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MONITUM 
IN SERMONES TREDECIM SEQUENTES QUI S. JOANNIS CHRTSOSTOMI NOMINE CtRCUMFERONTUR. 

Tanla tamque expedila fuit doctoris nostri concionandi facultas, ut nihil imrum, si nova subinde cjne 
opera eruantur e tenebris. Non paucas in superioribus lomis homilias haclenus ignotas enoisimus, et un-
decim simul pneclaras in duodecimo lomo dedimus, quae nunc primum in lucem proIaUe sont. 

Jam pridem \*6ro tredecim alias accepimus a clarissimo et doclissimo viro Gualtero Τaylor Anglo missas, 
cum bac in fronlispicio nota : Ε Codice manuscrxplo annorum arciter 700, quem inter alios α ccenobxo του 
Παντοχράτορος in monte Atho, invectos in Angliam anno 4727, suis sumptxbu* emit Colleaii Trinitatis prw$e$ 
R* Bentleius, et in bibliotheca sua conservat. Ra* homilia* exscripsit et Latine vertit Gualterus Taylor. 

Accuratissime vero interprelis iminere functus est: nusquam vidi versionem exquisitiorein; iia ut, in tol 
sermpnum decursu, paucissima, imo fere nulla, in melius mutanda censuerim. 

Jam de singulis his sermonibus disquirendum, an verc Ghrysostomi sint, an falso i l l i adscribanlur. I n -
numera jam VidimUs, quae tanti docloris nomen ementiebanlur. Multi enim scriptores, ut opera sua ven~ 
dilarent, illa Chrysoslomi nomine insignire solebant : bibliopolae quoque, ut emplores allicerent, aliena 
licet, exornabant tanti doctoris nomine. 

I . Primus ilaque sermo, de Poenitenlia et de Davide, cujus initium est, Ecce hodie nobis lectus cst bealus 
David, Chrysostomi esse omnino videtur. Stylus sancli docloris hic emincl : morales adbortationes pro 
more suoadiicit : et tres affert causas curDeus permiserit juslos, ut Abrabamum, Moysem etDavidem in 
peceala inciuere : prima scilicet est, ut justt caveant de vita sua, neqiie de bonis operibus extollantur; 
secunda, ne peccatores de seipsis desperent, sed exemplo Davidis , confessionis et poenilentiae remediuni 
adbibeant, eliamsi in peccala reciderinl; tertia, quia Jesus Ghristus, cum solus sine peccalo esset, alios 
eliara justos in peccata incidere permisit, ut postea aliis poenitenliae exemplum essent. 

I I . Secundus senno, de iis qui in jejunio continenler vivunt, etc., cujus initium, Pugiles quidem diebui 
singulis, non est Chrysoslomi, ut slalim deprehendet quisquis ejus gennana opera assidue iegerit et ob-
servarit. Videlur esse cuiusdam Greeculi commentunn 

I I I . Tertius sermo, de Temperantia, cujus initium, Qui diseiplinh aUquibus incumbentes. Haec item ho-
ixiilia brevissima, Ghrysoslomo prorsus indigna videiur. Eamdemque senientiam laluros arbilror omnes 
qui in legendis ejus operibus versali, et ordiendi tnodum, et stylum et breviiatem nimiam perpendent. 

IV. Quartus sermo de Parabola deceiu millium lalentorum, el contra Judseos, cujus initium, Clemenlice 
Domini nottri magnificentia, esi fragmeTitUm brevissimum aliounde divulsum. An inter opera Cbryso-
stomi laterel fruslra quaesivi. Ob nimiam brevitalem judiciura ferri non posse videtur an sii Joaunis 
Cbrysostomi, necne. 

V. Quintus sermo, de sancuinis fluxu laborante, cujus inilium est, Alxis quidem alias negotialiones, non 
est Chrysostomi, sed cujusdam Graeculi, qui futilia non pauca admiscel: ac de ea quae per duodecim an-
nos sanguinis fluxu laboraverat ridiculo agens, quid i l l i singulis annis acciderit divuiando proferl. 

V I . Sexllis sermo, Quod mari similis sithaec vita, cujus inilium, Qui in mari navigant, non est Ghry-
sostomi, ut quivis emunctse naris homo, in sancli doctoris operum leclione versatus, facilc deprehendet. 
Nam et stylus, et ordiendi atque concionandi modus, Grseculum sapiunt. 

V I I . Seplimus sermo, in illud, SimiU est regnum ccelorum qrano sinapi«y cujus initium, Quid majus regno 
ceeiorum. Hic sermo, comparationibus ad nauseam usque plenus, a smo Gbrysoslomi videiur milii longe 
alienus, nec inter genuina tanti docloris opera accensendus esl. (In Eclogas partim receptus esl.) 

VIII . Octavus sermo, in illud, Si qua in Christo nova creatura, vetera transierunt : ecce nova facta sunt 
omnia; longissimus, qui tredecim paginas occupat, est viri quidem docli, nec infacundi; sed qui tropis 
ac figuris ad nausearo usque redundat. Initium sermonis est : Magna quidem diligentia. Pergit deinde, 
et per quinque paginas multa proferl de sancto Paulo quae ad proposttum argumentum non perlinent, et 
aliquando ridicula sunl; ut cum, de audilomm alteniione loquens, d ic i t : Et palpebras veslras tanquam 
cornua erectas video. Demum ad Scriplurae sacne locum illum, Si qua in Christo nova crealura, etc., adve-
n i i , etquasi novam homiliam incipit. ISec stylus, nec ordiendi, nec concionandi, nec in fine perorandi 
modus Chrysostomi esse videtur, qui plus babet nativae elegantiae, quam artiiiciosae diligentise, el sicubi 
arte ulitur, ita rem temperat, ut sentper laieat artificium. Haec aulem concio ad stylum, ul ita dicam, 
ferreum, propius accedit. 

IX . Nonus serrao, in illud, llic ett Filius meus dilectus, in quo mihi complacui; cujus inilium, Hic prolis 
amans pater, inilio videtur de patre el suo el audilorum suorum loqui; sicut et Joannes Chrysostomus, 
cam presbyter esset Antiochenus, de Flaviano Anliocbiae archiepiscopo non raro loquebatur inilio homi-
Harum suarum. Hunc morem consullo secutus videlur qui hunc sennonem Chrygostomi nomine lexuit; 
nam Ghrysostomi non esse, tum stylus, tum ordiendi modus et concionandi ratio suadeut: quod spero 
fatebuntur i i qui tanti doctoris opera assidue legeruut. Vidimus supra, Tom. VI . col. 245-246» Chrysosto-
mum presbyterum Flaviano episcopo inductum ut sui loco concionaretur: sed vidimus alium quoque 
Tom. VI , col. 411-442 (qui Chrysoeiomi nomen, u i pulamus, ementitur), episcopum suum, nempe Flavia-
num memorantein. 

X. Decimus serroo in Evangelii dictum, et de Virginitate ; cujus initium est, NuUum anigma tradxdxt. 
Hunc sermonem oblongum, iropis, declamationibus et iiguris ad nauseam usque referluni, uon esse 
Cbrysostomi puto, sed cujusdam Graeci declamatoris qui sancli docloris nomen euienlitus esL 

XJ. Undecimus sermo brevissimas, de Gogniiione Dei, et in sancla Theophania, e i c , cujus ini t ium, 
Quemadmodum ii qui in visu corporeo, in quo, licet brevissimo, exordium oratione toU sequenti longius 
est; sicque omnia teroperantur, ut nemo non judicet hoc opusculum Chrysostomi non esse. 

X I I . Dtiodecimus eermo, in Assumptionem Domini, cujus initium esl. Quandoquidem per gratiam Dei> 
llanc brevissimam homiliam indiguam Ghrysostomo esse falebuniur, quolquol in ejus iibris iegendis et 
observandis operam navant. 

X i l l . Decimus leitius sermo seu bomilia, in Slagnum Genezareth, et in sanclum Pelrum apoetolum» 
coius initium, Quando celebris est magister. Non esse Ghrysostomi bomiliam istain haec suadent : siyiiH 
a Chrysostomo longe alienus; maxime vero dialogus ille Petri cum Jesu Christo, qui a rei veritate pittl i* 
uuim deflectit* 
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Τ Ο Υ Ε Ν Α Π Ο Ι Σ Π Α Τ Ρ Ο Σ Η Μ Ω Ν 

ΙΩΑΝΝΟΥ, 
Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο V Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Υ Π Ο Λ Ε Ω Σ , 

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ, 

Περί μετανοίας, καϊ είς τδ ανάγνωσμα του Αανΐδ χερϊ τής τον Οϋρίου. 

[201] ifioli σήμερον ήμίν 6 μακάριος Δαυίδ άνεγνώσθη, 
I μουσουργός της σωφροσύνης και διδάσκαλος."Οταν γάρ 
την πνευματικήν αύτοΟ λύραν κινήση διά τών Ψαλμών, 
θΑγει μεν τήν άκοήν, σωφρονίζει δε 'τδν λογισμόν. Διά 
τούτο τοΰ Πνεύματος ή χάρις ώκονόμησε καθ* έκάστην 
ήμέραν παρά πάσης σχεδδν ψυχής Χριστιανικής αύτδν 
μελωδέ ίσθαι, ίνα κα\ την άκοήν εύφραινώμεθα, κα\ τήν 
ψυχήν ώφελώμεθα. ΈμοΙ δε πολλάκις επέρχεται θαυ-

(ιάσαι, κα\ πολλάκις κατ* έμαυτδν έξέστην τί) διανοία, 
οία] λογιζόμενος καί λέγων, Τίνος ίνεκεν παρά πάσας 

τάς γραφάς τάς έν τή Παλαιοί, τάς έν τή Καινή Διαθήκη, 
τήν του Δαυίδ βίβλον ούτως άγαπώσι πάντες, κα\ τούτον 
μόνον έπ\ στόματος φέρειν πάντες έμελέτησαν; ΜωΟσής 
*ν μέγας νομοθέτης, πρόσωπον προς πρόσωπον τδν 
βιδν θεασάμενος · δς πασαν τήν κτίσιν ίξ αρχής άνωθεν 
ήμίν γνωρίζων, κα\ τδν κτίστην άνακηρύττων έλεγεν ' 
Έν άρχχΐ έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν χαϊ την γην. 
Κα\ τούτου βιβλίον έστι μέγιστον κα\ «άσης σοφίας 
πεπληρωμένον. κα\ μόλις [202] αύτδ καθ* έκάστην 
εκκλησία ν άπαξ ή δεύτερον τής έβδοαάδος άναπτύσ-
σομεν. 'Αλλά λέγεις, Τής Παλαιάς Διαθήκης έστί. Καϊ 
τ( πρδς τήν τών αγίων Ευαγγελίων άνάγνωσιν ; δπου τά 
θαύματα τη* του Χριστού παρουσίας ανακηρύττεται* 
δπου Θεδς τοίς άνθρωποις συναναμίγνυται *, καϊ θά
νατος λόγω καταλύεται · δπου δαίμονες έξ έπιτάγμα-
τος φυγαδεύονται, κα\ λεπρο\ λόγω καθαρίζονται * δπου 
τυφλοί τδ Xslra>vb τής φύσεως πηλώ θεραπεύονται, καϊ 
πεντακισχίλιοι κατά τ^ν Ιρημον έκ πέντε άρτων δια
τρέφονται· δπου ληστής είς παράδεισον είσοικίζεται, 
κα\ πόρνη καθαρωτέρα τών άστρων ευρίσκεται * δπου 
τά του Ιορδανό-» (ΙεΙΌρα πρδς άγιασμδν τών ημετέρων 
ψυχών αγιάζεται, και μονογενής ΥΊδς παρά του Πατρδς 
ούρανόθεν ανακηρύττεται * δπου τήν ζωην ημών Χρι-
στδς ανακαινίζει, καϊ άνακαινίζων πρδς σωτηρίαν τοΰ 
γένους τών ανθρώπων άνακηρύττο>ν λέγει * Μακάριοι οί 

• Vaticanas τοις άνθρωποι; συνανκστράφη. 
* Angikaous male τώ λείποντι. 

χτωχοϊ τφ χνεύματι, δτι αυτών έστιν ή βασιλεία 
των ουρανών. Μακάριοι οί χεινώντες καϊ διψώντες 
τ^ν διχαιοσύνην, δτι αντοϊ χορτασθήσονται; Άλλ* 
δρα, καϊ τούτους τους νόμους απαξ ή δεύτερον άναγι-
νώσκομεν τής εβδομάδος. 'Αλλ' έρείς, δτι βασιλικούς 
στεφάνους ού χρή καθ* έκάστην ήμέραν δημοσιεύσαι. 
Κα\ τί πρδς τδν μακάριον άπόατολον ΠαΟλον, τδν Ρή
τορα τοΰ Χριστού, τδν τής οίκουμένης αλιέα, τδν διά 
δεκατεσσάρων επιστολών ώσπερ διά δικτύων πνευματι
κών πάσαν τήνοίκουμένην είς σωτηρίαν σαγηνεύσαντα · 
τδν άρπαγέντα έως τοΰ τρίτου [ουρανού, καί πάλιν είς 
τδν παράδεισον τδν πιστευθέντα τά μυστήρια τής του 
θεού βασιλείας, ά ουκ έξδν άνθρώπω λαλήσαι; Έπε\ 
καϊ τούτον δίς c τής εβδομάδος άναγινώσκομεν, καϊ τήν 
έπιστολήν αυτού διά στόματος φέρομε ν · άλλά πρδς τήν 
άνάγνο^σιν μόνον τδν νούν άνατείναντες, ταύτη μόνη 
κατά τδν καιρδν εκείνον στοιχοΰμεν. Τί ούν είτιείν έχω 
πρδς τδν μακάριον Δαυίδ, δπως ή τού Πνεύματος χάρις 
ώκονόμησε καθ* έκάστην ήμέραν τε κα\ νύκτα αύτδν 
ανακη ρύττεσθαι; πάντες γάρ αύτδν άντ\ μύρου διά στό
ματος φέρομεν. Έν εκκλησία παννυχίόες, καϊ πρώτος 
κα\ μέσος κα\ τελευταίος ό Δαυίδ · έν Ορθριναΐς ύμνολο-
γίαις καϊ πρώτος κα\ μέσος κα\ τελευταίος ό Δαυΐδ 4 

έν τοϊς σκηνώμασι τών νεκρών προπομπα\, κα\ πρώ
το; κα\ τελευταίος ό Δαυίδ* έν ταϊς οίκίαις τών παρ
θένων ίστουργίαι, και πρώτος και, μέσος κα\ τελευ
ταίος ό Δαυίδ. "Ω τών παραδόξων πραγμάτων I πολλο\ 
αήτε γραμμάτων πείραν τήν αρχήν είληφότες, έκμα-
θόντες, δλον τδν Δαυίδ άποστηθίζουσιν*1. 'Αλλ* ού μόνον 
έν ταϊς πόλεσι κα\ ταϊς έκκλησίαις ούτω κατά πάντα 
καιρδν κα\ κατά πάσαν ήλικίαν έκλάμπει, άλλά κα\ έν 
άγροίς καϊ έν έρηαίαις κα\ είς τήν άοίκητον γήν μετά 
πλείονος τής σπουδής χοροστασίας Ιεράς ανεγείρει τώ 
θ ί ώ . Έν μοναστηρίοις χορδς άγιος ταγμάτων αγγελι
κών, κα\ πρώτος κα\ μέσος και τελευταίος ό Δαυίδ· έν 
άσκητηρίοις [203] παρθένων άγέλαι τών τήν Μαριάμ 

' Valicanus δίς, Anglicanus δεύτερον, 
d Anglicanus άποστιχίζουσιν. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 

J O A N N I S C H R Y S O S T O M I , 

ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 

D K POBNTTENTIA, ΕΤ IN LECTIONEM DE DAVIDE ET DE UXORE URIJB 

Ecte bodie nobts lecttui eei beatue David, inodu-
tator ille temperanti» ei magister. Qitando enim 
per pealmos aptriiualem lyraui gtiarn inovet, atires 
mulcel ei nti»nem leroperac. Idcirco per graiiam 
Spirilos eonstiimum esl, ut quotidie, in omni fere 
preeariooe 1 Cbristiana, ipse cum modulamine can-
t e iu r , ot el aoribus oblecteraur, et anima juve-
raur. Saepe a»te«ft mibi mirari eubit, ac freqnen-
ter mente atloniiee fui , mecum reputans et dicens, 
eor prae Scripluris omnibus Vcieris et Νοτί IVsia-
roeBli DaTidicun librum i u diliguni omnes y ut buuc 
solum in ore babere t in i solliciti. Moyses niagnus 
e ra i legislator, qui iade ad fecieni Deum v i d i i ; qui 
toftam crealionem a principio nobis et creaiorem 
pradtcaas, d ix i t : In prmcipio (ectt Deuicalum et ter-
ram (Gen. 1,1); bujusque liber esi iiiaximus el omni 
sapiemia plenus: tamenque vix illuui seinel et bis in 
liebdomade * iu singuiie ecclesiis aperiiuus. At dicis, 
Te&unfteiiu veleris pars esl. Quid aulein de sancio-
m m Evangeliorum Jeciione? ubi praesentisChrisli mi-
r acu la pra*licaiiUir;ubi Deuecuui liominibus versaiur, 
c t m o r s verbo dissolviiur; ubi d&iuoucg uiandaio fu-
gauMur, el lepresi verbo uundaiuur, ubi c«eci,sublaio 

* Vs. aoglicaaas, tn omni f$re OWHHL 
* Vttitanus, temel m anm. 

naiurx defeclu, luio sananlur, e( quinquies mille bo-
mines in deserto ex quinque panibus afunlur; ubi la-
tro in paradisum iniroducilur, el merelrix ipsis si-
deribus purior reperilur; ubi Jordanis fluenia ad 
sanclificaiionem animaruin noslrarum consecraniur, 
et unigenilus Fdius a Palre de CODIO dcclaraiur; ubi 
vilara nosiram Cbristus renovat, ct renovando ad sa-
lutem bumani generis praedicans ail : Deaii pauperes 
spiritu, quoniamipsorum eil regnum ccelorum: Beaii qui 
esuriunt et sitiunt juttiiiam, quoniam ipsi saturabun-
tur (ΜαίιΙιΛ, 5 et bj? Vcrum ailende, hasquoque le-
ges hcmel aut bis in bebdomade legimus. Dices vero, 
iion o|K)riere coronas regias quoiidic publicas fucere. 
Quid porro de beato apostolo Paulo, Christi oratore, 
terraruin orbis piscatore: qui, per qualuordecim Epi-
slolas, lanquam per reiia spiriiualia, tolum orbctn ad 
salulem irrelivii; qui usque ad tertium coelum, eirur-
sus in paradisum raplus esl; cui crediu sunt mysteria 
regni Dei, qu;e non licel bomini loqui ( II Cor. X I I , 
4)? quandoquidem el bunc bis soltmi in hebdomade le-
gimus, ejtisque Epislolam in ore habemus; sed lco-
(ioni lamuin animo intemi, buic uui illo lempore ope* 
ram damus. Quid igitur dicendum mihi suppeiit de 
bealo Davide, qua ratioue per Spirilus gratiam provi-
suuisil ul singulis diebus cl nociibus praidiceretur ? 
omnescniin illuii) pro uiigiiento porlaimis ίιι οιυ. Ιιι 
ecclesia stmlpervigilia; ac priiutis, mediusei ulliinus 
et>l David: in tuaiuiiiiis nyaiuoruni caniicis, pniMus, 
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mediiis et tilrimus csl David : in lenloriis ubi morluo-
rum deduciiones, primus et poslremus esi David: in 
aedibus virginum, ubi texlura? (iunt, el primus ci me-
dius et posiremus esl David. Θ res inopinaias! mul-
l iqui ne litiernrumquidcm principia iiovermit, (otiiin 
lamen Davidem edocii, ordine recitant, ac nou modo 
in urbibus el in ecclesiis, omni leinpore el per aetales 
vilseomnes, clarescit, sed eliam in agris, in deserlis 
el per lerram non babiiatam cum sedulilale plurima 
iripudia sacra Deo cxcitat. ln monasieriis, ubi cburus 
sanclus ordinum angelicorum , ei primus, medius 
ci postromiis est David : in asceieriis, ubi greges vir-
L-ifium Mariam iinilantium, et primus, medius ei pos-
treinus est David : in deserlis viri sunl crucifixi cum 
|HH> versantes ; ac primus, medius ol posireinus est 
David. Et oiunes quidem bomiues naluralis per n*»c-
lem somni tyrannidem palienles, in profundum de-
trahuntur: David vero solus instat, et servos Dei ad 
angelica excitai pervieilia, terram in ccelum conver-
lens, et boroines angelis sequales efficiens, viiam nos-
tram in omnibus ornans, el factus omnibns omnia, et 
per omnia vilam nostram augelicam reddens : cum 
pueris unacrescens, juniorcsad imelligentiam provo-
cans, virginibus conlineniiani largiens, senioribus 
donans securiiatem, peccatores ad poeuiiemiam advo-
cans et dicens, Confitemini Lomino quoniam bonus 
{P$al. CXVII, 1 ) : eos qui per poeniienliam recte pro-
cesseruntcorroboranset dicens, DeHciu juventutis mew 
ei ignorantias meas ne memineris (ifod.,XXIV,7) : eos 
qui beneficia acceperunt ad graliarum aciiouem ex-
cilans et dicens, Quid retnbuam Domino pro omnibus 
qucs retribuit mibi (lb., CXV, 3)? crebropeccantes ad 
confessionem provocuns bis verbis, Si iniquitatet ob-
*eriaveri$y Domhte, Domme,qni$su$tinebit (//>.,CXXIX, 
3) ? eos qui qua-riini a Deo misericordiam erudiens et 
dicens, Miserere mei% Dens, secundum magnam miseri^ 
cordiam tuam (lbid.t L, 14): eos qui ad sacerdoiale inu-
nus vocantur hiuniens ac dicens, Ne projicias me α 

idcie lua (lb.9 L, 43): in jus raplos insirueus bis ver-
>is, Hedime me α calumniis homimm (lb.t CXVIII, 

434): melueules iiiimicorum irruptionem admonens 
el dicens, Eripe me de inimicis mcts, Deus ( /6. 9 LVIII, 
2):exspeclanies ci beneiiciis affectos ad graliaruni ac-
lioiiem excilans his verbis, Exspectans exspectatji Do-

•inmum, ei intendit mihi, et exaudivU preces mea$(lb., 
XXXIX, 2). 

Ο magiiam citbaram animas hominum per orbem 
liubiiabilem, quasi nervos quogdam, ad confesgionciii 
unam puisaiiiem ! Ει quomodo vir talis et lantus, qui 
muliiludines homiiiuni 1 ornat, et serinones enco-
iniaslicossuperal;qui regimen augclicum in lerra con-
sliluit, el cum angeloruni fausia acclainaiione in coe-
lo corouaiur: quoniodo, inquam, permissuin esl ui 
πι duo pracipua peccaia delaberetur? nam peccaio-
rum pra»cipua sunt, Non occides, non tnoechaberis 
(Exod. XX, 43, 44); et ul iti ba>c praecipua peccaia 
delabereiur permissum est. ldeo siepe baec mecuin 
reputaus et animadvcrteiis, menie aliouiius sum, et 
sicni navigiuin in mari absque nauclero buc et iiluc 
circumhlum fluclibus jactatur, ila inibi saepe ralioci-
nia proccllis comrooia sunt a , cogitariti ac dicenti: 
Quomodo vir taiuis bouis cxornaius, rex et propbeta, 
^bristi servus et paier: servus, secundum naiuram ; 
paler, gecundura carnem; nam Liber generaiionis Jesu 
Chmti, filii David (Maith. 1,4); virluiibus magis, quam 
diadcmaie oriiatus; amielus vesie purpurea, etliumi-
i i iau indutiu, dicensque: Domine, iion est exaltatum 
ear meum, neque elati swil oculi ιιι«, neque ambulavi 
in magnis, neque ht mirabilibus super me; si non liu-
mililer sentiebam, sed exuliavi animam mcam, sicul ab-
taclalus (Psal. CXXX, 4 , 2 ) ; qui lolerantix nialorunt 
coronavit nielas, cl ait: Uomine Deus meus? ti [eci 
uiud, ii eti iniquiiat in munibus t i im, ιί reddidi retri-

1 Vatic, mores hominum. 
* Iu aoglie. male ila mt/ti tapt commota' swU raliocl-

tnoriou procella!. 

buentibus mihi mala (Ps. VII, 4,5): qui non modo su-
perbiam excutil, sed eliam superbos abominatur ti 
ait: Non habilabil in medio domus mea qni facit super-
biam : qui ioquitur iniqua, non direxil in conspectu ocu-
lorum meorum (lb., C, 7 ) : qui cum iiducia dicil Deo: 
lgne me examina$li%et non esl invenla in me imquita$(Ib., 
XVI, 3). Quid autem loquor? quorsum ejus teslimoniis 
usus sum? Saepe eliam dicunt nonuulli: Fide non estdi-
gnus qui sibi ipsi perhibel tesiimonium; aliusejus ope-
ra lesielur, alius ejus coronarum sit pracco, alius ejus 
vitaesit testis, ut ei fidedignius sit tesiimonium. Queni 
porro fide di-niorom babemus Deo dicente : Jnveni 
David Filium Jesse, virum tecundum cor meum {Act. 
XIII , 22). Quid boc tesiimonio tulius? Ac quoniodo 
vir tantis clarus operibus bonis , qui secundum cor 
Dei fuisse asseritur; quoinudo, inquam, in peccaio-
rum praecipua deferri permissus esl? Non occidet, 
non moechaberis: el bomicida et moechus est propheia 
Dei? lsle enim locus vobis bodie lecius est. Nou 
criminor proplietam, absil; sed vitam vesiram in 
tulo puno, ui cuni mulia recte feceris, le ipstim 
muiiias ne cadas. Sic eniui Aposlolus quoque dixit : 
Qni se exislimat tlare, videat ne cadat (I Cor. X, 42). 
ldcirco enim el ipse David frequeniius dixit: In ftnem 
ne dhperdas (PsaL LVII, 4, et LXX, 48) : ideo ipse 
quoque supplicans d ix i l : Et utqne in senectam el te-
nium, Deus, nederelinquas me.Cur ergo in tanium de* 
jici peccalum perniissus esl? Tribus de causis : qui-
bnsitam, ego dicam: lu modo cmn oroni atlentione 
animum adhibe. Primum, ut jnsti caveant de v i u 
sua, sive ascela?, sive ereinitse; nec dicant, Muha 
praclare Teci, mullis ornor viriuiibus: jejuno, vigilo, 
precor, lacrymas fundo, sacco ainiclus sum, corpug 
menm exerciliis marcidum reddidi; non ulira timeo 
irrupiiones diaboli, ea praiclare gessi quae coronas 
inereanlur. Ne erres, ο homo, ue sis animo eliius : 
uon plus fecisti quam David : audi illum diceulem: 
Genua mea in/irmata sunt α jejunio, caro rnea immu-
laia est propter oleum; et rursum, Cum mihi molesti 
essent, induebar alicio, et humiliabam in jejunio ani-
mam meam {Psal. CVIII, 24, et XXXIV, 13). Au-
di iilum de vigiliis loqiieuiein : Media nocte surge-
bam ad confiiendum libi; el ilerum, Septies in die 
laudem dixi tibi (Psal. CXVIll,62,e( 4 6 i ) : audi illum 
de lacrymis dicenlem: Laboravi iit gemiiu tneo, la-
vabo per singulas noctes lectum meum, lacrymis mei$ 
stratum meum rigabo (Ibid., VI, 10): audi illum de 
asceiica viia dicentem: Quia cinerem tanquam panem 
manducabam, et potum meum cum flelu miscebam 
(lbid.9 Cl, 40). Gur aulem tibi profero verba prophe-
i x David? audi iteruui lestimouium Dei dicentis: 
Jnveiii David filium Jesse, virum secundum cor meum 
(Act. XII I , 22). El tamen post (aula bona opera in ta-
les lapsus deferebatur. Ne itaque audax sis, sed quo-
lidie caveas secundum Aposloli admoniiioneni dicen-
lis, Qui $e exislimat ttare, videat ne cadat (I Cor. X9 

42). En primain causam; jam accipe secundam : Ne 
peccatores de seipsis despereni, sed si quis vel qno-
lidie peccet, utquotidie conlitealur. Si decies millies 
peccaveris, decies millies conQtere: nihil enira est des-
peralione delerius. Si quis cum peccaia commisit des-
peraverit, nonamplius ad medelam currit. Nonne vides 
medicos, si de quoquam desperaverini, non amplius 
medelam adhibere,sed aegroio dicere: Si quiddare ve-
lis, non accipimus : morbus enim ille non ampliug 
medelam admiuit: roalutu raorbi superavit artis re-
media? Haec dicunt ii qui desperanl; si verosanitatem 
cxspeclent,omnia faciunt, eimedicamenla adhibem pr» 
salule segroti. Ita si quis despera verit ob peccalum, pu-
taus non eese poenilenti salulem, inmajora mah scip-
«um irapellit. ldcirco si cogilave» is summorum pecca-
ιοί um homicidii et adulierii medelain el curationem 
coiU:gis6e prophel Η ; eliainsi decies millies pecces, 
leipsum confessioni dedas.Hoc auiein dico, non kor~ 
lans ad peccandiim, &ed peccaiores ad conreseionum 
vocans: quaudoquideui Deus, liumiiiuin amans, ma -
gna etiain pcccaia delel. Quid enim inajus hoinicidio 
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μιμούμενων, καϊ πρώτος, κα\ μέσος καϊ τελευταίος ό 
Δαυίδ • έν έρημίαις άνδρες εσταυρωμένοι προσομιλούν-
τες τώ θεώ, κα\ πρώτος κα\ μέσος κα\ τελευταίος ό 
Δαυίδ, Κα\ πάντες μέν άνθρωποι τώ φυσικώ τής νυ-
χτδς ύπνω τυραννούμενοι, πρδς βάθος χαθέλχονται 1 χαϊ 
Δαυΐδ μόνος έφίσταται, χα\ τους τοΰ θεοϋ δούλους είς 
άγγελικάς παννυχίδας διεγείρει, τήν γήν οΰρανδν ερ
γαζόμενος, χαϊ τους ανθρώπους ίσαγγέλους ποίων, τον 
ήμέτερον βίον κατά πάντα διακόσμων, και τοις πάσι τά 
πάντα γινόμενος, κα\ διά πάντων τδν ήμέτερον βίον 
άγγελικδν εργαζόμενο;· παιοΐοις συναυξανόμενος, νεω
τέρους εϊς σύνεσιν προσκαλούμενος, παρθένοις συ>φρο-
σύνην χαριζόμενο;, πρεσβύτεροι; ασφάλειαν δωρούμε-
νο:, τους αμαρτωλούς είς μετάνοιαν προσκαλούμενος καϊ 
λέγων * ΕξομοΛογεϊσθε τφ θεφ, δτι αγαθός · τους 
κατορθώσαντας εκ μετανοίας ασφαλιζόμενος καϊ λέγων · 
*Αμαρτίας νεότητας μου καϊ άγνοιας μου μ*\ μνη-
σθης 9 τους τάς ευεργεσίας δεξαμένους είς εύχαριστίαν 
διεγείρων καϊ λέγων* Τί ανταποδώσω τφ Κνρίφ περί 
πάντων ών άνταπέδωκέ μοι; τους πολλάκις άμαρτά-
νοντας είς έξομολόγησιν ανακαλούμενος κα\λέγων · Εάν 
ανομίας παρατήρησης, Κύριε, Κύριε, τις νποστήσε-
χαι; τους έπιζητοΰντας έλεημοσύνην παρά τοΰ Ηεοΰ 
διδάσκων καϊ λέγων 'ΕΛέΊισόνμε, ό θεύς, χατάτύ 
μέγα έΛεός σον τους κληθένταςείς Ιερωσύνην ασφα
λιζόμενος κα\ λέγων Μή άπο^ίλ^ης με από τον προσ
ώπου σον τούς είς δικαστήριον έλκομένους διδάσκων 
κα\ λέγων * Αύτρωσαί με άπύ συκοφαντίας άνθρώ-
Λων* τους φοβούμενου, έχθρων έπανάστασιν νουθετών 
κα\ λέγων • 'ΕξεΛον με έχ τών έχθρων μον, c θεός ' 
τους υπομένοντας και ευεργετούμενους εις εύχαριστίαν 
£ιεγείρωνκαΙ λέγων* Υπομένων νπέμεινα τόν Κύριον, 
καϊ προσέσχε μοι, καϊ είσήκονσε τϊ\ς δεήσεώς μου. 

"Ω μεγάλης κιθάρας, τάς ψυχάς τών ανθρώπων τής 
οικουμένης, ώσπερ νευράς τινας, είς μίαν εξομολογ'αν 
άνακοουομένης! Καϊ πώς ό τοιούτος κα\ τηλικοΰτος, ό 
τ ά ήθη» τών ανθρώπων διακόσμων, καϊ τους λόγους τών 
εγκωμίων ύπερνικών, ό τήν τών αγγέλων πολιτειαν έπι 
γης συστησάμενος, κα\ τή τών αγγέλων ευφημία κατ 1 

ούρανδν στέφανου με νος * πώς συνεχωρτ,θη τα δύο κεφά
λαια τών αμαρτημάτων έξολισΟήσαι; Τά γάρ κεφάλαια 
τών αμαρτημάτων, Οϋ φονεύσεις, ον μοιγεύσεις * και, 
ιερδς τάδύο ταύτα κεφάλαια τών αμαρτημάτων συνεχω-
ρήθη χατενεχθήναι. Διά τούτο πολλάκις κατ* έμαυτδν 
γενόμενος, καϊ ταύτα λογισάμενος έξέστην τή διάνοια* 
και καθάπερ πλοϊον έν πελάγει τοΰ κυβερνήτου χωρίς 
ώδε κάκεί περιφερόμενον τοϊς κύμασι κλυδωνίζεται, 
ούτως έσαλεύθη μου πολλάκις ό λογισμδς ταΐς τρικυ
μ ία ις b , διανοουμένου και λέγοντος* Πώ; ό τοσούτοις 
αγαθοί; κατακεκοσμημένος άνήρ, ό βασιλεύς και προ
φήτης , J2041 ό τοΰ Χριστού δούλος και πατήρ* οού/ος 
χ α τ ά φυσιν, πατήρ κατά σάρκα * ΒίβΛνς γάρ γενέ
σεως Ιησού Χριστού νΐον Αανΐδ * ό ταΐς άρεταις 
ΙΑολλον ή τφ οιαόήματι κατακοσμούμενος * ό τήν άλουρ-
γ£οα περιβεβλημένος, κα\ ταπεινοφροσύνην ήμφιεσμε-
ν©$ κα\ λέγων · Κύριε, ούχ ϋψώθη ή καρδία μου, 
ονδέ έμετεωρίσθησαν οί οφθαλμοί μου, ουδέ έπο-
ρ^ύθην έν μεγάΛοις, ουδέ έν θαυμασίοις υπέρ έμέ · 

μή έταπεινοφρόνονν, άΧλά ϋψωσα την ψυχήν 
μον ώς τό άπογεγαΛακτισμένον ό τους τής ανεξι
κακίας ορούς στεφανώσας κα\ λέγο>ν · Κύριε ό θεός 
μον, εΐ έποίησα τούτο, εί έστιν αδικία έν χερσί μου, 
sl άνταπέδωκα τοις άνταποδιδοΰσί μοι κακά * ό μή 
|λόνον ύπερηφανίαν άποσειόμενος, άλλά κα\ τούς υπερ
ήφανους άποστρεφόμενος κα\ λέγων * Οϋ κατοικεί έν 

μέσφ της οΙκίας μου ποιών ύπερηφανίαν, Ααλών 
Αδικα οϋ κατεύθυνεν ενώπιον τών όφθαΛμών μου * ό 
λέγων μετά πα^ησίας τψ Ηεφ · "Επύρωσάς με, καϊ 
ούχ ευρέθη έν εμοϊ αδικία. Κα\ τί λέγω; διά τί ταίς 
αυτού μαρ-.υρίαις κέχρημαι; Καϊ πολλάκις τινές λέ-
γουσ ιν Ουκ έστιν αξιόπιστος έαυτώ μαρτύρων - έτερος 
μαρτυρήση τοίς τούτου κατορθώμασιν, έτερος αυτού 
τ ο υ ; στεαάν&υς άνακηρυττέτω, έτερος τφ βιφ τούτου 
μαρτυρειτω, ίνα χα\ γενηται μάλλον αξιόπιστος ή μαρ-
ιυρία. Καϊ τίνα Ιχομεν άξιοπιστότερον τού Ηϊού τού 
λέγοντος · Ευρον Δαυΐδ τον τού Ίεσσαϊ, άνδρα κατά 

' Angiic. ό τάς ύλα;. 
*> Αιι# ic. male, ούτω; έσαλεύΟησάν μου πολλάκις τώνλογι-

«μών αί τριχυμίαι. 

τι\ν κυρδίαν μυν. Τί ταύτης τής μαρτυρίας άσφαλέ-
στερον; Κα*, πώς ό τοσούτοι; κομών κατορθώμασιν, i 
κατά τήν χαρδΐαν τοΰ θεοϋ μαρτυρούμενος, πώί εις τά 
κεφάλαια τών αμαρτημάτων συνεχωρήθη χατενεχθήναι; 
Ον φονεύσεις, ου μοιχεύσεις * και φονεΰς και μοιχδς 
ό Προφήτης του θεού ; Τ^ΰτο γαρ ύμϊν σήμερον άν-
εγνωσύη τδ χωρίον. Ού οια^άλλω τδν Προφήτη ν, μή 
γένοιτο, άλλά τ ή ν ύμετέραν ζ ω ή ν ασφαλίζομαι, ίνα 
δταν πολλά κατopOώσηc, ασφάλισης σαυτδν, ίνα μή 
πέ^ης. Ούτω γάρ και ο Απόστολος έ'λεγεν* Ο δοχών 
έσταναι, βΛεπέτω μή χέση. Διά γάρ τούτο κα^ αύτδς 
έλεγε συνεχέστερον ό ΔαυΈδ * ΕΙς τό τέΛος μ)\ δια-
ρΟείρης • οιά τούτο χ α \ αΰτδς προσευχόμενος £λεγε* 
Καϊ εως γήρως καϊ πρεσ€είον ό θεός μή έγχαταΛί-
πχ\ς με. Τίνος ούν ένεκεν εις τοσαύτην αμαρτίαν συν
εχωρήθη χατενεχθήναι ; Τριών ένεκεν πραγμάτων · 
ποίων, έ γ ώ λέγω* μόνον σϋ πρίσε/ε μετά πάσης ακρι
βείας. Πρώτον οιά τδ τους δικαίους άσφαλίζεσθαι περί 
τής οικείας ζωής, ή τούς άσκητάς ή τους έρημίτας, 
καϊ μή λέγειν, Πολλά κατώρΟωσα, πολλαϊ; άρεταϊς κα-
τακεκόσμημαι * νηστεύω, αγρυπνώ, εύχομαι, δακρύω, 
σάκκον περιβεβλημαι, τ δ σώμα μου ταϊς άσκήσεσι 
κατεμάρανα* ουκ έτι φοβούμαι τάς επαναστάσεις τοΰ 
διαβόλου, κατώρθωταί μοι'λοιπδν τά τ ώ ν στεφάνο>ν. 
Μή πλανώ, άνθρωπε, μή έπαρθής τή διάνοια * ούκ 
έποίησας πλέον τοΰ Δαυΐδ* άκουσον αύτοΰ λέγοντος • 
Ύαγυνατάμον ήσΟένησανάπό νηστείας, χαϊ ή σαρξ 
μον ηΛΛαώθη tC £Λαιον κα\ πάλιν, *kr τφ αντονς 
π· ρενογΛεΙν μοι [2ί)Γ>] ένεδνόμην σάκκον, καϊέτα-
αείνονν εν Υΐ\σχεία τήν ψνχήν μου. "Ακουσον αύτοΰ 
περί τής αγρυπνίας λέγοντο; · Μεσονύκτιον έξεγειρό-
μην τον έζομοΛογήσασθαί σοι * κα\ πάλιν, 'Επτάχις 
τής ημέρας %νεσά σβ* άκουσον αύτοΰ περ\ δα
κρύων λέγοντος* "ΕχοπΙασα έν τφ στεναγμφ μον 
Λούσω καθ* έκάστην νύκτα τήν χΛί% ην μον * έν 
δάκρνσί μον τήν στρωμνήν μου βρέξω· άκουσον 
αυτού περ\ ασκήσεως λέγοντος * "Οτι σποδόν ώσεϊ 
όρτον έφαγαν, καϊ τό πόμα μον μετά κΛανθμον 
έκίρνων. Και τί σοι λέγω τά τοΰ προφήτου Δαυΐδ; 
άκουσον πάλιν τής μαρτυρίας τού θεού τής λεγόύ-
σης* Εύρον ΑανΧδ τόν τον Ίεσσαϊ, άνδρα κατά τήν 
καρδίαν μον._ Και όμως μετά τοσαύτα κατορθώ
ματα είς τοιαύτα κατηνέχΟη σφάλματα. Μ ή ούν θαρ-
σήσης, άλλά καθ' έκάστην ήμέραν άσφαλίζου, δεχό
μενος τήν παραίνεσιν τού Αποστόλου τήν λέγουσαν 
Ό δοκών έστάναι βΛεζέτω μή πέση. 'Ιοού τδ πρώ
τον αίτιον * λάμβανε και τδ δεύτερον * ίνα μή οί αμαρ
τωλοί άπογινώσκωσιν εαυτών, άλλ* εί τις κα\ καΟ' 
έκάστην ήμέραν άμαρτάνη, ίνα καθ' έκάστην ήμέραν 
έςομολογήται. Καν μυριάκις άμαρτάνης , μυριάκις 
έςομολόγησαι * ουδέν γάρ χείρον άπογνώσεως.' Έάν 
τςς άπογνω αμαρτίας άμαρτήσας, ούκ έτι εις ία-,ιν 
επιτρέχει. Ούχ όρ|ς τούς Ιατρούς; έάν άπογνώσι τίνος, 
ούκ ετι προσάγουσχ θεραπείαν, άλλά λεγουσι τώ ασθε
νεί* Εί τι θέλεις δούναι ήμίν, ού λαμβάνομεν c ·'ούκ έτι 
γάρ επιδέχεται τδ νόσημα τούτο θεραπείαν · ένίκησεν 
ή κακία τού νοσήματος τήν θεραπείαν τής τέχνης. 
Ταύτα λέγουσιν άπαγορεύοντες · άλλ' έάν προσδοκήσω-
σιν ύγείαν, πάντα ποιούσι, καϊ προσάγουσι φάρμακα 
πρδς σωτηρία ν τού νοσούντος. Ούτως έάν άπογνφ τις 
της αμαρτίας δτι ούκ έστι τψ μετανοούντι σωτηρία, 
ει , μείζονα κακά έαυτδν ωθεί. Διά τούτο, έάν έννοήσης 
οτι καΐτών άκρων αμαρτημάτων, φόνου κα\ μοιχείας, 
γέγονε θεραπεία κα\ ίασις πρδς τδν προφήτην, καν 
μυριάκις άμαρτάντ);, εί; έξομολόγησιν έαυτδν παραδώς. 
Τούτο δέ λέγω, ού προτρεπόμενος είς τδ άμαρτάνειν, 
άλλά τούς άμαρτάνοντας είς έξομολόγησιν προσκαλού
μενος * επειδή ό βεδς φιλάνθρωπος ων καϊ τά μεγάλα 
τών αμαρτημάτων εξαλείφει. Τί γάρ μείζον φόνου 
κα\ μοιχείας; καϊ δμως άκουσον τού Προφήτου λέγον
τος, αυτού τού άμαρτήσαντος · Είπα, Εξαγορεύσω 
κατ* έμού την άνομίαν μου τφ Κνρίφ, καϊ σϋ άφ-
ήκας τήν άσέβειαν τής καρδίας μου. Διά τούτο κα\ τά 
μεγάλα τών άμιρτηματων ο λρυτδς έτ.ιόημήσας συν-
εχώρησεν τδν ληστήν είς τδν παράδεισον εισήγα 4ε, τδν, 
τ*λώνην εύαγγε/.ιστήν ειργάσατο, τ ο ν ύ β ν . ; τ ή ν και 

c Ιιι Anglicano cod. ha?c vitiala sic I c -un iur , ά^λά 
γουσι τώ νοθρω, ει τι θέλει, οος Q βούλεται. 

«i Yatic. ταί; άμαρτίαις. 
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βλάσφημον Παύλον άπόστολον τής οικουμένης πεποίη-
κεν, ίνα κα\ συ μή άπογνφς άμαρτάνων, άλλ* έξομολο-
γού μένος τήν θεραπείαν ύποδέξη. ΈξομοΛογεΊσθε τφ 
Κνρίφ, δτι αγαθός, δτι είς τόν αΙώνα τό έλεος αυ
τόν. Ιδού δεύτερον αίτιον · λάβε και τδ τρίτον. Έμελ-
λεν ό Σωτήρ ημών έπιδημείν κατά τήν ένσαρκον αύτοΰ 
[206] παρουσίαν, κα\ τδ φύραμα τής ημετέρας σαοκδς 
άναλαμβάνειν, καϊ μετά τών ανθρώπων συναναστρέ-
φεσθαι · άλλ* επειδή Θεδς ήν και μόνος άναμάρτητος, 
συνεχο'>ρησε τοις δικαίοις, κατά τήν οίκείαν προαίρε-
σιν ανθρωπινοί; σφάλμασι περιπεσείν · ούκ αύτδς είς 
αυτήν αυτούς καλέσας τήν άμαρτίαν, άλλά προαιρέσει 
συγχωρήσας όδεύειν κατά τδν ίδιον σκοπόν. Ούτω γούν 
κα\ 1 Αβραάμ ήμαρτεν άπιστήσας, κα\ διά τούτο τιμώ-
ρίαν έδεξατο παρά τού Θεού · Καϊ δονΧεύσει τό 
σπέρμα σον έτη τετρακόσια. Κα\ πάλιν ό ΜωΟσής, 
μή οοξάσα; τδν θεδν, δτε τδ ύδωρ εκ -πέτρας τοις άχα-
ρίστοις έδωρήσατο · καϊ διά τούτο πρδς αύτδν ό Θεός · 
Καϊ ϊδης τήν γην της επαγγελίας, και ούκ είσ-
ελεύση έν αύτη» Ούτω κα\ τούτω συνεχώρησεν είς 
άμαρτίαν έμπεσείν, ίνα μόνος αύτδς έν άνθρωπίνφ σώ

ματι άναμάρτητος εύρεθή. Διά τούτο κα\ ό προφήτης 
Δαυίδ, δτε λοιπδνείς τήν'έξομολόγησιν ήλθε του αμαρ
τήματος, τούτο έλεγε τψ θεψ · Σοϊ μότφ ήμμρτονκαϊ 
το πονηρόν ενώπιον σου έποίησα. Διά τί ; "Οπως άν 
δικαιωθης έν τοις λόγοις σου, καϊ νικήσης έν τφ 
κρίνεσθαί σε. Έν τψ τήν ήμέραν έκείνην έλθεϊν φησίν 
εκεί φανήναι ήμέτερον φύραμα, καθήμενον έν δεξιά 
τής μεγαλωσύνης του θεού · Κάθου γάρ έκ δεξιών 
μου> έως άν θώ τούς εχθρούς σου ^ποπόδιον τών 
ποδών σου. Έν εκείνη τοίνυν τή ήμερα φανβΤται κα\ 
τδ σώμα, δπερ άνέλαβεν έκ τής ημετέρας φύσεως, αν
θρώπων είσπραττομένων. "Ανω σωμα καΐ κάτω σώμα· 
"Οψονται γάρ, φησιν, είς δν έξεκέντησαν. Άλλά τδ 
αέν άμαρτίαις βεβαρημένον, τούτ* Ιστι τδ ήμέτερον τδ 
δέ άμαρτίαν μή πεποιηκδς, άλλά τάς δίκας τών αμαρ
τήματος είσπραττό(χενον θείον έστι. Διά τούτο "Οπως 
αν δικαιωθης έν τοις λόγοις σου, καϊ νικήσης έν τφ 
κρίνεσθαί σε. Πώς ; Έπειδήπερ άμαρτίαν ούχ 
έποίησεν, ονδέ ευρέθη δόΛος έν τφ στόματι αύτον. 
Αύτψ ή δόξα είς τούς αιώνας τών αΙώνων. 'Αμήν. 

Β \ Του αύτοΰ περϊ τών έν νηστεία σωφρι 
Οι μέν άθλητα\ καθ* έκάστην ήμέραν γυυιναζόμενοι 

κα\ τήν τέχνη ν αύξουσι, κα\ τήν κατά τών ύπενάντίων 
νίκην (δαδίως λαμβάνουσιν οί δέ γε δρομείς έν τή καθ
ημερινή μελέτη τής ευστροφίας ευκίνητους τάς αρμο
νίας άπεργαζόμενοι πρδς προσδοκίαν ταχίστην οξύνον
ται. Τδν αύτδν δή τρόπον κα\ οί πατέρες συνεχέστεροι 
ήμδς διδάσκειν έπιτρέπουσιν, ίνα τήν έν τψ διδάσκειν 
ασφάλειαν έκ τής του λόγου μελέτης ταχείαν ήμίν προσ-
ποιησώμεθα. Δεύρο τοίνυν, αγαπητοί, τον Ιωσήφ 
ιχνηλάτησαντες, τήν Αίγυπτίαν άμαρτίαν λείποντε., 
γυμνοί τού μίσους πρδς τήν σωφροσύνην έκδράμωμεν. 
Καϊ γάρ, εί καϊ Τωσήφ τδ τής σαρκδς κάλυμμα, άλλ' 
ού γε της σωφροσύνης δόξης λαμπρότερον είχε τδ έν
δυμα ; Σωφροσύνης άγνεία τούς πατέρας συσφίγξασα 
στύλους αδαμάντινους τή [207] οικουμένη ύπήρεισε, 
τάς μέν εύχάς είς ούρανδν εκτείνοντας, τάς δέ ψυχάς 
τών ανθρώπων έπΙ γής θεραπεύοντας. Μωυσής ό μακά
ριος σωφροσύνη έαυτδν περισφίγξας, στύλος σωτηρίας 
τοίς Έβραίοις γέγονεν έν Αίγύπτω, καϊ τών μέν πρω
τοτόκων θύρας τών Αιγυπτίων έδάφιζε, τούς δέ φωτο-
φόρους παίδας τών Εβραίων έμακάριζε · κα\ τψ μέν 
Φαραώ καϊ τοις μάγοις στύλος άνθίστατο, Ιησούς δέ ό 
τ&υ Ναυή, τήν σωφροσύνην σύνευνον έχων, ούρανίοις 
φωστήρσιν έκέλευε · τού γάρ ηλίου τούς δρόμους έκώ-
λυε, καϊ τής σελήνης τούς δρους έπήγνυε, καϊ τής ημέ
ρας τδ φάος έμήκυνε. Πότε δέ τούτο; "Οτε υπέρ Γα-
βαών τδν πόλε μον * έλεγε · Στήτω ό ήΛιος κατά Γα-
€αών, καϊ TJ σεΛήνη κατά φάραγγα Έλώμ. Ούτος πο
τά αδν διέτεμε, λαδν περιέσωσεν, κα\ είς τήν άγίαν γην 
πάλιν τούς Εβραίους έπέστρεφεν ούτος τείχη έ^όί-
πιζε, κα\ πόλεις άσεβων κατέστρεφε, τήν 'Ραάο διέσω-
ζεν, αλλοφύλους έκόλαζεν, ομοφύλους έδόξαζε. Σαμ
ψών δέ ό άνδρειότατος, σωφροσύνην φυλάσσων, λέοντα 
άπέπνιγε, καϊ έκ σιαγόνος δνου ύδο;ρ έπήγαζε, κα\ τδ 
ίαμα τής δίψης εκείθεν έδέχετο. Ηλίας δέ ό θεσβίτης 
σωφροσύνη συνοικήσας, τή πενιχρή χήρα ζωοδότης 
έγένετο · ευλογία γαρ αγαθή τδ έλαιον αύτης έπήγαζε, 
καϊ τήν δ^άκα τού αλεύρου καθ* ήμέραν επλήθυνεν. 
"Ο αύτδς Ηλίας διά σωφροσύνην πυρδς κα\ ύδατος θη
σαυρούς έν νεφέλαις έκέκτητο · τοις γάρ άσεβέσι πύρ 
ούράνιον έπόμβρει, καϊ τή οικουμένη έκλειπούση ούρα-
νίους πηγάς έξεκένωσεν. Έλισσαίοςδέ ό τούτου* μαθη
τής τήν αυτήν τού διδασκάλου σωφροσύνην κεκτημένος, 
έν τή άτό/,ψ μήτρα τής Σωμανίτιδος, δι' ευχής τδν 
στάχυν τού τέκνου έβλαστανε * καϊ επειδή έδει αύτδν 
ίσα τώ διόασκάλφ τά θαύματα δεικνύναι, νεκρδν ένα 
ανεγείρει · καϊ μετά θάνατον τών οστών αυτού τά λεί
ψανα τούς νεκρούς άνεγείρουσι. Δανιήλ δέ ό σοφώτατο;, 
καθάπερ μάχαιραν δίστομον τήν σωφροσύνην περιζωσά-
μένος, τους λαθροφόνους b λύκου;" συνέπνιςε, κα\ τήν 

* S»jpple άνύων, aut similc quid. 
\ atlC. λαΟρο?όρον;. 

ϊύντων, καϊ διαγωγής διαφόρων προφητών. 
άμνάδα Χελκίου άβλαβη διεφύλαττεν. Ούτε γάρ δ λαμ-
πρδς αυτής πόκος τής σωφροσύνης μιαρφ φιλήματι 
έτέμνετο, ούτε τή διστόμω £ομφαία της αμαρτίας τούς 
μαστούς έμιαίνετο. 'Αμοακούμ δε ό μακάριος ύπδ 
Πνεύματος αγίου άρπαγε\ς τδ τών εργατών Aptcrcov τψ 
εργάτη τής σωφροσύνης Δανιήλ παρεκόμιζε. Μή γάρ 
ουκ ήδύνατοό θεδς και τούτον, καθάπερ τδν Ήλίαν, 
διά κοράκων έκθρέψαι; άλλ' ίνα μή άπαρααύθητον 
έάση τον μετά θηρίων οίκούντα, αποστέλλει τδν συμ-
προ'φήτην παρακαλούντα τήν θλίψιν. Έννόησον γάρ ρ 

αγαπητέ, πώς ήν έν τώ λάκκψ τών λεόντων Δανιήλ, 
ούκ Ιχων ού σκάμνον, ούκ άρτον, ού τράπεζαν, ού 
λύχνον, ού κλίνη ν, άλλ' έν μέσψ τών δύο λεόντων σταυ-
ροειδώς έστώς τδν μέλλοντα Χριστδν έμιμείτο. 01 δέ 
τρεις άγιώτατοι παίδες τήν σωφροσύνην συνειλησάμβ-
νοι, τψ πυρί παλαίσαντες, τήν ταύτης παφλάζουσαν 
φλόγα κατά κράτος ένίκησαν. [208] Ω παρθενία τήν 
ελπίδα τού κόσμου Χριστδν άπόνως άνθήσασα I ώ σο
φία θεού, ή κα\ τής παρθενίας τδ κλέος τήν Μαριάμ μή 
στερήσασα, κα\ τδ καύχημα τού κόσμου Χριστδν δι 
αυτής φωτδς δίκην έκλάμψασα I ώ τέκνον ίερδν άγα
μου νύμφης, αφθαρσίας πηγή, αθανασίας πνοή, Ε κ 
κλησίας φωστήρ, δικαιοσύνης στατήρ, τών έμπορων 
καλδς μαργαρίτης, κα\ τών φόβων άγαθδς στεφανίτης, 
ό πολλού πιπρασκόμενος, κα\ ύπδ πενήτων άγοραζό -
μένος · ό τριών όβολών ώνούμενο;, πίστεως, ελπίδος, 
αγάπης, και έν καρδία ταπεινών αύλιζόμενος · ό του 
σινάπεως κόκκος, κα\ των αγγέλων ταξίαρχος' ό άγεώρ-
γητος βότρυς τής πάγκαλου Μαρίας, και αθεώρητος 
Λόγος τ ή ; παγκάρπου σοφίας · ό τδ πένθο; τού θανά
του έπ\ γής καταλύσας, καϊ τδ φέγγος τού θαλάμου έν 
ούρανψ εύτρεπίσας · ό τήν χλόη ν τού σώματος ημών 
ένόυσάμενος, κα\ τήν άμάραντον πνοήν τού άνθους ήμίν 
δωρησάμενος * ταύτα τής σης σοφίας τά διδάγματα, 
ταύτα τής σης νηστείας τά γλυκάσματα, ταύτα τής σής 
σωφροσύνης τά καλλωπίσματα, ταύτα τής σής Εκκλη
σίας τά στηρίγματα. Ούτως είωθας τδν λαόν σου δια-
τρέφειν, Ιησού, ούχ ώς απών, άλλ' ως παρών * κα\ 
γάρ συν Πατρ\ υπάρχων, ημών ού χωρίζη, κα\ μεθ* 
ημών αύλιζόμενος, τού Πατρδς ούκ άφίστασαι. "Γοατι 
τά σώματα ημών έλουσα;, κα\ πνεύματι τά πταίσματα 
ημών έλυσας · άλατι ευσέβειας τάς ψυχάς τών προβά
των σου ήρτυσας, κα\ είς τήν νομήν ημάς τών αγγέλων 
άνείλκυσας · σφραγίδι τούς πόδας ημών ένεύρωσας, 
και κλίμακι ήμίν άπδ γής είς ούρανδν τήν πίστιν άν-
έτεινας, κα\ χειραγωγοΰ; ήμίν αγγέλους παρέστησας* 
δένδρον δένδρψ αντέστησας, κα\ πλευράν άντί πλευράς 
άντέθηκα; · χείρα; ει; αέρα έξεπέτασας, κα\ υπέρ 
ημών σεαυτού τδν Πατέρα έόυσώπησας, καϊ γαληνην 
βαθείαν έκ χειμώνος έ"βράβε"σας. Διδ νύκτωρ τε ν.Λ 
μεθ' ήμέραν, καϊ σιωπώντες κα\ φθεγγόμενοι, σοι δό-
ςαν άναπέμπομεν, έν σοι έχοντες τής ζωής τάς έλπ ί -
όχς, νύν και άει, και εις τούς αιώνας των αιώνων. 'Αμήν· 



SPURIA QILADAM. 

ct adultcriot el tamen audi prnpbetam ipstim, qui 
pecraVit, diccnlcm : Dixiy confUebor advertum me in-
;turiftom meam Domino, ei tu remUitti impietatem cor-
dtf me (PsaJ. I X X I , 5). Ideo Cbrielus adyenteus mn-
jora peccau condonavit, latroncm in paradisuni in-
trodaxil, publicanum evangelisiam fecii, coiauine-
Jiosuni ei blaspbemum Pauluni focit orbis icrrarum 
apostolum, ul el ui peccans uc dcsperes, sed v conii-
tcns, ittedelam accipias. Confilemim Domino, quoniam 
bomts, qnomam in seculum mi$ericordia ejus (Jbid., 
t)XVI/, 1). En secundam causam; aecipe tertiam. Sal-
vaior nosler veniurus ad nos erai secundum inoarna-
tatn praesenliam suaro, et carnis nosirae missaiu as-
suniplurus ac cum bominibus versaturus: sed quia 
Deus eral, et solas sine peccato, concessil ut jnsii 
p*r liberum arbitriuin suum in bumanos lapsus in-
ciderenl; non illos ad peccatum vocans, sed permil-
tens ut ex libero arbitrio, secundumproposilumsuiim, 
inciderent. Sic igilur Abraham quoque non credcns 
pcccavii, et poenas a Deo immissa* subiit : Ει serviet 
umen tunm anno$ qttadringentos (Gen. XV, 13). Ac 
rorsum Moyses, cum non glorificassei Dcuai, quan-
do aquam ex rupe ingraiis largiius esi , propier 

boc Deus dixit e i : Εί videtu terram promi&tionts, et 
ncn intrabis in iliam (Deut. XXXIV, 4). \U et liiinc 
permisil in peccaium inndere, ul ipse solns iu lui-
mane corpore impeccabilis deprebenderetur. Ideo-
que propheia David, cum landem ad confessionein 
peccaii venit, lioc dixii Dco : Tibi $oli peccavi et 
malum coram te feci. Quare ? Ul juttificeris in termo-
nibut tuit9 el vincat cum judicaris (PsuU L , 6). Cum 
diee illa advenerit, ibidici l : visam fore massara nos-
iram, sedenlem in dexiera majestalis Dei; nam Sede 
α dextris raeu, donec ponam inimicot tuos uabcUum 
pcduni tuorum (Ptai. U X , 1,2). Ιιι illa tgitur die ap-
parebit eiiam corpus, quod ex naiura nosira assump-
sil, cum faclorum ralio ab bominibus exigemr. So-
perne corpus, el inferne corpus: Videbuni enim, ίικ 
quit, in quem lran*fixerunt(Joan. XIX,37; Zach. XI I , 
10). Caelerum quod peccaiis depriuiiiiir, id nosiriitii 
esl: illud vero quod peccalum non fecit, w»d pecca 
tonimraiionemexigit, divinum esl.Ideo,If< jtatijicen* 
in iermonibu* tuit ti vincat cum judicaris (Psul. L , 0). 
Quomodo? Quia peccatum non fecil, nec inverUm e$ldo-
lusmoreejus (iiot. L l l l , 5 ) . Ipsi gloria in secula secu-
loruin. An>en. 

11. E J C S D E M , DE IIS Qul Ilf JKJUWIO COHTINENTBR VIVUNT, KT DB DIYBRSORUM PROPBBTARUIf 

Ύ\ΎΜ INSTITUTO. 
Pugiles quidem diebus singulis exercilaii, cum a<l-

augent artem, lum de adversariis vicioriam facile rc-
portant. Carsores item ex quolidiano sludiocum agi-
Jitale vertendi, arlicutos motui idoneos reddenles, 
•d citissimam exspeciationem acutiutur. Eodem pla-
ne modo, patres nostri injungunt nobis frequenlius 
docere, ui facilem in doceudo periliaro a eermonis 
exerciiatione nobis acquiramos. Adeste igitur, ο d i -
lecti, Josepbnm e vesiigio sequentes, peccaium iEgyp-
lium dcvilanies, el exulo odio, ad conlinenliam ac-
earramus. Etiainsi enim Joseph carnis amiclum de< 
posaeril, an non iplendidiorem amicdim babuil ex 
easiilalis gloria? Coutinenliie purilas palresaccingens, 
eolumnie adaroaminis lerrarum orbem suffulsit, qux 
Drecaiiones quidein ad coelum deferanl, animas auiem 
LomiDuuiinlerra curent.Beatus illeMoy^esconlinenua 
se accingens, Hebneis in /Egyplo saltilis colunina 
fuit; el primogeuitorum quidem jtgyptiorum portas 
solo aequavit, biciferos vero Hebraeorum filios oeatos 
pra^dicavil: Pbaraoni tl magis tanquatu columna 
obsiiiil; Jesus aotem filius Nave, coiitinciitiam ha-
bens lecti sociam, coelesiibus luminaribns iinpera-
Yit. Solis enim cursus inhibutt, el tenninos lun;e 
ftxit, ac diei hicem lon^iorem effecil. Quaiidonam 
ulud? Com, pro Gabaonilis bellans, d i x i l : Stet ιοί 
tontra (iabaon, et luna eonira vallem Elom {Jot. X, 
12).Htc fluTium divisit.populum servavit1, alienigenas 
concidit, el in terram sanclam rursus llebrxos re-
dnxii: hic muros dejecit, et urbes impioruro sub-
vertit; Raab illam servatit, et alienigenas punivil, 
popobribasque snis gloriam conciliavil. Forlissintus 
Tero Saoison, coniinenliam servans, leonem suflb-
catii, atque ex asini niaxilla aquam scaturienteiii 
eduxil, ac sitis raedelain inde accepil. Elias vero 
Tbcsbiles, cum ronlincnlia habjians, indigie vidua? 
iactus est tilae largitor : nam fausu benediciio ul 
•leuiu ejus manaret effecit, et pugillum rarin;« quo-

lidie aiixiu IdemElias, per coniineniiam, ignis et 
aquae ibesaoros in nubtbiis possedil: iguem enitn 
coeleslein in impios difOuere jussit, et deiicienli or 
bi ceelesies fonies efTudit. Eiisxus vero ejus disci · 
polus, eamdem qoain magister conlineniiam possi-
dens, in Sunamilidis mulieris slerili ulero prolis 
Mgelem per preces impelravii: et quia eum paria 
oportebat magisiro suo rairactila edere, morluum 
unum suscilavit: et ψο%ΐ moriem, ossium ejus reli-
qnix morluos suscilanL Sapienlissimus auteni Daniel, 
conlinemia tanquaiu gladio ancipiii accincius, lrpos 

1 SicCod. Vat., anc;licanus vuro, circumcidit. 

clam interficientes eoiTocayit, et agnam Chelcic ci«-
lodiTil sine noxa. Isliut enim yellut castilatis con-
spictium osculo iropuro non lacerabatur, neque an-
eipili gladio peccaii papillx coniaminabantur. Beatua 
vero Ainbacuin, a Spiriui sancio raptus, opitici cas-
liialis Danieli operahomin prandium apporlavil. An-
non poieral enim Ueus hunc etiam, sicut Eliam, 
per corvos nutrire? ne vero cum feris viveniem sine 
consolatione relinqaal, socium propbetatii roillit, qui 
afflicium consoletur. Animo enim teciim repnla, di-
lecte, quomodo in fovea lefinum erat Daniel, nec 
scamiuim babeng, nec panem, nec mensam, nou 
lucernam, non lectum, sed in medio duorum leonum 
stans insiar crucis, fuiunim Cbrislum imitabalur. 
Tres vero sanclissiqu pueri continentiam amplexi, 
cum igue Iuctanies, ferventem ejus Qammam vi tu* 
perarunt.Ovirginilas qux Cbrislutn, spem mundi, sine 
labore germinasli! ο Dei gapientia, quai gloria vir-
giniiaiis Mariam non privasti, cl Cbristuni per eam 
lucis insiar etTuIgentem niisisii! ο sancium Filiuin 
sponsaB uon nupt:e, fons incorruptionis, inimorta* 
litatis afflatus, Ecclesi.e lumen, justitiae etatera, 
mercaioruui pulcbra uiargahta, et timorum bone 
coronaior, qui uiagno prelio venderis el a paupe-
ribus empius es, tribus obolis acquisilus, fide, spe 
et caritale, et in buinilium cordibus versaris; granom 
sinapis ei angeloruin exerciiiis ducior, botrus inculla 
pulcherrimae Mariae, el incomprehensibile Verbuiu 
(>nniifer;u sapienliae; qui moriisluclumin terra solvis-
t i , el luceni tbalami in coelo pra^parasli; qui berbam 
corporis nosiri induisii, el immarcescibilein floris 
odorem uobis dedisli: hxc suul sapienliae tuae docu-
menla, ha? sunt jejuuii tui dulcedines, hae continen-
lia; lua? ornamenta, liac Ecclesiae tuae fulciinenia. 
Iia soles populum tuum uulnre, υ Jesu, nou Unqu m 
absens, sed lanquam pr;vseii3 : eleniin cum Palre 
exisleus a uobis non sep.iraris, ei nobiscum versans 
a Paire ικ»η discedis. Aqna corpora nostra lavis-
t i , el Spiriiu lapsus noslros solvisii: sale pielaiis 
animas ovium luaruiii condiisli, et in angelorum 
pascua nos iraxisli: sigillo pedcs nuslros roborasu, 
eta terra in coeluut per scalam,lidcni nosiram,exien-
disli, ac manuduclores angelos uobis apposuisii: ar--
borem arbori apposuisli, el coslam pro costa sub-
stiluisLi : nianus in aerem expandisli, et pro nobis 
Patreiu luum implorasti, el ex tempcstate altam 
ecreniiateni stabiliibli. Quapropier nocle dieque, el 
taceutes loqucntes, lib: gluriam relcrinius, in le 
vita* spem babeniLS, uunc ei scmper, et in secula 
&c€uloruin. Amcu. 
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I I I . EJUSDEM SERMO HORTATORIUS DB TEBf PER ΑΝΤΙ4 ( β ) . 

Qni discipiinis aliquibus incumbenies, urgente doiw 
toris auctoritale, diligenliam adbibent, a magistri 
metu pucrorum sedulitas provenire exislimatur : 
quando autem,absenle inagisiro,rerum bonarum slu-
dium rclinent v voluniaiis purae bic laboris amor est. 
Jejunii docnmenlorum nos quoque sumus discipuli : 
verum quando,insianlc jejuuii tempnre.philosophiam 
pr» nobis ferimus, laiiquam ex insiiiulione p&da-
gogica, laboris amanies sumus : nimc auiem jejunio 
pauluro inleriniUente, qui a satielate niniia abslineni, 
kinceram babeut proposiii laudem, uipote absque ne-
ressiiate philosopbi, alque ex proprio arbilrio lem-
perali, ul qui sciaul bona illa reiinere, qua ex priscis 
laboribus nacti suni. Qui enini ad immoderalum ci-
)>orum usuin progredilur,nescit qua-jejunans collegit, 
nescit quos frucius congessit; sed quasi nibil babeal 
intus deposilum, el quasi iiullum sibi ibesaurum col-
legissel, immodicas voluptaii se dedit, aflectibus suis 
claustra et moderalionis ostia non objicil. Nihilque 
mirum. Talis enim est inops omnis : januarum e& 
clauslrorum curam nuilam babet, insidias non meluit, 
sine sojliciiudine dormit, utpot^ qui nibii babeat quod 
fures provocel, cum nibd iuopi possii auferri. lis vcro 
qui opuleniam douiuui babeut, cusiodia est pro re-
condilis tliesauris, et osiiarii qui ab ingressu arceanl. 
Nos ctiaui jejunio facli sumus diviies; et diviiiarum 
indicia uianiiesia sunl : voluplates in servilulem re-
dacise suul; ventri domiiiamur, cui prius servieba-r 
inus; incorporeani vilam acquisiviinus; nova absli-
nenliae domo legimur, cujus fundanienta posuimus. 
Opus illud iirmilalc indiget, opusque habel labore ul 
couslabiliatur : non coniirmautiuiu vero, sed dissol-
Teniimu est ebrieias; enervaniium bases, non robo-
ranljum. Nenio fundameiiluin labefacial quod (vir 
sapieus) lirmavii; tieiuo divilis prompiuarium fur-
titn apcrirc ι oiesi. Jojunamis vero auirna esl diviiis 
conspicui apolheca, qiiasdiligeuii custodia opus liabel, 
ne furlu subjiciaiur : aniina quippe velul doinus ex-

(c) AUas, Chrysostomi (sermo) de jejunio; in quo (ser-
mone) nonniUla de Davide prophela aninuutverUmlur. 

pilatur. llefertam bonis animaedomum habuil David; 
verurn illa α lairocinanle voluptate direpta fuit: i n -
gressum euiin apertura reliquil, ncc sobrielalis claus-
(ro obiirmavit. Quinam vero eral ille sobrieiatis ne-
gleclus? Nimia corporis requies : ait enim : AccUit 
ul surgeret David de strato suo post meridiem, el deam-
bularet in solario domus regicc (II Reg. XI , 2) : vespere, 
et surrexit e somno et deamuulavit: somnus, el po&t 
somnum deambulalio molliliem appeleniis. Quid inde 
damni? Vidiique mutierem se lnvantem ex adveno m-
per tolarium suum : erat autem pulckra valde. El m i l -
tens concubuit cuni illa. Quod viderti/inculpatum est; 
nemo enim ocuios incusaverit quod ea quae sese offe-
runl videant : sed modus ille videndi reprebensione 
dignus fuii, quod ad peccalum induceret. Non enim 
vidit fonnam et aversalus esi, sed ex pulchritudine 
alleclus, speciaculo iniixii oculos : neque ullra in 
oculis pupillas (χόρ*ς) habuit, sed merelrices. Tan-
lum esi inalum oculorum appetitio, nisi illam repri-
inas. Eadem est nobis potesias circa cibum , qualis 
erat Davidi circa oculorum usum: sed peccati trans-
gressio id reprebeusione dignum efficit quod cr i -
inine carebat. Quid ergo? Aiimento quidem foveatui 
corpus ; Dignns etl enim operarius cibo $uo (Luc. X, 7); 
nobiscum vero prandcntibus uua adsil Paulus, ei si 
viderit nos in cibo incomposiie nos gerere, veltit me-
dicus, inordinalis clainabil : Habentes autetn alimenta 
tt quibtis tegamur, his contenti $imu$ (1 Tim. V I , 3 ) . 
Alimenta, non delicias; alitnenta, non ex ebriclate 
subversionem. Deliciae olim Israelem ad id(dolalricam 
salialionem excilaruul : ebrieias enim animain cap-
livam eflfecerat: nam, Sedit, inquit, populu* mundu-
care et bibere, et surrexerunl ludere (Exod. XXXU, 6)* 
Observemus igitur quod usui sullicial; curetur ali-
ruento corpus, relaxationis solamen quierainus, ple-
niltidinis onere ne frangamur, moderaio cibo utamur, 
ebrielaiis turpiludinem el pericuhun evitemus : obse-
quainur Paulo bortanti: Ν ο η inebriari vino, in quo est 
luxnria, sedimpleri Spiriiu sanelo (Ephes. V, 18); cui 
gluria in seeula. Aiuen. 

IV, EJUSDEM, ^DOD GRAVE SIT DEI CLEMENTIAM CONTEMNERE. DICTA ACTEM FUIT POSTQUAH 

DECEBl M I L L I U M TALENTORVM P A H A B O ^ A LBCTA FUERAT ; E T COWTRA J U D ^ O S , C U M T^RRJS 

MOIUS FACTUS ESSET. 

CtemctUi;e Domini nostri magnificentta, quam nunc 
audivislis, pecoaioribus exhibita, ingeniem el decen> 
iuillium peccati talenioruni remissionem effecit. Plu-
riml vero s;epe contra Domini clementiam agentes, 
el male donisejus utenles, clemenliic divitias in thc-
eaurum supplicii sibi corrverlunl : siquidem ηοη· te-
inere largiens misericordiam , neque nimio liiagtiifi-
eentiae studio afTectus, clenienliae sinc divilias exbibet, 
sed miinerum abundaiiiia persuadel. Cuin autem frus-
tra prqjecla videl clementiaB suae dona, claudil bono-

rum fonles, relinet ckmeniiae imbres, defessus esl 
gralificando. Quot olini bonorum imbribus Juda3orum 
populuin rigans, ut vidil illos gratiludiuis fruciu va-
cuos, ingraluni iliorum aniumiii non ferens clamabat, 
Fucii esiis molesli mihi (hau 1, 14)! Ex mea erga vos 
clejnentia magis conlenliosi apparuistis : defessu* 
siim vobis graiiftcando : Facli etlistnoleHi milii. Ra-
tioiii compeiil illa erga ipsos paiientiae mela : nullus 
euim superesi ipsos currigendi modus 

V. EJUSDEM, IN SANGUINIS FLUX.U LABORANTEM, E X EVANGELIO SECySDUM LUCAM (LtlC. VHJ, 48),. 

Aliis qnidem alias negotiationes viUe scopus dis-
perlivit, cuique illaiu atlribuens quse ulilis el congrua 
eŝ e videlur; unicam vero nobis largilus esi Deus 
negotiationem Spiritus, qu^perfidem fit multiplex, 
ac maxima edil bona opera, sicut scriplum est: Idem 
vero Spiritut, divident tingulis prout vult ( I Cor. XI I , 
11). Sola enim iides cuin possessoribus manet: ac-
cipientem non decipit, se leneniem non deserit, fures 
non metuit, rapiorum non babet suspicionem, sigilds 
non indigel, custodes non requirit. Deuin enim cus-
todem babet, qui per banc omnia omnibus proraptc 
aiminislrat. llauc babere cupiunt reges ; sed priyali 
possident, primaics quxrunl : illa vero ad huioiles 

cu r r i i , el tcnues ampl^otilur; ad infiimos venji, et 
apprehensos manu ducii , sine mercede curdtiones 
largiens. Cum igitur vides, ο dilecie, Cbrislum e 
monte descendentem, iterumque in monlem ascen-
cU»ntem, jaludem transeuntem, per mare naviganiem, 
versaulero in agris, urbibusque et vicis; cum itincri-
bus bic infra peraciis memor etiam esio eorum qwe 
supra fecii; ne obliviscaris calbedra? Cberubinorom, 
ne bumanoruro causa negligas divina, coelum no tra-
das obUvioni, ne excidal e inemoria tua Verbum fac-
tum fnlsse camem, sicut ipsi bcneplaciuim fuii. Ycr-
bum enim caro factura est : ui caro ambulai, ul 
Verbum recedit; ut caro in montcm asccndj:, p^ 
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Γ'. Τοΰ αύτοΰ Λόγος παραινετικός περϊ εγκράτειας *. 
"Usoi μαθήμασί τισι προσεδρευοντες φιλοπονίαν εν

δείκνυνται, τής του διδάσκοντος επικείμενης ανάγκης, 
τοΰ διδασκαλικού φόβου τδ τών παίδων νενόμισται σπού-
δασμα · έπειόάν δέ απόντος διδασκάλου τής τών καλών 
επιμελείας αντέχονται, προαιρέσεως καθαράς τδ φιλό-
πονον. Τών τής νηστεία; έσμέν κα\ ημείς φοιτητα\ μα
θημάτων · άλλ'δτε jj^y τής νηστείας παρούσης φιλοσο-
φίαν ένδείκνυμεν, ωσπερ έκ παιδαγωγικής έσμεν φιλό
πονοι * νύν δέ δή ταύτης πρδς μικρδν ύπεκστάσης, οί 
περ\ τδν άμετρον έγκρατευόμενοι κόρον, καθαρδν έχουσι 
τής γνώμης τδν έπαινον, ως χωρ\ς ανάγκης φιλόσοφοι, 
ώς κατά γνώμη ν καρτερικοί, ως είδότες τά καλά πε-
ρισφίγγειν, 3ι τοίς προλαβούσιν έθησαύρισαν κόποις. 
Ο μέν γάρ είς άμετρίαν τών βρωμάτων έκβαίνων, ούκ 

οίόεν 4 [209] νηστεύων συνήγαγεν, ούκ οιδεν ους συν
έλεξε πόρους, άλλ* ώς ουδέν έχων άποκείμενον ένδον, 
ώς ούδεν έν έαυτώ θησαυρίσας, άνέψκται πρδς τροφής 
άμετρίαν, ούκ επιβάλλει ταί; ορέςεσι κλείθρα, ού θύ
ραις συμμετρίας έαυτδν ασφαλίζεται • κα\ θαυμαστόν 
γε ουδέν. Τοιούτο γάρ ό πενόμενος άπας, ούκ έχει θυρών 
καϊ κλείθρων έπιμέλειαν, ούκ έγκειται φροντίσιν επι
βουλών, άμερίμνφ διανοία καΟεύδει, ώς ούκ έχων τι 
τδ ληστάς έρεθίζον, ώς κλαπήναι μή δυνάμενος άπο
ρος * τοϊς δέ πλουσίαν οίκίαν κεκτημένοις διά φυλα
κής , ώς θησαυρών έγκειμένων, διά θυρωρών τηρούν-
των τήν είσοδον. Πεπλουτήκαμεν κα\ ημείς τή νη
στεία * και τά τοΰ πλούτου τεκμήρια πρόδηλα * ήόο-
νάς έκτησά^χεθα δούλας , έδεσπόσαμεν γαστρδς , ή τδ 
πρίν έόουλευσαμεν άσώματον έκτησάμεθα βίον, οίκίαν 
εγκράτειας προεβαλόμεθα νέαν, ής τέως τούς θεμελίους 
έθέμεθα. Δείται δέ τδ έργον συμπήξεως, χρήζει περι-
σφίγγοντος τόνου * τών χαυνούντων δέ, ού σφιγγόντων, 
ή μέθη , τών παραλυόντων, ού τονούντων τάς βάσεις. 
Ουδείς δν καλώς έσφιγξε σαλεύει θεμέλιον * ουδείς πλού
του ταμιείον άφυλάκτως άνοίγνυσι · νηστευτού δέ ψυχή 
-πλουσίου τινός έστιν αποθήκη δοκίμου , κα\ φυλακής 
ακριβούς δεομένη, μήπου τ*νι περιπέση ληστεία • λη
στεύεται γάρ ώς οικία ψυχή. Γέμουσαν' ειχεν ό Δαυΐδ 

• Alia.% Τοΰ Χρυσοστόμου περί νηστείας* εν ω και παραδείγ
μ α τ α εί; τόν προ-ρήτην Δαυίδ. 

τήν τής ψυχής οίκίαν, άλλ' έκ ληστρίδος ηδονής έσυλή-
θη ' άνεωγμένην γάρ άφήκε τήν είσοδον , και νήψεως 

από τής κοίτης αυτού, καϊ περιεπάτει έπϊ τοΰ δώ
ματος έν τφ οΐκφ τών βασιλείων δείλη;, και ανέστη 
άπδ τού ύπνου κα\ περιεπάτει · ύπνος , κα\ μετά τδν 
ΰπνον περίπατο; όρεγομένου άνέσεως. Πλατύς τή γα-
στριμαργία περίπατος. Τί ούν τδ βλάβος ; Καϊ εϊδεν , 
από τού δώματος γυναίκα Λουομένην • καϊ ή γννι\ 
καΛή τώ είδει σφόδρα. Και άποστείλας κατήσχυνεν 
αυτήν. Τδ βλέπειν άνέγκλητον * ούδε\ς γάρ άν'οφθαλ
μούς έγκαλέσειεν , δτι τά βλεπόμενα βλέπουσιν ' άλλ* 
έχει τδ άνέγκλητον έγκλημα πρδ; άμαρτίαν όδευσαν · 
ού γάρ είδε τήν μορφήν κα\ παρεΐόεν, άλλ' ώσπερ προΐ-
ηλώθη τώ κάλλει · ένέπηξε τδ βλέμμα τώ σώματι , 
έβάπτισε τή θεωρία τάς κόρας • ούκ έτι 'κόρας εΐχεν 
έν όφθαλμοις, άλλά πόρνας. Τοσούτον κακύν κα\ βλέμ
ματος όρμή, έάν άχαλίνωτον άφιής. Ούτω κα\ νύν έστιν 
ήμίν πρδς τροφήν εξουσία, ώσπερ και τότε τώ Δαυΐδ 
τοΰ χρησθαι τοίς δμμασιν · άλλ' ή τ ή ; αμαρτίας παρ-
έξοδος ύπ* έγκλημα ποιεί τδν άναίτιον. Τί ούν; Τροφή μέν 
κολακευέσθω τδ σώμα · "Αξιος γάρ ό εργάτης τής τρο
φής αυτού έστι • συμπαρέστω δέ ήμίν άριστώσιν ό 
Παύλος , καν ίδη που πρδς τήν τροφήν άτα^ιτοΰντας , 
ώσπερ ίατρδς άτακτούσι βοήσει* "Εχοντες διατροφήν 
καϊ σκεπάσματα , τούτοις άρκεσθησώμεΟα. Δ ιατρο
φήν, ού τρυφήν · διατροφήν, ού τήν έκ μέθης άνατρο-
πήν. Τρυφή ποτε τδν Ισραήλ είς είδωλικήν διήγειρεν 
[210] δρχησιν · ή γάρ μέθη τδν νούν ήχμαλώτευσεν · 
Έκαθισε γάρ, φησιν, ό Λαός φαγείν καϊ πιεϊ*, καϊ 
άνέστησαν παίζειν. Τήν τής χρείας τοίνυν τηρώμεν 
αύτάρκειαν * τροφή θεραπευέσθω τδ σώμα * άνέσεως 
παραμυθίαν ζητοΰντες , έμφορήσεως μή κλασθώμεν 
cpopxiqj • μεμετρημένης έξουσιάζοψεν βρώσεως * έκ-
κλίνωμεν τήν τής μέθης άσχημοσυνην , καϊ κίνόυνον 
ούχ έξομεν * πειθώμεθα παραινοΰντι τψ Ηαύλω · Μή 
μεθύσκεσθαι οίνφ, έν ψ έστιν ασωτία, άΛΛά πΛη-
ροϋσθαι έν ΙΙνεύματι άγίφ' ψ ή δόξα είς τούς αίώνας. 
Αμήν. 

Τοΰ αύτοΰ, δτι βαρύ τής τοΰ θεοϋ φιλανθρωπίας καταφρονεϊν. Έββέθη δέ τής τών μυρίων ταλάν
των άναγνωσθείσης παραβολής. Καϊ κατά Ιουδαίων, τοΰ σεισμού γενομένου. 

"Η μέν τής Δεσποτικής φιλανθρωπίας άοτίως άκουο-
μένη φιλοτιμία πολλήν χαί μυρίων αμαρτίας ταλάντων 
νρεοκοπιαν είργάσατο άμαρτωλοίς δώρουμίνη • πολλοί 
οέ πολλάκις τής Δεσποτικής κατασκιρτώντες χρηστό-
τητος , καϊ κακώς ταΐς παρ' αυτής δωρεαί; κεχρημένοι, 
τδν τής φιλανθρωπίας κατασκευάζουσι πλοΰτον θησαυ
ρισμών έαυτοΐς τιμωρίας. Ού γάρ σκορπίζων απλώς 
τούς οίκτιρμούς όβεδς, ουδέ νοσών άσωτίαν φιλοτιμίας, 
τδν τής φιλανθρωπίας έπιδείκνυται πλούτον , άλλά τή 
τών δωρεών δυσωπών αφθονία ' δταν δέ ίδη μάτην αύ · 
τ ώ τά τής φιλανθρωπίας ριπτούμενα , συστέλλει τών 

αγαθών τάς πηγάς , κατέχει τή ; φιλανθρωπίας τούς 
βμβρους, όκνεί χαριζόμενος. ΙΙόσοις ποτέ τούς Ιουδαίων 
δήμους αγαθών ύετοίς έπικλύζων, ώς ειδεν άκαρπους 
πρδς ευχαριστίας καρπούς, ώσπερ έμπλησθεις τής εκεί
νων άγνωμοσύνης, έβόα ' Έγένεσθέ μοι είς πλησμο-
νήν. Τής έμής είς υμάς ώφθητε, φησι, πρός με φιλαν
θρωπίας φιλονεικότεροι • εκαμνον ύμίν χαριζόμενος· 
Εγένεσθέ μοι. είς πλησμονήν. Ευλόγως τής έπ' αύτοίς 

μακροθυμίας ό κόρος* ού γάρ ευρίσκεται τρόπος τής 
αύτων διορθώσεως"* 

Ε \ Τον αύτοΰ είς τήν αίμοφφοοΰσ 
Άλλοις μέν άλλας ό τού βίου σκοπδς εμπορίας έμέ-

ρ ισε , διαιρων έκάστψ τήν δοκούσαν είναι χρειώδη κα\ 
συμφέρουσα" * ήμίν δέ μίαν άπένειμεν ό Θεδς τήν έμ-
•πνρίαν τού Πνεύματος, πολλαπλήν ούσαν διά πίστεως, 
χ α ϊ κατορθούσαν τά μέγιστα κατά τδ γεγραμρένον · Τό 
δέ αυτό Ωνεΰμα διαιρούν Ιδία έκάστφ καθώς βούλε-
χαι. Μόνη γάρ πίστις παραμένει τοίς έχουσιν * ού ψεύ
δεται τδν λαμβάνοντα, ούκ αθετεί τδν κτησάμενον, ούκ 
εύλαβείται τούς κλέπτας, ούχ ύφοράται τούς άρπαγας, 
ού χρήζει σφραγίδων, ού ζητεί τούς φυλάττοντας · θεδν 
γάρ έχει φύλακα τδν πάντα τοί; πάσι διά ταύτης έτοί-
μως παρέχοντα. Ταύτην έπιθυμούσιν έχειν βασιλείς, 
άλλ* ίδιώται κέκτηνται * ζητούσι δυνάσται, αυτή δέ τα-
πεινοίς προστρέχει, και τούς ευτελείς περιπτύσσεται · 
Ιρχεται πρδς τούς ά^όο>στους , κα\ τούτους παρακρα
τούσα χειραγωγεί, άμισθΐ τάς ίάσεις δώρου μένη. "Οταν. 
ον*# ίδης, άγαπττέ, τδν Χρ:3τδν έξ δρους κατερχόμενον, 

*, έκ τοΰ κατά Αουκάν Ευαγγελίου. 
κα\ πάλιν [211] είς δρος άναβαίνοντα, περώντα λίμνην, 
διαπλέοντα θάλασσαν, άγροϊς έπιδημούντα χα\ πόλεσι 
καϊ κώμαις, μετά τής κάτω πορείας μέμνησο και τής 
άνω* μή έπιλάθη τής τών ΧερουβΙμ καθέδρας, μή παρ-
έλθης τά θεία "διά τά ανθρωπινά , μή λήθη παραδψς 
τδν ούρανδν, μή άμνημονήσης δτι σαρξ ό Αόγος γέγο-
νεν, ώς ήθέλησεν. Ή γάρ σαρξ ό Λόγο< έγένετο · ώς 
σαρξ περιπατεί , ώς λόγος παραχωρεί * ώς σαρξ είς 
βρος αναβαίνει, ώς Λόγος επάνω των ΧερουβΙμ καθ-
έϊεται * ώς σαρξ υπομένει δι' έμέ τά έμά, ώς Αόγος τά 
τοΰ Πατρδς άκαμάτως εργάζεται, έξ ύδατος έν Κανά"·* 
παραστήσας· φωτδς ανοίγει θυρίδας, πηλψ κα\ δακτυλψ 
κακούργων τάς οράσεις. Είπε τψ λεπρψ , θέλω καθα-
ρίσθητι, καϊ μετά τήν φωνήν τδ πάθος ούκ ήν · "Εγεί
ρε , λέγει τψ πα^κχλυτικψ · 6 λόγος δέ άντί ποδών έγί-
νετο , κα\ τδ πρόσταγμα βάδισμα θάττον ό πάσχουν 
ελάμβανε ν · έοθασΐ τδ Ταλίρου δωμάτιον , κα\ τδ πέν-



SPURIA QUiEDAU. 

Οος αθρόο ν είς χαράν μετεβάλλετο. Ίόού καί τήμερον 
δχλω περισφιγγόμενος έκλάμπει τδ κράσπεδον, καί τψ 
δμβρω τής πίστεως τήν ^ύσιν κατέκλυσε. Τί γάρ ήμίν 
άρτίως δ ευαγγελιστής είσηγήσατο , τά κέρδη τής πί
στεως είσφέρων πολύτροπα ; ΤΗν γάρ τις άρχισυνάγοί-
γος, τών ΜωΟσέως νόμων θεραπευτή; , και τού λαού 
παιδευτής, τήν δέ κλήσιν Ίάειρος. Τούτω μίαν χάριν ή 
φύσις όέδωκε, μονογενή θυγατέρα, εις ήν δχλος ήσχόλητο 
αναγκαίος, ώς έθος υπάρχει γενέτη φιλόπαιδι. *Αλλ\ ώς 
έοικεν, έλάνθανεν , ούκ είς διαδοχήν , άλλ' είς πρόωρου 
ταφήν ταύτη; έπιμελούμένος· Νόσημα γάρ αυτή τι χα-
λεπδν έπελθδν, γείτονα μέν ταύτην τού θανάτου ποιεί, 
τδν δέ πατέρα τής έπ*αύτή χρηστή; έξέκοψεν ελπίδος. 
Άλλ* ούκ ένίκησε τήν πίστιν τδ πάθος * ευθύς γάρ έπί 
τδν Σωτήρα χωρεί ό Τάειρος, καί παρακαλεί φθάσαι τδ 
δωμάτ.ον. Προφθάνει £έ τδν καλούντα τή προθυμία ό 
Κύριος · Εγερθείς γάρ , ήκολούθησεν αύτφ. 'Αλλ* 
δρα, πιστέ, ο:α παρά γυναικδς δικαία καινοτομείται βία, 
οία σοφή οικονομείται κλοπή, οία παρά θήλεος επινοεί
ται ακίνδυνο; αρπαγή · δεί γάρ αύτω πρδς τήν κίνησιν 
έπειγομένω καί τήν όδδν έκείνην άνύειν συντόμως. Γυ
νή, φησίν, αίμο^οοϋσα δέκα δύο έτη* προσελθοϋσα 
δπισθεν ήιϊατο τοΰ κρασπέδου τού Ιματίου αυτού ' 
έλεγε γάρ έν έαντή, δτι Έάν μόνον άγωμαι, σωθύ-
σομαι. Ουτο; γάρ, φησίν, ό ίατρδς έξ ουρανού παραγέ-
γονεν · ούκ έπιτάττει φαρμάκων πολυδάπανων υλην , 
ού κατατέμνει σιδήρω, ούκ επάγει τάς όδύνας · οΐδε τά 
τού θήλεος · έκ παρθένου γάρ μητρδς ώς ήθέλησεν έπ-
εδτ^μησεν · ού μολύνεται τά λανθάνοντα διερευνώ μένος 
πάθη · αυτός έστι τών κρυφίων επόπτης. Γυνή ε ίμ ι , 
καί περιφέρω πάθος αίσχρδν και κρυπτόν * έχω γάρ αι
μάτων ακένωτα ρείθρα , καί κρήνα; ανελλιπείς οχετών 
ακαθάρτων. Χρήζω τοίνυν πηγής, ήτις άστιν αύτδ;, ίνα 
μου λάθρα καθαρίιη τήν άσχήμονα όύσιν · νόμος γάρ 
τήν τοιαύτην ού προ'σίεται VOJQV. "Ονίο; με τήν άθλίαν 
ώς μυσαράν απωθείται · άλλ* ό πάρων ιατρδ;, τής φύ
σεως ών δημιουργδς , δς άνέπλασεν έκ πλευρά:, άπαλ-
λάξαι φθοράς ούκ ά,ν παρα-τήσηται · λόγω γάρ μόνω 
κελεύει, καϊ τδ πάθος ού μένει * ταράττεται τψ Ηνεύ-
ματι, [415] Χ α \ τδν άδην τούς νεκρούς άναπράττει · έξ 
ολίγων άρτων έμπιπλά χιλιάδας, νίπτεται δακρυσι καί 
β γ ά ζ ε ι τήν άφεσίν. '*Αλλ* ουδείς τούτο θ α ^ ε ί , εί μή 
μόνη π ί ι τ ι ; αδίστακτος· ταύτην ούν παραλαβούσα χειρ-
αγωγδν κατά ψυχήν πρόσειμι λαθούσα, καί σιγή λη
στεύω τήν θεραπείαν άφή · καν μέν λάθω, κέρδος τδ 
πάν, οίδα γάρ δτι σωθήσομαι · εί δέ μή λαθούσα εις 
μέσον κληθείην, ούκ άν έγκληθείην διά θεραπείαν τολ-
μήσασα, ουδέ άναπραχθήσομαι άπερ ή πίστις έσύλησεν 
άμεταμέλητα γάρ ώς* θεού υπάρχει πάντα τά ταύτη; 
χαρίσματα· ό γάρ ειπών τή θαλάιση. Σιώπα, περίμω· 
σο , καί τήν έμήν άφανη αναστομώσει πηγήν. Δεΰρο 
τοινυν, ή πίστι;, τδ μέλλον κυβερνησον, καϊ τώ κύματι 
των δχλών συντόμως διάκοψον, ίνα μου τδ σαθ'ρδν σκά
φος τού σώματος είς τδν γαληνδν εκείνον προσορμίσω 
λιμένα · δύναται γάρ ή ρανίς τής αυτού βοηθείας τδν 
έν έμοί τών αίμάτων άκαμάτως άποπνίςαι βυθόν ούτω 
δέ ταύτα βουλευσαμένη καλώς τοίς άτολμήτοις έπιτολ'-
μά^, καϊ ούτε χρόνον δέοιεν , ού πενίαν λογίζεται, ού 
πλήθος αριθμεί · πάντα δέ ταύτα διά τής πίστεως, μάλ
λον δέ μετά τής πίστεως ύπερπηδήσασα, λάθρα τού Δε
σποτικού χιτώνο; άψα μένη, τής ίάσεως τδ κέρδος εύ-
καίρως έσύλησε, τήν πρδς αύτδν ένωσιν άπαλλαγήν εί
ναι τού πάθου; πιστεύσασα •· δντως άπαλλαγήν · ίάθη 
γάρ Ευθέως άπύ τής μάστιγος. Δώδεκα γάρ έτη τή 

νόσο) πυκτεύοοσα καθ* ήμέραν κα\ κατ* Ιτος, τήν ζωήν 
ύπέκλεπτε, σφαττομένη πάντοτε, κα\ τέο>ςjj-,ή θνήάκου
σα · πρώτος γάρ ένιαυτδς, καί τίνων δδυνων καί πόνων 
είς αίσθησιν ήρχετο · δεύτερον Ιτος ήν, κα\ πόλεως τής 
αφανούς ταύτης έθορύβει τά κρύφια · τρίτο; παρήν 
ένιαυτδς, κα\ τή τών νεύρων καί φλεβών όγκώσει συν-
είχετο · τέταρτον ύπήρχεν έτος, καί πηγή τις έξ αύτης 
αίμάτων προήρχετο · πέμπτος ένιαυτδς, καί πανταχόθεν 
Ιατροί συνέτρεχον , μέλη παραγυμνούντες & μή θέμις 
opaaOat τοί; ά^όεσιν · έκτον έτος ήνύετο, κα\ εις πλέον 
τδ δεινδν έπετείνετο · έβδομος ένιαυτδς, κα\ πλούτου 
τοσούτου κενουμένου ή τών αίμάτων φθορά ανεξάντλη
τος Ιμενεν δγοοον έτος επέστη, καί τήν ήτταν ώμολό-
γουν οί Ιατρεύοντες · έννατος ήν ένιαυτδς, καί ταύτην 
παντελώς άπεγνωσμένην καταλείποντες άπήεσαν · δέ-
κατον ετος ήγγισεν, καί ήν ή γυνή ουσίας καί υγείας 
καθάπαξ άπερίστατος · ενδέκατος ένιαυτδς, καί βοηθδς 
ουδείς τή κατωδύνψ παρίστατο · δωδέκατον έτος ήρι-
θμείτο, καί παρήν*ό τών ψυχών ίατρδς έν τή έσχατη 
ώρα , άφή καί λόγω καί πίστει τάς νόσους Ιώμενος. 
Τούτω συντυχοΰσα. καί τδ αέλλον πιστεύσασα, έλαβεν 
δπερ ήθελεν · άλλ* ϊτρεμεν ειδυία δτ*περ ούκ έλαθεν. Τί 
γάρ φησιν ό Σωτήρ; Τις ό άψάμενός μου; έγω γαρ 
έγνων δύναμιν έξελθοϋσαν άπ* έμοϋ. Ούκ είπε. Τις ή 
άψαμ£νη μου; ίνα μή πως οί παρόντες εις άμφίβολον 
ζήτησιν γυναίου εαυτούς άπασχολήσωσιν · άλλ* είπε, Τις 
ό άψάμενός μον, έν μετεώρω καταλείπων τήν φωνή ν, 
ίνα έκαστος άκούων. άνδρδς είναι νομίση τήν τοιαύτην 
έπιχείρησιν · Τις ό άψάμενός μου; έγω γάρ δύναμιν 
έγνων έξεΛθοϋσαν άπ' έμοϋ. [213] Τί λέγεις, ώ Δέ
σποτα; είς τδ συλάσθαι τά σά παραγέγονας; είς άρπαγήν 
θέλων τοίς πιστοίς τήν βασι)είαν προέθηκας; καϊ πώς 
έρωτας δ οίδας, κα\ ζητείς δ ούκ αγνοείς; ΕΙ μή θέλων εκ
λάπης τήν έξελθούσαν δύναμιν, ώφειλες έπισχείν είδε βου-
ληθε\ςέσυλήθης,τί δυσχεραίνειςδιδούςαπερή πίστις παρά 
σού λαμβάνειν βιάζεται; Έχαρίσω μή αιτηθείς, καϊ 
μετά το δούναι εγκαλείς ; άοράτως έθεράπευσας, καϊ 
μετά τήν ίασιν δικαστήριον συγκροτείς ; ΝαΙ, φησίν · 
οιδα τήν με συλήσασαν, ούκ αγνοώ τήν εύδοκίμως 
ληστεύσασαν, βούλομαι δέ ταύτην είς μέσον έλθείν, 
ίνα γένηται κήρυξ ής επέτυχε χάριτος. Παρ* αυτής 
γάρ ούτως ήδέως συληθείς, τήν αυτής δωρεάν έπ\ 
πάντων κυρώσαι προήρημαι· θάρσει, θύγατερ, ή 
πίστις σου σέσωκε σε. "Εχε, φησ\νρ δπερ_ έκλεψας 
εύφυώς · κράτει, γύναι, δπερ ήρπασας άφανώς · χτή-
σαι κτήσιν γνησίαν, ήν σοι παρέσχε ν ή πίστις · άντ\ 
γάρ δούλτς θυγάτηρ, αντί μειηαμμένης_ ήλειμμένη 
σήμερον ωνομάσθης· "Ισθι υγιής άπό τής μάστιγος 
σου. Όράς, αγαπητέ, πόσα δύναται πίστις, πώς έν 
μι£ όοπή θαύματα ήνυσεν; σιωπή τήν τρέμουσαν 
παραδαρσύνουσα, τδν ίατρδν έκδυσωπήσασα. Ούτως 
ή έξ εθνών Εκκλησία, τήν αίμόρ^υν ζηλώσασα, κα\ 
πίστει τώ Δεσπότη σιωπή προσπελάσασα, τήν μυ
σαράν τών νομικών αίμάτων ανεστόμωσε πηγήν, κα\ 
θυγάτηρ κληθείσα πολλών ύπαρχε^ μήτηρ, μάρτυρα 
κεκτημένη τδν πάλαι βοήσαντα * Ότι ποΧΧά τά τέ
κνα τής έρημου μάλλον ή τής έχούσης τον άνδρα" 
λέγω δή τής συναγωγής, ής άνήρ ό νόμος, άρχισυν-
άγωγος, Δεσπότην σήμερον είς τήν έγερσιν καλών τής 
τελευτησάσης παιδό;. *Αλλά τής ώρας ώθούσης τού 
κατ* αυτήν θαύματος χρεώστην επαγγέλλομαι, τδν 
πλουτοδότην Κύριον προσκαθιστών ύμΐν έγγυον · ψ ή 
δόξα πρέπει εις τούς αιώνας τών αιώνων. *Αμήν. 

(7*. Του αυτού, δτι θαλασσή παρείκασται ύ βίος ον\ 
τών αυτού είς τδ π3 

Οί πελάγιοι πλωτήρες, έπειδάν εύθυβόλω πνεύ-
ματι καταφυσώμενοι τδν πλουν άνύωσι, χαροποιοίς 
τοίς προσώποις γινόμενοι, άντίμιμον τ ή : γαλήνης τήν 
δψιν ρυθμίζουσιν · έπειδάν δέ τής γαλήνης ή ευδία 
παραμείνασα τούς ναύτας έκλυση, καί τούς μέν καθ-
εύδειν , τούς δέ καί παιδίοις έμπιστεύειν τά τής όλ-
κάδος πηδάλια παρασκευάση, καί τού μέν κυβερνή-
του άμε ρικνού ντος, τών δέ ναυτών τδν πόνον τής τέ
χνης τή ευδία λυσάντων, άφνω δέ λαίλαπος τραχυτά-
του κατασπιλάσαντος, έπί τδ πέλαγο; άδοκήτως έκ-
δ,οάμωτιν οί άνεμοι, καί αρξηται ή θάλασσα ές-

ος, καϊ είς τό, ι "Οτε άνέβη ό Τησοΰς μετά τών μαθη-
»ίον καί άφύπνωσεν. ι 

αγριαινομένη μορμύρειν, καί ή τών κυμάτων πληθύς 
εμπόδιζε ι ν τή νηΐ , καί αί τών πολύπλοκων σχοι-
νίων διατάσεις αί άμφί τδν ίστδν ήρτημέναι τή τών 
άνεμων βιαία εμβολή μαστιζόμεναι συριζωσιν·· τότεδή, 
αγαπητοί, θρούς μέν ζαλώδης και [2U] κλαυΟμυρώδης 
ύπδ τών επιβατών γίνεται, βύθινον θάνατον παρά 
τδν φυσικδν ποοσδοκώντων. "Εστι δέ ίδείν τούς ναύ
τας ύπδ τής έξωθεν αυτούς περιεχούσης ζάλης χει
μαζόμενους, πλέον δέ ύπδ τής τών Ενδοθεν όλοφυρο-

• l U conjoclum. pro ν ι ι ΐρ . : . . . τ ^ vr,t, χα ϊ τ ώ ν π, σχ. ίια-
τ ά σ ι ι ; α7. το ίοτον . . . . σ*^ρίζουσιν. 



SPURIA QU/EDAM. 20 
VeriHBB supra Cherubim eedel; ul c.nro mei causa omnia per fidem, imo peiius cum fidc Iransiliens, Do» 
wea suslinel, ut Verbuna qua? Pairis sunl sine Iabore n.ini tunicam clanculum langendo, eanilatis lucrum 
eperaiur. In iiupiiis vinuiu ex aqua fundir, priocipium opporlune subripuii; unionem cum illo liberalionem 
uiraculorum in Cana exhibens : luininis aperit ja- a inorbo fore confidens, vereliberaia esi; statim enim 
nuas, luto digiloquc oculos novos faciens. Leproso Sanata est plaga {Marc. V, 29) . Duodecim quippe 
dixit, Volo, mundare ( Matth. VIII , δ , et I X , 6 ) : et annos cum niorbo lucians quoiidie el quotannis, vi-
post daiam vocem morbus nullus erat : dicit paraly- lam suffurabaliir, semper jugulata, el tamen non mo-
t icu, Surge; τοχ autem pro pedibus fuit , brevique riens. Primo enim anno in laborum aliquol el dolonim 
tempore infirmus mandaium quasi ambulandi poies- perpessionem iucidit: sccundo anno, obscnne hujus 
latem accepil: venil ad Jairi doinum, luciusque sta- urbis lumulluabantiir secreia : lertius aderat anuus, 
lim in gaudium muutus est. En hodie quoque turba ei nervorum venaruinqiie lumore atficiebatur : anno 
eirewndatus est, veslimenti iimbria emical, aique quarlo, fons quidam sanguinum ex illa processit: 
iidei imbre fluium inundavil. Quid enim jam nobis anno quinto, undiqiie mcdici conciirrebani, membra 
uarravii evangelisia, fidei frucius profcrens multifa* denudanles, qua; fas non est a masculis conspici : 
rioe? Eral enim quidani prinreps synagog.e, Mnysis sexlus annus con(icicba(iirt cl ntalum magis aucluin 
legum cnslos v popuiique insiilutor. iiouiine Jairus. esl : seplinio amio, laniis opibtis eflusis, sangtiinum 
lluie unam graiiain nalura dederai, iiliam unigenilam, corrnplio maiisit inexbatisla : ociavus annus adsiitit, 
circa quam o< cupau er j l turba fainiliarium , ut mos ei medici sc viclos conttlebanlur : nono annov banc 
esl parenti sobolcin aniaiiii. Al , ui vidctur, nesciebat prorsus desperatam rclinquentes, abierunt: decimtis 
se, non ad successionem , sed ad iiiiniaturum funus annus appropinquavii, el erat mulier tum facultaiibus 
hanc curare. Morbus eniui gravis incidens, ipsam tum sanilatc prorsus desliiuta : undecimo anno, op-
quidem morli vicinam reddit, pairem vero bona de pressx doloribus nullus adstilil opitulaior. Duode-
illa spe orbavil. Yerum morbus ille non supcravil cimus annus numerabalur, et animarum medicus in 
iidem : slalim enim Servalorem adil Jairus , el ro- ullima hora adftiit, tactu et verbo el flde morbos sa-
gat domum suam veniat. Dominus vero se accersen- nans. In bimc incidens mulier, quodque fulurum crat 
lem prompiiludine prxcedii; ait euim, Surgens teijue- credeiis, id quod desiderabai assecuta esi. Tremuit 
batur eum ( Mauh. I X , 19). Yide aulciu , ο lidelis, vero cum scirel se non latere. Quid enim ait Serva-
qiialis a muliere insiituilur jusia violentia, quale sa- tor ? Quii est qui me tetigll f nam ego novi virtutem de 
piens furtnm adhibelur, qualis a femina excogitaiur we exiiste (Luc. VIII» 45, 40). Νυη dixil, Qux esiqicc 
|>ericuii expers rapttis : oporlel enim illum accelerato me (eiigii: nc forle qui aderant in dubia mulieris per-
moia viam illam propere lransire. Mulier, inquit, quisilionc sc occiiparent; sed diχi 1, Qui$ esl qui me 
qua sangwnis fluxum paliebatur duodecim annit, uc- tetigit?\n dubio vocem relinquens, ut quisque audiens 
cetut retro, et tetigit fimbriam vestimenli ejus. Oicrbat talem conalum esse viri exisiimarel. Quit est qui me 
enim iatra tey Si teiigero tantum, talva ero ( lbid.% tetigitfnam ego nom virlutem de me exiisse. Quid dicis, 
20,21). Hic ntedicus, inquit, e C<E!O veuil; nou praj- Doiuine ? venisti ul tua subhpercnlur ? regnum llde-
cipil medicameula magni prelii, non ferro secai, do- libus rapiendum lubens proposuisti ? et quomodo ro-
lores Doti infert: novitquxadfemitiam perlinent; ex gas quod nosli, el dc co quuris quod uon ignoras? 
virgine euim inalre, ut voluil, accessil; nou conta- Si non lubens virlule egre>sa spolialtis es , cohibere 
nninalur dolores abdiios exquireudo; ipse esi secrelo- debueras; si autcin volenli libi subrcpia est, cur â gre 
riim inspeclor. Mulier sum, el morbum foedun) arca- fers illa dunans, qua: iides a (e pcr vim abripil? Dn-
numque circumfero : babeo enitn non evacuandos nasti non rog.ilus, ci posiquam donasli, rcprebendisT 
sanguiDis fluxus, ei non delicicnles canaliuin iinpuro- sine conspcclu sanasii,el post datara sauitaicm, lorum 
rum fontes. Egeo igitur foule, qui ille ipst; est, ut judiciale consiiiuis? Imo, a i t , novi illam qua? per 
ciam purgei iodecorum fluxuin : fex enim bujusinodi iidem id mihi subripuit, non ignoro illam quae probe 
luorbuiii non admiliU. Turba me miscram qiiasi abo furaia est; volo autem ill.im in mcdium prodirc , ut 
mioandam arcet : sed presensille mcdicus, qui, na- pr&co sil iliins qu-un conseciita esl grauu.». Ab ilia 
lurx conditor,illani ex cosla fonnavil, baud recusabil cnim ita suaviicr spolialus, coratn oiiuiibus ejus do-
unare : verbo enim solo jubel, el morbus non manei: num conGrmare dcsiinavi : Confide, filia, fides lua te 
Uirbalur Spiri lu, et ab infenio inortuos exigil : pau- salvam fecit (Maiih. IX, 22). Ibibc, iuqnii, quod probe 
cis panibus satiat cbiliadas; lavaiur lacrymis cl re- fur.ua es ; lene, ο uiiilier, qnod olam rapuisti ; pos-
missionU fluenia iniitit. Ncmo anieiu^buc audel, tnsi hide possc>siuitciii probam, (piani libi fldes prxlmit; 
fidesexpers dubitalionis. Ilancigilur nianuductricetn pro serva enim (ilia , pro pollut:t bodie uncta nomi-
in anima accipiens, adibo conlidous, el laciu facue el nala es : E$lo ttana α plaga tua (Marc. V, 55). Vides, 
Utemer sauilacem abripiain. El si forte laicam, bicro ο dilectc, quanta potesi (idcs? quumodo uno lemporis 
erii res l o u : me eiiim salutom consccuiurain e»sc momeulo niiracula edidit? oam, qnx in silenlio ire-
scio : ii vero non laiens in inedium evocer, non re- mebat, cnulirmans , nudico exorato. Ila gcnliliuro 
prebendar, quod sanitatis recuperaudx1 causa haic Ecclesia , semula mulieris proflnvio iaborantis, laci-
ausa sim , neque a ine reposcetitur ea , qux (ides lcque per Hdem Domino appropinquans , sanguinum 
abripuit: bujus enini, ut|>oie Dei, dononim nun(|u.un a legc proscripioruin aboiihnanduni fontem occlusit, 
p«niieLNamqiiidixitmari,Tflce,o^wiM^ice(^/arc. IV, ac lilia appellaia , inultorum esi mater, lestem nacla 
5 9 ) , secreli quoque f«»nlis mei os obiuraba. Adesio eum, qui olun chimavit : Quoniam mulii filii deseria\ 
igiiur iides , i n posierum accipe clavuni, el flucuim mayis quam eju$ quce hubei virum (J$ai. LlV, 1 ) : hoi 
teropesUlis celeriler conipe>co, ul liirpcm illam cor- esl synagog.n, cujtis vir esi lex, sive princeps syna-
jporis scapbam in Iranquiilum ίίΐιιιιι dcducam |K)rintii. g'>gf, Doiuinuin bodic vocans ad suscitalioncm inor-
Nam vel slilla ejus auxilii sine labore poiesi s.mgui- Lu;u Sed liora el lcmpore iinpoilciile , quoad 
notn gurgilein , qui in me esl, snlTocare. Ctiru \eru itiiraciiluiii in illa exbihiiuiiK me dcbiiorem prolileor, 

secum probe consuluissei, rcs vix audeudas au- spunsorcin volns pra'slans Doininuin diviliarum lar-
dacter aggrediiur : nec tempus meluii, nec pauper- gitorem : quem decci gloria in sccula seculorum. 
laiem consideral, uec turbam nuuieral; sed UxC Amen. 

VI. E J U S D E M , QHOD MARI SIMILIS SIT H/EC VITA, ΕΤ 1N ILLUD, CUM JESUS ISCEJUUT IN NA— 

T I C D L A M CUM DISCIPULIS SLIS , E T OBDORxiiviT [Luc. λ Ι Ι Ι , 22, 23; Matth. V I I I , 23). 

Qni in mari navigant, quando socundo vcnlo na- nons sereniialis Iranquillitas naulas dissolveril, e| 
Tig.nitmeni perliciant, Ixlis vullibus , screnilalis alios ad donniendum, alios vero ad claves navigii ν ι · | 
fcinulum cxhibcnl aspcclum : postquaui vcro pcnna- pucris iradcndos impulcrit : ac gubcrnalorc curis va-
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cuo ei nautis laborem ariis suae propier serenitatem 
remiuenlibus, repenie asperrima procella conturbanle, 
com praeier exspectationem vcnti in pelagom erum-
pant, incipiatque mare efferatum obslrepere, flu-
ciuumque mrba navem impedire , ut ei mulliplicum 
funium teusio, qui circa malum suspensu violenio 
ventorum impulsu icli , sibilant: tunc sanc, ο dilecii, 
tiimultus quidem turbulentus el luduosus a veclori-
bus oriiur, moriem in proiundo maris, magis quam 
naluralera, exspeciantibus. Hic vidcas remiges a 
procella illos extrinsecys circumagente, plus vero ab 
inlus lugenlium clamore enervalos (adeo ul guberna-
tor ipse, pra? melu tremebundus factus, non amplius 
uli possit roanu gubernatoria ad navigii direciionem); 
omnes vero clamantes se vitam inter bomines ser-
vare posse desperare. Tale quidpiam accidit discipu-
lis ; mente enim te transferas mecum ad Evangelium. 
Aicendit Jetus atm ditcipulit guis in naviculam ( Luc. 
YUl, 22), el facile trajecit mare. Quandiu Dominus 
Gbrislus vigilabat, omnis conlrarius reprimebatur 
ventus : planum aulem illis erat mare, tatiquam firma 
lerra, neque fluclus contra navem Gbrislum fcrentem 
insurgebal. Cum vero Jesus, secundum providentiam 
ftuam, ia uavigio dormiebai, quoad naluramcorporis, 
non quoad deitatis digniialeiu (somni enim immunis 
est oculus deitatis) ; lum \cnii conspicientes Magi-
strum el Prafeclum suum dorraientem , sicut equi 
aurigam somnodetenlum spernenies, impeluoso flatu 
fa»vamexsibilantesteiiipestatem,coiitra navem apo-
ttolicam ferebanlur: aique, procella exorla, qua; in-
exspectaiam morlemlantoflaluiniuabalur, aestuanle 
pelago,sa3vosqueflucluscum fremitu in arenam ler-
iuinorum conslitulricem immiUenle,discipulhfren-
deulemconspicienleslempeslatein,Gbrislumceleber-
rimum propugnatorem invocabant; quid dicenles? 
Domine, talva nos, perimus (Mallh. VII I , 25). Per 
ceconomiam dormrebal in navigio Dorainus, non 
nescius illius quod fulurum eral, nec serenilalem 
inducendi poteslate carebat: sciens vero mare turba-
tum fore, duabus de causis dormiebal: ut per lempe-
slalem redargueret labentem et imbecillam discipu-
lorum fidem, el polcmiam divinilalis suae illis liquido 
demonstraret.Videre erat itaque, ο dilecti, vigilantem, 
quoad corpus, Dominum, seipso veberoentiorem fa-
ctum,el ventum ad speluncam suam clanculum fugien-
tem, pelagumque non ulira conlra apostolicum navi-
gium niinas intenlantem, sed flucius ad adoralionem 
se converientes. Talis eslbujus viiau cursus, ita ut res 
in eodem siatu nuuquam permaneant, sed aliquando 
in pacc IranquillaB s inl , aiqae alimenlorum copia 
abuudenl; inlerdum vero commoveanlur fluciibusque, 
ut mnrc, agilentur, parlimquidem barbarorum incur-
sionibus, parlim lyrannorum machinamenlis et ne-
goiiorum perplexiiatibus, miiliisque aliis lumultibus 
et perltirbalionibus. Nam pra-dicla de aposiolico na-
vigio bisloria bunc habel sensum; nibil qnippe a 
Domiuo faciutn est quod mysierium non baberei. 
Mari similis est ba3C vita; navigio, bumana naiura, 
porlans quasi veciores et gubernatorem cogilationes 
et mcniein. Hoc ilaque iiavjgium, natura scilicet hn-
tnana, in hac viia agilalur a diaboli ncquilia, a da?mo-
nibus hosiibus, qui cupidilalum fluclus exciiant; fal-
sara volupialura spumain in inlernum animum pro-
jiciunt, ac meniem gubemairicem cupidilalibus 
commovent et in peccatum immergunt. Quod auiein 

S P U R I A Q U J E D A M . 

homo quilibet a voluptaium flamma commoiue lo 
peccatum immergaiur, id, sermonem meura asserens, 
tesiatur David propheia. Gum enim circa conunen-
liam naufragium fecisset, claniabat dicens : Veni m 
altitndinem marit, et lempestas demersit me (Psal. 
L X Y M , 3 ) . Non enim hoc usquam repenmus in l i i -
storia de Davide : qnandonam David navigaril Τ vei 
in quo mar! iter agens demersus est ? nusquain sane. 
Quid sibi vult igilur ? In bac utiqiie vita lanquam in 
pelago versans, ac Tolupiaiibus quasi fluciibus agita-
tus, alque soluta cogilaiionum compagine , inlus ad-
misso cnpidiiatis fluctu, ac viri fortiiudine per Uriai 
uxorem spoliatus, contineniise naufragium passus esi. 
Ideo dicebat : Veni in altUudinem maris, et tempettat 
deintrsit me. Deinde itcrum resipiscens, et ex profundo 
pectati iierum continentire clavnm recuperans, v i -
tamque suam casliiate temperans, Deum precabalur 
dicens : Non me demergat tempesias aqua, neque ab-
iorbeat me profundum (Psal. LXVTTI, 16 ) . Tale quid-
piam Aposlolusquoque.mysticcsubindicans humaiiam 
naluram d ic i i : Ter naufragium (eci. Quid enim aii ? 
Ter naufragium feci, nocte et die tn profundo mari$ fui 
(II Cor. X I , 25). Ter cnim naufragium fecil humana 
natura: semel, in paradiso per iransffressionem ; se-
cundo, iii diltivio Noc ; tenio, post legem acceptam 
populus in idolorum cullum incidit, donec veniens 
animarum nostranun gubernalor Cbristus, crucis 
velnm in media terra sisiens, lempesiatibus liberam 
nobis providil in urbem coelestem navigaiioneni. No-
cte et die in profundo mam fui. Noctem appellat illam 
in caliguioso errore moram, qua3 Cbrisii .adventum 
antecessit; diem vero, illum in lucido baptismo sta-
tum, qui Christi secutus est adventum. Gum lota igi-
tur natura bumana per neauiliam diaboli, ut diximas, 
jactaretur; id videns Yerbum Dei, in hanc vitam 
veniens, ingreditur in cavitalem navigii virginis Ma-
riae : cujus typum in Jona propheia expressum inve-
nimus. Miltilur enim Jonas Niniven; Cbrislus in 
banc viiam venit: Jonas abit in navigium, el in ca-
vilate navigii dormit; Yerbum etiam Dei per noven> 
menses in venlre virginis Marije fere dortniebat laci-
lurnus hominibus. Tunc magis excitala esi diabolica 
nequitia3 procella, siculi conlra Jonam. Sed cutu Jo-
nas in mare projeclus est, hoc esi, cum Jesus e venire 
Virginis iu banc vitam prodiit, el omnis quoqoe 
venius adversus obinulescebat, donec balaena in or-
cum perveniret, mulla signa et prodigia edidit in hac 
vila navigans. Iutravil Jonas in balaenam , et ille iti— 
travit in orcum : ires dies et tres nocles, tulidem 
quoi Jonas, in orco consumpsit. Ejicilur Jonas ex ba-
uena in Niniven«; Chrisius ex mortuis surgit, atque 
in hunc mundum venit prnedicat poeniienliam ; 
resipiscunt Ninivilae, aique bujus mundi incolas: per 
trcs dies jejunant, el servanttir numerosaB inultitudi-
nes; sicut eliam in Ninive duodecim bominum my-
riades ei pecora plurima. Domino enim pwniienliam 
ei fidem huic mundo predicante, semnlur duodecim 
Iribus Israel*. Quando enim pleniludo genlium inira-
verit, lunc omnis Israel salvm fiet (Rom. X I , 25;.Quod 
aulem Jonas Cbrisii typus essei , Dominus ipse dicit 
in Evangelio : Sicut enim fuit Jonas in ventre ceii tri-
bu$ diebut et tribug nociibus, sic eril Filius hominu tn 
corde terriB Iribut diebus el iribus noctibus (Malth. X I I , 
40). 111 ί sit gloria et poieniia in secula seculoruni. 
Amen. 

VII. BJUSDBM III ILLUD I SIMILE EST REGNUM C^LORUM GRANO SINAPIS (Matth. XIII , 31). 

Quid majus regno coelorum, et quid minus est 
craiio sinapis? quomodoimmensumcoelorum regnum, 
facile nietiendo minulissimoque grano assimilavil? Si 
vero perpendamus quid sil granum siuapis, invenie-
mut quain pulcbre et secundiim naiuram unuin alleri 
comparelur. Quid est re^nom coclorum , nisi plane 
Cbriftlu»? dicil eniin de seipso: tcce regnum Dei inira 

vot e$t (Luc. XYII, 21). Quid aiitem majus est Chr i -
sto secunduoi deitatem, ui propbelam audire est d i -
ceniein : Hic esl Deu$ nottcr, ei non cetixmabiiur aliut 
advernu eum. Uic adinvenit omnem viam disciplince, el 
tradidit Ulam Jacob puero $uo, el Israel dileclo INO. 
Poil hasc in terris vitut e$l, et cum hominibus convr-
salus ett (Baruclt. 111, 3 6 - 3 8 ) . Isaias ctiam dc U I Q 
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SPURIA QUiEDAM. 
Μένων κραυγής έχνίυριζοαένους, ώς και τδν μέν κυ-
δερνήτην ύποτρομον γεγονότα άπδ τής δειλίας μηκ-
έτι δύνασθαι χρήσθαι -rfj κυβερνητική χειρί προς 
τήν τής νηδς εύθυπλοΐαν, πάντας δέ δμοΰ τής έν άν-
θρωποις ζωής μετά φωνής άπεκδέχεσθαι. Τοιούτον 
τι συμβέβηκε τοίς μαθηταϊς τοΰ Κυρίου • μετάβαλβ 
γάρ μο ιτψλόγψέπ ΐ τδ Εύαγγέλιον. 'Ar^oVj όΊησονς 
μετά τών μαθητών είςτό πλοίον, κα\ διήρχετο τήν 
θάλασσαν εύμαρώς. Καί έως μέν αύτοίς ό Δεσπότης 
Χρίστος έγρηγόρει, πάς έναντίος Ανεμος έφιμοΰτο, 
ήπλουτο δέ αύτοίς κα\ ΐ\ θαλασσί ώς ήπειρος, ουδέν 
κΰμα τή χριστοφδρψ νηΐ προσεφίστατο • δτε δέ οίκο-
νομικώς ό Τησοΰς έν τω πλοίψ έκάθευδε κατά τήν 
τοΰ σώματος φύσιν , κα\ ού κατά τήν τής θεότητος 
άξίαν ^άϋπνον γάρ τδ δμμα τής θεότητος) · τότε οί 
άνεμοι θεωρήσαντες τδν εαυτών παιδευτήν και τα-
ξίαρχον ύπνωσαντα, καθάπερ Γπποι ηνιόχου καθεύ-
δοντος κατολιγωρήσαντες, λάβρω φυσήματι άγριον 
χειμώνα συρίζοντες κατά τής αποστολικής όλκάδος 
έφέροντο. Γενομένης δέ ζάλης ,άνείκαστον θάνατον 
άποπνεούσης, καί της θαλάσσης κοχλαδδν άναζεού-
σης, κα\ τδν θυμδν τών κυμάτων τή όροθέτιδι ψάμ-
ιιψ έπιφριζούσης · , θεωρήσαντες οί 'μαθηταΐ τδν πο-
λυθρύλλητον χειμώνα, τδν πολυύμνητον προμαχεώ-
να Χριστδν παρεκάλουν · τί λέγοντες; Έπιστάτα, 
σώσον ήμας, άπολλύμεθα. Έκαθευδεν δ Κύριος οί-
κονομικώς έν τφ πλοίψ, ούκ άγνοών τδ μέλλον γί-
νεσθαι, ούκ αδυνατών γαλήνην βραβεΰσαι · είδώς δέ 
μέλλουσαν ταράσσεσθαι τήν θάλασσαν , κατά δύο αί
τιας έχάθευδεν · ίνα κα\ τδ σαθρδν τής όλιγοπιστίας 
τών μαθητών έν τψ χειμώνι διελέγξη , κα\ τδ δυνα
τόν τής θεότητος αύτοίς ένδείξηται! Τ Ην ούν ίδείν, 
αγαπητοί, διαγρηγορήσαντος τού Δεσπότου σωματι-
κώς, πάντα όξύτερον έαυτοΰ γενόμενον, κα\ τδν άνε-
uov πρδς τδ ίδιον σπήλαιον ύποφεύγοντα, τήν τε 
θάλασσαν ^ηκέτι απειλούσαν τή αποστολική δλκάδι, 
άλλά τά κύματα πρδς τήν ποοσκύνησιν επιστρέφοντα. 
Τοιαύτη εστίν κα\ ή τοΰ βίου Φορά, μηδέποτε μέ-
νειν έν ταυτότητι τά πράγματα, άλλά ποτέ μέν γα
λήνιων ειρήνη κα\ εύθηνία τροφών άνενδεεί, ποτέ δέ 
ταράσσεσθαι ώσπερ τήν θάλασσαν, τούτο μέν βαρ
βάρων καταδρομαίς, τούτο δέ τυράννων έπιβουλαίς 
**ι πραγμάτων πλοκαίς, καί πολλοίς άλλοις κλόνοις 
κα\ άκα?αστασίαις. Κα\ γάρ ή είρημένη Ιστορία 
περ\τής αποστολικής όλκάδος τοΰτον έχει τδν νουν · ούκ 
ην γάρ ύπδ τοΰ Κυρίου γινόμενον , δ ούκ ήν μυστη
ρίου έχόμενον. θαλασσή παρείκασται ό βίος ούτος , 
πλοίψ ή άνθρωπίνη! ύπόστασις, φέρουσα καθάπερ 
έπιβάτας χαϊ κυβερνήτην τούς λογισαούς καί τδν 
νούν. Έάν ούν τούτο τδ πλοίον, τουτέστιν ή ανθρω
πινή ύπόστασις, έν τούτψ τψ βίψ χειμαζόμενη ύπδ 
*ής τοΰ διαβόλου κακίας, κα\ άπδ τών εναντίων δαι
μόνων τών τά κύματα τών επιθυμιών έξεγειρόντων, 
χαι τδν άλμυρδν άφρδν τών ηδονών πρδς τδν ένδοθεν 
[215] νουν έπι^όιπτόντων κα\ ταίς έπιθυμίαις τδν κυ
βερνήτην νουν σε ιόντων, και πρδς τήν άμαρτίαν βυθι-
ζόντων * * · * δτι δέ έκαστος τών ανθρώπων ταϊς πολυ-
φλόγοις ήέοναίς σειόμενος πρδς τήν άμαρτίαν έβυθί-
ζετο, μαρτυρεί μου τώ λόγω Δαυίδ ό προφήτης. "Οτε 
jap περι τήν σωφροσύνην έναυάγησεν, άνεβόα λέγων · 
Ηλθον είς τάβαβη της θαλάσσης, χαϊ χαταιγϊς κατ

απόντισε με. Ού γάρ τούτο κατά Ιστορίαν εύρου μέν b 

που γεγραμμένον τψ Δαυΐδ · πού γάρ Δαυίδ έπλευ-
σεν; ή είς ποίον πέλαγος άπελθών έβυθίσθη ; άλλ' ού-

* Legendum, ni firilor, έπαφριζούσης. 
k Forma neograxa. 

δααοΰ. Τί ούν έστιν δ λέγει , ή πάντως, έν τψ §ίω 
τούτω ώσπερ έν θαλασσή υπάρχων, κα\ σεισθεις ταίς 
ήδονάϊς καθάπερ κύμασι, και τούς αρμούς τών λο
γισμών λυθείς, λάβρον τδ κΰμα τής επιθυμίας ένδο
θεν δεξάμενος, τοΰ άνδρδς* πρδς τήν τοΰ Ούρίου γυ
ναίκα εκλυθείς, ναυάγιον σωφροσύνης ύπέμεινεν. Διδ 
ίλεγεν · ΎΗλθον είς τά βάθη τής θαλάσσης , χαϊ χα-
ταιγϊς κατεπόντισέ με. Είτα πάλιν μετανοήσας καί 
οίονε\ άνανήψας έκ τού βάθους τ^ς αμαρτίας, πάλιν 
κρατών τού πηδαλίου τής σωφροσύνης, κα\ τδν εαυ
τού βίον έν σωφροσύνη ρυθμίζων, ηύχετο τψ θεψ 
λέγων · Μή με πάλιν καταπονησάτω χαταιγϊς νδα-
τος , μηδέ χαταπιέτω με βυθός. Τοιούτον τι καί 6 
Απόστολος μυστικώς αίνιττόαίνος λέγει τήν ανθρωπό
τητα, Τρίτον έναυάγησα. Τι γάρ φησιν; Τρϊς έναυά-
γησα; νυγβήμερον έν τφ βυθφ πεποίηκα. Τρίτον γάρ 
έναυάγησεν ή άνθρωπότης , άπαξ έν τψ παραδείσψ 
διά τής παραβάσεως, δεύτερον πάλιν έν τώ κατα
κλυσμό) Νώε, τρίτον μετά τδ δέξισθαι τδν νόμον 
πρδς τήν είδωλολατρείαν έξέπεσεν ό λαδς, έως ου 
έλθών δ τών ψυχών ημών κυβερνήτης Χριστδς, στή-
σας τδ Ιστίον τοΰ σταυρού έν μέση τή γή, άχείμα-
στον ήμίν τδν είς ούρανόπολιν πλουν οίκονόμησεν *. 
Νυχθήμερον έν τφβυθφ πεποίηχα. Νύκτα λέγει τήν 
πρδ τής τοΰ ϊωτήρος παρουσίας έν τή σκοτεινή πλά
νη διατριβήν ήμέραν δέ λέγει τήν μετά Χρίστου παρ-
οΰσίαν έν τψ φωτεινω βαπτίσαατι διαγωγών. Πά
σης ούν τής άνθρωπότήτος, καθώς Ιφαμεν ύπδ τής 
τού διαβόλου κακίας χειμαζόμενης, θεωρ^σας δ τοΰ 
θεού Λόγος, έλθών είς τόνδε τδν ρίον, εΙσέρχεται είς 
τήν κοιλίαν τοΰ πλοίου τής Παρθένου Μαρίας · ου τήν 
εΙκόνα έν Ίων^ί τψ προφήτη γεγονυίαν εύραμεν. Πέμ
πεται γάρ Ίωνάς είς Niv^jt , έρχεται ό Χριστδς είς 
τόνδε τδν βίον · απέρχεται δ Τωνάς είς τδ πλοίον, κα\ 
είς τήν κοίλην τοΰ πλοίου καθεύδει, χα\ δ τοΰ θεοΰ 
Αόγος έν εννέα αησ\ν έν τή κοιλία τής Παρθένου Μα
ρίας σχεδδν έκάθευδε σιωπών τοίς άνθρωτοις. Τότε 
μάλλον έξηγείρετο δ διαβολικδς τής κακίας χειμών , 
ώς έπ\ τοΰ Ίωνά · άλλ* δτε έρρίφη Ίωνάς εις τδ πέ
λαγος, τουτέστιν, δτβ Ιησούς προήλθεν έκ τής κοιλίας 
τής Παρθένου εις τόνδε τδν βίον, κα\ πάς έναντίος 
άνεμος έφιμοΰτο, κα\ μέχρις ού φθάση τδ κήτος είς 
τδν άδην, πολλά σημεία και τέρατα έπετέλει διανη-
χόμενος είς τόνδε τδν βίον. 'Ηλθεν Τωνάς είς τδ κή 
τος, κα\ αύτδς εις τδν ςιδην ήλθεν · τρείς ημέρας κα\ 
τρείς νύκτας τάς αύτάς τψ Των^ί έν τώ <̂ δη πεποίη-
κεν. Έκρίπτεται Ίωνάς έκ τοΰ κήτους είς τήν ΝινευΤ, 
κα\ Χριστδς άνίσταται έκ νεκρών κα\ [21 υ] έρχεται 
είς τδν κόσμον τοΰτον' * κηρύσσει μετάνοιαν* μετα-
νοοΰσι Νινευίται, κα\ οί τού κόσμου τούτου πολίται · 
νηστεύουσι τριάδα ήμερων, καί σώζεται τά πολυ-
αρίθμητα πλήθη, ώς καί έν τή Νινευΐ δεκαδύο μυριάδες 
ανθρώπων καί κτήνη πολλά. Τοΰ γάρ Κυρίου κηρύσ
σοντος τω κόσμψ τούτψ τήν μετάνοιαν κα\ τήν πί-
στιν, σώςονται αί δέκα δύο φυλα\ τοΰ Τσραήλ. "Οταν 

Ίωνάς έποίησενέντή κοιλία του κήτους τρείς ημέρας 
καϊ τρεις νύκτας, ούτως έσται καΧ ό ΤΙός τού άνθρω
που έν τή. καρδία τής γής τρεις ημέρας καϊ τρεις 
νύκτας. Αύτψ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

c Verba τού ανδρός vel corrupta, vel aliunde illata fuisse 
\idenlur. . . . 

d Augmenlum in verbis a diphthongis οι vel αι mcipienli-
bns omiitere amant recenliores. 

Ζ'. Του αύτον είς τό, c Όμοία .έστ\ν ή βασιλεία τών ουρανών κδκκω σινάπεως 
Τί μείζον βασιλείας ουρανών, και τί μικρότερο ν 

κόκκου σινάπεως; πώς τήν άμέτρητον βασιλειαν τών 
ουρανών τψ εύμετρήτφ κα\ βραχυτάτψ κόκκψ σινά-
χεως παρείκασεν ; 'Αλλ' έάν έννοήσωμεν τίς έστιν ή 
τών ουρανών βασιλεία, κα\ τίς έστιν ό κόκκος τού σι
νάπεως, εύρήσομεν «ώς καλώς καί εύφυώς έκαστον 
ίχάστω παρείκασται. Τίς έστιν ή τών ουρανών βασι
λεία, ή πάντως Χριστός; λέγει γάρ περ\ έαυτοΰ · Ιδού 
ή βασιλεία τών ούρανώνέντός υμών έστιν. Τί δε μεί

ζον Χρίστου κατά τήν θεότητα ; ώς Ιστι του προφήτου 
άκούσαι λέγοντος· Ούτος ό θεός ημών, ού λογισθησε-
ται έτερος πρός αυτόν. Έζεϋρε πάσαν όδόν επιστή
μης, καϊ έδωκεν Ιακώβ τφ παιδϊ αυτού καϊ Ισραήλ 
τφ ήγαπημένφ νπ% αυτού. Μετά ταύτα έπϊ τής γης 
ώρθη, καϊ τοίς άνθρωποις συνανεστράφη. Λέγει περι 
αυτού κα\ *Ησαΐας, όμογνώμονι φωνή χρησάμενος. Τί 
γάρ φησιν; Έκοπίασεν Αίγυπτος καϊ αί έμπορίαι τών 
Αιθιόπων, καϊ cl SuCuelr άνδρες ύ^λοί έπισέδια· 

file:///idenlur


25 SPURIA 

βήσονται, καϊ σοϊ έσονται δονλοι, καϊ οπίσω σου 
άχολονθήσονσι δεδεμένοι χειροπέδαις καϊ προσκννή-
σουσί σοι, £ η έν σοϊ Κύριος ό θεός, κα) ούκ έστι 
θεός πλην σον. ΣνγάρεΊό θεός, καϊ ούκ ήδειμεν, 
θεός του ^Ισραήλ Σωτήρ. Τήν αυτήν δύναμιν αχού
σαν φωνήν κα\ δ μακάριος Πέτρος ρήγνυσι λέγουν · 
Αδελφοί* κα\ γάρ ούκ έστιν έτερον δνομα. φησίν, ύπδ 
τόν ουρανό ν, έν φ δε7 σωθήναι ήμας. Τί δέ βραχύ-
τερον Χριστού κατά τήν οίκονομίαν τής σαρκώσεως, 
δς γεγένηται κα\ αγγέλων μικρότερος καί ανθρώπων; 
"Ακουε του Δαυίδ λέγοντος πώς αγγέλων γέγονε βρα-
/ύτερος · Τίς έστιν άνθρωπος, δτι μιμνήσκη αύτοΰ, 
η νΙός άνθρωπου, δτι επισκέπτη αυτόν; ήλάττω-
σας αυτόν βραχύ τι παρ* αγγέλους. "Οτι δέ περ\ 
Χριστού λέγει ταύτα Δαυίδ, Παύλος aot ερμηνεύει λέ
γων · Τόν δέ βραχύ τι παρ" αγγέλους ήλαττωμένον 
βΧέπομεν Ίησοΰν, διά τό πάθημα τοΰ θανάτου. 
Ούτω κα\ ανθρώπων γέγονεν βραχύτερος. Τί γάρ φησιν 
Ησαΐας; ΕΙδομεν αυτόν, καϊ ούκ εΐχεν είδος ούτε 
κάΧΧος. άλλά τό είδος αύτοΰ άτιμον καϊ έκλεΤπον 
παράπάντας\%Π]υΙούς τών ανθρώπων· διά τούτο κα\ 
σκώληκα έαυτδν προσηγόρευσεν. Τί γάρ φησιν ; 'Ε)χο 
δέ είμι σκώληξ καϊ ούκ άνθρωπος. Κα\ έν τψ Ησαΐα 
6 Πατήρ πρδς αυτόν · Μ ή φοβοΰ σκώΛηζ Ιακώβ. Είτα 
χαί τής άοιδίμου αυτού τελευτής μεμνημένος Ιλεγε · Καϊ 
τό κατ άλειμμα σον σκώληξ. "Εδει γάρ αύτδν καθάπερ 
αλιέα σοφδν τψ άστράπτοντι άγκίστρψ τής θεότητος 
περιθεΐνα; τδν σκώληκα τής σαρκδς καί χαλάσαι είς 
τδν βυθδν τού βίου τούτου, καϊ ούτω τδν δράκοντα άγκι-
στρεΰσαι, ίνα και δντως τδ γεγραμμένον έν τω Ίώβ 
πληρωθή · "Αξεις δέ δράκοντα έν άγκίστ/^ρ; 'Ομοία 
ούν έστιν ή βασιλεία τών ουρανών κόκκφ σινά-
Χεως. Έρεί ούν τις τών άκουόντων · πώς δ αύτδς βα
σιλεία ουρανών κα\ κόκκος γεγένηται, καί μέγας καί 

* μικρδς ποδς αυτόν; "Οτι δι' υπ,ερβολήν εύσπλαγχνίας 
«ερι τδ Γοιον πλάσμα τοις πάσι τά πάντα γεγένηται, 
Ινα τούς πάντας κερδήση. θεδς ή ν, ώς ούν κα\ έστι καί 
έσται διά τήν ιδίαν φύσιν, και άνθρωπος γεγένηται διά 
τ$ιν ήμετέραν σωτηρίαν. ΎΩ βάθος πλούτου καϊ σο-
φίας καϊ γνώσεως θεοΰ! ώς ανεξερεύνητα τά κρί* 
ματα αύτοΰ, χαΧ ανεξιχνίαστοι αϊ όδοϊ αύτοΰ-! ΤΩ 
κόκκος, δι' οδ γεγένηται κόσμος, δι' ού σκότος έσκέ-
οασται κα\ Εκκλησία κεκαίνηταιΐ Ούτος ό κόκκος έπ\ 
του σταυρού χρειασθείς τοσούτον έσχεν ισχύος μέγε
θος, ώστε κα\ δεοεμένον αύτδν δντα, όήματι μόνον τδν 
ληστήν άπδ τού ξύλου άρπάσαι, και είς παραδείσου 
τρυφην χυλίσαι* ούτος ό κόκκος τήν πλευράν λόγχη 
νυχθείς, ποτδν αθανασίας τοίς διψώσιν έπήγασεν * ούτος 
ό κόκκος τού σινάπεως άπδ τοΰ ξύλου κατενεχθε\ς κα\ 
είς κήπον τεθε\ς, πάσαν τήν ύπουράνιον τοίς κλάδοις 
έσκέπασεν · ούτος ό κόκκος τοΰ σινάπεως έν κήπψ τε-
6ε\ς, κα\ τάςέαυτοΰ ρίζας εις $δην έκπέμψας, καί τάς 
έκεϊ ψυχάς συλλαβόμενος, έν τριημέρω είς ούρανδν 
άνεκόμιςβν ούτος ό κόκκος τοΰ σινάπεως έπ\ ξύλου 
συντριβείς τδν αντίδικο ν ημών δφιν δριμύξας έ σκό
τωσε, καί τδν $£ην έξυπνίσας είς τδν δθεν άπελείπετο 
τόπον πάλιν άπέστρεψεν. 'Ομοία ούν ή βασιλεία τών 
ουρανών κόκκφ σινάπεως, Ιν λαβών άνθρωπος 
έσπειρεν έν τφ Ιόϊω κήπφ. Σπείρον τοΰτον τδν κόκκον 
τοΰ σινάπεως έν τψ κήπψ τής ψυχής σου, ίνα λέγης καί 
«ύ· %Εξέγειρον> fiofifia, καί έρχον, νότε, διάπνενσον 
κήπόν jtov, χαϊ φενσάτωσαν αρώματα μου. Έάν 
Ιχης τούτον τδν κόκκον τοΰ σινάπεως έν τψ κήπψ τής 
ψυ^ΡΚ σ ο υ » έρεί κα\ σο\ ό προφήτης· Καϊ έσται ώς 
κήπος μεθύων, χαϊ ώς πηγή ής μη έξέλιπεν ύδωρ * 
έάν Ιχης τοΰτον τδν κόκκον έν τψ κήπψ τής ψυχής 
σου, κα\ τοΰ μύρου αύτοΰ μεταλάβης, λέγεται κα\ σοί · 
\)σμή Ιματίων σου ώς όσμή λιβάνου · τουτέστι 
τών σαρκικών σου όσμή ώς όσμή λιβάνου. Κήπος κε
κλεισμένος, πηγή έσφραγισμένη, αϊ άποστολαί σου. 
Ουτος^ δ κόκκος τοΰ σιναπεως έπΙ ξύλου συντριβείς, 
χα\ ζύμη γεγονώς ύπδ τής παντέχνου κα\ αθανάτου 
σοφίας, μιγε\ς είς σάτατρία αλεύρου, τουτέστιν είς 
ψυχήν καί σώμα κα\ πνεύμα, τήν πάσα ν ανθρωπότητα 
*ίς μίαν πίστιν έζύμωσε. Τούτου τοΰ μυστηρίου τήν 
«Ικόνα Αβραάμ κα\ ή τούτου σύνευνος tappa, οίκοΰν-
τες έν τή σκηνή ύπδ τήν δρύν της Μαμβρή, οίκείαις 

- ^ερσ\ν έζωγράφησαν, Άναγκαζόμεθα [218] γάρ, αγα
πητοί, παρεκβαίνειν τδν λόγον · τίς ό Αβραάμ, τίς ή 
Xbppa, τίς ή δρυς, τίς ή σκηνή, ή τίνες οί έγκρυ-
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φιαι, διά τί εκεί τρία μέτρα σεμιδάλεως κα\ ώίε αλεύ
ρου, άναγκαίον δι* ακριβείας διελθεΐν τδν λόγρν. Τίς Αν 
είη Αβραάμ; ερμηνεύεται, πατήρ έκλεκτδς πλήθους. 
Τίςδέ άν είη πατήρ έκλεκτδς, εί μή δ θεός; περί ου, 
Εις πάσαν τήν γην έξήλθεν ό φθόγγος αυτούς χαϊ 
είς τά πέρατα τής οίκουμένης τά βήματα αύτοΰ. Τί 
δέ ή Σάρ^α; ερμηνεύεται, άρχουσα καί ήγεμονίς. Τίς 
δ' άν είη άρχουσα κα\ ηγεμονεύουσα ημάς, εί μή πάν
τως ή τού Πατρδς σοφία; ή τίς ή σκηνή ύπδ τήν δρυ ν 
τήν Μαμβρή; πάντως ή Εκκλησία ύπδ τοΰ σταυρού 
σκεπομένη. Τή δρυΐ παρείκασται ό σταυρδς διά τδ 
ίσχυρδν είναι τδ ξύλον κα\ άνένδοτον. Τι τα τρία μέ
τρα τής σεμιδάλεως; ή πάντως καθώς προείπον ή άν-
θρωπότης, ή έκ ψυχής καί πνεύματος κα\ σώματος 
συγκειμένη. Ούτω γάρ έδίδαξεν ημάς ό Απόστολος λέ
γων · Ό δέ θεός φυλάξει υμών τό σώμα, χαΧ τήν 
ψυχήν, καϊ τό πνεύμα. Λαμβάνει ούν ή τοΰ θεοΰ 
σοφία ΣάΡ(&α, ήγεμόνισσα ή άρχουσα, λαμβάνει σώμα, 
ψυχήν καί πνεύμα, καί έγκρύπτει τψ πυρ\, τουτέστι 
τή άσβέστψ Οεότητι λαμπαδουχοΰσα, κα\ ποιεί τρείς 
έγκρυφίας. τουτέστιν έν τω κρυπτψ τής σαρκδς ημών, 
τήν -είς Πατέρα, Τίδν και άγιον Πνεύμα όμολογίαν. 
Αρμοζόντωνύμίν, αγαπητά, άνεγνώσθη τδ Εύαγγέλιον. 
Κόκκος σινάπεως, κα\ ζύμη * ή ζύμη είς άρτους μεταλ
λεύεται, δ κόκκος είς λάχανα · άρτοι δέ κα\ λάχανα εφόδια 
νηστειών, έφ* άς ό Τησούς ό Κύριος ημάς όδηγήσειεν 
άμέμπτως, τδν τής νηστείας δρόμον έκπληρούντας. 
Όμοια έστϊν ή βασιλεία τών ουρανών κόκκφ σινά
πεως. Ούκ άλλως πως δυνησόμεθα νοήσαι τήν δύναμιν 
τής παραβολής, έάν μή πρώτον τήν ούσίαν, τήν χρόαν 
κα\ τδ μέγεθος κατανοήσωμεν. "Εστι γάρ τδ σιναπι 
μεγέθει μέν μικρδν, σπαρέν δέ και φυόμενον υπερβάλλει 
πασαν λάχανων αύξησιν, καί τώ ύψει ύπερφέρον, καιτψ 
πλήθει τών κλάδων ίπερν ικα ' τά άλλα, κα\ τή των 
φύλλων πολυπληθία · έστι γάρ σκιάς έργαστικδν, ώς 
κα\ δρνεα έφιπτάμενα δύνασθαι έφιζάνειν έπ* αύτδ), 
κα\ άναπαύεσθαι. "Εστι δέ κα\ τή γεύσει πάνυ καλδν, 
κα\ τή ποιότητι θερμαντικών, καί τών ένδον ίατικόν. 
Τοΰ δέ άλλου αέν ούδενδς πετεινού βρώμα γίνεται, 
μόνον δέ άνθρωπου. Κα\ έξωθεν μέν έστι πυ£|Η>ν, 
έσωθεν δέ φαίνεται λευκόν. Και αύττ^ μέν ή τοΰ λάχα
νου φύσις, κα\ τοΰ σπέρματος έγκωμιον. Εί δέ μετ* 
ακριβείας έξετάσαι θελήσωμεν εύροιμεν άν τήν πα-
ραβολήν άρμόζουσαν έπ' αυτού τού Σωτήρος. Ούτος 
γάρ έστιν ό μικρδς μέν τή δψει · ούτος ό βραχύς έν 
κόσμψ, καί έν ούρανψ μέγας* ούτος κα\ υίδς άνθρώ-
ποο κα\ θεδς, ών δέ υίδς θεοΰ. ούτος δ αναρίθμητος, 
6 άΐδιος · ούτος δ αόρατος, δ επουράνιος, δ ύπδ μόνων 
πιστών ανθρώπων έσθιόμενος · ούτος ό συντριβεί;, κα\ 
μετά τδ πάθος γενόμενος λευκδς ώς γάλα · ούτος ό 
μείζων πάντων λάχανων τών άλλων · οδτος ό αδιαί
ρετος τοΰ Πατρδς Λόγος • ούτος είς δν τά πετεινά τοΰ 
ουρανού κατασκηνοί, τουτέστι προφήται καί απόστο
λοι καί πάντες κλητοί* ούτος ό τά τής ψυχής πάθη 
διά τής Ιδίας αυτού θερμότητος άνακαθαίρων, ύφ' δν 
δροσιζόμεθα, ύφ' δν έκ τοΰ κοσμικού καύσωνος σχε-
πόμεθα· [219J ούτος ό διά θανάτου είς γήν σπαρεις, 
κάκεί καρποφορήσας, τριήμερος τούς άγιους άναστή-
σας έκ τής τών νεκρών ταφής · ούτος δ 6V αναστάσεως 
μείζων παντδς προφήτου φανείς · ούτος ό τή τού Πατρδς 
απουσία σώζων τά πάντα* ούτος ό άπδ γής άνθήσας 
είς ουρανούς, ό έν τψ ίδίψ άγρψ σπαρεις, δ έν τ ψ 
κόσμψ καί τούς έπ' αύτψ πιστεύοντας προσάγων τ φ 
Πατρί. T f l ζωής σπέρμα ύπδ θεοΰ Πατρδς είς γήν 
σπαρέν ! ώ αθανασίας φυτδν τούς ύπδ σού τρεφοαέ-
νους εις θεδν καταλλάσσων ! ώ δένδρον ύψηλον, ύπδ 
μόνου Πατρδς γεωργούμενον! Τούτο τδ δένδρον έκ π α 
τρικής ανέτειλε καρδίας * τούτο τδ φυτδν έν ούρανοίς 
μέν τάς ρίζας έχει, φανέν δέ έν κόσμψ ύπδ ανθρώ
πων τρυγάται. ΤΩ φυτεία όφθείσα * είς γήν, κα\ ε ί ς 
ουρανούς άνθήσασα 1 ώ σπέρμα αικρδν μέν όραθεν, 
παρά δέ τψ Πατρ\ μείζω τών απάντων ! Τούτο τ 6 
φυτδν κα\ τοίς είς άδου ανέτειλε νεκροίς * τούτου ό 
καρπδς άνάστασις ανθρώπων γέγονε · τούτο τώ θανάτφ 
θανατηφόρον κατήνεγκε βέλος · τούτω ταρτάρου τοΐχο'* 
κλίναντες δυσκαμπές γόνυ προσεκύνησαν * τούτου οί 
κλάδοι πάντα τδν κόσμον έσκέπασαν * τούτο ύπδ αγίου 

" Fort. £ιζω9εΐσα, aat siaiile quid. 



» SPURIA QU^DAM 
drcit,CftncordtYOce utene.Quid enim nit ? Laborartt 
AZgypiu* tl negotiationes AZthiopum, et Sabaim viri 
$*blimesad Ittransibvnl.et tibi eruni %ervi,eipost le 
umbulabunt vincti nianiat et le odorabunt : auia tn 10 
Domnu* Dexa, et non ett Deut praHer te. Tu enim ei 
Deus, et netcitbamu*, Deus Israel Salvator (hat. 
XLV, 14,45). Beatus etiam Peirus vocem rmiiiit 
eamdem vim babeniem; aii enim : Fratret, nec atiud 
nomen esi sub ccelo datum hominibut, t it quo oporteat 
not taho* ften ( Act. IV, 12). Quid auiein minos est 
Cbrislo secandum incarnationis dispcnsalionem, qui 
faclus est angelis et boroinibiis inferior ? Audi Davi-
dem dicerUem quomodo facius sit angelis minor : 
Quid esi homo quod memor et ejus ? aut filius hominU 
quomam vi&itas eum ? minuisti eum paulo minus ab an* 
gelit (Psal. V l l l , 5, 6 ) . Quod auiem David bnec de 
Clirisio loquaiur, Paulus libi inlerprcs cst dicens : 
Evnt autem, qui modico quam angeli mitwratus est, vi-
denau Jesum propter passionem mortis ( Heb. I I . 9 ) . 
Siroililer eliam hominibus minor factus est. Quid 
dicit Isaias ? Vidimut eum , neque erat atpectus, neque 
decor, el aspeclus ejus sine honore, et deftdens supra 
omnet filios hominum (lsai. L l l l , 2 , 3 ) . Propicr boc 
vermem se quoque appellavii. Quid euim dicil? Ego 
aulem luni vermis e4 non homo ( Psal. X X I , 7 ). Et in 
I*aia, Paier i l l i dicil : Noli limere, vernmJacob (hm. 
XLI, 14). De celebri ejus morie mentic ncm faciens 
dicil: Et operimentum tuum erit ternns f /sat .XIV,l l) . 
Oporiuil enim etim, ut piscalorem pnidentcm, ful-
geuli bamu divinitalis circumponcre vormem carni*?, 
et diraillere in profundum bujus vita; v atque ita 
draconem inescare, ul vere impleretur quod in Job 
scribilur : An exlrahere poteris draconemhamot ( Job 
XL, 20. ) Simite ett ig\iur regnum cmlorum grano «-
napis. Dicet ilaque e i audienlibus afrquis : Quomodo 
idem facius esl regnum coelorum ct granum? ningnus 
el panrus quomodo idem sunt? Quoniam propter 
inagniludinein misericordiae erga ligmentum suum 
oronibus omnia facius esl, ut lucreiur omnes. Deus 
erai, sicui et est el erii per naturam propriam, et 
faomo facius esl propter nosiram salulem. Ο altitudo 
ditiiiarum savientiee et uteniice Dei, quam incompre-
kensibilia sunl judicia ejut, el invettiqabilet viw ejug 
(Rom. X I , 5 3 ) ! Ο granum, per quod facius est intin-
dit», per quod leiiebrae dissipalae, el Ecclesia renovata 
esl! Hoc granuni in cruce suspensum tantam vim 
habuit, ut quanquam ipsum essel vincium, vcrbo lan-
tum lalronenn a ligno raperei, el in delicias paradisi 
circumferrel : hoc granum in laiere lancca perfossuir. 
iinroorlaliialis potum sitientibus distillavit: boc gra-
niim sinapis a ligiio delalum el in borto posilum ter-
ram otnnem rarais obumbram: hoc granum iu borio 
positum, radices suas in infernum demiilens, et ̂ ni-
mas quae i b i erant secum abiipiens, inlra triduum 
iu coelura illas roluli t : hoc granum sinapis in ligno 
conlritum adveisariura nobis serpeniem bumorcacri 
afficiens obscuravit, el infernum a somno excilans, 
i'i eumdem quem rcliquerai locum redire coegii, Si-
7*i!e igitur est reqnum ccelorum grano einapis, quod 
ucipiens homo tetnmavit in horto suo. Semina boc gra-
uum sinapis i n borlo animae luae, ut tu qtioquc dicas : 
Surge, Aquilo, el vent, Auster, tterfia hortum meum% et 
fiuant aromata mea (Cant. I Y , 16). Si boc sinapis 
granum habeas iu borlo animae luae, dicet ubi quoque 
propbeia : Et eri$ quasi hortus irriguus, elsicut font, 
cujus non defiaent aquce (Isai. LYUI, 11 ) . Si babeas 
boc graiiuin in liorlo animaa luaB, ei ejus unguemi 
particeps sis, libi eliam dicitur : Odor vestimentoruin 
tuorum sicul odorthuri$(Canl. IV, 11,12,13); hocest, 
earnium luaruin odor ul odor tburis : hortus conclusus, 
/oni iignatvs, emitsiones luce. Hoc granum sinapis in 
Jigiio conirilum elfermentum faclum ab artium om-
aium perila et immortali sapicnlia, mixium cum (ri-
bu$ farince ια/ίι, hoc esl, anima, corpore et spiriltv, 
toium genus bumanum in uuaiu iidem fermeniavit. 
Uuju* wysierii imaginem Abrabam et ejus conjux 
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Sarahabitantes in lenlorio sub qncrcu Mambre pro-
priis manihm pinxeruni.Cogimur enim, ο dilccii, in 
sermone digres«ionein larere.Quis eit Abraham,qua3 
Sara, qiia» quercus, quid lenlorium, vel qui panes 
snboinericii: quare ibi Ires mensura^ similaginis, ol 
bic rarinae,necesseest accurate disquirere.Quid tan-
d»Mii esl Abrabain? explicaiur paler electus mulii l i i-
dinis. Quis vero fucrii paier eleclus, nisi Detis ? de 
quo dicium esl: In omnem terram exhit sonut ejnt, 
ei in fine$ orb\$ Xertae terba ejus (Rom. X, 18). Qnid 
autcm Sara? explicalur iinperalm etdnclrix. Qua3-
iiam vcro fuerii nostrum iniperalrix ot ductrix, nisi 
prorsus sapienlia Palris? Quid lentorium sub qucrcu 
Mambre? certe Ecclesia a cruce lecla. Crux assimila-
lur quercui, eo quud lignum validum silel firmum. 
Qnid tresniensur-B similaginis? omnino sane, ul anle 
dixi, nalura bumana, ex anima el spirttu el curnore 
conslans.IiacnimnosdocuilApostnlus, dicens : beu% 
vero cutlodiat corpus nostrum, et atiimam, el spiritum 
(I The$$. V, 23). Accipit igitiir sapicntia Dei Sara, 
dtictrix sive iniperalrix; accipil, inquam, corpus, 
animam et spiritum, et abscoudil iu igtte; boc esi, 
inexstincta? diviuilati laces prnelereiis: ct facit tres itaues s«creios, boc est in secrclo carnis nostne, in 
'atremel Filium et Spiriluiii sanclum confessioneii). 

Opportune vobis, ο dilecti, lecium est Evangetiuin. 
Ferraenlum in panes Iranemutalur, granum in 
olera : paues vero et olcra jcjuninruni snnt r ia-
lica : ad quse nos dirigal Dominus Jesus sinc culpa, 
cum jejtiuii cursuni coniiciiniis. Simtle e$t regmni 
ccclorum grano tiuapis. Viin hujns siinililudinis uutb» 
alio modo polerimus concipere, nisi prius substan-
tiain, colorem, el magniltidinein sinapis per(>eiH)a« 
mus. Est eniro sinapi mole quidem parvnm ; postqunm 
vcro saiuin el naium est, olera omnia increnieiil<» 
siiperal, atque allitudine raninriimque copia ct mitlti-
tudine foliorum cauera vincit : umbram enim cflicit. 
adco ut avcs advolanles pos>int insidere et illa quiete 
frui. Guslti quoque botmm est valde, clqualilate ca-
lidnm, aique ad inleriora sauanda apium. Hottihiis. 
lanium, nulliusque altcrius aniinalis cibus est. Iu 
supctTicie rufum est, iutus vero albtim apj^arei. Hxc 
cst oleris tialura, el srniinis cncoiniuin. Si vero rem 
accuraie disquircrc velinins, comperiemus parabolam 
ipsi Servalori competere. Est cniin ille parvusconspe-
ctu, brevis in boc mnndo, et in coelomagnus. Iliccst 
Filius bominis cl Dews . cum sil Filius Dei: bic nu-
incros oinnes snperat, ;vieimis csi, in\i>ibili^, <oele-
siis. qui ab bominibus lanlum ndclibus inatiducaiiir: 
bic conlrilus fuit, cl posi passioncm faclus rsl albus 
sicul lac : bie inajor csl aliis oinmlms nleribns : bt€ 
cst indivisibilc Patris Verbuin : bic cst in quo volali-
lia cculi inbabiiani; prophcia: nimirum , a^vosloli c l 
omncs qui vocaii sunt : hic esl qui animai nostnc 
niorbos calore sibi proprio repiirgat, sub quo rore 
aspergimiir, sub quo ab liiijns imiiidi fiirvore cnntcgi-
inur : bic est qui per niorlcm in lorra satns est, et 
ibi fnictum iulil, posl iridutini sancios ex moriuoriini 
scpulcris Misciiavit : bic est qui per resurrcciioucm 
oinnibus propiielis iuajor apparnil : bic est qui per 
effluvium Patris omnia serval: bic est qni a tcrra ad 
coelos efll >ruil, qui in proprio agro sonimalus <>sL, iu 
mundo scilicel, el eos qui in se credcbanl Patri oliln-
l i t . Ο sciiien a Deo Paire in lcrra seminalum ! ο 
immortalitalis germen a le nulrilos ciiin Deo recon-
cilians! υ arbor cxcelsa , quai a solo Palre colilur! 
Ha3C arbor ex corde Pairis orta csi, baic arbor ex 
lliesauris Omnipoieuiis cffloruii : ba*c arbor iu coehi 
radices habet, in imimlo autcin apparens, ab homini-
bus dccerpilur. Ο plania qiias in terra visa esl, ei in 
coelis cimoruit! ο scmen parvum quidem apparens, 
apud Palrem aulem inajus ouinibns! lloc gernien 
etiam iu inferno inorliiis exorlum cst : hujus lrncius 
fuil iiominum reMirteclio : boc moni injccil leiutii 
innrliferum : boc ador.irunl lar iar i parieies, gonu vix 
ilcclenduin iiicliiiaiilcs : inijus la ini lo lum inuiidun: 
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adumbmunt: hoc a Spirtiu sancto movetur: hoc non lium et Spiritum sanciuio, nunc et gentyer, 61 iu Μ»· 
tangit aistus nimius : sub hacplanta oblecteris et cula seculohim. Amen. 
choreas ducas cum angelis, gloriOcans Patrero ei F i -
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NOVA FACTA SDNT o i t K U ( l l Cor. V , 1 7 ) (α). 

Magna quidem diligentia agricola semina spargit, 
postquam arvum expurgatum viderit ; el nec spina-
rum copiam adesse, quae nascehtium impediat incre-
mentnm, neque lapidem, qtii arairum offendat: major 
aulem facililas esl ei qui sermonem prolaturus esi, 
cum paralum audilorem videril. Video enim arvum 
purgatum, neque uspiam esl spina germinaris : spina 
aulem esl diviiiarum solliciiudo, quaB suffocat verbuni. 
Ilsec auiem dico, non quia non adsunt diviies, sed 
paiiperum pbilosopbiam in audiendo sermone decla* 
rans. Non enim concionante solum opusest, sed eliaro 
prudenle auditore: utrumque enim requiril Scriptura, 
sapienlem nempe doclorem et prudeniem audilorem, 
ne ex audilorum ignavia iabor nosier inulilis evadat. 
Solliciiudo enim divitianim non permiltil ut quae d i -
cuntur in menlem incidant, sed audieniium intelie-
cium abripit. Quia igitur omnes conspicio paraios; 
nam secreta animi non nosco : singulorum vero ocu-
los curiose inlueor, et palpebras lanquam cornua 
erectas video, oculosque non nuiantes immobililatem 
animi indicanles, aique umnem metitem ab bujus vit« 
cttris iminunem , unumquemque hoc soluin spectan-
tein, boc cogitanlem, quoraodo ea quae dicunlur acci-
pial: ampliore cnra mentem adbibeie : pandile sinura 
aninix, ul facilius dejicianlur semina. Per longum 
enim lempus in Pauli mensam linguam volo dimitiere: 
neque fmein faciam sic illtim vocandi, idiotam, ob-
sctirum, ignobilem, labernaculorum opiGcein. Haa 
eunt me« prarogaiiva?, haec mea encomia, quod Ules 
habeam roagislros, non bujus vitae diviiiis , sed spi-
ritualibus recle factis fulgentes. Si iuibiGracus quis-
piam dixenl, Quem babcs doclorem ? respondeo, 
Tabernaculorum opificem : el quem alium 1 Piscium 
Tenditorem : quem vero alium ? Publicanum: el quos 
alios ? Magos et mereiricem : quem adhuc alium ? 
Laironem. Neque de bis erubesco, sed glorior. GIo-
riarisquod magistrum babeas circumforaneum? Sane 
quidem. Quare? Quouiam si viliias discipuli vim os-
lendil magislri, vilitas magistri oslendil divinam esse 
pradicalioneiii. Eisi enim bomines illam predicave-
re, non lamen homines illain irivenere; si boinines id 

{>raedicavcre, iion (aiuen boinines id produxerunt. 
lomines instrumenla sunt, Deus arlifex : ill i sunt ci-

thara , harc manus pracpoiens cbordain movit. Ideo 
prophela, elsi rex eral, ei purpura amiclus et diade-
naie ornatus, orbemque alloquens, rclicia illa secu-
lari pompa, ne quis pularet ipsuui regia verba proferre, 
dicebal : Eructavii cor meum verbum bonum% dico ego 
opera mea Regi. Lingua mea calamut icnbce (Pt.XLlV, 
2). Cur calamum vocas ? Ut lu discas non esse mea 
quae scribunlur, scd leneulis dexlera. Calamus eniin 
ιιοη per seipsuro scribil, sed quidquid volueril manus 
illuni lenens. Et lingua mea calauiiis scribae est; le-
net enim illam Spirilus sanclus. Cum ergo tibi dixe-
r i l Gnecus : Quis esl magister luus ? tie te pudeai, 
neque erubescas, sed dic : Circumforaneus, lentorio-
πιιη opifex, qui in foro siabal, qui pelles consuebau 
Magisier vero tuus quis esl ? Plato9 Pyibagoras, non 
circumforaneus, eed pbilosopbus. Si vero dixerim 
ego : Magister tuus, quis est ? Pbilosophus ; magisler 
luus palria nobilis; magisler tuus dives ; magister 
liius linguam habens acutam, ipsls fluviis fluentior 
esl, bonore fruens, progeuitorum spleudure gaudens, 
ubique honoratus : meus vero conira sc habei: »u 

(α) Haec oratio ad ioeptum Graeculam referenda est, la-
doiaft genuioi Cbrysostomi serroonis, sicul graculus plu-
M » pavoab, ridicule iudueDiem. 

nobis manifesta est vicloria. Qaomodo? Quia circum-
foraneus vicit pbilosopbnm ; pauper, divitem; lingua 
carens, iluviis flueniiorem; flagellis cassus, eum qui 
nibil tale passtis esl. Inaequalis est acies, ut splendi-
dius sit Iropacum. Soloecizat meus, ut atticizet luus ; 
sed soloecizans atiicizanlem vicit : soloecizai lingua, 
sed menle philosophalur : non opus est mihi verbis, 
sed senlenliis. Meus tuum v ic i l : qudmodo ? idioia sa-
pienlem, rusticus oratorem. Et unde f inqUU, euin 
vicisse liquel ? Impudens, nonne vides res ipsas c h -
mare? Ubi esl Plato ? nullibi : ubi Paulus? in om-
nium ore. Ubi Plato ? de illo sileiur, oblivioni tradi-
lur : ubi vero Paulus? regiam cepil Romam, quam 
non modo vivens possedit, sed el mortuus vicit. Mor-
tuus esl corpore, ut vivat spirilu : discerpta est 
cbaria, et manent liltera ; non erat enim alra-
nienlo scripla, sed spiritu firmata. Facilius est solem 
prauergredi, quaiil Pauli verba. Quid enim diclt qni 
illi verba largitus esl? Coelum etlerra transibuttt. terba 
autem mea non transibunl (Mallh. XXIV, 35). Si ver 
ba tanluin sunt, refuta; si res sunt, adora. Calum ei 
terra transibunt, verba autetH mea non truntibunt. Fa -
cilius esi solem exstingui. el ccBlum e conspeclu loll i 
quam verba Domini mei dissoNi. Aique rerum expe-
rientia his perbibet testimonium, lemporisetiam lon* 
giludo et boslium incursionee; id enim admiratione 
dignum est, non modo quod non dissoluia sinl, sed 
eiiam quod bello impeiita superarint. Sedulo attende 
diclis meis. Vociferatus esl Paulus, vociferatus est 
Joannes piscator et evangelisia, qni rele projecil e i 
Evangelium cepit, qui demisit calamum piscatorium et 
cepit verbum Magislri. Quid vociferatus est,et quid dixit 
piscalor ? Yideamus an expiscer verba piscaioris et 
non piscatoris: piscaloris quidem.quoniam boc voci-
feratus est; non piscatoris vero, quoniam verba erant 
Spirilus. Quid enim aii ? In principio erat Verbum, et 
Verbum erat apud Deum, el ueut erat Verbum (Joan* 

I , 1). Quid dicii Judacus ? Magnum sapit de Moyse, 
quia mare discidit et peiagum divisit ac restiluil, a i -
que acrein muiavit,pctramdisseciiii elmanna detulii, 
urbes ctnn incolis excidit, atqtie in bellis sine armi* 
vicior fuit. Ideone akum sapis? Audi quid Moyses d i -
x i l , quid piscator, ut videas quae sii inopia Teleris 
legis, el quae abundanlia ffratia^. Quid autem dixi t 
Moyses? In principio fecit 1)eu$ ccelum el terram (Gen. 
1,1). Quid vero piscalor? Nusnuam ponit illud, Fecit; 
sed quid ? In principio erat Verbum, el Verbum erat 
apud Deum. Ille a rebus crealis incipit, bic a Crea-
tore. Yides ul ahius ascendit quam Moyses? Audivit 
Moysen diceniem quod coelum fecerii Deus; missam 
fecit coeluui, el allius ascendit. Occurrcrunt ei angeli 
et praelermisit; arcbangeli, et praeierivit; Chembim, 
et ibi non sletit. Quo curris ? Aliud quoero: si Cheru-
bim lucent, tamen opera sunl; si Seraphim canunt, 
iuut tamen conservi ul ego. Quid quaeris ? St p r i n -
cipalus et dominaliones, haec quoque serva et crea-
turae sunl ;* si poiestates, luae quoque res creaia? sunt. 
Quo abis ? Ipsum qoaero Creatorem, ipsum quaero 
Patri consubsiantialem : nec desistam donec i l l u m 
invenero, ut homo poiesi invenire. Moyses locatns 
est de ctelo, el desiit: non enim spiriium accepilv 

quem ego babeo (Rom. VIII , 15): non enim accepit 
spiriium servilulis in timore, sed accepit spiritum 
adoptionis Olioruiu ad obedieniiain fidei. Majora m i h i 
sum credita. Ideo Dominns rneus ex siipemis deor-
sum descendii, utegoinfra positus sursum ascendaia. 
Quid quxris? Ipsum Creaioreiu; cum invenero, tu i i c 
mbo. Invenil, el quid dicit? In Orincipio eratVerbutH ; 
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Πνεύματος κινείται · τούτου ούχ άπτεται καύσων · ύπδ δοξάζυ)ν τδν Πατέρα καί τδν Υίδν και τδ Ιγιον Πνεύμα, 
τούτψ τψ φυτψ εύφραίνου και χόρευε μετ' αγγέλων, νύν καί αεί, καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν . 

Η'. Τοΰ αύτοΰ είς τό, ι Εί τις έν Χριστψ, καινή κτίσις · τά αρχαία παρήλθον, ιδού γέγονε τά πάντα 
καινά, > 

Πολλή μέν γηπόνω προθυμία καταβάλλειν τά σπέρ
ματα, έπειδάν τήν αρουραν έκκεκαθαρμένην ίδη, καί 
μήτε ακανθών πλήθος λυμαινόμενον τή βλάστη τών 
φυομένων, μ^τε λίθον άντικρούοντα τώ άρότρω· πλείο)ν 
δέ ευκολία τψ μέλλοντι καταβάλλειν τδν λόγον, έπειδάν 
άκροατήν παρεσκευασμένον θεάσηται. Όρώ γάρ τήν 
άρουραν έκκεκαθαρμένην, καί ούδαμού άκανθα βλα-
στάνουσα · άκανθα δέ έστιν ή τού πλούτου φροντίς, ή 
άποπνίγουσα τδν λόγον. Ταύτα λέγω, ούκ επειδή ού 
πάρεισιν οί πλούσιοι, τήν τών πενήτων φιλοσοφίαν έν 
τψ λδγψ τής ακροάσεως επιδεικνύων. Ού γάρ τού λέ
γοντος χρεία μόνον, άλλά κα\ τού συνετώς άκούοντος · 
αμφότερα γάρ ή Γραφή επιζητεί, σοφδν διδάσκαλον 
και συνετδν άκροατήν, ίνα μή δ πόνος δ ημέτερο; 
περιττδς γένηται τή ραθυμία των άκουόντων. Ή γάρ 
φροντις ούκ άφίησιν είς τήν διάνοιαν έμπίπτειν τά λε
γόμενα, άλλ* άποσυλφ τήν γνώμην τών άκουόντων. 
ΈπεΊ ούν απαντάς όρώ παρεσκευασμένους · τά μέν 
γάρ απόρρητα τής διανοίας ούκ έπίσταμαι, έκαστου 
δέ τά Ομματα περιεργάζομαι, καί τά βλέφαρα ώς κέρατα 
έστηκότα όρώ, κα>. τδ άτρεμές τού βμματος τδ άσάλευ-
τον τής διανοίας ήμίν έμφαίνον, καί έκάστην διάνοιαν 
άπηλλαγμένην τών βιωτικών φροντίδων, μόνον έκαστον 
τούτο σκοποΰντα. τούτο λογιζόμενον, δπως δέςηται 
τά λεγόμενα · έπι πλέον συντείνατε εαυτών τήν διά
νοιαν · [220] απλώσατε τδν κό^πον τής ψυχής, ώστε 
μετ ' ευκολίας καταβληθήναι τά σπέρματα. Διά γάρ 
μακρού τοΰ χρόνου έπι τήν Παύλου τράπεζαν τήν 
γλώτταν άφείναι βούλομαι· ού γάρ παύσοααι ούτως 
αύτδν καλών, τδν ίδιώτην, τδν άσημον, τον αγενή, 
τδν σκηνοποιόν. Ταύτα μου τά πλεονεκτήματα, ταύτα 
μου τά εγκώμια, δτι τοιούτους έχω διδασκάλους, ού 
βιωτικοίς πλεονεκτήμασιν, άλλά πνευματικοί; κατ-
ορθώμασι λάμποντας. Έάν είπη μοι ό Έλλην, Τίνα 
έχεις διδάσκαλον; λέγω αύτδν 'τδν σκηνοποιόν · κα\ 
τίνα, άλλον; τδν ίχθυοπώλην · καί τίνα άλλον ; τδν 
τελώνην * κα\ τίνας άλλους; τούς μάγους κα\ τήν πόρ-
νην · κα\ τίνα άλλον; τδν ληστήν κα\ ούκ έπαισχύ-
νομαι, άλλά κα\ έγκαλλωπίζόμαι. Έγκαλλωπίζη δι
δάσκαλον άγοραίον έχων; Και πάνυ. Διά τ ί ; Εί γάρ 
ή ευτέλεια τού μαθητού δείκνυσι τήν δύναμιν τού δι
δασκάλου, ή ευτέλεια τού διδασκάλου δείκνυσι θείον δν 
τδ κήρυγμα. ΕΙ γάρ και άνθρωποι αύτδ κατήγγειλαν, 
άλλ* ούκ άνθρωποι αύτδ ηύραν · εί γάρ καί άνθρωποι 
αίΐτδ έσπειραν, άλλ* ούκ άνθρωποι αύτδ έγέννησαν. Οί 
άνθρωποι δργανα, δ θεδς τεχνίτης · ούτοι κιθάρα ? 

ή χειρ ή κραταιά έκε/νη τήν νευράν εκίνησε. Διά δε 
τούιο καί ό Προφήτης εκείνος, καίτοι γε βασιλεύς ων 
κα\ πορφύραν περιβεβλημένος καί διάδημα περι-
κείμενος, καί τήν οίκουμένην διαλεγόμενος, κατα-
λείπων τήν φαντασίαν τήν βιωτικήν, ίνα [δέ] μή τις 
νομέση δτι βασιλικά Ρήματα έλεγεν" Έξερεύξατο 
ή καρδία ρου Λόγον αγαθόν · Λέγω έ)·ω τά έργα 
μου τφ ΒασιΛεϊ. Ή γΛώσσά μου χάΛαμος γραμ
ματέως. Διά τί κάλαμον καλείς ; "Ινα μάθης δτι 
ούκ έμά τά γράμματα, άλλά τής κατεχούσής δε
ξιάς. Ό γάρ κάλαμος ούκ αφ* εαυτού γράφει, άλλ* 
δπερ άν βουληται ή κατέχουσα χείρ. Κα\ ή γλωσσά 
μου κάλαμος έ σ τ ι ν κατέχει γάρ αυτήν τδ Πνεύμα 
τδ άγιον. "Οταν ούν λέγη σοι ό "Ελλην, Τίς σου ό 
διδάσκαλος ; μή αισχύνου μηδέ έρυθρία, άλλά λέγε· 
Ό αγοραίος, ό σκηνοποιδς, δ έπ* αγοράς έστηκως, ό 
δέρματα ράπτων. Ό σδς δέ τίς διοάσκαλος ; Πλά
των, ί|υθαγόρας, ούκ αγοραίος, άλλά φιλόσοφος. Εί 
δέ λέγω έ γ ω , '0 σδς διδάσκαλος τ ί ς ; φιλόσοφος · δ σδς 
διδάσκαλος εύπχτρίδης, δ σδς διδάσκαλος πλούσιος, ό 
σδς διδάσκαλος γλώτταν έχων ήκονημένην, υπέρ τούς 
ποταμούς ρέων, τιμής απολαύων, περιφάνειαν £χων 
προγόνων, πανταχού τιμώμενο;· ό έμδς τά εναντία-
οντω φανερά ήμίν ή νίκη γίνεται. Πώς; "Οτι αγοραίος 
τδν φιλόσοφον ένίκησεν, ο πένης τδν πλούσιον, ό άγλωτ-
ιος τδν υπέρ τούς ποταμούς ρέοντα, ό μαστιγούμενος 
τδν μηδέν πάσχοντα. Ανώμαλος ή παράταξις, ίνα 

V A T R O L . G R . L X I V . 

λαμπρότερον τδ τρόπαιον γένηται. Σολοικίζει ό έμδς, 
Άττικίζει ό σός* δ σολοικίζο>ν τδν Άττικίζοντα ένίκησεν 
σολοικίζει τήν γλώτταν, άλλά φιλοσοφεί τή διανοία· 
ού χρείαν Ιχω ρημάτων, άλλά δέομαι νοημάτων. ν 0 
έμδς τδν σδν ένίκησε · πώς ; δ Ιδιώτης τδν σοφον, ό άγροι-
κος τδν ρήτορα. Κα\ πόθεν, φηαΐ. δήλον δτι ένίκησεν; 
Αναίσχυντε, ούχ οράς τά πράγματα βοώντα; Ποΰ 
Πλάτων; ούδαμού · ποΰ Παύλος ; ^ν τοίς απάντων στό-
μασι. Ποΰ Πλάτων; 1221 ] σεσίγηται, κα\ λήθη 
παραδέδοται· ποΰ δέ Παύλος; τήν βασιλίδα κατ
έλαβε I Τώμην, ής ού μόνον ζών έκράτει, άλλά κα\ τε*· 
λευτήσας π*ριεγένετο. Απέθανε το σώμα ίνα ζήση 
πνεύματι · διεσπάσθη ό χάρτης, καί μένει τά γράμματα· 
ού μέλανι γάρ έγέγραπτο, άλλά πνεύματι έστήρικτο. 
Εύκολον τδν ήλιον παραβήναι -Λ Παύλου βήματα. Τί γάρ 
φησιν ό χαρισάμε,νος αύτώ τα ρήματα ; Ό ουρανός 
χαϊ ή γή χαρεΛεύσονται, οί δέ Λόγοι μου ού μή χαρ-
έΛθωσιν. ΕΙ ρήματα έστιν, έλεγξον εί δέ πράγματα 
έστι, προσκύνησον. *0 ουρανός χαϊή γη χαρεΛεύσον
ται, οί δέ Λόγοι μου ού μή χαρέΛθωσιν. Εύκολώτερον 
τδν ήλιον σβεσθήναι, καί τδν ούρανδν άφανισθήναι, ή τά 
Ρήματα τού έμού Δεσπότου καταλυθήναι. Κα\_ μαρτυ
ρεί τούτοις τών πραγμάτων ή πείρα, καί τού χρόνου 
τδ μήκος, κα\ τών πολε μουντών αί έφοδοι · τδ γάρ δή 
θαυμαστδν, δτι ού μόνον ού κατελύθη, άλλ* δτι καί 
πολεμούμενος περιγίνεται. Ποόσεχε μετά ακριβείας 
φ λ έ γ ω · Έφθέγξατο Παύλος, έφθέγξατο Ιωάννης, ό 
άλιεύς κα\ ευαγγελιστής, δ ρίψας τδ δίκτυον χαΧ λα
βών τδ Εύαγγέλιον, ό άφεις τδν κάλαμον τδν άλιευ-
τικδν κα\ μεταχειρισάμενος τδν λόγον τόν δίδασκα-
λικόν. Τί έφθέγξατο, κα\ τί είπεν δ άλιεύς ; "Ιδωμεν εί 
αλιεύω τά ρήματα κα\ άλιέως, καί ούχάλιέως· άλιέως 
μέν, επειδή τδ στόμα εκείνο έφθέγξατο · ούχ άλιέως δέ, 
επειδή Πνεύματος ήν τά ρήματα. Τί γάρ φησιν; Έν 
άρχή ti* ^ Αόγος, χαϊ ό Αόγος ήν χρός τον βεόν9 

χαϊ θεός ήν ό Λόγος. Τί λέγει ό Ιουδαίος; Μέγα 
φρονεί έπ\ Μωύσεί, δτι τήν θάλασσαν έσχισε, κα\ τδ 
πέλαγος διείλε κα\ έρραψε, κα\ τδν αέρα μετέβαλε, χα\ 
πέτραν έξέτεμε, κα\ μάννα κατήνεγκε, καί πόλεις αύ-
τάνέρου; καθείλε, κα>. πολέμους χωρίς όπλων ένίκησε. 
Διά τούτο μέγα φοονείς; "Ακουσον τί μέν Μωΰσής είπε, 
τί δέ δ άλιεύς, ίνα ίδης τί πτωχεία Παλαιάς Διαθήκης, 
καί τί δαψίλεια χάριτος. Τί δέ είπε Μωύσης; Έν 
αρχή έχοίησεν ό θεός τόν οϋρανόν καϊ την γην. 
Ί ι δέ ό άλιεύς ; Ούδαμού τίθησι τδ , Έχοίησεν, άλλά 
τ ί ; Έν άρχή ήν ό Αόγος χαϊ ό Αόγος ήν χρός τόν 
θεόν. Εκείνος άπδ κτισμάτων άρχεται, χα\ ούτος άπδ 
τοΰ Δημιουργού. Όράς πώς ύψηλότερον αναβαίνει 
Μωύσέως ; "Ηκουσε Μωύσέως λέγοντος, δτι τδν ούρανδν 
έποίησεν ό θεός · άφήκε τδν ούρανδν κα\άνέβη άνώτερον. 
Απήντησαν αύτω άγγελοι, κα\ παρέδραμεν · αρχάγ
γελοι, κα\ παρήλθε· τά ΧερουβΙμ, κα\ ούκ ίστη έκεϊ. 
Ποΰ τρέχεις ; "Ετερον τι επιζητώ · εί δέ τά Χερουβ\μ 
λάμπη, άλλ* έργα εστίν · εί δέ τά Σεραφείμ άδει, άλλά 
σύνδοϋλά μού είσιν. Τί ζητείς; Εί δέ ΆρχαΙ και 
Κυριότητες, κα\ ταύτα δούλα, καί ταύτα δήμιουργήματα· 
εί δέ Έξουσίαι, κα\ ταύτα ποιήματα. Πού άπέρχη; Αύτδν 
ζητώ τδν Δήμιουργδν , αύτδν ζητώ τδν όυ-οούσιον^ τώ 
Πατρί · ούκ άφίσταμαι έως αύτδν εύρω ώς άνθρώπω 
εύρείν δυνατόν. Μωύσής περ\ ουρανούς είπε, κα\ ίπαύ-
σατο · ού γάρ είχε τό πνεύμα ο εγώ Ιχω · ού γάρ 
έλαβε τδ πνεύμα δουλείας εις φόβον, άλλ' έλαβε τδ 
πνεύμα υιοθεσίας είς ύπακοήν πίστεως. Μείζονα έπι-
στεύθην έγώ. Διά τούτο ό Δεσπότης μου άνωθεν κάτω 
κατέβη, 1222) ίνα έγώ κάτωθεν άνω άναβώ. Τί ζηιε ϊς ; 
Αύτδν τδν Δημιουργόν · δταν εύρω, τότε ισταμαι. Ηύρε, 
κα\ τί λέγει; Έν άρχή ήν ό Αόγος. Ούδαμού τδ, 
έχοίησεν, ούδαμού τδ έγένετο · ού γάρ περ\ δημιουρ
γημάτων ή διδασκαλία. Τδού Αόγος · Έν άρχηήν ό 
Αογος. Πόσοι τύραννοι έξότε έφθέγξατο δ άλιεύς τδ 
ρήμα τούτο άφανίσαι ήθελον, κα\ ούκ ίσχυσαν ; άλλ', 
οπου άν άπέλθης, άκούεις, δτι Έν άρχή ήν ό Αόγος · 
κάν έν χώρα, καν έν πόλει, προέλαβεν, Έν άρχκ \r 
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ό Αόγος · κα\ έν Περσίδι κα\ έν Τνδία κα\ έν τή Μαυ
ριτανών χώρα λάμπει τδ ρήμα τούτο ηλίου φανερώ* 
τερον. Ό μέν γάρ ήλιος έν ήμερα φαίνει, έν νυκτ\ δέ 
κρύπτεται · τδ δέ 0ημα και έν νΰκτΐ τήν εαυτού λαμ
πηδόνα άφίησι, τή έκαστου διανοία έγγέγραπται. Ά π -
έθανεν ό γράψας, καί τδ 0ή μα λάμπει· τδ σώμα διελύθη 
του είπόντος; καί τδ ρήμα υπέρ τδν ήλιον ακμάζει. 
"Οπου άν άπέλθης, προέλαβε τδ ρήμα, Έν άρνχ\ ήν ό 
Αόγος. Κα\ έκαστος, κα\ γυντϊ κα\ άνήρ, και δούλος καί 
ελεύθερος, καί βασιλεύς κα\ Ιδιώτης, κα\ άρχοντες κα\ 
αρχόμενοι, μελετώσιν αύτδ έν τή καρδία, και ουδείς έξ-
αλειψαι δύναται τήν καλλίστην ταύτην κληρονομιά ν, άλλά 
μένει διατηρών τδν πλοΰτον. Ό ουρανός καϊ ή γή 
παρελεύσονται, οί βέ Λόγοι μον ού μή παρέλθωσι. 
ΊΡήμα ούκ Γσχυσεν έξαλείψαι δ διάβολος • διά τ ί ; "Οτι 
ου (ίήμα ψιλδν, άλλά 0ή μα θεοΰ. Μή τοίνυν αίσχύνου 
δταν ακούσης · Ταύτα δ άλιεύς έφθέγξατο, ταύτα ό σαγή-
νας ^άπτων. Είδες πώς είς αύτδν τδν πυθμένα τής 
πενίας έκάθητο και άνέβη είς τήν κορυφήν τής αρετής; 
Άλλ* ίνα μή έτερων άρξάμενος, έφ* έτερα τδν λόγον 
άγάγωμεν τή £ύμη τών λεγομένων, τά νοήματα αφέν
τες έκκυλίεσθαι, φέρε δή χαλινώ τή νγλώττη χρησάμενοι 
τήν ύπόθεσιν έπΙ τήν προτέραν ύπόσχεσιν'έπαναγάγω-
μεν. Τί ούν φησιν ό σκηνοποιδς, ό αγοραίος; ού γάρ 
παύσομαι συνεχωςταΰτα εύη^ώντά ρήματα, δια τήν τών 
πολλών άπόνοιαν καί τήν αφιλόσοφον αυτών γνώμην. 
Επειδή γάρ πολλο\ κατά τήν άγοράν, έπειδάν ύβρί-
σωσι, λέγουσιν, Αγοραίε, τί έστιν, Αγοραίε; τί έστιν 
αγοραίος; είπε μοι · μή γάρ έγκλημα τδ είναι άγο
ραίον; ι*ή γάρ έγκλημα τδ έστάναι έπ* αγοράς κα\ 
έργάζεσθαι; έγκλημα τδ ένδον μένοντα τά τών άλλων 
άρπάζειν. Μάθε τί ύβρις, και τί έγκώμιον, κα\ μή 
καταγέλα* άγοραίον εΐναι ούκ έστιν έγκλημα, άλλά τδ 
άρπαγα είναι, τδ πλεονέκτην είναι. Τί με ωφελείς, 
δτι κάθη έν θαλάμω, κα\ λύκος ε ί ; τί δέ με βλάπτει 
ό πένης έν άγορ# έστηκώς καί βούν καί άροτήρα 
μιμούμενος ; Αγοραίος εί, χειροτέχνης ε ί ; ούκ έστι 
ταύτα εγκλήματα · εγκώμια ταύτα έστιν, δτι άπδ δικαίων 
πόνων τήν τροφήν συνάγεις, ούκ αλλότριας περιεργα
σμένος οίκίας. Ούκ έστιν ούν έγκλημα τδ άγοραίον 
εΐναι^ ούδέτδ χειροτέχνην είναι · άλλά τί έστιν έγκλημα; 
τδ άργώς ζ ή ν είθε μέν ούν άργδν, κα\ μη κακώς 
έργα£όμενον. Αγοραίος ήν δ Παύλος, κα\ έπ* εργαστη
ρίου είστήκει · και ούκήν πρδ τού Ευαγγελίου τοιούτος, 
μετά [223] τδ Εύαγγέλιον μετεβάλλετο. Άλλά καί 
έκήρυττε κα\ δέρματα έραπτεν* έκήρυττε κα\ έμενε 
παρά Πρισκίλλα και Ακύλα, Αιά τό όμότεγχον · ήσαν 
τάρ σκηνοποιοϊ τήν τέχνην. ΤΠ φιλοσοφία Παύλου 1 
ω φρόνημα ύψηλδν, κα*ι γνώμη άχείρωτος I ώ διάνοια τής 
ά'^ίόος τοΰ ούρανοΰ άψαμένη 1 ώ ψυχή πάντων ύπερο-
ρωσα τών δρωμένων! ώ γνώμης** I άράχνην ένόμιζε τοΰ 
βίου τάς φαντασίας· ούκ άπηλθε πρδς βασιλέας, ουδέ 
απήλθε πρδς πλουσίους, ουκ απήλθε πρδς εύπορους, 
Αλλά πρδς σκηνοποιούς απήλθε διά τδ όμότεχνον, καΐούκ 
ήσ^ύνετο έκκαλύπτων εαυτού τδ επιτήδευμα, άλλά πάσι 
τούτο κατάδηλον είργάζετο. Έν άγορ# είστήκει τδ 
Εύαγγέλιον κηρύττων, νεκρούς έγείρων, λεπρούς κα-
θαίρων, κα\ ούκ ήσχύνετο τψ τόπψ, άλλά ένεκαλλωπί-
ζετο τώ τρόπψ, και* είστήκει έν αγορά · κα\ ό μέν έξ-
εόίδου δέρματα, οί δέ έλεγον, Άνάστησοντδν νεκρόν κα\ 
ειστ^κεισαν δύο γυναίκες, ή μέν λέγουσα, Ποίησόν μοι 
τδ δέρμα στρώμα, ή δέ λέγουσα, Άνάστησοντδν υίόν 
μου, καί άμφοτέραις άπεκρίνατο* κα\ τούτο κώλυμα 
εκείνου ούκ έγίνετο, άλλά και αί χείρες είργάζοντο, κα\ 
ή χάρις ένήργει, και άμφοτέραις άπεκρίνατο ό σκηνο-
ποιδς, τή μέν τδ άπδ τής τέχνης, τή δέ το άπδ τής χάρι
τος παρέχων. Σύ τί βούλει; στρώμα τδ δίρμα έγώ 
ποιώ · δέρματα γάρ ράπτω. Τί βούλει; τδν νεκρόν σου 
έγερΑήναι έγώ ποιώ · τδν θεδν γάρ παρακαλώ. Μήτε 
δνειδος τέχνη. Ούκ άπήλθεν είς πλουσίαν οίκίαν κα\ 
εύπορον · νόμον γάρ έπλήρου Δεσποτικδν λέγοντα· 
ΕΙς ήν ό" άν χόΛιν ή οίκίαν είσέλθητε, ερωτήσατε 
τις έστιν άξιος έν αυτή* κάκεϊ μείνατε. Κα\ γάρ 
άς-.ο; τού Παύλου ό σκηνοποιός ; Κα\ πάνυ. Διά τί ού; 
επειδή σκηνοποιδς ήν κατά τήν φιλοπτωχείαν. Είπω 
βοι αυτού έγκώμιον διαδήματος βέλτιον, πορφυρίδος 
λαμπρότερον; Άσπάσασθε ΠρισκίΛΛαν καϊ Άχύλαν* 
και προτίΟησι τήν γυναίκα τού άνδρδς, ίνα μάθης δτι 
πλείω παρά τή γυναικ\ ή άρ:τή. Άσπάσασθε Πρι
σκίΛΛαν καϊ 'ΛχύΛαν, 'Ροιμαιοις γράφων, οϊτινες 
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υπέρ τής έαής ψυχής τόν εαυτών τράχβλον ύπ
έθηκαν. Είδες έγκώμιον; εΐδες μάρτυρας ζώντας; 
Οϊτινες υπέρ τήςέμης ψυχής τόν έαυτων τράχηλον 
ύπέθηκαν. Μαρτύριον άπηρτισμένον, ού τή εκχύσει 
τοΰ αίματος, άλλά τή προαιρέσει τής διανοίας. Μή μοι 
λέγε, Ούκ έσφάγησάν * εί γάρ κα\ μή έσφάγησαν τή 
πείρα, άλλ* έσφάγησαν τή γνώμη · ό δέ θεδς ού τέλος επι
ζητεί, άλλά παρασκευήν · έπεΐ κα\ δ Αβραάμ τδν υίδν 
έσφαξε, καίτοι μή σφάξας· καθαρά γάρ ήν ή μάχαιρα* κα*ι 
λέγει* Ούκέφείσωτού υΐοϋ σου του αγαπητού ο** έμέ' 
ούκ έφείσωτή γνώμη, έγώ δέ έφεισάμην τή πείρα.. Οϊτινες 
υπέρ τής ψυχής μου τόν εαυτών τράχηλον ύπέθηκαν. 
Αίματι τδν Άπόστολον ύπεδέξαντο. Συνήκατε τί είπον; Ού 
γάρ χοίρους κα\δρνεις αύτψέθυσαν,άλλάτδαΤματδ εαυτών 
έξεχεαν. ΤΩ φιλοξενίας υπερβολή ! άλλοι έάν δώσωσι 
δέκα όβολούς, σκυλήναι ού καταξιούσιν · εκείνοι τδ 
αίμα εαυτών έξέχεαν, καί κατεφρόνησαν τής παρού
σης ζωής. *0 φιλόξενος ούτω φαίνεται, ού^ ώς οί 
[224] νύν, βλοσυρψ τώ προσώπω, καί τάς όφρυς έπαί-
ροντες, έάν δώσωσι πένητι δέκα όβολούς, και τούτους 
οιά τοΰ οίκέτου. Ούτοι δέ ούχ\, άλλ* αύτο\ και οίκέται 
έγίνοντο. Ούτω καί ό Αβραάμ κα\ ή Σάρ^α · κα\ 
γάρ εκείνη έφύρασετά άλευρα, ού κατά τήν βλακείαν 
τών νΰν γυναικών, ή τοίς χρυσίοις κα\ τοίς ίματίοις 
τοίς σηρικοις μαλακοηέραν τήν φύσιν εργάζεται. Άλλ' 
εκείνη μυλωθρίδος έργα επιτελεί · και λέγει αυτή δ 
άνήρ* Σπεϋσον καϊ ρύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως. 
Κα\ ούκ είπε· Ταύτα ανεκτά; άρτοποιόν με έλαβες 
τήν συγγενίδα; ού προίκα είσήνεγκα; ούκ ελευθέρα 
ε ίμί ; τά διακόνων μοι έπιτάττεις · έπ\ ταύταις ταίς 
έλπίσιν ήλθόν σου είς τήν οίκίαν ; Ουδέν τούτων ούκ 
εΐπεν, άλλ' έσπευσε καί έφύρασε · γυνή γάρ ήν τοΰ 
Αβραάμ, ού νόμψ βίου μόνον, άλλά κα\ αρετή κατ
ορθωμάτων. Κοινή γενέσθω, φησ\ν , ή φιλοξενία, 
κοινή και τδν καρπδν τρυγήσωμεν. θησαυρός έστι, 
φησίν · όμού μεταλάβωμεν · έγώ τδν μόσχον, συ τά 
άλευρα. Έθυσε μόσχον, κα\ έλαβε τδν Τσαάκ· έφύρασε 
τά άλευρα, Καϊ έγένετο τό σπέρμα αυτής ώς τά 
άστρα του ουρανού καϊ ώς ή άμμος τής θαλάσσης· 
Ταύτα λέγω τδν άνθρώπινον τΰφον ταπεινών, κα\ πάν
των τήν άπόνοιαν τών πλουτούντων έξευτελίζων, κα\ 
παραμυθούμενος τούς πένητας, ίνα μηδε\ς μ ή τ ε έ ν 
πενία βαπτίζηται, μήτε έν πλούτψ έπαίρηται · ταΰτα 
δέ έστιν αμφότερα αρετής κοΛύματα. Ό δέ λογισμδς 
κυβερνήτου τάξιν επέχει , ούτε ύπδ τοΰ χειμώνος 
βαπτιζόμενος , ούτε ύπδ τής γαλήνης χαυνούμένος, 
άλλ* έν καιρψ ανωμαλίας τήν ίσην αύτψ φιλοσοφίαν 
διατηρών, μηδεπω τή διάφορα σαλευόμενος , κα\ τού
το ή εκείνο γινόμενος · ώσπερ ούν ό Ίώβ ούτε έν τή 
πενία έγένετο βλάσφημος, ούτε έν τψ πλούτψ επηρ
μένος, άλλ* δτε μέν ήν πλούσιος, τήν θύραν ήνέψξεν, 
δτε δέ πένης έγένετο, τάς πλευράς τάς εαυτού ήνοιξε · 
τότε μέν oyv φιλόπτωχος, ύστερον δέ φιλόσοφο; γι
νόμενος, κα\ καταπατών τήν διαφοράν τών βιωτικών 
πραγμάτων. Άλλ* επειδή τοσαΰτα περ\ τού σκηνο-
ποιού, φέρε και τών είρημένων ένια μεταχειρισώμε-
θα, ολίγα μέν ούν ρήματα είς μέσον άγοντες, πέλα
γος δέ αχανές νοημάτων ήμίν άνοίγοντες. Τοιούτος 
γάρ ό θησαυρδς τών Γραφών · ού τψ πλήθει τών Ρη
μάτων, άλλά τή δυνάμει τών νοημάτων τήν εύπορίαν 
ύμίν ενδείκνυνται. Τί ούν φησιν I σκηνοποιδς, τδ 
στόμα τής άγιοισύνης έμπεπλησμένον, ή γλώττα ή 
τψ θανάτψ φοβερά; τί γράφει ή δεξιά εκείνη ή άλύ-
σει καλλωπιζομένη καί δεσμά περιβεβλημένη, καί 
νεκρούς έγείρουσα; τί γράφει: τί λέγει ή γλώττα; 
τί γράφει ή δεξιά; 'Ημείς δέ, εί καϊ έγνώκαμενκατά 
σάρκα Χριστόν* άλλά νύν ούκέτι γινωσκομεν. Ώστε 
εϊ τις ϊν Χριστψ, καινή κτίσις. Πρόσεχε, είς βάθος 
καταβαίνομεν. "Ωστε εϊ τις έν Χριστώ, καινή κτίσις · 
τά άρχαϊα παρήλθεν, )ΰού γέγονε τά πάντα καινά, 
τά δέ πάντα έκ τού θεού. θησαυρδς μέν ούν κεκρυμ
μένος, άλλ* άνορύττωμεν και τά βάθη πρδς τδ βάθος · 
ού γάρ έστι βυθδς ζόφον έχων, άλλά βυθδς φώς βρύων. 
Εί και ασαφής ό λόγος, άλλά πειράσομαι αύτδν ε0κόλον 
ποιήσαι κα\ ίδιώτη και πένητι κα*ι οίκέτη [225] χα \ 
μαγείρψ κα\ ναύττ} κα\ γυναικί καί έλευθέρψ καί δούλψ. 
Τά γαρ τοΰ θεου κοινή πρόκειται πάσιν άσαφεία συ-
σκιαζόμενα, άλλά τή ηρμένε ία εύκατάληπτα γιγνόμενα. 
Εί δέ τίς έστι βραούτηί, τή ευκολία τής διδασκαλίας 
σαφεστέραν ποιήσομαι τήν τράπεζαν · μόνον μοι π α ρ ά -
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nitsqtftai», fecil; nusqoam, faclnm ett: non enitn de 
rv\m< creetis t»sl li:ec doctrinn. Ecce Verbum : In 
vnncipio erai Verbum. Quol lyranni ex quo piscator 
Iwc verbum extulit, exslirpare voluerunt, et non po-
luere; sed, quocumque abeas, nudis, ln principio erttt 
Verbum : sive ruri, sive in urbe, prarvenit In princi-
pio erai Verbum:et in Perside, el ιιι India, ci in Mau-
riianornm regione micat boc Verbttm sole splendidius. 
Sol enim inlerdiu lucet, noclu occullatur; hoc auieni 
dictum etiam in nocte fulgorem suiim emiliil, cnjusqiie 
animo iuscribilur. Morluus cst qui scripsil, el diclum 
eflulgef : corptis ejus qui dixit esl dissolutum, et di-
ciuin i lud plusquim sol lncet. Qnocumque abeas, 
niilevenit lioc dictum, Ιη pnnapio erut Verbum. Quis-
que eiiam el innlier ei vir, ct servus et liber, el rex 
el privalus, ct iinperantes et imperio subdili, illud in 
corde mediiantur, neque ullus delere poiest baric pul-
cherrimam baerediiaiem, sed opes isias retinere per-
severat. Cctlum el terra transibunl, verbu aulem mea 
non irunsibunt. Diabolus non potuit diclum abolcre : 
qtiare? Quia non dicium simplex erat, sed dictum 
Dei. Ne igitur ptidore afficiaris, quando audis : ll:«c 
piscalor dixit, ba-c sageiiarum consulor. Vidisti quo-
modo ad ipsum paitperlaiis itititnum locum descendil, 
et ad fasiigium virtuiis ascendiit Sed ne, posiquani ab 
aliis iucepiinus, ad alia traducainus oraiionern, cx di-
clormii decursu conceplus alio deflecii permittefites; 
age, freno ad linguam adbibiio, rcducamus arguineii-
tum ad id quod prins prumisinnis. Quid igilur dicil 
illi; leiilorioruiii opifex, circuiiiforaiieiis ? noii eiiim 
finein faciam bas voces frequenter pronunliandi, pro-
pler vulgi borainum insipientiam eornmque senten-
tiam a pbilosophia alienam. Quia nempe in foro plu-
rmiiconviciis impelenies dicunl, Circumforanee; qnid 
sibi vull illud, Circumforanee ? Quid esi circutiifora-
neus, dic niibi? non eirim crimen est circumforaneum 
esse, non crimen eslin foro slare el operari. Crimeii 
est imus maiietiteni res alienas rapere. Disce quid sit 
contiimelia, quid encomium, et noli irridere : non esl 
crimenesse circumforaneuni, sed raplorem esse, ava-
rum esse. Quid mibi prodes cum sedes iu ibalamo, et 
lupus es ? quid mibi damni afferi pauper iu foro stans, 
bovemque et aratorem imilans? Circumforaneui es ? 
operarius es ? non sunt haec crimina : encomia sunt, 
quoniam a juslis laboribus alimcnlum colligis, non 
doiiing alienas curiose frequentans. Non esligilur cri-
inen circuinforancuni esse, neque operarium esse. 
jQuid autem esi crimen? oiiose vivere : atque utiicuii 
oliose laitlum et non male operari! Circumforaneus 
erat Panlus, et in officina stabat: neqne lalis erat 
ante Evangelimn, post Evangelium vero inutalus est. 
Sed el pradicabai, etpelles constiebat : prxdicabat 
et manebat apud Priscillam et Aquilain, Quia ejusdem 
erat artis : erant autem tcenofactorice arli* (Act. XVUI, 
3 ) . Ο pbilosopbia Pauli ! ο sublimis sensus, ei sun-
tentia animi indomita ! ο mens cobli fornicem allin-
gens! ο anima visibilia omnia despiciens! ο mens ***! 
lelam araneaB essc existimabat vila? faslum : non adiit 
regcs, non divites, nou lociipleies, sed tentorionnii 
opilices adiil, quia ejusdem eral arlis; nec erubuit iti-
stilutum viU£ sux' delegere, sed hoc omnibus palani 
fecit. In foro sletit, Evangelimn predicans, morlnos 
suscitans, leprosos mundans, nec de loco pudebat i l -
Jum 9 sed de coiisueiudine gluriabaiur. In foro stabai, 
« l aliusquidem pellesdabat, alii vero dicebant, Mor* 
luuni toscila ; ac eteierunt duae mulieres: una qiiideiu 
dicens, Pellem inibi in stragulum coniice; aliera verc 
rogans, Suscita filium meum ; el ulrique respondil, 
alqtte alind alteri impedimenlo non fuit, sed el tna-
nus laborabant, el gralia operabatur : ei uirique re-
ftpondebal tenloriorum opifex talleri quidem anissuu*, 
allerigratiaerriictum largiens. Quid tu vis? pellcm ego 
eoniicio in stragulmn : pelles enim consuo. Quid lu 
vis/niorioum tuiim ego suscitari curabo : Deumenim 
n»gabo. Neque dedecori ars erat. Nou ibat in domuni 
dWilem et iocuplelem : legem enim Domini implebat 
liicenlein : In quamcumquc autem civitatem autdomum 

intraveritis, tnterrogate quit in ea dignussit, el ibi wa-
nete (Matth. X, 11) Erameenim Paulo dignum qund 
esset tenioriorum opifex?plane quidem. Cur non? 
siquidem lentorioruin npifex erat secundum pau|tt*r-
tatis amorem ? Dicam tibi ejns encomiiim diadematc' 
prsesumlius, veste purpnrea splendidius? Salutale Pri-
icillam et Aquilam (Rom. XVI, 5, 4). El feminam vi-
ro prapontl, ut tu discas majorem fuisse in fendna 
virtutein. Salulate Pri$cUlam etAquilam, ad Komnnos 
scribcns, qui pro anima mea suat cervices supposucrunt. 
Vidisii encomium, vidisti lesles vivos, Qui ΌΨΟ amma 
mea suns cervices $upposuerunl. Martyrium absnliuum, 
non efTusione sanguinis, sed electiotie anlini. Ne mihi 
dicas, Non occisi fueruni : eliamsi enim reipsa occisi 
non ftierint, proposilo tamen occisi sunl: Deus auieut 
non requirii exiium, sed inlenlionem. Siquidem et 
Abrabatn lilium mactavit, quamvis non mactavil, gla-
dtus cuim luit muudus . ci dicit, Non pepercitti ftlio 
luo propter me (Gen. X X I I . 12 et 1C). Non pepercisti 
animo. ego vero reipsa peperci. Qui pro anima mea 
suas cervices mpposuerunt. Sanguine Aposlolum exce-
perunl. An inlcllcxislis quod dixi ? Non cnim porcos 
vel agnns maciaruni, sed sanguinem proprium effu-
deriint. Ο bospilaliialis fasiigium ! Alii si decem obo-
los dederim, niuie>lari »*gre ferunt : ilb sanguinem 
suumfoderunt,etprasentemvitamconletnnebant. Vir 
liospiialis ila conspicuus evadit, non sicul ii qui nunc, 
lorvo vultn el superciliis elaiis, glorianlur. si deceni 
obolos per servos suos pauperi dederinl. l l i vero nou 
iieni; nam et ipsi facti suut servi. Sic el Abraham et 
Sara : nam illa commiscuit farinam,nonsecundumea-
rum quae nuncsunlmiilit*riimmolliliemtqua3 aiiro seri-
cisque vesiibus naiuram efilcit ignaviorem. Illa vero 
molitricis obit munera: dicitquc illi mariius: Accelera, 
tria sata similce commisce (Gen. XVIII , 6). Nrqot* 
respondil, Ha-ccine sunl tolerabilia ? mene cognalaai 
accepisti pro pisloria ? noune dotem attuli ? nonne sura 
libera ? quae fainulariun sunl imperan mibi. Haccine 
spe fulla ver.i in domum luam 1 Nihil boruin dixil, 
sed festinavit el coinmiscuit: uxor enim erai Abrabas, 
non vitai lege solum , sed etiam bonorum opemm 
virtute. Communis, inquit, sit bospilalitas, commu 
nem quoque frucuim referainus. Tbesaurus esl, a i t : 
iina simus parlicipes : egu vitulum, lu farinas oflieres. 
ViUilum maciavii, et accepit Isaac : farinas nii>cuit 
illa, tt faclum e$t senten eju$ ticut ttella cceli, et gicut 
arena maris* ll.nec dico liumanum faslum deprimens, et 
diviiiimomiiium amentiain conienmeiis, paiiperesqim 
cunsolans, ulncrno vel iu paiipertaie se dejicial, vel 
in divitiis se exiolhl : h;cc auiein ainbu simt viriiilis 
iiupediinenla. Haiio autem giiberualoris naulici v i -
cem obtinet, qu.e neque a teinpes ate siibu.crgiliir, 
neque a sereniiaie uiollior efiiciliir; sed in lcmpon* 
dispari parem sertans philosoph.am nec ulla diversi-
tate moveiur, acvel hoc vel illnd cificiiur : sicui inb 
nequein pauperlate blaspbemus fuil, nequo iu divhiis 
elaius, sed cum dives esset, januas aperuit; cuin ve-
ro pauper essel, lalera paiefecit: luuc quidem pau-
peribus amicns. posiea vero pbilosopbus, ac reruni 
inundanarum diversiiaient calcans. Poslquam vero 
lania de leniorionim opifice diximue, age etiam ιιοιι-
nulla eorum qua; proluliniu» denuo traciemus, pauoa 
quidem verba in mediuin proferentcs, iiiiiiicrisuin νό
το coiicepliium pciagus nobis ipsis aperientes. Talis 
eniui est tbesaunis Scripiuraruni, qua3 non verlio-
nim copia, sed coucepluum vi abundaiuiam nobis 
•exhibenl. Quid igilur ail tentorioruni opifex, os 
suncliiale repleium, lingna morii formidanda ? 
ψύύ scribil dexlcra illa a vinculis oruaUi, el ma-
nicis circumdaia , morluosque fuscilans ? quid 
suibit? quid aiilingtia illa? qiiid scribil dexiera illa? 
Jlaque no$, et st novimut tecundum camem Christum, 
sed nuncjum η ο η novimus. Siqna ergo inCltrislo, nova 
ereaturaiW Cor. V, 16,17). AUcude, ad imum deecen-
diuius. Si qua ergo m Chrislo, nova creuiura : vetern 
trantierunl, ecce facia tuni omnianota ·' omnia awrn 

r ex Deo. Ί hesaurus eei abscondnus quidem ; sedcflu-
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riiamus, ejtt* profunditales eiiam nsque ad imum : non 
esl enim gurges caliginem habcns, sed giirges lucein 
emiltons. Eliainsi obsciinis eit serroo, coaaboi .ameu 
eum facilem reddere et idiob* ei pauperi ei f unulo t-t 
coquo el n?"ttt etmulieri et libero et servo. Res enini 
divina? publtce proponnnlur omntbns, obsciiritaie 
adumbralx, sed explicatione dnla tacile iiilelliguiilur. 
Si qna est autem iwgenii larditas, pwpicnilate doc-
Iriiiae illustriorcm banc meusani efiiciam : mibi SQ-
lum ad audiendutn paralam menlera afftirie, et millo 
modo relaxemint; experimenlo enim didici mentis 
vestrrtt iu audiendo obsequeutiam. Ideo s.rpc etiani 
difflciies aggressus sum senlenlias, elsi uou exspec-
labam »\*is capiu faciles fore; vidi auiem ros difiiciles 
<»x aiidiendi studio facijes redditas. Vijjil c&io ani-
mns, ei uiliil eril «iiriicile; intotita cogiiaiM», eiomnia 
perspicua. Si qua ergo in Chritlo, nova creatura : ve-
lera iransierunt. Ha3C legenles Grxci rident nosqiie 
siiuill.int. Talia, iuquiunt, dicit Paulus : Si ημα in 
Cliritio, novn crcaiura. Jactas, ο Paule (illoruto verba 
refcro), nos ipse mftas, meinem nostram i irexisii, 
novis cogitaiioiiibus aurcs noslras imples. Si qua in> 
Cftristo, nova crentura. Disce primuiii non temereex-
r.bcari; in baralhrunn te injicis. Num enim nosli quiii 
audivisli ? Anbnalh enim liomo non perciptt ea quce 
$mt spirilu* :stultiiia enirn e$t ei (\Cor. *U, 14). 
Numnarp nosli ibesaurm»? ibesaurus liabet superne 
ftpiita» ct lapides; cum vero perfoditur, margaril;e 
reperiuulur. Ne wibi >erba lanluit) des, sed seiisum ; 
ne rpibi verba : diligenler disc^ quid sil, Nova crea-
tura; disce quid, ln Chntto; disce, el in lucem de-
scende. Nam eliain piieriilug saepe videt regeui irans-
funlcoi, cl ridel; rexque conspicil, nec cura est Uli. 
Nimeniui regis r&t yiluperiiim, $fd defeclus ;etatis. 
Adeslo. in penelr dia ie deducam : ne simpiiciier a 
vestibulo prospkias : adesto, reveUbo libi lolum 
iiiysierioruin arcanuni. tit quid, inquit, babes milii 
Jicenduto ? nonnc dixil qnod nova ereaittra est apitd 
Gbrisiianos? Sajie quidem. Oslende igiuir milii, in 
qqU, novaon crealurain : osiende inibi quod ccelum 
faciiun &ii novum; quod anlequara Christus advcni-
rel alind essel. posiea vero aliud ractum sil; quod 
marealiud, semiiia alia, ualura alia; quod alins fruc-
tun, alia ftuwina, vemi al i t : baec enim oipnia vctera; 
el Uidicis quod novacrealura. Te cohibe : qiio oiagis 
i^oniradicis, tanlo magis crescU veriiaiis eminentia. 
Niiin insanio ? inquii : num coniradico ? en quietco. 
Quie^ce; iitierrogabo \e. Inlerroga. Dicii, aniequam 
adveniret Gbrislus. aJiud iuisse coelum ; posbpiaia 
aulem advenil, aliud facium fuissc. Alqui auiequain 
ille secundiim carnein advenirei, idcm erat caUum; 

posiquaui illo advenil, idera permaiisil coeliiui, et 
lerra, el mare, et aer, cl venli (α). Gur igitur, iuquit, 
1'aultis jaclal diceiis : Si qua in Christo, nova crea-
iura : vetera transierunt, ecce facta SHIU omnia nova ? 
Ε·;ο, inquit, nibil novuin video. Noneoim oculos 
bal̂ e ,̂ iu videas : accede, faciam libi oculoe, ei vido-
bis.Oculosne etiam facis? Oinnino. creator es? 
Oinnino. An deliras? Nequaquam. Fac igilur oculos 
rorporeos. Imo vero. quod inajus est, memis oculos 
faciam. Oculosnc mihi facis? Maxime. Annon babeo? 
Nott. T I I I I I OCUIOU Ιιι habes, ei ego non babeo : qiio-
inodo? dic mibi. Gmn in lemplum inlras, el ibi vi-
des nudum sculpiile. niiiiuui lapideia, el dicis, Hic 
deiis esi9 oculotne babes? cuin lapi^ieni deuin voeas, 
qnomodo oculos babes? ecqua ulililas oculoruni 
externorum, iiitcmis excaccaiis ? Yides ueccssariiira 
<·>ββ ut oculos tibrfaciam, ul videas lapidem sicni la-
pidem, IIC misceas nou miscenda, ne disjuucia con-
juugas. Oc4ilosne babes, cuni lignuui vidcas et ado 
res, ego vv.ro id approlionsiun comburain ? babesne 
oculos, CIIIII id quod oriinr apprllas dr-in, cuiii viiia 
deus facis 1 Ebrius ebi boino et circuinferiur, el ex 

(α) Quae proxime s6quuuiur, legunlur apud Phoiium 
R: j l . p. 522. a. BekiL, e geuuina scilicet oraliooe illa re-
fereuleiu. 

ebrieUle, boeio cum sit, brutum efficilur : m diris, 
Ehrietas dem es|, el iliam Baccbum ap|\ellas : Scor-
tQtio dea eU [ ei illam appellas Veiierem : Furiuiu 
deu$ est (α), ] et illum appellas Mercurium. Cum igi-
^irvj i ia et bgi\a deos facis, quomodo babee ocuios ? 
visibilia non vides, el invisibilia tibicrcdere po&sumt 
Yidesiie oculis tibi opus esse? Bacchus putrie esl b -
pis, el Yenus lignum e$t Annon verbis meis fidem 
adbibes ? seciiri crede, banc impello et jacio: da 
milii ignem, ei comburo. Hoc ebrielalis eU vitium : 
lex ilia piinit, iuque illa dcos facis? octilosne babes? 
Yidesoe opus esse ul oculos libi per sermonem efft-
ciam ? Siquidem lales eranl Jud;ei: ooulos liabebant, 
et nnn videbanl; ca;ciis non babebal, et videhal. 
Cbristus dicit c»co, Tu crpdi* in FUium Dei? et dioit, 
Credo, tl adoravit (Joan. IX, 55) : Jtidati vcro, viderv-
tes, crucifiienuu enm. Ga-cus ado^al, ct qui videi 
cryciiigit : propter lioc dicil,/n iudicium eqo in hunc 
nwndum veni, ul qui non vident videant, ei quividenl coen 
fiant. Nunquidhabes oculos? \isne igiturut OCHIOS tibi 
persermonem efiiciam ?oculo$ iidei, oculo> inlellectus, 
oculos invisibilia conspiciemes ? Tales nuim sunt oculi 
nostrum qui iide. canspicimus : non visibilia videm, 
sed invisibilia. Et si sequi velis, sequere; sin nolis, 
ego quod raeum esl facio, erudio. Yarius euim esi 
sermo : conlrarios Iransmutat, fan»iliarcs corrigii, 
imillas inducil persooas, et ex omni parte absolulns 
esl. Itaque Si qua inChristo. nova crealura; veiera 
tratwerunt, ecce facia sunt omnia nova. 0 os! υ splen-
dor! fgo enim video tbesaiirum prins quam illum 
revelem : video lolitm vas opiiicts. 0 ocidi, qualia 
conspiciunl 1 Ad me leipsum convene, erige ie. Crea-
lio iu Scriplura vocaiur, non modoex non exietenti-
bus in exislentiam produciio, sed eiiam existeniis 
inmelius inulalio. Breviierdiclumesl: oponel auieon 
bocclarius proferre. Creare dicilur Deus, non lanlum 
cum id quod non exisiebat eflicit, sed euam cuni id 
qu»d cxisiebat disiortum vel foedalum, corrigilet 
purgaL Exempli gralia : creavil Deus boiuinem ; hoc 
esl id qund non existebal pfficere : cumque irapro-
JMIUI homitiein boouin reddil, luec esi rerura in me-
liiis miilatia. Ibi est rei uoo exislenlis produclio; 
bic, exisle.niis, 6ud depravai.e, in melius muutio. E i 
ui discas crealionem dici ιιοιι raodo ex non exislen-
i:a in oxislenuain productio, sed eiiam cmn quidpiam 
depravalum corrigil el purgai, audi Davkiem dicen-
tom : siquidem ei ipse crealus el cor ejus crealum 
fnerat, poUulum vero ab adtiheria ei liomicidio. I n -
vocal igiiur Deum ci d i c i l : Cor mundum crea in me9 

Dens (P$al. L , 12). Au igilur anlea SIRC corde erai? 
quuinodo igilur Golialbum prosiravii? quomodo Dco 
placuil ? Non de substanlia cordis loquiitir, sed de 
oplima ejus dispositione. Ecce ergo creatio dicilur 
uon subsiantia» produciio ex non exislentia in exis^-
lenliarn, sed exisleniis , corrupia? vero, io netiut 
conversio. Cum videris effrenein aliquem sobrium ef-
fccium, dic, Greata esi ill i inens : cum viderismere-
iricem conlinenlix dedilam, dic, Greata esl UU mens: 
cum videris rapacem facluin mieericordem, dic, Grea-
luin esicor ejus. Nam qui Uipus erat, factus est ovis; 
qui accipiier erai, columba jain est. Ideo crealio d i -
cilur. Idcirco eiiain lavacrum regenerationis crealio 
diciiur : Rxuenlet, en\tr* iiiqiiil, Merem homineiu, qui 
corrumpUur secundnm detideria carnis M<F, indutnU* 
vero novum hominan factuni secundum imaginem ejut 
aui creavit illum (Eplies. IV, 22). liaqtie crealio est 
illius opus : Creati enim m ChriUo Jesuifiopmlnu 
bonis {Col. 111,10) : print» vero in operibus corriip-
lis. Tunc accepii Paler luliiin, el fecii bumincm. F i -
liua accipit aquam, elillam viuuui facit. lllic liabet 
eleineiitum, el bic quoqne elcmentuin; mntaiio ele-
nienlL ei ineiius iit opiiicium. Slqua erqo iti Chriu*, 
nova, creaiura. Yides iiaque novam esse creaturaiii. 
UuJdeomi est milii emulumenU, si UalcaeJuia? A i -

(a) Qu» ioter uociaos cUudantw ia Gneco dwnm; 
suppJevit inlerpres. 
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cpti διάνοιαν συντετα μένη ν, καί μηδέν ιχαλακίζεσθε· 
«είραν γάρ Ελαβον υμών τής υπακοής της κατά τήν 
διάνοιαν. Διδ και πολλάκις δυσκόλοςς.έπεχείρησα νοή-
μασιν, ού προσδοκήσας αύεά εύληπτα έσεσθαι, άπδ οέ 
τίς σπονδής τής κατά τήν άκρδασιν ίδων τά δύσκολα 
δάδια γενόμενα. ΝήφΟυσα Ιστω ή διάνοια, κα\ ουδέν 
δυσκολον, συντετα μένη γνώμη, κα\ πάντα σαφή. "Ωστε 
εϊ zjc έν Χριστψ, καινή κτίσις · τά αρχαία ΛαρήΛΘε. 
Ταύτα άναγινώσκοντες "Ελληνες γελώσι κα\ κωμωδου-
σινήμάς· τοιαύτα. φησ\. Παύλος λέγει* Εϊ τις έν 
Χριστψ, χα/κή χτίσις. Κομπάζεις, ώ Παύλε (τά εκεί
νων λέγω), φύσας ήμας ταίς έλπίσιν επήρες ημών 
τήν διάνοιαν, καινής εννοίας τάς άκοάς ημών πληροίς · 
Εί τις έν Χριστψ, xouvh χτίσις. Μάθε πρώτον μή 
απλώς τετυφλώσθαι · είς βάράθρον εμβάλλεις σαυτόν. 
Μή γάρ οίδας τί ήκουσας : Ψυχικός γάρ άνθρωπος οϋ 
δέχεται τά τον πνεύματος · μωρία γάρ αύτψ έστι. 
Μή γάρ οΐδας τδν θησαυρόν; ό θησαυρδς άνωθεν άκαν
θας έχει και λίθους, άλλ δταν διασκαφή, κάτω μαργα-
ρίται ευρίσκονται. Μή αοι τά ρήματα απλώς, άλλά τά 
νοήματα · μή μοι τά ρήματα · μετά ασφαλείας μόν
ωνε τι έστι Καινή χτίσις, μάνθανε τί Έν Χριστψ · 
μάθε καί κατάβηθι είς φώς· έπεί κα\ παιδίον πολλά
κις δρά Βασιλέα παριόντα κα\ γελ£, κα\ όρά βασιλεύς 
χα} ού μέλει αύτψ · ού γάρ τού βασιλέως δ ψόγος, άλλά 
τού ατελούς τής ηλικίας τδ ελάττωμα. Δεύρο εισαγάγω 
σε είς τά άδυτα* μή απλώς άπδ τών προπυλαίων θεωρεί* 
δεύρο ανακαλύψω σοι πάν τδ απόρρητον τών μυστη
ρίων. Και τί μοι, φησιν, έχεις είπείν ; ούκ εΐπεν δτι 
Καινή χτίσις έστί παρά Χριστιανοίς; Πάνυ. Δείξον 
wv μ<κ, φησί, καινή ν κτίσιν · δείξόν μοι δτι καινδς 
βύρανδς έγένετο, δτι πρδ μέν τού παραγενέσθαι τδν 
Χριστδν άλλος ήν, μετά δέ ταύτα άλλος έγένετο * δτι 
Φάλαττα άλλη, δτι σπέρματα άλλα, δτι φύσις άλλη, δτι 
χαρπδς άλλος, δτι ποταμοί άλλοι, δτι άνεμοι άλλοι · 
ταύτα γάρ πάντα αρχαία, κα\ συ λέγεις δτι καινή 
κτίσις; Άνάσχου, μή μαίνου* δσω αντιλέγεις, τοσούτον 
αάλλονβρύει ττής αληθείας ή υπερβολή. Μή μαίνομαι; 
ψησ\, μή αντιλέγω; ίόε ησυχάζω. ΊΙσυχασον* ερωτήσω 
« . Έρώτησον. Λέγει, πρίν ή παραγενέσθαι τδν Χρι-
τδν, άλλος ήν δ ουρανός, μετά δέ τδ παραγενέσθαι 
άλλος έγένετο; κα\ πρίν ή παραγενέσθαι αύτδν κατά 
σάρκα δ αύτδς ουρανός ήν, κα\ μετά τδ παραγενέσθαι 
αύτδν δ αύτδς έμεινε ν ούρανδς και γη καΊ θάλασσα κα\ 
ό άήρ καί οί άνεμοι, Τί ουν, φησ\, κομπάζει Παύλος 
λέγων· Εϊ τις έν Χριστψ, καινή κτίσις * τά αρχαία 
ΛαρήΛθεν, Ιδοϋ γέγονε καινά τά πάντα; Έγώ , φησ\, 
χαινδν ουδέν βλέπω. Ού γάρ έχεις οφθαλμούς ίνα ιδης* 
δεύρο, ποιήσω σοι οφθαλμούς κα\ δράς. Κα\ οφθαλμούς 
ποιείς; Πάνυ. Κα\ δημιουργός ε ί ; Ιίάνυ. Σύ άπονενόη-
σαι; J226J Ουχί. Ούκούν ποίησον οφθαλμούς τού σώμα
τος. Αλλα τδ μείζον, τής διανοίας. Κα\ ποιείς μοι 
όφθαλαούς ; Πάνυ. Ού γάρ έχω; Ουχί. Έπε\ σύ οφθαλ
μούς έχεις, επε\ έγώ ούκ έχω* πώς; είπε μοι. "Οταν 
άπέλθ-η; είς ναδν, κα\ ίδβς εκεί ξόανον γυμνδν, λίθον 
άφω/ον, κα\είπης· Ούτος ό θεός έστιν, οφθαλμούς έχεις; 
δταν τδν λίθον θέδν καλείς, πώς έχεις οφθαλμούς ; μήτι 
δφελος τών έξωθεν οφθαλμών, τών ένδοθεν πεπηρωμέ-
νων; Όρος ότι χρείαν έχεις ίνα ποιήσω σοι οφθαλμούς, 
ίνα Γδης τδν λίυον ώς λίθον, ίνα μη τά άμικτα μίξης» 
ίνα μή τά διεστώτα συναγάγης; Όφθαλμούς έχεις, όταν 

ξύΛον κα\ προσκυνύσης, καί λαβών έγώ αύτδ καύ-
j o i , μή έχεις οφθαλμούς '.δ καιόμενον θεδν όνομάζων, 
δταν τα παθη θεοποιείς ; Μεθύει άνθρωπος και περιφέ
ρεται, κα\ γίνεται αντί άνθρωπου άλογον άπδ τής μέ
θης· σύ δέ λέγεις ή μέθη θεδς, κα\ καλεί; αύτδν Δ.ό-
νυσον ή πορνεία θεδς, και καλείς αύτδν Έρμήν."Οταν 
ουν τά πάθη και ξύλα θεοποιείς, πώς έχεις οφθαλμούς; 
τά δρώμενα ού βλέπεις, καί τά μή δρώμενα σοι έχο> 
Χ*στ£ύσαι; Όρ5ς ότι χρεία σοι όφθαλμυ)ν ; Ό Διόνυ-
οος λίθος έστί σαθρδς, και ή Αφροδίτη ξύλον εστίν. 
Ού^ πιστεύεις μου τοίς λόγοις; πίστευσον τψ πελέκει* 
ώθω αύτδ. κα\ ρίπτω · δός μοι πυρ, καί καίω. Τούτο 
ΐχέθης έστί πάθος* ό νόμος αυτά κολάζει, κα\ σύ αυτά 
θεοποιείς; μή έχεις οφθαλμούς; Όρ^ς δτι χρεία ίνα 
οφθαλμούς σοι ποιήσω διά τού λογού ; Έπε\ κα\ Ιουδαίοι 
:οιοϋτοι ήσαν · οφθαλμούς είχον, κα\ ούκ έβλεπον * ό 
;υφλ^ς ούκ είχε, και έβλεπε. Λέγει τώ τυφλώ ό Χρι
στός, ίΐισχενεις σϋ είς τόν ΧΙόν τού θεού; κα\ λέγει* 
Ιιστεύω, καϊ ποοσεκννιχσεν · οί 6έ Ιουδαίοι β,λέπον-
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τες έ σταύρωσα ν. Ό τυφλδς προσκυνεί, κα\ ό βλέπων 
σταυροί · οιά τούτο λέγει · ΕΙς κρΐιια έγω ήΛθον είς 
τόν κόσμον τούτον, Ίνα οί μή βλέποντες β.Ιέψωσι, 
χαϊ οϊ βλέποντες τυφ.Μ γένωνται. Μήτι έχεις οφθαλ
μούς ; θέλεις ούν κατασκευάσω σοι οφθαλμούς διά τού 
λόγου, οφθαλμούς συνέσεως, οφθαλμούς αόρατα βλέ
ποντα;; Τοιούτοι γάρ οί δφθαλμο\ τών πίστει όρώντων 
η μ ώ ν ού τά βλεπόμενα δρώσιν, άλλά τά μή βλεπόμενα. 
Κάν μέν θέλησης παρακολούθησα^ παρακολουθεί · έάν 
δέ μη θίλήσηςΙ έγώ τδ ίμδν ποιώ, παιδεύο>. Ποικίλος 
γάρ ό λόγος, εναντίους μεταβάλλων, τούς οικείους 
οιορθών, κα\ πολυπρόσωπος κα\ πάντοθεν άπηρτισμέ-
νος. Ώστε εϊ τις έν Χριστψ, καινή κτίσις' τά αρχαία 
παρήΛθεν, Ιδού γέγονε καινά τά πάντα. r D στόμα! ώ 
λαμπηόών ! έγώ γάρ βλέπω τδν θησαυρδν, πριν ή αύτ^ν 
ανακαλύψω * βλίπω τδ σκεύος δλον του Δημιουργού. TQ 
δφθαλμο\, οΤα βλiπoυσι! Ιΐρός με σύντεινον σαυτδν, δι-
α·νάστηθι. Κτίσις, έν τή Γραφή καλείται ού μόνον ή έκ 
τού μη δντος είς τδ είναι παραγωγή, άλλά κα\ ή τού 
δντος έπ\ τδ βέλτιον μεταβολή. Λέγεται μέν συντόμως, 
ΐεί δέ αύτδ Ρηθήναι κα>. σάφίστερον. Λέγεται κτίζειν δ 
Ηεδς, ούχ δταν τδ μή δν έργάσηται μόνον, άλλ' δταν 
χα\ τδ δν ένδιεστραμμένον [227] ή ρυπωθέν διόρθωση 
κα\ καθάρη. Οίον τι λέγω* Έκτισεν ό θεδς τδν άνθροΑ 
πον, τούτο" έστι τδ μή δ ν έργάσασθα, · και δταν ĉ v 
πονηρδν άνθρωπο ν καλδν έργάσηται, ώδε πραγμάτων 
έπ\ τδ βέλτιον μεταβολή · έκεϊ του μή δντος παραγωγή, 
ώδε τού δντος, άπολλυμενού δέ έπ\ τδ ρέλτιον μεταβολή. 
ΚαΙ ίνα μάθης, δτι κτίσις λέγεται ού μόνον ή έκ τοΰ 
μή δντος είς τδ είναι παραγωγή, άλλ* δταν τι βυπωθέν 
και διαστραφέν διόρθωση κα\ καθάρη, άκουσον τού Δαυΐδ 
λέγοντος. Επειδή γ ά ρ ' ή ν αύτδς καί ή καρδία αυτού 
κτισθείσα, ήν δέ όυπώθείσα ύπδ τής μοιχείας καί τού 
φόνου* παρακαλεί ούν τδν θεδν κα\ λέγει· Καρδίαν 
χαθαράν κτίσον έν έμοί, ό θεός. Πρδ ούν τούτου 
άκάρόιος ήν; πώς ούν τδν Γολιάθ κατήνεγκε; πώς δέ 
τω θεώ εύηρέστει; Ού περ\ τής ουσίας τής καρδίας 
λέγει, άλλά περί τής αρίστης πολιτείας. Ιδού τοίνυν ή 
κτίσις λέγεται, ούχ\ ή έκ τοΰ μή δντος είς τδ είναι 
παραγωγή τής ουσίας, άλλά κα\ τής ούσης, διεφθαρ
μένης δέ, είς τδ βίλτιον μεταβολή. "Οταν ίδης τινά άκό-
λαστον σώφρονα γενόμενον, είπε, Έκτίσθη 'αύτω ή διά
νοια * δταν ίδης πόρνην σωφρονούσαν, είπε, Έκτίσθη 
αυτής ή διάνοια* δταν ϊδης άρπαγα ελεήμονα γενόμενον, 
είπε, Έκτίσθη αυτού ή' καρδία* ό γάρ λύκος έγένετο 
πρόβατον, ό Ιεραξ έγένετο περιστερά. Διά τούτο κτί
σις. Διά τούτο κα\ τδ λουτρδν κτίσμα λέγεται τδ τής 
παλιγγενεσίας, υποδυόμενοι γάρ, φησ\, τόν παΧαιόν 
άνθρωπον, τόν φθειρόμενον, κατά τήν έπιθυμίαν 
τής σαρκός αυτού, ένβυόμενοι δέ τόν νέον άνθρω
πον, τόν γενόμενον κατ* είχόνα τον Κτίσαντος α ύ -
tov. "ϋστε κτίσις αυτού έστι τδ ποίτιμα * χτισθέντες 
γάρ έν Χριστψ Ιησού έπϊ έργοις αγαθοϊς · πρώτα 
μέν έργοις φθαρτοίς. Τότε έλαβεν ό Πατήρ πηλδν, και 
ε ποίησε τδν άνθρωπον * λαμβάνει ό Τίδς ύδωρ, κα\ 
ποιεί αύτδ olvov. Κάκεί έχει στοιχεϊον, και ώδε στοιχείον 
εναλλαγή στοιχείου, και βελτίων ή δημιουργία. "Ωστε% 

εϊ τις έν Χριστψ, καινή κτίσις. Όρ$ς ούν δτι έστι 
καινή κτίσις ; τί γάρ μοι δφελος έάν γένηται ουρανός; 
Πρόσεχε μετά ακριβείας* Ούκ έγένετο ούρανδς καινδς, 
ουδέ ήλιος καινδς, ουδέ γή . Τί γάρ μοι δφελος, εί ού
ρανδς έγένετο καινδς, έγώ δέ έμελλον έ-ν άμαρτίαις 
είναι; τί με ώφϊλεί ή βλάπτει με ό ούρανδς μένων, 
δταν έγώ μή μένω ό αυτός; Ό ούρανδς οίκος έστιν, έγό> 
δέ νοσηρές είμι. Έάν ούν ίδης ίατρδν είσελθόντα είς 
τήν οίκίαν, καί τού μέν νοσηρού μηδεμίαν πρόνοιαν 
ποιούμενο·;, λευκαίνοντα δέ τούς τοίχους, χρυσούντα 
τ·̂ ν δροφον, ού λέγεις, "Ανθρωπε, άνά^τησον τδν νο-
σούντα; τί τήν οίκίαν καλλωπίζεις; Και ό Χριστδς 
είσήλθεν είς τδν κόσμον τούτον, είς δν κατακειμένην 
ηύρε τήν φύσιν μου νοσούσαν. Πρόσεχε πάλιν φ λέγω* 
Εισέρχεται ίατρδς είς οίκον μΐγαν, ευρίσκει νοσούντα 
άνθρωπον, πυρέττοντα, ελκη έχοντα * άφίησι τδν νο-
σοϋντα και εγείρεται; λευκαίνει τούς τ ο ί χ ο ς ; χρυσοί 
τδν δροφον ; τδ έδαφος καλλωπίζει ; Ουχί * άλλα τοΰ 
μέν οίκου ούδένα ποιείται λόγον, όλη δε σπουδή κεχρη-
ται προς τδν νοσούντα. Έάν ό οικοδεσπότης ύγ'.αίνη, 
και τα άλλα έπεται. Ούτω καί ["2i^\ ενταύθα. Εισήλθαν 
είς τον κόσμον ό Χριστός* σάρ/.α ανέλαβε, πανταχού 
δ- π^ρ::τ.ν α;: - ΙΖ</ΛΊ οε ij-.rj ~.r, oi/.o /or.i//.ΙΚΛ 
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ή Γραφή. Εξήλθε ν είς τδν κόσμον τούτον τδν μέγαν, 
δν αύτδς κατεσκεύασεν · ηύρε νοσούσαν τήν φύσιν τών 
ανθρώπων, νοσούσαν, ούκ ίτΧ κλίνης κειμένη ν, άλλ' 
έπ\ κακίας έρριμμένην, τδ κοινδν μέλος διεφθαρμέ-
νον, βωμούς άναπτομένους, κνίσσαν τδν αέρα μο-
λύνουσαν, τέκνα σφαττόμενα παρά γονέων, τήν φύσιν 
πατουαένην, τούς νόμους τής ουσίας σαλευομένους, τήν 
συμπάθεια ν άτιμαζομένην · "Εθυσαν υΙούς αυτών 
καϊ Θυγατέρας τοις δαιμονίοις · έκβακχευομένουςτούς 
ανθρώπους άκολάστως, τδν μέν πόρνον, τδν δέ μοιχδν, 
τδν δέ άνδρο-fovov, τήν γήν άπασαν άπολλυμένην, τών 
ανθρώπων κειμένων έν τή κλίνη τής πονηρίας, τδν διά-
βολον παραμένοντα, άνάπτοντα τήν κάμινον, έμπι-
πλώντατά έλκη, τούς ίατρούς άτονοϋντας, τούς προ-
φήτας λέγω, κατηγορούντας, ού διορθωμένους, τούς 
Ιατρούς παρακαθημένους, φάρμακα κατασκευάζοντας, 
ούκ ώφελούντας δέ, κατηγορούντας δε απαντάς. Ούκ 
έστι δίκαιος ουδέ εϊς, ούκ έστιν ό έκζητών τόν θεόν. 
Ό ίατρδς ταύτα; Ποία ούν έλπις, δτε ίατρδς κατηγορεί 
τού καμνοντος; Ό μέν δλεγεν "Ιπποι θηλυμανεϊς 
έγένοντο, έκαστος είς τήν γυναίκα τού πλησίον 
αυτού έχρεμέτιζεν. "Αλλος έκάθισεν έν τή έρήμω, ώς 
ήκορώνη* Οϊμοι, δτι άπόλωλεν ευλαβής από τής 
γής, και ό κατορθών έν άνθρώποις ούχ υπάρχει · 
άλλος · !Αρά καϊ ψεύδος καϊ κλοπή καϊ μοιχεία κέ-
χυται έπϊ τής γής* έκαστος τόν πλησίον αύτοΰ 
έκθλίβουσιν έκθλιβψ άλλος· Ούαϊ έθνος αμαρτωλών. 
Εξέρχεται ό ίατρδς κλαίων ποίαν δέ ελπίδα έχει ό νοσών, 
δταν ίδη τόν Ιατρδν κλαίοντα; ποίαν ελπίδα έχεις, 
δταν ίδης τδν άπεγνωκότα; τί έχεις χρηστδν προσ-
δοκήσαι περ\ τού νοσούντος; Καίτος Ιατροί πολλάκις, 
και, είδότες τήν τελευταίαν, ώστε μή λυπήσαι τούς 
προσήκοντας, τή φιλοσοφία νικώσι τδ πάθος, κα\ 
φαιδρδν έπιδείκνύνται τδ πρόσωπον τής εαυτών ύπο-
λήψεως, ίνα μή καταβάλωσι τά φρονήματα τών νό
σου ντω ν. "Οταν γάρ ό νοσών ίδη διαστρέφοντα τήν δψιν 
τδν Ιατρδν, τί έχει χρηστδν έλπίσαι; *Ήδε δέ ούτως 
ένίκησε τδ νόσημα, ως αύτδν τδν ιατρδν κλαίειν τί 
έχω ποιήσαι; έλκη, σηπεδών, σκώληκες, μυρία κα
κά. Ούαϊ έθνος άμαρτωλόν ! Ό δέ άλλος και θρήνους 
ολόκληρους έγραψεν, ό Ιερεμίας· ό μέν πενθεί, ό δέ 
θρηνεί, δ δέ παρακαλεί· δ θεός άνωθεν 'Εγκαταλέ-
λοιπα τόν οϊκόν μου. Ποία έλπ\ς λοιπδν, δταν ό θεδς 
λέγη, Έγκαταλέλοιπα τά σύμπαντα, άφήκα τήν κλη-
ρονόμίαν ιχου, έδωκα τήν ήγαπημένην ψυχήν μου εις 
χείρας έχθρων μου ; Ό Ηλίας κάτωθεν · Κύριε, τά θυ-
σιαστήραίσου κατ έσκαψαν, καϊ τούς προφήτας σου 
άπέκτειναν, κάγώ ϋπεΧείφθηνμονώτατος, καϊ ζητοΰ-
σι την ψυχήν μου. Εί δέ έν τή Ιουδαία ταύτα, δπου 
νόμος, δπου ναδς, δπου κιβωτός, δπου θυσία Τουδαΐ-
κή · τί ήν δπου είδωλα, δπου κνίσσα κα\ καπνδς, παρά
νομοι τελετα\, άσέβειαι · δπου τά πάθη έθεοποιείτο, 
δπου κυνών φωνήν έμιμούντο, οίτινες έπ\ τού [229] Διο
νύσου ώργιά^οντο δέρμα αιγών καί κυνών φωνήν, ίνα 
πάντοθεν τήν εύγένειαν άπολέσωσι; Κύνας, χοίρους 
έποίησεν δ διάβολος, έχεις έποίησεν, δφεις είργάσατο, 
ασπίδας κατεσκεύασε λευκούς. Ό νόμος ατονεί, οί προ-
:ρήται κατήγορου σι. Τί ούν, άθλιε; είσελθών κα\ εύ
ρων τήν οικουμένη ν ούτω κάκου μένη ν, έμελλε τδν ού
ρανδν καλλωπιζειν, κα\ άφιέναι τδν νοσηρόν; "Αλλ* ούκ 
iποίησε τούτο, άλλ* Ιδραμεν έπ\ τδν νοσουντα, δι' δν καί 
ούρανδς, δι* δν κα\ γ ή και θάλαττα κα\ άήρ κα\ τά άλλα 
πάντα. Διά τούτο ούόε ουρανού σχήμα άνέλαβεν' ού γάρ 

• ούρανδν έμελλε θεραπεύειν, άλλ άνθρωπον. Διά τούτο 
του νοσούντος τδ συγγενές άνεκτήσατο, και έρχεται ώς 
αύτδς εκείνος δ νοσών, ού νοσών αυτός · Άμαρτίαν γάρ 
ούκ έποίησεν, ουδέ δόλο·: ευρέθη έν τφ στόματιαυ
τού · άλλ'ήλθε συγγενές έχων τή», εκείνου φύσεως σκεύος. 
Ούκ ήλθε γυμνή τή θεότητι, ίνα μή φύγη δ νοσών, ίνα 
μή σοβήση τήν θήραν άλλ* ώσπερ Ιατρός πολλάκις 
ευγενής ων καί επιφανής, προγόνων έχων περιφάνειαν, 
καί σηρικά περιβεβλημένος Ιμάτια, έπειδάν είσέλθη 
πρδς πτωχδν νοσ.ύντα δεόμενον χειρουργηθήναι, η 
άλλο τι, άποδύεται τά Ιμάτια κα\ άφίησιτήν περιφά
νειαν και λαμβάνει λέντιον, κα\ διαζώννυσιν έαυτδν, 
μέλλων καίειν, μέλλων τέμνειν, κα\ ού ζητεί τήν εαυτού 
αςίαν, άλλα τήν κηδεμονίαν τού κάμνοτος * ούτω και 
δ Δεσπότης τών αγγέλων έποίησεν, ού ή δόςα άνερμή · 
νευτος* κατέβη ώς άνθρωπος, διέζωσεν έαυτδν λέν
τιον, διέζωιεν έαυτδν } τήν φύσιν τήν ήμετέραν. 

έγένετο πτωχδς δ πλούσιος, ούκ άπολέσας τδν πλού-
τον , άλλά κρύψας τδν πλούτον · Γινώσκετε.γάρ 9 

φησί, τήν χάριν τοΰ Κυρίου* δτι J&C ήμας έπ-
τωχενσε πλούσιος ών, ίνα ήμεις τη εκείνου πτώ
χεια πλουτήσωμεν. Είδες πτωχείαν πλούτου μητέρα; 
είδες πενίαν περιουσίας ύπόθεσιν ; δ πλούσιος έγένετο 
πιωχδς, ίνα έγώ δ πτωχδς γενώ πλούσιος. Ός Ιατρδς 
περιεζώσατο λέντιον. Πού κατέβη; Αέντιον περιεζώ-
σατο· ούκ ήρκησεν αύτφτής φύσεως ή περιβολή, άλλά 
κα\ σχήμα δούλου άνέλαβεν, ού φύσιν δούλου μόνον. 
Ήλθε τοίνυν, νοσούσαν ηύρε τήν φύσιν τήν ήμετέραν, 
έγένετο τούτο δπερ είμ\ έγώ, αμαρτίας μέντοι χωρίς· 
ήλθεν είς τήν καλύβην είς ήν κατεκείμην είδε σκώ-
ληκας, είδε σηπεδόνας, είδε δυσωδίαν πολλήν, τδν νό-
μον ού βοηθούντα, τούς προφήτας κατήγορουντας, τήν 
άμαρτίαν έπικειμένην, τιιν έπιθυμίαν του κάμνοντος 
άτακτον, ούκ έγκρατεύεσθαι ^ουλόμενον, ουδέ άνεχό-
μενον τών ιατρών. Ού φονεύσεις, ούτος έφόνευσεν. 
Ού μοιχεύσεις. "Εκαστος πρός τήν γυναίκα τοΰ 
πλησίον έχρεμέτιζεν · Ού κλέψεις. 'Αρά καϊ ψεύδος 
καϊ μοιχεία καϊ κλοπή κέχνται έπ\ τής γής. "Αλλα 
έλεγεν δ ίατρδς, και άλλα έποίει ό νοσηρός. Τί γένηται; 
δ ίατρδς έπεταττεν, ό νοσηρδς ούχ ύπήκουσε · τδ νό
σημα ηύξάνετο, δ άνδραποδιστής διάβολος παρέμενε 
καθάπερ δούλος δραπέτης. Τί θέλεις ; ψυχροποσιαν δί-
δωμι · τί θέλεις; κρέα δίδωμι, τά διαφθείροντά σου τδν 
στόμαχον δίδωμι, τά εναντία τφ ίατρφ. Ό ίατρδς έπ-
έταττε, κα\ έξήρχετο · ό δραπέτης είσήρχετο κρύφα καί 
πάντα παρείχε. Ιίορνείαν [250] θέλεις; ψεύδος θέλεις ; 
Εκείνος έλεγε * ταύτα βούλομαι, ούκ εκείνα ά λέγει 6 
ιατρός · ταύτα βούλομαι ά σύ λέγεις. Τά σώματα άθλια 
άπώλλυτο. θεδς κατηγορεί, προφήται κατηγορούσιν» 
εκείνος ό δήμιος παρέμενε, κα'ι ή επιθυμία του κάμνον
τος πρδς τδν βλάπτοντα, ού πρδς τδν ώφελούντα. *Απώλ-
λυτο τδ γένος, διέφθαρτο πάντα. Ήλθεν ό ίατρδς ό εύ
πορος έν άπόροις, όδον εύρων paOiav κα\ εύκο)ον καί 
σωτήριον. *Εάν είπω, φησι, Ίδ 'και τδ ποιήσατε, ού 
ποιουσι. Πώς ; τά τού νόμου ούκ έδεξαντο, και τά τής 
χάριτος έχουσι δέξασθαι; τά κάτω ούκ έδεξαντο κα\ τ ί 
άνω έχουσι δέξασθαι; Έάν είπω νηστείαν, έάν είπα» 
σάκκου περιβολήν, έάν είπω άκτημοσύνην, έάν ε ίπω 
παρθένε ί αν" "'γάμον ούκ οίδασι σεμνδν, κα\ περ\ παρθέ
νε ί ας Ιχω είπείν ; τά αλλότρια άρπάζουσι, κα\ περί 
άκτημοσύνης αύτοΐς "χω είπείν ; πορνεύουσι, μοι-
χεύουσι, κα\ σάκκου περιβολήν έχω είπείν; Τί ουν ; 
γίνομαι άνθρωπος τέως έν τή σαρκ\ τή έμή, κα\ τώ 
άπερριμμένψ διαλέγομαι · καταργώ τήν άμαρτίαν τέως» 
άπδ τού γένους δείκνυμι ύγιαίνοντα άνθρωπον · δεί-
κνυμι τήν αυτήν φύσιν, και ού τδ αύτδ πτώμα* δεί
κνυμι άνθρωπον άμαρτίαν οϋ ποιήσαντα, ούδέβόΛον 
έν τφ στόματι αυτού, ίνα κα\ ούτοι θεαταί δντες έχω-
σιν ελπίδα σωτηρίας, και οί έπιβουλεύοντες άποφύ-
γωσι, κα\ ίδωσιν άνθρωπον μή έχοντα άμαρτίαν. Αισ
χύνου, διάβολε. Τούτο σαρξ έστι, τούτο σώμα έστιν, δ 
έχει ό Δεσπότης μου. Διά τούτο περιήρχετο άε\ λέγων, 
εί Υίδς ή τού θεού ούτος ό άνθρωπος, πώς ούχ ά μ α ρ -
τάνει ; πάντες οί άλλοι ύπδ άμαρτίαν είσίν. Ού γ ά ρ 
έστι φύσεως αμαρτία, άλλά προαιρέσεως. Ιδού δ ίδωμι 
άνθρωπον ύγιαίνοντα. σκεύος έκκεκάθαρμένον κα\ άκτ^-
λίδωτον. Κα\ στάς έν μέσω δήμου έλεγε· Τίςέξ ύμων 
έ.Ιέγχει με περϊ αμαρτίας; κα\ ουδείς ηύρεν ε ί π ε ί ν 
τι. Τί ούν νύν; εισέρχεται πρδς τούς νοσούντας τ έ ω ς % 

λόγοις αυτούς παρακα/.ών, ώσπερ ίατρδς διά τών φ α ρ 
μάκων · ουδέν έχεις πονηρδν, έάν σωφρονής · χαλεπόν 
τδ νόσημα, άλλά δύναται λυθήναι. Παρακαλεί αυτούς^ 
άεΰτεπρός με πάντες οί κοπιώντες καϊ περορτι, 
σμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς* πεφορτισμένοι ή σ α ν 
οί νοσηροί· φορτία γάρ έστι νόσος, αταξία, πορνεία, 
κλοπή, ψεύδος, ψευδομαρτυρία · ού γάρ ούτω φορτ ίον 
βαρύ, ώς συνειδδς πονηρόν. *Αλλ* έπειοή ό νοσών φ ο 
βείται τδν Ιατρδν, μάλιστα δταν χαλεπδν ή τδ νόσημα^ 
μή που σιδήρων όξύνη, μή που πύρ κάίη, κα\ π ο λ -
λο\ τών νοσούντων είλαντο έναποθανείν τοις ν ο σ ή μ α -
σιν, ή ύπομείναι τήν όδύνην τήν άπδ τής Ι α τ ρ ε ί α ς · 
κα\ καρπώσασθαι τήν ύγείαν τήν άπδ τής οδύνης, ί ν α . 
μηδείς φοβτ4θή τούτο δτι" ούτος ήλθε, φησίν · *Απαιτε.£ 
ημάς εύθύνάς τών αμαρτημάτων* απαιτεί ημάς τ ώ ^ 
πλημμελημάτων · κολάσαι ημάς Ιχει, καί τότε ή μ ό έ ς 
διορθούται · ίνα μηδείς τούτο έννοήσας φύγη · Αενν^ 9 

φηι· , προς με. Οϊκ ήΛθον Ινα κρίνω τον κέσμ^^ 
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leude diligenter. Non facinm est coelutn novum, ncc 
ιοί novus nec lerra. Quid enim mihi emolnmenti, si 
coelmn factuui fuissei novum, ego vero in peccaiis 
permaQsnms essem ? qtrid me juv;il aut laedit coelum 
idem manens, cnm ego non idem permaneani ? Coelum 
e<t domus, ego vero snm morbidus. Si ergo videri» 
medicum ingredientem in domum, el nullain quidem 
infirmi curam babentem, sed parieies dealbanlem, 
lacunar auro ornantem, annon diceres : Ο liomn. 
cnra a-grolnm ? Cur dommn ornas ? Cbristus (-uoque 
in hunc mundum venii, in quo srgrnm reperil nalu-
ram meani. Rttrsus ailendedicto mco. Inlral medicus 
in magnam domum, invenit homitipm xgrotum febri-
cilaniem, ulcera babenlem : an relinquii Kgroium, an 
surgil, dealbat parieles, inaurat lncunar, ornat pnvi-
menium? Nequaquam : nibilcural domum, lotamquo 
industriam ad aegroium cotiverlil. Si sanus sil paler-
familias, c;rtera sequuntur. lla quoque Chrisius iu 
huuc mtindum venii, carnem assuinpsil, ubique vero 
semperadest: ingressuniaulemejusoDConomiam vocat 
Scriplura. Ingressus est in huuc magnum mundum, 
quein ipse adornaverat : .Tgrolaniem invenit nalu-
rain bumanam : segrolam 11011 iu lecto jacenlem, sed 
in nequitia prostratam, communem liarmoniam pes-
suindaiam,arasacceusas, nidorem sacrificiorum aera 
foedaiiicm, liberos a pareniibus maciaios, naturam 
conciilcalam, leges naiunc concussas, commiseratio-
iiem contcnipiam : lmmolaverunt filiot $uot et filins 
$ua$ dcemonm (P*nl. CV, 37) : homines inipune dJ-
baccbanles; hunc quidem cinxdum, bunc vero moe-
chiim, hunc Jiomicidam, terram toiam pereunlem, 
Imminibtis in nequitiac lecio jacenlibus, diabolum 
adslaniem, caminum accendenlem, utcera implen-
tem, medicos deficienies; propbelas, inquam, accu-
sanles, non corrigentes; medicos assidenies, pbar-
maca pr;i'paranles, nec adjuvantes , sed omnium 
accusatores. Non ett justu$ quisquam, non est requi-
rent Deum {Psal. X M , 2, coll. Ezech. XXXIV, 6 ) . 
Ht-ccin6 mcdicus? Qurenam igiiur spesesi, cum nie-
dicus ttgrum accusat? Quidani vero dicebai: Eqm 
amatores facti tunt (Jer.f V, 8) : unusquisque ad uxo-
rem proximi sni hinniebat ( Jer. I I I , 2, in Gr&c). 
Alier sedil iu deserio sicul cornix; aller : X<e mihi, 
quia periit tanclus de terra, et reclu$ in liominibm non 
etl (Mich. VI I , 2 ) ! alter : Maledictum et mendacium 
et furium et aduUerium inundaverunt in lerra : vir 
fratrem $uum ad mortem venaiur ( Otee I V , 2). Alier: 
\ce genti peccatrici (l$ai. 1,4)! Egredilur medicus 
lacrymans : quam spem habet xgrotus, cum medicum 
conspicia lacrymaiuem? qualcm habes spem, cum 
illum videas desperantem ? quid boni de segroto spe-
rare poies ? Quanquam medici s:€pe, etiarnsi scianl 
extremam horam, ne lamen propinquos dolore afii-
ciant, meniis afleclum pbilosopbia vincunt, hilarem-
que vulium cum suspicione sua pne se ferunl, ne 
tcgrolorum sensum deprimant. Cuin eniin a?grotus 
inedicuin videl vnltum mulaniem, quid boui sperare 
potesl? Hic autem adeo pravaluit niorbus, ui ipse 
medicus plorans diceret : Quid facere possum? ulce-
ra, pulredo, vermes, infinita mala : Vce genii pecca-
irici! Alius vero, Jeremias scilicet, iniegras lameiita-
liones rescripsii; alius lugei, atius lumenlalur, alius 
aulemhortatm; Deus superne, ReUqui9\m\u\i,domum 
meam (Jer. X I I , 7). Qnae deinceps spes est, quando 
Deus dicit, Heliqui omnia, dimisi liaereditatem meani, 
dedi dileciam aniinam meam in manu inimicorum meo-
rum? Elias vero iuferne (clamai): Domine, altaria tua 
dettruxerunt, prophetas tuo$ occiderunt, el ego derelictus 
sum soltu, et auccrunt animam meam (III Reg. XIX, 10). 
Si veroinJuihea hac facla sunl,ubilex, ubi lempnnn, 
ubi arca, ubi sacriGcium judaicum; quid videre erat 
obi nidor et fuinus, iniqiia minisieria, impietates; ubi 
viiia pro diis habebaniur, ubi caiium vocem imita-
banlur, qui Baccbi fesla celebrabant, pellera capra-
rum et canum voces, ul nobililatem prorsus amiue-
renl? Canes, porcos, deos fecit diabolus, viperas fecic 
eiserpenie*, aspides albas constiluil. Lex imbectlla 
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et t , propheUc inctisatit. Quid itaqne, ο miser? Cbri-
rtus inirans, ei bunc muiidum coniperiens adeo m.i|« 
l^bilum , ornalurus erat coelum, et pgrttm missuni 
faclnriis? At lioc non fccit; sed ad apgrum accurrii, 
propier quem et COBIIIIII , propter qnem et lerra et 
maw, el aer el reliqua omnin. Idcirco neque coelum 
6an«*\urus erai, sed bominein. Proplcrea id quod npgro 
cngnaium eral assumpsit, et venil lanqumn *t \\m 
Ofger ille fnissol, licet non :rger esset: naui Peccatum 
non fecity nec invenlui ett dolut in ore eju$ (I Pelr. I I , 
2 ; hai. LIII , 9 ) : sed vcnii vas babens naiunc illin<i 
»gri cognaium. Non venil cum nuda diviniiaie, nefin 
gerct aegrotus, ne abigerel pradam : veniui sicut mn-
dicus sacpe genere nobilis Η conspieuiis, claris pro-
geniinribus orius, el sehcis amiclus veslibus, CUMI 
paiipercni adit a-grolantem, qni vel t*peraiione, *ft»l 
alio remedio (»pus babet, vesies exuil el clarifatent 
deponil, el linieo accepo se circiimcinjdt, uslione 
vel sectione tisurus, n*c dignitali sua3, scd morbo la-
borantis curatinni consulit: iia quoque fccit Dominus 
angelorum , cujus gloria ineffabiHs : descendit ul 
liomo; linleo, nalura nempe noslra, se circumcinxit: 
qtii dives erat, facitis esl pauper, non amissis diviiiis, 
sed occidlatis : Scili$ enim, ait, gratiam Domini, quo-
niam propter noi egentu factiu ett% cum e**et divet, ui 
illim inopia no$ divite$ e$$emu$ (II Cor. V I I I , 9). Vi · 
disii panperlaiem divitiamm inalrein ' vidisii indigen* 
liam al>undanii;e occasionem ? dives factus esl pati-
per, ui ego pauper dives Uain. Ut medicus linteo s.r 
circumcinxit. Quousque descendil ? Nou saiis fuit illi 
naiiiraui nosiram induere, sed el servi fonnamas-
simipsii, nec servi naluram taniuin. Venil igilur„rep^ 
r i l naluram noslrarn a>groiantem, factus e>t idipsum 
qnod ego sttm , peccaio excepto; venit in higiirium , 
ubi ego decumbebam : vidit vermos, vidil puiredines, 
vidii foeiorem mullum, legem non opilulamem, pm-
pheias accusanles, pcccaium incumbens, n'groli c i -
pidinem inordinalam, coiitineri nolenlem, nec merii-
cos admiileitleni : iSow occides, ille occidil : Non 
moechaberh: (Jnuxquisque ad uxorem prcximi sut hin-
iiiebnt (Jer. V, 8) : Non furluni facies; Maiediclum 
et mendacium, el adulterium, et furtum, ihundaverutU 
(0$e. lV,2)inlerram. Alia dicebal medictis, alia facie-
balsogrouis. Quid fariendum? medicus pr;ecept, a?g«T 
noti obtemperavit : tnorbus auctiis est, mango tlle 
diabolus permansit sicut servus fugitivus. Quid vis? 
potum fiigidum adiniuistro : quid vis? carnes do : 
quae corrumpanl slomachnm lnum Irado, cuuiraria 
iis quae medicus offert. Medicus pracepta dedil, et 
abiii; fngilivus clam ingressus ost. ei omnia dcdil. 
Vis fornicationem ? vis mendacium? Respondit ille : 
Huc volo, non ea qua3 dicii medicus : hxc volo, qux 
lu narras. Miscra corpora perierutil. Deus accusai, 
prophetae increpanl, iile caniifex niansit, ctaBgri de-
sideriuni ad nocenlem, non ad opitulantcm, vertilur. 
Pehit totum genus, omnia corrupta erant. Venit me-
dicus in rchus diflicilibus expedilus, viam inveniens 
facilem, aperlam elsalularem. Si dicam, inquil, IIoc 
vel lioc facile, non faciunl. Qua de causa? Qu;i' le^is 
sunt non acceperunt, et qune graii;e sunl accipere 
possunl? iuferiora ηοιι accepertint, ei superna acci-
pere possunl? Si praicipiam jejuuium, si sacci gesla» 
men, si pauperiaiem; si prxcipiam virgiuiiaiem. ho-
norabile connubium nesciunt, el de virgiuitale loqui 
possiun ? aliena rapiuul, el de paupcrlaic loquar illis? 
fornicantur, iiioecliaiilur, ei eacci geslameu dicamt 
Quid igilur? homo liam, quanium ad cartiem meam, 
iHabjeclum isium alloquar : peccatum pmgabo, et Α 
^cnere Ijpminem sanum esse demonslmbo; ohteiidaiu 
nalurar. eamdem el non eumdein lapsum ; hominciu 
Qui iuc*alum non fecit, uec e$t doius in ore eju$; uf 
ilU fjui spectaiores sunt speni habeaui salulis. ei ψύ 
insidiantur aufuoiani, el liominem videaut peccatuto 
non habentem. Erubesce, diabnle : lu>c caro est, lioc 
corpusest, quod Dominus meus liabet. Ideo cir-
cuniibat seinper dicens : Si Filius Dei est hic homo, 
quomodo non peccal ? omnes alii sub pcccaio »imt. 
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Neque enim peccatum est naturae, sed eleclionis. En 
lioininem exhibeo sanum, vas purgalum, el sine iabe. 
fcl slans in medio populi dicebal: Qui* ex wobjs ar-
guet me de peccaio? et nemo quidquam quod dicere 
poSsel invenil. Quid ergo iiunc? inirat ad ajgrolos, 
liorlaiis illos verbis , ut medicus pbarmacis : Nihil 
habes mali, si sapias : gravis est morbus, sed sanari 
potest. Ilorlaiur illos : Venite ad me omnes, qui labo~ 
ratis tl onerati estis , et ego reficiam vos (Mallh. X I , 
28). Onerati eranl a-groti: onera enim sunt morbus, 
ihordinaii mores, scorlatio, furlum, mendacium, fal-
suin tesiiiiioiiium : nulluni quippe onus (am grave 
est, quam mala conscienlia. Sed quia acger niedicum 
ti inel , maxime cum morbtis esl gravis , ne ferrum 
acuat, ne iguem accendai; el aegri niulti in morbis 
mori maluerunl, quam medicamenlorum viin per-
peti, et sanilaiein a dolore perciperc : ne quis, quo-
iiiain ille venil, boc meiuat et diual: Poscil a nobis 
peccatonnn rationem, exigit a nobis deliclorum poe-
nam, ptinire nos vul i , ei lunc nos emendai: nc quis 
boc secuin repiitaus aufngiat, Venite, inquit, ad me. 
Λοη veni ut judicem mundum, sed u( salvificem mun-
dum (Joan. XI I , 47) Nibil grave est: nou liabco fer-
ruui, non habeo iguein coiiibureiitem , non uro, noti 
seco : sine dolore esl medicina, sine laboi e curaiio. 
Si non crediiis, videle meretricem, videie lalroncm, 
videie uiogos, publicanum , Chananaeaui : indiciuui 
vobis dedi ab exordiis. Num ussi? nuni secui? noune 
inereirix llevit solum, ei facia est virginibus conii-
iienlior? nonne inagi adorarunt, ei lacli sunl evange-
Jisue? nonne Chananxa venit, ei liliae sauilaiem ac-
cepil? !Son veni ul jitdicem mundum, sed ut salvificem 
mnndvcm. Venite ad tne omnes qui laboralis et onerali 
e*iis. lixc verba cflero : Domiuus sum, non indigeo, 
non sum servus lcgi subdiius : accusal le lex, scd 
accusaiionem eolvo, ipsuin accusaiorem compesco. 
Qnomodo? Ipsiim enini gratia compe*cuit : propbelai 
accu&aiu, sed majoiem pr&beo libertalem. Veniens 
igilur el reperiens uaturain naale se babeniein, el bos 
quidem in scorlalione, alios in adullerio, nidorein et 
fumum aera polluenlem, cxteraque omnia; quid facit? 
Videns genus nostruiu febre laborans, laval primum, 
dicens, Lava, et liber esto a inorbo : laval regenera-
lionis lavacro, et ungit: Et unguenti chrisiuaie ungo 
te et lavu, el iransimiio le. Tanlanc esl lavucri vis? 
Tanta. Descende deursuni. Descendil deorsum, el 
vetus bomo non manel. Non opus csl ferro, non 
eeciione el dolore : cum voluplaie csi ulililas, non 
laboriosa est medela. El quid faciemus ul salvi si-
mus? inllnita mala patravimus, couscienliain babe-

mus inalam, periimus. Dicit ut bapiizemur et salu-
lem consequamur. Eienim apprehensns nngil, laval, 
deinde nulrit solido alimento. Poslquam onim aegroius 
innoxius factus est, nutrit eum el corpore suo nutrit, 
ei sanguinem suum in poluui dal; suum , inquani, 
ipsius, qui est sine peccato. Cum enim lu per lava-
crum facms sis sine peccalo, quando lale corpus ac-
cipis, le ungit, lavai, nuirit. ILcc csl nova creamra. 
Gum inirai ciiKfdus, 61 fit juslus, iiomie est nova 
creaiura ? cum iniral rapax, et a peccatis liberaiur, 
noune est nova crealura ? Vidisii in gratia creatu-
ram? vide eliam in vitae instituto creaturam. Quot 
mereirices deseriierunl Ibealra, vesies sericas missas 
feceruni, cinere se insperserunl, saccos iiiduemiu, 
et nunc in Chrislo vilam institutini ? annon esi nova 
creaiura? Cuiii er^o videris mereirirem non amplius 
niereiricem, sed virgiuc conlineiilioreni, dic, Crealus 
cst ipsi animus, muiaium est cor ejus, conversa est 
anima ejus a more prisiino; non uhra in tbealro 
coinparei, uon alios irabit in laqueum, sed ei ipsa 
servatur; non amplius aliis oflensioni esi, sed saluti: 
videnl enim cin.vdi, et fiunl casti. Viden* novam crea-
turam? Cum videris rapacem, Gruecum, aras l i n -
gentem, conlra Ghrisitanos insanieiileiii, innumeros 
orphanos spoliantein , innumeras nndaiilem viduas , 
Christianum fuctmn, sua pauperibus largieniem, et 
ad pervigilia venienlem; dic, Crealus est ille. I la-
que t Si qua in Chrino, nova creatura. Vide ubique 
lerrarum uovam crealuram. Guiii videris ntonacbos 
nionliuui juga occupanles , ciiicilixos, conculcaiiic9 
nalurae necessiiales, inniumilaie a passiouibus ange-
los imiiaules : ilaque, Si qua in Chrisio, nova crea-
tura. Abi in Persidern, si ιιυιι corpore, saliem inenlc; 
malres in uxores ducebaitl, nunc auiem virguiitaiem 
colunt: ilaque, Si qua in Chmio, nova creaiura. Grea-
turam couspice usque ad reges, qui diadeniate or-
naniur. Aniebac reges omnia impielale replebam; 
jam vero reges in ecclesiam se conferunt: lunc reges 
omnibus eranl terribiles; nunc autem Ecclesia ip-is 
lerribilis est. Quis ausil regi dicere, Depone diadema 
luum? Ecclesia vero id dicit, et ille obiemperat, ve-
nitque nudo capiie , neniine jiibeme , sed buriante 
ratione : nudocapiie nec oruaio : diadema projicit, 
ei crucem accipit. Inlranlad mensam siiniliter pauper 
et rex; non aliier pauper et aliter rex : neque rex 
dici i , Alihi amplius dalo, pauperi vero parcius; sed 
cum eadein bumililate, cum eadein piclaie, ut pauper 
sic et ego : ilaque, Si qna in Chrislo, uova creaiura. 
Pro bis aulem omnibus Deo gralias agamus, quoniaiu 
ill i gloria in secula. Amen. 

I X . EJCSDEH IN 1LLUD : BIC EST FILIUS M E U S D I L E G T L S , 1N Q U O Μ1ΗΙ COMPLACUI 

(Malth. X V I I , 5). 

Hic prolis amans pater ob suum erga nos afTectum 
ftermouis argumenium misil milii, el laudein qua, me 
«urante, vosillum celebrastis, bac praesenti remune-
ravii inslilutione, liberomm suorum lucrum suum 
esse pulans. Ego vero laetus adliorialioiiein accepi, 
ac cum flducia rursus vos alloquor, pristinorum-
uue verborum seriein libenijssime persequi curabo. 
Ostendi enim vobis,in praecedcnlidoininica, Gbrislum 
cum servis suis ad bapiismum venieniein : deinde 
liaptisiain qui accedenlein Dominum agnovit, baplisma 
adiuinisirare renuenlem, acdemum, propter Salvaio-
ris mandalum, mysierium oeconomiaj compleniem : 
scripto poslea repraaseniavi Deum el Patrcin Oomini 
iiosiri Jcsii Cbrisii de coelo clainaniem : Hic e$t Filitu 
meui dilectus, in quo mihi complacui. El ad boc usque 
lesLiiuoniuiii progressus, destendi e snggesiu t leui-
pore cursinn orationis interpellanie. Ilodie igitur re-
suinere volo quai tunc. omiiiure coactus fui propler 
temporis angusliain , el adjungere sermonis solntio-
Mcro, ul por eam asccndatis ad auclurem ejus, ncinpe 
Eilium. liic esl Fitius mcus dilectus, in quo mihi com-

placui. Hic esl, qui mecum misit super se Spiriltmi 
sanclum, ileruinque quem receperai Spirilum misil : 
hic esl, qui anle oninia secula ex me genilus e^ i , 
non creaius; Deus genilus cx me solo umgeniius, u i 
solus ego novi, ct ul illc scit solus: bic esi perfeclio-
nis mea3 cbaracler et deilaiis nVe;e cliaracler : liic 
esi qui substanliai meu clare fcrt imaginem. Filius 
est meusex nioa cssenlia incorporee, incorruplibili-
ter, sine ulla Ctmpnris raiione clucens, non ex aliera 
subslantia sc prodens. Filius esl iueus nalura, non 
gralia, coaHernus, non juuior ve! secmtdiis : Filius 
e ;̂ tneus coesscnlialis tnihi, ui luriicn ex hiinine, nt 
viia ex vita , ul \cntas ex vcriiaie , ul poienlia ex 
potenria, Ul Deus ex De». Εμο genui, ille geni-
tus csl : inier me veni et illuiu uibd esi mediuin : 
ego genui ut me decet gijniere natura Deum : 
ille gcniius esl sicui decel illuni gigni, qui Deus 
Verbuin esl. lluuiaiium gcnerauoitis nomeu, scd 
mysiica esi ttMiipore superior gcncralio. Tempus 
noii novii genefaiionis meu3 mysicrium : hoc i ic-
sciuut (posica cuim lacii sunt) cherubim ei sera-

file:///cntas


13 S P U R I A Q U J E O A M . 31 
dXf ίνα σώσω τόν κόσμον. Οοδέν βαρύ * ούκ έχω 
σιδήριον, ούκ έχω πυρ καίον, ού καίω, ού τέμνω* άνω· 
δυνος ή Ιατρεία, χωρίς πόνου ή θεραπεία. Εί ού πιστεύε
τε, βλέπετε τήν πόρνήν, βλέπετε τδνληστήν, βλέπετε 
τους Μάγους, τόν τελώνην, τήν Χαναναίαν · [231] υπό
δειγμα ύμιν έδωκα έκ προοιμίων* μή Εκαυσα; μή 
έτεμον; ούκ έδάκρυσε μόνον ή πόρνη, κα\ παρθένων 
έγένετο σεμνότερα; ού προσεκύνησαν οί Μάγοι, κα\ 
εύαγγελισταΊ έγενοντο; ούκ ήλθεν η Χαναναία, και τήν 
ιατρέίαν έλαβε τού θυγατρίου; Ούχ ήΛθον, Ινα κρίνω 
τόν χόσμον, άΛΧ ίνα σώσω. Αεύτε πάντες οί χο· 
πιώντες χαϊ πεφορτισμένοι. Ταύτα λέγω τά ρήματα · 
Δεσπότης είμΐ, ού χρείαν έχω, ούκ ειμί δούλος υποκεί
μενος νόμω * κατηγορεί σου ό νόμος , άλλά λύω τήν 
κατηγορίαν αύτδν τδν κατήγορον παύω. Πώς; "Επαυσε 
γάρ αύτδν ή χάρις * κατηρροΰσιν οί προφήται, άλλά 
μείζονα δίδωμι τήν έλευθερίαν. Έλθών τοίνυν και 
εύρων τήν φύσιν κακώς έχουσαν, καί τούς μέν έν 
πορνεία , τούς δέ έν μοιχεία, κνίσσαν κα\ καπνδν τδν 
αέρα μολύνοντα, τά άλλα πάντα, τί ποιεί; Όρων πυρέτ-
τον τδ γένος τδ ήμέτερον, λούει* πρώτον λέγει, Αούσαι, 
καί άπαλλάσσου τού νοσήματος* λούει λουτρψ παλιγγε
νεσίας κα\ αλείφει · κα\ τψ χρίσματι τού μύρου αλεί
φω σε, κα\ λούω καί μεταβάλλω σε. Κα\ τοσαύτη ή ίσχύς 
τού λουτρού; Τοσαυτη. Κατάβηθι κάτω. Καταβαίνει 
κάτω, χαί ού -ιένει ό παλαιδς άνθρωπος. Μή σιδήρου 
χρε ία ; y.h τομής κα\ οδύνης; έν ηδονή ή ωφέλεια* μή 
επίπονος η Ιατρεία; Και τί ποιήσομεν ίνα σωθώμεν; 
μυρία είργασάμεθα κακά, πονηρδν έχομεν συνειδδς, άΐ|-
ωλόμεθα. Λέγει βαπτίζεσθαι καί σώζεσθαι * καί γάρ 
λαβών )ζρίει, λούει, είτα τρέφει στερεάν τροφήν. Επειδή 
γάρ αθώος ό νοσηρός έγένετο, τρέφει αύτδν κα\ τρέφει 
τδ σώμα τδ εαυτού, καί ποτίζει τδ αίμα τδ εαυτού* 
Έμού, φησί, τού άναμαρτήτου. Επειδή γάρ έγένου σύ 

άναμάρτητος άπδ τοΰ λουτρού , λαβών σώμα τοιούτον^ 
χρίει, λούει, τρέφει. Το.υτό έστι καινή κτίσις. "Οταν 
εισέλθη πόρνος, κα\ γίνεται δίκαιος, ούκ έστι καινή κτί-
*ις; δταν είσέλθη άρπαξ,κα\ απαλλαγή τών αμαρτημά
των, ούκ Εστι καινή κτίσις; Είδες έν τή χάριτι τήν κτί-

σιν; βλέπε κα\ έν τή πολιτεία τήν κτίσιν. Πόσαι πόρναι 
κατέλειπον τά θέατρα, άφήκαν σηρικά ιμάτια, κατεπάσ-
σαντο σποδδν, πε£ ιεβάλλοντο σάκκους, κα\ νύν πολιτεύον
ται έν Χριστψ; ούκ έστι καινή κτίσις; "Οταν ούν ίδης 
τήν πόρνην μηκέτι πόρνην, άλλά παρθένου σεμνοτέραν, 
είπε* Έκτίσθτι αυτής ή γνώμη, μετεβλήθη αυτής ή καρδία, 
αετέστη ή διάνοια άπδ τού τρόπου * σύκ Ετι αύτη είς τδ 
θέατρο ν , ούκέτι άλλους βροχίζει, άλλά κα\ αυτή σώ
ζεται * ούκέτι άλλοις γίνεται σκάνδαλος, άλλά σωτηρία * 
βλέπουσι γάρ οί πόρνοι, καί σώφρονες γίνονται. Όρδς 
καινή ν τήν κτίσιν; Οταν ίδης τδν άρπαγα, τδν "Ελληνα, 
τδν βωμούς λείχοντα, τδν μαινόμενον κατά Χριστιανών, 
μύριους άποδύοντα ορφανούς, μυρίας "[υμνούντα χήρας, 
Χριστιανό ν γενόμενον , κα\ τά έαυτου δίδοντα πένησι, 
κα\ είς παννυχίδας παραγινόμενον, είπε, Έκτίσθη 
ό αυτός * ώστε, Εϊ τις εν Χριστψ, καινή κτίσις. "Ορα 
πανταχού τής οικουμένης καινήν τήν κτίσιν. "Οταν ίδης 
μοναχούς 6ρη κατειληφότας, εσταυρωμένους, τάς άνάγ-
κας της φύσεως καταπατούντας, αγγέλους μιμούμενους 
τή άπαθεία* [232] ώστε, Εϊ τις έν Χριστψ, καινή χτί~ 
σις. "Απελθε είς Περσίδα, εί μή κα\ τψ σώματι, άλλά 
τψ vot * μητέρας έγαμουν, νύν δέ παρθενίαν άσκούσιν. 
"βστε, Ει τις έν Χριστψ , καινή κτίσις. Μέχρι βασι
λέα^ βλέπε τήν κτίσιν τών τά διαδήματα εχόντων. Πρδ 
τούτου βασιλείς πάντα Επλησαν ασεβείας, νύν δέ βα
σιλείς είς έκκλησίαν άπαντώσι * καίτοι πάσι φοβεροί 
οί βασιλείς * νύν δέ ή Εκκλησία αύτοίς φοβερά. Τίς 
τολμά είπείν βασιλεί, θές σου τδ διάδημα; ή δέ Ε κ 
κλησία αύτψ λέγει , κα\ υπακούει, κα\ έρχεται γυμνή 
τή κεφαλή ούδενδς λέγοντος, άλλά τού λογισμού παρ · 
αίνούντος· γυμνή τή κεφαλή κα\ άκαλλωπίστψ* ρίπτει 
διάδημα , καί λαμβάνει σταυρόν. Είσέρχεται είς τήν 
τράπεζαν δ πτωχός και ό βασιλεύς ομοίως * ούκ άλλως 
ό πτωχός, κα\ άλλως ό βασιλεύς* ουδέ λέγει δ βασιλεύς, 
Έμο\ πλέον δδς, κα\ τψ πτωχώ Ελαττον, άλλά τήν αυτήν 
ταπεινοφροσύνην, τήν αύτην εύλάβειαν Εχων, ώς 
δ πτωχός κα\ έγώ· ώστε, Εϊ τις έν Χριστψ, καινή κτί
σις. 'Υπέρ δέ τούτων απάντων εύχαριστήσωμεν τψ 
θεώ, δτι αύτψ ή δόξα είς τούς αιώνας. Αμήν. 

Ε*. Τον αυτού είς τό, ι Ούτος έστιν δ 
Ό uEv φιλόστοργος ούτος πατήρ, διά τήν περ\ ημάς 

στοργήν , Επεμψε μοι τοΰ λόγου τδ σύνθεμα, κα\ τήν 
γεγενημένην δι ' έρέ παρ* υμών είς αύτδν εύφημίαν 
ήμείψατο xfi παρουση δημιουργία, κέρδος οίκείον ηγού
μενος των εαυτού τέκνων τδ όφελος. Έγώ δέ χαίρων 
εδεξάμην τήν προτροπήν , κα\ θαρρών πάλιν έν ύμίν 
άφίημι τήν φωνήν , καί πρόθυμος είμι τών προτέρων 
λόγων άποδοΰναι τήν σύνταξιν την έξ έμοΰ βουλόμενος. 
Υπέδειξα γ ά ρ ύμίν τή πρότερα Κυριακή τδν Χριστδν 
μετά τών δούλων αύτοΰ προσερχόμενον τψ βαπτίσματι · 
είτα τδν Βαπτιστήν έπιγνόντα τδν προσελθόντα Δεσπό-
την καί παραιτούμενον δούναι τδ βάπτισμα, ύστερον 
τήν διακονίαν τ ή ς οικονομίας πληρώσοντα , διά τδ τοΰ 
Σωτήρος έ π ί τ α γ μ α * υπέγραψα τδν θεδν και Πατέρα 
τοΰ Κυρίου η μ ώ ν Ίησοΰ Χριστού ούρανόθεν έπιβοώντα· 
Ούτος έστιν ό ΥΙός μον ό αγαπητός, έν ψ ηύδόκησα* 
^ F-̂ XP* τής μαρτυρίας ταύτης παραγενόμένος κατ-
έβην άπδ τού βήριατος, τής ώρας έγκοψάσης τού λόγου 

"?δν*ορόμον. Βούλομαι τοίνυν σήμερον άναλαβείν άπερ 
τότε διά τήν στενοχω^ίαν ήναγκάσθην κατάλειπε ι ν, καί 
θέλω συνάψαι τού λόγου την λύσιν, ίνα ταύτης κρατή-
σ«ντες, άνέλθ-ητε δι ' αυτής πρδς τδν αυτήν χαλκεύσαντα 
Υΐόν. Ούτος έστιν ό ΥΙός μου ό αγαπητός, έν ζ» 
ηύδόκησα. Ούτος έστιν ό συν έμο\ πέμψας έφ1 έαυτδν 
"ίδ Πνεύμα τδ άγιον, καί πάλιν δπερ έπεμψεν ύποδεξά-
μενος Πνεύμα · ούτος έστιν δ πρδ πάντων τών αιώνων 
*ξ έμοΰ γεννηθε ί ς , ου δημιουργηθείς· θεδς γεννηθείς 
£ ί έμού μόνου μονογενής, ώς οίδα μόνος έγώ και ώς 
*ύτ'-ς μόνος έπ ίστατα ι * ούτος έστιν δ τής έμής τελειό-

β;*ς άσωμάτως» άρ^εύστως, άχρόνως έκλάμψας, ούκ 
ετέρας υποστάσεως άνακαλύ<£ας · Υίός έστιν έμδς, 

τ^ει, ού χάριτι · ΥΙός έστιν έμδς συναΐδιος, συναΐδιος, 

* Sopple εαυτόν-

Υίός μου ό αγαπητός, έν φ ηύδόκησα. » 
ού νεώτερος , ού δεύτερος προσγενόμενος · Υίδς έμός 
Εστιν ομοούσιος μοι, ως φως έκ φωτός , ώς ζωή έκ 
ζωής, ως αλήθεια έξ αληθείας, ώς δύναμις έκ δυνά
μεως, ώς θεός έκ θεού. Έγώ έγέννησα, αύτδς γεν
νάται* έμού δέ κα\ αύτοΰ μέσον ουδέν έγώ έγέννησα, 
ώς έπρεπε μοι γεννήσαι πεφυκότι θεψ · ούτος γεγέν-
νήται , ώς έπρεπεν αύτψ γεννηθήναι θεψ Αόγψ τυγ-
χανοντι. Άνθρώπινον τδ τής γεννήσεως δνομα, άλλά 
μυστικόν τδ ύπερχρόνιον γέννημα. Χρόνος ούκ οιδε 

• τής έμής γεννήσεο^ς τδ αυστήριον ούκ ίσασι ταύτην 
(ύστερον γάρ αυτής γεγόνασι) τά Χερουβείμ κα\ τά 
Σεραφείμ, τά πολυπρόσωπα κα\ τά πολυόμματα · ταϊς 
πτέρυξιν ώς χερσ*ι τά εαυτών καλύπτοντα πρόσωπα, 
άπαύστως βοά, Αγιος, άγιος, άγιος, Κύριος Σαβαώθ. 
Ού λέγουσιν,' άγιος, αγιότερος, άγιώτατος · όύ κατα--
σκευάζουσιν έπιδεβηκυϊαν καί πάλιν ύπέρτερον βα
θμίδα θεότητος · ού τέμνουσι τήν μίαν ούσίαν είς άν-· 
ίσους αρχάς · ού δοκιμάζουσιν δ μή βλέπουσιν ύμνου-
σιν, ού πολυπραγμονούσιν εύσεβουσι, προσκυνούσιν,, 
ού λογοθετούσι^ τήν τής αγίας Τριάδος ταυτότητα* 
iarjv έμο\ καί τψ Υίω μου καί τψ Πνεύματι τήν ύμν-
φόιαν προσφέρουσι, και βίον Εχοντες άπερίεργον ύμνον, 
κα\ ζωίιν κέκτηνται τήν άπράγμονα μελψδιαν. 01 ού-^ 
ρανοϊ οιηγοννται δόξαν θεον, τοΰ πεποιτ)κόΐος αυ
τούς. Ούκ έρευνώσι τήν ούσίαν τού ποιητου · 01 ου
ρανοί διηγούνται δόξαν αυτού, φαινόμενοι, ού φθεγ-. 
γόαενοι. Οί προφήται τδν άκατάληπτον καταλαβείν οί, 
δεόύνηνται* πάσα τών ανθρώπων ή φύσις ατονεί πρδς 
τήν τούτου κατάλτιψιν · νούς ούκ Ισχύει χωρήσαι τδν> 
άχώρητον· λόγος ου δύναται τδν ένανθρωπήσαντα Λδ-
γον περιβαλείν πίστις μόνη κρατεί τδν άκράτητον, 
πίστις μόνη κατανοεί τδν άθέατον, πίστις μόνη πλη
σιάζει τψ άπροσπελάστψ, δσον έγχο)ρεϊ κα\ δσον ενδέ
χεται. Ούτος έστιν ό Υίός μου ό αγαπητός, έν φ 
ηύδόκησα. Ούτος έστι συνεργός έμδς, άλλ* ούχ υπουρ
γός· ούτος έδημιούργησε τδν ούρανδν κα\ τήν γήν* 
ούτος tou στερεώματος τδν χύχλον έπ\ τά άνω χυρτώ-
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β α ς , έπι τά άνω λεάνας έξήπλωσεν · ούτος τήν δρώ
μενη ν Οψιν τοις άστροις ώς οφθαλμούς Εθετο * ούτος 
Ιποίησε τδν ήλιον τής ημέρας ηγεμόνα χα\ στρατη-
γόν · ούτος παρέζευξε τφ νυκτερινφ ζόφψ τής σελήνης 
τήν ά/λύν άποδιώκουσαν τήν τής νυκτός κατήφειαν · 
ούτος έξέχεε τοΰ αέρος τήν άπαλήν φύσιν είσπνεομέ-
νην ευκόλως παρά τών έμπολιτευομένων αύτφ , καί 
περισχιζομένην εύμαρώς τοίς προσώποις τών βαδιζόν
των, κα\ πάλιν κατά νώτου συναπτο]*ένην άλύτως. 
Ούτος έπέθηκε ταίς λαγόσι τής γής των καρπών τάς 
γονάς, τδ πρόσταγμα καθάπερ σπέρμα καταβάλλων, 
κα\ τοϊς μυρίοις φυτοίς κα\ τοίς άνθεσιν έστεφάνωσε 
ταύτης τδ πρόσωπον · ούτος μεταξύ τής γής κα\ τής 
θαλάσσης τήν λεπτήν ψάμμον ξένον μεθόριον έπηξε ν , 
δπερ ή θάλασσα βλέπουσα μένει τών αυτής δρων έν-
τδς , ού τολμώσα έξελθείν ουδέ πλεονεκτήσαι τήν δμο-
ρον [234] γήν. Ούτος συνεστήσατο τών ωρών τάς τρο-
πάς, καί τών καιρών τάς έναλλαγάς, και τών χρόνων 
τάς άλύπους διαδο/άς * ούτος συνεστήσατο τήν όρωμένην 
κα\ τήν άόρατον κτίσιν, ού χρόνου συνεργού δεηθείς, 
ούκ εργαλείων πρδς τήν έργασίαν προσδεηθείς, ούχ 
ίδρώτι περιόρευθείς, άλλά θελήσας μόνον, κα\ πάντα 
Ρ ιδίως παραγαγών. Ένευσε γ α ρ , κα\ τδ νεύμα τοΤς 
ούσιν ουσία γεγένηται · ένεθυμήθη μόνον, κα\ τδ νεύμα 
παραγενόμενον ιστατο · έκάλεσε τά μή;δντα ώς δντα· 
καθάπερ προύφεστώτα καί δούλα πρδς Δεσποτικήν κλή-
σιν μετά τρόμου συνέδραμον. Ούτος έστι πρδς δν κοι-
νολογού μένος ε ί π ο ν Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* εΐ-
χόνα τ'ιμετέραν χαϊ χαθ% όμοίωσιν* ούτος έστιν ό σύν 
έμο\ πλάσας τδν άνθρωπον, κα\ διά τδν άνθρο>πον γε
νόμενος άνθρο>πος· ού μεταβληθείς είς δ γέγονε γενό
μενος άνθρο>πος τώ λαβείν τήν τής άνθρωπότητος άπαρ-
χήν , ού τφ άποβαλείν τήν τής θεότητος αστραπή ν , 
γενόμενος άνθρωπος και με ίνας θεός. Ούτος έστιν ό 
τών έμών κόλπων μή χωρισθείς, και τής Μαρίας τούς 
κόλπους καταλαβών ό κα\ έν έροι μένων αχώριστος, 
κα\ έν εκείνη γενόμενος απερίγραπτος · ό και έν τοίς 
ούρανοίς ύπαρχων αδιαίρετος, κα\ έν τή παρθενική μή
τρα διαιτώμενος άμολύντως· ήν γάρ κτίσας ούκ έμο-
λύνθη , ταύτην ούόέ κατοικήσας έχράνθη. Ούτος έστιν 
ό προελθών έκ τ ή : Μαρίας γαστρδς, ώς έκ παστάδος 
ανύμφευτου νυμφίος φαιδρδς, ό τιμήσα; τή γεννήσει 
τήν γέννησα, και σφραγίσας τ φ τοκετφ τήν παρθενίαν 
τής τεκούσης αυτόν · ό διά τών τής παρθενείας πυλών 
είσελθών είς τδν κόσμον Οθεν ούκ άπέστη ποτέ, κα\ τών 
τής άγνείας πυλών ού συντρίψας τά κλείθρα· ό παρά 
της μητρός αυτού βασταχθεις, καί φέρων τά σύμπαντα· 
δ δεηθε\ς γάλακτος ώς βρέφος, και τρέφων πάσαν τήν 
φύσιν ώς ταύτης τροφεύς · δ σπαργάνοις παιδικοίς πε
ριβληθείς ώς παιδίον, κα\ λύων ώς θεδς τών αμαρτη
μάτων τά σπάργανα· δ έπ\ φάτνηςαναπεσών, καί παρά 
τού αστέρος ύποδειχθε\ς, ώς τών αστέρων Δημιουργός · 
ό παρά τού Ήρώδου πολεμηθείς, κα\ παρά Συμεώνος 
Κύριος αναγορευθείς * δ κατελθών είς Αίγυπτον καί 
σείσας τά χειροποίητα Αίγύπτου , κα\ πληρώσας τήν 
έμήν προφητείαν τήν λέγουσαν · Έξ Αίγνπτον έκά-
Λεσα τον νΐόν μον · ό προκόψας τή τού σώματος ηλι
κία , άλλ1 ού τή θεία ουσία · πού γάρ εΐχε προκόψαι ό 
πανταχού πάρων, κα\ τά πάντα πληρών; δ παρά τοΰ 
Βαπτιστού βαπτισθείς, κα\ φωτ\ πληρώσας τήν κτίσιν; 
Ούτος έστιν ό ΥΙός μον ό αγαπητός, έν φ ηύδό
κησα. Ούκ έστιν άλλος έμδς Υίδς, και άλλος τής Μα
ρίας υίός · ούκ έστιν άλλος ό έν τφ σπηλαίω κατακλι-
θείς , κα\ άλλος δ παρά τών Μάγων προσκυνηθείς· ούκ 
έστιν άλλος ό βαπτισθείς, κα\ άλλος ό μή βαπτισθείς· 
άλλ*, Ούτος έστιν ό ΥΙός μον. Ούτος έστιν ό νοού
μενος καί βλεπόμενος · ό είς αόρατος και βλεπόμενος 
παρ 1 υμών, ό άΐόιος και πρόσκαιρος · αύτδς ό ομοούσιος 
ε μοι τρ, θεότητι, και ομοούσιος ύμίν τή άνθρωπότητι 
κατά πάντα χωρίς αμαρτίας. Μή ζητήσητε τής σαρκδς 
αίτοΰ πατέρα επί τής γής , άπάτωρ γάρ κάτω · μή 
ζητήσητε της θεότητος αυτού μητέρα έν τοίς ούρανοίς, 
άμήτωρ γάρ άνω · μή μερίσητε τήν θεότητα αυτού άπδ 
της άνθρωπότητος αυτού · μή γένησθε [235] τών αμέ
ριστων κακοί μερισταΐ, μηέέ διέλητε τήν ανθρωπότητα 
αυτού άπδ τής θεότητος αυτού · αδιαίρετος γάρ αυτή 
κα\ ^συγχυτος μετά τήν ένωσιν μή χωρίσητε τά εις 
αύτδν, αλλά γνωρίσατε τά έν αύτψ · μή ποιήσητε δύο 
πρόσωπα τδ έν πρόσωπον τού Χριστού· μή χειροτονή- , 
στ,τε δύο μονογενείς τόν ένα Μονογενή · μή στήσητε 

άναμέρος τδν έμδν ΥΙδν, και άναμέρο: τδ ληφθέν παρ* 
αυτού · μή τολμήσητε διελεϊν τήν άσύγχυτον ίνωσιν, ην 
λυθήναι αδύνατον · μήτε θεδν γυρνδν, μήτε ψιλδν άν
θρωπον ύποπτεύσητε τδν ένανθρωπήσαντα Κύριον, 
άλλά θεδν άμα κα\ άνθροιπον πιστεύσατε , τδν αύτδν 
άε\ μένοντα άνθρωπον, και προόντα θ ε ό ν ούκ έξαε\ 
δντα άνθρωπον , έξ εκείνου δέ δντα κα\ γενόμενον άν
θρωπον , έξ ούπερ θελήσας έπελάβετο τού σπέρματος 
Αβραάμ. Καν ίδητε τούτον τδν έμδν ΥΙδν πεινώντα, 

? διψώντα, ή καθεύδοντα , ή βαδίζοντα, ή κοπιώντα, 
μαστιζόμενον, ή σταυρού με νον εκουσίως, ή τοίς ήλοις 

κατεχόμενον άπδ γνώμης, ή νεκρούμενον ίδίω θελή-
ματι , f| φρουρούμενον ώς νεκρδν έν τφ μνήματι τή 
σαρκι αυτού, ταύτα προσμείνατε ώς σαρκδς γεγονότος 
του Λ*όγου. Καί πάλιν έάν ίδητε τούτον τδν έμδν Υίδν 
λέπραν άποξέοντα ρήματι, ή τύφλωσιν ομμάτων πηλφ 
θεραπεύοντα, κα\ τήν φύσιν άναπλάττοντα τφ ρήματ;, 
έκ πέντε άρτων πεντακισχιλίους κορεννύντα, καί ταίς 
παλάμαις τών μαθητών ώς άρούραις έγγεωργούντα 
κόρον αύτοσχέδιον άγεώργητον, τήν θάλασσαν μαινομέ-
νην χα\ μιμουμένην τάς τών δρέων κορυφάς έξομαλί-
ζοντα τ?) φωνή τδ πέλαγος « , κα\ ώς έπ 1 εδάφους πε-
ζεύοντα· τή θεότητι αύτοΰ ταύτα προσάψητε. Μή άλλου 
τινδς τά υψηλά τών πραγμάτων, άλλου δέ τίνος τά 
ταπεινά τών γινομένου νομίσης, άλλ1 ένδς καί τού αυ
τού κάκείνα κα\ ταύτα λογίσάσθε · αυτού γάρ τά θεία 
πάντα, αυτού τά ανθρώπινα πάντα, αυτού τά θαυμα-
τουργήματα, αύτοΰ τά παθήματα. Εις γάρ κα\δ αύτδς 
έστιν Υίδς έμδς, τά τής εαυτού Οεότητος εργαζόμενος 
έργα, και τά τής εαυτού σαρκδς οίκειούμενο: πάντα. 
Ούτος έστιν ό ΥΙός μον ό αγαπητός, έν φ ηύδό
κησα. Ούτος έστιν άμπελος κα\ θύρα τών πεπλανη
μένων προβάτων · άμπελος, έν ούρανοίς μέν έχουσα 
τήν £ίζαν, έπ\ γής δέ τά κλήματα · άμπελος κλαδευο-
μένη τδ σώμα, άλλ1 ού τήν ρίζαν · άμπε/ος μετά τρίτην 
ήμέραν του κλαδευθήναι βλαστάνουσα τδν βότρυν τής 
αναστάσεως. Ούτος έστι Ούρα · δι1 αυτού γάρ ό π ι -
στεύων εισέρχεται πρός με* ούτος έστι μεσίτης έμδς 
κα\ τών δούλων αύτοΰ · συνάπτει γάρ μοι τούς προσ 
κεκρουκότας αύτφ· Ούτος έστιν ό ΥΙός μον καί δ 
αμνός, ό αύτδς ιερεύς κα\ ίερείον, ό αύτδς προσφέρων 
καί προσφερόμενος, ό αύτδς Ιερουργού μένος, ό αύτδς 
θυσίαν δεχόμενος. Ταύτα μέν ούν μετά τδ βάπτισμα 
οίδατε καί φρονείτε δτι περ\ τού Μονογενούς φησιν 6 
Πατήρ. Καί δτε δέ βλεπόντων τών μαθητών ό Χριστός 
έν τψ δρει μετεμορφώθη, κα\ τδ πρόσωπον αύτου μαρ-
μαρυγάς άφήκεν άποκρυπτούσας τάς τοΰ ήλιου ακτίνας, 
και τότε πάλιν τήν αυτήν άφήκε φωνήν · Ούτος έστιν 
ό Υιός μον ό αγαπητός, έν ζ> ηύδόκησα. Πολλάκις 
γοΰν ό Πατήρ υίδν άπεκάλει τδν ΥΊδν, ώ; ένα υίδν, καί 
τή φωνή [23C] χειροδεικτεΐ τδν Μονογενή , διά τούς 
έπιχειρούντας χωρίζειν αύτδν τοΰ Πατρδς, διά τούς 
λέγοντας έν χρόνψ γεγενήσθαι τδν άχρονον, διά τούς 
συναριθμούντας τή κτίσει τδν έργάτην τής κτίσεως, διά 
τούς δουλαγωγούντας τδν έλευθερωτήν, διά τούς άνα-
πλάσαντας άλλον υίόν. Διά τούτο συνεχώς έπιμαρτύρε* 
ται · Ούτος έστιν ό ΥΙός μον ό αγαπητός, ένφ ηύδό
κησα* αυτού άκούετε. Έάν είπη, Έγω καϊ ό Πατήρ 
έν έσμεν έάν ε ίπη , Ό έωρακως έμέ, έώρακε τόν 
Πατέρα κα\, Έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν 
έμοϊ, αυτού άκούετε · άν ε ίπη, Ό πέμψας με Πατήρ 
μείζων μον έστι, τής οικονομίας τήν συγκατάβασιν 
θαύμαζε · έάν ε ίπη , Τούτο μού έστι τό σώμα, χαϊ 
αίμα τό νπέρ υμών διδόμενον είς άφεσιν αμαρ
τιών, αυτού άκούετε. Ού χωρίζων τήν σάρκα της θεό
τητος τούτο λέγει · ού γάρ χωρίζεται ή σαρξ έν τοις 
λόγοις τούτοις · τά γάρ τού σώματος τής θεότητός είσι, 
καί τά τής θεότητος τοΰ σώματος είσι, κα\ ούκ άλλου 
τινδς παρ 1 αυτόν. Έάν είπη, ΠερίΛνπός έστιν ή ψυχή 
μου έως θάνατον, ώς οίκειωσαμένου αυτού τά αδιά
βλητα ημών πάθη, αύτοΰ άκούετε. Ουδεμία γάρδιαίρε-
σις σαρκδς κα\ θεότητος · πάντα γάρ τά θεοπρεπή κα\ 
τά ανθρώπινα τφ ένΐ προσώπψ κα\ τή μια ύποστάσει 
κα\ φύσει τοΰ σεσαρκωμένου θεού ήμών_ Ιησού Χρι
στού άνατιθέαμεν κα\ όμολογούμεν. Ταύτα παρά τοΰ 
θεοΰ καί Πατρδς δεδιδάγμεθα · ταύτα παρά τού μονο
γενούς Υιού τού θεού πεπαιδεύμεθα · ταύτα παρά τού 

• Nisi parlivipium aliquod eupoleverie rcdundabit τό ni · 
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pUim , qai multos babent vuliua et nmllos ocu-
)<is : alis tanquani Hiauibus facies sua* legenles, in -
desinemer clantant, Sanctut, Sanctu$, Sanctu$, Domi-
tm« Subaolk (Isai. VI , 3). Non dicunl, Sauclus, Saii-
ciior, Sanciissimus : 11011 insiituunl asceudeuleni et 
rursus allwrem dmniialis gradum : non dividuul 
unam essenliam in principalus in;t*quales . non ex-
ploruni iJ quod ιιοιι videnl ; laudanl, ηυη curiose 
iuquiruiit: pie coluiii, adoranl,non ad scrutinium vo-
cni i sancla* Triniiatis unilaiem : aiqualein mih; et 
Filio el Spiriiui offeruiii hymnodiaiii, viianique lia-
ueiii.es a cnrio-iiaie liberam t in latidaiioiie melodia-
uue liaud c iriosa ajvuui dcguul. Coeti enarrantglorium 
Dei(Fsal. XYIU, 1), qui iltos fecil. Non exploram 
e*seuliam Crcatoris; Cceli enarrunl gloriam ejus, ap-
pareules, non voceni eiiiiuuiues. Propbeiai ιιοιι pos-
»unlcomprebendere eumqui comprcluitidi non poiesi: 
lola boininuni natura ad ejus coiiiprebeiisioiteni lan-
giiei: uiens non valci incoinprelieii>ibilem tompre-
liendere : sermo non poiesl hicarnaluin Yetbuni 
Ginnplecli: sola fides compteheiittii incumprebensin», 
»oia fides cogital invisibilein, s«da Iides appropiuqual 
ei qui aiiingi non polesi, quamuui lieri poiesl. Hic 
etl Filiu$ meus dilectm, in quo mijii complacui* Ilic 
f . i i cooperalor meus, ιιοιι subuiiuislcr : Inc creavii 
cuelum e» lerram : bic lirmameiili circulum iu locis 
stiperioribus incurvans, in locis superioribus potieus 
«•xplicavil: lnc stellis visibilem aspecium quasi ocu-
los iudidit: bic soleiu fecit ducein diei ci pra»feclum : 
Jiic UuClnruis lenebris adjunxil luna3 hebeiiorem lu-
«ein, qua: nociis.abigil irisiitiani : bic aens naiurara 
MibiiJeiu effudil, ul lacile re>pirelur ab illis qiii iu eu 
dcguul, et promple dividalur iu vuliibus ainbulau-
iium, ileruiuque posl lergum indissolubiliter COIIJUH-
galur. Ilic ulero lerra; indidit fructuum geiieraiionem, 
iitamlalum suuin quasi semen dejiciens», alque iuiiu-
uieris planlis et floribus facieui dlius coroiiavil: bic 
iuler inare ei lerraui leuiieiii areuam, exiraneum in-
Lertiiniiiiuni t ixi t , quod coitspiciens mare, imra line» 
euos manet, non audens egredi, neque iuvadens COII-
lerminatn lerram. Ilic consiiiuil borarum conversio-
ues el lemporum muiaiiones, ei lempeslalum succcs-
bionee ιιοιι injucundas : bic twnsiiluil visibileiu el 
iuvisibilein crealurani, non egeus cuoperauie leui-
pore, ηυη insiruiiieiiiis ad operalionen», non sudore 
ciicumiluens, sed volens sulum, ei oiiuiia lacile pro-
ducens. Annuii eniin, el uulus essentia tacius esi iis 
quas nunc suui; aoifiio boluio concepit, ei nulus ad-
fuil : vocavil qu*K uon eraui lanquain exisietuia, el 
«ervoruni more ad Duiuiui vucaiiuneiu cum ireinure 
concurrebanl. llic esi cuiu quo aeriiiociiians dixi : 
tuaumuM hominem ad imaginem el similitudinem no-
ttram (Gen. 1, 26) : bic esi qui iiieouni liuxil bomi-
iiem, cl propier buiniiiem facius esi homo, uon mu-
laius in buiiiincm faclus boino, non cunversus in id 
quod tiebat iactus boitto : accipiendo bumaniiaiis 
pnmiliai , non abjicieiido diviuitalis splendurem , i'a-
ctus bonio el iiianeiis Ueus. Ilic esl qui a meo sinu 
iiou amovelur, el Mari* sinum uccupavil: qui iu uie 
ijianel tiiseparatus, el in illa iuii ηυη circumbcripius : 
qui el in tcelis est indivisus, el in virgineo sinu ver-
salus esi non pollulus : quam emm creaudo uon ni-
quinaius esl, banc inbai.iiando nou esi comaminaius. 
Iliceslquiprodil exMariae venire, uiexcuulibe ilialanio 
bponsus bilaris, qui generaiione sua bonoravii ge-
neraiiuneiu , et per parluin obsiguavit pareulis suai 
virgiiiiiaiem : qui per virgumaiib puria» itilravil iu 
uiuuduiii unde nunquani abluii, ei januaruiu virgiui-
lalis clauslra ιιοιι coiuhvi l : qui a maire sua geslatus 
c*l et oirviua geslat: qui lacie indiguil ul iulaiis, et 
iiuli i l naiuraiu oimiein ui ejus altor : qui iascus pue-
riiibuu circuoidaUis cst ul puer, ct ui Deus peccaio-
ruin fascias sotvit: qui in prasepio decubuii, et a 
siella iadicalus t u i l , ui siellaruin creaior : qui ab 
llerode bello impeiilus esl , el a Siineunc Doininus 
declarolus : qui det^cendil in yEgypium ei coixus»sii 
laanulacla /Egypti. ei cumplevu propkieiiaui mcaiu 

diceiiiero, Ex AHgypto vocati FUium meum : qui 
crevit stalura corporis, non aiilem c&stMilia deiiatis : 
quomodo euim crescere poluil, qui ubiquc prx*Keu« 
esl, el oninia intplet? qui a BapiUia bauiizaiiis e$lp 

qui lumine creaiuram omnem implevil. nic ett Fitins 
meus dtleclus, tn quo mihi complacui. Non esl alius Fi-
lius ineus, el alius lilius ftlarix: non esi alius qui in spe-
luiica decubuii, ei alius qui a mapis adoraius esi: non 
est aliusqui baplizatus, elalius qui non bapiizaius est; 
sed Hic est Filius meta. tlic cst qui meiiie concipilur 
el oculis cunspicitur : unus invisibilis el a vulus con-
spccius, senipiiernus el lemporaneiis : ipse con>ub-
siauiialis mibi secuudum diviniialem, et consub^lau-
tialis vobis secundum bumanilaiem in oiiuiibus, ev-
cepio peccalo. Ne qua^ratis carnis cjus palrcm in 
lerra, sme paire enim in terra esi: ne qua*raiis d«*i* 
latis ejus iiiairem iu ccelis; su|>ernc enini sine maire 
esi : i»e dividalis deilaiem ejiis ab ejus bumaniiaie : 
ne silis iudivisibilium divUures improbi; neque Ιιιι-
nianilaiem ejus a deiUle begregeiis, |K)st uiiioiiem 
enitn illa nec segregari nec cotilundi poiesi : ne se-
pareiis qu.e ad Ulum pcrlineni, sed qua3 in illo suul 
agnoscile : unam Chrisii pcrsonam duag n<>u faciie 
ptirsonas, ne coustiiuaiis duus uitigenilos ex uuti Uni-
geuiio: ne beparaiiin ponalis Kiliuin meum t ei *e-
paraiim quod ab illo a»suii>ptuiii c s l : neaudealis di-
yidere uiiioiicm non coiduiidendaiii, quam di>sulvi 
impossibile csl, neque iiudum Deum, neque sinipli-
cem bouiinem e»se suspicemini iiicarnaium Domi-
ii i ini ; sed Oeuui siniul ei hoiniiiem esse crcdatis 
eiiiudciii.seiiiper hommein niuiieuieiii t:l priusexi>it*u-
lein Ueuiii;noii ab aelenio humiiiein, e\ co ainem 
lempure exisleutein c l laciuui hoiniiicm, ex qu>» lu-
beus a»sumpsil s^nicn Abrab». Si videaiis butic Fi-
lium iiieuui esurieuiem, vel silieiileui, vel dormien-
lein, vel ambulamem. aui lassum, ant vcrberaunii, 
aul cruci voluuiane aflixum , aut ex propusilo suu 
clavis afliiuii! , aul iiioruium ex propria voluulaie, 
vel bicul IIIOI IUIIIII in sepulcio cusiodilum quoad 
carueiii suam . lucc loleiaie,eo quod de carne sermo 
babealur. Ει rursus si videaiis buuc Filium iiieiii»! 
lcpram verbo abradeiilcni 9 aul <»culormii ca:ciia-
lem luio sauaiileiii , atii iiauiram verbo forinaiiiciu, 
ex quniquiua panibus qumquies milljs hoiuines >a-
tiaiuein, el discipulorum iuanibus quasi aralris colen-
leui le.nain rudem ei iuculiain (a) : mare iusajiieii» 
inuiiuuinque juga imilans , pelagum planuni voce fa-
cicnicm , ei quasi iu s >lo tolido aiiibulaiilem ; ejus 
deilaii hajc ailribtnle. Neallerius cujusquam facla su-
blimia, aiierius vero liuindia facia reputelis , sed 
unius ei cjusdem lum illa lum Uxc exislimaie : ipsins 
eniiu suui divina oinnia, ipbius bumaiia omnia, ipsius 
suut imracula, ipsius α,τιιιιιικυ. Unus enim ei ideui esl 
Filius meus, upera deilalis suu: facicns, el qu;c sua: 
carnis suul slbi vindicans uuiiiia. Hic e*i Ftltus meut 
dtLclus, in quo milii complucui. llic est viiis ei janua 
erranlium uviuui: vius u\ coelis quidein radiceui l»a-
beus, iu terra vero palmiies; vuis cui secunduui 
corpus paliuiies anipuianlur, sed nou radix; vilif* 
terlio ptistquaiu ampulaia esi die, bolrum eailieiis 
resurrecliouis. Hic esi janua; per ilhnn ciiiui is qui 
credii ad me lnlral : iuc e>t ιικ-diaior nieus el scr-
voruiu siiorum; conjuugil enini mibi illus, qui ipsum 
oflenderuiiu liic esi Filius meus elaguus; idem sa-
cerdos el sacrilicium, idein offereus ei obiaius; idem 
viclima faclus, ideni viclimani accipiens. El liiec qiu* 
deiu noslis ei seniuis Paireiu de Liingeuiio pusl b ρ 
tisma diccre. Cum vero Cluiblus inmouie, videiai 
busdiscipuii», liaiiiliguratus e i i , vullusquc cjusemibii 
coruscalioucs t quu; sulia radios occuliabaul, luitc 
quoque eamdeni iieruiu embil vuccin : HiV esl Fiiiu$ 

(α) ln Graeco habetur , %n\ -n^ «αλά(ΐα·.ς τ&ν μΑ̂ τ·»» «s «̂ >'>f«t4 
»ΐγ4«?γ<Λντα «βρο> αΐτον^ιον «γιώργτ,τον, ilUC eSt '. el IftUUWU^ dl5-
apuiorwn quwu urvis exiemporalem ubundaniuun inhpe* 
rwitetn, non uratro produclam. Aguur de discipulis pauoiu 
ei pisces iniuiSiVanUuik». 
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meu$ dileeltti, in quo mt/ιί compiacuu Saepe igilur Pa-
ter Filiuin nunciipavii filium eiium , uipoie unicum 
nii iuu, et >oee quasi uiatiu designai UnigeuiHifti, 
propier eus qui connnlur a Paire illum separate* 
propler eos qui dicunt in leropore factum esse eum, 
qui non est lemporatieus ; propter eos qui creaturae 
*dnunieranl auciorein creaiurae; propier eos qiii in 
3erviiulem redegerunl liberalorem; propier eos aui 
alium coiiflngunt iilimn. Ideo ssepe lesliflcaitir : n\t 
e»l Filiu* meut dileclus, m quo mihi complacui (Joan. 
X , 50 ; XIV* 9 ; X, 38 ; X I V , 28) : iptum audiie. 
Si dicat, Ego el Pater unum sumut; si dical, Qui rt-
del met videt ei Palrem, et , ' Fgo in Patre el Pater in 
me ett, ipsum audite : si dicai, Qui misit me Pater, 
major me e$t (Maith. XXVI , 28) : oeronomi» admi* 
reinini aliemperaiioiieiu : si dical, Hoc est corpnt 
meum, et tangun qui pro multis effundelur in remis*-
tionem peccaloruni, ipsmn audile. Non hoc dicil car-
iien» a deiiate separans; caro eniin iu his verbis non 
heparatur : eteiiim quaj ad corpus pertinenl, sunl dei-
tatis; el qtix ad deilatem perlinenl, sunt corporis, 
neqtie alutrius cujusquam prarter ipsuin. Si dicat, 
TrUttM ett anima mea usque ad mortem (Matlh. XXVI, 
38), lanquam irreprebensibiles noslras passiones sibi 
viudicanlem ipsum audiie. Nulla enim esl separaiio 
carnis et deitatis: omnia quippe ei ad deitaiem et 
ad htinianiiaiem pertineniia uni persotiae unicieque 
nibsianlis el naiurce incaniaii Dei nosiri Jesu Gbris-
ti apponimus et assignamus. Ha?c a Deo et Palre su-
ntus cdocti : haec ab unigenilo Dei Filio per instiiu-
iioneni accepiinus : ad baec a Spiritu sancto fuimus 
iniliaii : h*jc a sacris Scripiuris entinltata sunt: haec 
a sanctis Pairibus sunl predicala. Haec itaque accepi-
iiHis, b;ecdidiciiuus, bac leiieamus. Curtemerecontra 
iios invicem pugnamus? cur nos muluo insectainur 
bello, qui etiam odio babenies jubeinur diligefe? 
cur ttdetn amandames , aniliciuse dispulamus de 
Jide ? genilus e»l, nou esl geuitus ; passus esl, at ηυη 
csl passus; resurrexit, al non resurrcxii. Cur re-
demplorem in jus vocainus? cur a benefuciore raiio-

iies deposcimus? Semel libiluin esl e i , el sioul vo-
nit advenit el passus est el mortuus esl; ac resur-

rexil, ei asceudiiin coelos, ei veniel judicare vivos ci 
niortuos, proui el jam venit, una cum forma noslra. 
Non cnim banc exuit, quain laulum di lexi l : non re-
liquit in eepulcro corpori» sui operiineulum; sed 
BIC rur»us veiiiet judex vivoruni el morluortim ; ιιι 
videai Judas qtiemiiam boinicidis Domini tradiderii; 
ut videaui Judaii qitod capul spini* coronaverinl; ul , 
euiu viderinl euni in Ibrono judicem sedenleiii, et 
cberubinos seraphinosque cum limure el iremore 
adslaiiles, el dixennl, Nos uon buiic erucifixiiuus; 

alium quempiam Jesat» Naznreimm Betbleberailam 
coiidenmavimus; ostendat illis laius et videaul io 
qiiemtransfixeruht, ac, vel inviti, adorem illum. Cur 
crgo, missa flde, cum arlificio raliociiiamur de iide* 
cur communis inimici desiderium impleinus. Gogi-
lans enim diabolus, humani generis corruptor, quod 
<i tranqnille vitnm againus , pielas Aorebit, si ildes 
futgeai, beaia vita pnevalebit, ac ciil-sit pio prosnere 
peracto, felicilas iia tiventibus accedel, Creaioris 
amici eonsiiiuemur, et nd desideratmn iltum sursum 
accutTemiis, ut illuc unde is decidii ascendanius : 
Yidete quid fecil , ei quam asiuie et dolose bellum 
adversum nos apparaveril, malorum arliiiciosus ron-
san inaior , et sapiens in fraudibus , ei in insidiift 
varius,el dives in machinamentis tnalis : quosdam ap-
fKiravil qui in pieialis specie iniliiarent, el disquisU 
tionem 6dei conira fidein arniavit: piisque oninibUi 
conicntionis cupidinem anima3 corrupiricem injecit, 
ei Ecclesise membra conira se invicem in acie po-
βιιίΐ, ut risum magiuiin einitleret, tidens eos qui 
ipsius consiliis uterentur ab ipso delusos, perque ea, 
qwjd contra se rouluo f »cerent, ipsuin deleciames, ei , 
ne posi malorum quidein experientiam, auctorem 
malufum cogiioscenies. Nos igiiur verlamns contra 
capul sceleralum id quod ipsum deleciat, ejusqtie Ia3-
tiii:Hii mulemus in dolorem ei luctum inconsolabilem: 
desideremus pacem, quain odit ille i desiuattius dog-
iuaiis verba ad truiinam examinare : tie ultra veli-
inuft doclorum noslrorum esse doctoves : odio habea-
mus controYersias illas ad audieniium eversioircm : 
credainus ut paires tradidcruut. Non sutnus patribos 
eapientiores, non sumus magisim nosiri9 accuratio* 
res, non smnus pasioruni pustor-es, sed oves : mm 
pascunl oves pasiores suos ; sed pastore^, ovee. Ad 
paeein nes vocavii Deus , ηυη ad rixani; ιιι vocnti 
sumus, iia mancamus. Cuni iremore revereamuir inys-
iteam mensam, in qua coelesiium mysieriorum parli-
cipes gumus : ne simus contra nos ipsos tnens;e con* 
«one$, el nobis mutuo insidianles : ne luc conntiuni 
mensa Iruentes , el cxira rixis dediti : ne hic cjus-
dem lldei, et exlra alienigena? : i»6 de nobis eliant 
dicai Cbrisius : Filio$ gentti et exaltavi ei enutriti ex 
carne mea . tpsi vero sprevetunt me. Ipse atnein Ser-
valor omnium, pacis auciur, moluum bellique ainato-
rem diaboUiin a vobis depellai: ipse eiiaiu EcclesHs 
euis iranquilliialcm conciliet, ipse sacrnm bunc gre-
gem canstirvei, ipse grcgis prwsidem custodiai, 
pimn el Cbristi amanlem iinperaloreni nostruiii 
lueaiur : ipse in caulas suas erranies oves colligai, 
Ut fial unum ovile el unut patior, in Glihsta Jesu Do-
niino nuslro, ctii gtoria in secnia seculoruni. Anten. 

X» EJUSDEM, IX EVANGELII DICTUrt, E T DE VIRGINITATE, E T SERMO HORTATOKIUS AD LAPSAS 

VIRGINES. 

Nutlum jpnigma tradidit sermo Dei inconsulto, 
vel a saluie noslra alienum. Unde vero nieiilem 
meam explircin, fre(|uenier cogilavi, el nmi exainU 
navi, ul vidtTem quid sibi vtilil illud quod a Domino 
dicilur in Evangelio. Muhis eniui mulia perparabo-
lam locutus esl , aliis dillicilia explicans, aliis vero 
revelans ea qnx i.obis clara suii i , cum de saiule ver-
ba facil , uipoie bonus ci liomnuin ainans, perspt* 
canin el ιιοιι confusuiu iradidit a:niginalum spcci-
nien; alicubi quidem nobis a rebus quoiidianis ser-
iiiouis viin explicare vakniibus; alicubi vero ιιι a 
coiiceplM sensuin ejus qund dicilur ostendal. Dicebat 
Dominus : Angustu et arcla via e$t , qiue ducit ad vi-
ium , el pauci aunt qui inveuiunl eam. Laia aulem et 
ipaliosa via est quce ducit ad perduionem, el niull: 
biim qui inlranl per eam ( Matth. VII , 14 , 13). 
Consternaiionis esl sernio, igiroraniiaj est iigura. Cur 
d ic i l , Luta esl via ad perdUionemJ Chrisius lianc 
viam non declaral; non enun per illuin iicbat isia* 

Esl igrfnr commiseralionis dicium, raedeke est 
aetifgma. 

Ο benevolentiaui erga bomines! ο Di>mini nosirt 
CHram ! siinul el vicioriatn el cladem proponit, siniul 
el clemeniiam el lalem eentenliam. Νυνί, inquit, 
quam labile sit genus bnmaiiuin , quain al)jeciuin, 
qttam iniirmis oculis, quam lubrrcuui, quam expugna-
bile, quam debile, quam captu facile , nisi flde tobo-
reiur. Audiviliaiame>se vianu et accurrit siout avisad 
bnjueum; angusiam esse audivi(,ei saluicra fugii, non 
explorala ulriusque uliliiate. Lucla quippe poslulaiitr, 
el a studio fugit; maximeque rum audit illud: Mulim 
rtbulationesjusiorum.el deomnibnt his UberabUeo* Do-
minut (Ps.XXXIIl, 20): ad opiuilaiorem non accurrit, 
sed fiigam capcssit, iguoraus se bonum lugere, eide-
lcriori adba?rerc. Ο insipieiitiani! Gum audires,Hti/l« 
tribulaliones juHorum, defecisli, ο boinol Guin ari-
dires, Mulia jlagetla peccalom (Psal. X X X I , 10), 
ηυη tcrrefaclus es! iiuo pulius flagellum litBuisii , 
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αγίου Πνεύματος κατηχήμεθα* ταύτα παρά τών αγίων 
Γραφών διηγόρευται, ταύτα παρά τών οσίων Πατέρων 
κεκήρυκται. Ταύτα τοίνυν παρειλήφαμεν, ταύτα με-
μαθήκαμεν, ταύτα κρατήσωμεν. Τί μαχόμεθα πρδς 
αλλήλους εική; τί πολέμου με ν άλλήλβις, οί προστε-
ταγμένοι κα\ τους μισούντας φιλείν, τί τδ πιστεύειν 
άφιέντες, τεχνολόγου μεν τήν πίστιν; έγεννήθη, ούκ 
έγεννήθη · Ιπαθεν, άλλ* ούκ επαθεν · ανέστη , άλλ* ούκ 
ανέστη. Τί δικαζόμεθα τψ λυτρωτή; τί λογοθετοΰ-
ιιεν τδν ευεργέτη ν ; "Απαξ Ιβουλήθη, χαΧ ώς ήθέ^ 
λησε παρεγένετο, κα\ πέπονθε, χαΧ απέθανε, κα\ 
Ανέστη, κα\ άνέβη εις τούς ουρανούς, κα\ παραγίνε
ται κρίναι ζώντας κα\ νεκρούς, καθά καί ήδη παρ
εγένετο μετά της ημετέρας μορφής. Ού γάρ άπεδύ-
σατο ταύτην, ήν τοσούτον ήγάπησεν · ούκ απέρριψε 
ταύτην, ήν τοσούτον έφίλησε* ούκ άπέλειπεν ίν τψ 
μνήματι τδ τού σώματος αυτού περιβδλαιον, άλλ* 
ούτω παραγίνεται πάλιν κριτής ζώντων καί νεκρών* 
ίνα ίδη Ιούδας τίνα πέπρακε τοις Κυριοκτδνοις, ίνα 
θεάσωνται οί Ιουδαίοι ποίαν κεφαλήν ταίς άκανθαις 
έστεφάνωσαν, ίνα, δταν ίδωσιν αύτδν έπΙ τού δικα
στού θρόνου καθεζόμενον , κα\ τά Χερουβείμ κα\ τά 
Σεραφείμ παριστάμενα μετά φόβου κα\ τρόμου, χα\ 
είπωσιν , ημείς τούτον ούκ έσταυρώσαμιν, άλλον τινά 
Ίητοΰν Ναζωραίον Βηθλεεμίτην κατεκρίναμεν, υπό
δειξη αύτοίς την πλευράν, κα\ ίδωσιν είς δν έξεκέντή
σαν, χ&\ προσκυνήσωσι κα\ μή θέλοντες. Τί τοίνυν το 
πιστεύειν άφιέντες τεχνολογουμεν τήν πίστιν; τί πλη-
ρούμεν τήν έπιθυμίαν τού κοινού δυσμενούς ; Λογίσα
με νο ς γάρ δ διάβολος, δ κοινός τής άνθρωπότητος λυ-
μεών, δτι γαλήνης έν ήμίν πολιτευόμενης τά της ευσέ
βειας [237J ανθεί, τής δέ πίστεως λαμπούσης εύζωΐα 
κρατεί, πολιτείας δέ θεοφιλούς κατορθουμένης μακαρισ
τής τοίς ούτω ζώσι προσγίνεται, κα\ φίλοι τού δημιουρ
γού καθιστάμενα , πρδς τδν ποθούμενον άνατρέχομεν, 
ίνα ανέλθω μεν δθεν εκείνος έπεσε·;βλέπετε τί πεποίηκε, 
κα\ πώς πανούργως κα\ δολερώς τδν καθ 1 ημών έρρα-
ι}ψδησε πόλε μον, δ τεχνο^ράφος τών κακών, κα\ σοφδς 
έν άπαταις, καί ποικίλος έν έπιβουλαίς, καί πλούσιος 

πάσι τοίς εύσεβούσι φιλονεικίαν Ψυχοφθόρονέμβέβληκ·, 
κα\ τής Εκκλησίας τά μέλη κατ* αλλήλων έστράτευσεν, 
?να γελά πλατύ ν γέλωτα, βλέπων τούς κεχρημένου^ς 
αύτου ταίς βουλαϊς παίζομε"νους παρ* αυτού, χαΧ τέρ
ποντας αύτδν έν οίς κατ 1 αλλήλων εργάζονται, κα\ ουδέ 
μετά τήν πείραν τών κακών έπιγινώσκοντας τδν αίτιον 
τών κακών. Τρέψωμεν τοίνυν κατά τής πονηρού κεφα
λής τούτο δή τδ τερπνόν αυτού, και τήν εύφροσύνην 
αυτού μεταδαλλωμεν είς οδύνη ν και πένθος άπαρηγό-
ρητον ποθήσωμεν τήν εΙρήνην, ήν εκείνος μισεί* τδ 
ςυγοστατείν χα\ σταθμίζει ν τάς λέξεις τού δόγματος κα-
ταλείπωμεν παυσώμεθα τοΰ θέλειν είναι τών δίδασκα* 
λων διδάσκαλοι * μισήσωμεν τδ λογομαχείν έπι κατα
στροφή ν τών άκουόντων * πιστεύσωμεν ως οί Πατέρες 
παρέδωκαν. Ούκ έσμέν τών Πατέρων σοφώτεροι, ού» 
έσμέν τών διδασκάλων ημών ακριβέστεροι, ούκ έσμέν 
τών ποιμένων ποιμένες, αλλά πρόβατα* ού ποιμαίνει 
τά πρόβατα ,τούς ποιμένας, άλλά ποιμένες τά πρόβατα. 
Έν ειρήνη κέκληκεν ημάς δ Θεδς ούκ έν μα/η· ώς 
εκλήθη μεν, ούτως έμμένωμεν. Φρίξωμεν τήν μυστικήν 
τράπεζαν, έν ή τών ουρανίων μυστηρίων μεταλαμβά
ναμε ν * μή γινώμεθα καθ' εαυτών ομοτράπεζοι καί 
αλλήλων επίβουλοι * μή ενταύθα χοινωνικο\, κα\ έξω 

?)ΐλόνεικοι * μή ενταύθα όμόπιστοι, κα\ έξω ετερόφυλοι * 
να μή ειπη καί περ\ ημών δ Χριστός · ΥΙονς έγέννησ*. 

καί ύψωσα χαϊ έθρεψα έκ τής έμής σαρκός· αύτοϊ δέ 
με ήθέτησαν. Αύτδς δέ δ τών δλων Σωτήρ, ό τής ε ιρή
νης δημιουργός, τδν φιλοτάραχον κα\ φιλυπόλεμον Οια-
βολονεξ ύμων άπελάσειεν αυτδς κα\ ταίς Έκκλησίαις 
εαυτού τήν γαλήντιν βραβεύσειεν , αύτδς ταύττ.ν τήν 
Ιε^άν τηρήσειεν άγέλην, αύτδς τδν αγελάρχην φυλάξειεν, 
αυτδς τδν ευσεβή και φιλόχριστον ημών βασιλέα φρου-
ρήσειεν, αύτδς συναθροίσειεν είς τάς εαυτού μάνδρας τά 
πλανώμενα πρόβατα, Ινα γένηται μία ποίμνη, είς 
ποιμήν, έν Χριστψ Ιησού τψ Κυρίω ημών, ψ ή δόξα 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Γ. Τον αυτόν είς τό τον Εύαγγέλιον φητόν, χαϊ περί παρθενείας, χαϊ παραινετικός είς τάς έχπε-
σούσας. 

Ουδέν δ θείος .λόγος ασκόπως, ουδέ ξένον της ημε
τέρας σωτηρίας παρέδωκεν αίνιγμα. "Οθεν ποΰ μου τδν 
νουν έκπετασω, τδ πυκνδν τής έννοιας έρευνήσαι προ-
ετρέψατο, και ίδείν τί άρα βούλεται τδ έν τψ Εύαγγελίψ 
| ώ 8 | παρά τοΰ Δεσπότου λεγόμενον. Πολλοίς μέν γάρ 
πολλά διά παραβολής έλάλησε, τοίς μέν σαφηνίζων τά 
δυσχερή, τοίς δέ άποκαλύπτων τά εύδτ.λα ήμίν, τδν 
περί σωτηρίας λόγον ποιούμενος, ώς άγαθος καί φιλάν
θρωπος τρανήν καΛ άσύγχυτον τήν πείραν τών αΐνιγμά-
των παρέδωκε · πή μέν άπδ τών καθ' ήμέραν πραγμά
των διεςιέναι δυναμένους τήν έμφασιν, πη δέ κα\ άπ ' 
αυτής τής εννοίας τοΰ λεγομένου τήν αίσθησιν ύποδέ-
ξασθαι. 'Ελεγεν ό Δεσπότης, δτι Στενή χαϊ τεθλιμ
μένη ή οδός, ή άπάγονσα είς τήν ζωην, χαϊ ολίγοι 
είσϊν οί [εύρίσχοντες αυτήν · πλατεία δέ χαΧ ευρύ
χωρος ή οδός ή άπάγουσα είς τήν άπώλειαν, κα\ 
πολλοί εισέρχονται δι' αυτής * Εκπλήξεως ό λόγος, 
άγνωσίας δ τρόπο,, τ ί , Πλατεία, φησίν, ή οδός τής 
απώλειας. Ού γνωρίζει τήνδδδν ταυτην δ Χριστός * ού 
γάρ δι' αύτοΰ έγένετο * συμπαθείας ούν £ήμα, ιατρείας 
το αίνιγμα. 

Ί * τής φιλάνθρωπου εύνοιας I ώ τής Δεσποτικής κη
δεμονίας ! όμού κα\τήν νίκην κα\ τήν ήτταν προτίθησιν, 
όμοΰ χαί τδν οίκτον καί τήν άπόφασιν Οίδα, φησ\ λ πώς 
όχισθηρδν τδ γένος τών ανθρώπων, πώς χαμαίζηλον, 
χ ώ ς όφθαλμο^ρ&πές, πώς εύολίσθητον, πώς εύκαταμά-
χητον, «ώς άνανδρον, πώς εύάλωτον, εί ιιή πίστει στη-
ρίζοντο ' ήκουσε πλατεία ν δδδν, κα\ έπέοραμεν ώς έπ\ 
«χαγίδα δρνεον · ήκουσε στενήν, καί φεύγει τήν σωτη-
ρίαν, ούκ i f ευνήσας αμφοτέρων τδ χρήσιμον · και γάρ 

αιτείται τήν πάλην, κα\ φεύγει τδ σκάμμα · κα\ μάλι
στα άκουσας, οτιΠολλαϊ αϊ θλίψεις τών διχαίων, χαϊ 
έχ πασών αυτών $ύσεται αυτούς ό Κύριος, κα\ τ ψ 
βοηθώ ού προσέδραμεν, άλλά φεύγει φυγή, μή γινώ-
σκωνδτι τδ αγαθόν έκφεύγει κα\ είςτδ ήττον προσκολ
λάται. "U τής άνοιας! Πολλαϊ ai θλίψεις τών διχαίων, 
άκουσας, ώκλασας, άνθρωπε ; καί Πολλαϊ αί μάστιγες 
τού αμαρτωλού άκουσας, ούκ έπτόησας; Μάλλον δέ τήν 
μέν μάστιγα έπτόησας, τδ δέ πάθος τής αμαρτίας ούκ 
έσβεσας. Τί πλατεία κα\ ευρύχωρος ή όδδς τής άπ-
ωλείας; Όδδν ενταύθα τδν βίον λέγει, επειδή ή πλατεία 
τοϊς άπατο>μένοις δοκεί τδ ήδύτου κόσμου. Τί δέ ταύ
της παρά τοίς εύφρονούσιν άθλιώτερον; ΤΙ μέν γάρ 
στενή νομιζομΐνη είς ουρανούς οδηγεί, ή δέ πλατεία 
δοκούσα είς άοην καθέλκει τούς επόμενους αυτήν. Μή 
γάρ πλατείαν νομίσης είναι αληθώς, αγαπητέ, ή άγα-
θήν τήν όδδν έκείνην, επειδή τοιαύτη λέξει ό Δεσπότης 
έχρήσατο. "Ωσπερ 'γάρ ό Σολομών λέγει, μέλι άποστά-
ζειν άπδ χειλιών γυναικός πόρνης, παρά φύσιν δέ τδ 
λεγόμενον πώς γάρ δυνατόν άπδ χειλέων γυναικός 
μέλι άποστάςαι ποτέ; άλλά τδ δοκούν τής άπατης ήδύ 
κα\ τής ματαίας ηδονής τήν άπατη ν μέλι ό λόγος έκά-
λεσεν · ουτω καί ενταύθα πλάτος λέγει ύδού τά διάφορα 
τών ηδονών πάθη, κα\ πάσαν τήν τού βίου άπόλαυσιν. 
Ακούσατε μου οί τδν αυχένα ύποκλίναντες κα\ δεξάμ*-
νοι τδν χρηστδν κα\ τδν έλαφρδν και μακάριον ζυγδν, 
μονάζοντες κα\ παρθένοι· ακούσατε μου δσαι αφιερώ
σατε έαυτάς κα\ έόώκατε τά σώματα υμών τψ Κυρί j · 
ακούσατε μου αί τού ουρανίου νυμφίου στέφανοι, ακού
σατε μου αί τού ήλιου λαμπρότεραι, ακούσατε μου αί 
τής βασιλείας είσοδοι, άκούσατ£ μου αί τού Θεού φίλαι, 
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Αχούσατε μου [2591 αί τού Δαυίδ χορεύτρια;, αχούσατε 
μου τα τής Ελισάβετ ίγγονα, ακούσατε μου αϊ Ιωάννου 
σύντροφοι, ακούσατε μου αί κληρονόμοι Θεού, ακούσατε 
μου αί τό σκάμμα κα\ τήν νίκη ν και τόν άγωνοθέτην 
έν τώ σκάμματι περιφέρουσαι, αχούσατε μου αί Μαρίας 
άδελφαι, ακούσατε μου αί μητέρες κα\ νύμφαι κα\ δου-
λίδες Χριστού *ούχ\ έμού δε ακούσατε, παρακαλώ, άλλά 
τού Αποστόλου λέγοντος, ΠαρακαΛώ ούν υμάς, χαρά» 
στρατέ τά σώματα ημών θνσίαν ζώσαν, άγίαν, 
εϋάρεστον τ φ θεφ. Αξιόπιστος ό παρακαλών, καί μή 
παραιτήσει τήν δόσιν. "Ιδε τίς έστιν ό παρακαλών σε, 
κα\ φρίξον τήν αίτησιν * ό έως τρίτου ουρανού άναβάς, 
ό φωνής Θεού αξιωθείς, ό άκουσας άρρητα ρήματα, 
παρακαλεί, Παραστήσατε τά σώματα υμών αγνά τώ 
Θεω. Τι παρακαλείς, Παύλε; τί γάρ σοι μέλει περι τών 
•παρθένων; ού σύ είπας, δτι Περϊ τών παρθένων επι
ταγών Κυρίου ούκ έχω; ού σύ είπας, Τίμιος ό γάμος ; 
ού σύ είπας, Μή αποστερείτε άΛΑήΧονς τής συμμι-
ξίας ; τί νύν άγνείαν κηρύττεις ; είτα δέ τί σοι λοιπόν 
μέλει περι τών παρθένοιν; έκ σαρκικού γάμου κα\ 
φθοράς Θέκλα ν ήρπασας, κα\ έσωσας' τί σοι περ\ τών 
ίοιπών παρθένων μέλει λοιπόν; ΝαΙ, φησι, σφόδρα 
φροντίζω περ\ τού αγνού κα\ απαθούς γάμου. Ει γάρ 
τφ τών ανθρώπων έμεσίτευσα γάμω, πολλφ μάλλον τό 
τοΰ Χριστού μεσιτεύσω μετά πολλής τής σπουδής · 
νυμφαγωγός είμι τού Χριστού * ούκ αρκείται μου ό 
Δεσπότηςμια κόρη, ού Οιλειένα γ ά μ ο ν πολλή αυτού 
ή προ\ξ, πολλή ή κληρονομιά. Διό απέστειλε με πολλάς 
αυτψ συναγαγείν · Οθεν έλεγεν, Ήρμοσάμην υμάς ένϊ 
άνβρϊ παρθενον άγνήν παραστήσαι τφ Χριστφ. 
"Ορα πόαην άκρίβειαν είπεν ό Απόστολος, ίνα μή σαρ-
κικον τόν γάμον νομίσης είναι. "Ω τής τυφλότητος ! ώ 
τής άνοίας ! τις ούκ αν ποθήσειε τόν άφθαρτον καί 
άκάματον γάμον; τήν άγνήν κοίτην, τήν άσπιλον πα-
στάόα; τήν αμόλυντον λοχείαν; τήν άθάνατον συνάφειαν; 
Ίίήν απαθή τεκνογονίαν; τήν απένθητον φιλανδρίαν; 
τήν αζήμιον προίκα; τήν αίώνιον άπόλαυσιν; τήν 
άμέριμνον ζωήν; τήν μετά Χριστού συνοικεσίαν; τήν 
μϊτά αγγέλων διαγωγήν ; τήν τών θεοπρεπών φσμάτων 
τερπνότητα; τήν εύωδίαν τήν πανάρετον; τήν πάμ-
φωτον λυχνίαν; τήν παγκόσμιον έλευθερίαν ; την προς 
Θεδν πορείαν; τήν μετά αγγέλων χορείαν; τήν τού 
σώματος ρώσιν; τήν τής ψυχής καθαρότητα; *Η γάρ 
συναφθείσα πρδς γάμον άνδρΐ μεριμνεί πώς αρέσει 
φθειρομένη σαρκί* ούπω τίκτει, και τδ πένθος όόυ-
ράται · θρήνος πολλάκις διά τδν άνδρα, θρήνος περ\ 
στει^ώσιω, κα\ άτεκνίας, θρήνος περί πολυτεκνογο-
νίας, τούτων θνησκόντων · θρήνος ατάκτως τών τέκνων 
περιπατούντων. Ή δέ τού Κυρίου παρθένος μεριμνφ 
πως αρέσει τώ Κυρίφ. Ακούσατε μετα ακριβείας τού 
Αποστόλου βοώντος, Ήρμοσάμην υμάς _ ένϊ άνδρϊ 
παρθενον άγνήν παραστήσαι τφ Χ^πστφ. Και ούκ 
εΐ,-ε, Σε, αλλα. Υμάς, ίνα μή νομίσης περι σαρκικού 
γάμου λέγειν αυτόν. ΙίυρακαΛω νύν υμάς, φησι, 

παραστήσατε τά σώματα υμών θυσίαν ζώσαν, 
άγια ν, ευάρεστον τφ θεφ· 

Κοινδν τδ παράγγελμα, μάλιστα δέ επιβάλλει τοίς 
άγιο>σύνην άσκούσιν. Οί γάρ τφ άγίω άγίως προζελθείν 
βουλόμενοι, έαν ^έν κατορθώσωσιν ενταύθα, μεγάλων 
κα\ λαμπρών στεφάνων τυγχάνουσίν · οίτινες δέ προ-
θέμενοι ούκ έτελείωοαν, έξαίσιον αύτοίς τδ πτώμα γίνε
ται. Και γάρ δεινόν απδ ύψους πεσείν, καί μαρτυρεί τά 
πράγματα, ή άπδ τού χαμαί πεσείν. Πένης μέν έάν 
μέχρι τέλους τή πενία συζή, κουφοτέρως φέρει τδν 
όν,ίΐό'.σμόν * πλουσίου δέ είς πενίαν έληλακοτος θανάτου 
χείρον τδ θέλημα/ γίνεται. Ούτως οίμαι πικρότερον 
είναι τδ δάκρυον" και τδ πένθος θρηνωδέστερον τής 
παρθενικής απώλειας, τού τών καθ ήμέραν δίκην 
χοίρων έν βορβόρψ κυλινδου μένων και άμαρτανόντω/' 
*πειδή έκείνοις τέχνη τής εύπορίας ή συνήθεια τής 
αμαρτίας γεγένηται λοιπόν · έπΙ όέ ταίς τδν ναδν τού 
ϋεοϋ φθείρασιν, πενθείν οΐμαι κα\ θρηνείν, κόπτεσθαι 
χα\ κατατιλλεσθαι άξιον, τού τοιούτου κα\ τηλικούτου 
θησαυρού αθρόως διωρυγμένου. Τί δέ έστιν έπ\ σοϊ, 

' · Τό θέλημα corruptom fidetur. Conjeclum eet τδ τίλμα. 

ώ παρθένε ; πότε ή ποία δψις πολεμική ήπάτησέ σε ί 
ποία ξ ίφη; ποία δόρατα; ποίαι ασπίδες; ποίος σ τ ρ α 
τιωτών θόρυβος ούτοί ταχέως τής ασφαλείας ά π ο -
στήναι ήνάγκασε · συ υπήρχες κα\ πόλις κα\ ναδς 
τού Χριστού, κα\ τείχος και φύλαξ τής πόλεως χα\ τ ή ς 
πύλης. Άλλ* ώ του θρήνου 1 πώς συνεχώρησας τ ω 
*.χθρφ άνευ ανάγκης άνοϊξαι ταύτην; πώς βραχεία 
ώρα δελεασθείσα εκείνη ν προέδωκας, δι* ής ό Λ ρ ιστός 
έςελθών έσφράγισεν; "Π τού κακού πολέμου! τδ 
τείχος δ ιέ^ηξας , τδν ναόν σου τδν άγιον διέφθειρας, 
τάς συνθήκας του γάμου παρέβης, τά γράμματα ' ά π -
ήλειψας. τήν προίκα ήθέτησας, τήν τού Χριστού κοί
την ένύβρισας* άλλά μήν κα\ το ενέχυρων άπώλε-
σας. Ούχ δρας τούς ενταύθα νόμους, ποίαι τιμωρίαι 
μένουσι τήν μοιχαλίδα; Τί δέ σύ ποιήσεις, ή όύχΙ 
συνδούλου κοίτην ένύβρισας, άλλά τού Δεσπότου ημών 
Ιησού Χριστού τού ζώντος άε\, πηλφ φθειρομένω κα\ 
δυσωδία συμπλακείσα; Πώς σε πενθήσω ούκ οιδα' μ η 
δενός γάρ πολεμήσαντος τέτρωσαι, άνευ ξίφους άποτέ-
τμησαι. Τίνα σε κρίνω ούκ οίδα · άσπλαγχνον, ή άσυν-
ειδητον , ή ώς ψυχοφθόρον, ή ώς αύτοφόνον. Τοσαύτη 
γάρ τής μανίας εκείνης ή δψις, ούχ εύρίσκουσα άξιον 
του πένθους τδν δνειδον. Ά ρ α ούκ έμνήσθης τών 
συνθηκών τού Χριστού ; ούκ έμνήσθης τής άγνειας, έν 
ή καθ' ήμέραν σοι ό Χριστός πρδς τή πλευρςί κα\ τω 
μαστψάοοάτως κα\μυστικώς σκιρτών κα\σγαλλόμενος'; 1 
Κα\ διά τι δέ ; Επειδή καί σύ Μαρία υπήρχες έως ού f 
τήν παρθενείαν διεφύλαττες. Ποίος ούν κηρδς πονηρίας 
συνέτηξέ^ σου τους οφθαλμούς; ποία σκοτομήνη έσκό-
τισέ σε, ώστε τά μέλη τού Χριστού ποιήσαι μέλη πορ
νείας ; "Ω τού πένθους I τήν πορνικήν δυσωδίαν της 
παρθενικής εύωδίας προέκρινας; τδν τής ηδονής 
βόρβορον τφ μύρω κατήλλαξας; Ούκ έμνήσθης τής 
κατανυκτικής" πλήρης ώρας εκείνη.-, cv ή ουγχαι-
ροντες άγγελοι όμού τε κα\ άνθρωποι είς τδν'νυμφώνά 
σε τού Χριστού λαμπάδας [2-41] κατέχοντες πρόέπεμ-
πον, Δαυΐτικά ςίσματα άδοντες, καί τήν πτωχήν 
κα\ πένητα νύμφην Χρίστου και βασιλίδα πάντες έκή-
ρυττον; 

"Ω τίς μή πενθήση τήν βασιλέα καταλείπουσαν. 
σαπρία σκωλήκων έαυτήν συνάψασαν, [ή] καί μεθ* οδ 
ήμελλέ συζήν καί συμβασιλεύειν κατεφρόνησε, και τδν 
ύπδ τού βααιλέως έν γεέννη πυρός έμβάλλεσθαι μέλ
λοντα έπόθησεν; "Ινα τί τοιούτον βόθρον εαυτή κατ-
ώρυξας ; Άλλά τδ_ πλάτος σε τής οδού ήπάτησε! Ποίον 
πλάτος, παρακαλώ; τί σοι έπηγγείλατο ό όδη^δς τής 
απώλειας, ό πρόξενος τής γεέννης; ποίαν άπόλαυσιν 
βίου ό άνθρωποκτόνος; ούκ ήκουσας, ώ παρθένε, τού 
Δεσπότου λέγοντο, έν Εύαγγελίοις, Έάν τόν κόσμον 
δΛον κερδήσης, τήνδέ ψυχήν σου ζημιωθης, τί 
ώφέΛησας; Άλλ 1 ώ τής τυφλότητος!ώ τής άνοιας! ώ 
τής σκοτώσεωςΐ έννόησον, ω παρθένε, τήν άπώλειαν* 
έννόησον τίνα μέν προκρίνεις, τίνα δέ αθετείς, τί δέ 
σοι τδ χαριζόμενον παρά τού άπατούντος · ροπήν ηδονής 
έν πηλφ συμπεφυρμένην, καί σταγόνα βορβόρου έν 
παρθενική γαστρ'ι ύπδ αμαρτίας μιγνύμενον, καί γέεν-
ναν πυρός, και σκώληκα άτελεύτητον άπάγουσα. 
Φοίξον τήν άσχημοσύνην έκείνην. ΤΑρα γάρ ταύτην 
ήοονήν έστιν ειπείν άπόλαυσιν βίου; άρα τούτο τρυφή, 
τούτο πλάτος; τίς αύτη τής μανίας ή συγκατάθεσις ; 
Άλλά νήφε έν πάσι κα\ λέγε · ού γάρ αυτού τά νοή
ματα αγνοούμε ν. Χαίρε ούν πάντοτε, καθώς γέγραπται* 
Τό επιεικές υμών γνωσθήτω πάσι ν άνθρωποις · δ 
φόβος τού Θεού καταστραπτέτω έν τή καρδία σου. Μή 
δίψασπις γένη στρατιώτης, μή δειλός καί οκνηρός 
εργάτης, μή φύγης τδν στέφανον. Ό βίος βραχύς, ή δέ 
κρίσις μακρά. Προς ταύτην άφορων, αδελφέ, υποφώνε: 
σου τήν καρδίαν άμα τ φ άγίψ, κα\λέγε· Άνδρϊζον* 
καϊ κραταιούσθω ή καρδία σον, καϊ ύπόμεινον τόν 
•Κύριον μιμού τδν Δαυίδ, καί μια λίθου βολή κατάρόα-
ξον τδν πολέμιον. Έστήκασιν άγγελοι θεωρο\ τού βίου 
σου · θέατρον γάρ, φησίν, έγενηθη^ιεν τφ κόσμφ %al 
άγγέΧοις καϊ άνθρώποις · έάν σε ίδωσι νικώντα, χαί-
ρου α ιν έπι τφ κατορθώματι - έάν ήττώμενον , άναχω-
ρούσι στυγνοί, γελώσι δέ έπ\ σο\ τά δαιμόνια. Σπάσαι 
ούν άντ\ όομφαίας τδν φόβον τού Θεού * δ γάρ φόβος 
τού Θεού ως μάχαιρα δίατομός έστι, αυγκόπτων πάσα* 
έπιθυμίαν πονηράν. 
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petcati ?ero a (Teo tum non extinxisli. Cuf lata et 
«patiosa esl via ad perdilionem ? Per viam hic indicat 
Tiiam : mundaua enitii voitipta* decepiis hominibus 
•videiur lata esse via. Qnid antem recie seniientibtis 
fsi hac «rumnosius? Nam qiue angusia existimatur, 
ad tonlos ducil; quae vero lala videtur, omnes qui eam 
jequuniur ad orrum detrabit. Ne puies eniin, ο di-
iecte, Yiam illam vere lalam esse, aut bonam, quia 
lioc dicto ustis esl Doinintis. Nam ul Salomon ait roel 
disiillare a labiis merefricis, quod sane prater naiti-
ratn est; quomodo euiu) poiesl unquam inel dislil-

• tore a labiis imilieris ? sed quod in lali fraude dulce 
\ideiur, et van;e voluptatis faliacia mel appellatur : 
iia et bic latilmiinem via» appcllal diveisos vnlupla-
tum afleclus, et lolam vilae suavitalem. Andite me 
vos qui cervicem demisislis, el bonttm, leve beaiiiinqiie 
jugum accepisiis, monacbi el virgines : aiidite me 
<|uaecumque vosmeiipsas consecrasiis, et corpora ves-
ira Domino dedisiis : audiie me coelesiis Sponsi co-
ronae : audite me vos, quae sole esiis splcndidiores : 
audile me, vos qui regni estis adilus : audile me, Dei 
amicar, audiie me, vos Davidis choro adjunctae; audile 
me, pmgenies Elizabeibae; audite me, Jnanniscoalum-
nae; audite nie,lia?redes Dei; audile me, qua» stadium el 
victoriain et agonotheiam in stadto circumferlis; au-
diie me, Mari&sorores;audiieine, raaires, sponsae et 
fainula? Cbrisii. Non me audialis, quseso, sed Aposlo-
l'»n» dicentein : Ob*ecro itaque vos$ nt exhibeath cor-
pora veitra hostiam viventem, sanctam, Deo placentem 
\ liom. X I I , 1). Fide dignns est qui obsecrai, ei non 
recusabit nmnus. Yide qui^ sil is qui le obsecral, et 
petilinnem cum tremore reverearis : qui usque ad 
lerlium coelum ascendit, qui Dei voce dignus est ha-
bilus, qtii arcana verba audivii, obsecrat vos ul exbi-
beatis corpora vestra casia Deo. Quid obsecras, Paule ? 
qnorsmn enini de virginibus es sollicitus? nonnc lu 
dixis t i , De virginibm proeceptum Domini non hubeo 
iiCor VI 1 ,25)? annon dixisii, Honorabite connubinm 
(liebr. X I I I , K) \ aiinon dixisti, Λ!olile fraudare itwi-
cem coiiu ( I Cor. Y l l , 5 ) ? cur uiinc castitalein pradi-
cas? posiea vero cur de virginibus es sollicims? e 
carnalibus nupliis el corruplione Tlieclam rapuisti et 
servasti : cur tandem de reliquis virginibus es sollici-
lus? I m o , inquit, admodiim solliciius sntn de casio 
ei passionibus libero cmuiubio. Si enim lioiniiiiiui in-
terveni nupliis; muilo magis iis, quie Cbrisli sunt, 
iitierveniam cum sednliiaie plurima. Pronubus sum 
Clirisii : non sufflcii Domino meo una puella, non 
vuli unicum connubiiim : mulla ejns dos est, inuliiurt 
patrimonifjin. Quapropler me inisil ut mullas i l l i col-
ligerem : ideo a i i ; Despondi vo$ uni viro virginem ca*-
tam exhibere Chrislo (11 Cor. X I , 2). Vide quarita cuin 
acTiiraiione loculus est Aposlolus, ne caruale con-
nubium esse exifelimes. Ocaicitalein ! ο insipieniiam! 
Quis ιιοιι cupial incorruptum el indefessum conuu-
bium, cubile casium, ibalamum iminaculaiuin, puer-
perium incoiiiamiiiaium, contacium immonalcin, fi-
liorurn procrealioiiem passioinbus vacuam , aiuorem 
erga virum non luciuosum, dolem a damno tulam, 
deleclalionem seleniam, vilam a curis liberam, cum 
Chrislo cohabiiationem, cum angelis socieialem, can-
tuitm d iv inon in i dulcedinem, ex omni virlule pro-
deuntem suaviiaiem, candelabrum oiniii luce fulgens, 
liberUtem undique decoram, ad Deum profeciiouem, 
cuni angelis choreas, corporis robur, animaa purita-
lem? (juac enim connubio juncla est viro, cogitat 
qiiomodo place^it corruplie carni: nondum paril , et 
calaniitatem dcflet; luctus saepe propier niarituiu; 
luclus propier sierililaiem etioboiis defeclum; IUCIUR 
pmpter lil>en»riiiii inuliiplicilatem, cum nioriunlur; 
luclus liberis inordtuateviiam agenlibus. Yirgoautem 
I)oiiiiiii coiritai «fuomodo placeat Domino. Dili^enter 
audiie Aposiolnm clamanlem, De*pondi vot um »iro, 
lirqinem casiam exhxbere Chriito. Non dixil /e, sed vo$f 

ne exislimes eum de carnali connubio loqui. Obuero 
itaq/te vos, H K J U I I , ut exhibeaiu ccrpora vestra hotfiam 
viteniem, tanctam* Deo placentm (Rom< XII , i). 

SPURIA QUADAM. 40 
Communis esl rxhnrlaiio, nmimeqne ΓΡΛ· int POH 

qui sanctitatem exercent. III· eniin qtii ad sanclmit 
(Cbrisluni) sancte acredrre voluiit, si bic reri^ sege-
rnnt, inagnas et splcndulas consequuntur rorcna*; qm 
ver«i qimd proposiifTiwt non pcrfccere, emineiui lapgn 
rnunl. Esi enim terribile ab aho cadcre (idque rea 
ipsa tesiiticabaliir), mngis qtiam iu liumo stanlem 
labt. Pauper qutdem, si usqur ad iinem in pauiieriaie 
degat, levius fert conlumetiani; divile anleni in pain 
penaiem decidente, moric deteri<»r est adlirtio. Sic 
arbitror acerbiores esse lacrymas el planctum ob ami.«-
sionem virginitalis, quam illorum qui velul poroi 
quotidie in luio voliitandir peccames : quandoqwidem 
his peccandi consueiudo in artem facilem et commo-
dam transiit; d« illis vcro qnnp templum Dei viola-
r t inl , lugere oporiel, ut arbkror, plangere, peclus 
Uindere, capillos divellere, imiio lalique ibesauro 
penilus perfosso. Quid enim tibi accidil, ο virgo? 
quantiis vci qualis aspecius bostilis le decepit? ipiales 
gladii? qinles bastse? qnales clypei? qualis miliUim 
tuiiiulliis tam cito le a defcnsione coegii desisiere? 
Tu eras el urbs et templum Christi, muiusque et <us-
los nrbis et portx. At, prob dolor! quomodo bosii 
concessisti banc sine noce^siiaie aporire ? quoiuodo 
brevi tempore inesraia iilam prodidisli, per quam 
Ciiristus egrediene illam obsigiliavil ? Ο belltim im-
probum ! murum perfrcgisli, sanclum templum tiium 
corrnpisti, pacta nupiialia violasli, Htleras delevisli. 
d"ient abrogasti, Ghrisli cubilc contumelia aflecMi, 
imo pignus perdidisii. Nonne vides bnjiis niundi lcg^s^ 
qu;e stipplicia adull^nc parcntur ? quid vern lu facies, 
qu;e non violasti cubile conservi, sed Domini nosiri 
Jfesu Chrisli in .Tiernum Tivenlis, lnlo corrnpto et Tce-
lori conjnnct» ? Quomndo te lugcam nescio : npinme 
enim bellogerenlevuliieraiaes, sinegladioesabsr.issa. 
Quam le jndiwm esse nescio : ari sine vUceribus, an 
sine ronscientia. an titanima»corruplric*m. an ul tni 
interfeclricem. Talts enini est demenlitf isliusspecies, 
ut non reperiat tanto luclu dignum opprobrium. An 
immemores foederum rum Cbrisio? annon recorda-
ris pudicilia», in qna Cbrisius quoiidic libi ad laluset 
ad pecius iuvisibiliier ei inystice exuilabiindtis erai? 
Qua vero de caufta? Quia ln \cl ipsa Maria «ras, 
quandiu 'virginitaiein servabas. Qimiain igilur ccra 
ueqiiili:!* couglulinavil oculos luos? qu:n ιιοχ illuuis 
le oblenebravit, ut membra Cbrisli lacias meiubra 
fornicalionis ? Proli d«»lor! fi»lorem merelriciinn vir-
ginali suavilali pra^posuisii ? volnpiatis lulnm cntu 
iinguenlo commnlasli? annon rornpiiiiclione plena r o 
cordaris iltius hor.v. in qua simiil Ipeiames cl angoli 
ei homines in nuplialem Christi tbalamum lampades 
tcnentes te deduxerunt, Davidicos caiitue tnodutaiiies, 
ac le mendicam pauperemque omnes Cbristi sponsam 
el roginam pra»dicarunl ? 

Ebeu ! qtiis non higeat eam quae Regem deserii, el 
Termium puirediui se conjttngit, alque eum quorum 
regrtatiira eral conlempsii, alque PIUII, qni a Rege in 
gehennam ignis injiciendus eiai, concupivil ? Quare 
lalem foveain tibi fodisli ? At viae laliiudo tedeccpil. 
Qua3 taudem laliiudo ? qnid libi proinisiidux ille viao 
ad perdilionein, impulsor ad geliennnm ? quain v i -
tam beatain pollirilus est liomicida ille ? nonne air 
disti, ο virgo, Dominum in Evangeliis dicenlcni : Si 
mundum universum lucrarit (Malth. XVI, 26), animm 
vero tuce detrimentum patiari$, quid tibi prodest (Marc. 
VIII, 56) ? At, ο cattiiaiem ! ο insipiemiam ! ο bcbe-
tudinem! Cogita, ο virgo, pertiiciem : animo con-
tipe, qnem pra?ponas, qnem reccises, quid libi oirerat 
deceplor ille : volnplalis paidulum lulo commixlum, 
gtittas sordium in ventre virginis cum peccato com-
mixlas, gebennam ignis, et vermem iminorialem. 
Exborresce banc turpiLudinem. Hanccine voluplalem 
appellare licet, autviiam bealam, aul delicias^ ha*c-
cine vi« laiiludo? quis iste insanine affcctos? Sed 
tobrius esto in oronibiia ei dicito, Non eniin ignora-
mu8 cogiiationes ejus. Gaude ilaque semper, iiC 
scripium est: Modettia xuira nota $U ommbut kom* 

file:///ideiur


4* 

nibus (Pitilipp. IV, 5) : timor Dei in corde tuo fnl— 
geal. Ne sis miles qui scuiuin abjecit, ne sis operarius 
jegitis ei piger, ne fugias coronam. Viia bievis esi, 
et judiciura in tonguin lempus. Hoc respiciens, fraler, 
cor IUHIII conipella, cum \iro sanclo, el dic : Viriliier 
age% el confortetur cor luum et sustine Dominum (Psal. 
Α X V I , 20) : imitare Davtdem, Η uno lapidis ictu ad-
versarium confriuRe. Slanl angcli viue UVJR speclaio-
res; ail enim : Spectaculum fnclx sumur mundo, et 
angeli$ et hominibus (I Cor. IV, 9) : si te ?i< torem, 
viderint, ob res bene geslas kulamur; si victum 
moesti discedunl; d;rm<mta vero cx advcrso ridenl. 
Stringe igilur pro gladio limorein Oei : uam limor 
Dei esl sicui gladius anceps, abscifidens oiunem cu-
pidilaient malani. 

Semper igiiur assnme limorem Dei, in memoria 
perpetuo relinens diem ullimum, quando coeli igne 
combusii dissolvenlur, quando asira ul folia deci-
dent, sol auiem et luna lenebris obiegentur, nec da-
bunt lucem suam ; qtiando Filius hominis apparebit 
ci ex coclis descendel ίιι lerrani, ei Vii tutes coelonim 
commovebuniur ; quando angclorum emnt decursio-
nes, lubarum invadeulium voces; quando ignis in 
conspcclu ejtis ardens et iranscurrens ui orbem in-
cend.tl,et ii» circuilu cjus leinpesias ?alida, lerra* mo-
tus borrendi, el fulmina qualia nunquam fuerc, noc 
fulnra stint tisque ad diem illum : ita nt ipsae Virlules 
coelorum ireniore magno corripianiur. Quales i^iliir 
nos csse opnrlet, fraires mei? qualis lifiior el qualis 
ΙΙΟΓΓΟΓ nos tnvadel? Animo perpendc Israelem in d«-
serto, quomodo non susiinebant Uirbiuem ei caligi* 
neui voeetnqne Dei e medio igne loqueniis, sed ope-
ram dabant ne verbum iis adderet. Rcvera enim uon 
ferebanl qund mandabalur, quamvis Deo uon in ira 
descendenle nec cum excandesceiuia ipsos allo-
qucnte, sed corroboranle per bauc consolaliouem, 
qund ipse cum iis essel. Audi igilur, mi fraier, si ad-
ventum ejus cum consnlalione non poluimus ferrc, 
quaudo nec coeli igne cotnbusii dissolvebantur, nec 
luba? sonabaul, ui tonatura esl luba i l h , vi excitatura 
eos qui a ^eculo discubuenuil, nec ignis teirannti 
orbem inundabal, nec ullus eorum qtii fiiliiri stmi 
terror iuvadebai; quid faciemus, qunudo descendet 
cum ira et furore intolerabili, et sedcbil super goliuin 
gloriai sua;, et ndvocabuni lcrram ab ortu soiis usque 
ad oceasum, *ei ab omuibus \errx finibus ad discer-
nfendtmi ejus popnlum, el reiriliuemlnni cuique se-
«Mindum opera sua Τ Hei inibi! quales nos esse opor-
lebit, qiiando adslabimus nudi ei expnsiii, niox du-
cendi ad borreitdiim inbimal? bei niibi! hei ni ibi ! 
Ubi tunc procacilas? ubi mnc ornis forlimdo? ubi 
pulchriludo falsa el inulilis ? ubi lunc vocis hiimanac 
dulcfdo? ubi lunc in loquendo Ifducia insolens et 
iuverecunda? ubi tunc vesliuin ornatus? ubi lunc 
peccati voluplas immuiida cl vcrv sordida ? ubi lunc 
i i qui etercus inasculorum in deliciis babeul? ubi luuc 
i i qni cuin lympaiiis et insirumciitis mu^icis yiiium 
sorbeni? ubt lunc conleniplus ille coriim qui sine l i -
more vivunt? ubi lunc luxus et voluplas? Oniuia 
fttdm transicniiil, el ul mollis aer dissolula suni. Ubi 
tunc amor argeuli et possessionum, atque inde oria 
iidiumaniUie? ubi tunc immaiiis tlla superbia, qu;c 
omnia fastidil, el ipsa aliquid esse videlur? ubt ttinc 
inanis et vana hominum promoiio el gloria ? ubi lunc 
iinpcrium ei tyrannis f nbi lunc imperator ? ubi 
princeps? ubi dux? ubi qni in poiestaie sunt, qui su-
perbiunl iu diviiiarum copia el Ueum coniemnuiu? 
Tiiue Videntet «# admiraii $unl, iremor apprekendU 
to$. Ibi doiores « I parlwrientit, in tpiriiu vehemenix 
fHterentur(Ptal. XLVI1.6 8). Ubi verolunc eapieniia 
«apientiuin' ubi inanes eoriim doli ? V:e, v:e iilis! Tur-
buli $uni et commoti iuntticutebrius, et omnis wpienlia 
etrum daoraia t$i {P$al. CVI, 27). Ubi tunc tapient? 
ubi tcriba t ubi conqwtilor hujui vani utadi (I Cor. I , 
20)? Mi fmier, lecum repnia quales nos esse opor-
4eai, rauonem daniea eoriitu qua3 fecimus, sive ma-
gna, tive parva : nam vel de oiioso verbo raiionem 

daturl snmne coram justo Judice. Quales iiaqne noe 
csse o|M>rtei in hora illa, si graliam in conspeciu ejtic 
inveniamiis ? quale vero gaudiiiin invadet nos ad 
dexiram Regis eegregaioe ? quales nos ess« oporiel 
ciim sancti omnes nos salulanl? Ibi le salutal Abra-
bam, Isaac el Jacob, Moyses, Noe, Job, sanclique 
propheue, et aposioli el marlyres, ac jusli omnes, 
qui Deo b nc placuerunl in viia carnis suaB, ei qnos-
ciimqne aiidis vitainqtic ipsorum adiuiraris, quosetiam 
conspicere cuperes : ipsi ad le veninnt, ei ample-
cicntes le saluianl, de ealtiie tua exsultantes. Quales 
itaque tunc uos esse oporiei? quale ineflabile gau*. 
ditim babere, quamlo Re\ iis qni a dexira sunt cum 
bilarilalc ^Wcvl : Venite, benedicli Patris mei, potsi-
dele paraium vobit regnum α conttiluitQne mundi 

+(Matili. XXV., 54)? Tunc, mi fraler, accipies regnum 
decorum, ei diadema formosum de mani) Oomini, et 
in poslerum cum Christo regnabis : tnnc possidebis 
boua illa, Quce prceparaml Deiu iis qni diligniu illum 
(I Cor. 11, 9) : iijnc demum siue solliciiudine ens, 
non amplius timcns ullam animi consteruatiouein. 
Tecum reputa, mi frater, qualis res sit in coelis re-
gnare : ut enim dixiinus, accipies diadema β manii 
Domini, el iu |M)Sierum regnabis cum («bristo. Tecum 
reputa, mi fraier. qualesit vulium Dei perpeiuo con-
spicere, quale sii illum habere pro lnminari : uinc 
enim nou erit tibi sol ad liiceudum per diem, ut ait 
Isaias, iVcc tpiendor IUMB illnminabii te per uocleui; 
sed erit tibi Dominut hi lucem iempiternam, el Deus in 
gloriamtuam {hai.LX, 19). Ecce, nii fraier, quale 
gaudiiun deposiium esi pro iis qui liment Oominmii 
ei observanl maudala ejus. Posl hxc atiiein, consideni 
eiiam peocalorum jieriiicieni, cuni ducuntur ad terri-
bile iribmial, qualis pudnr illos invadei roram juato 
Judice, non babemes vcrbiini excusalionis; qualis 
confusio apprebcndet eos ad sinislruni Regis segre-
galos, qualis caligo incidet in eos, quando Loqutiur 
ad eos in ira *ua, et in furore suo conturbabit eot (Psal. 
I I , 5), dicens, Discedite α 
num, qui paratu» esl diabolo el angelit ejus (Mauh. 
XXV, 41). Hei mi l i i ! bei mihi I qualein affiiclioiieiii 
et angusiiam sentiet ipsorum spirilus, cum cl i m n r 
fipl oniniuin dic< nlium : Convertantur peccatores in m-
fcrnum% omnes genles quce obliviscuninr Deum {Psul. 
IX. 18)? Ilei mibi, qualis esi locus, ubi esi Fleim eJ 
stridur dentium (Malih. XXV, 50), qui voraitir T.«r-
inrus, quem et ipse sainnas bonet! bei milii, qualis 
esl gelienna ignis incxsiincii! bei mibi, qualis e^i i n -
souinis ct veiiemim ejaculaus vermis! hd mibi, qna-
les sunt angeli snppliciis praqxisili, crudrle* el i iu -
tnisericordes? Convicianlur eiiim el objurgant gra-
viler. Tuiu qui puiiiuiiinr clamabunl ad Dojninum, et 
nou audiel ens : lune scieni quoniain vaua ipsis 
evaseruul ouinia ad banc viiam perluictilia, el qu.-e 
liic puiabant dulcia esse, felle ci voneno acerbiora 
invenla erunt. Ubi imic illa peccati volupias falso sic 
dicia?non eiiim est alia volupias prx-ier timoreni 
Domini. Haec revora est volupias nasc revera s in i l 
adipc ei pingucdiue repiei aniniain. Tunc seipsos 
condcmnabuiil, ei «q^era qtiro fecernni : lunc conliie-
bunlur dicenies jusiutn esse jiidiciuiu |)βι. IIxc eitin> 
audivimus, el iioluiiinis nos convertere ab iniquis 
imsiris opcribus. Et lunc lia»c «'fferent dicente* : Jlei 
milii, in peccalis non a:quiparaiidis conceplo! snpu 
tiuiiierum arenx maris peccavi, el peccaioruin pon-
dere obruor ac, si muliis viucnlis ferreis constricius 
essem : non euim est n»ibi liducia ui ad sumnMJiii co^-
lum siispiciam. Ad quein il.ique cuiifugiaiii, nisi ad 
lc, bominuin amalor, msi ad le qui peccaiorum uon 
recordans ? Mherere met% Deui, tecundum magna/H 
mhericordiam tuam, et secundum muUilndinem mnera-
tionum tuarum dele iniquiiaiem meam : ampliu* luva 
mt ab iniquilate mea et α peccuto meo munda me : quo-
niam imquUatem meam ego cognosco, el peccatum meum 
eonlra me e$i sempcr. Tibi toli peccavi et nuilum coutm 
le feci (Ptal. L, 5-6;. Ad le οοηΓιιςΐη propier naiil-
lam bonilaiem luam ci miscricurdiam : le irritavi,et 
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Λάμβανε ουν πάντοτε τδν φδβον του Θεού, μιμνη-
σκόμενος τήν έσχάτην ήμέραν διαπαντδς, δταν οί ούρανο\ 
πυρούμενοι λυθησονται, οταν άστρα ώς φύλλα πεσούν-
ται, ήλιος δέ και σελήνη σκοτισθήσονται, κα\ ού δωσουσι 
τδ φέγγος α υ τ ώ ν δταν φανερωθή ό Υίδς τοΰ άνθρωπου, 
καί κατέλθ-j άπδ τών ουρανών επί τήν γήν · καί αί 
δυνάμεις των ουρανών σαλευθήσονται * δταν αγγέλων 
καταδρομαΐ, αί φωνα\ τών σαλπίγγων» επερχομένων, 
πύρ ενώπιον αυτού καιόμενον κα\ διατρέχον κατακλύ-
ζειν τήν οίκουμένην, κύκλω αυτού καταιγ\ς σφόδρα, 
σεισμοί φοβεροί καί κεραυνοί, οί ουδέποτε έγένοντο ουδέ 
γίνονται έως[242] εκείνης τής ημέρας, ώστε κα\ αύτάς 
τάς δυνάμεις τών ουρανών τρόμω μεγάλω συλληφθήναι. 
Ούχούν ποταμούς δει είναι ημάς, αδελφοί μου; ποίος 
βόβος χα\ ποία φρίκη λήψ*ται ημάς ; κατανόΐ}σον τδν 
Ισραήλ έν τή έρήμω, δτε ούκ ίσχυσαν τδν γνόφον χα\ 

τδν ζόφον κα\ την φωνήν τού λαλούντος Θεού έκ μέσου 
τού πυρδς, άλλ' έσπούδασαν τού μή προσθείναι αύτοίς 
λόγον. Ουδέ γάρ κατά άλήθειαν εφερον τδ διαστελλό-
μενον, καίπερ ού μετά θυμού κατελθόντος, ουδέ μετ' 
οργής λαλούντος πρδς αυτούς, άλλά παρακλήσει πληρο-
φορούντος αυτούς, δτι αυτός έστι μετ* αυτών. "Ακουσον 
ούν, αδελφέ μου, εί μετά παρακλήσεως ούκ Ισχύ σα μεν 
βαστάσαι τήν έλευσιν αυτού, δτε ούτε οί ουρανοί πύ
ρου αενοι έλύθησαν, ούτε οί σαλπίζοντες ήχησαν καθώς 
μέλλει ήσάλπιγξ εκείνη βοαν χα\ έξυπνίζειν τούς άπ' 
αίώνος κεκοιμημένους, ούτε πύρ κατακλύζον τήν οίκου
μένην, ού:ε τι τών μελλόντων γίνεσθαι φοβερών έγέ
νετο* τί ποιήσομεν δταν κατέλθη αετ' οργής κα\ θυμού 
ανυπόστατου, καί καθίστ) έπΙ θρόνου δόξης αυτού, και 
προσκαλέσωνται τήν γην άπδ ανατολών ηλίου μέχρι 
δυσμών, καί άπδ πάντων τών περάτων τής γής τοΰ 
δνακρίναι τδν λαδν αυτού, κα\ άποόούναι έχάστφ κατά 
τά έργα αυτού; Οίμοι! ποταπούς δεί ύπάρχειν ημάς, 
δτε παριστάμεθαγυμνοί καί τετραχηλισμένοι, μέλλοντες 
είσάγεσθαι είς τδ φρικτδν βήμα; οίμοι, οίμοι 1 ποΰ 
τότε ή περπερότης; πού τότε ή ανδρεία τής σαρκός; 
ποΰ δέ τδ κάλλος τδ ψευδές κα\ ανωφελές ; πού τότε ή 
ήδυφωνία τών ανθρώπων; πού τότε ή παρρησία ή 
αναιδής καί αναίσχυντος, πού τότε ό καλλωπισμός τών 
ιματίων; που τότε ή ηδονή τής αμαρτίας ή ακάθαρτος 
και μιαρά αληθώς ; ποΰ τότε οί τήν κόπρον τών άρμε
νων ηδονή ν ηγούμενοι; πού τότε οί μετά τύμπανων 
κα\ μουσικών τόν οίνον πίνοντες; πού τότε ή κατα-
φρόνησις τ ώ ν έν αφοβία ζώντων; ποΰ τότε ή τρυφή 
καί σπατάλη ; πάντα γάρ παρήλθον και ώς χαΰνος άήρ 
διελύθησαν. ΙΙού τότε ή φιλαργυρία χα\ ή φιλοκτη-
μοσύνη, κα\ ή έξ αυτών άσπλαγχνία; πού τότε ή απάν
θρωπος ύπερτιφανία, ή πάντα βδελυσσομένη, χαΧ αυτή 
λογιζόμενη ειναί τ ι ; πού τότε ή καινή καί ματαία 
ανθρωπινή προκοπή καί δόξα; πού τότε ή δυναστεία 
κα\ ή τυραννίς ; που τότε βασιλεύς, ποΰ άρχων, ποΰ 
ηγούμενος ; πού οί έπ ' εξουσιών, οί γαυριώμενοι έπΙ 
πλήθει πλούτου, καί τού Θεού καταφρονούντες; Τότε 
Ιδόντες ούτως έΟαύμασαν, τρόμος έπεΛάϋετο αυ
τούς- έχει ώδϊνες ώς τικτούσης, εν πνεύματι βιαΐφ 
συντριϋήσονται. Πού τότε ή σοφία τών σοφών ; πού τά 
μάταια αυτών πανούργεύματα; Ούαι αύτοίς, Έτυρά-
χΡησαν, έσαΛενβησαν ώς ό μεθνων, καϊ πάσα ή 
σορία αυτών κατεπόϋη. Ποΰ τότε σορός ; πόϋ τότε 
γραμματεύς ; χνΰ συνζητητής τού αΙώνος τού μα
ταίου τούτου; * Αδελφέ μου, άναλόγισαι ποταπούς δεί 
ύπάρχειν ημάς , δίδοντας λόγον περί ών έπράξαμεν, είτε 
μεγάλων ει'τε μικρών · έως γάρ αργού λόγου άπολογίαν 
διδούμεν τ ψ δικαέω κριτρ. Ποταπού, ούν δεί είναι ημάς 
εν τή ώρα εκείνη, έάν ευρωμεν χάριν ενώπιον αυτού; 
ποία δέ χαρά όιαό^ξεται ημάς άφοριζόμενους έκ δεξιών 
τού βασιλέως ; [ 2 4 5 ] ποταπούς δίί είναι ημάς, Οταν 
άσπάζωνται η μ ά ς οί άγιοι πάντες; Εκεί ασπάζεται σε 
Αβραάμ, Ίααακ , Ιακώβ, Νώε, Ίώβ, Δαυίδ, κα\ οί 
άγιοι προφήται κα\ απόστολοι κα\ μάρτυρε-, κα\ πάντες 
οί δίκαιοι οί τ ψ Θεφ εύαρεστήσαντες έν τή ζωή τής 

, βαρκδς αυτών, κα\ όσους άκουες καί θαυμάζεις αυτών 
fAv βίον, κα\ ήθελες ά^τι θεάσασθαι αύτους, αύτοι έκει 
έρχονται π ρ δ , σέ, κα\ περιπτυσσόμενοι αρπάζονται σε, 
άγα)λιωμένοι έπ ί τή σή σωτηρία. Ποταπούς ούν δεί 
είναι ημάς τ ό τ ε ; ποταπην δήχαράν έχειν έκείνην τήν 
άνεκ/άλητον, δταν είπη ό Βασιλεύς τοίς' έκ δίξιών μεθ' 
ιλαρότητος, άεύτε, οί ευλογημένοι τον Πατρός μον, 
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κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμΤν βασιΛείαν 
άπό καταβολής κόσμου; Τότε, αδελφέ μου, λήψρ τδ 
βασίλειον τής ευπρεπείας, κα\τδ διάδημα τού κάλλους 
έκ χειρός Κυρίου, καί λοιπόν συν Χριστψ βασιλεύσεις " 
τότε κατακληρονο^ήσεις εκείνα τά αγαθά, "Α ήτοι-
μασεν ό θεός τοις άγαπώσιν αυτόν τότε λοιπόν αμέ
ριμνος ίση, μηκέτι πτοού μένος μηδεμίαν πτόησιν. 
Άναλόγισαι, αδελφέ μου, οίον έστι τδ βασιλεύσαι έν 
ούρανφ. Καθώς γάρ προείπομεν, δέξη τδ διάδημα έ*κ 
χειρός Κυρίου, καί βασιλεύσεις τού λοιπού σύν Χρι
στψ. Άναλόγισαι, αδελφέ μου. οιόν έστι τού Θεού τδ 
πρόσωπον βλέπε ι ν διαπαντδς, οίον έστιν έχε ι ν αύτδν 
φωστήρα. Τότε γάρ ούκ έσται σοι ό ήλιος ώς φως ημέ
ρας, καθώς φησιν Ησαΐας, Ουδέ ανατολή σελήνης 
φωτιεί σοι τήν νύχτα, άΛΧ έσται σου Κύριος φώς 
αΐώνιον, χαϊ ό θεός δόξα σοι. Ιδού, αδελφέ μου, οία 
χαρά απόκειται τοϊς φοδ'ουμένοις τδν Κύριον, και, τοϊς 

.φυλάσσουσι τάς έντολάς αύτοΰ. Άναλόγισαι δέ μετά 
ταύτα και τήν τών (αμαρτωλών άπώλειαν, δταν είσ-
άγωνται είς τδ βήμα τδ φοβερδν, οία αισχύνη αυτούς 
λήψεται ενώπιον τού δικαίου κριτού, μή έχοντες λόγον 
απολογίας · οία έντροπή λήψεται αυτούς άφοριζομένους 
έξ ευωνύμων ,τοΰ Β α σ ι λ έ ω ς * οίον σκότος έπιπέσει έπ* 
αυτούς, οταν Ααλήσει πρός αυτούς έν οργή αύτοΰ, 
χαϊ έν τφ θυμφ αυτού ταράξει αυτούς λέγων /7ο-
ρεύεσθε άπ% έμού, οί κατηραμένοι, είς τό πύρ τό 
αΐώνιον τό ήτοιμασμενον τφ διαδόλφ καϊ τοις ά)·γέ-
Λοις αυτού * οίμοι, οίμοι! οίαν θλίψιν καί στενοχώρια ν 
έξει τδ πνεύμα αυτών, όταν γένηται κραυγή πάντων 
λεγόντων · 'Αποστραφήτωσαν οί αμαρτωλοί είς τόν 
ξυδην, πάντα τά έονη τά έπιΛανθανόμενα τοΰ θεοΰ ! 
ΟΓμοι I οίος έστιν ό τόπος, δπου έστιν *0 κΛαυθμός 
καϊ ό βρυγμός τών οδόντων, ό καλούμενος 'ί άρταρος, 
δν κα\ αύτδς ό Σατανάς φρίσσει 1 οίμοι! οία εστίν ή 
γέεννα τοΰ πυρδς τού άσέέστο'υ I οίμοι! οίος έστιν ό 
ακοίμητος κα\ ιοβόλος σκώληξ ! οίμοι I οίοί είσιν οί 
άγγελοι οί έπ\ τών κολάσεων, άσπλαγχνοι κα\ άνελεήμο
νές I όνειδίζουσι γάρ κα\ έπιπλήττουσι δεινώς. Τότε οί 
κολαζόμενοι κεκράξονται πρδς Κύριον, και ούκ είσ-
ακούσεται αυτών · τότε γνωσονται ότι μάταια αύτοίς 
απέβη πάντα τά τού βίου, καιάένόμιζον εντεύθεν ήδεα 
είναι, χολής κα\ Ιού πικρότερα ευρέθησαν. Πού τότε ή 
ψευδώνυμος [244} ηδονή τής αμαρτίας ; άλλη γάρ ηδονή 
ούκ έστιν ε ί μή τδ φοβείσθαι τδν Κύριον. Αληθώς τούτο 
ηδονή έστιν · αληθώς τούτο ώς έκ στέατος καίπιότητος 
έμπιπλά τήν ψυχήν. Τότε καταγνώσουσιν εαυτών, καί 
τών έργων ών έπραξαν' τότε όμολογήσουσι λέγοντες 
δτι δικαία ή κρίσις τού Θεού. Ήκούσαμεν γάρ ταύτα» 
κα\ ούκ ήθελήσαμεν έπιστρέψαι άπδ τών πονηρών ημών 
πράξεων κα\ τότε άνοίσουσι ταύτα λέγοντες* Οίμοι τφ 
έν άμαρτίαις άνεικάστοις συλληφθέντι * υπέρ αριθμών 
ψάμμου θαλάσσης ήμαρτον, καί κατακάμπτομαι έξ αυ
τών ώσε\ άπδ πολλών δεσμών σιδήρου · ού γάρ έστι μοι 
παρρησία άτενίσαι είς τδ ύψος του ουρανού. ΙΙρδς τίνα 
ούν καταφύγω, εί μή πρδς σέ, φιλάνθρωπε, εί μή πρδς 
σέ, άμνησίκακε ; ΈΧέησόν με, ό Θεύς, κατά τύ μεγα 
σου εΛεος, καϊ κατά τό πΛηθος τών οϊκτιρμών σον 
έξάΛειψον τό άνόμτχμά μον. Έπϊ πΧε'ιον πΑύνόν με 
άπό τής ανομίας μου, καϊ άπό της αμαρτίας μον 
καθάρισόν με* δτι τήν άνομίαν μου έ^ώ γινώσκω· 
καϊ ή αμαρτία μου ενώπιον μου έστι διαπαντός. Σοϊ 
μόνφήμαρτον, καϊτό πονηρόχένώπιόνσου έποίησα. 
Πρδς σέ καταφεύγω διά τήν πολλήν σου αγαθότητα καί 
εύσπλαχνίαν · σέ παρώργισα, καί πρδς σέ καταφεύγω 
διά τήν πολλήν σου αρνησικακίαν · σέ ήθέτησα, χα\ 
πρδς σέ καταφεύγω διά τήν πολλήν σου αγαθότητα χαΧ 
φιλανθρωπίαν, κα\ δεό^μενος βοώ · 'Απόστρεψον τό 
πρόσωπον σου άπό των αμαρτιών μου, καϊ πάσας 
τάς ανομίας μου έξάΛειψον. Καρδίαν καθαράνκτίσον 
έν έμοί, ό θεός, καϊ πνεύμα εϋθές έγκαίνισον έν 
τοίς έγκάτοις μου, δ ιά ιό δνομά σου, και μόνον. Ουδέν 
γάρ έχω προσενέγκαι σο ι , ού πράξιν άγαθήν, ού καρ
δίαν καθαράν, άλλά θαρρών είς τούς οίκτιρμούς σ,υ 
επιρρίπτω έμαυτδν, δπως κτίσης έν έμοι κατάνυξιν, 
ίνα μή πάλιν καταπίπτω ευκόλως είς άμαρτίαν, άλλ* έκ 
τού νύν λ α τ ρ ε ύ σ ω οοι έν δσιότητι καί δικαιοσύνη πάσας 
τάς ημέρας τής ζωής μου, ότι σού ή βασιλεία και το 
κράτος εις τούς αιώνας. Αμήν. 

3 
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Παρακαλώ ούν υμάς ταύτα προσδοκούνται, αδελφοί 
μον, σπουδάζειν άσπιλους καί άμωμους αύτφ εύρεθήναι 
ύμά; έν ειρήνη. "Οταν έπέλθη σοι πονηρά ένΟύμησις, 
σπάσαι τήν μά^αιραν ταύτην, τουτέστι τδν φδβον 
τού θεού άναλόγισαι, και συγκόπτεις πάσαν τήν 
δύναμιν τού εχθρού. Άντί δέ σάλπιγγος έχε τάς θείας 
Γραφάς · καθ* δν γάρ τρόπον ή σάλπιγξ βοώσα έπι-
συνάγει τού; στρατιώτας, ούτω καί αί θεϊαι Γραφα\ 
βοώσαι πρδς ημάς έπισυνάγουσιν ημών τούς λογι
σμούς είς τδν φόβον τού θεού. Καί γάρ είσιν οί 
λογισμοί ημών δίκην στρατιωτών πολεμουντές π ρ δ ς ν 

τούς εχθρούς τού βασιλέως. Πάλιν δν τρόπον ή σάλ
πιγξ ροωσα έν καιρφ πολέμου διεγείρει τών νέων καί 
αγωνιστών τήν προυυμίαν κατά τών αντιδίκων, ούτοι 
και αί θείαι Γραφαί διεγείρουσί σου τήν προθυμίαν είς 
τδ άγαθδν , καί άνδρίζουσί σε κατά τών παθών. Διό, 
αδελφέ μου, δσον δύνασαι ανάγκαζε σεαυτδν πυκνότερον 
έντυγχάνειν αύταϊς , δπως έπισυνάξουσί σου τούς λογι
σμούς, ούς διασκορπίζει ό εχθρός τή αυτού κακομηχα-
νια , ή πονηράς ενθυμήσεις , ή καί θλίψεις πολλάκις 
έ^ιφέρων, ή ευημερίας καί ευρυχωρίας [245] πολλάς 
παρέχων. Ταύτα γάρ κατεργάζεται τή αυτού πανουρ
γία καί δολιότητι, δπως απαλλοτρίωση άπδ τού Θεού 

τδν άνθρωπον. "Οταν γάρ πολλάκις μή δυνηθή διά τών 
ενθυμήσεων έπηρεάσαι καί καταβαλείν, τότε λοιπόν επι
φέρει αύτψ θλίψεις , δπως σκότιση τήν διάνοιαν, και 
εύρήση λοιπόν έπισπείραι ά βούλεται. Καί άρχεται ύπο-
βάλλειν τότε τψ άνθρωπψ τά τοιαύτα ενθυμήματα, κα\ 
λέγειν μεθ'όρκων, δτι Άφ ' ου εργάζομαι τδ αγαθόν, κα-
κάς ημέρας εΐδον · Ποιήσωμεν ούν τά κακά, Ινα §Λθχι 
τά αγαθά. Τότε έάν μή εύρεθή τις νήφων , καταπίνει 
αύτδν, ώσπερ άδης, ςώντα. Είδε καί έν τούτοις μή δυ
νηθή αύτδν έπηρεάσαι, τότε επιφέρει αύτψ τήν εύρυ-
χωρίαν, καί ** υψώνει αύτδν, καί άπάτην πολλήν παρ
έκει αύτψ τήν δεινοτέραν καί χείροναπάντων τών παθών. 
Αυτη γάρ έστιν ή ύπερήφανον καί άφοβον εργαζομένης 
τόν άνθρωπον · αύτη είς τδν βυθδν τών ηδονών κατασπ^ 
τδν νούν · αύτη ποιεί τδν άνθρωπον μή γινώσκειν Θεδν, 
μηδέ γινώσκειν τήν ίδίαν άσθένειαν , μηδέ έννοείσθαι 
τήν ήμέραν τοΰ θανάτου καί τής κρίσεως · αύτη γάρ 
έστιν ή όδδς πάντων τών κακών. Ταύτην τήν όδδν ό 
αγαπών βαδίζειν τήν τής ευρυχωρίας καί άνέσεως, είς 
τά ταμεία τού θανάτου ευρίσκεται φθάνων * «αύτη εστίν 

5 δδδς, ήν ό Κύριος είπε · ΠΛατεΙα καϊ ευρύχωρος ή 
δός, ή άπάγουσα είς τήν άπώΛειαν. 

ΙΑ'. Τον άγίον Ιωάννου τον Χρνσοστδμον Λόγος περϊ θεογνωσίας, καϊ είς τά άγια Θεοφάνια, καϊ είς 
τούς νεοφώτιστους. 

Όσπερ οί τάς όψεις τών σωμάτων βεβλαμμένας έχον
τες χρή&υσι τών όδηγούντων , ίνα μή ες αγνοίας είς 
βάραθρο ν έμπεσόντες άποθάνωσιν * ουτω καί οί τούς 
οφθαλμούς τής ψυχής ήμαυρωμένους έχοντες χρήζουσι 
τών είς θεοσέβεια ν αυτούς όδηγούντων, ίνα μή εξ α
γνοίας είς βυθδν κακών έμπεσόντες άπόλωνται. Και πασα 
μέν ή άνθρωπότης πρίντοιούτψ κακψ της αβλεψία, πε-
ριεκέχυτο* και ώσπερ συμβαίνει τοίς άμαύρωσιν · , άντί 
τού δντος πολλάκις όρ$ν τούς μή όντας , ούτω καί οί 
τούς οφθαλμούς τής ψυχής ήμαυρωμένους έχοντες άντί 
τού ενός καί μόνου Θεού πολλούς έώρων τούς μή όντας. 
Άλλ* ό τών σωμάτων και ψυχών ιατρός έξα-έστειλε 
νόμον καί προφήτας, ίώμένος τών ανθρώπων τήν άβλε-
ψίαν, καί είς τήν αυτού θεογνωαίαν αυτούς άγων, άλλά 
τών ανθρώπων άποστραφέντων τήν Οιά τοΰ νομού καί 
τών προφητών ίατρείαν. Έκάμμυ^αν γάρ τούς οφθαλ
μούς αυτών τού μή είδε να ι, καί τά ώτα αυτών έφραξαν 
τοΰ μή ακούσαι, κατά τδν τού Ήσαίοϋ λόγον, ίνα μή 
έπιστραφώσι καί ίαθώσι. Τά όμοια τούτων καί άλλος 
προφήτης, Ιερεμίας, έκραξε λέγων · Ίατρεύσαμεν τήν 
ΒαβυΛώνα καϊ ούκ Ιαθη * ούκ άνέβη ίασις έν αυτή. 
Βαβυλών δέ ερμηνεύεται σύγχυσις· συγκέχυτο γάρ ή 
άνθρωπότης τή αβλεψία. Άλλ' ό μέν τρόπος άριστων 
ιατρών * τούς μαθητας υπερβαίνει τών χρονίων τραυ
μάτων ή ιατρεία. Ούτω και ό μονογενής Γίός τοΰ Θεού 
Ιησούς Χριστός δοών διά τού νόμου καί τών προφη
τών μήΊαθείσαν των ανθρώπων τήν άσέβειαν παραγί
νεται έξ ουρανίων αψίδων, έξ άγιας Παρθένου J24bJ 
Μαρίας τεχθείς, πρώτον μεν διά τού σταυρού τδν διάβολον 
τροπωσάμενος, δεύτερον δέ τδν θάνατον αίχμαλωτίζων, 
δια δέ τής τριημέρου αυτού αναστάσεως είρήνην τοίς 
εγγύς και τοίς μακράν χαρισάμενος , πάντας είς τήν 
εαυτού θεογνωσίαν έπήγαγε. Που σου , θάνατε, τό 
κέντρον; Παρά τοΰ Θεού μακαριότης. Καί τούτο ίδών 
ό προφήτης Δαυίδ λέγει * Μακάριοι, ών αφέθησαν αϊ 
άνομίαι, καϊ ών έπεκαΛύφθιχσαν αϊ άμαρτίαι. Τίς δέ 
δυνατός άφιέναι αμαρτίας, εί μή εις ό θεός; "Αν
θρωποι γάρ άνθρωπου, μακαρίζοντες ουδέν ώφελούσι, 
πολλάκις δε καί βλάπτουσι, καθώς φησιν ό προφήτης 
Ησαΐας · Λαός μον, οί μακαρίζόντες υμάς, πΛανώσιν 
υμάς, καϊ τήν τρίδον τών ποδών υμών έκταράσσου-
σιν · ό δέ μακαρίζων συν τψ λόγω καί τήν χάριν παρ
έχει· Καί λάβε τοΰ λόγου τήν άπόδειξιν. Είπεν ό Κύ
ριος τψ Πέτρψ, ήνίκα τούς μαθητάς ήρώτα , λέγων · 
Τίνα με οί άνθρωποι Μγουσιν είναι; Μακάριος εϊ, 
Σίμων Βάρ Ίωνά, δτι Σαρξ καϊ αίμα ουκ άπεχάΛυψέ 

• Supple εχουσιν, obi άμαυρούσιν prsluleris, intrausilive 
fUDJplUJlJ. 

σοι, άΛΧ ό Πατήρ μον ό ουράνιος, ούχ ό νομιζόμε-
νος επίγειος. Είπες τδν μακαρισμόν, δδς τήν χάριν τής 
Βασιλείας τών ουρανών. Είδες τήν χάριν έπομένην τ φ 
λόγω ; Καί άρτίως δέ έν τοίς καταγνωσθείσιν ήμίν μα-
καρισμοίς άκηκόαμεν έκαστον αυτών τήν χάριν κατάλ
ληλο ν έχοντα. Έπανέλθωκεν δέ έπι την προκειμένην 
τής παρούσης εορτής ύπόθεσιν. Βασιλέως γάρ επίγειου 
παρουσία χαράν καί εύφροσύνην τοίς παρούσι δω ρε ϊσ θα ι 
είωθε · βασιλέως δέ επουρανίου έξ ουρανών επί τήν γήν 
παραγινομένου ενταύθα, ού μόνον ημείς οί παρόντες 
άγαλλιώμεθα, άλ/.ά καί πάσα ή γή ευφραίνεται. Εί γαρ 
ηλίου ανατέλλοντος πάν τδ ύποκείμενον φωτίζεται, τού 
ηλίου τής δικαιοσύνης άνατείλαντος, πώς ουχί πασα 
ψυχή φωτισθήσεται έν τή φωτοφόρω ταύτη νυκτί, περί 
ής ό προφήτης Δαυίδ άγίω Πνεύματι βλέπων έλεγεν · 
"Οτι σκότος οϋ σκοιισθήσεται άπό σου, καϊ νύξ ώς 
ήμερα φωτισθήσεται · και πάλιν *Ως τό σκότος αυ
τής, ούτω καϊ τό φώς αυτής. Βλέπεις δτι περί τής 
παρούσης νυκτός διηγείται; ώσπερ γάρ τδ σκότος αυ
τής όράται τοίς τής σαρκδς όφθαλμοϊς, ούτω τδ φ ώ ; 
αυτής φαίνεται τοίς τής ψυχής δμμασιν. "β φωτοφόρου 
καί θαυμαστής νυκτός πάσης ήμερα; φωτεινοτέρας, ΙΙά-
σαν μέν ήμέραν διαδέχεται νύξ, αυτήν δέ τήν φωτοφόρον 
νύκτα νύξ ού διαδέχεται · Τό γάρ φώς έν τή σκοιίφ 
φαίνει, καϊ ή σκοτία αυτό ού κατέΛαβε. Μή τψ γράμ-
ματι πρόσεχε, άλλά τώ πνεύματι κατανοεί. Φως εστίν 
ό μονογενής τού Θεού Γίός · νύξ δέ τά τού σκότους έρ
γα. "Οταν ούν φωτισθής τήν έν σκότει ψυχήν τώ παρ-
όντι φωτί, ούκέτι σκότους έργα καταλαμοανειν' σε ού-
ναται · διά γάρ τούτο παρεγένετο τδ φώς, ίνα τδ σκέτος 
φυγάδευση · παρεγένετο ή ζωή , ίνα τδν θάνατον κατ
άργηση · καί πρώτον ποιμένας δι* αγγέλων ευαγγελί
ζεται, 'υύχ ίνα τοίς λόγοις άνάθωνται τά θαύματα, αλλ* 
ίνα αφορμήν λαβόντες τών λογικών προβάτων ποιμένες 
τήν τού Θεού φιλανθρωπίαν τοίς λαοίς εύαγγελισων-
ται. 

Έν τψ άγίψ τόπψ τής Βηθλεέμ τήν όφειλομένην 
προσκύνησιν άποδούναι έσπεύσαμεν τψ πάντων ημών 
Δεσπότη Θεψ τψ δι* ημάς ένανθρωπήσαι καταξιώσαντι. 
Καί γάρ αύτδς έπι της γής ώφθη, διά τήν [247J ήμε 
τέραν σωτηρίαν έξ ουρανού καταβάς, ούκ έρημα τής 
εαυτού παρουσίας τά έκείσε καταλείψας · Τόν γάρ ον-
ρανόν καϊ τήν γήν έγώ πΛΐ]ρώ, Λέγει Κύριος, φησίν 
ό Ησαΐας · καί πάλ.ν ό Δαυίδ* 'Εάν άναϋώ εϊς τόν 
ουρανό ν, σύ έκεϊ εϊ · έάν καταβώ είς τόν ςίδην, πάρ
ει, ϋύπω επί γής γέγονεν ένανθρωπήσας, καί ήδη την 
έν άδη παρουσίαν μηνύει ό προφήτης. Ού μέγα ούν, εί 
καί ημείς άπδ τής πόλεως τδ μικρόν τούτο διάστημα 
διανύσαντες ήλθομεν επι τδν τόπον τούτον προσκυ/ηααι 
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ad te confugio, propter multam luam malorum obli-
vionem : te rejeci, ei ad le confugio, ob muliam iuam 
bonilaiem el bumani gcneris amorem, et supplicans 
clamo : Averte faciem tuam α peccatit mei$f et omne$ 
iniquitates meas deie. Cor mundum crea in mi , Deiii, 
el tpmlum reclum innova in vitceribus tnei$ (P$al. L , 
14, 12) : propier nomen tuum, idque solum. Nibil 
enim habeo quod ad te aflftrani : non opus boniuri, 
non cor puruui, sed eoriibiens in miseraliones tuas 
me conjicio, ul in me comp mctiowem crees, ne ite-
rum facile hicidain in peccatum, sed ex boc lempore 
libi serviam in sanclitate el juslitia omnibus diebus 
viue ineae, quia tuum est regnum et potentia in se-
cula. Amen. 

Obsecro itaque vos, fraires roei, hrec exspectantes 
date operam ut sine macula et culpa inveniamini 
apud illum in pace. Cum mala cupido le invaserit, 
stringe bunc gladium, hoc esl, timorem Dei iu animo 
babe, et omnem inimici vim rescindes. Pro tuba au-
tem babe sacras Scripturas : siCul enim tuba canens 
militee cogit, iia sacr® Scripiurae ad nos claroantes 
ratiocinia nostra cogunt ad timorem Dei. Ratiocinia 
enim nostra, instar militum, bellnm gerunl contra 
iniiuicos Regts. Et iterum, quemadmodum tuba, belli 
tempore canens, excilat juvenum el bellalorum ala-
crilatem animi contra adversarios : ila etiam sacrae 
Scripturse tuam excitant alacriiatem ad bonum, et 
contra passiones le corroboranl. Quapropler, mi fra-
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ler,qnantum potes, libi necessitaiem impone freqneii-
tius iii iis versandi, ul cogant ratiocinia, qua? inimtcus 
malis suis macbiiialionibiis dissipai, vel nefarias co-
gitationes suggerens, vel eiiam saepe calamitales in-
ducens, aul felicitates muliasque res prosperas pra> 
bens. Hsnc enim operalur astulia sua cl dolo, ul 
hominem a Deo alieuuui facial. Sa»pe eniin cnm non 
possii per cogilaiiones honiinem ludiflcari el dcjicere, 
tnnc demum calamitales ipsi inducil, ul mentein 
lenebris offtindal, et modum ttndem inveniat ea qtiae 
vult inserendi. Tuncque incipit homini suggerere 
isiuis modi cogiiationes, ei cum juramemis dicere : 
Ex quo tempore bonum facio, malos dies vidi ; Fa-
ciamui ergo mala, ut evenianl bona. Tum si quis nou 
inveniatur sobrius, absorbet eum vivum sicul orcus. 
Si vero nec in his possii ei hocere, tunc felicilatein 
ei adducil, aique evehit i l lum, et multam aflert 
iraudem omnibus calaroitatibus gfaviorem et dele-
riorem. Illa enim est qua3 supcrbum el meiu vacuum 
efficit hominein ; illa m voluplatum profundum de-
trabit mentem ; illa efficil ui bonio uesciat Deum nec 
infirmitaiem propriain noscat, nec in nienle hal>eat 
diem roortis el judic i i : tlla enim esl oronium nialo-
rum semita. Qui amal per semilam illam prosperi-
talis ac remissionis ire, in peneiralia morlis lendere 
deprebendilur. Haec esi via de qua Doniinus dicit, 
Lala et $patiota esl via quce dutil ad perdhionem 
{Matih. VII , 13). 

SPURIA QUiEDAM. 
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Qiiemadmodum i i qui in visu corporeo laesi sunt, 
ductoribus opus liabent, ne forle, ϊιι baraibrum per 
igtiorantiam ineidenies, morianlur : iia i i queis ani-
mae oculi obiusi sunt prxceptoribiis indigenl, ne, ex 
ignoraniia in malorum profiindum incidentes, pereant. 
Et anlea quidem lolom gemis humanum biijusiuodi 
caeciialis malo erat circumfusum : et quod visu lie-
beialis conlingil, ut pro rebus exisientibus sxpe non 
«xisientes videant : ita eliam, quia animae ociilos 
obtusos habebanl, pro uno atque solo Deov niulioa 
videbant nusquain existenles. Sed corporum simul 
el aniinorum medicus legera misil et propheias, ut 
liominum caeciiaiem sanarel. aique eos ad divinam 
sui cogiiilionem ducerel; bominibus tamen illam per 
legem et propbelas medelam re}icienlibug (hai. V I , 
10). Occluserunl enim oculos suos ne vidcrent; et 
aures suas obstruxerunt ue audireut, secundum lsahe 
dictuin, ne converierentur el sanareulur. His similia 
alius prnpliela, Jereinias, clamabat dicens: Curaviniut 
Ifabylonem, et non e$t tanala (Jer. L I , 9); medeia non 
intravii iu ilfam. Babylon aulem explicaiur confutio : 
confusum enim erat genus huiuanum ρπκ cxcitaie. 
Sed modus curandi ad oplimog niedicos periinel, el 
discipulos exstiperat inveteraioruin vulneruin curalio. 
Sic ei unigenilus Filius Dei, Jesus Cbristus, videns 
hominum impielalem per legem et propbelas ιιοιι 
sanalam fuisse, e coelestibus advenil fornicibus, ex 
eancla Virgine Alaria nalus. Primoquidem per crucein 
diabolum in fugani convertit; deinde morleni capti-
vam duxil, et per triduanain ipsius resurreciionem 
iis qui prope et qui procul eram pacein largitus, ud 
if>sius cognilioneni ctincios adduxit. Vbi esl, mors, 
slimulus luus (1 Cor. XV, 55)? Α Deo csl beatiludo. 
E l hoc conspiciens propbcia Oavid dicit (P$al. XXXI, 
i) : Beati quorum remi$ue $unt miquilutesy et quorum 
tecia tunt peccaia (Marc. I I , 7). Quu votat autem di-
millere peccata, niti sotus l)eus[Luc. >, 21) ? Homines 
euini, CUID bealos pradicanl bnuiines, nihil juvani, 
srrpe eliain nocenl, sicul ail Isaias propbeta : Popule 
meuiy qui te beatum dicunt, ipti (e decipmul, ei viam 
fressuum twrum diuipani (hai. 01, 12): bic vern, cum 
beauim dicil, ima cum diclo gratiam quoque larsiiur. 
Atque dicii [UObalionem accip^. Dixit Domiuus Pelro 

(cum discipulog interrogavil, dicens, Quem me dicunt 
homine* e$*e?): Beaiu$ e$t Simon Barjona, quia caro el 
$anaui$ non revelavit t\bi% sed Pater meus qui in cctlit 
e$l (Mallh. XVI, 15 el 17), non auiem is qui terreuus 
paler reputalur. Bcatiludinern narraslt, profer quo-
que gratiam coelestis regni. Videsne graliam vcrbo-
rum subsequeulem ? Aique nuper in beatiiudinibus, 
quae nobis reciialae faerunt, audivimus earuin unani-
quamque babere graliam congruenleni. Procedamus 
vero ad pra^seutis diei fcsii argumenium. Rcgiseiiim 
lerrestris prseseniia gaudium ac l^liiiam solel ad-
etanlibus afferre : Rege vero coelesii huc in lerram 
coelitus adveniente, non solum nos adslantes exsulia-
nuis, sed ei tola lanlalur lerra. Si euim, sole ori:nie, 
omne quod subjicilur lucem accipii; orlo jusiilias 
Sole, quoroodo non oninis aninia illuminabilur iu Iiac 
nocie lucifera, de qua pmpbela David por sancluui 
Spirilum videns, dixil : Quia ienebm ηυη obscurabun-
tur α /e, el nox sicui dies illumtnabiiur; el rtirsum, Si-
cul lenebras ejut, ita el lumen ejus (Psal. CXXXVTII, 
11, 12). Videif ipsum de praisenti nocic loqui ? sicut 
eiiiui leuebnc ejus conspiciunlur oculis cariialibus, 
ita lumcii ejus aoiina? apparet oculis. 0 luciferam no-
ciein omni die splendidiorem! Oiiuii i|iiidem diei, 
biiic vero nocti lueiferae nox non succedit: iiam Lux 
in tenebris lucet, el lenebroe eam non comprehenderuni 
[Joan. 1,5). Ne lilteraj aitcndas, sed spiriiu iutellige. 
Lux esi iuiigeiittus l)ci Filius, nox vero tenebrarmu 
opera. Cuni igiiur anima iua iu lenebris versaus liac 
luce illumiiiaiur, opera tencbrarum te amplius occu-
pare nequ*unt: ideo enim lux accessil, ut Uiiebras 
iugarei : vila advenit, ui morteiu abroget: ei pr mo 
pasloribus per angelos Evangelitim pr;udical, imu u( 
miracula serinonibusadjiciani.sed uluccasione suinpu 
pasiores raliunalium ovium clenieniiam Uei populis 
praedicenl. 

In sacro loco Beiblcbem debitam adoraiioneiu prai 
stare fesiiiiavimus oiiiniiiiu iio^rum Doiuino Doo, qui 
propltr n«>s bumanam naturaut assuiuerc dignaltis 
est. Ipse eni;n in lerris visus esl, de coelo pro saluie 
noslru descendens, cum loca iila praseniia sua IIDII 
deslituta reliquerit: nam Coelum ei lerram ego Uih 
pleo, dicit Dommm (Jer. XXUl, 24), dicil isaias: 
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atque iiermn David : Si atcendero in caslum, tu illicex; 
st descendero in infernnm , ades (Psul. CXXXYIi l , 8). 
Nondum in lerra Ιιοιηο factus fuerat, jamque ejiis in 
inferno advenlun» propheia indicat, N»n uiagna resesl 
igilnr, si nos, parvam lianc aburbe disiariliani euiensi, 
ad Imnc locum venwnius ul adoremus. Eamus rur-
siiin cl ad Jordanem, mysteria visuri in illu exhtbita, 
quomodo mare vidil el fugil siium Doiniuum, Jorda-
ni$ vero conversus e&l retronum (f»a/. CXIII, 5). V i -
deauius itenmi Joamieui baplizatilem illum qui tollit 
peceatum mundi (Joan. I , 29), ac Pairein desuper 
leslificaniem Filii sui slupeudam deinissionein, el 
cogn iiuni Spiriium in specie coluinbtt descendeauem 
et manenieiu super eum, cui tesliinoniuro perhibeba-
tur. Ο slupendi Regis slupenda miracula! quomodo 

matius luiea. runi langcrftt is niuttdi vcriice ··. 
nun esi cotubiista ? quis vidil aui qnis ijnqnatn niidi-
vil fuennm igni conligmiin, et ab igne damimiu n<»n 
recipiens ? Bcatus eiiim revera, ac ler beatus, surcti-
lus Zacbaritt ei Elisabebe. Beali demum el nos SI I -
mus, qui lumboriini nosirorum fruclus e sanclo lava-
cro eifiilgetiies conspicimus, lanqtiam siettas quasda u> 
plenam perciirrenles ecclcsiam. Venim , ο Paier . 
Verbum ei Spiritus, Iriuni personariim subslamia, ei 
poteniia et voluntas ei actue, roncede nobis, qui in-
conftisas el indivisas tuas p«Tsoims confttemur, ui ad 
dexirani tuam slemus, cum c coelis veneris jndicare 
orbem iu aequilate (Act. XVU, 31). Quia tibi convemt 
gloria, honor, adoralio, Palri ei Filio ei Spiritui san-
cio, nunc et semper, ei in scculn seciriormn. 
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Qiiaiidoquidem per gratiam Dei oraiionem de pas-
sione Domini noslri, quo oportuit die, habuimus, ei 
similiier de restirrectione ; audite jatn bujus quoque 
orationis bistoriam. Postquam resnrrexerai a mor-
luis, et npparuerat discipulis, alque cum iltis versa-
lus, lactus eiiam fuerat, cunnpie illis manseral per 
dies quadraginta , venit in moiitem Olivarum ex ad-
v(>rso Jerosolyniorum cum discipulis suis : magna 
eliani collecia iiiuliitudiiie, ipse Jesus discipulisdixii: 
Sicui mitit me Pater, et ego milio vo» (Joan. XX, 21). 
Euntes igitur in univertum mundum, baptizate eoz in 
nomine Pairhei Filiiet Spiriiut tancli,in remissionern 
peccaiorum {Maith. XXVIII, 19; Mare. XVI, l i>) . 
litfirinus curate, dfvmoues ejicite; gratii accephih, 
grulii dale ( Malth. X , 8 ) . Benedicile perseqnentibns 
M8, benedicne, ei nolile maledicere(Luc. VI , 28). Imi 
lediini Magislruin vesirum. in hoc cognoscenl omnei 
quod discipuli mei eslis (Joan. X l l l , 55), si eos qui vos 
odio l i a b c n t diligalis. Memores eslote quot mibi mala 
iululerint Judan. Surapbiin, ciim ιιοιι nossinl f.icicin 
m c i i i i i iutueri, viilms suos legunt: Judiei vero in fa 
ciem meain inspiierimt el uiaxillam colaphis1 perctis-
s«re. Manus uiea: boinincm e (erra (brmarani, et pul-
cberriinum nitmdmn condideruul : i l l i vero clavis 
f.rreis ligno afiixere. Si lerram inspiciam, lerra ire-
init ei COIK utiiur : i l l i vero tiaiisemiies et capila IIMI-
ventes, irridebanime. Hicomniaabillispassussmn, 
•ι iram illis nnn reiribui. An existimatis i»e non 
poiuisse ? parati adslabant angeli, dicenles : Dirum-
puinuB vincula eorum, el projiciamus α nobit jugum 
tpsorum (Ptal. I I , 5 ) : neque id iliis permisi; sed in 
criice extensus, inlixis manibus, Palrem meum pro 
illis invocavi, dicens : Pater, ignosce itlis; non enim 
tciunt quid faciuiu (Lue. XXIII , 34). Et bxc propier 
v.<s passus sum, ut vobis exeniplo essern. Si enim 
dixUscm laiuiun et nou fecissem, incongrua essel 
doci-r.iia mea : priinus rem aggrcssus sum, ac deinde 
vnbis facieudiim injungo. Dixi, Bonut pastor animam 
mam dal pro ovibut ( Joan. X, 41 ) ; ei ιιοιι recusavi 
moriem, cuui siin iinmoi tahs : dixi, Benedicile perte-
queniibu» roi, el nolite timtedieere (Mnilh. V, 48) ; 
aiqtu>iaiila passi isa Jud:eis, non i t l i s malcdixi. Omiiia 
ifci , o i i i n i a peregi, quâ  de mc a propbetis iradila eranl: 
ri «*ne Ascendo ad Pairem meum (Joan. XX, 47 ei 
λIV, 44). Sed nolile contrislan , Kon relinquam wt 
orp/iunvi ; Fed millamad vus Spiriluiii saiicluin Doim-
iiniii el v iv idcauhMH , coiisubblanlialein Patri uieo el 
f i ) i b i : El epo vobitcum tum omnibm diebus, usque ad 
omummahonem uBculi (Mallh. XXVIU,20). Iherain 
a principio ciim prophelis, ilaetiam erovobiscum. Ego 
Moy>en e iiinnii yEgyptiorum eripui; ego cum Jesii 
Filio ISave s^pUiin inbns l>ello vici; r g o Eliatn e 
niaiiii JezaMis bberavi; ego Elisvo dupiicem gra-
liani couinli; cgo Davidem e maiiii SisQIis eripui ; 
ego Jereniiam ex laou profundo evexi; cgo Dauielem 
ex faucibus teonuiii e\lub ; ego cum ihbus ρυ· ris in 
ittrnace churus duxi, ei hos scrvavi, iuiinico^ ven> 

cornbussi. Sicut eram cnm illis omnibns, «la etiniu 
ero vobiscum. Ει ad urbem Jerusalem oculos aiiol 
lens d i x i l : Jeru$filcm, Jeruiaiem, qace occidit prophe-
Uis, et lapidas eos qui ad te mis$i tuni, quoties volui 
congregare filios tuot, guemndmodum gallina pullo* 
$nos, et noluitti (Matth. XXIU , 57; Luc. X l l l , 54) ? 
Va ,̂ Glii Jerusalem : quia ego veni in noinine Pairis 
mei, el non accepislis mc, sf'd diabtdum accipiiis, 
qui vos seniper decipii. Ideo Relinqueiur domvs ve-
$tra deterta ( Malth. XXIII, 38 ) : non mancat lapis 
super lapidem in teinplo vesiro : gloriam lempli ve-
slri, quam habuislis, ecce irado credeulibu<% in eru-
rem meam, el in resurreciii>nein meam. Va? vobis, 
filii Jerusalem Jud;pi, qni lypinn habeiis a principio, 
ei veriialem non accepislis. Ego vobis flgnr.nii hiijus 
mea? praesenli;r dedi. ut Qgnrani babenies vcrilaieiii 
agnoscatis : dedi vobis Moysein, lcgem, virgain, aiu-
phoram atiream habeiitem mauna : ubicumqiie au-
lem erat arca, ibi eliam crai gioria mea. Quoiiiam 
vero imprudenies fuisiis,ac, ηιβ venienle, nonacceph-
stis me. idcirco a vobis gloriain aulero, et gentibus 
trado, ei ascendo ad Palrem nieiini, qui me iu muii-
duni niisit. Vico lempli vestii erigain ecclesiam : 
vic« proplietarum, quos ad vos misi, et conspexisiii; 
eoe, in uiiitiduiii mitiaiii discipulos meos, pra:dicare 
baptisma r^sipiscemia' ad reuiissionem pecraforuin. 
\)edi vobis labnlas fued r̂U ; »1» geniibus Evangelia sa« 
lulis : dedi vobU legcm, ei irrilaui bcjsiis eam ; do 
genlibus gratiaiu vice legi> : dedi vobis virgaui, quae 
pullulavit; do gentibus crucein effloreiilem, viiamque 
mundo pro fruclu proferenlem : dedt vobis manna, 
et cum edisseiis, viluluin pro me adoraslis ; do gen-
tibus panem coelestem, qui e coelo descendit, id csi, 
corpus meum : dedi vobis e pianipta rupe iquam, et 
bibentes exacerbavistis me; do geniibus poculuui 
saiiguiiiis mei, ut bibant viiam ;ciernaiu. Ila3c geuii-
btts largior, ei Atcendo ad Pairem meum (Joan. XX, 
47) Ecce rtlinquiiur vobit domut vetUa deseria (Maitti. 
XXHI, 58). Cuni IKBC dixeral Domimis, cunversus ad 
iiiaircm el Virgiueiu dixil : Pax libi, maicr suavis-
siuta ; ne doleis quia Atcendo ud Pairem tneum : ιιοιι 
le dcsei-am, orbis ler#arum illiimiiialricein ; ιιοιι le 
dcseram, lempluin ineum haucliim; uon le deseram, 
solani lideleui ac fraudis experieiu coram ine tiivcu-
lam; non le deseratn, lolius orbis niysierium ; ιιοιι U» 
deseram, iloroiu iucurruplibilein. Ne duleas : quin 
eiiain rum e vjia es exilma, non mitiain augelos aut 
arcbangelos, sed cgo veniani ipse. ei .tccipiain ani-
maiii luatii itlanoruiii 6<>le ac luua lucidioicm. Ne d<>-
leas, virg>v quia Ascendo ad Pairem meum : lutbes 
pru ine Joann^ui, virginein , et soeium meuiii pecio-
ralem. Nomie, eiiam ciim in cruce tui, il l i le iradidi v 

4li<eits : Joanncs, Ecce maler lua? libiqne dixi, Etce 
fuim tuus (Joun. MX, 27, 2G) ? Et ntiuc scruio ideui 
a tne ad le pronuniialiir : Pax libi, nialcr mea c l 
vii^u. Kiirsu> vtTo «liscipiilis i l i v i t : Pax vobis, fra~ 
tro^ : ut vubis praccpi, iacilo. Nc ilaquc inalefc i i l . i ^ 



SPUUIA QU.CDAM. α 
"Ιωμεν πάλιν και πρός τόν Ίορόάνην όψόμενοι τά tv αύτω 
τελούμενα μυστήρια, πώς έΟεάσα\ο τόν ίδιον Λεϊπόττ,ν 
J) θάλασσα τα\ έφυγεν, Ό δε Ιορδάνης έστρύρη nV 
τά οπίσω. "Ιδωμεν πάλιν και τόν Ίωάννην βαπτιζοντα 
τόν Αίροντα τήν άμαρτίαν τού κόσμου , κα\ τόν ΙΙα-
Εέρα άνωθεν μαρτυρούντα τήν τοϋ ιδίου 1'ίού παράόοξον 
συγκατάβασιν, χα\ τό συγγενές ΙΙνεύμα έν ειοει περι
στεράς καταβαίνον κα\ μένον επί τόν μαρτυρούμενον. 
' β παραδόξου βασιλέως παράδοξα θαύματα • π ώ ς ή πή
λινη χειρ άψαμένη τής τοϋ παντός κόσμου κορυφής ούκ 
εφλέχΐη; τίς είδεν , ή τίς ήκουσε ποτε χόρτον πυρι 
π'ροσψαύοντα, και έκ τοϋ πυρός βλάό'ην μή καταδεχό-
μενον'. Μακάριος γάρ ώς αληθώς, και τρισμακάριο; δ 

ρ'άδαμνο; Ζα/^ρίου και Κ Λ ' ί ϊ ^ Λ . Μακάριοι έσμ^ν λοι
πόν και ημείς, ότι τού; καρπούς τής ημετέρα; όσφύος 
θεωρούμε·/ έκλάμποντα; έκ τής άγιας κοί.υμβήθρα; , 
ώσπερ τινάς αστέρα; διαθεοντας τό πλήρωμα τής Εκ
κλησίας. 'Αλλ', ώ Πάτερ, καί Λόγε. και Πνεύμα, ή τρισ
υπόστατος ουσία, και δύναμις, και Οέλησις, καί ενέργεια, 
ήμας τους δμολογούντάς σου τάς άσυγχύτους καί άί-.αι-
ρέτους υποστάσεις, άξίωσον και τή ; εκ δεξιών σου στά
σεως, ήνίκα έρχη έξ ουρανών κρϊναι τήν οικουμένη·/ έν 
δικαιοσύνη/ δτι πρέπει σοι δόξα, τιμή κα\ προσκύνησις, 
τώ Πατρ\κα\ τω Τίώ και τώ άγίω Πνεύματι, νύν και 
άε\, και είς τους αιώνα.; τών αιώνων. 

ΙΒ'. Τοΰ έν άγίοις πατρός τ'\μών\ Ιωάννου τον Χρυσοστόμου λΰ] ος εις τήν ayiuv άνάΛηψιν τοϋ Σίΐ-
Τηρος ημών. 

Επειδή χάριτι θεοϋ τόν λόγον τόν περι τού πάθους 
τοϋ Κυρίου ημών έποιησάμεθα κατά τόν καιρόν τής 
δεούσης ημέρας, ομοίως κα\ περί τής αναστάσεως· 
ακούσατε λοιπόν και τοΰ » λόγου τήν Ιστορ αν. Μετά 
τό άναστήναι αυτόν έκ νεκρών , και φανερωθήναι τοις 
μαΟτταϊ;, καί συνδιαιτηθήναι, ναι ψηλαφηθήναι, και 
συναλίσθήναι έπι ημέρας τεσσαρά/Ο/τα, ήλθεν έπΙ τό 
δρος τών Έλαιών κατέναντι Ιερουσαλήμ μετά τών μα
θητών αυτού ' άλλά κα\ πολλού πλήθους συναθροισθέν-
τος. αυτός ό Ιησούς τοις μαθηταϊς αύτοΰ έλεγε • Καθώς 
άπέστα.1κέ μα ό ΙΙατήρ, κάγώ αποστέλλω υμάς. 
ΙΙυρευυέντες είς τον κόσμον άπαντα, βαπτίζετε αυ
τούς είς τύ όνομα τοϋ [Ιατρός, καϊ τού Υιού, καϊ τοΰ 
άγιου Ut-εύματος, είς άφεσιν αμαρτιών. ΆσΟενούντας 
θεραπεύετε, δαιμόνια έκβάλλετε 1 δωρεάν έλάβετε, 
δωρεάν δύιε ' ευλογείτε τυύς διώκοντας υμάς, ευ
λογείτε, καϊ μή χαταράσΟε 'μιμήσσσθε τόν διδάσκαλον 
υμών. Εν τούτφ γνώσονται πάντες ότι έμοϊ μιιθηταΐ 
έατε , έάν τούς μισούντας υμάς αγαπα:ε. Μνή-
σθητε όσα μοι κακά εποίησαν οί Ιουδαίοι. Ίό πρόσωπον 
μου τα Εεραφ'ιμ μή δυνάμενα θεωρήσαι, τά εαυτών κα-
λύπτουσι πρόσωπα " και Ιουδαίοι τό πρόσωπον μου 
ένέπτυσαν και τήν σιαγόνα έρ\όάπισαν. Αί χείρες μου 
εποίησαν τόν ίνΟρωπον άπό γή; καί τόν περικα/.λή 
κόσμον έόημιούργησαν, κάκείνοι σίδηροι, τώ ξύλιρ προσ
ήλωσαν. Εάν είς τήν γήν επιβλέψω, ή γή τρέμει και 
σείεται " εκείνοι δέ παραπορευόμενοι και κινουντες τάς 
κεφάλας αυτών, έμυκτήριζόν με. Ταύτα πάντα ύπ-
έμεινα παρ' αυτών , και όργήν αύτοϊς ούκ άνταπέδωκα. 
Ή δοκείτε ότι ούκ έδυνάμην ; έτοιμοι παρειστήκεισαν 
άγγε/.oi λέγοντες · Αιαρ^ρήξωμεν τους δεσμούς αυτών, 
καί άπορβίψ-ωμεν άρ' ημών τύν ζυγύν αυτών ' xal 
ούκ επέτρεψα αύτοίς, άλλά ί-Χ σταυριύ τανυσϋε'ις, και 
τ ά ς χείρας πεπτ,γώς, τόν Πατέρα μου παρεκάλεσα υπέρ 
αυτών λέγων ΙΙάτερ, άρες αυτοϊς ' ο'ύ γχ'ιρ οϊδασι τί 
Λοιοϋσι. Καί ταύτα δι' υμάς ύπέμεινα, ίνα ύμίν τύπος 
γένωμαι . Κι γάρ μόνον Ι/.εγον, και ούκ έπρατταν, άσύ-
στατός μου ήν η διδασκαλία - πρώτο; ήρξάμην τού έρ
γου την επιχείρησιν, /.α'ι τότε ύμίν προστάττω ποιήσαι. 
L:~'JJ- 'Ο ποιμην ό καΛος τήν ^·υχί(ν αυτού τίΟιισιν 
νπέμ τών προϋάτων, καί ού παρητησάμην τόν θάνα
τον ό αθάνατος 1 είπον · ΕϋΛσγειτε τούς διώκοντας 
υμάς και μ'η καταράσϋε , καί τοσαύτα παθών πάρα 
των Ι ο ν ί ω ν , ού κατηρασαμην αύτοίς. Πάντα πε-
•ποίηκα, πάντα τετέλεκα τά προφητευϋέντα περι έμού, 
και ίδ ι̂ΰ Αναβαίνω πρύς ιύν ΙΙατέρα μου. Άλλα μή 
λυπεϊσΰΐ, Ούχ άρήσω ύμύς ορφανούς ' πέμψω δέ 
ύμίν τό Ονεύμα τό άγιον, τό κύριον καί ζωοποιούν, τό 
όμοούσιον του Πατρό. μου και εμού · Καϊ έγώ μεΟ' 
νμών ε'ιμι πάσας τας ι'ιμέρας, εως της συντεΛείας 
τον αιώνος. Καθώς ήμην ες αρχής μετα τών προφη
τών, ούτω; έσομαι και μεϋ ύμων. Έγώ τόν Μωϋσήν 
ιν. χε.ρός τών Αιγυπτίων άνεΐλόμην " εγώ μετά Ίτ,σού 
τοϋ Μαυή τας έπτα φυλάς πο/.εμήσας ένίκησα • εγώ 
τόν Ήλίαν έκ χειρός Ίε,άόελ ippJJaμηv· εγώ τω Έλισ-
σαίω διπλήν χάριν έ/ορήγησα · ένώ τόν Λαυί^ εκ χει-
ρος ϊνούλ ερ^υσαμην · εγώ τόν Ίερεμίαν εκ λα/.κου 

* Fort. καί TOVIO-J τού. 

βοΟρώδους άνειλόμην • έγώ τόν Λανιήλ έκ στομάτων 
λεόντων έξειλόμην · έγώ μετά τών τριών παίδων έν τή 
καμίνω έχόρευον, και τούτους Stietoea, και τούς ύπεν-
αντίους ένέπρησα " καθώς ήμην μετά πάντο,ιν εκεί
νων, ούτως έσομαι καί μεθ' υμών. Και άναδ/.έψας 
προς τ ή ν πόλιν Ιερουσαλήμ, είπον • Ίε/!ουσαΜ)μ, Ιε
ρουσαλήμ, ήάποκτείνουσατούςπροριμας, χαϊ Λιθο
βολούσα τους απεσταλμένους προς σέ, ποσάκις ήϋέ-
Λι\σα έπισυναγαγεϊν τα τέχνα σου, δν τρόπον όρνις 
τάνοσσίααύτης,χα'ιούχήΟεΜ'ισατε ' Ούα'ι, τέκνα Ι ε 
ρουσαλήμ, δτ ι έγώήλΟονέν τ ω ονόματι τού Πατρό; μου, 
κα'ι ούκ έόέξασΟέ με,ά/.λά τόν διαβολον έκδέχεσθε τόν 
άεΊ άπατό^ντα ύμας. Λιά τούτο "Χρίεται ύ οίκος υμών 
έρημος· ού μή μείνΓ, λίθος έπ'ι λίβον έν τφ ναψ υ μ ώ ν 
τή/ δόξαν τού ναού υμών, ήν εϊχετε, ιδού δίδωμι τοις 
πιστεύουσιν είς τόν σταυρόν μου καί είς τήν ανάστα-
σίν μου. Ούαϊ ϋμΐν, τέκνα Ιερουσαλήμ, Ιουδαίοι, ότι 
τόν τύπον υμεΐς εϊχετε άπ' αρχής, και τήν αλί Οειαν 
ούκ έδεξασΟε. Έγώ ύμίν τόν τύπον τής παρουσίας |249[ 
μου ταύτης έδωκα, ίνα τόν τύπον έχοντες τήν άλή« 
Οειαν γνωρίσητε • έδωκα ύμίν τόν Μωϋσήν, τόν νό-
μον, τήν ρ'άδδον, τήν στάμνον τήν χρυσήν τήν έχου-
σαν τό μάννα • δπου 6' άν ύπήρχεν ή κιβωτός, εκεί 
και ή δόξα μου ήν. Επειδή δέ αγνώμονες γεγόνατε, 
και ελΟόντο; μου ούκ έόέξασΟέ με, διά τούτο αφαιρού
μαι άφ' ύμοϋν τήν δόξαν καί χαρίζομαι τοίς έϋνεσι, 
και άναδαίνω πρός τόν Πατέρα μου τόν άποστείλαντά 
με είς τόν κόσμον. 'ΑντΊ τού ναοΰ υμών αναστήσω 
τήν Έκκλησίαν · αντ'ι τών προφητών ών άπέστει/.α 
πρός υμάς, καί έΟεάσασϋε αυτούς, άποστελώ τους μα-
Οητάς μου είς τόν κόσμον κηρύσσειν βάπτισμα μετα
νοίας είς ά^εσιν αμαρτιών. Έδωκα ύμίν τάς π/.ακας 
τής διαΟή/.ης, δίδωμι τοίς έΟνεσι τά ευαγγέλια τής 
σωτηρίας · έδωκα ύμίν τόν νόμο/, κα\ ήΟετήσατε α υ 
τόν δίδωμι τοίς έΟνεσι τήν χάριν άντί του νόμου • 
έδωκα ύμίν τήν ράβδον τήν βλαστήσασαν , δίδωμι 
τοίς έΟνεσι τόν σταυρόν τόν άνΟήσαντα, κα\ ζωήν τω 
κόσμω καρποφορησαντα • έδωκα .μίν τό μάννα, καί 
φαγοντες μόσχον άντ'ι έμού προσεκυνήσατε • δίδωμι 
τοίς έϋνέσι τόν άρτον τόν ούράνιον, τόν έκ τού ουρα
νού καταΰαντα , τουτέστι τό σο/μά μ'-υ · έδωκα ύμίν 
έκ πέτρας άκροτόμου ύδωρ, καί πίνοντες παρεπικρά-
νατέ με · οίδωμι τοίς έϋνεσι τό ποτήριον του αίμα;ός 
μου, πίνειν ζωήν αίώ/ιον. Ταύτα χαρίζομαι τοις έΟνε
σι, καί ΆναϋαίνωπρίςτόνΙΙατέρα].υυ ιδού άρίεται 
νμ'ιν ό οίκος νμών έρημος. Ταύτα ειπών ό Κύριος, 
στραφείς πρός την Μι,τερα κ .̂1 Παρϋένον είπεν · Ειρήνη 
σοι, Μήτερ γλυκύτατη • μ ή λυπήυητι δτι Αναβαίνω 
πρύς τόν ΙΙατέρα μου • ού μ ή σε εγκαταλείψω, τόν 
φωστήρα τής οικουμένης • ού μ ή σε εγκαταλείψω, τόν 
ναόν μου τόν άγιον · ου μ ή σε εγκαταλείψω τήν μόνην 
εύρεΟείσαν πιστην και άοολον ενώπιον μου ' ού μή σε 
εγκαταλείψω, τό μυστήρινν πάσης τής οικουμένης.· 
ού μή σε εγκατα/.είψω , τό άμάραντον ανθό;. Μή λυ-
που · α/.λά καί όταν μέλλτ;ς έξερχεοΟαι έκ τοΰ βίου , ού 
πεμψο; αγγέλους ή αρχαγγέλου,, άλλ' έγώ αυτός έρ
χομαι κα'ι παραλήψοραί σου τήν ψυχήν τήν λαμπρο-
τ;ραν τού ηλίου κα'ι φωτεινητέραν της σελή«',,. Μίι 
λυπού, Παρθένε, ότι Αναβαίνω πρύς zcv Uuiepii μου 
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Ιχεις άντ\ έμοΰ Ίωάννην τδν παρθένον κα\ έπιστήθιόν 
μου. Ούχ δταν κα\ έπ\ του σταυρού ήμην, έκείνψ σε 
παρεθέμην λέγων · Ιωάννη, Ίδεήμήτηρ σον; καί σοϊ 
βΐπον Ίδε όυΐός σου; Κα\ νυν δ αύτδς λόγος εΓρηταί 
μου πρδς σέ · είρήνη σοι, Μήτέρ μου καί Παρθένε· 
Πάλιν δέ πρδς τους μαθητάς εΐπεν · Ειρήνη ύμίν, αδελ
φοί · καθώς ύμίν ένετεΐλάμην, ποιήσατε. Μή ούν λυ-
πείσθε, διδτι Αναβαίνω πρός τόν Πατέρα μου · εί μή 
γάρ έγώ απέλθω, δ Παράκλητος πρδς υμάς ούκ έλεύ-
σεται · έγώ υπάγω, κα\ μετά ημέρας δέκα πέμπω τδν 
Παράκλητον, τδ Πνεύμα τδ άγιον κα\ ζωοποιουν. Καί 
ταύτα αυτού λέγοντος, Ιδού πλήθος αγγέλων περιεκύ-
κλωσβν αύτδν, κα\ τά Σεραφείμ σκιάζοντα κα\ λέγοντα · 
9Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος Σαδαώθ ·πΛήρεις γάρδ 
ούρανδςκα\ ή γή τής δόξης αύτοΰ. Κα\ ευθέως νεφέλη 
[250] φωτεινή έπεσκίασεν είς τδ δρος, κα\ χοροί προφη
τών συνήχθησαν έν τψ δρει. Μέσος δέ πάντων τών προφη
τών δ Δαυίδ αετά τής πνευματικής κιθάρας ετύγχανε· 
Χα\ προτρεπομενος τδν Ίησοΰν άνελθείν είς τδν ούρα
νδν, έλεγε*· Ύψώθψι έπϊ τούς ουρανούς, ό θεός, χαϊ 
έχϊ χάσαν τήν γην ή δόξα σον. Κα\ τοίς άποστόλοις 

Ιλεγεν Ύψοΰτε Κύριον τόν θεόν ημών, χαϊ προσκυ
νείτε τφ ϋποποδίφ τών ποδών αύτοΰ, δτι άγιόν έστι. 
Καί Ιδού βλεπόντων αυτών έπήρθη, χαϊ νεφέλη φωτει
νή ύπέλαβεν αυτόν. Κα\ πάλιν ωησι τοις μαθηταίς δ Κύ-

£ιος · Ειρήνη ύμίν · είρήνην την έμήν δίδωμι ύμιν. 
α\ τούτο ειπών, ούκέτι εθεωρείτο. *Ότε δε είδεν δ 

Δαυΐδ, δτι άνήλθεν είς τδν ούρανδν δ Κύριος, πάλιν 
εύφραινόαενος κα\ κρούων τήν πνευματική ν κιθάρα ν 
έλεγεν · Ανέδη ό θεός έν άΛαΛαγμφ, Κύριος ένρωνζ 
σάΛπιγγος. "Ανωθεν δ Πατήρ προσφωνώνίλεγε* Κάθου 
έχ δεξιών μον, έως άν θώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον 
τών ποδών σον. Σύ ει ΥΙός μου αγαπητός, έν$ηύ-
δόχησα * σύ εΤ δ αμνός μου, σύ εί δ έν άρχή Αόγος 
μου ό αληθινός* σύ εΤ ή δύναμίς μου, σύ εΤ ή σοφία 
μου. Κα\ άνελθόντος αύτοΰ είς τούς ουρανούς, πάσαι 
αϊ δυνάμεις προσεκύνησαν αύτω * καί έκάθισεν έκ δε
ξιών τού Πατρδς, πληρώσας πασαν οίκονομίαν, ομοού
σιος υπάρχων τού Πατρδς, δμοδύναμος, μία θεότης, 
μία εξουσία, Πατρδς, καί Τίου, κα\ αγίου Πνεύματος * 
ή ν Τριάδα προσκυνούμεν οί πιστοί, νύν καί άεΐ, κα\ 
είς τούς αΙώνας τών αίώνων. "Αμήν. 

Τον έν άγίοις πατρός ημών Ιωάννου , αρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, τον Χρνσοστόμον , όμιΛία 
είς τήν Λίμνην Γενεσαρέτ% καϊ είς τόν άγιον Πέτρον τόν άπόστοΛον. 

"Οτβ διδάσκαλος εύκλεής, τότε μαθητής εύπειθής, 
τότε μαθητής εύελπις · δτε διδάσκαλος πρόθυμος, τό
τε διδάσκαλος κέρδος καρπούται· δτε μαθητής σπου-
δήν έπιδείξηται, τότε μαθητής διδασκάλου τέχνην έκ-
δέχεται δτι τήν διατριβήν ώς φίλην ασπάζεται. "Αλ
λως γάρ άμήν,ανον διδάσκαλον λαμψαι, εί μή τού 
μαθητού τδν λυχνον άρδόμενον εύροι τψ τής φιλομαθιας 
έλαίψ · και άλλως άμήχανον « λάμψαι, εί μή τούς οχε
τούς της σοφίας δ διδάσκαλος πλουσίως έκχέη. Δείται 
γάρ δρόμου κα\ σπουδής έκάτερα τά μέρη, κα\ πρδς 
τήν οίκοδομήν τής βελτιώσεως αμφότερους τά τής J251 ] 
δυνάμεως συνεισφέρειν · κα\ τδν μεν τήν γλώτταν 
δξύνειν, τδν δέ τήν άκοήν εύτρεπίζειν · κα\ τδν μέν 
τήν διάνοιαν άπηρτισμένην έχειν , τδν δέ τήν ψυχήν 
γαληνιώσαν παρέχειν. Ταύτα δέ ού μόνον έν τοίς 
σωματικοίς αναγκαία, άλλά κα\ έν τοίς πνευματικοίς 
περισπούδαστα. "Ωσπερ γάρ έντοίς σωματικοίς παι-
δεύμασιν άλλως ούκ έλευθερούται σκυτάλης παις, εί 
μή τοϊζ μαΟήμασιν επαγρυπνώ,, ούτω κα\ έν τοίς πνευ-
αατικοίς διδαγμασιν άλλως κατακρίσεο>ς ούκ απαλ
λάσσεται βροτδς, εί μή έν τψ νόμψ Κυρίου κατά τδν 
προφήτην μελετήση ημέρας καί νυκτός. Έπε\ ούν 
ταύτα τούτον έχει τον τρόπον, κα\ πάντες οί παρόν 
τες έσμέν έν Χριστψ συμμαθηταί · ένα γάρ καί τδν 
αύτδν Ιχομεν οί πάντες καθηγητήν καί διδάσκαλον 
τδν Χριστών κατά το φάσκον θείον όητόν Καί έσον
ται πάντες διδακτοί θεοΰ · φέρε και σήμερον τήν διτ-
τήν άκοήν, τήν ψυχικήν φημι κα\ την σωματικήν, 
εύρυχωρότερον εύτρεπίσωμεν είς τήν του Κυρίου δι-
δασκαλίαν, δπως τδν λόγον ώς σπόρον δεξάμενοι, δυ-
νηθώμεν καρποφορήσαι τήν τού Κυρίου έπιμέλειαν έν 
τριάκοντα, κα\ έν έξήκοντα , καί έν έκατδν τδν τής 
υπακοής πολύκοκκον στά^υν. "Ηκουες γάρ άρτίως τού 
εύαγγελ ιστού Αουκά Βοώντος · Έμδάς δέ ό Ιησούς 
είς §ν τών πΛοίων, I ήν τον Σίμωνος, ήρώτησεν αυ
τόν έκ τής γής έπαναγαγείν όΛίγον. Κα^καθίσας 
έδίδασκεν έκ τοΰ πΛοίον τούς δχΛους. *~ 

Είδες διδασκάλου θεομήνυτον διδασκαλίαν; είδες 
βχλου έράσμιον δχλησιν; ίίδες μαθητών ψυχωφελή 
σπουδήν ; είδες ανθρώπων Εμμισθον παραμονήν; Μή 
τις τών άκουόντων τδν λόγον τοΰ θεού ήκηδίασεν, ή 
άπέστη τής λίμνης, ή κατήλθε τού δρους, η ήτήσατο 
λέγων καθώς τίνες [τών παρόντων Τί πλατύνεις τδν 
λόγον, διδάσκαλε ; έχω τι διαπράξασθαι, συντυχία με 
περιμένει, ούδεν ούπω τών έν τώ άρίστψ ήγόρασα, 
ή ώρα τού λουτρού παρήλθε, λοιπδν δ καύσων συν
έχει με. Μή τις τών παρόντων κατ" εκείνον τδν καιρδν 
είπε πρδς τδν Δεσπότην τούτων τ ι ; Ού μήν ουδαμώς. 
Διά τ ι ; "Οτι βδεισαν τδν είρηκότα πάντα καλά έν 
καιρψ αυτών. Εισήλθες είς τήν έκκλησίαν τοΰ Θεοΰ! 

1 Interserendum μαθητήν. 

ήξιώθης τής τοΰ Χριστού συντυχίας· εί μή άπολυθ^ς, 
|ίή έξέλθης · έάν γάρ πρδ τής απολύσεως έξέλθης , 
ώς δραπέτης εύθύνείς τήν όδόν. Έ ξ ημέρας έν τοίς 
σωματικοί ς αναλίσκεις, κα\ δύο ώρας έντοίς πνευ
ματικό:; άσχόλει. Μή ώδε δριμύττου, κα\ έξω φαι-
δρύνου * μή ώδε τδ νεύμα, κα\ έξω τδ σκέαμα* μή 
ώδε έπαίνει, κα\ έξω λοιδορεί. Τά τοΰ Κυρίου παρ
ιστώ μεν ' μή γάρ μύθους λαλοΰμεν ; τά τών προφητών 
άναγινώσκομεν · μή γάρ τούς δικαίους βδελυσσόμεθα; 
τών αποστόλων μεμνήμεθα· μήγάρ τούς πατέρας έξου-
θενούμεν; Είςθέατρον πολλάκις άνέρχη, καί Ιως τής 
απολύσεως ού κατέρχη· κα\ είς τήν έκκλησίαν είσέρ-
χη, κα\ πρδ τών θείων μυστηρίων έξέρχη; Φοβήθητι 
τον είρηκότα· *0 καταψρονών πράγματος, χαταρρο-
νηθήσεται ύπ* αύτου. Τί ούν δ ευαγγελιστής Λουκάς 
φησιν; Έγένετο έν τφ τόν δχΛον έπικεισθαι τφ 7 η -
σοΰ,καΐ αύτ ός ήν έστώς παρά τήν Λίμνην Γενησαρέτ. 
"11 τής εύτέχνου τοΰ Κυρίου διδασκαλίας · ό ποταμός 
|252J παρά τίιν λίμνην είστήκει* μάλλον δέ δ τών ανθρώ
πων άλιεύς ήλθε παρά τήν λίμνην, Γνα τούς θηρευτάς 
τών ίχθύων θηρεύση. Ουδέν γάρ άργδν παρά τ ψ 
Δεσπότη Χριστώ, ού' τόπος, ού λόγος, ούκ αίνιγμα*, 
ού βήμα. Επειδή γάρ Πέτρος κα\ "Ανδρέας, Ιάκωβος 
καί Ιωάννης ίπί τήν λίμνην Γενησαρέτ άνίχνευον 
άλιευτικήν τέχνην μετιόντες, έν άδ^λοις τήν ελπίδα 
έχοντες, διεφθαρμένα δίκτυα χαλωντες , άμετρήτψ 
βυθψ συνερίζοντες, μή ίδόντες πόθεν δϊεϊ τραφηναι, 
κλέπτοντες μάλλον ή κάμνοντες, δελεάζοντες ή π ε ί 
θοντες · άνευ γάρ άπατης Ιχθύς ού θηρεύεται · τούτους 
i Κύριος κατανοήσας τω θεΐκψ κα\ απλανεΖ βλέμμα-
τι, επιτηδείους πρδς την τών Ιχθύων άγραν δντας , 
παρεγένετο έπ\ τήν λίμνην άντισαγηνεύσαι τούτους, 
ού δικτύω βεβαμμένψ χρώμενος, άλλά καθηγητικφ 
λόνψ. ΚαΙ οτιπερ οί προλεχθέντες απόστολοι έπ\ το ί ς 
λιμνοδρόμοις πλοίοις θ α φούντες, ούκ έγίνωσκον τ6ν 
τής λίμνης κα\ πάντων Δεσπότην * τούτου χάριν π α ρ -
εγίνετο δ Κύριος έπ\ τήν λίμνην, ίνα τούς μέν δχλους 
διδάξη. τούς δέ αλιείς άγκιστρεύση. Τί ούν δ ε υ α γ 
γελιστή ς ; Έμδάς δέ ό Ιησούς είς έν τών πΛοίων^ 
1 ήν τον Σίμωνος, ήρώτησεν αυτόν άπό τής γης 
έπαναγαγείν όΛίγον. 

Όράς πώς έμβαίνει πλοίο,ι δ μή χρήζων πλοίου, Γναι 
τδν τού πλοίου δεσπότην κερδάνη. Διά τί δέ κα\ π α 
ρακαλεί τδν Σίμωνα δ Κύριος; Διά τ ί ; άκουε σ υ ν 
ετώς. Ό Σίμων, καθώς άρτίως ήκουες, διά πάσης ττ)ς 
νυκτδς κοπιάσας, κα\ μηδέν άνύσας, άπρακτος έμ&ε-
νεν. Έδυσφόρει δέ σφόδρα κεναίς χερσίν άποπλύνιον 
τά δίκτυα, καί κόπον κόπφ συναπτών, κα\ κέρδος μ.ΐ) 
βλέπων. Τούτου χάριν ό Κύριος θεωρήσας τδν Πέτρον 
καταστυγνάσαντα, παρακαλεί αυτόν * παρακλ^τωρ γ 4 ρ 
τών τεθλιμμένων έστί. Μόνον γάρ είδε ν ό Κύριος τ ό ν 
Σίμωνα τεθλιμμένο ν, κα\ προτρεπτικψ λόγψ ά π ο κ ρ ι . 
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quia Aicendo ad Patrem menm : si enim ego non 
abeam, consolaior ad vos ιιοιι veniet. Ego abe»>, el 
post deoem dies milto cousolatorem, sancium ei v i -
vificantem Spiritiim. Atqoe illo h»c dicenie, ecce an-
geloruin multiludo circumciuxil eum, et Seraphim 
obumbrautes et dicenles, Sanciug, Sanctu$t Sanctus, 
bominus Deus eserciluum ; plena eniin sunl ccelnm ei 
terra gloria ejus (Isai. VI, 3). Ac statim nebula luciria 
obiexil munlent, ei chori prophjetarum in moute con-
gregatantiir. David autem cuin spiriluali cilbara in 
medio eral propbetarum ouniium; el Jesnm borians 
ut in coelum ascenderet, dixit : Exallare super ccelot, 
Dens; et in omnem terram gloria tua ( Psal. LVI , 12 
et XCVIII, 6). El aposiolis dixit, Exaltate Dominnm 
Deum nostrum, ei adorate scabellnm pedum eju$t quo~ 
ttiam umcturn esL Et ecce, iis inspicienlibus, sublatus 
esl, el nebula lucida nccepil eum. Atque iterum dicii 
Domiiius discipulis : Pax vobi*: pacem meam do vobis 

(Joan. XIV, 27). Cimtqiie hoc dixerat, non amplius 
aspiciebatnr. Cum auieni David cerneret quod Do-
minus in coeluin ascetiderai; iterum deleciatus, ac 
ptilsans chbaram &pirilualcm, dixit : Ascendil Dem 
in jubilo , el Dominus in voce tubte (Psal. XLVl, 6). 
Paier desuper acclamans dixi l , Sedeadeitris nieis, 
donee ponum inimicot luot icabellum pedum luorum 
(CIX, ί ) . Tu es Filius meus dilectu*, in quo mihi com-
placni ( Malth. I I I , 17); lu cs agnus ineus, tu es 
in principio Verbum iueuin verum. tu es potentia 
mea, tu es sapieutia mea. El eo in coelum ascen-
deuie , omnes Pulesiaies adorabanl iltuoi ; sediique 
a dexlris Patris, cuin adiiupleesel oinneni oecono-
miam, consbusiamialiu Pairi exisiens, cju^lem po-
lentia*, uua divinil »s, una polesus, Pati is et Filii et 
Spirilus sancii : quaui Τι inilateni nos fideles adora -
inus, nunc cl &emper, et ία secula scculorum. 
Amen. 
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Quando celebris esl magister, tunc discipulus est 
obsequens,lunc discipulus bonam spem habet: quando 
nagisler esi alacris, tunc idem magisler lucrum per-
c i p i l : cum discipulus diligentiam exhibet. tunc idein 
discipulus magisiri ariem cxcipit, quando exercila-
liofiein ut graiam amplectilur. Alias enirn non poiest 
unquani inagisler enilescere, nisi dircipuli lucernam 
accansam inveniat oleo amoris disciptiusc irrigalain : 
ei alias non polest discipulus splentitTe, nisi sapieo-
IUB rivos abunde magisler effundat. Nam utrique parti 
cureu opus est et diligentia , cl ut melius a?diiicium 
coiistruaiur, ulrumqueoportet sua pro virili conferre: 
i(a iit bic quidcm Hnguam acnai, ille vero aures probe 
adbibe:it: et hic quidem inlelleciuin bene inslructum 
babeat, ille vero menlem tranquillam pnebeat. Hxc 
auiem non solum ia rebus corporeis necessaria sunt, 
sed eiiain in spiritualibus curanda. Sicul enim in 
corporeis non aliler puer a virga liberatur, quam dis-
cipNnis invigilando : ila eiiam in doctrinis spirituali* 
bus, uonaliicr a condemnaitone absolviiur bomo, nisi 
io lege Domini, ut ait propbela, meditelur die ac 
uocte. Cum bxc igitur iia se habeant, et omnes hic 
praeseutes simus Cbrisii condiscipuli; unum enim et 
eumdem babemus omnes insiitulorem et dociorein, 
Chrisium, sccundum illud divinum dicium, Et erunl 
omne$ docibiles Dei (/oan.VI, 45): age, hodie quoque 
diiplicera auditum, spiriiualem nempe et corporeum, 
laiius apparemus ad docirinam Domini; ut verbuiii 
quasi semenexcipienles ex fnictuosa illa obsequenii;c 
spica, possirous fruclum proferre vel irigesimum, 
•el sexagesimum, vel cenlesimum. Audisti enin» 
oiodo Lucam evangelistam claniantem : Atcendem 
aulem Jesus in unam navim quce trat Simonis, rogavit 
eum α lerra reducere pusillum (Luc. Y, 5). El tedent 
docebal de navicula turbas. 

Vidisti Magisiri divinam doctrinam ? vidisli turbae 
aniabilem colleciionem ? vidisti discipulorum aninius 
ulilein diligenUam ? vidisti hominuin inercede di-
giiam perseveranliain ? Num quis ex andienlibus ver-
bum Dei affeclus est laidio, vel a stagoo abiil, vel a 
inonie desceiidii, vel rogavit dicens, ui aliqui pr?> 
sentiuiD : Cur sermouein exlendis , magister? babeo 
^uud agam, exs|>eclat me socielas quxdani, nondum 
ad prandium necessaria emi, lavandi teinpus praier-
iu, deinuin aeslus me iuvasit. Num quis ex prsesen-
tibus, iJlo lenipore, Domino horum quidpiani dixil ? 
Biei|uaquam profecto. Quare ? Quia uoveranl ipsum 
bona uinnia dicere in lempore suo. Inlroiisii in ec-
cieoiam Dci, dignus babilus es Christi congressu : 

nisi dimittaris, ne exeas ; si enim anie dimiseionem 
exeas, ul fugilivoe viam dirigis. Sex diebus in corpo-
ralibus occuparis, el duabus boris in spiriiualibtis 
versare. Noli hic contrislari. et foras hilaris esse; ne 
hic nulatio, el foris ailenlio ; noli liic laiidare, ei foris 
viiuperare. Res Doniini apponimus : an vero fabulas 
loquimur? propbetarum verba legimus : an vero j u -
stos fastidimns ? aposiolorum meiiiionein bahcmus : 
an vero paires nibili facimus ? In tbeatrum saq»e a&-
cendis, et anle dimissiouem non dcscendis; in eccle-
eiam vero iniras, el ante divina niy>teria egrederis? 
Metue illuro qui dixil : Qui cotitemnit rem, ab illa 
conlenmelur (Prov. XI I I , 13). Quid ergo dicil Lucas 
evaugelista ? Factum est CUIH turba imuret w Je-
sum, el ipte ttabat $ecus stagnum Gene&aret (Lue. V, 1). 
Ο periiam Domini doctrinam ! fluvius secus stagnum 
siabal; imo vero hominum piscalor venil ad slagnum, 
ut piscium captores caperei. Nihil enim inulile apud 
Dominuin Christuin: non locus, nou sermo, non acni-
grna, ιιοιι suggestus. Quia euim Pelrus, Andreas, Ja-
cobus et Joannes in slagno Genesarel piscaloriam 
arlem exercebant, in occullis spem babentes, sciss:i 
rclia jacieules, cuin iinmenso profuudo concertanles, 
nescienlcs quorsum veriere se oporterel, furaiiles 
magis quam laborantes, inescantes polius quani sua-
dentes: nain sine fraude piscis non capilur : bos Do-
minus, divino et erroris experle intuiiu, ad piscium 
capiurain apios cognoecens, ad »lagnum venil ul illos 
vicissim s:<gena caperet. non jacio reli ustis, sed ser-
moue ad persuadenduin opporluno. Et quiasupra-
dicti aposloli, naviculissiagnum percursanubiis fideu-
les, non cognoscebanl et stagni iilius el universorum 
Dominum; idcirco venit Dominus in slagnum, ul el 
turbas doceret, elpiscaiores bamo r.aperet. Quid ergo 
dicit cvangelista ? Ascendent aulem Jesut in unam nu-
vtm, quce eral Simonh, rogatit eum α lerra reducere 
pusillutn. 

Vides quomodo in navim ascendit, qui navi non 
indigebal, ut dominum navis lucraietur. Cur vero 
Simonem rogat Doniinus ? Cur ? audi cum inielligen-
lia. Simon, ut modo audisli, ciiin per lotain nocteui 
laborassel, el nihil cepisset, re inlecla maiisii. Gra 
vissiuie aulcm reoi ferebai, lavaus reua, ei Jaborein 
labori addcns, lucrumque nutlum respiciens. ldcircti 
Dominus, cum videret Pelrum in mcestiLia,coiisolaliir 
ipsuin : consolator enini affliclorura csl. Siaiim enim 
ubi vidii Uomiiius Simoiiem consieruatuui, borlalo-
rto sermone dixilci : Pro lanlillo lempore milii mn-
luu da navigium tuum, naula, ul iugressus doceam 
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rrudiamque nuiUiltidinem, quam me sequentem vi-
dcs : navigitim tiium mihi fiat eeclesia , naula : aiuli 
verbum Dci. N«»li rne imporuinum pulare : vrni enim 
m le metiorein reddani. Relinque vanam spem eor-

fioream, gpmiualeinqiie poriioiiemcircumspic&: pau-
uliim inibi tnutuo da navigitim tuum, nauta. Simon 

vcro adhuc immersus itn moestiliam ob frustra sus-
ccpuim laborem, respondetis Domino d i x i i : (Jnde ad 
me venisii, lionio poi egrine ? cur milii molestus cs ? 
nliam circumspicc scapham, si vis in siagno comnio 
rari. Vides iue lugenicm, uipote panc iudigeniem, el 
vcrbuni Dei le allaluruni protniuis? Non circumspi-
ri:nn iinde argentum tntiluo accipiani, ul&ocrum et 
tixorem nieaiu alam ; scd (ibi navigium subsiernam, 
m dio iioclcque frustra laborem ? Si nauluni affcrs, 
iuscende, in naviculaui: sin miiitis, abiobsecro : me 
enim douum alii, non sermo. Tuin Domimis ad Simo-
iiem : Ne angre feras, Simon ; vere ut naula loque-
ris. Yerbum Dei ad alimenlmn plus quarn panis coo-
A r l : abundelealain ; siim enim panis viiai. Ne meam 
prifsenti.un putes tibi detriinenlo esse : quanium vo-
lueris accipe : diviiis eniin palris iiliussnm locuples. 

His auditis Siinon, ac vuliu paulo bilarior, in navi-
ciila Doiaiiium excipit , reinosque movcns dixit illi : 
In medio sede , homo peregrine. Quasi vectoreiu fe-
rcns afleclws erat, nesciens se eum qui ferl omnia 
ferr«. Iugressus igittir Jesus in iiavigium Simonis, 
rogavit eum a torra reducere pusillum. Siinone auleni 
illuui diicenic spe recipienda; mercrdis, sedens Jesus 
docebal de uavinil.i lurbas. Quid vero docebat ? Ca-
rilaieiu sine simulaiionc, lidem sine dubilaiione, pa-
ceni sine Iraude, fraieriiiuii amorein inseparabileni , 
pietalcin ιιοιι fucalam , Dei cogititioueiii sine argenli 
cupidinc, v i r g i n i t a l i M i i siue macula, ascesin sine an 
xiclaie , coiijiigiiini iudivisuiii : oiiinem laborein pro 
verilaie suscipienduiii esse, nou iintefidos esse eos 
qui occidunl corpus, a;iimam auieiii nun possunl 
occidere. H>c Doinino docenle, eliamque alia ad-
denle : <Jm aiual aiiiutani suam, perdei eani; ac 
ruisiim,Qui vutlpostiue venit e.abneget semelipsum, 
el tollai crucem sitaiu, ei sequaiur me ; el ilerum , 
Nolilc possidere aiirum, nec argeuluni, neqne pecu-
niaui in zoms \esiris, uec peram , iieque sacculum , 
neque duas tmiicas : Iwec Doinnio doccnle, Simon 
audiens, qui puiabal se navigiiim mercede condu-
xi>so Doiuiiio, uiunnurare coepii, el inlra sedictTc : 
Α η ab isto iiiercedcui nos accepiums esse sperabi* 
inus? in damnum noclis el diei incidi. Quisuam inihi 
liodie occurrit? Hic dc pussessionuui abjeclioiie dis 
seril, nemine qnidpiam habciiduin esse doceus. Fui -
lasse vuli me navigiuni vendere, ul prelium pauperi-
bus dislribuani: ab ipsone iuercedeni me accepiurum 
e>sc s|>ei'ein ? Hajc Simone apud se raliocinanlc, l)o-
inimis doccndi muiuis periicii, ui miraculum exbibeal, 
Siinoiiemque ceriioreni facial: lahor eiiim esl idiolaui 
verbo persuadcrc. Ocinde cum Dominus seriiiuuein 
fHirfccisset, ei lola muliiludo deleclarelur f accedens 
Siinou Dominu d ix i l : Verba quideui lua pulclna suut, 
vox iua dubas , ei doctrma lua veuerauda; aliaium 
milii pactum serva ; jtibe uiercedem 1110 accipere pru 
vccturn, ul eg<» quoque cum iiiuliiludiiie gaudcns, ad 
domuin iiieam revetlar. 

T I I I I I Doiuiiius ad Simoi^em : Sicul inodo audivisli, 
Simoii, iuercedeoi iuaiu visne accipere? Dnc in allum, 
eilaxaie retia vettra tn capturam (Luc. V, 4), et accipe 
inercedeui a ine libi pioinissam. biiuou aulcui Do-
iniito : lieruituie piscabor vi rclia laxabo ac laborem 
susliiiebo 1 Uliiiamne per nocieiu quideiii ea vacuis 
maiiibuu leiigihbeni! Au veru pcrilior nie es in arle 
iiautica ? au aliquid in profundu invt>il>ili possides ? 
Docior esse ; an eliam piscium capial<»r ? Exi a 
me ; videu CMIH le nilul fcreiu.ni. Cur leinpus perdo? 
iiomie ab iniiio hakc libi le.slilicaius SIIIII ? Dominus 
aiiteni ad Siuioiicni : Noli me ui tiiopcin speciare , 
Suiion, tn»li iitanus nieasei smuin »iieuui considerarc: 
ιιοιι in maiiibus meis, hcd iu ure iuuo iiiercedem luam 
kto. Tula uucie laburasli, uiiiil cepibU : itox ai i i i i 

inopian siinl cogitationes Jndaicx. In die grati.*c laxa 
relia : (ux enim bnni fnictussunlClirisliana ob>equia. 
Duc ffi altum, ei laxate retia retfra in capturam. Time 
Siinon ad Dominuin : Ul mod > audivisti, Prtfceptor, 
per lotam noctem laboranles nihxl cepbnm; iu verbo 
autem luo laxabo rcle. Et cum hoc fecissent, conclnse-
runl piseium muliiludinem copiosam : rumpebaiur au-
tem retc (Luc. V, 5 ei seqq.). U res admirandas! non 
deest Petro cura : Rumpebatur rele. Et Christiiiti cir-
cumspii iebal, ei pisccs perpendebat, remque cnn^i-
cterabai. Non poiuii pondus altraliere, et adjulores 
advocabai : Jnnuebant enim , inquit, sociis, qui erani 
in alia navi, iibi erant Jacobus et Joanues , qui vene-
rant ut adjuvareni eos. Innuebant, nuu rlamabant 
naiiUp, qui sine clamore et lumultti nibil faccre so-
lent. Quare? Qnia rei noviias vocem ipsis su5iul<Tat. 
Cfnid opus erui ui clainareni, cuin satis essel iunuere, 
divinmii mysterium videnles? Concurrenles aiiu*in 
el d l i , qui eranl in allera iiavi, ubi erani Jacobus et 
Joamies, cceperum pisces colligere , el qim magis 
colligcbant, tanlo magis muliiplicabanlur. Cerlabani 
eniui ptsccs , quis prinius niandalo Uomini ol^eque-
reiur : parvi magnos pra^lercurrebanl, medii rnajoros 
e latcre precedebanl, magni supra parvos insdiebaiu : 
maiius piscalorum non exspcctahaul. se in iiavigii>m 
sallatido projiciebanl. Slagui ftiiidmii ιιοιι cuuiinove-
balur, pisiis uullus infra mannre snslinebal : nove-
rant enim eum qui d i x i i : Producanl aquce repttle ani-
m<B viventis ( Gcn. 1, 20) . Qnid ergo Simon , qui in 
duos casus incideril, qui tula nocte laborans n<bii 
cepcrat, ci iu die ad verbum Domini omnia c^perai * 
Ut vidii reiia scissa, ci iimlios alios pisces foris slan-
tes y hianiesque ut capurentur , nec procul a reiibns 
maiiere suslinentes , quasi viin passus procidilanle 
Doininuin, dicens : Exi α mi, quia homo peccaior sum, 
Doinine. Scio deinum quis sis : iiuiiquaiu vidi lalem 
piscium capiuram. Mos esi, Doniine, pisces iulra sa-

JCiiam iiicliidcre : al coiiirariuin nunc vidoo, pisces 
oiis sagenaiu occupaut. Exi a me , obsecro. Coliibe 

deiuuiii diviuum tuum iiiandatum : relmque sUigno 
duos saliem pisces ad generandum. Exi a me : ιιοιι 
te repello, sed me miscruin prsedico : Exi α me, quia 
honio peccalor sum, Domine. Domintis vero Sinioni 
d i x i l : Exeain, ex navicula tua, Simoti, egrediar; in 
le auiein introibo: hac de causa ad le veni. Naiu cuni 
caperes, captus es. Quod lu facis, id tu passus cs. Sed 
lua viia iu morlcm trabis; ego vero a niorte iu viiam. 
xVe/imeai, Simon : ex hoejam homines eri$capiens(Luc. 
Y f iO). Siagnum relinque, orbein sagetia cape; ea-
lainiiiu ronlriu^e, cl crucein appara;... discerpe , et 
pieialcm pra^dica; bamuiii prujice, ei morbos cura ; 
rclia odio babe , el iCBlestes claves fabrica ; ex navi 
egredere, e« mlra iu Ecclesiam. Noli limere, Siinon : 
ex hoc liomines eris capiens. Ο Doinini poiestalein! ο 
Pclri prudciiliam ! Non dixit piscalor ille qui captus 
<'8i : Qnani absurda esl illa Magisiri adhorlalio ! l i o -
inincs capian»! ei quoduam rete apparabo? ubtnain 
lcxiiiilur mvc retia hoiiiiues ul fcra?» capieniia ? ii imi 
abripiel im* bic sermo bauii insiar? iNihil boruui d ix i l 
Siinuii; tanluin audivil, slaiim obseculus esl : non 
veudidit pisces, non dofuit illi abiuidantia rcruin, n n 
CUIII uxore rem coiti^Mjsuil. Non dixil Domiito f Serva 
mibi saliem mediocna, Doinine: componam cuin ne-
goliaioribus; parvos siimpius domesticis meis reli;»-
qiiam. Nibil borum Siinon dixil : Peirns eiiim reveia 
erai. Neque Pelrus tanluin doniinico prsocepio obedi-
v i l t sed eliain Andreas el Jacobus ei Joamies : bx-c 
cnim sunt paria duo iidelia amborum Iralruin. 

Yidislin' Domini negoiialioiiem ? qua de causa iu 
stagnum se conlulerit ? ut el lnrbas docerel, ei pisca-
lores bamo caperel. Audisli igiiur evangclisiam d i -
cemeiii : Εί subduciisad lerram navibut, relictis omni-
bus, necitii sunl Jesum (Luc. Y v i i ) . Quid vero 
Doiuhius ? oporiet eniin seimoiii iiuem inipoiiere. Ut 
Mdii apdhlulurutn alacritaiein, quod reiiciis omuibus 
sctuii tjosei'1 ipsmu, ad cur.itiononi ie^iinat, ne dia-
bulub incrcduliutib ausaui iuvemrcl : facile liamqu^ 
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Οβις πρδς αύτδν έλεγεν * μικρόν μοι δάνεισον τδ πλοιά
ριόν σου, ναύτα, δπως εΐσελθών διδάξω κα\ κατηχήσω 
όπερ βλέπεις κατακολουΟούν μοι πλήθος * εκκλησία γέ
νοιτο μοι τό πλοιάριόν σου, ναύτα · άκουσον λίγο ν Ηεοϋ. 
Μή φορτικόν με νομίσης · ήλθον γάρ βελτιώσαί σε. 
Κατάλιπε τήν σωματικην ματαίαν ελπίδα, και περί-
βλεψαι τήν πνεύματικήν μερίδα * μικρόν μοι δάνΐΐσον 
τδ πλοιάριόν σου, ναύτα. Ό δέ Σίμων έτι βεβαπτισμέ
νος *cij λύπη τής αποτυχίας, άποκριθε\ς πρδς τδν Κύ
ριον Ιφη · Πόθεν παραγέγονας, ξενοπρόσοιπε άνθρωπε; 
τί (ΑΟΐδΓ δχλουγίνη; άλλην περίβλεψαί τινα σκάφην, 
εΓγ£ βούλει τήν λίμνην περιαυλίζεσθαι. Όράς με πεν-
θούντα, ώς άρτον μή εύπορούντα, και λόγον 6εού χορη-
γείν έπαγγέλλεις; Ού περιβλέψομαι πόθεν αργύρια 
δανείσωμαι, ίνα τήν πενθεράν μου κα\ τήν γυναίκα 
μου θρέψω, άλλά σοι τδ πλοιάριόν ύποστρώσω, Γνα καί 

ήμέραν %ς τήν νύκτα ματαιοπονήσω; Εί επιφέ
ρεις ναύλον, έπίβηθι τδ πλοίον * εί δέ υ.ή βαστάζει*, 
άπελθε, παρακαλώ* έμέ γάρ δόσις, ού λόγος τρέφει. 
Ό όέ Κύριο; πρδς τδν Σίμωνα ' Μ ή δυσχέραινε, Σί
μων · [*25δ] δντως ώς ναύτης λαλείς · Θεου λόγος θρε-
πτικώτερο; άρτου * θρέψω σε δαψιλώς * άρτος γάρ είμι 
ζωής. Μή αου ζημία ν τήν παρουσίαν ήγήση * δσον άν 
{Jô Atj χομιζου * πλουσίου γάρ πατρδς εύπόρον τέκνον 
ειμί. 

Ταύτα άκουσας δ Σίμων, κα\ μικρδν ίλαρυνθε\ς τφ 
προσώπφ, έν τφ πλοίψ τδν Κύριον υποδέχεται, κώπαις 
έλχύνων, έφη τε πρδς αυτόν · Μέσον καθέζου, άνθρωπε 
ξένε. *βς επιβάτη ν φέρων διέκειτο, μή συνόρων δτι 
φέρει τδν τά πάντα φέροντα. Έμβάς δέ ό Τησοϋς είς 
τδ πλοίον δ ήν τού Ιίμωνος, ήρώτησεν αύτδν άπό τής 
γής έπαναγαγείν ολίγον. Τού δέ Σίμωνο; έπαναγαγόν-
τος τη έλπιδι τής μισθαποληψία;, καθίσας δ Ιησούς 
έδίοασκεν έκ τού πλοίου τούς δχλους. Τί δέ έδίδασκεν; 
Άγάπην άνυπόχριτον , πίστιν άνενδοίαστον, είρήνην 
άπανούργευτον, φιλαδελφίαν άτμητο ν, ευσέβεια ν άκα-
πήλευτ^ν, θεογνωσίαν άφιλάργυρόν, παρθενίαν ά ^ ύ -
πωτον, άσκησιν άλύγιστον, συζυγίαν άσχιστον · πάντα 
«όνον υπέρ τής αληθείας ύφίστα.θαι, μή δειλιάν άπδ 
τύν άποκτεινόντων τδ σώμα, τήν δέ ψυχήν μή δυνα
μένων άποκτείναι. Ταύτα τού Κυρίου διδασκοντο; και 
ετι μετά προσθήκης λέγοντος· Ό φιλών τήν ψυχήν 
α/εου, απολέσει α ύ τ η ν και πάλιν Ό θέλων οπίσω μου 
έλθείν, άπαρνησάσθω έαυτδν, καί άράτω τδν σταυρδν 
αύτοΰ, καί ακολουθείτω μοι · κα\ αύθις· Μή κτήσασθε 
χρυιον, ^ή άργυρον, μή χαλκδν είς τάς ζώνας υμών, 
μή πήραν, μη βαλάντιον, μή δύο χιτώνα; · ταύτα τού 
Κυρίου διδασκοντο, δ Σίμων άκούων, ό δόξα, τδ πλοίον 
μεμισθωκέναι τψ Κυρίψ, ήρξατο γογγ ύζειν κα\ λέγειν 
εν έαυτφ · Παρά τούτου μισθδν προσόοκησομεν λαβείν ; 
επιζήμια νυχθημερινψ περιέπεσα · τ ί ; μοι συνήντησε 
σήμερον"; ι&το* περί άκτημοσύνης διαλέγεται · μ η 
δέν* μηδέν έχίνν ά.δάσκει. Τάχα έμέ θέλει και τδ 
πλοίον πωλήσαι, ίνα πτωχοίς διανέμω' παρ* αυτού 
μισθον προσδοκώ λαβείν; Ταύτα τού Σίμωνο; διαλε-
γομένου εν έαυτφ πληροί τήν διδασκαλίαν ό Κύριο;, 
Ινα τήν θαυματουργίαν έπιοείςηται, και τδν Σίμωνα 
πληροφόρηση. Κόπος γάρ έστιν ίδιώτην λόγψ πίίσαί 
ποτε. Είτα τού Κυρίου τδν λόγον πλτ\ρώσαντοΓ, κα\ τού 
πάντος πλήθου; άοεσθέντος, προσελθών ό Σίμων τώ 
Κυρίψ έφη · Τά μ£ν ^ηματά σου καλά, κα\ ή φωνή σου 
ηδεία, καί ή διδασκαλία σου τιμία, άλλ* όμως έμοί τδ 
τής συντάξεως πλήρωσον · κέλευσόν με λαβείν τ ,ν μι
σθδν τής ναυτιλίας, δπως κάγώ συν τψ πλήθει χαιρό-
μενος είς τον οίκον μου απέλθω. 

Ό δέ Κύο»:.- προς τδν Σίμωνα · καθώς άρτίως 
ήκουες, τδν μίνΛον σου βούλει λαβείν, Σίμων; Έπανά-
Τ»)* είς τό βάθος, και χαλάσατε τα δίκτυα υμών 
eic άγραν, και κομίζου τδν έπηγγελμένον σοι παρ* 
εμού μισθό ν. Ό δέ Σίμων προ, τδν Κύριο·/ · Πάλιν 
αλιεύσω και δίκτυα χαλάσω, κα\ κόπον υπομείνω; Είθε 
μηδέ τήν νύκτα κεναϊς χερσ'ιν έψηλάφησα. Μή γάρ 
τεχνικώτερος εί τής έμής ναυτιλίας; ή κέκτησαί τι 
[254] έν τψ άφανεί βυθψ; Δύνη διδάσκαλος είναι · μή 
γαρ κ α ΐ ^ θ ύ ω ν θηρευτής; "Εξελθε απ' έμού · βλέπω 
γάρ αε μηδέν βαστάζοντα. Τί καί τδν καιρόν άπόλλω; 
ίΰ ταύτα παρά τήν αρχήν έμαρτυράμην σοι; Ό δέ Κύ 
ρίος προς τδν Σίμωνα · Μή ώς άπορόν με πρόσεχε, Σί-
γων· μή τάς χείρα; μου κα'ι τόν κόλπον μου κατανοεί· 
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ούκ έν ταίς χερσ\ν, άλλ* έν τψ στόματί μου τδν μισθόν 
σου βαστάζω. Πάσαν τήν νύκτα κοπιάσας, ουδέν έλαβες· 
νύξ γάρ απορίας τά Ιουδαϊκά φρονήματα. Έν τή 
ήμεροι τής χάριτος τά δίκτυα χάλασον · φως γάρ εύκαρ-
πίας τά Χριστιανικά πειθαρχήματα. 'Επανάγαγε είς 
τό βάθος, καϊ χαλάσατε τά δίκτυα υμών είς άγραν· 
Τότε ό Σίμων πρός τδν Κύριον · Καθώς άρτίως ήκουβς, 
Έπιστάτα, δΐ δλης της νυκτός κοπιάσαντες, ου
δέν έλάβομεν, έπϊ δέ τφ φήματί σον χαλάσω τά 
δίκτυα. Καί τούτο ποιήσαντες, συνέκλεισαν χλήθος 
Ιχθύωτ χολύ * διεβ£ήγνντο δέ τό δίκτυον. "Π τών 
παραδόξων πραγμάτων I ού λείπει τψ ΙΙέτρφ φροντίς * 
Αιε^ήγνντο το δίκτνον. Κα\ τόν Χριστδν περιεβλέ-
πετο, κα\ τούς ίχθύας κατενόει, κα\ τό πράγμα ένενόει. 
Ούκ ίσχυσε τόν φόρτον έκλύσαι, κα\ βοηθούς έπεσπά-
σατο · Ενέτενυν γάρ, φησ\, τοις μετχίχοις τοΐς lr 
τφ έτέρφ χλοίφ, έν ψ ήν Ιάκωβος και Ιωάννης, 
έλθόττας συλλαΰέσθαι αυτούς. Ένένευον, ούκ έκρα-
ζον, οί άνευ κραυγής κα\ θορύβου μηδέν διαπραττόμε-
νοι ναύται. Διά τ ί ; "Οτι τό ξένον τού πράγματος είς 
άφωνίαν αυτούς ήγειρεν. Τί γάρ είχον κράζειν, εί μή 
μόνον έννεύειν, ώς θείον μυστήριον όρώ ντε ; ; Συνδρα-
μόντες δέ καί οί τού έτερου πλοίου, ένθα ή ν Ιάκωβος 
κα\ Τωάννης, ήρξαντο τ^,ύ; Ιχθύας συλλέγειν, κα\ δσον 
συνήγον, τοσούτον έπληθύνοντο. 'Εσπευδον γάρ οί 
ίχθύες τίς πρώτος υπουργήσει τψ προστάγματι τοΰ 
Δεσπότου · οί μικρο\ τούς μεγάλους παρε*τρεχον, οί 
μέσοι τούς μείζονας ύπερεπλεύριζον, οί μεγάλοι τούς 
μικρούς ύπερήλλοντο *- τάς χείρας τών αλιέων ού πε· 
ριέμενον, εαυτούς έκυβίστευον έπΙ τό πλοίον. Ό πυ -
θμήν τής λίμνης ούκ έκινεϊτο, ούδεις τών Ιχθύων κάτω 
μίνειν τ,νείχετο · ^δεισαν γάρ τόν είρηκότα · 'Εξαγα-
γέτω τά ύδατα έρχετά ψυχών ζωσων. Τί ούν ό Σί
μων, ό δυσ\ πράγμασι περιπεσών, ό τήν νύκτα κο
πιάσας καί μηδέν πιάσας, κα\ τή ήμερα έπ\ τψ ^ήματι 
τού Ιησού τά πάντα θηρεύσας; *Πς είδε* τά δίκτυα διε£-
^αγότα, κα\ άλλους πολλούς Ιχθύας έξωθεν έστώτας κα*ι 
πρός τό θηρευθήναι κεχηνότας, και πό^(δω τών δικτύων 
μένειν ^ιή άνεχομένου;, ώ ; βίαν υπομένων, προσέπεσε 
τψ Κυρίψ λέγων · Έξελθε άχ' έμού, Κύριε, δτι άνηρ 
αμαρτωλός είμι. "Εγνων λοιπόν όστις ει * ούκ είδον 
ιχθύων άγραν ποτέ τοιαύτην. Έθο ; , Δέσποτα, τούς 
ίχθύας τή σαγήνη ένδον αποκλείε ιν · τουναντίον δέ νύν 
βλέπω; έξωθεν οί ίχθύες τήν σαγήνην κρατούσιν. "Εξελθε 
απ* έμού, παρακαλώ. Έπίοχες λοιπόν τό θεικόν σου 
πρόσταγμα · κατάλιπε τή λίμνη κάν δύο πρός γονήν 
ίχθύας. "Εξελθε άπ' έμού · ού* σέ απωθούμαι, αλλ* 
έμαυτόν ταλανίζω. "Εξελθε άπ% έμού, δτι άν\\ρ αμαρ
τωλός είμι, Κύριε. Ό δέ Κύριος πρός τόν Σίμωνα · 
Έξελϋω, τού πλοιαρίου σου, Σίμων, εξέρχομαι* έν σοϊ 
δέ είσελεύσομαι · τούτου χάριν καί παρεγενόμην |2ο5 | 
πρός σέ. βηρεΰων γάρ έθηρεύθης · δ ποιείς, πέπονθα;. 
Συ μεν γάρ από ζωή; εις θάνατον έλκεις · έγώ δέ άπό 
θανάτου είς ζωή ν. Λ/ή φοδοϋ, Σίμων, άχό τού νυν 
ανθρώπους έσΐ( ζωγρών. Τήν λίμνην κατάλιπε, τήν 
οικουμένην σαγήνευε · τόν κάλαμον σύνθλασον, κα\ τόν 
σταυρόν εύτρέπι^ον · τήν " όρμαίαν διάσπασον, καί 
τήν εύαέβειαν κήρυξον* ρϊψον τό άγκιστρον, κα\ νόσους 
θεράπευσον τα οί/.τυα μίσησον, κα\ τάς ούρανίους 
κλει; χαλκευσον * έξελθε άπό τού πλοίου, και εισελΟε 
εις τήν Έκκλησίαν. Μ ή φοβού, Σίμων, άχό τού νύν 
ανθρώπους έσι\ ζωγρων. "Ο τής τού Κυρίου δυνά
μεως ! "Π τής τού Πέτρου συνέσεω;! Ούκ είπεν ό αλιευ
θείς άλιεύς, Τί τό ξένον τής τού διδασκάλου παραινέ-
σ4ως; ανθρώπους ζωγρήσω, και ποίον δίκτυον εύτρε-
πίσω; που δέ κα\ νίθοντα « τά άνθρωπόθηρα ταύτα 
δίκτυα; μή αρπάζει με λόγος άγκιστρεύσας με ; Ου
δέν τούτων είπεν ο Σίμων, μόνον δέ ήκουσεν, ευθέως 
ύπήκουσεν · ού τούς ίχϋύα; έπωλησεν, ού τής εύπορίας 
έδίήθη, ού τή γυναικ\ συνετάξατο, ούκ εΐπε πρός 
τόν Δεσπότην, Σωσόν μου τα μέτρια, Δέσποτα* λογο-
θετήσω τούς συναλλάκτας, μικρά αναλώματα τοίς είς 
τόν οίκον μου καταλείψω. Ουδέν τούτω/ ό Σίμων έφρα-
σε * Πέτρος γάρ ήν το δλον. Καί δτιπερ ού μόνον Πέ
τρο; ύπήκουσε τώ Δεαποτικώ προστάγματι, αλλά καί 
\Ανόρέα;, καί Ιάκωβο;, και Ιωάννης · αύται γάρ είσιν 
α' άόελφαΐ καί πισταΐ δύο ζυγαοες. 

Κίοες τήν τοϋ Κυρίου πραγματείαν; τίνος χάριν έπΙ 

• Λ'ήΟονται 



54 SPURIA QU/EDAM. 83 

τήν λίίΐνην παρεγένετο; Γνα τους μεν όχλους διδάξη, 
τους δ* αλιείς άγκιστρευση. "Ηκουες ούν άρτίως του 
εύαγγελιστού λέγοντος · Και χαταγαγοντες τά πΛοΐα 
αυτών έπϊ τής γής, αφέντες άπαντα, ήχοΛούθησαν 
τφ Ίησον. Τί δέ ό Κύριος; δεί γάρ συμπεράναι τ φ 
λόγω. 'Ος εΐδε τών αποστόλων τήν προθυμίαν, δτιπερ 
αφέντες άπαντα, ήκολούθησαν αύτψ, έπ\ θεραπείαν 
επείγεται, ίνα μίι δ διάβολος έκκωμα * απιστίας εύρη · 
εύμεταμέλητον γαρ τδ γένος τδ τών ανθρώπων, κα\ πρδ; 
άντιταλάντευσιν έτοιαον. ΤΕμελλον γάρ λέγειν οί από
στολοι τού Κυρίου, εί μηδέν έτερον ση μείον έθεάσαντο · 
μή άρα μάτην καταλιποντες τήν ύπαρξιν ημών ήκολου-
θήσαμεν αύτψ; κα\ ή συνδρομή τών ίχθύων κατά τινα 
τρόπον γεγένηται, ουχί δέ κατά θείον κέλευσμα. "Οπως 
ουν μή τοιούτοις σκεύμασι c μολυνθώσιν οί απόστολοι, 
|ΑΟνον άπίστη τής λίμνης, καί έν μιά τών έγγύθεν πό
λεων δχλου συνδεδραμηκότος θεοθεράπευτον Ιατρείο ν 
ανοίγει, καί ευθύς θελήματι μόνψ άποδύει τδν λεπρδν, 
κα\ τήν κατάστικτον αυτού μηλο/υήν τής λέπρας έκα-
θάρισεν · ίνα γνψ Πέτρος καί ot μετ' αύτου, δτι ού 
μόνον οί έμψυχοι ίχθύες ύπακούουσιτψΔεσποτικψπροσ-
τάγματι, άλλά και τδ άψυχον πάθος τψ νεύματι αυτού 
φυγαδεύεται. Ήκουες δέ άρτίως βοώντος τού λεπρού · 
Κύριε, έάν θέΛης, δύνασαί με χαθαρίσαι. ΤΩ λεπρού 

* GoojectUm est έχκαυμα. 
* CoajectumOtwwrctOyLouji, vel, σκέμμασι. 

ευσεβούς δόγματος γνώσις. Ούκ έσπίλωσεν αυτού την 
δρθόδοξον γνώαην ή όλό£0υπος τής λέπρας [4561 δορά* 
έξωθεν ήρπε τδ πάθος · ένδον γάρ ούχ εύρε νομην · τδ 
σώμα κατεβόσκετο, τής δέ ψυχής ούχ ήπτβτο · έφύδρι-
στον τίτλον έβάσταζεν, άλλ* ουκ ήγγισεν ή συνοδοιπό
ρος · πλήρης ή ν λέπρας, άλλ' έμίσει τδν παράνομον 
Οζίαν · ή συναγωγή αύτδν άπωθείτο, άλλ' i\ Εκκλησία 

αύτδν περιεπτύσσετο · δ Μωύστίς αύτδν ύβριζε ν, άλλ' 
ό Χριστδς έθεράπευσεν. ΤΩδε θεραπεύεται, κάκεί τά 
δώρα τής θεραπείας προσφέρειν κελεύεται. Διά τί; 
"Ινα κα\τού Δεσπότου Χρίστου τδ φιλάνθρωπονγνωσθξ, 
κα\ τών φιλάργυρων Ιουδαίων τδ φιλέμπορον φανής. 
Τί ούν δ κακοδόξων έλεγχος λεπρός; Κύριε, εάν θέΛης. 
δύνασαί με χαθαρίσαι. Ού λέγω, παρακάλεσον, άλλ' 
αύθέντισον ού λέγω, πρόσευξαι, άλλ', ίασαι. Ίδιον 
γάρ θεού ίδίψ θελήματι θεραπεύειν, ούχ\ δέ αλλότριο 
νευματι. Κύριε, έάν θέΛης, δύνασαί με χαθαρίσαι. 
"Ηχούσα γάρ τοΰ προφήτου λέγοντος· Ό θεός ήμωτ 
έν τφ ούρανφ χαϊ έν τή γή πάντα δσα ήθέΛησεν 
έποίησεν. Έπε\ ούν πάντα θελήσει παρήγαγες εί; τδ 
είναι, καί ουρανούς μέν έξέτε/νας ώσεί ο έ ^ ι ν , γήν δέ 
ύφήπλωσας ώς σινδόνα, τά μεταξύ δέ τούτων ιτολυμόρ-
φο>ς άμφιάσας · άπόδος κάμοί τδ τής φύσεως Ιμάτιον, 
δπως τδν μέν νόμον ώς φορτικδν έκκλίνω, τήν δέ χάριν 
ώς φιλάνθρωπο ν δοξάσω, έν Χριστώ Ιησού τ φ Κυρίψ 
ημών, σύν τψ Πατρ\ καί τφ άγίφ Πνεύματι, είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 
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nmtalnr bnminnm genus, et ad contraria eligenda 
pronum. Diciori namqiie eranl apostoti Domino, si 
noltum aliud sigiium viderent: Num frusira relin-
qiieoles facoliaies uostras secuii sumus euin ? et con-
cunus piscium alio quodam modo factus esl, non ex 
divioo jossu. Ne igilor lalibus suspicionibus foeda-
renior apoeloli, a siagno tanlam recessit, et in una 
Tidnarum civilaturo, lurba concurrenie, ditinam ape-
rait medkinam : siaiimque ex sola voluntate lepro-
sum spoliat, et ejus meloten maculis dislinclam a 
lepn purgai: nt sciret Peirus et qtii cum illo erant, 
•08 solum vivoe pi&cee obseqoi mandalis Domiui, sed 
etiam iaanimalam morbuin ejus rniiu fugari. Audisli 
niodo clamantem Ieprosum : Domine, «t vis, poie$ m* 
wmaiare (Luc. \ , 12). Ο leprosi scientia pii dogma-
lis! ortbodoxarm ejos menlem maculis non fomiavit 
peOis illa loia lepne punctis borrida : exirinsecus 
repebal morbus, intrinsecus vero locum non reperit: 
eorpas corrodebalur, sed animain xgriiudo non attiii-
gebat: coniumeliosum titulum gestabat , sed non 
appropiiiquabai eomes lepra : plenus erat lepra, sed 
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odio habebat improbura Oziam : synngoga illnm re-
pellebat, sed Ecclesia ipsum amplecicbatur : Moysee 
ipsum contumelia afficiebat, sed Christus sanabat. 
Hic curalur, et tllic curationis dona offerre jubeiur. 
Quare ? Ut Domini Cbrisii amor erga bomines nosce-
relur, el pecunhe amantium Judaeorum cupiditas ap-
pareret. Quid igiiur leprosus ille, qui prave senlienles 
nmnes coiifutabal ? Domins, «s vist poies me mundare. 
NOQ dico, Roga, sed, Cum auctorilale jube: non dicov 

Precare, ged, Sana. Proprium enim Dei eei sua vo-
luniate sanare, non alieno nutu. Domine, it w«, polet 
me mundare. Audivi enim Propbeiam dicenlem : 
Deus noiter in caslo et in lerra omnia qucccumque voluit 
fecit (P$al. CXIII. 3). Quoniam igitur omnia ut eseent 
produxisii, ac coelos exiendisli sicul pellem, ei ler-
ram sublus expandisli velut sindonem, el quae inter-
media erant, rariis forrois exornmti; iribue qnoqne 
mihi naturx vesiimeniuro, titlegem, uipole onerosam, 
declinem, graliam vero, ul bominiim ainantem glori-
ficem, in Chrislo Jesu Domino noslro, cuin Paire et 
Spiriiu sancio, in gecula seculoruni. Amen. 

S Y N O P S I S 
EORITM QITMIJV OPERIBUS CHRYSOSTOMI 

O B S E R V A N T U R . 

Rem operosam atqne haclenus inleniatam aggredi-
raur, cnm ad lectoriscommodum ea quae in tamampla 
tot •oluminam mole dispersa sunt v secunduro ma-
leriae ordinem, unum sub conspecium ponere desti-
namus. At enim non iis modo, queis immensa illa 
opera legere non vacat per otium, sed iis eliam qui 
diuturna lectione totos duodecim tomos evolvent, 
diffirile admodum essel omnia secundum argunienu 
raUonem excerpere et in certa capita distribuere; ni-
ninna quse ad doclrinam et theologiam , quae ad dis-
eiplinara et r i lus varios lum Anliocbenos tum Con-
sianlinopoliianos; innumera illa quae de haereticis et 
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haeresiarcbis passim occurrunl; miscellanea multa qure 
in argumentum aliquod redigere in promptu n<»nesi. 
Demum digressiones frequentissimas quas in similitu-
dinibus adbibel Chrysostomus, ubi inflniia pene ad 
rilus et mores sui temporis pertinenlia, qiue ad reli-
gionero non spectabant, in comparationibus recensei. 
Haec ornnia in diatribasquinque disiributa jam profe-
remus. De slylo eliam ejns aliqua discere animus erat: 
sed quta iti praefatione primi iomi hac de re luculen-
ter acium esi, id relractare supervacaneum fore 
diximus. 

DIATRIBA I . 

De tts qum ad doctrinam $pectant et ad iheologicat 

optniones Uliu$ cevi. 

De substantia Dei deque Trinilate Personarum ea 
Aon raro profert Chrysoslomos, quaiCbristiani omnes 
profitenlur. De incarnalione vero Ghristi et ejus cum 
Patre aequalilaie iunumeri» in locis agit ut Anomoeo-
rum tela propulset, qai tunc Anliocbiae et Constanti-
nopoli conlra GalhoHcos velificabantur : neque esl ea 
iii re diutios immorandum. Contra Anomoeos auiem 
conceruns, duas in Ghristo volunlates fuisse pugnat, 
et Monolhelilarum qui poslea exorli sunt, quasi dau 
opera, haeresim profligat (7 .1 , col. 765-766). 

Baptisroi riiam i u describii Cbrysostomu^: Qui 
bapiizandi erant, per dies triginta ad sanclum illud 

laTacrum apparabanlur : anteqiiam tingerenlur, hxc 
verba proferebant: Abrenunlio tibi, satana, et ponipce 
tuce et cullui tuot el conjungor tibi, Christe (7. I I , col. 
259 ) : illis vero addere jubrbantur, Credo in re-
iurrectionem mortuorum (7 . X, col. 548). Posleaque 
ter in unda mergebantur. In homilia vero sexla iti 
Epistolam ad Colossenses, iia refert yerba ab eo qui 
baptismum acceplurus erat prolaia (7. X I , col. 542) : 
Abrenuntio tibi, satana, et pompce tuce et cvltui luo 
et angeii» tuis. Illud vero, et angelit tuis, in prace-
denii non babelur: sed illa prior Antiocbiae de-
scripta fuit,posleriorvero Conslantinopoli,ubi fortasse 
levis ilta diversitas in usu erat. Baptismus vero, in-
quil i l le , non dabatur in Peniecoste, quam vocat ille 
meiropolin festorum ( 7. IX, col. 22 ) : quia nempe 
fideles, Spiritus sancii descensui unice addicli , c;e-
lera in tempus aliud mittebanl (7 . I I , col. 465). 
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Swpe vero carpil eos, qui b iptismum usque ad mor-
teui dilferebaiU, ac quac hinc mala et perkula se-
qnanlur recciiset (Tomo teeundo et Tomo octavo). 
Oaplisnii vero nomina inulia eranl, inquil (Tomo 
secundo ) , nempe lavacrtun regeneralionie , illumi-
natio; vocabalur eliam sepuliura, circumcisio, crux; 
mo alta quoque iiomina pio bapiisraate in usu 

erant. 
De EucbarisUae sacramenlo nullus palrum veterum 

est, qui luculenlius verba lecerii. Libro namque ter-
tio de Sacerdotio, poslquam sacerdotum dignilatem 
exlulerai, qui stant, iuquil, prope illam iminorlajem 
naiuram, paulo poslea dicil : Nam $i non potest quis 
inlrare in regnum ccelorum, nisi per aquam et spirilum 
regeneralm fuerit, eliam qui non manducat carnem Do-
niini, nec bibit ejus sanguinem, wterna vita privatur 
(Tomo primo). In llomilia item de Proditionc 
Jud$ dicil haec verba, Hoc est corpus mcum (Tomo 
ucundo ), iransFormare ea qtix proposita sunl, et 
diabolum insiliisse in Judam posiquam mensae di -
vina; particcps fueral, non corpus Domini, quod ille 
acceperai, despidens, scd ipsius Judae impudenliam 
contemnens. Gorpus et sanguinem Cbrisli vere in 
Eucbarislia esse bis dicil eliam in HoniHiis in Mat-
tba?um. Commeniario aulem in Epistolam secun-
dani ad Gnrintbios iu baec verba (Tomo septimo), 
Calix benediclionis, cui benediamus, nonne commu-
nicatio sanguinit Christi est ? bu?c clarissime dicit, 
lloc quod in calice est , illud ipsum etl quod ex 
tatere fluxii (Tomo decimo ) . Gum majori eliam 
{vfpy«l«, ha»c de corpore Cliristi in Eucharistia 
loquhur in Ilomil. secunda in Episiolam eecu.fi-
dain ad Timolliiuim (Tomo undecimo): El hoc igitur 
corpus Chrisli est et illud. Qui vero pulal hoc mi-
fitt* illo esse, is nescit Chrislum etiam nunc adeue et 
operari. Hic vero loquilur de sacerdote sacrilicium 
uiferente. 

Girca poenilemia? sacranienlum de confessione lo-
quens, lucifugis crrandi maleriain, reclc senlienlibus 
ecrupulum injecil Ghrysoslornus, cum Oralione quinla 
de Incomprehensibili d ic i i : ISon le in theatrum con-
iervorum tuorum duco, neque hopiinibus peccata reve-
lare cogo : consdeniiam tuam expende coram Deo , 
ostende ipsi vulnera, et ab eo medicamenta postula 
(Tomo primo). Hac de re non paucos bxrentes vidi, 
nonnullosque dubitautes an illo aevo confesaio pecca-
torum sacerdoti facicnda in usu essel Anliocbia;, ubi 
lisec dicta protulit Cbrysostoinus. Non advortcnles 
ipsum libro lerlio de Sacerdotio dicere, sacerdotes 
prorsus purgaudi polesiaiem accepisse, et post rege-
ncraiionem admissa peccala condouare posse (Tomo 
primo): atque adeo, cum de confessione peccalo-
ruin loquiiur, id sa»pe de hoc sacerdolum mini-
eterio iiilelligeiidum esse; ut cum dicit, posl pecca-
lum ad confessioiieai esse pergendum, et confessio-
ncm coniuiuiiiom esse pruHiiiliendam (Jomo prlmo). 
Clarius rern profert, cum sacerdoli ulcera esse mani-
fcslanda pronuntial (Tomo secundo): per confessio-
nein cnim , inquH, peccaiorum sarcina deponilur. 
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Licel vero passim dicai i l lc , in precibns eonres-
sioncra Deo eniilleiidam esse, in iiteinoralis Ittcis 
coiifessionem etiam sacerdoii faciendam esse de-
clarau 

Jarn ad quaistionem veniamus, quae haud diu poet 
obilum Glirysoslomi agiuta fuii, imo in exiremis ejut 
viue annis suborta est; quaeque SRVO nostro per inie-
gruin |>eue sa?culura mullorum iugeuia exercuit; de 
gralia nempe et libero arbitrio. Julianus enim et 
Aiiiauus Pelagiani, Chrysosiomum sibi favere dicii-
labanl: el Gassianus, qui Gbrysosiomo haeserat, Se-
mipelagianorum baireseos auclor babelur. Qui autem 
btijusmodt baeresibus nomeii dederanl, tanlum do-
clorein putabant in homiliis suis favere sibi, ejnsque 
teslimoniis ulebanlur, ut dictis suis auclorilalero 
conciliarent: ef loca hand dubie proferebant, qtue 
videbanlur sua: lucudae senlenlhe apportuna. Cum 
enim circa gratiam ei liberum arbitrium nihilduiu 
essel ortum vel scrupuli vel disceplalionis, neque es-
set res tam difOcilis cerlis vocum limilibus circom-
scripta : quid mirum, si Cbrysoslomus in concinni-
bus, quas plerumque ex tempore pronunliavil, qire-
dam protulerit circa gratiam Dei, qu:e, si secundis 
ciiris et accuraiius tractasset, emendavisset baud du-
bie ? ut el Augustimis qu.e pridem de gralia Dei sen-
seral, abjecii omnino, cum ea de re lol scribcadis 
libris operr.m dedit. 

Ghrysostomi loca bic referimus: Homilia in di-
ctum illud Panli, Habenles autem eumdem Spirilum 
fidei, etc. ( Tomo lerito), hxc babet: Illud nitio-
rum o&lendere voletu, quod initio eredere, el parere 
vocanliy uostrce esl bonce mentis : at pontquam jacta 
fuerinl fidei fundamenta, jam opus est anxilio Spirilut, 
ut in nobis perpeluo tiianeal inconcussa et iuexpugnubi-
lis. Neqite enim Deus, neque Spirilut gratia noHrum 
prcevenit proposilum; sed tamel$i vocet, exspectul ia-
men, ut iponle el propria volunlale accedamus, ac tum 
demum cum accesserimtu, nobi$ suum lotum exkibet 
auxilium. Simile quidpiam dicil Homil. io Joaniiera 
haec Evangelii verba explbttns (Tomo octavo): C M -
versus autem Jesus, et vidcm eos $equente$f dicit eu : 
Quid qucmth ? Pergil ille : Hinc docemur Deum doni$ 
non prcevenire voiuntates nostras; sed ubi nos incqn-
mus, cum voluntaiem prcemisimus, tunc plurimas dai 
ille nobis salutis occasiones. 

Homilia autein 59 in Genesim rem ila explicat, irt 
secum ipse pugnare videamr (Tomo quarto). N.nn 
dc Jacobo Isaaci iilio loquens h»c babet: Licet 
perno pr&sidio fretut fuerit, atlamen quod tuum ernt 
prirn exhibuit. lla sane el nos permadeamus nobU, / i -
cel millies emtamur, nihil larnen pronus recit agtr§ 
posse, nisi superno auxilio adjulot. Sicut enitn nisi iV/e 
tubtidio (ruamur, nihil umquam possumu* rccte agert: 
ila9 nisi quod nostrwn est allulerimu$t non polerim*$ 
supernum auxtlium oblinere. Si namque iiiilium ei 
fuiidainenta fidei sine Dei auxilio ponere possumu*, 
ut ille supra dixit, quomodo verum essc poieril illud 
quod btc adjicit, nos oempe nihil umquam recle agere 
possev nbi soperno auxilio adjutos 1 
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Κ* QuiE ΙΝ OPERIBUS CHR 

Quia enim de gralia el libero arbilrio nihildam in 
Eccleeia suuilum fuerat, non lanlo scrupolo quae 
sese memi nfferebant, oraior noster ea de re ernin-
tiabat, qui si ea ad irutinam excussisset, eaniora 
hand diibie ded»ssel; sed non licebat oralori quolidie 
fernie ei ex teinpore sxpe declamanli serio verbis ei 
dictis oiitnibus advigilare, in rebus maxiine quae non-
dum publicis Ecclesi* legibns asserUe fueranl (Tomo 
terlh). telerum quam a Pelagiana h**resi aversus 
esset ipse lesiiiicatur in fine Epislolae quarUB ad 
Olympiadem, dicens : De Pelagio monacho magno 
dolore affectu* $um : cogita igilur quol quanlitque co-
rom Hgm sint qui forliler in acie tietcrunt, cum viros, 
qm m lanta pielali* exercitutione et tolerantia vixerunt, 
subripi videamui. 

Hic de Pelagio hseresiarcba agi cum mullis viris 
doctis exislimo. Eral eiiim ille monacbus, erroresque 
suos apargcre coepit, quaudo Chrysostomus exsul 
extremura viix curriculum agebal anno circiter 407. 
Quae omnia ad Pelagium haerescos auclorem spe-
clare videnlur, alque ita cuin illo consonant, ut non 
alius PeUgius quacrendus videalur. 

DIATRIBA I I . 

De disciplina ceto Chrysostomi, deque ritibus variit 
tum Antiocheni* lum Comtanlinopolitanis : el de Lt-
turgia. 

Circa cultum venerabilis crucis Domini, sanctarum 
reliquianim et imaginum, eliamque iuiercessionem 
ec invocationein saiictoruiu, illa passim profertChry-
sosto;nusv quse hodiernum Ecclesiae morem prorsus 
exprimant. Singulare prorsus esl id, quod de S. cru-
cis cultu dicit ille (newpe in Tomo primo): ΛΊ'Λί/ 
Imperaloriam coronam »c exornal ut crux, universo 
mundo prelioitor; et eju* figura, quam olim omnes ex-
horre$cebant, ila certatim exquiritur ab omnibus, ut 
nbique rtperialur, apud principes et subditot, apud mu* 
lieres et viros, apud virgines et nuptas, apud tervos et 
Hberos : nam iltud omnet signum frequenter imprimunt 
m membrorum meliori parte, et in fronte ceu in co-
lumna figuratwn quolidie circumferunt. Hoc in sacra 
weiua, hoc in sacerdotum ordinalionibus, hoc rursum 
flrm corpore Christi et ntyttica cmna refulget. Hoc ubi-
pte celebratum videre e$t, in domibus, in foroy in de-
tertis, in ms, in monttbus, in iallibus, in collibus, in 
weri, ιιι navibus, in in$uli$, in lectis, in veslimentis, in 
ermi$9 in thalamis, in conviviii, in vasis argenleis el 
wr«i t f* tnargaritis, in panelum picturis, in corpon* 
but brutorum male affectis, in corporibus α dcemone 
otsettti, in bellis, in pace, tit diebus, in noctibui, in 
ttoreii Iripudiuntium, in sodalitiis sese macerantium : 
*ito certatim donum hoc mirabile, ejusque ineffabilem 
paiiam omnet perquirunt (Jbique illa fulget, tit 
vmeiibxn domorum, in teciis, in libris, in urbibus, in 
r»cii, ii« incullis, in culti* locis Illud tero ipsum 
^jnum, in quo $acrum corpus passum et crucifixum nf, 
β" ceruaim omncs adeunt ? cur particulam ejui multi 

MSTOMft OBSERVANTUR. ^ 
iumentet auro iuclusam, tum viri lum mulieres α collo 
iuspendunl ad ornatum, eUi damnationis symbolum hoc 
lignum fuil? Imo Imperatores potito diademate crucem 
sutcipiebant (Tomo primo). 

H«c s&pias dicit in orationibus conlra Juda?osv 

additque signo crucis adversariam potestatem oranem 
fugari (Ibidem). Singulare autem oninino est i d , 
quod' bis proferl Cbrysoslomus, cujus bic verba 
adscribam (Tomo quinto): Sed ecce crux nunc ipsa 
vita evavt honorabilior et splendidior, et ornnet eam tit 
fronte circumferimut; non tolum non erube$cente$t sed 
etiam gloriantes. Alibi dicii illain in froule fnisse de-
pictam (Tomo septimo). Idcirco, inquil, et domi, et 
in parielibut, et in fenetiris, el in fronte et in menle, 
illam eum mntlo studio depingimus (Tomo quinto). 
Omnet eatn in fronie circumferimut, inquit, non solum 
non erubeicentes, $ed etiam gtonanles. Non modo enim 
populares, sed et ii qui sunt diademate redimili, eam 
potiui in fronte getlant quam diadema. 

De bonore atqne ciiltti sanctorum , prsccipueque 
roartyrum reliquiis prestilo frequenter agit Cbryso-
siomus. Insignis locus ille est, ubi de sanclo Babyla 
disserens talia falur (Tomo secundo): At Deu$ UU 
cUmens, qui infinitas nobis salulis occationet contulit, 
hanc quoque nobis cum aliis aperuit viam, quoe not 
posnt ad vhlutem evocare, sanctorum reliquias inlerim 
apud nos relinquen$. Nam pott sermonis virtulem, $e-
ciindum tenent ordinem lunciorum tepulcra, quce animot 
intuenlium homiuum ad imitationem concitent. Ac skubi 
quis ejusmodi captce ad&let, slatim ejns effuaciam semu 
percipit Piobe aulem animadvertet defunctorum 
phantasiam ex ipsis locis in vivenlium animis excilari, ύ 
quit cogilet quomodo i i , qui Ivgendl causa veniunt, 
statim atque ad sepulcra accesserunt, ac si vice unim 
eoty qui in urna jacent, slatites viderent, sic illot e 
limine slatim compellenl. Multi vero, inlolerabili affecti 
dolore, prope sepulcra morluorum domicitium sibi per-
enne comliluerunt; id nequaquam facturi, nisi ex loti 
conspeclu quidpiam consolalionis percepisscnt. Ecquid 
de loco ei sepulcro loquor? cum vcslit scepe tola mortuo-
rum vi$a, aui verbum unum menle repetitum animum ex-
cilarit, et labentem memoriam reduxeril. Ideo reiiqumt 
sanctorum nobi$ Deus dimisit. Me auiem non huac 
frustra jactiture, sed ad utililatem nostram iia provisum 
e$$e, fidem [acere possunt miracula quce α sanclit 
quotidie martyribus eduntur. 

Homilia vero in S. Euslathmm Antiochenum hxc 
habel: Idcirco sanctorum corpora et fonle» et radices et 
unguenta nuncupo spiritualia (Tomo secundo). Plebg 
vero Antiocbena in vicinos urbi campos, ubi sepulchra 
mariyrum eranl, libcnler confliiebat. Quia vero mat-
tyrum monumenla cuin bareiicoruni sepulcbris in-
lerinixla erant (Jbidem); ideo Flaviauus, ut devo-
Ue plebi consuleret, ossa illa tnariyruin delegit, 
ac seorsum in puro muudoque loco collocavit. Ipse 
quoque Chrysoslomiis exsul Ruftuo presbytero reli-
quias mariyrum misit, minime dubias, inquii, qtiag 
ab OtreioArabissi episcopo acceperal (Tumo tertio). 
Plura possemus addere, sed ha?c satis sunl. Cuhuia 
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enim ille reliquiarum adeo frequenter celcbrat, ut 
nibil ea de re dubii supersit. 

Nec minus clare loquilur de invocalione et inter-
eesstone sanctorum et marlyrum. Cum Anliocheni 
idversa valetudine laboranies ad Judxos, qui prasti-
giis ad morbos depellendos utebantur, confugerent, 
ut a lalibus illos avertat, his arocat verbis (Tomo 
pnmo): Proinde tu quoque, si viderit te puniri α 
Deo, ne profugias ad ejui inimico$ Judaso*, ne magis 
eliam iHum in te provoces; $ed ad amicos illiui martyres, 
atque tanctos, qui illi placuerunt, quxque multum apud 
illum habent auctoritatis. Homilia vero in sanclum 
Melelium (Tomo tecundo): Oremus itaque omne$ timul 
tam magislraluty quam privati, tam servi quam liberi, 
beatum ipsum Melelium harum precum socium acci-
pienlet. Et alibi clarissime (Tomo quarto): Id $aen-
les v dilecti, confugiamus ad sanctorum precct, et ore-
mu$ ut pro nobis intercedant. Sed non illorum predbus 
tantum confidamus, sed et ipsi nostra, ut oportet, 
dispenumus recte, et ad meliora converti nitamur, ut 
locum demus orationi, qute pro nobis fundilur. Alia non 
pauca proferenda suppeierent; sed in re cenissima 
non est diutius immorandum. 

Ecclesiae mulue illo aevo niarlyria appellabantur. 
Martyriuni vero initio ecclesiam marlyrum significasse 
videtur; ac semper frequentius pro ecclesia roarlyrum 
accipilur, sed pro aliis etiam ecclesiis nonnum-
quam adhibetur (Tomo tecundo. Vide notam et Glo$$a-
num Canyii GrtBco-Latinum). lllo autem aivo lum 
ecclesits, tum mariyriis magnus exbibebalur bonor 
et revcrentia. Cum in ecclesiam intrarenl, nianus 
abluebant, iiemque antequam precarcnlur (Tomo 
octavo) : Queniadmodum enim, inquil, tolenne est ul 
fontes prwslo sinl ante oratoria, ut adoraluri Deum 
manus prius blas inter precandum allollant: ila pau-
peret fontium vice ante foret collocaverunt majoret 
notiri; ut quemadmodum manus abtuimus aqua> sic 
prhts per beneficentiam abitersa anima, tum demum 
preces no$tras offeramus. ln more erat eliam, ut 
qui in ecclesiam inirarent ejus vestibula oscularen-
lur. lnira ecclesiam vcro muliercs tabulis ligneis a 
viris sequeslrabantur: quam rem a majoribus con-
stilutam ila profert Chrysostomus (Tomo septimo): 
Oporieret utique inlus esse murum qui vos α mulieri-
bu$ sequetlraret: quia vero id non vultisy necessarium 
esse pularunt patres no$tri9ut saltem lignei* tabulis 
908 tepararemus. Uta senioribus ego audivi, initio hi 
parietes non fuere. 

Rem eingularem docet Cbrysostomus quod iiempe 
in mysleriis Christiani Antiochcni se muluo amplecie-
reotur (Tomo octavo); ul mulli uuum efficereiiUir, 
atque communes preces funderent pro non inilialis v 

pi\> infirmis, pro orbis fructibus, pro terra, pro mari. 
Horeni autcm vetereni, quem mirabilcm dicil, in 
incmoriam revocat (Tomo tertio) : Coacti autem, in-
quil» tunc fideles omnes pott audiiam doctrinam, potl 
oratione$, post mysteriorum pariicipationem, $oluta 
tynaxi t non uatim domum concedebani; $ed divite$ et 
opulenuort*, alimenta et [trcula e dombus $ui$ affe-
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rentet, pauperes advocabant, communiqut mmui mentm 
fruebanlwr y commumbus epulis atque conrnvn$ in %tma 
eccletia. Ai l porro celebritates illas in mcridie ple-
rumque solvi. 

De pracipuis per animm diebus festis non sem«l 
agit doctor noster. De natali vero die Christi h.-rc 
liarrat in concione quam habuit anno 586: illam 
nempe solennilalem nuper ac nondum elapsis decen 
annis ab Occidente, ubi ab exordio celebrala fuerat, 
Anliochiam allatam fuisse (Tomo teeundo). Quia 
vcro plurimi diom feslum bujusmodi quasi ηονααι 
ac nuper inductum detrecubant, multis arguraeolU 
probat ille natalem Cbristi in vigesimam quintan 
Decembris incidere. Yeteres tamen iEgyptii et Orien-
tales omnes, ul concors omnium senlentia est, si-
mul Epiphaniae Nalalisque Domini festum die sexia 
Januarii celebrabani: at circa medium sseculi quarti 
invecta easdem in regiones consueludo fnit nt vigesima 
quinta Decembris natalem diem celebrarenl. Vcrum 
priscam illam consuetudinem ad 33iaiem asque auam 
in Ecclesia Jerosolymiiana obtinere lestis esi Cosmas 
iEgypiius, qucm edidimus anno 1706 : idipsamqne 
conOrmat Joannes NicaBnus, dum ait asseverare Je-
rosolymitanos, Jacobum fratrem Domini, primufD 
Jerosolymorum episcopum , ad natalem Cbrisli cele-
brandam Januarii sextum diem assignavtsse. 

Verum diu anle in Antiocbenam Ecclesiam in-
veclus fueral rilus celebrandi natalem Chrisli die 25 
Decembris. Ait enim illc Homilia in S. Pbilogonium: 
(Tomo primo): Instat enim fetlum, omnium festorum 
maxinie venerandum atque tremendum: quod st qui* 
appellet omnium feslorum metropolin, haudquaquam 
aberret. Quodnam autem hoe est? Christi in carn* ΛΓ*-
tati$. Ab hoc autem fettum Epiphaniorum vtl Theophm-
niorum, sacrum Pascha, Atcensio et Pentecotte ono> 
nem ac fundamentutn ducunl. Nisi enim tecundum 
carnem natut esset Cliristus, non baplizatus fuitset; nam 
id festum Theophaniorum e$t: nequaquam fuuset crso-
fixus y quod est (estum Paschw : non mi$U$H Spiritum 
sanctum, quod ett festum Pentecotte*. 

Post Natalcm ergo Christi dics Epiphrmiaj, seu 
Theophaniorum (nam utroque nomine appellalur) 
magno cultu celobrari solebat. Illo die bapusmalis 
Cbristi quoque feslum agebatur, et ad mysteriorvra 
parlicipationem advocabantur fideles omnes (T. undt-
cimo ) . De Paschatis festo qiuedam stipra dicit Chry-
sostomus qua? explicaliome opns babent: Si CbrisUts, 
inquit, secundum carnem nalus non essel, non fuiseet 
crucifixus, qnod est Pascba. Queis significare videtur, 
Cbristtim in die Pascbaiis crucilixum fuisse. Ubi 
observandum illud esl , quod in secunda parte ociavi 
tomi diximus in Monito ad sermonem de Pascliate 9 

quein inlcr spuria locavimns (Tomo oclavo.in Spxriis). 
Scriplor eniin ille videmr omiiiuo dislinguere Pascba 
a Dominica Restirrecliouis. Neque inodo in Orienie, 
sed eliam in Occidcnlc talem fuisse distinciio-
nem comperimus. Cregnrius enim Tnroneiisis t or-
dinem a Perpetuo antecessore suo siauitum r«ie-
rens, Resurreciionem Domini prius qiiam Pisrha 
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celebralam exbibet hoc paclo (Greg. Turon. p. 531): 
Salo Calendas Aprilis Returreclione Uomini noslri 

Jesu Christi, ad Butilicam Domni ilanini. 
/·.!»· /ni, i« Eccletia. 
Die Asccnsionit in Basilica Domni Martini. 
Ubi nolal liiiinnrlius noster : Feslum Paschatis α 

feito nesurreclionis distinguitur in vetustioribus Kalen-
dariu, ubi Resurreclionis (eslum die 27 Marlii recolitur; 
Paicha autem, ut omnes norunl, pro varielale IUIUB 

semper celebratum in Eccletiu (uil. An quid siniile 
icinpore Clirysoslomi observatum Antiochiae fuerit 
viiieanl eruiliii. Diem vero iialalcm Cbristi vooat 
supra Clirysostomus melropolin festonnn : in loco 
eiiam supra inemoraio Penlerosten quoque vocat 
metropolin resloruin : sed talis appellaiio nirique 
compciere poiest, quia dies naialis est fundainenimii, 
Pcntecosie vero corapleiiienlum festorum. 
• Ι)ι· diaconis loqni vidulur, quando dicil illoruni 

ollicium esse, ut improhos et palam scelesios aroeant 
a participaiione corporis ct sauguinis Clirisii (Tomo 
septimo). Addhque illos tunica alba et splendenle 
ainictos in ecclcsia circuirc. Caelera quae ad diaconos 
speclabant mox adferenius, uhi de Liiurgia. 

Catechuiiieni qui Mysteriis initiabaulur ( Tomo 
«uno), in mysiica precaiionc liaec prmiu verba profe-
rebant: In quo ctamamus, Abba pater [Tamo oclavo). 
Cuin iuitiabaiuur autern, Ιι.το pacia cum sacerdolibus 
inibant: Saianx el angelis ejus abrenutitiabnnl, pn>-
miilebaiitquc se ad illus numquam esse dcflrxuros. 
Quapropicr mulieres et parvuli, ut contra diaboli in-
sidias in tiKo esseut, evangelia c collo suspvndebanl, 
alque ad innjorein cuslodiam ubique circumlerebanl. 
(Τυιηο secundo). 

Kecens uatis pueris ad libilum parenlum nomiua 
iinponebanlur : quidam sanctorum, alii avorum el 
proavnrurn nomina indebanl, vel eorum qui gencre 
clari fuerant (Tomo quarto). Verum bortatur An-
tiochenos Cbrysoslnmus, ui sanctorum qui vir-
liaibus fiilscrunt (iliis nomiiia tribuant. Illud vcro 
faclum deprelienditur in Encomio S. Meletii, aule-
quam hoc consilium dareiur ( Tomo secundo). Nam 
cum eum ( Melelium) α principio, inquit, in civila-
lem ingressum accepittelis, wmsquisque βίαιη $uum 
ejus nomine appellabat, per appellalionem txislimant 
ie in domum suam sanclum inlroducere. missisque palri-
bus, avit el proavis, malres beali iletetii nomen impone-
bant liberis, quos pepereranl. 

Mns eiat Λnii<>· ln.i-, ul adnlcscenles ad monasleria 
luiiieremur, u l ibi per quoddam ternpus ad mores in-
l o i i i i a i i i l n i degercnt (Touw primo). Qua de rc Chry-
Mis to inus : Ergo nec βίοι nostros α deserti commora-
Uone ante tempus abducamus; ted sinamus disciplinat 
aituts imprimi, el planlat radicibus firmari. Eliamti de-
cem, elianui viginli unno.i in monaslerio ali oporteat, ne 
titrbemur, nec nieerore afficiamur; quanto enim diulius in 
gymnasio exerciiabilur, lanlo majores adipiscetur viret. 

Erani i l lo aevo virgines Cbrislianse multae, quse 
pcr lolam vi lam a nupiiis abslintrent, ac virgi-
iiitalem pcrpctiiam profitcreiilur. Cuuslanlinopoli 
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vero quidain virgines nonnullas secum induoebaiu 
d i i i n i i i i i , specie quideni, ul ceu Tralres cmn som-
ribns casle viverent; sed cx tali cunsonio qnanta 
parerendir mala, liaud diliicilc esl augurari. Ilas vcro 
virgii)i'S tubinlroduclat, vel siintil induclas appella-
bant (Tomo primo). Erant ilem alix virgines opibus 
pnllcnles, quas regularet vocabant. H:B cultui corporis 
adniodiim studebant, ei viros inducebaut ut secum 
doini manerent. Contra lam exilialem pcslcm pro 
morc suo declamai Chrvsoslomus. 

De funt-bri luctu , qualis suo tempore in usu 
erat, haec illc refert ( Tomo texlo ) : Not qui jam 
sub gralia sumus, lub cerla tpe resurrectionit, qui-
bui omnis trittilia interdicitur, qua fronle morluos 
nottros gentilium more plangimus , ululatut irunnot 
atlollimus, veluii alio genere bucchantes, eontciuit tu-
mcit pectora nudamus, verba inania el nocniut circa 
corpus el lumulum defuncti cantamus ? Pottremo eliam 
quu ratione vestes nigras linguimut (sjc), nisi ul nos 
vere infidelet el miserot, non tanlum flelibus, ted eliam 
vetiibus approbemus ? Ncmu lunc sepulcra in urbibus 
nnMnicli.il. Qui mos ab aniiquis manarat lam Crx-
cis, quam Romanis ( Tomo tcplimo ) , i i l vidimus 
in Amiquilaic explanata Τηηιο V. Cunstantinopoli 
vcro Imperaiores, qui in ecclesia SS. Apostulorum 
tumulabanlur, Don prope Aposiolos, scd foris ad 
ipsa limiiia opiaverunl corpora sna sepeliri, alquu 
iia pcrgit Cbrvsoslomus, Imperaiores piscaturum os-
tiarii facii sunl (Tomo primo). 

Lilanicc, menioranlur a Chrysosiomo in concione, 
qnani Conslaiiliiiopoli babuil in dic Pascbalis amio 
5U9, cujus locum lotum liic a(Ti;rcnduiii piilunius (T. 
sexlo): Ante Iret dies , xrrumpenle pluvia, atque om-
nxa secum trahenlc, ct ab ore, ul ita dicam, agricota-
rum mensam rapiente, comatas tpicas dejicienle, etele-
raque omnia per iiuviidce materiai copiam devitstaule, 
titumoe el mpplicaiiones [uere, tolaque civitas notlrn 
quasi lorrent ad loca Apoilolorvm currebat, advocatos-
que implorabamus sanclutn Pelrumel beatum Andienm, 
ilem par illud apostolorum, Paulum el Timolheum. Hic 
liiania; processionem cum cantu haud dubic signili-
cant, i;ua pnpulus Cbrysoslomo pastore el duce ad 
ecclesiai properabat: quae lilania;, lit<e etiam alibi vo-
canlur. 

Lccioris vero officium sic ille describit in Homilia 
ociava in Epist. ad Hebraos Consianlinopoli babila 
(Tomo duodecimo) : Alqui iingulis hebdomadis hmc vo-
bis vel ler Uguntur : el cum leclor, atcenderit, dicit 
primum cujui tit liber, nempe hujus vel itlius prophetw, 
uul apoiloli, aut evangelistiB : lunc illa dicit, ut ea vobit 
dariora tint, et non tolum sciati» qitce illic tita sunt, 
ted et cautam eorum qum κτίρια uint, et quisnam ea 
dixeril. 

Liturgia. 

Lilurgiam nomine Chrysostomi dedimus in fine 
duodecimi lomi, qualis diu post Chrysoslomi ajvum in 
usu fuit; in qua, ut notavit Savilius, mulla habenlnr 
qnae inCmi svi noiam pr* se feruiil: qna: nil.il pene 
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refert eorum, quao variis in locis Chrysostomus df. 
Sui temporis Lilurgia commemorat. Quapropter e re 
fore visum esl, si ea hic rccenseamus, quae passim in 
ejus operibus de Lilurgia occurrunt. Et quidem ipsum 
Lilurgiae ordinem in hac recensione semre perop-
tassem; verum id admodum difficile esl, imo licri 
omnino nequit: loca enim illa Lilurgioe ila excerpla 
aaepe adducuntur, ot nescias ad quam LilurgLe par-
lem pertineanl. 

Liiurgia vero, qnam Pascha vocat Chrysostomus, 
ter et aliquando quater in bebdomade celebrabalur. 
Ejus verba referre ne pigeal ( Tomo primo ) . Non 
enim, inquit, idem sunt Pascha et Quadragesima; sed 
aliud Pascha, aliud Quadragesima; siquidem Quadra-
gesima tcmel tn anno fit, Pascha vero ter in hebdomada, 
nonnumquam eliam quater, vel potius quotietcumque 
xolumus. E$t enim Pascha non jejunium, sed obla-
tio et tacrificium, quod in $inguli$ fit collectit. 

Mysteria januis clausis cetebrabantur, et non in-
itiatt abigebaniur (Tomo teptimo); nesciebant enim 
virlulem calicis (Tomo secundo). Sacerdos autem 
manum tollent in altum, altius et ipte stans, in Iremendo 
Ulo tUentio vociferans, alios quidem vocabat, alios vero 
areebal : non hoc manu (aciens, sed lingua clarius el 
apertius quam manu. Nam vox illa in nottras aures tn-
currens, tamquam manu* aliot quidem expellil et ejicit, 
alios aulem inlroducit et siitit ( Tonto duodecimo )· 

Qux de Liuirgia in tania operum sylva hinc el inde 
refert Chrysoslomus, vix, ac ne vix quidem, ul jarn 
dixi, suo ordine recensere possumus. De bujusmodi 
ordine quidpiam commcmorare videiur homilia deci · 
ma octava in Epist. secunda ad Corimhios (Tomo 
decimo) : Omnibus, inquit, unum corpus, unum pocu-
lum proponimut :,in precationibus quoque populum vi-
detis mullum conferre. Etenim pro energumenii, el pro 
m qui in pcetiilentia $untt communes et α sacerdote et ab 
ipsis preces fiunt: atque omnes unam eamdemque pre-
cem emittunt, precem, inquam, nmericordia plenam. 
Rursus cum eost qui sacrosancim mensas partiapes esse 
nequeunt, α $acm septis arcemut, ineunda ett altera 
oratio, in qua omnes humi jacemus, omne* cequeconsur-
gimus. Ad fuec, cum pax danda vicissimque accipienda 
est9 omne* mutuo no$ exotculamur. Jam in tremendis 
guoque mysleriii, ut sacerdot pro plebe, Ua plebs pro $a~ 
cerdote vota facit. Hac enim verba : Et cum spiritu luo, 
nihil aliud quam hoc iignificant. Rursus ea oratio, qua 
Deo gratice aguntur, commums est. Neque emtv ipte $o-
lus gralia$ agitt sed eliam plebs universa. Nam cum 
prius illorum voeem $ump$utatque illi assenterunl id digne 
4l juste fieri9 tum demum graliarum actionem auspicatur. 

De sacerdole mysteria ceiebranle hacc dicit bomilia 
lertia in Epist. ad Colossenses ( Tomo undecimo ) : 
iGuroingressusfuerit is qui praeest Ecclesiae, statim 
dicit, Pax omnibus; quando concionatur, Pax omni-
busf quando benedicit, Pax omnibut; quando jubel 
salutare, Pax omnibut; quando peractum fuerit 
sacrificimn, Pax omnibus. Et rursus in medio, Gratia 
vobis et pax. ι 

Veruui baec pauca nobis subindicant Μ saccrdoiia 
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in Liturgia diclis et gestis, deque eorum inter se or-
dine. De Liturgiae cerle initio, decpie precibus el aliis, 
qua3 Prafalioni, ul vocamus, pra?miitebat sacerdos, 
nihil habet.Gbrysostomus. Prapfalionis antem haec 
verba refert: Sacerdos dicebat: Surtum habeamut 
mentem et corda (T omo <etundo).Respondebat populus, 
Habemus ad Dominum. Ul vero liquidura videtur ex 
pracedentibus, pergebal sacerdos, Gratiasagamu* Do~ 
mino Deo notiro: populus vero, fhgnum et jtutum e*t. 
Id vero significat ille, cum dicit supra : Atque illi OJ-
senserunt id diyne et jutte fieri. Pergil ille : Tum dc-
mum gratiarum actionem auspicatur. Prafationem ηί-
mirum proferebat sacerdos noslra? non absimilem. 

In oblaiione vero dicebal sacerdos : Sive volentes, 
she iuvili percavimui, condona (Tomo duodecimo): 
queis similia habeniur in Liturgia i l la v Chrysostomi 
nomine a nobis publicata Tom. 12 . Quandonam 
autem hxc verba dicerel, Oremut omnes commum-
ter, non indicalur a Chrysoslomo qui illa profert 
(Tomo undecimo), 

Mariyrcs etiam in Lilurgia memorabanlur. Nomina 
quoque patronorum el benefaclorum semper in sacris 
oblalionibus proferebanlnr, addiiis precibus pro villis 
eorum et prsediis (Tomo nono). Mortuorum eliam 
memoria celebrari solebal in venerandis atqu* Λοττί-
ficis mystenis (Tomo undecimo). 

Ilaec de sacerdoie sacra peragenle: nec pauciora 
de diacono refrrt, qui divinis mysteriis inlererat, sa> 
peque alta voce populo monila dabat, quae il lo, quo 
dicebanlur, ordine recensere in promplu non est. 
Clamabat autem, Erecti stenius probe (Tomo primo): 
quibiis verbis, non ul corpus modo, sed ut ani-
mum etiam erigeret, adstanti plebi siguiiicabal. Sub-
inde etiam alla voce sic plcl>em monere solebat 
Ibidem): Alii alios noscite; ut videlicet iniernnsce-
renl, num inipii, scelesli, vel judaizanles secum in-
termixti essent. 

Precalionem aulem, dum sacra peragerenlur, plebi 
siiggerebat, quam ipsis verbis reiulit Chrysoslonins: 
Oremu$ pro episcopo et senectute et patrocinio, ut recte 
tractet verbum veritalis » et pro iis qui hic sunt et ubiqut 
terrarum (Tomo sexto). Addebat etiam : Pro t?« qui m 
Chruto defuncti tunt, ei pro iis qui illorum memoriam 
faciunt (Tomo nono). 

Vocem porro, qnam sacpe clamando repetebat dia-
conus hacc erat, Attendamus (Ibid.): quam ego saepe 
nudivi Roma? a diacono dictam, cum Littirgire Gra> 
corum animi causa interforem. Obscrvandum autero 
cst, quod hic addit Cbrysostomns, nempe post illam 
voccm, lcclorem incipere prophetiam Isaia»; quae νυχ 
pra3missa fuerat, ut alleniiore animo plebs prophe-
tam audiret. HOJC porro adjicit etiam S. doclor in scr-
mone de Ascensione : Audi in precatione diaconot 
umper dicentes, Angelum pacis rogate (Tvmo $e-
cundo). 

Diaconi officium eral tumulium. compescere, si-
cubi in ecclcsia orireiiir (Tomo nono): quamobrem 
monet ille ut, si quis alium dicleriis impclai, vol H* 
sui, cacbinnis et fabulis incumbat, diaconus advo-
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cetnr, qul sedet tatilia illa , et modesie agere coin-
pellat. 

De sacerdoiibos aulem et diaconis hxc continen-
ter refert Chrysostomus (Tomo primo) : Sacerdotet 
etiam cum benedicturi $unt > ubi priut pacem vobh ap-
preeati fuerint, deincept inciphtnt benedicere. Et vero 
diaeonus, dum cum atiis precari jubet, hoe quoque tro-
perai in orauone, ui angelnm pacis rogemut, et qum 
proponla suni, cuncta pacipca : et ab hoc conventu 
vo$ dimitlens hoc vobis preealur dicens : In pace discs» 
dite. 

Neque pnetermittendum est id quod dicit Chryeo-
stomus de daemoniacis et mente capiis, vel energume-
nis, qui antequam mysleria celebrarentur, a diaeono 
inducebanlur et capila inclinare jnbebantur, tunc 
oralio pro illrs fieri solebat, quae caeteras omnes prae-
cedebat ( Tomo primo). Graviter autem carpit ille 
eos, qui hanc oralionem cum aliis non proferebant, 
Yel qut tunc mutuo fabulabantur. Prima precatio, 
inquit ille, qnam pro energumems adhibemus , mite» 
ricordias commemoratione plcna est: $ecunda quoque 
pro iit\ qui in pomUentia sunt, muUam miiericordiam 
poHulat. Tertia demtwi pro nobit ipm est : et hcec po-
puti infantet mnocente* inducit, Deum ad mitericordiam 
provocantes. Quia enim no$ peecata noilra damnamus , 
vro.is qui mullum peccarunt et accman debent, not 
preeamur ; pro nobis vero pueri, quorum simplicilatii 
imiiatores regnum cmlorum exspectat (Tomo teptimo). 

DIATRIBA I I I . 

De httreticis ti haresiarchis quos frequenter memorat 
Chrytostomu*, deque iiiorum haresibus. 

Non minoris operse erit ex tanta operam sylva ea, 
quae passim Ghrysostomus rneroorat de hae^esiarchis, 
de liaeresibns ei erroribus t qui aevo suo in Ecclesia 
Orientali grassabantnr, omnia excerpere et suo or-
dine recensere. Praeter eos enira qui a3vo suo exorti 
fuerant, ut Anomcei, Macedoniani, Photiniani; Telti-
slioree etiam muttos inducit, quorum secta adhuc vel 
mimerosa , vel nundum exstincta erat. Ad baec vero 
errores circa fidem quaroplurimos, qni apud vulgus 
Ulo lempore spargebanttir, in concionibus suis exagi-
U t ac refell i t . Observandum auiem in haeresibus illis 
quae ante finem tertii saeculi exorise fuerant, mnlios 
bic deprebendi errores a scriptoribus istius aevi nus-
quam memoratos. Eos enim qui semel ab Ecclesiae 
Catbolicae auctorilate, quae est una verae fidei norma, 
deflexerant, i n novos quotidie lapsus incidisse nihil 
ntirom. 

Dociias non semel perstringk ille, sive illos qui di-
cebant Chris tam tonipu, id est, specie , lanlum sive 
apparenter, u t a l i i dicunl, aut putalive, ut ail Irenxus, 
in mundum venisse. Adventum enim, vitam et mor-
•em CbrLsli γ**χ**1**, phanUmam tantum , non rem 
vere geslam fuisse putabant. Gbrysostomus vero cum 
dlcit, Cbristum eepullum tribns diebus et iribus no-
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ctibos m corde terra mansisse, addit, et nemo id tpe-
cie tantum factum fuisse snsptcetur (Tomo uptimo). 
Haec quippe haeresis quac jam apostolicis temporibus 
orta fuerat, aevo Gbrysosiomi adbuc vigebat, ot vidcre 
est bomilia quaria in Epist. ad Hebra?os (Totno 
duodecimo): Proc pudore *e abscondant qm dicunt eum 
adveniste per speciem, non ip*a rei veritale. Qui prior 
hujbs haeresis mentionem facit cst Ignaiius Martyr in 
Epistola ad Trallianos et in Epislola ad Smyrmeos. 
Memoratur ctiam ab Irennoo, Clemenle Alexandrino, 
qtii hxrelicos bujusmodi Docitas vocat f ab Origene 
item et Eusebio. 

Alii vero dicebant Ghristum per Mariam quasi 
aquam per canalem (ransiisse lanlum, id csl, corpua 
ejus non in utero Yirginis crevisse, uli solet lieri, scd 
jam formalum iransiisse tanlum, velut aquam per ca-
nalem : qucm errorem rejicil Chrysoslonius (Tomo 
septimo). Irenaeus vero banc baereticam opinlonem 
Valentinianis adscribit (Irenwut p. 5 3 ) , aique ex 
Irenaeo Epiphanius id ipsum profert (Epiphan. p. 
472). Imo eraut qoidam ba3retici qui eo inipielaiis 
irrumperent, ui dicereausi sinl, iocarnalionem Gbri-
8ti csse fabulam (7.7) . 

Gnosticos semel tanlum commemoral Cbrysosio-
raus, quos boc nomine sese appellavisse dicil, quia se 
scire ptitabant plus quam cseteri scirent (Tomo un-
decimo). Sed de Valentinianis, qui el ipsi in Gnostico-
rum numero censebantur, multa profert variis in lo-
cis, qua; plerumque cum Marcionistarum el Maui-
chjeorura boeresi consentiunt. Dicebat porro Valenii-
nus maleriam anie creationem mundi praeexsliiisse, 
quera et alios siroilia proferentes validissimis argn-
mentis confulat ilie (Tomo quarto). Deuin vero Grea-
torem esse negabat:erat enim ex numero eoruni 
qui iEonibus omnia adscriberent (Ibidem). Gum 
Marcionislis autcm ct Manichieis dicebant Valen-
liniani deum veteris Tesiamenli auctorem esse ma* 
lum : et sic duos admittebant deos, deuoi nempe 
novi Testamenli, quem bonum puiabant, el deuin 
veleris Tesiamenti, quem malum, imo Manichcei dia-
bolum esse dicebant, et sic legem a Moyse prolaiam, 
ut a malo deo datam ex Scripiurarum calalogo ex-
pungebant ( Tomo primo et Tomo seplimo). 

Incamationem vero Christi cuin Μarcione, Mani-
chaBO et aliis negabat Valentinus (Tomo tertio), per 
o$ diaboli diccnt, eum neque incarnatum e*se, ue-
que earnem induisse, $ed speciem id quamdam fuisse, 
phantasma, simulaiionem : tamelsi passiones el mor» et 
sepulcrum et (amet reclamabant: si nihil horum conti-
gitiet, nonne mullo amplius diabolus hcec impietntis 
pessima dogmata disseminasset ? Quod ipsum alibi ro-
pctit Chrysostomus (Tomo primo). 

De Marcione et Manichaeo innumera pene hsben-
tur in Ghrysostomi operibus ; itemque de Marcioni-
slis et Manichaeis. Hi vero hxrelici in muhis consen-
tiebanl; sed quia ulrique mtilta babebaut sibi pecu-
liaria , de ambobus separatim agendum. Marcioni, 
Maneli et Valentino errandi causam fuisse dicit, quod 
quasnam sit malorum causa quaesierint, ei per bane 
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qimtionem innumeras lucreses suscilarint (Tomo 
primo). Dicebal ilein Marcion materiam anle crealio-
nem roundi praeexstilisse (Tomo quarto). Marcio-
nisue vero putabant Crealorem jastum quidcm esse, 
sed non bonum ( Tomo decimo). 

Iidem vero legem Moysis ex calalogo divinarum 
Scripturarum expungebanl ( Tomo primo). Dicebat 
enim Marcion, non esse eumdem vetcris et novi 
Tcstamenii Deura (Tomo tertio). Nam licel id non 
expresse feratur, verisimilc prorsus est i l lum, per-
iude atqoe Manelem, deum malum el deum bonom 
admisisse , ac deuru malum pro creaiore inundi ha-
buisse, atque sic intelligendus eral cum diceretDeum 
non esse creatorem mundi (Tomo quarto ) . 

Marcion Ponlicus dicebal Chrislum nonnisi per 
gpeciem advenisse (Tomo tertio), qua in re consen-
liebat non modo cum Manichaeis ei Valenlinianis, sed 
etiam cum veluslioribus baerelicis qui pulabant Chri-
gium specie tantum et per pbantasiam venisse. In-
carnaiionem vero Christi ncgabat, qua in re a Cbry-
gostomo validissime confutalur ( Tomo sexlo et Torn* 
ieplimo). 

Negabat quoque Cbristum \ere passum esse (Tomo 
uptimo ) . Quapropler dicit sanctus doctor cos qui 
Marcionis morbo laborant fdios diaboli esse (Ibidem). 
Dicebat etiam Patrem ignotum esse Filio Dci. Mar-
cionista? alfirmabanl ChrisUim non esse Crealorem : 
quos egregie refellit Ghrysostomtis {lbidem). Nega-
bant etiam quod ex Maria Virgine nalus esset, ac 
qtiod vere resurrexisseta mortuis (Tomo oclavo). 

Gebennam nullam post mortem fore diclitabant 
Marcionistx, qnortim impudenliam coinprimil doctor 
nosler (Tomo nono). PauH dictis utebalur Marcion, 
sed truncatim et concise (Tomo decimo). Marcio-
nisUE vero unum tantum evangelislam recipiebant, 
(|iiem ipsum lamen arbitraiu suo mulilaverantet com-
iniscueranl. 

Marcionislx Salamine eranl in Cypro, ct totam i l -
lam civitaiem opprimebanl, inquit: cui malo rcme-
dium aflerre parabat Chrysosiomus , et rem omnem 
feliciler confecturus eral, nisi ejectus el in exsiliura 
inissus fuissel (Tomo tertio). 

Marcionistarum vero usum quemdam ridiculum 
ila describit sanctus doctor (Tomo decimo). Po&t-
quam, inquit, cateehumenus quitpiam apud illos de-
functus esl, sub leclo morlui absconso aliquo vivente, 
accedunl ad mortuum, et alloquuntur ipsum, rogantque 
velilne accipere baplismum. Deinde illo nihil respon-
denle, qui ab$consus ett pro illo dicit $e velle bapiizari: 
et $ic eum baptizant pro eo qui excetsit; ae ti in scena 
bidereni : tantum valuil diabolus in ignavorum ani-
mi$. Deinde cum accu$antur9 oblendunt hoe verbum9 

Apottolus, inquiunt, dixit, Qui baptizalur pro mortuig 
( l .Cor . 15. 29). 

Alias quoque Marcionis et Marcionislarum senten-
tias el dicta aflert Chrysostomus. Non polerat, in-
quiebai Marcion, Dcus, assumpla carne, mancre raun-
dus. Ex iis vero, quae de Marcionistis passim dicil, 
Iiquidum fst Marcionisiarum brcrcsim suo lempore 
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viguisse : imo disputaiionem quam cum Marcionisia 
quodam babuil refcrl Uomilia tertia in Epist. ad 
Pbilemonem(T. undecimo). Cum enim probare vcllet, 
Deum eliam cum poenas expelit, bonum et clementein 
csse, el bunc locum afierret: Solem oriri eurat tupcr 
malot et bono$, pluit super juttot ti injutlot : Marcio-
nisla qui aderat respondit : Si peccatorum rationem 
non expeteret, id bonitalis fore; si expelat, id jam 
bonitalis non esse. Contra vero Cbrysostomus pro-
bavit, Deuni, si ralionein noit expctat, non esse 
bonum, et quia expelil, ideo bonum esse. Quia vero 
argumenta ejus omnia referre longioris essel operae, 
ad locum ipsom miuimus (Tomo quarto). 

Manes et Manichaei f quos passim inseclatur Chry-
sostomus dicebanl, ul Marcion et Valcntinus, male-
riam ante mundi creationein exsiitisse {Tomo lertio). 
Non poterat etiim Deus, inqniebant, miindum creare 
absque niateria. Boniim et raalum deum admillebant: 
malum deum veleris Teslamenti aucloreio esse af-
Ormabant, bonum autem novi Testamenii ( Tomo 
teptimo) imo veterem legem ex diabolo esse dice* 
banl. (Tomo primo) Patriarchas autem et propbeias 
ideo spernebant, quod in vetcri lege fuisscut. (Tome 
quarto) Deum vero crealorem esse negabant (Ibidem); 
imo naturam quasi non factam honorabant ( 7 . octate). 
Neque lamen sibi consiabant,si de illis inlelligendtim stC 
idquod dicilCbrysoslomus, ut omnino verisimile est: 
Quidatn, inquit (lbid.)9 alium e$se mundi creatorem dt-
cunt, operaque visibilia non ejus esse, sed alteriu* Dei9 

ipsi contrarii. Ideo aulem reprobalam fuisse veterem 
legem dicebanl, quia a mnlo deo facta, mala et ipsa 
erat, atque hoc Aposloli dicto utebanlur : Reprobaii* 
quidem fit prcecedentis mandati propter infirmitatem Η 
inutilitatem (Rebr. 7.18). Ecce Panlus, inquiebant i l l i , 
maluni dicit mandatum (Tomo duodecimo). Sed attende 
diligenter, reponit Cbrysosiomus : non dicil quod «I 
vitiotum et pravum9 $ed propter infirmitatem ejus Η 
inutililaiem. 

Naluram nostram esse roalam affirmabant (Tomo 
secundo) : lamenque quia non polest impielas se-
cum semper consenlirc, in canes el simia$ ferasque 
omnis generit divinam esseniiam inducebant9 dicenin 
ferarum omnium animas ex divina essentia esse ; iia ul 
longe nobiliores anima) ferarum esseitt auimabus ho-
mimim. Crealuram vero Manichcri (Tomo tertio), et 
alii hceretici quidam, dei non boni oput e$te dixenuU: 
quidam unam ejus partem avulsam α casteri$9 tpontanem 
malmx aitribuerunt, eanufue indignam este Dei opifich 
judicarunl. Licet autem Manicbxos non nominet in 
Jibro de Propbetiarum obscitrilate, illos lamen respi-
cil cum impugnat eos qui dicebanl corpus esse ma-
lum; illorumquc errorem depellit, quo affirmabant 
malam esse nauiram (Tomo uptimo). 

Manichxus Persa incarnalionem Verbi Dei negabal^ 
ut el Marcion el Valentinus, dicebaique Christum 
nonnisi per speciem advcnisse, sicque Docilanint 
ha?resin renovabal (Tomo tertio). Idemque Manicbseus 
perinde alque Marcion, Cbrisium non esae creal*-
rem asseverabat (Tomo iepiimo). 
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Manichsi, ioquU Chrysostomus, canes muti et ra-
bidi speciero quidem pne se ferunt modestiae, inlus 
vero gravem canum insaniam fovenl, ei ovis pelle 
lupum occultant (Tomo quarto) : ex hoc loco, 
Amen dico tibi, hodie mecum erisin paradi$o (Luc. 25. 
43), inferebant, relributionem illam animx latronis 
integraro factam fuisse et numquam fore corponirn 
resurreclionem : quos egregie refellit idem S. docior, 
ut quisque videre possit. Dicebant quoque per resur-
rectioncin inlelligi morlein el Hberalionem a pecca-
tis (Tonw dccimo). 

Aflirmabant, inquil Cbrysostomus (Tomo septimo), 
Manicbaei maliliam esse immotam vel immobilem, 
neque pos&e superari et avelli, diaboli rem agentes, 
ait ille, et eorutn, qui virtuti operam dare vellent, 
manus diuolvtntes, vilamque omnem everlentes. Nam 
4fui hac pertuadere conantur, non futura tantum pe$-
tumdant, ted prcetenlia quoque tutdeque vertunt. Imo 
dicebanl malum esse ingenitum. Quanli autem binc 
errores aequerentur probat ille et lucifugas depellit 
{Tomo nanv). Alibi quoquc baec profert : Per pu-
iidum os Manichaorum diabolus se ingeniium esse dicit: 
nam, inquit i l lc , Manichm dicebant apud Paulum 
deum hujus swculi significare diaboium (Tomo de-
cimo), 

Encralilas una cum Marcionistis et Manichaeis 
eommemorat Chrysoslomus (Tomo undecimo). De 
hac autem haeresi rarissirae verba facit; tamenque 
suo tempore Encratilse adhuc Antiocbiae erant, teste 
Epiphanio. Encralitas non semel commemornt Cle-
meiis Alexandrinus, qui libro 7 Stromatum ait , illos 
•ew* iv*pytiou;y « π * iyxpartlai SIC appellari. Origenes 
contra Celsuin dicii ipsos non admisisse Epistolas 
Pauli. Narrat vero Eusebius Hist. Eccl. p. 449, 
toujus haereseos auctorem fuisse Tatianutn. Idque 
cwilirmai eiiam Epipbanius, qui addit illos Taliani 
doclrinre quaedam adjecisse, scripturis apocryphis 
tisos fuisse, nempe Actis Andreae, ioannis et Thomrc; 
miptias ex diabolo esse docuisse, animata repudia-
visse, aquam solum adbibuisse in mysteriis, vinum 
esse diabolicum pntavisse, resurreclionem tamen 
fore credidisse, temperaniiam simulavisse. 

Multi erant tempore €hrysostomi, qui genesi sive 
genethlialogke dabant operam, quique ex astrorum 
ciirsu et corijunclione fulura praedicebant, et ut cre-
clcre est, multos alliciebant, qui ut fulura sibi vel 
bona vel mala pnrnoscerent, ad asirologos illos pro-
pcrabant, ut dala mercede, quae sibi evenlura erant 
rdiscerent ( Tomo septimo). Hos veheroenler inse-
cialur Cbrysoslomus (Tomo duodecimo) : Usquequo, 
inquit, ludetis revolutionem et genesim inducentet ? Ex 
falsis vero pracdiciionibus, quas saepe prolulerant, 
quam vana slt ars bujusmodi probat, nibilque non 
agil ut audilores suos a curiosa et inani perquisitione 
avcrtal. Quidam vero ex magis et stella quae appa-
ruit in ortu Chrisli, probare niiebanlur aslrologiam 
Teram esse disciplinam, quos strenue refellit et con-
fuuii Chryeoftloinus. 

tOSTOMl OBSKRVANTUR. 6* 

Insana quoque Anlbropomorpbitarum bserests a?vo 
illo vigebat. Hi ex hoc Genesis diclo, Faciamus hcm-
nem secundum imaginem et similitudinem notlram (Gen. 
4. 26), Deum huniana forma et corpore prveditum 
fuisse inferebanl(Tomo qiiarto).Hic imurgunl lictrelici 
fl/ii, inquit ille, Ecclesice dogmata impugnante$, el dicunt, 
Ecce dicit, Secundum imaginem nottram; et inde vo-
lunt Deo humanam formam iribuere; id quod extrenue 
fuerit amenlice, ul it qui forma specieque earet, et nulii 
mutationi obnoxitit e$t, sub humanam redigatur formam, 
el incorporeo membra et lineamenta otiribuanlur : quce 
huic insania par fuerit? Quia vcro AnthropomorpbiUc 
hinc suam confirmare senlenliam posse pulabant, 
quod in Scriplura sacra dicereiur Deus manus, pedes 
et oculos habere, qux dicla bumanam fortiiam ex-
primere sibi videbanlur (Tomo quinto) : illos pro-
fligat Chrysostomus, h;cc vicissim objiciens : Ergonc 
Demn, quia in Scriptura dicilur arcum tendere et sa-
gittas emitlere, sagitlarium; et quia gladium vibraru 
ferlur, mililem pulabimus? annon illa omnia, qua! 
melaphorice tantum dicla sunl, sic ad litteram inter-
pretari extremac demeniiai fuerii? 

Sabellius, inquit doclor nosler ( Tomo primo ) , 
genere Afer, cum audisset, Ego et Paler unum snmus , 
et, Qui vidit me, vidit Patrem (/oan. 40.50;42.45), 
ex hac verborum propinquitate, qua ad genitorem acce-
dere videbatur, occasionem impietatis arripuit, ita ut 
unam este personam, et hypottasim unam censeret. 
Spiritum quoque sanctum non unam constituere ΓΗ· 
nitaiis personam affirmabai (Tomo oclavo), dicebat-
que Patrem et Filium et Spirilum sanctum, nuda 
e$se nomina uni personw imposila (Tomo undecimo), 
ncinpe secundum differenliam operalionum : quani 
haeresim, ut xvo suo vigentein, passim ille depellitet 
exagilal (Tomo duodecimo). 

Frequenlioribus vero telis Paulum Samosatenum 
impelil et ejus asseclas, qui tunc magno fuisse nu-
mero videniur. Dicebat auiein Paulus Samosatenus 
Christum, imo Verbum Dei, tunc solum coepisse, cuin 
Maria ipsum genait (Tomo tertio). Cum cnim, inquit 
Clirysostomus, ea quoe in deterio gesta tunt, ante 
Mariam facta sint, el Christu* (nempe Dei Verbum) si-
cundum Pauli vocem illa omnia [ecenl, necesse esf illum 
fui$$e et anle parlum et ante parturiiionem. Dicebaiil 
quippe Paulus Samosalenus et ejus sequaces, quos 
Paulianos vocat sanctus doclor, Verbum Dei non ante 
ssccula, imo nec anie Maria? parlum fuisse. Si enim, 
ait ille, anle Marice parium, et untequam in carne te vi-
dendum prasberet, non erat (lbidem ) ; quomodo legem 
ferebat, cum non et&et ? quomodo autem dicebal (Tomo 
quinto ) : < Te$tabor vobi$ lestamentum novum, non 
iicul ttslamentum, quod lcstalus sum palribut vestrii 
(Jer. 31.34.32) ? > quomodo enim lestamenium dabnt 
palribut eorum, cum nondum esset, ut illi affir-
mant ? 

In mulieris cujusdam graliam, inquil, salulem suant 
prodidii Paulus Sainosatenus; illa autem Zenobiaerai 
regina Palmyrae, qua3 Paulo Samosateno favebai. De 
illius vero erroribus non paria omnino referuniur a 
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scriptoribus ecclesiasticis, Albanasio, Eusebio, Epi-
pbanio et Pbilaslrio. Quidam putant i l lum, perinde 
atque Sabellium, identitatem personarum Patris et 
Filii et Spiritus sancti, neque tres personas admisisse. 
Tbcodorclus vero lib. 1 de Ha?relicis fabulis, dicit 
Paulum Samosalenuro negassc quod Jesus Cbrisliis 
luerit Deus, idque clare dicil Pbilaslrius. Illam vero 
sententiara oppugnat el carpit ex his Ghrysoslomi 
verbis (Tomo ttndecimo): Qui descendil ipse est, et qui 
mcendit super omnet cosloty ui adimplerel omnia. 

Gum iis eiiam Paulum Samosaienum annumerai, 
qui resurreclioni non credebant (Tomo quinto). 

Melcbisedecilarum quoque bxresis vigebat Ghryso-
slomi aevo, quos Mclchisedecianos vocat Epiphanius 
(Tomo sexto). Hi dicebant Melcbisedecum Ghristo 
majorem csse. Alii rursus dicebant Melcbisedecum 
esse Spirilum sanclum, cujus erroris auctorem Hiera-
cem profert Epiphanius. Hoc autem argumenlum 
objiciebant Melcbisedeciani; in Psalmis de Christo di-
cilur : Tu es tacerdot in oeternum secundum ordinem 
Melchi&edec (P$al. 409. 4 ) : unde inferebaiU eum qui 
inordine Melcbisedeci essel, ordinis capiti el princ.ipi 
inferiorem esse. Respondel Chrysosloinus Melcbisede-
cum flguram taiilum fuisse Cbristi, et cum panein et 
viaum obtulil, sacrificium a Chrislo oflerendum pra?-
nunliasse ; ac cum Aposlolus dicat, In nomine Jesu 
omne genu flectatur (Pfiilipp. 2. 10), hinc consequi 
eiiam Melcbisedecura genua flexisse ame Ghristum. 
De Melcliisedecianis agit eliam Theodorelus Haereli-
carum fabul. I . 44, ei Joan. Damascenus Hieresi 55 
(Ibid.d.e.). Judxi vero dicebanl Melchisedecum ex 
fornicalione nalum fuisse, ideoque sine genealogia 
esse, quod etiam referl Epiphanius. Quibu* no$ dice-
mw, quod ipti perperam loquantur : Salomonis enirn, 
qui ex adultera Urice uxore natu$ e$t, genealogia tamen 
ducitur. Sed quoniam Metchisedec typus erat Domini, 
et imaginem ferebal Christt, quemadmodum et Jonas, 
ideo Scriptura ejm patrem tacuit, ut in iiiu tamquam 
in imagine Chriaum, qui vere sine palre et sine genea-
logia est, inlueamur. 

Calharos etiam sive Puros non semel impugnal, 
quod seCalharos sive puros dicerent, qui oinni sorde 
pleni essenl, nec alio usquam nomine appellat (Tomo 
undecimo et Tomo duodecimo ) . Eranl autem il l i 
Novatiani, de quorum origine multa proferl in Epislo-
lis euis S. Cyprianus, ac post eum Ensebius Pamphili 
ID Hist., demumque Epipbanius ac posl eum Phila-
slrins : quae simul omnia recensere non est instiluli 
noslri. Ex iis vero, qna» concionalus est anno 399 
Constantinopoli, argui videlur mullos tunc fuisse in 
illa urbe Novatianos seu Galharos qui se boc nomine 
compellabant (Tomo duodecimo).\ua\iores enim rogat 
ct obsecral ut a lali jactanlia se eximant, el illorum 
arrogantiam deviient, ac polius delicla sua abluant 
ei peccaia coniiteantur. 

Arium et Arianos iufrequenter memoral Clirysoslo-
' fnus, quia Anomcei. ex Arianorum stirpe prognali, 

lunc per Orientem grassabanlur el catholicos dociores 
exercebam : iudeque Qi ot contra Anomonos ille per-

peiuo veliflcetur. De Ario autem ait ille (Τ. 1. p. 41 ΰ . 
α): Instat Arius in dtversitatem subslantice personarum 
dislinctionem traliem. Dicebat enim Dei Yerbum non 
semper fuisse, sed ex nibilo faclum el creatum, non 
aciernum, non Patri wimile secundum substantiam, 
neque verum Dei Verbum, aut sapienliam, sed cata-
chrestice ila vocari : esse naiura mutabile, neque 
nosse Palrcm, imo ne suam quidem ipsius naiuram : 
propler nos factum Tuisse, ut illo ccn instrutnento 
nos conderel Deus ; ncque creauduin fuisse, nisi uos 
Deus condcre voluisset. 

Ilanc porro sentenliam quasi ab Ario prolatam 
refert Clirysostomus (Tomo undeeimo): Non poierat 
Deu$ generant generare impatibiliter. Ideoque ne pas-
sionem quamdani in Deo adroilteret, dicebal Ycrbuni 
a Deo non genilum, scd factum creatumque fuisse. 
€ Aritis Filium quidem faietur, sed lantum nomine: 
crealuram enira esse dicit el Patre longe minoretn > 
(Ibidem). 

Arius vero et ejus sequaces Filium rem crealam et 
dissimilem esse Palri profllebantur : quia tamen post 
exorium stium a Catholicis acrius impetebaniur, inde 
faclum ul in fidei formulis ac controversiis qua?dam 
celarenl, alia mitigarent, idque vafre et frandiilenter 
melu impendentium nialorum, ut paulum (empori 
concedcrent. Poslea vero cuin imperanle Conslaulio, 
sua? secke addicto, majore fruerentur liberlaie, F i -
lium Palri dissimilem, anomaum, publiceet in formu-
lis fidei dicebant, indeque factum, ut Anomcri, appei-
larentur. Erant aulem magno numero tum Antiocbia», 
lum Conslantinopoli, et quotidie cum Caibolicis dc-
certabant. Joannes vero nosler mullas adversus illo» 
conciones habuit (7. 1), nempe Antiochiae aecem 
contiiienler, quas, inlerposilisaliisdiversi argumenti, 
partim anno 386, partiin ineunte 387, pronuniiavii. 
Alias quoque annis sequenlibus conciones habuisse 
videtur, quarum unam eamque cgregiam delexi, el 
a Benlzelio nuper editam luultis in locis emendati 
(T.6). 

Quia vero Constantinopoli etiam Anomoeorum fre-
quentia erat; secunda, quam illa urbe Prassul babuil 
concio, contra Anomoeos erat. Alteram, quam euam 
contra Anomoeos Gonstantinopoli habuit, coniinenier 
posuimus, forleque alias contra baereiicos illos homi-
lias dixil , quae vel latent in Orienle, vel prorsus amU-
sae sunt. 

Anomoei eo arrogantiae, imo impudenlise venerant, 
ut dicerent se omhem scientiam accepisse, scque ita 
Deum nosse, ut ipse se noverat ( Tomo primo ) . 
Filium non substaulia similem Patri esse ailinna-
bant (lbidem). Ideo autem dicebant ipsum Pairi 
parem non esse, quia Patrern prccabatur (Ibidem ) . 
Inxqualem esse Patri passim asserebant (Ibidem). 
Addebant quoque Gbristum supremam judicii fc-
rendi poleslaiem nonhabere. Quapropier Anomoeo-
rum seciam apposiie carpsil Clirysostomus cum 
dixil (Ibidem ) : € Anomoeorum hxresim planiavlt 
ratiociniorum intempestiva curiosilas. ι ArgumeuU 
auiem eorura tam probe el perspicue depellic in 
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Loncionibus suis, ut vix uspiam quid perfeciius hoc 
ιιι genere videre possis : ab iis vero referendis absii-
M c i u i i s , ne lungiores simus. 

Macedoniuin qnoque impclil et Pneuniaiomacbos, 
qui Paracteto bellum inferebant (Tomo tecundo). 
Conlra Pncumalomachum enini a^it, cum explicans 
illuiii Pauli locinn, llcec aulem omnia operalur unus et 
idem Spirilut, divideiusingulit prout vull(i. C'or.12. 11), 
lalia f.iiui' : t lloec porro omnia operatur unu$ et idem 
Spiritus. Sed molus, inquies, a Dco, Yerum boc nus-
quam dixit, sed tu illud eriingis. Quando enim dicil, 
Quioperalur omnia in omnibus(lbid. v. G), dc hoinini-
bns hocdicil: nusquam cuni hominibus Spiriium an-
iiumcrai, ctianisi milliesamcnter loquaris et insanias. 
Qni enim dixil alibi, Per Spiritum, ul ne pntes illud, 
ptr, iiinninuiionis esse voccm, nec illuro moveri ad 
uperationcin, subjiingit (ipcrari Spirituin, non ad 
operationem moveri; el opcralur ul vult, ιιοιι ut jtibc-
ttir. Queiiiailmodum enini de PalreFiliusdicii, Exci-
tat tnoTiuot el vivifical (Joun. 5. 21) : similiter cl de 
seipso, Quot vult vivificai; sic elde Spiriiu, alibi qui-
dem quod ciini polestate omnia facial, ci niliil sil quud 
impcdiai, ι etc. 

De Marcello Ancyrano et Photino ejus discipulo 
liavc narral Chrysoslomus, ipsos neinpc eadcm asse-
ruisse ei prxdicasse, quae Sabellius, qui diccbal Filium 
el Palreni et Spirilum sanctum unam essc persunam 
(Tomo duodecimo). l)e Marcclli vcro doclrina longam 
dialribam edidimus anno 1707 : ubi ejus sentcntiam 
ex Eusebio Pamphili exceptam sic expressimus (Cat-
lectio Nova Palrum t. 2. inilio) : Unus abwlemo Deus 
exsistil : cujus Ratio, aut Verbum, nam utroque 
modo exprimilur, pariler <eternum, unum est cum Deo 
ipso subslanlia et hyposta*i, ita ut nulla til inler ulrum-
que dislinclio : estque verbum silens, inlernum. Spiritut 
ilem tanclus in Deo ab wterno fitil, nulla similiter nisi 
nominis et rationis dislinclione. Cum aulem Deus opera-
lur el loquilur, tunc Verbum ceu quoedam emistio, ex-
lensio el dilatalio dcilalis prodit, et posl geslum oput ad 
Deum Teveriilur, et in priilinacondilione manel. Pariler 
emissum fuil Verbum, ut carnem auumeret; tuncque 
Filius Dei e/fectum est, Rex ilem, Chrislut, itnago Dei 
invisibilis, et Primogenitut omnis creatura, cum anlea 
nihil eorum fuissel : ac posl judicium Iwx omnia amis-
surum, alque ut prius unumcum Patre futurumest. Ut 
aulem Verbum est extensio et dilulatio Dei, sic et Spiri-
lus sanctus vlterior extensio et dilatatio ett, qui pariter 
α Deo emiltilur et ad Deum reverlitur ut Verbwn, unus-
que est cum Deo et Verbo sine ulla dUlinetione. 

ll.vc Marcelli sententia eslsecnndiim Eusebii expli-
cationem, cui, sed non ita clare, adslipulanlur Basi-
lius el Tlieodoretus, quibus in loco supra memoraio 
succinit Chrysostomus. Si porro lalis ejus doctrina 
fuit, in nullo vere diflcrebal a Sabellio cl Palripassia-
nis ; et Epiphanio lcsle, suspectus eliam fuit Athana-
sio pridcm sibi amico. Vcrum in ejus scripiis illos 
Ι3ΐιΐ·-s erroree deprehendere diriicile fuerit. Utut res 
C6I, Marcellus cum sc videret a Basilio et aliis dainna-
r i , ei apud magmnn Allianasium suspecliiin habcri, 
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Eugenium diaconum ipsl rnisit ciirn ddci conlossione 
(Colleeiio nova Pairum 1.2. ρ. 1), qiia se rcck' senlire, 
el a Calhnlica* Ecclesi:e lide iu nullo deneclcre decla-
rabat, cui subscripscre Athanasius el alii .1 μ\;·ι ι 
episccipi. Post Marcelli veru moricin cjus discipuli in 
Diospolitana Synodo, similom lidci conrcssionein pro-
ferenics, ad oommuiiiunem e( a Synodo et a Basilia 
admissi sunl. Reni antea iniricaiam, lnculcnler a ιιο· 
bi- expliraiam babcs in memoralo libro. 

Pliotinus autcni Marcelli discipulus diccbat Cliri-
etuni nullo modo exsiilisse anieqnam in Maria Virgine 
originem duccret. Illum cum Paulo Samosaieno con-
seniire pulabanl mulii : Clirysosinmus supra Sabcllii 
errori addictiim fuisse dicit pcrinde aii|ue doctorem 
siiiiii) Marcelluin, qui Sabellium in inullis sequubatur, 
si vere illa senscril, qux Eusebius ipsi supra adscri-
bit. Vcrum Marcellus in exlremo viuc cursu Catlioli-
cam cniisit (idei profcssionein. Pbolinus vfro i l h 
omnia scripsissn videlnr, qux doclori ipsius Marcellu 
Eusebius adscribil. 

Prseier bjec, alia refert (^lirysosiomus circa errorrs 
mullos qui suo xvo apnd Antiochcnos vigcbanl, qun-
rum aliquol, ut cx diclis ejus percipitur, in orc vulgi 
ferebantur. 

< Plurimi tunc crant, qui fnluri sxculi et rcsurre-
ciiunis doclrinam adiniiterc perlinacilcr renuebant ι 
(Tomo primo). Ili liaud dubic pulabant aniinas nxiri 
cum corpore. Guillelinus vcro Paslrengicus ( Toma 
decimo) Veroncnsis in opere , de Originibut tenun 
el de Scripluris virorum illustrium, Veneiiis cuso 
anno 1547, ubi reteH opera S. Joannis Cbryso-
slnnii.libruni cjus incmoral boc litulo: Adversus Ara-
bet de Rexurreclione morluorum libri dun, qui dicebant 
anhnas mori cum corpore. Qni Clirysnslonii l ib r i , si 
vere isiius sancli doctoris lucrinl , vcl latent alicubi, 
vcl prorsus interierunt. Eusehius rero in Hist. Ecct 
p. 133, dicil, Arabas Origenis tempore palam dixisse, 
animas mori cum corpore, cl cum en rcsurrecmras 
esse: atqne adversus illos cnaciam fuisse Synoduni, 
cui adfuii Origencs. 

Verura Anlioclieni ill i qui, tcsie Clirysosionm, fn-
luruni sxculum negabaiu, ncqne anim.is iieque corpnia 
resurrcclura osse putahant. Insigiicm quoque alium 
Antiochcnorum coiiipliirium errorcm coinmcmurai 
Iloniilia 28 in Mailbxum. Sed cur, inquit, dtemone* 
in seputcris libenter vertanlur ( Tomo septimo) ? Ut 
pernicio$am doclrinnm mullorum menlibut interani, 
nempe animtu morluorum dmmonas fieri, quod ne co • 
gilet quispiam absit. Sed qmd dicat, inqiiiuiit, de prtv-
stigialonbui multis , qui cuptos pueros jugttlant, 11 
animam poslea sibi minislrantem habeant ? Nam quod 
jugulent, hoc multi dicunt; quod aulem casorum ani-
miv cuin ipsis sint, unde, quteto, nosli ? Ipsi, illQJuiuut, 
dcemoniaci hoc dkunl : Ego sum anima iltius cujui-
piam. \erum hac froni et fallaeia diabolica etl: nc-
que eniin anima morlui est quee clamat, sed accmon , 
qui hoc simuim itt auditoret dccipial. Nam si possi t 
anima in dmmonh subslanlinm ingredi, mullo [acitv.t 
m corpus umm ingrederettir. Prwterea (jtits relion» | W » 
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dilut artdere possit animam lcesam, se lcedenti tociare f 
aul hontinem posse vim incorpoream in alteram mutare 
iubstanliam f Nam si in corponbut id fieri nequeat , 
nec quisquam possil corpus hominis tn corpu$ asini mti-
tare, mullo magis in anima invhibili id fieri nequit, nee 
quis possit illam in dcemonis substantiam vertere. 

Aniiocbenis etiam dicil nonnullos baerelicos esse 
qui afflrmarent aliud corpus cadere, aliud resurgere. 
« Quomodu ergo rcsurrcciio fuerii ι ( Tomo decimo) ? 
inquil, « si nempe aliud cadal, aliud resurgal? uude 
bocquaeso? aliudiie pcccavit, el aliud punilur? aliud 
rer.le fec.it, et aliud coronalur? > Apud Constanlino-
polilanos eliam mulii erant qui dicerent alios re-
surrecturos, alios non resurrecturos esse, quos va-
lidissimis argumenlis confulat Chrysostomusf Tomo 
duodecimo). 

Eranl etiam quidam qui diccbanl animam nosiram 
cx subslatilia Dei essc; el in alios errores temere 
ferebanlur: qua de re audiendus est Chrysostomus. 
In hirc Geneseos vcrba (Tomo quarto): Et twept-
ravit in faciem ejus spiraculum viim, et faclus e$t 
homo in animam viventem, ait ille : Hic quidam 
male feriati, proprih moti ratiociniis, nihilque Deo 
dignum cogilantes, neque verborum attemperalionem 
tecum repuiantes , dicere audent ammam ex Dei sub-
tiantia es$e. Ο insaniam t ο amentiam ! Quot perniciei 
vias diabolus paravit culloribus btiis ? Id vl discat, 
perpende quam diversis incedant viis. Nam alii ex 
hoc verbo, inspiravil % ansam arripientcs, dicunl 
animas ex subsiantia Dei e*$e; atii rursum dicunl, in 
vilissimorum brulorum substantiam ipsas transire: qua 
ameuiia quid deterius esse possit ? Quia enim obtenebrata 
esl ratio eorum, et verum Scriptura tensum ignorant, 
(juasi exccecaii mcnti$ oculis in diversa (eruntur pr<B-
cipitia, dum alii illam tupra dignilatem efferunl, alii 
autetn fafra dignitatem deprimunt: illi tidelicet qui 
melempsycosin inducebanl, teu Iransilum animm liomi-
nis in {erat et bruta animalia. 

Multi erant Cbrysosiomi anro , qui divinam provi-
deuliam negantes, omnia falo fcrri dicebanl, puta-
bantqne nos ex fati necessilate vel bonum vel malum 
perpelrare; ila ut omuein arbilrii liberlalem tollcre 
vidcrenlur, bominemque a studio seciandae virtulis 
el nequiiia? fugiendtt avertere : qua peste quae possit 
eese major ? Quapropier hujus opinionis assertores 
vebemcnter exagilal Chrysostomus. Eranl enim non-
nulli qui dicebant pbilosophos praeclara quaedam iuve-
nisse ei preslamiora iis quae de resurreclione dice-
baniur (Tome texlo); illos ncnipe pbilosoplios, qui 
fatum iiiducebani, docentcs res bujus mundi oro-
nes Bulla gcri providentia, nullamque nobis rerum 
curam esse debcre (Tomo mdecimo). Addebant in-
fciiper omnia constare ex atomis. Alii vero dicebant 
Deum esse et metempsycbosin admiltebant. bomini-
busque suad«bant lalem vel lalem aliquando fuisse 
canem, vel piscem vel lemiem. Erant qiiippe iHoacvo 
pbilosopbi gcntiles mulli,qui Iribonio induti, ct prolixa 
barba inslrucli, populi venerationcm sibi conciliabanl, 
ptebemque tali imbuebant disciplina, quse ad Gbrisitu-
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nara ssepe populum transibat. Fati opinio inter e»le-
ras eminebat, quam nooraroinseclalurGbrysoslomus. 

Ingeus erat apud Orienlales illos opinionum el cr-
rorum diversiias: levissirais enhn moii conjecluris , 
quae in mentem veniebant, lemere et incaute profere-
bant in medium, et slatim sccialores habebant. Inde 
factum ut Occidentales lam levia et mutabilia apud 
illos videnles opinionum divortia hoc dicto ulerentur, 
Orientalis leviiat. Illi vero conlra reponebant Occiden-
tnle supercilium, superbias incusantes eos qui sibi le-
vitalem objicereiH. Qu;e sane leviias lanta erat, ut 
quolidie in religione monstra pareret. Erant aulem 
apud illos qui dicerenl omnia casu exsistere (Tonw 
duodecimo). Eamdem , sed diversis verbis, profere-
banl sententiam cum dicerent rcs crcatas automala 
essc. c Ali i , > pergii Cbrysoslomus, f daemonibus al l i i -
buuirt mundi creationem et providenliam, qnod pec-
catum vix veniam admitlat > (Tomo undecimo ) . 

Necromantiam eiiam illa lempeslate quosdam exer-
cuisse dicil, qui absurdissiroa mulla tcnlabant: ad hasc 
pulverum et cincrem adbibentes, ut scilicet arcaoa 
et futura bac arle divinarenl (Tomo septimo )· 

Alios commemorat Ghrysostomus qui dicerent 
loundum esse deum (Tomo decimo); sed bic puto 
agi de priscis illis pbilosophis tum Grecis lum La-
tinis, quorum non pauci pulabant mundnm esse 
deum. Pergit autem ibidem S. doctor : c Ali i ila 
mundi pulcbriludinem ignorarunt, ut Dei creatione 
tiidignum baberent, ac pernicios» cuidam materi» 
magnam ejus partem assignarent. > Hanc vero opi-
nionem lenebant Valenlinus et alii baerelici, ul v i -
diinus supra. 

Malam bxresim vocal cam qua sola aqua adhibe-
batur ad mysterium calicis, quam haeresim Taliano 
el Encratitis adscribil Epiphanius, ut supra vidimoa 
(Tomo teptimo). 

Girca angelos autetn quaedam dicil, qua3 hic refe-
renda putamus, Gommeniario io Genesim in bunc 
locunb (Tomo quarlo): Ut viderunt filii Dei filia* ho~ 
minum quod pulclirce essent, sumpserunl sibi uxora 
ex omnibus quat elegerant (Gen. 6. 2 ) . c Singtilas, · 
inquil, ι dictiones diligenter considercmus, uequid in 
fundo latensnos prxlereat. Opera3 prelium enim fueril 
bene scrutari bunc locuin, ut subverlamus fabulasoui-
nia inconsiderale loquenlium. Et primum efferenda 
ea qua3 dicere audeni, et monstrata eorum, quae ab 
iHis dicuntur, absurditate, germanus quoque Scri-
pturai sensus vcslra? caritati aperiendus est, ut ue 
simpliciter et facile aures accomniodctis tamblaspbema 
diceiuibus, ct adversum capita sua blalerare auden-
tibus. Asserunt enim boc non de hominibus dlctoin 
esse, sed de angelis: bos enim , aiunt, filios Dei ap-
pcllavit. Primum ostendanl ubi angeli filii Dei appcl-
lati sint: eed non poterunt usquam monsirare. Ho-
mines quidem 111 ii Dei dicli sunl, angeli aulein nura-
qnam. Atqui de angelis dicit, Qui facit angelos smos 
spiritu$, et minisiros suos flammam ignis (P*QL 105.4Κ 
Dehominibusautcm, Egodixi, Diiesln (Psal. 81. 6):< l 
ilerum, FU'm genui ct exnttmi (Isai. 1. 2 ) : ci «tcnwn, 

http://fec.it


75 QIME IN OPERIBUS CHRYSOSTOMI OBSERVANTUR. 
PrimogenHuM /iliu* meus Itrael (Exod. I . 22) . Ange-
I w aitem nusquam vocalus esl fllius, neque filius Dei. 
Profecto angeli quidam erant; sed quia ad iniquum hoc 
opus descenderunt, digniiate sua exciderunl, ι elc. 

Utc aspere agii Chrysostomus in eos qui supra me-
moratura locum de angelis iniellexere, atque ipsos 
-fllios horoinum in uxores accepisse, corporeque prae-
diios illos angelos fuisee. At muliorum veierum haec 
opinio fuii, nempe corporeos ipsos fuisse, el cum l i -
Jiabus bominuni rcmhabuisse: illosqueangclosquidam 
vocarunlvigik*. Josephus Antiq. 1. t .c . 4 : Multi angeli 
Dei cummulieribus mixtu ldipsum fere Juslinus, Albe-
nagoras, Glemens Alexaiidrinus, Theognoslus apud 
Pholium et alii. Quam rem persequutus est Josepbus 
Scaliger in noiis ad Eusebii Chronicon, et post eum 
alii innumeri, qtios longum essel recensere. 

Ait veroChrysostomus: Ostendant ubi angeli filii Dei 
appellali sint ? Nusquam cerle apud LXX Interpretes, 
quos solos legebat Ghrysostomus. Yerum in Hebraico 
texlu libri Job c. J, ν . 6, angeli filii Dei vocaniur, 
Uirbwn. : et in Vulgata quoque filii Dei. Nihi-
lominus hic probe confutat Gbrysoslomus eos qui 
dicerent, bosce filioe Dei fuisse angelos. 

DIATRIBA 1Y. 

Miscellanea multa. 

Narrat Ghrysostomus, suo sevo tolum orbem , sic 
ille, ad Belhleem confluxisse, non alia de causa, quam 
ut locum viderent ubi nalus reposilusque fuerat 
Ghristus (Tomo primo). 

De Jobi (imo haec perquam singularia profert (Tomo 
iecundo) : Multi nunc longam et transmarinam per-
egrinationem α terras finibus in Arabiam suscipiunt, 
ut fimum illum cernant, et conspicati lerram deo-
sculentur, quas illius victoris certamina et cruorem 
omni auro pretiosiorem sutcepit. Neque enim tantum 
radiaret purpura, quantum Ulud corpus tunc resplen-
debat, non alieno, sed proprio linclum sanguine. Ulce-
ra vero illa gemmh omnibxu erant cariora. 

Ait ipse Ghrysostomus, reliquias arcae Noae hactenut 
servari in montibus Armenioe ad nosiram admonitio-
nem (Tomo sexto). 

Non pralermiiieiida sunt quae de terra Sodomornm 
dicit (Ibidem) : Verum hcec nunc est omnium deser-
torum desertissima: $tant enim arboret et fructum ha* 
bent, al fruciut ille vtm divimB monimentum est: stant 
malogranata splendida, facie spern bonam ignoranlibus 
prctbentia, manibus auteni aecepta et [racta, fructum 
quidem nullum, sed pulverem cineremque multum in-
fiu positum exhibent. Talit est ierra , lales lapides, ta-
lis ipse aer : omnia incensasunt, omnia in cinerem red-
flc/α, prceterquam irce monimenta, futuri tuppticii 
indicia. 

Dicil eliam doclor noster, a decennio homines pec-
catorum ralionem reddiluros esse : Ut palam faciunl, 
pergit illc , pueri, qui quod Elismim irridere ausi es-
unt, ab urth devorati sunt. 

7« 

De mendicis , quo pacto scilicci lunc temporis Bli-
pem cogerenl, multadicil quai nnn sunt silenlio pra?-
tereunda (Tomo undecimo). Principioqoidera mendi-
c i , ut a pranereunlibus unum vel duos obolos acci-
perent, per Dominum adjuraltnt, ul meium incule-
rent, praecipue matronis ei puellis, quaeopuienuai spe-
ciem prae se ferebant: sedcum hac via parum vcl nibil 
expiscarentur, aliud tentabatu, quod sic exprimil 
Ghrysoslomus : Piam quoniam verbit utentes vehemen-
tibus et acribu*, non tangunt animum ; ad hanc viam 
properant, per quam maxime delectant, ei eum qui e&t 
in calamitaie et fame cruciatur , cogit improbitas no-
ztra encomium dicere : et ulinam hoc sotum ! sed altc-
rumquoque genus hoc acerbius , nempe prcvsligiatoret 
eogit e$se pauperes, $curra$ et riswn moventes. Quan-
do enim calice$f hederaceas pateras et pocula digitis in-
terens et imponens , ludit cymbalis, cl ftstulam Imbens, 
turpia cantica et amore plena per eani cantu <i voce 
clamat: tunc mulli circumsiant, et alii quidem fru-
stum panii, alii vero obolum , atii quhtpiam aliud 
prccbent, et diu relinent, et detectantur viri et mulie-
re$ : quid est koc gravius f 

Ex mendicis autem illis quidam improbi ac scele-
sti erant, de quibus aitChrysoslomus (Tomo pritno): 
Annon vide$ mendieorum plurinws inter pressuras ipsus 
et angustia$ innumera pcrpetratites scelera, quorum tu> 
men omnium cauta non afflicdo paupertatis est, sed 
tola nequitia? Audivi ego quo&dam , qui dicereni hu-
jusmodi homines mulierem quamdam honestam et forma 
iiberali in solitudine nacto$9 ei violenter ac pelutanier 
illusisse. Atqui qua necessitate , (μια calamitate ad hoc 
inducli sunt ? 

Alios etiam memorat manupiorum sectorcs, qui in 
ecclesiam conveniebant, utcum divitibus i " coucio-
ne inlermixti, cruinenam et aurura ipsis subriperent 
(Ibidem). 

Narrat Judxos templum suum resiaurare sa3pe 
frusira tentavisse (Ibidem ); imu Julianum Aposla* 
tam illud operis suscepisse. Nam wtate nostra, in-
quit, imperator qui omnes impietate supcrabat, el 
facultalem tunc Judmt dedit, cι cooperatns cs:. Opus 
illi incepere , ac ne vel minimum progrcdi uttra potuere, 
sed ignis α fundamentis exsiliens omnes fugavil. Quod 
autem voluerint, hoe indicium est , qiwd hactenus(un-
damenla nudata appareant: ut videas ipsos quidem fo~ 
dere coepme, ted asdificare non potuisse, obsisteme 
Chritti sentenlia Atqui si non divina virtus colluctu-
retury quid obataret? annon magna vis pecuniarum jfe-
nesillos est? annon ab omnibus undique tributa colli-
gens patriarcha, immensos possidct tlicsauros ? 

De Judaeorum moribus et rilibus multa profort 
Ghrysostomus in concionjbus adversus Judx'os(/fri-
dem) isiiigulare vero illud est, quod iiouscmcl nar-
rat, Judseos nempe, quando jejunabant, nudis pe-
dibus in foro saliare consuevissr. 

Non semel queritur quodGhristiani quidam judaiza-
rent, Judaeorum conventibus ac festis (Jiebus inter-
essent, nec paucos esse qui hoc morbo laborarcitt 
(Ibxdem). Quinam est morbus iste, ittquit, Fmm Ju-> 
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daorum miserorum instant, eceque contmuw ac frequen-
te»t tutxB, tcenopegUe, jejunia: et multi nostri or-
dinis , qm *e nobiscum sentire dicunt, partim $peclalum 
illas jeriat prodeunt, partim etiam una cetebrant, una 
jejunant, quam pravam consueludinem mnc ab Ecclesia 
9ob arcere. 

Quidaii) eliam eo dementiae processerant, ul cum 
quempiam ad jurandum compellere vellent, illum ad 
acdem Judxorum inducere conarenlur, quod pularenl 
juramenium ibi datum magis formidandum esse : 
quam rem supra pluribus enarravimus in Vila S. do-
cloris. Erant eliam qui sabbata cum Judoeis observa-
renl, imo et S. Pascha celebrarent cum iisdem Ju-
iliuis (Tomo decimo). Qua de re aclum supra in Vita 
Cbrysoslomi ad annum 387. 

Non pauci quoque erant qui gentilium raulla obaer-
vareiit (Ibidem): sortilegia nempe, auguria , omina ae 
dierum observalione», tuperstilio&am $uper genesi cu-
ram, et omnis impietatis plenas lileras, quat puero-
rum, protinus ut nati sunt, capitibus imponunl; ab 
ipso ttaiim exordio docentet illos virtutis adipiscenda 
tiudium abjicere, et ad (allacem fati tyrannidem illos 
adducenlei. 

Ex iis vero, quae Chrysostomus narral in tine Ho-
milix quarlai in Epist. ad Epbesios, palam esl mler 
Cbrislianos Antiochenosplurimos fuissequi genetblia-
logiae operam dareut. 

Eranl eliam ηυη patici Cbristiani Antiocheni, qui 
una cum genlilibus ad Daphncn properarent. Erat 
autem Dapbne suburbium Anliochenara , sic nuncu-
palura a Daphne puella, quam mytbologi Ladonis 
Uuvii filiam dicunl. Haec cum Apollinem libidinis cau-
sa se insequentem ultra effugere non posset, implo-
rato paterni numiuis auxilio, in laurum conversa est. 
Erat porro Daphne suburbium, locus amoenus, fonti-
bus, arboribus et cupressis ornalus. Ibi teroplum 
Apollinis, cujus slaiua elegans cum novem Musarum 
cboro conspiciebatur. Illo properabant, colendi lalis 
numinis causa, Anliocheni genliles, quibus eliam in-
termixli erant non pauci Christiani, quos vehementer 
mordet et increpat Gbrysoslomus, Christianorum no-
mine indignos censens eos, qui a tali consortio non 
abborrerent. Hoc vero templum cum Apollinis statua 
fulmine tactum fuit, qua de re Monodiam sive planctum 
edidil Libanius idololatra, cujus partem irridendi cau-
*a refert Chrysoslomus. 

Aniiochia vero Orienlis caput et metropolis erat t 

Qontinebatque (Tomo tecundo) ducenta hominum mil-
lia, ex quorumnumero (Tomo septimo) centum mille 
circiler Cbrisliani erant: majorque conventus (Tomo 
primo) Cbristianorum Auliocbiae erat, quam Con-
btanlinopoli (Tomo seplimo). 

Ecclesia vero Aniiochcna possidebat agros, do-
inos, locaiiones aedium , vebicula, muliones, inulos 
et multa alia hujusmodi (Ibidem). Quibus instrucla 
facullatibus Ecclesia isia arcam habebat alendis in 
opibus deputaiam; Et coghes velim, inquit Cbryso-
stomus, quot viduat, quot virginet alat quotidie : ea-
rum uru calalogui ad ter mille perlingit. Ad hwc eliam 
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in careere wncto$f m xtnodochio agro*9 atiot bene oo-
lentety peregrinot, membrit muliloi, allari atsidenU* 
alimenli vestisque eauta, aliotque casu accedentet (ου* 
quotidie : neque tamen ejus facultatet imminuta *unt. 
Itaque, si decem viri tantum paria tubminiitrare cei-
ienl, nullus forel pauper. 

Morem Cbristianorum velerera commemorat alibi 9 

qui a3vo suo jam obsoleverat (Tomo tertio): Mo$ 
quidam mirabilis, inquit, tttnc inductus est : coacti 
namque simul fideies ornnei pott auditam doctrinam , 
po$t oraliones, pott mytteriorum participationem, to-
lula synaxi 9 non statim domum coneedebant; $ed di-
vitet et opulentioret alimentaet [ereula e domibus suis affe» 
rentes, pauperes advocabant, communique $imul 
$a fruebantur, communibusque epulit atque conviims 
in ipta eccletia; ita ut et α contorlio mensce t et α lod 
reverentia, caritas cotutringeretur, cum multa voluptat* 
iimul atque utilitate. 

De iis qui vel in carcerem trudendi, vel ad ne* 
cem quxsiti, in ecclesiam confugerent, quaedam nos 
dicturos esse polliciti sumus, cura de Eutropio 
eunucho ad necem quxsilo ageretur (Ibidem). Sic vero 
legilur, et ad sacra vasaconfugit. Sed quia baec ad l i ie-
ram accipienda non videntur, et quia Cbrysoslomu» 
patilo postea, iptum in tacrario excepimus, seu in looo 
solis sacerdoiibus desiinato, alio modo ree explicanda 
videtur. QuaBri autem posset utrum veterum more ad 
aram accesserit, et aram tetigerit, quod non apud 
profanos modo , sed apud Cbrisiianos etiam in usu 
fuit, cum quisvel morie mulclandus, vel in carcerem 
conjiciendus perquireretur. Verum haec qua?stio non 
laiili csse videtur, el de Eulropio iis qux Chrysosto-
inus protulit, nonnisi divinaudo possumus quidpiani 
adjicere. 

Dicit Cbrysostomus Homilia 30 in Genesim ( Tom* 
quarlo): Magnam vocamus hebdomadam 9 non quod 
tongiores in ea $int hom; $unt enim alioe quce mult* 
OMjora horas habent. Horas autera majores et mino-
res necessario veieres admiuebant, qui diein in duo-
decim » et nociem in lotidem parles seu boras divise-
runl : unde sequebatur diurnas hiberno icmpore 
minores, aestivo autem majores esse. Unde Marualis 
1.12, epigr. 1, boram aeslivam sic commemorat: 

Bora nec aestiva est, nec tibi tota perit. 

Virgilius aulem, 
jam nox biberoasbis quinque peregerai horas 

Hominem tricubUalem, vocal Cbrysoslomus, ut 
eiiain Geograpbus Nubicnsis in climate tertio (Tomo 
quinio et Tomo septimo): alibique dicH doclor no-
ster, bomo, intra tre$ cubilot tepelitur, nee quid 
ullra (Tomo quinto). 

Babylonios et alios Orientales ssepe vocat Cbry-
sostoinus (Tomo sexto). 

Suspicabatur ille finem mundi inslare et proxi-
muin esse (Tomo seplimo ). Finem mundi prenurw 
liant, inquit, bella, scriunna;, lerrae molus et exslincta 
caritas (Tomo octavo). Eam quain Paulus pleniiu-
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dinero temporam tocai , jam advenisse puiabat: 
Ita m tot annonan quadringentesimum eue finem 
dixenmui, non aberrabimut. Sed ut in supputatione 
lemporum non ila accuralus fuilChrysoslomus, sic in 
hac pradictione ionge aberravil: quod muhis aliis 
sanctis viris contigit. 

Cognatos Christi Desposynos appellatos roullo tem-
pore admirationi fuisse dicit, illorumque tamen IHH 
mina propria ignorari. Eusebiiis quoque 1.1. Hist. Ec-
cJ. aii cognatos Cbrisu Desposynos nuncupatos fuisse. 

Homilia 41 in Acta Aposlolorura rem narrat singu-
larem (Tomo nono). Eral cuidam prasdium,in quo 
oceuitus thesauru* erat : emptor vero, cum terram 
(oderet, thesaurum illum invenit. Re comperta t* </ut 
tendiderat, emptorem cogebat ut thesaurum redderet, 
dicetu, u praedmm vendidiue, non thesaurum: conten-
debat alter, $e prcedium cum thetauro emisse. Res tn 
iiltm versa e$t, illo reddi ubi volente, aUero negante. 
Incidente* autem in hominem quempiam , Utigabant: 
deindeque interrogarunt illum , cui deberet thesauru$ 
adjudicari. Itle vero tentenliam non ivdil, $ed se litem 
soluturumeue, $i ihetaurus $ibi maneret. Illis vero an-
nuentibus, accepto thesauro innumera deinde mala pat-
sus est: et re didicitjure itlotab hoc abstinuitse. 

Nec minus observandum est id quod refert Horoil. 
13 in Epist. ad Romanos (Tomo nono). Qum enim anle 
nemini possibilia videbantur eue, virginitas, mortis 
conlemptui, compluresque alii tabore$, hwc ubique terra-
rum jam prceUantur, non apud not lanlum, $ed eiiam 
apud Scythas, Thraces, Indot, Persat> aliosque barba-
ΤΘ9 multo* ; et virginum chori, marlyrum populi, wto-
nachorum sodalitatet jam pluret sunt, quam eorum qui 
connubio junguntur. 

Contra Cbrislianos quosdam stylum acuit Chryso* 
8tomus, qui a Manicbxis seducti, ut videtur, virilia 
eibi ampulabant: quae consuetudo lamen nou diu v i -
guisse videtur (Tomo decimo). 

Infantes recens nati signaculum in fronte a sacer-
dote accipiebant (Ibidem). 

Cxlum esse spbaericum, et terram esse sphaericam 
negabat Chrysostomus ( Tomo duodecimo) : qua de 
re videnda sunt quae diximus in Prafatione ad 
Cosmaro j£gypi ium, qui ad illam senieniiam luen-
daro locum afferl Cbrysoslomi ex Gommenlario in 
Epistolam ad Ilebrxos, quem videsis in edilo Cosma 
p. 328. Plurimorura enim Patrura et scriptorum haec 
opinio fu i l . 

Anliocbi» concionans dicit in more esse ut malie-
res et parvuli e collo evangelia suspenderent (Tomo 
sccundo). 

DIATRIBA V. 
Digressiones »ve illa onwia qum in similitudinibus fre-

quentiisime commcmorat ChrytoOomui, qum ad rem 
Ecclmasticam non tpeclam, et singularia utpe com-
plectuntur. 

Genere Syrius erat Joanne* notter et Antiocbenus: 
familiareque est Syris , inquil Hitrofiymus, ati para-
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bolis et similitodinibus. Hacio re perpetno vematur 
Cbrysostoraus in concionibus suis. Exenipla proferl 
imperaioram, aulicoruni, consulum, diTitum et cujus~ 
cumque condilionis bominum : veetiraenta depingii 
8uppelleciilem, aedium formara et ornamenta: drcen-
ses ludos et hippodromuro frequenler coromemorat. 
Ut a Ihealralibus speciaculis populum avocet, quae 
turpia illic gerebaulur, minutatim describit. Ilic v i -
deas nuptiarum ritus, prseficarum inorem : modo cir-
culalorura gesta singutaria, mpdo funambulorum ar-
tem; justiliae exercendas rituin, prajstigiarum genera 
plurima, aliaque permulta. Quse omuia, ordiue quo-
dam disiribula, hic receusere opene prelium esie 
duxi. 

Imperatorum cullus, vcstes, ornamenta, aulici, 
iatellites. 

Imperalor coronam geslabat auream gemmis ma-
gnis et pretiosissimis intertextam : purpureo veslitn 
tolo corpore fulgebat (Tomo primo ei Tomo teriio). 
Soli autem Imperaiori licebal gcslare purpuram ei 
diadema in capite. In vestibus ejus sericis dracones 
depictos videre eral ( Tomo sexto). Aulici quoque 
et satelliles ejus auro fulgebant, vesies eoruoi aureis 
illis inlertextae eraut: borum lancea? deauratae : cqui 
aureo freno, epbippia auro micanlia. 

Per urbem el campos exeuntein , scuiaiorura eC 
hastatorum cohories stipabant, qui et ipsi auro onu* 
sli dypeos geslabant aureis umbilicis decoratos ; cir-
€uoi auiem umbilicos aurci oculi visebantur; lora 
ad suromas oras extensa lapillis ornata multis erant. 
Currus Augusii lotus aureus, jugo albarum mularum 
auro fulgentium juuclus eral (Tomo primo); ita ut 
mirarenturomnes, iuauit Chrysoslomus (Tomotexto), 
purpurai florem, gemmaruni magnitudinem, mula-
rum alborem v jugum aureum, et sirati fulgorem, 
quod slratum niveum erat atque candidum (Tomo 
octavo el Tomo nono). In curru vero laininac erant 
aureac versatiles, quai molu agitataa micabanl. Equi 
etiam Imperatoris auro oitusti, et frena quoque aurea. 
eranL 

Depiciis vero Augustorum imaginibus ba»c rcfcrl 
ille (Tomo terlio) : Vidisti $mpe imperatoriam hna^ 
ginem cceruleo tinctam cotore: deinde vero pictorem. 
albat lineas ducentem, ei solium imperatorium, et equoi 
adstanies, et salellites, et vinctos hostes atque subacto$. 

Pari cullu consules incedebaut, u l ipse ail ( Tom* 
duodecimo) : iVcm videtis lmpmraiores et consulet 
curru geslatos et auro ornatos , et satellite* omnia ha-
bentes aurea , aureat lanceat, anreot clypeot, aurea* 
vestes, equo$ aureis ornalo$ ephippiit ? 

Imperatores prsefectis suis aureas porrigebant ta-
bellas in magislratus signum (Tomo $exto). Qnando> 
lilcras mitlebant Imperatores sive in ibealro sive alibfc 
legendas, e% cum magna revereniia exceptae lege^ 
banlur sileniibus omnibus (Tomo quarto). 

Optimatum et divitum tuxut, optwh 

asdet, mensa, etc. 
Opliinatum quoque ac diviiuin faatum ei luattra 
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perstringit Cbrysoslomus, describitque aedium ma-
gfiificentiam, vesimm culturo, mensarum apparatum, 
parasitorum aginina, raraulorum ingenlemnumerum. 

Optimales igitur et opulenti quique viri sericis in -
duli vestibus eranlauro inlertextis et magnificis: uu-
gnenta et aromala semper olebant: zona praecincti 
aurea, calcei quoque auro fulgebant. Famulorum et 
eunuchorum lurbam ingentem alere el ostenlare 
summo sludio curabant, quorum mulli barbari erant. 
De opum grandi copia el famulorum numero hxc 
carplirn dicit Cbrysoslomus (Tomo *ypiimo): Et lu qui-
demtot memorat lerrm jugera, domos decern vel viginti, 
balnea tolidem, servos milU aul bis mille, curru$ argen-
teis laminit vel auro operlo$. Eunucbieliam et famuli 
auro fulgentes erant, borumquc plurimi torquibus et 
annillis aurcis decorabantur. 

iEdium quoque splendorem et magniOceniiam 
plerumque dcscribil : Splendidas, inquil, construunt 
donws, latas porticus , ionga septa. Teclum auiem 
adium ex labellh ligneis concinnalum, deauralum totum 
eral: janiue autem , etiam bifore* , eburnea erant. In 
triclinm et cubiculis parieiet marmore crustati:st quid 
vero tapidem cowpareret, illud aureis laminit ei bra-
cteis obtegebatur. 

Laquearia omnia aurea, seu polius, ul alibi expli-
cat. auro oblila eranl; pavimenlum vero lesserulis 
et gemmis distinctuin adornatumque, quod saepe ta-
pelibus operiebant eleganiibus. Ibi videre eratcolum-
nas marmoreas aliquando mirac maguiludinis, quarum 
capitella aurea; imo aliquando tola columna erat 
aureis laminis operla; staluas quoque vidisses manu 
Insigniorum illius sevi artificum adornatas, quas qui-
dam idola, alii da»monas appellabant. Ad haec eranl 
cubicula picturis el musicis operibus decorata. 

Lecti quoquc ut plurhmiin ex ebore, aliquando l i -
gnei et deaurali, vel argeriteis tecti laminis : imo ex 
argenio puro saepe toti conslabant, mullisque HI locis 
micabat aurum. Opulentiam iteni magnam prae se fe-
rcbal tola supollex; caihedree quoque et scabella ex 
ebore erant : lebeles item , vasa, imo ipsae maiulaB 
cx auro vel argeuto conflatae. Inter haec vasa et alia 
ornameiila in preiio erant Laconica velamina , quae 
dicil Chrysoslomus in penuariis asservata fuisse, 
eductaquc fortasse in conviviis et aliis celebriia-
tibus. 

In lantum luxum et faslum declamans Chrysoslo-
mus, refert alicubi hisioriam Aristippi, ut babelur 
apud Diogenem Lacrtium ; sed tacilo ipsius nomine. 
Narratur, inquil, quempiam in domum splendidam ve-
nhte fulgentem marmoribut et columnarum pulchrilu-
dine; cum autem pavimentum etiam vidisset tapelibtu 
stratum, in faciem domini osdium conspuit. Imprope-
rante autem i//o, respandisse : quia in nulla alia domu* 
parte id (acere licebat, coaclum te [uiste vuttui iptiu$ 
hanc conlumetiam inferre. 

His vcro magnificis opulenlorum bominum aedibas 
adjunctae erant latae porlicus, aquaeductus el fontes, 
snburbana balnea et ambulacra. 

Longe plura refert de conviviorum et coenarum 
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sumpiibus. Mensae formam etapparatam depingit: eret 
illa vel auro fulgens, vel argento circumtecta, serni-
circtilaris, ut illa quara iigma vocat Marlialis, ad 
forniam nempe litera C, quae lunc tigma expriroebat, 
concinnata (Tomo undecimo), Ea vero taniac molis 
erat, ut vix duo adolescenies ipsam motere possent: 
molli stragula undique sternebatur, ul ibi commode 
convivae accumberent. Vasa omnia ex aurq vel ar-
genio : phiala una erat aurea pondo dimidii talenti, 
quam vix duo juvenes movere possent: amphora 
autem auro splendentes ordine situe coniparehanl. 

Aderanl quoque minislri, non minus ornati vesti-
bus et splendidc amicti, anaxyridas, quas braccas 
vocant, laxas babentcs, vhu pulchri, in ipso celatit 
flore luxunante$, bene curata cute el bonos habitudinis. 
Hic vidisses eiiam mustcorum lurbam, libias, ciiha-
ras et fisiulas, nec deerant ungueuia et aroinata I i i -
dica, Arabica, Persica. 

Apponebanlur eduliorum varielaies, ciborum deli-
ciaj: de apparalu ferculorum quaedam dixit non pra> 
termiiienda. De pulmenlariis, coquis, mensarum 
slructoribus, placentaruro arliGcibus, pbasianis avi-
bus loquulus, haec addii: Quasi rempubticam guber-
naniet et aciem inttruente*, iic et isti hoc et hoc pri-
mum, fwc et hoc ucimdum constiiuunt: et alii quidem 
primum aves supra carbone* asias, piscibutque farUu 
offerunt; alii alia initia immoderatarum ccenarum $(a-
tuunt : mullaque circa hmc est concertalio, et de qua-
litate, et de ordine f et de copia. Vinum etiara exquisi-
tuni apponebalur, sed Thasium praisertim, seu ex 
insula Thaso : quod apud scriplores lum Graecos lura 
Lalinos admodum celebraiur. 

Quando viri illi tum dignitale, turo opulentia prav 
stantes, sive in curra auro fulgenle, sive cquo vecii, 
cujus freuum aureum , per urbem vel in foro incede 
bant, proeibal prxco, cullu instrucius niagnifico, 
qui advenlum beri nunliaret. Ipse vero balteo prx-
cinctus el mullis slipalus lictoribus, qui plebem arce-
renl, superbe gradiens, clientium et parasiiorum 
turba cingebanlur. 

De mulierum omalu, fasiu et luxu frequentissime 
agil Cbrysoslomus. Ornalus mulierum 9 inquit i l le , 
sunl torli crines, inaures ornainculaque alia iu genis 
et collo : fuci et pigmenla oculorum, fuci iiem et 
pigmenia genarum, vesies auro iniertexUc, pallioluoi 
capili impositom; manus exlrinsecus deauratae, cal-
ceus nigro colore mulium fulgens, in acumen desi-
nens ct picturarum decorem imilans. Alibi vero 
dicit: Mulieres mulos albos quaerebant, et frena deau-
rala, obsequium euiiuchorum, roagnum ancillaruui 
gregem et pompam ridiculam. 

Adolescentes quoque exagilai superbe agentes in 
foro, cum hominibus, qui sumptuosisetmagnificisve-
stibus operti erant. lidem vero adolescentcs caiceoe 
8U08 filis sericis et auro exornabanl. 

Circentei ludi, hippodromut. 

Ad circum et bippodromum se conferre solebanl 
Iroperatorcs, ut ludorum et pugnarum spectalora ca* 
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&emf el ante eos qui certamri erant, corouas, bravia 
et ve&limenta exponi curabant. In grmnicie vero 
cerlaminibus viciores ?el oleae vel lauri ramis coro-
uabaniur. 

Qui in spectaculis cireensibus currebant, et nomen 
ct genus et palriam et educationem equorum scie-
baot, et quam victoriam reportavissenl (Tomo tertio). 
Cursores aoiem i l l i circenses ad solum Imperaio-
rem altendebant, aliorum vero plausus non i u cura-
bant. Tania aulem erat populi rrequenlia, ut non 
circus modo, sed etiam vicina coenacula, domus, tecta 
spectatoribus plena essent. Inier speciaiores auiem 
iueretrices erani et paeri molles. 

Agonalium certaminum speclaiores, si quando slre-
i)uum alhletam jam coronatum accedere viderent, 
oranes accurrebant, ut ejus ptignas, arlero, robur 
spectare possent. In hippodromo currentee Inier se 
sirenue conceriabant, ei alii aliorum curras subter-
lere conabaniur. Hac de re singularem casum refert 
Chrysosiomus (Tomo duodecimo): C<ede*, inquit, in 
hippodromo heri patrala, tragcedia urbem totam impU-
vit , mutierum choros circum attraxil, forum lame*ti$ 
mullis replcvil, dum is qui α cumbus ita miserabililer 
concisus et dhcerptus fuerat, per medium forum getla-
retur. Hic, ut novi, qui postridie nuptiales lampada* 
acceruurus erat, cum apparaii thalami euent, et omnia 
ad nuptias concinnata, $ub prceconh ordtne in stadio 
locwn habens, eum infra cuneret, in$lantibu$ aurigis, 
el mutuo concertantibus, medius intercepiu», violentam 
illam et miterabilem morlem subiit, capite et exiremtt 
membris absciuis. 

Qui autem in stadio malta vulnera acccperat, si 
tictoriam obtinerel, cum plausu donium deduce-
batur (Tomo prtmo). 

Olympici ludi. 

Olympica certamina Chrysostomi aevo admodum 
viguisse videntur, et cum apparalu maximo piu-misso 
celebrala fuisse ( Tomo teriio ) . In Olympici* emm 
certaminibus, inquit i l le , pott triginta die* in urbe 
transactos, in suburbium illos educlot circumvehunt, et 
toto sedenle thealro clamal prceco : Num quit kunc ac-
ctuat f Ita ut omni servilis conditionit $tupicione depulsa, 
In certamina pedem inferat. Rem claritis alibi explicat 
(7. duodecimo) . ln Olympiat certaminibu» stat prceeo 
magna voee clamant: Numquid atiquis eum accusat, 
sitne $ertnu, aut fur, aut matis moribus? 

Olympicorom ludorum alhletie in iheatro nudi sta~ 
bant, radiis solaribus expositi ( Tomo primo et Tomo 
tertio). Speclatores autcm a media nocte ad meri-
diem eedebant, u i \iderent cui corona cessura essei. 
Notmt videtit, inquit (Tomo primo), in Olympicis cer. 
laminibus, dum capite coronam gestans, amictus stola, 
virgammanu teneru agonothela per forumincedit,quanta 
tiitranquiUitas et modestia, dwn prasco voce denunliat 
utomne* sileant ac deeenter quietcant. 

Ex specialoribus vero alii aliis atbletis favebant, 
ut in pari casu conlingere solel ( Tomo primo ) . Tola 
autem nocie prxco adoiodum sollicilus erat, ne quis 
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ex certantibus egressus, indecore se gereret. Magi-
iter vero ludi, mqait (7«ιιιο s§eundo)t fomconn-
dent% $ermonibus affert auxilium, ealenusque dumtaiuu 
eertantem juvat, quatenus acclamaiionibu* lermonibu*-
que valet: neqne enim ulla ei lege permiuiiur propius 
atsUtere et manibus juvare. In Olympicis certamnibu§9 

ait i l le , luctator, pugil, pancratiatla diverm qutdem 
temporibu» certamen subeunt, $ed uno temporit momento 
qui superarunt omnet α praecone victora pronunlianiur 
(Tomo teriio). 

Theutrorum spectacula. 

J I I theatro, inquit ( Tomo teptimo), velamna muliu 
sunt, muliique teenici ingressi hitlrionicam larvam in 
tultu habent, veterem fabulam tractant, resque geslat 
narrant, et aliu$ qmdem philotcphum agit, aliu$ re~ 
gern, etc. 

Cootra thealralia yero speclacula perpeiuo decla* 
roat Cbrysostomus; et jure quidem, nonmodo quia 
tbeairales scenas per se juvenlutem ad mollem vitam 
et dissolutos raores attrahere solent, sed etiam quia 
tunc temporis nulia in theatria erat pudoris cura, ut 
mox videbitur. * 

Aliuijuvenis cwn «7, ait ille (Tomo teptimo), ce-
mam relro reduclam habet, et naturam ipsam e/feminat 
a$pectu9 habilu, vettimentis, demum omnibu$, formam-
que tenerce puellce affectat. Alius vero unex e contrario 
eapillis novacula abrazh, renibut $uccinctus, po$tquam 
pudorem ante capillo$ tuccidit, $tat ad alapat accipicn-
das, et ad omma dicenda faciendaque paratut. Muliera 
autem nudo capite, omni mi$*o rubore, $tant populum 
altoquentes, Umtum videlicet impudentias ttudium Aa-
bentes, omnemque petulantiam tt latciviamin auditorum 
animoi infundentes. lllud unum studium habent, m 
caslitatem omnem radicitus evcllant, naturam deturpenl, 
mali dcemonis eoncupiscentiam expleant. Nam hic verka 
obsccena, habittis ridiculi, tontura timilit, inceuus, *e-
ilt/ta, vox, membrorum mollities, oadorum inveniones, 
fistula, tibiiB, dramata, argumenta, omniaqu* demttm 
exlrema lasciviai ptena tunt. 

In Ibeacro videt mulierem nudo capite eum impn-
denliamagna inlrantem, aureit indutani ve$timenti$t 

deUeato mollique gretsu utentem, cantica meretrieia 
eanentem, carmina tubrica > turpia urba profertntem 
(Tomo texto). 

Nudae eliam mulieree in theatrie comparebant et 
aliquando oataiiles ( Tomo teptimo): puellxque sal-
lanies ibidem visebaniur {Ibidem). 

Funambuli. 
Funambuli qw per funem ab imo in alium tcntum 

ascendere ae descendere meditantur, st paululum de-
flexerunl oculis , inverto corpore deferuntur in orche-
stram pereuntque (Tomo sexlo). 

Funambuli per funem extentum ingressi et ambu-
lantet, $e induebant et exuebant, tamquam in Uclo 
sedentcs, etc. (Tomo secundo el Torno duodecimo). 

Circulatores. 
In orchestra quidam membrit ut alh ulebanlwr (Toim 
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tecundo): quidam in facti conium impontbant, $4 
puer conto imposilu$ innumerot molus agebat (Tomo 
ucundo el Tomo duodecimo ) . 

Quidam periicam in fronte gestante* velut arborem 
in terra radicalam, sic immotam conservant. Neque id 
solum mirabile eti , $ed quod eliam puerulos parvos in 
$ummo ligno inter u concerlare curent: ae neque ma-
nui % neque alia corporii partt$ed fron$ toia perticam 
Ulam gerit inconcuuam. 

Quidara erant qui clavos acutissimos dcgluiirent, 
qui calceos manderenl ei devorarent (Tomo u-
cundo). 

Erant qui hirundines circumferrenf, el fuligine 
obducti, maledicla in omnes proferreut (Tomo %ep-
limo). 

Erant quidam moriones , qut Cordaces vocabantur, 
quique ut risum moverent nihil non agebant (Tomo 
undeciwo). 

De tnbunalibus et de judiciii atque supplicii*. 
Judice yrodituro, ut in excelso tribunalx sedeat, car-

teri* cu*lode$, detenlos omne$ educlos domialio, anle 
cancdlos et tribunali* vela collocant, »qualulo$, tor-
denlet, pastis iapillis, tcUtit pannu indutos, etc. (7. 
primc). 

Sceleribus obuoxii el damnati ad mortem duce-
bantur, funead os alligaio(/&utem). (De Tbeodoroagi 
putatur, qui lyrannidem affeciaveral.) 

Testamenla tabulceque de nupliis, de debilit deque 
relicfo contraclibut, nisi in frontitpicio Cotuulum on-
no$ kabeani prmscriptot, mUlam ex $ete vtm habent 
[Tomo $exio). 

Ustira cenlesima a Gbrysostomo meraoralur, qua 
in foenus accipiebant, illa condilione ut singulis men-
eibus ceiiiesimam parlem solverent, Ua ut cenlum 
exaclis mensibus sors sequaretur (Tomo septimo). 
De nuptiii, me de rilibiu vel profanit vel illicilu in 

nupHas inveetu. 
Νο$ίτω celatis homines tn nuptii* hynwot in Venerem 

$altando canunt et adulteria multa, el nuptiarum vto-
lationet, et illegitimot amore* , illicUosque coitu* , et 
alia plurima impieiatit et ignomxnxa cantica ( Temo 
teriio}. 

In iis quas nuplias contrabebant fucum et pigmenla 
•uperflua alia adbibebantur (Tomo dechno). Sponsa 
vero a viris ebriie per urbem et forum etiam noctu 
adducebaiur cum impuris canlicis ei sympbonia (Tomo 
widecimo ) . Mcretrices etiam advocabantur ad nu-
plias; ilemque libiae, cymbaJa et chorex ( Tomo 
primo). 
Prastigice, incantationes, ligamina, superttiliones. 

Ex frequeniissimis Chrysoslorai diclis et monitis 
palam esl omnia prestigiarum gcnera admodum in 
uj»u fuisse aevo suo lum Anliocbiae lum Constanlino-
poli , qu33 his verbis recenset ille Homil. decima in 
Epislolam i . ad Timotheum: Alia enim mitio lacrymit 
digna, ut auguria, vaticinia, observationes, geneses, 
tymbola, ligamina, divinationes, incantationes, ma-
gkat arlet (Tomo undecimo). 

Jncaniationibus et ligaminibus lunc multi utebanCur 
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ad morbos curandot ( Tomo primo). De quibusdam 
etiani agit Chrysosioinus (Tomo undecimo), qut car-
mina elligaluras usurpabaot ad lutelam, quique au-
rea Alexandri numismata capiti vel pedibus circum-
ligabant(7omo $ecundo). Erant eiiam qui ad puerorum 
tuteJam ligamina, crepilacula et siamina cocclnea 
manibus ipsorum appenderent (Tomo decimo). Aliud 
ibidem rcfert supersiilionis genus: Lulum mulieres, 
inquit, w balneo accipientes, nutricet quoque et an-
eillw digito tingentes, m pueri fronte imprimunt. Et 
st quis interrogety Quid tibi vult lutum, quid ax-
num? Malum averut oculumf inqwunl, livoremque <f 
bividiam. 

Alia? nomina fluviorum descripta maoibus infanliam 
apponebant; aliae cinerem, fuliginem et sales adbi-
bebaul ut malum oculuin averterent. 

Prassligiarum generaomnia tuoc vigebant, dierum 
obsemtiones, auguria, veneflcia, sorlcs, auspicia t 

omina; neciion fali opiniones (Tomo undecimo). De iis 
vero qui ominibue et falo dedili erant baec refcrt 
Chrysoslomus (Ibid. ) . Multit terroribus plena est 
eorum anima; ut puta: hic aut ille prtmut mihi oc-
curril domo exeunii, omnino contingere mihi oportet 
mala innumerabilia. Nunc $ervu$ exsecrandus dant 
mihi calceos, primum porrexit partem sinistram: gra-
tes iignificanlur calamitatet el contumelia. Ego quoqut 
exiens tinistro priori proceui pede : hoc quoque estii» 
gnum calamitatum.Et hcec quidem domi sunt mala: fora$ 
autem egresso dexter oculus mihi inferne salit: hoc e$i 
indicium lacrymarum. Mulieret quando tonant calami 
ad textura recla ligna allisi, vel cum \p*m pectine di$-
criminant, hocprosigno habent. Hursus quando $ub-
tegmen pectine concutiunl, el id faciunt vehementius ; 
deinde qui sunt superne calami ob interuum ictum edunl 
strepitum, alliti ad rectum texturos lignum, hoc habent 
pro iigrxo. Et alia innumerabilia digna quee videanlur. 
Ει ii a$inus exclamaverit, etn gailui, etsi quis tter-
nutaverit, el quodvis aliud, tamquam dtcxu mille trtn-
cti mnculii, tamquam qui teneanturjn tenebrit, omnia 
habent ttupecta, et sunt magit tervile* quam innumera 
moncipia» 

Ait vero Chrysosiomus praeetigiatores quosdam 
suo tempore fuisae qui signa facerent(T. duodtdmo). 

Funera. 
Parentes, fralres etconsanguineidecedeutibue ocu-

los claudebant et os compouebant (Toxno secundo). 
Nemo in urbe sepulcrum conslraebai, ideoqua 
defunclorum corpora exlra tirbem sepelienda expor-
tabamur, qui mos antiquus erai, sed saepe Tiolatos 
fuerat (Tomo $eplimo). 

Puliata* seu nigrae vestes in funeribue adhibeban -
tor (Tomo sexto); quain rero improbare videtur 
Cbryeostomus (Tomo undecimo). Cum corpu$ effertur% 

inquit ilie, adhibentur planctus, ejulatus intani, ttulia 
in sepulturis adtniua, circa monumenta ttudium irxtem-
pestivum, et ridiadum praficarum agmen, dierum oth 
$ervatio,neunon ingre$$u$ et egressiu {Tomo decimo). 

Dc prarftcanim choris, quarum quaedam gentiles 
m i u . espissime agit Ghrysoftiomus, vulique illas 
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omD.no a funeribus arcen, et moderatius Iugubria 
lunera persolvi (Tomo duodtcbno). Lugcamut, ait ille, 
$ed non vellenUt capiUoM, non brachia nvdantet, non 
lacerantes faeiem, non pullat testes mduentes. 

Quidameliam erant, qui in funeribus cepot cinero 
coospergereiit. 

Viarum publicarum custodia. 

Eedem distantia toeorum, qua olim tune erat, nunc 
etiam ett; Utnerit vero conditio non eadem e$t, qum 
olim [uute creditur. Nunc enim nmnsionibui perpetuii 
dMnclum ett iler, eturbibu$ acvillit frequentibus orna-
tum, viatore$que plurimot offendunt, qui illuc pro/i-
ciscunlur, quod non mnu$ ad itcuritatu rationem 
vatel, quam mamiones, urbe$ atque vilUe. Prtelerea 
tx provincia civitatum prineipes deligunl wroi , corρο
ή* magnitudine et robore cunctis pr<tcelUnU$t jaculo-
que et funda tantum vaientes, quantum vel lagittarii 
sagiilii 9 ver armaii pilit: statulUque ducibus, quibui 
illi obiemperent, hoe ei$ wticum injungunl murnu, 
$olamque ilinerit tuendi curam cuttodiamque permit-
tunt. Ad hw aiiam longe his omnibus diligentiorem cu* 
ram excogitaruni. Habitacula mtlie pauibui ab 
invicem distantia tit itinere toto fabricantet, noclurnos 
iilic siatuere custode*, per Ulorum iabores et vigiliat 
maximum contra latronum impelui munimen vialoribus 
coiulUtuntei (Tomo primo). 

MiscelUmea. 

Kalendae, seu initium anni, sic celebrari soltv 
bant (Ibidem): pernoctationes, cavillaliones, convicia 
el saltaliones nociurna?, forum coronabatur, eic. 

Aniiocheni postquam Theodosium Imperaiorem 
placaverant, in laetitiae signum forum coronafunt, 
lucemas aceenderunt, et lecios seu Iectisternia anie 
ofBcinas posuerunt (Tomo ucundo). 

Qaidam eiternorum oratorum ex quadam stulta 
consueiudine dexterum eundo humerum assidue 
movebat (Ibidem); eed consactudinem yicit , et gla-
diof acutos utpmque humeris imposuit, ul vulneris 
timore membrum inepte se movens corrigeret. 

Leoncs OYibu*mansueUores perforum ducebaniur, 

TS. OBSERVAMTIK. gg 

et muhi in offlcinis pecuniam eoram custodf nume-
rabant, qui cuslodes mullum hinc luerabaniur (Tonu 
quarto et Tomo nono). 

In agris termini columnaeque non sinunt a r o con-
iundi (Tomo *exto). 

Ursi etiam et ursae ab Antiocbeuis dorai seraban-
tur (Tomo tepiimo). Si ursa clam aufugerit, domot 
claudimut, pervicos currimus, ne in eam incidatHuu 

Sladia quindecim sunt milliaria 6uo (Tomo octawo). 
Pauperes quidam filios suos excaecabant, ut largio-

rero siipein cogerent. Alii cum tiibil peiendo impe-
trarent, missis supplicaiionibus, delritorum calceo-
rum coria mandebant; alii aculos ciavos capiii infl-
gebanl; alii io aquis gelu concrelis nudo vcntro 
immorabantur, et illis spectaculis majoreni cogebaut 
stipem (Tomo decimo). 

Quid gratius et difficilius quam in ensibus sphera 
ludere (Tomo duodecimo). 

Mereirix, πέταλα ράφ™*, id est qua» laminis et amu-
letis virorum salutem prosequitur (Tomo tertio). 

Libri aureis lileris memorantnr a Cbrysostomo, 
qnalee raulli erant illius » τ ο , ut dicit Hieronymos 
(Tomo octavo). 

In pugillari deleto, in palimpsesto (Tomo teptimo). 
De palimpsesto posl Ciceronem loculi sumus in Pa-
lacograpbia Graeca. 

Pliilosopborum coma, baculus, abolla (Tomo primo). 
Pliilosopbi profunda instructi barba, pallia gestantes, 
et baculos, cynica piacula (Tomo secundo). 

Duorum philosophorum scripta contra Cbristianos 
lempora Chrysoelomi (Tomo octavo). 

Persae cum malribus suis misccniur, neque unus 
aut duo t sed gens universa (Tomo decimo). 

Persae qui matres euas oxores nou ducunt admira-
mur (Tomo primo). 

Apud Persaa ignis Deus esse pulaiur {Tomo tecundo) 
contra eos qui ignem adorant. 

Rex Persarumbarbamhabet auream, iis qui bamm 
rerum sunt peritt veluti sub legmine illius pilis inlra 
aari larainas involventibus (Tomo undecimo). 

Hamaxobii, Scylhai et Nomades nullum sirucbant 
aediflcium (Tomo upumo). 

http://omD.no
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TESTIMONIA VETERUM 

MONITUM. — Eadem caulione ulendum duxi in referendis veterum scriptis, qui Chrysostcrai opera 

commemorantes, eorum etiam parlem non minimam exscripsere, qua usus sum superias in deligendis 

vitae ejus seriptoribus. Nam si vitam ejus ut a tot scriptoribus fuse conteiitur, si lestimonia omnia vete-

rum et palrum de verbo ad verbum relulissem, hac sane omnia decimum quartam tomum conslituissent, 

imo vix potuisseni uno comprehendi lomo, idque nullo fructu, ut jam supra diiimus. Quamobrem ex 

ΕΚ ΤΩΝ ΦΩΤΊΟΥ. 

[257] Άνεγνώσθη έχ τών του μακαρίου θεοδωρη
τού λόγων, ούς είς τον έν άγίοις Ίωάννην τδν Χρυ-
σόστομον συνετάξετο * ών ημείς πέντε τέως εΓδομεν, 
έξ ών καί τινας έκλογάς τάς ύποτεταγμένας παρ-
εγραψάμεθα. 

Οτι τών πέντε λόγων, ό πρώτος άλλον πρδ αύτου 
δοκείδιαδέχεσθαι. ή μίρος αύτοΰ είναι. Πλήν_£ιαλαμβ.ά-
νει, δθεν τε μετακλητός είς Κωνσταντίνουπολιν ήκε, 
κα\ δπως αυτής άρχιερευς κατέστη, κα\ ώς τήν ίερω-
σύνην κα\ άρχιερωσύνην είς τον άρχαίον κόσμον 
έπανάγειν έπειράτο σπουδή πάση· και δσα πρδς 
Tatvav, τούτο [ΐεν ό γενναίος έπιστομίζων Ιωάννης, 
τούτο δε υπέρ τών κοινών τής πολιτείας διαπρεσβευό-
μενος πραγμάτων διεπράξατο * κα\ ώς φθόνος αύτψ 
τήν ύπερορίαν έψηφίσατο. Καί τι να τών μέχρι τέ
λους ίστορών τω θεσπεσίψ άνδρ\ διηνυσμένων, τά 
πολλά, μάλλον οέ τά πλείστα, παρατρέχει. 'Ο δε 
έφεξης λόγος επαίνους τινάς δλιγοστίχους, κα\ αύ
τδς δλιγόστιχος ών, διαπεραίνει, αρχόμενος ώδε · 
c Πάλιν ήμίν Ιωάννου τδ μνηιχόσυνον. t Ό δέ μετά 
τοΰτον εγκωμίων μέν κα\ αύτδς ύπέρχεται νόμους, 
διαφέρει δέ τών π#δ αύτοΰ τή καλλονή τών τε βη
μάτων κα\ τών νοημάτων. Προοιμιάζεται δέ ούτω · 
« Πολυατόμου τήν παροΰσαν ύπόθεσιν σάλπιγγος 
δεομένην έν παιδική νΰν όρώ κίνδυνεύουσαν γλώττη, 
κα\ κάλλος αθλητού*μυρίαις συγγραφόμενον τέχναις 
ασθενεί νΰν, είς γραφήν έμοί τεχνίτη προκείμενον. ι 
Τδ μέν προοίαιον τοιούτον. * Αλίος αύτδν έλκει 
βοηθον, άρπαζομενος, άλλος καλεί δικα£ό|Λενο; συν-
οίκον άλλος πε:νώγ υπέρ τροφής Ικετεύει, γυμνδς 
υπέρ ενδύματος* άλλος αύτδν άποδύει* ά^λλοςπενθών· 
είς παράκλησιν δείται · δεσμών Ιτερος άπολυθήναι 
Βοά" έλκει τις αύτδν άλλον πρδς νόσων έπίσκεψιν · 
ξένος αίτεί καταγώγιον · Ιτερος παραστάς χρέος 
οδύρεται· άλλος έπόπτην καί οιαλλάκτην τών κατ* 
οίκον μεταπέμπεται στάσεως* ουδέ δούλος πρδς 
άλλον καταφεύγει, δεσπότου πικράν όλοφυρόμενος 
άγανάκτησιν χήρα βοά τδ, 'ΕΛέησον· άλλη τήνόρφα-
νίαν οδύρεται. Μυρίαι τψ πατρι καθ* έκάστην πρδς 
έκαστους υπέρ έκαστου τροπαί. Άρπάζεταί τις, καί 
συνήγορος δ πατήρ * λιμδς ενοχλεί, κα\ τροφεύς έκ 
συνηγόρου γίνεται · νοσεί τις, καί είς ιατρδν ό τρο-
φευς μεταβάλλεται * πένθει τις περιπέπτωκε, καί 
ό νοσοκόμος ευρίσκεται παραμύθιον · ξένων επέστη 
φροντίς, και ξενοδόχος ό πάντα γεγονώς άναδείκνυ-
ται· Καί τί χρή καθ' έκαστον λέγειν; δσα χρόνου 
μέρη τδν εκείνου βίον διεμέτρησεν (ίνα μή την άρ-
χιερωσύνην μόνην λέγω), τοσαύτη τους ανθρώπους 
έργων σωτηρίων ποικιλία προϊούσα ού διέλιπεν. "Ω 
.στρατιώτου κα\ μετά τελευτήν άριστέως! ώ λυπηρού 

τοϊς έχθροϊς [258] κα\ μετά τάφον όπλίτου 1 ώ παν-
αρμονίας λύρας, τελευτή λελυμένης! ώ δικαστηρίων 
τηλικοΰτον ^υθμιστήν έζημιωμένων! ώ σωτηρίου 
τ ο ^ άνθρώποις είς ούρανδν άναρπασθείσης σαγήνης! 
ώ δένδρου πρδς ούρανδν χαΧ γήν μερισθέντος, χα\ τή 
μέν τδ σώμα, τψ δέ τήν ψυχ^ν παράσχοντος! έν 
τάφω-τδ τήc Εκκλησίας συγκέκλεισται στόμα. Οίος 
εύσδβείας έξ ανθρώπων όφθαλμδς άνηρπάσθη. Ού 
τέθνηκας, ώ μακάριε πάτερ, άλλ* ώς ήλιος Ιδυ$ * 
ούχ ώς αποθανόντος άλγοΰ με ν, άλλ1 ώς ήμίν κεκρυμ-
μένου · ούχ ώς τεθνεώτα ζητοΰμεν, άλλ' ώς είς ουρα
νούς μεταστάντα. · Άλλά τοιαύτα μέν κα\ ό τρίτος 
λόγος. 

Εγκωμιαστικού δέ τύπον κα\ ό τέταρτος διασώζει, 
έκ τοΰ δείν τιμάν πατέρας τών επαίνων άπαρχό-
μενος * οδ ίστί κα\ ταΰτα* ι Τούτων τών ποιμένων 
είς χαί δ Ιωάννης, ή άκακος σύνεσις, ό πολυόμμα-
τος νους, τίς ευαγγελικής εμπειρίας ή βίβλος, δ 
κηροΰ πρδς οιαλλαγά; εύπλαστότεροί, τδ πρδς χαρί
σματα πέλαγος, ό πρδς δόλους πολ ε μουντών ακέ
ραιος, της Εκκλησίας ό περίβολος · ούδε\ς· ύποκρί-
σεως αύτδν διελάνθανεν δφις. Πόθεν σοι βούλει δείςω-
μεν τδν Ίωάννην πολύτιμον; έκ φιλοξενίας; και 
τίς Ιωάννου φιλοξενώτερος; έκ της έν προστασίαις 
στε^όότητος; καί τίς αύτδν δυναστεία κατήδεσεν ; 
έκ τής περ\ τήν Έκκλησίαν σπουδής; κα\ τίνος 
ή τής ψαλμωδίας τών δημοτικών ταγμάτων μέχρι 
νΰν ευρυθμία; > Άλλά τοιαύτα μέν καί ουτο; δ 
λόγος. 

Ό δέ εφεξής τους αυτούς μέν τών εγκωμίων πλέ
κει στεφάνους, λαμπρότερον δέ πως τήν των νοημά
των Ισχύν απαγγέλλει. Έοίκασι δέ ούτοι πάντες οί 
πέντε λόγοι μετά τήν άπδ τής ύπερορίας άνακομιδήν 
συντετάχθαι. Τοΰ δέ νΰν λόγου μέρος είσ\ν αί περικο-
πα\ τών υποκειμένων βημάτων. 

ι Χρήσον ήμίν, ώ πάτερ, τήν λύραν τήν σήν, τδ 
σδν είς τήν σήν εύφημίαν οάνεισον πλήκτρον. Εί γάρ 
κα\ αί χείρες έλύθησαν τψ νόμψ τής φύσεως, άλλ* 
ή λύρα διά πάσης της οικουμένης ηχεί τω όώοω τής 
χάριτος. Εκείνης ήμίν τής αθανάτου γλώττηc με-
τάδος · μόνη γάρ ή σή γλωττα τών σών κατορθω
μάτων αξία. Διά ταΰτα Ιωάννης Ίωάννην άπιίλη-
φεν, δ πεπα^ησιασμένος τδν ζηλωτήν, ό μετά 
θάνατον έλεγχων τδν κηρύττοντα μετά θάνατον, ό 
τής έρημου πολίτης τδν πάσης πόλεως σωφρονιστήν. 
Έχεις και άλλην πρδς τούς αποστόλους συγγένειαν. 
Πρώτο; παρά τοίς άμαξοβίοις Σκύθαις θυσιαστήρια 
έπηςας* κα\ μόλις τών ίππων άποττηδήσας ό βάρβα
ρος, έμαθε γόνυ κάμπτειν,κα\ είς έδαφος έξαπλοΟ-
σθαι · κα\ ότοίςτών αιχμαλώτωνδάκρυσι μή καμπτό· 



DE S. JOANNE CHRYSOST. 90 

DE S. JOANNIS GHRTSOSTOMI SCRIPTIS. 

scripioribus illis ea Untum referam, quae aliqoam rei, de qua auctores i l l i agunt, noiitiam lectori dare 

possint. Incipiamque a Pholio, qui saepe Chrysostomi opera, et aliquando cum exquisilo judicio, comme-

morat; imo saepe multa ex ejus scriplis ad lilleram refert. Deindeque ordine temporum servato, caueros 

«criptores referam qui Chrysostomi opera commemoravere. 

Photii vero loca hic illo ordine refenintur quo a Savilio edita fuere, tom. VI I I , p. 477 et seqq. 

E X P H O T I O ( e ) . 

Legi ex libris B. Tbeodoreti, quos in sanctom 
Joannem Ghrysostomura scripsit: qiiorum nos hacle-
nus qmnque libros tidiraus, onde excerpta sequeniia 
descripsimas. 

Primas ex quinque illis libris tel alinm ante illum 
fuisse indicare, vel pars illius esse videtur. Narrat 
• ero, unde advocaius Conslanlinopolim venerit, et 
quomodo hujus civitalis archiepiscopus fnerit consli-
lulus : et quomodo nihil non egeril ut sacerdolium 
ct arcbiepiscopale munus ad priscum cultum revo-
caret: et quanU contra Gainam getterosus ille Joan-
nes egerii, lum ut illius os obluraret, lum ut apud 
illum ptiblicam causam ageret: ac quoroodo per in— 
vidiam in exilium Joannes pulsus iuerit. Et alia 
quaedam a sancto tiro ad finein usque viiae peracla 
recensens, multa, imo plurima, transcurrit. Sequens 
liber laude* qoasdam breviter (nam brevilati sludet) 
persequitur, sic incipiens : c Kursus nobis Joannis 
roemoria. » Qui bunc sequitur eliam liber, encomio-
rum modam ei legem excedit, praecedentes aulein 
Kbros aniecellit elegantia verborum et senienliarnm. 
Sic autem ordilur : € Argumenlum quod muUiplici 
ore pnedita luba opus baberel, nunc video in lingtia 
puerili pericliiari : et albleiae decus mille arlibus 
descriptum, nunc infirmaiur raihi ariilici imposiium.» 
H»c est prooemium : < Alius dum rapitur, illum in 
aaxilium ailrabit; alias in judicium ductus, pairo-
num adyocat; alius esuriens, cibiim poslulai; nudus, 
vestem ; alius illum exuii; alius lugensconsolaiioneui 
peiil; aluis in vincnlis clamat et solvi postulal. At-
trahil Hlum alius ad morborum ciiraiionem; pere-

Sinus hospitiiun efnagiiat; aliusse sistens de debiio 
menialur; alius illum arbilriim et pacificaiorem 

domeslicarom turbarum accersit: neque ad alium 
serrus confugit, ainaram heri indigtiaiionem deplo-
rans: •idua clamal, Miterere; alia de orbiiaie lamen-
lalur. Innumerje patri quoiidie accidunl erga singulos 
et pro aingulis muialiones. Rapiiur quis, et paironus 
est pater : fames cxcruciat, et ex pairono nutriiius 
eflteiuir : inlirinaiiir quis, el in medicum nulritius 

(«) Edit. Bekker. God. 273, p. 307, b. 

mutalur : in luctum quis incidil , et nosocomii cura-
tor solalium affert: instat bospilum cura, ei hoepi-
tum exceplor esl is qui omnia effectus est. El quid 
atlinet singula dicere ? quol temporis momenta vitam 
ejns emensa sunt (ut ne solum ejus archiepiscopalum 
commemorem), lanla salularium operuin varietas 
bomines in decursu nunquam reliquit. Ο strenuum 
mililem etiam post mortem 1 ο pugnaiorem post se-
pulluram hoslibus formidabilero ! ο lyram omni bar-
monia praedilam, morie soluiam ! ο tribunalia lanlo 
conciunatore orbala! ο salutarem bominihus sagenam 
in coelum rapiam ! ο arborem in coclum ei in lerram 
exiensam, el huic corpus, ill i aniinam iradeniem ! in 
sepulcro os Ecclesine couctusum esi. Qualis pielatis 
ex bbminibus oculus rapius esi? Non morluus es, 
sancte patei*, sed m sol occidisii: non ut morluiim , 
sed ut nobis abscondilum logemus : non ut niortuum 
le quaerimus, sed ul in coelos iranslatum. ι Talia ef-
fert lerlius liber. 

Liber etiam quartus encomiorum formam retinet, 
laudum iniliuin ducens «x honore pareniibus exhi-
bendo : in quo boec leguniur : c Mortiin pasionim 
uiius est Joannes, intellectus sine maliiia, mens raul-
lis pradiia oculis, evangelicje periiia3 liber, cera 
mollior ad sedandas discordias, ad charismaia pela-
gus, conlra bosiiuui dolos infraclus, Ecclesi* muni-
mentuni : nullus bypocriseos serpens ipsuni laluit. 
Unde vis libi monsiremus Joannem admodum hono-
rabilem ? ex bospilalilate? quis Joanue magis bospi-
talis? ex ejus in patrocinio Terendo firmiiaie? ec(jua 
illuin poieblas deflexil? a siudio in Ecclesiam ? cu-
jusnam esl iHa concitina modtilatio psalmorum iu 
banc usque diem publice iusliiula ? > Sed bajc qui-
dem iu lioc libro. 

Qui sequilur aulem easdem neciit Iaudum corouas, 
luculenliurem vero senteniiarum vim enumiat. Vi-
demur antcm illi omncs quinque libri post redilnm 
ab exilio compo*ili. llujus \ero libri pars sunl cx-
cerpia sequenlia. 

i Commoda nobis, paler, lyram tiiam, et tunm ad 
le laudandum concede plectrum. Etsi cnim ex naiune 
lege uianus soluix- t u u l ; al lyra ex dono graiix jer 
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toiom orbem sonai. Hlam nobis immortalem linguam 
ooncede : sola enim lingua tua par est ad enarranda 
preclara geeia tua. Propterea Joannee Joannein re-
liquit; orator intrepidus, nemulatorem ; qui posl inor-
tein reprehendit, eum qui posi morlem pra-dical; 
deserli iucola, rujusvis civiiaiis dociorem. Habes 
aliam cuin apostolis cognalioncm. Primus apud lla-
niaxobios Scythas aras erexisti : et vix ab equis de-
siliens barbarus didicit genti flectere, el in pavimenlo 
exieudi: et qui caplivorum lacrymis non flectebaiur, 
didicit pro peccatis lacrymari. Quin ci sagiuarium 
Persam pradicalione ceii sagiua impeliisli, ei ferro 
armaii crucilixum adoranl. Vicil lingua tua Chald;co. 
rum et magorum veneficia, e( arida Persis orationis 
domos germinavil: a pio ctiltu Babylon jam aliena 
non esl. H;«c le apostolis conjunxere. Adbuc apud 
nos linguae tua? setnina florenl; el si quis Joanuem 
nominel, inaguus exciiainr sonus. Ecclesiastica eniin ira aiuiquum pleclrum cognoscil, et pro digilis suf-

iiunl syllabx nominis lui . Vidit regina urbs Serum 
vela, el conlempsil; vidii lndicos iapides, et despe-
x i i ; necTyria* purpurac flos ipsam deleclavit: luleam 
concupivit linguam, immorialia doclrinae fluenla pro-
fundeiitem. Vidit te antiqua Epbesus, et Joanuem 
novum appellavit: v id i l , el evangelici recordata est 
tonitrui (Marc. Π1, 17). Ilinc, dilecii, fluxus sermonis 
exasperalur. Sed ne fugiamus asperitatem, pace lan-
dem fluxui viain siernenle. Si quid enim , ο paier, 
conlra nautas tuos indiguaris, si quid conira conna-
vigantes molesie fers , cogiu hieniis lempeslaiem et 
fluciuosum mare coegisse illos, vel invilos, Jonain in 
fluctus projicere (Jon. | ,15) . Non eorum odium, sed 
tua exercilatio: non eorum bellum, sed lua ceriamina 
sunt ea qtiae facla fuere : non i l l i fralerno calculo 
expulsi suut, sed oporluii le sladiuni martyrum cur-
rere. Arcana quxdam providemia sladia ubi et cer-
tamints loca praeparavii: omnino dictum esl de te 
conira bominum communem bosiem : Nunquid con-
tiderasti servum meum Joannem, elc. (Job 1,8)? 
Clarae viUe mors eiiam clara debebalur. Pugnabai 
conlra Jobura diabolus, araici quoque videbantur 
adversari: ideo tandem Deus aroicos ejus sanat, et 
amicis aniicum Jobum reddit. Hoc uunc quoque fa-
ctuin opinor, ο pater, ct palrum dexlcras invicem 
copulalas ine videre puto. Accepit Job muUipIicaias 
possessiones : reccpisii lu quoque majoremab omni-
bus< bonorem. > Hunc posiremum sermonem inscri-
piio in aposlolorum lemplo dictum fuisse indicat: 
prooemium vero subindicai scriptorem, postquam alii 
iucuii fuerant, conciunatum esse : sic enim ait : 
« Quoniam me quoque coelus ad loqueudum concitat 9 

quoiiiam signo dato ad communem cboream advocor, 
quia oporiet me quoque ad paiernas laudes niodula-
tionein ptdsare; ei multi iuexorabile debilum exigunt, 
cum nibil apud nos sit patt-rnas virluti lux aequiparan-
dutn; commoda nobis, ο pater Joannes, lyram iuam.> 

Legi Joannis Chrysosloiui laudem quadraginta mar-
tyrum (a).« Celebrantur mariyres, nonut ipsi laudem 
accipiani, sed ul nos per laudein eorum excilemur 
ad iinilalioiiem. Molesiias passi sunt el jusli ei in i -
q u i ; sed il l i quideai ad ^xerciuiionoin justiiiae, bi 
vero ad peccaii casligationcm. Ideo jusioruin crucla-
lus tribiilationee vocat Scriplura ; peccaiorum vero, 
flagella. Beali ocuii ve$tri, quia vident ( Matlh. X I I I , 
10), id esi auia discunt. Si enim ex visu solo feliciias 
essel, ip»i Jud;ci, qui Servalorein oculis videbanl, 
beaii fuissenu Sed videre, in Scripiura, esl oculis 
meiilis comprebciidere, et profunda verilatis iutelli-

5ere : ideo aniiqui propbclas videnlet vocabanl ( I 
Ug. IX, 9). Beata igilur predicat Servalor orgaua 

virlutis, etiamsi in corpore sinl oculi beue videules, 
ei aures cuui discrctione audienles. Oporiet enim au-
dientem inielligere, et inlelligeiitein obsequi, ut 
scriptum esl : Audi, filia , el vide, ei inclina aurem 
iuam (P$aL XUY , 11); id est, obsequere, intellige. 

(α) Edit. Bckkeri Cod. 274, p. 500, b. 

Sicut vas canali flaenti acclinatar, sic aaditus jusli nd 
divinx legis fluenia se inclinat: Inulinabo enim m 
parabotam aurem meam (PsaL XLYIII , 5). Quare / i t -
clinabo f Quia omnis urna aquam capiens, inclinaniis 
se formam accipit; ideo omnis auditus divini verbi 
fluenta accipiens , ad illa se ioclinare dicilur. BeaLis 
praedico marlyrum costas , qux* pielalis costam insu-
perabilem, dum lacerarenlur, exbibuerunt, pietaiem 
non abjicicntes. Elenim in costis, ul plurimum, ver-
berabantur, quia ex costa peccalum orluni esl. Pec-
caiuin vero non eral femina ; nam el ipsa Deicreatura 
est : sed quia illam praevaricalio viam invenit. Mao 
lyres ergo verberantur in costis, unde peccaium sca-
lurivil. Servator quoque ideo in cosiis lanceam exce-
pit, Et exivit sanguii el aqua (Joan. XIX, 54), inundi 
purgaiio, cl veieris iilius plagce pharmacum. Quem-
admodum enim justorum meinbra sigillatim laudibns 
celebrantur, sic membra impiorum sigillatim infamia 
notanlur et infelicia prxdicanlur : Λοη veniai mihi 
ves buperbice, el manus peccatoris non moveat me (P$ai. 
XXXV, 12). Pes superbia±eslviasuperbix\ manus vero 
estaclio : id est, Neque peccaii aclio, neque scmiia , 
neque profectioaccidai mibi.Ideo Moysesaurem dexle-
ram sacerdolis agni sanguine ungit, et siinimilateiii 
dextera- manus dexteriqne pedis (Levii. VIII ,45): aurem 
quidem, quia ul receptaculum divini verbi fulura«ral; 
manum, ul opera significaulem; pedem vero, ul syin-
bolum profeciusin virluie ei perfeciione. Fons Evan-
gelii duo efficit : mundat et poiuin prxbet, poui 
juvat sitienles ei purgat sordidas aniraas. Merces oe-
itra copiosa Μ in coslit (Matth. V, 12), in Evangeliis 
semel dicium est. Vox illa , copiosa, in lege veteri 
semel Abrahamo dicla fuit postquam reges vicerat et 
captivos solverat, cum nollet niercedem recipere la-
borum, viclorixque quam de captivis relulerat. Tuuc 
enim dixii i l i i Deus : Noli timere, Abraham; merca 
tua copiosa eril valde (Gen. XV, 1). Ad verbum seincl 
et semel illud copiosa dictum esi, secuiidum signiii-
cationem vero saepe. Etenim David d ix i t , Retribuiio 
multa (P$al. X V I I I , 12 ) , id esl, mcrces mulia; ei 
a l ib i : cum auleiu dicii Deus, Copiosa merce*, cum 
inlelligas id quod promitiitur, htlellige eiiara iHud 
ineiTabile verbum, copiosa. Aliud enim est dicere 
agricola> copio$um, aliud id dicere c i v i ; ulroque 
inajus esl dicere duci exercilua copiotum : quod-
que a rege proficiscitur copiosum, lnullis parlibus 
majus est, quam quod ab aliis dalur : quod auieni a 
Deo dalur, omnibus est louge copiosius, nec explicari 
polesl. Gopiosa esi ergo mariyrum nierces, qui inju-
ete accusantur et crucianiur propter Deum, qui niala 
Daliuniur, et bumanam gloriam, ut Abrahaio, calcanu 
Nam ille regibus Gomorrbae ei Sodomorum equiia-
tura omoem dantibus et honorem exhibeniibus, quod 
uxores et filios suos a caplivitaie liberassei, respuii 
boaoreni ipsorum, nolens laboruin mercedcm ab bo-
niinibus accipere. Ideo dignus habiius esi qui a 
Deo audiret, Merce* lua copiosa (Gen. XIV, 21). > 

€ IfCAipvrtp, inquil inGraeco, id esi quod a inuUis 
λώ/jiov, ligula vocalur; σψαιρντήρΛ aatein nominaij, 
quia 8aBpe arlifex coriuiu rolundum secaudo efGcii. 
Nonnulli dicuot uouien ei indilum esse quod pedis ia-
los servenl. ι 

€ Duodecim i l l i Judicabunt duodecim tribu* lsrael 
(Matlh. X I X , 28) . Judicai et Paulus orbem , orbis 
prseco: nec Paulus modo, sed etiam ii qui cadem cum 
ipso senliunl: audi enim illnm dicenieiu : An nescUi» 
quod sancii de hoc mundo judicabunt ? El $i in vobit 
judicabiiur mundut, indigni eslis qui de minimis judi-
ceiis (I Cor. VI , 2). > 

c Alia est geniium ull io, el alia populi redarguiio. 
Nam uliio ud inlideles omnino peninel; ad populos 
vero qui nolunl in cogniiionein venire, red.ii-gaiiones 
perltnenl, non ull io; oam uliio ad inimicos specui; 
sed redarguil ille ut Doiniaus, peccaia dijtidicaifs. » 

€ Anima jusii, cum hinc excedil, angelurum niani-
bns porutur; qui iliam in urbe regia &iblunt, qux cai 
coelesiis Jerubaleiu. t 
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μένος, έμαΟεν υπέρ αμαρτημάτων όακρύειν. Καί 
μήν κα\ τδν τοξότην Πέρσην άντετόξευσας τώ κη-
ρύγματι, κα\ σιδηροφορούντες προσχυνοϋσιν εκείνοι 
τδν σταυρυιΟέντα. Ένίκησεν ή σή γλώττα Χαλία!ΐι>ν 
χα\ μάγων μαγγανευτήρια, χα\ ή κεχερσωμέντι ΠερσΙς 
ευκτήριους οίχους έβλάστησεν. Ούκέτι της ευσεβούς 
θρησκείας τά Βαβυλώνας αλλότρια. Ταΰτά σε τοίς 
άποστόλοις συνέταξε·/. "Ετι παρ" ήμίν τά σπέρματα 
τής σης γλώττης ανθεί • κάν "ίωάννην τις ίνομάση, 
πολϋςό ήχο; έκχροϋεται. Ή γάρ εκκλησιαστική \"1'<:ι\ 
λύρα τδ άρχαίον πλήκτρο·/ έπιγινώσκει, κα'ι άντί 
δακτύλων άρκοϋσιν αί τοϋ σου ονόματος συλλαβαί. 
"Εβλεπεν ή βασιλ\; πόλις τά έκ Χηρών υφάσματα, 
καί όιέπτυεν · έθεώρει τους έξ Ινδών λίθους, κα'ι 
χατεφρίνει. Ουδέ τής Τύρου το άλουργές αυτήνέτερ-
πεν άνθος· πηλίνην έπόθει γλώτταν, αθάνατα διδα
σκαλίας προχέουσαν νάματα. Ειδί σε χα'ι "Εφεσος ή 
αρχαία, κα\ νέον Ίωάννην προσεϊπεν είδε, καί ευαγ
γελικής ύπεμνήσθη βροντής. "Εντεύθεν , άγαπητο\, 
τί) ί ϊΰμα τοΰ λίγου τραχύνεται* άλλά μή φύγωμεν 
τήν τραχύτητα, τής ειρήνης λοιπόν όόοποιούσης τψ 
ρ"εύματι. Εί γάρ τι πρδς τους σους ναύτας. ώ πά
τερ, αγανακτείς, εί τι προς τους συμπεπλευκότας 
λυ*πή, έννόησον ότι χειμών κα\ κλύδων κα\ θάλασσα 
βρασαομένη ήνάγχασεν αύτοϋς χα1, άκοντας τον Ίωνάν 
προσρί^αι τοις κ^μασιν. Ούκ εκείνων μίσος, άλλά 
σδν γυμνάσιων το συ μ ί α ν ούκ εκείνον/ πόλεμος, 
άλλά σος άγων τά γενόμενα· ούκ εκείνοι τής αδελ
φικής άπηνέχθησαν ψήφου, άλλ' ίδ:ι κα'ι σε τον 
δίαυλον τών μαρτύρων δραμείν. Απόρθητος τις 
οικονομία σκάμματα σοι καί διαύλους ηυτρέπισε · 
πάντως έρ^ήΟη και. περί σοϋ πρδς τδν κοινδν άντί-
παλον τής άνθρωπδτητος · Προσέσχες τί} διανι,ί'ΐ 
σου χατά του θεράποντος μου Ίωάννον; και 
έξης . "Εχρεωστείτο τψ λαμπρώ βίψ κα\ ή λαμπρά 
τελευτή. Έπάλαιε μέν τώ Τώδ ό διάβολος, έδόχουν 
δέ προσκρυύειν οί φίλοι· διά τοϋτο ύστερον ό θεδς 
έξιάται τους φίλους, κα\ τοις φίλοις φίλον τδν Ίώβ 
άποδίδωσι. Τοϋτο κα'ι νύν ώσπερ αισθάνομαι γεγο
νός, ω πάτερ, χαϊ τάς δεξιάς τών πατέρων άλλήλαις 
συνεφαπτόμενος φαντάζομαι. Άπέλαβεν Ίώ6 πο-
λυπλασιασΟέντα τά χτήματα · άπέλαδες καί σύ μετά 
προσθήκη» τήν παρά πάντων τιμήν, ι Τοΰτον τδν 
Ισχατον λ<5γον ή επιγραφή έν τώ άποστολείψ είρή-
σθαι λέγει ' τδ δέ προοίμιον αΐνίττεται, ώς άλλων 
προε ιπδντωνό συγγραφεύς μετ' εκείνους δημηγορεί' 
Ιχζ: γ ά ρ ούτως · « Επειδή κάμε πρδς τδ λέγειν ό 
κύκλος άνίβτησιν, επειδή τδ σύνθημα πρδς τήν Χ Η -
νήν χορε ίαν εγείρει, επειδή δει κάμε πρδς εύφημίαν 
πατρική· / ά ναχρούσασθαι μέλος, κα\ πολλο\ μεν ο'ι 
•Λ δ φ λ η μ α τδ άπαραίτητον απαιτούντες, παρ ήμίν 
δέ ουδέν τ η ς πατρικής έφάμιλλον αρετής · χρήσον 
ήμίν , ώ ττάτερ "Ιωάννη, τήν λύραν τήν σήν. » 

Ά ν ε γ ν ώ σ Ο η "Ιωάννου τοΰ Χρυσοστόμου έκ τοΰ 
ε γ κ ω μ ί ο υ τ ο ϋ είς τούς αγίους τεσσαράκοντα μάρτυ
ρας . · Ε γ κ ω μ ι ά ζ ο ν τ α ι μάρτυρες, ούχ Ίνα αύτο\ τδν 
ϊιταινον λά*5ωσιν, άλλ' ίνα ημείς διά τών επαίνων 
δ ι α ν α σ τ ώ μ ε ν πρδς τήν μίμησιν. Έθλίβησαν κα\ 
ο.κα:ο: κ α ί άδικοι , άλλ οί μέν είς γυμνάσιον δικαιο
σύνης, οί δέ ε ί ς έλεγχον αμαρτίας. Λιά τούτο τά μέν 
τών δ ι κ α ί ω ν στάθη θλίψεις ή Γραφή καλεί, τά δέ τών 
α μ α ρ τ ω λ ώ ν μ ά σ ι ιγας. Μακάριοι οί οφθαλμοί υμών, 
δτι βΛέΛονσιν, άντ\ τοΰ, δτι καταμανθάνουσιν. Ε! 
γάρ ά - δ τ ο ϋ οράν ήν δ μακαρισμδς, χα'ι οί Ιουδαίοι 
τδν ϊ ω τ ή ρ α όφΟαλμοΐς Ιδόντες έμακσρίζοντο άν. 
ΚαΛ γ ά ρ τ δ βλέστειν παρά τή" Γραφή τδ τψ νοερψ τής 
ψ υ χ ή ; δ μ μ α τ ' καταλαμβάνεσθαι δηλοϊ, καί τδ τα 
βά'.)η καΌοράν τ ή ς αλήθεια;^ διά τοΰτο χα'ι έν τοις 
άρχαίοις τ ο υ ς σ^Ρ^φήτα; |2ϋΌ| βλέποντας έκάλουν. 
!Μακαρί£ει τ ο ί ν υ ν δ Εωτήρ τά δργανα τής αρετής, 
καν τοΰ σ ώ μ α τ ο ς j ) , οφθαλμούς καλώς βλέποντας, 
χα'ι ώ τ α δ ι α κ ρ ι τ ι κ ώ ς άκούοντα. Δεί γάρ άχούσαντα 
νοήσαι %<& ν ο ή σ α ν τ α ύπακοϋσαι χατά τδ γεγραμμέ-
νον Άκουσον, θνχατερ, καϊ Ιδε, xal xUirov τό 
οίς σον ' ά ν ^ Ι τοΰ, ύπάκουσον, νό^σον, "Οσπερ 
δεξαμενή σ ω λ ή ν : στροσκέχλιτα·, ρ"έοντι, ούτως ή_άκοη 
τοΰ δ ικα ίου ττροσκέκλ«αι τού Βείου νόμου τοις νά-
μασι • ΚΜνώ γ ά ρ είς παραβοΛην τό ους μον. Διά 
τί ΚΛινώ; Έ - ε ' δ τ ) πάσα υδρία δεχόμενη ύδωρ κεκλι-

Ρ Α Τ Β Ο Ι . · _ f i n . L.X1V. 

μένω τώ σχήματι δέχεται, διά τοΰτο κα\ πάσαάκοή, 
δεχόμενη του θείου λόγου τά όεύματα. προσκεκλί-
σΟα·. τούτοις λέγεται. Μακαρίζιο τάς τών μαρτύρων 
πλευράς, αί τήν τής εύσεδείας πλευράν άήττητον 
ξεόμεναι έδειξαν, τήν ευσέβεια·/ μή άποσμήςσσαι · 
κα'ι γάρ έπλήττοντο ώς έπι πάν τάς πλευράς, επειδή 
άπδ πλευρ3ς ή αμαρτία έβλάστησεν. 'Λμαρτίι δέ οϋχ 
ή γυνή· θεοΰ γάρ πλάσμα κα\ αύτη • άλλ' οτιδι' έχεί-

χην, χα\ Έζή.ΙΟεν νβιορ χαϊ αίμα, τοϋ κόσμου 
καθάρσιον κα\ τής παλαιάς εκείνης πληγής άλεξητή · 
ριον. "Ωσπερ δέ μελη δικαίων εγκωμιάζονται κατά 
μέρος· ούτω κα\ μέλη ασεβών στηλιτεύονται Υ.Τ\ 
ταλανίζονται κατά μέρος. Μι) έ.ΙΟέτω μοι χους 
ύπερηνανίας, χαϊ χε)ρ άμαρτοιΛον μή σα.Ιενση 
με. Πους ύπερηφανίας ή δδδς τής ύπερηφανίας, 
χε\ρ δέ ή πραξις ' οίον, μήτε πραξις αμαρτία;, υ.ήτε 
τρίβος προσέλΟη μοι, μηδέ προκοπή. Διδ καί Μωϋσής 
τδ ους το δεξιδν τοΰ ίερέιος αϊματι τοΰ άμνοΰ χρίει, 
κα'ι τδ άκρον τής δεξιάς χειρδς χα\ τού δεξιού ποδδς, 
τδ μέν ώς βοχείον τού θείου λόγου μέλλον έσεσΟαι, 
τήν δέ ώς πράξεως δηλωτικήν, τδν πόδα δέ ώς προ
κοπής τής έπ' αρετή κα'ι τελειώσεως σϋμβολον. Δύο 
εργάζεται ή πηγή τοΰ Ευαγγελίου, καθαιρεί χα\ πο
τίζει · ποτίζει μέν τάς διψώσας, χαΟαίρει δέ τάς 
ρ'υπώσας [ψυχάς]. Ό μισΟι·ς νμόιν ποΛνς έν το'ς 
οϋρανο'ς. 'Εν τοίς Εϋαγγελίοις άπαξ εΐρηται, ώί 
ενταύθα, ή, ποΜς, φοινή, καί έν τή Παλαιά άπαξ 
πρδς τόν "Αβραάμ, μετά τήν κοπήν τών βασιλέων καί 
τήν άνάρ"όυσιν τών αιχμαλώτων, κα\ μετά τδ μή 
χαταδεξασΟαι μισθδν λαβείν τών πόνων καί τής 
κατά τών αί/μαλωτισάντων νίκης. Τότε γάρ φησι 
πρδς αύτδν ό θεός· Μι] poCov, Αβραάμ · ό μισθός 
σου 3ΐο.Ιύς έσται σφόδρα. Κατά λέξιν δέ άπαξ χα\ 
άπαξ τδ, ποΛϋς, εΓρηται, κατά δέ τδ σημαινόμενον 
καί πολλάκις. Κα\ γάρ δ Δαυΐδ φησιν Άνταπύδοσις 
ποΛΛι) · άντ'ι τοΰ, μισθός πολύς. Κα\ άλλαχοΰ · οταν 
δέ θεδς είπη, ΠοΛύς ό μισθός, έννοήσας τδν έπαγ-
γελλόμενον, έννόει καΐτδνάφατον λόγον τοΰ ΛοΑνς. 
"Αλλο γάρ έστιν ειπείν αγρότη χοΛνν, κα'ι άλλο πο« 
λίτη· μείζον δ' άμφοϊν του στρατηγοΰ τό ποΛύ' τδ 
δέ παρά τώ βασιλεί πολύ μυριοπλάσιον τών παρά 
άλλοις · τδ δέ παρά θεώ πολύ ποσαπλάσιον [201] άν 
συμπάντων είη, οϋδ' έστι ίητόν. Πολύς ούν ό μισθδς 
τών μαρτύρων, τών αδίκως διωκομένων, τών συκο« 
φα/του μένων ένεκα θεοϋ, τών Ολιβομίνων, κα'ι τών 
ανθρωπινής δόξης ώσπερ δ Αβραάμ χαταπατουν-
των. Κα'ι γάρ εκείνος τήν ϊππον πάσαν διδόντων τών 
τής Γομόρ'ρας κα\ τών ϊοδόμων βασιλέων, καί τού
τοις τιμώντων άνΟ' ών αύτοϊς άνεσώσατο τών γυ 
ναικών γ.α\ παίδων τήν αίχμαλιυσίαν, παρητήσατο 
τήν παρ' αυτών δόξαν, μή Οελήσας τών ιδίων καμά
των παρά ανθρώπων λαβείν τους μισθούς. Διδ κα\ 
ήξιώθη παρά θεού άκούσαι, δτι Ό μισθός σον πο
λύς, ι 

ι Σφαιρωτήρ, φησ\, τδ παρά τοις πολλοίς λεγό
μενον λώριον. Σφαιρωτήρα δέ λέγεσΟαι διά τδ πολ
λάκις κυκλοειδές άπεργάζεσθαι τδ δέρμα τδν τεχνίτην, 
κα\ ούτω τέμνειν. Τινές δέ φασι τήν κλήσιν λαβείν 
άπδ τοΰ σφυρά τηρείν. ι 

c Κρίνονσιν οί δώδεκα τίις δώδεκα ρν.Χας τοϋ 
ΊσραήΛ' κρίνει καί Παϋλος τήν οίκουμένην, δ κή
ρυξ τής οικουμένης· ού Παύλος δέ μόνο;, άλλά κα\ 
οί τά εκείνου φρονοϋντες· άκουε γάρ αυτού λέγοντος 1 

Οϋκ 'οΐδατε, δτι οί άγιοι τύν κόσμον χρίνονσι ; 
Καϊ εί έν ύμίν κρίνεται ό κόσμος, ανάξιοι έστβ 
κριτηρίων έΧαχίστων. ι 

< "Αλλο εθνών έκδίκησις, χα\ άλλο λαών έλεγξις. 
Ή μέν γάρ έκδίκησις έν τοίς άπιστήσασι παντελώς· 
λαούς δέ τους μή Οελήσαντας είς έπίγνωσιν έλθείν, 
ών καί οί έλεγμοί · άφ' ών έκδίκησιν ουκ εισπράττει 
(ή γάρ είσπραξιςτών έχθρων), άλλ' ελέγχει ως Δε
σπότης, τά αμαρτήματα άνακρίνων. ι 

«"Οταν έςέλΟη ψυχή δικαίου εντεύθεν, παραπέμπε
ται διά χειρών αγγέλων, και παριστώσιν αυτήν έν 
τή βασιλίδι πόλ-ι, ήτις έστιν ή άνω "Ιερουσαλήμ! » 
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ΕΙς τήν άποτομήν Ιωάννου τοΰ Βαπτιστοΰ. 
Επιγράφεται jxev τοΰ Χρυσοστόμου, ούκ έμο\ δο-

κ ε ί δ έ · τ ο ί ς τ ε γαρ ένθυμήμασι και τι) πείρα τής 
γραφής πολύ τδ ενδεές τών άλλων αύτου λόγων άπο-
φέρεται. Πλην τινα κα\ ές αύτοΰ παρεξεβλήΟη.Έστι 
δέ αύτοΰ καί ή λέξις χυδαία κα\ τής εκείνου παραλ-
λάττουσα. 

ι "Ω πράγματος αλλόκοτου ! Ιωάννης τήν δεδεμέ-
νην αύτοΰ ψυχήν τή σειρά τ ή ; αμαρτία; διά τοΰ 
έλεγχου λύειν έβούλετο, κάκείνος τδν λύοντα έδέ-
σμει. ι 
Τον αύτοΰ επιγράφεται Λόγος είς τ δ ν αυτήν 

ύπόθεσιν, καϊ έστι κατά πάντα ομοίως έχων 
τφ πρδ αύτοΰ. 
« Ίουδαίοις έπιτέτραπται γυναίκα μετά θάνατον 

%α\ άπαιδα τοΰ αδελφού άγεσθαι, τήν πρδς τά έθνη 
κωλύων έπιγαμίαν, έθος έχουσαν τοΤ; είδώλοις πρόσ
τρεχε ιν. *Ως χουφότερον ουν τής είδωλολατρείας ό 
τοιούτος γάμος τοίς Ίουδαίοις συγχεχώρητο. Όρχή-
σατο ή θυγάτηρ Ήρωδιάδος. Άξίά τής εορτής ή 
τιμή, ή τέρψις τής πανηγύρεως. Μεθ'δρκου ώμολόγη-
σεν αυτή, δτι άν αίτήσηται. Κα\ τοΰτο προσθήκη των 
αίσχρών βαρύτερα, δρκος αδιόριστος, κα\ ούτος δι' 
δρχησιν. Τήν βασιλικήν αύθεντίαν τοις ποσΐ τής [262] 
χόρης ό μάταιος ύπέταξεν Ιδωκε τήν τής βασιλείας 
άξίαν πατηθήναι · ύφ* ής [γε] δρκω γέγονε δέσμιος δ 
τής επιθυμίας αΙχμάλωτος. Ακων λο·πδν τω τής κό
ρης δεδούλωται νεύματι, μάλλον δε τφ τής Εύας πάλιν 
ό άνθρωπος υποπίπτει δελεάσματι. Δεινδν τδ τής αί-
τήσεο>ς τόλμημα, κεφαλήν δικαίου λαβείν έπ\ πί-
νακι, κα\ τέρψει άνταλλάξασθαι πένθος, κα\ τάφον 
καταστήσαι τήν τράπεξαν. Έκθεσμον. άθλιε, δούναι 
φδνον μισβδν έδει τή δρχήσει, κα\ θάνατον μέθη τέρ
ψιν χαρίσασθαι; δρκος σε κατέχει, άλλ* ό φόνος κω
λύει. Ύπόσχεσιν απαιτεί; άλλ' Γσην όρχήσει, ούχ ής 
αντάξιος ούδ' δ κόσμος. 2ένον τοΰ Ήρώδου τδ όικα-
οτίριον τράπεζα και μέθη κα\ δρχησις έδίκαζεν. 
"Ω δικαιοσύνης τολμώσης παράνομα! εύορκείν υπο
κρίνεται, και φονεύειν ούκ αίσχύνεται. Είθε καλώς 
έπιώρκησας, κα\ μή παρανόμως εύώρκησας. "Ω 
συμπόσιον δικαίου κιρνών θάνατον! ώ συμπόσιον 
νομοφύλακος οίνοχοούμενον αίματα! > 

Τοΰ αύτοΰ είς τήν αυτήν ύπόθεσιν. 
Έοικε δ' ούτος ό λόγος συγγενής είναι τών τοΰ 

Χρυσοστόμου λόγων , ούκ έστι δέ, ουδέ συνεχή τδν 
νουν έκείνοις ένδεικνύμενος , ώσπερ οί δύο εχεϊν,ι 
τήν πρδς αλλήλους σχέσ:ν και άλληλουχίαν διασώ-
ζουσιν, άλλ' άπ' αρχής ιδίας προέρχεται. 

c Ίωάννην άνευφημήσυ* , και τήν εκείνου σοφίαν 
πάσιν ύμίν γνώριμον καταστήτω • Ίωάννην τδν 
μερισάμενον μετά τοΰ Πατρδς τδ τοΰ Μονογενούς 
κήρυγμα. Κα\ γάρ ό μέν, Οΰτός έστιν, άνωθεν 
έμαρτύρει, ό ΥΙός μου ό ά)·απητός· δ δέ κάτιυΟεν, 
ίδε ό Αμνός τού Θεού , ό αίρων τήν άμαρτίαν 

του κόσμου. Κα\ ό μέν Πατήρ διά τής περιστεράς 
τδν άγαπητδν υπεδείκνυαν · ό δέ τή χειρ\ τδν τής 
οικουμένης λυτρωτήν ένε^άνιζίν. Έχρην φωνής 
γεννΓ,Οείσης τδν λόγον λυΟή/αι τοΰ Πατρό,*. Επειδή 
γάρ ούκ έπίστευσεν ό Ζαχαρίας δτι λύεται τής Ελισά
βετ ή στείρωσις, έδέθτη το δργανον τής γλώσσης, ίνα 
μή προελθη λόγος έξ απίστου στόματος· έπε\ <Γ έλύ-
ετο ή στείρα, κα\ προήλθεν ή φωνή, έλύ9η και ή τοΰ 
Ζαχαρίου γλώσσα, κα\ προήρχετο ό λόγος. "Ω φωνής 
άεννάου κα\ μετά θάνατον τήν οίκουμένην περιηχού-
σης! » 
Τοΰ αύτοΰ περϊ τοΰ Πνεύματος άγιου όμιΛ. ι/. 

'Ανεγνώσθη τοΰ Χρυσοστόμου έκ τής περ\ τοΰ 
αγίου Πνεύματος πρώτης 6μ»λίας, ής ή άρχή· · ΧΟές 
+ μ ίν , ώ φιλόχριστοι, οί ψευδόχριστοι άφ' εαυτών 
έλάλουν, ούκ έκ νόμου, ούκ έκ προφητών, άλλά άπδ 
τής Ιδίας γνώμης κα\ δρμής. *0 δέ Σωτήρ ούκ άπ
επτη νόμου, ούκ έγκαταλέλοιπε προφήτας. άλλ'έλεγε 
νΰν μέν, Καλώς εϊπεν Ησαΐας, νυν δέ, Ού ^έ-
γραπτοί έν τφ νόμφ υμών; κα\ μυρία τοιαύτα. 
Έπε\ ούν οι ίλθόντες πρδ Χριστού κα\ τδ εκείνου 
περιθίντ&ς έαυτοίς κακούργως δνομα, ούκ άπδ τών 
Ιερών Γραφών, άλλ* [263] έχ τής πλάνης προυβάλ-

λοντο, λέγει ό Σωτήρ· Έγω άπ* έμαυτοΰ ού λαλώ9 

ώσπερ εκείνοι. Τδ γάρ άφ' έαυτοΰ λαλεΐν. τδ έξ<υ 
τών ίερών Γραφών έστι λαλείν. "Οτι δέ τδ άφ' έαυτοΰ 
λαλείν ψευδοχρίστων έστ\ κα\ ψευδοπροφητών, λέγει 
διά τοΰ προφήτου Έζεκιήλ ό θεός · Ούκ απέστειλα 
αυτούς · άφ εαυτών έλάλησαν, έκ τής καρδίας 
αυτών φθέγγονται. Έπε ι ούν οί ψευδοπροφήται 
άφ' έιυτών έκήρυττον, ταύτην άποδυόμενος τήν ύπό-
νοιαν (και γάρ έόυσφήμει τδ άχάριστον τών Ι ο υ 
δαίων έθνος πλάνον αύτδν, κα\ πλαναν τδν κόσμον · \ 
διά τοΰτο έλεγεν · *Εγώ άπ% έμαυτοΰ ού λαλώ, άλλ* 
άπδ νόμου, άπδ τών προφητών * "Οσα ήκουσα παρά 
τοΰ Πατρός, έν νόμφ, έν προφήταις (έκ προσώπου δΐ 
τής σαρκδς ταΰτα λέγει, κα\ είς διάλυσιν τής δυσ-
σεβούσης ύπονοίας)* ύμείς δέ, δσα ηχούσατε παρά 
τοΰ πατρδς υμών τοΰ διαβόλου. Τά γάρ τοΰ πατρδς 
κλήρος γίνεται τοίς παισί · κσ\ διά τοΰτο τά εκείνου 
γίνεται τών κληρονόμων · ώς ίσον ενταύθα καθορά-
σθαι, κα\ είς ταυτδν συνιέναι τδ έξ εαυτών λαλείν 
κα\ τδ έκ τοΰ πατρδς αυτών τοΰ διαβόλου λαλεΐν. 
"Ωσπερ ό Χριστδς έλθών έγένετο πλήρωμα νόμου 
κα\ προφητών , ούτω κα\ τδ Πνεύμα πλήρωμα τοΰ 
Ευαγγελίου. Χριστδς έλθών έβεβαίωσε τά παρά τοΰ 
Πατρός έν τώ νόμφ είρημένα και προφήταις· διδ 
κα\ λέγει Παύλος , Πλήρωμα νόμου Χριστός * τδ 
Πνεύμα χδ άγιον έπελθδν , έπλήοωσε τά τοΰ Ευαγ
γελίου. "Οσα έστ\ν έν τή τοΰ Αριστου διδασκαλία, 
τδ Πνεύμα πληροί* δσα έν τή τοΰ νόμου, ό Χριστός· 
ούχ ώς ατελούς δντος τοΰ Πατρδς, άλλ* ώς έρμη* 
νευτής τών τοΰ Πατρδς κα\ τελειωτής. Ούτω ik 
ν.α\ Πνεύμα διασαφεί, κα\ διατρανοί τά τοΰ Υίοΰ· 
χα\ γάρ φησι, ΠοΛΛά έχω ύμιν ΛαΛεΊν, άΧΧ ού δύ
νασθε βαστάζειν άρτι · δταν δέ έΛθη τό Πνεύμα 
τό άγιον, οδηγήσει υμάς είς πάσαν τήν άΛήθειαν% 

κα\ έςής. "Οτι ά*£* έαυτοΰ ού λαλεί · ού γάρ άντι-
φθέγγεται τφ Τίψ , άλλ' άναπληροί τά του Υιού, 
καθ' δν τρόπον ό Υίδς τά τοΰ Πατοός. > , #Οτι έν τούτω 
τφ λόγψ εύρήσεις πρδς τφ τέλει, οειχνύντος τοΰ Χρυ
σοστόμου , δτι ή αποστολή ούτε τδν Υίδν οΰτε τδ 
Πνεύμα έλάττω ποιεί τοΰ Πατρός. 'Ότι χαϊ αύτδς 
ό Πατήρ αποστέλλεται παρά τοΰ Πνεύματος χα\ 
παρά τοΰ Υίοΰ, λέγει αύταίςλέξεσιν* c Έάν σοι δείξω 
τδν ποιητή ν ουρανού χα\ γής αποστέλλαμε νον παρλ 
τοΰ Πνεύματος κα\ παρά του Υίοΰ, τί ποιείς; "Ηάρ-
νησαι τδν Χριστδν , κα\ άπάλειψον τάς Γραφάς, ή 
δούλος ών τών Γραφών, ύποτάττου ταίς Γραφαίς. 
Και ποΰ, φησ\ν, είρηται τοΰτο; Άκουε τοΰ θεού 
διά τοΰ προφήτου λέγοντος Ήσαιου· Άκονέ μου9 

ΊσραήΛ , δν έγώ καλώ. ι Κα\ δλην τήν περιχοπήν 
έκτιθείς τοΰ χωρίου , μέχρι τοΰ , χα\ νΰν Κύριος 
απέστειλε με χα\ τδ Πνεύμα αύτοΰ* διισχυρίζεται 
τδν Πατέρα ταΰτα είπείν , έκ τών προτεταγμένων 
βέβαιων τδν λόγον, καί καθιστών δήλον, ώς ό Πατήρ 
είη νΰν ό λέγων , κα\ αποστελλόμενος παρά τε του 
Πνεύματος χα\ τοΰ Υίοΰ. 

Τοΰ αύτον, δτι Χριστδς ανατολή ν, καϊ είς τό9 

'Ανέβη χαϊ κατέβη · καϊ δτι τό Πνεύμα τό άγιον 
παντοκράτωρ εστίν. 

"Οτι ό θεδς Αόγος, *^ησ\ν Ιωάννης, τδν βραχίονα 
[264] είς τήν οίχονομιαν έκλαιχβάνων τοΰ Σωτηρος 
κα\ τήν αύτοΰ θεότητα, c Πολλά, φησί, σημεία ποιή-
σαντος τοΰ Ίησοΰ, ούχ έ πίστευα αν ε(ς αύτδν ο( 
Ιουδαίοι, ίνα πληρωθεί τδ (5ηθέν ύπδ Ήσαΐου. Κύ

ριε, τίς έπίστενσε τχι άκοή ημών; καϊ ό βραχέων 
Κυρίου τίνι απεκαλύφθη ; Αύτδς τοίνυν κα\ δι
καιοσύνη · εγγίζει γάρ ή δικαιοσύνη μου παραγε
νέσθαι * αύτδς κα\ Σωτήρ, αύτδς χαϊ β ρ αχ ίων. Διά 
τούτο κα\ ό Παύλος περΛαβών άπαντα, είς έν ανα
φέρει, λέγων Ύ>ς έγενήθη ήμίν άπό θεού σοφία 
και αγιασμός καϊ απολύτρωσις. Ούτος ήμίν άν-
έτειλεν άνατολήν διχαίαν Ιδού γάρ, φησ\ν, άνατελώ 
τ φ οίχω Δαυΐδ άνατολήν δικαίαν. Και βασιλεύς 
δίκαιος.' Μία μέν ούν ή ανατολή, πολλαϊ δέ αυτής 
αί αχτίνες, φιλανθρωπίας, Ιάσεως, ειρήνης, δικαιο
σύνης ακτίνες καί μυρίων άλλων. Διδ κα\ ό Δαυίδ 
προθεσπίζων ήδεν · Άνατελεϊ έν ταϊς ήμέραις 
αύτοΰ δικαιοσύνη καϊ πλήθος εΙρήνης, έως οδ 
άνταναιρεθή ή σελήνη. Αύτη γοΰν ή ανατολή 



*3 DE S. JOANNE CHRYSOST. 

ln deeoliationem S. Joannis Baptisra (<?). 

InscribilurS. Joannis Chrysostomi, noc mihi tnmrn 
fjus esse videtur : sentenlise enim ei smbcndi taiio 
ncleris ejusoperibus loiige inferiores suul. C.IMPIMIII 
ei ipso qti.vdam composita fucre, Diciio quoque esl 
inelesans ol ab ejus siylo aliena. 

c Ο rem inauditam ! Joannes illius (llermlis) ;m> 
mam prccali vinculo ligatam, rtMlargucndo solvcte 
Toluii; ille vero solvenlem se ligabai. ι 

Ejusdem inscnbitur termo tit \dem argumentum , et eit 
omnino priori similit (b). 

c Jml.PK permfcsum fuit uxorem fmlris sine prole 
defunrli dueere, cum prohiberei Deus nuptias cum 
geniilibtis, qua» solebanl ad idola se convertere (Deut. 
XXV, 5) . Iloc ergo conjngium ul idololatria tolerabi-
!ius Jnd.cis concessum esl. Tripudiavil filia Herodia-
riis. Digntis feslo honor, et deleclatio lali celebrilaie. 
Cum juramento promisit se qnod pelerct datiirum. Et 
l*oc fuii lurpiliiditiis addilamenlum gravius, juramen-
lum indefiniium, ei boc propter sallalionem. Regalem 
auclorilatem pedibiis puelhe vesanus ille subjecit : 
ivgiaiii dignilalem conciiicandam dedit, suoqtie jnra-
meiito viuclits maiisit, qtii cupidilaic captivus eraU 
InYiius deinde puelke nutui servue mansii; imo vero 
rarsus homo Evae illecebris subjicitiir. Audacia peli-
tionis magna, caput jiisti in disco accipere, et delecia-
tionem in luciuin muiare, mensam sepulcrum facere. 
Decebalne, tniaer, caedem in mercedem iripudii dare, 
ei morteni in ebrielalis delectationetn afferre ? Jura-
roentum le obstringil ? al coedes prohibet. Promissio-
nem repnscil? sed rei sallaiioni congruae, ιιοιι rei 
cui nc mundusquidem est comparandus. Barbarum est 
Herodis i r ibunai : mensa, ebrietas ellripudiura judi-
cium lulerunt. 0 jtistitiam iniqua audeniem ! se recle 
jinrare simulat, et occidere noii erubescit. Ulinam 
rccle pejernsses, ct ηυη inique recie jurasses. Ο coitr 
vivium jtisti admUcens moriem ! ο convivium, legis 
oUservaioris sanguinc ut vino aspersum ! > 

Eju$dem in idem argumentum(c). 

Videlur bicsermo cognatus esse Chrysoslomi ora-
tionibus, neque lainen est, nec cumenienteni tpsis 
sensum pnc se feri, quemadmodum diia» praeceden.es 
inler se consenliunt, nec diffemnl; sed prupriuin ex-
ordium fiabel. 

c Joannein pnrdicabo, et illius sapienliam vobis 
omnibus iiolam faciam; Joannem qui divisit cum Pa-
ire praedicationeni Unigeniti. Eleuim ille, Hic est 
Fiim meui dilectui (Malth. ΙΠ, 47), desuper e cnelo 
leslauis es l ; qui vero in lerra erat, Ecce Agnui Dei, 
gui tollii ptccatum mundi (Joan. 1, 29): et Paler per 
colombam dilectum suum oslendit; ille aulem manu 
ftedempiorein mundi indicavit.Opus fuit voro ^enila, 
qaa; verbum Patris solverel. Quia enim Zacbarias 
non credidit Elisabethae sierililalem soluiam i r i t liga-
tuiu est organum lingoae, ne verbuni ex incredulo 
©re prodiref. Gum auiein solula est slerilitas, et vox 
prodiii, soluia est eliam Zacbarix lingua, el vo i 
priHliii. Ο vocem pereniiem, quas post murlein eliam 
orbcin ierrarum replel! > 

Ejusdem Hom. 1 de Spirilu Sancto (d), 

Lecla est Chrysoslomi prima homilia de Spiritu 
inncio, cujus inilium: Heri nobis, ο Cbrisli amatores, 
Uib\ Cbrisii a semetipsis loquebanlur, non ex lege, 
ΙΗ>Π ex pmpbeiis, sed ex propria sententia el impeiu. 
Serraior auiem non recessil a lege, nec reliquil pro-
1-beUis, sed dicebat, modo quidem, Bene dicebat 
Jfcriflj (Matt. XV, 7); modo aulero, Nonne scriptum 

Ui) Ed. Bekk., p. 510, b. 
W ibid. 
\t) Ilrid., p. 511, a. 
i<i) Fbot. Bok. Cod. 277, a, ρ.51β; Oper. Chrys. t. m, 

etl m Uge vettra (Joan. VUi)? et innumera bitjit*» 
modi. Quoniam igilnr qui anie Cbrisluui veneratit, r.t 
Chrisii nonien sibi fraudulenter imposuerani, non ex 
sacris Scripiuris, sed ex propria vecordia errores 
proponebani, dicil Scrvator, Ego α memetipso non 
loquor (Joan. XIV, 40), tit i l l i . Nam a seipeo loqui. 
esiextra sacras Liuerns loqui. Qund autem a seip^o 
loqui, pseudochristorum et pseudopropbelariim si t , 
dicit Deus per propheiam Ezechielem: ATon misi ittos: 
α ieip$ii locuti ex corde tuo terba dant {Ezech. 
XIII , 3,ti). Quia igilnr pscudoprophel.x ex seipsis pra> 
dicabani, banc amoliri volens suspicinnem; eienim 
ingraia Jud.toruni naiio matigne dicebat ipsum sednc-
torem esse, el mundiim in erroreni inducere; idco 
dicebat i l le: Ego α memelipto non ioquor, sed a lege, 
Α prophelis: Qucccumque audivi α Patre (Juan. XV % 45 
et VIII, 44), in lcge, in propbelis (cx persona carnis 
h.Tcdicii, el ul impiani suspi* ionem t(dlat); vos vero 
qu;i'cumque audislisa palre veslrodiabolo. Qnaceuini 
palris sunl, sors sunt fiborum ; ei ideoquw ad ipsuin 
pcrfincnt barcdibus obvenium : ita ul bic idem esse 
vide.Uur el eodem recidere, ex se ipso loqui, et loqui 
cx palre diaboio. Quemadmoduro Cbrislus vcniens 
facius est pleintudo legis et propbetarutn, sic et 
Spiriius pleniiudo est Evangelii. Cbrisius veniens 
cnnlinnavit ea quxa Palre dicia fueraul in iege et 
propbelis: quapropter dicit Paulug: Plenitudo Ugit 
Chrinus (Rom. X, 4): Spiritus sanctus veniens imple-
vit ea qux suni Evangelit. Quiecutnque SUQI in Chris-
(i doctriua, implet Spiriius sanclus; qua'cumque au-
tem in loge, Cnristus : non quod Paler sit imperfec-
lus, sed ui inierpre* ei p^rrecior eorum quae sunt 
Patris. Sic autem Spiritus explicai el dfdarat ea qu;i* 
siinl F i l i i : nam dicrt: Mulia habeo vobis dicere, ted 
non potesti* portare modo : cum autem veneril Spiri-
tut $anctust ducet vot in omnem veritaiem (Joan. XVI, 
42, 43), etc. Quod a seipso non loquilur; nonenim 
Gonlradicit Filio, sed adimplet ea quae sunt E i l i i , 
ni ct Filius ea qu» suni P.uris. ι In fine Jiujus ser-
monis invenies Chrysosioimnn dicenlem, missionem 
neque Filium, neque Spiritmn minoreni facere Patre. 
Quod ei ipse palcr mitiaiur a Spirihi et a Fdio dicit 
bis verliis: c Si libi ostendero factorero coeli et lcrran 
missum fuisse a Spirhu et a Filio, quid facies? 
Vi*l nega Chrisliim et dele Scripturas; vel cuin 
scrvus sis Seriplurae, Scripluris te subjice. Et ubi-
nam, inquies, boc diciuin esl? Audi DIMIIII per pro-
pUelam Isaiam dicentem, Audi mi, hrael, quem ego 
voco (Isai. X L V l l l , 42). ι El ciun loiuiu locmn 
proiulissei nsque ad bxc verba. Ει imnc Duminui 
misil me et Spiriiut ejw: confinnat Palrein baec di-
cere, ex prspcedenlibus dicta probuus et staluent 
manifesmm esse quod Paler bic loqualur et nutia-r 
tur a Spiriui et Filio. 

Eju$dem in illud, Chrisiiis oriens, et in iliud, Ascen* 
dit ei descendit ( Luc. I , 78; Epttes.W, 4 0 ) ; et 
quod Spiritus $anctu$ stl omnipotens (a). 

Deus Verbum, inquit Joannes, bracbium de dis-
pensalione Servatohset ejusdem deiiaie iuUTpn-tans. 
ι Midia signa, inquit, facieuie Jesu, uon crcdiderum 
in euni Jud;i'i, ut iinplereiur quod diclum esl ab 
I .aia: Domine, quis credidit audiiui noslro ei brachium 
Oonum cui revetatum e$t (hai. L I I I , 1)? Ipse igilur 
e>l juslitia ; appropinijual cuiin jusiiiia mea : ipsc 
Scrvalor, ip^c bracbium. Ideo Paulus oiuiiia coaipre-
bLMidens ad unuin rcferl, dicons: Qui faclu* e*t nobis 
sapietitiu α D*o el sanaificatio el rcdemptio ( I Cur. I , 
oU). llle uubis proiulil orieuieiii juslnni: Ecce enim, 
iiKjuii, proleram douiui Uavid orieniem jusluin. Ip>e 
esi rex justus. Umis ergo est oriens, iiiulii ven» 
ejus radii, biniianilatis, iiieded.e, paeis, jusliti;c ; ra-
dii etiani aliorum iitiiumeraUilium. Ideo David pras 
nuuiiaus canebal: Orielur in dkbut ejus jusiiiia e\ 

(α) Πιο;., p. 517. a Edit . Bc!:k. 
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abundantia pacit, donee auferalur luna (P$aL L X X I . 
7). Hic igilur orieiie ex allo orlue esl, el ex lerra; 
ex alie secundum divmilaiem, ex lerra tero secun-
dum oeconomiam. > 

Ejusdem, ex oratione in incarnalionem Domini nostri 
Jesu Christi; el quod twgulis climaiibut angelus 
prastl (α). 
f Servivit creatura homini, non tamen ut digno, 

sol et luna, Mella\ mare, terra, et qu:e in eis sunl; 
non ui digno, inquam; nam praevaricaior et rens fuii; 
sed Deo jubente ci servire, ut ne ab nmuibiis ima-
go iiijuria afficereiur, Iiccl pravaricala esset. Omnj 
ergo creaiurn rebellante, jubel Deus creaturam non 
repngnare; sed solem praebere radios suos, tcrram 
frncius suos, mare pisces r i nogolialionom, r l singii-
las res creaias militatein siiam lioiiiinibns. Hanc ex-
plicans sentenliam Aposiolus dici l : Num exvectnth 
crealum revelationem filiorum De\ expectat. Vaniiati 
enim creatura subjecta e$tt non volens, $ed propter 
eum gni subjecit eam in $pe: quia et ip*a crea-
iura liberabitur α servUute corruptionis in liber-
tatem glorice filiorum Dei (Hom. VIII , 19-21). Id 
esl: ul vidit Dcus bominem lapsum, ei crealiiram iin-
perium peccatoris deiroctanlem, eam vcl invitam re-
frenavit, jussitque paivre ut antea, dum legi pareu-
do regalem ipsi poleslaiem servavit. Pudebat enim 
crealuram eum, qui per pr&varicalionem caplivus 
eral, Dominum sibi adscribere, et ipsi servire, quem 
peccati servum videbal. Sed Crealor jussit tran«gres-
surem non abnegare, sed oslenderecommunis Domini 
immensamgratiam, et beneficii immutabililalem: pro-
miliens etiam creaiuras, renovaio et in liberiatem 
resiitulo corruplo illo et captivo bomine, eiiam ipsam 
renovaium i r i . Ac si diceret: Cecidit imago, ei per 
transgressionem periit, el corrumpilur per inobse-
quentiam: ne desistas tamen servire ei qtii tabe cor-
niplus est; ut, cum imaginem meam, corruptum 
nempe hominem, renovabo, ic quoque creaturam re 
novem, et te, quae itli socia in miseria fuisii, simul 
cum gloria resuscileni. Quid sibi vuli illud, quod crea-
lura fugiat bominis dominiiim ? dicit enim : Vanitati 
subjecta til creaiura, non volent (Rom. VII I , 20). Cui 
vanitali? Α quo lempore liomo a Deo aversus cst, va-
nitas vocaiur. Andi Davidem psallenlem: Ventmta-
menunivenavanUas, omnis homo viveii$(P$. XXXVIII , 
6). Omnis bomo vanus esl qui Deum relinquii, et 
vana seqnitur. Gonstiluit Deus angelos secundnni cli-
mala, ulsingulorumciiram gerant, ut ei Moyses dicit, 
Singularum gentium(Deut. XXXII , 8inGraeco): consci-
tuil aulem , ul inaiiimaiam creaturaui reframeiti, so-
lem, Iunam, mare, lerfam, eioainia quas in eissunl, 
i i l serviant et ut bomo illis fruatur. Rursum angeli 
angebantur, servientes indignis el ullioni obnoxiis 
bouiiiiibus, maxime cum videreni illos dominicum 
culium idolis exhibere, el exsecranda facere. Profe-
nbat terra vinum, ei arae libamina accipiebanU ldeo 
iilud .Tgre ferebanl angeli, qtix lum exsiabani viden-
tes coli, non eum qui vere est. Hiuc el alia quasiio, 
quae ad prophelam referiur; Venit ad illum, inquii, 
angelus Gabriel, ti dixil ei: Daniel, tertte Dei> α quo 
die propo$ui$h animam tuam affligere in contpectu Do-
niiftt, exmdiia e$l depreeaiio lua, et miuut $um ut on-
nunliarem tibi hcec terba. Sed princepu regni Pertarum 
resdlii mihi, uiti Micltatlveniuel tn auxiimm (l)an. X , 
l i , 13). Dubilaverit enim aliquis, si Persidi prasidens 
angelus a Deo conslilulus s i l ; similiier eiiam si 
Gabriel ad reduccodum Israelem ex capiiviiaie mis-
ftus fuerit, quouiodo il l i princeps Persaruin resiiiii. 
bic aulem quxslio nolvi possii. Mundus idololairia esnus erai: angeli auiem gentibus praefecti iHdigna-

ntnr et afHigebantur. Gaplivud tero Daniel cum 
ooAiribuUima Babylonem addoclus, Dei cogniliotiein 
frotficabat: timiliter qyoque ires pueri, quoe ignis, 

(α) Phoi., p. 517, a; Oper. Chrrs. t VIU, ln Spur.. ool. 091. 

vi ardoris in bilarenvanram commiilala, rffrigt-rabat; 
unde mullos ab idolorum errore ad verum Dei ciiliiim 
reduxerunt. Angehis igilur, qui in reguo Persaruin 
consiilutus fuerat, liHatusest, videns in partibus suis 
nori idola, sed Deum coli. Nabuchodonosorem vidc-
bal, 50ΐιΐ prius cogebat idolis sacriiicare, et recusan-
tes extremis alficiebai suppliciis, clare tbeorogi more 
pr33dicantem ac dicetilem : Sidrach, Mhach et Abde-
nago, servi Dei altmimi (Dan. I I I , 93), et similia mul-
ta. Guin igilur bealus Daniet, impleiis sepluaginla 
annis captiviiati prascriptis, pelerot a Deo ut Israd 
a capliviiate educeretur, missiisque esi Gabriel, qui 
liberationem ipsi nuntiarct; Gahricli obsislebal rcgni 
Persarum curaior, dotens quod lerra cui ille pracerat, 
bic ablatis pieiatis doctoribus, ad prislinam impieta-
(em et errorein reTcrsura esset. Obeistebai auiem 
non pugtiando, scd jusia dicendo. Qiwitam, inquil, 
esl redilue feslinalio? Gtim propriam babilarel terram 
Israel, rebus secundis, in idololatriam sa*pe delapsin 
est; nunc auiem, cum in aliena lerra vivil , pie ver-
satur; necmodo pie vorsatur, sed eliam pro pielate 
piignat, mnltosqiieernintiiimad verum Dciim conver* 
li t . Qtiando igilur et graliani suscipienCibus nibil se-
euudiim animain uliliu» est ftiturum, et aui pieUtem 
per illos colerecoeperaiii, in siinnnum malutn, impie-
(aiem nenipe, rursnm dedncendi siutt; qaanio melius 
eril Israelein a caplivilate ιιοιι reducere, et eos qui 
ad lucem divinap cogtiitioiiis reducti sunt, in eadem 
pielate servare? Misstis suin, inqtiis, ad reducendum 
populum in patriam. In quam patriam ? quam inbabi-
tanies foedaverunH daemonibus sacrificantes ei idolis Τ 
Annon de bis aocusat Jeremias dioens: Secundum 
numerum civUatum tuarum erant dii rtu, Juda, et te-
cutidum bmaJerutulem iacriftcabasBaaU (Jer.X\, 13). 
Innumeris lunc a Deo aiflciebaniur lionis, et a malitia 
impielateqne non recedebant: innumera minc patiun-
tur mala, el a Deo non recedunl. Quod ergo emolu-
mentum ex reditti erii? Erat ergo angeli conientio, 
non uiali adversns bonum: non enini dixil Scriplora, 
Pugnavit, sed, Re$iitit, Elenim taepe resislit jtislus 
bonn, ut resistit s%pe legi clemeniia, et cJemeniiaB 
W.x. Lex peccanlem punil; 833pe vero regis clementia 
erga peccantem coromiseralioiie movelnr, el a poenis 
liberat. Hic igitur pugna erat non adversarii contr» 
atlvet-sarium, sed cognati conira cognaiionem. Nttjue 
eiiim jnslilia sine bouilale, neque bonitasabsque jue-
lilia invenitur.i c Greaiura, ι inquit, cutdicium esl 9 

â gre fervnle et indignanle, quod vel inviu Iransgres-
suri opeui IOITCI ei servirei, ei angelis dolentibug ob 
ingraluin benelicia accipienlis animum, toioque 
iniindomalis afllicto propier iuiqua opcra (Viderat enitn 
inquit, Deut lerram e$$e corruptam; oxnnii quippe caro 
corruperal viam tuatn [Gen. V I , 12]. Non eral crt-atura 
talis, qualem ab initio Dcus illam feceral: non erai 
coelum stellis, ut aniea, splendens gine ulla macula: 
non dabai lerra, ut prius , rmcius puros , nec mare, 
nec aliud quidpiam ιη creaturis. Praevaricaior euiin 
in eam ingressus, conlaminavii el fotdavil oiii i i ia, 
Idagpbemiis conirA Deum turpibusque vocibus η c « -
dibus ; mare piralis ei blronibus, fonles ei fluvios 
idololairiis, nympbis el dxmonibus ea auribueuies. 
Oinnes crcalune ab hominibus in dcos efTormabaDtur: 
nibil aulem creaturam sic maculal et adulierat, quani 
SMII Deum efTortneior): ideo Servator mundi in eaiti 
pcr carnem veuit, ei eani ab illis iniiunieris niaculis 
iiberaiis renovavii, et a longe difllcilioribu» morbis 
el affeclionibus eripuil, quam corporea corrupiio 
essel: renovat per prinium advenium crealurain, ul 
discas eumdem esse qui illain a principio creavit. Non 
eniui alierius estcreare, ct alterius corrupiam reno-
vare, sed ejusdem esl ulrumque sapienlix et ariis. 
Renovat creaiumm priori adventu, ut nullus ubi 
dubitandi lucus ei l , eam in secundo ipeius adveiiiu 
non renovalujn i r i , ei te anle illam in incorruplibi · 
liuiem, in impatibiliiaiem, in pulchritadinem ineffa-
bilein oonveruun i r i . Si enim, qtiando libens Cbristu» 
in uittnnitate carnis erai, in sudoribus, iu doloribu*> 



DE S. JOANNE CHRYSOST. 

Ιξ Οψου-; ανέτειλε, καΧ άπδ της γης* ίξ ύψους 
ρέν χατά τήν θεότητα, άπδ γής δέ χατά τήν otxo-
νομίαν. ι 

Τον αύτον, έκ τον ε}ς τήν ένανθρώπησιν τον Κν-
ρίον ή/ιώκ Ίησοϋ Χρίστου * καϊ δτι έκάστφ 
κλίματι έφεστήκασιν άγγελοι. 

c Έδούλευσεν ή χτίσις τω άνθρώπφ, ούχ ώς άξίω, 
ήλιος και σελήνη χα\ άστρα καί θάλασσα καί γή καί 
τά έν αύτοίς · ούχ ώς άξίω δέ, χα\ γάρ παραβάτης ήν 
χαϊ υπόδικος, άλλα τοϋ Θεού δουλεύειν προστάξαντος, 
ώς άν μή έξυβρισθή διά πάντων ή είχών, εί χα\ παρ
έβη. Πάσης τοίνυν τής κτίσεως στασιαζούσης, ό 
βεδς κελεύει τή χτίσει μή άφηνιάν, άλλά παρέχειν 
μέν τδν ήλιον τήν έαυτοΰ ακτίνα, τήν γήν τους καρ
πούς, τήν δέ θάλασσαν Ιχθύας καί τάς εμπορίας, xal 
Ικαστον τών χτισμάτων τήν έξ εαυτών χρεία ν καί 
ωφέλεια ν τοις άνΑρώποις. Ταύτην άπογυμνών 6 
Απόστολος τήν έννοιαν, φάσκει * 'Η γάρ άποχαρα-
δοχία τής κτίσεως τήν άποκάλνψιν των νιων 
τον θεον άπεκδέχεται. Τή γάρ ματαώτητι ή 
κτίσις ύπετάγη, ούχ έχουσα. άλλά διά τόν ύΧο-
τάζαιταέπϊ έλπίδΐ' δτι καϊ αυτή ή κτίσις έλεν-
θερωΟήσεται άπό_ τής δουλείας τής φθοράς είς 
τήν έλενθερίαν τής δόξης τών τέκνων τον θεοϋ. 
Οίδν τι λέγο> · Ώς είδε ν ό Θεδς τδν άνθρωπον έκ-
πεσόντα, χα\ τήν κτίσιν άνανεύουσαν προς ύπηρε-
σίαν τοΰ ήμαρτηκ-ίτος, έχαλίνωσεν αυτήν καί μή 
θέλουσαν, κα\ έκέλευσεν ύπηρετείν ώς πρότερον,. 
ήνίκα τδ βασιλικδν έαυτφ κα\ άρχιχδν τήν έντολήν 
φυλάττων συνδιέσωζεν. Ί^σχύνετο γάρ ή κτίσις τδν 
αί/μάλωτον τή παραβάσει κύριον έπιγρά^εσθαι, και 
έξυπηρετείν αύτω, τής αμαρτίας αύτδν ορώσα δοΰ-
λον γενόμενον. Άλλ' έκέλευσεν ό κτίστης μή έξαρ-
νεΙσΟαι τδν πσραβάτην, άλλ* έπιδεικνύναι τοΰ κοινού 
Δεσπότου τήν αφθονον χάριν, κα\ τδ τής ευεργεσίας 
άμετάθετον · έπαγγεαάμενος κα\ τή κτίσει, οτιπερ, 
άνακαινιζομένου χα'ι έλευθερουμένου τοΰ φθαρέντος 
και αίχμαλω; ισθέντος άνθρωπου, άνακαινισθήσεται 
χα\ αύτη. *Ως άν εϊ έλεγεν · Έπεσεν ή είκών κα\ 
ώλίσθησε διά τήν παράβασιν, καί φθείρεται διά τήν 
παρακοήν [265] άνάσχου δουλεΰσαι τή τοΰ φθα-
ρίντος φθορ$, ίνα, οταν αύτδν ανακαινίζω, τήν 
έμήν εικόνα τδν φθαρέντα άνθρωπον, συν αύτφ κα\ σέ 
τήν κτίσιν ανακαινίσω, κα\ σύνθρονον αύτόύ τή ταλαι
πωρία συναναστήσω τή δόξη. Τί δέ έστι τδ την κτίσιν-
φευγειν τήν τοΰ άνθρωπου* δεσποτείαν; λέγει γάρ* 
Ty ματαιότητι ή κτίσις ούχ έκονσα νπετάγη. 
Ποία μεταιότητι; 'Αφ' ου άν έκτραπή ό άνθρωπος 
τοΰ θεοΰ, ματαιότης καλείται. "Ακουσον ψάλλοντος 
τοΰ Δαυΐδ · Πλην τά σύμπαντα ματαιότης, πάς 
άνθρωπος ζών. Πάς άνθρωπος μάταιος έστιν, δ τδν 
θεδν χαταλιμπάνων, χαι τά μάταια μεταδιώχων. 
"Εστησεν δ Θεδς αγγέλους χατά τά κλίματα τής 
οίκου μένη ς, ένα Ικαστον έπιτροπεύειν, ώς κα\ Μωύσής 
λέγει. Ενός έκάστον έθνους · έστησε δέ, ίνα τήν 
άψυχσν κτίσιν χαλινώσωσιν, ήλιον κα\ σελήνην κα\ 
θάλασσαν κα\ γήν, κα\ τά έν αύτοίς ύπηρετείν τή 
του άνθρωπου απολαύσει. ΙΙάλιν οί άγγελοι έτρύ-
χοντο, ύπηρετούμενοι άναξίοις καΛ δίκης ένόχοις άν-
Ορώπ&ις, μάλιστα όρώντες αυτούς τήν Δεσποτικήν 
άξίαν τοίς ςίδωλοις άνάπτοντας, κα\ άνιερούντας. 
"Εφερεν ή γή τδν οίνυν, και οί βωμοί τάς σπονδις 
εόέχοντο, τούς άλλους καρπούς, χα\ τοίς είδωλο ι; 
άνετίΟεντο. Διά τοΰτο έδυσφόρουν οί άγγελοι, τά μή 
δντα όρώντες άντ\ τοΰ δντος τιμώμενα. Εντεύθεν 
χαϊ τδ έτερον ζήτημα, τδ είς τόν προφήτη ν άναφε-
ρόμενον. *ΗΛΘε πρός αντόν, φησ\ν, ό άγγελος Γα-
€ριήλ, χαϊ λέγει αύτψ· Δανιήλ ό δούλος τού 
θεού. άφ1 ής ημέρας προέθου κακώσαι τήν #*ν-
χήν σον έναντι Κυρίου, είσηκούσθη ή δέησίς 
σονψ καϊ άπεστάλην άπαγγειλαϊ σοι τά {)ήματα 
ταύτα. Ά Χ Γ ό άρχων τής βασιλείας Περσών 
άντέστη μοι, εί μή Μιχαήλ ό άρχων τον έθνονς 
υμών ήλθεν είς βσήθειαν. Άπορήσειε γάρ άν τις, 
«I 6 τής Περσίδας έπιτροπεύων άγγελος πaf ά Θεού 
έπιτροπεύειν τέταχται, ωσαύτως δέ χα\ εί ό Γα
βριήλ άναχομίσαι τδν Ισραήλ τής αιχμαλωσίας 

«αρά Θεοΰ άπέσταλται, πως αύτφ τών Περσών δ άρ
χων άνθίστατο. Λυθείη δ' άν τδ διαπορούμενον ωδε* Ο 
κόσμο: είδωλολατρείας έπεπλήρωτο · ο\ δέ άγγελοι ο* 
έφεστώτες τών εθνών ήγανάκτουν κα\ έθλίβοντο. 
Αίνμά)ωτος δε Δανιήλ είς Βαβυλώνα μετά τών ομο
φύλων άπαχθε*ς, τήν θεογνωσίαν έχήρυττεν· ωσαύ
τως καί οί τρβίς παίδες, ους τδ πυρ είς Ιλαράς αύρας 
τήν καυστικήν δύναμιν άμειψαν άν έψυχε · διδ κα\ πολ-

ρε σι τον Θεδν άντί των είδωλων λατρευόμενον. Τδν 
Ναβουχοδονόσορ έώρα άντί τοΰ καταναγχάζειν θύειν 
ειδώλοις,κα\ έσχάταιςτους μή κειθομένους υποβάλ
λε ι ν τιμωρίαις, λαμπρώς θεολογοΰντα κα\ λέγοντα · 
Σιδράχ, Μισάχ καϊ Άδδεναγώ, οί δούλοι τοϋ θεού 
τον ύψίστον, χα\ πολλά τοιαύτα. Έπε*, ούν δ μακά
ριος Δανιήλ έδείτο τοΰ Θεοΰ, πλτιρωθέντων τών έβδο
μη κοντά ετών τών έπι τή αΙχμαλωσία διορισθέντων, 
άναγαγείν τής αίχμαλωσίας τδν Ισραήλ, απεστάλη 
δέ Γαβριήλ μΐ}νΰσαι αύτφ τήν άνά^όυσιν · άνθίστατο 
τώ Γαβριήλ i τής Περσικής αρχής επιστάτης, λυ-
πόύμενος [266] δτι πάλιν ή γή, ής έπεστάτει, τών 
διδασκάλων τής εύσεβείας εκείθεν άνακομισθέντων, 
είς τήν προτέραν έπαναστρέψει άσεβειαν χα\ πλά-
νην. Άνθίστατο δέ ού μαχόμενος, άλλά δικαιολογού
με νος, Τίς ή σχουδή, λέγων, τής ανόδου; τήν olxtiav 
οίκων πατρίδα 6 Ισραήλ, καί ευπαθών, είς είδωλο-
λατρείαν πολλάκις έξώλισθε* νΰν δέ καθαρώς εύ-
σεβεί, τήν αλλότρια ν παροικών* καί ούκ εύσεβεΐ 
μόνον, άλλά καί ύπεραθλεί τής εύσεβείας, πολλούς 
τών πεπλανημένων πρδς τδν άλιιθινδν έπι στρέφου σι · 
Θεόν. "Οτι ούν χα\ τοίς τήν χάριν δεχομένοις ουδέν 
κατά ψυχήν λυσιτελέστερον επακολουθεί, κα\ τους 
εΰσεβείν διά αυτούς άρξαμένους τδ f σχατον καχδν ή 
δυσσέβεια πάλιν ύποχειρίους ποιεί, πόσον ήν άμεινον, 
wx\ τδν Ισραήλ τέως τής αίχ·λαλωσίας μή άναγα
γείν, κα\ τούς άρτι πρδς -»δ φως άναβλέψαντας τής 
θεογνωσίας, έν.τή αυτή συντηρείν εύσεβεία; Άπεστά
λην, φής, τδν λαδν αποκατάστησα* τή πατρίδι. Ποία 
πατρίδι; ήν οίκοΰντες έμίανον κνίσσαις, δαίμοσι θύον-
τες, κα\ είδωλομανίαις; Ού ταΰτα κατηγορεί λέγων 
Ιερεμίας* Κατά αριθμόν τών πόλεων σον ήσαν οί 
θεοί σαν, Ιούδα, καϊ κατά τά άμφοδα Ιερουσαλήμ 
έθυες τφ Βαάλ; Μυρίοις τότε παρά Θεοΰ περι-
εκλύζοντο άγαθοίς, κα\ τής χαχίας κα\ άοεβείας ούχ 
άνεχώρουν* μυρία νΰν ύπομένουσι κακά, κα\ τοΰ Θεοΰ 
ούκ αφίστανται. Τί ποτ* ουν έσται τδ τής επανόδου 
κέρδος; Τ Ην τοίνυν ή άντίστασις ού κακού πρδς αγα
θ ό ν ού γάρ ειπεν,έμάχετο, άλλά, Άνθίστατο. Καί 
γάρ έστι πολλάκις άντίστασις δικαίου πρδς άγαθδν, 
ώς άνθίσταται πολλάκις νόμφ φιλανθρωπία, κα^ φι
λανθρωπία νόμος. Ό νόμος τδν άμαρτήσαντα κο
λάζει * φιλανθρωπία πολλάκις βασιλέως τδν άμαρ
τήσαντα ελεεί, καί έξαρπάζει τής τιμωρίας. rC&e 
ούν ή μάχη ούκ εναντίου πρδς εναντίον, άλλά συγ
γενούς πρδς συγγενές. Ούτε γάρ τδ δίκαιον έξω 
άγαθότητος, ούτε τδ άγαθδν έξο> δικαιοσύνης ευρίσκε
ται. > — ι "Οτι τής κτίσεως, φησ\ν, ώς προείρηται 
διακείμενης, καί άγανακτούσης έφ' ψ κα\ άκουσα τω 
παραβάτη παρείχε τήν χρείαν κα\ εξυπηρετεί, κα\ 
αγγέλων* άχθομένων έπΙ τή τοΰ ευεργετούμενου 
άγνωμοσύν·^, κα\ δλου κακωθέντο; τοΰ κόσμου διά 
τάί παρανομίας (Καϊ γάρ είδε, φησ\ν, ό θεός τήν 
γήν, καϊ ήν κατεφθαρμένη, δτι κατ έφθειρε πάσα 
σάρζ τήν οδόν αυτής, Ούκ ήν ή κτίσις, οίαν ύπ-
έστησεν αυτήν όθεδς άπ* αρχής* ούκ ήν τοίς άστροις 
ό ούρανδς, ώς τδ πρίν, άνευ τινδς μιάσματος κατα-
λαμπόιχενος* ούκ ήν ή γή τούς καρπούς αμόλυν
τους, ως τδ πρ\ν, άναδιδούσα· ού θάλασσα, ούκ άλλο 
τι τών έν τή κτίσει* Ό γάρ παραβάτης είσελθώνέν 
αυτή, κατεμίανε κα\ άνεθόλωσεν άπαντα ταίς βλασ-
φημίαις, ταίς θεομάχοις κα\ αίσχραίς φωναΐς, ταίς 
μιαιφονίαις * τοίς πειραταίς κα\ λησταίς τήν θάλατ-
ταν, τάς πηγάς καί ποταμούς ταίς ειδωλολατρείαις, 
νύαφαις και δαίμοσιν άνάπτοντες αυτά. Πάσα τοίς 
άνθρώποιςή κτίσις είς θεούς άνεπλάττετο* [267] ου
δέν δέ κτίσιν ούτω μιαίνει κα\ κιβδτλεύει, ώς τδ θεο-
πο'.είσθαι αυτήν) · διά ταΰτα είσήλθεν ό Ιωτήρ τοΰ 

* Επιστρέφων ? 
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κόσμου διά σαρκδς έν αυτή, κα\ ταύτην τών μυρίων 
τούτων άπαλλάξας μιασμάτων, άνεκαίνισε, πο)ύ 
χαλεπωτέρων ή σωματικής διαφθοράς έλευθερώσας 
αυτήν κακώσεων κα\ παθών * ανακαινίζει δια τής 
πρώτης παρουσίας τήν κτίσιν, Γνα μάθης δτι αυτός 
έστιν ό κα\ απ* άρχης αυτήν δημιουργήσας. Ού γάρ 
άλλου μέν κτίζε ιν, άλλου δέ διαφθαρείσαν άνακαινί-
ζειν, άλλά τής αυτής έκάτερον σοφίας κα\ τέχνης. 
Ανακαινίζει τήν κτίσιν κατά τήν πρώτην έπιδη-
μίαν, ίνα μηδεμία σοι χώρα καταλειφθή απιστίας, 
ώς κατά τήν δευτέρα ν παρουσίαν ού καινισθήσεται * 
και συ πρδ αυτής είς αφθαρσία ν, είς άπάθειαν, είς 
άφατον καλλονήν. ΕΙ γάρ, δτε ήν εκών έν άσθενεία 
σαρκδς, έν Ιδρώσιν, έν πάθεσιν 6 Χριστδς, δτε πλάνος 
καί Σαμαρείτης έσυκοφαντείτο, τήν κτίσιν έκάθαρε 
τών τοσούτων κα\ τηλικούτων και πολυχρονιωτάτων 
παθών κα\ μιασμάτων · δταν ώς κριτής ζώντων πα-
ραγένηται κα\ νεκρών, δταν μυριάσιν αγγέλων δορυ
φόρου μένος τάγμασιν. δταν πάντων δεσπόζων κα\ 
κύριος, δταν πάντα φρίσση κα\ τρέμη πώς ή έκ φθο
ράς είς άφθαρσίαν μεταβολή ου τδ' [&άστον έχουσα 
καθοράται καί τδ άκόλουθον κα\ θεοπρεπές; ι 

« "Οτι παραγίνεται ό Σωτήρ προκηρυττόντων τών 
προφητών, ι να, μή τις νομίση δτι, καθ* δν τρόπον 
άνθρωπος τής προτέρας διαμαρτών επιβουλής κα\ 
βοηθείας έπ\ δευτέραν έρχεται, ούτω κα\ ό θεός. 
Ινα ούν μή τις ύπονοήση τούτο, άνωθεν προέλεγον 

οί προφήται τήν παρουσίαν αύτοΰ, ίνα δείξωσιν, Οτι 
θεδς ού σκεπτόμενος ευρίσκει τδ συμφέρον, άλλ' άπ' 
Αρχής προείδεν άπαντα. Ε μ ε ί ς αέν γάρ οι άνθρω
ποι σκεπτόμεθα, κα\ έάν άποτυχωμεν τής πρώτης » 
•πείρας, έφ' έτέραν μεταβαίνομεν · δ δέ θεδς ούχ 
ούτως, άλλ* έδωκε νόμον, προφήτας, κα\ μετά 
ταΰτα τδ Εύαγγέλιον · ού χρόνω τδ συμφέρον με-
ταμαθών, άπ 1 αρχής δέ είδώς ώς ούχ οίον τε άλλως 
ήν τήν κτίσιν κα\ τδν έν αυτή άνθρωπον ούτε 
γενέσθαι, ούτε παιδαγωγηθήναι, ούτε τδ τής αφθαρ
σίας αξίωμα άναλαβείν, εί μή καθ* δν τρόπον ή 
Αφατος πρόνοια κα\ φιλανθρωπία ώκονόμησε ν. ι 

"Οτι φασ\ν, εί προήδει άμαρτησαι τόν Αδάμ ό 
θεδς, τί κα\ προήγαγεν αυτόν; Κα\ πολλαϊ μέν είσι 
κα\ πάγκαλοι τούδε τοΰ άπορηματος επιλύσεις, λέγει 
δέ ούν και ό θεόσοφος Ιωάννης ό Χρυσόστομος, δτι 
€ Ού τούτο μόνον φημ\, δτι προήδει, άλλ' δτι καί 
•πεσόντα αναστήσει αύτδν διά ττις οίκονομίας. Καί 
ού πρώτον είδε τήν πτώσιν, εί μή άνάστασιν. Ίζίδει 
δτι πεσείται, άλλά προαπέθετο τδ τής αναστάσεως 
φάρμακον, καί συνεχώρησεν είς πείραν έλθείν θανά
του τδν άνθρωπον, ίνα μάθοι τίνος μέν απολαύει 
δι' έαυτδν, τίνος δετή τοΰ πλάσαντο; χάριτι."[268] 
Ί^δει πεσούμενον τδν Αδάμ, άλλ'έβλεπεν έξ αύτου-
προελευσόμενον τδν Άβελ, τδν Ένώς , τδν Ένώχ, 
τδν Νώε, τόν Ήλίαν, τούς προφήτας, τούς θαυμα
στούς αποστόλους, τή^ εύγένειαν τής φύσεω;, τά 
Οεοκίνητα τών μαρτύρων καί στάζοντατήν εύσέβειαν 
νέφη. "Εβλεπε ταύτα, και ποΰ ήν καλόν, πού δέ 
δίκαιον, ποΰ δέ θεοπρεπές, [ίνα] διότι έμελλεν εΤ; 
άνθρωπος άμαρτάνειν, τοΰτον μή άγαγεϊν έκ μή 
βντων, κα\ τοσούτων ανδρών, ών ουδέ καθ* ένα 
άξιος ό κόσμος, φοράν άνακόψαι, κα\ Οερίσαι πρό£-
0ιζον, ^ τήν τοσαύτην τοΰ γένους βλάστησιν κα\ 
καλλονήν, καΐκατ 'αυτής έπαφιέναι τήν έκτου ήν καί 
όργήν κα\ τότε τού τήν άμαρτίαν ύστερον έλομένου 
οδτε άμαρτόντος,ούτε άμαρτειν μεμελετηκότος, άτε, 
αήπω μηδέ ύφεστώτος; Εί γάρ σωφρόνων έστ\ν αν
δρών τδ μελετήσαντα μέν άμαρτησαι, μή άμαρτή-
σαντα δέ, μή είσπράττειν εύΟύνας αμαρτημάτων 
ήπου γε αν είη θεοΰ, τδν μηδέ μελετήσαντα έξαμαρ-
τήσαι τάς τών ήμαρτηκότων άπαιτείν δίκας; κα\ 
τότε χαλεπού μέν δντος τοΰ αμαρτήματος (πώς γάρ 
ού χαλεπδν άθέτησις Δεσποτικής εντολής; ) ούκ 
ανιάτου δέ έσομένου, τή άφάτω φιλανθρωπία τού 
•κλάσαντος κα\ τοΰ πρωτοπλάστου, είς τήν άρχαίαν 
έπανάγεσθαι μέλλοντος εύγένειαν. "Οστε si μή 
7·*ροήκτο, διότι έμελλεν άμαρτειν ό αρχέγονος, έ^εί-
κνυτο_ άν τδ θείον τδν μήπω άμαρτήσαντα κολάζον, 
και τής ύστερον ανακλήσεως κα\ σωτηοία; άποστί-
toojv, καί τοσούτων ανδρών καλών τε καί αγαθών 
\ οημον τήν κτίσιν άποφαίνον. ι 

t "Οτι, τοΰ Οΐίου Παύλου είπόντο;, iJftJtJrcy.cr 

πάσης κτίσεως, οί α!ρετικο\, φηη\, μή νοήσαντες 
περ\ ποίας κτίσεο>ς λέγει, είς κτίσμα τδν Πδν οί 
ανόητοι καταβιβάζουσι. Διττή δέ ή κτίσις · ή μέν 
γάρ έστιν ή γεγενημένη, ή δέ ή άνακαινιζομένη* 
αύτδς γάρ πάλιν Παύλος βο$ · ΕΙ ης έν Χριστή 
καινή κτίσις. Ί ν α δέ λαμπρώς έπιδείξη δτι τη ς 
άνακαινίσθείσης κτίσεως λέγει πρωτότοκον τδν 
Χριστδν, επάγει, Πρωτότοκος έκ νεκρών, Γνα γέ 
νηται έν πάσι πρωτεύων, πρωτεύων τών άνακαινι-
ζομένων, τών είς άφθαρσίαν καλουμένων, τών έκ 
νεκρών έγειρομένων * πρωτεύων ού κατά τήν Jteo-
πρα, άπαγε · ύβρις γάρ θεώ τδ καλείσθαι πρώτον 
των κτισμάτων, ο; ά^,όήτψ λόγω κα\ άνεπινοήτψ 
υπεροχή πάσηςύπερήρτηται κα\ ύπερίδρυται φύσεως· 
άλλά πρωτεύει κατά γε τήν ανθρωπότητα, αρχηγδς 
ημών γεγονώς τής αναστάσεως, κα\ τής έκ φθοράς 
είς άφθαρσίαν μεταστοιχειώσεως. Εί γάρ κα\ Ηλίας 
τδν υίδν τής χήρας ήγειρε, κα\ Έλισσαϊος τδν τής 
Σωμανίτιδος, καί αύτδς ό Σωτήρ τεταρταΤον τδν 
Λάζαρον έξανέστησεν · άλλ* ούδε\ς αυτών είς άφθαρ
σίαν κα\ άθανασίαν έξανέστη · πάλιν γάρ αυτών δ 
θάνατος έκυρίευσε, Χριστδς δέ άναστάς έκ νεκρών, 
ούκέτι αποθνήσκει, θάνατος αύτοΰ ούκέτι κυριεύει, 
άλλ' ουδέ εκείνων, ους κατά τήν δευτέραν αύτου 
παρουσίαν αναστήσει. "Ω κακής κα\ άφρονος υμών 
γνώμης · ήλθεν [269J δ Χριστδς πρδς ημάς, έδωκεν 
ήμίν τδ αυτού πνεύμα, κα\ ανέλαβε τδ ήμέτερον 
σώμα, κα\τδ συνάλλαγμα προήλθε, κα\ λαβών ημών 
τδ φύραμα ανύψωσε ν αύτδ, κα\ έκάθισεν έν δεξιοί 
τοΰ Πατρδς, κα\ ή άγνωμοσύνη τήν εύεργεσίαν 
υβρίζει. Έλαβε παρ ημών τδ πλάσμα, κα\ έκάθισεν 
έκ δεξιών τοΰ Πατρός· έλάβομεν έξ αύτοΰ τδ πνεύ
μα, κα\ ύβρίζομεν, έν κτίσμασι καί δούλοις αύτδ * 
καταλέγοντες. ι 

ι "Οτι, φησ\, δέησις μέν λέγεται, δταν τις τδν θεδν 
άξιοί είς πράγμα · προσευχή δέ, δταν ύμνή τδν θεόν · 
ευχαριστία δέ, δταν τις υπέρ ών έπαθε, χάριν άνθο-
μολογή τψ θ ε ψ · έντυχία δέ. δταν τις κατά των άδι-
κούντων έντυγχάνη τώ θεψ, προσκαλούμενος αύ
τδν είς έκδίκησιν.» ι "Οτι δέ τδ έντυγχάνειν ούκ 
έστι , φησιν, ίκετεύειν, άλλ' ερωτών καί άπόκρισιν 
δέχεσθαι, λέγει δ θεδς πρδς τδν Ή λ ί α ν ΤΙ 
σύ ενταύθα, ΉΛία; Αποκρίνεται ερωτηθείς ό 
προφήτης* Ζηλών έζή.ϊωκα Κνρίφ παντοκράτορα 
δτι έγκατέΛιπόν σε ol vlol ΊσραήΛ, κα\ έξης. Κα\ 
ούκ έστιν ενταύθα δέησις, άλλ* έρώτησις κα\ απόκρι-
σις κα\ γέγονε τδ έξ άμφοίν έντευξις. Κα\ πόθεν 
δήλον; Παύλου λέγοντος άκουσον · Ούκ άνέγνωτε 
έν %ΗΛία τφ προφήτη τί Λέγει ή Γραφή; ώς έν-
τνγχάνει τφ θεφ κατά τον Ισραήλ; Ούκούν ή 
έντυχία ούκ έστι δέησις. > Άλλά ταΰτα μέν ό Χρυ
σόστομος. Δεί δ' ούν έτι λεπτομερέστερο ν τά; δια
φοράς τών είρημένων ονομάτων διασκεψασθσι ^καΐ 
έπιθεωρήσαι, ώστε μή τώ πλήθει μόνον ικανά είναι 
λέγεσθαι, άλλά κα\ τοίς δεινότερον διακωδωνίζειν 
ταύτα βουλομένοις άνάλωτα και ανεπηρέαστα διάμε
νε ιν. 

Έ» τον Λόγον, δτι παΛαιάς καϊ καινής διαθήκης 
εϊς ό νομοθέτης * καϊ είς τό ένδνμα τον Ιερέως · 
καί περϊ μετανοίας. 
c "Οτι φησ\ν δ Παύλος · Ού γάρ επαισγννομαι 

τό ΕύαγγέΛιον * δικαιοσύνη γαρ θεού έν αύτφ 
αποκαλύπτεται. ΙΙώς ούν δικαιοσύνη θεού έν αύτώ 
αποκαλύπτεται; Πώς; Επειδή ό πρώτος νόμος 
*1ουδαιοις μόνοις έδέδοτο, καί τών άλλων ανθρώπων 
τής αυτής υπαρχόντων δημιουργίας και φύσ*ως, τδ 
δε Εύαγγέλιον πάσιν δμοτίμως τοίς δμοφυέσιν, εικό-
τως έν αύτω δικαιοσύνη θεού αποκαλύπτεται, καί 
καλείται δικαιοσύνης Εύαγγέλιον. Έν τοίνυν τι} 
πιλαιά διαθήκη ούκ ήν ή κλήσις δικαία * ού γάρ 
ομοίως πάντας έκάλει κα\ έφώτιζε, τους Ιουδαίους 
δέ μόνους. Ούκ ήν ούν δικαία, άλλ' οικονομική, 
προπαρασκευάζουσα όδδν τή δικαιοσύνη; Οϋ λέγω 
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quatulo seducior et SamariUnus Yocabatur, creatu-
ram ab liis Unlisque ei lam diulurnis morbis 61 ma-
cnlis mondavii: qunndo veniet ul judex vivorum 
e( nMirluorum, qtiando angelorum inntimeris slipa-
lus orditiibns, quando oainium dominator el doraiuus, 
quando otnnia horrore concuiienlur et tremore; quo-
eodo muiatio a corruplione in incorrupiionein, non 
vitfcatur consecuta e.t quae Deo digna sunl ? > 

c Venit Servator, pnedicenlibus prophelis : ue quis 
poiet, eodem roodo, quo homo, a primo proposiio el 
auxilio aberrans, ad secundum venil; ita eliam Deo 
erenlvrum esse. Ne qnis igiliir id suspicelur, diu an-
lea propbeue illius ndventum pracdixeruni, ut osten-
derenl, Deum non meditando iuvenire id qnod oppor-
tunvm si i , sed a principio omnia praividisse. Nam 
ROS quidein homines meditamur, el si a priori conatu 
aberreinus, ad alium lran*imus : Deus vero non sic; 
MHI dedit legem, propbeias, el postea Evangetiuin ; 
non lempons decursti quid sii ulile discens , sed ab 
inilio videns, non aliier poiuisse creaturain et in ea 
houiinem lieri , vel instilui, neque iiicorruplionis di-
gtiitatein accipere , nisi eo modo quo ineflabilis pro-
videmia et btinianiias dispensavil. * 

St, inqnifiiit, Deus pravidit Adamum esse pecca-
U i m n i , quare illnm produxit ? El niulte sunl el pul-
cberrimae bujtis dtibii soluliones; dicit itaqne divina 
sapientia pradilus Joannes Gbryso&toimis : c Νοιι lau-
tiim dico qtiod bocpnvsciveril, sed eiiam quod lapsum 
homuicm per oeconomiam erectnrus esset. Necprimo 
8civiss**i lapsimi, nisi etiam prxscivis&et resurreclio-
nem. Sciebai eniu lapsurum esse, sed resurrectionis 
remediiiiii pneparavil, el perinisit boiniuein ad inor-
lis experieiiiiam pervenire, ul discerel quid per se 
consequtrciur, quid per Grealoris gratiam.Sciebai fore 
ni Adain cadeivi; s«'d videbat ex illo prodiiuros esse 
Abel, Enos, Eoocb, Noe, Eliam, propbeias, adn iran-
dos apostolos. nobilitaieni natnnu; vidit inarlyruin 
mibes , divinilus inolas , pieiaieiu disiillanies. Yidit 
lia*c, et ubi erat honeslas, ubi jtistiiia, ubi opos Deo 
dignunt? an quia unus bomo peccalurns erat, ex ni-
hdo jllum producere nou debuit, et tot bumiuum, 
qiioriiin ne uno quidem dignus eral mundus, frucliiin 
amp-nare ac radicitus demeiere tanuim generis bu-
mani germen el ornamentuiti, atque conlra illud im-
miuere falcem et iram: idque cum |>osiea peccalurus 
e>sei, ac nondum peccasset,nequepeccarc cogiiasset, 
quippe nondum existens? Si eiiiiu prudeiiiium viro-
rum esl iton ab eo poenas exigere qui peccarc quidein 
cogiiavii, nondum taraen peccavit; qnornodo Dci 
esse possil, ab eo, qui ne meditatus qiiideui sil pec-
care, poeuas peccatorum exigere? pr.rschim cum 
lanc grave pcccatum esset : (qnmtiodo cniui noti 
grave fuerit Doinini prxceptmn dt-spicere?) nou in-
CJirabde vero peccaium fuluriiui eral ex incir.ibili 
Coitdiiori.s clenienlia, primiiin bomiiicm ad prisiinam 
digiiiuteni revocatnri. Itaqne si ιιοιι condims luisscl 
priiniis bomo, quia peccaliirns erai; biuc seqiwrelur 
Deum punirc cuin qui nondum pcccassei, cl potie-
riore \ocaiione aique salute privare, elcrealurain lot 
tanlisque viris orbam osiendere. » 

c CUIII diviiHis Paulus dicat, Primogenitus ornnU 
ereatura (Co/. 1, 15), liT.reiici,· inquil, ι non iutelli-
genles de qna creaiura luquamr, ad creaiiirani Filium 
msipicnlcs depriinuut. Duplex aulem esl creauira: 
iina quidem facla, aliera renovala. Idein ciiiin Paitlus 
iiennii clamat: Si quain Christo, nova creatura (II Cor. 
V, 17). Utque clarius osiendat se Cbrisluiii dicere 
reuovaUe crealtir* primogPiiilum, addit, Primogeni-
ttu ex mortuis (Coloss. I , 18), ul ia omnibiis primas 
icneal. Primus esl renovaii>rum, eorum qui ad in-
curruptionem vocaniur, eorum qui a moriuis susci-
Lnitur : primns , non seciindum deilaiein, apage : 
coiiiuineliacuiui esl Deovocari primiun crealiirariiui, 
qui iue&ibili r.aione, el iticomprehensibili excrlleniia 
ftuper oiunes cr&itnras asccndii sedetque; sed priiinis 
••>t secmiilunt hinnaniiaiein, princeps lacius nobis re-
surrectionis, el miiiaiionisex corniplionein bicorrwp-

lionem. Si enim Elia? filium \h\nx cxcitnvil, <t 
Elis;«us filiuni Sunamilidis, vl ipse Servator 4|tialri-
diianum Lazarum excilavii; al nemo eonmi ad in« 
corruplion<rm «·1 immorlalitaiem excii.nliis esi; iienuii 
enim mois iu illos doiniuium exercuit; Cbrislus ven» 
resurgcns ex roorluis , η >n ulira moriiur, mors illi 
ιιοιι amplius dominatur; sed neque illis quos in se« 
cundo suo adveiitu suscilabil. Ο malam ei iiisipieiiieiu 
inentem veslram! Venil Cliristiis ad uos, dcdil noliis 
spiritum simni, et assiimpsil corpus nosirum, ct (OIH 
tractus prxcessil, et assuinpta massa nosira exaliavit 
illam, et consiituil iti dexiera Pairis, et ingraltis ani* 
inus ben» (icium coniumelia afficil. Accepit a itobis 
flgmeiihim, ei coustituil ad dcxteram 1'alris : ai< cpi-
mus ab illo spiriiuiii, el iniuriam facimns, in crcaiu-
rarum et servuriuu ordiuem iilum redigentes. > 

c Peiitio qiiidem dicilur, ι inquil, c quando quit 
Deum qiiidpiam rogat; precatio aiilem, quando Deiim 
laudat; gratianim actio, cum quis pro acceplis bc.ne-
(iciis gralias agit Deo ; supplicaiio, cum quis conli a 
inique agenles accedii ad Dcuin, vocans illmn ad ul-
lioiiem. ι c Supplicare vero non est precari, ι inquii, 
4 sed interrogare et respousitin accipere. Dicit Deus 
Eliae : Quid tu hic, Elia {III Reg. XIX, 9, 10) ? Rcs-
pondet propbeta inlerrogaius : Zelo zelalus sum pro 
Domxno omnipolenti, quia dereliquerunl le filii i * 
rael, eic. Non csi bic precalio, sed iulerrog.ai<» vl 
reeponsio, el ex ulroque fli cnllotpiium. El unde i<l 
pn>batur ? Paulum dicenlem andi: An netcitis in Elia 
quid dicil Scriplura ? quemadmodnm interpellut adver-
*umltrael(Rom. X I , 2)? Igiiur interpellalio ιιοιι est 
peccatio. > Sed ha!C Cbrysobloiuus. Oporlel igitiir sub-
lilius dtflereiilias dictorum nominum perpendore el 
considerare; ul non solum idonea sini qn.c plebi d i -
cantur, sed eliam iis qui cas voces volenl acrius 
exj lorare, insuperabiles el inoffensai remaiieanl. 

Ex oraiione , Quod veteris et novi Testamenli unus sit 
lepislator, et in sacerdotum indumetUum , ct de Poe-
mtentia (a). 

i Ail Paulus : iVon enim erubesco Evangelmm : jut-
titia enim Dei in eo revelatur (Rom. 1, 16). Qtiomodo 
igitur jusliiia Dei in eo revelalur? Quomodo? Quia 
priuia lex Judais solum data fuerat, licct alii liomi-
nes ejusdem esseul cundiiiouis ei naturae ; Evange-
lium vcro omnibns aequaliier gonlibns : jure mehlo 
in illo jusiilia l>ei revelalur, et vocalur Evangelium 
jusliliae. In veteri igilur Testarnento non erai vocaiio 
jusia : non enim similiier omnes vocabat et illumina-
bal, scd solos Jud;cos. Non crai igilnr justa, Sftd oeco-
nomira , prxparans vi.un jnsriiiae ? INon dico banr. 
justam, illam vero injuslam, sed illam viam bujiis et 
pra?paralioucin. Opinabaniur Judsni sibi solis evange-
liuiii dalum i r i , sicul el legem : sed exspectaiio con-
ira spem evenil. Ideo dicit David : Suscepimus, Deus% 

mitericordiam tuam in medio populi tni (PsaL XLVII , 
10, I I ) : deinde : Secundum nomen tuum, DCXLS , iia 
el laus tua, uon soliim in medio populi lui, scd etiam 
in fines lerm\ Et ut ostendal quod misereri linium 
ierr;e jusiilix sit, addit : Justitia plena etl dextera 
tua. ι 

ι Dominusregnavii (Psal. 1), inquit. Quomodo 
regnavit Domimis? an quasi novatn accipiens digni-
taiem regni? Si enim dixissel, Dominus regnat, ;eier« 
nain Domini polesiatem ostendissel; curn dicit vero, 
Regnavity cjus oeconomiam perc;iriiem signilical, pcr 
quain iialura noslra jugo diaboli, p^r.cali, tnorlis, ex-
cusso, Grcalorem cognovit, nl verum Kcgmu, largi-
lorein iiicorrupiionis, resurreclionis. Muiitimn igitur 
\xl\mi allerl David iis, qiri a prccalo, motie, diahoO 
oliin rcgebanliir, quod jugmii il.ud enniritum , impe-
riuin siiblainni sit, cl Doniinus oinuibiis dominelur, 
ul ipsc (|UO«JIIC posl resiirrecliouciu dixil : Uata ctt 
mihi omnis pole&tas in ccelo et in terra (Matlh. XXVl l l , 
18). Prius vero domiuata esluobis mor> cl pL*cc.ilu.u: 

(a) iniot. Brkk., ρ υ20,Ι). Op. Cltrysos. t. VI. 
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HftjnnvU eunn mor$ ab Adam usqac ad Moy$em(Rom.Vt 

14 j , cl poslca. Ει Servalor de diabolo ; Si tatanmn 
gatanas ejicial, divitum ett regnum eju$ ( Mattli. X I I , 
20). haque regnavil ante adventum Gbrisli super ge-
nus humanuni diaboltis, imo et peccatuni : dicit enirn 
ilerum Paulus : Quemadmodum regnavit peccatum in 
morlali nostro corpore, sic et gralia regnabil per Chri-
$tum (Rom. V, 21). Dominus regnavil; linilum est 
imperium peccati, morlis, diaboli ; exuliel igiiur 
tfrra, natura terrigcna, olim errans, nnnc vcro glo-
riosa ; olini in sepnlcns, niinc in tbrouis, » 

c OEconoroiae, > iriquil, uerant plurima ιιι veteri 
Tesiamento, sed non omnino graia et beneplaciia 
Deo eranl : rerum futurarum iiguraj el umbrai, sed 
non res ipso3 : et videre csi in illis aiias quidem figu-
ras , alias vero noiiones. Verbi graiia , non oninino 
placent Deo byacinlhus, purpura, coccus el byssus ; 
Deus eniiu animarum purilalem reqtiirit, non corpo-
ruin flores et splcndores, sed in corporea elogantia 
imaginem virlutum depineit. Si enim vere siolis illis 
acquiescebal, quomodo Moysem ante Aaron non m-
duit; sed qua itle non vesliebalur, illa induit sacer-
doles ? Et Moyses quidem aqua non loitis esl, el lavit: 
quare? Ut discas non ba;c Deo poliora cftse; quoniam 
pcrfecto viro ad sui ornaium suilicil virlus, ct quia 
Uxc typus eranl virtutis, nori ipsa virlus. > 

c In capite, > i i iq t i i l , c ferebai ponlifex tiaram 
(Exod. XXVUI, 39); quia oporlebat ciimqui caput 
oinnium conslitutus erai, in capitc babere poieslalein, 
el scire se, cum caput aliorum s i i , omnium lamen 
Domino principi esse subjeclum. AbsoluLi eiiim auc-
lorilas, uec cujusquam iinperio subjccta, xlura est et 
inlulcrabilis. Ideo, inlegegraux,qui poniiOcesniaximi 
8unl, Evangelium in capiie recipiunl, ui scial is qui 
cligilur, se veram Evangelii liaram accipere, et 
eliamsi alioruro sacrum caput consiituaiur , iisdem 
tanien legibus csse subjcclum ; el licel aliis imperet, 
sub lcgis imperio esse. Tiaraliaaique poiestalem de-
eiguabal, el quaiu ipse iu populuin babcbai, ei qua 
itle Deo subdiiu? ferebatur. ι 

€ Aurea vero lamina, in qua Dei nunten inscul-
ptum erat (Exod.XXXII,36), in peciore erat, lypum 
ferens cuslodiaj cordis moiuum, el quoinodo oporlcat 
oos ba;c ad Dei nuium aptare ac referre. Ιιι bumeris 
eraul smaragdi duo, quorum alter sex tribus, lolidem 
allcr cxbibebat: eraut aulein symbolum smnmi pon-
liticisprasetilis. Habel eniin smaragdus el viridiuiem 
deceulem ei puriiaiem splendenlcm, speculi vim re-
fereus. Oporlel enini sacerdoiem et in exercilatione 
vigilem sobriuinque esse, cl vham subdilis suis quasi 
spcculuin offerre. Eral vero sniaragdus in bunieris, 
quia operuin signuni esi : agendi eimit poienlia ab 
bmneris depeudet. Ideo Deus ad Jcrusaleui dicit : 
Pone cor tuum super Uumeros tuos, filia despecta, quia 
Dominus creat te ad talulem (Jer. XXXI, 21). Eleiiim 
inaiius el bumeros pro aclionibus bcriplura accipil, 
ul cum de Davide dicit, Εί in inielleciu munuum tua-
rum deduxil Ulos(p8al. LXXYH, 72; Exod. XXYUI, 
17). lnerant eliam in Kaliunali in peclorc posiio duo-
dcciiiilapidesaplaii,quiduQdecinUribu8sigiiificabant. 
El vide : supra quidcincl in humeris una erat naiura 
lapidum, sinaragdus; iufra veroetiu peciore, duode-
c im: quo aenigmaiice signiGcabatur, nos priinilus ab 
una oiiines prodiisse naiura, progressu vero lempuris 
dtvcrsis opiuiuiiibus luis^c diviaos: el boc (|uidciu i r i -
buit opinioni, illud vcro iiatunu. Sub limbria sacer-
doiis , qiiai dicilur ora, florcs, aurea mala puuica, 
corymbi el caiiipaniibc peudcbant. El quouiodo bxc, 
ut prius diximus, Doiuiiio placebanl? Sed iu veslilu 
sacerdoiis virlules eflingi jussii; infra flores el i ruo 
tus, \iriuimn opera : qu;i; sual cluctnosyn:i, ju^litia 
el lniuiaiiiias, el cborus reliquorum ipsis afliniuui. > 

c iVe mniety inquil , verba Dci vivi. In 1'alrem ei 
Filiiim cl Spintuiu ^auciuiu baptizatus es : cur lollis 
tiomina viva, ct indiicis iioinina cogilaiiosium luaruiu, 
diccns ingcniliini, gonituin : scnipor cxisleus, el non 
rwiuper exisicn»/ DUII^IIC h;ic luauia verba lulcral'! 

Unum verbum ut mutaret propbeia, olim de vita peh-
rlitatus est. Ei vide uniue exigiii verbi accurationem. 
Verbaprophetamm vocaruntqurdam.per ignoraniiam, 
onu$ Domini. Dicit Dominus per Jeremiam : £i inler-
rogaverit Utpopulus, vel tacerdos, vel propheia, et dixerii 
tibi: Quod est onut ? dic itli$, Onut Domini vo$ e$in: 
aisumam enim tos, et dirumpam vot (Jer. XXII I , 53), 
ne dicatis, onu*. Unum verbum ne mulelur coiiinii-
natur Deus, el ιιι lotam ddgmalum accurationera 
commutans, putas le manus Dei effugere posse? » 

Ejusdem in illud ( I I Cor. X I I , 9) : Suflicit tibi gratia 
mea; virius cniiu iuea in inlinniiaie porflcilur (α)· 

ι Ycuil , ι ifiquit, < a Palre Cbri&ius ad homines 
legalus; occisus fuit legalus, ci limc pax fuil. Sed 
legali venientes, et dona feriiut, ct doua accipiuul : 
quod igilur donum tulit, et quod dcmum accepil? 
Inexspeclalum esl donum, ut inexspectalus est lega* 
lns : sanguinem suum in donum, ei corpus suum iu 
donum fercns venil. El quod a me douuui accepit? 
Fideni. El quid pro illa niibi dai? Gratiam. Credidi 
ego, graiiam dedit ille : soliiia esi inimiciiia. Cuni 
veuil legaius ad aliquara gentem , noit digualur cum 
aliquo furensi vel paupere kxjui, sed slaliui ad regem 
accedit: bic vero legatus venit, ei siaiim cum Hiere-
(rice, latrone, publicano et magis locuttis est. VidciT 
lcgau beniguiiaiem ? uon enim ad unum aut alierum 
vcnii, sed ad commiinem naluram ; et venil mea 
vcsle indutus, ue nuda divmiiaie accedens pra3daiu 
k-rrcrel. ι 

Ejutdem in dictum ApoHoli (I Cor. V, 17) : Si qua in 
Gbrisio, nova creaima : vetera transierunt, ecce 
nova facia suut oinnia (6). r 

ι Geutes ac Jnda?i dicunl, Qoid glorialur Paulus ? 
dicens : Yetera transierunt, ecce nova facta tunlom-
nia. Si qua in Chriilo, nova creatura. Ego enim, in -
quit, nibil novuni video. Ncque eiiiin babes oculoe 
ui b;ec videas : accede, et faciam libi oculos. Quid 
vides? et tu facis oculos ? Eliam. El creator es ? Om-
nino. An dciiiens es? Nequaquain. Igilur fac oculos 
corporis. Neqitaquam; sed, quod majus esl, oculos 
inenlis. Et facies mibi oculos ? l u . Non euini babeo ? 
Ni*qiiaquam. Tu vero habes? lla. Quomodo? dic 
mibi. Giiut abieris in templum, ibique midain sia-
iuam videris, lapidcinque niuiiim, etdixeris, Hic 
deus esl ; nura oculos habes ? an aliquid ulite 
proveuii ox oculis exieriuribus, 6i cxci siut in -
teriorcs ? VideiT opns esse ul libi faciam oculos, 
ul videas lapidein esse lapidem, el lignuin esse l i -
giium? Oculosne babes, cuui vides lignuin et adoras ? 
Si ego illud accipiens coinburoiu, nuin oculos babes, 
qui ul quod coiiibuslum esl, deum vocas ? Gum pas-
si<mes ei vilia deos facis,an oculos babes Y Ebrius est 
bomo, et circumagilur, et irridelur, et pro bomine flt 
ii ralionabilis : tu vcro dicis, Ebrielas deus Bacchus 
cst; furtum, deus Mercurius. Videif libi oculis opus 
«sse? Lex passionea et viiia punit; el baec te dcoe 
f.icere non adveriis? Si vis aulem, allende quomodo 
r.icla sinl omnia nova. Creare dicitm in Scripiura 
I*OII solum ex nihilo produccre q\ix anle nou exisle-
binl , scd etiam in meHus immularc. Greavit Dens 
( i dim : boc csl, e uibilo creare : crealetiam quando 
iii.iiimi bomineni bomim facii : bic vero creatio e-t 
lerum in melius mulaiio. Ει audi Davidem diceniem. 
Cum enitii el ipse clcor ejus crealtim esscl,adii!ie;i() 
aiilcm ci acde iiiaculatiim fuisset,el ad corrupiioitein 
ferreiur, Dcnm pn;calur el dicii : Cor mundum crea 
in Mii, Deus (Psal. L , 11): ιιοιι quod prius cor ιιοιι 
babnerii, nec do sub>iantia cordis loquitur, scd de 
iiKilioh vilai condiiione ipsuui ornaiiie. Eccc igilur 
cnwii) dicilur ιιοιι solutn ex nibilo produciio, scd 

(a) Pliot., p. a. 
{b) loidtm* 
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ο θεός, τό έ.Ιεός σου έν μέσω τοΰ Λαού σου · είτα· 
Κατά τό όνομα σου, ό θεός, ούτω καϊ ή αϊνεσίς 
σον, ούχ\ έν μέσω τοϋ λαοϋ σου μόνον, άλλ1 Έπϊ τα 
τέρατα τής γής. Καί ίνα δείςη, [270] δτι το ελέη
σα», τά πέρατα τής γής, δικαιοσύνης έστ-.v, επάγει * 
Αιακαιοσύνης πλήρης ή δεζία σου. ι 

€ Ό Κύριος, φησιν, έβασίλευσε. Πώς ό Κύριος 
έ βασίλευσε ν ; άρ' ώ ; πρόσφατον λαβών τδ τής βασι
λείας αξίωμα; Εί μέν γάρ είπεν, Ό Κύριος βασιλεύει, 
τήν άΐδιον αύτοΰ ήρμήνευεν έξουσίαν · ειπών δέ, 
Έδασίλενσε, τήν διά σαρκδς αυτού οίκονομίαν 
λέγει, δι' ή ; ή φύσις ημών τήν έττίκράτειαν τοΰ 
διαβόλου, τής αμαρτίας, τοΰ θανάτου άποσεισαμένη, 
έπέγνω πλάστη ν τδν ώς αληθώς βασιλέα, τδν χορη-
γδν τής αφθαρσίας, τής αναστάσεως. Ευαγγελί
ζεται τοίνυν ό Δαυίδ τοίς ύπδ τής αμαρτίας, 0πδ τού 
θανάτου, ύπδ τού διαβόλου πάλαι βασιλευομένοις, δτι 
ό ζυγδς έκζίνο; συντέτριπται, τδ κράτος λέλυτα:, 
κα\ βασιλεύει πάντων ό Κύριος, ώς κα\ αύτδς 
μετά τήν άνάστασιν έφη * 'Εδόθη μοι πάσα εξουσία 
έν ούρανφ καϊ έπϊ γής. Πριν δέ έβασίλευεν ήαών 
δ θάνατος και ή αμαρτία* Έβασίλενσε γάρ ό θάνα
τος άπό Αδάμ μέχρι Μωνσέως, κα\ έςής · και 
6 Σωτήρ περ\ τοΰ διαβόλου · Καϊ εί ό Σατανάς τόν 
Σατανάν έκβάλλει, έμερίσθη ή βασιλεία αυτού. 
"Ιΐστε έβασίλευε πρδ τής επιδημίας τοΰ Χριστού, τοΰ 
γένους ημών ό Σατανάς· άλλά καί ή αμαρτία. Αέγει 
γ ά ρ πάλιν ό ΙΙαύλος · "Ωσπερ γάρ έδασίλενσεν ή 
cijtapTia έν τφ θτητφ ί}μών σώματι, ούτω καϊ ή 
χάρις βασιλεύσει διά Χριστού. Ό Κύριος έ€α-
<χίΛευσε· πέπαυται τής αμαρτίας τδ κράτος, τοΰ 
διαβόλου" ούκούν άγαλλιάσθω ή γή, ή φύσις ή 
γηγενής, ή ποτέ πλανωμένη, νύν δε όοςαζομένη, ή 
-ποτέ έν τάφοις, νύν δέ εν Ορόνοις. ι 

t ' Οτι,_φησ\ν, οικονομίας ήν τά πλείστα τών έν 
τή Πάλαια, άλλ' ούκ αρεσκείας θεοΰ κα\ προηγου
μένης ευδοκίας, και τύποι τών μελλόντων καί σκια\, 
άλλ 1 ούκ αυτά τά πράγματα. Κα\ έστιν ίδείν έπ 1 

αύχών άλλα μέν τά σχήματα, άλλα δέ τά νοήματα. 
Ο:ον · ού πάντως θεός αναπαύεται ύακίνΟω κα\ 
πορφύρα και κόκκφ καί βύσσω · θεδς γάρ ψυχών 
απαιτεί καθαρότητα, ού σωμάτων άνθη κα\ λαμ
πρότητας • άλλ* έν ταίς σωματικαίς φαιδρότησι τήν 

ενεόυσατο, ταύτην τούς ιερέας ήμφίασε ; Καί Μωϋ-
σης μέν ούκ έλούσθη ύδατι, κα\ έλουε · διά τί ; ίνα 
μαΟτ^ς, δτι ούκ ή ν ταύτα προηγούμενα τ ψ θεώ · οτι 
τ ω τεΑείιρ πρδς κόσμον άρχει ή αρετή, κα\ δτι ταύτα 
τύπος ήν τής αρετής, άλλ' ούκ αρετή. > 

m "l Ι-ι h~\ ... i 

και είόέναι δτι κεφαλήν τών άλλων προβαλλόμενος, 
καΛ αύτδς ύπδ κεφαλήν εστι τδν κοινδν απάντων 
Δεσπότην κα\ εξουσιαστή ν · άπολελυμένη γάρ αύΟε ν
τε ία καί αυτόνομος αφόρητος έστι καί χαλεπή. Διά 
τούτο καί έν τή χάριτι οι άρχιερατεύειν τελούμενοι, 
τδ Εύαγγέλιον επί κεφαλής δέχονται, ίνα μάθη ό 
χει ροτονού μένος, δτι τήν άληθινήν τού Ευαγγελίου 
τιάραν λαμβάνει, καί δτι εί και τών άλλων ίε'ρουρ-
γείται κεφα/.ή, άλλ' [271J ούν καί αύτδς ύπδ τούτους 
τελεί τους νόμους, και των άλλων κρχτών, τφ νόμφ 
κρατείται. Άλλ' ή μεν τιάρα τήν έξουσίαν έτύπου', 
ήν τε αύτδς είχε τού λαού, και ύφ' ήν αύτδς άνεφέ-

ετο τοΰ θεού. > 
ι Τδ Οέ_ πέταλον τδ χρυσοΰν, έν ψ τδ δνομα έκεκ-5-

ΚΧΤΖΖΟ τού θεού, έπέκειτο μέν τω στηθεί, φυλακής δέ 
έπεί/ε τύπον τών έν καρδία κινημάτων, κα\ ώς δεί 
ταΰτα καταό^υΑμίζειν τή πρδς τδ θείον νεύσει κα\ 
καταφορά. Επ\ όέ τών ώμων σμαράγδου λίθοι δύο, 
έχοντες τάς έξ φυλάς εντεύθεν, κα\ τάς έξ εντεύθεν' 
ούτοι δέ σϋμβολον ήσαν τής δψεως τής αρχιερατικής. 
Έχε ι γάρ ή τής σμαράγδου ψήφος και χλωρότητα 
ευπρεπή, κα\ καθαρότητα διαυγή, κατόπτρου δύνα
μιν ύποφαίνουσα. Καί γάρ δεί τδν Ιερέα και ασκήσει 
>ήφειν, καί τδν βίον τοίς ύπ'αύτδν ώσπερ κάτοπτρο 
παρίχειν. Έ π Ι τών ώμων δέ ή σμάραγδος, επειδή 
•φίςεώς έστι σ η μ ε ί ο ν ή γάρ πρακτική δύναμις τών 

ώαων ήρτηται. Διδ κα\ δ θεδς πρδς τ^ν Ιερουσαλήμ 
λέγει· θές τήνκαρδίαν σον έπϊ των ώμων σον, 
θνγατερ ή τιμώμενη, δτι Κύριος κτίζει σε είς σω-
τηρίαν. Καί γάρ τάς χείρας και τούς ώμους είς 
πράξεις ή Γραφή λαμβάνει · ώς δταν λέγτ^ περ\ τοΰ 
Δαυΐδ* Καϊ έν ταϊς συνέσεσι τών χειρών αύτου 
ώδήγησεν αυτούς. Ένησαν δέ τψ λογίψ τώ έπι 
τοΰ στήθους κα\ οί δώδεκα λίθοι ένηρμοσμένοι, τάς 
δώδεκα φυλάς ύποδηλοΰντες. Και δρα * άνω μέν καί 
έπ\ τών ώμων μία ήν φύσις τών λίθων ή σμάραγδος, 
κάτω δέ καί έπϊ τοΰ στήθους οί δώδεκα * αινιττομέ-
νου τοΰ λόγου, δτι άνωθεν μέν έκ μιάς άπαντες 
προήλθομεν φύσεως, προϊόντος δέ τοΰ χρόνου διαφό-
ροις γνώμαις έμερίσθημεν* καί τδ μέν δίδωσι τή 
γνώμη, τδδέ τή φύσει. Ύπδ δέ τδ κράσπεδον τοΰ Ιε
ρέως τδ λεγόμενον λώμα; άνθη, 0όαι, καί £οΐσκος 
χρυσοί κα\ κώδω^ς άπηώρηντο. Κα\ πώς άν είη 
θεώ ταΰτα κατά πρώτον λόγον άρέσκοντα: Άλλ* έν 
τώ σχήματι τοΰ Ιερέως έφήκεν έξεικονίζεσθαι τάς 
άρετάς * κάτω άνθη καί καρπο\, τά τών αρετών κα
τορθώματα, άτινά έστιν ελεημοσύνη, κα\δικαιοσύνη, 
καί φιλανθρωπία, καλ τών άλλων ό σύστοιχος αύταίς 
χορός, ι 

ι "Οτι, φησ\, μή μετάδαΧΧε ρήματα θεοΰ (ωτ · 
τος. Είς Πατέρα και ΊΓίδν κα\ άγιον Πνεύμα έβαπτί-
σθης* τί αναιρείς τά ονόματα τά ζώντα, καί είσάγεις 
ονόματα λογισμών, γέννημα λέγων κα\ άγέννητον 
κα\ γεννητδν, δν άε\ κα\ μή δν άε ί ; τούτων ανέχεται 
θεδς τών ματαίων δημάτων; Ένσημα ίνα μετα-
βάλη, προφήτης ποτέ έ κινδύνευσε ν άπολέσθαι. Κα\ 
βλέπε βήματος μικρού άκριβολογίαν. Τά βήματα 
τών προφητών τίνες έκάλουν ύπδ απειρίας λήμμα 
Κυρίου. Αέγβι δ θεδς διά Τερεμίου · Έάν έρωτήση 
σε ό λαός, ή ό Ιερεύς, ή ό προφήτης, καϊ εϊπ$ 
σοι, Τί τό λήμμα ; είπε αύτοις, δτι Τό λήμμα Α'ν-
ρίον ύμεις έστε· λήψομαι γάρ ύμϊς [λήμμα], καϊ 
ράξω υμάς, ίνα μή λέγητε λήμμα. "Εν 0ήμα ίνα 
αή μεταποιηθή, απειλεί δ θεός * κα\ σύ όλόκληρον 
δογμάτων άκριβειαν διαστρέφων, νομίζεις διαφυγεϊν 
τάς τοΰ θεοΰ χείρας; ι 
[272] Έκ τού είς τό, t Αρκεί σοι ή ^άρις μου · 

ή γάρ δύναμίς μου έν άσθενεία τελειουται. > 
ι 'Οτι ήλθε, φησ\, παρά τοΰ Πατρδς δ Χριστδς 

πρδς τούς ανθρώπους πρεσβευτής · έσφάγηό πρεσ
βευτής * κα\ τοτε γέγονεν ή είρήνη. Άλλ* ot̂  πρέσ
βεις ερχόμενοι, καί δώρα φέρουσι, κα\ δώρα λαμβά-
νουσι · ποίον ούν ήκε φέρων δώρον, κα\ ποίον άντέ-
λαβε; Παράδοξον τδ δώρον, ώς κα\ ό πρεσβευτής, 
παράδοξος * τδ αΐμα αύτοΰ φέρων ήλθε δώρον, τδ 
σώμα αύτοΰ φέρων ήλθε δώρον. Καί τί παρ* έμοΰ 
έλαβε δώρον; Πίστιν. Κα\ τί άντ* αυτής μοι παρέ
σχε ; Χάριν. Έπίστευσα έγώ, έχαρίσατο εκείνος, 
έλύθηήέχθρα. Ό πρεσβευτής δταν έλθη προς έθ
νος, ούκ άξιοί τινι τών αγοραίων ή πενήτων διαλε-
χθήναι, άλλ* ευθύς τω βασιλεί πρόσεισιν * ούτος δέ δ 
πρεσβευτής ίλθε, και ευθέως πόρνη κα\ ληστ-J κα\ 
τελώνη κα\ μάγοι ς διελέχθη. Είδες πρεσβευτου φι-
λανθρίΰπίαν ; ού γάρ πρδς ένα και δεύτερον ήλθεν, 
άλλά πρδς τήν κοινήν φύσιν* κα· ήλθε τδ έμδν πε
ριβεβλημένος ίμάτιον, ίνα μή γυμνή τή θεότητι πα-
ραγενόμένος φοβήση τήν θήραν. > 
Έκ τον αύτον είς τό βητόν τοΰ Αποστόλου * «ΕΓ 

τις έν Χριστψ, καινή κτίσις · τά αρχαία παρήλ-
θεν, Ιδού γέγονε καινά τά πάντα. » 
ι * "Οτι φασ\ν οί Έλληνιστα\ κα>. τδ^ Τουδαΐζον ' τί 

κομπάζει Παύλος λέγων, Τά άρχαΐα παρήλθεν, 
Ιδού γέγονε καινά τά πάντα * εϊ τις έν Χριστφ, 
καινή κτίσις; Έγώ γάρ, φησ\, καινδν ουδέν βλέπω. 
Ού γάρ έχεις οφθαλμούς, ίνα ίδης ταΰτα* δεΰρο, κα\ 
ποιήσω, σοι οφθαλμούς. Τί οράς ; καί σύ ποιείς 
οφθαλμούς ; Ναί. Κα\δημιουργός εΤ; Και πάνυ. Ούκ 
άπονενόησαι; Ουχί. Ούκούν ποίησον οφθαλμούς τοΰ 
σώματος. Ούκ. άλλά τδ μείζον, τής διανοίας. Κα\ 
ποιείς μοι οφθαλμούς; Μάλιστα. Ού γάρ έχω; Ουχί. 
Σύ δέ έχει;; Ναί. Πώς, είπε μο ι ; "Οταν* άπέλθης είς 
ναδν, κα\ ίδη: εκεί ξόανον γυμνδν, λίθον άφωνο'ν,καί 
είπη;, Ούτος δ θεός έστιν, άρα οφθαλμούς έχεις; αή 
γάρ δφελός τι τών Ιξωθεν οφθαλμών, τών ένδοθεν 
πεπηρωμένων ; Όρ$ς, δτι χρείαν Εχεις ίνα ποιήσω 
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σοι οφθαλμούς, ώστε τδν λίθον σε ίδείν λίθον, κα*ι τδ 
ξύλον ξύλον ; Όφθαλμούς έχεις, δταν ίδης ξύλον και 
προσκύνησης; Όταν λαβών αύτδ έγώ'καύσω, άρα 
έ/εις οφθαλμούς, τδ καιόμενον θεδν δνομάζων ; "Οταν 
τα πάθη θεοποιής, οφθαλμούς έχεις; Μεθύει ό άν
θρωπο; κα\ περιφέρεται κα\ καταγελάται κα\ γίνεται 
ά'/τ\ άνθρωπου άλογος|· σύ δέ λέγεις· Ή μέθη θεδς ό 
Διόνυσος, ή κλοπή θεδς ό Έρμης. Όρά; δτι χρεία 
σοι δφθαλαών; Ό νόμος τά παθη κολάζει, κα\ σύ 
[2731 ταύτα θεοποιών ούκ αίσθάνη; Εί βούλει δέ, 
πρόσχες, δπως γέγονε πάντα καινά. Κτίσις έν τή 
Γραφή λέγεται ού αόνον ή έκ τού μή δντος είς τδ εί
ναι παραγωγή », άλλά καί ή έκ τού οντος έπϊ τδ βέλ-
τιον μεταβολή. "Εκτισεν δ θεδς τον ούρανόν τουτέ
στιν έκ τού αή δντος έργάσασθαι* κτίζει κα\ δταν τδν 
πονηρδν άνθρωπον καλδν άπεργάσηται · ενταύθα τδ 
κτίζειν πραγμάτων έστιν έπϊ τδ βέλτιον μεταβολή. 
Κα\ άκουσον τού Δαυΐδ λέγοντος. Επειδή γ<3ερ ί ν 
αύτος κα\ ή καρδία αυτού έκτισμένη, έρ^υπώθη οέ 
τή μοιχεία κ ι \ τψ φόνω κα\ πρδς φθοράν κατεφέρετο, 
παρακαλεί τδν θεδν κα\ λέγει · Καρδίαν χαθαράν 
κτίσον έν έμοϊ, ό θεός · ούχ δτι πρότερον ούκ εΐχε 
καρδίαν, ουδέ περί τής ουσίας τής καρδίας λέγει, 
άλλά περίτής κοσμούσης αυτήν αρίστης πολιτείας. 
Τόυυ τοίνυν κτίσις λέγεται ού μόνον ή έκ τού μή δν

τος είς τδ είναι παραγωγή, άλλά και ή τής ουσίας 
διαφθαρείσης είς τδ βέλτιον μεταβολή. Ουτω κτίζεται 
σώφρων ή πόρνη, ούτω* ελεήμων δ άρπας, ούτο> 
μεταβάλλεται είς πρόβατον ό λύκος, καί δ ίέραξ εις 
περιστεράν. Δύο κτίσεις. Διά τούτο καί τδ λουτρό; 
κτίσμα λέγεται, τδ λουτρδν λέγω τής παλιγγενεσία;. 
' Αχοδυσάμενοι γάρ, αησ\, τόν χαΛαιόν άνθρ.ο-
χον, ένδυσάμενοι δέ τον νέον, τόν άναγε ννώμε-
νον κατ* εΙκόνα τον χτίσανζος αυτόν. Όρ£ς ούν 
δτι έστι καινή κτίσις; Τί γάρ μοι δφελος, έάν γένη
ται ούρανδς καινδς, κα\ γή καινή, έγώ δέ ταΐς άμαρ-
τίαις πεπαλαίωμαι; Ό ούρανδς οίκος έστιν · έγώ 
δέ όιαιτώμενος έν αύτφ κα\ νοσών. Έάν ίατρδς ε ι ; 
τήν οίκίαν τού ά^όωστούντος είσέλθη, κα\ τού μεν 
ούδεμίαν πρόνοιαν λάβη, λευκαίνη δέ τούς τοίχου;, 
κα\ χρυσογραφή τδν οροφον * ούκ άν είπες αύτω, 
άνθρωπε, άνάστησον τδν νοσούντα, τί τήν οίκίαν καλ
λωπίζεις ; βοήΟησον τ;> κςιμένφ.ΚαΙ δ Χριστδ; είσ-
ήλθεν είς τδν κόσμον τούτον, έν φ κατακειμένην εύρε 
τήν φύσιν μου και νοσούσαν, και πρδς τήν θεραπείαν 
αύτ^ς άπαντα δέχεται τδν αγώνα) καί ανακαινίζει 
κα\ οιορθοι τήν φύσιν. Τί ούν τον ίατρδν μέμφη, δτι 
μή ταύτα ποιεί · τδν Χριστδν δέ πάλιν ύπδ μώμον 
ποιείς, δτι ταύτα ποιεί; Ούτω παρήλθε τά αρχαία, 
ούτο* γέγονε τά πάντα καινά, ούτω καινή κτίσι;. 
Καί μυρία άν τις τοιαύτα επισύναψη. 

Έκ τού μετά τάς ΚαΛάνδας τή έξης · χαϊ χατά 
μεθυόντων. 

ι Ό τοίνυν Χριστδς τά άπειρα πλήθη έστιάσας 
έπ\ τ ή ; έρημου, ούκ έπ\ σκηνήν κα\ υπνον αυτούς 
έπεμψε ν, άλλ' έπϊ θείων άκρόασιν έ κάλε σε λογίων. 
Ούτω κα\ ημείς ποιώμεν, καί τοσούτον έθίσωμεν 
εαυτούς έσθίε ιν, δσον πρδς τδ ζήν μόνον, ούχ δσον 
διασπάσθαι κα\ βαρύνεσθαι. Ού γάρ διά τούτο έγε-
νόμεθα και ζώμεν, ίνα φάγωμεν κα\ πίωμεν, άλλά 
δια τούτο έσθίομεν, ίνα ζ ώ μ ε ν ού τδ ζήν διά τδ 
οαγείν, άλλά διά τδ ζήν τδ φαγείν γέγονεν έξ αρχής. 
Ημείς δέ ώς διά τούτο έλΟόντες είς τδν κόσμον, 

ούτως άπαντα είς τούτο καταναλίσκομεν. ι 
[274] Έκ τού είς τό φητόν τού %ΑχοστόΛον Περί 

δέ τών κεκοιμημένων ού θέλω υμάς άγνοείν, 
αδελφοί, ίνα μή λυπήσΟε ώς κα\ οί λοιποί, » καϊ τά 
έξης. 
Τί δήποτε, δταν μέν περ\ τού Χριστού διαλέγηται 

Παύλο;, θάνατον καλεί τδν εκείνου θάνατον · δταν δέ 
περίτής ημετέρας τελευτής, κοίαησιν αυτήν, κα\ ού 
θάνατον ονομάζει; καί γάρ έν τψ αύτφ λόγω τρίτον 
μνησΟε\ς τής τελευτής τών ανθρώπων, ούδαμού θά
νατον λέγει, άλλά κοίμησιν τήν αναχώρησιν ονομάζει. 
Ού γάρ παρέργω; ταύτ-η κέχρηται τών λέξεων τή 
παρατηρήσει, άλλά σοφ'ον τι και μέγα κατασκευάζει. 
Έ π \ μέν ο!·ν τού Χριστού θάνατον καλ·ί, ίνα τδ πά-

1 Froslra conjecit προαγωγή Wekkerus, siqtiidem ijtsum 
ααράγιιν hoc seosu usurpare 1'alribus s «le.unc est. 

θος πιστώσηται, έπϊ δέ ήιιών κοίμησιν, ίνα τήν δδυ-
νην παραμυθήσηται. Ένθα μέν γάρ προεχώρτισεν ή 
άνάστασις, θ α ^ ώ ν καλεί θάνατον · ένθα δέ έν έλπίσιν 
έτι μένει, κοίμησιν καλεί, κα\ διά ταύτης παραμυ
θού μένος ημάς τής προσηγορίας, και χρηστάς ελπί
δας ύποτείνων ήμίν. Ο γάρ κοιμώμενος άναστήσεται 
πάντως, έπεί καί θάνατος ουδέν έτερον έστιν ή μα
κροχρόνιος ύπνος, ι 
Τον αύτοΰ Χρυσοστόμου έκ τον χερϊ μετα

νοίας. 
« Μάννα ήσθιον ot Ιουδαίοι, |κα*ι τά έν Αίγύπτφ 

κρόμυα έπεζήτουν · ούτως αίσχρδν ή συνήθεια πρά
γμα, και κάκιστον. Κάν είς δέκα ημέρας κατορθώ-
σης, κάν είς είκοσι, κάν είς τριάκοντα, ούκ άγαπω, ού 
χάριν έχω, ού περιπτύσσομαί σε· μόνονΧμή άποκά-
μης, άλλ* αισχύνου κα\ καταγίνωσκε. Πάλιν διελέ-
χθην περ\ αγάπης. "Ηκουσας, απήλθες, κα\ ήρπασας; 
ούκ έπεδείξω διά τών έργων τδν λόγον; μή αίσχ^υν-
θής πάλιν είσελθείν είς τήν έκκλησίαν. Αίσχυνου 
άμαρτάνων, μή αίσχυνου με τα νοώ ν. Δύο ταύτα έστιν 
αμαρτία καί μετάνοια · τραύμα μένη αμαρτία, φάρ-
μακον δέ ή μετάνοια · έν τφ τραύματι σηπεδών, έν 
τψ φαρμάκψ τής σηπεδόνος δ καθαρισμός · έν τ | | 
αμαρτία δνειδος, γέλως' έν τή μετανοία έπαινος, 
παδ^ησία, ελευθερία. Άλλ* αντιστρέφει τήν τάξιν 
δ Σατανάς, xal δίδωσι τοίς πειθομένοις αύτψ έν 
μέν τή αμαρτία τήν πα^ησίαν, έν δετή μετα
νοία τ!;ν αίσχύνην. Σύ δέ μή πεισθής αύτω, άλλ* 
έκατέρα πράξει τδ οίκεϊον απονέμεσθαι σπούδα-
σον. ι 
"Ορασις, ήν εϊδεν Ησαΐας χατά Ιουδαίας χαϊ 

χατά ΊερουσαΛήμ. 
ι Είπε τήν δρασιν, ήν είδες. Ό δέ λέγει· "Ακουε, 

ουρανέ, χαϊ ένωτίζον, γή, δτι Κύριος έΛάΛησεν. 
"Αλλα έπηγγείλω, κα\άλλα λέγεις · αρχόμενος εΐπες, 
Όρασις χατά Ιουδαίας χαϊ κατά ΊερονσαΛήμ, 
καί άφείς τήν διήγησιν, ούρανφ καί γή διαλέγη ; 
άφήκας τούς ανθρώπους, και τοίς άλόγοις στοίχείοις 
προσδιαλέγη; Ναί, φησίν · επειδή τών άλογων άλο-
γωτεροι γεγόνασιν οί λογικοί · κα\ ού διά τούτο μό
νον, αλλά κα\ διότι [275] μέλ).ων δΜωΰσής εισάγε ιν 
αυτούς είς τήν γήν τής επαγγελίας, κα\ προορών τά 
μέλλοντα έσεσθαι, ούτω πως φησίν · "Ακουε, ούρα-
νέ9 καϊ ΛαΛήσω · χροσεχέτω ή γή βήματα έκ 
στόματος μου. Διαμαρτύρομαι ύμίν, φησίν, Ι ο υ 
δαίοι, τδν ούρανδν κα\ τήν γήν δ Μωΰσής, δτι, έάν 
είσέλθητε είς τήν γήν τής επαγγελίας, και έγκατα-
λίπητε Κύριον τδν θεδν, διασκεδασθήσεσθε είς πάντα 
τά έθνη. ΤΗλθε τοίνυν Ησαΐας, έμελλεν ή απειλή 
περατουσθαι. Ούκ έδύνατο καλέσαι Μωύσέα τδν ήδ^ 
τεθνηκότα, ουδέ τούς ποτε άκηκοότας· λοιπδν τα 
στοιχεία καλεί, άπερ διαμαρτυρόμενος αύτοίς έκάλει 
κα\ δ Μωύσής. Καίτοι γε εκείνος έδύνατο καί τδν 
Ααρών καλείν είς μαρτυρίαν, καί πολλούς άλλους · 
άλλά διά τούτο, φαίη ά ν Ούκ έκάλεσα τούτους, έπει-
δήπερ έμελλον εκείνοι τελευτάν, κα\ μή παρείναι 
μάρτυρες, έπειδάν είς παρ'ανομίαν έξέκλίνεν δ 
"Ισραήλ * διδ τά μένοντα στοιχεία είκότως είς μαρ
τυρίαν καλώ. Ούτω κα\ Ησαΐας ποιεί * ού δια τά 
είρημένα μόνον, άλλά κα\ επειδή διαλεχθε\ς τοίς 
Ιουδαίο ις, εύρε ν αυτούς μή άκούοντας αυτού, έπϊ τα 
στοιχεία στρέφεται, κα\ μάρτυρας παραλαμβάνει 
αύτου. "Ακουε, ουρανέ · σύ γάρ τδ μάννα ήνεγκας· 
Ένωτίζου, γή' σύ γάρ τΐιν δρτυγομήτραν έδωκας. 
"Ακουε, ούρανέ' σύ γάρ τά υπέρ φύσιν αύτοίς έχο-
ρήγησας· άνω καθ* δν τρόπον 'έστερεώθης, έμενες, 
καί μίμησιν ούχ ύπερεΐδες άλωνος. Ενωτίζου, γή* 
σύ γάρ κάτω ης, καί τράπεζαν αύτοίς παρετίθεις 
αύτοσχέδιον. Διά τούτο κα\ έτερος προφήτης ορών 
τδν Βασιλέα μαινόμενον, τδ είδωλον λατρευόμενον, 
τδν θεδν ύβριζόμενον, τούς άλλου; έπτηχοτας, πρδς 
ούδένα τούτων ποιείται τδν λόγον, άλλ* άποστραφε'ις» 
Άκουσον, φησίν, βυσιαστήριον, άκουσον αου· 
Τί ούν; λίθψ διαλέγη; Να\, φησίν επειδή λίθου 
άναισθητότερος δ βασιλεύς. "Ακουσον, βυσαιστή-
ριον, τάδε Λέγει Κύριος. Καί ευθέως έσχίσθη τδ 
θυσιαστήριον κα\ έ ^ ά γ η και έξέχεε τήν θυσίαν. 
Ό δέ άνθρωπος ούκ ήκουσεν, άλλ* εκτείνει τήν χείρα 
δ βασιλεύς, τδν προφήτην άρπάσαι βουλόμενος. Ό 
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etiam corrupfcB iiatura in melius mulatio. Sic mere-
.Irix casla creatur, sie raplor eflicilur eleemosyttarius, 
Hcmulatarin overo lupus, iti columbam accipiier. 
Duplei creafio. Ideo ei lavacrum creaiio dicimr, la-
vacmm dico regeneratioiiis. Exuentes -eniin, inquit, 
delerem hominem, ei induentes novum, eum qui reqene-
ratur seeundum imaginemejm qui creavit illmm. VideiT 
jgilur novara esse creaiuram ? Quid enim mibi pro-
tfest, si fial coelum novum et ierra nova, cgo vero in 
peecatis meis invelerascam? coelum domus est, ego 
iero habito io ea segroltis.Si medicus in domum irgroli 
inlraret, et ejus millain haberel curam, sed dealbaret 
paneies el laquearia auro lineret, iionne diceres i l l i , 
0 bomo, apgrolum cura : cur doimim exornas ? fer 
auxilium decunibenti. Cbristus venit in bunc munduui; 
in quo decumbeuleru el morbidam invenil naturain 
meam, el ad illain curairiiani nullum non suscipii cer-
lamen, naiurainque renovat el insiaural. Cur ergo 
medicum reprebendis, quia illa non factt; Cbrisltmi 
vero ?itupt!ras, quod ba?c facial ? Sic velera iransie-
runi,sic facia sunl omnia nova; sic nova crealura. ι El 
ioouDiera quis superaddat. 

Ex homilia pottKaUndas, el contra ebrio$ (α). 

c Cbrislus innumeram multitudinem in deserto 
convivio excipiens, non illos ad lenloriuin et somuuni 
misii, sed ad divina vcrba audicnda vocavil. Sic ei 
nos faciamus, et lantum edere nos assuefaciamus, 
qoanlam ad vitam stt salis, sed non eousqueul cibus 
nos dirumpat etgravel. Non enim ideo naii siimus et 
vmmus ut edamus ei bibamus, sed ideo ediinus ui 
Tivamus ; non vita propier ribum, sed cibus propter 
titam ab inilio faiins est. Nos vero quasi ia mun-
dum ideo Yenerimus, sic omniaiu eam rein consumi-
mus. > 

/n dictum Apoitoli: Nolnmus vos ignorare de dor-
mienlibus, fralres, tit non conlrisleuiiiii siculel cae-
lcri, etc. ( I Tkeu. IV, 12). 

c Quare Paulus, cum de Cbrislo loquitur, mortem 
ipsius morlein vocai; cum vero de nostra morte ver-
ba facit, dormilionem illam et non morlem appel-
lat (6)? Nani, in eadein oratione, ter obilus bomiiiuio 
ineniioneni faciens, nunquam moricm dicil, bcd dor-
miiionem obiium vocat. Non eniin perfunclorie bis 
usiw est verbis Aposlolus, sed aliquid magnum et sa-
piens praeparat. In Cbri>io igiiur nioriem vocai ul pas-
sio credatur; in nobis vcro dormilioncni, ut dolorem 
niitiget. Ubi enim prxcessit resurreclio, fidenier vo-
cai mortem ; ubi vero in spe adhnc manei, dormilio-
nem appeliai, el per hanc appellaiionem nos consola-
tur, bonani uobis spem suggerens. Qui dormit enim, 
omnino resurgei: eleuim uiurs nibil aliud esl qiiam 
«iiuiunius sonious. ι 

Ejuidem Chry$o$iomi ex homilia de Pcemteniia. 

c Manna comedebant Judaei, et c«enas iEgypiias 
quaerebant : adeo turpis res esl consueludo, imu pes-
fcima. Licet per decein dies praclare le geras, liccl 
per vigimi, fieel per iriginla, ιιοιι te diligo, non gra-
yUs babeo, non te compleclor : modo ne le defatige-
ris, sed pudore suflundaris, leqne ipsum damnes. Uur-
sum de cariiaie disseruiuius. Audisli, abiisii, rapuisii? 
non operibus sermoiiem exlnbuisti ; ne te pudeat 
mrsum ingredi in ecclesiain. Erubesce cum peccas, 
ne erubescas cuin poeniieniiain agis. buo hajc sunt, 
peccaiam el poenilcmta : vulnus csl peccaiuui, poeni-
lemiavero phannacum : in vulnere puircdo, in pbar-
maco pulredinis mundaiio; iu peccalo probrum et 
derisio, in pceuiienlia laus, tiducia, libcrtas. Sed or-
dinem inverlil saianas, el sibi obsequeniibus dal i i i 
peccato licenttam, in poenileniia probruin. Tu vero 
ne credas i l l i , sed uiriqtte actioni quod suum est t r i -
buerecura.t 

|e) Phot. Hekk., p. 525, a. Oper. Cbrys. 1.1, col. 974. 
(b) Oper. Cbrys. 1.1, coi. 1018. 

Viiio quam vidh haiat contra Judceam et Jerusa-
letfu 

c Dic visionom quam vidisti. Ait ille : Audi, ccr-
/wm, el annbui perctpe, terra, quottiam Domimn 
locutns e$l ( Isai. 1, 2 ). Alia promi^isli, v.i :ih:i 
loqueris : iucipiens dixisii, Yisio conira Judivam el 
Jerusalem, el dimissa narralione, coeltnti ct lerram 
alloqueris? bomines relinquis, ct cum irraiionabili-
bus elemenlis loqucris? Eiiam, inquil, quLi bruiis ir-
ralionabiliores facti sunl ii qui r Uione pni-dili sutii: 
nec ideo lautuin, sed eliani qnia Moyses, duriiirnft 
illos in terram promissionis, ei pravidcns lulura, sic 
dixit : Audi, ccelum, et loquar : aitendat terra verba 
orit mei (Deut. XXXII , 1). Tesior vobis aii Moysee, 
ο Jud;cif coelum et lerrani, quia si ingressi in lerram 
promissioms, reliquerilis Doininuin Ociiin , disper-
t^emini iu onineft gentes. Yeuiligiiur Isaias, miune jam 
ιη eiiectwm dneend.i; erant. Non \\OUM vocareMoysom 
jaiiHltu morliium, nee ens qui ba*c audierani: elemen-
la tandem vocai, qunc eiiam Moy>es iliis iu lestimo-
nium advocarai. Uuanquam ille poiutTai Aaroiiem el 
alios tnnllos iu teslimoiiium vocare : sed ideo, in-
quiet, illns non vocavi, quia moriluri eranl, neque le-
sies adfuluri cum Israel pravaricatus sit : idcoele-
menla semper manentia jure in leslimoniuiu TOCO. 
Sic el Isaiasfacii : nonsolum proplerea que dixiunis, 
sed etiain quia cum, Judxis loculus, vidi( eos sibi non 
atlendere, ad eleuienta se convernt, el e ι ui tesles ad« 
voral. Audi, coelum; tu euim mmna lultsli : aimbus 
percipe, terra; lu enim colurnices dedisti. Audi coelnm; 
hi enim ea qua? supra naluram sunt illis prabuisli, 
superne ut lirmaliim fuisti, mansisli, cl are;€ modum 
ιιοιι despexisli. Auribus percipe, terra; m ciiiin iiifra 
cras, ei mensam illis subiio apposnisli. Mco el alius 
propbcla rogcm insanienlem videns, idolum colcntem 
et lieuin comumelia afiicieiilem, aliosqu<: stupcnles, 
borum ncinin.iu alloquitnr, sed conversus aii, Audi, 
altare, audi me ( III Reg. XI I I , 2 ). Cur lapidem allo-
queris? Eliam, inquil, qma rex miiius quam lapis 
s»eiiiil. Audi, ultare, luvc dicit Domwus : ei siaiim di-
VISIIIU el Iractiiin esl aliare, ei efTudil bostiani. Ilomo 
aiiicm iion audivii,>ed exlcndil rex maiiuni, propbe-
lam coiiipri>beiidt;re cupiens. Dcus vero quid fecil ? 
Blaiiniii ejus arctecii. Non arciecil autein maiiuiii a 
priiicipio, ul iile c ruplura lapidis prudenlior lierel, 
Volcbal eiiiui eum biite casligationcsapcre; sed qnia, 
inqiiil, lapisdi>cis;sus t ^ l , cl l u c i u e n d a r i s , juslaiii 
iu te iraiu coijvci laui. > 

Ex oratione in prodigum, in pmmlenliam, in lignum 
scientice buni ci mali, et in latronem (a). 

c Justorum agmen ιιοιι vnli Cbrisius in se mpere 
polcslalem creaiiirannu, scd ua qn.i; ad oecoiioniiain 
.speclaiil, Panis provideiiii;u sul»jecla essi». Ideo pa-
r.ibola junioreni inducil, qui acceperai pat^rnam Ux-
rediiaie.M, proliciscenteni iu regionoiu longinquam 
(Luc. XV, 12). Longiiudo autcm nou stadiis deter-
iuiiialiir, scd iiioribiisGirciitiiscribilur: tiam qni peccat 
lofnge reniuvetur a Deo,non loco,sed inoribus. Acce-
p la auttMti paterna subsianiia, perdidil eam prodige 
vivcudo. Accepit solem, ul illo frueretur, ei donuin 
ul Denni adoravit : acccpit funles ad delicias, el do-
num iu deum converiit : ignoravii doiiantoiu, ei do-
iium supra modutii coluii. Eadem esl creatnr.i, sed 
ιιοιι orunibus eodem modo conspicua. P.derna sub-
slnntia ilie (piidein recle usus, bic vero abustis est. 
Ordo hic ei ordo ille esl, lamctsi divcrsus. Pins vir coeli 
pulcbniiidiiicni videt, alqtie cx pulcliriiudine Creaio-
icin laudal: Yidebo enim ccelos opera digitorum luorum 
(Psal. VIII, 4). Vidii impius, e l ad Crealorem memem 
ι ιοιι c o n v e r l i i , sed pulrbriiudiueiu ιpeli conlemplans, 
creainraiu im;»giiiaiuscsiesscdeum. Pms nonconiume-
jia afticil cieaiuram, scd ui Douiino adoraliouem re-
sorvai: hoiiurai crealuraiii, sed ui couservain : non 
auTercns cullum Crcatoi i cruaturainconleniplatur; lau> 

[u\ Phol. Bekk., p. 521, a. 
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itat arlificium, sed arliucis gloriam ill i rioa allribuit. 
luipius vero bcne quideiu vidii, sed ir.ale adoravit, 
ei «mineiii ordinem subvcnil. ι 

c Saepe Scriptura diabolum vocat draconem et ser-
peiilein loriuosum. Ideo Servalor dicit : Ecce dedi 
vubit polctiaicm caicandi supra serpentes el scorpiones 
(Luc. X, 19) : et nc replilia inlelligas, adjecil, Et «ti-
vra omnem virtutem inimici. Draco ei serpens est dia-
bolus, ηυη ul maliiix radix, ul Manicbai dicunl, sed 
iit princeps dxmonum, el aucior lapsus illis effe-
ctus. » 

Ex hortalorio termone de Pceniientia (β), 
c De eo qtii dixrt : Destruam horrea wea% ei majora 

faciam (Luc. XI I , 18), seuteniiani a Deolalam in me-
niuriani revocantes, aperile tbesauros vesiroŝ , eldate 
eleemosynani. Facite vobie thcsaiiros indeficieiiles in 
coelo, ut Dominus jubei, qni fntite-8 divitias ex fofttiore 
et injustilia collegislis: Facite vobig amico$ de memmo-
wa, ul Domiiuis iinperat; ul cum defecerilis, recipiml 
VOB in atlerua labernacula (Luc. XVI , 9)«> 
Lx kcmitia in terrai molum, et Lazarum, el divitem (b). 

c Non ccsso dicere, eliamsi nenio audial. Medicus 
sum, medicamenla appono : pracepior sum,oionere 
jussus sum. Nemmem corrigo? el quid boc est? At 
ego roercedtiin babeo. Verum eiiam per byperbolen 
dixi : lien cnini ncquit ul in lania inullitudine nemo 
se emendet. Audio, inquil, quotidie, et non facio. 
Audi, eiiamsi non facias . ex audilu enim efliciiur ul 
agalur. Eliainsi non facias, ex peccalu pudure allicie-
ris;eliamsi nun facias, niutalur tibi auimus; etianisi 
non facias, leipsiiin condemnas quod non facias : sei-
psum auiem incusare, principium esl enieudaltonis. 
(juando dixeris, Ilei mibi ! audivi el non facio; illud 
Uei mibi, iuilium esl muiaiionis in melius. » 

ln illud, Milte Lazarum, elc. (c). 

c Et ubi IIIIIIC suril pincernsc l u i , lapeles, parasiti 
c l adulatures (Luct XVI,24)? ubi (astu^el pbaitlast»? 
Folta erant, et biems abslulil, otitniaqtie perieiunt, 
soinniun) eranlet orlus esl dies, sonmiuinque dissipa-
luiii esL Cur auiein non Nw\ vel Jacobuin, sed Isaa-
cnm, vel Abrahainum dives vidii? Qttarc? quia bospi-
lalis c ia l Abrabam, et ejusbu*piiaiUas isiius iubuuia-
mialis tuajor e>t accuaaiiu.» 

Ex homilia quadum, iVon adeo deflendo* este mor-
tuos (d). 

4 Mors solutio esl solliciludinum. Nisi mors esset, 
nos ipsus devurareimis ; nisi puniiioneni ex^pectaie-
iiius, nequaqiiam a inalis ccssareinus. Vides Domiui 
benignilalein ? poenas ex pravaricalione exspectalas 
salutis occasiuiiein cflecil. Siergojuslus eraiqui uior-
itius esl, gaude, qtna cum liducia ad Doininuin pro-
fecius esi: si vero peccaior erat, ne lugeas ; id lu -
cratus est, quod peccata peccatis ιιοιι addere pos-
6lt. > 

In cpisiola ad Cyriacum episcopum (€), quam niisit 
cn secundu exsilio, Arsacium pcrsiringil, vocans illum 
delirum el adiillerum : laudalque illus qui ejus couh 
iiiiiiiioneiii aversamur, ui qui propier lieum el inju-
buiiaui arcbiepiscopo suo illalain ub illo decbneia : 
ipiauquam tn aliis videaliir ln>rlari ne ab Ecclesia re-
ccdaiil. 1'osiea aulcm, ul videlur, senleuiiaiii mulavil, 
quuniam i i qtii ip»mn injusie ejeoeraut, peracu* ικ»ιι 
coiiteiili, eiiam ιιι eos qui ipsi adU\cti essenl, incursio-
neshiMdiasque prabanl, curabanlijue illos ιιι exsdium 
peili. 

Leginius ([) Cbrysoslomi iu Genesim Homilias unain 

α) Pbot.Bekk„ p.324. 
b) Oper. Cbrvs. 1.1, col. 10i9. 
c\ Pbot. Btkk., p.5i3. Oper. Cbrys. 1.1, col. 1039. 
( I ) Ibxdein. 

(e) Viue qua? de bac e|islola dixirou» ία Mooilo, U IU, 
eol. 670. 

(I) Pbot.Bil>l.ci?J)ckk.cnd. 172-174, p. 118, b. 

ei sexagii.ta, in Iria dislribulat voluroina, qiamni 
primum viginti, secondum eexdecim, letlium Tiginti 
quinque continebal. Indicatur aulero in primo ipeum» 
cnm a pnncipio<Juadragesima3 baecconcionari coeptt-
sel, anlequaiH illa flniretur, bos Yiginii sermones, et 
alios tres vel quatuor inier sermones in Genesim, ne-
cessilaie ul videtor ila po»Ulante, popolo conciona-
lum fuisse. Obsenrandum aatem est, qood elitHi»! 
sermones in boc volumme inecribatitur (eic eaim 
inveni in iis qea? legi), homilice tamea yidentur es9e, 
lum alits de causis, Utm elixm quia mullis in Joeis, 
quasi prsesenies videns aoditores, sic illos alloquitur, 
iuterrugal et respondel el polbcilationibus ulitur. Po-
lerat quidem, si alio quam homiliarum more coacin-
nata essel oratio, iisdem ftguris e( iropis sermoneiu 
adornare, non lamen iam frequenJer et assidue boc 
facere, sed cum auemperalioue qoadam. Dectant 
ergo ipse bas vere homilias esse. llabuk autein illas 
ad populum, ut ex ipeis homiliis disciraus: ssepe, quo-
lidie; aliquando, imerposilis diebus. Ita se babel pr i -
muai voluaien, in quo sunt viginli homiliar. Akentin 
volunien sexdecim sermoues complectimr, qnorum 
sepiem priores adbuc in quadragesima babilos iuisse 
significal; ila ut per totam qnadragesimam nsqne ad 
magnam feriam quartam viginli seplem in Genesim 
sermones habuerit. Reliqui vero novem secundi tomi 
&ermones, et viginti auinque teriii, noa slatim cl con* 
tinciiler posl pascha nabili fuere. JPost babilam cniiu 
in magiia feriaquarta(majoris hebdomada)homiliam 
quai esi vigesima seplima in Genesim, postea conrio-
natus est de sancia cruce, binc de prodilione Juda>, 
ac deiuceps secundum occurrentes dies festos et tnci-
dcntia nrguinenla bomiliae dict» fuerunt. El post bo-
niilias de resurreclione, in Acta frequenier conciona-
lus est, u l ipse Initio vigesimi oclavi in Gcnesiin ser-
monis signiiical; quem sermonem, u tp lames i , ei 
sequenies, longo posl tempore habutl» Homiliie enim 
in Acla quitiquagintt numero Minl: in ilUs dicendit 
annum fere iittegrum iusumpsil. Non enira qiuiiidie 
illas, sed quinque, vel seplem, vel pluribus interjeclis 
dirbiis illas pronuntiavit: quas se habuisse deitlnrat 
anno terlio arcbiepiscopalus sni. Ilomilias vero in Gc-
nesim quandonnni pronunliarii, scire non possumus. 
licierum an in vigesiino oclavo sermQne illarum lio-
miliarum meminerit quas terlio archiepiscopaius siii 
anno emisii, an aliarum eadem de re, nonduni scire 
potui. Uti<|iie cum archiepiscopus essot, has edidil; 
nempe viginti seplem in quadragesima secundi anni, 
canteras vero triginta quaiuor anno qtiarlo. Diclio au-
lem illius pro more pcrspicua et pura, splendida qtio-
qtie el sponle fhieiis esl, multain sensnnm varictaiem 
et exemplorum copiani apte comexens, Tanlo laincn 
inferiorcst diciio, in hoinile loquendi genus delapsa, 
siylo boniilianim in Acta , quanto isiae a coimiicii-
lanis in Aposiolumel in Psalmos superantur. Dbiqne 
eiiim in operibus suU purilate , S|dtndore, sagacilale 
nim suavilate conjuncta aique arlilicio ususesl; in 
bis maxime commeiiiariis bujusmodi splendel orna-
mentis, exemplortim uberlale, enibymematum copia, 
et, sicubi Dpus cst, eiiain gravilaie: atque, ui uno 
vcrbo loqttar, dictione, conslruclione, metbodo, scii-
iculiis, ac reliquo apparaiu, bas exposiiiones exiniie 
ornavil. 

Ex ipsis porro commentariis in Aposioluin inler-
uosci pulest.qutnamabeo Aiilutcbixelaboralifuerinl, 
qnia siuii diligeutiiis ei accuralius adornali; et qui-
iiam, dum arcbiepiscopus esset, concinnaii fuerinl: 
coiunienlarios autem in Psalmos quandonam fecerit, 
scitu difiicile est: nisi qnis foriasse dixeril, vim <*t 
pra:8ianliam sermonis miratus, ipsum potius in olio 
degenCem, quam in publicis versaniem negoiiie, Uxc 
emisissc. Si qua autem dicta, qua? vel interpreUition^ 
vel atientiore spcculaiione egercnt, non iia diligcuU'r 
al» eoexplanaia Inerint, niliil minim. Nani ea quidcm 
quai audiloruni captui acconmiodaia craiH, vel t\\m 
ad eorum salutem el ltliliiatem perlinebaut, nuiiquam 
prajieruiisii. Quauiobrcui mirari subil bcaiiftsiuiuiu 
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δε θεδς τί ποιεί; Εξήραν:ν αύτου τήν «χείρα. Ού 
ξηραίνει δέ αύτου έξ αρχής τήν χείρα, Ινα τ φ του 
λίθου πάθει σωφρσνέστερος γένηται. Έβούλετο γάρ 
αυτόν άνευ τής εις αύτδν κολάσεως σωφρονισθήναι * 
άλλ* επειδή, φησ\ν, δ λίθος έσχίσθη, κα\ σύ ού διορ-
θώΟης, έπι σέ τήν δικαίαν δργήν επιστρέψω. * 
Έχ τον είς τόν άσωτον, χαϊ είς μετάνοιαν, χαϊ 

είς τό ξνΧον γνωστόν χαΛον χαϊ χοντφον, χαϊ 
είς τόν Λψττήν. 
c "Οτι τδ τάγμα τών διχαίων ού βούλεται είς 

έαυτδ άρπάσαι τήν έςουσίαν τών χτισμάτων, άλλ* 
ύπδ τήν τού Πατρός πρδνοιαν θέλει κείσθαιτάτής 
οίχονομίας. Διδ χαϊ ή παραβολή τδν νεώτερο ν εισ
άγει λα6δντα τήν πατριχήν ούσίαν, είς χώραν άποδη-
μήσαι μαχράν. Τδ δέ μήχος ού σταδίοις διετείνετο, 
άλλά τρόποις έξιτοπίζετο· χαϊ γάρ δ άμαρτάνων 

rxpov γίνεται θεού. ού τόπω, άλλά τρόπω. Ααβών 
την \^?6j ούσίαν τήν πατριχήν, άπώλεσεν αυτήν 

άσώτως ζών. Έλαβεν ήλιον είς άπόλαυσιν, χα\ τδ 
δώρον ώς θεδν προσεχύνησεν * έλαβε πηγάς είς τρυ-
φήν, κα\ τδ δώρον έδεοποίησεν · ήγνόησε τδν χαρι-
σάμενον, χαϊ τδ χάρισμα ύπερεδόξασεν. Ή αυτή 
χτίσις, άλλ* ού πάσιν δμοίως δρώμενη. Πατριχή ή 
ουσία· άλλ* δ μέν καλώς αυτή, δ δέ κακώς άπεχρή-
σατο. Τάγμα τούτο κάχείνο, εί χα\ διάφορον * δ ευ
σεβής τδ κάλλος όρά τοΰ ουρανού, χα\ άπδ τοΰ κάλ
λους τδν Δημιουργδν ανυμνεί* Όψομαι γάρ, φησί, 
τους ουρανούς, έργα τών δακχύΛων σον. Είδεν ό 
άσεβης, καί πρδς μέν τδν Κτίστην τήν διάνοιαν ού 
δυχβίβασεν, εναπομείνας δέ τ φ καλλει τοΰ ουρανού, 
θεδν έφαντάσθη τδ δηι&ιούργημα* Ό ευσεβής ούχ 
υβρίζει τήν χτίσιν, άλλά τφ Δεσπότη τήν προσκύνη
σαν ταμιευεται · τιμά τήν κτίσιν, άλλ* ώς όμόδουλον, 
ούκ αφαιρώ ν δέ τδ σέβας τοΰ Κτίσαντος, περιάπτει 
τφ κτίσματι · επαινεί τδ φιλότεχνη μα, άλλ' ούχ\ τήν 
τοΰ τεννίτου δόξαν εις εκείνο περιίστησιν. Ο δέ 
δυσσιδης καλώς μέν εΐδε, κακώς δέ προσεκύνησε, 
κα\ πάσαν τήν τάξιν άνέτρεψεν. * 

c *Οτι δράκοντα πολλάκις) ή Γραφή καλεί τδν διά-
6ολον χα\ δφιν σκολιόν. Διδ κα\ δ Σωτήρ φησιν, 
'Ιδσν δέδωχα ύμϊνέξουσίαν χατεϊν έχάνωοφεων 
χαϊ σκορπιών * καί ίνα μή τά έρποντα ύπολάβης, 
έπήγαγε · Καϊ έπϊ πάσαν τήν δύναμιν τον εχθρού. 
Δράκων κα\ δφι; δ διάβολος, ούχ ώ; ρίζα κακία;, ώς 
φασιν οί Μανιχαίοι, άλλ' ώς κατάρχων τών δαιμο
νίων, καί άρχηγδς αύτοίς τής εκπτώσεως γεγο-
νώς. > 
Έχ τον παραινετικού Λόγον τον περϊ μετανοίας. 

« Τοΰείπόντος- ΚαθεΛώ μον τάς άχοθήκας, καϊ 
μείζονας οίκοδομήσω · τούτου τήν έκ Θεού έπε-
νεχθείσαν άπόφασιν είς μνήμην άνθρωποι λαβόντες, 
ανοίξατε τούς θησαυρούς υμών, κα\ δότε έλεημοσύ-
νην. Ποιήσατε έαυτοίς θησαυρδν άνέκλειπτον εν τφ 
ούρανφ, καθώς προστάσσει δ Κύριος, οί τδν έμπαίκ-
την πλοΰτον έκ τόκου κα\ έξ αδικίας συλλέςαντες · 
Ποιήσατε εαντοις φίΛονς έκ τού μαμμωνά, καθώς 
ό Δεσπότης παρακελεύεται, Ιν\ δταν έχΛίπητε, δέ-
ξωνται υμάς είς τάς αΐωνίονς σχτγνάς. > 
Έχ τού ώς τόν σεισμόν, χαϊ είς τόν Αάζαρον χαϊ 

τόν χΛούσιον. 
€ Ού παύομαι λέγων έγώ, κάν μηδε\ς δ άχούων ή . 

Ιατρός είμι, τά φάρμακα έπιτιθτ^μι· διδάσκαλος 
είμι, παραινείν έκελευσθην. Ούδενα οιορθούμαι; και 
τί τοΰτο; άλλ* έγώ τδν μισθδν έχω. Καί τούτο καθ* 
υπερβολή ν είπον · άμήχανον γάρ έν τοσούτψ πλήθει 
μή διορβωΟήναί τινα. Ακούω, φηαΐ, καθ1 ήμέραν, 
χα\ ού UOM*». "Ακουε, καν μή ποιής · έκ γάρ τοΰ 
ακούειν κα\ τδ πράττειν περιγίνεται · κάν μή ποιής, 
αίσχύντ] έπ\ [277J τή αμαρτία· κάν μή ποιής, με-
ταοαλλί} τήν γ ν ώ μ η ν κάν μή ποιής, καταδικάζεις 
σεαυτδν, δτι ού ποιείς· τδ δε κατηγορείν εαυτού, 
άρχή διορθώσεως. "Οταν είπης Οίμοι, ήκουσα καιού 
ποιώ, τδ, οίμοι» προοίμιόν έστι της έπι τδ βέλτιον 
μεταβολής. > 

Είς τό, Πέμψον Αάζαρον, χαϊ τά έξης. 
c Καί ποΰ · νΰν οί οινοχόοι σου, οί τάπητες, οί 

«αράσιτοι, οί κόλακες ; ποΰ δ τύφος, ποΰ ή φαντασία; 
* Bekkerus : Πέμψον Αάζαρον, καί έξης. Καί πού, ila 

Qt OJec verba au praecedeutem oraliooeoQ pertineaut. 

Φύλλα ήν, καί χειμών κατέλαβε, κα\ πάντα άπώλετο* 
δν»ρ ήν, καί ήμέοα γέγονε, κα\ τδ δναρ διαλέλυται. 
Διά τί δέ ού τδν Νώε, ή τδν Τακώβ, ή τδν Ισαάκ, 
άλλά τδν Αβραάμ δ πλούσιος δρ£; Διά τ ί ; επειδή 
φιλόξενος ήν δ Αβραάμ, καΐτης απανθρωπιάς τού
του μείζων γίνεται κατηγορία ή εκείνου φιλο
ξενία, ι 
Έχ τον είς τό μή ούτω σροδρώς θρηνειν τούς 

τεΛεντώντας. 
c θάνατος μερίμνων λύσις. ΕΙ μή θάνατος ήν^ 

εαυτούς άν χατησθίομεν · εί μή κόλασις έξεδεχόμεθα, 
ουδαμώς τών κακών έπαυόμεθα. Είδες Δεσπότου φι
λανθρωπία ν ; τδ έκ παραβάσεως έπιτίμιον άφορμήν 
σωτηρίας άπειργάσατο. ΕΙ αέν ούν δίκαιος έστιν δ 
αποθανών, χαίρε, διότι θα^^ων πρδς τδν Δεσπότην 
πορεύεται · εί δέ άμαρτωλδς, μή λυποΰ · έκέρδησεν 
οίς^ τήν προσθήκην τών άααρτημάτων άφήρηται. » 

"Οτι έν τή πρδς τδν έπισκοπον Κυριακδν επιστο
λή, ήν άπδ τής δευτέρας έξέπεμψεν εξορίας, καθάπ-
τεται μέν του Άρσακίου, λήρον αύτδν κα\ μοιχδν 
καλών · επαινεί δε τους άποστρεχρο μένους τήν αύτου 
κοινωνίαν, ώς διά θεδν κα*ι τδ είς τδν αρχιερέα 
αυτών αδίκημα τήν αποστροφή ν αυτών ποιούμενους· 
χαίτοι γε έν άλλοις φαίνεται παραινών μή άφίστα-
σδαι άπδ τής Εκκλησίας. Είς τούτο δέ ύστερον, ώς 
έοικε, μετέστη, επειδή κα\ οί τοΰτον αδίκως έκβά-
λόντες, ούχ οΓς έπραξαν έστερξαν, άλλά κα\ κατα-
δρομάς καί έπιβουλάς κατά τών αύτφ προσανακει-
μένων κα\ ύπερορίας έπαλαμήσαντο. 

'Ανεγνώσθησαν τοΰ Χρυσοστόμου δμιλίαι είςτήν 
Γένεσ-.ν ξ' xa\ μία έν τεύχεσι τρισίν · ών τδ μέν πρώ
τον δαιλίας περιείχεν κ', τδ δεύτερον δέ δεκαέξ,καΐ 
τδ τρίτον κε'. Εμφαίνεται δέ έν τφ πρώτψ, ώς άπ ' 
Αρχής τής Τεσσαρακοστής άρξάμενός όμιλείν, αήπω 
συναπαρτισθείσης αυτής, τούς τεκ' λόγους τούτους, 
κα\ άλλους τινά; τρείς ή τέσσαρες, μεταξύ τών είς 
τήν Γένεσιν λόγων, χρείας (ώς είκδς) παρεμπεσού-
σης, τφ λαώ προσωμίλησεν. "Ενεστι δέ συνιδείν, ώς 
εί καί |278J λόγοι, έχει τήν έπιγραφήν τδ βιβ/.ίον 
(ούτω γάρ εύρον έν οίς ά ν έγνων), άλλά μάλλον έοί-
κασιν όμιλίαις, τά τε άλλα καί δτι έν πολλοίς πολ
λάκις ώς παρόντας όρων τούς άκροατάς, ούτω πρδς 
αυτούς αποτείνεται καί έρωτ$ καί αποκρίνεται καί 
ύπισχνείται, δυνααένου μέν κα\ άλλως έχοντος του 
λόγου, κα\ ού καθ δμιλίαν, τά τοιαύτα σ^ηματίζειν 
καί ένδείκνυσθαι, ού μήν άλλά τδ συνεχώς κα\ επι
μόνως τούτο ποιεΐν, καί ούχ\ σύν οικονομία τιν*ι, 
παρίστησιν ομιλίας αυτούς είναι. Όμιλε ι δέ ταύτας 
τφ πλήθει, ώς έστι μαθείν έξ αυτών τούτων, πολλά
κις μέν καθ* έκάστην, έσθ' δτε δέ κα\ ύπερ ήμέραν. 
Ούτο> ρίν τδ πρώτον βιβλίο ν, , έν φ αί είκοσιν δμι
λίαι. 16 δ* έτερον βιβλίον έχον έκκαίδεκα λόγους, 
τούς μέν πρώτους έπτά έτι τής τεσσαρακοστής ένι-
σταμένης ύπεδήλου καθομιληθήναι · ως είναι τούς 
δι* Ολης αύτφ τής^εσσαρακοστής μέχρι τής μεγάλης 
τετράδος τών είς τήν γενεσιν λόγους κζ \ 01 δέ υπό
λοιπος λόγοι εννέα τοΰ έτερου βιβλίου κα\ οί λοιποί 
κε' τοΰ τράτου ούκ ευθύς ώμιλήθησαν, ουδέ συνεχώς 
μετά τδ Πάσχα. Μετά γάρ τήν έν τή μεγάλη τετράδι 
όμιλίαν, ήτ ιςήν τών είς τήν γένεσιν κζ , ώαίληται. 
αύτφ τή εφεξής εις τδν σταυρδν, είτα είς την προ-
δοσίαν, καί λοιπδν εφεξής κατά τάς ανακύπτουσας 
τών ήμερων πανηγύρεις τε καί υποθέσεις άναλόγω; 
αί δμιλίαι έγένοντο. Κα\ μετά τάς περ\ αναστάσεως 
ομιλίας, ώμίλτ|σεν είς τάς Πράξεις συνεχώς, ώς 
αύτδς εκείνος αρχόμενος τοΰ εικοστού ογδόου λόγου 
τών είς τήν Γένεσιν επισημαίνεται · δν, ώς δηλον, 
καί τούς σύν αύτφ μετά πολύν χρόνον προσωμί/η-
σεν. Αί γάρ εις τάς Πράξεις όμιλιαι πεντήκοντα μέν 
είσι, σχεδδν δέ δι* δλου αύτφ τού ένιαυτοΰ i(>όήθησαν 
ού γάρ καθ' ήμέραν ταύτας, άλλά κα\ ύπερ πέντβ 
καί υπέρ έπτά καί πλείω καθωμίλει. "Ας δήλον αύ
τδς ποιεί, δτι άρχιερατεύων κατά τδ τρίτον έτος ώμί-
λησε. Τάς δέ είς τήν Γένεσιν ούκ έσχομεν γνώναι, 
οπότε όμιλήσειε· πλήν εί εκείνων μέμνηταιτων ομι
λιών έν τφ κη' λόγω όμιλήσαι, άς διά τοΰ τρίτου 
έτους τής άρχιερωσύνης αύτοΰ έξειργάσατο, άλλά 
μή έτερων τινών παρά ταύτας (ούπω γάρ τοΰτο έγ-
νο>ν), δήλον δτι καί ταύτας άρχιερατεύωνκατεσκεύα
σε, τας μέν κζ' τή Τεσσαρακοστή του δευτίρου έτους. 
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*άς δέ λοιπάς, λδ* έν τώ τετάρτψ έτει. Ή δέ φράσις 
αύτοΰ μετά τής συνήθους σαφήνειας κα\ χαθαρότη-
τος xaV τδ λαμπρδν καί εύρου ν ενδείκνυται, τδ 
πολύ/ουν τών νοημάτων, κα\ τήν τών παραδειγμά
των προσφυεστάτην εύπορίαν συνυποφαίνουσα. Ήλάτ-
τωται δέ δμως τής έν ταίς Πράξε σι φράσεως έπϊ τδ 
τιπεινότερον άπενηνεγμένη, όσον «τών είς τδν Άπό-
στολον ερμηνειών καΙΙτι τών είς τδν ψαλτήραύπο 
μνημάτων ή έν ταίς Πράξεσιν υπολείπεται. Παντα
χού γάρ τοϊς λόγοις αυτού τδ καθαρδν και λαμπρδν 
χα\ ευκρινές μετά τοΰ ήδέος τεχνουργών, [279] τού
τοις τε ενταύθα μάλιστα διαπρέπει, και τή τών 
παραδειγμάτων εύπορία, κα\ τή τών ενθυμημάτων 
αφθονία κα\, ει που δέόι, κα\ δεινότητι * και άπ/ώς, 
Ιν τε λέξει, κα\ συνθήκη, κα\ μεθόδω, καί νοήμασι, 
καιτή άλλη κατασκευή, άριστα τάσοε τάς συγγρα-
φάς ύπεστήσατο. 

Άλλά τάς μένείς τδν Άπόστολον Εστιν έξ αυτών 
εκείνων έπιγνώναι, ποίαί τε αυτών έν Άντιοχεία 
διατρίβοντι έξεπονήθησαν, αί καί μάλλον διηκρί-
βωνται, κα\ ποίαι άρχιερατεύοντι έποιήθησαν τάς 
δέ είς τούς Ψαλμούς ούπω έσχομεν δσον καθ* ιστο
ρία ν γνώναι · πλην εί τις τήν ούναμιν καί τήν άλλτ)ν 
άρετήν τοΰ λόγου θαυμάζων, σχολάζοντα αύτδν μάλ
λον, άλλ'ού πράγμασι κοινοίς έντρεφόμενον, ταύτας 
φαίη έξεργάσασθαι. Εί δέ τινα τών 0ητών, ή έρατ)-
νείας, ή βραδυτέρας θεωρίας δεόμενα, ούχ επιμελώς 
έπεξήλθεν, ού δεί θαυμάζειν. "Οσα γάρ ή τών ακροα
τών έχώρει δύναμις, καί είς τήν εκείνων συνέτεινε 
σωτηρίαν κα\ ώφέλειαν, ουδέν ούδαμού παρηκε. Διό 
μοι κα\ άεΐ θαυμάζειν έπεισι τδν τρισμακάριστον 
άνθρωπον εκείνον, δτι άε\ κα\ έν πάσιν αύτοΰ τοις 
λόγοις τοΰτο σκοπδν έποιεΖτο, τήν ώφέλειαν τών 

ακροατών · τών δ* άλλων ή ούδ* δλως έφρόντιζεν, ή 
ώς ελάχιστον. Άλλά κα\ τού δόξαι λαθείν αύτδν 
ενια τών νοημάτων, καί τοΰ πρδς τά βαθύτερα μή 
πειράσθαι παρεισδύνειν, χα\ εΓ τι τοιούτον, ύπερ τής 
τών άκροωμένων ωφελείας παντάπασιν ώλιγώρει. 

Άνεγνώσθη τοΰ Χρυσοστόμου έχ τοΰ είς τΐν 
άγιον ΠαΰΛον. 

*Ηλθεν είς τήν Άντιόχου πόλιν δ Παύλος, κα\ το
σούτον πλήθος πιστών έγεώργησεν, ώς προσηγορίαν 
τήν τών Χριστιανών τότε πρώτον έν αυτή άνθησα».. 
Ταύτην τοίνυν έκ τής επιγραφής τού βωμού τήν 
άφορμήν λαβών δ πνευματικδς ημών (&ήτωρ, τήν 
οίκείαν παρεισάγει διδασκαλίαν, έκ τών τοΰ διαβό
λου γραμμάτων πιστούμενος τήν άλήθειαν. Βωμδν 
άνεστήσατε διά τής επιγραφής, Ώς έστι θεδς έτε
ρος αγνοούμενος * τοΰτον ήκω κηρύττων έγώ. Ό 
παραδόξων πραγμάτων · τδν βωμδν τοΰ διαβόλου 
συνήγορον πεποιήκατε τοΰ Χριστού * τδ τής πλάνης 
επίγραμμα υπέρ τής αληθείας έφθέγγετο · ή στήλη 
τής απάτης έστηλίτευσε τήν άπάτην. Επειδή τα 
των προφητών Άθηναίοις ην δυσπαράδεκτα, ό βω-
μδς κα\ τά γράμματα τών δαιμόνων τή σοφία Παύ -
λου έκήρυσσε τήν εύσέβειαν. Είστήκει θρηνών ό 
διάβολος, δρών αύτοΰ τά σοφίσματα υπέρ Χρίστου 

έητορεύοντα* έπένθει βλέπων τδν αύτοΰ άριστέα 
[αύλον κατ* αύτοΰ στρατηγοΰντα, κα\ τοίς οίκείοις 

δπλοις αύτδν καταβάλλοντα. > 
Άνεγνώσθη του Χρυσοστόμου έπιγραφήν έχον. 

ΣχύΧιον είς τόν θάνατον, λόγοι μικροί είκοσι δύο, 
καί έν τώ αύτψ λόγψ παραπλήσιοι είς τήν Άνάλη-
6 ιν τοΰ Κυρίου κβ% κα\ έτι είς τήν Πεντηκοστήν 
ωσαύτως λόγοι ιζ'. 

Σύνοδος χατά Ίωάντον 
[280] Άνεγνώσθη συνόδου τής παρανόμως κατά τοΰ 

Ιν άγίοις Ιωάννου τοΰ Χρυσοστόμου συγκροττ^θείσης. 
Έν ή ύπήρχον κατάρχοντες Θεόφιλος τε δ Αλεξάν
δρεια:, Άκάκιος δ Βεόόοίας, Άντίοχος δ Πτολεμαΐ-
δος, κα\ δ Σεβηριανδς Γαβάλων, κα\ Κυρίνος δ Καλ-
χηδόνος, οί τά μάλιστα δυσμενώς έχοντες πρδς τδν 
άνδρα · οί άμα πάντα κα\ χριταΐ χαϊ κατήγοροι κα\ 
μάρτυρες ήσαν. Έν ύποανημασι δέ ταύτα έπράχθη 
δέκα πρδς τοίς τρισίν άλλά τά μέν δύο κα\ δέκα κα
τά τού αγίου, τδ δέ τρ\ς κα\ δέκατον περιέχει τά κατά 
Ήρακλείδου, τοΰ εις Έφεσον ύπ* αύτοΰ χειροτονη-
δέντος · ουπερ ουδέ τήν καθαίρεσιν ίσχυσαν τελειώ-
σαι, έτερων τινών κωλυσάντων./Ο δέ κατήγορος 
Ήρακλείδου, τής Μαγνητών πόλεως επίσκοπος ήν 
δνόματι Μακάριος· δ δέ μακαρίου Ιωάννου προ
φανής έχθρδς καί πρώτος κατήγορος Ιωάννης δ διά
κονος αυτού ήν. Κατηγορεί δέ τού Χρυσοστόμου, δτι 
τ* αύτδν ήδίκησεν άφορίσας αύτδν, διότι τδν οίκείον 
παϊδα Εύλάλιον έτυ^ε · δεύτερον δέ, δτι Ιωάννης τις 
μοναχδς έξ επιτροπής τοΰ Χρυσοστόμου έτυπτήθη, 
ως φησι, κα\ έσύρη, κα\ μετά τών δαι^ιονώντων 
έσιδηροφόρησε · τρίτον, δτι τά κειμήλια πλήθος πολύ 
διέπρασε · τέταρτον,δτι τά μάρυ.αρα τής αγίας Ανα
στασίας, ά Νεκτάριος είς μαρμαρωσιν τής εκκλησίας 
έναπέθετο, ούτος διέπρασε · πέμπτον, δτι τούς κλη
ρικούς άτιμους και διεφθαρμένου; καΐαύτοπαραν^ρή-
τονς και τριωβολιμαίους υβρίζει · έκτον, δτι τδν άγιον 
Έπιφάνιον λήρον έ κάλε ι και δαιμονιάριον * έβδομον, 

δτι κατά Σεβηριανοΰ συσκευήν έποιησατο, κινήσας 
κατ* αύτοΰ τούς δεκανούς * δγδοον, δτι κα\ κατά τοΰ 
κλήρου συκοφαντικδν Βιβλίον κατεσκεύασεν * έννατον, 
δτι συγκροτήσας συνέοριον παντδ^ τοΰ κλήρου, έστησε 
τρείς διακόνους, Άκάκιον, Εδάφιον, Τωάννην, κατ-
ηγορήσας ώς τδ μαφόριον αύτοΰ κλέψαντας, λέγων, 
μή καί εις άλλο τι αύτδ έλαβον · δέκατον, δτι Άντώ-
νιονέλεγχθέντα τυιιβωρύχον έχειροτόνησενέπίσκοπον 
ένδέκατον, δτΓϊωάννην τδν κόμητα έντή στάσει τών 
στρατιωτών αύτδς κατεμήνυσε · δωδέκατον, δτι ούτε 
προΐών εύξατο εις τήν έκκλησίαν, ούτε είσιών · τρισ-
καιδέκατον, δτι άνευ θυσιαστηρίου χειροτονίας δια
κόνων καί πρεσβυτέρων έποίησε· τεσσαρεσκαιδέκατον, 
δτι έν μιά χειροτονία τεσσάρας επίσκοπους έπονησε ' 
πεντεκαιοέκατον, δτι δέχεται γυναίκας μονοπρόσαο-
να» πάντας έκβάλλων ίξω · έχκαιδέκατον, δτι τήν κλη-

τον άγιου αδίκως συναχθεΐσα. 

^
ονομίαν τήν άπδ Θέκλας καταλειφθείσαν πέπρακε 
ιά Θεοδούλου" έπτακαιδέκατον, δτι τά προσόδιατής 

εκκλησίας ουδείς οίδε ποΰ άπήλθεν * όκτωκαιδέκατον, 
δτι Σαραπίωνα ύπδ έγκλημα δντα πρεσβύτερον έχει-
ροτόνησενέννεακαιδέκατον, Οτιτούς κοινωνικούς τής 
[281] οικουμένης κατά γνώμην αύτοΰ έγκλεισθέντας 
xal τελευτήσανταςέντή φυλακή ύπερείδε, κα\ ουδέ 
προπέμψαι τά σκηνώματα αυτών κατηξίωσεν είκο-
στδν, δτι τδν άγιώτατον Άκάκιον ύβρισε, καί ούτε λό
γων μετέδωκεν αύτψ· είκοστδν πρώτον, δτι Πορφύριον 
τδν πρεσβύτερον παρέδωκεν Εύτροπίψ έξορισθήναι · 
είκοστδνδεύτερον,δτικα\ Βενέριον πρεσβύτερον παρέ-
δωκε μεθ' ύβρεως πολλής · είκοστδν τρίτον, δτι αύτψ 
μόνψ λουτρδν ύποκαίεται, κα\ μετάτδ λούσασθαι αύ
τδν Σαραπίων αποκλείει τήν έμβασιν, ώστε άλλον 
τινά μή λούεσθαι · είκοστδν τέταρτον, δτι πολλούς 
άμαρτύρως έχειροτόνησεν είκοστδν πέιχπτον, δτι μό
νος έσΟίει, άσώτως ζών Κυκλώπων βίον · είκοστδν 
έκτον, δτι αύτδς κατηγορεί, αύτίς μαρτυρεί, αύτδς 
αποφαίνεται (καί δήλον έκ τών περί Μαρτύριον τδν 
πρωτοδιάκονον κα\έκ τών περί Πρωαιρέσιόν φασιτδν 
Λυκίας έπίσκοπον) · είκοστδν Ι'βδομον, δτι γρόνθον 
έδωκε Μέμνονι έν τοίς άποστόλοις, καί ρέοντος τού 
αίματος έκ τοΰ στόματος αυτού, προσήνεγκε τά μυ
στήρια · είκοστδν δγδοον, δτι έν θρόνψ άποδύειαι καί 
ενδύεται κα\ πάστιλον τρώγει · είκοστδν έννατον, δτι 
κα\ χρήματα τοίς ύπ' αύτοΰ χειροτονουμένοις έπισκό-
ποις δίοωσιν, ίνα δι' αυτών καταπονή τού κλήρου. 
Τά μέν ούν κατά τοΰ αγίου κεφάλαια ταύτα. Εκείνος 
δέ τέταρτονπροσκληθε\ς, ού παρεγένετο, δηλοποιήσας 
τοίς προσκαλουμένοις, δτι ΕΓ τούς προφανείς εχθρούς 
άιτδ της τάξεως τών κρινόντων παραστέλλετε, έτοι
μος είμι κα\ παραγενέσθαι καί άπολογείσθαι, ε ί τ ί ς 
τί μου κατηγορεί · εί δέ τοΰτο ποιεϊν ού βούλεσθε, 
δσάκις άν άποστείλητε, ουδέν πλέον άνυσθήσεται. 
Έξήτασαν δέ, ώς ένόαισαν, έκ τών κεφαλαίο»ν τού
των τδ πρώτον καί το δεύτερον. Είτα ήρξαντο περι 
Ήρακλείδου κα\ Παλλαδίου τοΰ Ίνλενουπ^όλεως των 
επισκόπων έξετάζειν · καί έπέδωκε λίβελλον πάλιν ό 
μοναχδς Τωάννης (ού δ διάκονος Ιωάννης έν ταίς 
κατά τοΰ Χρυσοστόαου κατηγορίαις έμνήσθη) έγκα-
λών κατά Ήρακλείδου, δτι 'βριγενειαστής έστι, κα\ 
δτι κλέπτης έφωράθη έν Καισαρεία τής Παλαιστίνης, 
ιμάτια τού διακόνου Άκυλίνου κλεπτών · καί δτι αύ-



M)5 DE S. JOAN> 

il lum virum, quodseroper in omnibus sermonibus suis 
hunc sibi scopum proponeret: audiiorum nempe uiili-
l a l em; c«iera aulem vel non curarel, vel levissime 
allingerel. Sed el audiiorum lilililali aelum advigi-
lans. iHudconlempeit; iia ul alicni, ipsum vel sensus 
qnosdam igmirasse,vel ad profundiora qusedam pene-
trare refagisse. vel id genus alia praieriisse, videri 
posseu 
Leetum est ex Chrytottomi oralionibut in aulum (α). 

Yenit Antiochiam Paulus, et tantam Ddelium stir-
peni edidil, ut Ghrisliaiiorutn nomen Anliochia? pri-
imim effloruerit. Ex bac ilaque allaris inscriptioite 
arrepia dicendi occasione, »piritualLs orator noster 
snam profcrt doctrinam, ex diaboli liUeris verilatem 

(α) Ed. Bekk., Cod. 270, p. 498, b. 
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confirmans. c Aram poeuislis cnm inscripiione dicen-
te, Deum esse alium rgnoium : hunc ego prncdicaium 
Tenio. 0 res ndmirandas ! aram diaboli Cbristum an-
nunliantem effecistis : inscriptio erronea pro veritate 
loquilur : fraudis cippus ipsam fraudem detexit. Cum 
propheiammoracula Atbeniensibuscaptu difflcilia es-
sent,ara etinscriplio d;emonum per Pauli sapienliara 
pium cultum prxdicavil. Stabai lugcns diabolus, v i -
dens arguliassuas pro Cbristo perorantcs: ingemisce-
bat videns Pauluin propugnatorem oliin suum, contra 
se certanlem propriisque armis se pro&terneniem. * 

Legimu^ (a) Ghrysostomi nomiue inscriplum librum 
Scholium in mortem, breves sormones viginli duo:ei 
in eodem libro similes viginli duo in ascensionem 
Domini, similherqtie in Peniecoslcii seni oncs scplem-
decim. 

(β) Cod. 23. 

SYNODUS ADYERSUS SANCTUIf JOANNEU IKIQUE COLLECTA ( α ) . 

Lecta snnl acia synodi quae adversus sanctum 
Joannem Cbrysostommn inique adlecta fuit. Ιιι qua 
prrcsides adfucrunl Theophilns Alexandri», Acacius 
Berrboea2 , Aniiocbus Piolemaidis, Severianus Gaba-
lornm et Cyrinus Gbalcedonis, qui infesto in illum 
animo cum essent, simul omnia, et judices et accu-
salores el testes erant. Tredecim baec actionibus 
pcracta sunt: duodecim neinpe contra sanctum v i -
r i i m , decima tertia vero contra Heraclidem, quem 
sancius vir Epbesi episcopum ordinaverat : hujus 
lamen dcpositionem validim reddere, aliis prohiben-
t ibus , non poiuerunt. Heraclidis acctisator Macaritis ioidam fuit, Magnetum episcopus: beati vero Joannis 

Chrysostomi) palam hoslis primusque accusator 
oannes, ejus diaconus. Accusabat auiera Cbrysoslo-

inum : primo, qiiod se ejecissei, quia domesticnm 
stium Eulalium puenim percusserat : secundo, quod 
Joannes quidani monacbus, jubente Cbrysoslonio, 
verberatus fuisset, ul aiebal, ac raptatus, ferreaque 
citenadicmoiiiacoruiii insiar conslriclus : tertio, quod 
prctiosa? supelleclilis magnam vira Ycndidisset.quario, 
qnod marmora sancl» Anasiaskc, quae Nectarius ec-
« Jo-iae illi marmoribus <π·η mdse rebqueral, ipse ven-
didivsei: quinto, quod per conlumeliam clericos ap-
\u 1'arel vdes, corruplos snis usibus sponie paraios, 
irinliolaresque : sexio, quod sanclum Epipbanium 
tlelirum ei parvum dxmoiiium appellassei : seplimo, 
«,'iod conlra Severianum machinatiis esset, COIH itatis 
adversus illum decanis : oclavo, quod conlra cleruin 
sycopbantii» plenum librum scripsisset: noiui, ^uod 
tolo convocaio clero,tres diaconos citasset, Acacium, 
t daphium 4 et Joannem, ei qaasi huroerale suum 
iurati essent accusasset, quxrens ulrum ad alium 
tisum illud cepissent: deciuio, quod Antoniura se-
pulcbronim eflbasorem convictuin ordinasset ; un-
decimo, quod Joannem Goiuilem in sediiione roiliiura 
ip<e indicasset: duodecimo, quod neque in ecclesiara 
venieus, neque in eam ingrediens precarelur : deci-
mo lertio, quod siue aliari quopiarn diaconoruin et 
presbyterorum ordinationes fecissei: decimo quario, 
quod in una ordinaiione qualuor episcopos feciaset: 
decimo quinto , quod muiieres suscipiat, golus cuin 
solis,aliis omnibus foras emissU : decimo sexlo, qitod 
hxrediUteroaThecla reliciam per Theodulum vendi-
dtssel: decimo septimo, quod EcclesiaB rediius nemo 
noverit qao abeant : decimo octavo, quod Serapio-
jiem de crimine acc«isalniD, presbyteruin ordinassel: 
ilecimo nono, quod eoinmunicantes cum orbe nni-
rerso, ipsius sententia inclusos in carcere morluos 
ι iv isse l , et ne corpmra quidem ipsorum sepulturac 
maudare curaeset : vigesimo, quod sanciissimum 

1 Auas Tocalar EUxphm. 
(a) Cod. 59. 

Acacium injuria affecisset, nec ad colloquiuiii quidem 
illum admisisset: vigesimo primo, quod Porpbyrium 
pre*byiernm tradidissel Eutropio, m in cxsilium miu 
teretur: vigesirno secundo, quod Venerium presby-
terum cum coutunielia magna iradidisset : vigesimo 
tertio, quod balneum ipsi soli succendereiur, ei posi-
quam laverat Serapion clauderet aditum, ut alius 
ncmo lavaret: vigesimo quarlo , qnod multos sine 
testibus ordinneset : ?igesimo quin(o, quod solus 
comederet intemperanler, vivens Cyclopum insiar: 
vigesimo sexto, quod ipsemet accusarei, lestis essei, 
et senteniiam ferret, idque palam esse ex iis qiue 
circa Martyrium archidiaconuoi, et Proa?resium, ul 
aiebant, Lycine episcopum gesla fuerant: vigesimo 
septimo, quod pugno percussissei Memiionem io ec-
cJesia Apostolorum , el sanguine ex ore ipsius ma-
nante, nihiloniinus ipse mysteria obtulisset: vigesirao 
octavo, quod in tbrono exuereiur et Indueretur, et 
pasiilbim ederet: vi^esimo nono, quod pecunias ab 
86 ordinalis episcopis largiaiur, ut periilas clerum 
opprimat. Hxc accusaliouis in sanctutn virum capita 
sunt. Ille vero quater vocatus, non comparuit, in jus 
vocaniibusrespondens; Si aperlos boetes ex judicum 
ordine submoverilis, pncsto sum, inquit, roeque 
sisiam, ut si quis nie accusarit, causam dicam : ein 
id facere noluerilis, quanlunicumqiie iniseriiis, nibil 

lus perficielur. Examinaruut iiaque pro lubito ex 
is capiiibus primum ei secundum. Hinc coeperunt 

Heraclidem et Paliadium Helenopolis, ambos episco-
pos, disquirere. Joannes vero Monacbus, cnjus me-
tninerat Joannes Diacoous in suis adversus Cbry-
aosiomum accusalionibus, libellura obtulit, accusans 
Heraclidem quod origenisia esset, el quod Ca?saie;e 
in Palaestina in furlo deprebensus esset, ei Aquilini 
diaconi vesiimerita rapuissel;et quamvis talis essel, 
inquiebat, illum Joannes episcopus Epbesiorwn epi-
gcopum ordinavii. Ipsum quoque Gbrysosioiiuitn 
incusabat, quod mulia origenislarum cau&a passus 
esset propter Scrapionem, et quod niulta per ipsiini 
misissel. Horuin ilaque perquisitione peracta, nomim 
caput accusationum examinaium fuil ; deinde vero 
vigesiinumeeplimum. Posiea rursnm Isaacius episco-
pus Heraclideni accusavit ut origetfisiani, mininieqne 
admissum a sanciissimo Epipbanio in orationem, 
nec ad ciboe simul sumendoe. Prolulit autem ideiu 
lsaacius conira Cbrysostomum libellum b;cc conii-
neniem : priino, de supra nienioralo saepe Joanno 
Monacho, quod propter origenislas vapulasset,acca-
teuis ferreis vincius fuisset:eecundo,(|uo<i beaius Epi-
phauius propler origenistas Ammonium, Euibymiuin, 
^usebium, Heraclidem et Palladiura secum conimu-
nicare noluisset: terlio , quod bospilaliialem , eoliu 
quotidie comedens, deserat: quarlo, quod iu ectk-
sia dical, niensani esse furiaruui plciiain : quimo, 
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qw d in ecdesia ita ee jactet, dicctis, QuW dicam Τ 
insanio : et, oporluisse Hliim inlerpretari, qurcnain 
essent ill» furi.v, et qnid sibi velit ilind, Qnid dicam? 
w$anio. flae cnim voces Ecclosia ignorat. Sexio , 
quod liceniiam pcccaniibus sic prabeat, dicens : Si 
iierum peccavms, iterum tt paeniteat, et quoties peccn-
teri$ • veni ad me, et eqo te sunabo : septimo, quod in 
ecclesia bl.iypbemet dicens. Cbrislnni oranlem, ideo 
exauditumnnn fuissc, quod non m oponebni orassei: 
oetavo, quodad seditionem pnpiiluiiiconciiaret, eiiam 
adversus syiiodum :nonn,qiiod οχ gpntibns quosdam, 
qni Christianis m:ila niulia iniulerant, su>cepisset, et 
in ccclesia babcret aiqne defenderei : dccimo, qiind 
aliorum provincias invadal, ibique ordinet episcopos :* 
nndecimo, ouod opisropos injuria afliciat, ei expin» 
gatos doino sua pelli jubeal : duodecimo, quod cleri-
cos inusilalis coiilunieliis aflicial : decimo lerlio, 
qtiod aliorum deposiia vi rapucril : decimo quario, 
quod sinc convciilii ei praeler cleri senlenliam ordi-
nalioncs facial : decimo quinio, quod origenisias 
receperil, eos aulem , qui cum Ecclesia coinimmica-
renl, cum commcndaiiliis venieule* liiterisetin car-
cercm conjeclos, non liberaverit, imo nec ibi mo-
rienies inviseril : dechno sexlo, quod servos altenos, 
tondum mnmimissos, imoeiiain accusalos, ordinarit 
episcopns : dccimn septimo, quod bunc ipsum I*aa-
cinm male sivpe iuubiarit. Harum itaquc pccusaiio-
iiiim primam, ulpole jam, ul putabanl, examiuaiain, 
perquirere uolueriint : secunda voro el seplima 
cxcusssc fucrunl. Deinde examinata rursus fuiiarcti-
satio a Joanne Diacono facia. ln boc vero capite 
Arsai ius arcbipresbyter, qui ipsi Cbrysostomo suc-
cessit, el AUicus presbyler, nescio qiiomodo tesies 
ftieruul ^ ei couira sancluiii leslificali sunt, ut cl 
Elpidius presbytcr. lideni elcum ipsis Aeacios pres-
byter in quario capiie rontra enm tesiiitioiiiuni lule-
runt- His iiaque examinalis, iiclctn pnudicii presby-
tcr i , et cum illis eliam Endainon ci Oiiesiniiis, 
eenicmiain accelerari p<>giiilarunl. Ac primus in sy-
nodo Paulus, Heraclen; episcopne, omnes senteiitiain 
ferre rogavit. Alque, ul illis visum fuit, slalnlum est 
sanclnm virum cssc de\ onendiim, incipienteGymnasio 
episcopo, el iinieme Tbeopbilo Alexandrino : qni 
omncs qundraginia quiuque nmncro erant. Deinde 
niissa esl ad clerum Coiisiaiiiinopolilanuiii Synodi 
nomine cpislola de sancti viri drposilione : etiainque 
Imperat<>rii)iis nunliala rcs fuit. Ad hxc vero ln*s 
oblaii libelli fuere a Gcroniio, a Fauslino e( ab 
Engnomonio, qui sc injnsle a Jo;»nne depositos fuisse 
querebantur. Daium esl etiani res< ripluin Imperaiu-
rum ad synodum. Alque in his duodecima aciiocom-
plelor : lertia decima vero v m dicltini est, causain 

sppciat Heraclidis, Ephesi episcopi. 
Lrcirc sant (a) Epistohe S. Pairis loannis Cliry-

sosiomi, quns injnste el inbnmaniter in exiliuiu 
nii-sus ad varios scripsit: in quibus longe aiiliores 
snnt ore, quas ad piissimnm Olympiademdiaconissain 
scpiiMiMlccim immero scripsit, et ad fnnoctntium , 
pouiificcin romanum : in quibus eiiam qnaKCiimqiie 
perhilil, quanlurp per epislolain licet, enarrai. Uiiiur 
etiam in bis epislolis usilala sibi dicendi fonna : 
clarus enim est atqne perspicnus alque Qoridus, et 
vnbiptati persuadendi vim addit. Gaeterum accuraiins 
scripioe videniur ad Olympiadem liitene, elsi ad epi-
stolarem formam HOII iia concinnauc sunt, r6rum et 
negoiiorum condiltone diciionum lcgi vim inferenle. 

" Hic auleiu potius (Basiliiis Selencia*) videlur 
esse (6),,quam mngnus ille Basilins, Gxsareae epi-
scopus, beaiibsimi Joannis Gbrysostomi amicus et 
contubernalis, ad quem etiam librum de Sacerdoiio 
coiuposuii. Mulla enim vestigia illius sermonum et 
senientiarum, in iis maxime quas speciani ad Scri-
plnram sacram, in Basilii orationibus comparcnt : 
ulcrque eniin ii> eodeni disciplinarum fonie qua: 
ulilia eranl bausit. Et figurarum ille empbadcus et 
fainiliaris usus consucludints cum Joamie, el leciio-
nis ejus operum baud leve esi arguinentiun. Utiiur 
enim iis eliatn divinus ille vir, licet lemperanler et 
oppnrlune, et fasium qui ex illis nascitur, siraplici-
late temperat ei ingcnio emollit, et oraiionein lotam 
civili sennoni sbnilem efficit. 

.... Joannis Clirysosiomi, ex Comnienlario in Epis-
tolam ad Galaias. Ai l ille, cum dicilur Deum Yerbum 
in carne passum esse, eam esse seiiieiiiiam Eccle-
si;e ; conira vero si dicalur illum in nalura Deilalis 
pali, id blaspbemum esse et rejiciendum. 

Incipit (Eunapius) bisloriam ab imperio Claudii (c), 
in qtiem aesinit bisioria Dexippi; dcsinit vero in im-
pcriiiin Ilonorii ei Arcadii, fllioruiu Theodosii, iinem-
quc liisi(»ria» facil,quo tempore, Joanrie Gbtysnsiomo 
ab Ecclesia depulso, Arsacius arcbiepiscopalem scdem 
occnpavit. 

Narrai auiem bic Anonymns, qui dc Pa^cliate ser-
mones babuil, Dominum et Deum noslniiu Gbristuni, 
coleris viiai SUJC annis legale Pascha celcbravisse; 
scd non eoauno qno iradilus fuil. Illud vero ronsi-
deratiduui esl. Nam Cbrysostomus et Ecclesia dicimt 
ipsum legale pascha celebravis&e anie myslicaui ca> 
nam. 

(a) Cod. 88. 
(6) Cod. 170. Yide quae diximus in praefalione ad libros 

de Sacerdotio, 1.1. 
(c) Cod. 77, p. 53, b. 

EX EPISTOUS ISIDORl P E L l SIOTJ2. 

Alios admiralione peroulsos fuisse non dicam; 
illud enim fortasse muliis non tanli prelii esse videa-
iu r ; sed ip&um proferam Libanium, eloqiientia apud 
omnes celeberriimim, qui praclari Joannis linguam 
laudal, ac seuteiiuaruiii pnlcbrtludinem atqu&frequen* 

liam. Cujus rei argumenttim est episiola, in qoa non 
inodo ipsuin bealum pnedicat ob eloquentiam tan-
lam, sed etiam ipsos, qui ab eo celebraniitr impera-
tores, quod talem nacli sint oraioreni. Est aulom 
epislola bujus modi : 

L I B A H I D 8 JOANNI (EpiSt. 1576). 

t Cum coplosam tuam et eleganiem oralionem (a) 
accepissem, viris quibusdam et ipsis dicendi arlificibus 
eam legi: quorum nullus erat qui non tripudiaret, ct 

(α) SciUcet oraUoaero qnani dixerat, cum adhuc junlor 
esect, io laudem Theodosii et liaerorum ejos. Non |HO 
soato babei Yalesius hanc episiolaro non iuiase scriplam ad 
altarum Joanuem a Cbrysoslotno disunaum. 

I 

clamorem ederet, eaqueomnia faceret, qua> hominfs 
adrairalione perculsi facere soleiit. Ego igjiur volup-
taleaffcclns sum, quod ad furensem artem exbiben-
dam demoDStraliones quoque adjungas : nlqoe et te 
beatum pra?dico, qui ad bimc moduro laudare qiiea*; 
el eos qui talcm praeconem nacii RUIU, hoc est, el 
patrem qui imperiura dedii, el filios qui acrciHi-
runt. * f 
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ών, φηΛν, δ επίσκοπος Ιωάννης τοιούτον δντα είς 
Έφεσον έχειροτόνησεν. Ένεκάλει δε χ<& κατ* αύτου 
τοΰ Χρυσοστόμου, ώς πολλά χαχά παθών χάριν τών 
'βριγενειαστων διά Σαραπίωνος χα\ παρ* αυτού 
εκείνου. Εΐτα τούτων έξετασθέντων, έξητάσθη πάλιν 
το ίννατον κεφάλαιο ν τών εγκλημάτων, είτα τδ κ ζ \ 
Είτα πάλιν κατηγόρησεν Τσαάκιος έπ'σκοπος τού 
Ήρακλείδου, ώς 'Ωριγενειαστοΰ, κα\ ώς μή παρα-
δειχθέντος Έπιφανίψ τω άγιωτάτψ,|μήτε εις εύχήν, 
μήτε είς συνεστίασιν. Έπέδωκε δέ ό αύτδς Ισαάκ ι ος 
χα'ι λίβελλον χατά τού Χρυσοστόμου περιέχοντα ταύτα* 
1$82] πρώτον περ\ τοΰ πολλάκις μνημονευθέντος Ι ω 
άννου τοΰ μοναχού, δτι έδάρη διά τούς 'Ώριγενειαστάς 
κα\ δτι έσιδηροφόρησε· δεύτερον, δτι ό μακάριος 
Έπιφάνιος διά τούς Ώριγενειαστάς, Άμμώνιον, 
ΕΟΘύμιον, Εύσέβιον*κα\ Ηρακλείδη ν κα\ Ιίαλλάδιον 
ούκ ηθέλησε κοινωνήσαι· τρίτον, δτι τήν φιλοξενίαν 
αθετεί μονοσιτίαν έπιτηδεύων · τέταρτον, δτι έπ* εκ
κλησίας λέγει τράπεζαν Έριννύων πεπληρωμένην · 
πέμπτον, δτι καυχάται έπ* εκκλησίας, λέγων, Έρώ, 
μαίνομαι· κα\ δτι οφείλει έρμηνεύσαι τίνες εισίν 
Έριννύες, κα\ τί έστι τδ λέγειν, Έρώ9 μαίνομαι· ή 
γάρ Εκκλησία ούκ ο!δε ταΰτα. Έκτον,οτι άδειαν παρ
έχει τοίς άμαρτάνουσι, διδάσκων * Έάν πάλιν άμάρ-
qjCt πάλιν μετανόησον, χαϊ οσάκις άν άμάρτης, 
έλθέ χρός με, χαϊ έγώ σε θεραπεύσω* έβδομο ν, δτι 
βλασφημεί έπ 1 εκκλησίας λέγων, δτιδΧριστδς προσ-
ευξάμενος ούκ είσηκούσθη, έπε\ μή δεόντως προσηύ-
ξατο- δγδοον, δτι τοίς λαοί; υποβάλλει στασίαζε ι ν κατά 
τής συνόδου · έννατον, δτι "Ελληνας πολλά κακά τοίς 
Χριστιανοίς διαθεμένους ύπεδεξατο, κα\έχει έν τή 
έχχλησία, κα\ προΐσταται αυτών * δέκατον, δτι επι
βαίνει αλχοτρίαις έπαρχίαις, κα\ χειροτονεί επισκό
πους· ένδεκατον, δτι υβρίζει τούς επισκόπους, καί έκ-
πιγγατονς κελεύει έκβληθήναι τής οίκίαςαυτού· δω-
Ιέκατον, δτι τούς κληρικούς ξέναις ύβρεσιν υβρίζει· 
τρισχαιδίχατον, δτι παραθήκας άλλοτρίας ή ρ πα σε 
β ύ * τεσσαρεσκαιδέκατον, δτι άνευ συνεδρίου καί πα
ρά γνώμην τού κλήρου ποιεί τάς χειροτονίας · πεντε-
χαιδεχατον, δτι τούς μέν Ίίριγενειαστάς έόέξατο, τούς 
δέ κοινωνικούς τής εκκλησίας μετά συστατικών έλ
κοντας γραμμάτων, κα\ έν τή φυλακή βληθέντας ούκ 
έςείλετο, αλλα και αποθανόντος έν αυτή ούδ' δλως 
έπεσκέψατο* έξκαιδέκατον, δτι δούλους αλλότριους 
μήπω έλευθερωθέντας, άλλά και διαβεβλημένους, 
έχειροτόνησεν επισκόπους* έπτακαιδέκατον,δτι αύτον 
τούτον Ίσαάκιον πολλά παρ* αύτοΰ συνέβη κακωθή-
ναι. Τούτων ούν τών κατηγοριών τδ μέν πρώτον, άτε 
δήπροεξετασθέν, ώ,ένόμιζον, ούκέτι έξητάσθη* τδδέ 
δεύτερον έξητάσθη, καί τδ έβδομον. Είτα έξητάσθη, 
πάλιν τδ τρίτον έγκλημα τών ύπ* τοΰ διακόνου Ιωάν
νου έπιδοσέντων. Έν τούτω δέ τώ κεφαλαίφ κα\ 
Άρσάχιος ό πρωτοπρεσβύτερος, δ αύτδν τδν Χρυσό-
στομον διαδεξαμένος,, χαϊ Αττικός ό πρεσβύτερος, 
ούκ ©ίο* δπως μάρτυρες έστησαν, κα\ τοϋ αγίου κα-
τεμαρτύρησαν χαϊ Έλπίδιος δέ ό πρεσβύτερος. Οί 
αύτοι δε κατεμαρτύρησαν, καί σύν αύτοίς και ό πρε
σβύτερος Άκάκιος ε πι τψ τετάρτω κεφαλαίψ. Τού
των ουν έξετασθέντων, αυτοίτεοί προειρημένοι πρε
σβύτεροι , κα\ Ευδαίμων έτι κα\ Όνήσιμος, ήτούντο 
έπιταχύναι τή αποφάσει. Κα\ πρώτος τής συνόδου 
ΙΙαύλος δ Ηράκλειας ήξίωσεν ^παντας άποφήνασθαι. 
Καί άπεφήναντο τήν τού αγίου, ώς έδοςαν έαυτοίς, 

καθαίρεσιν, άρξαμένου Γυμνασίου επισκόπου, καιτε-
λευτήσαντος Θεοφίλου τοΰ Αλεξανδρείας, οί πάντες 
[283] τδν άριθμδν τεσσαράκοντα πέντε. ΕΤταέγράφη 
τω κλήρω Κωνσταντινουπόλεως, ώς δήθεν άπδ συνό
δου, περι τής τοΰ αγίου καθαιρέσεως * άνηνέχθη κα\ 
τοίς βασιλεΰσιν. Έπεδόθησαν έτι κα\ λίβελλοι τρείς 
παρά Γεροντίου, παρά Φαυστίνου, παρά Εύγνωμο-
νίου, οί έλεγον εαυτούς αδίκως ύπδ Ιωάννου καθηρή-
σθαι. Έγένετο κα\ αντιγραφή βασιλική πρδς τήν 
σύνοδο ν. Έν οις και ή δωδέκατη πράξις* ή δέ τρισ-
καιδεκάτη, ώς έ ^ ή θ η , έχει τα περί Ηρακλείδη ν 
τδν Εφέσου έπίσκοπον. 

Άνεγνώσθησαν έπιστολα\ τοΰ έν άγίοις πατρδς 
Ιωάννου τοΰ Χρυσοστόμου, άς μετά τήν άδικον κα\ 
απάνθρωπο ν έξορίαν πρδς διαφόρους Ιγραψεν έν αίς 
είς τδ χρειώδες μάλλον συντείνουσαι αί τε πρδς τήν 
εύλαβεστάτην ' Ολυμπιάδα τήν διάκονον αύτφ γε -
γραμμέναι δεκαεπτά, κα\ αϊ πρδς Ίννοκέντιον τδν 
Ρώυ,ης· έν αίς κα\ δσα αύτφ συνηνέχθη, ώς έν επι

στολής είδε ι εξιστορεί. Κέχρτ)ται δέ κάν ταύταις 
ταίς έπιστολαϊς τψ συνήθει τοΰ λόγου ^αρακτήρι* 
λαμπρός τε γάρ έστι κα\ σαφής κα\ άνθων μετά τοΰ 
ήδέος τήν πιθανότητα· πλήν δσον έυ,μελέστερόν πως 
δοκούσιν αί πρδς Ολυμπιάδα αύτψ συγκείσθαι έπι-
στολα\, εί κα\ τοΰ έπιστολιμαίου τύπου, τών πρα
γμάτων τότε είς τήν εαυτών ίσχύν τούς τών βημάτων 
νομούς εκβιασαμένων, ού λίαν εγράφησαν στοχαζό-
μεναι. 

. . . . Έοικε δέ ούτος μάλλον είναι, ή δ Καισαρείας 
μέγας Βασίλειος, ό τψ τρισμακαρίστφ Ιωάννη - φ 
Χρυσοστόμφ φίλος γεγονώς κα\ όμωρόφιος, πρδς δν 
κα\ ό περί ίεοωσύνης λόγος συντετακται. Πολλά γάρ 
ίχνη τών εκείνου κα\ λόγων καί νοημάτων, καί αά-
λίστα τών κατά τήν θείαν Γραφήν έν τοίς τοΰ Βα
σιλείου λόγοις έπιφαίνεται, ώςάν άπδ τής αυτής π η 
γής τών μαθημάτωνάρυσαμένωνάμφωτά πρόσφορα. 
Και τής τροπή, δέ ή κατ' έμφασιν χα\ οικείωσιν με-
ταχε ρισις τής Ιωάννου συνουσίας χα\ συναναγνώ-
σεως οοκ ελάχιστον υπάρχει τεχμήριον. Κέχρηται 
γάρ ταύτη χαι ό θείος εκείνος άνήρ, είκα\κεκραμΐνη 
και λιαν επιχαίρως, καί τή αφελείς τδν εκείθεν δγκον 
μιγνύς τεκαΐ διαλεαίνωνεύφυώς, καί τδν δλον λόγον 
πολιτικού λόγου εικόνα ποιούμενος. 

. . . . Ιωάννου δετού Χρυσοστόμου έκ τοΰ υπομνή
ματος τής πρδς Γαλατάς Επιστολής. "Οτι, φησιν, το 
λέγειν σαρκΐ παθείν τδν Θεδν Λόγον, φρόνημα τής 
Εκκλησίας εστίν * ώσπερ καί βλάσφημονκαί άπό· 
βλητον τδ κηρύττε ιν αύτον παθείν τή φύσει τής Οεό-
τητος. 

Άρχεται μέν τής ιστορίας άπδ τής Κλαυδίου βα
σιλείας, είς δν Δεξίππφ ή ιστορία καταλήγει, άποτε-
λευ-.α δέ εις τήν Όνωρίου καί Αρκαδίου τών Θεο
δοσίου παίδων βασιλείαν, εκείνον τδν χρόνο ν τέλος 
τής ιστορίας ποιησάμενος, δν Άρσάκιος μ έ ν , 
τού χρυσού τής Εκκλησίας στόματος Ιωάννου 
απελαθέντος, είς τδν άρχιερατικδν θρόνον άνηγμέ-
νος ίερατευε. 

Φη3'ι δέ ούτος δ τών περ\ τοΰ Πάσχα λόγων συγ
γραφεύς ανώνυμος, δτι κατά μέν τούς άλλους τής 
παρουσίας αυτού ενιαίους ό Κύριος καί Θεδς ημών 
δ Χριστδς τδνομικδν έπετέλει πάσχα, καθ* δνδέ [284J 
κα\ ή Εκκλησία τότε φησ\ν αύτδν έπιτελήσαι το 
νομικδν πρδ τοΰ μυστικού δείπνου. 

Έχ τών Ισιδώρου τον ΠηΛουσιωτοϋ έπιστοΛών. 
Τοΰ καταπεπλήχθαι ού φημ\ τούς άλλους (μικρδν ενθυμημάτων. Τεκμήριον ή επιστολή, έν J ού |λδ-

γάρ ίσο>ς τοίς πολλοίς τούτο), άλλά καί αύτδν νον αυτόν μακαρίζει ούτω δυνάμενον είπειν, άλλά 
Λιβάνιον τδν επ* εύγλωττία παρά πάσι βεβοημέ- και τους έγκωμιαοθέντας, κα\ ταύτα βασιλείς τυγ-
νον, τήν τού άοιδίμου Ιωάννου γλώτταν, καί χάνοντας·, δτι δή τοιούτου επαινετού τετυχήκασιν. 
τδ κάλλος τών νοημάτων , κα\ τήν πυκνότητα τών "Εστι δέ αύτη · 

λιβάνιος 
t Δεξάμενός σου τδν λογον τδν πολύν καί καλδν, 

άνέγ>Λι>ν ανδράσι λόγων κα\ αύτοίς δημιουργοίς · ών 
ουδείς ήν , δς ούκ επήδα τε κα\ έδ ,α και πάντα 
έδρα τά τών έκπεπληγμίνων. "Ησθην ούν, δτι τφ 
δε.κνύναι τήν τέχνην έν δ ικα^ρίο ις προστίΟης τάς 

P A T R O L . G R . L X I V . 

Ιωάννη. 
άποδ·ίξεις· κα\ μακαρίζω σε μέν ούτω δυνάμενον 
έπαινειν, επαινετού δέ τοιούτου τετυχηκότας τόν τε 
δόντα πατέρα, καί τούς λαβόντας υϊεϊς τήν βασι
λεία·;. » 

6 
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NILUS MONACHUS AD ARCADIUM IMPERATOREM, EPIST. 279, L I B . I I I , P. 435; L I B . Π, EPIST. 265; 
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Ίωάννην, τδν μέγιστον φωστήρα τής οίκουμένης, 
τδν Βυζάντιος πρόεδρον, ούκ ευλόγως είς έξορίαν 
έξέπεμψας, έκ πολλής έλαφρίας τοίς μτι ύγιαίνουσι 
τδ φρονείν έπισκόποις παραπεισθείς. Τής τοίνυν 
αλώβητου κα\ ακραιφνούς διδασκαλίας τήν καθο-
λικήν Έκκλησίαν στερήσας, μή άναλγήτως διά-
κεισο. 

Άρχαδίω βασιΛεϊ. 

Πώς επιθυμείς τήν Κωνσταντινούπολιν τών πυ
κνότατων σεισμών κα\ επελεύσεως τού αίθερίου 
πυρδς άπηλλαγμένιιν ίδείν, μυρίων ατοπημάτων 
αυτόθι [28ο] γινομένων, κα\ νομιστευομένης τής 
κακίας σύν πατησιά πολλή , έξορισθέντος τού στύ
λου της Εκκλησίας, τού φωτδς τής αληθείας , 
τής σάλπιγγος τού Χριστού, Ιωάννου τού μακαριω-

»τάτου επισκόπου; 

Φθόνψ πληγέντες τινές τών έπισκδποιν διά τήν 
άχραν άρετήν Ιωάννου του επισκόπου Κωνσταντι
νουπόλεως, τον θέιον παρωσάμενοι φόβον, συνεσκευά · 
σαντο άνδρα ένθεον κα\ αληθώς παντδς τοΰ κόσμου 
λαμπτήρα, καί παρεσκεύασαν καί αύτδν τδν βασι
λέα , εύλαδέστατον κα\ απλού στατον δντα, είξαι 
ταΐς έπιδουλαΤς αυτών, κα\ έξορίσαι τδν ού,ράνιον 
άνθρωπον. Επειδή ούν λοιμοίς τδν δόπον τοίς βα-
σκάνοις ποιμέσιν ύπάρχουσιν ό βασιλεύς έκ συν-
αρπαγής συγκατέθετο , είκότως δ προφήτης έβόα, 
Έζέτεινε τ\γ χείρα αύτοΰ μετά Λοιμού. Πλην 
δτι μετά τήν έξορίαν τοΰ δικαίου οί πλείστοι αετά* 
τών συσκευασαμένων πρδς τοΰ θεοΰ άπητήθησαν 
δίκας, κα\ μετά κλαυθμοΰ χαί κραυγής έξωμο-
λογήσαντο μεγάλα ήμαρτηκέναι είς τδν αγιον άν
θρωπον· 

* Conjectum est μέν pro μετά 

SYNESII, CYRENKS EPISCOPf, EPIST. 66, AD THEOPHILUM ALEXANDRINUM EPISCOPUM, P. 206. 

Πεΰσίν τινα πυθέσθαι σοΰ προελόμενοτ, υπέρ ου 
πεύσομαι προαφηγήσασθαι βούλομαι. Αλέξανδρος 
άπδ βουλής (ίυρηναίος, έτι μειράκιον ών, είς μονα-
δικδν βίον έτέλεσε · τή δέ ήλικια συμπροιούσης τής 
αοναδικής τής κατά τον βίον ενστάσεως, ήξιώθη μέν 
εκκλησιαστικής διακονίας, ήξιώθη δέ τοΰ πρεσβύτε
ρος είναι. Κατά δέ τινα χρείαν έπϊ στρατοπέδου 
γενόμενος, κα\ Ιωάννη τφ μακαρίτη συστά; (τιμά-

σθο) γάρ παρ* ημών ή μνήμη τοΰ τελευτήσαντος, 
δτι πάσα δυσμένεια τφ βίφ τούτφ συναποτίθεται) * 
τούτψ συστάς, πρ\ν μέν στασιασθήναι τάς Εκκλη
σίας, ύπδ τών εκείνου χειρών επίσκοπος ανεδείχθη 
τής Βιθυνών Βασιν ου πόλεως. Σύμβασης δέ τής δια
φοράς, διέμενε τφ χειροτονήσαντι φίλος, κα\ γέγονε 
τών εκείνου στασιωτών. 

ISIDORI PELUSIOT^ SYMMACHO, EPISTOLA 152 LIBRI I \ EUSTATHIO EPIST. 156 EJUSDEM LIBRIJ 
CYRILLO A L E X . EPIST. 310 LIBRI CITATI. 

Έρωτας τήν περί τδν θεσπέσιον Ίωάννην τραγφ-
δίαν. Άλλά φ ράσα ι απορώ* νικά τδν νουν το τοΰ 
πράγματος· μικρά δέ μάνθανε'άττα. Ή γείτων 
Αίγυπτος συνήθως ήνόμησε, Μωσέα παραιτούμενη, 
τδν Φαραώ οίκειουαένη, τούς ταπεινούς μαστίζουσα, 
τούς κόπου μένους θλίβουσα, πόλεις οικοδομούσα καί 
τούς μισθούς αποστερούσα, κα\ μέχρι τοΰ νύν τού
τοις έμμελετώσα. Τδν λιθομανή γάρ καί χρυσολά-
τριν προβαλλόμενη θεό»ιλον, τέσσαρσι συνέργοις, ή 
μάλλον συναποστάταις [280] όχυρωθέντα, τδν θεο
φιλή καί θεολόγον κατεπολέμησεν άνθρωπον, τήν 
•περί τδν έμοί δμώνυμον άπέχθειαν κα\ δυσμένειαν 
δρμητήριον τής οίκείας εύρηκότα σκαιότητος. Άλλ' 
οίκος Δαυίδ κραταιοΰται, ασθενεί δέ δ τοΰ Σαούλ, 
καθώς δρας* εί κα\ τής ζάλης ύπερήλθεν δ άνθρω
πος τοΰ βίου, κα\ πρδς τήν άνω γαλήνην μετετέθη. 

Έγώ μέν τήν βίβλον ήν έζήτησας πέπομφα, κα\ 
καρπδν έξ αύτης διά σού περιέμενον, δς παρά πάν
των συνήθως είσπράττεται. Ού γάρ έστιν, ούκ έστι 
καρδία, ήν έπήλθεν ή ταύτης άνάγνωσις, καί πρδς 
τδν θείον αυτήν ούκ έτρωσε ν έρωτα * σεπτήν μέν 
ίερωσύνην καί .δυσπρόσιτον όείςασα, άμέμπτως δέ 

αυτήν μετέρχεσθαι δ.δάξασα. Ό γάρ τών τοΰ θεου 
απορρήτων σοφδς ύποφήτης Ιωάννης, δ τής έν Βυ-
ζαντίφ .Εκκλησίας καί πάσης όφθαλμδς, ούτως αυ
τήν λεπτώς και πυκνώς ήκρίβωσεν, ώστε πάντας 
τούς τε κατά θεδν ίερατεύοντας, τούς τε ^αθύμους 
ίερατικήν μεταχειρίζοντας, έν ταύτη τά οίκεία εύρί-
σκειν κατορθώματα τε κα\ σκώμματα. 

Προσπάθεια μέν ούκ όξυδορκεί, αντιπάθεια Λ& 
δλως ούχ όρά. Εί τοίνυν έκατέρας λύμης βούλει κ α -
θαρεύσαι, μή βιαίας αποφάσεις έκδίβαζε, άλλά κρί -
σει δικαία τάς αΙτίας έπίτρεψον επειδή καί θ ε δ ? , ό 
πάντα είοως πρδ γενέσεως, καταβήναι κα\ τήν κραυ-
γήν ίδείν Σοδόμων φιλανθρώπως ηύδόκησεν, ημάς 
ακριβούς έρεύνης διδάσκων ύπό(ίεσιν. Πολλοί γάρ σε 
κωμψδούσι τών συνειλεγμένο>ν είς "Εφεσον, ώς οί-
κείαν άμυνόμενον έχθραν, άλλ* ού τά Ιησού Χρίστου 
όρθοδόξως ζητοϋντα. Αδελφιδούς έστι, φασ\, Θεοφί
λου, μιμούμενος εκείνου τήν γνώμην. "Ωσπερ γ ά ρ 
εκείνος μανίαν σαφή κατεσκέδασε τοΰ θεοφόρου και 
θεοφιλούς Ιωάννου, ούτως επιθυμεί καυχήσασθαι 
κα\ ούτος, εί καί πολύ τών κρινόμενων έστ\ τδ δ ιά
φορο ν. 

4 
CTRILLUS ALEXANDRINUS, EWST. 8, AD CONSTANTINOPOLITANOS, POSTQUAM NESTORIUM PRAVA 

LOQUENTEM INDUXERAT, BUEC ΗΑΕΕΤ : 

*Αρά γε εύστομώτερός έστιν Ιωάννου; ίσος δέ τοΰ μακαρίου Αττικού κα\ συνετώτερος; 

CONCILIUM EPHESINUM, E D I T . 

[287J Ιωάννου, επισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, 
περ\ της θείας γεννήσεως. Φησ\ δέ περ\ τής αγίας 
Παρθένου· Άντ\δέ ηλίου, φησί, τδν ήλιον τής δι
καιοσύνης άπεριγράπτως χωρήσασα. Κα\ μή ζήτη
σης πώς * δπου γάρ βούλεται Θεδς, νικάται φύσεως 
τάξις. Έβουλήθη γάρ, ήδυνήθη, κατήλθεν, έσωσε · 

PARIS. , ΑΝΝΟ 1671, Ρ. 117. 

σύνδρομα πάντα θεώ. Σήμερον δ ών τίκτεται, χα\ & 
ών γίνεται δπερ ούκ ην * ών γάρ θεδς, γίνεται άνθρω>-
πος, ούκ έκστάς τοΰ είναι θεό: . Ούτε γάρ κατ* ίκστοε· 
σιν θεότητος γέγονεν άνθρωπος, ούτε κατά προκοπή ν 
έξ άνθρωπου γέγονε θεδς, άλλά Αόγος ών διά τ δ 
απαθές, σαρξ έγένετο, αμεταβλήτου μενούσης τ ή ς 
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N I L U S M O N A C H U S A D A R C A D I U M I M P R R A T O R E M , 

F O L . , AH 

Joannera, maximun orbis lumen, Byzaniii praesu-
lem, in exilinm injuste raisisti, suadentibus episco-
pis summae leviuus et roale seniienlibus. Cuui ergo 
caihoUcam Ecclesiam inculpala sinceraque doclrina 
privaveris, ne absque dolore vitara transigito. 

Ejusdem Lib. Π, epitf. 265, p. 254. 

Arcadio imperatori. 

Quopacto a frequeniissimis terrae motibus aeiherei-
que igiils conflici jbus liberam Conslaniinopolira cernere 
cupis, com innumera ibi scelera perpetrenlur, et in i -
quitas pro lege cura audacia multa praescribaiur, cum 
jam in eiilium pulsa sil Ecclesia? columna, lux 
veritatis, tuba Chrisii, Joannes beatissimus episco-
pus ? 

EPI8TOLA 279, L I B . I I I , P. 435, E D I T . ROMJ5, 
io 1668. 

Ejusdem ad Severum exconsnlem. Lib. 11, epitl 
499. p. 592. 

Invidia compnlsi quidamepiscopiobsummam Jo»n-
nis, episcopi constantinopolitaiu, virtulem, diviuo 
inetu ?alere jusso, sanclum homineni, vcre universi 
lumen, insidiis aggressi sunt, fecerunlque ut impera-
lor piissimus et simplicissimus, fraudibus corum de-
cepius, coeleslem virum in exilium roiueret. Cum 
ergo pesiiferis et invidis pasioribus circutnveiilus 
imperator aures praebueril, jure propbeia clamabai: 
Exicndit manum suam cum illtuore ( Oue VI I , 5 ) . 
Caeteruro post justi exilium maxima pars eurum, 
qui hn»c machinati fueranl poenas persolveruni, ac 
cura fleiu et clamore confessi sunl, se vcbemenier in 
virum eanciuro deliqiii&ee. 

8YNESII, CTREIfES EPISCOPI, E P I S T . 66, AD TI 

Nonnibil sciscitatarus abs le, qua de re sciecilatu-
rus sim antea libet exponere. Alexander e senatorio 
nrdine Cyrenensis, adhuc adolescens, monasticam 
viiam professus est: cumque una cum aeiaie monas-
liciim illud vitae inslituium procederel, primum ad 
diaconi, inde ad sacerdolii in Ecclesia diguilatem 
proTecius est. Post basc, occasione negolii cujusdam 
ad caslra profeclus, et beatae memortac Joanni se 

OPHILUM, ALBXARDRINUaf EPISCOPDM, P. 206. 

sisleus (bonorelur enim a nobis mortui meiporia, 
quoniam omnis cum viia simultas exiiiuir) : buic 
igiiur se sistens anle moius illos el tumultus Eo le-
siarum, Basinopoleos Biihyniae cpiscopus illius mani-
bus est ordinalus. Orla vero conlentione, in ejus a 
quo eleclus erat amicitia persevcravii, et illiusparies 
seculus cst. 

ISIPORI PEU7SIOTJ3 SYMMACHO EPISTOLA 152 LIBRI I . 

Pelis a me ut divini Joannis tragoediam libi expo-
nam. Sed nescio quomodo eam explicem : roeniem 
enim res ista superal: vertim pauca quaedam audi. 
Vicina jEgyplus pro more suo iniqne se gessit,Moysem 
recusans, Pbaraonem adniittens, humiles flagris lace-
rans. laboraiiles opprimens, urbes construens, et 
mercedem slrucloribus negans : et ad boc usque tein · 
pus baec agens. Nain insano lapillorum ainore fla-
paniem et auri cultorem Theophilum assumplis ad-
jaloribus, imo aposiasis eociis quaiuor, in medium 
proferens, pium di?inaque doctrina prreditum virum 
oppugna?il; odium atque inimicitiam quam in co-
gnominem meum (α) conceperat, nequiiire suae inci-
lamenlam nacltis. At domus Davidis invalescit, do-
mus aulem Saulis debililaiur, ul vides : siquidem vir 
ille, superata vilae lempestate, ad supernam tran-
quiUiialem migravit. 

Ejusdem Euitathio epistola i56,ejusd. /. 
Ego quidem librummisi, quem a me peliisli; fruc-

turoque ex eo per le exspcclo, qui ab omnibus cxigi 
consuevil. Nullum enim, nullum est cor quod ejus 
Jeciione fruilum, non divino amore sauciatum fuerit: 

(α) Hic loquitur de Isidoro illo, viro sancto, qui ab Hos-
pitalitate nomen accepit. 

qnippe qui venerandam rem et accessu difficilcm sa-
cerdotium esse deuionslret; elsimul quomodo sine 
ulla reprebensionis labe secteiur doceat. Sapiens euun 
ille arcanorum Dei inlerpres Joannes, Byzantinnc 
Ecclesiae, imo omnium Ecclesiaruin ocnlus, librum 
illttm ita prudenter et accurate ed di l , ut lam oiuiics 
qui, uiDeo gratum est, quam qui uegligenter sacerdo-
tio riinguniur, bic et recte facia sua, et repreliensione 
digna gesla reperiant. 
Ejusdem Cydllo Alexandrino epistola 310 ejutd. I . 

Affectus nimius non acute cernit; odium vero ni-
bil omntiio cernit. Si crgo ab ulroque damno purus ac 
liber esse velis, noli violenlas ferre senicntias, scd 
justo judicio causas commitie. Elenim Deus, qui 
omnia novit anlequam fiant, pro sua huinanilale des-
cendere, et clamorera Sodomorum perspirere voiuil, 
ut no8 ad res accurate scrutandas erudirel. Mulu 
enim ex iis, qui Ephesi coacii sunt, le traducunt ul 
tuas inimicitias ulciscenlem, ac non ea qu;e Jcsu 
Cbrisli sunt, orlbodoxe qiinorentem. Theopbili, in-
quiurit, ex sorore nepos est, illumque iiniialur. Ut 
enini ille adversus divinum ac Deo carum Joannem 
furore aclus est : sic eliam isle gloriari et sese jac-
tare expetit, etiamsi magnum sit inter eos qui accu-
santur discrimen. 

C Y R J L L U S ALEXANDRIIfuS, BPIST. 8 AD CONSTANTINOPOLITANOS , POSTQLAM NESTOUIUU PRAV 

LOQUENTEM INDUXERAT, BMC HABET. 

Nunquid eloquenlior est Joanne (Chrysoslomo) ? an par vcl sapicnlior csl bealo Atiico? 

CONCILIUM EPHESINUM, E D I T . PARIS. , ANNO 1671, P. 117. 

Joannis, episcopi coostantinopolitani, de divina vult, natur?c nrdo vincilur. Volnit cnim, pohiit, d*»s-
generalione. Loquitur autem de sancta Virgine. Loco oendil, salulein dedit: omnia Dci nutiim sequiinlur. 
eolis aiilem incircumscripte Solem justiliaj cnmplrxa llodie qui erat gignilur; et qui esi, id qiiod non erai 
luil. Neque hic quxsieris quomodu : ubi cniin Dcns cHicilur: nam ciuii Deusossci, Πι hotuo, ncc dcsiiai 
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«sseDeus. Nequeenim cum dekaiis jactura factus est Heec deindeadjkit:Qul in toHo excelto sublimique 
bomo, neque per incremenlum ex homine faclus esl sedet, in prasepio ponilur : qui impalpabilis, βίιη-
Deus; sed cum verbum essei, propier impalibilita- plex et incorporeus esl, humanis manibus involvitur: 
lem, caro facluni esl, sua manente immutabili nalura. qui peccalorum vincula solvit, fasciis constringiuir. 

SANCTUS AUGUSTINUS, DE NATURA E T GRATIA 

Jlem Jonnnes, constanlinopolitanus episcopus, 
cujus posuit senlcnliam f dicit peccatum non esse 
subslaniiam , sed aclum malignum. Quis boc negat ? 
et quia non est naturale, ideo contra illud legem la-
lam, ct qiiod de arbilrii libertale descendit. Etiam 
hoc quis negat? Scd nunc agilur de humana natura 9 

qune viliala est; agilurde gratia Dei, qua sanainr per 
medicum Cbrisium, quo non indigerel, si gana essel, 
quse ab isto lanqtiam sana, vel lanqnam sibi suffi-
ciente voluntalis arbitrio , posse non peccare defen-
dilur. 

Ejusdem contra Julianum Pelagianum, t. X , lib. I , 
c. 6, p. 509 et 510, α. 

Itane ista verba sancti Joannis episcopi audes tan-
quam e contrario tot taliumque senienliis collegarura 
ejus oppouere, eumque ab illorum concordissima so-
cietaie sejungere , et eis adversarium consiituere ? 
Absil, absit hoc malum de tanto viro credere aut 
dicere. Absit, inquam,ut constaminopolitanus Joan-

, CONTRA PELAGIUM, Τ. X , C. 64, P. 159. B . 

nes de baptismate parvulorum 9 eorumque a paierno 
chirograpbo liberatione per Cbristum , lot ac lantis 
coepiscopis suis, maximeque romano Innocenlio , 
carlbagiiiiensi Cypriano, cappadoci Basilio, nazian-
zeno Gregorio, gallo Hilario, mediolanensi resislat 
Ambrosio, etc. Pottea qucedam affert ex ejus epistola 
ad Olympiadem el ex sermone de Lazaro. 

Ejusdem, in opere imperfecto eontra Julianum, L X , 
cap. 7, p. 1296 et 1297. 

Et mihi objicis peccati primi hominis granditatem, 
quae lanti mali nominum omnium exstilit catisa, 
quasi hoc ego solus vcl primus dixerim? Audi Joan-
nem constaniinopolitanum excellentis glorioe : Pec-
cavit, inquit, Adam illud grande peccatum f et omne 

Cws homtnum in commune damnavit. Audi etiam in 
zari resuscilatione quid dicat, utintelligas corporis 

mortem de illo grandi venisse peccato : Flebat, in-
quit, Chrislus, quod eo$ qui knmortaUi esse potuerunl, 
diabolus fecit eue mortales, eic. 

CASSIANUS, DE INGARNATK 

Joannes 9 constantinopolitanorum antistitum decns, 
cujus sanciitas absque ulla gentilitiae persecutionis 
procella ad martyrii merita pervenit, etc. 

Ejusdem /i&.VH c. 30. 

Unde ego quoque ipse bumilis atque obscurus 
nomine sicut merito, licet mibi inter eximios con-
stanlinopoliianse urbis anlistes locum magistri usur-
parenonpossim,sLudium taroen discipuli aflectumque 
prjesumo. Adoptalus enim a beaiissimse memori» 
Joanne episcopo in roinislerium sacrum, atque obla-
tus a Deo, elsi corpore absum, afleclu illic sum : et 
i l i i dilectissimo mihi ac venerandissimo Dei populo, 
eisi nunc praeseniia non admisceor, tamen mente 

Ε DOMINI, L I B . V I I , G. 30. 

conjungor.... Hementote magistroram veteram v sa-
rerdotumque vestrorum, Gregorii nobilis pcr orbcm, 
Nectarii sanctimonia insignis, Joannis fide acpuriiate 
mtrabilis : Joannis, inquam, Joannis illius, qui vere 
ad simililudinem Joannis evangelislae et discipulus 
Jesu et apostolus, quasi super pectus Douiini semper 
affeclumque discubuit. Illius, ioquam, mementote 9 

illum sequimini, illius puritatem , illitis fidem, illius 
doctrinam ac sanctimoniam cogilate : illius memen-
lole semper doctoris vestri ac nutritoris; in cujus 
quasi gremio quodammodo amplexuque crevislis; 
qui communis mibi ac vobis magister fuit; cujus di-
scipuli atque instilulio sumus. Illius scripla legi-
lc, etc. 

CQELESTINI VAVM EPIST. AD CLERUM E T POPULUM GP. CONCILIORUM ΤΟΜΟ I I I , Ρ. 365. C 

Quid non animabus vesiris doclrina sanctte memo- qui nusquam ner doctrinam defuii, quia ubicumque 
riac episcopi Joannis Immisit ? cujus sermo catboli- leclus esl pradicavit. 
cam fidem insliluens per loiura orbem diffusus esl, 

THEODORETI DIALOO. I , Τ. IV, P. 31 E T 32. 

Joannem ?ero, magnum orbis lumen, qui primum 
quidem magno cum honore Anliocbenam irrigavit 
Ecclesiam, deindeque regiam urbem sapienter coluit; 
anuon pulas aposlolicam fidei regulam servasse?.... 
ilic igilnr vir longe praestanlissimus apostolicum 
bunc locum interprclalus esl : sic autem loquitur : 

Quare , quando audi$, Verbum caro factum est, ηαι 
iurbem nec animum dejicias? Non enim substanlia in 
carnetn mutata est; hoc enim dicere extremas impieta · 
tis esset; $ed id quod erat manens, sic tervi formam 
acccpit, etc. 

SANCTI LEONIS MAGNI PAPJS ANATOLIO EPISGOPO, EPIST. 106. 

Si firmo incommulabiliqiie proposito dilectio Uia 
curam gratix communis habuisset, nihil prnlecto, 
quod uliam finxielalem libi ingererct, exsiilissel. 
Won enim sinebal raiio ul ejus cariiatem spernerem, 
qtiem amore pacis ct sludio reparandx catholicx 
fidei inter ipsa cpiscopams rudimcnia juvissem. 
optansiuecClesiasiicis curis talcm babere consortem, 

ut mibi de sanctis pracessoribus tuis nec J annis 
spirilualcm copiosamque doclrinam, necauctoriiatem 
Altici, nec industriam Procli, ncc fideni beati Fla-
vinni deesse seniirem : et iia sludiis luis iiierer, nt 
niillus auderel vel fidei Calbolic» resultare, vel ni-
caMiis vciicrabiliiini palruni rcgulis conlraire, efx. 
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φύσεως. Καϊ Λροσεπάγει τούτοις* Ό έπ\ θρόνου πίναις είλίσσεται · δτάτής αμαρτίας άνασπών δεσμά, 
υψηλού χσ\ επηρμένου καθήμενος, Ιν φάτνη τίθεται · σπαργάνοις εμπλέκεται. 

Perbrevem hic lacunam occurrere nemini sane mirum videbitur, quandoquidera Ecclesiae Latina? 

prasUnlissimi doetores DD. Augustinus, Leo Magnus, Cassianus aliique suapte Hngua vernacula in descri-

bendis operibus suis usi sunt, unde ipsorum de nostro Doctore teslimonia juxta Laiinam versionem Graece 

hic apponere nobis- non licuit. 

CCELESTINI PAPJE EPIST. AD CLERUM E T POPULUM CP. CONCILIORUM ΤΟΜΟ ΠΙ, Ρ . 365. C. 

[288J Τί ούκ ένέβαλε ταίς ψυχαϊς υμών ή πα ί - αών1 τήν καθολικήν πίστιν f δς ούδαμού κατά 

ο ύ ό λδγος είς πάντα τδν κόσμον έξεχύθη, οίκοδο- έκήρυξε. 

THEODORETI DIALOG. Ι> Τ. I V , Ρ . 31 ΕΤ 32. 

Ιωάννην δε τδν μέγαν τής οίκουιιένης λαμπτήρα, ακούσης, Ό Αόγος σαρξ έγένετο, μή θορυβηθής 

ADMONITIO ED1TOR1S. 
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SUIDAS ET GUILLELMUS PASTREISGICUS. 

[289] Ιωάννης 'Αντιοχεύς δ έπικληθείς Χρυσόστο
μος πρεσβύτερος μεν έν πρώτοις Αντιοχείας, Εύσε-
βίου βέ τού Έμεσηνού φιλοσόφου κα\ Διόδωρου ακόλου
θος. Ούτος πολλά συγγράψαι λέγεται, άφ' ών οί περί 
Ιερωσύνης ύπερβάλλουσι λόγοι τψ τε Οψει κα\ τή 
φράσει καί τή λειότητι κα\ τψ κάλλειτών ονομάτων. 
Τούτοις εφάμιλλοι κα\ οί είς τούς Ψαλμούς του 
Δαυΐδ λόγοι, κα\ ή τού κατά Ίωάννην Ευαγγελίου 
σημασία, κα\ τά είς τδν Ματθαίον Γκα\ Μάρκον καί 
Λουκάν υπομνήματα. Τά δέ λοιπά αύτου συγγράμ
ματα κρείττονα αριθμού τυγχάνει. "Απασαν γάρ 
ΊουδαΤκήν Γραφήν κα\ Χριστιανικήν ύπεμνημάτισεν 
ώς άλλος ουδείς. Τάς τών μαρτύρων δέ πανηγύρεις 
έπηύξησενέν τψ σχεδιάζειν άνεμποδίστως, κα\τήν 
γλώσσαν αύτου καταρ^είν υπέρ τούς Νειλώους κα-
τα£ Λάκτας. Ούδε\ςούν τώνάπ'αίώνος τοιαύτην λό
γων ηύπόρησεν εύροιαν, ήν μόνος αύτδς έπλούτησε, 
και μόνος άκιβδήλως τδ χρυσού ν τε κα\ θείον έκλη-
ρονόμησεν δνομα. Τών δέ συγγραμμάτων αυτού κα-
ταλέγειν τδν άριθμδν ούκ άνθρωπου, θεού δέ μάλλον 
τού τά πάντα γινώσκοντος. Ούτος δ άγιος Ιωάννης 
δ Χρυσόστομος ασκητής ήν άκρος κα\ πολυάγρυπνος 
κα\ φιλήσυχος λίαν, καί διά ζήλον σωφροσύνης εύ-
πα£(5ησίαστος κα\ άκρόχολος · θυμψ γάρ μάλλον, ή 
αίδοί έχαρίζετο, κα\ ελευθεροστομία πρδς τούς έν-
τυγχάνοντας άμέτρως έκέχρητο. Και έν μέν τψ δι
δάσκειν πολύς ή ν πρδς ώφέλειαν, έν δέ ταίς συντυ-
χίαις αλαζονικός τις κα\ υπερόπτης ένομίζετο τοίς 
αύτδν άγνοούσι. Διδ κα\ έπ\ τήν επισκοπή ν προβλη
θείς, μείζονιδφρύι κατά τών υπηκόων έκέχρητο, πρδς 
διόρθωσιν έκαστου κα\ σωτηρίαν κα\ τούς τρόπους 
κα\ τούς λόγους μεταλλάττων. Ού τοίνυν, εί μή τις 
είη κόλαξ, τούτον αλαζόνα νομιστέον είναι * ούδ' αύ 
πάλιν, εI κόλαξ εΓη καί άγεννής, τούτον μετριόφρονα 
λεκτέονάλλά τδν έντή προσηκούση τάξει τή έλευ-
θέροις πρεπούση έαυτδν φυλάττοντα, μεγαλόψυχο ν 
μέν είναι προσήκει, ούχ ύπερήφανον, ανδρείο ν, ού 
θρασύν, επιεική, ού δουλοπρεπή, μετριόφρονα, ού τα
πεινοφροσύνη ν ύποκρινόμενον, έλευθέριον, ούκ άνδρα-
•ποδώδη · [290] ώς καί αύτδς λέγει · Αιά τούτο ποι-
χίλον είναι δει τόν ποιμένα χαϊ διδάσχαΛον · 
ποιχίλον δέ Λέγω, ούχ ύπονΛον ουδέ χόΛαχα 
χαϊ ύβριστήν, άΛΛά πολλής έΛενθερΙας χα} xafi-
φησίας άνάμεστον% είδότα χαϊ σνγχατιέναι χρη-
σίμως, δταν άπαιτή τούτο ή τών πραγμάτων 
ύπόθεσις, χαϊ χρηστδν είναι όμού χαϊ αύστηρόν. 
Ού γάρ ένϊ τρόπω χρήσθαι τοις άρχομένοις άπασι 
δέον έπεϊ μηδέ Ιατρών παισϊν ένϊ φαρμάκφ 

πάσι τοις χάμνουσι προσφέρεσθαι χαΛδν% μηδέ 
κυβερνήτη μίαν όδδν Ιέναι τής πρδς τά πνεύ
ματα μάχης. Έννόησον ούν όποιον τινα είναι 
χρή τόν μέλλοντα πρός χειμώνα τοσούτον άνθ· 
έξειν χαϊ τοιαύτην ζάΛην χαϊ τοσαντα κύματα, 
πρός τό γενέσθαι τόϊς πάσι πάντα, Ινα πάντας 
κερδήση. Καϊ γάρ σεμνόν είναι δει τόν τοιούτον 
χαϊ άτυφον χαϊ φοδερόν χαϊ προσηνή χαϊ άρ-
χοντικόν καϊ κοινώνιχόν χαϊ άδέκαστον καϊ 
θεραπευτικόν χαϊ ταπεινόν χαϊ άδούΛωτον καϊ 
φαιδρόν καϊ ήμερον, Ινα ταύτα ευκόλως δίτνηται 
μάχεσθαι. Ούκούν δει τόν έναργέστατον καί 
έχέφρονα φεύγειν τό κοΛακεύειν χαϊ κολακεύε-
σθα\, μήτε άΛαζονικόν είναι μήτε χόΛαχα, άΛΧ 
αμφοτέρων τών κακών τούτων κοΛάζειν τήν άμε
τρίαν* καϊ ελεύθερον είναι, μήτε είς αύθάδειατ 
αποκλίνοντα, μήτε είς δουΛοαρέπειαν καταπί
πτοντα. Πρός μέν γάρ τούς χρηστούς ταπεινόν 
ύπάρχειν δε7, πρός δέ θρασείς ύψηλόν. Έπείπερ 
οί μέν άρετήν είναι τήν έπιείκειαν ηγούνται, οί 
δέ άνδρείαν θρασύτητα · έκείνοις μέν τήν ταπει-
νοφροσύνην προσφέρειν, τούτοις δέ τήν άνδρείαν, 
σδεννύουσαν αυτών τήν άπό τής θρασύτητος 
δόξαν · Ινα τούς μέν ώφελήσης, τών δέ ταπεί
νωσης τό φρόνημα. Καιρδς γάρ τψ παντ\ πρά
γματι, φησϊ Σολομών τουτέστι, ταπεινότητος% 

εξουσίας, έλεγχου, παρακλήσεως, φειδοϋς, πα$-> 
{>ησίας, χρηστότητος, άποτομίας, καϊ άπαξαπλώς 
παντός πράγματος* ώστε ποτέ μέν τό τής 
ταπεινότητος δεικνύειν, χαϊ μιμείσθαι έν ταπει
νώσει τά παιδία χατά τήν Κυριακήν φωνήν 
ποτέ δέ τή εξουσία χεχρήσθαι9 ήν έδωχεν ό 
Χριστός είς οίκοδομήν, καϊ ούκ είς καθαίρεσιν, 
δταν ή χρεία έπιζητή τήν παφφησίαν χαϊ έν 
χαιρφ μέν παρακλήσεως τό χρηστόν ένδείκνν-
σθαι, έν χαιρφ δέ άποτομίας τόν ζήλον έμφαί-
νειν καϊ έφ' έκαστου τών άλλων ομοίως τδν 
έγκριτον καϊ δίκαιον λογισμόν άποφέρεσθαι. 
Αογισμο\ γάρ δικαίων κρίματα. Και Ισίδωρος δέ * 
Τόν άρχοντα δίκαιον είναι δει καϊ φοδερόν, ϊν' οί 
μέν εύ βιούντες θαφφοΐεν, οί & άμαρτάνοντες 
όκνοΐεν θάτερον γάρ θατέρου χωρϊς αναρχία 
μάλλον έστιν, ή άρχή. ΕΙ μέν γάρ πάντες ήσαν 
εύπειθεΐς καϊ φιλάρετοι, άγαθότητος έδει μόνης" 
εί δέ φιλαμαρτήμονες, φόβου · επειδή δέ καϊ 
αγαθοί είσι χαϊ χακοϊ, αμφότερα καταχειριστέσν 
τφ άρχοντι καϊ προϊσταμένφ. 
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Undc hortamur omnes homines nefandae htijus 
perfidia sectaiores, dum τ ita manet, dum pcenilere 
licet, erroris sui muiare eenlenliam, et Gregorii 
potios atqoe Basilii, Tbeophili qtioque et Joannis 
civiiaus conilantinopolilanai opioatissitni autisiitis, 

nccnon ct Cyrilli alexandrini episcopi, et aliorum 
quamplurimoruni.qui antiquitus inEcclesia flonie-
runt, super ntriusque natune proprielate sectari 
doclrinam, quorum eisde hac re sentenlias extrin-
secus offeriraus perlegendas. 

S U I D A S E T 6 U I L L E L X U S P A S T H E N G I C U S . 

c Joannes Antiocbenus (inqnil Suidas) cognomento 
Cbrysosloinus, principiopresbvterfuitAnliochi;L\ Eu-
sebii Emeseni philosophi ct Diodori discipulus. llic 
multa scripsisse nanraiur.in quibusexcelluni libri de 
Sacerdotio, tum subltmitate el siylo, tum suavitaie et 
elegantia verborum. Cum his concerlant sermones ejus 
in Davidis Psalmos, et annoiationes in Joannis Eran-
gelium, elin Malihaeum.Marcum et Lucain Gommen-
larii . Caelera vero ejus scripla numerum superanl. 
Totam eniro judaicam ei cbristianam ScripUirani 
commenlariis i l l iMravit , ut alius nemo. Plurimas 
cliam in laudero manyrum sacpe ex tempore babuit 
ille, cujus linguae profluvium ipsas Nili calaracias su-
perabal. Nullus ab omni a3vo tanta dicendi copia 
abundavit, quania ille praedilus f u i l : adeo ut solus 
merilo aureiun illud el divinum nomen consecutus 
sit. Scriploruro ejus numerum recensere DOD homi-
nis essel, sed Dei potius, qui oninia cognoscil. Hic 
S. Joannes Gbrysoslomus ascela fuit sumnius, mul-
luroque vigilabat, et quielis eral amanlissimus, et ob 
samnium lemperaniia? zelum in dicendo liberriinus 
erat et ad iram proclivis : i re enim raagis, quam 
pudort obeequebalur, et immodira diceiidi liberlate 
adversus audiiores utebatur. In docendo utilissimus, 
in congressibus arrogantia el fastu praedilus videba-
Uir iis qui eum non noranl. Quamobrem etiam epi-
scopus designaius majore supercilio in subdtios ute-
balwv >d singulormn emendaiionem et salutem et 
niores sermonem accommodans. Si qiiis ergo adula-
tor non fueril, non ideo arrogane existimandus; si 
quis vero adulalor sit, el htimilis genere, non ideo 
modestus Yocandus est: sed eiim qui in convenienti 
ordine, qui libero convenil, sese conserval, magna* 
nimmn esse oporlel, non superbum; foriem, non au-
dacem ; coniem, non servilis animi; modeslum, non 
barailitalis siroulatoretn; liberalem, non pordidum ; 
nt et ipse dicil : « Ouare variuin esse decet pasto-
rem et doclorein; variuin dico, non subdolum, ncc 
adulatorem, nec coiilumeliosum, sed mtilia in di-
cendo libenate plenum, qui sciat utiliier morcm ge-
rcre, quoties ipsa res boc requirit, lenemque simul el 
austerum esse : ηυη enirn cum subdiiis omnibus so 
pari raodo gerere debei. Nam neque medicos decei 

Imiiimeros possemus adjicere scriptores medii et 
mOini a \ i qui de sauclo Joanne Cbrysoslomo lucu-
lenia tulere lesiimonia; sed ne lougius procedamus, 
unura lanium Guillelmi Pasirengici Yeronensis, Pe-
trarcba? aintci, locura afTeremus, ubi quxdaio baben-
lur notaiu digna. 

De eo haec babet Guillelmus Pasirengicus Vero-
nensis, Francisci Pelrarcb;e aoiicus, cui ille ocio epi-
stolas misil cuin aliis Pelrarcbse epiblolis lypis edi-
ias. Librum aulem emisit Guillelmus boc tittilo, De 
Scriplurii virorum illusirium : vir certe ul illa aitaie 
adniodum erudittis, qui de scriploribns pncserlim 
medii oevi mulla doccl non spernenda. Edilus aulem 
fuii hic liber Veuetiis a Micbaele Angelo Blondo 
anno 1547 ; sed cnm innumeris mendis : emi autetn 
casu libruni illum Yeneliis, qui universis pene igno-
ins esl, exeinplarque meum in locis mullis cmeitdnvi 
conferendo cum Codice Vaticano, et cum ahero Bi-
bliolheca? Otloboniana?. Haec aulem, inquain, babel 
ille de S. Joanne Clirysostomo. 

t Joannes Cbrysostoinus, anliochenai Ecclcsia-
prei>bYierf deinde Con&ianiinoi<olis cpiscopiu, vir in 

crgrotis omnibus idem mcdicamenlum prxbere, ne-
que gubernaloreiu eumdem cursuin lenere, ventis 
reflantibus. Cogila ergo qualem deeeal esse i l lun i , 
quem laula? procelbu et ieii>pestali ac tot fluctibus 
resistere oporleai; ul omnibiis nmnia sit, et omncs Ιιι-
cretur. Etenim lalein ?iruin oportel esse gra?em et 
faslus experlem, formidabilein ei roansuetum, impe-
riosum el sociabilem r iucorrupium el obsequii ple-
nuin, biimilem ner. servilem, bilarero et manstietum, 
ut baec ceriamina facile conliccre possil. Oportel igi-
lur Yiruiu strenuum et priidemeiii ca?cret ne vel adtt-
lelur, vel adulanteni lerat, neve arrogans sit tel 
adulalor; sed ut utrumqiie viiium recidat; ui lil>er 
sit, nec in arrogantiam deflectat, nec ad semle ob-
soquium se demitlal. Nam cum mansiieus bumilein 
oporiet esse, cum audacibus vero alloe spintus su-
inere. Elenim quidam pnlant mansuctudiiiem esee 
virmtem ; alii forttiudinem esse audaciani. Gum illis 
bumUilate ulendum est9 cum bis wero forliuidine, 
quac audaciae illorum gloriaro exslinguat; ut illis pro-
sis, horumque spiritus (kpriinas. Narat ut ait Salo-
mon, Unieuique rei iuum e$t tenipus (Eccu\ 111,1); id 
csl, bumiliiau, polenliae, reprehensioni, consolationi, 
veniac, dicendi liberlaii, lenilali, eeverilali : et uno 
verbo, rcbns omnibus : ul modo quidem humililer te 
geras et submissione piieros imileris, secundum Do-
inini prneceplum ; aliquando poiestale utaris, quam 
dedit Chrisius ad a?di(ica4ioiiein , non ad deslruciio-
nem, quando dicendi libertaie opus est: et lempore 
quidem consolationisjenilaiem oslendere oporlel; in 
tempore auiem ohjnrgatioitis, zelum demonstrare : ei 
in omuibus aliis rebus juslam judicii et ralionis nor-
mam adbibere oporlet. Justorum enim raii<»ciiiia j u -
diciasnnt *Elludoru$Pelu$.dicit(Lib.V,epht.\%$) : 
cPrincipemoportetessi; jusluiu et forinidabilein, ut 
IK>III quidem seciiri sinl, peccaiores vero deierrean-
lnr. Nam aUerum siue aliero imperii eversio po-
tius esl quaiu imperium. Si enim oiuiies obseque-
reniur et virtutem colcrenl, sola boniiale opits 
essel; sin autem percuis dediti esscnt, lim»re 
tantum : quia vero et boni sunl el mali, ulmmqiio 
rationemadbibere debet is qui populo ptxcsl. »· 

divina el buntana pbilosophia pr.vcipiiiis, ifrdispiua-
liotiibus perspicax, in confmandis Ii;i;reuconiu>cn on-
bus acer ; de quo bealus Hieronyinus, libro de Viris 
illusiribus, loquens, a i l : c Joaunes, aniiocbenai Ec-
rlesiae presbyier, Eusebii Emeseni Diodorique secia-
lor.mulla composuisse diciiur, quailamen non legi.» 
Ει alibi ad beaium Augusiiuumscribenstf Quiddicun 
de Joanne, qui dndiim in pontifloali gradu Gonslan-
linopolilanam rexii Ecclesiaiu, el suptr Epislolam ad 
Galaias lalissimum exaravii librum ? ι Scripsil bic 
vcnerandus Delanustes super loio yeleri el novo Te-
slamenlo Exposiliouuin libros : Gonniientarios in 
Mauliaeum distincios pcr bomilias 90 : super Joan-
uem bomilias 88 : super Epibiolas libros singulos 
per sennones dislincios : in Epistolam ad lle-
bncos 34 condidii homilias : super Geuesim libriim 
qiKCSiiouum : de landibus Pauli apostoli homi-
lias 7 : conlra ariaiiorum ha3resirn forlissinios 
libros : conira simouiacos, contra Marcionem, Ce-
rinibuin, Ebioneni, * Arcbemonem atque Phoiiniiin, 
qni eoruin su^ciiavil iiaTesim : conira Apollinarem 
libruin 1 : couira mnniciixos iusisue voluuicn : cou-
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ira omnes haereticos super parabola seminis longum 
opus el elegans : tracuium unum in Thomam apo* 
siolum, in quo adversus arianos fonissime disputal: 
super Gantica canlicofum libros duos : item vilam 
*nucti Meletii episcopi anliocheni : de veslibus le-
galibus sacerdotum et Levitarum, et de ornaiu eummi 
pontiiicis Veieris Teslamenti volumen egregium : de 
bumilitale in lotione pcdum tractaium tuitini: conlra 
eos qui ad missas non occurrwit iractalum unum : 
de virginiiale : de poeuileniia : de fide: de patien-
lia : de coufessione : de eleemosyna tractalus plu-
res. Hotnilias etsermones per tolam quadragesimam : 
*ermoiiem declamaioriuin in decollaiionem sancii 
Joannis Bapiistae: item in laudem beatae Virginis mira 
suavitale fragranles : adversus Arabas de resurrec-
lione mortuorum libros duos, qui dicebant animas 
roori cnm oorpore: ilem conlra Jud;eos librum unum: 
item adversum Genles in modum dialogi grande et 
insigne volumen : de ordine el oiiicio sacerdotis l i -
brum onum. Hymnos el orationes et alia plura melra 
edidit apud Graecos, ei quanquam latino fulserit 
eloquio, plurimum tainen scripsii in gracco Tbeodo-
sii Magni lemporibus. > 

In bac recensione qmedam Joanni Ghrysostomo ad-
ecribil, qoae inier opera ejus nunqnam censeri 
poluisse videniur : alia vero, qnae nusquam alibi 
commemoranlur, quaeque vel latent alicubi, tel for-
lasse perierunt: qualia suni liber ille conira Apolli-
iiarem et libri duo alii de Resurreciione mortuoruin 
conlra Arabas, qui dicebanlanimas mori cum corpore. 

De hoc autem postremo opere mulia nobis obser-
fanda sunt (α). Ait Eusebius Arabes dixisse aniinas 

(α) Hlat. eccl. p. 153, edit. H. Valesii. 

mori cum corpore, el cum eo resiiireciiims ftitsse, ei 
contra hanc b;eresim coactam fnisse synodum, cui 
adfuit Origenes. Saepe vidimus Cbi ysosiomum pero-
rantem adversiis muitos ex auditoribus, qui resurre-
ctionem omntno negabanl: quique tuac magno nunaoro 
Anliochitt fuisse videntur; nusquam aulem me ipsum 
legisse inemini confuiantera eos qui dicerent animas 
cum corpore moriiuras ei cutn eo resurrecturas esse, 
ve! Arabes idipsum docenfes aggredieniem. Tameti-
que Guillelmus Pastrengicus libros illos duos de Re-
surrectioiie morluoriiin adversus Arabes, qui dicebaul 
animas uiori cum corpore, se vidisse commemoiat 
Joannis Chrysoslomi nomine; omninoque il l i fides 
habenda videtur. Multa cerie quoiidie ex lenebris 
eruuntur Joannis Gbrysoslomi opera, ut videre est in 
hac nostra S. docloris operum collectione, ubi in 
lomo duodecimo undecim praclaras homilias, quae 
baclenus latuerant, emisimus, in aliisque tomis non 
paucas. Hos vero libros edidisse poluil, sive quia 
Arabes suo sevo adhuc in pristino errore perstabauf, 
sive quia nonnulli Antiocheni Arabibus vicini, vete-
rem illum Arabum errorem renovarc vtdebantur. 

Quod vero adjicil in fine Guillelmus Pasirengicus : 
Et quanquam latino fuUerit eloquio, plurimum tamen 
tcripsit in grarco Theodom magni temporibus, nesco 
unde expiscalus eet; nibil enim laiine scripsisse 
Cbrysostomum ptiiant omnes qui scripta ejus accu-
rate legerunt. Forte exislimavit ille sanclum doctore.m 
latino fulsisse eloquio, quia viderat opus imperfeclum 
in Matlba?ura, quod Cbrysostomi nomine circumfer-
lar, latine scripitim, quodque Ghrysosiomi non esse 
pugnant bodie eruditi oumes. 

FR. MATTH.EI DE CHRYSOSTOMO ORATORE BREVE JUDICIUM. 

Homiliarum Ghrysostomi diio sunl omnino genera. 
Ιιι aliis enim deinceps suo ordine integros lillerarum 
sacrarum libros iraclat. Hic in singulis homiliU (α) 
proponit parteftn ejus modi libri, eamque in priore 
parie bomiliae explicat, ac interdum eadem bis terve 
resumit et retracial. Secunda pars roorum doctrinam 
spectat, sumpia dicendi materia auta verbis qu% ex-
posuit, sa^piusque ex paucis et uno; aul a icmporc, a 
personis, a rebus, quse tuncgerebantur, ila etiam in-
terdum, ul coacla et delorla videatur oratio. Hinc 
frequentes ilhe disputaliones contra thcatra, ludos 
«urcenses, arles magicas, jusjurandum (6), supersli-
lionero, libidinem, luxum, coutra eos qui in ecclesia 
inier se confabulabanlur, ridebant, saltabanl, imo 
ciiara marsupia (c) succidebanl, et coiitra alia effemi-
iiali , mollis, effrcni et ad inlerilum ruentis seculi, 
•eri fidem et raodum omnem excedeutia viiia. Alie-
nim genus boiniliarum aul ecclesiaslicas lectioncs 
Evangeliarii et Apostoli exponil, aut habUum est in 
oerlis diebus feslis, item variis lemporuin, rerumqiie 
vicissiludinibus ei casibus. In his plerumque amplior 
ust oratio et ornatior. Quod inventionem, in secundo 
maxiroe genere, auinei, bicnemo Cbrysoslomi desi-
dcrabit ingenium, wepe vero luxuriam accusabit, 
loodQin excessisse culpabit, faciliiatem et probabili-
talem invenlionis requirei. Disposiuonem primi gene-
ris bomiiiae, ul dixi, eamdem omnesbabenl. Ex altero 
getiere paucissiinae subiiliter sunt disposilae: baud 
raro propositionem crtam mutat, Tel latiorem, vel 

(β) Ab bac norma lamen recedit in homiliis plerisque 
ln Genesim. Hic eoim exordium et peroratio morum pre-
eepta iractant, mediapars orationis explicat sensuro Litte-
rarum taorarum. Inlerdum etiam ία cxordio retractat ea 
qnae antea Jam exposuerat. Ια homiliis in Psalraos verba 
texins per partes reciiaU breviler explicat, ac continuo 
sioffolis parUbos neciit adbortauoncs, ita ut in eadem bo-
niilia pliira ac diversa argamenta etbica occurrant. 

(b) Gooira jusjuraudiim pluribus deinceps disputal homi-
fliS t. u» iiide a pag. 57, E. 

U) Vidc tom. I» p. 479, B, seqq. 

aiigusiiorem vocabnlis subjiciens notionera. Accedit, 
quod mulioltes inler ipsa argumenia ad alia delabi-
lur : »Tgre enim exullans ingeniura compescere po-
tuit. Supelleclilem autem oraloriam, florcs dico ct 
pigmenia, ubique secum omnem circumfert, ut cre-
das, hominem, expugnala Consiantinopoli, aufugis^e 
cum omnibus suis opnleniiiC regiae hixusque ct 
magniliceniiaB copiis. Reprehenditur etiam parlium 
inxqualiias. Modo exordiutn (α) dimidiam parlem 
orauonis abstulit, modo brevis argumenloruni trac-
laiio ingenlem post se irabii serinociiialioiiem. In 
priori (b) genere, cmn dicla Lillerarum sacrarum ex-

iilicantur, eloculio inlerdum non lam lenuis et subli-
is est, quod meriio probarelur, sed lenta, supina, 

negligens, fasiidium a repetitioiiibus afferens. In 
aliero genere, scepius nimis quttsiia esl elocutio, coit-
liiiuis ac dissimiiibus translaiionibus referla, floribus 
multis et discoloribus obsiia, ad ostentaiioDem et 
aurium voluptalem composiia, mole laborans, inflala, 
tumens et, ut ipsius verbis ular, /βρύβυσα, βρίθουν, 
χομ&σα, σφριγών*. Episiolas Cbrysosiomi nemini iua-
gno opere coinmendaverim, msi iis, qui bistoriam 
exilii ejus cupiunt coguoscere. Pauca?, encque lon-
giores, adOlympiadem, inler reliquas excellunt; scd 
excedunl epistolarum modurn. Pleraeque eiseuteiaiis 
el verbis suut inier se similes. Pathelicum, quod epis-

(a) Propter longiora exordia se excusat t. l l l , p. 8 i , 
C; p. 85, A;p. 115, D;p. 120, Α; t IV, p. 246, C, el ali ln. 

(b) Iis, qui nondum assueti sunt orationl Chrysostomi, si 
tamen exegetica ejus inNov. Testamentum legere velini, 
auctor sim, ul a commenlario in Epistolam ad Galaias inci -
piant, desinaot incommentariam in Actits, qui estomnium 
lnfimus. Mioori quidem cura commeniarium in Episiolam 
ad Galatas elaboralum dicit Montefalconiiis, sed cura pro-
feclo esi eadem, ei oratio mullo est pressior et adsiriciior. 
In interpretatione Vet. Teslamenti sibi est dissimilior,Ori-
gene iamen multo superior; tamclsi bic, nescio utrum 
oicam Hebraice, an Hebraica, apprime caluisse credalur. 
Equidein certe ex islius scriplis noc disccrc aoo potui, ucc 
Huetius. 
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lulas faroiliares imprimis eommcndat, in his parlim 
eernttur io solis vocabulis formulisque vulgaribus, 
parliin, n l fictum el siudio quaesilum displicet. Sed 
Uxc de •itiis ejue, qua» magnis yirimibus iu siiigulis 
lcre oralionibus compensat. Modo eniin sublililer do-
cet, uiodo acerrime pognat, modo proprie el elegan-
ipf, modo copiose ei ornaie dicil, modo acumine et 
ingenio deleciat, modo fulmine el tonilrn lerrel. Ad 
baec, (α) morum, quos oralioue «xpriinil, honeslas; 

(β) Uti eoim ioter oratores gneoos, non Christfanos, ci-
vili virtute cofnniendaada oemo boneslate antecellii Iso-
cratem : ila Cbryaoeiooius, post Chrislum el apostolos, de 
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senfentiarumgravitas el sublimitas; anbtius, viiiortim, 
voluptaium, rerum bumanarum coutemptor, pius et 
religionis acerrime studiosus. Ae profeclo, gi Atbenis 
aut Romse, modesiis hominum ci composilis moribus 
et iuler auditores graves veraeque eloqoenli.T sesiitna-
tores el judices dixisset, simillimum emii baberemti* 
jfiscbini el Giceroui, poel quos aectindag ferre ter-
liasve ipsi honesiuoi est. 

•irtuteChristiana dtcens, neminera mler Cbristianos grat-
cos, oe dicam iuter latinos, gra?itale superioreoi aui si-
uiilein babel. 
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5. De affliclionc Job et Ninivilariim, p. 64. — Mlf. 

I . I I , p. 67. 
6 . De inagistralibns timendis, p. 80. — Mlf. p. 81. 
7. De tristilia, cl in illud Gen. I I I , Adam, ubi es? 

p. 95. — Mif. I . I I , p. 91. 
8. Exhortatio ad virluiem, ftt in I Genes., Deam-

bniabat Detcs, eic., p. 100. — Mtf. l . I I , p. 97. 
9. De viiandis juraineniis, el in Psalm. Χ VIII, Cosli 

atarrant. elc., p. 106. — ΜίΓ. ι. I I , p. 105. 
10. De mundi pulchriuidine , e lc , et de juramen-

lis, p. 116. — M l f . t. I I . ρ. l l l . 
11. Exbortntio ad gralias ageudas l)eo, p. 126. — 

Mf- u I I . p. 119. 
12. l>e creaiinno bominis et de juramentis, p. 15G. 

— Mif. ι. I I , p. 127. 
13. Decrealione bominis rursus, eic., p. 147. — 

HiT. t. Π , ρ . 1 3 5 . 
14. De abstinentia a juramenus, etc., p. 156. — 

ΜιΓ. l . I I , p. 143. 
15. De calainitate Aniiochiae, et de juramcnlis , 

p. 168. — Mif. ι. I I . p. 153. 
16. DesedUtonecivilalis, e l i n l a d Philcm., Pau-

fes vinetus, e ic , p. 1*0. — Mif. I . 2, p. 1 6 I . 
17. De staiuaruin eversoribus, p. 192. — ΜιΓ. ι. I I , 

ρ 171. 
18. De jcjunio, et in Philipp<ms. I I I , Gaudete m 

Dom. p. 202. — M l i . I . I I , p. 178. 
19. Ad agricolasei de juraraenlis, p. 212. — Mif. 

L l l . p . 187. # , 
20. In reditmn Flaviani episc, p. 223. — Μ f. ι. I I , 

p .21l . 
21. Gaiecbesis ad illuminandos, p. 235. — Mtf. 

ι. I I . p. 231. 
22 . De simullale sive ira, p. 247. Ιη ΜιΓ. csl 

liom. 20 ad Anliochesios, t. I I , p. 197. 

23. De observalione Noviluniorum, p. 2C4. — Mif. 
1. 1, p. 953. 

24. De Chrisii baptismo, p. 275. — ΜιΓ. I I I . 
p. 363. 

25. De diabolo tenlalore, p. 285. — Ilif . ι. I I , 
p. 257. 

26. De iticompreliensibiii Dei natura I , p. 294. — 
Mtf. ι. I , p. 701. 

27. De incomprebensib. Dei nal. I I , p. 502. — Mif. 
1 . 1 . p. 709. 

28. De incomprebens. Dei nat. I I I . p. 316. — Mif. 
t. I . p . 719. 

29. De incoroprehetis, Dei nal. IV, p. 527.— Mif. 
1.1. p. 727. 

30. Dc incomprehens. Dei nat. V, p. 357. — ΜιΓ. 
1.1, p. 735. 

51. De bealo Philogonio, p. 551. — ΜιΓ. ι. I , 
p. 747. 

52. De consubstantiali, p. 360 — Μιί. t. ( . 
p. 755. 

53. De petitione filiorum ZebedaVi, p. 574. — Mif. 
t. I , p .767 . 

34. Adversus Judaros 1, p. 385. — ΜιΓ. ι. 1, 
p. 845. 

3r>. Adversiis Judaeos I I , p. 401. — Μ f. ι. I , 
p. 857. 

56 Adversus Judajos I I I , p. 414.— ΜιΓ. ι. I , 
p. 861. 

37. Adversus Judajos IV, p. 439. — Mif. l . I , 
p. 871. 

38. Adversus Judaos V, p. 454. — Μις ι. I , 
p. 883. 

39. Adversus Judaeos V I , p. 467. — Mif. t. I , 
p. 903. 

40. De SS. Juvemino et Maximo, p. 485. — Mif. 
t. I I , p. 571. 

41. De S. Pelagia virginc, p. 491. — ΜιΓ. t. I I , 
p. 579. 

42. In S. Igualium, p. 498. — ΜιΓ. I . I I , p. 587. 
45. De S. Romano mariyre 1, p. 508. — Μιί. l . I I , 

p. 606. 
44. De nativil. Machabxorum, p. 516. — ΜιΓ. 

t. I I , p. 617. 
45. Dc S. Melelio anliochcno, p. 523. — Mlf. 1.11, 

p. 515. 
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46. Dc S. Luciawo martyre, p. 530. — ΒΙιΓ. t. Η , 
p. 519 

47. De S. Juliano niarlyre, p. 555. — Mlf. ι. I I , 
p. 665. 

48. Dtj S. Romauo mariyrcll, p. 546. — Mtf. t. I I , 
p. 611. 

49 De SS. Macbalueis , p. 555. — Mif. ι. Η f 

p. 617. 
50. De SS. Macbab.ns, p. 556. — Mlf. t. I I , 

p. 625. 
51. Oe SS. Beruicc el Prosdoee, p. 557. — Mif. 

I . I I , p. 629. 
52. De S. Euslathio anliochcno, p. 571. —Mtf . 

l . I I , p. 597. 
53. De poenilentia I . p. 579. — ΜιΓ. ι. Π, ρ. 305. 
54. De pceniiemia IV, p. 588.— Mif. t. I I , p. 299. 
55. De pceniientia V, p. 596.— Mtf. t. I I , p. 323» 
56. De p«niieniia ΥΙΙΙ,ρ. 612.— ΜιΓ. I . I I ,p. 543. 
57. De poenilenlia IX, p.623.— ΜιΓ. ι. I I , p.291. 
58. De poeniientia X, p. 652. — ΜιΓ. I . Π, p. 277. 
De S. Babyla marlyre, p. 641. —ΜιΓ. ι. I I , p. 527. 
Conira Geniiles liber I , p. 647. — llic de S. Ba-

by'a,agilur. Mlf. I . I I , p. 533. 
59. Contra Anomaeos. Y I , p. 698. — Mtf. t. I , 

p. 795. 
60. Calecbesis ad illurmnandos, p. 705. — Mlf. t. I I , p.223 

Index operum tomi secundi Morelliance editionk 

61. DeFaio el Providenlia Dei oraiiynes s e i , I , 
p. 715. — ΜιΓ. t. I I . p. 749. 

62. De Providenlia I I , p. 720 — Mtf. C. I I , p. 755. 
63. De faio I I I , p. "25. — ΜιΓ. ι. I I , p. 757. 
64. De faio IV, p. 728. — ΜιΓ. l . I I , p. 759. 
65. De falo V, p. 735. — Mif. I . I I , p. 765. 
66. De falo sive contra ingliivjem VI, p. 740. — MlT. 

I . I I , p. 769. 
67. Dc precalione I . p. 745. — ΜιΓ. ι. I I , p. 775. 
68. De precatione I I , p. 751. — Mlf. t. I I . p. 779. 
69. ln SS. Pelrum el Heliam, p. 758. — Mif. t. I I , 

p. 725. 
70. In mariyres aegyplios, p. 770. — Mlf. I . I I , 

p. 693. 
71. De S. Pboca marlyre, p. 775. — ΜιΓ. I . I I , 

p. 697. 
72. De S. Thecla virgine, p. 782. — Mlf. l . I I , 

p. 745. 
73. De S. Barlaam mariyre, p. 785. — Mif. t. I I , 

p. 675. 
74. De SS. marlyribus tolius orbis p. 792. — ΜιΓ. 

t. Π, p. 705. 
75. De beaio Abrabam, p. 799. — Mlf. t. I I , 

p. 737. 
76. De anaihemate, p. 803. — Mtf. t. I . p. 945. 
77. De pORnilenlia et conlineniia , p. 809. — Eal 

Joannis Jpjunaloris. 

Uomiliai 57 in Genesim, ρ. 1 ifc>que ad p. 725. — 
ΜιΓ. l . IV, p. 21-580. 

Ilomiliae aliofi novem in Genesim, l . I I , p. 725. — 
l l i f . t. IV, p. 581-650. 

1. * In illud, ln prinapio ereavil Deus, e lc . el 
de jejunio el eleemosyna, Sermo I , p. 725. 

2. * Gur iu sole, elc., dixcrii , Fiat, in bumine 
aulem, Faciamns, Sernioll, p. 732. 

3. * Quid sit, Ad timililudinem, el cur non doini-
nemur, Sernio I I I , p. 736. 

4. * Quod servilutis iria genera induxeril pecca-
lum, Sermo IV, p. 740. 

5. * Quod non propter Adamum punimur, Sermo 
V, p. 747. 

6. * Deligno scienliae, eic.. ilemque de jeju-
nio, etc, Senno V I , p. 754. 

7. * Quare lignum scienliie boni ei mali vocelur; 
et in illud, Hodie mecum eris, elc. Senno V l l r 

p. 758. 
8. ' In convenlum episcoporum,elc.,Sermo VI I I , 

p. 769. 

9. · Quare Abram Yocaltts sil Abrabam, etc. t 

Sermo IX, p. 773. 
ft» Annam seruioiies 5, p. 784-840. — Mif. t. I V , 

p. 651-676. 
1. Quud oporleat jejjniii meminisse, el de Amia 

senuo I , p. 784. 
2. De Anna senr.tf I I , p. 797. 
3. De Aniia sermo I I I , p. 809. 
4. Dc Aiino serino IV, p. 820^ — 
5. Adversus eos qui in feslis lanliim coiiveniiiiil, 

ilemque de Anna sermo V, p. 852. 
DeDavide el Sau'e sennones 3, 841. 8 8 1 . — 

Mif. ι. IV, p. 675-7< 8. 
1. I)e Davide el Saule sermo I , p. 841. 
2. Quod Davjd majiis i r o paMim erexil parccndo 

Sauli, e ic , S.nuo I I , p . 854. 
3. Quod periculosum sii adire speclacula, i l cm-

que de lolerantia Davidis, seriuo I I I , p. 864. 
Dc ignavia, et qtiod diabolus homini nocere non 

pOssil,ScmiO CIIJUS inilinili, ΗμιΙς μϊ» npd χ%ς χββί hpi-
ρκς πβρί τοΰ *ι*β-Λου, ρ. 882. — Mlf. I . 11, ρ. 263. 

Index operum tomi tertii Morellianw ediiionis. 
In Psalmum 3. ρ 
1 ii Psalm. 4. p. 
lu Psalm. 5. p. 
lu Psalm. 6. p. 
Iu P>alm. 7. p. 
I . Psalm. 8. p. 
In Psalm. 9. p. 
In Psalm. 10. p. 
I . Ptalm. 11. p. 
In Psabn. 12. p. 140. 
ln Psalm. 41. p. 145 
Iri Psalm. 43. p. 160 
In Psalm. 44. p. 178 
I , Psahn. 45. p. 203, 
ln Psalm. 46. ρ 
In Psaliu. 47. p. 
In Psalm. 48. ρ 
In Psalm.49. p. 
Ιιι Psalm.108. ρ 
In Psalm.109. p. 277 
Ιιι Psnlm.HO. p. 294. 
ln Psalm.lH. p. 308. 
ln Psalm.112. p. 319. 
lu Psaliu.113. p. 325. 

, 3 . · 
8. -

54.-
46. 
58.-
88.-

106.-
128. -
134. -

208.-
219. 
226.· 
248. -
269. 

- ΜιΓ. l . 
-ΜιΓ. l . 
- ΜιΓ. l 
- Mif. t. 
- Mif. l 
- ΜιΓ. ι. 
• ΜιΓ. i . 
• ΜιΓ. ι. 
• ΜιΓ. ι. 
• Mif. t. 
• ΜιΓ. i . 
- ΜιΓ. i . 
- Μιί. ι. 
-ΜιΓ. i . 
• ΜιΓ l . 
- ΜιΓ. i . 
- ΜιΓ. i . 
- ΜιΓ. ι. 
- Mif. i . 

Mlf. t 
- ΜιΓ. ι. 
- ΜιΓ. i . 
- Μ·Γ. t 
- ΜιΓ. l 

V, p. 35. 
V, p. 59. 

. V. p. 60. 
V, p. 71. 

V, p. 80. 
V, p. 106. 
V, p. 121. 
V, p. 140. 
V, p. 144. 
V, p. 149. 
V, p. 155. 
V, p. 167. 
V, p. 182. 
V, p. 203. 
V, p. 208. 
V, p. 216. 
V, p. 222. 

V, p. 240. 
V, p. 258. 
V, p. 264. 
V, p. 279. 
V, p. 290. 
V, p. 299. 
V, ρ 304. 

In Psahn. 114. 
In Psalm. 115. 
In Psalm. 116. 
In Psalin. 117. 
In Psalm. 419. 
ln Psalm. 120. 
In Psalm. 421. 
In Psalm. 422. 
ln Psalm. 123. 
In Psalm. 124. 
In Psalm. 125. 
Ιιι Psalm. 126. 
In Psalm. 127. 
In Psalm. 128. 
In Psalm. 129. 
Ιιι Psalm. 130. 
In Psalm. 434. 
In Psalm. 132. 
1 ii Psalm. 133. 
In Psalm 
ln Psalin 
In Psalin 
In Psalm 

154, 
. 135. 
.156. 

157. 
In Psalm. 138. 

337.« 
342. -
352. 
35i .· 
365. 
371. 
375. 

380.-
382. 

384.-
391.· 
394.-
397.· 
404. 
406. 
411 . . 
414. 
420.· 
422.. 
424. 
439. 
445. · 
449.· 
453.· 

-Mif. t. 
Mlf. l . 

- flif. i 
- ΜιΓ. ι. 
- ΜιΓ. i . 
- ΜιΓ. i . 
- ΜιΓ. t. 
. Mlf. t. 
- ΜιΓ. l . 

Mif. i . 
• ΜιΓ. t. 

ΜιΓ. t. 
- ΜιΓ. l . 

ΜιΓ. l . 
- ΜιΓ. l . 
. ΜιΓ i . 
- ΜιΓ. ι. 
- ΜιΓ, ι. 
- Mif. t. 
- ΜιΓ. t. 
- Mir. i . 
- Mlf. t. 
• ΜιΓ. t. 

ΜιΓ. t. 

V, p. 315. 
V, p. 319. 

. V, p. 327. 
V, p. 328. 
V, p. 558. 
V, p. 344. 
V, p. 347. 

V, p. 351. 
V, p. 352. 

V, p. 356. 
V, p. 360. 
V, p. 362. 
V, p. 365. 
V, p. 561. 
V, p. 373. 
V, p. 377. 
V, p. 379. 
V, p. 384. 
V, p. 386. 
V, p. 387. 

V, p. 399. 
V, p. 405. 
V, p. 407. 
V, p. 411. 
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lu Psalm. 139. p. 463. — Mif. t. V, p. 41<>. 
1» Psalin. 140. p. 471. — Mif. ι. V, p. 426. 
In Psalm. 141. p. 489. — Mlf. I . V. p. 442. 
lu Psalm. 442. p. 494. — Mtf. I . V, p. 446. 
Iu Psaliu. 143. p. 506. — Mif. t. V, p. 457. 
1n Psalm. 144. p. 515. — Mlf. ι. V, p. 464. 
Ια Psalm. 145. p. 525. — ΜιΓ. ι. V. p. 472. 
In Psalm. 146. p. 528. — Mif. l . V, ρ 475. 
Iu Psalm. 147. p. 531. — ΜιΓ. I . V. p. 478. 
l . i Psalm. 148. p. 539. — Mif. I . V, p. 484. 
In Psalm. 149. p. 548. - Μιί. ι. V, p. 495. 
lu Psalm. 150. p. 551. — Mlf. I . V. p. 495. 
Commenlariu* in Isaiain propbelain, p. 554. — 

M l f . i . V I , p . l l . 
In locum Psalnii 44, Adxiitit [iegina α dexlm lui$t 

p. t 66 . — Mif. i . 111. f». 595. 
Ιιι locum Psalmi 48, Se linmeris, cum dives factus, 

p. 689. —Μιί. l . V, p. 499. 
in enmdem IOCUIII, ei dc eleeinosyna, p. 705. — 

ΜιΓ. ι. V, ρ. 512. 
In loctim Psalmi 145, Lauda, anima mea, Domi-

M«m, p. 712. — Mif. t. V, p. 519. 
ln locum lsaiae VI , Vidi Dommum $edent*mt Hom. 

1, p. 723. —Mlf . t. VI, p. 97. 

In ettiiideni lonim \s\\v \\9Vidi Dominum, I I uu 2. 
p. 735. — ΜιΓ. ι. VI , p. 107. 

In eumdem locura , el in 11 Paralipnm., Ehitvm ett 
cor Ozi<e, Hom. 3, p. 741. — ΜιΓ. ι. VI . p. 112. 

Ιιι enmdero Is.iiae lncum. Hom. 4, p. 750. — ΜιΓ. 
t. VI , p. 120. 

In eiimdem locum fcniae, el dc Ozia, Ilom. 5. p. 
762. — Mif. t. VI, p. 129. 

In Seraphim llomilia, p. 768. — Mtf. t. V I , 
p. 135. 

De verbis Isaiae XLV, Ego Domintu feci lumen, p. 
776. —ΜιΓ. I . VI , p .14l 

In locum Jeremiae X, Non est in homine vii, p. 
789. — ΜιΓ. t. VI , p. 153. 

De Propheliariim obscuriiale, Hom. 1, p. 799. — 
Mlf. ι. V I , p. 163. 

De obecuriiaie Veieris Teslamenli, Hom. 2, p. 813. 
— Mlf. t . V I , p.175. 

In Psalm. 13, p. 833. — ΜιΓ. I . V, p. 549. 
In reliqua ejusdem Psalm. 50, p. 862. — Μιί. I . V, 

p. 575. 
In Psalm. 51. p. 884. — ΜιΓ. t. V. p. 589. 
In Psalm. 95. p. 892. — Mlf. t. V, p. 619. 
In Psalm. 100. p. 906. — Mlf. I . V, p. 629. 

Index Operum tomi quarti Morelliana editionis. 
De saeerdotio libri sex, ρ. 1. — Mif. 1.1, p. 623. 
I>e compuiiciione ad Demetrium liber, p. 98. — 

ΜιΓ. U 1, p. 393. 
De compunciione ad Stelecbium libri I I , p. 121.— 

Mif. t. I , p. 411. 
De Providculia Oei ad Slagiriuin libri I I I , p. 137.— 

ΜιΓ. 1.1, p. 423. 
Qnod regnlares femina? viris cohabilare non debent, 

p.225. — Mif. 1.1. p. 513. 
Ιιι eos qui sorores adoplivas liabenl, ρ 247. — 

ΜιΓ. L I , ρ. 495. 
De virginilale, p. 275. — Mtf. I . I , p. 553. 
Adrersiis vilre monasiicae viluperalon-s libri I I I , p. 

355. — ΜιΓ. 1 .1 , p. 319. 
Comparalio regis et monachi, p. 449.— ΜίΓ.Ι.Ι, ρ. 

587. 
Ad viduam juniorem, p. 456. — Monif. I . I , p. 

599. 
Ad eamdem, de conjugio non ilerando, p. 469. — 

ΜιΓ 1 .1 , ρ. 609. 
Ιιι Eulropium eunucbum sermo, p. 481. — Mlf. t. 

III , p. 391. In Eulropiuin, I I . p. 395. 
De poeniieniia bomil. lerlia, p. 487. —ΜιΓ. t. I I , 

p. 335. 

Quod nemo laedilur nisi a scipso, p. 498. — Mlf. t . 
ΙΠ, p. 459. 

Liiurgia sive missa, p. 522. — Lilurgiam dedil ΜιΓ. 
sub Anem l . XI I , sed ex Savilio suuiptuu. 

Ad Tbeodorum lapsum pancncbes dua3, p. 545.— 
ΜιΓ. 1.1, ρ. 277. 

CIIIII presbyier esset ordinatus senno, p. 854. — 
ΜιΓ. 1.1, p. 693. 

Aniequam irel in exsilium scrnio, p. 842. — Mil. 
t. I I I , p. 427. 

Posl redilum ab exs lio senno, p. 848.—ΜιΓ. l . I I I , 
p. 443. 

Ad Innocenlium, episc. romanum, episl. I , p. 593· 
— Μιί. ι. I I I , p. 529. 

Ad eumdeui epi&l. I I , p. 598. — Mlf. I . I I I , p. 
555. 

Ad episcoposin carcere inclusos, p. 600. — ΜιΓ. t. 
Ι1Ι.Ρ.Λ41. 

Ad Olynipiadcm el alios divcrsos episl. 173, p. 
603. 

Ad diversos episl. 69, p. 794. 
Hae vero omncs episiolse eodem ordine el numero 

quo in Morelliaua edilioue ponunlur. Vide nionilum 
anle has episiolas, qux parlem magnaiu lomi lenii 
ame iinein occupanl. 

Index operum tomi quinti Morellianm editionis. 
In parabolam debiloris decem millium laleniorum, 

p. 1 — ΜΙΓ. t. l f l , p. 17. 
l>e Lazaro mendico sermo I , p. 18. — Mlf. ι. I , 

p. 963. 
De Lazaro sermo I I , p. 42 — Mif. 1.1, p. 981. 
I)e Lazaro eermo 111, p. 54. — Mif. t. I , p. 991. 
I)e Lazaro sermo IV, p. 75.—ΜιΓ. I . I , p. 1005. 
Iu terrae molum el Lazarum , p. 87. — ΜιΓ. 1.1, 

p. 1027. 
In paralylicum 38 annorum, p. 102. — ΜιΓ. t. I , 

p. 801. 
In illud, Pater% ύ pouibile e$t (Mallh. X X V I ) , 

ρ H4. — M t f t . Π Ι , ρ . 31. 
biillud, Intratepet angutlam (Mallh. VII ) ,p. 125. 

- ΜιΓ. 1.1, p. 1043. 
In illud, Angusla est porla, p. 137. — Mlf. t. ΙΠ, 

ρ 4 1 . 
De Lazaro quairiduano, p. 146. — ΜιΓ. l . I , 

p. 779. 
bi inscriplionem Aclorum, p. 151. — ΜιΓ. I . I I I , 

Ρ 77. 
!>•· foremlis reprebensi^iib^s, et in Acla, p. 164. 

- M t f . I . I I I , p. 131. 

I)e gloria iu iribulaliotiibus (Rom. V), p. 180. — 
ΜιΓ. t. I I I , p. 155. 

DiHgenlibus Deum omtiia cooperari,p. 192.— Mlf. 
I . I I I , p. 165. 

In illud, Si esurierii inimicus Inus (Rum.XlI), p. 199. 
— ΜιΓ. ι. I I I , ρ. 171. 

In illud, Sulutate Pmcillam (Roni. XVI), p. 216.— 
ΜιΓ. I . I I I , p. 187. 

In eumdem locuin el de colendis sacerdolibus, 
p. 226. — Mtf. t. I I I , p. 195. 

In illud, Propter fornicationem aulem (I Cor. VII) , 
p. 240. — Mlf. I . I I I , p. 207. 

De libello repudii ( l Cor. VII), p. 251.—Mlf. t. I I I , 
p. 217. 

In illud , Nolo vos ignorare, fratres (I Cor. X) , 
p. 260. — Mif. i . I l l , ρ 241. 

Ιη ilbul, Oportet hcercses esse ( I Cor. X I ) , p. 275. 
— ΜιΓ. l . I I I , p. 251. 

Dc collaiione in sanclos (1 Cor. XVI ), p. 283. — 
ΜιΓ. I. I I I , p. 261. 

In illud, llabentes eumdem spirilum ( I I Cor. IV), 
ρ 290. — M l f . l . I I I , p. 271. 
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De iisdem verbts Aposloli, p. 308. — ΜιΓ. ι. I I I , p. 

281. 
Dc iisdem verbis Aposloli, p. 319. — ΜιΓ. t. I I I , p. 

289. 
In illud, Ulinam sustineretu ( I I Cor. XI), p. 332.— 

ΜιΓ.ι. I I I , ρ. 301. 
In illud, Sive orcasione, me veritate (Pbttip. I ) , 

p. 543. — ΜιΓ. l . I I I , p. 509. 
Laus Maximi, el quales dticenda? uxores, p. 355.— 

Mlf. I . I I I , p. 225. 
In illud, De dormieniibus nolo vot ignorare (IThess. 

IV). p.575. - Μ ι Γ . ι . I , p. 1017. 
In illud, Vidiiaeligaiur non miniu sexaginta (I Tim. 

Y), p. 387.—Mif. l . l l l . p. 321. 
De proditione Judae el de paschale, p. 406.— Μιί. 

ι. I I , p. 375. 
Ιιι Chrisli Nalalem, p, 417.— Mlf. l . I I , p. 551. 
Ιιι coemelerii appellaiioiiem et crucem, p. 431. — 

Mif l . I I , p. 393. 
De cruce et confessione laironis, p. 437.—ΜιΓ. ι. I I , 

p. 399. 
De resurreclione morluorum, p. 450 (sic). — Mrf. 

ι. I I , p. 417. 
De Resurrectione Chrisii, p. 447. — ΜιΓ. I . I I , 

p. 433. 
De Asceneione Christi, p. 457. — Mlf. I . I I , p. 441. 
De sancia Penleco&le, 1, p. 468. — ΜιΓ. I . I I , p . 

453. 
De Pentecosle Π, p. 481.—Mif. t. I I , p. 463. 
De poeniienlia et eucbarislia, p. 488. — ΜιΓ. t . I I , 

p. 343. 
Delaudibas. S. Pauli apost. bomiliae 7, p. 492. 

— ΜΙΓ. ι. I I , p. 473. 
De mansuetudine, p. 538. — Mif. t. X I I , p. 557. 
* In illud, Paulus spirans minarum (Acl. IX), p. 544. 

— ΜιΓ. 1. I I I , ρ. 113. 
'Ininscripiionem aliaris (Acl. XVII), p. 556.—Mlf. 

I . I I I , p. 67. 
* Ιιι illud, Paulmvocatut ( I Cor. I ) , p. 568.— Mlf. 

t. I I I , p. 143. 
* Uiilem esse leciionem Scripiun», p. 582. — Mif. 

t. 111, p. 87. 

* De precibus Clirisli in miractrfis, p. 595w — Mlf* 
I . 1, p. 785. 

* In eos qui in j ascba jejunani, p. 608.— Mlf. t . I , 
p. 861. 

* In eos qui eum Judseis jejunant, p. 630. — ΜιΓ. 
t. I , p. 857 

• I η ΜιΓ. t. I I I , • Γη Eliara el Viduain, ρ. 636. 
ρ. 537. 

* De futurae vite deliciis, p. 647. — ΜιΓ. t. I I L 
p. 347. 

* Non essc desperandum, p. 654. — ΜιΓ. α. I I I , 
ρ. 565. 

* Peccaia fralrum non divulganda, p. 662. — ΜιΓ. 
l . I I I , p. 555. 

* i\on esse ad graiiam concionandum, p. 674.— 
Mif. ι. I I , p. 653. 

* De sanclis martyribus, p. 685. — ΜιΓ. t . I I , 
p. 661. 

* Dxmonesnon gubernare mundum,p. 689.—Mif. 
t. I I , p. 245. 

* In illud, ln fadem ei restili (Gal. I I ) , p. 705.— 
Mlf. I . I I I , p. 371. 

* Demoristralio quod Ghrislussil Deus, liber, p. 725. 
— Mlf. 1.1, p. 813. 

* Ad eosqui scandalizati sunl, liber, p. 756.— ΜιΓ. 
t. 1U, p. 479. 

* In paralyiicum perieclum demissum, p. 814. — 
Mtf . t . I I I , ρ. 47. 

* Gur in Pentecosie leganlur Acia, p. 831. — Mif. 
ι. 1Π, p. 97. 

* De mutaiione nominum in Scripiura, p. 850. — 
ΜιΓ. I . I I I , p. 123. 

* !n sanclos martyreshom.2,p. 860.— Mlf. I . I I , 
p. 645. 

* De sanclo Dasso mariyre, p. 869. — ΜιΓ. ι. I I , 
p. 719. 

* De sancla Droside marlyre, p. 877. — ΜιΓ. ι. I I , 
p. 685. 

* De poenitenlia et moesliiia regis Acbab, p.887. 
— ΜιΓ. ι. I I , p. 283. 

* Gum Saiurninus el Aurelianus, elc., p. 895. — 
ΜιΓ. 1.111, p. 413. 

Index operum tomi sexti Mortllianm editionis. 
1. Unum et eumdem esse legislaiorcm utriusquc 

Teslamenii, ρ. 1. — ΜιΓ. I . VI , p. 397. 
2. ln illud Genes. I , ViditDeutcuncta, e lc , p.18, 

— ΜιΓ. 1. V I , p. 519. 
3. In illud Genes. I , Faciamus hominem ad imagi-

nem, e lc , p. 24. — ΜιΓ. ι. VI , p. 522. 
4. In diclum Abrahami, Pone manum tuam (Gen. 

XXIV), p. 30. — ΜιΓ. ι. V I , p. 553. 
5. l)c serpenie aineo Moysis (Num. XXI) , p. 49. — 

ΜιΓ. ι. V I , p. 499. 
6. De jusioelbeato Job senno I , p. 76.—ΜιΓ. l . V I , 

p. 565. 
7. De justo et beato Job scrmo I I , p. 83. — Mif. 

I . VI, p. 567. 
8. De juslo et beaio Job senno I I I , p. 89.— Mlf. 

l . VI , p. 570. 
9. De jiisio el bealo Job sermo IV, p. 101.— Mlf. 

t VI , p. 576. 
10. In Hlud psal. XXXVIII , Verwntamen frustra, elc, 

p. 114. — ΜιΓ.ι. V, ρ. 559. 
41. In psal. LXXXII I , El turturnidum, e ic , p. 120. 

— ΜιΓ.ι. V , p . 599. 
12. In Eliam propbeiam sermo, p. 128. — Mif. 

t . VI , p. 583. 
15. De Joseph el de casiliate, p. 4 54. — ΜιΓ. ι. V I , 

p. 587. 
44. De Snzanna eermo (Dan. XIII) , p. 141.— ΜιΓ. 

t. V I , p. 589. 
45. De iribus pueris Daniel, p. 448. — ΜιΓ. ι. VI , 

p. 595. 
16. De Bigillis Ubrorum Isaiae CDLXIH.p. 158. — 

Mlf. I . XI I , p. 539. E i l Severiani. 

17. De (ide et lege nalura?, p. 477. — ΜιΓ. 1.1, 
p. 4081. 

48. De sancla el individua Trinilale.p. 189.— Mif. 
I . 1, p. 4087. 

49. De sanclo el adorando Spiritu, p. 204. — ΜιΓ. 
I . I I I , p. 813. 

20. De sancia Penlecosle, p. 227. — Mlf. i . 1)1, p . 
803. 

21. In illud Joan., /n principio erat Verbum, p. 235. 
— Mlf. l . XI I , p. 551. 

22. De Occursu ei Simeone, p. 245. — ΜιΓ. ι. I I , 
p. 807. 

23. In sancia ibeophania Domini, p. 252. — ΜιΓ. 
l . I I , p. 805. 

21. De nuptiis Joan. I,et conlra Judaeos, p. 256.— 
Mlf. 1.1, p. 1075. 

25. De Chrisiopasioreelove, p. 265. — ΜιΓ. ι. I I I , 
p. 827. 

26. In decollationem S. Joan. Bapl., ei de Hero-
diade, p. 281. — ΜιΓ. in Spuriis, l . VIII , p. 485. 

27. In venerandain crucem ei de iransgressiono 
Adami, p. 288. — ΜιΓ. ι. I I , p. 815. 

28. In diniissionem Ghananaex, p.295.— ΜιΓ. I . I I I 
p. 449. 

29. In precursorem Domini Joan. Bapl., p. 3 1 1 * 
Mlf. I . VIII, in Spuriu, p. 485. 

30. In SS. apostolos Pelrtim el Paulum, p. 314.— 
ΜιΓ. t. VIII , m Spuriii, p. 491. 

31. In SS. duodecim aposlolos, p. 320. — Mu. 
I . VUl, tn Spuriit, p. 495. 

32. In S.TIiomamaposlolum.p. 324.—ΜιΓ. ι. V I I , 
tn Spuriis, p. 497. 
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35. In S. SUepbtitQin protomartyr., p. 528.— Mif. 
L VI I I . in Spurn$, p. 501. 

34. In illud, Suffitit tibi gratia meat p. 340.— Mtf. 
t. VI I I , tn Spurn$, p. 507. 

35. ln Auuunliationem S. Dcipara, p. 356. — Mlf. 
L l l . p- 791. 

56. In S. Theophan. el S. Joan. Ε ψ ΐ . , ρ . 361 .— 
Mlf . t . I I , p. 801. 

57. In parabolam de filio prodigo, p. 369. — Mlf. 
U V I I I , inSpvriii, p. 515. 

38. Io saliationem Herodiadis et decollationem 
Joannis, p. 379. — Mtf. I . VIII , in Svvriis, p. 521. 

59. In illud Matth., Collegerunt iudan concilium, 
p. 385.— Mlf. I . VII I , tn Spuriis, p. 525. 

40. In decem virgines, p. 389. — Mtf. I . VII I , in 
Spurtit, p . 527. 

4 1 . In mereiricem el pbarisxum, p. 395. — Mlf. 
t. V I I I , in Spnrtti, p. 531. 

42. ·Ιι> sancia et inagna parasceve, p. 405. — Mif. 
t . Π, p. 811. 

45. In Saraarilanani, p. 409.—Mif. t. Vll l . tnSpa-
rtw, p. 535. 

44. De caeeo a nativitate, p. 423.— Mtf. t. VI I I , in 
Spvriis, p. 543. 

45. In tridtianam Christi resurrectionem, p. 442.— 
Mif. i .11, p. 821. 

46. lo Asceusionem Domini, p. 448. — Mlf. ι. I I I , 
p. 791. 

47. In S. Ascensionem scrmo I I , p. 452. — Mtf. 
t. ΙΠ, p. 793. 

48. In camdem Ascensionem sermo I I I , p. 458. — 
Mlf. t . IQ, p. 797. 

49. I» eamdem Asoensionem sermo IV, p. 462. — 
Mif. ι. ΙΠ, p. 799. 

50. Bonum Ghristi discipulum benignum esse, 
p. 468. — M l f . l . l . p . 1069. 

51. De pseudoprophetis el falsie docloribus, p. 473. 
— i f l f . t. V i n , in Spuriit, p. 553. 

52. De circo, p. 489. — Mlf. I . VII I , tn SpwrHi, p. 
567. 

55. In SaWaloris NatWitatem, p. 495.—Mtf. t V I , 
p. 385. 

5 i . In illud Lwca, Exiit edictum α Cawtre, p. 503. 
—Mlf . t . I I , p. 795. 

55. In oraculum Zacharioe reddilum, p. 512.—Mtf. 
ι. I I , p . 785. 

56. In conceptionem Joan. Bapt., p. 516. — Mif. L 
11, p. 787. 

57. 1D illud Mallh.,Af temtite neeUemownam ves/rom, 
p. 523. — Mlf. ι. Y l l l , tn Spuriis, p. 571. 

58. De fugienda simulata specie sermo, p. 529 — 
Mif. t . I , p. 1075. 

59. De muliere fluxum sanguinis passa, p. 535. — 
Mlf. ι. VI I I , in SpHrii*. p. 575. 

6<). De pairefamilias et operariis, p. 559. — Mlf. 
I . V I I I . ·« ^fMiHfJ, p. 577. 

61. In parabolain de licu arefacla, p . 552.—Mif. 
VIII , iu Spuriii, p. 585. 
62. De pharisrcoeiconvivio, p. 500.— ΜιΓ. l . VII I , 

in Spuriis. p. 589· 
63. De Lazaro el divilc, p. 561. — Mtf. l . VIII , in 

Spuriis, p. 591. 

64. De peblicano et pharisaeo, p. 569.-Mif. t .VIII, 
wi Spuriis, p. 595. 

65. De c-rro et Zacchaeo, p. 575.—Μιί. t. VIII , m 
Spuriis, p. 599. 

66. Religiosum faceliis uli non deberc. D. 594. 
Mlf. ι. I , p. 1035. 

67. De S. Joamie Theologo, p. 603.—Mlf. t. V I I I , 
iu Sjwritf, p. 609. 

68. De adoraiione sancue crucis, p. 611. —ΜιΓ 
t. I I I , p. 835. 

69. I)e confessione sanclae crucis, p. 620. — MlL 
t. I I I , p. 841. 

70. I>« negatione Pelri,p.626— Mlf.t.VIII,i»Spn-
rw«, p. 613. 

7 ^ D e jejunio el elcemosyna, p. 635.— ΜιΓ. t. I , 

72. Jn sancium Pascba, p. 641. — ΜιΓ. ι. I I I , 
p. 765. 

73. In seeundiim Domiui advenlum, p. 651.— Mlf. 
t. VI I I , in Spnriis. p. 619. 

Florilegia ex bomiliis Clirysoslomi qnae seqntintnr, 
sWe eclogas, non cx Morelli ediiione, sed ex Savil ο 
desumpsimtis, qnieasiiiuliopliiresjongiores el emeu-
datiores allulit, el in lonio XII posuimus. 

Morel. pariis secund:e 1.1. Commeiiiariue in Evan-
gelinm S. Mauba3i.— Mtf. ι. VI I . 

Morel. t. I I . Opus impei fecium in Evangelium Mal-
Ihaei, laline.— Μιί. ι. V I , Ui flne. 

Insuni in eodeni lonio comroeiitarii in S. Joannem 
Evangelisiani. — Mif. ι. VII I . 

Morel. ι. I I I . |n AcU aposiulonim commeniarius.— 
Mtf. ι.ΙΧ,ίη.ΐίο. 

Morel. ι. IV. In EpMolam ad Romanos commeula-
rius. — Mif. i . IX, p. 591. 

i lorcl . t . V: 
Commeiiiarius in Pauli Epistolam I ad Corinlb., 

bom. 4 i , p . 1. — Mif. I . X, p. 9. 
In Episl. II ad Coiimb., boni. 30, p. 495. — 

Mlf. l . X, p. 381. 
In Epist. ad Galat. exposilio perpctua, p. 776.— 

Mlf. I . X, p. 611. 
In Epi&i. ad Epbes. homil. 24, p. 864. — ΜιΓ. 

t. X I , p.9. 
Morel. ι. V I : 

In Episi. ad Pbilipp. Iioin. 15, ρ. 1. — ΜιΓ. 
I . XI , p. 177. 

In Episi. ad Colos*. bom. 12, p. 147. — Mlf. 
t. XI , p. 299. 

In Epist. I ad Tbessal. Ιιοιη. I I , p. 262. — Mif. 
I . X I . p. 591. 

Ιη EpM. II adTbcssal. bom. 5, p. 561. — Mif. 
I . X I , p. 467. 

ln Episi. ladTimotb. bon. 18, p. 402 —Μιί. 
I . X I , p. 505. 

In Episl. II ad Timotb. hom. 10, p. 535. — Mif. 
ι. XI» p. 599. 

In Epist. adTilum hom. 6, p. 619.—Mtf. I . X I , 
p. 663. 

In Episi. ad Pbilem. hom. 5, p. 670. — Mlf. 
l . X I , p. 703. 

In EpUl. ad llebr. bom. 54, p. 694.— Ml(. 
I . XII , p. 15. 
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G A T A L O G U S 
OPERUM OMNIUM CHRYSOSTOMI 
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COLLAT.fi 

CUM HAC NOVA EDITIONE MONTEFALCONIANA. 

Catalogus tomi primi. 

1. In Genesim orationes 67. p. 4. — M i f . ι. IV, 9. Exposiiio inPsalm. 408-447. p. 746. — Mif* 
p. 21. t. V, p. 258. 

2. Exposilionis in Psalm. 5 fragmentura ex Da- J L ^ T * ™ 1 1 ^JR' 4 *° ;5S u s < l u e 

mascei.o, p. 522. Vide integram, t. VII I , p. 4. " ν 0 * " 1 » P v ' 8 1 . ' Τ ψ · ™ Α Λ Λ M , 
5. Expositio in Psal. 4. δ. et 6. ρ. 522. - Mif. β " · Ϊδ2 1 0 ™ P s a l m ' 5 i ' S ? u r t a > » 9 Η · ~ Μ Λ 

, V WA
 Γ I . Y, p. 5W. 

! · £ ' ... . . η . . , * α JA , i i m i 2 - Expositio in Psal. 95. Spurta, p. 916.—Mif. 
4. Expositio ιη Peal. 7. 8. 9.10 et l l . p . 554. — ι ν ρ 619 

Mlf. t. V, p. 80. Lacutm qumdam in his Ptalmit ex- * & Expositio in Psal. 100-107. Spuria, p. 925. 
plentur l . VIII , p. 5. _ | | t f # t e γ p . §39. 

5. Expoeiiio In Psal. 12 prineipium, p. 608.— i i m Exposilio in Psalm. 118 Slalionem primam, 
Μ ι £ ι ; . ν · ftμ·**Φ**·χ«ι. Ρ * . 1.36. 5 p M f j f l f p

F 9 7 8 . - M t f . ι. ν , Ρ . 675. 
6. Homiha ιιι 2 priores versus Ps. 41. ρ. 609. — ' ί 5 . Exposiiio in Psalm. 118 Slatiouera secundam, 

Mtf. l . V, p. 155. Spurifl, p.995.—Mtf. t. V, p. 690. 
7. Exposiiio in Psal. 45-49. p. 618. — Mif. 1 6 < Exposiiio in Psalro. H8Siationera lertiam, 

*· v » Ρ · * 6 7 - Spuria, p. 1007.—Mtf. ι. V, p. 700. 
8. Homilise duae in Psal. 50. dubice, p. 692. — 17. Exposilio inlsaise capila 7, p. 1016. — ΜιΓ. t . 

Mlf. l . V , p . 527. VI , p. 11. 
Catalogus tomi sccundi. 

4. Ιιι Evatigelium Matibaei orationes 90. p. 4 — 2. ln Evangelium Joannis sermoncs 88, p. 555· 
Mif. t. VII, p. 21. — Mlf. t. V l l l , p. 25. 

Catalogus tomi tertii. 
4. ln Episiolam ad Romanos prxfatio, ρ. 1 . — 5. In Epistolam I I ad Corinlhios hoir.iliae 50, p» 

Mlf. I . IX, p. 391. 541. — Mif. ι. X , p. 381. 
2. Ι11 Epislolatn ad Romanos bomiliae 32, p. 5. — 6. In Epistolam ad Galalas expositio perpeiua , p. 

Mlf. ι. IX, p. 395. 709. —Μιί. ι. X, p. 611. 
5. In Epislolam lad Corinlliios prafalio, p. 243. 7. In Episiolam ad Ephesios praefalio, p. 763. — 

— ΜιΓ. t. X, p .9 . Mtf. l . X I , p. 9. 
4. In Epislolam ad Corinthios homiliae 44, p. 245. 8. In Epistolam ad Ephesios sermones 24, p. 764· 

—Mlf . t. X , p. 11. - M i f . t. X I , p. 9. 

Catalogus tomi quarti. 
1. In Eptslolam ad Philippenses praefatio, ρ. I . 8. In Epislolain I I homil. 10, p. 329. — Mtf. t. X I , 

— Mtf. U X I , p. 177. p. 599. 
2. In eamdem homil. 15, p. 5. — Mlf. l . X I , pag. 9. Ι11 Epistolam ad Tilum horail. 6, p. 381 .— 

484. Mtf. t. X I , p. 663. 
3. In Epistolam ad Colossenses homiliae 42, p. 89. 40. ln Epistolam ad Philemonem prafalio, p. 411. 

— Mtf. ι. X I . p. 299. — Mtf. L X I . p. 701. 
4. In Epislolam I ad Thessalon. homil. 11, p. 461. I I . In eamdem liom. 5, p. 413. — Mtf. t. X I , 

— Mlf. t. X I , p. 591. p. 703. 
5. In Epislolam II ad Thess. hom. 5, p. 221 .— 12. In Epistolam ad Hebreos prafatio, p. 427. 

Mtf. t. X I , p. 467. — Mif. ι. XI I , p. 9. 
6. Ι11 EpUlolam I ad Timotbeum praefalio, p. 249* 15. In eaindem homiliae 54, p. 431. —Mlf . ι. X I I , 

— Mlf. 1. X I , p.501. p.13. 
7. In eaindem hoinil. 18, p. 250. —ΜιΓ. t. X I , p. 14. In Acta aposlolorum homiliae 55, p. 607.— 

505. Mlf. t. IX, p. 15. 

Catalogui tomi quinti. 
Sermonet in loca S. Seriptura. nos jitsserit dominari in feras, non dominemur, p. 8. 

1. Sermo habilus in principio Quadragesimae, in —Mif. t. IV, p. 590. 
illud, In principio creavit Ueus, etc, et de jejunio et 4. Quod servituiie modos ires induxeril peccalum, 
de eleemosyna, ρ. 1. —Mif . ι. IV, p. 581. ρ 11.—Mif. I . IV, p. 595. 

2. Curiiisoleetlunaelcoeloet aliis dixerit, Fiat: 5. Quod non propier Adam punimur, et qnod 
in bomine tero, Faciamus: el quidnam sil i l lud, Ad majora sunl per eiim l>oiia imporlala, quam niaia, 
intnginem, p. 6.—Mif. t. IV, p. 586. etc, p. 15. — Mlf. I . IV, p. 599. 

5. Qnid sit, Ad $imilitudhem ;et quare, cum Dcus 6. Uirum ex ligno illo facU sil Adamo noiilia buiii 

http://COLLAT.fi
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tt mali, e| dejejnnio, ei quod oportei domi me-
iitari ea qnae in ecclesia dicanlur, p. 19. — MlT. 
I . IV, p. 604. 

7. Quare ligtium scienliaB boni et mali vocelnr 
lignum illud : el quid s i l , Bodie mecum erit in para-
cftso, ρ. 22.— Μιί. t. IV, p. 607. 

8. In diem imbribus foeduin, et in conventum 
episcoporum, el in donaiionem pr.ecepii Adamo 
facii,<5tc., p. 29. — ΜιΓ. ι. IV, p. 616. 

9. Qnomodo oporteat fralruin peccala arguere , 
el qitare Abraliam vooalus sil Abraain, ei de nomine 
Noe, p. 51. —Mtf. ι. IV, p. 619. 

10. Quod non oporleal ibeaira frequenlare, ei in 
Abraam, p.39.— Mif. t. V I , p. 541. Spuria. 

11. Quod oporteai in Peniecosle semperque je* 
jonii mejpinisse, el de Dei providenlia; quodque 
non patribus solum, sed et mairibus prxcepium sit 
de componendis liberortim moribu*; ei de Anua ser-
mn I , p. 50. — Mlf. t . IV, p. 651. 

12. In Fidem Annae el moderaium ejus el pbiloso-
pbicuic aiiiinum el de honorandis sacerdolibiis, e lc , 
Scrmo I I , p. 59. — Mlf. t. IV, p. 645. 

15. In Annam et lactaiiouera Samuelis, Sermo 
HI, p.66.—Mlf. U IV, p. 651 

44. Ad eos qni confentus in ecclesia deserunt, et 
io ibeatra ascendum: el in secuudum dictum Annsc, 
Sermo V, p. 72. — M l f . t. IV, p. 660. 

15. In orationem Annae, et qood uiilis sit pauper« 
las, scrmo V I , p. 78. — Est pare magna bomilia? V 
in Annam. Vid. Mlf. I . IV, p. 670. Haec oraiio in 
ms- bavarico et versione iniiio carens, explelur 
I . V I I I , p. 8. 

16. Quod magnum bonum est non solum virlulem 
securi, sed eiiam laudare; et quod inajus siatuerii 
iropaeum David parcendo Sauli, quam cum Goliaib 
prosiravil, Oralio I I in David et Saul(Vide primara 
t ΥΙΠ, p. 10), p. 85. - Mtf. t. IV, p. 687. 

17. Quod non oporleal tbeatra freqiientara, et quod 
omne genuspalietilto superavit David iu negoltoSau-
lis. Oraiio 111 in David el Saul p. 89. — Mlf. ι. I V , 
p. 695. 

18. Qaando extra ecclesinra deprehensus Eutro-
ptus abreptusest, el qtiod uiilis sil Scripturarurri lec-
1io, el in il lod, AdstUU regina α dextris lu t i , p. 100. 
— Mif. ι. I I I , p. 595. 

19. In i l lud, Ne timeas, quando ditescit homo, et 
de bospitalilale, Sermo 1, p. 113. — Mtf. t. V, p. 
499. 

20. In i l lud, Ne timeat, guando dilucil homo, et 
at eleemosyna, Sermo I I , p. 125.— MlL t. V, p. 512. 

21 . Laus eorum qui ad erclesiam accnrrerunt, et 
de ordine in doxologiis servando , el in illud , Vidi 
Dominum sedenlem: iu Oziam I , p. 127. — MlC. t . VI , 
p .98. 

22. I>e Ozia I I , et in illud, Et factom est annot quo 
rnorluut esi Oiias, p. 134. — M l l . t. VI, p. 107. 

23. In illud, Exaltatum eit cor 0*t#, el de humili-
taie: in Oziam I I I , p. 138.—ΜιΓ. I . VI , p. 112. 

24. In illnd lsaiac, Factum tu anno, quo mortuus 
itt Ozias, el laus civiiaiis AniiocbeitaB: iu Oziam IV, 
p. 144.— Mtf. t. VI , ρ 119. 

25. In illud Isaia?, Faclum ett anno, elc, et qtind 
jusie iepra percussus fueril Ozias: in Oziani V, 
p. 151. — Mif. I . V I , p. 129. 

26. In seraphim, p. 155. — Mtf. ι. VI , p. 155. 
27. In illud Isain*, Ego Dominus Deus feci lucem, 

p. 160. — Mtf. 1. VI , p. 141. 
28. In illud Jeremiae, Domine, non estin hominevia 

«jiu, p. 168. — Mlf. t. VI , p. 153. 
29. Ad eos qui ad ludos circenses proiiciscuntur, 

et in illud, Intrate per portam angustamf e ic , p. 175. 
ΜιΓ. t. 1, p. 1043. 

30. De conversalione secundum Detim, et in illud, 
Anguita e$t porta, e i c , p. 183. - Mlf. t. I I I , p. 41. 

31. In dimiesionem Cbananaea?, p. 188. —Mlf . t. 
III, p. 449. 

32. !n parabolam de Debilore dccem millium la-

lenionim, p. 196. — ΜιΓ. ι. I I I , p. 17. 
33. Contra haereticus, ei in petiiioneui malris filio-

nim Zebedaai, p. 206. — Mtf. ι. I , p. 767. 
34. In illud, Pater, $i postibile est, etcontra Mar-

cionistas el Maniclutos; ci quod non oporieat ingr-
rere se periculis, eic , p. 213.— ΜιΓ. ι. I I I , p. 31. 

35. Postridie Calend. babita Amiocbix conlra 
ebrios, eic., tl quod doctorem non oporieal de disci-
pulis desperare; et in Lazaruiu ei Diviieui oralio I , 
p. 220. — ΜιΓ. ι. I , p. 963. 

36. Ιιι LazarumoraiioII, p. 234—Mlf. 1.1,p. 981. 
37. In Lazaruni oraiio I I I , elquare non dixeril.Ce* 

Sisii bona lua in hac vila, sed, RecepistL p. 242. — 
l t r . t . I , p . 9 9 l . 
38. In Divirem et Lazarum oratio IV, p. 255.— · 

Mlf. 1.1, p. 1005. 
39. ln Publicanum el Pbarisaeum, ol de humiliJUio 

et oralione,p. 261. Esi pars orati<»nis V (IV) de Iiicom-
preben^ibdi. Vid. I VI , p. 422, 1. 34. 

40. In Paralyiicum, qui anuos 38 dccubaerat, ct 
in illud, Paler meus usque modo operatur, et ego oi>e-
ror, p. 264. — ΜιΓ. I . I , p. 801. 

41. In quairiduanara Lazaruiu, p. 271.— Mlf. 1.1, 
p.779. y 

42. In inscripilonem Acioruin Aposl. et vitam cum 
Tiriute actam uliliorera esse signjs el iniraciili^, 
p. 274. — Mif. t. I I I , p. 77. 

43. Ad eos qui reprebenderunl eum ob prooemin-
rum longiludinem, et quod utile sil a?qtio auimo fene 
reprehensiones, eic.; et in illud, Saule, SauU, qu.d 
me penequerit? p. 282. — Mlf. ι. I I I , p. 123. 

44. Ιιι illud Apostoli, iVoit solum vero, sed etian 
gloriamur in affUclionibut, elc., p. 292. — Mtf. I . U l , 
p. 155. 

45. In illud, Novimus quoddiligenlibta Denm, e lc , 
p. 299. —Mlf . 1.111, p. 165. 

46. In eos qui ecclesiasiico convenlui non iptor · 
fueruni; ei in illud, Si emrierit inimicus luus, elc , 
p. 304. — Mll. l . I I I , p. 171. 

47. In illud, Salulate Pritcillam et Aqnilam, or;i-
lio 1, p. 314. — Mlf. t. I I I , p. 187. 

48. l i i idero oralioll , p. 321. — Mlf. t. I I I , p. 195. 
49. In illud Apostoli, Propter fornicalionet unus-

quisque, e ic , p. 330. —ΜιΓ. ι. I I I , p. 207. 
50. In illud.i/.ror alligata e$l viro in quanlum tem-

pus vixerit vir fp«M«, eic.,p. 537. — Mlf. t. I I I , 
p. 217. 

51. Inillud Apostoli, Nolo vos ignorare fratres, etc, 
p. 342. — M l f . i . UI, p. 241. 

52. Quod non oporteat usque ad finem confidere 
eum qui stat, elc.,p. 251. — Pars est bom. XXVII ιιι 
Mallb. 

53. Conlra eos qui obseranl Novilunia, et per c i -
vitaiem choreas ducunl, et in illud Aposloli, Omnia 
in gloriam Dei faciie, p. 355. —Mlf . t. I , p. 953. 

5 i . In illud Aposloli, Oportel et hcereses esse inier 
vost etc, p. 562. —ΜιΓ. ι. I I I , p. 251. 

55. In illud Aposioli, Habentes autem eumdem spi-
ntum fidei, ticut $criptum est; et iu illtid, Credidi, ideo 
locutus ium; et de eleemosyna, Oraiio I , p. 368. — 
ΜιΓ.ι. I I I , ρ. 271. 

56. ln illud Aposloli, Habentes autem eumdem spi-
titutn fidei; el conlra Manicb:eos el oinnes qiii Veius 
Teslamenlur ι &ihimiiianliir, Oralio I I , ρ .575. — ΜιΓ. 
I . I I I , ρ. 281. 

57. Ιιι idein; cl cur oinnes sine discrimine reci-
piani bona ; et de eleeino;>yi»a, Oralio I I I , p. 382. — 
ΜιΓ. I . I I I , p. 289. 

58. Iii illud Xpostoli, Ulinam sustineretis memodi-
cum in intipienlia, p. 391. — Mlf. l . I I I , p. 501. 

59. Ιιι illud Aposloli, Quando vero venil Petrus An-
tiochiam, in (aciem retliti illi, p. 398. — Mlf. I . I I I , 
p. 371. 

60. In cos qui male uliintur lexlu illo Aposioli, 
Sive prwlextu, sive veritate Christus annuniielur ; ei du 
bumililale, p. 410. — Mtf. I . I I I , p. 511. 

61. lu illuri Aposioli, De iis vero qui obdormierunl 
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nolo vot ignorare, el in Job et Abraham, p. 448. — 
Mif. 1.1. p. 4047. 

62. In i l lnd, Vidua eligatnr non minor sexaginta 
annis natu, et de liberortini educatione, et de eleemo-
syna, p. 425. — Μιί. t. I I I , p. 321. 

Sermones panegyrici. 

63. In S. marlyrem Babylam oratio I , p. 438. — 
Mif. t. I I , p. 527. 

64. In bealum Babylam oratio I I ; et contra Julia-
num et goniiles, p. 442. — Mif. t. I I , p. 553. 

65. In sanctas marlyres, Bernicen el Prosdocen 
virgines, el mairem ipsarum Domninam, p. 475. — 
Mlf. ι. I I , p. 629. 

66. ln sanciam Pelagiam marlyrem, p. 482. — ΜιΓ. 
t. I I , p. 579. 

67. In S. Thomam Aposlolum, el contra Arianos, 
«l in eum qni in Thracia lyrannidem arripuil, p. 486. 
— Mif. t. VIII , in Spuriit, p. 497. 

68. In S. manyrem Romanum, p. 488. — Mtf. t. 
I I , p. 605. 

69. ln S. marlvrem Barlaam, p. 493. — Mif. ι. I I , 
p. 675. 

70. In S. Ignatium Arcbiepiscopum Antiocbbc ma-
pnae. Romam abrepmm, el ibi martyrio aflecltim, in-
deque riirsus Antiochiain delatum, p. 498. — Mif. t. 
I I , p. 587. 

74. In S. Pbilogoninm ex advocnlo faclum episco-
pum, c ic , p. 505.— ΜιΓ. ι. I , p. 747. 

72. In naialem diem Salvaioris noslri Jesu Cbris-
l i , p. 514. — Mif. I . I I , p. 551. 

73. Ια mariyres aegypiios, p. 519. — Mif. i . 11, 
p. 693. 

74. Ια sanclum et salularebapiisma Salvatoris nos-
Iri Je&u Chrisii, el ad eos qiti ad sacros convenius 
non veniunl, e lc , p. 523.— ΜιΓ. t. I I , p. 363. 

75. Ια S. mariyrem Luciaaum, p. 529. —Mlf . l . 
I I , p. 519. 

76. In SS. martyres Juvenlinum ei Maxiininiiro, 
qni sub Juliano Aposlaia uiartyrium passi sunt, p. 
533. — ΜιΓ. ι. I I , p. 571. 

77. Ια S. Melelium p. 537. — Mlf. I . I I , p. 515. 
78. Oraiio habila in magnani Hebdomadem. in 

qna docel, qnare vocaia sit Hebdoinas inagaa, p. 
540. — Mif. ι. V, p. 519. 

79. Ια prodiiionem Judie, ct in pascha, el in tra-
diiioaem aiyslerioruai, el quod noa oporieal inju-
riarum raeaiinisse, p. 547. — Mlf. I . I I , p. 573. 

80. Ια diviuani el my>licam coenain Salvaloris, et 
de prodiiione Jndae, el ia pascba, e ic , p. 547. — 
ΜιΓ. ι. I I , p.381. 

81. In noinen coenteterii el in crucein Domini no-
siri, p. 563. — ΜιΓ. t . l l , p. 393. 

82. Ια cruceiu cl laironem, el de secundo Cbrisli 
adveniu, et qnod oporieai perpeiuo pro iniinicis ora-
re. p. 567. — ΜιΓ. ι. I I , p. 399. 

85. Ια ideai arguineniuin ejasdem oralionis alia 
ediiio, p. 567. — ΜιΓ. t. I I , p. 407. 

84. Conira ebrietalem , el in resurrcctionera 
Chrisii, Oraiio I , p. 581. — ΜιΓ ι. I I , p. 433. 

85. Ια S. Pascba oralio I I , p. 587. — ΜιΓ. t. I I I , 
p. 7*5. 

86. In S. Pascba oraiio 111, p. 592. — Mtf. ι. I I , 
p. 821. Spuria. 

87. In Ascensioneai Doaiini noslri Jesa Chrisii. 
Ilabila esl in mai lyrio Roaiatiesia:, ρ. 59ο. — ΜιΓ. 
I . I I , p. 441. 

88. Ia S. Penlecoslen oraiio I ; el qnare nri-
racula nunc non fiaai, e ic , ρ. 602. — ΜιΓ. l . I I , p. 
453. 

89. In S. Penlecosicn oraiio I I , p. 610. — ΜιΓ. I . 
I I , p. 463. 

90. Ια rtnclog omnes qui passitn in toio orbe 
mariyrio affecli fuerunl oralio I , p. 614. — Mlf. I . 
M, p. 703. 

91. Ια omncs sanclos oralio I I , p. 618. — M:C. i . 
U, p. 661. 

92. In sanctum martyrem Julianum, p. 621. — 
ΜιΓ. t. U, p. 665. 

95. Ια sanclum Eustaihium, arcbiepiscopum An · 
liocbiae maj?na?, p. 628. — ΜιΓ. l . I I ; p. 597. 

91. In SS. Machabaeos el in matrem ipsornm 
oraiio I , p. 633. — Mif. t. I I , p. 617. 

95. Ια SS>. Macbaba3os oraiio I I , p. 637. — Mit. 
t. I I . p. 623. 

96. In SS. Machabxos oratio I I I , p. 640. — Mif. 
t. I I , p. 625. 

Jn loca tacras Scriptum dnbim fidei Savilio vi&a. 
Easdem omnes eiiam Mlf. pro spuriis habuit. 

97. In illud , Vidit Deus omnia quacumque fe-
cit% et ecce bona valde, el qnod divina oracula υπι-
nibus jucundis preliosiora, p. 642. — Mff. ι. VI , 
p. 519. 

98. Quod imaginem ad simililudinem Dei faclam 
priuius liomo pcr iransgressionem abjecerii, eainqne 
per novuin Adain rursus recuperavil, p. 645. — ΜιΓ. 
ι. VI , p. 522. 

99. Qnumodo Adam acceperil animam, et de pas-
sione Cbrisli, p. 648. — Omisii Μιί. 

100. In beatumAbraaoi,p.655— M l f . I . I I , p.757. 
Falsus est Savilins qni pulaveril banc hoaiiliam 
inilio esse iraacatam. Ducuiaius ad l . X I I , p. 13, ejut» 
prcxBmiiioi ex genuina aiiqua Cbrysosioaii boaiilia 
suaiplumesse. 

101. la Joseph, ei de (emperaiuia, p. 656. —ΜιΓ. 
t. V I , p. 587. 

102. De serpenle Moysis, quem cruciflxil ία do-
scrla, ei de Triniuie, p. 659. — Mlf. t. VI , p. 499. 
Esi Severiani. 

103. ln prophelam Eliaro, p. 672. — ΜιΓ. ι. V I , 
p. 583. 

104. Proibeoria in Psalmos, p. 676. — Μιί. l . V, 
p. 535. 

105. In illud Psal., Dominus regnavit, extuliet 
terra; el in illud, Cum iradiderit regnum Deo ac />a-
i r t ; el in sacramenlum bapiisiaalis. p. 680. — ΜιΓ. 
ι. V, p. 605. 

106. In sigilla librorum, el quomodo oflerai 
Filius Palri, et Paler Filio, et in Salvaioiis incar-
naiionem, p. 689. — ΜιΓ. t. X I I , p. 559. Est Se-
veriaui. 

107. In tres Pueros et in babyloniam fomaccni, 
p. 698. — Mlf. ι. VI , p. 593. 

108. Ια Snsaniiam, p. 703.— Mif. ι. V I , p. 589. 
109. Expnsiliu in Oraiionem Doiniaicam, p. 707. 

— Mlf. l . VII I , t)i Spuriii, p. 627. 
110. Oraiio calecbeiica ia illud Evaagelii, Simile 

ett regnum ccelorum homini palri familias, p. 778. 
— ΜιΓ. ι. VIII , ιη Spuriis, p. 673. 

111. In illud, Exiit decretum α Cwsare Augusio, et 
in de*cripiioiiem S. hominai noslrui Deiparai, p. 
715. — ΜιΓ. ι. I I , p. 795. 

112. Ια prodiguai lilium, et de poenilealia, el in 
arborem scicniiai boni ei mali, el tu lalroaem, p. 720. 
— Oaiisil Mlf. 

113. In Divilem el Lazarum, p. 728. — Mtf. l . VII I , 
in Spuriis, p. 591. 

114. In cacuin quem Chrisius sanavit, el in Ζ Λ · 
chaeum, et de judicio el eleemosyaa, p. 731. — ΜιΓ. 
l . VIII, in Spurii*, p. 599. 

115. Ια rnulieres quae nnguenla ailulerunl, et qnod 
nulla discrepanlia nec pagaa ialer evangelisias η·-
pcriatur circa resiirrectioaeai Doaiini nosiri, p. 740. 
— ΜιΓ. ι. VIII , m Spuriis, p. 635. 

116. la illud, ln principio erat Verbum, elc.: ct 
quod Spirilus scrulelur profuuda Itai, ei de IIIIIMT 
baplizaiis, et conlia bxteiicos, p. 747. — ΜιΓ. 1. X i l , 
p. 551. 

117. Iu illud Jadxoruai diclum, Quomodonwit bt-
teras, cum non didicerit, elc., p. 752. — ΜιΙ. I . VIII, 
in Spuriii, p. 643. 

118. Ia cvcnm a naiiviUlc, p. 761.—Mlf. ι. V l i l , 
tn Spuriis, p. 545. 



133 SECUNDUM EDITIONEM SAVILll. 134 
119. In Cbanansam et in Pharan, η m illud, Non 

m lolenth neque currenth, $ed thi*ereniis, p. 771. — 
Μιί. I . VIII , ιη Spuriis, p.653. 

120. In secundum adfenium Dommi noetri el in 
illud, Omnet autHemu* tribunali Ckruti, p. 782. — 
ΜιΓ. t. VUl, in Spunis, p. 619. Gontarcinata esl haec 
oraiio ex pluribus hinc inde decerplis particulis ex 
Chrysoelomi homiliis in Epislolam ad Roroanos. 

121. In lexlum Apostoli, NonqModvclo, hocfacio, 
ud quod odi, illud ago; et quomodo fuerilJacob 
typus Cbrisli, p. 789. — Mif. t. VIII , m Spurii*, 
p. 663. 

122. In illud, Suficit tibi grntia meo, etc, p. 793. 
— Mif. t. VIII, in Spurin, p. 507. 

123. In illud, Sponte peccanlibus nobis post accep-
tam cognitionem verilatii, elc.; et qnomodo accedere 
oporteat ad Clirieii sacramenta, p. 807. — Est apan-
thisma consarcinalura ex hom. X X , XV et XIV in 
Episl. ad Hebr. 

Sennones panegyrici dubia fidei. 

124. In princlpinm indiciionis, p. 815. — Mlf. I . 
VII I , ιη Spuriii, p. 673. 

125. In principium indictionis novi anni, et in SS. 
Mariyres, et in niolierem proftuvio sanguiui» labo-
ranieiii, p. 816.— Mif. t . VIII, in Spnriis, p. 573. 

126. In pretiosam crucem, p. 819. — Mlf. I . VIII , 
in SpurH$,jp. 675. 

127. In Exaltaiionem preiiosae crucis, p. 823. — 
Mlf. i . VIII, inSpurnt, p..679. 

128. In S. manyrein Phocam et conlra hacreticos, 
el in 141 Psalmum, p. 826. — Mlf. ι. I I , p. 699. Pro 
germana babei Mlf. 

129. ln concepiionem S. Joannis Baplistae, p. 831. 
— Μιί. I . I I , p. 787. Spuria. 

130. Eticomium in S. protomariyrem Tbeclam, 
835. — Mlf. t. D, p. 745. Dubia. 

131. k S. aposiolum Tbomam, p. 857. — Mlf. 
I . VIII, in Spuriis, p. 681. 

132. In S. niariyrem Romanum, p. 842. — Mlf. 
i . 0 , p. 611. Spurw. 

133. In Chrisii NaiiviUlcra, p. 846. — Mlf. t. V I , 
p. 585. Spuria. 

154. In Nativitalem D. noslri Jesa Ghrisli, et quod 
unicuique climali prsesint angeli, p. 851. — Mlf. 
I . ΥΠ1, in Spuriit, p. 687. 

135. In 8. Siephanum protomartyrcm Oratio I , 
p. 864. — Mlf. t . Vl l l , tn Spuriit, p. 501. 

156. In S. Slcpbanum proiomartyrem oratio I I , 
p. 871. — ΜιΓ. t. Vni , in SpurUi,p.m. 

137. In Occursuin SalvntorU,etc.,ei in Simeonem. 
p. 872. — Mlf. l . Π. o. 807. Spuria. 

138. In mediam bebdomadeni jejuniorum, p. 876. 
— Omisil Mlf. 

139. In adoraiiotiem crucie , mcdia hebdoma-
de jejuuioruiii , p. 877. — Mlf. t. ΙΠ , p. 835. 
Spuria. 

140. In fesium Palmarura, p.882.—Mlf. t. VIH, 
in Spurm, p. 703. 

141. In sanciam Deiparam, p. 887. — Mtf. ι. VIII, 
ιη Spunu, p. 707. Esl Procli. 

142. In Sanclam Deiparam, p. 889.— Mlf. I . VIII, 
in Spuriis, p. 709. 

143. In proditionem SaWatoris, etc, p. 893. — 
ΜιΓ. t. Vm, m Spuriit, p. 715. 

144. In crucein, et in illud, Tu e$ qui venturus 
e*l?elc., p. 898.— Omisit Mtf. Severiano adscri-
bitur. 

145. ln die magnae Parasceves, p. 906. — ΜιΓ. i . 
I I , p. 811. Spuria. 

146. In laironem et proditionem SaWaioris no-
stri, p. 910. — Mtf. t. VIII, in Spunis, p. 719. 

147. l i i sepuliuram et iriduanam resurreclionero 
D. noSlri Jesu Cbr., p. 912. — Omisil Mtf. 

U 8 . Oralio caiecbelica in S. Pascba, p. 916. — 
Mlf. (. VIII, in Spuriis, p. 721. 

149. In Pascha orationes aeplem, p. 917, seqq.— 
Mlf. ι. VIII, in Spurtu, p. 723. 

150. In beatum Job oraliones qualuor, p. 949. — 
Mlf. l . VI. p. 563. Spuria. 

151. In Ascensionem Domini noslri J.Cbr. oralio I , 
p. 970. — Mlf. I . I I I , p. 791. Spuria. 

152. Ιιι Ascensionem Domiui nosiri J. Cbr. ora-
lio I I , p. 973. — Mlf. I . I I I , p. 785. Spvria. 

153. In Peniecoslen oraliones ires, p. 976. — ΜιΓ. 
t. ΠΙ, p. 803, Spuriw. 

154. Iu memoriam mariyrum, el quod paalor et 
ovis Ghrisius nomiuelur, p. 984. — Μιί. 1.111, p. 827. 
Spuria. 

155. In principes apostolorum Peirum ei Paulum 
et gloriosissimuin eoruni raariyrium, p. 991. — Mlf. 
t . VIII , tη Spuriis, p.491. 

156. In sancios duodecim aposloios, p. 995. — 
Mlf. t. Vin, in Spuriis, p. 495. 

157. In synaxin artbangelorum, p. 997. — Mlf. 
t. VIII, in Spuriu, p. 755. 

Catalogu* totni sexti. 
I . De Sacerdotio, I , ρ. 1. — Mif. 1.1, p. 623. 

I I , p. 7. — M l f . i . I , p. 631. 
I I I , p. 14. — Mlf. 1.1, p. 639. 
IV, p. 30. — ΜιΓ. 1.1, p. 659. 
V, p. 40. — Mif. l . I , p. 671. 

V I , p.44. - Μιί. 1.1, p. 677. 
9. Ad Theodoram lapsuni I , p. 55. — Mif. ι. I , 

p . 309. Esisermo 2. 
3. Ad Tbeodorum lapsum I I , p. 60. — ΜιΓ. ι. I , 

p. 277. Esi Sermo 1. 
4 . Ad Slagirintn senno I , p. 84. — Mlf. t. I , 

p . 423. 
5. Ad Slagiriuni eermo I I , p. 102. — Μιί. t. I , 

p.447. 
6. Ad Stagirium sermo I I I , p. 120. — Mtf. 1.1, 

p. 471. 
7. Ad Demelrium de compunciione, p. 138. — 

ΜιΓ. ι. I , p. 393. 
8 . Ad hielechium, et de compunclione, p. 151. — 

Mif. 1.1, p. 411. 
9» Ad bosles eorum, qui aliis auctores suut 

viue raonasiicae capessendac, p. 161 .— Μιί. ι. I , 
p. 519. 

10. Ad iniidelem pairem, p. 170. — Mtf. ι. 1, 
p. 551. 

I I . Ad fidelem palrera, y . 184. — Mlf. t. I , 
p. 349. 

P A T R O L . G R . L X I V . 

12. Gonira eos qui virgines subinlroducias babenl. 
p. 214. — Mlf. 1.1, p. 495. 

13. Gonlra eas quae viros subinlroduclos habent, 
p. 230. — Mlf. 1.1, p. 513. 

14. De Tirginilale, p. 244. — ΜιΓ. t. I , p. 533. 
15. Ad viduam juuiorem sermo 1, p. 296. —Mif . 

1.1, p. 595. 
16. Ad eamdem de alio marilo non superinducendo 

sermo I I , p. 304. — Mif. 1.1, p. 609. 
17. Gonlra Judaeos sermo I , p. 312. — Mlf. 1.1, 

p. 871. 
18. Gontra Judaeoe sermo I I , p. 320. — Mtf. 1.1, 

p. 883. 
19. Gonira Judaeos sermo I I I , p. 336. — Mif. 1.1, 

p. 903. 
20. Gonira Judaossermo IV, p. 546. — Mlf. ι. I , 

p. 915. 

21. Gonlra Judaeos Sermo V, p. 354. — Mlf. 1 .1, 
p. 927. 

22. Gonlra judairanles, p. 360.—Mlf. 1.1, p. 845. 
23. Ad eos qut priiuo Pascba jeiunaui, p. 377. — 

Mif. l . I , p .86 l . 
24. Ad eos qui Judsorum jejunium jeiunant, 

p. 385. — Mlf. 1.1, p. 857. 
25. De incomprchensibili, contra Anomoeos scriw 

I , p. 389. —Μιί . 1.1, p. 701. 
ν 
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26. De Incomprehensibili, conira Anoro. sermo Π, 
p. 395. — Mif. t. ί, p. 709. 

27. De Incomprehensibili, contra Anoro. sermo I I I , 
ρ. 402. — Mlf. 1.1, p. 719. 

28. De Incomprebensibili, contra Anom. aermolV, 
p. 409. — Μιί. I . I , p. 727. 

29. I)e Incomprebensibili, contra Anom. sermo V, 
p. 416. — Mlf. t. 1, p. 735. 

30. Contra eos qui synaxin deserunt, e lc , et con-
eubsiantialem esse Filiimt Palr»: ei conlra Anoro. 
sermo VI , p. 425.— Mif. 1.1, p. 755. 

51. De Consubslanliali, et quod N. Tcslamenlitm 
Yeieri consonum s i t : conira Auomacos sermo VII , 
p. 434. — Mlf. t. 1, μ. 195. 

32. De non anaihematizandis vivis aut defunctis 
p. 439. — Mlf. 1.1, p. 945. 

53. Quando presbyier ordiiiatus est, p. 443. — 
Mlf. 1.1, p. 693. 

54. In illud, Vino modico utere: de Slaluis I , p. 
447. — Mif. t. I I , p. 15. 

35. In illud, Diviiibus hujtu usculi prcedpe, elc. : 
de Slatuis 11, p. 461. — Μιί. l . I I , p. 35. 

36. In profeclionem Flaviani, et quodnain verum 
6il jejunium, etc.: de Slatuis 111, p. 472.— Mtf. ι. I I , 
p. 47. 

57. De patienlia ab exemplis Job, etc., el de abs-
lincnlia ab jurameniis: de Siaiuis IV, p. 482.—Mif. 
I . I I , p. 59. 

38. Ad populum,de generose ferendis minis, quod-
flue non oporleat limero moriem, sed reccaium, et 
de jurameniis fugiendis : de Slaluis V, p. 490. — 
ΜιΓ. ι. Π, p. 67. 

59. Uiilem esse mctum principum, elc.: de Sia-
tuis VI , p. 501. — Mlf. t. I I , p. 81. 

40. Quod mortem et irisiiiiam solum peccatam in -
duxerii in vilam , ei in Genes. 1, 1, etc, et de 
abstinentia a juratiientis : de Sialuis VI I , p. 510. — 
Mlf. U l l , p. 91. 

41. Adboruiio ad virtuiem, et in Genes. 5, 8 ; do 
SiaitiRs VII I , p. 514. — Mif. t . I I , p. 97. 

42. Laudalio eoruin qui jurandi consueludloem de> «osuenml, el tn Psal. 1 8 , 1 : de Slatuis I X , p. 519.— 
Itf. t. I I , p. 103. 
43. Naluralis mundi enarratio, etc, et de vitandis 

Juraiiienlie : de Slaiuis X , p. 525. — Mtf. t . I I , 
p. 111. 

44. Gratiaram actio ob liberaiionera a malis ex< 
speclalis, et conira eos qui corpus nostrum ca-
liimiiianlur : De Slaluis X I , p. 532. — Mtf. t. U , 
p.119. 

45. lierum graiiarum aclio, et naturalig roundi 
«narratio : de Slaluis X I I , p. 538. — Mif. ι. U , 
p. 127. 

46. Adbuc gratiarum aciio, et de bominis crea-
tione, qnodque legem acceperil namralem : de Sta-
iuis ΧΙΠ, p. 546. — Mtf. t. I I , p. 135. 

47. Gonlra eos qui civiialem falsis rumoribus tur-
babant, et de vitandis jurameolis : de Siatuis XIV, 
p . 551. — Mif. ι. I I , p. 143. 

48. In calamiiaiem cmiaiis, et quod ubique melus 
•Milis sil, etc. : de Slaluis XV, p. 560. — Mlf. t. I I , 
p . 155. 

49. De viiando juramento, el in illud, Paultu vin-
ctut J. Chr.: de Slatuis XVI , p. 566. — Hif. t. 11, 
p . 161. 

50. In magisiratus ab Impcratore missos: de Su-
iuis XVIUp. 574. — Mif. l . I I , p. 171. 

51. ln inediuin jeiuuium, et in illud, Gaudete yx 
Domino umper: de Sialuis ΧΥΙΙΙ,ρ. 581.—Mlf.i. 11, 
p. 179. 

52. Ad bomines agros colentes , el de viiando 
juramento : de Slaiuis XIX, p. 588. — ΜιΓ. i . I I , 
p. 187. 

53. Ιιι Imperaluris cum civilale reconcilialionem : 
de Siaiois XX, p. 595.— E$l XXIapud Mlf. 1.11, p. 
211. 

54. Caiecbesis ad illumioaodos, el de mulieribu* 

se auro ornanubus : de Slaiuis XXI , p . 003.— E»t 
apud Mtf. ad illuminandos 11, t. I I , p. 231. 

55. Quod Don siifficial jejunium quadrage-ima» 
ol possimus communicare, et quomodo p<»ssimui 
injuriarum non meminitse, et de absiineuiia jura 
menlorum, p. 611. — Esi apud Mlf. XX de Sunoig 
t. I I , p. 197. 

56. Conlra Judaeos etGr.PCos, Gbrisiuin essc Deiini. 
p. 622. — ΜιΓ. ι. I , p. 813. 

57. Eumdem esse legislaiorem Vei. ei Nnvi Tesia-
menti, el in sacerdutis indumenium, p. 640. — Mif. 
I . VI , p. 397. 

58. Uliliter factum esse, quod propbetia? de Cbrisio 
ei genlium vocaiione essenlobscurai,Serino I , u. 649. 
— Μιί. l . V I , p. 163. 

59. Ιιι obscuriiaicm Vet. Te<iamen(i , el in 
Dei clementiam, Sermo I I , p. 658. — Mif. t. V I , 
p. 175. 

60. In lerra? mitliim, el iu Divitem el Lazaruiit, 
p. 670. — Mlf. I . I , p. 1027. 

61. Daemones imi guberaare res bunianas, p. G80. 
— Mlf. t. 11, p. 243. 

62. Gur iion e niedio snblalus sil diaboius, e l c , 
p. 690. — Mlf. I . I I , p. 257. 

63. Quod non oporieai evulgare peccaia frairum, 
p. 695. — M i f . l . UI, p. 353. 

64. De resurreciione cx morluis, p. 705. — Μιί. 
t. I I , p. 418. 

65. Quod non dicere et ad alios elfcrre quae sci-
mus, pauperiores nos redditelgratiam cxslinguii, eie., 
p. 714. — Μιί. 1.1, p. 783. 

66. Ad cos qui deseruerunl synaxin, el quod ηοιι 
oporieal Scriplurarum lilulos praUermiliere, el iir 
inscriplionem aliaris, p. 722. — Μιί. l . I I I , p. 67. 

67. DeS. Spirilu, p. 729. — Μ ι ί . I . 111, p. 813. 
Spuria. 

68. De perfecta cariuie, p. 742. — Μιί. t . V I , 
p. 279. 

69. De roansuetudine, p. 750. — Μιί. l . X I I , p. 
422. 

70. De oratione homiliaB dus, p. 754 el 758. — 
Mlf. I . I I , p. 775 el 779. 

71. De poenileniia sermo I , p. 763. — Μιί. C. I I , 
p. 277. 

72. De poenilenlia el compunctione, et quod Deus 

Brompius sii ad saluiem, e i c , sermo 11, p. 769. — 
lif. ι. I I , ρ 325. 
73. Dc pceniieniia , ei de moesiilia rcgis Acliab, 

sernio I I I , p. 779.— Mlf. I . I I , p. 285. 
74. Dc poenilcnlia sertno IV, p. 784.— Mif. t. I I , 

p. 335. 
75. De poBnilenlia, el de iis qui a colleclis abfue-

ranl, sermo V, p. 790. — Mif. I . I I , p. 543. 
76. De poenitentia el eleemosyna sernio V I , p. 792. 

— Μιί. t. I I , p. 291. 
77. De p<eniieulia eloralione serrao VII , p. 798.— 

Μιί. ι. I I , p. 299. 
78. De poenitenlia el in Herodem et Joatinem Bap-

lislani serino V l l l , p. 804.— Mlf. t . ΥΙΙΙ,ίη Spurus, 
p. 757. 

79. De eleemosyna sermo l , p . 811. — Μιί. l . IX, 
p. 747. Spuria. 

80. De elcemosyna sermo I I , p. 816. — Μιί. t . I I I , 
p. 261. 

81. De jejunio, et in propbeiam Jonam et Dauie-
leni et ires pucros, senno I , p. 824. — Μιί. u I I , 
p. 505. 

82. I)e jejunio I I , p. 830.—Μιί. l . I I , p. 313. 
83. De lide, el de lege uaiurali, el de S. Spirilu, 

ρ. *37. — Mli. 1.1, p. 1081, Spuria. 
84. Quod cx desidia oriaitir improbilas, et virlus 

ex sludio aninii, el qnod ncque mali bomines, neque 
diabolus vigilami nocere possil, p. 844. — Μιί. t. I I , 
p. 263. 

85. Calecbesis I ad illumiiiatidos, el cur dicahir 
lavacrum regeneraiionis, p. 851. — Μιί. l . I I , p. 223. 

86. In eos qui obdornuerunl, p. 858.—Esi oclava 
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in Epist. 1 ad Thcssal. Mif. t. X I , p. 439. 
87. De Falo etProvidentiaOratiuncube eex, dubim, 

p. 863, 866, 869, 872,876, 879. — Mlf. 1.11, p. 749, 
153; 757, 759, 765. 769. 

88. De Jejunio 1 , p. 883. — Mlf. 1 . 1 , p. 1059, 
spuftu* 

8y. De Jejtinio, et maximum esse sacri6cium Dei 
bfeneficia recfensere, p. 886. — Esl fragmculum, 
omissum ab Mif. 

90. De jejunio in S. Qitadragesima, p. 889. — Est 
e fragraentis consarcinala, et omissa ab Mtf. 

91. Aniini curam esse anteponeiidam, elc.,p 893. 
—Est e fragihenlis cdnsarcinala, et omissa ab Munif. 

92. Non esse exprobrandum Sacerdoiibus quod in 
abundaniia vivanl, p. 896. — Ex fragmeDtis consar-
cinau ei omissa ab Mlf. 

93. Quod oporieai Chrisli di^cipulum clenientem 
esse, p. 905. — Mif. t. 1, p. 1069, ipuria. 

94. Oratio exhoriatoria ad poenilenliam, Sertno I , 
p. 905. — Mif. t. IX, p. 681, $puria. 

95. Oe pceniifentia ei eleemosyua sermo I I , p. 917. 
— Prslermisil ΜιΓ. 

96. De poenilenlia senno I I I , p. 924.— Mlf. I IX, 
p. 705, spuria. 

97. De el&moeyna, p. 926. — Μιί. ι. IX, p. 707. 
spuria. 

98.. De jejunio oraiioncs 7, p. 930 - 812. — Mif. 
t. IX, p. 711-724, *p«rt«. 

99. Oe palieiuia ei de nioriuis non amare de-
flendis, p. 943. — Μιί. I . IX, p. 723, tpuria. 

100. De palieniia, p. 949. — Mif. ι. I X , p. 729, 
tpuria. 

101. De S. Trinitaie, p. 955. — Mif. 1.1, p. 1087, 
tpuria. 

102. Quod non oporteat monacbuni faceiiis esse 
dedilum, p. 963. — ΜιΓ. 1.1, ρ. 1055, $puria. 

105. De salute animae, p. 968. — Mlf. t. IX, 
p. 735, tpUria. 

104. Ad calecbumenos, p. 971. — Mtf. I . IX , 
p. 739, $puria. 

105. lu Circum, p. 974. — Mlf. I . VII I , tn spiiriii, 
p. 567. 

106. Deploralio eorum qui Cbristi Tirgines tor-
runipunt, p. 976. — Mlf. I . IX, p. 741, spuria. 

107. Conira hareticos, p. 979. — Mif. t. IX , 
f>. 745, $puria. 

108. Lilurgia, p. 985. — Mlf. t. XU, 901. spuria. 
109. Prxdicaiiones duae, p. 1005. — Mlf. t. XH, 

p. 923, spurim. 

Catalogus tomi septitm. 

1. Ad eos qul scandalizaii fuerant propler adver-
tilalfesqux conligerunt, ρ. 1. — Mlf. I . I I I , p. 479. 

2. Quod qui seipsum lnjuria non aflicil, a nemine 
laMli possil, p. 56. — Mlf. I . I I I , p. 459. 

3. Epislola? ad Olvmpiadem diacomssam 17, p. 51. 
— Momf. 1.1Π. p. 549-622. 

4. Epislolx ad diversos 245, dbposltae secundom 
ordinem alphabelicum personaruni ad quas mlssas 
w n i , p. 104. — Mlf. t. I I I , p. 625. 

5; Gonsiautii pre*byieri episiolae 5, p. 205.—Mtf. 
t . I I I , p. 741. 

Gkrysoslomo adfcripta,tedipuriat 

ut mihi videlur. Savil. 
Easdetti fidhiilias omnes Montf. quoque inier spnrlas 

posuii, praeler terliam ab Savilio incaulo spuriis 
adnumeratam. 
1. De psetidopropheiis el pseudomagistris, p. 221. 

— Mlf. t. VIII , tn spvriiti p. 553. 
2. Epislola ad monacbos, p. 225. — ΜιΓ. l . IX, 

p. 751. 
5. Comparatio regiae poteniia? eum monacbo pbi-

losopbo. In notis se relracians Sav. dicit incaule boc 
©pusculum inter gpuria posuisse, p . 250. — Mif. 1 . 1 , 
p.587. 

4. In poblicarfora et pharisneimi, p. 333. 
5. I D exilium Adatni, ei de improbis mulieribtfs, 

p . 237. — Mif. u Y l , p. 525. 
6. In Annenlialionem B. Virginis, p. 249. — Mif. 

U IX , p. 7*5. 
7. In arefactam ficum, p. 252. — Mtf. t. VIII in 

apnnts, p. 585. 
8. In Psalm. 92, Elevaverunt flumna, elc.j p. 256.— 

Mlf. ι. V, p. 611. 
9. In illud, Precamni et reddite Domino, p. 260. — 

ΜιΓ. t . V, p. 593. 
10. In lurturem, p. 264. —ΜιΓ. I . V, ρ. 599. 
11. In illud, Quacumque Ugaveriiis, elc,p. 268. — 

ΜΙΓ. t. IX, p. 759. 
12. In diclum Judxorum. Dcemonium habe*, elc., 

p . 272. — Mlf. i . IX, p. 763. 
13. In negaiior.em Peiri ei in crucem, p. 275. — 

M t l . t . VI I I , ihipunis, p. 613. 
14. ln puaristttiin, p. 280. — M l f . t. VI I I , in spu-

η ά , p. 589. 
15. De poeniientia, p. 282.—ΜιΓ. t. IX, p. 765. 
16. Coolra Judxos el Gracos, p. 284.—Mtf. i . 1, 

f . 1075. 
17. De Fide, p. 288 — Mlf. t. IX, p. 767. 

18. De Spe, p. 295. — Μιί. t. IX, p. 771. 
19. De Gariuie, p. 295. — Mlf. t . IX, p.773 
Per errorem ΜοηιΓ. in indice alpbabeuco, ei not 

post eum dixiirius prttiermissam esse. 
20. De fagienda slmidaia Specie, p. 297. — ΜιΓ. 

1.1. ρ. 1075. 
21. De Cariuue erga Deum , p. 299. — ΜιΓ. ι. X , 

p .081. 
22. In illud, Si FUitu Dei e$, e ic , p. 501.—ΜιΓ. 

t. X, p. 683. 
25. In Proditionem Judae, eit. , p. 306.—ΜιΓ. t. i , 

p. 687. 
24. In Incarnalionem JesaChrigti, p. 507. — ΜιΓ. 

t. X, p. 689. 
25. In Ractolem, ei in Ihfantes, p. 316. — Mif. 

t. X, p. 697. 
26. In Herodem et infeiites, p, 318. — ΜιΓ* t. X, 

p. 699. 
27. In Mariham el Mariam, etci, p. 320. — Mlf. 

l . X, p. 701. 
28. Iu illud, ExeutUet PharUmi, e lc , p. 525. — 

Mif. t. X, p. 705. 
29. Id Mereiricem et PbariflBum, p. 529. — Mlf. 

l . X , p. 709. 
50. In Adsumplionem Domini nosiri, p. 350. — 

Deest in Moiuf. 
31. In Transfiguralionem Domini nogtri, p. 552. 

— Mtf. t. X, p. 715. Est Procli. 
32. In Diem palmarum, p. 554. — Mtf. t. X , 

p. 715. 
33. In Transfiguralionem Domini noslri, p. 338. 
Rejecii Monlf. 

34. In Oraculum Zacbaria?, p. 540. — Mlf. t. I I -
p. 785. 

35. Encomtum S. Joannis Theologi, p. 542.— Mlf. 
t. X, p. 719. 

36. In S. Joannem Theologum, p. 544.— ΜιΓ. t. X, 
p. 719. 

57. In TransOguralionem, p. 545. — Mif. L X. 
p. 721. 

38. In illud* Eripe mt, Dondne, de kotmni wwio, 
p. 347. — M l f . t . V, p. 707. 

39. Li S. Theopbania, pag.350. — Mtf. i . l l ,pag. 
805. 

40. De Siccitate, pag. 352. — Mif. t . X , pag. 
725. 

41. In Jordanem fluvium, p. 354. — Mtf. U X, 
p. 725. Deesl finis. 
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42. tn Pharisseum ei Merelricem, p. 357.— Mlf. 
t . X . p . 727. 

45. In triduanam Resnrreciionem Domini noslri, 
p. 564. — ΜιΓ. t. X 9 p. 753. 

4 i . In Chribli Nalivilalem, p. 367. — Mlf. t. X, 
p. 737. 

45. Iri illud, Quando ascendit Dominui in templum, 
p. 369. — Mlf. t. X, p. 739. 

46. In Mcsopenlccosien, p. 372. — Mlf. l . X , 
p. 711. 

47. In Samaritanam, p. 374. — ΜιΓ. Ι. Χ, ρ. 743. 
48. In mulierem pcccalricem, ρ. 376. — Mlf. t . X, 

p. 745. Esl Ampliilochii. 
49. In illud, Puter, st pouibile e$tt eic. p. 383. — 

Mlf. I . X, p. 751. 
50. Inparabolam, Homo quidam descendit, Luc. X , 

30. p, 387. — ΜιΓ. ι. X, p. 755. 
51. In iiaiiviinicin S. Joannis BapiisUc, p. 389, 

— Mlf l . X, p. 757. 
52. Iu Abrabam el Isaac, p. 594. — Mlf. I . V I , 

p. 557. 
55. In S. Theopbania, p. 398. — ΜιΓ. t. X, p. 761. 
54. Jn nalale D. nostri Jesu Chrisii, p. 400. — 

ΜιΓ. t. X, p. 763. 
55. In Zaccbaeum et Publicanum, p. 403. — Mlf. 

I . X, p. 767. 
56. In cenlurionem , p. 405. — ΜιΓ. ι. X , p. 769. 
57. In illud, Exiit qui seminaret, elc. — ΜιΓ. I . X, 

p. 771. 
58. In secnndnm adventum Domini nostri, p. 412. 

— ΜιΓ. ι. X, p.775. 
59. In paralylicum, el in illud, Ne judicate, elc. 

p. 414.— Mlf. I . X , p. 777. 
60. In Evang. Luc.e in drachmam, et in illud, 

Homo habebat duos fiHot, p. 418. — Mlf. t. X , 
p. 781. 

61. In eum quicujuslibet gratiae donum liabel, eic. 
p. 421. — M l f . t. X , p . 785. 

62. De parabola Villici injuslUia?, p. 423. — Mtf. 
l . X, p. 78$. Deesi iinis. 

63. In assumpiionem Domini nostri, p. 426. — 
Mlf. I . I I I , p. 797. 

64. De jejunio, p.428. — Μιί. ι. X , p. 787. 
65. In illud, ln tribulatioue dilatasti mihi, p. 431. 

— ΜιΓ. t. Y, p. 539. 
66. De conslantia et de consummalione bujus 

eeculi, p. 435. r - ΜιΓ. ι. XII , p. 817. 
67. Ιη ΓιΙίυιη viduai, p. 439. — Mlf. t. X, p. 789. 
68. In Samariianam, p. 443. — Mlf. I . VIII , in 

ipuriis, p. 535. 
69. Contra Judaeos in serpenlem ceneum, p. 448. 

— Mif. t . X , p . 795. 
70. In Sacriflchim Cain, et indoaa Abelis, p. 457. 

— ΜιΓ. I . X I , p. 719. Deest finis. 
71. In passionem Domini, p. 459. — Mlf. I . X I , 

p. 721. Esi Eusebii Alex. 
72. Li publicanum ct pbartaeum, p. 462. — ΜιΓ. 

Κ X I , ρ. 723. 
75. In ingreasum Jejuniorum, ρ. 465.—ΜιΓ. ι. X I , 

ρ. 727. 
74. Ιη assumptioaem Oomioi nostri, ρ. 468. — 

ΜιΓ. ι. X I , ρ. 727. 
75. De Jejunio, ρ. 469. — Vide in indicealphabe-

Uco fatt *Λΐρός x& itcevrl icpay/twcTi. 
76. De jejunio, p. 470. — ΜιΓ. I . X I , p. 731. 
77. De precaiione, p. 476. — ΜιΓ. l . X I , p. 737. 
78. In iljtid, Ignem veni mitten in terram, p. 478. 

— Mlf. ι. X I , p. 739. 
79. Admomiionesspiriiuales, p.491.—ΜιΓ.ι.XI, 

;>. 741. 
80. In prinqpiuni Jejiiniorum, ρ. 483. — ΜιΓ. 

ι. X I , ρ. 745. 
81. Ιιι illud, Ne eleemnsynam vestram coram homi-

nibns faciatit, p. 486. — Mlf. I . V I I I , in $purii$, 
p. 571. 

82. In mcrclricem el in pbarlsxum, p. 490. — 
ΜιΓ. t. VII I , in tpuriis, p. 531. 
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83. In adoraiionem venerandi Itgni, p. 495. — 
Μιί. ι. XI , p. 747. 

84. In resurreclionem Domini noslri, p. 500. -
Mtf. ι. XI , p. 753. 

85. 111 crucem , ei de transgressione primoruni lio-
miniim, p. 502. — Mtf. ι. I I , p. 815. 

86. Iu eumqui in lalrones incidil, p. 5J5. — Mlf. 
t. XI , p. 755. 

87. De jejunio, p. 509. — ΜιΓ. I . X I , p. 757. 
88. De Jejunio, ei in Davidem, el de presbyle-

ris. e lc , p. 510. — ΜιΓ. I . X I , p. 759. 
89. In annunliadonem DeiparaB , el conlra Aria-

nuin, p. 515. — Mlf. l . X I , p. 763. 
90. De eleemosyna, p. 320. — Mlf. l . X I , p. 767. 
91. De carilale, p. 522. — Mlf. I . X I , p. 769. Deest 

fluis. 
92. In Lazarum , p. 524. — ΜιΓ. t. X I , p. 771. 
95. In qualriduanum Lazaruro I I , p. 528. — ΜιΓ. 

I . X I , p. 773. 
94. In qualriduanum Lazaruni ΠΙ. — Mif. t. X I . 

p. 775. 
95. In Practirsorem,p.331.— ΜιΓ. t. VIII, in ip«-

rits, p. 485. 
96. ln S. Joannero Pracuraorem, p. 533. — ΜιΓ. 

ι. I I , p. 801. ' 
97. In Annunlialionera, p. 537. — ΜιΓ. ι. I I , 

p. 791. 
98. In parabolam de filio prodigo, p. 539. — Mif. 

I . VIII , in $puriist p. 515. 
99. In Decollationem Joannis Baplista*. ·>. 545. — 

ΜιΓ. t. Υ1Π, in spuriis, p. 485. 
100. In sallaiionem Herodiadis, p. 549. — ΜιΓ. 

t. VII I , in spuriis, p. 521. 
101. In illud, Coliegerunt Judcci concilium, p. 552. 

— ΜιΓ. I . VII I , in $pumtf p. 525. 
102. In parabolam decem Virgitmin, p. 554. — 

Mlf. I . 1 VIII , Γη spurhs, p. 527. 
103. Ιιι illud propbcla?, Verumtamen vane contur* 

batur, eic, p. 557. — Mlf. I . V, p. «59. 
104. In illud, Venite exullemus Domino.p. 561. — 

Mlf. t. V, p. 615. 
Orationes aiiquot dubia, sero ad nos deiala, maxxme 

ex Oriente. Savil. 
Omnes pro spuriis habei ΜοηΐΓ. 

105. In dicium Abraba», Pone manuin tuam, etc. 
p. 565. — Mlf. l . V I , p. 555. 

106. In novam Dominicam , et in apostoluro Tho-
mam, p. 575. — Mlf. I . XII , p. 927. 

107. In S. Siepbanuui 1, p. 579. — Mlf. ι. X I I , 
p. 929. 

108. Ιιι S. Slepnanum I I , p. 581. — ΜιΓ. t. X I I , 
p. 931. 

109. In S. Slephanum DI, p. 581. — ΜιΓ. I . X I I , 
p. 955. 

110. In S. Peniecosicn, p. 582. — ΜιΓ. ι. X I I , 
p. 933. 

111. Severiani in mundi opiOciuro oraiioaes eex, 
p. 587. — ΜιΓ. ι. V I , p. 429. 

112. De iioenilenlia el conlineniia et virginilaie, 
p. 641. Esl Joannis Jejunaloris. AdscribUur in qui-
busdarn Godd. Cbrysosiomo. 

115. In S. Tbeopbania, p. 657. Est Gregorii Tbau-
maturgi. 

114. ln Exalialionem crucis, p. 661. Est Panla* 
leonis. 

115. Ecloga?, p. 665. — Mlf. l . XI I , p. 567. Dcdi-
mus in lomu duodecimo indiculum ordinis quo nin-
gula3 eclogx apud Savilium ei Momfaucouium ba-
benior. 

Oratione* aiiquot qum laiine tantum exhibentur 
in editione Savilii. 

116. Gum Salurninus ei Aurelianus acti esseniiit 
exsilium. incerto inierpreie, p. 936. — Grace apud 
ΜιΓ. t. I I I , p. 415. 

117. In Joseph, de Conlinenlia, incerlo inlerprele, 
p. 959. 

118. Gum de expulsione Joannis agereiur, Iloiiir-
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tia, p. 941. — Mif. 1111, p. 451, et Graece p. 427. 

119. P«sl rediluin prioris exsilii Uom. p. 945. — 
Mlf. U I I I . Graece p. 435. e Georg. Alex. (p. 262. 
ed. Sav.); Laliue ibid. 441. n 

120. De regressu Joannis de Asia Conslanlinopo-

lin Homilia, p. 914. — Mlf. t. I I I , p. 421. 
121. I>e reoipiendo Severiauo llomilia, p. 947.— 

IItf. ι. I I I , p.425. 
122. Sermo Severiani de pace, p. 948. — Mtf, 

t. XI I I . 

Catalogus tomi octavi. 
1. Exposiiio in psalmumHI, suepecta, ρ. 1.—Mif. 

L V, p. 55. 
2. Supplementa lacanarum quannudam in priori-

bos psalmis, p. 5. 
3. Proceniiuin oralionis VI in Annam, p. 8.— Mlf. 

t IV, p. 629. 
4. ln David el Saiil Oral. I , el de lolerandis malis, 

et quod oporleat inimicis parcere, elc. p. 10. — Mlf. 
t. I V . p. 675. 

5. In Peirum apostolum et Eliam propbefam, 
p. 18. — ΜΙΓ. t I I , p. 725, ifmria. 

6. In Eliam ei in Viduam, et de eleemosyna, 
p. 26. — Mif . t . I I I , p. 337. 

7. De laudibus Pauli Oraiiones septem, p. 33, 37, 
40.42, 49,53, 57.—Mif. 1. U, p. 473, 477, 483,487, 
495, 501, 507. 

8. In illud Acionira, c. IX, Saulus tptrani adhuc, eic. 
p.60 ΜιΓ. ι. I I I . p. 113. 

9. In Eulropiutn eunacbum, palricitim et consulem, 
p. 67. — Mif. i . I f l , p. 391. 

10. De Fulurorum voluplale et pnesenlium vi l i -
Ute, p. 71. — Mtf. ι. I I I , p. 347. 

1 1 . Non oporiere quemquam de seipso desperarc, 
atil preces contra inimicos fundere, eic, p. 75.— 
ΜιΓ. I . I I I , ρ. 365. 

12. Quales opoiieal ducere uxores, p. 80. — Mlf. 
t. I I I , p. 225. 

13. Quod res esl plena pericoli ad graliam concio-
n i r i , p. 93. — ΜιΓ. ι. I I , p. 653. 

14. Supplemeiiliira oraiionis XXXVIH, vol. V I , 
rum presbyler ordioalus esl, p. 100. 

15. Supplemenia duo oraiionis L X I , vol. VI. fet 
*€0ς 6 Χριστή, p. 101. 

16. Reprebensio eoruro qui aberanl ab ecclesia, et 
coborlatioad presenies, e l c , p. 102. — Mlf. I . I I I , 
p. 145. 

17. Quod ulilis sit sancl. Scriplurarum lecllo. e lc , 
p.111. — M l f . 1.1U, p. 87. 

ln appendiee intunl. 
18. Tbeodori lapsi, episcopi Mopsuesliae, respon-

sum ad Cbrysost. orationem vol. VI . p. 60. scriptura 
supposiliiiam, p. 121. — ΜιΓ. I . I , p. 1063. 

19. Libanii ad Theodosium Magnum Oraiio deever 
sie Siauiis, p. 124. 

20. Ejusdem Oralio ad Tbeodoslum posl reconci-
llalamgraiiam, p. 131. 

21. Excerpla ex Phoiii Bibl. pag. 137. — Momf. 
t. ΧΙΠ. 

22. Ex epislolis kidori Pelusiotae, p. 156. — ΜιΓ. 
t .XUI . 

23. Georgti Archiepiscopi Alexandrini Vila Gbry-
sosiomi, p. 157. Allexanlur: 

Gbrysosiomi Oratio aolequana Iret in exsiltum, 
p. 259. 

Oralto posi redilum habiia, p. 262. 
24. Leonis Imperaloris Panegyricus in Gbrysoslo-

mum, p. 267. 
25. Anonymi Vila Ghrysoslomi, p. 293. 
26. Symeonis Meiapbrasia? Vila Gbrysuslomi, pag. 

373. 
27. Inilia oronium Homiliarum. 
28. bitia Episiolarura Cbrysoslomi. 

CATALOGUS QUIDAM 
AUGUSTANUS 

SCRIPTORUM S. CHRYSOSTOMI GERMANORUM (1). 

ΟΙ ΑΛΗΘΩΣ TOT ΧΡΤΣ0ΣΤ0Μ0Τ ΓΝΗΣΙΟΙ ΛΟΓΟΓ ΟΙ ΔΕ ΤΟΥΤΩΝ ΕΙΟΘΕΝ *ΕΥΔΕΙΓ. 

α\ ΕΙς μάρτυρας. Οί ή άρχ^, ΑΙ τών μαρτύρων 
Ιορταί, edilionfs nostrce, lom. I I . col. 661. 

Jr. Είς μάρτυρας , κα\ περί ελέους. Χθες μαρτύ
ρων ήμερα, αλλά, tom. I I , col. 645. 

γ . ΕΙς το,ΌφεΛοτ άνέχεσθε."Απαντάς μεν φιλώ 
τους αγίους, tom. I I I , col. 301. 

δ*. Είς τδν διά τής στέγης χαλασθ. παραλυτ. Πε-
ριτνχόντες πρώην τ φ παραλυτικώ, tom. I I I , col. 47. 

ε'. Είς τ6 οεϊν καί έν τή Πεντηκοστή νηστείας με-
μνησΟαι. Έπειδάν ξένον τινά, lom. IV, col. 651. 

ς-\ ΕΙς τήν πίστιν τής Άννης , χα\ δτι δεΖ εύχε-
σθαι. Ουδέν άρα ευχής Γσον, αγαπητοί, tom. IV, 
col. 643. 

ζ*. Περ\ "Αννης, κα\ του μή άμελεϊν τών παίδων. 
ΕΙ μή δοκώ προσχορής τις [τισιν] είναι, lom. IV, 
col. 652. 

η\ Προς τους άπολιμπανομένους , χα\ είς τδ δεΤν 
άε\ ευχεσθαι. Ούχ ο!δα, tom. IV, col. 660. 

V. Πρδς τους έν εορτή συναγομένους, χα\ είς τήν 
"Ανναν. Μάτην ώς έοιχεν, lom. IV, 669. 

(1) In boece calalogo eae tanlum inscribunlur 
Hae qua* anliquiius pro genuinis babitae snnt. 

ι'. Είς τήν παραβολή ν του τά μύρια δΦείλοντος τά
λαντα. Ώς έχ μακράς αποδημίας, lom. 111, col. 17. 

ια'. Είς τά χατά τδν Δαβίδ χα\ Σαούλ, χα\ περί 
ανεξικακίας. "Οταν εναντία τις [Edit. χρονία τις] χα\ 
σκληρά, tom. IV, col. 675. 

ιβ'. "Οτι μέγα άγαθδν αρετή, κα\ είς τά πρότερον 
είρημένα. ΎμεΖς μέν κα\ [καί om. Edd.] πρώην, 
lom. IV, col. 687. 

ιγ. "Οτι επισφαλές τδ ε!ς θέατρον άναβήναι. Πολ
λούς οΤμαι τών πρώην, lom. IV, col. 695. 

ιδ'. Είς τδ, Ού μόνον δέ, άΛΛά καϊ κανχώμεθα. 
Έπίπονον μέν γηπόνω, lom. I I I , cel. 155. 

ιε'. "Οτε πρεσβύτερος ποοεχειρίσθη.Άρα αληθή 
τά συμβάντα; lom. I , col. ο93. 

ις-'. Είς τ19Άσπάσασθ8 ΆκνΛαν καϊ ΠρΙσκιΛ-
Ααν. Πολλούς υμών οΐμαι θαυμάζειν, lom. U l , 
col. 187. 

i f . Είς τδ αύτδ £ητόν. "Αρα έπαιδεύθητε μηδέν 
εΐναι, lom. I I I , col. 195. 

Mullas germanas ibi Torle desiderabis, sed nullam 
cerie vel diibiam vel spuriam reperies. 
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ιη'. Elc τΐ/βχοντες δέ τδ αύτδ πνεύμα. UC σρ-

φώτατοιτών Ιατρών, tom. I I I , col. 274. 
ιθ'. ΕΙ; τδ αύτδ, κα\ πρδς Μανιχαίους, Αποστολι

κής ύμίν έξηγήσεως, tom. I I I , col. 281. 
κ*. Είς τδ αύτδ, κα\ περ\ ελεημοσύνης. Τή πρό

τερα συνάξει, tom. I I I , col. 289. 
κά*. Πρδ$ τους είς τάς Ιπποδρομίας κα\ τά (suppl. 

θέατρα) είσελθόντας. Βουλόμενος (Ed. βούλομαι) τής 
συνήθους άψασθαι διδασκαλίας, lom. 1, col. 1043. 

χρ'. Μετά τάς καλάνδας, καί κατά μεθυόντων, κα\ 
βίς τδν Αάζαρον. Τήν χθες ήμέραν έορτήν ούσαν δια-
βολικήν, tom. 1, col. 953. 

κ γ \ Εις τδν Αάζαρον, κα\ περ\ κρίσεως κα\ ελεη
μοσύνης. Έθαύμασα τήν άγάπην υμών , tom. I , 
col. 981. 

κδ'. Είςτδν Αάζαρον, κα\ είς &,ΆπέΛα6ες. Ού 
τά τυχόντα ημάς, tora. I , pol. 99. 

κε'. ΕΙς τδν Αάζαρον, κα\ περ\ κρίσεως, κα\ είς 
τδν Ιωσήφ. Τής του Λαζάρου παραβολής, lom. I , 
col. 1005. 

κς^. Είς τδ, Περί δέτων χεκοιμημένων.Έμέρας 
τεσσάρας άνηλώσαμεν, lom. 1,1017. 

κζ'. Είς τδ, Χήρα χαταλεγέσθω, κα\ περ\ ελεη
μοσύνη;. Είς καιρδν ή τού πνεύματος ψκονόμησε, 
tora. I I I , col. 321. 

κη' . Ιΐρδς τους ζητοΰντας, διά τί ούκ έκ μέσου 
γέγονεν ό διάβολος. Ό μέν Ισαάκ έπιθυμήσας , 
lom. I I , col. 257. 

κθ'. "Οτι έκ ραθυμίας κακία, κα\ άπδ σπουβτίς 
ή άρετή.Ήμεϊ ; μ$ν πρδ της χθες ημέρας, lom. I I , 
cfl|. 263. 

λ . "Επαινος τών άπαντησάντων, κα\ περ\ ευτα
ξίας. Πολλήν όρώ τήν σπουζήν, lom. V I , col. 97. 

Jia'. Είς τδ. Καϊ έγέγετο τοΰ ένιαντοΰ απέθανε· 
Χαίρω συντρέχοντας υμάς ορών, lom. V I , col. 107. 

λρ'. ΕΙς τδ πρώτον τών Παραλειπομένων, κα\ πεο\ 
ταπεινοφροσύνης. Εύλογιιτδς ό θεός, tom.Vl, col. 112. 

λγ \ Είς τδ, Εϊδον τον Κύριον χαόήμενόν, κα\ 
δικαίως έξελεπρώθη Όψίας. Φέρε σήμερον τ*ιν 

κατά (Ed. τήμέρον τοίς κατά) τδν Όζίαν, lom. V I , 
col. 129. 

λδ\ Ε|ς τά Σεραφίμ. Μόλις ποτέ τδ κατά τδν 
Όζίαν, tom. I I I , col. 135. ' 

λε'. Είς τδ, "Οτε ήΛθε Πέτρος είς Άντιόχειαν. 
Μίαν υμών άπελείφθην, tom. I I I , col. 571. 

λ ς \ Εις τδ 0ητδν του Ιερεμίου, Κύριε, ούχϊ τοΰ 
άνθρωπου ή οδός αύτον. Τής οδού ταύτης τής, 
tom. V I , cot. 153. 

λζ*. "Οτε Σατορνίων κα\ Αύρίων (fort. ΣατουρνΤ-
νος κα\ Αύρηλιανός Savil.) έξωρίσθησαν. Πολύν έσί· 
γησα χρόνο ν, lom. 111, col. 413. 

λη'. %Ταϊς καλάνδαις, μή προελθόντος του έπισκό^ 
που. Καθάπερ χορδς τδν κορυφαΖον, tom. 1,'col. 953. 

λθ'. Ε[ς τδν σταυρδν , λεχθείς έν τψ κοιμητηρίω. 
Πολλάκις έζήτησα, tom. I I , col. 393. 

μ'. 'Απόδε^ξις τοΰ χρησίμω; τά ; προφητείας ασα
φείς εΐναι. Προφητική ν ύμίν σήμερον, tom. V I , 
col. 163. 

μα'. Είς τήν άσάφειαν τής Παλαιάς, καΛ περ\ του 
μή κακηγορείν. Χαίρει μέν βουκόλος, lom. VI , 
col. 175. 

μβ'. Πρδς τους λέγοντας, δτι δαίμονες τά άνθρώ-
ιτινα διορκοΰσιν^Έγώ μέν ήλπιζον, lom. I I , col. 243. 

μ γ \ Περί του μή δημοσιεύειν τά αμαρτήματα τών 
αδελφών. Μακαρίζω της σπουδής, tom. I I I , col. 353. 

μό\ Περί του μή'άπογινώσκειν έαυτοΰ. Πολλάς 
ΰμϊν Ιχω χάριτας, tom. 111, col. 363. 

με'. Οτι έπικίνδυνον τδ πρδς χάριν δημηγορεΖν. 
Ίκανώς υμών ρίμαι, lom. I I , col. 655. 

μς-'. Περί αναστάσεως, χ&\ είς τό, ΟΓδαμεν δτι έάν 
ή επίγειος. Περ\ δογμάτων ύμίν έμπροσθεν, lom. Π, 
ριΑ. 417. 

μζ*. ΠερΛ ελεημοσύνης. Πρεσβείαν τινά, tom. I I I , 
col. 261. 

μ η \ Πρδς τους καταλείψαντας τήν σύναξιν, κα\ 
τους νεοφύτους. Τί τοΰτο ; δσον προΐασιν ήμΓν , 
Ιοιιι. I I I , col. 67. 

AUGUSTANUS. m 

u&. Είς τήν έπιγραφήν τών Πράξεων. Διά χρόνου 
*ρος τήν μητέρα ημών, tom. I I I , col. 77. 

ν*. r O t i χρήσιμος ή τών Γραφών άνάγνωσις.Όταν 
μέν είς τήν πτωχείαν, tom. I I I , col. 87. 

'να'. "Οτι ούκ ακίνδυνον τδ σιγφν. Τδ μέν πλέοντος 
χρέος (leg. πλέον τοΰ χρέους), lom. I I I , cot. 97. 

νβ'. Είς τδ, ΣαύΛος δέ έτι εμπνέων.?Αρα ταύτα 
φορητά, tora. I I I , col. 115. 

ν γ \ Πρδς τους έγκαλοΰντας ύπδ τοΰ μήκους τών 
προοιμίων. Τί ποτε άρα χρή ημάς ποιήσαι; lom. I I I , 
col. 125. 

νδ\ 'Οτι εύγνωμονικδν είναι χρή, κα\ διά τί 4 
"Αβραάμ. Εί μέν ην δυνατδν ύμΖν είδέναι, tom. IV, 
col. 619. 

νε'. Έπιτίμησις κατά τών άπολειφήέντων, κα\ είς 
τήν Παύλου κλη.'Οταν είς τήν όλιγότητα άπίδω, 
tom. I I I , col. 145. 

ν ς \ Πρδς τους έγκαλοΰντας, κα\ διά τί ευθέως 
πιστεύσας ού μετωνομάσθη Παύλος. Ένεκάλεσαν 
ήμΖν τίνες, tom. I I I , col. 131. 

νζ*. Προς τους μή άπαντήσαντας, κα\ είς τδ, Έάν 
πεινφ b εχθρός σου. Ουδέν, ώς έοιχεν , ωφέλησα, 
tom. I I I , col. 171. 

ντι'. Είς τους Μακκαβαίους. 'Ως φαιδρά κα\ περι
χαρές, tom. I I , col. 617. 
• νη \ Είς Μελέτιον *Αντιοχέα. Πανταχού της Ιεράς 

ταύτης, tom. I I , col. 515. 
ζ. Είς Εύστάθιον Άντιοχέα. Σοφός τις άνήρ κα\ 

φιλόσοφος, tora. I I , col. 597. 
ξα'. Είς Βερκίνην κα\ Δόμναν. Ούπω είκοσι ημέ

ρας, lom. I I , col. 627. 
ξβ'. Εις Πελαγίαν αάρτυρα. Εύλογητδς δ θεδς κα\ 

γυναίκες, tom. I I , col. ο79. 
ξγ'. Εις Αιγυπτίους μάρτυρας. Εύλογητδς ό θεδς, 

κα\ έξ Αίγύπτου (Edd. οτι και έξ Αιγύπτου), tom.ll» 
col. 693. 

ξδ'. Εις τόν άγιον Βαβύλαν.Ό Κύριος ημών Ι η 
σούς Χριστός, lom. I I , col. 533. 

ξε'. Εις τδν Ίουβέντιον κα\ Μάξιμον. Ό μακάριος 
Βαβύλας, lom. I I , col. 571. 

ξς-'. Πρδς τούς Ιουδαίους κα\ "Ελληνας άπόδειξις» 
$τι θεδς ό Ιησούς. Επειδή πολλοί τών ανθρώπων, 
lom. I , col. 813. 

ξζ'. Πρδς τους σκανδαλισθέντας έπ\ ταΖς δυσημβ* 
ρίαις. Ιατρών μέν παίδες, tom. I I I , col. 479. 
' ζη ' . Έ ξ άγροΰ διά χρόνου έλθών, κα\ περ\ μ·τα-
νοίαςΛΑρα έμέμνησθε ημών, tom. I I , col. 277. 

ξΟ'. Είς τδν μάρτυρα Βαρλαάμ. Συνεκάλεσεν ήμδς β 

tom. I I , col. 675. 
ο'. Είς τδν αάρτυρα 'Ρωμανόν. Πάλιν μαρτύρων 

μνήμη. loni. Η, col. 605. 
οα'. Είς τδν μάρτυρα Αουκιανόν/Οπερ χθες έδβ-

δοίκειν, lom. I I , col. 519. 
. opr. Είς τδν ίερομάρτυρα Τγνάτιον. 01 πολυτελείς 
κα\ φιλότιμοι, lom. I I , col. 587. 

ογ'. Εις τδν μάρτυρα Ίόυ^ιανόν. $1 έν τή γή w t -
αΰται, tom. Η , col. 665. 

οδ*. "Οτι τδν έαυτδν ούκ άδικοΰντα ουδείς. Οίδα μέν 
δτι τοΖς παχύτεροι ς, lom. 111, col. 459. 

οε'. Πρδς Δημήτριον περ\ κατανύξεις. Έ γ ώ .σ· 
όρων, ώ μακάριε, lom. I , col. 395. 
' ος*. Πρδς τδν Στελέχιον περ\ κατανύ^εως. Κα\ 
πώς |νι γενέσθαι τοΰτο, lom. I , col. 411. 

οζ'. Πρδς τούς πολεμούντας τοις έπϊ τδ μονάζει ν 

!
ν " [ 1 . ένάγουσιν]. "Οτε τδν έν Ίεροσολύμςις νεώ, 
om. I , col. 319. 

οη'. Πρδς άπιστον πατέρα. Ικανά μ^ν ρυν χα\ 
ταΰτα, tom. Ι,' col. 331. 

οθ'. Πρδς πιστδν πατέρα. Φέρε δή καλ πρδς τ^ν 
πιστόν, lom. I , col. 349. 

π ' . Πρδς θεόδωρον έκπεσόντα. Τίς δώσει τή κε
φαλή, toni. 1, col. 277. 

πα'. Πρδς τδν αύτδν θεόδωρον. Εί κα\ [κα\ om. 
Edd.] δάκρυα καί στεναγμούς, tom. I , col. 309. 

π? ' , Πρδς Όλυμπιάδα λόγοι ε' I s i c ] , lom. I I I , 
col. 549. 

πγ ' . Πρδς Σταγείριον/Εδει μέν ημάς, ώ φίλτατε. 
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tom. I , eol. 425. 
πδ \ Πρδς τδν αυτόν. Ικανά μέν ούν κα\ τά είρη-

μένα, tom. I , col. 471. 
πε*. Πρδς τδν αυτόν. Ταύτα μέν ήμίν υπέρ τής 

του, tom. I , col. 447. 
πςΛ Πρδς νεωτέραν χηρεύουσαν.'Οτι μέν χαλεπήν 

Ελαβες, lom. I , col. 599. 
π ζ \ Πρδς τήν αυτήν περ\ μονανδρίας.Τδ μέν τάς 

απείρους ομιλίας, tom. I , col. 609. 
πτ/ . Πρδς τους έχοντας συνεισάκτους. ΈπΙ μέν 

των προγόνων τών ημετέρων, tom. I , col. 495. 
πθ ' . Περί τοΰ μή τάς κανο νικάς συνοικεί ν άνδρα· 

σιν. Oiuoi, οίμοι ψυχή, tom. I , col. 513. 
V · Περί παρθενίας. Τδ τής παρθενίας καλόν, 

tom. 1, col. 533. 
^α ' . Είς τδν μακάριον Φιλογόνιον, πρδ ε' ήμερων 

τής Χρίστου γεννήσεως. Έ γ ώ μέν καί σήμερον, 
tom. I , col. 747. 

1$. Είς τήν Χρίστου Γέννησιν. "Α πάλαι μεν πα
τέρες [Edd. πατριάρχαι μέν], tom. I I , col. 351. 

Itf ' . Είς τδ, Ού θέΛω υμάς ayroeTr δτι οϊ χαζέ· 
ρες. 01 ναΰται τοΰτο μάλιστα, Ιοηο. I I I , col. 241. 

ifl. Είς τά φώτα. Πάντες ύμείς, tom. I I , col.363. 
^ε ' . Είς τήν είσοδον τών αγίων νηστειών. Φαιδρά: 

σήμερον ήμίν, tora. I I , col. 305. 
kC1. Τή μεγάλη ε'. Όλίγα ανάγκη, tom. I I , 

col. 373. 
L f . Τή μεγάλη παοασκευή. Σήμερον ό Κύριος 

ήμων, tom. I I , coi. 399. 
ΙθΥ. Είς τδ Πάσχα. Άπεθέμεθα τής νηστείας, 

tom. 11, col. 433. 
^θ ' . Είς τδν παρακλητικδν [1. παραλυτικδν] τδν λη' 

ετών. Εύλογητδς ό Θεδς καθ 1 έκάστην ήμέραν [Ed(f 
καθ* έκάστην σύναξίν], tom. 1, col. 801. 

ρ'. Είς την Άνάληψιν. Και δτε σταυρού [Edd. τοΰ-
σταυρού] μνεία ν, tom. I I , col. 441. 

Γι'. Είς τήν Πεντηκοστήν. Πάλιν εορτή, tom. I I 
453. 

ρψ. Εις τούς αγίους πάντας^Έξ ou τήν Ιεράν πα-
νήγυριν, lom. I I , col. 705. 

Ι Ν Ο Μ Ν Ι Α O P E R A 
S A N G T I J O A N N I S C B R T S O S T O ! 

I N D E X G E N E R A L I S . 
QJJM CHARACTEREITALICO (ui voeant) SCRIBUNTUR AD SPDRIA OPERA PERTINENT. 

A. 
Aaroois Sacerdotium minus Sacerdotio Melchisedech, 

102. tomo XII . 
Abelagno* Ghristi, nihil feeerat roali, fralris invidia ne-

calus, 454. Martyr appellatus a Paulo, 940. Abel non pro 
negato idolis iucenso marlyr occubuil. 939, U I . 

A M virluiem essebooamnoverat, 132.De primitiisDeo 
tacriflcans, fraterna cecidit manu, 31. Post obilum per 
saxiguinem audacter loquilur, 468, l . I I . 

Abel clariore corona donalas, 7 i , t. I I . 
Abel pasior ovium, 154,de primogenilisovium obtulit,154, 

Abel ublque celebralur, Cain ab omnibus malediclus ha-
beiur, 165, t. IV. 

Abel 1. beneficii loco foit, quod rea sebene gesta obie-
rit, 420, io Abele mors pretiosa et bonorau, 320, t. V. 

Abelem non laesitCain, 443, t. VII . 
Abelis saoguis clauial; sed Chrisli sanguis magis, 554, 

t v m . 
Abelis caedes quam lugubris Adamo, 483, t. XII . 
Abinielech rex Gerarorum Sararo rapuil, 417, t. IV. 
Abncgare semetipsum quid,836, l . I I I , 550, ι. VII . 
Aboegalio secularium estvirUilis augmentum, 757, t.XI. 
Abnegationis mudi varii, 692, t. VII . 
Abolla Pbilosopborum i u < . 538,1.1. 
Abolla, ««μ*, palliuni Dbilosopboruni, 33, t. VI. 
AboiDinari quid sil, 36, t. VI . 
Abomioatiodesolationis quae dictaest a Daniele, Adriano 

knperanle facta est, 240, l . VI . 
Abominaiio desolatioois est statua in Templo collocata, 

899,1.1. 
Abominatiooem quam dicat Cbrislus, 689, t. VII . 
Abranam ab Abar boc est traos, 628, t. IV. 
Abraham priiuo dictus Abram, 624, t. IV. 
Abram Abraham vocams a Deo, qul adiecta littera mul-

toniin flliorum patrem indicavit, 368, t IV. 
Abrabae parentes impii erant et idololaire, 627, ex di-

vina sapienlia nomen ipsi indideruut, 628, l . IV. 
Abrabaro jam senex palriam deserit, et sedes mutat, 

289, eor Lolam susceperU comilem peregrinalioDis, 289. 
de tempore advenlns ejusin Cbaoaiueamdifficultas solvitur, 
285, t .W. 

Abrabamcor soliludinem preferret civiuti, 507, ojys 
UJodica «lpellex, 414, t. IV. 

Abraham in iEgyptom descendit, m ASgypU doctor c „ 
297, morlem timebat, 415, 416; Abrahae raelus quaDtot io 
jEgyplo, 298. Abraham locuples ex .«gypto rediit, 305, 
507, doctor omnibus apud quos peregrinabatur, 290, l . IV. 

Abraha? leuitas erga Lotum, 308; Abraham cur trecentos 
vernaculos secum assumpsil, 326; Al>rab® pielas : decimas 
dal de spoliis, 356, t. IV. 

Abrabam precatur pro Sodomis, 389, 390, 591,392; fuit 
spectalor Sodomitici mcendii, 407, t. IV. 

Abrabam quanlum hospitalitatem ooleret, 378,379, t. IV. 
Abrahse slerililas, 509, t. IV. 
Abrab» Yirmtem paulatim exercebat Deus, 517, t. IV. 
Abrabam nonaginta oovera annorum quando drcumcisus 

est, 373, t. IV. 
Abrabam solus cum solo Deo loquitur, 387, t. IV. 
Abraham tenutus a Deoquomodo, 429; Isaacum ducit 

lmmolandum, 430,Abrahse foniiudoel Isaaci obsequeutia, 
437. Abrabse sacrificium, figura crucis, 432, t. IV. 

Abrahamo imilatumnomen, 128, t. I I I . 
Abraham bonore afiecius a Deo quod ejus callum flliis 

imperaiurus essel, 739, Abrabam Deo obsemiens, 459, 
Isaacum iuimolare jussus quo moerore fueril, 462. Abrabatni 
afflictio cura Glium immolaret, 1024. Abraharo promissis 
contraria focere jubetur, el paret, 438; ejus fides, iWd., 
tilium Deo offerens cum majon gloria rocepil, 5«5, 1.1. 

Abrahami serumnse variaB, 460 , 457 et seqq., 1004, 
Abrabanii a3rumoa3 ob uxoris pulcbritudiuem, 459-, 
l . I . 

Abrabam non confidenter cum Deoloqucb^ur,712,1.1. 
Ahrabam primo Abrani dictus, 125,128, l . 111. 
Abraham filium sacriGcare jussus, 501, geniina compellt-

tione opus babuit, ul manura al>sliiieret a titio oecaudo, 
503, l . I I I . 

Abrabami hospiUlilas, 147, U VI . 988, 1039, 1.1. 540, 
t. I I I . 

Abrahamus bospitalis Angelos excepit, 237,1. I I I . 
Ahrahami sollicitado, ut tilio uxorem qua r̂at, 233, t . I I I . 
Abraham lanquam rex colebatur, 238, t. I I I . 
Abrabami servus magnam probilatem exhibet, 437 et 

teqq., t. IV. 
Abrabam pvopheiavit, 430, 451, t. IV. 
Abrabam ob modesliam beneliciis afficitur, 557, t. IV. 
Abralue fides, 347; Oducia in Deum, 437; Abrabx oin»-

dieniia, 287, 288, 424, 625; philosophia, el iosignis nio-
dcslia, 509, 310, t. IV. 
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Abrabamt nemilUas, 285,512,565, t. IV. 
Abrabse pietas, 318; affecius el pietas erga Deum, 296; 

maiwueludo ei leniias, 310; prudeiilia, 430, l . IV. 
Abrabam virtutes omaes possedit, 853, idque ante gratiae 

leininis; spirituaba quarebal, 628; discipulis Cbristi par, 
023, l . IV. 

Abrabam divitias cooiemnit, 529 et seqq., t. )V. 
Abrabam adamas fortis, Dei aUilela, 356, l . IV. 
Abrahamo Deus promiserat Palaesliuam, ille spectabat 

eodum, 627, ι. IV. 
Abrabap viu, calena aurea, 352; ejus obsequia, 333; 

«rumnae, 534,335. Dei erga eum providenUa, 335. Abra-
bam illuin honorera habuil, ut Deus sese Deum Abrabam 
diceret, 362, 363, t. IV. 

Abraba anni computaotur, 362 et teqq., t. IV. 
Abram iransiloreui significat; et Syroruin liugua, traos, 

lillra, 624, t. IV. 
Abrain quid significetHebralce,364, Wftenoiam,i^t4.t.IV. 
Abraba? sinus quid sigolficel, 988; in Abraba? siuum qui-

Oam venturi sint, 593, 1.1. 
Abrabam divili loanitur quasi iaterpres Dei, 1008; cur 

dlvitem vocat lilium, 990,1.1. 
Abram Marlyr appellatus a Paulo, 940, iaferior Melchi-

f «jdeco, 923, 924, 1. 1. 
Abrabam pbilosupbus, atblela, 555. Excusamr quod Sa-

ramjitortis viiandae causa, dixeril sororem esse suam,631, 
t. I I . 

Abrabam cur jossus occidere filium, id uxori non reve-
lavil, 738. Abrahami aounus iogeos ad filium immolandum, 
7W, t. I I . 

Abrabam dives, oon avarus, 40; bospiealis, ibid. Angelos 
excepit, 583, t. I I . 

Alwahamo in senectule vires corporis elanguerant, sed 
ipse 8dei robore conGrinatus erat, 737, L I I . 

Abrahamus Persa esse dicilur, 313, t. V. 
Abraham in sm generalione doclor, 49, l . V. . 
Abraba; hospilalitas, 505; sludium hospilaliialis magnuoi, 

508. Abrabam bospilalitaicm ipse per se obivit, majus ue-
goiium famulo commisit, 509, t. V. 

Abrabam admirabilis a Deo redditus, 49. Per Abrabam 
Pcus /Egyptios docuil, el Persas, iotellige Cbaldaeos, 48, 
l . V. 

Abrabam laoquam siella in nocte virtutem pene solus 
eeclabatur, 144, t. V. 

Abrab» exiroium attribotum, 64, t. V. 
Abrabam Deum eoixe precatur, ut SodomiUs liberet ab 

excidio, 15, t. VI . 
Abrabam ftdet ocalis vidil nasciturum Isaacum. 272, t .VI. 
Abrabami sacriflcium crucem pnBsigniflcat, 517, t. VI . 
Abraliamuu dives, ία bospitaliiate roulu expeodebat, 

147,t. VI . 
Abrabae vila booie et malis permixla, 530, t. VI I . 
Abrahse cognalio nibil Judseisprofui1,452, t. VII . 
Abrahae fllios ex lapidibus quouiodo Deus polesl suscilare, 

191, t. VII . 
Abrabae sinusproregno, 296, l . Vlf. 
Abrabae venim semeii quoduatn sit, 553, t. IX. 
Abrabam quouiodo coutra spem in spem credidit, 461, 

Abrabae tides nostrae fidei lypus est, 467, t. IX. 
Abraham filium inaclasse dicilur, quia iuactaro voluit, 

478,1. IX. 
Abraham hoepitalilate claruii, 666, t. I I . 
Al>rabam ia omaibu? omnino se recie et secuadum Dei 

volualalem gessil, 502, t. X. 
Abrahami eocomia fuse prosequitur Chrysostomus, 221; 

ejns humilitas, 15, t. X. 
Abrahae fides et virtus fn omnibus gestis ejus praedicatur, 

412; ejufcconstantia et fortiludo, 415, i . X. 
Abrabami vita et historia celebratur, 153, t. XI. 
Abrahse roagoa ikies eral, 171 tl teqq., t. XII. 
Abrabam AoostoU pnecepu operibus exhibuit, 304, 

t. VI I I . 
jbrahm reUaidiBinPalaistina sunt, 709, L VII I . 
Abrenunliatio salatuB, eic. dictum in Baptismo adhibilum, 

%4. t. I I . 
Altealon Amnonem fratrem ioterOcil, 483; Ια patrem 

cousnirat, 485,1.1. 
Ak>aloms fllii Davidit bistoria, 80 et *eq,q.% t. V. 
Absalon patrem bcllo impetil, 37; Davidem aggressas a 

J«nlx> iolerflcilur, 38, quouiodo |>eriit, 38, Absalon suum 
eii/ι machinatur supplicium, 103, t. V. 

Absentia nou uuqel eredoatibus, praseotia ooo prodest 
incredulis, 273, t. VI . 

Abstiuentia mater saaiiaiis, 512, l . I I . 
Abuiineutia raaler piaj nientis, 439, l . VI . 
Abstinenlia pravts operibus non laudauda, nisi booa 

exercuanlur, 223, ι. XI. 

Abundantia el egestas ad raolta mala facieoda loducunL 
289, t. XI. 

Acacio presbylero scnbit Chrysostomus, 727, t. I I I . 
Acacius pastor et Marlxtr. V. Mooilum, 825, 826, L ΠΙ. 
Academia Platonis, 339, t. I . 
Academiam, Peripatelicos, ipsumque Platoaem suuerabat 

Petrus, 47, t. IX. 
Accepti ct expensi raiio Deo reddeuda, 22, l . I I I . 
Acciuclum esse est vigilaotis aniinae, 166, l . XI . 
Accusatio sui fit remissio criminis, 170, t. IV. 
Accusatio sui mulatioois io melhis est praeludiuna, 

1029, t l . 
Accusaliones ncm curandse insontibus, 119, t. IX. 
AchalH) Dtl sceleralius, 101, t. V. 
Acbab rex Eliam propbetam metuebat, 325, t. VII . 
Acbab dives erai, pauper tameo, quia uon orabat, 768» 

Achabi popnitentia, 284,1.1. 
Acbab peccatum deflevil, ei latam senteoliam revocaftt 

Deus, 288,1. I I . 
Acbalcus ad Paulum a Goriotbiis niissus, 12, t. X. 
Acharis uistoria, 104, t. IV. 
Arhituphelis hisloria, 81, t. V. 
Achitophel suum sibi macbiaatur supplicium, 103, t. V. 
jUpi*c<, quibus rescebatur Joarmes, eranl sumrmtaim 

plantarum, 762, vide tiotwn, t. VIII . 
Acrimooia utenduin sicobi opus sit, 611, t. X. 
Acta aposiolorum a Luca, Paulidiscii>ulo,scricAa,21.SuDC 

bisloria eorurn quae Spirilns Sancius fecil et dixit, 21, et 
resurrectioois demonsLratio, 16, t. IX. 

Actuum apoetoloruni liber quam ignoraretur et neglige* 
retur lempore Cbrysostomi, 13, 14. lllius Ubri digiUlas. 
Ibidem et p. 15, ι. IX. 

Aclorum Uber multis non ooliis, 71, l . I I I . 
Acla aposiolorum: hic tiiulus exploraiur, 80 et seqq. 

Ada in quo diflferant a miraculis, 80, 81, l . I I I . 
Acla anoslolorum noo omtiium aposlolorum gesta coth> 

tinenl, 780, t. I I I . 
Acta Aposlolorum ia Peateooste legebantur, quare,IOI, 

103.1. Ι ΐ Γ 
Attio bona, utilior miraculo, 64, t. I I I . 
Ada uxor Lamecbi, 167, t. IV. 
Adagium : Pleni ventres, esurlenles non noverunt, 605. 

t l V . 
Adagium: Ha3c csecis perspicuasunt, 36, t. IV. 
Adagiwn : Quid est amicus ? alter ego, 766, t. VIII. 
Adagia : Bellum iuexpertis dulce, 40; Qui honoral, seh 

psum hoaorat, 119, l . IX. Aliud adagiuui; Maie facere 
est male pati, 141, L IX. 

Adagium : adversusclavos calcilrare, 87, t. XI . 
Adagium, ^ τά ηά^τα m «̂v, scammata Iraosilire, 68, 

Adagium, Amici cum vitiis (erendi, 469, t. VII I . 
Adagium : Pauperem et nudum non possmU centnm viri 

ipoliare, 748, t. VII . 
Adagium, ού$ιΚ riiiv <>;$ιν, Nemo quidquam novil, quo 

sensn dicatur, 50, cl in nola, t. I I . 
Adagium : Multa suui iuler calicem et summum labium, 

609, i . l . 
Adagium : Ια portu naufragium, 977, 1.1. 
Adaua vox hebraica, 128; siguiticat terrenum, 129, 52i, 

t . I I I . 
Adamo Deus et ante pcccatum et post peccatum provU 

dit, 929; cur ei Deus praceptuin dedit, 435. Adaiu si obe-
dissct matrimonio 0|U8 noa iuissot, 546, 1.1. 

Adami ante lapeuin felicitas, 543. Adam spe amplioris, 
quem habebat boaoreoi perdidit, 704: diabclum Deo pra> 
tulit, 428, t. I . 

Adamo confessio delicli utilis, 456, 1.1. 
Adam ei uxor cur pelliceis vesiibus a Deo sint Indati, 

527; ejectus cur prope paradisuin conslitutus, 497,1.1. 
Adam per peccatum non parum ex scieniia quaia bah^-

bat ainisit, 63, t. VIII . 
Adamum occidit invidia diaboli, 299, t. VIII . 
Adam ante peccatum angelis similis, purus et inculpatui 

erat, 143, quomodo ία peccatuni inciderit. 41, U X. 
Adam per superbiam cccidit, 224, t. VII . 
Adam ante pcccatum besdas tanquam servas babet, 37; 

ea? io Adamum pecoatorem rebcllant, 37, t. V. 
Adam noa easdem peccali ponnas(leililquasEva,73,t.V. 
Adam ab Edpm, quod est, terra, 628, t. IV. 
Adam sine ullo merilo quanl:i beaclicia accepit, 115; re-

fulantur qui dicunt, cur Deus mandatuin illi dederil, quod 
sciebat ab illo viulandum esse, 115, t. IV. 

Adami sopor quis, 120;cur immissus, ibid. Adaai <»l Eva 
aale praevaricalionem iiiimi>rtalcs cpaat, 132; aoie pecca-
luiu caste et contiaenlcr vivebant, 155. Adaia cl Eva cu^ 
non erubcscrrcut, l i3 , t. IV. 
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Adam sine pa?ore nomen feris iudidit, 592; Adami sa-

pientia, 116; quaoU in iwpooendo brulis uoaiina, 116, 
I IV. 

Adam propbelica graiia afflatus dixit, Boc nunc oe.etc., 
122, t. IV. 

Adam sibi auctor malorum, 123;ejus felicitas io paradiso, 
125, 124, t IV. 

Adanii el Ewe erobesceotia ob nuditatero nnde orta, 
131; quam insipienier se oceultareat a Deo, 156, t. IV. 

Adamus ante pt»ccatum multa sapientia replelus, 606; 
ex eo probator quod brutis nomina linposuerit, 606; iiem 
ex iis quaeEvaedixit,fWd;cognitioneiii boni el mali babuit 
ante peccatum, 607: id probatur ex mandato, quod accepit, 
607, 610, t. IV. 

Adarous an scienUaro boni et mali habuertt, aDiequam 
comederet de ligno, 117, 152, 605 : eam habuisse ab ortu 
probalur, 605, L IV. 

Adam lapsus ob ignaviam suam, 619 ; cur non staUoi 
atque de ligno comedit, mortuus est, 147, Adami ab uxore 
sedocti criiuen, 130; Adami uiiserabilis ad Deum respon-
sk>, 139, Adam mulieris doctor esse debuerat, iion disci-
pulus, 139; Adam se purgat, et culpam in muliercm reji-
cil, 140; Adam ejectns ex paradiso, 150; cur ex adverso 
paradisi positus, 152, t. IV. 

Adam totuni mandatiun violaviL Deus non lotum ipsi 
boaorem abetuUt, 592, ejuspoRnaeindulgentia admixta, 146, 
t IV. 

Adamus laboriosam vilam invexit, 602, t. IV. 
Adam illaboriosam filam agens de paradiso lapsus, 45; 

Paulits laboriosam vitam agens incoelum raptus. Iuid.,l. 11. 
Adamo oihil proftiit paradisus, 66, Adam in paradiso ul 

In portu naufragium fecit, 344, t. I I . 
Adauii voluptas in paradiso, 812, L I I . 
Adam anie peccalum scienliam boni habebat, 487, t. VI. 
Adam. In hoc nomme cpialuor ctimala mmdi, orien$, 

oceidens, teptentrio, meridies, 474, t. VI. 
Adam prophetice donum acceperat, 481, t. VI. 
Adamo in peccatum lapso Deus ad inulto majora bomi-

nem exlulit, 482, t. ΧΠ. 
Adarn in paraduo WMMtinia aficitur. Job in slerquilimo 

coronalitr, 544, t. VIΠ. 
Adjutor ut sit Deos qaaenam sunt agenda, 128, t. V. 
Adraonitio terrorem et pudorem incutiens, booa, 145, 

I X . 
Ailolescenies quiformam turpiler vendebani apod An-

liocbenos, frequenles erant, 293, t. X. 
Adolescentes Antiochiae calceis utebantur effeminatis 

ctun luxu Dimio, 501. 502, t. VII . 
Adolescenlia neglecta similis est inculUe terr», 504, 

L VII . 
Adolescentia non est virtulis impedimentum, 525, t. IV. 
Adolix scribit fJirysuetomus, 637, Adolia in gra?em 

inorbum incrdit, 637. Adoli* aliam cpwtolam scribil Chry-
•oetOiDus, 640, Adolia a morbo convaJuit, 629, Adolia a 
propinquis prodita, 691, t. I I I . 

Adoba? sex epistolas misit Chrysostomus, 713, t. I I I . 
Adotis dona ipsi a Cbrysostomo remissa sunt, quare, 

738, t I I I . 
Adoptio penes Judaeos verbum lantum erat sine re; pe-

nes oo* aulem esi purgatio per baptismum ei Spiritus do-
noui, 526, t IX. 

Adorare Jesum Christam gloria est, 233, t. XI. 
Adorare creatur» est, adorari creaturarum Domini, 

189, t. VIII. 
Adoratio Chruto, martyribus honor competit, 827, t I I I . 
Aduratores ven quinaiu, 190, t. VIII. 
Adrianas. Sub Adriano Jerusalera iterum devastata, 900, 

AJnanus statuam suara in Templo posuit, 900, Jerosoly-
mam vEliam nocnine suo vocavit, 900, L I . 

Adrianus iraperalor abominationem desolationis fecit, 
240, U V I . 

Adrentus duo suol: aJius gratix, alius retribulionis, 688, 
t X I . ' 

Adventum saaro secandum prasdicit Cbristus, 696, t. VI I . 
AdTenius secundus Christi, Ajusque signa, 683, t. VII . 
Adrenlus Cbrisii secundus quam gloriosus, 554, t. VII . 
Adrentus Cbristi secundi modus, 697, t. VU. 
Adreotos Cbristi prior occultus, 242, L V. 
Adrentus secundus Chrisu, qualis futurus. 293 , 294, 

L l , 583 , tV . 
Adversa jllustriores uos reddunt qoam kelitia, 415, 

t. V I I . 
Ad?eraa foriiter ferenda, 109, t. IX. 
Adfersa valetudo et medici, edoga, 651, t. ΧΤ1. 
Adversa et prospera permixla,utdia,353, t. V. 
Adversilas minora paril mala qiiam prosperilas, 131, 

I V . 
Adversilas. In adversiuie peccatorum maculas dcponi-

mu3,28. In adversitate Deo omnia commHteoda, 63, L I I . 
Adversitas inagoum quid ad virum praeaubilem dllcleo-

dum, 439,1.1. 
Adulari diaboli, corrip*re Dei est, 214, t. VII . 
Adulalio viunda, 31, t. IX. 

^duUukms lucrum nuUum, auciplinas magna tUUkm, 
Adulatorura indoles, 503, t. V. 
Adulatorem polius aversari oportet, quam cootumelio» 

sum, 773, t. VI I . 
^Adulalorcs sâ pe mente crimioantur eum cul adulaniar, 

Aduller conjugatus excusationem non habet, 116, L V I . 
Adulterorum conscii servi puniebanlur, 250, U V. 
Adulier non debet ad sacraroeau accedere : adulteri 

miscra conditio, 353, t. V. 
^ Adulteri misera coodilio mullii exprimiutr verbis, 186, 

Adultera nullius est uxor, 221, t. I I I . 
Adulleri a tempk) arcebautur, 696, U IV. 
Adullerium quid, 563, 1.1. 
Adullerium est gravius lalrociok), 424, t. XI. 
Adulterium quidvere sil, 425, t. XI. 
Adulterii radix concupiscenUa, 316, U I I . 
Adulterium per oculos, 316, t. I I . 
Adulterii damoa, 215. Adullerium eliam cum libera 

commillitur, 213. 
^ Adulterii genus est co ĵugalum cum «corUsmtsceri,22aV 

Adulierium quam damnabile, 352, t. VIII . 
Adullerium ex concupUcauia nascuur* 693, t. VI . 
JEdes prival» quibus oruameulis fulgebant lempore 

Cbrysostomi, 708, t. I I . 
i£des splendidae damoaalur, 519, i . VII . 
</Edes coluainis et lapidibus pretiosis ornatae, 22, t. XI . 
jEdjiim ornalus nimius, 259, t. XI. 
iEdificia ad ioanera gloriaui slrucla, 235, t. V. 
iEga?ummare a ventis iafeslaiur, 737, t. VII . 
iEgensis episcopus a partibus erat adversariorum Cbry-

soslomi, 725, t I I I . 
iEgritodines i>arvae socordia magnse fiunl, 758, t. I I . 
iEgritudines quomodo ferendx, 958,1. 1. 
i£gritudo. viae Morbus, 1.1. 
jEgyplii crocodilos, caoes et aimias oolebant ut deof, 

581, t. IV. 
iEgypiiorum lascivus aoimns, 299, t. IV. 
iEgypiiorum martyrum encoraium, 695, t. I I . 
iEgypliorum lingua loquebaQtur aposloJi el discipull, 

459, t. I I . 
iEgyptioram obstinatio, 402, t. V. 
yEgyptios Deus decepil, quomodo, 402. t. V. 
iEgyptios muscas vocai lsaias, qua de cauta, 87, t. VI. 
jEgyptii cbristiane philosophantur, 32, t VIII . 
Ex ^EgjptoredilumCbrisU prophelspra3drxerunt,8l7,t.I. 
iEffypui mercatores occidentales populos edocebaul, 49, 

ex Abraham edocii sunt, 48, t. V. 
iEgyptus de Spiritu saocto accepit, 186, t. V. 
iEgyplus mulia babet adhuc veieris amentiae monumeata. 

87, u V l I . 
iE^yptus erga Christum, ab ejus in jEgyptum fuga fer< 

ventior effecta, midtos babet martyres, multos mooacboe. 
ib.t t . V I I . 

iElia. Sic vocata fuit Jerbsolvma ab Adriano, 900, 1.1· 
iElius Adrianus imperalor, 900, 1.1. 
jEmulatio bona qusnam, 264, t. X. 
jEqualitas personarum Patris et Filii, 442. t. VI I I . 
jEquinoctium io paschale observandum, 2b3,264,1. VIII· 
jEquiuociium caput priuii temporis, 266, U VIII . 
iEquilas, vide Juslitia. 
Aerem adorabant gentiles, 471, t. V. 
iErumna mater plnlosophioe, 528, t. V. 
iErumnxcumgraiianim actione toleratae magnam pne-

bent ansam misericordiae, 74, t. V. 
>Erumua3 fereodae forti aniuio et cura gratiarum actione, 

367, t. V. 
iErumnae fortes nos reddunt, compunclos, conlritos, 405, 

L V. 
iErumnaa a secularibus omnibus abducunt, 43, quanlam 

liberiatem pariuni, 44, iuiuiissae polius quam beneficia ad 
Deura reductiQl, 395. 1. V. 

iErumuarum moles auget Pei dcsidcnum, 453, t. V. 
yErumnarum socii niultum conferunt ad cousolalioncm, 

249, in aerumuis documenla quatuor, 81, t. V. 
if.rumnas Deus iuducii, et lolerabiles reddit, 43, l . V. 
jttruninae, vide Afflici ioues, ι. V. 
jErumoarum et affliclioDum in sanclis causa? octo, 23. 

Priina, ne in arrogantiam lolIautur,t>ui.SecuiKla,n(*ca3teh 
majorembabeaiildc ipsis opinioaem, Terlia,ut Dei vir-
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ttis appareal per serumnosos mira agentis, 23. Quarta, ut 
ĵsnrum paiientia, elgratu* animusappareani,tfa'd.Quinta, 

ul de resurreclione cogiieoius, ubi juslis aerumoosis coro-
na? parantur, ibid. Sexta, ulomnessanclorura exeraplo so-
latiumhabeantcuminaeruiit is versantur, ihid. Seplinia, ut 
saoctos alterius f\iissenawr©putemus,//tt*d.Oclava, utdisca-
UIUJ* quiveremiseri, qui beau sinl, t. I I . 

jErumiue causa sanctis ne propier praseulis felicitatis 
spcin Denm colere putenlur, 26, t. I I . 

/Erumnarum cominunio solaiium praebet affliclis, 5 0 1 , 
t. I I . 

iftramnsB sanctorura divinae polentiae argumeulum, quo-
DI-KJO, 25, i . I I . 

/Erumuarum utilitas, 82, t. I I . 
.Erumnai peocata destruunt, 61 , t. I I 
/Erumna? nihil laeserunt Paulum, 152, t. V I . 
yfirumnse forliter ferendae, 192, praedicantibus non l i -

niundae, 471, t. VII . 
/KrumnaB cum gratiariim aclione peccata delenl, 1 7 1 , 

}N*iil)os viros illustres efficiunt, 449, corooas pariuot, 537, 
iion formidandx, 449, t. I I I . 

iErumn» et morbus noo mala sunt, 487, t I I I . 
iErumnsB praesenlis vitae mera fabula sunt, 599, t. I I I . 
/Krumnae pro Clijrislo tolerat® sunt graiia, corona, mer-

ccs, 633, in&rumnisbomo Dei provideniiam expeclet, 672. 
/Enimnarum quanium lucrum, 358, t. IV. 

jErumnse fructuosiores nos efficiunt, 411, t. VII I . 
jErumnae vilae presenus non miseros fociunt, 101, vir-

tiili opporluna3 sunt, 313, 373, 1.1. 
^rumna amicos devincii et conjungit, 300, t. IX. 
iEruinnae bonum afferunt, 54, justo sunt semper causa 

pr;emiorum, 130, cum Dei laude tereudaB, 473, propler 
Clirisium ferenda? sunt, 34, l . IX. 

j£rumnse ad virtutem trabunt, 502, t. IX. 
iftruinnae frequentes in vila sanctorum, 124, t. IX. 
jErumns ad philosopbandura inslituunl, 131, t. IX. 
/Erumna; pro Cbristo accepue consolaLionem afferunt, 

576, magnos pariunt fruclus, 579, t. X. 
/Erumnas perferendo bravia acquiruutur, 590, t. X. 
jErumna et tribulaiio est vi.oculum cariiatis, 294, t. XI . 
yKrumiue cbristianie necessari», 294, t. XI . 
^ruinnse non aegre ferendae, 65, DOQ quaerends, nec io 

eis nianendum est, si siut qui solvant, 66, t XI . 
/Erumnae quae secuodum Ghristum sunt,gaudium habent, 

855, t. XI. 
vErumnae quomodo repellendse, 171, t. XI . 
Aurumnis el lentalionibus expers noa erit qui virtutis 

viam capessit, 646, t. XI. 
jEruoina? quomodo ferendae, 700, t. XI . Per aerumnas 

pr;edicalio Evangelii confirmala est, 507, t. XII . 
jEsculapio jubet gallum sacrificari Socrates, 414, t. IX. 
jEterni cruciatus praesentes poenas quantum supereut, 

466, t. X. 
>Eternitas Filii probatur, 19, 20, 40. t. VIII . 
/Eieroorum bonoram amissio quot lacrymis digna, 16$, 

jElblope ille barbarus corona donabilur, 339, t. VII . 
yElhiopes cbristiane philosopbatilur, 30, i . VIII . 
Aetio Cbrysoslomus scribit, 721, t. I I I . 
Affectiones oculum meutis excscauies quot sunt, 329 , 

t. V. 
Affectus maxime requiritur in oratione, 666, t. IV. 
Aflfectus erga creaturas, amorem Christi minuit, 4 9 , 

l . VII . 
Affinilas et cogoatio Christianoniw per Spiritum sunt, 

S93, t. IX. 
Affliciio quantum bonum, 131, 132, 201 , 258, t. IX. 
AtHiclio paedagogus uoster, 302. est peccalorum solulio, 

pbilosopbia? gymnasium, 356, l . IX. 
AffliclioiHs et tentalioucs splendidlores redduiit, 245 , 

i . IX. 
Affiictiones. V. iErumnae. 
AiHictionis bona, 391, t. X. 
Affliciiones quomodo leves eflkiantur, 461, t. X. 
Allliclione deliciae lurbaoiur ei avolant, 434, t. XI . 
Afllictio in virtute roborat et flrmai, 93, U V. 
Affliciio cum grauarura actioneloleratamaguampraebet 

ansam misericordiae, 74, l . V. 
Affliclionis dies quis, 249, t. V. 
AUliclionis praesenUs et fulurae comparatio, 249. In aflfi-

ciione non oportet angi el excruciari cogiUntem magnum 
iiile proveulum possesperari, 362, t. V. 

Aflticlioois lucrum, 539. In aJfliciioue preces sant pario-
res et inajor Dei beuevolenlia, 339, t. V. 

AiTliclio multis animi roorbis medelur, 43. 
Afflictionum moles aoget Dei desiderium, 447, t. V. 
Attlictioues eunt uUles, 472, t. V. 
Aflliclioa sscularibus ommbos abducit, 10, ex afflictione 

quanla libertas, 472, l . V. 
Afflictio furtes nos reddit, compunctos, oontritos, 409, 

i . V. 
Afflidiones Deus ioducit, et tolerabiles reddil, 43« t. V. 
Affliclio mater pbilosophioe, 127 et 128, ad curam anim « 

ulilis, 128. AfflictiODis tolerantia prxmio digua, 446. In af-
flictione dilatatio quid, 188, t. V. 

Afllictionem cur perroittat Deos, 330, t. V. 
Atflictionura commoda duo, 442, t. V. 
Afflictos consolari Dei proprium est, 476, t V. 
Affliciis Deus adest, 409, t. V. 
Afflictionis uliliias, 570, t. V. 
Afflicuo necessaria est probis, multoque magis pecean-

tibus, 214, t. VII . 
Afflictio signum providenti© divinae, 300. ΑΙΠίαιοηββ 

fortiter ferenda?, 546, t. IV. 
Afflictio diligentes reddit et aUenios, 170, t. I I I . 
Afflictiones ipsae laeiiuae sunt occaskmes, 161, t. I I I . 
Afflictiones cum fornace comparantur, 50, t. I I I . 
Affliaio dal iuleUectum, 1016. Moerorem abigit, 744, 

AfflicUo. V. iErumna, t. I I . 
AgapaB quid apud Chrislianos essent, 96, t. VII I . 
Agapetx, 495, de Jgapelis, 1055 etseqq., 1.1. 
Agapetus Chrysostomi amicus, epistola ad eum miasa , 

648, alia ad eumdem epistola> 623, alia ad eumdem, 711, 
ft.HI. 

Agar pregnans Saram contemnit, 545, t. IV. 
Agar cum Ismaele servatur a Deo, 469, t. IV. 
Agoootheia viclorem in Olyinpicis praedicat et corouat, 

215, t. VII . 
Agonothets fiebant pueri admodum juvenes, 658, t. IV. 
Agonoihelae in ludis olympicis ornalus, 370, t. I I . 
Agricultura aute reliquas artes inducta, 227, t. VII . 
Agrippa muruni coodidit, 240, l - VI . 
Agrippa a Paulo victus, 393, t. VII . 
Αΐοίσ»ς, pacta et condiliones, in tabulisposila?, 442.1. IV. 
Alae in angelis natune sublimitatem siguiflcant, 724, U I . 
Ala? seraphinorum quid designant, 157, i . VI. 
Alae seraphinorum celsitudinem et sublimitatein sigoi-

ficanl, 70, t. VI . 
Al» protectionem significant, 682, t. VI I . 
Alacritas via esi ad operallonem, 252, t. V. 
Alacritas necessaria ία Dei pncceptis adeundis, 291, 

Alacritale opus est, ut exsuscites graliam Dei,603» 

Alcibiades opibus florens, rainus clarus quam Arislides, 
637, 1.1. 

Alea non yidctur crimen, sed ad malum ducil, 158, t. I I . 
Aleie lusus, 69, t. I I I . 
Alexander Magnus terlius decimus deus declaralur a 

eenatu romano, 580. vide notam, ibid., l . X. 
Alexander Magnue Deum adoravit, 232, t. VI . 
Alexaudri Magui gesta praeclara, 309, t. XI. 
Alexander Macedo birco designalus, 894. Diogenl pecu-

nias offert, ille despicit, 337, sublalo Dario rege in se 
iranstulii imperiura, 287; post eum qualuor reges imperiuro 
diviserunt, 895,1.1. 

Alexandri Macedonis aurea numismala Ια capile vel pe* 
dibus quidam ligabant ad bonum omen, 240, t. I I . 

Alexander Macedo comparatus <m m Dattielis viskme, 
787. t. I I . 

Alexandro Corinijji episcopo scrlbit Chrysostomus, 506, 

Aliena qru iovadit, seipsum perdit, 103, i . V. 
^AIle^orias cum attulil Scriplura sacra, ipsas explicat, 

L Allegoricus sensus, 209, l . V. 
Mlema, hujus vocis signiftcatio, 661, t. V. 
Aloidae diis insidias struenies, 563, l . I I . 
Alphio episiola, 630, is donum misit Chraostunio, 81. 

Alia ad eumdem epistola, 635, alia, 630, t. I I I . 
Alpbbis : episloia Cbrysosloini ad illam, 626, aorum dat 

pro pradicatione evangelica in Photoicia, 648, t. I I I . 
Altare lapis erat, 399, t. VIII . 
Altare ecclesiae tremendum, 261, t. VIII . 
Allare coeleste Qgura est allaris terresiris, 138, t. V I . 
Allari adsunt angeli et tolus coelesiium virUJtum onlo % 

cum sacrificium celebratur, 681,1.1. 
AJlaria Christi ubique excilaia, 830,1.1. 
Allare Cbrisli quale, 74, t. I I I . 
Altaria duo Jerosolymii, 430, t. V. 
Altaris sacriflcioruin ab aliari inceosi discrimeo, 557 % 

t. I I . 
Altercalionis vitandae modos, 459, t. XI. 
Alteri fcc quod libi fieri velis, ut in vulgi ore lerebftiur, 

587, t .X . 

http://ft.HI
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Alium stpere peet peccatum, gmius est Ipso peccato, 

421, i . IX. 
Alypio scribit Chrysostonus, 716, t. ΠΙ. 
Aiuaiii moDlis iocols ia impietate versaoiur, ab Elpidio 

presb. ad fidem insliluuntur, 711, t. I I I . 
Amantem qui oon redamal ipsis feris inferior est, 587, 

t x . 
Amare Christum quid sit, 60, t. IX. 
Awaritudo omnie tollenda est, ne trisdtia afficiatur Spi-

rilus saucUis, 112, t. XI. 
Amaritudinis inlolerabile vitium, 106, t. XI . 
Amarulentia irae ei indignaiionis radix est, 108, t. XI . 
Amasis ei meretnces turpiiudiuem et igooaiiniam iufe-

runt, 431, L ΥΠΙ. 
Amasiorum mores, ibid., t ΥΙΠ. 
Auiasii munditi© corporalt sludent, 545, t. XI . 
Amator siocerus non vulgaris thesaurus, 717, t. ΙΠ. 
Ambilio aniraam perdit, 437, t. VIII. 
Ambitioois vis, 80, t. V. 
Ambilionis vic filiis a palribus ostensae, 646. AmbiUo 

prx ei capui roalorum, 647, 1.1. 
Ambitio quajn tosaUabilis, quanta cupiditate inflammetor, 

331, ι. X. 
Aiabiliosus ea qpeis se ornari patal, eliamsl aliis sint 

noxia, ad fauam gloriam reiinet, 161,1. X. 
Ambitio et amor imperii Ecclesiara djvidit, 85, 86, 

C XI . 
Amentiani pariant divitise, 302, t f XI . 
AiracitiaraiD varia genera, 259, t. XI . 
Amicitiae Chrislians exempla, 403, L XI. 
AiiiiciUam aihil i u solvere solel ul formido et pjroditio^ 

pi& opinio, 603, t. XI . 
Amiciti* debitum nunquam solfitur, 18, t. ΠΙ. 
Amicilias car junxit Deus, 4%, l . VII . 
Auiicitiae causse diversa?, 537, t. VII . 
Amicilia ex pieiate junctos esse oporlet, 981, t. VI I , 
Auticiii» Terae ratio 287, t. IX. 
AmiciUa vera qu«, 223, t. XII. 
Amicus fidelis verum raedicaraentum vit® , 405, t. XI . 
Aroicus verus ipsa bice desiderabilior. Melius estdegere 

ia tenebris, quam amicis prlvari, 404, t. XI. 
Aroici veri offitium, 131, amici est amicuoi cepreben-

dere, 133, t. I I I . 
Amicorum prsesentia exoptatur, 17, t. ΙΠ. 
Amici vox iticunda, 702, t. IV. 
Aioicis utiliores iuiroici, 700, l . IV. 
Amici in v iu presenti facieodi sunt per eleepaosynas, 

228, ι. V. 
Ainici etiam cootemnendi salutis causa, 59, t. V. 
Aiuici de medio sublali, ubi semel incliuata res est, 226, 

4. V. 
Amici temporum, 80, t. V. 
Amicos male conjunctos abscindi oportet, 314, t. VII I . 
Ainici dona quanlumvis exigua amico magna videnlur, 

*23, l . VIII . 
jimicus, esl alter ego, 280, t. VIII . 
Amici quiaam comparandi, 959. Amici ialsi, ibid. Ubl se-

uiel iuciinala res est, amici de medio sublati, 1034. Ami-
cos aspernari est primus malitiae gradus, 551. Amicos si 
scandaiizel ejiriendus, 708, t. 1. 

Axiiici quinam quaerendi, 536, t. VII . 
Ainnon Tbamar sororem violat, 482, 1.1. 
Ainorem tria conciliant, 163, t. V. 
Ainor silenlio non legilur, 159, t V. 
Amore Dei caplus quispiam omma alia despicit, 165. 

Ainor ccBlesliura quantum bonum, 165. Amare Deum pos-
MJIDUS, elsi non videamus, 159. Amor Dei omnem tbesau-
rum superat, 165, t. V. 

Amor Dei couimendatur, 260, t. IV. 
Amor divioae doctrinae, spiritualis sanilalis signum, 118. 

t . IV. 
Amor inimicorum, redemptio maxiroa peccatorum. 46, 

stiperat pene naturam bumanam, 683, magnum et arduiim 
praeceptum, 46, sed in suprenram culmen educit, 46, ma-
gnaon erga Deum fiduciam indit, 46, l . IV. 

Amor erga Deum non verbis taotum, sed re etiamde-
monstrandus, 608, t. X. 

Aroor Dei erga homines, 436, 1 1 . 
Ainorem Dei reliqua omnia sequuntur, 541, t. IX. 
Amor saoclorum erga contribules suos, 11, t VI . 
Ainorum definitio, 835, l . VI. 
AinorisChristiani ratio, 588, t. VI I . 
Ainorera Cbrisli minuit affeclus erga creatoras, 49, 

L V». 
Anwr omnia superat, 496, t. VII. 
Ainor cur dictus, 420. Amor spiritualis quis, 301. 

Amnr sincertis per litteras declaratus, o45. Amorts sioceri 
| e r a uaiura. 661, t. I I I . 

Amoris oatura salielatem non nonl, 17. Amor eomma* 
neui domlDum ui proprium slbi vindicat, 145, t. I I I . 

AiiK)r paternas honiinum, si cum Dei bonitale coroparc-
tur, malitia dicitur, 313, t. VII . ^ 

Amor non verbis taoluip, sed eliam operibus exbibetiir, 
1̂ 8, (,. VII I . 
^ Amor Christi reram terrenarum coalemptura parit, 471, 

Amor Dei erga bomines qaantus, 155, t. VIII . 
^ Amorem Dei inter et amorein meretricis discrimeo, 431 f 

Anior fraternus commendatur, 378, t. VIII . 
Ainor vis io naiura delilescens, 135, ab aiuore omnia Mh 

riuntur, 683, l . XI . ^ 
Amorjs vls, 53, t. XI. 
Amoris vinculis nihil magis tyrannicqm, 110,1. XI. 
Amor germanus et sincerus mulli est laboris, 394, t. XI . 
Amoris spirilualis quanU sit violenlia, 403, l . XI. 
Amoris proprii pestis caritateta quae lata est couqirimil f 

637, t. XJ. 
ΑιηυΓ principatus ex arrogantia parilar, 470, t. XI . 
Amor pecunise exagitatur, 259. Amor ingens pecuni* 

describiiur, 657, t. XI. 
Amor pecuniae qqanlum malum, 227, t. XII . 
Amor pecuniai daemooe deterior, 564, t. VIII . 
Amor pecuuise unde, 402, damnatur, 456, t. VIII . 
Amor pecuniarura quanla mala pariat, 477, t. VIII . 
Amor bumanus invidia et livore plenus est, 619, t. IX. 
Amoris cor|>orum damna, 301, t. I I I . 
Amor corporum animam capiivam eflfcit, 133,145. Amaa-

tes uon poesunt amorera silentio tegere. 406, 1.1. 
^ Amor pueromm iusaous tempore Cbrysosiomi, 288, 

Amos caprarius caprarii fllius, 487, t. VII . 
AmpliasPaulodileclus, 670. t. IX. 
AmprucUe diacooissai et sodajibus epistola Cbrysoetomi, 

OBi^alia epistola, 660. Aoipruda insidiis exposiu, ikid.9 

AmprucUe scribit Chrysoslomus, 659, t. I I I . 
Amulela Judaeorum ad curandos morbos, 935,1.1. 
Anacbarsis non litteras curabat, sed mores, 365, t. I . 
Ananise, Azariae, Misaeli nomen mutatum in Sidrac, Mi-

sacb el Abdenago, 157, t. I I I . 
Ananiai el Sapphir» peccatum grande, 99, l . IX. 
Aoaoias et Sapphira rem sacram diripuere idcoijue pu-

niuntur, 83, t. IX. 
S. Anastasia: templum, 485, 556, t. XII . 
Anathema quid sit. 549, t. IX. 
Analbema quid, 103, 603, t. IX. 
Analhematis yocem Apostolus bis tanlum ex necessitate 

dixit, 949,1.1. 
Aoaibema dicere non omnium est, 949 et seqq. Anatbe-

ma in eos qui non amant D. Jesum Christum, 861. Ana-
thema nec vivis nec defunctis dicendum est, 951. Analbema 
proferre quam periculosum, 946, 948,1.1. 

Anathema aliquando pro pio niunere accipilur, 940,1.1. 
^ Analolio episcopo Adaaai epislola Cbrysostomi, 666 % 

Aoatolio praefectiano scribit Chrysostomus, eumque lau-
dat a caritate ct candore animi, 726, l . I I I . 

Anatolius quispiam lilleras Cbrysoslomi defert ad Otaufe 
piadem, 579, t. I I I . 

Miaxarchu* inusilato supplicio affeclus, 668, t. V. 
Anaxirides seu braccae, 305, t. XI . 
Ancillaruin usus quse incommoda habeat, 525, 1.1. 
AncilUb ad lugendos mortuos incilat», 548, t. VIII . 
Ancilla ostiaria merelrix, quae Pelruni iaierrogavit, 727, 

Ancillam verberare probnim infert viro, 222, t. X. 
AnciHae cujusdam hi^loria, 463, l . XI. 
AncillaB quomodo casliganda?, 110, l . XI. 
Andre» et Felri vocatio, 219, t. VII . 
Andreas in Grcecia jfwdicaml, 33, ι. VI I I . 
Aodrogeos Mioois ulius, cum iu lucla vicisset Albeuis, 

occisus fuit, 692. Pugiles ιη usu, 692, t. XI . 
Androoicus et Junia cogoali et concaplivi Pauli dicun* 

tur, 669, insignes ioter aposlolos, 609, ι. IX. 
Aodronicus a latroaibus captus, dispoliatus dunitUtur 9 

620, t. I I I . 
Angehis Moyaem iniEgyplum euniem aggressus est,non 

quod ulii oon circumcisi essent, sedquod nollel Deus 11Χ.0* 
rem etfllios cum illo M$ ptum petere, 326, U VI . 

Angelisdivma natura incomprehensibilis est, 325, V VI , 
Atigeti majores nobis, 462, t. VI . 
Angelos Dcus creavit aoie bofDiacm, 427. Angelorutq 

subslantia non accuraie noscitur a nobis, quia sumus mi«r 
nores illis, 740. Aogebis quantum homiiii prestel, 727. 
Angclus vel unus par eal toti visibili creaUira?,7Il, eoruMi 
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cfccies millies dcma millia, 714, 1.1. 
Aiigeli saepe ία terris in forraa hominum apparuerunt, 

765,1.1. 
Angelis etiam et supernis virtutibus incomprehensibilis 

D-us, 707 61 seqq.j 1.1. 
Au^elis repletus aer omnis, 443. Angeli cur non ad prse-

dicationem Evangelii niissi, 482. Adsuo*. iii ecclesia et ubi-
que, 445, t. I I . 

Aogelos quoroodo judicabimus, 687, t. I I . 
Aogeli cur io Asoeosioue Domini visi fuerint, 449, 

t. I I . 
Angeli custodes cuique deputali, 509, t. I I . 
Aogelus si sacerdos esset, non um bumanus foret, 

quaui boiuo peccalis obnoxius, 728, t. I I . 
Angelus Satanae in Paulo quid, 603, t. I I . 
4iigeli non nttUunlur ad prcedkationemy 834, t. I I I . 
Angeli incorporei, 188, cur bumana tigura appareant, 

510, t. IV. 
Angtdos non cum Gliabus bominum commixtos esse pro-

batur, 187. ridenotam, l . IV. 
Angelorum ei arcbangelorum est minisirare, non partici-

|>es esse consilii, 588, augelonim non esse consiliumdare, 
sed accipere et ministeriuin implere, 71, t. IV. 

Augefi vi educuui Lot ex Sodomis, 404, 1.1Υ. 
Angeli nusquam vocanlur blii Dei, 187. Videuolamibid., 

t. IV. 
Angelis superior factus est horoo. 533, t. XI. 
Augelis el archangelis houore praepouitur bomo, quo-

UKMJO, 26, t. XI. 
Anxelos suos habeot sancli oinnes, 579, t. VII . 
Angeli lerribiles, morituros adeunl. 532, t. VII . 
Angeli ultrices poiesiaies, 307,'.. IX. 
Angelum suum quisque bomo habei, 201, t. IX. 
Angelus unicuique nostrum assidel,116, t. XII. 
Angeli custodes, 322, t. XI. 
Angeli custodes singulorum hominum, singularum gen-

li«m, singularum Ecclesiarum, 756, t. V I I I . ' 
Angelorum minisierium ad nostram salutem, 50, t. XII . 
Anfteli boinioes quosdam reveriii sunt, 149, l . V. 
Angeli ex Evangeliis multa didicerunt, 26\ t. VIII . 
Angeli frequenter Cbristo ministrabaat, 129, t. VIII . 
Aogeli elecli quinam sunt, 587, t. XI. 
AngelL De Angelis mWta, 755, 756, t. VIII . 
Angularis lapis Cbristus,535, t. V. 
Angusla via quaenam, 699, t. XI. 
Aaiani, homiliarum Gbrvsostomi in Paulum •eteris in-

torprelis, epislola, 471, t. I I . 
Animse nibil aequandum,ψυχής 5* «ντάζιον oUiv dictum poetx 

cujusdain, 515. Animae pulcnriludo quam praestet corporis 
piilchriludini, 297. Animae puicbritudo augeri potesl, corpo-
riŝ noo^ potesl, 296. Animae pulchritudo non corrumpitur, 

Auiinse nostrae substaotiam non novimus, 740. Ea quo-
modo in corpore sil ignoramus, 741. Aniina io corpore 
tauquam in sepulchro, 985, t. I . 

Auimai ex corpore egressse non hic immorantur, sed 
prolinus abducuntur, 984, t. 1. 

Animai immorialitas probaiur, 1011,1.1. 
Animse vulnera iuducuui mortem, 299. Animaevitia ferae 

«ιιιΐ quaxlam, 646. Auima deliciis laeditur, 586. Quaê aecu-
laria non despicit, coelestia non miratur, 414. Aniraae de-
cor in nobis ei in Dei nutu situs est totus, 295, pro animae 
saluie Dei studium, 296,1.1. 

Anima mortua per paenitentiam reviviscit, 280. Anima, 
cum roaxime ex bac viia discedil, a conscientia stimulatur, 
985, L I . 

Anima jusii est templum Cbrisii, 277, pretiosior arca 
prophiaiorio, etc, 278, templo judaico sanclior, 278, Spt-
rims gralia fulget, inhabitantera babet Palrem, Filiuni et 
Spirilum S., 278, t. I . 

Anima lapsa quam lugenda, 277, ejus calamilas, ibid. et 
278,280, 1.1. 

Animas violenia morte decedenlium fleri daemones exis-
timabant quidam Antiocbeui, 983, t. I . 

Animam cum corpore raori dicebant quidam, 763, coofu-
taniur, ibid. Ariimara qui niori dicit, neque Deum esse fa-
tei i necosse est, 763, animam esse imraorialem probalur, 
ibid.t l . I I . 

An&ma ornanda potios quam domus, 682, V I I I ; 380, 

Aoima irisiiliae nobe obruta non facile audit, 59, 
t. I I . 

Anima? pulcbriludo quae, 412. Anima potest ex deforaii 
formosa fieri, 43,44, nunquam senescit, 75. Anima quae ad 
Scripturapum toulem sedel, invicia, 89. Anims aerumuis 
Dei causa affectae, ferro ct adamanle solidiores sunt, 161, 
C I I I . 

Anioiae cura coqioris carae prsepouenda, 41, l . I I I . 

Anima qiut doclrina carct multis sordibus obnoxia, 146. 
Anima? morbus peccatum, 60. Animse deliciis dediUe, ad 
laborcs suboundas inutiles, 164, t. I I I . 

Anima Iinperatori comparatur, 177, t I I I . 
Anima? niliil comparandum, 292. Anima corpore pne-

stamior, 37, cur post corpus crcaia, 106, t. IV. 
Animam hominis ex Dei subslautia esse quidam dice~ 

bant : ii conlutanlur, 106, t . IV. 
Animam bominis quidam dicebant in vilissimoram bru-

torum substanliam iransire : i i confutaiUur, 107, t. IV. 
Aninia pro lolo bomine aliquando accipiiur, 562. Anima 

naiura sua imnmrtalis, 614, incorporea, 107, anima bruli 
io Siniguinc ejus, 107, t IV. 

Amma; incor|>orea3 sapientia, 117, t. IV. 
Aiiimai nostrai nobilitas non labefactanda, 104, l . IV. 
Anima opus habet s[ irituali cibo, 45. Auima? cibi spiri-

tuales nunquam raarcescuni, 185, t . IV. 
Anima tervitla nullo inipedimculo a virlulis exercitio 

removetur, 397, t. IV. 
Anima curanda ut corpus, 183,184. Anima quomodo cu-

randa, 184. Animae iodumentum eleemosyna, 184, onialus 
ejus preces, lacryma3, peccatorum confessio, 184, auimae 
forlis officia quae, 198, t. IV. 

Aaimae uuam corporis morbis facilius medemur, 386, 
t IV-

Anima semcl captiva et subjecta peccato, monila uon 
audii, 158, t. IV. 

Animarum pastores ncgbgentes increpanlur, 505, l . IV. 
Animai dccorem Deus qua?rit, 616, t. IV. 
Aniaia adulescenlium, domus Dei esse debei, 658, 

t. IV. 
AmmaB sanctorum priosquam cadanl resurgunt, 684, 

Anima quotidiana admonitione indiget, 90, L IV. 
Animae oculus quis, 77, t. V. 
Anima quoraodo levis et expedita efficiatur, 47, l . V. 
Anima tenera est, et ad fingendum facilis, 375, l . V. 
Animae aliraenium doctrina, philosopbia, 286, t. V. 

^ Aoima daxuaum accipit ex malorum congressiotie, 59, 

Animam, nec tanlom corpus, calamilas vexai, 263, t . V. 
Animae belluro pariunt cogilaliones nefari», 57,58, l . V. 
AnimaB conlrltaB imago, 77. Anima doloris expers expo-

sita esl inoumeris tentatioaibus, 78. Anima conlrila nulla 
libidine tenelur, 78. Anima oraiione abluenda, 65, t. V. 

AoimaB sibi male consciae conditio, 451, t. V. 
AnimaB bellum parit libido intemperans, 58, l . V. 
Aoima examen conscientiae metuens flt lardior ad ncc-

candum. 52, ι. V. 
Anima a corporeis ad (XBlestia deducenda, 172, l . V . 
Aoima quomodo efficialur ihuribultim, 431, l . V. 
Anima? loimicus perniciosus est viiium, 142, t. V. 
Animam perire quid sit, 236, t. V. 
Animae digoitas, 229, ejus pretium ne universus quidem 

mundus esl, 229, ι. V. 
Anima? pulcbri tudinem oonstituit obedienl ia , 200, t . V. 
Animae pulcbr i tudinem, non lhiguae elegaotiam,Deus re-

quirit, 42, ι. V. 
Anim» dignitas, 232, t. V. 
Aoimae sanctorum ante conspectum Dei apparere desi-

deraut, 494, t. V. 
Aniina pra3 omnibus serranda, 316, t V. 
Aniiua alitur sermone, et doctrina tanquam cibo. 121. 

t . V I . 
Aiiimai sanitatem arguit divins doclriose studium, 107* 

I . V I . 
Aniniaesanctoruro, fratrum suorum amore teneniur, 274, 

Anima sine carnc viure potest, earo ane amma vwere 
non polesly 747, t. VI . 

AmmtB peregrina: in rmmdo, 944, t. VI . 
Anima in vbluptate mollior, in luclu sapit, 445, t . V I I . 
Aniuia vituiis exercitio addicia, philosopbiae ma^is 

apla, 53, t. VII . 
Anima deformis cito potest forraosa effici, 404, t . V I I . 
Animaa vulnera quomodo curanda, 684, ι. VII 
Aiiiinx* liberlas quantum ltonuiu, 571, t. VII . 
Anima pulcbra n ib i l lormosius, nihil dulcius, 404, l . V I I . 
Auima semel lssa, nihil confert valetudo corpuris, 544, 

t. VII . 
Auima perdita non potesl recuperart, 544, t. V I I . 
Animae peccatis dedilse deformitas, 222, t. VI I . 
Anima tunc pauper e&t curo divilias posaidel, lunc dives 

cum inops est, 730, t. VII . 
Aniiiwe aegleclae miseria, 582, t. VII . 
Aniuiam quo fiacto odisse debemus, 407, t. V I I 
Anima est boroioi quod oculus esl corpori, 2^1 % l . V I I . 
Auima oorpori pulcbriludioem affert, 404, t. V l l . 
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Anioum sknui et oorpus ornare non possumus, 651, 

L VII . 
Aouna sopra petram ftmdata nulli rei cedit, 323,t. VII . 
Anim* suiim ul a corpore egressa est, in maau Dei est, 

3B5, U VII . 
Aoim» posl rooTlem ia aliquam regionem ducuntur, 354, 

1. VI I . 
Aoimas mullomm daemooes fieri mulli pulabant, 553, 

L V U . 
Anima a negoiiis vacans ia porlu sedet, 510, t. VII I . 
Anina uoa nequil naullis sufficere cupidiialibus, 35, 

ι. V I I I . 
Anima ornanda, ooo corpus, 380. Animae cibi qui siot, 

119, t . VII I . 
Antme orualus penes •irlutis studiosos, 162, t. VIII . 
Aounam Doslram curantes Deo vicem rependimus, 80, 

t VI I I . 
Aohnam qui amat, quomodo perdat illam, 370, t. VII I . 
4mma esl tpinttu, 672, t V l l l . 
Amnue adversariwn cor\m e$L 759, t. VII I . 
Mamie tnedici pauperes sunt, 618, t. VIII . 
Anima ortianda plusquam cslera omnia, 252, t. IX. 
Aoimx quaoia cura habeoda, 580,581, t. IX. 
Animaro aostram, post Deum primam, amare debemus, 

482. u IX. 
AJDimae justorum io aetalis Oore sunt semper, 480, 

L IX. 
AnimflB ?ilam praesentem despicicnles libere agunt, 89, 

L i X . 
Anima jusli quam differat abanima peccatorls, 60, 61, 

L IX. 
Anima philosopbia? verae dedita, firmior, 209, t. IX. 
Aniaia ιη otio ac deliciis ad peccata proclivis est, 299; io 

crumnls, secus, ifcd.. t. X. 
Anima? vulnus oullum iosanabile est, 187,188, pro 

animae unios salute nihfl non agenduin, 311, t. IX. 
Aoima virtuiis exercRio fortior evadit, 72, t. IX. 
Aoima sublimis nou poiest non misericors esse, 176. 

Aoimae utilia suot quse pauperibus in teslamentis danlur, 
581, t. IX. 

Anima quae Dei verbo alitur et eleemosynam erogat, 
omni superior est morbo omni faine,195, t. IX. 

Animfe nibil «quiparaodum, 29, t. X. 
Animae vita quse sii , 439. Anima quaenam vere mortua 

sit, 440, t. X. 
Aniraa paiiens quae, 276, t. X. 
Aniroa quomodo curaoda, 303, t. X. 
AnimaiD excsecant deliciae, 345. t X. 
Anima malam imprecante nibil sceleralius, 455, t. X. 
Anipia turbala aliud pro alio videt, 622, t. X. 
Anima? pulchriludo est temperaotia et justilia; sanitas 

ejus est fortitudo et prudeutia, 174, t. XI. 
Aoima CbrisUana qiiam alieua sit a superbia, 216, 

t. XI . 
AnimaiD piam nihil perturbare potest, 276. Animam phi-

keopbicaoi mbil laedere potest,197, t. X I . 
Anirree angelicae est bonorem cootemaere, 674. Animae 

•igilanlis est accinclum esse, 166, t. XI. 
Aoima armis carilatis munita, io lulo posila est, 451, 

L X I . 
Animae operaiio est incorporea, 535, t. XI. 
Animse mors est borrenda et terribilis, 124, t. XI . 
Anicoa infirma, omuia ioquioal, 680. Aniina iinmunda, 

onnnia esse iramunda putat, 680, t. XI. 
Auinue immundiliam aversatur Deus, αοα corporis sor-

des, 635, t. XI . 
Animae ebrielas est vilinm, 450, t. XI. 
Auima quse honorem et gloriam bujus saeculi qnaerit non 

videbit regnuin coelorum, 675, in anima iminisericordi αοα 
jnaoel Deas, 462, 1. XI . 

Anjmam turpem faciuat divitiae, 342, t. XI . 
Aniaise morbi morbis corporis pejoresi 120, t. ΧΠ. 
Aaimam et Salutem suam despicit qui pecuniam amat, 

136 t. XII . 
Aaima puoleoda, quaa, 61, t. XII. 
Aotma geoeroea opus est ad fidem recle adbibeodam, 

153, t. XI I . 
Anifoaoi a sordibus non purgabaal sacrifitia vetera, 118, 

L X I I . 
Deaaima ecloga, 621, t. XII . 
Aoinjse feiidtas in ccdo, non in terra esl, 59 , 60, 

t. ΧΠ. 
Animalia cur alia bina, alia sepiena in arcam inducta, 

213.1. IV. 
. jinhnaktm mw*olatorwmcim$umclifkabalh 
U I I I . L , 

jgninmHa qucedam ed reereandm hominem apta sunt, ut 

itmta, 483, l . V I . 
Animaniium tria genera, 484, t. VI . 
Animi fldelis cst mm dubilare, 679, t. XI. 
Animi projK>siuini speclat Deus, 147, t. I I I . 
Animus generosus rerom aaturam vincit, 1000,11. 
Aiiimum generosinn oec splendtd» res attolluDt, nee. 

humilesdcjiciunt, 1009,1.1. 
Aniiuus recte compositus solus parlt Iranqaillilaten», 

749, t. I I . 
Animi nervi prcces sunt, 781. Animo eiperge&clo cor-

pus lunrmum noa ooest, 21, t. I I . 
Aniiiiuoi dantis, noo donum, spectat Deus, 462, t. IX. 

^ Apimus liber ab iis quae ad haoc vitam pertiaent, 445, 

Animum In rerum vicissitudine aequalem servare opor-
tet, 502, ι. V. 

Anirai magnitado multum diflertab arroganlia, 466, t.V. 
Animi iranquillilalem parit libertasa curis, 382, t. VII. 
Auimi cogiialioaes observanda?, 456, t. VII . 
Aniraum oihil perinde crueiat aique cura et sollicitudo, 

504, t. VII. 
Aoimi remissio ubique raalum est. 131, t. IX 
Aanae matris Samuelis hisloria, 653, t. IV. 
Anna? sacrificium comparaiur cum sacerdous sacriflcio, 

656. Anna facta sacerdoiissa, 656, t. IV. 
AanaB patientia, 647, 648. Anna conlumeliain fert liben-

ter, 649, t. IV. 
Aooai fides, 651, t. IV. 
Anna per mullos aooos tulit «rumoam, 644, t. IV. 
Anoae fervor el pietas, 640, 641, eios aniuii moderatio, 

641,1. IV. 
Annce anima quam pulchra, 663, t. IV. 
Aona per calainitaiem illustrior facta, 655, t. IV. 
Aooai virttiies praeclaraB, 672. Aona pratum virtutum, 

652. Aoo33 oratio, 640, volavit io coeium, 652. Auaae in pre-
cibas assiduitas et Yigilantia, 645, t. IV. 

Anna preces, 6dem. lacrymas oflereos, oplatum cotwc-
cuta est, 653. AdaaturaDomiaum coafugit, 644, t. IV. 

Annae aaior erga Deum, 639, t. IV. 
Anna utero gestabat propbetam et sacerdotem, 644, 

t. IV. 
Anna multos peperit fllios, 645, t. IV. 
Aooa simul mater et paler Samuelis, 643, docel quo 

pacto siot liberi educaodi, 653, αοα doluit a Samucle se-
juocta, 655, t. IV. 

Anna gemino slimulo amoris erga Samuelem flagrabat, 
altero naturae, allero ^ratia?, 634, l . IV. 

Aona celebraiur ubiqae geolium, 664, itemqne ίο oppi-
dis, ia agris, ia domibus, ia caslris, in navibus, ln officiois, 
664, t. IV. 

Aooa maler Samuelis quomodo precabatur, 277, t. VI I . 
Annse matris Samuelis lacrymae quid operalae siot, 69, 

t. VII . 
Anna oraodo, lacrvmis lioguam praecurrebal, 172. Annai 

Matris Samuelis laudes, quanu fuerii bujus mulieris pbi-
losophia, 173, t. XI. 

Aaoa exaudilur oulla voce utens, 42, t. V. 
Aooa sterilis, mater effecia, 303, t. V. 
Aana matris Samuelis historia, 383 el seqq., 1.1. 
Aoni die primo diabolica? perpolationes, coovivia, salla-

tiooes fiebaot, 953, t. I . 
Anni centum viginti, qui memoraotur in bisloria Noa», 

noa inielligendi de termino vitaj hominum; sed de spalio 
dato ad resipisceoliam, 190. vide notam, p. 190, l . IV. 

Aoni a visione Abrahae, usque ad egressum ex iEgypto. 
345, 346, tide nolam, t. IV. 

Anni ab exitu ex jEgypto ad adventam Christi .mille 
quiogeati et plures, 112, t. V. 

Aani plus quiaque oiille a peocalo Adami lapsi eraoi 
aevo Chrysostomi, 77, t. X. 

Anoraoei mulli Chrysoslomi concionibHsaderant, 707. Eos 
Constantinopoli adorilur Chrysosiooius, 797 Ααοαιαύ di-
cebanlse onuiem scientiam accepisse, 704« $eqq.; eonini 
insania, 707, scruUntur essenliam Dei, 807. Αηοηκυοπιηι 
hasresis arbor sylvestris et iofruciuosa, 719, dicebani Fi-
lium αοα talem esse Deum qualis est Pater. Refuuotur, 
737, 1. 1. 

Anomoei curiosius de Deo inquirebaol, 712, dicebaot ee 
Deum oosse sicut se ipse noTerat, 712, eorum objeciio, 
Ao igooras id quod colis ? refuiatur, 742,1.1. 

Anomoei dicebaot Christum supremam judicii fereodf wv 
testalem ooo habere, 771. Refutantur, tbid. UL-ebaot Fi-
Jium inaBqualem Path, 792, eos impugnal Cbrysostonius, 
701, dicebant Filium noo esse Patri parem quia eum 
precabatur, 770. Eorum objectio ex bis verbis. btdere ad 
dexteram meam vel sinistram non est mewn,eic , reluta-
lur, 769, 1.1. 

Anomoeorum impietas affine quidpiam eum JudsLis babel, 
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§45. Anomau pariter atque Judaei Christum aceusabaut, 
qood se Deo aequalem faceret, 845, 1.1. 

AnonoBorum haeresim planiavii ratiociaiorum inlem-
pestiva curiositas, etc. 719.1.1. 

Conlra Auomoeos secunaam Oralioaem habail Chrysos-
lomus longe post primam, 709, t. I . 

Αηοηκεοβ tmpugnal Chrysostonms, 702, t Π. Αηοακεί 
£cri|>luras adulterant, 703, 1. Π. 

Αηοακεί Chrysostomi conciouilus adefant, 31, t. I I I . 
Anomoei ei Ariani Ucito oomiae impetuntur, 35, 

L I I I . 
Αηοακεί notanlar, 779, l . Π1. 
Αηοακεί subsianiiaai Unigcoiti et dignilatem Spiruas 

nocti imminuere tentabani, 44, t. IV. 
Αηοακεί tmpugnaatur, 210, 410, t. V. 
ΑηοακΒί exagilaoiur, 460, t. V, 109, t. VI . 
Αηοηκεοβ iuseclalur Cbrysostomus, 107, t. V. 
Mtomon notantur, 748, l . V. 
jtnomm et Αήωύ mtpugnanlur, 604, t. V. 
Anomceos inseclaiur Cnrysosiomus, qui se clare Deum 

BOfise dicebaut, 71, l . VI. 
Αηοακεί redarguuntur, qui Dei essentiam curiose scru-

tantur, 166, U VI. 
Αηοακεί coalra Chrysostomum dispulant, 247 et seqq-f 

t VI . 
Αοοηκεί variis impetuatulr argumeotis, 250, t. VI . 
AaoQKBorum objectio quae fucum facere poterat, 248, 

l . VI. 
Anomoei impugnantar, 259, l . VI. 
Anomoti impugrumlur, 447-448, l . VI . 
jwmiueorum objectio, 415, l . VI . 
jmonuBu* esse videlur tcriptor operis imperfecti tt jraf-

Vueum, 778, t. VI. 
tnomoa confutaniur, 505, t. V I . 
Anomon confulatuur, 415, t. VI . 
sinommi impugnantur, 559, t. VI . * ^ 
Αηοακεί imjugoautur, 64, 106, 503, t. VIII . 448,670, 

703, t. VII . 521,549, t .XI I . 
xnomcei confutimtiur, 594, l . VIII . 
JHOtnm et Ariam mipugnanlur. 715, t. VIII . 
Αοοακεί coofiitaolur, 614, l . X. 
Anomoeorum objectio solvilur, 616, eorum aliud argu-

jneolum, quo dicebaai Filium siae precedeali articalo β*» 
tfici, coafulaatur, 617, t. X. 

Aiiomoeos insectalur Cbrysostomus, 654, t. X. 
Ααοακεί el Ariaoi impt<gaanUir, 622, t. X. 
ΙΜΡΧ quis, 17, t. VI . 
Anterum plutnis suflultw culcUrie erant, 523, L VIII . 
Aolnemio scribit Cbrysosiouius, 699. Is erat praeiectue 

el consul, 699, t. I I I . 
Antbropomorptait® confutaotur 72-73, t. IV. 
Aolbropomorphiue impugoaulur, qui dicuol Deum esse 

bumana forma prsediluoi, quoddicaiur nabcre manus, pe-
des el oculos, 97. ι. V. 

Antor&ppihorphiUB impugnantur, 474, t. VI. 
Anlicbrislus inter aliquol reges apparet, 230, l . VI 
Autichristum praedicil Daniel, 232, t. VI . 
Aniicbrisius a Cbrislo sobiodicatur, 323, t. VIII . 
Aolicbhsius et falsi chrisli quiuain, 323-524, t. VIII . 
Anticbristus praedititur, 697, t. VII . 
Anucbristi adveolus, 704, L VII . 
Aotichrislas qui futurus sit, 462, t. XI . 
Antichrbti adveoius signa, 470, l . XI. 
Aolicbristi et Eliae adveutus, 449, l . XI. 
Aolicnrislum venire cur Deus permissurus sit, 487, 

t X I . 
Aniicbristi typus Nero» 486» t. XI . 
Aoliaopolis urbs uade dicta, 581, t. X. 
Antinous Uadiiaoi Imperaloris riosdus pro Deo habitns, 

881. Fide twtanu l . X. 
Aotiocbena? plebis proverbium iaipiam, 978, 1.1. 
Anliocbenorum mulli syoaxim negligebanl, ut ad Cir-

censes ludos pergerent, 755. Antiocbeni arguuntur quod 

Sst concionem a sacris mysteriis abscedereni, 725, lau-
olur quod monilis Chrysostomi sioi obseculi, 733, 
Anliocbenorum plausus coocionante Chrysostomo, 727, 

844, 1.1. 
Aoiiocbeni Meleliani, Paulioo et Apolliaario anatbema 

dicebaot*949* 1.1. 
Aatioebeoi eoe qul circumcisioaem et legis obeefratio-

nem pnedpiebant, abigunt, 710, U I . 
Aniiocbeni Cbrisliani pauci cuni Judaeis Jejunabant, 862. 

Ouidam Judabmi morbolaborabant, 849. NonnutiiCbrisUaoi 
JiKteorum feslis iuiereraat, 844, hos objurgal Cbrysosto-
mus, 845 1.1. 

Auiiocnenus •irChrisliaims mulierem ία «dem Judcorum 
ad jurandoai intrare coglt, 847,1.1. 

Antiochia Cbrisii amans, 709. AoUochix maior parsCh» i -
aiiaaa erat, 854. Aatlocbiaeoiajor oooventubGnrisiiaiKMuui, 
quam Constanlinopoli, 795. Anliochia orbb» lerrarum ma-
gistra,696,1.1. 

Antiochla Babyloaem septuaginta diernm iter, 458,1.1. 
AnUocbiaB suburbia, 904, i . I . 
AuliocheniChristiaai temporibus aposlolicis eleenxwynai 

milluot ad saaclos Jerosolyniiiaaos, 176, t. I I . 
Aaiiocbeaoram vigiliae, 713, pieU^ 715,-1. I I . 
AnUocbeoi,Tbeodosio uibuium imperante, tumultuantur^ 

75. Slaluas dejeceraot, ibid. SaBvieoie imperatore, orania 
bona eraoi daluri libeoier, 73. Antiocbeoi pridem maotucU 
ία furorem versi, 34. Anliocbeoorum coosteroaUo post 
dejectas suluas, 35. Ii doaK> excedere oon audeliaot, 35. 
Antiochenorum multi capli et in carcerem trusi ob eversa^ 
staiuas, 56. Prae melu dicebant: Caplat omoia hnperaior, 
et corpus ooslram det libenim, 87. Auiiocbeoi mulli urbem 
deseniQt posl dejectas statuas, 35. Antiocbenoruin oooeler-
natio In Derquisiiione. de siatuis eversis, 136, t. I I . 

Anliocheoi cives noo ipei, sed adveo» el exlerni staluas 
dejeceraot, 48. Aniiocbeai rei quod eversores sutuarum 
ηοα cobibuerant, 38. Antiocheni uon viri untom, sed et 
pueri perieruat ob sediliooem, 56, t. Π. 

Aotiocbeoos objurgat Cbrysostomus, quod borUtu |»ra;-
fecll gentilis eguerioi ne fugam capessereot, 161. Auiio-
cbeui fugam parantes a praelecto retioentur, 161, t. I I . 

Antiochena3 sediiionis ouucios praevertil Flavianus epi-
scopus, 84. Auliocbeni imroaoiier habiti, 57. Anliocbenae 
calamitaus descriplio, 56. Anliocbenorum ob cvereas 
staluas crudatus, 201. Calamilas, ob dejectas Tbeodosii 
slatuas, 33, t. I I . 

Antiocheoi illustres viri in judidum abducti ob eversaar 
statuas, 142. Aaiiocbeoi magislraitis ia carcere calenis 
coasiricli ob eversas staluas, 187, l . U. 

Aoliocbeni ex catamilale ία melius muUiii, 62. Anliocheni 
in calamitate orcheslram obstruxerunl, 153, el circum 
adire cessarnat. Ibid., t. Π. 

Aotiochen* calaaitiatis mutatio, 135. AaliochenaB sedi-
tioois ouutii moras irahere coguniur, quomodo, 83, L. I I . 

Amiocbeoi io calamilate ad ecclesiaui confugiebant, 59. 
Aotiocbenos a fuga deborlatur Cbrysostomus, 76, 77, l . I I . 

Aoiiocheui a Umore ob e?ersas statuas resuirani, 172. 
Antiochenos territabanl quidam malorum ouolii, 143, t I I . 

Antiocbeai posi eversas staluas, et magaam illatam urbi 
cladeoi, iraperatorem sedatum experiuntur, 127. Aoliocbenl 
t melu^et vexatione liberati, 119, ι. I I . 

Aniiocben» mulieres poei eversas statuas ornalum depo-
nebaol, 238, t. I I . 

Auliochenorum pia fldticia ia vinculis, 211, t. I I . 
Anilocbeni ab imperalore balneis bilerdlcU ob everfas 

sUtuas, 151, l . I I . 
AnUochenis booa per calaroiutem allaU, 154, 155; 

Eorum in pietate profeclus lenq>ore catamiuiis, 59. Ααϋο-
cbeoi quantum ex terrae motu mulali, 715, l . I I . 

Anliocheoi pauperes, salvi evaseruot ία perqulsiliooedd 
eversis staluis; aivites auiem iu carcerem coojecU de ex-
tremis timebant, 182, ι. I I . 

Aoiiochenorum festum et leclisteroia posl iram ab im-
peraiore remissam, 220, t. I I . 

Aotiocbeooram multi balaea appetebaot, 188, t. I I . 
Aotiocheuos ssepius a divinis abesse collectis deplorat 

Chrysosioiaus, 363, t. I I . 
AaUocbeni populi siudium audiendi Cbrysoslomi, 243, 

Aallocbgoi mulli de jejnnio transacto gaudebant, 179^ 

Ια Aotiocbeno agro barbara liogua loqaebantur rustici, 
646. AuUocbeai agri rusiid syriace loquebaotur, 188. Prt*> 
biserant moribus, iWd., aapieotiores pbilosophis, 189,1. I I . 

Autiocbia deserla posl eversas slaiuas. 36, t. I I . 
Aollocbis feliciias aate eversas sialuas, 34, 55, t. I I . 
Aoliochia aielropoleos digoiute spobaUir ob etersat 

sutuas, 175, t. I I . 
Aoliochi& miserabile speclaculum ία perqulsitiooe da 

statuis eversis, 157; 138, 139, t. I I . 
Aotiocbi» coaservalores Christiani, 33, t. Π. 
Aaliocbia αοα sedilioolbus assueta, 49, t. I I . 
Aniiocbia orieniis caput el maler, 47. Qvius magni 

orieolalium urbiupa capul, 36, t. I I . v 

^^Aniio^la interdTiiateeprima, 49. Antiochia meiropolit, 

Antiocbiae erani ducenta nomiouni millia, 591, t. I I . 
Antiocbia? lerra» motus frequenles, 57, t. I I . 
Anliocliias primum appeUali Chrisiiani, 48, l . I I . 
Antiocbiffi dignius quod ibtChrislianorum nomeo orium 

il t , 176, U I I . 
Aotiocbis synaxis etiam post prandlum ad 

audicadam, 104, t. I I . 



f* f INDEX GENERAUS. κ » 
AmMieQorani fertens audiendi atudiam, 105, t. IV. 
Antiocbeai Chrysostomi diclls GOfnmoii poeaitentia du-

CUDiur, 50, lacrjmalur, 094, t. IV. 
Aniiocbeuorum freqaeotia in conaonibus Cnrysostomi, 

413, t. IV. 
Aoiiocfaeni templi C hrbtiaDorum admirabile lectum, 56, 

t r v . 
Antiochenos objurgat CbrysosLoraus ob igDaviam et oe-

qaitiam, 217, t IV. 
Aotiocbenl libeater circum petebaoi, 660, eos circensia 

spectacttla frequentanies objurgat Gbrysostumus, 695,696, 
697. Ad circenses ludos etiam in quadragesima oecurre-
bant, qaos ideo vituperat Chrysostomos, 54, t. IV. 

Aoliocbeni spectaculorum amanles, 68, t. I I I . 
Anuochenorum collectae, 67, t. I I I . 
Aotiocbeui jorandi morem deposuerant, 18, t. I I I . 
Amioeheoo episcopo, et quidem, ut putatur, Porpbyrio 

scribit Chrysostomus, 739, t. I I I . 
AnUochix magiia ecclesia erat ita vocala, in qua concio-

nobaiur Cbrysoeiomus, 247, U VI . 
Antiochi» primom ία Cbrislum credentes Cbrisliaai suat 

appeilati, 80 , t. VII . 
AnUocbeaiCbristtani ceotum raiHe erant, 762, t. VI I . 
Anliocheu» Ecclesis booa ct praedia, 760, t. VII . 
Aatiocbeni doraura ubi Paulns habitare solebat adibaot 

tempore Cbrysostomt, 666, t. IX. 
Anliochia αοα parum laudis coosecuta est quod ibi 

Cbtisti dtecipuli Chrisliani primom appellati siot, 192, 
i . IX. 

Anliocheni exclamant coQCtonante Chrysoslomo,dictorum 
ejus vi percolsi, 224, t. X. 

Anliocbeai Chrysoslomo coociooanti plauduot, 40, t. X. 
Antiocbeaorum qui aposloUcis temporibus erant, laudes, 

178, t. X. 
Antiocbenoram divitum fastus, 178, t. X. 
Antkx&eni multi resurrectiooem αοα credebant, 38, t. X. 
Aotiocbiae Cbrisdaoi quidam judaizaotes eraot, 648. De 

quibas pluradicit Cbrysoslomus ία nomiliis oootra Judaeos, 
t l 

Antincbia mulli, genesi, vaticiniis, symbolis, auguriis, 
ligamiuibus, iocaolatiooibas operamdabaat, aiiisque prse-
a&iis, 58, t. X. 

Anliochiae siccitas, deflciente pluvla. 343, U X. 
Antiochiae babitas bomilias bi episloiam I ad Gorintbios, 

« d t Cbrysostomus, 178, t. X. 
Antiociuae Limor calamiialis, 79, t. XI . 
AnliocbeBorum festus objurgalur, 557,558, t. X I . 
Antiocbenia incantaiioaes et sortes ia asu eraat, 48, 

t X I . 
Anliocheoa? Ecclesiae reditus ia paaperes efiusi, 178. 

Quanta? ejos facultaiee essent, sed quanlus iaaciiptorum 
paaperum qaos foyebat numerus, 179,180, t X. 

Antiocbus praedicitur a Daoiele, 236, t. VI . 
Antiocbus Epiphanes, omoia devastavit, 167, 168, t. V. 

Antiocbas Epiphaaes, 894, aDaaiele pr&dictus, 897, Ju-
dsos subegit, 893, templum iacendit, etc.,895,1.1. 

Anliocbus cam lillens Carysostomi coaimendatiliis adit 
Artefnidonini, 712, t. I I I . 

Aotiocho scribit Chrysostomus, 717, t. ΠΙ. 
Antiqua yetus petra toostaatioopolis para quaedam, 469, 

4. XII . 
Antiqui ία opere atque cerUmine • ixere, 670,671, t. XI. 
AntiquQS dierum quid, 231, l . VI. 
Antonios magnus monachomm pater, 88. ejus laodes, 

4Md., Tiia ejos scripta, ibid. Propbetiae dono gaudebat, 
it»d. t. Vn. 

Antonras qulsniam litteras Chrysoslomi defert ad Olym-
liiadein, 617, t. I I I . 

Anus at nluriroum ?ioo deditae sunt, 681, L XI . 
AnysiusThessaionicensis episcopus, 706; ei scribit Chry-

sostoaius, 706, t. I I I . 
ΙαούΛν» quid bigoincet, 32, t. XI. 
Apelteus december, 558, t. I I . 
Apelles probatus in Cbrisio, 670, t. IX. 
A^natesCbrysostoaii amicus, 656, urget Cbrysoetomum 

oi maoiis Diogeois recipiat, 636, t. ΙΠ. 
Aphihoaiua, Theodotus, Cbaereas presby leri et monachi: 

ad eos seribit Chrysosiomus, 647, t. I I I . 
Apbllknio. Tbeodoto, Chserese, preabyteris et moDachis 

epistola alia Chrysoetomi, 656, t. I I I . 
Apfcs ei YUolos rejiciuntur a Paalo, 561, t. XI . 
jpu erat vituius ab itraeHUi adoratus, 662, t. V. 
Apocrypku tunratb, 631. t. VI . 
Apoer^phm tiber, αφα hitioria affertar, 626, t. VI . 
Apotttaarii errores, 757 el uqq., L I I I . 
ApoUinarius dixit Christum carae inaaiaaata et irratiooa-

biH amklam fttee, 760, passiODem diviniUU adscripsii, 
760, t m . 

ApoHinarium Laodiceoom proeterniLPaukis, 219, ι. XI . 
Apolliuario aaatbema dicebaut Autiocbeui Meleliaui 

949,1.1. 
ApoUmarista dicebant chrislum atrnem tantwn a$$wmh 

«ise, nmamnwm, 671, t. VHI. 
Apollo quiCbristiaaus erat et Cbrislum praedicahat, qula 

easet, 374, ι. X. 
ApoUo Verbi Dei prseco iu Scripluris poieas et eloquens, 

Cftteris vehementior, 696, ι. XI. 
Apollo deauo baptizaiur, 282 , 283. IUum Prbcilla ad 

fidem instUuit, 669, t. IX. 
Apollo a Priscilla eruditar, 192, t . I I I . 

^ Apollo a Priscilla per viam veriULis deductus est, 569, 

Apollinis templum iaDapbne,8ubitrbio Aoliocheno, 831, 
t. I . 

ApoUo •irginem persequiiur, 310, t. V. 
ApoUinem dicebaot solem, 57, i . V. 
Apollinis tempbun fulmioe dejeclum terapore Juliani 

AposlataB, 285, t. V. 
Apollo Daphnen insequitur, 551, tentat ejus pudicltiam, 

Apolboi templura coastruclum Dapboe, 552. Apollo 
mu&aruiu cboragus, 565, t. I I . 

Apollo, cujus templum in Dapbn^, Juliano respondet sa 
a mortuie impediri, quominus oracula iunderei, 531. Bea-
tum Babylam reformidabat, 532, t. I I . 

Apollinis responsum, Daplineu cadaveribus repletam 
oracula impedire, 535, t. I I . 

Apollo Vulcaao iadicat adulierium Martiset Veoeris, 564. 
t. I I . 

Apolliois oraciUum tacet ob praeseotiaoi reliquiai-um 
S.MabYla3,554, t. I I . 

Apolliois templo Daphnea fulmen immissum, 489. A\*)\-
liiiis statua fulmioe tacla et consun>pta postqiiani Habtla) 
oasa e Dapbne traosportata suot, 532. Igoe de ccblo dujecta 
templumque labefaciatum est, 559, t. I I . 

ApoIIiuis oracula Croeso etAlhenieosibns, 557, t. I I . 
Apollooios Tyaneus maleficus, 490, t. U. 
Apollonius Tyaneus mulla fecit, qiw exsiincta suot, 886, 

t. I . 
Apostolus a Deo missos, ut nomen ipsuro sonat, 14, t. V I . 
Apostoli et naartyres futuram resurrectioaem te»tiucaa~ 

Uir, 501, t VI. 
Apoetoli de futuris solliciu, 275, t. VI . 
Apostolortan canones, 935, t. VI . 
Apostoli digoitas quaoU, 505, t. XI . 
Apostoli eraot forma et lypus, 273, apostolorum cura et 

opera, 671, t. XI . 
t x f?* 1 0 1 * C U F 0 0 0 ° a m e & 1 m o r t ) i s c u r a r i vossent, 658, 

Apostolorum yel miaimas res et gesla sdre juvat, 702, 
703, t XI. 

Apostoli mortuorum memoriam ία veoerandis mysterus 
consUtuerunt, 203, t. XI . 

Aposloli, idiotse et pauperes et illitterati,repugnanubus 
ommbus,fidem Christi propagarunt, 830 etaqq., 1.1. 

Aposioiorum missio praedicu a propbelis, 820, apottoH 
aate mortem Cbristi imperfectiores, 773 et seqq. Magis 
ex vila saoctitate, quam ex miraculis suspicieadi, 407, in 
contumeliis gaudebaat, 832, noo armis, sed verbo simplici 
et miraculis orbeoi subegeruat, 820. Apostoli aoa ia sinum 
Abrabae veoturi, 593, 1.1. 

Apostolurum umbra mortuos suscitabat, 782, 1.1. 
Apostolorum primus Peirus, 931,1.1. 
Apostoll quam iaQrmi aate Spiritus Saacti adYeotum. 

19,t.IX. f 

Apostoli resorrectioois finem, non initiom; et ascenaio-
nis iniuum, αοα fiaero, viderunt, 28, t. IX. 

Aposioli praedicationem omnibus rebus praepooebant, 
303, ceu yofucres per terram et mare discunreolee, 15, 
suot angeli lucis, 45, t. IX. 

Apostolorum virtus, 87, magnanimitas et loquendi Uber-
tas. 89, Ibrlitudo, 46, 47, t. IX. 

Apostolorum viu ex contrariU contexebatur, quomodo, 
100, t IX. 

Apostoli nibil ad osteotationem faciebaat, 259, a vaoa 
gloria quam alieai, 240, t. IX. 

Aposioli quam a fastu alieni et phdosopbi, 95, a glori» 
eludio noo teoebaatur, 223, t. IX. 

Apostoloram laus vera qu«, 18, t. IX. 
Apotioloruoi aevo cur tot lanUque miracola fiebant, 92, 

Apostolorum tempore prsfectura bonor αοα erat, aed 
subdilorum cura et provideolia, 57, t. IX. 

De aposloiis plus quaia huroaaa cogOata fuisscot. aisi II 
in serumoas iocidissent, 26, aposlolob carDeut pcrmiserit 
peltt, ia carcerem irudi, aegroure, etc, 115, oe pro dtis 
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habereotar, 113, t. I I . 
Apostoli pro diis babiti, 415, t Π. 
Apostetorum in omaibus consensus, 588, t. I I . 
Apostoli vicerunt per viocula, tribulaiionek, flagella, etc., 

167, t. I I . 
Aposlolatusdigoilas qnaola, 92. Apostolatus cbaracteres, 

295. Apoetolatus spiritualis consulatus, 95, t. I I I . 
Aposiolus precipuus ία Ecclesia magistratus, 91 , boc 

nomen magistralus est appellatio, 91, 92, t. I I I . 
Apostoli baptismone evaogelico baplizati sunt aole 

morteai Domiai, 786, baptizati erant solum baptismate 
Joannis, ibid., el postea baptizati suul iu Spiritu Sanclo, 
*td., t. I I I . 

Apcstolorum virtus et potestas, 95, munia, 94. Quotnodo 
Ecciesiam fundaruut, 79, t. I I I . 

Apostoli gladium babebant, 93, t. ΙΠ. 
Aposioli quem anie resurreciionem oegayerant ac de-

serueraot, postea ad awrteai usque proedicaruat, 108,109, 
t. I I I . 

Apostolonun mceror de faturo Cbristi discessu, 576, 
t. HL 

Apostolos omaes imitari possumus vita, non miraculis, 
82, t. I I I . 

Aposloli carniflces habebaat daeroones, 95. Apostolis αοα 
obfuit cum fame et sili luctari, 464. Aposloli majora quam 
Christus miracula fecerunt post ejus resurreciioaem, 108, 
t. I I I . 

Apottoii vmilores, piscatores, colnmnce, medici, duces, 
doctores, 803, 804, item satores, architecli, pugiles, athleta, 
cursores, Ibid., t . I I I . 

Apostolorum Ecclesia Constanlinop., 440, t. I I I . 
Apostoli uoo occaltant ea qua? caHui suo probrosa eraot, 

727, ι. VII . 
Apostoli ca scribebant qu® suam oUm imbecillilatem 

pateiacerent, 527, t. VII . 
Aposlolot quanlum aniarent Chrisliani, 611, t. VII . 
Aposloli tres iili qui traosflgurationi adfueruot, quam 

beaiV554, t. VII . 
Apostoli uiKlecim piscatores, illitterati, Cbrisli leges ubi-

que plaataruut, 258, mdlta passi, ibid.. t. IV. 
Apostoli cur flagellati gauderent, 199, l . IV. 
Aposioli prophelis meliores, 231,1. VII . 
Anostoli stmplicitatem columb» bnitabautur, 590, et 

pruaeoliam serpeutis, ibid., t. VII . 
Apostoli libri viventes atque leges erant, 15, t. VII . 
Apostolorum digaitas, 381, t. VII . 
AposloU αοα statim a principio raiasi, 380, t. VII . 
Aposlolorum oomiaa, 380, eorum ordo, ibid., t. VII . 
Apostoli quam ex se imbecilles, 389. quam imperfecii 

aiile adyeotum Spirilus Sancti, 621, ι. VII . 
Aposloli saceraotibus majores, 436, t. VII . 
Apostolorum salutatto qu», 383, t. VII . 
Apostoli prophetae facti sunt, 229, t. VII . 
Apostoli sabbatum αοα obemamnt, 695, t. VII . 
Apostolorum piscatorum aedes quam viles; 344, t. VII . 
Aposloli quatuor piscatores et duo publicaoi, 381, t. VII . 
Aposloios Jubet Cbristus nibil ultra quam viclum quav 

rere, 382, 3 » , t. VII. 
Aposlolis cur Cbristas mala praennntiet, 387, t. VII . 
Aposlolorum vita boois et malis peroiixta, 560, t. VIL 
Apostolorum frugabtas, 527, l . VII . 
Apostob in mari cur in forovdinem dedocli, 351, t. VII . 
Aposloli modo legem servabant, ακκίο iraosgrediebaa-

tiir, 530, t. VII . 
Aposloli au&teram yitam sectabaotur, 189, t. VI I . 
Apostoli de primalu cooleodual, 568, t. VII. 
Aposioli cur jubeolur eiculere pulverem pedum, 383, 

l . VII . 
Apostolos qui redpiebaot, quaota conseqirerentur boaa, 

408, t. VII . 
Apostolorum piscatorum iosiitotio quam eximia, 20, 

t. VII . 
Apostoli an recambentes pascha comederint, 734, t. VI I . 
Aposioli antequam Chrislus crucibgeretur ioiperfecii 

eraot, 619, t. VIT. 
Apostolos non signa, sed vita mirabiles reddfdit, 479. 

Qua ratione illi magni suot effectLjibid., t. VII . 
Aposlolorum forlitudo quanu, 689, fidueia et finniUs, 

326. t. VII . 
Apobtoli qui noyas ioducebant leges, Roraanis impera-

ruot, 690, l . VII . 
Apostolos piscatores, coriarios, publicanos tot tyrannis 

restiUsse minim, 394, 1. VII . 
Aposmli, irrumpentibusomnibus, petra finniores siete-

niot, 323, L VII. 
A|>o8lob virtuie magis craam sigais coasptcui, 584, t. VII. 
AnostolU quot illau bella lempore prsedicauools, 691, 

Aposloli αοα ita frequenter dtamt Cnristiim ex virgiae 
ostum fuisse, quare, 33, t. VII . 

Apostoli ooooisi cum Dei ope potuerunt ea prsesttre, 
qosB praestiteruDt; 55, t. X. 

Aposloli ex gratia divina orbem converterunt, 43 it 
seqq., t. X. 

Apostoli quomodo orbem subegeruot, 458, t. X. 
Aposlolorum νicloria mirabilis, 43, L X. 
Apostoli quomodo duodeciin dicaotur posi Juda? mofteui 

et aote Matlhaei electionem, 326, t. X. 
Aposloli cur liogaarum doaum aate alia acceperint, 296« 

Apostoli cur ooo phUosopbi fuerint, 27, apostoli veri tn 
quo diflerreot a falsis, 635, t. X. 

Apostolorum digoius, 476, t. X. 
Apostoli Ecclesiae doctores, 202, a Judseis vexati non 

lsdebaotur, 316, flagellis c«si gaudebaat, 69, vincebant, 
Cbrislum ία se habenies, 269, l . V. 

Apostolorum divitiae, 293, t. V. 
Apostoli aliquaodo fugiebant, 204, io exemplum oobis, 

ibid., aliquando latebant, 167, l . V. 
Aposloli nihil ad osleDtaiioaem faciebanl, 622, t. V. 
Apostoli inimicos babuere pseudoapostolos, 88, t. V. 
Apostoii per vocem lubae ία Scriptura indicaotur, 214, 

Apostoli quam prestaotiores pbilosophis, 552, t. VIII . 
Apostoli messueruut, prophetie semioaruot, 193, l . VIII . 
Apostolorum virius quanla, 142, t. VIII. 
Aposloli medici per orbem missi, 8i , t. VIII . 

^ Ayosiolorum igoorantia aote mortem Cbristi, 367, 

Apostoli a Judaeis male accepti et vexati, 11, t. X I I . . 
Apostoli Ecclesia, 523, t. XII . 
Apostolorum Ecclesia Conslanlioopoli, 498, t. XII . 

t ^ i i * ° ' o r u m dirisio > ubi unguli prcedicaventti, 495, 

Apostolica scripU raoonia simt Ecclesiarum, 274, t. VI . 
Apparilionis duplex ratio io Epiphaaia, 565, t. I I . 
Apphia videtur conjux fuisse Philemwiis. 704, t. XI. 
Aqua baptismi quani die Epipbaoiae ex ecclesla domum 

referebanl AnUocheni, anuo. vel biennio, seu triennio 
iocorrupta manebat, 366, t. I I . 

Aqua cur oecessaria sit ad illumiaauoaem et bapdsrouiu. 
181, t. VDI. 

Aqua viva quaenam esl, 284, u VIII . 
Aquaeductus in domibus, 510, t. V. 
Aquila et Priscilla apud quos habiubat Paulus, 376, ι. X. 
Aquila el Priscilla quam bene vivereot, 548, t. VII. 
Aquila signiQcat Bal)ylooiorum regem, 192, t. I I . 

^^wi/a^pro creayii me, interpretctus eU, possedil me, 

Aquiia3lectiooes, 649, 671, 674, 698, 717, t. V. 
Aquilae et Tbeodotioois, 647, t. V. 
Aquilae et Quinta3 edit. 674, t. V. 
Aqutia interpres proselyti nomne inteUigilttrf7l8, ι. VII I . 
Aquilae etSyounacbi leclio, 647, u V. 
Ia Arabta Jobi fimus visebatur esse, 69, t. I I . 
Arabes oibil commune babeot cura Israeliiico geaerc. 

53, t. VII. 
Arabes subiodicati, 178, t V. 
Arabes una eum Babylouiis Judaios invaserant, 406, t V. 
Arabia aromatum ferax, 595, t. XI. 
Arokna regio plena mcolis improbis, 564, ι. VI. 
Arabissi commoralus est exul Cluysosionius, 594, l . I I I . 
Arabissi arx io nua iucludebatur Girysostouius, 647. 

lom.III. 
Arabius Chrysoslomi et Olympiadis araicus, 607. Arabio 

scnbit Cbrysoslomus antequam Cucusum adveniasel, 674̂  
aiia Chnsoslomi ad ipsum epislola, 635, l . I I I . 

Ara3 Geoiilium, 830, 1.1. 
AraGenliliuoi bumano saognioecruealabaatur,834,t I I . 
Araoea pro bumana vita, 757, t. V. 
Ararat moales, 234, t. IV. 
Arali poelae dictum, 269, l . IX. 
Aratos poeta cujus versum Paulns affert, 678, t. XI . 
Arbiirii liberlaie booorala fuit buoiana •oluotaa, 362, 

Um. VII . 
Arbitrium. Vide Liberum arbilrium. 
Arbilrii aostri libertas, 345. Si lua prabueris, qus stml 

irkius quoque sequeolur, ibid., lom. V. 
Arbiirii libcrutein non labefactaot, neque oeceesiialem 

afleruot Christi prsedictiones, 226, t. X. 
Arbilrii, non necessilatu, virtutes SUN/, 517, t. VIII . 
Arbitritun voluntatis Deus efteri ubiqne, et oecesaiuiem 

tollit, 76, ex arbitrio noslro ad oos accedit Deus, 50, 
tom. VIII . 

Arbiiriura liberum oostrum aoxtiio opus babct, 257% 
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Arbttrio DOttro Ocnn nallam tofert necessHatem, 75, 

totn. VIII. 
Arbiirii libertas, 291, t. IX. 
Arbores in hortis colebent kiolobtrae, 26\ t. VI. 
Απ se xdificadu bominibus admofritk), 454. 1.1. 
Arc* Noae curu Ecdesia siroiliUHk) et differenlia simul, 

1037, t. 1. 
Arcam tempore Chrysostomi se habere Judaei jactila-

bant, 914,1.1. 
Arcae Noflp reliquia; ki montibus Armeoi» Cbrysostomi 

tempore, 287, t. VI. 
Arca Nose cuin Ecclesia comparatur, 475, 702, t. I I . 
Arca cur loogo lewpore lacu, 209, t. IV. 
Arca Ecdesi» pecuoias eootioeus ad eleemoeroam, 387, 

tom. VII . 
Arca a vaccis ducia quomodo, 678, t. XI. 
ATCU Ecctesitz qiu<m pr*e*tei arcce Hooe, 509, t. VIII . 
Arcana Dei profanis noo detegeuda, 405, t. V . -
Arcadius iraperalor despectus 399, milites Eutropii ne-

cem deposcemes mitigavit, 395. Emropium a tetnrao ab-
duci jobet, 393. Girybosiomuin a prtore exsilio reduci jue-
sU, 532, t. I I I . 

Arcadius toperator curo satellitio sao venit in ecclesiam 
S. Tboma? ad Drypiam, reJiquias martyram •eneraiurus, 
471, t. XII . 

Arrana et secreta unde orta sint, 74, t. XI . 
Arcarius civitaiiseratEraslus, 677, t. IX. 
Archangeloroin millia millium, 714,1.1. 
Arcbaitgeli quinam siut, 272* t. VIII . 
Arcbelaus rex minus celebris quam Socrates, 339,1.1. 
Arcbidiacoous Cbrysoslomi ab illo deflcil, 531, t. I I I . 
Arcbippu* Pauli commilito quis esset, 704, t. XI . 
Archisynagogus in tide finuus nou erat, 372, t. VII. 
ArchiUiCltis, 516, t. V. 
i n M r pracipuus dvitatis magistratus, 91. Apxovt* seu ma-

gistratum aguoscebant a cingulo, a voce pracouis, a sa-
lellilibus, a curru, a gladio, 03, t. I I I . 

Arculam ad eleemosyuam cousliluendara esse jubet 
Cbrysosloimis, 372, 375, l . X. 

Arcus iu nubibus a Deo dalus Iris dictus, 254, l . IV. 
Ardentes quiuain dieuulur, 98, l . V. 
Areopagita ex sola Pauli conciooe conversos, 669,t. 1. 
Argenlea supellex, 775, t. I I . 
Argeniuin reiirobum quid, 23, t. VI . 
Argentiim | alea est, 437, t. VII. 
Arguendum est, sed non semper, 620, t. IV. 
Arguinentum maximum resurrectionis, 295, t- V. 
Anetis apud Danitdem siguincatio, 893, l . I . 
Arbuidcs Aibenlensis, quem defunctum civitas sepelivit, 

Alctbiade clarior, 339, divitias coulempsit. 339, U I . 
Artsupiius pbilosopbus magno preiio scoria cooduxit, 

391, t. VII . 
Aristippi in vultum cujusdam fastui dediti spuenlis hiulo-

rta, 484, t. IX. 
Arisiobuli donius salutator a Paulo, 670, t. IX. 
Aristocratia Jtidaeorum, 314, t. VI. 
Arislotelis borrendum facinus, 546, t. I I . 
Aristotelica argumenta ab baereticis osurpala, 823, t. I I I . 
Aristoteles iosurrcxit coulra Plaiouem, 414, U IX. 
Arisioielem Sloici impetuul, 414, t. IX. 
Arisio\enus Biibynus gravi aculoque morbo afflictus, 

489, t. I . 
Arius haercseos princeps, 260, t. IX. 
Arii baeresis contutatur, 444, t. VIII . 
Arius iu diversilatcru subsiautia?, Personarum dislinctio-

Beia trabit, 667, t. I . 
Arit rabies.666, t. I . 
Ariaau dkebant Deftm magnum et parmtm. 1087, 1 1 . 
Arijut non meliores quam Judaei, 667, 1.1. 
Arii aliquid babetur io haeresi ApolUnarii, 757. Arii 

dogmaia qui tenet analhemaie damnaudus, 834, l . I I I . 
Ariaui rq>robal>aut Cbristi gloriaui, 806, impoguaolur, 

83t, l . I I I . 
Ariani non parem Fiiii cum Palre dignitatem admitte-

bant, 65, t. IV. 
Ariaui confutantor, 64, t. IV. 
Ariaoi per psalmum Dxxil Dominus, confutantnr, 256, 

loro. V. 
Ariani confutamur, 548, t. V I I ; 205, t. X; 232, t. XI. 
Arianorum senteniia, 774, tn spurns, ι. X. 
Arii haeresis qusenam, coofutaiur, 217 et218, t. XI. 
Arium Alexandrinum proelfirnit Pautos, 217, U XI. 
AriaiK» impugnal Paaiu», 14, t. XII 
Arii ba?resis. 74, t. XII. 
Ariam tmpugmoilur, 467. t. V I ; 481 et 540, l . VI . 
jriam et Anbnyei impugnimtur, 438, t V I ; 715, t. VIII . 

objtctiones, 460, l . VI. 
jriam exngitantur* 551 et 610, t. VIIf. 

P A T B O L . G R . L X I V . 

ArimH dxcebanl cltri4um carnem Umimn asmnpsive, non 
mrnnam, 671. vide notam, 671, L VIII . 

Arium ab Ario, 6N9Z t. VIII . 
Α η»α non norii clirtstum ut Dernn, 499, t. VIII. 
Arius veriudis adversarius, 560. t. VIII . 
Ariu$ hcerewwcha, 569, t. VIII . 
Arma, tela, equitatus, ι balanges, sunt aranese tela ot 

umbra imbecilliora, 204, t. V. 
Aniia epiriiualia qua3, 72, t. I I I . 
Armenia quantis malis laboret, 645, taorrendae populr* 

Uonis descriptio, 645, t. I I I . 
Armenia ab Isauronjm metu liberaia, 637, t. I I I . 
Arnieni» hiems rigida, 589 el 630, t. I I I . 
Annillse aureiB fanmlis dala?, 502, t. V. 
Armillae ψοι*, pneris dabantur, 55, t. V. 
Armillae quid, 51, t. VI . 
Arrba Spiritus sancti est stilla donorum, 186, t V. 
Arrhabo pars est totius, et de toto fldem facit, 431. Ar-

rhabo In conviviis, ibid., t. I I . 
Arrhaboquid,407, t. I I I . 
Arrogaoa quis vere sit? 31, 465, t. V. 
Arrogantes et superbi quantopere fugiendi, 377, l . V. 
Arrogantia nibil detertus, 286, t. V. 
Arrogantia multum differt ab animi magiiitudine, 465, 

lom. V. 
Arrogans non diu ia bono subit, 350, L I . 
ArrogaoliaB alimeotuin, digniiaUs sunt, 687,1.1. 
Arrogaotia Joslitiam deorsum trabit, 744,1.1. 
Arrogaatia quanium malum, 81, t. I I I . 
Arrogantia malorum omnium fons, 124, t. VI. 
ArroganUa magis metuenda juslo, quam peccatori ,117, 

tom. VI. 
Arrogantia tumultibus plena, 125, t. VI. 
Arroganlem necesse est iufirmum esse, 602, u IX. 
Arrogantia unde nascitur, 237, l . IX. 
Arroganiia stulium reddil arrogauiem, 600, t. IX. 
Arrogantia dissidii causa, 610, t. IX. 
Arrogaotia insania? genus, 569, t. VII . 
Arrogaolia cariiati admodum repugnat, 580, t. VII. 
Airoganti» lumorem radiciius evellil Cbrisius. 567, 

lom. VII . 
Arrogaolia admodiun deprimit, 624, t. VI I . 
Arroganti et superbo buraanuai geous adversatiir, 602, 

tom. VII . # 
Arrogante nihil insipieniius, 95, t. VIII . 
Arrogantia quam noo deceat Christianum, 386. t. VIII . 
ATToganiia quantum malum, 599, U VIII . 
Arrogantes, sui similes ferre noo possunt, 520( t. X. 
Arro^aolia ei inflatio quautum malum, 97, ι. X. 
Arrogauiia quantum nialuni. 12, t. X. 
Arroganiia quid sil, 89, t. X. 
Arroganiia divisionem dissensionesque paril, 161, t. X. 
Arroganiia ex vili et illiberali mente proilciscitur, 1 i 

et 15, t. X. 
Arrogaotia puerilis animi est, 215. Arroganllam pariunt 

diviti*, 595, t. XI. 
Arrogantia avaritiam et habendi cupidiutem paril, 124. 

Arrogaulia parii conteiuptum pauperum, pecuniarum cupi-
ditatem, amorem priocipatus, 470, t. XI. 

Arroganiia tanlum maluro est ut saliussilsiolidum ess<\ 
qnara arrogantem, 255, t. XI . 

Arsaciusdicitur sacerdos improbos lupo sa3vior,320. Arsa-
dus delirus in locum Cbrysosiomi inlrusus ab imperatricf, 
Cbrysostomi sequaces vexabat; lupus vocatur, 684, lom. I I I . 

Artabanus, Xerxis successor, 899, 1.1. 
Artaxerxea LoDgimacus Ariabani successor, 899. Sub 

illo Jerusalem exslructa, 899, 1.1. 
Artemidoro scribit Chrysiistomus, 712, l . I I I . 
Artemisia uxor cujusdam, qui tyranmdem aflectans ol>-

truncaius fuerat, in peouria degens OCMIOS ainisii, 604, 
lom. I . 

Artemisitis Maius, 358, t. I I . 
Artes et manuum opera laudantur, 193, l . I I I . 
Artes siDKuIa! aliis anibus opus itabent, 523, l . VII . 
Ariiacum fraudes, 591, t. VII . 
Asaph prxfectus unius ex choris Davidis, 533, t. V. 
Ascensio Christi, 214, t. V. 
Ascensio vere est qua Cbrislos in cudum ivit, non as-

sumplio, 29, t. IX. 
Asceu.̂ iouis ioiiium, non fioem, viderunt Aposloli, 28, 

tom. IX. 
In AsceiisioiieDomini extra lirbem Anliocbiam concion:H 

tur Cbrysostuuius, quia in suburbio martyres sepulu erant. 
441,1.11. 

Juter Ascensionem Cbrisli et asccnsionem Elise diffe-
reniia, 450, t. I I . 

lu Asceusiotie Domini cur angeli visi fuennt, 459, t I I . 
Asceosio, 753,1. 1. 

8 
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Α ffcensio quadragesiiuo die posl resurrectionein, 103, 

tom. I I I . 
Ascet» ln eptscopos assumpti, 626,1.1. 
Atcetam non decent facetke, 1059, et seqq., 1.1. 
Asello episcopo scribit Cbrysoatomus, 695,1.111. 
Amiici quandonum Thehphama ceiebrarent, 746, 

tcm. VIII. 
Asiatkerum menses, 747, t. VIII . 
Asinaria id cst stolida sentenlia, 675, t. IX. 
Asinus immundus censebalur tempore Cbrysostomi, 268, 

Ιυιη. IV. 
Axpecins impudici damoa, 257, t. VII . 
Aspectus formosorum vulluum vitii fornacem acceadit, 

2ϋ6, L VII . 
Aspectus mulierum el puerorum speciosorum vitandi, 

676, t. VII . 
Aspectus impudicus prohibetur, 68, t. V. 
Aspectus curiosus ei lascivus qiiaui perniciosus, 118, 

imn. VI. 
Aspeclus impudici quam vitandi, 695, t. IV. 
Assiduilas quaouim bonum, 306, t. VII . 
Assur ex Cham ortus. vide notam, 293, t. IV. 
AUarten Judcei adorartml in Phatiicia, 575, t. VIII . 
Astris omnia quidam insulse adscribebant, 49, l . IV. 
Aslrologiam veram esse disciLlinam dicebaut quidam, 

61, L Vfl . 
Astrologiam, vanam disciplinam, sustulil Cbristus , ibid. 

tom. VII. 
Astrologiam veram esse disciplinam dicebaot qaidam ve-

ritalis ininiici, qui stellam magorum ducem allegabaut, 
iitid., l.VH. 

Aslruloqia vana quce, 449, t. VI. 
Aslrologia! judictarice vamtas, 654, t. VI . 
Aslutianoa seniper mala, 629,1.1. 
Asjneritiaj epistolae Cbrysosioim, 631, 649, 661, t. I I I . 
Asvncritia iu inagna calauiitate veisatur, 631, ad eam 

scribit Cbrysoslomus, ibid., t. I I I . 
AsvncriUie el Chalcidias epislola Chrysostomi, 641, 664, 

tom. I I I . 
Asyncritius presbyter Chrysoslomi amicus, 757, ejus filii, 

•670, t. I I I . 
Asyiiciilum, Phlegonlem, Hcrroam, Patrobam, Hermea 

et alios quos fratres vocat, salulat Paulus, 671, t. IX. 
Atfianasiiis virtulibus opulenlus, 560, t. VIII. 
Albemenses ab initio deos omnes uoo acceperunt, 677, 

loiu. XI. 
Atbenieitses quomodo ignoto deo aram ereierint, 678, 

loni. XI . 
Atbenitmsium ignolus deus quis, 272, t. IX. 
Albenieuses cur aram, ignuto deo, iuscripeerint, 75, 

niultos deos habebant, et palrios et peregrinos, 73, t. I I I . 
Athenienses epislolas Platonis per Dioneui missas pu-

blice exposueruni, 392, ι. VII . 
Albeoieiistts Pauli miiiisterio facti ex adversariis sub-

diti, et ex judicibus discipuli,513,1. I I . 
Alhletae ιη tbeatro uudi slabaiil radiis sdaribus exposiu, 

425, t. I I I . 
Albletarum probaiio in olympkis, 76, t. I I I . 
Atblcia ia olympicis ceriaininibus tn siadio est, raagisler 

exlra sudium, 422, ι. I I . 
Aibletarum mos, 519, t. V. 
Auentiouem varietas parit, 155, t. V. 
Avari majora cupienies, prsesenua amiitunt, 704, sunl 

lairoues, 980, l . I . 
Avari cujuspiam qui aurum terra obruit bisiorta, 655, 

tom. I . 
Ararorum miseria, 497,1.1. 
Avarilia» malum, 401, 584, t. I . 
Avarusoon esidives, mullis iodigel: custos, non domioae 

pecuuiarum, 39, t. I I . 
Avaro non propriae suot pecunise, 40, l . I I . 
Avariiiae furor, 467, t. I I I . 
Avarus dives oiiintucn esl pauperriinus, 532. Avarorura 

excusaliones ne dent elceinosynam, 288, t. I I I . 
Avariiia insaliabilis ebrietas, 194 ei 195, l . IV. 
Avariiia? flauima, 453, ι. IV. 
Avaritia impugnatur, 5i8, t. IV. 
Avari ct raplores nolauiur, 434, t. IV. 
Avariiia? malum, 122, ι. V. 
Avarilia scmper malum, 159, vere lyranuus , 50C, t. V. 
Avarus quis vere sit, 41. Avari ptieris similes, 139, bel-

lum inlermim circumteruut, 58, C. V. 
Avari descriptio, 452, misera conditio, 103, ι. V. 
Avari hnpagnantur, 254, t. V. 
Avaiorum et divitunj iaterilus, 236, t. V. 
Avari pecunia instruclos adeunt, 40, t. V. 
A\ari exagttaiuiir, 144, ι. VI. 
Avarilia«uperb:a adjuutfitur, 49, t. VI. 

Avaritiae danina, 61,1. VI. 
Avarilia priniutn, incdium ei extremum malomm, 23, 

toui. VI . 
Avarilia sacerdotum nolalur, 887, l . VI. 
Avaritia lyraooicus morbus, eiiain amorein superal, HH, 

lom. VII. 
Avariliam arcem maloruni vocant exleri scriplures; Pau-

lus, radicem malorum omoium , 608, t. VII . 
Avariiiaiu insectatur r.bryso>U>mus, 68ο, l . VII . 
Avaritia est ad pecuuias coiuparandas coutraria, 357, 

totn. VII . 
Avaiilioe malum, 727, t. VII . 
Avarttia ex ignavia el auiini stupore nascilur, 757, 

lom. VII. 
Avaritia et Judam et avaros omoes pessumdat, 748, 

lom. VII . 
Avariiia est fames et sius, 227, diabolo subditum reddit 

bomiuem. 212, t. VII. 
Avarus sitibuodo comparatur, 606, t. VII . 
Avarorum miseriae, 749, t. VII . 
Avari ei rapioris descriptio, 356, pejores suul dxiuoiiia-

cis, ibid., 418, 754, t. VII . 
Avarus ad res etiam domesticas inepius, 728, t. VII. 
Avarum omnes spoliare possuot, quoinodo, 748, l . VII. 
Avari furibus deleriores, 418, t. VII. 
Avari adumbrala descriptio, 356, t. VII . 
Avari descriptio, 486, t. VII . 
Avari et imDusericordcs carpuntur, 593, t. VII . 
Avarorum el iouneraiorum niiseria, 433, t. VII. 
Avarus quolidie vuluera accipit, 517, t. VII . 
Avari quol sibi maia inferaot, 518, t. VII. 
Avari quidaui naios suos occideruut, ne opes siias absu-

mereot, o56, t. VII . 
Avaris Judas ιη exemplum proponitur, 759, t. VII . 
AVintia rudix onmiiim mawruni, 560, l . VIII. 
Avarilia gravissimus morbus, 577, radix oiuuium malo-

nim, 233, l . VIII. 
Avarilia damnatur, 413, l . VIII . 
Avahlia uibil tarpius, nibil foedius, 292, l . VI I I . 
Avarilia quantum maluui, 363, cur a Paulo vocetur ido-

lolatria, 363, t. VIII . 
Avariiia Judas similes reddit, 268, t. VIII . 
Avari el rapaces carpunlur, 374, t. VIII . 
Avartis uon dislioguu ainicura ab inimico, 58, U VII I . 
Avanis aliis congregal, ipse punilur, 234, t. VIII . 
Avahiia oninium malorum radix : quumodo, 65, 491, 

tom. IX. 
Avarus est idololatra, 440, l . IX. 
Avari imago el descriulio, 5^3, t. IX. 
Avaro nihil iniquius, ζΙ8, l . IX. 
Avari et rapaces exagitaulur, 330, t. IX. 
Avariua cur omuiuui malorum radix appellclur, 562, 

tom. X. 
Avarilia quantuai damai avaris iuferat, 195, 196. Malo-

rum priucipiuoi esl, 196, t. X. 
Avaritia ?etus fermenlum : quomodo, 127, t. X. 
AvaritiaB et rapacilatis morbus, 518, t. X. 
Avari iuiago, 80, t. X. 
Avari feris deteriores, 80, t. X. 
Avari bydro|)ici sunt, quomodo, 121, l . X. 
Avari misera coudilio, 187, 264. Avarus babet, ιιοιι ut 

fruatur, sed, ut non frualur, 264, t. X. 
Avaro nitiil linmlius excogiiari possil, 449, est euim pc-

cunja3 maucipiuni, ibid., t. A. 
Avari exagiianlur, 176. Avaros nec paupertbus crogaii-

tes carpit Paulus, 532 et 533, l . X. 
Avarus Anliochenus innumeras frumenti mensuras cu-

siodieus, dtitidento pluvia et adducta uberlate aiuiiodum 
nioesius, 343, l . X. 

Avarorum tenaciias, 344, t. X. 
Avaro pejor esi invidus, 264, t. X. 
Avaritia radix nialoruii) , 426, 607 et 608, t. XI. 
Avariliam esse idololalriam probatur, 124, l . XI. 
Avariiia avaio iuiuiica. 285, l . XI. 
Avarilia pejor ebnelaie, 223. Radix nialorum &>l, 224 , 

tom. XI. 
Araritia et babindi cupidilas ex arroganlia nascituT, 125, 

lom. XI. 
Avaritia est corruplio inducens in idolulalriam, 175, 

tom. XI. 
Avarilia; pra?cepta, qua3, 599, t. XI. 
Avarilia et rapiendi cupiditas qiiautuui nialuni, 27. Ava 

ritia peperit servilulem, 157, l . XI. 
Avaritia nibil imiuundius e*t, 681. Avaiitia onmia inqui-

nat, ibid., t. XI. 
Avarus est cultor idoloruro, 125, t. XI. 
Avari imago. 658, t. XI. 
Avarus uunquam eril iu pace cum avaio, 71, l . XI. 
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Avarns vivit in tenebris, 120, t. XI. 
Ayarus qui thesaurizal, venui iaunorlab' parat alimen-

t&m, 167, t. XI. 
Arari et plura babendi cupidi, viocli sunt, 66, t. XI . 
Avaros exagiUt Paulus, 562, t. XI. 
Ararilia est gravis ebrietas, 520, t. IX. 
Auditores |>aucos s®pe babuit CbrysosLonras, 143. Audi-

tores Chrysostomi faciera sibi cseduut ipsum audientes, prae 
dolore animi, 225, t. I I I . 

Auditoruro duo geaera, 123, t. ΙΠ. 
Auditorum uaucitas ue coutristet coocionatorem, 670, 

tom. IV. 
Auditoram benevolentia necessaria ooadooaati, 414, 

tom. IV. 
Aodiionim cooditio ίο coodonibus quse sil oportet, 222. 

Io auditore opera requiruolar, 290, t. V. 
Aoditores divioi verbi silieutes esse oportet, 283, 

tom. VIII. 
Auditori mullum prodest concionatoris modeslia, 75, 

tom. IX. 
Auditorum Cbrysostomi risus, 434, t. X. 
Audouaeas januarius, 358, t. I I . 
Aves. Ab avibus abslinetur in nuadrag., 316,1.1. 
Atium vocesmhil porlendunt, 561, t. VIII. 
Atigurum insaaia? multi sese dedebanl tempore Chryso-

slomi, 55, t. VI. 
Anqnria, 361, t. VIII . 
Aoguria observantes, com omnl impeiio ad meliora 

doceudi suot. 691, t. XI. 
Aaguria a cbristiaois quibusdam adbibebaolur, 623, 

1001 X. 
Auguria apud christianos antiocbeaos in usu, 38, t. X. 
Augusius Geatilis, 833, t. I . 
Augustus edictuai pro ceosa Dei nutu promulgavit, 353, 

toni. I I . 
Auquslus regnarit annU sez el quinquaginia, quaiuor-

que ritensitms, 795, t. I I . 
Auguslus quo pacto diviuo partui ministraveril, 170, 

tom. VII . 
AugusUu Eccleuam impugnavit, 810, t. I I I . 
Aanan filius Judae malus coram Doraioo occiditur a Deo, 

533, t IV. 
Aurara popularem qai despidt, quam tranquillus sit, 

677. l . I . 
Anra popuU oon qasereoda, 325, t. IX. 
Aurebauus et Saiurninus constantiaopolitani viri pri-

•ar i i ad necem postulali, ία exsilium acti, 413, l . I I I . 
Aorelio Cartnaguiis episcopo scribii Cbrysostoinus, 700, 

tora. I I I . 
Aures custodienda?, quomodo, 43, t. IV. 
Anrea capilella in dotnibus, 510, t. V. 
Aorea laquearia, 510, t. V. 
Aureum freaum, 514, t. V. 
Aureae tabellae inagislralibas datae abimperatoribus, 110, 

t V I . 
Aorea opertmeota servis, mulis, equis, 161, t VIII . 
Aureis lilleris scripti libri, 187, l . VIII . 
Aarifodioae raiio et modus, 197, t X. 
Aun poiemiaante Deum penitus evanescit, 41, l . I I . 
Aurum per eleemosyuam oblaiuin, ornameatum est Ec-

desiae, 176, t. IX. 
Aoro splendeus mensa, 510. t. V. * 
Auram virtutem exprimit, 201, t. V. 
Aurum qui colligunt, nibil diflerunt ab iis qui laleo operi 

addicli erant, 4V7, t. VII . 
Aurum io areis, anquaodo etiam in terra, occullabalur, 

182, cum possidenlium periculo etdamno, 183, t. VII. 
Auri cupidilaiem magoam explere difficilius est quam 

•olare, 607, t. VII . 
Auri cuuidi exagitaotur, 728. Auri cupiditas ex desidia 

nascitur, 728, t. \ I 1 -
Auri hiuas quantuni malum, 24, t. VI . 
Ausilis rrgio Jobi patria, 578, t. I I I . 
jv&ti* regio ab E*au% 567, ι. VI. 
Auspkia proftibita, 561, t. VIII . 
AatODiala inuodum consiituere dicebant quidam, 828, 

t . I . 
Automata esee res creatas mulli dicebant, 148, t. X. 
Anxiliniii. Sine auxilio Dei non possuimis teniationi re-

sistere, 51, neque sancli possunt, ibid. Tum nos adjuvat 
enni nos priores qjt» noslra suni cootulerimus, 52. Auxilio 
Dei, quae fieri uou posse videniur fadlia evadunt, 46, 
t . I I I . 

Auxilioro Deus noo negat fadenti qood ία se est, 386, 
t- IV. 

Auxilium snpernum peieodum, bumanum noo quaeren-
Aim, 493, t. IV. 

Atixilk) Det nobb semper opus est, 672. Sine auxilio di-

vino oihil prorsus recle agere possumus, eisi milbes eun 
lamur, 513, ι. IV. 

Auxilio su|>eruo niuoili in nnllo laedimur, 501, t IV 
Auxilio Dei booa oiunia agimus, 502, t. VU. 
Auxilium Dei aecessarium ad recle lacta, 183, t VI. 
Auxilium Dei iovictum et inexpugoabile, 544, t. V. 
Auxilium qob«s Deus majus dal, quam reruiu oooditio 

postulat, 204, t. V. 
Auxilio superoo opus habemus, 67. Sine ope Dei nihil 

effidlur. Cum ope Dei omoia facilia, 563, l . V. 
Auxilium divinum uobis oece&sariuui est ad bellumcon-

tra da?iiioues, 457, t. V. 
Auxilium Dei iuvocaadum , ut studium aostrum ia opus 

exeai, 432, l . V. 
Auxiliuiu divinum, non bumaaum qua2rendum, 423, 

Auxilium Dei differtur, ut magis probau efflciamur, 355, 

Auxilium Deus prebel pro iDOdo oecessitaiis, 546, 

Auxilium Dei m quibus rebus qnaBreodum, 447, t. V. 
Auxilium superoum oecessarium salutein curaotibus. 

312, t. VII . 
Atixilio Dei tam opus babemus quam respiralioae, 307, 

t. VII. 
Auxilio Dei et opera aostra esl opus, 254, t. VII . 
Auxilium. v. Gralia. 
Azyma αοα amplius sunt apud Judaeos, 865, 866,1.1. 

^ Azyraorum diebus Judaeis jejuaare tas uoo erat, 878, 

Azymorum prirous dies eo quo loquitor Cbrysostomof 
aono inDooiioicam iaddebal, 869, t. I . 

Ai7iiiorum priraa qua;, 729, t. VII. 

Β 

Banl et /elt Satuvnus, 663, t. V. 
8. Babylse martyris ia Dapbaen traoslatio, 285, t. V. 
S. Babvlas Anliochena: Ecclesia? episcopus, 529, t. I I . 
S. Babylas vir magnus et uiirabilis : Elia3 et Joaniii 

par, 541. Iinperatorem immaniscaidis reum ecclesias adilu 
arcet, 541. Α reliquis ovibus sequestral, 542. Ια carce-
T9m et vincula coi.jidiur, 548. Occidilur, 548. Ante uecem 
jnbel catenas cum corpore suo sepeliri, 549, t. I I . 

Babv1a3 corpus in Dapbue fuerat, 531, t. Π. 
Ŝ. Babylae capsa refiquiaruai Dapbuea Iraaslala, 551, 

S. Babylas impedit quomiaus oncula fuodat Apollo, 558 
etseqq. I | si sileutium imponit, 554, l . I I . 

Babylam reformidabal Apollo, 332. Babylas igoem inv-
misil in teroplum Apoltims, 565. Babylae ossa loco moven-
tur, 532. Babylas reliquiae e Dapboe ία urbeui Iranslatas. 
532, 558, t. I I . 

S. Babyfcfi feslura, 1007, t. I . 
Babylani (S.) memoral Chrysostooiua, 291, t. IX. 
Babylae martyris bistoria, 71, t. XI. 
Babyloo confusionem linguarum siKaificat, 49, t. V. 
Babyloaise ef Palieeiiaa? fimes est Euphraies, 625, L IV. 
Babylooe Antiochiara se|luaginta dierum iier, 458, t. L 
Babyloniorum rex per aquilam significaiur, 192, t. I I . 
BabyloniosPersasvocatChrysostomus, 585, t. I I I . 
Babylonii Persarum nomiue iadicaotur a Cbrysostomo. 

169, t. VI . 
Babylonii deorum suorum nomine pueros suos vocabant. 

214, t. VI . 
Baltassar nomcn idoli apud Babylonios, 210, t. VI . 
Balaam coaclus futura pnedixit, 628, t. IV. 
Balaam a fide et a lK>na vila alieous eral, 322, t. V. 
Baiaamuui cur Deus beaedicere permiserit, 490, t. XI. 
Baluea appetebanl multi Aniiochenorum, 188. Balaea 

Antiocbeois prohibita ob eversas slaluas, 151, t. I I . 
Baptismus. Verba ία baptismo prolata, 542, t. XI. 
Bailisoii lavacrum est pbarmacum et quasi aniidotum, 

269. Qui sine baplismo mortui sunt, lugeodi, 203, U XI. 
Baptismatis gratia magna, 651, t. V. 
mplismi typus mare, 643, t. V. 
Bapiismus uos a caeteris gentibus segregat, 368, t. IV. 
Baptismi drcumdsio. 575, t. IV. 
Baptismi donum, omniuin peccatorum remissiooem a^ 

fert, 241, t. IV. 
' Bapiismus : io baptismo peccata αοα evulgantur, 52. 

t. I I I . 
Bapiismi typus fuit transitus per mare Rubrum, 247. 

t. I I I . 
Bapiismus et calix pro cnice accipiuatur, 773, 1. 1. 
Baptismi gratia quam coi iosa : in quo diffcrat a pLscina 

probatica, 804, t. I . 
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Ιο baptlsmo graliam et Spihtum S. accipimus, 107, t ] . 
Baptisma Cbnsti longe prasut Joannis et Judaxxiim ba-

ptisraali, 500, t. I I . 
Baptismi oomioa, hvacrum regeneralionis, illuminatio, 

ftepuliura, circuracisio, crux, 225, t. I I . 
Baplisaii recipiendi modus, 223. Baptismum aocipifbaot 

nudis pedibus una tonica operii, 225; adhibilis exorcteao-
tium vocibus, 225. Iu baplisiiio iriginta dies, 228, in ba-
piUino verba prolata.Abremmtio im.Salana, 254. Baplisnii 
verba, jbrtmtntio ftm, sauma. el pompm lum et cttUw tno, 
259, L Π. 

Bapiismus nos regeoerat, 227,et reforraatquomodo, 227, 
liaptismi lavacrum priora criroina abluil, 234, t. I I . 
Post baptlsiDum depooeodae pravaj cousuetudiues, 235, 

1 Baptismi lavacrum quaslibet macula* eluil, 220. Pecca-
Uires saoclos efficil, itnd., t. I I . 

Baptismalis aqua duaa haliel operationes: alium suflbcal, 
aJiuro viYiDCti, 742, 1. I I . 

Baptismum qui usque ad mortem diflerebant nolaatur, 
224, l . I I . 

Baptiana ia Spiiilu saacto et igoi quid, 367, t. I I . 
Baptismus esl martyrium, 648, t. I I . 
Bapittmu* saoguinis est martyriam, 522, t. I I . 
Baptismati* font appeUatur pisana, 805, t. I I . 
Baptisma est /igwra resvrreclionu, 808, L I I . 
Bapiismus Joaunis imperfectus, 367. Judaioo baptiamate 

Kuperior, ioferior cbr&sOano, 366, t. I I . 
Baptixali aeu illuminali offlciiim, 232, t. Π. 
Baplismatis ChrisU vis, 197, t. VII . 
Baptismus Joanuis gratia vacuus erat, 206, t. Vh. 
Baplismi donum quodnam, 185, t. VII . 
Baplisma crux Domini vocatur, 619, t VII . 
Baplismus Cbristi solus SpirilAs gratiam babel, 206, 

t. VII . 
Baplisma Judsorum abrogat Cbristus, 206, l . VII . 
Bapiismi Joaiinis et baplismi Cbrisii discrimen, 196, 

t. VII . 
Baptismus oon prodest si improbi poslea simus, 198, 
Baplisma et fides noo sufficiunt sine operibus, 78, 

t. VIII . 
Baplisma discijmlorum ChrisU ante adventum Spiriins 

gaucti oon plus nabebal quam baptisnia Joauuis, Ιυ ί , 
I . VIII . 

Bapii&mus Joannis judaico prsestantior, iwperfeclus la-
meo erat, 109, ι. VIII . 

Baplismus : ία aqua Qugimur ei formaniur, 153, L VIII . 
Baptismus crux dicitur, 131, l . VIII . 
Baplisaia aureos cx luleis reddii, 75, t. VIII . 
Baplismi flgura erat pisciua probatica, 203, l . VIII . 
Baptismi generalio non polcsl seruioue describi, 150, 

t. VIII . 
B.pUsmi ritus, 151, t. VII I . 
Baplisma usque ad exiremum halilum diflerebaat cate-

«uumeoi quidam, 115, t. VIII . 
Baptisma Joaaois quid esset, 284, t. IX. 
BaplizaU obm exuebant caadidas stolas, 209, t. VIII . 
Baptismus remissionem, caput booorura, affert, 285 , 

i . IX. 
Baptismt magna vis, qui doni coosortes alios ex aliis ef-

Ouil, »81, t. IX. 
Baptismo nullum peccatum noo cedit, 22, t. IX. 
Baptismus αοα modo priora peocata delet, sed adversus 

fntura firmat, 483. Nos peccato mortuos reddil, 479. Crux 
esi, 480. lo quavis aooi leinpeslate accipi |<otest, 25 Tem-
pore Chrysostomt, in Pcotecoste oon dabalur, 22, l . IX 

BapUsmus uoa difTereudus, 182. Α quibusdam diflereba-
tur : bos carpit Cbrysoslomus, 23, t. IX. 

Bapiismus iterari oou potest; sed per pceniteaUam a 
peccato surgitur, 115, t. XII. 

Baptisaia jnagoura faciL, non is qui baptizaL, sed is ία 
cujua nomine baptizamur, 25, t. X. 

Baptismus quo ritu in ecclesia conferebatnr, 348. Contra 
eos qui liaptismum ad flnnm usque vtlae diQV r» bant. ui l i-
berius et niajus4>eecandi spaiiuin habeivot, 401, t. X. 

Daptizari pr9 morluis, quo paclo iutelli^eiidiim, quid sil 
UKKI promorluU explicatur, 191, 548. 51», l . X. 

Bapiismub, si impius fuit, pie repeli poiest. H&c eaule 
legenda,632, 663, t. VI. 

Bupiwnui ugnaculum hdei, 662. Filii Dei baptizmuur m 
mntationis igne, 661, l . VI . 

Baplwnaia auinque sunt, 661, t. VI. 
Mavuuitu* οιά ηοιι e*ty aliot bapiizare non pute&t; cauie 

kg*, 673, t. VI. 
fiaptitmus ermmdat α peccatis omnibus, 4o8, t. VI. 
Baplisloriuui ConataoUnopoli languiuu repleluiii lrruni-

pentibfis mililibus, 444, t. I I I . 
Barbain profundam alebanl exteroi pbilosopbi, 173,1. I I . 
Barba loiiga philosopliorum, 694, t. XI. 
Barbam auream Persarum rex babebat Cbmostonii tem-

pore, 350, t. XI. 
Barbari servi, 515, t. V. 
Barbarus α coma dignoscitirr, 542, t. V. 

^ Barbari cum dehiotlis res ipsorum cremare soleot, 375, 

Barbarorum effatum ralinoi consnnum, 4^8, t. VII . 
S. Barlaain e carcere edttcitur, 678. Manum super amra 

«xtendero! jubetur, 678. Pruna? ardeotes io mann ejus JIO-
nuolur. ut adoleal. tbid. Barlaam Imraolam tenet luanuin. 
679, t. I I . 

Barlaam roartyr, 675, t. I I . 
Baiiaami manum prunai perforant, nec ipse cedit, 680, 

S. Barlaami festum Antiocbiae, 242, t. I I I . 
Baroabas, fi&u* coruolaHonis, ex re i|>sa sic vocatus, 91, 

Baraabas vir roiiis el mansuetus, 164. Optimus vir el 
simplex, 191, t. IX. 

Barnabas cedebat Paulo ut et Joannes Petro, 213, 
t. IX. 

Raroabae cum Paulo disseosio, nibil mali, mullura boril 
aliulit, 243, 246, t. IX. 

Barnabam opiuatur esse Chrysoslomus fratrem illutn de 
φΐο dicitur, cujus Utus est tn Evangelio, 521, t. X. 

Barnabam dicebant quidara esse auclorem Artuum Apo-
slolorum, 780, t. 111. 

Bartholommu Lycaoiias doctnt, 495, t. VIII . 
(RexArnieiiiurum Β*σιλύ< A ûvUrv), 184, ι. V. 
hasilide* veriunis adversartus, 5n0, ι. VIII . 
Basilius Cbrysosloini amicus, 623. Caleiis aniicis ipsi 

conjunctior, ci>ndisci|.ulus, 624. Kxlrema premebalur ino-
pia, ibid. Basilii cuui Cbrysoslomo ainiciiia quam arcta, 
627. Basilius Cbrysostomi coutubernium ambit, 624. Basilii 
dicluin caritalis pleaura, 638. Basilius libris deditus io Γυ-
rum nunquam veotilabat, 633. Mouasticam vilaio vult am-
pbcti, 025, 1.1. 

Basilius <i Cbrysostoaius ad episcopalem dignitatem 
pp( movetidi quaeruntur, 625. Basilius a Chrysi»8lomo pie 
f.dliiur, el episcopu* ordiuaiur, 626. Querilur sedeceptuiu 
a Cbrysrislonio, 626. Cbrysostomuin rogal ut sibi in eplsco-
pum electo opiluletur. 691,692,1.1. 

Babiliits presl)yter ad qiiem epislolam niitlit Chrvsoelo» 
nius, 627. lt\o adversusGentiles flagral, ibid.% l . ΐίΐ. 

nasiliiu Magnus pene par apostolis, 560, t. VIII. 
Rassiaaa Cbrysoslomo adJicia, qui lilterasilli millit, 633, 

t I I I . 
Bassus Cbn'sostonio deviuctus, 668, t. I I I . 
Basso episcopo epistola ChrysosLomi, 668, t. I I I . 
Bassus f piscopus et marlyi-,"/19, t. I I . 
BasleruxN 320, t. IX. 
Balaueoles contra cbri>tianos srripsit, 52, t. X. 
Beatus quis vore sil, 957. Nuii divcs et opulenLus, ibid. 

BoaUis oenio dicalur aaie Qiiem, Κ 49. Beati pradicaiilur 
buioiles, oiiies, elc., oou qui dsbinonibus imperaot. 559, 
t. I . 

Beatorum corpora gloria indueatur quam oculi nou fe-
reot, 603, 1.1. 

Beatitudinis aHerose priores gradus oplaodi et procn-
randi suol, 379, 1.1. 

Beaiiiudo bomiais oon ia cibis ct souioo, 732. Noa in re-
bas pnesentibus, ibid., I . I I . 

Heaii quioam censeadi, 751, 732, t. I I . 
Beatus est, αοα qui pecuuiis alfluit, sed qui pietale or* 

aatur, 28, t. I I . 
Beaius pnedicandus, αοα qui inimicum ulciscilur, setl 

qui iniinico parcil, 699, t. IV. 
BcaLiludo vera quaj, 290, t. V. 
Beatus quis vere sil, 463, l . V. 
/ euti quwarn etni, 676, ι. V. 
Btaiiiudioes a Chrislo proiiositae omnes bomiaes spcc-

la«ti, 225, t. VII. 
Boalus quis sit, 228, t. VII . 
Ib.Miiiudo csl culmen bonorum omnium, 436, t. IX. 

<>elpheqor cui JudaH iniiioli sunl, 675, t. VIII. 
lMlum luexpertis dulce, provcrbtnmy 41. Belbim ίαρχ-

periis dulce. HOC Ltulo iibruni edidil icrasmns, 41. t. IX. 
Bidluui sibi muluo iaferre esl locum dare diabolo, 101· 

t. Xt. 
Bella et lites parit pecuiiiarum amor, 594, t. XI. 
Bellum ooatr% diabolum gerenteti, paceui cum Deo ba* 

bemus, 168, t. XI . 
ltcllorura tr*.a geaera, 333, t. XI. 
RfUum civile et iutesliniun exterao pcriculosius, 634, 

U I I . 
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BHbi in aedibus qua?, 36, t. V. 
Belia iaterna sedat Dei limor, 38, t. V / 
Bellum daetnonum adversus bomines, 437, t. V. 
Belli ac ptiguae causa pnecipua, 343, t. V. 
Bellutn triplex, ab ioimicis, a seducloribos, a falsis fra-

tribus, 688, t. VII . 
Belus idolum, 245, t. VI . 
Benediciiones io Ecclesia, 70. t. I I I . 
Benedictio sacerdolum in Ecclesia, 769, t. I I I . 
Beoedictionis fructiuajynt filii Aonae, 657, t. IV. 
Beoedictio Dei ioSd^turis meuiorata qua?, 66, t. IV. 
Benediclio Dei post diluvium, amplior illa quse iuilio 

muodi, 243, 246,1. IV. 
BenedicUooes patrum in Ecclesia, 669, t. IV. 
Beaedictio vetus et nova, 311, t. V. 
Benedictio Hebraeorum in Maj\ to, 311, t. V. 
Beaedictiooum differeotia?, 599. t. V. 
Bened.ictio per res ipsas, 4&4, t. V. 
Beoedictk) bonaaura lemporaoea, 512, t. V. 
Benedicius qui speral iu Deo, maledictos qui sperailo 

bomine, 144, t. V. 
Beuediciiouem saepe Paulus appellat eleemosynam, 662, 

Benedictio spiriloaiis quid sit, 11, t. XI. 
Benediclio Juda?orum aoo erat spiritualis, 43, l . XI. 
Beneficenlia; raiio a Deo non repoaceada, 672, t. IV. 
Beiieticia Dei quomodo se babeant, 239, 664. BeneOcio-

ruio Dei monuaienta in Scriptura , 510. Beueficiorum 
memores esse oportei, 671, l . IV. 

Beneticium pro maleOcio reddere quam magnuro, 678, 
l . IV. 

Beneficia oordatos plus emendant quam supplicia, 80, 
t. IV. 

Beneficia inimicis preslila, sunt peccatorum remissio, 
708, t. IV. 

Beneflcia Davidis in Safilem, 678, t. IV. 
Benettcum el servaioreia suuui Davideoi SaQl occidere 

lenlat, 680, t IV. 
Beneficia non volenlibas modo, sed eiiam invitis Deus 

aliqaaiKlo prcestat, 437, t. I . 
Beneftcia a Oeo hominibos oollata. 160, ?. I I I . 
Beoeticia nobis a Deu collau, 283, l . V. 464 el aeq., 

t. V. 
Beneficium Dei magnum, 107, l . V. 
Beaelicia Dei erga Judsos, 478, 479, t. V. 
Beoebciorum Dei memoria esi eacrificium et oblatio, 

26*. l . V. 
Benefcia prsestare sequalem Deofacil. 411, t. VII . 
Beneftcii cusiodia est ejus memoria, 331, t. VII . 
Beoencia a Deo uobis collala, 632, l . VII . 
BerwGcia quaalo inajora quis aoceperit, lanlo majori sup-

plicio afficitnr, si sii ingralus, 521, t. VII . 
Beoeticia Dei nobis collata, quae, 390, t. VII . 
Beneucium qui dat, magis lucraiur quam qui aocipit, 

249, L XI. 
Benenciorun) Dei recordalio quam utilis sil, 665, t. XI. 
Beoencia DOD Uin albciunt homines, quam timor casligat, 

60, L IX. 
Beoevolentia Davidis erga Saulem, 679, t. IV. 
Benevotus Davidis erga soos animus, 690, t. IV. 
Beujamioi ortus, 522, t. IV. 
Benigoitas Dei quanta, 47, t . V. 
Benignitatera Cbristi imitari oporlet, 272, t. VIII . 
Renigmtat decet disdpiUwn cnriUu 4069 et teqq.* I . I . 
Bernice et Prosdoce sorores, virgines et martyres, cum 

DoiiiDina roatxe, 629 et seqq. Bernice, Prosdoce el Dom-
nina pairiam relioquunt, 635. Edessam perveniuut, 636, 
t . I I . 

Benrices et Prosdoces pater cum mililibus captum uxo-
rem et filias properat, 638. Ulae Hierai oliai veniunt, 638. 
Sanctae martyres, Cbrisiocomiie, sein flumen praecipilaat, 
658, t . I I . 

Beraice, Prosdoce, etc. calceamenla influminis ripa ΓΡ-
lUMnnnt, 640, ut curtodibus suis consulereiH, /tod., t. I I . 

Bernices, Prosdores et Domniiue reliquis hoDorauUir 
ία capsolis, 640, t. I I . 

Bersabee, quae roale audiebat, omissa in genealogia 
Cbrisu,2l, l . VII . 

fieseieel dotrnn archUectonices accepil, 618, l . I I I . 
Bethtehero visurus orbis lotus roofluil, 816, t. I . . 
Beihlebein civitaa Judae», 333. patria Cbrisli, %bid.% 

U I I . 
Bethlehem, domus panis, 78. t. VII . 
Betblebem vicus illnsiris fac iis est, non io Pabestina 

tanium. sed in loto orbe, 75. t- VII. 
BeOiieliem, ubi ClirisU»s uatm est, rcligionis ergo ex 

fioitKii lcrra3 veniuuU 74, ι. \ I I . 

lu Bithynla3 regWme trecenil et plurea palres de paa-
chate dweveruoi, 865, t. I . 

Bilbyoi, 714, t. I . 
Blaspbemise malum, 1001. Blasphemia quani Deum exa-

cerbei, 506, 1.1. 
Blaspbemia? varia genera, 733. Illa pejue nihil, 31. Prav 

sejilem iaclaram augel, 32, t. I I . 
Blaspbemus est asiuus qui iracuodi» sarciaara aon lulit, 

34, t. I I . 
Blasphemi puoiendi, 37, t. I I . 
Rlasi beuiaaies castigaadi, 52, inio verb«raiidi. 32, alapls 

caBdeadi, t6id., t. I I . 
Blaspheiui in rausa eraot calamitaiis aaiiochenae IM>SI 

eversas suiaas, 37, ι. I I . 
Blaspbemaodi causam praebentes grandis noeoa mancl, 

63, t. IV. 
Blaspbemia qao seasu aon reinitti dicatar, 419, t. VII . 
Blaspbemia nibil Docuaieuti Deo affert, 361, l . VII. 
Blaspbemia est, divina raUociniis perquirere, 528, 

Bona vera quaenam siol, 564, l . XI. 
Boaa vera suat aeteroa, el ia ccelo, 621. El b 1κ>αΐ8 ei 

in niaJis consueludiais vis magna est, 635, t. XI. 
Bona pro malis reddeod3, 520, u XI. 
Bouum non fecisse, hoc esl fuisse malum, 112, t. XI. 

^ Bona pro malis reddere, haec pbilosopbia major est, 457, 

Booi viri gloria est habere quos oraei suis benefiGiia, 
480, t. XI. 

Boai cur affiiganlur quserendum non est, 415. Bonis bu-
miliatio eiiam ulilis, 429. Boai etiaro Sitpeoamero pec-
cant, 997, t. I . 

Bona bujus mundi quam fluxa, 801. Bonum ex volunlale 
Dei penditur, 873. Boua quai vere sint, 1052,1.1. 

Bona bomini collata ante lapsum, 428, U I . 
Bonuua qui vull operari ad niulia dauma se pra$paret, 31, 

Boni cur cum raalis pennixti, 2G3, t. I I . 
Bonumquld est? obediealia. Maluiu quid eat? ioobe-

dienlia, 610, l . IV. 
Bona nobls a beo prseparata omnem intellectuin sun^ 

raot, 240, t IV. 
Bona inexpectala Incundiora, 559, t. IV. 
Boaorum operum la?iilia, 662, l . IV. 
Bonitas Doi er^a oaaies, 468, t. V. 
BoDonim privaiio sensam eorum efficit, quem usot fra-

ctus non eflBciebat, 348, t. V. 
Boais viia prsseas louga videlur, improbis brevis, 342, 

Bonum aliquando malura, et aialum aliquando bonutn 
polest esse, 261, l . VII. 

Booa libentius Deus quam stippucla infert, 402, t. VII. 
Bonorum gratia Dcus malos fert palieuler, 200, t. VII . 
Bonus vir uihil mali palilur, 723, i VII . 
Bona opera eliamsi noa perfecta, suscipienda tamea : 

726, t . V l T 
Bonitas, uaiversa virtus est, 653. t. IX. 
Bonum magnum virlas, 365, t. IX. 
Boaum bic non potest ease sine malo : qnomodo, 213. 

Quantam bonum sit afflictio, 201. Bonoruiu omniuni maler 
bumilitas, 399, t. IX. 

Booa magna ex tentationibus prodeant, 377, t. IX. 
Bona fldeliura qaae, 451, t. IX. 
Bona et mala ex voluntate et arbiirio sunt, 591, t. IX. 
Bonis ulciscenda mala, 506, t. IX. 
Bonorum socielas seraper boaa, 508, t. IX. 
Bona hujas vila? bona non snnt, 567, t. VIII . 
Bouum non agere et malum perpetrare perinde crimtiii 

datur, 23, t. VI . 
Bona quae vere sint, 149, t. VI . 
Boni in teaialiooibus meliores fitmt, 55.1. VI . 
fona prima Iria sunt; eleemostma, oralio, iejtmium, 713, 

t. VI . 
pomun verrnn nihil ita pellk ut timulalum boman, 738t 

t. VI. 
Boni parum overatur aui timet mottem, 763, t. VI . 
Βουλφ*·, lues gravlssima, 659, t. XI. 
Βκλψιαντις, famelici, 471, t XI. 
Brarcse seu auaxyrides, 304, t. XI . 
Bpacieae aurea?, 515, t.V. 
Brisoni scribit Chrysostomus, 718. Brisouis erga Cbry-

sosloaiam aoior, 718. Brisotii iterum scribit Chrysoeioinus, 
739.1. I I I . 

Britaaaicaa insalae, 714. Viro ?erbi seosenint, 830,1.1. 
Britanm ad fidem acceuerunt, 808. inBrUatmia huma-

ttit vescebantur cartHbu», 808, t. I I I . 
Bucolii sive Odi tnstrumenla in cboro Davidis, 332, 533, 

t. V. 
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Bnxeumhabere colorem, qnid sit, 583. Videnotam, t .IV. 
Byzus el Romulus mooachi pietatis fama conspicui: ad 

eosscribit Chrjsosmmus, 640, t. I I I . 

c . 

Caecus natus ia discipulorum chorum adsciius est, 521, 
t. VIII . 

Caeci nati fides quanta. 311, t. VIII. 
Ca?ci oculos Christus cnm luto creavU, 507, 508, t. VIII . 
Caeci a quibusdam appellabanlur nox^uwt^, mulium vi-

dentes, 170, U V. 
Caeci duo clamantes ciiraninr, 623, t. VII. 
Csedes quandonam legilima, 312, 631. Pro Deo lacta 

aliqnaiido justiliam affert, 961, t. I . 
Oaedes io Hlppodroino facla, 520, l . XII. 
Ccelestia bona qua?, 749. Perpelua, 750.Horum dcscriptio, 

ibid. Pro coelesii regno incommoda omnia subeuada , 
405, etc, t. I . 

Coelestes cives quinam, 750, t. I . 
Coelestium bonorum slabilitas, 299, t. I I I . 

• Gariestls vita feliciias, 659, t. IV. 
Coelestium amor quanlum bonum, 165, t. V. 
Coilesiium virlutuni officia, 70, t. VI . 
Cceleslis urbis descriplio,23, t. VII . 
Coblesiis regni descriptio,24, 540, t. VII . 
Cn?lum moveri vel esse spbaerioum negalur, 111, t. XII . 
Ccelum esse Deura putabanl infideles quidam, 961, l . 1. 
Cceli subsiantiam oon possumus cognoscere, 717,1.1. 
Coelum qui quserit, a nullo laeditur, 608, t. I . 
Conlum cur perfeclum productnm sit; terra vero inforinis 

facta, paulatim exornata sit, 31, 385, t. IV. 
Coelum cataractas non habet, 222, t. IV. 
Cceli niulli non crani, secundum Chrysostomum, 42, vide 

nolam, ι. IV. 
Coelura in plurali ab Hebraeis enunliaiur, 43, (. IV; 439, 

t. V 
Coelum propter liomiiiein factum, 401, t. V. 
Gcelum quare dicilur domus Dei, 313, t. V. 
Coeli cur digilorum Dei cipera dicantur, 115, t. V. 
Cceliim quomodo loqualur. 143, 144, t. VI. 
Otltim per nubes aliquando indical Scriptwra sacra, 232, 

t. VI. 
Ccelorwii fonnatio et ralio, 433, t. VI. 
Coeli curaperiisuul cumCbnsius baptizaretnr, 204, t. VII. 
Coelnm parvo prelio emilur, 208. In coelo omnia sunt 

deponenda, 207, t. VII . 
Ccelorum rcgnum lougo spatio distat a negligentibus, 

prone esl studiosis, 38, t. VII. 
Coelorum ba:reditas noii diu differtur, 294, t. VII. 
Coelorum in regnum inducunt, justilia , pax , gaudium , 

vila cnm virlute acta, pax cum fratre servata, 638. In cue-
lorum regno par non erit bonor, 672, ι. IX. 

Coelum iuaccessum est invido, 264, t. X. 
Cccloriim regnum quomodo acquiraiur, 117, t. X.̂  
Coelum uobis propoaitur, et nos circa terrarn versamur, 

660, t. XI. 
Coelorum regnum, pax, vita, gaudium, 296. t. XI. Coelo-

rum regoum virtutis exercilio acquirilur, 111, t. XI. 
Coclum non patel diabolo, 543, t XI. 
Oesarea Pbilippi ci Caesatea Slratouis duse urbes, 531, 

l . VII . 
Caesarius magister missus a Tbeodosio Anliocbiam ad 

perquisiiionem de evcrsis slaluis, 171, t. I I . 
CaBsarius monachus, in ej istolam ad Csesarium mon. mo-

nilum, 747. Erneric: Bigotii pratfalio in earadem episiolam, 
753. Caesario mooacbo seribit Joaunes Cbrysostomus (si 
credere fas i*si),735. Caesarius monachus Hbrum nacius 
Apollinarii, eius adstipulatur erroribus, 737, t. I I I . 

Gaiu post fratricidium paralysi corporis correplus, 58. 
Caini miseriae posi frairicidium, 598. Cainum fralricidain 
non dereliquit Deus, 497, ι. I I I . 

Gaino Deus et aoie peccatum el post peccatum providit, 
929, 930. Cain primus liomicidiuni invenit, 430. Fratris ho-
norem indigne tulit, 430. Tarde puiiitur, quare, 450. Non 
peccavil per igoorautiam, 431. Cur eum non occiderit 
Deus, 431. Cur a Deo relictus in boc mundo, 930. Cur pec-
catum non abluit, 930, (. I . 

Cairii improbilas, 248. 1. I I . 
Cain noverat se scelus admisisse, 132. Ejus nocniteDiia 

Doii admitlitur, quia ooo prior peccatum dixit, 283, t. I I . 
Cain agrivola, 154, tristitia afleciusquomodo, 156, priuius 

ex invido bomlcida, 526, t IV. 
Cain scienliam oiali habuit antequam fratrem occidcret, 

611. Posl caxJem patratam indigualur ac meulitur, 610, 
t IV. 

laiti priinus morluum Adamo cxhibuil, 172, t. IV. 

JOANNIS CIIRYSOSTOMl 176 

Caioi feritas et sanguinarius animus, 139, t. I V . Caini 
peccatum majus peccalo Adami, 162, t. IV. 

Cain obvia quaeque sine deleclu oblulit, 135, t . IV . 
Gain semper gemeos *il tremens, in exeiopium canero-

rum, 162, t. IV. 
Caini inlempestiva confessio, 162, 163, t. I V . 
Caio supplicio patris non melior factus, 231, t . IV . 
Cain ubique malediclus habelur, Abel ubi(|ue celebratur, 

165. Cainuin immorlalia tormenta exceperunt, 163. lo 
Caino septem ultiones qua?, 16(M*>5, t. IV. 

Cain cur babilaverit e regioii^Jden, 167, l . IV. 
Cain putatur uxorem duxisse sororem suam, 167, l . I V . 
Cain solus mala hausit, 420. Abel beatus, ibid., t. V. 
Cain non casdem peccali poenas luit quasLamech,73, t. V. 
Galni punitio ex benignitate Dei, 4ti8, t . V. 
Cain in paralysim incidit, 40, t . V I . 
Caini pcena caBleros erudiebat, 128, t. V I . 
Cain quonuido periit, 767, t. V I I . 
Cain non hrsit Abelem, 443, t. V I I . 
Caiphas, ob cupiditatem inferendje Christo necis, pscha 

non suo tempore celebrat, et Iegem violai, 754, t. V I I . 
κβι^ς et χρόνος in qno differanl, 450, t. V I . 
Caius iinper. Ecclesiam oppugnavit, 833,1.1. 
καλαμΑσβ».. diciiiir lapsas ex mauibus mete .titmi spicas 

colligpre, 47, t. V I . 
Caiauiii.-Ues (unc nugjs mguni, quando illascum prislina 

febcitate eonq araimis, 54, ι. V I . 
CaUmiutes nihil laesere Joburo, 152, ι. V I . 
Calamilalem mulii pro nequili» sigoo uabenl, 977,1.1. 
Calamiias virtutis magislra, i:r>. Calamitas ^d viiliitem 

prodest, 139. Calamilatis dolor SnipiniM sacra* lectione 
sedaltir, 522. Calamiias vera Deum offendere, 70. Calami-
talum fruclus, 714, t. I I . 

Calamiias coasianlinopolilana grapbice describilur, 549, 

Calamiiatum fractus, 580. Calamitas pios robustiores 
reddii, 621, t. I I I . 

Calamilas non corpus lanluni vexat, sed et aniraam, 263, 
I . V. 

Calamitas solet esse causa excessus et soporis, 324, t. V . 
Calamitosis pauci opem Γϋπιηι, 73, l . V . 
Calamitas pro remedio accii ienda, 333, t. V . 
Galamitatum tole.raniia, eleemosyiiam et alias virtutes 

snp^rat, 573, t. V I I . 
Calamilattim utiliias, 378, 1. IX. 
Calamitatesquotnodo ferer.da;, 388. Pro Chrisin suscepiaa 

qiianlos pariant fructus, 609, t. X. 
Calamilales quomodo leves efficiantur. 461, t . X. 
Calamiiatcs in aula imperaloria, 294. Caedes aliaque 

mala qua? in hnperaloria familia contigminl , 295, ι. X I . 
Calcaneus iu Scriptura fraudem significai, 227, t. V. 
Calceorum luxus, 960, 1.1. 
Per catceatnerua, chmti incarnatio intclligitur, 803, 

Calcei sponsa? qui, 63, ι. V. / 
Calcenrnm luxum vebementer exagiiat Chrysoslomus, 

501, t . V I I . 
Calix benpdioiiouis cur ita dictus, 199, t . X. 
Calix lomlnic i sanguinis calixebrietatis, quomodo, 437, 

Calix commuuio mysteriorum, sive sacramentorum, 325, 

C dix et Baptismus pro cruce accipiuntur, 775, 1.1. 
Calix. vide Pociilum. 
callieula, 941, l . V I . 
Callimachus, UOD Oetensis erat, sed Cyrena?us, 677, in 

nota% t. X I . 
Odlimachi versiisEpimpnidis nouiine afferuulur a Cbry-

sostoiuo, 677, in notn, ι. X I . 
Cdlif.pe imisa, 5H5, t. I I . 
C -liisirato, Isauriae episcopo, scribilCbrvsoslonius, 723, 

t. I I I 
Calumnia. Prc calumniaatibus orandum, 400, t. I . 
Galumuiam pathiiiies ιιοιι despicii Deus, 498, t. IV . 
Calumtiiatores inipetuuliir, 254, t. V. 
calimmia non solum corpora. sed et ammas tnterimt* 

592, t. V. 
CalumuiiP forlilor ferenda?, 654, ι. X I . 
Canibysi»s i v x , 899, t. 1. 
Cainelns injurianim uicmor esl, 48, t. V I I . 
camelo comparntur diabolfSi 490, t. V I I I . 
Caiiiprduclores qui, 533, vide notam* t I I I . 
r.uidncia eunncbiis. V\dt Euuuchus Candatis. 
Candncis eunuclius iuicrprele opus babtiit, 31, t . III· 
Candidiauus. Αϋ euin epistolam mitii t CbrysDStontis 

655, t. I I I . 
Can»iin <ipnlilc5 aioraverunl, ΙΙ.'ί, t. I I . 
Canw rolebaniur Ol dii ab .-Egyptiis, 582, t. IV. 



177 INDEX GENERALIS. 
Caaes a Christo dicantur u qui impieUte laborant incu-

rabili, 310, l . VII . 
coHones apestolortm, 935, t. VI. 
Caueiiuuui laudes Dei vitacum cantu debet concordarr, 

475, t. V. 
Cantica meretricia daemones atlrahuot, 157. Ad cam.ica 

«piriiualia Spiritus gratia ?dvolal, 158, l . V. 
Canlica conviv iorum, 157, t. V. 
cantica turpiaquam eociium, 629, t. V. 
CmUicwn auomodo sacrificiitm efficitur, 770, t. V. 
Caolus recreal in labore, 156, t. V. 
Caulum hotDO ex oalura sua amat. 157, t. V. 
Caotkoiun in Scriptura cur crimitiaiiones aliquaiulo con-

liueat, 157, t. VI . 
CanLiones molles animi constantiam labefaciunt, 993, 

t I . 
Caoere per opera quid sit, 651, l . IX. 
Gamilenae tbeairorum salanica:, 90, t. IX. 
Gmtica merelricia aures auimae immundas reddunl, 425, 

t VII . 
Gaiiiicum monachorum in montibus, 543, t. VII . 
Caiitibns Spiritfts Sancii assiduis epmtis, 55, t. VII. 
Caulilenae meretricis io ibeatrs, 645, l . VII . 
Cantica botia et utilia quae, 576, t. XI. 
Cantica sauaica, quae in usu erant, proscribit Cbrysoslo-

mus, 502, t. XI. 
Cantica impudica noo canenda in nupliis, 145, t. XI. 
Capbaraaura ubi Chrislus uiulla fecit sigoa, 487, patria 

Chrisli esse pulabaiar, 566, t. VII . 
Capbarnaom palria Christi vocalur, quare, 200, t. VIII . 
Cappadoces, 714, t. 1. 
Cappadoces paslores quania pro ovibus servaadis incom-

nioda subeaot, 660, t. IX. 
Capsae martyrum aniplecteuda?, 649. Capsulae martyrum, 

640, l . I I . 
Capsa reliquiarum Babylae Dapbnen iranslala, 551, t. I I . 
Capsuls martyrum securi porlus, si>iriUi;ilium latiruni 

fonles, iuviolati opum thesauri, 649, t. I I . 
Ca|̂ sa? muliae manyrum io quadam ecclesia agri antio-

cbeoi, 683, t. I I . 
Gapiivitatis nomen multos habet sensns, 360, t. V. 
Gapiivitalis remedio Judsei viiarunt idololatriam, 353, 

l . V. 
Captivitas non est vere mala, 150, t.,VI. 
Caput tondere ex voto judaicuni erai, 281, t. IX. 
Carceri comparatur tbeatrum, 501, t. IX. 
Carcer in quo fuil Paulus, COPIO splendidior, 62, t. XI. 
Carceres calamiiatum exempla stippeditant, 490, t. I . 
Carcerum custodes quaio iubuinani ul plurimum, 686, 

t. XI . 
t Cariias caput bonorum , 373 , 701, t. I ; radix,fons et 

niiaier, ibid. Sine caritate caeterorum uulla udlitas, ibid.t 

l . I . 
Garilatis praecepla dat Ctarysostomus, 950 et seqq. Ad 

cariiatem bumaoa diligentia requiritur, 702, t. I . 
Carilas lougo intervallo sejunelos copulal, 953. Carilatis 

vis ooo intervallo coercetur, 933. Caritaus vis quaenam sit, 
637. Caritali par nihil, 702, t. I . 

Garilas discipuloruui Doinini imago, sepvoruni Dei cha-
ractpr, 701, iiidicium apostolorum, ibid. Carilalis exlremus 
lenuiaus est aoimam DK>nere pro amicis, 373, t. I . 

caritatem teqiatur mlaritas, 1055, 1.1. 
Cariias sioe marlyrio prodest, marlyrium sine caritate 

Dou prodest, 607, ΐ .Ί ΐ . 
Garitas mater, radix et fons cunclorum bonorum, 468, 

l . I I . 
G iriias initium et finis et booa universa, 486, t. I I . 
Cariiaiis leges : vis laudari, lauda; vis ama*i, ama, etc. 

140, t. I I . 
Cariiatem coniirmare quid, 281, t. I I . 
Cariias est eoruin ; quae ex animi sententia fiunt, 34. 

Cariias booorum omnmm maier, 570. Cariias res vebemens 
ei Tiulenta, 689. Caritatis verse natara quae, 667, l . I I I . 

Garilas ioa?quaIitatem abjicit, 316. Garitas quasi caieda 
Eoclesiam cdlligat, 206, t. ίίΐ. 

Carilas vigilans ac solllciia est, 281. Carilatis debUura 
nnuquain solvitur , 165, elsi sempcr solvatiir, semper 
latmcu debelur, 624, l . I I I . 

Cantaieai qui habet, apostolus est factns, 82, t. I I I . 
Ganla.% erga pr.pxiumm siucera quse, 623. Carilale vin-

cere proximum debemus, 47, l . IV. 
Carilatis vioculum oralio, 41, ι. V. 
Carilas erga proximum quai, 286. Caritatis bona, ibid., 

L V I . 
Carilas omnium radix bonorum, 481, t. VII . 
Cariias discipulorum Cbristi, 471, t. VII . 
Caritas illa quae propler Cbristum est, invicta el finna 

«,388, t. V I I . 

Caritas exbibenda ctiam indignts, 386, t. VII . 
Carilatis cbrUiiana? ratio, 588, ι. VII. 
Caritalem omnibus aniepouit Deus, 722. t. VII. 
Caritas miitua inter cbrislianos, 386, t. VII. 
Caritas omnium mater boooruui, ccria discipulorum noti. 

230. Avulsa carilale, ionumeni oriiinliir inala , 250. Siite 
caritaie sacrillcium IKMI admiuiiur. 251, t. VII. 

Caritati niliil ita repuguat ul apro«a»tia, 5S0, t. VII. 
Carititis vis, litigii imbecillilas, 447, t. VII. 
Cariiatis oxoelleulia, 425, t. VIII . 
Cariias nuuquaiu cum livore el iuvidia versatur, 210. 

lom. VIII . 
CariiaLis vinculum quantum lucri nariat , 120, t. VIII . 
Gariias mater bonoruiu omnium, 447, sauctiUcaliouis ra-

di.v,599, t. IX. 
Caritas sanciiflcationem parit, 399. t. IX. 
Cahiati uibil par, 285. Carilas te^sera discipuloruiu 

Chrisil, 285, t. IX. 
Caritas signis omnibtis preferenda, 464, t. IX. 
Caritas germana qna3,402, t. IX. 
Garilas |>aupertatum parii, quoniodo, 94, t IX. 
Cariias erga pruximuin cmn ekK|uenlia commeDdalnr, 

492, 493, ejusopera commendaiuur, 318, t. IX. 
Carilatis plania per eleemosjnaiu uuiritup, 173, t. IX. 
Garitas mater omnium bonoruni, 275, t. X. GariUtis i*u-

couiia, 289. Caritaii Deus omnia posiponit, 290, t. X. 
Caritas omnia bona cunifib-.clitur, 398, t. X. 
Carilas siue scieuUa uiilis est, scientia sine caritate 

inutilis, 161, t. X. 
Cariuis vebemeus extinguii omnes peccalorum species, 

377, t. X. 1 ^ ' 
Caritas plus quam caetera omnia attrabll, 283. Magiia ma-

ipslra est ad virluienj viain parans, 284, omnis viriutis opi-
ex, 286, perfecLaa pbilosopbiaa fuudamontura, 285, mala 

oronia lollit, 286, t. X. 
Garitas ubique exteosa el omnia adminislrans, 280, 281. 

Alieou IxHia sna esse exislimal, ibid., l . X. 
Caritalis vis quania sil, 660, l . X. 
Caritas persuadet omnia audere, 379, l . X. 
Garitas infinitorum bonorum parens, 606. Omnia α»ηικ·-

ctit cl in communes usus colligil, 384, t. X. 
Garitas quam commendeiiir a Paulo, 281, t. X. 
Carilatis laudes, 278, 279, t. X. 
Garilas nunquam indecore secura agi puiat, 278, ι. X. 
Carilaiis dulor risu el gaudio est suavior, 273, l . X. 
Cariias Dei quanta feceriu 606, t. X. 
Caritas erga |»roximum inelior omuibus cbarisinatibtis sru 

donis, 267. Sine carilate cbarismaU ei duna umnia nibil li;»-
benli ea prosunt, 269, t. X. 

Caritalis erga proximum bona ingentia, 271. Cartta* ab 
omni pepnicie libera est, 272, t. X. 

Carilatis laudes et virlus, 74, t. XI. 
Garitatis vis omnia consumit peccala, 420, t. XI. 
Caritas omnes omnino complectilur, 474. Caritas quse s<*-

cnndum Deum est ad omnes extenditur, 419, t. XI. 
Garitas qualis esse debeat, 79. Caritas poslulatur radi-

cata et fundaU, 52, l . XI. 
Carilaii nihil esl ita contrarium alque peceatum, 75, 

tom. XI. 
Caritas ubi est, non est detectio arcauorum, 74, t. XI. 
Caritatis armismunita anima iu luto posita est, 451, l . XI. 
Caritalis indicium esl diligerc eum qui oderit, 53, t. XI. 
Caritas ubi est, omnia ferri possunU 72, t. XI. 
Caritas Dei coelo t e r r am coujuuxit, 75. Acaritale Clu-isLi 

ct a nostra virtute boua opera fiunt, 12. IJbi carilas, ibi 
pax, 174, t. XI. 

Caritas gignitur ex virtute, posito tiinore, 603. Caritas 
ubi HSI, omnia sublala sunt mala, 640, t. XI. 

Caritatis defectus malorum omnium causa est, 497, t. XI. 
Caritas et fldes iosepapabiies, 23, t. XI. 
Caritas aBdificat et conjungit EcclesiiP membra, 85, t. XI. 
Caritate abseole nihil bonum, 334. Sine caritate oiimia 

recte facta evanescunt, 554, ι. XI. 
CaritaLem, quse lata esl, comprimil amoris proprii pestm, 

637, t. XI. 
Caritatem verilatis Paulus vocal Glirislum, 487, t. XI. 
Caritalis vinculum esl aeruimia et atlliciio, 294. Garilalis 

modus et ineosura est nusquam consislere, 190, t. XI . 
Garitas augetur per multoruui congregationcni, 267, 

tom. XII. 
Carmiua incaulatoria damnantur, 240, t. I I . 
Carualia omnia sunt caduca et uon diuturna, 155, t. XI. 
Canialis homo ul calamus ontni tenlaliortu vento flettiinr, 

773, t. VI . 
Carnilices m hebdomada magna quie&xebant, 520, l . V. / 
Caro et saaguis Chrisli per aianus sacerdolum danbu-

643, t. I . 
Caro Qjiristi in roysteriis sacris, 46, t. I I . 
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Carnem suam Cbristus et secum assuoipsit, et nobis re-

liqult, 46, t. I I . 
Caroem et sanguiaem suum dat nobis Cbristus io eucba-

rislia,337, t. Ilf. 
Caro domimca, 820, t. I I I . 
Carnein et saogninem Cliristi edimus, 46 i , t. V. 
Caro et saoguis Chrisli in eocharistia, 745, ι. VII. 
Caro Dotniui ία eucbaristia, 715, t. VII . 
Caro caniales viros io Scriptura significat, 189, t. IV. 
Carnium esus (>ost diluviur coepit, 245, 252, t. IV. 
Carnis coguatioaein excludit Joanaes et tklei cognalio-

nerainducit, 194, t. VII . 
Carnem l.vioretn et spiritualiorem fecit Chrislus, 515, 

tom. IV. 
Caroem maiiichsi calomniabaolur, illamque a Dei opifi-

ciis amovebanl, 309, t. IX. 
Garois pmdeiitia qu», 41. Ejusvirtus quac, 41, t. XI. 
Carteria. Ad eam scrlbit Chrysostomns, 623. Ex morl>o 

laborat, 623 , 629. Carteriae aliam epislnlaiu raitlil Chry-
eostomus, 629. Pbarmaca quaedam misii ad CbrysiK>tomuin, 
629. Carteriae iterum scribit Cbrysostoiuus, quam segrolani 
solatur, 736, t. I I I . 

Carterio prasidi scribil Chrysostomus, 740, t. I I I . 
Caspium mare ab boc (a Mediterraueo scilicet) disjun-

dom esi, 590, t. V. 
Cassiaous diaconus epislolam cleri et populi constanti-

nopolilani ad luuoceatium delulit, 557, t. I I I . 
Cassides seneae miliiibus, 652, L VII. 
Cassiodorus Muiianum sctiolasticum jussit booiilias Chry-

soslomi iu Epist. ad Hebraeos laline converierc. Vide praef. 
t . XII, num. 4. 

Caslabalwum episcopus cogitur iniinicis Chrysostomi 
asseuliri, illis taincn resislit, 725, t. I I I . 

Castilas maxime oruat jtiveops, 642, t. IV. 
CastiUli ouerorum advigilaiiduoi, 642, l . IV. 
Caslra, id est, aula imperaloria, 119, l . I I . 
Castratio damnatur, 599, t. VII . 
Caslralio in Evangelio quid significet, 599, t.VH. 
Casto presbyiero scribil Constaiilius presbyler, 745, 

t. I I I . 
Caslus, Valerius, Diophautus, Cyriacas, Antiocbeoi pres-

bvteri, ad eos scribit Girvsoslomus, 613, 644. 665, 689, 
736, ι. III 

(!asu oinnia ferri quidam ptitabant, 364. 427, t. I . 
Casu ouiuia lerri aflirmabant quidam, 157, t. XII. 
Oi»u non lerunlur res praisoiiKs, 760, l . U. 
Κ«τα6ρα*ω6ήναι, qUld Slgnilicel, 343, l . XI. 
(laiecbe^s qtiid, 251. Caiecbesis Uirysoslomi prima ad 

iltiiiiiiiiandos, 223, t. I I . 
Catecbumeai noo eelebrant pascba, 867, l . I I . 
Catecbomenus cum Judaeis comumnicans ab ecclesiae 

veslibulo arcendus, 860, t. I . 
Catecbumeni, 437. Herus catechumeDiis reccdii lempore 

myslerionim, dum servus iniliatus iuliu» manet. 457, l . I I . 
Catenbumeni nesciebaui mysleriuui ralicis, 225, t. I I . 
Caiediumeni non ad priiicipatiiui, sed ad regtium cuilo-

rum proinovendi, 223, t. I I . 
Catechimieaos Clirysostumus inslituil, 98, t. IV. 
Catechuineoi, 196, t. V. 
Oitecbuoieni nou aderant loti ecclesiaslico oflicio, 182, 

t. VI . 
Catecbumeni coiitinentia: maxime studere debent, 290, 

l . VI. 
Catechumeui iidelibus extranei suot, 131, t. VIII . 
Comra calecbumeoos cui baplismum differebaut usque 

ad moflem, 115,151, t . V l I l . 
Caterbumenl, 181, t. IX. 
ibtecbumeni peccaaies levius puuiujilur quain ii qui 

JM).SI baptisiiiuin peccanl, 23, t. IX. 
rjtechumeiii luorieules minus piuiiuatur quam ii qui 

I>ost lavacrum peccant, 23, t. IX. 
Catecbumeni quomodo precalionem suam incipereoL, 113, 

Calecbumenoruoi conditio, 399. Extra veslibula et looge 
a sacris cancellis stabanl, tbid.y t. X. 

talecbmneoi caput ioclinare jubetaotur, 404, t. X. 
Cateebumeoorum quae ratio habeitda in Ecdesia, 204, 

t. XI. 
Caterae Pauli vis, 70. Caterce Pauli gratiae aguutur, 65, 

t. XI. 
Tateaa Paidi fundamentum est pisedicationis, 571 , 

l . XI. 
OOeo» Pauli magnse consolaliooi disdpulis erant, 317, 

t. ιη. 
Catenis peccalorum suorum unusquisque constringitur, 

60. t. XI. 
ratcnas peccalomm counectcrc quid sil, 371, t. XI. 
Catbari scu uiundi se ooniinabaot, qui omui sorde plcoi 

erant, 102. Hi erant novatlani, t. XI. r 

Catbarus seu oovatianoe impugaat Cbrysoslomas, 499, 
500, t. XII · 

Cathari carpuotar, 145, t. XII . 
Calhedra) ct scabella ox argento a diviUbus quiboadain 

flebant, 350, t. XI. 
Cathema quid,51, t. VI . 
Causa respicienda, αοα rei oalura, 874, 1.1. 
Cebes quispiam, 337, L I . 
Celebriiatum externarum ralio, 669. l . IV. 
Celsus coaira cbristianos scripsit: is ipse contra qtiem 

Ormenes librum «didit. / ide notain, 52, ι. X. 
Census seu descrlplio Cyrenii in codicibus romaois as-

servabatur, 332, ι. I I . 
Ceotesima, usura geons, 556. ride notam, t. VII . 
Gentesimae foenus quid,38. videntam ibid.centeuma 

ceruum mensibus sorlem cequabat, 586, t. IV. 
Ccoluplum quid, 38, t. IV. 
Centurionis ndes, 798. Ejus verba probaot Cbrislum ease 

Deum, ibid.9l. I . 
Ceiilurio iu calamitate philosophabatur, 337. Judaeusnoa 

erai, 537, t. VII. 
CeuUirioois lides, 552, 535, t. VII. 
Ceoturicuis Gdem quomodo trstiilcetur Christus, 333. 

Ceiiluriouem Cbrislus corooal, 335, t. VII . 
Cenlnrio qui moi ienlem Cbristuui ooiifessus est, martyr 

poslea luisse narralur, 777, l . VII. 
Ceniurionis fides quaata, 55, t. I I I . 
centnrioni* hnmitilas, fides, sapiemin^ bonilas, 798, t. VI . 
Cepbas aliud nomen Petri, 125. 125, 126, l . I I I . 
Cepbas sive Petrus, coryphueus aposloloruoi, 172, l . X. , 
Cerebri Inimani artificium inirabilc, 122, l . I I . 
Certamiiium el palaeeirse modus, 586 ei 587, t. IV. 
Certariieu esl vita uoslra, 171, t. V. 
Ceruuiiua ία boc uiundo, pra3uiia et corona? ία futuro. 

9, t. V. 
Certamiua pro Cbrislo suscrpla vuiuplateai afferuut, 470, 

Ceptaniinum jam teiupus esl, αοα roarlvrii, 188, t. IX. 
Certanien cmn diatxtlo quanium, 690, 691, t. I . 
Certantis cst p r a m i u m morrri el accipere, 773, t. I . 
Cervus serpentes comedit, 69, t V. 
Cervus, ΐλ-^,ς, secundum quos>dan) sic vocaius, quod δ^ις, 

serpenies, comedat, 680, t. XI. 
Chajreas, Apbtbooius, Tbeodotus, presl»vleri ctraonachi: 

ad eos scribit Chfrsostomus, 647. Alia «ρΰ . , 656, t, I I I . 
CbaBrea?, Theodoto el Nicolao presuyleris el uKMiacbis 

scribit Chrysosiomus, 698, t. I I I , 
XcAwpfovKot Impudeas, 890, 1.1. 
Cbalcidia el Asyncrelia, ad quas epistolam mittit Cbry-

sostomus, 627. Ια uiolesiiis versaulur, ibid. Alia ad easdem 
epi*., 642, alia, 746, t. I I I . 

CualckJia adiiicla CnrvsostonK), qui ad illam scribit, 631. 
Alia epist., 649. Alia, 600. Alia, 664, t. I I I . 

Cham ciir filius Noae juuior dicalar, 268. Cbam peccante, 
cur fdius Chanaao maledicitcir, 257. Chami peccatum omoi 
venia itidigoum, 596. Cham servus fralrum ^ffectus ob ira-
probiuiem, 270, 695, t. IV. 

Cbam libidinis accusaius, 237. Chami saladias, 271, ne-
quilia et impndeatia, 266,1. IV. 

Cham malediclus quia pairem nudum vidit, 453. t. I I . 
cham. Terra cham /Egyplus appeliitnr, 649, t. V. 
chamoztun Judcei adorarwit in caplivitalt, 643, l . V I I I . 
Cbauaaa aialedictus, 1038, t. I . 
Cbaoaao cur maledicilur, paire Cbaro peecante, 257,269· 

Chanaaa peccaate, cur ad loium geuus pceua irausiit, 599 , 

Cbanaani maledictio in Gabaonilis fineoi aocepit, 27. 
t. VI. 

Cbanaaoi maledtctio eventum babuil io Gabaonitis, 874. 
518, t. VI. 

CbanauaBB historia ία exemplum allata, 333,354, t. IV. 
Cuananaea mulier alienigena accessit ad medicurn aoima-

rum, 408; ejus fides mirabilis, 554, 409; coostautia, 314 9 

CbaoaaaeaB 6des et constantia. 457 el seqq., t. I I I . 
Cbananaea nmlier credklil, duai sacerdotes αοα crede-

rent, 829, 1. 1. 
Chananaea» fides et huniilius, 521, t. ΥΠ. 
Cbaoaofta perseverantia ία praedicaodo, 520, t. V I I . 
Clianaaaea omni beaellcio digna erat, 619, t. VI I . 
chansttUBa EccleMce imoqo, 653, t. VIII . 
r.linuaua?i Cbrisii tempore JudaBis meliores, 519, t. V I I 
Cbaos dirimeos juslos a peccatoribus, 1007. Cbaoa naa-

gimm quid, 1052, 1. I . 
Charisinala, ccn doua Spirilus SancLi, nibil pnisunt wne 

bona viia, 27ι', t. X. 
Cliarisiuaia auid siat, 209, t. XI. 
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Cbarismata el miracnlomm dooa dabaolar lodiguis, 81, 

82, t I I I . 
Cbarybdis drca Libvam -φ Mftp, 737, t. VI I . 
CherubiiD signific.il pletia sdeutia, 724, l . I . 
Cberubim cum flammeo ^ladio paradisum cuslodjeos. 

Cur gladius ille versatilis dicitur, 132, t. IV. 
Chirographa pecuniaria, 42, t I I I . 
Chorearcbae sive cliorearuin pra;fecti fiebant pueri ad-

fDodum juveaes, 658, t. IV. 
Cbori Davidis, singuli siraro praefectam babebaat, 332, 

t .V. 
Cbori et concentus Ecclesiae cum serapbiDorura concentu 

CoroparaDtur, 97, t VI . 
1 ^ · « petuiiiai eur ila dlctae, 79, 556, t. XI. 
χ&Λχα pecunia? dicuutur, ul illis tiuimiir, 68,1. I I I . 
ΧΐΦΜτΛ nou sic vocaninr ut ea detodiautus, sed ut iis 

quantum decet uiamur, 500, t. VII . 
(hrttiu* ni Deu*. 

Chrisli geaeralio duplex,25, t. VII, 
Cbri&ius uuiversi creator deinousiratur, 73.Ejuecum 

Patre aequalilas, ibid., l . VII. 
Oirblus cur noti se Denui esse aperte dicat, 255, t. VII . 
Cbri&uis diviniialem suaai probat, 318, t. VII. 
Chnsius per arcanoruiu notitiam, deilalem suam deda-

rat, 445, t. VII. 
Chrb>ius quod secreta cordium noverat, Deus cssc com-

prubalur, 355), l . VII. 
Cbristus sese osieudit et animae et corporis esse crealo-

rem, 360, t. VII. 
Qirbius cur aliquaudo αοα se dare Deum dicat, 240, 

t . V I I . 
Cbristus cur noo diviiatatem suam slalim patefedt, 535, 

t VII . 
Cbrislus se Palri aequalem ostendit, 534, t. VII . 
Cbristus aequalis Dco, 339; probatur ex dictis amicorum 

el itiiiuicurum. 359. t. VII. 
Cbrbtus probaiur esse Filius Dei, 47 , 366, t. VII . 
Cbt isius se Filiuni Dei vocarl sinit, cum vere sit, 506, 

l . V I I . 
Cbnstus a Patre dilectus, 553, t. VII . 
Chriiii divhdtas el cum Patre coocordia, 532, t. VII. 
Cbr sius s»e Doinina.ii. Deuin et crealorein dedarat, 398, 

L VII. 
CJinsti iacaroatio signum diviHiUtis cjus, 792, 793. De 

Chrisio bumilia dicta ηυη esseutiam diviuam, sed buiuani-
taleiii speclant, 761. Chrisii divinilalem servi iorma noo 
bedit, 795. Christus divioitatis poieutia 'praeseus ubique, 
781, l . I . 

Cbrislus non ideo dicendus Patri inaequalis, quod incar-
naius sii, 792. Gbristum aequalem esse Palri probat illud : 
pater nieus tuque modo operatur, et ego operor, 809, 1.1. 

Cbrisliis Deus esse probatur quia peccata duniuil, quia 
in regnum ccelorum imrodutit, quia prajcepta dal. 808,809. 
Quo sensu dixerit, Λ'οη est meum aare vobit, 772. Neque 
Patris esl dare nisi raeritum accedat, ibid. Quoroodo, ibid. 
ei 775. Ciiristi preces uon eum Patri ioferiorera arguuol, 
787 et seqq. Cnristura eamdem quam Pater babere pote-
suteih probalur, 787, 791,1. 1. 

Cbri*iuin Deum et bom.nem futurum esse a propbetis 
praedictum est,,814 ef seqq. Cbristus aliquaudo humaoitus, 
alh|uandodivinitus loquebaiur, 761. Uumilia dicebatulaudi-
lonim infinnitaii sese attemperaret, 759,760,7$t. De Cbri-
sio Iramilia cur dicta fuerint 759 : ut veriiaiem incarnalio-
nis adstnieret, ilrid.; ul auditorum iafirniitali sese atlem-
peraret, ibid.; ui In unius persou® opinionem induceret, 
761; oe suam subsianliam, personam, iogenitam esse 
arbiirarenlur, 762,1.1. 

Cbristas Deas ei boroo, 758. in divinilate perfectus et ία 
huinanitale perfectus, ItSQ. Chrisius secuntiam omaia aia-
gnus. 790. Ια Christo duse voluaUtes, 36, t. I I I . 

Cbrlstus secaadum diviailatem i>assioais expers, 40. 
Oiristus passibilis et impassibilis, 757. Cbrbti adveulus αοα 
erai phaalaama, 37. Cbrislus pro omaibus gealibas veuil 
xa moJMlum, 433, t I I I . 

Cbrbli diviailas, 194. Cbristi terribilia opera, 193, mors 
deleu, perfracti iaferi, paradisus aperlus, ora da?mooum 
otelrucu, 193. t. V. 

CbnstuiD probatur fuisse ante Mariam, cootra Paulum 
Samosatenuio, 120, t V. 

christvs euo sensu dicutur primogemtus omnU creaturw, 
006, t. VII I . . . t 

ckrisa anmam qeneralwnem ratioctma nianana non at-
tmgunt. 689. t. VI I I . 

Ckri*i qeneraHone* dux, 711, t. VII I . 
In Cbrisio vox sum perpetmtatem sigaificat, 304, L VIII . 
(Jirislos divinttalem suaai declarat, 43, t. VIII . 
Christu* se aaqualem Deo et Patri didt, 275,398, t VIII. 

Cbristus se Patxi coasnbstaotialem osleodil, 290, t. VII I . 
Chrislus oinnia tadt qua3 Pater fadt, 218, l . VII I . 
CbmLi diviuitatis erat secreta ia aiedium proferre, 264, 

Christas noa opus habebat predbus, 357 Predbas opus 
babuisse dicebaol hsretici (luidaoi, 356. Cur et quomodo 
predbus usus sit, ibid.t t. VIII . 

Chrisius cuai gratias agit,nonsigniiicat se auxilio effere. 
246. t. VIII . 

Cbristus miracula edens cum absoluta agebal DOtesUte. 
241, t. VIII. 9 

Cbristus Patri honore par, 56: paris alque Paler booo-
ris esse probatur, 3<J, t. IX. 

Cbristi divniilas cur iu Aciis aposlolorum αοα ita aperie 
eauniielur, 15. la similiiudiuttn caruis peccati ?eoit; id 
esi peocairiceiu αοα babuil carueiu ul uos, 514, t. IX. 

chiislus ul homo. 
Christi geoeralio lerrena adiuodum stapeoda, 25, t. VII. 
Quisti generaiio lerreua non secunduio uaturse legem 

fuit, 41, ι. VII. 
Christus, oi) amorcin er̂ a bomines, iuter progeniiores 

aliquos iuiprobos babuil. 33 b» Chrisli geaeratiooe iucre-
trices muberes memoraniur, 2 >, t. VII . 

Christusnoo sicm homo edilas fu!i,422, t. VII. 
Cbribti advtiutus quot iudida lueriut, 73, t. VII . 
Chrlsiuscur,iaBethlebein orius, |»ost ι artuuiin Naxaretb 

mansit, tbid. lo Cbmti geoealogia cur David primus me-
moretur,25, t. VII. 

Christus (ilius David, hoaoriuVo nomioe appellabaiur. 
377, t. VII. 

Ctiristi genealogiaa ratio, 41. lo f uristi orlu cur non 
Maria?, sed Josepbi generatio lexilnr, 27, t. VII . 

Gliristi fratrum amgaatia, 463, t. Vil . 
christun /io/»o, non /wus. putitui\u\ e§t, non secundrm 

divimiaiem. Pa$*u* impa&sibim numehaty «15, 1.11. 
Christus amsubstantialis iu>bi$. 804, t. I I . 
Cbristi ab ortu aruiniKi*. 5.Ί2, fjus crnciaius multis offen-

diculo fueri*, 553. Cliri^tus cur vocelur \ia, oslium, petra, 
•etc., 403. Chrislus legem implevit, quomodo, 456, ι. I I I . 

Ghristi incarnalio est capul Sidutis noslrae, 230. Ante 
Cbristi incarnalionem quolmala iii nmndo ess^ut, 251. Ρ<Λ»1 
illam tolus illustralur orbis, ibid. et 232, t. VI. 

Chrislus cur Atbenis bomo Uuluui dicalur a Paulo, 15 , 
t. IX. 

chmtus legislator. 
Christus legisiator, 255, t. VII. 
Cbrislus veteris legis auctor. 245, t. VII. 
Clirislus uoo solvit legem, 259, ι. VII . 
Cbrfslus legis Domiuus esse demoiistratur, 440, t. VII . 
GbrisLus uoa exdudil Velus Teslamenlum, imo laudat, 

484, legem inodo servabal, ηκχίο oou servabai, 330, osiea-
dit se a veteri lege αοα esse alienum, 740, t. VII 

Gbrisma αοα erat Veten Testaioeoto oppositus, 598. lo-
tam legem implevit, 241, t. VII . 

Gbristi figure sunt bistoriae Veteris Testamenti, g5. 
CbristusVetus TestaraenluraNovo adjunxit, 26. Judâ orum 
et bapiisaia et pascba abt-ogat, 205, t. VII . 

Gbrislus legem novam perfecliorem dedit,yeterem αοα 
abroga?ii,242, l . VII. 

Cbrislus cur leges oovas, quas ioduxit tam sublimes, 
mioiraas vocavii, 245, t. VII . 

Ghrislus cur legLslatoris aomea lacait, 789. Gbristi do-
ctrina repugiianlibusofnnib»JSsUbiIiia, 831. Christus leces 
aobis panim per se, partiin per apostolos tradidii, 341. De-
dil iustitiam aeleroaoi, 898. Gbristo parenduoi ia omaibus, 
803, 1.1. 

Christus salutem hominum quaolum curet, 1029. Legem 
servavit, ut per umbram verilaiem iairoduceret, 806,1. 1. 

Gbrlstus propter veritaiem veoit ία muodum, ut eam 
plaotarel, 192, t. V. 

Cbristus. Idero est qui legem dedit et qui iocaraatua 
est, 216, t. V. 

ChrUH vita et mors. 
Christi incarnatiom nibil par est, 331* t VII . 
Cbristi adveoius aecessarius, quare, 34, t. VII . In Cbn-

sti oriu cur tot signa facta stnt, 85, t. VII . 
Chrisli adveoius etiam modum propbetse pradixere, 

816. Cbrisli adveaius ei caetera ad ipsam pertiaentia prc. 
dicta a prophetis, 817 et seqq. Cbrisios adveolu suo sacri-
fidoram cullum su^Uilit, 82a. Guai advenisgel onines g<*a 
tes altraxit, 816. Cbristi iocarnatio admiraoda, 752. E]us 
advenlus pacem aliulit, 821,1.1. 

Christus ία praesepio ooram innumera multiludine, 506. 
Gbdslus cur paralylicum oclo et triginta anooruin uis-
cepit saoaodum , 545. Cum luto caecum curat, at discas 
buuc ipsum ea>e qui hooiinem ex luio formavil-, 331. Gur 
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paralytico sc noti iiotiim feceril, 319; celeriter a morbis 
liberalwt, 548; in traiisflguralione non loium futuri seculi 
spleadupem exbibuil, 50, t. I . 

Chrisli Hgura Isaac, 741, l . I I . 
Christi ortus a prupbetis pra?dictus, 551. Christus primse 

descriptioiiis leinpore naius, 555 ; cur baptizalus, 357 et 
teqq. Baplizalas Joaaais baptibmaie, 557, 1. 11. 

Cbrislus o l im in li^ura apparebat; sed posiea vere in-
carnaius esl, 509 el 510. t. IV. 

Cbristi advenius causa , 241. Cliristus ex virgine natus 
obumbrante Spiritu Sanclo, 446. Cbiisli aecoiiomia loia 
propter nostram saluiem , 205, t. IV. 

christi tudulis dies ocUtvo kal. jauuaru celcbratur, 746, 
i . VII I . 

Cbriati adveutus prior o&altus, 242, t. V. 
Cbrisluin ortnm ex Virgiae, stella et universa creatura 

Dommum agaovit, 2i5, t. V. 
Cbribti adventas praediclus, 190, t. VIII . 
Cbrislum quomodo propbetie noverunt, 66, l . VIII . 
Christi adventus duo, 162, t. VIII. 
CbPisti caro quomodo nata, 155, t . VIII . 
Cbristus Iriuui aunorum spalio miraculis celebratas est, 

129. In ptierili aetaie miractila nou edidii, 150 ; admuduui 
matreai venerabalur, 150. I . VIII. 

Clirisii coguali, Desposyai vocati adiniraiioni fueruot, 
131, L VIII. 

Chrislus car non Emmanuel vulgo vocatus fuerit, 56, 
t. VII . 

Cbristus non per Virginem quasi por caualem transhrit, 
43, t. VII . 

Christus CUP ad baptisma venil, 186, t. VII . 
Cbristas cam Joaaae Ba| tisla non comparandus,421,cur 

Juaune minor putabatar, -03, t. VII. 
Cbrisius baplismo Joanuis non egebal, 110, t. VIII . 
Cbristus aale baplisnia aulluai sigaum fecit, 138, t. VIII. 
Christuui Joamie Bapl. iutenorem putab.mi JudaBi, 105, 

l . VIII . 
Cbristus ab unclione sic vocalus, 595, nunquam oleo nn-

ctus luit; sed dicitur uticlus, quia Spiritum Sanclum acce-
pit. 21, t. IX. 

Cbrisli adventus virtaiewi faciliorem reddi t , 517, t. IX. 
Cbristus cur primo a Magis barbaris auimiiliclur, 515, 

Ι.ΧΠ. 
Chrisli ct Joannis idem scopus crat, 425, t. VII . 
Cbrislus detendii Joanneui Baplisiaai, 419, l . VII. 
ClirUtus ititans cur in yEgypluai utilliLur, 84, cur fuga 

opas habuerit, 85 , t. VII . 
Cbrislus cur αοα ab infantia miracula ediderit. 83. 

I . VII. 
Cbristum cur baplizari decebat, 203, t. VII . Cliristus cur 

trigiala annos natus ad baplismum veuii. 18i, t. VII. 
Cbrislus cur Nazaiaeus vooiar, 181, t. VII. 
Chrislusctir a Spinlu sanno in deserlum ducilur, 208, 

209, cur aon plus quain quadraginla dieLus jciuiiaveiii, 
209, l . VII. 

Cbristus nos docuit quid sil in teniationibus agendum, 
215,1. VII. 

Cbristus cur mane esuriit, 653, t. VII. 
Cbrisius cur uon aate Joauuem pratdicaverit, 218, t. VII. 
Cbrisius ut domiuus, Moybes ui servus , miracuta palra-

bant, 354, t. VII . 
Chrisius celcriler moplx>s sanat, et alia miracula edit, 

344, 545 ; fldein pelebal ab iis quos curabat, 377. t. VII . 
Chrislus bomo non gloriam aaialul, cooira quam dice-

bant quidam,371. CbrUias non expeclabat a;gros, sed 
lpsos adibat, ul sanaret, 577, t. VII. 

Cbrisluscur nonseinper lidem exigilad niiracula patranda, 
220; cur non oinnia qaasi aucluriuile stia taeiat, 239; alia 
jussu , alia precibus adhibi l is f a c i l : quare, 220,1. VII. 

Cbrisii miracula uivalcs iaibres auaiera saperaal, 572, 
l . VII . 

Cliristus signis fide digaas comprobalur, docltiua vera 
Signoruiii lucram augrt ,5j5, t. VII. 

Chrisius alioram l i d e i , aliorum curalionem noununquara 
concedebat, 545, l . VII. 

Christus ab osleniatione quam alienus, 545, t. VII . 
Chrisius lacrvuiatnr; auuquaua ridet vel subridet ia 

Evangelio, 69,L VII. 
Cbiislus sajpe secedelml • quarc, 493, l . VII . 
Chrislus cur dsmones in porcoram gregem iagredi per-

misil, 551, t. VII 
Chrislus quol beneQcia bominibus conlulerit, 474 et 475, 

I . VII . 
Christas alio modo quam apostoli morltos curat, 528, 

I . V I I . 
Cbrislus cur gentes adiil, 518,1. VII . 
Cbrifttus cur sapra marc ambulavil, 505, t. VII . 
Cbrutus apostolos iusiiluil ut ne moriem Limeant, 406, 

t. VII . 
Christus at dominus curat, Elisaeus ut servus, 328. 

t. VII. 
Cbristi conspectus gratia mulla plenus, 345. Eius lenilas 

546, t. VII. 
Cbristus osteotationem fagit, 328, t. VII . 
Chrislus causam saaai aliquaudo defendit, 458, 459, 

t. VII. 
Qiristus exem| lo suo apostolos ad conlumelias fcrendas 

bortatur, 398, t. VII. 
Chrisluai inler ei Jonam discrimina, 458, l . VII . 
Chrisius senigmatice praulicat, 467. Esi is ipsc qui exit 

ad seiainanduai, ibid , t. VII. 
Cbristas quomodo sabbalum solvll, 43^ t VII . 
Cbrihtus jusntia tc.iiiperat beoignitateai, 265, t. VII. 
Cbrisias iavidia iaimicoruiu usus est ad suniam sauin 

cel.braaduai, 359, t. VII. 
Chhsias aliqaando dcmissius, aliquaodu subliuiius loqui-

lur, 484, t. VII. 1 

Cbristas praesealia sua naptias cohooestavit, 206; cur 
traasligaralas, 358, 550, t. VII . Qaoaiodo resj.lenduerit 
in transfigaratioae, 404, 405; noa verlx> laolitm, scd el 
opere docebat, 58. Ea quai doi*ebal exseqaei>atap, 351, 
352. Cur jasserit ηυη duas haberi tunicas, 197. Disripalos 
legibas qaibasdam aou semper voluit obslringi, 198. Hu-
militatem exenqlo docuit, 38, et mansaetudiaeai, ifrf/.; 
item precalionem pro iniinids el oraodi aiodura, 39, 
t. ΙΠ. 

Chi istas medicus qui non arte buroana, sed gratia di-
vina curat, 55. Cur paralytico prius peccaia remiiiil, quaai 
curet illuai, 57, 58. Paralylicuia aliam adii, alium per te-
galas ad se denatti peraaltit, 57. Cur Pelrum Sataaaiu 
appellavil, 34. Oraadi aiodom docel, 39, 42, t. I I I . 

Chrislus quomodo apostolos ad certauaua pararet, 401, 

Chrisli mansuetudo, 446; sapienlia Ingens, 447; pauper-
tas, 628, t. VII. 

Clirisins serumnis coasolationes adiidt, 391, t. VII . 
Cbrfcins siiailitadiaes reruai seasibilium asariiabatjll, 

112. Jejunia.a qaadraginia dioram celebravit, 24. Car qaa-
draginia laaluin diebus jcjunaverit, 24, l . IV. 

Cnrisius iniraeala (rophciiis copalal ia Evangeliis, 77, 

Cliristi advcalas aniissa nobis aucliora resliiait, 180, ot 
majore acce ŝione, 180, t. VI. ' 

la Cliristo dua± volaatates, 226, t. VIII . 
Chrisius morlis el vilae potestatem habct ul Deus, 216, 

t. VIII. 
Chrislus vcrus quomodo a falsis cbristis disUaguatar. 

324, t. VIII . 
Chrislus, quia in sinu Palris est, Pairem novit, 99, 

t. VIII . 
Cnnstas cum quanta aactorilate loquatar, 412, t. VIII. 
Cbristus cur de gealilibus ad fidein coaveisis dicai : 

Non sunt ex hoc ovili, 329, t. VIII . 
CbrisiQsalimenia lurba? suppedilat, sed rogalus : qaaro, 

497, t. VII . 
Cbristus rur non permisit seqni se volenti ut iret ad sc-

pclieadum patrem saaai, 347, l . VII . 
Cbristas in haaiilibus sabliaiior, 201,1. VII. 
Qirisli discipali operai ii erant, 379, t. VII . 
Christas cur doraavil ia aiari, 351, ί. VII. 
Cbrislus frequeiuor ad syaagogas ibat, 487, t. VII. 
Cbrisliisqaomudo pUari&eos coerceal, 564, 565, t. VII. 

^ ChHstus non seia|iep requirit aegroioruin fidem, 272, 

Chrisli mansuetudo cam potestate conjuncta, 5>T», 

Chrislus exemplam patientiae et carilatis, 269, t VII. 
Chrisius per qaaiqae paauin miraculuin qaanla d<K;iicrit, 

499. Quaia ab iaaai gloria, 379, quam a faslu ei ambnioa^ 
alieaus, 225, t. VII. 

Christi virtas quaata. 689, l . VII . 
Cbrisli poteniia pra?dicalaT, 359, t . VII 
Cb.isli scoias nounisi Cbnslo revelante edisd polcsl, 

440, t. VII . 
Chmtas car flcui mdedixit, 653, t. VII . 
Christus secandaai dacib evangelistas bis ejedt veadea-

tesdetemilo, 631, 656, t. VII. 
Cbpistus cur respexil in coelum anteqaam panes beaedi-

cepet,497, t. Vl i . 
Christus CUP secedat, 217, t. VII . 
Carisius CUP diratur aperire os siram, 223. Discij ul«»s 

alloqaeas toiam orbem alloquiiup, 224, t. VII. 
Cbrisii misericordia laeOabilis, 482, l . VII. 
Cbrislas cur gratias agai Palri, 429, l . VII. 
Cbrislas solum carabal peccatores javare, non in valgus 

traducere, 445, t. VII. 
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Olirisliis cum polenlia sua roansuetudinein quoque osien-
dit, 5»7, l . VII . 

Oirisii maiisuetudo et moderatio, 516, 517, 528, t. VII . 
Christi poieiilia asseritur, 232, 731, t. VU. 
Cbristus omne curaiionis geuus adbibeliat, 363, t. VII . 
Gbristus cur obscure loquatur, C2(, l . VII . 
Cbristi providentia, 458, t. VII. 
Cbrisius suuremacariuie dilexilinhnicosjdololatras, 588, 

t. VII . 
Gbrislus lapidem seipsum vocat, 642, l . VII . 
Christus cur tot signa fecerit, 487 , 488, t. VII. 
Cbrisius sappe uon aperle redarguebal, sed accedentium 

mentem apmebat, 347, ι. VII . 
Cbrtslus cur Judaeos alloqueus bumilibus verbis uteretur, 

367, t. VII . 
Cbnsius cur Aposlolos secum assumebat, 549, t. VII . 
Cbrisius cur mala et aerumuas praenuuiitit aposiulis, 

387, t. VII . 
GtirLslus quaedam ut Dcus, qnaedam ul bomo faciebat, 

642. Cur l̂ azarum adire procrasiiuaverit, 645, imperaodo 
Lazarum resuscilat, 645, l . I I . 

Chrislum ii»|>oslor«m dicebant Judad, 907, 908. Christus 
cur uiebus feslis se Judaeis oslenderel, 803. Non oraliooe 
sed jussu, Lazarum excilavil, 783 Cur Lazaruni β sepulcro 
Domiaa t im voeavil, 783, ne omues simul resurgereul, 784. 
Cur |*rosusciiando Lazaro precalus sii, 781. Cuui orai, non 
secuoduni di\iuitatein orat, 763. Cur orabat cum miracula 
tacerel. 787. Nou indigebat precibus aiJ quidvis palrandum, 
782. NoniguorabalubiLazarusessel posilus, 780. Non igno-
r.iiisiuterrogabat,805.Cur Judaeis pnecipiluliusiiias Lazari 
solvant, 784. Preces adbibei propler muliernm imbecil-
Itiaiein, 782. Precaiur ob infideies adsiautes, 783. I . I . 

Cbmius secundum homiuum voluiitaleui miracula pa-
Irabat, quomodo, 782. Cbnsius buniilitaiem docuii, 785. 
Cbnstf praedictiones ejns potentiam osleiidunl. 829, ejus 
vattciniaquaiu ceria, 834. Cbrisluro in pranliciiouibus ve-
racem esse probalur, 884 et &eqq.,$t&. Gjrihius ιιοιι im-
ptttior, sed servaior, sed biMieucus, 887, iucrepavil damio-
ues vera loquenles, 985, t. I . 

Cbristus cur solvebal sab!)atum, 806, ut magisttr ali-
quaudo balbulit nobiscum, 786. Ficui quare nialedixjt, 968, 
U I . 

Orislus cur mulierem, quae pretiosum unguentum effu-
dit deleudat. 723, V VII . 

Cbrislus locuni propbeiat, ubi mactaodus erat, 641, mor-
letn suam pnenuiiliavH discipulis, nec lanieu ab iuilio, 
quare, 617, 618, t. VII . 

Oiristns se huindiavit ut nos exaltaret, 26, t. VII . 
Cbnsuis cur super asinuin sedit, 627, ι. VII. 
Cbi isius cur discipulis permisit ut gladios baberent, 751, 

L V H . 
Cbristi passio a mille malis bomines liberat, 720, t. VII. 
Christuiu esse cruciCgeudum propbetae sciebam, 416, 

l . VI I , 
Cbristus cur ascendertt in monteni Olivarum eapiendus, 

740. ι VI I . 
Cbrtsius, licet jure nobte irascerelur, pro nobis mortem 

soi>iil,251, t. VII . 
Cbristi crucialus quot et quanti, 769, t. VII . 
CbrisUis quo sensu se regem dicit, 765, t. VII . 
Cbnsiiis vere et non specie (a^u) lantum passus est, 

458, t. VII . 
Cfaisti in cruce potestas exbibita, 721, t. VII. De Cbrisli 

erace noo erubescendum, 556, t. VII. 
Cbristus pascha fecit, ut per umbram veritalem intro-

duceret, 866. Quomodo desideret, el non desideret, 764. 
In Cbrisio bumanae ualurae est illwd : si poMbile esl, 765. 
Clinsios quania pro grege suo passus, 751. Non cessavit 
audiiores eiuendare, etiamque Judam, 968. Alapa caesus 
quain palienier tulerit, 708. Cbrisli sileoiiuin ci>raiu Pilato 
prxiictum ab lsaia, 819. Cbristus latronem verbo in pa-
radisum introduxit, 782, in cruce viudex t*sse noluit, 
910, cum »e ipsuui dejecit omnes in allijm evexit, 777. 
Cbrislum cruciUxum pra^icant oumes, 825. Cbrisii caa-
dcm pro solutione peccatoruin fore praadicitur a propbe-
lia, 819. Chrisli necero Deus iudignius tulil, quam viiuli 
adoratiooem, 909. MursCbristi,mors dicilur; mors al/oruin, 
donniUo vocaiur,quare, 1018 et seqa. Cbristinex Jud«is 
causa malorum, 907. Cbrislus solus dereliclus aute mor-
lenj, 8^. Chrisli crux a propbelis praedicia, 816, t. I . 

CbrbaJ sepultura pradicu a prophclis, 819. Cbrisii de-
srensus in iuferuuni pratdictus a propbetis, 819, 820. Cbri-
siiis propria poteslale murli imperavit, 783, t. I . 

Christus cur iusutflavil ut Spirituni sauclum daret, 777, 
778, siogulis sabbatis syiiagogam adibat, 775. Quo sensu 
eni gladiam jubeat, 200, ι. I I I . . 

ChrisUis,Tiberio imi erante, cruci aflTixus est,ll l . Chijsti 
fioria crux esi, 35. GurtsU vulnera lroi>aea sunt, 777,1.111. 

Chrislus pasclia nobisoum c^lebrare co»icupiscit, 768. 
Cbrisii vox Judaios prostravii, ut ol Sauluui, 142. ChriiJi 
itiiracida in morte, ?2. Chrislus per ciucem dialKjluui de-
bollavii, 768. Pro Adamo debitem uiortis explevit, 770. 
Chrislo ηιοπαο facla est Ecclesla ex eyus latere, 229. 
Chrislusnon a discipulissepultura? mandatus esl, 554, l . I I I . 

Cliristi rpsurrectio vere ftiisse probaiur coulra Judaeoe, 
107, 108, 109, 110, resurrectio probaiur ex convtTsioue 
Patdi, 120, 121, ei ex Peiri conslantia, ibid. Cbrisius cur 
pj»sl ri*surri'cUonein Jud.̂ is nou appamii, 105, quibus mo-
dis a|Kslolis apparuil, 782, quolies posl resurrocliouein 
appamji, 782, 783. Lndecies apparuit, ejus apparilioue* 
numeranlur, 783, t. I I I . 

Cbrislus ponlifex nostfir apudPatrem,47, t. XII. 
Cbrislus in luurle tauluiu sua sacerdos, 106, t. XII. 

Cbristus lubens traditus est, 586, ejus clemenHa erga 
Judam, 718. Cbrisius de Judai salute sollicilus, 717. Pas-
clia effccius \»er passionem, 388. CLristus cur exira ur-
bem passus, 408 , t. I I . 

Chrisii verba in cruce prolala benigniiatem ejus ostcn-
duut, 403, 415. Cliristus iu aere morlmis ul aoretn purga-
ret, 400, patieutia? praabei exemplnm, 701. Giristus uuo 
Î acto niortem devicerit, 395, quomodo mediator, 445. 
Cbrisius omuia iuferorumloca circuivit posl morieui, 59i| 

Christi resurrecliooem martyres probant, 685, l . I I . 
Chris(usparadisumaperuit,40l, t. I I . 
Cbrisli quaola gloria iu tbrouo suo angelis adsianlibus. 

247, t . I I . ' 
Chrisii adveutus secundus tcrril ilis, 723, t. I I . 
Chrisli erga nos misericordia 722, t. I I . 
Chrisium imitari possuuius, 403, 415, t. I I . 
Christus factus nob s ineusa, vcsliiueniiiiiiydomus, oajmt 

el^radix, 234. Ilem frater, aniicus, spousus, pater. ίδια., 

Glirisius resurrpctionem suam subindicai, 642, t. VII 
^ Gln isli resurreciio niultis arguuieuus probalur, 781, 

Giristuin vere resurrexisse probatur, 783 et seaa 
t. VII. ' 

Chrlsti lavacrum quidpiam ex Veleri, quidpiam ex Νότο 
Testamento habebat, 46, l . VII . 

Cbrisii doarina aunis vigimi vel trigiuta totum orbero 
pervasit, (389, l . VII . 

De Chrislo promiscua. 

Christus mitis et bumilis in verbis, quare, 722, t. I I . 
Gmislus quoinodo implevit onmem justitiam, 569, t. I I . 
Chnslus etiam Geoubbus bona aiotulit, 535, majora 

quam ipse feceral, facluros disci| ulos praeuuntial, quod 
iiullus Gra?corum sapienlum ausus esl, 533, l . I I . 

Cbrisium maguiu quidam impie dicebam, 490, t. I I . 
Christus cur et quomodo legein abrogavii, 578, l . I I . 
Cbrislus cx semine Judae, 553, nouuisi pro salule humani 

generis factus bomo, 36. Crucem suscepit ut uos a male-
diclo libtirarel, 36, louge plura bona iiiluiil quam diabolus 
mala, 612, t. IV. 

Chrisii doctrina ubique terrarum effusa, 258. Cbristus 
vilam promisil unde lugit dolor, 602. Christo soll viveoduui 
319, 320, t. IV. 

Christus pacis Deus, 189, t. V. 
Chrisli philosoi hica vivendi ratio, 278, t. V. 
Giristus tJoctrmain exemplis coufirmai, 100, t. V. 
Giri*itis tactws maledicluuj, ut nos iiupleauiur benedi-

clione, 188, t. V. 
Cbrisli uiulli, sed unus vere Cbristus, 197, 198, t. V. 
Cbrislum occidentes Judaii imj leveninl menuuiam, 169. 

lom. VI. 
Giristus cur fleverit Lazarum, 297, t. VI . 
Christus, anle ejus advemum iides in ιαιπι non exieeba-

tur, 177, t. VI. 6 

Cbristus de minoribus etiam et cxiffuis urseceula dedit. 
23, t . V I . 

Cbrisii eliam generaiio terrena non intelligitur, 167, 
tom. VI. 

Cbrislus siispcnsus ία ligno raalediclionem utalediclione 
comuiutavit, 335, t. VI. 

Girisii generalio diviua ininielligibilis, 167, est aBterna, 
ibidem, t. VI. 

GirisUAS futuram resurrectionem tesiificatur, 301, t. VI . 
Cbrislus quomodo sine geuealogia, 259, t. VI. 
Cbrisius. Vide Filius Dei. 
Cnrisii discipuli UOQ a miraculis, sed a caritate inleioo-

scuniur, 702,1.1. 
Ghrisii iuulti dicuutur, sed unus verus Chrislu», 731, 

totn. 1. 
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Clirislus malta loquebalar in parabolis, 22.·>, ι. V. 
Christus aliqaaadu lugiebai, 204, in exemplaai nobis. 

soi, t. v. 
( hrisins cur non scmpcr verbo solo sanaret, 173, t. V. 
Cbristus paral\t.icaui sanaas primo paralysin peccalorum 

ejus sanavil, 524, ι. V. 
Christum Judaei expellebant ot iaimicum, 109, 112, t. V. 
Cbristo oinnia facilia et exppdila, 5039 l . V. 
Cbrislus buaiiliicr loquiiur nos doceus huniililateui, 120, 

tom. V. 
Chrisii mansicludo et patienlia, 192, t. V . 
Chr.islas bellum conira adwrsarium corifecil, 209, t. V. 
Chrislus siur causa odio babiins, 88, t. V. 
Gbristas crucitixus, esl laineu lUisslmufl , 210 , ci:r de 

cruce oou desceaderit, 212, ubi cruciuxus esL ibi adoratur, 
536, t. V. 

Cbristas in inferis quol prodigia fecit, 210. Humiliset 
exaltatus, 210, t. V. 

Christi agonvs quomodo subeaadi, U 2 , pro Cbrislo mo-
losiia' iiln-nirr rerends, 164, l . V. 

Chnsias magmis qui piscatorea ilHUeraloe, magis mutos 
quam pisces, aiisit per orbem, 211, t. V. 

C.hrisius simplidUleiii rpqaint, iuuocuatiaui, ei. ab oraai 
dolo rpmolioiicm, 412, t. V. 

Clirisms sponsus BOSter, *J2, t. V. 
Cliristus iu paiiperibus agnoscoiidus, 514, t. V. 
r.liristi h»redilas gpntos, quare, 215, t. V. 
Clirisuis quomodo benedicalur, 1S8, t. V. 
Cbristi carnem el saagaiaem odimas, 464. Cbristus sa-

cordo* secoodttm orduiem Melcbisedech quomodo, 276, 
277. Ubt Cbristus esl, nullusda^mon ingredi audet, 158, 
lom. V. 

Clirisli ascensio, 214, t. V. 
Cbristi spoiisa Eccb-sia, 62, t. V. 
f.bristi secundns adventus, 255, l . V. 
Chrisius cuniem in cibum^ sanguinem in potum dedil n<h 

fcb, 572, t. V. 
chmli adventns qualis, 583, t. V. 
Chrislus vere mertiuior, 747, t. V. 
Christus pams vitiv el pocidwn factux, 580, t. V. 
Chrisli incarnatio mululinum esl, 673, t. V. 
Chrv&nm ίοχή™ twituuu sive specie incarnttium fmsse pu-

tabmil quidum luerelicu 673, t. V. 
ChrUus impeccabilis becvndum carnem, 744,743, t. V. 
Chrisius doctor nosler, 743, t. V. 
Clirisius pacpm allulit in tprram, 206, t. V. 
Chrislas lapis aagalaris, 333, t. V. 
Cliristas quaudoiiam unetus, 198, t. V. 
Chrisias buinilia sabliaiibus adiniscei, 293. Humilia s;epo 

Ioqailur,qaarp, 2*J|, 353, t. VIII. 
Christus humauo more futfit, 362, t. VIII. 
Christus non suae dignilati lanluai, sed etiam auditoruro 

miliiali coasulit, 61, l . VIII. 
Cbrislus dor.ei dignitates esse spernendas, 243, t, VIII. 
Christus uos banaliiatem docel, 585, t. VIII . 
CliristMS exemplo docet fasluia esse calcaadum, 179, 

lom. VIII . 
Gbristus secundnm auditorura imbecillitalem multa lo-

qupbalur, 411,1. VIII . 
Cbrislns verbis bumililaiem, operibus patienliam osten-

dii, 557. Quoinodo paiieatiam doceat, 455, t. VIII . 
Cbristus quomodo dicla Lemperarel secunduin captum 

aiiflientium, 157, 355, l . VIII . 
Clirisli doclria* oinuia poslponenda, 118, t. VIII . 
Chrislus quoinodo lux est, 63, t. VIII . 
Chrisius lux cur non onmes illumiaet, et quomodo illu-

minet,65, t. VIII . 
Cbrisli doetriase omne tempus proprium esl, 118, t. VIII . 
Cbristi doclrbta quomodo sua esi et non sua. 275, t. VIII . 
Cbrisli sermo duras, id esl, captu diflidbs,264, t. VIII . 
Chrisii verba quoaiodo spiritus ei vila suot, 265, t VIII . 
Christi aucioriias, 217, t. VIII . 
Chrisius cur saepe viiam memoret, 264, t . VIII . 
Cbristus lunmltu vacua loca qaarebal ul disdpulos allo-

quprelur, 447, t. VIII . 
Cbrisius quxdam disdpulis oocultabat, ne in nioerorem 

injicerot, 397, t. VIII . 
Christus legem paulalim solvebat, 239, t. VIII . 
Chrislus judalcas oltservaiiones abrogat, 180, l . VIII . 
Chrislus noa stalim diguilalciu suam revelavit, 145, 
lom. VIII . 
Cbristus neminem necessilate aut vi irahit, 283, nec vi 

aui uecessiiate detinei, 257, 440, l . VIII . 
Chribhis non prsesens IIHKIO, srd etiauj abseus curat uti-

liiaipm discipulorum, 243, t. VIII . 
Qiristue quantum liomines curet ipsisque provideat, 194, 

tom. VII I . 
rbrisiusdisdpulomniinflrniilatiseaUcrapcrai, 440, l .VI i l . 
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Cbrisli benlgniias, 272, ι. VIII. 
Chrisii amor erga inimicos, 158, t. VIII . 
Christus ciir permiseril ut merelrix pedes ipsi lavarel, 

342, t. VIII . 
Chrisli erga inimicos benignitas, 581, t. VIII . 
Christus uoo temporuoi necesaitati subiectus erat, 133, 

sed reruin ordinem servabai, ifrirf., t. VIII . 
Christuscnr secessit, 176, 177, t. VIII. 
Cbrisium puerura miracula fedase falso narrabant qui-

dam, 110, t. VIII. 
Christi vita lalwrtoea, 179, t. V I I I . 
Cbristus iu solenmltatibus MipriKolymam adibal, qtiare 

203, «H palarn loquebaiur, 357, t. V I I I . 
Chrisius cur ia syoagoga duceieL ai in lemplo, 264, 

tom. VIII . 
Chrisius legem non transgreditur, sed supergreditar, 

210, t. VIII . 
Christas inullam babebnl paaperum curam, 391. t. VI I I . 
Cbristus car localos habueril, 392. Cut Juda3 furiloculos 

coiamiseril, 365, t. VIII . 
Cbrisius eaienles et vendeaies bis eiedt de templo, 

139, t. VIII . 
Cbrisluscur per sniginata cum Nicodemo laqualur, 145, 

tom.Mll. 
< histus quo stiisu didlur tentasse Pbitippum, 240, 

lom. V I I I . 
Chrisius qui p.dim semper loquebalur, cur semel in oo-

cuUo loquiiur, 275, t. VIII . 
Cbristus qaaier daemoniacus fuit appellatus, 331, imo 

saepius, ihid., ι. V I I I 
Clnistus iur olisi ure qua?dam praenantiel, 141, ι. VII I . 
Ghi istus cur DOU I aptizabal, sed boc amaus disdpulis re-

linquebat, 165, l . V I I I . 
Cbri>ias quoaiodo lestiaionium ab honiine accipiat, 59. 

tom. V I I I . 
Christam miracula praedicabant, 84, t. VII I . 
Lbrisius car cuai miracula edil, mudo precalur, m«do 

noa precalur, 241, t. VIII . 
Cbristus cur saBpe jadiduai, vitan» et resurrectioneni 

meiaorel, 223, ι. VIII . 
Christas cur dicat regoum buuai de boc mundo noa esse, 

453, t. VIII. 
Christas quomodo humanam naiuram reparavit, 83, 

tom. VIII. 
Cbristas Abrahamo major, propbetis excellenlior, 305, 

tom. VIII . 
ClirUlus fons,radix Iwnoram omniam, vita.Iux, verilrts, 

91, de pleniladiae Christi accipere, quid sit, 92, l . VITI. 
Clirisli disdpuli majora quam Cbrislus ndracula erliilw-

raat, 351, de Christo humaaa scribuat evaagplisiab, 350, 
lom. VIII . 

CarisLus cur Lazarum foetentem susdtal, 546, t. VIII 
Cbri>to pra?seote cur non adveaii Spiriius sandus, 404, 

tom. VIII. 
Cbrislus sponsus Ecdesiae, 115, t. VIII. 
Glirisri coufessioni omaia i>obiponere magtmm bontini, 

107, t. VIII . 
Cbristi iaalatores quomodo esse possimus, 100, t. VI11. 
Cbrisli volunias a credentibus obeervaada, 127, t. VI I I . 
Cbristi aoior reruni lerreaarum contemplum parit, 476 , 

lom. VTII . 
Cbrisius ubl est, eo oos iransferredebemus, 371,1. VI I I . 
Cbrisius iii Imione pedum quantam hamililatcm oaicu-

d.a, 383, Clinsius Judas piidfts | rimuia lavit, 583, t. V I I I . 
Chrisias la\il ι edes disdpulorum, ut uos uiodesiiani di-

scaiaas, 384, t. λ I I I . 
Cbrislus cur Judam proditorem aperle oon dixit, 591, 

tom. VIII . 
Ciiristus quomodo turbatus, 371, l . VIII . 
Cltrisius ουη inviius, uoo vi aul oecessitale, aed spoale 

ad passionein suam venii, 447, t. VIII . 
Cbristo alapam Malcbus iaflixit, 449, t. VII I . 
Cbristi mors est traoslaiiu 427, non conluoielia esl, 465, 

noo ot)fuit quomiausmaneret ille io aBteraum, 574, t . VII I . 
Cbristus non in passioae tantuai lollit peccala mundi, 

116, t, VIII . 
Cbristus cur discipulo Mariam matrem suam commendeL 

462, t. VIII. 
Cbristi cruds liluluscui usui fueril, 460, 461, t. VIII . 
Cbrislns cur ia aovo ntonamealo posilas sit, 46.4,1. λ ΙϊΙ. 
Christi resurreclio divinitalis signum, 54. L VIII. 
Chrisius cur a Maria Magdaleua Uugi nolucrit, 468, 

l . VIII. 
Cliristus cur post octo lautum dies Tbomaro videril,475, 

L V I I I . 
Cbristus cur in vespera dtsdpulis apparueril, 469, 

t. VIII. 
Chriatam post resurrecUonem prina vidii Maria Magda-
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•wia, 467, t. VIII. 
Cbristi corpus cur clcatrices nabuerit, 474, t. VIIT. 
f.hrisli passio semper iu mente ferenda, 437, t. VII I . 
Chrisius cttr saepe resurrectionem memoret, 234, t. 

VIII. 
Cbristiis cur primogenitus mortuorum dicalur, 256, cpo-

modo poiesiatem habuit ponendi et sumendi auimam, 330, 
L VIII . 

Chrisii exemplum sequamur oportet, 433, t. VII I . 
Cbrisii senri quantum differant a servis wamtnouse, 68, 

t. VIII . 
Cbrtsius quando exWit a Patre, noo reliquit Palrem, 

142, t. XI. 
Christus, Deus cum esset, servus factus est,714. In Cbri-

stoea omoia ease, quae iu Palre sunt probaiur, 15, 
t XI. 

Cbristus aactor omnium, noo administer, 18, ante Chri-
sti adveolum onmia subversa eraut iu genere humauo; 
534, ι. XI. 

Cbristus, doctor noster,per passionem mortemexpugua-
620, l . XI. 

Cbristas veoit ot abnegemus impietatem, 689, t. XI . 
Christi saoguis peccalorum remissioaeni operatur, 14, 

t. XI. 
Chrisli mors interfecit inhriicitias, 40, Christi mors per-

eanlem orb^m servavit,teme cieluin jutixit, 510, t. ΧΓ. 
Chrisius servator omnium inaximeque fidelium, 560, 

t . XI . 
CbHslns adyenleos bomines deduxit ad dignitatem an-

gelorum, 332, t. XI. 
Clir tstiis pro Geniibbus mortuus esl, no$ pro illis orare 

oporiet, 535, t. XI. 
Gbroium vocat Paolus caritatem verilatts, 488, l . XI. 
Gbrislus est legis pleniludo ei flnis, 264, t. XI. Christi 

pleniiudo est Ecclesia, 26, l . XI. 
Gbristut morie percusMis morlem sustulit, 341, t. XI. 
Cbrisius cur in munduin lardhis veuerit, 32. Cum Chri-

ato sedere, qnania res sit, 33, t. XI . 
Ghristi miliiem e?se magna dignitas, 619. Pro Ctaristo 

fiacium esse majus poiatur, rniam sede.re a dextris tjus, 
53. Propter Gbristuro pati bonis omnibus majus est, 58, 
t . XI . 

Ghrfctus gratiam dal, 17, t. X. 
Oirisium qui vere amat, ipse peccalorum suorum vindex 

#at, 480, t. X. 
Cbrisli doclrina ex miraculis et ex pra3dictionun. 

erenui assertlor. 66. Lex per Christum ftnem accepit, 
445, L X. 

Gbristum imitari possumus, 110, t. X. 
Ghrisit mjstcria philosopbi oon possunt attingere, quare, 

40. i . X. 
Chrisium resurrexisse probatur, 335, 336, 337, t. X. 
Chrislus cur sibi opem non lulit quando crucifixus e.st? 

31, 32. t. X. 
Gbrislus ?el uoum hominem lapsura redemplurus ve-

aisset, 645, 646, L X. 
Gbristi resurrectio omnium resurrecUonero probat, 461, 

t X . 
Christus cur Petro priroum posl resurrectionem appa-

tttit, 327, t. X. 
Cbrislus oris sui spirilu anticbrisluni opprimit, 430, 

t- X. 
Ghristus per coniraria persuadel, quomodo, 34, t. X. 
Christi pnedictiooes nec arbitrii bbertatem labefaclanl, 

nec necessitatem affcrunt, 226, t. X. 
Cbristus servos noitros, fratres vocat : cur noe non vo-

cemus, 711, t. XI. 
Chrbli imaginera ooutumelia afiicil qui bominein contu-

melia afficit, 458, t- Xf. 
Gbrisius ioimicos diligere jubet, et nos ipsum araanlem 

persequimur, 520, t. XI . 
Christum non alunl qui pauperes non aluot, 351, t. XI. 
< .hristi aervus non studet boininibus placere, 155, t. XI. 
Chnslus cur os obstruit daemonibus, 500, t. XI . 
Gbrislus de seipso buoiiliter loquebatur, 18 Gur non onv 

nibus, sed aposloiis tantum posl resurrectionem apparuit, 
18, 19, t. IX. 

Christo (ln) prinram signa, postea doclrina, deiode mi-
randa, 64, t. IX. 

Chnstus quffi docebat, per opera exercpbat, 18, t. IX, 
('bristas in auxibum legis veuit, 514, t. IX. 

VJjrisius Don tantum tyrannidera peccati extinxit;sed 
etijoi caraem leviorem et spirilualioreni tecit; 518. t. iX. 

Chri&ti pauperlas in exemidum sumeuda, 627, ι. IX. 
Coriatl praBdicationis vis ac profecius subilaneus, 401, 

ir«»« vehementius in orbe s|>apgebatur, 402, ι. IX. 
Qiristus fotura omnia noverat, f7, t. IX 
CAKisli passh), aclio wcaii potcbl, 18. Cbrisli nx»rs csi 

morsmoriis, 486. ChrisUis longe plara, qiiam debearnus 
solvii, 477, t. IX. 

Uihsii resurrcclio non esl cum aliis conimunis, 57, ex 
miraculis indubiiala reddilur, 19, t IX. 

Gbrisli resorreciio urnbatur, 467, t. IX. (De) Cbristo cfi*> 
cUixo oon erubescendum, 407. t. IX. 

Christus ad judicium facieodunv oube vectus veoiet, 29, 
lom. IX. 

Cbristus novas posuit leges, 58, t. IX. 
Cbristue seroper sabuem et eaieodalionera nostram cu-

rat. 631, t. IX. 
Cbrislum et amaium et amatorem babere, omnium bo-

noruni maxiinum est, 473, t. IX. 
Gbristus radix, potus, cibus, viia, etc, 522, t. IX. 
Guristi igne suocensus bouio oon gloriaui, non ignoml-

niam curat, 364, t. IX. 
Ghristnm amare quid sil, 59. Pro Cbristo omnia ferendiu 

124, ι. IX. ^ 
Chrisli (in) stadio corooa oon percuUenti, sed percusso 

datur, 613, t. IX. 
Gbristl discipulornm lcssera est caritas, 285, t. IX. 
Cbrisio niious obteraperant hominet», quara diabolo, 62, 

tom. IX. 
Cbristum rejlcit qui rejicit pauperem, 347, t. IX. 
Cbri9ti doctrina nde tanlum egel, oon syllogismis, 407, 

tcni. IX. 
Christns doctor el remunertHor. 

Chnstns nobis omnia est, 318, 700 ; ad Christi dexteram 
vel siuislram nemo sedebit in regno Dei, 619, 62^ t. VII . 

Cliristus canes vocat eosqui iiuiielale laboranl incura-
bili, 310, t. VII. 

Cbri^ias cur vitaa cujusque finem incertum reliquit, 705, 
to.n. VIr. 

Chrisii ?Ha nobls exemplum, 628, t. VJI. 
Christo semper hasrendum, 499, U VII. 
Chrbtus Dos ubiqiie iosutuil ad vulgi existiniationem dc-

pellendain, 571, t. VII. 
Chrislus concupisceniia? radices eTuIsit, 271, t. VII . 
Christus vlam ad salutem taciliorem parat, 473, t. VII. 
Cbristus a^rirola, 380, t. VII. 
Christus spiritualibus sensibilia miscuit, 226, t VII . 
Gbrislus animas ad pbilosopbiam, ;d est, ad virtutern in-

suiuebal, 546, t. VII. 
Chrisius suslulit astrologiam, fatura et praesligias, 121, 

tom. VII . 
Cbristus non orania gratiae tribuit, sed operam bominum 

postulat, 398, l . VII. 
Gbrisium sequi quid sit, 542, Ghrisio siue raora obtem-

perandurn, 219, t. VII. 
Cbrislusnon cogit, sed bortatur, indulgeos nobie, 541, 

lom. VII. 
Gbristus et per utilia et per noxia ad ebsequendum 

acuebat, 370, l . VII . 
Christi praecepla sunt complementum legis veleris, 241. 

Cbristus ex suscipieDlium voluntate modo venit, modoavo-
lat, 584; voluniaii, non operi, pcenam vel raercedem de-
cerni t , 274, U VII. 

Cbristi praecepta nibil diflicile babent, 790, t VII . 
Cbristi jugum quomotlo suavesit, 451, t. VII . 
Cljristus aniraas ad pbilosopbiam deducil, 529, l . VII. 
Cbrislus jejuuium, orationom el elecmosynani maxime 

coinmeiidare solet, 275, t. VII. 
r Cbristus lugenies beatos prsedicat, ridenles miseros di-
cit, 443, t. VII. 

Christi est sedes in CCRIO dignis dare, 620, t. VII . 
Clirismm sequi jam magna merces ebt, 518, t. VII. 
Cbrislum offendere gebeoua gravius el lerribilius est, 

418. t. VII . 
Clirisii populus suot, non JudaBi modo, sed quotquot ad 

tidem accediint, 47, t. VII. 
Cbrisii amorem minuit affectus erga creaturas, 40, 

Ιυιη. VII. 
Chrislus non τί vel necessiiate utitur; sed rem arbitrio 

nostro relinquit, 541, t. VII. 
Cbrislus ουη a bellis, non a barbaris, sed a peccatis 

popidun» suum liberal, quod ipse solus tacere potuit, 47, 
t o m . VII . 

Cbristus utilia parat dura conlrana tollil, 295. Α Gbrisfp 
dala merces longe excedit laborein, 699, t. VII . 

Christus oos instituit ad vanain gloriam fugieudam, 377, 
tom. Vl l . 

Ghrisli discipuli viliis fuerant subditi; sed ab Hs sunt l i -
berati, 686, t. VII. 

Gbristus omnibus benefecit, neminem punivit io terrls, 
quare, 968. Chriiti muoera in eos qni propttir se passi 
sunt, 324. Gbibtus oinnia fecit, u l paoern colaious, 8)3, 
f o m . I . 
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Cbrisli sponsa? dos, 407, t. I I I . 

Christi adventus secundus. 
Christi adventus duo, 442. In primo advenlu ut medicus 

•eaii, in secundo utjud«x veniet, 528, t. VII . 
CbrNius secundum advenlum suum praidicit, 4J96, 

tom.VII. _ β τ „ 
Christi advontus sccandus, ejusque signa, 682, t. VII. 
Cbristi advenlus duo, 357, t. VII . 
Cbristi adveulus seeundus quam gloriosus, 554, t. VII . 

- Chrisli adventus prior eL posterior, 186, t. VII. 
Chrjsi«us in juditio bonores et poeuas inferel, 769 Cbri-

sturn judicem vi-utnniin esse a prnpbetis praenuntiaiur, 
828. Cbrislus judicium babet omiie, 771, t. I . 

Cbrisii tribunal, ubi ouincs adenint, 2i, t. I I I . 
Cbrisli adveiiius prior ntimilis sine sirvpiiu, 231. Se-

cundus manifesius t»l sjlendidus, ibid. CbrUU advenium 
ignoravit diabolus, 212, l . V. 

Ctuistiis in eucharistia. 
Cbrislns ipse in sacerdote dat eucharisliam, 507, t. VI I . 
Cbrislus cur mysterium corporis sui tenqiore paschatis 

celebraverit, 738, t. VII. 
Cbristi sanguis morbos animi exstinguit, 49, t. VII . 
Cbribti sanguiuem dare sacerdoti soli licebat, 474, 

tom. VII. 
Gbristus seipsum dat in cibum, 311. Christum comedi-

mus, 690, t. VII . 
Cbristus iinpeccabilis eral, 202, t. VII . 
CbriiOus ηοα iguomil futuri judicii lempus, 702 et seqq., 

lom. VTI. 
Cbrisius in sacrificio omnium manibus tcnelur, 642, vere 

in sacriiicio est, 681. Chrisli naiura iu Eucbaristia, 643. 
Ghrisii corpus tnoribuiidis datuiu quam bonum pr«stet exi-
lum, 642, t. I . 

Cbrislins adesllti Eucliaristia, 580. Inse lacitut proposita 
efDcianiur corpus «1 sauguis Cbrisli, 380,589. Cliribli caro 
in mysteriis sacris, 46, l . I I . 

Cbrislus carnein suam ctsecnm assumpsii, et nobis reli-
quil, 46, sangui.jom sumn nobis comniiiuicavil, 46. Clirisli 
sanguis in saluleui effuudpnlium effusus, 825. Cbrisius sa-
crificiuiu et sacerdos, 539 et 400, t. I I . 

Cbristus caniLMii ei saiiguiiieiu suuui dat nobis in eurha-
ristla, 357. Qirisli sauguis uobis poius ia eucbarislia , 356, 
Ιυιη. I I I . 

Christi sanguis sanctissimus in vestes militum effusus in 
expulsione Chrysoslomi, 533, t. I I I . 

Christi meosa quam superel aliasmiensas, 315 el in seqq. 
usque ud fiiiem homiiice, l . VI. 

Christi corpus quomodo suinendum, quibus diebus ad id 
•ccedeliaiur, 28, ι. XI. 

Chrisii corpus verein eucharislia est, 161, t. XI. 
Cbrisli corpori conforme futuruin est corpiis nostrum, 

278. Propler Qirisltiin pati, est quovis solauo jucundius, 
69, l . XI. 

Chmtt ceconomia ntyslerium dicitur, 593, t. VIII , in 
gpuriis. 

Christu* vocatur justilia, 190, t. VIII . 
Chrislus quomorio interpcllet pro nobi*} 665, t. VIII . 
Chrisli figura fuit JosepliHs Jacobi filtns, 613, t. VIII . 
Chrislus Judce vedes primum tavil, 716, t. VIII. 
Cbrisii corptts m Virgine qnomodo efformatutn fueril α 

Spiritu simcio, 714, t. VIII . 
Christi sanguis tnagis clnmat quam sanguis Abelis, 553, 

tOm. VIII. 
Christus crudfixus, quasi slatera latronem aliummaUum 

tollil, alium deprimil. 550, t. VIII. 
ClirvUus agonolheta, 701, t. VIII . 
Chrisiwt Iw.niia ivquiiur secundum caplum snum, 715, 

toin. VIII. 
Chmli passio non coacla fu/f, 717, t. VIII . 
Christtis, vide Jesus ei Ftlius Dei. 
Ciirisltis guomodo poniifex, 403, t . VI. 
Chmtiis w omnibm etemerais tmraeula fecit, hinc proba-

tur Deiu>, 455, l . VI. 
Ctirhlm docuit $e mundi opificem esse,qmnwdot 458, 

tom. VI. 
Christu* ortus ex peccaloribus et merctrictbus,quare, 630, 

lom. VI. 
Christus ui docerel cur m montem ascenderit, 679, t. VI . 
Christus cwr discipuiis passionem suam pt&ttuntiamt, 

822, t. VI . 
CAristus cur vulnera serwwit, 919, t. VI . 
Christus panw, 924, t. VI . 
Chritm propler ulUiUUemnosirmn ascemu, 9oi, t . ν i . 
Chrisio creaere el non credere qnid si/, 742, t VI . 
Chridus num* est, qui occupuvit totain terram, 687, 

tom. VI. . . · . . , 
Christw bupiiuwU Jommcm ut dictlur in secrclwrtbiu 

libris, 657 ei f&8, t. VI . 
CUristmesuriemquomodo$aliaiur, 127, t. VI . 
Christus α suldhmUtle divimtalis ad hwnililaiem humatri* 

tatis descendil. 827, nnn vim palilur, sed cecononuam one-
ratur, 827, t. I I I . ^ 

Chrislus nalns in Belhlehem Augsto Cwsare ex Marti 
Virgine^Deipara, 839. Chrislus, cur in prasepi posttus, 

Chrisius η Spvitn swicto vnctus, quomodo, 820. Cur du~ 
ctus η Spirilu sanclo, 820, t. I I I . 

Christo spijilus non dabatttr ad mensuram, 821, t. I I I . 
Chrislns via α qun non deflecteiidum, 831, t. I I I . 
Christus, honio domwicus, 821, t. I I I . 
Christus vkit diabolum, non ut Deus, sed ul homo. 810. 

lom. I I I . ' 
Chrislus seduclor appellatus, 823, t. I I I . 
Chrisli po$t morlem Judteorwn consueludines finem ha-

buerunl, 841, t. I I I . 
Chrislum crucifixum fuhse probalitr ex Vet. Testanmto. 

838 et 839, l . I I I . 
Christi ascensio in coelum qnaiUum diflerat ab Elice a$-

cenu, 796, t. I I I . 
Clvisli fignra,m, 830, t. I I I . 
Chmtus plenitudo legis, 825, 826, t. I I I . 
Christns non parlem donorum Smriivs sancti habmt% sed 

omnia donu, 820. Chrisii dona, ibid., 821, t. I I I . 
Chrhii imagines viciimce, 829, ι. I I I . 
CMstus pakor el ows, 827, 828, t. I I I . 
ChrUius [egislalor lolius orbh, Moyses unius populi, 833. 

tom. I I I . 
C/mstus adoralur, martgres honorantur, 827, t. ΠΙ. 

^ Chiislus non discessit α lege neque α prophelis, 823, 

Chrislns confirmal ea quas sunt Palris, 824, ι. I I I . 
Christi gloia ab ariwm reprobata, 822, t. I I I . 
Christus η scilur in regno ferreo, 798, t. I I . 
Chrisliis nalus am Angnsius duo et quadruqinta imperU 

annos complevissrt. 799, t. I I . 
Cliriius cur ιιοιι (idulla jam (elaie veniu 800, t. Π. 
Chrislus decimo oclavo Tiberii imoeratoris aiwo crucifi-

xus, 799. t. I I . 
ni Christo qiicedatn ad humamlalem, qwdam ad drviid-

tatem spctwil, 817, t. I I . 
Cbristempori quiuam vocarentup, 430, t. XI. 

. * Christiana ivs quomodo aucta, 801, t. I . 
Clirisliana religio ex cruce cre\il, 824 et βββο., t. I . 
Chrisliani secus oronia considcraui, quam innaeles, 1020, 

tom. I . 
Christianus tunc jure irislatur, cura vel ipse vel proxir 

mus Deum oflVndit, 493, 1. I . 
Cbristiani singuli icmplum Spiritus sancti esse possont, 

913, assidue in templis versari debent, 800, 1.1. 
Cliristianus non ex principe privatus efficitur, nec pau-

per ex divite, 312. Α ohristianis major philosopbia reqniri» 
tur, quam a Judseis, 552, t. I . 

Cbrislianu una sollicitudo placendi Deo, 315,1.1. 
Cbristiani quolidie feslum agere debent, 956, 1.1. 
Chrisiiani tum maxime floreni, cum oppugnaulur, 344. 

Chrisiiano vero una calamilas Deum offendere, 315, cac-
teras cbristianus calamitaies non curat, ifrid., L I . 

Christiauus vir antiochenus mulierem adjurandum if» 
aedem Judaeorum intrare cogit, 847,1.1. 

Cbrisliani quidam aatiocbeni Judaeorum festis interr-
ratil, 844, 1.1. 

Cbristianam rero vilis conditionis homines propagaruul. 
485, 558, t. I I . ^ 

Cbristiaai nomen nihil prodest, ni adsiat opera, 513, 
544, ι I I . ' · —» 

Cbrisliani omnes signiferi, 509, t. I I . 
Cbristiariorum nomeu ortum Antioebiie, 176, t. I I . 
Christianus civilalem non babel super lerram, 177 

tom. I I . 
Christianorum funera hymnis precibua et psalmis cele-

branlur, 655, t. I I . 
Cbristianis nefas violentia errorem subvertere. 633. 

tom. I I . 
Chrisliani VPri roores, 110, t. I I . 
C,uriaiiani Anliocbia3 conservatores, 33, t. I I . 
Chri.<lianus palriam in lerra non babet, 524, in graliai 

pbilosoj balur, id est, pbilosopbicani vitam ducil, 62,1. | | 
Christianus spe lulurorum, omnia (orUler ferat, 37, t. I I , 
Cbristiauorum res iu persecuiioue magis florenl, 544, 

toui. I I . 
Chrisiianos callide persequilur Julianus, 568, t. Π. 
Cli isiiauo uibil grave iiiors atfert, 70, t. I I ; inoriem i lIe 

non tirnet, 633, t I I . 
Cbrlstianus iuirepklus, invictus manet, 75, per opera 6· 

dem demonsirat, 71, t. I I . 
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OirisUani naiak.4, 96, t. ΙΙΓ. 
Giristiaiius non soli sibi, sed multis prosit, 174, l . I I I . 
Cliristianus verus nihii perliroescit, 397, t. I I I . 
Christiaui dociriaaui acceplam debent alib impertire, 

117. t. I I I . 
Cbristian* 6dei adversarii quam multi, 137, t. I I I . 
Christianorum spes selerna et imipota, 136, t. I I I . 
ChrUtkmorum res ubique floreta et cvesctmt, 839, t. I I I . 
Cbrisliaai offlcia, 81, l . IV. 
Cbristiani non suam soium, sed et auorum salutem cu-

rent,32,36. CbrisUaoi proximosmooere debent,660, t. IV. 
Cbrisiiani erga otnoes bumani esse debeat, 249. t. IV. 
Chroiiaoi ?ita consonare debet cum II<lei dogmatibas, 

56. oihil prosunt ei dogmita, si vilam negligat, 110, t . IV. 
ChrLsliaoi quidam improbi gentium coaversioni obstaculo 

erant, 68, l . IV. 
Cbristianis licet iatcr genles versari, quomodo, 374, 

lom. IV. 
rjiristianus quotidie debet in virtute et morum emen-

daiione proficere, 94 et &5. t. IV. 
Cbristiani doinus quasi Ecclesia esse debet, 51, 607, 608, 

t*in. IV. 
Cbristiauorum mensa quaenam sil 0[ ortet, 613 el 616, 

tom. IV. 
Cbristtanus quo signo internoscatur, 623, t. IV. Chri-

8 iant veri nulli visibilium sunt allixi, omnia ipeis uuibra et 
soniaium repulaolur. 69. Giristiaao per lotam vitam cer-
tai dum esf, 48, t. IV. 

Cbristiauus de lucro et de damno proximorum rationem 
dalurus, 52, t. IV. 

Cbristiaui debcnt Scripturas sacras legere ipsasque me-
dilari, 184, t. IV. 

Cbrbiianis majora promissa snnt quam Abrabamo, 339, 
toiii. IV. 

GirisUaaorum priscorum coocordia, 309, t. IV. 
ChristiaQus semper aruiatus sit oportet, 78,1. V. 
Christiani tide magis opus babeut, quam olim Judoei, 322, 

toni. V. 
Cbrislianorum auctus nuraerus post Pentecoslen, 213, 

lora. V. 
Giristianorum non lege naturae, sed gratia?, crescebat 

moltitudo, 483, t. V. 
Chnsliaai suslulere gentilium aras, templa, festa, 273, 

torn. V. 
Cbrisltani boc norome Autiochi» sunt appellati, 80, 

tom. VII . 
Christiani magistri doctrina, 19, t. VII . 
Cbristiaais quaenam praecipua, 30, t. VII . 
Cbribtianus non iuilialus non poterat pairem vocare 

Beum, 280, t. VII . 
Qirtstiani uomen apnd Gentiles probro dabatur, 235, 

lom. VII . 
Chrisiiaui Aatiocbeni cenlum mille erant, 762, t. VII . 
Christiani cohseredes Unigenili, 207, t. VII . 
Cbrbtiani hic tiunt angeli, quales ergo erunt post obi-

tam, 463, t. VII . 
Cbrtsiianorum doctores sunt publicani, piscalores, tenlo-

rioniro opffices, 34, l . VII . 
Cbristianus non sibi taatum, sed eliam proximo utilis 

esee debel 267 t. VII . 
Chrisuauorum erga apottolos ainor, 610, t. VII . 
Christiani erga inimicos officii novem gradus, 267, t. VII . 
Chrisliaua d^trina omnibus perspicua, 20, t. VII. 
CbpisiianaB fidei pra?cipua capita,16,t. VII . 
Chrulianus quomodo el quibiu noiis cogno$cendust 742, 

Ιο™. VI . 
Christiani nomen solum non prodesl ad mlulem, 653, 

lom. VI . 
Christiano vero qiad fuciendum, 744, t. VI . 
Cnrisiiaoa officia quam facilia, 335, l . VIII . 
Chrisliatii&nHis cum recla doctriaa probam vitam expe-

tu, 166t t. VIII . 
Cbrisliani nomenquam venerandura, 122, l . VII I . 
Cbristianus debet e&se doctor orbis, fermenlum, lux, 

tal, 292. Ab illo non utiliUs tanlum sua, sed etiam aliurain 
exigitur, 292, t. VIII . 

Oirhiuani veri fervore mullo opus babent, 193, t. V I I I . 
Christiani unum corptis sunt, quod est maximum aoiici · 

ti» Yioculuin, 101, t. VIII . 
Chraliaai in mysteriis se muluo amplectebantur, 426, 

ια». r n i . , a 

Christiaois gentiles improperabant, quod nec signft ne-
reot, nec cariias iuter illos esset, 594, t. VIII . 

ChriMkmi nomine mutti, re pauci, 561. t. VIII . 
Cbristianus verus a nemine laedi potest, 356, t. IX. 
Cbristiani vcri a solo Chrislo Jioaien accipiunt, bxrelici 

ib b:erpseos auclore, 244/t. IX. 
GferbiiJDus aliorum salutem curare debet, 162, t. IX. 

Christtonorum cognatio ct affiniias pcr Spirltum esl, 393, 
tom. IX. 

Oristianus verits laedi nequit, quod Isedcre non possit. 
356, t. IX. ^ 9 

Cliristiani sic dicli sunt ex Pauli opera, 192, t. IX. 
Cbrisliana res a parvis co?pil, 191, t. IX. 
Cbmiianae vitai perfeclio, 499>t. IX. 
Chrisliano vero prasunl qui illtun vexant, 485, t. IX. 
Cliristianoniui bonum est I r a l c inus amor, coiijunctio et 

colligalio, vita in pace et mansuetudine acla, (R58. Clinstia-
norum tratrum causa pericula omuia subeunda suut, 506. 
tora. IX. ^ 

Cbristianorum priscomm viia oomnmnis, 94, felicilas, 
66. Cbrisliani prisci angelita rcsj ublica ejani, 66, t . IX. 

Chrisliatiorum esl iniuiicis btMieracere, 81, t. IX. 
Cbristianorum j.riscorum concordia, jejuida, pecnniarum 

contemptiis, 108, virtus, 188, v i la admirabilis, 103, t . IX. 
Cbrisliaui cenunn niille Conslanlinoi oli, 97, t. IX. 
Cliristiana lex multo inagis vilaui tuebatur et continebat, 

quam externae legts, 509, l . X. 
Christiauisnu stabiliendi diflicultates, 64, t. X. 
Christiauismi perfectisbiuia regula est, quae omnibus 

conferant qua?rcre, 208, iraiclarum nibil est, nisi sit aliis 
ulilc,209, i .X. 

Cbrisliani sapientia, non Platonis sapientia, scd ipse 
Christus est, 42, l . X. 

Girisliaiiis omno terapus, dics fostus est, 125, t. X. 
Christiani quidnm geutilia nonnulla servabant, 625, t. X. 
Giristiani inulii Antiocliia» resiirrcclionem nou crede-

banl, 58. Jtidaizabant Chrysostomi tempore, 623, t. X. 
Christiani legalia observanles redarguimlur, 644, t. X. 
Gtristiaiii u l i l i l a s propr ia in u t i l i l a t e p r o x i m i sita eslv 

280, t. X. 
Cbrisiianus omnibus superior esse debet, 550, t. XI . 
Christiani cur Odeles voccmur, 301, t. XI. 
Giristianis teinpus pra?sens est tempus belli, 411, t. XI . 
Girisiianorum Pauli leinpore vitlus, 209, t. XI. 
Cb. isiianis iiecpssaria? sunt aeruinnae, 294, t. XI. 
Girisiiauuni esse vigilantem oporUH, 169, t. XI. 
Chroruatio Aquileieii>i scribit Cbrysostoinus, 702, t. I I I . 
Χοόνο; et χαφ̂ ς ιη ()uo difjfcrwit, 450, l . VI. 
Girysoslomus Anliorhi» uaius et educatus, 796, infans 

et pupillus palre orbalus, 624. f.hrysostonii matcr iutegras 
ipsi paternas facultates servat, 625, aunas vigiuti nata S|H>U-
suni amisit,60I,vi<lua mausit,t'6id., t . I . 

Chrysoslomus judiciis et foro baarebat, 62•, scenae oble-
ctamenta sectabatur, ibid., apud mairem vivebat, 685, sine 
cotibOrtio aim i l l a , sinerixa, iHd.Chrysoslomi iuater l i l i uu i 
De se deserat bo r la lu r , 624 et seqq., t. I . 

Girysoslomi inagister gentilis supersiitiosus. Ejjus di-
c tura , 601, 1.1. 

Clirysoslomus cum primnm ad monacbos secessit, de 
viln? cummodis sollicilus, 403, relicla urbe ad tabcraacula 
monaclioruin setedere decrevil, 405, morbo et ca;/itis do-
lore impedilur, quominus Siagirium adeat, 425, dolor ob 
denuutiatum Stagirii a daemone obsessi casum, 426,427,1.1. 

Cbrysostomi anlicus Tbeophilus Ephesius, 426,1.1. 
Cbrysosiomi amicus ipsum rogat ui librum edat contra 

monacborum oppugnatores, 321, t. I . 
Cbrysuslomi andcus Basilius, 623. Ejus responsiones ad 

Basilium, 628 et seqq. Chrysoslomi ooutubernium a u i b i l 
Basilius, 624. Cbrysoslomus el Basilius ad episcopalem di-
guilalem promoveudi qiueruulur, 625. Girysosiomus se oc-
cnllat, e t aiuicum Basilium, u i episcopus ord ine tur , pie 
l a l l i l , 626, nou ex (aslu et vana gloria episcopatum recnsa* 
vitChpysostomus, 638;accusatur taraen quod ex vaaa glo-
ria e|)iscopatoni iagerit, 626 et seqq. Sacerdatiuin SHU ejii-
scopatum noo despexit. 640 ; probal se non ex vana gloria 
episcopatam fugisse, 641; cuia p r in ium ia episcopalum est 
Vucatns, a3ta teniD exterais disciplinis contriverat, 659. 
Curysosiuaius Basilio faletur se libeniius episcopalem, si 
digaus essct, nuani monasticum staium aajplexuram, qaare» 
6H5; gaadet deceiaum et ordiaatum laisse Basiliaia, 626. 
Basilio ttx episcopuiu adlecto se adtuturara p ro ra i l t i t , 692, 
toai. I . 
. Ga-ysosWMBus se adolescentem, lutfoxinov, vocat, pene 

qaadrageaarias, 694. Presbyter ordiaalus, 693, t . I . 
Girysuslomas aaoar̂ os adoritur, non ut ferial, sed at 

erigai, 707. Chrysostomi erga aaomoeos pradenlia, 707. 
Ejas coacionibas aderaat anomoei niulti, 707. Coacionec 
coutia aaoiaaios differl, ut Jud&orum jeiuniuin refutet. 
861, t. I . 

Cbrysoslomas eos qui cam Judatis jtjunabanl ab ecclesiaj 
adita arcebat, 849. Decenniiebasjpjanium Juda?orum pfa;-
vertit, ui popalam aaiioclienuni ab eo ahducat, 871. Pro- . 
bibet ne mairona chrisiiana ia a*dem Judaeorum ad juran-
duin intrare cogatar, 847, ex prolixiori coacione raucedh 
nem cootraxit, 903, t. I . 
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Chrysoslomura quidam stolide irrldent, quod modieo fru-

du coocionarelur. 964; plausum non qiuerit, 727, 645, 
844, in ooncionando silentium desideral, plausus rejicil, 
965, 925,1.1. 

Chrysostomi auditores ex ejus concionibus docliores 
fecli, 1032. Cbrysoslomus morbisanimae pra?cavet antequain 
ereniant, 857; non osteutalioms causa docebal, 1042; ab 
iracundia alienus, 650, 1.1. 

Chrrsoetomi humilitas, 425, 685, 688 el seq., 695, 694, 
695, Λθ, 1.1. 

Cbrysostoraus se juvenem dicil, 529. Chrysostomus anno 
secundo ooociouabalur ia quadragesima anni, 585,164, 
vigesimo post Juliani impcrium anno orationem in Babylam 
ei conlra gentiles edidit, 567. Seplem dierum spatio, 
pascba? tempore, quotidie cnnciotiabatur, 440, t. I I . 

Cbrysostomus in ascensione Domitd extra urbem Antio 
cbiarn couciouatur, 441, idque quia niartyres ibi sepulli 
erant, 442, t. I I . 

Cbrysostoinus quater eadem serie concionaius de preca-
lione pro inimicis emitlenda. 575, t. I I 

Cbrysoslouius aegritudine taborat, 257, 719. Cbrysosto-
musdomi ex intiruiilale deienius, 187, adversa valeludine 
a coocionando pra3pedilus,715. Qirysostomus aegriludioe a 
concionandi officio avulsus, 277, 355, t. I I . 

Cbrysosiomus fcxtra urbeiii concionem babebat, quare, 
393, ι. I I . 

Cbrvsoslomus presbyter ante Flavianura episcopum pra> 
dicat/314, t. I I . 

Chrysostoimis Antiochenos a fuga debortatur post ever-
sas siatuas imperaloris, 77, t. I I . 

Cbrysostoiui bumilitas, 451. Chrysostomutplaususrejicit, 
38, 70'. Clirvsosioiuo coacionauti apptaudebanl Antiocbeni, 
24tt»246, Ι.ΊΙ. 

Chrysosiomus haeresin, non haereticos persequebatur, 
700, L I I . 

Chrysoslomi erga populuni amor et sollidtudo, 277, t. I I . 
Cbrvsostoim ainor erga populum aniiocbenum, 103, 715, 

tom. I I . 
Cbrysoelomus eos qui a collectis aberant arguil, 521, t. I I . 
Cbrysostomns a Diodoro Tarsensi laudatus, ipsum vcis-

sim laudat oralione peculiari, 762. Cbrysoslomus Diodoro 
ipsuiii laudante tngemiscebal, 761, 762, t. I I I . 

Chrysostomus morbo affecius, 165. t. I I I . 
Cbrysoslomus morbo deteutus, coucionandi officio super-

sedet, recreatue ad officium redit, 17, t. I I I . 
Cbrysostomus per foruiu et aogiportus transiens paupe-

res eCaegros videt, hincque conciouandi occasionem arri-
ptU 261, t. I I I . 

Chrysostomus profanae erudilionis perilus, 73, t. I I I . 
Chrysostomi erga Paubun amor, 118, t. I I I . 
Cbrvsoslofnus Paulum amal, 301, quingentus annos nu-

raerat al> ajtate Pauli, 291, l . I I I . 
Cbrysostoinus longioribus exordiis utebalur, 100, cur 

longa (iroceuiia laciebat, 156, ab amicis rcprebeudilur quod 
proiixiora prooemia faciat, 151, 152, l . I I I . 

Chrysoslomus querilur singulis diebiie anditorum nume-
rum niinui. 113, saepe audilores paucos babuil, 143, t. I I I . 

Chrysoslomns quinquc in irincipiuoi, sive in liluluin 
Actoriim, taomilias babuit, 64, t. I I I . 

Chrysoslorni auditores faciem tundunt resipiscenl^s, 365. 
Cbrysostorous audiloribus suis lacryinas exculil, 251, 232, 
tom. I I I . 

Cbrysostomus anomaeos inseclatur, qui se elare Deum 
nobse dicebaut, 71, t. VI . 

Chrysostomus de concursu audilorum gaudet, 97, t. VI . 
Cbrysoslomi mode t̂ia, 107, t. VI . 
Cbrysoslomus corain Flaviano concionalur, ipsiqu* con-

donaiidi dat locum, 111, t. VI. 
Cbrysosiomus contionans, ciim Paulum semel altulerat, 

relinqurre oou poterat, et a proposilo argumeoto abduce-
balur, 146, t. VI. 

Cbrysostomus Babylonicos vocat Persas, 169, t. VI . 
Cbrysostomus io inagna ecclesia Anliocnip. concionaba-

tur, 247. I . VI. 
Chrysoslonius condonatur in magna ecdesia Anliocbia?, 

247. Postquain Fbvianus episcopus pauca prtfTalus fuorai, 
247, populo ciipieole ui Chrysoslomus anomouos refelleret, 
loco cessit Flavianus, ibid.% I . VI . 

Chnrsoslomi ad baereiicoruin argumeolam responsio, 249, 
lom. Vl . 

Chrysoetomus inflroQitate corporis laborat, 278, t. V I . 
Chrysoslooius dolet quod sine fructu coadonetur, 55, 

CbrysoHtomiis flagrat amore Pauli, 95,1. TV. 
Cbrysosioinus audilores suos ad pamilentiam dedu i t , 

56, l . IV. 
Cnrvsostomns auditores suos ad lacrvmas usque movel, 

694, l . IV. 

Cbrysostonii sollidtudo erga omnes, 77, t. IV. 
Cbrysostonras Aotiocheoos objurgat, quod ad hicoroas 

quae accendebaalur versi a coudoue audkuda a?eri<*eu-
tur, 597, t. IV. 

Ctarysostonii audilores avidi doclriose plauslbus illoro ex-
dpiunt, 39, 251, 608, t. IV. 

Cbrysostomus plausue rejidt, 21, 472, l . IV. 
Cbrysoslomtis objurgat Autiochenos ob ignaviam vi ne-

quitiam, 216, 217, t. IV. 
Cbrysostomus vult eos qui spectatores drcensiam fuerant 

a sacro conventu arcere, 695, queritiir Auliocbenos btdo-
rum equestrium speciaculo nimta dedilos esso, 575, objur-
gat Aniiocbenos circensia speclacula frequeotaulea, 695. 
696, 697, t. IV. ' 

Cbrysostomi sollidludo de profedu auditorum, 252,293. 
294, ι. IV. 

Cbrysoilomus gaudet de profecia, 282, 283, queritar de 
laudlate auditorum, 669, laetatar ob freqtienliam, 39, t. IV. 

Cbrysostomus audilores mioatut, se ecdesiasticas pcenas 
induciurum, nisi a drcensibus abuiueant, 57, t. IV. 

Chrysosiomus repetit dicla coiidoiiis praecedentb in gra-
liam eorura qui abfueraut, 619, 620, t. IV. 

Cbpysostomi humilitas, 105, 587, t. IV. 
Cbrysostomus Flaviaoo praesente oondooalur, 616, t. IV. 
CJirysostornus magnam seriein hoiniliarupj a se babila-

rum oommemorat, 505, l . IV. 
Chrysostoraus niullas coudones a se babilas memorat, 

634,1. IV. 
Chrysostomus homiliam babuitde muliere samantaoa, 

405, 406. Orca diem feslum Pascha; quo iem|>ore ce ie-
brandiim ei>set, condoiiatns e r a t , 98. Calecbuiueuos i n s i i -
tuit, 98, semel in bebdoiiiada concioues habebat cum de 
Anna ageret, 660. Hoiniliam babuii cuntra Judaeos qui di-
sdpulos Domini incusabant, 515, l . IV. 

Cbrysoslomi condoues euiitra «entiles, 634, t. IV. 
Cbrysoslonius d r c a diem Pascba; condoaaius, 98, t. IV. 
Oirysoslomus bomiliam babuil in publicauum el in Mal-

tbaaum, 471, t. IV. 
Cbrysostoini bumilitas, 386, t. VII . 
fiirysostomus in ter condonandum in iracnndiara ali* 

quando vertebatur, 569, privatim monebal audilores, 264, 
tom. VII . 

Cbrysostomns sa?pe eleemosynam commendavit sine ma-
gno frucU, 629, 779, t. VII. 

Clirvsosiomus cur vebementiod sermooe utatur, 72, 
tom. VII . 

Chrysostomus suspicabatur flnem mundi prope esse, 294, 
tom. VII . 

Cbrj-sustomus pacem didl el oplat, 385, t. VII . 
Clirysostoiiius carpit eos qui virgincs secum liabilanios 

babcbaut, 256, t. VII . 
Cbrvsostomus rejidt plausum, 264, t. VII . 
Cbrysostomus suinmo mane concionaliatur, 182, t. VII I . 
Cbrysoslomo coudoiiauli plaudunl audilores, 37, t. VI I I . 
Chrysostomus putat nmndi finem iustare, 198, t. VIII . 
^brvsosionius bis in bebdomada condoDal>alur, 147, 

tom. VIII. 
Q/iysoslomus bomilias EpistolaB I ad Corintbios se An-

tiocbix babuisse dicit, 178, t. X. 
Gbrwostomi tempore quanta moram corruplio esset, 

314, UX. 
Chrysostomiis in ecdesia condonans pctit eleemosynam 

pauperibus erogandam, 569, l . X. 
Chrysostomus piausus rejidt, 39. Chrysostomo concio-

nante AuUocheni exclamant, 224. Clirysostoinus COIICHJ-
oando audilorum lacrymas exlorqurbal, 415, l . X. 

Chrysostomo plaudilur coudonanli, 110, t. X. 
Chrysostomi auditorum risus, 434, t. X. 
Chrysosiomus librum de Virginilate se edidisse teslifica-

tur, 160, t. X. 
Cbrysostonms Callimacbi opera affert Epimenidls oo-

mine, 677, in nota, t. XI. 
Cbrysoslomi adolesceutis historia. 274, 275, t. IX. 
Chrysostomus, cum boniilia» in Ε isiolam ad Romanoe 

pra?dicaret, sub pastore quodam erat , 464, id est &ui> 
Flatiano episcoix). Vide prcefcaionem ad homUia* tn cpi 
slolan ad Romanos, t. IX. 

Cbrysostomus a tribus annis episcopns erat, cum bom4-
lias iu Ada pradicabat, 312. Vel ierlio vel septimo quoque 
die coDdonaoati ir , ibid.y t. IX. 

Cbrysostomus per Irienuium predicaverat Consiamino» 
ooU, sa^e |>ost ires dies, aliquaodo post septem repelens» 

Cbrysostorous princcns et eplscopus, fep» wA bdm^, 84, 
io tbrono episcopali seaebat, 76, t. IX. 

Cbrysostonius plaus«s rejicifcj 548, t. IX. 
Cbrysostomi quanta cnra gregis sui, 313, t. IX. 
CbrysostoMus quomodo plausus exdpicbal, 226, 237, 
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lora. IX. 
Cbrysostonuis quaato studio populum sibi concreditum 

m virtute proflcere curaret, 218, t. IX. 
Gbr^ostomus carpit eos qui baplisuium differebanl, 23, 

^Cnrysostomus pulabal in tot millibusGonstantinopolilanis 
ehristtaais, ue ceutum quidera saluiem coosecuturos esse, 
189. t. IX. β 

Cbrysostomi erga Paulum et Paub rebquias pius affeclus, 
87.*, l . IX. 

Chrysosiomi firmiias animi, 74, t. IX. 
Cbrvsusioraus senes qui aediticia couslruebant carpit, 

330,eleemosyDampassimcoinuieDdal, 547, ι.· IX. 
Gnrvsoslonius posialiuoi coadoaaiar, 511, t. Y. 
Curysoslooms pasior, 504, l . V. 
Chrysostoraus curo ύοριιΐο egreditur ia die Palmarum 

ex cousueio noore, 520, t. V. 
OirTbosiomus audiioruuiK»usa bebraici lextus lecuonem 

afferi, 219, t. V. 
Cbrysosiomus bis in bebdomada populum oonvocabat, 

501,i. V. 
Cbrrsostomus gaudet dc ConstaDiinopolitanorum affeclu 

erga sacros conveutus, 803, l . I . 
Chrysosluraus Coustantiaopolilanos objurgans dkit ait-

iraiD elapsum esse ex quo iu eaiu sedem advecius sil, 269, 
lom. VI. 

Cbmostomus adbuc corpore infirmus coucionatur, 271, 
tom. VI. 

Cbrysoslomus doctrinae verbi praefeclus, 87, t. XI . 
Chrvsoslorai IUUUUS, 88, t. XI. 
CbrvsosiiHDUS Ecdesias praetectus, id esi, episcopus, 

446, l . XI. 
Chrysosiomus episcopus pra2dicat, 463, t. XI. 
Cbrysostomus episcopus seuiel aut bis iu meuse concio-

nabaiur, 498, l . XI. 
Cbrysostomus se palrem esse dicit, id est, ut pulaiur, 

episOpura, 254, t. XI . 
CbrybOsUjmus se clare dicit esse ducem seu priocipera, 

490. Oirysoslomi humdilas, 490, t. XI. 
Cbrysosiomi modesiia, 47, t. XI. 
Cbi-ysosioiuus nuplias secuudas ncc damnal, nec laudat, 

142, l . XI. 
Cbrysoslomus dicil se, si ab Ecdesia? cur sesset vacuas 

ei corj>ore saaas, iiurum Roaiain caleiias visum, el carce-
rem tu quo Pautus viactus fuerat, 57, t. XI. 

Cbrvsostomus putat Pauluui roniaui impprii Ooem pne-
dieere, 485, t. XI. 

Cbrysnstomi cautio cura de rebus iropudicis loquiiur, 
426, t. XI. 

Cbrysostomus delicias aiaiias ioseclatur, 351, t XI. 
CbrysosioiDUS putabat terram noo verti, sed firniaoi stare, 

680, U XI. 
Gbrysustomns joram Eaduxia Augasta coueiooator ia ec-

clesia quai erat ad Drypiam, 475, t XII. 
Cbrysostomus conciunatur postquam alius episcopus con-

cionatus fuerat, 523, 531, t. XII. 
Cbrysostomus Guttbos in eixlesia golttiice loqui jussit, 

509, conciooatur iuse in die Theodosii imperaloris, 499, 
tmn. XII. 

rjirysostomus Eatropio in dignitate constituto nionita 
dabat,392; in Eutropium sat aspere iiivectus, hortatur po-
pulum ut t*rga eum imperaloma adligpt, 595. Impeiato-
rem adiit pro Eutropio prolugo, 598, l . I I I . 

Chrysostomus, commuuis oiimiuni paier, a Saturnino et 
Aureliano viris priwariis, perniciem ut uecenidepulit, 415, 
414, 415, t I I I . 

Girysostomus ad corrigendas Ecclcsias in Asiam per-
rexit, 424, plus quam centum diebus abseas fuit, 421, ejus 
de rectpiendo Severiano oratio, 425, 421. Jussa imperato-
ris ad id compulsus, 426, t. I I I . 

Chrysostonius ex Asia regressas coucionatur, 421, abseus 
aegrotavit, 421, plaudente populo Coastaatinopolim adve-
• i t , 422, t. I I I . 

Chrysostomus solos pene episcopos metuebat, 599. Jube-
tur ab iuiperatore Tbeopbilum causam dicenlem audire, 
id recusat Cbrysoslomus, 617, t. I I I . 

Cbrysastomus noo judicium recusat, dum boetibus cau-
aaro dicere non cogatur, 531,532; ad judicium coram Theo-
pbilo se sisiere recusal, 531; quibus de rebus accusatus 
ab adversariie, 431; accusaliatur quod comedisset ei poslea 
bajjfizaeset, 431; noo audilus damuaiur, 537; immineote 
exilio αοα inetiiil, 427, 455, t I I I . 

Cbn-sostomus iiuperaiorum jussu reduclus ab exilio, 
442; a priore exilio revocalus popubim alloquitur. 441; 
eaio Uelitia excipitur a populo, 444, 443. Cbrysoslomus re-
ductus a priore exilio rogat imperatorem ut sibi in synodo 
causam dicere, ct criinkia diluere liceal, 532. Chrysoslomi 
boues i|'ao ab exilio redeuDte, fugerunt, 449. Cbrysosto-
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mum eiiam Jactei, post ipsius ab exilk) reditom bonora-
bant,441, t. I I I . 

Chrysosiomum exulare curat imperalrix (Eudoxia), 683; 
accusaiur Chrysosiotuus quod posl epulas conimuaioaeni 
ded iTH, 685; quod cum mul ie re concubuerii, 683; mem-
broruni suorum morliOcaiiouem oppouit, ibid. Gbrysosioiiio 
in exiliuoi abducto, mulii qui ii si antea iufensi eraot ad 
ejus partes transierunt, 449, t. I I I . 

Chrysosloinus secuodo ab Ecclcsia sua pulsus, 333. Cbry-
soslorni damnationein imiHaluram vocal Honorius Augu-
stus, 541. Chrysoslomi amicis incendii crimcn impulatur, 
678. Chrvsobtomus scribit ad lynoceiitium papam, 529; ejus 
altpra ad Inuocentitiui epistola, 535. niryso6torons tertlum 
jam anuum in exilio agebal cum secundam ad Innoceii-
lium episiolam scriheret, 536; rogai Iiinocenliuin ul scri-
bat damnationem *H expulsiunem suain nulluui bab^re ro-
bur, 534, 535, t. I I I . 

Cbrysosiomus in exilii locum pergens litleras scribit ad 
Olympiadem, 608. Nicaea? epistolam scrilni ad Olvmpiadem, 
608; ex Nica?a profecuirus Constaniio presbytero liiteras 
niiitit, 752. Gltrysoslonio in locum exilh eunii, vin et fe-
mina2 lacrymantes obviam veniebanl, 608, t. I I I . 

ChrysosiomusCaisareamadvenlat, morbo oppressus, 613, 
etfebri lertiana, 613. Ca?sarienses cJeriei, |<opuli, inona-
cbi, monachae, ipsum adeuut, 613; primarii quoque viri , 
616; quanu dum in exilium pergerel passus sit, 674. O -
sarea? paulum recreatur, 674; morbo affliclus Ca?saream 
advenut, el a morbo recreatur, 609, 610; in itinere exul 
multa pertulii, 594. Monacbis jussu Pbaretrii iiistamiims 
CaE«area pellilur, 614. Chrysostonius a;ger ex subarbio 
eliam Ca sariensi jussu Pharelrii pellitur, 615; optat, ea 
quas Pbaretrius episcopus CaBsarea? in Cappadocia adver-
sum se perpeiraverat silenlio tegi, 612, l . I I I . 

Gbrysosloinus uocle media deporlalur ex suburbio Gaesa-
riensi, 615; leclica muli dorbo gestala decatilup, 615, pe-
dibus et seger iter prosequilur, 616; de aerun.iiis exuliat, 
616. Gbrysustomus pnedouum mamis effugii, 595; in exi-
lium pergens per triginta dies cum febrl collucUtur, 610. 
Cbrysostonio exulanli obviam veniebant niulti ex Armeuia 
et Oriente, 607. Cbrysostomus exul Arabio scribit aute-
quam Cucusum advenissel, 676, ferme coasumptis diebus 
Conslaminopoli Cucusum advenit,610, 739, t. I I I . 
^ Cbrysostomus queriiur se babteo uti non posse, 383, 

Chf7sost0fni aerumnse in exilii loco, 698, t. I I I . 
Chrvsostomus e Cucuso ad Cyiiacum epibcopmn scripsit, 

685. Cum per Gappadociam et* Taurociliciaru exilii locum 
peteret, obviam ei veniunt sancli palres, monacbi ac vir-
gines lacrymanles et dicentes, sutius fuisset solem non Iw-
cere quam Joannis os conticere, 686, t. I I I . 

GbrysDStomus Gucusi degens,non optai sibi exilii lociim 
mutan ; nisi quibusdam coudi t io i i ibus , .611; itineris mole-
stiam sexcentis ex i l i i s graviorem tlucit, 611; nou v u l l m u -
tari sibi exilii locuni, nisi in aliquam Gotistantinopoli vid-
nam urbem deducatur, 612, t. I I I . 

Chrysostomus exsul cum quantis malis in itinere cooftt-
ctatur, 610, ubi Cucusum p^rveoita morlK) liberalur, ibid* 
Α Dioscoro domi exceptus Cucnsi, 611, pluriuii isthic aedes 
snas Cbiysostomo cfferutit, ibid., t. I I I . 

Cbrysustouius Syndelii nobilis feuiinaa pbarmaco stoma-
dium c o r r i g i l , 590, exul cum summa quiete exerc^lur 
ajruiiiuis, 607. Hortalur Heraclidem ut al)dicet episcopa-
tum, quo possit a lot vexationibus liberari, 617, t. I I I . 

Cbrysobtoiijum qui expulerant etiaui iu bac vita paenae 
luebant, 524, l . I I I . 

Cbrysostomus Tbe(»dorum rogat, Enstathium in gratiaiu 
redpiat, et domuni rrducat, 672 el seqq., t. I I I . 

Cbrysostonjus Pentadiam norlatur ne pedeui moveai, 
664, t. I I I . 

Ghrysostomus Antiochum Artemidoro commendat, 712, 
l . I I I . 

Chrysoslomus Jf^anemHierosnlymilanum et Tbeodosmm 
Scylbopolilaiann boruuir ut prseseati malo mederi slu-
deaat, 655, t. I I I . 

Ghrysostomas Malchum, qui liliam amiseral, per lilteras 
solalur, 648,1. I I I . 

Chrysostoinus Uailam Gotlbias episcopum ordinavit, 618, 
timel ne episcopus Gotthorum a factiosis ordinetur, 619, 
curat Ecdesiis Gollbiae, 727, t. I I I . 

Gnrysostomus Gaftariuui inouacbura ab apollinaristaruiD 
haeresi relrabere eaiagil, 755 et setjq., t I I I . 

Gbrvsosiomus, si credere fas esL GaBsario monacbo sc«-
bil, 7ά5, t. I I I . 

GbrysDhiomus ope necessariarum rerum io exilio catet, 
620, ι. I I I . 

Cbrysosiomas Hymnetio arcbiatro commendat Seleucum 
episcopum a?grum, 631, l . I I I . 

Gnrysostoaius scribil ad episcopoa in carcere indusos» 
9 
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340, t. I I I . 
Ghryaoaiomus scribit seeundo episcopis et presbyteris 

in carcere degentibus, 673, t. ΙΙΓ. 
Cbrysostomus exul conversiouem gentilium in Pbcenicla 

adoiodum curat, 636. Ruffiniim bortalur ul in Pboeniciaui 
se conferat, fureniibus licet in cbristianos geaiilibus, 686; 
acribit Pboeniciae presbyteris et monacbis qui geniiles ία 
christiana religione insiituebant, 676; reliquias SS. marty-
rum miiti curai in Pboeoiciam, 687, t. I I I . 

Chrysoslomus ad Marulbam, episcopum Persidis, scriblt, 
ejusque 4μ<κβ«ΐας optal, 618; ad episcopos Macedouiai lilte-
ras uiittit, 706, t. I I I . 

Cbrysostoraus stomacbo laboral, 765, ad voraitum pro-
clivis, 5Θ6, l . I I I . 

Chrysostoinus frigore divexaiur, 590, ex ialolerando 
frigore in morbum incidil, 687, in gravi bieme sioinacbo 
laborat,599; loU hieme in lecto «ger decurabit, 695, t. I I I . 

Cbrysoslomus objurgat Tbeopbilum presbyierum quod 
ad coltectam noa veuerit, 729, t. I I I . 

Cbrysostomus Arabissam confugit, Isauris omnia vastao-
libus/646, morbo laborat, ibid.j m arce Arabissi, quasi iu 
carcere, metu Isaurorum inclusus, 647, t. I I I . 

Cbrysostomus exul nullo certo m loco stabat, sed modo 
Cucusum irodo Arabissum, modo valles ac praeropta de-
serlaque loca circumibat, 690, t. I I I . 

Cbrysostoinns iu exilio a latrooibns obsessus, 555, quo 
magis afflictaiur eo majorem coasnlalioaeai babet, 609, 
t. I I I . 

Chrysosioraus pulat, in exilio positus, malorum flnem 
cilo veaUiruin, 6i)6, t. I I I . 

Cbrysosioinus ab Olyuipiade omaem prorsus moerorem 
auferfe curat, 555 , 556, queritur OlyQipiadem sibi litle-
ras noo mittere, 610. Olympiadi miltit bbrum, quod nemo 
Itediiur mit α seipso, 595. Olympiadem consolatur, asseve-
raos se ab ea sine dubio visum ir i , 568, putabat se ab exi-
lio reversurum esse, 394, t. I I I . 

Girysoslomi firmitas animi, 430, t. I I I . 
Chrysoslomuin rumor erat iu Scylbiam deportaodum, 

611. t. I I I . 
Chusi bistoria, 80; non erat amicus temporum, 81, t. Y. 
Cbusi filius Jemini, 81, ι. V. 
Gbus vitai causa datus, DOD vita cibi causa, 975,1.1. 
Cibusnoa immundum Caciebat, 639, t. IX. 
Cibus moderatus peocali occasioaeui tollil, 182, immo» 

deratus aegritudinuin causa. 181, t. IX. 
Cibus voluptatem affert mmehcis, uoa saturis, 44, t. I I . 
CIDUS moderatus majorein aflen voluplatem, quam ui-

mius,772, t. II.. 
Gbis et polibus ad necessUatem uleodum, 23, t. Π. 
Gbus immoderatus viiandus, 770, ι. I I I . 
Gbus qui extra necessitalem esl, noo clbus, sed lues 

est, 471, t. VII . 
Cilwrum observantia quanu, 524, t. VII. 
Gbi aoimae qui fciut, 118,1. VIII . 
Gboruindeliciae valeludiuisfuudamenla subtrauuut, 137, 

t. VIII . 
Gbus veras quismm, 164, t. VIII . 
K i t w , scriuia, 187, L VJII. 
Cilices, 714, l . I . 
Glicia de Spiritu sancto accepit, 186, t. V. 
Gliciae locus Saturni appellalus, 679, t. XI . 
Cincimi capiilorum nolanlur, 500, t. V. 
Gngulum aureum, 515, t. V. 
Guis, fuligo ei sales superstitio eranl siagularis, 338, 

t. XI. 
Grcenses ludi saianicum spectaculam, 1045, 1046, 1047, 

1048.Grcensibuacbrisliani cam geatilibusassidebaol, 1046. 
Grcenses ludi |>artum doclrina fructum labefactabanl, 1046. 
Grceoses ludos qui adeuot carpit Cbrysostomus, 755. Cir-
rpiisium ludoruni vauilas, 1045, 1.1. 

Grcenscs noa suut criraeu manifestum, sed ad malum 
ducuut, 158, conira circensium ludorum spoctaculuui, 645. 
Grceuses liuii |>oinpa dianolica, 645, l . I I . 

Grcus Anliocbenis iuterdictus ob eversas slaluas, 175, 
t. II 

Grccnses ludi quam lurpla spectacula admixta habe-
rent, 55. Grceusiiim ludonmi damnuin, 661. Grcuio liben-
t-T pelebaul Auliocbeui, 660, in circensibus mulieres crant 
uA iiiescaudos virosadornaue, 696. Grceusibus avocatGiry-
soslomus, ibid. Grceuses ludi ex se quidpiam raali habeut, 
56. Grceusiuui ludorum spectaculum vituperalur, 54, 55, 
l . IV. 

Grcensium Iudorum modus, 113, t VI . 
Grci speclatores iuseeiatur Chrysoslomus, 48, ι · VII . 
<Iirculaiores, 513, l . I . 
C.irculaioruai ancs, 195, mira eirculatorum gesta, 196, 

Λ45, l . I I . 
Greuialorum inorcs describunUir, 409, t. VII . 

Grcurocisio oibil, praepuiium nihil, 37,t.XT. 
Circumcisione signanlui Israeliue sicul peoora et bruta. 

18, t. XI. 
Grcuuicisio spiritualis quomodo fiat, 340, t. XI. 
Grcumcisio nibil prpdesse poiesi, quare, 604, l . X. 
Grcumcisioneui Paulus appellal tvaugeJii subversio 

nein, 625, t. X. 
Circiinjcisionem Paulus JudaBos vocat, 638, t . X. 
Grcunicisiu vera qus, 434, t. IX. 
Grcumcisio carnabs et circumcisio s| iritualis, 433, t. IX. 
Grcumcisio n i b i l nocuit, sed multuni profuit, 249, l . IX. 
Grcuincisiunem vetat Paulus, et lauien Timotbeum cir-

cuincidit, quare, 86, t. I I I . 
Circumcisio data signi gratia. 366. Gir data Juda?is, 366. 

Judajos a cseteris gontibus segregabat, 368, t. IV. 
Grcumcisio merum signum erai, 242, 373, nihil perfi-

cere potest ad auiuiaB saluiem, 242, n i h i l auima; coufert 
boni, 567, t. IV. 

Grcumcisio totum Jugum legis imponll, 839. Grcumci-
siouem admitlere noxium, 858, t. I . 

Grcumcibio abrogauda erat, 315, ejus abrogandae difli-
cultas, tWd., t. VII . 

Grcumcisio dignior sabbato, 277, t. VIII . 
Circumcisio fiaelibu$ sucri baplioiHatis loco tradilur, 807, 

t. I I . 
Circumcmo tolius mundi est resurrectioDominica, 807 , 

t. I I . 
Circttmcisionem non manufaclam Ctiristus introdttai. 

802, l . I I . 
Grcumveniri a Satana quid, 282, t. I I . 
Glbara a superua parie niovebaiur, 493, t. V. 
Gtbaroedorum nios. 17, t. I I I . 
Gtharoedi post ejiulas mtrodupii, 619, t. IV. 
Glbaroedi m scena, 319. i . VIIL 
Gvitas superna quab, 749, t. I . 
Gvitas nou habens pios cives villa vilior, 178. Gvilatem 

quid miseram bealamve facit, 178 et 179, t. I I . 
Gvilates majores cives pejores habeut, 265, t. IX. 
Gvitas qusedam marilima pro Aotiocbenis Tbeodosiurh 

Tvit, 548, t. XI . 
vilatum vera praerogativa qua*, 120, t. VI . 

Gvium providenlia esl urbiutn lulamen, 41, t. VI . 
Gvium Romaoorum prxrogativa?, 355, t. IX. 
Clamor ία sacris Scripturis quid, 428, t. V. 
Gamor oordis, 429, t. V. 
Gamor roeutalis quis, 64, t. V. 
Gamor est irae materia, 156, t. VIII . 
Gamor iram excitat, 112, t. XI. 
Garius (Apollo). 490, t I I . 
Garus est qui glonara coatemoit, 647, t. X. 
Gaudiaao ecribit Cbrysoslomus, 719, t. I I I . 
Claudim Ecclesiam impugnavit, 810, l . I I I . 
Ctuves Petro, non alm danlur, 700, t. VIII . 
Gazomeaius (Aaaxagoras) pbilosopuus celebris, 485 , 

t. I I . 
Gementera Ronianum diccbant quidam esse audoreio 

Actuum aposlolorum, 780, l . I I I . 
Gementia quauLam uaperatori pariat gloriam et co ro -

oam, 216, t. I I . · 
Gemeotia Dei quaola, 57 t. I I . 

GemeoUa Dei ineffabilis, 468, t. V. 
Gemenlia elleultas αοα ubique utilis est, 248. t. VIII . 
Gemeniia omnium bonorum mater, 337, t. VIII . 
Golbo lusum vertit, 766, t. I I . 
Gypeorum urabones fulgentes, 684, t. VII . 
Oytemiiestrae et Ortsiis hisloria, 6921 vide notam, 7 4 1 

' Cocytus, 74,290, l . VI. 
Gemeteriuro uode diclum, 393, t. I I . 
Coena ullima cur sacra voceiur, 507. 
G£na dominica quaB, 258, t. I I I . . 
Coena domiuica communis esse debet, 323, t. X. 
Coeaain ipsara eelebramub io qua Jesus recuoit>ebat, 507, 

t. Vi l . 
Coena paschalis; ao in <x£oa pascbali discipuli recubue-

rint, 754, t. VII . 
Cogilaliooes improba? repellenda?, 51, l . I I . 
Cogilatioues prava? verbis alualur, 210, de cogitalioni-

bus raiio reddeoda, 25, t I I I . 
Cogiiatioaes quouiodo domaadaj, 591, t. IV. 
Cogitatioues nefaria) belluin auiuiae nanunt , 58, ι. V. 
Cogilatioues observandae, 436, l . VII. 
Cugnitio nostra a reruni exiiu peudet, 419, l . V. 
Co^nitio oiajor raajoris est causa supplicii, 341, t. VI I . 
G)babitatiouis cuin virgine nulla alia videlur esee caiu»a 

posse, quaui voluptas, 502, 519. Obienlus cobabiiauonis 
refelluuiur, 505,518 et *e<|q. (.obabitatio ctuu vtrgioa 
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perotriosa, 496. Cohabitntio cum mulioribus quando licita, 
493, t I . 

Colentes Paulus vucal prostdyios , 269, t. IX. 
Collecla;, «r^tu;, ia ecclesia, 220, t. IX. 
CollecU in ecclesia, 860, t. I . 
Collectae Aniiocbeiioruin, 67, t. I I I . 
Collecta, Wjf», quid esset, 367, 368, t. X. 
Collecla. Vtde Syaaxis. 
Α collecta nou oporlet anle Qnem discedere, 371, t. I I . 
Golluquia de rebus secularibus iu ecdesia vix veoia di-

gns SUDI, 103, t. VI . 
Golloquia mulierum Ια ecclesiis improbantur, 343, t. XI. 
CoIIoquium ciun Deo virtutem auget, 104, t. V. 
Golopboa malorum esi ^loriari ia rebus terrenis, et in 

digiiilatibus, 373, t. VII. 
Colo|boo aialorum quis, 366, t. I . 
Goiosseosibub quandoaaai stripsiiPaulus,299,300, t. XI. 
Columba quomodo repererii oliva» raroum, 235, t. IV. 
Goliiuiba? specie cur Spirilus sauctus desceoderit in 

Chrisiuin, 569, t. I I . 
Golumba cur apparet ία baptismo Christi, 205, t. VI I . 
Golumnar ia doinibus mirae magniludiais, 510, t V. 
Goluninae el lapides preliosi io aedibus, 22, t. XI. 
Coluuinae hotnioes appellari soleot, 78, t. XI . 
Comati, sive qui comam alebaat, looderi jubentur a 

Paulo, 11, t. X. 
Comedere el bibere ad gloriam Del quomodo possumus, 

» 7 , t. I . 
Gommercia ioter bomines Deo curante facla, 279, t. VI. 
Gomraiseratio homini propria, 79, t. X. 
Gooamiseratiooe Deo «quari possumus, 634, t. XI. 
Communicaas iudigae homicida, 635. De iis qui iodigne 

oommaaicaul lex Pauli, 653, ad communionera quo paclo 
eiindum, 397. Qui communicant iodigne plecteodi, 650, 
LJI . 

Communicatio corporis Ghristi est Pascha, 867, 1.1. 
GooMDuniooi paschali jeiuniuai prceraiuitur, 867, 1. 1. 
Goaunuaio, 499. Vide Eucliarisiia et Corpus Domini. 
Gooomuoio. Vide Sacra meosa, EucbarisUa. 
Gommuaio eucaarislica quomodo adeunda, 140,141, 

L V I . 
Goaununio : ad comminiiooem indigai aon sunl adaiit-

lendr, 745, t. VI I . 
Gompresbvteros sese dicebant episcopi ad presbyterot 

acribeoles. 183,1. XI . 
Gompuaclio et voluulas perinde noa siraul esse possant 

atque igois et aqua , 404, 414. Gompunclio lacrymarum et 
temperantiae roaier, 404, 414. Goocupiscentiam destruit, 
415, per compuoctiooem gralias agimus, 1006. Compun-
rtioois laas et descriplio, 412. Gompuaclio nuuquam ia 
delidis, 414, ejus advocandae modus, 422, i . I . 

De compuoctioae epist. ad Demelrium, 593,1. 1. 
Gompuijclio vera qua3, 450, t. VI I . 
Compuoclio bona et compuuctio mala, 584, t. IX. 
Gompuociio animi ad peccata deleada requiritur, 170, 

L IV. 
Gompungi qoid sit, 51, post compuoctionera ad virtutis 

actum aptiores sumus, 53, t. V. 
Coociiium. Reus erit concilio quid signiflcel, 248, t. VII . 
Coacionaior qui despicit auram populareui, quam sit 

tranquillus, 678, t. I . 
Concionator non laudes, sed Dei placilum speclare de-

bei, 676. Gonciooatoris munus est doctriaa pradiium esse, 
673. Concionaior licet iudlus ausculiel, quidquid in se est 
prseslare debet, 963, 964, 965. Guncionator eruditus pius 
siudio opos babel, quam ineruditus, 674, t. I . 

C «ndoaaiores νίχ detraclioncs viiare possnnt, 673. Coa-
cioaatori eiiamsi pereat opera, αοα peril morces, 965. 
Goociooatnr oe ad gratiaai loqualur, 673. Concionatorum 
laanos esl laudes spernere, 673, t. I . 

Concionum utiliias, 1029, 1.1. 
Concio de martyribus iu agro Antiocheno, 664, t. I I . 
Goodonaloris ofBdum, 656, αοα est ad gratiam concio-

fiaodum, 636 et seqq. Goncioualoris prolixiias ue sit gra-
vis, 246. Gouckmalorts vera laus, 38, t I I . 

Goadonalor eisi aoditorcm αοα flectai, ουα fraodatur 
mercede sua, 37$. Eo quod αοα ei credalur, ne absiineat 
a eoodoaaodo, 39. Eliamsi ueuxj altendal debet seuiina 
jacere, 669. ι. IV. 

Goociooatoris officium circa morbos animae, 673. Coacio-
oaiorem ne coolristei auditorum paudlas, 670, t. IV. 

Condooee Cbrysostomi contra geoiiles, 654, U IV. 
Condooes etiain posl cibum adeundai, 81, quaalum pro-

fanis coaveolibus meliores, 605,1. IV. 
Coadouem qui cuui voluptaie audit, se ad opera exhi-

benda paratom osiendil, 608, t. IV. 
Conciooesspiriiualis mensa, 161. Niail prosuni sine bo-

nis operibus, 95, 93. t. IV. 

Condonum maleria*, 605. t. IV. 
Couciununi quis ErucUUl delwt, ΙΤΓ,, ι. IV. 
Coudooeg qua bora BerenL, 128. f>mmnwn Irucius 

aiiinam esse debet, 179. C<iidouibusqui iruersunl, eaquai 
dicuntur, abscalibus pedtare ffelwul, 70, 71. t. I I I . 

Coucionum quis tariendiis usus, 10β, 107. Coudooum 
fruclura auiert exteruanim rerura lumultus, 53, t. VII. 

Condunes memoria repetendc, ό β , ι . V I I . 
Condonen» audienli pneniiiuuida leciio loci Scriptune 

qui explicaudus es l ,2 l , t. V I I . 
Gonduiies quiuo quoque die a Clirysoslomo dictae , 28. 

t. V I I I . 
Condonator exemplo plus operahilur (juam verlio, 22?:. 

Coudunatoris uiodeslia mulluiu prodesl audilori, 75. Cou-
cionaiorcs uoianlur, qui gluria? et plausus gratia nraidicaiH. 
225, ι. IX. 1 

Condsio est circumdsio , 257, t. XI . 
Concordia vircs et poienlUn |a i i t , 861, ι. I . 
rxMROrdia vimiiiiiiltTcluxorem oommeodatlir, 300,1. IV. 
Coucordia coujugalis quauluui boiium, 417. l . IV. 
Concordia omohaa boiiururn radix, 417, ι. IV, 
Concordia? bonum, 83, ι. I I I . 
Concordia Qdeles coiiiungit et cariLaiem ii saiu coolioet. 

208, t. X I . 
Concordia ubi(jue bona, 63; t. 1\ 
Coucordiaa bonum, 425, t. VIII. 
Concordia est quandoque niala, et diacordia quandonup 

bona, 314, t. V I I I . 
Concordiam inalam bona quandoque discordia solvii, 

590, ι. V I I . 
Coucubinam Neronis saluiavit Panlus. 525, t. IX. 
Concupisceniiaui caruih, etiam lapidcs el slaiuaa exoi-

tare possoat, 501, 1.1. 
Coucupiscentia tyrannis quaedam est, 831, t. I . 
( υπ< upisrentia quaulornni nialorum causa , 572 , 573. 

Mala beslia,442. Eiiau» iu Eoelesiffl co lu adrcpit, 696, l . IV. 
Concupiscentia radix adul i r i i i , 516. Goncuj isCttfllia re-

primeuda, 51. Coucupiscemia* rabics, 421, t. I I . 
Concupisceuiia mala excaxat, 293, I . V I I . 
ConcupistentiaB radices evulsii Clirislus, 271, ι. V I I . 
Concupiscenlia peccatuai perfidt, quomudo, 157, t. VII . 
Concui iscenlia ex uiajori copia ooa exsiinguilux , 723, 

Coacupiscentiae malum, 503, t. IX. 
Concapisceniia aiiaus csi aialum qaam ira, 208, t. XI . 
Coadiacouos sese dicebaat episconi ad diacooos scribea-

les, 183. t. X I . 
Condolere oporteliisqui sibi viadictaraaitrahunt,517,1.1, 
Confabalalioaes ia ecclesia problbiUB, 475,1.1; 192,1.11. 
Goufessio peocalorum, 420 , 421, 746, 1046. Cuai re&i-

pisceodt jungeada, 506, 1.1. 
Cuafessio. Sacerdules imniunditiam anima? purgaot,644. 

Post rcgeaeraiioaeai admissa peccata condoaare possuot, 
644, ι. I . 

i t r «oalesstiouem graiias aganus, 1006, t. I . 
CootVssio ialempesiiva iiibil prodest, 1050, l . I . 
Goofiteaduni Deo, qui sdi oauiia , qaare, 1012. Deo , 

non bominibas, peccaia revelaada, ipsi vulnera oslendenda, 
746, 1014. Ve horum seimn ugetnr $uo loco, 1.1. 

Coofessio occidu ioiquitaluia, 1014. I ^ t sda post peccs-
tum purgaiio, 892. Maliaia aflert solalii, 295, 1.1. 

Coatessio communioai pra?niiltenda, 867, t. I . 
Coafessioae peccatoruni sardna dcpoailur, 409,413. Sa-

cerdoti vulaera alioram manifestanda, 54, l . I I . 
Conlessiojustuai eflidl, 559. Conlitendum Deo, 237, t. I I . 
Confiteri peccata noa igaoraiaia esl, sed peccare, 658,1.11. 
Goufessio frequens, 186, l . I I I . 
Coafessio uon soluui per fideni, sed eliam per oaera . 

659, t. IV. 1 

Confessio peccatorum, 49,81,83, 94,248,273, 408, t. IV. 
Coofessio peccatorum,170, est ulxjJiiio deiicioruai, ibid.r 

171, quomodo tiat, 667. Vuloera niedico usLcndeoda, 280 , 
t . IV. 

CoaQtcndam est, 81. Confessioaem peccatorum Deits 
expeiil, ^61. Coufessiooe et paaiieotia purgauda peccaia, 

Confessio peccalorum Deum maxime placat, 438, t V. 
Gonfessioais peccaloram fructus, 443, t. V. 
Gonfessio peccati solulio, 457, t. V. 
Gouiessio peccali requiriiur ad remissionem peccati, 253, 

Confessionis genus duplex est: vel peccatonua dechra-
tio, vel graiiarum actio, 124, t. V. 

Goatetttio est aliquando gratiarum adio, 443, t V. 
Coafessio pro gratiarum actione, 279, t. V. 
Confessiooem p«ccaiorum sequitur ooroaa. 113, t. VI. 
Confeshio peccatorum hubet putiorem, ut verecimdwm 

paiimnttr propvtia, 649, t. VI. 
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Coalessioae opus est nobis, 180, t. VII . 
Confessio per divinain gratiam (il, 401, l . VII . 
Coaiessio requirRar, (ides non sufficil, 403, t. VII. 
Contessiooe et lacrymis purgarour, 69, 1· VII. 
Confessio et deliciai aon possaat una coasisiere, 1%, 

totn. VII . 
Coofessit est peccali remediam, 104,103, t. IX. 
Conressk) Curisli onuiibus prapouenda, 107, l . VIII. 
Coufessio aole lavacruin et coufessio post lavacmm , id 

est baplisrouiii, fiebat, 14, ι. XI. 
Confessio peccatorum, 501, t. XII. 
Confasio vultus illa csi quae a paccatis oritur, 45, t. VI. 
Coufulatio vehemeus cum oiansuetudine sii oportet, 

632, t. XI. 
Couiecior quis sii, 41, t. VI. 
Conjugu iucommoda, 314, 375 el seqq., servitus, 550, 

conjugii cum dtvile inutiere incommoda, 576, 1.1. 
Coajugiam legiihna res, 512, praefereadum virginilali 

male servalas, 513, 515,519, vidu» juniori non iteraudum, 
524 el seqq. Conjugiam adire non licet ei qui coelesti 
s|X>iiso juncius est, 512, i d esset adullerium, t f r td . , t. I . 

Conjugium ηυιι viuiperanduia, 190, bonum, porlus esl, 
217, quare iostilutum, 252, uou quaerenda pecunia, 251. 
Coajugii leges, 214, ι. I I I . 

Coiijuguui coacordia esso debel, 369, t. I I I . 
Coajugiuai veram quodnaiu, 300, iu conjugio concordia 

magiia optanda, 488, t. IV. 
Coajugum offlcia, 357, l . IV. 
Coujugium uou est impediuientum Hineris ad regnum 

cudoram, 156, t. VI . 
Conjugali quorum alier esl intidelis, non separandi, 155, 

tom. X. 
Coaiugii jura, 152,153, t. X. 
Comugiom iidelis cum infldeli cur slet, 154, t. X. 
Coujagam concordia quanlum boaum, 683, t. XI. 
^oanubia pro pecuniis adipiscendis, 677, 678, t VI I . 
Conuubium id lacil ul duo siat caro uua, 516, t. VII . 
Conscienlia acerbus accu*alor pecoili prsesenlis, prce-

lcriti, fuluri,1011,1012, 1016. Coasdeatiae slimulusin ex-
ireiiK)iudiciuquanlus,981,985, Iribuual iucorruptum, 1011. 
Coascientia? slimulus aou esi perpeiuus, quare, 1013. 
Coasoienlia bona nihit magis exliilarat, 511, t. I . 

Omscientia bona, unde, 280, 1.111. 
Cooscieuiia bona voluplatem et fidudam parit, 58. Con-

scienita exauiinanda, 22. Conscientia peecati carnllex, t«04. 
Gonscientia peccatoruiu limorem iucutii, 58. CoiibCieiitia 
oiala 6 lei uocet, 280, l . I I I . 

Cunscienlise examou incundum, 659, t. I I . 
Conscienhae iucorrupium judinaai, 50. Coasdealia ma-

gibtra bumanae aalare, 463. Coascieatia uaas ex doctori-
busoosiris, 471,636, l . IV. 

Conscientia exaiaiaaada qaomodo, 93, 524, t. IV. 
CoQScimilia l>oaa siacerain volupialcin parit, 670. Con-

sdenua bona fesluin aiaximum, 670, l . IV. 
Ccascienliae accusatio, 161. Coascicmia damnat cou-

sduia peccati, 550, incorruptus judex, 155, qaem nemo 
lalere itotesl, ibid.. oec permitlit ul peccati obhviscamar, 
135, t . IV. 

Oon^deQti* lex suffidens, a^oOvra ^jiov, 482, ι. V. 
Cousdentia judex iaierior, 447, l . V. 
Couscienlia mala ellicii aossoruidos, 162, U V. 
Conscteiiliw exttmen anle sonimun, 582, ι. V. 
I AMiscienlix examea faciendaai, 51, t. V. 
Conscientiai exanien, 51, 52, l . V. 
Coascienlia boaa bu.*pe j>aperbiam paril, 115, t. VI. 
€oascientia peccali inenleni aggraval, 432. ι. VII. 
tonstieoiise exaausu facienduia, 455, l . VII . 
Consdealis purg.lio veruui lavacruoi, 384, ι. VIII . 
Coasdenlia pura laaiiiam parit, 400, a<m iilam pariunt 

bajas oiuadi boua, 400, l . IX. 
Conscmalia mala impudetiieui bominem reddil, 140, 

tom. IX. 
Coascieatia prava nihil miserabdias, 505. Boaa COD-

sduntia nos erigit, iW//., t. IX. 
Cuasrioalia para nadiaia eoasolalionem pariL, 403, non 

a<1 cuasol.tltuneai laaiaai. sitd eli.ua ad ooruaani bufficit, 
405, luai. X. ' 

CousienUai pariLis tMicbaristiam sameoli aecessaria, 
255, ι. X. 

tA>a.Nigaaii signo crans, Stl, l . I I I . 
Cmisilia Det aoa disqaii^nda, 442, 445, t. I . 
Coiibilio eliaui sunaaa: vinuiis viri ogcal, 154, l . I I I . ' 
Consolatio aua adliiin-ada ia gravi^mio sialim luclu, 

59i>, ι. I . 
Consolari dolenies oflidain PSI sacordomm, 18, t. I I . 
Gmsoialiu verboram aiiinv. a ^ium sedal, 81, t. I I . 
C/MiHilalio baaiilibas el eoniritis daiar, 476, t. V. 
<x>nsolaiio esl uiagaa airaaaiarum hab^re socios, 249, 

toni. V. 
Consolatio non valgaris, preeos assidaa?, 512,1. VII. 
Coasolatio Irigida socios babere sapplicii, 462, t. VII. 
Consolatio a Deo prolccia, quania, 225, t. V'l|. 
Coasolaiio uade suiaenda ia tentatiuaibus, 418, t. VIII. 
Coasolalio qaa?nam vera s i l , 36, t . XI. 
Consortium prolmruin prubuu), improboram improbam 

efficit,102, U>m. V. 1 

Coasorlium sanclorum cupidilalem sedat, 73, l . V. 
Consoriiuai iaipruburum boais est aioleslissiaium, 342, 

t om. V. 
Consorliara malnrum vitaodum, 314, t. VIII . 
Consortiaai improboraai vitaudaai, 421, ι. V. 
Cunhiaaliaus imp., eiBgie ipslus lapidata, dementerres-

pondet, 216, l . I I . 
Coastaatious Magnus ia vestibalo ecdesi» Sancti Peiri 

Consuaiiaopoli sepultus est, 582, t. X. 
Constajuini lemvfjre hwreses exorias snnt, 907, t. VI. 
Coasiaas a lyraanu Magaeolio in bello ocdsus, 605, el 

in Monilo, 597, t. I . 
Constantia coajugi Gratiano imp. timebat, et in Moniio, 

605, t. I . 
Sab Coustanlino Juda?i, teaiplum reslaurare aggreabi, 

membhs mulilati sunt, 900, 905, 1.1 
Consiaaiinus Janior in bello periit, 005, ei in Motiuo, 

597, t. I . 
Constantinopoli ad limina erclesisb Aposlolorura eraut 

sepulcra lni|jeratorum, 825, l . 1. 
Conslaaiiuopolitaaa concio secanda CbrybOStomi, qu» 

eel coatra aaoaiax)S, 795, t. I . 
CuastaoLinopoliUJiii oouveniibus assidui, 801, t. I . 
G>nsiaalinopolis inceasa, 399, i . 111. 
Coaslaaliaopolilani laaiullas larigo, 415. I . I I I . 
Coastaaliaopoliiaai tagati in aeiuoribus fesluia diem-ce-

lebraruot, 553, ι. I I I . 
CoDsiaaliaopolilaoi catbolid absente Cbrysostomo cnni 

baereiicis collaetaii, 422, t. I I I . 
ConsLauUaopoli ecdesia erai Magna ecclesia dicta, 511, 

tom. V. 6 ' 
Constantipopolitani tumaltas, 512, t. V. 
CuusiaaliaopoJis urbs Aposioloi u-n dicia, 264, t. VI . 
(>>nslanimop< lilani quidaia cbrisliaiii in Parasceve ad 

specLaculuai cursas eqaoiuia accunutit, 263, t. VI . 
CoDslaaliaopotilaiii ex verbis Cbrybosiaiui compuucu 

firontes sibi percutiuat, 268, ι. VI. 
Coaslantiaupolilaai cbrisiiaoi sabbato ludis tbealralibus 

adsuut, 266, t. VI. 
^GonsiaDiinopoli qaantas csset uumerus christiauonun, 

( CoasiaaUno|K)Ii babitus terrae nx>lus memoratnr, 6G, 
i>)nstanlinopoli qaaatas populas, qaanla» diviliae, 97, 
quot m ida urbe cbrisliani, ibid., quot panptres, ibid., 
loai. IX. 

Conslanlinopolilani jaraiaeatis assaeti, 92, in ecclesia 
immodesli, 190, quam viuis dedili, 189, t. IX. 

1>asUntinopoli terra* lanius fuit, 2t)l. VidenoUvn, t. IX. 
Coastanunopolitani giuaaat et \ulluai percutiuni, Cbrv-

sostamam aadieaies, 494, t. XII . 
Coostaaiiu ppesbytero ex Nicaja scribil Cbrysoslomus, 

732,t.HI. 
Consiajilius,religiosissimuspresbyler, ad Cbrysostomum 

venit Cucusum, 611. CUrysostonio Oicusi aderat, 670. 
Chrysoslomi lateri haerebat, 743,1.111. 

Coaslaniius presbyter jussu Cbrysoslomi Evangelii praa-
coaesjuval, et rcclesiarum coiibiruciionem curat, 659, opi-
stohts aaitit ia Pbccnidaai, 677. Con&tanliuni i,rest)yierum 
rogal Chrysostomus ut Phoenicise. Arabia3 et Orieatii» Kc-
desiaruni curaia geral, 735, t. I I I . 

Consiaatio presbylero scribit Cbrysostomus, 735v t. I I I . 
Coasianlii presbyleri cpistob ad malrem suam, 741. Ad 

sororem suam epislola, 743. Ad Valeriuai el Diopbauliuu 
presbyteros, 743, ί. I I I . 

Gonsabstaaiialeai esse Patri Filium probalur, 758, 1.1. 
Consabsiaaliaiitas el sequalitas Palris et Filit deaioa-

slralar, 554, l . VJ|. 
Coasabslanlialitas Filii declaraiar, 401, t. VIII . 
Coasabstaatialem Palri se Chrfctiususieiidii, 291,1. VIII . 
Cotisubstutuialem Patii Filium, ireunii oclodecim Si-

ca*m Patres definierunti 699, ι. Vl l l . -
Coasaeiudo dara res,358. Coabaetadiais mala? viaceudae 

ratio, 5}2, l . I . 
Coasuetudo a timore fadle viadlur, 152, t. I I . 
Coasuetudo mala res turpis, 558. Coasuetudo allcra na-

fnra, 565, t. I I . 
Coasueludo lex tandem erii, 546, l . XI. 

* CotHueludinis tis uiagaa est, et in bonis el in aialjs, 
63:>, l . XI. 

Coasaeiudo, secunda oalura, 64, l . X. 
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Gfflsuctudo lyraaais, 64, t. X. 
Guisueiudo iu Daturse ικ-cosilaleni migrat, inieliige ae-

cev>ilaiem aioraleui, 452, t. X. 
Cnusueludo recepta uon ι urgat a poccalo, 487, t. IV. 
Ojtisueludo vitiurum quid | ariyl, 257, t. V. 
roifeueludo improboraai inultus perdit, 00, t. V. 
ConsueludiMeai malam ejicit spes corooae cwlesLis, 253, 

UHII. VII. 
Coosueiudinis pravae elimiuaudae niodus, 263, l . VII. 
Coasularis digniia* ia exe,reila inaxima, 91, l . I I I . 
ConsuiiimaUoueni niliil ulterius seqaiiur, 899, t. I . 
ConsunutuUumesty qaid significel, 770, l . VII. 
CouieinpIalioDis diviaae gaadiuin, 100, t. VI. 
CotUemplatio creaturanmi uiilis, 282, l . V. 
Contenliones et rixse vilandae, 508, l . IV. 
Cootenlioue nibil pejus in Ecclesia, 865, 864. Goulcn-

tiimes aule omoia sedandui, 864, t. I . 
Coaiinontia noii in operibus Uiiluui, sed in cogitationc 

siloportet, 421, l . I I . 
Conlraria manduiu consiiluunt, 175. t. V. 
Coairitio peccalorum, etiani utiius diei, uiilLs, 996, t. I . 
Conlni.o cordis ad peccaia deleuda requirilur, 170, 

lom. IV. 
CiQlritis corde Domiaus prope est, 131, t. V. 
Contrilio el baanlitas oiunes pravos aflecius sedant, 71, 

lom. VII . 
Conltimelia quandonan major efficitar, 705, l . XI . 
Cuntumelia conteaiplum parit, coulumeliobujn dedeco-

rnt, uec siail es&e venerabilem, 672, t. XI. 
ConlumeliaB et convicia qaam culj anda, 318, l . IX. 
Cutilumeliie quoiiiodo lereadae, 548, t. IX. 
Contuineliam qui coulumelia repellit suporatusesl, 612, 

lorn. IX. 
uoaiumeliam qui inferl roajore ipseconluiaclia afhcitur, 

279, t. IX. 
CofiUimelta? ferendae, 251, 252, non repeadearia?, 252. 

Coolnraelia? mansuetudine expngnaadae, 252, ι. IX. 
Coutumelia afficere indigna res esl%a0ici noa item, 126, 

tom. IX. 
Gmtumelia pro conlumelia aoa n»frreada, 286, t. VIII . 
Conluraeliam proptcr Deum pali hohoreni parit, 521, 

l&m. VIII . 
Conlumelia damaum non affert patienii, 451, ι. VIII. 
Coniumeliae quomodo feread.i-, 775, l . VII . 
Oatamelia uiliil intolerabibus, 249, t. VII . 
iloQtuuieliosus carilaiis butiuni pe&uaidal, 249. 
Cotitumeliam deridenli non vere ialcrtur conlumelia, 46. 

Coutumelia non ab inlereatis, sed a palieniis affeclu asti-
manda, 45, t. I I . 

CoQlumelia gravior est ea quse a noueficiis afleclo jpro-
ficiscilur, 473. Coatumeliarum in fratres iiialum, o96, 
lom. I . 

Conlumeliis affici an sit inlolerabile, 700, t. IV. 
Coalumeliai quoiuodo ierendie, 650. Gmlamclia si juslc 

afticeris, erralum corrige; si injusle, ler palicuter, 700, 
Ιυηι. IV. 

Conveatus sacri dapliciier fruttaosi, 801, t. I . 
Conversatio ctan impiu est avermo α Veo, 550, l . V. 
Conversio Paiili mirabilis, 117 el seqq. 120, 1. 121. 
Gonversio toi geutiaai miracidum niagaam, 108, t. I I I . 
Couversio : ad couveisioaeai iniuai plus quain prsemia 

bcssunt, 543, t. VU. 
Coaviciis IIOD ulendum, 691, t. XI . 
Convicia ciccasiosant adipisc«>ada3 gloriae, 648, t. IV. 
Coimcialor in gebennam iucidet, 450, l . VII. 
Coovicium iaanicitiaai paiil, iuimicitia conviciuui, 252, 

lom. VU. 
Coovicia vitanda, 199, l . I I . 
I i i conviviis arrbabones, 451, l . I I . 
Convmum quod a precatioae capuuu in precalioncm 

desinit, nuoquam deficiet, 650, t. IV. 
Con\ivia cum quanlo luxu celebrata, 504, t. XI. 
Gonvivia secuiarium quam turpia, 157, l . V. 
Oonviviorum et tbeatrorum peraicies, 439, l . V. 
Convivia quomodo celebrauda, 626, t. IX. 
Couviva? quiuam adhibendi, 495, t. VII. 
Convivia suuipluosa, aoa sunt criiuine vacua, 495, 

totn. V I I . 
Convivia qua?dam perniciosa, 495, t VII . Ex rapinis 

parta quam odiosa, 492, t. VII . 
Gxjumaria et salsanienlaria ars noxia est, 501, l . VII . 
Gjrdis buuiaui arliliciuui, 124.1. U. 
Cor Iionimis esl ejus tbesaurus, 122, t. V. 
Cor luteum bomiob quoduain, 47. Causa inalorum, ibid.f 

Iwn. V . · 
(jnc natora sua sursoni lendit, nos illud de[iriiiiiiims, 

47. ι. V. 
Corde graves, «luinam, 47, t. V. 

Cordis duplicitas, 145. t. V. 
Cordis allectuo ea mala excogitavit qnae naiura m gavit. 

354, t. V. 
Cor totum corpus afiicit, 729, i, VII. 
G>r contritutii et bumiliatum darc Dci est, 159, t. VII. 
G»re (ilii pr&tfecti unius ex clioris Davulis, 555, t. V. 
G>rinibus prima civitas Gra?cia;, 9 et seqq., clicla 

sive opulenla, I I . Oraloiibus ei pbdosopbis pleua, ibid.] 
in lslbtiio Peloponnesiri^td., t. X. 

Corinthi raulti philosopbi eraQtquiCbristianorumdocti i 
nam irridebanl, 359, t. X. 

Corinlhii in tacuones divlsi, I I , quomodo, ibid., t. X. 
Corinlbii quidam resurrectionuiu cor|>oruin luturaoi ηυη 

credebani, 12. Quidam idoloibyu comedebant, 159, 160, 
lom. X. 

Corinthii (brnicatores babebant, 863. Pauperes conLcm · 
ncbant, 865. Idoloibyta comedebanl, 865, 1.1. 

CoiiuUiii ex scb:smate iu varias partes distracti suni. 
387, t. VII . 

Corintbitus graviler lapsus ad po?Jiitenttaot admiuilur 
286, t. 1. 

Corintliii superbi et inflati, 153, t. I I I . 
Coriuibii lornicarii pxemplum aflferiur, 157, t. I I I . 
Cornelius ctinluho itiiliuin gentium, 175, t. IX. 
Comelii cenlurionis bistoria , 171 et teqq. Cornelii fitlcs 

et pietas, 178, qiiauU operelur, 175, t. IX. 
Coruelius ob vitani opliniaui ad arcaooruin cogiiHionem 

deductus, 174, t. V. 
G>rnelius ex vita sua exauditus esl, 83, t. V. 
G)rnelius quomodo exaudilus, 45, t. V. 
Cornelius ceuiurio domuiu oruavil precibus et eleemoev-

nis, 750, l . VII. J 

Coruicesdiuiius vivunt quain homines, 143, t. X. 
G>rou iu scriplura poteutiam, gloriam, clariiatem sixni-

fical, 665, t. JV. 6 

Coron;e pleclebantur iu kalendis, 957, 1.1. 
G)rouaui el pajnas post hauc viiaui ajlemas fore i»rol>a-

tur,635, t. IX. 
Coroua stfquilur confessioneai peccaturum, 113, l . VJ. 
G)roai iucorruptionis, 70,1. V. 
Coroua graliui, 70, t. V. 
Corona quai ex miserieordia contexta, 70, t. V. 
Corona gloria3, 70, l . V. 
Coiouas bic non uuiversi recipiunt, 127, l . V. 
Corunae io luiuroex laboriixis procedeiu, 95, l . V. 
G)roiiaj niartvrii per niortem texuiUur, 281, t. V. 
Coroua uou datur sine tentalione, 59. Coi onae iniinoi u -

les pro lei)i|>oraneis laboribtts, 667, t. I I . 
G>rona datur ex gratiae liberalilate, 720,1. VII . 
Corona» ccelcslis spes a inala consuetudine avocal, 2'M, 

loin. VII. 
G>rona2 danlur pro ratione operum, 397, t. IV. 
Corona iusliliiii ei qui parcit ininiicis, 689, l . IV. 
Corpus uoniini posl resurrecliuiiem noa in lerram r<-

di i l , sed iu cuelos asccudil, 717. Corpus Domini idcm M<-
tnilur, quod M:igi adorarunl, 753. Gtrpus doininicum iu < u-
charistia, 753. Moribundis dalum quaiu bonum pra-slel 
tum, 681, t. I . 

G>rporis Cbristi vis, quanta, quam mirabilia opera dr.M 
gnaverit, 203, t. X. 

G)rpus siiutii Cbnstus dedit oobis et tenendum el coine-
deiidum , 203. Cum lervore ct cantaie comedenduiii, ^ 0 4 . 
205,206, l . X. 

G>rpus Giristi quod accipimus, idlpsnm corpus est (pi d 
clavis couiixum, flagris câ suni, etc, 203, l . X. 

G)rpus ij.sum Cbrisli comedimus, 507, 508, t. VII . 
Corpus Cbrisii qui indigue sumil, Herodi esl simili», 

154, t. VII . 
G>rpus Cbristi preliosam sumitur, 269, t. VI. 
Corpus et sanguis Girisli iu eucharislia ceraa igni a<i-

moiae comparauiur, 345. Hoc verbum, Hoc esi corpns 
meuni, iranstOrmal, με̂ ρυΟ ί̂ζι·., ea qua? proposila sunl, 380, 
589. Corpus et sauguis mysiicus nou 6uut abs<jue Spiriuts 
graiia, 432. Gapus ei sanguis Girisii sninilur in euclia-
ristia, 361, t. I I . 

Corpus et sanguis Christi, 517,518. Corpore Domiru 
vesciniiir, saoguine poiautur, 556. Girpore el sanguiin-
Domini vescimui', 210. Corpus el sanguis Dominl sacriti-
ciiiin, 435, t. V. 

Corpiu» et saaguis Cbristi in mysieriis, 259. G>rpus el 
sauguineai Chrisii accipiiaas, 759, t. 111. 

Corporis Domiaiii lui-us in epistola ad Osarium, 758. 
Viite qitomodo expticandus in Mouilo, 755, t. I I I . 

Oornoiis species <|aaai tallax, 297. Sepulcruradealbatiim. 
297. u>rporis pulcbritudo augeri oon potesl, aniiuai |HHest, 
295, t . I . 

G>rporis virtus noa est obcsitas aut bona babitudo, s< d 
l alieadi coasueluJo. 979. Coi-poris vires ad quam reia 
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Corpus bouiiuis ία inferno consumi αοα poterit, 290, 

loin. Γ. 
Οοη.οπ». saactorum qui in morte Cnnsli resurrexeruiit 

sfcniim iuturae resunrecijoais erant, 777, t. VII . 
Corpora bcalorum gloria indueutur quam oculi noa fe-

rtint, 603,1.1. 
Curpora saiutnrum fontes spirituales, 600, t. I I . 
Corporis humani ariificium mirabile, 122, 123, t. I I . 
Cor|4>ris cnrruplibUilas qnid urosit, 428, t. I I . 
Corporis imbecillilas, fldei alacnuieui αοα lsedil, 737, 

tom. I I . 
Corpora euam peccatorum iiicorruptibilia resurgunt et 

immortalia, 450, utia perpetuuin igne crucieoiur, ibid., 
tom. I I . 

Corpus castigandum, 51, t. I I . 
Corpus inflruium non obest, si aoimus expergefaclus sit, 

21, t. I I . 
Comus noslrum όμοούβιον, consubstantiale, corpori Cbristi, 

332, t. I I I . 
Corporis cura auioii curae poslponenda, 41, t. I I I . 
Corporis pulcbriiudo quam fltixa, 42, l . I I I . 
Corpus natura sua morlale, 6U, l . IV. 
Corpons forma quam Quxa, 256, t. IV. 
Corpus pro loio bomiue aliquaudo accipitur, 562, t. IV. 
Corporis custodes, <ηφατο*νλα*«< imperaiorum, 473, t. V. 
Corpora oioriuoruiu exira urbes scpeliebanlur, 68, 

toiu. V. 
Corporum resuriectio vere eril, 22, t. IX. 
Coriius uoslrum quoiuodo sacrificium ficri possil, 595, 

loin. IX. 
Corpus noslrum conforme fuiurum est corpori Christi, 

278, 279, t. XI. 
Corpus salutis aeternae particeps eril, 124, t. X. 
Corpus aliud resurgere baeretici dicebaal, 336, 557, 

lom. X. 
Corporis pulcbritudo latum esl, 181, t V. 
Corpns quandoque nobiscum bellum gerit, 58, t. V. 
Cortw animcv adversarium eei, 739, l . VIII . 
Correclio fraterna, 904 , 938; ab ea oon desisteodum, 

967. Correctio fratnim quautam parial salutem, 638 et 
seqq. Correctio proximi commeodalur, 925. Correclio fra-
Irum plus meretur qtia? curat insanabilem, 969. Ejns mo-
dus, 848. l i t membra Christi alia membra curare debemus, 
848, 849, 856, l . I . 

Corrigendl fratres verus modus, 954, t. I . 
Correctio labore acquirilur, 140, l . I I . 
Correctio tratruin quoinodo facie.nda, 34,1.11. 
Correpliouis fraternx imago, 18, t. I I I . 
Corripieoleui potius quaiu adulauleoi admiuere oportet, 

136, t. V. 
Corrupiio morum quanta tempore Cbrysostomi, 529 et 

seq., ι. I . 
(VHTUpuone corporum mulla mala vilaotur, 402 , 403, 

tum. VII. 
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Corruptor Judicis fure pejor, 157, t. V. 
CorybatUiwn esl tiara, 403, l . VI . 
(lorymbi quid sint, 51, t. VI. 
Corypha?orum duo oaria: Petrus et Aodreas, Jacobus et 

Joaoaes, 424,1. VI I . ' 
Crapula moriem parit, 23; nibil lucri. sed iogens damonm 

affert, 23; captivam tacit aoiaiam, 25; mullos murbos gi-
guil, 81; gula daitioalur, 541, t. IV. 

Crapula inorbos gignit, 585, t. I . 
Crapulae malum, 770. Crajmlam et ebrietaiem jejuuio 

pneimtlere quam mabim, 51o, t. I I . 
Crapula quoi mala pariat, 564, l . VII . 
Orapula radix viliorum, 209. Adarauui ex paradiso ejccit, 

diluvium induxit, etc, 209, t. VII . 
Crapulse lurpes exiius, 660, i . VII . 
Oapulaui tnseclatur Cbrysoslomus, 208, t. IX. 
Crapuke malum el dedecus, 329, t. XI. 
Crateres coroaati, 400, t. I I I . 
Crates agrus suos in pecorum pastum reliquit, 607; non 

lilteras curabal, sed niores, 365,1.1. 
Crnicula ferrea pruuis subslralis, genus martyrii, 711, 

tonu JI. 
Creare rum idem est ac gignere, 1080, t. I . 
Geaiiouein noclis a Deo fuisse negabaut quidaai, 116, 

toni. V. 
Gealorem natura fpsa pnpdicai, 450, t. IX. 
Oeationis narralio cuiu nmlto ordine fai-ia, 65, l . IV. 
Creator ex creaiuris cognoscitur, 28, l . IV. 
Crealuras adorare quam siultum sil, 60, l . IV. 
Oealura est uuus ex docioribus nusiris, 656, l . IV. 
Oealurarum nulla sine utilitaie lacla, 66, 67, l . IV. 
Trealnra nir iua*itmcat, 159, t. I I I . 
Uvaluraruni ma^niludo Deuui osirudii, -17, ι. V. 

Oeaiura inanima quomodo Deum laudat, 486, l . V. 
Creaturarum conteraplatio ulilis, 282. t. V. 
Geaiarum rerum varieias, 142, l . VI. 
Creatura? ιιοα consenescunt, 278, t. VI. 
Creaiurum rerum ordo, 465, t. VI. 
Creaturaruai pulcbriiudo sapieaiiam Dei praxbcai, 501, 

tom. VII. 
Oealas res aulomaia esse multi dicebani, 148, l . X. 
Credendura non est lacile, 781, t. I . 
f.redenlibtis abscnlia ιιοα nocet. incredulis pra?semia 

non prodest, 273, ι. VI. 
Crepilaeulaiiiaaibus iiascenlium infanlium appeosa, 105, 

tora. A. 
Cretenses mendaces direbanlur esse, 677, t. XI. 
Cretenses sepulcrum Jovis habebant cuni bac inscri-

ptlOOe, Ζάν xcVtat δν Λία 677, t. XI. 
Crimiais rcmissio ex accusaiione sui, 7ul, t. IV. 
Crilo Socrali pecuoias offert, 337, t. I . 
Crocodilum gentes adoraveruut, 115, t. I I . 
Crocodili culubautur utdii ab dfcypiiis. 582, t. IV. 
Κρόνου sive Salurni locusin Cilicia, 679, t. XI. 

^CruchUus aelerai, prâ seutes poeaas quauiuiu supereat, 

Crucis Ugura, cerlatim exquiriiur ab omnibas 826. Crux 
peccatuiu suslulil, et expiaiio fuit ot bis, 867. Crucis olim 
maledicluia supulicium, uunc desiderabile, 833, tanquam 
troj^uin, 806. Crucem nemo erubescil, 826. Crucls eaco-
mia, 827, 1.1. 

Oucis signi poteslas, 940. Crticis si-nnm in doiiiibna, iu 
Ibro, io deserlis, eic, in vasis argemeis el aureis, ία uiar-
garilis, parielum piciuris, in corporibus brulorum niale af-
leclis, etc, 826. Crucis signum in iuensa sacra, io sacer-
dolum ordiuationibus, io inystica coena cum corpore Cbri-
sti, 826. Crucis signum expriinitur in fronlc, 82b, ι. I . 

Oux vcnerabdis eliam imperatoribus, ία purpura crox, 
ία diademale crux, ία precibus crux, ία sacra measa crux, 
ubique crux, 824, t. I . 

Crucis verse pariiculara auro inclusam a coUo muUi sua-
peodebant, 826, 1.1, 

Crux iropaeuin contra dxmooas erectum, gladius u>Qlra 
peccaium, gladius quo serpeolem coufodit Cbristus, 396, 
lom. I I . 

Crux in fponte imprimenda, 240, t. I I . 
Crucera lollere esL uioriein aote oculoe semper babere. 

75, t. I I . 
Oux symbolum regoi, 405, 415. Crucis pr«clara laci-

oora, 390, 407, t. I I . 
Crucem ctemones fugiunt, 490. Cum cruce veniurui esi 

Cbrislus judicaium omnes, 414, t. I I . 
Crux esl tropanan, 811, t. I I . 
Crux ub omtiibus honoralur, 812, t, I I . 
Crucis encoma, 817-818,1. I I . 
Crucis signum est cui contradicilur, 809, l . I I . 
Cruris liguuin onuiia mala suslubt, 612, t. IV. 
Crucis ligiium |>l\ira invexit boaa quaui a principio fue-

ranl iovecla niala, 613, ι. IV. 
Crucis ligiium quaalum differat a ligao scientije boui et 

inali, 455, t. IV. 
Crucis tignra est sacriticium Abrabae, 432, t IV. 
Oucem et sepulluram CbrisLi Jacob \ rajdicit, 574, l . IV. 
Crux ία fronte gcslabalur, 84, l . V. 
Crux Christi virga virluiis, 269, t. V. 
Crux magna; poteolise signum, 274. Cniceni omucs ΙΝ 

frouie gesunt, eliam imperaiores, 274, t. V. 
Cruces repente iu veslimeaUs hapresse, 285, t. V. 
Onx aute oculos posila uniueui abigii malam •oliiula-

tciu, 294, t. VI. 
Crux Domini IwpLisma vocalur, 533, t. VII . 
Oux bi nou credita fuUsct, aeque resurreclio crediu 

fuisset, 458, t. VII . 
Crux jjloria nosira, caput bonorum omaium, flducta, co-

rooa, 5o8. De cruce Cbristi oon erul>esceodiim, 508, 536, 
lom. VII . 

Crticem horrent daemones, 537, ι. VII . 
Cruecni lollere (piid sit, 545, t. VII . 
Oux duuii iu parietibus, iu lenestrisdepiogebalur, 357, 

toiii. VII. 
Oux in |>ostrenio adventu Cbristi apparebit, 698, 

lom. VII . 
Crucis signum in facie digito eflbrmabaiur, 537, l . VI I . 
Crucissignum in piclore efformabalur, 771, t. VII . 
Crucis signi vis tuirabilis, 558. Quauia boua crux tuuncO 

atlulerii, 558, t. VII . 
Crucis iropaiunj io coelesli recno erectum,24, t. VI I . 
CruciQxus adorandus, 558, t. ν I I . 
Ο ux cur iu salulem boiiutium assnnipla, 150, i . VIII 
Crux glorla appcllalur, 284. t. VIII. 
Ciux liM» 100, t. VIII. 
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Oucis Christi titulos cui usui hieril, 461, t. VIII . 
Cnix dirilur baplLsmus. 151, L VIII . 
Cracis siCTium, 91, ι. IX. 
Cracem babeuiis viri fiducia, 158. Per crucem tantum 

regnum coelorum consequimur, 230, l . IX. 
Crux orbis salus est, 455. t. X. 
Cmcis | oteniia magna, 28, 679, 680, t. X. 
Crucis sigauin in baptisuM) et in manuuro iuiposilione, 

273, l . X. 
Cnicem ferre debet homo ut membnim Chrisli, 27, 

lom. XI . 
Cnicis inimici, qninam s iu t , 276. In cruce mors sublaU 

fnit. in | aradiso roors gerroinavit, 139, t. XI. 
Crux dttsignabatur per Isaaci mactaiionem, 35. Crux glo-

ria Christi, 34, t. I I I . 
Crux Cbrisli quaui illuslris, 517, t. I I I . 
Crucis opera mirilica, 34, t. I I I . 
Crux Cbiisii a latriarcbis et prophetis praedicta. 32. 

Crucis hisloria iu die crucis et passiouis legebalur, 103, 
toro. I I I . 

CrucU> uperatioaes mirabiles, 840, 842, t. I I I . 
Oux Abrahami sacrificio prajsiguificatur, 317, t. VI . 
Crucis iigura erani mauiis Muysis erecia?, 527, t. VI . 
Crux inferorwn porlas rcseravil, CtieLorum apsides ape-

rwt, 842, orbem Wrrarum convertil, ibid.% t. I I I . 
Crux Chrisli udoranda, 835. Crucis CliriUi effeclus, 836. 

Crux Dommi urmalura vicliix, Iriumphans, 836, t. I I I . 
Crux vivifica adoranda, 840. Per crucem notirce reli-

gionu wmda perficietUur, 841, ι. I I I . 
Critx est wstra gloriatio, summu bcnorum. Aducin, co-

rowa, 842, t. I I I . 
Cruee obsignabaidur tacerdotes m ordinalione, 838. Crvx 

m sacrificio adhibebatur. 838, 1.111. 
Crueem in menso, m lecto et quocumque in loco prcefere-

btmt, 840, t. I I I . 
Crux tn wdibtu, in mwris, el in fenestris, et in frontibw, 

etin ammo depingebatnr% 837, 841, t. I I I . 
Crttces ex awro, marqariiis, genimis, 840, t. I I I . 
Crux non erubesccnda, 842. Crux corona regia splendi-

dior, tolis radios suveral. 840. 
Crux vitce via, 839, t. I I I . 
Cruce hosles otrmes funduntur, 858, t. I I I . 
Crux omni armorunt genere validior, 836, t. I I I . 
CrucU sigrwm qvomodo faciendum, 838, t. I I I . 
Crudx signum operaliones mirabiles edidit, 8%, t. I I I . 
Crucis prteclara munia. 680, t. VIII . 
Crueis virlules variv, 675. t VIII . 
Crucis Hgnum (itga mortis, 703, ι. VIII . 
*»€axai quuiam s i u l , 84, t . XI. 
Cubi el tali ad ludiun adlnbiii, 182, t. VIII . 
Cucusus in Armenia, 594. Cucusus deserlus loous, 699, 

deseriissimus, 610. Cucusws locus oiutiiiiin desertissimus, 
717, 739, totius orbis deserlissiinus, 667, t. I I I . 

Cucusus Armeuia? locus desertissiuius, 673, t. I I I . 
Cucusus locus exsilii Chrysoslomi, 756. Ctictisus nec fo-

rum nec venale quidpiarrTbabebai, 611. Ejussolitudo l a -
men Clirysoslomo jucuuda , ibid. Cucusus iufeslatur lalro-
nibtis, 626. Circumsessa latrouibus villa, 693, t. I I I . 

Cuctisi episcopus humaniter Qirysostomoiu excipit, et 
tfcroiium suuui ipsi offert, 686, ι. I I I . 

Cnlcitrae atuerum plumis wffulke, 523, t. VIII . 
Culpa ex voluntate est, 576, t. VII . 
Cultus ralionabilis quid sil. 597, l . IX. 
Cultus io vesiibus et ornatibus, quam vanus, quam f u t i -

lias 539, t. XI. 
Oipiditas regni coelorum igoem libidinis exstinguere po-

test, 454, t. X. 
Cupidilatis exstingueodae roodns, 452, t. X. 
Cupiditas boniioem roeudicis uiiserabiliorem reddit, 343, 

tom. X. 
Cupiditas corporara acrior est qnam pecuniarum, 452, 

lom X. 
Capiditas ne aniroo concipiatnr, 1012, concepta prsefoce-

tur, f^ui.,diflBcile frenatur, 1000, t. I . 
Cnpiditas natuiae, ignis eftt, 678, t. I I . 
Cupiditates saperat is qu i Scripturam aninoo versal, 686, 

tom. IV. 
Cupiditati imperare magnum. aliorum cupiditatem sedare 

maiiib, 681, t-IV. 
Cupiditas babendi damnabilis. 194, t. IV. 
Copiditas diviliarum arx malorum, 259. t. V. 
Capidiiates tempesiau comparaniur, 75. Quomodo se-

<tentar, fWa., t. V. 
Oipiditas alia aliam pcliit, 35, ι. VII I . 
Cupiditas flnxanim rerum iudecora, 503. l . VII . 
Oipiditatem auri maguam explere diflicilius est quanv 

Tolare. 607, l . VI I . 

Cujidiias babendi insatiabilii», 212. Diabolo subdilum 
retldit bominem, 212,1. VII. 

Cupidiias vanaB gloria) divltiarum aiuorem parit, 288, 
tom. VII. 

Curiosita» in dhinis rebus noo adbibenda. 146, l . VIII . 
Curiosilalis el inipoftun* perquisilionis morbus, 87, t. X. 
Curiosiis urbis Girysostunjuiii pulsuui Cunsiaotiuoi>oli 

abduxit, 533, l . I I I . 
Currus imperatoris jugo albarum mularum auro ornata-

ruro jnnctus, 286. Currui» imperatorius lapillis coagmenta-
tus, laminisque mobilibus el agilalt* ornatus, 287, t. VI . 

Currus argeoteis laminis vel auro operti, 608, t. VII . 
Currus mulorum alborum in pretio babitus, 144, t. XI . 
Cursonim raos, 519, t. V. 
OJUIOS carceris quomodo a Paulo salvus efBcllur, 60, 

totn. XI. 
Cymbala, inslrumenta in cboro Davidis, 535, t. V. 
Cynica lues quasi somuium el uinbra prseleriil, 382, 

tom. VII . 
Cynica piacnla: sic pliiloeophos vocal Curysostomus, 175, 

tom. I I . 
Cyprus insula Marciouistas habebat, 977, 1.1. 
Cyreuenses quiuam, 120, t. IX. 
Cyrenii pra?sidis descripuo in codicibus Romaois asscr-

•abatur, 352, t. I I . 
Cyriacus diaconus, 699, t. I I I . 
Cyriacus diaconus a Chrysostomo missos ad Innocentiinn 

papam, 529, ab lunoceiitiu ad Cbryaostomum uii&sus, 557, 
loro. I I I . 

Cyriaco presbytero scribit Coostanlius presbyter, 757, 
tora. I I I . 

Cyriacus episcopus Chrysoslomi amicas, 609, t. I I I . 
Cyriaco episcopo epistola Chrysoetooii, 712, t. I I I . 
Cyriacus episcopus Romam coufugil pulaoGoryHOsionio, 

336, t. I I I . 
Cyriacus episcopus, 735, t. I I I . 
Cyriaco episcopo epistola Cbrysoslomi, 644, t. I I I . 
Gyriaoo episcopo exsuiauii scribil Chrysostoonus, 681, 

ipsum consolatur, 682, t. I I I . 
Cyriacus episcopus pro causa Chrysoslomi «ruroab affe-

ctns, 700, t. I I I . 
Cyriaco, Demetrio, Palladio, Eulvsio, episcopis, scrlbit 

airy80Stomus,699, t. I I I . 
Cyriacus, Castus, Valerius, Diopbantcs, anliocbeni pr<;s-

bvteri: ad eos scribit Chrysostomus, 643 , 644 , 665,689, 
735, t I I I . 

Cyros. Α Cvro usque ad Antiocbum anni, 653, 898, t. I . 
Cyri puerileni insUlullonein scripsit Xeaophon, 313, 

lom. VI. 
Cytherio epislola Chrysostomi, 651, l . I I . 

D . 
Daeraon ne vera quidem dicens audiendus, 983, t. I . 
Dscmones eliaoi habeut priocipatus et poteslates, 750, 

lom. I . 
Da?mones non medeptur, nisi aliquando ex Dei por-

missu, 854, 855, 1.1. 
Daemoues quidam dicebant se esse mouacborum aidmas, 

983,1.1. 
Daemones nil juvat immortalitas, 497. Daemones nostra 

deslruere incassuin conali suut, 336. DaemoBum saevili<e 
exempla, 253. Daxnones quam ooxii, ubi possunt nocere, 
SW, l . I I . 

Daemones fngat mariyrum favilla, 89. Darmones mariv-
rum sepulcra formidant, 669, el pulverem DJartyruui, 667, 
jejnnium ehrisLianorum timeut, 307, l . I I . 

Daemones niuudiiin non gubernanl, 253. Daemonibos non 
tribuenda niundi adtniuislraiio, 751, t. I I . 

Dsemones sacrificia nrroplabant^ 553, t. I I . 
Daemones nibil nisl Deo permiliente disponuot, 253. 

Cum daBinonibus certamcn, 618, t. I I . 
DaBroon sive oraculum Apolliuia tacet ob praesenUam re-

liquiaruro S. Babylse, 254, t. 1L 
Dseroon teinpore oraliouis nos vexat, 357. Daemoni quo-

modo resistendum, 558, t. I I I . 
*' Daimones, apostoloram carulfices, 95, t. I I I . 

Demones in hoc intiDdo cur relinquanliir, 509, l . I I I . 
Da?mon nou audel eos qui in spiriiualibus occupaulur 

adorirl, 342, t. IV. 
Da?mon subieclus homini, 427.Cum vid«t animam de re-

bus diviuis soilicium, ab illa resilil, 117. lu vigilanies uoo 
pra??atet, sed iu desides, 38, t. IV. 

Dsetnon ipse non |>otest nos ad iram concilare, si pliilo-
sophari vebmus, 701, l . IV. 

Da3mon roetuil eos qui iiijuriam condonanl, 46, t. V. 
Daeimmes ferunlur per aereui, 162. Perliincscuut iionitn 
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Dei, 280, t. V. 
Dtpmon cum homimim natura bellum ̂ erit, 181, t. V. 
D;rmon nullus ingredi audet quaado Chrisius adest, 158, 

tom. V. 
Da2monum ora ol>slructa per Chrislum, 193, l . V. 
Dxmon cur idolis uteretur, 598. t. V. 
I>.eniOQum vircs imbecillas facit sanclorum prstseuua, 

m, t. v. 
Damombus quce. ntinisteriaa Deo denlur, 571, ι. VI . 
Daemones, vasa diaboli, 448, t. VII . 
Daemoijes oibil αοη agunl in perniciem oostram, 214, 

tom. VII-
Daemonibus non credendum etiainsi uulia dicant,2I0, 

lom. VII. 
Dajmones diviniiatem Cbristl praedicaiit, 552. Horrent 

enicp.m , 537, t. VII. 
Dxmoiies per sejmlcra curruul, 405. Cur in supulcris l i -

beutpr verspntur, 353, t. VII . 
Dumones quare porcos occiderunt, 554, t. VII. 
Daunooes esse defuuclorum animas iniilii puialianl, 545, 

tom. VII. 
— - Dawiones non possiint prophetias ede.re, 121. t. VIII. 

l);pinonis maligni ebseDei leges quidaui diccbani, 68, 
toin. Vin. 

Itamone dcterior est amor pecuoia\ 305, t VIII. 
Daemone gravius est peccatum, 293, 294, t. IX. 
I)a?nionum invocationes adbibiue, 627, t. IX. 
Diemones mundam creavisse quidarndicebanl, 148, t. X. 
D.pmouiaci quidam scelerali, 441. Dseuioniaci CIIP in er-

clcsiaai ad oralionem iDducerentur, 773. Duiiiiomacos cur 
diacomts ad orationem inducal, el capila iucliuare jubeat, 
773, t. I . 

Dienioiiiacos eliam curat Dcus, 354, ι. VII. 
Daeinoniaci dicebant, Ec?o surn anima illius eirus; iain, 

355. Uicc fraus ei fallacia diabolica erat, Und., t. VII. 
Dxmoniaci mulli in seiuiieris teiwporp Cbrysostomi. 

last-ivi iiempe viri, oT>4, 555 , quibus sepulcra suut mure-
tiicu.u diversoria, 356,1. VII. 

Dagonis bisloria. DagonemJudcei adorarunl iii Patwslina, 
i;7i, t. VIII. 

Dnrniiaiionetu aflprt vel pars ana virtutis coniernpia, 
612 t. VII. 

Damnaiorum duplex supplicuim, 483, t. VII. 
Daiiuiali eipnebrisin itniebras, ex angusiiis in arignsLia.s 

gravkires ingredienlur. 293. Damnali quornodo cruiiams 
iuferni ferre possunt, 289, t. I . 

Damnum quid sil, 462. Dauinum vcrum nullum, nisi vo-
Ipntl, 462, l . I I I . 

Damiiurn censrTi debet quod laborein multuni habet, et 
lucrum nullum, 262, l . XI. 

Daiiicd ad conspeclum augcli deuVit, 723, 724, ita ul 
proximuin sit ut pjus aniraa avolet, 727. Ejus praestantia, 
virtus, forlia gpsta, 728. a?rumna2, 486, jpjuoiuin, 876,1.1. 

Daiiiel prscilixil leinpli Jerns. destruelionem, 898. Da-
uielis projbetia? cxplicaiio, 895 et seqq. Visionis explica-
lio, 897. Danielis hisloria qnajdam apud Josephura , 896. 
Danielis liebdomaduro oxplicatio, 900, ι. I . 

Ditnielis regnorum qualuor inlerpretatio, 798 et seqq., 
tom. I I . 

l>aniclm Bubylone natiis, 798. Decem el oclo amwrum, 
propheliam inchouvH, ibid., t. I I . 

Oaiiicl a lenmbus DPI ineiu sprvaius, 500. Inirepidus 
inter leoiws. 225. \on uieiuebal feras, 601. Mullos eripuit 
a inorfe, 397, t. IV. 

Daniehs jpjunium, 24, t. IV. 
Danicli feones parcuai, quia ipse uon peccaverat, 38, 

lom V. 
Danieli contemptui erani iprribiliores fprse, 490, t. V. 
Daniel barbarorum discipliiias cdidicit, 198, l . VI. 
Danipl virlule praKlitus ax|tiabilitt!r semper vivebai, 

226, t. VI. 
Daniel pbilosoplmm se osiPiidil, 196, t. VI. 
Pauicl In quibus polerat logeiu srrvabat, 197, t. VI. 
Dauiel mullis diebus jejumu» niaitsii, ut irani averlerel a 

ponilo, 12, t. VI. 
Danielis visio, Isaiai visioni affinis, 69, t. ΛΊ. 
Daniel barbaros eripuit; Judâ os miuime, 60 , t. VII. 
Dapiclis bebdumadai cuin Cbristi oriu eoust^nliunt, 42, 

tom. VII . 
Dauiel cur sibi oblaiiiin libamen admisil, 273, t. VII . 

i\rmiel in Bubylone sepuliuscst% 236, ι. VIII. 
'auipli presbyiero epislola Cbrysosiomi, 722, !. I I I . 

Dauubius suipo glacie concrescil, 375, t. V. 
Daphne suburbium antiocbemim, 852, t. I . 
I)^pbne virgo eastitalis amans, 531, t. H. 
Daphnes puellaj bUlotia, 551, Ladonis fluvii fiha, ibid., 

icm I I . 
Dapbnc suburbuim AnUocbcnum, 530. Paphnen propc-
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rabant Antiocbeni comessalum, 672 et seqq., t. I I . 

Dapbae suburbium Antiocbia^ multitudiue cnpressorum 
ornatum, 178. Fomibus quoque, arboribus et cupressisor-
natum, 672, 718, t. I I . 

Dapbne suburbium antiocbenuni, 285, t. V. 
Daphne locus prope Antiochlam, ubi sacra diis persol-

vebaniup, 679, t. XI. 
Darius Hyslaspae magis successit, 900,1.1. 
Darios Persarum rex ariete deslgnaius, 893, t. I . 
David quam acceptus Deo post pGBiii lenliain, 297, 298. 

In ejus g ra i iam Salomonis peccalum obtegiiur, 341. David 
ajruinuis vexatus, 481, 482, etseqq., 733. Ejus calainita-
les Ofimem iragrcdiam suneranl, 483. Davidis lectus, la-
ciymis exornatus, 972. Ejus quolidiaoie lacrymse, 973, 
loui. I . 

David muJiis prasclare gestis steniilur, 310. Davidis 
compunclio, 415 et 416 el seqq. David, recte factorum 
obiiius, ppccaiorum rpoordabalur, 422. Amorc Cbristi in-
census. 414, t. 1. 

David pro ovibus mori voluit, 406. ttrevis statura, par-
vas, armis nmJus, caraeam turrim irosiravii, 179, t. I I . 

Davidi pernicieui uiacbiuabatur Saul, aulla Ijesus irnuria. 
95, t. I I . 

David propbeia el rex. Salius esset soleni cxtingui, 
qiiam verba Davidis oblivioni tradi, 285, ι. I I . 

David in exlrema snneclute, ίσχάτ* «ολΛ, commisitadulUv 
riura,285. David pttst peccatum de peccaio uon cogiiai, 
286. Davidis coiifessio peccatum delet, 278, t. I I . 

David precibus annaiiis, 778, t. I I . 
David in exomplum palieuli» adduclus, 506, 507, t. IIL 
Davidis IWPS, 297, t. I I I . 
Davidis quaula virius, 184, pjus palientia, ibid. David 

Sailli iiiimico bcnelicia contnlit. 185, l . I I I . 
David cogitnr proprias efferre laudps, 508, t. I I I . 
Davidis cum Goliatli monomachia, 423, 426, l . IV. 
Davidis vox proslravii alienigenam, 703,1. IV. 
David reipublirae servalor, 678, t. IV. 
Davidis virtus ex Samuelis ad illum rcsuoDSione Derspi» 

citur,701, t. IV. F 

Davld fugit a facie Saiilis , 681. Ex insidiis Saulis tripla 
quadruplaque niariyrii corona rediinitus, 699. Davidi nihil 
uocuit Saulis odium, 701, t. IV. 

David Saiilem in se puccaulem quodaimtxKlo pxcusat, 
691. Davidis major virloria cutu Saiileni servavit, quam 
cum Goliatb occidil, 688. David Safdcm occidpre volentes 
coercuit, 687. Saiili corporis custos fuil, 688. Davidis Sauli 
prcentis lanla gloria, quanta iriuin pwprorum, 699. David 
imniolans iram sacriticinm DPO ΟΙΓΟΓΙ, 688, ι. IV. 

David Saiili jiarcii inimico sibi. 648. HnnoriOce appellat 
iiiimicum, 685. Davidis inansticludo erga Glium Saulis, 707, 
708, beneficia iu Saiilpm, 678, ι. IV. 

Uavid ob servaiiuti Saulcni iuagna pra?mia recepit, 690. 
David a Saule liliorum lutor roliiiquiiur, 707. Davidis lu-
clus nb morieni Saiilis, 694, t. IV. 

David in calamilile (juam in solio rairabilior , 647, t. IV. 
David eo inagis sppciandus quod in lege veteri difScilior 

esset virtus quam tn nova, 698. Lugem ipsam mansuetu-
dlnp sunerabat, 684. i:no et legem a|H)slolkatn, 703, t. IV. 

Davidis beupvolus erga suos aniums, 690, l . IV. 
David uon effprtiir ob prospernm sucxjesstim, 680*. Ejus 

magnanimitas, 678, 692. Ejus niansuetudo, 095. Unius Dei 
voluiilaieni speriabat, 695, l . IV. 

David accensua Doi dpsiderio, 665. Davidis r>aticntia et 
toleranlia , 647 , 698. Modeslia, 681. Ια Davidis labiis Dei 
gralia residobai, 688, t. IV. 

David infinilis digmis curoms. 587. Dei suffragio lauda-
tus. 077. David PXPinplar bumanilatis, 677. Virlulis speci-
IIIPU. 608. Ab oninibus itnitaodus, 686, t. IV. 

David rex mpdia nocie surgebat,28i. ιίύιβ lacrymae, 282, 
oninia quaB gpsseral divino muueri ascribebat, 691, L. IV. 

uavni υμνογράφε, liyiiinoruiu scriptor, 527. Ejus scopusiri 
1'salniis, 53, t. V. 

David commnnis dontor orbis terrarum, 129, t. V. 
Davitl αοα quod suum, sed quod Dei esiquaeril, 91, l . V. 
David uullaui excusaiiunem allui i , polquam peccave-

rat, 438, t. V. 
i)avidis p(eniientia, 76,1. V. 
David caedpnt et adulierium perpetrat ct miserioor-

diam consequitur, 73, t. V. 
Davidis niansuetudo, 87, t. V. 
Davidis AI«alouem fugieiilis h i s lo r ia , 80, 81, t. V. 
David cur fugiebat fifium suum, 35· David fllio iose-

quentp adinissi peccati |>oeaas luil, 55, 39, t. V. 
David rex ooctu orabat, 526, t. V. 
Davidis spcs io Deo, 83, ι. V. 
David nMtis et mansuplus erat, 191, t. V. 
David Spiiiui snioio moiiis composuit librum 130, Tsal-

morum, 531, t. V. 
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DavRIis amor erga Deum, 164, sili eomparatus, ifrtd., 

i . V. 
Davidis ftirtitudo pi paitentia , 104, t. V. 
DtiMiiis | atieidia, 39, t. V. 
David sine ope Dei, omuium opem nihili facil, 84, l . V. 
Da\id sese laudab quomodo, 41, t. V. 
David mysteria Chrkli enuiilial variis in |>salmis, 829, 

t. V. 
David librum P«almorum coucludit per graliarum acno-

ncm.495, l . V. . . 
Vavid non procrasunavil ad poemtenttam vocaiut, 540, 

1. V. 
Damdis tempore viri proti erant 554. t. V. 
DavU cur in Psaltnis teinporvm ordinem non seculu* est, 

591, L V . 
David puer tropaeum erexit, aetate proveclus peccavit, 

43,1- VI . 
DaTidis egregium exemplum patientiae in morte filu, 

547 t. VI*. 
David vindiclam Dei in populum ad se revocat, 13, t. VI . 
Ε χ l)a?ide se reges ortos dicebanl, 27, t. VII. 
David r.ur iu geuealogia Jesu Cbrtsli primus memoretur, 

26, 27, t.V1I. n 

Davidis splendor, 27, t. VII . 
David louge splendidior Sauie, 453, t. VII . 
Davide nibil simplicius, 601, t. VII. 
Davidis Diansuetudo, 60>2, l . VII . 
David erga Saiilem evaugelicaut ostendit magnaniraiia-

leni, 342, t. VII. 
David ex parva negligenua iu peccati baralrum ru i l , 

540, l . VII . 
David prudens, rntioue per concupiscentiam obtenebrala 

peccavil, 585, t. VI I . 
Davidis ppccatutn, 541. Culp» magniludo, 341. David 

ca?dem duplicem admisil, 341, t. VII . 
David veAi fructu ad pieniteiitiam dedurius,52, t. VII . 
Davidis coutriiio, 68, Pbilosopbia ejus, 39, luodeslia ct 

patienlia, ibid.% t. VII . 
Da\idis post peccalum virtus quania, 342, t. VII . * 
Davidis magna erat apud JudaOsexistiniaiio, 435, t. VII . 
David in Psalmis el de praesenltbus el de fuiuris loqui-

lur, 651, 632. t. IX. 
Davklis regnum adhnc stat: quomodo, 241, t. IX. 
Darid qui plorhnas uxores babebat, nou ideo immundus 

erat, 682. Cum uuam injuste addidil, immuodus tacliis 
est, 682, l . XI. 

Debhorilms indulgcndum, 238. Deus longe plura reddet, 
q«am illi debeaut, 238, t. VII . 

Debitunis; iritualH,eliamcumsolvitur,retinetur,784, i . I . 
Debora aulrix Rebeccaj cur cum Jacobo agerel, 519 , 

t IV. 
Debora imperatoris functa esl officio, 340, l . VIII . 
Decanus a prdefecto differt, 109, t. XII. 
Deceunis peccaiorum raiiouem est redditurus, 378, t. I . 
Dereptio et fallacia pariuni iriimicitias, 100, t. XI. 
Decima? frucluum pluries daue, 615. I . VII. 
Decimas se daturum vovct Jacob, 477, 479, t. IV. 
Defeiisor, civitaiis magisiratus esi, 91, t. ΙΠ. 
Vefimtio sapienlke. 289, ι. V. 
DeforroiUts non vilipeiideada quando animus pulchre or-

natns esl, 283, t- V. 
Delbnnitas corporis non nocet, neque forma | rodesl, 

428, t. V, 
D<funrt(« lugere non inutile lanlum , sed eliam damno-

suin est, 1022. Pro defuuctia preces, 681, t. I . 
Dflunetorum luctus cum tibiis el cymbalis celebrafus, 

573, t VII . 
Di*fu lcti quomodo sint bonorandi, 348, l . VIII . 
Defunctus. Vide Mortuus. 
Defunctis prosunl eleemosyna? et oblatlones, 169, t. IX. 
hiuoporiei, aliquando non consuleiHis, non jubentis esl, 

sed fiiiura praBnuntianlis, 40, t. I I I . 
Deipara nomen Marke virgim tribntnm, 839, t. I I I . 
Deipara est virgo Hwria% 810, t I I . 
Deliciae Uedutu amnnm, 586. Incommoda pariunt, ibid. 

Pernictosissima3,974. Ad numinisoblivionem deductmt,i6i*i. 
Perinclc in veleri atque in nova lege prohibitae, 573. De-
Ucise hujus vila? a futuiis privant, 1000, t. 1. 

Delicis ooti sunl criinen, sed ad vitia ducunl, 158. Im-
prolrantur, 769. Ιιι peccalum inducunl, 770, t. I I . 

Delicia? fera intraclabibs, 772. Delicia? vitam sexcentis 
HKctibns graviorein inducunt iis qui ipsas pluriini faciunt, 
771, U I I . _ 

Dpliciae morbos pariunt, 673, 674, t. IV. 
Deliriae suni spins, quomodo, 470. Deliciarum damna, 

t VII . . . . 
Delieia» et sollicitudines duplex pestis, quae animam in-

>*adit, 470, l . VI I . 

Deliciai et confessio non possunt una consisterc, 190» 
t. VII. 

Deiiciis fnii non slnit mortis exspeclatio, 639, t. VII. 
Dclieiae ciborum valeiudinisfuiidamenla sublrabunt, 137» 

t. VIII . 
^ Delicia? trisiitiam pariunt, 57. Ad peccatiun trabuot, 302, 

Deliciae vere qua, 208, t IX. 
Α deliciis abstluere, jejunii apecies est, 206. t. IX. 
Deliciarum locus praeceps rst, 132. Ex deliciis quas niala 

oriantur, 133, t. IX. 
Deucia? ouus sunt aninia?, 133, t. IX. 
DHiciis et oiio nibil inutilius, 255. Qui in deliciis vivit 

DOfî niortuiis modo, sed eliam uiortuo deterior est, 521, 

^ Dtiliciae oihil prosunl, quod desinant in afflictionem, 453, 

^ Dellciae non i>ossant cum sobrietate consistere, 622, 

Deliclarum mala innumera, 569, t. XI. 
Delicias nimias insectatur Cbrysosiooius, 351,352, t. XI . 
Deliciae excaecant animam, 345, t X. 

^ Delicis niraiaB proceriorera slaluram impcdiont, 346, 

Delicia? non spectandae, sed exilus earam, 472, t. X. 
Deliciarum fructus corrupiio esl, 353, t. X. 
Ai|W{ quid erat, 909,1.1. 
Demetere, «ιΧα^βσ ,̂ diriiurlapsasex melentlum maoibus 

spicas colligere, 47, t. VI. 
Demetrius mooachus, 393. Ad eum epislolam miltit 

Cjiosostumus, ibid. Eam epistolam raemorai Cbrysostomus, 

Demetrius monachus rogat Chrysostornum, sibi dt; coinpiin-
ctione sennones miilat, 393. Demelrins οοηη unctioiiis 
semper igne flagrabat, 394. Compunclioais lacrjmas 1'υιι-
dcbat, ibid.% t. I . * 

Deuietrius, episcopus Pessinnnlis, ad Theopbilummissus 
a Chrysoslo>no, 551. Rogatu Chpysostomi axl Innomitium 
properat, 529. Pro causa Cbrysostonii ierumiiis affectus, 
699 , 700. Demetrius episcopus Romam confugil pulso 
Cbrysostoino, 559, t. I I I . 

Demolrio, Cvriaco, Palladio, Eulysio, episcoi is, scribit 
Chrysosiomus, 700, ι. I I I . 

Democritus pHilosopbus et ej besiu9, 9,1. XI. 
Demonslraiio per 0|-era, major esi illa quas fit per verba 

et per signa, 50, t. X. 
Demopbilus Cbrysoslooio amirissimus senex, a?gritudine 

magna ei naupertale pressus, 489, 1.1. 
Demostnenis acuinen, 669, l . I . 
Demosthenes -ex suggestii ad btllum prodiit, 33, t. VI . 
Denoniinationes ex quibusdam casibus acceplse , 611, 

Deposila Cbristo, non hominibus tradenda, 41, t. I I . 
Drprecaiio ubi est, vcuia est opus, 594. 
Derbices miseros putabcail qui (vgrotalione moriehajitur, 

808, t. I I I . 
Descriptio prima facla sub romanis | riiu ipibus, 817,1.1. 
Descriptio sive census Cyrenii iu codicibus romanis as-

servabaiur, 352, t. I I . 
Descriplio avari, 452, t. V. 
Desiderium Dei auget moles afflictionum, 453, t. V. 
Desidia grave malum, 114. Ea facil ut facilia videantur 

difficdia, itoV/., t. IV. 
Desidia tedit corpus, ntium laedit animam, 87, t. XII . 
Doius Junius, 558, l . I I . 
Desperare de seipso pejus est quam desperare de alio, 

300. Desperandum niiuquam est, 279, 300, 967, t. I . 
Desperatiouis mala, 502. Desperatio igiiaviam alit, 307. 

De^peratio vilanda, 509. Α desperatione oritur impudeu-
tia, o06, 507.1.1. 

Desi>erandum nunquam est, 26, t. I I I ; 261, t. IV: 552 . 
531,t. V. 

Desperare nunquam oporlet, 1KJ, t. X. 
Desperatid t^ltim diaboli, 280, t. I I . 
Dpsperaiio pernicinsa, 279. Non desperare, raagoum coa-

tra diatHitum lelum, 537, t. I I . 
Desperiitionis maluin, quantom, 767, 768, t. VII . 
Des.-erationi nunquam sc dedtre 0|K)rtea», 432, t. VII I . 
Desposyni: sic vocanlar cognati Cbrisli, qui admirationi 

fuerunl, 132, t. VIII. 
Detracliones vix vitaotur a concionatoribus, 675, 1.1. 
Delraclio: qui detrabil fralernas caracs comedil, 53, 

t. I I . 
Delractionis mala qiiinque, 53, 54, t. I I . 
Delraclionis et conviciorum malum, 199, t. I I . 
Detraclio est etiam cum vrra dicuolur, 54, ι. I I . 
Deiraclionem audiro non debemus libentes, 54. Delra» 

clio omne bonorura opeium meriluin loUlt, 55,1.11. 
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Deuaeuires qui mala fralram quasi arcanum revelant, 

84. t. I I . 
Delraclores muscis comparantur, 245, l . I I . 
Petracloros exagilaatur, 405, t. IX. 
Delractio stvpe fulsa, 651, t. V. 
Vetraclio innumerontm nmlorum causa, 655, t. V. 

Dei naiura mconiprehcnsibitis. 
Deus et Dominus, nnmina Palri et Filio propria, 738. 

DPUS simplex, iacoaipositas, ligarai expprs, 750. Sine ullo 
existeadl princij io, 427. Non loco cimiaiscripius, 729. 
Deo ala3 el somnus ia Scriplaris qtiomodo tribuantur, 769. 
Deus est ingenilus, 742. Deus qaoaiodu dicaiur spinlus, 
fons, ignis, etc, 745, t. I . 

Deus UDUS dicitur de Patre pronter gealiles roultiplicita-
tis deorum morbo Iatx>rauu>?, 759 et seqq., 1.1. 

l)pi substanlia ab Uaigpaito el a Spirilu sancto compre-
hendilur, nou ab aliis, 757. Quomodo sese alicmperet ut 
vidpatur a serapbitiis. 722. Denm nemo videt perfecia 
comprehensione, 750. Deum, etiam cuin spse allempcral, 
saperaae virlutes videre nequeunl, 725. Dcus etiaai ange-
Iisiacoaiprehensibilis,72l etseqq.; iacoaiprebpasibilisetiam 
snpernis virLulibiis angelisque, 707 ei ieqq.JtS. Dei sub-
stanliam propiieUe non accurale aoveraai, 703, t. I . 

Deus Pater, noa ab aliqua creaiura, sed a Filio lanlum 
et Spiritu sanclo cognoscitur, 720. Deum nemo videt sm 
cognoscit,nisi Filius, 756, et Spiritus sinctas, ibid. Dei 
subsLaaLia quoinodo coiuprebensibilis sit, quaudo judiiia 
ejus, prudealia, magniludo iacomprebeasibilia sunt, 
706,1.1. 

Deum scrntari quam tenierarium, 712 el seqq. Deum in-
comprebPMsibilem esse probat Cbrysoslomus:, 845. Euin 
conlumelia afficil qui subslaaliam ejiis curiosius explorai, 
714 et seqq. Dei sabslautiam ιιυη noverat Paulus, 706, 716. 
Dei subsianliaai se nosse putare, insauuin esl, 705, 714, 
lom. I . 

Deos qno paclo cognoscilur, 704. T>eum esse credere 
sufllcit, nec vcqiiiritur ut pjas snbslautiam scrulemvir, 745. 
Deus iaaccessibileia lncpin bihabitans, quanto magis ipse 
inaccessibilis, 721. Iu llirono esse dieilar qui conliiieri ne-
quit, sed spse altemperat, 722, t. I . 

Dei sapienlia immensa el mscruiabilis, 705, t. I . 
Deas pro dignilate laudari iiequil, 719. Est affeclus ex-

pers, 416. Ejuszelus nou est affeclus, 525. Ejus ira non 
est aoimi aegrilado, 281, l . I . 

Dcus cum dieeret, Adwn iibi es ? non ignorabat ubi 
Adam esset, 780. Nec ignurabal Sudomorum scelus, 781, 
lom. 1. 

Dei dispensaliones scrutari vetat Paulus, 715. Deum 
neuio vel conlemnendo laedere , vel laudando illusiriorem 
iacere potesl, 719, ι. I . 

Deiis creator omua novil. 
Deus corda scrutatur, 445. Dei esi adorari, orationem 

suscipere, non offerre, 763, l . I . 
Deussolavoluiiiate,sine lalio^e creavil, 714. Creavit an-

gplos anie bominem, 427. Non est causa malorum, 455. Ipsi 
omuia facilia, 279, t. I . 

Dei praescientia, 444. Ejusdecreta a nemine prohiben-
lor, 1015. Dei consilia non disqairenda , 442, 443. Deam 
glorificat qui promissa ejus non curiosius exploral, 714,713. 
Ex Dei volualate bouum el malum pendilar, 875, L 1. 

De Deo varia. 
Deos noa vult mortem peccatoris, 286. Punit ad exem-

plum, 1005. Et ante peccatum el post pcccalum nos curai, 
929. Nunquam aversatar siiiccrain pccniteiitiam, 284, t. 1. 

Deus cur non onmes hic puuiat, 443, 1002. Oir mullos r lotam vilam affligat, 444. Cur saurios aoa staiim a n»a-
eripit, 349. Dei misericordia erga boiuinis amaiam, 

296,1.1 
Deo qui vult placere , vitam niollem ne sectetur, 1003. 

Deus expelil a nobis amari,50l. Dat spaiiam et lempus 
sceleraiis, ut poeniteniiam aganl, 5.50. Cotnmiiiatur, ut peo 
caiores deterreat, non ul se ulciscalur, 282. Solus peocala 
dimiltit, 787. Ad po2nitenliam provocat, 282, t. I . 

Deus non bedilur peccaio, sed hoiniups (Kiccautes illo 
ledunlur, 282. Libenter audil homiiiem inala sua sibi aar-
rantem, 746. Appropinquans est, non ille recedit, sed nus, 
286. I>ei benwciis nobis prseslilis nibil diginiui exbibnre 
possamus, 418. Deus non vull uus cruciari, sed ptRiiiieii-
tiaro agcre, 495. Dei indulgpnlia orga homiues, 545. Ejus 
benignitas et clemenlia, 1016. Ejus sludium pro auiuiai 
saluie, 296, l . I . 

Dei operante manu nihil gestorum excidit, 385, t. I . 
Dei ofilcium est ul dolentps consolclur , 746, l . I . 
Deus indignins tulil Cbrisii uecem, quain viluli adora-

Uonem, 909,1.1. 
Deiiro inter el bominem lautum inlervalluiii, quaiiluin 

intpr Ititam et tigulum, 715, t. I . 
Deo qui belluin niovcl, bclli exilum bonuni babeie ne-

quit, 319, l . I . 
Deus non egct gloria a nobis afliei, 507, 1.1. 
Deus cur bomini praBceplum dedil, queui praevaricatu-

rum nurat, 435, t. I . 
Dei verba, opera exhibenl mirabilia, 831. Contra Dei 

dicta non ratiocinanduni ,711,712, t. I . 
Deum uiTrndissp morlQ gra\ius est, 1030, t. I . 
DIMIS vitluis viri locu pst, 000, 1. 1. 
I)<*i judiciiim uullus effiigiel, 980. Deo judiciomoia uuda 

ei aperta, 311, ι. I . 
Dttiis in < «ιΊο splendore suo aagelos el saactos coodeco-

rat, 750, t. I . 
Dei cnllus uon loco circumscriplus, 905, t . Ϊ. 
Deus in npiiinis suis admirandiis, 118. Ex rvbus etope-

ribus coguoscitur, 105, 106, U U. 
Dei existenua deraonstraiio, 250. Dei cognosceodi ve-

rus modus per creaUoDem, 131, t. I I . 
Deus (juo sensu dicaiur deainbulare, 98, 99, t. I I . 
Dtus iiull» opusbabpi, 117, t. I I . 
Veus el Vonnnui Filio pervule alque Patri competunt, 

703. 704. I I I . 
Deus nullla :i(Tectibus obnoxius, 94, t. I I . 
J)i*us magnas res ppr umbras praisignavit, 741, t. I I . 

donaoOj iosa. 719, 720. Deus j i i d e x , mediciis el ma-
gisicr, 93. Nou lantura cum beDefacit, sed etiam cum c i -
siu.ii, bonua . 93. Non cum dal m o d o , sed et cum aulert 
boiiits, 248, t. I I . 

DPUS aniiquitus Judseis dux erat belloruni, 148, t . I I . 
Deus velociier a-diucal, larde diruil, 329. Dei cleniPtitia 

esl inunensa, 357. Dei clemenlia erga boraines, 325, 
quania, 56, t. I I . 

Dei clemeniia erga bomtnem lapsum, 95. Dei clpmeiilia 
et lolprantia : si emendaiionein ullio pnevertcret, mundns 
deletus essel, rimililus(|ue periisset, 325, t. I I . 

Dei loiiganimilas publicaDum fecil evaageliblam, etc. , 
325, t. I I . 

Deus vebemcnter cupit ut omnes ad ipsum confugiaui, 
49.^i punire cuperet, laceret; quia oiisereri vull, luina-
tur, 724, t. I I . 

DPUS non remittit nobis, nisi etoosremitlamus,202, ι. I I . 
Deus nos voxari perniillit, ut ipsuin frequemer adcainus, 

307, ι. I I . 
Deus servorum suorum ulciscitur iujurias, 702. Priacipl-

bus lerrorem iacalil, 527, ι. I I . 
Deas tardus ad | (raam, velox ad salulem, 528. Dei con-

Ira Naiiven senieatia aon decidit, quare, 76. Deus punieas 
cumparatus cam judicibus, 252. t . I I . 

Dci promissa cerla, 691, l . I I . 
Deas laesus plas Uaieadas, qaam imperatorla?sus, 56, t . I I . 
Deus abiqae co l i potesl, 257. Quam facile adeaiur, 304, 

I . I I . 
Dei sapieatia et provideotia, 126. Dei provideatiain esse 

probalur, 109, 110,112. Siue Del itrovideotla aiaadus 
rtare apqnit, 113,114. Del pruvtaenua aullo potesl ex-
priiai verbo, 248. Oaaiia adntuislrat, 731. Del providealia 
car bonos iaiprospere, aialos prosutTP. agiTP ia bac vila 
siaat, 254, 255. Dei providealia deteadilur coalra eos qai 
dicebaut siccitales, calaaiilates, bclla, non e&»e digaa pro-
videalia Dei, 94, t. I I . 

Deas nibil ila amai, ut aaimaai nutem v\ biinalem, 504. 
Patris more per TPS adver.sas erudit, 1(i8. Deo omaia iti 
adversiiale coaimiueada, 63. Deus palrr orpbaaorum, ju -
dex viduarum,527. Deas ubi prsecipil non est argatatioai-
bus uleadam, 164. Nonnisi possibilia matulal, 518. Deus 
DOD necessitaie perlrabit ad bonaai agendaia, 375, l . I I . 

T>ei ollcasio, vera calamilas. 70, t. I I . 
Dei verbo omnia con$lanl, 785, l . I I . 
Deus non loco circumscribitur, 818, t. I I . 
Deus simplex natura, iucomposilas, inconvertibilis, etc, 

757. Deam nemo vidit ut est, 404. Sola fide cernimr, 108. 
Deus exemplis nallis digoe potestrepraesenlari, 405, t. I I I . 

Dei affeclibus exprimendis pxeaq la nalla saiis sunl, 759 
Deas qaa ralioae ajmalari, irasci, odio babere , | OMiiipaia 
moven dicalar, 402. Deus inipassibilis, 758,75J. Deas qao 
pacto dicalur sjaclificari, 45, L I I I . 

Deas solus coasdiario noa eget, 155. Nihtl facit fmstra , 
126. Dei propriiaa eslcordis secrela cogaoscere. 59.1.111. 

Dei cullus omatbus rebas praBferendus, 145. Deus si co-
laiar. secularia beae saccedaat, 176, t. I I I . 

Deus paler oosler communis, 45. Qua ralione pat»T no-
ster est, 44. Dei erea homiauai afTecius quanius, 51. Dei 
amor in creaturas, 488, 489, l . I I I . 

Deo lab-s rklemur qnlee sumus, 790. Deus solus ma-
gisier. 71. AuctQC Noti el Veteris Teslameati, 245. DPUX 
our foluertl TPS bujus immdi caducas eŝ e, 549, ι. I I I . 

Deus ittler caia jahtis, alitercum vulgo agit, 297. Doo 
niio reddeada acrpj»li et expeaai, 22. Deus aaimi ρπΐ|ο· 
sitam speciat, 146. !>eo auspice qaae fiunt» bene sa^-duau 
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'59. DPUS plus ooslram salulem cupit quam nos ipsi, 26, 
L UL 

Dei indulgentta quanta,20. Deus in remittendis peccatis 
dilescit, 24. 25. Deussibi qpam aliis dehita facilius remil-
lit, 28. Quouiodo paniat, 540 Supplicium illaturus sese 
purgare solet, 546, ι. I I I . 

l)eus dios in malis derelinquit, alios eripit, 167. Cur 
DOQ siaiim adversilates tollat, 550. Per laeta eladversa pio-
rum vilain gubernal, 620. Cur permittat teniatioues, 1/0, 
1111. 

Deos non pvulgat peccaia, quare, 32, 53, t. I I I . 
Deut nunquam tincitur, nequc vindl, quomodo, 820, 

t. I I I . 
Deus twn erubescii appelUtri postor, 827, ι. I I I . 
Dew effudil spiritnm iutwi, nnc eU dottwn spirilus, 826. 

Dei Hngua non tinualur. 834, l . I I I . 
Devs semper prasto est ad nos audiendos, 837, t. I I I . 
Deus ei uotmnus in Scriplnra pareut habeni signilicatio-

Dem, 112, t. IV. 
Deus simplex, incompositus, figura carcns, 106, Dei inef-

fcbilis essentia, 37. Deus non tiabol 'onnam humanam. 
Confutanltir ii qui illud dicprent. 589 Dei essenlia non po-
tesl bumaaa mente effbrmari, 589. Dei sapientia quanla, 
506, t. IV. 

Dei potetriia onde demonstratur, 635, est iDCompreben-
sibilis, 224. ineffabilis, 33» iminensa et inirabibs, 101, 
qoanta. 544, t. IV. 

Deus ubique adorandus, 290, opUmns architeclus, 121, 
omiiia oo?ii ante quam fiant, 34. Cur dicaiur, Et vidii Deus 
tucem, quod esset boiia, 34, l . IV. 

Ueus non ideo iolerrogat quod ignoret, 160, quomodo 
vkJet quidi iam, 44. Deo indignum est ascendere et d<»s-
cpndere, 521. Deus descendisse diciiur ut videret lurriro, 
ot doceamur non judicandum esse ex auditu. 277. De Deo, 
cngiiante, secum repulante,poenilenie, verba in Scriplura, 
no-.i sunt ad litteram accipieoda, 192. Deus corporeis oculis 
non vidctur, 362, t. IV. 

Deas nalbim habet corpus 71, 72, quomodo dicatur am-
bulare. 155, t. IV. 

Dei nutui omnia cedunt, 421, 422. Deo non potest im* 
pori, 693, l . IV. 

Deum condigne nec homines nec Cberubim ei Seraphim 
celeftrare possunt, 239, t. IV. 

Deu$ et Dominus dicunturde Palre et Filio, 121, t. IV. 
Dei opera cum inlelligeiitia el ratione focta, ut probatur 

exemplis mullis, 91, 92, ea digne laudare ηυη potest homo, 
31. t. IV. 

Dei sapieolia in rebus creandis, 57. creatoris magniludo 
ex rebtis creatis conspvcitur, 581. Deo omnia possibilia, 
421. Deus verbo simplici omnia produxit, 77, Dei ineffa-
bilis potenlia in creando elucet. 41, t. IV. 

Deus propler bominem omnia creavit, 60, our non om-
nia produxenl nno die, 35, 36, cur «rhim perfectum pro-
dnxerit, lerram autem paulaliin condiderit, 585. I . IV. 

Dei 0| ificia non cnnosius invesliganda, 66. Deus cur 
dixerit, Paciamus hominem, non, Fiat homo, 587. Deus 
DOS creavil ut salvos faciat, 35, quomodo requievorit die 
seplimo 89, ad imaginem Dei creari quid, 176, t. IV. 

DPUS qtiomodo Adamo et Eva; vesles pelliceas fecerit, 
150. Dei misericordia erga Adamum et Evam, 140, a Deo 
imniissa pcena Adamo admonilio potius est quam punilio, 
141, Deus Abclis oblalionem acceptam babuit, non item 
Calni, 155, 156. Dei paelum cum Noe, 253, ejus erga 
Altrabamum benevolentia ipaxima , 279, quoiuodo ab 
Abrahain visus esl, 294,quomodo videri possit, ibid.t 

toin. rv. 
Deus est omnium Dens: cur dicatur, Deus Abraham,etr.., 

460, 665. Dei benignitas erga Abrabam, 387, ejus muniti-
ceniia erga eumdem, 313, l . IV. 

Dei provtdenlia erga Josepbum, 559, l . I V . 
Deus hominem in nrrandum, quasi in regiam oranibus 

rebas instructam induxit, 67, t. IV. 
Dei, egregii artilicis, sapientia. 49. Deus verbo el praa-

eepto omoia condidit, 34, 49. Dei opera noslrarum cogita-
lionuni imbecillitatem superant, 27, 102. Dei opera oinnia 
Talde bona, 87, t. IV. 

Deus secimdem volunlatem suam creaturas moderatur, 
50. Ouomodo requiescere dicilur, 88, t. IV. 

Deus ipee per proplietarum lloguam loquitur, 34,119, 
twn. IV. 

Dei gratia ID Davidis labiis residebat, 686. Deus agono-
IbetesDavidis, 682. ι. IV. 

DPI praecepto cuncta obediunt, 258, ι. I V . 
Dei iiieffabilb indulgenlia erga Cainum. 156, t. IV. 
Deus a principio quo paclo bomines instiluerot, 734. Dei 

laeflabifbi oeaigDitaserga genus nostrum, 67,87,105,106, 
* » . I· IV. 

Deus fons clemeiitiae, beneflcia nobis coofert, eliam nes-

ri!s, 238 Per liltcras agil rum hominibus 582. T)vi 
tienlia, 137. Doi erga bomiiips indulgeuiia, 156. Del bi-
gens misericordia, 1*8. 221, 277,278, ι. IV. 

Dei olemenila, 391, toleranlia iueffabilis, 391, t. IV. 
DPUS non speclat suain dignitatem, sed nosirain inflr-

mitatem, 453. Ueus quaulam Uumaoi geaeris raUooein ba-
beal, 176, t. IV. 

Dei quanta bonilas et providentia, 255, t. IV. 
Dei provideutia erga bomiuem, 86, liberalila* quanta, 

113, t. IV. 
D.us bominem quantum honoraverit 192, t. IV. 
Dei beuevoleulia viis diversis arquirilur, 83, t. IV. 
Deus Iransforniat naluram ul vult, 227. Ouantam salntts 

buinaaâ  curam £;erat 241. Nibil iia curat ut aniinaruui sa-
lutcm, 53, t. IV. 

Dous poiesl illa darc quaj supra naiurara sunt, 561, 
loni. IV. 

Dei gralia cffirit ut omnia bene succedant, 540, t. IV. 
Deus necessilaloni ιιοιι im|K>iiil, 159, t. IV. 
Deus gratiaruin actionem cxigit a noliis, 460, t. IV. 
Dei est res desperalas resliliifre, 502, t. IV. 
Deus desiderantein aniniam bonis cumulat, 39, t. IV. 
De«is quauiaiu suorum curam gorat, 410, 498, t. IV. 
Deus omuia facit propter nosirain utiliutera, 142« et sa-

luten^ 315, t. IV. 
^Deus^eliam peccatoribus benignus, quauto magis juslis, 

Dei dispensaliones non curiose inqtiirendse, 198, t. IV. 
Deus iiiierdum per indigno» fulura praedicit, 181, ι. IV. 
Deus solus limendus, 538, t. IV. 

*Dei auxilio munilo viio uibil fortius, 4$5, t. IV. 
Deus cur perroiltal IK>IIOS cum malis vivere, 50, t. IV. 
Deus tiihil sic requirit, ut graluin auimum, 238, t IV. 
Dei decretum nibd impedit, 605, t. IV. 
Deus bouiiuem euin solum vocal qui virtulem colit, 545, 

tom. IV. 
Dei amor commendatur, 260, t. IV. 
Dens non deserit eos qaos sinit aflligi, 295. Peliliones 

non staiiui implet, quare, 353. Impedimenia inlerpooi si-
nit, ut suam magis dedaret virtulem, 527, t. IV. 

Deus per adversarioe efficil ut fides cn;scat, 258. Propo-
situin aniroi spectat, 155. Minando praxliciL ne iuducal 
mala, 215, t. IV. 

Deus nec ad gratiam, nec per odium judicat, 6 7 7 , 
lom. IV. 

Dei unius voluntas spectanda, 093, t. IV. 
Dei b<Mipficia qiioiuodo se habeant, 664. Deus nobwcum 

cerlat benpficiis, 316. Auimiim ailendll magis quam opera, 
245. Non minus suppliciis quam beueficiis suam ostendit 
providentiam, 159, l . IV. 

Deus non dcspicit eos qui calumniam pattuntur, 498. 
Deus non semper in adversis nos manere siuil, 572. ne-
qne semper in prosperis, t/rid., uihil supra vires uoslras 
exigit, 82, t. IV. 

Deus parva magois reraunerat, 237, 314. Dei promissio 
fide dignior quam ipsa possessio, 480. Deus liberaliiaie 
sua nosiras peiilionps transcendil, 560. Deus sese purgat 
apud bondnes, 582, t. ΓΥ. 

Deus scit quid nobis expediat, no§ igooramus, 281, 
lom. IV. 

Dei pncsidio niti quanium sit, 520, t. IV. 
Deus uon cooperaiur mendacio, 466, t. IV. 
Deus solet admonere anlequam puniat, 277, t. IV. 
Deus proborum causa patienler fert neccatores, 392, 

propier jnsios eliam alios servat, 211. t IV. 
Deus post udnas diffprt puenam, 169. Poenas infert peo 

catis minores, 259, t. IV. 
Dei prsedicliones nequeunt impediri, 529. Deus praedicit 

Soenas, np inferal, 221. Deus cum potnas iminitlit, bene-
cio afficit, 250, t. IV. 
Deus peccatum contra se facilius remitlit qnam pecca-

turo conira proxitnum, 231, t. IV. 
Deus medicus nbsler est et pater, 160. En quem Deqs 

juvat nihil torlius, 458,1 . IV. 
Deum habenlibus amicum, orania facilia erunt, 506, 

lom. IV. 
Deus cooperari nos ?ult auxilio suo, 466, t .IV. 
Dpum ad ulliouem invocare quain indignura CbrisUano, 

685, ι. IV. 
DPUS cur hostes nobis tradat, 683, l . IV. 
DPO jiivanle, omnia feliciter succedunl, 481, t.IV. 
Dei oiTeiisa magis limeuda quam ulla gebeuua, 6 7 1 , 

tom.IV. 
Dei servos elcmcnia reverentur, 100, t. IV. 
Dei cullus non labs apud nos qualis apud Judaeos, 667, 

tom. IV. 
Dcus gloriflcatur per recta dogmata et per botiuoi Tila? 

inslilulum, 585 , t. IV. 
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IVum ut placemus, aan inuko egemus tempore, 247, 
toa.. IV. 

Deuui colll qui colit servos Dei, 417, t. IV. 
Deiiin esse ul didieeriimis, 459, t. V. 
Dtn nomen admtr.ibile cum Cbiisto, 197, t. V. 
Deus opilex nalur», 244, ι. V. 
Deum creasse nnctem aegabaat quulain, 115, t. V. 
Deus nullo negotio vel labore, sed voiualaie sua omnia 

fecit. 389, t. V. 
Deo omnia proclivia, 205, t. V. 
Dei digitorum opcra cur coeli dicantur, 115, t. V. 
Deus unus Novi et Vetcris Teslatnenli, 213, t. V. 
Deus, cum sit onmiom Deus, se dicil Dcum justorum, 

85, l . V. 
Deus irapatibilis est, 71, t. V. 
Deus sub aspectnm non cadit, 459, t. V. 
Deus ia coelo babilat, oon quasi circuniscr«ptus sii, 331, 

tom. V. 
Dot poteotia ingens, 98, t. V. 
Deus quod sit incomprebensibilis, idco adorandus, 197, 

tom. V. 
Dei substantia nobis ignota, 459, t. V. 
Deus est ubique, 65, t. V. 
Deus scit presenlia, praeterila, futapa, 423, t. V. 
Dei nomeii solum quaalunipossit, 169, l . V. 
Deus jastus, sed palicns, 99, l . V. 
Deo benedicere quoroodo possant ioteriora noslra, 522, 

lom. V. 
Deuin oslendit creaturarum magniiudo, 241, t. V. 
Deas prsecipit ul nos ipsos in teiaplam ejas adorneimis, 

148, t. V. 
Dei scientia qnomodo mirabilis faota, 413, t. V. 
De» quaata sit notentia, 489, t. V. 
Deam babere liliaai probatur, 266, t. V. 
Dei' laus saenlinum ipsi gratissimam. 498, l . V. 
Pei laas qaid diflicallatis habrat, 300, t. V. 
Deas quomodo dcctrinaai snant dissuaiiaaveril, 48, t. V. 
Deus loeo non conlinetar, 71, t. V. 
Dei timor solns ad salateai aoa satticil, 290, t. V. 
Deus ppp spiniaai et farieai Dei sigailicatur, 413, t. V. 
Ocas est iaanortalis, 290, t. V. 
Deam nunquara celelirat pra sligiator, 523, t. V. 

Dei Providenlia. 
I>ei ppovidentia infiiula, 130, t. V. 
Dei providontia quse apparei in seasibilibus, 56, t. V. 
Uei pro?ideiUia3 adscribenda lerrae ferliliias, 479, t. V. 
l)ei pmvidentia seihper egeaais, 151, t. V. 
Dei provideaiia nulli dabid obuoxia, 37, uade probalur, 

55, t. V. 
J)ei providentiam laadanl opera ejas, 466, t. V. 
Dei provi ientia apparel etiaaicuaidoaa coairabit et dat 

parcius, 56, t. V. 
Deus cnr dicalur unas, 260: unus noo tollil Unigenilum, 

ttod., t .V. , 6 " 
I)ei providenlia flaviis comparatup, 205, t. V. 
Dei praeecienlia, 411, t. V. 
Dei pab britado, 160, l . V. 
Dea* eliMasntoraai oporalionem in contrariam quando 

vall iradacit, 416, t. V. 
Beus |>o(entiam snam qaomodo declaravit, 392, t. V. 
Deus utilitef omnia lacil, 50, L V. 
Deo omnia eunt expedita ei facilia, 334, t. V, 
Dei maaus est aaxilium ejas, 461, t. V. 
Deus decepii vEgyptios, qnomodo, 412, t. V. 

De Deo alia multa. 
Deus occultoram omaium cogailor, 416, l . V. 
Deasquara ineoinprfhoasibdis, 414. t. V. 
Dtii nuinea pprtiaa2scaat du'aioaes, 289, l . V. 
Dei facitti» qaid, 125. t. V. 
Deas CUP iu coelo babitire dicatar, 302, t. V. Oaoniodo 

exsurgere dicitur, 89. Et qaomodo scdere, ifctd., t. V. 
Deus aallius rci eget, 150, l . V. 
Deus qaoaiodo diciiur exaltari, 90, t. V. 
Deus aatarag opifex, polesl ipsos ualara? transferre ler-

miaos, 308, t. V. 
Dei adaiiaislratio ut oonteraplanda et invesliganda, 329, 

lom. V. 
Dens quomodo dicatup descendere et laagere, 460, 

lom. V. 
Deas communis universorum, 315, t. V. 
Dcas diciitir sederc supep tbronum saactum, id est sao-

cie regnare, 213, ι. V. 
Dens Jacob, doniiuus ex servt noraine appellatus, 307, 

lom. V. 
Dei praesentia vires daemouam irobecillas facit, 123, 

CDI. V. 
Deuro niaxime placat peccaloram coafessio. 438. Deas 
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quomodo placatur, 6. Dei misericordia aon dalar indiscri-
minalim, 410, ι. V. 

Dei verba para, et mendaeio libfra, 147, l . V. 
Deas miracula niagna et tacil, el soias facil, 400. Mira-

cula tacepe lamt̂ uam imermiitit, 285, l . V. 
Deas praedieatur ex opiliciis, 48, L. V. 
Deas qaaaio bomiaibus clpmenliop, 350. I . V. 
Deas aos a parvis ad rnagua dedaxit, 55. Qu^ Dfi sunt 

maneal iauaobilia, perp^aa, iaimoplalia, siabilia, fiue ca-
reaLia, 347, t. V. 

Deo faniiliaroui hominem virlns eflScil, 248, t. V. 
Dcas eos qui cani jusliiia acccduni noa rejicil, 40, 

tom. V. 
Dei timor b^ila interna sedal, 58, t. V. 
Deus qaoiaodo dicatar liabibipe, 129, t. V. 
Deus dives ia omaes, omnibas dare |K)tesi, 170, t. V. 
DPUS, ut inedicus, novit quid coufcral, 50. Cuai medici 

officio foagilar, omnino sanat, 75, t. V. 
Deas facieat saam averiil quaadofaciaiusqua? saat indi-

gna pjas pnrceplis, 151, l V. 
Dei silenlium ojus patienlia PSI, 257, t. V. 
Deo jusliiia cubaBret, 220, t. V. 
Dei panitio el viadicta inferebatup iis etiam qai erant 

aate leguai, 481. Dtuis coatrariis castigat, qaoaiodo, 332. 
Νυη lemere nanalur gebeanam, 146, U V. 

Deo coniminaate noa dcsperaodum , Dco promiltcnle 
noa toppesceadaai, 370, t. V. 

Deas vincit aon clamore, sed nutu el volaatate, 206, 
tom, V. 

Dei clcmeiiliu, et palientia. 
Dei justitia aliqaando (icaieniia diiilup, 448, t. V. 
Dei patienlia, 309, t. V. 
De.us sempep jasiam feri senlenliam, 125, t. V. 
Dcas per verba tcrrel, ne reijsa puaiat, 98. Praedtcil *»t 

diffcrt, ibid. el 99. Si viadiclam peccalopUiii samiirel, jam-
diu saslidisscl geaas baiaaiuaa, 309, l . V. 

Dei faror et ira uuo buaiaao mure suni ialelligeada, 71, 
Ιοηι. V. 

Deus ηοα propter inibecilliiateai non ulciscilur, 96 
toai. V. ·. 

Dei derelicfio cst aliquando species providenli:e, 150, 
lom. V. 

Deas peccala naaquam* digne puait, 445, t. V. 
Dei clemeolia eliam cian casligal, 595. Doas cani soailu 

panit, quare, 12t>, a-qae laadandas caai puoit ct cuai a 
sapplioio eximil, 489. Cum Gisligat, palris <ιΠί«·ππη agit, 
529. Νοιι vall peccatorem al>salale conlopi, 139. Caaipntat, 
aoa ex ira panit, 73. Non seipsani viadica.is, sed nos c«»i-
rigeas irascilap, 51, t. V. 

Deas in delidis vnrsantes ijsis deliciis ppivai, al ail 
seasuai bonuni rrdacat, 405, t. V. 

Deo suat expeditae via» omnes, et pol^st vol ex r»d»as 
desperatis ad salutem addncere, 410, t. V. 

De Deo iumimera. 
Dei mandata ut sinl amj lecleada, 291, t V. 
DHO arma et membpa Iribuanlur . ul padiores boaiiia^ 

qaod diciiap intelligaut, 97, 98, t. V. 
Dei opera non accasaada, 280, t. V. 
IVas aaiandus ppa? cadacis el aioiaenlaaeis, 164, t. V. 
Uei laiideni qaomodo eiailtaat brala et feras, 487. Dciim 

qao:aodo liudenlaiembra aostra, 497, t. V. 
Deas poslalata saperal, 346, t. V. 
Doum liau»ntiam mercfdes, 570. IaDeam spcs a?raman-

soram pra?sidiuai, 440. Deas reclo insliialo aicrcodiMu 
sempep coafert, 381, ι. V. 

Dcas aniiis instractns dicilur, qno soasu, 190, ι. V. 
Dei mipacala iagcntia, 480, t. V. 
Dei erga nos boaefiria, 165, t. V. 
Deas CUP a aobis laad-iri vclil. 4t>2, t. V. 
Dei clementia iaefTabilis, 468, t. V. 
Dei beneiiciorum memuria esl sacriliciuai el oblalio, 

264, t. V. 
Deus bomines non solum Ilb€rat a pericalo, ocd eliaai 

facit illuslres, 354, t. V. 
Dei poptibis peculiaris quiaani dicatar, 477, t. V. 
Deus bonis openbus nostris honoralur, 237, t. V. 
Deum laudare vel (acentes possumas, 300, t. V. 
Deus recordatur vi^ilaaiiaai «l sobrioram, 150, l . V. 
Deas bona dat iis qai virlutem uon profileaiup, 475, 

tora. V. 
Deus qna? sanl dcsperala adduoit in bnnam spcm, 532. 

Salalem nostpam caral magis qHam uos ipsi, 625, t. V. 
Dtius quam exorabilis, 42, t. V. 
Dei invocalio a nialis libcrat, 315, t. V. 
Dcas iafaaliuai caslns, 516, t. V. 
Deas TCI in rebus diflicilliaiis polest exitimi uivemrc» 

352, ι. V. 
IX· i propriam cst affliclos consolari, 476, t. V. 
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Deus non cessat omni tcmpore nostra natui a* prospi-

cere,4«6, t. V. 
beus cur pmniuat aflliclioaem, 350. 
I)pi benigiiitas qaaau, 47, t. Y. 
l>ei anior oujue»a Ihesaurum saperat, 102. Ex Dei cle-

mPBua. iioir ex laciis, nec ex vita uomities sprvantur, 357. 

!>ei beneflcia erga Judeeos, 478, t. V. 
Deo per op«ra noslr.i adstanuis, 63, t. V. 
Deus quomodo sauctos suos cnustTvcl, 49, t. V. 
Deuni qui timet, feliciler agil, 566, l . V . 
Deus niiti liaguse elegauiiam, sed aninue pulchritudiuem 

requirit, 42, t. V. 
Iteus solus sequendus, 552, t. V. 
I>eum qaomodo laudet creatura inanima, 486, t. V. 
Deus si homini benedicat, nihil potest botniuibus damni 

limeri, 69, t. V. 
Deo gratise agenda? etiam cuin non exandk, 526, l . V. 
Dei timor omoe malum exsiiagait, 566. t. V. 
Deus tuuc maxime suam ostendil potestatem cum est 

veheniens e l extremum pericubim, 576, t. V. 
Oei prajcepta requiruni alacrilatem, 291, grayia non 

suat, 290, t. V. 
Deiis perpetoo miseretur, 686, t. V. 
Deas auxilium prsebet pro niodo necessiiatis, 346 , 

lom. V. 
Dei laudes canentium vita cura cantu debel concordare, 

473. ι. V. 
Deus cur perraittal bonos affligi, malos prospere agere, 

Don inqnireiidum, 95, t. V. 
Deus quosaam vere anial, 90, t. V. 
I)ei erga nosauior, 161, t. V. 
Dei iuisericordiam ut con^Hquamar, 457, t. V. 
Deo magis esicura salus buminiim quamsua gloria, 509, 

lotn. V. 
Deus aaxilio suo dignatur pauperes et orl>os, 439, t. V. 
Dt-us faoile aditur, 42, t. V. 
Deus auxilium differt, ut magis probali efficiamur, 355, 

toni. V. 
i)ei servos esse o|>ortel non solum doginatibns, sed etiara 

accuraia viu? inslilutione, 580, t V. 
desiderium auget moles affliotionum, 453, t. V. 

Dei promissa qtiomodo iaipleaaiur, 370. t. V. 
Deoui qui benedicit, i| se lucramr, 311. In Deum spes 

lota, iii bominem periculosa, 531, t. V. 
l>ens prope est coniriiis corde, 130, t V. 
Heus adesl affliciis, 409, ι. V. 
Deo inagnaB cura? est ut iu virtute crescamus, 104, 

Ιοηι. V. 
Ik»us quonim sit refuginm, 128, t. V. 
Deus atfliclioaes inducit et tolerabiles reddit, 43, t. V. 
lM*i graiia opus est nobis qua? sunt nostra conlerenlibus, 

516. Propier Deuin ipsum patiendum esl, potius quam 
pnemii causa. 105, l . V. 
^^Dei est subvenire orpbanis, manum praebere pauperibus, 

net ineffabilis benjgnilas se adeo demisit, ut cum homi* 
iwbus judicio couieiidat, 242, t. Y. 

DPO dnc«, eiiam difficiliora facilia evadunt, 83, l . V. 
Deum seoiper intueri debenias et ab eo peudere, 455, 

Ιοηι. V. 
Deo addicti pace fruuntur, 57, t. V. 
Deos ol csl colendtis, 247, t. V. 
i>ei oidivioais sensuin habere non parvum est bonum, 

149, t. V. 
Deus quaerendas et exquirendus, 129, t. V, 
Deum allrahuni luctus, lacryma\ gemitus, 85, t. V. 
1>PIIS cur diflerai postulala concederc, 49, t. V. 
Dei, ηυη bomiuis auxilium quaereaduai, 425, t. V. 
Oei auxiiium invictum ac iaexpngaabile, 545. Propter 

D*Mtm mori magna remuneralio, 105, t. V. 
Iteus bomo factiis est, et bomo Deus, 107, t. V. 
iXMHwn cullus, 247, t. V. 
Cum Vem operatnr, ratio non awerenda, 579. t. V. 
Dei fwsles non linieridi, 569, ι. V. 
Dens nosiric se aUemperal imbecillilatu 621, t. V. 
Dei prtiescietitia pamiteniiw non nocet, 750, ι. V. 
V&is ita populo ut vir uxori copuLUur, 612, t. V. 
Heian de cceio proyncere qtiid esl, 555, t. V. 
Deiessenlia videii nequit, 585, t. V. 
Defnn negare factiz, quam divlis, gratius est, 550. t. Y . 
Vri exislentia probatur^ 551. ι. V. 
Dei iram el furorem nenio ferre polett, 545,1. V. 
DH benevolentia qui piivfHnr, morinus esl, 691, t. V. 
Dens ex bonUute castigat, 689, t. V. 
Dti mismcordia peccaniMti porius, 576, t. V. 
beus miidiciam in futurum tempm restrvai, 767, t. V. 

Drus prophotiarumauclor primus, 13, propbeias confor-
labat, 44. t. Μ. ^ 

Deus qumiiodo prophcua? fldem adderet, 77, t, VI., 
Ueus quoiiKMlo videri possit, 66, non iu sua subslanu* 

videbatup, sed in liguris diversiMttdem, l - V I . 
I>ei glona quid, 69, t. VI. 
veus et prsevidel et facit, 202, t. V I . 

^ Deus superior legibus nibil ex necessitate fecit, 238, 

peo quomodo similes efficiamur, 159, t. V I . 
Deus inoori oreus cuui sit, non vcre sedet, 136, t. VI . 
Deus nibil onerosuni prajtipil, 285, t. V I . 
Deum semper benedicere ojM)rtei, quia ubique ejus pro-

videntia extpnsa esl, 202, ι. VI . 
Deo noo dccet adstare eos quorura macnlosus esl aui-

mus, 194, t. VI. 
Deum opera f|tsa celpbraot, 144, t V I . 

^ Doi majestate iodiguus eral sacriticioram cullus, 19, 

Deus quft quantaque beoeticiaiograus Jodseis presiile-
ril,236,t. V I . 

Deus in trisiibus mnltb tempore Judax>s relinquebat, ut 
liberaii postea corum meiuores et graio erga beneficum 
animoessoni, 79, ι. VI. 

Deo ciiraniu commercia inter bomines fiunt, 279, t. V I . 
Deonihil teiipbrosum, omnia lucida, 202, t. VI. 
I)PO illatai lijiuriae viadicanda3, nobis illalae ferenda?, 48, 

t. V I . 
DPUS necessilatis, noa astenlatioqis causa operalur, 213, 

t. V I . 
Deus nec vlm aflert nec cogit, 162, t. V I . 
Deus |xrnam pcccato longe lpviorpm infligit, 18, l . V I . 
Deus tentaiionem ppruiiltit ad probatioiiem, 225, l . V I . 
Deurn mortuos posse suscilare pVobalur, 501,1. V I . 
Deum i:i solio spderp. judicare est, 69, t. V I . 
Deus curnononmes i»ecfealores ulciscatur in bocmundo, 

15, t. V I , 
Dcum nibil ita ad iram concitare solel, ut injuria paupe-

ribus facu. 25, U V I . 
DPO vindictam sumenti nemo potcsl resistere, 27, t. V I 
Deus velut mcdicus honiinuin valeludiuem curat, 59, 

t. V I . 
DPIIS aliquando \ih\p indignalur de ppccatis in conspr-

vos, qiiam di» peccaiis ir. ipsum Dcum, 48, t. VI . 
Deus non spiuper similia peccantes similiier casligai, 

52, ι. VI. 
Deite qua?rit niodtim sese nobis reconciliaadi, 155, 

t. V I . 
Deus pra?venit peccatorpfn. 140, t. V I . 
DPI ultioclpiaeas, 127,t. V I . 
Dei provideatia, 216, t. VII . 
Dei jaslitia, el puaicadi ratio, 418, t. VII . 
HPUS car sic aliqaaado loqailar, ul quidpiani igaoraro 

videaiar, 706, t. VII. 
Deus siae libris et sorij>lura lo(pjebalurNoa$, Abrabaino, 

Jobo.l3, t. VII . 
Deo jgaorante nibil Ot, 179, t. V I I . 
lJeus saepe ia mibe api arpbat, 544.1. VII . 
Dei henpiicia nobis collaia, qa», 590, t. V I I . 
Deas cam pater appellatur, oaaiis beuettcii aobis aaclor 

esse sigaificalar, 278, t. V I I . 
Deas beaelicia s«pe contert nobi^ iavitis et ignorantr-

bus. 352, t. VII. 
DPI sapientiani pra?dicat crealurarara pukbritudo,300, 

Dei aaias est secreta corriis nosse, ergo Christas qai 
illa noverai, esi Duas, 359, l . V I I . 

Deas aiplias(|uaai nos oj-era apstra novit.50, t. VII . 
DPUS naa aiodo aoa odil, sed etiain benelioio aflicil eos 

qia se oderuat, 2d9, t. VII. 
Deas,qi.,super0uadat,necpssatia dabit,302. t. V I I . 
Deas boaoruin gratiarnalos fprt palienlttr, 200,1 .VII. 
Deas aibd iia aversatar ai snperbiaai, 616, t. V I I . 
DPUS mavult gratiam aobis peteniibas dare , qaam alii* 

pro nebis precaniibus, 60, ι. V I I 
Deus ex occasione aliqaaado vocat, 66 , t. VH. 
Deus cur mala permittat, 680, t. VII . 
Deus nos plus qaara pater et mater dilijiit, 283, niagis 

nos ditigit, qaaai a nobis ipsis diligamar, 477, l . VII . 
Deas quanta nobis beneficia cOTiialit, 632, libpatins 

bona quam supplicia inferl, 402, in mnaibus omniaTad uti-
litatem noslram dispensat, 192, l . VII . 

Dens vult non quasi exigeates precari, 305, ad Deam 
accedentes, importaai aunqaam samas, 307, l . VII. 

Dens quanlum saluienv bominnm curet, 380, pulal $a-
lutem nostram diviliae esseMias, 307, t. VII . 

Dco multa inagnaqae debcnais, 238, t. V I I . 
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Deus ηοη prlus sappllda infert. quaiii i ; se peccator con-
ira seipsum senleutiam tulerit, 650, t. VII . 

uei provkleatia, non cura rtostra, onmia perocit, 298, 
t. VII . 

I M providenlia nemo non fruitur, 554, t. VII . 
Deus facilem nobis de diabolo vicloriam parai,254, 

t VII . 
Deo nihil nos ita a»qualesfacit,ut si beoeflcia pransiemus, 

41i, t . VII . 
Dens vult chrislianum, non sibi tanlura,scd eliam proximo 

esse utilein, 167, t. VII . 
Deus eleemosynae artifex et doctor est, 665, t. VII . 
Dei anxilio omnia bona agimas, 505, l . VTI. 
Dei auxilio et opera nosira esl opus, 254, t. VII. 
Deo nihil ita congluUoal ul lacryma* pceuiteulis, 154, 

tom. VII. 
Deus cur non semper postulata concedat, 586, t. VII . 
Dei est corripere, diaboli adulart, 214, t. VII . 
Deo vidente peccare non vereuror, homine vidente pec-

care non audemus, 589, t. VII . 
Deus saepe niinas intcntat) non ut mala infligat, sed ut 

ad se pertrabal, 191, ι. VII . 
Deus asperis dulcia miscet, 167, t. VII . 
Deus alios blc, alios iu futura vita punit, 216. t. VII. 
Deus noQ Ita peccatores -«versatur, ul eos qui post pec-

catum noa sese oobibeat. 70, ι. VII. 
DLMIS cuin fert seatenUain, nibil ullra explorandum re-

liuquit. 344, t. VII. 
Dei prscepta Impleri possunl, 273, t. VII 
Dei est dare cor contrilum et humi l ia tHm, 70, t. VI I . 
Deo semp<r gratia? agendae, 298, t. VII. 
Deus ubique quae sua sunt operalur, 391, t. VII . 
Deus cur signa edere cessaverit, 387, quaodoaam signa 

facere solet, 219, l . VII . 
Dei solius est arcaaa cordis scire, 45, t. VII . 
I)eus per cootraria sa3pe oeoonomiam suam implet, 179, 

tom. VII. 
tteus et |*>tentia et arte utitur, 84, t. Vl l . 
DPUS quomodo in coelis esse dicatur, 278, t. VI I . 
Deus «teruos esse probatur, 99, t. VIII . 
Deus mutari uequil, 79, t. VIII . 
Deus solus aoWt ea quae in corde snot, 143, t. VIII . 
Deus de se mulla loquilur quae, licel alimio modo ipto 

iodigna videaaiur, ipso tamea digoasuot, 356, t. VIII . 
Deus semper beneficiis oos prseveali, 91, t. VIII . 
beus arbitrio noslro nullaiu infert necessitatem, 73, 

tom. VIII . 
Oeus quomodo operetur, 214, t. VIH. 
Deus secuudum substaniiam a uemine visus est, 97, oe-

que ab Angelis el supernis potestalibus, ibid., t. V l l l . 
Deus credendus el diligendus, 445, t. VIII. 
Dei arcana incomprebeusibilia noa scrutanda, 63, l.V I I I . 
Dei benigoitas erga omoes cuiusvis couditioais, 312, 

lom. VIII. 
Oei amicis maxioie compelit ut ia aerumaas iocidaot, 

341,1. VIII . 
Deus corpus casligal ob aninr.e peccata, 211, t. VIII . 
Deus per opera gloriGcalur, 291. Vult diligi per opera, 

403,1. VIII . 
Doo vicem rependimus cum aoimam nostram curaroiis, 

80, t. VIII. 
Deus aec vocem nec speciem babet, 233, t. VIII . 
DPUS non In prosperh> modo, sed eiiaui ia adversis ad-

eundusab ainaloribus, 202, t. Υ1ΙΪ. 
Deusoporibus magis quain precibus placatur, 446, t .VIII. 
Deus ηυη uecessiiaie aut vi boniines boaos facil, 268, 

tom. VIII . 
Deo nos deserente quaata sil aatura iofirmitas, 451, 

lom. VIII . 
Del amor erga homiues quantus, 159, t. VIII. 
Deiuu uuum datorem qiiserere oportei, 45, t. VIII . 
Deuin nibil iia placat ut iiiimiconun dileclio, 458, t.VIII. 
Deus uiilluTi proprie indurat, 377, t. VIII . 
DPUS ex arbiirio nnstro ad tins accodit, 58, t. VIII . 
De Deo ct de muudo sonteuiiae varia?, 67, t. VIII . 
Itei ooii est | re.cari, 275, t. VIII. 
DtMJs ex atnorc «leruas poenas peccalori coinmiuatur, 

472, t. IX. 
Deus qtiomodo diligatnr, 275, t. IX. 
Dei mandatoruin raiionon quaercuda, 410, t IX. 
Deiis iu proximi nostri bouis g orilicaudus, 187. Α Deo 

proflciHCUoliir omuia boua : ex se hotuo nihil babel, 225, 
lom. IX. 

bcus nobiscum decertal in lentationibus, 313. Dei 
benignitaU, αοα propriis laboribus cooQdeudum, 561, 
tom. IX. 

Deus «emper Irisiibus laeta mi&ccl, 143, t. IX. 
Dei ofrcasjo gravior quaoi ultio, 430, l . IX. 

Deo gratia? quaudonam agpndse, 401, t. IX. 
DPUS cur in boc mtiudo alios puniat, alios minin\e, 654. 

Deo ratioues noo repeienda; suut, 557. Ab eo de gesiis ra-
liouem repetere noa licet, 405, 410, t. IX. 

Dei patientia ad peccaodum provocare αοα debel, 424, 
lom. IX. 

DPI provideolia, 129, raiiotinium nostrum exeuperat. 
555, per illara oumia adminisiraiilur, 183, t. IX. 

Dei paiieutia quanta, 560, t. IX. 
Dei nomen quam venerandum, 83, t. IX. 
Deus si est, oronia fecit; si αοα fp.cit, αοα est Deus, 

271,1. IX. 
Deum magis decet servare, quam punire, 476, t. IX. 
Deus, qui a seipso viiam babet,viia2auctor est, 79, t .IX. 
Dei gloria quanla, 561, t. IX. 
Deus ignotus Atbeniensium quis, 272, t. IX. 
Deus αυη est causa malormn, 181. Liberum arbilrium 

non tollit, 559. Quani cupidus sit sabitis oosirae, 568, l . IX. 
Deus regnum pollicens despicitur, ei diabolas gebennaiu 

concilians nonoralur, 60, t. I A . 
Deus aliorum inaliguilale utitur ad bonum, 80. Deus di-

spensai ul a quibus bedimur, ab iisdem juvemur, 542, 
Ιοηι. IX. 

Deus ea qua? videntur impossibilia facil, 121,122, l . IX. 
Deus per bonain vitani laudatur, 67, t. IX. 
I>ei amorem relupia omnia sequuotur. 541, t IX. 
I)ei esspntiain curiose perquireio lureolisesl,538, t. X. 
i v i naturaB fasita misericordia esi, 385, t. X. 
l>ei beniguilas (}i*anta, 478, ι. X. 
Dei oculum ncino fugil, 452, t. X. 
Deo vocanU oblemperandum, 18. Deus αοα vim vel oe-

cessitatem iufert, 19, 20, t. X. 
Deus amaniior est quaiu patres omnes, 272, t. X. 
Deusonmia cariiali post|oait, 290, l . X. 
DPI gratia quareada, uou bouiiauin, 14, t. X. 
Deus cuin iii|uria aQeclis ουα lert opem, id ad utilttateni 

nostram thcit, 561, t. X. 
Dei ofiensio longe niagis nobis formidanda esse debet, 

quam supplicium, 480. Dei offensioncm bicurrere, hoc 
tautum grave acerbunique esi, 388. Deus solus peccaia 
reiniuere poiest, 459, t. X. 

Deus cur in bac vita non poniai? 464, t. X. 
Dei dispensatio non uiinis examiuaiida, 247, t. X. 
Deus semper suos in calamitale versanies coosolattir. 

586, t. X. 
Dei promissa omnino certa, 19, t. X. 
Deus ιιοα imioerum mensuraoi, sed dantium (acullales 

meiitur 556, l . X. 
Deus nihil Ila aioat ut gratum animum, 17, t. X. 
l)c«im, noo bomiues, respicere oporiet booa agenlern. 

100, t. X. 
Deus gloriQcatur a vita sprvorum suorum, 149, t. X. 
Dei duiiormu discrimea, 243, l . X. 
Deus cur aon fecerit scienliam el virtutem naUiralem. 

20, t. X. 
Dei essentia impervesligabilis, 50. DPUS nusquam est, 

et esl ubique. 335, t. XI. 
Peusesl iucorporeus, 536, t. XI. 
Deus quam alte hominein extideril, 25, t XI. 
Deus solus magnus proprie dici | oiesl, 690, t. XI. 
Deum diligpre oporlct, et illum imiUudo diligcre in*mi* 

cum, 55, t. XI. 
Dens magis parcit, quam quisquani alius, 512. t. XI . 
Dcusaon potesl esse aobiacuni, uisi adsit graiia Spintus. 

659.il Dtiub nosiri uiisereatur in uuslra poleslate esl, 4iv4, 
Ιοιιι. XI. 

Dei cariias co?lo iprrain conjunxit, etc, 75, t. XI. 
Deusniagis nos diiigit, quam parenles uoslri, 150, t. X I . 
Dei beni-nitaiem quolel quanla o&tPiidanl, 57, t. X I . 
Deus ad nosirarn utilttalaui magis quain ad suam digtti-

talem resi icit, 500, l . XI. 
Deus agit iu boois operibus, et nos cum DPO, 185, t. X I . 
Dens cuiictalur ul ad pdMiil-Miliaiu uos addacat, 259, U X I . 
Dei l>onitaii non esl nimi» fidpndum, 55, l . XI. 
Dei-.s nobis voleulibus operatur iu nobis, 240, t. XI. 
Dci prsesiieutia adiuirauda, 17, t. XI 
Deus cur | ermisprit sanclos mutta igoorare, 415, t X I . 
Dei servus a qua^stionibus al>siiueal oporlei, 631, t. X I . 
Deum limci, qui nemiue videnie oibil mali facit, 567% 

lom. XI. 
Dei tiinor quam neglectns, 590. t. XI. 
Deus cur vclil a uobts laadari, 15, l XI. 
Deum imilari polesi bouio, 586, I . XI. 
Deus. Pliam cum pamas expctii, boous et clemcns e s u 

716,1. XI. H 

Deus cur noodo puniat in bac viia, modo noa punia i 
6Ui, t. XI. 

nei providpntiae e»t, quod rationes ejus nobis an : u , 9 

sinl, 15i, t. XI . 

I 
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iwi prfmdentiam ostendil non minus gebiniua, qua n 
ro^nuui ca*iorutu, 583. Dei provideuiia omuia geruniur, 
»38, u XI. 

Dei beuignitas qaanta, 40, t. XI . 
Deo accepla? suutpreces pro omnibus oblaiae, 536, t. XI . 
Deus derelcluin ai) horoiaibus ιιυη siuil grave quidpiam 

pati, 657, t. XI. 
Deus esl zeloies, et maxime vult diliffi, 431, t. XI . 
Deus ijsc doctor noster est, 687, t. XI. 
Deus iirinoipatuscuQStituitadcouiinuuem utilitatem, 619, 

lom. XI. 
oeuui imitari qutd sil, 113, l . XI. 
Dei limor nulli rei comparari poiest, 204, t. XI . 
Deum niUil seque irritai, ui si aiuici laedaniur, 36, t. XI. 
Dei volunlatem cura uou laciinus, sub laqueo diaboli su-

»u.% 653, t. XI . 
Dei causa rapiuaro ferre patienter, roajus esi quam bene 

Eicere, 439, t. XI. 
Deuoi nibil iia irritat, ut iramisericordes, 212, t. XI . 
Deus aon manet in anima hiimisericordi, 462, t. XI. 
Deo bomiaes prfcferre quantum nialum, 706. Oe iis quae 

Deus facil ralio non exigenda, 331, l .X l . 
Deus sordes corporis uon aversalur, sed animae immun-

diliam, 635, t. XI. 
Deum nibil ita delectat ui misericordia et eleemosy la, 

tom. XI. 
Deus non esset juslus si judicium non esset, 315, t. XI. 
Deus aihil iminundum fecit, 680, l . XI. 
Deus quomodo gloritlcandus, 521, l . XI. 
Α Deo lugere quomodo possumite, 268, l . XI. 
Deo, nou bcnunibus contidendum, 700, t. XI. 
Deus improbos abquando puuit in bac vita, 609, t. XI. 
Oeus credebatur a quibusdani corporeus et visibilis esse, 

500, t. XI. 
Deus cur permiserit ut qui Pelrura custodiebant ia car-

cere, occisi fuerinl, 63, t. XI . 
tvus cur periuissurus sil Auticbrislum venire, 485, t. XI . 
i)**us quarn timendus. 863, t. XII. 
Deura Umentibus iiihii molesium, 182, t. XII. 
Omnia propler Dei limorem agenda, 183, t. XII. 
Deus quibusnam saeritkiis plaeatur, 95, l . X(I. 
Deus quanlum bonorem honiiiii pra-slilerit, 45, t. Xl i . 
Deus est in c<elo quod bomo est in terra, 22, t. XII. 
Deam iianibii aflicit laetitia ui \iia proba, 171, t. XII. 
Deus non siatim promisea exbibet, 89, t. XII. 
Dei memoria frequenter habenda. 181, L XII. 
Deus non praevenii iiostras v<tliit<lali'S, oe perdat no-

flram liberum arbittium. 99, t XII. 
Deus terrena despicieniibus, terreoa dat, 174, t. XII. 
Deus cum deserit, ad ulilitalem nostrani id facit, 228. 

IOIII. YI . 
Denm qui curiose scrutatwr, inler fideles non mtmera-

Λ Γ , 419, t . V I . 
Deus prceieriia, prmentia el futura videt, 458, L VI. 
Detu non circumscrUntur, 475, t. VI. 
Deus casligal in terra malos, ut excitentnr boniy 876, t. VI. 
Deus solus $cii differeiuiam inter mnctos, 850, ι. VI. 
Deu* magn vult dttigi quasi pater, quam timeri ut Domi-

«w,833, u V I . 
Deum diligere ex toto corde, ex loia amma, ex toia 

menie, qiddsil, 878, t. VI. 
i>eus cur in hoc tntmdo peccatores omnes non puniat. 

625, t. VIII. 
Detu eu pars fideUum, fideles switpars #ά,718, t.VlIL 
Dem lux ett, quomodo, 543, t. VIII . 
Dem cwr non stathn peccanlibus pamas repaidat, 757, 

forn. VIII . 
Dens sine fluxu gignit, 712, t. VIII. 
Deus Tft«v««>taw ψ&ς. inwm personctrwn lux, 544, l . VIII . 
Deus ρ ceiiQscU aclus malos, nec prccdelerminat Ulos, 

β β Ι , ΐ . VIII. 
Dtiiis idolicasquid sit, 49, t. VIII . 
l>eus hujas seculi est diabulus, secuodum ManicbaBoe, 

355, I . X . 
Ditoz Labani furator Rachel, 545, 547, t. V. 
Deos sibi faciebant idololalrae, quunihil turpius,26, t. VI. 
Πκοπιηι insaui io masculos amores, 310, t. V. 
Di i genlium dii uon sunt, 241, t. V. 
Dii cur aliquaiido lignei facti, 222, dii aurei, dii argen-

lei , ibid., t. V I . 
nit GraBCorum, 49, t. IX. 
Uextrocberia quid, 51, t. VI . 
Diabnlus oihil contra nos potest, nfsi ansam prsebeamue, 

449. Diaboli fraudes varis, 1012. Nobis uliiis est dial>olus, 
si v^limus, 433, 434. DialK>lus nou discedit a pugna, nec 

discedarnus, 966. Vigilat ad inleritum aosiruiu, vigile-
mos ad salalem. ibid., 1.1. 

0?al>olus poeuiienUam Umet, 501. Diabolus circumcursat, 

m nostra? saluli ob^istat, 966. Aliquando Illa tenlat quaj 
lieii nequeunt,ibid. Diabolusdespcralioneminducit f*icca-
toribus, 279,287. Ipse ex desperaliune periit, 301. Diaboli 
iucursus, coronarum materia, 432, 1.1. 

Diabolus quoiuodo in urbe grassarelur Chnsosloeai tenw 
pore, 328. l . I . 

Diaboii lecbna ut Christnm obscurarcl, 887, 1.1. 
Diabolo et angelis ejus ignis paraius, 287, 1.1. 
Diabolum cur Deus uon e niedio sustulii, 432 et seqq. 

Oiabolus Irequenter per somoia bomiuibus illudil, 1010, 
Ιοιη. I . 

bianolus non potest vim inferre anirnae, 984. Quain iios 
atrociler oppuguel, 691, 692, 1.1. 

Diauolus uialus el aposiata diclus, 260, t. I I . 
Diabobis cur reliclus sit, 266, t. I I . 
DialK>lus, id est, accusator, diclusab accusando, 260, l . l l . 
Diabolns antea bonus desperaus decidii, 279, t. 11. 
Diabolus ia ecclesiaiu non audet ingredi, 651, t. I I . 
Diabolus peccaii et puBuiteutia^ auctor, quomodo, 358, 

toui. I I . 
Diabolus quae damna Adamo importaverit, 247. Evani 

quomodo decepit, 269, t. I I . 
Diabolus ex Scripturis c»im Cbrislo dispalat, 703, t. I I . 
Diaboitis non causa roalorum erit, si vigilemus, 269,1.11. 
Diabolus unus inimicus noster est, 204, t. I I . 
Diabolo lanquaru caruitice usus ssepe est Apostolus, 262, 

tom. I I . 
Diabolus dolo vincit multos, 259. Sed ex eorum ignavia, 

259 ei *eqq. Saspe per violeatiain nos vmcil, sed ex Dci 
. penuissu agit, 258, ί. I I . 

Diaboli nequiua circa marlyrum tormonla, 677, t. I I . 
Diabolus duo mala facit: ad peccatum pcllicil, et a pcuui-

l eu i ia arcet, 359. V irlute onustos maxiuie aggrediiur, 20. 
DialM)lus per qua3 viceral vincitur, 596, t. I I . 

Diabolus vigilanii nibil mali infert, 254. Contra Eccle-
siam uibil poteat, 429. Nibil iwiest i^si jussus, 48. Tuuc 
maxime funt, cuinnos mala paiieuter lerre conspicit, 596, 

Diabolus primo homini iuvidet, 23, l . IV. 
Diabolus staiiui a primo condito buiuiue insidias iosi oa-

ravii, 156, t. IV. ^ ^ 
Dial)«lus non arguendus, sed noster ignavus animus, 

205. Dialwlus in mundo reliclus, ul nos cautioi es siirnis 
toid.% t.IV. ' 

Diaboli tela qua3? 38, t. IV. 
Diabolus sub serpeulis figura menlitus est Eva3, 610· 

tom. IV. 
Diabolus gaudet cum oos per tracundiam inter nos pu-

gnamus, 688. Fugit cum videt nos sobrios et vigilea. 64. 
lom. IV. ' 

Diabolus mala bestia, 283, t. IV. 
Diaboli tenlaiiones depellend», 532, t. V. 
Diabolus Paulum perumescebai, 85, t. V. 
Diabolus absolule malus, 420, t. V. 
Diabolus adveiiium Cbristi iguoravit, 242, l . V. 
Diaboli bellum adversus bomiiifs, 457, ι. V. 
DiabOIus iu vinutis exercitio laqueos tendit, 444 

lom. V. * 
Diabolus omnia facit ut gebennae memoriam auferat 

146, t. V. ' 
Diubolus thronus imqmlatis, 769, t. V. 
Diaboli vigilanlia, 578, t. V. 

^Piabolus bouis operibus iastrucLos magis aggreditur, 

Dialwlus | seudopropheUs immittit, 151, t. VI. 
Diabolus judicii diem a meQlibus uoslris removeL ut se-

ducat, 287, t. VI. 
Diaboli relia tria, 667, t. VI . 
Diabolus cur malue vocetur, 282, ejus debilitas 282. 

tom. VII. 
Diabolus ex superbia diabolus eflectus est, 224,1. VII. 
Diabolus verilati fallaciam seinper subsiiiuii, 315, t. V I I . 
Diabolus demisj>us quia bese exudit, 624, t. VII. 
Diabulus bostis iuexorabilis, 213, l . VII. 
Diaboli versuiia esl ui cum veritate commisceat erro-

reiu, 473, 476, l . VII . 
Diabolus uon slatim in homiaem iotrat, sed sese paula-

Uiu iusinuat, 733, l . VII. 
Dianolus nibil uon agit ut carilatem auferat, 447, 

lora. VII. 
Diabolus solos maxiroe teniat, 209, t. VII . 
Diabolus cum dolo nos aggredilur, 768, t. VII. 
Diabolus p«/ patieniiam superalur, 211, ι. VII . 
Diabolus occasio est coronarum, 594, t. jVII. 
Diaboli est adulari, Dei corripere, 214, t. VII. 
Diabolus cur Christum tenlaverit, 210, t. VII . 
Diabolus cuprebatulChristusnon paterelur, 556, t . VIL 
Diabolus poilirctor quomodo, 550, l . VII. 
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Diabolus saluti noslrae insidiauir, 157, l . VIII . 
l)ial>olus ex superbia iu gebenuam dejeclus, 106, 

tom. VIII. 
Diabolus prirous meodacio esl usus, 299, t. VIII . 
Diaboli invidia Adamuin ocridit, 299, t. VIII . 
Oiaboli culbdilas, 63,1. VIII . 
Diabolo formidabdis est mens quae divina medilatur, 38, 

tom. VIII . 
Diabolus gebennam concilians bonoratur, et Deus re-

gnum pollicens dfspicitur, 60, t. IX. 
Uiabolo magis oblemperaut bomines, quam Cbrislo, 62, 

lcm. IX. 
Diabolus quasi canis adulatur, 140, l . IX. 
Diabulus diviliarnni. cupidilatem immitlit, 69, t. IX. 
Diabolus diviles sine labore «upplantal, 358, l . IX. 
Diab-lus eo non audet accedere ubi esl eleemosyna, 

320, t. IX. 
Diabobis Klorise auclor est iis qui vigilant, 378, t. IX 
Diaboli opus esi allerum ab allero divellere, 285, t. X. 
l)ial>olus seinper ex adverso est, 684, t. XI. 
Diabolo danl occasionem diviiiae et inanis gloria, 162, 

lom XI. 
Dialwlus contendil ut nos suncremur; si non superemur, 

victores sumus, 161, 162, t. XI. 
Diabulus qnibus iioiuinibus vocelur, 224, t. XI . 
Diabolo co l̂uin ηυη patel, 515. t. XI. 
JJiubulus vocatur Peccutum α Paitlo, 166, t. VIII . 
Diabolus camdo comparatur, 490, l . VUI. 
Diaco.iissaB in primiliva Ecclesia, 553, t. XI. 
Diaco.ri IIII1UU9 iu Ecdesia, 484, l . XI. 
biaponorum oflicia , qui mores eorum sint oportet, 553, 

tom. XI. 
Diaconus olamabat, Pro iis qui defuncti sunt, 170, t. IX. 
btaconi nomen non iuitio pruidicaliouis admissum fuit, 

116, t. IX. 
Diaconi verba in lilurgia, 156, t. IX. 
Diaconi in ecclesia tumulluni compescebant, 190, t. IX. 
Diaconi Chrvsoslmuo familiaris hisloria, qui raullos bap-

tizavit, 525, t / lX . 
Diaconus energumenos et da?nK>iiiaoos ad orationem in-

ducii, etcapila indinarc jubel, 733, t. I . 
Oiacoiius, in liinrgia, |x>|iuiuui dimittens dicebat: In pace 

<iisce.UUe, 870, tom. I . 
Diacoui vox in lilurgia, 182, t. VI . 
Diaconoruin alba Uiiiica, 745, l . VII. 
Diuconorwn slolw, 520, l . VIII. . . ·» 
biaderoa imperalonum lapiHfs Ornatum, 130/ U I I I . 
Diadema ornat capat imperalorum, crux munil iuentem, 

274, t. V. 
Diadema iinperalorum, 55, t. XI. 
Diagoras imvam vivendi ralionem induxit, qua3 non ste-

l i t , 886, 1.1. 
Diagoras Melesius, sive Melius, nullos esse deosdicebat, 

37. Vtde Notam, ι. X. 
Diagoras | Jiiiusopiius celebris, 495, t. I I . 
Diaiue quanlus cullus essel Ephesi, 9} t. XI. 
Diaiue dedicaia erat Epbesus, Asiaj meiropolis, 9, t. XI . 
Diaua cullus inagnus Epbesi, 297, t. IX. 
Diann ceditua unverite sic dicta, 553, t. V. 
biapsalma si^nifiat semper, 424, l . V. 
biapsalma hebrafce $el, iti, t. V. 
Viapsalnta persona! muialionem inPsalttas ugmftcat, 

744, Ih, 748, ι. V. 
Diajsalma erat, cumalteri eboro alleraiu psalmi jiartem 

David traderet, 533, t. V. 
Diajsalma, 177, t V. 
Δι«ύλβ«ς, ha?<* vox quid signiflcat, 180, t. XE 
Di.mrn liiriosi cujusdani, qoi cbrisliauus censebatur, 

521, i i n I . 
Didradima cnr daretur, 566, t. VII. 
ΐΜι'Λ dcpiiinus a Deo bpnediclns, 89. Eliam alii dies be-

r.pdini, foir/.,l. IV. 
Oiis oksrrvan' nou cbristiana3 pbilosopbia?, sed graeci 

er rnr i s r*t 956, 1. I . 
Difs alllicliouiN qnis, 219, t. V. 
Dies mala quai, 220, t. V. 
Dirs |»ro viia, 176, t. V. 
Difs hebdomada; sanOlaj non erant ex longioribus anui, 

619, l . V. 
Dios magnus qnw, 20, t. VI. 
DitTiiui oliservaiio inier praesligias nunieraiur, 35, 

lom. VI. 
Dics mala pro viia pnrsonti aliquando arxipiiur, 159 
Diei maliiia qiiid sit, 128, t. XI. 
Dierutn obsorvalio reircbendiuir, 338, t. XI. 
Dtes mcipiebajit α media nocle more Rornano, non Ju-

rfmro, 637, t. VIII . 
Uitlcrre viriutis exercilium quaio periculosum, 378, 

toro. I . 
Di/fUsa esl gratia m labm tuis, dicilnrde bumana nalara 

a Cbristo snscepla, 185, t. V. 
Digiiorum Dei opera cur ctrli dicantur, 113, t. V. 
Digne ainbulare quid sit, 72, t. XI. 
Dignitates quain fluxae, 256, t. IV. 
Digniiate sublirrihus ineiuendns lapsus, 343. 1.1. 
Digniias sacerdoiii, 239, t. V. 
Digniiates ad inulla Deo non placita patranda Inducunt, 

443, t. \ I I . 
Dignitales esse spernondas drcel Cbristus, 242, t. VII I . 
Diguius quaB -pecania venditnr, uon proprie diffuitas est. 

599, t. IX. 
Dilalalio in affliclione quid, 43, t. V. 
Dilalatio multipliciter acipitur, 43, t. V. * 
Dilatio snpplicii coiisolatiojiem ne altcrat, 303, t. VII . 
Dileclimiis vis qualis, 427, t. I . 
Dileclionis nalnra satietalem noo novit, 17, t. I I I . 
Dileciio proximi facilis, 62, t. V. 
Diloctio ei constMisio parit concordiam, 385, t. V. 
Dil cti<» sine superna gralia nibil «bl, 395, t. VII I . 
Uileilio ouniiura maior (M)iioruin, 445, t. VIII. 
DiliHiionis \\» quania, 425, t. VIII. 
Dilmio Dei sine dilectione proxiini esse nequil, 415. 

tom. VIII . 
Dilcciionpm snam muliis modts Cbristus nobis oslendit. 

415, t. VIII. 
Dil'Clio. V. Anior, Caritas. 
Dilectio legem implet, 670, l . X. 
bileciio esi priiirij iiim et fmis virlutis, 618, l . IX. 
Dilectio vera quai, 432, t. IX. 
Ddeciio gennaiia el snicora inulli est laboris, 394, t. X I . 
Dilectio spirilualis csl unmium suprenia, 303. t. XI. 
Dilectio proxirni peccatores non excludit, 578 , l . ΧΠ. 
Dilectio vera et sincera qua;, 510, t. XII. 
Dilectio mutua maxime otnitiuin cbristianismum expn-

mit; de dileciione ecloga, 567, t. XII. 
Dileclionem ab hominibus exigere non est dominn, ud 

paternitaiis, 926, t. VI. 
Diligenlia ea quae sunl difficilia reddit fecilla, 291, t. V. 
Diligentium Deuin pax, 57, t. V. 
Diluvii bisioria providcmiam Dei osiendit, 434. Diluvii 

descriplio, 1037, ι. I . 
Diluvium vocatur requies, 364. Vide notam, 398. Aoie 

dilnviiiui corniptio quanta hoininum , 209, t. IV. 
• Diluvium cnr ppr qiiadragiuta dies, 215. In dilufio, cur 
brula cum hominibus pprieriul, 209, 227, t. IV. 

Diluviuin iiialiliam re.secuii, 62 >, t. IV. 
Diluvii punitio quam levis, 448, t . V. 
Diluviuui mors luit, mors vero quies, 628, t. IV. 
Dio episiolas Platonis niisit Atbeniensibus, 392, t. V I I . 
Diodoruui, episcopinn Tars nscim, laudal Qirysustouiui 

oralione peculiari, 761. Diodorus prior Cbrysostomuni pu-
blice laudaverat ingeiniscente Cbrysostamo. ibid. Diudo-

. rus cuin Joanue Baplista comparalur, 763. Pnedicavit traua 
flumen, id esl in ea Anliocbia? parie qux Pala-a vocat>alur, 
764, 766. Ab arianis pxagiutus, 764. Marlyr vocaiur a 
Cbrysostomo, 765, l . I I I . 

Diogenes muuera millit Cbrysostomo, qui ea rendllit, 
quod iis uon egeret, 656. Episiolai duas Cbrysostonii ad 
Oiogenem, ibid. Alise ppibiola*, 692, ι. I I I . 

Diogeuei» cynicus dolio se induslt, panuis laceris vesii-
tus lorum cinuvii, 545. Diogenis cyuici ad Alexaudruui 
responsio irridtilur, 545, ι. I I . 

Diogenes Sinopensls, 359. Dixitias contempsit, 607. Noo 
litleras curabai, scd u ions , 367. Oblalas ab Alexaodro 
pecunias des, idl , 357, t. I . 

Diogenes Sinope..sis in foro lurpiter effil, 592, t. ΥΠ. 
!)k>geu«*s Cyuicus inauis gloriai causa IU dolio babilaos, 

carpilur, 502, t. X. 
Diunymi li qui suut duplici nomine appellati, 624, t. IV. 

' DionyMU5,Siciba3 tyranuus, 359 Miuus quain Plato cele-
bris, ibid.j ι. I . 

Dionysins v.Utciis ra?/i, 560, t. VI I I . 
Diopeit-S idi lum Dianaj, 298, t. IX. 
Dioplianles, Ca»tu;>, Vaieriu», Cvriacur, anliocbeni we-

sbyten: ad eos bciibit Clirysusloniiu», 643, 644, 665, 689, 
722,1. I I I . 

Diopliaulo et Valerio scribit Coustaolius presl)ylor, 743, 
loin. ( l l . 

Dioscorus Cucusi Chrvs siomum buinanibsiine excipii, 
6l 1, ei liberaliter fovei, ibul. lugeos illiu* oomilaa el lie-
neficenlia, ibid., 612, 616, t. 111. 

l)is«ipliiia twlpsli iiubueodi juvt»nes, 659, t. IV. 
Disciplina legis dociriua qoae vilinm oxpeliil el virtutcra 

ioserit, 251, l . V. 
Disciplinam qui snscipit, potest coofiJ«*utor dkteie . 

Aperitc mihi porla* ju&lttice, 355, L V. 

» 
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Π1 vinlina bona qtue, 209, t. XII . 
D\$aptmtt mama nftJtais, aduUtkmu Uurvm wUum, 

664, L VIII . β ^ 
Dbtipuli Gbristi, non rhetores, noa philosophi, sed pts-

caUH-es, 183, t. V. - λ λ λ 

Disctpnlum Christi beaigmim esee oporiet, 1009 et 
νηη.* t I . 

irisapuli Christi, non a miraculis, sed a cariUUs iaier-
noticoniur, 702,1. 1. 

Ubciptrii Chrisii piscatores, pubJicani, tealorionim smo-
res, paucts anoia totuin muaduu) ad verHatem cooverte-
iiml 190 t. II 
' Obeipyii GbrifU aliquando imbecilles ftiere, 361. Cur 
Uin iiiibecillee essent, 551, t. VII . 

Discipuli Chrisli famera saepe lolerabant, 434, t VII . 
itacipult Cbrtsli, operarii erant, 579, t. VII . 
Discipulorum Cbrisii cariUs, 471, ptailosoptaia, id est, 

fnigali'a*, 498, t. VII. 
Discipuli cur illoiis manibus maoducabant, 510, t. VII . 
Dtscipeli cur in transfiguratioae perterrlli, 554, i . VI I . 
oisctpulus «xemplo pravi doctoris ρ φ τ reddittir, 073, 

t<*n. Vl l . 
Discipul» qaaesigna soli viderint, 243, L V i l l . 
Disdpuli Cbristioficia, 331, t . VIII . 
niscipuU qoani meiiculoei aote Christi roortem, 409, 

icro. VIII . 
nisctpuloa Christits raultis modis oonsolatur, 416, t VII I . 
Discipulorum ioJrnaiuti se Christu» aitemperal, 440, 

Ιοπι.νίΐΤ. 
Dbdpuloram officiora, 425, t. X. 
Dtscipttlorum finus eat roagisiri omaaienluffi, 436, t. X. 
Disapulo muil Deus domun inleUeetut, 817, ι. I I I . 
DUciputU cttr Chrutus pasnmem wam prcemmtiavit, 

825, t. VI. 
Dtscordia malum ingens, 525, t. TV. 
Disconiia est quaodoque boea, et conoordia maU, 314, 

toai. VIII . 
Dtecretio spiriluam qaid sit, 243, t X. 
Dtspeosatio Dei non nimia examloaoda, 247, u X. 
Dtepatalio inter Christianam et Grscum,4nqua scientia 

Paoli com ecienlla Platonis eomparatar, 27 tt teqq 11. X. 
Disaensio io degmaUbus vnde venlat, 675, t. IX. 
Disseosio Barnab» cum Paalo nlbil mali, mulium bonl 

auolit, 245, t. IX. 
Dissensiooes ab Invidia maxlme oriantur, 262, t. X. 
Dist4dium qtiaotamlibet poienUam dtssolvit, 861,1.1. 
Dissidia in Ecdesia, res admodum perolciosa, 11, t. X. 
Dtssldia parit arrogaolia, 161, t. X. 
Dif ina oatora angelis incomprebensibills, 109,1. VI . 
DIVIDJB doctriD» studium aotms sanitatem arguit, 107, 

tom.VI. 
bivina non eaotcoriose indaganda, 134, t. XI . 
Divina ratlociniis perqolrete esl blaspbemia,528,t.Xl. 
Difinitas non nobis taatom.sed et ccelestibus viriutibus 

iticf»mprehensibllis, 484,1.111. 
Divioaiioni dedill cum Imperio ad meUmducendi,691, 

lom. XL 
Divioatores adhibebaotur, 412, t. XI . 
Divinaiores oon adeuodi, 414, t. XI. 
Dmnius una Patria, Filii et Sptrilus sancti, 667, t. L 
Divisio liDguaram cur noo citim accideri1 230, t 11. 
tnves e*i a Deo ooasutulua rector pecuniamm, iH eas 

erogel, 988,1.1. 
Diviiis ia Lazari parabola cor oofoen oonslt expressom, 

1032, 1.1. 
uivee Lazari contemplor viiioeam egil Tltan , 970. La-

pk\e durior, 971. Licet improbani ageret vitaro proeperd 
afcebai, miare, 971 el seqq. Ejus in iuferno luctus, 288, pau-
perlas, 986,1.1. 

Dives Lazari oontemplor omoium paoperrimus, 986. Per 
tataoi viam iocessil, 1048, 1.1. 

Dives vere qu'u»?982, qui paucioribus eget, ibid., 1 1 . 
Divites iniqui lairones aunt, 980. Res pouperum possi-

deot, 988. Eorum servilus, 542, eoriim ourae quaola?, 336. 
DiYites ία sili semper a?btuant, 535, 1.1. 

Divitiae coeleate» quain pneslabiliores terrestritms, 385, 
I4ND. I . 

Divitiae miseros fadant, 512, 513. Quos laedaot; IQ50. 
Timc Dosine snot cum eae pauperibns distribuimus, 988. 
Saot depoeitum, 1039. Earam amor bomioes vertii in 
manripia, 392,503,1.1. 

Diviiia* (Hiaoi iaanes et floxaa, 983. In cceJis seremke, 
quomodo, 608. Qaaatum sint ad virtutem inipediatenuim, 
886, 697. Gun hac vita finem halient, 392,1.1. 

OiTltiae veras in s^oeaute auoent, et defunctos comi-
Uuitur, 346, L I . 

OiTtlias qui spernil fadlius alioe consolatnr, 343. Dlvitia-
nun hujos seculi imago, 1032. DiviUae divititnWD sitlm pa-
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riunt, 333. Eas qoi despicil yere liber, 3VJ tt $eqq. Di-
viUamui despecius o^ulenuaro paril, 337, t 1. 

Dives mortuus largjus vermi pabuluiu, 676, l . IV. 
Diviti quam pauneri minue soavis somiuia, 674, l . IV. 
nivites iu deliciis viveutes sxpe udseriores uieudicU, 

674, t. IV. 
Divilic ipiritoalee eo magie aagealnr, quo magis im-

peoduolar, 306, t. IV. 
Divitiae fugilivae, 256. Divitiae snpcrvacuae iu paopef o$ 

effuudendee, 479. Nou iu superfluis inipendeede, 440 , 
Ιοηι. IV. 

Dmtise prsBeeoics despiciendas ut foluras aaseqoarour. 
330, t. IV. 

DiviU» verae quai, 570. Divilia? otium pariuot, 673. Difi* 
tise in manibus paupenim tula?, 595, l . IV. 

Diviliae oon per se maic, uisi malus oorum ait usus, 371. 
lora. IV. 

OiviliaB spiriluales oerta?, aubiles, quag nemo subripere 
potest, 93. Terreose vero fluxaB et iusubiles, 93. huo eC 
uoxia?, ibid., t. IV. 

Diviiiaruui amor arx etcolophon roalorun, 173, l . IV. 
Difiiiarum eooieraptua, 449, l . IV. 
Divitiarum vauilae, 515, t. IV. 
Dives ebl noa qui nxilta poseidel, sedqui mnUa largiinr, 

40. Oives bodie, cras pauper, 42, t. I I . 
Diviti el pauperi magis necessaria coronrania eunt, ut 

aer, et solis radii, 43. Oiviles morbia obooxil, 45. Difes ία 
quibus interior pauperi, 45, t. I I . 

DiviUs qui Lazarum cooteuipsit raors pes&inrta, 72, t. Π. 
Dives est qui amicum babel Deuoa, 42, t I I . 

Diviti.ne fallnces , 4 1 . Earum fluxa natara, 5$1. Non ho-
minem beaiuin faciuiit, 749. Di?luarum radix ei materia 
esl siiperbia, 59, t. I I . 

Divitia? iu coelum iransmittendae, 41, t. I I . 
Dives niagis in incerto, quani pauper, 43, t I I . 
Divitia? verai, qux',59. oiviliae tehrene fluxe, ibid.. 

lom. I I . 
Diviliis paupcitas opportuolor ad pietatero, 237, t. Π. 
Divitiaj iiifldai, 59. Qumn earuin difficilis cusiodia, 39. 

Divitiarum iuibecillkas coaira mala oos iovademia, 43, 
Ιοηι. I I . 

Diviiiae noa probibita?, si quis lie ad necessilatem nta-
l i r , 40. DiTiti» daUB ad eleemosyDam, 43. Diviuaruiu du-
miniuni babetii qui illas coutemaunt, 42, t. I I . 

Diviiiae spintuales disiribatiooe crescnul, 649, t. I I . · 
Dives avarus ooinium est pauperriams, 332.1. I I I . 
Divitc iniprobo pneslantior pauper pius, 262, t. I I I . 
Divitum officia quae, 22, t. I I I . 
DiviUaj αοα sunt per se malum, 69, 555. Non per so 

mals, sed fugUiva?, 416. Divittae oon crimen sant, ra|acn 
tas ciimen esi , 399. Non vituperandae, 346. An expelea* 
d » , 556. Dhrilum molesiiaB et solliciludiaes, 202, t. I I I . 

biviliarum uiala, 469,470. Divitiae quani iastabiles, 43. 
DiviUa? uujus mundi flux», ccblestes secur® , 49. Divitia. 
rum auior quantus ia bominibus, 467. Divitiis pauperias ad 
virtutera opportuaior, 268, t. I I I . 

DivitiaB fugiliv» et homicidae, 155, 598. Divitia? incluss 
leooibus pejores, egenis sparss oves fiunt, 416. Uivitiaruui 
usus verus eleemosyna, 398, 399, t. I I I . 

Divitbe spirituales quo inagis exhanriimtur, eo magU 
exuberant, 49. Dislribultone crescunt, 349, ι. I I I . 

bives cuoi passere comparatur, 145, L V. 
Divites oon seutiuol se ία paupertaie versari, ideo de-

pkjrandi, 94, t. V. 
Diviies nonmetuendi, 503, t. V. 
bivitum opes colligeutiiim iusania, 230, t. V. 
bivites buai et divrtes mali, 503, t. V. 
Divitiai iis qui αοα alleudunt Yiliomm ministrx, 37, 

ioin. V. 
bivitiae fuffilivus servus, 515. Quomodo relloeri possiut, 

513, 516, t. V. 
DivitiaB iojuste narta? mala i^riuat, 139, t. V. 
DiviUas pauperibus dialributae copiosiores evaduot, 516, 

lom. V. 
Dividae ad Tirtutem miaus apta) quam humihlas, 134, 

lom. V. 
Divitla terreoae incerlae, 293, t. V. 
Divitiaa αοα suat bonura, aec paupertas esl malaro, 224 

tom. V. 
Diviliaram liais est mutatio ia paupertatera, 502, t. V. 
iHvitiae sunl domeaticus iugraius, saoguiuarius, boini-

cida, quooiodo, 502, t. V. 
Divitia; yerse qwp. et cajusDXtdi sint, 67, 68, 505, t. V. 
Divilia? amoris Dei omuera tbesauruui, omuem gloriaai 

superant, 165, t. V. 
Dmtiis Job recle utebalur, 503, t. V. 
DiTltiae apostolortnn, 293, t. V. 

10 
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• Divitiarum cupiditas arx malorum, 259, t. V. 

DivUiae ver» et divitiae faisse : latoac, pecuniarum; verae, 
rocte faclorum, 143, t. V. 

Divkix DOQ incusaadse, sed qui ipsis male uluntur, 303, 
tom. V. 

Diviliarum janitas, 499, t. V. 
DirUise «on malum suol si illis bene uUmur, 56, t. VI . 
Divitiae non booae suut, nisi qui illis reae utanlur, 146, 

lom.VI. 
Dives bonus et dives malus comparantur, 519, t VII. 
Divttes pauperibus nihil noceot, 33. t. VII. 
Divites quo pacio salutem cotisequi possint, 606. Non 

divites, sed diviliis servieotes damnantur, 295, t. VII . 
Dmiias egenis largiri esi ars sublimis, quoniodo, 500, 

tom. VII . 
Diviies eunt qui concupiscentiam diyitiarum cooculca-

runt, 105, t. VII . 
Divites pluribue suot constricli vinculis, quam caHeri, 

222, t. VI I . 
Dlvites cupidiores suot, quam qui modica gaudent for-

tuoa, 603,1. VII . 
Divites avari ad pbilosophandum inhabiles, 292. Dupli-

citer excecati, 295, t. VII . 
DiTiles qui ex aiuissa pecunia ad laqueam accurrerant, 

291,1. VII . 
Divilise vene qu», 182, 684, t. VII . 
Diviliae quo paclo fructum parianl, 292, t. VII . 
Diviliarum verus usus, 293, t. VII. 
Diviliarura diveraa origo, 692, t. VII. 
Divilias suas qui pauperibus erogat, Deo honorem pre-

bet, 508, 509, t. VII . 
Diviliarum daoroa, 296, t. VI I . 
Diyiiiis qui senrit, ct lo pncsenti el in futura v lu cate-

nis oonstringetur, 208. Qui bac cupidiute liber esl , et bic 
et illic liber eriL, Und., t. VII . 

Diviliarum servus slulluo est, 518, t. VII . 
Diviliae ex servitute Dei dejiciunl, 295, t. VII . 
Divitiae pejores stercorb, acorvo, 608, t. VII . 
DtvitiaB quot mala pariant, 749, 750, t. VII . 
DiviUaa fallaces, 469. Libertalem tolluol, 571, U VII . 
Diviliarum amorem parit vana$ gloriae cupidilas, 288, 

lom. VII . 
Divitlae aliquando sonl supplicii accessio, 692, L V I I . 
DiviUas male partas qui possident meudicis sunt misera-

biliores, 654, l . VII . 
l)i?iliarum coatempium quomodo Cbristos doceal, 280, 

iom. VII . 
DiviUaram raulU potredo apud talem babelur : sic di-

cebatur Cbrysostomi tempore, 486, t. VII. 
Diviies quotam partem Antiochis facerent, 630, t. VIL 
Divitiaj vera? qiua, 441, U VIII , M8, t. X. 
Diviiiarum vaoius, 192, t. VIII. 
Dividarum coalemptus etiam ia bac vita ulilis, 549, 

lom. VII I . 
nivilise spioae sunt, quae laceraot, 148, t VII I . 
Diviiiae domi noo tulae sual, sedtutae in mauibas paupe-

rum, 380, t. VIII . 
Divlliarum cura aoimi perturbatio fcst, 366, 1. VIII . 
Diviliis affluimus cam Ulas spernimus et a Dcosolo q\m-

rirtms, 46, t VIII . 
Divitiae in tuUssimo looo reonndunlur qoaodo pauperi-

bus erogantur, 108, t. VIII . 
Dives esi quasi urbs sine inuro, 110, t. IX. 
Divites non tam apti ad doclrinam el disciplioam sunt, 

quam paaperes, 111. Scabiosis comparantur, 110. Divida-
rum cuptditas unde imraiuitur, 69, t. IX. 

Diviies sine labore supplanlat diabolus, 358, t. IX. 
Divitiae vere qua;, 593. Ex diviliis quortimdam aliormn 

paupertas oritur, 97, t. I I . 
ftlvitiarura qols usus boous, 453, 454. Earum usus malus 

quanlam raiseriam interat, 421, l . IX. 
nivitis aninia scalet malis omoibus, 111, t. IX. 
bivitiae pauperibus erogaiae ad foeous dantur, 431, 

toiiu IX. 
l)i?es esl qul non superflua desiderat, 138, t. X. 
Di?es Ule est qui nulla re iudigel; daras esi qui glo-

riam coQtemnU, 604, t. X. 
Dives ex aliorum jaciura dives efficUur, 552, t. X. 
Divilum vida, 496, t. X. 
Divite melior est is qui divitias non quaerit, 504, l . X. 
Difitea pauperibus opus habeoi, et pauperes divilibus, 

292, t X . 
Divites coris oonfiduntur. 488, t. X. 
Diritis rapacis imago, 114, t. X. 
Dititom mala condiuo, 304, t. X. 
niWlibasqQOt fiericubi ei damaa immineam; 95, 96, 

tom. X. 
iMtliibus (eUaores sant paoperet in rebus ad saluiem 

pertinentibus, 495, ι. X. 
Dtviies qui paaperibus aon erogaot, quam culpandl 87, 

tom. X. 

Di?iti» res inOda, 305, t. X. 
Divitiarum vanitas, 315, t. X. 
Divitiae laBtam babent larvam, interna autem plena suut 

caligine, 152, t. X. 
Oivitiarum flnxa cOnditio, 196, 248, t. X. 
Divitiae non omoes a Deo daotur, 294, t. X. 
Diviiiarum usus quis esse debeat, 113, t. X. 
Dtviliae pauperibiis erugaia? in luto ponunlur, 506, t. X. 
Diviliaruro amaiores, quo pacto ab bac ajgriUidine abdu- > 

cendi, 94, U X. 
Dives uoQ est qui mulla possidet, sed qui nullo eg" : 

pauper noo esi qui nibd ttabet, sed qui inulta cupU, 19<(, 
tom. XI. 

Dives quinam vere sil, 416, t. XI . 
Divites iovidiam sibi coociiam, 198, t. XI . 
Diviuiin multoruramiseria, servilus, caien»5, 195. t. XI. 
Divitiae spinai sunt, 699, t. XI . 
Diviliie turpem faciunt animam, 348, t. XI. 
Diviiiae amenies faciunl, 259, t. XI . 
Divitiae quaota mala aitrabant, 699, t. XI . 
Diviiiae suoi tbiea qua3 corrodil anioaam, 97, t. XI . 
Divitiae spinae sunt, nullum babeotea lrucluoi, 483, 

tom. XI . 
Diviliae quandooam la^dant, 154, t. XI . 
Divitiae non prosunt ad gehenoam viUndam, paaperlas 

non obesi ad regnum coosequendum, 196, t. XI. 
Divitiarum terreoaram couiemptum parit diviiiarum cae-

lestium cooiemplatio, 595, l . XI . 
DivilitB qua? mala inferam, 22, t. XI . 
Diviiiarum onera, 193. Divili invidcre ridiculun, 188, 

lom .XI. 
Dlvitiae ignominia sunt, quomodo, 547, ι XI . 
nivitiae quanU inferant damna, 261, t. XI. 
Divilia? jusue, suot ab omni rapiua libera?, 563, t. XI. 
Dmtiae noo bouaB, paapertas nou mala, 479, L XI. 
LNvidaa el inanis gloria ansam dant dialxrio, 162, t XI . 
Divitiae maxime quabnam sint, 151, t. XI. 
Divitiae, polentia, gloria, nomina tautuiu sunl bonoruin, 

el contrariis admixU, 486, t. XII. 
Diviuarum roala, paupertalis lK>na, 133, t. XII . 
Divitis deterior est coodilio, quaai pauperis, 26, t. XII . 
Divitiae quam fluxa), 25, t. XII. 
Dlviliau ooeaum, Julum, uialus vapor, tenebrae, curannn 

Suflbcatio,l33, t XII . 
De divilus et paupertate ecloga, 637, t. XII . 
Divitiae impedimentum ad saluieoi, 231, t. XI I . 
Dius,noyeinber, 358, t. I I . 
Aonfvct $we specie tcounni puiabant qmdam lueretici incar-

noftmi fuisse FUiuni Dei% 673, t. V. 
Dotitae dicehant Chrislum per spedem UaUim, noti 

vere, veoisse. 41, t. XII. 
Dodonsus (Jupiter), 490, l . I I . 
Doctor, ut nutrices solent, fovere filios suos debet, 405, 

lom. XI. 
Doctoris et disdpuli offida, 273, tom. XI . 
Doctorem oporlet discipulos curare, et eos sibi omnia 

esse puure, 609, t. XI . 
Doctores magis ex virtute et ex vitae genere suadent, 

quam ex dogmatibua, 685, t XI. 
Doctoram virius est. non bonorem. noii gloriam, sed dis-

dpuloram salutem quaerere, 55, t. XI. 
Doctori maxime competit ut poasit ?erbis insiiluere, 

673, t. XI . r 

Dociori uoo auetoritate solum opus est, sed etiam leni-
Ule, 591,1. XI. 

boclorem sui doctorem esse oporlet, 527, ι. XI. 
Doctor non modo iastiluere, sed aliquaudo terrere deb«t, 

87, 88, t XI. 
Doctores magislralus genus in Ecdesia, 92. ι. I I I . 

^Doctores persecuiioois lempore gravius afflicli quam alii, 

Doctoris maaere quisque fuogi polest, quomodo, 99, 
tom. I I I . 

Doctori dat Deut $*rmonem tapicnlim. 817, t I I I . 
Doctorem illuin laudat Cbrislus qui factis el ?erbl$ do> 

clrinam osienderil, 250, U V. 
Vociores Judceorum $enet appeUantur, 694, t. V. 
Doctores duo nobis a priocipio dali: crealura et oonsden* 

tia,636,t. IV. 
Doclor ex disdpulorum profectu la?tiw, 70, t IV. 
Dociores qui aba dicuat, alia fadvuU, Deum irriiant, 75Gw 

tom. ( I I . 
Doctores chrislianoruin sunt pubbcani, piscalores, U i ^ 

loriorviui opilkes, 20, u VII. 
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DootoHs Mores qni slot oportet, 670, t. VII . 
l)octor alioram qul seipeum ooo euieudal Hdiculus est, 

243, t. VII . 
Ooctor niiserabilis, qui non exempto pratdicat, 668, 

tom. VII . 
Doctoris oflBcium, 675, t . X. 
Ducloris est non solum coosiliis opem ferre, eed ellam 

precitos, 377, t. X. 
Doeiores laborantes oportet mercede frui, 174, t. X. 
Ooctor ex auditorum seguitie praeiuiam non amitlil, 85, 

tom. VIII . 
Boclor frtgidus est qui verbis Untum philosophilor, 18, 

toin. IX. 
Dootoris est aonuatiare, praedicare, docere, nec subter-

higere, 311, i . IX. 
Oocterum adoKMiiliones com Scrlptnrarum lectione, 472, 

tocn. IV. 
Doclor debel onmUm me mrlutitms ornalus, 682, t. VI . 
Doctrina sine opere, non kicrum, sed detrimentuin al-

fert, 440. Non confertim, sed paulatim losinuanda, 735,1.1. 
DoctrinjB rerbum elegaoter oomparatur fontt, qul seni-

per manal, licet non bauriaiur, 785,963,1. 1. 
Docurioae ministro, etiainsi pereat opera, ηοα peril mer-

ces, 966, 1.1. 
boctrin» assidaitas mentem confirmat, 1042, t. {. 
Doctrina pbiloeopborum grKcorum flaxa, 886, l . I . 
Doctrina esl lucerna raenlis, 651. Doclrina EcclesiaB non 

ad delectaiionem audienda, 38. Doctrinse iasiwtaud® varie-
las, 653, t I I . 

Doctriua exterorum, id est gentilium, futilts, 18, t. I I . 
Doctrioa opiima cum non verbo taoluin, sed et opere 

docetor, 38, l . I I I . 
Doctrioae desklerinro indicium est spiritaalis profectus, 

293, t. IV. 
Uoctrina sancta qaanlo studio adennda, 206, l . IV. 
Dodriuam ίιι concioue aoceptam unusquisque debel aliis 

imperlire, 609, t IV. 
Ooctrina ct docendi formula optima, 319, t. V. 
Doctrina. NUiil prodesi alios docere, nist doclor priua 

seipsum doceat, 2J0, l . V. 
Uocirioa per senien sigoificatur, 467, t. VII . 
Doctriua Cbrisli aiints vigiall vel trigiota orbis terminoa 

perrasit, 689, t. VII . 
Doctriua christiaua omnibus perspicoa, 19, t. VII . 
Ooclriua cbristiaui magislri, 19, t. VII . 
Doctrinae Cbrisd uume tempus proprium esl, 118, 

tom. VIII . 
Docirioa nibil prodest sine bouis operibus, 62, t. VIII· 
Doctrinse Cbristi oinnia poslponeuda, 118, U VIII. 
Doctrinam accepum aliis impertire debeol cbrisliani, 

97,116, t. I I I . 
Doctrina de incarnatione Chrisli, 55,1. I I I . 
Doctrioa Cbristi: pobi illain uon est alia expectanda, 

834, t. IIJ. 
Doctriaam, quae per verba et opera exhibetur, malus 

bomo DOO soscipit, 266, t. X* 
Doctrinse usura nibil aliud est, quam operam exb.bitio, 

941. Doctrioae verbum laeliliain parii, 955. Doclrinaui uou 
iniperlire qnantam maluin, 785,1.1. 

Doctrina Chrisli repuguaulibus omnibos stabilita, 830, 
831, t l . 

Doctiioa sana a Scriptura discitur, 983,1. 1. 
Dogma. Vide Dociriua. 
Dogmatt spuria reteilenda ab eptscopo, 665, 666, t. I . 
Dogmata spirilualia commuuia oronibus proponuntur, 

S63, t. IV. 
divina quantutn humanis antecellant, 341 , 

Dogmatum • eritaii bona opera adjici debent, 590, t. IV. 
Dogmaia nosira radiceio in Deo habent, 14, l . VI. 
Dogmaia salanica in Pal«stina, 222, t. VI. 
Dogmala snbliiaia non stalim efferenda, 367, t. VII . 
Dogmata prava saepe suut iacurabilis morbus, 692, 

tom.VII. 
Dogmata ηοα prosunt ad saluiem, si vita sit corrupla, 

51,1. VIII. 
Dogmata fidei ηοα coriose examinanda, 410, t. IX. 
Dofor mort», non a morle, sed a mala cooscientia proce-

<Hl,3l8,t.V. 
Dulof et anxielas ex limore mau major quam lpsnm ma-

hmi, 469. Dolor ulmius adducii insaniam, 1013,1.1. 
Oolor peccantlbus saluiaris, 462, 465, i . Vlf. 
Oolosl et deceptores fugiendi, 340, t. V 
Dolos in beUo laudibus ornatur, 629, t I . 
Domesdcorum cura gerenda, 100, t. I I I . 
Uouitelicorum cura Kereuda, qmmiodo, 320̂  t. IX. 
Domtnaiiooes Incorporea ualura, 714,1.1. 
Oominica coDoa siguiUcat comtnuaciu coeoam, 22<, t. Λ. 

Dominlca die pra?sertim clcemosyua eroganda, 263, 
tom. ΙΠ. 

Uoniiuium dititiarom babeotqm* Ulas oooiemiutnt, 42 
tom. I I . 

Domini polenliam oniversa creatura praedicai, 391, ι. I . 
Dominus PaLer vocaiur iu Scripluris periude atque Fi-

lius, 739. Domious dicilur Filius, uec ideo a diviniuie ex-
ebisus, 737, 758. Doomii uomen aBque Palri cooteuit aLque 
Filio, 737, 1. 1. ^ 

Domimis, nomen non est minus, quam Detu, cumde 
Patre el Filio esi sermo, 703, 704, ι. I I . 

Domino io limore servire quid sit, 100, t. VI . 
Dominus et Deus dicuntur de Patre et Filio, 121, t. IV. 
Dominus ad mensam Tocaiur cum ex meusa eleemosvBa 

dalor, 620, t. IV. J 

Domitianos presbyter, cui viduarumac virginum cura 
commissa erat, 731. t. I I I . 

Domnina, maier Beruices etProsdoces virginum et mar̂  
tyrum, et ipea martyr, 629, et teqq. Ejus fortiiudo animi, 
640. IKxnoinae martyrium duplex, iino iriplex, 639.1)οαι-
oina cur in judiciuin noo venit, 639: ne Hlia? ocnlis lasci-
vonim paierent, ibid., ne quis filianim corrumperel virci-
niutem, 639, t. I I . * 

Domnioa cuin filiabus sese ta fluraen pnecipiut, 644, 
tom. U. 

DomniiMB, Bernices, e tc , sepulcruro, Cbrisli eraUam 
pra?dical, 644, t. I I . 

Doinnus episcopus : ad eum scribit Chrrsoslomns, 626. 
Presbyieruoi mitiit ad Cbraostomum, ibid., t. I I I . 

Dotnos etfamilia quomodo oroanda, 144, t. XI. 
Domus in eleemosyna radicala, ooa potest quid crave 

perpeti, 642, t, XI. φ 

Dooiuum oroalus, 750, t. VII . 
Domus olim ecclesiae erant, nonc eccleaia domus facU 

est, 386, t. VII. 
Domus cnrisliaoi ceu ecdesia ease debot, 607, 608, 

lom. IV. 
Domus luctus cum domo nupliarum comparauir. 500. 

301, toui.IX. 
Domus in qua psalmi et pius caRtaotium animus, ecclesia 

dicl polest, 157, t. V. 
Domus marmonbus ornalaB, 41, l . I I . 
Doua Spiritus sancli suot «equalia, 244, t. X. 
Donoritm Dei difTereatiaB, 243, t. X. 
Dona Dei quae, 558,1.1. 
DOQUOI Splriiua sancli maximom quodaam est, 470, 

tom. IX. 
DoDorum Spirims sancti nmlliplicitas, 186, t. V 
Dona Dei nunquara negligenda, 449, t. IV. 
Doni ηοα magoitudo, sed dauUs animus spectalur, 514, 

tom. IV. 
Dona splritualia largitione crescimt, 273, t. I I I . 
Donum αοα ex merilo accipieulis, sed ex largitoris l i -

beralilale, 276, l . I I I . 
Doua varia Spiritus saocli, 817, t. I I I . 
Donum augel retribulio dilata, 306, t. IX. 
Ooni magniludo apud Deum aon spectalur, seddanlia 

aoinius, 452, t. IX. 
boruiire io Cbristo quid sit, 433, t. XI. 
Doraiitio: sic vocalur morspost Cbrisli mortem, 3^5, 

394,t. I I . 
Dormitio aliorum, sed mors Cbristi dicitur, quare, 1018, 

ei teqq., u I . 
Oonnitio cbrisUanis dicilor ea, quae mors aute diceba-

tur, 765, t. I I I . 
Draco io Babvlone cultus, 245, 246, t. VI . 
Dracones depicti alque aspides Ui vesiibus imperaioruni, 

289, t. VI. 
Dripia, locus novem milliaribus CoostauUnopoli distans, 

475, t XII . 
Drosis martyr, 683. Ante rogura ducta, 688, in oumque 

iojecla, 688, i . I I . 
Dupliciias cordis, 145, t V. 
IMix quispiam Cbrtsostoax) addictus, 610, t. I I I . 
Dncem oullum habere nielius est, quam malum, 42, 

tom. VI. 
Dyslrus Martius, 358, t. I I . 

Ε 

Ebrielas spontaneus furor, 434, ejus imago, ibid. Ebrie-
tatem, ηοα vinum, sed intemperaniia (acii, 22. Ebrielaiis 
mtseria, tbxd. Ebrielas αοα ex vioo taoium, sed ex ira ei 
cupiditate, 435, t. I I . 

Ebrieus mala, αοα vinum, 40. Ebrielas et crapuja U-
menda, non jejunium, 307, t. I I . Ebrielatis nialuio sine vo~ 
luptate, 664, t. U. 
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Ebrhw moftuis mtserior, 433, et demoniaeis, ibid. Ebrius 
«st mortuus animatits, daemon volaatarius, 22. Ebrii mi3e-
rabilis epecies, 22, t. I I . 

Ebrielas oihil lucri, sed magnum damnam affert, 23. 
Ebrieus merelrix et turpitudinis niater, 633 , daemon ?o-
lunlarius, 267. Ebrii dseraoaiads similes, tWd., t IV. 

Ebrietas gravissimam malnni, 82, 263. In sacra Scripi. 
HOD semner temulentiain, eed aliquaado satietalem signifi-
«1,265,266, t. IV. 

Ebrietas capitvamfacit animam, 23, l . IV. 
Ebrlelas vigilanlis semniam, 809, t. I I I . 
Ebrietas sexcentorura causa malorum, 62, t VI . 
Ebrietas grave ulcus, 66, ι. VI. 
Ebrietas qnantum malom, 496, Scylla et Hydra, 630, 

toro. VI I . 
Ebriosus nibtl babet comnuae cum regao Dei, 430, 

tom. VII . 
Ebriosus asino et cane deterior, 563. Ebriosi descriptio, 

ibid., t. VII . 
Ebriosus non potest regnum Dei videre, 566, ι. VII . 
Ebrios et ebrias ioseeutur Gbrysosiomas, 207, 208, 

torn. IX. 
Ebrietatera InsecUtar Cbrysoelomas, 538, t. X. 
Ebrietas absque τίαο est ea quam pravi affedus parinnt, 

937.928,1.1. Ebrietas vituperaoda, 963. Temulealus et 
ebrius sab diaboli lyraanide est, 963,1.1. 

Ebrieias effidt ut balbuliemas, 129, t. X I . 
Ebriosus magis est qui viliore viao iaebrialur, 618, 

lom. XI. 
Ebur prisds teraporibus in maeno pretio, 198, t. V. 
Ecdesia in ipso primordio bellis agilata, 886. Ecdesia 

terrfbilts, qaomodo, 818. Has cum arca diluvii similitudo 
et differenlla simul, 1037. ficdesiae firmitas contra bella 
et persecutionea, 833,885 , 886. Ecdesiae firmius a pro-
phetis prsdicia, 821,11. 

Ecdeaia Christi quomodo aediflcata, 832,11. Ab impera* 
toribus omaibus usque ad CoasUQtinum Magnnm oppu-
gnaU, 833. Ecclesiis brevi tempore repletus orbis, 633, 
toro. I . 

Ecdesiaram tumultos ex temeraria eleclione praesulum, 
647.1.1. 

Eodesis faculutes nec redundare nec deflcere debent, 
656, 1.1. 

Ecdeai» conveotus frequentandus, 811. In ecclesla pre-
ces longe prjeslabiliores, quam doroi, 725,1.1. 

Ecclesla oommunis mater, 856, t. I . 
Ecclesia portus, 563. Freqiienlissime adeuoda, 321,521, 

Ecdesi» cum arca Noe comparatio, 536, 474, 702, t. Π. 
Ecclesia praseos quam preecellat Teieri, 431, 431 De 

Don ronlemuenda Ecclesia Dei et sanclis mysteriis edoga, 
623, t. XII. 

Ecdesia quomodo fundata, 79. Ecclesia virgo, quae prius 
eral meretrixl, 402. Esl navis, Chrisio guberoalore, 78. 
Persecutionibus non vincilur, 77, ι. I I I . 

Ecclesias commeodatio, 597. Ejus tinnius, ibid. Ecdesia 
ipfto coelo fortior, 429. Amabilior Deo quam ctelum, 429. 
Noa raarus et tectum, eed fides et vits ratio est, 397. Tula 
contra diaboli coaatus, 429, t. I I I . 

Ecdesia cur vocetur sponsa, filla, virgo, andlla, re-
gina, eic, 403. Ex latere Cbrisli mortui facu, 229. Eccle-
siam qui impugaat, seipsum profiigal, 449. Ecdesia magi-
airatus dWenoshabet, 91, t. I I I . 

Ecdesiam caritas ceu catena colligal., 206, L I I I . 
Ecdesia est offlcina medidaa? splritualis, 21. Mediconim 

tffidoa, 293. Mercatus spirilualis, ibid., t. IV. 
Ecclesiaa frequentandae, 668, t. IV. 
EcclesiaB corpus per merabrorum coojuDcUoaem oatri-

lur, 623, t. IV. 
Ecclesi» contentus qaam festifi, quam laeti, 604, 605, 

lom. IV. 
Eccletia? nobililas,223. Omaes admiitit et divites 

et pauperes, tbid.91. V. 
Ecctesia spousa Chrisli, 62, t. V. 
Ecclesia communem omnftms dodrinam proponit, 224, 

tom. V. 
Ecdesla a muUis impeiiia floret, 372, t. V. 
Ecdesia et filia et spoosa, 200, t. V. 
ficclesia olim sterius, nunc raaier est Qborum ionume-

rabilium, 202, t. V. , 
Ecclesia b«rediutem acdpit, quomodo, 62, t. V. 
Ecdesias oppugnatio et incremeatum. 483, t. V. 
Ecclesis magoarum dviialum ia bebdomada magna 

«grediebantur ut Christo oocurrerent, 319, 320, t. V. 
Ecdesia est nomen conventus et congregatkmis, 493. 

In ecclesia ηοα lumultaaodam, 172, t V. 
Ecdesla did ppiest domus in qna psafani et pius canen-

Uum animus, 158. t V. 

Ecclesia ex peccatoribus dlvml generb ooIlecU, 66, 
tom. V. 

Eodesls Teslis est flos ?irginitatis, 202. In ecdesia si* 
leolium summura ser?andom, 106, t. V. 

Ecclesia intelligenda saepe cam pfophetae de Jndaea et 
de Jerosolyaia toquantur, 28, t. VI . 

Ecdesias fbrtiludo : Eodesia vexala vicit et aucU est, 
29, t VI . 

EoctesisB splendor, ejas potestas altingit coelos, 30, t. V I . 
Ecdesia oaines oaiaiao geales accipit, secus quam Sy-

naffoga, 30. In Ecdesia qoomodo standara, 106, t. VI . 
Ecdesiam irusira impogaanmt ion^ralores, 121. Kacilius 

est solem exsliagui, quara Ecdesiam deleri, 122, l . VI . 
Eccleslarura moeoia snnt aposlolica acripia, 274. t. V I . 
EcdesiaB SS. apostolorum Petri et Andrwe, Pauli et Ti -

mothei, Pctn el Pauli adeuntur in calamiuiibus, 263, 
lom.VI. 

Ecclem naoi comparOur, 756. Eeclem wrca tU, quo-
modo, 854.1/em, torcular, 854, t VI . 

Ecclesia mons appeliiAur. 680, t. VI . 
Ecclesia dulmclionm nullam diviHs el pattpem admatit, 

523, t. VI . 
Ecclesia per totum orbem terrartfra extensa, et ccelis 

flrmior conslituU, 535. Patriis amissis moribos, amabilis 
sponso fuii, 65, t. VII . 

Ecde4ia?oIim erant domus, nunc ecdesia domos spe-
dalis facu est, 386, t. VII . 

Ecdesix pnerogauva est, quod servng nihil ulus, nihil 
mious habeat, qaam liber, 63. Ια ecdesia qui praesklet» 
pacem dat, 384, L VII . 

Ecdesia per pullum asbue sigoificatur, quomodo, 628, 
tom. VII . 

Ecdesia, communis domus, 381. In eoclesia, cam quanta 
reverentia et atteutione assistendum. 283, t. VII . 

Ecdesiae oraaiui studere, miuus acceplum Deo eat quam 
paoperes alere, 726, t. VII . 

In ecdesia risus probibeiur, 122, t XII . 
Ecdesia quoniodo spoosa Cbristi sit, 170. In ecdesia res 

divioaB cogiUodaB, αοα terrenae sunt, 33. Ια ecdesiam qut 
Intrabaot, inaous lavabaat, 399, L VIII . 

Ecdesia Dei media sargit nocte, 202, t. IX. 
Ecdesiae cur structse fuerant, 218, t. IX. 
Ecclesiam pielas sola coromeadat, 217. t. IX. 
Ecdesia nallam fastum admiltit, 240, t. IX. 
EoclesiaB oraaaiealum esi auruui per eleemosraam obU-

tum, 176, t. IX. 
E ĉlesiae slatas quis esset Pauli lemoore, 533, t. IX. 
Ecdesi» in vilbs constiiuend», 147, 148, 149, 130, 

tom. IX. 
Ecdesiae ?eteris cum oora coroparatio, 312, i . X. 
Ecdcsiam Dei uoam esse oporlet, 13, t. X. 
Ecdesiae imperium quodnam, 508, t. X. 
Ecclesia est balaeum spirituale, 510, t. X. 
Ecclesix ritus multi, 527, t. X. 
Ecdesiae ornameuto suat mendid, quoraodo, 254, t. X. 
Ecdesiae corpas noa absciadenduni, 260, U X. 
EcdesiaB dissidia omoiutn pernidosissinia, 11. IUicar-

pootur qui v i i semel in aano iu ecclesiam intrabaot, 401. 
In^ecdesiis tumullus quantus tempore Chrysosiooii, 513, 

Ecdesia est Chnsti pleoitudo, 26, t. XI. 
Ecclesia humano corpori comparatur, 250, t. X. 
Ecclesia colamoa orbis, 534, t. XI . 
Ecdesiae oolumna et UrmameaUim em. Yeritalis, 554, 

lom. XI. 
Ecdesia differealiam inter berum et servum ηοα novit, 

7<», t. XI. 
EccleslaB oorpas describitar, 75, 76, t. X I . 
Ecdesiam dividebant aaibitio el aiaor imperii, 84,85. 

tom. XI. 
Ecdesiara scindere αοα est miaus malum, quam iucklere 

in ba3resim, 87, t. XI. 
Ecdesiaa tradilio fide digna, 488. Ια Ecdesia cur alius 

plus, alius raiaas accipiat, 81. Io Eoclesia de alimeuto vi* 
duaram et virginum carindum esi, 5i9, t. XI . 

Eodesiae prefecti mulias habent simulutum occasioaes, 
455. t. XI. 

Ecdesise pnesales doclrina pollere debent, 382. NOQ an-
Daniltt^el eloqueatia opus habeai, sed iateUigenlia, 583, 

Ecclesiam qni regaat, quaato la periculo veraeotur, 233, 
tom. XII . 

Ecclesi» profecU, ad veniam prool siat oportet, 476, 
tom. XII. 

Ecclewe area Hom arae ext maferenda, 309, L VII I . 
Eccletia Dex paraditu% delictwrum, 515, t. VII I . 
Eccletia plm quam uA splcndet, 807, t. I I I . 
Ecclesia aoiiocbeoa ter mllle pauperes alebat, 629 > 
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lotn. VI I . 

Ecclesix antiocbenae bon» et pnedia, 823. 
Ecclesaj velus, Aaiiochiae quenam eatet, 77; tUU 

ndanu t 1(1. 
Ecclesia? aotiochen» laquear eximium, 125, t. I I I . 
Ecdesi* coastantinopoblaiue in qua concionabaUir Chrj-

soetomus structura, 173, t. ΠΙ. 
Ecdesia foslibus impeliU, 446. Ια tcdesiam Constanll-

nopoliLanam imnnptinl miliies in magno Sabbato, 353,334. 
lu eodesia3 sacrariis quidam interempli in expulsione 
(Jirrsostooii, 539. Ecclesia conflagravit ia expubioae 
GNTSostoaii, 539, t. I I I . 

tcclesias novas geniilibos ad ftdem conversfe ooostrui 
ariumdam carat Chrysosloraus, 836, l . I I I . 

Ecclesia magna CoosiantinopoH, 311, l . V. 
Ecclesiastici praesules rationetn redditurf, 23, t. I I I . 
In Ecclesiaeticis 0|>eribus senium αοα obesl, 737, t. Π. 
Ecdesiasticorum coaveataum laus, 98. Ια eoclesia quo-

modo versandum, 99, t. VI. 
Edipshs solis «το Chmosiomi, 773, t. VI I . 
Exstasis qoid, 344, l . IV. 
Edem terram virginem sooal, 129, vlrginto matrisfigura, 

12-», L I I I . 
Edocla et Rifa fUice Jdwm, torore* Cmtd ex Ubro apo-

c r j ^ o , 6 5 l , t . V l . 
Educatioqaantum raleat, 558, 359,1.1. 
Educalio liberoram mulieri mittime convenit, 636, t. IV. 
Egere QUIIO vera libertas est, 437, ι. VIII . 
Egesias nos ccelo vidnos reddit, 592, t, I . 
Egestas et abandantia ad mulu mala fadenda iodacunt, 

289, t. XI. 
έΟαος sive defeosor dvitaiis, magistratus genus, 91, 

tooj. I I I . 
iuw. olenro. pro tniserieonKam, saepe adbtbet 

Chrrsoslomiis, 210, 211, t XI. 
fJcanse amor erga Anoam uxorem, 639, t IV. 
Eleazarus senex cum Machabaeis passus, 538, t. XII . 
Elevanis iuiiium eerUioinura, nwtyrH fuodamentum, sta* 

diorum jaoua, etc., 627, t. I I . 
Eleazarus cboram septem Machabasorum explevit, 626, 

kwn. I I . 
Electio a cordiam cognitore fedeoda, 38, t. IX. 
EleeiDosyna oleo eomparatur in ptrabola, 10, vlrgintrai, 

770. Eleemoeynam qui αοα erogat, pauperes apoliat, 988, 
lom. I . 

Eleemosyoa roatris oon prodeat tilk>, nisi et ipeo eroget, 
1036. In eleeiaosyna αοα doni magnltodo, sed daat» ani-
mas specutur, 776,1.1. 

Eleemosynae ttdueia, 1006, deemosynam qui larfffUir ?e-
rhis possessor est, quam qoi pecuuias recoodit, 377. Elee-
moeyna opitulatrix magis, qoam amidtia, 1006. Ejus vis ad 
peccata delenda, 283. Eleemosyoa vel improbissirois ioi-
pertieoda, 770. Eleemosyna; merces, 294. Eteemosyna 
comnjemlatur, 295 et seqq.y 1.1. 

Eleeraoeyna. Vide Dives, Pauper,Divitia?, Rapina. 
Eleemosyna commeodatar, 432, magoa res, 292, est 

oieum, 296. Eleemosyux fructus, 297. Eleeroosyoa tbe-
saoros a predatione tulos reddit, 521, t. I I . 

Eleemosyna Deum placat, 333. Eleemosyos fructus non 
aufertur, 170. Eleemosynis et fide porgantur peccata, 465, 
tom. U . 

Eleemosyna Deo foeneratnr, 353, cum pauperi datur, 
l«d. , t . I I . 

Eleeooosyaa io paupertate magis elnilget, 237, t. I I . 
Eleemosyna sine sumptibus quae, 237, t. I I . 
Eleemosyna eommeaciatar, 262, 277, 278, 279. Eleemo-

syna semen esi, 289. Eleemosyna? digniias, 337, t. I I I . 
Eleemosyoa pro viribus danda, 263. Cum gaudio ero* 

gaoda, 265. Eleemosyna3 dandae ritus, 265, 266, t. I I I . 
Eleemosyna ηοαmiouilfactiltaies.336. Qualuor ob can-

13S eroganda eleemosyna, 356 , 337. Magis conferenti, 
qaam acdpienti prodesl, 256. Eleemosyna duplex esl 
qoaodo com alacritale darous, 256, t. I I I . 

Eleemoeynam etiam pauperes erogare debent nt pos-
sunt, 22, t. I I I . 

Eleeroosyoa ex rapina data, non est eleemosyna, 299. 
Eleemosynae laodes, tkid. Eleemoeyna delet peccata, 279, 
301. Eieemosytwe utilitaa, 287. Eleeinosyna etiam ladiguis 
daoda, 287, t. I I I . 

Eleemosyna cotnmendaior, 49, 193, 342, 668,869, 683, 
L IV ei L I I I , p. 843. 

Eleeroosyoa plusqnam alia omnla exstinguit peccatam, 
518. Eleemosyna eroganda, 394, 393. Magis quam uilum 
atind DOS exiroere poiest a gebenna, 292, t. IV. 

Eleemoeynae i\s magoa, 483. Eleemosyna usurae genus 
admirandum, 38. Lucrum quanimn, 586, t. IV. 

Eleernosyna voetioientum anUnae, 184, ejosque ornalus, 
«5 , l . I V / 

Eleemosyna? equator uatieitlte merHum, 699, t. IV. 
Eleemosyna? magnitudo unde pendatur, 484, Ouanta 

bona cittdliet, 485. Est semenlis mirabUis, Md.t l . lV. 
Eleemosyua plus quam caaUcum Deo plaoet, 154. t. V. 
Eleemosyna5laudes,503, t. V. f 

Eleemosyna horoinem defendet In Jndido, 295, t V. 
Eleemosyna praxJicatur, 160, 170, t. V. 
Eleemosyose vis, 293. est Immarcescibllis, 294, L V. 
Eleeinosynts purganda3 manus, 431, t. V. 
Bleemosynas rt«, 626, t. V. 
Eleemtmyna Deo fameratur, 563, t. V. 

. Eleemosuna coram hmmbut dari pteH dum vana olori* 
tiMwr, 704, t. VI . ^ 

EUemosym magit quam dicitiis Job atmndabat, 563, 
lom. VI . 

Eleemosyna tera qua?, 273, 622„ t. VI I . 
Eleeroosyna? pra?rogaHva3, 325; 526, t. VII . 
Eleenxeynam qui dat, in cceiis lacultates deponiL 630, 

tora. VII. 
Eleemosynam qni dat, Chrislo dat, 509, t. VII . 
Eleemosyna magis necessaria est quam virgioitas, 310, 

tom. VII. 
Eleemosyna remedium qnantum slt, 615, t. VI I . 
Eleemosyna morbos animi oxtiuguit, 50, t. VII . 
Eleemosyna ars omniom artiuni opliiua, 523. Nobis ritanv 

•empiternam conclliat, i&irf., t. VII. 
Eleemosyna cum fcenore maximo jacta semlna reddit,. 

60. Ejuslractus, 60, t. VII . 
Eleentosyna ηοα absumuntur, sed augontor pecuniae, 

254. Si noo erogeotur, pereunl, ibid.. t. VII . 
Eleemosynaa modus quis, 623, t. VII . 
Eleemosyua comniendalur ut res opUma, 400, 474, 707, 

708, t. VII . 
Eleemosrna quomodo fadenda, 066. Danda eibm ex Ink* 

qne nanis, 60. Eleemosyna ex rapioa facta quaodo damoâ  
lur, 760, l . VII . H 

EleemosyoaB raorces qoanla, 02, t. VII . 
Eleemofynae artifex et doclor Deus est, 065, t Vlf. 
Eleemosyna danda ante quaui Cbrisioui adoremus, 78, 

79, t . V I I . 
Eleemobyna panperl data, Chrlsto erogatur, 778, t. VU. 
Eleemosyaa ante ooinia disceoda, 524. t. VII . 
Eleemosyos doctor Dens est, 522. Conlra eos qul elee-

roosTiiain daot ad ostealattooeni, 665, t. VII . 
Eleeuiosynam qui, aotea iobumanus, dederit, is roaniun 

artdam extendtt, 588, t. VII . 
Eleemosyna a paupere data mlrabilior, 615, t. VII . 
Eleemosynam, jejunium et orationfm maxime com-

mendare solet Cbmius, 273. De. eleeraosyna frequeuter 
Cbrysostomus praedicabaL quare, 779. Sine nagno fructa, 
630,1. VII . 

Eleemosyna quanta bona prsstet ereganti, 432, t VIII . 
Eleemosyna qnasi sigiltum est ipaam possidealibus, 148, 

gloriam parit, 380, t. VIII . 
Eleemosyiue naodus, 532, t VIII. 
ElceiiKwyna defunctis prodest, 347, 406, t. VIIT. 
Eleemosyua major est cum ηοα ex superfiuis dalor, 332, 

335,1. VIII . 
Eleenxwyna magnum pbarmacum, 441, sl non ex rapina 

sit, ibid. Est melior jejunio et buml cubatione, ibid. Ani-
mam illuminat,tWd., l . VIII . 

Eleemosvnae froctus quantus, 228. Ad eleemosynam fc« 
dendam cultus corporis deponendus, 381, t. VII I . 

Eleemosyna ex rapina scelus est, 89, 399,1. VII I . 
Eleemosyna quam necessaria, 326, l . VIII . 
Eleemosyna et pia opera commendantur, 152,1. VIII . 
Eleemosyna celebralur, 112. Impossibile est sine elee-

mosToa ad regni limina Ingredi, 143, t. VIII . 
Eleemosyna vla fiicili» ad vilam, 228, t. VIII . 
Eleemosyna qnantam pariat voluplatem 234, t. VI I I . 
Eleemosynas tacwtdis raiio, 511, 512, ι. VI I I . lion «x 

tosfkm esse debet, ibid , t. VIII . 
Eleemosyna oraiiord neceuana ttf oleum Itueme, 610, 

tom. VIII . 
Eleemosynae vls, 373, t. IX. 
EJeemosyna? tirtus, 175. Nibll ipsl par, 175, t. IX. 
Eleemosyna cariuiis pUnUni nuiril, 175. ?Jua tts nlra-

bilis, ibidem, t. IX. · 
Eleemosyaas meritum ex animo peadiuir, 805, qtti «lae-

mosynam dat sibi ipsi dal, 601, t. IX. 
Eleemosynam qui erogat omul soperior est morbo, oainl 

flune, 195, t. IX. 
Eleemosyna ex magnaolmitate nroffelscitar, 338. In 

eleemosyna plua aot minus non ex donl meosnra penditnr, 
sod ex factiltate laigtenuum, 594, U IX. Onine peccainm 
est <*leemosyua mferius, 196, L IX. 

Eleemosyoa ubl cst, eo nou audel accedere diabolus. 
320,t. IX. 
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Eleemosyua gratiose facienda, 333. Eleemoryn» fractus, 
336, t. IX. 

Eleemosjnam passim commendat Chrjsostomus, 347, 
lotu. IX. 

Eleemosyna etiam improbis danda, 607, iliisque peten-
tibus couiuuieliae aoo inferendae, 608. t. IX. 

Eleemosynas prosunl defunctlsi, 160, t. IX. 
Eleeroosyoa saltem in tesUnieiilia facienda, 71, t. IX. 
tleeniosynae ex injusto lucro improbanlur, 268, t. IX. 
Eleemobyna non pecuuiis naodo, sed etiain operibus 

exarcetur : eleemosynse modi varii, 196, l . IX. 
Zleeniosyua fbos ad omnia utilis, 176, t. IX. 
Eleemosyna commendatur, 186, t. X. 
Eleemosyna quantum ornameutuin, 313, t. X. 
Eleemosyns Iruclus, 130, l . X. 
Eleeuiosyna non tam propter pauperes a Deo instituta 

fuit, qtiaui propter divites, ut hi nwc bonuin consequan-
tur, 179, t .X. 

Eleemo&yna copioea et affluens est eroganda, 537. Ea 
atMiieniis iusiar juslitiae mauiuulos efficit, ibid., I . X, 

Eteeniosynam erogare majus est quam mortuos susci-
lare, 516, t. X. 

Eleemosyna largiter danda, 178, t. X. 
Kleeuiosyua punor et melior qu», 169, l . X. 
Eleemosyoae merces quanla, 677, t. X. 
Eleemosyaam qui ηοα dat, in geneunam mluitur, 138, 

lom. X. 
Eleemosyna ostentatione careat oportet, 495, l . X. 
Eleemosyna commeodatar, 463, 538, 633, l . XI. 
Eleemosyna quumodo lacienda, 606, t. XI. 
Eleemosyna αοα accipienlium, sed daulium caosa in-

dui!U luit, 287, l . XI . 
Eleemosyoa oihil melius et praestanlius, 309, L XI . 
Eleemosyuam qui dai plus lucraiur quain qui accipit, 

188, t. XI. 
Eleemosynam danti majus lucrum, quam accipieoti; ideo 

cum cura magna quserendi sunl qui eleemosynam acci-
piant,697, t. XI. 

Eleeniosyna Deom admodum delectat, t. XI . 
Eleeinosyna* fruclus quantus, 698, t. XI . 
Eleemoeynae lacieadae ratio, 189, t. XI . 
Eleemosyua omaium potenlissima ad exsUuguendnm 

peccalorum nostrorum rogum, 698. Sine eleemosyna non 
inlralur iu regnum coeloruui, 24, t. XI . Qu« sit vera elee-
uiosyna, tfo*d.,quanla pariat bona, 180, 181, t. XI. 

Eleemosyna quibus danda, 494. Quomodo danda, 493, 
totn. XI. 

Eleeroosyna erqffanda in r$bus molestis. 414, t. XI . 
Eleemosyuam rtuius commendaL et ad illara norUtur, 

895, t. XI . 
Eleemosyna et bumililas oeccala tollunt, 708, t. XI . 
Eleemosyn® laudea, 223, l . X i l . 
Eleemosyn» modus, 94, 426, t. XII . 
Eleemosyna exsiinguit peccalum, 19, t. XI I . 
Eleemosyna qaomodo daoda, 95, t. XII . 
Eleetoosyna cx rapina, improbatar, 760, t. VII . 
Eleemosyna etlam peccatoribos eroganda, 88. Ad elee 

«osyoaai manus extendend» suot, 176, t. XII. 
Eleemoeyna qusenam vere sic vocari possit, 381. De 

eteemosyna et bospiialiute ecloga, 715, t. XII . 
Elemeola servos Dei reverentur, 109, t. IV. 
Elemenlorum operalio in contrarium a Deo, cum vnlt, 

traducilur, 414, t. V. 
Elepbantus puero quindecim annorum cedil, 220, 

totiL IX. 
Elephanti diutius vivunt qnam bomioes, 145. t. X. 
Eli prudentia, 651. Eli cur suspicatus * i l Aaoam luisae 

ebriam, 630, t. IV. 
E(i nimia leniute filios coarguit, 519, t. IV. 
Eli in quo peccaverit, 73, t. IX. 
Elias zelo pleous, 551, t. VII . 
Elias quomodo restiluet orouia, 559, t. VII . 
Elias unde admirandus, 479, t. VII . 
Ellas prophela a rege Acnabo metnebatiir, 325, t. VII . 
Elias cur transfl^uraUoni Cbrisli adfuit, 550, 551, l . VII. 
Elias secnndi Cbristi adventus praxursor fiilurus, 558, 

530, t. VII . 
' Elias ex moerore mori optat, 577, t. I I I . 

Elia rmindus dieous non erat, 189, t. IX. 
Elias melote iodutus diiior Acbabo rege, 335, t. IV. 
Elias quomodo orabat, 575, t. V. 
Eliaj raptus fidera facit resurrectioni, 534, t. V. 
Eli» et Anlichrisli adventus, 449, t. XL 
Ellts. Vide Helias. 
Elias non inferior augelis, 591, t. I 
Elia? el Elisaei vila asp(?ra»591, t. I . 
Elisabeih quomodo coguata Maria», 21, ι. VII. 

Etisab&h steritis ei velula rmrabilitet pani, 785 el seqq, . 
tooi. I I . 

EliuwetnuB sterilk et vetulte partus B . Virgims parld /h 
demfacit,™, t. I I . 

EIISKUS ut servus curat; Christus, ut Dominus, 329, 
tom. VII . 

Elisxus αοα iaferior angelis, 391. Secularia despexit, 
regai co3leslis aroore capius, 415. Elisaeura qui irridebaul 
pueri deceaaes eraat, ideoque mulcUii, 378. Ellsasi «nuu-
ua3, 487, 1.1. 

Elissei ligoum aquas mutavit, 99, t. I I . 
Elisaeus Neaeman non teligit ut mundaret, quia noo lice-

bat leprosuin tangere, 456, t. I I I . 
Elisasus duplex Helias, 343, l . I I I . 
Ellebicbus Ma^ister militum niissus a Theodosio Anlio-

chiam ad perquisiliooem de eversis statiiis, 171, l . I I . 
Eloquentia vera, Dei Limor, 568. Eloquenlia non est 

| Uil^)pborum, 568. Cum aequiiia oonjuncia multa mala pa-

Eloqueoliam non natura tantum, sed disciplina etiam 
parit, 674. Eloquentia eximla in paucU invenitur, 674,1.1. 

Elysius campus, 347,1. 1. 
Eloquia Dei cum Umore audfenda, 83, t . ΧΠ. 
Elojmwn Dei qmd, 698, t. V. 
Elpidius, episcopus, ut putatur, laodicenns: boic epislo-

lam scribit Chrysostoraus, 670. Elpklius senex erat, 670. 
IJpidio episcopo scrlbit Cbrysoslomus,690. Alia episl. 093. 
Alia, 696. Alia, 736. Alia, 625, t. I I I . 

Elpidius presbyter montfc Amaui incolas studebat ab 
impielate liberare 711. In nionte Amauo conslruxit ecde-
sias et mooasleria, 711, t. I I I . 

v Elymas magus a Paulo excaecatus, mansit In caccitaie 
aniaii, 143, t. I I I . 

EmendaUo morum quo pacto curaada, 201. t. VII . 
EmendaUonem viue bisioria parit, 35, t. V. 
Emroaouelis nonune cur Cbriatus non vulgo vocatusfue- v 

rit, 56,t. VII . 
Emmaauel: circa banc Tocem vana Judaaorum objectio. 

25, L VI. 
Emptor non oogere, sed persuadere debet, 774, t. VI I . 
Encasnia magnus dies festus ei solemais, 335. Quando 

iastiiutus, ibid., U VIII . 
Encraiilae fore pradicit Paulus, 557, t. XI . 
Eudelecbismus est quoiidiaoum sacnuciuni, 897,1.1. 
Energumeni: pro Hs precaUo quaxJam adbibebatur, 666, 

toro. VII . 
Energumenoruoi causa preces ia ecclesia, 527, t X. 
Pro eoergumenis Deum rogare jubemur, 725. Eaergu* 

meui quomodo a diaooais adducti, 727, 1.1. 
Eaocb cur traaslalus, 210, l . IV. 
Eooch ob pietatem trauslatus, 180. Quo ipsum tranaiu-

lcrit Deus non poasumus Aire, 181, t. IV. 
Enochi translatio fidem facil resurrecUoni, 334, t. V. 
Euos qui sniumam oslendil virtulem, Dei nomiue voca-

tus est, 223, t. V. 
Enos laodaiur, 178. Speravit in nomine Domini, 172, 

toin. IV. 
Εντνγχένκν aliquando supplicare signiflcat, 43, t. V. 
Epauielus Paulo dilectus laudalur, 667, t. IX. 
Epasnetus primiua) Acbaix vocatur, 769, t. IX. 
Epaminondas divitias coutenipait, 607. Lpaminondae vir-
s eiusque paupertas, 540,1.1. 
Epbesus, Asiae metropolis, Diausededicata, 189. Epbesi 

pbilosopbi plurimi fuere, 9, L XI. 
Epbesi pbilosopbi adhuc erant tempore Cbrrsoslomf, 

10. Ad Epnesios a Paulo scripu Epistola altis plena eiA 
sensibus, 10, U XI . 

Ephesii, etiam uxoribus juncli, sancti vocanlur aPaulo. 
11,1. XI . 

Epbesi magnus Diana? cultus, 295, t. IX. 
Ephrasm ajJHclorum consolatio, 60, t. VIII . 
Ephraini ei Manasse adopuii, 568, l . IV. 
Epnrata tribum Jnda signiflcat, 382, t. V. 
Epictetus paupertaie Irus, amicus imtuort&liuin, I I I , 

lom. IX. 
Epicuri de Deo opioiones nugae sunl, 271, t. IX. 
Epicureorum doctrina, 270, t. IX. 
Epicureos confutat Paulus, 670,1.1. 
Epicureorum error athetu, 094, t. VIII . 
Epimenides creiensis erat, 676, t. XI. 
Epimenides non poeta erat, sed ^ ^ ^ , 677, tii κότα, 

Ιαη. XI. 
Epimenides feranm conira Crctenses ex Hesiodo 

mutuatus, addiio Oetensium noniine, 677, tn ηοία, t. XI. 
Epipbania, id esl, appartlio, 365. Dupl.;x,u»ia μ-se^ns 

qtia Cnrislus apparuit, elfulura, 367, ι. I I . 
Epiphania priina fesiivilas, 454, t. 11. 
EpipbanJorum fcsluui, 522, t. IV. 
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Eplphanlain semper possumus celebrare, 454, l . I I . 
Kpipbaiiionim festum post oatale Domini, 752,1.1. 
f w * » quid significet, 653, t. XI . 
Emphanrorum <ues quioam sit, 28, vuU notam, l . XI . 
Epiphanium pulclira firgo neplis Gonstantii presbytei i , 

' Episcopatns virtutis culmen reqairit, 673, t XI . 
Episcopttus non ambiendus, 39, t. IX. 
Eptecopatus ambilio quaalum malam, 41, l . IX. 
Episcopatus dignitas, ηοα onus, ambitur, 40, L IX. 
Episcopatum indignis tribui quantum malum, 653. Epi-

s-opatus potentiam, nou opus desiderare gra?e peccatum, 
647. Episcopatns functio, dilectionts erga Christum argu-
luenta, 651, 632, 633 et seqq. Episcopatus opus desiderari 
ι otest, non polfiiiUa, 647, 1.1. 

Episcopum qui vult constiluere, non sola vulgi opinione 
eontentus sit oportel, 636, sed exaroine opus eat, tbid. ln 
episcopos electi monachi, 652, 1.1. 

Episcopum perspicacem esse oportere, 648. Episcopi 
difficilior ?iU quam mooacbi, 682, 664, 685. Episcopi ma-
|or perfectio esse debet, quam monacbi, 679,682. Episoopo 
necessaria est expedila dicendi facullas, 665. Ept&copi vir-
tntes quae, 654, 1.1. 

Episcopo necessaria est vis loquendi et sermocinandi in 
conventibos publicis, 672, item scientia, 666, 668 el seqq. 
Episcopo qoanta arte et consilio sit opus, 634 ei uaq., 1.1. 

Episropus per igoorantiam indignos ordinaos, aiiquando 
pumendus, 663. Episcopuna ad graliam ageie vel loqui 
quantum malum, 654, 673, 1.1. 

Episcoporum ordinationes multse, nou divina gratia, sed 
boniinum stndio fiunt, 662. Aliquando temere tiunt, 647. 
Episcoporam officium at domos visitent, 658. Episcopus 
niultifbrmis debet esse, quomodo, 682,1. 1. 

Episcopo verbi usus necessarius ad spuria dogmata re-
fellenda, 6 6 6 t . I . 

Episcopus oontra adversarias poiestates pugnare debet, 
633, et oontra viiia, ibid. Episcopo palienua mulla insit 
oportet, 655. Ejus vel simpliciora gesta ad trutinam vocan-
tor, 658,11. 

Eptscopusne aTarassU, sed omnibus exnlus magis quam 
monachns. 682,11. 

Episcopis instituendis atatem non prsscribit Paulus, 
600,1.1 

Episcopns inTidiam et calurooiam ne limeat, 674, neque 
iamen omnino contemaat, ibid. Pro multis raiiooem datu-
rus est, 660. Hospiulis esse debet, 656, t. I . 

Episoopas etiamsi vocetur ad id muneris, αοα culpa II -
ber, si imtar sit rauneri, 659,660, 661,1.1. 

Episcopi ab Isaia prsedicti, 823, 1.1. 
Episcopatus adipiscendi gralia mulli ecclesias sanguioe 

repleveruot, 647, 1.1. 
Eptscopis Tiduarum cura esse debet, 654, et virginum, 

656 et $eqq.> 1.1. 
Episcoporum peccata quantum aliis uoxia, 650,1.1. 
Episoopus si qnid admiltat deposilione dignum, sese ab-

dicare debet, 647. Episcopo quam laboranduro, 680. Epi-
scopi loage diversa vita, quam mooachi, 683. Epi&copis 
quot difficultates offeruotur, 654. Episcopi offlciuffl eet 
pascere oves, 751, 1.1. 

Episcopus suspidoaes etiam falsas ne contemnal, 685, 
686. 1.1. 

Eptscopo curandae eliam mulieres, nec sioe pericnlo, 
683. Episcopo quam vitaoda? mulierum illecebre, 679, 1.1. 

Episcoporum oepoiee qoidam. 1005, 1.1. 
Episcopomm minislri aliquaodo illurum cpiscopalum af-

fecubaot, 651,1.1. 
Episcopus Aoliocbiae antequam ad sedem ascenderet, 

pacem oomibus precabatur, 870, t. I . 
Episcopi munus et officium, 588, 589. Episcopus regi et 

imperatori praestat, 50, t. I I . 
Episeopi ratiooem reddiluri, de doctrina, de paupermn 

patrotinio, de examine ordinandorum, 23, t. Nf. 
Episcopi plusquani qiiadraginta cum populo fugali inex-

pulsiooe Chrysostomi, 554, t. I I I . 
Episcopi ex Theophili pariinus tumullus constantinopo-

litmi duces, 533, t. I I I . 
Episcopi ία exiltum roissi ia expulsione Chrysoslomi, 

539, t I I I . 
Episoopis qui cum occideolalibus veoeraot epistolaa tres 

Chmoetomi, 707, 708, t. I I I . 
Episoopis ecribit Cbrysoslomus, 714, t. I I I . 
Episcopi ία carcerein trusi ία expulsiooe Cbrysoetoml, 

539, t. I I I . 
Epfccopis, presbyteris et diaconis Cbalcedoae iadusis 

scnbit Cbrysoslomus, 711, t. ΙΠ. 
Episoopis et presbyteris ia carcere degentibus scribit 

Cbrysosiomns, 673, t. I I I . 
hpiscopis in carcere inclusis scribtt Chrysostomus, 541. 

Eornm forlitudo et consUoUa, t'6f</.. t I I I . 
Episcopis iis qui ejus gratia ex Ooddeote venerant scri* 

bil Cbrysostomus, 701-705, t. I I I . 
Episcono anliocbeno. €t quidem, ul puUtur, Porpbyrio, 

scribit Chrysostomus, 739, l . I I I . 
EpiscopusCucusi Chrvsostomura bene excipit, 612,1. ΠΙ. 
Evtscopus fuuse videlm auctor ooeris imverfecti tn Mat-

tii(vwn, nm episcopum emeniialw, 798, l . VI. 
Episcopi officia, et onera roulu, 59. Pauci episcopi saM 

flunt, tod.% l . IX. 
Episcopus saepe non prodest per ea qua? placent, sed p t r 

ea qus pungnnt, 53, t. IX. 
Episcopis quantus bonus exhibebalnr, 41. t. IX. -
Episcopom qualem esse oportet, 548. liaios uxoris ή 

πιοι ; quomodo haec sunl intelligenda, 549, t. XI. 
Ejjiscopus virtutum omnium exemptar esse debet, 684 

Episoopi munera et pericula , 667. Inanis gloria? copidi-
las episcopum invadit nisi caveat, 668. Carpuniur illt qui 
epfscopatum appelunt, 668. Episcopi asello vecii, 609. Ab 
episcopo qua>aam exiganuir, 670. Epbcopi non culpaodi, 
si corpus moderate curent, 670, t. XI. 

Episcopi monia, 565, t. XI. 
Episoopus animarum doctor el medicus est, 673, t. XI . 

^ EpisiK>pus quandonam cum auctoritate agat 0| ortet, 672, 

Episcopo non verborura fastn opus est, sed Scripturaram 
peritia, 673, t. XI: 

Episcopos non decet superbia nec iracundia, 672, t. XI. 
^ EDiscopos bortari magis, quam increpare oportet, 672, 

Episcoporum ordinationes quibus permitiebanlur aposlo-
lorum lempore, 671, ι. XI. 

Episcopi quidam Cbrysoetoroi tempore ad rresbyterum, 
•el diaconnm scribenles, ipsos compresbyteros ei condia-
eonoe vocabanl, 183, t. XI. 

Epiacopos Pauluaaliqnando preebyteros vocat, 671, t XI . 
Episcopi, presbyteri et diaconi,noniina initio communla 

eranl, 183, t. XI. 
t X ? j 8 0 ^ d u 0 a n t e C D r y s o s t o m u m conciooanlur, 499, 

Epistolaruin Pauli fructos, 670, 1.1. 
EbistolsB Pauli metalla suot et foates, 291. Ejus animum 

depingunt, 303, t. ΠΙ. 
Epistolas Panli ler qualerque per singulas hebdomadas 

legebantur, 391, t. IX. 
Epistolarum Pauli ordo, 591, 392, 593, t. IX. 

^ Ε jistola ad Colos&euses quandonam scripu, 299, 300, 

Epistolam ad Pbilemonem supervacaneam esse dicebant 
quidam, quoe confulal Cbrysostomus, 701, 702, t. XI. 

Epislola ad Titum quo tempore scripta, 664, t. XI. 
Epistola ad Laodicenses, 3δΐ, t. XI. 
EpisloIaB vinculis eoostricta? et dausa?, 72. Eplstolis dau-

sis superscriliebalur nomen ejus qul scripsisset, 72, ι. I I I . 
^««•ζβμν,ί domioica, 187. Qmd sil vide w admonilione, 

Equestrium lodoruoi spectaculum vituperalur, 54, ι. I V . ' 
^ Equus vix ducenta sudia uoo die currere polest, 124 * 

Equi imperatorii auro ornali, freois aureis, 287, t. VI. 
Eqni freno aureo instru&i, 179, t. X. 
Er filius Juda3, malus oorani Doniiao, oociditur a Deo. 

533, t. IV. 
Erastus arcariuscivitatiset Quartus fraier ejus, Romanos 

salutaot, 678, t. IX. 
Error opus diaboli, bomo opus Dei, 282, ι. X. 
Error varius, veriias una, 412, t. IX. 
Error nnsquam coosistit, 645, t. XI. 
Eructatio quid? dicitur prophetia, 183, t V. 

^ Erynois rerum gubernatrix, secuodum quosdam, 768, 

Esalas quomodo viderit Deum sedentem, 294, t; IV. 
Esaias. Fufelsaias. 
Esau ingratus animus, 449. Quooiodo bcaedftcalur, 469, 

Esau progeoies. 523, t. IV. 
Esaii viclus el placatus bumilllale Jacobi fralrissui, 511, 

1.1V. · ' 
EsaO cur ία ulero matris odio babitus est, 555, t. IX. 
EsaufiUi improbi, 565, i . VI. 
Esdras librum scripsil, 899, 1.1. 
Essenl sancli vocabanLur, 524. Eliamque Sicarii et Ze-

lotae, tWd., t. IX. 
Esseotia Dei impervestigabilis, 50, t. XI. 
Essenlia Dei videri nequit, 585, t. V. 
Estber universiun Juda?orura populum eripuit, fJO, idque 

cmissis ad Deum prcdbus, ibid., t. I I . 
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Esories ad taoitatein et ad ?ohiptatotn coududt, 448, t. Π. 
Elbam Israelita praefectus unius ex chorts DtvkUs, 533, 

t .V. 
Ethnid fidelibus Jure exprobrant, com roorloos oimis 

rtigent, 1020, t. I . 
Eihnid de resarrectioae desperaot, 1019,1.1. 
Ethniti, Jodaei et catecbnmeni morientes higeodi suot, 

504, l . VI. 
Kva virgo erat quando seducU est, 768, t. ΙΠ. 
Eva tirgo erat, 396. Quoiaodo a diabolo decepta, 269, 

l . I I . 
Ev» profuit extra paradisum ejectam fuisse, 249, l . I I . 
Ενα prinm virgo paradw, 811, ι. I I . 
Ενα per Mmiam erecta^ 802, t. I I . 
Era vitara signiftcat, 148, l . IV. 
Eva cur non meluerit serpentem, 79. Spe rana inflata 

serpeoti credidit, 150. Α diabolo decepla sub fonua ser-
penlis, 127. Eve Imprudentia, 127, 128, 129. Ad Deum se 
purgat et cnlpam in serpenieoi rejicit, 140, t. IV. 

Eva Adamo subjlcitor in pcenam peccati, 144. Era? im-
missa a Deo pocoa, 143. Solaiio admixia, 144. Evam poena 
inflicta meliorem reddidit, 153, t. IV. 

Evae luclos de ocdso Abele, 172, t. IV. 
Eva laudatur de impoeito Selb oomiae, 178, t. IV. 
Eva nofi easdem peccati poenas deditqoas Adam, 73, t. V. 
Evangelica pradicatio quant* efficada? fueril, 557, U XII . 
Evangelica prsdicalio per orbem temraoi; lex ta aii-

gulo data est, 222, t. V. 
Evaugelkxe pnedictttoois imago, 272. 273, t. V. 
Evangelisttt et propbets differeniia, 187, l . V. 
Evangelicus sermo per aposiolos prolatus, quavis peoua 

levius pervotabat, 484, t. V. 
Evauuelistx cur ex apostolis duo, ex dlscipolls aposto-

loruni uuo Ueoi fuerinl, 16, t. VII . 
Evangelisis uaccaiores, imblicani, noonisi virtaie diftna 

potuere ila philosopban, 18, l . VII . 
Evangelista? ubi aioguli scripserint non est qaod maltum 

dUquiratur, 18, t. VII . 
Evangelista* multa Chrisli miracala pr«tercurf enmt, 

315, l . VII. 
Evangelistaruro veradtas admiranda, 757, t. VII . , 
Evangelisia? cur Don eadem oinnes dixemnt, 15, t. VII . 
Evangelislaruin concordia, 218, 219, 349, 371, 45Θ, 526, 

l . VII . 
Evaugelists nunquaro alii cum aliis pugnaM, 552. Non-

quam vere dissenliunt, 16, 18, U ΥII. 
Evaiigetistarum Maittuei ei Luc» eoasoaantia, 45, t. VII . 
Erangelisue apostolorutn, qui aites viles vel lurpes 

txercebant, vocatiouem ineinorant, secus aliorum, 363, 
t. VII . 

Evaogelisue taumana de Cbristo scribunt, 550, t. VIII. 
Evangelisue omnes, uno excepto Joanne, ab bumauliate 

Cbristi Evangelia sua indpiunt, quare, 45 el teqq., t. VII I . 
Eyangelist» cur omnes Peiri oegaiionem narrenl, 451, 

l . v in. 
Evangelists concilianlur, 240, t. VIII . 
Evangelistas Spiritus unus movebal, 47, t. VIII . 
Evangeliaiae iree pnores, fulgura, Joannes tonilru fuit, 

849,1. XII . 
EvangeiisUB cur ηοα omnia omoes scripserint et eadem, 

970.1.1. 
EvaogelistaB cur non eadera seroper omnes deecribant, 

841. Ne suspectus consensus eorum esset, 841, t. I I . 
ErangelisUB non se muluo bnpugnant, 53, 54, 55, t. I I I . 
Eraogelium totam terram occuparit, 895,1.1. 
EvangeUum nounisi lplis mambu9, et cum tremore a 

diristianis sumetalur, 96. Erangelia e oollo mulieres et 
parvuli suspendebant pro custodia, 196, i . I I . 

EvangeHornni coutactu joramenu flebanl, 1d damnat 
Cbnrsostomos, 160, t. I I . 

EVangelia cur aliquando inter se disseniire \1deantur, 
16. In evangeliis quol quaesliooes occurraot, 21, t. VII. 

Evangelicse pradicaUoois tempora quam dittlcUia, 689, 
lom. VII . 

Evangelicae iegis perfectio, 417, L VI I . 
Evaugelii vis, 16. Evangelium historia esi, 16, t. VII . 
Evangelium Mailhasi cur liber geoeraUonia vocelur,27, 

toin. VII . 
Evangelia ex collo pendenlia habebant mulieres, 689, 

lom. VII . 
Evangelium Joannls qubiam intelligere possint, 16. Ekis 

diguiias, 16, t. VIII . 
Efangelii audiendi modus, 16, U VIII . 
Evangelii dicia ante concionem legenda, 77, t. VIII . 
Ιιι evangdiis Chrislus iniracula propheUis copnlat, 77, 

iDin. VI. 
EvangelUonjwitilMe f EcangHium pacis, Evangetium po-

ftniur, 400, t. VI . 

Evangdia jttranubiu pamgamU cUrid, id q*od tmpro-
botur, 898, L VI . 

Bvangekt virtut ubi $&, 879, t. VI . 
Erangelium inVe teriTestamenlo proinissuin est,396,t. IX. 
Evaogelium receperunt pastores primi, 67, t. IX. 
Evangelium est et Patris et Fil i i , 403, t. IX. 
Evangdium TIUB sine apparalu pnedicabaiur. 107, t. IX. 
Evangelia quid sunt et cur eraugeKa vocantur, 456,157, 

158. Cur auaiuor evangelia, 157, U IX. 
Evangelia sunt bistoria eorum qusBCbristuafedt eldixK; 

et Acta aposlolonun sunt historia eoruni quae Spirilu» sai^ 
ctus fecit et dixit, 21, t. IX. 

Evangelii conflrmatio qold sit, 504, t XII . 
Evangelii prsedicatio ex coelo originem duxit, 614, t X. 
Evangetiuin salulis cur ita dictum, 18, t. XI . 
Evangelium glorie cur tla dictum, 512, t. XI. 
Eucharistia: caro ei sangnis Chrisli per manns sacerdo 

tum danlur, 643. Ια eudiaristia adest beata el immortalis 
natara, 643. Ad encharisiiam negligenler accedere qiian* 
tum malum, 755. Eucbarisliam adire qui sioe peccaus degit 
quotidie potest, qui aulem in peocaio est, ne in dicbus 
quidem festis, 755, t. I . 

Eucharistia. Vide Corpus Domiui. 
EncbarisUa. Ια eucharislia non \ anis, non vinum, st*f 

oorpos est et sauguia Cbristi, 545. In eucliarisU* paiiU 
iransformaUir ία corpus ChrisU i>er uaec verba : Uuc eu 
corput mevm, 580,38Θ, t. I I . 

Ια eucoaristia corpus et sanguis Chnsli samitar, 581. In 
eucnaristia caro Cbristi, 46, t. I I . 

Eucbaristfa qnanta pietate el reverentia sumenda, 360. 
Ad eucharistlam modeste accedenduin, 369, 370, t. I I . 

Eucharistia. Ια eucharistia Cbrisii sangtiis |>ouis nobis 
esl, 248. De eucnaristia locus tn epistola ad Ca*sariuin,758. 
Vide quomodo expUcandut $U> in Monilo, 732, ι. I I I . 

Eucharisiia. vide Caro, Corpus, Sanguis, Mysteria. 
In eucbarisiia preiiosum corpus acdpUur, » 0 r ι. VI . 
Eucharisiia aqta, 930, t VI. 
Eucnaristia, ilO, 355, 386, t. V. 
Eucharistia cur sic appelletnr, 331, l . VII . 
Enchariaiia sacriflduin esi, 743. In eucharislia earo Do-

mini, 715. ln eucbarislia Cbristus ooniediuar, 742. In 6«· 
cfaarislia caro et sangnis Cbrisu, 743, t. VII . 

Eucharistia. Vide Corpus Chrisli,e/Saacuis Chrlstl. 
In eucbirislia vinum necessario requintnr, 740, t. VI I . 
Eucuarisiia cur data, 260. Iniliali per aquam rpgenorai»-

tur, ac per sanguinem et carnera nutriuntur, 485, t VII I . 
Eucharistiam indigne snmere quantum sit peccatum, 

229,250. Ad Cbristi mensam quo ritu accedendum, 251, 
232. Post accepum eucbarisliam quo pacto TiTenduui, 
252, tom. X. 

Eucbarisiia. Ιιι encbaristia oorpus Christi frangilur, no* 
In cruce, quomudo, 200, t. X. 

Encharisiiam sumenti necessaria est conscienihe pnri-
tas, 233, l . X. 

Eucharistiam qnidam semel tantum in anno fomebant, 
qaos objurgat Chrysosiomus, 529, t. XI . 

Eujuarisliam quoreodo aodpere oportel, 151, t. XII . 
luiSsk quid signiucat, 13, t XI. 
Eudoxia imperatrix in magnaro ecdesiam renit, et noeUi 

reliquias martyrum inde transbtas cooiilaU est usqne ad 
Drypiam, locum novem nrilliaribus ab urbe GOQSUAUDO* 
poli distantem, 475, 477, t. XII . 

Eudoxi» Aug. pielas, ibid. 
Eudoxia Augusta Ia?ta de reditn ChrysostonM ab exilk>, 

445. Sese purgai ad Chrrsostomufn scribens, quasi nou 
conscia rei gesta±, 445. All filios suos a Cbrysostoiiio baptl* 
xaios fuisse, 445. Rogat imperatorem pn> reditu Chryso-
sionii, 446. Ejus laudes, tbid. Verba de Cbrysoslouio , 
ibid.y t. I I I . 

Eudoxia Aognsta notator ot Chrysoslonio Infenst, 431. 
437, lom. I I I . 

Evenius rerum in manu Dei, 1014,1.1. 
Evelhtus presbyter Cbnsoelomo Cucnsi aderai, 670. 1« 

exilio comes, 615, 616, t I I I . 
Evelhk) scrlbit Cbrysostomus, 710, t. I I I . 
Eugenius episcopus rogaiu CnryaosionU ad Inooeeotim 

properat, 529, t. I I I . 
Eugentus in Macedonia episcopua, 706, t. I I I . 
Euiogio episcopo epistola Chrysostoini, 654. Euloglaa 

deiur fuisse in Palasstina episcopus, ibid.t 1. I I I . 
EuWsius ApameaB ad Theophilum missus a Qirjsoatoino, 

531. Episcojius Romam confugit, pnlso ΟιητβοΜοαιο, 539. 
Pro causa Chrysoslofnt srumnis affeclus, 609, t. I I I . 

Eulysk), Cyriaco, Demetrio, Palladio eptecopfci scrlbit 
CbnrsoHtomus, 699, ι. I I I . 

ϋιιΚΜηιι» ncfarius, 356, t. XII. 
Ewtomii dogmnia mr lcnct uMilficmalc daKwandiu, 855, 

loin. Ul. 
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Bwomii hmrak* 633, t. VI . 
iwtonaam dkebant CJirutwn carnm UaUwn (usumpmm 

non anbnanu 671. VidenoUan, t. V l l i . 
Emonuani ab Eunomo, 699, l . VIII . 
EvHomius Hareiiau, 569, carpttwr, 712, t. VIII . 
Eunuchi Candacis boiiuin studuim, 151, t. IX. 
Euuuehus Candads admiratione dignus, quare, 154, t. IX; 
Eunucfai Caodacis bisloria, 530, L XII. 
Eunuchus Caudads iaterprele upus habalt, 51, UIII. 
Eunucbus regins iElhiopum legebai, euu noo intelli-

geret, 995, 1. 1. 
Euouchus reginae jEtniopum laudatnr a studio et ledione 

Scripiurarum, 522, 323, t IV, 
Euraichorura auro tulgentium Uirba, 510, t. V. 
Eunucuorom agmina in aedibus nobiHum, 165, t. VIII . 
Eunuchi qui se casiraverual oon ii dicuutur qui siln mein-

bra abscideruQi; sedquilibidiiiein resecuerunt, 249, t. VI . 
Euouchi qui vere dicantur a Cbristo, 599, t. VII. 
Euuucbi multi flainmam concuptacentisB carualis ηοα 

exstinxerunt. 690, l . XI . 
ETndius bonus odor Ecdesix, 93, t. VII I . 
Euphrales de Spirilu sanclo accepit, 196, l . V 
Euphrateslimes Palseslioae elBabyloaiae, 625, t. IV. 
Eupsvdiios Cbrysoeioroum exulem adire lenlal,651, t. ΠΙ. 
Euripns bujus viiae, 342, 420, t V. 
Eusebius in Macedooia episcopns, 706, t. III· 
Eusebius diaconus cum Hypatio aerumnarum consori 

fuiL 714, t. I I I . 
Eustatniaooram scbtama ootari videtur, qnodlongo Uxn-

pore Antiochiae persereravil. 87, t. XI . 
S. Eustathii |>anegTricoa laadat Cbrysoslomus, 154, t. VI . 
Eoeuinius, anliocnenus epUcopus, 602, senriuavit, Me-

lelius messuit, 605, t. I I . 
EttsUtbios a patria relegaius, in Thracia sepnUus, 600. 

Eustathium cur in exilium miiti pernmerit Deus, 602, 
004, tom. I I . 

Eustatbio ecdesia exstructa, 600. Eusialhii reliqui* in 
Thracta, 600,601, t. I I . 

Eustatbius in Macedonia eptscopus, 706, t. I I I . 
Hustathios a Theodora dotno ejectus, 672, t. I I I . 
Entnalix scribit Cnrysostoaias, 628, l . I I I . 
Euthalise scribil Cbrysoeiomus, 713. Alia ad iUam epi-

stola, 715, Uxn. 111. 
Etitrouitis pairicius et coosnl, praefectusqne cobiculi Ar-

cafJii, 391. Eniropii splendor ante calamilaiem, 593. Eu-
inmio in dignitate oonstitulo monita dabat Cbrysostorous, 
382. Eutropius in Ecdesiam debaccaabatur, 392. lllum 
olmirgat Chrysostomus, 392, t. I I I . 

Entroptus eunuchosabaula imperatoria efectus, 547, t. XI. 
Eutropius io ecdesiam cujus asilum violaverat confugere 

coactus esi, 393. Eulrof>iua a teniplo abduci jubetur, 393. 
Exauimem illum depingit Chrysoetomus, 394. In ejus tni-
sericordiam popolum fleclit Chrysoetomns, 394, t. I I I . 

Entropius profugus in ecdesia receptus, 392. Eutropio 
in ecdesia agente, obsessa luit ecclesia, enses districii 
fuere,397. Eutropius cum ex ecclesia aufagisset captus eat, 
397. Abreptus a propriis clientibus et famulis, 400, 1.111. 

Eutropius in Macedonia epbcopus, 706, t. I I I . 
Euiytmam notanlur, 802, Ιοηι. I I I . 
Entycbus per feoestrani lapsus a Paulo cnralue, 670,1.1, 
Euxini Pouti tncol», 714, lom. I . 
Exactores vocanlur anl raptores et avari, aul illi qui U i -

buu repetunt, 47, t V I . 
Examen ordioaodorum, 23, t. I I I . 
Examen coosciealiab, 51,52, t. V. 
Examen consaeruice anie Momttum, 581, t. V. 
Examen oonsdenti» ineundom, 659, 660, t. I I . 
Examea conscientisB facieodum. 454, l . VII . 
Examen eoascieuliaB, 45, 93,217, 521, l . IV. 
Excanurnenta probibentur, 240, l . I I . 
Excebeu» est quasl exiasis, 324, t. V. 
ExcotnmunicaUonis senientia in eos qui theatra frequen-

tareol, poslea miligaia, 269, t. VI . 
Exconsul, ΐ ζ ΐ « ^ . 165, t. I I . 
Exeusatio in peccalis pessiaia, 437. t. V. 
Exempla majoreia partem menti oogiiandam relm-

quoni, 229, L XI. 
Exemplo magisquam pbilosopbia prsdicandum,28, t. X. 
Exempli boai vel inali VLH, 612, t. IX. 
Exempla vicissitudinis rerum bumanarum, 502, t V. 
Exempla pqemtenito in ulroque testamento, 578, t. V. 
Exeropli boni vis et efticada, 261, t. I I . 
Exempli boni quantus fruclus, 69, t IV, 91, t. I I . 
Exeoiplo qni nou pnedical, doclor miserabilis est, 668, 

toin. ΥΊΓ 
Exeinplom malnm eliara gentilibus ct Judaeis nocebat, 

quomodo, 49,1. IV. 
Exeropli tnali pernides, 831,1.1. 

Exeropli tis qoanla, 370, 371,1.1. 
Exercitium virtulera efformat, 228, ι IX. 
χ^ζο|ΐ«,8υηι, exsisto, tv mx«^|ti *ηέ&?*, ak miH 

lier, etuile vetula tum, 792, t. X. 
Exislimalk) nominum uun inultum coranda, 119, t. IX. 

abolla, palUum pbilosopbornm, 5S8,1.1. 
*ζομκ, abolla, pallium pbilosophorum, 33, t. VI . 
Experiemia roultum ad cogniiionem oonfert, 48 t. XII . 
Experientiae et exerdutiouis commoda, 163, l . V I . 
Experieotia caulel» magistra, 157, t. I I . 
Exprsefcctus, ΐξ tofp», 165, t. I I . 
Exsequiarura rilus a( ud cbrisiianoe, 1020,1.1. 
Exsequiarum modus, 203. Prcflca: in luaeribus adlii-

bitap, 203, L XL 
Exsequiarum splendidarum vanitas, 239, t V. 
Exseauis Gneooruui more tunc ln «IUU, nunc Yitupe-

raodse, 42. Turpes ritus in exsequils, 4J, t. XII. 
Exsulutio non potesl esse sioe siaipiiciUte, 65, t. IX. 
Exsuluiiu bona qiwe, 152, L V. 
Exechias precaliooe, non annis, bellom exstinxit, 785, 

toni. I I . 
Ezechias sapinus in lecto cubans orabat, 668, l . IV. 
Ezecbiaa ob patris Davidis virunem sorvalua, 384, 1.1. 
Ezecbias iustanle roorte ad prophetam coolugii, 591,1.1. 

Ezecbiel cum pouulo exulavii ut eum ia capUviuie oouso-
laretur, 12,t .VI. 

EucMel upud Pertas twmtatus esl, 709, U VIII . 
Ezechiel Judaeos, elsi iadigoot», loiserabatur, 455. Mira-

bilium yisionufn apecidator,320. Exediielis aeniuiuaj, 486. 
Eiecbielis τΐβίο juxta flnuieo Cbobar, 724, l . 1. 

F . 
Faces ante oonsnles gestala?, 591, t. I I I . 
Facetia Ascelam non aecent, 1055,1056, L I . 
FadesDeiquid,124, t .V . 
Facultaies nostne tunc maxirae nosira* snnt quando UOQ 

nobis, sed paupedbus eas possideiuus, 586, t. IV. 
Faculutes pauperiUis erogantte, 777, l . XI. 
Fallaciani veriiaii semper suDstituit diabolus, 515. t .VII. 
Falsum per ae solvilur, 755, t. VII . 
Fama humana nou magoi taclenda. 54, l . IV. 
Famas allenae parcenditm, 389, l . IV. 
Fames voiuptaiem jparit io convivus,44. Famca iempore 

Juliani irop., 530, l . 1ΪΓ ^ 
Famis quanius dolor, 523. Fame mori est mors omnhiRi 

acerbissima, 523, t. I I . 
Fames non eai vere mala, 149, 150, t. VI . > 
Fames cur iuunissa Aieril, 202. Mnlta booa eondliavit, 

t«d., ι. IV. 
Familia quoaaodo ornanda, 127, t. XI . 
Famularum quas incoininoda sint, 322, t. X. 
Famularuro agmeti vituperalar, 534, t. X. 
Famuli Aaiiocbenorum divitum aoreis ornamenUs omi-

eli, 179, l . X. 
Fastus reprehendilur, 360, 1.1. 
Fastum reprimii Cbrvsostomus, 68, t. I I I . 
Faslue carpitur, 235/1. VII . 
Fastus et vana gloria omnino vitanda, 373, t. VII . 
Faatum et ambilionem velal Chrisius, 329, U VII . 
Fastum esse calcandam Chrisius exeuii>k> doc«L 179. 

tom.VIII. 
Fasius damoalur, 436, t. VI I I . 
Fastus bomiuaia reprimbur et exagitalur, 492,493, 

tom. IX. 
Fasium oullum admiuit Ecdesia, 210, t. IX. 
Fastus bnmanns nibil esl, 168, t. X. 
Faslus quoi maloruin causa, 376, t. X. 
Faslus eorum objurgalur qui cuui tanmlorom tnrba per 

forum el urbero equiles iacedebant, 557, t. XI . 
Fatum inducebant quidan», 666. Falo onrnia qaidam ad-

acribebanl, 828. Fatuui Dei providenti» officit, 565,1.1. 
Faium omnino damnaudum, 757. Fati doclrina qoam 

noxia, 755, l . I I . 
Fatum an liberum arbitrium impediat, 755. Per fetom 

diabolus multa inducit mala, 758. Fatnni laudem et vitupe-
rium tollit, 767, 768. Faluui praeiendeus reus pceoaa non 
efnigit, 758, t. I I . 

Fatum non admiUendum. 751. Ejus doclrina a diabolo 
Invecta, 754. Omoia bona subvertit, 769. FaUun et geoetta 
ooinium deterrima doctrina, 765, t. I I . 

Faium qui defendunt ejus nece&iLali ne miDlnium qui-
dem veniaj conceduut, 758. t. I I . 

Fatum ηοα boooe ac uialos facere potest, 767, t. I I . 
Fali neceesilale non gubfrnainur, sed libero arbitrkx. 

184, t VI. ^ 
Fatum susiulU Chrislus, 62, t. VII . 
Fati et neceaeitaUs docirina pernidoea, 601, t. VII . 
Fali legescootrariai Dd oraculb, 540, i . VI I . 
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Fatf opiuio rejicitur, 267, t. VIII . 
Faium impoguatur, 531, ι. IX. 
Faii necessitas nulla est, 518, l . XII . 
Fali uecessiutein qui docebaut coututantur, 186, t. X. 
Fati lyrauuia, 623, t. X. 
Fatutu iuducebaai quidam, et nullam esee provideoUam 

diuefual, 92, U XI. 
Faio otuuia ferri dicebanl qnidam: b»c opinio coufuU-

lup 518, u X I . 
Faluui, peiuiciosum dogina, 555, t. XI. 
Faiuuui vocare frairem uoudicet, 390,1.1. 
Faiuum quempiam vucare uou levisculpaesL 249,1. VII . 
Fausiino episiola (UiryiosLouji, 652, t. I I I . 
FecuudiUs mulierum a Deo esl, 490, l . IV. 
FecumJiias uiulicns ex l>eo, 659, i . IV. 
Felicilalis buman» vauilas, 579, t. I I I . 
Feticilas viUu cajlestis, 659, l . IV. 
Feliciias quauta vacare a curis, 279, l . V. 
Felicilas bujus uiundi, quaui fluxa, 366, t. V. 
Fclicitas et voluplaies vita> iuaucb suui, 49, t. V. 
Feticilas atiimaB iu coelo posila, 108, t. XII. 
Fera; et replilia quare creata, 67, U IV. 
Ferae alios luvadunl, ab aliisiulcrUciuulur, 58, t. V. 
Fcraruui usus quis, 118, ad uoraiue* casligaudus, ibid., 

l u Fere ία caveis iacludebantur, 582, t. VII . 
Ferarum imagiaes ialer deo* relaue ageotilibus, 19, 

tuiu. VII. 
Fermeutum cur in ?oteri iege «jicerelur, 126, t. X. 
FermeoUiui saepe i»ro regao coeluruni accipilur, 127, t. X. 
Fcrrutn aqua emolliutr, 108,1.11. 
Ferlililas icrrae Dci pruvideulia; adscribeoda, 479, t. V. 
Fervore mullo opu* liabeat veri dinsliaui, 193, t. VIII. 
Fesia Jud*oruin, 8U, 1.1. 
Fc&iuin couiesbaUoiiis et ebrielalis, est f*sturo Salans, 

962, L l . 
Fesiis dtebus pretiosa? vestes, meosa opipara a quibus-

dain usurpauiur, 755, 1.1. 
FesU seuiper possuuius celebrare, 454, t. I I . 
Fesiis maxiuie Uiebus ab ebrietate absliueudum, 663, 

4ο»11· II· .. , . Λ „ .. Pesiis diebus magna popub muluiudo Coastanuuopoli, 
474, ι. I I I . a „ . , . 

Fe&ta sex in EccUda: 1. Nalivtlas Domtnt. 2. Eptpliama. 
3. Puufo uve dies quo cruci alfixus esi. 4. Re*urrecito. 
5. Atcemio. 6. Petitecotie, 799, 800. Seplima solemiiilus 
eril secwidus advetaus D. N. /. C. qui reddet wucmque 
ucwtduni opera $ua9 loid., t. I I I . 

Festuin agere seiuper po*uuius, 7*0, l . IV. 
Fesluni iiiaxiniuui conscieutia boua, 669, U IV. 
Feslorum ornatus vuri, 669, l . IV. 
Festa marlyruiii, 634, l . IV. 
Festuruiu el cuuveuluum uiilitas, 349, l . V. 
Festuui perputuo agaul oporiel clirisiiaui, 437, l . VII . 
Festi dies quomoUo cdebrandi, 232, t. X. 
Fuieles «ruwnis oeeessario preuiuaiur, 295, i . I I I . 
Fidelibus non proponutUur signa, sed inlideUbtu, 833, 

I4N11.JU. 
Fidulis quis vere sil, 232, L I I . 
Fideles vasa preliot*, 760, l . U. 
Fidelis ex vitai insliluto digoosceodus, 4 ' , t. ΛII. 
Fideliuui priorum lerveas suidium, 68. Fidebs et iufi-

debs quoinodo disUnguaulur, 47, ι. VII. 
Fidelis luinmare el sal muodi esse debet, 47, t. VII. 
FideDs oQiciuio, 47, t. VII . 
Fideles qui ακ>Π«ΐΗ Uioeoi, iuexcusabdes suat, 374. Fi-

delium quauu geralur providealia, 696, l . VU. 
Fidelesquinam siul, 149, l . VIII . 
Fideles swa pars Dei, Detu est purs f\deUumylil} t.VUl. 
Fiddem uec bouio uoc dsmuu laxlere po^uui, 542, 

luiu. IX. 
Fidelium bona qu», 363, t. IX. 
Fideles coocordia conjuugit, ei cariiatem ipsam cooiina, 

208, t. XI. vw 
Fideles, quales esse oportet, 614, t. XI . 
Fideleseur noe cbristiaai voceaiur, 501, t. XI. 
Fidrles suot unuai curpus, 73, t. XI. 
Fidelcs ia quo dilferaut ab UitkJelitws, 5o7, t. XII. 
Fides, αοα sola, sed cuiu booa viu prodcst, 517, U I . 
Fkies recta cum bonis uioribus, 811,1.1. 
Fitle, αοα ratiocioio, uteudumtu difinis, 710,1.1. 
Fidei cbrisliauae vcnUtem probalumlUludo Ecdesiaroni 

pvv orbeui, 813, t. I . 
Fidei cowmendatwr, 1081 ei ee^q., 1.1. 
Fklei vocabulum duplicem babet sisniecatioaem, 275. 

Kides aun ex nobis ett, sed ex gralia Spirilas, 276. Auxi-
lioSpirHoe indigei, itnd. Fide soU l>ous videUir, 110. Fi-
des ne vaottct viu pura iodigei, 280. Fidet cuui bacuk) 

comparaia, 274, et cum anchora, ibtd Iafidel rebas natnrx 
ordo quterendus αοα esl, 360. Fides sine operjbue ηοα 
proilesi, 252. Fides alterius an alt«ri prosil, 56, t. I I I . 

Ftdem qui sequitur in tnmquillo porlu agit, quiabea r«-
cedii, mmfragutur, 853, t. I I I . 

Fidei deltoitio, 339, t. IV. 
Fidei ovuli non seoliuot visibilia, 216. Quaai acute vi-

deant, 266, L IV. 
Fidesoculis menlisutitur, 546, t. IV. 
Fides et Uducia Abraba», 351, ι. IV. 
Fides omnium nagistra, 321, t V. 
Fides sacra anchora, 323.' Ad 6dem gralia necessaria^ 

321, t .V. 
^^Fides^perrecta aliquando cum vila flagiliosa esse potest, 

Fidei cVrlltudo, 55, t. V. 
Fide magu» opus babent cbrisliani, quam olim JudaMw 

522, t. V. 
Fides non committeoda buoianis rationibus, 323, l . V. 
Fidei aeceasitas io promissiooibus, 321, t. V. 
Fide suscipiiur resurrectio futura, 320, t. V. 
Fides in Cbrislum oon exigebalur aaie advenlum Cbri-

sti, 177, t. VI. 
Fidei oculi ea vident qua? Cbristus agebat; Judati pra> 

sentes nou videbant, 231, l . VI. 
Fides tit corae nihtl prodeti, ttw adfuerU confeuio oris, 

186, t. VI. 
Fidei fortitudo petra, 744, t. VI . 
Fidem nittil sic impedil ut elalio cordis, 833. l . VI . 
Fides ooo opus hauet visione, 205, t. VII . 
Fidea capol est et radix, 390,1. VII. 
Fides invisibilibus eliam babenda, 215. Ex flde salus, 

358. l . VII. 
Fides sine booa viia oon prodest ad regnum oeloram, 

321,756, 1. VII. 
Fides recia el vita bona ad salutem necessarise, 614, 

tom. VII. -
Fides bonorum raater, 189. Fide ubiqne opus est, 18Τ, 

tom. VIII . 
Fides iaChristum gralia opashabet, 251, t. VIII . 
Fides esi in iis qua? videri nequeunt, 312. t. VIII. 
Fides ratiocinii luibecilliiatem superat, 160, t. VII I . 
Fides sola nun polest ία cceium mducere, 458. Ad sahi-

teui ηοα saiis est, 76, t. VII I . 
Fides et baplisma αοα snfficiunt sine operibus, 75, l .VIII . 
Fides nibil prodest improbo, 175, 531, 352, t. V l l l . 
Fides obedienua opus babel, non curiosa perquisilione, 

644, t. IX. 
Fides tutns portus est, 372, l . IX. 
Fidei aecessitas, 459, t. IX. 
Fides id pneslilit quod lex non potuit. 447, t. IX. 
Fidei dogmata ηοα curiose examinanda, 410. Nonnisi 

per tidem salus obtinetur, 453, t. IX. 
Fides a viu proba juvatur,552. Α Ode oritur flducia,564, 

loin. IX 
Fide tanium egel ChrisU doctrina, non syllogisrais, 598, 

tom. IX. 
Fides Abrahae nostrae ftdei lypus esl, 467, ι. IX. 
Fidesssepe raiiociuiis labefactalur, 31. Cur nonomnos 

bomioes credant; fidera ratiociniis permiltere, quaoium 
damouui afferat, 12, 52, t. X. 

Fidei vis quanta, 656, t. X. 
Fides non sinit ingredi raiiocinia, 335, t. XI. 
Fidei uniias quid sii, 85, t. XI. 
Fides. Naufrauium pariuni raliocinia : fidesque est quasi 

navis tutissima, 527. Qui fldei barent luta aocnora nay»-
gant, qui ab illa exciderunt nanquam consistere po&suut, 
557, l . XI. 

Fides esl scutum regens eos qui siue curiosa |»erquisi-
tione credunt, 170, l . Xl. 

Fides siue operjbus, tigura lanluro eslsine virtote, 643, 
toni. XI. 

Fidei opera addeoda, 340, t. XI . 
Fides αοα nuda rcquiritur, sed cum operibus coojoncla, 

266.1. XI. 
Fidei res quaestionibus opos non babent, 506. Qu» 6de* 

perfecit, qujeslio evertit, 506. Per fideui ce?U persnaalo 
est, 334, l . XI. 

Fidec et carilaa, biga ioeeparabilis, 23, t. XI. 
Fides : bjec vox^variis modis accipitnr, 179. ι. XII. 
Fides res est magna et saJuuris, 59, l . XII. 
Fides operaiur justiliam, 155, ι. XU. 
Fides eit coniraria raliocinio, 229, t. XII . 
Fides quantum bonum, 186, ι. ΧΠ. 
Fides ttrmavitampuram parit, 77 , t. XI I . 
Fides generosa opus habot annna, 153, r. XII. 
Fiducia ia Deum scraper babenda, 229, t. 1. 
Fiducia lum maxinia e*l, cum bdonduua non exUuuaniua, 
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10, t. I I I . 
Fiducia Jufti qnanla, 87, t. V. 
Fiducia insit oporlel, etiam in magni* fluctibus, 351, 

tom. VII . _ 
FkJucia viri cracem habeniis, 138, t. IX. 
Figura noo est conlraria verilali, 285, l . I I I . 
Piguram ti lypum obbcural elintiuaique veritas, 257, 

lom. XI. 
Filiae uominam dicuntur e« quas a Caino orue erant, 

318. t. VI . ^ 
Filios alio modo FUios Dei, quam nos lilii Dei appella-

mur, 758,1.1. 
Filius e&t ejusdem atque Pater aubstantiae «t potenti», 

758. Filii una cum Patre snbslanlia ex Scriuturis probatur, 
759. Est consubsUnliaUs Palri, 758, l . I . 

Filii supernam generationem nonposwirousaseequi, 717. 
Filium esee ejusdem cum Patre forma? ac figune, KUDSUDJ 
est atque esse ejusdem substantiu;, 7C0, t. Γ. 

Filius consiliarius, 798, t. I . 
Filius dicil neminem ?idb»e Patrem prater ipsom Fi-

lium, 736. Filius in sion Paurls, id esl Patrem intus et per-
fecle cognosdt, 752. In sinu Palris ease, id seterniialem 
ejus probal, 732-734. Filium perfecte aosse Patrem pro-
bauir, 741, U I . 

Filius aequalis Patri, 762, 800. vEqualis per illa dodara-
tur: Faciamus hotmnem, 799. Filium DOQ taiem ease 
Dcom, qualis esl Paier dlcebant auomcei, qui refatantur, 
737. Filius probatur Patri a?qnalis per b*c verba, ad ima-
ginem nostram, 7G9. Ilem quod a dexiris sedeat, ibid. el 
800. Filio perinde gloriaoi reddil Paulus, aique Paui, 721, 
lom. I . 

Fdium sutim Deus nobis providit, 430,1.1. 
Filii fox homioibus eiiam coinpeiit, sed Unigeoiti noo-

nisi Christo, 732, t. I . 
Fitiu$ Petri comlermu, 1090,1.1. 
Friium Dei dicere crealuram, Jnsanum est, 703, t Π. 
Filius diciuir Deus et Dotainus perinde ac Pater, 703, 

tom. I I . 
FMu$ conformis ei coruubstantialis Palri, 821, t. I I . 

Fufe, Christue el Jesus. 
Filius soam com Patre «quabtalem probai, 58, 59,60. 

Cum veoit, Patrem ηοα diousit, 402. Non ignorabat utrura 
possibilo essel transferri a se calicem, 31. Nosse tempora 
probatur, 788. Volens el libens crudnxus, 33, l . I I I . 

Ftlntt seqmm iradil, non necessiuue, 827. Cum Paire 
cooperatw, ibid. t. I I I . 

Filhu veidt in mwdum, qm antea erat m mundo, 825, 
tom. I I I . 

Filium cequalem esse Patri probatur, 851, t I I I . 
Filius. Itftfd, Paler minor me est, quomodo inteUigen-

dum. Eti mmor becundxm ceconotman incarnalionis eiiam 
imqttit, 830,1.111. 

FiUiu conprnwt el impleLea qm suM PatrU, 825, ι. I I I . 
Filio Dei dictum est, Faciams hotiunem, non vero an-

gelis, 589, t. IV. 
Filius est Patris proprius flliua, idepque nobis largitur 

adoptionem filiorum, 187, U V. 
Filii a Patre nulla diversitas, 121, t. V. 
Filius non minor est Palre, nec Pater minor Filio, 271, 

lom. V. 
Filii et Patris eadem substamia, 121, t V. 
Filtns ejusdem cuin Palre subsiantiae, 275, t. V. 
Filius non esl Paire uiajor, sed aequalis et par, 268, 

lonk V. 
Filii essenlia ante secula, 121, t. V. 
Pilius a Patre dislinguitur hypostasi, 120, L V. De Filio 

dicnnlnr ea quae de Paire, 120, t. V. 
Filins praedicaUir iu Veleri Testamenlo, 109, t. V. 
Filii cum Patre consensio, 110, t. V. 
Filius Dei descendit ut nos reduceret et ccdis ipsis ex-

celsiores faceret, 505, t. V. 
Filiue a Patre non separaUir, nec Pater a Filio dividiUir, 

368, t. V. 
Fflium Dei esse probatur, 266, l . V. 
FUins Dei non palam, sed sine slrepitu venit, quare, 

529, t. V. 
Filise Dei poet tot signa fidem exigit, 304, t. V. 
Filius dedudt, Paler trabil, Spiriius iilumbial, 322, 

tom. V. 
Filium dicebaot quidam esse adminislrum, confutaolur, 

120, t. V. 
Filkis Dei seqnalis Patri, 232, t. VI . 
Filius facm non etl, 451, t. VI. 
Kilii et Patris snbelauUx έ**9&**™», identiUs, 648, 

tom. VII . 
FUios ejusdem cam Palre su'jslantia> est, 430. t. VII . 
FilH generatio diTina non exirforanda, 42, t. ΥΠ. 
Filius ajquabs PaUi, 233, t. VII . 

Filius Pain squalis bonore, 129, t. ΥΠ. 
Filius se Palri aequalem demonslrat, 358, inimicos ano< 

aequaliutem illain confiieri cogit, 359, t. VII . 
Fitius Dei vere CbrisLus erat, 567, t. VII. 
Filii et Paixis voluuUs eadem, 321, t. VII . 
Filii cum Patre concordia, narque illis lnmor, 664. Fi-

lioin revelat Paler, Patrem Filius, 554, l . VII . 
Filtuin Dei se vocari siuit Chrislus ctini vcre sit, 506. 

toin. VII. 
Filius non exduditur per bsec verba, Uttus est Detts, ei 

pmitr eum non ttly 417, l . VII . 
Filins Dei non composilus est, 57, (. VIII . 
Fillus acqualis Pairi, 255, 299, 458, 444, l . VIII. 
Filitis Patri consubstantialis, 298, t. VIII . 
Filius Palri in nullo interior, 339, l . VIII. 
Filii el Pairls -axjualis cogniuo, 329, t. VIII. 
Filius Dei se Palri aequalem probat, 214, t. VIII . 
Filii et Palris eanidem e*se substaiiliam probatar, 355, 

tom. VIII . 
Filii booor cum bonore Patris copulaiur, 221. Filii el 

Patris ut uua substantia, ila nna gloria, 222, t. VIII . 
Filii sabstautia immensa, 174, t. VIII. 
Filii generatio non ratione inquirenda, 147, 157. De Fi-

lii generatione nec anie nec post dicenduin est, 63, de Pa-
ire et Fillo vera sententia, 64, ι. VIII. 

Filius aliam quani Pater babet byposlasin, 275, t. VIII. 
Filii et Palris snbelantia ««?awo<, eadeui i | sa, 377, 

toni. VIII . 
Fdii et PaAris eadem potentia, eadem manus. 357» 

lom. VIII . 
Filii aBterniUs probalor, 39, 40, l . VIII . 
Filii Dei digiiilatera servi lurma uon miuuit, 78, t. VIII . 
Filii el Patris voiuotas eadem, 226, t. VIII . 
Filius nibil aliud est quam Paier, mauens Filius; et Pa-

ter uihil alind est quam Filius, uiaueus Paier, 359, 
lom. Vin . 

Filius suam cnm Patre concordiam probat, 444, t. VIII . 
Filii et Patris non divisa opera, 258. ι. VIII . 
Fdius qua ratione minor sit Patre, 408, t. VIII. 
Filius Dei, V. Cbristus et Yerbuiu. 
Filivm Patrr consubtUmlialem esse definieruHt Nicami 

patres, 609, t VIII . 
FiHu* cum Patre et Spirilu sancto in ccelo el m terra 

eoncordi$sime celebratur, 705, t. VIII. 
FUius sine fluxu gignitw, 712, t. VIII . 
Fllii et Patris una poiestas, 27, t. IX. 
Filii et Spiriius sancti una poteslas ut esi nalora nna, 

230, t. IX. 
Filius ejusdem est atque Paier subslantiae, 214, t. X. 
FiliusDei aequalU Patri, 340, t. X. 
Filiom vere Deum esse probatur, 164, 165, t. X. 
Filii et Spiritus saucti eadem poteslas, 614, l . X. 
Filii Dei generaiio qooincdo ual, buuiauam moniem an-

perat, 438, l . XI. 
Filmm Dei uon esse Palri minorem probalur, 220, 

tom. XI. 
Filius Dei omnia alia babet; noc excepto quod Pater 

nou sit, 230, t. XI . 
Filiuni Dei minorem esse Patre dlcebanl haeretid GUI-

dam, 690, t . XI . 
Filius Dei non minor est Palre coutra quosdam baereti* 

cos, 522, ι. XI. 
Filium Dei probaUir non esse creaturam, 317, t. XI. 
Fibus %%ός cuin articulo i dicitur in Scrii turis, 20, 

tom. XII. 
Filius Dei filius est nalura, non gralia tantnm, 24., 

tom. XII. 
Filius Dei est stne inllio, 97, t. XII . 
FdiusDei pacifiei, 550, t. XII. 
Filius virtuie prsditus Patri obsequentior, 344, 355, 

toni. 1. 
Filii ob patrum virtutem semti, 384, 1.1. 
Filios negligere est hexius nequiliaa gradus, 331. Alios 

qui filios instiiuunt abiffere ei impugnare majpr est aequi-
Ua, tfrfd.^Filloruni uegledus quanlum sil nialum, 33ί el 

**^iliorum improboruni jactura lenius fertur, quara probo-
rum, 1023, 1.1. 

Filiosqui Deo oiferunt, meliusctipsi possident, 383, 
tom. I . 

FiMi Dei quo pacto sumus, 44, t. I I I . 
Filii recte educandi, 528. Quo pacto domi doeendl. 

330, t. I I I . 
Filii pii quandoque ex hnpiis patribus, 628. Filil pravl 

abdicabantur a parenlibus, 656, t. IV. 
Filiorura edocalio coranda, 519, t. IV. 
Filii parentescur honorare debeant, 597. Quod p/smium 

extiibltl bonoris, ibid.t t. IV. 
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Filios appellat Scrlptura omnem generatiooem, 468, 

Filiis^qua divine conareganda, 659, t IV. 
Filii Stfth, filii Dei; Filii Caln, fiiii hominum vocanlur, 

189, t. IV. ι β v 

Filil Dci per gratiara swmis, 46, l . V. 
Filii iii sacris litteris qui dicanlur, 261, t. V. 
FUU Dei qui tere sint, 46, t. V. 
Filii bominum quioam vocentur, 46, t V. 
Filk) probo nihil nocet i*ter improbus, 679, t. VII . 
Filii quocnodo educandi, 150, 151, t. XI . 
Filii quomodo instiluendi, 546, t. XI. 
Filiorom cura el educalio oaiiiibus est praponenda, 151, 

lom. XI. 
Filiorum educaiio quaatum commendetur. 672, t. XI. 
Fiuis respiciendus, mm rci oatora, 874. Fiuisiusd et 

tuiqui quaui dissitnitis, 1050. Aote 6uein oemo bealus, 
1049, toui. I . 

Finis rerum exspectandus, 500, t. I I I . 
Fiuis horainis DOQ CUIII bac vita, 215. 216, t. VII . 
Finis bujus ViUc eamdem vim erga siQgulos uabet qoam 

consummaiio seculi, 190, t. VII . 
Finem muodi ptope esse sospicatur Cbrysostouros, 294, 

loni. VII . , ,„ v , 
Finis vtta? ignoralur ad uliliuiem viventiura, 448, t. XI . 
FirinafueDUun qutd sit vix uOfcnosci poiest, 41, ι. IV. 
Firnuxmenti el cceli rulio tecwutwn Severiatn mentem, 

441. ι. VI. 
Firmiuo epislola Cbmoslomi, 651, t. I I I . 
Fistula? iDSirumenta m cboro Davidis, 532, t. V. 
Flaccilla uxor Tbeodosii imp. ooojugi liiuebat, 605, el in 

Monito, 1.1. 
Flavianus episcopus aol. aale tempvs orpbanus, 097. 

Pbilogonii seclalor, 752. Aulequam ad sedem lo eccl. as-
cenderet, paceiu oninibus precabaiur, 870. In domo sump-
luusa educalus delicias coQterapsit, 696. Clarus genere, 
097. Dignus Melelii successor, 698. Flaviani gestt, 695, 
tom. I . 

Flavianus aberat a prima concione de Incomprehensibili, 
701. Flaviani vivendi ralio, 698. Flaviaiit laus, 696. Fla-
viani fervens cariias, 701,1.1. 

Flaviamis episc. pnesens coacionl (^rvsosioml, 904. 
Noa aderat concioui in kalendas, 955. Flaviauus senex, 
098,1.1. 

Flavianus episcopus Antiocbenus, Meletii succeseor, 
virlules ejus accurate refercbat, 519. Meletii amissi dolo-
relm lenivii, 519, t. I I . 

Flavianiis episc. frequenter coacionabaiur, 514. Spiriia 
Sanclo plenus, 458, t. I I . 

Flaviani episcopi laus, 257. Ejus splendida canilies, 257, 
lom. I I . 

Flavianus episcopus martyrum reliquias, quae sub pavi-
menlo erant in Ecclesia exlra Anliocuiaiu extulit, ab baa-
retlcorum ossibus separavil, el houestiore loco posuit, 441, 
442. 443, l . I I . 

Flavianus bonus paslor, 683. Populum antiocheimm 
edncitin agrum, 683, 1. 11. 

Flavianus in villam et suburbia coocessit, concionaUirus 
in festo marlyrum, 646. t. I I . 

Flavianus nost presbyteros suos concionatur, 617,618, 
626. el post CJirysosiomum, 458, t. I I . 

Flaviaous CotisUniioopolim proticiscitur ad imperaiorem 
placaiidum. iraium ob eversas staiuas, 47. Flaviaoi soror 
com Is ad lmneraiorem profeclus esl, extremo laborabat 
morbo, 47, 212, t. I I . 

Flavianus cum ad imperatoreoi profeclus est, extrema 
]am seneclule erat, 212. Flaviani diligenlia in adeuodo im-
lieratore, £11. Flavianus nunlios sedilionis AuUochenae 
praeveriit, 84. Flaviani modeslia, 213. Flavianus lacryinans 
el sileos ooram Tbeodosio stai, 214. Flaviaui magnaoimi-
tas et populi amor,^l2,213. Flaviaui gemenlis ad irope-
raiorem Tbeodosium respoosio, 214, 215. Flavianus Tbeo-
dosio ai i : nisi placelur, ae Amiocbiam deseriuruin, et alio 
conccssurum, 219, l . I I . 

Flaviani laus. Orai Chrysostomus ut ad senectutem Pe-
tri perveniat, 87. Flaviauum Cbrysostoojus vocal amaiuis-
aimum palrem, 371, t. I I I . 

Flamanwii episcopum subhidicat, vel subi/tdicare $e st-
mic/o/, i i qui Chrysostomi nomen emenlitus est, 801, t. I I I . 

Flaviam episcopi antiocheni landes, 585. Ejus bneptta-
litas erga eos qui pro veritate pellebanlar, 585. Flaviano 
(•racsenie onnciunalar Cbrysoslomus, 616. Flaviaous cum 
multis pastoribus (forte episcopis), Chrysostomum concio-
naaiem audit, 616. Flavianl reditus Couataatinopoli, 634, 
Unn.IV. 

Flavianus episcopus post Chrysostomam conckmator, 
I I I . I . VI . 

Flatianus post Cbrysoslooium coocioaalurus, 119. Ejus 
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concionis ratio, tbid., I . VI. 
Flaviaous martyrum aKnulator et communfs doctor, 112, 

loni. VI . 
Flavianus episcopiis pauca praefetus contra anomoeos, 

Cbrysostomuiii evocai, ut argumentom proeequalur, iU 
cupicule populo, 247, t. VI . 

FUmamu episcopus vir admtrandtu, 428, t VI . 
Flore»lms, Valerii frater. Tbeodorum cohortatur ol pi> 

sUuam viiain repeiat, 313,1.1. 
Fodinarum opera, supplicia erant, 1010,1.1. 
Fanerator nuoquam fceuore fruitiir, quomodo, 558, 

tom. VII . 
^Focoerator iu allonim calamlialem negoliatur, 62, tom. 

Fcenora suut iniqna rommercd ?ia, 384,1.1. 
Foenonim damoa, 558, t. VII . 
Foenoris causa multi sortero amiseruot, 557, t. VII . 
Foeiiori dantes carpuniiir, 516, t. X. 
Fo3norum ratio et modus, 452, t. IX. 
Foetor peecati quantns, quam borreodns, 514, U XI . 
Footes olim ante oratorta, 300, t. I I I . 
Fonles in alriis templorum, tU qm ingredermaur momu 

dbtuirent. 618, t VIII . 
Foram lapide*, 857, t. VI. 

^Forma oorporis non prodest, neque defonniu* nncel̂  

FormosaB multerts fluxa condilio, 185, t. VI . 
Foraax trium puerorum lacta ecclesia, 211, t. VI . 
Fornicatio a malignis daemonibiis introdueta, 495,1.1. 
Fornicaik) apMd GoriDlbios, 863,1.1. 
Formcatio otiosis peculiare crimen, 850, t. V I . 
Fornicalionis malum, 182, t. V. 
Foruicatio, non lasciYos tanium, sed etiara homickbs 

efficit, 492, l . VII . 
Fornicaiio sacerdotnro, malorum cnhnen, 685, t. VII . 
Fornicarioe nulla lex ulcisciiur, 102, l . X. 
Fornicationis spiritus excaecat, 92, t. X. 
Fornicalor Corinthhis, ejus bistoria, 11, t. X. 
Fornicator non debel ad sacramenU accedere, 255, t. V. 
Fornfcator qua de causa immundus sit, 682, t. XI. 
Fortis cum debili ligatus, IHum portat, 78, t. IX. 
Forliiudinis magnxIndiclum est mansaeiudo, 536, t. IX. 
ForliUtdo in cerumhilbus cootra dbbolum requirilor. 

282, t VII. 
Fortunara quidam predicabant, 365. Ipsi omnii qnidam 

adscribebaot, 828,1.1. 
Fortunatorum iosulc, 290, t. VI . 
Forluoatus ad Paulum a Corintbiis mlssus, 12, L X. 
Fopum exornabaUir kaleodis, 954,1.1. 
Foveam qui proximo fodii, in eam ipse inddll, 100, 

totn. V. 
Frater cujus laus e$t in evangelio. Hunc alii Barnabam, 

alii Lncam esse cflcebant > 523, 524. Barnabara esse opi-
natur Cbrysostomua, 524, t. X. 

Frater seu proximus offensus, non negiigendus, 598,1.1. 
Fratres aspernari, tertios nenuilte gradus, 351. Fra* 

tnim saluti ooosuleodum, 928, 929. Fratres nostri sunt, 
ηοα aequales Unium et Ubeia', sed eiiam famuli, 397,1.1. 

Pratrtim oorrectionem curare debent eiiam seculares, 
932. Fratres a?gri non exspectandi ut corrigantur, sed 
querendi, 941. Fratres nosiros erodire debemus, 1032, 
eoriim emendalio curanda, 881, 882,1.1. 

Fratres castigaodi qiiomodo, 35, t. I I . 
Fralruni seu proxbnt cura susclpieoda, 401. In ftatrem 

qui peccat, in Ciirislom peccai, 65. Fratrum Yel miuimus 
non couleninendus, 65, t IV. 

Fratres adversus fratres bellant, 57, t. V. 
Fratres Domini, qui in Evangelio inemoranliir, qnfoam, 

58, t. VII . 
Fralres Qostri peccantes non monendi modo, sed saepe 

roonendi sant, 581. t. VII . 
Fralres labentes quoroodo conigeodi, 577, 878, 379, 

tom. X. 
Fraus in Scriptura per cakaneom stgoificatnr, 227, t V. 
Fraudes pie qiuenam liciiae sunt, 651,632, L I . 
Fraude piausua estPaulus, 631,1.1. 
Frena equorum aurea, 683, t. I I I . 
Frena deaorata, 192, t. I I I . 
Frenam aureuni, 502,515, t. V. 
Frena aurea equorom imf>eratoris, 287, t. VI . 
Frena aurea equorum, 179, t. X. 
Fnictus ex parabola divitis qnls colligatur, 10u8,11. 
Fruclus Spirilus saocti quiaam, 468, t. I I . 
Fractus justitiae, 53, t. V. 
Fruclus magnus ex asrumnis, 361,362, t V. 
Pructus firtutis aeterni, 419, U V. 
Frurium oullum ferunt divHiae, ted spina mni , 415, 

tOBI. XI. 
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FragafiUs toHiptateai in esca parH, 585. Ad bonam va-

leludiueoi coofert, 598. Frugaliutis vdupus inaxiiua, 546; 
lon. I . 

Frugatitas in cibis commendalur, 241, t. VIII . 
Frucalitas est valeludinis et volupiaUs maler, 138, 

tom. VIII . 
Fucus ct pigmenta ad polchritndinem ooii conferaot, 

308, L VII . 
Fucum mnlieres adhibebant, el arguuntur, 524, t. XI . 
Fugere licet tempore persecutioaia, 636, t. I I . 
Fugieiilem nemo laudat, 35, t. V. 
Faoambulorum descripUo, 452, 455. t. X I . 
Faaambuli lempore Cnroiosiouii, 114, t. V I . 
Fuoarabalorum usus, 380,1.1. 
Fanauibuli ia scena, 292, t- VII . 
Funambuli et alia ludicra, 126, t. XII . 
Funem in ore reorum poaebsuit, cuui in baraibrum tra-

hereot, 630, U Π. 
Fmros obi io deaarato leclo cadaver, 692, in funere di-

Titis, servi, ancilla», eqoi, sacoo indmi, ad seputebruuiper* 
gebanl, 52, t I I . 

Pnnera chri&iianonim bymois, precibus elptalmis cele-
braDlar, 635, t, I I . 

IQ fuoere domestici pallati iocedebani cioere asperao 
capite, 334. Praefica?, ibid.y 1.1. 

Faoera divitam el pauperum quae et qualia, 675. Fune-
ris modns apod jEgypUos, 576, t. I V . 

Fnr deprebensus quadruplum restituere cogitur, 525, 
L V I I . 

Fur qnioam vere sit, 334, t. VIII . 
Foror et irafei Deo DOO bumano more wat inlelligenda, 

71. Noo estaffeciio, 72, t. V. 
Furor cum cedimus miugatur, cum reaUumus exaspe-

ratur, 239, t. VIII . 
Futnra inmiorulia &ant at?e supplkia, sive pnemia, 250, 

tom. VIII . 
Fotura pnadicere, uotaf immorulis est natnrse, 122, 

loin. VIII . 
Fotaram car DeusreliqnK incertam, 182,183, t. IX. 
Fuiari igaumio prodesl bomini, 849,650, t. XI . 

G . 

Gabriel voUns reprcsenutiir, nooquod angelia aintafce, 
724, 1.1. 

GabrieU quo sensn rntitU Miehael, 692, t. VIII . 
Gahriel. De GabrieU archcmgeio mnka, ibid., t. VIII . 
Gadilanom pelagus ignouim et intrequeoutum, 757, 

loro. VII . 
Gaios hoepes Pauli Romanoe saluiat, 677, t. IX. 
Galatashpsoe Paulus erigil, 286, 1.1. 
Galaiia de Spirilu Sancto accepit, 186, t. V. 
Gaiau quidam moriem GbijsosLomo mioalur, 613. Mic 

mtatur esse Leotaius archiep. Ancyrce, ttod., in wAa, t. I I I . 
Galbkmi vel Salvioni scribit Cbrysoslomus, 727, l . I I I . 
Galaus car aspere agat Paulus, 620, t. X. 
Galaue drcumcbionem, aabbaU et novitauia senrabant, 

613. t. X. 
Galitea regio Palaesliaae, 353, t. I I . 
Galilaea despectal babebalar, 181, t. VII . 
Gailia de SpiriUi Sancto accepit, 186, t. V. 
Gallio, proconsul Coriotbi, 11, t. X. 
Gallus ab eo qui purpuram impoeuerat, oocidi jnssus, 

005. El in Montio, 593 et aeq., 1.1. 
Gamaliei Pauli prcceptor, 517, t. XI . 
Gamaliel us Judaeorum obluravit, 887.1.1. 
Gamaliel, Paoli doclor, ηοα poluit incredulus manere, 

111, L IX. 
Ganymedes ftgnra insani in mascnlos amoris, 310, t. V. 
Saalriroargia Yiluperaiur el prohibelur, 176, t. IX. 
Gaodeniio episc. brixiano ecribit Cnrysoetoams, 715, 

totn. I I I . 
Gaudere temper solet qui Denm timel, 182,183, L I I . 
Gaudere teoper quoroodo possumus, 181, 182,1. I I . 
Gaudiura qtuerunt orones in omnibns, 181, t. I I . 
Gauditim mmqnam toUenduM, quodnam, 170, t. Π. 
Gaodere de bonia non pam rirtu*, 337, t. V. 
Gandtum perpetuum quodnam, 68, t. V. 
Gaodere non aemper bonum, 575, t. V I I . 
Gaudium virtus parii, 531. In gaudio semner ?erearl noa 

poasaraus, 530, neque tn moerore, ibid.t t. VI I . 
Gaudiomqvodnainsitbomiin, 152, ι. IX. 
Gaudium eomm qoi profaer Christnm patiuntar, 109, 

lom. IX. 
GaudiaB spiritaa quid sit, 595, t. XI . 
Gaudinm babont asromnae qua?. secuodum Ghrislum funl, 

255,1. XI. 

Gazarenl liagi, 283,1.1. 
Gehenua? memoria qnatu salutaris, 985, t. I . Pnt oculls 

semper babenda, 410. Gehennam iocreduli non crednni. 
1010,1.1. * 

Gebenns ignis dsBtnonlbiis, nobis vero regtram co^oroni 
(teputauir, 1Η7. Gebeim» comininaiio necesearia, 430 
torn. I . * 

Gebennam oommlnaiar Deus, ul a gebenna Iiberel,553, 
336, t. I I . 

Gebennam qui semper limel, nunqoam in gebennam 
incidei, 73, l . I I . 

Geheunae meminisse oportet, 146, t. V. 
Gekenna meitu tnalum de medio tolUl, 582, t. V. 
Gehennaa ftdes non neganda, 290, U VI. 
Geueuna fulura esse probatur, 418, l . VII . 
Gebenna quo in loco sit, 673. Gebenna? coranvmorttio 

oliliu, 674. Gebennam e*ae probater, 672 , 675, 674. 675 
676, t. I X 

Gehennc imago est Sodomorom incendium, 420, t. IX. 
Gebenna non minus, quam regnuoi, Dei provideniiam 

osleadit, 583, t. XI . 
Gebenna pejor eat regni coelornm amissio, 27. t. XI. 
Gebeona ipsa Intolerabiliua est de reguo excidisse, 280, 

281, t. XI. 
Gebennain quktem patabant ease lemporaneam, non 

ajternam, 479, t. XI. 
Gebennam non eflbgfet qui gehennam detpicit, 477, 

tom XI. 
Gemello epislola Cbrysosloiui, 650. Alia, 678. Alia, 890. 

Alia, 720, t. I I I . 
Gemellus magistratoin gerebat, 678. BapUemum sutce-

perat,691. FiS?MOio«, 1.111. 
(ieraitus spirilus quis, 159, t. V. 
Geamiai ex pronindo mans educebantnr, 76. Gemmartmi 

vaoiias et inmilitas, 590, l . IV. 
Gemmarum et niargariiaram iirotilltais, 237, I . I I . 
Genealogt® modus oplimus, 203, t. IV. 
Genealogix Cbristi ratio, 39. In geoealogia Gbristi cor 

Ire* rpges ouii*»i suot, Z% t. VII . 
Genealogtarum niaiia curiosiias probibclur a Paulo, 685, 

toni. XI . 
Geoeratio in quo differat a processione, 814, t. I I I . 
Generalio filionw. imago resurrecuonis, 154, l . IV. 
Generaiio CbrisU duplex, 26, t VII. 
Generaiio Christi terrena admodum ttupenda, 25, tom 

VII . 
^Generaiio Unigenill ηοα raiioue iuquirenda, 157, tom. 

Generatwnem dimam Chrkti, ratiocinia hutnana non 
attingm, 689, l . VIII. 

Geneseos liber scriptus post mulias ab Adamo generatio-
nes, 96, t. I I . 

Genesia cur Tocalur liber genorationis cosH et terne, 99, 
tom. IV. 

Genesis auctor Mowet, et Spiritu Sancto revekmle, 451, 
toni. VI . 

Genesis. GenetbUalogias omnia quidam adscribebant, 
828, U I . 

Genesis el fatum non admitlenda, 751. Omnium deterri-
ma docirina, 765, t. I I . 

Genesis nibil potest inducere, 758. Genesis si est, nec 
Judiciura, nec fides, nec Dena est, 768, t. I I . 

Genesis, fatum, cursus astroruni, non uosira regunt, 
282, t. VI . 

Geoesis qnid sit, 691, t. VII . 
Geneeis seu genetblialoffia, vana disci| lina, 63, t. VII . 
Geoesis sive genelblialogiaBlyranoisia Eoclesia2 dogiuala 

inducla, 091, t VII . 
Genesis seu genelblialogia a cbristianis nonnullU adbl-

bebalur, 623, t. X. 
Genelhliaci Antiocbi» mulU, 38, t. X. 
Genesis seu geneibHalogla perniciosum dognaa, 507, 

tom. XI. 
Genetblialogtaimpngnatur,517, t. ΧΠ. 
Gentes cur barediias Gbrisit, 213, t. V. 
Gentes inler et Samaritauos magouoi discrlmen, 185, 

tom. IX. 
Geotium ioiliura futt Coraelius centurio, 173, t. IX. 
Gentium ?ocalio praedicla, 187, t. VI I . 
Geniiuin idola et situulacra, 242. t. X. 
Gentesintegraabsorplse, 49, t XI. 
Geniiles divin» subsunti» definilioaem eflferre non atui 

sont, 742, 1.1. 
Gentilibus quomodo probandam esl Cbrislum esse Deum, 

813. Ex iis yidelicet qae apu<l nos ei illoe in coa»eseM>siinl, 
813,1.1. 

Genlites juditium extremam credaat. 1011,1.1. 
GentilesadGhrisium coaversi ex canibua filii evadunu 
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845, l . T. 
GenUlinm doctrina fulflis, 18, t. I I . 
Gemiles siniiam, crocodiluiu, caaem adoravenmt ,115, 

tom. I I . 
Gcoliles mundom a Deo ncm faclura mentiuntur, 121. 

Dice.bant ηοα esse legem naturalem, 153. Humaoo san-
guine aras suas crueniabant, 531, t I I . 

Geniiles Deum culpanl quod iam pulcnram mundum fe-
ecrit, ut proDeo babiliissit, 114, t. I I . 

Geoliliam enror extinctus. 537, t. I I . 
Genlileset Judxi fugali ία expulsione Ghrysostofni, 533, 

tom. I I I . 
Geoliles christianis exprobrabaot quod Cbristl leges 

violarenl, 197, t. 111. 
Gentiles qufdam dicebaot matoriam praexistere, 29,50. 

Geotilium crealoras adoranlium slullilia, 00, 61, 581. Gen-
liliuoi araentia ία animauum rerumque viliuua cultu, 68, 
lom. IV. 

Gemilium dii ooit sunl dii, 241, t. V. 
Gcniiles adoralwnt aerem et solem, 471, t. V. 
Geoiiliuni stalux, festa, publici couveotus, inilia et my-

sleria, lurpissimarum rerum mouunienta, 310, lom. V. 
Geotilium arse, lempla, festa a cbrisiianis aboliu, 273, 

lom. V. 
Genlilet Athei sunt, quia cum nudtos deos elegerint, ab 

uno exciderwU* 553, toni. V. 
Gentiles ex bominibos deos faciebant, 209, lom. VI . 
Gentiles puerulis similes, 538, tom. VII. 
Geoliles coodenmaol Jud&os: nam i l l i , adquos ηοα ve-

nit Gbrisius, credidenint; Judrei vero *non crediderunl, 
eUi ad eos veneril Ghrislus, 635, 636, lom. VII. 

Geniiles ad tideoi αοα accedebaot ob malam cbristiano-
rum viiam, 207, 208, t VII . 

Genliles et Judseoe, qui credideriot, unum esse faturos 
pnedicitur, 611,642, toui. VII. 

Geatiles cbrislianis improperabaot, quod nec signa fie-
rent, nec caritas inter illos essel, 394, t. VIII . 

Gentilium quorurodam pbilosophia et virtus, 286, t. VIII . 
Gentiies quidam filios suos daemonilMis devoveront, 458, 

lom. VIII . 
Gemifrs pbilosophi iaanis gloriae causa virlulem exer-

cebant, 164, l . VIII. 
Geutiles oonfuiantur, 112. Illos cbrislianorum ignavia 

etignorantia in errore contirnial, 112. t. V l l l . 
Genliles ad majorem nobilitatem dedocti, quam Judsei, 

46, t. XI. 
Genliles cur ad fldem non aocederent lempore Cbryso-

stomi, 551,1. XI. 
Generis vilitas non debet in opprobrium proferri, 118, 

tom. IX. 
Genua tangere mos velus supplieanliom, 496,1.1. 
Genua fleclenda ad orandiim, 668, t. IV. 
Germanus presbyter ad Tbeopbilum missos a Cbrysosto-

nx), 531. Epislnlaiu cleri et populi consuntinopoliiani ad 
Innoceniiam detulit, 537, t. I I I . 

Gerarenorum iu Isaacum iuvidia, 458, t. IV. 
Geroniius In Macodooia episcopus, 706, L111. 
Gerontius presbyter in Phaeniciam ad oonversionem gen-

tilium miilendus, secundum Gbrysoeiomi senteaiiam, 637, 
638. Geroniio presbytero scribit Chrysoslomus, 638. Is 
conversionem gentilium ία Phoenicia cnrat, 638,639, t. I I I . 

Geslus incompositi et tumullus io Ecclesla quam inde-
centes, 99, t. VI. 

Gigames in Scripiura quinam, 191, t. IV. 
Gleucinum si?e musleuoi oleum, pharmaci genus, 629, 

lom. I I I . 
Gloria voluptatem affert, 163, t. I I I . 
Gloria Deo propler omtiia, dictuui Ghrysostomi, 510, 

tom. 111. 
Ad gloriam Dei qoomodo agitur, 957 , 958 et teqq. Ad 

gloriam Dei objurgare possumus, 958. Item silere, loqni, 
flere, dolere, eic.,959,1.1. 

Gloria vera quae, 358, 359. Gloria lum augetur cum in-
vldia proculcaiur, 785,1.1. 

Gloria humana cadit lanquam flos fneni, 512, 515,1.1. 
Gloriae vana? ventus peslis quazdam est, 446. Gloria 

vana, tyrannis, 400. Vana gloria l>ona opera inutilia reddit, 
400. Gforia vana longe infeelior illo Sirenarum portento, 
646, 649. Gloriae vans alimenlum bonores et laudes, 688. 
Gloria nna, res odiosa, 607, 1. 1. 

Glorla miindi qnam fluxa. 604,1.1. 
Glori» bnmansB filitas, 606, l . I . 
Gloriae vanae cupido ingeos mabtm, 357, 1.1. 
Gloriamcontemnaioportet eplscnpus. 684, L I . 
Gloria a Deo vera gloria est, 663, t. IV. 
Gloria vana damnabilis, 195. Quantum malom, 55. Ex 

Innis operlbus cavenda, 283, 284. Gloria fnani nihil turpius 
«I qui honore pra»veolri rult, 703, l . IV. 

Gloria boroana virlntem sequitur, 53, t. IV. 
Gloriam Doroini non a nobis tanium, sed et ab aliis eli-

cere oporiet, 63, t. IV. 
Gloria Dei perpelua, nullum potest pati delrimenlum, 

595, t. V. 
Gloria vera qu»,158, t. V. 
Gloria bomims que, 510, t. V. 
Gloria ex rebus bumanis nulla esse potest, 09, t. V. 
Gloria homiuis virtus, 240. Fonles, ambulacra, porlicus, 

balnea, aurum, argentiun, elc., sunt gloria douius, ηοα 
gloria hominis, 240, t. V. 

Gloria et securilas in Deo simal sunt, secus in homini-
bus, 70, t. V. 

(iloria; fuiurae spes oronia facilia reddit, 59, t. V. 
Gloria saoclorum Domini esl vicisse per Dei opeoi, 495, 

tom. V. 
Gloria et bonor bominis quidnam vere sint, 117, t. V. 
Gloria homana non quaerenda, 236, l . V. ; 

Gloria hominis quae vere 513, t. V. 
Gloria inaais exagiutur, 234,1. V. 
Gloriaoi Deo daal prophets, 397, t. V. 
Gloriari ία Deo, est oroaius omuium maximus, 69, t. V· 
Gloriari quando liceat, 377,579, t. V. 
Gloria Dei quld, 70, t .VI . 
Gloria, potentia, diviliae, nobililas, noaiiaa sunt apud 

alios, res apud Chrisli servoe, 572, l . VII . 
Gloria et subsuntia una Patris et Filii, 544, t. VII . 
Gloriam consequiiur qui gloriam spernii. 51. t. VII. 
Gloria augeuir per bumdilalem, 622. Α gloria cxfilesti 

privari poena major est, quain Igni tradi, 517, t. VII . 
Gloria vana vilanda, 202; probos edaro invadit, 273; va-

na3 eloriaa ulcus curat Gbrislus, 570, t. VII . 
Glona vana semper evacnanda, maxUne vero bi ora-

Uone, 276, t. VII . 
Gloriffi van» capiditM divitiarum amorem parit, 289, 

tom. VII . 
Gloria humana quaoj mala, 43. Estprofonda ebrietas, 

44.1.VI1I. 
Gloria vera qu«, 171. Vanagloriaanimamdeturpat,219. 

Illa nihil deterius, 197, t VIII . 
Glorix vana? pernicies, 170, t. VII I . 
Gloria acquirilur cum gloria Dei quaBrilnr, 46, t. VIII . 
Gloriam quomodo adipisci possumus, 166, t VIII . 
Gloria qnasi Unigenili quid sit, 81, 8' 1. VIII . 
Gbria bumana, vera est larva, 44. Nnlla affieil voluptafc», 

45« Ex abjecio anuoo prodil, 45. Omoia booa elimiaat, 43, 
lom. VIII . 

Gloria, αοα flnxa, scd immortalis amanda, 243, t VII I . 
Gloria vana. Vid. Vana gloria. 
Gloria vera amanda, 572, t. IX. 
Gloha quaenam quajreoda, 212. U IX. 
Gloria secularis, coofesUm ayolat. illa rero qoa? ex spf-

ritualibus aascilur mauet, 646, t. IX. 
Gloriam qui cootemnit, majori fulget gloria, 75, 120, 

lom. IX. 
Gloria inanis perniciosa, 568; est mater gebennae, ibid. 

Omuia booa pessuaidat. 569, l . IX. 
Gloriam vanam qui expetit, a virtntum exercitio cilo 

desistel, 212, 213, 1. IX. 
Glorie vana? conlemptua, 50. Α gloria vana quam alieni 

apostoli, 240, t IX. 
Gloria? auclor est diabolus iis qui vigilant, 578, U IX. 
Glorise ioanis cupidus, mancipiis servilior, 465. t. X. 
Gloria hujus omndi, umbra esl glorise. 604, t. X. 
Gloriam si adipisci velis, gloriam repelle, 605, t. X. 
Gloriam ηοα omnes, resurreclionem omaes asseqaen-

inr, 433, 436.1. XI. 
Gloria qua? a Deo est, sola qusereoda est, 673, t. XI . 
G.Oriara qui despicit, esl pbilosopbas, 361, t. XI . 
Gloriae ooosequeodaB alia ratio ηοα esL quam gloriam 

ftigere, 235,t. XI. 
Gloria est adorare Jesom Cbrislum, 234, t. XI . 
Gloria boni est babere quos ornet suis benellciis, 480, 

tom. XI. 
Gloriae ioanissludtum, qua ratione fngiendam, 214, t. XI . 
Gloria bumana nibil abjeclius, 675, t. XI. 
Gloriaro qui non ooncupiscil, jam illam assecuius esl, 

674. Goccupiscentia glorix magnum affert delrimentue , 
674, t. XI. 

Gloriae hnmaaa? qui servus est, ipsis manclpiU abjedior 
efficitur, 676, t. XI . 

Gloria vana ut lumus abit, 676, t. XL 
Gloria exterior saepe defonnitatem obleffit, 076, i . XI . 
Gloria bominum non egenius, et ία boc Deo aequalcs su-

mos, 676, t XI. 
Gloria unproborum, tnrpiludo potios est quamgl^rij, 

674, t. XI. 
Gloriae amor ad Uirpia ioductt, 675, t. XI . 
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Gloria et voluptas awadi, mendacU » M , 284, t. XI. 
Gluriari Doaoportet,cumnmaespcecaverimus,691, i. XI. 
Gnosiici dicebanl se scire plusquam caneri scirent, 998, 

Um. XI. 
Gorpiaeus september, 558, L I I . 
Gotbi Romanos despiciebaut et imdcbaot, 803,1.1. 
KoUhi» ecclesias cural Cnrysoblwnus, 727, t. I I I . 
Gollnorumrexrogal episcopum sibi miul, 018,1.1(1. 
Gotibi et Marsi naonacbi apud quos Serapiou episcopus 

delituit, 018,1. 111. 
Gotlbi olim palres occidebant, 808, t. I I I . 
GoUbi caibolici iu ecclesia sancit Pauli gotlhice leguot 

et uradicani, 509, t. XII. 
Gottfof Scripiuras io iioguare saam verteraot, 509, t. XII . 
Gradoum caolicuiu unde dictum, 538, t. V. 
Graecia, 7U, 1.1. 
Gracia de Spiritu Sancto accepit, 180, L V. 
Gneci semper pueri, eenex Graecus oemo, dictum Solo-

nis, 564, t. I I . 
Grsecorum piurimi mali caiisam statuebant, 365, 1.1. 
Gneoomm simuiacra vana, 48. Grteci deos multos babe-

banl, 48, t. V. 
Graeci se sapientes esse dicunt, el etalti sunt, 371, U VI. 
Groci qui grsece loquebaulur, biuc a barbaris dislingue-

bautur, 84, t. IX. 
Grsed pbilosophi carpunlur, 407, t. IX. 
GraBcorom gentilium culuis evanescebal in dies tempore 

Oirysoslofni, 52, l . VII . 
Graeci quklam veteres omnia reliqueront, 299, t. VII . 
Graeci semper pueri, 32, t. X ; 92, t. XI. 
Graeci et genlifes quomodo ooofuiandi, 28, t, X. 
Graeci quomodo de fide sunt imbueodi, 38, t. X. 
Graed pbilosophi judiciuai exlremum fbre dixerunt, 310, 

L XI. 
Graeconim philoeophia triobolaris, 132, 153. t. XI . 
Grsecis fabulis rafanies non assuefaciendi sunt, 478, t. XI . 
Graeci dicebant buoc muoduui esse Deum, 447, t. XI. 
Graeci a cbristianis quaerebant, cur nmic veoit Christus, 

528. t. XI . 
Greoorum rilus ia exsequiis defuoclorum a Chrysostomo 

fitoperaoiur, utpote turpes, 42, 43, el praeficae a fuoeri-
ous arceniur, 43, t. XII. 

Gralia divina Ecclesiam ceu arvam colil, 801,1.1. 
Gralia derelioqoil eum qui doctrinam cum debeat, non 

imperlit, 785. GraliaSpiritus animam jusli fulxeotem facit, 
27»; ejos auxilio eadem possumus quae Paulus el Petrus 
praestare, 406. Gratiaoi dal Deus, proposiium prius scruta-
ius, 408. Lege caule. Gratia operain nostram requirit, 408. 
Ideo alios sequitur et cuin illis permaaet, ab abis evolal, 
408. Lege caute, 1.1. 

Graliae Dei non lotum adscribendum, 558,1.1. 
Graiia miraculorum Gbrysoslomi tempore coulracta erat, 

407, 1.1. 
Graiia Spiritus nunquam parva vel vilis, 18, l . Π. 
Gratia Spirilus faciliora certamina reddit, 273, t. I I . 
Gralia martyres fortes efficit, 619, t. I I . 
Gralia differt supplicium, lex cilo puniebat, 227, t . I I . 
Gratiam Spirilus qui acceperil, uodique lucrum oolligil, 

74, t. I I I . 
Gralia tempore ηοα concluditur, 775, t. I I I . 
Graiia eqeUaUm m dimias deducit, 837, t. I I I . 
Gralia non unuin peccaium, sed mulla sustulit, 612; fe-

cilia reddil ea que sunt difficilia, 474. Gralia Sptritus varia 
et muliiplex, 653. Gralia requirit eos qui ipsam largiler 
auadpiaot, 125, t. IV. 

Gralia Spiritus lempla facil, ut ubique nobis precandi 
faculias sit, 667, t. IV. 

Gralia Dei adamante solidiores efficit, 40. Gratia superna 
ioraitem concupisceotiae resiinguit, 413. Gratia Dei efficit 
ul omnia bene succedant, 540. Gratia quserit eos qui se 
suscipiant, 76. Post graliam Dei sludio noslro bene agere 
possuraus, 201, L IV. 

Grauae divioae auxilium pr&veniens. 470. Gralia Dei non 
adiull, nihil boni agere possumus, 228. Graiia naturam 
fbicit, 655, t IV. 

Gratiae mensa varia et muUiformis, 653, t. ΓΥ. 
Gralia Spirilus Uberalis esl in ooines sese effuudens, 406. 

In graiiae leee omnia perfectiora. 677, t. IV. 
Gratia divioa comiiatur Josephum, 536, l . IV. 
Gralia Dei. Vide Auxilium Dei. 
Gralia Dei io Davidis labiis residebat, 688, t. IV. 
Gratia Splritus ducenle, coaveait quies, ordo, modera-

lw, 208, L V. 
Gralia Dei opue est nobls, quae sunt ooslra conferenti-

l«s ,456 , t .V. . 
Gratia ad fidem necessaria, 322, t. V. 
Graiia baptismatU magna, 651, t. V. 
Gratia sloe yoluplate non agit, ul oec volonlas sine gra-

Ua, 742, t. VII . 
Graii» divina? labor noster addendus. 438, t . VII . 
Graiia non tollil liberutn arbilrium, 471. Ex gratiae libe-

ralitate coruna dalur, 719, t VII . 
Gralia spirituali opus esl, ut ad coclestia ascendamus, 

2 9 , t . \ I l / ^ 
Graliaro Dens raavuli nobis precautibus dare, quam aliis 

pro nobis pelentibus, 60, t. VII . 
Graiiae non ownia Christus iribuit, sed hominum operam 

posiulat, 398. Ε χ graLia non omnia proficiscunlur, 390, non 
gratia solum, sed eliam operibus (ilios \)ci nos esae oportcl 
382, 283. Ex gralia el ex &Ιιιϋίυηο»ΐτη virtus p e n d e i , 280. 
Graiial^iristi oxcidererespsLonmimiigfavissima.317,t.VH. 

Gratiam Spirilus in corde accipimus, 255. Ex gratbi Ut 
vocatio, IIOH ex merito, 650, t. VII. 

Gratiam qni accipit, idco accipii, ui alioruro vilam emen-
det, 480, t. VKI. 

Gratiui vis magna. 409, t. VII, 
Grutia rpconciliaiionis iiidiciiiin, 2S4, t. VIII . 
Graiia duplex, 93, t. VIII. 
Graiia Spirilns ineflTabilis, 471, t. VIII . 
Graliam pro uraiia : quid signiflcel illud iu Evangelio 

Joanuis, 94, t. VIII. 
Gratia lacilis, lex onorosa, ,f>67, I . IX. 
Graiia adest volenlibus, 416, t. IX. 
Gralia non excludil nu ;i oedem ex proposilo Toluntails 

partaro, 404, ί. IX. 
Gratia siudium nosimm addendom, 106. Per graliam 

salulem cotiseqtiimur, 108, t. IX. 
Gratia magnitudo quanta, 512, t. IX. 

' Gralia uon sola, scd cum aecedenlium volunlate justitiam 
apprehendit, 573. Cuut gratia Dei, sua quisque alferre de-
bot, 94, t. IX. ~ 

Gratia frui oon potest qui non vigttat, 21, t. IX. 
Gralia Dei fioem ooo kabet, ad niajora seniper proce-

dk, 468, t. IX. 
Gratiae abundantiam quam dical esse Paulns, 477, l . IX. 
Gratia prajvaricalionem lollit, praevaricatorem arguit, 

488, t. IX. 
Gratia ubi esl , ibi remlseio; ubi remissio, ibi nolluni 

supplicium, 459, L IX. 
Gratia nos coronat et acl certamina Irabit, 488, t. IX. 
Graba per Chrislum datur, 17, l . X. 
Graiia vera a Doo cst, 14, t. X. 
Gratia non mulLura juvai ad salulem, sl impure vivamus, 

482, t. X. · 
Graiia ex servis liberos, ex parvulis adullos, ex alienis 

liscredes et tilios fecit, 657. Ex gralia diviua aposloli orbem 
coiivorterunl, 43, t. X. 

Gratia Dei quaironda, non boroinnm, 14, t. X. 
^Gratiam apud Dominum quomodo invenire possinras, 

Graliae curationum propbelia» postpoouolur, 265, L X. 
Gratia Dei qnid efliciat, 687, t . XI. 
Gratia a secularibus abslrahit et ad coelum ducil, 6S8. 

Ex gralia Dei, non ex debito justiucaniur, 335, t. X I . 
Gratia est a boniute, 13, t. XI. 
Gratia Spirilus quam promplos bomines eflQciat, 15^, 

ίοιη. XII. 
Gratia quomodo nobiscum sit, 235, L XII , 
Graiia uiajorem Bpem babet qtiam lex, 104. Antn gra-

tiam virius difficllior erai, 4S9. t. XII. 
Gratia Sancti Stnritust&&peSpiritu$vocnlur9 672, 4.VIII. 
Graliarum aclio factlior blasphetnia , 1002, t. I . 
Graliaruro acliones eiiam in malis agenda;, 1001, t I . 
Gratia? Deo non de iis solnm qu;e novimus , sed de non 

noiis etiaro beoeficiis agenda?, 457. Grattie Deo ; ost inen-
sam agendas, 974, sed graltaB uon deccnt ebriurn anl te-
mulcnium, ibid., 1.1. 

Graliat Deo in adversis acla?, mullo meliores eleemosyna, 
29, 50, l . I I . 

Graliarum aclio magnns ihesaurus, 52, t. I I . 
Gralisb Deo agenda?, 30, l . I I . 
Grmia illcesa, 812, t. I I . 
Gratiarum actio in teutationibus quanlum bonoro, 545. 

Gratiarum aclionem Deos exigii a nobis. 460, t. IV. 
GratiaB agendaB Deo pro beneficiis, 80, 238, 239. Poet 

cibuiu sumptuni, 650, t. IV. 
Gralias agenies sancti mulios acceraebant laudatioola 

socios, 480, l . V. 
Gratiarum actione David librum Psalowum concludit. 

495, t. V. 
Gratias Deo agere noo possumus secuodam justitiam 

ejus, 104, ι. V. 
Graliarum actio magna res, 368, t. V. 
Gratiae Deo agendse, eliam cum bomioum mlnistorio 

bona oobis eveniunl, 36, t. V. 
Graiiarum aclio duplex, 325, t. V. 



259 ΙΝ ΟΜΝΙΑ OPERA SANCTI JOANNIS GHRYS05TOMI 2G0 
Gratiaram aclio « t aliquando confessio, 445, t. V. 
Graiiae Deo ageoda*, etiam cum ηοα exaudit, 526, t. V. 
Graiiarum actio io quo consistal, 493, l . V. 
Gratururu aaio, maxiraum sacrificium, 335, t. V. 
Gratise Deo agende etiam sine benelidis. Gratiarum 

actio aule beneficium, 152, t. Y. 
Graliae in rebus etiam asperis agendae, 121, t. V. 
Graiiarum aclionem maxime Deus a nobis requiiit, 279. 

Gratiarum actio sacrificium Deo maxime gralum, 248, t Y. 
Graiias pro rebus omnibus agendse, 332, t Υ1Ι. 
Gratie ageodat Deo quomodo, 57, t. VII . 
Gratia? ageodaB noo pro magnis tantom, eed etiam pro 

raloimis, 547, L VII . 
Gratiae anle mensam agendae, 497, t VII . 
Gratiarum acUones io adversis etiam emiltenda, 212, 

tom. VIII . 
Graliarum aciio sincera quae, 579. Grali® agendse etiam 

cum postulata non inipetramus, 404. Graliae Deonon de bo-
nis unium propriis, sed etiain de alienis ageodx, 400, 
etiamquc de jaclura, ibid.% t. IX. 

Graiise Deo ageod», 17. Deus nibil ita aroat ut graium 
aoiraum, 17, l . X. 

Gratias agere debemus pro communibus beneflciis, 398, 

Gratiae agendaB sunl pro omnibus, 133, t. XI. 
Graiiae Deo agenda? etiam in adverkia. 130. t. XI. 
Gratiarum aclio semper io precibus adnibeuda, 531, t. XI . 
GraU animi offida, 283, t. XI. 
Grali animi signa, 152, t. V. 
Gratns aoimus Deo maxime placet, 527. 
Gregorhu theotoqv*, 676, t. V. 
Greqorhutheologu*mvictus Ckristimiles, 560, t. VIII . 
Saocli Gregorii Armenie i l lumiDatoris vita, 931, t. XII. 
Gulaetcrapaladamaaiilur,82,547.GulaB damna,548,l. IY. 
GuUe voluutas perniciosa etiam brulis, 470; oorpori no-

xia, 471,1. VII . 
Gula Israelitas olim in idololatriam dejecit, Sodomitas In 

amores inlquos, 363. Gol« et edacilatis uiala, 564, l . VII . 
Gulae delicia? damnantur, 739, t. VII . 
Gula oibil deteriue, 197, t. VIII . 
Gula viiuperatur, 176, t. IX. 
Gula niultos perdidit, 208, t. IX. 
Gulat vitium traducit Ghrysostomas, 138, 4. X. 
Gula quania mala parial, 345, 346, t. X. 
Gutla cavat lapidem, elc., 174, t. I I I . 
Gymnasiarchi, sive jrymnasiOTum praefecti fiebant pueri 

admodum jurenes, 638, 659, t. IV. 
GymuosophisuB qutnani. Vide noum, 506,1. X. 

H. 
Habitacula continuata, mille passibus distanlia, securitati 

Tiarom insliiuU, 458,1.1. 
Hadrianus un|>er. Vide Adrianus. 
HtBt dies qumn fecit Dominus, etc, hunc Tersom succi-

nelKit po, ulus.328, t V. 
Haeiuorrhoissa omnibus pbilosophiaemagfctra, 507, t. VI I . 
HxTeseus impietas ipso daemooe teirior, 725. Hatreses 

paril Scripturs ignoratio, 995, 1.1. 
Haresim, ηοα haereiicos, persequebatur Chfrsostomus, 

700, ι. I I . 
Uaresis omma Eccletke hnbet mysteria, sed Eccleaa 

vere non sunl, 737, t. V I . 
Hrcresiarchs, quomodo in Ecclesiam indocti, 476, t. VI I . 
Haeretica dogmala anaibematizare oportel, 952; sed bo-

miriibus parcendum, t f t d . , 1.1. 
Hareticorum iejumum poena mulclandum, 536; eorum 

continentia libidine pejor ei adulierio, 537, 1.1. 
Haeretid quidam legem Moysis ex caaooe Scriptura» ex-

pangebanl, 667, 1.1. 
Hxreticoruin Tinttoilas praemlum non babet, 553,1.1. 
Hieretioi etiam virgioitalis po?nas dant, quare, 535. Geo-

tilibus niiseriores, 536,1.1. 
Hsereucoriun consoriium \ilandum, 718. Com bsreticis 

moderatc ageodum, 718,1.1. 
Haereiici judicium exlremum credunt, 1011,1.1. 
H«retici Coaslaalioopoli mulli, 797, 1.1. 
Baretici qmdam dicebanl Veum Pairem gignendo fluxwn 

patswn essc, 1079,1.1. ^ e r 

Harretici quidam inOdelibus pcjora gectabantur, 359, t. I I . 
Haerelici quidam (manicbsi) naturam nosiram ut malam 

Incnsanl, 427, t. I I . 
Hxretici quidaui vinam Incusalnnt, nt maloram causam, 

22, l . I I . 
Haeretici (manicnsi) raundum a Deo ηοα factara meo-

Uunlur, 121,4.11. 
Cootra luereiicos qui dicunt Filium Del precari (ut mi-

norem), 728, t. I I . 

Haerelici in Splrftnm Sanctum blaapbemabant, 458, t. I I . 
Haereses cur tuerint, 254, ortx ex neglecu Scripiura-

imri lectione, 187, nihil nocent rigilantibus, 255, t. I I I . 
Ha?reticos adoritur Cbrysosiomus, qui dicebant Cbristum 

per precaiionem sanare, 459 , 460. Hiereiici quidaui (auo-
mmi) Chrysostomi coucioaibus aderant, 51, t. I I I . 

Ucerenci verum Scripturarum tetuum adulterabwd, 819, 
tom. I I I . 

Hcereuci FiUum tubmimslrwn, Spmtum sanctvm mim-
$trum prcedicanl, 827, U I I I . 

Haereiici qui negabant iocaraauoaem, conlatantur, 510, 
tom. IV. 

Haereses unde nata? sont, 509, t. X I . 
Hseresiarcharum multorum nomina, 218,219, t. XI. 
Haereiici obsiinau ex disijatatione audaciores redduntur. 

897, t. XI. 
HaBreticis confutandisnon multa opera ponenda,696, t. XI . 
Haeretici quklam dicebatit Filiuin Dei esse Paire mino-

rcm, 690, 691, t. XI. Gonfutanlur, ibidem. 
Ha?relici quidam matrinioaium fituperabanc, 141. Nu-

plias damoabaat, 671, t. XI. 
Hseretici coafutaalor, 233, t. XI. 
Ilureiici erraal in iaterpretaiione Scriptorarum, 229, 

Ιοιη. VIII . 
Haereiici qnidam dicebant Cbrislum precibus opus ha-

buii»e, 357, U VIII . 
HaBretici quidam generationem carnalem Christi ηοα 

credebant, 155, t. VIII . 
Hairetici ex Scripiuris confuiandi, 233, t. VIII . 
Hseretici ab ingressu ovilis arcentur, 523, t VIII . 
HaBretici Joannis dicta male interpretabantur, 399, 400, 

toni. VIII . 
Haerelici male de incarnatione Christi sealientes, 148, 

lom. VIII . 
Hereticoram objectiones. 290, l . VIII . 
Hereiici quidam incarnaiionem dicebant esse pbanta-

siam el Ogmentum, 79, t. VIII . 
HaBrelici quidam pugoabaot Spirilum Sanctonn fuUse 

creaium, 53, 54, l . VIII . 
Hajretici contra Verbura diruium blasphema dicentes, 

59, t. VII I . 1 

Hsrelici quklam caraem non resurrecturam esse crede* 
l»ant, 368, l . VII I . 

Hareticorum Yerbum coseternnm esse Pairi neganliam 
obiectiories refutantur. 49, t. VIII . 

Haeretici a quopiam ba?reseos auctore nomen accipiunt, 
τβπ chrisliani a solo Ghristo, 244, t. IX. 

Haereiici non prolerunt nova et vetera, 484, t. ΥΠ. 
Hseretici evaugelicae veriialis tesles quomodo, 17, t. VTT. 
iisrelici nonmsi per vanam glortaai venennm suum in-

jlclunt, 737, L VII . 
fibereiid quidam in mysleriis aqua. non γίηο utebantur, 

740. t. VII . 
Heretici qnidam dicebant Chrisii oaconomtam esse sl-

mulaUooein, 746, t. VII. 
Haerelici quidam dicebant Christum per Virgtnem, qnasi 

per canalein quemdam, « a ^ , iransivisse, 45, t. VII. 
Haaretici qnidam dicebaut incaroationem e*»e fabulam , 

83, l . VII . 
Haereiicum ocddere non oportet, 477. Sl haretid ocd-

danlur, una sancti occidentur, 478, t. VII . 
Ha»retid quidam impugnantur, 60, l . X. 
Haeretid quidam dicebant aliud corpus resurgere: hi 

confuianlur, 556, 470. t. X. 
Hieretid quidam pnesentem vitam damnabant, 618, t X. 
H;ereseon mater est cupkJiias, 670, l . X. 
Hfereses dirersa?, 75, 74. t. XII . 
Ha3reiid quidam dlcebaot Cbrisium per spedein tantnm, 

non vere veoisse, 41, t. XII . 
Haeretid pridem doininantesexdTitate ejeeti, 554, t. XII . 
lteretid Arislotelis el Platonis scripiis niiebantur, 555, 

tom. XII. 
Haeretid eruditos se esse rati, arersi sunt et pecoant, 

571, t. VI . 
Hcereticorum fruciut, 740, t. VI . 
Hieretici eptmr ct tribtdi, 741, t. VI . 
Hcerctici mmc Ecclenam Christi ventdant, 655, t. V I . 
Jlceretici terpentibus comparati, 890,1. VI . 
Hteretici nunquam concordes ttwt, 745, t. VI . 
HarelicTrum Eccleaa dtreUcta α Deo et onmUm mmcttt 

898. t VI . 
Jlceretici$ quomodo respotidendum, 415, t. VI. 
Hxreticorum praBsumptio, 459, t. V. 
Haeretid qaidam negabant judiciom et poenas, 148, t. V. 
Haereticorum virgines ηοα rere virgiocs, 202,1. V. 
Hmeud vehementitstmi detcriptio, 553. Cum porti/k* 

loqutns nec potuificem voeat ntc archiepitcopttm, nec rWt-
gtotUvmumt nec umclum, 555, t. Y. 
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tfmettfi quidam pulabani ChrUtmn tpecie tantum incar-
mjt)>mfHUse,tS75% ι. V. 

Haitiaxobii, quroan*. Vide notam, 506, t. X. 
Hatnaxobicnum viu, 687, t I I I . 
UaniaxoDiorum et Nomadum viia. 652, t. VII. 
Hannatio scribil Gbryso&lomus, 649, t. I I I . 
Hastella secamenium ligni vel auula, Gallice copeau, 

819, ι VI. 
βτΦ&*τ pnetes ciYllatis, soblimior magistratu*, 91, t. ΙΠ. 
Hebdomas. Centum sexagintaocto horas nabet,3l5, l I I . 
Hebdoinadtiin Danielis explicalio, 896,1.1. 
Hebdomada anle Pascba cur vocetur niagna, 273. In 

bebdoaiada oiagoa jussu imperaloruu) justiiiuin ioxlicUuii, 
» 4 , u IV. 

Hebdomadam magnam Tenerabanlur imperatores, 520, 
tom. V. 

Hebdoraada magna capiit bonornm, 519. Cur sic vocata, 
519. In bebdomada magua imperatori» liUera? miilob m-
tur, qnibus edicebatur ut In carcere delealorum viucula 
solvereniur, 520, l . V. 

Hebdomadce cujtuque die prima pialnrn GXVIII can-
tabatur, 675, L V. 

HebdomadaB Danielis cnm Chrisli ortu conseDtlant, 78, 
lotn. VII . 

Heber priaiura mundi senravit idioma, 279, t. IV. 
Heber Judaeorum progeuitor dicilur noluisse turris a?di-

ficata» particeps esee, aolusque manstsse, qut linguam suano 
reunerei, 315, 318, 319, t. VI . 

Hebf JDIJS el Syrus altati, 88, t. V I . 
Hebraica liugua ab Heber dicta, 519, t. VI . 
Hebraica liugua ab allis omnibus diversa, 830» U I . 
Hebraeorum tribus Iredecim, 922, t. I . 
Hebraeorain ltngua scriptum fuit iniuo vetus testamen-

tum, 42, t IV. 
Hebraici lecuo, 90.99, 106, 114.116, 126, 133, 144, 

147, 148, 177, 178, 179, 182,197, 207, 216, 218, 219,222, 
224, 216, 230, 338, 479, t. V. 

Bebrm et reliquorum Uctio, 649, 687, t. V. 
Hebrcti sapknies quid narrarenl de paschale, 747, 

tom. VIII. 
Heli eacerdotis hisloria, 352. Qui quod filios non acer-

biits castfgasset periil, ibid. Ejus philosopbia et virtus I U H 
rabilis, 353, 1.1. 

Heli pater niinis indulgens, 528, t. I I I . 
Ueli. Vide Eli. 
Heliae pellicea lonica, 528. Heli» serumnae, 487, 1001, 

tuni. I . 
Heli* potentia, 768. Dives eral in paupertate, ibid. Ηβ

η » cum nostia aacri&cat, 642. Gur igneui io quiuquageoa-
rios iaimiserit. 549. L I . 

Helias pbiloeophia et lldes, 731. Helias pauper orones di-
•iles viocebat, 46. Helia paupere rex iudigebat, 46. Helia 
inelote purpura Yeuerabdior vestis, 99. Helix flducia, 
732,l. 11. 

Helias cur aquam infundere ciroa altare jusserit ante sa-
crittciam, 733, t I I . 

Helias mortem timuit, 652. Heliam Deus arguit quod 
mulieris roetu fugisset, 735. Helias melu Jezabelis fugieos 
Ά peccauim incktit, 733 et seq. Ueliam iu peccaium inci-
dere permisit Deus, ut mansueiior erga alios esset, 728, 
tooa. I I . 

Helias a corvo animali immundo nutritus, 730, t. I I . 
Helias in caehim ascendens noa aliud quam melotem 

dfcdpalo reliquit, 46, t. I I . 
Helias inops regem increpavil, 202, 203. Intulit sterili-

tatem, 539. Gur ab aliis ejeclus, avidua susceplus, 341. 
Heliam cur Deus affligi siveril, 342, t. I I I . 

Helias, vkie Elias. 
Helladius presbyter Chrysostomo addictus, 619. UeUadio 

«cribit Cbrysoslomus, 710, t. I I I . 
Helleotstas prostravil Paulus, 669,1. 1. 
HeJlenist* qutaam erant, 113, l . IX. 
HeJJuooes carpuntur, 139, t X. 
Hemina viui et panis unos sufficiunl ad implendum veu-

trem, 129, t. XI . 
Hcortios episcopus: ad eum scribit Cbrysostomus. 628, 

toio. I I I . 
Ueraclidet episoopos molestiis affectus; enm bortalur 

Chrjseatomtis ut abdicet, sic corrigendwn. 617, t. I I I . 
Herculio epbtola Cbrysoetomi, 723, t. I I I . 
HaerediusiD lilulo Psalmi V meworata qoa?, 60,61. Est 

«i praesens et fotora, 61. t. V. 
Haerediutem acciuit Eoclesia, 62. t. V. 
IlennHiue a Tbeodoro adamala, 297,1.1. 
Uerodisjusso puerorom patraUun caedem propheiae prae-

dixemnt, 817,1.1. 
Herodis mors in ulllODem accidit, 205, t. IX. 
Herodis ftjrar et demeoUa, 75. 76, t. VU. 

PinoL. GR. LXIV. 

Herodis ftiror el pertinacla, a magta lUnsos, sa*?H Ια uv-
lantes, 175, t. VII. 

Herodes alius Joanaem meluebat, 326. Eum poslquam 
occiderat, timebat, 488, t. VII . 

Herodts convmuni, tbealrum eatanicum, 490,1. VII . 
Herodes frater Arcbelai, 180, l . VII . 
Herodlas sanguiuaria. 491.1. VII . 
Herodiadis furor, 489, l . VII. 
Herodiaa Iaiquior Herode. 490, t VI I . 
Herodiadi moleslus erat Joanoes etiam in carcere poei-

lus, 65, t. V. 
Herodiadis furor in Joannem, 485 el $eq„ t. VIII . 
Herodiani suat HeroclLs mililes, 655, t VII. 
Herodio cognatus Pauli, 324, l . IX. 
Herus quo paclo cum servis agere debeat, 685, t. XI. 
Hesatas propb. beatus, 520. Hesaiae preces niullis Per-

sarum oiilbbua oppoountur, 391. Hesaias i>ropbeta ex o j ^ 
raiiooe Spiriias Sancti loqttebalur, 721.Hesaias vocaiiasi-
OJIIS, FujaXof̂ «TO<, 889, 1.1. 

Uesaias vidii Domioum, quomodo, 831. t. I I I . 
Hesaias α Judais mterfectiu, 814, t I I . 
Hespenis inter sidera. 803, l . I I I . 
Hesycbius morbo laborans; epislola Ghryaoslooii ad H-

lum, 625. Alia, 648. Alia, 712. Alia, 722. Alia, 734, t. 117. 
HesYcbio epUc. salooeusi scribit Cbrysoulomue, 715. 

lom. I I I . 9 

Heva cur gravius puniu, quam Adam, 530, i . I . 
Heva. V. Eva. 
Hilarius episcopos, 619, t. ΠΙ. 
Hippodromi corona? el bravia, 539, t. VII . 
Hipi>odromi specucula. 520, t. VIII . 
Hippodromi et pugoa* ferarum, 102, t, X. 
Hippodromi cursus ubi cursur ab aliis interceploj captt* 

et membris truocalus est, 520, t. XII. """"" 
Bippedrorm cursux, 663, t. VIII . 
Htppodronws est Satanodronm, 568, t. VIII . 
Btppolytus dulcissimus, 560, t. VIII . 
Hirci apud Daoielem eigniucaiio, 896, 897,1.1. 
Uistoria adolesceniis a monacho inslilutl, 568. Hialoria 

viri cbristiani imilierera in «deui Juda3orum ad juraudum 
lolrare oogentis, 847, 1.1. 

Historia ju?enis Joannis evangel. disdpoli, poetea la-
trooum ducis, 509, U I . 

Uistoria cujusdam solitarii cujus pater gentilia erat, 
548,1.1. 

Uistoria emendallonem vitaB parit, 35, t. V· 
Historiaram sacrarum utililas, 169, t. V. 
Hisloria Cbrysostomi adolesceolis, 274, 273, t. IX. 
Historia pueri cujusdam sBgrotaaiis, 274, t. IX. 
Historia reperli ihesauri, 296, t. IX. 
Historia diaconi Chrvsoslouio familiaris, 525, 526. Et 

Yirgiois cujusdam, 326,'t. IX. 
Hisloria aocillae cujusdam, 464, t. XI. 
Hislriones minus peccant quam specialores, 71, t. VII . 
Histriones ία sceoa slupeoda exhibebaat, 291, t. VII . 
Histrioaes iofames suut secundum Gneconuu leges, 425, 

tom. VII . 
Histrionica multos feclt adulteroe, 71, t. VII . 
Hoedi suni qui eleemosyuara ηοα erogaot, 267, L I I . 
llomeri locus, 247, t. V. 
HoiDeri locus, 19, t. VI . 
Uomicidii radix invidia, 472, t. IV. 
Homicidio pejus esi viiium conlra nalaram, 419. t. IX. 
Houiiliarum in princlpium Aclorum ordo, 91, l . l l t . 
Homo non ul sibi tantuoi, sed ul aliis quoque proaii 

creatus, 351. Homo aagelornm subsianUam accurale non 
novil, quia minor angelo, 722, 740, L I . 

Homini cur Deus prseceplum dedit, quem prsevaricatu-
rum noral, 435. Homo αοα est ex natura aua vitiosus, 3*18, 
tom. I . 

Homo Palris et Filii commune figmentum, 782,1.1. 
Homo ηοα a aatura, sed a Yoluntaiis proposito, spe» tan-

dus, 1034. Homines oialorum causa sibl suut, 434. Ho:ninia 
res αοα praesenus liise teruaioo circumscribnaiur, 1009. 
1011,1.1. 

Homo lautum differt a supernis Yirtullbus, qnanlum cm-
cus a Yideole, 722, L I . 

Homo bumilia de se loqnens, Uudatur, «ublimla aibi ad* 
scribens, secus, 762, 1. I . 

Uomo vere esse probalur qni Deam ihnet, 703,1. 1. 
Hominis definiiio, animal raiionale morule, 121, t I I . 
Homo qualis quam perfectusereaii»s, 121. Inter animalia 

solus caput versus coaium erectuin habet, 752, 753. Uotoo 
non speclandus a corporis forma, 179, t. I I . 

Ηοηκ) animalibus omnibus praesiat, auoraodo, 121, 125. s 

Homo ex brutis multa docetur, 129, t. I I . 
Homoad imaginem et simUitudiaem Dei factns, quia 

priucipaluui hotno obtinet in terram, ul Dens in omuia, 
11 
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Uomo a principio peccaluin esse malum, et virlulem esse 
bonam sciebat, 152, t. I I . 

Hoioo solus auctor peccali, 266. Post peccatum mortalis 
renditus, 121. Hominibus quid boui obveuerit, quod mor-
tales facti sinl, 705 et $eq. Horaiue niuil erat vilius, nibil 
illo per graliam gloriosius, 246, ι. I I . 

Homincm io paradiso lapsum esse, idipsum est quod in 
portu naufragium fecisse, 344, t. I I . 

Hoino quis vere sit, 231,232. Pietate el Umore Dei bomo 
quis es&e exisliinatur, 232, t. I I . 

Homiui nec incoguita onmia sunt, ut intelligat Dei pro-
Tidcntiam, nec uoia omnia ne exlollatur, 130, t. U. 

Hoino potest siugula membra sive maliiiae si?e jusliliae 
iaslrumenta facere, 66, t. I I . 

Homioes sibi pcenarum et supplicii auctores, 248, 
tom.II. 

Hoiuo alienis malis corrigUur, 141, t. I I . 
Uomo qiue Dei sunl loediietur, et ipse ejus rebus provi-

debit, 80, l . I I . 
Homioes cur bominibus praefeceril Deus, non augelos, 

731. Cum bomiuibus oinoibus mulla habemus communia, 
53, t. I I . 

Homines quidam se pro diis baberi voluerool, 122, 
tom. I I . 

In bomines qni divina mtsleria indigne participanl fire-
queuler iusilit diabolus, ul ιο Judain proditorem, 580, 390, 
tOQJ. I I . 

Homo nnus saepe innumens aequiparandus. 67, t. I I I . 
Hominesqui vere appellandi sunt, 115, 114. Houiioum 

nullus lsedi potest uisi a seipso, 460 et seq.% ι. I I I . 
Homo iulmmanus Deum uon (tolesl appellare patrera, 45. 

Homines improbi in boc muudo cur relinquaoiur, 508, 
509, t. I I I . 

Uomo non est capax omnium donoriim, 821, t. ΙΠ. 
Homo semper feris formidabilis, 591. Non omnino ipsis 

domiuatux, quia a dominaiu excidit, 392. Α principio om-
niao ipsis domioabalur, 592. Dominaiur feris quomodo. 78. 
Homo raiione doiuioii ad imaginem Dei faclus, ibid. Quo-
«aodo similis Deo effidatur, iwd., L IV. 

Hoino, factus ex lerra et aqua, reformatur ex aqua et 
Spirfm, 614. Herainem Deos quantom honoraverit, 192. 
Propler hominem omnia fiunt, 122, t. IV. 

Homo quo pacto ad imagiaeQi et simUitudinem Dei Ca-
<aus, 70 ei seq., t. IV. 

Horoo animal admirabile omol ereatura prestatuius, 587, 
Prasuntjor IOLO mondo, our post oinnee creaturas produ-
catur, 588. In mundum, quasi in regiara omnibus rebus in-
atructam inducius, 67. Homo dignissimum auimal pro quo 
alia omnia tacu sunt, 68, i . IV. 

Homines filii Dei vecauttir bi Scripturie, 187, 188. Ad 
iominii usum omnia creaia sum, 60, ι. IV. 

Homo iu quo feris preslet, 606, t. IV. 
Homo cur post elemeota creaios. 71: vt re i dvitatem 

iogressurus, jara ornaiam, ibid., t. IV. 
Homiaem cur obooxiunj xoorbis Deus ease foluerit, 636, 

lom. IV. 
Hoino nescit ut opertet fral bonw, 152. Quomodo similis 

D**> pnsnit fferi, 591. Potesl, si velit, fleri oiaosuetus et 
leois, 591. Hoino ηοα esf qui BOQ raovewr inisericordia 
erga proxiraum, 621,1. IV. 

Hotno quomodo iroago el staailitudo liei dieator, 589, 
lom. IV. 

Homioem qui eeipsum ηοα ledit, nec amicus, nec inimi-
eus, nec dlabulus Isedere possunl, 701, t. IV. 

Uoino qui laboravit pro fuluris bonis, necessario coronas 
et pr aeinia oooseauitur, 626, i . IV. 

Hwmui peccaaii Deus reliquil solalium jumeoloram, 79, 

Hcmo magna peocalorum «arctna oiraslus, oon poiest in-
Irare per angusiam portam, 195, l . IV. 

MOCBO spintualis quis, 622. Uomine peccante etiam cntn 
Hlo brota poenam sasiinuerunl, 193. Honifni aolequam fle-
r-el nonorem indidit Deus, 593. Homiuis in oonorem omnia 
facta, 235. Homini utilis est liuior besiiarum, 592, t. IV. 

Horuo cuf imbecillior muliis crealuris, 635. Homini lai so 
Detis ufcum juineuLoruin reliquil, 79. Homo ad uialum de-
dinaaj, feras buiULur, 159. Hominum genus iaconstans et 
muiabile, 53. Huminum oorruptio anle diluvium, 192. Ho-
uiines uiall graviter feruui aliorum feltdUlem, 188. Horai-
num faraa noii magni fadeoda, 54, t. IV. 

Homines pleruiiKjne ex suo animo de aliis judicant, 692. 
Homo Uberiale arbiirii donalus. 158. Hooio non |Oicsi 
imaginem Dei io menle effbniiare, 589. Homines cordalos 
ntagis alliciunt beoeMcia quam poena? ad precepta ser-
vaiida, 255. Homimim ioteniua, quiee vocaiur, quomodo, 
181, 182, ι. IV. Hooore afflcit Deus subdiios tuos quo-
Diodo, 593. Hooore DOS inTicetn pn«f enira debemus, 703, 

lom. IV. 
Homo, omnia propier boroiuem, 116, t. V. 
Homo cantum ex nalura sua amat, 156, t. V. 
Homo ία rebus presenlibus bospes, eiit rerura soper 

narum dvis, 342, l . V. 
Homo e terra educius ne superbiat, 223, t. V. 
Homo Deo lamiliaris per virluieui effldlur, 249. Quo 

pacto bai angelus, 313, l . V. A 

Homo vitiosus fera deterior, 419, t V. 
Homo carnalis quinam, 47, t. V. 
Homo quis vere sit, 501, l . V. 
Homtnfc laudes el coron» qua?, 511, t V. 
Homo non ad l>ona opera sua, sed ad Doi misericoTdiaro 

respidat, 152. Io bominis poleslale est ut vel affligatur, 
vel non affligatur, 44, t. V 

Homo in juilictt die siabit cum, operibus sois, quorum 
causa vel damnabilur, vel corouabieur, 508, l . V. 

Homo quem Deus coronat, omnibus excekiot est, eiiamsl 
pauper, 69, t. V. 

Homo cur dieitur mendax, 324, t. V. 
Houio Deus faclus est ?*el Deus boroo, 107, t. V. 
Hoino sa*pe UDUS mullis esi vilils affeclus, 501, t. V. 
Uoroo qui male vivit, sedet in lenebris, 451, t. V. 
Homo ralionabili vitse modo duTerre debel a brutls, 500. 

Horno fera delerior, 234, 490, t V. 
Homo quid sit, 502, t. V. 
Hominis gloria qu* major, 117, 510, 515,514, t. V. 
Homo in regione aliena versutur, 318, l . V. 
Hominis iuiperium in besliaa cur imminuium sit, 118, 

tom. V. 
Uomo qui cum Deo loqui dididt, est angehis, 41 , 

lom. V. 
Hominis honor esl Yirtus. 232, 1. V. 
Homo brevis el iricubitalis. 233, t. V. 
Uoniines quidam ab angelis reverenter habili, 149, 

tom. V. 
Hominis tbesaurus cor est ipsius, 122, t. V. 
Homo quo sensu imminutus sit paulo minus ab angeli*, 

118, t. V. 
Homiois mala ex ipso proOciscuntar, 263, t. V. 

^^Homines plerumque, veris relictis, falsa persequuwtnr, 

Homines non ex factis taniam, nec ex vita, sed ex sola 
Dei dementia servantur, 327, t. V. 

Uooiinum salus Deo magis est cure, quam soa gloria, 
309, t. V. 

Homini noxium nihil praeter peccatum, 419, t V. 
Homines iuvidi, malis laelantur, 424, t. V. 
Hominis digoilas, 233. Nobililas, 501, l . V. 
Hominis bellum adversus dsroonas, 457, t. V. 
Homtnam benedictio temporanea, 512, l . V. 1 

Hominis gloria virtus, 240, t. V. 
Homo cur factus, 465, t. V. τ 
Hominis cor luleum quodnam, 47, t. V. 
Hominibus dsmones betlum inferuol, 184, t. V. 
Homini os sublime dedil Deic, quare, 345, t. V. 
Homo recttu α Deo crealus, 555, t. V. 
Hontinis dignilas, 635, t. V. 
Homioes porcorum instar viventesdsemonibus suot capio 

fcciles, 335, t. VII. 
Houio primus uno die hi quanlum oeqliitise prorupent, 

575, t. VII. 
Homo Iricubitalis slator», 570, t. VII . 
Homo seipsom maxime novil, cum se nihil esse exbtl» 

mat, 332, t. VII. 
Homo cum illud qnod erat amiserit, gloriam aliunde 

quaerit, 51, t. VII . 
Horao sibi ipse pernidei caosa est, 305, t. VII . 
Homiol utilis esi ignorantia flnis sni, 707, U VII . 
Horao quomodo de se judicare potest, 450,1. VII. 
Homo in nequiiia maoeus, bonum DOD ferl iructuin, 510, 

tom. VII . 
Homo vitiis deditus fera deterior, 94. Ne bomo quidem 

vocari meretur, 93, t. VII. 
Homo non lneditur nist a seipso, 517, t. VII . 
Hoino in nequitia viveiis esi mortuo deterior, 549,350, 

lom. VII. 
Horoo nullus ex necessitate malus, 578,735, t. VII . 
Hoino nec a periculia nec a morte snperatur, ntsi velit, 

400. t. VII. 
Homo sua oj>era et a seipso malus eflkitur, 575, t. VI I . 
Huminis res non sunt praesenlb» vilae liinhibus drcuur-

scrinta?, 216. t. VII . 
Horniuis finis non cum bac vita, ibid., t. VII . 
Homo qui slat, ne oonDdat, 339, 340, t. VII. 
Uoiuo morilurus, opcra recogilat, noo gloriam, bonorem 

caHeraque bujus fiuebona, 531, t. VII . 
Hooiini non habentl dat Deus; habanii auferl id quod 
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Tuleiur habere, qnomodo, 471, t. VII. 

Hominuu) salulem quanlum curel Deus, 580." t. VII . 
Uoaiineiii nibil sic illustrem efficii ul viriulis splendor, 

235, L VII . 
Homines non gratia solum, sed eliam operibus fllios Pei 

esse of>orlel, 283, t. VII. 
Honiine probe oranie nihil poienlius, £63, i . VII . 
Hominis nobiliias, qui Deuiu palrera esse. suura dicere 

po?aiu279, t. VII . 
Homine vklente peccare non audemus, Deo videnle non 

vereniur, 589, l . VII. 
Homines rudiores visn et rebus sub sensum cadeniibus 

opus babcot, 370, l . VH. 
Homines qui huc illuc circumferunlur, calamo sunt sl-

miles, 420, L VII . 
Homines ad Deum accedentes nunquam importuni sunt, 

306, t. VII . 
Humo esi in lerra id quod Deus in ccelo: omnibus supe-

rior, 208, t. VI. 
Hoino si cogiiet quis sit, non superhiet, 185, t. VI . 
HcMinnes non omues omnia sciunt, 279, 280, t. VI . 
Houiiuutn valeiudinem cural Deus tauquam medicus, 39, 

timi. VI. 
Honiines pleiique non tam peccala, quam supplicia for-

midaul, 57, u VI . 
Hotiiiuibus irt»igne collalum benefictum, quod Qlii Dei 

tacli sint, 15, t. VI. 
Homiiium poccaia in causa sunl cur lerra pleetatur, 01, 

tom. VI. 
Homo carnalis ut calamus ornni tenuaionis venio fleciitur, 

ra, t. VI. 
Uomo ad wiayinem Dei mtomodo facius, 522, t VI . 
Uominis veradt (tnitio. 568, l . VI. 
Honio quomodo tur, 436, t. VI. 
Ηοηκ) vauus sequilur tugicolia, fugil manenlia, 209, 

tom. VIII. 
Hooio non necessilate aut vi bonus efficilur, 268, 

tom. VIII . 
Hotno sibi ipee perniciei causa est, 377, t. VIII . 
Hotuinuai sui aevi vilia depingit Cbrysosloaios, 446, 

toin. VIII . 
Homo beneficio aflectus non ita ad officium redit, ut 

castigatus, 219, l . VIII . 
Homtiies mulli intantibus similes, 440,1. VII I . 
HOIIK) facile ad vitia deflectit, 205, t. VIII. 
Homines quomodo sint itnmortales, 429, t. VIII . 
Homo quiaquc angelum siium babel, 201, l . IX. 
UomoDei beoiginlaii, non laboribus suis, coufidere de~ 

ket, 561, t. IX. 
Homo qui virlulem exercet semper proficit, nunqaam 

gradum sislit, 72, l . IX. 
Honio ex maliiia impudentior redditur, 103, t. IX. 
Honio igne Girisli soocensus, oou gloriam, ηοα igoomi-

niam cural, 564, t. IX. 
Homiue uno qoi secuodiim legeoi Dc*i vivit, nibil fortius, 

iniquis muUis mbil iuUrmius, 203, l . IX. 
Hominem non vi el oecessitale malilia detinet, 487, 

totn. IX. 
Hoiuines praesentia magis movent quaro futura, 64, 

tom. IX. 
Homiiies ex invidia slulli efliciuntur, 123, t. IX. 
Houiioes quam pauci salutem consequaiuur, 189, t. IX. 
HofijiiMim pravoruui multitudo, alimentum ainplius igni, 

189, l . IX. 
Hoininem non cibos immundum facit, 639, t. IX. 
Hoiuines ooo aliose modo laedunt, quaru alios Uedeudo, 

336, t. IX. 
Homiues ipsi malorum caosa sibi sunt, 70, t. IX. 
Hoiniuos quo ailrahat pecunia:» amor, 60, t. IX. 
Hoiniiiem iiupudentcm reddit conscieutia aiala, 140, 

iom. IX. 
Homines nihil ex se babere putare debent, sed omaia a 

Deo proiicisci, 225, t. IX. 
Honiimim exisiimatio non mullum curanda, 119, l . IX. 
Horoinis ratiociniura Dei providenlla snpcral, 558, l . IX. 
Hofiio nec nalura bonus, nec naiura malus esl, 21, 22, 

iom. X. 
Honio non polest per se salutem assequi, 41, t X. 
Hoiuinuui nalura tluxa, 255, t. X. 
Homo esi Qpus Dei, errnr opus diaboli, 282, t. X. 
Homo facullalem ηοα pecrandi babet, 147, t. X. 
Honiines omoes aliis honiinibns opus babenl, 520, t. X. 
Hoiniijes alii abi> iudtgenl, 291, l . X. 
Honio qui nibil habel, pole&l oaiuium occupare boaa, 

qaomodo, 128, l . X. 
Uoiiiinie cbaracter depingitur a coromiseraiione, 81, 

tom. X. · 
Horaioem inexpugnabilem reddii virlns, 304, t. X. 

Homo carnalis aSpiritus oporauone alitmis est,°408. 
toin. X. 

Homo roalusdoclrinam, quae per verba et opera exblbe-
tur, ηοα snscipil, 266, t X. 

Homioera meudicis miserabiliorem rcddit cupidiiae.343 
lom. X. i i » 

Homines qnam falluniup In judiciis, 91, t. X. 
Homioum judicia s;epe labuniur, 83, l . X. 
Homo qui mulla babet, αοα iafleiur, cum muliis indigeat, 

97, t. X. 
Homo bonaagens, Deum, non homines, reepiciat opor-

tet, 97, l . X. 
Homo omnibus prestanlior et honorabilior, 152, l . XI , 
Homo qui naiura purus est omoia audel: qui impurus. 

secos, 680, t. XI. ^ 
Honio cum ratione non utilur, feris est deterior, 258. 

lom. XI. 
Ηοπκ) per coromiseralionem Deo spquatur, 634, t. XI. 
Honio Deum iroitari polest,586, t. XI. 
Homo, Chrisii membrum, lerre d»*bel crucem, 27, t. XI . 
Homo facius superior angelis, 352, qiioiwork) botuo bo-

nore pra?|>0Qitur angelis el archangelis, 26, t. XI. 
Homo disiat ab bomiae, noa nalura, scd libero arbiirio 

et animi bislitolo, 77, t. XI. 
Homo ne terrena quidero, mulloque miuus divioa,potesl 

compretaendere, 438, ι. XI. 
Homini uiile esl viia? finem ignorare, 448, t. XI . 
Homo, ut Deus sui miserealur efficere poiest, 454 

tom. XI. * 
Honio qui Dei voluaiatem non exsequilur sub laqueo 

diaboli est, 652, t. XI. 
Uomo nunquam curis vacuus est, 604, t. XI. 
Homioibus placere ηοα studel Cliristi servus, 156 

tom. XI. 
Homiiips per adventum Cbrisli deducti sunt ad dignita-

tem angelorum, 332, l . XI. 
Homlnem qui contumelia afficit, Chrisli imaffinem con-

tumelia afflcit, 458, t. XI . ^ 
Uomines malorum quas acciduni sunt auctores, 128 

tom. XI. ' 
Homines nunqnam pro voto suo res habent, 605, L XI. 
Homines ut plurimum mullo magis nomines quaui Deum 

timenl, 703, t. XI . 
Homo non babetsui potestatem, 91, t. XII . 
Horoo cum terra dicilur et cinis, ab eo quod est deterius 

totum vocalur, 13, t. XII . 
Horoo in bac viia ad certandum, non ad quiescendum 

positus est.51, t. XII. 
Homo diulurna palienliaopus babet, 91, t. XII . 
Hoino est In lerra quod Deus esl in oaelo, 22, ι. XII . 
Homo eoruoideni pariiceps esl, quorum Clirisius, 58, 

tom. XII. 
Hoino post Adami peccatum ad multo majora aublatne 

osl, 482,tTxiI. 
Homo quamdiu vivit nuuquam sperandi finem faciat, 58. 

tom. XII. 
Horoini cur mortis tempus incertum sit, 57, t. XII . 
Homo non allum sapere debet, 21, t. XII . 
Horoines moriunturin baptisinatesicuiCbrisuis in cruce; 

sed uos αοα carne oiorimur, sed poccato, 79, t. XII. 
Homo quomodo ad virlulem accedat oportet, 108, t. XII , 
Homines corpusunumsunt,cohaeredes ei concorporales. 

56, t .XI I . 
Homiuis dignitas in statu tnnoceoiiie, 482, t. XII . 
llomiuis cogniiiones perexperieuliamiuulium aucentur. 

48. t. XII. 
Hoiuliii quantum honorem Deus praesiiterit, 45, ad bo-

minis salutem angelorum ministeriuiu datur,30, t. XII . 
Honw cur nndus crealus, 749, ι. VIII . 
Hominum pccdugogns e$l lexf 517, t. VIII. 
Uonio cur solus ccrporeus et incorporeus sit, 509. Horno 

duplex mwidus esl et quasi pons, 509, t. VIII . 
Honiini sccundum cuptwn suum loauilur Christus, 715, 

tom. VIII . 
Homimmratiocinia, Christigeneialionemnonatliiigwd, 

596, ι. VIII . 
J/ooio tricubiiaHs, 491, t. VIII . 
Honumianorum luereas, de calliolicis iwelligitur, 904, 

tom. VI. 
Honeslaa ei decora assiduilas quid? 592, e» virgiui *unt 

neressariae, 592, 1.1. 
Honorcs quo paclo excipieodi, 680. Honorcm qut IIOQ 

qnseril secure agil, 607. Honorum dilToreaiia ex Paulo, 
775, ι. 1. 

Houorem sola virtus concilial, 470, t. I I I . 
Honorari vis? booora, 62, t. V. 
Honores bumani ntbili faciendi, 274, t. VII. 
Honores quaolum ojali alTcraiu non altundeniibus, 443, 
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ι. VII. 
Honoret humani spernendi, 245, t. VIII . 
Honor : qui houorat, seipsura honorai; adagium, 119, 

Neino laxliUir nisi aseipso, 120, t. IX. 
Hunor qui habelur a mullis nihil esl, 89, t. XI. 
Honoris conieioplus quam difficUis, 674. Houorem oon-

lemaere anima? angelica: est, 674, l . XI. 
Honor ei gioria bic non qua*renda, 675. Ex honore de-

bilores coostiluiniur, 674, ex booore arrogauua el vana 
gloria oascitur, 675, l . XI . 

Honor bumanns iiisuavis est, 347, t. XI. 
Ilonorii epistola ad Arcadiiim circa Tiolaiam ecdesiam, 

et pulsum Cbrysoslomam, 539, t. I I I . 
Horffi non» cooimendalio, 84, t. I I I . 
Horae majores vel mioores pro longiludine dierum, 273, 

l . IV. 
Hora oulla mala, 52, t. VIII . 
Hospitalitalte fructus, 732, t. I I . 
Hospitalilas quomodo exerceoda, 193, non ex sumplu 

aisliinanda, 236, bonorum causa, 233. Hospiialilalis com-
mendatio, 346, t. I I I . 

Hospiialiiatis nierces, 455. Hospilaltias, quanla res, 447, 
425, L VII, 604, l . VIII , 341, t. IX, 605, t. XII. HospUali-
lalis bonum, 378, 579, 380. Hospitalilalis prenuuni, 382, 
383, 384, t. IV. 

Hospiuliias commendatur, 394. Hospitalitatis bonum, 
393. HospitaliiaLis merces Loio daia, 519. Hospiialiias La-
bani, 440, t. IV. 

Hospttalitas Abrabae, 505, t. V. 
HosptUliUlis frucius, 589, t. V. 
Hospites recipieudi, 509, t. VII . 
HospiUlitas Abrabami, 147, t. VI . 
Hospiulitas exercenda, 103, t. VIII . 
Hospilalitalis condittonee, 319, L IX. 
Hospitalius erga sanclos maxime commeodatur, 606, 

quomodo exerceoda, 600, 607, U IX. 
Hospitalilatis vts,375, t. IX. 
Hospitalitaiis fructus magaus, 666, et locruro, 573, 

tom. XI. 
HospilaliUlis modi varii, 519-320, t. IX. 
Hospilalilas cooimendalur et qa&uam sil oporteal indi-

cltur, 573, t. XI . 
Hospites sumus In terra, 627, t. IV. 
Hosiem, cum vincimur, forliorem efficlmus, 150-151, 

loni. V. 
HosliflB quaenam jam sont inferendae, 95, t. XII . 
Hoslia grutiit ima, 623, t. V. 
Ho&tia veteris legis, 625, t. V. 
Humaoa natura majora semper appelit, 275, t. IV. 
Huraarae res nondum reae advenerunl, el avolaruot, 

25. l . IV. 
Hiimana glona non quacrenda, 235, t. V. 
Huinans res lallaces flovialium uudarum naturam iiai-

Uiilur, 302, t. V. 
Humanis ralionlbus fides non commilleoda, 323, t. V. 
Huiiiana poteniia lubrica et prseceps, 139, t. V. 
Htunwice res nunquam in eodetn s/a/u, 638. ι. V. 
Huuianxres umbra? comparantur, 513,1. V. 
lluinanum gentis jamdiu sublaUtm essel, si Deus staUm 

findiclant sumeret, 310, t. V. 
Humanae res imagioi amiles, 206, t. V I . 
Humaoa oegoUa.fumo similia, 29. t. VII . 
Huinana floxa cilo pereunt, 169, t. VII I . 
Human® res umbra sunt. 53, t. X. 
Humanaeres quasi somnia, 471, t. XI . 
Humanarum reruin fluxa condilk), 584,598, i . X I . 
Huinana omnia titnbra el fumiis, 467, l . XI. 
Humanarum rerum omuium vamtas, 15t,de huiuananini 

rerum condiikme senno, 867, l . XII . 
Humanitate nibil poientius, 705, t IV. 
Humanitas commendalur, 359, t. IV. 
Humaoitalis exemplar David, 077, ι IV. 
Hmnaniias et mtserioordia pura, quaBaa.n, 535, t. VI I I . 
Humilia eublimlbus admiscel Paulus, 109, t. XII. 
Humiliatie quantacumque oon pervenit ad bomiliatlo-

oem Cbristl, 622-623, t. VII. 
Humiliatio bonii eilam utilis, 429, U I . 
Huraililae peccatorum gravilatem vincit, 745. Hamlll-

lalem nos Cbrisius verbo ei exomoln «tooiiit, 761. Hu-
mililas quaiitam gioriam paiiat, 777-778, est suonnum 
oujnium viruitum cumien, 445, t. I . 

Ηutiiilitas esi com quis merilorum sibi conscius. uibil 
uagui d<* Μ exisUuiul, 744, ea tlduciam paril, 744. Humi-
lilaa quanlum bomim, 745, t. I . 

Humiliuiia lex urior a Cbristo datur, 154. HumUitatem 
Cbrisliis exetnplo docitit, 58-59. Pbikeophi» notrtr* fuuda-
nteutura, 512, carioa el basto, aui« bumilitaie nibil boui, 
151, l . I I I . 

Humiliias quaoium lucri afferat, 511, publlcani, 154. 
Pauli, 155. Humilitas latronein ante aposlolos in paradisoiD 
induxit, 46. Humililale absenle omnia immuiida el exso-
cranda sunt, 513, ι. I I I . 

Humilis nunqiiam ira commo?elur, nunquam proxiroo 
succenset, 81, t. IV. 

Hurailitas coinmendator, 312, vera qiue, 512, basis ei 
fundamenlum bonorum operuin, 330, t. IV. 

Humiliias multiplex, 450, humilitas quae procedtt a aa-
perbia, 451.1. V. 

Humilibus etconiritisdatur coosolatio, 476, t. V. 
Humililas comparat patieiitiam, 134, t. V. 
Humilitas vebiculum orationis, 130, l . V. 
HwnilUas vera qwe, 705, l . V. 
Humilitas quantum bonum, 125, t. VI . 
Humilis vir, quam praeslet viro potenli et inflato, 320, 

tom. VII . 
Humilis cum superbo comparatio, 320, 624. t. VII . 
Humiles quam amabiles, quam bonorati, 625, l . VII . 
Humililas omnium boooruoi niaier, 72, omnis pbiloao-

pbiaB principium el mater, 72,225, 431, t. VII . 
Humilitas praseat oportet illi qui inlrare velit lit reiruum 

codorum, 568, t. VII . 
Humilitas virtutura nindamenlum, 224, l . VII . 
Humilitaus moiii multi, 223, t. VII . 
Humilitas quauluin prosit, stiperbia quantum noceat, 5β ν 

per humiliUlera gloria au^eiur, 621, t. VII . 
HumiliUte nibil sublimius, superbia nibil abjecdus, 622, 

tom. ΥΠ. 
Humilitatem si quis non secteiur, etsicaetera booa agat, 

impurus est apud Deum. 614, t. VII . 
Humilius caput virtuus, 485, ejus pulchriludo,fdid.; esl 

ara aurea, alure spiriluale, sapientiae mater, ibid., ι. VII. 
Humiliias et misericordia airoul seclaods SUQI, 486, 

tom. VII . 
Htimilita» Monachorum, 671-672, t. VII . 

^ Humilius cl conlrilio ouuies pravoe affectus sedant, SB9 

Hnmilitati nibll par : Ula fundameotum estvirtutum, 191. 
L V I I I . 

Ilufnililatem ooe Christirs docel. 385, t. VII I . 
HumUium verborum uiilius, 280, t. VII I . 
Huiniltias commendalur, 225.1. IX. 
HuiniliUle nibil potenlius, 602, t. IX. 
Humilitas mater bonorum omnium, 399, t. IX. 
Huniil.iaiis varii niodi, 308, t. IX. 
Humilis in mulla esi voiupUte, 132, t . IX. 
Uumililas niaier bonorum, 599. t. IX. 
Humilis hoox) vere sublimis est, 15, quo pactn bumilts 

quis eflSciaiur, 16, t. X. 
Humilitas ad gratiam Dei sibi conciliandam quam apU, 

15. itemque ad pacem servaudam, 15, t. X. 
Humilitas quantum I>onuin, 180, t. VIII . 
Humilem erga omoes esse oportel, 72,quanto magis bu-

milem se quis pra?siai, umo maaisextolliiur, 82, t. XI. 
Humililas vera quae, 712, ex bumilitate niulti iu siu^r-

biam elati suut, 712, t. XI. 
Humilitas quot boua pariat, 256. HdmiliUs sublimes eftl-

cit, 235, t. XI. 
HumiliUUs definitio, 221,1. XI . 
Humiliias omaium bonorum causa, 215. t. XI. 
Humilius ad unitatem corporis Eoclesias uecessaria ΜΙ , 

84, t , X I . 
Humililas quld sit, 189, t. ΧΠ. 
Humililas Cbrisii secuadum bumanam naturam eral, 106, 

Ι. XII. 
De HumillUte ecloga, 615, t. XI I . 
Hymnetius arcbiater, 631, amicus Cnrysostomi, qui ad 

eum epistolam mtltit, ipeique couimendat Seleucum epi-
scopaui a?gruiii, ibid., t. I I I . 

Hyuinelto arcbiatro alia epislola Chrysostomi, 811, 
tom. I I I . 

Hynmus ter sanctus, 71. Sanctus, ianclus, tanctu*, 71, 
tom. I I . 

Hymni in funeribus cbrisUanoruro, 653, t. I I . 
Hymnum paril anitui pietas, alil booa ooasdenlia, 694, 

tom. I . 
Hymnorom vls quanta, 109, t. I I I . 
Hymnorum virlun quaola, 522, t. V. 
Hymnu cankmdis (ocus omnis aplus, 645, t. V. 
Hyinous seraphicus iu sacra liturgia, 138, t. VI . 
Hyrouus mouacborum explicaitir, 548-547, t. VII. 
Hyami caiieodi, 363, t. XI . 
Hyimiorum qui cantaotur Ια afflicUone vlrtus, 88, l . XI . 
Uypaiio preshytero epistola Chrysoslooki, 060, alia, 713. 

Umtiua in aBrumuis fuit, 713, t. I I I . 
Hyperlteretaetis oclober, 558, t. I I . 
Ujperbole a»pe wtilur Paului, 270, ι. X. 
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Hyi>crbolen soiplcari io Dei coinaiioattoaibaa pencoio-

ftim, 400.1.1. 
Bj]**rbunt\% ex Hyperboreii qaasdam Gnecis aocesae-

runt, 078, L XI . 
nyperbureorum regkwem memorat Hecataeus apod Dlo-

durum Siculum, 877, t XI. 
Hypocrisis qukJ, 420, 1.1. 
Mypoerim ti stmuUAh arcenda, 1073 et teqq. 1.1. 
Hy^ocrila laborem ferre noUt, sed eimularetaoiuni, 516, 

Hypocritaruna oondiUo. 287, t. Τ1Ι. 
Hvpocritanim moe, 300,276, t. VII . 
Hypocriiaruui jeiuaium quale, 287, t. VII . 
Hypocriue sepulchra dealbatt, quam uoxii, 875, t. VII . 
Hypocriia qm$% 727, u VI . 
HvpocrUarum mos, 861, t. VI . 
HyposUaes io Trinilate noo confuodenda?, 187, t .V. 
Hynoeiases distincta; in Patre el Filio, 120, t. V. 
Hy,x*tssis alia Palris, aTia Filil, 275, t. VIII . 
Hvpostasiuin disliociio IQ TriniUle, 423-424, t. VIII . 
Hviosuses oon coofuuduntur io Scriptura, 576, t. VIII . 
Hifponaxes Iret m Trimtale. 543, 707, t. VIII . 
HTpotfiasium proprielas declaratur, 737,738, 1.1. 
Hy|Jostases Ires, 667,1.1. 
Hyssopus cor io aspersioae adhibetar, 121, t. XII. 

I - J . 

Jaooh sopplantatkmem sonat, 489. Jacob benedictiofiem 
eubripuii fratri ex Dei aniu, 465 et $eqq. Jacobi pius et 
gniua erga Deiini aninius, 466, a;rumnai vari», 521-522, 
obedieolia et ptelaa, 518, t. IV. 

Jacob quatiuira Rachelem amaverit, 401. Racbeli de 
steriliute quereoti prudeuler respondet. 492, t IV. 

Jaoobi philoaopbia seo vila aspera, 473, forliludo animi, 
499, nunsueludo, 495, 499, l . IV. 

Jacob |ielit a Deo ut suaa promissiones impleat, 508. 
Fratrem soom EsaO placare studet, 509, cura angelo lucia-
lur, 509. Jacob adorat EsaO fralrem suuin, 511, humitttale 
vicii frairem suuro, 511, t. IV. 

Jacob Israel uomioatus, 123, l . I I I , 024, t. IV. 
Jacohi aniina grata el pia memorque beoeflaoniai Do-

mini, 569, t. IV. 
Jacob deoe tlienos suslulit de frmilia soa, 518, t. IV. 
Jacobquanlum Josephuw amaret, 553, t. IV. 
Jacob vo?et se decimas daiurum, 477, l . IV. 
Jacobsegre dimitUiBenjamioura, ot in jEgyplum pergat, 

55!. Jacobt laHitia cum audivil Josepni incolumilatein, 559. 
toin. IV. 

Jacob caxns,ocnlis menlis videbat, 569. Jacobi benedic-
Uoiies in lilios, 572 et seqq. Jacob praedicit criicem el se · 

?uluiram Christi, 574. Jacobi mors eum miraculo oonjuncta, 
76. Ja^ob cur voluerii in patrla sepeliri, 566, t. IV. 
Jacob cur in oiero matris amabatur, 555, l# IX. 
Jaeobi Pattiarchse hictus, 973,1.1. 
Jacob Pairiarcba quot subierit «rumnas, 465 et $eqq. 

1004. Jacobi dolor de morle 6Iii a fratribus ejus simulala, 
468. Jacob martyr appellaius a Paulo, 940, 1.1. 

Jacob palriarcba» labor et sollicikudo pro grege, 47, t. I I . 
Jacnb morlem limebat, 653,633, t. I I . 
Jjcob in sua generatione doctor, 19, babiiaiores Meso-

poumta? doeuit. 48, t. V. 
Jacob propbeiiain fncipit ab imprecatione, 260, t. V. 
Jacob quo pacto douiinus fralris sui Esau fuit, 86, tom. 

VI I . 
Jacob «x crunmis magis claroit, 192. Jacobo αοα nocuit 

EsaO, 443,1. VII . 
Jacobue et Joannes, filU loaitrai appellali, 443-446, t. I I I , 

824, t. IV. 
Jacobus et Joaanes cur filii toaitrui vocali, 122,1. VIII . 
Jacobo, Joannis fratri, gbidio caput abscissum est, 773, 

lom. I . 
Jarobns et Joanoes dexteram et sinistram terreslrU 

regni petelnat, 744, L I . 
Jacobi, Joaoois tralris, ardor el virlus magna. 622, t .VII. 
Jacobus fraler Joannis in quo praecelleret, 550, t. VII. 
Jacobam ab Herode occidi cor peruaiseril Dumious, 197, 

U ΙΧ,θδβ, I . I I . 
Jacobus [niioorl cor fraler Domini vocetur, 58, t. VII . 
Jacobus fraler Domiai vir admirandus, primus episcopus 

Jerosotvuriunus, 58 , ejus aspera viia. ibid. Proeuiiibeiidi 
aasiduitate firons ejua pellb» caraeli iualar obduruit, iWd., 
ejus laudes,tMd.,t. VII. 

Jacobus fraier Domini Jerosolymnrum episcopus, 270, 
lom. V I I I . 

JacotMjs frater Doniini episcopus JeiosolymtUnus, vir 
Biagnus ctunrabilis 521, l . IX. 

Jaoobos qtiia episonpus erat leroeolymc, kleo poatremoe 
Ια illa urbe loquitur, 239, eius }»rudenlia, iWd., t. IX. 

Jacobi Iralria Dooiiai, qui epibcopus Jeroeolyaoorum fult, 
modesiia, 36, t. IX. 

Jacebui frater Domim, Jotephi /Uttu, 795» t I I . 
Jacobm Atphai lapidat**, 863, t. VI . 
JacUolia bona opera delet, 419,1.1. 
Jacuulia fugieoda, 578, t. VII . 
Japbeii benedictk) a patre, 274, l . IV. 
Japbeii ei Semi probiias et booeslas, 268,267, t IV. 
Jao imkt quam vocem JudaH pm interpreuuicw, d u ^ ^ 

r*»reuquerunlt<Z&, i .V. 
Iconoclasla hcnretici. 692, t. V. 
Idola abomioalio ?ocanlur in Scriptura divioa, 36,37, 

U>m. VI . 
Idola yespertiliODes Tocata, quare, 38, l . VI . 
Idola et siiDulacra gendum, 242, t. X. 
Idola Graecomm yana,48. t. V. 
Idolorbm vaoitas, 397. Idolorum pernicies, 310, t. V. 
Idola recte muta dicuotar, 502 t. IV. 
Idoloiatri» origo ex miris quorunKlam geslis, 25, t. I I . 
Idololairs quam damnaodi, 398, t. V. 
Idololatria eaiumbra rooriis, 667, t V. 
Mololalriam per caplivitalis reaiedium Judsl vltarnat, 

353, t .V . 
IdoJolatna unde ortura babuerit, 514, t, XII . 
Idolnlair® deos sibi faclebant, quo oibil turplus, 26, 

tom. VI. 
Idololatrae arbores in bortis colebaoi, 26, t. VI . 
Idolulalrae vitia ipsa adorabaat, 123, l . X. 
Idolothyta Corinihii oooifdcbaut , 607,1.1, 159, t. X. 
Idololhyta, sive caroes vtetimarum idolb iaiuiolatarum, 

an comedere liceret, 165, t. X. 
Idototbyta : de illis blc oiulta, 207. Gur ab illis ait abstî  

neodum, tbid., t. X. 
Wolotbytumquid sil, 550, t. XI. 
Jejunfum iu quo bonam, 290, jejunii fhictaosi modus, 

554,1.1. ' 
Jejuoium quadragesimale ηοα ob crucem celebratur, 

868, cur per quadraginla dies, 867, 1.1. 
Jejunium judakum nodis pedibus, 849, lmmaodum, 857, 

Impium ei aceleratnm, 873, 1.1. 
Jejunlum baereiicorum poBoa oiulctandum, 536,1.1. 
Jqimiwncommcndaiur, 1059 1060,1.1. 
Jejunium medicina, 51, eus cooditiones. 52. Jejonii Ιιι-

crum, 314. Jejuniuro qoo pacto proeit, 181. Jejuoit veri 
conditio, 169-170, 1.11. 

Jejunium vitnperat, qui ipstim ciborum tantum abstlnen-
tiain dtcit, 32. Jejunii veri ralio, 433. Jejtmioin precjbus 
oooperalur, 30. Jojunii soror et conlubernalis oralio, 907, 
totn. I I . 

Jejunium commilllo nosler, 78, jejunando non jejunarl, 
et non Jejunando jojunari potest, qtiomodo. 433,4d4. Jeju-
nium αοα tanium ciborum abslineDitam poslulat, sed eiiamr 
peccatorum. 52. Jeiuoii u t i l i las oulla nisi a viuis abslinca-
tur, 51, t. I I . 

Jejunium omninm oipmbrorum sit, jejnncnt manus a ra* 
pina, pedesa cursu ad spectacula, oculi a formosarun 
renim obluiu, 53, aures a delractionam auditu, 53, os a 
verbis turoibus et comicio, ibid., t. I I . 

Jejuuium christianorum dsemones liment, 307. De jejunio 
laiatur Deus, 308. Jejunii lempus poeniteatiaB congruens, 
509. De jeiuoii dimidio transacto gaudebaot Aiiliocheni 
miilli, 179. Aute jejuoii advenlum quidam crapula) el ebrie-
lati < peram dabanl, 312. Jeiunio ge apparabaat quidan» 
balnea adeuodo ut corpora abtuereut, 313, t. I I . 

Jeiunandum in lealaiionibus, 230, t. I I . 
Jcjuuium magna res, 206. Jejunii species est abstinere a 

deliciis, 206, t. IX. 
Jejunia ordinaiioaes praecedebant, 229, t. IX. 
Jejunium veroin decliaare a roalis, et ad bona transiro , 

83, 124. t. IV. 
Jejuniuni lemperanti» parens, 604, est fbns omnis phi-

losopbiae, 604, auiniarum tramiuillitas, senum decor, ad<>-
lesceOUom paedagogus, contlnentium magister, 27, t. IV. 

Jejuoium jucuodum volenlibus pbilosopbari, 581, veri 
comparatup, ibid. Cur iucundam jejoniuuj, 581, quasi fe-
atam habendum est, 21, 22. Jejmui bona, ibid., uibn pro~ 
dest siae alus bonis operibus, 83, 93, 94, l . IV. 

Jejuuium, portus animarum noslrarum, 23, anim» ali 
mentum esl, quomodo, 25, leviorem reddil menlem, ibid. 
In jejunio conljessio emittenda, et eleemosyoa e oganda. 
74,75. Jeiunii tempore, majus viriutis studium nabeudum, 
218, t. IV. 

Jojunii precooia, 83, t. IV. 
Jejuiiium subsdio precauonfs egft, 279 , 280. Jejunii 

prasckara facinora. 24, moiusanimi sedal, 581, quasi niedi-
ciua babcndum, tl. Jejuuii houa quanla, 635, non prodeat 
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iuiurobis, 45, t. IV 
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IDTOIMS, 45, ι. IV. 
Jejuiiiuui quadraginU dlerum Movses et Helias serva-

ruot, 24, quaoragioia dierum ipse Christos celebravit, 24, 
tom. IV. 

Jejunium quadraginta dlerum erattempore Cbrysostomi, 
€32. jVjunii memoria ulilis, 633, t. IV. 

Jeiuidum prinio homini preceplam , 55, t. IV. 
Je]onio Niniviue Deuin placarunl, 24, t IV. 
Jejuntum Dauielis, 24, l . IV. 
Jejunium quaulum sit bonum, 209. In jejunio ongere 

capui suum quid sit, 287. Ex jejunio quidam iamam sibi pa-
rabaM, 364, t. VII . 

Jejunium, orationem et eleemosynam maxime solel com-
meudare Cbristus, 273. Jejuoium siue eleemosyna uon 
prodesl, 710, t. VII . 

Jejunio et oratione opus est ad dsemones pellendos, 563, 
lom. VII . 

Jejuntum bypocritanim quale, 286,287, t. VII . 
Jejuuiiim cum benigaitate conjunclum peccata delet, 

68, t. VIII . 
Jejunium vim raagnam addit oralioni, 524, t. V. 
Je]unium moderatum cupiditatem sedal, 75, t. V. 
Jejunia pennas animse leves reddunt, 138. Jejunium cur 

aute communioneOi servabatur, 139, t. VI. 
Jejwiium quomodo sanclificemus, 437. Jejunandum ma-

xitne α peccaiis, 438, l . VI . 
Jejumum cum bom$ operibu* conjwwtum sit oportet, 470, 

lom. VI. 
Je[umi diesy 433, t. V I . 
Jejuniwn aliud corporis, (diud amnue est, 669, t. VI . 
De fejunio et temperanlta ecloga, 595, l . XII. 
Jejuniwn e t telum cottira dcemtmum aciem, 678, t. VIH. 
Jejmuwn homines α terra iu cwlwn transferi, 702, t. VIII . 
Jejnnhan Panlum ad terlium coeium deduxit, 677, t. VIII . 
Jejunitun esl inUiwn poenitentiw, 201. 
Jephlae quanium ex juramento damoum , 147, t. I I . 
Jeremias sannorum t;edio volebat a propheiia desistere, 

964. Jeremia? pro populo moeror et luctus, 486, «rumnae, 
1004, t. I . 

Jeremiae precatio pro popwlo. 484, t. I I . 
Jeremias laudatur, 591, t. 1(1. 
Jeremias $uflbcalu& est, 505, ι. VIII . 
Jeremiae lamenialiones de urbie excidio, 12, t. VI . 
Jeremias Judaeos servare non potuit, 60, t. VII . 
Jerosolymaa solum licebat Judaeis pascba celebrare, 866, 

tom. I . 
Jerosolymitani templi instauratio locassum suscepta 

tempore Cbrysostomi, 489. JerosolymiUnum templuin in-
staurare conatur Julianus Aposlata, 568, sed trustra, igoe 
ex fundameutis exsiliente, 568, t. I I . 

Jerusaleui imperaotibos Vespasiano et Tito capta est, 
111,1. I I I . 

Jerosolyma olim magislra oniversae lerrae, 217, f. V. 
Jerosolymae, cum urbs obsiderelur, mulieres tilios suos 

coraederunt, 114, t. V. 
Jerosolymae restauraiio, 221, t. V. 
Jerosolymis altaria duo, 430, t. V. 
Jerosolyinis solum sacriOcare licebat, quare, 548. In Je-

rusaleui priocipatus duplex , sacerdoLum ei regum, 549, 
tom. V. 

Jerusatem coelestis, civiUs nostra, 221. 
Jerosoiyraorum per Romanos excidium a Daniele prae-

diclum, 897, t. I . 
Jerosolvmitana obsidio et excidium, 83, a Josepho de-

scripta, 83, t. IX. 
Α Jerosolvina diruta quadringenti anni, 888, 1.1. 
Jerosolyma cor lurbaia sit, cum audivil Christum oatum, 

67, t. VTI. 
Jerusalem cur dirata, '262. Diruta et destnicta fuit qua-

draffinia anais \>osl mortem Cbrisli,735. In Jerosolymorum 
obsidione matres Olios suos comederuiU. 695. Jerosolymo-
rum excidium sub Ves|>asiaiio elTito, 733. Jerosolyinorum 
€xcidio adveoiente, maxima pare discipnlorum Christi ob~ 
ierant, 694, t. VII . 

Jesus Cbristus, non expeclabat aegros, quos sanaret, 
sed quaerebat obambulans, 941. De lapsu homirmui plora-
bat,517,1.1. 

Jesus. Vide Chrislus el Filius Dei. 
Jesu nomen imposilum esl wilequmn parerelur, quare, 

809 ι. I I 
Jesu$ solniinfanlium vutvam matris aperwl,809, l . I I . 
Je&u* trigvita annorum baptiuUus. 801. t. I I . 
JPHU.S via Joaoni B . conlraria veuit, 195, t. V. 
Jesiis Domen bebraice servaloc^m signiucat, 26. Jesus 

noinei) inille booonim tbesatirus, 47. Jesus cur a Josepbo 
boc nomen accepit,t6trf.,t.VlI. 

Je^is cur venil ad Joatinem, 108, t. VIU. 
Jesus. Vide Filius Dci, Verbum, Giristus. 

Jesus cur iia vocatos sU, 617, t. X. 
Jesus filius Dei oinnem nobis atlulit virtutem, t67, t. XI. 
JesusNave figura Jesu Chrisli, 128, t. VI . 
S. Ignatius «Μ ρ̂ος, Deifer, 587. Com apustolis versatos, 

588. Ifariyr esl, episcopus, aposiolus, 588. Ignalius quo 
lempore episcopaium suscepit, omnia periculis, pugnts. 
iusidiis plena invenit, 591, t. I I . 

Iguatii viriutes,589, l . I I . 
Iguatius Aniiocbia Romam abductus, 592. Ex abductioue 

fructus, ibid. In niedio tbealro feris obiectus njartyrium 
obil, 593, t. I I . J 

Igoalii coronaa quinque. Prima, ex prefectura amplitu. 
dine. Secunda, ex ordinanlium dlguilate. Tertia, ex diiB-
cullate temjiorum. Quarta,ex civitatis magniludioe. Quiuta, 
ex virlule ejus qui ei tradidit pia3fecturam , 591, t. I I . 

Ignalii corpus Homa Amiochiam iranslatum. 594, t. I I . 
Igmuius sacerdotio simuletmarlyrio decoralus, 404, L VI. 
Ignatius Dei habilaculum, 560,1 VIII . 
Ignavta, maier el radix desperatioitis, 307, 1.1. 
Ignavia rectum memhrorum usum corrunu i t , 261. ι. I I . 
Ignes linguaB cur ostensaB iu Pentecoste,15, i . V l l . 
Ignis apud Persas deus esse putaiur , 64, ι. I I . 
Ignem adorabaut quidam, 90, l . XI. 
Igui* inferui inexlioguibilis, 430, t. I I . 
Iguis inlerni aaiernus, 288, quam horrendos, 289, noo 

buic igni similis, 289, t I . 
In igoe qui clausis labiis suot diutius vivuoi, secus aperio 

ore, 283, 1.1. 
Iguis aliquando significat iram Del, 206. 
lgnis e mensa sacra egrediens, 217, qutd. Vide nouam. 

217, t. IV. 
Ignis in prophelarum \isionibus flrequenter aflfermr, 

131, t. VI, 
l g n i s spiritualis nullam rerum secularium cupidiiaioin 

relin(|iiii, 153, t. VII. 
Ignis apte Spirilum Sanctum exprimit, 48, t. IX. 
Igne CUristi succensus bomo ηοα gloriain, nou igiiomi-

niam curat, 364, t. IX. 
Ignobiles in dignilatem evectos pudet gencris et amico-

rum ppiscorum, 189, t. I I I . 
lgnobllitas non est critnen, 183, t. I I I . 
Ignobilitas oon exprobranda, 434, t. VIII . 
Ignomiaiain ηυη elTugil is qui puenam eflugit, 663, l . IV. 
lgiicxnima sunt diviliae, quomodo, 347, t. XI. 
lguoranlem nec accusari, nec male pali aBquuni est, sisl 

disocre quae ignorat, 93, l . XI. 
Ignoranlia et sitnpliciias ηοα salis semper sunl ad excu-

saliontwi, 226, l . VIII . 
Ignoranlia aposlolorum ante mortem Cbristi, 367, t. VI I I . 
Ignorantia non semper excusal, 641, t. IX. 
Jgn»ranlia finis sui ulilis homini, 707, t. VII . 
Jguoralio Scriptura; baereses papit, 995, t. I . 
Iguoralio sui ipsius esi giavior phrenitidp, 135, l . V. 
Ignnralio futuri prodest boiniiii, 649, l . XI. 
lguotus deus apud Albenienses quis esset, 271 , 677, 

tutii. XI. 
IgnUo Deo, cur ba?c inscriptto ara3 ab Alheniensibus fim-

posita fueril, 73, l . I I I . 
Iguoto Deo inscripiio Atbcnis, 72, t. I I I . 

'Ι*τιΡ*ς sive morbus regius quid, 89, t V. 
llluminati, sive ouper illumiuaii, el baplizatl, 75 , 96. 

lom. I I I . 
Hlmninati seu baplizali officium, 232, t. I I . 
IlluniinaU nve buptizati exuebant candidas stolas, 687 » 

tom. VIII. 
Illyrici mala, 539, t . ΙΠ. 
Imago muliebris (Eodoxia?) cimimlala, 539, t. I I I . 
Imagioes regia* sive iinperaioriae, subius depiaos triuni-

phos liabebanl, 71, t. I I I . 
Iinago evaagelic» prsedicalionis, 272, 275, t. V. 
Imago resorrectioiiis, 273, 373, t. V. 
Imagines iu ecclesiis, 78. t. XI. 
Itnago Dei swnus, quonxodo, 475, t. VI . 
imugines imperatoricc quales picluras liaberent, 650, 

tom. VIII. 
Imber ei lutum plurimis auditoribus ne in eccleslainve-

niant in causa esl, 469, l . XII . 
Iinuiisericordes i n somnis vexaalnr, 604, t. IV. 
Immisericnrdes Deuin admodiwn irriiani, 212, t. X I . 
Immoderalio ubiqoe mala, 176, l . IX. 
Iuimortalilas bomini promissa anle lapsum, 428, t. I . 
Iminorialtlas aniinae probatur, 1011, l . I . 
Immorlalilas bominum qualis, 430, t. VIII . 
Immurlalilatis aoinue dogma laedil viUe improbttas, 331 , 

tom. IX. 
Iromuodilia quid sit, scoriatio, pxdlcatus, invtdia, c.tc, 

94. I . XI. 
bmnundus eral, qui ea quas sibi imrnuuda videbaniur 

file:///isionibus
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ease comedebat; qui oon immonda putabat, secus.680,1. XI. 

Injpatientia molesUorem reddit cruciaium, 1001, 1.1 
liupatienua blasphemi» mater, lOOt, t. L 
Imperaloivs omues osque ad Coosuritiuum Magaum 

Ecclesuni oppugoaruat, 8Ϊ3, t. I . 
lmperalores piscatoruni ostiarii facti quomodo, 825. 

Imperatorura sepulcra ad limina ecclesia Apostolorura 
Coustautinopoii, 825. lmperatorum leges abrogautur post 
•urnin raortem, 825, t. 1. 

Imperalores pii, ld esi, cbnsiiani erant, 521,1.1. 
Iuiperalores ιιοη semper quos voluut ulcisci possunt, 341. 

Imperatores aureo curru, albis mulis junclo, veliebaulur, 
293. Ioif>eriior solus geslai purpuram, 809, reis poenam di-
mittit, 810, l . I . 

Imperatores norem aevo Cbrysostomi, 605. Ex iis duo 
tanluro communi morte vitam clauserunt, tfrtd., \d esl Gon-
lUnunus el Gonstaotius, Q05,1.1. 

Imperalor (Gousiaulinus junior) in bello periit, 605, 1.1. 
Iuiperator a lyraano ία bello occisus (Con*tans a Magnea-

lio), 665, t. I . 
Imperaior quidam, majorum Chrysostonii a?vo, cnm gente 

qnadani belltim gessit, 539. Pacem ioil aim rege gentis 
illius, accepio in pacis pignus illius regls ftlio, 540, quera 
iccepium jugulai, ibid. Iuiperalor in ecclesiam venii, 541. 
Ecclesi» aditu arcetur a S. Babyla, 541, quem ία carcerem 
el vineub conjicii, 548, occMi jubct, 549, t. I I . 

Imperator pias post Juliaoura (Joviaous) restitoit rem , 
489, 1. 11. 

iinperatnres colebaat martyres, 699, t. I I . 
Imperator Theodosius jussii pecunias peudi, 102, t. I I . 
biifieratores pii αοα cogebaal eibnicos ad fidem ample-

ctendam, 686, t. I I . 
bupcratores cbristiaoi contra geuliles deoreta αοα tule-

rani, 537, t. I I . 
imperaiores tempore Cbrysostoou piam religionem secta-

baiiiur, 420, l . I I . 
Lnperaior (Joviaans) domeslicorum custodum insidiis 

periit, 603,1.1. 
luiperator purpnra iodoebatur, 166, t. V. 
luiperatores bebdoaiadam maguam venerabanlur, 520, 

lom. V. 
bii|>eratorum cooditio, 473, t. V. 
lmj>6ralorum capul diadema oroat, crox munit meoteoi, 

274. Iinperator dtadema abjicit et ία sepulcro uiarlyris 
maiieU 512, t. V. 

Ini|>eraiorespoteraa{ capitedamnatosabsoWere, 93, t. I I I . 
bnperatoribus eadem quae pauperibus iu ecclesia appo* 

nebatur meosa, 769, t. I I I . 
Imperatorum diadema lapiliis ornalum; 150, t. I I I . 
Imperatrix (Eudoxia) Chrysostomura exsulare curat, 683, 

lom. I I I . 
Iroperatores piara religionem seqtiebanlur, 806, t. I I I . 
Imperatoria? liiierae quaata cum reverenlia acciperenior 

et legereatur, 112, 406. Vide noum ibid., t. IV. 
Imperatorum lituli ία libellis supplicibus, 640, t. IV. 
Imperatores jejunabant in quadiagesima, 27,1. IV. 
Imperalores in roedio bippodromi sedebaot, 54. t. IV. 
Im|>eratores frustra Ecclesiam impugoaruut, 121, t. VI. 
Imperatores eos qui ad supplicium damnati eranl, ali-

quaudo liberabaoi. 284, l . VI . 
Imperalores aureas labellas maunstralibus dabaat, 110, 

toin. VI. 
Imperatorum cultus magniucus, 286, l . VI . 
Imperatorwn e/figies mjbris. in thtutris, 489, t. VI. 
Iinperaiores tempore Cbrysosiomi piara colebant reli-

giouein, 594, L VII. 
Iinperairicis fraier a meretrice quadam irretitns, 637, 

lora. V I I . 
Imperatoris litterae ία ibealro cum magno silentio loge-

baniur, 24, ι. VII. 
Imperaioruin oroatns et cultus, 82. In Iroperaloriis aedi-

bus (juaiita revereniia requirebalur, 60, t. VIII . 
fuiperaiorum pompa et luxus, 553, l . IX. 
Imperatorum et coosulum cullus et oroalus maguificos, 

70. t. XI . 
Imperaloram diadema, 55, t. XI. 
Irnperaioriae aulae vitia, 152, t. XI. 
lmperaioria aula et tamilia calanutalibus et caedibus fa-

np$tau,294, 293, l . XI. 
laifjeralrici ooo parcit Paulus, 371, t. XI. 
Imperia alia sunt naluralia, ut leonis iu quadrupedes, et 

aquilae ία aves; aha eleciione fiunt, ul iinperaloruni,95,i.H. 
Imperium rotnanum in pace degebat, cum CbrysosUiuius 

expositiones in Isafam edebat, 33, t. VI. 
iuiperii atatus cum Chrysosiomus commentarinm in 

Isaiain fecit, 52, t. VI . 
De imperio, ̂ )teslate et ffloria ecloga, 695, L XII. 
Impielai lumda, 151, t. VI . 

ImpieUs parll mortem, 153, t. V 
linpii etiam in bac yila puniuotur, 979, ex consdeatl* 

slimidis, ibid. Η seqq., 1.1. 
Impii umbras tremunt, 327, t. VII. 
lntpii incurabiles caues a Chrisio vocantur, 311, t. VII . 
Impiorum filii sa?pe pii, 175, t. VII. 
Iiupitim dictuui, factamui mala ul eveiwml bona, 440, 

lom. IX. 
Impiornm dictum : Da mihihodiernum diem,et tu crmi-

mnn tttme, 462, t. X. 
Impossibilia nemo precipit, 31, l . V. 
Impossibilia qu« videuiur esse Deus facit, 121,122, t. IX. 
Imprecar) oiala aliis, non licel, 43, t. ΠΙ. 
Iiuprecationes coolra ioimicos non fcicienda;, 202, L I I . 
lmprobiuiis digiiura supplicium αοα reperiuir, 341, t. V. 
Iroprobiias a supplicio arcelur, 95, t. V. 
Iaiprobius laboriosa, 612, t. V. 
Improbltas aliorum solaiio est improbis, 117, t. VI . 
Improbitas duni bellura infert opprimilur, 604. Ante sap-

plicium poBnam babel, 604, t. I I I . 
^ foiprobi Drioue astatis ex caulogo Scripiurarum expuo-

lmproboTum coosueludo multuni nocet. 50, t. IV. 
Improbos αοα bomines appellat Scriplura, 201, t. IV. 
Improbus quis fit ex consortio iinproborum, 102. Impro-

bus auie suppltcium dat pcenas, 142. Improbo homuie ui-
bil imbecillius, 132, l . V. 

Improbi ία magno periculo versantur, 139, αοα possuut 
esse probis propioqui, 65, t. V. 

Improl)orum consoriium vitandtim, 421, l . V. 
Improborum mors iuimorlalis, 236, t. V. 
Improborum congressus anima? damnum pariunt, 59, l . V. 
Improbi αοα timendi, sed ndserandi, 420, t. V. 
Improbi cum puniuulur, justi atleoliores flunt, 94, l . V. 
Improbi fugieodi, 102, t. V. 
Ioiproborum consortium bonis cst molestissimum, 342, 

tom.I. 
lmprobi viocidis iosolubilibus adslriaguntur , 132, t. V». 
Improborum misera condilio, 452, t. V. 
Inaproboram coasnetudo mullos perdit, 59, l . V. 
lmprobi boaos nulla de causa odisse coosueverunt, 87. 

88, t. V. 
Improbi mullos sustinent labores, 325 Improbi duplicl 

digoi sunt supplicio, quare, 753. t. VII . 
lmprobis non prosunt cognali probi, 131, t. VIII . 
Improbus siii ipsius inimicus esi, 67, l . IX. 
Improbi audaces el pelulaaies sunt, 90, t. IX. 
Improbos Deus aliquando puuil in bac vila, 628, l . XI . 
Iuiprobi aliquando prospere aguul in hac vita,50, t. XII . 
Improperium Cbristi praeferendum requiei et aoioii rar 

missiooi,182,t. XII. 
Impudici aspeclus prohibiti, 357, l . I . 
Impudicus aspeclus lanquara adullerium damnatur, 182, 

lom. V. 
Impudicorum miseria mullis depingitur verbis, 321, t. X. 
Impurum el profanum sacra sepla ingredi nefas, 386, 

tom. V. 
Inaccessibile majus incomprehensibili, 721,1.1. 
Inanis glorias lyraonis, 78, l . XI. 
Inanis gloria et divitiae ansam danl diabolo, 162, ι. XI. 
Inanis gloria quse, 138, l . XII. 
Inaurium luxus lroprobaiur, 786, t. VII . 
Incaolalores rejicieodi, 958,1.1. 
Incautaiiones curandis morbis ηοα adhibendaa, 938. Jn-

caoialiooes JudaBorum ad curaodos morbos, 935, t. I . 
lncantaliooes in morbis non adbibenda?, 132, t. V. 
locantaiiones et sortes Antlocbeois ία usu, 48, ι. XI. 
Incantaiiones et ligamina pro aiorbis curaudis adbibila , 

412, t. XI. 
Incaniationes apud christianosanliochenos inosu, 58, t. X. 
Incantamenta morluorum adhibila, 554, t. X. 
Iucantatiooes a meretricibus adhibiUe, 627, t. IX. 
locantationes spiriluales sunt nomen Domioi oostri Jesu 

Cbristi et crucis |M)lentia, 463, t. IX. 
Incarcerati visitandi, 510, l . VII . 
Iocarcerati iuviseodi sunt, 335, 334, 335, t. VIII . 
Incarnationem Domini prius quam diviniiatem cur mo-

morat Isaias, 738. Incarnalio Christi admirauda, 753, l . I . 
Incarnaiionis Cbristi docirioa, 36,37 el segq., a prophe-

tis praidlcta, ibid., t. I I I . 
Iucarnalioais veritas declarator, 510, t. IV. 
Incarnatiooem esse labulam dicebaut bceretici quidam , 

83, ι. VII . 
IncarnalioniDomini nihil par est, 331, t. VII . 
IncaroaUo Cbrisli, radix et fons bonorum , 177, l . VIII . 
Incarnaiiooem esse pbanlasiain et figmeuuuu baerelici 

quylam dicebant, 79, t. VIII. 
Incarnatio el paŝ io Cbimi raajorcs suut crealiond, 60, 
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totn. XII . 

Incarnauo Chruti, tcabdlwn vocata, 803, t. U. 
tncarnalio Chrisli. calceamenta vocatwr, 805, t. I I . 
lucouiprehensibilis Dei nalura, 701,1.1. 
Incornprebensibilis est Dens etiam angelis el supernis 

viriutibus, 707 et seqq.y 1.1. 
locompreheikitbilis. Vide Deus. 
Jncredubs prasenlia non prodest, credenlibus absentia 

uou nocel, 175, t. YI. 
IncreduliUtis causa est vita corrupla, 667, t. VI I . 
IncreduMati non desunt effugia mala, 833,1.111. 
Increpandnm est, sed non semper, 621, U IV. 
lucrepaUoues sensim et paulatim ftciendie, 21, t X. 
Iiicrepauo debei secandum deliuqaentis modum et con-

diUooem aUemperari, 679, t. XI . 
Increpatio quandonaro utilts sit, 45, t. XII . 
India ubi sunt lapides pretiosi, 696, t. XI . 
Indi, 714, fldem Christi susceperuQt, 831. Iodl ad fldem 

accesseront, 822,1.1. 
Indorum lingua loquebantur apostoli et discipuli eorum, 

459, t. I I . 
Iodi, 58, l . V. 
Indicae a?es, 467, t. V. 
liidi cbrisliane philosopbantur, 52, t. VIII . 
indi ad fidem accesserunl, 807, t. I I I . 
lndicium scienliae est nolle omoia Inquirere, 647, t, XI . 
Indictio, 573, l . VII I . 
Indictio qmd, 673, t. VII I . 
Indigenlia est mater saniialis. Hoc dictum et de anima 

et de corpore verum est, 134, U IX. 
Indignatio ninil perflcere solet. 156, L VII I . 
Inckilgentia Dei quanta, 20, t. I I I . 

^ndul^enlia cam increpatiooe nonouoquam miecenda, 

Iudulgentia in proximum, indulgentiam nobis parit, 309, 
lom. VII . 

Inex^gnabiUs est, ηοα qui multa babet, sed qui paucls 

Infontes cur plorent, 97, t. ΙΠ. 
lnfans recens natue signaculum in fronte a presbytero 

accipiebat, 106, t. X. 
Infang cum nascebator, quae Inepta? et superetitiosae cere-

monia fierent, 105, t. X. 
iDfanlee graecis fabulis non assuefaciendi eunt, 478, 

tom. XI . 
Infantes cur Deus permlsetit ab Herode occidi, 177. 

Iiifautibos Christas non fult necis caosa, 177. InfanUbus ab 
Herode occisis reposita mercea est, 178, L VII . 

Infantium laus et cantos ad solam novam legem potest 
referri, 108, t. V. 

lofantiuin castos Deas, 516, t. V. 
Infantes ad Deo supplicandum vocantor, quia soli inson-

les, 52, t. I I . 
Inferni cruciatns, 288. Inferni et ignis nullus potest finis 

sperari, 315. Ejns iKBnarum descriplio, 28Θ et teqq.y i . I . 
Inrernus. Vide tiebenna. 
Inferous indicatur per tbesauroe tenebricosos Issfte, 

595, t. I I . 
Inferi pro sopplielo inferortun, 238, t. V. 
Inferi perfracti per Christum, 193, t. V. 
Inferni poeoarum descriptio, 249, t. V. 
Inferoi inetus a peccato reirahil, 472, t. X. 
Inferonun poeu», 18, t. XII. 
Inftdeles omnia secus considerant, quam chrisliani, 1020. 

Jnfldelis in nac et in futura vila punitur, 1.1. 
Infldeles cbrisliana dogmata irridebaiit, 359, l . Π. 
lufideles dicebant Deum ex inflnnitate sancios suos in 

erumnis sinere, U Π. 
InOdeles etiam propbetant, 364, 443, t. IV. 
Infidetibus βάρια proporwntwr, non ftdelibus, 833, t. I I I . 
InuroiiuU discipulorum se Chrisius attemperat, 440, 

vom. VIII . 
Iiifirmilatis modi varii describuntnr, 598, t. X. 
Ingenitnm quod est, perire nequtt, 576, t. VIII . 
I)e Uiglnvie el ebrietate ecloga, 645, ι. XII. 
Ingraius sine paoe est, sine affectione, 615, t. XI. 
laimicitise deponenda?, 793, 794, qui prior ad reconcilia-

timiem oocurrit laudabilior, 794. InimicitiaB solvendse, 756, 
tom 1. 

Inimicoa «bi facere quomodo liceai. 959.1.1. 
lainiicis etiam benefaciendum, 571. Inimicorum amor 

viire, non byperboUce, pneceptoa fuit, 599, 400, 1002, 
lom. I . 

Imniicltiae qnomodo sedandae, 102, L XI . 
Inimiciiias pariunt deceptio et faUacia, 100, l . XI . 
Inimicos quomodo diligere oporteat, 55. De ioiraicorum 

suppltcio nou ketandnro, 476, t. XI. 
Inimlcib verius os obiurat, 550, t. XI. 

Inimicl diligendi, 647, 648, conira dfctom lllod foroo-
siuni et iufimi vulgt : Inmanerot aversari $eks pugaat 
Cbrysostomus, 649, l . IX. 

Inimicos ulcisbi quain iucandnm sit, 612, t. IX. 
Inimias bene facere cbristianorum est, 81, t. IX. 
Iniraicorum dilectio maxime Deuoiplacat, 458, L VIII . 
Ioimicosquoniodo ulcisci oporteal, 285, t. VIII . 
Ioimicis Cbristus benignus erat, 381, t VIII . 
Inimicilia ooovicium paril, convicium inimiciliam 252. 

tom. VII. 
Inimicitia commune detrimentum parit, 584, t. VII . 
Iuimicitiae deDoneudie, 285, t. VII . 
IoiuiiciliaB mala non infereoda snnt, 721, l . VII . 
Inimicos ulcisci non debemus, 125, conlra inimicosorara 

legi Dei repugnat, 45. Inimicis non male precaudum, 429. 
Iniraici quomodo placandi, 88, L V. 

Inimicus aperlus caveri polesl, occultus, secus, 66, 
tom. V. 

Inimicos non odisse jubeorar, non habere non iubemur, 
quia boc non est in potestate nostra situm, 88, l . V. 

Inimicis quanturavis scelestis parceiidam, 698, t. IV. 
Iuimicis praestita beneticia, sunt peccalonun remissio, 

708. loiiuicofum aoior redeoipiio maxkna peccaloruin, 46. 
Iniudoos beneflciis placare possumus, 699, sibi oonciliare 
magna virtus, 511, t. IV. 

lnimici non odiosis nominibus appeUaadi, 686. laimicom 
honorifice appellat David, 685, t. IV. 

Inimico parcere, nibil tulius; iniuiicom ulcisci, nibil pe-
ricalosius, 689, t IV. 

Inimici utiliores amicis, 700, t. IV. 
Inimici vox invisa. 702, L IV. 
Iuiraico in manus incidenti parcenduro, 683, t. IV. 
Iuimicuui Yiue insidiantem patieuter ferre sequaiur mar-

tyrio, 699, l . IV. 
Inimicilia, ea ojuae delicti naturam non habent. delicta 

facit, 205. Inimicilias exercens, ne ad sacram oiensain ac-
cedat, 204, t. I I . 

Immicus unus eslo nobis diabolus, 201, t. I I . 
Inimicus qoomodo viiicendus, 182. l . I I I . 
Immicnm et aUercaiiones in Ecclem unde moncucxm-

iur, 857, l . VI. 
luiquis multis nibil infirmius, nihil fortins uno qni se-

cuiidiim legem Dei vivit. 203. t. IX. 
Iniquitas maxima transgredi legem qua? nos tuetur, 179, 

tom. V. 
Iniquitas partu? viperinns, 101, t. V. 
Iniquitatis gradus varii, 351,1.1. 
Initiandus ad sacerdoiis os tanquam oraculum accedit, 

007, t. X. 
Iniiiati qui nun erant, ad omnia audlenda non admitie-

bantur, 347, t. X. 
Iniiiati tantum eacram mensam langere audebanl, 84, 

tom. IX. 
Iniliali per aquam regenerantar, ac per sanguiaem et 

carncm notriuotur, 463, t. VIII . 
loitlaiorum pacta, 25, t. VIII . 
Initiali sciebant mysterium calicis, 225, t. I I . 
Iniliatorum sacrittcia qua3, 251, t. VII . 
Iniiiati baec verba dicebanl: DnrnUe nobis, tictU Λ im 

dinuttimusy 251, l . IV. 
Iniiium a nobis ducitur et bonorum oousequendorum et 

euslineodae po?na3, 359, l . V. 
Iailia feivent, sed perseveranlia difficilior, 114, t. VI . 
Initmm agendi penes nos est, 471, l . VII . 
Initia ferveal, 393, t. VII . 
Iajuriaruoi meinoria morteai parit, 357, eo amo?enda 

esl, 572, 1.1. 
Injurice ferendaB atque remillendae 938,959,1.1. 
Injuriarum remdssie suadetur, 1071,1.1. 
Injuriarum recordatione nibil pejus, 29, illud peccatnm 

omni fieccato gravlus est, ibid.* et Deo pero*tnri,29, 30. In-
juriaruin meaiorem nulluai juvat opus; inuneaiurem oainla 
juvaot, %bid.% l . I I I . 

Injurias ei contuaielias φή non dimittit, non poiesi di-
cere, Dimiiie nobis debita noUra^ ele., 707, U XI. 

Injuria aflFeclus, cutn rogai pro eo qui injuria affecit, ma-
gnam habet (iduciara, 88, t. XI . 

Injuriarum oblivio ooinmendatnr, 706, 707, t. XI· 
Injuriaruni recordatio glacies est, 422, t. XI. 
Iijuriaruoi memoria abjicienda, 116, t. XI. 
Injurias qui gralo fert aoimo est admiraodus, 413, 

lom. XI. 
Injuriarum remissio quam boni udoris aH, 708, t XI. 
Injuriam qui facit, uon um tacit, quam accipk, 287 % 

tom. XI. 
IaiurMB a diabolo faclae uknscendae, non alia?, 163, t X I . 
lnjuria afBci inclius est, quam ii»juriam inferre, 460̂  

toin. IX. 
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Injitriam rependere non llcet, H9, t. IX. 
Injuri* illatae damnum ηοα penes paiientera, sed penes 

ftniereniem est, 614. Injurias utiles patieoter fereuti, 416, 
tom. IX. 

InjuriaB Us qui non aegre ferunl graves non sunl, 454, 
tom. VIII . 

Injuriarum remissio tacllior τί» ad veniam bnpetrandam, 
» 7 , l . VIII . 

Injuriam qni palUur, miser non est, sed qui infert, 367, 
lora. VIII . 

Injuriam non accipit, qui ηοα infert, 238, ι. VI I I . 
Injuriam qui lubens palitur, lucralur, 137, t. X. 
Iojoriarom recordatio quaui mala, 725. lojuriarum recor-

oalione nihil deierius, 604, t. VII . 
Iniurue fortiter ferenda?, 453, t. VII . 
Iojuria modeste lolerata cohibel impelnm todentis, 266, 

tom.VII. 
InUiriarum οοΐίτίο T U facilis ad remissionem peccalorum, 

802, t. VII . 
lajuriarum remissio et oblivio In christiaoo destderatur, 

722, L Vn. 
luiuriae esse ferendas docet Curislus, 732, t. VII . 
Inturta* et irristooes quomodo fereoda?, 198. Injuriaro r' lacit, lacryraisdignior quara qui paiitur, 705. Iniuriam 
liuere minus est quaro nosiem bibi conciliare, 704. io-

]oriarum reooissio magoa oobis beaeficia parit, 250, i . IV. 
lajuriaram recordatio quaotum malum, 677. Injuriarum 

ohlivionem docet Chrysostomua, 694, t. IV. 
Injuri» recordatio quam uoxia, 46, t. V. 
Injorie patienter ferenda?, 147. lnjuriam qui aUi infert, 

granora ipte patilur, 103, t. V. 
lujuriae nobis illatae patienter ferendae, Deo illatae vin-

dicandse, 48, t. VI. 
Iojuslilia qoae sit, 41, t. V. 
Iniustilia noo inest nobis secundam naiuram, sed estres 

abena, 101, t. V. 
InjosliUa se gignentem laedit, 356, t. IX. 
Iunocenua vfrtutii ommsradix, 631, t. V. 
Innocentii episcopi Romani epistola ad Cbrysoetomum, 

857, et ad clerum et populum consianiinopoliianani, 537. 
lnoocenUumpapam laudat Chrysostonius a fortitudine ei a 
eonstantia, 535. Episcopus Romae, td eum scribit Curysos-
lomas, ibid.y L I I I . 

Inopia. V. Paupertas. 
Inscriptiones vicloribus positae, 35, t. V. 
Inecriptionum et litulorum nsus, 72, l . ΙΠ. 
Irmpiens qvu intelligitur, 552, t. V. 
IasubiUtae reram mundi, 345, C. V. 
Insirameata varii generis, queis ulebator David, 532, 

lom. V. 
Insato beatoram, 547,1 1. 
Intemperantia bnguae rauliebre qniddam est, 234, L IX. 
Inlempesthras quantum maluoi, 546, L I . 
Iuiercessio sanctorum, 520, t. I I . 
Inlereessio martyrum, 640, t. I I . 
Iotercessk) sanctorum et marlyrum. 937,1. I I . 
Iolercessk) et iovocalio sanctofum 407,408, t. IV. 
huercemo sanctorum, 816, t. I I I . 
Interiora nostra quoinodo possuot Deo benedicere, 522, 

lotn. V. 
loierpretes, qui,in Isaia, pro virgine, pnellam posaerunt, 

57, t. VII. 
Inlerpretnm iectiones, 48, 65, 67, 69, 80, 90, 91, 95, 

97, 90, 106, 107, 108, 109, 115, 116, 117,121, 124, 125, 
126, 127,129,130, 151, 152, 133,134,133, 136, 137, 138, 
139, 140, 142,143, 144, 145, 146.147, 148, 149, 167, 175, 
176, 177, 178, 179, 180, 182, 184, 185,187, 188, 189, 191, 
193.194, 197,198,199, 200, 201, 202, 203, 205, 206, 207, 
208, 213, 216, 218, 219, 221, 222, 224, 226, 229, 23(1, 231, 
274, 295, 296, 297, 309, 316, 319, 324, 325, 534, 535, 336, 
338, 340, 344, 343, 344, 346, 347, 348, 349, 550, 352, 355, 
3 >8, 559, 500, 361,363, 564, 369,370, 371. 372, 375, 376, 
377, 378, 382, 383, 384, 386, 388, 389, 390, 3%, 401, 404, 
403, 406, 407,408, 409, 410, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 
418, 423, 424, 425, 426, 430, 439, 440, 441, 442, 443, 446, 
447. 452, 453, 454, 455, 456, 458, 459, 460, 463, 465, 466, 
487, 473, 474, 476, 477,478,479,480, 481, 485, 488, 491. 
495,496,t.V. 

Imerprttmn Uctionet, 706,719, 740, 743, l . V. 
Ifi??ierare a peocato quid, 78, L V. 
Invidiae tnalum, 400,1 1. 
lovidia pugnal etiaui contra domestica decora, 1013,1.1. 
Invidia Josepbo regnum peperit, 1014,1.1. 
Iuvidia eptscopo non timenda, 674, l . I . 
Invtdonim ouserabilis cooditio,959, eorum oculi nibil sa« 

Dum vident, 808,1.1. 
lufidia depoaeada, 235, t. I I . 
hftvjdia ingratum reddil, 74, t. ΠΙ. 

Invidia qaantum qaalum, 526. Invidia? morbtis el eiu» et» 
feclu*, 427, t. IV. 

Invidla radix homicidH, 472, nibil cum rationo operalur, 
458, felicilalem allorum suam pulat iufeliciutein, 502, 
tom. IV. 

Invidia paupenim in divites, 502, U V. 
Invidiae conditio, 58, t. V. 
luvidoruro aiala, 58, t. V. 
Invidonim miserabilis conditio, 102, t V 
Itwidia invidi pcnui 569, t. V. 
Invidia hwocriseos soror, U V. 
Invidi malis laetantur, 424, t. V. 
lavklia uiide oriatur, 194. Invidia? malum, 378, L XI. 
luvidus et siinulator boniiaes plus quam Deom vereuif, 

579, qui invidel cuoa Deo pugoal, 379, t XI. 
De mvldia eclosa, 677, t. XII. 
Invidia quaota danitna parial. 568, t. X. 
lovidia omim pellenda, quomodo, 253, t. X. 
Iovidia plus quaio caetera ooinia disseosioaes parit, 262, 

lom. X. 
Invidia furor quidam est, 587, quanta vitit et damna pa-

riat, 158,591, t. X. 1 

Invidus avaro pejor, 213, t. X. 
Iuvido ioaccessuio est cotlum et vita eius ηοα vitalis esC 

264, t. X. 
InvidiaB tyraonis, 448, booa omnia pessumdat, 449, est 

bcllo peruiciosior, 449, l . IX. 
luvidia slullos efllciL bomines, 123. t. IX. 
Iuvidia invidis peraiciosa, 101, l . VIII . 
lovidia diabol; Adamuui occidil, 299, t. VII I . 
lnvidia nihil delerius, per quam mor$ in muoduui tntra-

viL 269, l . VIII . 
Iovidia excaecat hominem, 359, t. VII I . 
Iuvidia toruicatione pejor, 210,culpaonmiumdeierrJauL 

ibid.y t. VIII . 
Iuvidia quanlum malum, 211, fera ?enenosa, 306. nibil 

peius, 197, l . VII I . 
Invidus ut alium perdat, ipse perit, 503, t VIII . 
Iiividorum misera condilio. 210, t. VIII . 
Invidia esl fera nvillis cainlibus inslructa, 445, t. VII . 
Invidiae maluin, 272, nulh |>ar, 441, ι. VII . 
luvidia bonis quoque suis iasidiaiur, 602, t. VII . 
luvidia nulli cedit miraculo, 204, t. VII . 
Iuvidia sspe secum ipsa puanat, 487, l . VII . 
Invidia quaotuui malura, 440, t. VII . 
Iuvidia et gloriae amor non cum siucera reperiunlur amU 

citia, 572, t. VII . 
InvkJU Judaiorum erga centurionem, 336,1. VI I . 
Iovidus da?iiK)ni comparalur, 442,1. VII . 
Invidus, dum lornicarii et publicani ίο regnum co?lorttni 

intrant, ipse excludiiur, 442, ad hividiaui curaodam re-
media, 442. Invidus, non euin cui invidel laxlit, sed aei-
l^um, ttod., I.V1I. 

Iuvidi saepe meole admiranlur, et adubtores mente cri-
minantur, 233, t. VII . 

Invidia ne pulcnra quidem iotueri sioit, aul si siiiaL io-
•idi5sinitoculis, 227, ι. VI . 

Invocare ia veritate quid sit, 262, t. IX. 
Iovocalio saoclorum et niarivrum, 937, 1.1. 
Invocalio martyrum 640, ι. I I . 
Invocalio et iatercessio saactorum, 407, t. IV. 
Iavocatio et uilercessio sauclorum ία calainiUlibus, 265. 

tom. VI 
IoTOcalio Dei a malis liberat, 515, t. V. 
Joab Amessam occidil, 484, ι. I . , 
Joannes Baptisia solus praesentem Christom prsedicayit, 

115, quomodo testimouium perbibeat de lumiue, 60, de 
Joanne Bapt. magoa Juda?orum opioio, 105, t. VIII. 

Joannes Bapt. cur eadem ipsa verba repetat, 115, 
lom. VIII . 

Joanne Bapt. inferiorera Christum Jud«i putabanl, 103. 
lom.VHI. 

Joaooes Bapt. qoam commendabilis, 102, t. VI I I . 
Joaoois Bapt. quidam discipuli cur Chrisiuiu secuti 3 nL 

117,1. VIII . 
Joannes Bapt. cur dioat se propbetam non esse, 104, 

tom. VIII . 
Joannis Bapt. discipuli Cbristo et ejus disclpubs invide-

bant, 168. Cbrislo non credebanl, 173, t. VIII . 
Joaoois Bapi. teatunonium Dei erat tesiiinoniiim, 230, 

lom. VIII . 
Joanois Bantismns judaico prae&tantior, imperfcclus u -

men erat, 109, t. VIII . 
Joanues Bapl. cur discipulis Girisli bapiizantibue baptW 

zare non deslilit, 167, l . VIII. 
Joanois Bapl. prasdicandi modus, 88, t. VIII . 
Joanuem Bapt. laudal Josepbus scriptor, iliiusque neci 

ittrosoliniiuuum excidium adacrvbil, 87, i . VlH. 
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Joaones Baptlsta cur Christo major palabatur, 203, ctun 
Christo non coaiparaodus, 421, t. VII . 

Joannes Bapt. cur Cbristum quis sit laterrogat, qui probe 
ipsum noverat, 413, 414, coDtra cos qui dicebanl Joannera 
Uapl. iguoravisse quoci Jesus pro uomiuibus morilurus 
euset, ideoque per discipirios inlerrogasse, Tu es qui vcn-
luruses, etc., 413,416, t. VII . 

Joauoes Bap. primi adventus Cbrisli procursor, Elias 
aecuiidi, 339,560, t. VH. 

Joanucm Bapl. Clirislus defendit, 419, t. VI I . 
Joannes Bapt. cur Pliarisaeos increpaverit, 193, t. ΥΠ. 
Joaiiuis discii.uli Cbristo iuvidebanl 566, t. VII . 
Joannis Bapi. auitui maguiiudo el libertas loquendi, 193, 

lom. VII. 
Joannes ab Herode metuebatur, 326, t. VII . 
Joannis Bapl. discipuli in Chrito scandalizabantur, 415, 

invidia quadam erga CbrUlum moli, 218, 415, 414, t. VII. 
Joanaes Bapt. npce nou IJESUS fuit, sed ii qui necem ipsi 

macbiuati sunt, 493, t. VII . 
Juannis discipuli jiost ipsius necem Christo magls haese-

runt, 495, 496, t. VII. 
Joauues Bapt. nullum stgaum fecit; sed a viia conspi-

cuns luit, 479, l . VII. 
Joaimes Baplisia ctir venerit, 183, cur ad baptizandura 

luissiu sit, 185, cur Hclias »*se dicaiur, 422, 559, t. VII . 
Joannis BapiisUe cum Isaia coosensus, 187, l . VII . 
Joaimes cur ame Cbrisluin proedicavit, 217, 218, l . VII . 
Juanuis Baplista? et Cbristi idem scopus eral, 423, 

lom. VII. 
Joamiis Baplisue vila quam sancta, 421, t. VII . 
Joaums BaplisUe vitae asperilas, 188, l . VII. 
Joanois Baplisiae praxJicandi modus novns, 189, t. VII . 
Joannis Baplislse uumililas, 38, l . VII . 
Jeanoes Bapiisla iu quo propbelis major, 420, t. VII. 
Joaimes Bapl. cur nullum signuni lecerii, 218, l . VII. 
ioaimis Bapl. vila aspcra, 592, pellicealunica, 528. Joan. 

Bapt. iioa pro negato idolis inceuso mariyr occubuil, 959, 
ιιυη inlerior angelis, 591, t. I . 

Juauncoi Baptistam imitari possumus, 101, t. IV. 
Joamics docollaius, 567, t. IV. 
Juaiuiis Baplislae conslanlia ubique terrarum celebratur, 

521. Juannes pauper regeni incrcpavii, 202, our Helias 
dictus. 87, inarlyr ei marlynim primus, 541, l . I I I . . 

Joannes vel m carcere molesius erat Herodiadt, 65, 
tom. V. 

Joanncs baplizatiis est α Christo, ut dicitur in secrcttori-
bus libris, 658, l . VI. 

Jotimm Bupt. cailem sanctis cequalis esl, 775, t. VI . · 
Juamies Bapliata et Jacobus capile iruncali, 362, 

lom. XII. 
Joannis sepulcrum manifestum erat, 179, t. XII . 
Joaunis baplisma quid essel, 284, t. IX. 
Joamiis baplisla? uMuda, 53. Martyr ille fuit, t I I . 
Joannis Bapt. el Heltie similitudo, 786, t. I I . 
Joannea Bapi. ex uiero Evanqelizla, 789, ex ventre ηύτα-

culonun ediior, elc., ibid., ι. I I . 
Jotmni* Buptista quantus honor, cum Christum baptiza-

re/,801, ι. I I . 
Jommes baptizans Trinitalti glmam vidil, 789, t. I I . 
Jaaimes Bapt. vox deteni, 802, ι. I I . 
Joannis Bapt. loia vita jejumum /MI'1,677, t. VIII . 
Jommes cur iti carceretn posilus et occisu*, 485 el seqq., 

lom. VIII. 
Jommes «*Ρ·ίας. id est. $ummUales herbarum comedebat, 

762, vtde mlam, t. VIII . 
Joaaues evangclista sublimiora loquebatur, 727, t. VII . 
Joaunes nou ca?t«ris modo ajiostolis, sed eiiaui fratre 

SuoJicobo major, 380, 1. VII. 
Joanues evaug. Petro primas cedit, 021, t. VII . 
Joanoes quoJ valde dtligeretur ideo preemiuebat, 550, 

totn. Vi l . 
Joaunes evang. quantum pbilosopheiur, 549, t. VII . 
Joauncs evangelii scribendi causam lacuil. 27. Cbrislo 

movtnte scripsit, 27, caeteris sublimior, 28, t. VII . 
Juaunes evan. in vivis erat cum Jerusalem exdsa est, 

649, t. VII . 
Juaunes evangelista muilo post Jerosolymilanum exci-

diutn tempore vixil, 696, cur illud non praedtxeril, ibid.t 

tota. VII. 
Joannes ?as sanclum, qui supra pectus l^omini recubuit, 

et diviuos inde fonies bausit, 730,1.1. 
Joanoes evangelibU discipulum quemdam jnvenem po-

tlea latroauiu durem revooal ad pnstiunn virtutein, 305. 
Joaiiues apost. mulioties mortuus, 775, 1.1. 

Joannis evangelista? liber quanla cum atlenlione legen-
dua, 35, L VIII . 

Joannes cvangclisU quam sit a fasta alienus, 480, 
lom. VIII. 

Joannes evang. columna omnlam Ecclcsiarum, codi 
daves habet, 25, l . VIII . 

Joannis evang. patria, 29, in principio pauper et illitto 
ratas. 29, 30, t. VUI. 

Joannes evangelista mediam tenuit Asiam, 31, t. VII I . 
Joanaes cur cxleris liraentibus in siuu Christi recubal, 

590, l . VIII . 
Joaunes sublimior, Pelrus ferventior, 475, t. VII I . 
Joannes apost. cur a Chrislo Um dUeclus fuerit, 191. 

lom.VIII. 
Joannes solus evangelistarum ab eeterna Verbf genera^ 

lioue Evangelium suum ordilur, 47. Ejus Evangelii digui-
tas, 25, t. VIII . 

Joanoes tonitrui filius, 29. Evang. sublimioremdoclrinain 
tradit, quare, 34, creaturas omnes couiuiemoravil inilio 
Evangeiii, 583, t. IV. 

Joanaes evaug. et Paulus perfectiora quam Moyses tra-
didere, 29-30, t. IV. 

Joanoes tonitrui iilius, 74, t. VI. 
Joannissecundam el terlianiEpistolam non inler ccmonicas 

qmdam compulabanl, 424, ι. VI. 
Joannes evangelisia Cbristo admodum cartis, 485 Evar»-

gelium suum non produxit usque ad assumplioneoi D<>~ 
miui, 781,t. I I I . 

Joannes evaogelisia Epbesura relegatus, illic obiit, 9, 
tom. XI. 

Joannesevanaeli$latheoU>gus, 647, 739, t. V. 
Joamies Uieologiisfev(mgclisla,To\, ι. V. 
Jommes aposl. Asxce Epne&iorwn episcopus, 609. Α Do-

tmliaHQpulsiu in exilimn in insulamPatmon, 00\ t. VIII . 
Jommes apost. Apocalypsin ti ires Epist. scripsu, 610, 

post exilhtm Evangelium scripsit Ephesi, 611, L VITI. 
Joirnne* evang. virgoeral, 618, ι. VIII . 
Joaimes aposlolu* magno Joannemujor, 711, t. VII I . 
Joannes Cnrysosl. epistolas niultas Tbeodoro borialorias 

scripseral, 313, αμοιβαίας ab eo |>oslulat, 316,1.1. 
loannes Cbrysosloiuus. Vide Chrtjsoslomw. 
Joan. Chrysostomus in tbrouo sedebal episcopus, 463, 

vide Clirvsostomus. 
^Joanni^JeruSolymitano episcopo epistola Cbrysostoml, 

Joannes prasbytw litterasCbr^^iomi delert ad Innocen-
tium papaiu, 555,556, pro Cbrysostomi causa vexaiur, 700, 
t om. 1.1. 

Joaunes presbyter ad pra3dicalionero Evangelii in Pboe-
nida desiinatus ab Alphio, 624, illo miitendus secuudum 
Chrysostomi seolentiam, 636. In Pboeniciam praxltcandi 
Eyaogelii causa oroliciscitur, 639-640, nussus a Chrvsoslomo 
ui Evaugelii praeconesin Pbocnicia borlHrelur, 640, l . I I I . 

Job anie cerlamina j a m exerciiatuserai, 395, quam solli-
dtus essel erga filios el de servanda castilate, 396. Jobi 
virtus, ibid. Nibilsciebalde regno coelorum et deresurrec-
tioue, 597. Videnotamibi, 395, 396, l . VII. 

Jobi bona egenis erant comraunia, 686, t. VII . 
Jobdives erat, sed uonserviebat mamroona?, 295, t .VII. 
Jobi caulio circa virginum asoeclum, 257. t. VII . 
Job i u tentalionibus Sjilendidior, 215, t . VII. 
Job nec prasenlibus naerebat, nec illa ablala quaerebal, 

500, t. VII. 
Jcb pro occuUis peccatis sacrificabal, mullo magis pro 

manifestis, 455, non acla modo, sed eliam cogitaliones fl-
liorum purgabat, 768, t. VII. 

Jobi armenia et pecora cur Deus penniserit a dialiolo 
necari, 354,t. VII . 

Jobi virlus In repellenda uxore, 397, t. VII . 
Job maledictis amicorum magis turbatus est, quam 

a?rumDis, 229, t. VII. 
Job oiunes diaboli impetus excepil, illaesusque maoait, 

324, t VII. 
Jobum io fine calamttalis magis exercuil Deus,quare, 

505, t. VII. 
Job ex aexumnis magis daroit, 192.1. VII . 
Job iioo niinor apostolis, 397, l . VII . 
Job Abrahami ne|>os, 990, ejus cura el solliclludo erga 

filios, 384, 1024. Job propler calamitatem Iniquilalis accu-
salus, 997. Jobi palieuua \tx exempluin afferlur, 935,1.1. 

Job ne respicere quidem yirginem ausus, 500, ejus ad 
uxorem res|>onsio, 494, 1.1. 

Jobcrudari maluil, quam blaspbemare, 855. Jobi patien-
tia graphice descripia, 1022, 1023. Job in hacvita puuiUis, 
ut tolaui mercedein redperet, 1044. Jobi hos()italilas. 990. 
Jobum diabolus, non pauperem facere, sed a pietaledetur-
bare yolebai, 735,1.1. 

Job ab Esao or igiDem ducit. 324, t I I . 
Jobo exprobravit diabolus pra?senlem felldlalem, 26. 

Ideo illum Deiis in erumnas rnddere permisit, 27. Curn 
prospere ageret Job, eius virlus non mulUs nota erat, ibid. 
Cur αοα ipse Deus Jobum percussil, sed diabolo tradhbi 
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percitUendum, 28, t. I I . 

Job varias susiinult tentaliones, 82, tentationes splen-
<titlit>reu) venerabilioremque eura reddiderunt, 65, t. I I . 

Jobi patienlia et gratlarnm actio, 30. Job pu«tqtiam om-
Dia amtserat, fortior fuit, 45. Job omnibus auiissis in ttino 
sedettat, 33, in liuio superavii, 66. L I I . 

Job plagis acccpiis \1clor, 69. Jobi corpus stalua aurea 
gt»mmata, 69. Jobi splemJida victoria, 270. Job iu stercore 
iiL^liticaliis est, 344. Jobi Qiuus οαιιιί ibrono regio vancra-
bilior, 68, t I I . 

Jobi amici cum silentio calaroiutem ejos resj iciebant, 
1 1 9 , J o b i patientia cwnuibus cousol;iik>essepo<esl,270, 
271. 272, pauperlas extrenia, 273, t. I I . 

Jobi fiiiiuni visuri luulli io Arabiam peregriuabantur, 69, 
tom. I I . 

Jobi itlcera geinmis cariora, 69. t. I I . 
Job exemploua paliemiae, 62. Jobi palientia , 564, cala-

niitates, 565, virtus, 463. Jobi virliiles, 578-379. Job ma-

SIIIIS ι atienti» pugil, 578. Jobo nibil morbo acerbina, 591, 
92. Job dives el pauper, gloriosus el vilis, paier el orbus, 

418. Illustrior ία adversis, quara iu prosperis, 579, 580, 
toin. I I I . 

Jnb resurrectionem noo noverat, 565, t. I I I . 
Job jti&lus erai, id est, omiii virtute praedilus, 40, t. V. 
Jobi constaniia. 71, t. V. 
Job liutiisrecte mebalur, 503, insons uxoris insidiispa-

tebat, 37, io sWquilioiobealissiuius, 39, quomodo, ibid., ab 
ipso Deo laitdatus, ibid., t. Y. 

Job ad pauperutem, orbitalem, ad ulcera redaclus, on> 
niuui beaiissimus, 567, t. V. 

Job propter calainiiaies ut noxius accusabatur, 92, t. V. 
Job sexceutis coronis redimitus, 236. Jobi paiientia plu-

ribus exprimilur, 237, de Jobi uxore mulu, 238, 239, 
tom. X. 

Job vicil diabolum. 137, l . X. 
Jobi quaaia piienlia, 242, t. XI. 
Job bhri auciorem quidam dicebant esec Moysem, alii 

Salouiooem, 362, l . VI. 
Job patipenaiem bene tulit, 147, l . VI . 
Jobo nitiil oocuere calainiiates, 132, ι. VI . 
Job eleemosyms magis auam diviliis abundabat, 565, 

lotn VI. 
Job vere hotno, 202, t. IV. 
Job roultis salulis auctor futt, 597, t. IV. 
Jobi uxor a diabolo ioimissa ut gravius tentaret iUum, 

649, t. IV. 
Jobi humilitas, 491, t. XII . 
Jobi virtus quanla, 486, ι. ΧΠ. 
Job in stnquilimo coronalur, Adam in paradiso iynomhna 

agialur, 544, UVIII . 
Jubel Pater habitantium in labernaculls pastorum, 167, 

lom. IV. 
Jooam inler et Christum discrimina, 460, 461, t. VII. 
Jon is cur fugit, 288. Jona? fuga nihil profuit, 78. Jonas 

Tectores in exiremum periculumdeduxit, 78, t . I I . 
Jooam mare Deo olwequens persequitur, 309. Cur eum 

in Barbaros. mites lauipo et aequi amantes, incidere per-
mUit Deus? ul eum benigniutera doceret, 310, t. I I . 

Jonas ex moerore mortem optat, 577, t I I I . 
Jonaibas Dayidem dolo ex niauu patris eripuit, 630, 

tom. I . 
Jonalhre ciim Davide amicilia, 640. 
Jonalhas filius Saul diligebat David veheraenter, 680, 

tom. IV. 
Josaphat vailis ubi fudkium Dei erit, 088, ι. VI . 
Jotaplial vailis ubi ludiciwn exiremum erit, 625, t. VII I . 
Joseph Jacobi filius patiendo vicil, 756, t. VII . 
Joseiiho non nocuere fratres, 529, l . VII . 
Josephus mulierero repulit, 397, t. VII . 
Josephus, iDiiumera passus a iralribus, beneficiis ipsos 

cumulavil, 596, t. VII. 
Joseph ex serumnis magis claruit, 192. t. VII . 
Jospph cnr dicalur, vir atseqnens, 536, cur invldiosus 

dicalur, 597. Ji«sepbi candor, 527, qjus somnia, 528, 
tom. IV. 

Joseph Tenditus Ismaelitis, 530, t. IV. 
Josei h Ogura Chrisli, 528, 529, divinam gratiam comitem 

fcabcbat, 536. t. IV. 
Joseph pulrher abuxore heri soi tentatus, 537, ejus ca-

tilas, 538. Josepbi contioentia comparaiur cum babylo-
nica fornace, 413, t. IV. . . , 

Josepbi religio etpieias, 547. Josepbi virlus adruirabdis, 
K».1.IV. t . S I . 

Joseph ία carcerera conjectus praefectum carcens sibi 
cenciliavit, 511, t. IV. 

Josepb interpres soroniorum, 543, 544, t. IV. 
Joeenb in mercedem patiealis ad regia palaua asceodil, 

547, l . IV . 

ioee^peoimbooQphanec, Id est occultorum cogoHordic-

Joseph obliviscitur injurias, 542. Josephi clemeotla erga 
fralres, 577, qui ipsum non agiioveruot,548, ei peccalum 
suuiii aguoscuni, 550, t. IV. 

Josepli pra?videt rediiuros Hebrame ίο terraro prooiiasio-
ais. 577, t. IV. 

Josppbi anni ία Scripliira enumerati, 578, t. IV. 
J< scphi Iraires frairi iuvident, 1013. Jusppb promitris 

semper cre ddit, 438, etiam in otunibus adversis, iWrf., 
eju* captivius quoi boaa pepereril, 1014. Jo êpbo invidia 
reffnuiu peperit, 1014,1.1. 

Jospphi traires qiise coolra illum macbiuati sunl, eadem 
et ipsi suol pass»i, 103, t. V. 

Joseph iusous a frairibus impugnabatur, 37,1. V. 
Josephum nihti laeseruut fraires, ipsi soli mala bause* 

ruot, 420, t. V. 
Josei b Oiiue Jacob ία a?rumnls bealus, 366, ι. V. 
Josepb servus tamen Hber, 237, t. V. 
Josephi iuvenis iuoderatio, 588, ejus virtus celebralur, 

ibid. el 589. Josej»h ob calamitates clarus, 582, pjus serum-
n » , ibidem ei 583. Josephi exemplum casiiiatis quaio 
ulile, 520. Josppbi hUtoru plunbus desjripia, 503, 50 i , 

Josenbi Jacobi Hlii hist ria, castitas, virtus, 683, 686, 
toin. XI. 

Josppb Jacobi filius cum magis urgerelur, magissusline-
bat, 700, t. XI. ° β 

Joseph lilius Jacob exemplum patientiae, 388 , 589, 
tom. VIII. 

Josepbi (ilii Jacobl Tirlus etconstanlia, 43, t. VI. 
Josepho uibil serviius aocuit, 152, l . VI. 
Josrph conliuetitissimus, 201, t. VI. 
Jaitipbi Jacobi lilii pudicitia io exemplum addacilur, 274, 

tom. X. 
Josepbus Jacobi fflins in carcereliber erat, 157,1. X. 
Joscpbo lucuudior eral carcer, quam donius ubi a doiufiia 

su? ad adulierium pmvocabatur, 342, t. IX. 
Josephi castilas, 421, l . XI. 
Josepb cur reliquias suas Iransfcrri volutrit, 690 : ne ab 

iEgyptiis posl morlem ul «leus coleretur, 690, l . I I . 
Joseplm Jacobi filiw, Chrisli figura fuit, 612, ι. V I I I 
juMplii, non MariaB, genealogia ui.citur, quare, 51 

vosepln geberalio cur lexilur in ortu Ui. isu, 27, 
ιοηι. VII. 

Jospphi de Virgiue Maria suspicanUs moderaiio, 41. 
lom. VII. 

Joseph Maiiam nuaqoam cognovii, 58, t VII. 
Josephi Maria) sponsi virius, 43, ejus pbi.osopbia, 44, 

lom. VII. 
Jtspptio cur io somuis, noo aperte, apparet angeius, 44, 

lotn. V i l . 
Joseph vir fldelis ange ο ciedit, 85, t. VII. 
Josephi obsequeniia, 57, t VΊI. 
Josepb cur ad Isaiam rcmiltiiur, 56, t. VII 
Jopepb r.ur Chrisio nuniea impuuil, 47, Chnsto patns 

loc» fuit, 47, l . VII. 
Josepb B. Mariae Virginis snonsus videlur morluus luisse 

anie Ascpnsiouem Doiiiiui, 36, t. IX. 
Josepfi. anlequwn B. Virginem ditcerel. filios ex alia 

uxore susceperui, 793. Jacobi fralris Domini paier, 794, 
toin. I I . 

Jo^eph minisler ceconomice, Maria socius, et mediulot 
mysteni poliusquam vir Marice, 828,1.111. 

Jo epli sponsm Marix morlum fuisse crediiur cwn Cltri-
tlns a-uapxusesl, 642, t. VIII . 

Jusopli Barsabas nou doluii quod electut ηοα essel, 36. 
43,1. I X . 

Josephns historicus Judaicorum rituum cultor fervenlis-
simus. 695, t. VII. 

Jusepbi scriploris hisloria. 690,1. VII. 
Jospphus bistoricus Herodis vitam refprt, 179, t. VII . 
Joscplms srnptor Joaniiem Bapt. laudit, 87, t. VII I . 
Josppbi bistorici tesiimonium de angelis, 561, t. VIII . 
Josephus bistoricus Tpslaiuentum VPIUS velul | arapbrasi 

explicavit, 896. Josepbi locus ethistoria Mana? cujiiddaiii, 
quai ία fame filiuui coaiedit, 526, ejus locus, 896, aller lo-
cus, 897, t. I . 

Josephus scriplor, de excidio jerosolymitano, 51, affertur, 
114. Josephus histoncus moriem Uerodis narrat, 206, 
tom. IX. 

Jospphi liberde excidio jerosolvmllano, 289, l . VI . 
Jo.sephus fristoricus Juditus de paschate αφ, 748, 

tom. VIII. 
Josue multa passus, 478, 1.1. 
Josias duodennis iusolium rcgni ascendit, 43, t. VI . 
Jothor SOCPT Movsis, barbarus et impius consilinm botium 

dai Moysi, 134, t. I I I . 
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jfHhor Momi dai eontuuofhSil, tu figura Bcclaia gat-

tiiiiM, 8ltt. 1. I I I . t ·· aau . » m* · . 
Joviaous domestioorum insidiis perul, 605 et m Morulo, 

585. Joviani uxor papilio Varroniano filio (imebat, 605 ti 
m HomiOy p. 596,1.1. ^ η ^ w 

Jovis sepulcroin Creienses nabehant, 676. t. XI . 
Ir luraea maguum el spleudor^m signiflcat, 216,1. V I . 
Ira Dei novacula ln Scriplura iruatur, 88. t. VI . 
Irse divirce causa sunt oosira peccata, 1030,1.1. 
lra Dei ηοα animi avritudo, 181,1.1. 
Iiacuroobi8insiU,508, t. I I . 
Iram quinon refnenai iti cruciatu vivit, 100, t. I I . 
Irae in proximum eolvenda, 390, ι. I I . 
l r« exardescentispravus effeclus, 470,701, t. IV. 
Iram sedare iu uoetra esl poititaie, 705, ex ira Davidis, 

quain Hle sedavit, ejus vtrtulem ctignoscimus. 691, l . IV. 
Ira Dei aliquaodo per iguem slgniflcatur, 307, l . V. 
Ira elfuror in Deo nou uuniano more suul iuielligeuda, 

71,1. V. 
lra ralionisexpers, 554, l . V. 
Iraadquidutilis, 51, t. V. 
lra aliquaodo ulilis, 50. Ira quaeoanimalasii,ioM.9 temere 

Iraedtur, qui seipsuui uldsdtur, 51 t. V. 
lra inliil detenns, 191, t. VII . 
Ira ssva fara est, 50, quoiuodo sedanda et lollenda , 

50. lra cur reprimenda; quanta mala afferat, 148, 149, 
lo.n. VII . 

Ine UKHUS sedandi, 731, 733. I r * morbus celeri medela 
ορώ habel, 151. Ab ira abstinere quanUun bonuni, 594, 
tom. VII . 

Ira ebrietatem parit τini teaulenlia deteriorem, 133, 
loii». VII . 

Ira est radix caxtts, 146, t. VII . 
Ira non iniqua aemper est, aed inopportuna irareprehen-

ditur, 148,1. VII . 
lra celeriler exstlnguenda, 51,51, t. VIII . 
Ira acutus inorbus, ignU vebeniens, ebrielas quaedam, 

buo ebrietate deterior, 156, t. VIII. 
Iraqaoinodo sedatur,532, t. VIII . 
Ira tera esl, quam faenare oportet, 51, t. VIII . 
Irceniaif.ria clamor est, 156, t VIII . 
lraui inter et furoreui, ^ u » , nuUum discrimen, 173, 

toin. VIII . 
Ira uibil turpius, niuil gravius, nibil ingrauus, nibildam-

oosius, 106, t. IX. 
Ira eal catiu impudcos, 13Θ, t. IX. 
Ira quauta mala pariat, 51, t. IX. 
Ira et viodiciae cupido quaoium maltim, 194,195, t. IX. 
|ra el niror morboe augent, 63. Ubi ira est, ibi nou habi-

tat Spirktus Sauctua, 138, t. IX. 
Ira quania mala paperit, 319, quomodo s*)aoda,114, fra> 

oauda, ηοα polest uaquam iralus porsuaderi, 136, t. IX. 
Ira solvilur mansueiudine, 114, t IX. 
Iraestferaqaaedam cobibenda, 53, ι. XI I . 
l)e ira etfurore ecloga, 689, t. XII. 
Qui irascuntur, pueris insipteolioressunt, 160, t. XII . 
Iraquaniafcediias, 560, t. XII. 
Ira majosesl aialom quam coucupiscentia, 117, t. XI . 
Ira quomodo cohibenda, 697. t XI· 
Iracundia cilo deponenda, 398, ea nibil raagU aciem 

uenUsobUiudil, 649. Iracuridia inala, 650, 1.1. 
Jracundia fratrum sedaoda, 398, 1. 1. 
Iracundia foas el radix caedis, 283, t. I I I . 
Iracundi sunt daeuioaiatis similes, 130, L VII . 
Iracundus quain crucietur, 434, t. VII. 
Iracuodus d*iuoniaco pejor, 173, t. VIII . 
Iracuadi imago, 51, t. VIII . 
Iracuudi descriptio, 139,131, t. IX. 
Iracuodu* ia mansuetum incidens sedat Iraro, 61,61. 

Iracundus sibi insuavis et aliis noxius est, 62, t. IX. 
S. Ireoee leinplum, ubi ooackmatus est ChrYSostonuis, 

493, l . XIL 
Iris arcus in nnbibns, 154, t. IV. 
frrtipUo in eodesiam per otaoum militum facta in magno 

Kabbato, 533« ι. I I I . 
Irua pauperUte eratBpicunis, 111, t IX. 
Isaaci «rumo», 463el aeo .̂,736, U I . 
I&tact immoUndi obsequeuiia mirabilis, 1025. Isaact hn* 

molandi bistoria rooriis el rt-surreclioDisfigura,1025,1026. 
isaac Marlyr appellaius a Paulo, 940,1016, 1. 1. 

Isaac Christi Ugura, 741, t. I I . 
Isaac risum signiQcai, 131. lsaaci mactatio crucem desl-

gnabat,36,l. I I I . 
Isaaciorlus, 421,1. IV. 
Isaac cur offerri voluerit Deus, 444. Isaact imuwlandi 

maoMietudo et obsequentia. 431, t. IV. 
Isaact palientia, 459, l . IV. 
Isaaei putei ex quibubdan> casibus denominaU, 611, 

ioin.IV· 
Isaac precatur pro conjnce sterili, 445,1. IV. 
Isaac viginii annis orando perseteral, 447. Isaac prubl-

belar a Deo ne in iEgyptuui eat, 453, l . IV. 
Isaac in sua generaiione docior, 49, t V. 
Isaac fruclus hospiialiULis, 509, t. V. 
Isaac flguraCbrisU, 613, t. VI. 
Isaias iucrepat mulierum luxum et molUUem, 49, 50, 

tom. VI. 
Isaiascur ab anno mortis Oziae visionemsnam narrare in-

dpiat,134, I .VI . 
Isaias JEgypUos muscas vocat, 87, t. VI. 
Isaiai excellenliam pra>dicat Paulus, 11, t. VI . 

^lsais^excelleatia ex ejus prophelia maxime percipitur, 

isaias cur se oblulerit Deo io visione, 75. Judaeisgravis-
sinw supplicio affeclus est, 74, l . VI . 

Isaia visioni atfiais esl Uauielis visio, 09,1. VI . 
Isaiis. V. Esaias. 
Isaias quam aperte Joaoats Bapt. et Christi advenlum 

praBsijgnificaverit, 187,188, l . VII . 
IsaiaB propbciia dicio Christi accurate oonsonat, 312. 

tom. VII. 
Isaias magniloquentissimus propbeta, 349, t. X. 
Isaias theologus, 709, t. VIII . 
Isaias sectus est, 505, l . VIII . 
luaas ubi sepuilus sil igiioraiur, 709, t. VII I . 
Isauri regionein iatesubaal, inqua ChrysosiomusexiMila-

bal, 536, Isaurorum iacursioaes, 589,609. Isauri cs3gaii<n-
aeio agrum populaatur, 613 el seqq., depopulali agros Μ 
recipiuut,617, l . I I I . 

Isauri praedoues, 623. t. ΙΠ. 
Isauri. cxorto vere, latrocioia exercent, 696. Isaurorum 

l e r r o r , 675, irrupticnes, 643, 646, t. I I I . 
Isaaroruni lerror Anueniam desolatur, 687. Isajurorura 

meius, 670, 648 et seqq., 1.111. 
Isaurt omoia populabautur lu Armenla,arcesobsidekianl, 

690, t. I I I . 
Isaud irecenli Arabissum oppidom invadunl et arcem pene 

capiunt, 693, oumia cruore complebant, 710, l . I I I . 
Ismael noibos, 461, t. I . 

^lsmael ejeaus a Sara, 423 , 424, servatur a Deo, 415, 

Ismaeiita? ex nepotibus Abrabae edocti, 48, t. V. 
Isuiaelita? nibil coonuune babent cuui bsraelUico genere, 

55, ι. VII . 
Isocratis lej)or, 669,11. 
Israel aliud nomen Jacobi, 113, t. ΠΙ. 
Israel sigaiflc^t, videns Deum. 875.1.1. 
Isracliue cur unam vituluui piurabler ν 

lom. I I . 
Israel quomodo potestas Dei dicitur, 303, t. V. 
IsraeliUB ex iEgypto egressi, im| ieutibu» adilicli, 172, 

tom. V. 
Israelltae cur tandiu fo deserto detenii sunt, 172, ι. V. 
Israeliiarum decem tribunm nequiiia, 104, 105, t. V. 
Israelitae circumcisioiie biguautur ui pecora et bruu, 18, 

tora. XI. 
Isier, seu Daoubius, a»pe glade coacrescit, 373, U V. 
ilaliade Spirilu Sancto accepil,186, t. V. 
IUli,7l4,t . 1. 
Iialice scribil Cbrysosiomus, 709, t. I I I . 
Itiaera Pauli, 383, l . IX. 
Jubal demouslravit psalterium et citharam. 168, t. IV. 
Jubilus el plausus miliuim ία proclnclu, 208, l . V. 
Jubihwt (fuid, 623, t. V. 
Juxteis sacriflcia cnr Deiis praBceperit, 879, t. I . 
JudjBi quam ingraii erga Moysem. 877. Judsorum iogra-

tos aniuius, 906, erga pi opbeus, erga a|K)»lolos, erga da 
ctores, 866. Judaeoa ingralos fore pra*liclum esi aprophciie, 
814, t. | . 

Juda?is cnr Deus tenr.na promittebat, 372. Judaeis cw 
raro Filius Dei a prophetis memoretur, 740, t. I . 

Judaeis Jerosolyuta? soluin pascba celebrare UcebaL 866. 
lom. I . 

JiKbeis ηοα modo tempus, sed eiiam locus secundnm 
legem observandus, 876. JndaK>rum iucouslanlia in lego 
servanda, 875, extra patriam ne psallere qu idem audebaut, 
833, 838,1.1. 

Jud̂ eorum reges iostaaiibus malis ad ElisaBum coofugie-
baat, 391,1. I . 

Judajis oainta sublata, altare, arca, taberoaculum, elc, 
881. Judsi iniseri, qui t o l bona sibi celitus iradiU repii* 
diahnt, 942, in adoptioaem voeaai, in caaes dcgeuerarunt, 
845, duri cervice, ibid. 

Jndari judicium exlremum credunt, 10(1, t I . 
Judxoruni irea servilutes: sgypiiaca, babylonica , sub 

Aatiocbo, 800, 801. Judaeoruui survitui a?gylaia*-a, qua-

vqpaat deos, 330, 
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dringentoram annonnn, 800. Judawmim dUpersionera 
pnfdixerunl propheta. 819. Enrum ejectio prudicta a pro-
piielis, 822. JudsBorum postretna capliviias OQoquam flnem 
habitura, 905, t. Γ. 

Judaeos iocreduloe fnturos esse predictum a prophetis, 
822. Judaicarum item rerom finera fore prsedictum a pro-
plietis, 901, 802. Judaei, nec mortuos excitaloe ddentes, 
rredideruot, 1009. Judaei non credidbruut, etgcnliles cre-
(liderunl, 829. Judaei Chrialum impoetorem dicebant, 907, 
ιοηι. I . 

Judaei ante Christoro de resurrect noo pbilosopnabantur, 
Hoc minui verwn ett, 981,1.1. 

JudjBoram calamilas, quod cbristiane praedicalioni ob-
fuerini, 523. Eis causa una malorum, Cbristi nex. 907. JudJei 
reffis codeslis venia frui nohieront, 858,1.1. 

Judaei exlm templtim nec aram nec sacrificia habere po-
terant, 835 et seqq. Noo llcei ipsis legem exlra JeroeolY-
mam legere, 917. Weque jejunare, 883. Judaeoram sacrifi-
da abouta, 920. Juctei uon ampllus azyina nec Pascha na-
beut, 885, 806. Jugiim fregerant, 846,1.1. 

Judati libros Veteris Testamenli apud se serant, 828. 
Ideoroagis culpaodi quia libros Scripturae babeut, 850, 
tom. I . 

£x Jodaets sancU ritos legales extra Jerosolymam non 
observabant, 878 el teqq. Judaei slrictius Jocum celebraodi 
pascbatis obsenrare debent, quatn leinpus, 877.1. 1. 

Judaei scnipulosius sabbalum aervabant, 807. Chrtstum 
oderant, quod i n sabbato curaret,' 809, L I . 

Jndcorum scelera, 852, 833,1.1. 
Judaeorum jejunium immundum, 857. JndaM jejtmantes 

legem iffominia affiriunt, 876. Eorum jejunium ebrietale 
fobdius, 928. Judaei jejuuaotes nudis |>edibus in foro salta-
baot, 846, 849. Cum Judaeis jejunanles Chrysostomus ab 
Ecdesie aditu arcet, 849. Cum Judaeis jejunare quanUiin 
malum, 850. JodaxMiun jejunia intempeetifa el abomi-
uaoda, 816,1. I . 

Judsei sabbau mendada colebant, quomodo, 972. Juda?i 
tympaiiis, cytbara, psalteriis et aliis organis ferias agehant, 
853. Judaeorum feriay*5amnandae, ibid. Judaeorum omnia 
religiouem speclanda sublaia, 836, 1.1. 

iudsei ebrii non senliuoi ebrieialem, 827. Tempore 
Cbrysostouii a nefario saogoine abstinebanl, sabbataser-
vatont, el lamen reprobi quia ocriderant Corisiiun, 907 
d seqq., L I . 

Judaeos a cbristianis odio habcri par est, quia illi Cbri-
sluro occidenint, 854. JudaM mulciaolur quia Cbfistum ηοα 
susceperum, 824, 1. 1. 

Juoseos roeliores reddidil cbristiana 8des, qnomodo, 
822. 823. Judei scrupalusins legeui Moysis observaai, 667, 
Apud Judaeos sacerdoies esse ιιοα possunt, 917,1.1. 

Judaid rilus abrogati, 916,1.1. 
Jodaeorum fesla, 844. 1 1. 
Juda» scortis coroparati, 847. Mqne. impii atqne Gned, 

832. Imo angis impostores · quam i l l i . ibid., ut oommuois 
lues fagiendi, ibid. Judei magnifleam de daemonibus habe-
bant opinionem, 886, 887,1.1. 

Judasos Sancii Spiriius gralia deserult, 915. Eoram con-
teiitus Tilandi, 904. Judsi Inpis omnibns seTiorea, 871. 
Incaniadonibus, amuletis, TeneOciis ad curandos morboe 
utebaoiur, 935, L I . 

Conira Judseos condones cursnm conciooum ooulra 
aaoiuoeos interdpiunt, 709,1.1. 

Jodaei arcam, tempore Cbrysosiomi se babete jactita-
bant, 914. Crapulae, ebrietati et trlpudiis Tacanl, 848. Tem-
pore Chrysoslomi pecunia pollentes, 835,1.1. 

Judaet stupratas mulieres, cboros mollium, bomines sce-
nicos ac ihealrum universuin ad syoagogain perirabebaut 
teuifiore Chrysostoini, 846,847. Terriculis chrisllaoos m*>-
•ebant, 848. Eorum reprobaiio ex propbetis probalur, 910. 
tom. I . 

Jndsi non modo ob crudOxum Cbrislam, sed etiam ob 
probibiluin Evaogeliu» pcwiis affecti, 527. JndaM impo-
denies et audaces, 835. MulU in Pabestioa, ία Pbceoicia et 
obtquc, ibid., 1.1. 

Judaeorum ankna babilaculum daBmonum, 848,849,852, 
86Ί , ι . Ι . 

Judaeoram calamilas sub Yespasiaoo et Tilo, omnem ex-
cedit calamiuiero, 824. Jodxi adversus romanum impe-
rium bellom sosceperuut, 838. 9nb Goiiauntioo temulQni 
restaurare trascra aggrediunlur, 900. Ueuiqae sub Juliano, 
900 et *qq.% 905, U I . 

Judaei ne templum resuurarent a Ticinis olim pronibiti, 
319. Sed fruitfa, 519,320. Sed Juliaoi tempore templum 
resutirare ηοα potneranl, 834, 1. 1. 

J vdcri rmmarehiam me tmUaUm pnn^qm in Dee ttatuir 
kenl, 1080, L I . 

Judan temper ingrau, 1078, 1.1. 
indald rilus noo obeemndi, 870, 1.1. 

Juda»orum inetlluta vitar3 debent chrisliaol, 873, 1.1. 
JiMJaicsD observaiiooes non roagui moroenti, 879, t. 1 
Judaice bnbecillitatls eral dborum delectum liab.tre. 

590, t. I . 
Judaei ter ία anno Deo apparere debebant, 455. Judaeoa 

Deus ab iEgyptiis male accipi voluit, ut eos in leme pro-
missionis aiuorein induceret, 85. Jndeis Deus anliquilut 
dux erat bellorum, 148. Judaorum ingralus animus, 541, 
tom. If. 

Judffii SodomiUe appellati, 342, 343. Judaei jejnnio nibil 
profecerunt, 51, t. H. 

Judaeis non licebat pascba extra Jcroeoirmam cclebrare, 
579. Pascba Jndaeorumiioa eslamplius, 579 , 380, 389. Ju-
da3orum pascba impognal Chrjsoslonius, 379,388, l . I I . 

Judawruin lavacri a lavacro ebristianoruai discrimen, 
226. t I I . 

Apod Judaeos virgines quadraginta diebus Jepbtba* filiai 
ca3dem deplorabanl, 447, t. H. 

Ex Judcrit muUi ehrltiani, 798, t. Π. 
Ex Jwkei* quam mulH eredideriaH, 810, t. I I . 
Judaji etgentiles ipai indignati de expulsione Chrtio-

stomi, 533, t. I I I . 
Judaei quaota Oei nroyidentia fruebantur, 473. Cur di-

spersi per orbem, 111,112. Temjore Cbristi sn\s legibuj 
uiebantar, 263. Jodcorum in cbrislianos immaniias, 264, 
tom. 

Judfti ponlifices venales babebant, 74,1. I i l . 
Juda3onun diligenlia drca sabbalum, 176. Ritus quidam, 

70, t I I I . 
Judaeis cnr Deus sacriflda concesserit, 829, t. I I I . 
Judads pejores siint qui absuul ab ecclesta. Qoomndo ? 

70, t. I I I . 
Judaorwn consueludineg patt Christi morlem ctmrn-

rvn/, 841, t. I I I . 
JudaH ex patria $ua pWst. 840, t. I I I . 
JudaH tres tantum mhlicas iolemmlate* habeni, 810, 

tom. I I I . 
Judcci crueem rident, 838,1. ΠΙ. 
Judaii quomodo reqxmdendum, 842, t. I I I . 
Judaet conOitanlur dicentes illud, (aciamus Iwminem, ad 

angeluro dictum esse, 71, 588. Judaei dicebant veaperam 
ease fnliium sequeulis diei, 52, t. IV. 

Juda?i Mosi se credere dicunl, sed menduntur, 588, 
lom. IV. 

Juda?i in ninbra degebant, 524, t. IV. 
Judaei uinbrae assident, el luceraas addlcti sunt, 52, 98, 

tom. IV. 
Jud»i insani drcunicisionem servant, 366, t. IV. 
Judaai se filios esse Abrabae gloriabanlur, 288,1. IV. 
Judaei febridtaotes petuat deos, 44, t. V. 
Jutiaei pigri, aegligeates, aaresnon prsebebant propbe* 

Us,246,t.V. 
JudAi ab ̂ Sgyplfie liberati graviori bello vexabaniur, ar 

rogantia et socordia, 131, l . V. 
Judail ex nriracubs nibil emolumenti reluleruot, 907, 

tom. V. 
Joxtel qood genas tonoram acdpiebaai, 55,1. V. 
Judasi per capiiviutis remedium idololatriam vilarnnt, 

353, t V. 
JudaM in afflictiooe boni evadebant, 544,1. V. 
Judai lupis imuianiores, 155, t. V. 
Judaei vitulum cooAaotes car alii puniti sont, alii ml-

nime, 73, 74, t. V. 
Jndttorum tanta nequilia, nt sandiasimoram boroinum 

preces uU juverint, 228, t. V. 
Judsei iuipudeules adversus veritatem, 107, t. V. 
Judxns, sublatis de Christo prophetis, sabvertit maximam 

paiteni propheliarum, 267, t. V. 
Jodaid |M>puli eleclio a Deo fecia, 588,1. V. 
Judsi craasiores a cului Idoloram ηοα eraot liberi, 241, 

toui. V. 
Judsoram tribus confusx, 111, t. V. 
Judei mnlta passi ob iroprobitatem, 328, t. V. 
Judaeoruai iransmigrationes tres, 361, t. V. 
Judaeorum convenius ter in aano: Pascha, Penleooste, 

Sceaopegia, 348, t. V. 
Judad quol beaehcia a Deo acceperunt, 478, 479, t V. 
Judaeorum caraalitas, 312, t. V. 
Judxi dicebant illud, DixU Pommm Dondno meo, Tel de 

Abrabamo τβΐ de Zorobabele inlelligf, 265. Alii de populo 
dicta fuisse aiebaat, elc., 265. Cum Judeis quidam magaam 
afflnitatem babebaat, quoa alloquitur Cbrysoslomus, 267, 
iom. V. 

JadaKirun libri nostri sunt. 185, t. V. 
Jud»i legunt et non intelligunt, 553, 1. V. 
Judaei, Inimid nostri, libroe nobis servant, 183, t. V. 
Jndst per peabnum, Vixii Donufws, coofuUaiur, 261, 

com. V. 
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Jutlii Clirisium oxpellebanl ui itiimicuin. 109, 112. t. V. 
Juilai^ procipHurul Dpum laudeui cum onuii iusiru-

meniorum getiere, 496, 497, t. V. 
;u<b*i ωΪΜΊ-icordiam uon aceipiuut, 66, t. V. 
JudaM coufulantur, I0d, l . V. 
Jud*i aposiolos vexautes malis sesc implicabant, 132, 

loui. V. 
Judiei dicebant se Christiim crudfixisse ut deceplorem 

et prsesugiatorem, 110, l . V. 
jndapi ροβι rhrieli mortein misprabiliores, 110, elsi mi-

nora alioquin *celera perpetrasseul, ibid. Judxomm null» 
ceruesedes, ffrid., plexi quia Doniioum occideruut, 111, 
conlulantur, 112, 113. Dispersi suut quod Chrtstum ocd-
derint, U3. Cur vere dispersi fuerinl, 114, t. V. 

JuduM quod Cbriiium crucifixeriai in calamllates iocide-
runt, 127, l .V. 

Judai dicebant se disjectos esse ut essent orbis terre 
docUnes, 112, t. V. 

Judajortim res quoiidie pejores fiunt, 113. Judaei propbe-
Usnon ultra babeol, 111, t. V. 
' Judajl in judieio cur Christura interfecerinl dicere αοα 

poleruiil, 243, t. V. 
Judieorwn doctores senes appeUtmliirt 694, t. V. 
Judaicae gi-nlis origo, 515, t. VI. 
Jiiikeoriim arislocralia, 315, t. VI. 
Judajos Deus in irisiibus multo Lemnore relinquebat, ut 

liberaii jeslpa eortmi niemores ei gralo auiino esscnt erga 
bunelicuiu, 79, 1. VI . 

Jndaei, (xxisi? prophelis, implevenintmeasuramCbristura 
occidentes, 168, 169, t . VI. 

JudiiMS ingralis quol quaniaque beneflcia Oeos prastlte-
rit, 256, l . VI. 

Juda-i valido telo impetuntur , 50, t. VI. 
Juibri priEseulcs qua» Cbrislus agebat ηοα videbant, ea 

vero 11 Iri oculi ncic praeseulia vident, 271, ι. VI. 
Juda-i cxScnpturis iinpugnabaatur, 111, l . VI. 
Judaei insigni ;ugmneuio confuiatitur, 52, l . VI. 
Jiui;ei conlulaitdi quoniodo, 28, l . VI. 
Judaiorum objeclioni drca voceua Emmanuel respoasio, 

25, t. VI. 
Jiidapi rur Sodomitis pares scelere, αοα parta passi siut, 

466, ι. VI. 
Judaui impugnantur, 110, t. VII . 
Judxorum pertioacta, 204, t. VII . 
Judaei caecis pejures, 577, L. VII . 
JudaBi in quovis reipublica? slatu nullam virtutis curam 

babuere, 73, L VII. 
Judxornm sanguinarius animus, 769, t. VII . 
Judaei incitrabiles, 649. Improbi, io peccalorum seasum 

nuii veuiebaat, 185, l . VII. 
Judaei aoleqiiam ad moniem Pt ad ipnem accedereat, 

triduo ab uxoribus absilaebaal̂  23, l . VII. 
Judaeis uibil profuil Abranaj coguaiio, 452. Coalra Judseos 

agiiur, 423, ι. VII. 
Judaei a Magis ediscunt, Magi a Judaeis, 73, t. VII . 
Judaei conienltosi, socordes, de Cbri&to oato paruia cu-

ranies, 67, t. VII. 
Judsei Magis longe postponendi, 6fi, t. VII . 
Judajos per parabolas Cbrislus arguii, 635. t. VII . 
Juda^orum fasiuin deprimii Cbrislus, 338, t. VII. 
Judaii cur noo crediaeruot vod diceaii, Hic esl Filhu 

weus ditectus, 204, t. VII. 
Judaeorum nialus erga Cbristum aoiraus, 73, t. VII. 
Jud:eorum nividia el nequiiia, 73, L VII. 
Jiidafonim ingratus aoiums, 642, durities, 73; domi-

nandi cujudius et vauaB gloriae amor, tWd., t. VII . 
JiidaBorum scelera, 648, t. VII . 
Jndaeorum jactaulia, 521, t. VII . 
Judsorum scelera et inimiitas, 640, 641, t. VI I . 
Juda?i, niagiiis ouusti sceleribus, de re quavb levissima 

csteros accusabant, 308, t. VII . 
Judseis posl neceui Cbrisii spes omnis praedsa, 095, 

tom. VII . 
Judxorum post Chri&ti caedem dainnatio, 460, t. VII . 
Judaeorum excidium ob Cbristum cmcifixuoi accidit, 

693. t. VII. 
Jndaeos omnes exierroinari Josserat Caesar, 689, t. VII. 
iudsei cur omniuin gravissima passi sint, 681, t. VII. 
JiHkei graviora in flSgypto et ab Antiocho gravia passi, 

graviora Tito et Ves(>asiano ducibus susuuuere, 460, 
lom. VII. 

Jiidsos perdidit Ingrams animus, 332, t. VII . 
Judaei sub Juliano AposiaU cum geaiilibus juacli erant, 

460, 461, l . VII. 
Jud«orum mala immota mancot, 457, t. VII 
Jud«i nullam merentur veniam, 639, t. VII. 
Judfcorum priocipes, lupi, 379, l . VII. 
JUdasi cum diabolo consUtuli, 448, t. VII. 

JOANNIS CHIIYSOSTOMl 28i 
Juda?i non pari condilione sunt aî  Ninivit*, 458, l . VII 

. Judseorum •dversarii Sainanlaui, 3SI, t. VII. 
Judaii ιontutantur, 628, ι. VII. 
Judaei, qui legena quolidie vioiabant, legis lilteram tne-

baoiur, 259, ι. V I I . 
Judaeoi ι ι ubetlnatio, 75. ι VII . 
Judaei cura et nonore cuin conirariam vicem rcpendanu 

520, t. VII. 1 

Judxi, crassiores, ostoniis opQS liabebant, 15. Jnda*I a 
orapula etebrietate ία iniq(iiiab>m I jecti, 209, t. VII . 

Judaeorum variaa s c\m, G.')7. L VII . 
Judseis non licebat non modo cx aiia liibu uxorem du-

cere, sed oeque ex alii familia. 28, t. VII. 
Jud;eos ei geuliles qui credidcrini, unnm esse luturns 

praedicitur,641, 642, t. Μ I . 
Judaicas calandtatea pnedlclt Cbristus, 693, t. VII. 
Judaicae purgatioues, 529, t. VII. 
Judaicum genus ία romano imperio perosum. 689, 

tom. VII. 
Judaismus ία quo continetur, 513, t. VII . 
Judaei quam graviter plexi, 286. t. VIII. 
Judseorum vaua r e l ig io , 451, l . VIII . 
Juda?i ι ulabaul Cbrislum Joaone Bapt. inferiorera, 103, 

lom. VIII. 
Juda?orum aequiila, 285, amentia, 291; ignorantia, elc, 

373; subdolus animus, 356, l . VIII. 
Jnd;w)ruin opera Abraha? nperibusconlraria, 500, l . VIII^ 
JudaRi quasi ebrii de Cbrislo loquebanlur, 279, t. V I I I . 
Judaei Moysi non credebant, 236, 257. Confulantur, 257, 

tom. VIII. 
Juda?orum itigratus animus accusatur, 69, t. VIII 
Judxorum corrttptum judiciuin, 550, t. VIII. 
Juda?orum iasidiai coutra Cbrisluni, 276, t VIII. 
Juda?i SamariUnis |a>siponuatur. 199, t. VIII . 
Judaji nec noverant, nec servabanl legpin, 288, t. VIII . 
Judaei invidebaai salati geaiilium, 71. Carpuniur a Paiiln. 

71, t. V I I I . 
Jodaeortun magoa do Joanne Bapt. opinio, 105, t VII I . 
Judasoruni arroganlia et nequilia, 71, t. VIII. 
Judaic:ts obsorvationes abrogat Christus,94, t. VIII . 
Judaicain vilitatem spcciaiit pnecepla legis, 91, t. IX. 
Judaicam puriiiralionem cur Paulus subiit, 525, t. IX 
Judaicum erat capul tondere ex voto, 281, t. IX. 
Judaeorum tros seciaB : pharisaeorom, sadducaioruin el 

eeseaorum, 521, t. IX. 
Juda?i rcprobati, 585. Ioexcusabiles snnt, 579, t IX. 
Judaei primi ad tidem accedere debuere ex Cbrisli ct 

apostolorum aenteoiia, 586, l . IX. 
Judseoruni ca3cilas, 289; insipieatia, 136, l . IX. 
JurlaBorum impudeolia et petulaniia, 78; coutenlio rl 

faslus, 427. t. IX. 
Judaporum immitis animus, 523; arroganlia quania, 433, 

tom. IX. 
Juda3i resurrectionpm crpilobant, 88, ι. I X . 
Jnd;t'is nihii proderat tabernacnluni, 135, t. IX. 
Judaei Moysi pi b»gi adversantps, 158, t. I X . 
Jinl;»'i ftemonfbllS Ipsls ingration»s. 292, t. I X . 
Jndaeonim deeolalio ande o r u , 37, ι. I X . 
Judaei quadraginla pro Pauli cavdo pairanda jpjunaul . 

539, ι. IX . 
Judsei quidam Paulum cootemnebanl et lacprabant, 583, 

tooi.X. 
Judaaos Paulus vocat drcumcisioaem, 623, l . X. 
Juda?i canes vocantur, 256, l . XI. 
Judaeus quandonam cuvn Graeco conjungatur, 40, t XI. 
Juda?orum doctrina puerorum doctrina erat, 680, t. Xf. 
JudaBi quomodo exdderint a Tpstampntis, 38, t. XI. 
Judaei mulla sacerdolibus dabaol, 251, l . XI. 
Judsei quomodo omuibos bomiuibus adverseulur, 408, 

t om. XI. 
JudaBoruro benedidio non erat spiritualis. 11, t. XI. 
Judaica quomodo dui4iciler f tbula* siul, 679, l . XI. 
Judaeis exasus erat Paulus, 10, t. XII. 
JudaBOS confulat Paulus, 28, t. XII. 
Juda?orum ία apostolos saevilia, 13,1. XII . 
Jiida?orujn sacrincia, quam ioflrma, 217, t. XII. 
JudaH ante porlas ecclesia: tudaria ei sendemctia vende> 

bant, 648, t. VIII . 
Judavrum pascha quo temporc^ 747, t. VIII . 
Juda? bpnpdictio Cbristum pra?signat, 574, l . IV. 
Judae tilii Jacobi peccitnm cuui Tuamare, 34. t. VII. 
Judas cognomenlo zelutes, alius Domiui disiMpidua, 576, 

tom. I I . 
Judas Lebbxus, Tbaddxu* quoque didus, 380, t. VII. 
Judas Pt p"cunia_> nniore pcn.t, 184. Avaris iu exenipluni 

propoiiitur, 700, t. VII. 
Jnda? prodisnris furor, 754; csedlas, 737: sceleralus ani* 

inus, 747, t VII. 
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judae proditio qoando ftcta, 720, t VII. 
Jud* quaotum scelos, 727, t. VII. 
Jiidae iiupudentia, 731, t. VH. 
Judas ex proposllo diabolus pffectns, 733, t, VII . 
Judas deterior daemoniade, 336, l . VII . 
Judas sceleris mi iufomiam uoo luli l , 230, t. VII . 
Juda? luort eos qui Christum daranaruut arguit, 769, 

tom. VII . 
Judas, filius regni, fectus est gehennae filius, 339, t. VII . 
Judae diabolus pQeoitenUa? locum noo dari curavit, 288, 

tom. I . 
Judas roulta imbQtus doctrina proditor eflfeclus, 825,828, 

toui. I . 
Juda? prodilio el roors pradicta a propheiis, 818, 1.1. 
Jiidam cur non nominavii Cbrislus, qaaodose tradeoduin 

fore dixil, 763, L I . 
Judas |«oieslalem miraculorum habuerat, 377. ludas apo-

«olus, ex pigrilia proditor faclus, 279. Jiidas prodilor fa-
ctus quia a ccetu disdpulorum recessit, 371. Judas a quali 
cboro exciderit, 376. De Juda Gbrislus sollicilus erat, 717, 
toio. I I . 

Judas cascitas et insania, 577, 384. Judas veritatem ira-
poguare teniavit, 493. Judae impodeulia, 717, l . I I . 

Judas sl DOU desperasset saluleiu cousecuturus erat, 
282, t. I I . 

Jadas prodilor lugendus, non qui prodilus est Cbristus, 
373, 581, t. I I . 

jtidas eal qui mysteria indigne partici[)at, 380, t. I I . 
Judaiu miracola ediia niliil juvarunt, 81, 82, t. I I I . 
Judas conscientiam arguenieui non ferens, se suspen-

dil, 603, 604, l . I I I . 
Judas sacrilegus et proditor, 560. Meinoraiur in psalm. 

CVIII, 261, t. V. 
JmJas suum sihi machinalnr supplici im, 103, t. V. 
Judas st pminix amorem coercuisset, ηυιι venisset ad 

sacrtlegiuui, 79. De Ju<*a praedictiones. 262, t. V. 
Julas non ideo fuil jrodiior quod praeviderit Chrislus 

ipMiin fore proditorem. 171, t. VI. 
JinJae pelulanlia, 383, t. VIII. 
Julas a Sataua abreptus, 591,1. VIII . 
Jndae furi cur Gbrislus loculus coininiserit, 363, t VIII. 
Juda? pedes prinium lavil CJirislus, 585, t. VIII. 
Juflam cur Chrislos prodiiorem aperie nou dixit, 591, 

lorn. VIII. 
Juds proditori successorem eligere Petrus poterat, 36, 

tom. IX. 
JiidaB avaritia quanla, 225, t. XI. 
Jndas pedes prtmum lavil Cluislus, 716, t. VIII . 
Juda» alms falsus Cbrislus. 323, 323, t. VIII . 
Jud* cujusdam secia dissoluia, quia oou ex Deo, 887, 

lom. I . 
Judas et Tbeudas rebelles in deeerto, 189, t. VII . 
Judas et Theudas perierunl quod tributum dare Caeaari 

probtberent, 655, U VII. 
Judas et Tbeudas juste occisi, 492, t. VII. 
Judas et Theudas maguos habeutes cortus cum discipulis 

vm perierunt, 43, t. X. 
Judices ipsi corropli, 364, 1.1. 
Jiidex in exiremo judicio fraudi inopporUinus, 1018, 

lom. I . 
Judex utramque parlem audiat ojiortct, 461, t. I I I . 
JikJicum officia, 23, t. I I I . 
Jud ces pone velura sedentes judieabant, 455,1. VII . 
Judices contractis velis deliberabanl, 69, U VI. 
Judicis corruptor fure pejor, 157, t. V. 
Judicare alioe non licet, 401, quidani alios acerbe judi-

cababt, 401, quam vulgare boc vilium etiam apud mona-
chos et clericos, 401, 1.1. 

Judicare de fratre oon decet eam qui peccalis obnoxios 
sal, 166 t. XII. 

iudiciura exlremum praedititur a prophetis, 823. Judicii 
exlreoii dtcs quam iremendus, 1028, posl judicium poslre-
mtiro, coduui, terra, ei oniois crealura splendidior eril, 
291. Judidum Dei ntrilus effugiet, 980. Judicii fuiuri imago, 
292, 293,549, in judicii die non nersonarum, sed operum 
acceptio, 312, in judicio CbrUlus nooores et pcenas inferel, 
770, u I . 

Jitdicia Dei inscrutabilia, 706, t. I . 
Judicionim offidum episcopo competit, 658, t. I . 
Judicii canouici rilos, 532, t I I I . 
Jodicia aniepoailo velo fiebant, 554, 555. t. VII . 
Jadicium aliqoando juslitiam sigoificat, 411, t. VII. 
Judicium Chrislo reservandum, 451. Noliie judicare, 

quomodo iDlelligenduni, 307. Judicare non debirt de cxle-
ris. qui iisdem culpis sit obooxius, 310, t. VII. 

Judicinm dc aliis ferre probibmnur, 613. 616, t.vVII, 
Judiciuiu akera absedte parie irritum, 555, t. I I I . 
Judicium luiuruoi, 217,218, probatur, 701, 702, t. VJI. 

Judicium Del quara meluenduro, 461, 462, t. VII . 
Judicii dies probis optabilis, peccaioribus lerribilla, 7(KL 

lom. VII . ^ 
Judicium futurum omnibus incorrnptum, 228. t. V. 
Judicium et poenas eranl qui negarenl, 146. t V. 
Judicium generale ad fuluruui seculuui rescrvalum est, 

hic sin^ularo judiciom, 127 , l . V. 
Judicii dies mente versanda, 554. Judicii dle stablt «riiis 

bomo cum operibus sois, quorum causa vel dauioabiiur, 
vel corooabitur, 508,1. V. 

Judicium oonscriplum quld, 495, t. V. 
Judicium et luturuin el pra?sens, 91, t. V. 
Judicium futurom borrendum erit, 464, t. X. 
Judicii poslremi descrij tio, 471, t. X. 
Judicium de aliic ferre non oporiet, 90, t. X. 
Jodich* exlremi imago, 461 Jndicii extreml descrlptio, 

267. Judicii fuluri meius ad vium insUluendam iuval, 
417, t. I I . 

Judicii futuri imago, 450. t. Π. 
Judicii extremi terror, 138, t. I I . 
Judicium futurum timendum, 441, t. XI. 
Judiciura exlremum fore irobatur, 315. Judicii fiitun 

metus frenum est ad vitla coblbeuda, 685, t. XI. 
Judiciura fulurum nemo est qui ηυη liraeat, 628, t. XI . 
Judirta Dei tiroenda, 616, l . XI. 
Judicium oxirenmiu fore non credebant quidam, 315, 

tom. XI. 
Judiciura extremura si non esset, Dens non esset juslns, 

515, l . XI. 
Judicii poslremi tremenda descriptio, 280, 281, t. XI. 
Juxlicil futuri descriplio, 493, de fuluro judicio, ecloga, 

743, t. XII. 
Judiciiitn fatorum quara iimendum, 185, judicii fuluri 

descrqxio. 186, t. VI. 
In judicii die qui vivi erunt non morientur, 298, t. VI . 
Judicium in valle Josaphut. 687, t. VI. 
Judiciuin fuluriun timendum, 219, t. VIII. 
Judiciuin. Quid sit, arguei de jndtcio, 422, t. VIII . 
Judicium futurum esse probatur, 256, t. VIII. 
Judidnm, vitanr, resurrectionem cur saepe Cbrisius me-

ffiorel, 223, t. VIII. 
Jnditium fulurum cogltanduro, 236,1. VIII . 
'Judtcium futurum quani iremendum. 429, t. IX. 
Judidi fuluri iremendi descriptio, 539, ι. IX. 
Judicio adveniente nullus ultra paeniienlia? locus, 443, 

tom. IX. 
Judicium non ex auditn reddendum, 298. Judicium homi-

num non cirandnm, 277, t. IV 
Judicia Domini sempcr in mente versatida, 194, t. IV. 
Junith Imperaloris functa est oflicio, 341, t. VIII . 
JudithiP Msteria, 595, l . V. 
Jugum Cbrisii (luomodo suave sit, 431,1. VII . 
Julians&ribitClirvstttomus, 669, t. I I I . 
Julianu^^iaptyr Cilix, 669, in sa?vum cadit tyrannnm, 

670, qul diu ίΐίαοι differt : minilalur, adulaloriis verbis 
allicii, t'Wd.,auno integro per Ciliciam circumducil, 670. 
tom. I I . 

Julianus a lortoribus laniaior, 671, variisque modis cru-
dalur,t'M4., iuter lormenia pladde loquiiur, t fd.,nccalur, 
671 , hoc pacto m «rlyriuni obil : in sacoo includiiur 
cum scorpiouibus, viperis, draconibus, et in mare projicf-
lur, 671,1. I I . 

Julianl corpus AntiochiaB, 671. Jnliani reliquia; sexcen* 
tos sanarunt, 673. Juliani sepulcrum dsmones fonnidant, 
069, t. I I . 

Julianus monacbus, vir admlrandus et celebris, Antio-
cbia3 magno in bonore babilus, 153, t. XI. 

Julianus Apostata omnes imperalores inipiptatesnppravit. 
835, 900. Templum Judarorum reslaurare voluil, 557, sed 
frustra, 901,1.1. 

Julianns imperalor Aposlata bislrio vocatur, 557. Ad im-
pertum evecius, quam siinulaverat religionem chrislianam 
respuil, 554, cultum deoruni instauravit, ibid. cum mere* 
Iricibus et lenonibus incedil, 551, t. I I -

Julianus Apostaia cum videret rem cbrUtianammartyrnm 
morte darlorem fteri, moxere chrislianis bellum |alara 
nolebal, 573. Medicos, milites et sopbislas vel a prores-
eione discedere, vel fldem abjurare j"bel, 573, 574, occi-
dique eos. uiii idolis iutensi fuissent, o74, qnatii callide haec 
aggreditur, 574, Juvenlinum et Maxiiuiuum capite tiun-
cari jubtit, 574, t. I I . 

Jul ianus callide cbrislianos persequilur, 5(i0, t. I I . 
Juliautis Aposiata imperalorcoronalus cori!es:iiii in Deum 

maniift su»lulit, 529. da3inouum cullum resiituit, ibia. Cru-
cem deridebai, 550, l . I I . 

Julianus cbristianos vocabat GalilaBos, 530, 'eos so ex 
orbe lerrarum eliminaiurum pollicebilur, 550, ι. I I . 

Julianus Aposuia Siepbauum iinprobilatis caus»a ecde-
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siaslico prindpato palsum Jubet rarsum doctriox ihronum 
ocruiiare, 568, t. I I . 

Julianus A|>ostala templum JerosolymiUrum instaurare 
conalur, 568, sed frustra, igne ex fuudameotis exsilieute, 
568, t. I I . 

Julianus Apost. oecromantias exercet et puerorum cav 
des, 555, t. I I . 

Juliaous Aposi. vatee accersebat, et praesligiaiores, 530, 
lora. I I . , v n m 

Juliauus Apollinem in Daphne positum coDSultat, 567. 
Daphnen asceiidU, sacrifieia mulia offeri, 555, t. I I . 

Juliaiium cur fubnen in A|>oUinem imraissum ηοα alli-
gerit, 567. Julianu* jubet capsani reliquutram S. Babylae 6 
Uapbne auterri, 557. Julianus ηοα ausus est martyrium 
saucta» Babyte diruere, nec tectumcombustoApollioisteni-
plo rursum iniponere, 532, t. I I . 

Juliaaus Persicam expeditionem aggredilur, 569, in ea-
que misere perit, 569. Varia, circa morleiu ejus senleotia*, 
560. Juliani Aposiata? exerciins, obsessus a barbaris, 489, 
iuliaous iioperator periil, ac peieuni supplicio lorquelur, 
550, t I I . 

Juliaoi Aposl. lempore fames, 530, t. I I . 
Julianus Apoatata omnes impietate superavit, 39. Ju-

liaoi avuuculus a venr.ibus corrosns, 40, 1· VII· 
Juliano ApostaU regnaule sigoa Jerosolyms exbibita 

auiit, 40, L VII. 
Juliamis Ajxetata, sub qoo Judad cuui gentilibus juocll 

eranl, 460,461,1. VII . 
Julianus onines imuielate superavit, ipsoregoaule mulla 

factasunl miracuia, 285, t. V. 
Juliani iaiperaloris ca&les, 295, avnnculi Juliini interi-

tas, 296, t. V. 
Julianu* verituhs advertarm, 560, t. VUI. 
Juliaui avuuculus ob temerau sacra vasa vermibus exe-

siis bitehit, 489, t. I I . 
Jupiter imbrium moderator, 565. Jovem compellat Li-

tanius, 561, l . I I . 
Jupiter. Poeue dixerunt Jovem esse qui pluii, 56. iidem-

que dixeruot e»e adukerum, paedicoucui, 57, t V. 
Jupiler, secunduni pnilosopbos, est fervens substantia et 

aether, 57, t. V. 
Jurandi moe ponendo manum subler femur, vel subter 

lumbum, 436. Vide itoHwi, 436, l . IV. 
Jurameula fugienda, 125,634, de jurameatismultascoo-

ciones nabuerat Chrysoslomus, 676, t. IV. 
Jurare nec in re justa nec in iujusta licet, 115, t. IV. 
Jurandi morein deposuerum Antiocheni, 18, t. I I I . 
Jurare etiwn bene, peccalum est, secundum bujus aucioria 

senlentiam, 697.1. VI . 
Jurainenlum rusticorum in Deum, et nunquam in filios, 

372,1.1. 
jurameutum, satanicus laqueus, 112, t. IX. 
Juramenta probibentur, 82, jurameala uude orlasiiU, 

83, ad jurauienlum provocare pejus maiura asl qnam Ju-
rare, 83, juramentum inuJum esl, 83. t. IX. 

Jurameota proscribenaa, 350, t. IX. 
Juramenta proscribuiuur, 91, 91, 93, t. IX. 
Juramentonun gravilas, 105, 104, t. IX. 
Jurandi consuetudo quounodo corrigeuda, 92. Qui jnra-

bant meosam sacram tangebant, 82, t. IX. 
Juranles carpuntur, 111,112, t. IX. 
Juramenta quo pacio viunda, 73, l . IX. 
Juramenlis assueli erant Conslanliuopolitani, 91. Qul 

|urat non potesi nnn pejerare, 105,106, t. IX. 
Jurameaiura cur in veteri lege permissum, ia nova pro-

liibealur, 161, L VII. 
Juramcoluni per ccelum. per terraro el per Jerusalem, 

t»r probibilum, 160, t. VII . 
Jurainpula vilauda, 201, t. VII . 
iuramentum facile vilatur. 265, t. VII . 
Juramenium malum esl, 261. Juramenlorum pernicies, 

492, l . VII . 
Jurantea graviter perstringit Chrysostomus, 264, t. VII. 
De juramenlU ecloga, 771, L XII. 
Juramenla damnantur, 155, 190. Juramentorum perni-

des, 151. 191, 191 et seqq. Jurameuta vitauda, 67, 68, 
110, l . I I . 

Juraroenta Weo damnanda, quia nulla neceasitate fiunt, 
118. Juramenla prohibentur,89,144. Quaiiluni a reverenlia 
Deo dcbita abborreaot, 96. JurameuUim niale agendi paril 
necessilalem, quouiodo, 101, l . I I . 

Juramenlorum dauina multa, 144. Ex Saulis historia ju-
rajneulorum damna repnesenlaniur, 145, l . I I . 

Juramenta fiebant Evaugeliorum coutactu : id damnat 
ChryaoMonras, 100, t. I I . 

larameotornm pcenaro tibi qniaque staioal oporlet, 90, 
lom. I I , 

Jurameatom a diabolo est, Curbto dicente, 130, i . I I . 

Juramentorum damna, 151,163 et teqq., t. Π. 
Juramenia jejuud meriiuaj tolluot 126, t. I I . 
Jurameotum facile viutur, 78. Ejns ?itandi modos 9 

tom. I I . ' * 
Jurantes corrigendi, 135. Jnrandi consuetudineni depo-

nunl Anliocheni, aiiTsostomi moniiis oblemperanies, 105 
Jurandi necessilateui alicui adducere pejus est quam oca-
dere, 160, t. I I . 

JuranUbus poenam interminaiur Chnrsostomas. eximbiA. 
nem ab ecclesia, 111, ι. I I . ' 1 

Juratus eisi vivere τidealur, jam mortuns est, 160, 

Juraates corripieadi, 141, t. I I . 
Juramem assidue intra decem dies se correctnrura pol-

licotur Chrysostoinus, 209, t. I I . 
Juramenium est supervacaneum, 21, t. XI. 
Jurare crimen est,599, 1.1. 
Jus inoorrupiuin semper servandum, 278, t. VUI. 
Juris natttralis cognitio indiLa homitii, 152, t. I I . 
Justificationis pars esl peccaium damuare, 226, t. I I I 
Justiiia tndui quid sii, 99, t. XI. 

^Justiua siguiiieal vilam omnem qux in T i r tn te agitur, 

Justitia quae ex 6de est, donum Dei est, 285, t. XI. 
Jnstitia quanta bona afferat, 97, L XI. 
Jusiitiam, toum virlutein dicil Paulus, 631, l . XI. 
Jusiitia vila? radix. Justilia omcns virtus, 178, l . IX. 
Jusiitia vera quanarn, 560, t. IX. 
Justiiiam apprebeinliL gratia, non sola, sed cum acce-

deniiiun voluutale, 575, L IX. 
Justilia ιη omaibus servanda. 277, l . VIII . 
Jwsiitia el injustitia in magnis el parvis rebus eamdem 

viiu habent, 534, t. VIII. 
Jusiitia. Quid sii, argaet dejuttitia, 421, t. VIII . 
Jusiitia oinnis qua! su apud Chnstum, ife, t V I I . 
Justltia esl matidalorum observaiio, 203, esi oumis vir-

ius, 244, esl Tir lus in genere, eliamque vir tus speciali*, 
227, t. VII . 

Jiisiiiiaui qui aniat, omuia luto possidet, 227, t. VII . 
Jusii \:v ac vinuiis possessio vi lunuiemsubuujeai eflidt, 

432, ι. VII. * 
Justitia DPI et puaiendi ratio, 418, l . VII . 
Jusiitia Dci nori est prsesemis Tita limitibus circui 

scripta, 216,1. VII . · 
Jnstiiia benigniiatem temperat Christus, 265,L VII. 
Justiiia virtus omnis 67, t. V. 
Justiline truclus, 55, t. V. 
Justiiia virtutem oinnem complectitnr, 40, t. V. 
Justilia spem paril, 55, l . V. 
Justitia maximum Ueo donum, sacrificiuro acceptuin, 

oblaiio grala . Juslitiae nomine virtiis omuis, 53, L V. 
Justitia Deo cohxret, 120, t. V. 
Jusiiua nominum ex exteniis legibns proficiscilur. 67. 

lom. V. 
Justilia Dei abquando demenlia dicitur, 448, t. V. 
Jusiitia aemper manel, nec iempore couMiudlur, 291, 

tom. V. 
JustitiaB sacriOcium quid,53, t. V. 
JustiUam operainr firies, 155, t. XII. 
Justitia asterna a Gbristo daU, 898. JuslitiaB graJu* varii. 

1041,1.1. β 

Jusiitia.Adimpfcre omnem jvaiUam, est oronia Dei nian-
daia adimplere, 569. Oe juslilia inflari, iusiiiie esi eva-
cuatio, 280,1. I I . 

JusiiUam qui esuriunt, qu«3 cu|»iunt assequunlur, 200. 
iora. IV. 

Justilie ecclesiastica? exercenda? ratio, 509, 510, t. X. 
Jusliii» sol orbis tenebras dissipavii, 279, l . V. 
Jlistitia oon e vestigio peccalum sequiiur, 138, t. V. 
JuUUiain lentatiombus floret, 654, t. VI . 
Jutntia figura Dei e$l% 682, t. VI. 
JuMhue magna Hdueh eu crnn cama ipti committkur 

adversario, 848, t. V I . 
Justilium indiclum in bebdomada sancta, 274, t. IV. 
Justus dum laudantur alii, gaodet, 1013,1.1. 
Juati saepe io hac vita peccatoruai pteaam l uun t , 1045. 

Jnsli quidam nu l lum ία hac viia bonum adepti sunt, 1011. 
Ex justis mulli hic puniuotur.ut peccata depooant^99. Cun 
ία hac vita puniaulur beati, 1044, ex calamiiatibnssj4e»-
didiores coroaas obiinent, 1003,1.1. 

Jusios a peccatoribus cbaos dirimit, 1007,1 1. 
Ju&ii mors peregrinatio, peccatoris mors vere mor», 

1034,tl. 
Justos sexcentis impiis melior, 277, 1.1. 
Jusins nuuquam nrandus ab oumi sorde, 1041,1.1. 
Jusli aon«Uuiia,100. Justi ctir vexentor iu hac tila, 25k 

255, t. I I . 
luato niail d&us, 310. Juaios cnr ab iniprubuVvexelur. 
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». »· n. . . . . 
justi mors pretlosa «l beaU,603. Josti trma, philoeopbia, 

teotperantia, paueoUa,conlemptus rerum, 100, t. I I . 
Jusiuin qui impugnat, cuoi umora puguat, 74. Cum ju-

stis cor asptre agat Deos, 523, L I I . 
Justi mons quam felix, 603, t I I . 
Jutftoram lapsos alios praestat segniores, 21, t. Π. 
Juslus Tocaiur is qui virtutem exercet, 511, t. XI. 
justus est qui injuriam accepit, nec reddidil, 96. De ju-

ftis gaudeodiun, peccaiores lugendl, 205, t. XI. 
jusU magna operaotes ηοα mirum si ioeklant in tenta-

tiones el pehcula mulia, 570, t. X. 
Justi virtus iu aBramnis lucet el augetur, 392, t. X. 
Jnstoram praemia, 133. QuanU sint futura, 134, t. X. 
Jusius quam homioum amans sit, 660, t. IX. 
Justo affliclioaes sunt semper causa praemiorum, 131, 

Ιοιη. IX. 
Joatoram anims in aeUlis flore sunt semper, 481, t. IX. 
Jostorum anims «rtffM^pm sonl mites ac beniguse, 660, 

bm. IX. 
Justi HdocU quaata, 87, t. V. 
Jusli cor aflugaBlor, dum Improbi bene nabent, 81, 

lom. V. 
iusti attentiores flont cura improbi punluntur 94, t. V. 
Jnsii etiam orattoae opt» habeni, 41, t. V. 
Jasti magna virtna cnm eosdem Uabet quoe Deus aoiicos 

ct inimicos, 90, t. V. 
Jnstus coronatnr quomodo 60, t V. 
Justi felicitas, 145, t V. 
Ju&U delectatio perpes, 50, t. V. 
Justorum Uberuacula, 533, t. V. 
Justus etiamai increpet sequendos, 440, t V. 
Juui impiornm dii α Deo cotuiiMi nmi, t. V. 
Justi veierU legis JuxU ttdem morlni, 626, 1. IV. 
Joflti omnes ia bac viia quasi peregriaantes sunt, 562 

ttXB. IV. 
Jnstus absque festo feslum agit, 871, ι. IV. 
Juttus dicilur is aoi omaera virluteui oomplecUtar, 203, 

tom. IV. 
jus.orum ooedientiam quomodoexercet Oeos,746, t. IV. 
Juslorum virlus ihesaoro similis, 532. t. IV. 
Jusioruni viia proboe mores docet, 475, t. IV. 
Justo nec lex nec priuceps positus esl, 596. l IV 
Justus, id est, omui virlule praaditus. 43, t. VII . 
Jusius coguaiua nonnisi peccatori resipisceuti prodest, 

59, ι. VII. 
Jusii seipsos accnsant, 189, t. VI . 
Justo magis metuenda arroganlia quam peccalori, 125, 

tom IV. 
Justornm prasmia etiam io bac vila, 622, t. I I I . 
Jusius 6t qui s« omniam extrearam putat, 126, t. I I I . 
Juvenes maxime ornai caslilas, 642, t. IV. 
Jurenes a speciacnlis arcendi quare, 642, t. IV. 
Jnveoes uuaoiam peraidem ex Ibeatris coalrabebaol, 

661, L I V . 
Juvenes imbnpndi diseipUna coclesli, 659, t. IV. 
Jovenes uxoribus juogendi antequam in luxuria Impli-

oeatar, 517, t IV. 
Ja?entas ad malum prodivis, 515, 1. IV. 
Juventus malum quando reclce raiiunis freno caret, 516, 

tom. IV. 
Javeuutn Impelus a priocipio coercendus, 583. Gonnubio 

jongeadi aoni Javenes, ne lornicealur, 584, l . VII . 
Jurenes quomodo iBslitueadi, 37, t. VIII . 
Javenum instilulio quam diffidlis sit, 685, t. XI. 
Jnvenes ad amoreni corporum proclives, 684, l . XI. 
Jovenes cito counubio iuugendi sunt, 426, t. XI . 
Jovenum vitia, 684,1. XI. 
Juventus in Ecdesia ntilis, 525, t XII . 
Jorentinus ei Maximinus milites, 571, amore Del flagra-

bant, 572. Deplorant resliuiiam fuisse idololatriam, sacraa 
leges eonculcaias, 574. In carcerem nudi truduuiur, 574, 
eorum bona poblicantur, 575. Sigua eorum domibus appo-
nontur, oroniaque diripiuntur,574. locarceratos adiit omnis 
drHas, unde multi martyres facti, 575. Jnlianus eos minis 
proniueisqne tentat, 574, illi Imperterriii manent, 575, ca-
pile tmncantur noclu, 575, eorum reliauiae in una capsula 
coiulonUir, 576, et honoraniur, 577, t. I I . 

JOTeoiinus martyr cum Maximino patHur, 571, t. I I . 

κ . 

Kalendarum festum, Satana; festom, 963. Kaleodis seu 
aooi die primo diabolicae peruoctaiiones, coovivia, sallalio-
nes ttebant, 954. Kalendis forum exurnabatur, 954,1.1. 

Kalendia nabiia ooncio, 953,1.1. 
Regnlares feminae cuni viris babilare non de-
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bent, 515,1.1. 
Εύΐ·», aeu tesaarum losus, 61, t. IV. 

L . 

Labanl deos fiiratnr Rachel, 499, t IV. 
Labaa idolonun cultui deditus, Umen moderalus, 487 

tom. IV. 
Labarum regium Yexillum, 586, t. XI . 
Labiojn unum sennonem unum siguittcat, 274, t IV. 
Labor In frenanda cupidiute, 1000, 1.1. 
Labor bomiui addictus, ipsi utilis. 429. 1.1. 
Labor somnum dulcem exdtat, 44, t. I I . 
Labor major in viiiis, quam In virtute, 101, t. I I . 
Labores leuiporaaei ooroaas reteruut inunortaltit, 667. 

tom.II. ' 
Labores pro virtnie sobeundi, 155, t. ΠΙ. 
Laboris ei opificii ne pudeat, 194, t I I I . 
Labores minuit spes bonorum, 572, t. IV. 
Labor caniu solatium acdpii, 137, t. V. 
Laboree hic, corona? in luturo, 93, t. V. 
Labor in boc muudo est ei probia et Improbis, 858. 

tom. VII . 
Labor adeuodus, sed sine aoJIidtodine, 249, t. VIII . 
Laborem graveiu videri non sinit fhictus illo partus 

133, t. VIII . 
Labor niultus, qui aullum habet lucrum, daniuuni cen-

eeri debel, 239, l . XI. 
Laboris amorem, non oiiiim, paupertas parit, 23, L IX. 
Labonbus roajora praemia suot, 528, t. IX. 
Lac Paolus vocat bumilem sermooeui qui conveaiat slav» 

plidoribue, 72, t. XII. 
Lac&nanimmulieram virtusetforliludo, 346,547, l.VIC . 
Laooniea qua3 sinl 51, t. VI . 
Laoonica marmora, 71, m Spuriis, t. IX. 
Laoonica velamina, 750, l . VII . 
JLacrymae extinguuni gehennae iticendium, 975, t. I . 
Lacrym» propier Gbnstum fus» suaves, 582,1. 1. 
Lacrymaeet ludus oonsolaiioneui afferunt, 184, t. I I . 
Lacryuue balneum animx,224, ι. I I I . 
Lacrymae rigant plaoiam oratiouis, 652, t. IV. 
Lacryroae ex gaudio, 561, l . IV. 
Lacrymx ia precando quam accepls Deo, 663, t. IV. 
LacrymsB et gemitus Deum atlrabunl, 85, aoclu uielius 

fundualur, 77, t. V. 
Lacrym® moaacbis competuot, magis autem seculari-

bue,77, t. V. 

^ Lacrymae spongiaa sunt quse peccaU absterguut, 581, 

Lacryms vel hlc, vel in ftiuiro seculo fundenda*, 76, 

Lacrymae booae quxnam, 154, t. VI I . 
Lacrymas booas sequitur tranquilliias, 135, l . VI I . 
LacrymaB pceaiteaiiu Deo coagluliaanl, 134, Ixliliam na 

riuut, 134,t. VII . 
Lacrymarum ulililas, 137, t. VII . 
Lacryaiae uiiles iu predbus, iu admonitioaibus, 385, pur 

ganl peccala, 385, t. Xl. 
Lacryniaulem nec vilium nec libido adeuni,77, t V. 
LacrymsB laudabiles qu:enam, 201, ι. XI. 
Lacus esse dicitur peccatuoi, 455, t. V. 
Laetilia quoroodo acquiraiur, 186. Ueliliaai aoa pariunt 

divitise, non lauue raeasa?, 181,1.11. 
LaBtitia vera non ία rebus exteruis, 55, t. V. 
Laeuiia io externis rebns eet taniom ocuiorum, uon au 

lem cordis, 55, t. V. 
LaetiUa iude proOcisdtur uade boua sappeditantur, 264, 

' Laadtia ex Deo fipma, 68, t. V. 
LaBliliam non buius muodi bona pariunt, sed pura con-

scionUa, 400, l . IX. 
LaHUia buuiana admixta trislitiae, 125, 1. XII . 
Lamecb, ex genere Caln, filius Matbosalae, 167, 168, 

contitetur peccatum suum, 169, t. IV. 
Lamecb i*ater Noae tuiura prsevidit, 181, oon juslus, 

ne^Deo probalos, nomen 61io propbetice imposuii, 628, 

^ Laoiecb non easdem peccali poenas dedit quas Caia, 73, 

Lamentationes Jeremia? de urbis exddio, 12, t. VI. 
Lampades ία ecdesiis et in supplicatiouibus cbrisliano-

rum, 700, U I I . 
Lampades sive luceroa? In eodesla accendebantur, 597, 

t IV. 
Lamportatus diaconus cum Hypalio aerumnarum conso» 

fuii,7l4, t. Hl . 

^ l.apisangularisChrisUis,797. Quomodo illoull iKNtstMnus, 
1 12 
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l.apis angularis Christus, 336, t. V. 
Lapides preliosi in sedibus, 22, t. X I . 
Lapidos preiiosi uullain inducuiit utililaiem, 111, l . IV. 
Lapidum pretiosorum vanilas, 590, t. IV. 
Lapides et ligna dii appellali a genlilibus, 68, t . IV. 
Lapis de monle abscissus in Daiiidis visione, sigmficat 

Ecclesiam, 798, U I I . 
Lapsi si non surgunt, non in causa esl isqui vult erigere, 

sed qui nolunt surgere, 470, l . V. 
Laqueare aureum, 513, t. V. 
Laquei quot in mundo, 156-157, t. I I . 
Laqueos io virlutis exercilio tendit diabolua, 444, t. V· 
Larva? inaues, 159, t . V. 
Larvae ad-perlerrefaciendos pueros, 516, l . V. 
Larva; hisirionum pulcbrx, 675, t. X I . 
Larvae ία Ibeatris, 428, t. X I . 
Lascivia et luxus mulierum lempore Cbrvsostoim 51-53, 

t . V I . 
Lascivia quomodo corrigenda, 505, t. IX. 
Lalime lingua? studium, 557, t. I . 
Latro nulla pravia adinonitione in cruce Chrisluro coo-

fessus est, 828, torevi paeoiteatia paradisum adeptue, 285, 
Λ. f. 

Latro bonus principio maledicebat Christo, 411. Latroois 
in cruce al> alio lalrone diflerenlia, 411. Lalro in rruce 
doclor, 402. Lalronis flducia, 402, pliilosophia, 403, t. I I . 

Lalro cur in paradisum introductus, 672, 673, uno verbo 
prolalo, sola fide exbibita in paradisum aitle Aposlolos to-
siliil, 675. t. IV. 

I.airo q lomodo iugressusin regnum coelorum, 675, t. IV. 
Lairo peodeas ia cruce orationc regnum ccelorum impe-

Iravil, 608, ingressus est m paradisuin »on cum corpore, 
675, t. IV. 

Lalronis boni pbilosopbia,,514, t. I I I . 
Latrones ambo iniiioeonviciabanlur Christo, 771, t. V I I . 
intro alius quasi in stalera in altiun sublalus, Oittfj o> 

premit, 550, t. V I I I . 
hiironis Μ cruce pcenilentia, 541, t . V . 
Lairones Andrunicum caplum dispolialum dimiltuat, 

620, t. I I I , 
Lairocinio gravitis est adullerium, 424. t. X I . 
Lavacrum baptismi priora crimuia abluil,254, t. I I . 
Lavacruui baplismi quaslibet maculas eluit, 227, t. II· 
Lavacri Jud&oruni a lavacro baplismi discrimen, 226, 

t. I I . 
Lavacrum regeneraiionis, 210, 518, t. V. 
I.avacruni bapiismi est pharuiacum et quasi antidoium, 

209, t. X I . 
Lavacrum baptrsmi non potest ilerari, 79, t. X I I . 
Laudare deliaqueiiles looge pius esl quam delinquere, 

687. Laudare viriuie pra?dilos prodesl, 687. Laudare im-
probos, supplicium parit,687, l . IV. 

Laiidarc Deum vel lacentes possumus, 300, t. V. 
I.audare vitium peccaiuiu est, 252, l . V. 
Laudandi modi varii, 486, t. V. 
Laudes aliorum justo gaudium, 759, t. I . 
Laudes etiarnvirlutepra3dilosvoluptaieaniciunt,67 4, L l . 
I.audum c l hymnorum prsestaiitia, 695. Laus nou placet 

ex ore peccalofis, 695, t. I . 
) Laudis amatores nimii culpantur, 674. Laudes qui ηοα 

conlemiiii, gravia niulta patatur, 676,1.1. 
I.aus hominum quam fluxa, 53. Laudes bominum non 

curandae, 200. Laudari cbrislianus abomnibus nequii,200, 
l . IV. 

Laudes Dei quomodo canant membra nostra, 463, t. V. 
l.aus Dei qnid diflicullalis babeat, 300, t. V. 
Laudes orationis. 526, t. V. 
I.audari vLs? lauda, 62, l . V. 
Laus quid, 248, magna res esl,qua3 purgat animam, 429, 

Laus Dei qua? sit, 290. Laus Dei sacnQcium ipsi grali&si-
Hiiim, 498. Laudis sacnficium, 327, t. V. 

Laudem Dei quomodo emittant bruta ctfera, 488, t. V. 
Laudare se quando liceat, 41, t. V. 
Laus pronria vitanda,37, t . V I I . 
I ans niuftiiudinis conieraneuda, 602, t. VII . 
Laudes qui quairil, a Deo non laudatur, 56, t. VII 
Laus vera quae, 20, t . V I . 
Laudes bomiitum vel ex gratia prodennl vel ex odio ne-

gantur, 43, t. V I I I . 
Laus a Deo prodiens mairnam honiini aflfert Ulililatem, 43, 

I . V I I I . 
Laus homiaum statim evanescit, 218, t. VI I I . 
Laus ab uno Oeo quxrenda.45, t . V I I I . 
l.audcs ηοα curaudae. neque «ai.im iccusaiione 119, 

L;uidcs qui despicii, multis fruiiur laudibus, 570, 1. IX. 
Laus veraqo»,S1, 222, i . X I . 

Lausnondebetur abstlneuiixapravisoperibus,223,t. X I . 
Laudes bomioum iuudaa suul et uibil uliltlaiis afleruuL 

674, ι. XI. * 
Laudes non hominum, sed Dei, qua?reoda3,101, t. X . 
Laudare se quando liceat, 583, t. X. 
Laus propria quam odiosa, 548, t. X. 
Lazarus non oraiione Christi, sed jussu, a mortuis excila-

tus, 782, ejusresurreciio ulTendicuIa solvit, quomodo, 779, 

Lazari parabola, 1017. Laiarus per aogustam viam ioces-
sit, 1049, comuiunis orbis doclor, 982, in divitis vestibule 
αοα inorosus nec iuipaiiens erat, 973, omnium opuleoitssi-
mus, 986, ία vwlibulo divitis aovem suppltcia perlulit, 
quaa, 975 et $eqqy de resurrecliooe oon pnilosopbabalur, 
981. Lizarus lorliler adver̂ a lulit, 439. Lazari roendici si-
lus, 1033. Lazams cur in sinu Abrabae, 998, 999, 1.1. 

Lazari et divilie bisloria, 657, t. I I . 
Lazari patienlia, 707. Lazari panpcris oiors preltosa, 72. 

Lazarus in pneseali vita pauper, ία lulura dives, 39, t. I I . 
Lazari quairiduani bLsloria, a Joaaoesolo tnemorata, cur 

a casteris evaugelistis sit praetermissa, 641. Lazari reaur-
redio Cbrisli resurrecliooi fldeui facil, 642, t I I . 

Lazari pauperis virtiu, 471. Lazarus pairiarcoa) Abrabai 
sedero consecutos, 582, t. I I I . 

Lazari exeiupiuin iabuoiaais propoaitur, 604, t. IV. 
Lazaruoi cur Chrislus fleveril, 297, l . VI. 
Lazari virlus describiiur, 367, 368, l . V. 
Lazarus pauper ιιοα minus conspicuus, quam tres pueri 

ία foroace, 53, t. VII. 
Lazarum cur foeteutem Cbrislus suscilat, 345, t. VII I . 
Lazari resusciiaii oiiraculiun quaatuio, 354, t. VIII . 
I.eciio spiriiualis librorum Scriplune inslrumealum sa-

lulis,993 , 994. Leclio Scripiurarum commendauir, 812, 
991. Leclio Scriptune eliam αοα iotellecla uulis oinuibus. 
994, 1.1. 

Lectio iterataaperitobsciira,995. Sine lecliooespiriluali 
ηοα polesl quispiam saluiem oooseqni, 993,1.1. 

Lecuosiaeintelligealia uou prodesl, 21, t. I I I . 
Leciio Scripturarum cum praiocollau,87, et cum fonle, 

89. Lectio Scripturae in ecclesia, 70. Leciioni Scrlpiunt: 
addamur bonaopera, 179, t. I I I . 

Leclio divinaeScriplurae qnomotloperagenda, 125.Lectio 
Scripuirae sacne pia?. religionis noiitiam affert, 41, t I I I . 

LecUonisScripturai uulius, 299, 300, l . I I . 
Leotio Scriplurx sacrae ibesauro comparatur, 32. Lectia 

Scriplurarum mgens boouni, 321, 411, quaatam cousolatio-
neui afferai, 261,262. Leclione sacra niliil iucundius, 615, 
572, 1. IV. 

Lecliones Scriptursb sacrae ία ecclesia mullas el varias. 
146, t. VI. 

Leclio αοα sola sofficit, red requirilur eUam aocurau 
coffoitio, 249, t. VI. 

Leclio sacraj Scriplura morbos anunl exstinguil. 50. 
I . V I I . 

Leciio Scripturaraui leclo jucnndior, 385, t. VII . 
Leciio Evaugeliorum ueceusaria, 29, u VII. 
Lectio Scriplurse sacrai quaiu ulilb,5L2, l . V. 
Lcclio btibratci lexius, 153, t. V. 
Lectio AquiUe et symmaclti, 729, t. V. 
Leclio symmuchi, quinUB ei sexke, 766, t. V. 
Leclio quinlce ei texias edUioiium, 769, t. V. 
Leclio retiquorttm inlerprettiot,749,761,764,768,771, LV. 
Lectio divinoruin librorum quo rilu 0ei*al, 295,296, anit) 

Jeciionem uiaous abluebaniur, 293. Lecliouis diviuae uuJi 
las, 296, t. VIII . 

Lectio divinorum librorum commeodatur, 186, t. VIII . 
Leciio spiritualis sauciifical, 187, ι. VIII. 
Leclio Scripturarum sacrarum corameudalur, 485, t. XI . 
Lecti arffeoiei diviuim Anliocbenoroni, 179, t. X . 
Lectus eburueus.Lecti splendidi nibil prosunt aduomnuui, 

972,1.1. 
Lectus Davidis, lacrymis exornatus, 973,1.1. 
Lecli apparaUia, 508, 1.1. 
Lecti ex eboreaut ex argenlopuro adornati, 773, u I I . 
LecU argenlooriiati, 193, t. I I I . 
Lecti argeoiei. 399,1. I I I . 
I.ecti arg^nlo uexi auroque fulgenles, 515, U V. 
Lecloris muuus in ecclesia, 484, l . XI. 
Lecloris olficium in ecclesia, 138, t. X . 
Legalia ad viriuiem non cooleraat, 61, t. X . 
Legislalomm officium, 578, 1.1. 
Legislaior uoicus duoruoi Testameotorum, 320,521, ι I I . 
Legislalor veieris idem est qui novas legis, 245, t. VII . 
Legunainum esca mouacbis, 403,1.1. 
Leaitas rerum, quam yerbomm, melior, 405, t. VII . 
Lenitate opus eaidoclori, non aucloriuic lantuni, 591, 

Lcones miliganiur et tractabiles redduatur, 44, l . I I I . 



«97 DfDBX CENERALIS. 298 
Leomrn ab vngue adagium, 561, t I I I . 
Leones cicurt* reddetant anUqoj, 591. et per forum 

duc*banl,78, U V . 
Leones arte cicurvs el inansueti reddebauiur tempore 

Chrysailoini, 699, i. IV. 
Leones otim cicores reddebtotor, 301, t. V. 
Leones arte maosaeli reddebantur, 94, t. VI. 
Leones mansueii per Ibrum circunjducebaniur Cooatan-

tinopoll, 320.1.IX. 
Leooiio epistola CbrTaoatomi, 652, t. I I I . 
Leporis Titam agere semper timere, 565, t. V. 
Leprae geous quoduam inimundum reddebal, 681, 

I . X I . 
Leprosi olim exira urbes sedea babebaot, 128, t. VI . 
Levi uibus sola honoraU sacerdolio, 922, aoli sacerdoUo 

v«cabai,922,Ll. 
Leviiici liber cur sic Tocelur, 328, t. VI . 
Lex sublata fuit ROQ ob peccau Juda?onim, sed quod 

hnperfecta esset,920,92l.Legis observaliooem Pauhis ab-
Togandam snadet, 864. Lex imperfecu ooo sua naiura, sed 
raiiooe lemporis quodata esl, 790,1.1. 

Lex ηοα est Cbnslo cootraria,839, estquasi paedagogus, 
880, ad majorem 8usci|Mendam pbilosopbiain apta, ttod., 
uUlisquod ad Oirbmim deducat,t'Wd.,uUlisolim, nuuc ces-
aavh, 858,1.1. 

Legem extra Jeroiolynian) legere Judseis non licebat, 
917/11. 

Lef em reneramor, sed qniescere sioimus, 915, i . I . 
Lex naturalis ab iuiiio bomioi indita. 131. Quld esi lex 

naturalis, 132. Legem naturalem negabant gentiles, 133. 
Legem naluralem probaat multa, 134,1. U. 

Lex Dei poteat senrari, 319, t. I I . 
Legem cur et quomodo abrogavit Christns, 378, t. I I . 
Lex ea, qu% legis eraai evenit, qaomodo, 730, t. I I . 
Lex noy*** k% Dn, 809, t. I I . 
Legis et Prophetaruin libri oon sanctum ftciunt locum 

obi deposili eunt, 914,1.1. 
Lex chnstianorum pacinca, 947. Ιο lege nora majora 

praestanda qnam in •eleri, 312,11. 
tegea etsupplicia reipubbc» necessaria, 364. L I . 
Leges educandonitn liberorum a Deo daiae, 354,11. 
Legi divin» cedaot extera» legtt, 219, t. I I I . 
LegbdaLor nnus Veterii et Novi restamenti,284 et seqq., 

LIH7 ' 
Lex data est ut uinbra; non poocata toUit, sed demonstrat, 

535, t. IV. 
Lex lucerna, lax et vita, 617, quanu bona altulerit, 

618, in tege ?eteri TirUis difficilior, 698, t. IV. 
^ Lei fous saptentie, 618, apirilnalis ac divlua erat, 618, 

Lex an sit causa peccati, 617, in sobsidium data est, 
817. Lex per ipeuin Deum dau, 618- Lex nou aocusanda, 
817, u IV. 

Lex nota: in lege novamajos philosopbise studiuro, ma-
jo^certauiina, 25, in lege graii» oinuia perfecUora, 617, 

Ltgessvnt ipeorum principnm principes, 593. Leges 
latfdaaMia cum nobis couscii cnmiuis non saiuus, 598, 
t IV. 

Lex cooscienliae sufficiens, 482, t. Y. 
Lex scripu nounisi Judatti* dau, 482, t. V. 
Legis pnccepta non principaiiter dala, 173, L V. 
Legis Teter is praecepta uou abrogaulur per novam le-

gem, 287, l . V. 
LegUdator idem Novi et VeterisTesUmenli, 216, t. V. 
Lex in augtilo dau, evangelica prtBdicalio per orbem 

lerrarnm, 222, l . V. 
Lege grauae, ηοα lege naiarae crescebat cbrlsUaaorum 

muUiuido, 485, t .V. 
Legis no?>6 praBcer>U ηοα abrogaot yetera, 287, t. V. 
Lex sepes, quia circuiudal, et a malorum conaonioarcet, 

418, t. V. 
Legem, quae nos tuetur et yiodical, traosgredi iniquitas 

Cfttiiiaxima, 179, l .V . 
Lex oaturalU omnibus insita, 482, t. V. 
Leges buman» momeniaueaB et obecune, leges diTin» 

wole clariores el pernianenLes, 287, t. V. 
Lex domus Dei ett, 736, L V. 
Lex per gratiam auferlur, 689, t. VI . 
Legis gloria esl ut docere poaait seipeain In Cbristo eya-

cuari, 176,1. VI . 
Lex maltlplex, 455, t IX. 
Lex nauirali* omaibaa bomuiibus inatta, 502, t. IX. 
U x Mosaica sancu, 502, U IX. 
Legia praecepla judaicam viliutem apectant, 81, L IX. 
Lex morbooi auxit, qoomodo. 178, t. IX. 
Lex • Wentibos, non morluis dau eat, 496, 487, UIX. 
Lox praYarfca4k»ein argnii, gratia prmaricalionein toi-

lit, 488,1. IX. 
Lex onerosa, gralia (acilis, 567, t. IX. 
Lex ηοα poluit prosUre id quod Odes prssslilii, 447, 

Lex toluU fuit, 249, t. IX. 
Legtra non ease senrandam Pelms docoit, 241, t. IX. 
Legia metum solvit Paulus, 632. Lex abrogaior a Paulo, 

502, legis dignitatem Paulus αοα lollil, 497, t. IX. 
Lex oontraria non fuit: Cbnstus Ια auxilium eiua ventt. 

515,514,1. IX. J 

Leges novas posuii Cbristus, 55, t. IX. 
Lex spirilualt* cur sic vocetur. 507, L IX. 
Legem audireninil juvat, nisl opas a^aatur, 433, 1. IX. 
Lex probrosa Solonis, 419, t. IX. 
Lex quomodo iram operetur, 59, ιη legem Undero ver« 

tilur ooosuetudo, 546, L XI. 
Lege quooiodo ulendum, 511, i . XI . 

^ Legii pleuitudo Cbmtus, ei flnis legis Chrislus, 264, 

Lex non param oontulit ad ooraoecendum peccatum ec 
ad augendum suppliciam, 365, t. X. 

Lex velns cur aeverius puniret, quam noya, 451, t. X. 
Lex quoroodo moriem afferebat, 442, t. X. 
Legis gtoria in hoc siu est quod ad Gbristum anunotooo-

verut, 445, t. X. 
Lex per Chrlslum finem accepil, 445, t. X. 
Lex chrisuanamultomagis vltam loebatnr etoontinebal, 

quam externo leees, 509, t. X. 
Lex dilectione lmpletur, 670, t. X. 
Lex in Scriplura per sepeui significatur, 35, t. VI I . 
Lex est Veins Testamenlum tolum, 667, U VI I . 
Lex votus quam nece&saria njeht, 246,247, ι. VII . 
Lex qiiando et qoomodo data, 15, t. VII . 
Legem Toterem non abrogavil Cbrisius, sed perfeclt, 

241, t« VII . 
Legem modo servabant Cbristus el aposloli, modo non 

aervabant, 330. t. VII . 
Legis teleris prascepUt non ita soblinna eraot. 265. 

L V l l 
Le^is veleris et novae nnus idemque est legislator, 247, 

Lex Teiue cognata et affints est novae, 244, t. VII . 
Legie veteris cum nova affiniias, 406, t. VII . 
Lex abrogala per novum populum, 35, t. VII . 
Lex nova quam pnestet veteri, 15, t. VII . 
Lex nova plus requirit, quara veius, 263, t. VIL 
Lex nova majora promiUit, quia uiajora certamina exiglt, 

244,245,1. VII. 
Lex quanta mansuetudine et provldenlia pleoa ait, 258. 

t. VIII . 
Legis novs perfeclio, 245, t. VII 
Lex spem babebat, sed nou laniain, quantamgraLia, 105; 

Lex cur aliquando per Moysem, aliquando per angeloe 
dau dicilor, 52, t. XII. 

Lexumbraerat, 150,in Irge omnia unibra eraut:circunv 
cisio, sacrificia. sabbalum 105, t. XII. 

Lejps sacerdotium, jam ejectuin est elcessavit, 115, 

' Legera ChrisUis paulatim solvebal, 239. t VII I . 
Legem Chrtstus αοα iransgrediiur, *ed supergreditur, 

210, t. VIII . 
Legem Judel nec noverant, necservabant.288, t VIII· 
Lex hommum pctdagogv$f 517, t. VIII . 
Lex quomodo nitonlraverU, 668. 670, t. VI I I . 
Lia Jacobi uxor fucum non adbiboit, 369, t. VII . 
Libamiua Η pbilira meretrices adbibebant, 627. Liba-

mina a meretricibns adbibiu utjucundae apparerect, 628, 
I . IX. 

Llbanii monodiade incendio templi ApoUbiis in Daphoe, 
560, 561, t. I I . 

Libanius ad Chrysostomum pergit,735, 738, u m . 
Libanius (qni supra),357, t. I I I . 
Libellum repudii cur penniseritMoyses, 220,1. I I I . 
Libelli aappfices imperatoribus oblati, 640, t. IV. 
Libellumrepudil cur lex vetus permiiut, 259, t. VI I . 
Liberalitas αοα ex donorum mensura, aed ex danlium 

tnimo aestimatur, 514, t. X. 
Liberalitas erga egenoa, damnaiionem amovel, 476, 

t . V I I . 
Liberalitas Dei in nomines. 124, u IV. 
Liberalitas in pauperes exhibenda, 58, t. IV. 
libere bonom operamur, non necessitate, 377, 578, 

585, i . II· 
Llber et serVus in lie qo» ad Cbri&lum spectant paret 

•unt, 150,1.Χ. 
Liber non eat qai peccaio servit 158,et senrus ηοα eai 

qui a peccato liber est, 158, t. X. 
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Libenun aut semim qnid potisslmam feciat, 278, i . V. 
Liberille tantum est,qui libertateminlos habet, 599, t. XI. 
Liber et servas ooiuina Unium sunt, 491, l . XII. 
Liberorum et domcsltconira cuique est ratio reddenda, 

$07, u 1Τ. 
De tiberorum educatioue ecloga, 783, t, ΧΠ. 
Liberi in Ecclesiam adducendi. 802. Libertis. Nemo 

liber est, nisi qui Cbristo vivit, 514, t . 1 . 
Liberus aninue quantum bomim,571,1. VII . 
Libertas a curis tranquillitateni animi parit, 382, t. VU. 
Libertas quam dant honiines, nomine tenus Kberias est, 

298, t. VIII . 
Liberias ?eta. est nullo egere, 457, t. VIII . 
Liberlas animae vitam praBsentemdespicientis, 89, LIX. 
Libertas dicendi sine virlute aibil proficit, 284, t . IX. 
Libertas servomm Chrtsli, 314. i . I . 
Libertas ex affliclione orilur, 44, t. V. 
Libertioi quinam, 120, t. IX. 
Liberura arbitriam, 140, horoini inditum, 187, ?el coro-

iiaraur vel damnamur secundam animi propositum, 166, 
l . I V . 

Liberum arbttrium virtutem et vitiam parit, 628, t. IV. 
Liberum arbiirium nobis dedit Deus, 169, t. IV. 
Liberi arbitrii roajor vis quam naturse, 544, t. IV. 
Liberum arbitriuro. Io nobis silum est ul diabolo obtem-

peremos vel ηοα obtemperemus, 984. Ex proposito probl 
et lroprobi eflkimor, 355. Liberum arbitrium Panlus noo 
labefaciavit, 715, t. I . 

Liberum arbitrium. Animse deoor in nobis et in Dei nutu 
wtus, 295. Veroram bonoram nos Deus opifices esee cou-
cessit, 295,1.1. 

Libertas arbitrii infertnr ex indicto supplick), 160, ab 
auxilio pendpmus divino, ut autem eligamos in nostro ar-
bitrio situm est, 161, l . VI . 

Libertas actionum bumanarum, 156, l . VI . 
tiberlas arLitrii, 35, 207, C. VI. 
Libernm arbitrium, omni agendi potestate eublata, nul-

lum meritum, nullom demerituni est, 155, ι. VI. 
tiberi arbiirii poteslas peoes uos est ut mutemur, 21 , 

tora. VI. 
Liberi arbilrii vis qiuenam, 160, t. VI . 
Libaro arbitrio, non fati oecessitate gabernamuT, 184, 

tom.VI. 
I.iberiun arbilrium minime tollit ant laedit boc Jeremiae 

diclum : Non est m homme via ejus, 155, t. VI. 
Ex libero arbilrio transgressiones accidunt, 523, t. VI . 
Libertate arbitrii bonorala foit natura bumana,362, t. VII . 
Liberum arbitrium, 67, t. VII. 
Liberum arbitrium et libertatem yoluntatte non lolbt 

Christue, 574, t. VII . 
Liberum arbitrium pgr grauam non tollitur, 471,1. VII . 
Libortaa arbilril in actibns, 83,1. VIII . 
Liberum arbiirium in aclibus, 583, t. IX. 
Liberum arbitrium non lollit Paulus, 559, t. IX. 
Liberi arbitrii facallas quanla, 590, t. IX. 
Libentm arbitriom per obedientiain ex corde indicatur, 

489, t. IX. 
Liberias arbitrii, 291, l . IX. 
Libertalem arbiirli non labefcctatt. neque necessitatem 

aJTeruni Cbristi prasdiciiones, 226, t. X. 
Liberura arbilrium, 99,1. XII . 
Liberum arbitrium ipeum injicil in gebennatn, 353, t. XI . 
Liberum arbitriom est causa boni et niali, 378, t. I I . 
Liberum arbitrram: Deus non vim infert nolentibus, sed 

•olenles trahit, 143,144. Libero arbitrio et libertate de-
corati sumus, 451. Liberi arbitrii est, ut quis persuadea-
tur, ?el uon persuadeatnr, 120. Liberum arbitrium αοα 
toditur, 484, t. I I I . 

Liberum arbltriura, 437, t V. 
Liberlas arbitrii bomini data, 158, t. IV. 
Libido intemperans bellum animae paril, 58, U V. 
Libido lacrymantem non adit, 77, t. V. 
Libido quantam tragoediam excitel. 573, r. V. 
Libidints eeslrum unde oriaiur, 600, t. VII . 
Libidiois exstinguendae modus, 452, t. X. 
Libido contra naturam borrenda, 417,418, t IX. 
Libri cur oecessarii, 13, t. VII. 
Libri magici et praestiglarum, 275,1. IX. 
Libri aureis lilteris scripti, 187, t. VIII. 
Lxbri ucretieres, id esl apocrvphi, 658, l . VI . 
Libri mimbranacei, 607, t. VIII . 
Lib?a de Spiritu saoclo accepit, 188, t. V. 
Libya pastores qoanta pro ovibns tuendis incommoda 

subeaot, 660, t. IX. 
Ligamina saperstitlosa hifanlibaa nascentlbns adbiblta, 

105, apud chrislianos antiochenos in usu, 58, t. X. 
Ligaroiita supenliliosa, qo»9 «*ι««τ« vocabanmr, 557. 

Ligamina et uicanUUoofi prohibeotur, 558, t. XI. 

Ligamina pro curandis morbis adbibiu, 412, t. XI . 
Ligaiurae damnantor, 240, t. I I . 
Lignum scieuUae booi ei mali cur sic dictum, 132,010. 

tom.IV. > 

Lignura •itaa cur sic appellatum, 151, L IV. 
Lignum viuc in paradiso, 109, t. IV. 
li^num cognWoms boni el muli qmdf 634, t. VII I . 
Lignum coUisum ignem emiuil, 435, t. VI. 
Liniina sacra *μ*ν^ 268, t. VI. 
Lingua bebraica ab aliis omnibus diversa. 830, t. VI. 
Linguarum donttm praedictum a propbetis, 822, ι. Γ. 
Lingua cobibenda, 1001, ne postea jgne combaratur. 

tfod. el 1002, 1.1. 
Lingua roalitiae vel justitise inslrumeouim, 66, 67, t. I I . 
Lingua magnam eliam affert uiilitatem, 229, t. I I . 
Lingtia tremendUmysteriismkiisiraiis a viiiis absiimal, 

233, 234, t. I I . 
Lingua3 qoot quantique lapsns, 228, t. I I . 
Linguaruai divisio uttde, 246, cur non cilius acdderit, 

250. Linguarum divisionis bouum, 250, t. I I . 
Lioguarum donum quodnam essel, 298. Novum erat boc 

donum, sed prophetise donum antiqoum erat, 301, U X. 
Linguarunidonumcurantealiaaoceperintaposlolj,296,l.X. 
Linguarum donum propbetiae dono prajsut, 297, t X. 
Lingiue iiitemperanUa muliobre vitium coercendum. 

234, tTlX. 
Liugua nostra liogna> Chrisii similis sit oportet, 715, l . ΥΠ. 
Lingua nioderanda, 54, L VII . 
Lingua magis cuslodieoda quam pupilla ocoli, 516. Re* 

gius quidam esl equus, qui frcno opus babet, 516, t. VII . 
Lingua una erat iniiio, 179, 182, l . VI . 
Lingoa? cor amitx ao divers* invecta fuerint, 187,188. 

tom.VI. 1 

I.iugua» intemperantla causa maloruoD, 44, L VI . 
Lingua esl macbera acuta, 188, t. VI . 
LingiiaB et oris custodia, 451, 432, t. V. 
LinguaB petulanlia, 425, t. V. 
Lmguae tacilitas mala innumera parit, 432, t. V. 
Liugua per verba saoclificatur, 158, t. V. 
Liugua precans est plectrum roalestis nmsicae, 46, t. V· 
Lingua quomodo coerceoda, 20 , t. I I I . 
Liiiguarum donum quodnam, 92, L I I I . 
Liuguaa custodia,23.1.1(1. 
Uiiguarwn donum quantum, 807, 809, t. I I I . 
Lingua diligenler cuslodienda,37, quooiodo cnstodienda. 

45,46, 1. IV. 
Linus post Petrum Romae episcopos, 659, t. XI . 
Litaniae, w * u i et suppbcallones, 265, t VI. 
Litterae quae miltuatur ex subscriptione mauifestaB sunt. 

469, t. XI. 
Litiero imperatoriae quania cora reverenlia aociperen-

tur el (egerentur, 405, U IV. 
UUera occidU, quid illnd significet, 438, U X. 
Lilterae Abrabanii tetnpore nondum invenlae fueraot, 642, 

tom. IX. 
Liles qoot et qnanl» temporo Chrysostomi, 552, t. X I . 
Liles et dissidia inq robamur, 522, t. XI . 
Lites vilandoe, 759, ι. VIII . 
Liturgia. Iovocatio Spiritus Sancti in oblalione saoriflcii, 

881. Lilurgiae verba per diacooom proIaU, Alii uUos nosciie* 
849. Verba diaconi io liturgia : Erecli slemus probe, 734. 
Io lilurgia diaoonus populum dimiltens dicebat, In ptux 
discedite. 870, in oralioue dieebat, ut Angelum pacis ro-
gonms, ibid.t 1 1 . 

Liturgise sacrae mulla afferonlur, 599,400,401,402,405, 
401. In liiurgia respondebat popolus, Spiritu iwo,3l2 
527.1. X. 

Liturgia? voces quaedara, 29, in lilurgia manus expaude-
bantur, 204, t. XI . 

Liiurgiae verba, et cum Spmtu tno, 458, 1. I I . 
Liiurgia?, Sunum menlem et corda. Resp. Habcnm ad 

Donumm, 345, t. I I . 
Liiurgiae verba, AngeUan pacts roqate, 444, t. I I . 
Lilurgia. Verba dtaconi in liturgia, 156. In Ulurgta 

marlyres memorabantur, 170, t. IX. 
Liturgia. In liturgla sacerdolis oraiio, 531, L VII . 
Uvor meniem exciecai. 536. I . VII . 
Loca nbi Paulus maosit, ei ubi ligatos fuit τβηβπιΐΐοηΐ 

habiu, 743, ι. IX. . f _ . . 
Locorum veneratio apud cbristlanos, nt urbis Belnie-

bem,816. t. I . 
I.oius Auguslus, 558, t H. 
Loquela aliquando sileniio utilior, ot et silentium lo-

quela otilbia, 452, 435, t. V. 
Loqueodf et tacendi vicissilodo, 452, 433, t. V. 
Lorlc» ferrea?, 652, t. VII. 
Loi lo Sodomis f icut io p«lago aervatoa esi, 51», t. U 
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Lot cur ab Abrabam sosceptas comes peregriaaUonls, 

289. Lot juTenis separtuir ab Abrabamo, 311. Sodoma pe-
Ut. non advertens iooolanim uoquUiam, 511, t. IV. 

Lotum cur in Sodomis Dcus habiure voluerit, 399. Loto 
iuhtl profuit Sodoajorum babuaiiouem deligere, 325, t. IV. 

Loi cur in captivitatem abducius, 326, t IV. 
Loti nespitalUas, 395, 396, t. IV. 
Loi vi eouctue ex Sodomis ab angelis, 404,1. IV. 
LoU ?irtus quanta, 398, t. IV. 
Loti uxor in statuam salis yerea, 405, 407, t IV. 
Lot excusatnr ab ebrietaie, neque Lot neque filise ejw 

damoaiida3,411,412, t. IV. 
Loti ttli® excusaotur a coocubitu cum patre, 411, t. IV. 
Ldiaudalur quod solua esset probos, 144, t V. 
Lotagse, raeodici circolatorts, 87, l . XI. 
Lucas solus acripsit bittoriam Laxari et divilis, 970,t.1. 
Lucas, Ptuli diadpuJus, ecripsit Evaagebum, 15, t. VII . 
Locas qua de causa scripserit Evaagelium, 17, L VI I . 
Lucas ίο generaiionibua differt a MalUuao, in quo et 

qnare, 21. Cor loogiorem quam Mallbaeua genealogiam 
•cribit ,40. Cur ab Adamo Curisti geaeratiooem iocipiat, 
17,1. VII . 

Lucas cum Μatthaeo coosonamia, 82, t. VI I . 
Loce cum llaltbaeo conaeosus eirca cenlurionem, 355, 

536, t . V l I . 
Lncas, Paali dlscipalas, AcU apostoloram scripsit, ideo 

naxima pars libri Paulum spectat, 15, t. IX. 
Lucas probalur ease aoctor Actuum ap06lolorum,91,780, 

781, L ΙΠ. 
Locas cur dicat se de omnibos qa» coepit Jesus Cacere, 

scripsisM, cum scribal Joannes oon poese oomia scribi, 119, 
tom. I I I . 

Lucas soloa Evangeliom produxit usqoe ad Assumplio-
nem Domini, 7*0,781, t. I I I . 

Lucas Actuum apostolorum auctor, 215,1. V. 
Lnceroc in /oro aooendebantnr in kalendis, 957,1.1. 
Luceraae sive lampades in ecclesia accendebantor, 597, 

lom.IV. 
iMccrwu auidam snperOitiou in fontibus appendebant, 

561, t. VIII . 
Ludanus Graecormn disGipliots eruoMUis, 524, fame tor-

qoeiur, 523, in taroe idololhyta respuit, 524. Lueianns tor-
mentis admolus ad sioguJas ioterrogationes respondebat, 
ChrUtiamu snm, 524, t. I I . 

iMcifer mUr odero, 803, t. I I I . 
Lucio episoopo episiola Gbrysostomi, 653.1. I I I . 
Lucius, Jasou et Sosilheus, cognati Pauii, in Epistola 

ejus Romanos salntaat, 677, t. IX. 
Locri amor qoaotas aerumnas subire cogat, 403,1.1. 
Lucram ex proximi egestate partum, quam crudele, 97, 

tom. HI. 
Lncro qui student, ab amore locri saepe lariantnr, 602, 

lom. VII . 
Luctatores in neu, 002. Philoaophus qaidam qoi legem 

tolit,So!on,e02, 1. XI . 
Ludus. 1Q graTissimo statim luctu, oon adhibenda con-

aolatio, 599, 1.1. 
Loctus legitimus erga eoe qui in peccatis viynnL, 822, t I . 
Luctus «t exequiarum rilus apud chrisltanos, 1020, 1.1. 
Lnctn nimio quidam ad famUianum sepulcra domidliom 

oosuerant, 409. Xuclus erga defunclos qualis esse debeal, 

Loctus immoderatos improbatur, 255, t. X. 
Loctus pro defunclis moderalus sil ̂ portet, 347, t. VIII . 
Loctu quinam sinl digni, 560, t. VIII . 
Lucuis utilis quisnam stt, 225, 226, t. VII . 
Luctus defonctorura cum tibiis el cymbalie celebralus, 

373, t VII . 
Lnctus nimius a ratione alieoos, etiamque periculosus, 

290,1. VI . 
Lucius an prosil, necne, 295, i . VI . 
Ltictns sa?p« eroeodai eos quossermo ηοα potest emen-

dafe,16, t. VI . 
Luctus iis qui ante Christum licilus, 296, t. VI . 
Ludus Davidis ob mortem Saulis, 694, t. IV. 
Ludioiagistri prios elementa docent quam syllabas, 677, 

tom. IV. 
Ludoa qnisnam probibitus, 138, t. VII . 
Lugere mortoos jaui non licet, 296, l . VI . 
Lugendi elboid, Judaei et caiecbuoieni morienies, 304, 

lom. V I . 
Lombi quid dgniflcent apud Paulura, 164,1. XI . 
Lumen signatum quid, 54, t. V. 
Luna) et solis utiliUs, 59,1. IV. 
Luna. Quidam dicebant Providenliam osque ad luiiani 

tanuim nertingere, 592, t. V. 
Lanom plerutm cwr pnmofecerit Veus, 449, t. VI . 
Lnnatld Jejuniura lirnent, 307, t. I I , 

LunaUci cur sic dkt i , 562, t. VII . 
Luoula, ornamentum muliebra, quid esset, 51, t. VI. 
Lupidnos ApiariaB episcopus ad Theopbtlum nibausa 

Chrysostomo, 531, t. ΪΙΐΓ 
Lupos superat qni manel ovis, 345, l . V. 
Lupi vlncuntur, oves Cbristi vincunt, 589, t. VII . 
Lnx magna et vera qua, 217, t. VII . 
Lux ChrisU luce sobs maior, 555,1.· VII . 
Laxuri» dediu, porci a Christo focanlor,-5ll, t VII . 
Loxus quam inanis etfluxus, 985,1.1. 
Luxus multerum curas parit, 581, i . I . 
Luxus et fastus res fluxe, 288,11. 
I.uxe8 in veelibus tempore Chrysoeiomi, 150,296. Lnxua 

mnlierum quanlus leoipore ChrysoslODii, 381, t IV. 
Luxus veslium damnauir maxime in mulieribus, 549, 

tom. IX. 
Lttxns et fastus redarguunlar, 259, de lexu pudenda 

qoatdain, 349, 1. XI . β V 

Luxus in conviviis quantas, 304, t. XI . 
Luxus muliemm reprebeudiiur. 341, 580, 1. VIII . 
Luxug vestinm reprehenditur, 161, 302, t. VIII . 
Loxas res est roala, 267, t. VII . 
Luxus teslium redarguilur, 92, t. VII . 
Luxus mulierum describitur ei carpilur, 369, t. VII . 
Luxus mulierum daamalur. 257,287, 784, qu3B mala hine 

oriantnr,785elaf^., t .VH. 
Luxus inaurium, 786, t VII . 
Luxum calceorum veltementef exagitat Chrysosiomue, 

501, t. VII . 
Luxus quantus Chrysostomi tempore Coastaolinopoli, 

314, t. V. 
Loxus vilandus, 277, t. V. 
Luxus oiulierum tempore Cbnrsoslomi, 51, 53,1. VI . 
Lycaones cur suspicali suot Paulum esso Mercurium, 

670,1.1. 
Lyceum : ibt Socrates morabalnr, 539,1.1. 
Ltctttncwn est $oli$ occatus, 705, 1. V. 
Lycurgus jussit \ irgines oudas ia couspectu vlroram con-

eerure, 094. Vide notain, t. XI . 
Lydiae disdpliuse humilitas et sapienlia, 253, l . IX. 
Lyslris Paulo el Barnab» immolare volebaat ex diabatt 

nequitia, 25, t. I I . 

M. 
MacchabaBorum res sub Juda et Simone, 894,1.1. 
Macchabaeonim oiatris virtus, 619. Macchabaeorum matpe 

septpm peperit filios, non terrse, sed COBIO, 622. In suppii-
dis flliorom gravius cruciabalor qoam ipsi i i l i l , 620,623. 
Filiam postreamm cobortauir, 625. SS. Macchabad, 617 ei 
teqq. Macchaba3orum supplicia. 621. Ex Maccbahxispostre-
mus se supplicio exiiosuit spectanle tnalre, 624. Tyranni 
clemeniiam reformidabat, 624, t. I I . 

lfaccnabei in psalmo XUll praedicnotor, 167, l . V< 
MacchabaBorum mater. futuram resorractionero testifica* 

tor, 501, t. VI . 
MaochaboBorum eoromque matris laus, 125̂  t. VI. 
Macchabsi admirationi fuere, quia pro \eci nassi suoi, 

4l7.t . VII . 
Macchabaeonim maler quanla passa sit, 686, t. XII . 
Maccbabaeorom feslus dies, 532. Macchabaeos pro* Chri-

sto passos esse probalnr, 554, t. XII . 
Macedones cbrisliani ex paupertate largtebanlur, 615, 

tom. VII . 
Macedonia, 714,1.1. 
Macedoniae episcopis scribR Chrysostomus, 706, t. I I I . 
Macedonii monachi dicturo fidoda plenum pro Aniio-

cbenis, 173, t. I I . 
Macedonius paradeto bellum infert, 614, l . I I . 
Macedoniaoi a Macedonio, 220, t. VIII . 
Macedoniani Impognanlur , 553. t. XII. 
Macedoniani verum Scriplurarum seiwtm aduUerabani , 

819. Maeedomanorwtn argumentum, 819, ei respontio ad 
i//ud,819,820, t. I I I . 

Wacedommti Spiritits gloriam cotilumelm affiaebam, 
822, confulqntur, 823, U 111. 

Macedoniani impngnantur, 815,816, t. I I I . 
MacedomamdicebuniDeummoajnmiei parmtm, 1087,1.1. 
Macedimiani, Ariani, Kmwmiani, 470, t. VI . 
Maceratio, ex maceratione coeleslium rerum desiderinm 

nascitor, 85, t. I I . 
Madianaei, quod aliter inexpu&nabiles pularent Judaeos, 

virgines immiserunt, 148, t. I I . 
Magia? et | raestigianim libri , 275, t. IX. 
Magi noslra destruere ία cassum conati sunt, 536, (. IL 
Magi Gazare.ni, 283, l . ] . 
Magi Cainbysi succertunt, 899, t I . 

http://lom.IV
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Magi e i Perside venerunt ot Cbristom ID praeepi vide-

rent,753, eumque adoraraol, 754, 1.1. 
Magi car per slelhra ducti, 078, U XI . 
Mairi primitiae dicuntur, 400, t. ΙΠ. 
Magi Persidis doctores, 85, t. VI I . 
Magi ptailosophis sapienUores, 79, t VII 
Magi quo duce ad Cbrislum natum venerint, 61, 62, 

i . V i r 

Sagorom pielas, 76, t. VII . 
agis quid suaseril ot Christum adorarent, 81,1. VII . 

Magi Cbristom ut Deam babuere, 85. Cur stella ducll 
fuerint, 64, 1. VII . 

Magorum pbilosophk ei nranert qu» , 85, eorom 
fldes, ibid., i . VII. 

Magos Deus Ipse per stellain vocavil, 66, t. VII . 
Magi a Jadsis ediscnnt, Judei a Magis,75, t. VII . 
Magi cnr Jiidcos in Chriaii adoraiione auteverterunl, 

78. Cer fuga opus habaerint, 83, t. VII . 
Magorum mwiera qvce stgnificent, 641, u VI . 
Magi qvmameuent, 637, L VI. 
Magistri offlciam est non coafestim ponas samere, sed 

In correctiooe inferenda tardum esse, 541, t. X. 
Magistr* munus esi, discipuloram calamiialibus affici, 

892, L X . 
Magislri ornamenlnm est dwdpolorum virtu.% 456,1. X. 
Magister Chrysostoml gentilis superstiliostts. Ejusdidum, 

Magislri cbrisiiani doctrina, 19, t. VI I . 
Mauisiratus a oobis aleodi qaia de publieii solliciti sunt, 

617, t. IX. 
Magisiratua aureas bollas ab imperalonbus acctpiebaoi, 

110, t. VI. 
Magislralus vigiles esse debeot, 131,1. XII . 
Magistralos insignia, 94, t. I I I . 
Magistratus diversi in Ecdesia, 91, 91,1. I I I . 
Magistratus qoasi psedagogi sunt, 596. Cur in mundo sint 

consiituti, ibid.y t. IV. 
Magistraiuuro necessitas, 588, L V. 
Magislratus urbibus necessarii, 82, t. Π. 
Magisiratuum tiinor utiUs, 81, L I I . 
Magistraius seculares virtuli inopportuni, 751,1.1. 
Pe magnauiraitate et forlitudioe ecloga, 811, t. ΧΠ. 
Magnanimiutem eleemosyna probat, 338, t. IX. 
MaguiBcentia nimia damnatur, 456, 1. VIII . 
Magna ecdesia Anliochise sic dicta, in qua coodooaba-

lur Chrysoetooroe, 147, t. VI . 
Magiia sajpe parvis egent, 177, t. V. 
Magnua episcopus: ad eom scribit Cbrysostomus, 626, 

toin. I I I . 
Magnum el praedarum nihil esl, nisi sit aliia otile, 109, 

lom. X. 
Majorum virtus bnprobo nibil prodest, 54, de majo-

ruui nequilia non erubesceudum qnxreuti tirlutem, 33, 
tom. VII . 

Majonim laudee, cum nos ooosortes et similes sumos, ad 
nos pertinent, 063, t. XI. 

Malacbias post capiivitatem babylonicam chrisUaoum 
culium praedidt, 90± i . 1 . 

Halachiel pro Malaehia, 761, t. V. 
Makhus alapam Cbrisio infhxil, 449, L VIII . 
Maldium per litleras solatur Chrysoeiomus, quod filiam 

amiserft. 647, t. I I I . 
Maledici ei detractores exagitaniur, 465, t. IX. 
Maledici carpoulur, 493, t. VII , 104. t. XI. 
Maiedicorum ultio futtira, 418, t. VII . 
Maledicos a regoo excludit Paulus,149, t. VII . 
Maledioomm pcena grandis, 135, t. X. 
Maledid damoantur. 188, t. VI . 
Maledid a regno ccelorum exdusl, 598,11. 
Maledici coercendi, 103, t I I I . 
Matedico ftdes non babeiur, 156. Qul roaledicont, stercus 

ore gestant, 156, ι. V. 
MiledicentU fugienda, 191, t. VI . 
Maledtciionem malediclione commuUf it Chrisluesuspen-

sus in Ugiio, 335, t. VI. 
Maledictio Cbanaani iu GabaoolUs finem accepit, 18, t VI. 
Malediclum legis sibi accersuut qui Regk codestis duuo 

frui nolunt, 858,1.1. 
Maledtcil cansaro qol pnebent di^ni sapplick). 510. 1.1. 
Maleriicu coulra Deum prolala ulcnd, coiilra nos prolata 

palkiiter fer-e debemus, 501, t. VIII . 
Maledicta coc^cta in abos Deum ofienduoi, in se cou-

Jeda placant, 190,1. VI . 
Maledicta in Ecdesiae rectores quanium sint peocatum, 

103.104, t. I I I . 
Maledicia i i proxinnim quantae poense obnoxla, 17. Ex 

inolediclis \m proximum nihii lucri, darani pluriniuui, ifr., 
toin. XII. 

MaledkU noo Umenda probis, 251,1. VI I . 
Maledicta acerbius mord<mt, quani nts ipsas, 150. t. VII . 
Maledicta noa maledidis, sed beneficiis refellenda, 578, 

tom. VII. 
Maledicta τ irtods splendorem obecnrare Deqoeunt, 231. 

253, t. VII. 
Maledicium maledicto aublalam, 24, t. VII . 
Maledictus qai sperat io bomine, beiiedictus qui sperat 

InDeo, 144, t V . 
Male Cacere est male |«U, adagmm *il, t IX. 
Malignilas in aese solam iinpmgil, 75 , t. VII . 
Maliua POD ex nalura, sed ex voliuiuie gigDilor, 181, 

loon. VII . 
Malitia aliquaodo pro aeramoa aodpliar, 304, t VII . 
Malitia damnatur etiam a scelestis, 541, t. I I I . 
MaKlia qiwedam non estooxia,231, t. I I . 
Melitiae oomen variis modis acdpitur, 151, t. I I . 
MabliaB gradus varii, 351, t. I . 
Malitia nemini vult cedere, 185, t. VIII . 
Maliua omnia ox arbitrio el voluniate est, 38, L VIII . 
MaJitiaB yirus quantum, 138, L VIII . 
Malilia. V. Nequilia. 
Maliliam omnem docel otiosUas, 579, L XI. 
MalHia ηοα vi et necessitate botniaem delinet, 487, 

lom. IX. 
Malitia nibil impndenlius audaduaque, 105,1. IX. 
Malitia; tvraiiDls quanu, 511, t. IX. 
Malitia Deus ulilur ad bonum, 80, t. IX. 
Mala nraeseotia propier futura boua non aegre ferenda, 

223, t. XH. 
Malorum omnium cansa est, quod non sit carius, 429, 

497,t. XI. 
Malus est qoi bonom non (acil, 442, t. XI. 
Malornm qus acddant auctores aunt bomines, 128, 

lori». XI. 
Mahim. Impium dictum, Faciamm mala ut evemant bontu 

440. t. IX. ^ 
Malumquantum est pecuniaram cupiditas, 491, t IX. 
Maloruni radix avariib, 66, eorum causa est pecunia, 

110,254, 1. IX. * ^ 
Malis omnibosscatetdivUis aniina, 112, i . IX. 
Mala ex deliciis orU, 133, U IX. 
Maloruin eausa non esl Deus, 181, t. IX. 
Mala quanu parial ira, 349, t. IX. 
Mala sibi pariunt ipsi homines, 70, a malitia non aolom 

opere. sed etiam affectu alieaum esse oporiet, 604, 
loro. IX. 

Mala ut ne pntiamnr |>enesnos esl, 506, mala illala bonit 
ulciscenda, 507,5ίΗ, t. IX. 

Mala non nisi boois admixia slare possuat, 33, t. IX. 
Mala et bona ex volunlaie elarbitrio sunt, 591, t. IX 
Malaomnia tollit rariiaa, 186, l . X, 640, t. XI. 
Mala quania a voluptaie afterautur,568, l . XI . 
Mala bujus vilae mala i*on suni, 307, l . VII I . 
Malus ui ipsa malilia poeaas luii, 136,1. V. 
Mali, vide improbi. 
Malussibi ipsi soli aocet, 410.1. V. 
Malura ooioe liaiore Dei exstiuguitur, 306,1. V. 
Malis improbisque bominibua ηοα iaeuUaaduoi, 411« 

lora. V. 
Mala non ex necessllatemint, 578, L VI I . 
Maluruin cotopbon esl gloriari in rcbua terrenis ftt di-

gniutibus, 573, l . VII. 
Mali nibil palitur *tr bonus, 723, t. VII . 
Mala noo iuferecda sunt iuiiiiicir, 711,1. VII . 
Mala qui fortiter feruni, non lxdanlur, elsi laedl videan-

Uir, 178, t. VII . 
Mala cur penniltat Deus, 692, t. VII . 
Mala ex ignavia prodeum, 877, t. VII . 
Mala orbi semper evenire soleul, 687, t. VII . 
Maluni nibil aliud esl, quani nou obedire Deo, 577. 

tom. VII . 
Maloe Dens fertpatienier bonorum graiia. *U0,1. VII. 
Malorum omnium radix avariiia, 93, i . VIH. 
Malum qaid est? inobedieaua, 610, t. IV. 
Mala qu«5 vere siat, 149, U VI . 
Maia prima tria wnt: gula, avaritia, vana gloria, 715, 

loro. VI. 
Malum perpelrare ei boouoi non agere perinde crinUni 

dalur, 24, t. VI . 
Malumqui aggredilur, licel non perficere poadt. perinde 

reus esl, 386. Malum e.x Dei volunUie pendiinr, 873. Mali 
causani stauiebani plurimi, 365,1.1. 

Mala melius noviuuis poslquaro ea perpetravbnus, 611, 
lom. IV. 

Malorum oonsoetudo oibil nocet sobriis et virintis stu» 
dioOa. 186, l . IV. 

Ualis uoslrii magb e?udimur, φαιη alienii, 508,1. 1. 
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Malontm exspectatio, illa adYenientia roitigat, 417J, 

totn. I I I . 
Malum non malo, sed bono saiiatur, 280, L VIII . 
Malti non aulciiur qui malum aonoperaiur, 258, 4. VIII . 
Mala aliis imprecari oon licet, 44, i . I I I . 
Mala pro bonis recipere, quam acerbuni, 480, 1.1. 
Maairoona, 228, t. V. 
Mammonam qui diligunt, Deuraodiohabent, 404,1.1. 
Maioniuna quam iutidum, 185, t. VII. 

Mammoua tyraonus acerbus, 21)6. Herode iniquior, 781 
t o n . m 

MammmuL, we tibi et ti qui lenon habet, dictum scnrrile 
lempore Cbryaostomi, 120. i . XI. 

Mammona dxviiict appeltantur, 722,1. VI . 
Maaasbis posniteniia, 284, 1.1. 
Manasses rex per poBoitentiam scelera sua abloit, 78» 

lom.VII. 
Maoassae oratk) cojns locus affertur, 196,1. ΥΙΠ. 
Mandata Dei difficilia non sunl, 655,1. IX. 
ΜaDdaiorum Dei ralto noo qusereoda, 410, t. IX. 
Haodata Dei ut sint amplecienda, 291, U V. 
Mandata. F.PraecepU. 
Mandata Dfi ex se pulchra, pulchriorasuntcumexplen-

toir 8 l , t . U . 
Mandata Dei possibilia aunt, 518,1. I I . 
Μ andatis Chneti ηοα credere graviasimum ioducit sup-

plicium, 300, 1.1. 
Mandalaoi secuadum: Diligei proxvmm turnn, ia quo 

primo simile, 661. l . VII . 
Handatum seculare quid sit. 117, t. XII. 
Mandata carnalia qtuenain, 103, 104, t. XII. 
Manes matrunonium damnaltat, 536, mali cansam slatue-

bat, 365, 1.1. 
Maoichsei Vetus TesiamenUim vituperant, Palriarcbas 

accusant, 958. Propheiaa et Pairiarchas cootemnunt, 798, 
quomodo confotantur,43t, 1.1. 

ManichaMis, 798. Manichaei furor, 766, contra Ν aoicbseos 
malum principium admittenles, 538, 540. Maoicbaei, 666, 
lom. I . 

Maoich&as Incarnationem negabat, 759, 4.1. 
lianicnati in canes, simias, ferasque otnnis generis divi-

nam essentiam ioducaol, 359, solem ooo corropUbilem 
potant, 360,1. Π. 

Manichaeos negabat Deum esse Veieris Teslamenii au-
clorem, 245. Manicbaeus Persa dicebat Cbrislum nonoisl, 
per speciem adveuisse. 37. Maniclwi impugnautur, 31, 
982, 284, 285, 286, t. I I I . 

Mauichaei malum deum admiilebaot, 487, t. ΠΙ. 
ManichsRus, 365,1. I I . 
Manelis aliquid habetur ia bxresi ApoUinarii, 757, 

toro.III. 
Manet vere μ««ΐς, hoc est msamu. Dicebat se paracle-

twn et ftihtm Dei ew, 824, dicebat solem el lunam opificeg 
esse, ei haurire ammas ac reducere em, 825. Vide notamy 

looi. I I I . 
Manichenu dicebat se Spiriltm S. habere, 824, t. I I I . 
Manichams Deom creaiorem esse oegabat, 584, dicebai 

materiam praeexistere, 30, t. IV. 
Manicbaei dicuni materiam αοα factam fuisse, 585, ?eri-

taiem roendacii accnsant, 583, materiam quasi non factam 
adorabaut, 581, t. IV. 

Manichaei canes muti ei rabtdi, speciem prae se ferebant 
modestue, 615, negabantresurreclionem, 613. Manicbai ex 
bis verbis, hodie mecum eris in paradiso, Inferebant jam 
factam esse retribuliooem, et superyacoam fore resurre-
cltonem, ii refutantur, 613, t. IV. 

Manicbaeos a Paulo coafiilaiMS, 267. t. V. 
ManifhKt per psalmum, Dixil Dominus, confuUatMr, 

264.1. V. 
Manichaei iropugoaolur, 485, L V. 
Manichxi hwrelid, 692,701, t, V. 
Maoicbsi pemriaguniur, 142, i . VI. 
Manichaei exagiiaotur, qui dicebani corpusesse malonk 

187. t VI. 
MamchaH dtetuit matom esse ipsam creaturam Dei, 725, 

lom.VK 
Mancs oeconomianv paseionis Cbristi negabat, 759, 

hNn. VII. 
Manichseus dicebat Cbnslnm non esse Creatoreoi, 498, 

lom. VII . 
Manicbaei veterem legem oxplodunt, 245; dicebanlvelo-

rew legem a diabolo OSSP, 241, t. VII. 
ManicbaBi dicebani malam esse natnram, 569, t. VII. 
Manichaei legera ηοα a Deo Paire esse dicebaot, 514, 

lom. ΥΠ. 
Manhbcenim error, 223,1. VII. 
Manicna?! oon*iiianuir, qui dicebantdeumqeemdam CSSQ 

mtlom, 546, t. VIL 

ManichaBi dicebant nnalUiam esse immolam, 511, t. VII . 
Manicha;i Dei creationem calumniabantur, 50ί), ΰ V I I . 
ManichaM dicebanl pra?sentem vilam esse malam , 547. 

Deum Veteris Testamenti esse rnalum, 406, t. V I I . 
Manichaei haereiici, 541, t. V I I 
Manicha?oruni dicia confutantur, 246, 247, t . V I I . 
Manicba?os carpit Chrysostomus, 577, t. V I I . 
ManirhaBus Pauli libris usus esL sed concise et iruaca-

Um, 545, t. X. 
ManicbaBorum os putridum, 61, t. X. 
Manicha^i qui dicebant hanc vitani esse malam, oonlu-

tantur, 618, t. X. 
Manichsei dicebant apud Paulum rcsurrectionem goiii-

care liberationern a peccato, 555, l . X. 
Mauichxi dicebant deum huius seculi, diabolum esse, 

455, t. X. 
ManicbaBorum error circa rpsurrortionem, 324, dicebant 

Chrisium non accepisse corpus bomantun. 32i, l . X. 
Maues veriiaiis adversanus, 92. t. V I I I . 
Manicba?! a Manete, 699, t. V I I I . 
Manuluei lites iuovpninl, 65ii, t. V I I I . 
Manichaii inipugnanlur, 67, 68, 155, l . V I I I . 
Manichseonun error, 455, t. V I I I . 
Manichai dicebanlnibil oniniao nosex nobis ipsisposte, 

257, 258, t. V I I I . 
M.MIΜ·!);, ι tacito nomine confutantur, 51. Manicluul roa-

lum dicebant ingenitum, άγέννητον, ibid., carnem calumnla* 
bantur illamque a Dei opiliciisamovebant, 509, t. IX. 

Manicha?i legem incusabant, 500, t. IX. 
Mamchaei rt'spra*sentes caluniuiabanliir, 551, \. \X. 
Manichaeoruâ , qui aoa noudaantur, errores varii, 32, 

lom. IX. 
Manicligeus ha^roscos princops, 24T>, ι. IX. 
Manirhaiorum opinio confulalur, 325, 320, t. X. 
Manirhai quidaui viriliaampntabariL, 608, l . X. 
Manetem prosternit Paulus, 219, t. X I . 
Manichaeus peniiciostim dogma induxit, 007, t. X I . 
Matrichxos ioro pnedicit Paulus, 557, t. X I . 
Maiiicba?orum hseresis coofulatur, 164. I . X I . 
Manicha?i impeti videalur, 265, t. X I . 
Manktel nolari videotur, 12, t. X I . 
Manich&i lacito nomine carpnniur, 29, 50, 218, t. XI. 
Manichaei blasjjhemant, 130.1. X I . 
Manichxi oonnitantur, 104, t. X I I . 
Manictoonm haeresis, 74, t. X I I . 
Manichaei notanlur, 74,t. X I I . 
Maniftislatio Spiritus signa sunt, 214, 1. X. 
Manna inquo differret a pane vivo et vcro, 259, t. V I I I . 
Mansiones iiineruni, 458, t. I . 
Mansuetudine moniia lcnienda siint, 566, 1. X I . 
MansuetodineiH, qui vebemeuter confulat, adhibeai 

oportel, ^52, t. X I . 
Mansuptudo c i clementia inler virtutes excellunl, 333, 

lom. VI I I 
Mansuetudinent Chrisli imitari onortet, 272, t. V I I I . 
Mansuetudinem Chrislus exeinplo docuit, 58, l . I I I . 
Mansuetudine ira solvitiir, 124, I . IX. 
Mansuelo nibil jucundius, 62. t. IX. 
Mansuetudo cwmneodator, 556, inagnaB fortiiudinis .est 

itnliriiim, ibirirm, t. IX. 
Mansueludini nibil par pst, 220, t. IX. 
MaiisuettHline conlumeHa expugnalur, 232, t. IX. 
Mausueiudo quanium bonum, 63, morbos elimiQat, et ira 

auget, a3, t. IX. 
• Mansueludine Isdenti vicem rependere oportel, 2Τ9> 

tom. IX. 
Mausueius sedat iracundi furorem, 61, t. IX. 
Mansueiudo tera qus, 459, quaotnn) bonum, 651« 

lom. IV. 
Hansuetudo commendatur. 312,313, 359. Mansuetudine 

nibil validios, 494. Mansueiudinis robur, 461. Maniuetudino. 
nihil violenlius, 512, t. IV. 

Mansuetudo omni violeolia poteotior est, 545, t VII . 
Mansuetudinis bonoro, 286, ν VII. 
Mansuelodo non ubique adhibenda, 529, i . VII . 
Mansuetudo Movsis, 379,1. V. 
Mansuetudo ubi'maxime obtendeoda, 543, t. V. 
Mansueludo Dei imiunda, 561, de inansoeiudine etin-

juriarum raemoria ecloga, 777, t. XII. 
Mansuetu* ow, 681,1. VI. 
Maaue Dei esl auxiliura e]ua, 461,1. V. 
Manus cur levaodas in oraiiooe, 431, t. V. 
Manus expaosiooes liiurgi» tempore, 204, t. XI. 
Manus dextra io Evaogelio quidt 398, t. 1. 
Manoslavabanlqutin ecclesiam inlrabant, 399, t. VUL 
Mauus extendeadae suat ad eleemosynam, 176, t. XII. 
Manus mulieruro aoralae, 507,-1. V) 
Manus purgandse eleeinosynis, 431,1. V. 
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Mappa in circo, 570, t. VIII. 
Maranatlia quid significei, 377, t. X. 
Marailionianorum sentenlia, 774, t. X. 
Maraihoniosb&relicus, 569, t. VIII . 
Marcellus in Macedonia eplscoous, 706, t. I I I . 
Marcelli haeresis, qoaeoara, 219, t. XI. 
Marcellum Galatam urosteniit Paulus, 219, t XI . 
Marcelli ha?resis, 20, 21, 74, t. XII . 
Marcellus confulalur, 21, t. XII . 
Marcellum coafutai Paulus, 29, t. XII . 
MarcelUani dicebant Filium hypostasin non habere, 64, 

lom. VIII . 
Marcellino scribit Chrysostomiis, 628, 717, i . ΙΠ. 
Marceliino et Marciano scribit ChrysosLomus, 623, alia 

cpjstola, 0U, alia, 661, alia, 688, alia,733, t. I I I . 
Marciano et Marcellino epistola, 623, 644,661,688,733, 

lom. I I I . 
Marciano scribit Chrysostomos, 676, i . ΠΤ. 
Marcion negatal Deum esseVeteris 1'estameat i auctorem, 

245. Marctoa Ponticusdicebat Christum noonisi specie ad-
venisse, 38, t. I I I . 

Mardonist* Salamin» erant in Cypro, 733, i . ΙΠ. 
Marc(oDi8ta3confuUDtur,31,t ΠΙ, 230, t. XI. 
Marcion dicebat materiam preexistere, 29, 30. Deom 

creatorem esse negabal, 384, t. IV. 
Marcioois morbus, 85, t. VI . 
Martiohsresiarcba notatur, 680, t. XI . 
Marcion perniciosum dogma iuduxit, 607, t. XI . 
Marcionis hseresis, 219, t. XI. 
Marciooem PonUcum prosternit Paulus, 219, t. XI . 
Marcionis haeresis rejictlur, 165, t. XI . 
Mardonista» blasphemant, 130, t. XI . 
Marcionislas fore pnedidt Paulus, 557, t. XI . 
MarcionisUB cujusdam responsio, 718, t. XI . 
Marcionisue quae Scripturae ?erba usurpabant, 615, 

b>m. XI . 
Mardoa Paoli libris usus est, sed coocise et truncaiim, 

543. t. X. 
Marcionista; diccbant Deora jostum esse, non booum, 

403. t. X. 
MardooisttBuaum tanium evangelistam recipiebant, 021, 

refulaninr, itod., 1. X. 
Cbrysostonms Mardonistas vocat, 621, t. X. 

Marcionistarum riius ridiouli, 347, t. X. 
Mareioa carpitur. 152, t. VII . 
Marcion dicebaiChristum non esse creatorem, 498, l .VII . 
Mardoois inorbo qui laboraot, filii diaboli sunt, 458, 

toin. VII. 
Mareio cecooomiam passioois Christi npgabat, 739, t .VII . 
Marcionis dogma connitalur, 431, l . VII . 
Mardonist» profligaotor, 740, haeretid sunt, 541, t. VII . 
Marctoo bereseos princeps. 245. t. IX. 
Marciouist» impetuntur, 53. t. IX. 
Mardon contradicit Evangelio, 269, t. VIII . 
Mardon resurrectionem negabat, 369, t. VIII . 
Marcioo dieebal Chrislum ηοα vere ex Maria natura esee, 

402, t. VIII . 
Mardonistarnm error, 241, t .VI I I . 
Mardon TeriiaUsadversarius,92, t. VIII . 
Marcionista? a Mardone, 699, t. VIII . 
Marciou, 758. Incarnationem negat, 759, mali causam 

nlatuebat, 365, matrimooium damnabat, 556. Mardonis 
furor, 766, 1.1. 

Mardon a Paulo confutatus, 267. t. V. 
Mardonlst» per psalmum JHxit Donutuu eonfutantur, 

234, t. V. 
Marcionts baeresis, prima omnium, 29, t XII . 
Mardoniaiae legem Moysis ex caoone Scripturs expon-

gpbant,667,t. I . 
Marcus, Petri disdpulus, scrlpsit Evaugelium, 16,1. VII . 
Marcns in Afcyplo rogatu disdpulorum scripsit Evange-

Ihim, 17, t. VII . 
Marcus cor compendio Evaogelium scHpsil,40, t. VII . 
Marcura ioter et MatUueum nulla d&screpauua circa so-

crom Petri, 543, t. VII . 
Marcus non repugnat MatUueo, 435, t, VII . 
Marcus cor oon didrachma memoravit, 568,1. VII . 
Marcus Petn disdpolus magistri lapsum dadus quam 

alii evangetists narravit, 758, l . VII . 
MarcusEran^plium sunm non produxitusque ad Assump-

tionetn Domini, 781,4. I I I . 
Margarit* et gemmx in maous panperum pooeoda», 238, 

toin. Π. 
Maris commoda, 418,1.1. . 
Mariae generalio cur non texitur in ortu Cbristi, 27. Ma-

rlrn majores cur sileotio missi fueriot, 28, t. VII . 
Mariae Renealogia noo dudtur, *ed Josepbi, qnare, 51 af 

wq., t. VII. 

Maria Virgo admiranda, 45, t. ΥΠ. 
Mariae Virginia praerogatlva, 86, t. VII . 
Maria quomodo cognata Elisal̂ UMe, 219 t. VII . 
Mariajure beaU praedicatur, 466, l . VII . 
Maria ut postea disdpulo, sic prius Josepoo tradlta fnit, 

46. In Maria SpiritusSaodi operatio ηοα exploraoda, 4?, 
tom. VII . 

Mariapoetpaitum rirgoremansit, 88, t. VII . 
Maria mater Chrisli ad ejus sppulcruui cnm aliis molieri- + 

fcw venit, 777, t. VII, 163, t. vlll. 
Mariae Deipara nibil exseqnandom, 229, nibil in homi-

num vitasiraile, tfrtd., uihil «qnale.tforf., ι. VIII . 
Maria spcoudum naturam virzo, secundum oecoootniaio 
mater. 233, t. VIII * 

Maria Jacobi Deipara erat secundum opinlooem cojus-
dam aoonymi, 637, t. VIII . 

Mariae Virgiois sapientia, 134,1. VIII . 
Maiiam mairem suam cui disdpulo Cbrlstos commendet, 

462, L VIII . 
Maria virgo ex geoere davtdlco luisse probatur, 554 

lom. I I . 
Maria vere maier Chrisa' quomodo, 800, per Mariam 

erecla fmlEmfm% t . I I . 
Maria virgo et mater. 350, Mariae iotegritas ac purilas, 

Maria virgo vicloris nobis causa, 768, t. I I I . 
Mada per Edem terram vtrginem figuratur, 129, t. I I I . 
Maria. Vide Yirgo. 
Maria virgo Deipar*, 839, l . I I I . 
Maria $ancta vtrgo el Dei genitrix pro nofas mlercedii, 

409, t. VI. 
Muria virgo pro rirgine Eva mtercedU, 497, t VI . 
Maria virginis lattaes, 633, t. VI. 
MaricB matrit animam gladhu dubitatiom pertransit, 

» 5 , t . V . 
Maria, soror Moysis, ob exlguum murmur Iepr» daoma-

tionem refert, 526, 1. I I . 
Maria soror Lazad au sit peccalrix illa qn& lavit pedes 

Jesu, eamdeoi non potat fuiase Qirysoslonius, 341, t. VIII . 
Maria soror Lazari pbilosophatur, 349, l . VIII . 
Mariaeet Martha philosopbia, 345, t VIIL 
Maria Magdaleaa Cbrisuim posl resurrectionem pdma 

Tidit, 467, t. VIII 
MariaB Magdalenae fervens amor, 464,4. VIII . 
Maria Magdalena ad sepulcruni veoieos. Dinlcultaies ea 

do re,635etse^.,t. VIII. 
Mariae io Evaagelio aiemorat» quot numero fuerlnt, 

638,1.VIII. 
Maria Pauli disdpula maltam laboravlt, 668, 609, 

totn. IX. 
Maria quxdam apostolicis certamiailme se dedidit, 540, 

tom.VIIi; 
MariaB qua) in obsidtoue jerosol. ίΙΙααι oomedll historU 

ex Josepho, 326,327,1 1. 
Mari episcopo epbiola Chrysostomi, 653, 1. I I I . 
Maris et Simeon Monachi in Aparoiensi agro, 630, 

tom. I I I . 
Mariniaoo scrihit CbiTSOSlonras, 687, t. I I I . 
Marili et uxoris ofScia, 136, t. XI. 
Marmora domibus ornandis, 41, l . I I . 
Marraore crastaxi parietes in domibus, 510, i . V. 
Maro presbyier Monacbus, ad quem scripsit Chrytosto-

D1U4, 630, t. I I I . 
Marsi et Gotihi monacbi apud qoos Serapion epiaoorns 

delituit, 618. t. I I I . 
Marsupiorutn sedores in concionibus tempore Chryso-

glonii, 734, 1.1. 
Martis Venerisqne adaUerium, 564, 1. Π. 
Martydum est αοα solum pronegatoidolis fncemo roori, 

sed etlam pro justitia occidi, 930. Marlyrium ηοα satis est 
adsupreraam obtineinlam sedem, 776,1. 1. 

Mariyrum festura, 904, t. I . 
Martyrum memoriae concionuro cootra aaonKBne corsum 

iotppcipiunt, 709,1 1. 
Martyram gloriam obmere quoroodo ientaverat diano-

lus,983,1.1. 
Martyres amamns, quia oli Cbrtslum crndanlor, 874, 

lom. I . 
Martyres multi, qoi stalim tormenlis cesseranl, postea 

victoriam reportarunt, 309,1.1. 
Martvres sont Abel, No^, Abraham, Isaac, Jacob, quo-

modo, 940,1.1. 
Marivres osores JndaBoruro, qni Cbristom ocddemnt, 

903. t . ' i . 
Martyres sont Ecdesla) tbesaun. 835,1. 1. 
Mariyrum ioYocatlo el iotercessio, 937, i . I . 
Martyrp* non noslHs egent landibus, 904,1.1. 
Martyris cujosdam ex soccesslooe apoetolorum didum, 

948. L» videtor Ignatius, vide notam, 1.1. 
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Mariyrem noo aotam hOL saerifidum retpeere, 930, 

tom. I . 
Mariyres improbe proll ηοα proaunl, 1003, 1000,1.1. 
Mariyres diebus paucis vel ono splendidas adepu coro-

sas, 283, t l . 
Marlyrum examina multa in PerskJe, 814, L I : 
Martynim innnmeri popali, 825, 1 1 . 
Mariyres cur beaios vocanm», 072, t. IV. 
Mariyruo. teslivilates, 034, t. IV. 
Mariyrii coroo* per monem texontnr, 281, t V. 
Martyrium qnid *ere facii, 508,309. t. V. 
Marlyrium tompettaH comparalur, 827, t V. 
Martyrum sepulcra in civiUubus bonorata, 520, t T. 
Martyrum sepalcra treqoentata et bonorata, 512, t V. 
Harlyres graiia fories efficit, 819,1.11. 
Mariyres graUa Dei corroboral, 028,629. Martyrte glo-

ria cum nuUa pneeenti comparanda, 700, U U. 
Mariyres atbletae, 710. Martyres qui lorqnet, com Deo 

bellum gerit. 095, 090. Mariyrum coBtus, est φοηα et 
f xeratus, 707, L U. 

Manyres in cralicula ferrea pranis subslralis, 711, t. II· 
Mariyres cum lymnnts audi oongredtebantur, 707, Mar-

tyrum taria lormenta, 711,1. I I . 
Itartyruiti jaiienlia intormeotis,600· Martyrumoonstan-

lia egregie tlescripta, 708. Martyrum certanuna cum lndlo 
coui)jaraulor, 707. Martyruin mors, est vicloria martyruni, 
579. Mariyres qua» pra»inia maneanl, 710, t. I I . 

Martyres resurreciionem Chrisli probaiil, 685. Martyrtwn 
volnera aslris coelestibus splendidiora, 670. Martyres eum 
doeioribus conferuutur, 647. ttunquam pro merilo laudan-
tor, 623, t. I I . 

MarlynHn lorlitodo, 093, 094. Et constantia, 573,1. I I . 
Mariyretu non sola niors facit, sed et aniiui prupositum, 

001. Martyram mors, non mnrs est, sed imliom vitas me-
lioris. 529. Pideliuni est exbortalio, Ecclesiarum nducia, 
chri&ianismi confiruialio, elc, 685, t. I I . 

Mariyres qoo pacto houorandi, 583, 584. Martynim invo-
calk> et inlerceaaio, 640, t. I I . 

Mariyres qoo paclo iroitaodi, 677. Martynira sangois an-
gelts gaudiom paril, 709. Martyrum membra sumus, illi 
caiul, 605, 606,607,1. I I . 

nartvris honor est irniUlk) martyris, 862,663. Martyrum 
«>l<>iiiuilas scbola virtuluin, 663. Hartyrem lionorat qui 
ejus torUludinem awmdalur, 672. Marlyruni fesia celebrare, 
esl eorum virtuteui Imiiari, 672, l . I I . 

Harlyrum reliquiae aua prasentU quid efficiaut, 648, 
tom. I I . 

Mariyruin ossavim magnara habent, 840. Daemouitws 
lerribifia, 617. Marlyrum pulverem dajmones pertimescuut, 
6Θ6. Martyrum favifia daxuonas fugat, 99, t. I I . 

Martyruin reliqtiia? daemonibus terrori, 680,681. Eoram 
seimlcra daeoioiies formidanl, 669, l . I I . 

Marlvraui miracula crebra, 551, L I I . 
Martyruni meinoria exslingoi nequit, 699,1. Π. 
Martyrum dies feslus, 645, t. I I . 
Martyruin reliquias quae sub pavimealo erani in ecclesia 

extra urbem Anliocbiam «xiulii, et bonestiore loco posuii 
Flaviauus episcopm, 442, 443, t. I I . 

Martynim cullus in agro Anliocbeno, 725, 1. I I . 
Marlyres in villa propUr Antiocbiam, 616,1. I I . 
Marlyres ab imperatoribus oolebantur, 699, t. I I . 
Hartyrum onunum festuin pot»t sanciam Peotecoslen, 

705, 706, 1.11. 
Martyrum /Egyptiorum encomium, 693, t. Π. 
Mariyres Juveutinus et Maximinus, 571, L I I . 
Martyres Dens nobiscum partitur, illc auimam capit, 

nobis corpos ceu thesaururn relinquit, 672, l . I I . 
liartyrum mulierum cerlainina magis uos commoveot ad 

Tinnlem, 687, t. I I . 
Marlyrium siue caritate noo prodest, 608, t. I I . 
Manvres non iuvili |»assi sunl, 35, l . X. Martyrum cro-

aaiuij, 35, U X. 
ikfttpa sanctorom marlynim templa, 584, 776,1. X. 
Martyrum sepulcra regias aulassuperant, 581 Ab impe-

raioribus bonoranlur, ibtd., t. X. 
Manyrii tempos seinper adest, 589, t. X. 
Martvrii genus est opes amiltere, 389, t. X. 
Martyr est Doi, qui veibo gratix tesiiflcatur, 778. Mar-

tjni.ii egregia cerumina ,162 Martyrea non possont esse, 
nbi spirilu roborwilur, 778, t. I I I . 

Martyrum feslivitales Antiochiae, 45,1. I I I . 
Martyrum potostas quaoia, 348. Hartyres palmites ex 

Qarislo ceu radico pulluUnies, 139. OtTciatibus coronam 
adepii, 519,1. I I I . 

mmturxtm mmoria, 827,1.1Π. 
Malyri* herwr est custodm fidti, 835,1. I I I . 
Martyres hworantwr, Chmnu adoralur, 827, t.41I. 
Mariyrum glma esl honor eju* pro qm martyrium tubU-

rtmt, 827, t. ΠΙ 
Marlyrea eranl Cbrysostoroi lempore, 112, L VI . 
Mariyres omuiuui felicis6imi, 148, ι. VI . 
Martyrura anlmos qualis, 123, i . VI . 
Marlyrea in Liiurgia meniorabaolur, 170, t. IX. 

^MartYribus iuviti prosunt qoi Hlub ad uiariyrioni irahunt, 

Martyrii non Jaui tempua eat, aed certaminum, 188, 
tom. IX. 

Marlyruni sepulcra frequeoUnda, 428, t. VII . 
Marlyruui duoroui bisluria, 700, 1. XI . 
Martyrium, ki est ecclesia mamrum, 275, t IX. 
Martyrium seu eccleaia S. Tbomaa apost. in Drypia. 

481,1, XII. 3 1 9 

Maityrium sive ecclesia in antiqua veten Petra, 409, 
tom. XII . 

Martyrla oratoria vel ecclesiae erant, 406, t. XI. 
Martyria eccleda tikartyrttm, 885,886, t. VI. 
Martyrium ecclesia martynmi, vel simpliciler ecdesU, 

29. Viie notam, ι. I I . 
Martyrlum, id eai ccclesia martyrom, 393. Uaec vox in-

telligebatur etiain de ecdesia SaWatoris Jeroeolynue de-
que alii», qua de ro pluribus acluui esi, 394, t. I I . 

Martyriuai id est ecclesiam iu Dapiiue nou aosos êC 
Julianus diruere, 532, t. I I . 

Mariyrium seu ecclesia in Dapbne, 555, 1. I I . 
Marlyrium est baptismus, 522, 638, 639, i . I I . 
Martyrium propomti, 627, t. V. 
Maruibas episcopus iu Perside, cujus «k&ote«w< eplatolas 

poslolai Cbrysoeionjus, 618, ι. I I I . 
MassaaetcB miseioi ptuabanl qm cegrolatione moriebtmlur, 

808. t. I i l . 
Mater Maccabaeonim. Γ. MacabaBoram mater, 619. 

lom. I I . 
Matrem ιιοα tam partus, quam educalio efficit, 637. 

U)01. IV. 
Maier Chrysoslonii, cum juvenis adbuc esset, vidua rnan* 

sil, 624. Filiuui ne se de^eral hortaiur, 624, 625 el $eqq. 
lniegras ipi>i paiernas lacultaies conservat, 625. Maler 
Cbrysostomi auuos viginii naia sponsum aniiiit, 601. Vidua 
uiansit, ibid. Secundas noptias fugit, 625, 1.1. 

Mairum solliciludines |;ro iofaaiibus, 579, t. I . 
^ Malris pielas ergatilium,quem vultesse ux)uachum,568, 
369. 1.1. 

Matris vemm officium, 741,1. I I I . 
Mairimotiium lyrauuis esl, 552 , 553. Impunun non esl, 

£88. Necessariuiu αοα fiiUset, si Adam nou peccasset, 
546.1. 1. 

Mairimoniam Deo legislatore institulum, 495. Honora-
bile com sii , cur divbus jejunii ab eo abstineiur, 553 et 
seqq. Mairimonii oliui duae tausas, nonc una, 546,547. Ma-
triuionii diflicullates uon praeuiium habeot, 567, 1. 1. 

Matrimonium eliain prosperum nibil niagni habet, 579, 
580. Mairioioiiii servilus, 562, 504. Eius mcommoda. ibid. 
el 552. Pondns, 586,587, l . I . 

Matriraonium daumabant Haeretici quidam, 531. Mairi-
mooium qui damoat, vbgiuilateak laedit, 540. Mairimoniuni 
bidulffeotia) Dei esl, 545. lafirmis necessariuui, 550. 
loin. I . 

Malrimooii Incotnmoda, 574, 575, 576,577 et uqq.f 593, 
596. ιοηι. I . 

Matrimoaium si boneslam, ergo repetllum etiam hone-
slom : hoc sopbistna coufuutur, 1.1,612. 

Matrimoniuin. Vide Conjugium. 
Matrimonium bonurn est, 122, 125, t. VI . 
Matrinmiim non facit coiUu, sed voluntas, 802, tom. VL 
Mairinionii incommoda, 747, l . I I . 
Mairimoaium loseparabile ab inilto, 220, t. I I I . 
Matrimooium cur |»ermissuai, 181,1. V. 
Maliimoaiuai secundum Christuui, qaodnam stl, 141, 

tom. XI. 
Malriinonium vltuperabanl haeretici qoidara, 144, t. X I . 
Matronae Spelonca prope Anliocniam a genubus frequen-

UU, 679, t. XI. 
Matrona aotiocheoa in aedero Jodaeoruni ad jurandoni a 

viro cbrisliano inirare cogitur, 847, 1. 1. 
Hatrooa) delubruni, 855. Matrooa? tetnplum IU Dapbno 

suburbio aniiocneno, 851, 852, 1.1. 
^Maliba?us poblicanusqoo pacto Dominnm receperil, 750, 

Mattbaei Vocatio, 561,562. Ejus pbilosophla, ibid., l . VII . 
Mauhcus publicaous diciiur. ut Spiritus gratia ejubque 

Yirtas oomaieodetor, 15, L VII. 
Maluiaeus statim obeequitur Onislo, 563, t. VII . 
Mattba?ns anle omnes evangelistas scripsii, 59,1. VII . 
Mallbaeus roganUbos Judaeis fideluras scripsit Evange* 

linm, 18, bebraice, ibid., quia Hebneii scribebat, i h i . 
lom. VII. 
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IfaUhaei evangelist» virtutes, 485, t. ΥΠ. 
MaUbcus quimtun philosopbeiur, 549, t. VII . 
Maubxus ires reges oroisil in geoealogia Cbfisti, 21, 

toin. YU. 
Maiiuaeus ia geaeralioaibas differt a Laca, in quo, ei 

qiure, 21, t. VII . 
Maubsei cum Laca coasuoanlia, 81, L VII . 
Matthaei O U B Luca coosooaaUa circa centuriouem, 335. 

535. t. VII . 
MaithKi Evangelium cur llber generalionis vocetur, 26, 

48 ft. VII . 
jlaithseum imer et Marcum nulla discrepantia circa so-

crom Pelrl, 543, t. VII . 
Matlhsi et Marct coosonaalia, 662, t. VII . 
Mauhaeus evaugelium suum ooc produxil ujqae ad as-

«impliouem Dotiuni, 781, t. I I I . 
ItalUisbus se peccatorem declarat, 245, t. I I . 
MatUuEus JudaHs, Joanne* gentibus uriptil, 612, t. V I . 
MaWuetu qua de COUAI Bvangeiium scripterii, 612, 

UNI1.YI. 
MautuKtis $imctorum9 et prtecqme peccatorum ewmge-

litta, XI, 612, t. VI . 
MaUhiae aposlolaius praedtctus a prophetis, 818,1.1. 
Maiutiitum qnid, 705, U V. 
Matuiitwm ei dtluculum tn psabm eU ChritH incarnatio, 

673. t. V. 
Mauri, 58, t. V. 
Mauri ad fidem accesserunl, 821, 822. Fidem Chrisli 

susceperunt, 830,1.1. 
Mauri ad fidem accessenmt, 745, t. VII . 
Maximianus in Macedouia episcopus, 706, t. I I I . 
Maxlmus Ghrysoslomi collega, 225. Coocioaatur alternia 

com illo Yicibus, 225, t. I I I . 
Maximus episcopus Cbrysostomi aniicos, 609. Ijus lirater 

memcratur, 610, t. I I I . 
Maximo episcopo scribit Chrysostomus, 700, t. ΠΙ. 
Maximinus oiartyr cuin Juveutino palitur, 571, t. I I . 
Maximino imperante nmlla facla suiit nriracula, 285, 

tom. V. 
Maximioi cliens temeralis sacris vasibus po?oas dedll, 

558,559. Atiusque similiter, tfcd., t. I I . 
Maximiuus imper. quod vexaret cbristianos poeoaa de-

di l , 558, t. I I . 
Medici ars in dedpiendo segroto, 630,1. 1. 
Medici perili cotnparaodi, 590, t. I I I . 
Medicus quidam caxariensis cum Cbrysostomo se pro-

fecturum spoudet, 609, t. I I I . 
Mediri uiulu ex feris ei reptilibus ad mediciaam cofli-

gunt,67, t . IV. 
Medici animae pauperes sunt, 140, t. VIII . 
Medicus animarum est pauper, quomodo, 255, t. X. 
Megara rehnquuulur a Socraticis, 495, t. I I . 
Melchi regnum siguiflcat, 327, l . IV. 
Melcbisedech, rex justitiae, 328. Quomodo sine geoealo-

gia, 328. Uuoniodo sacerdos, 328. Typus Cbrisu, 684, 
tom. IV. 

Melchisedcchi sacriuciaiD flgura Christi, 336. 337, t. IV. 
Melcbisedecb rex etsacerdos, 922. Typua Chrisli, ibid., 

923. Illo inferior Abraham, 924,1.1. 
Melchisedech, a Cbrysoeiomo allattis, 153, t. V. 
Μelcbisedecb in sua «eneratione doctor, 49,1. V. 
Melcbisedech quoaiodo sroe patre, 166, t VI . 
Μ elcbisedecb quitsit, 258. Quidatn eum Cbristo majorem 

dixeruat, qui confulantur, 260, t. VI . 
Melcbisedech imago Dei,229, t. VIII . 
Melchisedechi sacerdoluim melius sacerdotio Aaroois, 

101,102, L XII. 
Melcbisedeclii ordiuem solus Cbrislus sacerdos babuit, 

69. t. XII. 
Meleliani anliocbeol Paulino et Apollinario anatbema 

dicebant, 949, U I . 
Meletius ciim primum in&ressus est Aniiocbiam, slatim 

exptilsus e civilaie, 516. Ne Iriginta qoideuj diebus bi ci-
tiute fuil ame exsilium. 516. Melelius messuit quae Eusla-
Ihins semtoaverai, 605. Civiiatem ab lueresi liberavit, 516. 
Ια MeteUuiu epiaoopum antiocbeui populi anjor, 515 et 
tew., t I I . 

Meloiius urbe pulsus iegii caput praesidis ne laoidibu* 
obruatur, 517. In Anneniam missus, 517. Hedilus ab ex&i-
lio, 517. Pusl redilum aliquot annis Anliochiae maosil, 
ifrtd. Non sobim docirina, sed el aspeclus ejus ad virtutem 
provocabaL ibid. Ιιι redilu obviain ei ab omnibtis iium est, 
817, 518, L I I . 

Meleiius evocalus ab imperaiore io Thraciam, cum mul-
l i* altis eptseopis, 518, l . I I . 

Mele*ius extra patriam morilur, 518, ne nimins forei 
4ntiocb«nonim doior, si \n pairia uiorereuir, ibid. Corpus 
f̂ uu Aaliochiani ι ^latuin, ibid. Meletii mcmoria morte 
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Ipsios non exsUncla, 519,520, UII. 

Meleiii imagioem ubiqiie pingebaal AoUocbenl, in palit 
annulomm, tvilJia, pbkuis, ihalamtium parielibtts, etc, 
518.1.ΙΙ. 

Melelioe, cum Cbrysoetomos de eo bomiliani babull, 
• qoinqoe jam anols obierat, 515, t I I . 

Melelius ιη capsa condilus, 515, 523,1. I I . 
Meitttius episoopus Aniiocb. boooribus postmort£m frui-

lur, 515,520,1. I I . 
Melelii nomen obique drcumsonabat, 516,1. I I . 
Mcletii nomen flliis suisdabant Antiocheni, 516, t I I . 
Meletius episcopus Aniioch. FlaTianum quaai genuit, 

696,099.1.1. 
MekxKam cur Deos inalitult, 156,1. V. 
Melote Ueliae purpura venerabilior restis, 99, t. I I . 
Membra noslra quomodo laudes canant, 463, 497,1. V. 
Memori» sai reunqaeDde raiio optiina a pits oueribus 

pedla, 276, l . IV. 
Memorte aneraae cupiditas apud bomines, 275. i . IV. 
Meinoria operum oooorum illa inania reddit, 269, 

lom. XL 
Memoris beoeflclorom Del est sacrificiiuii ei oblatio, 

264. t .V. 
Memoriam glorioeatn partt firtus aola, 232, t. V. 
tfeaipbibosie pro Isboseih posituro, 218, t. XI . 
Meodacibus noo crediiur eliam cum vera dicuot, 824, 

iom. I . 
Mendacium quam uinrraam, 518, t. VIII . 
Mendacium ubique in seipsum impingit, 516, i . VI I I . 
Meodacio oibil iofirmius, verilate nlbil clarius. 165, 

tom. VIII . 
atendadum est kl qood ηοα est, Yerilas id quod rere 

esl, 145, t. V. 
Mendacium loquentes quinam siol, 66.1. V. 
Mendacium veriiali se loiermiscet, 643, t. XI. 
MeDdicaniiuiu quorumdam mos singularis, 465, t. XI . 
Mendicanlium noo inquirenda vila, 95, t. XII . 
Mendici, manci, claudi, ad mensam focaodi, 468, t XI. 
Mendici Ecctesix sunt ernameoto, quomodo, 254, t. X. 
Mendici quidam nralterem houestam in solitudine vio-

lant, 444 et $eqq.91.1. 
Meodicilas igue terribilior, 70, t. VII . 
Mensa sacra, in ea crux nabebaiur, 824. Mensa sacra, 

«^oum^crucis, 826. Mensa sacra plena igne spiriluali, 

Post afeBsam non donniendom, aed lectkmi Scrlplura-
rum et precibus vacandum, 974. Mensae aumpiuosaB, quan-
tum iosuavitads babeant, 585. Mensse argeoto drcumiccta), 
985.1.1. 

Mensam sacram veteris legis attingere nemipi fas erat, 
435, t. VII . 

Mensa Eodesias eadeoi est qus meosa Cbristi Ui coena, 
744, l . VII. 

Meosa Domini non admitUt eos qui inimicilias exercent, 
250,251. Ad sacrain meosam quomodo accedendam, 4994 
lom. VII . 

Mea&a MoDaebomm jejunium est, 546, t . VII . 
Mensarum seculariuiu divtlke, 659,660, t. VII. 
Mensae argeotea> oetenutionis causa, 289,1. VII . 
Mensae divitum unde colliganlur, 660, t. VII . 
Mpnsam sacrain tangere audebani initiati tanuim,84, 

lom. I X 
Mensam sacram tangebant, qul jorabant, 84,1. IX. 
Mensa lauta vitu/>eraiur, 257. t. IX. 
Ad Mensam sacram magna cum reverenlia accedendunv 

522, 323, t. I I . 
Mensa etmysteriasacraio Veleri Tesumentoadumbrata, 

248. Mensa Domioi perinde paoperes aique divites admii-
lit, 769, t. I I I . 

Ifensa cotDffiunis prlacis Eoclesiae temporiboa, 257, 
lom. ΙΠ. 

Menssene divilum aa paapemm iocuodiores, 468, 
toro. I I I . 

Meosa Domini eos qui inimlci erant coociliat, 781, 
tom. I I I . 

Afensae aacre participes esse non licebat quibusdam, 
095. Ad mensam quomodo vucaodas Dorainus, 616, ι. IV. 

Mensa cbristianorum qaaenam sit oportel, 616. Mensa 
sil iustitia releru, el eleemosyo» frucUbus abuiMlaus, 620, 
luin.IV. 

Measa3 splrilualis a corporali discrimeo, 608, t. IV. 
Mensa sacra. V. Eucbaristia, ComniUDio. 
Meusa frugabs valolodinis esl mater, 136,1. VIII . 
Meosa semicircularis ία usu tempore CbrjsosUiaii, 304, 

lom. XI. 
Mensa aoro spleodens, 510, t. V. 
Mensas Sybaritica?, 278, t. V. 
Menaa aacra, 517, ι. V. 
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Ment qnomodo esl bnago D«, 445. t. VI . 
Mens quse divina medilator, diabolo formidabilis est, 

38,u v m . 
Mem hincera noa loogis opas habet sernonibus, 287, 

tooi. VII I . 
Mentifl sanitas curaoda, 291, L VII . 
Mensis primna quis, 148, 147, t. VII I . 
Menses AsiaUcorum, 147, l . VIII . 
Merces anie resurreclionem per spem accedit, 1031» 

UHD. I . 
Merces aliqua pro bonie operibes eliam aceleralisdatur, 

saliem ui hac vita, 997, 1.1. 
Merces non par iis qni in Teteri, atqoe iis qal in noYt 

leffefaerunt, 595, 590. t. L 
Merces augetur quando non spe mercedis operamur, 

49). Merces ccelestis longe major operibos, 750,1.1. 
Merces uon hic, sed io futuro seculo exapeetanda, 402, 

tom. VI I . 
Merces el poena in futuro paratx, 210, t. VI I . 
Mercedem ηοα exigas bononun operum, ei redptes, 

57, t. VH. 
Μ erces a Christo daU longe excedit laborum magnitu-

dfoem,899, t. VII . 
Merces non par est ei qoi se ad recle agendum compa-

ral, ct el qui secum alium ad id inducil, 245, t. VII . 
Mercedem qni ab hominibus quaerunt, a Deo non me-

reniur accipere, 278, ι. VII . 
Merces uiajor est cnm non mercedis causa aginms, 451, 

Ιοαι. I I . 
Mercedem ex proposito volunlalis partam non excludit 

gralia, 404, t IX. 
Merces dilata auget donoro, 308, t. IX. 
Morces hoooroni operum aliqoando etiam in hac vita 

tribuitur, 422, 423 et uqq.% t. I I . 
Mercedeoi cor hic non acdpiuios, 55, t V. 
Mercedeua Deus recto vilaa instilulo semper confert, 

381. t. V. 
Merces noo dator in hac vita, 92, t. V. 
Merces Tirtulis qoas, 249, t V. 
Merces magoa wori propter Deum, 105,1. V. 
Mercedes UmenUum Denm, 569, t. V. 
Mercea a Deo daia major laboribus, 226, t. VII . 
Mercurios creditos ftiii Paulos ob eloquentiam, 392, 

toiii. IX. 
Merccrium easo Paolum cur Lycaones suspicati sont, 

670, U I . 
Meretrix brevi tempore ornma probra diluit, 754, 1.1. 
Merelrices deformes incaulos juvenes foco illaqueant, 

•07.11. 
Meretrices in spedacolis, 120, t. VII I . 
Merelrices nupliali «elebritati admixtae, 586, t. XI . 
Mereiricis corpus ccenum est, 626, l . IX. 
Meretrices utjjucunda? apparereul, incantationes, pbil-

tra. libamina el lmiumera inacbitiabaniur, 627, t. IX. 
Merririces niulieros iu geuealugia Cbrisli uieuiorantur, 

26, t VII . 
Merwtrix difino igno soccensa, virginibus darlor effecta 

CM, 63,1.VII. 
Memrix quasdam famosa tempore Cbrysostomi, tmitata 

poslea saitctaai Yiuun duxit, 636,637. Iinperairida frairem 
irreiivit, 637, l . V I I . 

Mereirices peiulantissuosc et crudelissimae, 412, t. VI I . 
Merelrices inulieres in theatris, 27,1. VII. 
Merelrices noda* in ibealris, 72,1. VII. 
Merelricta? caulilenae in Ibeatris. 644, t. VI I . 
Merelricia cantica aurea auim» iimnondas reddont, 425, 

tom. VII . 
Mereirices ad ooovivia addncts, 494, t. VII . 
Meretrix amare nescit, sed insidialur, 149, t I I . 
Mereirix arbor infrugiiora, 358, l . I I . 
Meretricum sludia, praestigia?, incantaliones, 216, t. I I I . 
Merelricuin in tbeatris iiupudfci gestus, 266.267, 1. VI. 
Mesopoumia de SoiriLu S. accepit, 186, l . V. 
Meaopotaoiiae habitatores per Jacob edocti, 48, t. V. 
Mw«4«(, cum ardcolo: Λ M««*UK, onum Jesum Christum si-

gniflcat. 121,1. VIII . 
MeiaUa. Ad meulla damnaii quanta paliantur, 490,491, 

lom. I . 
MetaHa : ad meialla datnnati Cnrisliani, 096, 097, Hujus 

poenae gr^Yiias, iWd.. 1. I I . 
Melapboras pranianlia qua, 17, t. VI . 
Meietnpsychosjs deridelur, 32, 48, t. IX. 
Melempeycboeis reiidtur, 106, t. IV. 
MelempsYchosisriatcttla, 31,32. Contra metempsycbo-

ain, 33, U VIII . 
MetemiJfycboein Graeci sutnebanl, 436,1. XI. 
Meieni|>sycbosiu qukbm docebant, el oonfounlnr, 92, 

tttu. XI. 

MtMcĉ u est decipere ei per macblnas eapere, 158, 
tom. XI. 

Melragyrla; et augures fogerunt pnevalenle Cbrisua-
nismo, 273, t V. 

Melropoleoedignitas snblau Antlocbenis ob eYersassU-
las, 175,176, t. I I . 
Melus non natnra est, sed Yotnnlatis, 122, t. V. 
Metus po3na, peccala mmuit, 855, t. I I . 
Meum ac tmm e roooasteriis exsulat, 506,1.1. 
Meum el tmun frigidum verbum, 247, t. I I I . 
Mewn et lumn llliuin et couteniionis occaslo. 300. 

lom. rv. 
Micbael custoe gends Jndaics, 482, t. I I . 
Micbael. De Micnaele qua-dam, 755, u VII I . 
Micbael quo sensu resutit Gabrieli. 002, t. VIII . 
Micbol dolo coojugem β manu Saulis eripuit. 650,11. 
Miletios pro EpheaUs ponit Gbrvsostomus, 614, t. X. 
Milites nunqaam eenri. 76,1. I I I . 
MUes α CJdantyde dtanountw, 542, t. V. 
Milites In exerdtn bastas flgebaut, et a cuspide crocea 

paUU depeodebanu 652, t. VII . 
Mililum mores et vilia, 590, l . VI I . 
Mililem Gbristi esse magna dignilas est, 619, t. XI . 
Mimi et saltalores in uoptiis, 212,1. I I I . 
Mimi descriptio,760, t VII I . 
Mimis relinquontnr scurrilia, 119,120.1. XI . 
Mina) a Deo inleulaue, salutares, 1027,1.1. 
Minaeplus quam praxnia possont ad couversionem, 543, 

lom. VII . 
Minas negligere magnoro est malom, 477, t. XI. 
Mlniina non spernenda. 23, t. VI . 
Minima non negltyenda, 622,623, t. X. 
Mimslerium quolidianum in Aclibus aposlolonun aoW 

sil. 115, t. IX. H 

Miraeula rara lempore Cbrysoelomi, 407, 1.1. 
Miraculorom gralia non omnibusdaiur. 406, 407, U I . 
Miracula ediu in exilu ex iEgyplo, 475, t. I I I . 
Μiracolom magnuui est ipsa lot geolium couversio, 108. 

Miraculo melior est adio bona, 80, t. I I I . 
Miracula Maxunino et Juliano imperantibus facta, 285, 

lom. V. 
Miracula oon lemere facta, 500. Quot In veleri lege roi-

racula, 306.1. V. 
Miracula rara sunt, 402, t. V. 
Miracula Dei alia abis auclodtalcm praeslabant, 305. 

toni. V. 
Miracula Dens fecerc nunqoam interniittit, 285. Pro 

siniplidoribus et crassioribus fiunt, ibid.t L V. 
Miraculum perpetuum est ordo naluraliuni rerura, 480, 

lora. V. 
Miracula Dei ingenlla, 480. Non polentia) aolom, sed 

etiam dignltalis Dei sunl signa, 400, t. V. 
Miracula Jud.eis nibil emolumend allulerunt, 287, t. V. 
Miracula inagna Deus et fecit, et solus facit, 400, t. V. 
Miracula pro Jodasis facta genies terreladebant, 48, 

lom. V. 
Miraculis nunc opus non est, 454, t. V. 
Miracula non sufflciunt, nisi acbil pius el ffratus anlmus. 

207, t . V . ^ 
Miracula Gnrisll nivales iuibres numero superantia, 372« 

lom. VII . 
Jf iracola sine moribus nihil sunt, 382,1. VII . 
Miracula siuo virtute nibil prosunt, 321, t. VII . 
Miracula et prasdicliones quoinodo Chrisli doctrinam as-

serant, 06,1. X. 
Miracula cur non fiant ullra istis temporibus, 50, t. X. 
Miracula cnr lot tantaqoe aposlolorum aevo fiebant, 92, 

tom. IX. 
Miracula. rufesigna. 
Miracula Gbrisiom praKlIcabant, 84, t. VIII . 
Miracula cur nodie ηυη ttaiit, 143.1. VIII , 358, t. XI . 
Miractda fides tequitor, 441, ι. VI . 
Miseria noslra a uobis lanluui profecla, 180, l . I I . 
Miseros non facil paoperua, 594, t. IX. 
Misericordia Dei erga bomiois auimam, 98. Misericor-

dia Dei exoraoda, 500,1.1. 
Misericordia Dei orationera efficacem reddit, 27, t. UI. 
Misericordia Dei, donum regale, 64, i . XII. 
Misericordia nos serYat etiamsi ad vlrlutis fastigium ve-

nerimus, 44, ι. V. 
Misericordia Del non datur iudiscriminaUm, 410,1. V. 
Misericordiam quaerls? aliorum miserere, 62, U V. 
Misericordia ooines egentns, 72,1. V. 
Misericordiam Dei ut consequamur, 458, t V. 
Misericordia ubi esl, ibi raliones non expoecunlur, 527, 

tom. V. 
Misericordiae ac benignitatis differenUae, 73, L V. 
Misericordia qnamdaui raiioneiu uabel, ex §de rogaiv 
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Uum pelitanv, 577, t VTT. 
Hbericordi» opera quam neceasaria, 718, t. VII . 
Misericordi» opera, qu», 233, U VII . 
Misericordia et eleemosyna cor virtutum, 486, t. VII . 
Miseneordiam si exercere velimus, ona egemus volun-

tale, 525. Siue misericordia nou potesl haec vita constare, 
534, U VII . 

Misericordiara exercere facile est, 556, t. VII . 
Misericordise opera quoinodo doceal Christus, 288. Ml-

sericordia; exercend» varii modi, 227, t. VII . 
Ifi&ericordi» opera qaantam pariaot mercedem, 719, 

tom. VII . 
Misericordiam qoi noa babebant, teoebroel vocabantar, 

715. t VII . 
Misericordia erga pauperes commeDdatur, 95, t ΧΠ. 
Mis«ricordia erga proximum. 532, t. VIII . 
Miserioordia cominendatur, 117, t. IX. 
Misericordia animi sublimitatem gemper sopponit, 178, 

tom. IX. 
Misericordiara omnia seqtiuotur boaa. 595. t. IX. 
Misericordia Del, 277. InenabiUs, 148. Misericordiam 

iks\ in viu prseseoti semper poesumus coosequi, 596. M4-
aericordia erga peccatores. 622, L IV. 

Misericordise Dei symbolum est oleum, ideo el sacerdo-
tes «l reges oleo ungebanlur, 210, t XI. 

Misericordia proximo exbibenda, ut illam a Deo impe-
iremus, 717, t. X I . 

Misericordia Deum admodum delectat. 210, t. XI . 
Miaericordia naUira* Dei insiu, 585, 386, t. X. 
Miscrioordia Dei precibus leoilur, 387, t. X. 
Misericors esl portus io necessitate couslilulonim, 989, 

lom. I . 
Miserioors qnis vere siL 298, t. V. 
Misericordis hominis spleiidor, 298. Ex misericordia sa-

luiem coosequimur, 352, t. V. 
Misericors bomo, est communis portus, pater oinuioiB, 

bactilus aeouin, 504, t. V. 
Misao qwenam vere tic vocalur, 825,1. I I I . 
Missionis Fiiii Dei ratio, 831, t. I I I . 
Miibridates ex numero eorum, qui Judaeos aTempti 

restauraiione arcere conabanlur, 319, 520, 1 1. 
Modcralio cooioieodatur, 716, t. VII . 
Modestia nihil pra?sUntius, 670, t. VII . 
Moduarius diaconus Unilae Goilbiae episcopi mortem ouo-

tiavil, 618 Moduariuni diaconum optal Chrysostomus adae 
in locum exsiM proflcisci, 618, t. I I I . 

Modus quidam in omnibus apponendus, 376, t. XI. 
Mojchorum miseria, 504, t. IX. 
Moerorem si tollas ne daemonis quidem obsessio gftvis, 

491. Moeror quaudo utilis, 492. Moerorem cur l>eus inse-
ruerit natune mortaliuin, 491,1.1. 

Moerore mora levior, 576. Mcestitia calamitaluro maxima, 
581, t. I I I . 

Moeror ad peccata dnmtaxat titilis est, 503, 504, l . X. 
Mceroris molem allevare solet societas eoruio qui in 

mnrore sunt. 605, 1. XI. 
Moerore prorsus vaciium oullum reperire est, 604, t. XI. 
Molam asiiiariaui eur io exeroplo Christus proreri, 569, 

lom. VII . 
Molesiia libeoter fereodse pro Chrislo, 164, t. V. 
Monacbi vita Regis vife |ireferenda, 387 , 388 W $eqq. 

Monachus verius rex, quam qui purpura ioduilur, 388, 
lom. I . 

Monacborom opera, 333, 334. Victns ralio, ibid. Ante 
gallinaceum cautum Deo canunt, 389. Uxorem non du-
cunt, 372. Legimt Scripturas, 389. Procul occasiooibus 
aunt, 684. Monacbi quasdam difiiciliiis, quasdam facilius. 
qtiam saeeolares, viriutes exercent, 375, 376. Monacho ία 
j reces sunl quod vetiatori gladiui, 390. Mooachi veri post 
exiUnn snrs Iwata, 392, 1.1. 

Monachus quatu ad consoiandum alios idoneus, 343. Mo-
nacbi praefedos Eodesie precibus adjuvanl, 752. Ια Mo-
uacho niioor virius requirilur, quam in Episcopo. 682. 
Ilonachi facilior viia quam E| iscopi, 680, 684. Monacbi 
miiius egeot Scriplurae leclione quam saeculares, 992, 
lom. 1. 

Monachus omnibtis beneficus, 390. Mooachi qoaatae es-
senl admirationi. 5\Qet*eqq. Monacbutn wo pietate jugu-
latuiii ctniere dulce speciaculum, 392. Mouachi exercilia, 
589.390,1.1. 

Mcoachus lapeus cito rosurgit, 592. Mooachi ia paaper-
tale, mundi doraini, 537. Mooacbus sibi soli timet, 680. 
Monachi l>ellum cum daemooilms ac viiiis, 389. Mooachi 
vesiia et mensa oioderata, 389, 300. Mooacoi quidam ae* 
gnes et commodi sui atnaotes, 403,1. 1. 

Monacbomors mintme fomtdabUis, 382. Monacborum 
patientia, 537, 338. Monacbis illau vexauonum gcnera 
uiulla, 322,1.1. 

Monacbonim vka Angelica» coraparaiit, 364,1.1. 
Mouachi quMam ad nuplias traasieruot. 575. l . L 
Monachorum ^gypliorum vila, 87,88, u VII. 
Mooachi multi io ^gypto, 87, t. VII. 
Monachorum populi qui moutes occupaot, 287, t. VII . 
Monachi in mootibus prope Anuochiam degentes, 80. 

tom. VII. β 

Mooachi Ια moutibus oe sciunt quidem quid sit avariiia. 
591,1. VII . H · 

Monachoruni cbori ubique plantali, 383, t. VII. 
Mooacborum pbilosoHua ei vlrtus, 20, t. VII . 
Mooacborum vita, quac dura est, looge suavior saecuIaFL 

845, t. VII . H 

Monacborum tranquillitas et quies, 662. Yitae felicilas. 
643.644. PeHciias, 645,646. Lectiones, ibid.% t VII. 

Mooachoniffl saocUtas. 658, 660. Opera,671,672, t. VII . 
Honacborom viu quam saocta, 652 et seo., l . VII . 
Mooachorum laus et viue geous, 545. HumiUUs, 671, 

lom. VII . 
Monachoram menaa jejaoium est, 548, t. VI I . 
Moaacbi roulti ab aqua etiam abstinebant, 298, L ΥΠ. 
Monachorum mensa qaa3, 655. Golloquia, 653. t. VII . 
Monacborum vestes, 644. Mooacborum vestis, est ou-

piialis vestis,651,634,t, VII . 
Mouacborum somnus brevis, 548, t. VII . 
Monachorom pugnie, 658,1. VII . 
Mooachorum tuguria. 652, t. VII . 
Monacborum praefecii, 644, l . VII . 
Monachi in gratiarum aclioae el psalmodia vilam agunt, 

548, 1. VII . 5 * 
Monacbus quldam relicto Monasterio puerum oobllem ία 

erbe instituit, 568,308,1.1. 
Mooacbns seaex vium angelican) emensus in ooncupi-

sceoUam roulierum lapsus est, 304. lo lupaoar adii, 304. 
Socio reductus se indomic;lium includit. 304,305. Jejumis, 
Iacrymis, oralionibus sordea abstergii, 305. Occupaote sic-
dtate, Dei raooiui, ad eam precibus averiendam requiri-
tur, 505. Orat ille, el sicdtas desioit, 305,1.1. 

Monacbi fin Episcopos electi, 652, 1.1. 
Mooachus neoiinem limet, 382,1 1. 
Mooasteria laodaotur, 366. Ad Mooaslerla mittebaaiur 

jofenes insUtuendi, etsi vftam Monasiicam αοα amplexuri 
esseot, 367 et «199., 371 et teqq. Mooasteria αοα esse ex-
pediret, oempe sl in tivilatibus jura opliina seniper v:de-
rent,528, 329. Ια mooasteriis animt uaa omoium, 366« 
tom. I . * 

MoaasticaB vit« booa, 388-389. Monaslic» vilae descri-
plio, 566. Mooastica vita despicabilis saecularibos, 387. 
Eam quidam probibebant, 520 et teqq. Mooastica viiaquaio 
praestabiliof satculari, 571,1.1. 

MonaehU pUni sunl coUet, saim, vatles, 1067,1. 1. 
M«*CovTt<, Yiri quidam Agapetas nabebant, 508, 1.1. 
Mooacbi uL io porlu aguot vitam αοα agiuiam flaclibus. 

153, l . XI. 
Monacoi io montibus sancUtate florentes, 97, t XI . 
Monacbi in roontibos, 48, t. XI. 
Moaachomm viu saocta, 573 et teqq., t XI. 
Monachorum vita asiiora, 150,1. XI. 
Monacbi in honore niere, 555, t. XI. 
Mooachi ία eremo Yiventes vitam Aogelicam snacenere. 

184,1. XI . 6 1 9 

Monasteria sunt domos luctos, ubi dlidum et cinis, 574. 
575, t. XI. * 

Mooacbororo canlicum, 545,1. VII . 
Mooacborum pbilosophiam potest qoivis iroiUri, 576, 

looi. VII. 
Mooacborum bymnus explicator, 546, 547, t. VII . 
Moaacbi sa?pe adeoadi a^diflcaiioais graiia, 672, t. VIL 
Mooaslica exerdua, 643. t. VII . 
Monacbi memoranlur, 532,1. VTII. 
Monachi in mootibus, 426, L VIII . 
Monachorum pbilosophia, 52, t. X. 
Mooacbi in moniibus degebaot, 69, 645,644, t. IX. 
Mooasieria sic viaum parabaot ut prisca Eodesia, 97 * 

looi. IX. 
Mooachorum aspera vila, 624, t. VIII . 
Mooacbi io mootibus Antiochi* vidois, 83. Moaactaorum 

geous beauirn et admirabiIe,307.Moaacbi aspere viventes 
mortem exoptaot, 85, U I I . 

Monachi sibi ca?eanl a cupidilale, 303, t. I I . 
Moaacbi ex montibus Aatiocbiam descendoot mitigatur 

Judices de eversis sutuis perquirentes, 172,175, t. I I . 
Monachi loiperatori supplicant, ut vexalio Aoliodieno-

rum flnero babeat, se pro hac re capila deposiluroe ρτοβ-
leoles, 174. Mooachi in vexatiooe Aotiocbeoa, ad urbem 
accurreraot sappelias fereales, 186,187,1. I I . 

Monacbis lacryawe competuat, magU auiem MKularibnx. 
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MmiachJ ίιι moatibas degentes firtqaoQter orant, 316, 
lom. V. 

Mooacbomm ordiaes, 273, t. V. 
MoQacbi etdoblarii laodantur, 60, t. V. 
Monackw patseri «mtits, 736, t. V. 
Monachi quidam Cbrysoelomuai adoriuolur Caxarex, so 

incensuros domom miaitaotes, aisi Csaarea prooascauir, 
614,Ι..Ι1Ι. 

Mooadierum dura viveodi ratio, 279, t. I I I . 
Moaacbis Gottbis qui in Proraoti agro degebaot scribit 

Chrrsostoaius, ipeoaquo ooosoUtur de &ibt illatia aerumuis, 
726\ 727, i . HI. 

Mooacbi saecolo renuntiarunt, 183, t. IV. 
Mooachi in moolibus el sallibos Angelorum fitam imi-

lantes, 232,1. VI . 
Mooachi eleemoeyaam peteales, 96, l . XII. 

Moaachi in moatibas, 88, t. XII. 
Moaacbi nolli erant Pauli tempore, 177, t. XII . 
Mooacborum exercitia, 67. Eadem sasculares ex&Mral 

et serrare debent, exceptis coujugii legibus,tdid.,i. XII. 
Monarctua in Trinitale, 826, t. I I I . 
Mooarcbiam sive uniuiem priocioii in Deo statuebant, 

1079, 1080, U I . 
Moneta si characterem laedas, ea reddilur adulterina, 

822, t X. 
Monita daoda a marito puellae, quam ducit uxorem, 148, 

tom. XI . 
Mooitis quomodo oteoduro, 103, t. XI. 
Monila mansueiudine lenire oportel, 366, t. XI . 
Monogamiam laodat Paulus, sed ηοα damnat eecundas 

nuplias, 323, 1. ΠΙ. 
Mons victoriali* qids, 637, t. VI . 
Monies a sanctis quibusdam iranslatl sunt, 362. t. VII . 
Montes exsuliasse sicol arietes quomodo ialelligeodum 

sit 307 t. V. 
MoatantW a MonUoo, 099, t. VIII . 
Moatanistae quaodonaai pascba celebrabant, 747, t. VIII . 
Moatanas diaboli filios, 539,360. Matorum aatesigaanus, 

560, 1. VIII . 
Montamu dicebatseSpirtitmSancttanhabere9f&l, 1. ΙΠ. 
Montio scribU Cbrysoslouius, 697, 698. Monlii laudes, 

710, L I I I . 
Mooumenta soperba accnsationes mortuorura, 238, t. V. 
Monumeuta ab hominibus ad memoriam aeteraam slru-

CU, 275, 276, t. IV. 
Morap. io spirilualibus pernlciosae, 170,171, t. ΠΙ. 
Morbi quomodo ferendi, 697, 698. Non incantaiores ad-

hibendi, ibid. et tegq. Morborum vis ad ipsam aniinam 
transil, 237. Ια morbis patientia, 698. Morbos. Vide JEgri-
todo. 

Morbus corporis, anima bene valente, non laedit, 1033, 
1034. Morbl aoiml semper curari possunt, 299,100, 1.1. 

Morbi ad remisskraem peccaloram iuipulaatur, 23. Mor-
busaoa est otium. 594,1. I I I . 

Morbus et «rumase non mala suot, 487,488. Morbo aihil 
acertfias, 591-594,1.111. 

Morbus aaimi facdius curatur, quam corporis, 586,1. IV. 
Morbi divites potius invadunt quam paoperes, 674, t. IV. 
Morbi hominibus cor tmmissi, 635,656, t. IV. 
Morborum caosa estcibus immoderatus, 558, t. IX. 
Motai plurimi ex peccato oriantur, 212, t. VIII . 
Moriones, γ«λ»«·««οΐ, 120, t. XI. / 
Mores. Sine aioribus miracola olbil mmt, 582, t. VII . 
Mores quomodo etnendandl, 93.94,1. IV. 
Mores probi com recU fide, 811,1.1. 
Morum oomiplio quanta lempore Cbrysostomi, 330, 1.1. 
Mores aliquaodo per urbee exprimoniur, ot priacipes 

Sodoaue, 201, u V. 
Moribos probis nihil suavias, nlhil jucandins, 688, t . XI . 
Mors quies est el libertas, 1020. Mors proborum αοα 

tagenda, imo com gaudio ferenda, 602. Post mortern oul-
lus pcenitentiae locus, 287. De morte proborum et impro-
bonim gaudendum, qoare, 1020. De senum et juvenum 
item quare, 1020. Mors proborum, non mors est, sed ml-
gratio ad meliora, 602, 603. De morte propioquorom con-
aolatio qoae,1021. Mors oon Umereior oisl aaeaset pecu-
nianim et inanis gloris cupido, 582,1.1. 

Mors oibil aliud, quam somaium, 543,576, 1018. Mors 
Chrisliano optablHs, 515,1.1. 

Mortia iniago, 985, 986. Ια morte proxbnoram gratiae 
agendae, 1019,1.1. 

Mors Christi dicitor, aliorum donmtio quare, 1018 el 
•W-» 1.1. 

Mortoi cur ηοα appareant, 1010,1.1. 
Mors est plena corroptionis consuinptio, 429. Nihil 

aliud est, quam somnos, migratlo, iranslatio, reqnies, 
iranqolUus portus, etc., 92, t I I . 

More ante GhrUU adfentufo formkUbilis, 033, t. Π. 
Mors idipsom est qnod vesdmenium. exnere, 73. Mort 

esi perugrioatio ad teoipus, somous ooaaueto longior ,73 , 
loin. I I . 

Morteni cur Umeamus, 73,74, t. I I . 
Mors ante Chrciti morietn mors vocabatnr; poft Ghrisii 

mortem, non mors, sed somnus el donnilio voeatur, 593. 
394, l . Ik 

Mortis uaioreoi paril vilas mollis amor, 85,1. I I . 
Mors christiano nibil grave nabot, 71, t. I I . 
Ifors iojusla minos timeoda, quam jusla, 72. Qni pro 

Oiristo cakluntur, ηοα male moriualur, 72. Mors justi 
quam felix, 693, t. I I . 

Mortis limor ία martTribus culpa Tacabat, 504, t. Π. 
Mortem timuit Abraham, 630, 631, t. I I . 
Ante mortem nemo laodahdus, sed post mottem, 597. 

Posi mortem nullum meritum, 543. Nulla distiocUo perso-
narum, 344, t. U 

Mors omnium bujus vitaa bonorum finis, 463, 1. VI I . 
Mors melior, quam vita, auomodo, 433,1. VII. 
Mors non malum, sed male mori rnainm est, 406, t. VH. 
Mortem beneOcium yocat Deos, 374. Mors portus Irao-

qnillus, ibid., l . VII . 
Mortera qui tiuieul 8Jeles, iaexcusabilos aaot, 374. 

10DI .VII. 
Mors oon timenda. 373. Mors post Cbri&ii advenlom nen-

nisi somnus esl, ibid., t. VII . 
Mors despicieoda ad meliorem viUm transituris, 402. Ad 

moriera subeuodam confortai spes resnrrectiouis, 543. Ad 
morUs tempus αοα remiiu>nda sunl bona opera,7!3,t. VH. 

Mortis lempus quain utililer ignoreiur, 713, t. VII . 
Mortis exspectalk) non sinit deliciis frui. 639, t. VII . 
Mors eflugi nequit, 207. Post moriem nulb salos spe-

randa ηοα credealibus, 417,1. VII. 
Mors ooa consolabile maluai, 489, t VIL 
Mors eaindem vim erga siogido» habet, quam coasamma* 

tiO8a3coll,190, t .VI I . 
Mors niorte soluU, 43. De roortuis gautlenduin, quod a 

prseseniibos fluctibus sinl erepti, 376, L VII. 
Mortui chrisiianis ooo lugondi, 375, 376. Moriuum de-

turoani qni nimis lugeot, 374, t. VII. 
Mors immortalis ubi nullus supplicil finis, 59, t. VIII . 
Morluis funeralia mirabilia sunl vita optima, 467 , 468. 

tom. VIII . 
Mortuos juvant eleemosynae et oblaliones, 547, 348, 

(om. VIII . 
Moriuos. Γ. Defunctos. 
Mors : qoi tardins morilur locratur nihil, 577, U IX. 
Mortisgenera varia, 489,1. IX. 
MortisJmago somnus esl, 202, l . IX. 
Mortis radix esl peccatuin, 478, t. IX. 
Mors peocatorum boininum, vera mors est, 168, t. IX. 
Mors Christi, mors morlis, 485, t. IX. 
Mortui non admodum lugendt, 168,169, L IX. 
Moriuis uliles sonl eleemosyna, preces el oblationes* 

109, t. IX. f 

Mortuorum Incantamenta adhlbita. 627, t. IX. 
Mors fugator per lignuui crucis, 703, 701, t VIII. 
Mors pallida a?quo pulsat pede pauporum tabernas, re« 

gumque lurres, 675,1. IV. 
Mors diviUim avarorum, quam funesla, 195, t. IV. 

,„ Mors quo seusu quies est malis, 629,630, t. IV. 
/ Mortis noslraj diem cur oobis iucertoui voluerit ese 
; Deus, 450, t. V. 
& Mors Chrlsti imroortalitatem nobis donavit, 416, t. V. 

Mors sanctoram pretiosa, mors peccatoruui pessima, 567, 
lom. V. 

Mors liberat a certaminibos ct vlnculis, 358, t. IV. 
/i Mori in peregrino loco miserum non est, 566,1. IV. 
r Monem olim terrlbilem nonc cnrisliani despiciuoL 415, 

416, lom. IV. 
Mors cbrislianorum est somaus, ooasuaunaiio et quies, 

577. t. IV. 
Mors mo3rore levior, 576, t ΠΙ. 
Mors a Cnrisli lempore αοα ulira mors, sed somoue et 

dormitio yocatur, 765. Mors fidelium, somuus est, 62, 
tom. I I I . 

Morle nibil gravius ant terribilius, 574, 1. ΙΠ. 
MortU contemptut mortem fugal, 837, l . I I I . 
Mors radicem abscidit, 239, t. V. 
Mors caput reram lerribilium, 227, t. V. 

j j Mors substanliam αοα ioteriinit, 230, t. V 
^ Mortis spectaculuui ad philosopbaadoai iaducit, 280, 

^ 28l,tora. V. 
Mortisgeaus levlssimum per aquara, 409, t. V. 
Mors quae mala, quae bona, 281, t. V 
Mors just:, somnus, 314,1. V. 
ltors deleia per GhristuiD, 193, t. V. 
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Mors inopinata qua?storis imperatoria* pecaube, 285, 

leui. V. 
Moriem parit impietas, 133, t. V. 
Mors imuiortalis improborum, 256, l . V. 
Mors nou limeoda in vltam fuluram sperantibus, 71,691, 

looi. I I . 
Morlom ηοα timent veri cbristfani, 633,634, t. I I . 
More et iristitiu de peccalo naue suoi, el peccalum ab-

tumaot, 75, t. I I . 
Mortem quo paclo Christns dericerit, 395. t. I I . 
Mors martyrla ηοα est mors, sed iniuuiu viua melioris, 

529, t. I I . 
Mors pessima quae, 71, t. I I . 
Mortoam contingere noa est vere immundum, 226, t. I I . 
Mori huic mundo quid sit, 81, t. X. 
Mors cum vit» probiuie coajuucta oplabilis, 469, 470, 

loo). X. 
Mortiii αοα nimis lugendi, 360, sed precibus et boais 

operibns luvaodi, 360, 361, t. X. 
Mors Corisii ioierfecit iniinicitias, 40, t. XI . 
Mors CtarisU mortem susiulll, 341, t. XI. 
Morlem expugnavil Cbristus per passiooem suam, 620, 

tom. XI. 
Moriis et vitac genera qosedam, 201, t XI. 
Mors in paradiso gerrainavit, mors in cruce sublala esl, 

159. t. XI . 
Mortis varia genera, 523, L XI. 
Moriuorum memoria in venerandis mysteriis, ab apo-

siolis constiluu. 204, ι. XI . 
Morlui non plaogeudt, quare, 450, t. XI. 
Mors animaa est horrenda et lerribilis, 124, t XI . 
Mortiftcare inembra quid sit, 357, l . XI. 
Mors Cbriati αοα obluit quooiiaus manerel ille io aeter-

nuin, 573, t. VIII. 
Mors Cbrisli ηοα conlnmelia est, 463. ChrisU translatio 

e*t. 427, L VIII . 
Mors non formidanda, 461, t. VIII . 
Mors non sibi inferenda, 399, t. VI . 
Mors magis oplanda, quam lngenda, 298, 299, t. YI . 
Moriis foraiido jain excludiuir, 400, 1. VI. 
Mortem qui limet, fcoro parum operatur, 763, 1. VI . 
Moriuos lugere jjun αοα licet, 295, t. VI. 
Mortui qoomodo resnrgent, 300, t. VI. 
Morienitbus quo rila adslabant pareiilen, 567,1. V I . 
Mors in ulilitatem noslram cotiversa, 280, t. V. 
Mors si promissis non soluiis eveuiai, nulla dator venia, 

447. t. V. 
Mors liberallo et requies, 518,1. V. 
Morloi terra» iradebaotur, 68, t. V. 
Mortui difilis descriplio, 511, l . V. 
Morloorum eorpora extra urbes sepeliebanlur, 68, t V. 
Mertuas eU qm Όά benevoUtUia prwatw, 091, L V. 
Mors posl adventum Cbristi uoo Umenda,42, ι. XII. 
Morlis tempus cur nobb» inceriom sit, 37. De moite 

ecloga, 801,1. XII. 
Moysea bistoriae scriptor, 457. Moysfts mansuelissimns, 

912, ad aquaoi contradicuonis peccavii, el pcenas dedit, 
661. Moysb aBruouue per tolam viUm, 478, 1004. Moysea 
principauiin abnuit, 664, 1.1. 

Movsis erga Judaeos amor, 476, 477. Moyses qnod scan-
dalo fuisset, a Deo ponitus, 506,1.1. 

floyses in regio palatio educatns, in servorum numero 
esso concupivit, 097. Ouoniodo d us Pbaraoois, 697, 698, 
«?jiis lOtent ia , ibid. Moyses expausis niaoibus magis, quani 
praMianlibue victoiiain peperit, 953,1.1. 
^Moyses n io r i pericHiaius esl, qula alteri opitularl voUiit, 

Moyses et Helias propheUmm in VeteriTestamentoiur-
res, S>7, ι. I I . 

Uoynslaudet, 787,1. I I . 
Movsis lande*, 134, cuusilium Jolbor soceri sui audit, 

451, 135. Moyses cur libellum repodii permiseril, 220,221, 
lom. I I I . 

Moyses auetor PenUteucbi, 135, t ΙΠ. 
^Moysj» Amalec supenmt, qula fignram crucls oetenriii, 

Moyses uno verbo curiosiUlem sustulit, 485t 486, t. I I I . 
Mdgtes legiiUUor mdus populi, Chrittta legulaior tothu 

Ofbu, 833, t. I I I . 
Jfojyeea α Joihore eonsiltum accipit. 817,1. I I I . 
Moy*i presbylero epistola Chrysosloml, 656, t. I I I . 
Moysi episoopo epistola Chrysostomi, 656, t. I I I . 
Moirses magnux propheta, 41. Spiritu Saocto bispiraote 

loqiiebaiur (auctor PenUteucbl), ihid. el 443, in qoo dit> 
feral ab allis propbetis, 28, illi futura pradixeruut, hic 
Doo insUfante pneteriu narravit, 28, U IV. 

Moyses decoii prima eleroenta, 29, t. IV. 
Moytes in Geneti nlnil souorfluum adanscel, 35,1. IV. 

Moyses cnr de angelis et arcbangelis non loquatar, 582. 
583, quomodo precams est Deum, 640, ι. IV. 

Moyses milissiums erat, 191, id mulliplicitcr probalur 
hic, 192, t. V. 

Moyses quomodo servalus infans, 102, 103, t . V. 
Moyses laudatur ijuod quasi stella in nocte cuin improbis 

probe vixerit, 144, t. V. 
Moyses miracula multa praHeriil, 4D5, t. V. 
Moyses bomo Dei praefectus unius ex cboris Davidis, 

533, l . V. 
Moyses inulilia petens noti exaudilur, 48, t. V. 
Movses peliit et non acccpit, quia pelebat rem inuUlem, 

50, t . 'V. 
Mnvsis mansueludo, 379, contra Moysesquidam ha?retici 

loquebantur , 379, illi ipsi refutaniur, ibid., et 580, t. V. 
Muyses serpentpm formidavit, quomodo, 551, t. VI I . 
Mnyses miiis, ER0, \. V I I . 
Moyses qnomodc precabatur, 277, t. V I I . 
Movses soruroin Mariam non |>otuit a poena oripere, 59, 

tora. VII . 
Moyses mQIe Insidiis appelllus a Jodaeis, precauis est, 

596, t VII. 
^ Mojrses cor in terram promissionis non in t raTer i t , 59, 

Moysi quanlum Cbristos deferat honorem, 067, t. VII . 
Moyses nl servus, Chrisliis ut domUios niiracula patra* 

bam/552, u VII . 
Moyses el Elias cnr transfigurationi Chrisli adfueniol, 

550. 551, t. VII . 
Moyses barbaronim disciplinas edidicit, 196, t. VI . 
Moyses manus erigens crucem flgurakiat, 327, l . VII. 
Moysen es\e libri Jobi auctorem dicebanl quidam, ali4 

Salomouem, 362, t. VI . 
Moyses qua ratiooe hisloriam scripserit, 514, t VI . 
Moyses cur invisibiUum creationem lacmt, 431 , 432, 

tom. VI. 
Moysis laos, 330, t. XI . 
Moysl non credebaot Judaei, 237, t. VIIT. 
Moyses onns plus quam omnes potuit, 189,1. IX. 
Movses cnr Jediro soceri ooasiliuui admiserit, 528, 

tom. X. 
Moysk sepolcram non reperilur, 709, 1. VTII. 
MolaB aibae imperaloris currui jungebaotur, 81 , 82 , 

lom. VIII . 
Mul» argenlo fulgenlibus cervicibos tempore Cbrysos-

toml, 445, t. IV. 
Muliebre quiddam esl iutemperaolia lingua?, 234,1. IX. 
Mulier creata propter bominein, 428. Mulier ad minis-

traodum viro commodiop, quam v:r ad mioisiranduui oiu-
lieri, 320 et seqq. Mulieri oe quidein loqui lu eccleaiai 
coticedit Paulus, 646,1.1. 

Mulier, ellain sine congressu, voluptalis quidpiam afferl, 
493, cum muliere babilare quandonam licilum, 495, l . I . 

Mulicri Deus domestica munia comaiisit, viro forensi», 
613, . . I . 

Mulierum aspeclos, qoam periculosas oaiaibus viris, 501 m 

Ιοηι. I . 
Mulieres Inanis glorla copide, 523, 1.1. 
Molieris alabasiruni fereulis laus per touun orbem, 88 i% 

885,1.1. 
Mulieres christianae ad moitem iolrepidaB, 029, t I I . 
Mulieruro uiartyrum certamina magis uos coiainovem 

ad viitulem, 687, 1. I I . 
Mulieres possunt esse milites Chrisli, 681, ceriamiua 

pro fide Inieniut; 619, t. I I . 
Mulieres et par? uli pro coslodia,e colloEvangelia so*|»en-

debaiit, 196, l . I I . 
Mulieris ferus ornalos, 238, t. I I . 
Mulieris forma laqueus uiaxhnos, 138, molierum aspeclu 

lemperandum, 317, t. I I . 
Mulier peccatrix io sanclorum con?ivium admissa, 325, 

lom. I I . 
Mulier pregnane, si in crimen incidat niorle digoum, 

non prius lnterllci jubetur, quam pepererit, 325,1. I I . 
Mulieres ânijam Dapllzande pelluntur nudaa ex sacra-

no ConstantiuopoliUno In expulsione Cbrysosloml, 552, 
a l i" accepils vulueribus fuirenint. 552.1. I I I . 

Mulierum luxus ei fastus, 192, t I I I . 
Mulier creau ut auxilleiur viro, 230, U I I I . 
Mulieris oflicfa quae, 229, 230, 1111. 
Mollerum consuetudo, quain periculosa, 586, t I n . 
Mulier adjotrix viri quomodo, 116, ante inobedieutlam 

par viro, post ioobedieoiiam subdiU, 584, L IV. 
Molieres cur Eva peccaate dauinalae, 559, 560, t. IV. 
Mulier quomodo adjuLrix viri, 119, viro non uderkir, 

118. Mulieris oflBciom quodnam, 594, U IV. 
Mqlier soblecU Yiro quare, 994. Molierem qoo senwi 

Paulu» docere non i»ermitut, 595. MuUer oddii doccrt 
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debel ?ir«fn inflklem, 585. t. TV. 
Mulier docere ιιοα pennitiitar qu*e, 894. Molierl 

«axime eoareuit educaiio liberorum, 038, t. IV. 
Mulier gloria v i h esl, 389. Mulier non dicilur ad ima-

ginem et siaiiliiudinem Dei facU qnare, 509, t. IV. 
Jfulieris ad T i r u i n coaversio quae, 504. Muiteris senrilus 

oon molesu esse debet, 594, L IV. 
Mulieres aspieere qaani pericolosam, 56, t. IV 
Mulier parUcepe imperii, 80, quo ptclo Tiram senrare 

poswt, 600, t. IV. 
Mulier aiio oaodo adfaiYat homineiii qoam JumenU, 884, 

lom. IV. 
Mnlierum feconditas a Deo est, 490, t. IV. 
Hulieres in ecclesiam talrabaot aiiralie caanibus et colio, 

507, t. V. 
Mulieres filios soos comederuot in obsidtooe Jeroeoly-

nkaaa, 1 1 4 , 1 . V. 
Mulierum oruaioa, modesUa, mansuetudo, ooacordia, 

couseask), 507, t. V. 
Malierum luxus quam pugnat cutn Pauli praeceptis, 507, 

lom. V. 
Molieres qxuedam cum lacrymis precaates opUU impo-

4rant, S73, t. V. 
Muiier ptdcra sme virtule qmd, 568, t. V. 
Mulieruiu luxus et moUities ab Esaia iocrepaUnr, 49,50, 

loro. V I . 
Mulieruxn lascma ei loxus tempore Chryaoeiomj, 51,55, 

toro. V I . 
Mttkcru maUe descrrptio, 803, t. VI . 
Mulier rixis rooveodis ρτοαιρύ, 270, t. VII . 
Mulierum vida, 368, L VII . 
Mulieris loxns, et fucus, dedecori sunt, 369. Moiierum 

toxue probibeiur, 155, 257, 288, 287, t. VII . 
Mulier quomodo a luxu reTOcaoda, 568, t. VII . 
Moliere ebria oihil Lorpius, 564, (. VII . 
Midieres natantes in thealris exbibebaotur, 79, t. VII . 
Mulieris menslruatae 6des, 371, 372,1. VII . 
Moberes a virii iu ecclesia labula ligoea sequestrabao-

tur, 677, t VII . 
Mulieres noa naiaus quam yiri philoeopaaoUir, 87 , 

tom. VII . 
Mulieres Evangelia ex collo pendentia habent, 669, 

ton. V I I . 
Mulieres prim® Cbristum Tidenml a motluis sascitaiam, 

784, t . VII . 
Mulierem peccatricem, qpa? prelioaum unguentum effb~ 

dit, cur CbrteUis defeadat, 725. Hla per toium orbem prae-
dicatur, 726, t. VII . 

Μulier raullum potest ad virtatem τβΐ nequitiam in do-
nram iuducendaat, 340, 1. VIII . 

Mulierum plaactus et lactus nimius earpitar, 348, 347, 
lom. V n i . 

Malieram offlcium, 540, t. VIII . 
Μ ulierum oroatas faslidium ingeoerat, 341, l . VIII . 
Mulieram luxas reprehendilur. 380,1. VIII . 
Muliere pia et prudente nibil rortius, 340, 1. VII I . 
Mulieres magis pbilosophiae dedius esee oportet, quam 

viroe, qaare, 540, l . VIII . 
Mulieri malae oolla fera oomparabilis, 488, 1. VIII . 
Mulieres DOQSB receoseotur et laudaniur, 488 , 489, 

lom. V I I I . 
Molier mooendi poteatatem babel, sod domi taalam, 

885, 1. XI . 
Mvlieres damota: et procaces, 108,1. XI. 
Muberes cnr a doctorum sede pulsse fuerint, 100, t XI . 
Mutiemm in ecdesiis colloquia improbaatur, 543,1. XI . 
Mulier et ?ir aoa euot duo homines, aed homo unus, 387, 

tom. XI . 
Mulieram fastos et Iaxns, 260, t X I . 
Μalieraai ornaiam aimium insecutar ChrTSOstomas, 372, 

tom. XI. 
Mulieruro yilia ei fastos, 99, t. XI . 
Muliertmi ornatos nimius carpilor, 540,541, t. XI . 
Mutieri domus costodiam dedit Deus, 694, cootra mu-

lieres qoae fucum adbibebant, 514,1. XI. 
Muheres oud» in theatris comparebaol, 428, ι. XI . 
Mulieres, quales oporteat ease, 665,1. IX. 
Mulierb rerus ornaius, 865, 888, t. IX. 
Muliere deUciis dediu nihil lurpius, 206,207, t. IX. 

^Mafierum fasiue et vanl ornatos carpuatur, 667, 068, 

Mouerea priscts Ecclesiae lenporibus leonibns arden-
J^e^^artem laboram in pnedicalione suscipiebant, 870, 

Mulier qoomodo sobjecU yiro, 214, 215, t. X. 
MaHeres delecto capite orabant et DropbeUbaot, 215. 

Hoc improbandiim erat, %\&elseqq.t t. X. 
Mulieribus in eccleaa silenlium inipoailar, 315, 516, 

tom. X. 
Mulier lexendi indiisiriam a ΠΡΟ aectpit, 291, t. X. 
Mulieram oraalus sup^rflui, 220, t. X. 
Mulier magoum booum et niagauui malam, 281, 282, 

lom. XII. 
Mulierum delicias iosectatur Cbnrsostorous, 403, 404, 

tom. XII. 
Molierea cur a Deo molles eSciantor, 401,de Muliwriboi 

el pulchritudioe ecloga, 657,1. XII . 
Muli albi in preUonabUi, 144, curribos juncli, 144, 145, 

tom. XI. 
Muli albi curribos Jancli,192,1. I I I . 
Mulonim yectura in usu, 883,1.1. 
Multa suot inler calicem et suaunuoi labium Adagiwn^ 

809,1.1. 
Muliiloquiam 1B oraiioae vitandum, 43, t. I I I . 
MalUplicitas dooorum SpiritusSandi, 185,1. V. 
MuUiiudo qu» volunUlem Dei αοα (acil, uibtl est, 74, 

toro. IX. 
MuUUudo mater est aedt/toma, 521, t. V I . 
Munda et imraunda non sic appellanlar ex aatura soa, 

eed ex suscipientiora arbitrio, 079,680,1. XI. 
Muodanas res somnium etuinbra sant, 676. l . XI . 
Manditia exierior interiorem sequilur, 874. t. VII . 
Mundus sioe Dei providentia sure neqoit, 115, 114, 

tom. I I . 
Mundos n i b i l hnbet inulile, 130, L I I . 
Mundus plenus laqueis, 156,1. I I . 
MuodaaaB res quam Ouxa?, 999, 1.1. 
Mundos tbeatro oomparaUir, 1034, 1035, pu» quinqae 

millibus aaaomm creatus, 713,1.1. 
Muodos non ex pneexsislente niatena factos, 34, t. IV. 
Mundi huius res non ibrttiiUB, 35, t. IV. 
Muodi bujus ordo nuoquam lurbaius, 35, t. IV. 
Muodus constat ex coulrahis, 195,' t. V. 
Muadi stabililas el axpiabiliiaa vtcissiiudinis temporam, 

487, t. V. 
Mundi huius res vilaB pnesenlis limilibas sant drcua> 

scripur, 454, quam fluxe el caduc*, 372. t. V. 
Mundi hiijus prospera quaBnam sinl, 463,1. V. 
Mundus et opiftcem babct et crealus esl, 487, t. V. 
Mundi hiims res velut umbra?,164,umbrls imbectlUoref, 

473, t. V. 
Mundi rerum iustabilitas, 345, t. V. 
Mundus Der, el mmdtu diaboli, 787, t. VI . 
Mwidum ene spluBricas fbrtrue tieyat Severiarm, 452, 

lom. VI. 
Μuorii res omnes umbra el somnium, 200,4. VI I . 
Muodi r*»s nou sonl somoiis roeliores, 190, l . VII . 
Mundi fiaem prope esse suspicalur Chrysostomue, 294, 

lom. VII. 
Muodum immortalem fore dicebaal qaidam, 405, t. VI I . 
Mundus io Scriplura, malos homines aliquando eignifl-

cat, 159, t. XI. 
Mundum hunc esse deum dicebant Graeci, 447, t. XI . 
Muodum quklam dicebant esse Deum, 546, l . X. 
Mundi flnem instare paUl Cbrysostomas. 198, t. VIII . 
De mundo et de Deo sentenliaj nriae, 67,1. VII I . 
Miindam creare mioue esl, qoam ipeam ooniiaere et 

eervare , 23, t. XII . ^ a 

Mundt ttoeoi pulabat Cbrysoslomus esse proximuoi, 291, 
looi. XII . 

Murmoratores objurgaotor : Sathu. est oihil agere, quam 
OHirmurando agere. 242. t XI . 

Mvfoyw nngueoia afferentes raulieres ad Ghrisli aepel-
croiu. Circa illas iugens difficulus. 633, 638, t. VII I . 

Musarum stalu» ια lemplo Apolliois, 565, u I I . 
Musea, 314,1.1. 
Mmcas Isma* dicH Mgyptio*, 87,88, l . VI . 
Museam locos sludioram, 42, 43, t. V. ^ | O Q 

Musica iostruoieota cur Judaiis peraiissa, 497, 498, 
tom. V. 

Musiva opera io «dibus, 417, t. V. 
Musonio epistola Gbrysostoml, 730,1. I I I . 
Mul» ree ot Deom benedicant, 469, t. V. 
Motiaoos scbolaslicas. jubente Cassiodoro , Homillas 

Cbrysostooii laliife converlit,237, et m ftrafatume, mmt. 4, 
lom. XII. 

Muioum qoid significet, 288.1. VII . 
Mysteriorum eacronun parlicipalio oon omolbos cooce-

denda, 402,1.1. . ^ 
Mvsteriis initiati qute ad corpos Domioi iHsrUoebanl aou 

inteiligebant, 753,1.1. 
Mysieriom altarls terribiUssimum, 642,1. 1. 
Mysleria impuroe adire, qoaoi grave, 402, 405,1.1. 
Mysteria pwrgationem ammas parkati, 1068, 1.1. 
Mysteria soot sacriociom, 372, t. I I . ^ 
Mysieriasacraroodem adeuoda, 397,598, hi m j s w * 
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*acmcaro Christi,46,360,392, in mysteriorum parlicipatfone 
uulit acceplio peraonaruni, 426 , 457, unt mensa impera-
tori et pauperi, 437, t. I I . 

Mysteriorum mensa tremenda, 217, l . IV. 
Mysterium euchansti® presignatnr, 574, t IV. 
Mysteria jaoois claosis celehrabaaLnr, exclusis DOO ini-

tiaiis, 511,1. VII . 
Mysleria cur eochartstia appellenlnr, 331,1. VII . 
Mysteria qui indigoe sumit, Herodi est similis, 203, t. VII . 
Mysteria Ecclesiae tremenda, 261. t. VIII . 
Mysieria. Io mysteriis christiaoi se mutuo amplecte-

baniur, 426, t. VIII . 
Mysteria qui indigne parlicipant, rei sunt, 426,1. VII I . 
Mysteria qui indigne pariicipaol, rei sunt corporis et 

sanguinis Domini, 334, cum chrisdcidis in pernicieoi abeaut, 
268, t. ΥΙΠ. 

Mysteria sacra cnr data, 266, t. VII I . 
Myslerioram nalura qualis, '55, in mysleriis divinis eo-

rum qui decesserant memoria erat, 361. t. X. 
Mysteria sacra qoidam setnel tantum ία anoo sumebant, 

quos otrforgal Chrysostomus, 529, t. XI. 
Ad Mysteria curn quanta saactitate accedendam, 151, 

152. Ad Mysteria sive eucbarisuam quomodo oporteat ac-
cedere, ibid., t XII . 

N. 
Naaman Syri bistoria, 175, t. V. 
Nabnchodoooeor crudelis et tmpius, a Deo ad pceniteo-

liam provocatur, 282, 283, L I . 
Nabucbodonosop quoties et quanlum peccaverit, 282, 

verp cogoito Deo ία idololatriam reU|«us est, 282,1.1. 
Nabuchodonosor ex superbia passus est qnidquid paseos 

cst, 215, t. VI . 
^Nabuchodouosoris lasaota ciroa statuam auream, 51, t. 

Nabuto* caedes iniqua, 288. t. I I . 
Naid vertitur commotio, 167, L IV. 
Nanueae mulieri prob» scribit Cbrvsostonras, 635, t. ΙΠ. 
Narcissi domus salulaiar a Paulo, '670, t. IX. 
Nardinum pbarmaci genus, 620, t. I I I . 
Natalis dies ChrisU cur ηοα Epipbania appelletur, 365, 

366. Naialis dies Cbristi, 25 Decerabris a decem circiief 
anms Antiochie celebrabator, cum Cbrysoslomua boroiliam 
indiemnaulemChrlsiihabuSt, 351. Vide Momtumprw-
Cfden$. Hic mos ab Occidente venerat, 351. Α Thracia 
Gades usque servahatur, ibid. Tribus demoostratiooibus 
probater esse vernm diern oatalis Christi, 551. Prima, 

3uod sil eeleriter annontiatns obique et admissos. Secon-
a, ex verbis Evangelii, 555. Terlia, ex lempore ingressne 

Zacnarne in templnm, 556, ι. I I . 
t o o i a v i n ( : b r i * U Λ β β ^**™ ^ 1 , janoarkscelebrator, 727, 

Natalis dfes ChristL oroniam festorom metropolie, 752, 
735. Α Nauli Chrfcti Epipnania, Pascha, Ascensio, Peote-
ooste fuDdamentam habeot, 733. Natalis dies Chrisli omni-
Doy festis anteponendus, 753,1.1. 

In Nalalem Chriati termo, 821, t. XII . 
NaUntes mulieres in theatris, 79, u v n . 
Natoan propheiae sapientia in Davide argueodo, 288, 

387', 1. I I . 
Nattan. Duo hujos nominis foeront, 849, t. VII I . 
gaUumis wlertia m arquendo reqe David. 582,1. V. 
Nathanaelem cur Ghristus Iauda?erit, 353, t. I I . 
Natfaanaelis laudes, 125, t. VIII . 
Natare unhrersae imago, 418, 419,11. 
Nalura humana lubrica, 310,1.1. 
Natnrae leges nonqoam solvuntur, 1042, 1.1. 
Nttere ryruin elegans descriptio, 106, 107,108. Natnra 

nrandi pulcbra, sed corrupUbilis, 113,118, t. I I . 
Naturas duae: perfecta3 in FUio, 740. Naturam unaro in Fi-

lio dicere, illod est dirinam naluratn negare, ibid., t. I I I . 
Naturam oorrigere. quam arduum: id solns Deus polest, 

6S5. Natorse oonditor tranfibrmal naturam ut volt, 227, 
tom. IV. 
575 Τ I V d ° M 0 f t l i i Ρ " * " 0 1 » n W m o r e s 0 0 0 1 accedant, 

Nalnrales res qoam capto difficiles, 584, earom rationem 
non intelligimus, quanto minus divlna, 584, t. IV. 

Natora noda venit, noda discedit, 592, U XI . 
^Naturo bumanae nibil magis inimlcum est quam iWmm, 
283,1. XI . 

Natora hominum fluia, 255, t X. 
NatuwB opUex Dens, 244, t. V. 
Naturabum rerum ordo mhraualotn perpetnnm, 480, L V. 
Mloraliam rerum descriptk), 123, L V. 
ffiatura httmana fomum, 570, 1. V. 
Μκτα . Cwt contra natmw cwrmn 

804 t. VT. * 
Natura ipsapraedicat freatorem, 415, t. IX. 
Naturae qnanta infinnitas, com nos Deue desertt, 451, 

lotn. VIII . 
Naloralia sont immobilia, 576, t. VI I . 
Nazareth viculus vilis, 181, patria Christi, 487, t. VII . 
Nazareth civitas Galilaese, 353, t. I I . 
Necessttas non inducimr ad beae ageadam, 575. Neces-

siUle oemo melior efficilnr, 386. Noa necessitate, sed l i -
bere boaum operamor, 377, 387. Coaclum esse bonom, id 
ηοα est esse bonnro, 578, t. I I . 

Necessiiag magislraluum, 491, t. V. 
Necessiiali non subjaceni virios et salus nostra, 522. 

Qood 81 ex neceseiute non est bonum, 133, u V. 
Necessitatem nullam pradiciiooes ioferunt voluouti, 

706. t. VII . 
Necessitas nulla est in booo opere ageodo, 473. Ex ne-

cessitale oemo onquam malos est, 578, 733,1. VII . 
Necessitalem nullam imponunt propbetia), 376,1. VI I I . 
Necessitatem Deos tollit ubique, et volunlatis arbilriuiu 

effert, 76, L VIII . 
Neceesilate anl τί ηοα facit Deus homines bonos, 268, 

lom. VIII . 
Necessiute aut ?i nembiem trabit Chrislus, 283, 440, 

lom. V m . 
Necessitatem non infert Deos, 20, t X. 
Neceasilatie non sunt virlntes, 517, l . VIII . 
Necessiue non impouilur a Deo, 158, 159, t. IV. 
Necessilas instans qiue stt apod Paolum, 566, U I . 
NecrooianUam exercebanl quidam, 403, l . VII . 
Nebemias civitatera insiauravit, 899,1.1. 
Negalioni par nullum malum, 308, t. I I . 
Negligenliae malum quantum, 340, l . VII . 
Nemo qmdquam novtt, adagium,etin nola, 50, t. I I . 
Neomenia qmd9 729, t. V. 
Neojrod glgas venator coram Domino, qoomodo, 272; 

bonio tyraunus et arroffans, 272, t. IV. 
NeopbyU Eodesias planue, flores spiriiualee, ηοτί Chrisli 

milites, 770, t I I I . 
Nequitia cam eloquenlia coojoocU, molu mala paril, 

507, 1.1. 
Nequilla etsi secum babeat orbem lerrarum, imbecilla 

esl: Tirtus antem elsi sola si l , esl otnniom poteotissuna, 
82, t. V. ^ 

Neqnilia anle gebennam iniprobos snpplicio afficil, 234, 
lom.VIII. 

Nequitie vohipUs brevif, vlrloUs immortale gaodiom, 
207, t. VIII . m w 

Neqoitia ad prcaenstempns solum respicit, 492, t V I I . 
Nequilia in seipsa soppliciunt babet, 46,1. VI . 
Nequilia nibtt iaflnnius, 598, t IX. 
Neqoitia audax et petulaos est, 89, t. IX. 
Nequitia pareouun ninil mali fiiiis affeit ai ?elint, 583, 

totn. IX. 
Nequitia post voloptaiem doloresetsopplicia babet, 504, 

lom. IX. 
Nequilia. Vide Malilia. 
Neqoilia operosa el plumbo gravior, 707, t. XI . 
Nequitia omois immunda est, 682, t. XI. 
Nero Ecdesiam oppugoavit, 833, quara ullionem Sn dle 

Judicii subiturus, 524,1.1. 
Nero ex lascifia famosus Panlum persequitur, 325. No-

TOS impudicitia? modos excogilavit, 323. Ob conversam 
pellicem soam Paulum in vincula ooojecit et necavit, 523, 
aptid omoes male aodil, 524, 1.1. 

Nero Panlnm in carcerem eonjecerat, 314. Neronis vitia, 
514. Neronem nayeterium iniquiuiia vocal Paulus,202, 
Ιοηι. I I I . 

Nero Ecclesiam impugnamt, 807, t. I I I . 
toronls bnperatorU pociUatorem el concnhinam salotavit 

Paoios, 325, t IX. 
Neronis iussu, Paalus capiie truncatns est, 407, t. IX. 
Nero veritotis adversarios, 560,1. VIII . 
Nero imperator In Paubjm saeviebal, 186, t. X I . 
Nero lypus AnUchrisli, 485,1. XI. 
Nero cor Paulo infensus, 614, t. XI . 
Neronis coinparatk) com Panlo, 621, Neronis gosta et 

•itia, 622, t. XI. 
Nero vocauir leo a Paido, 657. t. XJ. 
Nero a Paulo victiis, 393, i . VII . 
Nero ία Paulum conciUlus, 402, t. I I . 
Netcio vos, non igooranliani in Cbristo signucat, sed 

odium, 81, l . I I I . w w w 

Neslorius veritaus adversariti*, 560, t. VIII . 
Nia Syrorum roce quies esl, 028, U IV. 
Nicseoi Paires sapienler oe nsreUoonun obturaniul, 

lom. I . -a-
KycaBoa ^ynodos trecenlorum el pionnin Pairum, 8 » , 
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qut de pascnate decreferunt, ibid. Nicaenonim Patrtim 
compiares Tulner» in persecntiooe accepta ostpndebant, 
865, alii exllta, pruseripttoiies, metaita, elc, 866, t. I . 

Niraenae synodi aucioriias, 865, t. (. 
Kicsnt Patres, 699. Consubstanlialem Palri Filium de-

finimuii, 699, t. VIII . 
Nicaenis solum canonibus parendum est, 558, L I I I . 
Nievmt synodi symboium, 601, ι. V. 
Nicodemus bene aflVctus, SLHJ adhuc infinnior, 760, t. !. 
Nicodemus humi n-pebai i u i t i o , 144, 1. VIII. 
Nicolao, Theodoto el Cbseres pre!*byleris et monacfais 

t&ibil Chrysostoimis, 698, 4. I I I . 
Nicotaos presbyter Odei pra?dicntionpm in Pho?ni«ia ad-

modura coral, ideoque per lttieras laudaiur a Chrysoslouio, 
657,638, U111. 

Nicidao presbvtero scribil Cbrysostomus, 646, alia epi-
siola tiidcro, 69Ϊ, 1.111. 

Nicopolis in Thracia, 696, vide noLam, t. XI. 
Nigra? vesles in luctibus, 303, i . Vf. 
Niniviue pu;n4iemia el jejimio iram avertunl ,511, quia 

oon des|»eraruntservati, 279,280, jtjunio Deum placarunt, 
51. Niniviiarum rectwn eonsilium, 77, t. I I . 

Niaivae couiminatos Deus, non illam deslruxil , 75, 76, 
lom. I I . 

Niniviue cor jumeola ad jejuoandum compulerint, 52, 
lom. I I . 

Ninivitse trium dierum spalio iram Dei de| ulenint, 754, 
eorum AJucia erga Dci misericordiam, 284. pcrnilemia bre-
vis el^incera, 284. Ninivtbe una solum audiia voce resi-
purrum, 828,1. I . 

Ntnive porios peccantibus, 76, t. I I . 
Nuiivita?exspeclatione malorum fregerunt irara numinis, 

483, simpliciuie poiiusquam uiaiitia peccaruul, 491, t. JII. 
N.niviue per paniileiitiam elcosiiessionero veniam iinpc-

Iraruul, 214, 215, jejunio Deimi placarunt, 24, t. IV. 
Ntuiviue qui niagaam el veram po?nileiiliaui egoruol, 

ooii multo ezueruni tempore, 217, 248, t. IV. 
NinivUas Deus exterruit ne punirpt, 99, c. V. 
Ninivitis qutd salutem aUnl.-rit, 425, 426, l . X. 
Kobiliias vera virlus csl, 232, t. V. 
Nobiliias vera qnae , 190, L I I I . 
Nobililas, nrivuo, Erclosia*, 225, t V. 
Nobiliias bumiiiis, 500, 501, l . V. 
Kobilitas uominis, qui iKum palrem esse suura dicere 

possit, 278, l . VII . 
Nobilitas sola e*l volunlatem Dei lacere, 465, t . VII . 
Nobilius palrnm non juvai improbos, igaobililas non no-

CH pmhis, 181. De uobiiilale. geaeris non gloriauduiu, 570, 
lom. VII. 

Nobilius est nibil illiberale loqul, 281, l . IX. 
Nobiliias αοα ex majoribus, sed ex proprlo meriio, 15, 

lom. VI . 
Nobilitas non ex §eneret sed ex moribtu pelenda, 652, 

lorn. VI. 
Nociurna oratio commendatur, 261, t. IX. 
Noe quieiem significai, 182, hcbraica voce, 364, t. IV. 
Noe liebiaice «gnifieal, «V«MW»»V, auclor esl quielis vel 

cessaiionis, 628> l . IV. 
Moe booe operaodo csieros moncbal ut desislerenl ab 

biiquiiale, 182. NoO cor dicitur perleclus in geueralione 
sua. 205. Soli Deo, oon hominibus gratus, 200. Noe malis 
exemplis non a virtole abducebator, 1*6. Noe quasi scm-
tilla in oipdio mari non exsliocla, 186, 187, l . IV. 

Noe vinus, 224, 236, t. IV. 
Noe (errneoUim mondi, 236. Noe vere boroo, 236, jusins, 

202, 203. Noe justus tpstimonio ipsios Dei, 212,113, t. IV. 
Noe cur servams, 193, t. IV. 
Noe ?ir admirandus , 197 , quomodo Invenlt grauaio co-

lara Dotnino, 198 el seqq., t. IV. 
Noe mira sapientia , 192, l . IV. 
Noe reslituil quod Adam absuderat, 215, ι. IV. 
Noe paltewtia in arca, 225, 226, 232, ι. IV. 
Noe p05t egrossum ex arca sacriilcantis gratus animus , 

141. Noae sacrillclum Dens accepluin babel, 242, t. IV. 
Noe poet diluvium oullos soscepit iilios, 272, ι. IV. 
Noe viiem non invenil, sed moduui conlicietuli vmi,284, 

per iguorantiam inebriator, 163. Licet inebriatus sit a ι ec-
cato excusaior, 595. Noe ab ebrielaie excusaadus, 268, 
869. t. IV. 

Noe inmuneras pertotit amimnas, 454, 455. Conitime-
Uam a filio, ibid., manyr appellaius a Paulo, 940, l . I . 

Ν·* scuuilla buroaoi geueris in aquis , 1057, l . 1. 
Noe benediciior a Deo oi Adam, 256, l . IV. 
Noc arca Ecclesia? nosipooenda,509, 510, t. VIII. 
Noe : ejus arcaB reliquiae in moniibus Armeoi*c, Chry-

•ostomi teinpore, 288, t. VI . 
' P4oe io sua generalione doclor, 49, t. V. 

Noe admirabilis, quia in geoeraiione prava justus, 265. 
PATROL. GK. L X I V . 

tom. I I . 
Noemao soror Thobelis, 158, t. IV. 
Nomades gens dispersa, 225, t. V. 
Nomadcs quiuam, vide nolain, 547, l . X. 
Noniadum et Hamaxobiorum vita, 652, t. VII . 
Noroadum vita, 687. t. I I I . 
Nomen Dei admirabile cum Chrlslo, 107, t. V. 
Nomen Dp.i pertitnescunt daemonps,- 289, t. V. 
Nomeo Dei sancium sanctisque oribus laudandum, 189, 

lom. V. 
Nompn Domini per nos ut gloriQcaOdum, 300, t. V. 
Nornina inscribebaat veteres m scdificiis, ία agns,in 

balnpis, 251, t. V. 
Noinen iramorlale viptos parit, 231, t. V. 
Nomen ejus qui scripserat, epistolse clausa? supe^saibe-

baiur,7l,72, t. I I I . 
Nomioa duplicia principibos et mililibus, 126, t. I I I . 
Noinioa sanctonim in Scriplura sacra muliarum rcrum 

sunt momtmenia, 667, t. IX. 
Noinina patrononim in sacris oblaiionibus proferebantor, 

148, l . IX. r 

Nomina propria Abrabami, Jacnbi, Salomcois, Zoroba-
belis, non sine causa data s u n t , 41, t. VII. 

Nomipa cx qnibusdam casibus imposila, 611. Nomioa 
filiis quaB imponenda. Nominibus saucloniui appellandi l i -
beri, 452, ι. IV. 

Nona liora cttm Christus emisit stpirUum, 703, t. V. 
Notarius ab fmperatore nnssus, 552, t. I I I . 
Nova lex perfectionem majorem requirit, 394, t. 1. 
Nova inter et vetpra discrimpn, 95,1. VIII . 
Novacula iram Dei signiluat ia Scriplura , 88, t. VI.· 
Novatiani quandouam | ascha cidebrabaui, 747, t. VIII . 
Novahis cbirograpluim a Qirislo disceiiitum reslituit, 

765 t. VIII . 
Novatiani catbari SPU niundi so oomiuabant, qui ooiol 

sorde ploni erant, 105, t. XI . 
Novatiani seu calliari carpuntur, 143, t. XII. 
Nuvalianos seu calbaros impuguat Cbrvsosioauis, 499, 

300, t. XII. 1 1 * 
Novura Testamentiim, vide Testamenium. 
Νυχ uon iniuus ulilis quam dies, 97, 98, t. I I . 
Nox examini cooscientiaB couimodior, 660, t. I I . 
Noclis coiumoda, 418, l . I . 
Nox uon tola soumo conaumenda, 386, t. V. 
Nux atiquando calaiuitales et aepumnas sigtaOcat, 413, 

tom. V. 
Nootem a Deo creaiam esse negabanl quidam, 116, l . V. 
Noctis utUitas,145, l . VI. 
Nubes pro coelo suioere solet Scriptura, 232, t. VI. 
Nid>es propbeias significare quidam dieebaiR, 59, t. VI . 
Nudi vesliendi suai, 509, t. VII. 
Nuditalpm quid efleceril ab initio, 72, t. VII . 
Nugaa saipe pariuat inala i.iauaierabllia, 154f t. XII. 
Numcrias in Macpdoaia «piscopus, 706, 707, ι. I I I . 
Nuaiius Aniifwbeaos exteirel, 162, t. I I . 
Nuptia? secumhe, elsi non niala?, aliquid babent tor|>ito-

diais, o59, 500, quae ex iis iacoranioda seq«:anUir, 560, suat 
iulirmitalis sigauia, 612, ηυη laude digna*, 616, t. I . 

Nupli* iteralaa amoris erga prioreat viruai defeclum ar-
guunt, 612, maxiine si ex dlo adsint l i b e r i , ibid. ISupUc 
secundaB noa damnaodse, 611, sed uon laudaudse, 611,1.1. 

Nuptia?. Vide Malrinmaium. 
Nuptife non cidpftnda\ 1076, 1077, t. I . 
Nobcre i n Domino quid sit, 222,125, l . I I I . 
Nuptiie ad vilam podice ageadaai ntiles, 252, t. ΠΙ. 
Nuptiaruai riius noxii, 212,215. De aupliis malure deli-

beranduin, 226, l . I I I . 
Nuplias Cbi isuis pra3senlia sua cobonestavil, 210. Nupte 

ooii malaj, ibid. NupLiaj quomodo celebrandae , 210. Inve-
biiur Chrysosioiuus i n lascivas poiupas nupiiarum, 210, 
tom. I I I . 

Nuptiae oon 1Q caosa suat quominue homiaes Deo pla-
ceanf, 180, ι. IV. 

Nuptiae siae lampadibus, 489, t. IV. * 
Nuptiarutn pompse salanicae iem|>ore Chrvsoslomi: e& a 

S. dooiore repriniuutar el daninaniur, 445, 486, t. IV. 
Nuptlae non malse, sed scorutio m a l a , 122, ι. VI. 
Nupliae quoaiodo colebrandaa, 490, t. VII . 
NaptiaB clandesUnaB a Graxis pbilosopbis ioductaB, 19 , 

Ιοηι. VII . 
Nuptias damnabant baBretlci quidam, 671, t XI. 
Nuplias spcuudas Chrysoslomus nec oondeinnal. oec lau-

dal, 142, l . XI. 
iNuniijc spruadae nec daoinanlur, nec omniao excusan-

tor, 671,1. XI. 
Naptialps qusdam coosoelndioes reprobaotur a Cbryso-

siomo, 145. t. XI. 
Nuptiaruni eelebrilas impudentia el ioipiidicllla pleoo* 

13 
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103,104, 105,1. Χ· 

Nympbae ex fontibos lusilieotes, 305, U I I . 

Ο. 
Obedienti» merces, 738, 1.11. 
Obedientia conslituil pulchritudinem anim», 200,1. V. 
Oblata Ecclesjae ex rapina, non satis sunt ad salutem, 

508,1. V I I . , 
Oblatio in aingulis fit collectls, 867, t. I . 
Oblationes juvant mortuos, 348, t. V I I I . 
Oblalio quomodo acceptabilis? ID Spiritu sanclo. 655, 

in oblationibus sacris paironorum nomioa proferebaniur, 
148, ton. I X . _ _ 

Oblationes pro defunclis uliles ipsis sunt, 170, t. IX. 
Oblatio : in oblalionibus quid observandum, 156, 157, 

lom. IV. 
Oblaiio ex rapina non admittitur, 557, t. V. 
utuivio injuriaium corameudalur, 141, t. XII. 
Obscoena verba qui loquuntur, sepulcrum paleus vocan-

tur, 67, t. V. 
Obsccena loqut q:ianlum inalum sit, 440, t. X. 
UI>M'urius bcripiurae lectoiein ad inquisilorem invitat, 

225, t. V. 
Obsccrandum est, sed non semper, 621, t. IV. 
Observationes dieruni el annorum prohibitae, 561, 562, 

toa>. VIII. 
Observalio dierUm reprebenditur, 338,339, t. XI . 
Obslclriccs ad virgiues missae, ut virginitas probaretur, 

516, t. I . 
Occasio cos, qui larva pietat&s obtecti suot larvam po-

nere suadet, 520, t. I I I . 
Oecasioues aniini vitia patefaciunt, 650,651. 1.1. 
Occasiouem peccandi j n i dant puuieodi sunt, 313, l . L 
Occasiones vitaad®, 158,1.11. 
OccideuLales per mercalores ASgyptios cdocebanlur, 

49, t. V. 
Occidens αοα moUas gentes habebal, 49, t. V. 
Oceanus de SpirituSanclo accepil, 186, l . V. 
Ociava in inscriptioue, mooctitva, siguiflcat diem Domiui 

maguaai et conspicuam, 415,1.1. 
Oclava dies sevtimam seu sabbatum expcllit, quomodo, 

807, t. I I 
Oclava in lituns pxwnontm quid sigmficet, 543, ι. V. 
Oculus.dexter si scandalizet «ruendus, quoinodo, 708. 

Oculus dexler in Evangelio uuid ? 398 , 599, 948, 1.1. 
Oculi bumani arlilicium mirabile, 122, 123, l . I I . 
Oculi tidei perspicaciores cor|»oreis, 570, t. IV.. 
Oculi qui sacrain mensara ioluenlur, a speclaculis turpi-

bus arceiidi, 696, 697, t. IV. 
Oculorura aspeclus non per se malus, 189, t. IV. 
Oculus animae quis, 77, t. V. ~ 
Oculus quomodo slt erueudus, 78, 1. V. 
Ocutus est corport quod anima est bomini, 291, t. VII . 
Odi,^oi,iuslrumeDta musica in choro Davidis, 531, 532, 

qut Bucolii vocantur, 533,1. V. 
Odiurn ox anirao elbuinaadtim, 83, t. fV. 
Odium est animi perlurbatio, 71, t. V. 
Odium proximi vilandum, 594 r 595. Ab odlo fraterno 

abslinere quantutn bonum, 595, t. V I I 
De odio t»t iniraicitiis ecloga, 681, t. XII . 
OEcononria Cbristi mysierium dicitur, 593, t. VIII . 
OEdipi bisioria, 694, vide notam, l . XI . 
OEsirum bbidinis unde oriatur,600, t. VII . 
Ulfemliculum |>ooere esl gravissbnuui vulnus iafljgere, 

167, ι. X. 
Oflensa Dei magis timenda qoam ulla gebeooa, 671,672, 

lom. IV. 
OiBcia cbmliana quam facilia, 353, t. VIII . 
Officii diviDi ""vaa , tertia1, sexta, nooa, vespersc, 576, 

lom. XI. 
06io(,cum articulo in Scripluris nooouaquaro deFilio di-

cilur, ut de Palre, 29, t. XII. 
Olearum ramls reges ad clemenliam revocari solent, 

726,t. I . 
Oleutn ftanctum bi nsu tempore Chrysoalomi ad ungeoda 

corporis roembra, 664, ex martyrum sepulcrisOesumplom 
fuisse vldetur, 664, 665,1. I I . 

Oleum virginum quid signiOeet, 712, t. VII . 
Oleo lucernaruin Ecclesi» uocti quidam a morbis con-

TaloeniDl, 385,1. VII . 
Oleum est symbolum misericordi® Dei, 210, ideo et sa-

cerdoies et reges oleo inungebaotur, 210, 211, t. XI. 
Olympia restum, 563, t. I I . 
Oiymplas ad qoam scribitChrysostomas, 544,549, qaav 

nam esset vide 10 Monito, 1. 111. 
Olympiadis vestilos 561,562, alia yirlutes, 567. Olyra-

328 
pias morbis aflecia,582, coovilia, contumelias et calumnias 
perpessa, 582, 583. olympiadts bospilalilas et caelera ofll-
cia, 567. Olympias aDseotiam Cbrysostooii «gre fere-
bat, 568. Olympiadis foriiludo in aemmnis, 600,1. I I I . 

Olympias patria expulsa, dooioqoe, amicis, cognatis, in 
exilium niissa Cbrysostomi cansa, 601, civitate pulsa, atdvs 
mutare coacta, adiribunal tracta, eic, 620. ejus laudes, 
621. Olympiadi et amicis Cbrysosiomi incendii crioieu ob-
latum, 606, t. I I I . 

Olympias acerbius vexalur, 792, t. I I I . 
Oiympiadis constauiia, 619, ejus viriutes, 560,561, t. I I I . 
Olympias de aerumnis Chrysoslomi admodum sollicila et 

moBsta, 612, ex moernre in tuorbum lapsa, 595, 1.111. 
Olympias morbis affecta, 590, t. I I I . 
Olympicorum cerlamiuum mos, 687, t. IV. 
Ominum vaoilas, 297, t. IV. 
Omina quaedam r e fe run lur el daronaotur, 239, t. I I . 
Omioa repudiaoda , 35, 36. t. VI. 
Omina a cbrislianis oouaullis adhibebantur, 625, l . X. 
Omioa varia narrantur et contutaulur, 92, t. XI . 
Omnes pro majori parte, 556, t. V. 
Omnia jam nova sunt quomodo, 476, U X. 
Ooagros variasque feras moki alebaol tenopore Chryso-

stoml, 268, t. VIII. 
Ouesicratise scribit Cnrysostomus, 719, bojos filia defuu-

Cla erat, 719, t. I I I . 
Ooesimus a Paulo conversus, ipsique utilis, 303, 1038, 

ejus palrociuio apud Pbileoionem rruitur, 303,1.1. 
Ooesimi gratia Paolus scripsil epislolam ad Pnileioonem, 

595, t. IX. 
Onesimus a Paulo gsepe memoraios quisoam esset, 701, 

tom. XI . 
Onesimura servum Paulus sine beri conseosu ooluii re-

tioere, 705, t. XI. 
Onesiraum Paulus filiom vocat,771, t. XI . 
Onesipborus ex misericordia salvus, 615, t. XI. 
Opera ηοα sufDcloul ad docendom, sed necessaria esi 

docirina, 671. Opera bona a quibus rebus Iabefaclentur, 
400. Opera bona, seu parva seu magna, computautur, 287. 
Opera bona saliem iolerni supplicium minuun t , com mabs 
etiam conjuncta, 507, 1. 1. 

Oporuin non par merces iis qoi in nova atque iis qui ία 
veleri lege lue run t , 594, ι. I . 

Opera plus persuadent quam dlcla, 648, t. I I . 
Opera booa ad peccatorum veniam impulanlur, 25, t. I I I . 
Opera bona, nou miracola, saluiem parant. 82, t. I I I . 
Opera boua qu%, 367, opera doctriuam praecedere de-

bent, 75,74, Qdeni sequidebtnt, 194, t. IV. 
Opera Dei quae ejus providenliain laudant, 466, 1. V. 
Opera ipsa in oraiione exaudiuntur, 45, t. V. 
Opera bonasunt necessaria, 220, t. V. 
Opera booa edenda ut absiinendum a peocatis, 52, per 

facta opera Deo adslamus, 65, t. V. 
Opera requiruntur in auditore, 290.1. V. 
Opera Dei ηοα accusanda, 280, t. V. 
Operationis et naturaa diversiias, 275,276, 1. V. 
Opera ipsa Deum celebrani, 144,1. VI. 
Operaipm polestalem verbi Dei probant, 413, t. VI . 
OperaDeinon capimus, quanio minutDeum, 416, t. V I . 
Opera boaa sunt eleeuiosyoa, oratio, iaesoruoi patroci-

aium,409,t. VII . 
Opera boaa tunc magna sunt, cum noo magoa a nohis 

csse potanlur, 38, t. VI1. 
^ Qj*** 0 0 0 3 oblivioni, peccau memoriae tradenda, 37, 

Operibus magis quam verbis ad virlulem aliostrahimus, 
234, t. VII . 

Operibos, non gralia taniuro, oportet horoiaes esse Dei 
filios, 282, 285, t. VII . 

Opera bona auxilio Del agimns, 303, opera nostra et 
auxilio Dei est opus, 254, ι. VII. 

Opera mala dimciliora sunt boois, 556,557, t. VII . 
Opus boaum sine cunctaiione peragendum, 252, U ΛII. 

^ ^ β Γ 2 0 0 0 9 1 eiiamsi αοα perfecta suscipienda tameo, 7^6, 

Opera boaa aUorooi, noo peocata, sunt displcieoda,616. 
lom. VII. 

Opera magis qoam verba amoremdemonstrant, 121, per 
opera Deus gloriGcatur, 291, sine operinos bonis docirina 
Dibil prodesl, 62. Peropera Deus vuli ddigl, 405, i . VHK 

Opera exhibere forlis et magni animi est, verbis pbilu-
sopbari tantum facile est, 433, t VIII . 

Opera mala lenebraB d icun tur , 408, t . VIII . 
Opera rnagis quam verba suadenl, 50, t. X. 
Opera bona qua.»naui, 581, t. IX. 
Opera nisi addaolor legem audire oibil juvat, 453, 

tom. IX. 
Opera cum precibus, piecescum operiboa esse debeuit 
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677, t I X . 

Oueratio aaJmx est incorporea, 533, t. XI. 
Opera kwoaa carieateChnsti et a nosira viriute fiunt, 12, 

totn. XI. 
Operis boni Deos soius spectator qu&rendus, (574, t. XT. 
Opera. Ιιι bonis operibus Deus agit, el uus cura Deo, 

183, ι. XI . 
Opera ut addaiilur fldes expetil, 340, t. XI. 
Opera bona alioruin ef peccata ouslra cogUanda sunt, 

238,1. XI. 
Opera bona nihil perinde inauia reddit, ut recte facto-

rum memoria, 269, l . XI. 
Opera cum fide juocla requiruntur, 260, l . XI. 
Opes damnum ioferunl, uisi recle iis uiamur, 327, t. Uf. 
Opts quaeoam vera sinl, 488, l . X. 
Opes annttere martyrii genus est, 389, t. X. 
Opes effundendas in usus pauperum, 174, ι. IV. 
Opes tn coblum miLienda? quomodo, 310, l . VUI. 
Opes colli^eniium iiisania, 230, t. V. 
0|»iflcia Deiun pne l̂icant, 48, l . V. 
Opportuoilas quae vere dicalur, 128, t. V. 
Oplabilius est male paii pro Cbrislo quam honorari a 

CUrisio, 57, ι. XI . 
OpUmatum miseria, 143, t. V. 
Opitlenii viri IJOSI epulas ciibarcedos et libicinesinlrodu-

cebant, 619, 1. IV. 
Oraculorum spiriluaiium dulcedo mdlam afferl tatiela-

tem, 805,1. I I . 
Oratio pro inimicis, 400, 572,1.1. 
Oralioex inlimo mentissit oportet, 746, ejus vis et effi-

cacia, 745, 746, ei assidue incumbendum,733. Oratio mul-
tiiadinis majorem vim habet quam onius, 725. Oratione. ni-
bil potenlius, 766,767, oihil bonorabilius, ibid. Oraiionis 
uiiUias, ibid. Oratio booa omoia servat, mala omuia Uillit, 
737, adilum occludit diabolo,734, portus lempesiate jacta-
lw.767, fluciuantibus aocbora, etc,ttod, magnum telum, 
743, peccatomm naiuram exstinguil et delet, 746,1.1. 

Oraiio pro eaergumenis, 725, 1.1. 
Urandiim esse Cbristus exemplo suo docet,787, 1.1. 
Oralic Gbristi ad Patrem non est secunduin diviniiatem, 

765, 1. I . 
Uraiio. F.Prex eiPreces. 
Oraodl veros modus, 305, t. I I . 
Orandum sobria etvigui menie, 235, 1. I I . 
Oralio soror elconlubernalisjejunii, 307,1. I I . 
Graiionis modos,775. Oratio debel esse com limore con-

jancta, 775. Oralione peccata eluuntur, 297, circa oratio-
nera pro ioimicis freqoens admonitio, 405, 415,1.11. 

Oralio pro ioimicis, 374,383. Orationis viscomraendatur, 
775,778 *«fff . 9 LH. 

Orauo seelera abluit, 777, t. I I . 
Oralio Deique culius esl justitiae argumentum, 777, t. I I . 
OraUooe opus est el confessione, 281, l . I I . 
Oralio ex aoimo booo, noo ex clamore magno, 743, 

t I I . 
Oralionis dominicae, Pater noster, explicalio, 44, 45 et 

$eqq.+ 1. I I I . 
Orandi modom docet Cbrislos, 39, t. I I I . 
Oralionis vis quanla, 26. Oratio magiium telum. 358, 

ingeros lelum, 84. Oraiione frequenti egemus, 14. Oraiio-
BW assiduiias efficax esl, 561. Orationem efficacem reddit 
oiisericordia Dei, 27. Oralio lox animas, 358. Oratioois vis, 
370. Oralio sme mulliloquio sit, 43,1. I I I . 

Oratio domioica, Pater noster, etc, 39. Orare cootra 
Iniiuicos ηοα licet, 362, 363,366, in oraliooe damnum pali, 
iUud esi naufragiura facere, 365 , 366. Oraiioois teoipore 
daemon oos vexat, 358, t. I I I . 

Oratio. Vide Precatio. 
Orare ubique possumus, 667, t. IV. 
Oraiioaes crebras et breves fieri jussit Paulus, 646, 

tom. IV. 
Oralio aifectum maxime reqoiril,667, ante et post oieo-

sam, 650. In quocomqoe loco polesl erailti, 646, t. IV. 
Oratio in conspeclu Vei, illa dicilur, ία qua nieus oon 

eircumvagaiur, 645, L IV. 
Oratio ία priucipio mensae probibet ebrielatem, 650, 

lom. IV. 
Oradooi nibil par est,643, l . IV. 
Oraiionis plantam rigant lacryma?, 652, t. IV. 
Oratiooes ex dolore fosai ui pluriniuui efficaces, 640, 

tom. IV. 
Oralio etiam post convivia olilis, 650,1. IV. 
Oralio Ann® tremendis concepia verbis, 640, 1. IV. 
Orare contra inimicos legibus Dei repugnal, 45, L V. 
OraiioBi quivis aptus locus, 42, ia oraliooe cur mauus 

levaod», 431, t. V. 
Oraiioni applaudunt angeTi, 45, t. V. 
Oraiiooes assiduae cupulilatem sedanl, 75. t. V. 

Orationi s\% magna inest aenper, sed cum jejoniomajor, 
524, 325, t. V. 

Oraiio sioe opere Inutilis, 456,1. V. 
^Orauo justa Deum deleciat, 46, eique facile ipse annuit, 

Oralioni soli non confideodum, sed operandum, 440, 
lom. V. 

Orandum et voce et mente, 526, 527. Si inler orandum 
roens evagelur, bis ter et qualer oraiionem rcsuinamos. 
528, i .V . 

Oraiiuni contra biimicos nullus estad coelura aditos, 45, 
lom. V. 

Oratioois conditiooes otquisprose et proaliis roget. 
43 , l .V. 6 

Oralioeliam ante, qnam finialur, exaudilor, 39, t. V. 
Oraodi forma, 85, t. V. 
Oratioois vis et dotes, 41, 42, t. V. 
Oraiio quomodo farienda, 574, pleoa lacrymis et ooo> 

punctione magnas nabet vires, 374, U V. 
Oratio penna levior, 45, t. V. 
Orationis fragrantia, 459, U V. 
Oratio non arte, sed voluniate indiget, 43, t. V. 
Oralione abluenda aoima, 65, ία oratioue quaenam DC-

lenda, 95,1. V. F 

Oraiio peccalorem juslum eflBcit, 45, t. V. 
Oratio anle orlom solis, 65, l . V. 
Oratio eliam justis necessaria, 41, t. V. 
Oralio flduciam postulat, 40, t. V. 
Orationis lucrum, 41, t. V. 
Oraiio medicameotum, 85, t. V. 
Orandi modos qnis, 41, 43, 45, 64,67, t. V. 
Orationis vebiculum humilitas, 131, t. V. 
Oratio quaenam a Deo exaudiri meretur, 429, t. V. 
Oratio ellam ooo rocalis exaudilur, 42, t. V. 
Oratio post psalmodiam, 158, t. V. 
Oratio ita couiponenda, ut Deo accepta sit, 84, t. V. 
Oratio viocnlura dilectionis erga Deuin, 41, l . V. 
Oratioois laudes, 526, ι. V. 
Oratio pro inimicis bomiiiem Doo facit similem, 46, 

lom.V. 
Orationes ex lege Dei quse ? 45, ι. V. 
Oratiooislucnim, 68, t. V. 
Oraiio multitodinis quantum valeat, 181, t. VI . 
Oraito iootiiis est cuui quis perseverat ία peccatis , 20, 

21,1. VI . 
Oratio pro episcopo io bturgia, 181, t. VI . 
Oraiionem, jejunium et eleeraosynara maxime commen-

dare solet Christus, 273, t. VII. 
Oraiio cum volnniaiis slodio emittenda, 276, 277, t. VII . 
Oratio sine eleemosyua αοα prodest, 710, t. VII . 
Oratione et jejuoio opus estaddaemones pelleodos, 563, 

tom. VII . 
Orandimodos,277, l . VI I . 
Orandum esse frequenler quooiodo doceal Chrislns, 313, 

in oralione perseveraodum, 278, 312,313, t. VII . 
Oratio pro inimicis est viriutis cacunien, 271, t. VIT. 
Uratione melior est recoiiciliatio curo fraire, 251, t. VII. 
Oraliooes loogiores vetare vldetur Christus, 278, t. VII. 
Oratio sacerdotis in liturgia, 351, t. VII . 
Oratio perseverantiam |>osiuIat, 205, in oralione quae-

nam sint petenda, 163, t. VIII . 
Oratio tgnis est, qui iodiget oleo slve eleemosyna, 619, 

620, t. VIII . J 

Oratio qoanla ree, 178, l . IX. 
Oratio, armatura maxinia, 606, l . IX. 
Oratio magnum telum esi in teiilaiionibos,33, l . IX. 
Oraiio Spirilom Sanctum attrabit, 43, t. IX. 
Opatio noctorna purgal rubigmem peccatornm, 204, 

Oralio verum auxilium, subsidium invictum, 93, t. IX 
Orandum omoi lempore, 171, t. XI. 
Orandum Ια omoi loco, sed αοα ad gloriam captandam, 

559, ubique orandum, ubique saoclas manus exlollenduni, 
540, t; Xt. 

Oratio vigilanssitoporlet, 368, t . XI. 
Oratio magoa facere polest, 173, l . XI. 
Oralio magnum booum el aninue pra?sidium, 716, t. XI. 
Oratio omnis graiiarom acuonem habeat, 531, t. XI. 
Oratio maiutina eloocturna, 116. t. XII. 
Oraloraffedumaoditorum consulat oportet, 120, t. I I . 
Oraior qui quadam stulta consuetudinedexternm hume~ 

nim movebat, admotis acuiis gladiis coosaetudiaem vicit, 
97, t. I I . 

Orbis columna est Ecclesia, 554,1. XI . 
Orbitatis scrumaa?, 460,1. 1. 
Orbitas liberorum non esl poena peccali,359, t. ΙΠ. 
Orchesira obstrocla Anliocbenis tempore calaoulatis, 

153, l . I I . 
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Orcbestra Aniiochenis ebstructa ob eversas slatuas, 175, 
toui. I I . 

Orcbestra in tbeatris, 420, 427. t. VII . 
Orchestr® spectaculum, 408, 409, t. VIII . 
Ordinatio non effert, nec In sublime exlollit, 950, t. I . 
Ordinaliones eniscoporum mullae non divioa gratia, sed 

houiinum studio liunt, 662, t. I . 
Ια ordinationibus sacerdotum signnm crucis, 826,1.1. 
Ordinationis cito lactte intolerabile praivaricalionis peri-

culum, 17, cum properanlius ordinato in partem pcense ve-
nit is, qui ordinavit, 7. Qui ordioat indiguum, ejus pecca-
torum est particeps, 589, t. I I . 

Ordinationes per Spirilos gratram fiunt, 542, t. I I . 
Ordinationes cum jejunio iiebant, 229, in ordioatione 

Splritus sanctus accedit, 119, t. IX. 
Ordioandorum exameo, 23, t. I I I . 
Ordo rerum naluralium miraculum perpeluom, 480, 

I . V. 
Ordo rectus semper semndus, 318,1. X. 
In Oriente muliae gentes erant, 49, t. V. 
Orientem tolum pervasit lumultus in expulsione Chry-

sostomi exortus, 534, t. I I I . 
OmameiiU aurea etformse nocent, el augent deforuii-

tatem, 581,1.1. 
Ornatus vems qois, 582, t. IV. 
Ornatus animae, verus; ornatus corooris, falsos, 143, t. V. 
Ornalus mulierum verus quis, 199, t. XII . 
Orontes flomen, 553, t. I I . 
Os homioi sublime dedit Deus, 545, l . V. 
Oris sordesquaenam yere sint, 556, t. VI I . 
Ora multorum cloacls comparantur, 646,1. VII . 
Oscula virginibus vitanda, 517,1.1. 
Oscula frauduleiita, 436, t .V. 
Osculum sancium quid sil, 606, t. X. 
Osee propheta magnus et admirabilis; 694,1.1, 
Ossa et sepulchra martyrum benediclionibus scaleni, 

664, t. I I . 
Ossa sanctorum perpetuaa \irtntis monumenla, 672, l . I I . 
Ossa virtutem subindicaot, 74, t. V. 
Osteotatio omnlum malorura caosa, 675, t. VII . 
Osientalio ad gloriam paraodam offidl, 667, ι. VII. 
Osteatationis damnum, 275,1. VII . 
Ostenlatio vitanda, 540, t. X. 
Osteotaiio diabolicum quidpiam est, 564, t. X. 
Otiosa etvaua verba quae, 959,1.1. 
Otiosi feriri reddenda ratio, 456, t. V. 
OUosus qois, 818,1. V I . 
Otium damno est, 429, 1.1. 
Otiosum verbum quid, 435, t. VII . 
Otimn ad peccatum iratait, 502, t. IX. 
OtioseelladeUciisTersaate nibil inntilius, 255, 256, 

tom. IX. 
Otiosas sermo la absurdos et imporlunoe docet sermo-

nes,118, ι. XI . 
Otiosius omoem malitiam docuit, 579, t. XI. 
Otium quam multorum malorum causa sit, 429, t. XI . 
Olium hedit animam, desidia la?dit corpus, 87, ι. XII . 
Oireius Arabissi episcopus mullas habebat reliquias cer-

las et minime dobias, 687, l . I I I . 
oUiU «wtiv olltv adagium, nemo qwdquam novt/, qoo sensu 

dicaiur,30, et in nota% 50, t. I I . 
Ovis qui manet, lupos superat, 343, t V. 
Ovem JudaH in paschate tmmolabcmt, 810, 811, t. ΠΙ. 
Oves Christi vincunt, lupi fincuntur, 351,1. VIII . 
Oves perditse qosnam, 381, t. VII . 
Oza percussus qtiod arcam erifferet, 482,1.1. 
Ozias In sacerdotium irrneosiepra percossus, 510, 511, 

t. Π. 
Oriae regis historia, 112,113, t. V I . 
Oxi» lapeas, 113, t . V I . 
Oxia3 temerilas ob quam Deos ei lepraro Immisit, 68, 

lom. VI . 
Ozias: ob ejus fecinus Deus propbeliam eessare ?otait, 

68, tom. VI. 
Ozias, cur ab ejos morte propbetia notelur, 08, t. VI. 

P. 
Pacffld quinam, 682, t. V I . 
Paean canebaior ante nellum, 167,168, t. V. 
Paeanio scribit Chrysoslomos laadans eum a probitaie ln 

regenda urbe, 724. Phoeniciam, Pala?stiuam et Cilidaui 
regebat ille, 725, aliaepistola eidem, 659, alta, 719, 720. 
Paeanius Cbrysoslomi amlcos, 612, 615. Paeaoio scribit 
Cbryaostomus, 751, graiulalurque de roajori acquisilo dig-
mtati* grado, 732, t. I I I . 

Pxdagogua hoaunumlex est, 517, t. VIII. 

Pxdagogi in domibus, 411, t. VII . 
Pa?dagogi Oliis cum delecto dandi, 584, t. VII . 
Paedica exsecrandi amores, 693, t. XI. 
Paedicones munditiaa corjjorali studeul, 635, 1. XI . 
Pafdoiribae, 440, 1.1. 
παλαιάseu vetus ecdesia Antiochiae, 77, vide nolam ibid., 

ab aposiolis fundata,ibid., t . I I I . 
Palaestinae et Babyloni® Iimes est Eupbrates, 625, t. IV. 
Palcestina aquaj penuria laborabat, 155, l . VIII . 
Palaestina de Spiritu Cbristi accepit, 180, t. V. 
Palaesttna dogmaia salanica babuit, 22U, 1. VI . 
Palaesiina mullos babet Judseos, 855,1.1. 
Palsestinse et PhrcnidaB cpiscopi, adversarios Cbrysoa-

lomi non admisere, 725, t. I I I . 
Palimpsestum, pugillaria delela, 699, 700, t. V I I . " 
Palladio episcopo epislola Cbrysostomi, 668, l . I I I . 
Palladius cDisconus Dro caosa Cbrysostonii a?rumnis af-

fectus, 699, 700. Komam confugil pulso Cbrysoslomo 558, 

Pallatiio, Cyriaco, Demetrio, Lulvsio episcopis scribil 
Cbrysoslomus, 089, t. I I I . 

Paucraliastse πνχρατίαζο^ qoi in quinque cerlamiafbus 
vicerunt, 089, vide notam, l . IV. 

Pancraiio vincere, 005, l . 11. 
Pancratium, 92, l . V. 
Pajtegyrfs quid? 324-, 1.1. 
Paneums Julius, 558, L. I I . 
Panis [ arva et magna [iiysteda, 744, t. XI. 
Panis vivus et verus io qoo differret a inaona, 259. 

t. V I I I . 
Panis vitae quidsit, 233, t. VII I . 
Panis HvAw* quid ? 280, t . V I I . 
Panis supereubstantialis ι*»ύσΜ>ς quis ? 46, t. ΙΠ. 
Fanis cnm sanclificaius est, dignus habetw domimci cor-

?ori$ appdlatione, ciiamsi nutura pani* in ipso permansit 
litc quomodo intelligeuda 758, 759, vide iu monito, 753. . 

751, l . I I I . 
Panis nutniorius est Ctirislus, 924, t. VI . 
Pansophius c[>iscopus rogato Cbrysostomi ad Ionocen-

tium jtropcrat, 529, t. I I I . 
Pappus episcohos rogaiu Chrysostomi ad Innoceotiuin 

properat, 529, t. I I I . 
Parabola quid sii, 225, ejos varia» significationos, ibid-, 

l o m . v. 
Parabolas moHas Chnstiis dicebat, 223, t. V. 
Parabolae non ad litteram explicandas, 613. Per part-

bolae Cbrislus Judeeos arguit, 655, t. VII . 
Parabola Lazari,'1017, L I . 
Paradeius Spiritns Saoctus, 467, 1. I I . 
Paradetus nomen Spiritus Sancti, 215, t. VI. 
Paradisus voluptalis quasi regia bominis, 428, 1.1 
Paradisum qoomodo plantavit Dcusin Edetii, 108,1.1\. 
Paradisos BD cura bominls egerel, 113. Paradisi fluinina 

nolebant quidam esse flumina: ii coufolaiilur, 110, t. IV. 
Paradisi vita quam jucuoda, 114. Paradisi noinine auid 

iotelligendum, 615, pro reguo coelorum accipilur, 615, 
lom. IV. 

Paradisum dicobant quidam noa eese in lerra: Η oon-
futanlur, 108, t. IV. 

Paradisos apertus per Christum, 193^. V. 
Paradisus cur in cruce promissos, 408. Paradisum Chri-

stosapemit, 401, t. I I . 
Paradisus delidarum osl Ecdesia Oei, 545, t. VIII . 
Paradisum in cah esse quidam dicebant, 492, 493, 

tonwYI. 
Paradm flumma qua>, 478, eorum explicaiio tinqulurm. 

479, t. VI. ^ 
Paralyticum 38 annomra cor Christus suscepil saoaDdum, 

804,cjuspalienlia, 804. 805, 806. ParalyUd 38 anaorum 
gratus animua, 807, t. I . 

Paralyticum 38 annorom differre ab alio paralytico ρτβ-
bator, 55, 54, 55. Paralylici 38 anoorum patientia, 49, pro-
blias50,t.III. 

Paralylici lides, 56,57, t. I I I . 
Paralyiid duo in Evaogeliis, 242. Id probata», iMd.. 

lom. Vfl. 
Paralyticum sanans Christus, primo paralysio poocalonam 

ejus sanavit. 524, l . V» 
Paralylid fldes, 209, t. VII I . 
Paraseeve observaiur pra Pascbaie, 748, t. V l l . * 
Parasiti in domibus diviloro, 1053, eorum roores, iHrf.. 

tom. I . 
Parasiti carpunlnr, 494, ad nibil uliles, 494. Parasilo* 

rum dedecus, 678, illorum ellaium borrcndom, 679. 
tom. VII . 

Parasitonini nomen de iuefJio lolleodom esset, 406, 
I . V I I . 

Paraslli tompore Cbrysoetomi, 414, t VII I . 

file:///irtntis


333 INDEX GENERALIS. 
Paraeili convivia curant ct ccnnas, 505, t. V. 
r«rasili et assentaiores, 22, t. I I I . 
Parcere mullo uiajus. quain perdere, 609, l . IV. 
Parenles honorare, b;*is «»st virlutis, 150, t. XI. 
Paremibua quandoaain ηυη obsequi debemus, 407, 

loni.VH. 
Parenlum neqoitia onn nocet probjs, pareolum probitas 

oon prodesl improbis, 66, t. VII. 
Parenuiui sanclitas ηοα prodeet peceaolibos, 195, 196, 

lom. VII. 
Pareniibus quandoaam obsequenduro, 161, t. VIII . 
Parentum probilas noo prodest liliis, oisi ei i|tsi probi 

siut, 1056, non prodesl improbe proli 1005, 1.1. 
Paries dealbaie, cur Paulus sic sommum sacerdotem 

oompellaweril, 358, 339,t. IX. 
Parieies marmore cruslati, 193, t. I I I . 
Parmeuides, pbilosopbus ionicus et ephesiui, 9, 10, 

lom. XI. 
Parnddae cur lapidali, 598, l . IV. 
Parricida hoslis oinoiuin, 598, t. IV. 
Parlus dolores, 518, t. I . 
Pascha Judseoram, 548, t. V. 
Pascba comedinws legali longe praeslanlius, 166, t. XI. 
Pascha vetus cuin oovo comnaratur, 758, 739, t. VI I . 
Pascha Judaeorum abrogat Christus. 206, t. VII. 
Pascha au recumbenles comederint apostoli, 754, in 

Pascbaiis vespera passio Chri.sii legebaiur et praedicabatur, 
770, l . VII . 

Pascha. Varietas ;n diversis Ecdcsiis drca diera io qua 
celebralur, 745,746, t. VIII . 

Pâ cba cur ad Tesperam celebrabaiur, 724, l . VIII . 
Pabcba traosilura signilicat, 725, t. VIII . 
Pascba UifC«*u; sive supergressio dicitur, 750, U VIII . 
Pascha ab atiquibus olun dtsliucUim fuit aDoraiuica re-

surrectionis, 746, l . VIII . 
Pasdia Juda?orura Christi tempore idem eral quod po-

aU*a cbhslianoruoi fuit, 748, l . V l i l . 
Pasciiie lempus qiiibus modis observetur, 747, t. VIII . 
Paschaiis edeodi rilus, 757,758, t. VIII . 
Pascba : circa Pascbae lestuin qutdam errabant, quibos 

conciooaius est Chrysostotnus, 98, 99, l . IV. 
Pascaa secunda anni fesiivitas, 454, t. I I . 
Pascba sem|>er possumus celebrare, 454. Pasehalem fe-

kUim coniaminat, qui aliis remillere uegai, 208, U I I . 
Pa«cha» iMiipus venia? opporiunum, 48,1. I I . 
Paschse lempore septem dierum spaiio quotidie conrio-

nabaiur ('hrvsoslomus, el a li sicerdntes, 440. ι. I I . 
Pâ cha Judasorum cur Cbristus lecerit, 578,579, t. ΙΓ. 
Pascba Judaeorum impugual Cbrysosiomus, 579, 586, 

tom. I I . 
Pascba non celebrat qui prava conscientia accedit ad 

meusam, 868. Pascba ter, vel qualer ki qualibethebdomada 
celebratur, 867, dum scilicet uiysteria peraguntur. Pasrha 
esioblalio et sacribcium, quod m siogulis fil collectis, 864, 
8tf6. Pascba celebrat qui ad sacram lnensaui accedil, 806, 
887, t. I . 

Pascha non jejunii, sed gaudii tempus, 867, in paschate 
non possumus ipsum diem crucis Chrisli observare, 869. 
In paschate assiguando Ecdesia eraclara Lemporum ratio-
nem non novit, 871. CbrisLus, hoc pascha, dixil quod cru-
cem seciiinrumerat, 764,1.1. 

Pascba Cbrislus lec.it, ul per umbram veritaicm introdo-
ceret, 866, de pascbate decreverunl irecenli et plores Pa-
ires in regione Bilhyoiae,865,1.1. 

Pasdia oonaaiplius esl apud Judaeos, 865, 866. Pascbatis 
secundum legem tejopus, 878,879. Paseba cnm Jiidaeis non 
edebrandum, 869, Ια Paschate Judaeis locus strictins ob-
servaadus erat, quam tempus, 877, 878, t. I . 

Passio Cbrisii aon coacta fuit, 718, t. VIII . 
Passio Christi semper ία meute ferenda, 458, t. VIII . 
Passiooes omnesvita praseuti lenaiaanlur, 529, t. IX/ 
Pastoris offidom, 671, t. XI . 
Pasioris boni offidum, 701. Pastoris laus est cum oves 

perse rectum servant ordinem, 701. Pastor bonus hume-
ris reporiat ovem, 225. Pastores quaalam salutis ovium 
caram habeaat oportet, 1029, t. I . 

Pastor boaos qualem Christus optat com iooumens cou-
fcni poiesl martyribus, 659, t. IX. 

Pastores priml Evangelium exceperont, 67, t. EX. 
'Pastomm animarum offidum, 504, t. IV. 
Pasiores animarum negligentes increpaatur, 503, t. IV. 
PastorU boni est ocddi pro ovibus, 34, t. I I I . 
Pastores uiagistratus genus in Ecclesia, 92,1. I I I . 
Pastores mafi quinam, 527, t. VIII . 

m Pastoret cur ChrisH naii mmlium acceperwil, 800, 

Paier DOO composilns esl, 57-58,1. VIII . 
Patris ei Filli sobsiaolia · χ * ? * υ « τ Η , eadem ipsa, 377, 

t. VIII . 
Paihs et Filii aequalitas, 458,459, t. VIII. 
Paler no&ler : bocdidiuo iuimidlias de uiedio toUit, 278, 

lom. VII . 
Patris et Filii eousubslaotiautas ei jequablas denoosUra-

tar, 534, t. VII . 
Patris el Filil substaotjae «bce^Juntt*, identiiaj, 648> 

t VII. 
Patrem revelat Filios, Filiuaa Pater, 534, t. VU. 
Pairis el Filii voloutas eadem, 321, l . VI I . 
Pairis ei Filii gloria et substaotia una, 560, t. XU. 
Pairi CUP gratias agat Cbdstus, 429, l . VII . 
Paier quod facil, id et Filius tacit, et yidesim, 197, 

lom V. 
Pater Irahit, Filius deducit, Spirilus illumioat, 322. 

toin. V. 
Pater a Filio nondividitur, nec Filius a.Patre se()aralur, 

268, t. V. 
Pater diciUir inimicos |M>oere sub pcdibus ^jus, iia ut 

FUius id simtil agat, 271, t. V. 
PatrU et Filii eadem subslanlia, 121. De Palre quas didl 

Moyses, ea Paulusde Filio accipil, 120, l . V. 
Patris a Filio nulla diversiias, 121, t. V. 
Pater Deus iisdem nos digualus est, quibos Filium suum, 

313, t. XI. 
Patre minorem ease Filium Dei dicebaot haerelid qoi-

dam,690, t .XI . 
Pairis «t Filii eamdem es&e substaoliaui probatur, 355, 

tom. VIII. 
Patris el Filii volunUs eadem, 226, t. VIII . 
Pairis et Filii eadem poleoila, eadem maous, 358, 

tom. VIII. 
Patris siuusquid, 99-100, t. VIII. 
Pator atiomodo audiatur el videaiur, 232, l . VQl. 
Pater aliam quam Filius ltabet byposlasin, 275, t. Vlir. 
Pater qua raiioue rnajor sit Filio, 408, t. VIII . 
Patris et Filii aqualilas, 442, t VIII . 
Patris ei Filii ηοα divlsa opera, 258, t. VIII . 
Patris et Filii est Evangclium, 403. Palris et Filii una. 

potestas, 27, l . IX. 
Patris cum Fiiio (BqualUatem negat harelicus auctor, 

753, t. VI. 
Pairem perfecie a FiliocogBoad probator, 741,1.1, 
Pater giynerido FUium uon esl fluxum ρακιά, 1079, 

*om. I . 
Patns et Filii ona voluntas, 37, 40, t. I I I . 
Palerno&ter oraiioDoiiiinica, 39, ejus explicatio, ibid.. 

tora. I I I . 
Patri et Filio eaedem yoces adscribuntor, 114, l . IV. 
Pater ad Filium didt, Faciamus hominem, 798, 1.1. 
Patris, Filii elSpirilus S. divinitasuna, 667,1.1. 
PattT, Eilius et Splnius Sancius disnensaiionem nostH 

causa susceptam iater se diviserunt, 456, l . I I . 
PattT cum Filio et Soiritu Sancio ία COJIO et iu terra coo-

cordissiine celebralus, 703, L VIII . 
Paler spirilualis amanlior prolis, quam caroalis, 549, 

iom. U. 
Patres spiriluales ex diversis locis Aniiocbiam veniunt, 

Chrysostoaium andituri, 709, 1.1. 
Paires cur quadragintadierouijquaium siaiueraot,867, 

lom. I . 
Patres quidam dicti in Ecclesla anliocbena, 70, t. I i i . 
Pafres multi decreaUone $criv$eruntt 402, t. XI . 
Paler nuprobus Bbo probo uihil nocet, 679. Pairura no-

bililas non iuval iinprubos, ignobilitas .uoo oocet probis, 
181-182, ι. VII . 

Paler quilibet quanla cora debeat filioa educare, 871, 
lom. XI. 

Paior Filium accusaus tesiis erat soQjeieoe in vetew 
leue, 598, ι. IV. 

Pater debet essedoclor iilii sul, 636, t. IV. 
Paires liberos suos debent educare Deo, 633, t. IV. 
Patres pro iiberis puniri optant, 269, t. IV. 
Patpes s\ filios soos recte edocarent, oon. legibus, noo 

Soeuis opus csset, ooO. Pater uiirns induigeus parricida est, 
29, t. f l l . 
Pater a filio virtule praedito, quam a divite, plos honorjs 

accipit, 343. Palcr vere est qui filii salutem eurai, 378, 
lom. I . 

Paires noo modo suorura, sed eprum qua? a filiis negle-
dis adniittuotur pecoatorum posnas dabunt, 376,1.1. 

JPater et mater, ioimid cum nos arceal a cultu Bei,591, 
tom. I . 

Paires spiritu pareutes magis qaam caroales bonoraro 
debemus, 748,1.1. 

Pairum de Qiiis sollicitude, 376. Patree saBpe cootra-
riaui evaugelicx dlsci| lioam flliis Iradunt, 359. Palres qui 

, Uliorunj cducaiioattfo non curaat, bomiddis pejptes, 556) 
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Patres ob filiorom virtnlem servati, 384.Palres de filiorum 
virtule sollicili, angelos Deo alunt, 381, 383, t. L 
^na^^passiooes, animam obsidentes ipsam excracianl, 

Patientia Dei est silenlium Dei, 257, t. V. 
Patientia Dei(|uanu, 104, t. V. 
Patieiitia quaolum bouum, 44, portus laHitiae, 45, 

tom. V. 
Patientia comparat bumilitatem, 134, l . Y. 
Palienlia in ferendis iniuriis, 147, t. V. 
PalieniiaDei, 309, t. V. 
Patiens anima qua*, 276-277, t. X. 
Palientia philosopbiae onints est radix, 277,1. X. 
Patiemiae laudes, 277, t. X. 
Paiientla quantam volupiaiem afferat, 61, t. IX. 
Patienlia propler Chrislum suscepia gaudium aflert, 

109,1. IX. 
Patienlia quomodo acquirilur, 295, t. VIII . 
Pattetitiam Christus quomodo doceat, 435, t. VIII . 
Palienua veraiu victoriam parit, 756. Patiendo vincere 

oportet, 266, per palienUam diabolus superatur, 211, 
lom. VII . 

Paiientia io aerumnis exhibenda, 165, palieodo victoria 
reportator, 590,391, t. VII . 

Palienlia fortiorem eflicithominem, 326, t. VII . 
Patienua in calamitalibos eleemosyoam et alias virtotes 

luperat, 375, t VII . 
Patieiilia? elcarilatis exemplum Cbristusest, 270, t. VII . 
Patientia senecluU maxime competit, 681-682, t. XI . 

^Patientia major requirilur in perseculione, 473, 

PaticnUa longa opus est bomini, 96, t. XII . 
Paiientiae tiiiis bonus, 1053. Patieotia hedentis irani 

viucit,399. Palientia episcopuin decet, 655, L I . 
Patteoiia iu calamitaObus, 790, io morbis, 935,938-939. 

Patiendum aul bic, aut infuturo seculo, 999, ι. I . 
Patienlia quanium booum, 325. Palieotiae meritom aequa-

lor eleemos7na3, 699, t. IV. 
Patieniiam nihil aequare polest, 606, 658, utpote virtu-

Uim reginam, ibid. Patientia peccatores a piacuiis liberat, 
juslorum mercedem aoget, 593. Pauentia oibil gloriosius, 
391. Patientise merces, 590,1. I I I . 

Palientia in morbis, 18, 19, t. I I . 
Patria uibil laudis coofert, 181, t. VII . 
Pairiam relioqocre quanlum sit, 286, t. IV. 
Palriasupernse felicitas, 309-310, t. VIII . 
Patria nostra quse, 430,431, t. VIII . 
Patriarcb» Judaeorum pecuntas colligebant Chrysostomi 

tempore, 835. Palriarcbae Judseorum caupooes, iniquiiale 
pleni, 911, noo sont sacerdotes, 912,1.1. 

Patriarcbae etpropbeUe pwedixerunl crucem Cnristi, 33, 
lom. I I I . 
^Patridos epistotem Olympiadisad Cbrysostomuui defert, 

Patronorum notnina in sacrisoblatiooibusproferebanlur, 
148, t. IX. 

Paucitas aodilorom ne cootrislet coocionatorem, 670, 
tom. IV. 

PavimentumgemmisTestitum, 193, t I I I . 
Pauticiam haretki, 692, t. V. 
Paolino anaibema dicebaoi aotiocbeni meleliani, 949, 

tom. I . 
PauJosTarsi natus, 494-495, t. VII I . 
Paulus pbarisseus eral ex progeuitoribos, 537, t. IX. 
Pauli aole conversiooem xehis sinceros erat, scd igno-

rantia obscuratos, 152, l . IX. 
Paolus cur poslCbrisli resurrectiooem conversus sit, 153, 

ad Pauli irislUoUonem cor ooo aposlolus q:ispiam missos 
est, 157,158,1. IX. ^ H 

Paoii conversio, 132, compensat moerorem de morte 
Stepbaoi conceplum, 153,1. IX. 

Paulos el Barnabas oidioantur in apostolatura, 205, 
lom. IX. 

Paulus ad pedes Gamalielis eroditos, 367, L IV. 
Paulos cur aliquando Saolos vocaiur,624, quomodoAlhe-

nienses aUocotos est, 583. Paoli in uraedicaUoue conslan-
tia, fbniludo, toleranlia, 96, 97, t. IV. 

Paulas apostolus ab inso Cbristovocatus, 614, t. X. 
Paoli convprsio tnirabilis, 116,117, est magnum miracu-

lum, 120 Paulos io medio furore cooversos, 139.140. Pauli 
conversio Cbristi resurrecUooera probat, 121. Paulus libere 
ad fidem accessit, ooo necessiute, 141, 142, 145, 144, 
looi. I I I . 

Paulus primo Saulosdicebatur, deinde Paulus, 123, ctir 
noinen Qiutaverit,127 et seqq., cur noo siatim post conver-
bionem, 137, de Pauli nomiae tribos diebus concionalos 
est Qirysoetomus, 148. Paulus ooo ut hooiioibus placerel 
umvcrsus est, 122. Paoli tuba sontiit cum Stcpnaoi os §i« 

luit, 139, t. I I I . 
Pauli caecilas oos illuminat, 487, t. I I . 
Paulo siiuiles esse possumus, 496, t. I I . 
Paulus ex yioIenliss»imo persecutore ardentrsstmn* 

prseco, 510. Paoli laude* et eucoinia, 299, 425-424, 759, 
lom. I I . 

Pauli vincula alacriores discipulos reddebanl, 315. Paulo 
airanasoa revelal Cbrisios, 122, 1.111. 

Paulus Christi parauympbus, 149, cur se vocatura appel-' 
lel, 150, quas leme partcs peragravit, 409, senalum ro-
uianum ad se pertraxit, 409. nianibus operabaior el sibi et 
aliis, 194. Pauli comitas, 379, ex Pauli coniubernio quanu 
ulilitas, 191. Paulus a discipulis amatus,515,1. I I I . 

Paulus ^entibus, Petrus Judaeis Dra?dicabai, 265. Paulue 
cor genlibbus praBfectus, 380. Paulus spiritualis piscaior, 
103, voluQtatem suam Dei voluntali subjecil, 40, ι. I I I . 

Pauli bumilitas, 154,169, 305. 
Paoli laudes, 569. Paulus dolel virum ab se dilectom 

abesse, 569,570,1. ΙΠ. 
Pauli quanla virtos, 518. Paulus peocatoroni suomni 

ooiDium memor, 27. Pauli constantia el mens pbilosopbica, 
prodenlia, 161,74,102,258,304,305. Paulus qoomodoCbri-
sti iraitator, 103, t. IV. 

Pauli sapienlia, 91, 244. Paulo oollus sapienlior, 482. 
Pauli praeconia, 120. Pauli aerumoae varia?, 168 et seqq.f 

modesiia, 267, t. I I I . 
Paulus jostorom primos, 154. Paoli geoerosusinvietus-

que aoimos, 314. Paulus omnia omuibns factus, 72. Pauli 
sollicitado erga onines, 189, 314, per Pauluin leges sandt 
Deos, 28, t. I I I . 

Paulus vetal circomcisionem, el tamen Timotheum cir-
cumddii, 102, quare, ibid. Elymaai magum excscavit, 143, 
lom. I I I . 

Paulus et Silas in carcere Deum laodant, 168, t. ΠΙ. 
Pauli cateiue magnae cousolalioni discipulis erant, 316, 

517. Pauli inimid Evangelium praedicant, ut Neronem ad-
versus iUum irrileot, 317 el seqq. Paoli gloria crux erat, 
55, ι. I I I . 

Paulus inscriptione ignoto Dio, usus esl ot David gladio 
Golialbi, 72,75. Pauluscor Corinibi commorari jussus,273. 
Panlus segnes ab otio revocat, 288,1. I I I . 

Pauli aerumna?, 515. Paulus tumoris et arrogantise accu-
satus, 304, daBmooibus tembilis in aerumnis, 162, l . I I I . 

Paolos egoiiorura patronus, 261, carHatem Dci erga nos 
oommendat, 511, qoomodo curarel disdpulos, 61, pauperes 
summopere curat, 262, t. I I I . 

Paulus seipsum laodare cogitur, 504. Paulus matHmonli 
leges praescnpsit, 227. Paulns post co3Dam bapiisuia cu-
stodi carceris coniulit, 451, 455, t. I I I . 

Pauli cpislolse metalla sunt ei fonies, 291, nuoqnam ex-
haoriuolur, 292. Pauli EpistolaB ejus aniiuum depinguoL 
292, t. I I I . 

Paulos de a?rumois gloriatur, 580, magis quam de pne-
dare geslis, ibid. Pauli verba lastidium nunquain (tanuut, 
207. Paubis cur nomen suutn non pncfigat Episiola? ad He-
bra3os, 381, de futuris assidue disscrit, 158, t. I I I . 

Paulus Petro restitit in taciem, 375,374. Pulrum simii-
laie taniuin, ol inier illos conveuerat, objurgavit, 585,588 
et seqq., lom. I I I . 

Paulus Apostolus in senedote maxime illostris, 75, 
tom. I I I . 

Paulus opillces et paoperes salutat in Epistolis, 189, 
tora. I I I . 

Paulus a Chrysoslomo amator, 118, 501, t. I I I . 
Pauius niltil exira Christum cogilare permiuU, 829, 

loro. I I I . 
Paulus prius babcbai hominum salutem quam Christum 

videre, 15, t. VI . 
Paulus ille laulos predbos disdpolorum indigebat, 181, 

tom. VI . 
Pauli liogua favi ciijusTis suayitati spirilualis doclrlnae 

dulcedine aniecellit, 174, t. VI. 
Paulus vas elecdonis, 265, t. VI . 
Paulus lacrymalur, cum videl dodrioa? sermooem ηοα 

fruclum proferre, 278, t. VI. 
Paulos de poslerorum animabus sollicUus, 276. t. VI . 
Paulus yetera et nova apprime noverat, 74, t. VI. 
Paulos cur Epislolis suisnomen Apostoli pranniual, 14, 

tom. VI. 
Pauli Epistolae et Evangelia in unum collpcta, 27, 1. VI . 
Paulura nibil leseruol jBTuninai, 152, t. VI. 
Paulus non de praesenti solum, sed eliam de futuro grege 

sollidlus, 274, t. VI . 
Paulus cum visione tania dlgnalus fuisset, se abonivum 

cominavil, 72,1. VI . 
Panl; memoria sufOdtad fidociam dandam. 277, t. V I . 
Paulus oraUooem lodpit a laude jodicis, 198 t. VI . 
Paulus Isaiae excettenuam prcdlcat, 11, ι. VI. 
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Pauli looo mtle tntelledo ahuiebaalar quidam, 157, 

lora. VI. 
Paulum Cbrysostomos coadooans cum seniel attulerat, 

relinquere DOD poterat, el a proposito arguuiento abduce-
Utor, 146, t. VL 

Pauius ScrtfHurarum cuslos, mimster, doclor, irderpres, 
486, t. VI . 

Paoli coocionem non interpellavil Eutychi mors, 597. 
Paulus ad ccdos usque sublimis, corporc circumdatus, et 
cura incorporeU virtoiibus cerlaas, in lerra ambulans et 
aairni siudio coeluni peragraos, 44, t. IV. 

Paulus quasi alatus per tolum orbero currens, 196, cor-
JJUS lameo suum castigabal, ibid., supinus jacens orabat, 

Paulus riperse morsu ηυη periit, quia peccalo vacuus 
er»i,60l,t.IV. 

Panlus Galalas peccanles quodatnroodo excusat, 691, 
UHII. VI . 

Paulus niagister orbis eos qui secum navigabanl serva-
• u \ 2 l l , t . IV. 

Paulus doctor orbis omnia ut uinbram et somnium nabe-
bal,523, t. IV. 

Paulus, tantas vir, nesdebat quid sil>i prodesset, 280. 
Pauli amore flagrat Cbrysosiouius, 95, 96, ejus encomia, 
tWd., t. IV. 

Paulus sua gesU memorans, sine jaclantia fuil. 97, lenl-
ter compieodum esse proximum docet, 621, t. IV. 

Paulus admirabilis orbis doctor, 296, jussil orationes fre-

ijoenles et breves fieri, 646, gaudebat de seruinnis, 672, 
rrvidus Gbristi atnator, 319, l . IV. 

Paulus putabat omni gehenna graviorem esse Dei offeo-
taio, 672, 1. IV. 

Paulus geulium dociur, quantas «rumnas passusstt,225-
228, ioritandus proponilur. 98. Pauli prudeuiia, 331. Pau-
luiu imiuh po ŝumus, 104, l . IV. 

Paulus a visibilibus doclrinam iucii>it, 29, ut se audiio-
rum inQnnilaii allemperet, t>td. t. IV. 

Paulus ei Joanues evang. penecliura quam Moyses ira-
didere 29, l . IV. 

Paulus iguiius caritate in Deum, 482, comparatur cum 
Jarob. Paulus anima ad coelum perliageas, 285, t. IV. 

Paidi laudes,94,95, t. IV. 
Paulus, ccclesiis aoima, doclor genlium, lingua orbis, 

37, exbnins docior, 221, t. IV. 
PaulusJacobum frairem Dooiiai adiit, 115, t. VII . 
paulusOhristi imitator, 701, l . VII . 
Pauli ingeos paiienlia, 394, bumilitas, 332, t. VII . 
Paulus ad eleemosynam excilat, 411, l . VII . 
Paulus quos amabal, propler Cbristum ainabat,587,588, 

lom. VI I . 
Paulus sciebat e gratia Cbristi exddere, rem esse om-

uitim gravissimam, 317,1. VII . 
Paulum in regoo Dei neroo processurus cst, 621, t. VII . 
Paulus optabal anatbemaesse pro iis eliam,qui sexcenla 

sibi mala intulerant, 596, t. VI I . 
Paulus pro orbis loiius bouis ubique gratias agit, 331, 

lom. VI I . 
Paolus cur optabal analbema esse, 258, ι. VII . 
Paulus per trienniuin flevil, nusquam risissc narralur, 

136, l . VII . 
Paulus seroper intenia mente Gbristo haerebat, 538, 

Και. VI I . 
Paulus ficit Agrippam et Neronem, 593, t. VII . 
Paulus quanluin probibeat iram, dissensionem, 284, 

tom. VII . 
Pauli ira contra Corinthios qitanta bona attuHt, 248, el 

ira rontra Galatas similiter, ibia., t. VII . 
Paulus a futuris et a preseotibos audilorem commoYet, 

253, t. VII . 
Paulusmulieres vftbeoienter corripit circa luxum et pre-

tiosas yestes, 255,256, luxum mulieruin improbat, 501, 
502, t. VII . 

Paulus cur le?em Iribulalionem vocayit, 514, t. VII . 
Paulus post conversioneni vilia pudori esse dteit, 254, 

lora. VI I . 
Paulum rogantem ut a se tentationes auferret, non 

exaudivit Deus, 532,1. VI I . 
Paulus daemonas, euam utilia loqnentes coercel, 210, 

lom. VII . 
Paulus jubet adversarios cum maobuetudine corripere, 

581, l . VII . 
Paulusnos ad reconciliationem exciiat, 251, t. VII . 
Paulus vetat de magistris et doctoribus iudicare, 308, 

lom. VII . 
Paulus ex aradisserendi oceasionem accipit, 128,1. VIL 
Paotas Jerosolyinis ία Hispaaiam cuctirrit, 689, t. VII . 
Paulus eupoc ccdum et coelum cceli, volans, 133, t VIL 
PaafosTtgibuft illusirior, 293,1. V. 

Pauli ante conversioncm ^peramata, 574, t. V. 
^Paulus petit, et nou accepit, quia petebat rera inulilem, 

Paulus eliam jussa magno intervallo auperabai, 86, 
tom. V. 

Paulus. Qaid Paulo splendidias, 274. Paulus orbis terr» 
praeco, in tertium coduui raptus, ia paradisum sol>laiu* 
tremendorum mvgterioruin particep», vas electionis, Chrl-
sli prooubus, etc., 284, l . V. 

Paulus inuiilia petens non exaudltur, 85, t. V. 
Paulosse exemplar proponit, quandooam, 41, t. V 
Paulus afflictus exullabat, 68, t. V. 
Paulus unum geous providentiao scrutatus claaiaxit, 

OaUitudo, 211, t. V. 
Paulus utsceleratus babetur a Barbaris. 92, t. V. 
PaulusMardooi etManicbaeo letbale vuluus inOigit, 267, 

lom. V. 
Paalus coronaius propler aeromnas, 369, i . V. 
Paulns cum Sila in carcere canebat, 157, t. V. 
Paolussi poenas dedisset, ηοα praedlcasset, 94, t. V. 
Paulus doctrlaam exemplis confirnial io niago, 100, 

tom. V. 
Paulus oe Jodaei offenderentar le^em servat, neque U-

roen quia offendebaniur quod Grocifixuai pnedicaret, in 
hoc Hlis obsecutus est, 255, t. V. 

Paulom diabobis pertimescebaL 84,1. V. 
Pauio contemptui erat vipera, 490, l . V. 
Pauli patieotia ia adversis, 164, t. V. 
Paulos quam a fastu alieaos, 523, t. V. 
Pauli laijdes, 509, t. VIII . 
Paulos iu eloquentia princeps, Mercorhis esse crcdlioa 

fuit, 592, t. IX. 
Paulus Sauli oomen deponit, 209,1. IX. 
Pauli ei Barnaba? dtsseosio oibil mali, multum boni at-

tolit, 245, 246, t. IX. 
Paulus cur Atbeais Ghristam homiaem Unlum dicit. 16, 

lom. IX. 
Paulus judaicam puribcatiooem subiit, quare, 323, 

lcm. IX. 
Paolos cur summosacerdod dixerit, Paries dealbate, elc. r 

335, t. IX. 
Paulus a Judaais magis quam agenlilibosexagitalus,267. 

Pro Pauli caede patranda Jodsi quadragiota jujuoaoi, 339» 
tom. IX. 

Paolus ex qoa Dei dispensallone vinctus, Romam dud-
lur, 276, l . IX. 

Paulusvinctus condonator, 327. Edocatus fuerat ad pe-
des Gamaliebs, 327, t. IX. 

Paulus bospitalitalis vicem Poblio repeodit, 574, t. IX. 
Paobis Roinae praedicans per bieoahjm aiausil, 580. De 

Paolo bisloria; salutavit Neronis pocillatoreoj et concubr-
nam, 325, t. IX. 

Paulus jussu Neronis capile truncatus, 407, l . IX. 
Pauli peregrinationes recensentur, 395 , 396, t IX. 
Paulus doclor in synagogis, 159. Conversus sutiru doc-

torfuit, 161, t. IX. 
Paulus synagogas frequenler adibat, qoare, 287. Cur in 

synagogas lolrabat, 264,1. IX. 
Paoli gesta tn Aclis apostolorum plurtbus enarranlnr, 

quia Lucas ejus discipulus huuc librum scripsit, 15, t. IX. 
Pauli itinera, 383, t. IX. 
Paulus coelo et mari comparatur, 383, t. IX. 
Paoli domus ία qua Aotiochiae habitare solebat religio-

ois causa adibalur tem|>ore Cbrysostomi, 666, t. IX. 
Paoli Epislolae el alii Scripturaa libri Iegendi, 665, 1. IX. 
PauIiEpislolarum ordo temporis, 392, 393, t. IX. 
PauliEpLstolae omnes contra Jodaeos puguaot, 264, lom. 

IX. 
Paulus cor omnibosEpistolis sois nomen soum praemise-

rk, 395. Cur ejus oomen ex Saulo io Paulum muialura sit, 
395. Cnr se servum Jesu Cbdsti dicat, 395, t. IX. 

Pauli dida, qo» videntur apostolonim Actibua contra-
dicere, condliantur, 163, t. IX. 

Paulus cur lot bomines in Epislola ad Komanos salula-
verit, 671, t. IX. 

Paolos qiiomodo oplaret esse anathema, 549, t IX . 
Pauhis aliquaudo judaizabal, 255,1. IX. 
Paulns legis metom solvH, 632, l . IX. 
Pauli iein|>ore qins Ecclesia? statos easel, 533, t. IX. 
Panli opos illud fuil quod Ghristi discipuli chrbtiani ap-

pellarenlur, 192, t. IX. 
Pauli EpistolaB ter qoaterqae per singulas hebdomadas 

io ecclesia legebaotur, 391,1. IX. 
Pauli dicta qu» aliquid coatrarium efiVre statim viden-

tur coadliaolur, 329, t. IX. 
Paolus Ooesimi graiiascripsitEpislolam adPbilemoneni, 

393,1. IX. 
Pauli dilectioai erga diacipulos nulte par, 658, t. UU 
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Paulus quam placide borletur, G75, t. IX . 
Paulus eleemosviias secuui deferi , 661. Fervidus erat 

erga Hispanos, 60^, t. IX. 
Paulus Irgom abrogai, 502, t. IX. 
Paulus non legis dignilatem lollit, 497, t . IX . 
Paulus in mari proi beiavit, 570, t. IX. 
Pauli cliaracier, 162, t. IX. 
Paulus eleemosynaui saepe benedictionem appellal,660, 

Ιοιη. IX. 
Paulus leospirilualis, 680, t. IX. 
Paulns exemplo iiguli qui facit vas itt honorem el vas in 

iqnomimam, liberimi arbitrium nou lolliL eius loci expli-
caLio, 559, t . I X . 

Panli encomia, 678, t. IX . 
Pauli hnmililas et deniissusauimus 599, t. IX . 
Paulus alienus a lastu, 211, 207, et a vana gloria, 267, 

tom. IX. 
Pauli vox formidabilis d.Tinonibus, 670, t. IX . 
Pauli anima lotum eomplectebaLur orbem , 394, t . IX. 
Pauli laMteS, 669, t . IX. 
Paubis quam dieal csse grati.e ahuadanliara , 477. Quo-

rumdam circa Paulum opinio rojiciiur, 551, t . IX. 
Pauli aniiua ca»lo comparauda , 580. Trausscendit coelos, 

lom. IX. 
Pauli cor coelis sublimius, orbe latius, etc., 679 , 680. 

I t m . IX. 
Pauli loqiiendi fiducia, 355, t . IX. 
Pauli btimililas, 402-405. Amor erga Cliristuin, 546, 

tom. IX. 
Pauli quanta sit vis ingenii, 447, l . IX . 
Paulus cuiu quauia vi e l efficacia loqueretur, 551 , tom. 

Pauli fervor et alacritas, 228,229.Ejus pbilosopbia,461, 
lom. IX. 

Paulus rairabilis, crucifixus, in acie positus, 211, t. I X . 
Pauli tervor,250.Modeslia,406.Prudentia,220, 221-245. 

E l passim, t. IX. 
Pauli prudeniia adrairalione digna, 417, t . IX . 
Paulus 68 annorum eral cum câ sus est, 495, t. V I I I . 
Paulo uiliil par, 491, t . V I I I . 
Paiilus vocat peccalum diabolum, 666, t. V I I I . 
Paulunr jejuiiium ad terliom coelum deduxit, 677, t. V I I I . 
Pauli sauguis lacteus visus in percussoris vesle, 494, 

lom. V I I I . * 
Paulus orbis doctor, 492. t . V I I I . 
Paulus capite Iruncaius, 494, t. V I I I . 
Paulus qua anni die ca±sus, 494, t . V I I I . 
Pault episiolaB legendaB, 547. Ita se laudat ille u l alils 

moleslus non sil. 547, t . X. 
Pauli uios in Epistolis suis varia interserere, 231, 232, 

lom. X. 
Paulus saepe byperbole utitur, 270. 
Pauli modesfa , 576. Quooiodo aiigelus Satanae ipsum 

colapbizavit, 377-378, t. X. 
Paulus vir incoinparabiKs, 601, l . X . 
Pauli bumililas, prudeotia, diligenlia, atlemperalio, 185. 

Ejus cariias quanla, 186, t . X. 
Paulus ab oniui invidia liber, 172, t. X . 
Paulus quomodo sese atlemperel, 185, t. X. 
Pauli viia qualis, 128, l . X. 
Pauli labores quauli, 190, t. X. 
Paulus quara maosifeius esset, 639, t. X. 
Paulus primam ad Coriulhios Eptslolani ex Asia, secun-

dain ex Macedouia scripsit, 384, t. X. 
Paiilus ciir secuudaia ad CorinlbiosEpisU>lam scripserit. 

382-585. t. X. 
Pauluin quid moverit ad Epislolam ad Galatas scrtben-

dam, 612, t. X. 
Paulus Galatas aspere agit, quare, 622, t . X. 
Paulus Epistplas diclabat, e l alius scribebal, 678, t . X. 
Pauli ouin Petro disceplatio, 64C, t. X. 
Paulus cur Tiraotbeum circumcidit, 630, t. X. 
Paulus se Petro Coryphaeo comparat, 638, ι. X. 
Paubis Pelro primas cedit, 505, L X. 
Paulus non Poiro se praetert, sed Pelrum sibi valde 

prajpouit, 24. Pauli prudeiitia, 25, l . X. 
Pauli buinilitas, 585. Humiliias eximia, 628, 1. X. 
Pauli prudenlia el iu dicendo accuraiio, 187. Aprudeniia 

passiin celebraliir Paulus, 99,321,492, a luodeslia et ino-
deratione, 492. t. X. 

Pauli sagacitas, 513. Paulus bumililaie excellebai, 457, 
tom. X. 

Pauli sapieotia, 172. Pauli solerlia cum gradalim loqui-
tur, 122, t. X. 

Pauli fortitudo, 47, t. X. 
Pauli moderatio, 13. Apollo chrisiianum sibi exaequat, 

ibid. Sosibenem sibi adjungii, ibid., t . X. 
Paulus cur seipsum laudei, 170. Pauli laudes, 503, ι. X. 

Pauli locomparabilis humilitas, 392, t. X. 
Pauli magniludo anioris, 545, t. X. 
Pauli comersio mirabilis, 186, t. X. 
Paulus cur dicat se abundaotiua altis laborasse, 329, 

loui. X. 
Pauli labores quanli, 371-572. Post pericula etaromnas 

splendidior apparebai, 372, t. X. 
Paulus omnes veteris legis saoctos superat, 210. Ejos 

magnitudo animi, ibid.% t . X. 
Paulum conlemnebant et lacerabaat Juda?i quidam, 583 , 

tom. X. 
Paulus, qui circumcidit Timotbeum, nunquam circi.mci-

sionem pra-dicavit, 667, t. X. 
Paulus rnale audiebat apud quosdam, 550, t. X. 
Paulius rebus omnibus careos quomod J onmia possidc-

bat, 486, t. X. 
Paulug in a?rumnis semper gaiide.bat, 388, t. X. 
Paulus quanta fecerit pro alioram salulc, 183. Circum-

cidit, ui everterel circumcisionem, 184, t. X. 
Paulus prsesianlissiimis inedicus el pau-r coiumunis, pa-

tronns et curator, 544, l . X. 
Panlus quoiiiodo agat cum publico fornicatore , 125, 

lom. X. 
Pauli senlentia et consuetudo loquendi, 358, ι. X. 
Paulus cum gravitate et auctoriiate loquilur, 541. Α glo-

rirt studio alienus erat, nec ostenutiouis causa quidpiam 
faciel»at, 542, t. X. 

Paulos aliquando coaclus gloriatur, 276. t . X. 
Pauli prudculia in laudibus suis efferendis, 553, t. X. 
Paulus cur vane de se loquerelur, 557, l . X. 
Pauli amor ergaomnes quanius, 491,1. X. 
Paulus ingenli cariiate diseipulos suos prosequebatur, 

109-594-420, t. X. 
Paulu.s suain erga Corinihios dUectionem osiendit, 490-

491, t. X. 
Paulus igne ardentinr, 115, cum auctoriiate loquitur, 

1(7. Ejus sapienlia, 117, l . X. 
Paulus asperis leniora niiscet, 612, 1. X. 
Paulus quomodo Christum imitatus s i t , 110. Ejusgesu, 

ibid.< t . X. 
Pauli philosophia, palermisqoe affeclas, 595, t . X. 
Pauli et virlutum eius imago depirigitur, 111. Panlus 

cberubinls honorabilior, 111. Ejus eucomia, 112,1. X. 
Paulus, elsi permiltcnlt; Cbristo licebat dona accipere, 

ooii accupii lamen, 176, t. X. 
Pauli egregia facinora singulatim reoensontur, 573-57 4 

Qua3 sancli omnes perluleruut, ea Paulus uuus susliuuit, 
574, t. X. 

Pauli ct Plalonis circa scieotiam comparatio Cacta io dis-
puiaiione iuler cbrisiianuin el graicuin, 27-28 et seqq., 
lom. X. 

PaubisCorintbi mansit duos annos, 11. Ibique Gallionie 
proconsule verberalus esl, 11. Vidt Monitwn , ι. X. 

Paulus cur Saulus aniea vocatus, nooien niuuverit, 627. 
Vide nolam, t . X. 

Paulus cur se abortivum vocet, 527. Est largus iit verbis 
bumilitaiis, 529, l . X. 

Paulus cnr in seounda ad Coriaibios epislola Tioioibeiim 
sibi adjungai, 584, t. X. 

Paulus Ephesios, etiam oxoribus junctos, sanctos vocat, 
10-11, t. X I . 

Pauli labores et certamina, 653, 1. X I . 
Paulus non iniperaiitis raore loqoilur, 671. Omni imridia 

liber, ibid., t. X I . 
Pauius ad eleeiuasynam hortatur, 695,1. X I . 
Paulus non paret Imperairici, 571, l . X I . 
Pauli bumililas, 522, l . X I . 
Paulns capiie truucatus est, 526, t. X I . 
Paulus cor ex Gra3Cis leslimonia quxrat. 677,1. X I . 
Pauli vincula quae sirvaniur adhiic, ι rtakwa,571, l . X I . 
Paulum romam iuiperii linera pradicare puiat Cbrybo-

slomus, l . X I . 
Paulns iu seipso habebat Chrislttia loquerUem, 439, 

tom. X I . 
Pauli quanta pbilosopbia, 202. Ejus laudes ingentes, 187, 

lom. X I . 
Paulus multa ex communi auditmdunasensu profert, oet 

ubique pbilosopbatur, 248, l . X I . 
Pauli mulla et summa modesiia, 49, l . X I . 
Patili inimicoruni nequiiia, 19^, t. X I . 
Paulus nuuquam se Patris AiK)slolum d ic i l , sed Cbrisri 

laniiuii, 50+, l . X I . 
Paulus cur Titum, queoi Ui CreU praifecerai, Nicopolim 

ad se vocet, 696, l . X I . 
PauJus cur ea q u » de Jove dicebantur ad Deuin rcfen , 

f /8 , t. X I . 
Paulus quam insaiiabiliter precetor, 51, t. X I . 
Vaulus in vinculis el oialis gloriabatur, 65. Quolies vm-
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clus fnerit, 65, t. XI . 

Pauli humilitas quanU, 473-704, t. XI. 
Paulura imilari possumos si yeliinus, 187, t. XI. 
Paulus Onestuium filiura vocat, 710, ι. XI. 
Paulus qoi v\ opere uianuum aliis eiiam suppedilabal, -

cur ab aiiis ei accipiai et petat, 697-698, i . XI. 
Paulus cur Tilum iu CreU reliquil, 671, l . XI. 
Paulot» quofuotio laudei et criminetur, 510, t. XI. 
Pauli vincula inagis Qjirabdia, quam sudaria et aomicin-

etiaejos,57, t. XI. 
Pauli praedicatio ad Imperaloriam domom pervenerat, 

294,1. X f 
Paulus Arati poel» versus partem affert, 678, t. XI. 
Paulus quam a faslu alienus, 369, l . XI. 
Paulus geheniftm desptciebat, quare, 477, t. XI. 
Paulos urosleruit Arium, Pauium Sawosalenara et alios 

liaresiarcbas, 218-219, l . XI. 
Paelus uuinquam adulatus est, 401, t. XI . 
Paulus Ooestinuin aervoio sine heri couseose Dotail ro-

linere. 703, I . XI . 
Paulus Neronem vocal leonem, 657, t. XI. 
Paulus cur os obstroxit da?inoni, 678, L. XI. 
Pauli prudeuiia quauta, 172, t. XI. 
Pauluiu uxorem habuisse puLa?erequidaui, 270,1. XI . 
Pawlus exemplutii virlulum, 383, 1. XI. 
Pauli bumtbtas, 290. Pauli modestia, 47, l . XI. 
Pauli comiiiiseratioui ei beuevoientiae nihd fcimile, 25, 

tom. XI. 
Pauli allemperalio, 685, t. XI. 
Paulus a&rumoas mullaa lubeae et gaudens sostioebal, 

395,1. XI . 
Pauli coDsUntia et fidocia, 199-200. Pauli prodentla, 

309, t. XI. 
Pauli ealeua fundamentum cst praedicatioois, 371, L XI . 
Paulus corse viaeium Cbrisii dicac, 703, l . XI. 
Paalus v i n d u s , queui angeli omoes sont r e T e r i t i , 99, 

Ιοηι. X|. 
Pauli catenae gratise agantur, 65. Catcoarom Paoli vi», 

69-70, l . XI. 
Pauli modestia,377, t. XI . 
Pauli priidentia, 554, el sapienlia, 710, t. XI. 
Tauli phdosophus aniroos, 613. Inieusum babebat Nero-

ueni, quod qiiemdam ex famdiaribus ejus sibi aliraxisset. 
165, (4>iii. XI. 

Paultis DOII curabal pericula, sed discipotos,417. Proxi-
mi salutem existiniabat esse suam, 418. Ejus dileclionis 
vis ex verbis ipsius prubamp, 419, t. XI. 

Pauli spes quawam, 199, t. XI. 
Paulus ad pedes Gamalielis, 517, t. XI . 
Pauhis prifdixil futuros inauicbaeos es*e et eocratHas ot 

oiarcinujslas, 557, l . X. 
Panki:» quam se hwniliter geral, 595, t. XI. 
Paulus cur Tiiuoihoo el Tilo lamuiu scribat, et non aliis 

disHpttlis, 502-503, ι. XI. 
Paulus tur Tiinojbeum ad se vocei, 655, t. XI. 
Paulus morii | roxiuiiissecundain ad Timoibeitm Eptslo-

1Άscrinstesu vidclur, 601, l . XI. 
Paulus bttmHiiaii eludebai, 515, l . XI. 
Paulus valde extollebatup adversus dsemonem.76,1. XI. 
Paultu adamaDtiuus, Urnins, inflexibilis, 421, l . XI. 
Pauli sa| ientia quanta, 574, t. XI. 
PauJu» 'riraoibeum Epbesi reliquit, 9,1. XI . 
Paulus plu< poiuit, quam Plato, 673, 1. XI. 
Pauli virius summa, 271-275, t. XI. 
Paulus vinctus a Osare dvtiiiebaior, 601, t. XI. 
Pauli comparaiio cura Neron«, 621, t. XI. 
Pauh,Ioiperalore sibi adversaole consianlia, 197-198, 

lom. XI. 
Paulus a Nerone saeviente impetebatur, 186, t. XI. 
Pauli viocula quomodo ad progressum Evaegeln feeruot, 

192, ι. XI . 
PauUis in vmculia eral com mateftcis ae scderatis, 360, 

t .XL 
Pauti caxcer coelo splendidior, 62, t. XI . 
Pauliis qoomedo cusuxkm oarceris salvom feciat, 59*60, 

toin. XI. 
Paolus lacrymaoe ammas irrigabat, ooo lerram, 383, 

lom. XI. 
Paulus Episcopos aliquaodo Presbyteros vocat, 671, 

tom. XI. 
Paulus omnl gloria el fasto vacuos, amore ferrens, 61 , 

tom. XI. 
Paulus die ac nocte operabator, ut possetatib opttolari, 

494, t. XI . 
Paolus qoaodooam Golosseosibus scrifeil, 299-300, t XI . 
Paolo apostolo Pbilippenses priuai dooa oblalere, 290, 

lom. XI . 
Paoloa Ueiabaiur in viocvlte, 57,1. XI. 

PauKis cum pcr sc stiuo non potesVlmplcre d^Hloriuin, 
boc ^ c i ^ r «Ι»08 · Λβ· Ejus amor erga Tbeasaloii'iceiise% 

Pauli origo, palrla, ars. docirina, 622. Quantum Nerone 
praatabihor et illustrior, 625. Pauli encomia, 624, ι. XI . 

Pauli \irlMs quauta, 46. I . XI. 
Paulas subliittia sua d i c i l breviter, humilia autem mul-

tis in locis, 72, t. XII. 
Pauli viilus el fiducia, 529. De laudibu* sancti Pault 

ecloga. 787, Io saoclum Paulum sermo, 839, t. XII. 
Pauli conslantia et virtus, 505, t. XII. 
Paoli prudenlia, l l l , t . XII. 
Paulus raedicis comparalur, 147, t. XII. 
Paulus cor rp?urreclionem Domioi maxlrae probare 

oilatiir, 14, t. XII. 
Paulus diclt avarum esse idololatram, 121, t XII. 
Paulus irradatim de Christo loquitur, 16,1. XII. 
Paulus JudaMH confutat, 28. Itemque Paulum Samosa-

t H i u m , 29. Marjeellum, 29. Sabellium, 29. Marciooem 
itid.y tom. XII. 

Paulus Juda?is exosus ; cur Juriseus cnm esset ad Jn 
da?os non mlssos sit, 10. Cur ad Hebra?os Epislolam 
Bmpserii, quo lempore, et qua occasione. 11. Blenulom 
Homa? mansil, 11, t. XII. 

Paiilas subiimlbus humllia admiscet, 109, t. XH. ·« 
PauhiR lac rocat bumileni sermonem qul convenit sim-

plicii ribus, 72, (. XII. 
Pauli anima tentaiu.nibus el perictdisplena,503, l . XI I . 
Paulus cur Timotheom drcuiLciderit, 515, t. XII . 
Pauil sapienlia. 67, t. XII 
Paulus creber senlentiis, 185, t. XII. 
Pauli.prudentia ineiTabilis, 24,1. XII. 
Paulus quam confessionem dical, 63, t. XII. 
Paulns non tranquillilate fruebatur, 471, t. XII. 
Paulus major prophetis, 13. Ejus prndentia, 13. Di-

scipulos sibi exa^quat. Arianos impuenat, 15, t. XII . 
Paulasquaoia passussit, 196, t. ΧII. 
Paaius leone quovis audacior, 476, t. XII. 
Panli vi$, 284, t. VIII. 
Paulus, Petras, Stephanus flumina sunt, quomodo,284. 

tom. VIII. 
Pauli vita et mores angeliri, 668 Pauli laodus, 669 et 

seqq. Paulus Cbrisium supra modum amavit, 669. Pauli af-
fecluserga Cbristum,950. Ejus erga Christum amor cuelos 
omnes traosceodit, 413, flammaa ingeuii simills, ibid., 
i t i i n . 1. 

Pauli mansurludu, 9.'>0. Pault gesia oinnero sermoiieni 
superant, 669. Ejus cai i ias , 855. Paulus vocalissimus prae-
co veritatis, 501. Vas eleclionis, Dei tempium, os Cbristi, 
lyra Spiritus, doctor orbis terrarum, 772-1041. Magis pbi-
losophus, quam pbilosophi, diserlior oratoribos, ibid. et 
541. Paulus (ircumcisns oclavo d ie , Hebrseue ex HtH>ra;ls, 
Pbarisâ us, 859. Paulum esse Mercurium Lycaones suspi-
cati suut ob ejus eloqueMiam, 670. Ctir Tarsum mthans, 
ibid.% Albenis ab ara iniliuni praedicandi fecit, 886. Cum 
Epicoreis et Stoicis dispolat, 670. Onesimum conrerlit 
ipsique patrocinalur, 505. Ob roorsum vipera? proscelesto 
babilus, 977-978. Perrcula quoiidiana levia tocat, 402. Ob 
conversam Neronis pdiicem io viucula conjieilur et neca-
tur, 325, t. I . 

Paulos vel in arbHms a pra^entibos abera t , 412. Cor 
jobeat sine sollicitudine esse, et esse sollicitos, 587. Primo 
legein servabat,sed postea desiit, 869, 270.AJudae« niole-
siia affectus, quomodo ,914. Non iis qut pcccavenmt, sed 
iis qu i paniientiam noo egeriml veniain nfgat, 505,1.1. 

Paulus aller, quantum ad graliam signorum, milltw eriL: 
quantum ad vitam qir i volel erit, 408. Delela crnntna fre-
quemer i n memoham revocabat, 421. Cur, 422:amore 
Christi incensus, 414. Eju&pro Chrislo labores, ibid. e$ 
seqq., 445-446, t. I . 

Paolus exigit a parentibos ut filiomm ciiram habeant, 
355. ModesticE causa a se gesla tota Deo adscribH, 558. 
Ne quidem loqui i n ecclesia mulieri coucedil, 648,1. 1. 

Paulo nemo Clirislum magis dilexit, neiuo majoregralta 
dignatus esl, 646. Paulus ut angelus ubique lerramm prae-
dicatur, 324. Quo honore in die judicii afliciendus. Gorpus 
casiigabat, ut ejos coucuplsceoliam sedarel, 501,1.1. 

Pauli pielae amorqoe sommus, 720. PavK coboriatio Do-
mini coborlaiio, 541. Pauli Epislolarum fruclus, 670. Pau-
lus dum mairiinonii leges sancit, ucHe ad virgtniiatew 
coborlatur, 552. Ejus e rga imbecillos indulgentia, 590. 
Paulos falsas eliam suspiciones de medio lollere saiageltat, 
685. Paulos coniinenliaB exomplum se propostiit, 557 et 
seqq. paulos seterno supplicio iradi opiavil, ut lodasos ser -
yaret, 405, 1.1. 

Paulus in Epistolis non prios ad doclnnam pmcedH, 
qoam Deo laudem dederit, 720. Idiota nnn fuit, 662. Ea 
noYerai quae nullos notBioum noverai, 741,1.1. 
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paulum Eocomiis celebravit Chrysoslomus, 935,1.1. 
Pauli bumdiias el gratus erga Deum aaimos, 563. Paulus 

in |»aseioiiibus gaudebat, 852. Lapsos deplorabat, 317. Stu-
pri reo pro?idet posl peccalum, 351. Pauli labores, 669. 
paulus quania passus adversa, q u o l aerumnas, 487, ι. I . 

paulus Dei snbstantiam ηοα noverat, 706-707. Nec coin-
prehendebat, 716, t. I . i w 5 f c 

Paoli praecepta, Cbristi pra?cepta, 452. Paulos contra 
pressuras arma subaiiuistrat, 494. Paulus ipse humiliatione 
iodigebat, 429. Paulo nullus niajor vel aequalis, 441,1.1. 

Paulus quaatum polueril vi niiraoidoruio, 668 el seqq.t 

vestibus suis uiulia signa fecit, 782. Non miraculorum tan-
tum, sed etiam sermoois vi usus esl, 665, 666, l . I . 

Paulus Hellenislas proslravit, 669. Paulus cODtendonem 
maxime sedare siudet, 607. Increpat Pylboneni, quare, 
863. Paulus pia fraude usus, 631,1.1 

Paulus cum angeli* coraparatur, 478. Paulo neoio potest 
sequari, 475 et seqq. Paulus mundo el omnibus, quse in 
lauado sunt, dignior, 481. Cunctos bomines vinote traus-
ceudit, 479. Oiunia qnae in patrianbis, propbetis, aposlolis 
erant, unus compleciitur, 475, t. I I . 

Paulus leo, solo clamore fundaaienta comussit, vincula 
rosit, 100. Pauli verbis cedebanl omuia, 494. In Paulo 
Cbrislus loqnebalur, 656, t. I I . 

ι Paotus audienlium imbecillilati se atteoiperabat, 40. 
Vix triginia annorum spalio, Romanos, Pereas, Paribos, 
Medos, Indos, Scytbos, >Elbiopas, Saoromatas, Saracenos 
coovertil, 490, 491, l . I I . 

Paulus aericola, quouiodo, 51. an mor t em timuerit, 504. 
Paulum quidam liinoris accusal>anl, 505, t. I I . 

Paulus auro et adamanle fortior, 481. Paulo nemo gra-
viora passus est, 752. Paulus ad alioruni conaolationem 
airumuassuas narrat, 421. In tribulaticne nutritus,62. 
Paulm vinctus, magnifica appellaiio, quare, 164. Paulus 
quotidie raoriebalur, mortem deridebat, vitam cuutemne-
I»al, 75. Glorialnr non de palratis miraculis, sed de aerura-
nis, 167. Per siagulos dies morieus Ixtabalur, 86, t. I I . 

Paulus pauper, lentoriorum opifex, idiota, 71, t. I I . 
Paulus tuba ccelestis, tyra sniritualis. 15, 17. Nonomoes 

revelationes suas reseravil, 500. Ia carcerem ductos car-
ceris custodem vinxit, 25, t. I I . 

Pauli vestimenta segritudines ei daemones fogabant, 63, 
daemonibus terrori eraut, 4^7, t. I I . 

Paulus comparaior cum Abele, Noe, Abrabam, Job, elc., 
474, 475 et seqq. Pauli aoimos praium insigne, paradisus 
spirilualis, 473, l . I I . 

Pauli ingens fervor, 479. Paoli vincola qualia, 165, 
tom. I I . 

Paolus ita vicit, ol nullus regum, 490. Pauli forlitudo, 
510. Paulusde catenis et vincufis gloriabatur, 166, quau-
iiiin exagiialus, 603. Nerouis odio lmpetitus, 493 el seqq. 
Caiena magis, quain Nero diadeinate, gloriabatur, 480, 
ιοηι. I I . 

Paultis in naufragium incidit, duin verbom perferrel, 
32, ι. I I . 

Paulus ab iis iuterfectos qoos a malis copiebat eripere, 
474, t. I I . 

Paoli sapieniia quanta, 248. Pauli obedieulia commen-
daiur, 511, t. I I . 

Panlus seipsum accusabat, 245. Pauli modeslia Roras, 
511. Paolus humilis, modico corpore, 290, Ecclesiarom co-
lumna. etc., 291, t. I I . 

Paulus quomodo sese laudavit, 500 et $eqq. Pauli bumi-
litas, 499, patientia, 506. Paoli paUeutiaui imitari nemo 
potest, 475, t. I I . 

Paulus peccatorum noo obliviscebalor, 659. Posl tol me-
rila et gesta tiroebal, 20. Paulo carilas Cbrisli instar om-
nium booorum erat, 479, 480. Pauli cariias quanta, 483. 
Paolos cariute succensus, loLus lactus esl carivas, 486. 
Sese omnibus accommodabat, 499. Pauli cura et provi-
deniia circa Timoltaeuni, 19, U I I . 

Paulus quaolam peccaiorum proximi solliciludinem ges-
serit, 650,651, in carcere fralruin uiomoriam reiinebat, 
278.*Pauli mansuetodo erga peccatores, 484, 485,1. I I . 

Paulus cur Timotheum aegrum non curaverit, 19, t. I I . 
Pauliis sindiosius pro amicis, quam alii adversus inimi-

cosorabat, 480, l . I I . 
Pauli dicta non a Paolo, sed a Spiriiu Sanclo suat, 18, 

lom. I I . 
Paulusila carosDeo, ul nollos miles regi suo, 784, 

torn. I I . 
Paulus quomodo fflios itemm parturiebat, 278, t. I I . 
Paulus prooier pra?sentem vilam gemuit, 71, viue bojus 

conleraplor, 498. Paulo parva omnia videbanlur, 157. Pau-
lus dum laboriosam viuun ageret, in coelum raptus, 45, 
tom.II. 

Paali mereea ante resurreciionem, 423. Paalus quibus 
pnamiis in bac viia donalua sil , 481. Io Paulo augclus sa-

lanae quid, 603, l . I I . 
Paulo ei Baraabae Lyslris aacrificare volebant ex diaboli 

nequitia, 25, t. I I . 
Paulus Alexaadro asrario eor maledixerit, 505 , 500, 

toui. I I . 
Paulos el Petrus, licet roirabiles, caulione opos babe-

bant, ne extollereotur, 24, t. I I . 
Pauli lex de iis qui indigne communicant, 655, t. I I . 
Paulns capiie iruncatns, 567, t. IV. 
Paulus diaconus, Cbrysoslomi caosa vexatur, 700, t. ΪΙΤ. 
Paulus diaconus a Cbrysosloroo missos cuai liueris ad 

Innoceniiom papam, 531, 535,1. I I I . 
Sancti Pauli Ecclesia Conslanlioopoli ubi Gottbi Calbo-

lici Gotihice legebaot et pr.pdicabant, 507, t. XU. 
Paali Samosateni error, 766, et haere^s, 667,1.1. 
Paulus Samtoaienus dicebal Gbristum tanc ca»pisse cam 

Maria ipsara «enuit, 249. Pauli Saniosaleni baeresis evtdli-
lur, 249. Paulus Samosaienos negabat aiite secula fuisse 
Unigenitum Dei, 284. Pauliania Paulo Samosateno, 284, 
tom. I I I . 

Paoius Samosatenos per psalmum, Dixil Dominus, coa-
fotalar, 264, t. V. 

Paalus Samosatenus impoffnatur, qai dicebat, Chrisluin 
fuisse ab eo tempore quo e& Maria processit, 119, 
lom. V. 

Paolus Samosatenus impognatur, qui dicebat Gbristum 
esse hoaanem, et existere lanlum ex qoo natus fuit ex 
Maria, vide notam, 267, t. V. 

Paulas Samosaleous carpimr, 140, t. XI . 
Paulus Samoeatenos homi repit, 47, t. VIII. 
Pauli Samosaieni error et iasaaia, 109, t. VIII . 
Paulus Samosateoos conlradicit Evangelio, 269. Scn-

pturse sensom adulterat, 223, t. VIII . 
Pauli Samosateui insania, 66. In mulieris cujusdam gra-

Uam salotem suaai prodidit, 66, l . VIII. 
Paolum Samosateoum prosternii Paulus, 219, t. XI. 
Pauli Samosateni senleniia, 250, 519, 520, coafaUUir % 231,t.XI. 
Pauli Saroosateni sequaces, 82, t. XI. 
Paulus Samosatenus rejicilur, 165, t. XT. 
Pauli Samosaieni baeresis, 21, 74, t. XII. 
Paulum Samosatenum coafutat Paalus, 29, t. XII. 
Pauperrimus omaium qui multa coacupiscit, 982, t. I . 
Pauperes sunt horrea quse depraedari nequeunt, 984» 

mansaete excipiendi, 655, Pauperes paapertatem indigae 
ferenles, quam lugendi, 982,1. I . 

Pauper pbilosopbus neqoe diabolo expugnabilis, 45, 
t om. I I . 

Pauper verus Deo cooOdil, 43. Ia quibus praestet dfviii, 
45, inajori cum voluplate cnmedit, quam dives, 45, t. I I . 

Pauperum curam Deus, plus quam nos gerit, 29, t I I . 
Pauperes cohaBredes filiorora aostrorum, 289, et ipsi 

eleemosynam erogare debent, ut possunl, 22, 25. Paupe-
rum viia son perquirenda in eleeinosyna «roganda, 269, 
270. Pauperibus utibores sunl Scriplune, quam divilibus , 
355, t. I I I . 

Pauperes medici animarura noslrarum, 500. Pro foribns 
templorum slabaat, qoare , 300. Magis prosant Ecclesiis % 

qaara divites, 202. Eos Paolus summopere cnral, 263. Paiw 
peribos non inodo eleemosyna erogaoda, sed euam illis 
iascrviendum est, 555, 1.111. 

Pao|»er pios divite improbo pra^staniior, 263. Pauperos 
non contameliis afficiendi, 85, t. I I I . 

Pauperi quam diviti suavior soronus, 674, t . IV. 
Pauperes qoasi benefici resplcieudi, 515, t. IV. 
Pauperes e diviium cooapeau magis dolenl, 638, l . IV. 
Pauperes sob vesperam magis clamant, 605, l IV. 
Pauperes divitibus prseponendi, 676, an plusquam pau-

per dives babeat, 673,1. IV 
Paoperes lanquam Cbristos respiciendi, 450, t. IV. 
Pauperes el orbos Deus auxilio suo dignaiar, 139, t. V. 
Pauper neminem Uroet, 503, in pauperibus Gbrisius 

agnoscendus, 514-515, t. V. 
Pauperea cur a mundanis non andiantur, 451, t. V. 
Pauperum invidia erga divites, 502, ι. V. 
Pauper omnia fert facile, 134, t. V. 
Pauperura anna luctus, ejulatus, 53, 54, 1. V. 
Pauperes in nonore nabenlor, i i Unlum qoi sunt contno 

corde, 134, U V. 
Paupercs sont ipse Gbristus, 508, t. V. 
Pauperes spirilu qyinam, LVl, 680, t. VI . 
Pauper sptritu qitu> 728, t. VI. 
Pauucram oppressiooe oihil Deo magb perosom, 23, 

t o m . VI. 
Pauper est qoi divitias posaidet, dives qui nibil bab^t, 

750, t. VII. 
Pauperis responsum contomelioso ditili, 40!, t. VII . 
Paopcres qui non nnseratur graviora paiieuii' quaiu Su-
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dormtae, 718, t ΥΠ. * 

Ptuppres alere oporlct, nec saiis esl peetiniam conlem-
nere, 605, t. VI I . 

Pauperuoi cura commcndalar, 550, t. VII 
Pan, eres minos liment quain divites, 54, t. VII . 
Pauperps pro nobis pogaaoi, quoroodo, 651. t. VII . 
Pau|M»res qooiam partem AJitiochiaj facereut, 630, 

toai. VII . 
Panpertas celebratur, 101, 102. Pauperutis bona, 791, 

ejuslaudes, 792, t. VII. 
Paupertas vera qua?, 182. Paupertas involuataria fornace 

elferisgravior, 755,t. VII . 
Paupertas millam babel turpitudinem, 181, t. VII . 
Pauptfris voluntarii descripiio, 486; itnperai dsemoaibus, 

m.% L VII . 
Pauperias com gratiarun) actione ferenda, 54, tom. 
Pauperes benigne exdpieadi, 411, 412, t. VII . 
Paoperea alere inairis accepturo Deo esl, quam Eccle-

84* oniatiit sludere, 726, l . VII . 
Pauperes aspere tractabant quidam, 411,1. VII . 
Paupcres spiritu quinam. 221, t. VII . 
Pauperes juvandi sunt, 510, t. VII I . 
Paupprus eel additauienuiu* deliciaraui et quietis, 419, 

lom. VI I I . 
Paupertas noo exprobranda, 454, t. VIII . 
PauDcrutis laudes, 414, l . VII I . 
Pauperes medici sunt animarum, 618, t. VIII . 
Pauperis manas est thuribulum, qnomodo, 704, t. VIII . 
Patiperes in foribus Ecclesiae conslituli, quare, 618, 

toia. VI I I . 
Pauperes veri noo sunt qui dilari cupiunt, 110, t. IX. 
Pauperes apliores ad dociriaaai el riisdpbnam sunt, 

quam diviies, 111, t. IX. 
Pauperem qoi rejicit, Ghrisiom rejicil, 547, 1. IX. 
Pauperum mos, 70, l . IX. 
Pauperibos erogaia dona ad foenus dantor, 451. Quae 

pauperibus io teslamentis dantur ulilia sunt aoiraa», 581, 
lum. IX. 

Paupertas oon miseros facit, 594, t. IX. 
Paupertatem parit charitas, quomodo, 94, t. IX. 
Pauperias quorumdaro ex alioram divitiis orilor, 97,98, 

tom IX. 
Patipertas pra?sidium monilum, 110, t. IX. 
Paupertas Cbristi in exeuiplnm soioeoda, 627, 828, 

tom. IX. 
Pauper est medicus animanim, qoomodo, 255, t. X. 
Pauperes divitibus feliciores, 488, t. X. 
Pauperes iovidi ot plurimum sunt, 557, l . X. 
Pauperuta vilia, 496, t. X. 
£au|>eresquidam tflios excaecabant, ul uberiorem stipem 

cogerent, 177. Alii gravia quaxJam el pcne incredibilia fa-
cicbant, ul sibi quidpiam daretur, 178, t. X. 

Pauper est qoasi ara, in qua dona Deo oblata reponun-
lur, 540, i . X. 

Pauperibus erogaue divilia? io tuto ponuntor, 506, 
ioni. X. 

Pauperes feliciores sonl divitibus io rebus ad salutem 
perliuenllbus, 495, t. X. 

Pauperes niagis saoo qoam divites corpore sunt, 488, 
4*1, t. X. 

Pauperrimos omoiom est qid plura semper concupiscit, 
198, ι. X. 

Pauperes dmlibus opus habeot, el divites pauperibus, 
292, t. X. 

Paupertas secorilalem et libertatem parit, 330,1. X. 
Paopertas Chrislianis gloriosa est, 678, t. X. 
Pauperus οοα formidaada, divitiae ooo expetendar, 520, 

tom. X. 
Pauper qoi pauperiorem laedit, divitem, si posset, ag-

gredi ooo dobitaret, 617, t. XI. 
Pauperes juvaodi, 466, t. XI. 
Pauperum contemplos ex arroganlia paritur, 470, t. XI. 
Pauper non est qui aihil habet, sed qui malia cupit ; 

dives ηοα est qoi mulu possidet, sed qui nullo eget, 196, 
lom. X I . 

Pauperes qoi oon alunl, Christum noo alont, 331, 
UMD. XI. 

Pau|«ros m non essent, peocatorom sarcioam difficile 
deiionerenras, 574, t. XI . 

Pauperias noo paril otium, sed laboris amorem, 20, 
Ιοηι. XI. 

Paupertas DOB obesl ad regnum cooseqaendom; divitiao 
DOO prosonl ad gehennam vitandam, 196,1. XI. 

Paaaerias beatissiibum facere potest, 195, t. XI . 
Paupertas nemini exprobraoda est, 144,1. XI. 
PaaperUs non mala, diviti* noo boaas, 479, t. XI. 
Pauperlalia timor qoam fulilis, 197,1.11. 

Paopertatis booa, 099, t. XI. 
Paopertas oon roala esl, iuio si qois oa bene utaur mala 

tollii, 146, t. VI. 
Paupertas, divilie, morbos, saniias, uta, mors. elc, 

niedia; res SUDL per se, nec bonae nec ui?i«?. 147, t. VI. 
Pauperias et carneni et animaui uorrigit, 57, i . V. 
Pauperlas, mater pbilosopbia?, 57, t. V. 
Pauperlas nou est maluni, ut riecdiviiisebonum,224 t.V. 
Paopertas ad virtutem aptior divitiis, 154, t. V. ' 
Pauperis sapienlia nihili duritur, 224, l . V. 
Paupertas oplanda, 281, t. V. 
Paupertas non est graviter lercnda, 1̂ 5, ι. V. 
Paupertas angnsia via, 1055; quos non la?dat, 1002; rel 

generosissimi viri animum polestdejiore, 655, non misura 
couditio, 1055. Pau^rtas invita insauabile inalurn, 655. 
Paupertas ac divitiae bic nibil aiiod suni, (juani porsonaiai 
larvie, 986. Pauperias gravis sine philosopbia, 9*5, in me-
dio divitum molestior, 976, qoanlum bonum, 958. Pauperes 
et afflicti non eunt miseri, 1052. Paoperi vel improbibsiiuo 
impeitiendom, 989, 1.1. 

Paupertas divitiis melior, 09, sapienler ferentibus ma-
gua pussessio, 45, 46. Thesaurus qui nequit auferri, bacu-
lus Grmissimus, etc, ibid.; validuin leluin, iuexpoguabile 
babitaculoro, turris inconcussa, 46, ι. I I . 

Paupertas et diviliai sont arma ad viriotem fiTfnlia, si 
recle oUmor, 158, id probatur exemplo Jobi, ibid. Paupcr-
tas diviiiis opporlunior ad pictatem, 257, t. I I . 

Paunerias asylom tutum, poiius traoquillus, 416, me-
lior abundanlia, 205, ad virlulem opi»ortnnior diviliis, 
268. Paoperias nou per se bona, sed ex usu, 356, t. I I I . 

Paopertas non excnsat ab Ecclesia frequentanda, 660, 
oon semper excosat ab eleemosyna eroganda , 586, noa 
damno est ei qoi ioternas habet Oivitias, 659, t. IV. 

Pauperlalis necessitas, 673, 674, sine pauperiale omnis 
•itae coosiilatio tolleretor, ibid. Paoperlas aries iuvenit, 
ibid., t. IV. 

Paoperis melior est cooditio quam divilis,2fi, qui sponto 
paoperes sunt, babent omnia bona, 158, ι. XII. 

Paupertatis bona, divitiarum mala, 156, l . XII . 
Pax roater el nuirix nosira, 870,1.1. 
Pacis sludium necessarium ad recte commonicandam 

399, t. I I . 
Pace Ecdesiaj non abotendom, 292, t. I I I . 
Pax qoam Cbrisios aitulit, et Paulus petiit, quxnam, 

58· t. V. 
Pax diligentium Deom, 58. Pax cum virtute reperitor, 

ibid.y sine pace miser est bomo, 58, 59, t. V. 
Pax in terram per Christum allala, 206, 207, t. V. 
Pace seoslbili alia pax est excelsior, 559, ι. V. 
Pax bononim onininm causa, 408. l . VII. 
Pax vera quaenam sit, 405, t. VI I ; 555, t. XI. 
Pacem dat in ecclesia is qui praesidel, 384, l . VII . 
Pacis in ecclesia dicendae rilus, 385, t. VII. 
Pax vera a Deo est, 14, t. X. 
Pax est ubi diaritas esiv174, t. XI. 
Pax Dei esl flnna et stabilis, 354, tom. XI. 
Pax venil com Dominom imitarnur, 705, t. XI. 
Pax noa potcst esse, nisi virius exerceaiur, 73, t. XI . 
Pacem babemus cum Deo qoando bellum coutra diabo-

lom gerimus, 168, t. XI. 
Peccare buinaoum esi, in peccatis perseverare salani-

com, 500, 501,1.1. 
Peccatores alii, partim hic, pariim in allera vita puniun-

lor, 1051. la peccalore post exiremam corruplioaem Cbri-
stus iterom eflbrmatur, 287. Peccatores quidam et bic ei 
in futuro secolo punioalor, 1002. Peccatores alinuid boai 
fadunt, 1042. Peccaioris morlem non vult Deus, 287. Pec-
catoribus qooque daior pro bonis opcribus merces aliqua, 
996, etiam sceleratioribus, ibid. Peccaiores qnorumdam 

. J g ^ u m jbonornm bic mercedcm aliquando recipiunt, 

Peccatori conatus magnns ad popniieniiam adhibendus, 
288. Peccator a vitiis qaomodo emorgat, 281. Peccaiorein 
noo excusat mullitudo sociorum, 550. Peccalores quaatuai-
libet paud, corrigendi taoien, 862. Qui oadera admiltunt 
scelera, cur non easdem poanas luant, 549,1.1. 

Peccatores nos ijisos vocamus, ab aliis vocari a>gre andi-
mus, 420,1.1. 

Peccaior qui bic non po3nas dat, timeat, 549. Pecrator 
nuoquain desperare debet, 279 cl seqq. Peccalores qui-
daoi bic lantam plcctuntur, 1032, 1.1. 

Peccatores nrospere agenles, non ideo felices, 997; imo 
iaielicissiini, 998; ideo deplorandi, ilid. Peccaions laus 
non placet, 695, L I . 

De peccalorura morte gaodeodum, qoare, 1020. Pecca-
loris mors vere mors, jusli mors percgrinatio, 1054. Pec-
calores eadem peccaotes, noo eadem paliuntur ia boo 
mondo, 1003. Peccatores aliquando cl bic el Ια luturo st 
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culo puntuntor, 999,1.1. 
Peccatores saepe volunt a prava consnetadioe llbe-

rari, sed coosuetudiue et voluptaie impediunlur, 526, 
lora. I . 

Peccatores induunt immortalitatem ad sopplicium, 289. 
Peccatores, cur minus peccaules, in hoc mundo interdum 
punianiur, sceleraiiores vero mioime. 361, 562. Peccaior 
prospere ageos maxime lugendus, 1050,1.1. 

Peccare oon lam grave esi, ouam post peccatum Deum 
ut auclorem accusare, 759; si quolidie peccas, quolidie 
pcpniientiam age. 557, t. N. 

Peccaiores cur non stalim posl peccata de medio tollan-
tur, 255. Peccanies nduus lacryntis digui, quaio noo poeui-
lentes, 284, t. I I . 

Peccatore nihil pauperius, 526, t. I I . 
Peccatores our prospere agant in bac fita, 255,256, 

tom. I I . 
Peccator etiam in bac viu puuitur, 692, t. I I . 
Peccaiores ία Ecclesiam accedant, 725, ι. I I . 
Peccalores eiiam posl baplismum de salate desperare 

ιιοα debent. 47. Peccalor daemoniaco miserior, 351. Pec-
calorum delicta ηοα divulganiur a sacerdolilMis conciona-
loribus, 356, t. I I I . 

Poccatoros cur ηοα dent hic poenas peccatorum, 95, 
lom. V. 

Peccalor eiiara, si spem ia Deum babeat, inexpognabi-
lis erit, 141, L V. 

Peccator, josius ab oralione factus, 43,1. V. 
Peccaiorem mullum lugere, nou laudare opoitel, 137, 

tom. V. 
Peccaatibus indigoaodum, 252; qni seipsom daaraat, Dei 

senteotiam et damnaiionera evitat, 235, t. V. 
Peccatorem Deus absoluie perire αοα vuli, 159, t. V. 
Percatores sob lege αοα iisdem i>oeois afficiebaalor, qui-

lms peccalores sub Novo Testameolo: bi graviores hiur.1, 
72, 73, t. V. 

Peccatores terra dicti, 185, t. VI . 
Peccatores dolore afficit virtutis presenttaj 46, t. VI . 
Peccatores cur αοα Deos omnes ulciscatur m hoc muado, 

13, t. VI . 
Peccatorem prsevenit Deus, 140, t. VI . 
Peccaiori post mortem nnllum auxilium, 714,1. VII . 
Peccalorum diversa genara, 695, l . VII . 
Peccanlibus dolor salularis est, 462, 465; qoi peccat in 

majoribus, ηοα taaia cura io atiis minora explorare deJ>ei, 
511, l . VII . 

Peccaior saepe monendus, licet ηοα resipiscal, 727, 
tom. VII . 

Peccatori cogoatns justus non prodest, 59, t. VII . 
Peccalores ηοα ila aversalur Deus, ul eos qui post pec-

catum ιιοιι sese cobibent, 70, t. VII. 
Peccantes quando jtidicare el accusare oporteat, quando 

oon oporleat, 21)9, «30, t. VII . 
Peccairix mulier non eadeui est qua* soror Lazari, 723, 

tom. VII. 
Peccaioribus mors est initium mille malorura, 344, 

lom. VII. 
Peccalores lugendi, non morlui, 168, t. IX. 
Peccalori poenas Deus aHernas ex amore cooimioatur, 

472, t IX. 
Peccaloris incoria pejor est peccato, 187,1. IX. 
PeccaUirum bominum mors, vera mors est, 169, t. IX. 
Peccaatibos cur uou slalim Deus puenas ioferat, 758, 

totn. VIII . 
Peccalores omnes cur io hoc niundo ηοα puoiantur, 

623, l . VIII . 
Peccafrorespost baptisraa gravius puniunlur, 161, l . VIII . 
Peccatores bumaae excipieadi exemplo Cbristi, 354, 

tom. VIII . 
Peccator nibil diflert ab ebrio, 59; in p^rpelao mela 

•ersaiur, ibid., 60, l . VIII . 
Peccator esl, non qoi male patilur, sed qui male facit, 

457, L XI. · 
Peccaiores lugendi, de juslis gaodendom esl, 204, 

tom. XI. 
Peccare non tam grave est quam post deticium non pa-

rere sacerdotibos, 695, t. IV. 
Peccantem in nos feramus, peccaoiem in Deum pnnia-

mns, 251, t. IV. 
Peccaloris miseria, 170, t. IV. 
Peccaiores se occultare voluni, 156, t. IV. 
Peecator potest agere bonum si velil, 210, t. IV. 
Peccator qui moaeolem se coatcmuit, vulaus adaoget, 

095, t IV. 
Peccaotes fratres qnomodo traetandi, 501, qoo paclocor-

ngtndi, el ad meliora deducendi, 501, 502, L X 
Peccaior nunqnam desperet, 186,1. X. 
Peccatores non increpare lam magUiro lum diacipulo 

detrimentum affert. 505,4 X. 
Peccatores re|*rimii ioferni raetoe, 472, t. X. 
Peccaloribus quoque eleemosyna eroganda est, 88, 

lom. XII. 
De peccatoribus nonqnam desperandom, 102, t. XII. 
Peccalum moric gravius, 1030. Peccaloruui gradus va-

ri i , 1040, 1041. Peccatoruro expiationi breve teinpos suffi-
cit, ut corpus Christi soinat, si oret, sobrius ac vigilau* 
sit, 754, 755,1.1. 

Peccalum mala bestia, 695, morbns, 1050. Peccalum 
uuum limendum, caetera strenue perfereada, 736, 1.1. 

Peccalornm memoriam relioere debemus, 421. Peccata aoomodo purganda, 755. Peccalum oullum est cui reme-
ium afferri non possil, 286, t. I . 
Peccatorum confessio, 744. Confessio fhultum affert sf*-

latd, quanto magis eorum ablulio, 301. Peccaiorum emni-
daiio quain difficilis, 1010, t. I . 

Peccaiis morlui in bac vita possunt resusciUri, 928. 
Peccala qni cavent non puniunlar, sed non ideo corotia do-
nantur, quomodo 555. Peccatuin non exoisaiur ab infirmi-
tate nalura, 511. Nihil malurn nisi peccaliint, niliil ittnum 
oisi virlus, 955. Peccaia cum magna accuratione exami-
oantur, 287, iuiaiina magnam mereulur paenam, 417, 1. I 

Peccata aliorum revelare quaodoque opprtei. 849, 856, 
lom. I . 

In peccalum cadere non lam grave, sed in lapsu manera 
gravissimnm, 285, 509. Peccata sua negligere etaliena co» 
rare, al>surdum, 687, apeccalis cilo resiliendura,10l6.Peo 
catorum venia pr^nuoiiaia, 827, t. I . 

Peccati occasionem qui dant |niniendi sunl, 515. PeccaU 
fralrum corrigenda, non vulganda. 953, 985, 1.1. * 

Peccaia decenni imputantur, 578, 285, t. I . 
Α peccilo tiullus immunis, 1041. Peccala sunt ine di-

vina? causa. 1050. Peccala parva magaa flunt, si negligao* 
tur; magaa vero parva cvaduut, si cureoiur, 862, 863, 
tom. I . 

Peccatum, non supplicinm timendum, 1030, in peccaiom 
vel semel incidere su.| pliciuoi meretor, 597. Propter pec-
caiorum gravitat«m a |M£nlieiilia nemo deterrealor, 281, 
282. Anie peccalom et posi peccatnm Deos corani nostri 
babet, 929,1.1. 

Peccaluin non excusatnr, etianwi alio consulente sitad-
missuni, 511. Pecailum solum lugendum, 1022, 1030. Pec-
catum veraservilus, 1037, t. I . 

Peccatum pudor, po?nilctni:im fkiucia sequitnr, 358, sed 
ordinem invertit Saianas, dpdiiqtie peccalo confldenUaa, 
panilentiae pudorem, 558, 559, l . I I . 

Peccatura nuTisuram hal)cl, reiuedium non babei, quo-
modo, 557, 1. I I . 

Peccati pudeat, non puenitentia?, 558, t. I I . 
Peccatum per se nullo arguenle i>rodit, 99. Peccati re-

medium in bac viia sunt po?na?, 89. reccaloruaimaculas iu 
adversis deponiraus, 28, t. Π. 

Peccatoruio meinoria uiilis, 659. Ob peccala naoquam 
dcspcrandum, 509. t. I I . 

Peccata suigulatun expooenda, 662, t. I I . 
Peccata bic luere magnum bouuni, 86. PeccaU bige, Η 

ipsa delebis, 74, sola lugonda sual, 74. Peccatum luge, ut 
non ltigeas suppliciutii, 552, t. I I . 

Peccaium in exlrenia canitie admissum eluitur, 297, in 
peccato mori, esi cane misenus inori, 692, t I I . 

Peccalum sulam maluui, 70. I^calum grave, sed gra-
vius alium sapere in peccato, 280. Peccato et inobse-
quoniia nibil gravius, 310, de peccato solo dolendum, 86, 
tom. I I . 

Pecoata omnitim causa malorum, 331. posl bapiismuni 
admissa molto iudigent shidio ul deleautur, 465, t. I I . 

Peccatum trisiitiam et mortem peperit, 73,1. I I . 
Peccalum contumelia, 398, solum kedere potest,399. 

Peccati nalura foos malorum el radix el nwter eat, 58. 
Peccaiorum onos maximum, 25. Pcccali ualura proprittm 
mortis aliiueniutn, 567, t. I I I . 

Peccalum solimn moleslum est, 617, est aninwe morbus, 
60. Peocatum soluoi est probnim, 194. Peccalum solum 
grave, 549, t. I I I . 

Peccatum damnare jostiGcatioois est pars, 226. Pecca-
lorum meminisse, recte feclortun o()Hvisca oportet, 366. 
Peccalorum reconlalio oiilis, 27, t. I I I . 

Peccaium aliquod nalura aua leve quomodo grave cva-
dat, 204. Peccaiorum multitudo sa?pe immaturajn moKem 
confert, 212, t. I I I . 

Peccata quoroodo deleantur, 23. Peodbti geous nullum 
venia carei, 27. Poocaia delenlur airuoniis cuin gratiaruai 
actioue loleratis, 172, euam gravtssima explantor, 451, 
ad peccaiorum veniam opera booa imouuniur. 23, 81 tr i-
bulaliones qooqoe, ibid. el roorbi, ibid., t. I I I . 

Peccatum inaeq^aliiaiem cooditionum advexil, 270, Φ«Λ 
servitulis niodos in bofmnetn iuduxeni, 594, l . IV. 
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Peccata purganda confessiooe et pcenitentia, 606, brevi 

teinpore corrigl poseunt, 217, t. IV. 
Peccatonihil pejus, 136. Peccatum id effocit ut principes 

baberemus, 597 Adao»o dignitalem absiulit, 592, l . IV. 
Pecciinui onine cum servilule coujuuctum est, 599, 

lom. IV. 
Peccata minora non negli^enter praetereunda, 524, qua> 

nam magis veniam mereanhir, 621, t. IV. 
Peccatum, qiiantnro mabmi, 195. t. IV. 

^Peccatorum reuii&io brevi lempore poiesL impetrari, 

Peccaium opprobrinm innril, 172, t. IV. 
Peccata eadem qtii adntillnnt, ηυη semper easdem poeoas 

luunt, 72, iu pecraiis pxcusatio pessima, 457, 438, t. V. 
Peccala oimquao) digue D«*us pun;t. 415, t. V. 
Peccalonun cotifessio Deuui maxime | lacat, 438. Peccati 

soluiio est confesbio, 438, peccalorum vruiam a Doo asse-
qui non polesl, qui precatur eum ut peccala ationiin po-
niat, 45, l . V. 

Peccaia sua quidam in Deum confernrit, 450, t. V. 
Peccalo sublalo, oiunia facilia, expedila, tranquilla, 419, 

loni. V. 
Peccaia aliorum aliquanrio non celanda, 253, t. V. 
Pe< calum soium terribile ac limpndtim, 227. Α peccato 

abstiuere nou snfficit, sed bona opera edenda, 52, 55, 
lom. V. 

Peccaiores eliam ante legem ponipbantur, 481, t. V. 
Peccaluin soluin homiui noxium, 419, l . V. 
Peccaium obienebrat et exca?cat mentem, 50. Peccali 

fetor, 450. Percatuui et vitium tacti ex boininibiis beslias, 
422, a peccato cito resurgeodum, 147, l . V. 

Peccata a printipio coerceuda, 79,80, minora non negli-
geoda,tfo*., t. V. 

Pe<?calura priusqiiam fiat, suam velat Uirpilodmem, 255, 
lom. V. 

Peccatorum recordalio roagnum lucrum aftVrt, 52, t. V. 
Peccaium nialuin est, aliud vero gravius inalum si nulla 

adbibeaiur medicina, 93, t. V. 
Peccatum *xlreraa ebrieias et summum malum, 151, 

lom. V. 
Peccata dedita opera commissa graviora sunt, 261,262, 

lom. V. 
Peccatum venationi cur comparetur, 426, t. V. 
Peccatum ipsum e*t poena, 100,1. V. 
Pcccalis grafculari non ti.nnis esl quam peccare, 232. Pec-

calo nibil gravius, 559. Peccatum anle sujjplicium a Deo 
ilbtum pcenas exigit, 132, t. V. 

Percatorum tulucra neglecia, majora saepe evadunt, 79, 
tom. V. 

Peccatnm natnra sua lacns est, 455, in peccaio qui vivit, 
omiiium miserrimas est, 156.1. V. 

Peccatum paril perieula, 153, ι. V. 
Peccatum res fraudiilenta, quae decipit, 227, l . V. 
Peccaioruin Jenebra?, 451, l . V. 
Peccaiimi eiutm deletum non oblivioni mandandum, 580, 

tom. V. 
Peccali operatio non e$l naturalis, 585, 1. V. 

^Peccatutn, si Dei bemyniimicomparelur,araneceUla estt 

Peccatum suapte natura linguam adstringii, 586, l . V. 
Ptccalorwn tibilersio est iransHus ab occusu ad orium, 

643, l . V. 
Peccatu qxiadam conira Deum, qucedcan conlra hotmnem. 

624, t. V. 
PeccalmH qunntum sil maluin, 661, t. V. 
Peccatuin est lues qua?dain, 105, t. V. 
Peccatum non tam mala res est, quam post peccalura 

inipudcmia, 135, t. VI. 
Peccatuui uuius aliquando loti populo vindiciaoi accersit, 

105, U VI . 
Peccatis longe leviorem pcenam infligit Deus, 18, t. VI . 
Teccala juslis cedunl in bonum, 133, t VI. 
Peccata non lam fonuidani bomines pleriqne, quam sup-

plicia, 37, a peccatis oriturconfusio vullus, 45, t. VI. 
Peccatis gravitsunis oou&los Deus graviori reservat sup-

plicio. 55, l . VI. 
Peccatnrum recordalio remedium est, 189, t. VI. 
Peccalorum poeua cuni in liac viia non inferiur, in fulu-

ram viiara reservatur, 289, l . VI. 
Peccaia ieviaqui conumllwu, ntinimi suntin rcgno VeL 

«88, t. VI . 
Peccatum est maximum malorum, 220, 221, non ex na-

lora est, ant ex necessiiaie, 475, t. VII. 
Peccalum, magntis daemon, 387, animse lepra, 529, gra-

y'is fiaralysis esl, 658, t. VII. 
Peccatum Irialitiaro induxit, 547, t. VII . 
Peccitum &i negligatur roajoriu peocall radix est, 767, 

lom. VIL 

Peocatum noo tPgitur per aliod peeeaKnm, secl per noBnW-
tenUam, 492, t. VII . ^ 

Peccatum evulgaium quam amarum, 343, t. VII . 
• Ptttcaiis dedilas animaB defonnitas, 222, t. VII. 
^Peccata memoria?, bona opera oblivioui lradeoda,37, toro. 

Peccalorum remissk) etiam post lavacrum datnr, 281, 
ad peccatorum remissionem via facdis iiijuriaruin oblivio, 
592, posi peccatum confeslim sur^endum, 344, U VII. 

Peccala quomodo confiienda, 221, t. VII . 
Peccata nos a Deo disjungunl, josiitia nos Deoconjitngit, 

558, de ppecalo non dolere magts irriiat Deum, quam ip-
suni peccalum, 222, t. VII. 

Peccata propria conflieri, id est, gratiae Deo agere ,38, 
toin. VII. 

Peccata majora vel minora sunt secnndum pcrsonarum 
dnTerentiam, 692, t. VII . 

Peccaia a beneiiciis acceptis graviora, 589, t. VII . 
Peccali conscientij menteiu aggravat, 452, t. VII 
Peccata nosira uon duabus vel tribus, sed mille mortilms 

diguasunt, 418, t. VII . 
Peccala nou alioiuua, sed nostra disquirenda sunt, 616, 

tom. VII. 
Peccata sua non videre maluro est, peccatorcm de aliis 

judicare, duplex iriplexque malum, 510, t. VII. 
Peccalum tnorbos pltirimos parit, 212, t. VIII. 

, Peccali servitus gravissiroa et durissima, 297, i .VIII . 
Peccatntn plunilx) gravins, 482, t. VIII. 
Peccatum. Quid sit, Arguet de peccalo ? 422, l . VIII. 
Peccalo nibil turpius, 60. Satius esl nuduin quaiu pecra-

tis onustum anjbula-e, 60, t. VIII. 
Pecuatorutu poenam corporaleni incutit Deos , 211, 

tom. VIII. 
Peccalo nihil sordidius, nlhil impurios, 292, t. VIII . 
Pcccaia aliorum non revelanda. 392, t. V | | I . 
Peccaia qiiomodo abltianUir, 65. In peccuiit natm es : 

quid sigoi6cet?3l9, t. VIII. 
Peccatnm qoodvis ex iusipipnlia ortum babot, 238, de 

peccaiis pareulum nemo dat poBnas, 506, 1. VIII. 
Peccaia si non aliis dimillamus, eoslra noa dhnittunlnr 

nobis, 227, t. VIII . 
Peccata aninaam abjeclam reddunt, 301, 503, t. VIII . 
Peccalum diabolus a Paulo vocatur, 066, t. VIII. 
Peccaii naiura qua;, 317.1. VIII . 
Peccaiuin gravins doemone, 293, t. IX. 
Peccaium gravius qoa\n po?na peccaii, 450, l . IX. 
Peccalum morlis radix, 479, l . IX. 
Peccatum daeojon est vobiniarius et spontanea insania, 

651,1. IX. 
Peccalura seneclulem parit, 480, t. IX. 
Pectaia vermibus deteriora, 490, t. IX. 
Peccalum dum parlurilur qiwmdani anVrtpudorem; cnm 

auiem pertecluin esl inipndenliorcm reddit aucioreui, 85. 
Qui frequeuler peccanl (imeanl oporlet, 104, t. IX. 

Pecc;iia smit spinae, 72, l . IX. 
Peccaia temporanea aelerna poana puniunlur, 633. Post 

peccaimn alluin sapere, gravius esL ipso peccalo, 422, 
lom IX. 

Peccalum qui hudat nocentior est percante, 423, 1. IX. 
Peccatum nulluin non codii baplismo, 22, t. IX. 
Peccaio morluosnos baplismusrediit, 480,1. IX. 
Peccala ηυη modo | nora delel baptismus, sed advemt^ 

futura 6rmat, 483, l . IX. 
Peocaiuin.QuipcK lavacrum peocant gratlus puniunLur 

qoam calecbuuieni, 25, t. IX. 
Peccali deponendi et dopellondi modiis, 481, t. IX 
Peccatum uullum non remiuitur paeniieiUi, 144, t. IX. 
Peccali reinedium est contessio, 105, l . IX. 
Peccatorum rubiginein purgal imago iiiorlis, 204, t. IX. 
Peccati occasionem lollit obus moderaias, 182, t. IX. 
Peccatominus est sopplicium, 472, t. IX. 
Peccatum prolunda res deorsum ferens, 73, t. X. 
Peccati nalura, 402, l . X. 
Peccali descriptio, 80. t. X. 
Peccato qui servit liber non est, et qui non servit bber 

est, 157, t. x. 
Peccaioruni omuiuni species exslinguit cari«as vene-

mens, 377, t. X. 
Peccalorum suorum vindex est, qui Christom vere amai, 

479, 480, l . X. 
Peccatorum supplicium flnera non babel, 75, t. X. 
Peccalmn impuueiitem bominem reddit, 22, 23, l . X. 
Peccaia proximi non curiose perquirenda, 87, t. X. 
Peccaia quibus remediis sanenlnr, 427, t. X. 
Peccaium omne insipienlh eŝ , 561, t. XI. 
Peccalom solum nialutn est, 152, t. XI. , 
Peccaia nou fiunl ex necessilaLe, 20, t. XI. 
Peccato nibil foBtidius, 514, l . XI. 
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Peccaium solum vere immuodom est, 680,681, t. XI. 
Peccaium carttati plus quara omuia contrariom, 73, 

tom. XI. 
Ppccatum omne est immunditia, omnis virtus, purilas et 

mondilics, 419, 420, l . XI. 
Peccali vacua nulla dies est, 616, in peccalis qui degit 

inermis et nudus est, in justitia qui versaiur esl armalus, 
66ί, l . XI. 

Peccalorum catenas connectere quid sit, 372, t. XI . 
Peccala omnia coDSumit vis cariialis, 420, t. XI. 
reccatum fecil ut alii beri, alii servi essenl, 157, t XI. 
Peccaia ex personarum condiuooe discernuntur et dislin-

guunlur, 705, t. XI . 
Peccaia confileri oportet, 708, t. XI. 
Peccala qui cotidonai, cl suam et illius qui veniam est 

asKPculus, animam juvai, 114, l . XI. 
ppccatorum remissionem obtioet qui aliis peccata et 

injuriasremitiit, 707, t. XI. 
Peccalorum sarciuam difficile deponeremus si pauperes 

oou css"iit, 574, t. XI. 
Peccata nostra et aliorum bona opera cogilanda sunt, 

236,t. XI. 
Peccatoruni remissio per sanguinem Dominicura magna 

res est, 14, t. XI. 
^Peceaiorum suorum catenis unasquisque constringitur, 

Peccalum occultum admittitur cum maiori secaritate, 
122, t. XI. 

Pec.calum schismatis ne sanguis quidem martyrii potest 
delere,87,t. XI. 

Peccatum cnm consummatnm est suae absurdilatis osten-
dit excessum, 550. Peccatum erubescenliaoi dedit Adamo, 
123,1. IV. 

Peccatum magna lurpitudo, 83, t. IV. 
Peĉ calum antpquam fiat nos obtenebrat, postquam fa-

ctiim «bt suam foeditatem oslendit, 170, t. IV. 
Peccatum alterum servilulis modum invexit, 595, t. IV. 
Peccata noslra inimici melius vident quara nos, 700, ob 

# pecc*la unius cur alii puniantur, 599,1. IV. 
Peccatorum remissio sunt beneficia iuimicis praestita, 

708, L IV. 
Peccata coufiteri oportet, el vulnera medico ostendere, 

280,1. IV. 
Peccata proximi non amare jndicanda, 621, t. IV. 
Peccati primi parentis damna sarcire |>ossumus si vo-

lumus, 602, ία peccaia qui reciduot, cauibus in Scriptura 
comparati, 55, L. IV. 

Pecraiuni lacile superare possumus si velinius, 193, 
lom. XII. 

Peccatis obooxios de fraire judicare non debet, 166, 
torn. XII. · 

Ppccatum extinguit eleemosvoa, 19,20, t. XII . 
Peccala quomodo abstergenda,101, t. XII. 
Peocaiomm remissiooem babetNovumTeslamentum tan-

lum, 139, t. XII . 
Peccaio nihil amarius,2l5,1. XII . 
Peccatonim recordatio 6i remediom,216, t. XII . 
Peccata spiti£ vocaniur in Scriptora, 83. De peccalo et 

confessione ecloga, 751, t. XII. 
Peccalores etiam et scelesii diligendi, 142, t. XII . 
Pecuniae χ ^ χ α dicta?, ut illis ulamur, 653, t. I I . 
Pecunix non sunl avaro propriae, 40. Pecuniarom imbe-

cillitas conira mala nos invadentia, 43, 44, t. I I . 
Pecuni» ir&axa dicontur, qood illis sit utendum, 69. Pe-

conia in conjugiis non qoxreuda, 231, t. I I I . 
Pecuniae, in coelis serendae, quomodo, 608, 609. eas qui 

recondit, earum possessor noo pst, 377. Pecuois anior 
qoantas aeromnas subire cogat, 403,1.1. 

Pecuoiae. V. Diviii». 
Pecooiar. amor innumera gignit mala, 76. Pecuniae yir-

luti obstaot, 570, t. IV. 
Pecuniis qoi iubiant deterlores sunt ebriis, 291. Pecuniis 

oihil vil® humanae perniciosius, 590, 1. IV. 
Pecunia in crumena posiia sigillo niuniebatur, 107, 

lom. VII . 
Pecuniae amor omnium radix malorom, 382, t. VII . 
Pecuniae amor quam noxius, 483, t. VII . 
Peconiarum servilus ex stupiditale prodit, 475, t. VII . 
PeconJarom amor virtoles omnps labelacUt, 603, t VII . 
Pecuoiarom tyranois, 584, t. VII . 
Pecuniarum amor est careeris costos, 222, t. VI I . 
Pecuuiae amor quam prave animum afficiat, 733, l . VII . 
Pecuni» quara difficile serventur, 289. Liberum servum 

efficiuot, 290. Pecuni» io ario depositae Uilae suol, 290, 
Ιοηι. VII . 

Pecuniae sprvandab incommoda, 608, 791. Pecuniae qoo-
JJJ^yjl 0 s e r v e n l u r » 291, qoo pacto fruclum pariant, 492, 

Peconias qoi Iargitur, aliena dat, 706,1. VII . 
Pecuuiarum collecioribos niliil Mullius, 712, l . VII . 
Pemniae quantom damui ioferant possidenlibus, 608, 

tom. VII . 
Pecunia? et terrena pompa, mendicorum pannis viliora, 

206, t. ,VII. 
Pecunias noo viluperat Chrislus, sed eos qui nimio illa-

rum tenentur amorc, 603, l . VII. 
Pecuuiarum atnor omnia pervertit et dejecit, 581, 

tom. VII. 
Pecuniam eontcmnere noo satis est, sed oporlet paupo 

res alere, 605, t. VII. 
PecunUE amor belluni anima? paril, 58, t. V. 
Pecunia» cum bonis operibus bonesuu sunt, 503, t. V. 
Pecunias qwi amat, iis vel io morte vel anle mouem nu-

dalur, 165, t. V. 
Pecunia? amor damnatur, 436, t. VIII . 
Pecunia? amor i | so dvtprior daeinone, 364, t. VIII . 
Pecunise amor uade, 403, t. VIII . 
Pecunits ulendum, non abutendnm, 123, 124,1. VIII . 
Ppcuuias augel qiii pauperibus distribuil, 124, t. VIII . 
Pecuniarum aiuor duclriuaB Chrisli conLrarius, 56 

tom. VIII. 
Pecuniarum contemplores maxime Deum amant, 68, 

tom. VIII . 
Pecunianim coocoplscenlia tjrannide quavis acerbior, 

326, t. VIII . 
Pecuniarum amor quanta mala parial, 477, t. VII I . 
Pecunia quot nialorum causa, 234, t. IX. 
Pecuoice auior quo bomines allrahat. 60, 1. IX. 
Pecuuiarum cupiditas quautum malum, 491, l . IX. 
Pecunise a nobis conteumeoda? sunt, ul ne a Cbristo con-

temnamur, 454, t. IX. 
Pecuniarum possessio omnium causa mo-rorum, 110, 

lom. IX. 
Pecuniae spernecdaB, 257, de pecuniae jactura non dolen-

dum, 550Λ t. X. 
Pecunias sparge, ot justiliam colligas, 556, pecuniarum 

cupiiiitas et jusliiia simul liabilare non possunl, ibid. Pe-
cuniarum amor velut tyrannus quidam abigendos, 556, 
lom. X. 

Peconianim araor quanta mala pariat, 92, orooia subver-
lit, 136, t. X. 

Pecunia et aoima non possunl simul amari, 197, t. X. 
Pecuniarum cupidilate cur mulli capianlur, 562, 563, 

lom. X. 
Pecuniarum cupiditas quanta inducat mala, 120, t. X. 
Pecuoiae amor quomodo excutiendws, 93, 94, t. X. 
Pecuniarom usiis quis csse debeat, 86, t. X. 
Pecunia? non malae si bene illis utamiir, 113,1. X. 
Pecuniarum quam corporum ainore plores tenenior, 450, 

lom. X. 
Pecunlae amor exagitatur, 259, l . XI. 
Pecnniarom amor parit bella, lites, inimicitias, 594, 

lom XI. 
Pecuniae amor, dunim et asperom jogom, 125,1. XI . 
Pecuoise ingeos amor describilur, 639, t. XI. 
Pecuniarom cupiditas ex arrogaotia paritor, 470, t. X I . 
Pecuniarum cuptdi fornicaloribus inteiuperantiores sunt, 

quoroodo, 690, t. XI. 
Pecuniarum cupiditas semper damnanda, 689, t. XI . 
Pecnniarum cupiditas ininor est amore corporuoi, 689, 

tom. XI. 
Pecuniae cnr χ ^ τ * dirta?, 260, t. XI. 
Pecooiae eiiam quae nostrae sunt, noo sont noslno, ne-

dum aliena? nostra? sint, 656, t. XI. 
PecuniaB non curanda?, 500, t. XI. 
Pecuniae coniemnendae sunt, 414, 707, t. XI . 
Pecuniarom vilitas, 558.1. XI. 
Pecnnise vanaB sont, si consumantur ad delicias, 89, 

lom.XI. 
Pecuniarom usus qaalis esse debeat, 555. t. XI. 
Pecnoias jaclura maxime bomines mordere solct, 715, 

lom. XI. 
PecuniaB sonl impedimenlo, idpoque paoperibos dandae, 

698, t. XI . 
Pecuniis superior esl qui virlote pnedilua est, 74, t. XI . 
Pecuniae despiciendaB propter Chnstum, 411, t. XI. 
Pecnnia? et lorpis lucri copiditas quanta mala pariani, 

673, 674, t. XI. 
Pecuniarum possessio, pecuniamm desideriom inferi, 

690, t. XI. 
Pecuoiis et deliciis moderate frui liceL, 94. l . XI. 
Pecuniae vel erogandae paoperibos, vel in mone amft-

tenda?, 714, t. XI. 
Peconias qui amat, suam despicil animam et salutem, 

279, t. XII . 
Pecuniarum eopldiUs deacribitur ei carpitur, 495, t. XII. 
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Pecuniis non parcendom, 89; t. XII. 
Pecuniarum rabiesel foroax ouuquaiii exstioguilor, 493, 

toin. XII. 
Ppdem in commotiooem dare quid, 343, t. V. 
Pedum loiio f xemplo Christi facienda, 333, t. I I I . 
Pelagia se cousdiuuniiutassesimulabatmiliiesaUoqaens, 

580, lecti fasligio se precipitem dat, 586. Pelagia non car-
uiQcum manus expecumt, 579, meiuebat ne virgiuitalis 
ooronam perderel, 579, ad tribunal ingredi recosabat, ibid.9 

nc lascivis oculis paterei, ibid. Mililes ad se comprebeo-
dendam missos, rogat sibi bceat ingredi, et vesiera muiare, 
580, se pracipilem dedit, 580, ex diviuo outo se praecipi-
lemdedit, 581, l . I I . 

Pelagiae reliqutse freqneolantar a popolo, 582, quaotus 
erat ille populi concursus, 582, 583, t. I I . 

Pelagio presbyiero epielola Clirysostomi, 730, t. I I I . 
Pelagius monachos, qoi sancte et cum tolerantia vixe-

rat, io traudein impulsus. Hic vutalur esse lucresiarcha, 
«86, t. I I I . 

Pelles aureae, 515, 4.V. 
Peutadia diaconissa Cbrysoslomo scribit et ab eo litteras 

accipit, 657. PeotadiaB fiducia atque coQStantia, ibid. in fo-
ruin perlracta Cbrysoslomi causa, binc ad tribonal, et io 
carcerem, 658, t 111. 

Peutadiae diaconissaj epistola Chrysostomi, 663, eam hor-
talur ne pedem muveat, 663, 664. PenUdia Cbrysostomo 
addicla, 617. Peniadiae diaconissae scribit Cbryboslomus, 
eainque soiumopere laudat, 716, t. I I I . 

Penlaieuchi auctor Moyses, 135, ι. I I I . 
π*τ«ΐλος quioque cerlaminuni speciaculum, 395, inhiscer-

laminibus cuin nullua aderat adversarius, saccum areua 
pleniim suspeodebaut, et cum boc sese exercebani, 395, 
Uim. VII. 

Pcntecosle, 752,1. 1. 
Peulecosles secundum Judaeos teoipus, 876,1.1. 
Pentecoste Metropolis festomm, 463. Peotecosten sen> 

per possumus celebrare, 454. in Pealecoste inirabiliora 
l>alrata sunl, qoain iu populo olim Judaico, 455,1.11. 

De Penlecosle bomUise, 453 el seqq., 1.11. 
Peulecosle. In Pentecoste acia Apostolorum legebaotur, 

quare, 101,103, 1.111. 
Peotecoste (ia; baptisoras non dabatur, 22, ι. IX. 
Pentecostes feslum oiagno populi concursu cetebratum, 

662. Posi Penlecoslen babet Cbrysobl. sermoaem de Aana, 
662, 665, t. IV. 
^ Pentecosle pranereonte festum non praneriit, 669, 670, 

Penlecoste Judaeorum, 348. Post PeolecosteD chrislia-
oorom aucius numerus, 213, t. V. 
^PeoteDbras oxor ̂ gyptialibidinosa,237,Ubidini serviens, 

Penula quid esset,656, l . XI . 
Peregrinaiio in Belblehem religionls ergo, 75, t. VII . 
Peregrioi io bac vita sumus, 541, t. V. 
Peregrinationes ad sepulcrum Domini et ad loca sancta 

ex uiriverso lorrarom orbe, 274, L V. 
Perfeclionero majorem nova lex requirit, 594,1.1. 
Perfecli viri aerumois fortiores evadunt, 268,1. VII . 
Perfcctum qui se poiat, a corso cessabit, 271, t. XI . 
Pergamios Chrysostomi amicus, 608, 609, t. I I I . 
Pergamii sorores, 610, t. I I I . 
Periaoder unus ex sepiem Graeciae sapieolibus Corin-

Ibius erat, 11, vide notum, t. X. 
η*?Λ?ν*τ*, iuda?orum ad curandos naorbos, 935,1.1. 
π^ί«τα, anmleia curaodis morbis, 956, 958.1.1. 
Πφ««τ«, ligamina supersliliosa, 557, 558, t. XI. 
Pericles, dux praxlarus athenieusis, 592,595, L VII . 
Pericula oomia propler fralfes cbristianos sobeuoda, 

306, t. IX. 
Peripaieticos snperat Petrus, 47, t. IX. 
Perilios Febroarius, 358, 1.1. 
Perjurii malum, 350, 1.1. 
Pequrii gravilas, 105, t. IX. 
Perjurium quani pravum, 261, t. VII . 
Perjurium ex conlrarus juramentis nascitor, 151,1. I I . 
Pernicies idolorum, 510, t. V. 
Persae, 714, ad lidem accesseront, 814, 822, 830, fides 

christiana apud Persas flcret, 814, ia Perside Martyroin 
examina multa, ibxd., t. I . 

Persse impeni romaui bostes, 849, matres uxores duce-
bant,558,539, t . I . 

Pers* pulant ignem esse deum, 54, t. I I . 
Pt*r.s&ram rex qui Anliocbiam cepil, templo Apollinis pe-

perrit, 560, t I I . 
Persarum liogoa loquebanlur Aposioli el discipoli eoram, 

459, 1. I I . 
Persae cum roalribos suis miscebanlor, 451, t. X. 

Persarum rex barbam babebat auream, 550. U XI 
Persidis Metropolis Susaa, 896, t. I . 
Persas dicit Chrysostoimis Habylonios, 169. t. VI . 
Persarum filii parenlibus sociabanlur connubio, 808, L 1U. 
Persaruni regio pro Chaldsea, 266, t. V. 
Persarum regio ad Seplenlrionero Palaestinae. Vide uo* 

tam ibi, 218, t. V. 
Peisae cbristiane philosophaoior, 31, U VII . 
Persae pro Assyriis posili, 189, t. VIII . 
Persidem pro Babylone poait Cbrysostomus,536, t. VIII 
Persis niuncr aposiolicis certamiaibus se dedidit, 340, 

lom. VIII. 
Persis dilccta. quaa mulium laboraverat io Domiao, salu 

tatur aPaulo, 671, l . VIII. 
Perseculloues ιιι eos qui fldem prasdicabant, 829, 830, 

851. Persecoliooibus el laboribus praedicalioaem perlici 
voluit Christos, 410, l . I . 

Persecutores, ηοα sanctis, sed stbi nocent, 325,1.1. 
Pcrsecuiionis imago, 594, in persecotione jubentur 

pareales (ilios liliaMjue prodere, 657, ia persecoiiooo 
nigerelicet, 636, t. I I I . 

Persecmionis tn christianos modus callidus Juliano ini-
perante, 568, t. I I . 

Persecutiones cbrlstiani patiuntur, 166,1. I I I . 
Perseculio conlra Chrysosiomi sequaces, 660,1. I I I . 
Perseculiones variaa iniiio pracdicalionis, 158, t. I I I . 
Pcrsecutionum iraago, 292, t. I I I . 
Perseculio ad verbi Oei profecium non parum contulit, 

191, t. IX. 
PersecutioHes praedlcaliooem promovent, 264, t. IX. 
Persevcraniia ία oraiione necessana, 437, t. I I I . 
Perseverantia in peccalo piaecidil veaiam, 158, t. V. 
Perseveranlia quanlom bonum, 504, t. IV. 
Perseveranlia? bonum, 625, 1. VII. 
Perseversnlia in oratione, 278, 593, t. VII . 
Perseverantia difficilis, 114,115, l . VI. 
Perseveranlia in peccatis oraliouem rcddil ioutilcm, 32, 

33, t. VII. 
Persona una in Filio, Deus et homo, 758, t. ΠΙ. 
Personarum Irium aequalitas, 424, t. VIII. 
Personarum Trinitalts a>aualita$, 819. Chrittus homo 

propter nos, Deiupropterscipsum, 820, t. I I I . 
Personarom diflereutia peccata majora vel niinora facit, 

693, t. VII. 
Perturbationes animi qoo paclo sanari possint, 353, 

lom. V. 
Pervigilia diem cora nocte copulanlia, 120, t. VI . 
Pervigilia cbrisiianorum, 97,1. VI. 
Pervigilia Aniiocbenoruni, 715, t. I I . 
Peslilera el ooxia etiam sunt ex Dei providentia, 467, 

tom. V. 
πέταλα, amuleta curandis morbis, 956,1.1. 
πέταλα, lamins et praesiigiae, queis uiebantur meretrices, 

201, t. I I I . 
% Petephras sacerdotis Heliopoleos Oliam ducit Josepb, 
543, 546, t. IV. 

Petitiones nostra? quaenam sint oportel, 313, t. VII . 
Petrus el Paulus regibus ac pnacipibus inajores, 820, 

821, ipsis viventibus Rrgom leffes abrogaalur, leges vero 
illoroai imnioUB niaoent, 821,1.1. 

Petras priinus Aposlolorum, 931. Solo verbo non pr»via 
oratione Tabiibam susciuvit, 782. Petri umbra aigrossaiia-
bat,782, t. I . 

Petro loius tcrrarom orbis commissus, 931. Pelro prae-
dixit Cbrislus snper eam ipsam pelram se asdificaturum 
Ecclesiam, 885,1.1. 

Petrus anie morlem Christi modo confiletur, modo 
omnium obliviscitur, 773. Cbristum negat, 825, celeriler 
peccalum abluil, 931, ejusfervor et diligentia,786,1.1. 

Pelri ctPauli sei>ulcra RomaB adeont oinues,825,1.1. 
Peirtu uxorem nabwt, 1076,1.1. 
Petrus pelra inlragilis, crepido immobilis, Apostolus 

magnos, primus Discipulorum, primas vocatus, pfimus 
obediens, in peccaium lameo iucitlit, 298. Peirus inler 
Apostolos primas Cbristom pncdicavil, 43, t. I I . 

Pelrus suaimus, coelo «plendidior, 784. Pelro vocem 
emillente erroris tenebnE disculiebantur, reccdebai dia-
bolns,etc, 456, t. I I . 

Pelrus post mysteriorom commonionem ter negat, 282. 
Petrus brevi | ceniteniia peccalum eluit, 508, peccai, ul 
erga peccatores bamanus esset. 726, 727 et teqq. Peiru^ 
se peccaiorfm declaral, 245, l . I I . 

Petrus verbo claudora sanat, 456. Petri umbra mortem 
fagabat, 63, t. I I . 

Peinus et reliqui Aposlolt in aerumois mira perpelrabant, 
25, l . If. 

Pelrus el Paolos Ecclesia? columnaB, Apoeloloruni prin-
cipes, in ccelo celebetrimi, elc, 783, t. U. 
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petrus discipttlorwn coryph<eu$, 811, t. I I . 
Peirus aliis apostolis flducia aniecellit, 376, t. I I I . 
Petri nomen quid designet, 149. Petras sic vocatus, 86. 

Peirus sceterisuleus lacrya.is expiavit, 582. Apostolorum 

Srinceps, ibid. Petro quanta honoris praerogaliva debita, 
78. Pelrus cur Sataoas appeliatus a Cbristo, 34. Pelri 

laudes, 21, t. I I I . 
Petrus Aniiocbense cmtatis doctor, 86, deinde Romanae, 

86. Petrus vocabatur anlea Simon, postea Ceplias, demum 
Pelrus, 123. Pelrus sandalia gestabat, 197. Pelri conslanlia 
in ChrisU) praadicando, 373, t. I I I . 

Peirus Jndaeis, Paulas gentibus prsedicabat, 263. Peirus 
cur Judoeis praeteclas, 380, t. I I I . 

Petrus chori apostolorutn princeps, 20, os discipulorom, 
colunma Ecelcsise.etc.,ibid. Pelri fonitudo, 379. Pelrus, qui 
Cbrislum opga?crat. post resurrectionem pro illo oiortuus 
esl, cruci capile in tenam verso alfixus, 109. Pelro Paulus 
reslitit in faciem 573, et seqq. simulale tautum ut inter 
ipsos couveaerat, 384, 385 tt $eqq.,l. I I I . 

Petrus. Ecclesia svperpelram, nomnper Petrttm fwidata: 
boc falso dicilur, &)6, t. I I I . 

Peirus autea Simon diclos, 623. Petri claudo sanato gra-
tos animus, 259,quiCbristuinnegaveralquanUpconstautia?, 
poslea fuerit, 259. Petrus contrario quaai Chrislus niodo 
crueiHxus, 567, t. IV. 

Pclrus basis Ecclesiae, anialor Cbrisli, eic, 123. Piscaius 
eslurbem, ibid., t. VI. 

Petrns chori illius corypbsens, os apostolorum omnium, 
eapul illius familia;, ?ρατΡία;, orbis lolius prajt'eclus, funda-
meutum E«'clesiae, ardeits Cbrisli amator, 275, t. VI. 

Pelrus iuadaaientom fldei, 265, l . VI. 
Petrus angeiwrtor pro aliorooLsalule, 12,13, t. V I . 
Pelrus pauca, sed onmia lameu reliquii, 275, t. VI. 
Pelrus et Paolus corvpba?i, 265, t. VI . 
Petrus apud Clemeniem, 906, t. VI. 
retri et Andreae vocatio, 218, t. VII . 
Petrus lam pauper cur dixil, Ecce nos reliqmmus ormiia. 

809,1. VII. 1 1 

Peirus qood admodom diligeret Christum, Ideo praeemi-
nebat, 350, t. VII. 

Petrus Apostolornm os et corypbseus, 533. Pelro pri-
mas concedebant aposlnli, 506. Petrus ex amore ca?teris 
apostolis pra?positus, 479, 480. Peirus primus ornniani, 
Lorypha?us, lllilcralus, 581, Petro primas cedit Juaoiies 
Evang. 622, t. VII. 

Peirus el Andreas, Jacobus et Joannes duo corypbaeo-
rom paria, 424, l . VII . 

Petriis primogenilus, 568, t. VII . 
Pelrui se pcccatorem dicens luudamentum Ecclesia fa-

ctos est, 38,39, l . V I I . 
Petrus tabernacula in roonte facere voluit, 552, fervens 

CbrUti amalor, ibid, non quod suum erat respiciebat, sed 
quod Domini,553, u VII . 

Pelrus semper fervidus, semper ante alios praesiliens, 
505, plus quam alios Jnsom aioaliat, 505, in niari ambu-
lando limuit, 506, t. VII. 

Pelros ferveos ille, qui semper prior accedit, 514, cor 
cadere permissussii, 741, 742, l . VII . 

Pelri fervor ingeiis, 754, t. VII . 
Petri erga Chrislum reverentia, 258, t. VII . 
Petri coufessio vera, 553. Petrus cur beatos dicatur, 

534, t. VII . 
Pelrum cnr Christus Salanam vocavil, 556, t. VII . 
Pelms auxilio nodalns, 741, t. VII . 
Petri pliilosopbia, 368, l . VII . 
Petri firinitas post crucera, 536, 1. VII . 
Pelro ex carcere liberalo, iuilites custodes csesi suot, 

476, t. VII. 
Petri miracula orbem totum converterunt, 551; t. VII . 
Peiri et Pauli iugens |>alienlia, 594, t. VII . 
Petri ferveos aniams, 395, t. VIII . 
Petrtis ferventior, Joannes sobliinior, 475, t. VIII . 
Pelrus aposiolorum os el caput, 478, t. VIII. 
Peirus lotius orbls doctor, 480, t. VIII. 
Peirus, quain Christum ainaret, 383, t. VIII . 
Petri lingua, 284, t. VIII. 
Petrus aiiosloloriim corypbaws, 396, L VIII . 
Pelrus Betbsaida? oatus, 493,1. VIII. 
Petnis qua anoi die CJDSUS, 495,1. VIII . 
Petrus Komam occupavit,69l, t. VIII. 
Petrus a|)osiolorum dux, 1. 492,1. VIII . 
Peiro, oon aliis, claves dantur, 766, t. VIII . 
Pelrus Simonem Macum Roma? prostravit, 557, t. VIII 
Pelrus ortbodoxae fidei principiuin, 493, l . VIII . 
Pelros inverao capbe crucitixos, 494, l . VIII . 
Petro nihil majus, 491,1. VIII. 
Petros flrma lidei petra. 495, t. VII I . 
Pelri negatio, 596^1. VII I . 
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Pciri negatloueru cur evangelisue omnes aarrem, 451, 
lom.VIH. 

Petrus post lapsum cantior el modesliof, 479, t. VIII . 
Pctrus corypba?uik, 171. Petro omnes coimaissi fuerant, 

57. Pelrus beali cbori princeps, 55, 56, t. IX. 
Petrus Juda; prodilori successoreai eligere polerat, 36, 

tom. IX. 
Petrus apostolorum corypbaeus, 660, t. IX. 
Petrus quasi dux circuihal ordiaps, 165, ad pericula sub-

eunda prompius. Sanat iEneaoi, ibid., t. IX. 
Pelrus cpiaiu alieaus a lasiu, 71,78, ab aiubltioae alieous, 

75, quo rilu coiicionatur, 78, t. IX. 
Pelrus quamum mulaius ab illo Pelro, qui ex aocilbe 

metu Jesum negavil. 51, t. IX. 
Petri bumiliias alque inodestia, quando magaa alque nii-

rabilia operalvaiar, 177, l . IX. 
Peiri mansaelado et modestia, 167. Sine fiastu, 167, 

toa.. IX. 
Petri prudenlia etleaitas, 63,1.1\. 
Pelras in «arcere dormil, uec owrtis nielu probibetur, 

200, t. IX. 
Pelri in coDcionando vis, 83, ejus philosopbia etfldacia, 

86, coaslantia.88, t. IX. 
Peiri pbilosophia ei eius cum Plaiune coaiparatiu, 48, 

tom. IX. 
Petrus Academlam ei Peripalelicos superat, ipsnaniue 

Plaioaem, 47, ι. IX. 
Peirus Tabitbaia a mortuis suscilat, 166,1. IX. 
Petri lorlitado, 46, huiuilitas, 57, ι. IX. 
Pelrus ld iaduxit qaod uoa servaada lex esset, 241, 

lom. IX. 
Petrua resarreclionis lestes qaanrebal, 58, t. IX. 
Petri et Paoh corpora et reliquias Hoaiaj servamur, 678, 

lom. IX. 
Petrus apostolus coryphsus diclus. 56. 527, l . X. 
Pelrus uive Cepbas coryplia?as,172, t. X. 
Pelrus et Paulus illiteraii eraat, 27, t. X. 
Petrura kibi praBponit Paulus, 24, t. X. 
Peiro Paulus priaias cedii, 505, l . X. 
Pelrunn a Paulo accosauiui quouiodo excuset Chryaosto-

mus, 640, 1. X. 
Peiri fiducia et coostanlia, 640, t. X. 
Petrus mercedem lantaoi babeL quanlam ocmo alUis, 

185, t. X. 
Petrus ioverso capite crncifixoaesl, 626, t. XI. 
Petrus apostoloram priaceps ei corypbaeus, 447, t. X I . 
Petri carcer, 63, t. XI. 
Petri custodes io carcere cur Deus interGci penniserit, 

63, t. XI. 
Pelri lapsns, 474, t. XII . 
Pelri, pauli, Joaanis et Tboma? manifesia eranl sepulcra 

179,t.XU. 
Pelrus quomodo claves accepit, 179, t. XII . 
Pelrus piscalor Roamaioccapavit,25l, t. V. 
Pelrus doclriaaai exemplis conlirmat, cum Ananiam et 

Sappbiram punit, 100,1. V. 
Pelrus. Uaid Petro msignius. 274, t. V. 
Pelms corypbaeus, 575, post inaumerabilia vis>a signa 

lapsus est.,ibid.% L. V. 
Petru$ coryphaws et magnus, 547, regtd coelestu el Ercle» 

ύω clavtger, ibid.,t. V. 
PbaHlra, Tbesei uxor, 693, Vide noUmi, t. XI. 
Pbalaris lyrannus hic taciio nuinioe uiemoralur, 549, 

tom. XI. 
Pbalec partitionem signiGcat, 279, t. IV. 
Pbaotasiam et ligaieutum incarnalioncm esse barrtici 

qoidam dicebaal, 79, t. VIII. 
Pliarioais soaiaia, 545, t. IV. 
Pbaraoai imuiissa plaga, quod Sararoabstolisset, 302,303, 

tom. IV. 
Pharaonis scelera qolqque, 661, t. VII I . 
Pharao per viam quam coaira infanles macbinalus est, 

periit, 102, com exercita puaiius, 405,1. V. 
Puarao iaiprobus fuiura \idit, 322, t. VII . 
Pbarao posl longam Dei paiieoiiam supplicio tradilur, 

214,1. VII. 
Pbarathaei Juda?ls infeosi,32l, 1.1. 
Pbarea dissectiooeni et pariilionem signlficat, 534, 

tom. IV. 
Pbares divisionera significat, 64, t. VII . 
Pbarelrius episcopus Caesareae ia Cappadocia, 613, ejus 

presbyleri cum Chrysoslomo cofnmuaicanl, tt>fd.,advcHtan-
lem ClirysosUiraoiu se exoplare simalai, i6td. Cbrysoslo-
mnm nunquam invisit Ca?sarea?, 615, 614. Monachos im-
mitii: ia Cbrysosiomum, ut eum ex urbe et ex finibus ejus 
pellant, 614, nec precibos aeclitur,6l4.Seleuci*matronaB 
minas iatenut, qood Cbrvsostoinum excepisset, 614, oo-
git eam,m pellat ex subufbio, 616; iovldia moloa baw agit, 
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616. Pharetiiam vRnperio digoum non sequcbaniur o]us 
prohyteri, 725,1. I I I . 

hhari in portnbus, 559, t. ΠΤ. 
Pbarisseos, licet vera de Publicano direrot, dVarabcbal! 

tamen, 54. Pbarisatf oraulis arrocrantia, 289, t. I I . 
Pbarisaeus oratione bressivit Deum, 961, ju&tiliaui cum; 

arroganlia juuxit, 745, t. I . 
Pliarisams pubbcaoo rninor facliis, pcr linpuam si am,' 

Jiuasi per feneslram, omnes divitias sua* effudil, 55, pio, 
uil puWicaQO,701, t. IV. 

Pbarissus oon erai publicanus, sed fuit publicano scele-
ratior, 256,257, t. IV. 

Pbarisseus in | ortn naufraginm ferit, 125, t. VI . 
Pbarisaei prpcauiis arrogaulia, 160, t. VI. 
Pharbueus precaosomni jusiilia cxndit, 189, t VI . 
Pharisaeus quod alluui saperet, publicauo iufofior fuit,f 

57, ι. VII . ι 
Pbarissi graliamm actio cum alloruaavituperatione con-

Juncla, 58, t. VII . 
Pbarisaei dimidiam pariem proventus sui paupcribus da-

baot, 614, vide notum, c. VII . 
Pbarisaei cur a Joaime Baplista iocrepati sint, 195, 

lom. VII . 
Pharisaeorum adJoaoneniBaplislam venientium aHcclus, 

492, u VII . 
Pbarisaorum el Scribaroni impudeuLia el mabgaltas in 

Gbruluni, 457, t. VII . 
Pbarisaeorum nequilia sempcr crescens, 655, t. VII . 
Pbarisxorum opiuio imquilate plena, 535, l . VII . 
Pbarisaei ChrUlo Uivident, 441, t. VII . 
Pbaris83orum auimue contra Cbristum incensus, 378, 

lora. VII . 
Pbarissei cur dicebanl Chrislum esse daxnoniacum, 444, 

iom. VII . 
pbari&ei bominum saluli invidebant, 434, t. VII . 
Pbarisaeorum maligmtas, 364, astutia, 596, t. VII . 
t>barisa?i a nequilia etarrogaulia ad agendum ferebanlur, 

601,1. VII. 
Pbarisa?orum pertinacia, 661. Pharisaeorum adulaUo,653, 

656. Vafrities, 656, t. VII . 
Pbartsaei in malurum culmen ascenderunt, 601, t. VI I . 
PbartsiPi secla Judaeorum, 324, t. IX. 
Pbasianae aves in mensis appositae, 659, t. VI I . 
PbilemoQ cui Epistolam tmsit Paulus quisnam esset, 701, 

tom. X I . 
Pbilemonem in Phrygia fulsse putat Cbrysostouius, 708, 

«om. X I . 
Pbilemon ob virtutem diljgebalur, 709. Ejus virtus 

quania, 709, ad Pbilemonem Epistola quanla, et quam uti-
lia oos doceat, 703; ad Philemonem EListoIam quidam su-
perra<2wit*am e»e dicebanl, quos coafutat Cbrysostomus. 
702, t . XI. 

Pbi lippenses, prirai dona obtulere Paulo apostolo, 290, 
tom. X I . 

Philippensium civitas in Hacedonla, 177. fllos admorium 
laoflat Paulus, 177. Epaphrodilum ad illum miseraot, 179, 
tom. X I . 

Pbilippum qui baplizavit eimucbam petal Cbrysostomus 
fuisse apostolum. 523, t. IV. 

Pbilijipus uai in Saaiaria baplizavit, ex septem diacouis 
erat, 144, vtde iiotom, ι. IX 

Phillppus ad eunuchura ex Samaria missus, 149, l . IX. 
Pbilippo presbytero liileras miuit Clirysoslomus, 729, 

tom. ΙΠ. _ „ 
PhMppws qualuof nabell 6Iias, 123, t. VI . 
Phllippus aposlolus Hierapolim convertit, 495, t. VIII. 
Pbilippi diaconi pbilosopbia, 151, t. IX. 
Pbilo Judanis de pascbate agit, 748, t. VIII . 
S. Pbilogoniue ex causidico sive patrono cansanim opi-

acopos, 747. Antiocbeuus, 749; ejus anirai magnitudo, 750, 
secalarem roagistralum oblinult, 751, qupm probe gessil, 
ibid.y uxorem filiamque liabuit, ibid.% 1.1. 

Ph&logoaius vixdum exsiincia perscculione factus epi-
Fcopus, 751, 752. HaBreticorom arianomm lacliune suborla 
sapienter cuncla prosnexit, 752,1.1. 

Puilogonii dies aniiiversaria quinque diebus ante Nalale 
Doinini, 750, 1.1. 

Philologam et Juliam, Ncreom et sororem ejus Olympiain 
el aliossaiutat PaOlus, 671, t. IX. 

Philoeopbia magna est pulare mundam esse mortuum; 
scd major esse mortaum mundo, 415. Philosophia pro vita 
monasiica, 387,588. Pbilosopbo seu monacbo mors minime 
inolcsU, 591. Pbilesophia suprema. ViU monastica, 365. 
Philosopbiae vera» usus, 1000, ei addictus aaimus in vinculis, 
i i i vutDeribus illaesus raanet, 342,1.1. 

Philosopbia, id est, morum dlsciplina, necessaria est, 563, 
lom. I . 

Pbiloaopbos non coma, aulbacnlo, aut abolla, scd aniiDo 
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sppcutur, 538. Pbilosopbi exteri cotnam non babcbaut, 
365. 

Pbilosophi scnbunt ut slnt in admiratione, 994. Pbiloso- ' 
pbomm gnecorum doclrioa fluxa, 886. Philosopbi dicium 
de oscolante adolescentem formosum, 497, t. I . 

Pbilosopbi nostra destruere in cassum cooati iunt, 556. 
Pbilosopborum cxiernoruii) cultus, pallhmi, barba , bacu-
lus, 189; eorum opiniones: quidam dicebant munduni noo 
fbisse creaium, alii negabant Providenham, 189, t. I I . 

Philosopbi externi tribonia sive oallia geslantcs, cynica * 
piacula, ^entriaque caosa cuncta facieotcs, tempore cala-
mitalis Anliochia aufugerum, 173, 174, t. I I . 

Philosophla secundum Deum qu&nani, 112. Pbilosophia 
pro simplicitate morum, 489, 49(5, t. IV. 

Pbilosopbos genlilium carpit Chrysosloroas, 173, t. IV. 
; Philosophi profani ridentur, 274: coma el baculo t>l> 
rlabantur, 152, 153, t. I I I . 

Philosophis documenla ex rebus naluralibus, 180, l . V. 
Philosophise documenta quaa, 180, t. V. 
Philosopbiae mater afilictio, 128, t. V. 
Pbilosopbla? magaum geous ia xrumois manere Dei tuU 

torem,18M. V. 
Philosopbia? mater pauperlas, 57, t. V. 
Philosophia qoanU 5n Psaimis, 165, 166, t. V. 
Phflosophia animae alinienttim, 286,1. V. 
Pbilosophi ab ira alieni, 72, t. V. 
Philosopbi externi, 250, t. V. 
Pbilosopbi cujusdam dirium , 184, t. V. 
Pbilo^opbiaB addiclus ad ^scipieodam rempublicam om-

Dlutn aptissinms, 11, ι. VI . 
PhilosophaaiJwna aoimi tantum deslderare oportct, 194, 

tom. VI. 
Philosopbia vera qu«, 35, t. VIII . 
Pbilosopbari verbis facile ost, 394; ad philoaopbiam niltii 

Ila instiluit ut calamitas, 356, 357, t. VIII . 
Pbilosophari verbis expedila res est, opera autem exlii-

bere, fortis et magni animi, 453, t. VIII . 
Philosopbia doceiTes bumanas nihil esse, 464, t. VIII . 
Philosopbia genlilium, verba et fabulae sunt, 70, 349. 

lom. VIII. 
Philosopbia christiana magnum botmm. 340, t. VIII . 
Pbilosopbiae idooea solitudo, 239, t. VIII . 
Pbilosophi coBlum animituin et deum essedixerunt, 352. 

tom. VIII : 
Pbilosopbos quidam Iibrum de materia contra cbrisiia-

nos scripsit, 370, t. VIII . 
Pbilosophi cuiusdam, interfeclum filium audienlis con-

stantia, 547, t. VIII . 
PbiIoso)>hi cuiusdaro liber cootra christiaoos : itein al-

terius pbilosopbiaDtiquloris, 113, t. VIII. 
Philosophorum exterorum mores, 370, l . VIII. 
Pbilosopbi gentilium canom noiueii sumpsere, 655, 

tom. VIII . 
PhilosophiaB veraa dedita aniroa firmior, 209, ad pbiloso 

pbiam vla est simplicitas, 67, t. IX. 
PhilosophiaB pare maxima est non esse buic vitaR addi-

ctum, 300. Hoc wtsu philosophiiE nomine frequenter ulhur 
Chrysotlomus, 1. IX. 

Philosopbia? gymoashim est afflictio et peccatorum solu* 
lio, 357, t. IX. 

Pbilosopbi Graeci alii terram relinquebant. alii aurum in 
mare projicicbant, scd cx slullilia, 64, t. IX. 

Philosoihorum Grecorum culius, 91,1. IX. 
Philosophorum dissidia, 414, t. IX. 
Philosopbi Grseci ea qu% sub luna fiebant ProTideutia 

tion frui diceltant, 375, t. IX. 
Philosophi graici carpuntur, 407, t. IX. 
Philosophorum deliramcnta, 48, 49, t. IX. 
Philosopbandum exemplo, non verbis lantum, 18, l . IX. 
Philosopbia qusedam in brutis, 251,1. IX. 
Philosophi exteri diclum, 119, 120, U IX. 
Pbilosopbia lanlum christiana el virlus noslra intersuni, 

249, t.X. 
Philonophiaa quanla vis sit, 593, t. X. 
Philosophiae perfectas ftindamemum est caritas, 285, t. X. 
Philosophiae omnis radix est palientia, 276, t. X. 
Pbilosopbia omnia vincit, 416, t. X. 
Phtlosophia roonacborum, 52, t. X. 
Pbilosopbus vere animus brevi ta ie rerum bumaoarum 

CODSiderau imperlurbatus maoei, 532, t. X. 
Pbiiosopborum exterorum sapicolla, stultilia erat, 54, 

tom. X. 
Pbilosophiam exieroorum proslravit sapicnlia Dei, 47 , 

tom. X. 
Philosopbi externi mysteria Cbrisli non possunl allinv» 

gere, quare, 40, t. X. 
Philosophi mulLi Gorinlhii Cbrisli doclrioam irridebani, 

359, 1. X. 
14 
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Philosopbi exterm, qui dnna non acdpiebant, 301, t. X. 
, Phflosophos q'ii omnes facullales suas iti mare tlomcrsit, 

501, alius sinebat agros suos ab ovibus depasci, Idqoe ad 
\ ι η , Μ -loriam. 301, l . X. 

Philosoi lianti nihil diiucile, 434, t. X I . 
Pbilosophia vcra qua;, 593, l . X I . 
Pbilusopbia est coguitio divinarum et bumanaruin re-

mm, 361, t. X I . 
1'iulosophia triobolaris Graccorum, 155, t. Xf. 
Plnlnsophia major est bona )το malis reddere, 376, t. X I . 
Pbilosoi bns esl, qui gloriam despidl, 561, t. X I . 
Pbilosopbua verus ilives est, nullo indiget, 154, t. X I . 
PhiloaopfiOTQIB prnlixa barba el paUuim , 694, t. X I . 
Pbilnsophi adhuc Kpbesi erant lcmpore Chrysoslomi, 9, 

10, t. X I . 
Philosopbi externi pecunias contempsnrunt, G89, t. X I . 
Pbilosophiae excellentia quse, 267, l . V I I . 
Philosopbise mater numiliias est, 431. Philosopbia? om-

nis principium est liumiliLas, 70, 71, t . VH. 
Pbilosopbia idipsum est quod omois virtus, 228, t. V I I . 
Pb losophiie rulmcn est simplicem csse cum prudenlia, 

600, 601, t. V I I . 
Philosopbia chrislianorum sublimior uliliorque , 374, 

tom. V I I . 
Philosopbiam Cbristus induxit, 275, t. V I I . 
Philosopbla pro hnmiltUte adhibita , 665, t. V I I . 
Pbilnsopbia prrfpcla qiia?, 279, I . V I I . 
Plnlosopbiai eulmeu quodnam , 269, t. V I I . 
PJriloeopbicum diclum, Nihil mnle pmsus cs, nhi \d fin-

ffOSj 729, t. V I I . 
IMiilusophus quidam lcstamontiun scripsit, non parvam 

relinqoens baereditatem, 599. Alius aopra disdpulos pootis 
iostar suhsiraius pertrausfit, ibid.% ι. V I I . 

Phflosopbi graeci pro huinana bonestate innumcra per-
luliTiiiH , 265, t. V I I . 

Pliilosopbi quidara Gra?ti, ct pecunias et moriem spre-
\orunt , 255, l . V I I . 

Pbilosoj lii gra?ci loquarcs Pt obsniri,20. t . V I I . 
Pbilosoi In grsecomm vilupurantur, 188, t. V I I . 
Philosopborum exleronim SlulUlia, 135, t. X I I . 
Philiraa meretricibus adhibiia , 027, ι. IX. 
Philira Pt libamina merelricps a<lbil)cbanl. 627, t. IX. 
Pbinese facium repulatom est ad justiiiam, 312. Pbinese 

ricdi-ni 1'pci-iso juslitiam attulit , 961, t. I . 
Pbineesdoplid perpciraio homicidio, quia ex volunlate 

Dt*i. saierdoiio honoralur, 814, 1.1. 
Pbiupps quod nieretricem huerfedssel a Deo laudatus, 

110, I . V. 
S. Puocae reliquiae ex Ponto adveniunt Constautiaopo-

lim, 699, t. I I . 
Phtt'bpn sororem vocat Paulus, 663, t. IX, 
Pb.ii.P5 laudes, 497, t. X I I . 
PBCBDlcia multos babot Judxns, 835, t. I . 
Pbocnicirc gentilos ut ad fidem Cbrisli convertantur ad-

modum curat Cbrysostomus, 056, 057. Phoenida; presbyte-
ris et monarbis , qui gentlles in tbrisiiana religione insti-
laebant, scrtblt Cbrysosiomus, Θ76, ii vexantur, 677. 
Pboeulds ^gpiitiles inonachos partiui vulnerant, partim 
interfidunt, 685, u I I I . 

phinicia: cpiscopi advcrsariosCbrysostomi non admtsere, 
71»! I I I I . 

Plnrnieia de Spiritu sancto acccpit, 180, t . V 
Photntssa, i<l esi , SfropbaHiissa, 555, t. VII . 
Plueuix Amyuioris iilius Acbillis [ uueplor , 693, vide 

No/om, t X I . 
Pborlonmiu, quiiiam sint, 193, t. V I . ΙΗ*™*-»», fossaium, vox militaiis graecislilterisexpressa, 

168. tom. X I . 
Pbofini ha?resis qnasn-im, 219, t. X I . 
rhotinus conhiiaiur, 21 , t. X I I . 
Phoiini bsresis, 10, 74, t. X I I . 
piiotiuiim prostetnlt Paalos, 219, t. X I . 
Pholini hceretis, 791, t. V I . 
Phvlactcria quid osser»!, 669, t. V I I ; 561, U V I I I . 
ricLura etphryginnira non proprie ;u lcs suot, 501, t. VIII . 
lMetatis semoii lacryma) r igani , 60, t. I I . 
1'iclalis radice inaneuie omnia Ifl luto, 76, t. I I . 
Piiitas ouinibus pneponeuda, 811, t. V I I . 
Pietatis obteuiu (jni malc Operalur , gravtore esl suppli-

cio dignus,073, ι. λ I I . 
Pielassiila Ecdpsiam oommendal, 217, t. IX 
Pietalis gradus rf/,o, 889, t. V I . 
Pigrilia prmidosa, 279, t. ΓΙ. 
Pilaii pratorium nofariuni, 910, t. I . 
Pilaius cur viMonem non habnii, sed uxor ejus, 764. t. V I I . 
Pilatus. Commpntaria sub PiJaLo scripta Paschae lempos 

dpfiniunt. 748, L V I I I . 
Pindari diclutn, 347, t. i . 
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Piscationis spiritualis a Tulgari differentla: In bac qui ca-
piuutur educunliir, in illa vero qui capiuntur mjiciuntur in 
aquain, 459. I . I I . 

piscitores in rcsurredione ipsos imperalores pwece-
dent, 582, t. X. 

Piscaiorum sepulcra magis honorantur quam imperato-
rum, 582, 1. X. 

Per | iscaiores ac viles homines Deus mundum convertit, 
1011,1. J. 

Piscina Chrisli in quo diflTerat a piscma probatica 803 % 

804,1.1. 
Piscina probatica quam inferior pisdna? baptismi, 439, 

lom. I I . 
Piscina fons bajttismatin appellalnr , 803, t. I I . 
Α piscibus abstinciur in qnadragesima, 53. t. I I . 
Piscina probalica, baptismi figura, 204, t. VIII . 
Piscinaj sacrae cruore perfusas in expulsione Curysosiomi, 

533, t. I I I . 
Pisciuin et ferarum varia genera, 495, t. I I I . 
Placere Deo qui v u l i , viiam mollem ue scctetur, 1005, 

tom. I . 
Placandi Deum modus, 40,1. V. 
Placalio. Placamus Deum per nos melius, quam per alios, 

42, t. V. 
Plagiarii puerulos ssepe parvos predabantur, 168, ι. I I . 
Planclus funeris cnr magnus ία Veteri Tesianieuto, 577, 

lom. IV. 
Plalo novam vivendi rationem induxit, qua? non sirtit, 

886. Plaio Dionysio Siclliae tyrauno celebrior, 339 ; ex Pla-
tone Socratis verba, 367. Platonis sublimitas. 669, t. I . 

Plaionis locus, 336, alius Platonis locus, 558, 1.1 
Plato turpis, absurdus, iopptus, 546, l . I I . 
Plalo impagoatur, 34, t. VIII . 
Plalo quam inferior a|K)sloIis, 352, 1. VIII . 
Plato pueri insiar philosopbatur, 50, t. VIII . 
Plato ambiliooi siudebat, 55, meteoipsvcosio docebat, 

tWd.,t.VHI. 
Plato, ex quo evaogelistae veneruat, ne oolus quidtin 

fuit, 51, u VIII . 
Plaio in pbilosopbis pra?stanlior, 414, t. IX. 
Plaionem impugnavit Arisloteles, 414, t. IX. 
Plalonis fastus carpilur, 407, t. IX. 
Platonis de Deo opiaioues nugaB sunt, 271, t. IX. 
?latonis nuga?, 48, t . IX. 
Plato pbilosopbus opulentus erat, 260, t. IX. 
Plato licet magnum conspculus lioaoreiu, eo rcdactat 

fuii u l etiam venderetur. 392, t. VII . 
Plato ridiculam rempoblicam i n s l i i j i t , 50,1. VI I . 
Platonis epistolae per Dionem niissaj Albciiieusibiis, 392, 

tom. VII . 
Plalo ao docticr Paulo, 27 ct seqq., t . X. 
Plalo male de diis seniieos, ipsos tauiea exterius cole-

bat. 63,64, t. X. 
Platoois seosa ηοα noslra sunt, 63. t . X. 
Plaio novani voloit instiluere reuipoblicam, 56; ejus in 

Sidliaro iler, ibid., t. X. 
Plalo dicit divinatores et vates eoruui qua2 dicebaot oibil 

scivisse, 241, t. X. 
Plato Pieclus, non per alium sapienliorem, sed per pisca-

lorem, 33, I . X. 
Plato muUuui laboravit drca lioeam, angulum et pun-

dom, 54, l . X. 
Plato philosophorum corypnams, 694, vide notam, t . XI . 
Plaio minus poluil quam Panlus, 67$, t. XI. 
Platonica arqttmenla ab hterelicte usurpata, 823, t. I I I . 
Plausus nibil ulilitalis afleruiit, 674, t. XI. 
Plausus Cbrysostomo concionanii taclus, 1015. Plaosus 

Cbrysoslonms rejicil in concionibus, 925, silentimn deside-
ral, 985, t. I . 

Plausus respuit Clirysostomus, 58, 70, t. I I ; 172,1. I I I . 
Plausus auiliioruui Cbrysoslomo condonanie, 57, l . VII I . 
Plausus P l laodes in conciooibus Cbrysosioini ,21 , 488, 

608. Plausus rejicil Cbrysoslomus, 472, t. I V ; 264, l . V I I , 
40. t. X. 

Plausus quomodo exdpiebat Chrysostomus, 226 v 227, 
lom. IX. 

Plebis infim» imago, 44, t. VIII . 
Plebs ignorationi el stuliitUe aflixa, 34, t. V. 
Plecti um coeleslis mnsices lingna pre.paos, 46, L V. 
Plenitudo Cbristi est Ecclesia, 26, t. XI. 
Pleniiudo Lpmporom quid s i l , 13,1. XI . 
nWi^u. ret aliena* usurpalio, 424. t. X, 
Pluvia ingens niesses dejidl circa Coustaallno|iOliai, 265, 

tom. VI . 
Pnenmatoaiacbi impugnaniur, 465, t. I I ; 405, 42t, 

lom. VIII . 
Pnewnalomachi impugnantur, 512, t VI . 
iHxflhlorein Neronis saluiavit Paulus, 525,1. IX. 
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Pocola vitrea in uso, 584, 1.1. 
Pocula vitrea argenlo obducla, 582, t. I . 
Poena si non proliciat, id non Deo, sed homini iribupn-

dum, 441. Puna collala bofnini ipsi olilis, 429, inedicauicn-
lum peccati, 1030,1031, t. I . 

Poena peccatum in memoriam revocare solet, 58. Pcena 
DOS eauiiores reddit, 062. Pcenae in hac vita soot remediuoi 
peccalis, 89, t I I . 

Poeosn a Deo illatae ciim clementia conjuncla?, 232, t. IV. 
Poeoa gravior iis quipost.quam iis qji ante legem pocca-

veront, infligitur, 149,1. IV. 
Pcenae nobis utiles quomodo, 592, t. IV. 
Pceoam effugere non est effogere ignominiam, 664.1. IV. 
Vnnisi majores et minores io tuturo seculo, 220, prcsenli 

poeua peccaulibus illata, minoilur aeterna , 221,1. IV. 
Poena aeterna ludentes, et negligentes manet, 319, U VII . 
Powia major esl a coelesii gloria privari, quain igoi tradi, 

317, t VII . 
PaKiam peccalo looge leviorem infligit Deus , 18,1. VI . 
PowiaB inferni, 249, ι. V. 
1*030% oon e£dem semper pro iisdem peccati*. 72. t. V. 
Poenam iofligit ipsom vitium anlequam supplicium e?e-

niat, 359, t. V. 
Posna vitii viiium ipsum, 424,1. V. 
PoBnas aoie supplicioin extremum dal improbos, 142, 

lom. V. 
Pcena cor aeterna sit pro peccatis, qu» brevl lemporls 

spalio patrata sunt, 633, 634, t. IX. 
Po&uas post banc vllam a?ternas fore probatur, 634, t. IX. 
Poenae tuiura enint aeternae, 193,1. X. 
Poena interorum, 18,1. XII. 
Poenilenles Deus admiltil et amplexatur, 501. Pceniten-

l ^ f o quibus pracsleiil i is , qoi ouoquam lapsi sunt, 302, 

PtBQitenlise initium ardoom, caetera deinceps facilia, 501. 
Popoitentia ex bono animi proposiio peccala delet,381, 
754. Pcenitenliam sinceram Deus nonquam aversaiur, 284, 
lom. I . 

Pceniientis roodus, 754. ejus vis, 299. Poeniienliam de-
Blruii perseveranua io iisdem peccatis, 306, 1.1. 

Po?nitentia peccatorom ciio agenda, 314. PoeoileoUae 
qoantamvis exiguae aliquis froctos. 287. PcenitenliaB breve 
tpinpus sofficit, si quis oret, si sobrius ac vigilans fuerit, 
751, 755. Poeoitentia non ex tempods loDgttudioe, sed ex 
affectu aestimatur, 284, per pajnitenilain gralias agiuius, 
957, t. I . 

Pceoitentia sera post mortem, 985. Poeoilentise post mor-
lem nullas locus, 287. Poeuiieutia aoimas auro puriores 
efHcit,30l,t. I . 

Poeaiteniia a nulla iniquitate superator, 340, remedium 
ad salotem, 327, nec vestigium nec cicairicem peccaii re-
Itoquit, 341,344, magnam babet coosolaliooem ex lecliooe 
Scriplurarum, 299, t. I I . 

Poenitentia e i inso corde sit, 328, t. Π. 
Poeiiitentiae miiitas celerrima, 651. Pcenitentl* non pu-

deat, sed peccati, 338. Poeniteotia remedium, peccatum 
lollens, 323, t. I I . 

Poeniteniia molesta et foTmidabilis peccatori , 337, t. I I . 
Pceniteiitiae viae variae. Prima, conlessio, 285. Seconda, 

lacryuue, 286 , 287. Tertia, humilitas, 289, 292. Quarta , 
eleemosyoa, 293. Quinta, oralio, 295, t. I I . 

Poenitentiae viaa quinque, 263. Prtma, damnalio peccato-
rum; secuoda, injoriarom oblivio; tertia, oraiio ferveiis 
et accurata; quarta, eleemosyoa; qointa, modesiia et bo-
militas, 264, t. I I . 

Poenilentia diaboli vasa diripit, 283, 284, t. I I . 
Poenitentiae ac jejunii yis magna, 311, t. I I . 
Poenitentia slne eleemosyna mortua est, 332, t. I I . 
Pcenitentia medela delictoruin, armatura cooira diabo-

luni, etc., 337, nou prodest post loortem, 657,1. I I . 
Poenitentia fenreos, licetbrevis,multa peccau delet,308, 

tom. I I . 
Poeuitenlia posl lavacruro, 567,1. V. 
PoBuiteiitla salutero assequi, illod est a Dei mieericordia 

servari, 74, l . V. 
Poeoileotiae et lacrytoaram fructus, 78, t. V. 
PoeniteDtis pertarbatio mater est tranqoillllatis, 77, t. V. 
PaenUentice non nocet nei prmscienlia, 730, t. V. 
Pomtentict exempla in utroque Testamento, 578, t. V. 
Posniteotia quaeoam vera sit, 190, t. VII . 
Poeniientia tegit peccatum, 492, t. VII . 
Poenitentia in hac vila prodest, 221, 222. Ad pceniten-

tiam omne tempus aplum est, 638, u VII. 
POBnitentiam limor adducit, 195, t. VII . 
Pceoiteoiiam nisi agamus, precibos sanctorom non flden-

dtim, 59,1. V i l . 
Pa-mtenUa eliam posl lavacrum noo tollitur, 281, t. VII. 
PoeiilleotiaB porta? onmibus aperl», 1(i2, t. VIl l . 

Poanilcnlia. Faciliiis fst ooo cadcre, quam poM lapeuai 
rcsipiscere, 385, t. VII I . ι 

Poeniteniiae iuitium esl jejunium, 676,1. VIII . 
Poenileniia vera, peccala abluiu Vera est ai a peeoaio 

removeat, 197, t. VIII . 
PQBQileotiaB roagoa pbarmaca sont, 187,188> t. IX. I 
Poenitenti peccatuo) uullum non reaiitlitur, 144,1.1X -
Poeniteutia) nullus locus eril judiclo advenienle, 445. 

tom.lX. 
Poenitentes lugere, sed bealos praedicare oporiet, 90, 

tom. X. 
Poenltenli» vis, 397, t. X. 
Ptenitentia vera, qu« ? 425,1. X. 
Poenitentia io bac laotum vila prodest, 193, t. X. 
Poenitentiara quidam tollebant, 650, t. X. 
POBoitentes Ecclesix septis exdusi, 695,1. IV. 
Poeniientia ante iofliclam poeoam uiilis, 163, post hanc 

yitam nibil prolutora est, 163, t. IV. 
Pcenitentiam agere in arbilrio nostro skiun est, 760,1. IU 
Poenitenlia omnla viua solrit, 451,1. I I I . 
PamUejUiie laudet, 407, t. VI. 
Poeniteoiiam qoi ooo agit, in manus Dei inddet, 377, 

iom. XII . 
Poeniteotiae yer» modus, 215, t. XI I . 
Poeniientia Petri exacta el aDsoluta, 215. De poeoileoiia 

ecloga, 589, t XII. 
PoenitentiaB vis magna. 80, t. XII . 
Popniteoliai modi, 82.De poenilentia sornao, 833, t. XII. 
De poaaitentia edoga, 833, t. XII. 
Poeue cujusdam carmioa a Cbrysostomo allata ,241, t. X. 
Poetarom nuga?, 48, l . IX. 
Polvarchiom pbarmaci ffeoos, 629. t I I I . 
Polybius CoDStaiitinopoli babilabat, 697. Polybio scribit 

Qirysostomus, 697, alia cpislolaad eum, 687, L I I I . 
πολυίλκάντχ sic appellabantur caBd, quare, 170, tout. V. 
Pompa sataoica suoltbeatra, circenses, prafsligiai, ouiina. 

239, t. I I . 
Poropeios JudaBatn cepit, 898-899, 1.1. 
Dov»i« tnalilia, iinprobitas a labor deducitor, 420. 

tom. V. 
Pootifices venales apod JudaDos, 74, ι. I I I . 
PonliQcum unctio, 385, l . V. 
Pontificii legalis vestilus est fiaura Chrisli, 403,1. VI . 
Popin» oonTreqnenlandae, 664, t. I I . 
PopulusDei peculiarisquinamdicatur, 477, t. V. 
Populoe Domloi vioea ejos, 49% t. VI . 
Populiculpam saape seqollorprincipum oegligenlia, 100, 

lom. VI. 
Popolo loti sspe Tiodictam accersit peccatum unius, 108. 

lom. VI . 
Populi opinio sine acceptione esse solet, 503, t. VII . 
Populus a signis alliciebauir, 280» t. VIII, 
Populi aura oon qua3reoda, 524, t. IX. 
Porpbyrius Cbrisli sapientia sapiens Tbeodorum cobor-

utor, ut pristiuam vitam repetat, 313,1.1. 
Pon byrio epiacopo Kbosensi scribit Cbrysosionms, 740, 

tofn. I I I . 
^orp/ujnus, Deo inimicus, adversus Christianos tcrip$it9 

Porta ad vitara quam aogusta, 4047, angusla inilio, sed 
poslcalau, ibid., tom.I. 

Portae infed siguificant pericula qua? in infernum dodu* 
cont, 829, 1. 1. 

Poriaejuslitiae, ccelorom portae, 335, L V. 
Poru co2li arcla, 607, t. I I I . 
Portae ioferi quid sint, 77, t. I I I . 
Porlicus domorum, 513, t. V. 
lo portu naufragium, adaqium, 977,1.1. 
Possessor rei possessa3 coram gerit, 415, L V. 

Poteniiam Domini oniversa creatura praedicat, 140, L V 
Potenliani suam Deus in rebus ionmis oaiendit, 108, 

tom. V. 
Potentia Dei qoaota, 489, 1. V. 
potenliam suam Deus qoomodo declaravit, 392,1. V. 
Poleolia bomana lubrica et praaceps, 139. t. V. 
Potentiw Domim OWB, 660, t. V. 
Poiestates iocorporea natura, 714,1.1. 
Potesus oon eslsemper bona, 548, t. XI. 
Polestas omnis consnrlis impatiens est,675,1. II· 
Potesuaem verbiDeioperatpsa probant, 415, t. VI. 
Polossuavis siiientibus laolum, 44, l . I I . 
pr«ccepta legis veteria noo ila sublimia eraut, 26iv 

l WprJcepU legis Judakam vililatejn spedanl, 91, t. IX. 
mvcepta Dei impleri poaeont, 298, non suul im, ossH>iba« 

267, l . YII. 
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r r s c e p t o m m (acOitas, 436, 790. t. V I I . 
Pracepta non difficilia sunt, 556 , ηοα iropossibilia sunt , 

sed fadlia si vigileinus, 207, t. VII . 
Praeccptorum difficultas ηοα attendenda, sed pramlum 

illa servaiilibus paratum,271, t. VII . 
Praecepla Christi vilia radicilus aufernnt, 271, t. VII . 

Praecepta onemsa uiiliiate levia reddontur, 407, t. VII . 
Praecepia dedit Cbristus etiam de miaoribus et exigais 

rebas, 2 3 , 1 . V I . * 
Prascepia Dei mutuo consonant, 64, t. IV. 
Prccepia Dei possibilia sout, 318,503. Praeceplorum al l -

auando caosam addidit Oeos, aliqnaado oon, 131, a quibos 
prseceptis servandts excuset infirmitas, 198, t. I I . 

Prsecepta faciliora srgnities onerosa reddil , diffidliora 
alacrilas levia efficil. 402, levia et feciiia sonl volenlibus, 
402. cadem tfionacbis et secularibus, 572, ι. I . 

Praxepta ex amore Dei implenda, 694. t V. 
Pracepta Deiiii senecttUe, quatntn juvenlule faciUxapos-

ittiit serntri, 549, t. V. 
Praicepta legis non priacipaliter dala, 173, t. V. 
Pracepta De i gravia non sunt, 291, l . V. 
Praeceplum nullum dat Cnnstus quod Geri ooo poss»t, 

142, l . X l l . 
Pracepinm non difficile, ηοα grave es l si veliraus, 110, 

lom. XII. 
Praeeeptoris oiHciumqaodnam, 281, t. X I . 
Prsceptoris officium nmltas babel molestias, 187, t. XI . 
Pradeslinatio ex praevisis meritis, 1002-1003,1.1. 
Pra?dicatio omncs eliamque reges cepit, 446, l . I . 
PraxJicaik) Evangclica per orbem terrarum, l e i in ao-

gulo dala esi , 222, t. V. 
Praslicationis Evangelica2 imago, 180-181, t V. 
Praedicationis verbi vis quanta, 830 ,1 .1 . 
Pra;dic<Hiouis exitus mirabUis, 831-832. Praedicationem 

persecutionibus et laboribos portici voluit Cbristus, 429. 
Predicatiout verbi qool obices, 830 ,1 .1 . 

Pradicandi offieiiim quid requiral, 506-507, t. I I . 
Prsedicaiionis vis, 478-479, t. VII . 
Pra?dicationis evangelieae lempora quam difficilia, 689, 

tom. V I I . 
Pradicalio exteoditor ot s inapi , soperal ut fermenlum, 

preliosa est ol margariia, 483, ι. VII . 
Prasdicationis fvudos quis erit, 477-478, t. VII . 
lYaxlicanlibos ooo Umcndae sont aerumna?, 478, t. VII . 
1*ra»dicatioois Cbrisl i vis ac profecius subiiancus, 401 , 

igoe vebementius io orbe spargebalur, 402, l . IX. 
Praedicaiio per cooleutionem magis extendebatur, 221, 

tom. IX. 
Praedicatiooem perseculiones promovoot, 264, l . IX. 
Pnedicatiouem ooiaibusrebusprepoaebaalaposloli , 503, 

toni. IX. 
Praedicaiio cum Qducia est agenda, 666, t. XI . 
Praodicatiouis vis quaola s i l , 685, t. XI . 
Pradicatioois Cbristi adroiraoda vis, 458,1. X. 
Praedicaudum magis exemplo , qoam philosophia, 28, 

tom. X. 
Praedictiones a Christo faclae eios potenliam ostendont, 

829, per miracula conflrmatae, totd., pradicllooes Cbribti 
duplices, quomodo, 829, 1.1. 

Prsodiclio dc regnls expllcator, 206. t. VI . 
Praedictio fulurorum aJ) indignis aliquaodo vere facta, 

361, t. VIII. 
Prajdictionos oullam voluntali necessitatcm inferunt, 

706, t. VII. 
Prajdiorom possessores, qoaoi iolqui et ironiaocs sacpo 

s i o t , 5 8 l . t .VII . _ 
Pra?fectus, id es l , primas, prsepoteos, optimos, 322, 

toro. IV. 
Prafeclus gentilta Anliocbenos ad fUgam paratos videns 

coosolalus esL, e l in bonam spem adduxil, 161, t. I I . 
pra?fectns a dccaoodifferl dlgnilale. 109,1. XII. 
Prsefeclura aposlolurum tcmporo noaor non crat, sed 

providentia erga sobditos, 37, l . I X . 
Praflcarum coori in funeribas, 334 ,1 .1 . 
pneflcae ad funereum lacium more gentiHom adhlbiue, 

334-335, t. Vn. 
Proflcarum mores, 346,1. VII I . 
Praeflcarum cbori io fuaerlbns, 461, t. VIII . 
PrsBflcarum agmen iu sepuUura adhibiiom, 106, t. X. 
PrcncaMn funeribos adhibitx, 217, t. XI. 
Praeflca» in funeribus arccmor a Chrysosiomo, 44, t. Χ Π . 
Praejodicau opinio lyrannie qiuedam, 65. l . X . 
Pntmium certantibusdaiur, 775, 1.1. 
Praemia nondanlur sine ceriamine, 59,1.11. 
Pnemia uim apod Deuui cerliora, cum ab bomioibus ne-

gantur, 700-701, l . IV. 
Pra»mia e l coronas in altera vila, 92, l . V. 
P r x m i a ionovalego majora,quia cerlamina suolmajora, 

244-245. 
P r a n i a majora labonbos, 528, t. IX. 
Praeraia futura immorialia sunt, 250, t. VIII . 
PMemium justorum in bac vita, 164,1.111. 
Praoiiajustoriim, 138, t. X. 
Prapuiium Udeli impedimeotum nullum affert, 4 5 7 . 

tom. IX. 
PraBputium nihil , circumcisio nihil, 37, t. XI. 
Pra?sagia varia oarrantur et irridenlur, 92, t. XI . 
Praiscienlia D e l nou est causa peccali, 170, l . VI . 
Praescieuiia D e i , 4 1 1 , bominem bonum vel malum ηοα 

fcdl, 411-412, t. V . 
Prasentia De i , 444, 1005, t. I . 
Prresemia Cbrisli ία Eucharislia asseritur, 681,1.1. 
Presentia non prodest iucredulis, absentia nou oocet 

crctlentibus, 273, t. VI. 
De priesenlium contemptu sermo, 873, l . XI! . 
Praestigiaioree nosira destruere iucassum conali sont, 

536, t. IL 
PnBstigiatores vilandi, 448, t. IV. 
Praestigi» ia morbis non adbibendse, 132, t. V. 
Praestigiator nunquam celebr.ii Oenin. 525, l . V. 
Prajstigias sustulil Chri i ius , 62, t .VH. 
Praestigiatores ex scenis proficiscebantur, 427, t. VII . 
Presligiatores quidam pueros jugulabani, ut auimas ip-

sorom sibi minislrantes habereot, 355, t. VII . 
Pra?sligiarum geoera quaedam, 518, t. XI. 
Pra3stigiarum geuera quot et quaala lempore Chryso-

8tomi,552,t .XI. J 

Pnesilgiatoribos et vaubus non aitendcndum, 658, 
tom. XI. ' 

PraBsiigiatores signa fodunt, 32 ,1 . XII 
Praesoles EccUs ias l td rationem reddiluri , 23 .1 . I I I . 
Pncsulom est admonere, increpare, 456,1. XI . 
PraBSurnptio haBrelicoruni, 459, l . V , 
Praiterita gesla futurorura prsedicliooibos tidem fadunl . 

244, t. I I I . 
PraHeritorum memoria, quam utilis, 452, l . V . 
Pranoriom Pilail nefariura. 9 1 0 , 1 . 1 . 
Pnciorium yocab&lur velum, a velis qnic obtendebanlor. 

629,1 . XI . 
Preevaricalionis duplex genus, 632, t. V . 
Preces Christi non Lazarum excilarunt, sed jussio ejus, 

785. PrecesQiris i i non euin Palr i inferiorem argnunt, 779 
et seqq.ylSlel seqq., 1.1. 

Preces qui segniter emilt i t , Deom non placat, sed i r r i -
tat, 554. Precitm eflBcada non in lenal lo cogrcetur, 955. 
Freces pro defundis, 681,1.1. 

Preces in ecclesia longe praestabiliores, quam doinl, 
723 726, t. I . 

Preces post mensam, 974. Precum uiodus quls, 744. Pro-
ccs malUE in mysieriis iusae, 612 .1 .1 . 

Preces sunl aniini nerv i , 781, in occlesia emissae , mni -
tuni possuul, 49, qui precalur cum Deo colloquiiur, 779, 
t o m . I I . 

Preces in funi»ribus rbristiaoonim, 634, U I I . 
Precaiit.ni aplus (|ui\is locus, 400-401, l . I I . 
Precaiio vim aqiue babel ad irrtgandum anlmnm, 7 8 3 · 

784. PrecaiiovirlulfS habtn comiies, 785-786, t. I I . 
Precatio telum insnperabile, 778, omnis vlrtulis juslilire-

que m; ier, 780. Precatioois oflicium esl bominibus com-
mune cum angelis, 780, t. I I . 

Precatfo sceleraabluit, 717-718. Prcdbus jejuniumcoope* 
ratur, 50. Predbus qui se spolial, cst qnasi pisds ex atma 
educius, 781. Qui procatur ut sibi delur lemperanda , ] n * 
stiiia et mansoeludo, non potest voti composnon esse, ^75-
776. Non precari idera est ac morluum esse, 776, t. I I . 

Precalionu ηοα aroiis bellum exstinxlt Ezecbias, 785. 
PrecatioNinivitas conservavil, ifrfd.,ignis vim superavil, 
leones edomuit, 786, t I I . 

Preratioois vis commeudatur, 775 ei scqq. PrccaUonU 
assidoiias quaata esse debeal, 779, t. I I . ι 

Precatio Deiqoe cullus, esi justitiaB argnmentiim, 776 , \ 
leropla Christi homines efficit, 785, non sola sufficit ad ro- * 
gnom coelorom obliaeudum, 778, t. I I . 

Precalio proiniinids prestanlior, qoam pro amids, 417 , 
lom. I I . 

PrecaUo. Vide Oralio. 407-408. 
Precaodi modos, 3 6 i . rrecaodum slne Intenmssione, 

319. Perseveranlia in precando, 319. Deos per nos roga-
lus oiagis nos exaodii, quam si pcr alios rogctnr, 319, 
tom. Π ι . 

Precaiionis vis qoanla, 26. Precatio com eleemosyna 
j u n d a , 302. Precaliouem pro inimids Chrisius exemplo do-
cuil , 39 ,1 . ΙΠ. 

Precatio cum igne collata, 308, roagnom telum, 338. 
Precailonis modub quis, 665,366. PrecaUoai oawis locut 

oppcrlunoa, 458,1.111. 
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preees in ecclesia, 70,1.111. 
Precaiio magaom teluni, 743, precationis laudes, 743, 

tom. I . 
precaodo per alios DOD tanlum perficimus, quam per nos 

lpsos,410,1.1V. 
Precantem assidue el ul decel, impossibde est u pecca-

Uira incidere, 666, l . IV. 
Precandum cum perseveraotia, 444, 447, a&sidue, 645, 

non inmullitudtne verborum, ibid., t. IV. 
Precandi verus modus, 643, t. IV. 
Precationi nilid par est, 643. Precalioni nihil a?quale : ea 

ex impossibilibus possibilia, ex torluosis rttcta facit, 666, 
loro. IV. 

Precalio etgratiamm actio, Spiritus Sancli graliam atlra-
bunt, abiguai daemonas, 650, t. IV. 

Precalionea secularibus negotiis iuterponeodas, 66/, 
tora. IV. 

Precalio spes nostra, 671, l . IV. 
Precaiionea crebras ei breves fieri jussit Paulus, 646, 

lom. IV. 
Precalio magnum bonura, 280, frequenter repotenda, 

667, iu omnibus adhibenda, 652, l . IV. 
rrecatio Auuae, 640, l . IV. 
Preces Deo ofterenda, 281-282, t. IV. 
rreces cum lacrymis quam acceplae Deo,663, t IV. 
Precum Ecclesiae vis, 586, t. IV. 
Prece* omnia kivia ei facilia reddunt, 261, t. IV. 
Prtces sauclorum quam fervenles, 373, l . V. 
Precalk) coatra iniraicos quam mala, 64, ejusmodi pre-

catio non est hominis, sed diaboli, ibid., I . V. 
Precum protundiias qu«, 573, L V. 
Precalio uon arte indigot, sed voluntate, 45, t. V. 
Preces sanctorom quaro validae, 229, t. V. 
Preces in quovis loco emitli possunt, 587, l . V. 
Precari obique possumus, 42, t. V. 
Precationis veros modus quis, 3940, t. V. 
Precanles per uos ipsos potios exaudiemur a Deo, qoam 

si ρ€Γ alios precemur, 527λ t. V. 
Precautes, ot a Deo exaudiamur in oobis esl, 408, 

tom. V. 
Precaodum est nocte, 580, t. V. 
Precanles mulii cur oon exaudiantar, 49, t. V. 
Precalio digaa coelis quae, 43-44, t. V. 
Precatio quieiem el IranquilUtaiem poslulat, 745, 

lom. VI I . 
Precibos diligenter incombenduro, 191,1. VII . 
Preces assiduae consolatio non vulgaris, 312, l . VII . 
Precibus sapctorum αοα fideodum, nisi pcenitentiain aga-

imis,115, L VII . 
Precanlis ooo vox requiritor, 277, t. VII . 
Precalionls assiduitas quauta res sil, 521, t. VI I . 
Preces coui conaUi jnngantur, 222, t. VII . 
Pfecandom pro inimicis, 518, qui precaiur cootra iniroi-

cus, Deum rogal olpraeceplissuisconiraria facial, 284-285, 
lom. V l l . 

Precari qooroodo opqrleat, 516, t. VII. 
Precatioassiduaooioia imi.eiral, 506, anle preces absti-

ncbalur ab oxore, 516, t. VII. 
Precalio pro eoergumenis, 666, t. VII . 
Precari proaobis possaat ii maxime qui iiistar poerorura 

bumiles et sinceri suut, 666, t. VII. 
Precalio. Ousenama Deo petenda sint, 285, t. VII . 
Precaiio oibil terrenum, omoia coDlestia pelat, 285, 

looi. VI I I . 
Precari oon est Dei, 358, 1. VIII . 
Precatio noclurna comoiendatur. 261, ι. IX. 
Precatiouis catechuraeuorum iniiium, 527, ι. IX. 
Prece* cum operibos, opera cum precibus esse debcnt, 

677, l . IX. 
Precalio roultum adjoraeoli affert, 397,1. X. 
Precauoois ab Ecclesia eroissae quania vis s i l , 527, 

tom.X. 
Precatio roullitudinis quantum valcat apod Deum, 398, 

tom. X. 
Precatio sanctoruui quantam vim babeal, 398. Precibus 

misoricordia Dei leoilur. 397. Aoie precaliooem manus 
abluebaaiur, 578. Qoi lervenier precaiar sicut aurura 
spleodidior efficitur, 433. Noo precaudum ooatraiaimicos, 
453, t .X . 

Precura noa ebrietalie tempus esi vita bumana, 252, 
tom. X. 

Preces pro Calechumenis io Ecclesia 8ebaol diacoons-
qne dicebat, pro Caiechumenu tntenle orenm, 599, 
tom. X. 

Precari pro omnibus est acceplom Deo, 536, t. IX. 
Preces emitleadse pro omaibos, 204, t. XI. 
Precatin viri cujusdam sancti, 568, t. XI. 
Vreces accurate eaiiss» quaotum prosint, 397, t. XI . 

preces aanctorum ηοα contemnende, neque tarocn illis 
nimts tidendum, 598, t. XI. 

Preeibus saoclorora aon orania pcrmilleuda, ged noe 
quoque precah oporiet, 491,1. XI. 

Preces conlra proximum cmissae dauioaotur, 551, 532, 
pro inioHcts precandum, 553, t. XI. 

Precum quauta sit vis, 366-367, de precatione eou ora-
lioue ecloga, 578, t. XII . 

Precatio matutina et noctuma, 75,1. XII . 
Presbyteris Romania, qui cum episcopt* venerant soribil 

Cbrysoslomus, 703, L I I I . 
Presbyteri et dlaconi nomina uon imik) praedicaiionis ad-

missa fuere, 116, t. IX. 
Presbyieri maou sigoacolom in fronte pueri reccns nali 

apponebatur, 106, l . X. 
Presbyteri baptizabant, 26, t. X. 
Primalura qui ambiunt, seipsos maxime tadunt, 622. 

tom. VII . 
Primiliae quaenam verse, 446, t. I I . 
Primogeoitur» summus bouor apud veleres, 451, l . IV. 
Primogeniti el tmigeniti differetaia, 467, t. VI . 
Primogenilus qids, 635,1. VI. 
Principaius ct poiestates inier dsemonas etiam babcolur, 

750, 1.1. 
Priocipatns incorporea oalura, 714,1.1. 
Priacipatus penuciei causa, 365, t VIII . 
Principatus amor ex arrogaoita pariuir, 470, t. X I . 
Principatus constituit Deus ad communem otiUuiem. 551. 

lom. XI . 9 

Principatus Unigeoiti, 272, est lo Chrislo perpetaos, 272, 
tom. V. 

Principes regibas potentiores, i'Wd., eliam poet mortem 
eorum legesin perpetuum duraturae, 202-203, l . V. 

Principum condilio eadem qua* plebeiorum, 473, t. V. 
Principom quomodo corripere debeatsacerdosL 131-132, 

tora. VI . 
Principes graviores dant poenas qoam sobditi, 48, t. VI . 
Principom negligeoiia sa?pe nasciior ex culpa pqiuli, 

103, t. VI. 
Principes sacerdotum quinam erant apod Judaeos, 720-

721, t. VII . 
Principes optaot improbos habere successores. quaro. 

508, u I I I . ^ 
Principes revereri oportet, 685, l . IV. 
Priocipum principes sool leges, 596,1. IV. 
Prtwmumverborum siuil poUicilationes Abralice fiaclm, 

705, l< V. 
Principiuoi et flois virtolisesi dileciio, 618-619, l.IX. 
Principiis obstandum, 766, t. VII . 
Prisci dli in Veteri Testamenlo, etsi sancti, resurreclio-

nem non noranl, inquit Ctirysoslomus, 492. t. XII. 
Priscillse laudes, 498, t. XII . 
Priscilla; laodes, 665, t. IX. 
Priscilla el Aqoila adjutores rauli, 664, pericula mnlta 

subierunt, ibid., el domuui suam ecclesiam fecere, ibid 
lom. IX. 

Priscilla Apollo virum ad fldem instituit, 669, t. IX. 
Priscilla et Aquila ppa2 regibus beati, 195, quinam es-

sent, 189, t. I I I . 
Priscilla cur Aqnilaa raarito anteponitur, 191-192 ι. I I I . 
Priscilla et Aquila quaoi bene viverent, 518, t. Vl i . 
Priscilla Aiostulicis certaminibus se dedidit. 340 

tom.VIII. 
Prlscilla Apollo per viam veritaiis deduxit, 569,1.1. 
Privatio Ixmorom sensum eurum eiBcit, queoi usus fro-

ttus non efficiebal, 348, t. V. 
Proba2 niatronaa Roowe degenti scrlbit Chrysoslomiis, 

709. iToban Iaudes, ibid. Probam rogat Cbrysostomus ut 
Joannem presbyterum et Paoloia diaconuni benigne exci-
pial, 709,1. I I I . 

Problema oratio obscura et a?nigmalica, 226, t. V. 
Probo nallus potest nocere, 324, l . V i l . 
Probi duplici de causa praeniio digni, 755, t. VH. 
rrobos etiam vana gloria iovadit, 273,1. VII. 
Probus quis sit ex consorUo proborom, 102, t. V. 
Probis propinqui esse non possont Improbi, 65, L V. 
Probus ille qm a vitiis omnibus abstinet, 165, t. VIII . 
Probi cognaii improbisnon prosunt, 151. t. VIII . 
Probus. l)e proborom a?rumnis non quereudum. miare. 

29,1.11. ' ' 
De proborum morle gaudeodum, qnare, 1020, 1.1. 
Probra palienier ferre, kl est peccau deponerc, 745, 

tom. I . 
Procerum damna, 672, vana species, 572, t. VII. 
Procesao in qvo difierat α generalione, 814, t. I I I . 
Processio singularis, 485,1. XII . 
Procopio scribil Cbrysoslomos, 717, t. I I I . 
Trtfttgta qiia3uam facla, 205, t. V. 
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ι desperayit, ideo reslitulus, 382-283, prodlgus filius ι 

tom. I I . 
PitxligosfiUusngurapoanileniium, 285, t. I . 
Prorauum et impurum sacra sepia iugredi neCas, 586, 

toin. V. 
Profanis arcana Dei non detegenda, 406, t V. 
Profeclos. De profeclu oon superbieiiduui, 539, t. V. 
Progcnilores probi nibil prosuot ioiprobe viveniibus ne-

potibus,466. t. VI I . 
Promissa Del oi>eratioaem nostram expetunt, 384, t. V. 
Proniissa Dei quoniodo impleantur, 371, t. V. 
Proinissiones Deo faclaB αοα differeoda?, sed propere sol-

fenda?, 447, t. V. 
Promissa Dei qoam Qrma, 410, t. X. 
Promissioa Deo facta Jacubo, 521, t. IV. 
Promissiones Dei cerlissioia:, 625, t. IV. 
Promiasa dona sequuolur ejus aatoram qui promisit, 626, 

Ιοηι. IV. 
Promissiones suas noo sUtim exbibel Deus, 165, t XII . 
Promiseis Dei credendom, 438,1.1. 
Proowti aget quid, 725. Vide nolam, t. I I I . 
Pronubi el prooubas, 503, t. V. 
PnxBmiorum necessitas, 136-157,1. ΙΠ. 
Prophela ex operaliooe Spiritus S. loquitur, 722. pro-

pbeiae cur futura quasi jam praelerita dicaol, 764. Prophe-
tarwn aeromns per banc v i i a m , 485. Ex propbelia proba-
lor reprobatio Judaeorom, 910. Propbetae quomodo Dei 
aaagniladiaem efferoat, 715, t. i . 

Propbelice Deos prssdicit at loala vitemus, 996, 1.1. 
Prophelia. Vide Valicioium. 
Prophetia alia per figuram, alia per verba, 520,1. I I . 
Propbeta» prsedixeruot crueem Cbrisu, 33,1. I I I . 
Prophelae laoqoam prsterita, futura pramuntianl, 35, 

54. Qoare, ibid. et *eqq.9t. I I I . 
Propbetae de nondum factis ul de fanis loqouotur, 83, 

lom. IV. 
Prophelx et sancti de allorum malis dolebant, 265-261, 

lom. IV. 
PropbeUB de Chrlsto loquentes ab homaua natura inr.i-

pioot, 185. El ad divinitalem ascenduot, ftod., t. V. 
PropheUe et EvangelisUe differenlia, 187,1. V. 
PropbeU differl a vale, 183-181, t. V. 
Propbeta sa3pe loquuntur non laoqoam suos, sed alio-

tum affectos narraotes, 407, t. V. 
Propbelse sermoaem suam interrumpebani, et aliquam 

kistonam injiciebant, 262, t. V. 
Prophelis fldes babeoda, quare, 57,1. V. 
n w n K el jUvtK, αοα idem prorsus suot, 184, 

lom. V. 
ProphetasJudari non oltra babeot, 111, t. V. 
Prophetae ioimioos habuere pseudoprophclas, 88, t. V. 
Prophetiae cur pleromque obscura». 55 i , t. V. 
PropheKBviriutts el vitti pictorex, 565, t. V. 
Propbeue cur res Juda?is obventuras aperle non annun-

Uarant, 172. Propuetae cur misei, 151, t. V I . 
Propheta?. coalribules suos paterao auiore proscquebao-

cur . l l . 1. VI . 
Propbete a Deo conforlabaolur, 14, L VI . 
Prophetarum dicia a Deo prodibanl, 14. Prophetarum 

nios, 18, t. VI , 
Propbeiae per Judsam el Jerosolymam sa?pe Ecdesiam 

ioielligunt, 28, t. VI . 
PropbeUB veri of f idum, 65, t. VI . 
Propbetas per nubes indicari dicebant qoidam, 59, 

lom. VI. 
Prophclae alio audiebanl modo quam roliqui liomines, 

14. 1. VI. 
Proplietm dum viwenl raro grati el accepti fuerunt, 

862.1. VI. 
Prophetce cum Aposlolis consmtitml, 399, t. VI. 
Propbeliae ctir obscurse, 168, l . VII. 
Propbelia? obscore lueruol ne Judeei ;»o1e teoipos futura 

talelbgereol. 175, l . VI. 
Propuelite esl oou modo folura, sed eliam prceterita 

apmre, 517. Eliamque res arcauas revelare, ibidein, 
l o m . VI . 

Prophetiae quomodo fidem adderel Deos, 77, t. VI . 
Propbetia cur lu bomioura vilam inveda fueril, 9G, 

lem. VI . 
Prophetia Isaiae prophetn? excellentiam praxbcat, 11, 
Prophetia cessavll obOzia? facinos, 67, t. VI. 
iTopbelia esl rerum fulnraruui eaaxrauo, 53, L VII . 
Prophelia dttp/ex, 634, t. VII . 
Prophete trta genera, 451, t. XI . 
PropfeeiiftB ηοα uno eodt>inque terapore diclx, sed di-

tersb lemporibus, 27, t. VI . 
Propbciie quemquc regetn virlate clarum Davidcm ?o-

«%banl,559, l . VII . 

Propfaets sdebani Cbristom esse crocifigeudum, 416. 
tom. VII . 

Propbelarum dida, Domini dida suat, 35, t. V I I . 
Prophetici libri mulU perierunl, 180. t. VII . 
Propbelae futura ol jain lacta sacpe nunllani, 89, t. VI I I . 
PropbeUe quomodo Cbristum uoveruut, 67,1 VIII . 
Prophethe nou minus quain sigoa inovent, 122,1. VIII . 
Prophelis Spirilus Sandus datus est, quomodo, 281, 

tom. VIII . 
Prophetx seminarunt. aposloli nipssuerout, 193, t. VIII . 
Propbelia nullam impominl aee isiutein, 576, t. VII I . 
Propbelias ιιοα possuot edere ii < mones, 122, t. VIII . 
Propbela esi ioterpres Dei. 511, t. X. 
Propbeta? plureserani iu Ecdesia Cbrisliquam in Velen 

Testamenio, 263, t. X. 
PropbeUe, sacerdotes, et reges olim ungebantor, 411, 

toni. X, 
prQphetiaj monus, 510,1. X. 
Propheliae douuoi coasuelom ei aniiqnom erat, 301, 

tom. X. 
ProphetiaB postpooitur gralia curaiionum, 265, t. X. 
Prophetise doaom dono liaguaraai pra?siat, 297, L X. 
Propbelia est. non fulura dicere oiodo, sed etiam one-

sentia. 520, t. X. ^ 
Prophelis major erat Paulus, 14, t. X. 
Ε Propilialorio vox prodibat pnediceos fulora, 909, 

tom. I . 
Propilialorium quid* 830, t. l l l . 
ΡΓΟροιηρ quid sii, 577, l . XI. 
Propouiis «xira Euxiuuro ponium, 737, t. VII . 
ProposUum. Quid fit ex proposilo Deo plucet, non quod 

ex necessilate, 628, ι. V. 
Prosdoce soror Bernices, Domnioae filia, Yirgo el marlyr, 

F. ιη fiemice, ι. I I . 
Proselylus, sic vocator Aqoila interpresScripturai, 748, 

lom. VIII . 
Προσιύχη est et precado et votom, 446-447, l . V. 
ηρ*9κι\Λ laroe manes, 139, t. V. 
Prospera et adversa peroiixta uiilia, 553, 1. V. 
Prospcra bojus taundi quauiani siut, 460,1. V. 
Prosperilas eorura qui vivoot ία scelere fojuo coinpara* 

tor, 572, t. V. 
Prosperilas majora mala parit quam adversilas, 151, 

lom. V. 
Prosperitas focile dejicit el prosternit, 459, l . VIII . 
Prosperitas aliquaodo iniprobie coacediiur iu hac vila. 

90,t .TlI. 
De prosperitaie et adversiuie edoga .001, l . XII. 
Proiagoras deos uegabal, 56. Vide ιιοΐαηι, ι. X. 
Πρόθυρα limiua sacra, 269. t . VI . 
Proverbium inipium plebis Antiochena?, 978, 1.1 
Proverbia molta suadeut recedendum esse a uiabs, 60. 

lom. V. 
Providentia Dei erjga Josepbum, 1014,1.1. 
Providentla Dei etiam in pouia Adami. 428. Provldealia 

Dei erga bomincm, 418-419. ProvideuUa l)ei ιιοα »4uui 
erga omnes, sed erga singulos, 455. Providentix Dei opus 
rsi, quod oobis virlulis exisliiualionciii el vilioruui odium 
Iodideril, 525. Cur inlaules uibil uiali coiu feceiiut morie 
abripiaalur, 445, t. I . ' 

Providenlia Dei mirabilis, 813. Quanla sit, 436 et seqq. 
Providenliani Dei quidasn accusabaul, 365,1.1. 

Providettlia Dei, 365-447-448,1.1. 
Providentia Dei defendiiur, 419. Providenliam csse Doi 

prolKitur, 106-109-112. Sioe providexilia Dei uiundus slaro 
oeqtiil, 113-114, l . I I . 

Providentia Dei deteodilor coolra eos qni dicel>aiH sic-
dlales, calamilates, bella, ιιοα esse digna provideulla DeL 
64, t. I I . 

Providenlia Dei. F. Dei |>rovidcolia. 
Providenlia Dei omoia regi probaior, 488-492, l . I I I . 
Provideotia dlvina, 468, t. IV. 
Provideolia Oei erga Jacobooi, 499, 500, l . IV. 
Providenliam dicebant quidam osque ad lunaui lanluni 

pertingere, 391-392, ι. V. 
Providentia Dei semper egemos, 131, t. V. 
Provideiitia3 Dei adscribenda teme fertilitas, 479, t. V. 
ProvideniU Dei qoae apparet iu s«;iibibilibus, 56, t. V. 
Provideutia Dei inlinita, 130, t. V. 
Providenlia Dei apparet eliam cuin dooa coolrahil ci dai 

pardus,56, l . V. 
Provideiiliam Dei laodant opera ejus, 466, l . V. 
ProvidetuJa Dei probatur, 54. Floviis coinparalur, 205. 

ex Dei providentia sunt etiam peslilera et uoxta, 467, 
lom V. 

Provideiuia 7)ei ad omoia pcrtioet, 392. Nulli dubio ob-
noxia, 57, t. V. 

Provkleoiia De4 unde probalur, 55, t. Y. 
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Providentia Dei nenio non fruitnr, 354, t. VII. 
Profidentia Dei, 216. Providentia Dei, 11011 cora noslra, 

omnia nerflcil, 298. Providentia? diviua? incoinprebensibi-
lilas, 694, t. VII . 

ι Provideoda Chrisli, 458. t. VI I . 
I ' Provideotia Dei etiam m daemooiacos exteoditur, 562, 

tom. VII . 
Proridentia communis omnibus, 447.1. IX. 
Provideuiia Dei ratiorinUini uoslrum exsuperal, 558, 

lom.. IX. 
Providentia Dei otonia geruotur. 338, t. XI. 
Pravidentia? esl quod ratiooes ejus oobis arcaose saui et 

ioeffabiles, 132, toro. XI. 
Proximi emendatio coranda, 881-882-925 et teqq.,1.1. 
Proximi eliam saluu advigilare tenemar, 350,1.1. 
Proxiiuus, qnis vere sit, 947, 1. 1. 
Proximi. Vvie Frater. 
Proxlmus corrigendus, 38. Proximi coranda salus, 674, 

tom. I I . 
Proximi res curiosios inquirere quam periculosam, 605, 

tom. IV. 
Proximi satus curanda, 623, tom. IV. 
Proxtmi peccata ooo delegeoda, 267, lom. IV. 
Proximos a malis probibere debemus cum possumus, 

309, l . IV. 
Proximi cora babenda, 254,1. V. 
Proxiiut dilectio facilis, 62, t. V. 
Proximis ooslris auxilio ease debemus, 462,1. V. 
Proximi res curare debemus, 709, l . VII. 
Proximi a*di6calioni omnia postpnnenda, 709, t. VII . 
Proximi vitia eiiamsi vera sinl, ηοα revelaoda, 451, 

toin. VII . 
Proximi ntilitali advigilaodom, 210, t. X. 
Proximus quomodo corrigendos, 126, t. XI. 
Proximo maledicere quautse poeiiie obtioxwtm sil , 17, 

id nihil lucri et dauini pinrinrom affert, 17, t. XII. 
Prorimus noster quissit,, 874, t. VI. 
Prudenlia oon est «tale metienda. 640. t. I . 
Prudenlia serpentis qose, 390. t. VII. 
Prudeotia caruis qoae, 41,1. XI. 
Prudentiam pariivirtus, 238, t. VIII . 
Prudentis el temperantis viri felicitas, 351, t. X. 
Prudenua qnomodo adhtoenda. 520, l . VI . 
Prytaneum Grcecorum. 34, L VII . 
Psalmodia sedat vitia, 388, t. V. 
Psallere sine toce possumus, 159. Posl psalmodiam 

oraiK 158, t. V. 
Psalmi oon caoeodi taotnm, sed et mente et aoimo am-

plectendi, 163, t. V. 
Psalmi cur invenli, 157. Eorum olilitae, ibid. Psallendom 

com intelligemia, itod., l . V. 
Psabnus. Domine clamavi ad te, exaudi me, per omnem 

etalem ab omoibus caolabator, 426-427. Vespere diceba-
tur, ibid.% ι. V. 

Psaloii cur afci breves, alii loagi, 121, t. V. 
Psalmi orones Davidis fuere, 534, t. V. 
Psalterium iostrumenturo ία choro Davidis, 533, t. V. 
Psaherium instrumentum a supema parte raovebaiur, 

494, t . V . 
Psallere menle quomodo pomtmus, 538, t. V. 
Psalmus, Dixil bominus, variis bseresibus obsistit, 265, 

lom. V. 
Psalmns vesperlioos, et Psaloius malutinus, 427, t. V. 
Psalmos com cantlco, 155-156, t. V. 
Psalmus CXVIII, prima eiijusque hebdomad(B die cania-

batur, 673, t. V. 
Pxalmodia est doctrina. 605,1. V. 
P&almi omnia quee ad Chritiwn pertinent diversismlocis 

emmlimd, 535-536, t. V. 
Psalmi olim in qumque Ubrot dislributi, 755, t. V, 
Psalraorum caotus, 494.1. XII 
Psalmi ία funeribos Cbristiauorum, 633, t. I I . 
Per psalmodiam aer sanctus efflcitur, 714, t. I I . 
Psaum omnes α Davide dicti, sed non omnes de eo lo-

qwmtur, 566, t. V. 
Psalmorum cantus in Ecclesiis, ubi populos succinebat, 

200,1.YII. 
Psathvriani haeretici quinam sint, 700. Vide notam ibid., 

lom. VII I . 
Pseodoaposlolos diabolos exciiavit, quia erant quidam 

Aposlob, 1010, t . I . 
Peeudoapostoli tempore Apostolorom, 493,1. I I . 
Pseudoaposlolorom fallacia, 96, t. IV. 
Pseudoapostoli Apostolorum inimici fuemnt, 88, t. V. 
Pseudoaposloli quinam esseni, 569-570, ι. X. 
Pseodocbrisios diabolos exdtavU, quia verus erat Chri-

fUis, 1010, t. I . 
Pseudochritti ei Pmidoprophetw, 8?1, ι. 1U. 
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Pseodopropbeias diabolus exdtavitr, quia eraot aliqui 

•eri Prophelae, 1010, l . I . 
Pseudopropbetae tempore prophelamm, 49*. l . H. 
Pseudopropbel» quidprapstarent, 65, l . VI. 
Pseodopropbeias diabolos immittit, 151, t. VI . 
Pseudoprophetce α seipsis prcedicavenwt, 823, ι. I I I . 
Psillacos docebant buniana voce loqui, 501, l . V. 
Psitlad ία usu tempore Cbrysoslomi, 84, t. IX. 
Psonuhompbanecb Josepb, id est occultorum cocnilor , 

545, t. IV. 
Plolemaei com Seleuco pugnas a Daoiele praediclac, 894, 

Ipm. I . 
' PloIemaeus Philadelpbns Scriploras Juda3orum Grsece 

converti curavit, el in Serapidis lemplo repoeuit, 851, 
tom. I . 

Plolemtens quidam rex multos libros coegit, 42. Quos-
daro Joda?orum Jorosolyroilanornni accivife», qui Scri|>turae 
libros verieront in linguam graVcain, ibid., is crat ldolo-
ruro cullor, ibid.i ι. IV. 

Publicanuin a«cre pst idololalram esse, 661, t. VIII. 
Poblicanus funbus ipsis dnrior, 450, l . I I I . 
Publicaaus liravs nlliinus tmprobitatis, 305, t. I I I . 
Pubbcanus, extremum nequitiac geuus, 746. Humili et 

Srobo aouno confessos est, 746. Publicani compunciio x 

16. t. I . 
Publicaoorum coodilio qoalis, 290, t. H. 
Publicani orantis bumilitas, 290, t. I I . 
Publicano profuit Pbarisseus, 700-701, t. IV. 
Publicanus ex bomilitate exaudilus est, 85, t. V. 
Publicanus ία oraliooe roagisler, 44-45. Qoomodo orayit, 

ibid.t t. V. 
Publicani humiutas, 154. Publicanus convicio Pharisaji 

clarior factus, 582, l . I I I . 
Publicanus peccator justuro superavit, 125, t. VI . 
Publio Paolus bospiialitatis vicem repeodit, 374, l . IX. 
n t̂iov liber, 188, t. VIII . 
Pudici viri voloplas, 318, t. X. 
Pudure affici quinaro debeant, 450-451,1.1. 
Puella virgo vocalur, 111, t. VII . 
Puellas innoptas quidaro domi delinebaot non hooesia 

de causa, 493, t. I . 
Pueri cujusdam a mooacbio instilnti ίο piis exerciliis 

fervor, 570. Cilido otitur, 371,1.1. 
Puerorum iosliiutio qualis esse debeat, 058-659, 1. IV. 
Puerorum castiuti advigilanduro, 642, t. IV. 
Pueri cuiusdam a?grolantis historia, 274. t. IX. 
Pueri ludemes adem fiogebant, 16,1. X. 
Pueris iosipieotiores sunt qoi irascuntor, 160,1. XII . 
Puffillaria deleta palimpsestom, 692, t. VII . 
Pulchritudo corporis quam floxa, 42, t. I I I . 
Pulcbriludo corporis ex natura, animae ex virtute , 412, 

lom. I I I . 
Pulcbritudo corporis non semper luxunas caosa , 233, 

tom. I I I . 
Pulcbritudo corporis non ex se causa interitus, 299, 

lom. IV. 
Pulchritudo corporum ηοα spectaoda quando nou adest 

•irtns, 283, t. V. 
Pulchritudo qua ratione admiranda, ul laodes ariiGcem, 

18I .LV. 
Pulcbrilodo corporom qoani floxa, 403, l . VII . 
Pulcbritndinis corporea3 quam tallax $|tecies, 297. Pul-

cbritudo corporis sepulchrum dealbatum, 297, 1.1. 
Pulchrituao uon ex se ooxia esl, sed bominuoi vitio, 

193, l . VI. 
Pulcbritudo qusenam colenda,201, t. XII. 
Pullarum vesiium usus, 627, 1.1. 
Pnnitio differtur, quare, 58, t. I I . 
Punitio secondum meriia erii, 148, t. XII . 
Puniiio et vindida Dei inferebaiur iis etiam qui ersMii 

anie legem. 481, t V. 
Pupillorum et viduarom babeada cura est, 584-385, 

tom. VIII . 
Purgatiooes Judaica?, 529, t. VII . 
Purpura imperatorum, 106, t. V. 
Pnrpuraria quid pelat ab aposlobX 312, t, V. 
Poteusjuramenli undenomen acreperit, 611, t. IV. 
PutH Isaad ex qpibusdam casibus denominati, 0H . 

tom. IV. 
Pulipharis uxoris impudentia et nequilia, 537-558 , 

tom. IV. 
Pyriphlegon, 347, 1.1. 
PydpUlegoa, 290, t. VI . 
Pyibagoras novam vivendi rauooem indoxil qiuo non 

strtit, 886, t. I , 
Pytbagoras pbilosophus celebris, 495, U I I . 
1'yiliagoras pbilosophus, 382, t, VII . 
Pyiliaporas pueri insur pbilosopbatur, 30, t. VUL 
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Pythagoras qulnque anooram sileniium disoipulis impe-
rabat, 32. Omnia numerjs dedniri dicebat, tbid., l . VIII. 

Pylhagora* quam iuferior a|x>slolis, 332, l . VIII . 
Pytbagoras cum aquilis el bobus loquebalar, 32. Pra> 

sii^iis slultos decipiebat, ibid., t. VIII . 
Pythagoras nibd sanmn de Deo iovenire poluit, 370, 

•«ι. VIII. 
Pythagoras posl evaugelistarum adventum cecidit, 31 . 

2 , t . VIII . 
Pythagone seosa non ooslra sunt, 62-65, t. X. 
Pythagorce successores acerbe cruciali, 668, t. V. 
Pylhise, quae trqjodi Apollinis iusidebat, divaricatis cru-

rib us, hisloria, 242, t. X. 
Pylbius dasmon. Apollo ui Dapbne suburbio Antiocheno, 

713, i . l l . 
Pytbonein iocrepavit Apostolus, quare, 983, t. I . 
Pytbouissam ad qnid adlnbueril lieus, 66, t. VII . 

Qaadragesima ad peccata purganda inslilora fuit, 867. 
Quadraginta diebusjejuoalur, 867. Quadragesima semel in 
aimo Ot, 867, 1.1. 

Quadragesima singulis diebus in ecclesia conpregaban-
tur Antiocheni, et leaionem Scriplurarum audiebani, 83. 
Io Quadragesima a piscibus et avibus absiiuetur, 53, 
tom. I I . 

Ouadragesimse 6nis, 273, t. IV. 
Quadragesima remedium animaruua nosLrarum ,21 . Do-

mino slaiula est, ttod., t. IV. 
Quadragesima? tempus aptum condonibns. 27, t. IV. 
Quadragesima stalioni, diversorio. iittori et poriui com-

paraiur, 92, die Doiniuico et Sabbato quadrageshn», vete-
res non jejunabanl, 92, t. IV. 

Quadragesim:R eiiam tempore ad drcenses ludos accnr-
reb mt Anliocbeni, quos vituperat Chrysoslomus , 54 , 
Ιοιη. IV. 

Quadragesimas dimidium, 124. Ια Quadragesima Impe-
raiores jejuuabant, 27, t. IV. 

Ouadragiota dierum jejunium Moyses, Helias, et pra?s?r-
tim Cliristus celebravit, 24, t. IV. 

Cbiadringenti aani servilatis ia iEgypto a quo principio 
ducendi, 346. Vide notam, ι. IV. 

Uusestionibus opus T l 0 n est ία fldci rebus, 508. Quajstio 
overlit, quae Gdes perfrcit, 506. Α quaesiiouibus Dci sei-
vtis absiincat oportet, 631-632, t. XI. 

Quaistoris impemoria; pecooia? ioopioaia mors, 285, 
Ιοπι. V. 

Quartodecimani baarelici cam Jadxispascbacelebraoant, 
747, t. VII I . 

Quies in hac vila non eperanda, 315,1. VII . 
Quies virutlis collaclmea, 567, t. V. 
Quietis genera tria, 53,1. XII . 

R . 
Raab mereiricis fldes mirabilis, 488. Raab per pceniteo* 

liam salute digna fuit, 352,1. I I . 
Raab mirabilis malier, 329. Per hospitalitaiem salutem 

eoosequilur, 330. Praedicavil Deuoi ia lupanari, 550. Eo-
clesiae Hgura, 330, t. I I . 

Raca Syrorum lingua quld slgnificet, 248-249,1. VII . 
Rachel furatur deos Labani. 494. Racbelis solertia, 502. 

Rachelis mors, 522, t. IV. 
Kacbel quomndo adoravii Josepbum, 567, t. IV. 
Rachel car ia csede infaatium memoralur, 179. t. VII . 
Radix malorum esl avariUa, 226-426-594-593, t. XI. 
Iu teslum Ramorum, &ermo, 817, t. XII . 
Rapaces et avari carpunlur, 374, t. VIII . 
Kapaces bomiues quara graviter puoiendi, 324, t. VIII . 
Rapaces exagitantur, 350, t. IX 
Rapacium misera condiiio,34,33, t. XII. 
Rapaciias criroen esl, diviiia; uon suni crimeo, 399, 

lom. I I I . 
Raphael. De Rapbaele qnaedarn, 755, t. VIII . 
Rapere oporiei uoa periiura booa, sedregnura codorum, 

501. L VIII . 
Itapioa aihil larpius, aibil foedias, 292, t. VIII , 
Rapiaa per besorum nioesliUain aairoas exstinguit, 282, 

Ιοιη. V I I I . 
Rapioa darooatur, 413, t. VI I I . 
Rapina quaotum malum, 420,1. VIII . 
Rapina. Α rapinis et a fraude abstineodnm. 30), t. IV. 
Rapina quam noxla rapieiiiibus, 518. Caede delerior, 526. 

Rapuisli obolum, reddc lalenium, 525, t. VII . 
Rapint est αοα imperiire sua pauperibus, 987-992. Ra-

|>ina qnanlo supplicio obnoxium facit, 967, t. I . 
Ra; inain propter Dcuun ferre uiajus esl, quara bcne fe-

cere, 459, t. XI. 
Rapioa grive malum maxime cum in pauperes exirce-

lur, 49, t. VI . 
Raptores carpnntur, 504, t. IX. 
Raptores bonorum quanlo snpplicio obnoxii, 785, ι. I . 
Raploree belbim inlernum otrcumferuut, 59, l . V. 
Raplores alienarum opum exagitanlur, 460, t. XI. 
Ratio Deo roddeoda acceou el expensi, 22, t. I I I . 
Raiio eiiam de co^italionibus reddeada, 24« ι. I I I . 
Ralio bumana Dei opera assequi non potest, 68, |»olrst 

omnia vitia domare quoniodo, 95,1.1V 
Raiio a Deo αοα poscenda, 426, t. V. 
Rationi buraaoai non inmieadura ia rebas dlrlnis, ?2I, 

l . V. 
Ratio non qtuerenda cum Deus operatur, 578, t. V. 
Kilio uoa exigeiida de iisqaa? Deus iacit, 331-352, 

lom. XI. 
Ratiociom morialiiim timida, Id est, incorta. 797, t. I . 
Ratiociaits ea qu% fidei suui saipe labefacianiur, 31, 

tom. X. 
Ratiociniis in rehus Odei oronia permitlere quaulum 

maluin, 12, t. X. 
Ratiocinia rejicit fidcs, 335, t. XI. 
Raliociaia naufragiuin pariuui, Odes est navis lulissima, 

527, l . XI. 
Rebecca cur sterilis Ibit, 567. Rebeccas bospitalitas el 

laud*s, 236, l . I I I . 
Rebecca? moeror pro filio, 465,1.1. 
Rebeccas conlinentia et modesiia, 439,1. IV. 
Rebecca Jaoobo tavens divino minislrabat oracnlo, 465. 

Rebecca? consilium siraile Chrisii cousilio, 473-474, t. IV. 
Recbabin filii, 460, t. VI I . 
Redpere altud quaiu capere, 1040.1.1. 
Recoaciliaiio cum firatre anie adiium ad allare neeessa-

ria, 398,1.1. 
Reconciliare se oportet cum inimico, et priorem acce-

dere , 204, t. I I . 
Recondliaodum com eo, qul quanLacumque danuia iotu-

leril, 206, t. I I . 
Kecoocilislionis quanta merces, 206, t. I I . 
Recoacilialiouis oiodus, 206, t. I I . 
Recoiiciliaiioiiem cum inimids, etsigravem et diffidlem, 

suadet Paulus, 181. Reconciliaouum cum iuimids sive juro 
sive injuria iratis, 185, t. I I I , 

Reconciliatioois quauta sit voluplas, 723, t. VII , 
Recoucibaiio cuui lralre vere sacrifidum esl, 250, 

lom. VII . 
Recondliatio quoraodo quaerenda, 549, t. IX. 
Recoudliare dissideutes quanluin sit opus, 266, t. IX. 
Recoodliauo cum cooUimeUa affecUs qoomodo ladenda, 

106, ι. XI. 
Recordalio peccatorum utilis, 27,1.111. 
Recordauone injuriarum nibil delerius, 594, t. VI I . 
Recordalio injuriarum glades est, 422, L XI. 
Recordalio peccatorom tit remedium, 21|, t. XII. 
Redorem ηοα babero maliim est, 451, t. XII. 
Regeaeralio quaBnam vera sil, 692, t. XI . 
Regenerationis lavacrum, 518,1. V. 
Regeneratio ex spiritu et aqua, 149, t. VII I . 
Regis seo Imperaloriai aolaa vilia, 152,1. XI. 
Rcgioa Austri Judjeos dainoabit, 459,1. VII 
Regoum coelorum bomioibus depulaiur, gebenoa ignls 

daemooibos, 287. Regoi ccdestis spes oaines hojus vit» 
asrumaas levesreddil, 471. Regni coelomm gradus vani, 
qui majoreoi nequit niinoreui atliogal, 508, l . I . 

Regnum verum quodnam, 205, t. IV. 
llegnura coelorum, αοα regoam paradisi promisit nobis 

Deus, 614, t. IV. 
Regnum codornm longo spalio distat a negligenlibos, 

prope esi >tu»liosis, 39. t. VII . 
Regnum calorom a livore et invidia porum,615, t. VI I . 
Rcgni coelestis descriplio,23,24,540, t. VII. 
RegnumcoBloruoi consequi uon possomus uisi per cru-

cem,230, ι. IX. 
k Regnum coelonua qoomodo acqulritur, 117, l . X. 

Regoum ceeloruro, pax, viia, gaodium, elc, 296,1. X I . 
Regni coelorura amissio gebeooa iutolcrabilior esi, 280-

281, t. XI. 
Regni coelomm felidlas. 58, ι. XII . 
Begnttm Dd qwd stl, 711, ι. VI . 
Regnum cwbnim dicimturScriptura:, 881, l . VI . 
Regnortan qualuor Dameli* inierprelaao, 797 tl Mf 7., 

tom.II. 
Repilus cursic.appelkibalur, 201, U VIII . 
Rtdigiosus nenio despkitur, 178, 1. IX. 
Rdiquise inarlyi-um soa praeseolia qoid elBciant, 648, 

tom.ll. 
fleliquiaj sanctonim perpchia virlutis Baooumeola^blX, 

pbilosophiae oialeria, 672, 1 I I . 
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Β· liqtiia? sanctnrum honoranlnr, 709, t. VIII . 
HHiqulassaiiclonmi timeut da?mones, 400, t. I I 
Reliqnke sanctorum nrbps custodiuni, 094, t. I I . 
Reliquiarum ntilitas, 685, t. I I . 
Ueliquiarum consp»iflus ad virlntem tnritat, 6*0, t. I I . 
Rpliquia* martjruin benedictionibus scaleni. 664, t. I I . 
Reliquiarum cullus, 550, auie rehqu as Marlvrum IHPO-

cu.ubpbalur, 640, t. I I . 
lUliquiaBqusedaui SS.Martjrom cerfa?et mioimedubiit, 

687. t. I I I . 
Rempdium ad viua coraoda ex Scripturis somenOom, 

519, t. IX. P 

Remedia vitiis caute adbibenda, 655, 1.1. 
Remissio uou oblinclur. cum dnlo ba?c dominica verba in 

oraiioDc truucanlur, sicut el twt duniiUinus, cic, 207, 
lom. I I . 

Remissiooem noo oblinemus, nisi reniiitanius aliis, 202. 
Rmitissiooem ul obtineas, remitle proxinio, 546, ι. I I . 
Rcmissio po.-d tribulalionem, 59, ι. I I . 
Rpmissio mminis ex accusatione sui, 707, t. IV. 

^Voinissio peccalorum bre\i leuqjore potesl impelrari, 

Bemissio peccatorum suul beueflda inimids prasliluta, 
708, t. IV. 

Remissio peccaiî non fit ei qui neque coufitelur se pec-
casse, neque ducitur poenilenlia, 251, L V. 

Remissio peccatomm eliam po*l lavarrum datur, 281, ad 
remisstoneui peccaiorum via facibs injurianun oblivio, 582, 
lom. VI I . 

Rernissio peccati jroximo facia omnia peceata eluit,284. 
Si couservo remitlas, a Deo parem referes gratiaiu, 281, 
io remissione peccatoruoi priucipia a uobis petuutur, 509, 
lum. VII. 

Remissio et oblivio iojuriarumio Cbrisliano dosirieralur, 
722. t. VII. 

Romissionem capot bonorum baptisoras affert, 285-
286, lora. IX. 

Rcoes raenlis arcana sigotficant, 93, t. V. 
Renovaiio Spiritus Sancti quid sil, 092, t. XI . 
Reoovalio quomodo tial, 95, t. XI. 
Rennniiare ooioibas, esl negoiiatio, ooo jaciura, 483, 

lom. V I I . 
Reprebeosiooes aeqoo animo fereodae, 132, oliles soot. 

135, Γ. I I I . ' 
Reprebensiooes quooiodo fadeoda», 256. t. V. 
Reprebensio per se inloleraMfc e*l, uisi obsecraliooem 

admixtam babeat, 651, t. XI. 
lo reprobaiiooe separatio a Gbristo omnium esl maJo-

rum maximum. 490,1.1. 
Re|>robi,F Daoinati. 
Rpplilia et ferae quare creata, 66, quae otililas ex illis 

oriaiur, 67, t. IV. 
Repudii libellum cor Deos Judaeis permisU, 563 ct seqq. 

Rppudii lex a multis violala, 398-399,1.1. 
Repudiuin io veleri lege cor permissum, 19, t. VI. 
Repudii libellum cur IPX vetus permittat, 259, t. VII . 
Respoosum mortis a Paulo diclum, significat, mortem 

expectanilani esse, 143, t. I I . 
Resnublica pbilosopho administranda tradi debet, l i , 

lom.VI. 
Resurrectio omnium morluonim praedirta ab Isaia pro-

pbeia, 824. Resnrreclionis oorporum ratio, 1019,1.1. 
Resurreciio Ghrisli iu quo differt a resurreciione alio-

rum, 717, l . I . 
Rcsiirredionem fore probalur,611. Resurrectionis argu-

mentutn esi )*>leniia Cbrisli posl morlem, 393. Resurrec-
tioois itemargunieniuni suui Sanctoronnanac vita serumua:, 
28, t. I I . 

Resurreclionis veriias probatur, 429, l . I I . 
Resorreclioiiis celebralio fit divinis eloquiis. benedictio-

nibus sacerdoluin,pace et conseosu, 458, t I I . 
Resurxedio Lazarl Cbristi resorrecliooi fldemfodt, 

641. L I I . 
Resnrreciio Dominka eU lotim mundi drcwnciuo, 807, 

lom. I I . 
Resurreclio a miracolis probalor, 106. Resorrectionpni 

Cbrisli vere fuiase probator conlra Judsos, 106-108-109. 
Rpsurreciio Ghrisli qoot bona homioibas attulit, 765-767. 
Rcsurreclioois spes anliquitus ηοα erat, 213,1. I I I . 

ResHrrectto lempus messis, 838, 1. I I I . 
Resurreciio carois qualis, 636. Resurrecuonem promissa 

pr»o*ia aeqootur, 540, t. IV. 
Resurreciiooem corporum fore probatur, 613-614, t. IV. 
Resurreclio comraunis hominuni, 250, t. V. 
Resurredio fulura fide soscipilur, 320, t. V. 
Resnrreciioni fidero fadt Enochi iranslaLR), 534, necnoa 

Elia? rapuis, 354, t. V. 
Rtf&urrertioais arsuoaenlam maximum, 295λ 1. V. 

Resurroclionls imago, 273-354, 1. V. 
ReeairectM) untle apud inftdeles duWa, 299, t. VI . 
Resnrreclionein luturam Cnrislos, aposloli et marlTres 

testificantar,30l, t. VI. 
Resurrectio quales uos rpstiloat, 298, t. VI . 
Resurreclkmem suam subiadicat Chrlsms, 642, t. VII. 
Resurrectio Cbrisli uiullis ar-umeutis probalur,782-783, 

787, 1. VU. 
Resurreclionis futur-e signom erant corpora sanctoruro, 

qui in morte Gbrisli resurrexerum, 777, l . VII . 
ResorrecUonis apea ad morlem sobenodam coufortal, 

513, t. VII . 
Resorrecllonls doctrtoa, 57,1. VIII . 
Resorrectiooem qoidam non erodebanl, 3()8, t. VIII . 
Resurrectio fnlura esse probaiur, 256, t. VIII . 
Resurreclio partui comparalur, 427,1. VIII . 
Resurrectio sa?pe cogilanda, 253, t. VIII . 
Resurrectio boaorum quac, 254, t. V I I I . 
Resiirreaioaem probicredunL hnprobl noii credunt, 257, 

lom. VIII . 
Resnrredtoaem cur 83?pe Cbrislus memorel, 255, 

lom. VIII . 
Resurredio Cbrisli divinitatis signani, 141, ι. VII I . 
Resurrectio in vpteri lcge flgurau, 1Λ, t. IX. 
Remirrticuo Ciimti non est cum alib comrauols, 57, 

iom. IX. 
Resurrectio Cbristi probatur, 467, t. IX. 
Rpsurreclioneni sign« probabant, 96, l . IX. 
Resurreciionis teslpsqua?rel)al Pelrua,38,1. IX. 
Resurrectionisfiiiem uori iniduni, et ascensioois inUiom 

non Oiiem, videruut aposloli, 28. t. IX. 
Resurrectio Chrisli ex miraculis indnbitaia reddilvr, 19, 

tom. IX. 
Resurrpctionis demonsiratio est Adunm libpr, 16, t. IX. 
Rpsorreolionpm non ibre quidam dicebant: bos cootolat 

Clirysostomus, 31, t. IX. 
Resurrectiouem Juda?i crpdeliant, 88, l . IX. 
Resurredio corporum, 425, vere pril, 34, t. IX. 
Resurredionis et immortalitalis aainuB dogma laedit vit» 

lmprobiias,331, t. IX. 
Resurrectionis dodrina, 467,1. X. 
Resurreciio probaiur, 565, ι. X. 
RttsorrecUouem nou credebanl cbristlaol roolti Antio-

chpni, 38, t. X. 
Resorrectiooem corporum fuluram non credebanl Co-

riaibii quidam, 12, t X. 
'ResurreciionQui futuram esse probalnr ex resurredione 

Cbrisu, 334, ii qui resurrectioni non crcdunt coulutaniur 
143, t. X. 

Resurredio fulura probatur, 141-142-143, t. X. 
Resurreclio lota «nesnoslra, 321, ι. X. 
Resurrertioni& vani modi, 358, l . X. 
Resurreciio cum gloria |.o«t labores, 267, t. XI. 
Resorreciioai omniiio cretlciidum, 441-442, t. XI. 
Resurreclione oaiues frueolur, sed aoa omacs eroat in 

gloria, 455, t. XI. 
Resurrectionis sermo moerenlibus suflBdl ad coosolalio-

nem, 450, t. XI. 
Resurredionem quo folli ratiocinio negabant quidam, 

436, ι. XI. 
Resurreclionem ηοα credebant quidam : ii coofulaotur, 

336, t. XI . 
Rpsurreciionem jam factain esse dicebant aliqui exiliosl 

bondnes, 469, t. XI. 
Resurredionem Domini cor niaxime probare nilltur 

Paulus,12,l. XII . 
Resorrectionem omniuoi fuluratn negabanl quidam, 110, 

tom. XII . 
Resurrectio futura obscore primum indicata, 483, ppr 

aenigmata solum exbibebatur aoie Cbrisium, 484,1. XII. 
Relicolum uuid, 51, t. VI . 
Retribuuo oilata auget donom, 306, t. IX. * 
Retributionps cnr bic non acdpiinus, 55, i . V. 
Revelalio quomodo veniat, 18, t. X. 
Revolotioois lemporum opioio ία Ecdesiae dogmata in-

ducU, 691, t. VII . 
Rei fuaem in ore habentes in baralbrom irabebanlur, 

620, t. I I . 
Rei non ex auditu aolo oondemnandi, 389, t. Π -
Rei dignitatum insignia deponebant, 555, l . VII . 
Rex, quioam vere sil, 388. Rex solio dejectua io allis 

spem siiam habet, 391,1.1. 
Regis oflBciom, 387. Regi lerribilis mors est, 591, 

tom. I . 
Regis Gotbi insolens dictom in Roinanos, 605, 1.1. 
Rpgis eliam l*>ni salos post morlein minor, 392. Rpgis 

mali ei imoiaois quaotus post morlem crudalus, 392, 
toui. 1. 
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Reges ca quoiiJie exigunl, quaenulla lex permittit, 590, 

nauppres plus quam diviles opprimunt, ibid., qiwmils ma-
Its sulxitlos aftlciant, 300,1.1. 

Reges io calainitatibus ad monacnos confugiunt, 391, 
totn. I . 

Reffee seo imperatoreegemoiis etauro superbi, 369-390, 
tom. ι. 

Reces nostra destruere incassura conati snnt, 536, 
low. I I . 

Rex Gothonim rogat episcopnm sibi mitti, 618, t. I I I . 
Regos in solium evecti iis qui ante se offenderant peper-

cenint, 683, t. IV. 
Rex vocatur Deus, et qui cum Deo se loqui dicit non 

•«uU ait, sed τ* p«»om, 184, t. V. 
Rex Persaruni non siroplidter ρ.σΟ^ vocabatur, sed 

•mciiii^ U(p<rO>, 184, t. V. 
Rex Armeniorum non stmpliciter μσΛ.ί* vocabalnr, 

sed PMOU^ inuvu^, 184, t. V. 
^Rex ^sacerdoiis uou asurpare debet dignitatem, 125, 

Regum nomine appellabanlur eltamplebeii, 196, t. VI . 
Rex quidam ignoius auream sibi fecit platanum, el ccfe-

1um aureum, 690, t. XI. 
Hhaca Hebraice vacuus, 690, I . VI. 
Rbetores verbo nraedicalionis adversabaotur, 851. Rhe-

lorcs scribunt ui siot io admiratione, 994, 1.1. 
Rbelorum spectacula, 25, l . VIII. 
Ridere el ludere, non esi christianorum, 71, ι. VII . 
Risusdissoluuis probibetur. td.,t. VII. 
Risus non nialus, sed ad inalum ducil, 158,1. I I . 
Risus solutus vitandus, 772, t. I I I . 
Risus, quiuam prohibeatur, 282. t. XI. 
Risus in eeclesia prohibitus, 122, ι. XII. 
Bifa et Edocla ββω Adamt, torores Catni ex libro apo-

crvphQ, 631, t. VI. 
^Hixa^el jurgla vitanda, 237, in rixisqukl agere oportcat, 

Romae Petrus, Paulus, Ignatius trucidati, ul ibi vigens 
ImpieUsdeleretur, 593, t. I I . 

Romae codices asservanlur, io quibus descriptio Cyrenii 
Syriae nraesidis,353,1. I I . 

Romam occupavil Pelrus piscator, 251,1. V. 
Roma? ad scpulcra Petri el Pauli accurruut omnes, 525, 

tom. I . 
Ronianonim dilio fidero Cbristi suscepit, 830.1.1. 
Kdnianmn Imperiwu per virgam ferream indicatwr, 795, 

ίοιη. I I . 
Romaiioriiin dvium prerogativa?, 353, t. IX. 
Romanus senaius noluit Cbristom Deom declarare, 581, 

tom. X. 
Romanus marlyr vexatos chrislianos lingoa et oratione 

conHniiab.it, 608. Romanus a Judice inlerrogalur, infaolem 
Judicein appellal, a quo eliaoi infans recte loculos, tnar-
tvrio corouaiiir, 613. Romanus io equuleum doctos, 615. 
Romani ad lyrannum oratio ante linguse exsectiooem, 610. 
Romanus auiputaia lingoa loquilur, 612-616. Romanus 
exsecta lingua clariori voce lyrannom arguit, 615, t. I I . 

Romaoos mariyr, 605, cilharae comparalor , 615, 
tom. I I . 

S. Roinani paoegyricon laudat Chrysostomus, 134, 
lom. VI. 

Romauus presbyter Chrysoirtomi amicus, 625, epislola 
Clirysosiomi ad illum, ibid.y alia ad euiodem epistola, 650, 
alia, 6»$, t. I I I . 

RomulaB ei Severina lilleras roiuil Cbrysoslomus, 731-
732, t. I I I . J 

Romulus et Byxos monacbi pietate coospicui, ad illos 
scribil Cbrysosiomus, 640, t. I I I . 

Rooiuli urbs, Roma, 176,1. I I . 
Raben inaguo crimini obnoxius, 522,1. IV. 
Rufinus vir primarius Csesarese in Cappadoda, 615, 

ιοί». I I I . 
Ruflnus quidam : epistola Chrysostomi ad eum, 635, 

lom. I I I . 
Rufino presbuero epislola Cbrysostomi, 683, ejus virtu-

tes.686, l . I I i : 
Ruiiuo PDiscopo cpistola, de hoc Rufim. ride notam, 

667.1.111. 
Rulus diloctiis in Domioo salutalor a Paulo, qui matrein 

ejns niairemsuam vocat, 671, 1. IX. 
Rntli, qua* exiranea erat, memorata in genealogia Cbri-

Wi.2l.t. VII. 
^Ruih alienigena in geoealogia Cbrisli quid significci, 

s . 
Sabbatuoi Judads dederal Dcus, noo ut oliarentur, sed 

ut a turpioribus actionibus abstloerent, 614, iu Sabbaio 
bin» hostia? offerebaiiUir, 972. Sabbali vlolatio niaguiiin 
crimen apud Jud;eos, 809. Sabbalum non oiii, sed medila-
lionis causa datuiu, 972. Sabbata meodacia, quid, 972, 
Ιοηι. I . 

Sabbatum cur a Cbristo solvcbatur, 806,1.1. 
Sabbatum magna diligenlia a Judans cultum, 176, 

lom. I I I . 
Sabbatura In illis seplem diebus anle Jcricho solulura cst, 

173, t. V. 
Sabbatum roagnum eral capol magoaB bebdomadaB, 519, 

tom. V. 
Sabbatum solotum a Jesu filio Nave, 337, t. VI. 
Sabbato ludis llieatralibus adsunt Constanliuopolilani 

Christianl, 266, l . V I . 
Sabbalum quomodo Chrislus solvit, 433, t. VII . 
Sabbati utililas, 456, t. VII . 
Sabbatum ηοα necessarhim cbrislianis, 437, t. VII . 
Sabbatuni nonobservaruut aposioli, 695, t. VII . 
SablMium bsie solulum fuil, 455, illud sacerdotes vio-

labaot, tfrtd., l . V I I . 
Sabbalurn secundum primnm qnid, 433, t. VII . 
Sabbali solutio legis observatio fuit, quomodo, 277, 

lom. VIII. 
Sabbalum esl regni coeloroni typus, 55, t. XII. 
Sabbatum eLiam in veieri lcge aliquaodo solvebatur, 

522-523, t. XII. 
Sabbalum sive seplimam diem expellit octava, quomodo, 

807,1.11. 
Sabellius insanit, 667. IJnam deitalem io soam pertrahit 

insaniam, 667, uuain bvpostasim elunatn personara cense-
bal, 761,1.1. 

Sabellii aliquid babelur in hacresi ApoUinarii, 757, 
lom. I I I . 

Sabellii ba?relica senteutia, 218, confulator, 219,1. XI 
Sabellium Libycum prostemil Paulus, 219, t. XI. 
Sabellius conlulalur, 21,1. XII . 
Sabellius post Marcionem venit, 73, ι. XII . 
Sabellium confulal Paulu«,28, t. XII. 
Sabellius iaipngoatur, 20, 1. XII. 
Sabeiliani non ineliores quam Judaei, 667,1.1. 
Sabelliani a Sabellio, 699, t. VIII . 
Sabelltani, 599, t. VIII . 
Sabelliani iinpugnaninr. 405. t. VII I . 
Sabelliani dicebanl Filium hypostasio non babere, 64, 

lom. VIII. 
Sabellii baeresis coofutatur, 444, t. VIII . 
Sabellius iHitabat onam esse in Deo personam, 222, 

lom. VIII. 
Sabelln dogmata qw lenel analhemale damnandus, 855. 

Sabellius arguilur perillud, Ego et Paier niiuio sumii*, 
851, 1.111. 

Sabclln hccrem, 608, t. V. 
t Sabiniana diaconissa Cbrysostomum exstdanicm soqui-
tor. 611, pulator ipsius esse amiia, 611, m nota, jam aiiau 
gravis, 611,1. I I I . 

Sacecdos mysleria celebrans Spiritum S. geslat, 612. 
Sacerdotuin peccala majori |>o?na> obnoxia, 68o. Saceitloli 
data |>olesias ligandi, 645. Saccrdolum digiittas quania, 
912. Sacerdotes rcgibus fonnidabiliores, et patribus veui!-
rabiliores, 645. Sacerdous purilas quaj debeat esse, 642, 
lom. I . 

Sacerdos jubebatur in Sabbalo binas boslias offerre,972. 
Sacerdotes uon amplius sont apnd Judacos, 911, nec esse 
possunl, 917-918,1.1. 

Sacerdos debet intirmari pro inflrmis, etc, 615, ojns 
anima instar lucis splendeat oporlel,68l. Sacerdolis virtus 
quanta debeat ess*>, 646, 1.1. 

Sacerdutes quae faciunt, eadem Deus conflrmal, 643, in 
ecclesia anlequain bencdicerent pacem omnibus precaban-
tur, 870, t. I . 

Sacerdotummunera, 645. Sacerdotcs immuodiliam animaa 
purganl, 644, t. I . 

Sacerdos sial prope beatamelimmortalein naturam, 645. 
Sacerdoli quain vitanda? mulierum illeccbra, 679, t. I . 

Sacordos mvsteria celebrans preces inullo lenqjore nin-
dit, 645. Sacerdoiuin o4im filia?, peccanies gravius puniue, 
687, 1.1. 

Sacerdotes sal mundi,681. Dcum nobis recoociliaot, 645, 
ponas dant pro popoli delicds, 677, t. 1. 

Sacerdotn digialas. 1067 et seqq., 1.1. 
Sacerdotes honorandi, 1068,1.1. 1 

Sacerdoe. Vide Episcopus. 
Sacerdotium novaB Lcgis, qoaan prastet sacerdotk» ve-

tcris, 642. VeUis cessavii, novum indudum esl, secQiidtim 
ordmem Melcbisedecb, 923-925, 1.1. 

Sacerdotii potesias el dignitas magna, 643. Sacerdolium 
imporio looge soblimius, 641,1.1. 
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Sacerdollam emebant qnidam, 330, t. T. 
Sacerdos regi praeslat, 50, t. I I . 
Sacerdotes prxsunl Imperatoribus, 547; per Spirims 

gratiaoi fluot, 431 Saeerdolom officiura doleiites consolari, 
81, t. I I . 

Sacerdos proferendo haec verba, Hoc esl cortm nieimt, 
^nsibrniat proposiu io corpus et sauguiaem Christi, 380, 

Sacerdotes pecratis obooxii, quare, 720; si non pecca-
rent, in alios peccantes iohumani esseut, 720, t. I I . 

Sacerdotes pro Anliochenis vexaiis multa prsesliierunt, 
175, t. I I . * 9 

Sacerdos aole sacram mensam invocabal Sptritum San-
ctum,301, t . I I . 

Sacerdos cvocabator ad baptizandum cos qui usqne ad 
mortem baptismum differebant, 224, t I I . 

Sacerdiis suinmus semel in anuo iu partem templi inte-
riorem iogrediebatiir, 356, t. I I . 

Sacerdos .ApoUiois lorlusut iocenss slalune auctorem 
iodicarel, 559,1. I I . 

Sacerdotes geoUliuro cessante lucro templa admodum 
negligebant, 544, t. I I . 

SacordoUim gentilium fratis insignis, 733; igneni ο fo-
yeis sub ara positis iuimittebant, qui sacrilicio miuisiraret, 
tWd., t. I I . 

Sacerdotes non divulganl peccatorum delicta, 356. Sa-
cerdolibus maledicerc non licet, eliauisl rei sinl, 204, 205. 
Sacerdolum beoediclio in ecclesia, 770, l . I I I . 

Sacerdote* in ordinatione cruce obuqnalu 838, t. I I I . 
Sacerdotes colendi, 564, t. IV. 
Sacerdolum officiuni mooere peccantes, 6^3, t. IV. 
Sacerdos non aspernendus: mullo dignior est honore 

qoam reges, 648; non judicaiidi sitnt, 648, eliantsi pravis 
eint moribus audiendi sunt, 648, t. IV. 

Sacerdotium quale temiwribos Abel, Noe el Abrabam, 
528, t. IV. 

Sacerdos privatom longe superat, 311, t. V. 
Sacerdolii dignitas, 5%, in sacerdoles Dei noo insur-

gendum, 261, t. V. 
Sacerdotem Scripiura tocat et angelum ei Deum, 407, 

lom. V. 
Sacerdoles vitioei, 252, t. V. 
Sacerdos roedius stal iuter Deum et naturam humanam, 

131, ι. V I . 
Sac<»rdotis qnanta potestas, 131, t. VI . 
Saccrdotis oiliit aliud est quaro mouere, 127, ι. VI . 
Saccrdos quomodo debeal corripere principein, 132, 

tam. V I . 
Sacerdolum major dignilas quam regis, 126, i . VI . 
Sacerdolis digoitaiem rex usurpare noo debel, 125, 

loro. V I . 
Sacerdoies mali vitaperandi, non sacerdotiom, 126, 

tom. V I . 
Sncerdos quo ritu ordinatur, 404, t. VI . 
SOcerdUum avaritia notalur, 884, t. VI . 
Sacerdo* cmlebs etse debet, 569, i . VI . 
Sacerdodum iuvadere ne regibus quidem licet, 131, 

lom. V I . 
Sacerdoiium non vituperandum, sed sacerdotcs mali, 

126, ι. V I . 
Sacerdotii contmenlia soror est, 469, 1. VI . 
Sacerdolum principes quiiiaui eraot apud Jodaeos, 721, 

illorum nequitia, 721, t. VII . 
SacerdoUlHis nou competU res seculares iractare, 762, 

lom. V I I . 
Sacerdotum fornicalio roalorum culmen, 693, l . VII . 
Sacerdos peccans mullo graviores dabit poenas, 341, sa-

cerdoe iodiffiius admodum Deo displicet, 443, L VII . 
Sacerdolis oralio in lilurgia, 331, t. VII . 
Sacerdoti soli licebat sangninis calicem tradere, 474, 

1om. V I I . 
Sacerdottnn dignitas et onus, 471, t. VII I . 
Sacerdotes io villls, 147, t. I I . 
Sacerdotes corrupii mulli, 180,1. X. 
Sacerdotum faslus reprirailur, 85,1. X. 
Sacerdotes quinam eligendi, 525. t. XI . 
Sacerdotis offlcium difficile est, 455,1. XI . 
Sacerdos angelus Domini est, 610, t. XI . 
Sacerdotem oportel ctun aucioritate loqui, 564, t XI. 
Sacerdodbus a singulis sumptus suppeditabanlur tetn-

pore Chrysostoroi, 251,1. XI . 
Sacerdotes criniinabantur quidam, quod expensas face-

rcnl,251, t. XI . 
Sacerdolis ad mysleria vocautis clainor, 152, t. XII . 
Sacerdolium legis jam ejectum, 112,1. XII. 
^acerdoUum Melcbisedechi melius sacerdolio Aaroois, 

101,t. XII. 
Sacra, eptstola imperaloris aic appeUabatur, 539, t . I I I . 

Saera monsa. V. Eucharislia, €oinmiiiiio. 
Sacrameiita sangtiiue perfusa in expulsione Cbryseetoini, 

559, 1.111. 
Sacrillcia ciir Deiis Judsis prsecepit, 879 el seqq. Sacri-

licia Jn.daeorum abolita, 920, 921, 1. I . 
SacrificUim ia siiigulis lil collectis, 867. Α sac*r*ioiilms 

oflferliir, 642. Sacrinciuin a saccrdole oblalum borveudui.i 
esi, 681, in sacerdole quanlam puriiatem el pietalcm 
gat, 681. SacriUciuro pe.p corpusCbrisli,9l8,a Davide pr**-
dictum, ibid., 920. Sacriliciura chrisiiauorutu sacriticiuni 
ponim, 902,1. I I . 

Sacriflcium in eocharislia, 370,397; Iiem sacrUicium 
perfectum in Eucharislia, 380, t. I I . 

Sacriflciom suol mysleria, 369. Sacrificiura in ecclesia 
offeriur, 725, est vuluerum reoiediuin, ibid., t. I I . 

Sacrincium sine saogiiine, 601, l . I I . 
Sacrilicia daeniones peroptabanl, 553. t. I I . 
Sucrificium : ineo crux udkibelwtur, 858, ι. I I I . 
sachficia cur Judans concessa, 829, 850, l . I I I . 
Sacrilicium Abraba flgura crucis, 452, t. IV. 
Sachticium maximum Dei beDeGciorum recordari, 80, 

ipsique ffratias agere, 80, l . IV. 
Sacriuciuin Dei offerl David immolans iraoi, 688, 

lom. IV. 
Saci ificlum Annae comuaralor cuoi sacordolis sacriflcio, 

656, tom. IV. 
Sacrificiuni Dco maxime qoodoam, 248, t. V. 
SatTiGcium vesporiioam el sacrilicium inalulinum, 430, 

lom. V. 
Sacrificiom maximum gratiarum actio, 335, l . V. 
SacriOcium laudis, 527, l . V. 
Sacriliciuoi noo semper accepiooi, 430, t. V. 
SacriQcium Deo gratissioium laudes Dei sunt, 498, 

Ιοιη. V. 
Sacrlflcium et oblaiio esl Dei beoeficia babere perpeluo 

in mpmoria, 264, t. V. 
Sacrilicium vesiimioom cor sit diclum, 431,1. V. 
Saci iflcium jusiiliae quid, 53, t. V. 
SacriOcia cor Judais permissa, 247,1. V. 
Sacriticia nou pra?cipua io cultu eranl, 247,1. V. 
Sacriticare cur Jerosolymis Kolum licebat, 349, t. V. 
Sacriticiuin horreadum corporls el sanguinis Domini, 

433, l . V . 
Sacrificia voluntaria ea qiue ex anim liberalitale otfare-

bmitur, 693, U V. 
Sacrificiorum varia genera, 623, l . V. 
Sacrllicium iremeridtim ac inyslicum, 102, t. VI . 
Sacrilicia cur instiluta, 19, t. VI . 
Sacriiiciorom culius nwiehUie Dei indignos crat, i9 , 

ιοιη. VI. 
Sacrifjchan vespertinum quid, 458, t. VI . 
Sacriflcium eucnarislia esl, 743, t. VII . 
Sacriflcia non initialorum quse,25l, t VII. 
Sacriflcia omnia saucta, 445, l . VIII . 
Sacrilicium uovse quam prarslet sacriticio Telerie legis 

402, t. VIII . 
Sacrificia molla in \eae. eraot, qua? enomeraolur; sed 

nullum conlra inimicos, 433, 1. X. 
Sacrilicium corporis Cbrisli nos ad concordiam el ebari-

tatem vocat, 202, 203. t. X. 
Sacrificia qua3uam jam Deo sont oflWenda, 92, t. XII. 
Sacritlcia Judaeonim quam inftroia, 130, ι. XII . 
Sacrificia vetera nou amo?ebant sordes ab auima ,118, 

Ιοιη. XII: 
Sacrilegiom quanlum malom si l , ne dici qoidem polest, 

011, ι. ΧΓ. 
Sacrorura exptlatores tempore Chrysostoroi, 102, t. IX. 
Sadducaei secia Judaeorum, 657, t. VII. 
Saddiicaeoruoi ad Joanuero Baplisiam veuienliom affe-

ctus. 192, 193,1. VII . 
Sadduca;! secta Judxorum, 324, 1. IX. 
SadducaeonuD opinio, 341,1. IX. 
Saeculares etiam bomioes ad corrediooem fratrom le-

nenlur, 932, 1.1. 
Saeculares perinde ac monachi mandata serare prseci* 

piuntur, 373, 1.1. 
Saecularia qui admiratur, folaroromconlenuilalione nuu-

quamdignus, 415, saecularia omnia urobris fallaoiora, 1099, 
in saeculo qui vivunt divinis remediis magis egeut, 994, 
lom. I . 

Saecolariom oonvivia quam lurpla, 158,1. V. 
Saecularia omnia prorsos rejicienda, 469, l . VII 
Saecolaria desideria quaenara sunt, 689, ι. XI . 
Seculare mandalum quidnain sil, 116, l . XII· 
Sacculares eadem niiu' monacbi ex^equi debenl, exce-

plis eonjngii legibne, 67, t. XII. 
SaBculura hoc noo reiribuLioni, sed labori depulalum, 

31, t. I I . 
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*νρπι1ιιηι rdind iu$!is rHicliiw *»<t, 431. t. I I . 
Similum ftiturom. In sspcnic fntoro nullus peccalor Iibe-

rari polrsi a snpplicio, 397, t. IV. 
Sarculum malum qnid sil, 618, t. X. 
Sagitlas verbi vis efficax, 193, t. V. 
Salamiose in Cypro MarcionisUe erant, 733, t. I I I . 
Salem pacem signiGcal, 328. t. IV. 
Salumon voluptatibus obsecmws resipuit ,312, ob palris 

Yiriuitfm, post peccaluui sextam regni partem relinel, 311, 
• toui. I . 

Salomoni credendum, divitiis detrahenti, 599, t. I I . 
Saloniotiad exemplar labernacuti, lemplum atdificavil, 

787, ι. I I . 
SalouiOD pelens spirilualia, illa accepit quse non petiit, 

174, t. V. 
SalorooQ ex modo peiitionis exaudilus est, 83, t. V. 
Salomon ihiprohorum consuemdiae periit, 60, t. V. 
Saloiuon duodennis rcx drtlaralus, 43, l . VI. 
Saloaionem esse libri Jubi aucloreui quidam dicebant, 

alii Moyseu, 562. L. VI. 
Salomon cum illa peliil quaj pelere oportebat, cilo ac-

crpit, 515, t. VII. 
Salomon, qui maxime omnium sciebat quid esset volu-

plas, luctum praefert risui, 445, 1. VII. 
Saloiuonem peccaulcm in Davidis graliam oou dejecil 

1)LMIS,315, t. VII. 
Salomon lapsus non resipuissu ferlur. 562, t. X. 
Sallalioues el (hpudia in Kaleodis, 963, l . I . 
Sallalio ubi est, ibi diabolus, 491, t. VII. 
Saltationes el cbori salaaici, 586,1. XI. 
Saltaiiooes iu nupliis non adiniilcnda?, 145, t. XI. 
Salvaior in multorum ruinam et resurrecitonem est, et 

lameo salvator manet, 450, t. X. 
Salvator. Vide Chnstus. 
Salvioni vel Gabioni (na» vlroqite modo legitur in m$$.) 

icribu Chrysostomus, 727, 728, t. I I I . 
Salus bominum quam curanda pastoribus, 1029. Salutem 

consequi non potest qui salntrm proximi oegligit, 686. Sa-
lulis gradus et roodi varii, 536,1.1. 

Salulem liuior paril, 76, t. I I . 
Salutem ubique nosiram operari possumus, 344, 345, 

lom. I I . 
Salutem quam pauci coosequaolur, 174. Salutcra nostram 

plus Deus oplal, quam nos ipsi, 26, t. I I I . 
Salus, in salule vel io salutari Dei laetari quid sit, 671. 

Salus aliorum curanda, 623. Saluiem proximi curarede-
bfiit cbrisliani, 36, U IV. 

Salns bondnuiii Deo inagis esl corae, quam sua gloria, 
309, dti salute nonquam desperandum, 551, 532, t. V. 

Salutem Paulus vooat divilias, 388, t. V. 
Salutem oosiram Deus cural magis qoam oos ipsi, 526, 

toni. V. 
Salutcm ot consequamur, illam perpeluorespicere opor-

tft, et ab illa spe pendere, 576, t. V. 
Salus el>irius uostra necessilati oon subjaeeot, 322, 

Ιοηι. V. 
Salnlis sa vel air«:ci contemnendi, 59, t. V. 
Salulem ex niisericordia conseqnimur, 352, t. V. 
Salus vel niinimorum curanda, 579, t. VII. 
Salmem quomodo consequi possuinus, 451, t. VII . 
Saluluai bominum qoaiilum curet Deus,580. Salutero 

et nosiram el alionim curare debemus, 581, t. VII . 
Saluli proximi nibil aoteponunt sancli, 52. Qoa? salu-

tem spectant suot r&leris omuibus anieponenda, 348, ad 
kalutein voluoUte simul el Qde ofws esl, 196, t. VII . 

Salus vel pernicies ln arbilrio bouiiois sila esi, 268, 
lom. VIII . 

Salus nonnisi por Qdem oblinetur, 438, t. IX. 
Salulem quam pauci conseqoaiilur, 189, L IX. 
Salulem conscquimur per graliain, 313, t. IX. 
Saluiem aliurura curare debel christiauus. 162. prosa-

lule vel unius aniiuae nibil non agendum, 163, t. IX. 
Sabais nostrae quam cupidus sit Deus, 568, t. IX. 
Saluiis aHernat parUceps corpus erit, 124, de salote 

nunquaio desperaodom, 75, t. X. 
Salus in Cbrisio Jesu, vere salos esl cum gloria aneroa, 

621, u XI. 
De salute fralroui curaoda sermo, 859,1. XII. 
Salusiio presliytero scribit Chrysoslomus, objurgans eum 

qiiod segnior faclus si l , 724. Saloslios arguilur quod ad 
colleciam ooo veneril, 728,1.111. 

Sahislius taMlarii vicem affit, 752, 1. I I I . 
Salutatio sa?pe amicitias solvit, 703, t. IV. 
Salulaiionis lnilium semper a uobis orialur, 703, t. IV. 
Salut.itio aposlolorum quae, 383,1. VII . 
Saliiiando alter alierom praiveriat oportet, 272, t. VII. 
Samariiana mulier credidit, dum sacerdoles noo crede-

reul, 829, ejus saluleio Cbiisius quantura curavit, 1029, 

JOANMS CIMYSOSTOMI *80 
tom. I . 

Samaritani exemplora, 932, quam milis ille foit et bu-
maous, ibid. Samanlanus vere proximus, 947, t, I . 

Samariiana sapieolior Nicodewo, 184, eius pbiloeophia, 
185, t. VIII. 

Samaritaose bumdiias, 193, t. VIII . 
Saaiaritana? prudeniia et obsequeatia, 182, t. VIH. 
Samarilani discipuli, 199, oullo viso signo credideruut. 

tod., ι. VIII. 
Samaritaai Judceorum nobilitatem ambiebaot, 178, 

lom. VIII. 
Samarilanomm origo, 177, t. VIII . 
Samariiani Judaris praferuotnr, quare, 198, t. VII I . 
Samariianae laudes, 501, t. XII. 
SaaiariLaui solos quiaque libros Moysis admiltebaal, 

336, t. VI . 
Samaritani Judaeorum adversarii, 581, t. VII . 
Samariiaoos inier et gentes oiagnuoi discrimeo erat, 

185, t. IX. * 
Saineas Judaels infensus, 321, 1.1. 
Sanison improborum consueiudioe periit, 60, l . V. 
Sauioel puer oracula fundil, 583. Saulcni precibos soi* 

non potuil a damnatioae eripere, 512. SainueUs laus, 479, 
ejus aETunina?, 480,1.1. 

Samuel pro Saule precaos non exaudilor, ηοα poeni-
tente Saule, 328, t. I I . 

Saniuel pro ingraio populo precalur, 406, t. I I . 
Sainuel se laudat, quomodo, 507, t. I I . 
Samnel coacius seipsaai laudat, 507, t. I I I . 
Samuel significat audiens Deum, 642, ι. IV. 
Samuelis aialer simul et paler fuit Anna, 643. Samuel 

fractns oralionis, 632. Sarouel a maire divulsus non ηκ>-
leste lulit, 655, t. IV. < 

Sarauel in templani transplaniatus, 726. Samuelis laroa 
el splendor in dies augetur, 726, t. IV. 

Sancliflcatio quid sit, 13, t. X. 
Sanclificalio a cbariiate procedit, 309,1. IX 
Sanctillcatio quid, 305, t. V. 
Saactificaliom pax conjangilur, 341, t. IV. 
Sanclitatis lo veteri el io nova lege differeatia, 93. San-

clitatis varii gradus, 94, t. VIII. 
Sancli encomiis noslris non egent, 749. Sanctos qul ir~ 

rideal paniunlur, 548, t. I . 
Sanclorum Veieris TeslameoU aBrumnae, 1004, 1.1. 
SaacU cur αοα statim a uialis eripiuntur, 1015. Minns 

mirabiles ex signis quam ex vitae paritate, 4Q7. Sanctos 
Deas probat potius quani segnes. 417. Sancli quam ve.xa-
tionibas quibuslibet superiores, 323. Io angustiis fkluclam 
erga Deaai baboerant, 454. Sancii quidani coolra d-.emo-
nes polentissiaii, 448. Sancti in ccebs nobis prosuot, 751, 
lom. I . 

Sancti illi primaevi mnlla sine eloqueotia pracstilerunt, 
568,1.1. 

Saoctorom invocatio el intercessio, 957,1.1. . 
Saactorum fortiludo et virius invicia, 572, t I I . 
Sancii in a?raranas labunlur, ne exiollantur, 24, t. I I . 
Sanctorum seramnosorura exemplum, afllictis cousotatio, 

27, U I I . 
Saaclorum in hac vila srumnaa, sunl probatio el argu-

mealum resurreclionis, 28. Sancli nequo eruamis ncqao 
secundis rebus firanguniar, 302, t. I I . 

Sanctorum lapsus, alios praBslat segniores, 21,1. I I . 
Saacti perseculorum salotem curaai, 166, t. I I . 
Saacd ηοα alius, qaam uos, natorse participes erant, 

28, t. I I . 
Sanciorom intercessio, 520, 1. I I . 
Sanciorum reliqniae urbes cusiodiunt, 694, t I I . Reli-

quia? bonoraaiur, 709, l . V111. 
Sanclorum Uiecae oionunienla spiritualis gratia? plena, 

595, t. I I . 
Sanctorum affeclo? pro flliis spiritoalibos. 48, l . I I . 
Sancla sanclorttm figwra Novi TesUsmentl, 830, ι. IIT. 
Saocii Veteris Tesiameati qooquo aniore ducli, ηοα l i -

more fueruot, 41. Saoclorum αοα verba tantam, sed el 
viladocet, 191, l . I I I . 

Sancti viri regibus el prsefectis superiores, 68, t. I I I . 
Sancii peccau sua iacile, laudes nonuisi coacii efferunt, 

305,310, t. I I I . 
Sanclorwn inlercewo, 810, l . ΙΠ. 
Sanrti quo senso boepiles in hoc mundo, 665, t. IV. 
Sanclorum animae pnusqaam cadaal resurgunl, 684, 

lom. IV. 
Sanctoiura exempla imitaada nobis proponit Scriptura, 

474, t. IV. 
Sanctorum αοα solum bona opera, sed et peccata pro~ 

pouenda, 260, t. IV. 
Saoclorum iuvocatio el iotcrceasio, 407, 408, t IV. 
Sancti αοα quomooUxnunque nec fbrtuito mnriunuir, 326, 



581 TNDEX GENERALIS. 382 

Ιοιη. V. 
Sanctoram Domini gloria cst ficisse pcr Dei opem, 498, 

lom. V. 
Sanctonira praxenda Tires daemooum imbecilbs facit, 

125, lom. V. 
Saoclorum consuetndo capidilatem sedal, 75, t. V. 
Sancii suat qui jussa complent, 469, t. V. 
Sauctorum aoiinae anle conspectum Dei apparere desi-

derant, 494, l . V. 
Saoctos SHOS quomodo Deua coaserrel, 49, 1. V. 
Sanciorum preces quam validae, 229, quara ferventes, 

573, t. V. 
Saoclos qoi mortui wnt , adbacvivere prohatur, 521, 

tom.V. 
Saocti gralias agentes moHos accersebant laudalionis 

soc.ios, 484, t . V. 
Sancti nobis canentibus adsunl, 521, t. V. 
Sanctus est tnculpatus, reclus, piiras, nuindus, ab omui 

reprebensione alienus, 470, t. V. 
Sanctoruna fidacta, 685, t. V. 
Sanctorum vitia in inedicamenla mutata, 750 , 760, 

tom. V. 
Sancli invocantur in calamilalitras, 265, t. VI . 
Sancli Novi Testamemi majorcni exbibuere virtutp.m 

quam sa idi Yeteris, 13, t. VI. 
Sancti quanio luajore fruunlur bonore,taato raagis buuii-

liamur, 72, t. VI. 
Sanclorum animae fratrum amantes sunt, 274, t. VI . 
Sani ti contribules suos paieruo amore prosequebauta?, 

11, 12,1.VI. 
Sancii omoes angelos suos habeDt. 379. f. VII . 
Sancii nihil saluii proxiroi aoteponitnt, 52 , t. VII . 
Sancli iavoeandi suut, sed ita ut ue ideo negligenies si-

aius, 117, t. VII. 
Sanctorum viia speculum est, 49, t. VII. 
Sanctorum corpora qui in oiorle Clirisli reanrrexerunt, 

eignura ftuura resurrectioois erant, 777, t. VII . 
Sancii quidam montes traoslulisse oarraular, 562, 

tom. VII . 
Sanctoram precibus Don fidendam, nUi pcenileniiam aga-

mus, 59, t. VII . 
Saaclorum T I U in sramnis versatnr, 567,1. IX. 
Saoclis omnia prosunt, 235, t. IX. ' 
Sancloruin precatio quaniam vim habeat, 598, t. X· 
Sancli cbristiani festos dies babenl, 582, 1. X. 
Sancli quinain sini, 12,1. XI. 
Sanoti Remper mirabiles sonl, maxime cnm in periculo 

Tersantur, 71, t . XI. 
Sanlii sunt omnes qoi fidem reaamque viara eervant, 

575, L XI . 
Sanclos cur Deus permiserit multa ignorare, 415, 

tom. XU 
Sanctorom precibus non omnia permiuenda; sed nos 

quoque f recan oportel, 491. 492, t. XI. 
Sandalia gestabai Petrus, 197,1.111. 
Sangnis Christi cbirographum peccalorum delevlt, 598. 

Sanguinem suum nobis communicavit Cbhstus, 46, t. I I . 
Sangnis e lalere Cbrisli eflusus bi meosa ntystica, 545. 

Sanguis in mysteriis sive In eucbarislia ille est quem 
vendidiL Judas, 388. Sanguis Gbristi in salutem effundeu-
tium effusus, 590,1. I I . 

San^uis martyrom angelis gaudium parit, 709, 1. I I . 
Sanguis Chrisii nobis potus in eucharislia, 249,1. I I I . 
Sanguis ( bristi sanciissimus io vpstes n i i l i t um effusus in 

expulsione Cbrjsostomi, 553, t. I I I . 
Sanguiuis ammalium esus cur prohibitus. 246, l . IV. 
Sanguine Domini polai*rar, corpore vescirour, 556, 

tom. V. 
Sangois Chrisli in eucharislia, 743, t. VII . 
Sanguiuem Cbristi dare sacerdoli soli licebat, 474, 

lom. VII . 
Sanguis Cbristi morbos animi exstinguit, 49, t. VII . 
Sanguis Cbristi orbis pretium, 262, t. VIII . 
Sanguis Chrisli quaala efficiat, 261, ejus encomia, ibid., 

tom. VIII . 
Sanguis Dominicus peccalortini remissiooem operalur, 

14, t. IX. 
Sanilas voluplate multo melior, 45, t. I I . 
Sanilas absobile nec bona nec mala est, 148,1. VI . 
Sanitalis maler iudigenlia tsl. Hoc dictum et de anima 

et dc corpore verum est, 134, t . IX. 
Sanitas animae esl eius forliludo et prudenlia, 174, 

tom. IX. 
Sapientia Dei immensn el inscratabUis, 705, 1.1. 
SapicQtia Dei. Vide Dei Sapieolia. 
SapienUa ?era, Dei timor, 368, 1.1. 
Sapieotiae Dei arcaoa ηοα exploranda, 482 et seqq., 

tam. I I I . 

Sapientia profana non confert ad pietatom, 152, l . I I I . 
Sapientes yiri, elsanientes existiraatl, 250, L V. 
Sapientia? de6nUio, 289, t. V. 
Sapientia pauperis nihili docilor, 224,1. V. 
Sapicns non est qui a Deo sapienliam noo babet, 202, 

lom. VI. 
Sapientia grapcanica aranearom tela, 125, t. VI. 
Sapientiaiu Oei praedicai creaturarum pulchritudo, 299, 

300, t. VII. 
Sapienlia christiani, ipse Christus est, 42, t. X. 
Sapiemia spiritualis si disiribuatur, magis augelur, 552, 

toin. X. 
Sapieotia Del exLeroam pbilosophiam proslravit, 47, 

lom. X. 
Sapientia bumana quam abjecta, 39, t. X. 
Sapicntia exierna quid, 60, t. X. 
Sapieniia externa reprobatur, 83. Sapienlia bujus mundi 

siulia, quoiuodo, 52, 53, t. X. 
Sapieulissimi omnium sunt qui opera Dei non curiase ycrvestigaoi, ameolissimi qul oimis curiose scrulaulur, 

55, l . XI. 
Sappbira. Vide Ananias, 24,1. ΙΠ. 
Sara primosic dicebatur, posiea Sarra, 123, 126, 128, 

tom. I I I . 
Sarra primo dicia Sara, 624, t. IV. 
Sarae vinos, 382, fortitudo, 297. Sarae sterililas, 370, 

385, 1. IV. ' 
Sara laudator, 359, vocator a Deo Sarra, 351. Vide oo-

tam ibi. Sara rapta ab Abimeleco rege Gerarorum, 417, 
418. Sarx amor erga Abrahamum, 416, 1. IV. 

Sara hospiialilatis AbrabaB cousors, 416, l . V. 
Sara uxor bona, 124, t. VI. 
Sara rickiiis correpla fuit, 69, t. VII . 
Sara bospiiibus mini9traYil, 666, 1. IX. 
SaraB laudes, 221, t. X. 
Saraceni nibil comuione nabebant com Israelilico ge-

nere, 55, t. VII . 
Sardanapalus Rex bic tacito norolne memoraiur, 349, 

lom. XI. 
Sardicensis synodus laudalur, 558, t. I I I . 
Sarepbihana mulier Abrahatnica, 752, t. I I . 
Sarepbtbauae viduae, quae Eliam excepit, laudes, 555, 

536, t. X. 
Sarmaue, 58,1. V. 
Satan Hebraeorom lingoa adversarium sonat, 577, 578, 

tom. X. 
Satan T O X hebraina significat adversarium, 605,1. I I . 
Satauica cantica, 333, t. V. 
Satanica qua?dam camica, quae in uso erant, proscribil 

Cbrysostomus, 565, t. XI. 
SaUnodromus est bippodromns, 568, t. VII I . 
Satietas est morbi nialer, 156. t. VIII. 
Saturitatis et ingluviei mala, 207, l . XII. 
Saturuinus et Aurelianus viri prnnani ad necem postti-

laii, el In exsilium acti, 415, 414, t. I I I . 
Saiurni locus in Cilicia, 679,1. XI. 
Salurnm, vide Baal el Bel, 665, 664, 1. V. 
Saol SamueJis precibus non potoit a damnalione ertpl, 

312,1.1. 
^Saul io tbesauris versans regnoprapsenti el/uturo exolus, 

Saui in qoanta darooa et pericola se ex juramento eonje-
cerii, 145,146, 1. 11. 

Saul nuila lajsus injuria Davidis peraiciem macbinalar, 
95, t. I I . 

SaOI chrislus Dei, id est unclus in regem, 685, t. IV. 
Saul Davidi insidias paral, 681. Saiii Davideiu occidore 

lental, 680. Saule delerior nullus iniiuicus, 698, t. IV. 
Saiilis odium in Davidem, 686. Saolis in Davidem injusia 

snspicio ei iuvidia, 679. Saulis udium Davidi nibil nocuit, 
699, t. IV. 

Saiil Davidis mansueludine placatus, 702, t. FV. 
Saul in inanus Davidis incinil, ei illicsns abit, 682. Da-

vidis mansuetuiline fracius lacrymas fundit, 704, t. IV. 
Safil unde scieliat Oavidem esee rrgnaluriim, 707, ho-

slem Davidem flliorum suorum tuiorem reliquit, 707, 
tom. IV. 

SaQl occidere voluit filium, omnes reclamarunt, occidit 
sacerdoles. nemo vocem emisit, 594, t. V. 

Saole aibil sceleslhis, 601, t. VII. 
Saiil quomodo periit, 766,767, l . VII . 
Saulus, priniiim nomen Pauli, mntaium, 125,1. I I I . 
Saulus [iriscuro nomen Pauli, 624, l . IV. 
Sauli sive Pauli conversio, 155, t. IX. 
Saiili nomen in Paulorn mutaiur, 209, t. IX. 
Saiiromauc, 714, ad Udem accessere, 822, ι. I . 
Scabella et catbedrae ex argcnto a diyilibus quibusdaoi 

Oelwnt, 350, t. XI . 
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Scamroata traosUire, ui? τ« adagium, 86, 

toui. V. 
Scandalom qui paliuntur quandonam conlemoendi sunt, 

322,1.1. 
Scandalum cliam injiisle susceplum vitandum, si fleri 

|x>lest, 486, 499, 300. Scandalo esse aliis, eiiam nou pec-
cantem, non culpa vacat, 522. Scandaluin quaulo sludio 
vilaveril Paulus, 499. Scandaluin a^gravat supplicium, 506, 
lom. I . 

Scandala proho ulilia esse possiinl, 573, U VII . 
Scandala aliquaudo cooteiiiutMida, 514, t. VII. 
Scena quanla infcrat mala, 427, t. VII. 
Scetiae speciatores carpunlur, 428. iu scenaquidam agi-

hor^s corpora pervertebant, 574, 575, ι. VII. 
Scona iheairalis stupenda exbibebal lempore Chrysosto-

mi, 292, t. VII. 
Seenopegia frstum Judaeorum, 844, 876, t. I . 
Scenopegia Juda>oruin, 348, t. V. 
Sceitopegia feslum Jndceorum, 789, l . I I . 
Seliumaiis tuala, 387, L VII. 
Schisma perdit unitatem, 23, l . X. 
Scliisiuaia quid siut, 226, t. X. 
Schisinatuin causa erant Spiritus Sancli dona, 243, 

tom. X. 
Seliisma Enstaihianorum hic notari videtur, quod longo 

tompore Antiocliiae perseveravit, 87, l . XI. Vide nwHUum 
ad luts Homilius, ilenique numitum ad Homiliam de non 
anathemaiizmulisvivis et defunctis, 941, 942, 945, l . I . 

Schisinaiis peccatum ne sanguis quidem marlyrii potest 
delere, 87, t. XI. 

Schobe ad meridiem usque a poerulis frequentahantur, 
123.1.111. 

Scientia destruetur, qaomodo id intelligendum, 702,703, 
non de universall, sed de parliculari scieniia, 703. Sttwiliae 
partem mininiam in bac vila leneinus, 703. ScaenlisB im · 
perfectio destruilur, non scientia, 703, 1.1. 

Scienliae nimiae cupidiias quanla inala paiiat, 705, 1.1. 
Scieniia Dei qiiomodo mirabilis facla, 412, t. V. 
Scieotia? indicium esi nolle omoia iaquirere, 647 , 

tom. XI. 
Scientia sine caritate inulilis, caritas slne scieotia utilis, 

161, t. X. 
Scienlia destructur, quo paclo id inleUigendnm sit, 287, 

tom. X. 
Scire male pejus est quam bene ignorare, 768, t. I I . 
Scortado etiam ante contractum matrimouiuni dauma-

bilis, 217, t. I I I . 
Scortatio mala, sed nuptix non mala?, 122, t. VI . 
Scurtatio omnia implet fcetore, 424, l . XI. 
Scorialoruro inlelicilas describitur, 285, t. XI. 
Soortaiores acriler insectatur CbrysosUMiius, 427, 428, 

tom. XI. 
ScribaB et Pharisaei JerosoWmitani cseteris neqoiores 

erani,509, t. VII . 
Scrjfeirum et Pbartaeonim impudeotia et malignitas io 

Cbristum, 455, 456, t. VII . 
Scribse sapienies qui se putabant ex se prudentes esse 

ob tuinorem excideruDl 430, t. VII . 
Scriploris veleris locus, 50, t. V. 
Scripliiram sacram si non intelligas, consule sapientio-

rem, 995. Ejus lectio cotnmendaiur, 812, 992, ejus leclio 
post me.nsam, 974, etiam ooo intellecta, utilis, 959,1. 1. 

Scriptura: libri sancti non sanclain feriunl Synagogam, 
913. Scripiura sacra pauca ex iis quse conligeruul referl, 

SeripUirx' iguoraiio hsreses parit, Θ95. Scripluris arma-
tura sumenda, 992, 1. 1. 

Scriptura; doctrina gtavior qnam tostimonium susdlati a 
moriuis, 1009. Scripturo sacrae opulenlia, ejusque profundi 
aensus, 1006,1007, 1.1. 

Scriplurarum interpretalio a Ptolenweo Pbiladelpbo cu-
rala, in templo Serapidis Alexanurlsb strvaiur, 851, t. I . 

Scripiur» sacraj oouiparantur roari lempeslaUbos non 
agilalo, 1040, t. I . 

Scriptura sacrse Svnagogae Juda?orum nullam oonferunt 
sanclilalem, 850, t. I . 

Scriplur» auclorilas polior rationibus,797,t. I . 
Scriptura lenipore Mosis data, cur ηυη tempore Νοδ r*»l 

Abraha\ 105. Respondelur objectioni, si uiiles ScripUire, 
cur non a principio data? sont, 105, t I I . 

Scnpturarum ihesaurus, 17, ι. I I . 
Scriplar» sacrae exposiiio esl exborlatio et consolalio, 

92. Consolationem parit Scriplura sacra ei singulse ejus 
parles, 93, t. I I . 

Scriptura» lectlonis ulilius, 299, 500. Scripturanim le-
ttio paradisus, qui flores et frucius profcri, 18, Scriplura» 
sacne leclione sedatur cahunilatis dolor, 522, l . I I . 

Scripuirarum vel leoues dictiones uiiles, 17. Scriplune 
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non accusandx- sed ii accosandi qui Scripluras adulterant, 
703, tom. I I . 

Scripturae sacrs profnndilas, 124. Scriplnra nibil euper-
vacafleum habet, 187. ScripluraB sacrse tolum orl>ein per-
vaserunl, 87. Semper legeodae, 90, 126;quomodo ira 
ctandae, 90, nnbi comparanlor, 90, t. I I I . 

Scripturarujn lectia cum prato collala, 87,1. I I . 
Scripiurarum sacrarum leclio suave pralunv auavfe 

horlus, 397, l . I I I . 
Scripturae ηοα legendaB modo sunt, sed expluraoda*, 

148. Scripturae leclio pi» religionis noliuam aflert, 41. 
Scripturs leclio in ecclesia, 70, t. I I I . 

ScrjpLure sacre litterae sunt a Deo nobis missx, 28, 
tom. IV. 

Scriptura dWina nibil sopervacaneum babet, 507. So 
ad nostram inflrmitatem attemperat, 35, Ibesauros iuex* 
baustus, 32, 70, 1. IV. 

ScriptoraB vel in p*r?a dictione immensas difilias com-
plectunlur, 126, t. IV, 

ScriptoraB sacrs diligeutia, 87,222,480. Scriptura sacra 
aromatibos comparata, 106,1. IV. 

Scriptora sacra prato comparalor, 595, ad captom no-
strum se atleroperat, 152, l . IV. 

Scriptura sacra ία calamitatibus antidotom, 262, nihil 
lemere positum babet, 85, t. IV. 

Scripiura sacra nibil sine aliqua ratione ecriptum τβΐ 
iautile habet, 256,257, 1. IV. 
, Scriptora tbesaurus spiriloalis, 523, U IV. 

Scriptura sacra ad olililatem noslram humanis olitur 
verbis, 109, ι. IV. 

Scripturae divinaB, ne ona quidem sylbba praetereunda, 
119, l . IV. 

Scriptnne, utpote a di?ioo Spiritu profecUB, fngenlem 
contineut ibesaurum, 175, obi uec syUaba nec apex iuuti-
lis, 175, 387, U IV. 

Scripiura sacraB virtus, 541, 1. IV. 
Scriptura cum aurifodiuis comuaralnr, 289, t. IV. 
Scriptune diligenlia in nolandis annis, 561, t. IV. 
Scrqttnra sacra lapidibos preliosis comparalur, 111, 590« 

inScriptura sacra oihil redondans, 88, nihil oliose posiloiii, 
360, t. IV. 

Scriptura magna Yerborum allemperalione uiilnr, 138, 
tom. IV. 

Scriptura sacra spiritualium similitudines pelit a seosi-
bilibus, 111, H 2 , t I V . 

Scripiorae nunqoam sibi repoffnant, 286,1. IV. 
Scriplurae sacrae bistorias qui animo Yersal, non polest 

a copidiutibus superari, 686, 1. IV. 
Scriptura sacra quomodo tractanda, 76,1. IV. 
Scriptur» sacne lectio, 183, ingens bouom,321, 322. 

Scriplararum lectio com doctornm admooitioalbus, 472, 
quantam consolaiionem afferat, 261, t. IV. 

Scripturae legendae omue tempos Iwnum, 323. Scriptura 
sacra non obiter legenda, 206. Scripturae sacrae leclio liie* 
saiiro comparator, 32,1. IV. 

ScripturaB sacrse inos qualis, 99,1. IV. 
Scrintura sacra αοα ία ecclesia solum, sed eliani domi 

legenoa, 262. Scripiurse sacne bislori* Ια colloqoiis adbi-
beodae, 686, l . IV. 

Scriplorariun meditalio qoautuin pariat locrum, 591 , 
lom. IV. 

Scriptoram cur noluorit Deus esse daram, 292, 1. IV. 
Scriptura sacra Veteris Teslamenli Hebneorum lingua 

inilio scripta (uil, 42. t. IV. 
Scrlptura sapieolem doclorem el altentum auditorem 

qna?rit, 499, t V. 
ScrtptoraB aacra lecuo qoani olilis, 512, t. V. 
Scriplurae obscuritas leclorem ad inquisilionem invitat* 

225, 1. V. 
Scripiuranim cognilk) roagnam affert oonsolaUooeni et 

pbilosophiam, 453, U V. 
Scriplura sacra ad facieodam fideni nlbil validiua, 36, 

tom. V. 
ScTlptura sacra qnibus modls accipienda, 208, 209, sen~ 

sus allegoricus, ibid.,1. V. 
ScripUira sioe scopo inutiUs, 35, t. V. 
Scnptitrv omnes sanctw, sed alxqmd amplius habent 

psalijti, 533, l . V. 
Scriplura sacra exnlicatu difficilis, 258,1. V I . 
Scriplora sacra palam arguit, 122, t. VI . 
Scripiura sacra quomodo tractanda, 166,1. VI. 
Scriptura nlbil babel supervacoom, 110,1. VI. 
Scriplurae divina? autoritas, 274, t. VI . 
scriptupce sacnc lectiones io Ecdesla mullae el Yarias, 

116, t. VI . 
scriplura* finis esl momro correctio, 186, t VI . 
scripiura sacra allegorias ab se allaUs expiicat, 60, 

loai. VI. 
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ScripUme quomodo aodienda?, 108, t. VI . 
Scriptura sub Ptolemaeo annis ante Cbristum treceniis 

ex nebraico graece trauslau est, 178, t. VI. 
Scriptor® sacras loca quaedai» non se|»aralim ab aliis su-

menda, ne pravum hinc dogina deducaiur, 156, l . VI . 
Scriplurae quidam locus uVpravatus per addiii(»iieui ali-

quam, 158. Scriplurai verba quomodo iraciauda , 158, 
tom. VI. 

Scriptur* cor Judaeis relicia\ 465, u VI. 
Scriptura? sacra dignitas utililasque, 129, t. VI. 
Scnvlurce dicurWtr regnwn aelorum, 881. Sci ipturce «i-

cnv quare obicnrce, 881, l . VI. 
Scripiurse sacrae verborum efficada, 50, 51,1. VII. 
Scripiune dtvina? notiiia omues egent, 50, L. VII. 
scripUira: sacneauxilio oou uli, quaiiium critnen sit,13* 

lom. VII. 
scriptiira» sacrae Ubri cordati, 14, t. ΥΠ. 
Scriplura sacra quanlum lucri aflferat, 30, L VII . 
Scriplura? OACTX .vnigniali, 54, 55, t. VI I . 
Scrinluraruin neglectus, quaulum damuom, 484 , 485, 

IINII. VII. 
scripuiraa sentemiarum proftinditas, 51, t. VII . 
scrii.iuraj sacrae leclio niorbos aouni exlingoit, 50, 

tom. VII. 
Smpturarom lecUo lecto jucundior, 585, t. VII . 
Scripiuru cum accuraiione magna et perqoisltione le-

gonda?, 97, non perfunctorie tractaudae, 295, l . VI IL 
scriptune diviaae nibil temere posilum babcot, 277, 

tom. VIU. 
scripiurse non praBtercurrenda?, 311,1. VIII . 
scri|>turarum sacranim utililas quania, 207. Scripturae 

Uifsaurns me«iicinaruoi, tfa'd.,l. VIII. 
scripmra de ftiluro ut de preterito aliquando loquitur, 

443, t. VIII . 
Scriplura; sacne pbarmacum sont, 459,* l . VIII. 
Scripture divina? accuralissime explorauda?, 203, t. VIII . 
Scriptura sacra est qoaislionum abyssus, 185, ι. IX 
StTiplura? sacra nihil supervacaueum babeul, 667 , 

lom. IX. 
ScrijfturaB remedia ad vilia curanda suppeditant, 219, 
Scripturae sacrae roos de ono ot de pluribus loqui, 95, 

tom. IX. 
Scripiurarom ignorantia quanta parial mala, 391, l . IX. 
ScripiuraruiD lectlo quam ulilis, 154. Seripturis qui ai-

lendit non opus babet signis, 155, t. IX. 
Scripiurae ooo curiosius scrutanda sunl, 142, t. X. 
scriplurae facne Ubri multi perdili, 57, 58, L X. 
Scriptune sacne legendae, 485, l . XI. 
Scripltirae sacra quae agenda el quae non ageoda suntdo-

cenl, 648, l . XI. 
Scripturce sacrae legeodae sonl, 361, t XI. 
Scriplura sacra magistri loco habenda, 562. t. XI. 
Scriptura? quos haboermi inlerpretes. 75. t. XII. 
Scnrrilia et faceta verba reprebendoulor, 119. Scurrililas 

•olleoi efficH animam el pigram, ibid.,L XI. 
Scutura bona? voluntalis quid, 69,1. V. 
Scythae, 58, t. V. 
Scytbia de Sniritn Saocto accepit, 186,1. V. 
Scytharom lingoa loquebanlur aposioli el discipuli, 459, 

tom. I I . 
Scuha? ad fidero accessemnt, 822,850, 1.1. 
Sebastiano presbylero scribit Chrysosiomns, 729, l . I I I . 
Secretam alteri qui revelal etiam secreti nomine, secre-

tum prodit, 934,1.1. 
seclae varia? Jodaeorum, 651, t. VII . 
Sectiritas vit» non quaerenda, 317, l . V. 
Securitas «1 gloria in Deo sioiul sool, secos in homini-

boa, 70, t. V. 
Sedec iusdam significat, 528, t. IV. 
Seded& dades, 194. sedecias Babylonem oon vidit, el 

Babylonem tameu tnduclu* est, 193, l . I I . 
sedere super Ibroimm sanclum dicilur Deus, id esl, 

saticte regnare, 186, l . V. 
SedUio et conlenlio mortem paril, 585, l . V. 
segnilies ?el probaui vitain uisiiUientes dejidt, 114, 

lom V i . 
seleucia matrona, Rofioi uxor, Cbrysoslomum in agro 

ca?sariensi «xdpit, 615,1. I I I . 
seleuci cum Piolemaeo pngna? a Daniele predicla?, 891 

lom. I . 
Seleucus episcopus,relicla domo,Cbrysostomum adit, 650, 

a-ger Hymmerio arcuialro comniendalur a Cbrysosiomu, 
651, t. I I I . 

Sella uxor Lamechi, 167, t. IV. 
Scmi benedictto a patre, 271, t. IV. 
Semi et Japheti probilas et bonpstas, 266, L IV. 
Semei Davidi maledldt, 647, t. IV. 485, t. I . 

signa qoibus usus esi Consianiiuus Presbyter quid 

easeol, 6. vide Pne£itk>Qeni ad Homflias in epistolaoi ad 
Hebraos, nom. 3, t. XII . 

Seinen j ac lu in , cur maxiroa c x parle p e r i i t , 468, cor j a -
dum est sopra |)eiram, in spiuis, in via, ibid.X VII . 

Semeo noo frusLra spargiiur, eliaoisi pauci suscipiant, 
1029, 1.1. 

semen non redpimus, nostra, noo seoiiuantis, culi>a, 
468, l . VII . 

SemiciiMiia et sudaria aole porlas ecclesia? Judasl veode-
InoU 648, t. VIII. 

Senatum maguum qui occupabant, usuram exercere ηοα 
potcraut, 557, l . VII. 

seiieclus virluli adeondae non opporlooa, 378, 379, 
lom. I . 

Seneclus virtule pnedilo non metuenda, 345,1.1. 
Seuex ιιοιι ex canilie probatur, 640, t. I . 
Senrcius bona qiue, 345. t. IV. 
Senes circen îbus addicii inbonesiiorcs, 661, t. IV. 
Senectus in quo sila afi, 568, t. V. 
Senes appelUmtur doctores Judceorum, 694, t. V. 
Senes cbristiaiii ad tbealra accurrebaiit, 286, t. VI. 

47^° \Ί p e c c i l l l e s 8raviores danl pcenas quam jovenos, 

Senedutem paril peccalom, 480, t. IX. 
Senes tempore Cbrysosb.ini «diQda consimere indple-

bant, quos carpil iUe, 330, l . IX. 
Senes spectacnla adire turpe eat, 520, t. VIII . 
Senum viiia quaBnam et oude provenianl, 681, L XI. 
Seuectulis bonor quis sit, 66,1. XII. 
Senectus in Ecdesia utib&ima, 525, t. XII. 
Sene* ot juvenes currere debenl in via salutis, 65. Se-

num viiia temnore Chrtjiostomi, 65, L XII. 
Sonsibilia ad spiriluafia nos ducuut, 91, t. I I I . 
Spntentia? vana? de Deo et de imindo, 67, ι. VII I . 
Sepicnarius numerus in Scripiuris, iufiniiai niullitudiuis 

signilicaiionem babet, 930, ι. I . 
soi tuagies septies, mpmte, perpetuo et sernper deno-

tajt, 589, t. VII . 
sepiuaginta interpreles ca?tens antepooendi, 52, t. VII . 
Septuaginu Interpretes Scriptune commendautur, 748. 

Eorum vcrsio a Juda;is bapientibus olhn recipiebatur, ibid., 
tom. VIII. 

Seploaginta hel>domadum Danielis explicatio, 889,1.1. 
Sepulcrum ChrisLi quam bonorabile, 825,1.1. 
Sepulcra Petri et Pauli Romae adeunl omnes, 825,1.1. 
Ad sepulcra morluonnn quidam inlolerabili dolore afle-

d i , doiiiidlium posuerunl, 551, t. I I . 
Sepulcra martyrum daemones formidaut, 669, t. I I . 
Sepulcrorum eflfossores multi, 762, t. I I . 
sepulcroruin eflbssores, 675, t. IV, 259, t. V, 728, 

t om. VII . 
Sepulcra splendida non immorlalem pariunt mcmoriani, 

664, ι. IV. 
Sepulcrum Iricabilale divilis, 511, 512, 1. V. 
Sepulcrorum faslus, 251. Sepolcra duiuum pcrpetnam 

putare insaiium esl, 251, l . V. 
sepulcra samplnosa el axles inagniflca? quam vaoa sitil, 

297, t. V. 
seputar* conspicienda el cogilanda, ut sedenlur aoiuii 

molos, 354, t. V. 
Sepulcra marivrum In dvitalibus booorata, 326, frequen-

laiaetcolta,5l2, t. V. 
Sepulcra extra urbcs, 68, t. V. 

^Sepolcrura |»alens vocautur qui obscccna verba loqonnlur, 

Se| ulcra martyrum freqneotanda, 428, t. VII . 
Sepulcra in urbibus noo construebantur, 676, sepulcris 

reversi multi sestt abloebaot, 426,1. VII, 
Sepulcrorum eflbssores, 555, t. VI I I ; 293 , 304, 505, 

lom. X. 
Seraphim ei Cherubim ocolos corporeos non babeni. 

751, t. I . 
Seraphfm velant fadem, quia lumen Del ferre non pos-

sunt, 722, 725, quomodo possuniDeuin videre, 722, 1.1. 
Serapbim signiGcanl igniia ora, 724, t. I . 
Serapbicus bymnus iu sacra Jiturgia, 158,1. VI . 
Serapbim iguila ora significant, 70, l . VI . 
Serapbim diguitas maxima, 137,1. VI . 
Serapbiincuruonfaciemlantum.sed eUam pedes \elant, 

101, 102, t. VI. 
Serapliinorum alae qnid designant, 137,1. VI . 
Serapl inoruin alie celsitudiuem el sublimitaleni signifi-

cant, 70, t. VI, 
Serapidis lemplum Alexandria?, 851, in eo vertio Scri-

ploraram a PioIemaK) corata servatur, 852,1.1. 
Serapion episcopus apod Marsos et Gottlios episoopog 

deliUiit.618, l . l l l . 
Soric» vestes, 69, t. I I I , 510, t. V. 

file:///elant
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SeHcaflla inwlceis, 501, 502, t. ΥΠ. 
Sennone alilur anima, 121,1. VI . 
Sermo evangdicus per aposlolos prolatus, quavis penoa 

levius pervolabal, 484, t. V.· 
Senno brevis eslo in rebus uon necessariis, 49, l . IX. 
Sermo conlrapneumaiomaches ei arianos incerti aucio-

ris anlequam Chrysostomus conciouarclur scriptus, 531, 
tom. XII. 

Serorum Regio aode serica veniunt, 506, r. XI . 
Serpens quare puniaiur, licet a diaboloin ministerium 

usurpatns, 141, serpenlis malediclio, 142, 143. Serpentis 
Evam alloquenlis asiutia, 127, 128 elteq. Serpens qui 
Evam dccepit non erat ralioue praeditus, sed illo usus esi 
diabolus,127, t. IV. 

Serpentes et scorpii quid commodi afferant, 490, t. V. 
Serpentes devom cervus, 162, ι. V. 
Serpenus prudpfilia qua?, 590, t.VH. 
Serpentum iinagines iuler dcos relaUea gentilibus, 19, 

Ιυιη. VII . 
Serpens quonodo Evam alloentus sit, 485 , 486, l . VI. 
Serpens mulierem ulloquens mentitus euy 496, ι. VI . 
Serpeniis pruaeniia qucc, 805, t. I I I . 
Scrvirc Doninoin limoro quid sil, 100, t. VI . 
Serviiulis species diversae, 4U1, t. V I . 
ServiUis nibil nocuit Josepbo, 132, t. VI. 
Servilutis sub Anliocbo teinpns, 895,1.1. 
Servus nudum nomen, 1059, servi aliquando moribus 

nobiliores bcris, t'Wd.,t .1. 
Servi, beris simuliates ageotibus, improbiores fiant, 

375,1.1. 
Servorum cnra agenda, 903, 1.1. 
Servi nunquaio mililes, 76, t. I I I . 
Servitus nomen tantum est, 270. Servitolis modos quot 

induxerit peccatum, 594, 595 , 596. Servilus noo ualuram 
sequilur, sed peccatum, 600, t. IV. 

Servi ab herts appellationem sumunt, 665. Servus est 
qui peccaium operalur, 270. Servos Dei elemenla reve-
reniur, 101,1. IV, 

Servi adulierorum conscii punicbantur, 253, t. V. 
Servum aut liberum quid poiissimuin faciat, 278, 279, 

toin. V. 
Servi a moricnlibus beris liberialc doaabanlor, 215, 

iom.Y4I. 
Servilus omnium lclorrima qu:r, 326, t. VIII . 
Servitus peccati.gravissiina, 297, t. VII. 
Servi forina Filii Dei dtanitalem uou minuU, 79, l . VIII . 
Servi Cbrisli quaniuin differant a servis Mammouft, 68, 

<om. VHI. 
Serviis et liber in iis, quae ad Cbristum speclant, pares 

tunt, 156, t. X. 
Servus non eslqui a peccato Uber est, 158,1. X. 
Servomm mulliiudo viluperalur, 553, t. X. 
Servitutem peperit avaritia, 157, l . XI. 
Servitus eliani in beris est, et nmiua sunt officia, 154, 

tom. XI. 
Servus qui beri suimandatisparcl, Dei praecepta implet, 

686. Servi boni officia, 686, t. XI. 
Servi quomodo inslilueudi, 158, cum servis quomodo 

agenduni, 711, t. XI. 
Servos nostros Cbristus fratres vocat, cur nos non voce-

«nus, 711,1. XI. 
Servorum oflicia, (55,1. XI . 

, StrviuB esse l>ooum admodum difficile est, 685, cum 
servis quomodo ageudimi, 685, t. XI. 

Servi luores suos componunt ad exemplum dominorum, 
!49, 150, ι. XI. 

Servis et famulis quam male utereniur quidam tempore 
Cirysostomi, 709,710, t. XI . 

Servus ct libcr nomina tintwn snnt, 491,1.12. 
Sessio et resurreciio quid, 471, u V. 
Setbi ortus, 171,1. IV. 
Seilt nomcn libri apocryphi, t. VI. 
Severa? epistola Ctarysoslomi,737, t. ΙΠ. 
Scveriani episcopiGabaloriimoratio,cum susceplus esset 

a Joanne ChrysosU>mo, 4-6, l . I I I . 
Severiani de sigillts sermo, 559, t. XII . 
Sevennae et UomuUe lilteras niitliiCbnsostomus, 751. 

lom.l l l . 
Severus presbyter ad Theophilum missus a Cbrvsoslomo, 

531. Severo presbylero epislula Cbrysostomi, 66ί, t. I I I . 
SsxtahoraeuaCliristus cruciftxui est, 706, t. V. 
Sexlce edilionU lecuo, 754, t. V. 
Sicarii quinam, 324, t. IX. 

^ Siccilas inagna Hebaj jussu terram occupavit, 729, 
Sicdtas AnUocbiae deficiente pluvia, 315, l . X. 
Sicera pabnarum succus, 02, esl soporifica, ibidcm, 

tom. VI. ν t 

Sidus in vectigal datus, 566, l . V I I . 
Siderura motui rerum evenlum quidam adscnbelant, 

365, l . I . 
Siderum ulilitas, 492, t. I I I . 
Sigma seu mensa semicircularis in uso lempore Ghryso» 

stomi,504, l . XI. 
Signaculum in fronte puerorum recens naiortnn a pre-

sbvtero impressum, 106, t. X. 
Signalum lumen quid, 54, l . V. 
Sismuro crucis in baptismo et In manoum ioipositione, 

277, t. XI. 
Signum crucis. vtde Crux. 
Signi crucis polesias. 940, 1.1. 
Signa cur nunc non 6ant, 459, t. I I . 
Siqna infidelibus non fidelibn$ proponnntur, 835, t. ΙΠ. 
Stgnwn cruci$ ubique aderal: 838, ι. I I I . 
Stgnum crucis quomodo faciendum, 857, ejus opcratio-

nes mirabiles, 837, 1.111. 
Siqna vocantur ea quoe non secundtan naiuram fiw;L 

716, t.V. 
Signum et symbolum promissorum a promittculibos da-

batur, 345, t. IV. 
Signum, id esl mfracalum, debel nalurae condiiionom 

soperare, 84, t. VI . 
Signa quandonani Deus facere solet, 219, 220, t. VII . 
Signa uon sonl semper a suspidoue libera, 587, 388, 

tom. VII . 
Sigoa sine virtule nibil prosirat, 522, t. VII . 
Signa non prosool ad salolem, 302, t. VII . 

, Sigua quibusdam nocueruot, opera bona nuoquam \x>s+ 
sunt nocere, 388, t. VII . 

Signa cur edere cessaverit Deos, 587, t. VII . 
Signa quae sob Juliano Apostala visa sunt, 40 41 . 

u v n . 
Signi crocis vis mirabilis, 557,1. VII . 
Signum crucis ia pectore efformabatur, 771, t VII . 
Sigoum oruds in facie digito efformabatur, 537, t. VII. 
Signa populum alliciebant. 280, t. VIII. 
Signa noo fldelibus, sed iofidelibus danlor, 201, 202, 

tom. VII. 
Signum crucis, 61, t IX. 
Signa resurrecltooem probabant, 96, t. IX. 
Signis omnibus praBferenda carius, 464, t. IX. 
Signa sunt manifesiauo Spiritus, 244, t. IX. 
Signa cur nunc ηοα liunt, 50, t. X. 
Signa qui facil poleslesse carnalis,69,1. X. 
Signa taciunl etiam pra?sligiatores, 33, t. XII . 
Sileatium desiderat Cbrysostomus, plausus rejidt, 985, 

lom. I . 
SHenlhim aliqoando loquela utdias, ut et loquela ali-

quando silenlio uiilior, 432, 455, t. V. 
Silenliuro. Tum demum est loqnendum qoando verba 

plns prosunt quam sileniium 434, t. V. 
Silentium suminom in ecdtftia servandom, 106, L V. 
Silentii intempeslivi malum, 434, t. V. 
Sileniium Dei ejus palientia est, 257, l . V. 
De silenuo et secretis sermo, 847, t. XII, 
Simiam geotiles adoravermit, 115, l . I I . 
Simiae colebanlur ul dii ab i£gypiiis, 382, t.IV. 
Simmias Thebanos, 357, t. 1. 
Simon primum noraen Pcin, 125, 1.111. 
Simon inagus stalim atqne illuminatus et baptizalas fuit 

lapsus ttsl, 120. t. I I I . 
Simon mugtu dicebal u Spirilum Sancliun habere, 824, 

lom. I I I . 
Sioion irruens in minfeterium, reprobalus, 510, 511, 

lom. U. 
Simon magos a Pelro Roora proslralus cst, 557, 559, 

560, t. VIII . 
Simonis qui pecuniam Petro obtulit sceltis, 144,1. IX. 
Simon (magns dicins) Romam venil, 146, ι. IX. 
Sinton pecwaa chansniata emere ivluii, 754, t. V. 
Simplidlas sedaoda, superbia lugienda, 429, t. VII 
Simplicitas columbae quaa, 390, t. VII . 
Siinplidtas vera etlwna quae, 115,114,1. VIII . 
Simplicitas exsullationem parit,65,t. IX. 
Smiplicitas vla esl ad pbilosopbiani, 66,1. IX. 
Simulacra Gra?conim vana, 48, t. V. 
Simulacra iniquitas vocantur, 65,1. V. 
Simulacrorum vanitas, 597, t. V. 
Simolacra et idola geotium, 242. t. X. 
Simulalio malam est, 716, t. VIII . 
Smulnlio el hgpocrisis arcenda, 1075 el seqq.X I . 
Simulator el luvidus homines plus quam Deom vereior, 

519, t. XI. 
Simulatto nulla adhibenda, 180,1. V. 
simultaies non exerceud;c,etsimulutisnialum, 198,199 

etscq., lom. U. 



aS9 INDEX GENERALIS. 39« 
simalcales sedandae quomodo, 681, 082, t. IV. 
Sinapis siwUitudine cur ulatur Chrislos, 562, 565, t. VII . 
Siogulariler inspe esse quid sit, 59, t. V. 
Siuopensis Diogenes, 339, 1.1. 
Siuus Abrahae quid signiuVat, 788, t. I . 
Siuus Palris quid, 99, 100, t. VIII . 
Sion est Ecclesia, !30, t. V. 
Sion Judaeorum meiro|>olis, 242, illinc evangelium el 

apostoli exieront, 242, t. V. 
Sioais CUP mentio in psalmo, 356, t. V. 
Sion (tppeHutur is qut Vetan speculalur, 721, l . V. 
Sireuuui locus, 179, l . V. 

- Sobrieias esldeliciis ulilior et suavior, 585* 1.1. 
Sobrietas esl non niodo a fornicaiiooe absltuere, sed 

eUara a reliquts vitiis alienum essc, 689, t. XI. 
Sobrielasnoo potest cum deliciis consistere, 569,1. XI. 
Socielas booorum semper bona, 308, l . JX. 
Societas eonim qui in moerore sunt, molcm mceroris al-

levare solet, 606, t. XI . 
Socordia ea quse sunt facilia reddildifficilia, 291, t. V. 
Socraies novam vivendirationetn induxil, quae uon stctit, 

886. Arcbelao rege celebrior, 339, 1.1. 
Socratfs divilias conlempsit, 607, ejus pauperlas, 340. 

Socrati Crilo pecunias offert, 336,337, t. 1. 
Socralein jubebaol lyranul a pbilosopbiae docirina absi-

stere, 531, t. I . 
Socrales non lam blleras corabat qnam mores, 567, 

ejus verha ex Platoue, 368,1.1. 
socratis venenum, 495, t. I I . 
Socrates, sopbronici fiiius, pbilosopbos semel ac bis in 

bellum exiit eiin acie sU>tit,35, l . VI . 
Socrates obilosopbusoinnia ad gloriain faciebal, 361,Ι.ΙΧ. 
Socrates jnbefcgallutn /Esculapiosacrificari, 414, t. IX. 
socrates, aiagnus pbilosopbus, cur ciculain bibere coa-

clus sit, 37, t. X. 
Socrales coactns cicutam bibit, 35, t. X. 
Socrales quomodo erga uxorem, dicacem, nugaccm et 

convicianiem t»egererel, 223, 224, t. X. 
Socralis raors, 60, t. X. 
Socrales viacius fuit apud Gracos, 370, t. XI . 
Socraies ad mortem datmiatus, 668, l . V. 
sodoiitiue el bic el in fmura vita plexi, 1032, eorum 

rriminis laonamentom adbuc soperesl, 501, eorum nefan-
dimi vitium io usu tunc eral, 561, el seqq., Antiocbiau 
maxiaie, 361,1.1. 

Sodoniorum clades, 461, 1.1. 
Sodondtas non stalini ultus est Deos, 764, t. I I . 
Sodomitarom oefaria scelera, 340,341,1.111, crapola, 24, 

lom IV. 
Sodomitaroro exsecranda nequiiia, 511, 312, 313, t. IV. 
Sodotoorom clamor qualis, 399, peccaloiu quale, 399. 

Sodomorum inceudiura, 405, t. IV. 
Sodotiiilamm excidiuin deprecatur Abraham ul averia-

lur, 13, t. VI . 
Sodomorum terra in malediclo perseverabat leropore 

Cbrysosiomi, 288, t. V I . 
Sodor.iitarum criaiinA in orbibus, 160,1. VI I . 
sodothitae eranl Chr>soslomi tempore, 104, ι.· IX. 
Sodomoruin iacendium gehennae iinago, 420,1. IX. 
Sodonmarum oltio a qnaier mille annis tiget et inanet, 

77, t. X. 
Sodomorum lacos descriptlo, 442, t. XI . 
Sol siare jussus a Josue, reirocedere iossos ab Isala, 

118, t. I I . 
solem ιιοα cormplibUem esse putabant gentiles et ma-

iiichari; 360, solem noo esse deum demonstraiur, 116,117, 
toro. I I . 

Solem aliqui adorabaot, 90, 91, t. XI . 
Solis elegans descriplio, 57. Sol pro deo babilus fuil a 

gentilibos, 58. Sol cur posi lertium diem coadiius, 58, coo-
futantur genliles qui solem adorabaol, 59, t. IV. 

Solis etlunas ulilitas, 59, t. IV. 
Sot jusiiiiae orbis tenebras dissipavil, 294, 295, l . V. 
soteoi adorabant genules, 471, l . V. 
Solem dtccbaut Apolliaem, 57, l . V. 
Solemel lunam cur non primodie feceril Domiim, 448, 

lom. VI. 
solaiium in labore cantus affcrt, 156,157, t. V. 
Soleiuniuies Aaiiucbeoae circa mendiem solvebanlur, 

750,1. 1. 
Solliciiudo laboranti non adesse dfbet.239,l.VIII. 
SoUiciiudo nimiaquam iautilis, 502, l . VII . 
Solliciludo nulla Cbrisli fldelibus esse debel, 302, 303, 

lom. VII . 
SoliUrii oujns paler genlilis erat bistoria, 518, t. I . 
Solilarii el uioaachi laudanlur, 61, t. V. 
SoCiiudiBis encomiuro, 123, t. V. 
fiobtudoad vinuUMii couiuioda, 411. Soliludiaislaus, 411. 

ΓΑΤΟΟΙ.. Gn. L X I V . 

Solitado non loci lanlum debel esse, sed ciiam |ro|OuUi, 
414. soliludo noo mous tanlum, sed eliaia cabiculum eu, 
787, l . I . 

Soliiudo rommoda csl ad Deo supplicandum, 505, Iran 
quilliLalismalcr,504,1. VII. 

Solitudo pliilosoDhisR idoaea, 259, t. VIII . 
Solonis roagai illius probrosa lex, 419, l . IX. 
Soloois lex, 692, in nola, t. XI. 
Solum tapetibus siratum, 510, l . V. 
Somnioroai observaliones vana3, 561, 562, t. VIII. 
Somniis similia suat omoia in bac vita, 88, ι. XII . 
Somniorum et visiondm dislinctio, 249, t. IX. 
Sonmas quam necessarias, 755, 1.1. 
Somnus scrvis (iuam beris, suavior, 44. Somnom dul-

ccm labor exciiat, 44, ι. I I . 
Soainus sic vocatur niors post Cbristi mortem, 394, l . I I . 
Somoas ciboalitur, 561, t. I I I . 
Somnus suavior pauperi quam diviti, 674, l . IV. 
Soranus nalure, cl somnus voluniatis inl^r se differunt, 

476, 1. VII . 
Somnos imago mortis, 202, t. IX. 
Sopater Anneniae prjefectus, ci praefuit ot paler, Cbn·-

sosiomum officiis coluit, 644, t. I I I . 
SophistaB verbo praKlicationis adversabantar, 831, 1.1. 
Sophislae noslra deslruere inca^suni coaali suni, 536, 

tom. I I . 
Sophronii ba?resis qoa?nam,219,1. XI. 
Sopbroniumhaereticum prosterail Paulas,219,1.XI. 
Sordes oris quaeaam vera sint, 516. t. VII . 
Soror Flaaiani cum is ad Imj eratorem profeclus est, 

extremo laborabat morbo, 47,1. I I . 
Sors ministerii quid significet, 37, t. IX. 
Sortee ei tacanialioaes Anliocbeaih io usu, 48, l . XI. 
Sortilegia a cbristianis qaibusdam adhibcbantur, 623, 

lom. X. 
Spalia temporis quinque, 724, t. VIII . 
Specie laiilum putabant quidam hcereiici incurnaiwii 

fuisse Filiitm, 675, t. V. 
speciacula larpia ia connobiis lurauUura turbatiooemque 

invebunt,697,t.IV. 
Spcciacula Aniiocliia? freqaentia, 68, t. I I I . 
Spectacola pabUca, id est circenses ludi ac tbeatra vi-

taada, 102, t . V I . 
Speciacida tbeairi damnanlur, 259, 643, l . VII . 
Speclacula ibeatrorum qoam turpia, 426, l . VII. 
Spectaculum otile quodaam, 333, 1. VIII . 
speclacula publica non adeuoda, 320, 1. VII I . 
Speciacula vana damnantur, 120,244, t .VIll , 
Speciacolorum damnum, 320, t. VIII. 
S|)eciacula ibeatri exagiianlur a Oirysoslomo, 191,2f>3, 

lom. IX. 
Specucula cxagilat Chrysostooias, 48, t. X. 
Speciaioressceiiae carpuntur, 428, 1. VII . 
Spectalores circensium a sacro coovealu arcerc vult 

Gbrysostomus,695, 1. IV. 
Speeulaior quid, 656, l . I I . 
Speculom spirituale quodaam, 49,1. VII . 
Spelonca malronaB nrope Aaiiocuiam, (.79, t. XI . 
Spes aunquam amiUeoda, 679 ei seqq., quasi cateaa dc 

coelo pendens aoiinas euslinet, 279, uon ouiiioadit, 439, 
lom. I . 

Spes in Deum magoom nonooi, 89. Spe foiororom omaia 
forliter fereada, 37, t. I I . 

Spes chnslianorum aeierna el immola, 157, t. I I I . 
Spes fulurorom certior rebus praesentibua, 625. spes 

boai fuluri mala levat prasseotia, 144. spes Iwaoroi» Ubo-
rcs mlnuil, 572, l . IV. 

Spes non pudefacit, 626, l . IV. 
Spes in rebus difficfflimis habenda, 331, 532,1. V. 
Spes haesiiare non dubel, 154, t. V. 
Spps salaiis est vuluerum remedium, 576. Aucora «a-

cra, 333, t. V. 
Spem parit justilia, 53, t. V. 
Spes ia Deam omnia commulaL 140, t. V. 
Spcs in bominem pericolosa, 371, l . V. 
Spes ia Deuai aerumnosorum praisidium, 441^ l . V. 
:jpes ia Deum, magaum robur, praesidiuai inexpugna-

bile, portus iraoquillus, eLc., 140, t. V. 
Spes in Decin iroaiuiabilis, iirma, conslans, ioviocibibs, 

inexpugaabius, 557, valida et lula, 358. Quo paclo Sj.·ο· 
randam sit in Pominuai, ibid. Spes in Deoio iairoorialis, 
55, 1. V. 

spes salutls io Dei beuigniiale el io recte faciis po-
nenda, 49, t. V. 

spesbona eiiam ii.^qul male^ironl si voluerinl coavern, 
66,67, l . V. 

Spcji in hoc consisllt, ot si non $tat|m aeceporimus ne 
despcrenms, 478, l . V. 

lo 
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spes futurre glori» orania facilia ruddil,59, in spe singn-

iMiier esse quid sit, 39, t. V. 
Spes coroox ccdestis a mala consuetudine avocat, 253, 

lom.VH. 
Spes fnlurorom ipso yisu clarior, 290, t. VII . 
Spes in morum sanclttate solum habenda, 59, l . VII . 
Spes semper esse potesl viventi, 195, t. VII . 
Spes esL de foluris confldere, 332, t. IX. 
Spes in Deum securltatem et laliludiuein prssiat, 699, 

iom. XI . 
Spes in Deora rebus omnibus superior est, 687, t. XI . 
Spes semper servanda quamdiu vivimus, 57, t XII. 
Sphsaricum esse ccelum negabat Cbrysosiomus, 208, 

(om. VII . 
Sphaerpter qoid sit, 329, vide notam, t. IV. 
Spbendoo locos io circo, 569, t. VIII . 
Spioae ia Scripiura sacra peccata significant, 84, t. XII . 
Spiraculum viue a Deo inspiraium, qnid sit, 103, t. IV. 
Spiritualia qaomodo adeunda, 82, t. Iv . 
Spirituaiia distriboliooe magis crescool, 185, l . IV. 
Spiritoalis hooio quis, 622, l . IV. 
Spirilualia nulla exleraa operatiooe indigent, 53, in 

Rpiritualibus oionioo necesse esl ot qui quaerit inveniat, 
150, t. V. 

Spirituafla semper splendidiora evadunt, 250, t. VIII . 
Spiriloalia a pnncipio perfeda soiU, 155.1. VIII . 
Spirilualia non propriis cogitalionibas permiilenda, 146, 

Coro. VIII . 
Spiritualia nequltiae qoa?, 259, 1. XI . 
Spirilualia spidlualibus comparare qoid sit, 59,1. X· 
Spiritualis vir ne quaerat honorem a mulieribus, 511, 

Ιοηι. I . 
Spiriloalis homo omoia fert Iibeoter, 256,1. XII . 
Spiriius Dei quomodo superfercbaiur soper aqoas, 33, 

lom. IV. 
Spiritos Saoclus per Moysero loquebatur, 166. t. IV. 
Spiriti«s Sauclos propbetarom liugiiani movebat, 34, ad 

uosLram inGrmitatem serinonem lemperabat, 54. t. IV. 
Spinlos gralia lempla facit, ut ubique oraodi ucultassit, 

667, l . IV. 
SpiriUim Sanclum vere cognoscere subslaouam Dei pro-

tiatur, 757, t. I . 
Spiritus Snnclus Patri et Filio consubstanlialis, 1095, 

el seqq.t 1.4. 
Spiriius sancti oum Patre el FUio aequalitas probator, 

465, 466, t. I I . 
Spiritus sanclos si non esset, Deomorare oon poesemas, 

458, t. I I . 
Spirkus Sanctus cur io specie columbae desceoderit in 

Gnrislura, 369, cur specie lin^uarom apparucrit, 467, 
lom. I I . 

Spirilus Sanclus esl ejusdena atque Pater aoctoritalis, 
464, t. 41. 

Spiritus Saodos cum non adest, sigoum eet irae divinai, 
457, 1. I I . 

Splritos Saoclt frudus qoinam, 468. Spirilus saocii do-
num esl donura recondliationis, 457, t. I I . 

Spirilus gratia qualis, 587. Spirilus gralia nunqoam 
parva vel vilis, 17, ceu ignis peccaia ab&umpsit? 460, l . I I , 

Spiriios Sanclus Paraclelus, 467, 1. I I . 
Spiritus Saoctns in veteri legciiromiaeas, 785, quomcdo 

in nobis relinealur, 276,277, t. I I I . 
Spirittu Sanctus insqxtrabilisnalura, 813,1. I I I . 
Spiritus Sancti varia rwmina, 815, ι. I I I . 
Spiritus Sancli twia altribula, 818, 819,1. I I I . 
Spirilm Sanciivana dona, 817, t. I I I . 
Spiriitu S' gloria α Macedommis delumezlata, 822, t. I I I . 
Spiritus nuukmem hcerelici mcontumeliam capiunl, 826, 

tnm. IU. 
SpirUus Sancttu confirnui etimpiel ea quce sirnl Fi/t/,825, 

lom.l l l . 
Spiritus Sancttis α umeiipso non loquebutur ul neqtte Fi-

I/M i,824.t. I I I . 
Sptrtins S. pleniludo Evangetti, 823, ι. ( I I . 
Spiritus Sancm venit m Petrum, venil in Patdum, 824, 

toro. I I I . 
Spirilus S. quomododigooscaiur inesse alicui, 821, t. I I I . 
Spirilum S. miiii, est domunejus mtut, 826, ι. I I I . 
Spiritus idem utriusqtie testaiuenli cimdiior, 521, l . V. 
Spirilos illuminat, Pal«r Irabil, Fdius dodiick, 522, l . V. 
Spiritus gralia duceiite couveuit quies, ordo, moderatio, 

208, l . V. 
St iritos Sancli donorom multiplidlas, 176. Cotomunica-

Uo, 187, l . V. 
Spiriius gralia cum magna ceJeritale procedit, 185, t. V. 
SphiUis sua oalura est ex I)ei sobstaniia, 187, l . V. 
Spiritus vocaiur Paraclelus, 213, t. VI . 
Sfiritui Sancius quomodo corpus CbriMi io Virgino ef-

tormavil, 714, t VIII . 
Spirilos Sandos lux est, quomodo, 543, t. VII I . 
Spiritus Saoclus cuni Patre fct Filio iu ccdo et Ια terra 

concordissime celebratur, 705. t. VII I . 
Spiritos esl anima, 672, t VIII . 
Spiritus diviuus pcr saoclos suos futura quasi praeseotia 

pradicat, 705, l . VIII . P 

Spirilos saepe TOcalur Gralia Sancli Spiritus, 672,1. VIII 
Spirilus Sanctos non minor Cbrisio, 205, t. VII. 
Spirilus gratia librorom instar esse debe re i , 13, t. VI I . 
Spiritus Sancli operalio io Virgine oou explorauda. 42. 

lom. VII . 
Spiriios Sandos cur desceodil io baptismo Ghristi, 204. 

tom. VI I . 
Spirilos Sanctus oon per lilleras locoios est apostolis, 

13, l . VII . 
Spiritum Sandom foisse creatum pogoabani ba?retic) 

quldam, 55,1. VIII . 
Spiritus Sandus factus non fuit, 56, t. VIII . 
Spiritus Sandi virlus quaola, 406, 1. V I I I . 
Spiriius Sanctus immeosus, 174, t. VIII . 
Spiritus Saoai operalio non coriose exploraoda, 151,155, 

tom. VIII . 
Spirilus Sanctus prophetis datos quomodo,2Sl, ι. VII I . 
Spiriius Saudus cur non adveuil praseuie Gbrislo, 40i, 

lom. VIII . 
Spiriius unus eyaogelistas movcbal, 47,1. YIII . 
Spidlus graiia ineflabilis, 471, t. VIII . 
Spirilos operaiio numquam miouitur, 204, 1. VII I . 
Spirilos Sanctus per ignem apte exprimilur, 46, l . IX. 
Spiritus Sanctus in oraples desceodit, 43. Esl par bouore 

Patri el Fibo, 44, t. IX. -
Spiritus Sanclus uuam cum Filio poteslatem htbel, naiu« 

ram unam, 250, 1. IX. 
Spiritus Saucti virloe qoanta, 96, t. IX. 
Spintue Saoctus qoos adil aurcos ex lotels effidt, 46, 

lom. IX. 
Spiritus Saoclus cor oon Curislo prasseole adveoit, 20, 

lom. IX. 
Spiritus Sanctl qoaota potestas, 173,1. IX. 
Spiriius Sancii donom maxinium quoduaoi est, 470,1. IX. 
Spirilos Sanctus iu iracundo non babiiat, 138, t. IX. 
Spiriius Saudus illa Iradil quae cerliora soot, cx iis quas 

oculis videnlur, 17,1. IX. 
Spirilo prsesente semper adesl Christus, 518, t. IX. 
Splriiom adopilonis qui babel, Pairem ?ocal Deum a 

Spiriiu raotos, 527, 1. IX. 
Splritussignorum^uisnam sit, 145, 1. IX. 
Spiriius Sanctos ejosdem aiqoe Paler et Filius esaeDtiai 

esse p roba ior , 607, l . X. 
Spiriius Sanclos eamdem habet quam Paler, digoilaiem, 

448, l . X. 
Spiritum Sauctum divinaB esse substautiai probalor, 210, 

lom. X. 
Spirilus Sandos in Dei ordine est, 418,1: X. 
Spinium Saoclum ve re Deom esse i>robalur, 164, l . X. 
SpiritusSancli dona sunt aequalia, 2ι5, ι. X. 
Spiritus Sancti dooa, causa e r a n i scbismamm, 259, L X. 
Spiriluum discrelio quid sit, 245, t. X. 
Spirilum Saactura poksumos altmberc, 129, l . XI. 
Spiritus Saucli renovalio quid sit, 334,1. XL 
Spirilus graiia prooiptos et alacres booiines effidL, (59, 

tom.XH. 
Spidtus servitutisquid 8it , 526, U IX, 
Spirilus iu Scriploris aliqoando appellalur aqoa, all* 

quandoignis, 183, l . VIII . 
Spongia balsauio imuleu divitum mensas abalergebanl, 

157, t. V. 
Sponsaliom mos vetos, 403, t. IV. 

k Sponsa pavor appellala, quare, 1058,1.1. 
Sponsa? zona, 63. Spoosse calcei qoi, 63, l . V. 
Spoosus nosier Chnstus, 62, ι. V. 
S|>onsus qoalis qusereodus vlrgioi, 390, t. XI. 
Sportula qoid sigoificei, 731, m ηοίο, 1. I I I . 
Siabilius nmodi el aequabiliias vidssitudiuis lemporum, 

487, (. V. 
Slacbys Pauli dilecta, 670, (. IX. 
Stadiii quiDdedm sutil oulliaria dno, 544, t. VIII 
Stadium esl vita prascos, 641, t. IX. 
Siagirios Asceta, 425, daemone vexatus, 425, io jejuniia 

ac vigiliis multum lemporis conlriverat, 426, saiicium vi-
rum da?monibus Imperare solitum fruslra adierai, 426, ex 
moerore In desperadonem peue decidebai, 426. vrrobaiur 
palris iram ia monacbos si id coraperiret, 426. Slagirii nia-
ler pia, 426, eom horreudo modo diemoo invadit, 426, su * 
ibrma, 427, daemooe vexalos mariymm lora frequens adii*, 
448, sanctos adlit, qui coraiionem hniusmndi nuoqiuui 
fru^lra traiaferaiil, ucc saoaius csl, 418,1.1. 
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Slagini pater bomo vlotenlus, 447, habebat adulleriuoe 

flio% 448, ex concubina, 448, comessaiionibus et fiistui 
dediUis, 448, t. I . 

Sragirio dsemon desperalionls rogltaliones immittlt, 447. 
Stagirius a dsemone vexatos, ex bujustDodi vexatiooe nrol-
tum profecit, 447-448, anle Texaiioncm negligens fuerat, 
•Wd., 1.1. 

Stagirius Chrislianos a majoribus, 427, ab infantia sacras 
btteras edidicerat, ibid. SUgirius solopane el aqna conten-
tus, 430,1.1. 

Stagirii famulns etfam a dannone \exatus, 447,1.1. 
Slaiera justa quae, 40, t. V. 
Siatuanim dejediooem mcroorat Chrysostomus 915, I . 
Sutuae Tbeodosii Magni dejectse, 33. Statuamm eversio 

noo pcr cives Antiocbenos facta, sed per peregrinos et 
promiscuos homines, 38, t. I I . 

Slaluae non immorlalem parioni memoriam, 064, t . IV. 
SiatoaB irtainpbales vicloribus posttse, 33, t. v . 
^Steleebios a Chrysosiomo pelil Ubrum de oonipimeUoDe, 

Slellannn conversionibne omnia quidam adscribebant, 
828,1.1. 

Siella qoas Hagis appaniit ηοα ex nnmero cseterarum 
steilarum erat, 64, ejus cursus et fulgor, lfrid., cur appa-» 
ruit, 65*, osiium gentibus aperit, ibia, t. VII . 

stella qus Magos duxil, snper ipsum pueri capnt ste-
l i t , 77·, t. VII . * 

Stella, quae Magos dnxit, non ex nnmero caHerarura 
stellarum eral, 76-77, diu ante partum Magis apparuil, 76, 
t. VI I . 

Stella Magorum dax ab astmlogis veritatls ioinilcis ία 
lestimooium ueurpatur, 61, t. VH. 

Stella, qua» Magis apparait. quid esset, 516-517, XII . 
Stellae nonquam seoescuot, 75, t. I I I . 
Stellarum in cuelo pulchriiudo, 59, uiililas, 60, l . IV. 
Steitit cur non benedixeril Deus, 459, t. VI . 
Stepbanae domas primitiae eraot totius Graeda?, 575, V. 

^Ste^bauo cur yiduarura cura conuniasa ab Ap08tolis,666, 

Stepnanns lapidum imbree non respiciebat, sed coronas, 
S47. Stepbanus Apostolus Ghristam imiutur oraado pro 
iuimicis, 405, t. I I . 

Slepbaaas martyrii corona redimiUi*, 567, t. IV. 
Slephanus lapidatus petit &*lutem lapidantium, 429, V. 
Stephmuts dtaconortan prcecipuus, «pWo<, 568, tom. V. 
Stephanos calnmoiis impetitur, 125, t. IX. 
Stephani mors quot bona auulerit, 146, de Stepbaoi 

morle moeror, Pauli oonversione compensaior, 153, in 
Siepbano gralia florebat ex fide, 122,1. IX. 

Siepbanus coronam exprimit, 701,1. VIII . 
Slepnanos quam similis Christo ta cruciatibus, 701, VIII . 
Stepnani foriiiudo mirabilis, 501, l . VII I . 
Slepfaanns protomarlyr raartyrii porias reseravit, 501, 

tom. VII I . 
Stepbanos lapidatos rogavit nt lapidantibns peccalum di-

milieretur, 596,1. VI I . 
Siephanisapieutia.284, t. VIII . 
Stephani os cum siluil, mox sonuit (oba Paoli, 139, I I I . 
Slepbanos ad Paulum a Corinthiis missos, 12, 1. X. 
Stepbanom improbilalis causa ecclesiaslico principatn 

dp| nlsum doctrioae ihronum occupare jobel JulianosApo-
s4aia,568, t. I I . 

Steriti* et vtrgo inexspeetatas stmt matres, 7S6, t. I I . 
SteriHlas quanium raalum, 639, qnam gravis mulieritHis, 

044, L nr. 
Sleriliias ei orbilas liberororo ab nno Deo i.rofldsdtor, 

252, 1. IV. 
Sioicos coofuial Paolas, 670.1.1. 
Stoloorum promtscua coujugia, 546, t. I I . 
Sloid Aristotelem inipelunt. 414, t. IX. 
Stokorum doeirina, 170,1. IX. 
Stote diacooorum, (80, t- VI I I . 
a«f«T^TM, dux eiftircltus, 91,1. ΙΠ. 
Siodio prefeeto urbis scribit Cbryaoslomus, 721, eofnqne 

cnosolatnr de mone frairis, ibid.. t. I I I . 
SlulliUa propler Cbrietum omni sapientia prudentior, 

710, L I . 
Stnpidis accusari non grave, pleclt terriblle, 47, t VI . 
Stygis onda, 34X, t. I . 
Stygis aqna, 290, t. VI. 
Subdili nt in oflkio contineaotor aoxilio Dei opo/ est, 

458, t, V. 
Subintroducta' φ ΐο ΐοηβη^υβ coras afferant, 308, «01, 

qnot damna pariant, 615, snbinlroducla2 seu AgapefR \ i r -
«nee erant cobabilanles, 495, t. I . Vide Cohabilatio et 
Agapetas. De Subiotrudodis fcniinis et Agapclis, i(V>6, 
tl teqq.y 1.1. 

Snbinlroducii aimd Virgines dedccore illa» aflSdebanl, 

514-515816. Sobintfoductorom Cnrplsftlmos nsns, 528 /1 
seqg. Subiotrodurti aliquando zelotypi, 529, t I . 

Subintroductce ancillaram nomlne, 561. t. VIII . 
Soblimibus boroilia admiscei Paulus, 109, t. XII . 
Subeiaolia substantiam superiorem uon probe novit 

ctiaoisi parvo inlervallo distet, 740, l . 1. 
Sobsiautia et gloria uoa Palris et Filii, 544, 1. VI I . 
Substantia Dei quomodocognoscaiur, 704, eamse ηο*· 

potare insanum est, 705,1.1. 
Substantia Dei. Vide, Dei sobsUntia. 
Subelautia Dei nobis Ignota, 459, t. V. 
Subslaniia eadem Palris et Filii, 120,1. V. 
Suburbia Antiochia?, 904, t. I . 

a Sudaria et semidndia ante porlas Eoclesis iudei vendo-
bant, 648,1. VIII . 

Sudaria el semlcinctiaPanlt mirabi1ia,sed nonnt Tlncub, 
57, ι. XI, 

Sudores non meiuendi, 174,1. I I I . 
Saes unguento soffocari dicnolur, 430-451, 1. X. 
Supellex argentea, 773, t. I I . 
Superbia lustum labefactat, 1041,1.1. 
Puperbia bona opera pessomdat, 383, t. IV. 
Sqperbos quis vere sit, 41,1. V. 
Superbi quanlopere fugiendi, 378, t. V. 
Superbum et arrogantem esse, injustitia eat, 40, l . V. 
Superbia avaritiai adjuagitur, 49,1. VI. 
Superbia saepe ex bona cnnsrientia oritur, 115, l . VI. 
Snperbia In animls idipsuui quod iaflatk) Ια oorporibua. 

118,1. VI . 
Superbia yulnos periculosom, 117,1. V I . 
Superbla mnlierum maxime odioea. 50, L VI . 
Superbia malorum mater, 424, t. VI. 
Soperbia malororo arx el radix, 224, maximomm orbit 

malorum causa, 224, l . VII . 
Superbia nibil abjectius, humilitate nibil sutliroius, 623, 

tom. VI I . 
Superbb quintom noceat. humllitas quanlnm prosit, 66-

67, superbia fugienda. simplicitas settanda, 429, superl»ia 
fons omms nequilia?, 224, t. VII . 

Superbiara parionl priocipalus et primi cooseesos 601, 
tora.VII. 

Superbi non seip*os nornnt, 532, t. VI I . 
Soperbl admodum Wdiculi, 625, t. VII . 
Soperbl cum bumfli comparaiio, 320, 624, 1. VII . 
Superbia virlutes oinnes labefaclat. 106, t. VIII . 
Superbia peccali principium, radix, mater 72, per eam 

Adam ab honoredecidit,72, superbiavirtules onines reddit, 
iuutiles, totd., ι. VIII . 

Superbia ex ignorantia nascitor, 591,1. XI . 
Superbia quam aliena abanima chrisliana, 216, t. XI . 
Supprbia boininis argumeoium esi quod egeat ratiooe, 

472, t. XI. 
De superbia et vana glorla edoga, 671,1. ΧΠ. 
Supenor ab ioferiore superaius quaaiuai patiatur, 677, 

fom. I . 
^̂ Supernae Virtotes DAUDI perfecte non comprehenduut, 

Superililiones slngidares, cinis el fuligo el salea, 359, 
359, t. XI. 

SuperstHiones erga nascentes infanles adhibita?, 103-
106, t. X. 

Suphir, vel Ophir obi aurum, 199, t. V. 
Sopplex qois vere sit, 64, t V. 
Supplicatiouee iu Ecclesia offert banior pro populi igno-

panlia, 930,1.1. 
Supplidom cur non suiim flagitioefe inferalor* 581, 

tom. I . 
Supplida Reipublica» necessaria, 384, aoppHda Varia, 

826, (. I . 
Sopplidi sternt memoria, quanlom peccaiii reroedloni, 

201,1.11. 
Supplicium arcel ImpfobiUlem, 93, t. V. 
Supplioia pro peccatia cur in hac viu non inferaniur, 

93, l . V^ 
Sopplidi duTereotiaB unde netita», 73, t V. 
Sopplidum IniprobiUtis digntun non reperilur, 541, 

lom. V. 
Snpplldmn et in boc el in futuro aecok) inferlur, quo-

modo, 449,1. VII . 
SuppHdHm doplex damnatorom, 483, 1. VI I . 
Supplidum debetur, non solum ei qul mala perpclrat, 

sed etiam ei qui bona non operaiur. 714, t. VII . 
Supplidi dllaiio consolationerone afferal, 303, t. VII· 
Supplidom inevitabile est iis qui recte Ti iam oon iasil-

tnont, 200. t. VII . 
Supplicii aelerni borror qiianins, 545, t VII , 
Snpplida futora imroorlalia soot, 250, t. VI11. 
Suppliciom miaos est peccato, 472, t. IX. 
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Supplicium, jcternaui lore probalur, 444 et seqq., 440, 
loui. XI. , . 

Supplieii melos qoanttm vim habeat, 4/7, t. XI. 
Suppliciom secum fert nequitia, 46, l . VI. 
Sus non nalura sua immuiidus, cur quasi immundus pro-

l.ibelur, 679, t. XI. 
Susa Persidis Metropolis, 896, 1.1. 
Susaaoa oxor booa, 124,t. V I . 
Suspiciones eliani falsai, episcopis non contemnende, 

685,1.1. 
Suior calceorum, 516, t. V. 
Sybaritica mensa, 346,697,1031, 1040,1. I . 
Sybariiicse mensa?, 654,278, l . V. 
Sybaritica menss.Vide no/am, 654, t. X. 
Sycophaniia lorliier ferenda, 534, t. XI. 
Σύζυγοι eliain (ratres dkuniur, 800, t. VI . 
Sijmtoium Nicanue Synodi, 681, t. V. 
Symbola superstiliosa, apud cnrislianos aoliochenos, rn 

usii,v 38, l . X. M M 4 

Svmconem in vincola conjicit Josepnus frater, 551, 
ιοηι*. IV. 

Synion el Maris presbyteri et monachi m apamiensi 
aj.ro, 639, iis scribil Cbrysostomus, tWd., I . I I I . 

Sifmeon proplieta crat, 810, t. I I . 
Syimnaebo presbytpro scribil Chrysoslomus, 631, l . I I I . 
tymmuciii elAquilce leclio, 652, t. V. 
b\immachu% Amlael Theodoiio. 682, l . V. 
Symmachi, ΑφίΙω el Theodotionis leclwnes, 706, t. V. 
Summachi el Theodotioms leclio, 693, l . V. 
Summachi lecliones, 637, 640 , 641, 644 , 616, 648,650, 

(>5i;t.V. 
Synunachi ei Syri leclioneSy 688, t. V. 
Symmachi leciio, 691,694, t. V. 
Sumiwiclii teclio, 653, 650, 664, 667, 672, 674, t. V. 
Synmiuchi lectio, 583, 591, 593, 594,698, 757, l . V. 
Synagoga Judaeorom diversorium daemonuin, 847, 850, 

Ibi non adorauir Deus, ibid. Synagoga? Judaeorum Scriptu-
r» libri nullam conferunt sanctilalem, 850, 910, 911, imo 
ideo illa magis odio habenda, ibid. Syuagoga odio habenda 
quia legem habet el Propbelas, 911. Synagoga Jhidseorum 
Cbnslianos arcei Chrysostomus, 881. Syoagogam prava po-
lesias inhabitat, 980. Syoagoga lupanar, diaboli propugna-
culum, etc., 915. Synagogam Judaeorum inter ei iheairum 
niliil discrimiois, 847, spelooca latrouum 'erat et prosiibu-
liim, 848,1.1. 

Synagoga Judasorum diversoriis inboueslior, 848, d&mo-
uoin babiiaculum, 860, noo digna vpoeralioue, 850, 1 0 1 1 1 • I* ^ , . Syuagoga oon omnes accipil, sedEcclesia universos, 30, 
lom. ΥΓ. 

jvvaXoitf commixtio, 757, l . I I I . 
Syoaxis in Ecclesia, 860, 1.1. 
Synaxim negligebanl AntiocbpDorom raulti,ul ad Cir-

censes lodos pergereni, 755, 1.1. 
Synaxis eliam post prandium Antiocbiae ad concionpm 

audtcndam, 10*, 1. I I . χυνϋιις sive collectai in ecolesia, 217, l. IX. 
Synclerium oobilis femina pharmacuni mUiil Cbryso-

stomo, 590, t, I I I . 
Z U ^ H <άηώ*ικ «αϊ Imwh, concursus substaiUiaiis, el 

mixiio sacra divimtalis ei carnis, error Apollinaribtarum, 
757, t. I I I . 

Syngrapba, 122, 163, t. V. 
Syographae dehitorom, 298,1. V. 

Synodi dccrctum necessarium ad scdandos Conslantino-
poliiaoos tumullus, 538, t. I I I . 

Svnusiaslae Apolliuaristae eranl, 747, t. I I I . 
Syri, 714, 1.1. 
Syri christiane philosopbantur, 32, t. VIII . 
Syri episcopi qui cam Tbeophilo Omslanlinopoliu VPOP-

runl, libellos accusalionum ipsi dare recusant, 553, 1.111. 
Syrorom lingua, 43. l . IV. 
Syros et Hebrirus sllali, 88, t. VI . 
Syri leclio, 226, t. V. 
Syria de SpirituSanclo accepil, 18(5, l . V. 
SypopliOMiissa ex assiduitate exaudna esl, 85, l . V. 
Syronhoenissa quia vehementer peiiit inipeiravit, 500, 

fom VII. · 
Sjrorum lingua, 74, t. VII . 

T . 
Tabftmacwlum nihil prodppat Juda?i», 135, ι. IX. 
Tabernacuia jostorum, 355, t. V. 
Tabernactda peccatorum, qua\ 145, i . 111. 
TabernacHltun fiqnra veterv. Testntnenti, 829, \ . I I I . 
'Ubernaouloruui fe&lura apnd Judacus, 9(5, l . L 

Tabernactilorum feslum qoo sumraus sacerdos in sau-
cfiarium intrabal, 357, t. I I . 

Ια Taberois ludi Kalendapum dic, 955, t. I . 
Tabilba lacrymis viduapuni, quibus benefeoeral,ad vitam 

revocau, 926, 1.1. 
Tabilha |»roptcr deemosynam redxil, 484, l . IV. 
Tabitba bonis operibus celebris inortua suscilatur a Po-

tro. 166, t. IX. 
Tuiihtmi mortuam nduariim lacrymcc suscitarunt, 794, 

ιοηι. I I I . 
Tabulae de nopliis, de debitis, deque reliquis contraoti-

bus nisi ία frontispicio nomina Consuluni babcrent, nuJlain 
ex se vim babcbant, 110, t. VI . 

Taclus virgioibus vilandi, 518,1.1. 
Tactus niulieris quam pericidosns, 497, 1.1. 
Taleota in Evangelio quid signiiicpol, 714, t. VII . 
Talenii concrediii disiributio facieoda, 1045, t. 1. 
Talentorum evangplicorum raliones, 608-009, l . IV 
Taienlum inlerram abuonderequid, 951, t. VI . 
Tali et cubi ad liuluin adbibiti, 187, t. VIII. 
Talorum ludus, 61, t. IV. 
Tantali fabula, 497, l . I . 
T*«uv<wo<rtvi) quid, 221, t. XI. 
Tapetes, 985, l . I . 
Tarsensis episcopos inter adversarios Cbrysostomi, 725. 

loro. I I I . 
Tarsum cur*missu.s Paulus, 669, t. I . 
Tartarus tanlom a lerra dislaos quautuni lerra a co?lo 

915, l , IV, 547, t. I . 
Tartari fondum, 585, t. I I . 
Telonium quid; 450, l . I I I . 
Telooil quseslus iniquus, 562-365,1. VII 
Temperanlia ad saoualem conducit, 84, l . IV. 
Temperantia est animae pulcbritudo, 174, ι. XI. 
Temppraoiiae volupias, 320, l . X. 
Temperantium volopias quanta, 520, 1. X. Longe ma>r 

ea, qoam intemperans percipit, 320, t. X. 
Tempestas quomodo sedata a Chrislo, 550-551, l . VII . 
Teoiplum judaicuai quam celebre, 815, in lenq bmi in-

terius solissacerdotibus ingredi licebal, 854 et seq.,1. I . 
In teoiplo judalco igais de ccelo decidebal, qui vicliuias 

consumerel, 909,1.1. 
Templum Judarorum Deos olim aversabalor ob illorum 

scelera, 855,1.1. 
Templi bierosolymiUDi dpslruclioaem praxlixil Daniel, 

898. Templum juaakuui reslaurari non potuit, 834, nun-
quam restaurandum esse probatur, 885-884. Tenipli va.stiias 
per Roraaoos aeiprna futura, 897-698. Templum cuni rp-
staurare vpllet Julianus, iguis a fundamentis pxsiliit, 855 
Templo dirulo aoni plus quadringcnlis, 855, 905 el seqq. 

Templum bierosolymitanum cuui vellpnt rursus aOilicarp 
Juda3i, igne e fuadamealo erumpeule, cobibiii suut, 285, 
286, t .V. 

Templum hierosolymitanum , 40 cubilos longitudinis, vi-
ginli latitudinis habebal, 450, t. V. 

Templum regis io psalrao quid, 202, t. V. 
Templuni secuuduui annis 46 adilicalum. 562, t. V. 
Templi Judaxmim magniOcpolia , 127, XII. 
Templi panes aliquot teoipore Chrysostomi snppreram, 

687, t. VII. 
Templum ia duas partes divisum, ioteriorpm el exterio-

rem, 3a5, t. I I . 
Tcmplum iam esl ooiversa lcrra, 409, t. I I . 
Templum nierosolyniitanuni, olim ilacclebre. profanmn 

redditum, 176, 177, 1. I I . 
Templum Sabmonis, imago mundi, 787, 788, ι. I I . 
Templum Jerosolymiianum instaurare conaiur Juliaiius 

Auoslata, 568, sed fruslra, igne ex fundanicniis exilicnu*. 
508, t. I I . 

Templiim Apolliuis igne labefaclatum, immisso fulmuie 
552,1.11. 

Tempbtm, carnis Domini fignra. 750, t. I I I . 
Templum Jud(rorum, imugo Dominici lempli tl Domiiiici 

COrpons, 830, t. I I I . 
Tempium Matrona; in Daplmcs suburbio Anliocbrno 

851. Ileauiue A|»olliois, 852, l . I . 
Tenipluoi Serapidis Alpxandriae, 851, in eo Scriptura-

rum versio a Plolemaeo Pbiladelpbo curaia servaiur, ioid., 
lora. I . 

Teoiplnm idolorum non liccliat adire, 188, t. VI I I . 
Teniplum UCPI procul posilum adirc oporict, 667, ι. IV. 
Templa Dei fanl gralia Spiritus, ut ubique precaudi la-

cultas sH, 0(i7, u IV. 
Templum l)pi nos sumus, quomodo, 44, l . XI. 
Teniplum Siuritus SaucLi possunt csse singuli cbrisdaui. 

913,1.1. 
Tpinptis acceptabilequodnam est, 482, t. X. 
lcinpus prasens est cbristianis lempus bclli, 411, t. XI. 
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Temporis spalia qi»inqu(\ 721, 734, t. VIII. 
Temfnis qtto scriptmn [uil opus imperfcctwn in MuUhccum 

iiii>indtculw\9o\, t. VI. 
Temporalium incertitudo, 426, t. TI. 
Temporaneae res incert®, 609. 1.1, 
Temporis fluxa conditio, 956, t. I . 
Temulenii cum mortuo comparatio, 549, 350, t. VII. 
Temuleolia. Vide Ebrietas. 
Tenebrae in Scriplura significant afflidionem . 414, ι. V. 
Tenebre noctis non malum quidpiam siiut, 152, l . VI . 
Tenebr» dicuntur opera mala, 408, t. VIII . 
Tenebro non sensibiles, quao, 217, t. VII. 
Teoebrosi vocabaolur qul inisericordiam uon babebant, 

713, t. VII . 
Tentatio cur permiuilur, 1002, t. I . 
rentaUonum varia genera, 62, t. I I . 
Tentatio quiete meTior, 09, non tentalio, sed tenlalorum 

segniiies ruinas effidt, 61, t. I I . 
Teotatioues cor Deiis permittat, 170, t. I I I . 
TenUlorem habemus inimicum, 688, t. IV. 
Tentalio gravior esl, ia dolosura homiiifiii i.iddcrc,340,V. 
Teiilationes diaboli depellendae, 531, t. V. 
Teutationis ct castigaiionis lucrum, 354, t. V. 
TenUtiones sustineridae eliamsi diuturuai sinl, 473, l . V. 
TenLalionem Deus permittil ad probalioncm, 225, t. VI. 
Tenlalio booos reddit meliores, 55, l . VI . 
Tenlalionum species, 654, t. VI. 
Tcntatio non qusrenda, 209, ι. VII. 
Teotat. forliler lolerandae, 208. Cur immittantur, 200,VIΓ. 
Tentalionibus iusUQlibus unde consolatio HJnenda, 418, 

tom. VI I I . 
Tentaiione* et afflicliones nos splendidiores redduni, 

243. in temaiionibus jejunandum, 250, t. IX. 
Teutationes bonum afferant, 34, ι IX. 
Tentationes oraiione pellumur, 35,1. )X. 
TenlaUones limendae nou sunt cuiu ρΓυ uobis csl Dms, 

543. t. IX. 
Tenlationes magna pariunt bona, 577, t. IX. 
Teritationps aoiinum dejicere ηοα dcbeut, 588, l . X. 
Tentationibus forliler obsisteodum est, 596, de tenlalio-

uibus non dolendum, 467, t. X. 
Tentaliooes quantum lncri afferant, 459, l . X. 
Tentationes et aerurnnaequomodo repellend*», 171, t. XI. 
Tereotius presbyter a Chrysosiomo ad Otreiuin Arabissi 

episcopum missus, 687, t. 1II. 
Terra nuirix , oiater, palria nostra est el comrauue se-

pulcrum, 58, 77, l . IV. 
Terra fundala super aquas, 100, 102, t. IV. 
Terram non ex subjecia materia factatn fuisse probaiur, 

50. Terra ex nou exisieolilws l a c l a , 585, 584, ι. IV. 
Terra cur ioforuiis creala, ccelum vcro perfecium eiva-

Iwn sit, 50. IVrra cur paulaluo condiia sit; coelum vero 
sUlim perfechim, 585, t. IV. 

Terra? ferlilitas Dei providentise adscrtbenda, 479, t. V. 
Terram omnium esse elementum dicebant quidam, 610, V. 
Terra ipsa ob peocata hominuni pleclitur, quomodo, 61, 

tom. V I . 
Terra quomodo invhibilis erat in principio, 441, t. VI . 
Terram qui qua*ril ab illa excidet, qoi codum prafert, 

ulroqne froelur, 62, t. VII . 
Terra non vertilur, finnaque slat secuodooi seutcoliam 

Qirysostoini, 680, t. XI. 
Terrce motus et urbium eversiones tempore Cbryso-

siomi, 314, t. XI. 
Terrae molus Qeri cur Deos permillit, 1027, eorum n l i -

litas quanu. 1028. Terra; moius Aniiocbiae, 1027, non lerrae 
nioifis, sed ejus caosa timenda, 1050, id est peccaia, ι/)., I . 

Teme molus limor, 720 *, ingeniis terrffi inolns irnago, 
720; lerne niotns qui biduo duravit ,714, ex terraB molu 
quis truclas colli^ondus, 721, ex lerrae motu quanlum inu-
l~d Anliocbeni, 714, 1. I I . 

Terrae motus Aniiocbenos ad vigdias et poeniteoliam 
provocat, 713, t. I I . 

Terr» nietus frequentes Anliocbiae, 57, t I I . 
Terrae motusCoiistaniinoi oli babitus memoratnr, 66, IX. 
Teme moius Conslaniioopoli, 291 Terrse moius ille «ip*t, 

id ost anno uno autequam bomiliam 41 in Acla praedicaret, 
291, t. IX. 

Terra; motns, conflagrationes, bostiuin irrupliones Con-
«anuoopoli, 222, t. XII. 

Terr«»na uinnia fluxa sonl el nooquam consislunt, 156 , 
twn. VII I . 

Teirena despidentibnsterrena dai Dens snepe, 356, XII. 
Tertia hora ertU cum Spirilus sanctus super apoalolos ad-

\em9 705, t. V. 
Terlius scriba Pauli in Epistola ejus Homanos halulal, 

t77, t. IX. 
Tesscranim Iusos, 61, t. IV 

. N K P i A L I S . m 

Teslamentum velus cnm novo consonat, 799, l . I . 
Testamentum aovompr<enunliaiur, 827, (. I . 
Testameotaaliis usum, aliisdoininium tribucniia, 42,1.11. 
Testamentorum duorum legislaior onicus, 520,321. t, I I . 
Testameotum novum in Veteri praedictum, 518. t. I I . 
Tesiamenti novi ac vet. concordia, 594, affiidtas. 585, IV. 
Testamentum novum , unde novum dicitur, 513. Testa-

menti novi et veteris unus esl scopus, ibid , t. VI. 
Testamenti Novi librortim enumeraiio, 317. Novum Te-

stamentum abrogavit Vetus, 72, t. VI. 
Testamemi Vcieris obscuritaiis cansa prima, anditornm 

immanitas, 176, secunda causa esi, quod bebraice scriplum 
fuerit, 178, l . VI. 

Testamentum Vetus olecunim, 167, t. VI. 
Testamentutn Novum cur sic apvelletur, 397, 1. VI. 
Testaniemaduo wiopuilreorta, 453, ι. VI . 
Testamenta ubulipquc de nuptiis, de debilis, deque re-

liquis conlraclibus nisi in fronlispicio nomina consolum 
baberent, nullara ex se vini babebant, 110, t. VI. 

Testamenta dno per duas viduas expressa, 558, t . I I I . 
Testamenta duo, velus et novum, non inviccm contraha 

suni, 283. Testamenti Veteris et Novi unus lcgislaior,284. 
Tesiamenlum VetusNovi typns, 247. Testamenli Veteiiset 
Novi idem auctor Dcus, 245 ei seqq. Tesiamcnti Veteris 
cum Novo cognatio, 247, 250, t. I I I . 

Testamenti ulriusque ideni conditor, 321. Novnni Tesla-
inentuin in quo differata Vetcri. 407, in Novo Teslamunlo 
nova facia sunt omnia, 493, l . V. 

Tesiameotum tolum vetns lex appellator, 667, t. VII . 
Tesiamentum Velus non excludil Chrislus, imo laudat, 

480, inTeslampntoVeleri fig»ira, in Novo veritas, 25,t. VII . 
Tesiara. Novuuiquanduvlquomododatum, 15, t. VII . 
Testameiitnm Velns bonorum radlx, 180, l . VIII . 
Teslameuli Veieris figura? In Novoimplenlur, 95, t. VII I . 
Testameiitum Novum veteri praestai, uec lamen cum 

illo pugnai, 447, i . X. 
Tesiaaientnm Novum noa v i l aa i solum d a t , scd etiain 

Spiritum, a quo vi(a afferlur , 417). t. X. 
Teslamenli Veieris, et Novi dilTereniia, 93, l . XII 
Testamenlum Novum quodnam, 114, ι. XII. 
Testara. Novumhabetremissionein ppccaiorum.l3),XH 
Testis idoneus nemo in propria cuusa, 606, ι. VI. 
Τιτ̂ χηλισμένη rosupinata, 6 1 , l . X I I . 
Tballopbori tiebant pueri adiiioduin jovenes, 638, l . IV 
Tbamar nurus Jiuke non damnanda, quia dispensatiuii 

niinistravit, 533, t. IV, 
Thamar, quae inale audiebal, momorata in gencalogia 

CIirisli,21,53, t. VII . 
Tbamar a fralre Amnone vlobia, 4S2. t. I . 
Tliamalzum Judaei adorarunl in lloabilide, 673, l . VII I . 
Tharsis, 219, t. V. 
Thashim vlimm cplebnrrimum , 673, vide nolam, t. IV. 
Tbasium vinuin celebre, 501, 514, t. VII . 
Theaira non ncccaium sunl inanifeblum, sed ad maluui 

ducunl, 159, t. I I . 
Thcatra non adeunda, 537, conlra Ibcalrorum spccla* 

cula, 682, t. I I . 
Tbeatra frequenlahant Anliocheni, 153, et illicita saN 

tanlium speclacula , 153, l . I I . 
Thcalra et spectacula damnanlur,263, 264, ea sunt dia-

boli pompa, 264, l uxur i a i schola, incOntineniia? gymua-
smm , etc., 314, Ptj ira babvlonica fornace, 515, quid iu 
i is repraBsenlabatur, 515, t . I I . 

Theatralium speciaculorum lurpitudo, 696 . 697, I . IV. 
Theatroruna spedaculis adesse diristiano non cunTcni l , 

6(50, t. IV. 
Tbeatrom aliud cst, aliud auditonum, 241 t. V. 
Tbealrorum Cbrysostomi tenipore ratio, 106. t. V. 
Theairorom ei convlviorum uernicics. 459, t. V. 
Theaira lempore Chrysostomi cujusmodi eranl, 207, U VI . 
Thealra diabolus struxit, 71, conira theatri specLacula, 

71, 427, 1. VII. 
Theatrorum obscocnilas, 81, t. VII. 
Theatrorum spectatores insedatur Cbrysostomus, 79, in 

Ibealris nalanles mulieres exbibebanlur, ibid., t VII. 
Tbealrum diabollca res, 81. TbeaUi speciacula darn-

nantur, 259, 645,677, l . V l l . 
Tbealra a mereiricibus mulicribus frequcntata, 22. In 

Ibealris merelrices nudae prodibant, 71, t VII. 
TbeaLrorum speclacula quam lurpia. 426. Theairorun» 

pisdua, ubi muliercs nudae naiabaui, 79, ι. \ A. 
Theatra noa adeunda, 120, t. VIII . 
Theatra pompa saianica sunt, 28, t. VIII . 
Tbeatra et spedacnla damnantur, 188, t. VIII . 
Thealrorum lasdva spedacula, 355, t. V l l l . 
Tbcatrales ludi, 25, t. VIII . 
Thcaivaliuni spedaculoruni frrdiias,28, t. VIII . 
Theainiui cum carccrc coroiaratnr,30I, UieairoiuiaUir-
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pUudo, tMrf., i. IX. 

Tbealrorura •anttas, 90, t. IX. 
Tbeatra rejicienda, 512, l . IX. 
Theatralia spectacula ?Moperantur, 191,255, exagitao-

tur a Chrysostomo, 191, l . IX. 
Tbeatrorum modos et ralio, 102, t. X. 
Thealrorum speciacula exagitat Chrysoslooius, 48, t. X. 
Tbeatra desc r ibun ta r , 427, 428,1. XI. 
Thealra. In thealris oud» roulieres coniparent, 428, t .XI. 
Tbeatra proscribit auditonbusChrysosU>mus,5l9, t. XII. 
Thebaoi adolescentes OEdipi filii. 461,1.1. 
Thecae et reliquie Gonslanunopolitaiue, 526, l . XII. 
Theclat parenles illam oubere voluat, 746. Tbccla nupiias 

respoit, 747, t. I I . 
S Tbecla protooaartyr ei aposlola, 745, ι. I I . 
Thecla a Paolo inslilula, 496. VIII. 
Tbecla prinia martyr nuda io ibeatrocertavit, 515, t. VIII . 
Tbecla (S.) ut Paulura videret aurum simui dedii, 198, 
Tbemistocles dox praeclarus Athenieusibus ul naves 

•oosceuderent snasit, 592,393, t. VII . 
Tbeodora, ad eam epislolam millil Chrysostomos, 672. 

Theodorae scribil Cbrysosiomus coro iret io exiliom post-
quam Caaaream advenerat, 618, t. I I I . 

Tbeodori virtus ante lapsom,310. Is non dio posl adilom 
laborem dejeclus, 310. Theodori responsum iis qui horla-
banlur ot rooeea frequentaret, 314. Tbeodorus Cbrysoslomi 
socios, monachos, lapsos, 277, 278, aaoum vigesimum non-
dum agebal, 313. Tbeodoro aonos ooo plus qobiquaginla 
soperesse polat Cbrysostomus, ut extremam atliugat se-
uectutem, 289. Theodorus Uermiooes amore caplus, 295. 
Valerio, Florentio, et Porpbyrio mooelur, ot pristinam vi-
lam repelat, 513,1.1. 

Theodor ί lansiad Chrysostomum responsio sparia,1063,1. 
Tbeodorus Mopsoestenus, Ei>islola Joaonis C.onstaniino-

polilani ad ipsurn,515,Yocalur lhesaorasinCHicia,tft.,l.VI. 
Tbeodorua e Cilicia, forma conspicoiis, iuiperiom affe-

ftans, deprehensus el obtruncatus est, 604,1. I . 
TbiHKlorus qoi lyraDnidem affecUverai a popolo libera-

tar, 726. t. I . 
Tlieodon cujusdam casua. Vide prcefalionem, 292, l . IX. 
Tbeodori cojosdam casus totam Gooslanlinopolio terruit, 

297,1. IX. 
Tbeodoras 4t«* nullos esse deos dlcebat, 37. Editi prio-

res habebanl A b f c ^ Vide nolam, 57, l . X. 
TbftOdolus ex-coDSularibus, 642, ad eum scribil Cliry-

sostoinus, 642. Tbeodoto ex-consularibus scribit Cbrysostb-
mus, 696, UI I I . 

Theodolos Theodoli ex-consolaribos filius, Tbeodolo 
diaeono tradilnr iosllloeodos, 642, 643, t. I I I . 

Theodotum lectorenxTheodoto diacono commcndat Chry-
aoslomus, 693, t. I I I . 

Thcodotus diacotius Theodotum Tbeodoti ex oonsola 
tibus Hlium ioslituit, 642, t. I I I . 

Tbeodolo diacooo scribil Cbrysoslomos, 694, 693, eidem 
Theodoio diacono epislol» duae, 645, alla epislola ad euiu-
dera, 633, 642, alia, 693, 1. UI. 

Tbeodolus, Apblbonias, Cba?reas, Dresbyleri el mooaohi: 
ad eos scriblt Chrysoslomus, 647, alia ad eosdem epistola, 
656, alia. 698 t I I I . 

TUeodolus leclor oculorum imbecilhtatc laborabat, 062, 
091, epistolae Cnrrsosloroi ad eom, 662, 093, t. I I I . 

Tbeodolus presDyter Chrysoslomum exulera adit, 686, I I I . 
Theodoroii episcopus, 726, t. I I I . 
Tbeodoro episcopo epistola Chrysostomi, 068, hic putaiur 

$sse Theodorus Moptmstenm. Vtde notam ibia., t. I I I . 
Tbeodoro liticras millit Chrysostoimis, 728, t. I I I . 
Tbeodotus diacooos Chrysostomo addictus, 633, l . I I I . 
Theodoro coasulari Syri» scribit Chrysostomus,695, I I I . 
Theodorus pneloriaaus Cbrysostomum Cocasum addu-

xlt, 671, l . ΙΙΓ 
Tbcodoro medko scriblt Cbrysoetomus, 736, t. I I I . 
Tbeodosios imperator jussit pecunias pendl, 102, tribu-

(om exegit, lumultoaoliir Aotiocbenl, 73, l . I I . 
Theodosii MagnlsUtuie dejectx, 33. Α Tbeodnsio poeoae 

Aniiocbenis illatae, orcbeslro obslroclio, circi inlerdictio, 
metropoleos soblata deoomiuado, 173, 170. Tbeodosius 
io poeaam Antiocheaos baloeis interdixeral ob eversas 
slauias, 151,1. I I . 

Theodosii ad Flavianom Yerba, 214. Theodosius queritur 
Aoiiocbenoe etiara lo defunctos saevlisse, 214, t. I I . 

Theodosii hnperatom pium et mite responsom, qno se 
phcauim AoUocbenb tesUOcatur, 219, 220,1. I I . 

Tbeodosii bnperatoris bi pascbate clementia, 74, eo tem-
poro omnes pene qoi io carcere erant liberavit, 84, l . I I 

Tbeodosii imperatoris pietas, 84,1. I I . 
Theodoeii imporatoris clemenlia, eldictum bomanitate 

olcnuiD,216, 
Tbeodoaiiu quanUm relulit corooam ex remissiooe tn-

Joris, 213, L I I . 
Theodom tempore harem exortx $untt 907, ι. VI. 
Theodosii imperatoris ia Anliocbeuos ira, taciio uooiino 

Indicatur, 348, 1. XI. 
Theodosium pro Anliocbenls civitas quxdam marilima 

rogavit, 548, t. XI. 
Tbeodosii Magni dies Tidetur esse dies quo morluus est, 

499, ejus laodes, 499, t. XII . 
Theodosio Scylbopolitano episcopo epialola Oirysostomi, 

655,1.111. 
Theodosios io Macedonia episcopus, 706, t. I I I . 
Theodosius ex-ducibus ChrvsosLOtuo scribii, et ab co 

gratolatorias accipiL 641, L I I I . 
Tlieodom filius Theodom pater tmperal wu/vnwa a'tai*\ 

«*:<ττ«τον. Vide nolam, 808,1.111. 
Theodotiom$lectione$<&)8. Theodotioms lectwylS7, ι. X. 
Theodolionis et Quinlce lectiones, 759, l . V. 
Tbeodulo diacouo scribilCbrysostomus, ipsique co.unicn-

d a l Ecclesias Gotibia;, 726, t. I I I . 
Theophaniorum festom, 752, 1.1. 
Theopbania quaodooam celebraniur, 740, l . VIII . 
Tbeophilus a Loca ioitio Actoruin memoratns quis si! , 

781, eideni ipse est cui Evang. nuneupaverat, 782, l . I I I . 
Tbeopbilus epiaoopus Alexandriuus jussus ab iuijHiiaiOio 

Coostanlin.ipoliu ?enire caosam diclurus, 550, maltis co-
milatu8episcopisvenil,550, rogalusaChrysostomo ui apud 
se diverteret, id negal, ejusque commuDionem respuit, 
531. Tbeopbilus Alexaodriaus ecclesiam Conslantinopoli-
lanam iovasil, 443, clerum Cbrysoslona ab eo divellil bibi* 
que adjongit, 551.Cbrysoslomam voca(adjiidicium,55l, I I I . 

Tbeopbilus exoommunicaiosa Cbrysosloaio absolvil, 532. 
Cbrysostomum vi ac potealia Couslanlioopoli eiecit, ibid., 
toi... ΙΠ. 

Tbeopliilus jussos ab imperalore, ut Conslanliao|>olin de-
pulso CbryiosiooK) caosaoi dicluros accedat, i d recusal, 
555, t. I I I . 

Theopbilo presbylero epistola Cbrysoslomi, 671, atia ad 
eumdero, 675, t. I I I . 

Theopbilus presbyler segoior fectus,724. Theopbilas 
arguiior quod ad collectaai non veoerit, 728. Theopbilo 
presbytero scribit Cbrysosl., Hlumqoe olyurgal, 729, ι. III 

Tbeopbiloscomes medicamenta initiilChrysost., 591, I I I . 
f beophilus Epbesius, quae ad Slagbium speclabaot Cbry-

sostotno aperii, 426, 1.1. 
Tberasiua, humanitate, prohitalc, modestia, elc., jnu-

dilus, 602, ad prsefecloruin dignitatem provebendus csse 
sperabator, 609, corporis fornia conspicuus, 605,1.1. 

Thesaoros verus qui, 407,1.111. 
Tbesaurus quis vere sil, 293,1. VII . 
Thesaori lerreol noxa, coelestis otiliUs, 290, t. VII . 
Tbesaoros spiriluaUs aoferri nequit, 801,1.1. 
Thesaort ter*ebricosi aj>ud Isalam,sunliaferDue, 395, I I . 
Tbesauri reperti bisloria, 296, l . IX. 
Thessalia, 537, 1. 1. 
Tbessalides, bijurie TOX , sigoiflcal veneflcam, prsBsii-

giatricem, maleOcam, 109,1. XI. 
Tbeudaa secia dissoluta, quia non ex Dco, 887, 1.1. 
Theodas veriutem impugaare tenlavil, 493, l . I I . 
Tbeuda8elJodasrebeIlesiodeserlo,189 Tbe udasei Judat 

perierunt,quod tribola Caesari pendere probiberen,055, VI I . 
Tbeodas ei Judas, juste occtsi, 492,1. VII . 
Theodas stalim perik, 168,1. VIII . 
Theudas felsus Oiristus, 523, 325,1. VIII . 
Tbeodas ei Jodas, magoos habentes coetus cum discinu-

Us perieruat, 43,1. X. 
Tbobel malleator tBris el ferri, 168,1. IV. 
Thomse dubiUllo multis causa credeodi, 718,1. I I I . 
Thomas cur posl 8 taniom dies Cbrisium viderit, 473, V I I I . 
Tbomas magis incredulus, quam csleri apostob , 313, 

postea omnium (orlissimos effoclos est, 541, orbem ter» 
percorrit, ibid., I . VIII . 

Tbonue oonfessio, 685,1. VII I . 
Thomas iElhiopas bapUsmate dcalbavit, 495, t. VIII . 
Tbomas apostolus in rauodo toio celebris, 497, l . VII I . 
Thomas apost. in Magormn regione pradicavu, 638, LVL 
Tboaue sepulcrum nianifesluai erai, 179, U XII . 
Tbraces ad fldem accesseruol, 822,1.1. 
Thracia, 714,1.1. 
Tbracia de Spirilo Sando accepit, 188, t. V. 
Tbraces, 58, t. V. 
Thracura Jiogua loqucbanlor aposloli et disctpoli, 451), I I . 
Tbracia a tyi-aooide Arianomm liberata, 500, t. VIII . 
Throni incorporea naUira, 714, t -1 . 
Tbronus regnl signum, 196, t. V. 
Throoi quid signiftcent, 611, t VI I . 
Tnucydidis gravius, 689,11. 
ThurfbiUnm Houua? tyims, 451, t. V. 
ThjmiamaU in Ecclesia pouebanlur, 481,1. \ I I . 
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Tnyrsus tn Macedonit eplscopos, 709, t. I I I . 
Tiara persica, 259, t. VI . 
Tiberius imperalor Ecclesiam oppuguavit, 853, 1.1. 
Tiberio imperaoie Cbristus crucinxos esl, 11I, ι. I I I . 

tsiatn impugnavity 807, 808, l . I I I . * 
Tiberius Auguslo succedit, 799, t. I I . 
Tibicioes posl epulas introducti, 619, t. IV. 
Tigruis presbyier Cbrysosiomi amicus, 610, t. I I I . 
Tiiooris utiliias, 1827,1028, 1. I . 
Timor Dei oronibus peccatis uberior Ibesaurus, 956,1.1. 
Timor salutem parit, 70, t. I I . 
Timormuru8,munimeDtum, Uirrisioexpognabilis, 136,11. 
Timor Tirtutis magister. 153,quanU bona afferat, 153, I I . 
Tiroor magislraloanvutilis, 81, t, I I . 
Timor gcbenaa? regni ooronam afferl. 155, 154, 1. I I . 
Timoreni consuetudo facile vincit, 152,1. I I . 
Timor nullus e i iis qose a natura ioferuntur, 86,1. I I . 
Timens Deum felix est, 366, 1. V. 
Timor Del solus ad salulem non sufficit, 290, t. V. 
Timor Dei omne malum exslinguit, 366, l . V. 
Timor noo naturae est, sed voluniaiis, 122,1. V. 
Timor Dei bella interna sedat, 58, t. V. 
Timor ooo diulurni magister officii, 36i, t. VII . 
Timor per totam vitam adsit oporlel, 592, l . V i l . 
TinK>r ad pocnilentiam adducil et impellil, 195, t. VII . 
Timor qaara necessarius, 333, t. VIII . 
Timor Del summa sapienlia, 238, t. VIII . 
Tfinore magis castigaolar bomiues, quam beueUciis al-

liciuniur, 6C, 1. IX.. 
Tirnor Dei quam negligatur, 590, t. XI . 
Timor Dei nulli rei comparari poiest, 201, l . XI . 
Timor paupertatis quam fulilis, 197,1. XI. 
Timor calamiiaiis Antiochenis, 80, t. XI. 
Tiinotbeus quanto roajoribus aifloebat meritls, taolo ma-

gis timebat, 20, l . I I . 
Timotbeus mulia lerrarom spatla pro Cbristo emensus, 

21, l . I I . 
Tirooiher ossa dsemonas expollebanl, 18,1. I I . 
Timothei virtus, 19, l . I I . 
Timolheus quomodo Pauli fillus, 20. Timotbeas firemten-

libtts raorbis agilabalur, 18. Timothei pbiIo6opbla,.19, \ i -
ctus asperitas quanla, 19, 21,1. I I . 

Timolheum cur Deus in morbum iacidere permiserit, 
23, a?grum cur Paulos non curaveril, 19.1. I I . 

Timotheus a morbo moltum Iucri reUilit, 393,594, t. I I I . 
Timotbeo in aermnnis versantl nibU beatius, 368, t. V. 
Timolheus pius impio patre nalus, 628, t. IV. 
Tioxnheus juvenis sapteoter Ecclesias administmit, 

43, l . V I . 
Tiinotheus adjotor Paullin epistola ejos Romanos salu-

tat, 677.1. IX. 
Timotbeus ad Corinthioe a Paulo mlssos esl, 12,1. X. 
Tlmothei virtus, 373 Cur circumcisus fuit a Paulo,636,X. 
Tirnolhei la.des et encomia, 503, t. XI. 
Timolbel encomla, 215,1. XI. 
Timolbeum Paulus Epbesi reliquit, 9, t. XI. 
Timotbeo presbytero scribil Cbrysoslomus, 728,1. I I I . 
Titaues ferro ioslructi, flgmeola vesacije, 595,1. XI. 
Tilulus crucis Cbristi cui usui fuerit, 461,1.. VIII. 
Tilus imperator Ecclesiam oppuguavil, 833. Judaeam 

cepit. 899 Judseos excidit, 824, t. I . 
Titus et Vespasianus Jndseam devastanint, 501,1. V. 
Titus Patdi socius, cuias esset, 664, t. XI . 
Titum car Pauliis in Crela reliquit, 671, t. XI. 
Titum, quem in Creta pra&feceral Paulus» cur Nicopolin 

ad se vocet, 096, t. XI . 
Tilum qnaoti faceret Paulus, 499,1. X. 
Titi laudes, 512, l . X. 
Toleranlla conviciorum, occasio meriu, 647, t. IV. 
Tonsio capitis stgoum luctus, 52,1. VI. 
Toosura criniam, 961,1.1. 
Topazum lapis pretiotnu, 699, t V. 
Tradilio Eccleeiae, flde digna, 488,1: XI. 
Tradiliones Judalcse quales, 511,1. VII . 
Tranquillinus episcopus ad quem scribii Cbrysostomus, 

610, alia ad eumdem epislola^643, L I I I . 
TranquiUitalem animas recte compositus paril, 750, l . I I . 
Tranquilliias in bac vita non speraoda bominibus eximi» 

virltilis. 619, t. I I I . 
Tranquillitatismater est pceoilenlisaffliclio, 77, l . V. 
Tranquillitas in medio affliciionis orilur, 44,1. V. 
Tranquillilatem animi parit liberlas a curis, 382, t. VII: 
Trauquillitatein Ecclesiae Aniiocbenae quantum pertu**-

barel scbisina, 87, 88,89, t. XI . 
Tranquillitas vera quae, 276, t. XI . 
Ii> Transfiguratione Christus non totum futuri seeull 

splendorem eshibail, 292,1. 1. 
Tiansfigaralk) Cbrisli, 519, t. VII . 

Traosmlgrationes Judeorum tres, 361,1. V. 
Trecenti decem el octo Patres Nicami Filium Patri con-

•ubsianlialem defloieruot, 699, ι. VII I . 
Tres pueri (Anaoias, Azarias el MizaSl), cx foraace pro-

dierunl, 283, 1.1. 1 

Tres pueri oratlone igoem exslinxerunt, 746,1.1. 
Trespueri io fornacem dejecli, religionem oblili non 

sunt, 63. Tres poeri cur non ferro necali, 54. Tres pucri 
noluerunt cibis Barbaroruai vesci, 324, ι. I I . 

Trium poororum magnanimilas, 88, cooslautia, 63. Trium 
puerorum vicloria, 65,1. I I . 

Trium puerorum tropaeum, 478, t. I I I . 
Tres pueri ut jmti calcabmu flatronam, loquebaniur td 

peccatores, 818,1. I I I . 
Tres pueri ιη fornace, 600, magis liberi quam Nabucbo-

donosor,601, in igne Dei nulu servaU,501, io caiuiuu 
quasi in prato el iu horto versabautur, 503,1. IV. 

Trium pueroruro bisloria eleganlerdescripia, 101,1. IV. 
Tres pueri calamitates Judaeorum exprimuut, 177,1. V. 
Tree pueri liberati, 129, t. V. 
Trium puerorutb fortitudo, 398, pbilosopbia, 98, diceodi 

liberlas, 99, 100,101, 102, 103, l . \ I I . 
Trium poerorum constaotia,modeslia, forlitudo,l50,131 ,X. 
Tres pueri io fornace ab bomioibus viocU-, ab igoe so-

luti fuerunt, 700, 1. XI . 
Tres pueri in fornace, bomiles eraol et cooirili, 712, XI. 
Tfifev pallium pbilosopborum, 274, t. I I I . 
Tribonia pallia pbilosophororo exiernorum, 173,1. I I . 
Tribulatio ad studium revocal, 60. Tribul.uUliUs, 01, I I . 
Tribulauo. V. vErumna el Afflictio. 
Tribulaliones ad peccalorom remissionem imuulaniur, 

23, l . I I I . 
Tribulatio, quomodo levis esl, 314, t. VII . 
Tribulatio magoum boouoi, 230, U IX. 
Tribunalia reipoblicse necessaria, 363, 1.1. 
Tribunal Cbristi in exlreoio judicio lerriblle, 414, t. I I . 
Tribunalia si sustulerls, omoem viias ordinem suslula-

ris. 82, t. I I . 
Tribunal Cbristi obi omnes- aderunt, 22, 25, t. I I I . 
Tribonalia fugienda, 136, t. X. 
Tribunal EcclesiaB, 509, t. X. 
Tribunal Dei borrendum et terribile est, 615, t. XI . 
Tribus duodechn per dtwdecim Utpidet Ephod desigim-

banUtr, 405, t. VI . 
. Tributorum exaclores communes quidam regionis bo-
sles, 390,1.1. 

Tributorum nimiorooi immanitas, 390,1.1. 
Tributura a Theodosio iodiclum causa sedilionls Anilo 

cbena?, 73, t. I I . 
Tricubitalis slaturaB esl bomo, 570, 1. VII . 
Tricobiialis homo, 233, t. V. 
Tricnbitale sepulcrum divitis, ,u ™ας mbm ϋ η κ « , 

511, 512, t .V. 
Triniiatis gloria non minuenda, 740, 1. Ε 
Trinitas coosulttlanlialts, 1087,1.1. 
Trinitatis aequalitas probalor, 1088 el seqq., 1.1. 
De S. TriniUle agitur, 1087 et seqq., 1.1. 
Trinilasiodivisa esl, 465, nollom adoiiUildi8crimen,t6.,II. 
Trinitasconsubitaniialis.SQi, 824, t. I I . 
Trmitatis gloriam vidit Joarnm bnptizans, 789, t. I I . 
Trioitas in monarchiae flgura prsedicater, 826, l . I I I . 
Trinitatis personarom raiio, 187, t. V. 
TrmtatU doctrina, 606,1. V. 
Trmuuisgtorianon sdnditur, 424, t. VI . 
Trinitatem hmreticus tcriptor vocat iriangulam impieta-

tem, 740, t. V. 
Trmitas et unilas per illud: Faciamos, mdicantur, 465,VI. 
Trinitas. Trium personarum par polesias, 471, t. VII I . 
In Trinilate tres hyi»ostases, 707,1. VIII . 
Trinitas oonquam tbronum reliqoil, 707, 708, t. VII I . 
Trinitas bypostasium, 543,1. VII I . 
Trinitas ibi abest, ubi eai una Trinitatis byposlasis, 767, 

tom. IX. 
Trinitas persooaram probatur, 614, ι. X. 
Trinitas nihil diversum babet, 457, t. X. 
Tbtewx Epilbeton bomims, quod statoram habeal irium 

cobitorum, 233, l . V. 
ΤΑΐκηρς, Irlcubitalis bomo est; 493, t. VI I I . 
Tripus Apolliois, 242, 1. X. 
Trislilia ob peccatum utiHs, 103, tunc lure admillitur 

oom vel a oobis vel a proxtmo Deus offendilur, 492, t. I . 
^ Trislitia secundom Deum otilis, 651, t. I I . 
Trisliuade lapaie ooocepta magnam retribolionem ba-

bet, 185, t I I . 
Tristitia secuodom Deum multo melior est bumana lae-

titia, 184, t. I I . 
Tristitia et morn de peccato natae sunt, ct poccabim. 

al)$umunt, 73,1. I I . 
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Tristitia τβτο pcenUenlium bona, 532, t. Π. 
rristtti» nube obruta anirna non facile audit, 50, t. I I . 
Tristitia oimia cur morlein oneretur, 296, t. VI. 
Tristitia salutaris quaenam, 304, t. VI. 
Tiistlliaduplex,295,t. VI . 
Tristitia qiMenaui uona sit, 419, t. VIII 
Trisiiliam deliciae pariunt, 65, t. IX. 
Tristibus Deus semper laeta miscet. 145, l . IX. 
TristlLiae admixta est laetitia humana, 123, l . XII. 
De Trislitia et rooerore, 685, t. XII . 
Triumpbates stattia Victoribus posilac, 35,1. V. 
Τroj>aea dolo parta majori laude celebrala, 629. 1.1. 
Tryphaena et Trypbosa qu» laborabant in Domino, sa-

lutantur a Paulo, 671, t. IX. 
Tuba canere Judaeis nunc non licel, 881,1.1. 
Tnbaj festum Judaeorum, 844, 915, t. XI. 
Tubarum usus in bellis, 215, l . V. 
Tube instrumenla iti clioro Davidis, 532, t. V. 
Tumaltus constaoLinoi)olitaiii, 512, t. V. 
Tunica incoosotilis, 461, t. VII I . 
TUITO» militum viarum securitati advigilantiom, 458.1.1. 
Turpis lucri cupidiias quanta mala panal, 675, 674, ι. XI. 
Tiirpitudo thealralium spectaculorum, 696, 697, l . IV. 
Ttirpiludo nnlla in pauperiaie, 181, l . VII . 
Ttirris sedificatio, quania? nequiiia?, 275, t. IV. 
Tympanum aoagogice significat carnis mortificationem, 

491, tom.V. 
Tyiuparta instrumenta in cboro Davidis, 552, t. V. 
Tvpum obscural el eliminat veritas, 257, l . XI. 
Typus Antichristi Nero, 485, t. XI. 
Tyranoi nostra destmere incassumconali sunt, 536, t. II 
Tyrrheoam fretum augustum esl, 737, t. IV. 

V . 
Yalena Imperaior a Gotbis combustus, 606,1.1. 
Valeos veritalis adversarius, 560, t. VIII . 
Yalenliniani coafulanlur qui dicebanl deum qnemda:» 

psse malum, 546, t. VII . 
Valentiniani legem Moysis e Canone Scripturae expun-

gelia.it, 667,1.1. 
Valentintis, 797. Incarnalionero negabat, 759, mali cau-

*am staluebat ,565. Valentinus matrimouium damtiabat ,536,1. 
Valenlinus dicebat Clirislum nonnisi per speciem adve-

uisse, 38, l . I I I . 
Valentious, 632, t. I I I . 
Valentioi morbus, 85,1. VI . 
Valentinus oeconomiam passionis Chrisli negabat,739,VII. 
Valentinus resuirectionem negabat, 564, t. VIII . 
Valeutinus dicebal materiam praeexislere, 29, 30. Deum 

croatorem esse oegabat, 584, t. IV. 
Valentinus haeresiarcha huroi serpentes habel rationes, 

165, t. XI. 
Valeuiinus perniciosnni dogma induxit, 607, t XI . 
ValeQlinum hxresiaivbam prosternit Paulus,2l8,219,XI. 
Valentinus sanctus vtr Theodorum coborlalur ut prisli-

nam vilam repelat, 313,1.1. 
Valentiuus vir prtraarius, amicus Chrysostomi, qui ipsi 

epistolam miltit, 632. Valentino scribit iterum Chrysosto-
iuus, 671. Valenfcinus ad magnira dignitateui evecius, ibid. 
Valeulino scribit tertio Chrvsoslonius, eomque laudal ab 
amore pauperum, 730, t. I I I . 

Valerius, Castus, Diophantes, Cvriacus Aokiocheni pre-
sbyteri, ad eos scribit Chrysost., 613.644,665,689,755. I I I . 

Valcrio etDiophantoscribitConstanlius prenbyt., 745, III· 
Vana gloria fugieoda, 377, t, VII . 
Vana gloria ex malis el ex bonis quseritur, 664, ultra vi-

lani eliam exlenditur, tWd., t. VII . 
Vana; gloriae condilio, 51, l . VI I . 
Vanam gloriam insecUtur Chrysosloimis, 668, l . VII . 
Vana gloria quantum malum, 53, l . IV. 
Vana gloria, vide Gloria. 
Vana? glorise damna, 170,171. Vana gloria quomodo fu-

feanda, 170, t. VIII . 
Vana» gloriae tyrannis etiam sapientium oculos excaecal, 

nisi vigilent, 66, t. VII I . 
Vana gloria omnium radix vitioruni, vinutis fructum 

luMit, 163, 166, t. VIII . 
Vana gloria quse, 312, t. XI . 
Vana gloria saeva bellua, 302, quomodo sanelur, t(rtd., X. 
Vanitas roundaoi splendoris, 288 et seqq., t. I . 
Vanitas omnia sunl, 48, l . V. 
Vanitas divitiarum, 500, t. V. 
Vanitas rerum bumanarum, 700, t. VII . 
Vanitas est peccatum et mondacium: vita reela est τβ-

filae,»»,!. XI. 
Yauitas buroanarum rcruro, 82, t XII , 
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Varielas attentionera parit, 155, t. V. 
Varronianus Joviani fllius in perlculo, 598, in Mmito, 1.1. 
Vasa sacra non a quovis langenda, 654, 655, t. IV. 
Vasa aurea Ecclesia? offerebantur, 508, L VII . 
Vates differt a propheta, 183, ι. V. 
Vates, |tavTti<, quaodo respousa caoebant, non intellige-

bant qnid dicerent, 184, t . V. 
Vatibus el pra?sligiatoribiis non attendendom, 650. t. XI 
Vaticinium Christi de templi Judaicidestr.,834e/&?<w-> I . 
Vaticinia Chrisii, quam certa, 833 et seqq., t. I . 
Vaticinium. V. Prophetia. 
Vaticiuia, 561, t. VIII . 
Vaticinia apod cbristianos anliocbenos in osu, 38, 1. X. 
Ubal locos, 893, t. I . 
Vectigal. V. Tributum. 
Volle satis est ad virtutem, 19, t. ΠΙ. 
VVlum templi cur scissum, 397, t. I I . 
Velwn temvli figura Dominici corporis, 830, t. I I I . 
Velum, pranorium, ila dicLiim a velis, qu« obteodebao-

tur, 629, t. XI. 
Vela judices obtegebant, 555, t. VII . 
Veneftcia Juda?oram ad curandos niorbos, 933, t. I . 
Veneflcia, 561, t. VIII . 
Veuerio episc. mediolanensi scribit Chrvsostoiuus,714,111. 
Yeneris et Martis adulterium, 561, t. I I . 
Venerem non pudel infamibus uti miuistris, 555, t. I I . 
Venia peccatorum. V. Peccatom. 
Veniam prsecidit |>erseverantia in peccato, 138, t. V. 
Venia peccat. brevi leranore | otesi impelrari, 483, IV. 
Veniam conseqtiimur, qoia Deus dives in misericordia et 

miseratioDibus, 708, t. XI. 
Venler quo seusu deus vocelur, 296, t. VII . 
Ventri qui serviunt, immundi suiit, quare, 214, t. XII . 
Veml quoinodo iu ihesauris Dei, 591, l . V. 
Ventorara commoda, 391, t. V. 
Venlorum utilitates, 494, t. I I I . 
Verboni probatur aute secula fuisse, 40, t VIII . 
Verbura cur vocatur vila el lux, 34, l . VIII . 
Verbnra (Filius) ab haereticis impelilum, 39, t. VIII . 
Verbum est sobstantia ία byposlasi, quse a Patre sine 

passione procedil, 47, aBternum est ul Pater, ibid., et 48, 
49, eadem est ejus et Patris sobstantia, 4 f\ ι. VIII . 

Verbum coaneriioni Palri: negaoiium haereticorum o b -
jectiones relutantur, 49, 50, t. VIII . 

Verbum prolatiiium et interaum,?^ «^ρυΟς ««ι iv̂ iAlrcoc, 
41, videnotani, L VII I . 

Verbuin. V. Filius Doi, ei Ghristus. 
Verbum Deus,con(ormi$ el consubslantiati* Pofrt,82l. I I . 
Verbi Dei semen, non frostra spargHiir eliamsi |4uci 

suscipiaot, 1029. Verbom doctrioa) Isetiliara parit, 955. 
Verbum Dei nunquam iransit, 833. Verbi prsedicalionis 
quanla vis, 829,1. I . 

Verba Dei pura et mendacio l ibera , 147,1. V. 
Verbi vis eQicax sagiitae sonl, 193, t. V. 
Verbi Dei duptex fruclm, 794, l . VI . 
Verbum Dei delicias verce, 397, l . VI . 
Verbum Dei porgare solet, 443, t. VIII . 
Verbi divini auduores, sitientes esse oportet, 283, V I I I . 
Verbis philosophari facile est, opera auleoi e x b i b e r o 

fortis et niagni animi, 393, 433, t. VIII. 
Verbura lux est, quomodo, 543, t. VIII . 
Verbum Dei non parum ex persecotione profecit, 191, 

per coutradictionem magis exteodebalor, 221,1. IX. 
. Verbum vitae qoid sit, 244, ι. XI. 

Verbaquaedam quas in Ecele&ia piOferebantnr,322,323,X I . 
Verboruni pugna: qiianta mala pariant , 592, t. XI. 
Verbi Dei virlus, 471, t. XII . 
Verbum Dei cum timore audiendum. 83, t. XII . 
Yerba quae i n oblai ione dicebaolur , 129, t. XII . 
Verba Dei opera exhibeut mirabdia, 851, t. I . 
Verbum. vide Doctrina. 
Verbum. Vide Filios Dei. 
Verl>a turpia quaB mala pariaot, 209,1. I I I . 
Verba obscoena qui loquunlur, sepolcrum palens voran-

lur, 67, civiiatis pernicies, 68, t. V. 
Verilas esl id quod vere est, mendacium id quod ηοα 

est, 145, t. V. 
Veritas abundal justis rationibus, 246, l . V. 
Veritas per umbram operilur, 457, t. VII . 
Veritas est perspicua, 33, l . VII. 
Veritas una est, nec in parles divisa, 483, ve r i ta le riui 

serael aberraruot , soleni i o multos dedoci errores, 421,V11. 
Veritati taUaciam seroper gubsliloit dialtolus, 315,318, 

lom. VII . 
Vcritas quam 6rma, 318, t. VIII . 
Vcriias iisfiroialor, quibus impeiilur, 515, t. VIII . 
Veritate n i b i l clarius, uibil s i iopl ic ius , 287, l . VIII. 
Vcritas admiralioui eat eliam apod iniiuicos, 164, LVllt 
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VeriuaispnrroKaiiva?, 165, ?is quanta, 287, l . VIII . 
Veriuie nibil cTarius, mendaclo nibil Infu-inius, lt55,VIll. 
Verilas ima, error varius, 412, t. IX. 
Venias est Ecclesise columna et (irmamenlum, 554,1. XI. 
Verilas ivpuni obscurat et eliminat, 257, t. XI. 
Yeriialisagnilio smmdum lidem,qua?nam sil,065,666,XI. 
Ytritas eliam Liiiuicis os obturat, 550, t. XI. 
Vcrilateru qui hn| ugual, nibil poiesl, lOi, l . XI. 
Wila t i mendacium se interiiiisret, 645, t. XI. 
Veritns rernni onuiium dominulrix, 629, ι. VI . 
Yenuts inmidrlalis, 288, t. I . 
Yermium lotites ex mirarulo. 285, t. V. 
Verstisqui sucdnebaiur, Oculi onmium i/i te spermit, etc, 

464, t V. 
YVspasianus Jndieam cepit,898. Judaeos excidil, 8/4. 

Ecclesiam opi uguavii, 835, t. I . 
Vespasianus el Tims Jerosolymam ceperunt, 111,1. I I I . 
Yespas:anus el Tilus Judavain dcvahlaruni, 301, l . V. 
Vespera non esl liais diei,45. Vesperam iniliuui esse 

sequenlis diei dicebanl Juda»i, 52, t. IV. 
Vttsperuliones dicuutur idola, quare, 39, t. V I . 
VesUs aureae, 515, t. V. 
Vesles nigrt io luctibus, 305, t. V I . 
Veslem nurtialem quinam habeant, 551, t. VII . 
Vestiuin pulcbriludo non expelenda, 262, ι. XI. 
V^liuw cullus quani vanus, quam fulilis, 515, t. XI. 
Vesiium luxus cohibelur, 150, t. IV. 
Vestium riius in Palaestina, 461, l . VIII . 
Veslimeuia lmperaioria serica cmn draconibus depiclis, 

ei aspiiltbus qujc aureis oculis itisliiicUe eranl, 287, l . VI. 
Veslimenla niag.iifica fteno viliora, 300, t. VII. 
Vustim«nla pretiosa rejicieiida, 267, t . VII. 
VesUbula Ectlesi» cbristiaui osnilabantur, (306, t. X. 
Vrtpra itiier el uova discriinei!, 95, l . VIII . 
Vetera eram typus el figttra, 528, t. V. 
Veieres laudaudi qiii viriutem soU seclarentur, 144, t V. 
Veiera tamiim distabam ab iis quae io nova lege suul, 

(|uanttim calum a lerra. 82, t. VI . 
Velus lestainentura. V. Tesiamentum. 
Wtula? pra?siigiairices vitandse, 240, t. Π. 
Vexillum imperalorium, labarum vocabatur, 516, t. XI· 
Via Domiui quotnotlo aspora et non aspera, 1000. Via 

air̂ Ubta Sticiaitda , 1053. Viam arclam et amunnosam qiti 
su>npiui»i ι ro Cbriblo, aliis sunt alacriores, 582, l . I . 

Via ad inorlem lata elspaliosa initio, augusta (lue,1047,1. 
Yia? straiae lapidibus, 458. 1.1. 
Via ad corlum angusia, tamen est via, 607, t. I I I . 
Vi;e vanae ad salutem, 410, t. I I I . 
Via? diversx qoibus Dei benevolenlia acquirilur, 83, IV. 
V i * multa? ad saluiem, 367, L V. 
Via» diuc ad vinutem ducentes, liberalio a viiio, et vir-

lulis aclio, 62, t. V. 
Via Domini est vita qo»3 ex VirlOte insiiluitur, 367, t. V. 
Via csl vila praesens, q»ue sopernoductu opusbabel,67,V. 
Yiae ad peruiciem multa?, 484, t. VII. 
Via ppccatorum angustior est, quani justoram, 438, t.VII. 
Via arcta quoinodo facilis evadat, 314, 1. VII . 
Via angusia cum fiducia et limore adeurtda, 340, t. VII. 
Via saluiis qiirtnam, 64. In ea senes perinde atqueju-

*« IIPS currere debent , 64, L XII . 
Via qua? ducil ad viiam arcta seoiper est, 206,1* XII 

Vja facilis ad virtntem, 670. t. X. 
Yia» iimluesunl ad purganda peccala,708, t. XI . 
Vicissiludinei lempurum adtpiid, 470, t. V. 
Vicissiiudo Iwjuendi el tacendi, 432, t. V. 
Viclimas imagwe? Christi, 829, ι. I I I . 
Vicloriae ratio vera, 448, l . I . 
Victar est vere qui vincit in bono malum, 142, t. V. 
Vicloribus staluse posiue triumphales, 33, t. V. 
Vicloribus inacrifitiones posita?, 35, L V. 
Viclores ab omnibosce.Itibraulur, 35, t. V. 
Victoria patiendo rei oriatur, 266, 391, 736, t. VII . 
Vicioria contra moriem sine labore noslro, 396, t. I I . 
Vicius lenuis cupidilatem sedat, 73, t. V. 
Vidoarum genusim|K>rtunutn, 655, t. I . 
Vidua qtia? duos obolos dedit, el alia quse pugillum fa-

rina», laudanlur, 770,1.1. 
Vlduani juniorem consolatur Cbrysostomus, 599,600,1.1. 
VidiMe possunt virorum subsidio carere, 613, t. I . 
Vidtta» dclecla? sumplibus Ecclesiae alebaolur, 655, t. I . 
Viduis xarlaB insidiaB paranlur, 600, 1.1. 
VidiRt; jonioris pAlem babenlis cure, 624, 625. Viduaa 

juniori conjugiuni nou iterandum, 609 et seqq., t. I . 
Vidnis onniibus noo eadem proposita merces, 619, 1.1. 
Vidiix cunlerum nubere velinl, 6I0,t. I . 
Yiduariim cr.ra Episcopiŝ csse debet, 65U, 1.1. 
Viduis Deus viri loco est, 600,1.1. 

Vidiiaroui dignllas, 601,1.1. 
Yiduitalis laiis, 551. Viduitas esl nomen bonorie, 600. 

Viduitas fornacl comparata, 625, 1.1. 
Viduae quaB conLinentiam Deo promisit, et tamen nupsit, 

suppliciiim desiinaiuin est, 613. Vidua quaa nubet, ηυη laiu 
grala vlro, quau» virgn, 617, l . I . 

Vidua; vera» non conlemnenda?, 323. Viduarnni varia ge-
nera, ibid. Viduaruin cburi olim . 325. Juuiores viduui nu-
bolvant, sed non de nmnibus id diciuir, 521. l . I I I . 

Viduae in educaudis libtTis laus, 527. ι. I I I . Vidua* iiwas 
virgines meriiis possunt supcrare. 559. I . I I I . 

Vidua hospitalis esse debel, 552. Viduarum anna la-
CPvnue, geutitns, precos, 511. t. I I I . 

Vidua? Sare, lanae modrstia ei bumauitas, 543, 544. Ea 
nnllam relinqnii excusalio.iemdivitibos, 544, U 111. 

Vtduilalis laus, 225, l . I I I . 
Vidna Sarepiaua bospitalis, 595, t. IV. 
Viduis praesidio esse qoania bona pariat, 22. l . VI , 
Vidoaruni el ι ui Illorum babervia cura esl, 584, L VIII . 
Vidua? in Ecclesia conslituUf, 254, t X. 
Vidua; vernm ornamouium, 315, t. X. 
Yiduse juniores viianda?, quare, 579, l . XI . 
Viduaruin oOicia, 566, l . XI. 
Viduarum eleclarum officia, 572, t. XI . 
Viduarura et virginum alimenia iu Ecclesiacuranda bunl, 

349, ι. XI. 
. Yiduae qo» secundas naplias appetunl, ηοα viluperan-

tor, sed nec laudanlur. 641, l . XI. 
Vigilaotia nobis roagna opus esl, 37, t. IV. 
Vigilantia facil ut diOicilia videaniur facilia, 111, t. IV. 
Vigilaniia assidua quam necpssaha, 476, t. VII. 
Vigilantia laudalur, 202, l . IX. 
Vigilaniiaopus e*tulgralia fiuamnr, 21. t. IX. 
Vigil nlia quani sit nece&^aria, 396, t. XI . 
Vigiltmlia diabolt\ 578, l . XI. 
Vigilia? noclurns in (Vslis, 763, l . I I . 
Viuilia; Antiocbenorum, 713, t. I I . 
Viliias geoeris non debel iu opprobriumproferri,118,IX. 
Villaruni usns, 359, t I . 
Villa qua: ecclesiain babel paradisoDeisimiiisest,118,IX. 
Villae uacerdoles et ecclesias habebant, 147,148, 149, IX. 
Vinctum esse pro Chrislo majus puiaiur quaiu scdere a 

dextris ejus, 55, t. XI . 
Vinculis auioris nibil niagis tyrannicum, 137, t. XI. 
Vincula proQirUlo iinposiia, quain veneranda, 703,1. XI. 
Vincnla Pauli qualia, 165, l . I I . 
Viucula ana^ogice peccala, 527, t. V. 
Vindicia Dei ob filioruui negleclum, 553, t. I . 
Vindiciae desiderio recordatio peccatorum opponenda, 

364, l . I I I . 
VinuicUe cupiditas ex animo eliminanda, 83, t. IV. 
Vindicta : quise vindicat, seipsum ense pelil, 256, t. V, 
Vindictam si Deus slatiin suuiereljamdio sublatnoj essct 

genus bumauoin, 310, l . V. 
Viudicla Dei cum cleinenlia conjuncta, 127, t. VI . 
Vindicla Dei mansueludine lemperaia, 133, l . VI. 
Vindicta? Dei nemopolesl resislere, 28,1. VI . 
Vindictae malum: qui se ulciscilur mille plagis afflcilur. 

34, t. VIII . 
Vindicta christiano non compelil, 51, 52, t. VII I . 
VindicUe cupido (luaninm inalnm, 294, 295, l . IX. 
Vinea Doniiui popubis pjus, 49, l . VI. 
Vini usqs in luclu, 1058, l . I . 
Vtnmn tenipeslateni in anima cro.at, 955, 1. 1. 
Vinum modicum bibendum, 21. Viuum non malum, sed 

cbrietas, 40. Vini immodicus usos quoi inala parial, 22, 
Cur lioniiuibus dalum, 22, t. I I . 

Yinum incusabanl haereliei quidam ot malorum causam, 
22. Tumeiiam alii qnidam simpliciores non barelici, »6, I I , 

Vinum ad mensuram bibere noo malum,sed ebrielatiae 
dcdiire, 82, t. IV. 

Vinum iniirmis utile, 673, t. IV. 
Vinnm dalum esiad lsetiliaiu, non ad turpitudinem, 564, 

tom. VII . 
Vimim io mysteriis 265, t. IV, uecessario requisitum 

740, t. VII . 
Vinum concupiscenliam et iram incendit, 623, t. IX. 
Vini beinina, el panis oous sufliciunl ad implendoio ven-

irem, 129, t. XI. 
Vini usus qualis esse debcat, 129, t. XI. 
Violentia errorem subvcrlere ne!as cbriiaianis 547,1. I I . 
Viperae viscera mairis corrodunt, OL in lucem prodeaat, 

193, 194. t. VII . 
Viro Deus forensia munia comroisit, mulieri domesUca, 

613, 1.1. 
Vir bonus exerceri potest, vmci nequit, 538, t. I I I . 
Vir Dcnm diligens ncc efferturanimo nec glorialur,648, 

tom. IV ' 
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Vir i rc^num est uxor, 58, t. V. 
Yir bODus nihil raali patitur, 764, t. V I I . 
Vir i mulli aspcri ab uxoribus miligaU sinit, 510, t. V I I I . 
Vir in quibusdam muliemii prajcedat, 218, t. X. 
Vir i comam alebant, uipote qui in Pbilosopbia versaren-

tur, 215. Hoc iinprobatur, 207 et seqq.> t. X. 
Vir quomodo crga uxoreui sc gerat opOftet, 221. t. X. 
Vir quonudo st; gerpre dnbeal ergl uxnrpui, 113, t. X I . 
Vno dedocus β*ί vcrbcrare muliprcm, 110, L. X I . 
Viro qiiid qiiaeriMiriiiui in uxorp, 158, t. X I . 
Vu- π Ι Ι Μ Ι Ι Ϊ Ρ Γ ιιοιι sunt duo I I O I D . , spd boino unus,587,XI. 
Vir ΙΙΧΟΓΡΙΙΙ taiiquaiii propriam caruem foveat, oxor au-

lem ttmcal virum, U0, t. X I . 
Viri cuin uxorp ; UgOJ qiinm acerba, 566, t. ΧΓ. 
Vir piusuim ali-irlat ul tabs vidfaiur, 190, t. X I . 
Viri cujusdatn saneii pfeeaUO, 508, l . X. 
Virga regni siguum, 190, t. V. 
Virga v i r t u l i s m i x Cbrlstl. 209, t. V . 
Yirgo aiiqtiando casligat, aliquaudo consolatur, 268, t. V . 
Viga ferna liomatntm Impc imn siqiiificat, 793, t. I I . 
Virgo, bguum el inors, cladis nobis symbola FiierUBt, 

vice vt;rsa, Maria virgo, lignum cruris, murs Donu.ii viclo-
riae nobis causa snnt, 768. Virgo maier pet Edpm lerfKfi 
virginvm liguratur, 129. Virgiiiis parlui Gdcm ladunl sle-
rilps pari^uips, 339, 5>>0, t. I I I . 

Virginis partus probaiur pc*r sleriliuin fecundilaiem, 
445, 446, ι. IV. 

B. Virgo qna? ulerum geslabat, non noveral arcanum 
uiysterii, 242 Atqui novit Angelo nuniiante, 243, t . V. 

Virgo Doe Paradiso expulit, per virgitiem vilam aHernan* 
iuviMiiiiius, 195, t. V. 

Virginem parere. et post partum virginem manere sequo 
difliL-ile est,715, l . V I I I . 

Virgo Maria ad.nirauda, 45, t . V I I . 
Virgo ίii Isaia dieUur Maria, ιιοιι puella, 37 , t . V I I . 
Viiyinis parlui fulcm fucti llihabcUv ntmlis et vetutw 

vartus, 780, 787, t. I I . 
Viryo el sleriiis inexspectntte sunl matres, 786, t. I I . 
Viryo Maria Deipara, 810, t. I I . 
Virgiuiias admiraiida et corouis mullisdigQa, 555-500. Α 

curis liberal, 575, 1.1. 
Yirginiias Hairpiiconim pra?mium non habet, 555. Vir-

ginitatis etiam puMias dant Ha?relici, quare, 555, l . I . 
VircinlUs igni oomparainr in parabola decen» Virginum, 

772. Virginitas angusia via, 1043. Eam desjicere periculo-
surn, 517, 1.1. 

Virginitaiis decor non Vpleris, sed Novi Tpstampnli, 823. 
Virginiiatem qui potest sprvare et matrimoiiiuiii conlrabit, 
dainnum sibi parit, 550, 551. Conira virginilateiii objeclio 
solviiur, 545 ei seqq. Yirgiuitalis laborcs minoresdoloribus 
parlus, 582, 585, ι. I . 

Virgo de iprrenis sollicita dcterior PSt quam nupta, 589, 
690 Yirgo facilms qnatn nupta rcgimm cons^quitur, 550, I . 

Virgo raro foras egrediaiur, 657. Virginis apparatus, 
508. Cprtaniiua, 556, 560, 561, 056. Virginis modrstia, 
582. Virgini necpssaria; boneslas et dpcora assidnitas, 592. 
Virgo ηυη vesiibus, aul colore, sed animo speclalur, 538. 
Virginis vprse inorcs, 527, ι. I . 

Virgo nullo egei quod iii ea posilum non sit, 580. Virgo 
IK»II csl quae de lerreuis solliciia est, 58». Pecuniafl et fa-
cullaies curare non debet, 503. Virginis quisinuudus, quse 
• nb liriuido, 981. Virgo aroeuda a ranerlbttS et per?igiliis, 

i7 , 658. Virgo Chrisu spoiisa, 551, 552, l . I . 
Virgines augplis similps, 540. Quam lib«ra3 curis, 580. 

Virgiiipm nou dpcpt cultus corporis, 516-527, t. I . 
Virginis Irauquilliias, 584, t. I . 
Virgines curare debet Episcopus, 656 el seqq. Minus tu-

tcla opus babpnt, quam vplul:t\ quare, 504, t . I . 
Vipgiuesdiulius pulcbriiudiuem conservant quam conjo-

gftMB, 496, t . I . 
Viij[iii«*.s a tbalami sponso exclusae ob inhumaniLatcm, 

327, o28, 574, quou dpcmosynam uon erogareul, 52ίΐ, t. I . 
Virgo qua; virgiuilatem ainiiiii , fatimis adullerio gra-

rius perpetral, 015. Virginns qusedam lapsai inemoranlur, 
056. Virginus ob subintroducios virosdedecorc alTiciunlur, 
615, 516 et seqq. Virgiuum qua? subintroductos babent iur-
iJitndo maxima, 529. Ad virgioes missa? obsleirices, ul 
Virginitas proluretur, 516, t. I . 

Virgo nou pole&l esse qnai a fide deflclt, N57. H a T e l i c a 
non aiiima taiituni, sed pt corpore pnllube, 537, t. I . 

Virginos apud geuliles OOO erant, 514, t. I . 
Virgini faslus etnuptanimdpspprius ρ··ιniL-iosus, 558,1. 
Vipgini cui nubpre Paulus perruiliat, 561, t. I . 
VirLrmitas non gpnus n> slnim niinuit, sed peccatum, 

546. Virginitali^ laudes, 523, 547. Kjus bona, 55l. Virgini-
tatis amatorps, nou interiopesangelis, 591.Virginilas pra?-
ttat <ouJugi(i, 513. S»»d non rile scrvata, esl longe conju-
fcio iiiferior, W4, 519, U t 

Virginilalisserlum magis oruat qoamcorona regia, 5l6 f 

toro. I . 
Virginitas praedicanda sine vitoperio mairimonii, 539. 
Virginitalem Paulus modestia? causa donuin appellat, 

558. Virginilatis definilio, et aoiina et cor|>ore sauclam 
e&se, 557. Virginilaiis praamia, 555, 571. Virginilas ma-
trimouio melior, 540. Virginitatis prajslanlia, 589. t. I . 

Virginis scelestior qoam meretricis lascivia, 748, t. I I . 
Virgiues qumque latua? oleum sive eleemosyoam non 

babebaut, 295. Erantcorpore virgines, noneorde pura3, U. 
Virgioitatis coinoxxla, 748, 1. I I . 
Virginitas e&t mariyrium, 745, l . I I . 
Yirgimlatem veteres non serTabanl, 295,1. I I . 
Virgiuiias magua res, 296, 1. I I . 
Virginis partui fidem iacit partus Sare sterilis, 742, t. I I . 
Virgo vera que, 559. Virgo radix nuptiarum, 410. Vir-

ffines a patribus suis quanla sollicitudine cuslodirenlur, 
ill.Quopaclo priscis teaiporibus educarentp.r, 259. Virgi-
oes a matribus quomodo erudienda?, 240, t. I I I . 

Virginilas quania res, 565. Ijus difficulus, 565. Virgini-
tatis dignitas, 278, t. I I I . 

Virginitas cum eleemosyoa conjoncta sit, 277. Slolia* 
virgines oleo carebant, id est eleemosyaam ηυη erogave-
rant, 277.Virginiias sioe aliis vlrtulibus non prodest,326,III. 

Virgioiias muliis laudibus effprlur, 644. Ab iimio j>al-
mam principaius oblinuit, 155.Virginilatis diguilas, 153, IV. 

Virginitaiis flos vpstis Eoclesiae, 202, t. V. 
Virgioilas quomodo iniroducta, 512,1. V. 
Virgintias propositi el virginitits necessiiati*, 627, t. V. 
Virgo cruciflxa iu coelumsuspicipiis, fruitur gaudio spi 

ritos, 202, t V. 
Virginum chori, 273, t. V. 
Virgiues Hsrelicorum nou vere virgines, 202, l . V. 
Vvginitus esl vicorrupttbitiias, 631, t. VI. 
Yirgimus quantares, 711, t. VII. 
Virginiias magna gratiae ope egei, 600, l . VII . 
Virgiiiiias vera quae, 777, t. VII . 
Virginiias sine eleemosyiia nou prodeal, 710, t. VII. 
Virgiiiitateni Cbrblus occulle soadet, 599,1. VII . 
Virgioitas non nota Graecis el geniilibus, 19, t. VII . 
VirgUiitalem qoi oon poiesl servare, casie oonoubium 

ineai, 474,1. VI I . 
Virgo vocalur puella, 57, l . ΥΠ. 
Virgines nudse ad speclacola indoctaB a Grascis, 19, l .VII . 
Virgioes fatu» ideo ex tbalamo exclusas, quod eleemu-

synam non dediaseot, 710, t. VII . 
Virginum oleom qoid significet, 712, l . Vlf. 
Virgines faioae ob uecuuiaj amorem ex thalamo exclosae, 

184. t. VIII . 
Virgioes secom babiiaoies qoi babebaot, a Cbrysoslomo 

carpontur, 256, L VII . 
V irgiuum officia, 160, t. X. 
Virginum Cbori, 52, t. X. 
Virgines fatuaepeconiarum copidltalecapte eraoW564, X. 
Virgiuis cujusdam hisloria, 326, t. IX. 
Virginom chori obiqoe lerraruin, 517, t. IX. 
Virgioiias olim rara, nunc ubique terrarum sparsa,547, X. 
Virgioitas majorem parit labortm, 698, l . XI . 
Virginis oOicia, 566,1. XI. 
Virgioi qoalis sponstis qosereodus, 390,1. XI . 
Virginum cntliis vesliura nioiius, 541. Virgioes geslis 

sois id efficiunt ul despiciantur, 543,1. XI. 
VirginesCbristodicataBdelicias respount, 99. Asperrimia 

ciliciis indula?, 98, t. XI. 
Virginilas vera quae, 202,1. XII . 
Viriutis sectatores lanqoam lurninaria soot, 364. Virtole 

praediius roortem non tiraet, 342. Yiriuiis praeuiioni nemo 
potest auferre, 345,1.1. 

Yirtulis perfpclioris consilia aodilorom desiderium 
requiruut, 542. Virtus quanta res, 359 el seqq., 1.1. 

Virtulem inter et vilium, magnum iniervallum, 1055. 
Virlos prima aeiate adeunda, 379. Virlulem odiosis oomi-
oibus obscurare quara noxium, 359. Virtute praadfli quauta 
voluptas, 346. Viilule pnedllum nemo ppiest laBdere, 341 
Nemo vult eiiam si possit, 341. Viriutis gradus prioius, 
alieua? virtuli applaudere, 981, 1.1. 

Virtus roajor eorum esse debet, qui majus dooom accn-
peront, 542. Virtulis perfectae esl, uon neqoiliam viiare , 
sed bona fortiter adire eliam ea quoe nou jubentur, 559. 
Virtutis supremum fasiigium noo omnes assequoiilor,382. 
Virluie clariores elbcimar, quam opibos, 339. Virlule prae-
dltus inimicos diligit, 342, 1.1. · 

Virius Cbristi qoaoia, 851,1.1. 
Virlus unius sajpe mulloi» conservat, 662, L I I . 
iVinus pareolom, posteris prodest, 525, L I I . 
Virtus uon io futurc lantom, sed iu praesenii etiam ulUfr, 

42. In virtute labor mioor, quam io viliis, 101, i . I I . 
Virtutes parvo vendibiles, 333. Ad firlulcro viaoxpv-
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diuet feillbna, 711,1. I I . 

Virtulis cogiiitionem iudidll Deus anlmse nostr», 140, ίί. 
Virtutee superaae cum quaulo iremore de Deo loquun* 

lur,97, t. I I . 
Virtus sine labore ηοα magnam laudem refert, 880. Vir-

tus impugnata floret, improbitas etiara cum floret ridenda, 
541. Virius, eliain aapugnaioribus aduiiraltoai esU 587. 
Virtos bouunis est ver» dociriuae dibgeaa slodiuoi et vilae 
hout^Us, «83, t. I I I . 

Virloleni boniinis quid lxdere possit, 464. Virtus dum 
bello vexatur cbrior efficilur, 604. Virl«ilem qui seciatur 
furente uaari m traaquilliiale navtgal, 694. Virius sola bo-
uoreui ooariliat, 470, l . I I I . 

Virlus sola ιιι uxure qnarcndi, 237, t. I I I . 
Viiius el viiiuio nou nalura?, sed liberi arbilrii, 628. 

Vlrlutis robur el nialitia? luUrntilas, 551. Virius infesiau 
ut clarior, 532, t. IV. 

Virius, qu.iutiuu bonom, 103. Virlutis polenlia, 461. 
Virtuii uibil uar, uibil poi*ntiu6, 570, l . IV. 

Virtus, iinroortalis, invicta, αοα cedeiis huius vilse varie-
latibns, 197. Virinti niliil par eat, 75. Eius doies, 75, IV. 

Virtus αοα ία oalura seo in volunlate boaiiais sita, 290-
291. Virlus onmibus doiniaalur ei prajvalet, 537, t. IV. 

Virtus vera quat, 400. Viriuleui qui seciaiur liber e*t 
el superior rogibus, 601, t. IV. 

Virlus juilorura Ihesauro similis, 332,1. IV. 
Vinuteoi gloria humaua sequitur, 53,1. IV. 
Virtus vera esl quae conjunciatn uabel bumilitalem, 530. 

Yirtos eiiam in medas urbibus servari potesl, 396, t. IV. 
Virius quanu res, 371. Virlule prxditt prosunl (.osleris, 

412. Viriulis sludiosi ooo labores, sed prseniia sibi proi o-
noul, 347. Virtulum vialicum ad vilain tuluram, 49, l . IV. 

Viituiis scieoiia iu itaiura hoaiinis insila , 242. Viriulum 
Sludiosis inille corooaram roaleria, 63. ViriuUna gaza aiag-
na diligeatia euslodieoda, 49. Virtote pradilo*; laudaro 
prodesl, 687, l . IV. 

Virtns laieas roercedem babet, 284. Virtus magna est 
rurare ul proximus axliajetar, 63. Virloleoi qai sectaotur 
noo meiouut feras, 601. I . IV. 

VirUis ex araaiais tk illustrior, 176. Virlus paliendo 
viocil, 456, t. IV. 

YiHusadailrubilis Josepbi, 538, t IV. 
Virius esl plana et ex^ediu, improbilas perversa et 

Wia, 359 l . V. 
Viitus omnis jusiilias nomine comprebendilur, 53,1. V· 
Viriuiis onmis radtx inooeeniia, 631, l , V. 
VirluiU laus exiuiia, 201,1. V. 
Virios res kcilis, vitiom rea difficilis, 101, t. V. 
Virtus noaien imniorlale paril, 231. Α viriuie cessatioat 

puniamur efficit, 52, t. V. 
Viriuib via angosia viaiorum arbitrio lala redditar, 

106, l . V. 
Virtas etiam snprema, misericordia opus habet, 44, V · 
Virins noniineni Deo familiarem reddit, 249, l . V. 
Virtos anle reraitoeraiionem reiauaeralur, 359, l . V. 
Vinulis splendor, 299, 1. V. 
Ad virtaleai ducunl duae vie, liberalio a vitio, el virtuU* 

aaio, 62, t. V. 
Virius, etsl sola sit, est omnium potenlissima : viliom 

etsi secum nabeal touim wbcm lerrarum, esi umiine ini-
becillam, 82, t. V. 

Virtus ardua res, maxime iis qui cum paucis virtuip.ni 
sectaniibus versaatur, 144. Virlutisaciui posi compuactio-
uem aptiores aumus, 53, ι. V. 

Viitus stioiulus et gladius acalos quomodo, 421, t. V. 
Virtus in ipsa operaiione nabel remuneraiionem anle 

praemia, 292, L V. 
Virtus el salus nostra necessitati non subjacent, 322, V. 
Virlus non cedit tempori, nunqaam marcescil, 296, t.V. 
Virtus magna eosdem babere quos Dcus auiioos el iai-

niicos, 90, t. V. 
Virlulem qai sedatnr, iraoquilliuie el sedata mente 

fruiiur, 101, l . V. 
Virtutis fruetus aelerni, 419, l . V. 
Virtus augetur ex colloquio cuni Deo, 104, t. V. 
Vjrlus eliam ab iis, qui illara tiou sectanlur, laadatui, 

299, 1. V. 
Yirius est bonor hominis, 232, t. V. 
Virius libera, vitium senrum, 237, U V. 
Virtns auro exprimitur, 201, l . V. 
Virtns sola meuioriam gloriosaai parit, 232, (. V. 
Virlus non parva gaadere de Imais, 337, t. V. 
Virlas esl maxiuia injuria aifici polius quam afficere, 

103, t. V. 
Virtus hymnorum quama, 522,1. V. 
Virius ei vilium noa ex nalura, sed ex aoimi propos>ito 

juificanlur, 124,1. VI . 
Vinuiis prseaeulia improbos doloro alBcit, 46,1. VI . 

Viriute praodilus «qual>Hiter semper vlvii, 226, ι. VI. 
Virttu esl viro perfecto ornumentum, 404, t. VI. 
Virtutam ccelestiam oflicia, 70, (. VI. 
Virtus lo servilaleai re«ligi aoo potesl, 152, ι. VI . 
Virlutls eierceada? difticuliates. 21,1. VI. 
Virtus gaudium paril, 531, · VII . 
Virluiis vis ei prerogaliva), 323, l . VII . 
Virtulls jagum dalce, 433, t. VII . 
ViriutPui qai colunl, non apad ooines oene ai>dHre po*:-

sant, 229, de virtute noa minor cura babenda, quaui de 
augpndis pecuaiis. 312, t. VII. 

Virtates sual fraclus Spiritus, 320, t. VII . 
Viriatis caouiueu est pro inim!<jis orare, 271, 1. VII 
Virtus a llae faciliar reddiiur, 229, t. VII . 
Virtates qaasi caiea* mutao coba?rent 230,1. VII . 

^VirluUjiii seclauti nihil daiuui ex parenluu* iiaj-robilate, 

Vinus etiam apod improbos laudi esl, 489, t. VII . 
Virtus iorlis, nequilia iaOnna, 729, t. VII. 
Virtuiem qui colil, non poieal aou mulios babere uiimi-

cos, 234, ι. VII. 
Virtate prxdilis qui insidiatur, ipae est qul periclilaltir, 

326, t. VII. * 
Vinaieai qui colit, nulla re exteraa eget, 181, t. VII. 
Virtaa esi lota aaiaa pbilosopbia, 228, t. VII . 
Virtus ideo adaiiraada, quod vel iuiuiicos aaos iu adari» 

ratioaeai rapiat, 288, 1. VII . 
Virlas secandum aataram nobi^ inest, quoinodo, 514. 
Virtalis adeaadw ratio 201, t. VII . 
Virtatis vis quanta, 488, t. VII . 
Virlus facilis, nequiia oaerosa 555, virtus aspera vlde-

tur ob pravos affei tas, 254, t. VII. 
Virtutis larvaui qui circumftTuot, sediactores vocaul ur, 

313, t. VII. 
Virius posl laborem levis facilisi|ue est, 254, t. VII . 
Virtus aon ex sladio aoslro tanlum, sed et ex sunerna 

gralia pendet. 279, l . VII. 1 

Vjrtutwn uaiversalem qai possideiit, mundi8iml,227,VII. 
Virtatis ?el pars una coalempu daainationeai affert, 614. 

tom. VII. 
Virlulem slrenue colentl nullus obpx, 464, t. VII . 
Vinus non par hi otaoibas exigitur, 469, i .VII. 
Virtus, aon opulentia, divilias parii, 358, ι. VII . 
Virius simulata damnaiur, 288, in virtute et ia vitio U-

boratur, 464, L VII. 
Vinas libera est, 83, quibus dura sit, 418, t. VIII . 
Virlus volupiatem parii, 234, l . VIII . 
Viriute laotani opns habenms, 278,1. VIII . 
Virtus apud improbossibi odiain parere solet, 441, VIII. 
Virias diflQcilior eral aate Christi passionem, 388,1. VIII· 
Virlus prudealiam et oinaia bona parit, 238, t. VIII . 
Virlas laboriosa, 205, t. VUI. 
Virlulfs immorlale gaudium, nequitie voluptas brevls. 

W , l . V I I I . 
Vinutes arbilrii, non necessitalis sunt, 517, t. VIII . 
Virlas, uoiversa boaitas est, 653, el virtusomnis justitia. 

178, t. IX. 
Virius semper proficit, nunquam gradum sistil, 72, ι. IX. 
Virtulis principium ei finis, esl dileclio, 618. l . IX. 
Virlus qoantuat sil bonuia, 305, per exerciiiaai acquii i -

lur 365. Virlutis exercilio fortior evadii aniaia, 220, ι. IX. 
Virlulis exercitiuni cito deserel, qui vanam gloriam ex-

petit, 214, l . IX. 
Virius post Cbristi adventum facilior, 517,1. IX. 
Virtus cbrisiiaoorum prisci a?vi, 188, 189. t. IX. 
Virtulis prlacipiutn el tiais est dilectio, 610, I . IX. 
Virtus opere el exemi lo melius prsedicatar quam verl)o, 

223, io virluie priuia laboriosa snnt, el quae sequunlur sua-
via, 504. In viriute iovocare qoid sit, 262, t. IX. 

Virtute clarus vir cum quanla obser?aolia comroemore-
tur, 85, t. IX. 

Virtate absente nibtl prodease potesl, virtule prapsenio 
nibildaaini iofertur, 238. Sine viuule dicendi libertas ni-
bil perflcit, 284. t. IX. 

Yirlos desinit in vitam, voluptas in mortem, 503, t. IX. 
Virlus parenlum nibil boni liliis affert, oisi ipsi virluleiu 

adeaat, 593, l . IX. 
Virtus el pbilosopbia tantum, nosira intersunt, 249, t. X. 
Virlus maxima esl, omnia D«o adscribere, 431, t. X. 
Virtutis iaitia dura, tiais (nacsiuosus, 118,1. X. 
Vlrtus non &>l aspcra, 119, t. X. 
Virtus calida esl et fervens, 491, t. X. 
Virlus majorein parii voluptatem, quam neouiiia, 186, X. 
Virtus iaexpugnabilem reddit bomiaem, 304, t. X. 
Virtuleiu soscipiamos, si voluptatem amamus, 188, t X. 
Viriule praeditos qui civilali prodeese poterant ad mon-

tes ei ad Monachos secedentes non approbai Chrysostoniua, 
53, 34, t X. 
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Virtus omnia «operat, omnia vinclt, 688, t. XI . 
Virlus iisas feras mansuetas facere potest, 687, t. ΧΓ. 
Virtus eflicax est cum opora extiibet, sine operibus 6 

des mortiia esl, 708, 709, t. Xi. 
Virtuium exercitio mullo opus esl, ut regnuro cnplorum 

assequamur, 111, l . Xi . 
Yirtulem lotam ei integram justiliam vocat Paulus,651,XI. 
Virtuie prsediltis, est pecumis superior, 74, t. XI. 
Virtule nibil jucuudius, nibil suavius, nihil dcbiderabi-

Uus, 389, t. XI. 
Viriiis esl inserenda. el vitia avellenda, 113, t. XI . 
Virtulis basis est parenles honorare, 130, t. XI. 
Vinus tit maler aflVrt securiialpm, 236. Nisi virtus exer-

ceatnr pax psse non pniesi, 73, t. XI. 
Virtute onini caret fid^s sine operihtis 641, t. XI. 
Virlus chri^iiaiioruui Pauli lempore, 209, 210. t. XI. 
Virlulem qui exercpl, justus vocalur, 511, t. XI. 
Viilus esl secuodum naiuram, vitium coutra naluram, 

21, t. XI. 
Viriutis vlam qni capesstt noo erit absque aerumnis el 

leolatiouibus 645, t. XI· 
Yirtus perpelua esse debel, et usque ad decessum, 54, 

una virius ιιοιι sufficit, 34, ι. XI. 
Virlutis viae inuliai sunt, 573, l . XI. 
Virtus sola nobisouro, migrare solet, 556, ex virtote, po-

silo timore, cariias gignilur, 603, t. XI. 
Yirtus otnnis purilas el itiuiidilies esl, peccatuin omne 

est imrnuudilia, 419, 420, ex virtuie ea accipimus, quae 
niuiqijam speravimus. 52, t. XI. 

Viiluiis aiiguientum pst abuegatio secularium, 689, XI. 
Virius est el facilis et ntilissima, 707, l . XI. 
Virlus vera el sincera nuiiquain expugaari polesl,688,XI. 
Virtus quanla res sii, 508, l . XII. 
Yirtutis et vilii iiillereniia, 208, t. XII. 
Virtus est immortaisetplusqiiam sol fnlget 473, t. XII. 
Virlus iu admiratione esteiiam iisqui illam non seclan-

tur, 167, ι. XII. 
Virtus prima et universa qtiaenam sit, 165, t. XII. 
Virius impugnata fit poleotior 486, de virtute et vilio 

ecloga, 753, l . XII. 
Yiriute nihil congroentius, 84, ad virtutem quomodo 

accrdpiidum, 107. ι. XII. 
Viscera quomodo Deum laudent, 522. t. V. 
Yisio angeloruin adsiantium iit sacriflcio altaris, 681, l I . 
Yisio Doi i» ccelo, pro sanclornm caplu, 750, l . I . 
Visio pro cognilione accipiiur, 756, ι. I . 
Visiqne non opus hab t (ides,205, l . VII . 
Visionej, monentium, 552, l . VII. 
Visro pro cogiriiione accipilur, 598, t. VII I . 
Visionum elso nniorum dislinclio, 249, l . IX. 
Vita pra?sens nihil aliud esl quam belxJomas una, oclava 

vero est dies Dooiioi magna, 415, vita praesens brevis, si 
cum fnturo seculo comparetur, 1050, vitaa hujus brevitas 
cursori coinparatw, 5lS, ejus brevitas ex Dei clemenlia 
O R diutins laboreinus, 289, vilae longiludo non expecianda, 
610, viia ba;c veluti somnium, si cum a?terna comparelur, 
2S7,580,978,l048,vitapra»pnsquid adinfluiia secula, 289,1. 

Vitam mollem oe secieturqui vull placere Deo, 1005, 
vila praesens laborum est, fulura pra^miorum, 455. vita hu-
inana nibil a seena diffcrl, 512, vita onuiium bominum 
eeruinnis plena, 484, vita lucluum ac geniituum esl, 395, 
viuc bnjus solliciludinps quae, 314, vita hxc ηοα vere viia, 
1314, umbra inauior 515, l . I . 

Vjla baac in nullo aeiernae comparanda, 978, 1.1. 
Vila Intura quanlunt pnpsenii praesiet, 324, in nullo huic 

vit» coniparanda, 978, ejus leliciias, quam prdestet pra?-
snniis vita? feliP.itati, 295, viue seierna: felicitas, 291, mi-
niilaiiiu desrribitur, ibid. Cbristi consortio truemur, 291, 
S92, 295, 296, t I . 

Λ vita ei gloria aeterna excidisse major est poeua, quam 
ipsagebenna, 292,295,1.1. 

Yita l>ona el Qdes siroul roquiruntur, 327, t. I . 
Vila ιιοα cibi causa dala esi, sed cibus vit*ccausa,975, l . I . 
Yita praesp.ns esl cerlamiuutn arcna, 1000, 1.1. 
YiUe voluptates uibil ab umbris el somniis dilTcrunt, 315, 

viia pra?sens serurauosa, 686,. ejus volopiatibus frui uon 
possumus, et fulure, 455, 454.1.1. 

Viia praesens ideo lM)oa, quia vilse fiitutaa materia cst, 
86. Non in hac viia res uoslrae, 27, vita b»c perpcluum 
certamen,667, t. I I . 

Viue tnollis amor, mortis timorem paril, 85, 1. I I . 
Vila a oieiale ac legibus aliena mors (st animi, 775, t. I I . 
Vilatn laboriosam nobis paravil Deus ut tuturani coucu-

piscp.remus, 85, vila lalwriosa ad coelum ducil, 45, t. I I . 
Vila? cbristiana2 perfeclio, 421, ι. I I . 
YilaB inuiaiio sola iram Dei niitigare polest, 55, l . I I . 
Vilam fuiuram qui sperat, moriem ne limeai, I I , t. I I . 
V it« ajteru» argumcntum sunt sancti ierunmose, im-
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probi prospore hic agpulps, 28, t. ΤΓ. 

Vita lia?e lucUe tcmpus, 51, l . I I . 
Yita prasseiis, via esl, 642, \iLa praisons noo magni fa-

cipnda, 45, t. I I I . 
Vita pra&ens florcs verui, umbra, somuiorum fall.icMa, 

672, psl peregriuaiio. 072, 401, pst «liveiMui-im, ibid., 
viUe bnjiis res, uuibraB uaturaui imuantur, 604, qcaio 
fluxa?, 591, t. I I I . 

Vila prassen^ certamen et luclaest,772, vitaevan^p'ira 
angenca est, 550, vita luUira prajsonli tiuani prajaiunlior, 
408, t. I I I . 

viHB contemplus rerum humwiarum dobpectiim parit, 
857, t. I I I . 

Viia non est propter cibum et potnm, sed cibus et poiua 
pronter vitam, 196, t. IV. 

Viiae hujus res quam incertaa, 825, rotaa comparantur, 
626, priusquam rpcte appareanl, avolaut, 626, mira cele-
rilate recednnt, ifctd.,l. IV. 

Viia non diffprt ab anmium flupnlis, 197, qoam brevis, 
279. Vila pncspns fallax, umbra, soinniuin, 551, niarii iua-
guum Pl spatiosum, 625, non lain certa est, quam fulura 
625, t. IV. 

Vita isibnec sprendi lenipus, 516. Viia prstseos quasi pa-
testra, 567, t. IV. 

Vitae virintis studiosaB nibil comparari potast, 259, ι. IV. 
Vita cbrisliatii consonare debet cuin tidei dogiuatibus, 

31 l . IV. 
Vila piira basis et fundameoiura virtutis, 523, t. IV. 
Vitas sanctoruin nobis utiles, 444, l . IV. 
Vitae ca?lestis lelicitas, 059, l . IV. 
Vila diei nomine pxpressa, 176 t. V. 
Viia praesens bonis longa videlur, malis aulcni brovh, 

542, l .V . 
Viias p^senlis Enripns, 420, t. V. 
ViU praesens estquasi gyinoasiuni, 119, t. V. 
Vita prxseus nou coronas, sed pignora coronarum babet, 

230, t. V. 
Yila prsesens incerla et instabilis, 61, in vila pr33SPiil i 

labores; bonaautem ad fiiturum boculum reseivanmr, 61, 
in vitaprasenli faciendi suut amici per eleeinosyoas.228,V. 

Vilae praesenlis res sunt umbris imbpcilliores, 55, l . V. 
Vita praesens est laborum, fmura coronaruin, 55, t. V. 
Vila liaac semper bellis iinpptim, 70. ι. V. 
Vita nostra versatur in ccrlaminp, 78, t. V. 
Vita pra?sens via esl, qua? suppruo duclu opus habei,67,V. 
Vitai hujns Euripus, 542, t. V. 
Viiae praiseniis limiLibus res nostraa circumscriptaa non 

sunt, 76, ι. V. 
Vila b»3C tempus est Irisliliae, 146, t. V. 
Vila prxseus incolalus, 541, vita praesens fluxa elfallax, 

508, t. V. 
Vita haac plurimam habet vanilatem et curas importuuas, 

542, t. V. 
Viia vera illa est quffi babet bona pura, non mixta, 519,V. 
ViUe securilas non qusrenda, 517, l . V. 
Vilam leporis agere seinper liinere, 563, t. V. 
Viia nosira leiidit ad aliam meborem 252, t. V. 

, Vila corrupla impediineuto esl, (luouiinus sublimia dogmala 
absequamur, 50, t. V. 

Vita qua; ex virtute instituitur est via Domini, 507, t.V. 
Viiaj emendauonem historia parit, 35, t. V. 
Yita flagiliosa aliquando cuui lide pcrfecta, 367,1. V. 
VUa licec peregrinaiio est, 680, l . V. 
Vita prcesens nox est, 656, t. V. 
Vita IHEC boois PI malis p«rmixta, 550, viia pnesens car-

cere nibilo melior esi, 222, aranea esl el uiubra, 576, quol 
feferta inalis, 574, l . VII . 

Vita nsec aon esl lusus, imo polius lusus, quomodo, 518, 
lom. VII . 

Viia nec voluptate ncc dolore vacua reppriri poiesl, 
551, t. VII. 

Yita» cujusque tinem cur Christus incertum reliquil, 703, 
tom. VII . 

Viia bona el udes recta adsalulem necessarlai, 614, t .VII. 
Vila pura siguis pi-jestaniior, 587, 1. VII . 
Vila bona qna?, 480, t. VII. 
Viiam ad comnnincin ulililatem ducere, Dco gralissi-

mum esl, 715,1. VII. 
Vita? liuis eanidem vim prga singulos babel, quaiu cou 

sumuialk) scculi, 190, t. VII . 
Viia? ajrumnai nibil suat, cum rcgno ccelesli comjiaraiai, 

0il9. t. VII . 
Viia corrupta esl incredulilatis causa, 6υ7, l M l . 
Viia Cbrisli nobis exempluin, 628, t. VII . 
Viia sanclorum, speculnin est. 49, t. VII . 
\ i u prwseus uian sirailis, 152,1. VIII . 
Vitam cnr sa?pe Cbrislus uiemorLq, 264,1. Υ I I I . 
Viu nihil optalius, nibd suavins, ibid.,l. V l l l . 
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Viiae Inslitulo oplimo nlbil splendidius, 90, t. VIII . 
Vii* noslra ltictus est et gemilus, 532, t. VIII . 
Viti praescns datar, ut pro fulura vita negoliemur, 182, 

toni. VIII. 
Vila alia longe melior expectatur, 130, t. VIII . 
Vitae boniinnm inaequalitas ei condilioouiu ex avaritia 

provenit, 102, l . VII I . 
Viia prspsens somnus est, 024, certamen est, 124, t. IX. 
Vila prsesenU lcrminaniur iiassioues omnes, 329, ι. IX. 
Vila pneseus stadium est, 641. Viiam bauc cur laborio-

lain nobis Deus fecerit, 473, l . IX. 
Vita comtnutiis piiscorum christianorum, 94, t. IX. 
Vitae cbrisiianas perfeclio, 499. Vila adoiirabiUs chrislia-

norum teinporibus aposlolicis, 105,1. IX. 
Viia oplima ex divina operatioue, 331, quaotum valeal 

ad persuadendum, 332, t. IX. 
Viu bona laudes Deo concdial, 67, U IX. 
Vita proba juval ad fidem, 352, t. IX. 
Viia bona ad Dei gloriam cedit, 380, t. IX. 
Vita sanciorum a?rumnis exposita, 307, l . IX. 
Vita? non addiclum esse magua pars philjsophia» Pst,300,IX. 
Vilae auctor esl qui a seipso viiam babel, 78, 79, t. IX. 
Viueradix juslilia, 476, t. IX. 
Vitae praeseoiis cum futura discrimen, 286, t. VI . 
Vitam bonam segniiies dejicit, 114, t. VI. 
Vita humana tempestaii comparatur, -449, l . X. 
Vitae brevitate considerata pbilosophus imperlurbatus 

manet, 352, t. X. 
Vita baec precum tempus est, non ebrielatis, 252, l . X. 
Viia nostra in perpeiua cura el solliciludiae sil 0| ortet, 

396, t. X. 
ViLa haec mala per se noo esl, 618, t. X. 
Vita? hujus fiiris quam incertus, 331, 552, (. X. 
Viia recta est verilas, peocauini et meodacium esl va-

uitas, 95, t. XI. 
Vita omnis quae fo virtute agilur eel jusiitia, 167, t- XI . 
Vita3 beue agende raiio, 399, t. XI. 
Vita? et mortis geuera qusedam, 201, t. XI . 
Vila ha?c non o&t nostra, esi alia viu nostra, 345, in bap-

lisroo est orius el inlerilus, 546. t. XI. 
Viia praesens fluxa ul areoa, 556, l . XI . 

'14* t* DMeseusquasi nidus cooglulioalus paleis et luto, 

Vita praesens, scena qusedam est vel somnium, 584, t. XI. 
Viia haec sine laboribus esse nequit, 296, l . XI. 
Vita ioculpaia oihilprodesl ignavo el somniculoso, 47, XI. 
Vitae ftta» ignoratur ad aliUlalem viventium, 448, t. XI. 
Vifae verum niedicamentum esl amicus fideUs, 405, l . λί 
Vilara puram paral fides Orma, 77,1. XII. 
Vila hsec cerlaminis est, non requiei, 51, l . XII . 
Vil» hojus res somniis similes, 82, t. XII. 
ViU bona nibil melius, 109, l . XII. 
Vitae pcrilas quam opportuna, 84, 1. XII 
Yilia ma;ure et a prima seiaie corrigenda, 581, t. I . 
V iiia praeclaris noininibns oblcgere, quam nox ium,359,1. 
Vitia paulatira eradicanur, 537, I . I I . 
Vitia senum lemnore Chrvsostomi, 63, t. XII. 
Vitiuin anima? niors est, 605. t. 111. 

<*.yili!li? n o n i n n a l u r a sed in volutitale bnminis silum 
2b6, 290. Vitii volupias momenianea, 662, ι. IV. 

Vnium res difficilis, virtus res facilis, 101, t. V. 
Viliis et virtiiiis collalio per contraria, 292, t. V. 
Vilfuuj, etsi secum babeat orbem lerraruia, esi seaiper 

iinbecilhiiii, 82, t. V. 
Vlliopum consnetndo quid parial, 257, t. V. 
Vltium obiencbrat et excecat meuieoi, 50, t. V. 
VUium ipsum est fcena, 100, 1. V. 
Viliuiii servum, virlus libera, 237, t. V. 

. Vitium quod laudatur ab iis qui illo laborant, magnaiii 
niala? cupiditarti facit accessioaem, 255, t. V. 

Vilium sibi Ipsi poena est, 425, 421, t. V. 
339' t"™ a U l 6 q U a U 1 ^M* 1 ' 6 * 1 1 1 1 1 a d v e n i i 4 t p°3»am infligit, 

Viiii fceditas, 299, t. V. 
Viiium interitus vocatur, 132, l . V. 
Vitioin lacryinameni non adii, 77, t. V. 
Viiia sedal psalmodia, 388, t. V. 
Viiium aoima? iuimicuin,iiifesliim,etpernHri(isu:ii,U2,V. 
Vitiura ex aniaa nroposilo jiidicatur, 124, ι. V. 
Vitium animae nullum insanabile, 188, t. IX. 
Vilium aliiiuando aliud vitiiim supcrat, 212, l . IX-
Vilns qui subjeetus est, non vivil, 520, t. IX. 
Vitia quomodo corrigeuda, 503, t. IX. 
Vitium contra naturam bomicidio pejus, 419. t. IX. 
Yilium, solum nooieu babet voluptaiis, uon ipsaiu volui-

lateiii, 188, t. X. 
Vitiis aditus ioitio intercludeodus, 766, in vitio et io vir-

lute laboratur, 456, l . VII . 
Vitia proximi, eiianisi verasuni,onn rcvclanda, 451,VII. 

Viliosiias nos porcos facit. viliositas famem afTert auima^ 
270, t. XI. 

Viiiura uode onalur, 452, t. XI . 
Viiium humanaB natura* iniaiiciseimum est, 285, t. XI. 
Viiium omne esl animae ebrielas, 450, t. XI . 
Vilium res omniDO cseca es(, 107, t. XI. 
Vitium cootra naiuraiu, virtus secunduiu naturam, 21 XI. 
Vilulus ub Israelilisudprutus erat Apis. 062, ι. V. 
Uleisci iidmicos non debemus, 125, l . V. 
Uliio Dei cur noo semper ia bac viia ia peccanles im-

mili i iur, 354,1.1. 
UllioquaiiLum malum siU 470, t. I I I . 
UllioDei αοα ex imbecillitate dioerlur, 96, t. V. 
Ullio Dei clemens esi, 127, t. VI . 
Ultio Dei miuus gravis quam ofTensa, 430, t. IX. 
Ullionede immieusumi ta udiil iamjucuudum,6l2, t. IX. 
Uliio vera quaa, 457, t. XI. 
Ullio vera luec est, bona pro malls rppeiidnre, 11 i , t. XI. 
Diiibra discipulorum morluos sitscitabat, 782. t. I 
Umbra quia el discriinen umbram inler ei verilatnii, 

247, t. I I I . 
Umbrae a veritaie disrrimen, 431, l . XV. 
Uinbraraortisquid, 179, t. V. 
Umbra ei fmnus sunt humaua omnia, 467, t. XI. 
llmbra eraul oinuia iu lege : circumcisio, sacriticia, sab> 

balum, 105,1. XII. 
Unclio pootificum, 385, t. V. 
Unctioper Spiriiuni Satictum, 21, t. IX. 
Unguenta corporibus superfusa iu osu temporft Cbryso-

stonii, 972, eorum usum damnai Cbrysostonius, 972, l . 1. 
Unicornes sunt justi quomodo, 765,1. V. 
Unigeuilus docet uemiiiem vidi.sse Deum, 751. 1'nigo-

nilus lilius, ibid. Unigeniii gloria, 785, 798, 799, 805, ««sl 
ejusdivinilas,499.L'nlgeniii gloriam, id estFilii dixiuilalem 
asseril Chryjioslomus, 757, 758, l . 1. 

Uuigenili vox uni fllio Di i coiupetit, 751, 752, t. I . 
Unigeniios. Vide Filius el Chri«lus. 
UnigeniLi essentia ante secula, 121, t. V. 
Unigeniii prinripalus, 272, ι. V. 
Uoigenitus filius, 253, t. V. 
Uuigeuitus Dei Filius,quam lerribilisindie judidi,287,VI. 
Unigenili gnneratio nou ralione iiiquireiitla, 157, VIII . 
Unilas adu.iianriu* vir a Cbrysoslomo Golliiai tpiscopus 

ordin-.tus, 618, t. I I I . 
Uuiiio uatnraruin fit in Christo, 758, si non fit unilio, 

contusioest et abolitio,ifctd. IJiiilionem qui dicil duas dicit 
naiuras, unilioooo potesi uaius tanlum rsse, 759, t. 111. 

Vocatio ηυη aecessitalem inforl,488, t. I I . 
Vocalio Dei aulluua cogii, aecc^iiaLem aon infert, 728, 

loro. VII . 
Vocatio non ex m<*rilo nt, sed ex gralia, 650, l . ΧII. 
Vocatio. Vocaii omnes snat, sed non oaines accessprant, 

554, t. IX. 
Voluntaria sacrificia m qnce ex animi Uberalilate ofTere-

bantur, 696, t. V. 
Volunlas eadem Pairis Η Filii, 321, t. VII. 
Voluntas aon natii^ teraiinis alligalur; sed liberiale 

arbilrii boaorala fait, 362, l . VII. 
Voluniati pr%diclioaes iiullain nccessiialem inferuot, 

706, t. VII. 
Volnalas et proposiium bonorum radix, 473, t. VII. 
Volaalali, non nperi, poenam et mercedem decernil 

Christus.271, ι. VII. 
Volaatas siac gralia non agil, ut nec gralia sine volun-

late, 742, l . VII. 
Volunias sullicit, el totam perfeclnm est, 501, t. VII . 
Voluntalis proposito probi et iaiprobi ellicimur, 355, 

550, t. I . 
νυΐυηΐβίββ dua? per ba?c verba, non scut ego ro/o, sed 

sictUtH, enantiantur, alia Patris, alia Filit secundaai ba-
manitalem, 765, t. I . 

Volontatem Dei qui facit, sexccnlis impiis mo.lior, 277,1. 
Volunialis nroposila boni vel mali snmus, 268, t. I I . 
Voluntate Iiberaboni efliciinnr, 504, t. I I . 
Volantale et proposiloqaa? fiunt alira debitum splendi-

das coronas pariuol, 518. Voluntaie boni vel inali sumus, 
587, t. I I . 

Volanlas nbique doipina, 263, ι. I I . 
Vobnlas una Pairis el Fibi, 56, 40, t. I I I . 
Voluniaies dua3 in Cbristo, 36, t. I I I . 
Voluolas dcpravata, polesl corrigi, 228, t. I I I . 
Voiantas, iu volnntale hominis siium est vel boauni vel 

malamadire, 187, t. IV. 
VoluntaLis bonai scutum qnid, 69, t. V. 
Voluaias una Pairis et Filii et Spiritus Sancli, 425, t. XI . 
Volaaialcs nosiras non praeveaiLDeus, neperdal nostxmu 

liberom arbilrium, 99, t. XII. 
Voluntatcsduie lu Cbristo, 226,1. VIII . 
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Volunlas taolom rcquiritur a nobis ad salulem, 707, t. XI . 
VolmUu una Patris, Filii et SpirUus itmcti, 472, t. Y. 
Voluptas quid, 346, seosibilis illa quam brevis, 346 et 

seqq.. t . 1 . 
Volunlasex libidioe, quam turpis, brevis et molesta, 

546, Yoluptas sensuuro quae, 346. Voluptas lemporalis, do-
lor inde cofisequens perpetuus, 779,1.1. 

Vobiptas pura el solida, quae, 979, 1.1. 
Volupluosi ία aerumois pbilosopbaolur, 408, 1. 1. 
Yoluplas major in moderato cibo, quam in niroio, 772. 

Voluplale mullomelior saniias, 43, t. I I . 
Volupias in cooviviis ex fame, oon ex ferculoram copia, 

44, t. I I . 
Vdluptas brevis et temporaria, 25.Voluptasvitii momen-

tanea,662, t. IV. 
Velui latem veram qui sectator, fugiat juveniles coocu-

ptscenlias, 662, l . IV. 
Voluptas vera in Deo, 124, 1. V. 
Veluptatcs «l felicitaies vitae, inanes snnl, 48,1. V. 
Volupias αοα «stmious malum, quam dolor, 443, 1. ΥΠ 
Volupias vera qu«, 366, LIX. 
Volu|4as desinil ία mortera, virtus in vilam, 303,1. IX. 
Voluptashumiliiate paritur, 152, ι. IX. 
Yolupias contra oaluram carpiiur 417,1. IX. 
Veluptas brevis esl, dolor hincparlus perpetous, 187, X. 
Volupias quat secundum Deuro petcipitur, quibusvis ar-

mis esl valenlior, 388, t. X. 
Yoluplas temperaniiae, 320, t. X. 
Volu| tatem si auiamus, viriutem suscipiamas,186, l . X. 
Voluptas vera quse, 314, t. XI. 
Voluplas uiuodana, qaaola mala secam afferat, 568, XI . 
Volu|latis lyrannis quanla, 568, t. XI. 
Voluptasei gloria muodi. mendacia sunt, 284,1. XI. 
Vou sunt promissa et poUicitatioues, 325, t. V. 
Vox inimici iuvisa, aonci jucunda, 702, ι. IV. 
Vox sanguinis claroat, qiiomodo, 161, t. IV. 
Vox Davidisjprostravit aJieuigeoam, 705, l . IY. 
Yox tubse iu Scriplura Aposlolos significat, 214, t. V· 
f%mM.4 quid, l . V. 
fxMi respoosum, 156, 1. Y. 
rKuofav quid, 1. V. 
twno« Pr*tor, 91, t. I I I . 
titife«fft< seu supergressio, nomenesl Pascha?, 750, VII I . 
ΐ«νμοι«» succinere quid, vide notam, 528, 464, V. 
Urbauus Phoenix, juveais dives, Monachoruni statam 

adit, iu Mriuie progressus facit, 305, corruptorum suasu 
resiliil, 503. Voluptali et amonbus dedilus, 303, saaclis 
viris abduclus, pnsLina repeiiit, 301, 1.1. 

Urbfcio episcopo eplslola Cbrysoslomi, 667, t ΙΠ. 
iirbiseceleslis descriptio, 40, t. VII . 
Urbium tutamen io provideniia civium, 41, t. VI . 
Urias mortuus Davidis domum expilavit, 454, t. VI . 
lirsos variasque teras roulli alebaot lempore Chrysosto-

mi, 208, VIII. 
Usqueqtto vox in psalmis, noo eslmolesle fereuiis, sed 

dolenlis,4i3, 444, t. V. 
Usuras qui cxigunt, qnam ininui, 98, t. I I I . 
Usura cur probibila, 576, t. IV. 
Usura? immanitas, 557, 558, ι. VI I . 
Usuraro exagital CbrysosUmius. 556,1. VII . 
Usura nihil lurpius. nihil orudelius, 61, 1. VII . 
Usura carpiiur, 228, l . VII . 
Usura ceotesima quid, 556. Vide notam, t. VII . 
Usurae genus norrendum, quo noo cenlesima, sed dimi-

dium sortis exigitor, 592, t. VII . 
Usurarii qui foeoora loeooribus adjiciuol carpunlor, 586, 

lom. VII . 
Litilitas hlstortaram sacraram, 169, t. V. 
Ulilitas festorum el conventuum, 549, l . V. 
Utllitas calmiiatum, 378, l . IX. 
Utilitati proximi advigilandum, 210, t. X. 
U*ilitas propita Gbrisliani ία ulililaie proximl sila est, 

280. 1. X. 
Vulcanus, Igols penoariua Yocator a Libanio, 563, t. I I . 
Vulcaoo Apollo iudical adullerium Mariis et Veoerls, 

564, t. I I . 
Vulgns ignoralioni et stultilise affixos, 34. t. V. 
Vuttiera ChriUM qwtre serrow/, 616, t. VI. 
Uxordites afcgre virosubdila. 567, et uxor paupei <rirl 

diviiis, quanla ι aiiatur, 377,1.1. 
Uxor cur adjulrix ία Genesi vocata, qtue impediat, 567, 

qnomodo virum adiuveiin spiritualibns, 568.1. I . 
Uxorts ul viro pfaceal solliciludo et cura,589. Uxorqu» 

invito viro conlineua esL graviores dal poeuae si ille ad-
ulloret, 570,1.1. 

Uxor calamitaium vlri pariiceps, 616,1.1. 
Uxor Imperatoris cojusdam vix reditum ab exilio impe-

travil, 605,1.1. 
Uxor Theodorl qiii imperium affectarat el oblraocalus 

luerat, ία penuiia aegit, 604, 1.1. 
Uxores quomodo diiigeadae, 227. Uxor parenlibus pne-

fereoda, 130, io uxore quaerenda sola virtus ct morum 
probitas, 251,1. I I I . 

Uxorem repudiare. etaliamdocere nonlicet, 370. Uxo-
rem repudiatani αοα licei alteri duccre, 218, t I I I . 

Uxoresdivites proterva-, 231, l . I I I . 
Uxor adjulrix viri, quomodo, 560, t. IY. 
Uxores viris parere debent, 145, t. IV. 
Uxoresdaceie plurespnscis temporibas Hceoa1,489,(Y 
lixor est viri regouoi, 58, t. V. 
Uxores riris iofestaB, 36,1. V. 
Uxor mala peccalori colaphus, 56,57, t. V. 
Uxor Jobi ipsi insidiatur insonli, 57, l . V. 
Uxor mala corrigeoda, aulerenda, 125, 128, t. VI . 
Uxor qualig dwenda, 888, l . VI. 
Uxor quonaodo a viro amari poterit, 341,1. VIII . 
Uxor quaenam quserenda est, 541, L IX. 
Uxorem verberare quam lorpe sil, 222, t. X. 
Uxorum officia, 683, l . XI. 
Uxor ne exigataequaliiatem honoris, 140, t. XI· 
Uxoris optima; doies modeslia, moderalio, lenilas, bem» 

gnitas, 138, nemo exoeclel ul dltetor ab uxore, nec qne-
rat ejns pecoaias, 138, t. XI. 

Uxores quomodo dirigendae, 499,500, ln uxore quaedam, 
Yitia fereoda, 140, l . XI. 

Uxorem quo pacto erudire debel maritus, 147,148, ι. XI. 

X . 
Xantieus Aprilis,338, t. U. 
Xeoodochia morborum dolorumque exempla soppodilant, 

490.1.1. 
Xeoon, nospitium, peregrinoTam comraunis ccclesiaj 

donras, 519, t. IX. 
Xeoopboa Gyri |>nerilem institoUonem scripsit, 515, VI. 
Xeoophonlis locus, 597,1.1. 
Xenophootem tacilOOoniiae in exemplam affert, 373, VII . 
Xerxes Gneciam bello impetbl, 593,1. VI). 
Xerxes Daurii ttlius el successor, 899,1.1. 

Z. 
Zacchsi poaiiitentia io exemplmn adduritur,499, L I . 
ZacchaBus niulla legilime possidebat, 125, 1. XIII . 
Zacbarias filius Barachia?, quis, 681, l . VII . 
Zacbarias pater Joaonie bapt. prioceps sacerdolum, 186, 

187,1. VII . r κ 
Zacbaria? liogoa ligata fuit ob anim»3 peccatum, 40, VI." 
Zacbarias meose seplimo, decima die meosis in sanclu.v 

riom ingressus mense seplembri, 357, in feslo Tabertia-
culoruni, 357, t. I I . 

Zacbarias summus sacerdos, 357 et seqq.,1. Π. 
Zacharias pater Joannis cum Abrahamo comparatur, 

790, 1.11. 
Zacharias Joamus pater incredidus, 707, t. I I . 
Zamolxi tabulosa auriboanlur, 536, t. I I . 
Zara figura Ecclesiae, 535, signiQcal oriealem, ifriV., IV. 
Zara ex utero manum extrahensquid slgnilicel, 35, VII . 
Zara cor nomioelor ία genealogta Cbrisii, 55 . L VII. 
ZebedaBi filii quid verepetebanl a Cbrislo, 618,1. VII . 
Zelolae quinara, 524, t. IX. 
Zelotypia? malum, 460, 574, ejus descriptio, 573, t. I 
Zeloiypiae malam, 557, desiait ία iusipieoliam,49l, 1. VI· 
Zelotypia qaam iololerabilis, 415, u IV. 
Zelotypiae iasania quaota, 298, t. IV. 
Zelus Dei non est affeclus, 525,1.1. 
Zelus sine Yeoia furor esi, 621, t IV. 
Zeno oovam f iveodi ralioaem ioduxil, qosc noa MeiK, 

886, 1.1. 
Zeoo de repubUca mal^ scrlpsiL 19, t. VI I . 
Zeuo pbilosopbus looicaa et Epbesius, 9, 10, l . X 
Zooa quid sigoificet, 491,1. VII . 
Zona olim ίο usu erat, 189,1. VII . 
Zona Sponsa? qua?, 63, t. V. 
Zooa peciori vel lumbis admoYebatur, 25,1. VIII. 
Zoroaslri fabulosa allribuuniur, 536, t I I . 
Zorubabelem speclare dicebanl Judiei qua?dam de Cbri-

aU) prannuuliaU, 145, t. VII . 
Zorobabel iia vocatus, quod ία Babeie, seu Babylonc 

naioa easet, 145, 73, l . VII . 
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A R G H I E P I S C O P I C O N S T A N T i N O P O L I T A N I . 

AD HOMILIAS. 

ΟΜΙΛΙΑ A' (1). / 
Εις τήν άγίαν Πεντηχοστήν. 

α'. Ί Ι τάς γλώσσας σήμερον διάνε: μα σα χάρις, 
οϋτη ούκ id με δεδοικέναι xjj τής γλώττης πενία, ή 
τους αγράμματους τω κόσμψ παιδευτάς έπιστήσασα, 
ή τους αλιέας χειροτονήσασα ρήτορας αύτοσχεδίο* 
σοφία, τους του κόσμου σοφούς καταισχύνασα. Πό-
Oiv γάρ άλλοθεν αϊ τών ανθρώπων άγέλαι τ|) είδωλο-
Χατρείχ νοσοΰσαι, πρδς τήν εύσέβειαν έδραμον; Πδ-
ΐεν τήν πολυδέσποτον τών δαιμόνων δούλε ία ν μετέμα-
θον; Πόθεν βραχύς μαθητών αριθμός, ανθρώπων 
όμοΰ κα\ δαιμόνων άντηγωνίσαντο φάλαγξιν, ει μή 
τψ τής θεότητος πυρ\ καθωπλίσθη; Σήμερον ή διά 
τοΰ πυρός πηγή τής χάρνεος έξέβλυσε, κα\ ψλδξ δια-

HOMILIA I . 
De tancla Peniecoste. 

1. Qtiae linguas hodie gratig dislribuit, ea me 
linguae defeclum non siuil metuere : gralia videlicet 
qtiae indoctos orbi magisiros praefecii, piscatore* 
improYisa sapiemia rbeiores effecit, n>uiidique s a -
pienles pudore suffudit. Quo eieuiin alio impuUu 
greges bominum idololalriae morbo coniaminaii, ad 
verain pietaiem accurrcrunt? Quomodo mulliplicetn 
daernonum doininaiionem abjecerunt? Qui fieii po-
lerat, ut pusillus discipulorum nuinerus, cum ho-
imnum simul ac daeiuoiium legionibtis depugnarel, 
nisi divinitads igne fuissent annati ? Hodie per 
ignem fons gralisR extindavit, et discurrens fl uiima 

τρέχουσα, ταϊς αΟραις ύφείη του Πνεύματος. Ταύτην β flabris Spiritus veniilabalur. llanc Chrisius gra-
δ Χριστδς τήν χάριν τοΤς μαθηταϊς εύαγγελιζόμενος 
Ιλεγεν Ούχ έάσω υμάς ορφανούς · άΧΧον ύμιν 
άποστέΧΧει ΠαράχΧητον ό Πατήρ. Ή γάρ είς ού
ρανδν άνοδος τοΰ Δεσπότου, τήν έξ ούρανοΰ χάθοδον 
εγγυάται τοΰ Πνεύματο;· Ιδει γ*ρ τούς τδν Ίησοΰν 
άποδεξαμένους, ύποδεξασΟαι καί τήν τοΰ Πνεύματος 
άφιξιν, 7να δράμη προς εύτελεστέραν άνοδον τά τής 
θεογνωσίας διδάγματα· ό μέν ουν Ίησοΰς άνθρωπί-
νην τήν φύσιν λαβών χα\ συγγενή τοις άνθρώποις 
περιβαλλόμενος θεαν, πρδς τήν τοΰ Πνεύματος ύπο-
δοχήν τούς ανθρώπους άνέστησε* "Ετι γάρ, φησ\, 
πολλά §χω λέγειν , άλλ' ού δύνασθε βαστάζειν 
δταν δέέλθη ό Παράχλητος, τδ Πνεύμα τής αλη
θείας, οδηγήσει υμάς είς πάσαν τήν άλήθειαν 

liam discipulis nuniians aiebat: Non sinam vo$ 
orphanos, alium vobit Puraclitum mitiii Puierx. Nam 
Dornini in coelum ascensus, Spiriitis da coelo de-
scensum spondet. Oportuil enim cos qui Jesum re-
cepcrant, Spirilmn quoqne supervenientem excipere, 
ul doctrina de veri Dei cognitione fai ilius se aiiol-
lerel. E( Jesus quidem bumana nauira sugcepla, el 
comuiuni morlalibus ilgura indiilus, ad ^suscipien-
dum Spiritum bomities excitavii: Adhucenim, iuquif, 
multa vobit dicere habeot sed non valetis perferre; 
cum vero Paraclitu$, qui esl Spiritus veriiatu.venerit, 
Ule in omnem deducet vo$ veriiaiem 1 : posl mc 
•eniel, qui par niibi diguitate est. Cujus ergo rel 
nuntium verbis acccperani, eam opere ipso agnove-

έλεύσεται μετ' έμέ τδ κατ* έμέ τήν άξίαν έφάμιλλον G run l : quod sibi promissum fueral, id reapse experli 
ούκοΰν & τοϊς λόγοι; εύηγγελίσθησαν, τοίς Ιργοις sunl, cum Pentecosles dies complerelur. Brevi 
έπέγνωσαν. ΤΩν τήν έπαγγελίαν έδεξαντο, τούτων post ascensionem Domini intervallo, Spirilus adven-
τήν πείραν ένέμενον, έν τφ συμπληροΰσθαι τήν lus accidil: Servatoris promissio vcraceni exiiiim 
ήμέραν τής Πεντηκοστής· βραχύς έν μέσω τής άν- nacla est. 
όδου καιρδς, κα>. ή τοΰ Πνεύματος γίνεται κάθοδος· ή τοΰ Σωτήρο; ύπόσχ^σις, ίργοις τδ πίρας έλάμβα-
^εν. 

1 Jaaii. χιν, 18. f Joan. xvi, 12. 

ίΐ) Aiig. Mai. Soicit. Hom. IV, ι,χνιι. 
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2. Apostolorum crgo coeius, promissione Domini Α 
tanqiiam ancora inoixos, Spirilus advenium exspe-
clabal. Cum aulem dierum cursus ad quinquagena-
rium numeriim devenissel, seplemque bebdoma-
darum revolutus, ex legis praescripio, circulus inier 
ulrinsque festi lerminos, conclusus fuis§el, tunc 
snlicel Spirims descensio comigil : qui lamen, ne-
quaquam ul Filius cnruem assumpsit, neqtie io bo-
niana apparuit (igura,'iteqiie ui antea in Jotdauis 
flueniis columba3 species praesentiam Spiritas signi-
iicavii: doiiiiiia eniin reruin nalura, pro suo Ubito 
semei ostendil: lonilru lubse insiar coelitus clanxit, 
omni quiaudiliir slrepiiu longe resonaulius: flamma 
discurrens linguas igueas pariebal; ignis divisio, 
linguarum maier flebat; linguu? vicissim, discipu 
loruiu verlicibus insidebaiil. Hac 
Spiriitis manifestatio peracta esl. 

3. Porro banc poiissimum diem, cacteris omissis, 
delegil: neque enim sine causa, vel solemniialem 
celeriiale pra?vertcre noloii, vel posl bauc diein 
iraiisaclani descendere. Cur? Tres bae taniummodo 
apud Judaeos publicae solemiiitaie* suut; prima 
quidem, Pascba esi, qua dum ovem inimolareiil» 
•verom agnuui non agnovenint; ct duin typo bono-
reni deferrent, adversus lypi auciorem impii exsti-
ler i in l ; eujus unibram veiieranles, praesentiam con-
teiiipseruiu. Aliera posl illaiu solemniias, Pfiite-
cosle esl, nomeu a Spirilus advenieniis intervallo 
soriila. Praiier bas, fcsium erai uinbrosoriiiii Ta 
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β'. Ό μέν ούν τών αποστόλων χορός τής υποσχέ

σεως τής Δεσποτικής, καθάπερ άγκυρας τινδς, έπιλα 
βόμενος, τήν τοΰ Πνεύματος παρουσίαν άνέμενον. 
Έπε\ δέ τών ήμερων δ δρόμος πρδς τδν πεντηκοστδν 
άριθμδν άνελήλυθε, δ τε τών έπτά εβδομάδων κύκλος 
κατά τήν τοΰ νόμου διάταξιν έαυτδν αναστρεφόμενος 
ταΐς έορταΐς εκατέρωθεν περιγράφεται, τότε ουν ή 
τοΰ Πνεύματος γίνεται κάθοδος* άλλ1 ού σαρκδς ώς 
Υίδς ύπελάβετο, ουδέ δι* άνθρωπίνης έφανερώθη μορ
φής, ούδ* ώσπερ έν τοις Ιορδανού ^είθροις τδ τής 
περιστεράς εΐδος τήν τού Πνεύματος παρουσίαν εμή
νυσε* ουσία γάρ Δεσποτική καθά βούλεται έπιφαίνε-
ται* βροντή δέ σάλπιγξ ούρανόθεν έβόα, πάσαν ακοής 
ένέργειαν τή απηχήσει νικώσα* κα\ φλδξδιιπταμένη, 
γλώσσας πυρίνας άπέτικτε* ή τοΰ πυρδς διαίρεσις, 

igilur ratione R γλωσσών έγένετο μήτηρ· γλώσσαι διάδοχοι ταΐς τών 
μαθητών κορυφαΐς ύπεκαθέζοντο. Ούτος μέν ουν τής 
τοΰ Πνεύματος επιφανείας δ τρόπος. 

γ ' . Εκλέγεται ήμέραν, ταΐς έτέραις παραπεμπό
μενος· ού γάρ δή λόγου χωρίς, οΟτε τψ τάχει λαμ
βάνει τήν έορτήν ούτε μετά τής ημέρας τήν πάροδον, 
επάγει τήν κάθοδον. Διά τ ί ; Τρεις είσιναύται μόναι 
παρά Ίουδαίοις δημοτελεΐς έορταί* πρώτη μέν ή τοΰ 
Πάσχα, καθ* ήν τδ πρόβατον Ούοντες, τδν άληθινδν 
άμνδν ούκ έπέγνωσαν κα\ τιμώντες τδν τύπον, είς 
τδν τοΰ τύπου παρηνόμουν παραίτιον ού γάρ τήν 
σκιάν προσεκύνουν, τούτου τήν παρουσίαν ήτίμαζον. 
Δευτέρα δέ ή μετ* εκείνη ν Πεντηκοστή, δνομα λα-
χοΰσα, τδ τοΰ Πνεύματος διάστημα. ΈτΛ τούτοις αϊ 
σκια\ [σκηναι], τής έρημου τδ μίμημα* αύται πάντας 

bernacolorom, quae fuil deserli imiiaiio. Hae ni- C $μ 0 ΰ Ιουδαίους ανάγκη πρδς μίαν πάλην συνήθροιζον. 
mirnm solemniiaies Judaeos onuies nccessario ad 
unani veloii exerciiaiionem piuuive ludumcoiigrega-
bani. Qiioniam igilur prima solemniiale crux flxa 
fuit, el paliens Cbrislus sublalus, coi speclaculo 
universus Jodaeoruni popolus adfuit; resorreclionis 
aulem miraculuoi sponle igooraruni, lidem eidero-
garunt, celarunl, el calumniis appetiverunl; slaiiin 
post illam primaoi solemnitatem, qoo lempore rur-
sus ne<et»se erat coocias Judxortim iribus ad euin-
deoi lucuoi confluere, idoneo lempore arrepio Spi-
riius graija io discipulos effutidilor, oinniiimqoe 
oculos audiUiinqne ad se coovenil, ut Cbrisli do-
nooi in di>cipuIos collaium, resui reclioneni ejus 

Επειδή τοίνυν έν τή πρότερα σταυρδς έπάγη κα\ τδ 
πάθος ύψώθη, καί θεατής ήν μέχρι τούτων άπας τών 
Ιουδαίων ό δήμος, τδ δέ τής αναστάσεως θαΰμα 

ήγνόουν έκόντες, ήπίστουν, έκρυπτον, έσυκοφάν-
τουν, μετά τήν πρώτη ν ευθύς καθ* ήν άπαντα τών 
Ιουδαίων τά φΰλα πάλιν ανάγκη νόμου πρδς τδν αύ
τδν ήγειρεν τόπον, επιτηρούσα τδν καιρδν έπ\ τους 
μαθητά; ή χάρις έκχεΐται, κα\ τους απάντων όφθαλ · 
μούς κα\ άκοάς επιστρέφει, ινα πρδς του; Χριστού 
μαθητά; ή δωρεά φερομένη άναστάντα μαρτυρήται. 
Κα\ έγηγέρθαι Χριστδν άπιστήσαντες, έξ ούρανόθεν 
όρώσι δωρεάς άντιπέμποντα* οί τδν τάφον σφραγί-
ζοντες,τών έξ οϋρανοΰ θεαμάτων θεαταΐ καταστώσι* 
ήχο; ούν βροντής κα\ πυρ ούρανόθεν κα\ ενέργεια teslareiur. Sic enim qui siirrexisse CbrisUim oon 

credideranl, etimdeui dona dc coelo iniiteiilein con- ~ τοΰ Πνεύματος άφιξιν πιστουμένη. 
bpiciiioi; qni sigillo sepulciutu iiiuiiiveraiil, prodigiornoi ejus coslesliuio speclalores flunl 
iiitrui sooilus, igoisque et vis qua-dam coeleslis adventuoi bpiriius comprobavit. 

Ilaqoe lo-

4. Sic qooque aniiquiius circa Sioaitictim inon-
leoi flainma luicabal, diiin Moyses inedio in igne 
ferendaB legisariem discebal. Nnnc aoieoi ex altiore 
loco flamoia deoiissa in aposiolicos veriices currit. 
Uui eiiim Moysoo ad ferendam l k b r a B i s legein ex-
ciiavil, idem nutic ad saluteio geniium iocuoibil. 
Alque ideo, veleruoi memoria prodigioruin novis 
miscelor, vuluilque rorsrs pari spocie iguem inier-
veaire, ul unuoi eomdenique Deuinei nunc et oliiu 
operanlem monslrarel. ldcirco aoleui Spirilus in 
divisas liuguas se fiogit, ui recepiores mscipulos 

δ'. Ούτως άρα ποτέ κα\ κατά τδ Σίναιον δρος ή 
φλδς έτινάσσετο, καί ΜωΟσής έν μέσψ πυρδς νομο-
θετεΐν έδιδάσκετο* άλλά νΰν μετεώρου πυρδς ιπτετο 
φλδξ, τά ; αποστολικά; κορυφάς σταδιεύου5α. Ό 
γάρ τότε ΜωΟσέα ταΐ; είς Εβραίου; νομοθεσίαις 
κίνησα; αυτά [iia cod.], είς τήν τών εθνών σωτη-
ρίαν. Διά τούτο καί παλαιών μνήμη θαυμάτων τοίς 
νέοις άνεσμίγνυτο· καί πάλιν μεσίτευε ιν τδ πύρ τψ 
παραπλησίω τής θέας, τδν αύτδν εκείνον είναι Θεόν 
τοις παρούσι πιστούμενος· πρδς δέ γλώσσας μερι ίο-
μένη τορνεύεται, ίνα διδασκάλους τούς ύποδεχομέ-
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νους έργάσηται* Γν' έν πυρ\ πορευόμενοι, παιδόυταΐ 
της οικουμένης ύπάρξωσι. Πάλαι μέν ούν μίαν φω
νήν τε κα\ γλώσσαν απάντων ύπάρχουσαν, ή πάλαι 
της πυργοποΛας διεμέρισΐο τόλμα, καί μάχη γλωσ
σών άντε ι σε ί η , τδν κατά τδν ούρανδν πόλε μον 
παύουσα. Κα\ γλώσσαι μυρίαι μυρίοις φθέγμασιν 
Ιπληττον, άκοήν δέ μίαν ούχ εΰρισκον πρδς τδν ήχον 
ούκ έπινεύουσαν άλλ* ή γλώττα τμηθεϊσα, κα\ τάς 
γνώμας έμέρισε* και γλώττα λυθείσα, τάς χείρας 
έ πέδη σε. Νυνι δέ ή χάρις διαιρεθείσας γλώσσας κατά 
στόματα είς τήν ένδς έκαστου γλώσσαν συνήθροισε 
τούς της διδασκαλίας δρους πλατύνουσα, κα\ πολλάς 

ε'. "Ω τών παραδόξων θαυμάτων! Απόστολος έλά-
λει, κα\ Ίνδδς έδιδάσκετο· Εβραίος έφθέγγετο, καί 
Βάρβαρος έπαιδεύετο * ή χάρις έξηχείτο, καί άκοή 
τδν λόγον έδέχετο. Γότθοι τήν φωνήν έπεγίνωσκον, 
κα'ι Αίθίοπες τήν γλώτταν έγνώριζον Πέρσαι τοΰ 
λαλοΰντος έθαύμαζον, κα ί έθνη βάρβαρα ύπδ μιας 
ήρδεύετο γλώττης· δσον ή φύσις τοίς γένεσιν έπλα-
τύνετο, τοσούτο»; ή χάρις άντεπλούτει ταΐς γλώτταις. 
Ή μέν ούν τοΰ πυρδς φύσις μεριζομένη πολυπλα-
σιάζει τήν ένέργειαν πηγή γάρ φωτός έστιν ό πλού
τος τής χάριτος. Πάλιν ή τοΰ πυρδς φύσις ούκ ο!δεν 
εφαπτομένη μειοΰσθαι· άλλ* ή μετάδοσις, αύξησις· 
ούτως ή χάρις έκχεομένη πολυπλασιάζει τδ £εΐθρον· 
μία μέν λαμπάς μυρίους άποτεκοΰσα πυρσούς, κα\ 

.πάντας δείκνυσι κοσμοΰντας τοίς φέγγεσι* κα\ ή τοΰ 
φωτδς λαμπηδών, ούκ ά?ίησι· ούτως ή χάρις τοΰ 
Πνεύματος, άφ' έτερων είς έτερους μεταφοιτώσα, 
κα\ τούς έτερους πληροί, κα\ τούς άφ' ών πρόεισι. 
Πρώτον τοίνυν έπ\ τούς αποστόλους ή χάρις έλθοΰσα, 
κα\ τούτους ώσπερ άκρόπολιν καταλαβοΰσα, κα\ δι1 

αυτών τούς πιστεύοντας έπικυμαίνουσα, πάντας πλη
ροί, κα\ τά τής χάριτος ού συστέλλεται ^εΐθρα* ή 
μέν ούν τοΰ πυρδς έφίπτατο γλώσσα* γλωσσών δέ ήν 
μυρίων δοχεϊον μαθητής έκαστος, και τούς παρόντας 
άπεφθέγγοντο,τών διδασκαλικών αγώνων άπτόμενοι· 
κα\ θέατρον ήσαν οί παρόντες τοΰ θαύματος. Κα\ 
πλήθος ακροατών τψ γένει μεριζόμενον, ούκ ήπόρει, 
γλώσσης αποστολικής πειθούσης συγγενέσι τοις 0ή-
μασι. "Ωσπερ γάρ τ ιν ι βαφή, τή τοΰ πυρδς επαφή 
τήν φωνήν έκδεχόμενοι, άχρονον τήν γνώσιν έλάμβα-
νον* κα\ πίστις έδιδάσκετο, κα\ χάρις έθαυμάζετο, 

ς'. Άλλ* δ Ιουδαίος έχλεύαζε, κα\ μέθην κατ
ηγορεί τοΰ θαύματος, και γλεύκους έργον έκάλει τδ 
τής χάριτος μυστήριον* γλεύκους γ ά ρ φησι με μεστω
μένοι είσί. "Ω τής συντρόφου τών Ιουδαίων άγνο^μο-
σύνης! Έννόει τδν καιρδν, ώ Ιουδαίε, κα\ τήν γλώσ
σαν συκοφαντούσαν ανάστελλε* ποΰ γάρ γλεύκους 
είδη ; παρελαύνοντος θέρους· έαρος δέ άντιφανέντος 
ποΰ χώρα ν έχει γλεύκους ή μ ν ή μ η ; Λογίζου τήν 
ώραν, κα\ χαλίνου τήν γλώτταν. Τ ί ούν Πέτρος ό 
πρωτεύ·ι>ν τψ Πνεύματι, κα\ βρύων τή χ ά ρ ι τ ι ; 'Ο 
πλησθε\ς πυρι συνήγορον τήν γλώτταν ταΤς γλώτ
τα ις άφίησι · Ού γάρ, ώς ύμείς ύπολαμβάνετε, φ η 
σίν , ούτοι μεθύουσΓ άλλά τοΰτ ' Εστι τδ παρά τοΰ 
•προφήτου Ίωήλ είρημένον, 'Εκχεώ άπό τον Πνεύ
ματος μου χέΛαγος χαρισμάτων. Ό προφήτης 
ευαγγελίζεται, Έκχεώ, φησ\ν, άχδ τον Π%*εύμα-

PiTaoL. GR. L X I V . 

Α erudirel, qoatenus igois iosiar discurreoiea, inundi 
magisiros se praeberenl. El oliro ulique unam liognam 
ei oniversaleo), turrie illa fabrica audax divisit; l in-
guarom vero discordia subseqoens, bellum cooira coe-
lum diremh. El inflnitaequidem liogoab iufinitis soua-
bantvocabulis, verumlamen unum audilum oon repe-
riebaot, quia bic sono illo ηοιΓ percellcbator; sed d i -
visalingoa, roeoles ipsas dividebal; et soluta liogoa 
manus viuciobal. Nunc verogralia divisas per ora l in-
goas, in unam cujusquelinguam coadunavit, sicter-
minos magielerii dilalaos,viasque fidei mullipticans. 

δδούς τέκνου μένη * τής πίστεως. 
5. Ο insperala miracula! Apoelolus concionaba* 

l i i r , et Indus erudiebatur : Hcbraeus loqoebaior, et 
3 Barbartis ad fidem informabalur: gralia sonum ede-

bal, et audilus sermonem excipiebal. Gotbi vocem 
agnoscebani, iElhiopes linguam iutelligebaol: Per-
833 diceolem inirabaolur, et genles barbarae unica 
liogna edocebantor: qoaolo magis hooiaoa nalora 
in naliones varias se dilalabat, taolo gratia lioguit 
dilior flebat. Rursus veluti vis igois lacla uoo miutii-
tor, sed daodo polios augelur; sic graiia effnsa, 
fluentum soum auget; ona fax iiioomeras faces 
aceendit, conclasque splendoribus micaoies efficil: 
locis qooqoc lampas nequaqiiam deflcil: sic pror-
sos Spirilus graiia ab his io alios traosieos, et illos 
siouil, et eos oode discedit, replei. Qoamobreoi 
primo quidem io aposiolos gralia veniens, atque 
bis tanquaiu acropoli occupatis, atqoe ipsoruin 

C opera credenies inundans, cuncios replet, neque id-
circo graiiae fluvius sislitor. Desceodii igilor ignca 
liogoa, onosqoisque aoleoi discipuius ioniioierariiin 
linguarum fil receptacolum, aique coraoi praesen-
libns eloquenter orant, et in magisterii siadiom so 
immitlunf, qoos theatri instar circumsislebanl mira-
ctili admiralores. Multitudo autem aodieotiuni dis-
lincta licel natiohibus, aiiaroeo non baesiiabat, quia 
vox apostolica geotilibos cojosqae verbis snadebat. 
Nam veltiti linclura quadam, igois conlaclu, imbnti, 
vocein apostolicam recipientes, aeiernam doctrinam 
liauriebanl: fides tradebalur, gratiae admiraiio erai, 
Deos cogooscebatur. 

κα\ θεδς έγνωρίζετο. 
6. Altameo Judaeos irridebal, pro miracolo cra-

D pulam diciitabal, graliae oiysierinm io [niusii effe-
clom trabebai; bi mosto, diceos, plcni sont. Ο iu-
natain Judaeis vecordiam! Considera, ο Juda?e, 
leoipos, et lingoam cohibe caluniniosam. Quando-
oafo etenim musiuni apparet? neinpe a?slale jani 
prailervecla. Alqoi verno oooc lempore, qui liret 
facere niusii meniioneni? Cogiia aoni lempos, et 
lingox frenum impone. (joid ergo Peiros, spirilii 
pra?cipuos, gratia pollcus? Igoe cooceplo plenos 
lioguaro siiam ad liugoaroio patrocioiiim solvil: 
Neqiiaqoam hi, inqoit, ui vos pmalis ebrii suul; 
sed illod accidit, quod Joel propheia dicit : E/fun-
dam de Spiritu meo donorum pelagui. Nontiai nimi-
nno propbt*ia diceos : Effundam de Spiritu meo. 
Num crgo dcinceps fluentum boo cobibiiom foil? 

16 
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aulad Jodatos taiitnmmodo id donum pertinel? 
Nego enimvero. Effundam, ioqtiit, tuper omnemcar-
nem *. Nnoc vaticinio audilo, exituin speciale: pro-
phelicam lmguara preveriit lingua Spirilus. Nos 
quoque oremus, ul gtiliam saltem illius graiije con-
sequamur, ul qui prodigiortim illorum memoriam 
ctislodimus, gratiae quoque compendio fruainur. 
Facile graiia concedilur boni propositi viro. Ideui 
qtiippe cst Deus cuncla in cunclis operans; cui glo-
ria esl ei potesias per infinila saecula saeculorum. 
Ainen. 

HOMILIA I I . 
•Sancti Patris nottri Joannis Chrysostomi arcliiepi-

icopi Constantinopolitani tn poeniienliam Ninivita-
rum. 

Benedic, Pater. 
Cum dies meos anieacios docendi munere non 

salis exercilaios, et meipsum propter infirmilatcin 
silere coactum viderem, affligebar, idque aegre ad-
modum ferebam, baud secue, atque luctaior alacris, 
qui ad sua ceriamina sladtum ingredi foret impedi-
lus. lnluebar vos spiritiialie alimenli desiJerio fla-
granies, me vero il l i suppeditando iniparem. Yide-
baro prae foribus esse teinptis mercandi, me vero 
pacisci vobiscuin nallaralione posse. Yidebam veoa-
lionem muliaio, sed venalorem praedae non suflicien-
tem. Veruintaruen cum bac de re tnagnus me dolor 
iuceaserel, potius exisiimawi v hos mibi labores eo 
pacio adaptandos esse, ut frequcnlare possem in 
dies ecclesiam, et aliam vobis liiurgiam coinmuni-
care, quam iransactis in laboreduobos modo Iriliusve { 

ad summum diebus lecium repeierem, βι denuo a 
vobis sejungerer. Idcirco quoiidianis sermonibus 
aupersedens bodie per graiiam Doniini accedo meis 
erga ¥08 parlibus saiisfaclurus. Adeste igilor,. oayi-
culam nostrain io mare Nioivilarum poenileniia? ira-
bamus. Eui coim aliae aliis prosinl bumanae ratio-
oee, poeiiiiculiac tameo remedia oinoibos arbitror 
conducere: cum eoim oeqoe unuspeccati sit expers, 
manifeslom esl nollooi esse, qui poeniieniiae non 
indigeai. Vermotaoien egentibus illius, exemplo 
eonno, qoi poenilemia salvati suul, opos est, quod 
el ipsos pari ratiooe ad salutem perdocat. Vidi-
mus itaqoe eos, qui improbam vitam egeraot, a 
Tirluie deoium sibi nomen comparasse. Vidimus ] 
foris olim ooo absimilcs in ordioem angelomm 
iransiisee. Yidimos eoe, qui operibus civilaieio 
everteraol, lionesla moruro composilione eam.dem 
deooo erigere. Vidiuios Dei inimicos arclo amiwiiiae 
vincolo ip&i fuis&e conjunclos, ac dominum olirn 
accosalorem, euas tandem causae patrocioanlem ba-
boisse. Vidimus judicio condemnalos de ipsa sen-
lentia coram judice conlendere, eamque reddere 
jrrilam. Vidimus eua in geoos Immaoom indulgcn-
tia Deum praeler id, quod coinmioatos foerat facien-
leio. Audiviunie paolo anle quomodo prxdicanle 
propbe.la civiias conlurbarelur, e( qnemadinodum 

1 Joel I I v 28, 29. 
(2) B.iudini Anccdota, looi. I . 

k τός μον. 'Αλλ* άρα μή συνέσταλται πάλιν το ^είθρον; 
ή πρδς Ιουδαίους περιγράφεται μόνον τδ δώρον; ού 
μέν ούν* Έκχεώ, φησ\ν, έπϊ πάσαν σάρκα. Μαθόν-
τες τήν πρό00ησιν, δράτε τήν έκβασιν · προ έλα 6ε 
τήν προφητικήν γλώτταν ή γλώσσα τού Πνεύματο;. 
Εκείνης κα\ ήμϊν τής χάριτος έπελθείν σταγόνα πα 
ρακαλέσωμεν, ίνα τήν μνήμην τών θαυμάτων φυλάτ-
τοντες, τής χάριτος τδ κέρδος τρυγήσωμεν εύκο)ος 
γάρ δόσις, άν εύροι προαίρεσιν. Ό γάρ αύτδς θεδς ό 
ενεργών τά πάντα έν πάσι* αύτψ ή δόξα και τδ κράτος 
είς τούς ατελεύτητους αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΟΜΙΛΙΑ Β* (2). 
Τοΰ έν άγίοις Πατρός ημών Ιωάννου αρχιεπι

σκόπου Κωνσταντινουπόλεως τοΰ_ Χρυσοστό* 
μου είς τήν μετάνοιαν τών Νινευϊτών. 

\ Εύλόγησον, Πάτερ. 
Κα\ τάς προλαβούσας ημέρας διδασκαλίας απαι

τούσας δρών, καί έμαυτδν διά τήν άσθένειαν ήναγ-
κασμένον σιγ$ν, ήνιώμην, κα\ έδυσχεραίνον, καθ
άπερ τις πρόθυμος αθλητής κεκωλυμένος παρά τούς 
αγώνας αυτού είσελθείν είς τδ στάδιον. Έώρων υμάς 
τής λογική; έφιεμένους τροφής, κα\ έμαυτδν χορ-
ηγεΐν ούκ Ισχύοντα. Έώρων τδν χρόνον εμπορίας, κ α\ 
έμαυτδν ουδέν συμβόλαιον θέσθαι πρδς υμάς δυνά-
μενον. "Εβλεπον τήν θήραν πολλήν, κα\ τδν θηρευτήν 
άτονούντα πρδς τήν άγραν. Άλλά καί λίαν δδυνω-
μένψ έπ\ τούτψ κάλλιον ήγούμην έμαυτψ τού; πό
νους έπιμετρείν, ώστε κα\ είς έκκλησίαν έχειν καθ* 
ήμέραν έπιφοιτ^ν, κα\ τής άλλης κοινωνείν ύμίν λειτ
ουργίας, ή δύο κα\ τρείς ημέρας πλέον μόνον μο-
χθήσας προσηλώσθαι πάλιν τή κλίνη, κα\ πάλιν υμών 
άπολελειφθαι. Διά τούτο τάς καθημερινάς έκλείπων 
διαλέξεις ήκω σήμερον διά τής Δεσποτικής χάριτος 
τδ χρέως ύμίν καθήσων. Δεύρο δή ούν τδ σκάφος είς 
τδ πέλαγος τής Νινευϊτών μετανοίας έλκύσωμεν. 
Άλλοι μέν γάρ άλλοις είσ\ τών ανθρώπων χρήσιμοι 
λόγοι, τάδε τής μετανοίας φάρμακα πάσιν οΐμαι 
ωφέλιμα* επειδή γάρ ουδείς αμαρτίας ελεύθερος, εΟ-
δηλον ώ ; ούτε μετανοίας άνενδεής. Τοίς δέ χρήζ°υσι 
ταύτης άναγκαίον τδ παράδειγμα τών έκ μετανοίας 
σωθέντων τψ ίσψ τρόπψ κφκείνους πρδς τήν ύγιείαν 
είσάγον. "Ιδομεν τοίνυν τούς έπ\ πονηρία βεβιωμέ-
νου; ονομαστούς έπ' αρετή γινόμενους. "Ιδομεν τοΟς 
θηρίοις έοικότας αγγέλων τάξιν μεταλαμβάνοντας· 
"Ιδομεν τοϊς Ιργοι; τήν πόλιν στρέφοντας τρόπψ φ ι -
λοαοφίας τήν πόλιν άνορθούντας/Ιδομεν τούς εχθρούς 
τού θεού, φίλους τού θεού γεγονότα;, κα\ τδν πάλα ι 
κατήγορον Δεσπότην, συνήγορον ύστερον κτησαμέ -
νου;. Ίδομεν κατακρίτους μετά τήν άπόφασιν προς 
τδν δικαστήν αγωνιζομένου;, κα\ τήν άπόφασιν ά χ υ -
ρούντας. "Ιδομεν τδν θεδν διά φιλανθρωπίαν ψευδό
μενο ν. Ήκούσαμεν πρώην, οπως δ μέν προφήτης 
έκήρυσσεν, ή δέ πόλις έθορυβείτο, κα\ δτι κ α θ ά π ε ρ 
είς πέλαγος πνεύμα χαλεπδν ταράττει, ούτως εις τ δ ν 
δήμον τών Νινευϊτών ή φωνή πεσούσα τού Τωνόΐ 
πάντα ζάλης κα\ χειμώνος Ιπλησεν. Ήκούσαμεν, 
δπως πιστδν ηγουμένη ή πόλις τδ κήρυγμα ούκ β ί ς 
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άπόγνωσιν Ιπεσεν, άλλ* εις μετάνοιαν Κράσε ν* και 
ότι Θα00είν περ\ τής σωτηρίας ούκ έχουσα, Θερα-
πεύειν καί καταλλάττειν τον θεδν έπεχείρει. Τίνα 
δέ υπέρ τών καταλλαγών τά πραττόμενα ήν ; είρη-
ται μέν έν μέρει* δεί δέ τδν πάντα λόγον ύμίν άπο-
δουναι* έκήρυξαν γάρ νηστείαν, κα\ ένέδυσαν τδν 
σάκκον άπδ μικρού αυτών κα\ Εως μεγάλου αυτών. 
"Ω ξένου θαύματος, φοβερού μέν άνθρώποις, άγγέ-
λοις δέ ποθεινοΰ I Έννόησον μοι τάς πολλάς μυριά
δας έκείνας ανδρών δμού καί γυναικών κα\ παίδων 
σακκοφο ρούσας, κα\ είς ταύτδ συνηθροισμένας* επι
τηδεύματα πάντα κα\ πράξεις πάσας άνθρωπίνας 
άργούσας, καί έργον μέν ουδέν παρ* ούδενδς ούδα
μού τελούμενο ν, οίμωγήν δέ δμου πάντων κα\ θόρυ-
βον, καΛ βοήν είς ούρανδν πεμπομένην. Έννόησον 
δεσποτών κα\ δούλων άνωραλίαν έκβεβλημένην, αρ
χόντων κα\ αρχομένων, βασιλέα μετά τού Γσου σχή
ματος παρόντα τοις πλήθεσι, κα\ καθάπερ πολιτι-
κήν τινα παράταξιν τήν λειτουργία ν τάττοντα τού 
θεού. "Ηγγισε γάρ9 φησιν, ό Λόγος προς τδν βα
σιλέα, καί έξανέστη τον θρόνου αύτοΰ, καϊ έζ-
εδύσατο τήγ στολής αύτον, καϊ περιεδάλετο σάχ-
xor9 καϊ έκάθησεν έπϊ σποδού, "Ω σοφού βασι
λέως. Έξάρχει της μετανοίας αύτδς, ώστε τήν πόλιν 
πάσαν σπουδαιοτέραν ποιήσαι. Τίς γάρ ή μέλλε ν έτι 
μαλαχίζεσθαι, τδν βασιλέα ορών αύτδν υπέρ τής 
σωτηρίας άγωνιζόμενον; Τά τραύματα τής άλουρ-
γίδος θεραπεύει διά τού σάκκου* τάς αμαρτίας τού 
θρόνου διά τής έπϊ σποδού καθέδρας έκπλύνει* τήν 
νόσον τής υπερηφάνειας τψ ταπεινφ τοΰ σχήματος 
έξιάται* τή νηστεία τά έλκη τής τρυφής φαρμα-
κεύει* κα\ δείξας ταύτα διά τών έργων πρδς τήν 
Γσην σπουδήνπάντας διά κηρύγματος εγείρει. 'Εχη-
ρνχθη γαρ, φησ\, παρά τον βασιλέως · 01 άνθρω
ποι, χαϊ τά κτήνη, καϊ οί βόες, καϊ τά πρόβατα 
μή γενσάσθωσαν μηδέν, μηδέν νεμέσθωσαν, καϊ 

% ύδωρ μή πιέτωσαν. Καινή βασιλέως νομοθεσία* άσι-
τίαν τοίς ά00ώστοις ώς ίατρδς έπιτάττει* μάλλον δέ 
τάς άποστολικάς μιμείται διδασκαλίας ευσεβούς 
νηστείας δ τρυφητής νομοθέτης, κα\ τοις άνθρώποις 
κοινωνείν τά άλογα ταύτης κελεύει, διά τήςάναμαρ-
τήτου φύσεως είς οΐκτον μείζονα τδν θεδν έπισπώ-
μενος. Καϊ περιεβάλοντο σάκκονς, φησίν, οί άν
θρωποι χαϊ τά κτήνη. "Ω παρατάξεως ουράνιας ! ώ 
φάλαγγος τψ διαβόλψ φρικτής ! Έστήκει θρηνών ό 
διάβολος ορών αυτού τήν στρατέ ί αν πανδημ\ πρδς 
τδν θεδν μεταστάσαν κα\ πολεμούσαν τοίς δαίμοσιν 
είτα ταύτην τήν μάχην καί παίδες, καί γυναίκες, 
νήπια μετά ανδρών ήγωνίζοντο* ήδη δέ ή τών κτη
νών φύoiς σύμμαχος εις τήν παράταξιν παρελήφθη. 
Κα\ (δε καινδν ό διάβολος θέαμα* βοσκήματα δικαιο-
σύνην συνεισφέροντα άνθρωποις, και υπέρ τής σω
τηρίας τών κεκτημένων νηστεύοντα* 01 άνθρωποι, 
χαϊ οΐβόες,καϊ τά κτήνη μή γενσάσθωσαν μηδέν, 
μήτε νεμέσθωσαν. Τά τής αρχής δ βασιλεύς σύμ
βολα 0ίψας, τήν τών ιερέων μετέλαβε τάξιν. Έστή
κει δημηγορών, καί φιλοσοφείν τούς Νινευΐτας 

venius Tehemeoiior in mare irroens illud perluiv 
bal, ita vox Jonae popolo Ninivilarum iHapsa lur-
bioe omnia ac lempeaiate repleret. Atidivimos quo~ 
modo civiias prsdicationi fldem adbibeos spem 
non abjeceril, imo ad poeniieniiara ciiato quasi 
cursu properaveril, el quoniam qoo salotis eoa 
fiduciam in loto collocaret, non habebat, colere 
ei recoociliare Deum conareiur. Quas yero opera 
pro islhac reconciliatione iotercesseruni? dicium 
quidem jam foil ex parte: oporlet autem omoi-
modam Tobis raiionera reddere. Praedicaveroot 
enim jejunium, et a niioore ad maximum usque 
saccosese indueronl. Ο oovum prodigiom, lerrt-
bile bomioibus, angelis rero desiderabile! Aoimo 
meciim perpeode ionumeram virorom, mulierom et 
poerorum, qui aacco Induli suol, moltiiudinem, 
qui ob eomdem finem congregali omnibos slodiis ac 
bomanis negoliis absiioeot, et a quorum nemioe 
operis quidqoaro perficilur; ejulatum omoium simul 
et strepitutn, el clamorem adcoelos missum ; elinti-
oatam dominos ioter ac servos, principes inler ac 
subdilos disparitalem coosidera : iotoere regempari 
habilu inleresse muUimdini, ei ministerium Dei 
publicom lanquam civilem aciem iostruere. Appro-
pinquavit entm, iuquit, termo ad reyem, et turrexit 
α tolio $uo, et abjecit vestimentum suum% et indutns 
eit tacco, et sedit in cinere *. Ο regem sapieniem! 
Dal ipse iniliuin pcenitenliae, ui loiam civitatem 
reddat alacriorem. Quis enira igoavus adhuc foret, 
qui regem ipsom pro soa saluie luclari inluereiur? 
Isie vesiis purporea vulneribue sacco medeior; 
peccaia regalis solii eluii io cinere sedendo: mor-
booi soperbtae bumllilate habilus, jejunio dcliciarum 
ulcera sanal: alque ba»c oouiia opere ipso demon-
slraos, siogulos ad eadem studia pracooig voce 
excilal. Edictum est enim, ioquit, α rege : homines 
el jumenta el boves el pecora non gustent quidquam, 
neque pascanlur% et aquam non bibanl *. Nova le-
gislaiio regis! jejunium velol loedicos iniinnis ioi-
ponit: imo vero oiagis aposiolicaainstiloiiooes io i i -
latur delicalus ille pii jejiinii legislaior: iiam illiid 
brolis eliam commuoe esso jubet cum lioininibus, 
ui mediaole naiura sceleris incapaci, niajorem Dei 
commiseralionem aitrabat. Ει induli sunt $acci$, 
itiquit, el homines, et jumenla ·. Ocoelesleni aciem! 
ο pbalaogeoi diabolo borribileio ! Sleiil diabolus 
ploraos, cooi exercilum suom videret ad Deum 
ooioioocooversom, el com daoionibosconfligenieiu : 
quandoquideoi isihaoc pugoam, ei pueri,et mulieres, 
el infaotes com viris aggrediebaulor: imo et ipsa 
jumenlorum oalora, ol cooimilitarelor, io aciemad-
missa fuil. Vidil proieclo novum diabolus speclacu-
looi : vidit armenta coiiferre honiioibus jnetiliam, 
elpro domioorooisalolejejonare : homines, et boves, 
et jumenta nnn gustenl quidquam, neque pascanlur. 
Rcx iosignia principatos abjicieos, io ordioein sa-
cerdotuin iransibal. Slabal verba ad populum fa-

fJoo. i i i , 6 . f i b i d . 7. » ibid. 8. 
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ciene, el Nitimiag vt»ro sapicniiae amore ioibueris. 
Gravia S U I I * , aii , ea inala, quae nos, ο amici, cir-
cumslant. Qui lerrain babitabilem inanu nosira de-
vicimus, lanquam igitavi divino judicio perimus, 
cunctisque imperanies homioibus, novo monis ge-
uere condemnamur velnl omnium vitissimi; atqtie 
prai caHeris quondam lwali, omnium miserrimi v i -
debimiir, ei fabula omni viventi eriinus ei fama 
evideolije niajoris, quam quse concessora sit, no-
etra mala laiere. Nunc ergo, Niiiiviia?, qui mulla de-
vicimtis bella, gcnerosius pro salule propria cerle-
I M I I S . Enimvero ut alios ditioni nosine sobjicere-
mus, qoem olim lapidem non movimus? Modo au-
lem cum conjugibus, et prole non siniul perire, 
premium eril noslri cerlamiiiis. Insurgente itaque 
novo belli genere, nova raiione pugnemus: laudum 
praeootiia crclom versus jaculemur: psalmorum can-
lus pro basiis illuc vibremus: Deum precibus quasi 
fumla impelainiis: iodefessie lacrymie aniinum ejus 
emolliamus: fracto maloruin operiim agiuine rouni* 
inenla maliiiae dcstruamus, ei virlulis armis lucie-
inor. Tboracem juslitise telum non vulneral : fidei 
acutuui nullo polcst comburi fulmiue: spei galeair» 
comeri Deus uon susiioei: loricam temperaotiae 
snporom ira non scindil: coinminalio demolilionis 
ιιοιι valei diruere muriiiii confe«>6ionis. Senlentia 
perdilionis solerlem cum viderii pceiiilenliam, lan-
quain fuinus illico dissolvilor. Si boc pacio, amici, 
et ejusmodi armis pugoaverimos, uli terra, sir el 
coelo policmur. Adesle animo, Ninivila?, adesle; 
jiam qid nos impogoat, rex cst bominum amaotissi-
nitia, qui nonnisi conlumaces debellat hostes, ac 
facile reconciliulus beneficus flt iiiimicis. 

Adboriatoria ejusmodi oraiione rex populum si i -
mulabat ad poeniteoiiaio; Nioivilae vero alacriier 
jussis obtcmperabant! Induerunt entrn, ait, taccot 
el hominest el jumenia, ei clamaverunt impeme ad 
Deum. Nondum oralio eral in promplu, el eogila-
lio in snblimi versabalur: lingua nondum pronuiiiia-
bai, ineus aulein agitabalur; vox nou proferebalur, 
Η mens ad Deum eflerebalur : imo vero mraqiie 
junclo conatu Deum precabaolor. Nox ingruens ei 
adaugens tiniorem fugabai somnum, el alacriorem 
byuiiium reddebal. Dies caliginosum denuo coeluin 
oaieodeos, alqtiecotniotio fulgure el lonilru perstre-
pens falalem oinnibus tremorein movebal, ei sum-
tiinm clamorcin. Terrae uiolus sumtnopere anitnos 
conmtiebanl. Iufanles ad sinuin nialernniu pra? l i -
more currenies, et vagienics in ulnis ineflabilem 
apectaoiibos plancium caosabaot, ac ejulaium. 
Doum ci ovium greges, aique omne pccus, pascuis 
el aquts destilola, variis vocibus, vel adamanlino 
Miiiito fletuni ciebant. Quanquam vero cumniina-
lio et pavor torbareol omnia, m spem bouam ab-
jiccrent, nulla ratione adigi poieranl. Quis enim 
tcit, ai!, $i convertalur Deut, el reterlaiur α [urore 
irte iu<vt et non peribimus '? Veruiti ex imo eordis 
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i παιδεύων. Δεινά, φησ\ν, ώ φίλοι, τά περιεστώτα 
κακά. Τήν οίκου μένη ν χειρωσάμενοι πάσαν, ώς πο
νηροί θεία ψήφω φθειρόμεθα, κα\ βασιλεύοντες πάν
των ανθρώπων, ώς φαυλότεροι πάντων ξένω θανά
του κατεδικάσθημεν τρόπψ, κα\ τών άλλων πάντων 
μακαρισθέντες, πάντων είναι δόςομεν άθλιώτεροι, 
κα\ μύθος έσόμεθα τψ βίψ παντί καί διήγημα, τής 
προτέρας λαμπρότητος ούτε λαθεΓν συγχωρούσης τά 
ημέτερα κακά. Πολλούς, ώ Νινευΐται, πολέμους νική
σαντες, γενναιότερον νύν υπέρ τής οικείας άγωνισω-
μεθα σωτηρίας· πάλαι μέν γάρ δπως έτερων γενώ-
μεθα κύριοι, πάντα έπράττομεν' νύν δέ άθλον ήμίν 
τδ μή μετά γυναικών, κα\ παίδων άρδην άπολέσθαι. 
Πρδς έπανάστασιν ξένου πολέμου ξένως άγωνισώμε-
θα* τοξεύσωμεν τδν ούρανδν ύμνφδίαις* άκοντίσωμεν 

1 άντ\ δοράτων εκεί ψαλμψδίαις* προσευχαίς τδν Θεδν 
σφενδόνησωμεν* δάκρυσιν άπαύστοις αυτού τδν θυ-
μδν έκμειλίξωμεν τών πονηρών πράξεων τήν φά
λαγγα (δήξωμεν τά τής κακίας όχυρώματα καταβά < 
λωμεν* μεθ' δπλων αρετής μαχησώμεθα' θώρακα 
δικαιοσύνης βέλος ού τιτρώσκει* ασπίδα πίστεως κε
ραυνός ού δύναται φλέξαι* περικεφαλαίαν ελπίδος 
συντρίψαι δ Ηεδς ούκ ανέχεται· ή άνωθεν δργή χι
τώνα σωφροσύνης ού σχίζει* απειλή καταστροφής, 
έξομολογήσεως τείχος καθελεΐν ούκ ίσχύει· άπόφασις 
ά πωλεί ας μετάνοιαν σπουδαίαν ίδούσα, ώς καπνδς 
ευθύς διαλύεται· άν ούτως, ώ φίλοι, κα\ μετά τοιού
των πολεμήσωμεν δπλοιν, ώσπερ τής γής ούτω χαΧ 
τού ουρανού κρατήσομεν. β α ρ ε ί τ ε . Νινευϊται, θα0-
0είτε, φιλάνθρωπος βασιλεύς ήμίν πολεμεί' άνικέ-
τας μόνον τούς αυτού πολεμίους 0ίψας ευ θε\ς τ τν 
όργήν ευεργέτης γίνεται τών έχθρων. 

Τοιούτοι; μέν παρακλητικοί; λόγοις ό βασιλεύς είς 
μετάνοιαν τδν λσδν ήρέθιζε. Νινευΐται δέ προθύμως 
έξετέλουν τά κελευόμενα* ΠεριέδαΛοτ γάρ, φησ\, 
σάχχονς οϊ άνθρωποι, χαϊ τά κτήνη, χαϊ έ€όη-
σαν εκτενώς πρός τόν Θεόν. Ούχ ό μέν λόγος ήν 
πρόχειρος, ό λογισμός δέ μετέωρος· ούχ ή μέν 
γλώσσα έφθέγγετο , ή δέ διάνοια έρέμβετο · ούχ ή 
φωνή προεφέρετο, ή γνώμη δέ παρεφέρετο* άλλά 
συντετα μένω; έκάτερα τδν Θεδν έλιτάνευε. Νύξ 
έπιοΰσα, κα\ τδν φόδον αύξουσα τδν μέν ύπνον έδίω-
κ ε , σπουδαιόιερον δέ τδν ύμνον άνέπεμπεν. Ήμερα 
πάλιν ζοφερδν δεικνύουσα τδν ούρανδν, κα\ άστρα-
πα?ς άπαύστοις κα\ βρονταίς κτυπουμένη είς τρό-
μον έξαίσιον κα\ βοήν μεγίστην πάντας έκίνει. Ί Ι 
γη σειομένη κλόνον πολύν είργάζετο ταϊς ψυχαίς. 
Τά νήπια πάντα τοίς κόλποις ύπδ δέους προστρέ-
χοντα τών μητέρων, καί ταίς άγκάλαις κλαυθμυρι-
ζόμενα άφατον έποίει θρήνον καί όδυρμδν τοίς δρώσι. 
'Αγέλαι βοών χα\ προβάτων, κα\ θρέμματα πάντα 
νομής, κα\ υδάτων κεκωλυμένα, κα\ διάφορον φωνήν 
άφιέντα, είς κλαυθμδν κα\ άδαμαντίνους έκίνει ψυ-
χάς. Πανταχόθεν δετής απειλή; κα\ τού δέους τα ράσ 
σοντος, ούκ ήνέχοντο τήν ελπίδα τήν χρηατήν ά«ο0-
0ίψαι. Τίς οίδε γάρ, φησ\ν, εϊ μετανοήσει ό Θεός, 

1 Jon. ι ι , 9 . 
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χαϊ αποστρέψει άπό οργής Θνμον αύτον, χαϊ ούχ Α ad Detim claioabanl: Rex, vilae Doininus el mortis, 
άποΛώμεθα; Έκ βαθύτατης τοίνυν καρδίας πρδς 
τδν Θεδν άνεβόων Βασιλεΰ, ζωής Κύριος κα\ θανά
του, ημείς μέν ής ήπείλησας αποφάσεως άξιοι, καί 
δίκην τήν έκάστην δφείλομεν, σέ τδν άληθινδν Θεδν 
άγνοήσαντες, κα\ διεφθαρμένον ζήσαντες βίον. Αύ
τδς δέ τψ πελάγει τών σών οίκτιρμών κεχρη μένος 
παύσον τήν καθ* ημών τ ιμωρίαν νίκησον τδ μέσον 
δίκαιον άγαθότητι, τήν δέ ημών άγνωμοσύνην φιλ
ανθρωπία* εί μέν εξαίφνης έπήγαγες τήν πληγήν, 
λόγος (5) τά τής κολάσεως είχε, κα\ άλλοτρίους δντας 
κα\ φαύλους άπέκτενες* νυν δέ προθεσμίαν διά χρη
στότητα δούς, άν μεταβληθέντας φονεύσης, ούκ άλ
λοτρίους, άλλά σους άπολλύεις. 'Ασεβοΰντας έφύλα-
ξας, καί νύν φθείρεις πιστούς γινόμενους; πονηρούς 

nos qutdem, qoam cooiminalus es, seoleoiia digoi 
80mus, et cujusvis poeoae reos noe effeiimus, te 
ooo agoosceotes venuo Dcum, et perdilam vitam 
ageotcs. To *?ero oiari misericordiae tuae osii*, poe-
nam lolle contra oos ediclam: vioce obsiaotecn 
jusiitiam booilaie, oostraoi ingraltiodioem cleioeo-
tia. Si enim repeotioaoi oobis plagam iofligere vo-
lotsses, sermo ille loos sopplicto ipso foisset con-
jooclos, nosqoe cum adboc a te alieoi essemus ac 
iiopii, oed dedisees: jam vero com leiopus delioi-
tuio io bonuin oobis usuoi cooccsscris, si conversos 
occideris, noo alieoos perdis, sed :oos. Cmn impii 
eseemos, oos proiexisli, el eosdeoi, qui ad fldem 
redivimus, consomes? Α boois oioribos alieooe ser-

δντας διέσωσας, κα\ άγαθεργούντας νύν αναιρείς; Β v a g l i ) e ( l ) e n e 0 p e r a n l e s ο medio lolles ? Adaoxieli 
είδωλοις άνακειμένην τήν πόλιν ηύξησας, και βασι
λίδα πεποίηκας, καί καταστρέφεις σήν γενομένην; 
Ουκ ε ί δότες σε διά σού τήν οίκουμένην έκρατήσαμεν, 
κα\ προσκυνούντές σε νΰν κα\ της ζωής αυτής έκ-
βαλλόμεθα; Τοΰ σού, Βασιλεΰ, ονόματος φείσαι, μή 
Νινευΐταις άπαιτών δίκας, φευκτήν ώς άνόνητον τήν 
εύσέβειαν ποίησης· μή δικαίως ημάς κολάζων τής 
μετανοίας τοίς άνθρώποις κλείσης τήν θύραν. Εί 
μέν γάρ νομοθέτου , κα\ διδασκάλων τυχόντες είς 
πολλήν κακίαν προήλθαμεν, απαραιτήτως διάφθει-
ρον, ίκετεύουσι συγγνώμης μή μετάδος, χαλεπωτέ-
ραν ής ήπειλησας έπάγαγε δίκην εί δέ ού μαθόν-
τες, ουδέ παιδευθέντες έν φαυλότητι, κα\ άσεβε ία 

civitaiem idolis addictam, ei regioam calerarom 
orbiom coosliloisli, el diliooi tirae ntinc dedllam 
everies? Terram, cooi le igooraremos, adjovante 
te, devicimus, ouno ipsa etiaomom lerra, com te 
adoremos, ejiciemor? Nomini tuo, Rex, parce, ne 
com a Nioivitis utipplicia poposceris, pielaleoi rei 
inutilis adiosiar fogteodam reddas; oejuslam no-
bis poRoam iofligeos, januam pceoiiemiae bominibos 
praeclodas. Eqoidem si Iogislalorem el inagistros 
sortiti ulierius io malilia progrossi fuernous, rulna 
nos deslruas ioexorabili, ncc feoiam supplicibus 
concedas, imo graviorem ipsa, qoam coonoinalus 
es, poeoam iodocas : verom si non inlelligenles, ne-

διετελοΰμεν, μή τοσούτον δλεθρον, Βασιλεΰ, τής c q n e e docli , io maliiia el impietate perstilerioiue 
αγνοίας ημών καταψήφιση. Κατακλυσμψ τούς ανθρώ
πους διέφϋειρας πάλαι δικαίως· διδάσκοντι γάρ ού 
προσείχον τψ Νώε· προείπας τήν άπώλειαν, κα\ τήν 
άμαρτίαν ούκ Εφυγον. Σοδομίτας ευλόγως άνέπρη-
σας, δέξασθαι γάρ τοΰ Αώτ τάς συμβουλίας ούκ ηθέ
λησαν. ΑΙγύπτιοι κατεπόθησαν είκότως μετά τοΰ Φα
ραώ, Μωσέως γάρ διδάσκοντος ούκ έπείθοντο πλη
γέντες πολλάκις, καΛ της σής δεξιάς πείραν λαβόν-
τες. Έ παρά τίνος άντειπείν έτολμήσαμεν; "Ενα νύν 
μόνον άπέστειλας πρδς ημάς, ουδέ τούτον δίδασκα 
λον, άλλά και κακών μηνυτή ν , κα\ πιστεύσαντες 
πανδημ\ τήν σήν λατρείαν τιμώμεν. Προθεσμίαν 
ήμίν μικράν δέδωκας, κα\ μεταβολήν έν αυτή μεγί-
στην έδείξαμεν. 'Απωλείας ήμίν κηρυχθείσης τδ σδν 

nosiram iosciiiam oe laol», ο Rex, damoaverimos 
roioap. Perdidisli noo immerilo oliin dibivio homi-
oes, Noe enim doreoti praebere nures ooloerool: 
prseooniiasli eis ioteriliioi, a peccalo aotcm oon abs-
tiiiuerunt. Merilo Sodomitas iocendio conrremasti, 
soscipere eoim Loii consilia reooeront. Soboiersi 
suntsimili ratiooe cuin Pbaraooe ADgyplii; Mosi eoim 
doceoli fidcm ooo baboeruot, sscpeouoiero liceiper-
cossi, tiiaroque dexleram experti. Nos veronuto con-
iradicere aliqoa io reaosi somos? Modo onicom oo-
bis, oeque liunc otagistrum, sed oialorum potios io-
dicem misisti; pleoam nihilominus fnlem ipsi prae-
boiious, tomoque cultooi rebos oiooibos poiioreoi 
babemus. Spalium (poenilenliae) idqueexiguum nobis 

φιλάνθρωπονούκάπέγνωμεν. Τού προφήτου τήν κα- ^ concessisti, etsummam in eo Oiuiationeniosleodimos. 
ταβτροφήν καταγγείλαντος, είς τδ σδν ήλπίσαμεν 
Ελεος. Μή ψεύσης ημών, αγαθέ, τάς ελπίδας! Μή 
παύσης γλώττας άνυμνεΐν σου τήν χρηστότητα βου-
λορένας! Μή άποκτείνης άνδρας κηρύξαι σου τήν 
αγαθότητα πάντα σπεύδοντας! Μή κωλύσης ημάς 
διδασκάλους τοίς ήμετέροις πάσιν εύσεβείας γενέσθαι! 
Μή διαμείνης οριζόμενος ομοίως πρδς τούς ούκέτι 
τοίς αύτοίς διαμείναντες! Ήλλάγημεν ημείς, διαλ-
λάγηθι σύ. Στήσον τήν όργήν, ώσπερ τήν πλάνη ν 
ημείς. Παύσον τήν τιμωρίαν αύτδς, ώσπερ ημείς τήν 
κακίαν. Έξεπαίδευσας ήμας Ικανώς τψ φόβψ, δδς 
καιρδν λοιπδν ήμίν τδ περί σε φίλτρον ένδείξασΟαι. 

Pornicienoslra praeconis voce deooutiata, tuum,quo 
genos bumaoum amplecteris, amoreoi agnovimns. 
Propbela siibversionem i.unliante/ni lua mismcordia 
noslram collocavimus fidociam. Noli, opiioie, spem 
nostraio reddere inanem,nequelinguas coliibere toana 
beiieficenliam celebraloras. Noli cooimillerf, oi neci 
iradas viros, qoi booitalis lu?e referre praecooia omui 
conalii aoibimos; neqoe ioipedias, qoomious iis 
omoibus,qoi aliquopaclo nobis smil conjuncti, magi-
slri fiaoius pielaiis. Noliio eadeoi contra oosiraper-
sistere, qui rebos iisdcni oou amplius iomioraiour. 
i>os mn!ali sumos, mulare el lo. Sisle iram, sicuft 

(3) Malim scribcre λόγον, ut scnsus sit : Vmdictn justiiiam habuissc. 
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noe eoliibuimus errorem. Fac eesiare poeoaio, sicul Α Φείσαι θρεμμάτων διά λιμδν μυκωμένων φείσαι 
refrenavimus roaliliam. Satis edocuisti nos timore, 
da ui fuitirum leniput euaviora lui amoris incila-
menla nobis ofleral. Parce armentis a fame mu» 
gieuiibus. Parce innocuis pueris planclu suffocalis, 
immaluris infautibus prae jejooio deficienlibus. 
Noli cum impiis perdere innocenles. Miseralio le 
gubeat matruoi, quae ut le sibi iratum reconcilieot, 
dilectissioiae proli lac non praebent. Huic denegant 
pareote*? misericordiam, ul tuani sibi allrabanl. 
Quivis hominum eadem, qtiam nos admigimus, de-
linetur malitia; unde si uoslra non recoocilialns 
fueris poeoiteolia, loiius niundi spem praecidisti. In 
primordiis (poenilentiap) talibus forlasse serinonibus 
Niniviu* utebantur; opera auiem, jejooium, gaccos, 

παίδων άναμαρτήτων ύπδ κλαυθμού πνιγομένων. 
Φείσαι νηπίων άωρων ύπδ νηστείας έκλελυμένων. Μή 
συνδιαφθείρηςτούς άναιτίουςτοίςαίτίοις. Οίκτείρησον 
μητέρας γάλα διά τήν σήν δργήν τοϊς φιλτάτ,οις ού παρ
έχουσας· ήρνήσαντο γονείς εκείνους έλέων(4), Γνα τδ 
σδν έλεος έπισπάσωνται. Πάντες άνθρωποι τοίς αύτοίς, 
οίς κα\ ημείς, ανέχονται πονηρεύμασιν άν ημάς με-
τανοούντας μή δέξη, τού κόσμου παντδς τάς ελπίδας 
έξέκοψας. Τοιούτοις παρά τάς αρχάς, ώς είκδς, Νι-
νευίται λδγοις έχρώντο* ήν δε καί τάέργα τοίς λό-
γοις εφάμιλλα, νηστεία, σάκκος, έκτεινής προσευχή, 
δάκρυα, πονηρίας φυγή. Άνεβόησαν γάρ, φησ\, πρδς 
τδν θεδν εκτενώς, κα\ άπέστρεψεν έκαστος άπδ τής 
οδού αυτού τής πονηράς, κα\ άπδ τής αδικίας τής Ιν 

oratio coolinua, lacrymae, peccati foga, verbis erant Β χερσίν αυτών. Άπτονται τής φιλοσοφίας άπδ τών 
consona. Clamaveronl enho, ail , impeose ad Domi-
imro, el reversug est qoisque a via soa inala, et ab 
injostiiia, quae in loanibus eorum eral. Sapieoliam 
ab ipso suo culmine auingool, el apicem virluiis 
basioi ejusdem conslituuol: quodconqoe eoim op* 
timum Deoqoe gratissimom opns foret, ei quisque 
slodebal. Yideruol bellom coelilossibi illatum, atqtie 
seipsos qoasi rourum operibos suis comroiinivemnt. 
lodoeriioi se gaccis, miris profecto armis. Fulmiiii-
bm de coelo missis fota ei preceg in tcrra opposoe-
rfitit. Contra looilruuoi fragores hymoodiae goouoi 
adbibaerooi. Jpjuoiooi fuit eis conspicua torris. La-
crymaroo) fonlibog exglioxeruol peccatorum mulli-
liidiuem. Inimicossibi amiciliadevinxerunl, otDeum 
sibi recoociliareoi: qoam io offcnsoresfovebant, iraro 
deposueruot, ut eam, qoa Domions in eos erat ac-
census, gedareot. Libellom debiioroni diruperuot 
in terra, u l remissiooem peccaiorum io superois 
agseqoerenlur. Servis dederuoi liberiatem, ul ipsi 
liberatiooem eopplicii oblioereol. Bona paoperibos 
oroganiol, ut io tuto collocarent propriarom re-
rum possessiooem. Voluptaii rcnuniiantes, cooti-
neotiam sequebaolor; fugieotes loxoriam, lempe-
raotiam ampleclebantor. Α fagtu digoitalom alieoi 
omnes cum habitu bumili ac Iugubri figoram aliam 
iodaertmi. Yeoditiaoibos, pactis, et qoocunqne oe-
gotio supersedenles oonnisi Deo serviebant. Improbi 
iikro sua coofitebaofcur latrocinia, oeque judiccs 

άκρων αυτών τής φιλοσοφίας, κα\ τήν κορωνίδα της 
αρετής κρηπίδα ποιούνται τής αρετής· πάν γάρ δ τι 
κάλλιστον έργον, κα\ θεψ προσφιλέστατον, τούτο έκα
στος έπιτηδεύετο. Ίδον πόλεμον ούράνιον κατ' αυτών 
έγειρόμενον, κα\ ώχύρωσαν έργοις άγαθοίς εαυτούς, 
ώσπερ τείχος [τείχει]. Ένεδύσαντο θαυμαστή ν τινα 
πανοπλίαν τούς σάκκους. Άντέταξαν κάτωθεν εύχάς, 
κα\ δεήσεις τοις άνωθεν κεραυνοίς φερομένοις. Τψ πα-
τάγψ τών βροντών τδν ήχον τής ύμνψδίας άντέστη-
σαν. Νηστεία πύργος αύτοίς γέγονεν εναργής. Κρου
νοί; δακρύων τήν τών αμαρτημάτων έσβεσαν φά
λαγγα. Φίλους έποιήσαντο τούς εχθρούς, ίνα τδν θεδν 
έαυτοίς καταλλάξωσιν. Άφήκαν αύτο\ τήν δργήν τοίς 
λελυπηκδσιν, ίνα τήν κατ* αυτών δργήν παύσωσι τοΰ 
Δεσπότου. Όφλημάτων κάτω γραμματείον διέ£0η-
ξαν, ίνα τής άνωθεν έπταισμένων αφέσεως τύχωσιν. 
"Εδωκαν δούλοις έλευθερίαν, Γνα λάβωσιν αύτο\ τής 
τιμωρίας έλευθερίαν. Προσέθηκαν τάς κτήσεις τοις 
ένδεέσιν, ίνα κτήσωνται βεβαίως τάς ίδίας ουσίας. 
Τρυφήν 0ίψαντες, έγκράτειαν μετεδίωκον. *Ακολα-
σίαν φυγόντες, σωφροσύνην ήσπάζοντο. Αξιωμάτων 
δγκον μισή σα ντε ς, είς ταπεινδν κα\ πενθηρές σχήρω·. 
άπαντες μετεσκευάσθησαν. Ώνίων, κα\ συμβολαίων, 
καί πάντων έργων σχολάσαντες τδν θεδν έθερά-
πευον. ΟΕ κακούργοι τάς ληστείας ούδενδς άναγκά-
ζοντος ώμολόγουν. Οί δικασταΐ τούς δμολογοΰντας 
ούκ έπράττοντο δίκας. 'Ος τεθνεώτες τοΰ βίου π ά ν 
τες ώμολόγουν. Ό πλοΰτος αφύλακτος έ££ιπτο , κ α \ 

pcenam a coofiteolibus repelebaot. Onaoes lanquam Q δ κλέπτης ούδαμόθεν έφαίνετο. Χρυσδς τοίς ένδεέσιν 
io Titae termino coostiioti coofitebanlor. Divitiae eji-
ciebantur absque costode, neqoe for uspiam com-
parebat. Aurum guppeditabatur egeoiibus, et pos-
sessionem velut jacturam ipgam qoisque fogiebat. 
Res uoica, nirairum galus, omnibug cur» eral. Di-
^itibus aeque, ac pauperibus uoug erat conatus, 
fitae scilicet genrandae stodiora prae manibug erat. 
Omnia autcm, quse eo oon collimareni, velol vilia 
et ioulilia rejiciebaniur. locerta eral salos, el velul 
exira omoem aleam posiia quaerebatur. Non po-
terantsibi promittere iioem poeoiteotiae, ei lanqoam 
ad terminuinusqoe viciuri in quodlibet opus bonum 

έχορηγείτο, κα\ τήν κτησιν έκαστος ώς ζημίαν έφυ-
γεν. *Εν μόνον έσπουδάζετο πάσιν, ή σωτηρία. ΕΓς 
δρόμος κα\ πλουσίοις, κα\ πένησιν, δ περ ίτής ζωής 
προύκειτο πόνος. Πάν δέ τδ μή είς τούτο φέρον, ώς 
άνόνητον κα\ φαΰλον έκβέβλητο. Άδηλος ήν ή σωτη
ρία, καί ώς δμολογουμένη παρ* αύτοίς έσπουδάζετο. 
Ούκ εΤχον Θα00είν τψ τέλει τής μετανοίας, κα\ ώ ς 
ζησόμενοι πάντως αγαθής πάσης έπεμελούντο π ρ ά 
ξεως. "Ο φιλοσόφων βαρβάρων! ώ σοφών απαίδευ
των! "Εγνωσαν άδιδάκτως τά δέοντα, άνευ νομοθέτου 
μετε00υθμίσθησαν, άνευ διδασκάλων έσωφρονίσθη-
σαν, έκ τής έσχατης κακίας είς τήν ούράνιον πολι-

(4) Forie legcndom έλεεϊν. 
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τείαν άνέδραμον. Αΰτη ή ιΜΛο/ωσ/ς τής δεζιξς Α curam oinnem conferebanl. Ο mdes pbilosopbos! ο 
gapienies indoeios! Ea quse decent, sine prsecepiore τον Ύψιστου. Εις δμβρος απειλής, κα\ μυρίων 

αγαθών φοράν έ βλάστησαν Νινευίται* άνεχωνεύθησαν 
ώς παλαιοί τίνες ανδριάντες. Μετεσκευάσθησαν έχ 
τής μετανοίας· έξ αμαρτωλών γεγδνασι δίχαιοι. άγ-
γέλοις εράσμιοι, Θεψ ποθεινοί. Έστησαν σαλευομέ-
νην τήν πόλιν, καταπίπτουσαν ώρθωσαν, δονουμένην 
έστήριξαν. Μετεστράφησαν, κα\ ούχ άντεστράφησαν 
μετεβλήθησαν, χα\ ού διεφθάρησαν. "Ιδε γάρ, φησ\ν, 
ό Θεός τά έργα αυτών, δτι άπεστράφησαν άπό 
τών οδών αυτών πονηρών, καϊ μετενόησεν έπϊ 
τή κακία, # έλά,Ιησε τοϋ ποιήσαι αϋχο'ίς. "Ω πα
ραδόξων πραγμάτων ! "Ανεδίχασε τήν δίκην δ δικα
στής, τήν φονεύουσαν έλυσε ψήφον, κα\ τήν σώζου-
σαν έψηφίσατο. Μετενδησαν Νινευίται, κα\ μετενόη-

cogitoveruiit, emendati snnl sine legislaiore, abgqae 
magislro bonis moribus imbiili sunl, ex profundo 
malitia? in supernam civitatem stirsum cuciirrerunl. 
Hcvc mutalio dexteras Exceisi *. Nonnisi iinus fuif 
niinarum imber, el Ninivilae immensam boiiormn 
copiam germinarunt. Denuo conflali sunl velnt 
aniiquae quaedam slaluae. Poeniteniia divergam sotv 
l i t i sunt formam. Ex peccaloribus facii sunl jnsli , 
amabileg angelis, Deo degiderabileg. Commotaui 
firmartinl civilaieni, cotlapgam erexerunt, agilatam 
consolidarunt. Conversi sunl, et non eiint reversi: 
muiaii sunt, et non sunt deslrucii. Vidit eniro, ait, 
Deu$ opera itlorum, quia conveni iunl α viit 

σεν ό Θεδς. Έσχισεν ή μετάνοια τής άπωλείας g ma/i«, el mi$eriu$ esl $uper malitiam, quam loculu$ 
τδ πρόσταγμα. Διέ00ηξαν έκεΤνοι τήν πονηρίαν, διέ£-
0ηξεν δ Θεδς τήν άπόφασιν. "Ω πάντα δυναμένης με
τανοίας! Έ π \ γής τελείται, κα\ τά έν ούρανοίς ανα
στρέφει. Ούτω κα\ ήμε,Γς, ώ φίλοι, μετανοήσωμεν 
#ύτω νηστεύσωμεν αγαθάς πράξεις τή νηστεία συν-
ζεύξωμεν πονηρών πράξεων άπεχώμεθα· τής γεέν-
νης τήν άπειλήν φοβηθώμεν* διά μετανοίας τήν παρά 
Θεού σωτηρ&νκτησόμεθα. Αύτψ ή δόξα, χαϊ τδ κρά
τος είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 
operibus abstineamus: inferni comminalionem 

eral9 ut faeeretei$». Ο res admirabilis 1 Novam tulit 
judex geulentiam, nioriis decretum diremit, salulis 
genieuliam edixit. Poeniluit Ninivitas, el poenituil 
Deuin. Poeniienlia rescidil decretum inleritue. Di-
ruperunl ipsi impieiatem, el gostulit Deus senten-
tiam. Ο poenilentiam omnipotentem! Perficitur in 
lerra, etea quaa in coelo gunt,permuiat. Talem nm 
quoque, amici, poenilemiam agamug : eodem modo 
jejuuemus : bona opera jungamug jejunio : a pravig 

timeamug, et per poenhenliam a Deo salutem conse-
qoemur : ipsi gloria ei iroperium 

OMIAIA Γ . 

Περί ελεημοσύνη, καί είς τόν πΛούσιον καϊ τόν 
Αάζαρον (3). C 

Α'. Μεγάλη τής ελεημοσύνης ή ευεργεσία. Ουδέν 
άλλο έξισάζεται τή ελεημοσύνη . Ουδεμία αρετή 
έξισχύει ούτως έξαλεϊψαι αμαρτίας. Διά τ·ύτο κα\ ή 
θεία Γραφή φησιν * 4 Ο έΛεών πτωχφ, δανείζει 
Θεφ. Έάν δανείσης άνθρώπψ χρυσίον, δεσμεύει τοίς 
τραύμασι χαϊ τοίς γράμμασιν. Έ π \ δέ Θεού ούκ 
Ιστιν ούτως. Άλλά τοϊς μαρτυρίοις διδοίς, τοίς πέ-
νησιν, χα\ ό Θεδς προσκαλεί άποδούναι τδ δάνειον. 
Άέδάνεισαςτψ πένητι, σπεύδει λΰσαι τήν έγγύην, 
κα\ ούχ απλώς άποδίδωσιν, άλλά μετά πολλής ευλο
γίας άποδιδοί λέγων · Αεντε οί ευλογημένοι τον 
Πατρός μον · κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην 
ύμινβασιλείαν άπό καταβολής κόσμου. Άνθρωπον 
έάν δανείσης, ούκ, Ιστιν δτε, άποδίδωσι δάνειον, ουδέ 

in saecula gaeculorum. Amen. 

IIOMILIA I I I . 

De eleemotyna , et in dmUm ac Laxarum. 

Magnum eleemoeynse beneficiuni. Nibil alitid ex-
aequabuur eleemosynae. Nulla virlus ila Talet detere 
peccala. Quare et divina dicit Scriptura : Quem 
mueret pauperi$ fenerai Deo*\ Si feneraveris bo-
mint aurum, revincit te vulneribus et litlerte. At 
penes Deum noti iia se reg habel. Sed martyriis quis 
dat vel pauperibus, ei Deug vocat, ul fenus reddat. 
Quac fenerasli pauperi, festioat ipse ut eorum sol-
vat vadiinoiiium : nec simpliciter resllluit, verum 
eiiam cum mulia reddil benediclione, iuquiens : 
Venite, benedicti Palrit mei, hcereditatem aditepras-
parati vobis regni α fundalione mundi *. Homini si 
feoeraveris, nunquam fenug reddil, nec faciem 
iuam viderri vuli : Deus acceplo fenore per eos qui 

τδ πρόσωπον σου θέλει ίδείν · δ Θεδς δανεισάμενος ^ mariyriis assislunt, el per paupereg, Don reddit fe-
άντί τών παραμενόντων τοίς μαρτυρίοις, χα\ τών 
πενήτων, ούχ άποδίδωσι τδ δάνειον χαι αποπέμπε ι , 
άλλά κα\ συγκληρονόμους ποιεί τούς δανειστάς, λέ
γων · Αεντε οί ευλογημένοι τοΰ Πατρός μον, 
κληρονομήσατε ήτοιμασμένην ύμιν βασιλείαν 
άπό καταβολής κόσμον. Πότε ήτοίμασεν δ Κύριος; 
Πότε ; δτε σύ έν ταίς έκκλησίαις καί έν τοίς μαρ
τυρίοις έκαρποφόρεις, δτε σύ τάς μνήμας τών αγίων 
έπετέλεις, δτε σύ τοις πένησιν τδν άρτον έδάνειζες, 

nus ei dirahlii , verura eiiam cobaeredes facil feuc-
raiores, dicens : Veniie, benedicli PalrU mei, hieredi-
tatem adiie prarparali vobu regni α fundatione 
mundi. Quando preparavil Doininug? Quando? 
CIIIII lu in ecclesiis ei in mariyriU fructus aflfere-
bas: cum tu meraorias sanclorum efficiebag : cum 
tu pauperibug panem fenerabaa : cum tu mendicos 
in domum tuam suscipiebas : cum tu mendicos 
veste induebas : cum tu infirmos el in car-

Psal. LXXVI, 11. e Jou. n, 10. f* Prov. xix, 17. 3 i la l lb . xxv, 34. 

(5) Bibliotheca Gallandiana, tom. XIV, Append., p. 130, ex ms. Naniano. Menda aaianuensii» qu«d»m 
emendaiitur. 
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cere poshos visitabas : cum lu haec faciebas, 
regnuin pra?parabam. 

I I . Aitende vero grandilatem eleemosyna?, qood 
oulla virlus aequeior i l l i . Non enim dixil : Vi r -
ginilaiem propter me custodislis. IIoc non dixi l . 
(Sed) Esurivi et dedisth mihi manducare ·*. Magna 
esl virgioilas, eijejtiiiium, el cseierae virioles, ai 
eleemosyna inferiores sunl. Coslodieruot eliam 
qitinque virgioes faloae virginilalera : sed quia iui-
sericordiae opera iton babebant exira ibalamum 
mansere ; quinque enim prudentes una cum virgi-
nitaie eiiam misericordiam babebani: propierea 
Ibalamum ingressse suot. A l quiuque faluae virgi- ^ 
niiaiem solaoi cuglodieruni, ralae ut per illam i n -
gressurae essent regnum coelorum, nec aliud quid-
piam gibi coraparaverool, non eleemosynam, nori 
aiiud quid. Idcirco Dominus quoque ad iilas i n q u i l : 
Abite α me, non novi vos k . Idcirco eliara faluae au-
diunt, quia •irgiuiialem solum cuslodiebanl, et mi -
sericordiae opera oulla feceraol. 

I I I . Quemadinodum enim si quis hicernam acceo-
dai, el oleum non infundat, exstingniuir : baud ali-
ler eliam, si quis virginitaiera servet, nec oleo la-
men eleeoiosynae nutriat paoperem, nihil lucratus 
esl. Magnum est mercimonium eleemosyn». Si cu -
pias veslimeolum eraere aut boves, accipis irapen-
sas el argeotum, ad nundinas proficisceris, etacstu 
ardens aliquaodo esoris el siiis. Ilaac vefo omnia ( 
ubi siistinueris, vix potes propositi lui composfieri. 
E l si quandocompos flas, non ut vis vendilor da-
b i l , sed ul ipsi Hbet. Juras lu , Non eino l an l i : j u -
ral ille, Tanli ιιοιι vendam; fitque inler vos primiim 
peccaium, sicul dixit Salomon : Inter vendilionem 
etemplionem generabitur peccatum*. Necesse est 
enim ul allertiter pejerel, auteiiam uterque :quod 
saepe etiam non uno verbo conimillil emplor, aui 
fendiior. Aliquando post lot labores cerlus non es 
liabendi quod possidere concupiscis. Sape eiMm an-
lequam domum tuam pervenias, vel moritur quod 
emptum est, vel perit, vel reprobum invenimr, ac-
cidiique libi duplex molcslia. At enim pro regnoDei 
nibilo bnjiismodi obnoxius es. Non itiaeris laborem 
susiines, et lassiludineni aeslus, non deceplae spei ^ 
dolorem : nibil horum inquam. Sed domi tuae resi-
dente te, pauper venit, qui paradigom vendit, et 
d ic i t : Da panein el accipe paradisum : da ailrilae 
vestis frustum, et accipe regnum coelorum. Necdioo 
tibi quaoli, ut non bsereas, paupertatein causaius. 
Qoanii vis eme paradisum. Da panem : non babes 
panem? da obolum, da calicem aquae frigida*. Quod 
vis da; quod babes : omnia recipio : tanlum eme 
paradisum. Kmitare viduam illam adniirabilem, 

••Mallh. xx?, 35. Mbid. 12. 5 ficcli. xxvn, 2. 
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δτε σύ τούς πτωχούς εις τδν οϊκόν σου έδέχου, δτε 
σύ τούς πτωχούς περιετίθεις Ιμάτιο ν, δτε σύ τούς 
ασθενείς κα\ τούς έν φυλακή έπεσκέπτου, δτε σύ 
ταΰτα έποίεις, έγώ τήν βασιλείαν ήτοίμαζον. 

Β*. Καί βλέπε τδ μέγεθος τής ελεημοσύνης, δτι 
ουδεμία αρετή εγκρίνεται αυτής. Ουκ εΐπεν γάρ, δτι 
Παρθενίαν δι' έμέ έφυλάξατε· ουδέν τούτων είπεν (6). 
Έπείνασα, καϊ έδώκατέ μοι φαγείγ.Μεγάλη κα\ ή 
παρθενία, και ή νηστεία, κα\ αί λοιπαΐ άρεταί * άλ
λά τής ελεημοσύνης έλαττον τυγχάνουσαι. Έ φύλαξαν 
κα\ πέντε παρθένοι αί μωραι παρθενίαν • άλλ' επειδή 
έλεημοσύνην ούκ είχον, έμειναν έξω τοΰ νυμφώνος. 
ΑΙ γάρ πέντε φρόνιμοι μετά τής παρθενίας καί 
έλεημοσύνην εΤχον διά τοΰτο είσήλθον είς τδν νυμ-
φώνα. Αί δέ πέντε μωρα\ τήν παρθενίαν μόνον έφύ-
λαξαν προσδοκώ σα ι δι' εκείνης είσελθείν είς τήν βα
σιλείαν τών ουρανών, κα\ ουδέν άλλο έκτήσαντο, ου
δέ έλεημοσύνην, ούδ' έτερον τι . Διά τούτο και δ Κο
ριός φησιν πρδς αύτάς · Απέλθετε άπ' έμού, ούκ 
όϊδα υμάς. Διά τοΰτο καί μωραι εκλήθησαν, δτι 
τήν παρθενίαν μόνον έφύλαξαν, κα\ έλεημοσύνην 
ούκ εποίησαν. 

Γ . "Ωσπερ γάρ έάν τις άψη λύχνον, κα\ μή έμβά-
λη τδ έλαιον, σβέννυται · ούτως κα\ έάν κτήσηταε 
παρθενίαν, καί μή τ φ έλαίψ τής ελεημοσύνης θρέψη 
τδν πένητα, ουδέν έκέρδησεν. Μεγάλη τής ελεημο
σύνης ή πραγματεία. Έάν έπιθυμής άγοράσαι ίμα-
τιον ή βόας, έπαίρεις δαπανάς κα\ χρυσίον, κα\ 
πορεύη είς πανήγυριν, κα\ καυσούμενος (7) ενίοτε 
πεινάς κα\ διψάς. Κα\ ταΰτα πάντα υπομένων, μό
λις δύνασαί τού σκοποΰ τυχεΤν · καί δταν επιτυχής^ 
ούχ ώς θέλεις δώσει δ πωλών, άλλ* ώς αύτδς αρέσκε
ται. Όμνυεις σύ, Ούκ αγοράζω τοσούτου · ομνύει 
εκείνος, Ούκ έπιπράσκω τοσούτου. Κα\ γίνεται άνά 
μέσον υμών πρώτη αμαρτία, καθώς είπεν Σολομών, 
δτι · %Ανά μέσον πράσεως καϊ αγοράς γετήσεται 
ή αμαρτία. Ανάγκη γάρ τδν ένα έπιορκήσαι, ή 
τούς δύο. Πολλάκις γάρ ούτε δ αγοράζων ένϊ /5ήματι, 
ούτε δ πωλών. Κα\ δτε μετά τοσούτου κόπου κ τ ή -
σθαι δ ποθείς, ούκ έχεις τδ ασφαλές. Πολλάκις γάρ 
πρδ τοΰ φθάσαι είς τήν οίκίαν σου, ή άπέθανεν, ή 
άπώλετό, ή άδόκιμον ευρίσκεται, καί γίνεται σοι 
διπλούς δ κόπος. Έ π \ δέ τής βασιλείας τοΰ θεοΰ ού -
δέν τοιούτον υπομένεις * ούχ δδοιπορίας κόπον κα\ 
καύσωνος χαυνότητα, ού λύπην αποτυχίας · ουδέν 
τούτων. *Αλλ'έσω καθήμενου σου έν τή οίκία, έ ρ 
χεται δ πένης πωλών τδν παράδεισον, κα\ λέγει * 
Δδς άρτον, καί λάβε παράδεισον * δδς άπότριμμα 
Ιματίου, κα\ λάβε βασιλείαν ουρανών. Καί ού λέγω 
σοι πόσου, ινα μή ύπερτίθη, πενίαν αναλαμβανόμε
νος. "Οσου θέλεις άγόρασον τδν παράδεισον. Δδς 
άρτον. Ούκ έχεις άρτον; Δδς όβολδν, δδς ποτήριον 
ψυχρού ύδατος. Ό θέλεις δδς, δ έχεις · πάντα δέχο
μαι. Μόνον άγόρασον τδν παράδεισον. Μίμησαι τήν 

(6) lloc membrum interposilum irale videtur, aui (7) God. καυσούσαι. 
aliquid decwe. 
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χήρα* έκείνην τήν θαυμαστήν, ή τις δράκα αλεύρου I 
άπέδωκεν, χα\ τήν βασιλείαν έκληρονόμησε τών ου
ρανών. Κα\ πάλιν άλλη χήρα, ή έν τψ Εύαγγελίω 
μνημονευομένη, μηδέν έχουσα άλλο, εί μή δύο λεπτά 
κα\ μδνον , καί εκείνα έβαλεν έν τψ γαζοφυλακίφ, 
κα\ ήγ δρα σε ν τδν παράδεισον. 

Δ'. Ού χρηματίζει (8) δ πωλών τδν παράδεισον, 
άλλά ψυχήν ελεήμονα κα\ καρδίαν εύπροαίρετον. Δδς 
τψ πένητι, κα\ κτήσαι τδν Θεδν χρεωστήν. Ό έΛεώτ 
χτωχδτ, δανείζει θεψ. Κα\ πότε , φησίν, άποδιδοί 
δ δανεισάμενος ; Πότε ; "Οτε άφιε\ς τά χρήματα, 
τάς οικίας, τδν χρυσδν, τδν Ιματισμδν, τά λοιπά 
πάντα, και άπέρχη γυμνδς, καί πάντα έγκαταλιπών 
τότε δ δανεισάμενος μετ' ευχαριστίας 'άποδίδωσιν. 
Πρόπεμψόν σουτά χρήματα εκεί, καί τότε σύ ύπαγε. j 
Μή αναμένης τδν χρυσδν, μή τήρησης αυτά. Ά δ η 
λος δ βίος · ούκ οίδας πότε έξέρχη τού βίου. Ώς γάρ 
χΛέπτηο έν rvxxl, ούτως έρχεται δ θάνατος. 
Οία ώρα ού γινώσκεις κα\ προσδοκάς, πορεύη * κα\ 
τά χρήματα σου ώδε μένει κα\ έχει επιθυμείς Πα
νίδα ύδατος, ίνα βρέξης τά χείλη, κα\ άλλοι ώδε κα
ταμερίζονται σου τδν βίον. 

Ε'. Ούτως έπεθύμησεν ^ανίδα ύδατος κα\ ό πλούσιος 
εκείνος δ έν τψ πυρί υπάρχων, κα\ παρεκάλει τδν 
Αβραάμ λ έ γ ω ν Πάτερ Αβραάμ, έΛέτχσόν με, 
χαϊ, άήόστειΑον Αάζαρον, Ινα τφ μιχρφ δαχτύΛφ 
αύτον βρέξχι μον τά χείΛη, δτι όδννώμαι έν τή 
φΛογϊ ταύτη. Ούτος δ πλούσιος δτε ή ν έπ\ τής γής, 
πορφύραν ένεδιδύσκετο, βύσσον κα\ σηρικά · κα\ προ- ^ 
ήρχετο ύπδ οχήματος φερόμενος · οί ίπποι αυτού 
έξασπροι (9), χρυσψ κα\ άργύρψ κεκαλλωπισμένοι, 
χρυσψ δέ τά σκέλη έμπεπηγμένοι (10). Παίδες προ-
τρέχοντες κα\ άκολουθούντες, μανιάκια χρυσά περι-
κείμενα , ψέλλια κα\ ορμίσκοι, κα\ άπαζαπλώς έν 
μεγάλη φαντασία προήρχετο. Έν δέ τψ άρίστψ αυ
τού χρυσδς άμετρος διηκόνει, κα\ άργυρος αμύθητος, 
οίνος πολύτιμος , φασιανοί, χήνες , πορφυρίωνες , 
πέρδικες, περιστερα\, δρνεις, λαγωο\, άρνία, έριφοι, 
μαγείρων πλήθος θορύβου μένων * άλλοι (5ιπίζοντες 
σποδή μή μία υφίσταται αύτοΰ τή.κεφαλή · άλλοι 
αργυρούς νιπτήρας κατέχοντες, χα\ όθόνια καθαρά 
έτοιμοι παρεστήκεισαν, τά άκρα τών δαχτύλων αυ
τού άποσμήχοντες, άνακειμένου αύτοΰ. Κα\ βλέπε τήν 
άπανθρωπίαν χα\ τήν αίσχύνην. 1 

(7'. 01 πάντες έχαμνον * αίματοχειρίαι, θόρυβος 
τοσούτος, ίνα τού ένδς πλουσίου έχείνου τήν χοιλίαν 
χορτάσωσιν. Μετά δέ τδ έμπλησθήναι αυτήν τών 
πολυτελών βρωμάτων, προετοιμάζονται αύτψ χα\ 
κλίναι έλεφάντιναι, χηνόπλουμα, συνδόναι καθαρα\ 
χαϊ τρυφεραί. Κα\ μή δυναμένου άφυπνώσαι διά τήν 
χαρηβαρίαν αύτοΰ, άλλοι τούς πόδας ψηλαφώσιν, 
άλλοι τής οίχίας φροντίζονται, τάς θύρας κα\ τάς θυ
ρίδας φυλάσσοντες, μή που φωνή, μή που ζόφοι κα\ 

• Prov. χιχ, 17. Τ I Tbess. ν , 2 ; Η Pelr. m , 10. 
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quxpiigillmo faiiijT dedii, el regnom coelorum bas-
reditavii. El riirsmo alia vidua, cujus menlio \\\ 
Evaogelio, com oihil linberel aliud, nisi taotum duo 
nijinaa, illa quoque coujecii in arcam eleemosynse, 
et einitparadisuni. 

IV. Non opes postolal qni paradigom vendit, sed 
aoiiiiam misericordein, et cor cui booa adsil volnn-
fas: Da panperi, clacqoire Deum debilorem. Qui 
mUeretur pauperis, fenerai Deo ·. At quaodo, in-
qoii , reddil qoi feoeralus esi? Qoando ? Cuiti re-
linquens facollatea, el domos, el aunim, el vestee, 
et easiera omnia, abis nudos, deseriis omoibut: 
tonc qoi feneratos esl, C I I O I gratiaruo) actionered-
dit. Praemiile opes luas eo, et lonc perge ei lu. Ne 
exspecles auruio, oe opesatleodas. Incerla esi 
vila : ignoras quando viia m discensunis. Tanqutm 
fur enim in nocle, iic venit mors T . Qoa liora non 
sci8 oec exspeclaa, l e o i l : facohates porro hic ma-
neol, lu vero ibi concopiscis stillaio aqoa?, nl i r -
riges labia, doia imerim alii beic berctscunl inier 
se bona lua. 

V. Ilaud aliler conoupivit siillam aqoa? eliam d i -
ves ille, qoi io igne esi, orabatque Abrabam dicens: 
Pater Abraham, miserere mei, et mitle Lazaruw, 
ul minimo digilo suo irriget labia mea : crucior enim 
in hac flamma8. lsie dives dooi essel soper terra, 
porpora iodoebatur, bysso, el serieis: procedebai 
curru veclos : eqoi ejos iosignes, aoro argeolove 
oroali eraot; aoro crora eoruoi solidabanlur. PuerL 
praecedebaol ei seqnebaotor. Torques aorese cir-
cumpositaeerant, armillaeet monilia, ac oi paocia 
eloqnar, magno iocedebal apparato. lo praodio 
ejusaurum iinmeosom ioserviebai el argeoiomcopia 
iodicibili : vinom aderat preiiosissimom, pbasiaoi, 
aoseres, porpbyriooes, perdices, cohioiba?, gallinae, 
lepores, agof, haedi, coquorom mollitodo obsire-
pemiiim : alii difflabant, ne qois polvisciilos ca-
pili ejus insideret: alii argeoleos pelves lenebant, 
el lintea mooda parali suggerehaot, exirema digi -
torom ejus abstergenles, ipso reconibeole. Sed a l -
teode honiiniscrudelilalem pudeodatn. 

VI . Omnes laboribus disleoli eraot, collri jacla-
banlur, tumollos lanlus, ot unius illius divilis ab-
domeo saliareul. Poalquam salietas cooiigil pretio-
sisaioiorom ciborum, praparantor ei lecli eburnei, 
aneerina laougine plena cervicalia, siodooes mundi© 
el voluploosae. Αι cooi soinnos caperc nequirel pro-
pter capiiis sui gravedinem, alii pedes palpaol, alii 
domuscoram gerunl.oslia feoeslrasque cusiodien-
les, ne quisstrepilus, ne qoi claioores, ue qui so-

a Loc. xvi , 24. 

(8) Χρήματα ζητεί. 
(θ) Vox incogoila vct corrupu. 

(10) Vel έσκεπασμένοι. Ms. χρυσών δε σασελες 
έμπαισαγμέναι. 
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niloe dormiiaolem perlurbenl. llojusinodi erat di-
f i l is illtus spectacultim. 

VH. Erat vero quidam pauper nomine Laxarus, et 
projecerat $e in atrio divitit vulneribut tcatens, 
optabatque taliari de micis qucs cadebant de men$a 
divitis, el nemo dabal ei ·. Yidebai enim illum di-
ves, et aversahatur faciem ejus, abomioabaiur, re-
spnebal, pracleribal, atque adeo iodignabator. Nou 
dicebat miser : Hic houio eel, perinde aique ego. 
Eadetn manus utrumque creavit; contribulis uieiis 
€81, el ejusdem particepe oahirse. Non infleciebal 
animos, non reroollescebai ad misericordiam, oon 
esl miscrltis liotninis gravi adeo inftrinitale inalrio 
8oo projecli. Canes sedeoiio venienies videolesqoe 
illom iia affeciom ei labo scatnrieniem etiam ex 
membris suis, moltam prae se ferentes beoigoila-
leoi, veluii apongiam quamdaoi adbibeoles, liogua 
sua labum absfergebaoi, meoibra tllius circumlin-
geutes quasi quidam optiini medici viiloera ejus 
curaoles, roullo ceu booi omiois praesagio ititenia 
ora lenenies, cavenlesque diligeuter, oe forte deo-
liuio viros praeoccuparet viiiareique aliquod jusli 
membruni. 0 diviiis crudeliialem! Canes medfcam 
artem prae se ferebanl pro languente, qvii nec Dei 
uotiiiam babeuies, nec restirrectiooem exspe-
cianles, sese ad paoperis curationem urgebant. A l 
dives, qui ad lerribile illud Iribunal adslalurooi se 
scicbai, par^eris ooo esi niisertus. 

VII I . Vidisli diviiis islius beic pompaoi et lu-
xooi? Vidisii paoperis oollo toco habilani condilio-
nena ei diviiiarom parcioiooiam ? Ule gloriosos, 
isie ignobilis : ille in voluptalibus vivens, isle i n -
firmitate proslratos : ille lanlis opibus aboodaos, 
Doi recordatioueni nollam habuit: isle in Deum 
verba ooo prolulit. Ageduoi videamos eiiaoi io illa 
aeleroitate finem olriusque. 

I X . Accidit, ioqoit, ut morerelur dfoes et deferre-
lur in supplkium aternum. Morluus ett autem etiam 
Lazarut, el delatut est ab angeli* in tinu$ Abrahiv. 
Εί cum esiet in igne dives ilte, vidit Lazarum rtquie-
scentem in tinibus Abrahce, et agnovit ettm. El cla-
mamt dieen$: Poter Abraham, mi$erere mei, el mitte 
Lazarum, ut minimo digiioirriget tabxa mea, quia 
crueior in flamma ista * · , Ubi eoot divitiae? ubi 
aorum? ubi argeotom? obi argeoleum laqoear? ubi 
servorom pompa ? ubi elutriaium vinum ? Nuoc vero 
slillam aqoae requiris e l opias ? Μiierere tnei, pnter 
Abraham ? 0 miser divet t Qoando io airio too 
jacebat Laxaros, noloisli eutn agooscere : el nuoc 
Lazarom ad opilulandum poslolas ? Miserere mei ? 
A l eoiin inuliliier cessura esl deprecaiio iua. E!a-
psura est raisericordiae lempus. Ibi caeteroqoi non 

• Loc. XYI , 20, 21. "· Lur. x u , 22, 23, 21. 
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, τούτο ( I I ) διυπνίσουσιν. Τοιαύτη ήν ή φαντασία του 

πλουσίου. 
Ζ'. *Πν δέ τις πτωχός ονόματι Αάζαρος, καί 

έβέβλητο εϊς xhr πυλώνα τον πλουσίου έΛκόμέ
νος, καί έπεθύμει χορτασθήναι αχό τώνψιχίων 
τών Λίπτόντων άχό τής τραχέζιχς τον πλουσίου, 
καϊ ούδεϊς έδίδου αύτφ. "Εβλεπε γάρ αύτδν ό 
πλούσιος, κα\ άπέστρεφε τδ πρόσωπον αύτου, έβδε-
λύσσετο, διέπτυσεν, παρέτρεχεν, μάλλον δέ παρεβλέ-
πετο. Ούκ είπεν δ άθλιος, δτι Ούτος άνθρωπος έστιν 

"ώς κάγώ. Ή αυτή χε\ρ τούς αμφότερους έδημιούρ-
γησεν, ομόφυλος μού έστι κα\ ομογενής. Ούκ έκλινε 
τδν λογισμδν, ούκ έμειλίχθη πρδς τήν εύσπλαγχνίαν. 
Ούκ ήλέησεν τδν έν τοσαύτη άσθενεία βεβλημένον 
είς τδν πυλώνα αύτοΰ. Οί κύνες γάρ ερχόμενοι καί 

» βλέποντες αύτδν ούτως κείμενον, κα\ τδν Ιχώρα πε -
ρι^όεόμενον, κα\ (12) τών μελών αύτοΰ, εύσπλαγχνίαν 
πολλήν έπιδεικνύμενοι, ώσπερ σπόγγον τινά προσερ
χόμενοι τή γλώσση άπέμασσον τδν ίχώρα έκ τών 
μελών αύτοΰ, περιλείχοντες, ώς άριστοί τίνες Ιατρο\ 
Οεραπεύοντες, τά έλκη, μετά πολλής ευφημίας κεχη-
νότες, ασφαλιζόμενοι ακριβώς, μή πως φθάση ό ίδς 
τών οδόντων , κα\ καταλυμήνηται τοΰ δίκαίου τι . Τ Ω 
της ώμότητος τοΰ πλουσίου ! 01 κύνες Ιατρικήν 
τέχνην προεβάλλοντο έπ\ τοΰ άσθενοΰντος, οί μή 
είδότει, Θεδν, μήτε άνάστασιν προσδοκώντες, πρδς 
θεραπείαν τοΰ πένητος έπείγοντο. Κα\ δ πλούσιος, ό 
προσδοκών τδ φοβερδν κριτήριον παρ· στη να ι , τδν 
πένητα ούκ ήλέησεν. 

Η'. "Ιδες τοΰ πλουσίου τήν ενταύθα δόξαν, τήν 
' τρυφήν; "Ιδες τοΰ πένητος τήν δλιγοφρόνιον περι φά

νε ιαν, κα\ τήν τοΰ πλούτου πρδς ολίγον εύτέλειαν; 
Εκείνος ένδοξος, ούτος άτιμος · εκείνος έν τρυφε-
ρότητι διάγων, ούτος έν άσθενεία κατακείμενος. 
Εκείνος έν τοσούτφ πλούτψ διάγων , τοΰ Θεοΰ 
ούκ έμνημόνευσεν · ούτος έν τοσαύτη άσθενεία κα
τακείμενος τδν Θεδν ούκ έβλασφήμησεν. Δεύρο 
λοιπδν ίδωμεν κα\ έν τψ αίώνι έκείνψ άμφοτέρου τδ 
τέλος. 

Θ'. Έγένετο , φησίν, άχοβανειν τόν χΑούσιττν, 
καϊ άχενεχθήναι είς κόΧασιν αΐώνιον. 'Αχέθανε 
δέ καϊ ό Αάζαρος, καί άχηνέχθη ύχό τών αγγέ
λων είς τούς κόΛχονς Αβραάμ. Καϊ ύχάρχων έν 
τφ χνρϊ ό χΧούσιος ϊδεν τόν Αάζαρον άναχαυό-
μενονεΐςτούς κόλπους Αβραάμ, καϊ έγνώρισεν 
αυτόν. Καϊ έκραξε λέγων * Πάτερ 1Αβραάμ, 
έλέησόν με, καϊ πέμψον Αάζαρον, Ινα τφ μικρψ 
δακτύλφ βρέζχι μον τά χείλη, δτι όδυνώμαι έν 
τή φλογϊ ταύτη. Πού δ πλούτος; ποΰ δ χρυσός, 
ποΰ δ άργυρος; ποΰ ή στέγη ή αργυρά ; ποΰ ή φαν
τασία τών παίδων; ποΰ δ οίνος δ έκχυν'>μενος , και 
νΰν |5ανίδα ύδατος επιζητείς κα\ επιθυμείς ; Έλέη-
σόν με, πάτερ Αβραάμ ; *Q άθλιε πλούσιε ! "Οτε 
είς τδν πυλώνα σου έκειτο ό Αάζαρος, γνωρίσαι 
αύτδν ούκ ήθελες * και νΰν Αάζαρον επιθυμείς είς 

( I I ) Forle ψόφοι και δοΰποι δ ι υ π ν ί σ ω σ ι ν . (12) Forle έκ. 
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βοήΟειαν; 'ΕΛέησόν με; ανωφελής λοιπδν ή Ικεσία Α est misericorilia. Judicium enim $ine miuricordta 
σου. Παρήλθεν δ καιρδς τοΰ ελέους. Εκεί λοιπδν ούκ 
έστιν έλεος· Ή γαρ χρίσις άνήΛεός έστι τφ μή 
ποιήσαντι έΛεος. Τί επιθυμείς έλεος, δπερ σύ έπ\ 
γής ούκ έκτήσω; 'ΕΛέησόν με, πάτερ "Αβραάμ, 
χαϊ πέμψον Αάζαρον, Ινα τφ μικρφ δακτνΛφ 
βρέζχΐ μον τά χείΛη, δτι όδννώμαι έν τή φΛογϊ 
ταύτη. Ποίω δακτύλφ, ώ πλούσιε; δν σύ φαγεϊν 
έπ\ τραπέζης ού κατεδέξω; Τδτε κατανοήσαι τας 
χείρας αύτοΰ ούκ ήθελες, άλλ' έβδελύσσου, κα\ νΰν 
τή γλώσση σου αψασθαι παρακαλείς; ΈΛέησόν με, 
πάτερ Αβραάμ. Πώς καλείς αύτδν πατέρα μή πρά-
ξας τά τοΰ υίοΰ ; Εκείνος πατήρ τών έν φωτΐ διαγόν
των εστίν. Ουδεμία συμφωνία φωτ\ πρδς σκότος. 
Μή καλέσης αύτδν πατέρα. Σύ γάρ κατά τδν άνελεή-

e$t eit qui non fecit mitericordiam 1 1 . Quid oiiseri» 
cordiaoi desideras, quam to io lerris posilus non 
babebas? Mherere mei, pater Abraham, et mitle La-
zarum, ul minimo digito irriget labia mea, quia cru-
cior tn flamma itta. Qno digilo, ο dives? queir.ne 
tu in oieosa loa coioedere 0011 tulisti ? Tuoc i u -
tendere aniroom ad maous illius nolebas, eed abo-
mioabare : ei nuoc ol lioguain luam alirectel exo-
ras ? Mi$erere mei, paler Abraham. Qoomodo euro 
f ocas patrem, cum non feceris qoae filii gonl t ll le 
paler esl degenlium io himioe. Nulla conveoieotia 
esl loci ad tenebrae. Ne toces illum patrem. Tu 
eoim secondum imiimericordei niores tuot, fllius 
es lenebrarum el Gebeooae. Qnomodo vero vocae 

μονά σου τρόπον, υίδς σκότους καιγεέννης υπάρχεις. Β euin Palrem, qui non es miserius filii ejue Lazari ? 
Πώς δέ καλείς αύτδν πατέρα, τδν υΐδν αύτοΰ Αάζα
ρον μή έλεήσας; 

Γ. Ό δέ πατριάρχης ούτος δ μέγας ούκ έμάλλαξεν 
αύτδν τή δούνη · ού προσέθηκεν πόνον, ούκ έπληξεν 
αύτδν λόγοις · ούκ ήρνήσατο τήν φύσιν τήν άνθρω-
«πίνην. Άλλά π ρ αεί α τή φωνή καί ίλαρδς τω προσ-
ώπψ άπεκρίνατο, λέγων Τέκνον, άπέΛαβες σϋ τά 
αγαθά σου έπϊ τής γής, καϊ Αάζαρος τά κακά. 
Αιά τοϋτο ούτος ενταύθα αναπαύεται, καϊ σϋ 
όδννάσαι. "Ομως χάσμα μέγα έστϊν άνά μέσον 
ύμων καϊ ήμων, καϊ ούδεϊς δύναται αυτό περάσαι 
έξ ή/ ιώτ. 

ΙΑ'/Ιδες τοΰ πλουσίου τδ τέλος; (δες τής τρυφής τδ 

Χ. Magnus aatem iste patriarcba nequnqaam i l -
lum obroit dolore, aiflictiooem non adjecit, non 
percnlii eom verbis, oon abnegavil humaoiiatis na -
turam. Sed blanda voce, ei bilari Tultu respoodit, 
diceoe : Fili, recephti lu bona tua super terra, et 
Lazaru$ mala. Propttna ute hic requiescit, el tu 
cruciarit. Nihilominut hiatvt magnu$ e$i inter vo$ 
ei nos : et nemo potetf ex nobh illum tratumU-
tere "\ 

XI . Vidielin* divilis fioem ? vidislin* luxus bre-
πρόσκαιρον; Μή άναμείνης δούναι τά σά τοίς πένη- Q fitaiem moroeolaoeam? Ne compereodines dare 
σιν, Μηδέποτε τήρησης είς τήν αύριον. Ού γάρ οϊ-
δας τί τέξεται ή έπιοϋσα. Τί συντίθεις χρήματα; 
& μετ' ολίγον μή θέλων καταλιμπάνεις, κα\ πορεύη 
λυπού μένος, κα\ επιθυμείς εκεί (3ανίδα ύδατος, καί 
άλλοι ενταύθα καταμεριζόμενοί σου τδν πλοΰτον, 
ούτως(13) μνήμην τοΰ ονόματος σου ποιούνται. Πολ
λάκις γάρ κα\ οί κληρονόμοι σου άνασκάπτουσιν τά 
όστά καταρώμενοί σου. Πρόπεμψόν σου τά χρήματα 
είς τδν εκεί αιώνα τδν άτελεύτητον. Δωρεάν σου παρ
έχων (14) τήν βασταγήν δ εκεί πανδοχεύς. Ενταύθα 
έάν θέλης μετενεγκείν σου τδν πλοΰτον έκ πόλεως 
είς πόλιν έτέραν, μισθού σά(15) κτήνη, μισθοφόρους 
καμήλους, ή μ ιό νους , φύλακας ξιφήρεις έν τή δδψ, 
μή τίνες άλιτήριοι έπι^ ίψαντες διαρπάζωνταί σου 

tua pauperibus : oedifleras io crastioum. Nec enim 
no$ti quid paritura $ii crattina Qoid coaceme 
opes, qoae baud ita mullo posl vel invitus deseris, 
et abis doleos, el concopiscis ibi stillam aqoae, et 
alii hic bercisconl divilias toas, nec amplius me-
moriam nominis tui faciunl ? Saepe enim hxredes 
Coi effodiunt eiiam ossa loa imprecaoles l ibi . Pra?-
mitieopes toat io illudintermioabile saeculum. Gra-
tis iodolget libi Iranslaliooem portilor ille. Hic si 
velis transferre divitias loas, dccivilate in civitalem 
aliam, prelio comparanda surit jnmeola, cameli 
nierilorii, moli, gladio ornaii cusiodes io via, ne 
qui forle lalrooes irrueoles diripiant sibi diviiias 
loas. Al si facoltaies toas io illom muodum traos-

τδν πλοΰτον. Είς εκείνον δέ τδν κόσμον, έάν θέλης D millere velis, nec laborem snslines, nec preliom 
μετενεγκείν σου τδν πλοΰτον, ούτε κόπον υπομένεις, 
ούτε μισθδν αναλίσκεις, ούτεέπηρίαν τινά υπομένεις, 
ούτ' έξέρχη έκ τής οικίας, Άλλά σύ κάθ'η έν τή πό-
λει έν πολλή αναπαύσει, κα\ έρχεται δ πένης είς τήν 
θύραν σου, ζητών σου τδν πλοΰτον μετενέγκαι εις 
τδν εκεί αίώνα τδν άτελεύτητον. Κα\ ού παραχωρείς 
αΰτφ οικεία σου προθέσει ούτε ένα δβολόν; Άνάνευ-
σον, ώ άνθρωπε, εί θέλεις έχε ι ν πλοΰτον άτελεύτη
τον. Δδς είς τάς χείρας τών πενήτων, κα\ εύρήσεις 

impeodis, necdamnom ullum pateris, oec egrede-
ris domo. Sed resides in civilate in molla quiete, 
advenilque pauperculus ad osiium toum, qua3reos 
transferre diviiias luas io Hlod saBcuIuni aelerouoi; 
et non concedis ei propria tua voluotaie oe oboloiu 
quidem ? Resipiace, ο homo, si vis babere divilias 
immorlales. Trade io inaoos pauperuio, et ioveniee 
ibi apud quem bospileris. Ne inctoas, quia sine 
censu sunt pauperes : vas eoruui divcs est ei be-

t l Jac. u , 13. 1 1 4 Luc. xvi , 25, 26. " Prov. xxyii , 1. 

(13) Poto legeodom ο ύ π ο ) . ^ 1 . babei ούτο;. 
(14) Forte παρέχει. 

(15) Lcgerum μισθοΰσαι, vcl μισθοΰσαι τά. 
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nlgoos : Qui enim miserelur pauperh, fenerat Α εκεί ξενίαν σοι 
Deo. Λποροί είσιν οί 

X I I . Timeamus dicra illam, qua die paterfamilias 
operarios vocai ad saiionern frumeiiti, fnioientum-
qoe colliget in horrea, paleas vero comburet igue 
inexsiioguibili. Paterfamilias est Dominns, operarii 
aiint angeli, qui cogunl inondum in judicium die 
el bora illa. Ac juslos qtiidem congregant tn aeterna 
labcroacola, quae Domintis assumplus praeparavit; 
peccalores vero iu ignem aeicrnum. Sludeamos igi-
lur inveniri ut frumentum pulcbrum per opera ιο'ι-
sericordiai, ut ingrediamur aelerna tabernacitla : per 
Chrisium, cui cum Paire et Spiritu sancto sil glo-
ria, imperiom, honor el adoratio in saecula so;culo-
rum. Amen. 

HOMILIA IV. 

In decem mtllia talenta et cenium denarios ei de 
oblivione injuriarum. 

Benedic, pater. 

Beaius Paulus aposiolus, iltud vas electiooie, 
qui ChrisUini in eeipso loquenlem habebai, ad 
flomanos scribens dicebai: cNox pra?cessit, dies 
autera salulis appropinqiiavit. Abjiciamus ergo 
opera lenebrarum et iodoamur arma locis, ui in 
die honesle ambulemus 1 .»ldeo el nos, fralres, 
zelum quemdam oslendainus, aseiduas ad Dominum 

einenler quae fecimus inala damneimis, quasi 
medico aoiniae noslrae vulnera i l l i exponaiuus et 
aperianius, remedium ab ipso Oagitapies ; refrene-
imis alque eradicenuu passiones qnae raiionem per-
lurbaiK, nec in nos domiiiari periniitamue desideria 
diviiiaruni, neque erga proiimum inemoriam inju-
riarum aut inimicitias serveinus. Nihil enim iram 
Dei repulsumque adeo movei quam bomo qui 
injuriarum iuemor esl odiumque conlra proximum 
cooliooo servai. Tania est enim hojos peccali 
pernicics ui eiiam Del misericordiam revocei. U l 
illud discaiis, in motnoriam revocare volo parabo-
lani qnae in sancio Evangelio legilor*de servo qui de-
ccm millium laleniorum remissionem obiinuii, posl-
quam procidens supplex Dominum rogavisset. Mise-
ricordia moius domious ejus, illidedit veniam debi-
tumque remisit. Vidistine beiiiguilaiem Domini ? Ille 
procideos dilaliooem sibi dari supplex peiebalservus: 
ι Palienlam babe /n n>e, inquit, el oinnia reddain 
l ibi . iSed beoigous, indulgens ei misericors Domimis 
precibos servi molus tanlum i l l i concessil quantum 
nec petebat nec poierat cogiiare. Sh; elenim Deus 
semper peiitiones nostrassolet vincere et praevenire. 
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ποωύμενον. Μή φοβηθής , δτι 
πένητες · εγγυητής πλούσιος 

Ιστι κα\ ευγνώμων. Ό γάρ ελεών πτωχφ δανεί
ζει Θεψ. 

ΙΒ*. Φοβηθώμεν τήν ήμέραν έκείνην, έν ήμερα ή δ 
οικοδεσπότης τους έργάτας καλεί είς τήν σπείραν 
του σίτου, κα\ συνάξει τδν σίτον είς τάς άποθήκας, 
τά δέ άχυρα κατακαύσει πυρί άσβέστω. Ό γάρ οικο
δεσπότης έστ\ν δ Κύριος, οί δέ έργάται είσ\ν οί άγ
γελοι, οί συναγαγόντες τδν κόσμον είς τήν δίκην έν 
τή ώρα εκείνη κα\ ήμερα. Καί τους μέν δικαίους 
συνάξουσιν είς τάς αιωνίους σκηνάς, 1ς ήτοίμασενδ 
αναληφθείς Κύριος, τούς δέ αμαρτωλούς είς τδ πύρ 
τδ αίώνιον. Σπουδάσωμεν ούν εύρεθήναι σίτος ώρι
μος διά τής ελεημοσύνης, ίνα είσέλθωμεν είς τάς αίω-

Β νίους σκηνάς. Μεθ' ού (16) τψ Πατρ\ άμα τώ Υίψ 
κα\τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή κα\ προσ-
κύνησις είς τούς αιώνας τών α Ιώνων. 'Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ. Δ' (17). 

ΕΙς τά μνρία τάλαντα καϊ εκατόν δηνάρια, καί 
Λερϊ τον μή μνησικακεϊν. 

Εύλόγησον, πάτερ. 
Ό μακάριος Παύλος δ απόστολος, τδ σκεύος της 

εκλογής, ό τδν Χριστδν έχων έν έαυτψ λαλούντα, 
γράφων τοίς ούσιν έν 'Ρώμη έλεγεν ι Ή νύξ 
προέκοψεν, ή δέ ήμερα ήγγικε τής σωτηρίας. 'Αποθώ-
μεθα ούν τά έργα τού σκότους, κα\ ένδυσώμεθα τά 
δπλα τού φωτδς, ώς έν ήμερα εύσχημόνως περιπα-
τήσωμεν. * Διδ κα\ ημείς, άδελφο\, σπουδήν τινα 

niiltamus preces, io lacrymis effoudamur, iode- ^ έπιδειξώμεθα, εύχάς εκτενείς άναπέμψωμεν πρδς τδν 
Δεσπότην, δάκρυα θερμά προχέωμεν, κατηγορήσω-
μεν συνεχώς τών ήμίν πεπραγμένων, προθώμεν 
καθάπερ ίατρψ τά ημέτερα τραύματα, κα\ τά τής 
ψυχής έλκη έπιδειξώμεθα, κα\ τήν παρ* αύτου ία-
τρείαν έπιζητήσωμεν, κα\ τά πάθη τά διαταράττοντα 
ημών τδν λογισμδν χαλινώσωμεν και έκριζώσω-
μεν, κα\ μήτε ύπδ τής τών χρημάτων επιθυμίας 
πολιορκείσθαι, μήτε μνησικακείν πρδς τδν πλησίον 
κα\ έχθρωδώς διακείσθαι πρδς τούς ομογενείς. Ούτε 
γάρ ουδέν ούτως δ Θεδς μισεί κα\ αποστρέφεται, ώς 
τδν μνησικακούντα άνθρωπον, κα\ τήν έχθρα ν τήν 
πρδς τδν πλησίον έπ\ τής ψυχής διηνεκώς φυλάσ-
σοντα. Τοσαύτη *γάρ ταύτης τής αμαρτίας ή λύμη 
έστ\ν, δτι και φιλανθρωπία ν Θεού άνεκαλέσατο. Καί 
ίνα μάθητε, ύπομνήσαι υμάς βούλομαι της παραβο
λής τής έν τψ άγίψ Ευαγγέλιο^ κειμένης, δπως εκεί
νος δ τών μυρίων ταλάντων τήν συγχώρησιν δεξά-
μενος παρά τοΰ δεσπότου, επειδή προσέπεσε κα\ 
έδεήθη κα\ ίκέτευσε. Σπλαγχνισθε\ς ούν δ κύριος 
αύτοΰ άφήκεν αύτψ, καί τδ δάνειον αύτψ συνεχώ-
ρησεν. Είδες εύσπλαγχνίαν Δεσπότου; εκείνος προσ-
έπιπτεν ίκετεύων προθεσμίαν αύτψ δοθήναι* Μα-
κροθύμησον γάρ, φησ\, καϊ πάντα σοι αποδώσω. 

1 Ποιο. χΐΗ, 12, 13. * Mauh. χνιιι, 23 seqq. 

(16) Deesl aliqoid, foriassc coii9ueia fcrmula, ΤΩν 
γένοιτο ημάς έπιτυχείν χάριτι κσ\ φιλανθρ(οπία τού 
Κυρίου ημών Ίησοϊ Χριστού. ΟιΟχ τω υΙώ nce.i-

liori oianu addilum csl. 
(17) Ex qoioooocod. mss. edidil C. F. Mal thxi , 

oniY. Caesarcae Mosqucnsis proT., ann. 1776. 
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Άλλ* ό αγαθός Δεσπότης, ό κηδεμών κα\ φιλάνθρω- Α Servum igiiur dilalionem sibi dari pelenlem et 
πος, έπικαμφθείς, τψ οίκέτη ούχ δσον ήτησε, τοσ
ούτον παρέσχε ν, άλλ' δσον ουδέ ένε νόησε. Τοιούτον 
γάρ αύτψ Ιθος άε\ νικ^ν κα\ προφθάνειν τάς ημε
τέρας αιτήσεις. Εκείνου τοίνυν ένδοθήναι παρακαλέ-
σαντος, κα\ υποσχόμενου πάσαν ποιήσασθαι τήν έκ-
τισιν» δ άγαθότητι νικών τά ημέτερα πλημμελή
ματα, σπλαγχνισθε\ς, άπέλυσεν αύτδν, κα\ τδ δά
νειον συνεχώρησεν αύτψ. Είδε; τί μέν δ δούλος ήτη-
σεν, δσον δέ δ δεσπότης έχαρίσατο; "Ορα δέ πάλιν 
τούτου τήν πολλήν άπήνειαν.Δέον γάρ, μετά τήν τοσ-
αύτην φιλανθρωπία ν κα\ τήν άφατον εύεργεσίαν τήν 
έν αύτψ γεγενημένην, συμπαθέστερον αύτδν κατα-
στησαι περί τού ομογενούς, δ δέ τδ εναντίον έπεδεί-
κνυτο. ι Έξελθών, φησίν, ούτος δ τών μυρίων τα-

iniegram fore solmionem prooiiitentein misertos 
liberavii qoi bonilate soa peccala oostra superal, 
illiqtae remisil debiluoi. Vidistioe qoid scrvus 
pelebat, ei quanium concessit donnoos ? Sed con-
iidera mollam illios iubuoianhaleni. Oporlebat 
igilur illutn posl laotani misericordiain e( ineffaLUe 
beneficiuoi quo fuerai donaius magis erga proximom 
eeee conipatieinem. Sed alitim omuioo ostcodit 
aoimom. c Egressos, inquit Evangelistas

>qui decem 
inilliom lalentoruoi remissionem acceperal, · 
ailente, quaeso, audile; quae enini i l l i acciderunl 
aniina* vestre possiinl convenirc, ei vobis soadere 
oi bonc pernicrosum morbom meniibus veslris 
eradiceiis. ι llle igitur, egressus invenit uouin 

λάντων τήν συγχώρησιν δεξάμενος. ι Άκούετε, πα- Β ex cooservis, qni debebal Hli cenlom denarios. ι 
ρακαλώ, μετά ακριβείας * τά γάρ αύτψ τούτψ συμ
βάντα Ικανά καθικέσθαι τής ημετέρας ψυχής, κα\ 
πεϊσαι τδ χαλεπδν τοϋτο νόσημα έξορίσαι τής 
ημετέρας διανοίας. Ούτος τοίνυν c έξελθών εύρεν ένα 
τών συνδούλων αυτού, δς ώφειλεν αύτψ έκατδν δη
νάρια, ι Σκόπει, πόσον τδ μέσον. Τ0δε κα\ σύνδουλος 
ό όφείλων, κα\ έκατδν δηνάρια. Εκε ί καί δεσπότης, 
καί μύρια τάλαντα, χα\ δμως» επειδή είδεν ίκετεύόντα 
καί παρακαλοΰντα, συνεχώρησεν. Ούτος δέ « κρα-
τήσας αύτδν έπνιγε λέγων, Άπόδος μοι, εΓτι οφείλεις, ι 
ΤΙ ουν; c Πεσών ό σύνδουλος αυτού παρεκάλει λέ
γων * ι *Όρα πώς συνεχώς στρέφει τοϋτο τδ f ήμα ό 
ευαγγελιστής λέγων, ι δ σύνδουλος αύτου, · ούχ. 
απλώς, άλλ' Ινα μάθωμεν, δτι ουδέν μεταξύ αυτών 
τδ μέσον, κα\ δμως τήν αυτήν ίκετηρίαν πρδς α ύ 
τδν έποιήσατο, ήν ούτος πρδς τδν Δεσπότην, λέγων, 
t Μακροθύμησον έπ ' έμο\, κα\ πάντα σοι αποδώ
σω. Ό δέ, φησίν, άπελθών έβαλεν αύτδν είς φυλα-
κήν, έως ού άποδφ τδ δφειλόμενον αύτψ. ι "Ο 
άγνωμοσύνης υπερβολή I έναυλον έχων τήν μνήμην 

Con»idera 9 qnaota sit differeniia. Hic , debitor 
conservoe; debiiom, centuio denarii; illic, crediior 
doioinus; debiltim, decem millia mlenla. Domio<28 
lamen cuoi illum suppliciler roxanlem vidisset, 
loiom ei debilooi dimisit; ille auieoi apprebensum 
cooservum c suffocabat dicens: Redde quod debes. > 
Qnid tgilur i l l e? i Procidens conservos ejii», rogabat 
eum dicens : t Considera quomodo idem verbuin 
veriit evaugelista diceqs : < Conservus ejus, ι 
non sine inlenlione, sed ol discamos nollam inler 
eos esse differemiam, ei illum tamen eodem suppli-
calionis modo ad eom usuoi fuisse, qoo ipse ad 
Oomioom : c Patieotiam babe io me, ι inqoit, 
c etomriia reddani tibi. Illeautein, dicilevaogelista, 
abiil el io carcerein ilhim conjecit donec omne 
debitom persolverei. > 0 inhuoianitalis excessuin! 
Receniem babeos tantse muoiflcenliae meoioriam, 
tiiillaiu potuit concipere compassioneni, sed prioiom 
eom suffocabai, deiode autein c et in carcerem 
coojecit. > 

τής τοσαύτης φιλοτιμίας ουδέ ούτως ήνείχετο συμπαθές τι λονίσασθαι, άλλά πρότερον μέν §χηγβ, νΰν 
δέ t κα\ εις δεσρωτήριον έβαλεν. ι 

Άλλ' δρα, τί γίνεται. € Ίδόντες, φησ\ν, οί σύν-
δουλοι αύτοΰ έλυπήθησαν, καί έλθόντες διεσάφησαν 
τψ κυρίψ αυτών πάντα τά γινόμενα, ι Ούκ εκείνος 
δ πεπονθώς* πώς γάρ , καθειργμένος ών έν τψ δεσ-
μωτηρίω; άλλ' οί σύνδουλοι, οί μηδέν ήδικημένοι 

Sod considera qoid accidii. ι Videnies, inqtiif, 
cooservi ejus, conlristali suol valde, ei venrrunt 
elnarraverunldomino suooinnia qtiac facla eraol ' .» 
Non ille qui injuriam passoe lueral, quomodo 
enim ? cooclosos erat iu carcere, sed conscrvt 

ώς άδικηθέντες ούτως ήλγησαν, κα\ απελθόντες D ejns, qni oollaoi passi eraol iujuslitiam, sicot iojoria 
άπαντα έμήνυσαν. Άλλ' δρα λοιπδν τήν άγανάκτη-
σιν. f Τότε προσκαλεσάμενος αύτδν, φησ\, λέγει αύ
τψ, ι Δούλε πονηρέ, ι Αληθώς ενταύθα έστιν ίδείν, 
δσος τής μνησικακίας δ δλεθρος. Ήνίκα τά μύρια 
τάλαντα μεθώδευεν, ούκ έκάλεσεν αύτδν πονηρδν, 
άλλά νΰν, δτε περ\ τδν σύνδουλον γέγονεν απηνής, 
τότε φησ\, « Πάσαν τήν όφειλήν έκείνην άφήκά σοι, 
έπει παρεκάλεσάς με. > "Ορα, πώς δείκνυσιν αύτοΰ 
τής κακίας τήν ύπερβολήν; Μή γάρ πλέον τι έπ-
εδείξω ; φησίν · ούχ\ βήματα ψιλά έ ποιήσω, και δε-
ξάμενός σου τήν ίκετηρίαν, πάσαν τήν μεγάλην έκεί
νην κα\ άφόρητον όφειλήν συνεχώρησα; ούκ ΙΒει κα\ 

affecii cootrisiaii sootei venerunl ctomnia narrave-
root. Sed vide exinde domini iodignalionem. 
ι Tooc vocavil euoi dominos, ioqui l , el ait i l l i : 
Serve uequam. » Yere tonc videro possumus 
quaola sit iujmiarum recordalioois pernicies. Gum 
decem inillia (alenla deberet, douiinos non vocavit 
nialum; qoaodo autem circa coosenrum immanis 
effeolus esl, looc dicit : Omnc debilom dimisi l ib i , 
qoooiaui rogasii me. Gonsidera qoomodo iiliua 
nialilia! ostendai excessom. Quid eoim ampliua 
obtulisti ? ioqo i l : nonne vcrba taolum dedisli ? el 
deprecaiioneui tuam accipieos, omne libi uiagnuim 

'Mattb. xviu, 28. 
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illud el permolgslum debilum dimisi. Nonne ergo Α σε έλεήσαι τδν σύνδουλόν σου, ώς κα\ έγώ σε ήλέη-
oponuit et misereri conservi iu i , sicut ei ego lui 
miserius sum ? (Juaoam, iuqoil, indulgenlia diguus 
esses ? Ego quidem lantam illam debiiororo molem 
propler verba tanlum dimisi l ib i . Tu vero nulla 
inisericordia motusfuisii in conservomeicoosimilem 
luum, nec indulgentia qua erga te usus sum, te in 
illum inisericordem effecil, sed immanis etcrudelis 
effeclus es, el couscrvi toi misereri noluisti. Nunc 
auiem experientia disce quanlorum malorum libi 
causa faclu» es. t El iraius doininus iradidil eum 
lortoribus. > Considera domiouui el iraium propler 
ejus in oonservum crudelilalem, ei illum lortoriboe 
tradentem. Quod dominus 11011 fecerat cum lantis 
dcbilis gravarelur servos,minc fleri jubel : tradidii 

σα; Ποίας άν είης, φησίν, άξιος συγγνώμης; Έ γ ω 
μέν, φησ\, τοσούτον δγκον δφλημάτων διά τά ψιλά 
εκείνα βήματα συνεχώρησα· συ δέ τδν σύνδουλόν σου 
τδν ομογενή ούκ ήλέησας, ουδέ έπεκάμφθης, ουδέ εις 
μνήμην έλθών τών ύπαρξάντων σοι παρ" έμοϋ έ π -
εδείξω περ\ αύτδν συμπάθειαν, άλλ' ανηλεής έγένου 
κα\ ώμδς, και έλεήσαι σύνδουλδν σου ούκ ήθ έλη σας. 
Διά τοϋτο ενταύθα διά τής πείρας μάνθανε, δσων 
κακών αΓτιος σεαυτψ κατέστης. « Κα\ δργισθε\ς δ 
κύριος αύτου παρέδωκεν αύτδν τοίς βασανισταΤς. » 
"Ορα αύτδν κα\ δργιζόμενον διά τήν είς τδν σύν
δουλόν άπανθρο>πίαν, κα\ τοΤς βασανισταϊς παραδί
δοντα* κα\ δ πρδτερον ούκ έποίησεν, ήνίκα τοσού-
τοις δφλήμασιν υπεύθυνος ήν, νϋν κελεύει γενέσθαι· 

eum lortoribus, donec onone debitum persolveret, ^ παρέδωκεν αύτδν τοΤς βασανισταίς, έως οί άπο?ψ τδ 
donec decem millia lalenla, quibus diioissis jam 
abieral, redderet. Maxima et ineffabilis Dei oiiseri-
cordia.Quaodo quidem servos dornini benevolenliam 
captarei, eaoiqoe sopplex deprecarelor, dominos 
dimisil. Sed cuiu illutn vidil erga conservom cru-
delem immanemque faclum, propriam deioceps 
niuniliceniiain revocal, ostendens effeclo, non tan-
lom il l i qoanlum sibi damnuio inluliase, E l 
qoemadmodum ille conservum in carcerem coojecil 
dooec omiie debilom persolverei, sic domiuus euin 
iradidil lorloribus donec debimm redderet. 

Hic autem, fralres, non de taleulis el deoariis 
agiiur; sed de gmviiale peccaloruoi debhores 

δφειλδμενον, έως ούτά μύρια τάλαντα, ών τήν συγ-
χώρησιν ήδη λαβών απήλθε, ταύτα καταβαλείν. Με
γίστη κα\ άφατος ή τοϋ Θεού φιλανθρωπία. Ήνίκα 
μέν αύτδς μεθώδευεν, επειδή τήν ίκεσίαν έποιήσατο, 
συνεχώρησεν έπε\ δέ είδεν αύτδν περ\ τδν σύνδουλον 
ώμδν και άπάνθρωπον γεγονότα, λοιπδν τήν οίκείαν 
ανακαλείται φιλοτιμία ν, δεικνϋς αύτδν διά τών πρα
γμάτων, ώς ού τοσούτον αύτδν ήδίκησεν, δσον εαυτόν. 
Κα\ καθάπερ εκείνος είς φυλακήν έβαλεν, έως ού 
άποδφ τδ οφειλόμενο ν, ούτω κα\ αύτδς ταίς βασά-
νοις παρέδωκεν, έως ού άπασαν καταθή τήν όφειλήν. 

Ταύτα δέ, αδελφοί, ού περ\ ταλάντων καί δηναρίων 
δ λόγος* άλλά μεγέθους πλημμελημάτων δίκα; δφεί-

Deo coosliloti, per ineffabilem ipsios tnisericordiam, λοντες τ φ Δεσπότη, διά τήν αύτοΰ άφατον φιλανθρω-
reumsionem ab eo accipimus. Sed si erga conser 
voseieos qui ejosdem sunl uaiurseeifamiliae, cmdeles 
el iobumaoi efflciamur, oec eorum in nos offensas 
dimiserimus, eed de parvis ralionem ab cis excge-
rhnos, loncio nos indociious Oomini indigoalionem, 
et qooroin primom remisstonem acceperanios, 
boriiiu debitum tormentis exigi jobet. Qnaniom 
enioi ceuloin denarii a decem millibus lalenlonun 
distanl, laolum ioter se differunl peccala ooslra io 
Domiouoieiproximi offensaMii nos. Sed ul accuraie 
discaoios ad ulilitalein nostraroni animaruni baoc 
parabolaui esse prolalam, audi qoid addidil Dotoi-
U08: ι Sic el Paier vesler coeleslis faciet vobis, si noo 
remiseriiia uoosquisque fratri suo de cordibos ves-

πίαν συγχώρησιν παρ* αυτού δεχόμεθα. Έάν δέ περί 
τους δμοδούλους καί ομογενείς κα\ τούς τής αυτής ήμίν 
φύσεως κοινωνούς ώμο\ καί απάνθρωποι γενώμεθα, 
κα\ τά είς ημάς πλημμελήματα μή λύωμεν, άλλ* 
υπέρ τών ευτελών τούτων δίκας άπαιτώμεν, τότε 
κα\ τήν άγανάκτησιν έπισπώμεν τοϋ Δεσπότου, κα\ 
ών πρώτον τήν συγχώρησιν έδεξάμεθα, τούτων πάλιν 
τήν δφλησιν μετά βασάνων άπαιτείσθαι κελευόμεθα. 
"Οσον γάρ έκατδν δηνάρια, κα\ μύρια τάλαντα, τοσ
ούτον τδ μέσον τών ημετέρων πρδς τδν Δεσπότην 
πλημμελημάτων, κα\ τών είς ημάς γενομένων παρά 
τών ομογενών. "Ινα δέ μάθωμεν ακριβώς, δτι πρδς 
ώφέλειαν τών ψυχών τών ημετέρων τήν παραβολήν 
ταυτην παρήγαγεν δ Δεσπότης, άκουε τοΰ έπαγομέ-

tris peccata eorum. ι Magnum parabohe lucrum, si ο νου* ι Ούτως κα\ ό Πατήρ υμών ό ουράνιος ποιήσει 
modo ei auendere veliions. Qoomodo enim tanlum 
aliis ditoiuere possiuoos, qoaoium nobis a Domino 
dimiuilar ? Nos qoideoi si veliiuus cooservis 
dimiuimus, et a Domioo reioissiooem accipimos. 
Considera eliam quam accurala sini verba. Non 
dicil sinipliciler : Si non rendseriiis homioibos 
peccaia corinn : eed quid ? c Si noo remiserilis 
oousqoisqoe fralri soo de cordibus veslris peccata 
eorum.> Coo&idera quomodo velii cor oostrum ipsum 
esseiopaceet iranqoiltitale, meotem itnperlurba-
lam, el ab omoi passiooe liberam, ei oos iuullam in 
proximum oslendere beoigoitalem. Sed ei aliunde 
iieruin illum audire esl dicoiilem : < Si eoim boioi-
uibos reuiiseritispoccala eorum, sic diniillet vobis . 

ύμίν, φησ\ν, έάν μήάφήτε έκαστος άπδ τών καρδιών 
υμών τά παραπτώματα αυτών. > Μέγα τής παρα
βολή· τδ κέρδος, μόνον έάν προσέχειν βουλώμεθα. 
Τί γάρ τοσούτον δυνάμεθα άφιέναι, δσον άφίεται 
ήμίν παρά τοΰ Δεσπότου; και ημείς μέν, έάν τοΰτο 
ποίησα ι βουλώμεθα, δμοδούλοις άφίεμεν* αύτοΛ δέ 
παρά τοΰ Δεσπότου τήν συγχώρησιν δεχόμεθα. Καί 
δρα κα\ τήν άκρίβειαν τών είρημένων. Ού γάρ είπεν 
απλώς, Έάν μή άφήτε τοις άνθρώποις τά ήμαρτη-
μένα* άλλά τ ί ; c Έάν μή άφήτε έκαστος τφ άδελφφ 
αύτοΰ άπδ τών καρδιών υμών τά παραπτώματα αυ
τών, ι Σκόπει, πώς βούλεται αυτήν ημών τήν καρ-
δίαν έν γαλήνη κα\ ήϊυχία τυγχάνειν, κα\ τδν λογι-
σμδν ημών άτάραχον είναι, κα\ παντδ; άπηλλάχθαι 
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πάθους, κα\ πολλήν πρδς τδν πλησίον τήν φίλαγα- Α Pater \ester qoi in cttUs est. » Ncc igtlur cum 
θοσύνην ημάς έπιδείκνυσθαι. Κα\ άλλαχοϋ δέ πάλιν 
Ιστιν αύτοΰ άκούσαι λέγοντος· t Έάν γάρ άφήτε 
τοις άνθρωποις τά παραπτώματα αυτών, αφήσει κα\ 
ήμίν δ Πατήρ υμών δ ουράνιος. » Μή τοίνυν νομί-
ζωμεν έτερον εύεργετεϊν, δταν τούτο ποιώμεν, ή 
μεγάλην τινά είς εκείνον κατατίθεσθαι χάριν. Αύ-
το\ γάρ έσμεν οί τής ευεργεσίας απολαύοντες κα\ 
πολύ τδ κέρδος εντεύθεν έαυτοίς προξενοΰντες, ώσπερ, 
έάν μή τούτο ποιώμεν, πάλιν εκείνους μέν ούδ' δλως 
άδιχήσαί τι δυνησδμεθα, έαυτοίς δέ τήν άφδρητον 
τής γεέννης χόλασιν προευτρεπίζομεν. Διδ, παρακα
λώ, ταύτα λογιζόμενοι μηδέποτ* άνεχώμεθα τοίς λε-
λυπηκόσιν υμάς ή έτέρως πως άδικήσασι μνησικα-
κεϊν ή έχθρωδώς πρδς αυτούς διακείσθαι· άλλ' έν-

IIORC fecerimus, aliis benefaeere existimemus aut 
magouoi illie aliquod cooferre beneiicium. Ipsi 
eteiihii suoios qui frniiour beneflcio ei mullum 
nobismelipsis exinde loeruni acquirimue, queroad-
niodoni si baec neglexerimug, aliis Uerum oec 
ouinino injoriam afferre poierimos, sed iniolera-
bilem nobit metipsit gebeonae poenaoi praparabiomg. 
Ideo, quasso, haec consideranies nec iujuriaruoi 
meiooriain nec iohoiciiias uoqoam gervemog io eos 
qoi nos dolore vel aliqua alia iojosliiia affeceiool, 
gedrecogiianlegquanue a DeobeneOceouseorigoest 
com affligeniibus nos reconcilialio, el quia in 
primig peccaiorum nosirorum redeoipiio exsistii, 
siodeamug atqoe eniiamur, ei magiium ex boc 

beamog obsequium quaotnoi el vere benefactoriboa. 
Si sapiaraos, non lam nobig uliles ease poieraul qoi 
ad serviliuin nosirom aincere eunl dediti, eliamsi 
oinoi modo nobis g&rvire giudeanl, quain serviiium 
erga ioimicot beoevolentia coelesii nos digoos 
eflicii, oous peccaiorum no&trorom allevans. Cogita 
enioi, charissime, qoanta sit hujos virtutis 
excelleolia, ex praeroiis qoaB promisil u o i T e r s o r o m 

Deug iilis qui eam coluot. Cum enim dixigget: i D i l i -
giieinimicos vestros; benefacile bisqiiipergeqoiintor 
vos ; orate pro calumoiamibug vos *; > qoia magna 
eraot maodata el ad gummam perfeclionem per-
tiiigemia, adjecit : c U l silis filii Palris veslri, q u l 

νοοΰντες, δσης ήμϊν ευεργεσίας πρδξενον κα\ παρά Β liicrum iuloeitles lanluin iig qui nos hedunl exbt 
τψ Δεσπότη, κα\ πρδ πάντων, δτι δαπάνη τυγχά.ει 
τών ημετέρων αμαρτιών ή πρδς τούς λυπήσαντας 
καταλλαγή, σπεύδωμεν κα\ έπειγώμεθα, κα\ τδ έκ 
τούτου κέρδος έννοούντες τοσαύτην έπιδειξώμεθα 
πρ^ς τούς ήδικηκότας θεραπείαν, ώσανε\ πρδς εύερ-
γέτας αληθώς. Έάν γάρ νήφωμεν, ούχ ούτως πρδς 
ημάς οί γνησίω;*διακείμενοι καί παντ\ τρόπψ θερά
πευε ιν σπουδάζοντες ώφελήσαι ημάς δυνήσονται, ώς 
ή περι τούτους θεραπεία άξίους τής άνωθεν εύνοίας 
απεργάζεται, κα\ τού φορτίου τών ήμαρτημένων 
ήμίν έπικουφίζουσα. Έννόησον γάρ μοι, αγαπητέ, 
δσον τής αρετής ταύτης τδ μέγεθος άπδ τών επ
άθλων, ών έπηγγείλατο τοϊς αυτήν κατορθοΰσιν ό τών 
δλων Θεός. Ειπών γάρ, ι "Αγαπάτε τούς εχθρούς Q ίο coelig esl ; qui solein guoui oriri facil guper bonM 
υμών, ευλογείτε τούς διώκοντας υμάς, προσεύχεσθε 
υπέρ τών έπηρεαζόντων υμάς* > επειδή μεγάλα ήν 
τά έπιτάγματα, κα\ τής άκρας αυτής κορυφής άπ-
τόμενα, φησίν « "Οπως γένησθε όμοιοι τού Πατρδς 
υμών τοϋ έν ούρανοίς, δτι τδν ήλιον αύτοϋ ανατέλλει 
έπ\ πονηρούς και αγαθούς, καί βρέχει έπ\ δικαίους 
κα\ αδίκους. > Εί δέ χατά δύναμιν άνθρωπίνην δ 
οίκτίρμων Θεοϋ παρόμοιος γίνεται, ό μή μόνον αμυ
νόμενος τούς λελυπηχότας, άλλά χα\ προσεύχεσθαι 
υπέρ τούτων σπουδάζων, τίνων ού τεύξεται αγα
θών; Μή τοίνυν αποστερώ μεν εαυτούς διά ραθυμίας 
τοσούτων δωρεών, καί τών επάθλων τών πάντα λό
γον υπερβαινόντων, άλλά πάντα τρόπον τούτο κατ-
ορθώσαι σπουδάσωμεν, κα\ βιασάμενοι τδν λογισμδν 

ei malos , el pluii super justos e( iujuslos f . > St 
enim juxla vires bomanag Deo similis evadil vir 
misericors, qoi affligenlibog ge non taoluni auxilia-
tor, aed eiiam pro illig orare studel, quacnam non 
oblinebil bona ? Ne igilur igoavia oos a tantis 
abslrabamug bonis el praemiis qox orooem superaol 
scrnionem, ged omoi modo studeanuis hoc seqni, 
et viio raiioni inferenles baoc doccamos obseqoi 
Dei toaodalo. Idcirco enim ego oonc banc adbor-
lalionem feci el in medium addoci paraboJam, 
obliviooigqoe injuriarum excelleotiam osiendi, el 
qoaniom ex boc oobis Uicruoi oriainr, ot, si quig 
ioler nos servel ininiicilias, duin adboc tempoa egl, 
studeal per roullum obsequium efficere rccoocilia-

παιδεύσωμεν εΓκειν τψ τοϋ Θεοϋ έπιτάγματι. Διά D liooem. Et ne quis dicat, qoia semel el iterum 
γάρ τοϋτο κάγώ νυν ταύτην έποιησάμην τήν παραί-
νεσιν, κα\ τήν παραβολήν είς μέσον ήγαγον, κα\ τδ 
τού κατορθώματος έδειξα μέγεθος, κα\ δσον ήμίν 
έκ τούτου κέρδος γίνεται, ΐναώς έτι καιρδς έκαστος 
ημών έχθρωδώς διακείμενος, σπουδήν ποιήσεται διά 
τής πολλής θεραπείας καταλλάξαι έαυτψ. Κα\ μή 

horlatos sum el oon obtemperavil hiimicug. Si ba*c 
ex sincera menle fecerioms, oon prius cessabiouis, 
quam ileralis precibus viucenlos cum altraxerimus. 
Nullam eniin illi graliam cooferimos; ad nos iransit 
beneficiuu», Dei beoevolentiam ailrabimus ei multani 
Domino loqtiendi Gdociam exiode accipimug. 

μοι λεγέτωτις , δτι Ά π α ξ κα\ δεύτερον παρεκάλεσα, κα\ ού προσήχατο. Εί άπδ ειλικρινούς διανοίας τοϋτο 
πράττομεν, μή πρότερον παυσώμεθα μέχρις άντή πολλή προσεδρεία νικήσαντες έφελκυσώμεθα εαυτόν. 
Μή γάρ εκείνψ τι .χαριζόμεθα, είς ημάς διαβαίνει τά τής ευεργεσίας, τοϋ Θεού τήν εύνοιαν έπισπώ-
μεθα, π α ^ η σ ί α ν πολλήν πρδς τδν Δεσπότην έχ τούτου λαμβάνομεν. 

Έάν τοϋτο κατορΟώσωμεν, δυνησόμεθα μετά κα- Si haec observaverimus, pura cuni conscientia 
θσροϋ συνειδότος και τά τής ευχής βήματα προέσθαι proferre poterioiHs, inler lerribilia mygteria verba 

* Matlli. v, 44. 9 ib id . 45. 
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Dominica» oralionis: c EldimiUe nobisdebila noslra Α κατά τδν καιρδν τών μυστηρίων τών φοβερών, τδ, 
sicut el nos diniillimns debiioribus nostrte : > si 
vero baec neglexerimus, quomodo nobie noo Qerct 
coodexnoatioois causa, coniraria verbis agere? 
Temere el in vanura oraiiooia verba proferre 
audentes, majorem nobismeiipsis eongerimus 
fgnem, et Domini indignaiionem provocamus. 
Gaudeo telorqoe vos verba audientes videns et 
plausu osiendentes qui sludeiis easo paraios ad 
Dominicam adborialionem exsequendam. Ilaec est 
fnim animarum vestrarum medicina, hoc vulueribus 
remediuoi, ba3C via optima, baec maxima animae Dei 
amantis nota, omoem a Deo lcgem amplecii, non 
bumaiue infirmiiatis cogiiationibus aurahi, sed 
passionibos esse superiorera. Unuaquisque igitur 

ι Κα\ άφες ή μι ν τά δφειλήματα ημών, ώςκα\ ημείς 
άφίεμεν τοις δφειλέταις ημών. > ΕΙ δέ {Ιαθυμήσο-
μεν, πώς ήμίν ούκ άν γένοιτο κατακρίσεως αΓτιον, 
εναντία τοίς ^ήμασι διαπραττομένοις, τολμών απλώς, 
κα\ είκή προσφέρειν τά τής ευχής βήματα, και μεί
ζον έαυτοίς έπισωρεύειν τδ πύρ, κα\ τήν άγανάκτησιν 
έκκαλείσθαι τοϋ Δεσπότου ; Χαίρω κα\ ευφραίνομαι 
μεθ' ηδονής δρών υμάς άκούοντας τά λεγόμενα, διά 
τοϋ κρότου δεικνύντας, δτι έτοιμοι γενέσθαι σπουδά
ζετε, κα\ είς έργον άγαγείν τήν Δεσποτικήν ταύτην 
παραίνεσιν. Τοϋτο γάρ έστι τδ Ιατρείον τών υμετέ
ρων ψυχών, τοΰτο τδ φάρμακον τοίς ύμετέροις τραύ-
μασιν, αύτη αρίστη δδδς, τοΰτο μέγιστον δείγμα 
φιλόθεου ψυχής, τδ διά τοϋ Δεσπότου νόμον πάντα 

exiode preiiosam baoc virlulem colal, ad tbesaoroni Β καταδέχεσθαι, κα\ μή ύποσύρεσθαι ύπδ τής τών λο-
noaximom festioct, oeqoe oblaiam repellai ioruiiiaio, 
etsi laborare, qoaerereel loogum iier facereoporteat, 
eisi qu&dam occurraot diiticuliaies, omnia vincat 
obstacolo boc unum iniendeos, quomodo maodatom 
Dei adimplere poieril, promissamqoe obedienlte 
uiercedeiu reporiare. Non me ftigit equidem, qoia 
moleslum el diiBcile videior ad inhuicuoi ire, coram 
ilko apparere et cum illo colloqoi; sed si iniuearis 
ei jubeolis majeslatem el merccdis inaguiludioeoi 
« tnon in illum referri beoeficium, oowia libi el 
levia el facilia videboolur. Ha?c igiiur meuiibus 
foWentes consueludinem vincamns cl corde pio 
Gbrisli mandala adimpleamus ul digoi efficiaiuur 

γισμών ασθενείας, άλλ' ανωτέρω γενέσθαι τών πα
θών. "Εκαστος τοίνυν έντεΰθεν άξιον τοΰτο τδ έργον 
ποιησάσθω, κα\ έπ\ θησαυρδν μέγιστον σπευδέτω, 
καί μηδέ τδ τυχδν άναβαλέσθω, κάν καμείν δέη, κάν 
ζητήσαι, κάν μακράν όδδν άπελθείν κάν δυσκολίαι 
τινές ώσι, πάντα ταΰτα τά κωλύματα άνελών ένδς 
μόνου γενέσθω, πώς τδ παρά τού Θεού έπιταχθέν είς 
έργον άγαγείν δυνηθή, κα\ τής υπακοής τον μισθδν 
κομίσασθαι. Μή.γάρ ούκ οίδα, δτι βαρύ'κα\ επαχθές 
φαίνεται τδν έχθρωδώς διακείμενον πολεμίως άπελθείν 
κα\ στήναι, καί διαλεχθήναι· άλλ' έάν έννοήσης κα\ τοϋ 
έπιτάττοντος τδ αξίωμα, και τής αμοιβής τδ μέγεθο;, 
κα\ δτι ούκ είς εκείνον ανατρέχει τά τής ευεργεσίας. 

mercede quam promillit, gralia el miseiicordia ^ πάντα σοι κούφα κα\ (δάδια φανείται. Ταΰτα τοίνυν 
Doiniiii nosiri Jesa Ghrisli, cui cuio Paire et στρέφοντες έν τοις λογισμοϊς τοίς ήμετέροις περι-
Spirilu sancto gloria, iinpernuo, hooor etadoralio, γενώμεθα τής συνηθείας κα\ εύσεβεί λογισμψ τών τοΰ 
nuiic elsemper, ei ιιι s&cula s&culortno. Amen. έπιταγμάτων Χριστού πληρωτα\ γενώμεθα, ίνα τών 
*αρ' αύτου αμοιβών άξιωθώμεν, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού, μεθ' ου 
τψ Πατρ\ άμα τψ άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή κα\ προσκύνησις νΰν και αύ κα\ εις τούς αιώνας τών 
αιώνων. Αμήν· 

MONITUM ΙΝ QUINQUE HOMILIAS SEQUENTES (18). 

Inter exqiiisiussima Bibliothec» regi© Dresdensis κειμήλια asservatur codex manuscri-
pttis nitidissimns, undecim homilias, qu© sancti Joannis Chrysostotni nomen pr© se 
ferunt, continens. Ad hunc codicem perlegendum et, si fieri posset, usui communi ad-
aplandum eo libentius appuli aniraum, quo gravioris moraenti mihi h»c res esse videbatur. 
Impetrata igitur ab illustrissimo Musei Dresdensis curatore, viro excell., Bernardo L. B. 
de Lindenau, venia, has oraiiones perscrutatus magna ex parte typis descriptas v i d i ; sed 
quinque horoilias neque in editione Moniefalconii, neque in Chrysostomi Jibris singulatim 
editis.quotquotBibliolheca regia in proniptu habet, usquam vulgatas reperi. Ooiissis igitur 
I I , V, V I I I , I X , X , X l m a codicis orationibus, in ed. Montefalconii typis jam excusis, p r i -
mam, terliam, quarlam, sextam et seplimaoi homiliam ea, qua fieri poluit, diligentia 
descripsi, descriptas bis conluli et primam harum homiliarum addiiis simul reliquarum 
quatuor inscriptionibus elvocibus primoribus speciminis exemplique loco typis describen-
dain et boc usus titulo : Homilia Joannis Chrysostomi ad eos qui magni cestimant opes et 
erga res vilce splendidas frustra affecti fuerunt. Ε codice Dresd. primum edita et Lat. 
reddita ( Dresd. 1837) edendam curavi, precatus ab universis ac singulis, quibus boc 

(18) Ilomilias basre e codice ois. Bibl. reg. Dres- suiio mililari Dresdae cusiodiuolur, fiocietatis Hist. 
densis, primtim cdidil ei Laiine reddidi: M . Gnill. Tbeid. Lipsiensis sodalis. — Lipsia?, sumplibuael 
Tbeod. Maur. Becber, pastor eoruin kqui iri erga- lypis Gar. TaucbnilU, 1859. 
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specimen legendum offerretur, ut 9 si orationes ilias prelo jam subjectas Yulgatasque es*e 
cognossent, meliora me edocerent. Quod cum per biennii spatiara fecorit nenio, contra 
ΥΘΓΟ complures v i r i docti, conatui meo benigne faveotes, ut qualuor a ιηβ omissas hcu 
milias adderem, suasores bortatoresque exstiterint : precibus adii typographum L i -
psiensem, Carolum Christianum Tauchnitz, eumqihe, promplus u l est ad promerendum 
de optimis litteris, in re mea et suscipienda et scite probeque gerenda haod difllcilem ex-
pertus sum. 

Utrum vero h » homil i» , ins igni l» nomine Joannis Chrysoslouai, eeleberrimi Ecclcsi® 
Christian® doctoria, 

t€v χαϊ άπό γλώχτης μέλιτος γλνχίων φέεν αύδή. 
ad eura sint referend», necne, penes viros doctoa, Cbrysostomi cognitione longe me su-
l>eriores. sit judicium. Coostat quidem inter omnes, muUos scriptores, ut facilius operasua 
vendilarenl, Chrysostomi nomine ea ornare consuevisse, iia ut Montefalconius mulia 
sese, qu® tam insignis EcclesiaB «Patrjs auctoritatem ementirentur, vidisse fateatur; tamen 
nOD SOlum duo loca, SCilicel p. 10 : Ούδε τών κτηνών τδ γένος άστένακτον * ού μδνον εις ήμας άπαρ-
αιτήτω δουλεία κοπτόμενα, άλλά κα\ δαιμοσι μάτην έν γωνίαες σφαττόμενα, Ct ρ. 68: δ μηδεν\ 
τούτων παρ' Αρείου κατ* αυτού προσφερομένων φωνών γνωρισμένος, SflBCUlo quO Yixi t ChrysostO-
rous, sunt convenientissima, sed etiam sta.im prima bomifia curu sermonis elegantia et 
ubertate, tura argumento simillimo aliis ejusdem oratoris sacri operibus, verbi eausa ho-
miliaa είς τδ (δητδν τού προφήτου τδ λέγον · Μή φοβοΰ, δταν πλουτήση άνθρωπος, κα\ περ\ φιλοξενίας, 
i n psalm. X L I I , vers. 16, in ed. Montefalc. toru. V, ρ. 50b : — quee quidem et ipsa, octavum 
occupans inter homilias nostras undecim locum, in codice Dresdensi legitur — genuinum 
prodere nobis soriptorera videtur. Sed hac in re neque decernerequidquam,neque teropus 
locumve, quo orationes illee habi t» sint, terminare ausim. 

Deinde quod attinet ad interpretationem Latinam, Gr©co codicis textui a me additam, ea 
consulto litteralis et ad verbum facla est. 

Animadversiones alias, quamquas Gr-sco textui subjeci 9 addere prorsus alienum duxi. 
H® vero preeter codicis sacri loca a me addita allegant p. 10 el 52 Chrysostomi et Basilii 
Magni verba, qu® cum locis nostris conferantur dignissima, el simul quid uiihi de iis 
codieis locis, in quibus lectio non sana vel depravata deprehenditur, visum fuerit, indicaut. 
Hoc autem codice, summa cura, fido et diligontia edito, jam nemo vir doctus altoriue 
hominis de argumento senleniiam aut animadversiones desiderabit, sed sine ullo erroris 
periculo facile suo utetur judicio. 

Scripsi Dresd», die X X I I I raensis Aprilis a. Dom. MDCCCXXXIX. 

ΟΜ1ΑΙΑ Ε'. Α HOMILIAV. 
Πρός τους μεγάλα τά παρόντα νομίζοντας χαϊ Ad eos qnt wngni antumnnl o/>p*, el erga res rit(v 

περϊ τά τον βίον λαμπρά μάτην έπτοημέ- $plendidQ$ tenure affecit fuerum. 
νονς. 
Άγγέλοις μέν ούρανδς ευφροσύνης χωρίον, Έκ- l -3Angelis quidem coelumlajtiiiac eatdooiiciilum, 

κλησία δέ πιστοΐς άντ* ουρανών έν δια ί τη μα κα\ νό- Ecclesia vero fidia lofco coelorum hospiiium onictm» 
μιμον, ταϊς ψυχαΤς ήδονήν δώρου μένη τών ίερών ac legilimum, quod animis Yoluplaiem largilur san-
έπφδων τήν άκρόασιν. Ταύτης ποτέ τήν Μαρίαν έκ- clorum carminum audilu. Huic inlenlam quondam 
κ ρε μα μένη ν δ της μακαριότητος δοτήρ έμακάριζεν* Mariam salolis aoclor bealani praedicavit : Maria, 
Μαρία, φησιν, τήν χαλήν μερίδα έξελέζατο, ήτις inqnil, bonam partem elegit, quce non auferetur ab 
ούχ άφαιρεθήσεται άπ' αυτής. Μδνον δέ τής ε ύ σ ε - ea f . Solum piae doctrinae lucrum et Y iven l ibus nobis 
βοϋς διδασκαλίας τδ κέρδος και ζώσιν ήμίν άγαθδν bonom tutamentum, et mortois ad jodicem via2 co-
φυλακτήριον, κα\ τεθνεωσιν πρδς τδν κριτήν συν- mes; sed reliquaroio rerum omoiuin facile disperdi 
οδεϋον * ή δέ τών άλλων απάντων εύκατάλυτος κτή- polest possessio, oon sohun quia sepulcruni succes-
σις, ού μδνον δτι τάφον τήν διάδοχον έχει, άλλ' δτι sorem babet, ted eiiaui qoia ante sepulcrum innu-
κα\ πρδ τοϋ τάφου μυρία τά τοϋ βίου ναυάγια, g merag vila ruinas osleodil. Nam lanquaro niare 
Καθάπερ γάρ θάλατταν τδν παρόντα ναυτιλλόμεθα praBseatem uavigamu» Titam, vebemenlioribus agi-
βίον σφοδροτέροις κυμάτων σύμπτωμα σι χρ<(>μενον. talam undarum fluctibus. Non opulenlia consianti 
Ού πλούτος σταθεράς απολαύει γαλήνης, άλλ'έξ ού- quieie fruUur, sed saepe, cum a Yenlo aecundo 
ρίας πολλάκις τοις κεκτημένοις συμπλέων, αίφνιδίω simol cum possessoribus vebilur, repenlina mergilur 
λα ί λα πι πειρασμών έβαπτίσθη. Ού θρόνος τδ τής lerapeslale. Non Ibronos attiludo domioalos esi 

1 Lnr. x, 12. 
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inconcussa; frequenter enim elridentee lempestaiee 
periculosae naluralem ejus felicitaleoi diripiunt. Non 
sanilatis donum caret vicissitudine; sed hhicquoqoe 
insidialur morborum 4 5 , n c x s P e c l a l a perniciea. 
Disperditur vario modo booae condilionis possessio, 
ei arbori similis est homo, nunc quidem felicitatis 
florem prse se fereiis, sed nunc profecio flore illo 
spoliaius^ quemadmoilum arbor foliis. Qiuere florem 
viialem cui raarcor non sil proximus, nullum in-
venies. Sic enim nobis vitam Creator coosiiloil, ui 
eoruin qui rebus ierrcslribus (tedili suni, cupidita-
tem cobiberet, ei conjunxit cum marcere viue 
splendorem, o i , si le rerum lerrenaruni suavilas 
voluptale irreiiverit, speraiam felicitaiera auferrel. 
Naiu prarseatis viia vialor ordinams es, non do-
minus, el in mundo Uiilum veluii deversorii babe-
mus ejus usum ftuctum. Quemadinodum euim via-
lores brevi in diversorio mora fruiii, ordine dein-
ceps demigraiJt et absolvuut iier : iia nos quoque 
faujus vilae spalium emeiienies, paultiluin lanquani 
in divcrsorio, in viia commorati, ex boc emigramos 
domicilio. Aliam enim viiam nobis Drus deslinavh, 
el praesentem vilam nonnisi viam qua ad illain 
tenderenms, essc voloii, sed commoda e mundo 
cooditio profecla in viaiicum laoluoi viae ordinavil. 
Haiic vcro nobis viain emelieiilibus bonorum om~ 
uiuui non viae comes esl opuleniia; nibil eniiu 
cornni qoae babemus, ul noslrum posside/nos. 
Eieaim, quam ferimus primom (anquam propriam 
ttislem, eam ab ovibus accepimus; quae circumjici-
imis pcdibus calceamcola, ea e pecorum cuie fieri 
<iuravinius; cibos polusque e lerra? sinu nobis com-
paramus; bujus esi eliam aorom, quckl oinues tau-
quam nostruin teoeuios. Margarilas a concbis vel 
reges emendicaoi. Ex 0-7 ^lieiia vilain aginms 
colJalione ei diviies reddiinur. Redde ovibuslanam, 
neque ulluui babebis corporis vesliinenium : reddc 
giegibu» cutein ipsoruoi, neque leguien proprium 
pedibus iiwenies : redde booibycioa bombycibus 
lexia, oeqoe bombycioaui propriam veslem inve-
nies. Sed ne niinulorum quidem fruslolorum pro-
ptiorum libi copia eril , nisi aloiae lelluri iis quibus 
vult blandiiiis, ca susiuleris. Hoc eiiam Gbristus 
signiflcaus drxil : Si in alieno fideles non fueritis, 
vestrum (juis vobis dabil^t Ne mibt copiam pecorum 
prxdrorumque ruslicorum osiendas, laiiquam pro-
priis gloriaos iis quac tua non sunl. Uuius es pos-
eessioois, soliiis pielalis doniinus. Sed bac mors 
supervcuieus tc uon spoliabil; sed ex reliquis om-
uibos expellci vcl hiviUitn. Etenim tanqoaoi vita* 
susioiUamta pra-sidia accepioius possessioncs, ci 
lanlum osuui earum. Quisquc, poslquam lis esi 
perfroitos, abil, parvuluin e viia reporlans mooi-
uieolom. Hic eoini totius feiicilatis Gnis esi, bic 
viisliiim bonoroiu exilus. Opuleolam possessiooem 
unilioruioque lalentorum aurum angusta et putida 
ponnuiamus sandapila. Revera Omnis caro grameu, 
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Α δυναστείας άκατάσειστον ύψος· άθρόαιγάρ πνεύσα-
σαι καταιγίδες κινδύνων αυτό p βιζόν «ήν εύημερίαν 
άνέσπασαν. Ού τδ τής υγείας άδιάδοχον δωρον, άλλ* 
έφεδρεύει κα\ ταύτη νοσημάτων απροσδόκητος βλάβη. 
Ητερο££υεί ποικίλως τής εύπραγίας ή κτήσις, καί 
δένδρω τιν\ προσέοικεν άνθρωπος, νύν μέν τδ τής 
εύθηνίας άνθηρδν περιφερών, νυν δέ τφ ταύτης ώς 
δένδρον έκδυόμενος φύλλο ν. Ουδέν τών βιωτικών αν
θηρών εξετάζων γείτονα κεκτημένο ν τδν μαρασμδν 
ούχ εύρήσεις. Ούτω γάρ ήμίντδν βίον δ Κτίστης συν 
έθηκεν τών πρδς τήν γήν κεχηνότων έκλύων τήν δρε-
ξιν, καί συνέζευξεν μαρασμφ τδ τού βίου περίβλε-
πτον, ίν' δταν σε των γηΐνοίν τδ τερπνδν καταθέλξη, 
τδ πρόσκαιρο ν έλπισθέν άναστήση. Του γάρ παρόντος 
αΙώνος δδοΓπόρος κατετάχθης, ού κτήτωρ, κα\ τήν 

' εν τή κτίσει μόνην ώς πανδοχείου παροδεύομεν χρή-
σιν. Καθάπερ γάρ οδοιπόροι μικράς έν πανδοχείφ 
διατριβής άπολαύσαντες, τήν εφεξής έκβάντες πλη-
ροϋσιν δδοιπορίαν, ούτω κα\ τδν τής ζωής ταύτης 
οδοιπόρου ντε ς αίώνα, μικρόν ώς έν καταλύματι τφ 
βίφ προσμείναντες, τής εντεύθεν έκδημοϋμεν οίκή-
σεως. "Αλλον γάρ ήμίν δ θεδς προηυτρέπισεν βίον 
κα\ τοϋ πρδς εκείνον δρόμου τήν παροϋσαν ζωήν 
όδδν κατεσκεύασεν, τάς παρά τής κτίσεως χρείας είς 
έφόδιον μόνον τής δδοϋ κατατάξας. Ταύτην δέ ήμίν 
τήν όδδν έξελθοϋσιν δ τών κτηθέντων απάντων άσυνό-
δευτος πλούτος· ουδέν γάρ ών έσχήκαμεν, έσχήκαμεν 
Γδιον. "Ην γάρ φοροϋμεν πρώτον ώς Ιδίαν έσθήτα, 
τήν τών προβάτων έξεθύσαμεν φύσιν ά περιβάλλο-

> μεν τοίς ποσ\ν υποδήματα, παρά τής τών βοσκημά-
των δοράς κεκομίσμεθα· τήν τών βρωμάτων κα\ πο
τών χορηγίαν έκ τών τής γής συμπορίζομεν κόλπων 
ταύτης έστ\ν κα\ χρυσδς , δν πάντες ώς ήμέτερον 
σφίγγομεν. Μαργαρίτας έξ όστρέων και βασιλείς 
ερανίζονται. Έξ άλλοτρίας ζώμεν είσφοράς κα\ σιλου-
τοϋμεν. Άπόδος τοίς προβάτοις τδ Εριον, και ουδέν 
Ιξεις τής σαρκδς περιβόλαιον * άπόδος τάς αυτών δο
ράς τοϊς βοσκήμασιν, κα\ σκέπην ίδιόκτητον τοίς 
ποσ\ν ούχ εύρήσεις* άπόδος τά σηρικά τοίς σκώληξι 
νήματα, και σηρικήν Ιδίαν ού προσοίσεις έσθήτα. 
Άλλ' ουδέ ψιχών εύπορήσεις ιδίων, άν μή τήν τρέ-
φουσαν γήν οίς φιλεί κολακεύσης. Τούτο κα\ Χρι-
στδς ένδεικνύμένος Π,εγεν · ΕΙ έτ τφ άΧΧοτρΙφ χι* 
στοϊ ούκ έγέτεσθε, τό ύμέτερον τίς ύμΐν δώσει; 

> Μή μοι τών έκ τών κτηνών και τής γής προβαλλό
μενος πλοΰτον, ώς έπ* ιδίοις τοίς μή σοίς καλλωπί-
ζου. Ένδς εί κτήματος μόνου εύσεβείσς Εδιοκτήτωρ. 
Ταύτης σε θάνατος έπελθών ού συλήσει· τών άλλων 
δέ απάντων έκβαλεί κα\ μή θέλοντα * είς ύποκατά· 
στασιν γάρ τήν βιωτικήν πάντες παρελάβομεν κτησιν 
καί μόνην ταύτης τήν χρήσιν ϊκαστος καρπού μέ
νος άπεισιν, βραχύ παρά τοϋ βίου κομιζόμενος μ ν ή 
μα. Τοϋτο γάρ πάσης ευημερίας τδ τέλος, τοϋτο τών 
β.ωτικών αγαθών τδ συμπέρασμα. Μετά πολύπλε-
Ορον κτήσιν κα\ χρυσδν πολυτάλαντον στενήν τινα 
κα\ δυσώδη κληρονόμου μεν σορόν. "Οντως Πάσα 
σαρξ χόρτος καΧ χάσα δόξα άνθρωπου ώς άνθος 
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χόρτου. Μικρά σφοδρότης πυρετών έμπεσοΰσα πα- Α ei umnit gloriahominisfios graminis*. Brevi» *#ebe-
σαν του (ftoo τήν εύθηνίαν έσχόρπισεν* προσέλεγε 
μεν γάρ έξωθεν ή τέχνη τά φάρμακα · τοΓς φαρμά
κου δε πυκτεύων άοράτως δ θάνατος, κατά μικρδν 
προΐών χειροΰται τδν ά^^ωστον δ δέ βλέπων τον 
άφνκτον έγκείμενον δήμιον, κα\ τήν ψυχήν βιαίως 
ώθοϋντα πρδς έξοδον, τρέπει μέν στένων τήν κεφα
λήν έφ' έκάτερα, περιφέρει δέ τδ βλέμμα συν δάκρυ-
σιν. Ούδαμόθεν δετής βίας βοήθεια- ούκοίκέται, τήν 
κλίνην περιεστωτες, έλκδμενον σώζουσιν, ού τά τών 
φίλων κολακεύει τδν θάνατον δάκρυα, ού χρυσδς τήν 
πρδς τδν χριτήν κωλύει παράστασιν. Άδωροδόκητος 
γάρ δ θάνατος δήμιος, κα\ δεξιάν ούκ έχων τψ χρυσψ 
πειθομίνην, ουδέ πλουσίου έξαργυρίζων νεκρούς, 
άλλά πάντας έν τάφοις ώς έν είρκταΐς φυλακίζων 

meniia febris quac nos opprimil, onuieiu viiae in -
columilaiem dispellit; iiam aJmovel qoidera ex-
irinsecus ars remedia, aed remediie repugnat oculos 
effugieos mors; sed mox procedeos in poiesiaieio 
suam redigii a?groloni; liic vero videns carniflcem 
ioelaiuein ioeffugibilem, viiamqne violenier urgen-
tem ad exilum, vertil gemens capul olrolibet, cir-
cumferl vultum lacryniaa fuiidenteui. Nusquani 
£ - 9 vero validum auxilium : noo familiares, lectuoi 
circumstaoiee, xgrouoiem servam, non amicoroiu 
adulanlur monem lacrymae, non aurom corani judice 
collalionem impedil. Eel eoim iucorruplos carnifex 
more, neque dexiram habens auro ebteiuperaiiieti), 
nec niagno pretio vendena nioriuoe, sed oinnes in 

Πρδς τά τών οστών παράκυψον λείψανα, και πικρό- ° gepnlcrie lanquain in carceribus in viucula con 
τερον κλαύσεις τοϋ βίου τδ μάταιον. Τετέφρωται 
πρόσωπον, μελανθέν υπέρ άσβολον · δφθαλμο\ διατέ-
τρηνται σηπεδόνι γλυφέντες * διακέχηνεν στόμα κα\ 
πάροδον πολλάκις ερπετών υποδέχεται. Τί καθ 1 Ικα
στον μέλος ενδιατρίβω; Φθορ$ σκώληκες άπαν τδ 
σώμα καθάπερ πολέμιοι τίνες συμμερίζονται κα\ 
σάρκας κα\ νεύρα και φλέβας ακριβώς έρευνώντες. 
Καλώς άρα τδ βρέφος τής γαστρδς παρακύψαν, θρή
νων ευθέως ού γέλωτος άρχεται* κλαίει γάρ ώσπερ 
τοϋ βίου καταβοών, παρ* ού θνησιμαίων έκ προοιμίων 
άπογεύεται δώρων. Τεχθέν γάρ χείρας ευθέως σπαρ-
γανοϋται κα\ πόδας κα\ δεσμοίς ένειλημμένον τής 
θηλής απολαύει, ώς προοιμίου ζωής προδρόμου νεκρώ-

jicieus. Ad ossium reliquias si deflexerie, acerbius 
flebis vitae vanitalem. In cinerem redacia esi facies, 
uigra prae fuligine ; oculi perforati aunl palrediiic 
abgiunpli; biat oset iraiisiium ssepiug repiilibug ad-
mi l ih . Sed qoid in siogulig membrie commoror ? 
Corroplione vermee loimn corpus hoslium iugiar 
inier se dislribuunt, ei cames et nervos et venas 
accorale rimanles. Jure igiior felus ex uiero capui 
exsereos, lacrymare gtatiin, uoo ridere iocipit *. nani 
flel quasi viiam accusans, in qua inorticina ex pri-
raordiis guslat dona. Naloio enim mauibus pedi-
bosqoe io fagciarum viocolis alligalur, ei sic maouiu 
fruilor, tanquam in primordio vila? pnevia sepul-

σεως. "Αρτι τδ βρέφος είς ζωήν παρελήλυθεν, και g mra. Modo infans in vilam pervenit, ei niorluorum 
νεκρών ευθέως αύτψ στολισμδς προσηνέχθη. Ύπο-
μιμνήσκει γάρ τοϋ τέλους αούς τεχθέντας ή φύσις· 
διδ κα\ τδ παιδίον γεννηθέν άποδύρεται καθάπερ τή 
μητρϊ. διά τοϋ θρήνου βοών * Τί μέ πρδς ταύτην, ώ 
μήτερ, τήν ζωήν άπεκύησας,ένή τού ζήν ή προσθήκη 
προσκοπη πρδς τδν θάνατον; Τί με πρδς πολυτάρα-
χον αιώνα παρήγαγες ού τεχθέν; Τί μοι τά προοίμια 
σπάργανα; Τί μέ τοιούτψ παρήγαγες βίψ, έν <J> κα\ 
νεότης ελεεινή τρυγωμένη πρδ γήρως, καί γήρας 
φευκτδν ώς έπ\ θάνατον άγον; Δεινδν, ώ μήτερ, τοϋ 
βίου τδ στάδιον, θάνατον έχον τών τρεχόντων καμ-
πτήρα. Πικρά ν τήν βιωτικήν οδοιπόρου μεν όδον, καί 
τάφον έχουσαν τών δδευόντων κατάλυμα. Χαλεπδν τδ 
τοΰ βίου διαπλέομεν πέλαγος · $δην γάρ έχει πειρα-

stalim veslilus ei allaios est. Adoionei enim natora 
nalos fiuis; proplerea eiiaoi iiftana recens natum 
lamentalur, qoasi ad matrem qnerela clainana: Cur 
ine in eam, ο matcr, viiaio peperigii, io qoa v i -
vendi additameiHum Ixsioestad inorleiii?Curme ad 
louioliuosam viiam adduxisli ιιοιι parlum ? Qoid 
niiiii fa&cire lanqoaoi primordia ? Qoid ine in eam 
inlrodoxisli vitaiu, iu qua ei juvenlus miserabilis 
esi, exaroscene anie seoeciulem, el senectue fu-
gieuda, lanquam ad morlem ducens? Durum, · 
mater, viise 10" 11 esi curricolum, quia inoriem 
babel correniioin conversiooero. Ingralum viiale 
enietimur i te r , quia seputcrnm babet viatorum 
diversorium. Difficulter vitae naviganios mare; 

τήν έφεστώτα. Ούχ ώς πονηρδν στηλιτεύω τδν βίον ; D Orcum enini babel piratain asianieni. Nonne tan 
Τούτο γάρ τών της μανίας επωνύμων τδ νόσημα* άλλ* 
ώ ς πρόσκαιρου μή σφοδρώς έξηρτήσθαι μαρτύρομαι. 
Ταύτην τοϋ βίου κα\ Παύλος κηρύττων την αθλιότη
τ α , τήν της κτίσεως φύσιν είσήγεν στενάζουσαν · 
Πάσα, φησ\ν, ή πτίσις στενάζει καϊ σννωδίνει 
άχρι τον rvr. "Ολη γάρ σκυθρωπότητος ή κτίσις 
αναμεστος * κάν ακριβή ποιήση τών δντων έρεύνη-
« ι ν , τδν οίκείον έν έκάστω στεναγμδν καθοπτεύσεις · 
στρωτός παρ' ανθρώπων στεναγμός αναπέμπεται τή 
τ η ς φθοράς λειτουργούντων δαπάνη. 

quam calaniiialom nota coropoogain viiao»? Eleiiim 
morbus esi vcsaoiae similis : sed cum sii noiinisi 
leoiporariue, band iia multuin inde pondere leslor. 
Ilanc vit33 miaeriam Pairios quoqne praadicans, 
mundi naturam induxil geuieolem : Totu$% inqiiit, 
mttndui conditu» gemit, el tanquam parturientii do-
lore* uique adhuc communieal 4 . Toius enim nsoo-
dus irisiem vulluo) prae se feri, ei cum accuratani 
feceris rertno omninni iiivestJgaiionem, suum cu]trt-
que rei gemilom observabie. Prinius ab bomiuibiiu 

gcniitus edilur, desumplibus eorraptelas suae niisero sollicitis. 
3 Isa. >L. 6; 1 Peir. t, 24. * Rom. vn, 22. Simililer in Hoioilia 5 ad popiibim Aotiocbeiioni edil. 

Monlefalconii lom. 11, p. 61 : Πώς ούκαίσχρδν, δτι σύ διά θάνατον όδυνάσαι; Παύλος κα\ διά τήν παροΰσαν 
Εστενε ζωήν, κα\ 'Ρωμαίοις γράφων έλεγεν, δτι κα\ ή κτίσις συστενράζει, κα\ ήμεϊς αύτο\ τήν απαρχών 
τ ο ύ Πνεύματος έχοντες στενάζομεν. 
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Gemlt ciim bominibus lerra quoque, dirarum per Α Στένει μετ' ανθρώπων κα\ γη, τήν κατάρα ν δι* 
t\o& consors; plorat mare, quod cum a principio 
Deus pulcherrimum fecisset, posl peccaia muliis 
sepulcro fuil . Yuhu tristi sol quoque spiendel, iis 
lucens qui ipsius Crealorem non vident; stcllae 
ctun luna gemunt, quia dum concordi inler sese 
cliorea coocordi» auctorem osieudunl, hominibus 
fidem non faciunl. Ac ne pecoruin quidem genus 
sine gemitu est : quippe quae non sohim gravissimo 
stT^itulis nostra jugo premaolur, sed eliam diis 
lemere in angulis macienlur. Coiumunis quidam 
esl universi nndecunque gemitus, praesenlis viix-
deploraniis conditionem, quam apte propbeia voca-
v i l iinaginem : Adeo, inquit, omnino nihili etl omnis 
hominis natura: adeoimaginariam vitam agit homo*. 
12-13 Et vide ejus vocis verilalem, dum bunia-
jiatti accurateexamiuas vitam. Nam sictit in imaginc 
rex sedcl ιιι lbrono auro ornalo,dum afferuol urbes 
dona diversi coloris, regisque manus capil tributa ; 
oninia vero umbra el scena, quae Tidcntur , et 
discisso linteo aclus nudatnr : eodem modo hoini-
num naiura regina quoedamest in imagine sedens : 
auscipil quidem niaria et teri\e collaliooes, qiiemad-
inoduin illas ex urbibus quibosdam oblatas; dt-
er iesa ?ero ei vila, lintei insiar, omnis pulebriiudo, 
q u » H i T i t a ipsifuii, e?anescit. UIIUIH vero waximum 
iuier bomines bonoruin cordis cojitrili eat humilia-
lio, diem mortig eemper consideraniis, quo nudi ex 
vitali boc exeuntcs inari, faciorom irionipbanie* do 
mando condito videbimus columnas. 

Visftetibi bojue t e i afferri siiniliiudinem? Uoa 
navi aiuiul vehebanlur quidam, idemque junclim 
navigaotes mare, varia iiivicem furta palrabanl. Hanc 
aicoraie quidetn gubernator observavii, sed forto-
rtim lundiu non inisit accusatorem; ciim \ero 
porlui navem appropinquanlem videret, nudos 
omnes ex navi exire jussii, el cujusque furiuin iu 
n a v i silum invenil. Ad bojue rei siuiililudinem mibi 
l i iaj exeuiplum speclal: proposiia enim nobis esl 
pro mari vi la ; navem vero ad navigandum crcaiura 
adornal; gubernalore ulilur illa Oeo, oinues operutu 
werces recipiu Si qwis corrupiam niercalus fuerii 
vilam, in inundi n a v i ea:u sepouel, siu beire ordi-

ήμάς δεξαμενή * άποδύρεται θάλαττα, καλή μέν έξ 
αρχής παρά θεοΰ γενομένη, τάφος δέ μετά τήν άμαρ
τίαν ευρισκομένη πολλοίς. Σκϋθρωπά^ει κα\ ήλιος, 
τους τδν αύτοΰ κτιστην ούχ δρώντας φωτίζων · αστέ
ρες σύν σελήνη στενάζουσιν, δτι διά τής είρηναίου 
μετ' αλλήλων χορείας τδν είρηνοποιδν δεικνύντες ού 
πείθουσιν. Ουδέ τών κτηνών τδ γένος άστένακτον* ού 
μδνον είς ημάς άπαραιτήτψ δουλεία κοπτόμενα, άλλά 
κα\ δαίμοσι μάτην έν γωνία ι ς σφαττόμενα. Κοινός 
τις τής κτίσεως πανταχόθεν ό θρήνος τήν τής παρού-
οηςζωής κλαιούσης κατάστασιν, ήνεύστόχως κέχλη-
κεν δ προφήτης εικόνα · Τά σύμπαντα γάρ, φησ\, 
ματαιότης, πάς άνθρωπος ζων, μέντοιγε έν είκόνι 
διαπορεύεται άνθρωπος. Κα\ βλέπε τής φωνής τήν 

Β αλήθεια ν, τήν άνθρωπίνην ακριβώς άνερευνήσας 
ζωήν. Καθάπερ γάρ έν είκόνι κάθηται μέν έπ\ θρό
νων βασιλεύς χρυσοπάστων · προσφέρουσι δέ πόλεις 
έν τοις χρώμασι δώρα · δέχεται δέ τοΰ βασιλέως ή 
χε\ρ τά διδόμενα · πάντα δέ σκιά κα\ σκηνή τά φαινό
μενα, κα\ £αγείσης τής σινδόνος έγυμνώθη τδ σχήμα· 
τδν αύτδν τρόπον, κα\ τών ανθρώπων ή φύσις καθ
άπερ έν είκόνι τψ βιψ βασιλεύς χι; έγκαθημίνη, δέ
χεται μέν τάς τής θαλάττης κα\ γής ώσπερ έκ τίνων 
πόλεων είσφοράς διδομένας· ^αγείσης δέ αυτή τής 
ζωής ώς σινδόνος, άπαν έσχεν τού βίου δ ι α ^ ο ν τδ 
κάλλος. "Εν δέ μέγιστον τώνέν άνθρώποις καλών 
καρδίας συντετριμμένης ταπείνωσις κα\ τ ή ν τ ή ς τ ε -
λευτής άεΐ μελετώσης ήμέραν, καθ1 ήν γυμνο\ τής 

^ βιωτικής ταύτης έξιόντες θαλάττης τάς τών πράξεων 
έκπομπευούσας τή κτίσει κατοψόμεθα στήλας. 

Βούλει σοι τούτου παραγάγω παράδειγμα; ΈτΛ 
μίας τινδς όλκάδος συνέπλεόν τίνες κα\ τήν αυτήν 
άλλήλοις συνναυτιλλόμενοι θάλατταν, ποιχίλας κατ* 
αλλήλων κλοπάς έπεδείκνυντο. Ταύτας δ κυβερνήτης 
ακριβώς κατοπτεύων, τδν τών κλεμμάτων τέως ούκ 
έπόμπευεν έλεγχον * άλλ* ώς λιμένι τδ σκάφος προσ-
εγγίζον έώρα, γυμνούς πάντας τής δλκάδος έξιέναι 
κελεύσας, εύρεν έκαστου τήν κλοπήν έν τψ πλοίψ 
κειμένην. Κατά τοΰτό μοι της ζωης τδ παράδειγμα 
σκοπεί· πρόκειται γάρ ήμίν άντί θαλάττης δ βίος · 
σκάφος δέ τι πρδς τδν πλουν ή κτίσις συνήρμοσται, 
κυβερνήτη μέν τψ θεψ κεχρημένον, πάσας δέ τ ά ; 
τών έργων έμπορείας δε/όμενον. Ά ν διεφθαρμένον 

nalaiu vium egertl, — ad jndiciom erit asbervalum jy τις έμπορεύσηται βίον, έν τψ τής κτίσεως αύτδν άπο-
quidquid palraverii.Tuoccuni propiiiquuseriicoii-
a u i D w a l i o n i s porlue, 14*15 i>udos uos ex lerrena 
navi g u b e r n a l o r expellii, ei mauel omuium aciio in 
judicio solemni. Propterea inculpali vitae navigemue 
ioare; operuro bouoru iu locrtim comparenius nobia 

tesiem; mubjrae siuiilem rerum prseeeulium Iraoa-
«aiuiis niagniQcenliam; morlali a n i m u n i l ibereu iu* 

volupuie ; fugiauius aludiom pernicie desinens; ne 
torroois a l l i gemus animum laqueis; flo*xam parvi 
yalimeimis morluliuni gloriam ; ol colorem iac i lo 

proluendum feliciialum lugianuis fioreiu; preca-
lioiecoelum pelenle, alala perciurainua vitaui, v i -

θήσεται πλοίψ· άν εύπολίτευτον ζωήν πραγματεύ-
σηται, έπ\ τής κρίσεως έσται τδ πραχθέν φυλαττό-
μενον. Είτα τών της τελευτής έγγισάντων λιμένων, 
γυμνούς ημάς έκ τοΰ γηΐνου σκάφους ό κυβερνήτης 
έκβάλλει, και μένει πάντων ή πράξις έν τή κρίσει 
πομπευομένη. Άμεμπτοι τοίνυν τδ τοΰ βίου ναυτιλ-
λώμεθα πέλαγος· έργων αγαθών τήν κτίσιν κτησώ-
μεθα μάρτυρα· τδν σκιώδη τών παρόντων ύπερβαίνω-
μεν κόμπον · τής θνητής άποστήσωμεν τήν χαρδίαν 
τερπνότητο; · τήν είς φθοράν τελευτώσαν σπουδήν 
άποφύγωμεν τοίς γηίνοις τήν ψυχήν μή συνδήσωμεν 
βρόχοις· τής απολύτου τών θνητών ύπερφρονήσω-

* INal. χ χ Μ χ , 5 ei G sec. vcrsionem LXX iiilrrpretum cd, Reineccii. 
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μεν δόξης · ώς βαφήν εύαπόπλυτον τδ τών προσκαί-
ρων διαπτύσωμεν άνθος· ούρανοπδρψ τδν βίον πτε-
ρώδει διαδράμωμεν ευχή, οί τήν βιωτικήν όδοιπο-
ροΰντες όδδν κα\ τδ της άνω κλήσεως βραβείον 
τώναΐώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΊΑ q: 

Περϊ ευχής. 

Πρότερον διεξελθόντες ύμίν περ\ νηστείας, και τά 
ταύτης πλεονεκτήματα διηγησάμενοι κατά δύναμιν, 
καί πάλιν τή πρότερα τζερΧ βαπτίσματος τή υμε
τέρα διεξελθδντες φιληκοΐα, βουλόμεθα καί περί ευ
χής ύμίν διηγήσασθαι σήμερον τίς γε ή ταύτης 
δύναμις, κα\ τίς ή άπ ' αυτής ωφέλεια περιγίνεται 
τοις ταύτην συνδιατελοϋσιν. Παρακαλώ ούν υμάς, 
εύγνωμόνως κα\ εύλαβώς ακούσατε, τήν άκοήν ευ
θείαν τοίς λεγομένοις ύποθέντες. Μεγίστη ούσα αλη
θώς καί πρεσβυτέρα, καλ μήτηρ τών εντολών άπασών 
αύτη τετύχηκεν, άπαντα τά τοϋ Κυρίου άπογεννώσα 
προστάγματα. 

Τίς γάρ ευχόμενος παριδείν τδν πλησίον πενόμενον 
δύναται, Ινα τδν πόνο ν τδν περ\ ταύτην άνόνητον Ι χ η ; 
Τίς δέ τοιούτου πλούτου καί περιουσίας όρέγεσθαι 
δύναται, Γνα τώ σώματι μόνον άναδέχηται κάματον 
είκαΐδν, άλλαχοϋ που τής καρδίας άλωμένης; 'Εοικε 
γάρ τής φιλοχρηματίας ή νόσος πάθει τιν\ δυσιάτψ 
κα\ παραμόνψ, μήτε τάχιον έπάγοντι τδν θάνατον, 
μήτε τελείαν τήν ύγείαν παρέχοντι, άλλά κατά βραχύ 
τδ σώμα τών οίκείων ύπεκλύοντι τόνων, άχρις ουταϊς 
έγγινομέναις ένολκαϊς ύπο^εϋσαν μετά μυρίους 1 

καμάτους τψ κοινψ τού θανάτου παραπέμψη πτώ-
ματι. Τίς δέ της ευχής εραστής νηστείας αμελή σαι 
δυνήσεται ύπ* αυτής τής Γραφής διδασκόμενος, δτι 
Νηστεία καϊ δέησις έκ Θάνατον φύεται. Άλλως γε 
ού δυνατδν έχ καρδίας Ιπικαλείσθαι τδν Κύριον άδη-
φαγία καί κραιπάλη συζώντα* καθώς καΐό Κύριος 
έν τψ Εύαγγελίψ τοις έαυτοΰ μαθηταΐς παρήγγειλεν 
ΒΛέχετε. φησιν. μή βαρηθώσιν αϊ καρδίαι νμο>ν 
έν κραιχάΖη καϊ μέθη. Ή γάρ άναθυμίασις τοϋ 
πλήθους τών είσπορευομένων τροφών περ\ τά κοίλα 
τοϋ εγκεφάλου μέρη τδ περι αύτδν τδν λογισμδν έπι-
Ρολοί χρήσιμον, αυτήν έπιταράττουσα τήν καρδίαν, 
Ούτως ή χατά άλήθειαν ευχή πασών τών εντολών 
αφετηρία τις υπάρχει, συμπαρατρέχειν τώ οίχείψ 
κόσμψ πάσας καταναγκάζουσα. Κορυφαιότατον άγα
θδν ευχή χαϊ ομιλία θεοϋ · κοινωνία γάρ έστι καί 
ένωσις πρδς θεόν · κα\ ώσπερ ο( τοΰ σώματος οφθαλ
μοί φως καθορώντες φωτίζονται, ούτως καί ψυχή 
πρδς θεδν έκτεινομένη τψ άνεχλαλήτψ αύτοΰ φωτ\ 
καταλαμπομένη φωτίζεται. Ευχή ούν ούκ έν σχή-
ματι γινομένη% άλλ' έκ καρδίας επιτελούμενη· ού 
καιροΐς καί διαστήμασιν ωρών περικλεισμένη, άλλά 
νύκτωρ κα\ μεθ' ήμέραν άπαυστον τήν έργασίαν 
έχουσα. Ού γάρ χρή μόνον έπ\ τήν εύχήν άπιόντα 
έξέως άπάγειν τδν λογισμδν πρδς τδν θεόν* άλλά δεί 
κ;Λ έπί τινας άσχολούμενον χρείας, ή περ\ κηδεμο-
νί ιν πτωχών, ή περλ φροντίδας ετέρας ή επωφελείς 

PKECATIONE. m 
Α u l en viam eraeitanles, ac «upero» vocatiooig praa-

mium coosequaoiur in Cbriglo, eui gloria in eaeciria 
saaculorum. Amen. 

μεταδιώξωμεν έν Χριστψ, ψ ή δόξα είς τούς αιώνας 

HOM1L1A ΥΙ. 

16 17 De precatione. 

1 8 Ί 9 Po84quani priua expotoimng vobig tlo 
jejunio, ejusderoque Yirtnies explicuimtig pro v i r i -
bus, ei tuni qooque, com baptiaraa pertracu-
remus, priorera experli gumug vestram audiendi 
cupidiUlem, yolurous Iiodie eiiaro de precaiionc 
Tobia exponere, quae sit ejus vU, et quid emolu-

B menti redoodel in ejus gtudiosos. Iiaque voa bor-
lor, augcullate beoeyole etalienu, dicta mea recie 
inielligenies. Profecto maximum egl el antiquiggi-
mum, et mater prseceptorum oronium, omnia Do-
imoi gignens mandala. 

Qulg eniro preces faciens negligere propinquum 
egeoum potest, ut glodium ejus ioutile babeal? Quie 
aoiem opulentise ei abundamise adeo gtodiosua egsc 
potest, ut corpore lanium lucrum vaoum sugcipiat, 
ged anima alibi Jacurram facial? Ν*η avar id» 
ntorbus affectui cuidam vix ganaudo et oonlinue % i -
milis est, neque celeriier adducenli mortera, neqnc 
plenam ganiiaiein pnebenti, ted bre?i corpus a ner-
vis guig solvenli, donec illud, ulceribog iolus exor-
tig tabescens, poet innumeroa dolorea comroimi 
mortig ruinae iraogroillat. Quig autera 20*21 P r e~ 
cis araalor jejonium negligere polerit, ex ipsa Scri-
piura gacra edoclua, Jejunium $t pruationm libe-
rareamorti ·. Pregeriim non polest ex aninai aeosu 
iovocari Dominug, si quis eriackaii et ebrielali 
induIserU : queroadmodum eiiain Doinioug io Evan-
gelio digcipidog suos monuil : Caveloie, inqnii, tie 
quando obruantur animi vettri crapula et ebrietate 1 . 
Nam vaporcopiae inimisgorum ciborum medollan 
cerebri occopaog, ioielligendi facultaiem debiliial, 
ipgomque aoirnum lurbai. Sic preceg josue stadii 
quasi sunl carcereg, a quibus inde uinnla pnece-
pta emillunlur : qui quidem carceres omnia officia, 

(suo quodqoe ornalu decoralum, ad meiam junctim 
currcre jubent. SiimiDum bonum egl precalio et 
collcM|uium coin Deo; nam eai congociaiio el unio 
cum Deo : et sicoti corporig oculi luceui videnies 
illustrantur, sic eiiam animue in Deum ioleiUus, 
ineffabili ejus lumioe iUoairalur. Precatiooem, io-
quam, qoa3 oon sit io babilu, ged flat ex aoimo ; 
quae noo cerlis temporibug boraromve discrimioibus 
circumscribatur, ged noctu dioque continuo perfi-
ciaiur. Elonim noo solum looc oportet animuin 
repenle io Deum iolendere, cuto procalionem inedi-
lelur, ged oporlel eiiam tuoc, com ofliciis quibtis-
dam occupatus sit, vel cura circa egeoos, vel curis 
aliis, vel ulilibusmunificcotia^opcribos, desidcriun! 

•Tcb . xii, 3, 0. 7 Loo. xxi, 31, ul»i z^zi/zn Ιαυτοις pro βλίπετε 
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t i inemoriam Dci coimolscere, ui ceu s.ile Deiamore Α 
rondita, cibui dolcissimus Doraioo universi flant. 
Sed 22-23 l i c e t n o b ' 8 emolumento inde redun-
ifaiDte frui pcr toiam perpeluo vilam, si plarimum 
lemporis ei tribuirous. 

Precaiio lumen est animi, vera Dei cognitio, Dei 
el honiintim medialrix, aflecluum medicina, dolori-
bos morbonim remedium,delinimeotum animi, dux 
vias coelesiis, uon ctrca lerram fersans, sed in 
ipgum ccelortiin culmen proficiscens. Yolat supra 
creaturag, scindit animo aerem, gnper aerem ou-
gral, pergredilirr stellannn cboreas, aperil porias 
ccelorum, super aogelog ascendit, ibronos et ^ donii-
fiatioiiesprancrgrcdiiur, pcrvadil Gherabim,etsupcr 
amiiem naluram ereaiam evecla, ad ipsam inacccs-
sam Trinilatcm accedit. Ibi Numeu adoral, ibi lia-
belur digna quae consocieiur cuni Rcgc coeiesli. 
Auiinus per eam aarsum elalusiu coelos, amplectilur 
Dominum complexibug ineffabilibus, sicuii infans ad 
enam matrem lacrymans rfamat, divinum lac appe-
lens : expetit vero propria vota, ei accipil dona 
uiciiora oinni vieibili natora. 

Nam inlernuntia venerabilis coram Deo adesl 
precatio, exbllarai animum, tranquiltat ejus affe-
etum, limorem gignit pamae, regni ccelestis deside-
riiini, animi humilitatem docei, cognitionem peccaii 
prsebet, ooanioo omnibus exornat bonis bominem, 
tfum tanquam testem quamdam variam omneni 
virlulig nalaram animo circumdal. Hac Aonae qoo-
qne Sarauelem donavil', euioqne propbelain Domini 
consittuil: bsec etram Eliam 9 24~25 zeloten Do-

. mini rcddidrt, et dox viae ftiil igni coelitns in sacri-
ffcium demisso. Nam cum Oaalis sacerdoies totum 
dfemidolum invocassent, ille pura menie vocem 
sustulii, et animo ei ore vociferatns, ignem de coelo 
rieduxit, lestimonium snpplicalionis joHlae. Elenim 
tanquam aquila quasdani ad aram advolans, summa 
naittne SU.O cderitale omnia concremavit. lloc vero 
cffecii niagnus miotster Dei Elias zcloies, nos ad 
spiritoalta per res itlitte temporis dticens, ut nos 
quoqne ex animo ad Deum clamantes, ineflabilem 
Spirityg ignein in aram animi nostri arcessamas, 
rjiigque ope evadamus plenum gacriflcium Domino. D 
Suppticalio etiam Mosen *· legislatorem monimen-
lum placandi Dei fecil krael i , aique tropaea contra 
adfersantes Israeliiis Oxil. Supplicalione Joaiia 1 1 

quoqae, fllius Nonis, maximum el splendidissimum 
in coalis sidus, solem, qui medium nunc cceli polum 
dmdi l , ineodem loco commoraridieispaiium jussit. 
Adeo ei Domiuua inler omnia prsecepta principatum 
dcdi t" , ut ex urbibug ct pagig, et ab ipsisdisclpolis 
fugcret, ei in deserta recederet supplicaiionig 
causa, utprocul ι tumuUiboset tarbis bumanis in 

εύποιΐας, τδν πόθον κα\ τήν μνήμην του θεού κατα-
μίσγειν, ίνα καθάπερ αλάτι τή τοΰ Θεοΰ άρτυομένη 
αγάπη , βρώμα ήδύτατον τψ πάντων Δεσπότη γίνων-
ται. Δυνάμεθα δέ τήν έκ ταύτης δνησιν παρά πάντα 
τδν βίον άναφαίρετον κτήσασθαι, ταύτη τδ πλείστον 
απονέμοντες τοΰ καιροΰ. 

Ευχή φωτισμδς ψυχής, αληθής θεοΰ έπίγνωσις, 
θεοΰ κα\ ανθρώπων μεσίτης, παθών ίατρδς, άλεξι-
φάρμακον νόσων, γαλήνη ψυχής, δδηγδς ούρανία, ού 
περ\ γήν στρεφόμενη, άλλ' είς αυτήν τών ουρανών 
πορευομένη τήν αψίδα. Ύπερπηδφ κτίσματα, τέμνει 
νοητώς τδν αέρα, υπέρ τδν αέρα πορεύεται, διαβαίνει 
τάς τών άστρων χορείας, ανοίγει πύλας ουρανών, 
υπέρ τούς αγγέλους γίνεται, θρόνους καί Κυριότητας 
παρέρχεται, διαβαίνει τά Χερουβ\μ , κα\ υπεράνω 
πάσης φύσεως γενητής γενομένη, πρδς αυτήν τήν 
άπρόσιτον παραγίνεται Τριάδα. Εκεί προσκυνεί τή 
θεότητι, εκεί καταξιοΰται συνόμιλος γενέσθαι τψ ού-
ρανίψ βασιλεί.Δι' αυτής ή ψυχή μετέωρος άρθείσαείς 
ουρανούς, περιπλέκεται τψ Κυρίψ περιπλοκαίς ap-
(5ήτοις, ώσπερ νήπιον πρδς ίδίαν μητέρα μετά δα
κρύων βοά τοΰ θείου γλιχομένη γάλακτος · αίτεί δέ 
τά οίκεία θελήματα, κα\ λαμβάνει δωρεάς κρείττονας 
πάσης ορατής φύσεως. 

Πρέσβις γάρ αίδέσιμος υπάρχει ευχή , χαροποιεί 
τήν καρδίαν, αναπαύει τήν ψυχήν, φόβον έγγενά κο-
λάσεως, βασιλείας ουρανών έπιθυμίαν, ταπεινοφρο-
σύνην διδάσκει, έπίγνωσιν αμαρτίας παρέχει , άπαξ-
απλώς πάσι κατακοσμεί τοίς άγαθοίς τδν άνθροιπον, 
ώσπερ τινά πέπλον ποικίλον πάσαν φύσιν αρετής τή 
ψυχή περιτιθείσα. Αυτή καί τή Άννη τδν Σαμουήλ 
έδωρήσατο, κα\ τοΰτον προφήτη ν τοΰ Κυρίου απέδει
ξε ν αυτή καί τδν Ήλίαν ζηλωτήν τοΰ Κυρίου πε-
ποίηκεν κα\τής έπϊ τήν θυσίαν καθόδου τοΰ ουρα
νίου πυρδς δδηγδς γεγένηται. Τών γάρ Ιερέων της 
Βάαλ πανημέριον επικαλουμένων τδ είδωλον, αύτδς 
έκ καθαράς καρδίας τήν φωνήν άνατείνας, κα\ βοή-
σας καρδία κα\ στόματι, τδ πύρ κατήγαγεν έξ ου
ρανών, μαρτυρία τής ευχής τής δικαίας. Καθάπερ 
γάρ τις άετδς έπ\ τδ θυσιαστή ριον έπιπτάς, τψ λά-
βριρ τής φύσεως κατεκάρπωσεν άπαντα. Τούτο δέ 
πεποίηκεν δ μέγας θεράπων τοΰ θεού Ηλίας δ ζη
λωτής, ημάς έπ\ τά πνευματικά διά τών τότε πα ι 
δαγωγών, ίνα κα\ ημείς έκ καρδίας πρδς τδν θεδν 
βοώντες, τδ ά^ητον τοΰ Πνεύματος πΰρ έπ\ τδ θυ
σιαστή ριον τής ημετέρας καρδίας κατελθείν προτρέψω-
μεθα, διά τοΰτο τέλειον όλοκάρπωμα|γινόμενοι τψ Κυ
ρίψ. Ευχή καί Μωϋσήν τδν νομοθέτην Ιλαστήριον του 
θεοΰ πεποίηκεν τδν'(19-15) Τσραήλ, κα\ πρόπαια κατά 
τών εναντίων τοίς Τσραηλίταις έπηξεν. Δι' ε(χής κα\ 
Ιησούς, δ τοΰ Ναυή, τδ μέγα καί περιφανέστατων έν 
τοϊ; ούρανοίς άστρον τδν ήλιον, μέσον ήδη τοΰ πόλου 
κατατέμνοντα τδν αιθέρα, έν αύτψ τψ τόπψ καιρδν 
ημέρας διατρίψαι πεποίηκεν. Ούτω δή ταύτη τά 
πρεσβεία τών εντολών δ Κύριος Ιδωκεν, ώστε πόλεωι 

• 1 Samucl. ι, 11. · I Reg. xvni , 56-58. 
« , 10. 

\· Exod. χνιι, 10-15. 1 1 Josuo x, 12, 15. » Luc. ν , 1(J; 

(19 15) Sic codex. Legcndum ebse existimo τψ. 
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xa\ κωμών κα\ τών Ιδίων αποφεύγονται μαθητών, έν Λ tranquillilate ardenlissittto cum degiderio oraret. 
ταίς έρήμοις ύποχωρείν της προσευχής Ενεκεν, 
ίνα έκτδς θορύβων κα\ περιστάσεων ανθρωπίνων έν 
ησυχία ταύτη μετά μεγάλου πόθου προσομιλή, διδά
σκων ημάς άμα, δτι χρή τδν τοιαύτην έπαγγελλόμε-
νον πολιτείαν, τόπους καταλαμβάνειν έρημους, άπε-
ρισπάστως τδ τοιούτον πράττοντας. Δι' ευχής καί τδ 
μέγα τών αποστόλων σύστημα κατηξιώθη τδν Παρά* 
κλητον δέξασθαι σήμερον · τούτου γάρ ένεκεν περ\ 
αυτής ύμίν ήναγκάσθην σήμερον διεξελθείν. Ευχή, 
του σώματος*έπ\ γής κειμένου , τήν . ψυχήν πρδς 
έκείνην τήν έπουράνιον αποκομίζει πηγήν, κάκείνου 
τού πόματος έμφορήσασα ταύτην ποιεί έν αυτή πηγήν 
ύδατος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον. Αυτή τών μελ
λόντων αληθή δίδωσιν πληροφορίαν, κρείττονα λοιπδν 

tiraol docene noa, in secessu idem facieoles, opor-
lero cum qui lale pradicet regnum, locot eligerc 
deaertos. Sopplicationeeiiam apoglolorum concilium 
digouui reddilum est quod Paracleium impotraret 
bodie: ideo enini hodie de ea vobis 26*27 coactus 
som exponere u . Sopplicaiio, corpore in terra ja-
ceoie, animtim ad illum coelestem fonietn ducil, 
illoque poiu eum replens, facit in eo ionlem aquac 
salienlis in v ium aelernam l k . Eorym adeo, qo* 
fotura euot, veram praebel persuasionein: melioren» 
jamjam tide cogniiionem bonorom, q u » illicaiint, 
largitur, aperii ihesauros occultos, invisibilee, ar-
canos, oslendit tibi adversarium : permmpit alieni-
genarom acies, perdif potesiales hoeiilcs, ei ad 

πίστεως τήνέπίγνωσιν τών έκείσε παρεχομένη άγα- Β jpsum regem ducil. Precalionem siquidem dico, ne 
θών, θησαυρούς απόκρυφους, αόρατους, σκοτεινούς 
ανοίγει, δεικνύει σοι τδν άντίπαλον * τέμνει τάς τών 
αλλοφύλων παρατάξεις, τάς άντικειμένας αφανίζει 
δυνάμεις, κα\ πρδς αύτδν οδηγεί τδν βασιλέα. Ευχή ν 
δταν ε ί π ω , μή νομίσης λόγους είναι. Πόθος έστ\ 
*ρδς θεδν, αγάπη άνεκλάλητος, ούκ έξ ανθρώπων 

puies verba esse. Deaiderium esi Dei, pieiaa ineffa-
bi!is,oon abhominibus prreslila, sed a diviua gralia 
effccla, de qua eli-.mi Aposlolus dicit : Quid enim 
oremut, ul fieri debel, netcimus : $ed ip$e Spiriius 
intcrcedU pro nobis getnilibus ineffabUibm*9. 
επιτελούμενη, άλλ' έκ θείας ενεργούμενη χάριτος 

περ ίής καί δ Απόστολος λέγει · Τό γάρ τί προσενζώμεθα χαθό δει, οϋχ οϊδαμεν, άΛΧ αυτό τό 
Πνεύμα ύπερεντυγχάνει υπέρ ημών στεναγμοις άΛαΛήτοις. 

Τήν τοιαύτην εύχήν έάν τινι χαρίσηται δ Κύριος, Talem supplicalionem si cui largialor Dominus, 
πλούτος έστιν αναφαίρετος, καί σίτισις ούρανία κο- opulenlia esl οοο aufereuda, el cibus coeleslis, ea-
ρεννύουσα τήν ψυχήν; ής δγευσάμενος τδν πρδς Κύ- lurans animum : qui eum guslavit, Domioi incen-
ριον πόθον άίδιον κέκτηται, ώσπερ πυρ τι λάβροντήν dilur degiderio aeierno, lanquam igne ardentissimo, 
αύτου καρδίαν έκκαϊον. Ταύτην δέ πρωτοτύπως έπι- ejns animum iiiflammanle. Ilanc vero originaliler 
τελών, επιείκεια κα\. καρδία ταπεινή, ζωγράφε ι τδν C perficiens, modesiia el liuniilialione pinge domui» 
οΐκόν σου, καταφαίδρυνε τψ της δικαιοσύνης φωτΐ, luam, gplendidain redde justiliae lumine; bonis 
έργοις άγαθοϊς, ώσπερ τινΙ δοκίμη πλακ\, τδν σεαυ-
τοΰ διακόσμησον οίκον, κα\ άντ\ τειχέων καί ψηφίδος 
πίστει κα\ μακροθυμία καλλώπισον έπϊ πάσι τήν 
εύχήν ώσπερ δροφον είς άπαρτισμδν έπιτιθείς τοϋ 
οίκου, ίνα τέλειον τδν σαυτοΰ οίκον παρασκευάση τψ 
Δεσπότη, κα\ ώσπερ έν οίκψ βασιλικψ κα\ περιφανές 
τδν Κύριον ύποδέξη, καθάπερ άγαλμα λοιπδν αύτδν 
έν τψ τής ψυχής ναψ καθιδρυμένον έχων διά τής χά
ριτος αυτού, δτι αύτψ ή δόξα κα\ τδ κράτος είς τούς 
αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

ΟΜΙΑΙΑ Ζ'. 

ΕΙςτό, ι Πάν αμάρτημα, 0 έάν ποιήση άνθρωπος, 
έχτός τον σώματος έστιν.» I) 

Φοβερά της αποστολικής παραγγελίας τ^,σάλπιγξ, 
πολλά μέν καί άλλα τδν τής εύσεβείας άρτίως μαρ-
τυρομένη στρατδν, μάλιστα δέ τών τής αίσχρότητος 
βαράθρων έλαύνουσα, κα\ δή. καί στρατιωτική ν πρδς 
τψ τέλει παραγγελίαν προσθείσα · Φεύγετε, φησ\, 
τήν πορνείαν · πάν αμάρτημα, ο έάν ποιήση άν
θρωπος, έχτός τον σώματος έστιν. Οί γάρ τών 
αισθητών στρατιώται πολέμων, νϋν μέν άντιπροσ-
ώπψ συμβολή, νϋν δέ φυγή κεχρημένοι, τάς παρα
τάξεις σοφίζονταν· "Εστι κα\ πόλεμος ψυχαίς, άν-
τιστάσει κα\ φυγή στρατηγούμένος · κα\ τοΰτο 
Παύλος είδώς , δ τών τής εύσεβείας τακτικών 

operibus, tanquaio braclea probala, exorna doraum 
luam,- eaoique loco murorum el lapillorum fide et 
aoimi magnitodine condecora; soper omnia pre-
cationem lanquam fastigium ad perfecliouem do-
mue impooeos aidilicio, 28*29 u l absololam do-
muro luam prseparea Domino, el laoquam in domo 
regia et splendida Domimim excipias, laiwjuam gi-
roolacrum jamjamipsom in lemplo aoinii collocaium 
possidens per ejus graiiam, oain ei glorla el pote-
elas io saecula gseculorutn. Ameo. 

HOMILIA VIL 

30-31 De loco I Ep. ad Corinih. v i , 18 : t Omne 
pectalum, quod feceril homo,exlra corput est. · 

32-33 Terribilts est apostolici imperii luba, 
quae cum in mu?tis quidem aliis pieiaiis caslra 
perfecle leslctur, in primia a lurpiludinis foveis 
abigil, alque ila militare sub fioem praicepium 
addil: Fugiie, ioquii, $cortalionem: omne peccatum, 
quod feceril homo, extra corput est * · . . Nam maoi-
festorum miliies bellorom nonc qutdem adverso 
cougressu, nonc vero foga ulenies, acies inslrunnt. 
Eslr eliam auiinis bellam quod deiensiooe et fuga 
geritur : et boc Paolus sciens, pietaiis niiliiiifc dux, 
per uiramque ducii exerciium artem; nuoc quidem 
in pugna perseverantiam jubet : State< inqoiens, 

1 1 Acl. i i , 4. I V Joan. iv, 14. 1 B Rom. vm, 26. 1 8 1 Cor. v i , 18. 
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lumbe* walro» circumcmcti veritef*", nunc Teroj 
fuga exeogitare beHi ratiottem guadena : Fu§iU 
acortMtiomm. Si bollum inoreduliutis orialttr, ulile 
ettiHi retiatere; ei dolo nobis immineai acies, 
palcbrnm contra bos impelua inaidias struere; ιi ca-
lumniai jaclatur 34*85 tduin, uiiPis impeiua ad-
versoe conlra mendacium : gin aniem forma mare* 
iricia jacofelur, lerga dare pokbrum est, et pro< ul 
fugere. Mam in oculos petissimum lelum dirigit 
scortatio, ei oportet roenioUse ducis moneotia : 
Fugiu $cortotion$m. Nam hscc babet aliquid aliis 
fariaoribus magit eiiam fugiendum, Alia enim pec-
caii mala paroere videntur carni eomm qui facinoj 
pairant, et faefaras lenlainm nonniai in eum COQ* 
vertoni qii attiooem gustipit: quemadmodum in 
rapinig damnum urdcuro eel eorum qui gpoiiantur; 
In vahementia Invidi» , contra eog lanium quibug 
iii?idelur, inyidia erumpil; in calumniis, si (idem 
io-eniaoi, ilemro eonim tantum esi periculum qtji, 
accusanUir; pariter in audacibugc&dumfacinoribos 
«ijus qui gusctpit ictum, noxa eat. Si quis omnem 
faciDorum injusterum luglrayerit a&iouem, inveniet 
male palrantium partem locrum capere, Ueeorum 
vero damoo aQici : eed fornicalio lale dtscrinion 
ignorai, nec separat patienligatpalranlis aclionem, 
sad simul perduci in coniempium communem, con* 
jttngil vinculo conlaminalionis. Homines habendi 
rupidi, crnn damoom inferunt alii, mioime ipsi 
afficiuotor damno; acortalores autein profecto noa 
possunt viiiare corpus, quin aimul cum vilialo < 
aflfciantur dedecoro. Horoiciito cutnpairaol cartdem, 
imotoe ma cum trocidaiig irtieidaDtur ; libidinotle 
atiUn», tnm conlamioant carnem, non licel etse 
pnrie a contamine. El • ide, qtueso, 36*37 arguiam 
iu boc Pauli conclisionem : Fugit$, inquil, (ornica-
tiontm. (ΪΙΙΓ? Quia omne peccatum, quod fecerit 
homo, extra corput eti, lioc est, oorporia naluram 
non oomiropene, cum violatioeo membrorum non 
coojuncUim, caruis conlaminatione ηοα repleluro, 
sed lale, qiiod perpeiraiar, quin damnum fiai cor-
pori perpetranti. Sed libidiooaue in propriom corpua 
peccat, non sicul bomicida in alienum, ilbeswn 
ipaios corpus conservans, non aicut habendi cu-
pidus in alterum, propriae carnis daronum evilans; 
xed ipse sui iptius corrupior est gcortaior, rpse a ] 
86 ipso dedecori* transBgiiur telo. Fur, ut corpus 
nulriat, funuoa audei ; tod ltbidiiiosue proprite 
canii, ui eamdiripiat, intidiaiur. Hominem avarun 
ad rapinam irritai compulalio lucri cupida, scorta-
tio vero est Jaetura bonestatis corporia. Galunaoia-
icri aflfecium movet laudatue alier9 Md libidinosug 
proprii dedecoris auctor egt. Quid enim inboneatias 
eateo qul tarcioag fert gcorutionis? Etenim quodvis 
quidam pecoati aenriuum ignominiosem eat, dede-
cvrai cnim animi praeglantiam; ged acortator inho-

1 7 Epbes. v i , I » . 
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, στρατηλάτης, δι' έχατέρας άγβι τδν στρατδν 
εδτβχνίας · χα\ νϋν μιν τήν πρδς τήν μάχην έτη* 
μονήν παραγγ^λλβι· Στήη, λέγων, ΛΜρίζωσάμεηι 
τήν όσφυν υμών έν άΛη0*4α, νυν δέ φυγή σοφ(-
ζβσθαι τδ πολ*μοΟν συμβουλεύων * Φεΰγβτβ τήν χορ-
veiav. Ά ν κδλεμος άτ^στίσς έκβαλή, χρή«μος πρδς 
εκείνον άντ(στασις* &ν δδλων άπειλήται πσράταξις, 

. καλή τής (14) πρδς τούς ανταγωνισμούς τούτους προσ-
εδρία * αν συκοφαντίας έπιφέρηται τδξον, λυσιτελής 
αντιπρόσωπος συμβολή πρδς τδ ψευδός. "Οταν δέ μορ
φή πορνική που τοξεύη, νώτα διδδναι χαλδν κα\ τήν 
άντιπρδσωπον φυγήν. Κατευστοχεί γάρ οφθαλμών ή 
πορνεία χα\ δεί μεμνήσθαι του στρατηγού παραγγέλ-
λοντος· Φεύγετε τήν χορνεΐαν. "Εχει γάρ τι τών 
άλλων πονηρευμάτων φευχτδτερον. Τά μέν γάρ άλλα 

' της αμαρτίας χαχά φείδεσθαι δοχεί τής τών πρατ-
τδντων σαρχδς, χα\ τδ πραχθέν είς μδνον τδν τήν 
ιτράζιν δεχδμενον ίστησιν * οίον έν ταίς άρπαγαίς τών 
άρπασθέντων τδ ζημίωμα μδνον, έν τή τών φθόνων 
Ισχύΐ περ\ τούς φθονουμένους τδ πάθος εκρήγνυται · 
έν ταίς συκοφαντίαις, δταν τύχωσι πίστεως, μόνων 
αδθις τών συ χοφα ντου μένων δ κίνδυνος * έν τοίς τών 
φόνων ωσαύτως τολμήμασιν τοΰ δεξαμένου τήν σφα-
γήν τδ δυσπράγημα. Πάσαν άν τις έργων άδίχων 
επερχόμενος πράξιν, εύρήσει τήν μέν τών άδικούν-
των μερίδα κερδαίνουσαν , τήν δέ τών αδικούμενων 
ζημιουμένην * πορνεία δέ τήν τοιαύτην ούκ οίδεν 
διαίρεσιν ουδέ χωρίζει τήν τοΰ παθόντος έκ του δρά-
σαντος πράξιν, άλλά συγκαταστρέφει πρδς άτιμίαν 

; έπίκοινον, συνάπτει δεσμώ μολυσμοΰ. Τοίς πλέον-
έκταις έστ\ ζημιώσασιν άλλον ζημιοΰσθαι μηδέν, τοίς 
πόρνοις δέ ούκ έστιν ουδέν καταισχύνασιν σώμα, μ ή 
τψ καταισχυνθέντι συγκαταισχύνεσθαι. Τοίς πεφο-
νευκόσιν έστ\ν έργασαμένοις τδν φόνον, τοϊς σφαγεϊσι 
μή συνεσφάχθαι, τοίς πόρνοις δέ ούκ έστι μολύνασι 
σάρκα, τοΰ μολυσμοΰ καθαρεύειν. Κα\ σκόπει μοι 
τήν είς τοΰτο τοΰ Παύλου λεπτολογίαν · ΦεύγεΤ8% 

φησ\ν, τήν πορνεΐαν. Διά τ ί ; "Οτιχάν αμάρτημα, 
t έάν ποιήσχι άνθρωπος, έκτος τον σώματος έστιν, 
τοΰτ' έστιν, τή τοΰ σώματος μή λυμαινόμενον φύσε;, 
τή τών μελών μή συνιστάμενον ύβρει, τψ τής σαρ -
κδς μολυσμψ μή συμπληρούμενον, άλλ' έξω τής τοΟ 
πράξαντος σώματος ενεργούμενο ν βλάβης. Ό δέ πορ-
νεύων είς τδ ίδιον σώμα άμαρτάνει, ούχ ώσπερ ό 

> φονεύς είς άλλότριον, άτρωτο ν τδ έαυτοΰ σώμα δια·» 
σώζων, ούχ ώσπερ δ πλεονέκτης είς Ετερον, τήν τή ς 
Ιδίας σαρχδς φυλαττόμενος βλάβην, άλλ' αύτδς έαυ -
τοΰ διαφθορεύς ό πόρνος, αύτδς ύφ' έαυτοΰ τψ τ ή ς 
ατιμίας περιπείρεται βέλει. Ό κλέπτης, ίνα θρέψη 
τδ σώμα, τολμά τδ πλημμέλημα, δ πόρνος δέ τή τής 
Ιδίας σαρκδς προσεδρεύει ληστεία. Τδν πλεονέκτην 
πρδς άρπαγήν ερεθίζει φιλοκερδής λογισμδς, πορνεία 
δέ τής τοΰ σώματος ζημία σεμνότητος.Τψ βασκάν<·> 
κατασκευάζει τδ πάθος δοξαζόμένος Ετερος, ό πόρνος 
δέ τής ίδία; αύτουργδς άδοξίας. Τί γάρ άδοξότερον 

(14) Sic codex. Logcudum exibliiuo ή vcl ouiiltenduui vocabulum τής. 
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σκευοφόρου πορνείας; Πάσα μέν γάρ άδοξος άμαρ- Α nostior e t l peecati servus, limom banrire ab eo 
τίας δουλεία, άτνμοί γάρ τής ψυχής τήν εύγένειαν, ό 
Η πόρνος αμαρτίας άδοξότερος δούλος, βόρβορον 
άντλείν παρ' αυτή τεταγμένος, μολυσμοΰ συνάγειν 
σωρδν, άκαθάρτψ λειτουργείν εργασία, ηδονών έγκυ" 
λίεσθαι πηλψ,αίσχρότητα τρίβεσθαι, ράκους έχειν τδ 
σώμα μή διαλλάττον. Ποία γάρ ράκους κα\ πόρνου 
διαφορά; Του της εύσεβείας άπεσχίσθαι σώματος. 
Φθείρεται καθημερινή σηπεδόνι τα?ς τής αμαρτίας 
όδοίς * ώς άχρηστον έναπέ£0ιπται £άκος · κείται πά-
σιν καταπάτημα δαίμοσιν είς αύτδ (15) δ διάβολος τήν 
Ιδίαν άπομάσσεται σήψιν. Τής νοητής δέ τοΰ πόρνου 
κακοπραγίας ή πρόδηλος καί σαφής, ούκ άλλάτ» 
των (16). Έστιν γάρ φευκτδς οίκίαις, άπευχτδς νυν» 

juisos, conumioattonia colligere cumulmn, impuro 
rovoere fungi, Yohiptalum pervolvl luio, dedecoe 
exercere, corpug habere a lacinia non differans. 
Qnale enim laciniam ioler ei ribUiinosttm discri-
meoT Eo, quod a pietatis corpore abecitsus eat. 
Corrumpitur quotidiaoa ptitredine in peccati vlfe, 
qoemadmodum 3 8 8 9 lacinia inulilis projicitor; 
proponilnr omnibug conculcandua daemooibug : in 
eo dtabolos seam abstergUputrediuem. Necdtsore-
pal ab ea calamilate libidinosi, quam ipeo aeolil, 
ifta.qtue maoifesta estet aperta. Estenim evkatus 
famiKis, exsecrabilis convenlibtw, famUiaribtw 
faslidium, adversariis opprobrfom, cogoalig igno-

τυχίαις, τοίς πλησιάζουσιν ύβρις , το?ς έχθραίνουσιν ^ m\nfa9 domestlcis exsccrandoa, dolor parenlibus 
δνειδος, συγγενέσιν αίσχύνη, συνοίκοις επάρατος, 
άθυμία γονεύσιν, οίχέταις θεατρισμδς γελώ^ανος, 
διήγημα γείτοσιν, γήμαι σπουδάζων απόβλητος, 
ύποπτος μετά γάμον νυμφίος, μισούμενος τέκνοις 
πατήρ, ευκαταφρόνητος σύμβουλος, αηδής χαριζό-
μενο:, αϊτών αηδέστερος, πό^&ωθεν όφθείς λυπηρδς, 
νοσών άθλιώτερος, τεθνεώς ατιμότερος. Τοσούτου 
πλήθους χαχών τήν πόρνείαν Παύλος μητέρα θεώμε-
νος, τήν νικητή ριον ήμίν άρτίως φυγήν παραγγέλλων 
ίβόα- Φεύγετε τήν χορνείαν. Ή τοΰ Παύλου φωνή 
νεανίσκου με νΰν άνέμνησεν σώφρονος κατ* Αιγυ
πτιακής πορνείας διά φυγής άριστεύσαντος * καί τοί 
γε πολλ<\ τψ νεανίσχψ τήν πειθώ χατεσκεύαζεν'* 
ηλικία φιλήδονος, δουλείας ζυγδς, δεσποίνης ερωτική 

ger-is gpectaculom ridiculosum, narralio vicinls, 
connubii petitorconlemptus, gugpecius posl nupiias 
sponeus, perosus liberis pater, despectus consHia-
rtus, ingratus dona distribueos, appelens magis 
etiam ingratu» : procul conspecius molegius, uegro-
lans miserabilior, morluus ignominiogior. Talis 
copiae matortim scortationem Paulus matrem vlden* 
victricem oobisomnino fogam coromendans damat: 
Fugite tcortaiionem. Haec Paiill vo i nnnc in meittem 
mibi revocal jovenem castom, qoi scorlatloiieni 
AEgyptiacam per fugaro auperavit, quamvia mtilt® 
res Juveni illecebrag pararenl : anas voluptatis 
amans, servitii jugum, dominae amalorise blandiiifc, 
coniabulatioconlinaa, libidinis clandeslina ad coHum 

κολακεία, διάλεξις συνεχής, άσελγείας λαθραία Υΐρδς c exbortatio. Evenit enim, 'mquie, «Τε onorfam, eum 
μίξιν παράκλησις· ' Εγένετο γάρ, φησίν, τοιαύτη 
τις ήμερα, καϊ εΙσήΑΘεν "Ιωσήφ είς τήν οίκίαν 
χοιεϊν τά έργα αύτον · καϊ ουδείς ήν τώτ εν τή 
οΙκία έσω. Καϊ έχεσχάσατο τών Ιματίων αύτον 
ή δέσχοινα αύτον ,Λέχονσα * Κοιμήβητι μετ' έμοϋ* 
Μέγα τδ τής σωφροσύνης αξίωμα * τοΰ δούλου τήν 
δέσποιναν κατεσκεύασενδούλην * δ μέν γάρ Ικετεύετο, 
ή δέ ίκέτευεν * ΚοιμήΘητι μετ% έμοϋ. Πεπυρωμενον 
τής πορνείας τδ βέλος, άλλ' ύλην ψυχής κειμένην 
ούχ' εύρεν, είς έσθήτα δέ τήν διάλυσιν έσχεν, ήν τδ 
τής πορνείας αναιδές περισφίγγον έβόα* Κοιμήθητι 
μετ' έμοϋ. Μυκάται τδν τής πορνιχής επιθυμίας λι-
μδν, άλλ' έχλειεν μάλλον τά τοΰ σώφρονος ώ τ α ' ή 
μέν γάρ έλεγεν · Κοιμήθητι μετ' έμοϋ * 'Αντεχήρυτ· 

venhiel Josephus domum ad facimda .opera ·«*, nl 
non esset quUquam ex dometticis ibi inliti. Tum do-
mina prehendit vstte* ejus dkendo : Concmmbe 
mecum". Magnum est lemperantia» preiiom: tervi 
domioam eervam fecit : ille euim rogabaliir, hsec 
aniem rogabat: Concumbe mecnm. 40*41 biflam-
matnm eral scorialionis lebim, neque vero iomhem 
ιιι animo invenit, sed fractuoi fuil in vette, q«am 
constringens amatrlx impudica claioavii: Concumbe 
mecum. Hugit concupisceolia? roereiriciae esurtem, 
sed conclusit roagis lemperanlis aures : Hla enioi 
dixit : Concumbe mecum, coolra vero temperanlia 
acclamavit juveni : Vigila mecum : ti factie mani-
festa-itvigilanliam. Eteoim non dormitavit coo-

τεν δέ ή σωφροσύνη τψ ν ίψ· Γρηγόρησον μετ' D sianlla blandlliis, non obdormivit gapienlia incanla-
έμοϋ · καί τοίς έργοις έδήλου τδ άγρυπνον. Ού γάρ 
ένύσταζεν ταίς κολακείαις ό τόνος, ούχ ύπνωσε ν ή 
γνώμη ταίς έπψδαίς, ούκ έκαθεύδησεν τής σωφροσύ
νης ή νήψις, ού ταίς χατεχούσαις ύπεξελύθη λαβαίς, 
ού τοίς τής μορφής καλλωπισμοίς ήλιεύθη, ού βη
μάτων ερωτικών διεκλάσθη θωπείαις, άλλ' ήν αύτψ 
πικρότερα λοιβορίας τής δεσποίνης ή φωνή κολα-
κευούσης · Κοιμήθητι / α τ ' έμού. "Ετοιμος είστήκει 
διάβολος νυμφαγωγδς τής μοιχείας, και συνέσφιγγεν 

tionibus,non sopila esi temperanli» gobrietas, uoti 
dissoluta impetibos, qui ipgom lenerent, non irre-
lita forroa? pnlchriiuuine, non est fracla vocuoi 
ainatoriaram lenocioiig, sad erai ipai acorbior con-
vicio dominae vox blandienlia : Concumbe mecum. 
Paratus aslabal diaboius adulierii prertubos, ei si-
mul ciira oioecha gtringebat reelom, et ioc io i erai 
impetunm ab illa laclorum : nesciobat vero f« bt-
ctari cum perito athlela fomperantl*, ac bene e t 

l f Grn. xxxix, 11, l i . 

(15) Src codox. Leg. αυτόν. 
(16) Sic codcx. Lcgeiiduui CJSJC cxistiuio : ούκ έλά'των. 
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illiiig prebe»sioiiibus se expedienle. Relicta eniin, Α τήν έσθήτα τή πόρνη, καΛ τών παρ' εκείνης συν· 
ittqtiil, ve$le in manu eju*9 fugiens egressut etl nudiu 
foras Ο nudilaieinsaiiciiorem veslilu ! Qttid nnnc 
iOfyp(iaca) lihiilinis fiiror? Sui ipgitig facinora Jo-
scpho iuipiital, et currens ad marituin dieil : Ad-
duxiili nobit juvenem flebrccum ad illudendum no-
bi$ : et dixii mihi, uxori lnce, qua hueutque tempe-
ranter cuilodm lorumtuum, Concumbam tecum; $ed 
cum tublaia voce mea inclamarem, reiiquil vestem 
wam nii/if, el fugiem 42*43 *9r***** forai 9 9 . 
llerum Josepbus per veetem calumnia bediior : 
aittea 9 1 fratres ejus logam somentes, per eam lan-
quam a fera devoralum eum maliiioae calumnia-
baiilor ; nunc illa logain sumens lanqiiam scortato-
rem ipsiim accusat. Perliuel ad Josephum Domiui 

εχοινώνει λαβών * ούχ ήδει δε τεχνίτη, παλαίων αθλη
τή σωφροσύνης, κα\ καλώς τάς εκείνης άπεκδυομένω 
λάβας, ΚαταΧιχων γάρ, φησίν, τά Ιμάτια αύτον 
είς τάς χείρας αυτής9 έφνγεν καϊ έζήΛθεν γνμνός 
έξω. Τ Ω γυμνότητος άγιωτέρας ενδύσεως! Τί ουν 
τής ΑΙγυιττιακής ακολασίας ή λύσσα; Τά εαυτής 
καχά τψ Ιωσήφ περιτίθρσιν, κα\ δραμοϋσαπρδς τδν 
άνδρα φ η σ ί ν ΕΙσήγαγες ήμίν χαιδα 'Εδραΐον 
έμχαίζειν ήμιν9 καϊ εϊχέν μοι9 τή γνναικί σοι/, 
τή μέχρι τον νύν σωφρόνως φνλαξάση τήν κοί
την σον · Κοιμηθήσομαι μετά σον · Ώς δέ ύψωσα 
τήν φωνήν μον καϊ άνε€όησα9 άφήκεν τά Ιμάτια 
αύτον παρ* έμοϊ9 χαϊ έφνγεν καϊ έζήΛθεν έξω. 
Πάλιν Ιωσήφ δι' έσθήτος συκοφαντείται * άδελφο\ 

νοχ : Partiuntur vestimenia mea inter le, el pro in- Β πράτερον αυτού λαβδντες τδν χιτώνα, ώς θηριέ-
βρωτον αύτδν δι' έχε ί νου κακού ργως (συκοφαντούν, 
νϋν αυτή τδν χιτώνα λαβούσα, ώς πδρνον διαβάλλει· 
Πρέπουσα τψ Ιωσήφ τοϋ Δεσπότου φωνή * Αιεμε-
ρίσαντο τά Ιμάτια μον έαυτοΐς, καϊ έχϊ τδν Ιμα-
τισμόν μον έχέβαΛον ψήφος. Γλυκεία τψ τών σω
φρόνων στρατψ τής σωφροσύνης ή Ιστορία, άλλ' επί
πονος τή τής σαρκδς άσθενεία. "Ο τής δικαίας έπ\ 
τψ Ιωσήφ παρά θεοϋ προστασίας I Πρδ τών πειρασ
μών τδν Ιωσήφ ούκ έτίμησεν,άλλ' έδειξε ν δι' όνειρα-
των τά μέλλοντα, διδάσκων, δτι πό^όωΟεν δόξαν τοίς 
διχαίοις εύτρέπιζεν * συνεχώρησεν δέ τοίς πειρασμοίς 
δοκίμασα ι τδν νέον, τάς τών φιλοψόγων φποκλείων 
φωνάς. "IIμέλλον γ ά ρ , δοχιμήν μή δεδωκότος τοϋ 
Ιωσήφ, οί φιλόψογοι λέγε ι ν συντυχίας τυφλής τά 

dumenlo meo projiciunt sorlem Jucunda est 
lempcraoiiom exerciiui temperantiae bistoria, 
scd ;t*runinosa corporis imbecillilati. Ο jnsliim 
auxilinm Josoplio a Dco aUalum! Ante lenla-
tiooein Josepboiu non boiioravit, sed osleodit 
somniis folora, doceos se duduin gloriam justis 
paraase ; concessil Tero ut tenlaiionibus UIu-
straretur jnvenis, calutoniatorum resecans voces. 
Eleuhn, si Josepbus viriutis specimen non dedissel, 
volebanl raluuiniaiorea baec a caaco ca*u effecla 
esse dicere NUI I I j£gypiiorom rex Josepbus? Num 
barbaris imperai adolesceniulus? Quanam virtute 
ineirticiug? Quaoam virlule baecnaclus? Ergo ut 
ne b«c dicantor de jusio, Deus ei antea leniadones 
decernii, ut abillis jusio lesiimonia fiaol, el con- C πραττόμενα. Αίγυπτίων Ιωσήφ βασιλεύει; Βαρβά-
saaiitur ora calumnialorum. Itaquo aversemor ja-
cula quae a fonna merelricia in nos jaciunlur, 
claudaimis cnpidilalibug ocolum, derideaniur a 
nobis volupiates iiomoderaia?, coatodiat carnem 
lomperaniia, purilas babitel io membrig, sltidea-
mus sensibus honeslis, splendeamus operum splcn-
dciribus, poliia circomrulgeamus viia, purum cor-
pus, templuni babilalioois Spirilus cttslodiamug : 
ipaeribamua 44*45 ^ ipscripiione, lerribilem 
scortaioribus comoiinalioncin acclamanli : Si 
qui$ lempliim Dei corrump'u9 huuc Deu$ corrum-
pet». 

ρων δεσπόζει παιδάριον; Ποίαν άρετήν ένδεξάμινον. 
Υ π έ ρ ποίας τούτων τετυχηχώς αρετής; "Ινα ούν 
ταύτα περ\ τοϋ δικαίου μή λέγηται, προλαμβάνων δ 
θεδς τους έπ* αύτψ πειρασμούς συγχωρεί * ώστε τήν 
άπ* εκείνων τψ δικαίψ μα ρτ υ ρ ία ν γενέσθαι κα\ (5ά; 
ψαι τών φιλοψόγων τά στόματα. 'Αποστρεφώμεθα 
τοίνυν τάς έκ μορφής πορνικής έπερχομένας βολάς, 
κλείωμεν ασελγήμασιν τ δ βλέμμα, γελάσθωσαν παρ* 
ήμίν ηδονών άταξίαι, φρουραρχείτω τήν σάρκα σω
φροσύνη, καθαρότης ένοικείτω τοίς μέλεσιν, τριβώ-
μεθα λογισμοί ς φιλοκάλοις, λάμπωμεν έργων αύγαίς, 
έσμηγμένψ περιστίλβωμεν βίψ, καθαρδν τδ σώμα. 

ναδν τής τοϋ Πνεύματος οίκήσεως φυλάττωμεν * έπιγράψωμεν αύτδν έπιγράμματι , φοβεράν τοίς άκο-
Αάστοις παραγγελίαν βοώντι · ΚΙ τις τόν ναδν τον Θεού φθείρει, φθερει τούτον ό Θεός. 

Vellem ne per breve quidem tempus a vobie §€-D Έβουλόμην μηδέ πρδς μιχρδνύμώνδιαζεύγνυσθαι. 
parari. Quid eoim jocuo lius patri consueiudine 
dilectoruia liberoruni ? Sed qua verbum pietalis ad 
pugoaa vocai, decet inc currere ad arenaoi Eccle-
sia», preces operig sociag guscipieniein : aad lioc 
obaecro veelnim amorem : aervate bonum Ecclegiai 
ordioem, ei si qui ioierea lurbas moverint, viocite 
animi magriiuidine turbaa. Eri l eoim brevi lempore 
lumulluum muialio in melius. Ne lurbemini rumo-
ribus, ne ludibriie ioclinale, sed preceg oobis viae 
comiteg gimul ndllile, u l vesiris precibusconflrmaii 

Τί γάρ γλυκύτερον πατρί συνουσίας άγαπωμένων 
υΙών; Άλλ' επειδή καλεί πρδς αγώνας τής εύσε
βείας δ λόγος, δεί δραμείν πρδς τά σκάμματα τής 
Εκκλησίας, εύχάς συνεργούς είληφότα * άλλ1 εκείνο 
παρακαλώ τήν ύμετέραν αγάπη ν Φυλάττετε τήν έκ-
κλησιαστικήν εύταξίαν , κάν τίνες ταραχάς παρεμ
β ά λ ο υ ν , νικάτε μακροθυμία τάς ταραχάς. "Εσται 
γάρ ούκ είς μακράν τών θορύβων διόρθωσις. Μή 
ταράττεσθε φήμαις , μή φλυαρίαις παρακινείστε, 
άλλ' εύχάς ήμίν συνοδοιπόρους συμπέμψατε, ίνα ταίς 

l f Cen . χχχιχ, 15, nbi έν ταϊς χερσίν leg., ei deeat: γυμνός. ·· G 
xxxvii, i V 5 5 . 9 1 Pgal. χχιι. 19; Mailb. xxvu, 55; Marc. xv, 24; L i 
Λλήρον pro ψήφος logitur. 9 3 1 Cor. nr, 17. 

Gen. xxxix, 14, et 17-19. 9 1 Gen. 
uc. xxni , 54 ; -loan. xix, 24, ubi 
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ύμετέραις εύχαίς δυναμούμενοι, είπώμεν έν παντ\ Α dtcamirg oroni tempore, diYino sublevaii robore 
χαιρφ, παρά τής θείας βοηθούμενοι ισχύος * Πάντα 
Ισχύω έν τφ ένδυναμοϋντί με Χριστφ, φ ή δόξα 
*.ίς τους αΙώνας τών αΙώνων. 'Αμήν. 

Ο Μ Ι Λ Ι Α Η ' . 

Ό Γ 4 π ά ν τ ω ν ή κατάψυχαν αρετή προτιμότερα. 

Αριθμών τά τού βίου πολλάκις κατ' έμαυτδν αγα
θά, χαι μεστήν ευρίσκω ν πολλών πανταχόθεν τήν 
κτίσιν, κα\ μυρίων τ φ γένει παρεκτικήν αγαθών, 
ουδέν όρώ του ψυχής ωραιότητα φιλοκαλεϊν άγαθώτε-
ρον, ουδέ μάλλον άνθρωπου πρεπωδέστερον φύσει. 
Τίς γάρ ούτω πρέπων άνθρωπότητι πλούτος, ώς ελ
πίδων ευσεβών εύπορία; Τίς ούτως έχ δυναστείας 
λαμπρδς, ώς έχ γνώμης τ φ τών δλων βασιλεί τ ιμώ
μενης; Τίς έχ τρυφής ηδονή τηλιχαύτη, δπόση τις Β e menle, qH«vel ab ipgo rege rerum oniversititii 

Omnia valeo per eumt qni me corroborat, Chri-
i / i t m t v . cui gloriain sxcula saeculorum. Ameiu 

IIOMILIA V I I I . 

46*47 Wrt** animipra: omnibut honore digiuiest. 

48*49 I * u m numero ga?pe apud melpsom vitrc 
bona, el repletum inveoio ondique pltirinits rebua 
uni-ersum, el innomera generi hnmano prabere 
bona, nihil Yideo melius qtiam gturiium oandidi 
antnii, nec qnidqoam magis decere naiarani homi-
nis. Eteoim qaxnam drviii;e ita decent genug liuma-
num, quemadmodmii abundanlia piseepei? Coioam 
hoiriini tanius edontinatu orilur splendor, quantus 

συνειδότος ζωοποιοί; έστιωμένου μαθήμασιν; Πάν 
δπερ άν είς μέσον άγαθδν παραράγης, έξ ούδενδς άν 
εύροις ώς έχ γνώμης ένθέου σεμνυνόμενον άνθρω
πον· Τών μέν γάρ άλλων χαλών εστίν τις χα\ τοίς 
άλόγοις πρδς ημάς κοινωνία · οίον ή τής άχτίνος καλή 
τις άπόλαυσις, άλλά πρόκειται κα\ τοίς χτήνεσιν 
αότή · ή τών βρωμάτων αγαθή χορηγία, άλλά τούτων 
κάκείνοις μετάσχεσις * αί τού κάλλους εράσμιοι χά
ριτες, άλλ' εύροις άν κα\ κάλλος έξ ορνίθων άστρά-
πτον * τδ δέ Ισχύος πολυθρύλλητον δωρον, άλλ' έστιν 
τδ ταύτης κα\ βουσίν πλεονέκτημα · ή του πλούτου 
πολύευκτος άθροισις, άλλ' Γδοις άν κα\ δστρεα πλού
σια μαργαριτών θησαυροίς. Ούδενδς τών σαρκίνων 
παρ' ήμίν καυχημάτων ή τών άλογων άκοινώνητος 

honorl babetur ? Quod gauditim e luxorie tanluoi 
est, qtianium ejus qni sibi conscius est, viviflcis so 
cfetectari scteotiis ? Quodcunqoe io medium protti-
leris bomtm, propler niilloin invenies bomtnem iia 
honoraliim, quemadmodum per menlem Deo pleoam. 
Eienim reliquomro bonorum hrulis quoque nobie-
cnm esi comraunio : ut suavis qoidem perceptio 
radiomm solis, eed ea ad brtila qooque periinet; 
cibonim abundaniia bona csl, aed Iiorum illis quo-
qoe esl consortio : pulcbrilodiois graiia amabilia 
est, sed ioYeniea pulchrUndinem eliam ex avibug 
exsplendeecere : roboris donum celebraiissimum 
eei, sed est b»c bovlbus quoqoe proprietas : acco-
mulMio divlliarum 50*51 vehemenier exoptala 

φύσις, ούδενδς σωματικού παρ' ήμίν πλεονεκτήματος eet, sed videbis eliam ogtrea opnleola margaritartim 
χείρων. Έ ξ ένδς δέ αύτοίς μόνου πρδς ήμάςπαραχώ-
ρησις, έν\ μόνφ παρ' ημών νικώνται πλεονεχτήματι. 
Ποίψ δή τούτω; Τή τής γνώμης αξία, δι' ήν άνθρω
πος θεψ παραπλήσιος, νψ κεχρημένος κυβερνήτη 
τών δντων, διανοία διοικών τά τής κτίσεως, λογισμψ 
τδν ούρανδν διεξιώνΚ έννοία τδ ύπήκοον άγων , ηνίο
χων ',σοφία τής άτακτου (θαλάσσης τδ δύσχρηστον, 
προνοία τά φυόμενα σώζων, επιστήμη δεικνύς τα 
φαινόμενα, δεσπόζων τής τών δντων, ώς ό κτίστης, 
καλλιτεχνίας. Κα\ ταύτα δηλών έκ προοιμίων έ φ ' 
ήμίν δ θεδς άνεβόα 1 1 · Ποιήσωμεν άνθρωπον καν"1 

εΙκόνα ήμετέραν. Καί φοβερά τής είκόνος ή τ ιμή, 
χα\ φιλάνθρωπος * φοβερά μέν ώς είκών αρχετύπου 

tbesaurii. Nuilius roi sensibus subjeclae, qua nos 
gtortari posgumus, brulonnn natura non esi par-
liceps, nulla corporia prasiaolia, qoa nog gaude-
roos, delerior eal. Uoa re laniuin oobis cedonf, 
una aota proprietale a nobis guperamur. Qnali 
yero? Mentig dignliaie, per qoam bomo Deosimilis 
roddilur, ingenio utena Gubernaiore reruni, facul-
tate iotelligendi ordinaog ros nalure, facultate ra-
tiocinandi ccelom perluglrans, mente docens res 
subjectag, eapienlia fincena pericula lurbidi maris, 
provideoiiaservans ea quae Aunl, scieniia ogiendens 
phxnomena, im|>erans pulcbro rerum arliflcio , 
Crealoris inslar* Aiqne haec manifestans ab iniiio 

φρικώδους. Κίνδυνος γάρ ού μιχρδς, μή σχοίη τις n de nobig Deu» clamavH : Faciamus kominem $ecun 
πρόσκρουσιν τψ της αμαρτίας σπίλψ τήν εικόνα σπι-
λώσας* φιλάνθρωπος δέ, ώς μεγάλη δωρεά πρδ Ιδρω
τών, ήν ήμίν δ κτίστης πρδ γενετής παρεσκεύαζεν. 
Ποιήσωμεν γάρ, φησ\ν, άνθρωπον κατ* είχόνα 
ήμετέραν. Πρδ τής πλάσεως μερίμνη τιμώμεθα. 
'Εχάστφ μέν γάρ τών δντων παρεχόμενος ύπαρξιν, 
αύθεντίαν έτήρει προστάττοντος, χα\ πάσαν τών 
δρωμένων τήν'φύσιν έχ προστάγματος έκτιζεν, προσ-
ταχτικώς τοϊς ούκ οδσιν έπιφθεγγόμενος ·· · Γενη-
θήτω φώς * γενηθήτω στερέωμα * γενηθήτωσαν φω
στήρες είς φαϋσιν * έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά ψυ
χών ζωσών · έξαγαγέτω ή γή τετράποδα κατά γέ-

dum imaginem no$tram9*. Ει lerribilig imagiois 
liooor esl, et bominum amaos : terribtlis qoidem 
laoqoam imago arclietypi borriflci. Nam periculum 
est baud exiguoro, ne quis babeal offengam in eo 
quod peccatt macola imaginem coniaminal; amans 
auiein botninum, tanquam magninn ante godores 
donnm, quo/I Grealoranle nativilatem nobig paraviC. 
Nam Faciamtti, inquit, homintm $ecundumimaginem 
nosiram. Anle formalionom cura bonoramor. Dei'-» 
enim, com crearet omnia quae sunt, pciesiaiem 
geryavil imperanlis, tolamque rerom visibilium 
naiuram ex imperio creavit, imperaiivo iis qu?e 

·* Pbilipp. pvf 13 1 1 Gcr.. i , 26. 
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acclamaiis " : Esto Ittx : csto firma-Α νος *! Ό ; δέ έδει κτισθήναι τδν άνθρωπον (17) , 

475 

nondum eranl 
mentum : sunlo luminaria ad pnebendain lucem : 
producanl aquae 52~53 replilia, in qnibus insil 
aoima viva : producal terra quadrupedes secundum 
speciem suam! Gum vero oporlerel creari bomi-
nem, miasis parlibus imperantis, suscepit ejus 
paries, qui ipso agerel, missis parlibus ejus qui ex 
(eniporeac perfiinciorie composiliooeni rerum fa-
reret, crealionein bominis de indostria mediialus 
esl , missa bac lerra appcllatione : Profer honii-
nem! Quasi qui non possel bominem creare solua, 
socios eiiam convocal ad ejus fonnaiionem , e.l 
quasiqui adjutoribus indigerei, clamavil: Faciamu»; 
non eo, quo ad opificium sludfo rcvera ittdigeret, 
uon eo, quo ei adjuloribua ad formaiionetit revera 

αφε\ς τδν προστάττοντα, τδν αύτουργδν άνελάμβα** 
νεν, άφείς τδν σχεδτάζοντα τών δντων τήν σύνθεση 
τήν άνθρωπογένειαν έσκέπτετο, άφε\ς ειπείν πρδς 
τήν γήν , έξάγαγε άνθρωπον I ΊΙς χτίσαι τδν άνθρω
πον μή δυνάμενος μόνος, καί κοινωνούς συγκαλεί 
πρδς τήν πλάσιν, κα\ ώς συνεργών δεόμένος κέκρα-
γ ε ν Ποιήσωμεν ού μελέτης είς τέχνην δεό μένος, 
ού συνεργών είς διάπλασιν χρήζων, άλλά τψ τής με
λέτης κα\ συνεργίας σχηματισμψ μεμεριμνημένον 
αύτψ κα\ πάμμεγα διαπλάττειν ένδειχνΰμενος γένος. 
Έν δετή τιμή και παιδαγωγία τις τώ γένει πρδς 
εύσέβειαν κέκρυπται. Πάσαν γάρ τήν κτίσιν θεο-
ποιίας έξέβαλεν, είκόνι της Ιδίας αυτήν παρόδους 
μοναρχίας· είκόνος γάρ βασιλέως άπαν μέγα νομι-

opus esset, sed ut simulatione sludii el auxilii ζόμενον. Δεύτερον Ποιήσωμετ άνθρωχοτ χατ* εΐ-
*ora ήμετέραν · κα\ προβλέπων μέν τδ άγνωμον, τδ 
φίλτρον ούκ ήμβλυνεν * ού γάρ έδει μή λάμψαι τδν 
ήλιον διά τούς πρδς τήν ακτίνα τυφλούς · διά τούτο 
κα\ προειδώς τήν παράβασιν, τήν φιλανθρωπίαν άν-
έτελλεν κα\ προορών τδ μέλλον , τήν τιμήν ούκ άν-
είλεν, καί προγιγνώσκων τήν ΰβριν, ού κατέσχεν τήν 
χάριν, φιλοκαλών πλαττομένους, ίνα κάν ώς πρόσ
καιρος άπομάθη τδ άπληστον, καί (18) δψ πρόφασιν 
τψ θεψ δευτέρου δώρου πρδς αρχήν άΐδίου. Δει-
νδν (19) γάρ είς απληστίας σωφρονισμδν τελευτή. 4 

Τψ γάρ μετά μικρδν κεισομένψ τής άπληστου τίς 
δνησις κτίσεως; Τψ τδν βίον ώς όδδν διϊόντι ή τών 
^περιττών άχθοφορία ματαία. Όδδν γάρ τδν βίον,\ού 

osienderet se fingere genus maximopere caraium 
ab ipso et permagoum. In boc vero Iteoore eiiam 
edticalio qu&daiu ad pietalem spectans generi 
noslro lalei. Eleoim nullaui voluit reui creatam 
soaro a Deo anctore origiuein repelere, itnagini pro-
priae nionarcblc eam Iradens (nam quidquid regis 
piaese fert ioiaginem, id* magoi aesiimalur). Uerum 
dixil Deus: Faciamu$ hominem secundum imaginem 
noitram , et qtiainvis prxvideret boininein mente 
abosuruni, tamen cupidilaium irriiamaotum uoa 
debililavii (neque enim decetau uon spleodere solem 
propler non capaces radiorum); ideoque, quam*i» 
eliain praenossel deftexum a virtuie, cleniemian» 
oriri jussit, et quamvis praeriderei ftUurom, kooo- C πατρίδα κεκτήμεθα. Ούτως αύτδν δ Κύριος έν τοίς 
rem non. sustulii, et quamvis praescirol impieiaiei», 
graliam non denegavit, — crealos iudulgeniia am-
pleclens, sive quia eorum quasi juslo teanpore ab 
iinmoderata cupidiiate 54 55 deauefieret, sive Deo 
causam secundi quoad initiinn seierui doni prae-
beret. Magoam euim vim habel ad tasaliabiJilatis 
emeodalionem morg. Qujd enuu juyat etim qui 
brevi poai jacebil, univer»ilas rerum immoosa? Ei 
qui viiam sicuti viam percurrit, onerum aoperva-
caneorum poruiio inutilis est. Nam lanquatn viam 
viiam, non lanquam palriam poeaidemos, Sie eiiana 
eam Dominug in Evangelits voeat : E*to benevolu* 
adter$ario luo, dum e* m via eum eo Apta esi 
v is appellalio vitae; elenim emetiiuur vitam aicttti 

Εύαγγελίοις καλών* 7· Ίσθι εύτοώτ τφ άττιδίχφ 
σου έως ότου εί έτ τ ή όδφ μετ* αύτον. Εύλογος ή 
τής οδού προσηγορία τψ β ίψ· μεμέτρηται γάρ ζωή 
ώσπερ όδδς διαστήμασιν πρόσκαιρόν έστιν πλου· 
τούντων χα\ πτωχών πανδοχείον · όλιγοχρόνιος σταρ-
ερχομένων άνάπαυσις· A/ ήμέραι Τ°Ρ** ήμώκ ώς 
σκιά ΛαράγουσιΥ. Ποΰ τά πρώτα της ζωής ημών 
έτη *, Παρήλθεν ώς σκιάς φαντασία, διέδραμεν ώς 
σχήματος σκίασμα. Πόσον ήμίν τής υπολοίπου ζώτ\ζ 
τδ διάστημα; Τίθει πολυετίαν φιλότιμον, έκατοντού-
τιν ζωήν · εί δέ βούλει, τριπλασίασιν δδς έτεσιν, κα\ 
ούδενίτών βιωτικών τούτων παρέξη τδ μόνιμον · κάν 
πλούτψ φιλοτιμήται, κάν τρυφή περικλύζηται, κάν 
θρόνων ύψηλότητι λάμπη, κάν δ τι ούν τών του βίου 

viam iolervallis : lemporariuro egt diviuim et ege- ^ συμπεριφέρη λαμπρών. Πάντα γάρ τοίς τών Ανθέων 
μαρασμοΖς έοικότα, πάντα διαδοχής θρηνώδους υπ
εύθυνα, σαθρά μέν δντα, κα\ καθ'δν θ άλλε ι κα ιρόν 
έχει γάρ κινδύνων διά παντδς άγωνίαν. Ό πλδυτος 
μεριμνά τάς ληστείας, ή τρυφή κινδυνώδης ταίς νό-
σοις, μετα6ολα\ ταϊς δυναστεία ις · κα\ παλαίσας πο
λυτρόπους κινδύνοις κα\ μυρίοις έκτακε\ς μεριμνή-
μασιν, έχε* θάνατον αύτψ φυλαττόμενον, άντίπαλον 
ά ^ κ τ ο ν , άπερίγραφον τόποις, άκολάκευτον δωροις, 
άδυσώπητον θρήνοις, αίφνίδιον άρπαγα. Ό χθες έν 

oorum divcrsoriom, requiea prseierettnUum bra-
viter durane: nam di>i no$lri vsluti umbra trant-
eunt * · . Ubi sniU primi vitae nosirae anni ? Traoe-
iere ut umbr-e spocies, elapsi stmt volali fortnas 
adombratio. QoanliMR nobis est spaiium vitae reli-
quae? Ponerafom mullorum aonorum oobHissitmim, 
Tiiam cenlenariam; sin vie, triplicem Bumeroni da 
anoU, oeque ulU barom rerum quas ad viiam 
l^erlinenU prxbebis coosUotiam : ctiatusi est ex-

M Gen. i , 5 soqq. 1 T Mallh. v, 25. ·· 1 Paral. xxix 9 15; Job v iu , 9. 

(17) Similiiei Rauilius tom. 1 cd. Garnicri, p. 525 άπληστον, legendum rss« cxisliioo κάν. 
Α G ei p. 555 E. 19) Sic codfx Ivg . δ:ινή. 

(18) Sic codex. Voc. ίνα delciidain, ci pro χαι post 
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πλούτψ, σήμερον έξαπίνης έ ν τ ά φ ψ · ό χθες έν συμ- Α cellant divltiis, eliamsi voluptale circurnstrepanlur. 
ποσίψ τροφής, σήμερον i v καταλόγφ νεκρών · ό χθες 
Ιν το?ς θρόνοις, τή μετά ταύτην έν σπαργάνοις · ό 
χθες έν τοΙς* κόλαξι, μετά μικρόν έν τοίς σκώληξι. 
Που των άριθμουμένων ή χβρά βαλαντίων; Ποΰ τής 
προσόδου τών κτημάτων ό κόμπος; Ποΰ πλουσίου κα\ 
πενομένου νεκρού τδ διάφορον; Ποΰ βασιλέως καί 
προσαίτου τδ μέσον; Αμφοτέρων ό διάδοχος θάνα
τος, έκατέρουτδ συμπέρασμα τάφος ' πλήν ένταφίων 
ούδεν\ συνοδία. Εύγε τής Παύλου φωνής * Πορισμός, 
φησ\ν, μέγας ή ευσέβεια μετά αυτάρκειας' ου
δέν γάρ είσηνέγκαμεν είς τόν κόσμον, δήΛον 
δτι ουδέ έξενεγκεΐν τι δυνάμεθα/Αμαχος συλλογι-
σμδς αυτάρκειας, τό) μηδέν τών κτηθέντων συνεξ-
ιέναι τοΤς κτήτορσιν * ουδέν γάρ, φησ\ν, έξενεγκεΐν 

etiamsi tkronortim altiiudine splendeant, etiamsi 
qualemcunqne vitsQ splendorem secum ferant. 
Etenini omnia florum marcori similia sunt, omnia 
obnoxia flebfli vlcissitudini, cum sint fragilia, nec 
uisi qoaodiu floreant; habeoi eniro perpeluo cer-
lamen <tam periculis. Divitiis periculoni minatiii* 
rapacitas ; luxories periculosa esi morbis, muia-
tiones iroperfis; et qui conflictalus est cum molli-
pliclbus perrctttis curisque innumeris confectos , 
babei5e-57m o r l e m ipsi reservalam, adversariiittt 
frangi nescium, non circtimscriplum locis, cui donis 
blandiri neino poiest, inexorabilemlamenlaiionibus, 
improvisoin raptorem. Qoi heri in diviiiis, bodie 
repence in sepulcro : qoi heri fn convivio volupiaiis, 

δννησόμεθα.ΊΙ, φησιν, ά μή μετάγει; , συνεξάγεις; Bbodie in calaldgo mortuorum : qui beri in tbroni*, 
Τί κατέχεις τά μή κρατούμενα; Τδ πέρας τής αύτ
αρκείας τοίς κτησαμένοις άνόνητον.Όσα γάρ άν συλ-
λέξειεν άνθρωπος, είς σκέπη ν αύτφ κα\ τροφήν τε-
λευτήσει, τών δέ λοιπών απάντων κληρονόμος ό βίος. 
Ψυχαγωγούμεθα δέ ταίς διαθήκαις οί κτήτορες, & 
λαβείν ούκ ίσχύομεν, χαριζόμενοι γράμμασιν · & 
κατέχει ν ούκ έστιν, άφιέναι δοκούντες,}ώς, είγε κατ-
έχειν ήν, ούκ άν έξέστημεν άλλψ. Κα\ δηλοί τήν γνώ-
μην τής διαθήκης δ πρόλογος · είη μέν μ ε , φησ\ν, 
ζήν, κα\ κυρίευε ιν με τών έμών. Εύχήν περισφίγ-
γοντος και παραχωροΰντος φωνή γράφει τδ γράμμα 
κ ι \ τοΰ γράμματος τδ έργον απεύχεται* είη μέν με 
ζήν, κα\ κυριεύειν με τών έμών. Ουδέ ψυχο^αγοΰν-
τες τοΰ τών χρημάτων άφιστάμεθα φίλτρου* άν δέ 
τι , φησιν, τδν (20) κατ' άνθρωπον πάθω, βούλομαι { 

είναι κληρονόμους. Κληρονομεί κάν μή βούλει * ή 
φύσις σε καί άκοντα κληρονομείσθαι διέθετο. Κάν σύ 
τοίς χρήμασι κληρονόμον μή γράψης, εύρήσει κλη-
ρονόμον τά χρήματα * κάν μηδεν\ καταλίπης, ουδέν 
έξενεγκεΐν ών έκτήσω δυνήση. Ούχ ώς φαύλον τδ 
διατίθεσθαι λέγω* παραινεί γάρ. που και προφήτης 
ανθρώπφ * Τάξαι ΛερΧ τοϋ οίκου σου* αποθνήσκεις 
γάρ σϋ, καϊ οϋ ζήσχι · άλλά τάς τών γηΐνων ημών 
κωμφδώ προαιρέσεις, δτι τά τούτοις έκ τούτων πα
ραπεμπόμενα χρήματα τών άδιαδόχων τιμιώτερα κρί
νο με ν. Όντως πορισμός μέγας ή ευσέβεια* ούχ υπόκει
ται θανάτου διαδοχαίς, ού διαθηκών σκορπίζεται γράμ
μασιν, ούκ άφεΐςτδν κτησάμενον κληρονομείται παρ* 

clie proximo in pannis feralibtis : qui beri in adu-
latoribua, brevi poal in vermibos. Ubi est noniera-
lorom gaudium marsupiorum? Ubi splendor redi-
luuto, qui ex pos&essiorribus parantur? Ubi divitis 
et pauperis inoriui discrimen ? Ubi differentia regem 
inier el mendiciun ? Utriusque soccessor est mors, 
utriusquc fiuis sepnlcrum : praier vestinienia fu-
nebrin nulli esi comitalos. Recte Pauli vox *. 
Qumlus, inqiril, magnus ett pietat cum animo sna 
sorte contento; nihil enim intulimus in munduw, 
ergo nec e/ferre quittquam potsumut Insoperabilis 
est ratiocinalio animi sua eorle cotitcnii, propterea 
quod nibit bonornm simul cuni possessoribus ex i i : 
nihil enim, inquit, efferre poternnu$. Quid eorum, 
inquil, quae nou apporlavisii, exportabis lecuni ? 
Quid tenes ea quae in lua non sunt poiesiate? 
Quod modesiiam excodit, innttle esi possessoribus. 
Quidqaid enim cumulaverit booio, in tegiiRienlum 
ei et viclum cedet, sed reliquoruni omnium baeres 
esi vila. Morteni vero obimos nos possessores, duin 
ea quae capere non posaumus, io le&taroeutis lilieris 
libenler tribuimoe; dom, quae retinfere non licet, 
ea relioquere aliis videmur, iia ul , si quldetn re-
tinere liceret, non cederetnus ab». Ec manlfeetai 
aeoieoliam teatamenli prologue : Lieeat mihi qui-
dern, inquit, 58~59 vivere ef dominart rebus 
meis. ScribU libellutii ferbis howinie, qoi prsmit-
l i t preces, suisqua cedii bonis, et rem ttbeiio signi* 

άλλων. Αότδς έαυτοΰ κιβωτδς δ φιλόθεος, αύτδς κλη- D ficaiam abonduatur : liceal quidem mihi Tivere, el 
ρονόμος τής οίκείας ουσίας, τψ τής εύσεβείας συν-
εκδημεί βαλαντίψ, τψ τών ελπίδων συνεπάγεται 
πλούτψ, βαστάζει τών αρετών οδεύω ν τήν πρόσοδον, 
ευρίσκει τδν ούρανδν οίκίαν, άναμίγνυται συμποσίψ 
δικαίων, καρποΰται βασιλείας άξίαν αίώνιον, πρόσ-
εισι τψ βασιλεί σύν π α τ η σ ι ά βοών * Σύ εί δ άπο-
καθιστών τήν κληρονομίαν μου έμοί. 

dominari rebus meis. Ne tunr qoidem, cmn animus 
a corpore abdpilur, divitiamm illecebris abstine-
mus : si vero qu id b u i n a n i , inquit, mihi accideril, 
baBredes esse volo. Ilaeres esi, eliamsi nolia : naiora 
l i b i vel invito b;erodes eese-oluil. Eisi lu opibns 
bxredero non scribas, invenienl basredein opes; 
etsi nendni roJinquaa, i t ibi l eorum quae poesidebas 
efforre poleris. Non ut dc re mala de lesiatione dico, 

nam lioriaUir etiam aliquo tocopropbela borainero ** : Ordinares lum$, uam lu moritwu$ es, mque tivet! 
Scd vitupero uosiruin rerum terrenarom nimiom studium, qood opes alieri ab allero iran$it)is*a* 
pra3stamiores judicamua iis quie vicissiitidini non sunl obnoxia?. Revera pielas qoaestus est magnus : 

M I T im. v i , 6 seq. ·· Isa. xxxvm, \ . 
(20) Sic codex. Legooduin esse exisiimo τών. 
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nou obnoxiue esi successioui niortis, non leslamenlojrura diseipatur libellis, non dereliclo poeees-
sore baereditate accipilur ab aliis. lpee eui ipsius tbesaurus esi amicus Dei, ipse haeree propriarum 
dmrtaruro : abit cum lucro pieialis, cum diviiiis spei eflertur, porlat demigrans redilus e vrrtuie 
paralos, invenil coelura domicilium, immiscelur convivio juslorum, nanciscilur regni honorein seni-
piiernum, accedii ad regem cum aniino inlrepido clainans: Tu es qui resiituia meum mihi pa · 
irimonium. 

Ad illa Chrisliani lendant : propler illa natum Α Πρδς εκείνα Χριστιανοϊς ό σκοπός- δι* έκβίνατδ 
esse, sumina beatiludo babenda est, quod quis τεχθήναι μακαριστδν, δτι τεύξεταί τις Θέας υπέρ 
adipisceiur spectaculum divinnm, cogitalione 
majue : bominum resurrectionis 60*61 subilae, 
mirabilia »eme coimoulaiionis, lubarum eos qui 
ab omni aevo moriui sunl, suscilantium : juslorum, 
qoi per aerem feruotur, exsuilalionum vere ange-
licarum, descensus Domini in lerram in aspeclu 
orbis lerrarum. Ο qualis erit eorura qui nuoc 
fervide eu:n amarunl, exclamalio, ubi accesseriol 
in occursu tunc fuiuro : Reiuiniscere, Doniine, 
ambulasse nos coram le cum veriiale, el fecisse nos 
ea qoae libi placent! ubi clamanles siatim vicisaim 
audienl clanianiem : Et novi mea, ct cognitu* tum α 
metf Ergo fugiamus nimiam curam circa res ad 

Ιννοιαν Θείας · τής τών ανθρώπων εξαίφνης ανοί
ξεως, τής παραδόξου τής γής Αλλοιώσεως, τών τους 
έξ αίώνος σαλπίγγων νεκρούς έγειρουσών, τών φερο
μένων δι' αέρος δικαίων, τών αγγελικών δφθαλμο-
φανώς βακχευμάτων, τής έπ\ τήν γήν ύπ' δψεσιν 
τής οίκουμένης τοΰ δεσπότου καθόδου. Τ 0 πηλίκον 
τδ νυν αυτούς (21) πεφιληκδτας θερμώς κατά τήν 
τότε βοήσαι προσελθόντας άπάντησιν Μνήσθητι, 
Κύριε, ώς έπορεύθημεν ενώπιον σου μετά αληθείας 
κα\ τά αρεστά ενώπιον σου έποιήσαμεν, καί βοώντας 
ευθέως άντακουσαι βοώντος * Καϊ γινώσχω τά έμά, 
χαϊ γινώσχομαι ύπό τών έμών. Άνανεύσωμεν δή 
τής πολλής περί τά βιωτικά φροντίδος * κουφίσωμεν 

•ilani perlinenles : liberemus aninioni a terrenia Β τών γηΐνων τήν ψυχήν φορτισμάτων · διέλθωμεν 
πρδς τδ μέλλον έννοίαις* τών άδιαδόχων θησαυρών 
έρασθώμεν φυλάξω μεν αρετής άλουργίδι τδ τής 
βασιλικής εικόνος αξίωμα * βασιλεύειν τών τοΰ βίου 
ταχθέντες, είς δουλείαν τήν βασιλείαν μή στρέφω-
μεν * πρδ παντδς πλούτου ζητώμεν τδν τοΰ πλούτου 
προστάτην * ΠΛούσιοί γάρ, φηο\ν 9 έ πτώχευσαν 
χαϊ έπείνασαν, οί δέ έχζητοϋντες τδν Κύριον, 
ούχέΛαττωθήσονται παντός αγαθού · αύτψ ή δόξα 
είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ θ*. 

ΕΙς τό, ι Κατανοήσατε τόν άπόστοΛον χαϊ 
αρχιερέα τής όμοΛογΙας ημών Ίησοϋν Χρι-
στύν, πιστίτ δντα τφ ποιήσαντι αυτόν, ι 

Όσάκις άν πρδς διδασκαλίαν εύσεβείας ορμήσω, 
τδ τοΰ πράγματος φρικτδν λογιζόμενος , τή χ α τ ' 
έμαυτοΰ χρώμαι πρδς τδν τής εύσεβείας Δεσπότην 
απολογία, μή πού τι τοΰ τής εύσεβείας ύψους 
φθεγξάμενος δ λόγος μικρότερο ν άπέλθη, διδάξας 
ψυχάς μικρολογίαν Θεοΰ. "Εστιν μέν γάρ κάΙ τδ 
σφόδρα παρά γλώττης ήψηλδν άνθρωπίνης, οίκτρόν 
τι κα\ πρδς τήν θείαν δοξολογίαν ουδέν, ούσης δέ και 
τής λίαν υψηλής παρ* άνθρώποις είς θεδν ύμνρδίας 
πρδς τδ τής δόξης εκείνης υπερβάλλον ταπεινότατης. 
Ευπρόσδεκτος δμως ή τής θεολογίας τψ τών δλων 
Δεσπότη προσαγωγή, τή τών προσφερόντων ορ ιζό
μενη δυνάμει τδ προσφερόμενον, ού τή τής οίκείας 
ύψηλότητος δόξη. Αιρετικοί δέ , ώσπερ τι τής αξίας 

auctorilaiem babere sibi imaginanles, vel euspi- Β εκείνης είς θεολογίαν έχειν φανταζόμενοι μείζον, j j 
cautes sublitutiatein verboruio aoblimiorem esse λόγων ύψος ύποπτε ύοντες είναι της θείας υψηλότερο ν 
glorla divina, de bonore Oomini univertd nobfoeuin δόξης, περ\ τής τού Δεσπότου τών δλων πρδς ημάς 
disccplant, quasi ei a nobis major Iribuatur digni- ζυγομαχοΰσι τιμής, ώς τών αύτοΰ μέτρων αύτψ παρ ' 
U S , quamgradus ejos rcvera s i n i l ; aique Biblia ημών γινομένης ύψηλοτέρας* κα\ καθάπερ άντιδί 

oneribus : pervadamus ad fulurum cogilaiionibus : 
persequamur opes vicissitudini non obnoxias ; co-
stodiamus porpurea virlutis vesle dignilatem ima-
ginis rcgiae; nos, qui conslituii suinos ul rebus 
viua impereinus, ne in serviiium iinperium con-
verlamus, anle oranes divilias quxramusdiviitaruiu 
prasulem : Divilei enim, inquil, pauperet reddun-
tur atqui eturiunt; qucerenlet auiem Dominum tion 
indigebunt ulto bono " ; Oi gloria in saecula s»cu-
lorum. Aioen. 

HOMILIA IX. 

62~63 0* l o c o EP- fle* Htbrceoi, ιιι, 1 : < Inluea-
mim aposlolum et ponlificem pro[e»iionu no$ua> 
Jetum Chmium, fidum ilii qui fecit ipmm. > ^ 

64 65 Quolies facio inhiuin docirinaB de pie-
taie, rei gravilatem considerans, me ipsom coram 
pieiatie Dornino excuso, ne forie in sublimiori re-
iigtonis materie euuntianda oralio paululum aber-
rel , docens animot posillam de Deo exposilionetn. 
E$l eniro illud quoque, quod in lingua butnaita 
subliine babelur, lmserom aliqoid, et ad laudaiio-
uein divinam proraua nibil , cutu sil vel inaxime 
aublimis apud bomines in Deum hymnus ad excel-
leiiliam iUiue glorias bumilJimos. Nihilosecius ac-
cepia eet iheologia oblaiio uoifersi Domino, cir-
cumscripia qutdcin viribiw eorum qui offeruot 
oblalionem, neqoe vero hooore propria? sublimi-
laiis. Sed baeretici, quasi majoreni sese in ibeologia 

3 1 Joan. x , 14 . " I V P . I . xxxiv, J0 . 

(21) Sic codex. IIoc rcddidi, qnuoi Ktipluu» sil αυτόν. 
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«ου χάρτας τάς Γραφάς έρευνώντες, δικαστή ριον έξ Α 
αύ:ών τ φ θ ε ψ συγκροτοΰσι, και τδν θεολόγον εκείνον 
περιΓ,στανται Παυλον, ώς τής τοΰ θεοΰ Αδγου συμ-
Οολαιογράφον δουλείας, κα\ πάσιν άνθρώποις τούτου 
χάριν έπ ' αύτω παραγγέλλοντα · Κατανοήσατε 
τόν άπόστολον χαϊ αρχιερέα τής ομολογίας υμών 
Ίησοϋν Χριστδν, πιστόν δντα τφ ποιήσαντι 
αυτόν. Ιδού, φησ\ν (21'), αναμφίβολος τοΰ έκτίσθαι 
τδν ΥΙδν μαρτυρία. Ού θαυμαστδν τδ και τοίς σφό
δρα λαμπροί; ώς άσάφειαν έχουσι προσπαίειν αίρε-
τικούς * τοίς γάρ σαθροί; όφθαλμοίς κα\ τά φωτεινά 
σκοτεινά, κα\ παρά τής λαμπούσης άκτίνος άμβλυ-
ωπία. Τούτο τοίς αίρετικοίς έν ούτω φωτεινή διανοία 
γραμμάτων ενταύθα συμβίβηκεν. Αποστόλου γάρ 
άκούοντες δνομα, τδν θεδν Αόγον νοοΰσιν άπόστολον, 
άρχιερέως άναγινώσκοντες κλήσιν, θεότητα τδν Β 
αρχιερέα φαντάζονται. Παράδοξος φρενοβλαβείας 
ιδέα. Τίς γάρ αποστόλου προσηγορίαν μαθών ούκ 
ευθύς άνθρωπον ταύτην μηνυόμενον έγνω; Τίς 
άρχιερέως όνομασίαν άκούων θεότητος άν ούσίαν τδν 
αρχιερέα ένόμισεν; Εί γάρ άρχιερεύς ή θεότης, τίς 
δ τή παρά τής άρχιερωσύνης λειτουργία θεραπευ-
όμενος; Εί θεδς ό προσφέρων, ουδείς ψ προσφέ
ρεται. Τί γάρ θεότητος μείζον, ίν' ώς έλάττων 
προσφέρη τ φ μείζονι; Τί δέ αυτήν, αίρετικέ, τδ 
προσφέρει ν καταναγκάζον; Τδν μέν γάρ αρχιερέα 
προσφέρε'ιν έπάναγκες, τής έκ τών προσφερομένων 
καί αύτδν τελειώσεως χρήζοντα, κατά τήν τοΰ Παύλου 
φωνήν · Πάς γάρ, φησ\ν , άρχιερευς έξ ανθρώπων 
Λαμβανόμενος, υπέρ ανθρώπων καθίσταται τά 
πρός τόν θεόν (22), μέτριο παθείν δυνάμενος τοις 
άγνοούσι καϊ πλανωμένοις, έπεϊ καϊ αυτός περί-
κείται άσθένειαν · καϊ διά ταύτην οφείλει, καθώς 
περί τού Λαού, ούτω καϊ περί εαυτού προσφέρειν 
περί αμαρτιών, θεότητος δέ φύσις τής έκ χάριτος 
άνενδεής τελειώσεως. Πόθεν ούν αύτοίς ό θεδς Λόγος 
κεκλήσθαι νΰν άρχιερεύς ένομίσθη, ό θυσίας είς 
προκοπήν ιδίαν κατά τούς αρχιερέας μή χρήζων; 
Ό θεότητος κτήτωρ έξ ανθρώπων μή ληφθείσης 
υπέρ ανθρώπων καθίσταται τά πρδς τδν θεδν, ό 
μηδεν\ τούτων αυτών παρ' Αρείου κατ* αύτοΰ προσφε
ρομένων φωνών γνωριζόμενος. "Ορα γάρ τοΰ της 
θεότητος ύψους πάσας ταύτας εφεξής τάς φωνάς 
άλλοτρίας, άνωθεν αύτάς μικρδν επερχόμενος. Ούκ 
αγγέλων, φησίν, επιλαμβάνεται, άΛΛά σπέρματος ρ 
Αβραάμ επιλαμβάνεται* όθεν ώφειλεν κατά 
πάντα τοίς άδελφοϊς όμοιωθήναι¥ Ινα ελεήμων 
γένηται καϊ πιστός άρχιερεύς τά πρός τόν θεόν · 
Έν φ χάρ πέαονθεν αυτός πειρασθεϊς, δύναται 
τοις πειραζομένοις βοηθήσαι. "Οθεν, αδελφοί 
άγιοι, κλήσεως επουρανίου μέτοχοι, κατανοή
σατε τόν άπόστοΛον καϊ αρχιερέα τής ομολο
γίας ημών Ίησοϋν Χριστόν, πιστόν δντα τφ 
ποιήσαντι αυτόν. Ταΰτα τής τών βημάτων δντα 
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lonquara adversarii charlas perscrutantes, Deo es 
illis iribunal conflciont, ei tbeologum illum circom-
eisuint Paulum, Uoqoam leeiem veneraiionie Dei 
F i l i i , omiiibusqoe ideo booiinibos de eo praidicnn-
lem : 6667 Intueamini aposiolum ei po*tiftcem 
profe$$io*U veslra J$$um Chrisium, fidum illi qui 
feeit ipsunt ·*. Eece, inquiunt, le»timoniinn iiiiniine 
dobiuin, creatuoi esse Filiom. Noo est mirabile, 
bareticos eliam in yerbis valde claris, sicuii in 
obscttris offendere : nam debilibos oculig eliam 
lucida gont obseura, el e radlo golig visus oblesws 
oritur. IIoc etiam ha?reticis in tensu verborum lam 
clero bic evenii. Nam apostoli noinen audicnles, 
Deuoi Filhim putani aposiolum esse ; poniiflcis le-
gentes vocalionem, Numen ponlificem esseopinan-
lur. Mirabile demenliaegenus. Quis enim, qui apo-
sioli pppellaiionem lcgil, non siathn bomineni ea 
sigoiGcaiiMii esse inielligit? Quis pontificia nomen 
audiens, Nominis naturam ponliflcem esse credl-
derit?Nani si ponlifex Niimen esf, quis pootificaitig 
mhiigterio coliior? Si Deus est qui offcrt sacra, 
iiemo est cui offeranmr. Quid enim Notuine majiis 
est, ui tanqoam persona inferior oflerai superiori? 
Qoid yero est, ο ba?relice, quod cogat ipsuin Nuuicn 
oflerre gacra? Eienim pontiflrem offerre sacra 
oporlet, qui qoidein ipse perfectiooe piaculig eflecia 
indigel, secnndum Paiili dictuin ·*: Omtih eohn, 
inquil, poniifex et ex hominibut iumitur,et pro ho-
minibus idem conslituitur in rebu$ dioinisy qni pa-
lientiorem sese potest exhibere erga imipienlet el 
peecanlei, quandoquidem ipte quoqtte circumdaius 
e$t infirmitate: atqttt propler hancdebet siculipopuli 
causa, Ua tui quoque iptiui grrtra offerre pro pecca-

Numinis auiem naiura perfeciione per gratiam 
non indiget. Unde igitur illie Deus 6 8 6 9 FiHog 
nnnc pootifex vocari exiglimattis esi, qoi sacriflcio 
ad sui ipsius profecium non indiget, m pomifices? 
Deiialig poasessor, non asstimptx ab bomtnibus, 
consliluilur pro bondiiibtig ίο rebus divinig, qui a 
nemine agnoscilor ex verbis ab Ario de eo allalis. 
Eteoim vide oinnee deinceps illas voces, a subli-
miiaie Deiiaiis alienas, ab ioiiio eas paolubuii per-
lostrans : Non angelit, inquit, opimlatur, verum 
Abrahamidit opilulalur; quare debuil p$r omnia fra 
tribut $ui$ assimilari, ul mherieort fierel ei fidus 
pontifex in rebus dmni$. Quod enim pat*u* eti ii>se 
tentatui, polett iis qui tentantur ferre auxilium M . 
Quare, fratres tancti, vocationis c&le$ti$ participet, 
intueamini apostolum et pontificem profrssionit 
vertm Jetum Chrinum, fidum ilii qui fecit iptum. 
Haec verborum coujunciionls membra distrabendo 
bsereiiri dolose cerlanljsed quandoquidem iis verba 
secuudum siogulas parlcs legere gratuin fueril, 
eiiam per ipsain leciionem secundum paries mani-

M Hebr. ιιι, I , 2. » Hebr. v, 1-3. >» Ihbr. t i , ld-18. 

(2Γ) Sic codex. Leg. φασίν. 
(•22; Ιο codice desuul verba : "Ινα προσφέρη δώρα τε κα\ θυσίας υπέρ αμαρτιών. 



m SUPPLEMENTUM AO S. 
fcsiiue vobis calumnia?, kis verbis ab illis adbibiiae, j 
propoeainua indicium. Non angeih, inquil, opiltt-
lutur, verum Abrahamidit opiluluiur. Nuin semen 
Abrabami Numon esi? Audi eiiam verbuni sequeue: 
Quare debuil per omma fratribu* $ui$ asiimilari. 
Mum eecuiMlum Deiiaieui babuit Deus Filius fraires 
bimiles? Coulempiare eliaia id quod carn his slatiin 
conjungUur : Ut nkisericon fient et frdut pomifex in 
rebus dmnx$. Quod snim passus est \p*e lentatu$, 
polesl %iU qui tentmnlur ferre auxilinm. Neque 
igilur, qui passus est, ponlifex mieericors, sed pa-
libile 70*71 lemplum; non vivificua cjus qui 
paasus esl, Deus, proles Abrabami est, ille qni htri 
iwdieque est, secuodum Pauli verba non ia qtii 
d i c i l : Anlequam Abraliamu* euel, (uiego**, simllis 
liairibus peroouria : qui aninia bumai i» earuisque 1 

a^sunipaii fraierDilaleui, ιιοιι i t qui d i c i l : Qui$qui$ 
me videi, Patrem vidci 1 7 , Aposlolu*, qui cousors 
uosira nalurae esi, el qui uuiilial pradicanduiu esse 
cupiivis, Apostolus, qui diseneapud Judeaeoedicii: 
Spiiitus Domini eil super mt, eo quod unxit me, ad 
prasdicandum Evaugetium pauperibut mhil me *· : 
— unguilur auieni bumauitas, ιιοιι deilae, baire-
lice; — bic esl qul lidus Deo lacius est poulifex. 
Tempore eoim faclusest, non ab ajlemo fuil : bic 
eei qui brevi post ad pouitfcaius dignilaleiii pro-
vecliis esi, ο basreiice. Aiqueaudi voceuiclariorem, 
diserie tibi boc praedicanleiu : lile quidem, iuquit, 
lempure imbicillilalU sua precalion&s supplicaiio-
netque mi$»a$ ad eum qui potui ipsum e morie 
$alvare, cum voci(eratione magna tl lacrymis quasi 
Deo quoddam tacri/icium offereu», et exauditut, ila 
ut e*$et liberalut α pawre, quamvii eaet Ftliut, dt-
dicit obedienliam, et contnmmalus factut est, et fuit 
vbeditnubu* ip$i omnibu$ autior talutit teternai 
Coir utimiaiur vero paulatim prolicieiis, ο baerelice, 
do quo eiiam Lucas in Evangeliis exclamat : Je$ut 
uuiem proficiebal alale el sapienlia aique graiia " : 
buic cougrua Paulus quoque praedicat bis verbia : 
Contummalut facius esl, iuquii, et (uil obsdieniibu* 
ipti omnibui auctor $aiutu (tterim : appellelut ille 
quidem α Deo ponti{ex 72*73 tecuudum ordinem 
McUhisedeci" : bic uibilouiiuus esl ille qai secun-
duin pnncipatua nnliuris lypuin judiealus, qui 
semen Abrabamt vocatus, qui per ouiuia iraUibui 
similis facius, qui lempore conaiiiulus csiponlifex: 
qui per ea quae passus esi, consuiiiiijaius facius 
est, qui quod pa&sus esi ipse tenuius, poiesl iis 
qui teiitanlur fcrre auxilium,qui secuiidum ordiuem 
Melcbisedeci ponlifex coiisliiuius est. Quid igilur 
conlra Pauluia iiilerpreUris Deum Filiuin uleiu, 
qui nou passus sit, lerreuaeque euui commiscens 
sitiiilitudini, lalem» qui paii deberel, ponlificem 
facta ? Quid vel contra verboruni perspicuitaiem et 
couira fineni sensus aperii impudenles estis? haque 

»e*Hcbr- x iu , 8. t f Joan. νιιι, 58. " Joan. xiv, 
*· Luc. i i , 52. " Hebr.v, 9, 10. 

(25) In codtce desunl veiba a ν. εις—λαοΰ. 
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συναφείας τά μέλη άασπώντες αίρετικο\ κακούργου-
σιν · άλλ' Ιπε-.δήίτερ αύτοΤ; τάς φωνάς χατά μέρος 
άναγινώσκειν ήδίί, καιδιάτής χατά μέρος τών φωνών 
αναγνώσεως τρανώτερον ύμίν τής τών φωνών παρ* 
έκείνοις ληστείας προθώμεν τδν έλεγον. Ούχ άγγέ-
Λωτ, φησ\ν, έΛίΧαμβάτεται, άΧΧά σπέρματος 
"Αβραάμ. Μή σπέρμα τοΰ Αβραάμ ή Θεότης; 
"Ακουσον καί τήν έπομένην φωνήν · *06er ωφβιΛετ 
χατά πάντα τοις άδβΛφοις όμοιωθηναι. Μή τή 
θεότητι έσχεν δ θεδς Αδγος τινάς αδελφούς έοικδτας; 
Σκοπεί και τδ τούτοις ευθύς συναπτδμενον · "Ινα 
έΛεήμων, φησίν, γένηται χαϊ πιστός άρχιερεύς 
τά πρός τόν θεόν ( ίδ) έν φ γάρ πέχονθεναιηός 
πεφασΟεϊς δύναται τοΊς πειραζομένοις βοηθησαι. 
Ούκ ούν ό παθών άρχιερεύς ελεήμων, παθητδς jSk δ 
ναδς, ούχ δ ζωοποιδς τοΰ πεπονθδτος θεδς, σπέρμα 
Αβραάμ ό χθες χαϊ σήμερον χατά τήν Παύλου 
φωνήν ούχ δ λ έ γ ω ν Πρϊν 'Αβραάμ γενέσθαι έγώ 
είμι, όμοιος τοίς άδελφοίς χατά πάντα, ό ψυχής αν
θρωπινής χα\ σαρχδς άναλαβών αδελφότητα* ούχ 
Ό έωραχώς έμέ έώραχε τόν Πατέρα, Απόστολος 
δ ήμίν ομοούσιος χαϊ χεχρήσθαι κηρύττω ν αίχμα-
λώτοις, Απόστολος χα\ λέγων έν 'ΐουδαίοις σαφώς * 
Πνεύμα Κυρίου έπ% έμέ, ού είνεχεν έχρισέν με, 
εύαγγεΛίσασθαι πτωχοΐς άπέσταΛχέν με · χρίεται 
δέ άνθρωπότης, ού θεότης, αιρετικέ · ούτος ό 
πιστδς τ φ θεψ πεποιημένος άρχιερεύς. Έγένετο 
γάρ ούτος, ούκ άΐδίως προήν · οδτος, δ κατά μιχρδν 
είς άρχιερέως, αιρετικέ, προκόψας αξίωμα. Κα\ 
άκουε "σαφεστέρας σοι τοΰτο διαβοώσης φωνής · 
'Εν ταΐς ήμέραις, φησίν, τής σαρκός αύτον, 
δεήσεις τε καϊ Ικετηρίας πρός τόν δυνάμενον 
σώζειν αυτόν έκ θανάτου, μετά κραυγής Ισχύ-
ράς χαϊ δακρύων προσενέγκας, καϊ είσακονσθε/ς 
άπό τής εϋΛαβείας, καίπερ ών Τιός, έμαθεν τήν 
ύπακοήν, καϊ τεΛειωθεϊςέγένετο τοΐςύπακούουσιν 
αύτφ πάσιν αίτιος σωτηρίας αΙωνίου. Τελειούται δέ 
ό κατά μικρδν προκύπτων, αίρετικέ · περι ού κα\ 
Λουκάς έν τοίς Εύαγγελίοις βο? · Ιησούς δέ προέκο-
πτεν ήΛικία καϊ σοφία χαϊ χάριτι · τούτψ σύμφωνα 
κα\ Παύλος φθεγγόμενος, Τελειωθείς, φησίν, έγένετο 
τοις ύπακούουσιν αύτφ πάσιν αίτιος σωτηρίας 
αΙωνίου, προσαγορενθεϊς ύπό τον θεοϋ άρχιερεύς 
κατά τήν τάξιν ΜεΛχισεδέχ · ούτος δμως ό κατά 

) τδν τής στρατηγίας συγκρινόμενος τύπον, ό σπέρμα 
τοΰ Αβραάμ κεκλημένος, ό κατά πάντα τοίς άδελφοίς 
παραπλήσιος, ό χρόνψ γεγενημένος άρχιερεύς, δ 
διά παθημάτων τελειωθε\ς, ό έν ψ πέπονθεν αΰτδς 
πειρασθε\ς, δυνάμενος τοίς πειραζομένοις βοηθησαι, 
δ κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ άρχιερεύς τεταγμένος. 
Τί ούν άνθερμηνεύεις τψ Παύλψ τδν απαθή θεδν 
Λόγον, έπιγείψ καταμιγνύς όμοιότητι, κα\ παθητδθ 
αρχιερέα ποιών; Τί καί πρδς τδ τών γραμμάτων 
άναιδίζεσθε πρόδηλον καί πρδς τδν τής εννοίας τής 
προκειμένης σκοπόν; Ή μέν ούν πρδς τάς συλλαβά, 

, 9. »' ls:i. L X I , \ ; L I IC . ιν, 1 8 . » licbr. ν , 7, 8. 
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έξ αυτών τών φωνών διαδέδεικται μάχη * ίδωμεν δέ Α Φ8'$ *ocibus roanifeslatur controversia contra syl 
κα\ τδν τών γραμμάτων σκοπδν πολύ τής αίρετικής 
μυθολογίας άπφδοντα. Κεκρατηκότος πανταχού του 
κηρύγματος, κα\ δη κα\ ταύτης τής τών νομίμο>ν 
πυρά;, λέγω δή τής Ιερουσαλήμ, Χριστιανισμδν 
άστραπτούσης, φθόνος τις τή τών Εβραίων έπιφυε\ς 
σωτηρία, τήν έκ τής χάριτος αύτοίς έπ\ τδν νόμον 
αύθις παλινδρομίαν είργάζετο, κα\ τά τής άπατης 
έν ευφημία διά τοΰ Χρκιτοΰ κεκρυμμένα τοις ά~α-
τώσιν έποίει τήν θήραν εύληπτοτέραν. Τους γάρ 
άπαξ τψ Χριστψ προστεθέντας τής μέν είς αύτδν 
καθάπαξ ούκ άπέστρεφον πίστεως, ώστε μή τψ 
περί τδν φιλούμενον έκ προδήλου πολέμψ πρδς τήν 
της άπατης έγεϊραι τού (24) τήν άπάτην υπομένον
τας νήψιν, άλλ* εύπιθάνοις έδελέαζον λόγοις * μέγας, 
φησιν (25), δ Χριστός- πώς γάρ ού 
κα\ τά τής προσηγορίας αίδέσιμα πάθεσιν κα\ 
τήν είς τοΰτον ούκ άν τις υμών καταπέμψαιτο 
πίστιν; Εκείνο δέ φυλάττεσθαι δεί τδ μή νομίζειν 
τοΰ νόμου λοιπδν τήν φυλακήν περιττήν, μηδέ τής 
κατ* αύτδν άλλην προτιμαν πολιτείαν, ή τόπον Ετε
ρον μακαρίστων αμοιβών παρά τδν τής Παλαιστίνης 
αναμένοντας κλήρον, ή τής Αευΐτικής Ιερωσύνης άλ
λην ηγουμένους τιμιωτέραν, άλλ' έχεσθαι μέν τής είς 
Χριστδν διαθέσεως, ακίνητα δέ τα τοΰ νόμου φυλάτ-
τειν. Ούτω τών παρ' Εβραίοι ς έπι τδν νόμον παρα
συρόμενων πιστών άλγήσας πρδς τήν άπάτην δ Παύ
λος δείκνυσι τψ τοΰ Χριστού προσώπψ τά τοΰ νόμου 
κεκινημένα, κα\ πρδς τήν τής ίερωσύνης άντιλογίαν 

labas : sed videamus eiiani flnem verborum mullum 
ab liacreiica confabul.aione discrepanlem. Curo vicil 
ubique prsedicaiio ei praeseriim cum ara illa sacri-
ficiorum, Hierosolyma ecilicet inielligo, Cbristia-
iiismiim illusiravii, invidia quxdam Hebreorum 
obona saluti, a graiia iis ad legem ilerum reditum 
eflecil, el fraus, quae in laudalione Cbristi occultata 
eral, conaium eorum, qui a iide seducebanl, maxi-
mopere juvit. Eleniui eos, qui seiuel sacra Cbri-
sliana amplexi eranl, non subilo a flde in Clirislo 
posiia averierunl , ita tilnon aperlo bello conirn 
dilectum concitarenl ad cviialionem fraudis eos, 
qui fratidcin sustinerenl, sed verbis facile persua-
dciuibus eos inescaverunl : maguus, inquiunl, esi 

μέγας , ού Cbrislus : quoinodoeniin non maguuscujus quidem 
uomen passionibus veuerabile esl, ei quis vestrum 
74*75 Mem in eo non ponai? Sed in hoc noj» 
oporlcl cavere, ne jam cnslodiam legis superfluam 
habeamus, neque aliuin illins praeferamus ordini, 
vel alium iocutu beaiaruni mulaiionum praeier Pa-
laesiinae baereditatem exspectemus, vel aliud sacer-
doiium Leviiico aestimemus magis bonorificuni; 
eed ul alainus quidem amorem in Cbrislum, iinmu-
labiles autem legis partes servemus. Iia Paulus, 
dolens de eo, quod iidia Judaiis vi ad legeui reira-
herenlur, conlra perversam docirinaui monslrat, 
Gbrisii persona legem mtilaiam esse, ei eontradi-
clioni sacerdotii adversalur, incnrnaiioiiis inysterii 

άνθίσταται, τού τής ενανθρωπήσεως μυστηρίου τδν linein mauifesians : Νοη angelis, inquit, opilulalur, 
~· · . . - · verum Abrahamidii opitulalur. Advenlus Cbrisli 

Doinini in carne bumana, inquil, houiIiiuiD nalura 
causa factus esl, proinissum antiqnum coufirmaus 
generi buiuano. Acceperat eqim palriarcba promis-
sionein fore m in semine ipsius benediclio con-
lingal oniuibus geiuibus. Prqeierlapsum esl post 
proinissionem leinpns, aucluiii esl seminis genus, 
procfssil annorum numertis, sed nullibi gentibtis 
mulalio ad pielalem f.ida cst, niilla species bene-
diciionis apud eas. Venimenimvero ipsum pairiar-
cbac genus ad idololatriam exsecrabilein converie-
bauir, irreligiose ageas in jEgyplo, Pahesiinani 
contaminans, apud Persas imagiiiein cotens. Ergo 
quomodo promissio eveiitum babuil, ul menliia 

σκοπον έκκαλύπτων Ούκ άγγέΛων, φησΛν^&ηΛα/*-
βάνεται, άΛΛά σπέρματος "Αβραάμ έαιΛαμβάνε-
ται.Ή δι* άνθρωπίνης σαρκδς τοΰ Δεσπότου, φησ\ν, 
επιδημία Χριστού τής τών ανθρώπων ένεκα γεγένη
ται φύσεως, ύπόσχεσιν ευλογίας άρχαίαν βεβαιούσα 
τψ γένει. Είλήφει γάρ δ πατριάρχης ύπόσχεσιν έν-
ευλογηθήσε^θαι έν τψ σπέρματι αύτοΰ πάντα τά 
έθνη. Διήλθεν μετά τήν ύπόσχεσιν χρόνος, ηύξήθη τδ 
τοΰ σπέρματος γένος, προέκοψεν ό τών ετών αριθμός, 
τοίς εθνεσιν δέ ούδαμού μεταβολή πρδς ευσέβειαν, 
•ύδέν είδος έπ' αύτοϊς ευλογίας. Άλλά γάρ κα\ αύτδ 
τοΰ πατριάρχου τδ γένος είς είδωλολατρείας κατάραν 
μετέστραπτο, δυσσεβοΰν έν Αίγύπτψ, τήν Παλαιστί-
νην £υποΰν, προσκυνούν παρά Πέρσαις είκόνα. Πώς 
ούν τά τής επαγγελίας έκβή; Πώς ώς ψευδής ή θεία ρ esse vox divina non videretur? Quis erai, qui ad 
μή κινδυνεύση φωνή; Τίς ό πρδς τοσαύτην θεψ με-
σιτεύων ύπόσχεσιν; Ό νομοθέτης Μωυσής; Μέγας 
μέν ώς αληθώς ό προφήτης κα\ προφητών απάντων 
κεφάλαιον, άλλ* ευθύς τω θεψ πρδς μεσιτείαν κα\ 
γήινης ελευθερίας δειλδς κα\ τήν δειλίαν πρδς τδν 
θεδν έκβοών Αέομαι, Κύριε, προχείρισαι*'AAJtor 
βννάμετοΥ, lr άαοστεΛεις,ΆΪΧ Ααρών πρδς τήν 
τής ευλογίας διακονίαν αυτάρκης; Ααμπρδς μέν ό 
Ιερεύς κα\ τής νομικής ίερωσύνης κρηπ\ς, άλλ' άσε-
βέσιν εύκατάπληκτος δήμοις, ώς ή μοσχοποιία δι-

laniam promissionem sese Deo inierponerel? Num 
Moses legislalor? Magnus quidem ille lanquam 
verus propheta omniunique propbelarum priaceps, 
sed slalim vel ad inlervenlum 76"77 liberiaiis 
lerresiris coram Deo ignavus esl el iguaviam Deo 
significal : EUge, qumso, Domine, alium idoneum, 
qnem miitu$ ° . El Aaron ad benediclionis minisie-
rium sufficiens? Splendidus quidem sacerdoset sa-
cerdoiii legalis fundamenlum, $ed ab irreligiosis 
turbis facile perierrebalur, u l fabricatip iinaginis 

Gen. x x u t 18. *· Exod. ιν, 13. 

(24) Sic codex. IIoc reddidi, quasi scriptum sit (25) Sic codex. Leg. φασίν. 
ίους. 
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vitul; docult: venerabilis etiam Elias esl, qoi qtii- j 
dem ardoris ferventis scintillas ejicii, sed impiis 
invisuH. Nullibi erat sequesler benediciionis pro-
misss, cum genles idola colerent, Judsei simul irre-
ligiosi essenl, prophetae clamarenl: Elige, quoeto, 
Domine, alium idoneum, quem mittat, cum sacer-
dotes vel immodice indulgerenl peccatoribus, vel 
impudice ei abjecte eos adularenlur. Itaque opus 
erat ad inlcrvenlum benedictionis poniifice, secuo-
dum naturani quidcm e genle Abrabami nalo, di-
giiitale autem propbetis superiori, innocenie ei 
mansueto, palibili quidem lanquam cognato Abra-
hami, sed in periculis scienie ad Deum damare : 
Verum non quod ego volo, sed quod tu Nascilur 
vero ad hoc Chrisius, non angelorum induens na-
luram : elenim non e genere angelorum hominibus 1 

Deus benedictionem promisit, sed ex Abrabami 
posteris sequalls alicujus iis, qui acceperant pro-
missionem. Hoc nunc est Pauli consilium, iis, qui 
Cliristi pontificatum superttuum babereni, nion-
slrare, proinissionem benediclionis sine boc aacer-
dotio evenium non habuisse. Sed quod non fingo 
bunc sensum, e verborum cohaerenlia vo6 ipsi judi-
care, apecianles verborum subtililaiem. Volo enim 
accuralioribus quoque pracepiis vos anie assuefa-
cere, ul evadalis 78'79 populus bene inslructus, 
rerum divinarura magister. Non angeli$, iuquil, 
opitulatur, verum Abrahamidit opitulatur : uon 
angelos, inquit, respexit Dominus universi, sed genus 
Abrabami, periclilans, ne antiqua promissione exci- ( 
deret. Et quid hoc ad id, de quo nurtc agilur, 
Paule? Proplerea, inquit, debuit per omnia fratribut 
suh auimilari, til mhericors fieret et fidui Pontifex 
τη rebus div'tni$. Cum venirei, ait, Salvaior Abra-
hamidicae gentis, quae promissionem benedictionis 
acceperat, quae ponlilice opus babebat ad impe-
trandain Ulam innocente humauacque imbecillilaiis 
consorie, naecitur ille e gente Abrabami eecuudum 
carnein el natune commonionem in genere Abrabami 
assumU, ut ostendens in seipso personam a peccaio 

'liberam, fial consoravita? bumaoae benedictionis in-
lercessor communione fragiliiatis bumanae, ei forlis 
omnino auxilialor intercessiorie per innoceniem, 
aeiernum, cognatum. Ergo quare rnoriem oblreeum 
oportuit, qoi purus essei ab onmi peccalo, breviqae ι 
resurreciurus? Quodpa$tu$ e&l, ioquil, ipte tenlatut, 
polett iis, qui lentantur, ferre auxilium. Ulud, in-
quil , illud passionis supplicium in innocenle carne 
conlingcns, potesias quacdam ei esl in cognalos, 
satisfactio invincibilis, lanquam superalio poleslatie 
diaboli injuste obnilenlis, ne innoceas quidem inter 
eos bomo sine dainno, quod ab illo (sc. diabolo) 
cst, prseteriret. Quare, fralres $ancii, vocationis 
coelestis prhicipet, intueamini apottolum et ponti-
ficem profe$$ioni$ nottroe Je$um Christum, fidum 

" Marc. xiv, 36. 
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k έδειξεν · σεμνδς καί Ηλίας καί ζήλου φλογάτους 
άποβάλλων σπινθήρας , άλλ' αμαρτωλοί ς επαχθής. 
Ούκ ή ν ούδαμόθεν πρδς τήν τής ευλογίας μεσίτης 
ύπόσχεσιν, είδωλολατρούντων εθνών, Ιουδαίων συν-
ασεβούντων, προφητών κεκραγότων Δέομαι, Κύ
ριε, προχείρισαι άΛΛον δυνάμενον, ΙΥ άποστε-
Λεΐς, Ιερέων ή συγχωρούντων άμαρτωλοίς υπέρ μέ~ 
τρον, ή κολαζόντων αφειδώς παρά πόδας.Έδει τοί
νυν πρδς τήν τής ευλογίας μεσιτείαν άρχιερέως, τή 
φύσει μέν έκ τού γένους τού "Αβραάμ τικτομένου, 
τή δέ αξία προφητών άνοστε ρου, άναμαρτήτου καί 
πράου, παθητου μέν ώς συγγενούς Αβραάμ, άλλ* έν 
κινδύνοις είδότος πρδς τδν θεδν έκβοάν · ΠΛήν ού 
τί έγω ΘέΛω, άΛΛά σύ. Τίκτεται δή πρδς τούτο 
Χριστδς, ούκ αγγέλων περιθέμενος φ ύ σ ι ν ού γάρ έκ 

' γένους αγγέλων εύλογίαν άνθρώποις δ θεδς καθυπ-
έσχετο, άλλ' έκ σπέρματος "Αβραάμ τού τοίς έπαγ-
γελίαν είληφόσιν ομοίου. Τούτο νύν τδ προκείμενον 
Παύλω τδ τοίς τήν κατά Χριστδν ίερωσύνην περιττήν 
ήγουμένοις δείξαι τήν τής ευλογίας άνευ ταύτης μή 
πληρουμένην ύπόσχεσιν.Ότι δέ ού πλάττω τήν έν-
νοιαν, έκ τής τών βημάτων ύμείς ακολουθίας δικά
σατε, συντείνοντες εαυτούς πρδς τήν τών είρημένων 
λεπτότητα. Βούλομαι γάρ κα\ τοίς άκριβεστέροις 
υμάς προεθίσαι διδάγμασιν, ίνα γένησθε δήμος ήκρι-
βωμένος τών θείων διδάσκαλος. Ούχ άγγέΛων, φη
σιν , επιλαμβάνεται, άΛΛά σπέρματος %Αβραάμ 
επιλαμβάνεται. Ού πρδς άγγελικήν, φησ\ν, ό τών 
δλων Δεσπότης έπίσκεψιν Ιδραμεν, άλλά πρδς γένος 

I "Αβραάμ έκπεσείν ευλογίας παλαιά; κινδυνεύον. Κα\ 
τί τούτο πρδς τδ κείμενον, Παύλε; "Οθεν ώρειΛεν, 
φησ\ν, χατά πάντα τοις άδεΛφοΊς δμοιωθήναι. 
Ινα έΛεήμων γένηται χαϊ πιστός άρχιερεύς τά 
πρός τόν θεόν. Επειδή γένους, φησ\ν, ήλθεν 'Αβρα-
μιαίου Σωτήρ, ευλογίας μέν προει)ηφότος ύπόσχεσιν, 
άρχιερέως δέ πρδς ταύτην άναμαρτήτου κα\ συμπα
θούς δεομένου, γίνεται τού γένους αύτδς τού "Αβραάμ 
κατά σάρκα, κα\ τδ τής φύσεως κοινδν έν τψ τού 
"Αβραάμ άναδέχεται γένει, ίνα δείξας έν έαυτψ τδ 
τής φύσεως πρόσωπον αμαρτίας ελεύθερον, γένηται 
τή φύσει κα\ συμπαθής ευλογίας μεσίτης τή πρδς τδ 
τής φύσεως παθητδν κοινωνία, και βέβαιος διά παν-
τδς βοηθδς τψ δι' άναμαρτήτου καί ζώντος αεί συγ
γενούς μεσιτεύειν. Τίς ούν ή τού θανάτου χρεία τώ 

ί καθ α ρω τε παντδς πλημμελήματος κα\ μετά μικρδν 
άνίστασθαι μέλλοντι; "Εν φ , φησίν, πέπονβεν αυ
τός πειρασθεις δύναται τοις πειραζομένοις βοη-
θήσαι. Αύτδ, φησίν, αύτδ τδ τού πάθους έν άναμαρ-
τήτψ σαρκί συμβάν πειρατή ριον δυναστεία τις αύτψ 
υπέρ τών συγγενών δικαιολογία αήττητος, ώς υπερ
βολή τής παρά τοϋ διαβόλου δυναστείας αδίκου πο
λέμου μένων (26) τψ μηδέ τδν έν αύτοίς άναμάρτη-
τον άνθρωπον άγευστον τής ύπ' εκείνου παρελθείν 
έπηρείας."Ο0£ν, άδεΛροΙ άγιοι, κλήσεως έπονρα 
vlov μέτοχοι, κατανοήσατε τόν άπόστοΛον χα) 

(26) Sic codex. Hic vel πολεμούμε νου legendum, vel vocabuiuiu aliqood addenduro esse exisiimo. 
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αρχιερέα τής όμοΛογίας ημών Ίησούν Χριστόν, j 
πιστόν δντα τφ ποιήσαντι αυτόν.Όντος ούν ύμίν 
τούτου μόνου, φησίν, άρχιερέως συμπαθούς και συγ
γενούς κα\ βεβαίου, τής είς αύτδν μή περιτρέπεσθε 
πίστεως. Αύτδς γάρ ύμιν τής έπηγγελμένης άρχιε-
ρεύς ευλογίας έκ σπέρματος Αβραάμ απεστάλη, ώς 
υπέρ αυτού καί τού γένους τήν τοδ σώματος θυσίαν 
συνεπαγόμενος, αύτδς μεσίτης ής ώμολογήσατε πί 
στεως, ώς τήν φύσιν τψ θεψ διά τού τής φύσεως 
έν αύτψ καταλλάξας άναμαρτήτου. Είτα Γνα μή ξένα 
κηρύττειν Ίουδαίοις δ Παύλος νομίζηται καί μηδα-
μού τώ θεψ πεπραγμένα, έπήγαγεν · Ώς χαϊ Μωϋ-
σής έν δλψ τφ οϊχφ αύτον. Ού ξένον, φησίν, άν
θρωπον ύποσχέσεσιν θείαις άνθρώπψ καί θεψ μεσι-

,τεύειν* προέλαβεν γάρ τής μεσιτείας ό τύπος "διά 
Μωϋσέως τού τψ οίκείψ πρδς θεδν μεσιτεύσαντος 1 
γένει. Κάν ταύτην, αίρετικέ, τήν φωνήν έρυθρίασον 
Πιστός, φησ\ν, ό Ίησοΰς ώς χαϊ Μωϋσής. Τί ούν, 
Ζ) τής Αρείου κληρονόμε φρενίτιδος, τψ θεψ Λόγψ 
παρα Παύλου νομίζεις τδν Μωύσέα συγκρίνεσθαι ; 
Καί τ οι γε περί τ·/ΰ τής σαρκδς Ιωάννης βοών υπο
δήματος· Ούχ είμ), φησίν, Ικανός Χύσαι τόν Ιμάντα 
τών υποδημάτων αυτού. Ίμάντος δ Ιωάννης τού 
τής Δεσποτικής σαρκδς υποδήματος άνάξιον έαυτδν 
είναι διαμαρτύρεται, Ού μείζων έν γεννητοίς γυ
ναικών ούκ έγήγερται. Σύ δέ τδν τού παντδς Κτί
στη ν είς τήν πρδς Μωύσέα κατάγειν όμοτιμίαν τδν 
Παύλον συκοφαντείς, δ; ουδέ κατά τήν τής άνθρω
πότητος τάξιν διά τήν έκ τής πρδς τήν θεότητα συν
άφειας άξιοι έξισοϋσθαι τδν Μωύσέα τψ Τησού; Δι ' 
ών γάρ έξης φθέγγεται, δείκνυσιν είπών γάρ, Πι- * 
στός ό Ιησούς ώς καϊ Μωϋσής έν δΛφ τφ οϊχφ 
*ΰτού, προσέθηκε τούτοις ευθύς · Πλείονος γάρ 
οΰτοζ δόξης παρά Μωϋσήν ήξίωται. Κάν τή τών 
φωνών έναντκ>λογία προσεχών σύνες τη διανοία, 
αίρετικέ. Πιστδς, φησίν, εστίν δ Τη σους ώς Μωΰσής · 
είτα πλείονος, φησ\ν, ούτος δόξης παρά Μωϋσήν 
τ,ξίωται. *Η τών φωνών πρδς άλλήλας έναντιότης τήν 
σύγκρισιν δείκνυσιν τής τών τύπων όμοιότητος ού-
σαν, ού της τών αξιωμάτων ίσότητος Μωϋσέως καί 
Τησού · αίρετικδς δέ ού φρίττει τδ τής θεότητος ύψος 

είς Μωσαΐκήν κατάγων θνητότητα. Ταύτα μέν περί 
τής τών αιρετικών κατά τών αποστολικών φωνών 
ληστείας είρήσθω μοι. Βούλομαι δέ τι πλημμελούμε-
νον παρ' υμών εις μέσον διά βραχέων προθε'ις, είς 
τήν τοϋ πλημμελουαένου προτρέψαι διόρθωσιν * γορ
γοί γάρ πρδς τά καλά καθεστήκατε. Τί ούν τδ πλημ-
μελούμενον; Προτίθεται μετά μικρδν τοϊς πιστοϊς 
τά μυστήρια ώς στρατιώταις τισίν βασιλικδν σιτη-
ρέσιον · τών πιστών δέ τότε ούδαμού τδ στρατόπεδον, 
άλλ* ώσπερ άχυρον τώ τής ^αθυμίας άνέμψ τοϊς κατ-
ηχουμένοις συνεκριπίζονται. Καί σταυροϋται μέν 
κατά τδν τύπον Χριστδς, τή τής ίερατικής ευχής 
μαχαίρα σφαττόμένος, τούς εαυτού δέ μαθητάς ώς 
έπϊ τοϋ σταυρού τδ πριν πεφευγότας ευρίσκει. Δει-
νδν τδ πλημμέλημα χωρίς διωγμού τοΰ Χριστού προ
δοσία, χωρίς πολέμου τής Δεσποτικής σαρκδς ύπδ 
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illi, qui fecit ipsum. Ergo cum sii liic vobis 80-81 
unicua sacerdos una paliens et cognalus ei forlis, 
ne averiamioi a fide io eo potdia. Ille enim pooitfex 
beuedictionis promiesae a 8$mine Abrabami vobi» 
mis?os est, ut pro eo el genere ejus sacriQciura 
corporis simul secum duceret ille (idei, cui asson-
li inini , mediaior, ot naioram l)eo per naturam, 
quae in ipso fuii , reconciliarel iiiuoceiiiem. Deinde, 
u l ne ioaodila praedicare Judaeis Paulos crederetur 
el qoae nullibi a Deo esseol perfecla, adjecil : Ut 
Mo*e$quoque in lota ejut domo. Non inattdiimn, 
inquil, hominem proniissionibus divinis Deum ioter 
ei homincm inlcrcedere; anlicipavil enim imercea-
siouis lypus : per Mosen iniercgdenlein pro propria 
genle npod Deum. Aiqne ?el ob banc vocem, ο 1u»« 
retice, erubescas! tidiu, ai i , e$iJe$us9ut Mo$t$. 
Qoid igiiiir, ο baeres delirii Ariani? nnm com Deo 
Filio a Paulo Mosen ptilas coniparari ? Aiqui Joanoea 
de calceamento corporis r lamal: Non tum digitus, 
inquil, qui iolvam corriginm calceamenii e/ t i t" . 
Corrigia calceainenli carnis Domini Joannes i u -
dignom se teslatur, Quo major non exuitil quit-
qunm inter genilot e mulieribus".TuaulemPaulum 
crimiuaris, quasi Dominufn universi in parem cuai 
Mose dignilatem adducat, qoi, ne secundum buma-
nitalis qoidem ordineoi ralione babitacoojunclionis 
cum deilate, dignum babei Moseu qui aequiparelur 
cum Jesu ? Per ea enim, quae deiode dicii , docel : 
nam posiquam dixit : Fidus e$t Jetus, ticuti Motes 
in tola domo ejun, adjecil bts siatim : Hie enim ma-
jori pras Uose honore dignut habitus ett. Et 82*83 
si ad conlrarielalem verborum atlendis, idem 
seoiis, ο bxreiice. Fidus, inquit % T , esi Jetus, uii 
Moses, deinde roajori, inquit, prae Mose booore 
digous babilus est. Conlrarieias verborum in se 
invicein oslendii comparalionem lyporum similiiu-
diois, non dignhaliim a?qoalis Mosis el Jeeu : ged 
haereticus non dubitai sublimitatem Numlnis ad 
morlalilatem Mosis detrahere. Aique bsec quidem 
de baereiicorum caluronia, verbis aposlolicis adbi-
biia,a medicta sunlo. Volo aulem peccatum a vobis 
commissum breviier proponere et ad emendalionem 
peccali converiere : nam bonesio reluctali eslis. 
Qnid vero esl peccatum? Proponuniur mox fidis 

( mysleria, lanquam mililibug quibusdam slipendiuni 
regium. Sed lom, cum hoc fil, fidorum nollibi esl 
cxercilus. eed laoquam palea a Oaiu leviiatis 
siinul cum catechuioeois propelluntur. Aiquc cruci 
afDgilur eecondum lypum Cbrisius, precaiioois sa-
cerdotalis gladio mactalus, sed discipulos suos uli 
olim in croce profugos reperit. Magoum eslpeccaiom 
cum persecuuone non orgente Clirislus prodilur, 
bello non flagrante, corpua Domini a fidis derelin-
quilur. Quae est culpa dereliclioois? Negoiia utilia. 
Et quid esi bac cura opcri divino impensa, eaque 
tam brevi, magis necessariuni? A l metos pecca-
lorum. Et qnid beatam iliam adulleram mundain 

w Joao. i , 27. M Mallh. χι, I I . % T Hebr. n i , 6 ; v, 5, β. 
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ftclt, ulrum futura a corpore Domini, an refugium Α πιστών έγκατάλειψις. Τί τδ τής εγκαταλείψεως αΓ-
ad illud? Proplerea erubescamus, quippe vicii 
poenUenlia Hlius merelricis, periimescamus illam 
Domini vocem, nos obsleslantem : Confirmo vobis 
tanctiitime, 84*85 n i t i *dalit carnem Filii ho-
minii ejusqne tanguinem bibatis, non habebitit vitam 
rjt vebi$ 4 \ Eviiemus periculum, ite nobis quoque 
coelilus increpans acclamel: iVon potuittis unam 
horam vigilare mecum 4 t ; pranerea eliam caveamus 
ne haereticorum impieiaii in eutn adjungamur: 
bene aitendamus ad Pauli verba de incarnalione, 
ne, quae hominissunt, cum nalura divina, a corpore 
libera, confundamus, ne affectus deitaiis cum affe-
ciibus bumamtatis permisceamus, proprielates na-
turarum discernentes : unionis dignitatem conjun-
gamus, neque Doom Filium templum loco inbabi-
untis pradicemus, atque lemplum loco inbabitaii 
inbabiians habeamus : memoria leneamus verba 
utramque naturam amplecieniia : Dettruiie hoc tem-
plum, boc esl, deslniclioni subjeclum, et intra tri-
duum exeitabo illud · · , boc esi, Deus cum homine 
arcanum iu modum conjuncius : ei gloria in eaecula 
eaeculorum. Amen. 

Β 

τιον; 'Ασχολίαι χρ·ιώδεις. Και τι τής είς τδ Θείον 
ασχολίας άναγκαιότερον κα\ ταύτης μικράς; Άλλ ' 
αμαρτημάτων δειλία. Κα\ τί τήν μακαρίαν έκείνην 
άπεκάθηρεν πόρνην, τδ φυγείν ή τδ προσφυγεϊν τή 
του Δεσπότου σαρκί; Έρυθριάσωμεν τοίνυν τής πορ-
νικής εκείνης γινόμενοι κατανύξεως χείρους, φρίξω-
μεν τήν Δεσποτικήν έκείνην ημάς διαμαρτυρομένην 
φωνήν · Αμήν, αμήν Λέγω ύμιν, έάν μή φάγητε 
τήν σάρκα τον ΤΙον τον άνθρωπον καϊ πίητε 
αύτον τό αίμα, ούκ έχετε ζωήν έν έαντοΊς, Δει-
λιάσωμεν, μή καί ήμίν επίτιμων έξ ουρανών φΟέγ-
ξηται · Ούκ Ισχύσατε μίαν ώραν παραμείναι μετ * 
έμοϋ · φοβηθώμεν πρδς τούτω και. τή τών αιρετικών 
συντίθεσθαι κατ* αύτοΰ κακουργία* πρδς τάς της ' 
ενανθρωπήσεως νήφωμεν τοΰ Παύλου φωνάς, τά τής 
άνΟρωπότητος τψ τής Θεότητος άσωμάτψ μή συν-
ασωματώσωμεν, τά τής Θεότητος τοις τής άνθρωίτό-
τητος μή συμφύρωμεν πάΟεσι, τά τών φύοεων 
ρίζοντες Γδια* τήν τής ενώσεως άξίαν συνάπτωμεν, 
μήτε τδν Θεδν Λόγον ναδν άντ' ένοικοΰντος κηρύττω-
μεν, μήτε τδν ναδν άντ* ένοικουμένου τδν ένοικουντα 
νομίζωμεν · μνημονεύωμεν τών έπ* άμφοτέροις αύ

τοΰ τάς δύο φύσεις άναλαβόντων φωνών · Χύσατε τόν ναόν τούτον, τοΰτ' έστιν τδ τελευτης δεκτικδν, 
καϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν, τοΰτ* έστιν, δ τψ Ονητψ συνημμένος κατά τδ κεκρυμμένον Θεός · 
αύτφ ή δόξα είς τους αίώνας.'Αμήν. 

4 1 Joan. νι, 53. *· Mallb. ΧΧΤΙ, 40. " Joan. ιι, 19. 

H O M I L I ^ F R A G M E N T U M 

QUiE IftSCfilBITUR l 

Τοϋ έν άγίοις Πατρός ημών Ίωάννον τοϋ Χρν- Sancti Patri$ nostri Joannis Chrysostomi homiUa 
σοστόμον όμιΛ/α περί τών μετά παρατηρήσεως de tts qui ad divina mysleria cum attenliotu acce-
προσ ιόντων τοις θείοις μνστηρίοις, είς τούς άαο· dunt, in eos qui ad Enccema reliai $unt. 
Λειφθέντας εϊς τά Εγκαίνια (27). 

Inc ip i t : Οδκ άρκεϊ τδ απλώς κα\ ώς έτυχεν άκούειν ημάς Χριστιανούς, κα\ εί βούλεσθε παρέξω άξιόπι-
στον μάρτυρα τδν άδελφόδεον Ίάκωβον λέγοντα. Desinit, Γνα τής μελλούσης κα\ ατελεύτητου κολάσεως άπ-
αλλαγώμεν, καί της τών ουρανών βασιλείας άξιωΟώμεν χάριτι κα\ φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ίησοΰ 
Χρίστου, φ ή δόξα κα\ τδ κράτος πάντοτε, νΰν κα\ άε \ , κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. 'Αμήν. 

Hasc bomilta neque inter geuuina, neque inter spuria S. Joannis Chrysostomi opera inveniiur, si modo 
fides habenda sit alphabetico ejutdem operum Indici ex primis verbis Sermonum et Homiliarum, in quibut 
spurix el etiam omuus, quem P. de Monlfaucon exbibet locupletissimae editionis vol. X I I I , pag. 2(J6. At 
vero post bene multos mss. catalogos et indices frusira exploratos excussosque, tandem hujus bomiliai 
occurrit menlio in Antonii Augustini Biblioiheca Groeca ms., cod. 44, bis disertis verbis : CHRYSOSTOM. 
item de Eucharitlia in Encceniis sermo, et quod debemns acCtdere cum multo timore ad divina mysteriu. Cum 
aotem doclissimi presulis mss. biblioiheca in Regiam Escurialenscm illala sit, homiliam banc ibidem, nisi 
funestiftsimo anni 1671 incendio periit, adbuc exslare niinime dubitamus. Ut u l est, noudum illa typis i n -
notait. 

($7) lriarte, Catalog. codd. Gra:c. Malnt., p. 63. 
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ADMONITIO EDITORIS. 

Multis i n operibus plus minusve anliquis, necnon apud ambigu® scientiae diversamm regio-
num auctores, quotidie pradicatum legimus, veteres D. Chrysostomi editiones quas Erasmus, 
Savilius ac Fronto Ducaaus in lucem emiserunt, haud pauca continere, prffisertim homilias seu 
integras seu mutilas, quae in celeberrima editione Benedictina a Montefalconio et sociis ela-
boratanoninveniunlur.lstiusmodi errorem, undecunque ortum,hinc inde secuti sunt, mutuis 
insistentes vestigiis, haud b o n » disciplince scriptores, qui quidem res a fonte repetere ne-
glexerunt. Constat enim PP. Benedictinos in elucubrandis D. Chrysostomi Operibus tres supra 
raemoratas editiones ob oculos habuisse; ac eorum laborem, quidquid tandem in ipso desi-
deretur, ceeteris omnibus longe prastantiorem esse, nemo est qui inQcietur. Porro i a 
supradicliseditionibus ne unum quideowrerbum a D. Chrysostomo, fatentibus omnibus, pro-
latum, reperias, quod non in maxime recenti editione similiter occurrat. Qu» nempe a PP. 
Benedictinis oraissa, ab Erasmo autem, Savilioque et Frontone edita pradicantur, ea sunt 
operum fragmenta plus minus obtruncata, quse Montefalconius adamussim exprimere minime 
neglexit, sicut et plures homilias, tanquam incertorum auctorum foBtus haud genuinos , re-
jicere non dubitavit. Quo fit ut si denuo ederentur prfledicta) homili» operumque portiuu-
culffi quas i l l i , nescio qua ostentatione ducti dubi® eruditionis vir i , quasi praetermissasjactant, 
.onga esset rerum earumdem repetitarum series. Et hanc quidem assertionem proferre non 
piget, postquam diversarum, de quibus lis orta esl, editionum collationem inter se accuraiis-
simam haud exiguo labore perfecimus. 

S U P P L E M E N T U M AD E P I S T O L A S 
S. JOANNIS CIIRYSOSTOMI. 

Α'. I . 
Τοϋ Χρυσοστόμου τή βασιΛίδι Ευδοξία (28). Ckry»o$tomi αέ imperatrieem Eudoxiam. 

Ό μέν θεδς πάσης ών φύσεως δημιουργός, πάσης Α Deus omnis natura conditor essenlia sua praestal 
κατ'ούσίαν ύπερανέστηκενεξουσίας, κα\κυριότητος· oinni polestati alqne dominalionl«: homines vero 
άνθρωποι δέ πάντες, Γσοι, κάν δ μέν άλλου, δ δέ omnes sibi invicem sunt aequales, licet alius alitim 
έτερου προέχειν δοκεί. Κα\ σο\ τοίνυν τά σκήπτρα anlecellere videalur. TradidU igitur et libi regia 
τής βασιλείας άπένειμεν, ούχ Γνα σαυτήν τών άλλων eceplra, non ut aliis antecellcre te putes ; eed ut 
ύπερέχειν νομίζεις, άλλ' Γνα ίσονιμίαν (29) τφκοινψ jus cuique suum iribuag, alque jueiitiam admi-
κα\ δικαιοσύνην βραβεύης. Δόξα γάρ, κα\ πλούτος, nislres. Gloria enim, el opes, et mundanus splen-
κα\ υπερηφάνεια κοσμική, ούκ ωφελήσει δλως ημάς dor, nibil omnino nobia proderunl in formldabili 
έ ν τ ή φοβερά ήμερα τής κρίσεως, άλλ1 ή μόνων ή judicii die ; sed id unum proderil, obaer?anlia 
τών εντολών φυλακή, τήν τών ορθών δογμάτων έπ- scilicel divitiorum praecepteniei, qua ftimul recla 
αγομένη συντήρησιν. ΤΩν αυτή μή έπιλήσμων φανής, dogmala earia leela eervanUr. Quorum fac, ua 
μή τδν τοϋ θεοϋ φόβον τής σής άπωση ψυχής, έπι- immemor esse videaris, neveDet ijraowm ex anim* 
σταμένη σαφώς ώς ή πνοή πάντων ημών έν ταΓς tuo excuiias, probe ectensspirUum ommurn iwtireni 
αυτού χερσίν έστιν* κα\ ψ μέν προστίθησιν έτη in ipsius inanibue eeee: quippe ad libilum wti 
ζωής, έξ ού δέ βούλεται, αφαιρείται· Έ γ ώ γάρ, adjicil vita annos, alii vere auferi: E§o enira, ait, 
φησ\, άποχτενώ, χαϊ ζήν ποιήσω. Καί τίς ό τών occidam, el vivere faciam. El quis tx msmbu$ meit 
έμών χειρών εξαιρούμενος; Φοβερδν δέ τό έμπε- eriputur^t Horrendum vero e*t incidere m manui 
σειν είς χείρας Θεοϋ ζώντος. Χους, και σποδδς Dei viveniis b. Limus ei cinis eumus omiies bomi-
τυγχάνομεν πάντες άνθρωποι, άνθος, χόρτος, κα\ iies, flos, grainen,pulvie,umfera,funtueel eomiiitHM; 
κόνις, σκιά, καπνός, καΛ ένύπνιον, καί ζώμεν ού et vivimus vit» prorsos expertes. Ex quo eniui Ιιι 
ζώντες. Έξ ού γάρ τ δ , Γή εϊ, xal είς γήνάπ- uuiveream naturaai Hostram lala est h«c seniemia, 
εΛεύσχι, κατά πάσης ημών έξηνέχθη τής φύσεως, Pulvis es9 et in pulverem reverteris* ; morUliUlem 

• Deui. xxxi i , 39. b Hebr. x, 31. c Gen. m , 19. 

^28) Galland., Vei.Patrum Biblioih. ι. YIH, 244. (29) Leg. fortasse, ίσονομίαν» 
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omnes et rorroptionem simul iiidiiimus» el com-
mnnein ad unum omnes mortem subiviinus, licel 
anos hodfe, alius cras occumbat. Ul enim a terra 
quisque prodimus, ih lerrain riirsna pattlo posl 
reveriimur reges simul, el privati, principes, et 
subdili. Respice igilur eos qui anie vos regnaruul, 
atque considera quid i i lum erant, ei quid iideni 
sinl in praesenlia. Vide quomodo qui bona egeruni, 
vel posl inorlem bene beateque vivatil, ei in reiri-
bulionis die fn resurrectionem viix» prodeani; 
eonira, qoi male egerunt, in boc mundo malediciis 
ei exsacraiienibus incessanter ab omnibus laccren-
lur, cl non amplius in resurreclioiiem vita?, sed 
judicii ex&urganl. Iroiletur igiiur el pietas vestra 
cos qui iidein illaesam servarunl, qulque pulcbrum 
divinoruni prseceptorum cnrsum confecerunl: aique 
uiisera? Tbeognosii mulieri^ ejnsqua filiis suum 
vinelum reddite. Sufliciunl bis pracierila? niolesiiae : 
ue augeanlur ipsis miserix, neve, quseso le, nllerius 
prolendaulur afflicliones. Fac eis quam ciiissime 
solvas opprimeniem dolorem atque calainilaiein, in 
inetnoriam revocando SalvatorU evangelica moniia, 
quibus nos horialur, ne solem super iracundiam 
nosiram occidere sinamus d . El rursuiu in divitem 
illum inveciiis: Siulte, ait, liac nocle animam α te 
repelunt; quce autem parasti, cujus erunt · ? Quid 
prodett homini, $i universum mundum lucrelur, 
animce vero $uoe detrimentum patialur? aut quam 
commutationem dabit homo pro anima lua {? Nun-
quid nobiscum ad inferos descendet euavitas vineaft 
frucius ? an Ocorum dulcedo ? an olei pinguedo? 
an opum redundanlia et imperii gloria ? Nonne in 
corruptionein oronis bominum conalus desinii? 
nonne, reliclie omnibue, spoliali mundaiiis bujusce 
• i l » bonis, nudi hinc discedimus, sine poleslale el 
impcrio ? Haec igilur omnia mente revolvena, fac ul 
viuetum restituatur, ut bene libi flal ίο judicii die. 

U . 
Chryiottomi ad Ccesarium. 

Pium ei valde ptum, Cbristum, qui morie cir-
cumdaius esl, confiieri in LYiviniiaie perfeclum, 
et tit humanitaie perfectummwim Filium unigeniuim, 
IIOD dividendum in filiorum dualliaiem, porianlem 
tamen ii) gemetipso indivisarum duarum nalnraruni 
inconvertibiliter proprietaies, non aliertim et alie-
ruro; absit! sed unum eurodemque Dominum, Ver-
bum carne nostra aroiclum, el ipsa ιιοιι inauimata 
aut irraliooabili, eicul imptua Apollinarius d ix i i . 

Si quis auiera dixerit impossibile fieri, ut duo 
quadam sint unum, siinul comprehendanlur ct 
simul crucifigantur, unumque solum ex duobua 
ignominiam palialur: id eum demonsiralurus simi-
litudine ex rebus bumanis desuinpia. 

Ί Ephes. IT , 26. · a c . x i i , 20. f Matlh. xvt, 26. 

(5C) Scrib*. αυτής. 
(51) Ex Biblioibeca Laurenttaiia Cod. 37, del banco 31. Cufisius. The$aurus Monumentorum91. I p. 230. 

. J. CHRYSOSTOMI OPERA. i% 
Α τήν θνητότητα πάντες , χα\ τήν φθοράν άρδην 

ήμφιασάμεθα, κα\ κοινή πάντες ήδη τετελευτήκα-
μεν, χάν δ μέν σήμερον, δ δέ αΟριον τελευτφ. Έχ 
γής γάρ προελθδντες, είς γήν πάλιν μετ ' ολίγον 
καταφερόμεθα, βασιλείς τ ε , κα\ ίδιώται, άρχοντες, 
κα\ αρχόμενοι. 'Απόβλεψον τοιγαροΰν είς τους πρδ 
υμών βασιλεύσαντας, κα\ άναλόγισαι, τί μέν ήσαν 
τότε, τί δέ νΰν γεγόνασι. Σύνες πώς οί μέν τά αγαθά 
ποιήσαντες , ζώντες τ ε , κα\ μετά θάνατον μακαρί
ζονται , και κατά τήν της άνταποδόσεως ήμέραν είς 
άνάστασιν ζωής έκπορεύσονται* οί δέ τά φαΰλα 
πράξαντες, κάνταΰθα παρά πάντ/ον άραίς τε καί 
δυσφημιαις άεί ποτε βάλλονται, κα\ εΣς άνάστασιν 
ούκέτι ζωής, άλλά κατακρίσεως εξανίστανται. Μι-
μησάσθω τοίνυν κα\ ή υμών θεοφίλεια τους τήν πί-

Β στ ιν άλωβήτως τηρήσαντας, καί τδν καλδν δρόμον 
τών εντολών διανύσαντας, και τή ταπεινή γυναικί 
θεογνώστου, κα\ τοις αύτοΖς (30) τέκνοις, τδν αυτών 
αμπελώνα άπόδοτε. "Αρκεί τούτοις τά φθάσαντα 
λυπηρά· μή έπιτεινείσΟω δέ τά δεινά, μηδ* επιπλέον 
προβαινέτω τά θλιβερά. Κα\ παρακαλώ, λΰσον αύτοίς 
έν τάχει τήν έπικειμένην όδύνην, και συμφοράν, με-
μνημένη τοΰΣωτήρος έν Εύαγγελίοις παρακελευομέ-
νου ήμίν, μή έπιδΰναι τδν ήλιον έπ\ τψ παροργισμφ 
ημών. Πάλιν δέ πρδς τδν πλούσιο ν εκείνον άποτεινο-
μένου, κα\ λέγοντος* *Αφρογ, ταύτη τη ννκτϊ τήτ 
Ϋυχήγ σον άπαιτονσιτ astb σον* d δέ ήτοί-
μασας, τίνι έστω; Τί ώρεΛεΐται άνθρωπος, έάτ 
τότ κόσμοτ δΛον κερδήση, καϊ ζημιωθή τήρ ψν· 
χήγ αυτού; ή τί δώσει άνθρωπος άντάΛαγμα τής 
ψυχής αυτού; Μή συγκαταβήσεται ήμίν έν τψ ^ιδη 
γλυκύτης καρπού αμπέλου; ή ήδύτης συκών; ή λι-
πότης ελαίου; ή χρημάτων περιουσία, χα\ δόξα 
άρχή?; ούχ\ πρδς φθοράν καταλήγει πάσα άνθρωπου 
σπουδή ; ούχ\ πάντα καταλιμπάνοντες, άπερχόμεθα 
γυμνοί τών ενταύθα, κα\ απροστάτευτοι; Τούτων 
ούν απάντων μνημονεύουσα, έπίτρεψον άποδοθήναι 
τδν αμπελώνα» ίνα εύ σοι έ* ήμερα κρίσεως γένηται. 

Β'. 

Τοϋ Χρυσοστόμου πρός Καισάρων (31). 
Κα\ έστιν ευσεβές τδν θανάτω περιβληθέντα Χρι

στδν δμολογείν έν θεότητι τέλειον καϊ έν άνθρωπο-
τητι τέΛειογ, ένα Τίδν μονογενή, ού διαιρούμενον είς 
υΙών δυάδα, φέροντα δέ δμως έν έαυτφ τών άχωρί-
στων δύο φύσεων άσυγχύτους τάς Ιδιότητας, ούκ άλ-

D λον κα\ άλλον, μή γένοιτο, άλλ' ίνα καί τδν αύτδν 
Κύριον Ίησοϋν θεδν Λόγον σάρκα ήμφιεσμέναν, καί 
ταύτην ούκ άψυχον κα\ άνουν, ώς δ δυσσεβής είπεν 
"Απολλινάριος. 

Εί δ* έτι τισ\ν αδύνατον δοκεί έν έν\ δύο είναί τι-
γα, κα\ άμα μέν χατέχεσθαι, άμα δέ σταυροϋσθαι 
κα\ τδ έν τούτων ύπομένειν τήν ύβριν, άνθρωπίνω 
ύποδείγματι ύποδείξαι τοϋτο πειράσομαι. 
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Ή βασιλική πορφύρα έριον ήν. Τούτψ μιγέν τής Α 
κογχύλης τδ αίμα χροιάν πορφυρέαν αύτψ παρέσχε ν 
δτε οΰν ένήΟετο τοίς δακτύλοις κα\ έκλώθετο, στή-
μων γενόμενον, δήλον δτι τδ έριον καί ούχ ή βαφή 
τήν στρέψιν ύπέμενεν · όμοίωσαι κα\ τψ έρίψ τδν 
άτθρωποτ, τή πορφυρέα χροιφ τδν θβόν Αόγον.*Ος 
ήνωτο έν τψ πάθει κα\ τψ σταυρψ, άλλά τψ πάθει 
παντελώς ούχ υπέπεσε. 

Πάλιν έστω δένδρον έχον £ν έαυτψ τήν ακτίνα τού 
ηλίου · έν τψ ούν τέμνεσθαι τούτο, θεωρού μεν, δτι δ 
πλήττων σίδηρος πρώτος κατά τής έν αύτψ άκτϊνος 
άνωθεν φέρεται, κα\ ή άκτίς πρώτη , πρ\ν ή τδ δέν
δρον πληγήναι , τήν πληγήν υποδεχόμενη φαίνεται" 
ώσπερ ούν ή λαμπηδών καίτοι εκεί ούσα ού τέμνε
ται, ούτε διακόπτεται * ούτω κα\ ή θεότης ούτε χω- β 
ρισθήναι ήδύνατο, ούτε τμηθήναι, κα\ παθείν · ή δέ 
σαρξ τψ πάθει ύπέπεσεν, ή τμηθήναι, κα\ παθείν 
ήδύνατο, ώς εκεί τδ δένδρον. 

Porpiira regia fuil lana, sed eangnis vermiculi 
(sic Hieronymus) vel cocci iinmislus lanam reddit 
purpuream ; al quando foeos torqtiebanl digili, 
circuinvolvebalor el lexebat artifex, non lioclura, 
sed laoa paticbalur circumvolniioneii) et texiuram. 
Siinilisest/iooiolanae, Deum Verbum purpureo colori. 
Uoiiae fueruot bina? nalurse in cruce, io paseione; 
sed non in omoi parie passioni subjeclai fuerunt. 

Supponamus pariier arborem quamdam habere 
radium solie insilum, quaodo scindilur arbor illa, 
ferrum percoiere videiur solis radium, antequam 
sit arbor percussa ; aiiamcn radius solis, qoan-
qnatn fulgens, nec perculiiur, nec scindiiur, sed 
arbor ipsa : sic Divioiias nec perculi, nec pali 
potuil ; sed lormentis subjiciebalur caro, quae per-
ctiti el pali potuil, *icut arbor superius indicata. 

Latincs Versioni nostrce Italicam D. D. Maffei exaratam et nobis transmissam addimus, 
nc quid Viri celeberrimi curis et labori detranatur. 

DEL GRISOSTOMO Α CESARIO. 

Epta eosa i confetsar Cri$tn circondato dalla morte nella diviniia perfelto; unico Figliuolo uni</c:i;lut 

non diviso in dualita di figliuoli, ma porianle in se stesso le proprieta inconfuse delle due inseparabtli na-
lure; non altro, ed allro, lungi cib; ma uno, e ri&ietto Signor Getu Chritto, Dio Verbo vetiilo di carne, 
e quetta non $en£ anima, e tenza menie, come ditte Pempio Apollinare. Che se impossibite ancora sembra 
ad alcuni, due co$e estere in tina, e ituieme e$ser prete, e insieme crocifisse, e con tutto cib una ιο/α di 
quette soffrir rignominia; mi sforzerb di cib dimomtrare con una umana similitudine. La regia porpora 
fu lana : mitchialo ad etta il tungite della conchiglia, lediede il color purpureo : quandoperb si filava dalle 
dt/a, e si aggomilolava, fatta siame, e chiaro, che la lana e non la tinta ioffrl quel torcimento. Or iimihe 
alla lana iPuomo, ed al purpnreo colore Dio Verbo, U quale era unito nella pattione, e nella croce, ma 
non in ogrti parte alla panione $oggiucque. Parimenle ponghiamo un albero cliabbia in se ̂ Uuo il raggio 
del Sole. Quando vien laglialo, noi veggiamo, che \l ferro ond'k percosso, ti scaglia prima d'alto eonlra U 
raggio, che έ in aso, e pare che.il raggio prima deW albero toffra la pevcossa ; nia eome il raggio, benckk 
quivipur sta, non resta tagliato, ne percosso, eosi la dioinila ne separarti poteva, ne ferirsi, ο patirc, ma 
toggiacque aUormenti la carne, ehe patir poleoa, ed esser ferita, come Talbero ηβ4Γ aliro ca$o. 

D. MAFFEI 

Noi veggiamo qni, che siccome i l primo pezzo < 
ben riscontra con la version Latina verso i l fine, 
cosl nulla abbiamo in essa di tutto i l seeondo, che 
coniiene le due similitudini, onde pare, cbe nel 
Codice, da cui questo compilalore irascrisse, moho 
divereamenle la nostra Episiola si regisirasse. 
Sara risposto, che forse la seconda parte spetla ad 
altro auiore, ο ad ahro monumento, e cbe fra l'un 
pezzo, et Pallro dovrebbe framezzare ahro litolo, 
omesso per errore dal copista. lo sopra ci6 non 
ardirei affermare n£ i l pro, ne i l conlra, e non bo 
tempo, ne voglia d'intxaprendere ona hinga ricerca 
per questo conio : ma ben posso dire, cbe da ooa 
parte i l ms. non favorisce questo sospetio, meitiro 
in esso ogni volta, che si mula aatore, ο docamento, 
e 8i premeue nuovo lilulo, e si va a capo ; e d'all • 
allera, cbe roolio ben legano quelle due compara-
zioni con Pintenzione delP Epislola, nel priucipio 
della quale si tocca, e si riprova Perror di coloro, 

CONCLUSIO. 

i cbe dalla sentenza oriodossa pdssionem apponi tmo-
ginabantur Deilati. Forse non parra a taluno queato 
stile di S. Gio. Crisostomo; roa ad alcun ahro 
stile di San Gio. Crisoslomo non pare ιιέ pur quello 
deir alire panicelle per avanii slampate. Non las-
cero di dire, cbe roolio sospctta si rende presso di 
me questa Epistola andie dal sapersi, che negl* 
infinili Godici conlinenli Popere di S. Gio. Gri-
sostomo essa non si inviene : poich> egli έ cerlo, 
cbe una s\ generale omissione d'autenlico inonu-
mento non polrebbe esser nala, cbe dalla sonima 
rarita di esso : ma noi veggiamo ne* mss. d'Ilalia, 
di Francia, dOhnda, d'lughilterra, cbe questa 
Epislob era notissiina e coinune, dove un pezzo, 
dove altro rinvenendosene pres&o varj raccoglitori 

^ di 36Dlenze, e di detti, che 1'ebbero a niano; da 
cbe pare potersi arguirc, cbc solameote per non 
farseue como, e per non venir repulata legiiima, 
da1 Gopisti l u i l i , e da1 compiialori dell- opere del 

http://che.il
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Grisoslomo sia atata esclusa. Ε clie diremo del Α piu di vem* amii dopo la morle di S. Gio. Cri-
farsi in «ssa cbiaramenie menxione delT eresia di 
Nestorio, i l quale non cotnincio a seminarla se non 

soslomo ? 

JAC. BASNAGII ANIMADVERSIO. 

c Videmus, inquit r i r dociissimus, inilium epi-
slolae, quam liic proiulimus, respondere priori versus 
finem ; sed desunt binaicomparaliones, undepalet 
descriptorem aliler legisse Episiolam Cbrysoslomi, 
qnam in ediiis et ms. Floreniiuo. Respondebitur 
forsan sfecundam parlem alleri parenti tribui de-
bere, aul alierius monuinenii essc pariiculam, qoas 
l i lul i omisslone cum epislolaCbrysoslomi conjuncla 
fuit. Ego nec aflirmare, nec negare velim, neque 
per tempus mihi licet boc amplius iudagare. Sed 
hnic conjectura non favel Codex, quippe ubi uovum 
aliquod sese oflerl scriplum atil auclor, novns 
occurrit semper liltilus in fronle. Deinde respon-
dent scopo lotius Epislolae binx comparationes 
o/iae adjiciuntur, et oplime refulanlur i l l i , qui 
pastionem apponi Deitali imaginabantur. Dicel ali-
quis, illud fragmenlum non respondere siylo B. 
Cbrysoslomi. Sed et prior epislola ab ejusdem 
sancii Chrysosiomi slylo plane diversa mibi vide-

lur. ι Huc usque Maffei. Caeiera, ut in compenditim 
res redigaiur, el quae minoris sint ponderis, legi 
possunt Italice. 

Gralias repeiidimus maximas viro doctissimo, 
qui nobis boc epislolae fragmenlum Iransmisii, 
idcoque illud Operi tioslro inserl volnimus. 
Binas eoioparaliones hrcreiicis refuiandis aplissi-
inas, el probare quod Chrysostomus contendebal, 
ιιοιι diflileiuiir. De codice abbaiis Sancli Salvlnl, 
qui noslris oculis non subjicilur, judicare non l icel ; 
sed hace esi senieniia nosira, compilaiorem usui 
suo varia consarcinasse adversus eos qui passioueui 

^ Deilaii apponi iinaginabantur; ut scopum atlingeret, 
fragmenlum, quod ad rein faciebat, ex episiola 
Cbrysostoini excerpsit, caeteris omissis : ex aiio 
fonte coinparaliones bausil, el simul omnia quae 
compilavcrai conjunxit; nec novue exigi debel 
lilulus, eiquidem saephis una serie decurrant tcsti-
inouia ex variis scriploribus compilala. 

SUPPLEMENTUM AD ( M M E N T A M O S 1N SCRIPTURAM. 

AD HOMILIAM X V I I I IN GENESIM. 

(Ex Codd. Bibliothecw NaniaruB, p. 55.) 

Continet Codex XLUI (32) Chrysostomi humilias in Genesim a prima, cujus deest initium, 
usque ad tricesimam priraam : quarum decimanona in editis est parsdecim» octav®. Ulius 
vero homiliae, q u » hic dicitur decima oclava, epilogus, seu peroratio, seu ήθικδν in editis tion 
exstal: itaque placet ipsum hoc loco exscribere. Nimiruin post verba : Κα\ διηνεκή τδν φδβον 
αύτφ κα\τήν ύπόμνησιν παρέχειν δυναμένης ( vide pag. 155 tOHii IV Operum S. Joan. ChrySOSt. 
edit. Parrs. anni 1721 133]) adduntur heec : 

Obediamus divinae Scriplune servames ejus < 
pnecepta ; salubria documenla coueitiur in uostras 
inemes deponere, deinde ίιι viia prae nobis ferre, 
ut vita praecepia comprobet, elpracepia vilani per-
fecliorem osiendant; nam si nostra praecepia sunl 
recta, viia vero neglecla, nibil proderit nobis. 
Iieni si vitani reclam ageutes doginala recta negli-
gamus, nullam pro salule nostra feremus u i i l i -
talera ; decel enim, si voiuerimus ex gebenna 
liberari, rcgnumque coeloruui obtioere, nos ornari 
el rectis doginatibus ei recla vita. Nan» dic mibi 
quasnaro sit uiilitas arboris mullum in aliilodioem 
exlensse, foliisque luxuriantis, cum reipsa non 
feral fruclus ? Sic Ghristiano, cujus vila non esl 
proba, non prosunl recta praecepla. Ideo Clirisius 

(52) Ιιι Γοΐίο , membraneus, muiilus iniiio et 
in (ine, scripius saecalo x i , toasians foliis 209. 
Prima codicit Tdrba nanc eant : Ε!ς τήν £α-

Πειθωμ^θα δέ τή θεία Γραφή κα\ τοϊς ύπ' αύτη% 
είρημένοις κατακολουθούντες, τά ύγειή δόγματα 
σπουδάζωμεν έναποτίθεσθαι ταϊς εαυτών ψυχαις* 
κα\ μετά τούτον (sic) κα\ βίου άκρίβειαν έπιδεί 
κνυσθαι · ίνα κα\ ό βίος μαρτυρή τοις δόγμασι · κα . 
τά δόγματα τδν βίον άξιοπιστότερον έπιφαίνη. Ούτε, 
γάρ έάν Ιχωμεν δόγματα μένόρθά, βίου δέ αμελώ· 
μεν, ώφελος (sic) ήμίν Ιαται τι* ούτε έάν βίον 
Ιχοντες , τών ορθών δογμάτων άμελώμεν κερδάναί 
τι χρήαιμον κα\ πρδς σωτηρίαν ήμετέραν δύνη· 
σόμεθα. Προσήκει γάρ εί βουλοίμεθα κα\ γεέννης 
έλευθερωθήναι, κα\ βασιλείας έπιτυχείν, άμφοτέ-
ρωθεν κοσμείσθαι κα\ δογμάτων δρθότητι, κα\ βίου 
έπιμελεία. Τί γάρ δφελος, είπε μο ι , δένδρου εί* 
ύψος πολύ έκτεινομένου, κα\ τοίς φύλλοις κομώντος, 

σιλείαν τών ουρανών · άλλ' δ ποιών τδ θέλημα· Ρο 
strema vero : ούτε τά άλλα απερ. 

(55) Ediiionis ηοτβε l o n . IV, ooi. 153, bn. 51» 
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οταν καρπού έρημον ή · ούτω καί τδν Χριστιανδν ού- \ lalos pradicabat bealos, eic dicens : Bealus qe! 
regil el docuit *. Elenini doctrina pcr acla multo δέν δνίνησι τά ορθά δόγματα, έάν τις κατά τδν βίον 

άμελήΝΔιά τοΰτο κα\ δ Χριστδς τούς τοιούτους 
έμακάριζε λ έ γ ω ν Μακάριος ό ποιήσας και διδάξας. 
Τής γάρ διά τών λόγων διδασκαλίας ή διά τών έργων 
ακριβεστέρα καί άξιοπιστοτέραπολλφ * δ γάρ τοιούτος 
και σιγών καί δρώμενος (sic) παιδεύειν δύναται τούς 
μέν διά τής θέας, τούς δέ και διά τής ακοής · καί 
πολλής άπολαύσεται τής 'παρά τοΰ θεοΰ εύνοίας · ού 
μδνον δέ δι* έαυτοΰ* άλλά καί διά τών είς αύτδν 
όρώντων παρασκευάζων δοξάζεσθαι τδν αύτοΰ Δε
σπότην · δ τοιούτος διά μυρίων γλωσσών καί διά 
πολλψ πλειόνων τάς ευχαριστίας καί τούς ύμνους 
άνοίσει τψ τών δλων θεώ. Ουδέ γάρ οί γνώριμοι μό
νον κα\ μάρτυρες δντες τοΰ βίου κα\ αύτδν Οαυμά-

perfeciior liuiorquc docirinn qtiae slat verbia ; talis 
eniin el silens el visus dorere potesl alios per 
ocnlos, alios vero per aiidiium, frueturque ninlia 
a Deo boniiaie, uon tuodo per seipstim, sed eiiam 
per contemplanles ipsum ; paraius ad gloriflrandom 
6UU111 Domiiitifii, lalig vir per sexcemas linguas 
el plures Deum omirium conditorem graiias el 
gloHam rererel; nam non solnm il l i qni noverint 
illius viiam, rjitsqtie lesies ernnl, el eum ei ejiis 
Dominum admirabunlur, sed eliam ignoli ab aliis 
ceriiore* facti, et procul babitanies el exaulcs in 
longinqna regione; el non solum nmici, sed etiam 
inimici venerabiiiiiiir summatu virlniein. Tanla esl 

σονται καί τδν αύτοΰ Δεσπότην άλλά καί οί R ejus vis ul obluret os el linguam pugnantimn eam ; 
άγνοοΰντες, παρ' έτερων ταΰτα μανθάνοντες · κα\ οί 
πό££ωθεν οίκοΰντες καί οί μακράν άπωκισμένοι · κα\ 
ού φίλοι μόνον, άλλά καί εχθροί αΐδεσθήσονται τής 
αρετής τήν ύπερβολήν. Τοσαύτη γάρ ταύτης ίσχύς · 
ώς καί τών πολε μουντών αυτήν άποφράττειν τά 
στόματα καί τήν γλώτταν έπιστορίζειν · καί ώσπερ 
πρδς τάς ακτίνας τάς ήλιακάς οί ασθενείς τάς δψεις 
άντιβλέψαι ού τολμώσιν, ούτως ουδέ πρδς τήν άρετήν 
ή κακία άντιβλέψαι δυνήσεταί ποτε· άλλά παρα
χωρήσει , καί τ* νώτα δώσει καί τήν ήτταν ομολο
γήσει. «Ο δή καί πεπεισμένοι, άντεχώμεθα τής 
αρετής· καί μετά ασφαλείας τδν εαυτών βίον οικο-
νομώμεν καί τών μικρών καί ευτελών είναι δο-
κούντων αμαρτημάτων είτε έν λόγοις είτε έν πρά-

et siout ocoli iofirnu ιιοιι audent radios solis 
sostiuere, sic maliiia non polest virtiMeiu ex adverso 
respicere, sed reirocedii laletorqoe se inferiorein. 
llaque boc prrsiiasum babentes, palam viriulem 
amplectamiir, iinwiierqne nosiram vilam reganms, 
ei ininimis peccaiis eive in verbis sive iu achi 
abslinore uiiamur. Sic ntiiiquam \u pejora poccala in-
cideinas, ai vel a miiiimis absliueamus; frueulesque 
leiHpore praesenli el praieriio poierimos aliingere 
suronau) virlutcm, viiarequa poeoas impoeitas, et 
«leriium bonum obiinere gralia el bonhaie Doinini 
noairi Jesu Gbrtsii, quocmn Pairi ei Spiriioi saoclo, 
gioria, poieslas el houor, nuuc el seoiper el per 
&a»cula eascutorniu. ΑΗΙΟΗ. 

γμασιν άπέχεσθαι σπουδάζω μεν. Ούτω γάρ ουδέποτε τοίς μείζοσι περιπεσούμεθα τών αμαρτημάτων, έάν 
τών μικρών άπεχώμεθα · καί τοΰ χρόνου προϊόντος ^υνησόμεθα, καί της άνωθεν £οπής απολαύοντες, 
τής άκρας αρετής έπιλαβέσθαι, καί τήν κόλασιν διαφυγείν τήν άποκειμένην, καί τών αίωνίων αγαθών 
έπιτυχείν, χάριτι καί φιλανθρωπία·1, τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού τψ Πατρί άμα τψ 
άγίψ Πνεύματι δόξα, κράτος, τ ιμή , νΰν καί άεί καί είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

tiomilia vero sequens, teu 19, $ic incipil : Σκ4πει πότε τοΰτο έγένετο μετά τήν παρακοήν. 
4 Mallb. ν , 19. 

FRAGMENTUM ΙΝ L I B R O S R E G U M . 
(ANC. ΜΑΙ, Biblwtheca nooe, t. I I , ρ. 495.) 

[Cod. f. 124. J Τον αγίου Ιωάννου έκ τοϋ είς τάς r 
Βασιλείας f λόγου (54). 

Φέρει γηπόνοις ήδονήν τδ έξ υπτίων τε καί βαθυ-
γείων χωρίων πολύν τινα δρέπεσθαι τδν καρπόν. Εί 
δή ποτε καί έκ πετρώδους γής καί Η/ττής καί ύπδ 
ψάμμου δυνηθείη μετά πολλήν έπιμ λειαν χρηστού 
τίνος άπολαΰσαι καρπού, μείζων εντεύθεν ή ηδονή 
τψ γηπόνφ, διότι πρδς τήν τής γ^ς φύσιν άγο^νισά-
μενος, καί τούς οίκείους πόνου* αντεισάξα; τή στει
ρώσει τής γής, νίκης τινά μαρτυρίαν άποφέρεται 
παρά τών τδ γεώργιον θαυμαζόντων. 

<54)Joan. Gbrysoslomi in libros nominalrm Re-
gum,seu Regnorum, ul Gra?ci loqounlor, non exslant 
serinoues; oisi forle inieUigeiid% hoc tiiolo fcunt 
bomiliae qoioqoe de Anna Samuelis matre, et ires 
de Saule ac Davide ; io quibus lamea hoc fragmen-

Sancli Joannis (Chry$ostomi) ex terlio sermone in 
iibrot Regum. 

Jucundom esl ngricolis tum ex inonlanis mm ex 
depressis terrae regionibus uberem friicioiu carpcre. 
Quod si aliqoando ex pelrosis eliam uiacrisque vel 
areoosis loeis, post muliamiiupensain curam borius 
aliqnis fruclus evenial, niajor liinc colono deleclaiio 
accidit ; quia cum soli naiura locialus, soisqoe 
pugnans adversus agri sterililalem laboribus, 
vicioriae quoddam leslimonium al) iis^ qui Ogri-
colandi arlem merilo aesiimant, refert. 

luro non videbam, nisi me feslinaas ocubis fefellic. 
Altamen in Damasceni Parailelis p. 462, aliud 
Gbrysosloml fragmenlum citalur ex smnone in 
secundum Reguui, έκ τού είς β'Βασιλειώ;. 
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S P E C I M E N 

EXPOSITIONIS S. JOANNIS CHRYSOSTOMl 1N JOB. 

(BANDINI, Anecdoia Gratca, p. 182, ex codice XIII Bibl. Laarent., plut. IX.) 

Hic codex, s»culo circiter χ conscriptus, Ires Joannis Cbrysoslomi Gommentarios compleclihir, v i -
delicel in Isaiam, in Jeremiam, ei in Jobum. Primi duo edili sunl : lerlius Iucera nondiun vid i l , 
iionnuHis excepiis fragmenlis , qiia3 iu Cntena Niceiae iu Jobuin per Palriciuui Juniiun ediia Lou-
dini 1637 bgunlur. Ilitjus igiiur exposiiiouis, de qtia epislolam 101 X. Laniio dedimus, qtixquc in Flo-
renlinis Novellis legitur sub die 7 Maii 1762, specimen libi exbibemus, amice leclor, exigmini i l lud qui-
dem, sed quae aucloris diguilas esl, alque praesunii», niaxiini faciendum. Tilulus expositioni sequeus e s l : 
Τοΰ αύτοΰ υπόμνημα είς τον μακάριον Ίώβ. Ejusdem (nenipeJ. Cbrysoslomi, cujtis noiuen primus Com-
ntenlarius praeferebal) Commeniarius in beatum Jobum. Deiude Prologus incipit : 

Primum inquirendum videretur, quonam teinpore Α 
isie homo vixerit. Nonnulli quippe dicunt aute 
Moysen fuisse, et esse ab Abrabaino quintuiu ; alii 
vero sub lcge. Veruiulamen nondum quidquam sla-
tuiuius, donec ex ipsa hisloria discamus, uirum boc 
vel illo tempore fuerit. Nec lamen id paruin nobis 
confert ad cognoscendam hujus homints virlutem. 
tCon enim perinde est eum qui instiluta Mosaica 
prxguslaveril, lalem evasisse, taata praedilum vir-
iute, lania admiratione ; aique anie illa iiisiiluia 
adeo magnum pne se lulisse robur. Quod porro 
roagnus fuerii iste vir, non modo res ipsa demon-
stranl, scd eiiain Deus osiendit, inqutens : Si 
sleterii xVoe, et Job, et Daniel, filios $uos et filia$ 
tuas non liberabuni · . Gur vero Moyses nullam de 
illo meutionem fecii ? At enim ecquae erat comine- ^ 
inorandi necessitas, aut cujusnam rei ergo ? Tu 
auiem mibi considera, quomodo i l l i ne proavus 
quidem obfueril Esau. Non erat ex Abrahamo, 
atquq adeo non erat ex Jacob ; quinimo regionem 
incolebat barbaram. Yideu' quod omnibus magistros 
miserit Deus ? Inlerea animadvertas veliru, quei 
superna Dei cognitio ubiqae esset manifesta : per-
spicis naroque amicos ejus noliiiam Dei habuisse. 
Quis eos docu.it ? quis illis annunliavil ? puto quippe 
ante legem exslilisse. Alque binc liquei, quod 
non ab re quis dixerit, primum hunc librum magi-
strum quemdam aique praeconein fuisse cognilionis 
Dei. A l enimper vivendi rationem atque palienliatn 
innoluerit : sed oporlebat in illo eiiam miracula 
reperiri, quo el sic numeris omnibiis absolulus 
magisier llerei. Queraadrooduin enim in Abrabain 
niulia exstilere signa, ila ei bic, eic. — Homo 
quidam erat in regione Autitide, cui nomen Job b . 
Gonsidera banc primara laudem : Hominem fnisse 
tii regione, inquit, AutUide, quorum et boc enco-
inium roagnum. Talem enim fuisse in Arabia, ubi 
omnes depravaii erant, ubi nullum occurrebai «qui-
latis exemplum, hoc utique mirabile fuit : Et erat 
Itomo ille· (ilerura homo) sine querela, justus, 
rerax, pim, abslinen» ab omni re mala d . Horum 

"Αξιον πρώτον έπιζητήσαι, πότε ούτος ό> άνήρ γ έ 
γονε. Τινές μέν ούν αυτόν φασι προ τοΰ Μα>σέως εί
ναι, κα\ πέμπτον άπδ Αβραάμ· τινές δ έ έν τψ 
νόμψ · άλλά μηδέπω άποφαινώμεθα, έως 9tv άπ' αυ
τής τής ιστορίας μάθωμεν, εΓτε έν τούτψ, εΓτε έν 
έκείνψ τψ χρόνψ ήν. Ουδέ γάρ, ουδέ τοΰτ;ο μικρδν 
ήμίν συντελεί πρδς τδ γνώναι τοΰ άνδρδςτ^ν αρετήw 
Ού γάρ έστιν ίσον άπολαύσαντα τών Μωσαϊκών 
τοιούτον είναι, ούτως ένάρετον κα\ θαυμαστδν, και 
πρδ ταύτης τής παραινέσεως τοσαύτην έπιδείκνυ-
σθαι τήν ίσχύν * δτι μέν γάρ μέγας ήν δ άνήρ, κα\ 
αυτά τά πράγματα δηλοί. Δηλοί δέ κα\ δ θεδς λέ
γ ω ν Εάν στή Νώε, καϊ Ίώβ, καϊ ΑανιήΛ, υΙούς 
αυτών καϊ θυγατέρας αυτών ού μή έξέΛωνται. 
Τίνος δέ ένεκεν αύτοΰ Μωσής ούχ\ μέμνηται ; ΙΙοία 
γάρ ήν ανάγκη μνησθήναι, ή τίνος ένεκεν ; Σύ δέ 
μοι θέα , πώς ουδέν αύτδν ό πρόγονος παρέβλαψεν 
ό Έσαΰ. Ούκ ήν άπδ τοΰ Αβραάμ, μάλλον δέ ούκ 
ήν άπδ τοΰ Τακώβ· άλλά κα\ χώραν ξένην είχεν. 
Όρ$ς δτι πάσι διδασκάλους έπεμψεν δ θεός ; σύ δέ 
μοι βλέπε, πώς άνωθεν ή γνώσις τοΰ θεοΰ πανταχού 
δήλη ή ν δράς γάρ κα\ τούς φίλους αύτοΰ έννοιαν 
έχοντας περΊ θεοΰ. Τίς αυτούς έδίδαξε ; τ ίς κατήγ
γειλε ; κα\ γάρ έμο\ δοκεί πρδ τοΰ νόμου είναι · κα\ 
δήλον αύτόθεν, ώστε είκότως άν τις είποι δτι πρώτον 
τοΰτο τδ βιβλίον, διδάσκαλος τις καί κήρυξ ήν τής 
τοΰ θεοΰ γνώσεως, άλλά διά βίου μέν, κα\ υπομονής 
δήλον. "Εδει δέ κα\ σημεία γενέσθαι έπ ' αυτού, ώσ
τε κα\ ταύτη άπηρτισμένον είναι τδν διδάσκαλον · 
καθάπερ γάρ έπ\ τοΰ Αβραάμ πολλά γέγονε σημεία, 
ούτω και ενταύθα, κ. Λ, Inlerpretalio tandcm inc. 
"Ανθρωπος τις ήν έν χώρα τή Αϋσίτώι, ζ) όνομα 
7ώο. "Ορα πρώτον έγκώμιον τούτο, τδ "Ανθρωπον 

εΐναι έν χώρα, φησ\, τή Αύσίτιδί' ών κα\ τοΰτο 
έγκώμιον μέγα · τδ γάρ έν Αραβία είναι, ένθα πάν
τες ήσαν διεφθαρμένοι, ένθα ουδέν υπόδειγμα ήν ευ
νομίας, τοΰτο ήν τδ θαυμαστόν. Καϊ ήν ό άνθρω
πος εκείνος (πάλιν άνθρωπος) άμεμπτος,δίκαιος, 
άΛηθινός, θεοσεβής, άπεχόμενος άπό παντός 
πονηρού πράγματος. Έ ν Ικαστον τούτων ίκανδν 
παραστήσαι τήν ώραν αύτοΰ τής ψυχής. Άλλ' ώσπερ 

» Ezedi. χιν, 20. *> Jub. ι, 1. « ibid. ibid. 

http://docu.it
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τις εραστής μετά πολλής της ακριβείας τδ κάλλος Α w««im qiiodfjue salis commciidare posset aniinat 
ejns piilcliritiitlineiu : sed ul vir amans diligenler 
eiiam aique etiam sui amali ptilchritiidinein enarral; 
ila et hic usuvenii. Sine quereta, inquii, hoc inlegra 
est viruis. juttut; el ho<*, Verax; el hoc, Piut, 
ei hoc, Abttinens ab omnt re mala ; el hoc, Ab omni, 
i i iquit ; non aulem siinpliciier, Ab bac quidein 
uliqtie, ab illa vero noii iiem. Ubi sunt qui dicunt, 
naiuram ad malum poiiua e*se proclivem ? Quis 
iiieitis, qn« sopplicia, qu;e leges huuc hominom 
talem eiTecerunt? Qiiia porro d i x i l : Non est justus, 
qui fuciel bonum et non peccabit. Propierea, inquit, 
tine querela , nou auleni sinc peccato, sed sine 
querela : hoc est, nou modo non perpelrabat ea 
qoae peccatum, sed ne illa quidem qu» querelani 
aui reprebensionem babcot, clc. 

El haec speciminis loco protnlisse saiis fueril. Hoc interim leclorem monemus, iia liostraro banc in -
terprelationeio ab iis Joannis Cbrysostomi fragmeniis, qoae in Calena ciiala afferuolur, differre, ut 
praeier illa prima verba, *Ορα πρώτον έγκώμιον...τούτο ήν τδ θαυμαστόν, et alia idenlidem pauca, νίχ 
quidquam aliud cum iis comaiune conlinere videalur. 

διηγείται τοΰ ερωμένου, οΰτω κα\ ένταΰΟα. "Αμεμ-
πτος, φησ\ , τοΰτο, ολόκληρος αρετή · δίκαιος, καί 
τοΰτο · άΛηθινός, κα\ τοΰτο · θεοσεΰής, καί τοΰτο · 
άπεχόμενος άπό παντός πονηρού πράγματος· καλ 
τοΰτο, Άπό παντός, φησ\, κα\ ούχ απλώς τοΰ μέν, 
τοΰ δέ ού. Πού είσιν οί λέγοντες, δτι πρδς τδ κακδν 
ή φύσις ^έπει μάλλον ; ποίο; φό'ος ; ποια δικαστή
ρια; ποίοι νόμοι τοΰτον τοιούτον εποίησαν; Επειδή 
γάρ Ιλεγεν Ούκ ίστι δίκαιος, δς ποιήσει αγαθόν, 
καϊ ούχ άμαρτήσεται. Διά τοΰτό φησιν, άμεμπτος, 
ούκ είπεν Άναμάρτητος, άλλ1 άμεμπτος. Ού μδνον 
εκείνα ούκ έπραττε τά άμαρτίαν έχοντα, άλλ' ουδέ 
τά μέμψιν, κα\ κατάγνωσιν, χ. Λ. 

FRAGMENTA ΙΝ BEATUM J0B ( 3 5 ) . 
(Εχ Catena Grmcorum Patrum bi beatum Job, a Niceta collecta, opera et studio Palricii Junii edita) 

ΠΡ001ΜΙΟΝ. 
'Οτι δέ παντΊ χρήσιμον τδ βιβλίον, έν Ιδέα πάση 

κα\ βίων κα\ περιστάσεων, άνδρΊ κα\ γυναικ\, πρε-
σβυτέρψ κα\ νέφ , Ιδιώτη και άρχοντι, πλουσίψ καί 
πένητι , τοίς δεξιοίς εύθηνουμένφ, κα\ τοϊς*άριστε-
ροίς πιεζομένω, Ιγγύθεν έστι λαβείν τήν άπόδειξιν. 
*0 γάρτοι Οαυμαστδς κα\ μέγας ούτος άνήρ, δ παν-
ταχοΰ τής οίκουμένης άοίδιμος, δ τής εύσεβείας 
αθλητής κα\ στεφανίτης, δ διά πάντων τών άθλων 
έλθών, δ μυρία κατά τοΰ διαβόλου τρόπαια στήσας, 
ούτος έγένετο πλούσιος κα\ πένης, ένδοξος τε κα\ ευ
καταφρόνητος, πολύπαις τε και άπαις, έν βασιλικαίς 
αύλαίς κα\ ένκοπρία, έν λαμπρή στολή, κα\ μετ' έκεί
νην έν πηγή σκωλήκων μυοίας άπήλαυσε θεραπείας, 
και μετά ταΰτα μυρίας ύπέμεινεν ύβρεις, οίκετών 
έπανισταμένων, φίλο>νόνειδιζόντων, γυναικδς έπιβου-
λευούσης. Πάντα αύτφ καθάπερ έκ πηγών α π έ χ ε ι 
[Γσ. ε π έ χ ε ι ] , χρημάτων περιουσία, δυναστείας μέγε
θος, δόξηςπεριφάνεια, είρήνης ασφάλεια, τ ιμή, κα\ 
θεραπεία, κα\ σώματος ύγίεια, κα\ παίδων εύκοσμία. 
Ουδέν ήν λυπηρδν, παρήν αύτφ πλούτος μετά ασφα
λείας, κα\ ευημερία άδιάπτοΛος · κα\ μάλα εικότως · 
δ γάρ θεδς πανταχόθεν αύτδν έτείχισεν άλλ'ύστε
ρον πάντα εκείνα άπεπτη, κα\ μυρίοι χειμώνες κατ-

• Job. ι, 10. 

PROCEM1UM. 

Quod autem in omni vitae genere ei teinporum 
C difficultate, viro pariier ei mulieri, seni eijuveni, 

privalo et principi, diviti ac paoperi, prospera for-
tuna menli et cum rebus adversis confliclanti, cui-
vis utilis sil bic liber, proclive esl osiendere. Ad-
mirabilis enim et magnus bic vir , faioa ubique 
lerramm celebris, pieiatis alblela el corona insi-
gnilus, qui omne genus cerlamiois exanllavii, qui 
inuumera adversus diabolum iropsea erexii, divea 
fuil et pauper, in bonore babilus el vilis, niullo-
rum liberoruin paier et orbus, iu reguni palaiiis et 
in slerquilinio, in vesie spletidida, cl posl banc in 
vermium scaturigine, mille collus obsequiis, servis 
postea insurgenlibus, amicis conviciamibus, et 
conjuge insidianie, contumelias inttiiilas passus 

^ esl. Omnia tanquam e fonle nianabant, divilia-
rum copia, polcntias magniiudo, glorias celebrilas, 
pacie securilas, honor, observanlia, corporis sani-
las, et liberorum bonesta el liberalis forma. Nihil 
triste ei acerbum eral, aderant diviiisc cuin securi-
tale, el felicitas nullis casibus obnoxia : el qoidem 
merilo, Deus enim undique vallo euin muniveral a ; 
sed postea omnia illa avolarunl, et mille lempesla-

(35) De libro Job niiiil io ediiionibus S. Joannis 
Gbrysoslomi operum Erasmiana, Saviliana, Du-
caeana et Montefalconiana repeciiur, pra?ler brevem 
synopsiu (ed. nov. lom. V I , 562-368) et qtiatuor 
boinilias quas Qipote Gbrysosiomo indignas ad spu-

ria. amandavimus (ed. nov. ι. V I , 565-582). Per-
graium igilor fore lectori existimamus, si fragmeola 
qoae in Catena Nicelaa legunlur et in ediiionibos 
vel omnino desunt vel excerptim lanium reperiun-
tur, bic uno conspeciu exhibenda curaveriruus. 
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tes in aedibus ejus sedern Gxeronl, conliuu» omnes Α εσκήνουν εις τήν οίκίαν εκείνου, κα\ πάντες έπάλλη-
el frequenies, ac supra inodum graves : qua3 euiin 
possederal, snbilo erepla ei sunl omnia, liberi in 
meiisa ei coimvio cnecaii, ιιοιι ense el gladio, sed 
\ento iufesto sedes conquassanie, iuittiaiuro ei vio-
lenio ioteritu adobnui sunt. Posi bu3C conjux armis 
iustrucbaliir, ei madiiuas juslo aduiovebai; amici 
eiiam et fauiuli, bi quidetn voltum ejus sptilo fteda-
baul, i l l i vero cojiiomeliosius iusuliabani; omni 
l-ecto ejiciebaiur, sierqiiilittiuui pro babiiaculo erai, 
vermium foulibtis undiqtic scaiebat, saogtiine et 
sanic indouiiius manabat, sibique ipse caruifex 
facius, Uisia sauiem radebai. Dolores non hilerru-
pi i ei iniolerabiles erant, nox die acerbior, el dies 
nucle inolesiior; omnia prapcipiliisel &copulis plena, 
qui solaretur nemo, qui vero insuliareul itimimcri: 
iiibilominiis i i f tanla pnuella, ei Πuciibus adeo 
iueflabilibos, foniler ei iimnulabililer conslilii. Ejus 
aiiteiu rei causa fuil , quod naliirain rerum secum 
recle repnlaret, et cognita illariim mulabililaie, 
fulura praviderel, < umqne prospera forluna olere-
mr, irisiitiam et acerbitaiem a se alicnam non 
putaret, ac proinde iu rclms secundis aniino erat 
inoderato. 

Hic auiem vir qui innumcra pas«us esl, non 
tantum loleranlise laboris el palieniiae, sed cane-
rarum etiam virluuim, iis qui menlem adbibent, 
exemplar esl proposiluin ; foriitudinis quidem et 
constanliae, in teoialionibus; abslinentke vero a 

λοι κα\ συνεχείς, καί μεθ' υπερβολής άπαντες · τά 
γάρ αύτω δντα πάντα άθρόον ήρπάζετο, οί τε παίδες 
κατεχώννυντο άώρω και βιαίω θανάτω έπ \ τής τρα
πέζης κα\ τού συμποσίου κατασφαγέντες, ού μαχαίρα 
κα\ ξίφει, άλλά πνεύματι πονηρφ τήν οίκίαν κατα-
οήσαντι β. Κα\ γυνή μετά ταύτα ώπλίζετο, καί τά 
μηχανήματα προσήγε τωδικαιψ· κα\ φίλοι και οίκέ-
ται, οί μέν ένέπτυον είς τδ πρόσο>πον, οί δε έπέβαι-
νον 3 κα\ ένήλλοντο* κα\ οικίας έξεβάλλετο πάσης, 
κα\ ενδιαίτημα αύτω ή κοπρία ήν, κα\ πηγαί ; σκω-
λήκο^ν Ιβρυε πανταχόθεν, κα\ αίματι κα\ ίχώρι κατ-
ε^ε ΐτο δ άδάμας, και λαβών δσ:ρακον έξ^χεε τούς 
ίχώρα:, δήμιος αύτδς έαυτψ γινόμενος. Καί όδύναι 
επάλληλοι κα\ άχαρτέρητοι, κα\ νύξ ημέρας χαλε-
πωτέρα, κα\ ήμερα νυκτδς φορτικωτέρα, κα\ πάντα 
κρημνοί κα\ σκόπελοι* κα\ ό μέν παρακαλών, ού-
δε'ις, οί δέ έπίμβαίνοντες, μυρίοι * άλλ* δμως έν 
τοσούτω χειμώνι, κα\ κύμασιν ούτως άπο^ήτοις , 
έστη γενναίως καί άπεριτρέπτως. Τδ δέ αίτιον, οτι 
τήν τών πραγμάτων φύσιν καλώς έλογίζετο, κα\ τήν 
τούτων είδώς μεταβολήν, προωράτο τδ μέλλον , κα\ 
πράττων καλώς, τήν άΟυμίαν ούκ άπηλπίζετο, διά 
τοϋτο κα\ έν ταϊς εύπραξίαις έμετρίαζεν. 

Ού μόνον δέ φερεπονίας κα\ υπομονής, άλλά κα\ 
τής άλλης αρετής, ό πολύτλας ούτος τοίς προσέχου-
σιν υπόδειγμα πρόκειται * ανδρείας μέν κα\ καρτε
ρίας, έν πειρασμοίς * τού δέ μή ύβρίζειν, άλλά πραείς 
είναι, κα\ μετρίους, κα\ κοινωνικούς μετά ίλαρότη-

coiitumeliis, in diviiiis c l poleslate, nl mites cl mo- Q τος, έν πλούτω καί δυναστεία· σωφροσύνης δε, έν 
derali bilari animo cum aliis sua coimnunicciU; 
tetnperantiae, in voluplalibus; juslilia*, in judiciis 
el conlractibus; in omnibus, concordia*, ei cbari-
talis, quae reliquanim vimilum capul csi; omnem 
enim virtniem debilo adliibito studio el cura ad-
implevit. Hauc iiaque expressam et delineatam ima-
ginem memoria repetens, in conscientia lua defi-
gito ; si in moerore jaces, ad banc confugho; si 
facultaiibus abundas, ne iuopia obruaris, aut divi-
liie efferaris, pbartnacum hinc accipe; si liberis 
orbaius fueris, hinc solatium babes (binc enim ca-
lamilatum simul ei toleraniiae cxcessuni reperies); 
si in morbum incideris, fontcs verniiiim lecum 
reptita, et leniter ac placide oinnia Ceres; si ami-

ήδοναίς * κα\ δικαιοσύνης, έν δίκαις κα\ συναλλά-
γμασι · και έπι πάσιν, ομονοίας, κα\ τοϋ κεφαλαίου 
τών αρετών, τής αγάπης · πάσαν γαρ άρετήν μετά 
τής προσηκούσης ακριβείας κατώρθου. Ταύτην τήν 
εικόνα τήν ύπογραφοϋσαν * άναλαβών, Ιμπηξον τψ 
συνειδότι τψ σψ * κάν έν άθυμία ή ς, πρδς αυτήν κα
τάφευγε · κάν έν πλούτω, τδ φάρμακον εντεύθεν 
λάμβανε, ώστε μήτε πτωχεία βαπτισθήναι, μή** 
πλούτω φυσηθήναι · κάν παίδας άποβάλης, έχεις 
εντεύθεν τήν παράκλησιν * τήν γάρ ύπερβολήν εν
ταύθα εύρήσεις κα\ τών συμφορών κα\ τής καρτε
ρίας · κάν νόσω περιπέση;, έννόησον τάς πηγάς των 
σκωλήκων, κα\ οίσεις άπαντα πράως * κάν φίλος έπι-
βουλεύση, πάλιν τδν άγιον εις μέσον άγε, κα\ περι-

cusinsidias slruxerit, rursus saucluoi iu mediuin ^ έση τοϋ πάθους- κάν οί τυχόντες άποχρήσωνται, έν 
profer, ei morbo superior evades; si vulgus homi-
num male le acceperii, rogita qua?a servis perpes-
8os sil, ei plenatn medieioam reperies; si improba 
susplcione quis le involveril, quae dc eo dixerinl 
(quod, scilicet, poenas merilas pro peccalis non luis-
set), eiquibus contumeliis eum acceperini, in men-
tem tibi veniant el inorbiim buoc superabis. Nulla 
enim est ^calamitas bumana, fames, egestas, mor-
bus, liberorum orbilas, iogentium divitiaruni su-
bita jactura, quam bic, quovis adaioaole ftrmior ac 
siabilior, lolerando noo suslinuerit; ac postea a 
conjuge insidiispclitus, ab nmicix coutumeliis vexa-

νόησον άπερ Ιπασχε παρά τών οίκετών, κα\ πολλήν 
δέξη τήν ίατρείαν · κάν πονηρά τις ύπολήψει σε περι-
βάλη,λόγισαι οία περ\ τούτου έλεγον, δτι ούδέπωτων 
ήμαρτημένων αύτω δέδωκεν άξίαν δίκην, κα\ ο·* 
ώνείδιζον, κα\ περιέση τούτου τοΰ πάθους. Ού γάρ 
έστιν έν άνθρώποις συμφορά , ήν ούχ ύπέμεινεν ού
τος, δ παντδς αδάμαντος στενότερος, λιμδν, κ** 
πενίαν, κα\ νόσον, κα\ άποβολήν παίδων, καί ζηί* 1 ^ 
τοσούτων χρημάτων άθρόον ύπενεγκών κα\ μ ε τ 

εκείνο παρά γυναικδς έπιβουλευθε\ς, παρά φ Λ ω ν 

επηρεασθείς , παρά οίκετών έπιβουλευθε\ς *% 
πάντων άπεδείκνυτο πέτρας άπάσης στε^ότερ*Η 

* ϊσ. κατασείσαντι. 11 f c έπενέβαινον. k ΐσ. ύττν/ραφείσαν. ίσ . επιπτυσθε\ς, vcl έμπτυσθείς. 
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ώ ν κα\ ταΰτα, πρδ του νόμου κα\ τής χάριτος. Κα\ 
γάρ ού τήν τυχούσαν έξομεν άπολογίαν, δταν οί μετά 
νόμον κα\ χάριν τοσαύτη ς άπολαύσαντες δωρεάς, 
έλ άττω φέρω μεν τούτου, τοϋ έν άρχή κα\ προοιμίοις 
τοϋ βίου τών ανθρώπων τοσαύτην έπιδειξαμένου φι
λοσοφίαν. 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 

f "Ανθρωπος τις ήν έν χώρα τή Αύσίτιδι, ω δνομα 
Ίώβ. * 

Τί βούλεται τδ προοίμιον, κα\ τίνος ένεκεν ό συγ
γραφεύς ούτως ήρξατο; "Εμελλε βίον ένάρετον δι-
ηγείσθαι, κα\ πολύ τήν ήμετέραν ύπερνικώντα κα-
τάστασιν · ίνα γοϋν μή τις εις τήν ύπερβολήν τών 
αγώνων κα\ τής υπομονής άναβλέψας , νομίση ξένην 
εΤναί τινα φύσιν, κα\ ούκ άνθρωπίνην, προλαβών 
δεικνύει τήν φύσιν , ϊνα σϋ θαυμάσης τήν πρόθεσιν, 
δτι Ανθρωπος ήν, κατά φύσιν μέν εις τών πολλών, 
κατ* άρετήν δέ τών πολλών υψηλότερος. Είπε τδ κοι-
νδν τής φύσεως, ίνα δείξη τδ ιδιάζον τής προαιρέ
σεως, δτι τής αυτής φύσειυς άπασι κοινωνήσας, υπέρ 
φύσιν, κα\ μείζον ή κατ* άνθρωπον, έπολιτεύσατο. 
Κηρύττει δέ αύτ*,ν κα\ άπδ τής χώρας, Γνα καντεΰ-
Οεν Οαυμάσης, όποιον jSooov έξ άκάνθης έβλάστη-
σεν. 

"Ορα δέ πρώτον έγκώμιον, δτι τοιούτον βλαστδν 
ήνβγκεν ή Αύσίτις χώρα. Τδ γάρ έν Αραβία ούτως 
ειναί τινα δόκιμον, ένθα πάντες διεφθαρμένοι, ένθα 
υπόδειγμα ουδέν ήν ευνομίας, τοΰτο ήν θαυμαστόν. 

ι Κα\ δ άνθρωπος έκεϊνος ήν άληΟινδς, άμεμπτος, 
δίκαιος, θεοσεβής, άπεχόμενος άπδ παντδς πονηρού 
πράγματος. > 

Οί μέν έξωθεν σοφο\ τδν άνθρωπον όριζόμενοί 
φασιν" * Ανθρωπος έστι ζώον Λογικόν θνητόν, ή δέ 
θεία Γραφή, τδν τηρήσαντα τδ κατ 'εικόνα, κα\ 
έκ τής αρετής γνωριζόμενον, τοΰτον είναι άνθρωπον 
ορίζεται, τδν δέ συγχέαντα κα\ διαφθείραντα τούς 
θεουδείς τύπους κα*ι χαρακτήρας ουδέ άνθρωπον 
χαλεΤν βούλεται· εί γάρ τις έχει μέν τδν χαρακτήρα 
τής φύσεως , υβρίζει δέ αύτδν τή κακία τής προ
αιρέσεως , ακούει παρά τοΰ Προφήτου · "Ανθρωπος 
έν τιμή ών ού συνήκε, παρασυνεδΛήθη τοις κτή-
νεΟΊ τοΤς άνοήτοις, καϊ ώμοιώθη αύζοΐς. Κάνταΰ-
θα τοίνυν τή συνήθη · εαυτής ή Γραφή κεχρημένη, 
κα\ δεικνΰσα δτι τον άνθρωπον ουδέν ούτω χαρα
κτηρίζει, ώς τδ άμεμπτον, τδ δίκαιον, τδ θεοσεβές, 
εντεύθεν κα\ τδν Τώβ γνωριζόμενον άποφαίνει, καί 
φησιν, δτι ήν άνθρωπος αληθινός. Οί γάρ φαύλοι, 
ψευδείς άνθρωποι, ώσπερ οί ζωγραφούμενοι. Ταΰτά 
τοι χαϊ ό *Εχκλησιαστης , πάσας έπ\ τέλει τάς έν-
τολάς είς τδν τοΰ θεοΰ φόβον συγκεφαλαιούμενος, 
Πέρας, φησι, Λόγου τό πάν άκουε · τόν θεόν 
φοβού% καϊ τάς έντοΛάς αυτού φύλασσε, δτι 

• Psal. X L I I , 43. 

BEATUM JOB. 510 

lus, a servis conspulue, in oinnibue quovis saxo 
stabilior, et quidem anlc legem el graiiani, appa-
ruit. El gane si nos posl legem el gratiam, lam 
niagno cumulaii beneficio, minora ΐ 1 Ιο peritilerimus, 
qui lanlam soquanimiiaiem in mundi inilio, el ge-
neris bumani primordiis osteoderai, excusalione 
omui carebiinus. 

CAPUT PRIMUM. 

VERS. 1. c Homo quidam erat in regione Ausi-
lide, cui nomen Job. ι 

Qoid sibi voli prooemium, el quam ob causain 
sic exorsus esi scripior? Vilam viriiile celebrem 
explicaturus eral, el quae noslram vivendi raiionem 
longe excederel : ne quis igilur cerlaminuiu ac pa-
liemiae speciaia roagniiiidine incredibtli, peregrina 
quadaoi el non bumaua cuin natura prxdiium ar-
bilrareior, primo loco naiuram osleodit, ui insii-
lulum ejus mirere, qui cum nalura unus e mullig 
esset, virtuie lanien muliis antecelluil. Quod na-
turae commune fuil, dixjl , ut quod proposiii pecu-
liare essel, indicarel; quia qni ejosdem naiurart 
cuin caetms pariiceps fuii, qux1 nalura, alque bo-
inine niajora eranl, gessit. Α regione quoque i l -
lius duciuir laus, ol ex eo adinireris, qualis rosa 
c spiua germinaverit. 

Primam aiilein laudationem intuere, quod lalo 
gernien Ausiiis regio produxeriu In Arabia enint 
ubi onmes corrtiptis moribus vfvebanl, ubi imlhini 
probiiaiis exempluui exstabal, quempiain probum 
adeo el speciaunn reperiri, admiralioue non ca-
rrebafr. 

ι Ει eral iile homo verus, irreprebensibilis, juslus, 
pius, absiioens ab omni re mala. > 

Externi pbilosopbS cum hominis definilionem 
explicaul, aiunl: tlomo est animal ralionale oior-
tnle ; divina aulem Scriplura eum definit esse 
boinineui, qui Uei siiniliiudinem coslodit, et qui 
cx virlute coguoscilur ; qui vero divinos lypos et 
nolas confundii ac corrunipil, euin bominis appel-
lalione non dignatur: si quis enim nalnruB bumanse 
cbaraclerem babcal, pravo aulem viiae sua? insiiuno 
eunulem violci, et cotuumclia atbciai, a Propbeta 
audit: Ilomo cum in /wnore esset, non intellexH, 
comparatns esl jumenlis insipientibus, el similis 
faaus est Mis*. Hoc igilur loco sua uiens consue-
tudine divina Scriplura, ei oslendens nibil ita 
boininem dislingucrc, ac irreprebensibile, jusium 
el piuii), bis ipsis Jobum illusirans prouoiiiial ac 
dicit, erat homo verus. hnprobi enim sunl folsi 
bomines, non secus quam picli. Idipsum confirmal 
Ecclesiasies, oinnia prxcepia sub (inem suinmaiim 
repeiens, el ad Dei limorem tanquain ad caput 
reierens : F in i i , inquil, verbi, omne audi: Deum 
lime, ei mandata ejus custodi ; Iwc e$t enim omni* 

* Ισ. συνήθεια. 
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/lomo Quldam eliani alius qui Ilicrosolymis vali-
cinabaiur, obi, qui audirel, vidit nemineni : Veni, 
inquit, et non eral homo ; vocavi, et non eral qui 
obediretc. Nos quoque a quolidiani sermoois nibil 
recedentes eoosuetudine, cnm ad negolium aiiquod 
cooftciendoni aut servum aut lilium miltimas, dicere 
solemus ; ul bomo rem aggredere; id esl, bumanam 
conditioncm serva ; ut niente et ralione praeditus, 
cogila alque agc: muneris functione bominem le 
esse ostende. Ncc enim a Ogura, sed ab actione, 
quid sil unusquisque iiilcHigiiur ; cxteroqui vocis 
tantum homouymia, dicitur id, quod dicitur. Solus 
ille verus esl homo, qui conservata imagine, a Deo 
concessam piilrhriludinem ntiniine obscuravii; 
qualis fuil Jobus, verus, non ficlus, qui rebus ipsis 
liomiRis virttiteni declaravit, non babilu esl enien-
lUus, nec tanquam bistrio banc ipsam simulavil. 
Quod vero anlea ab Abrabamo Deus flagitavit, cum 
direrei 1 : Tu veroplace in contpeclu meo, etesto 
inculpabitis, id nunc de Job Scriptura leslaiur; nam 
cuirc dixissel euiu Tuisse verum, addidit, tine repre-
hensione. Vocabuluin uieeiiin expeitde, ul multaoi 
justi pcrfecliunem inielligas: cur ιιοιι dixitexpeis 
criminis, sed a rcprubeusione vacuus? nimirum 
q*ia criinen in maximis pouiiur peccalis; repre-
bensio vrro in parvis et minimis. Non solum igilur, 
iuquit, a gravissiinis abslinuit culpis, verum ne 
levissimis se urgeri passusesi, qoae viluperio polius 
quaiu criminaiione dignie ceusendas sunt, ei facti 
improbaiionem, ιιοιι amcin supplicium merenlur. 
Aquila pro, irrepreheniibiitt, simplex ; Symmacbus, 
innocetn reddidit, cutn ille aninium jusii ab omni 
improbitale, simulandique arliOcio alienum, hic 
vero ad suminam etiam vinulem inslilutum, indi-
carel. Innocens enim cst qui nullo bono carel; qui 
vilam ab onnii improbilale remotam degit. Post, 
irreprehensibiii*, addit ei ju$lu$ ; narnque Yerum 
omnium qua3 bonestae bonaeque sunl, complexio et 
cumulus esl justiiia : si enim eorum quae laudem 
mereri videnlur, aliquid per se a reliquis virluiibus 
eejunctuiH in uno aliquo reperialur, iinperfecluni 
alque iuulile id futuruiu si l , quiueliam s.Tpenomero 
coiilrariuui, vituperationeque dignum deprebeudetitr. 
Verbi causa, inieliigeniia quis et solenia pollel; 
nisi justa quoque mediieiur consilia, versulus ei 
vafer, perdilisque nioribus prardiuis, ncqtiaquaui 
prudens bic sit. De bis enim dicium esl, Snpientes 
suntyUt faciant mala, bene autem facere nescierum**; 
rursus strenuo quis esl animo ad cerlamina et 
pericula ; nisi eliam quae jusla sunl adminislrare 
velii, crudelis jain eril , ac vim afleret, quemad-
modum il l i loquuntur: SU fortiiudo noslra lex justi-
ti(Bf quod en\m[ inprmum esl, inutileinvemtur*. 
Corporis quis cobibel voluplales, temperans auieiii 
non eri l , si pecuniae et divitiaruni avidus, si per-
dilus, ei illiberalis, si ob cupidilalcm pecuniarum 
prodigus fuerit. Denique parg quaelibet juslilioc, a 
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\ τούτο πάς άνθρωπος. Έτερος δέ τις προφητεύων 

έν Ιερουσαλήμ, επειδή ουδένα έο')ρα τδν άχούοντα, 
r ΗΛθον, φησ\ν, καϊ ούκ ήν άνθρωπος · έκάΛεσσ, 
καϊ οϋχ ήν 6 υπακούων. Κα\ -ημείς δέ χατά τήν 
χοινήν συνήθειαν έπειδ* άν έπί τινα πράξιν τδν οΐχέ-
την ή τδν υΐδν άποστέλλωμεν, εΙώΟαμεν μέν λέγειν 
πρδς αύτδν, ώς άνθρωπος άψα* τής πράξεως, τουτ
έστι τήν άνθρωπίνην χατάστασιν τήρησον % ώς νου
νεχής, ώς λόγον έχων , ούτω διανόησαι, ούτω πρά-
ξον, έκ τής ενεργείας δείξον δτι δντως άνθρωπος εί. 
Ού γάρ έχ τού σχήματος, άλλ' έν. τής ενεργείας, 
όπερ έστ\ν έχαστος γνωρίζεται ' εί δέ μή , δμωνύμως 
λέγεται, δ λέγεται. Μόνο; δέ αληθής έχείνός έστιν 
άνθρωπος δ τήν είχόνα σώζων, ό τδ θεόσδοτον κάλ
λος μή άφανίζων, οίος δ Ί ώ β , άληθινδς, ούκ έπί-

^ πλαστός, έργοις τήν τού άνθρωπου δεικνύς άρετήν, 
ού σχήματι προσποιούμενος, ή σκηνικώς ταύτην 
ύποκρινόμενος. "Οπερ δέ πρότερον άπήτει τδν 
Αβραάμ δ θεδς λέγων · Σϋ δέ εύαρέστει ενώπιον 

μου, καϊ γίνου άμεμπτος · τούτο κα\ νύν ή Γραφή 
τφ Ίώβ μαρτυρεί · Ειπούσα γάρ δτι ήν άληθινδ;, 
έπήγαγεν δτι καϊ άμεμπτος. Καί μοι τήν λέξ.ν 
βασάνισον , ίνα γνώς τήν πολλήν τοϋ δικαίου άκρί-
βε ιαν διά τί ούκ εΐπεν άνέγκλητος, άλλά άμεμπτος; 
οτι τδ μέν έγκλημα έπ\ τών μεγίστων άμαρτηαάτων 
τίθεται, ή δέ μέμψις έπ\ μικρών τε κα\ ελαχίστων · 
ού μόνον ούν, φησ\, τών βαρύτατων κακών άπείχετο, 
άλλά ουδέ τοίς κουφωτάτοις άλώναι ήνείχετο, ά μέμ
ψις μάλλον έστιν, ή έγκλημα, κα\ χατάγνωσιν μόνον 
φέρει, ού χόλασιν. Ακύλας γε μήν, και Σύμμαχος. 
άντ\ τοϋ άμεμπτος , δ μέν άζΛονς έξέδωκεν, δ δέ 
άμωμος ' δ μέν , τδ άπονηρον τοϋ δικαίου κα\ 
άπλαστον , δ δέ , τδ πρ^ς άκρίβειαν ήσκημένον είς 
άρετήν αίνισσόμενος. "Αμωμος γάρ έστιν, ό μηδενδς 
τών αγαθών ελλιπής , ό άπδ πάσης κακίας απταί
στως τδν βίον αυτού διεξάγων · είτα μετά τδ άμεμ-
πτος, προστίΟησι δτι κα\ δίκαιος, συναγωγή δέ 
κα\ ένωσις πάντων τών καλών καί αγαθών έστιν 
ή δικαιοσύνη. Εί γάρ τι τών δοκούντων επαινετών 
είναι, καθ' αύτδ δίχα τής λοιπής αρετής έν τινι γέ
νοιτο, ατελές τοϋτο κα\ άχρηστον, μάλλον δέ κα\ 
πολλάκις εναντίον κα\ ψεκτδν ευρίσκεται. Οίον νοή
μων κα\ συνετός τίς έστιν, εί μή δίκαια βουλεύοιτα, 
κακεντρεχής καί κακοήθης, ού φρόνιμος ούτος. 
Περ\ γάρ τών τοιούτων εΓρηται, Σοφοί είσι τοϋ 
κακοποιήσαι, τδ δέ καλώς ποιήσαι ούκ έγνωσαν 
πάλιν ανδρείος έτερος πρδς τους αγώνας έστι κα\ 
κινδύνους · εί μή δικαιοπραγείν βούλοιτο, ωμός εστι 
κα\ βίαιο;,ώς οί λέγοντες* "Εστω δέ ήμιν ή Ισχύς 
νόμος τής δικαιοσύνης' τδ γάρ ασθενές άχρηστον 
έΛέγχεται.Τών περ\ τδσώμα[εΓ]τις ηδονών κρατεί, 
άλλ' ούκ άν είη σώφρων, φιλάργυρος, έρασιχρή-
ματος, άσωτο;, ούκ ελευθέριος, δ χρημάτων είς 
έπιθυμίαν άφειδής. Καθόλου, πάν μόριον δικαιοσύ
νης , άπδ τοΰ λοιπού καθάπερ σώματος, άποτε-
τμημένον, ουδέν έστιν. Ί Ι δέ πάντων αρμονία %α\ 
σύνοδος τών αγαστών, είς άν χα\ νομίζοιτο ευλόγως 

* Eccle. χιι, 15. * Isa. L , 21 . * Gcn. χνιι, 1. <P Jercm. iv, 22. « Sap. u , 11. 
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δικαιοσύνη * εί δέ τι τών θαυμαστών άπείη , σκά- Α roliquo quasi corpore avulsa, niliil eei. Concursus 
ζει κατά τούτο κα\ ήκρωτηρίασται, κα\ τδ τής 
δικαιοσύνης δνομα ψεύδεται. Ό γάρ δίκαιος πρώτον 
έξ ανάγκης έστ\ σοφός· πώς γάρ άν τά δέοντα πράτ-
τόΊ, κα\ πάσιν εύαρμόστως προσφέροιτο, μή τήν 
έκαστου τάξιν κα\ δύναμιν συνιείς ; 

auiem et hannonia eoruin omniuin quae laudem 
inerentur, mcrilo sil el exislimelur juslilia : sin 
vero earum rerum, quae adiniratiooem habent, 
qurppiam abfueril, ob idipsum claudicet, ac motilata 
sii , falsoque justilias nomen prae se feral. Priocipio 

enim qui jusius esl, eumdein sapienlem esse necesse esl; qua enioi ratione quae fleri oporlei, praslabit, 
el in oinnibus decenlerse gerel, si ordincm cujusque rei et vim igooraverit? 

Είτα σωφρόνων, ακολασία γάρ αδικία · φιλόθεος, 
01 γάρ ευσεβείς, φησιν, δίκαια έβουλεύσαντο. 
ήπιος, φιλάνθρωπος, ευεργετικός· κα\ καθάπαξ 
ή πάντων τών κατά τδν όρθδν λόγον πρακτέων συμ
φωνία, τδν δίκαιον συ μπληροί ' κα\ τοϋτ'ακριβώς 
δ Ιεζεκιήλ ημάς έσόφισε, δι' οδ φησιν δ θεδς, *0 δέ 

Deinde lemperanlem, intemperanlia enim inju-
etitia est: Dei amantem, Qui euim pii $unt, inquit, 
justa cogitaverum f ; placidum, beneflcum, buma-
nuni: el, ul semel dicam, renim omnium agendarum 
qua? cum recta ralionecongruuui, conspiralio jueiuoi 
absolvh, id qood pranclare nos Ezecbiel docuil, p<T 

άνθρωπος δς έσται δίκαιος, ό ποιών δικαιοσύνην. β quein inquil Deus : Homo autem fuerit jusius, qui 
Είτα διαγράφει τδν δίκαιον, τήν παντελή κα\ δλό-
κληρον άρετήν έκ τών κατά μέρος συντιθείς · κα\ 
πρώτον αύτψ τήν εύσέβειαν προσάπτει, λέγων Άπδ 
τών ορέων οϋ φάγεται · έν γάρ τοϊς δρεσι τάς 
είδωλολατρείας έπετέλουν. Είτα σωφροσύνην αύτψ 
προσείναι δείν λέγει· Καϊ τ ή ν γυναίκα, φησιν, τον 
πλησίον οϋ μή μιάνη ·, καϊ πρός γυναίκα έν άφ-
έδρφ ουσαν οϋ προσεγγιει. Είτα και τδ πράον αύτψ 
κα\ τδ επιεικές προσγράφει, Καϊ άνθρωπον, φησίν, 
ού μή καταδυνάστευση1 · πρδς τοϋτο ίδιοπραγείν 
αύτδν αποφαίνεται έν τψ λέγειν · Καϊ άρπαγμα 
ούχ άρπάσεΐ' ελεήμονα τε κα\ κοινωνικδν διατυποϊ 
λέγων* Τίν άρτον αυτού τψ πεινώντι δώσει, καϊ 
γνμνόν περιβάλει, τό άργύριον αυτού οϋ δώσει 

facil justitiam «. Deinde universam perfeclaroque 
virlutem e singulis complexns, justum describil, ac 
primo quidem pielaieiu ei i r ibui t , cum dic i l : In 
moniibus non comederit, in inoulibtis eniin idoli* 
cultuoi adbibebanl. Deinde lemperanliam eidem 
incsse debere ail : Et uxorem proximi sui non con-
taminaverit, et ad mutierem fluentem satiguine non 
accesserit. Deinde mansueiudinem ei dementiam 
ill i ascribil: El hominem per potentinm non oppresse* 
rit: adbaoc rebus suis coutenluni esse prommliat, 
cum inquit: Et rapinam non rapuerit ; etimdem 
etiam misericordem, et soa cuni aliis communi-
caolero depiugil, com a i i : Panem suum eturienti 
dederit, et nudum operuerii, et pecuniam tuam ad 

έπϊ τύχω, καϊ πλεονασμόν ού Λήψεται* εύσυνάλ- ^ nturam non dederit, et amplius non acceperii; 
λακτόν τε κα\ είρηνικδν άποφαίνει, ώς και διαίτων 
άριστα τοίς άμφισβητούσι δύνασθαι * Καϊ έξ αδικίας 
γάρ , φησ\ν, αποστρέψει τήν χεΊρα αυτού καϊ κρίμα 
δίκαιον ποιήσει άναμέσον ανδρός καϊ άναμέσον 
τον πλησίον αυτού. Τούτο γάρ τδ έξαίρετον κα\ 
διαπρεπέστατον, τοις άλλοις άπασι συγκείμενον τοίς 
της δικαιοσύνης κατορθώμασιν, ή πολιτική κα\ δικα
στική Ιξις, έκάστψ πρόσφορον έπιφέρουσα, διδ κα\ 
τής δίκης έστ\ν επώνυμος. Διεξελθών δέ, πάντα τάτε 
πρακτέα , κα\ τά μ ή , τδν κοινδν κανόνα καί τύπον 
πάσιν έφήρμοσεν, είς δν άφορων τ ι ς , έν ούδεν\ δι-
αμαρτήσεται· 

Έν τοις προστάγμασί μου, φησ\ν, πεπόρενται, 

facile vero placari, et pacis amantem esse enun^iai 
ila ut imer diflidenles oplimus arbiier sil . Et ab 
iniquitaie. inquii, averterit manum suam, etjudicium 
juitum feceril inier virum el inler proximum ejus. 
tla?c cnim politica ei judiciaria facultas, cum aliis 
juslitiae officiis collata, looge illis eximior ei 
illoslrior esl; el quia onicuique quod congruum esl 
tribuil , a jurc nomeii ei indiium esl. Numeralis iis 
omnibus quae vel agenda vel non agenda sunt, 
normaui quamdam ac lypum adomnia accommodavii, 
in quo si obiulom quispiam fixcril, erratuin onine 
vilaverit. 

ifi prceceplis nieis ambulaverit, el juitificationes 
τά δικαιώματα μον πεφύλακται τοϋ ποιήσαι αυτά. ^ meat custodieril, ut facial ea$. Aique ex omnibus 
Κα\ ταύτα πάντα συνδεθέντα κα\ άvακpαθέvτα r κα\ 
ώσπερ σώμα έν πολυμερές κα\ παναρμόνιον κρα-
τ η θ έ ν · , δ δίκαιος γίνεται. Κα\ διά τών τοσούτων 
άπαρτίσας αύτδν, κα\ ώσπερ δρον αύτψ καί περι
γραφέν μίαν έκ τών τοσούτων συνθείς, είς έν πάντα 
κατέκλεισεν δνομα, κα\ λέγει · άίκαιος ούτος ζωή 
ζήσεται. Έπε \ ούν ήκούσαμεν τίνα έστι τά τδν δί
καιον χαρακτηρίζοντα, φέρε παρά ταύτα κα\ τά 
κατά τδν Ί ώ β θεωρήσωμεν. Ευσεβής έστιν δ δίκαιος, 
τί δέ δ Ί ώ β ; ©ύχ\ ταίς θυσίαις τδν θεδν έφ* έκαστης 
ίλίσκετο; σώφρων, κα\ ούτος, άιαθήκην, φησιν, 

bis copulalis ac lemperaiis, iuium quasi corpus e 
mullis tnenibris coagnieotaluni, suaviqne coostans 
harnionto, ac solidum, jusltis efficiiur. Ubi vero lot 
boniseuin consumniasset, el unam qnasi deiioilionem 
ac descriptionem ex omnibus coirtexuisset, euncin 
una voce concludens, d i x i l : Justvs hic vila vivet. 
Posieaquam igilur qua? josli nola* ac proprieiates 
sint, audiviinus ; age, illas ipsas in Jobo inlueamur. 
Beo pieiaiem praeslal juslus, quid landem Job?an 
non Deiim victimis qnotidie placabat ? caslus ac 
temperans, ai bic : Testameiilum posui oculis meis, 

r Isa. xxxi i , 8. 8 Ezech. xvni, 5. 

• Ισ. μιανεί. 7 1σ. καταδυναστεύσει. · ϊσ. κρατυνθέν. 
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et n** inlelligaat tuptr virgine * : maiieuelus el Α έθέμιγν τοις ό?θαΛμο7ς μον, τον μή κατανοήσω 
facilis, quid hoinine boc miiius ? cujus eiiam servi 
ob iucredibilem illius benignitaieiii ila ab eo pende-
baui, uldevorare ilJnm conciipieiini; iiam aiebani: 
Quit utique det nobis, ut caiuibus ejuftatUmur i ? 
Blisericors, el sua cum aliis cominiimcaus, quis 
bac una de re cum Jobo certaveril ? Cujus janua 
venienlibus cunclis paluil; nec quisquam inani sinu 
est unquam egretwt i ; iuter dissidenles ju&lus 
arbilrabhur jusle, bic cliam Jobo ik-iltiin esi glo-
riari, ac dicere : Judicium quod non noveram exqui-
i t v i ; confregi autem molat iniquorum k ; iiulli facicl 
injuriain jusl iu, verum Job eliam male ipse sibi 
precaiur; Si levavi super pupillum manum, dhcedat 
humerus α junclura i . Quoiiiam igiiur Jobus virlulis 

είς παρθένοι" πράος κα\ επιεικής, κ u τί τούτου 
πραότερον ; ού κα\ οί οίκέται διά τήν άγαν χρηστό
τητα ούτως έξεκρέμαντο , ώς μικρώ κα\ καταπιείν 
αύτδν έπιθυμείν · έλεγον γάρ* Τίς άν δφ ήμίν τών 
σαρκών αύτον έμπΛησθήναι; Ελεήμων καί.κοινω
νικές , κα\ τίς ενταύθα τφ Ίώβ εφάμιλλος; Ούχ 
ή θύρα παντϊ έΧθόντι άνέωκται, καϊ ουδείς έζήΛ-
θε κόλπω κενφ' διαιτήσει δικαίως τοίς άμφισβητοϋ-
σιν δ δίκαιος, έξεστι κάνταύΟα τώ Ίώβ καυχή-
σασθαι, και ε ίπε ίν Αίκην ήν ούκ ήδειν εξιχνίασα, 
καϊ σννέτριψα μύΛας οδόντων · ούκ αδικήσει 
ούδένα δ δίκαιος, δ δέ Ίώβ κα\ έπαράται έαυτφ, ΕΙ 
επήρα όρφανίρ χε7ρα, άποσταίτχ άρα ό ωμός μον 
άπδ τής κΛειδός. Επειδή τοίνυν δ Ίώβ άπαν μό-

omnes partes sumiua cura adiinplevil, irrepreben- ^ ριον αρετής μεθ' υπερβολής ήκριβώσατο , διά τούτο 
bibilis el juslus nominalur. 

Νοιι ea Jobu& juslitia praeslabal, quae unicam 
aliquam lOniiani vinulis, sed qua» oinnem ac soli-
dam compiecierelur, ncque sic ab oua quadain re 
niaJa absiincbal, ul ad aliam adbxrescerei; nam 
ipsi poiulus jusluui diciunus, quod ubiquc ei iu 
ciiiicii» rebus aequalilatem luelur, nou si auruiu 
quidem jusie, ptumbum vero secus» libraverii: 
verum illud juslum est pondus, quod maieria? cuivis 
-jequulilalcm pra?sial, sequamqiie iucusurain : 1:011 
aliler Jobus juslus cral, cujus scinper fnii in oiuni 
viia xqualilas ; ncque enim iu pecuniis tanluni 
ttqualiialem reiimiil, sed eliain in rebus aliisomiii-

άμεμπτός τε κα\ δίκαιος ονομάζεται. 
Ούτω κα\ δ Ίώβ δίκαιος ή ν , ού μέρος αρετής 

έν αύτφ Ιχων, άλλά πάσαν άρετήν άνθρωπίνην δλό-
κληρον και καθολικήν, ούκ άπδ τούτου μέν άπεχό-
μενος τοϋ πονηρού , έτερου δέ άντεχόμενος · ούτω 
καί ήμ^ίς δίκαιον στάΟμιον τοϋτο λέγομεν, τδ παν
ταχού ίσον , ούκ έάν χρυσδν μέν έξ ίσης ίστάν δύ-
νηται , μόλυβδον δέ έναντίως · άλλά τδ έν πάσαις 
ύλαις τήν ίσότητα παρεχόμενον, και μέτρον πάλιν 
πανταχού Γσον Ούτω καί δ Ίώβ δίκαιος πανταχού 
ίσος ώ ν ουδέ γάρ έπ». χρήμασι τήν Ισότητα ταύτην 
έφύλαττε μόνον, άλλά κα\ έν τοίς άλλοις απασ.ν, ού
δαμού το μέτρον υπερβαίνων ουδέ γάρ έχοι τις άν 

bus, nusquam roodiim el iuensiiram excedens: nec Q ειπείν δτι έν χρήμασι μέν τήν ίσονομίαν έστεργεν, 
έν δέ τή πρός τούς πλησίον ομιλία τδ μέτρον υπερ
έβαιναν , άλλά ζών ι · τις κα\ ύπεροπτικδς ών, άλλά 
και τοΰτο έκ πολλής τής περιουίίας έφυγε λέγων 
ΕΙ δέ κα) έφαύλισα κρίμα θεράποντος ή θεραπαί-
νης, κρινόμενων αυτών πρός με, ή ούχ ώς έγώ 
έγενόμτ\ν , καϊ αύτοϊ έγένοντο; "Αρα κα\ τούτο 
αδικία μεγίστη τον αλαζόνα είναι και υπερήφανο* · 
ώσπερ γάρ πλεονέκτην , τά τών άλλων βουλόμενον 
λαβείν καλούμεν, και τοίς οίκείοις ούκ άρκούμενον, 
ούτω καί άλαζονικδν λέγομεν , δταν πλέον απαιτεί 
τών οφειλομένων άνΟρώπω, παρά τού πλησίον, δταν 
τις έαυτδν μέν έν πάση καθιστά τιμή , έτερον δέ 
άτιμάσαι θέλη , τοϋτο δέ ούδαμόθεν άλλοθεν γίνεται 
ή έξ αδικίας · δτι γάρ αδικία τοΰτο, μίαν ούσίαν 

enim quispiam dixeril, iu pecuniis quidcni anquali-
latein adamasse, iu bomiuuin vero consueludiue 
inodum irausiliisse, pcriiule quasi aul spernerei 
carleros, aul fastu essel arreganiior; id vero maxime 
fugiebal, cmn diccrel: Si despexi judicium famuli 
mei, aut ancUlce, eum ipsi titigarent mecum, nonne 
sicul ego (aclus $um in utero, el illi facli sunl m ? 
Sumuia igilur iniquitas esl, eialum esse ac super-
buin : quemadiuuduin eniui avarutn cum dicimus, 
qui aliena inlerverlil, nec suis conienlus est; iia 
snperbum eum vocamus, qui plus a vicino exigit, 
quam homini debealur; cum se quispiam omni in 
bouore collocat, alios auiem conlemnit, boc vero 
non aliunde, quam ex injueliiia provenil. Iloc aulem 
ex eo liquet, quod Detis unain omnium iialuram ^ απάντων ό θεδς έποίησεν , πάντα κοινά και ίσα £έ-
lecerit, et alleri lecum cuncia comniunia el paria 
Iargilus s i l ; quomodo igilur illum rcjicis, el bonore 
spolias, quem Deus ei concestil, nec tecum parii-
cipem csse paieris, sed lua onmia faciens, non 
diviliarum, sed honoris egenura illum rcddis? 
unam ulrique Deus naluram esl clargitus, aique 
unam ambobus nalurae digniiaicm ac principaiuiu ; 
llud enim, faciamus hominem °, esl universi generis 

commune ; cur crgo illum pairia posscssioue deiur-
bae, atque ad exlremam pcnuriam delrudis, alque 

Job x x x i , i . i ibid. 51. i Job. xxxn, 5 i . 
n Gen. ι, 26. 

• Aliqua bic deesse videnlur. 1 0 Γσ Λλαζών. 

δωκε πρδς τδν πλησίον * πώς ούν αύτον έκβάλλεις 
κα\ αποστερείς τής τιμής , ής έδωκεν δ θεός · ούκ 
άφε\ς είναι κοινωνδν, άλλά τδ πάν σδν ποιών , ουκ 
έν χρήμασιν, άλλ' έν δοξη ποιών αύτδν πένητα; 
Μίαν ούσίαν άμφοτέροις ό θεδς έχαρίσατο και τήν 
της ουσία; προεδρίαν · τδ γ ά ρ , Ποιήσωμιν άν
θρωπον, κοινδν τοϋ γένους παντός · πώς ούν αύτδν 
τής πατρφας έκβάλλεις ουσίας, εις έσχάτην εύτέ-
λειαν κατάγων, κα\ τδ κοινδν ίδιοποιούμενο;; Άλλ' 
ούχ δ μακάριος Ίώβ τοιούτος, διδ και έλεγεν · Ούκ 

* Job xxix, 17. , ι Job xxxi , 22. » ibid., 15, 15. 
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εφαύΛισα κρίμα Θεράποντος ή θεραπαίνης * δ:ά 
τούτο και 6 συγγραφεύς δίκαιον αύτδν λέγων, παρ-
ίστησιν, ού τήν μερικήν δικαιοσύνην, τήν έν συν-
αλλάγμασι κα\ δίκαις, άλλα τήν καθόλου άρετήν 
έχοντα, κατ' εκείνον περ\ ού γέγραπται, Τφ δικαίφ 
νόμος ου κείται. Επάγει δέ δτι κα\ θεοσεβής, ίνα 
δείξη ότι καί τά πρδς ανθρώπους, κα\ τά πρδς θεδν 
τέλειος ήν · ή μέν γάρ δικαιοσύνη πρδς ανθρώπους, 
ή δέ θεοσέβεια πρδς θεόν. "Ορα δέ, άντακολουθοΰ-
σιν άλλήλαις αϊ άρετα\, κα\ συγκροτοΰσιν άλλήλας · 
βίος γάρ καλδς τδν θεον έπιγνώναι ποιεί, κα\ ή τοΰ 
θεοΰ γνώσις , τοΰ βίου γίνεται φυλακή. "Οθεν 
κα\ ό Ί ώ β , επειδή δίκαιο;, διά τοΰτο καί θεοσεβής· 
κα\ επειδή πρδ οφθαλμών άε\τδν θεδν είχε, διά τοΰτο 
κα\ τδ δίκαιον δικαίως έδίωκε, δι' αύτδ τδ καλδν , κα\ 
ού δι' έτερον τι* ούκ έστι δέ δίκαιον γενέσθαι μή πρό
τερο ν γενόμενον άμεμπτον. Διά ταΰτα προηγείται 
μέν δ αληθινός άνθρωπος, δ μή πλάσμα κα\ σκηνήν 
τής εύλαβείας περικείμενος, άλλ* άληθεία κα\ πράγ
ματι τήν άρετήν μετερχόμενος , κα\ κατ* αυτήν 
μορφαζόμενος* έπεται δέ τούτω, ό άμεμπτος' δ γάρ 
γνήσιος εργάτης τής αρετής, κα\ άπδ τών μικρών 
δοκούντων φυλάττεται * έκείνω δέ πάλιν ακολουθεί 
ό παρωνύμως άπδ τής τελείας δικαιοσύνης ονομαζό
μενος δίκαιος, ό κατά πάν είδος αρετής απαρτισμέ
νος * είτα ό θεοσεβής μετά τούτους λαμπρότερος 
έπεισέρχεται, έργοις δμοΰ άγαθοίς καί δόγμασιν 
όρθοίς διαπρεπών · τούτοι; επάγεται τδ, άπεγό-
μένος άπό παντός πονηρού πράγματος, δ και αύτδ 
ούδεμίαν ύπερβολήν καταλείπει · ού γάρ είρηται, 
δτι τούδε μέν τοΰ φαύλου άπείχετο, τοΰ δέ ού , ή 
πολλών μέν έκράτει, ύπδ ολίγων δέ έκρατείτο, άλλ1 

ουδεμιάς πονηρίας θιγγάνειν ήθελε, 
enini diciuro es(, ab hac qoideoi illum improbitatc 
mala stiperata fuisse, ipsum vero paucis succubuisse, 

Ούκ αρκεί μέντοι μόνον ή αποχή τών κακών, άλλά 
δεί προσείναι καί τήν έργασίαν τών αγαθών κα\ 
γάρ ή αργία της αρετής, κόλασιν οίδε προξενείν, 
ούχ ή εργασία τής πονηρίας μόνον. Έπε\ κα κείνοι, 
οί «εινώντα μή Ορέψαντες, επειδή έλεημοσύνην ούκ 
είργάσαντο, διά τοΰτο τή άθανάτφ παραδίδονται κο
λάσει. "Οθεν μανθάνομεν ότι ού τδ άπέχεσθαι κα
κών, άρχή σωτηρίας ήμίν, έάν μή προσή καί τών 
αγαθών ή κτησις, καί τής αρετής ή εργασία. Σύ δέ 
μοι θέα πώς έν δλίγψ τδν έπαινον τοΰ άνδρδς, δ τοΰ 
θείου Πνεύματος συνήγαγε νόμος, άληθινδν μέν εί-
πών τδν Ίώβ κατά τήν δημιουργών, ώσπερ πατρίδα 
ταύτην κα\ προγόνους άπογραφόμενος, άμεμπτον δέ 
κατά τήν πράξιν, δίκαιον κατά τήν εύνομίαν, κα\ 
τήν τών δντων αύτφ κοινών ί αν, και έτι κατά τδ όρ-
J άς τάς ψήφους έπι τοίς κρινομένοις έκφέρειν, καί 
τδ κύρος πάντων, θεοσεβή κατά τήν πίστιν, καί τδ 
πρδς τά είδωλα μίσος, άπεχόμενον άπδ παντδς πο
νηρού πράγματος κατά τήν τών πονηρών θερμοτά-
την άπέχθειαν. Κα\ ίνα συνελών είπω, ουδέν, φησι, 

• Job χχχι, 13. Ρ 1 Tim. ι, 9. 

BEATUM JOB. 318 
, id quod est comuiune, tanquam proprium usurpas? 
Dispar prolecto beali ratio Jobi c r a l ; quocirca ejus 
ilke voces : Non conlempsi judiclum famuli mei, aut 
ancillce 0 : propierea aucior, cuin dixisset junum 
eum esse, oslendit noo pariiculari aliqua jusiiiia, 
qua; in commerciis ellilibus speciaiur, illuin orna-
tum fuisse, sed in genere, omni viriuie, secuoduin 
illum de quo scriptuin es l : Justo Ux non e*t posita P. 
Addilur et piut, uloslenderci tam cutn bomiuibus 
quam cum Oeo perfeclum exslitisse; tiani jusiiiia 
ad boinines, pielas ad Deuin refertur. At vide 
qucraadmodum virlulcm virlns comiieiur, alque 
alia aliam inci le l : recla enim \ivendi raiio facit 
ul Oeuin agnosoamus ; Dei vero uoiilia viiai cuslo-
dia est. Unde el Jobus, quia justus, Deuin re!igio*e 

Β colebat ; ei quia Deus illi ob oculos semper versa-
baiur, ob idipsum quod juslum erat, justc persc-
quebaiur, alque id bonesti solius causa, nullius rei 
prjeierea : nec iieri polest ol justus sii quispiam, 
nisi prius reprebeiiaioue vacel. Idcirco primuiu 
locuzn oblinel, verus homo, id esl, nullo involucro 
pielatis et siinulaiione teclus, sed verc ac reipsa 
virluie pracslans alque informatus; hiuc illud alle-
ruin comiialur, irreprehensibilis : nara legilimus 
viriulis operarius, vel quae videnlur exigua cavei; 
i l l i vero consequens e&t, juitus, qui a jusliiia 
appellalioneuo sonitur : is enim jusius csl, qui 
parlibus esl virluiie omnibus absolulus, aique 
perreclus. llis auleni succedii, qui Deum religiose 

^ colii; itlustrior aliis, boois operibus eimul et 
rectis doguialibus exomalus. His subjungitur, 
ab&linent ab omni re mala, quod quidem UQUID 
omneiu in se excelleniiaui comprebcndil; neque 

abstinuisse, ab illa vero miuinie ; seu mulla ab co 
sed prorsu& nulliue sceleris labem tangere voluisse. 

Noo esi saiis a rebus malis abstinere, nisi bonaj 
quoque aganlur ; cuni non modo mali adminisira-
Γιο, sed etiam boui cessalio coercenda sii supplicio. 
Quaodoquidein et ii qui fame enecium oou alueruni, 
quia misericordiam mioinie exercuerunt, supplicih» 
addlcunlur sempileruie. Ex quo inieliigimus, absii-
uere a malis non inilium esse salulis, uisi bonoruin 
eliain possessio adsii, aclioque viriuiis. Mectiiu 

D aulem considera in quam pauca divini Spiriius 
coosueiudo bujus vir i laudein conluloiit: nanicuiu 
eum veruoi, propler creationem praidicasset, pa-
Iriatn el niajores quadammodo hac ralione descri-
beos, reprebensionis vero ei querelaa expcrleni d i -
x i l propier aclioneio ; jusiuoi ob juris jeqnilateui, 
bonorunique suorum largitionem, alque etiam ob 
jusla in judicando snffragia : ei quod omnium pne-
cipuuin es(, religiosum trga Deum ob iidein, el ido-
loruni odium ; absiioentem vero ab oioui re uiala 
propter flagrantis&imas cum malis omnibus inimi-
ciiias. Ει ul UDO verbo absolvaiu, nibil gessii a l i -
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quando accusatione seu qiicrela dignum : sed el Α πώποτε μέμψεως άξιον διεπράξατο, άλλά καί τά 
boinana jura cuslodivil, et qu« ad religionem per-
linenf, incorrupla mente procuravil; omnia exDei 
mandato agens, et legilime divinum Numen colens. 

Vtas. 2. ι Facli auut autem ei filii septem, et 
filia* tres. > 

Primum virtutem expressil, deinde illa quse Dei 
nuinere concessa gunt. Α virtute enim baec olim 
proficiscebanlur, copiosa, beneque insiiluta soboles: 
Non eril (inquil) qui non generet, neque tterilit 
supra terram luam ·. Sed lamen Abraham ideo sine 
liberis erat, ut discas revera non isihaec, sed quae-
dam alia esse praemia vir tul is : illa nihilominus 
indulgens polliciius est Deus. 

Hinc colligimus, nupiias nequaquam virtuti esse 

πρδς ανθρώπους έφύλαττε δίκαια, κα\ τά περ\ τήν 
θρησκείαν μετήει καθαρώς, πάντα κατά θεδν ποάτ-
των, κα\ γνησίως ευσεβών τδ θειο ν. 

f Έγένοντο δέ αύτψ υίο\ έπτά, κα\ θυγατέρες 
τρεΤς. > 

Πρώτον είπε τήν άρετήν, και τότε τά παρά θεού 
δεδομένα. Έξ αρετής γάρ πάλαι ταΰτα έγένετο, εύ-
παιδία, λέγω, κα\ πολυπαιδία · Οϋχ έσται γάρ έν 
σοϊ, φησίν, άγονος, ουδέ στείρα έπ\ τής γής σου. *0 
δέ Αβραάμ διά τοΰτο άγονος ήν, ινα μάθης δτι ού 
ταΰταδντωςαρετής έπαθλα, άλλ* έτερα· διά δε τοΰτο 
ταΰτα ύπέσχετο συγκαταβαίνων. 

Συνάγομεν δέ, δτι ουδέν δ γάμος έμπδδιον πρδς 
impediinenlo : alitcr Jobo quoque fuissent. Sed ni- ^ άρετήν ή γάρ άν καί τώ Ίώβ έγένετο κώλυμα. Άλλά 

μήν ό δεσμδς ούτος, τδν δίκαιον τρέχε ιν ορθώς ουκ 
έκώλυσεν, ώστε κα\ τοΰτο μάτην τινές προφασί-
ζονται. 

ι Κα\ ήν τά κτήνη αύτοΰ πρόβατα έπτακισχίλια, 
κάμηλοι τρισχίλιαι, ζεύγη βοών πεντακόσια, δνοι 
θήλειαι νομάδες πεντακόσιαι, κα\ υπηρεσία πολλή 
σφόδρα, κα\ έργα μεγάλα ήν αύτψ έπ\ της γής. » 

roirum ejusmodi vincufuin, recium jnstt cursum 
minime relardavh ; frustra igitur nonnulli nuplias 
causanlur. 

VERS. 3. ι Et erant pecora ejus ovium sepicm 
millia, camelorum tria miltia, juga boum quingenta, 
nsiiiae feminac sequenies pascua quingeoiae ; et 
ininisierium multum valde, ei opera magna eranl 
ei super lerram. » 

Vide hominem ngrestibus divitiis aflluentem, 
nequeenim mutui rationes ac fenora numeravii, 
ncqne auraiis laquearibus ornalas domos ; unde 
dubium ιιοιι erat quin aliis benefacere potuissei: 
Bed oves, et boves, et quae ex anni temporibus et 

*Ορα λοιπδν πλοΰτον έχοντα τδν άγροικότερον · ού 
γάρ δανείσματα κα\ τόκους κατέλεξεν, ουδέ χρυσ-
ορόφους οίκίας-δθεν ουδέν άπορον ήν, ώστε κα\ εύ-
ποιειν δύνασθαι · άλλά κα\ πρόβατα, κα\ βόας, κα\ 
τά έξ ωρών κα\ γεωργίας, έξ ών τοις δεομένοις έπήρ-

agricollura percipionlur, recensuil, quibus rebus, r κει. "Οπερ γάρ έφην, ούκ έκ τιμίας ύλης μεγαλαυ-

• . .? tu αι.- xs_„ J. · ν· . - a *.~~t~ - «.MIVHAIAÎ  AA_ indigeiilibus sufflciebat. Nam, queniadmodum dixi, 
non preliosa maieria glorianiem, sed iis rebus qoae 
necessiiaii niodice subvenirenl conienium, Scripiura 
nobis regem proponii. Non equorum nientionem 
facit, non auro conglulinalorum curruuin, non ar-
genii aique auri tbesauros memioit, non Japidum 
preiiosorom, non caeierarnm rerum quibus homi-
IIOOI diviuis inhiantium morbus infiammalur, sed 
Ula cnumeral quae vitae necessiiaiem niinime exce-
lunt . Nam cum fdios baberei, a pecuniis volnus 
millum tamen accepii, rernm abundaoliam elco-
piam ratus, a copidiialibos liberom esse, et hono-
rom, perturbalionibus miuime inservire. Quoniam 
vero obdisco notatur illud : ministerium mullum 

χουμενον, άλλά τοις τή χρεία συμμετρουμένοις άρ-
κούμενον, τοΰτον ήμϊν ή Γραφή τδν βασιλέα παρίστη-
σιν. Ούχ Ιππων μέμνηται, κα\ αρμάτων χρυσοκολ-
λήτων, ή αργυρίου κα\ χρυσίου θησαυρών t καί 
λίθων τιμίων, κα\ έτερων τών τήν φιλόπλουτον νόσο* 
άναφλεγόντων, άλλά τών ήκιστα τήν χρείαν έκβαι-
νόντων. Παΐδας γάρ έχων, τοις χρήμασιν έμεινεν 
άτρωτος, εύπορίαν τιθέμενος κα\ περιουσία*, της 
επιθυμίας τήν ένδειαν, καί φιλοτιμίαν, τδ μή δεδου-
λώσθαι τοις πάθεσιν. Επειδή δέ ώβέλισται, τδ, καϊ 
υπηρεσία ποΛΛή σφόδρα, χρή είδέναι, δτι δσα ώβέ
λισται, έν τψ Έβραΐκψ ού κείται, ύπδ δέ τών Έβδο-
μήκοντα μόνον πρδς σαφήνειαν ετέθη. Τό γε μήν 
τή τών ζώων έν διαφόρψ γένει καταγραφή, πνευμα-

taldc, sciendom est, quaa obelisco signanlur, in ο τικήν θεωρίαν έπάγειν, όνειροκριτικδν άμα κα\ πε-
llebraico non baberi, veram perspicuitalis tanium ριττόν. 
causa a Sepiuaginta posila esse. Horum vero animalium, genere di&crepaotium, ad epirilualem 
tbeoriam vello traittferre descriplionem, supervacaneum esi, alque ad anem inierpreiandorum som-
iiiorum pertinet. 

c Eieral boioo ille nobilis, iniereosqui a solis 
ortu. ι 

Symmacbua, maximux omnium orientalium, reddi-
d i i . Cunciis eral, inqoii, clarior, atquc illusirior, 
el majores insignes ac nobilcs babnil, qoos nume-
rarc poui i l ; sed nibil borum faulu el arrogantia 
cuu) inilavit. 

YERS. 4. ι Conveuienlcs aulcm fllii ejus adinvi-

< Κα\ ήν δ άνθρωπος εκείνος ευγενής, τών άφ' 
ηλίου ανατολών. > 

Ό μ έ* ντο ι Σύμμαχος, μέγιστος πάντων τών 
άνατοΛιχών, έκδέδωκε. Πάντων, φησ\, λαμπρότερο; 
ήν κα\ περιφανέστερος, κα\ προγόνους ειχεν άριθμείν 
επισήμους και λαμπρούς, άλλ' ουδέν τούτων επήρε ν 
αύτδν είς ύπερηφανίαν. 

ι Συμπορευόμενοι δέ οί υίο\ αύτοΰ πρδς αλλήλους. 

ι Exod. xx i i i , 26. 
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έποίουν πότον χαθ' έκάστην ήμέραν, συμπαραλσμ- Α 
βάνοντες α μα κα\ τάς τρείς άδελφάς αυτών, έσθίειν 
χαι πίνειν μετ* αυτών, ι 

Σύμφωνον δέ έχοντες τήν άρετήν, κα\ έν τοΤς αί-
σθητοίς ήσαν άστασίαστοι, πρδς αλλήλους πορευόμε-
νοι, κα\ ού π ό ^ ω , ουδέ πρδς άλλους επιμιξίας ποιού
μενοι · έποιούντο δέ χα\ τάς άδελφάς, τοϋ σώφρο
νος μάρτυρας* ού γάρ αλλότριας τινά ς έπ\ τάς φιλο-
τησίας χαϊ τά δείπνα έκάλουν, άλλά τάς άδελφάς 
συμπαρελάμβανον, δπερ σημείεν εναργές σωφρο
σύνης κα\ κοσμιότητος. Άλλά τήν τούτων δμδνοιαν 
χα\ συνουσίαν, είς τήν αθρόα ν κατ' αυτών έπιβου-
λήν, εύρεν δ διάβολος ι β , τού πάντας άμα καταβα-
λεϊν έν τψ οΓκψ τοϋ αδελφού τοϋ πρεσβυτέρου· 

« Κα\ ώς άν συνετελέσθησαν αί ήμέραι τοϋ πό-
του, άπέστειλεν Ίώβ κα\ έκαθάριζεν αυτούς, άν-
ιστάμενος τδ πρωί. > 

Όρ$ς καθαρισμδν ούχ\ Μωσαικδν, άλλ' άποστολι-
χδν, τήν διάνοιαν αύτοΓς, άλλ' ού τδ σώμα, ταΐς εύ-
χαϊς άποσμήχοντα. Τινές δέ φασιν, δτι κα\ οί ιερείς 
%b παλαιδν ήσαν, ώσπερ δ Μελχισεδέκ, άχειροτόνη-
τοε · τούτο ούν δηλοί τδ, άπέστειΛετ. 

€ Καί έγένετο ώς ή ήμερα αύτη, και ίδοϋ ήλθον 
οί άγγελοι τού θεοΰ παραστήναι ενώπιον τοϋ Κυ
ρίου, καί δ διάβολος ήλθε μετ' αυτών. > 

Ό μέν Θεδς αόρατος πάση γενητή κτίσει, άποσος, 
άμεγέθης, πανταχού παρών, κα\ τοις πάσιν έφιστά-
μενος, τά πάντα περιλαμβάνων, κα\ ούκ έστι τόπος 
έξω τής αύτοϋ δεσποτείας, πάρεστιν έκάστψ, καθδ 
•προσήκει* τοις μέν γάρ άγίοις άγγέλοις, ώς άγίοις, 
σπο^ήτους φωνάς έπιταγμάτων έπιπέμπων, τψ πο-
νηρψδέ,ώς πονηρό), συγχωρήσεις πειραστικάς ανθρώ
πων έφιείς *ού γάρ δύναταί τινα πράττειν δ διάβολος, 
εί μή δσα συγχωρείται παρά θεοΰ. Και ούχ ίσταται μέν 
είς τούς ύπερουρανίους τόπους, μή γένοιτο* εκείθεν 
γάρ έξεχυλίσθη · Πώς γάρ, φησιν, έξέπεσεν έκ τοΰ 
ovparov Εωσφόρος, ό πρω% άνατέΧλων; Αέγεται 
δέ παρίστασθαι μετά τών αγγέλων, ώς καί αύτδς έν 
τοίς τόποις τής δεσποτείας τοϋ θεοΰ τυγχάνων, κα\ 
αναμένων έπιτραπήναι, ή συγχωρηθήναι τούς κατά 
τών ανθρώπων ποιείσθαι πειρασμούς* ού λειτουρ-
γίαν τινά ταύτην έκπληρών τψ θεώ, άλλ' έπειδήπερ 
υπέρ τής παρατροπης κα\ τής κακίας είς τούτο κατ-
ηνέχθη, κα\ μέμηνε καθ* ημών. Συγχωρείται ύπδ 
τοϋ τά ημέτερα καλώς διοικούντος, πρδς ά φέρε ι ν 
δυνάμεθα, τους πειρασμούς ήμίν έπάγειν · ταΰτα 
ούν αυτά διατυπώσασα ή Γραφή, διά τήν ήμετέραν 
νόησιν κατά σχηματισμδν τδν λόγον προήγαγε. Τδ 
Ιϊ, Έγένετο ώς ή ήμερα αύτη, άντ\ τοΰ, ήκέ τις 
ήμερα, έν ή τδ θέατρον ήνοίχθη, κα\ δ αθλητής κατ
έβη πρδς τά παλαίσματα. Επειδή δέ οί άγιοι άγγε
λο* κήδονται ημών, κα\ περιέπουσιν δ δέ διάβολος 
άντιπράττει τή ημετέρα σωτηρία, καί περι τδ αύτδ 
πράγμα, τουτέστι τδν άνθρωπον, άντιφέρονται άλ-
λήλοις · δμοΰ παρεστάναι λέγονται, τοΰ θεού τά 

Τ l<a. χιν, 12. 
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cem, facicbant coovivinm per singuloft dies, assu-
menles simul et ires sorores suas, ut comederenl 
el biberenl cum eis. > 

Conspiraniem virluiem cum baberent, exlernum 
nnlluin erat inier eos dissidium ; una incedebant, 
nec looge digrediebanlnr, neque se in aliorum con-
suelodinem dabant, suaeque sobrielatis testes soro-
res somebaot, neque enim alienas feminas ad po-
cula coenasque accersebant, sed suas lanlom sorores 
evocabanl: quod signum erai niinime obscurum, 
eorum temperanliae el modesiia?. Yernm horum 
concordiam el conviclum, repeniinarum insidiarum 
occasionem invenil diabolus, ul una ruina cunclos, 
intra fralris nalu maximi domum, opprimerel. 

YERS. 5. f El poslquam consummaii esscnt dies 
convivii, miliebatJob, el purificabaieos, exsurgens 
mane. > 

Yide purgaiionem, non quidem Mosaicam, aed 
aposlolicam : meniem illorum, non corpora, pre-
cibus mundantem. Aiunt nonnulli priscos illos 
sacerdoies, more Melcliisedecis, a scipeis ordioatos 
fuisse ; hoc enim significat, miiubai. 

YERS. 6. c E i faclum est sicui diee boec, et ecco 
venerunl aogeli Dei, u l slarent coram Domino ; et 
diabolus venit cum iis. > . 

Deus, qui ntilli creaiae naiur» est aspeclabills, 
qui quaniiiatis ac molis expers, qui ubiquc praeseos, 
qui rerom universiiali prapest, cuocla coinplectitur * 
nec locus est ollue extra illius ditionem aique im-
periom : bic, inquam, Deus unicuique, qua decet 
ratione, prsesens adest, sanclis quidem angelis 
uipoie sanciis, arcaois vocibus prsecipiendo : dia-
bolo vero, ut qui improbus esl, bominis lenlandi 
facullalem iribuendo. Nec enini quidquam sioe Dei 
permissu alque concessu moliri polesi diabolus, 
neque cadesles illas regiones, unde esl deturbaius, 
sobil ; absil: Quomodo enhn, iuqoil, cecidii dec&lo 
Lucifer qui mane oriebalur r ? Cum angelis assislere 
lamen dicilur, quoniam is qooque in diviuae ditio-
nis aique imperii locis consislit ; exspeclaique dum 
sibi inorlalibus inferendarum lenlalionum potesla* 
deiur, non ut obsequium ullum prasiel Deo, sed 
quandoquidem depravalione et maliiia sua eo deve-
nit, ac laotopere conlra nos furi i , ab eo qni recie 
res nosiras adminislrat, non alias tenlationes nobis 
iinmiliere penoillilur quam quas ferre possumue; 
aique baec ipsa, nl facilius ipsi perciperemus, typo 
quodain ei qnasi figura S( riplura expressil. lllud 
vero, Et factum est $icul dies htec, pro illo est: Dies 
adveniavii, quo ibealrum paiefaclom est, alque in 
areoam atbleia descendil. Et qooniam nos angeli 
lueolor el curam, conlra saluti noslrae diabolus 
adversalur, atque de una eademqne re, id esl do 
bomine, inter se pugoant el decerlaol; bac de 
causa simul assisiere dicuniur, Deo inlerim cuncla 

" ϊσ. άφορμήν. 
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quae "gernnttir Intuenle. Nos porro vincimus aui 
vincimur, non propler adversariorum Yires, vel 
angeloruin suppetias nobis ferenlium infirmilalem, 
sed propter nostram eleclionem, volunialisque liber-
taiem. Cum enim uirique ad se nos aliiciani, 
sanctis angelis bona, exsecfandis vero dxmonibus 
xnala soadentibus, iu polesiate est noslrae volun-
lalis, qnce libero arbilrio ornaia esl, in utram ma-
luerit partem se dare. Nam neque ab eo qui nos 
liberi arbiirii honore affecit, cogimor. neque dia-
bolus conlra nos vim ullam coaciivam possidel: 
sed noslra volunlale, angelis aut daemombus ad-
hxrenles, recle agimus, aut peccala admitiimus. 

VERS. 7. c El dixil Doioinus diabolo, Unde 
•enis ?» 
. Cur tandem iu angelico cullu el obsequio, una 
adest diabolus? et in medio sanclorum cboro, spiri-
lus impurus libere loquilur. Neque angeli, neque 
Salanas , raiione corporea Deo assisluiil; verum 
qus&visinunerisfunclio, assislenlia dicitur. Diabolus 
igiiiir lanquain Dei creatura, quue fieri oporiei fa-
cere jobelur: ac licei voluolaie divini imperii 
frenos excusserit, sub jugo lamen servitutis esl, 
et tanquam lortor et carnifex imperata facere jube-
lur. Et quemadmodum apud nos principes, quando 
cum bonore quempiam accersunl, viros honoratos 
inittunl, quando vero com ignominia aliquem ad se 
trahunt, crudeles quosdam salelliles ableganl; i u 
Deus sanclis quidem, angclos ad salutem minislroe 
iniui l , cmn vero poena aliquis coercendos esi, 
facinorosis poiestalibus illud injungit. l la Panlus 
eum qui Gorinlbi scelerate egcrat, Salance iradii 
in mieritum carnis, ilemqne alios, ne blasphe-
inareut. 

ι Et respondens diabolus Domino d i x i l : Cum 
circumierim lerram, et ambulaveriui eam quac sub 
coelo est, adsuin. > 

Inierrogaiiouis el responsionis formula utens 
Scriplora, veriialem rei magis espressit, et impu-
denliuin hominam praelextum omnem praecidit; 
quac enim narral diabolum Deo dixisse, non ea 
quidem dixit, eed eolum cogilavil; nec enhn in eo 
iantuin audacias est atque Jtcentiae* In eo vcro quod 
ait, omnia se loca peragrasse, primum seipsum 
accusat, quod nullum fixnm babeal commorandi 
locum, sed cunclas regiones tanquam erro vagus 
perluslret, conlra bumaiium geuus bellum moveiis. 
Deinde illud discimus, orbem terrarum lum angelis, 
tum daenionibus repleri, et utrosque sub poieslale 
divina esse, el angelos quidcin venire ad Deum, 
u t ab eo mandata accipianl; diabotum vero nisi, 
desuper ei -venia concessa fuerit, nibil pro sua 
libidine eflicere posse. Quamvis enim babeuas re-
cusaverit, aique exlra uei sit obsequium, esl ei 
nihilominus meius, ianquam frenum iujeclua, 
neque eum sinil Deus sua abuti poieslale. Sed vide, 
itliqnidcm lanquarn famuli exscqoentes mandata 

πραττόμενα έφορώντος· νικώμεν δε ημείς, ή ήττώ-
μεθα, ού παρά [τήν] τών άντιπραττόντων δύναμιν, ή 
τήν τών συμμάχουντων άδυναμιαν, άλλά παρά τήν 
ήμετέραν προαίρεσιν. Έκατέρων γάρ είς εαυτούς 
προτρεπόντων, τών μέν άγιων αγγέλων είς τά αγαθά, 
τών δέ άλιτηρίων δαιμόνων είς τά φαύλα, ή ημε
τέρα προαίρεσις τώ αύτεξουσίψ τετιμημένη, είς δ άν 
θελήση μέρος προχωρεί. Ούτε γάρ Θεδς βιάζεται, 
τιμήσας ημάς τ φ αύτεξουσίψ, ούτε διάβολος αναγ
καστική ν τινα δύναμιν κέκτηται καθ' ημών, άλλά 
κατά προαίρεσιν εΓτε 1 1 κατορθούμεν, ή άμαρτάνο-
μεν, άγγέλοις, ή δαίμοσι προσκλινόμενοι^ 

c Καί είπεν δ Κύριος τω διαβόλω, Πόθεν παραγέ-
γονας; > 

Τί δέ άρα σύν τή αγγελική λειτουργία παρίστα
ται καί δ διάβολος, κα\ έν μέσω τών αγίων πνευ
μάτων, τδ άκάθαρτον πα^ησ ιάζετα ι ; Ούτε οί άγ
γελοι τψ θεψ σωματικώς παρέστησαν, ούτε ό Σατα
νάς· άλλά πάσα υπουργία, παράστασις λέγεται· ώς 
κτίσμα ούν θεοϋ, καί ό διάβολος κελεύεται ποιεϊν τά 
καθήκοντα · εί γάρ και άφηνίασε τή προθέσει, άλλ' 
ύπδ τδν ζυγδν κείται τής δουλείας, καί κελεύεται 
*1>ς δήμιος πράξαιτά προσταττόμενα. Καί ώσπερ οί 
παρ* ήμίν άρχοντες, δταν μέν τινα μετά τιμής 
καλώσι, τους έντιμους άποστέλλουσιν, δταν δέ 
μετά ατιμίας έλκωσιν, ωμούς τι*ας στρατιώτας 
πέμπουσιν οϋτο) καί δ θεδς, τοίς μέν άγίοις απο
στέλλει διακόνους αγγέλους είς σωτηρίαν, δταν δέ 
τιμωρήσασθαι βούλεται, ταίς κακοποιοίς επιτρέπει 
δυνάμεσιν. "Οθεν καί Παύλος τδν έν Κορίνθω παρα-
νομήσαντα, τ φ Σατανά Παραδ ίδωσιν είς δΛεθρον 
τής σαρκός, καί άλλους πάλιν, ίνα μή βλασφη-
,μώσιν. 

ι Καί αποκριθείς δ διάβολος τω Κυρίψ ε ίπε · 
Περιελθών τήν γήν καί έμπεριπατήσας τήν ύπ* ού
ρανδν, πάρε ι μι. » 

Διά τοΰ κατ* έρώτησιν καί άπόκρισιν προαγαγέ-
σθαι τδν λόγον, μάλλον διέγραψε τήν άλήθειαν ή 
Γραφή, καί πάσαν έκκόπτει τών αναίσχυντων τήν 
πρόφασιν. Ά γάρ λέγει πρδς τδν θεδν είρηκένα*. 
τδν διάβολον, ούκ είπε μέν, ένεθυμήθη δέ·. ού γάρ 
αύτψ μετέστη πα£|5ησίας ταύτης. Έκδέ τοΰ λέγειν» 
δτι πανταχού περίεισι, πρώτα μέν έαυτοΰ κατήγορος 
γίνεται, ώς ούκ έτι βεβαίαν έχει τήν ένστασιν, άλλ* 
άστάτως πανταχού περιφέρεται, τήν κατά πάντων 
ανθρώπων άναδεξάμενος μάχην. "Επειτα μανθά-
νομεν, δτι καί δαιμόνων καί αγγέλων ή οικουμένη 
πεπλήρωται, καί δτι έκάτεροι ύπδ τήν εξουσία ν ε ίσΐ 
τοΰ θεοΰ, καί δτι άγγελοι μέν παραγίνονται πρδς 
τδν θεδν έπίταγμα δεχόμενοι * διάβολος δέ ουδέν 
δυνήσεται ποιήσαι τών καθ' ήδονήν αύτψ, μή συγ
χώρησιν άνωθεν λαβών. ΕΙ γάρ καί άφηνίασε, καί 
έξω τοΰ θεραπεύειν έστί τδν θεδν, άλλ' δμως ό φό
βος έγκειται καθάπερ χαλινδς, καί ού συγχωρείται 
τή εξουσία χρήσασθαι τή έαυτοΰ. Άλλ* δρα, εκείνοι 
μέν παραγίνονται καθάπερ οίκέται, αναφερόντες τα 

" ί ιτ . dclcndi im. 
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πραττόμενα* ούτος δέ ουδέν Ιχει είπείν. Ό ούρα- Α adveoiunt: liic auiem, qood dfcat, nibil baboi. 
Coelum igilur malo boic genio imperviom est, νδς τοίνυν άβατος τψ πονηρψ δαίμονι τούτψ, κα\ 

ουδέ χατά ταυτδν πανταχού πάρεστιν, άλλ1 έχ πε
ριόδου. Τήν ΰπ' ούρανδν δέ> φησίν, ίνα αίνίξηται 
κα\ τήν έρημον, κα\ εί τι υπόκειται τψ ούρανψ, 
κα\ τδν άέριον τόπον · περινοστεί δέ χα\ τήν άοίκη-
τ:>ν, κατά τινα ίσως οίκονομίαν θεοΰ, ώς άν μή δια-
παντδς ένοχλοίη ημών τψ γένει. 

t Καί είπεν αύτψ δ Κύριος, Προσέσχες τή δια-
νοία σου, κατά τοΰ θεράποντος μου Ίώβ ; ι 

Έκ τούτου μανθάνομεν, δτι έβούλετο μέν δ θεδς 
τδν Ίώβ πειρασθήναι, καθάπερ τις άθλητήν έχων 
γενναίον · διά γάρ τοΰτο έρωτ£ τδν διάβολον , ίνα 
αύτψ δψ άφορμήν τής πάλης, ούκ ήθελε δέ αύτδς 

neque uno eodemque lempore, sed conAtiens perio-
doui, locis omnibus adest. Eam vero, quae $ub cmlo 
est9 dixit, ut soliludioein indicarel, ac quidquid 
demuin quod est COBIO sobjeclom, aeriamque regio-
nem. Luslrat autem regiones inbabiiabiles, divino 
quodam foriaese consilio, ne scilicei nostro generi 
semper iofeslus sit. 

VERS. 8. c Ει dixil ei Dominus, Auendisti cogi-
tatione lua super servum meum Job ? ι 

Hinc perspicimus voluisse Deum u{ Jobus lenta-
retor, queniadmodom qui geoeroeum nactus alhle-
lam: atque ob eam cansam diabolum alloquitur, 
ιιι lucia; occanionem ei pracberei, quam ipse miui-

παρασχείν τήν άφορμήν, ίνα μή δόξη φιλότιμος τις Β slrare delreclavit, ne ambitiosus viderelur. Quom-
είναι. "Ορα δέ, πώς κατά μικρόν ό τής διαλέξεως 
τρόπος ελέγχεται* ούκέτι γάρ δεικνύει βημάτων αύτδν 
άπαγγελίαν ποιουμενον , άλλ' δτι Προσέσχες τή 
διάνοια σου; ήν ώς φωνήν έκδέδωκεν ή Ιστορία. 
Γνώναι τοίνυν δ θεδς συνεχώρησε τδν διάβολον 1 4 

κα\ δίχα φωνής, δτι ούκ έλαθεν αύτδν ή πονηρά 
βουλή τε κα\ πράξις , ν.α\ οίονεΐ φθέγγεται πρδς 
αύτδν, Πόθεν παραγέγονας; ού μαθεϊν βουλόμένος 
τήν τοΰ πονηρού διατριβήν ( πώς γάρ, δ παρεστώ-
σαν έχων πάντων τήν γνώσιν ; ) , άλλ* είωθεν ώς τά 
πολλά έν ερωτήσεως σχήματι ήθοποιείν τά λεγόμενα, 
καθάπερ κα\ έν Εύαγγελίοις τοίς περ\ τδν Κλεόπαν 
προσάγει τάς πεύσεις δ Κύριος, Τίνες οί Λόγοι 
ούτοι, οϋς άντιβάΛΛετε πρδς άΛΛήΛους; Κα\ τίς 
άν θ α ^ ή σ η είπείν, Τόν πΛάσαντα χαταμόνας τάς 
χαοδίας ημών, δείσθαι τής ερωτήσεως ; Τοιούτον 
χα\ τδ, Πόσους άρτους ίχετε; κα\ έτέρωθι πιστού-
μενος αύτοΰ τήν άνάστασιν , έλεγεν, "Εχετε χι βρώ-
σιμον ένθάδε ; και περ\ Λαζάρου διεπυνθάνετο, 
Ποΰ τεθείχατε αυτόν; δ τήν άκοήν προφθάσας, 
χα\ τήν αύτου τελευτήν προειπών. Τδν αύτδν ούν 
τρόπον κάνταΰθα, τώ διαβόλψ λέγων, Πόθεν πάρα-
γέγονας; κα\, Προσέσχες τφ θεράποντί μου; 
ούκ αγνοίας προΐσχεται βήματα, ουδέ διδαχθήναι 
βούλεται τοΰ δυσμενούς τήν δίαιταν , άλλά αύτδν 
εκείνον τής οίκείσς ώμότητος δεικνύει κατήγο-
ρον. Αυτή γάρ έαυτήν ή κακία πέφυχε τιτρώ-
σχειν. 

c "Ανθρωπος άμεμπτος, άληθινδς, θεοσεβής, 
άπεχόμενος άπδ παντδς πονηρού πράγματος. » 

Τί βλάβης 1 1 ανθρώπων καταφρονούντων κα\ 
τής οίκου μένης άπάσης, δταν δ τών αγγέλων δεσπό
της επαινεί κα\ ανακηρύττει; "Ωσπερ ουν μή εύλο-
γοΰντος αύτοΰ, κάν άπαντες έπαινώσιν οί γήν κα\ 
θάλασσαν οίκοΰντες, ουδέν δφελος. Τοΰτο τοίνυν 
πανταχού σκοπώμεν, δπως άν αύτδς ημάς ανακή
ρυξη * κάν τοΰτο ή , πάντων έσμέν υψηλότεροι, κάν 
έν πενία, και έν νόσψ, κάν έν τοίς αίσθητοίς ώμεν 

admodum auleiu serinocioaiioiiia ratio paulatini 
sese oelendai, perpendc : noodum enim verbis rc · 
spondisee illoni plene osteoderat, sed illud : Atten-
di$ii cogitatione iua f tanquam vocem edidii Scri-
piora. Concessil igiiur Deu» diabolo, el siue voci^ 
adminicolo, ut cogooscerel quod pravum coiui-
lium cl aclio illum ιιοιι laleai. Quare cum ipswn 
ila alloquUur, Unde venit ? oon ol improbi coinmo-
randi locum addisceret, Id dixisse credendum esr 
(qui enim, cum rcromoninioin praesenlem notitiam 
babeal?), verum sub interrogalioois forma Spri-. 
plura pleraque efferre solei. Ua in Evangeliis, ubi 
de Cleopba menlio fit, interrogatiooes adbibel 
Dorainus: Quinam tunl hi aermones quos conferiis. 
ad invicem » ? Quis auiein dicere ausil, euio, Qui 
finxit iigillalim cordanostra 4 , inlerrogalioneegere? 
Eodemperlinetilludalierum : Quotpanes habe(Uu* 
atque alibi, cum suaio resurreciionem comprobaro 
vellef, d ix i t : Habeiis hic aliquid, quod munducari 
po$$il v ? ac de Lazaro sciscitabatur: Ubi potuistis 
eum x ? cum et famam praevcnissct, illiusque ob-
iluin prsedixisseu llanc eamdem retinens consue-
ludinem hoc ioco, cum dicil diabolo, (Jnde venii t 
el, Considera&ti servum meum ? ιιοιι ignoranlia? verba 
profert, neque ubi efferalus adversarios commo-
relur, doceri cupit: verutn ilhun ipsum suas crude-
litaiis accosalorem palam constiluit. Sic enim na-
tura comparalum est, iit a seipsa improbiias vul-

jy nereiur. 

c Ilomo irreprebeosibilis, verus, pius, abeiinens 
ab omni re roala. > 

Α cunctis booiinibus, omnique terrarum orbe 
cootemoi ac despici, quid laudem obfoeril, si is 
qui aiigclormn bominus esl, noslrarum rerum lau-
dalor ac pri«co fueril ? Contra, qnid jorent, a 
lerrarmn et maris cunciis iucolis pra3dicari, do 
nostris laudibus Deo sileule ? Id igiiur ipsi semper 
spcciumus, u l Dcus nos laudibus efleral. Quod st 
nobis obligeril, quamvis pauperlas, morbi, el. unin. 

• Luc. xxiv, 17. 1 Psal. XXXJI, 15. "Matlh. xv, 51. y Luc. XKIV, 41. * Jqan. χι, oh 

t% ϊσ. τψ διαβόλω. 1 5 ϊσ. τίς βλάβη. 



527 SUPPLEMENTUM AD S. J. CHRYSOSTOMl QPERA. 528 
versa quaesensu hauriuntur inala in nos seseeffun- Α κακοίς. Έπε\ και δ μακάριος Ίώβ έν κοπριά καθ

ήμενος, κα\ τψ ίχώρι τών τραυμάτων κεκυκλωμένος, daut, cuitctis superiores' erimus. Quaodoquidem 
Jobus, qui residebat in sterconim domicilio, qui 
alcerum sanie circumseptus eral, e cujus corpore 
mille vermium fbnteserumpebant, qui inlolerabilia 
perferebai, qui spulo a servis foeJabatur ; qui ab 
amicis, ab inimicis, ei a conjuge, insidiis peieba-
l u r ; qui egesiaie, faine, morboque insanabili con-
fliclabatur, feliciiaie cunclos superabai. Quidui, 
Deo illum efferente, vocesque illas usurpanle : 
Uomo jusius , irreprehentibiiis, verus, piut ? Quo-
naodo βιΓιιιι, universiialis Deo lesiimoniuin ipsi 
praebente, quibus dicit, irreprehensibilis, homo 
verus, alios onines mortales 11011 longe antegressus 
fueril, virtulem incomparabilem possidens, et sine 

κα\ μυρίας βρύων πηγάς σκωλήκων, κα\ τά ανήκε
στα πάσχων εκείνα, παρά οίκετών έμπτυόμενος, 
παρά φίλων, παρά έχθρων, παρά γυναικδς έπιβου-
λευδμενος, είς πενίαν, είς λιμδν, είς ά^ωστίαν τήν 
άνήκεστον έκείνην κατενεχθε\ς, πάντων μακαριώ-
τερος ήν. Πώς; Επειδή αύτδν δ Θεδς εύλδγει, λέγων, 
"Ανθρωπος δίκαιος, άμεμπτος, άΧηθινύς, θεοσε
βής. Πώς γάρ ούχ υπερβάλλων απαντάς τούς έπ\ 
γής ετύγχανε, τού Θεού τών δλων αύτψ μαρτυροΰν-
τος, έν τψ λέγειν, άμεμπτος, άνθρωπος άΧηθινός, 
άσύγκριτόν τινα τήν άρετήν έχων, τά τε πρδς αν
θρώπους δίκαια φυλάττων άμέμπτως, τήν τε πρδς 
τδν Ιθεδν εύσέβειαν ακριβώς μετιών; Κα\ δτι τά 

reprebensione jura quae hominibus servanda aunt, Β Χ α τ ' αύτδν σκοπών δ διάβολος, ού μικρδν τδ περί 
αύτοΰ έκέκτητο θαύμα. Τί δέ δήποτε τών εγκωμίων 
ενταύθα τήν τάξιν αμείβει ; "Ισως μέν άδιαφδρως 
τοΰτο ποιεί, τάχα δέ, κα\ κατά τήν φύσιν τών πραγ
μάτων καί τήν άρμονίαν, τδν έπαινον διατίθησι. 
Πρώτον μέν γάρ, άληθινδς πάς άνθρωπος, κατά τδν 
τής δημιουργίας λόγον · εΐθ' ούτως άμεμπτος, 
κατά τδν τής πολιτείας τρόπον · ένταΰθα δέ, διά 
τήν πρδς τον διάβολον μάχην, τδ άμεμπτον, τοΰ 
αληθινού προτάσσει. 'Αρετή γάρ οίδε πολεμεϊν τή 
κακία, κα> τδ δίκαιον τοΰ τρόπου, βέλος όξύτατον 
γίνεται τψ βασκάνψ. Είθ' ούτω καί τδ άληθινδν 
επισυνάπτει τψ άμέμπτψ, ίνα κα\ τήν φύσιν συν
ομολογούσαν δείξη τψ τρόπψ, κα\ προαίρεσιν κοσμού
σαν τής ρύσεως τήν εύγένειαν. 

inviolala coslodiens, ae pietalem erga Deum slu-
diose colens. Quae quidem diabolus conspicatus, 
non mediocriler admiraltis esi. Verura cur lauda-
lionis esl, hoc loco, ordo commulalus? forle in-
differenter et sine discrimine hoc factum esl, vel 
pro renini ipsaruin nalura alque barinonia lans 
Insliluta est. Primum enim, omnis homo verus esl, 
Idque ex opificii ralione: deinde sine reprehen-
etone esl ei slue quereb, ex viisa consuetudine 
aique iusirlulo. Sed boc loco, propler conflicium 
cuin diabolo, irrepndiensibile, vero, praponit. 
Virtus enim cum vilio pugnare solila est,morumque 
«quitas aculissimum est adversusinvidum jaculum. 
Ad irreprebensibilem auiem, atiexil verum, ut 
nalora et moris conspirationem osiendat, aique ^ 
eleciione, naiurae cobone*iel nobililalem. 

VERS. 10. ι Et pecora ejus nuika fecisli euper 
lerrani. > 

Vidcs Jobo divilias Deum elargilum esse; vides 
ιιοιι conlra jus illas fuisseadepluin : Tu, inquil, con-
vallasii, tu benedixitti, tu bona ejiu amplificasiu 
Quaiiiopere Jobo laborandum erat, non malis ar i i -
bus parlas sibi esse diviiias, si quidem id homini-
|JUS voluissel persuadere ? Ecce diabolus, quamvis 
iiiscius, (eslimonium boc illi prsebuil. 

YERS. 11. ι Si non in faciem Ubi benedixerit. ι 
Hoc eiiim esl, in faciem, palam, impadenler, 

i i i l i i l reverilus. 

YERS. 12. c Tunc dixil Dominus diabok) : Ecce ^ 
omnia quarconqoe sunl ei, do in manum tuam, sed 
eum ne lettgeris. > 

Ila mei, inqnil, albletx virluli confido, ut, quam-
vis ipse dixeris : Mitle manum tuam, contra ego 
dicam : In manum tuam do omnia qucecunque tunt 
f t f i ; in manu lua, gcelesta et iusaiiabili. Quid 
ais? quidposi tesiimonium a (e dieium, nova opus 
est exploralione ? Yeruin ul diaboli os, inquil, ob-
elraalur, ul justus fial insignior, ut posleris palien-
tiae et aerunyiie medicapienia relinquamus. 

VERJ. 15. c Et eral eicut dies hxc. ι 
Hoc igiiur bisloriae auctor, u l insidiarum celeri-

i Κα\ τά κτήνη αύτοΰ πολλά έποίησας έπϊ τή% 

ϊ ή ί . » 
Όράς τδν πλοΰτον παρά τοΰ Θεοΰ δεδομένο ν, 

δρ$ς δτι ούκ έξ αδικίας · Σύ γάρ, φησίν, περιέφρα-
ξας, σύ εύΛόγησας, σύ ποΧΧά τά αύτον έποίτΐ-
σας. Πόσα έδει καμείν τδν Ίώβ, ώστε πείσαι τούς 
ανθρώπους, δτι ούκ έξ αδικίας ήν δ πλούτος; 
Ιδού ό διάβολος αύτψ τοΰτο έμαρτύρησε, κάν ούκ 
οίδεν. 

c Τ Η μήν εις πρόσωιτόν σε ευλογήσει. · 
Τοΰτο γάρ έστι, τδ, είς πρόσωπον, φανερώς, 

άναισχύντως, ούχ ύποστελλόμενος. 
< Τότε είπεν δ Κύριος τψ διαβόλψ· Ιδού πάντα 

δσα έχει δίδωμι έν τή χειρ! σου, άλλ' αύτοΰ μή 
άψη. » 

Ούτω γάρ, φησ\, θ α ^ ώ τψ έμψ αθλητή, δτι σύ 
είπας, 'ΑπόστειΧον τήν χεΤρά σον έγώ δέ λέγω, 
δτι Έν τή χειρί σον δίδωμι χάντα δσα εστίν 
αύτφ· τή χειρί σου, τή μιαρ^,τή άκορέστφ · τί φής ; 
τίς χρεία μετά τήν σήν μαρτυρίαν, ετέρας βασάνου ; 
"Ιν' έπιστομισθή, φησίν, δ διάβολο;, ίνα λ α μ 
πρότερος φανή ό δίκαιος, ίνα τοίς μετά ταΰτα, 
κα\ υπομονής, κα\ θλίψεως φάρμακα καταλίπω-
μεν. 

c Κα\ ήν ώς ή ήμερα αύτη, ι 
Ίνα τοίνυν δ συγγραφεύς δείξη τδ όξύ τής έι*ι-
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ούπω γάρ μεσούσης ήμερα; Λ iatein oslenderel, d i x i l ; nondum [enim meridics 
529 
βουλής τούτο φησιν 
ήρξατο του πολέμου. 

c Κα\ Ιδού άγγελο; ήλθε πρδ; Ίώβ , καί ειπεν 
αύτψ. » 

Φόνο; τή άπωλεία άναμέμικται, δπερ φορτιχούς 
ποιεί τούς πολεμίους φαίνεσθαι * πολλή ή ώμότης, 
χα\ ή άπανθρωπία, διπλή ή συμφορά, φόνος, χαι 
αιχμαλωσία * χα\ ή σωτηρία τού περιλειφθέντος, 
προσθήκη τών κακών. 

Είδες πόση ταχύτης τής πληγής, καινή καί ξένη 
ή συμφορά * δ έν τοσαύτη αφθονία, κα\ μηδέποτε 
πείραν λαβών τοιούτου τινδς, εξαίφνης γέγονεν έν 
αφαιρέσει τών δντων πάντων ού γάρ, τά μέν άφ-
ηρέθη, τά δέ ύπελείφθη, πρδς παραμυθίαντινά τών 
άπολλυμένων, άλλ' αυτούς υπολείπεται μόνος, δ τήν 
τραγψδίαν άπαγγέλλων. 

ι "Ετι τούτου λαλοϋντος, ήλθεν έτερος άγγελος, 
χα\ είπε πρδς Ίώβ , Πύρ έπεσεν έκ τού ουρανού, κα\ 
κατέκαύσε τά πρόβατα, κα\ τούς ποιμένας κατ-
βφαγεν δμοίως, χα\ σωθείς έγώ μόνος, ήλθον τού 
άπαγγεϊλαί σοι. > 

Μετεμελήθη ό πονηρδς, δτι χακώς τά πρώτα άπήγ-
γειλε. Κακώς, φησ\ν, έτόξευσα, ού κατά σκοπού 
έβαλον, περιεπλανήθη ή άτροπος * · . Είπον 1 1 , δτι 
οί άνθρωποι τά ζεύγη κα\ τάς δνους ήχμαλώτευ-
σαν, δύναται λογίσασθαι ό Ίώβ, Άνθρωπο ί με ήδί-
κησαν, τί τοϋτο πρδς τδν θεόν ; τήν τών ανθρώπων 
άδικίαν θεψ επιγράψω; άλλοι οί άδικήσαντες, καί 
έτερος έσται δ βλάσφημου μένος ; "Ινα ούν μεταγάγη 

erat, ctun praeliatidi faclum est initium. 
VERS. 14 . c Ει ecce nuntiua venii ad Jobum,ci 

d ix i le i , » elc 
Com rerum amissione caedee oriscetur, u i major 

hostium immanilas videalur, magna fuit crudelitaa 
ct inbumaniias, ac calamitas gemina, caedos et 
caplivitas, quhietiaoi superslilis salus, maloruni 
addiiamenlum fuil . 

Vidisli quam celere el improvisum volnus , 
quam nova ac inusilala calainilas : is qtii rebus 
omnibus circuniQuebat, qui nibil lale fuerat aule 
experlus, continuo rerum omoium possessione pr i -
vaiur, neque enim pars una bonorum ei erepla est, 
alia vero, ad amissorom coiisolatiooem, relicla ; 

Β solus aulem uunlius, qui iragoediam narrarel, reli-
quns est factus. 

VERS. 1 6 . c Adhuc islo loquenle, venil aliusnun-
lius, ct dixit ad Jobum: Igois cecidil de ccelo, et 
combussii oves, el paslores devoravii siinililer, et 
salvaiue ego solus, veni ul anuunliarein l ibi . > 

Poenituit diabolum pritni nunlii, quod minus 
recie res geslas exposueril: Male, inquit, jacula-
lus sum, haudquaquam collineavi, jaculum aberra-
v i l . Cum ab boininibus asinas el boves abactos 
esse dixerini, Jobos ita secuoi raiiocinari poler i l : 
Homines injuria me affecerunt, quid boc ad Deumf 
injuriamne mihi ab bomioibus illatam Deo ascri-
bam ? alii sunt qui injuriam intulerunt, el alioa. 

αύτοϋ τήν διάνοιαν άπδ τών ανθρώπων είς θεδν, ^ esse debet quem blagphemare oporlet. Ul igilur 
φησί · Πυρ έπεσεν έκ τοϋ ουρανού. Ακύλας δέ 
κα\ θεοδοτίων,. πύρ, είπον, θεοϋ. Μή δύνη είπείν, 
δτι *Εχθρο\ έ^όιψαν άνωθεν, ύβρισον τδν άδικήσαντα, 
βλασφήμησον τδν πολεμήσαντα · διά τί λατρεύεις 
αύτψ; διά τί προσκυνείς τδν άναλίσκοντά σου τά κτή
ματα ; Μή νόμιζε άνθρωπίνας είναι τάς πληγάς, 
άκουσας αΙμαΛωτεύοντας · άνωθεν σοι πολεμεί, 
έκ τοϋ ουρανού, δ θεός. Και δήλον, ώστε καί πΰρ 
κατελθδν έκ τοϋ ουρανού, κατέφαγε τά πρόβατα. 
"Ορα πόση τοϋ διαβόλου ή δύναμις, πώς έθνη τοσαϋ-
τα έκίνησεν, είτε δαίμονας σχηματίσας είς πολεμί
ους , σύ μοι τήν εύκολίαν νόησον · μή νομίζων πύρ 
είναι κατ* άλήθειαν (ού γάρ δύναται δημιουργείν), 

ejus cogitalionem ab hominibus ad Deuni iradu-
ceret, ait : Ignis decidil de coelo. Aquihi auiem, et 
Tbeodolion, ignh Deif dixerunl. Hosles ex allQ 
ignein dejecisse dicere oon poles, conlumeliis eum 
proscinde qui injuria le affecit, Hlique maledicilo 
qoi bellum libi i n l u l i l : cur i l l i servis? cur euiu 
adoras, qui tuas opes everlit ? Noli pulare ab bomi-
nibustibi infligi vulnera, cum audis, capihantet 
de coelo desoper bellum libi infert Deos, ei hoc 
quidein ex eo manifestuin esl, quod ignis c coelo 
dimissus ovea consumpserh. Vide quanla diaboli 
sit poteulia, quanlaque vis, quemadmodom ιοί na-
liones concilarit, seu eliam daemonas i | i bosle* 

άλλ' ούτως έδειξε καταφλέξαι άπαντα · ή είπερ ήν ̂  Iraosforinarit, quanta haec omoia facilitate admi- . 
κατ* άλήθειαν πύρ, έκ τοϋ δντος κα\ τοϋτο κεκίνηκε, nislrarit, considera. Ignem vero illum ne credas-
θεού άφέντος. veriiui fuisse ignem (illius enim fabricandl ca^et 
poiestaie)^ sed ignig specie omnia comburere visus esi ; velsi revera ignis exstilii, ex eo, qul io renuu. 
nalura reperitur, sumptura commovil, idqua Deo permitientc. 

ι Έ τ ι τούτου λαλοΰντος, άλλος άγγελος έρχεται, VERS. 18 , 19 . ι Adbuc isto loquente» alius nmi-
λέγ -ωντψΊώβ- Τών υιών σου, καί τών θυγατέρων lius venil, dicens Jobo : Filiis luis, et filiabus luis 
σου, έσθιόντων και πινόντων παρά τψ άδελφψ αυτών 
τψ πρεσβυτέρψ, εξαίφνης πνεύμα μέγα έπήλθεν 
έκ τής έρημου, κα\ ήψατο τών τεσσάρων γωνιών 
τής οικίας , καΛ έπεσεν ή οίκία έπ\ τά παιδία σου, 
κα\ έτελεύτησαν · έσώθήν δέ έγώ μόνος, κα\ ήλθον 
τοϋ άπαγγεϊλαί σοι. > 

comedentibus et bibentibus apud fratrem suum 
senioreni, subilo spirilus vebemens i r ru i l e deserio, 
cl leiigil quaiuor angulos dpmus, et cocidil doimis 
super liberos luos, ct morlui sunl ; salvaius au(em 
sum ego solus, el vcni ul annunliarem l ibi , ι 

*6 Ισ. άτρακτος. 1 7 ic. είπών. 
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Illius ver.o rnina stc liberos obruios fuisse, ut Λ 

quod cujusquc corpus esset eepultnrae mandandum, 
inlernosci non posset. Addidit, comedenlibus et 
bibentibus, id esi, in ipso bcliliae arlicufo. 

Postquam enim inntaiionem omnem adbibuissel, 
et factritaiibns nudasset, virtutetn aulem minime 
eripuisRet , graduin posiea facil ad naluram, pal-
iniles a radice avellit, vi frnctum decerpii, u l do-
lorem parenti creet; ac vide quam sii ironia 
respersa narratio, et ad praesiigias ac fallacias tcn-
dat, m possil etiam viri forlis animum frangere. 
Spiritut, inquit, vehemens irmit e deserlo. In quo 
eliam nrnic judicem causalur ; venlus enim non 
lioirinibtia, ged Deo obsecundar. Neque dixil : 
Domus in eos qui inlus oranl cecidii; vernm id 
qiiod ad excitandum dolorem valebai, nunlial, super 1 
filios, inqtiit, tuo$t ul liberorum nomine audilo, 
pjtis animus miseratione permoferelur, commu-
nisqtie mali sensuin snsciperet, lugensque dicerct: 
Heu rae infelicem ! e lurba filiorum, in orbitaiem 
repenleincidi; prxslabal non suscepisse filios, quam 
hac condiiione suscepisse ul nmissae rei jacluram 
aeosumqne acciperem : paxenim pristina, lr?riqtiilli-
tas, alqne felicitas, alrociorcin calamitalem reddit. 
Illudeuim, salvatus sum ego solus, in aliis quidein 
locum aliqnem babere poierat, bic atiiem dolorem 
inullo magis auget; si liberis lali falo funclis, so-
tos, qui nuntium afferrei, supersles fuit. Quocirca, 
diabolus videtur mibi barum rerum nunlius exsli-
lisse, idemque malorum auclor et arcbiieclus, 
formas varias induius advenisse, artiOciosasquc 
narraliones praetexisse. Ila ventilarc non desiuit, 
loqqiiur asperius, et pericula quae majorein babent 
asperitaiem, reservat ad extrcimim ; nt vis menlis, 
malis ievioribus prius debiliiaia, majorum deincrps 
impeium suslinere non possit. Servorum autem 
fuisse neminein qni illa imniiarel, vcl binc inlelligi 
poiesl: nam qua landem raiione domus, qualuor 
ejns laiera vento conquassanlc, unuin servare po-
tueril? Quomodo iiem in singulis calamilalibus 
unus tanlum periculum evasif, quasi oli bauc cau-
sam iucoltimis servalus fuissel? sed nimirum idem 
malorum auctor fuil ct nuntius. Nemo enim aller 
immanior illo reperitur : quare nialorum ejusmodi 
facinorum negoiium dare aiiis verebaiur. Vulnerum j 
autem varieiaiem comminisciUir, qui ad scelus el 
improbiialem prudens est, nec inodcraium quid 
cogilat, ut sic menlis propugnacula alque nnini-
lione» incursionibus paulalim lahefaclct; el qticm-
admodum macliinas moembus admovcns, obscssum 
decipil, et vario ac muttiplici insidiandi genere 
saluii invidel, ordine quodam, cum lamen nibil 
pietMis pericula adrnovil. 

VEPS. 20. c Cum sic audisset Jobus, surgens, 
discidil veslee stias, et toiondii comam capitis 
sui. » 

Quod vcslem discideril, comamque lotonderil, 
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ι Κα\ ταύτην αύτοίς έπικατίσειεν, ώστε μηδέ πρδς 
ταφήν ευδιάκριτον είναι λοιπδν έκαστου τδ σώμα· 
τδ δέ, έσθιόντων καί πινόντων, προσέθηκεν, Γνα 
είπη, έν αύτφ τώ τής ευφροσύνης καιρώ. 

'βς γλο πασαν πείραν προσαγαγών, και τών 
κτημάτων γυμνώσας, τής αρετής ούκ έγύμνωσε, 
χωρΐΐ λοιπδν έπ\ τήν φύσιν, άποσπ? τούς κλάδους 
άπδ τής (δίζης, περιαιρεϊ τδν καρπδν, Γνα λυπήση 
τδν γεννήσαντα · κα\ βλέπε τήν άγγελίαν, πώς μεστή 
έστιν ειρωνείας, κα\ είς γοητείας ρέπουσα, κα\ χα-
τακλάσαι τοΰ γενναίου τήν ψυχήν δυναμένη. ΈπήΛ~ 
βε, φησ\, πνεύμα μέγα έκ της έρημου. Και πάλιν, 
τδν κριτήν διαβάλλει· πνεύμα γάρ ούκ άνθρώποις 
ύπακαούει, άλλά τψ θεώ. Και ούκ ειπεν, Έπεσεν 
ή οίκία έπ\ τούς Ενδον , άλλ* δπερ ήδύνατο πένθος 

* έγεΐραι, έπϊ τά παιδία σου, Γνα τών παίδων άκου
σας, είς οίκτον Ιλθη, κα\ καμφθή πρδς συμπάθειαν, 
κα\ο!μώ(ο;ν έρει· ΟΓμοι! εξαίφνης άπαις δ πολύπαις 
γέγονα· βέλτιον ήν μή λαβείν, ή ούτω λαβείν Γνα μάθω 
τίνος άπεστερήθην. Ή γάρ παρελθούσα είρήνη, και 
γαλήνη, κα\ ευημερία, τήν συμφοράν χαλεπωτέραν 
εργάζεται. Τδ μέντοι, Έσώθην έγω μόνος, έπ\ μέν 
τών άλλων δπω; δήποτε λύγον εΓχεν, ενταύθα δέ πλέον 
ποιεί τδ πάθος, εΓγε τών παίδων άπελθά\το>ν, ούτος 
έσώθην Ι Τ μδνος δ τήν άγγελίαν κομίζων. "Οθεν μοι 
δοκει, αύτδς δ διάβολος είναι δ ταύτα απαγγέλλω·*, 
αύτδς δ πρόξενος τών κακών , πολυτρόπως παρα-
γενόμενος, κα\ μεμηχανημένως τάς απαγγελίας 
ποιούμενος. Διά τοΰτο συνεχώς έπιφοιτά, κα\ πο-

t νηρώς διαλέγεται, κα\ τά χαλεπώτερα τών κινδύνων 
' τίθεται τελευταία" Γνα τοις ήττοσ». προσδιαφθείρας 

τήν δύναμη τής ψυχής, τών μειζόνων άνύποιστον 
παρασκευάση τήν έφοδον. "Οτι δέ ούκ ήν τών θε
ραπόντων εις, δ τάς αγγελίας φέρων, έκεΓΟεν δή
λον · πώς γάρ ή οικία, ή έκ τών τεσσάρων γων?ών 
άλοΰσα, διέσωζε τδν ένα ; πώς δέ κα\ καθ* έκάστην 
πληγήν, εΓς, κα\ μόνος, ήν ό κρείττων ευρισκό
μενος τών κινδύνων, καθάπερ είς τοΰτο τηρού
μενος ; άλλ' αύτδς ήν, δ κα\ ενεργών, καί άτταγγέλ-
λων τά δυσχερή. Ουδέ γάρ ευρίσκεται πικρότερος 
άλλος, διόπερ ουδέ έτέρψ κατεπίστευσε τήν τών 
τοιούτων πονηρών δραμάτων διακονίαν. Ποικίλλει δέ 
τάς πληγάς ό σοφδς τήν κακίαν, μηδέν διανοούμενος 
μέτριον, Γν' ούτως τά τής ψυχής όχυρώματα, ταίς 

^ κατά μέρος προσβολαίς κατασείση · καί καθάπερ 
τις μηχανάς τείχεσι προσάγων, τδν πολεμούμενον 
παρακρούεται, κλεπτών πολυτρόποις έπιβουλαίς τήν 
ασφάλειαν ούτως δ βάσκανο;, κατά τινα τάξιν 
έν αταξία, και άσεβε ία , τψ τής εύσεβείας πύργψ 
τούς κινδύνους έπήγαγε. 

securiiatcm latenier subripit : sic is qtfi nosirae 
apud cum non sil inordinaluin el impium, l u n i 

i Ούτως άκουσας Ί ώ β , άναστάς δ ι έ^ηξε τ ά Ιμά
τια αύτοΰ, κα\ έκείρατο τήν κόμην τής κεφαλής 
αύτοΰ.ι 

ΕΙ ούν δ ιέ^ηξε τά Ιμάτια, κα\ τήν κόμην άπεκεί-

174 ϊσ. ούτος έσώθη. 
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ρατο, μή θαυμάσης · πατήρ γάρ ήν , κα\ πατήρ Α 
φιλόστοργος* κα\ l le t , κα\ τήν της φύσεως δειχθήναι 
συμπάθειαν, κα\ τήν τής γνώμης φιλοσοφίαν. ΕΙ γάρ 
μή τοΰτο έ ποίησε, τάχα κα\ αναισθησίας ένόμισεν 
&ν τις είναι τήν φιλοσοφίαν ταύτην · διά τοΰτο, κα\ 
τά σπλάγχνα δείκνυσι, καί τής φιλοσοφίας τήν άκρί-
βειαν, κα\ άλγήσας ού περιετράπη. 

Μή νομίσης ήτταν είναι τδ πράγμα· τοΰτο μά
λιστα δείκνυσι τήν νίκην · εί γάρ μή τοΰτο έποίησεν, 
είπεν άν τ ι ς , οτι άναίσθητον αύτδν κατεσκεύασεν 
ό θεδς έν τοις πάθεσι. Νΰν δέ δείκνυσι ν , οτι και 
αλγών φιλοσοφεί* δντως έπ\ τήν πέτραν έαυτοΰ τήν 
ψυχήν ψκοδδμησε. Κατέβη ή βροχή, Πυρ γάρ, φησίν, 
έπεσεν έκ τον ουρανού , καϊ κατέραγε πάντα τά 
ποίμνια* ήλθον οί ποταμοί, οί πυκνο\, κα\ συνεχείς, ^ 
κα\ επάλληλοι τών συμφορών άγγελοι, δ μέν τών 
σίπολίων, δ δέ τών καμήλων, δ δέ τών παίδων λέ
γων τήν άπώλειαν · έπνευσαν οί άνεμοι, τά πικρά 
της γυναικδς βήματα· ΕΙπόν γάρ, φησ\, τί£ήμα 
πρός Κύριον, καϊ τεΛεντα. Κα\ ούκ έπεσεν 
ή οίκία 1 *, ούχ ύπεσκελίσθη ή ψυχή, ούκ έβλασφή-
μησεν ό δίκαιος, άλλά καί ευχαρίστησε, καίτοι διά
βολος ή ν ό πολέμων, δ πονηρδ:, δ άγριος, ό μηδέ-
ποτε καταλλαττόμενος τή τών άνθρο>πων φύσει, 
άλλά πόλε μον άσπονδον καί μάχη ν άκήρυκτον πρδς 
τδ γένος ημών άράμενος * και ούχ απλώς ώργίζετο, 
άλλά πάντα έκίνει τά μηχανήματα, κα\ πάσαν 
προσήγε μαγγανείαν. Και ουδέ ούτως ήλεγξε τοΰ 
δικαίου τήν άνδρείαν, άλλά κατεγέλασεν αύτοΰ τών £ 
βελών δ γεννάδας, καί τδν άφδρητον πόλεμον εκεί
νον γενναίως ήνεγκεν* καί ταΰτα ούκ έν τή χάριτι, 
άλλά πρδ τής Παλαιάς Διαθήκης, κα\ πρδ τής χά
ριτος· και έδειξεν, δτι ούχ ή τών πειρασμών φύσις, 
άλλ' ή τών ^αθυμούντων ολιγωρία, τήν πτώσιν 
ποιείν είωθεν · ώς τόνγε ίσχυρδν, κα\ ίσχυρώτερον 
ή θλίψις εργάζεται * Ή ΘΜψις γάρ, φησίν, ύπο-
μονήν κατεργάζεται. Κα\ καθάπερ τά ίσχυρά τών 
δένδρων, ή τών άνεμων £ύμη προσπίπτουσα, κα\ 
πάντοθεν £ιπίζουσα, ούκ ανασπά, άλλά καί ίσχυρώ-
τερα ταίς προσβολαϊς ταύταις κατασκευάζει * ούτω 
κα\ ψυχήν παγίαν, κα\ εύλαβεία συζώσαν, αί τών 
θλίψεων έπαγωγα\ ούχ ύποσκελίζουσιν , άλλά πρδς 
πλείονα ύπομονήν άλείφουσι, καί τήν άνθρωπου 
άρετήν βλάψαι ού δύνανται. Τί δε έστιν αρετή άνθρώ- ^ 
που ; Ού χρήματα, ίνα πενίαν δείσης · ουδέ ύγίεια 
σώματος, ίνα φοβηθής ά^ωστίαν · ουδέ ή τών 
πολλών ύπόληψις, ίνα ύπείδη δόξαν πονηράν ουδέ 
τδ ζήν απλώς κα\ είκή, ίνα μή φοβερός σοι γένηται 
δ θάνατος* ουδέ ελευθερία, ίνα δουλείαν φύγης· 
άλλ' ή τών αληθινών δογμάτων ακρίβεια, καί ή κατά 
τδν βίον όρθότης. Ταΰτα ουδέ αύτδς ό διάβολος άπο-
συλήσαι δυνήσεται, έάν δ κεκτημένος αυτά μετά τής 
προσηκούσης ακριβείας διαφυλάττη · καί ταΰτα *· 
κα\ ό πονηρότατος, καί άγριος δαίμων οίδεν εκείνος. 
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haud mireris: pater enimcrat, ac paler liberorom 
anians; nafurae coodolescenlis eenstts osiendendus 
cral, animi qooqoe pbilosopbia minime occullanda. 
Nisienim illod fecissei, suspicalus forsitan quispiaro 
esscl ejus philosopliiam a conimuni seosn btitoa-
nilatis abborrere : quare el viscera nalurac, simul 
ei pbilosopbiae praesianttam ostendil, nec dolor 
animum ejus percelluil. 

Noli exisiintare Jobtim illofacto se viclum oslen-
disse, cum vicioriain ejns poiios demonsirei ; nisi 
etiitn illtid fccisset, dixissel quispiam malornm 
sensiiin omoem ei Deum plane eripoisse. Nunc 
aulem dolens ac moerens pbilosophator, vereqtie 
soam ipse animam sopra peiram aedificarat. De-
scendil imber : Jgnis enim, inquil, cecidit e catlo, 
et devoravit omnes greges ovium; venerunl fltivii, 
crebri, assidui, el sine inlerTallo niiniii cnlamitn-
lum, aniis oviuin, alter camoiornm, alius filionnn 
inleriium expooeos ; flaverunt venii, dira conjngis 
Terba : Dic, inquit, verbum conira Dominum, et 
morere. Corruil domus, sed aniinus dejeclus non 
fnit, nibil blagpJieniom prolulit justus, verum gra-
lias egit ; quamvis diabolits bellum ei nioverei, 
qui nalura sun malus et eflerus cst, qui gcneri hu-
niano niiiiqiiam rcconciliaior, sed bellum cotitra 
nos sine foedere el induclis g*rit: neqtie iraiom 
tanlun) 01 oflfensuni se pra-bnir, verom eiiam 
onines macbioas, fallendique nrles adbibuit. Sed 
neqne sic jnsti forliludiiiein redarguii, qui lati-
qoam miles strenuns, illios jacola per irrieionem 
clusii, ac vim belli acerrimi magtia animi fon i -
tudine excepil: idque non sub gralia, sed ante 
Veieris Tesiameoii.et gral i* lempora ; plannmqiie 
fecit, prolapsionis causam, noo ad leolalionum na-
turam, sed ad desidiosornm bominum lorporem, 
esse referendam ; qoemadmodum aerumna, viro 
forii vires addere, et forlioreni reldere, aoleal: 
Tribulatio enim, inquil, patieniiam operalurT. Prout 
euiin robustiores arbores, qtiamvis iu eas magno 
iinpecu venli ineurraiii, et perflenl eas undique, 
non possonl laoien evellere; qnin eiiain hujos-
modi inctirsionibus vebemeoiiue corroboraninr: 
ila anioiam slabilem, el religiose enuirium, im-
mis&a3 maloruoi leoipesiales noo evcrlunl, se<t 
poiius ad majorem palienliam pricparanl, el ioun-
gonl, nec bomiois virlniem lawlere possuiil. Sed 
quae landem boininis esl virlus ? profeclo non pe-
cuoi« ei opes, ne forie egesialem voreare ; noo 
corporis valemdo, oe morbuoi perliinescas ; non 
vulgi opioio, neinfamia lerreare ; nonvivere golum, 
idqoe lemere ac forluilo, no mors libi borribilis 
videalor ; noo liberlas, ne fugias serviiotem ; sed 
verorum doginaluin accurala observalio, cl conver-
salionis integritas. U&c neque diabolus ipse pra3-
dari poteril, si poseessor ea cura debiia dttigeniift 

J R o i n . v, 5. 

u Ισ. έπεσεν ή οίκία, άλλ'. ! · Ισ. τοΰτο. 
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cuslodierit, el bocqoideiu improbissioios elimmanis Α Διά γάρ τοι τούτο, κα\ τήν ούσίαν έσύλα τοΰ Ίώβ, 
«'acmon noo ignorat. Propierea eniin Jobom posses-
sionibus spoliavit, uon ul pauperem redderet, sed 
ul blaspbeinuiu aliquod verbuin evumere cogerei; 
corpus etiam plagis iaceravit, noo ut in segriludi-
nem conjiceret, sed ul virimem animi convelleret. 
Sed lamen, cum omnes machiaas admovissel, et 
ex dmleegenum reddidisset, et, quod nobis omiiium 
tnaxime formidabile videlur, liberis auclum, prole 
omni orbassel, et lorlorum, qui judicum iribunalia 
ctrcoraslant, immanitale superata, crudeliter illius 
corpus omne dilaniassel (neque enim illorum un-
gues ferrei ila transftigarum lalera perfodiunt, ut 
Jobi carnem vermium ora dilacerabanl), et cum 
maiam opinionem de eo in menlibus bominum con-

ούχ Γνα πένητα ποιήση, άλλ' Γνα βλάσφημων τι ^ημα 
έκβάλλειν βιάσηται, κα\ τδ σώμα κατέτεμνεν, ούχ 
Γνα ά^ωστίαν περιβάλη, άλλά Γνα υποσκέλιση τήν 
κατά ψυχήν άρετήν. "Αλλ' δμως πάντα αύτοΰ ν ική-
σ α ς " τά μηχανήματα, κα\ πένητα άντ\ πλουτοΰν-
τος ποιήσας, τοΰτο δή τδ πάσιν ήμΓν φρικοκ^έστατον 
εΐναι δοκούν, άντ\ πολύπαιδος άπαιδα, κα\ καταξά-
νας αύτοΰ τδ σώμα άπαν, τών έν δικαστή ρίοις 
δημίων χαλεπώτερον (ού γάρ ούτω διορύττουσιν 
οί εκείνων δνυχες τάς πλευράς τών εμπιπτόντων, 
ώς κατέξαναν αύτοΰ τήν σάρκα τών σκωλήκων τά 
στόματα), κα\ περιθε\ς αύτω πονηράν δόξαν (οί γάρ 
φίλοι αύτφ παρόντες έλεγον, Ουκ άξια ών ήμαρτες 
μεμαστίγωσαι, καί πολλούς άπέτεινον κατ* αύτοΰ 

ciiassel (ainici enim qui aderant coram ei in os Β κατηγορίας λόγους) · καί ούχ\ τής πόλεως έξέβαλ* 
dixerunl : Nequaquam pares peccatis painas luisli *, 
et mullos alios accusaiione plenos sennones pro-
duxerunl); quamvis denique bomini, sua urbe et 
domo ejeclo, nullam aliain civiialem altribuissel, 
sed slercoruin sordiuinqoe domicilium pro civi-
late el domo ei coaslUuisset : nibilominus non 
niodo nullo damno aul nialo eum aflecit, verum 
eiiain ex iis ipsis quae clam conira eum molie-
baiur, illuslriorem eum reddidit. El cum lanlorum 
bonorum possessioue eum delurbassei, non solum 
bonis non spoliavtt, veruin eiiain mulio uberiores 
virtulisopes il l i conflavit; grandioribus enim certa-
fniiiibus,el majoribuspericulis exercitatus,audacior 
poslea facios est. Quod si tam mulla perpessus, 

μόνον, ουδέ τής οίκίας, κα\ είς άλλην κατέστησε πό
λιν , άλλά τήν κοπρίαν αύτψ, κα\ οίκίαν, κα\ πόλιν 
καταστήσας , ού μόνον ουδέν αύτψ έλυμήνατο, άλλά 
και λαμπρότερον , δι' ών έπεβούλευσεν, άπέφηνεν. 
Ουδέ ού μόνον τι τών δντων ούκ άφείλετο, καίτοι 
τοσαΰτα άφελόμενος , άλλά κα\ μείζονα αύτψ τδν 
πλοΰτον τής αρετής είργάσατο· καί γάρ πλείονος 
μετά ταΰτα άπέλαυσε π α ^ η σ ί α ς , άτε κα\ σφοδρό-
τερον άγωνισάμενος αγώνα. Εί δέ δ τοσαΰτα παθών, 
ουδέν ήδί*ηται, κα\ παθών ού παρά άνθρωπου, άλλά 
παρά τοΰ πάντων ανθρώπων πονηρότερου δαίμονος· 
τίς έξει λοιπδν άπολογίαν τών λεγόντων, δτι Ό δει
νά με ήδίκησε κα\ παρέβλαψεν; ΕΙ γάρ δ διάβολος, 
δ τοσαύτης γέμων κακίας , πάντα αύτοΰ κινήσας 

·»· »—ι y ρ - 1» · ι . -
nulla re tameo lxsus esl, quamvis oon ab bomioi- u τά δργανα, κα\ πάντα άφε\ς τά βέλη, και δσα ήν bus, sed ab eo qui cunctos bomines improbitaie 
soperal, .illa paleretur : cui in posterum defen-
sioois locus possil esso reliclus, dicenli: Hic, vel 
ille, me injuria delrimentoque affecil ? Si enim 
diabolus, qui tanla hnprobitale abundal, omni 
comparalo insiruinenlo, conctis emissis sagiuis, 
universa mala quae bomini eveniunt, in jusli do-
Miom el corpos deprompserit, et quidem supra 
omnem modum et mensurain; virum lamen honc 
nulla in re violavit, sed polius, ul jam dixi , adju-
v i l ; quomodo bunc vel illum accusabit, quasi ab 
eis, el oon a seipso mjuriam paierelur ? Sed quis-
piam dixer i l : Qui fieri possit ut ipse sibi offen-

έν άνθρώποις κακά, μετά πολλής τής υπερβολής 
είς τήν οίκίαν τοΰ δικαίου, κα\ είς τδ σώμα κενώσας, 
ουδέν τδν άνδρα ήδίκησεν , άλλ', ώσπερ έφην, κα\ 
μάλλον ωφέλησε · πώς δυνήσονταί τίνες τδν δε7να 
κα\ τδν δείνα αίτήσασθαι, ώς παρ ' αυτών, άλλ* ούχ 
ώς οίκοθεν ήδικημένοι; πώς οίκοθεν, φησ\ν, δταν 
τις μαστιχθή παρά τίνος, ή τά δντα άφαιρεθή, ή χα-
λεπήν τινα έτέραν ύπομείνας έπήρειαν, βλάσφημόν 
τι 0ήμα έξήνεγκε; Έβλάβη μέν εντεύθεν, κα\ βλά-
βην μεγίστην, ού μήν παρά τοΰ έπηρεάσαντος, άλλά 
παρά τής οίκείας μικροψυχίας· δπερ γάρ έμπροσθεν 
είπον, κα\ νΰν ϊρώ' Ούδε\ς ανθρώπων, κάν μυριάκις 
ή πονηρδς,τοΰ άλάστορος εκείνου δαίμονος, κα\ άκα-

sionia ac mali auclor sit, ciim ab alio flagris csesos, ^ ταλλάκτως πρδς ημάς έχοντος τοΰ διαβόλου, πονηρότ-
aut bonis spolitalus, aut quapiam alia injuria vio- ερον άν προσβάλλοι, ουδέ πικρότερον · άλλ' δμως 
latus,verbumaliquod coniumeliose dixeril ? Scilicet δ χαλεπδς ούτος δαίμων ούκ ίσχυσε, τδν πρδ τοΰ 
hic laesus eei, vebemeiilerque laesus, non lamen ab νόμου, τδν πρδ τής χάριτος, τοσαΰτα κατ' αύτοΰ βέ* 
eo qui fecil iojuriam, sed a menlis soac pnsillani- λη κα\ούτω πικρά πανταχόθεν άφε\ς ύποσκελίσαι" 
miUte : quod enim anle dixt ounc itorabo, nollus καταβαλείν. 
ΐ'» orlaliiim, etiam neqoissimus, alieri graviora atque acerbiora mala intulerit, quam funestus il lc et 

xitiosus daimoo, qui sempilernas nobiscum gerit infmicilias ; oibilominus perniciosus bic daemon 
io minero, qui legis gralia3que tempora antecessit, lieet tol el laui accrba uudique in eum tclajacerci, 
* npplaniando prosiernere nequaqnam potuil. 

Nostra bac seiale, plerique eoruin qui in eqna- Νΰν μέν γάρ έ φ ' ή μ ώ ν , πολλο\ τών πενθούντων 

* Jub xxxiv, 3^. 
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τρέφουσι κόμην, εκείνος δέ περιηρει. Διά τ£; τψ Α lore el luctu stmt, comam alunt; tUe vero ampu-
πενθοϋντι τδ σπουδαζόμενον ή ν, είς τδ εναντίον σχή^ 
μα περιστησαι τήν κατά στα σι ν. "Οπου ούν τιμάται 
κόμη, ση μείον πένθους τδ κείρεσθαι.' Διέ£0ηξε δέ 
τά Ιμάτια, τψ μέν σχήματι, πρδς πάθος άποδυρό-
μενος, τή δέ άληθεία, πρδς πάλην άποδυόμενος, κα\ 
είς τόν αγώνα λοιπδν έαυτδν καθιείς, ίνα ώς γυμνδς 
αθλητής περιπλακή τψ άντιπάλψ. 

c Κα\ πεσών χαμαΐ προσεκύνησε τώ Κυρίψ, κα\ 
είπεν, Αύτδς γυμνδς έξήλθον έκ κοιλίας μητρός μου, 
γυμνδς κα\ άπελεύσομαι εκεί. ι 

Ούτος δ Ίώβ συνέκοψε τοϋ διαβόλου τήν 6ψιν, 

labai. Quid » l a * quoniam lugenli eludiom eral, 
ul habilum et cuUum corporis iu conlrariom rou-
larel : quare ubi in bonore est ooma, lon&us ca-
ptllus doloris signiflcatio esi. Vesies aolem lacera-
v i l , liabilu quideui exierno, proplcr moeroris acer-
bilalem luclum simulans, reipsa aoiem, vesiem ad 
luctam exuens, el ad cerlamen ee lolum accln-
gene, ol cum adversario, iaiiqiiam nudus aibleta, 
congredi possel. 

VERS. 20, 21 . c Ει procombens h u m i adoravll 
Dominum, el d i x i t : Ipse nodos egressus sum de 
mero malris meaD, nudos el rcverlar illuc.» 

Hic ipse Jobus, plagam accipiens, non infligens, 
παιόμενος, ού π α ί ω ν έκένωσεν αυτού τήν βελοθήκην ρ oculos diaboli eooOxit ; el jaculU ab eo s:epius pe-
&πασαν , κατατοξευδ μένος παρ* αύτοϋ συνεχώς· 
άπαν ύπέ μείνε πειρασμών είδος, χα\ έκαστον μεθ' 
υπερβολής άπάσης. Τά γάρ δοκοϋντα κατά τδν βίον 
είναι λυπηρά, κα\ δντα, ταύτα μάλιστα πάντων έστ\, 
πενία, κα\ νόσος, καί παίδων αποβολή, χα\ έχθρων 
έπανάστασις, και φίλων άγνωμοσύνη, κα\ λιμδ;, 
κα\ σαρκδς όδύναι διηνεκείς, κα\ λοιδορίαι, κα\ 
συχοφαντίαι, κα\ τδ πονηράν κτήσασθαι ύπόληψιν · 
χαϊ ταύτα άπαντα είς έν έξεχύθη σώμα, κα\ μιάς 
κατεσκεδάσθη ψυχής, κα\ τδ δή χαλεπώτερον, δτι 
κα\ άμελετητή) δντι έπέθετο. "Ο δέ λέγο>, τοιοΰτόν 
έστ ιν Ό έκ πενήτων τεχθε*ις, κα\ έν οίκία τοιαύτη 
τραφείς, άτε γυμνασάμενος καί μελετήσας, ^αδίως 
άν ένέγχοι τής πενίας τδ βάρος · δ δέ τοσούτοις 

litos, pbarelrain ejus exinanivii universara : tenla-
liooum omne genus, et unumquodque quideio, 
cum siimma patieolia perpessue cst. In iis q u « in 
viia molesta suut, et habenltir, pracipue eunt, 
egestas, et morbus, el orbilas liberorom, el insur-
rectio inimtcorum, el amicoruin iroprobiias, et 
fames, et carnis crucialus assidui, et convicia, ei 
calumniaB, et i-oprob» exislimalionis possessio: 
alqoe baec omoia, in uiiom corpus, unamque ani-
mam effusa suot, ei, quod graviiis eat, nec opinan-
lem invaserunl. Quod aulem loquor, id esl ejus-
modi : Qui ab egenlibus pareiilibus procrealos est, 
el in paoperi domo educatus, is quasi exercitaiiono 
ac medilalione assuelus, pauperiaiis molestiam 

περι^εόμενος χρήμασι, κα\ τοσούτψ πλούτψ κομών, Q lefius lulerit : qul vero facullalibus muliis abun-
είτα άθρόον είς τδ εναντίον μεταπεσών, ούκ άν εύκό-
)ως ύπομείνη τήν μεταβολήν · χα\ γάρ άγυμνάστψ 
δντι χαλεπωτέρα φαίνεται, άθρόον προσπεσοϋσα. 
Πάλιν, ό άσημος, καί έξ άσημων γενόμενος, κα\ 
έν τψ διηνεκώς καταφρονείσθαι ζών, ούκ άν σφόδρα 
λοιδορούμενος κα*ι ύβριζόμενος ταραχθείη. Ό δέ 
τοσαύτης άπολαύσας δόξης , κα\ παρά πάντων δορυ-
φορούμενος, κα\ έν τοίς απάντων στόμασιν ών, κα\ 
πανταχού μετά πολλής άνακηρυττόμένος τής περι-
φανείας, είς άτιμίαν καί εύτέλειαν κατενεχθείς, 
τδ αύτδ άν πάθοι τψ άπδ πλουσίου άθρόον γ ε νο μένω 
πένητι. Ό παίδας άποβαλών, πάλιν, κάν απαντάς 
άποβάλη, μήένέν ιδέ καιρώ, τους λειπομένους έχει 
τών απελθόντων παραμύθιον · κα\ τής έπϊ τψ προτέ-

dal, et dmtiarum copia affluit, si repenie in con-
Irariam forlunam incidal, mulaliooem baud facile 
susiinuerit; qoae inexperto subito ingruens, diffi-
cilior el molestior apparcl. Ad ba?c, bomo obscu-
rus, ei obscoro loeo notus, qui iu perpeluo cou-
leuipiu despicaiiis v ix i l , licel convicio el conUi-
melia grandi affieialur, ιιοιι tamen commovelur : 
qui vero excelsa gloria froitur et ooinium satelliiio 
Mipaius ambulal, qui in omniuin oreesl el ubique 
cuin nomiois celebriiaie praedicalur, si ad iguo-
miiiiam et vililalem dilabaiur, idein palilur οιηοίιιο 
quod ille qtii ex locupleie repenlino casu paupcr 
evasil. Praeierea qui liberos amiliit, quaoivis orbe-
ler omnibus, non laioen uno eodemque Umpore 

ρψ τελευτής ·*, τοϋ πάθους λήξαντος, άν ή τοϋδευτέ- D qui soperstiles siml, pro defunctis solatiuiii ei prae-
ρου γένηται μετά χρόνον, τοϋτο αύτψ προσηνέστερον 
γίνεται τδ πάθος · ού γάρ νεαρψ δντι έπεισι τώ έλ
κει , άλλά κοιμηθέντι ήδη, χα\ άφανισθέντι, δπερ 
ούκ δλέγον ύποτέμνεται τής όόύνης. Ούτος δέ , δλό-
κληρον αύτψ τδν χορδν είδεν έν μιά άναρπασθέντα 
καιρού [ί»οπή, και τρόπψ πικροτάτψ τελευτής · κα\ 
γάρ βίαιος, κα\ άωρος δ θάνατος ήν. Κα\ δ χαιρδς δέ, 
χα\ δ τόπος, ού μικράν έποιειτο τώ πένθει προσθή
κη ν · καί γάρ έν ώρ^ συμποσίου , κα\ έν οίκία τή 
τοίς ξένοις άvεψγμivη, κα\ τάφος αύτοίς ό οίκος έγέ
νετο. Κα\ τδ δή θαυμαστότερον, δτι όμοϋ ταύτα πάντα 
ύπήνεγκεν, δπερ διπλασίονα και τριπλασίονα ποιεί 

bent : et si restiinlo dolore qui e primi i uu r i l u 
coolractiis eral, posl letnporis aliquod inlervalluiu 
secuudi obilus cotuiogat, acerbiias casus bac ra-
lione nonnibil minuilur ; ιιοιι euim recens adbuc 
ulcus offendil, sed obducU cicalrice sedaluni 
plano et consopiluni, quod ad doloreto exleiniau-
diim intiUuiii valcl. Ilic aolem suum illum cboruni 
omiiein, uno temporis nioiuenlo, genere moriis 
acerbissiino abreplum v id i t : nam ei violeulus erat 
inieriltis, ei inimaturu*. Temporis vero locique raiio 
dolori noti parvum incremeiUum addidii ; convivii 
euiui lempore. et iu sedibus quae peregrinis el ad-

ϊσ. έπντή τού προτέρου τελευτή. 
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vems palebanl, domus ipsa facla est illis sepulcrtim. 
Et quod magis admiralioncm merelur, cuncla ba»c 
simul perpcssus csl, quod dnplo, imo iriplo ma-
lorum molesliani augere solel: cum certanli cx 
indticiis nullum solalium prabeior, sed impeius 
jugi frequeniia, plures lumtiltus, itirbseque majores 
concitanltir, qnod buic noslro accidil : nam ovium 
exilium alque iiicendinm, boum abaclio excepit; 
Iianc vero asioarum ablatio, bnnc iiem camelo-
rum captiviias, c l servonim jugulatio; Iianc do-
ιηυιη liberonnn amissio, et novum illud el borri-
bile morlisgenus, acsepulcrum fonnidabilissimum, 
idemque mors et scpulcruin simul factuin. Mensa 
eliam, quae paulo anie csculenta suslinebat, nunc 
«oucisa compleciilur cadavera; pbiala? el pocula, 
cum vino, cruorem, obtrilosque artus excipiuul. 
lilius oalamitalis magnilodinem, ac novum illud 
naufragii geous, et peregrinam illam incrcdibi-
lcmque Lragoediaro, animo, quaeso. compleclere. 

Fuerit fortasse aliquando, qui naUim ooum, aut 
alterum, aul teniiim araiserit, bic vero utriusque 
acxus muhos amisii, et qui liberis muliis abuuda-
bal, subilo omoibus orbaius est; neque paulaiiin 
illius viscera absomebaoiur, sed repente frucius 
oniDie est ademplus; neque coinmuni lege naiorx 
ef ad seneeiutem pervenieoles, sed violento atque 
iinmaluro inleriiu, cum una essent omnes, exstin-
cii sunt, a!>senie illo, nec moribundis assistente, ut 
aallem novissiniis vcrbis audilis, solaliuni aliquod 
tam acerbi fooeris liaberei. Imo pncler oinnetn 
exspeclalioneoi, cum eorum quas acciderant piaue 
ignariis essct, subila ruina obruii sunl universi, 
eademque domus iis laquetis el sepullura fuil. Prae-
ler inimaluram eliara iiberoriim mortem, alia 
erant inulia quae moestitiam ejus augebant, quod 
omnes in flore aelaiis essent, quod oranes virmie 
praediti, quod concordes, qnod omnes simul mrius-
que sexus, ct nemine relicto, coucideriiit, quod 
non coiiiinuni lege naiurje e vivis excesserim, qnod 
post laiilam jacturam, nec sibi, nec filiis, culpac 
nlicujus conscios, lanla pateretur. Singula enim 
b.Tc ad perittrbationem aniini baud parum per se 
valenl; ubi vero omnia concurrere visa sunl, tu 
jlucluum molem, el tempestatis magniiudinem, te-
cum perpende. Sed lamen nullum tale verbum 
prolul i t , quale verisimile esl imbecHliores iisnr-
pare : Ergo ad boc liberoe educavi, el diligeutia 
omni adbibita insiitui? ad boc praeleretintibus do-
nium patefeci, scilicet ιιι posl lam mullos labores, 
egentium, nudorum, pwpillorumque causa susce-
pto?, pramium hujusmodi reporlarem ? Vennn illo-
rnm loco, verba quae omni viclhna longe prxslan-
tiora erant, post liberorum cladem prolulit, qua> 
que eanclum illud caput, magniflcenliiis mille co-
ronisexornarunt, clarioreque sono quam multarum 
mbarum, laudes ejus praedicarunl; dixil enim : 
Jpse nudus egresiut sum ex utero malris mew, tmdus 
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itk χαλεπά· δταν μηδέ τήν έκ τής ανακωχής Εχει 

παραμυθίαν δ αγωνιζόμενος, άλλά τή συνεχεία τής 
επαγωγής, πλείων δ θόρυβος γίνεται , κα\ μείζων 
ή ταραχή, δπερ έπ\ τούτου συνέβη· τήν μέν γάρ 
τών προβάτων άπώλειαν, κα\ τδν έμπρησμδν, διεδέ-
χετο ή- τών βοών αρπαγή · κα\ τήν τούτων, ή τών 
δνων άφαίρεσις, κα} ταύτην, ή τών καμήλων αίχμ-
αλωσία, κα\τών οίκετών ή σφαγή · κα\ ταύτην, ή τών 
παίδων απώλεια, καΊ ό φρικτδς εκείνος, και καινδς 
θάνατος, κα\ ό φρικωδέστατος τάφος, δ αύτδς όμοϋ 
καί θάνατος, κα\ τάφος γενόμενος. ΚαΙ ή τράπεζα, 
ή νύν μέν έστιώμεθα", νϋν δέ κατακοπέντα δεξαμε
νή τά σώματα · και φιάλαι κα\ τά ποτήρια, μετά 
τοϋ οίνου, τδ αίμα υποδεχόμενα, κα\ κατακεκομμένα 
μέλη. Αόγισται τδ μέγεθος τής συμφοράς, κα\ τδ 

5 καινδν εκείνο ναυαγών, κα\ τήν ξένην κα\ παρά· 
δοξον τραγωδία ν. 

"Άλλως 1 1 μέν γάρ ίσως Ενα υίδν άπώλεσεν, ή 
δεύτερον, ή τρίτον, έλεεινώς f i δέ τοσούτους, και 
τοσαύτας, κα\ δ πολύπαις, εξαίφνης άπαις έγένετο* 
καί ουδέ κατά μικρδν αύτψ τά σπλάγχνα άνηλίσκετο, 
άλλ* άθρόον άπας δ καρπδς άνηρπάζετο· κα\ ουδέ τψ 
κοινψ τής φύσεως νόμψ, ουδέ είς γήρας έλθόντες, 
άλλά κα\ άώρψ κα\ βιαίψθανάτψ, κα\ πάντες δμοϋ, 
κα\ ουδέ παρόντος, ουδέ παρακαθημένου, ίνα κάν 
έσχατων άκουσας βημάτων, Εχη τινά παραμυθίαν 
τής ούτω πίκρας τελευτής. Άλλά παρ* ελπίδα πά-

, σαν, κα\ μηδέν τών γινομένων είδότος, άθρόον άπαν-
' τες κατεχώννυντο, καΊ ή οίκία τάφος αύτοίς έγένε

το κα\ παγίς. Ούκ άωρος δέ θάνατος μόνον, φλλά 
κα\ πολλά, μετά τούτου, ήν λυποΰντα, οίον τί>, έν 
άκμή πάντας είναι, τδ, ενάρετους πάντας, τδ, φιλι
κούς, τδ, πάντας δμοΰ,τδ, τής φύσεως έκατέρας,τδ, 
μηδέ Ενα ύπολειφθήναι, τδ, μή τψ κοινψ νόμψ τής 
φύσεως, τδ, μετά τοσαύτην ζημίαν,τδ, μηδέν έαυτφ 
συνειδότα πονηρδν, μηδέ εκείνοι;, ταύτα παθείν. 
Τούτων γάρ έκαστον Ικανδν μέν, κα\ καθ* έαυτδ, θο-
ρυβήσαι· δταν δέ καί δμοϋ φαίνεται συντρέχοντα, έν
νόησον τών κυμάτων τδ ύψος, δση τού χειμώνος ή 
υπερβολή. Άλλά δμως ούκ ειπεν ουδέν τοιούτον, οίον 
είκό; τινας τών ασθενέστερων ε ίπε ίν Έ π ι τούτοις 
έθρεψα τους παίδας, καί μετά ακριβείας άπάσης 

I ήσκησα; έπ\ τούτοις ήνέο)ξα τήν οίκίαν τοίς παριού-
σιν, ίνα μετά τους πολλούς δρόμους εκείνους, τούς 
υπέρ τών δεομένων, τους υπέρ τών γυμνών, τους υπέρ 
τών ορφανών, ταύτας απολάβω τάς άμοιβάς; Άλλά 
άντί τούτων, έπ \ τή . συμφορά τών παίδοιν, τά πάσης 
θυσίας κρείττονα άνήνεγκεν, & μυρίων στεφάνων 
μάλλον άνέδησε τήν άγίαν έκείνην κεφαλήν, κα\ σαλ
πίγγων πολλών λαμπρότερον άνεκήρυξεν έφη γάρ· 
Αύζός γυμνός εξήΑΘοτ έχ χοιΑΙας μητρός μου, 
γυμνός χαϊ άχεΛεύσομαΐ' μή γάρ έμά ταύτα ήν, 
μικρδν ύστερον άποστήσεσθαι τούτων έμελλον Ου
δέν γάρ είσηνέγχαμεν είς τόν κόσμον, δηΑον 
δη ουδέ έξενεγκεΐν τι δυνάμεθα. Και πρδ τ£ν 

Μ ϊσ, έστιώμ:να. " ϊσ. άλλος. , ν ϊσ. εκείνος. 
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βημάτων, πεσών χαμα\ προσκυνεί *·· καίτοι γάρ Α «»ΛΜΙ revertar; mea enim haec non eraul, a quibus 
τοιαύτη παθών, τής είς θεέν εύσεβείας ούχ άπέστη, 
άλλά πεσών έπ\ τήν γήν, εκείνον κατέβαλε τδν ε Σ
πόντα· *Β μ ή ν είς πρόσωπον σε εύΛογήσει. Έδειξε 
τήν φύσιν, Εβειζε κα\ τήν εύλάβειαν σωφρόνως γάρ 
τήν περ\ τούς παϊδας συμπάθεια ν ένδειξάμενος, φθά
νει τή ανδρεία τδ πάθος, κα\ ούκέτι πρδς θρήνους 
εξέρχεται, άλλά τούς θείους εκείνους άποφθέγγεται 
λόγους· Γνμτός γάρ, φησίν, έξήΛθον έκ κοιΛίας 
μητρός μου, γυμνός καί άπεΧεύσομαι έκει. Ποίας 
μέμνηται κοιλίας ; μήποτε άρα τήν πρώτην δημιουρ-
γίαν, κοιλίαν λέγει, τής Μ άπδ γής τδν άνθρωπον 
γυμνδν,κα\ ελεύθερον πάσης κακίας συμπηξαμένην, 
τήν τού προπάτορος οίκε ιού μένος δημιουργίαν; ώς 
είναι τδν νουν τοιούτον Γυμνδς έκ τής γής διεπλά-
σθην, παρά τής θείας χάριτος, απέριττος τις, κα\ 
οΙονε\ τυγχάνων άύλος, γυμνός ούν καϊ άπεΛεύ-
σομαι έκεϊ' πού ; δήλον, δτι έπϊ τδν τόπον τδν πέν
θους ελεύθερον. Εί γάρ πρδς τδ προχείρως νοούμε-
νον, τήν διάνοιαν λάβοι;, κα\ ύπολάβοις, δτι Έ κ τής 
μητρικής νηδύος προελθών, είς ταύτην πάλ?νάπελεύ-

paulo posl divelli ine oportebat. Nihil enim tn iui i -
mus in hune mundum, haud dubium quod nec au-
ferre quid possumus ». Ει anleqiiam verba illa pro-
noniiarel, humi stralus Dcum veoerabalur; ian-
laque clade affecius, pielalem erga Deom noti 
deseroit, sed in terram procideos, illum prostravit 
qoi dixerat, Cerle in faciem te benedicet. Testalns 
esl naturam, leslalus iiem est pietatettt : affeclum 
enim paternum erga liboros moderate osiendens, 
anitui aegritudinem forlitudine praevertil, nequo 
aioplius lamenlalor, sed divinas illas voces edil : 
Nudut, inquii, egressui ium de vtero matris meo?, 
nudus etiam reverlar illuc. Cujus (andem uleri bic 
11 etninii? nuni per uterum, ad primt bominis opi-
finom alludens, priniam crealionem inlelligit, qoac 
bominem nudoni, el ab omni pra?iiate liberuni, ex 
linio lerras formavii? iia ut verborum sensua hic 
sil : Nudus e lerra, difioa graiia formatus sum, 
nibil stipervacanetim babens, et qwaei ab oroni 
maloria secrelus, nudus eiiam eo reveriar; quo? ad 

σομαι, ουδέ [τδ] τοϋ λόγου σώζεται ευπρεπές, ουδέ ή * locum, nempe, a luctu el moerore liborum. Si 
αρμονία τής λέξεως. Τίς γάρ τών εύφρονούντων έπ\ 
τής εαυτής , Τ διανοίας άδικήσοι τήν φύσιν, γαστρ\ 
μέν μητρδς τδν έξ αυτής άποδιδοϋς, διαφθείρων δέ 
δι' αμφοτέρων έκάτερον, μι$ μυθολογία φόνον δι
πλούν εργαζόμενος; Έπε \ καί Νικόδημος, άκούων 
περί τοϋ τής αναγεννήσεως λουτρού, Έάν μή τις 
γεννηθη άνωθεν, παχέως κα\ ταπεινώς άπεκρίνατο* 

enini ad id qnod in promplu est el vulgo iolelligi-
tnr sensoin iraduieris, el dixisse illum exislimave-
ris : Ex alvo niaterna egres»sus, rorsus illain sob-
iturue 8ΙΙΙΟ, neqoe rationis deconim, neqoe verbo-
rtun barnionia servalur. Qois eniio menle praedi-
lns, tali sensu injuriam naturae inferai, ut rursus 
felum ulero materno reddal, inolua ruioa ulrumqu* 

τήν άπδ σαρκδς γάρ φήθηγέννησιν άκουε ιν, κάτω τοϊς (j perimens, aique uno faboloso commeiito, geminani 
λογισμοϊς συρόμενος, κα\ ουδέν ύψηλδν φανταζόμενος. caedem perpelrans? Poslquam Nicodemus, de rege-
neralioms lavacro audiens, nisi quis renaiut fuerit desuper*, crasse et bumiliter responderil: cogita-
tionibus eoim euis bumi serpens, el nibil soblime aul elalom concipiens, de carnis goneraiiooe eer-
oionem foisse arbilralus est. 

c Ό Κύριος Ιδωκεν, δ Κύριος άφείλατο · ώς τφ 
Κυρίψ έδοξεν, ούτως έγένετο· ε Γη τδ δνομα Κυρίου 
εύλογημένον. > 

"Ηλγησε μέν γάρ ό Ίώβ, τοσούτον δέ, δσον είκδς 
πατέρα φιλόπαιδα, κα\ σφόδρα κηδόμενον τών απελ
θόντων. Ούκ είπε, κατά τους πολλούς, Βέλτιον ήν 
μηδέ πεΓραν σχείν, μηδέ κληθήναι πατέρα, ή μετά 
τδ γεύσασθαι τής ηδονής έκπεσείν* άλλ' υπέρ μέν 
ών έλαβεν, εύχαρίστει, υπέρ δέ ών ούκ είς τέλος 

VERS. 21. ι Dominus dedif, Dominus absmlil : 
sicut Doniino placuh, ila factum esl : situomeii Do-
mioi beoedictum. > 

Doluil qoidem Jobqs, qoanlum palrem liberorum 
amanteni, et diligenlem morluorum coram baben-
tem, par erat. Non dixit, ut plcrique solenl, Praesla-
bat, nec experienliam percepisse, nec patrem voca-
lum esse, qonm gustata Tolopiaie excidiese : ve-
rum, et de iis quae acceperai, gralias egil, el ob ea 

έσχεν, έδόξαζεν ούκ είπεν, δτι Βέλτιον ήν μή λαβείν & qnoriini perpeiuiias i l l i denegata esl, Deum lauda-
τοϋτο, δ τίνες λέγουσιν άγνωμόνως, άλλά καί υπέρ 
έχείνων εύχαρίστει, λέγων* Ό Κύριος έδωκε* κα\ 
υπέρ τούτων εύλογε*., λέγων * Ό Κύριος άφεΙΛατο, 
εΐη τό δνομα Κυρίου εύΛογημένον. Κα\ τήν γυναί
κα ούτως έπεστόμιζε, δικαιολογούμενος πρδς αυτήν, 
κα\ τά θαυμαστά εκείνα φθεγγόμενος βήματα* £/ τά 
αγαθά έδεξάμεθαέκ χειρός Κυρίου, τά κακά ούχ 
ύαοίσομεν; Καί τών μέν άλλο>ν έκαστος ανθρώ
πων, πολλά έαυτψ συνειδως πονηρά, τήν αίτίανοΐδεν 
ών πάσχει, ού μικρδν δέ τούτο είς παραμυθίαν 
εκείνος δέ ουδέ τοϋτο είχε λογίζεσθαι, δτι πλημμε-

vi l . Νοο his verbis osus esl, satius eral non fotoe 
conseculum (qoi ingralorum booiinom esl sermo), 
sed polius pro rebus adeptis gralias agebai, ciim 
dicerel : Dominus dedil; et de amissis Deum his 
verbis efferebat : Dominus abitulit, $it nomen Do-
mini benedictum. Conjogis eliam, com qoa sermone 
conlendebal, hac ralione os obiuravit, cum admi-
randa illa vcrba proferrel: Si bona suscepimut de 
manu Domini, mala cur non suninebimut ? Addo 
quod caeteros bomines illod non mediocriitsr aoU-
tur, cum suarum causam serumiiariim, peccata esea 

I T im. v i , 7. b Joan. ιιι, 3. 

•· lc προσεκύνει. »* Ισ. τήν. *7 ίσ. τοιαύτης. 
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intelligunl, quorora ipei sibi conscii suiit: verum Α λημάτων έτινε δίκας, δ μάλιστα αύτοΰ τδν λογισμδν 
ille sicum animo repiunre non poleral quod deli-
ctorom poenas luerel, quod qoidem raliones ejus 
omnes praecipue turbabal. Cum enim viiam auam 
inioeretur, conscienliamque sole clariorem, et re-
cle facla quamplurima inspiceret, coronis, braviis, 
el mille prsamiis se digoum noverat: cuin aulem 
ea quac ipsi eveneranl animo obversarenlur, et 
inollo graviora pati se cernerei, quam il l i qui lur-
pissima facioora admiserani, neqoe causani dicere 
invenirel, propter quam lalia palereior, ac proinde 
calaniiuti dicam nullam iinpingere possel, ad Dei 
incomprehensibilem dispcnsalionem confugil, et 
reruni eventos ejus beneplacilo ascribens, d i x i t : 
Sicut Domino placuit, ita faclum ett. Neque enim 

έθορύβει. "Οταν μέν είς τδν βίον είδε τδν έαυτοΰ, 
καί τδ συνειδδς ύπερ τδν ήλιον λάμπον, καί τών 
κατορθωμάτων τδ πλήθος, ήδει δτι στεφάνων, κα\ 
βραβείων, κα\ μυρίων επάθλων άξιος ήν* δτε δέ εις 
τά συμβεβηκότα άπαντα · · , τών τά έσχατα τετολ-
μηκότων, δρών έαυτδν χαλεπώτερα πάσχοντα, ουδέ 
τήν αίτίαν εύρίσκειν "ε ίπε ίν , δι' ήν ταΰτα έπασχεν. 
Διά δή τοΰτο ούκ Ιχο>ν ούδεμίαν αίτίαν έπιθείναι τή 
συμφορά, έπ\ τδ άκατάληπτον τής τού θεοΰ οικονο
μίας καταφεύγει 1 1 , κα\ έπ\ τδ δοκούν αύτω ανα
φερών τά γενόμενα, έλεγεν* Ώςτφ Κνρίφ έδοξεν, 
ούτω χαϊ έγένεςο. Ού γάρ οιμαι δείν έξετάζειν Δε-
σποτικήν γνώμην* Είη τό δνομα Κυρίου εϋλοριμέ-
ΥΟΥ. Ουδέν άπηχές, [φησ\ν, φθέγξομαι περ\ θεοΰ, 

decreium Domhu exainioandum pulo, $it nomen Β ύμνων δέ άξιον κρινώ, έφ" οίς τότε τήν αρχήν παρ· 
Domini benedictum. Ntbil de l>eo absonum loquar; 
veruin, cum ob ea q u » raibi principio est imper-
tilus, tum ob ea qose adimcre nunc visoin est, d i -
gnnra laode ducam. Talibos verbis jostus diabo-
lum quasi lelis perfodil; eslque illud adiniralione 
dignum, quod lom Deo gralias agat, nec quidquam 
de mentis conslanlia reuiillal, ctim se a Deo spo-
liari auimadverlit. Id ipeum tibi facicndum ei co-
gitandum est, oon ab bomioe qoopiam, sed a Deo, 
ma libi aoferri; a Dco, inquaoi, qui te fecil, qui 
leipso majorem curam tui gerit, qoi quod e re loa 
esl uovil, qoi boslis non est, neqoe insidiaior. Fer 
opein iis qui migranl e vita, loeiiiiouein coruin fa-
ciens; nam siJobi liberos palris boslia expiabal, 

έσχε, κα\ έφ" οίς νΰν άφελέσθαι έδοκίμασε. Τοιούτοις 
τδν διάβολον δ δίκαιος κατηκόντισε £ήμασι* θαυμα-
στδν δέ, δτι και παρά θεοΰ νομίζων άφηρήσθαι, ευ
χαριστεί, κα\ ούκ εκλύεται. Τοΰτο κα\ σύ ποίει, καί 
λογίζου πρδς σεαυτδν, δτι ούκ άνθρωπος έλαβεν, 
άλλά δ θεδς δ ποιήσας, δ μάλλον σου κηδόμενος,κα\ 
τδ συμφέρον είδώς, ού πολέμιος, ουδέ επίβουλος· 
Βοήθησον τοίς άπελθούσι, μνείαν υπέρ αυτών επι
τελών. Εί γάρ τούς παΐδας τοΰ Ίώβ έκάθηρεν ή τοΰ 
πνεύματος Μ θυσ'α· τί αμφιβάλλεις, εί κα\ ημών 
υπέρ τών άπελθόντο>ν προσφερόντων γίνεταί τις αύ
τοίς παραμυθία; είωθε γάρ δ θεδς, κα\ έτεροι; υπέρ 
έτερων χάριζε σθαι* ώφεληθώμεν Μ κατά τδ αισθη-
τδν '% δτι πάσα κτίσις έπεται τψ Δημιουργψ · διδ 

1 ' r i ' ' Τ « Γ · » 

quid dubilas quin prcces noslra defuoctis sola- ^ κατά τδ συμφέρον κα\ δίδωσιν έκάστω, κα\ αφαιρεί· 
Ιϊυιιι aliquod afleranl? siquideio solel Deus alleri, ται, τδ εύγνωμον δμοΰ κα\ καρτερικδν ημών έγ-
allerius causa gralifieari. Juvemns alios pro facol- γυμνάζων. Ή γάρ έπϊ τοίς παρασχεθείσιν εύγ .ω-
tate noslra, quia omois creatura Creaiorem sequi- μοσύνη, δευτέρας ευεργεσίας ήν ύπόθεσις. 
tur : quare secondum illud quod ulile est, largitur unicoiqoe, vel auferl, graiiludiuem nostrani et pa-
tieuliam siniul excrcens. Nam graii aniioi lestiGcalio pro rebus acceplis, fecondse beneflcentiae causa 
esi el maieries. 

VKRS. 22. c In omnibus his quae acciderunl ei 
nihil peccavit Jobos labiis coram Domino: el non 
dcdil insipienliam Deo. » 

Uiiemadinodum in stalois el imaginibus, post-
quain aliquem finxerimus, infra in basi subscribi-
mos, hicy vcl, ille posuii; sic etiam boc loco, au-

f Έν τούτοις πάσι τοϊς συμβεβηκόσιν αύτψ 
ουδέν ήμαρτεν Ίώβ τοίς χείλεσιν εναντίον τοΰ Κυ
ρίου* κα\ ούκ έδωκεν αφροσύνη ν τψ θεψ. > 

Καθάπερ έπ\ των εικόνων έπειδάν τινα γράψω-
μεν , κάτωθεν έν ταίς χοινικίσιν ύπογράφομεν, 
'Ο δείνα άνατέθειχεν ούτω κα\ ενταύθα τήν εικόνα 

clor libri , poslquam auimi justi siinulacrum verbis j) τής ψυχής τοΰ δικαίου διά βημάτων γράψας, δ 
dclioeassei, qnasi iu basi infra subscribcns dici l : In 
omnibus hi$ non peccavit Jobus labii$ coram Do-
mino. Neque vero exislinies quod coram bomini-
bos lacittiiil, nuu auieiii coram Deo, cinn ne cogi-
lalione quideoi peccaveril. Quid aulcni esl, labiis? 
Nos ropciiuiuero a?slu perlurbalionis abrepii, vcr-
bum diciiiiua, animi inlelligcniia nitnitne appro-
banle, lingoa doulaxal iinpelu doloris abrepla. llle 
vero ne lioc quidein passus esi, cujiis cl lingua 
foii a verbis improbis inlegra, et mens a blaspbe-
nda alieoa. El non dedii intipienliani Deo, id est, 
iicquaqoam ea qoa; acciderunl, laoquam injusta, 
coiulemnavit: uoo dixi l , ul pleriqne : Tcmerarius 

συγγράψας τδ βιβλίον, ώσπερ έν χοινικίδι κάτο>-
θεν υπογράφων, λέγει, δτι *£> τούτοις πάσιν 
οϋχ ήμαρτεν %1ώ€ τοις χείλεσιν εναντίον Κυ
ρίου· Μηδέ νομίσης, δτι έπ\ μέν τών ανθρώπων 
έσίγησεν, έπ\ δέ τοΰ θεοϋ ουχί * άλλ1 ουδέ κατά 
διάνοιαν ήμαρτε. Τί δέ έστιν Ουδέ έν τοΤς χει-
Λεσιν; Πολλάκις ύπδ τοΰ πάθους συναρπαζόμενοι, 
0ήμα έκφέρομεν, τής διανοίας μή συγκατατιθε-
μένης, άλλά τήν γλώτταν τής άθυμίας συναρπα-
ζούσης. Εκείνος δέ, ουδέ τοΰτο πέπονθεν, άλλά 
καθαρά μέν ή διάνοια βλασφημίας ήν, καθαρά δέ 
ή γλώττα πονηρών βημάτοιν. Καϊ ούκ έδωκεν 
άρροσύνην τψ θεψ, τουτέστιν, ού κατέγνω τών 
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γεγενημένων άόικίανούκ είπεν, ώς πολλοΊ, 'Απλώς Α 
και ώς έτυχε τά πράγματα φέρεται, άλλά · Ώς 
τφ Κνρίφ έδοζετ, ούτω καϊ έγένετο. 

Ούκ ούν μή άναπνεύσωμέν ποτε έως άν ενταύθα 
ώμεν, άλλά πυκτεύωμεν αΐεΐ, μάλιστα δέ έν τψ καιρώ 
τής νόσου, δταν δδύναι πανταχόθεν θορυβώσι τήν 
ψυχήν, δταν άλγηδόνες πολιορκώσιν, δταν δ διάβολος 
έφεστήκει, παροξύνων είπείν τι 0ήμα πικρόν. Τότε 
δέ μάλιστα ασφάλιζε σθαι δεί, κα\ φράττεσθαι τψ τής 
υπομονής θώρακι, κα\ τψ τής ευχαριστίας δπλω. 
Ταύτα γάρ χαλεπά κατά τού διαβόλου τά βέλη, αύτη 
καιρία ή πληγή * τότε μάλιστα λαμπροΊ οί στέφανοι. 
ΈπεΙ κα\ τδν μακάριον Ίώβ τούτο μάλιστα λαμ-
πρδν άπέφηνε, τούτο άνεκήρυξε, τδ έν καιρώ πειρα
σμού, κα\ νόσου, και πενίας, άπειρίτρεπτον φανήναι 
κα\ άσεκιτον τήν διάνοιαν, τά ευχαριστήρια τψ θεψ * 
άνενεγκείν βήματα, κα\ τήν πνευματικήν έκείνην 
θυσίαν. θυσία γάρ ήν τά βήματα αύτου άπερ έλεγεν 
Ό Κύριος έδωκεν, ό ΚύριοςάφείΧατο,χολ τά έξης· 
δ δή κα\ ημείς αίε\ ποιώμεν, έν πειρασμοίς, έν περι-
στάσεσιν, έν έπιβουλαίς, τδν θεδν δοξάζοντες. 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 

« Έγένετο δέ ώς ή ήμερα αύτη , κα\ ήλθον οί άγ
γελοι τού θεοϋ παραστήναι έναντι τοϋ Κυρίου, κα\ 
ό διάβολος ήλθεν έν μέσω αυτών, παραστήναι εναν
τίον τοϋ Κυρίου. > 

Τί δήποτε καθ* έκάστην ήμέραν παριστάμενους 
αυτούς εισάγει; ίνα μάθωμεν, δτι ούκ άπρονόητα 
τά παρόντα, άλλά λόγον διδόασι τών καθ* έκάστην * 
ήμέραν γινομένων, καί καθ* έχάστην αποστέλλονται 
τ ι οίκονομοϋντες οί άγγελοι, εί καί ημείς ούκ ίσμεν. 

c Κα\ είπεν δ Κύριος τψ διαβόλψ· Πόθεν σϋ έρ-

χη;» 
"^δει πόθεν ήλθεν, δτι ηττηθείς παρά τοϋ δι

καίου· άλλά βούλεται ίδείν, εί εύγνωμόνως ομολογεί 
τήν ήτταν. 

ι Είπε δέ δ Κύριος πρδς τδν διάβολον Προσέσχες 
ούν τψ θεράποντί μου Ίώβ ; δτι ούκ έστι κατ* αύτδν 
τών έπ\ τής γης* άνθρωπος άκακος,άληθινδς, άμεμ
πτος, θεοσεβής, άπεχόμενος άπδ παντδς κακού , έτι 
δέ έχεται ακακίας · σϋ δέ είπας υπάρχοντα αύτοϋ 
διακενής άπολέσαι. > ] 

Ό μέν διάβολος κρύψας τήν ήτταν, τή πρώτη κέ-
χρηται φωνή· κα\ ΠεριεΛΘων, φησι, τήν γήν πάρ-
ειμι.Ό δέ θεδς , δ έκρυψε φθονών εκείνος, έκκαλύ-
π τ ε ι ' κα\ επειδή έρωτήσας ουκ έμαθε παρ* αυτού 
τήν ήτταν ήν υπέστη, αύτδς αυτήν στηλιτεύει, κα\ 
τοϋ δικαίου τήν νίκην έκφαίνει · Έμπεριπατήσας 
τήτ σύμπασαν πάρει μι. Τί ούν; Είς τούτο εξήλθες; 
τούτο ήτησας; ού σϋ είπας, Δός μοι τά υπάρχοντα 
του Ί ώ β ; δ ιάτ ί κρύπτεις τδν αγώνα; ίνα άφανίσης 
τδν στέφανον τής νίκης. Προσέσχες τφ Θεράποντί 
μον ; δτι ούκ έστι κατ" αυτόν, άνθρωπος άκακος. 
Μή παραδράμης απλώς τδ pηΟέν , άλλ' έπισήμηναι, 
δτι έν πρώτη μαρτυρία ούδαμού ελέχθη τδ , άκα-
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et foriuiius est rerom humananim ctirsus; verum. 
Sicut Domino placuit, Ua faclum e$t. 

Dum igiiur in terris degimus, nunquam respire-
mus, sed luctemur semper, maxime vero inorbi 
lempore, quando dolores animura undique perlur-
banl, quando crociaios obsideol, quando diabolos 
a<t verbum aliquod asperius proferendum nos s i i -
mulaos aslat; luoc maxime vallari lulo nos oportct, 
et patienliae iborace, el gralae menlis armis muniri. 
Haec enim adversus diabolum lela sunl gravia, hxc 
leibalis plaga; lunc maxime celebres siuit corona?: 
quandoqoidem boc pra3cipue beattim Jobum i l lu-
slreni reddidit, boc celebravil, quod cum tenla-
liooe, egeslote, morbo qualeretur, constantiam re-
linens, nequidquam tamen animo immulalus esset, 
verbaque i l l a , gratiarum actione plcna, illamque 
spirilualem bostiam, Deo obloleril. Yiciiiua enim 
verba illtus erant : Dominus dedit, Dominus abstu-
IU, el quae sequunlur; quod el nos etiam, Deum 
laudanles, in lenlalionibus, casibus adversis, ei in 
insidiis, facere semper oportel. 

CAP. I I . 

VERS. \. f Faclum est autem ul diea baec, et ve-
nerunt angfdi Dei, ut assislerenl coram Domino, el 
diabolus venil in medio eorum, ut assisterel coram 
Domino. » 

Quid landem esl cor i l l i Deo quoiidie assistentes 
inlroducantur? Ul Inlelligamos, res humanas divina 
providentia non esse deslitulas; cmn angcli, aliqttid 
administratori, quotidic a Deo mitiantur, nobls licel 
insciis, ei eorum quse singulia diebos geruuiur, ra-
tionem reddani. 

VERS. 2. ι El dixil Dominus diabolo, Unde lu ad-
venis? > 

Sciebat Deus unde Sainnas adveniret, a justo sci-
licei snpcratus : vuli tamen videre num se vicium 
ingenue fateretur. 

VERS. 3. ι Dixit autem Domious ad diabolum : 
Atlendisli igitor famolo meo Jobo? quod non est 
juxta eum de iis qui sunl super icrram, bomo inno-
cens, vcrax, trreprebeitsibilis, timens Oeum, absli-
nens ab omni nialo; adbuc aulem reiinel innocen-

> liam. Tu vcro dixisii substaniiain ejos fruslra 
perdere. > 

Diabolus, nt acceptam cladcin occullarel, primum . 
illum repetil serinonein : Pottquam, inquii, circuivi 
terram, ailsum. Conlra vero Dcns, quod invidiose 
ille tegii, reicgU : et quoniam poslquam inlerrogas-
set, cladem qoam a^cceperat ex eo edoclus non 
foil, ipse eam quasi in coiunina incidii, justiqiie 
vicloriam propalam collocai : Cum obambulaveritn 
unhenam, adsum. Quid igilur? Nonne bac de causa 
egressus es? nonne boc flagiiasli ? au noo ipse dixi-
s i i , Trade mihi Jobi faculiates? cur igilnr occultas 
ccrlanien? nempe ul vkloriae corowam obscures? 
Atiendisli famulo meo ? quod non esl juxta eum 
homo innocens. Noli leviler vocem banc praetcnre, 
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verum nota quod iu priori lesliuionio, vox, άκακος, Α χος' άλλά μή μνησθείς τοΰ ονόματος τούτου πρότε-
usurpala ιιοιι fuerit : liic aulem, cum ejos priug 
non meminerit, quia mala com graiiarum actione 
perpeesus esl, innoceniiae atque inlegritalis coro-
nam soperaddit. Quocirca, si quid deinceps auda-
cius loqui videbilur, innocenlias agcribendum er i t ; 
praeseriim com ipse Jobos poslea dical : Rovit Do-
minus innocentiam meam c . Verba autem bomiftig 
innocentis el iutegri netoo tanquam a malilia pro-
fecla interprelabilur, quatidoquideiii oon ex faciis, 
ged ex facienliuut animi proposilo judicare solemus. 
Filios palrem conlomelia atlicil, res plcna impieia-
lis esl, et quasi parricida condemnatur, quoniam 
conlumeliosani vocem in palrem j a t l av i i , soamque 
radicein ac slirpem aosus est dedecorare : inno-
ceos auiem iufaos, licel palrera aut matrein per-
cusseril, coulumelia illa quavis voluplaie desidera-
bilior c r i l . Qtiiueliaiu malres saepenumero libtrros 
ad injuriam provocaiil, 11011 iojuria sed iunoceoiia. 

pov, νΰν αύτψ προσέθηκε τδν τής ακακίας στέφανον, 
επειδή τά κακά ευχαρίστως ήνεγκεν. ΕΓ τι ούν κα\ 
δοκεί έν τοίς έξης φθέγγεσθαι τολμηρδν, τή ακακία 
προσλελόγισται. Φησι δέ κα\ αύτδς ύστερον ό Ί ώ β , 
Οϊδε δέ ό Κύριος τήν άκακίαν μον. Τψ δέ άκάκψ 
ούδε\ς τδ (&ήμα είς πονηρίαν λογίζεται · ού γ ά ρ " τοίς 
πράγμασιν, άλλά τή προθέσει τών ποιούντων, δικά-
ζομεν. Υβρίζει υίδς πατέρα, καί τδ πράγμα άνόσιον, 
και ώς πατρολοίας κατακρίνεται, οτι φωνήν έναντίαν 
έ£0ηξε πατρ \ , και τήν έαυτοΰ £ίζαν δυσφημήσαι 
έτόλμησε · παιδίον δέ άκακον, κάν τύψη τδν πατέρα, 
ή τήν μητέρα, ή ύβρις πάσης ευφροσύνης ποθεινο-
τέρα. Πολλάκις ούν μητέρες είς ύβριν τά τέκνα δι-
ερεθίζουσιν, ού τή ύβρει, άλλά τή ακακία, άλλά τώ 
άκεραίψ, καί άφελεί τοΰ ήθου£, έπαγαλλόμεναι · ούτω 
ό θεδς είδώς, δτι ούκ έκ κακίας φθέγγεται, δέχεται 
τά παρά τοΰ Ίώβ, είς κρίσιν καλούμενος παρ* αύ-
;οΰ · ακακίας γάρ τδ ,όήμα, ού πονηρίας 

iniegritale, ei moroui simplicitate deleclaUK : ila Deus, cum non ab improbitate ulla, Jobi oraiionem 
proDcisci iuielligertt, iu bonaui parieiu capit, quae ab illo dicla sual, cuui in judicium ab ipso vocare-
lur : innoceniise eniui vox erai, ιιοιι malilise. 

Fruslra, iitquii, ejus faculiaiibus itividisii, cnm 
diceres eum divitiarum caiisa pioio fuisse : bouis 
spoliauis esi, pieiaie uequaquaio. Noluisii, impu-
dens, lanquaiii Deo mibi iidciti adbibere. Quid? 
nonne ex ipsa experieniia persuasum te doiitcepg 
babere oporlel, servum meuoi beoeficiie pbilogo-
pbiaiu noo meiiri? Et illud animadverle, non dictuiii 

Μάτην αύτοΰ, φησ\, τή περιουσία έφθόνησας, εΓ' 
πας, προφάσει τών χρημάτων εύσεβείν τδν άνδρα. 
Έγυμνώθη τών κτημάτων, κα\ ούκ έγυμνώθη τής 
εύσεβείας. Ούκ έθέλησας, ώ αναίσχυντε, ώς θεψ, 
μο\ πιστεΰσαι. Άπδ τής πείρας γούν, ούκ έδει 1 · πι-
στωΟήναι λοιπδν, δτι μή ταίς εύπραγίαις τήν φιλο
σοφίαν δ έμδς θεράπων μετρεΐ; "Ορα δέ, ούκ είπεν, 

esl,Sine cansa resillius perierunl, veruin, Tudixisii, C δτι δίακενής άπώλετοτά υπάρχοντα, άλλά, Σϋ είχας 
άποΛέσαι διακενής* έπε\ αύτδς μισθδν ού τδν τυ
χόντα έλαβε τής απώλειας. 

c Ού μήν δέ άλλά άποστείλας τήν χείρα σου, άψα ι 
τών οστών αύτοΰ κα\ τών σαρκών αύτοΰ · ή μήν είς 
πρόσωπον σε ευλογήσει, ι 

Χρνσοστόμον κα\ ΌΛυμπιοδώρου. Όμδν τδ 
θηρίον κα\ άναίσχυντον ού γάρ ανέχεται μό
νον τών ημετέρων έμφορηθήναι σαρκών, άλλά κα\ 
μέχρις οστών κα\ μυελών διελθεΐν βούλεται* ούκ 
απορεί πονηρίας, ευρίσκει πάλιν έπίνοιαν. Ουδέν, 
φησ\, μέγα, εί απώλεσε κτήματα, ήδέως πάντων 
καταφρονήσας, ίνα έαυτον σώση. Άλλά μήν* 7 εί τήν 
ψυχήν ού δίδως λαβείν; Τούτο γάρ ένέφηνε ζητών 

U διά τοΰ λέγειν Πάντα υπέρ της αυτού ψυχής έχτέ-
σει* τδ γούν σώμα πλήξον. Διά τί δέ μή έξ άρχης 
τούτο ήτησεν; Έλογίσαιο δτι εί συμβή αύτδν ήτττ,-
θήναι, βέλτιον άπδ τών έλαττόνων τήν νίκην ένεγκείν 
εί δέ μή, άπδ τοΰ σώματος περιέσομαι".Ού πολλού 
λόγου, φησ\, τά χρήματα τοίς άνθρωπος · υπέρ γάρ 
σωτηρίας τής οικείας ψυχής, άπαντα διδόασιν. Ούχ 
απλώς δέ, τών σαρκών, είπεν, άψαι, άλλ' ώστε κα\ 
ένδοθεν τεχθήναι" τδ κί»κδν, ούτω μετά πονηρίας 
διαλέγεται. Δείκνυται δέ ).α\ εντεύθεν ώς ούδεμίαν 
έχει καθ 1 ημών έξουσίαν υ αρχαίος δράκων, εί μή 
ύπδ θεοΰ συγχωρηθή, κατά τάς άψητους αύτσυ 

ε\Μ cama perdere; siquidem ilie aoiissionis et ja-
clurae prxiiiitim ιιοιι vulgare lulit. 

YERS. 4.εAlioqiiin auteiu niilieng manuin tuam, 
tange ossa ejus, et carnes ejus; certe iu iaciem le 
benedicei. ι 

Olywpiodori et Chrysostomi. Troculenla est aique 
impudens bellua; neque euiin satis babei, noslris 
tanium camibus gaiurari, oisi io medollas eliam et 
ossa pcrvadat; improbilale uon caret, notoin com-
raenlum excogiiat. Res, inqoi i , levis niomeuli esl, 
si bona amiserit, omniaque libenier cooieuipserit, 
nt saluti snae consulerei : verum quid boc esl, si in 
ejus aiiimam potesialem non concesseris? Alquc 
boc ipsum is posiulare videbatur, cum diceret : 
Omnia pro anima sua pendet; corpori ergo plagaui 
inflige. Sed quamobrein id oori rogavil inilio? Nimi-
roiu, qoia secum ipse cogilabai, si forle coutigisset 
vicmai illom discedere, e rebos pusillis illoslriorem 
t̂ e vicloriaoi reporlaluruni; sin secos, in corporis 
lucu, se forc soperiorem. Haud magiio, inquil, bo-
iioruui possessio aesiimaiur ab bominibos; concla 
eniin pro vila2 suae saluie largiunlor. Neque &impli-
ciier tanlum dixi t , carnes lanye, sed iiialum allius 
cliaio peneirare voluil, tanla com iinprobilaie lo-
q i i iur . Uinc eiiam perspicilur uullam anliqui dra-

c Job xxxi, 6. 

' ίσ. έπί. " fcr. op σε διί. *T ίσ . τ: τοΰτο. " ϊσ. περιέσεαθαι. " ϊσ. τ ε θ ή ν Γ 
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περ\ ημάς οικονομίας. Κα\ ώς άνελείν μέν άνθρωπον j 
δύναται, el λάβοι συγχώρησιν, χαχδν δέ ποιήσαι ού 
δύναται, παρά θεοΰ δέ έξαιτεί. Οιδε γάρ εί χα\ 
Επεσεν, δτι, εί μή θεδς επιτρέψει, ουδέν αύτδς χατά 
τινδς δύναται, τής επιτροπής ούτω νοούμενης, δτι 
σοφώς γίνεται, άτε παρά θεοΰ γινομένης."Ο δέ λέ
γει, τοιούτον έστι, περίελε αύτοΰ τήν φρουράν της 
ίξωθεν θεραπείας, χα\ τής χατά ψυχήν επιμελείας · 
ού γάρ έστι θαύματος άξιος, εί φυλάττεις αύτδν 
άπολέμητον · συγχώρησαν μοι διαφθεΤραι τάς σάρκας 
άχρι χα\ μυελών. Έλέγχειν γάρ οΤδε συμφορά γνώ-
μην άπαιδαγώγητον, τυφήν κα\ μόνην [ϊσ. χα\ τρυ-
φήν μόνην] τής περί σέ θεραπείας, ύπόθεσιν έχου-
σαν ώς εΓγε άψη τής σαρκδς αύτοΰ, τηνικαΰτα είς 
χρόσωχόν σε εύΛογήσει, τουτέστι, φανερώς σε 
βλασφημήσει. · .· " 

ι Είπε δέ Κύριος τψ διαβόλω· "Ιδού παραδίδωμί 
σοι αυτόν μόνον τήν ψυχήν αύτοΰ διαφύλαξον.ι ( Ό 
δέ ΘεοδοτΙων, τής ψυχής αυτού ούχ άψη.) 

Χρυσοστόμου κα\ ΌΑυμπιοδώρου. Πάλιν δ*φιλ-
άνθρωπος θεδς, δ τούς οίκείους στεφανίτας άγγέλοις 
καί άνθρύ«οις δημοσιεύειν βουλόμενος επιτρέπει κα\ 
τοΰτο, ώστε μαθείν ημάς, δτι δσα δύναται δ Πονηρδς, 
κατά συγχώρησιν δύναται· και δ μέν έλεγε· Συ 
άψαι τών σαρκών αύτοΰ. Άλλ' ίνα μή λέγη, δτι σύ 
πεφασμένως αύτδν έπληξας, ώς οίκείον θεράποντα, 
ούχ έποίησεν δπερ ήτησεν δ διάβολος, άλλ'έκείνψ 
επέτρεψε. ( 

"Ορα δέ, ούκ είπε ' · μόνον. Τής ψυχής αυτού μή 
άψη, άλλά, Μόνον τήν ψυχήν αύτοΰ διατήρησον, 
είς μέγαν αύτδν φόβον περιέστησε · Τήν σωτηρίαν 
τής ψυχής αύτοΰ, φησ\, παρά σού ζητώ *'. Επειδή 
γάρ είκδς ή ν , τοιαύτην αυτών δσον *° έπιβαλείν, 
ώστε άποκτείναι τδ σώμα, κα\ εΐχεν είπείν, δτι τής 
ψυχής αύτοΰ ούχ ήψάμην · διά τοΰτο, φησ\, διατή-
ρησον, μή τι πάθη κατά τδν τής ζωής λόγον έάν 
γάρ άνέλης, ούκ έτι ήμίν τδ Οέατρον συγκεκρό-
τηταν 

c Κα\ έπαισε τδν Ίώβ έλκει πονηρψ, άπδ ποδών 
έως κεφαλής, ι 

*2πλήξε, φησίν, αύτδν χαλεπωτάτη βασάνψ, λώβη 
καί έλέφαντι καθ" δλου τού σώματος· όλον γάρ αύ
τοΰ τδ σώμα εν τραύμα έποίησεν, ένα μώλωπα, ίνα 
6V δλων τών μελών στεφανίτης άναδειχθή. Ού γάρ 
οϊδε φείδεσθαι κακία, φθορά τις κατά τήν οίκείαν 
υπάρχουσα πικροτάτην διάθεσιν. 

< Κα\ έλαβεν δστρακον, ίνα τδν ίχώρα ξύη, κα\ 
έκάθητο έπ\ τής κοπρίας, έξω τής πόλεως. · 

Τίνος δέ ένεκεν ούχ\ χερσ\ν, ουδέ δακτύλοις τδν 
ίχώρα άπέξεεν; "Ωστε μή *' τήν θεραπείαν μείζονα 
γενέσθαι αηδίας ύπόθεσιν. Ό δέ αύτδς έαυτδν θερα-
πεΰσαι μή άνεχόμενος, πώς άν έτερων έτυχεν; Αύ
τδς έαυτοΰ δήμιος ή ν , ού διορύττων τάς πλευράς, 
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conis esse in nos poieslatein, nisi detur a Deo, et 
qnidem propler nrcanam suam erga nos providen-
tiain. Ac licet, permiuenle Deo, liomiiii possit vitani 
adimere, malum lamen infcrre nequii, sed a Deo 
veuiam flagilal.Novii enira, quamvis ipse lapsus sit, 
se uibil adversus quempiam posse, nisi Deus per-
millat; quac taincn permissio non nisi sapienler flert 
judicanda eet, quaienus a l>eo proficiscitur. Quod 
vero dicit, ejusmodi esl, rnidalo enm exlerni cullus 
cuslodia, el animae cura; non enim admiralionem 
merelur, si iniacluiu illum ab omni oppugnaiione 
tueris : da mihi ul tabe carnes ejus, ad iiicdullae 
usque conficiam. Solel enim calamitas animum pro-
dere qui virlulis disciplina non esi imbutus, et cui 
cuUus el obsequii tui causa omnis in luxu ac volu-

* piaie posiia cst: quaprepier si letigeris carnes ejus, 
in furiem te benedicel, boc est, aperle consciudet le 
nialediciis. 

YERS. G. C Dixit aulem Dominus diabolo, Ecce, 
trado libi eum : laiituminodo animam ejus custodi 
(Theodoiion vero, animam ejus ne leligeris). ι 

Chry&osiomi et Olympiodori. Rursus beuignusDeus, 
qui atblelas suos corona iusiguiendos angelis et bo-
minibus speclaculum publicunri proponit, eiiam boc 
diabolo largitur, uempe ul nos inleiligamus nihil 
sine divino permissu posse diabolum : cnjus quidcni 
h x c erai vox: Tu tange carnet ejus. Sed ne diabolus 
forle diceret:Tu quidcm vulnus ei, tanquam famulo 
tuo, in speciem inflixisii quod peiebat, facere noluit, 
verum illius poiestaii boc permisil. 

Ac vide quemadinodum, cum dicat non solum, 
Animam ejug ne tangas, &ed, Animam ejus tantum 
cu»todif melum niagnum il l i inculial : animse, i n -
quii , ejus incoluniilaiem a le reposcaro. Nam quia 
verisimile eral, euin Jobum iu inorbum adeo gra-
vem coujeclurum, ul corporis inlerilus inde seque-
reiur, eoque responso se excusalurum quod ani-
uiam nmiime aiiigis&et : idcirco, cave, iuquii, ne 
quid in vhae ralione palialur; etenim, si de medio 
cum susluleris, ihealrum nobis non plaudel am-
plius. 

VERS. 7. c Ei percussii Jobum ulcere maligno, a 
pedibus usque ad captil. > 

DiQicillitno, inquil, cruciaiu euir. affecit, lue ai-
que elepbanliasi corpus omue infecil: loluni eniiu 
ejus corpus, ulcus unuin, el vibex nna faclum esi; 
ul ex omnibus membris coronaii alliletae virius elu-
cereu Parcere enim non novil improbiias, qu.i» 
nalura &U33 acerba disposiiione, pesiis quasdaui :»u 
pernicies esl. 

YERS. S. « El sumpsit testam, ut saniem raderel, 
el sedebal in sterquilinio, exlra civilalem. ι 

Cur nec manibus, nec digiiis saniem absterge-
bai? scilicei, ut curaiio laedium et molesiiara ma-
jorcm crearet. Qui aulem scipsum curare non sus-
linucral, quomodo alioruni opcai invenire poi-
erai? lpse suiipsius torlor erai ct caruifex, non 
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ialus perfodiens, sed labem scaturicniem undique 
resecans, luloque inanimaio, animaium hitum ra-
dens. Sed cur in sterquilinio sedebat? ut quae e 
corpore decidebant, sordium acervo contegeren-
lur. Cur eub dio? ne odoris gravitaie necareiur; 
quod profeclo accidisset, si in gurgtistio aliquo 
iuclusus fuisset; adde quod lenlator domum nul-
lam ei reliquerit. 

Gravis quidem fuil liberorum amissio ; verum 
post acerbam banc tragoediam, resiabat alia alro-
cior, el quidem, vel ad laniillam, respirandi facul-
tale i l l i denegata. Hinc vermium fonles, labifici 
liumoris rivuli , sessio in slerquilinio, laiera tesla 
lacerala, fetor olceruni, qui novam illam inducebat 
famem, quae nec cibos apposilos et prae oculis, at-
tingere sinebat, ipsaque fame molesliam ipsi longe 
majorem creabal, idque non ad duos, nec decem, 
nec viginli, nec cenlum dies, sed mullos menses. 
Ad moerciilium aulem animos solandos non medio-
crem vim babere possunt exempla quae a Jobo 
suppeditantur, et jusli vulnera, el slerquilinium, 
quavis regali sella splcndidius. Ex Ibroni etenim 
regu aspectu nullum inlueiuibus lucrum est, sed 
momentanea quaedam oblectaiio, sine fruclu ullo 
-conjunclo : qui vero Jobi slerquilinium coniempla-
lur, ulililalem indeomnem percipiel, el a?quanimi-
lalem summam, et in tolerandis adversis consola-
tionem discel. Propierea multi hodie longinquas 
ac niarUimas suscipiuot peregrinaliones, ab ultimis 
lerris in Arabiam properanies, ut sterquUinium 
illud visanl, el videntes lerram illam exosculenlur, 
quae coroiiaii atbletae certamina ei cruorem, quo-
libet auro preliosiorem, excepil. Nec enim tanlus 
est splendor purpura, quanius illius tunc erai cor-
poris, non alieno, sed suo ac proprio sanguine 
respersi : illaque vulnera cunctis preiiosis lapidibus 
erant preliosiora. Margaritarum eiiim nalura in 
nulla re vitae noslrac prodest, nulli necessiiati pos-
gidenlium salisfacil : vulnera aulem illa, moerori 
οιηηί ei anxieiati solamen prabenl. Atque ui haec 
vera essc inielligas, si quis filio legitimo et unico 
orbaiuesil, aique innumerabilesei margaritas osien-
deris, nihil lamen ad leniendam aegritudinem, dolo-
rique medendum, atiuleris. Quod si Jobi ulcerum 
i l l i ipsi memoriam excilaris, facile tali oralione 
morbum depyleris; quid, bomo, mceres? nempe tu 
fdiiim amisisli unum ; beatus .aulem ilie, posiquam 
iialorum ooinium cborum exstinctum v i d i l , ipso 
corpore plagam accepit, nudaius in sierquilinio 
eedebat; corpus eanie nianabal undique, arius 
tabe sensim depascenie; qui juslilia ac religione 
commendatus erai, qui suarum virlututn teslem 
Deum babebat. 

Ha3C profecio verba si dixeris, omnem lugenlis 
iristUiam exstinxeris, ei omnem dolorem suslute-
r i s ; alque ita jusli vulnera omnem inargarilam uti-
litaie superabunl. Fingiie igilur vobis biinc athle-
lam, et sterquilinium illud ante oculos ponile, at-

4jue eum in medio residcnlem inluemini, auream, 

J. CIIUYSOSTOMI OPERA. 85· 
Α άλλά τήν πηγάζουσαν ση πε δόνα περικόπτων, κα\ τψ 

νεκρψ πηλψ, τδν ζώντα πηλδν ξέων. Τίνος δέ Ενεκεν, 
έπ*ι κοπρίας έκαθέζετο; "Ωστε τά καταπίπτοντα 
συγκάλυψη τή θημωνία. Τίνος δέ Ενεκεν αίθριος; 
"Ωστε μή άποπνίξαι έαυτδν τή δυσωδία · δπερ Επαθεν 
άν, είγε έν οίκίσκψ τινί κατακέκλειστο · άλλως τε, 
ουδέ οίκον αύτψ καταλέλοιπεν δ πειραστής. 

r Hv μέν γάρ βαρεία κα\ ή τών παίδων αποβολή, 
άλλ* δμως τήν χαλεπήν ταύτην τραγψδίαν έτερα χα-
λεπωτέρα ανέμενε, καί μηδέ μικρδν άναπνεύσαντος. 
Εντεύθεν αί πηγα\ τών σκωλήκων, οί τών ίχώρων 
pύακες, ή έπ\ τής κοπρίας καθέδρα, τδ δστρακον, τδ 
τάς πλευράς καταξαίνΟν, ή δυσωδία τών ελκών, ή 
τδν καινδν εκείνον έπεισάγουσα λιμδν, κα\ δρωμένων 

Β ούκ άφείσα τών σιτίων άπτεσθαι, κα\ τού λιμού χα-
λεπωτέραν έντιθείσα τήν άηδίαν, κα\ ταύτα ούκ έπ*ι 
δύο, κα\ δέκα, και είκοσι, κα\ έκατδν ήμέραις, άλλ* 
έπ\ μησ*ι πλείοσιν. Ού μετρίως δέ τούς δδυνωμένους 
παρακαλέσει τά κατά τδν Ίώβ παραδείγματα, κα\ 
τά τοϋ δικαίου τραύματα, κα\ ή κοπρία, ή παντδς 
θρόνου βασιλικού σεμνότερα. *Απδ μέν γάρ τοϋ θρό-
νον ίδείν βασιλικδν, ουδέν έσται τοίς θεωμένοις τδ 
κέρδος, άλλά πρόσκαιρος μόνον τέρψις, δνησινούδε-
μίαν έχουσα * άπδ δέ τοΰ τήν κοπρίαν ίδείν τοΰ Ίώβ , 
πάσάν τις δέξεται ώφέλειαν, κα\ φιλοσοφίαν πολλήν, 
κα\ παράκλησιν είς υπομονής λόγον. Διά τοΰτο πολ
λοί νΰν μακράν τινα, κα\ διαπόντιον άποδημίαν στέλ
λονται, άπδ τών περάτων τής γής είς Ά ραβί αν τρέ-

Q χοντες, ίνα τήν κοπρίαν έκείνην ίδωσι, κα\ θεασάμε-
νοι καταφιλήσωσι τήν γήν, τήν τά σκάμματα τοϋ 
στεφανίτου δεξαμένην εκείνου, κα\ τδ χρυσίου παν
τδς τιμιώτερον αίμα. Ουδέ γάρ ούτως έστ\ν άλουρ-
γ\ς λαμπρά, ώς τδ σώμα εκείνο τότε άπέστιλβεν, 
ούκ άλλοτρίψ, άλλά οίκείψ βαπτιζόμενον α ίματ ι * κα\ 
τά τραύματα εκείνα απάντων λίθων ή ν τ ιμ ιώτερα . 
Μαργαριτών γάρ φύσις ουδέν τδν βίον ωφελεί τδν 
ήμέτερον, ού χρεία ν τινά πληροί τοίς έχουσι ν 
άναγκαίαν τά δέ τραύματα εκείνα,, πάσης άθυμ ίας 
έστ\ παράκλησις. Κα\ ίνα μάθης, δτι τούτο έστιν 
αληθές, έάν άποβάλη τις υίδν γνήσιον κα\ μονογενή, 
δείξον αύτψ μυρίους μαργαρίτας, κα\ ού π α ρ α μ υ -
θήση τδ πάθος, ουδέ θεραπεύσεις τήν οδύνη ν . Ά ν α -
μνήσας δέ αύτδν τών τραυμάτων τοΰ Τώ6, ^αδ ίως 

p δυνήση θεραπεΰσαι, ούτω λέγων Τί πενθείς, άνθρω
πε ; σϋ μέν τέκνον άπέβαλες Εν, δ δέ μακάριος εκεί 
νος, μετά τδτών παίδων όλόκληρον άφαιρεθήναι τδν 
χορδν, κα\ αυτή τή σαρκΊ πληγήν έδέξατο, κ α \ γ υ 
μνδς έπ\ τής κοπρίας έκάθητο ίχώρι πάντοθεν κ α τ α ^ -
^εόμενος, κατά μικρδν αύτψ τής σαρκδς δ α π α ν ώ μέ-
νης, δ δίκαιος, δ θεοσεβής, δ τδν θεδν μ ά ρ τ υ ρ α της 
αρετής έχων. 

Ά ν γάρ ταΰτα είπης τά βήματα, πάσαν ξσββσας 
τοϋ πενθοΰντος τήν άθυμίαν, κα\ πάσαν άνε ίλε ς τήν 
όδύνην * κα\ γίνεται ούτω χρησιμώτερα μ α ρ γ α ρ ι τ ώ ν 
τά τραύματα τοΰ δικαίου. Υπογράφετε το ίνυν ε α υ 
τοί; τδν άθλητήν, κα\ νομίζετε βλέπειν τήν κ ο π ρ ί α ν 
έκείνην, καί αύτδν έν μέσω καθήμενο ν, τ δ ν ά ν δ ρ ι -
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άντα τδν χρυσού ν, τδν διάλιθον, τδν, πώς εϊπω ούχ Α inquani, illam, gemmeamque slaluam, neque eniin 
οίδα. Ουδέ γάρ Ιχω τιμίαν ούτως ύλην εύρειν, ώς 
δυνηθήναι τδ ήμαγμένον εκείνο σώμα παραβαλείν. 
Ούτω κα\ πάσης ύλης τιμαλφεστάτης, έκ πολλού 
τού περιόντος τής σαρκδς εκείνης ή φύσις ήν τ ιμιω-
τέρα, κα\ τά τραύματα τών ηλιακών άκτίνων φαι
δρότερα· αύται μέν γάρ τάς τού σώματος καταυγά-
ζουσιν δψεις, εκείνα δέ τά τής διανοίας ημών φωτίζει 
τά δμματα, εκείνα καθάπαξ τδν διάβολον άπετύ-
φλωσε* διά γούν τοϋτο, μετά τήν πληγήν έκείνην, 
άπεπήδησε, κα'ι ούκ έφάνη λοιπόν. Σϋ δέ μοι κάν-
τεύθεν, αγαπητέ, μάνΟανε, τδ τής Ολίψεως κέρδος 
πόσον εστίν · ήνίκα μέν γάρ έπλούτει, καί άνέσεο;ς 
άπέλαυεν δ δίκαιος, διαβάλλειν Ισχεν αύτδν, ψευδώς 
μέν, έσχε δ* δμως είπείν · Μτ\ δωρεάν σέβεται σε 

quo appellem noimne, salis invenio; nulla tantt 
prclii suppediiai sc maleriu quae cum crucnlo illo 
corpore conferri potest. Sic carnis illius natura, 
pretiosissima quaque materta longe preiiosior erat, 
el vulncra, radiis solaribus splendidiora : l i i enhn 
corporis oculos irradianl, illa vero mentis aciem 
illuminanl, illa diabolum penilus excaecaverunl; 
aique ob id ipsum, post eam inflictam plagam, 
coiijeclus in fugam, postea nunquam comparuit. 
Ti i vero , dilecle, quanlus sit tribulaliouis fru-
clus, mecum hinc disce; quando enim juslus opi-
bus, aiiiniique quieie ac remissione frucbalur, illius 
accusandi locus erat aliquis diabolo, poteralque 
(sed iriendaciier lameu) dicere : Sum gratis Jobus 

Ίώβ; Επειδή δέ αύτδν έγύμνωσε , κα\ έποίησε Β te colit? Ubi vero cunctis illum rebus nudavit, a l -
πένητα, ουδέ γρύξαι λοιπδν έτόλμησε. Κα\ δτε μέν 
πλούσιος ήν, ύπισχνείτο παλαίειν αύτω, καί ύποσκε-
λίζειν ήπειλει · επειδή δέ πένητα είργάσατο, κα\ 
πάντων άπεστέρησε, κα\ είς έσχάτην όδύνην ένέβαλε, 
τότε άπεπήδησε · κα\ δτε μέν υγιές αύτοϋ τδ σώμα 
•ήν, τάς χείρας άντήρεν, δτε δέ αύτοϋ κατέκοψε τήν 
σάρκα, τότε έφυγεν ηττηθείς. Είδες πόσον πενία 
πλούτου, καί νόσος ύγιείας, κα\ πειρασμός άνέσεως 
βέλτιον τοίς νήφουσίν έστι, κα\ χρησιμώτερον, χα\ 
λαμπρότερους, χαϊ εύτονωτέρους τους άθλοΰντας 
ποιεί; τίς είδε, τίς ήκουσεν ούτω θαυμαστά παλαί-
σματα; οί τών έξωθεν αγώνων πύκτα ι , έπειδάν 
καταχόψωσι τάς κεφάλας τών αντιπάλων, τότε νι-

que ad inopiam redegil, ne biscere quidem amplius 
ausus esi. Cum eniiii in re lauta esset, cum eo se 
congressiirum pollicehatur, illumque eupplaniatu-
rum imnilabatur. Posiquam vero paupercm eum 
reddidil, rebusque omnibiis spoliavil, aique in 
suinmos cruciatus conjecit, in fugam se contulil : 
et quandiu sanuni erai corptis, manus conlra arjstu-
l i l ; quando aulem carnem laniassel, lunc viclus 
profugil. Vidisli quanto, bominibus sobriis cl vi-
gilahiibus, pauperlas diviiiis praeslet, ei ulilior sic 
morbus valeludine, el leniatio quiete, quanloque 
eos qui in pulvere acieque versaniur, clariorcs 
forlioresqiie efliciai? Quis adeo miriiicas conientu^ 

κώσι, χα\ στεφανοϋνται* ο ύ τ ο ; δ έ , δ τ ε κατέκοψε τδ Q nes aut vidil unquam, aul audivii? ln etbnicis 
σώμα τοϋ δικαίου παντοδαποίς έλκεσιν αύτδ διατρή-
σας, χαι άίθενέστερον έποίησε, τότε ένικήθη καί 
άνεχώρησε. Κα\ επειδή διώρυξεν αύτοϋ πάντοθεν τάς 
πλευράς, αύτω μέν ουδέν πλέον έγένετο· τδν γάρ 
έναποκείμενον θησαυρδν ούκ έσύλησεν, ήμίν δέ 
φανερώτερον αύτδν έποίησε, κα\ Βιά τή(* διορυγής 
εκείνης, έδωκεν άπασιν, είς τδ ένδον βλέπειν, καί 
χαταμανθάνειν αύτοϋ τδν πλοΰτον άπαντα · καί δτε 
κρατείν προσεδόκησε, τότε μετ' αίσχύνης πολλής 
άνεχώρησε, κα\ ούδεμίανούκετι φωνήν άφήκε. 
riora prospectus paicret, illiusque opes universas 

ceriaininibus, pugilcs, ubi adversariorum caput 
praciderinl, tunc ob victuriam corona donantur: 
bic aulein poslquam justi corpus, otnni ulcennn 
genere perterebralum, conscidisscl, ei inibecillius 
reddidissel, lum demum superaius est, fiiga?que se 
dedil. Ac postquam laiera undique perfodissel, ipse 
quidem nullum inde quaaslum lucrumve reponavii; 
tbesaurum enim intus recondilum dcpnedalus non 
est; nobis vero illum in clariore luce collocavil, 
feciique ut ex ea lalcrum eiTossione nobis in inle-

cerneremus : curaque victoriam sibi polliccrctur, 
iunc cum ingenti dedecore aulugit, nullainque vocem amplius emisit. 

Τί γέγονεν, ώ διάβολε ; τίνος ένεκεν αναχωρείς; Quid aclum est, ο diabole? cnr rclro fugie? a i i -
ούκ έγένετο πάντα δσα ήθέλησας; ούκ άνείλες αυτού TJ non quae cupiebas iacta sunl omnia? annon illius 
τά ποίμνια, τά βουκόλια, τάς άγέλας τών ίππων, 
τώνήμιόνων ; ούχ\ καί τδν χορδν τών παίδων άηώ-
λεσας, και τήν σάρκα κατέκοψας άπασαν; τίνος ένε
κεν αναχωρείς; "Οτι έγένετο μέν πάντα δσα ηθέλησα, 
φησίν · δ δέ γενέσθαι μάλιστα ήβουλόμην, καί δι' δ 
πάντα έποίησα, τοϋτο ούκ έγένετο· ουδέ γάρ έβλασ-
φήμησε. Διά γάρ τούτο πάντα εκείνα έποίουν, φη
σίν, ίνα τοϋτο έξέλθη* τούτου δέ μή γενομένου, ου
δέν μοι πλέον άπδ τής ζημίας τών χρημάτων, 
έγένετο, και τής τών παίδων άπωλείας, κα\ τής τοϋ 
σώματος πληγής · άλλά τουναντίον ήπερ ήβουλόμην 
έξέβη, λαμπρότερο ν έποίησα τδν έχθρδν, κα\ φαιδρό-
τερον είργασά^τ-ν. 

"Εγνως δσον τής θλίψεως τδκέρδος ; Καλδν μέν 

greges, armenla bouin, equorumquc mandras, ac. 
luulorum, inieremisli? annon cborum liberorum 
perdidisli? annon carnem miiversam conscidisii ? 
cur pedent refers? Nimirum, inquil , quia qu;e 
optabam perfecla sunl omnia; verum quod mihi 
maxime cordi erat, el quo sludia actionesque meas 
referebam omnes, haudqoaquam conseculum esl; 
nec enim Deo impiis vocibus conviciaius esl. Huc 
enim, et ul illud eveniret, omnes conaius niei spe-
ciabani; quod cum minime asseculus fuerim, ex 
opuiti jactura, ex filiorum inleritu, ex corporis 
plaga, non modo nibil lucri mibi accessit: imo 
conlrarium ejus quod uptabam, accidil, splendidio-
rem redJidi inimicum, et clariorem effeci. 

Animadverlisti quantum lucrum calamius secum 
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afferal? Pulchrum quidem fuh cjus corpus, cum , 
sanum esset; mullo lamen esl ampliorem digniia-
tein adeptum cum vulneribus illis confossum esset. 
Lanse elenim priusquam inficiantur, pulchnc sunl; 
postquara vero colorem purpureum imbiberinl, inef-
fabilcm pulcbriludinem ac venusiatem summam 
assequunlur. Nisi illum omnibus exuissel, vicloris 
bonam babitudinem minime cognovissemus; nisi 
corptis ejus plagis perforasset, qui intos lalebant 
radii fulgorem minime reflexissenl; nisi eom in 
iimo collocavisset, divitias ejus ignoravissemug : 
neque enirn rex solio insidens splendidus adeo ac 
illuslris est ul Jobus, qui in slerquilinio lunc sede-
bal ; mors quippe regalem sellam excipit, illam 
aulem slercorum sedein, regnum coeloruin. Hanc 
proposui bisloriam, non ut quac exposita sunl lau- 1 
dibus prosequamini, sed ul vir i virlulem palien-
tiamque inii lemini; c l ex illius faciis erudili, nibil 
grave esse discalis in humanis rebus, uno excepto 
peccalo. Non pauperlalcm, non morbum, non con-
tumeliain, non couvicium, non dedecus, non (quod 
liialorum omnium supremum judicaiur) mortem : 
nomina enim bsec sunt apud sapientes, malorum 
nomina, inquam, re ipsa carenlia; vera aulem ca-
lamilas esl Deum offendere, et corum quae eidem 
non probanlur, quidpiam admillere. 

Restat ut recte faciorum, et malorum quae per-
iu l i l , comparalionem insiituamus, ut certo inlelli-
gas, non lanlum recic faciis, sed malorum eiiam 
loleranlias, prsemia esse proposha, cl quidem am-
pla, ei buic nOn minus quain illis, imo inlerdum 
liuic mulio poiius quam illis. In mediuiu, si placel, 
magnum paiienliae alhleiam, qui in ulroque genere 
excelluily adducamus, ut unde niagis enituerit in -
telligas : comparatione igitur facta, quo demum 
lempore illius virius magis eluxerit, videamus; 
utrum quando communis quidam porlus erat egen-
tibus? an poiius cuin acerba, el quae ejus animum 
gravi coniiciebant angore, paleretur 7 ulrum, cum 
domum cunctis adventanlibus patefacerel? an vero 
r,um illa eversa, nullum verbum asperius prolulit, 
sed Deum multo magis laudavii? alqui illud quidem 
recle faclum, boc f ero perpessio fuit. 

Dic mihi, quando is clarior fuii? utrum, cum pro 
liberis maclabat bostias, illosque ad concordiam ] 
adducebal? an poiius cum ruina oppressie, et acer-
bissimo mortis genere inlerempiis, cum magna 
animi sequanimilate id quod acciderat periulil? 
Quando magts virtus ejus eniluit? utrum cum agno-
ruin suorum vellere, nudorum bumeri concalefie-
banl? an vero cnm allalo nuntio de coelestt igne 
qoo grex ovtum cum pasioribus cremaius est, non 
solum ncc turbatus esi , nec commotus, verum 
etiam casum placide tulii? Quando is major fuit? 
uirum cum corporis sanilate ad palrocinandum iie 
nlebalur qui affldebantur injuria, iniquorum molas 
conlercne, el ex medio deiilium rapinas eripiens, 
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^ γάρ τδ σώμα κα\ ύγιαίνον ή ν πολλψ δέ σεμνότερον 
γέγονε, κατατμηθέν ύπδ τών τραυμάτων εκείνων. 
Έπε\ κα\ έρια καλά μέν κα\ πρδ τής βαφής, έπει
δάν δέ άλουργά γένηται, άφατον προσλαμβάνει τδ 
κάλλος, κα\ πολλήν τήν εύπρέπειαν. ΕΙ μή άπέδυσεν 
αύτδν, ούκ άν έγνωμεν τού στεφανίτου τήν εύεξίαν · 
ει μή διέτρησεν αύτοϋ τδ σώμα ταίς ώτειλαίς, ούκ 
άν άντέλαμψαν ένδοθεν αί ακτίνες · εί μή έκάθισεν 
αύτδν έπ\ τής κοπρίας, ούκ αν έγνωμεν αύτοϋ τδν 
πλοΰτον ουδέ γάρ ούτω λαμπρδς έπ\ θρδνου καθή
μενος βασιλεύς, <ί>ς εκείνος, έπ\ τής κοπρίας τότε 
καθήμενος, επίσημος ήν, κα\ περιφανής* μετά μέν 
γάρ τδν βασιλιχδν θρδνον, θάνατος, μετά δέ τήν κο
πρίαν έκείνην, ουρανών βασιλεία· Ταύτην παρέθηκα 
τήν ίστορίαν, ούχ ίνα έπαινήτε τά λεγόμενα, άλλ' ίνα 

* τήν άρετήν τοϋ άνδρδς, κα\ τήν ύπομονήν μιμήση-
σθε * ίνα διά τών έργων αυτών Μ μάθητε, δτι ουδέν 
δεινδν τών ανθρωπίνων, άλλ' ή Αμαρτία μόνη. Ού 
πενία, ού νόσος, ούχ ύβρις, ούκ επήρεια, ούκ ατιμία, 
ού τδ πάντων δοκούν έσχατον είναι τών κακών, ό θά
νατος * ονόματα γάρ ταΰτα μόνον έστ\, τοίς φιλοσο-
φοΰσι, συμφορών ονόματα, πραγμάτων έρημα · ή δέ 
αληθής συμφορά, τδ προσκροΰσαι θεψ, κα\ποιήσαί 
τι τών μή δοκούντων αύτψ, 

Λείπεται δέ κατορθωμάτων, κα\ παθημάτων ποιήσα-
σθαι σύγκρισιν, ίνα μάθης σαφώς, δτι ού κατορθώ-
μασι μόνον, άλλά κα\ παθήμασιν, άμοιβαΐ κείνται, 

( καί άμοιβα\ σφόδρα μεγάλα ι, κα\ παθήμασιν ούκ 
1 έλαττον ή κατορθώμασι, μάλλον δέ έστιν δπου πλέον, 

ή κατορθώμασι. Κα\ είσαγάγωμεν, εί δοκεί, τδν μέ-
γαν τής υπομονής άθλητήν, τδν έν έκατέροις διαλάμ-
ψαντα τούτοις, ίνα είδης πόθεν μειζόνως διέλαμψεν * 
ίδωμεν ούν συγκρίναντες, πότε λαμπρότερος ήν, δτε 
κοινδς ήν λιμήν τοίς χρ^ζοναιν, ή δτε έπασχε τά 
οδυνηρά, καί πολλήν έντιθέντα αύτψ τήν άθυμίαν * 
δτε τήν οίκίαν αύτοΰ πάσι τοϊς παριοΰσιν άνέψξεν, 
ή δτε κατενεχθείσης αυτής ουδέν έφθέγξατο £ήμα 
πικρδν, άλλ' εύφήμησε τδν θ ε ό ν καίτοι τδ μέν 
κατόρθωμα ήν, τδ δέ πάθημα. 

Πότε φαιδρότερος ήν, είπε μοι ; δτε έθυεν υπέρ 
I τών παίδων, κα\ πρδς δμόνοιαν αυτούς συνήγεν , ή 

δτε καταχωσθέντων αυτών, κα\ τψ πικροτάτψ τρόπω 
τής τελευτής καταλυσάντων τδν βίον, μετά πολλτ^ς 
τής φιλοσοφίας ήνεγκε τδ συμβάν; Πότε μάλλον έξέ-
λαμψεν; δτε άπδ τής κουράς τών άρνών αύτοΰ έθερ-
μάνθησαν τών γυμνών οί ώμοι, ή.δτε άκουσας, Πυρ 
έξ ουρανού έπεσε κα\ κατέφαγε τήν αγέλη ν μετά 
τών ποιμένων, ού διεταράχθη, ουδέ έθορυβήθη, άλλά 
πράως ήνεγκε τήν συμφοράν ; Πότε μείζων ή ν ; δτε 
τή ύ γιε ία τοΰ σώματος είς τήν τών αδικούμενων 
έκέχρητο προστασίαν, συντριβών τάς μύλας τών 
αδίκων, staA έκ μέσου τών οδόντων έξαρπάζων άρ-
πάγματα, κα\ λιμήν αύτοίς γινόμενος, ή δτε τδ σώμα 

*· ϊσ. αύτοΰ. 
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τούτο αύτου. τ6 τών αδικούμενων όπλον, έώρα κατε- } 
σθιόμενον ύπδ σκωλήκων, κα\ καθήμενος έπ\ τής 
κοπρίας, αύτδς αύτδ κατέξαινε, λαβών δστρακον ; 
Τήκω γάρ βωΛακας γής άπό Ιχωρος ξύων, φησί. 
Καίτοι (κείνα μεν πάντα κατορθώματα, ταύτα δέ 
πάντα παθήματα ήν * άλλ' δμως ταύτα αύτδν λαμ-
πρότερον εκείνων άπέφηνε. Τοϋτο γάρ μάλιστα τδ 
πικρότατον αύτω τής παρατάξεως μέρος ήν, κα\ 
μείζονος δεδμενον τής ανδρείας, καί εύτονωτέρας 
ψυχής, καί ύψηλοτέρας διανοίας, καί πλείονα περί 
τδν Θεδν έχούσης άγάπην. Αιά τοι τοϋτο, εκείνων μέν 
γινομένων, εί καί άναισχύντως, κα\ σφόδρα ίταμώς, 
άλλά δμως άντεϊπεν δ διάβολος λέγων · Μ ή δωρεάν 
Ίωβ σέβεται τόν Κύριον; τούτων δέ συμβάντων, 
έγκαλυψάμενος άνεχώρησε, νώτα δοϋς, και ουδέ 
αναίσχυντου τινδς άντιλογίας σκιάν γούν έχων προ- • 
βαλέσθαι. 

< Χρόνου δέ πολλοΰ προβεβηκότος, είπεν αύτω ή 
γυνή αύτοϋ · Μέχρι τίνος καρτερήσεις, λέγων · Ίδοϋ 
αναμένω χρόνον έτι μικρδν, προσδεχόμενος τήν ελ
πίδα τής σωτηρίας μου ; > 

"Ο δέ, περαιτέρω προϊόντος αύτφ τοΰ αγώνος, 
πάλιν έτερους άναδείται στεφάνους , έκ τών πρδς 
τήν γυναίκα βημάτων. Και γάρ ή γυνή μάλλον λοι
πδν ύπελείφθη, πάντων άφανισθέντοιν αύτφ , καί 
τών παίδων, καί τών κτημάτων, κα\ αύτοΰ τοΰ σώ
ματος , καί αύτη πρδς πείραν κα\ έπιβουλήν · διά 
τοΰτο αυτήν μετά τών τέκνων ούκ ήφάνισεν δ διά
βολος, ουδέ ήτησεν αυτής τήν σφαγήν, επειδή προσ- j 
εδόκησε μεγάλως αύτψ συντελεϊν, πρδς τήν έπι
βουλήν τού*άγιου τούτου· διά τοϋτο, ώσπερ τι μέ
γιστον δπλον, αυτήν αύτφ κατέλιπεν. Εί γάρ παρα
δείσου, φησι, δι» αυτής έξέβαλον τδν 'Αδάμ, πολλψ 
μάλλον άπδ κοπρίας ύποσκελίσαι δυνήσομαι τδν 
Ίώβ. Κα\ θέα τήν κακουργίαν · ουδέ γάρ τών βοών 
άπολλυμένων προσήγαγε τδ μηχάνημα τοΰτο, ουδέ 
τών δνων, ουδέ τών καμήλων, άλλ' ουδέ τής οίκίας 
κατενεχθείσης , ουδέ τών παίδων καταχωσθέντων, 
άλλά σιγά τέως και ησυχάζει , πρδς τδν άθλητήν 
ορών · δτε δέ τών σκωλήκων άνέβλυσεν ή πηγή, κα\ 
σηπόμενον τδ δέρμα κ α τ έ β ε ι , κα\ δαπανώμεναι αϊ 
σάρκες, ίχώρα πολλής γέμοντα δυσωδίας έποίουν, 
κα\ τηγάνων, καί καμίνων, κα\ πάσης φ)ογδς δδυ-
νηρότερον, αύτδν ή τοΰ διαβόλου κατανήλισκε χε\ρ, · 
θηρίου παντδς χαλεπώτερον διατρώγουσα πάντοθεν, 
κα\ κατεσθίουσα τδ σώμα· καί έν ταύτη τή συμ
φορά πολύς προήλθε χρόνος, τότε αυτήν προσάγει, 
ήδη τεταριχευμένψ κα\ κατεργάσθέντι. Εί γάρ παρά 
τά προοίμια προσήλθε τής συμφοράς, ούδ' άν εκεί
νον εδρεν οδτως έκνενευρισμένον, ούδ' άν αύτη τήν 
σ.>μφοράν έσχεν έξογκώσαι ούτω κα\ έπάραι τψ 
λόγψ. Νυν\ δέ δτε αύτδν είδε, διά τδ μήκος τοΰ χρό
νου διψώντα απαλλαγής , κα\ επιθυμούντα τής τών 
επικειμένων λύσεως σφοδρώς, τότε προσέρχεται. 
*Ότε γάρ σφόδρα κατειργασμένος ήν, κα\ ουδέ άνα-
πνεΤν λοιπδν είχεν, άλλά κα\ άποθανείν έπεθύμει , 
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poriasque illis exsistens ? an vero cum ipsum illud 
corpus, quod calamitosorum scutum erat, a ver-
mibus devorari videbal, sedensque in slerquilinio, 
ipse sumpla testa illud radebal? Dicit enim, / t t-
fundo glebat lerrcc, α sanie radeni^ : et lamen Ula 
omnia facinora erant egregia, baec auiem omnia, 
malorum perpessiones : nibtlominus IISRC multo 
magis quain itla illuslrioretn etim reddiderunt. 
Haec cerlamiois ejus et conQicliis pars erat loogo 
accrrfma, quae roajore foriiiudino, oonstaniiore 
aoimo, sublimiore menie, Deique amore magia ac-
censa, indigebai. Ac propterea, cum baec iia eve-
nissent, diabolus, licet iunpudeuler quidem el au-
dacier valde, nibilominus tamen responsando d i x i l : 
tfum gratit Jobut coiil Dominum ? Guin auiem bxc 

l adversa contingerenl, ne uinbram quidem impu-
dentis contradiciionig, quam praienderet, babens, 
operius, ac lerga vertens, retrocessit. 

VERS. 9. ι Tempore aolem mullo transaclo, dixit 
ei u*or ejus : Quousque susiinebis, dicens : Ecce 
permaneo teinpus adhuc parvum, exspecians spein 
saluiis meae? > 

Αι ille, cuiu uherius procederel certamen, novis 
rursus coroais, ob verba ad conjugem, rediroilur. 
Ex illa euim rerum omnium, fortunarum, libero-
rum, ei corporie ruina, uxor ei sola ad lentaiionem 
et iusidias de induslria relicla esl : ac proinde 
diabolus illam una cum liberis non exslinxii, ne-
que ejusdem inlcritum poposcii, qooniam ad insi-

i dias juslo buic paraudas, auxiliuni non leve ab 
ipsa sperabat; idcirco eam sibi, lanquani maxituum 
et validissimuin telum, reservavit. Sienim ex para-
diso, inquil, Adamum mulieris ope exlurbavi, 
muho magis Jobuni in sierquilinio evertere poiero. 
Ac vide sceleralum arltiictum; neque euim post 
boum, asioorurn, ac camelorum greges abactos, 
neque posi eversam domnm, neque posi obrulos 
libcros, macbinani bancadhibuil; sed inlerim silet 
elquiescii, oculis in unum atbletam conjectf» : cum 
auiem vermium fonteg redundarenl, el labe cor-
rupta cuiis deflueret, et consumpta caro puirem 
saniem graveolentia plenam gignerel, manusque 
d33monia acerbiore sensu doloris quam garlago, 
fornax, et quaevis flamma, eum absumerei , et 

* qualibei fera immamos uudique corpus oircumro-
deret ac devoraret : cumque in hac calaroilale 
mulium leioporis eflluxisset, tunc demum bomint 
maceraio, el corporis I f nguore confecto, uxoreni 
subornat et admovet. Si eniin in calamiiaium pri-
mordiis illa accessisset, non offendisset eiiin adeo 
enervalum, neque ipsa vim calainilaiis efferreYcr-
bis, et exaggerare tanlopere potuissei. Gum vero 
longinqui lemporis pertsesum, calarailatum exitum, 
et liberationem a roalis praesenlibus silire eum et 
vehementer expeiere animadverlii, tunc demum 
accedil. Cumqiie vehemenii oppugnatione defatiga-
tus cssei, ncc respirarc amplius posset, quineiiaia 

4 Job V I I , 5 . 
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inonem ipsam optarel, audi quid dicai e r Utinam χ 
pisscm mihiipse numut afferre, aul rogarem alium, 
tt facerel mihi hoc! Ac mulieris considera cum 
scelere conjunclaro callidilaiem, qiiemadmodum a 
fcinporis diultimiiate stalim ducai exordiuin: 
Qnousqne sustinebis ? inquil. Quod si nuda verba, 
remolis rebns, aniinnm n io l l i re interdum possunl; 
lute cogiia quid euiu passuui Imtc esse verisimile 
esl, qui posi bojiismod: verba, rebue eliam ipsis 
lorquerettir : el quod pejus est, cum bsec ipsa ab 
nxore dicerenlur, atque ab ea uxorc cujus animus 
reeideratacdesperaliooe fracius erat; idque agebal 
i i t i-n eamdetn desperaiionem virum conjiceret. 
Sed niinirum, til macbinam quae adamaniino buic 
muro adiuota est, aperlius cogooscamus, verba ipsa 
audiamits: quxnam vero sunl 111«·? Quousque susli- j 
uebi$ dicens, Ecce permaneo lempus adhuc parvum, 
exspeclans $pem salulis mece ?Tempus, inquit, ipsum 
tua verba r e f t l l i l , quod licei jam diulnrnuni fue-
y i l , nutlum lamen malorum linem afferl. Haec 
aiuem ιιοιι eo lantum loqtiebalor, ut ad desperaiio-
nem eum adigcrel, sed eiiaio ut conviciis ct 
mordacibus diclis inseciareiur : cienim cam Jobus, 
inolesiiam exbibenlem, saepe consolatus erat, alque 
bis vcrbis repulerat : Exspecla adbuc paulisper, et 
brevi dabilur bis finis; conviciuro ergoilli faciens, 
iuquii, ari nunc eiiam idipsum diclurus es? mul-
tum eniin jam lemporis fluxii, nec nllus barum 
icruni finis appartiil. Quid, ο mnlier, alblelam 
cnorvas? quid uia::us conirabis? cum dicendum 
esset, adhuc parvum. Maliliam eiiam iusignem 1 

coiisidera; non boutn meminit, aul oviuro aut ca-
uielorutn (sciebat enim barum rerum amissione 
baud magnopere illins animum exulceralum fuisse), 
ad naiuram slaiim properal, et liberos revocai tn 
memoriam : siquidem in illoruin mina tunioam 
illum discidisse, coroamque lotondisse v i d i i ; neque 
aniini affectu: 

VERS. 9. ι Ecce enim dclelum est memoriale 
tuum de terra : filii ei filias, mei uleri dolores, et 
tebores quos iu vacuum laboravi cuin aerumnis. » 

Primitusquideni liberi expctebaolur, etin deliciis 
eraol, quia bac ratione memoriam quisque el 
\iiae suse quasi reliquias, posieris tradebal. Qtiia 
enim nondum morlalibus illis spes fulserat resur-
reciionis, verum mors domiuabalur, el uua cuin 
viia Iiar, qui moriebanlur, exsiingui se arbilra-
baniur : ex iiberis solamen eis praebuii Deus, quo 
vivae imagines morienlium permaneret esseique 
genus nosirum incoiume, niaximuinque nioiiiuris, 
el illorum amicis, soboles solatium aflerrel. Aique 
u i inlelligas, vel ob banc unani rem priecipue, 
oplabilcm proleni fuisse, audi quid post lani mullas 
ct iiiefTabiles plagas, apud Jobum conjux lamenle-
tur : Ecce deletum etl, inquil, memoriale tuum de 
terra. Ac r u r s u s Saul ad David : Jura milti nt 
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άκουσον τί φησιν · ΕΙ γάρ δφεΛον δνναίμην έμαυ
τδν χειρώσασθαι, ή δεηθείς τ ε έτερον, καϊ ποιήσει 
μοι τούτο. Κα\ θέα μοι τήν κακουργίαν τής γυ
ναικός, πόθεν ευθέως προοιμιάζεται άπδτοΰ πλήθους 
τοΰ χρόνου · Μέχρι τίνος καρτερήσεις ; λέγουσα. 
Εί δέ πολλάκις , κα\ πραγμάτων ούκ δντων, λόγοι 
μόνοι Γσχυσαν μαλάξαι, έννόησον τί τότε πάσχε ι ν 
αύτδν είκδς ήν, μετά τών βημάτων τούτων, κα\ τών 
πραγμάτων όδυνόντων αυτόν · κα\ τδ δέ πάντων χεί
ρον, δτι κα\ γυνή ταΰτα λέγουσα ήν, κα\ γυνή άνα-
πεσοΰσα, καΛ άπαγορεύουσα, κα\ διά τοΰτο σπουδά
ζουσα κα\ αύτδν είς άπόγνωσιν έμβαλείν. Πλην 
άλλ' ι να σαφέστερον Γδωμεν τδ μηχάνημα, τψ άδα-
μαντίνψ τούτψ προσαγόμενον τε ίχε ι , κα\ αυτών 
άκούσωμεν τών βημάτων. Τίνα ούν έστι ταΰτα; 
Μέχρι τίνος καρτερήσεις Λέγων, Ιδού αναμένω 
χρόνον έτι μικρόν προσδεχόμενος τήν έΧχίδα τής 
σωτηρίας μου. "Έλεγξε γάρ σου, φησ\, τά (δήματα 
ό χρόνος, μακρύτερος μέν γινόμενος, λύσιν δέ ούδε-
μίαν έμφαίνων. Ταΰτα δέ έλεγεν, ούκ είς άπόγνωσιν 
αύτδν έ μ βάλλουσα μόνον, άλλά κα\ όνειδίζουσα, χσΛ 
κο^μψδοΰσα · κα\ γτΊρ εκείνος ενοχλούσαν άε\ παρα
μυθού μένος, κα\ διακρουόμενος, τοιαύτα έφθέγγετο, 
άνάμεινον έτι μικρδν, κα\ ταχέως έσεται τούτων τδ 
τέλος· όνειδίζουσα τοίνυν αύτψ, φησ\ , μή κα\ νΰν 
τδ αύτδ έρείς; πολύς γάρ χρόνος ήδη παρέδραμε , 
κα\ τέλος τούτων ουδέν άνεφάνη. Τί τδν άθλητήν, 
ώ γύναι, εκλύεις; τί καταστέλλεις τάς χείρας ; Δέον 
είπείν,'ΕΓ* μικρόν. Κα\ θέα τήν κακουργίαν ουδέ 
γάρ μέμνηται τών βοών, ού τών προβάτων, ουδέ 
τών καμήλων · ήδει γάρ ού σφόδρα αύτδν τούτοις 
δακνόμενον, άλλ' έπ\ τήν φύσιν ευθέως έρχεται, κα\ 
τών παίδων άναμι,μνήσκει · έπ' αυτοί; γάρ είδε ν αύ 
τδν, και τήν έσθήτα δ ια^ήξαντα , κα\ τήν κόμην 
άποκειράμενον · κα\ ούκ είπεν, 'Απώλετό σου τ ά 
παιδία, άλλά σφόδρα περιπαθώς · 

enim dixi i , Liberi lui perierunt, sed cum magno 

t Τδοϋ γάρ ήφάνισταί σου τδ μνημόσυνον άτΑ 
τής γής · υίο\ καί θυγατέρες, έμής κοιλίας ώδίνες 
κα\^πόνοι, ούς είς τδ κενδν έκοπίασα μετά μ ό 
χθων. > 

Παρά μέν τήν αρχήν, ποθεινδν τδ τών παίδων ην , 
διά τδ καταλιμπάνειν έκαστον μνημόσυνον, και λε ί 
ψανα της έαυτοΰ ζωής. Επειδή γάρ αναστάσεως 

[) ούδέπω ήσαν ελπίδες , άλλ' ό θάνατος έκράτει, κα ί 
μετά τήν εντεύθεν ζωήν, άπόλλυσθαι ένομίζοντο οί 
τελευτώντες · έδωκεν ό θεδς τήν έκ τών παίδων 
παραμυθίαν, ώστε τών απελθόντων έμψυχους είκά-
νας μένειν, και τδ γένος ημών διατηρείσθαι, κα\ τοις 
μέλλουσι τελευτφν, καΐτοίς έπιτηδείοις τών εκείνων, 
μεγίστην είναι παραμυθίαν, τά εκείνων έκγονα. 
Κα\ ίνα μάθης , δτι διά τοΰτο μάλιστα ποθεινά τ ά 
τέκνα ή ν , άκουσον τί πρδς τδν Ίώβ άποδύρεται, 
μετά τάς πολλάς κα\ άφατους πληγάς, ή γυνή . 
Ίδοϋ, φησιν, άπώΧετό σου τό μνημόσυνον άχό 
τής γής. Κα\ πάλιν ό ϊαοϋλ πρδς τδν Δαβίδ · "Ομο 

• Job χχχ, 24 
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σόν μοι,ϊναμή άφανίσης τό σπέρμα μον, χαϊ τό Α ηοη deleas semen meam el nomem meum po$t me 1 

δνομά μον μετ' έμέ. Ε! γάρ καί νυν, αναστάσεως 
φανείσης, έντεΰθέν έστι τά παιδία έπέραστα, άπδ 
τοΰ τήν μνήμην τών απελθόντων διατηρεΤν, πολλφ 
μάλλον τότε · διά τοΰτο κα\ ή άρά έντεΰθέν γίνεται 
πικρότερα · ουδέ γάρ εκεί τά παιδία δ έπαρώμενος 
είπεν, έξολοθρευθείη, άλλά, τδ μνημόσυνον αύτοΰ 
άπδ τής γής. ΥΙοϊ χαϊ θνγατέρες. Είποΰσα δέ, τό 
μνημόσυνον, μετά ακριβείας πάλιν, έκατέρας τής 
φύσεως μέμνηται. Ούχ υίδς, φησίν, ού θυγάτηρ 
περιλέλειπται, οί τήν μνήμην τή διαδοχή φυλάξωσι · 
μονονουχί λέγουσα , δτι εί κα\ ύγιάναι συμβαίη, 
άνόνητος ή τής ύγιείας άπόλαυσις, παίδων ούκ 
δντων · έπι παισ\ γάρ είχον τήν ελπίδα τής διαμονής 
οί πάλαι, κα\ τήν μέλλουσαν έπαγγελίαν, άναστάσει 

Eienim si nunc, in tesiaiae resurreclionis luce, 
ideochari suntliberi, quia defunclorum memoriam 
conservent, lonc certe mullo magis iuerunl, ac 
propterea expecraiio inde ducla tanlo acerbior 
exsislil; neque eoim illis lemporibue, qui roale 
precabalur, dicere est solitns, Exlerminenlur l i -
beri, eed, Memoria ejus e lerra detealur, Ff/Ii et 
filice. Cum dixissel, memoriale, rursus ulrinsqne 
sexus naturam exscquitur diligenter. Npn filhis, 
inquit, non fllia supersies est, qui succeseione me-
moriam Jperpeluare possinl; ac si diceret : Quam-
vis ipse convalescas, ex recuperaia valeludine 
frtictum niillum percipies, cxslinctis liberis : prisci 
enim i l l i spem omnem perpetuiiatis in successione 

έμιμούντο θνητή. Ού μέμνηται τών χρημάτων, ουδέ liberorum posilam babebanl, futuramque promis-
τών θρεμμάτων ήδει γάρ μεγαλόψυχον, *· άλλ' δ 
μάλιστα καθάψασθαι αύτοΰ ίσχυσε· ποίαν, φησ\ , 
προσδοκάς έσεσθαι μεταβολήν; μή τούς άφανισθέν-
τας έπανελθείν ένι λοιπόν ; άγονος, άπαις, πρό^ιζος 
άνεσπάσθης, ού καταλειφθέντος τινδς, δι' ού μνημο-
νευθήση. Εί δέ σο\, φησ\ν, ού μέλει τούτων, κάν τδ 
έμόν σκόπει. Κα\ δρα τδ περιπαθές · Τής έμής χοι· 
Λίαςώδΐνες χαϊ πότοι, οΰςείς τόχενότ έ κοπίασα 
μετά μόχθων · ώδινες μέν, τοΰ τόκου · πόνοι δέ, 
τής ανατροφής. "Ο δέ λέγει τοιοΰτόν έστιν · Ή τδ 
πλέον ένεγκοΰσα , ήδίκημαι διά σέ, καί τους μέν 
πόνους ύπέστην, τών δέ καρπών άπεστέρημαι. 
Ταΰτα δέ φησιν, ίνα δείξη, κα\ έαυτήν κοινωνούσαν 

sionem, mortali resurreclione aemulabantur. Facnl-
taium non meminit, neqne pecorum : noveral eniai 
animi ejus magnitudinem, el quid eum praccipuc 
tangeret. Quam opperiris, inquit, rerum commula-
lionem? an sublatie medio, rursus in vilam redire 
possunt? Prolis expers, orbalus liberis, rcliclo 
prorsus nullo qui memoriam luam tueator, evul-
sus es radicilus : quod si ne boc quidem tibi cordl 
est, id sallem quod meum est aitende. Ac vide 
vim affectus incredibilem: Uteri mei dolores, el la-
boret quos in vacuum laboravi cum <vrumm$; et 
dolores quidem parlus sunt; labore$ aulem, cdu-
calionis. Quod autem dicit est ejusmodi: Ego, qna 

της συμφορά; · απίθανος γάρ δοκεϊ σύμβουλος, δ έν Q plus suscepi molesti», injuria sum, tua causa 
άλλοτρίοις φιλοσόφων κακοίς. Διά πάντων ούν τών 
βημάτων βέλος ολιγωρίας έξαποστέλλουσα, συμμί-
γνυσικα\τδ εαυτής πρόσωπον, ίνα τή τε τών παίδων 
μνήμη, τφ τε εαυτής πάθει, μειζόνως έκκαλέσηται 
είς άποδυσπέτησιν τδν δίκαιον. Τ ί , φησ\, τδπαρδν 
αίεΐ διωθούμενος ί Νάπδ τών μελλόντων σαυτδν παρα-
θαρσύνεις είκή , άπαις , άοικος, γυμνδς, έξεφθαρ-
μένος; 

affecta, ac labores quidem pertuli, fructu aulem 
privata sum. Hasc vero propierea loquiiur, ui se 
quoque consortem calamflalis lestelur ; nam qoi in 
malis alienis pbilosophalur, dando consilium, fidem 
nequaquam facere videtur. Illa igiuir euam seniper 
persooam immiscens, siogulis verbis negligeiUiaui 
i l l i exprobrans, quasi jaculU eum configit. ut libo-
rorum recordatione, suaeque aerumnae commemora-

tione, jaslum vebementiug ad impatienliam si imulel: cur, inquit, id quod praesens esf semper aroo-
lieodo, leipsum fuiuri lemporis exspectaiione frusira coufirmas, cum Iiberis ac dorno careas nudn*-
que conlab^sca* ? 

ι Tu vero ipso in puiredine vermiam sedes, per-
noclans sub dio. > 

ι Σύ δέ αύτδς έν σαπρία σκωλήκων κάθησαι, δια 
νυκτερεύων αίθριος. > 

Μεγάλη έμφασις, αυτός , εκείνος δ δίκαιος , δ ^ Magoa bic empbasis, tpie, id est, illc juelus, ilte 
θαυμάσιος, τδ κεφάλαιον ήμίν τών αγαθών. Και δρα 
πώς ούτε τίθησι τήν ζημίαν τών χρημάτων, ούτε 
σιγ# αυτήν καί παρατρέχει, άλλ' ώς ένην, κα\ πε -
ριπαθώς αυτήν άπαγγείλαι, ούτως αίνίττεται · δταν 
γάρ ε ί π η , 

ι Κάγώ πλανωμένη κα\ λάτρις τόπον έκ τόπου 
κά\ οίκίαν έξ οικίας, » 

Κα\ τήν ζημίαν αίνίττεται, και πολλήν τήν προσ-
πάθειαν δείκνυσι · κα\ γάρ κα\ αί λέξεις αύται ίκα-
ναΐ έπάραιτήν συμφοράν Έ π \ γάρ τάς έτερων έρ
χομαι θύρας, φησί. 

admirabilis, ille bonorum omnium nobi& summn* 
Vide queraadmoiJum jacluram bonorum nec coro-
memoret, nec sileai, ei praelermittai, sed ralione 
qua decebai, et quo par erat affeclu signiflcare 
prorsus indicel, dum addil : 

i Elego errans eiancilla, locum ex loco, ct do-
mumedomo. » 

Damnum simul indicat, el vebemenlcm anhni 
affectum ostendil : ha3C enim vcrba ad augendam 
calamitatem salis persc valenl: Ad alienas januas» 
iiiquil, veniito. 

1 l Reg. xxiv, 22. 
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Nec stipem lantum mendico, verura eiiam oberro, 
ac novam inusiialamque servio servilulem, loca 
omnia peragrans, ac noias circumferens calamilatis, 
cunclisque mea maia ostenians; dum subinde de 
loco in locum iranseo, el cibi quoiidiani causa, 
fores alienas pulso , quae prius necessaria aliis 
abunde suppedttare poierani. Quasi diceret : Non 
solum liberos, perennandx nosirae memoriac ma-
leriam, amisimus , neque lu solum tol serumnis 
vexaris, verum eiiaoi inopiam gravissimam susti-
nemus, viclum nobts, mcrcenariorum more, com-
parantes, qui nosira adeo large egenlibus praebe-
bamue; qdanquam ego ipsa, neque servilule iueri 
me commode possum, cum una domus non sufficiat 
ad paupertaiis lurpiludinem reprimendam; verum 
mendicando ei serviendo inisere oberro, quae prius 
liberaliler enulrita fui. Vide quemadmodum suas 
curo ilJius rebus coujungat : non valent, inquit, 
tua, vincani mea. 

Posiquam qiiod est caeleris rebus miserabilitis 
exposuisset, de domo in domum se migrare, Gneio 
bic lamenlisnon fecil, sed subjungens, dixi t : 

ι Exspectans solem, quando occidet, ut requie-
scam ab aerumnis el doloribus qui roe nunc pre-
ujunl. > 

Quod aliis jucundum esl, inquit, solis radios in-
lueri, id mibt estacerbum; lenebras vero et no-
ctem desidero. Nox enim sola sudoribus meis re-
quiein largiiur, ea mibi solaiiuin affert maloruro ; 
eolaiurme dies,et a molestiis liberat, cum solem ad 
occasum prosequilur : nox enim quae in tenebris 
versalur, nialis raedcri solel. Quare propler calami-
lates animum despondens, el furore diaboli agi-
tala, corporie interilum, unicum malorum reine-
dium, jnslo reliclum esse persuadet; id auiem 
posse illum consequi, si coniumeliosis verbis Deum 
lacessat, alque ad inferendam ipsi neccm, conlra 
sc provocel : flagitiosa aulem et callida arte con-
siliuni boc suadet, ex euis et viri calamitaiibus 
oraiionem insliluens. Parlus, inquil, dolores ex-
perta sum, et in edacanda prole labores suscepl, 
ut postle liberos, memoriam tui , relinqneres : bo-
rnm spes omnis evanuit, omnes exslincli sunt, ina-
ressimul et ferainae; quem posiea inluebor? tene, 
liorum pareotem, vermibus scalentem, cgenuni, 
abjectum? an me miserain et vagam, quse -ex 
feliciiaie summa pro luercede iiiservire cogor, et 
a mane ad vesperam cum doloribus et .laboribus 
luctor? Yeruni si meaudis, dic verbum aliquod in 
Deum, ad iram eum slimulans ui le perdai : uni-
cnm euim boc est reliclum malorum remedium ; 
quarc subjungil: 

c Sed dicito aiiquod verbum in Dommnm, ci mo-
rere. * 

Hoc item loco sceleratam maliliam vides, quem-
admodum dum consulit, non stalim pernicto&am 
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Ού προσαιτώ δέ μδνον, άλλά κα\ πλανώμαι, καί 
δουλεύω δούλείαν ξένην κα\ καινήν, πανταχού περι-
ΐοϋσα, καί τά σύμβολα τής συμφοράς περκρέρουσα, 
καί πάντας διδάσκουσα τά έμά κακά, άλλοτε άλλον 
τύπον αμείβουσα, κα\ θυροκοπούσα τ ή ; εφήμερου 
ένεκεν τροφής, ή τοσαύτην χορηγίαν τών αγαθών 
κεκτημένη. Ί ν α εΓπη · Ού μδνον τούς παίδας άπολε-
λώκαμεν, τής ημετέρας μνήμης τήν ύπόθεσιν, κα\ 
αύτδς δέ σϋ ύπδ τοσούτων κατέχη δεινών, άλλά κα\ 
τήν έσχάτην πενίαν υπέστη μεν, μισθωτών δίκην τήν 
τροφήν έαυτοίς εκλέγοντες, οί άφθονον τοίς δεομένοις 
τήν χορηγίαν παρέχοντες · έγώ γούν ουδέ δουλείας 
εύπόρησα, ουδέ έν οίκία μιά καταστείλαι τής πενίας 
τήν άσχημοσύνην εστίν, άλλά περίειμι δουλεύουσα, 
καί προσαιτοϋσα άθλίως, ή πρ'ιν έλευθερίως τρα-

' φείσα. "Ορα, πώς πλέκει τοίς εκείνου τά εαυτής · 
ούκ ισχύει, φησ\, τά σά, κρατείτω τά έμά. 

Είποϋσα δέ δ πάντων εστίν έλεεινότατον, τ δ , 
οίκίαν έξ οίκίας άμείβειν, ουδέ ενταύθα έστη τών 
θρήνων, άλλ* έπήγαγε, λέγουσα· 

ι Προσδεχομένη τδν ήλιον πότε δύσεται, ίνα άνα-
παύσωμαι τών μόχθων μου , κ*\ τών οδυνών αί με 
συνέχουσι. ι 

Ό γάρ τοίς άλλοις έστ\ν ήδϋ, φησ\, τδ τήν ακτίνα 
δρ?ν, τοΰτο έμο\ βαρύ · ποθεινδν δέ τδ σκότος. Κα\ 
ή νύξ , αύτη γάρ με αναπαύει τών ίδρώτων μόνη, 
αύτη μοι παραμύθιον γίνεται τών κακών · παρακα
λεί με καί ίστησι τών πόνων, ήμερα, τδν ήλιον πρδς 

1 τάς δυσμάς παραπέμπουσα · νύξ γάρ θεραπεύειν 
οϊδε τήν κακίαν, τδ σκότος έχουσα ενδιαίτημα. 'Απει-
ποΰσα μέντοι πρδς τάς συμφοράς, κα\ διαβολικής 
ενεργείας πεπληρωμένη , υποτίθεται τψ δικαίφ, 
ταύτην αύτψ τών κακών λύσιν άπολελείφθαι, τήν 
τοΰ σώματος άπαλλαγήν · δυνατδν δέ ταύτην αύτφ 
προσγενέσθαι, εί παροργίσοι διά τής βλασφημίας 
τδν θεδν , κα\ πρδς τήν άναίρεσιν ύπερεθίσοι καθ' 
εαυτού · κακοτέχνως δέ τήν τοιαύτην εισηγείται βου-
λήν, έκ τε τών τοΰ άνδρδς, καί τών εαυτής συμφορών, 
τδν λόγον κατασκευάζουσα. Τάς τών ώδίνων, φησλ, 
άλγηδόνας ύπέμεινα, έμόχθησα παιδοτροφοϋσα, ίνα 
μετά σέ τδ μνημόσυνον σου, τούς παίδας καταλίπης · 
έξεκόπη τούτων ή έλπ \ς , πάντες άπώλοντο, ά ^ ν ε ς 

>δμοϋ, καί θήλειαι" είς τίνα λοιπδν άναβλέψω; είς 
σέ, τδν τούτων πατέρα, τών σκωλήκων πλήρη , τδν 
πένητα, τδν άπε^ιμμένον ; Μ είς έ μ έ , τήν άθλίαν, 
τήν πλανήτιν, τήν έκ τής πολλής ευδαιμονίας έπ \ 
μισθώ θητεύουσαν, καί μέχρις εσπέρας έν όδύναις 
και μόχθοις έξεταζομένην; άλλ* εί τι μοι πείθβ, 
φθέγξαι τι (δήμα πρδς θεδν, παροργίζων αύτδν, ίνα 
σε άνέλη · αύτη γάρ σοι μόνη τών κακών ύπολέλει-
πται λύσις · διδ επάγει · 

< "Αλλά είπόν τι £ημα είς Κύριον, κα\ τελεύτα. > 

Είδες κάνταϋθα τήν κακουργίαν, πώς ουδέ έν 
αυτή τή συμβουλή ευθέως είσήγαγε τήν όλεθρίαν 

Μ Γσ. ή . 
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παραίνεσιν, άλλά διηγησαμένη πρώτον έλεεινώς τάς Α adborlalionem in mediuoi afferl, sed calainilaiibus 
συμφοράς, και έκτεινασα τήν τραγωόίαν, έν βραχεί 
τίθησι τήν παραίνεσιν κα\ ουδέ εμφαίνει σαφώς 
αυτήν, άλλά συσχιάσασα έκείνην^ τήν άπαλλαγήν 
αύτψ προτείνει, τήν μάλιστα ποθεινήν, χα\ επαγ
γέλλεται τελευτήν, δ μάλιστα έπεθύμει. Καί σκόπει 
χάντεύθεν τού διαβόλου τήν κακουργίαν επειδή γάρ 
ήδει τδν πόθον τοΰ Ίώβ τδν περί τδν θεδν, ούκ 
άφίησι τήν γυναίκα κατηγορήσαι τοΰ θεοΰ, ίνα μή 
ώς έχθράν ευθέως άποστραφή· διά τοΰτο αύτοΰ μέν 
ούδαμού μέμνηται, τά δέ συμβάντα, άνω κα\ κάτω 
στρέφει. Σύ δέ, μετά τών είρημένων, δτι κα\ γυνή 
ήν ή ταΰτα συμβουλεύουσα, προστίθει, δεινδς κατ-
αγοητεΰσαι 0ήτωρ τους μή προσέχοντας· πολλοί γούν, 
καί χωρ\ς συμφορών, άπδ γυναικών συμβουλής κατ-
ηνέχθησαν μόνης· κάνταΰθα δέ ώς ίσχυρώτερον τών ^ 
προλαβόντων μηχανημάτων, ύστερον τήν γυναίκα τψ 
δικαίψ προσάγει· ώς είθε καί ταύτην έλαβες % β , ώ 
πονηρέ, είθε μετά τών παίδων κατέχωσας. Τινές 
δέ φασιν ουδέ τής γυναικδς είναι τά βήματα, άλλ' 
αύτδν είς αυτήν τυπωθέντα, ταΰτα φθέγγεσθαι" ουδέ 
γάρ ήν είκδς τήν γυναίκα τοΰ Ίώβ τοιαύτην είναι· 
πλήν εί μή τις είποι, τή συμφορά περιτραπείσαν 
τοιαύτην γεγενήσθαι· είκδς δέ, μή ταύτην πρώτην 
γεγενήσθαι τήν συμβουλή ν, άλλά πολλάκις πολλψ 
τούτων χαλεπώτερα παρά τής γυναικδς άκοΰσαι τδν 
δίκαιον. Κα\ δρα διαβόλου πονηρίαν ένενόησε τήν 
Εύαν γυνή γάρ, φησί, κατήνεγκεν τδν πρώτον άν
θρωπον, αύτη κα\ τούτου περιγενέσθαι δυνήσηται. 

nnacrabiliier prius enarraiis, c l producla iragoe-
dia, paucfseasn proponil; ncc apcrie quidem eam 
reprxseniat, sed callide inumbrans, liberationem 
a malis, quaoi ille priecipue desidorabal, i l l i pro-
tendil, morleoique pollicelur, quod iniprimis anbe-
labal. Aique bic eliam diaboli plenum fraudis ar l i -
iiciuoi cognosce : qoi cum flagrans Jobi erga Deum 
sludium perspeclum baberet, baud ftiuU uxorcm ac-
cusalionem conlra Deum iasliluerc, ne eaoi lan-
quam adversariam slalim aversareiur : ideo nuo-
quam Dei ipenlioneui facil, calamiuies aoiem qiue 
acciderant rcpeiil et revolviu Tu vero, bis q«a» 
dicia sunl, adde, quod coojux fucrat qo« consilium 
boc i l l i praebebat, quae iucaulos verborum leuoci-
niis fallere plurimum valel; muIU enim siue cala-
milalibus, solius conjugU consilio, oppressi suo l ; 
quare boc loco, conjagem justo ullimo aduiovet, 
lanquajn macbinam superioribus longe validiorem : 
ita ui opiamlum fueril, ο sceleste, ui eam clade af-
fccisses, vel una ruina cum filiis obruisses. Aiunl 
vero nonnulli, non uxoris ea verba fuisse, sed dia-
boluin in ejus siioililudinem tran&formatuin, ea lo-
cuium esse; neque eniw verisimile eral, Jobi uxo-
rcm cjusmodi exstitisee; nisi quispiam dixerit, 
calamiialis magnitudine perculsaat, laleoi factum 
esse : aique boc quidem uon primum couailiuiu da-
lum fuisse, sed alia longe molesiiora jugiura a con-
juge saepenumero audivisse, a veritaie alienom non 

Αλλ*, ώ ανόητε, εκείνον ήττονα γαστρδς εύροΰσα, ~ esi. Ac diaboli iroprobitalem diligenler perpende 
Ιδν ένέσπειρε τδν εαυτής, τοΰτον δέ δρ$ς φιλοσο-
φοΰντα, κα\ αυτής περιγενόμενον τής φύσεως. Ούκ 
έπέκαμψεν αύτδν χρημάτων απώλεια, ού παίδων 
θάνατος άωρος, ού βάσανος σώματος άπαραμύθητος, 
ού μήκος χρόνου τοσούτον κα\ τδν ύπδ πραγμάτων 
ούχ άλόντα, τοΰτον ύπδ λόγων προσδοκάς χειρώσα-
σθαι; Πλήν ή γυνή μετά τδ τήν τραγψδίαν ακριβώς 
διηγήσασθαι, τότε τήν άναίσχυντον επιφέρει συμ-
βουλήν, κα\ ουδέ τότε λέγει φανερώς, Βλάσφημη σον 
οί γάρ πονηρά συμβουλεύοντες, ού τολμώσιν άνακε-
καλυμμένην είσάγειν τήν παραίνεσιν. Τί λέγεις, ώ 
γύναι; δέον έξιλεώσασθαι, δέον καταλλάξαι, παροξύ-
ναι μάλλον παραινείς; εί γάρ δ θεδς ταΰτα έποίησε, 
παρακαλέσαι αύτδν, ού βλασφήμησα ι δεί. 

Evam animo volutat; mulier priinum, inquil, bo-
inino.m proslravil, haec etiam bunc superare poie-
r i i . Verum, ο faiue, i l l i qui venirem dooiare non 
poierai, facile mulier vjrus suum iusovil; bunc au-
tein pbilosophanleoj vides, el nalura ipsa longe 
superiorem. Non euni diviliarum jaclura, nec im-
malura wors liberorum, nec corporis crocialus in -
lolerabilis, neque lain loogi leinporis diuluruilas 
fleciere polui t : et lu eum qui rebus superari noi> 
potuil, verbU expognare le posse conftdis? Mulier 
auiem post accuraiam iragoediaj narralionem, luno 
impudens consilium in mediura afteri, neque lunc 
quidem aperle dicii , blaapUema ; nam qui aoadent 
improba, noti audent perspicuam adbibere adhor-

uiionem. Quid ais, mulier ? cum oporteal Deum propiliiim el placatuio roddere, lu tae bortaris ut 
iram ejos magis accendam? etenim si honim omnimu Deue esl auctor, ^recUjus implorandus esl» 
Bon Gonviciis incessendus. 

ε Ό δέ έμβλέψας, είπεν αυτή· "Οσπερ μία τών D VERS. 10. ι Ille vero inspicienu, dixit ei : Tan-
άφρόνων γυναικών έλάλησας. >. qiiatn nna insipieoiium mulieruoi locuta es. » 

Bcuxiteiov καί Χρυσοστόμου. *Αχθε\ς έπϊ τού- Basilii et Chrysoilomi. Cum.ea verba slomachum 
τοις ^ήμασιν ό Ίώβ, ώς έπ* ούδεν\ τών προτέρων 
κακών, κα\ θυμού τδ βλέμμα πληρώσας, κα\ πρδς 
τήν γυναίκα, καθάπερ πρδς πολεμίαν, άποστραφεΊς, 
χα\ βλέψας είς αυτήν πικρδν, καί πρδ τής φωνής, 
άπδ τής δψεως διεκρούσατοτά μηχανήματα. *Εκείνη 
μέν γάρ προσεδόκησε δακρύων κινήσειν πηγάς· ο5-
τος δέ λέοντος σφοδρότερος γέγονε, θυμού πληρω-

Jobo movissenl (id qood superiora niala facere mi-
nin»e potoerunl), pleno iracundi» vullu, trucique 
aspeclu, ad uxorem, lanquam ad boeiei», coover-
8iis, priusquara os aperoisset, solo vuliu macbwas 
ejus repulil. Illa quidem lacryinafum ronus mo-
luram se sperabai; hic auiem, ira et indignatione 
plenos, leone impeiuosior exslilU, ΠΘΛ propler 

k e ίσ. έβλαβες. 
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mala quae paliebalur, sed propler ea qux illa dia- έ 

bolice suadebat: ac vullu offen&ionem aniini prae 
se ferenle, illara moderale objurgal; quandoqui-
dem in sorumna moderalionem luebalur. Quid au-
tem loquilur? Tanquam una insipienlium mulierum 
loeuta et: non itn te instiiui, inquit, non ila enu-
i r i v i , ni non te jain ainplius conjugem meam agno-
scam; verba enim isla mulieris sunl insanienlis, 
ei consilium plane deliranlis. Mitie igilur, inquit, 
mulier, consilium islud tuum, quandiu sermonibits 
isiis communi viiae injuriain facies? mentita es, et 
meam (qualiter optavi nunquam) dictis tuis ca-
lumniala es educaliouem : nunc vitae mene dimi-
dium, impium faclum esse puto ; quandoquidem 
nupiiae nos ambos unum corptis reddiderunt, tu 
vero ia blasphemiam incidisii. Vides incisionem I 
apiam, el plagam ad sanandum morbum idoncam. 
Haud dixi l , Slulla es atque amens; sed quid? Tan-
quam una insipientium mulierum tocuta es: id eet, 
nibii le, nibil inslilutione disciplinaque mea di-
gnum protulisli. Deinde posl objurgationem, con-
silium rursus adbibct, quod plenum ralionis eral, 
ei uxoris animtiin salis solari poierat, dicens: 

VERS. 10. c Si bona suscepimus de manu Do-
mioi, ntala cur non suslinfebimus? ι 

Recordare, inquit, illorum snperiorum, et quis 
conini auctor cogila, atque haec quaa nunc nos 
premunt, foniier feres. Vides viri modesiiam ? ne-
que enim forliludiui suae malorum lolerantiain 
ascribit, verum ex ipsa rerum consecutione nasci 
aflirmat. Pro quibus enim illa nobis esl elargitus 
Deus? quam nobis mercedem persolvii? nullam: 
ex ejus sola benigniiate fluxerunt. Donum fuerunt, 
non merces; gratia, non -compensaiio; quare et 
liaec forli animo feramus : in raemoriam bona quae 
prius assecutus es revoca, et meliora deierioribus 
adaequatu. Nullius bominis vila usquequaque beala; 
aolius Dei esl, in omnibus prospere agere : quare si 
propier praesentia doles, rebus prioribus teipsam 
aolare. Nunc quidem lacrymaris, verum antea r i -
sisl i ; uunc mendiciiaie orgeris, sed antea locnples 
fuisli ; e limpido vilae rivirio bibisli, e turbido nunc 
curo haurias, ferendum libi eal forliter ; nec enim 
semper fluviorum decursus puri eunt. Fluvius (quod 
teipsara minime fugit) est viia nostra, in fluxu«per-
peluo, et coniinuis, sibique invicem succedentibug 
fluclibus, auctue; et illius quidem pars jam fluxit, 
pars vero labitur, pars etiam jam primum e fonle 
effluxit, pars alia posiea manabit, ac cuncii ad 
communem morlis oceanum properamua : Si bona 
suscepimut de manu Domini, mala eur non sutline-
bimus 9 An judicem cogemus, eurodem rerum ata-
IUII I noois perpetuo tribuere? an Dominum docebi-
mu8,quemadmodum vila noslra traducenda sii? llle 
suoruro decrelorum poteslatem habet, suo arbitralu 
nostra dispensat: sapiens aulem est, et servis suis, 
quod olile est, largilur. Ne curiosius in Domini 
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> θε\ς, κα\ άγανακτήσεως, ούχ υπέρ ών έπασχε ν , 
άλλ' υπέρ ών εκείνη διαβολικώς συνεβούλευσε· κα\ 
τψ βλέμματι τδν θυμδν ένδειξάμενος, μεμετρημένην 
ποιείται τήν επίτιμη σι ν , καί γάρ έν συμφοραϊς σώ
φρων ή ν. Καί τί φησιν ; "Ωσπερ μία τών αφρόνων 
γυναικών έΛάΑησας· ούχ οϋτα> σε έπαίδευσα, φ η 
σίν, ούχ ούτω σε Εθρεψα· δθεν ουδέ έπιγινώσκω τήν 
σύνοικον τήν έμήν. Τά γάρ βήματα ταύτα άνοήτου 
γυναικδς, κα\ παραπαιούσης ή συμβουλή. Κατάθου, 
φησ\ν, ώ γύναι, τήν συ μβουλήν, μέχρι τίνος τήν κοι-
νήν, έν οΓς λέγεις, υβρίζεις *· ζωήν; έψεύσω, κα\ 
τήν έμήν, ώς ούκ ηύχόμην, άνατροφήν διέβαλες, έν 
οίς έλάλησας* κα\ τδν έμδν βίον έξ ημισείας, ήσεβη-
κέναι νενδμικα νύν, έπειδήπερ έν μέν σώμα αμφό
τερους ημάς δ γάμος έποίησε, σύ δέ είς βλασφημίαν 

» κατέπεσες. Εΐδες τομήν σύμμετρον, κα\ πληγήν ίκα-
νήν διορθώσαι τδ νδσημα. Ούκ είπεν, "Αφρων εΤ καί 
ανόητος· άλλά τ ί ; "Ωσπερ μία τών αφρόνων γυ~ 
ναιχών έΛάΛησας· τουτέστιν, Ουδέν άξιον σεαυτής, 
ουδέ της έμής έφθέγξω παιδεύσεως. Είτα μετά τήν 
έπίπληξιν, κα'ι συ μβουλήν είσάγει πάλιν, αρκούσαν 
αυτήν παραμυθήσασθαι, κα\ πολύ τδ εϋλογον έχου-
σαν, λέγων 

c Εί τά αγαθά έδεξάμεθα έκ χειρδς Κυρίου, τά 
κακά ούχ ύποίσομεν ; ι 

Άναμνήσθητι, φησί, τών προτέρων εκείνων, και 
λογίζου τδν αίτιον, κα\ οίσεις κα\ ταύτα γενναίως. 
Είδες μετριοφροσύνην ανδρός; ουδέ γάρ τή ανδρεία 
αύτου λογίζεται τήν ύπομονήν, άλλά τής τών πρα-

, γμάτων ακολουθίας αυτήν είναί φησι. Άντί τίνων γάρ 
1 εκείνα ήμίν έδωκεν δ θεός; ποίαν έκτιννϋς άμοιβήν; 

Ούδεμίαν, άλλ' έξ άγαθότητος μόνης. Δωρεάν γάρ ήν, 
ούκ αμοιβή, κα\ χάρις, ούκ άντίδοσις* ούκούν και 
ταύτα φέρωμεν γενναίως· άνάμνησον τών φθασάν-
των σεαυτήν αγαθών, άντισήκωσον τά κρείττω τοίς 
χείροσιν. Ούδενδς ανθρώπων δ βίος δι' δλου μακά
ριο;· τδ διαπαντδς εύ πράττειν, μόνου θεού· σύ δέ εί 
τοίς παροΰσιν άλγείς, άπδ τών προλαβόντων σεαυ
τήν παραμύθησον. Νύν δακρύεις, άλλ' έγέλασας πρό-
τερον νϋν πτωχεύεις, άλλ' έπλούτησας πρότερον 
έπιες τδ διειδές νάμα τοϋ βίου, κα\ τδ θολερδν τούτο 
πίνουσα, καρτέρησον ούδέτά τών ποταμών γεύματα 
δι' δλου φαίνεται καθαρά. Ποταμδς δέ, ώς οίσθα, ό 
βίος ημών, (δέων ένδελεχώς, κα\ κύμασιν άλλεπαλ-

) λήλοις πληρούμένος· τδ μέν γάρ αύτοϋ προέ^ευσεν 
ήδη, τδ δέ έτι πορεύεται, τδ δέ άρτι προέκυψε τών 
πηγών, τδ δέ μέλλει, καί πρδς τήν κοινήν άπαντες 
τοϋ θανάτου σπεύδομεν θάλασσαν. ΕΙ τά αγαθά 
έδεξάμεθα έχ χειρός Κυρίου, τά χαχά ούχ ύποί
σομεν; Άναγκάζομεν ·· τδν κριτήν δμοια χορηγείν 
πράγματα δι' αιώνος ήμίν; διδάσκομεν 5 1 τδν Δε
σπότην δπως χρήδιεξάγειντδν ήμέτερον βίον; Αύτδς 
τών οίκείων ψήφων έχει τήν έξουσίαν, δπως βούλεται 
τάττει τά καθ' ημάς· σοφδς δέ έστι, κα\ τδ λυσιτε-
λοϋν επιμετρεί τοϊς οίκέταις. Μή περιεργάζου Δε
σπότου τήν κρίσιν, αγάπα μόνον τά παρά τής αύ
τοϋ σοφίας οίκονομούμενα· δπερ άν δψ σοι, τούιο 

** Ισ. υβρίσεις. lcr. άναγκάσωμεν. Β 1 ϊσ. διδάξο>μεν. 
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δέχου μεθ* ηδονής, δείξον έν τοίς αλγεινοί;, ώς κα\ Α judicium mquirito, lu iisqu.eab ejus prudenlia dig-
τής ευφροσύνης άξια τής πρόσθεν ετύγχανες. Ταΰτα 
δ Ίώβ λέγων, άπεκρούσατο κα\ ταύτην τοΰ διαβόλου 
τήν προσβολήν, κα\ τελείαν αύτφ τήν τής ήττης αί-
σχύνην έπήγαγεν. "Εδειξε δια τοΰ βλέμματος, τδν 
κατά τής αμαρτίας μέγιστον ζήλον (δφΟαλμδν γάρ' 
κατήγορον τών κρυπτομένων ή φύσις έγνώριζε), κα\ 
δ τήν τοιαύτην έφοδο ν τοΰ πονηρού πράως κα\ φιλο-
σόφως διενεγκών, τήν πρδς κακίαν παράκλησιν ούχ 
ύπέμεινε, μείζονα τών τοΰ σώματος βελών τήν πο-
νηράν άκοήν ήγησάμένος, κα\ τή γυναικά έπετίμη-
σεν. "Ωσπερ γάρ, φησ\, τήν θεραπείαν εύθύμως 
προσηκάμεθα, ούτω κα\ τήν παιδείαν σωφρόνως 
ένέγκωμεν αγαθά γάρ λέγει, τά εύφραίνοντα, 
κακά δέ, τούς πειρασμούς. Τδ δέ, ώσπερ μία τών 
αφρόνων έΛάΛησας, τινές είς τήν Εύαν έξέλαβον 
Έκείνην, φησ\ν, έμιμήσω τήν πρώτην δεξαμενή ν 
τής αμαρτίας τδ νέφος, κα\ συμβουλαίς δμοίαις πα-
ρακρουσαμένην, τδν είκόνι θεοΰ τετιμημένον εκεί
νον, καί πάσης κακίας ελεύθερον. 

pensanlur, solum acquiescilo ; quidquid tibi dede-
r i t , id libenier accipe, in rebus iristibus ostende le 
non indignam fuisse bilarilale et laeiiiia qua pritis 
fruebaris. Hac Jobus oralione diaboli incursionem 
aiqtie impeium repulit, ac propler acceplam cla-
detn, pudorem maximumei incussit. Ipso oris vultu, 
conira peccatum guritmum zelum osiendii (eorum 
enim qua3 in recessu latent, oculum pro indice na-
tura agnoscii), et qui lalem improbi daemonis impe-
tum placale et aequanimiler (ulit, is adhorlationem 
ad scelus ferre non poiuil, ralug scelerala illa quge 
sudierat, acerbiora multo, quam lela q u « corpori 
inhaerebant infixa, et uxorem suam bis verbis ob-
jurgavil. Qticmadmodum curaiionem libenti animo 

B admisiinus, sic eliam dieciplinam moderale fera-
mus : bona, enim dicit, quae deleclant, mala vero, 
lentaliones. lllnd vero, tanquam una intipientium 
locuia es, quidam ad Evam retulerunt; illaro, i n -
quit, imitaia es, quae peccall nubem prrmum am-

plexa esl, et consiliis baud dissimilibus, illum , qui Dei imagine ornalue, omnique vitio liber erat, cir-
cumvenil. 

Ό γάρ μακάριος ούτος πανταχόθεν βαλλόμενος 
άσφαλέστερον ίστατο, κα\ μυρία βέλη δεχόμενος ούκ 
ένεδίδου, άλλ' έκένωσε μέν τοΰ διαβόλου τήν βελο-
θήκην, αύτδς δέ ού κατέπεσεν, ουδέ ύπεσκελίσθη· 
άλλ' ώσπερ άριστος κυβερνήτης, ούτε μαινόμενης 
τής θαλάσσης, καί τών κυμάτων διεγειρομένων, 

H k enim beatas, licet in eum undique mitieren-
tur sagiilae, tutior ac firmior nibilominos consiste-
bat; cumque jacula innumerabilia excepisset, nibil 
de animi virtute remisit, imo vero diaboli iheeam 
omnem jaculig exhaugii, ipse T e r o nec cecidii, nec 
supplantalus cst : sed lanquam gobernalor opli-

κατεποντίζετο, ούτε γαλήνης ούσης (δαθυμώτερος ( j mus, neque furenie mari , aeseque fluciibug effe-
έγίνετο, άλλ' έν έκατέρα τή τών καιρών διάφορη, 
Γσην τήν έαυτοΰ τέχνην διετή ρησε. Κα\ ούτε πλού
τος αύτδν έφύσησεν, ούτε πενία έταπείνωσεν, ούτε 
κατά (δουν τών πραγμάτων φερομένων ύπτιος ήν, 
κα\ άναπεπτωκώς, ούτε δλης σχεδδν τής οίκίας 
άνατραπείσης, κα\ πανολεθρίας γενομένης διετα-
ράχθη, κα\ τήν άνδρείαν ήλεγξε τήν έαυτοΰ. Ά -
κουέτωσαν πλούσιοι, άκουέτωσαν πένητες, έκατέροις 
γάρ τδ διήγημα χρή σι μον, καί πάσιν άνθρώποις 
ίστορία λυσιτελής, κα\ τοίς έν ευημερία, κα\ τοίς 
έν συμφοραίς. Έκάτερα γάρ τά δπλα μεταχειρίσας, 
δ τής εύσεβείας αγωνιστής, δ τής οικουμένης στε-
φανίτης, έν έκατέροις τδ τρόπαιον έστησε, κα\ πρδς 
πάν είδος πολέμου, τοΰ δαίμονος έπελθόντος εκείνου, 

rentibug, obruebatur, neque in tranquillilaie atque 
maJacia socordior erat, sed in ulroque temporis dia-
crioiine ariem suam parhor servavii. Ncque enim 
diviliae illum exlulerunl, neque depressii inopia, 
neque cum ex animi voto res progpere fluerent, 
sopinum animum jacenternque pne se lu l i i , neque 
omni domoeverga, iundiiugque delela, periurbalus 
esl, ei forLiludrnem suam redarguil. Audianl baec 
diviles, audiant paoperes, utrisque enim peruiilis 
est narraiio, ei cunclis bominibus bigloria baec pro-
dest, sive secundis i i rebug potiantur, give afflielen-
lur adversis. Hic enim pietatis alblela, orbisque 
terrarum victor laureauia, utroque armorum ge-
nere in ulrisque usus, viaoriae iropaca erexi l ; et 

πρδς άπαντα παρετάξατο, κα\ έν πάσιν άνεκηρύτ- ^ diabolo impeium in ipsom faciente, ad omne genus 
τετο. Κα\ καθάπερ στρατιώτης γενναίος, καί 
είδώς νυκτομαχείν, τειχομαχείν, πεζομαχείν, ναυμα-
χείν, και τοξεύειν, καί δόρυ σείειν κα\ σφενδόναις, 
καί άκοντίοις, καί παντί τρόπφ μάχης περιγίνεσθαι 
τών εναντίων, κα\ πανταχού κρατείν ούτω δή κα\ δ 
γενναίος εκείνος άπαντα πειρασμδν μετά πολλής 
ήνεγκε τής ανδρείας, τδν άπδ πενίας, τδν άπδ λιμοΰ, 
τδν άπδ νόσου, τδν έξ οδύνης, τδν άπδ τής τών παίδων 
άπωλείας, τδν άπδ τών φίλων,τδν άπδ τών έχθρων, τδν 
άπδ τής γυναικδς, τδν άπδ τών οίκετών. Ουδέ γάρήν 
άνθρωπίνη συμφορά, ή μή είς τδ σώμα έξεκενώθη 
εκείνου, άλλ' δμως απάντων ύπερηνέχθη τών δικτύων, 
καί ύψηλ$Χ6ρο$ γέγονε τών τοΰ διαβόλου καλάμων καί 

belii in aciem insiruclus prodiit, et in omnibus 
victor renuniialus esi. Ac prout fortis et slrenuus 
mileg, q»i noctu manum conserere, moenia oppu-
goare, pedestre ceriamen inire, navali bello con · 
tendere, jaculari, bastam vibrare, ct fundis misai-
libusque telis, quovis denique pugnae genere, et 
quovis loco superare novit advergariuro: sic pror-
sus generosug bic, tenlalionem omnem, ab inopia, 
fame, morbo, crucialu, liberorum clade, amicis, 
iniinicis, uxore , et aervis,' proiiciscenlem, cum 
multa aoiini fortiludiue sustinuit. Nulla enim hu-
manae raiseriae fuil aarumna qua3 noo fuerat in i l -
lius corpore exhausU, laqueig lamen orauibus, et 

ϊσ. dclendum. 
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vigcalla calamis diaboli superior evasit : ei quod Α τδδή θαυμαστότερον,δτι χαι πάντα αύτψ, καΛ πάντα 
omnium multo esl mirabilius, quod cuncla simul 
et eemel supra modum gravia, impeluin in eum fe-
cerinl. Neque eniro id atteudas, quod laro muUa sii 
paesus; sed illud adde, quod non paolalim, non 
e i iolervallo, verum conjuuctim univerga ; battd 
enim exiguum esi boc calamUaUtm addilamentum. 
Primo quidem, quicMucla baec mala uno sit eodem-
que temporc eiperlus, ex omni liommum genere 
lhemo reperietur : si enim quispiam cum panperiaie 
loeieiur, commoda nibilominus ulilnr valeludine; 
si egeslate et morbo confossus est, sxpenumero 
roQJugem, Iristes casus golantem, c l quae ei pro 
porlu eit, sortitu* e&t; si conjugem tatam nadus 
uon esi, cam Uimeti non babel quae perniciosa con-

μεθ' υπερβολής, κα\ πάντα ύφ' δν. Μή γάρ δή τούτο 
ίδης, δτι τοσαΰτα έπαθεν, άλλά πρόσθες, δτι ουδέ κατά 
μιχρδν, ουδέ έκ διαστήματος, άλλ' ύφ' έν κα\ δμού· ού 
μικρά δέ αυτή πειρασμών προσθήκη. Τών μέν γάρ άλ
λων Ικαστος ανθρώπων, πρώτον μέν ούδε\ς Μ άν εύρε-
θείη πάντα ΰπομείναςδμοϋ, άλλ' εί και πενία παλαίει, 
δμως ύγιείας απολαύει* εί δέ κα\ πενία, κα\ νόσψ περι-
επάρη,άλλά γυναικδςπολλάκις άπήλαυσε παραμυθού-
μένης τά δεινά, χα\ άντί λιμένος αύτψ γινομένης· εί 
δέ μή γυναικδς άπήλαυσε τοιαύτης, άλλ* ούχ ούτω 
συμβουλευούσηςολέθρια,είδε κα\οϋτω συμβουλευού-
σης ολέθρια, άλλ* ούχ\ κα\ τούς παίδας άθρόον άπώλε-
σεν απαντάς· εί κα\ άθρόον, άλλ*ού τοιούτψ τρόπψ τε
λευτής· εί δέ κα\ τοιούτψ τρόπψ τελευτής, άλλά φίλους 

siiia guggeril; c* si lalem qoidein experilur, quae Β | σ χ ε παρακαλοΰντας· εί δέ ούκ έσχε παρακαλούντας. 
noxia et lelbaba gua det, liberos Umeo omnes uno 
ioierilu gimul non perdklil; quod si siniul, certe 
uon eo monis genere; quod si eo leibi genere, 
amicos tanien qui golareniur babuit; el si amici 
qui solareiUur non aderaol, non latnen sic ingul-
tanles deprebendit, ei si insullantes quidem , at 
eervoe convicianleg uon baboil; si autem convi-
cianleg, non aolem spulo oe foedanles; quod pi spuio 
voltuna foedanles, ia morbaia lauen adeo gravent 
non iocidit; quod at in oierhttm lam gravem in-

άλλ* ουχί καί ούτως επεμβαίνοντας· είδε κα\ επεμ
βαίνοντας, άλλ' ουχί κα\ οίκέτας δνειδίζοντας· εί δέ 
κα*ι όνειδίζοντας, άλλ' ουχί κα\ είς τδ πρόσωπων αυτού 
έμπτύοντας· εί δέ κα\ είς τδ πρόσωπον έμπτύοντας, 
άλλ* ούχΙκαΊ νόσψ τοιαύτη περιεπάρη· εί δέ κα\ νόσψ 
τοιαύτη περιεπάρη, άλλά δοματίου καί σκέπης άπ
ήλαυσε, κα\ ούκ έπϊ τής κοπρίας έκάθητο· εί δέ καί 
έπ\ της κοπρίας έκάθητο, άλλ'έσχε τους χείρα δρέγον-
τας· εί δέ μή έσχε τούς χείρα όρέγοντας, άλλ' ούχ*ι 
καί επεμβαίνοντας· ούτος δέ άπαντα ταύτα ύπήνεγκε. 

cidit, domicilinro lamea el (eetum aliquod babuit, nec in sterquilinio aedetn posuil; quod ei in slerquiliok) 
gedil, qui tamen maniiin auiiliatricem praeberent, babuit; quod ai manum auxiliatricem praebetues non 
babuii, salieni insuitoribus carebat : bic aiuetn baec omnia perpessus est. 

Cum in bis malis consliluios essel, el qaasi in 'Εν τούτοις γάρ δντος αυτού, κα\ άποτηγαν^ο-
tarlagine iniws, extra et undique frigereiur, rou- C μένου πάντοθεν, ένδοθεν, έξωθεν, έποίει τής γυναι-
Jier dolos neciit, et eonjtix dsenionis lelum efficilor, κ δ ς 0 4 τ ά μηχανήματα, κα\ γίνεται τοϋ δαίμονος 
linguamqoe diabolo utendam iradens, virum jacti-
lis peiU, mulloque in eum alrociora eC pernicio-
siora, qtiam ea q<ioc diximus, contorqoet. Nec vero 
hic exitus foU cerlawinom , imo vero novi con-
Oiclus iniiittin ei primordia; convicia enim mille 
amici in ονειι jactebant. Vos awiem ooone audiendts 
htece nuoquaai KilermiUenlibug calamilatibtig de-
faligati eaiig ? et lamen illts ferendig lassus ille non 
erat. Quamobrem vestram charilalem honor ut 
adlmc paruoiper exspecleiis; neodum eniro omoia 
fliimoseiseculi,neqHe alierum exccggum addidimug. 
Uitug enhn calamitaiig ejus excessus eral, quod 
mala oniaio quae in homioem cadent, ooiini corpng ̂  
wislinuerii. Aller, quod omnia simul, el sine ullis 
indociis, pageug fuerit. Volo eliam et lcriium ad-
dere; quis aulem ille esl? quod singula qunc enar-
ra viHtue, non cerlatiin lanlummodo, sed eiiam imi-
»ita ta quadatn el incredibili ralione ilUiin adoria 
sint : gWe egestas, quavis pauperlate ncerbior; 
sive morbus, give sessio, sive liberorum inleritug, 
gi ve bonoruin omoinm Jaclura. Tecum auiem per-
pendti. AinUil quis facullates; non tamen sic fun-
dMos, neque eo modo. Liberis est orbatus; verum 
mi\ siinul oranibus, non lo i , non lalibus. Morbo 
egt oppressiig vcrum non biijttg gcncris; sed aut 

δπλον ή σύνοικος, κα\ τοξεύει τδν άνδρα, τήν γλώτταν 
δανείσασα τψ διαβόλψ, κα\ βάλλει τών είρημένων 
πικρότερα κα\ δλεθριώτερα. Κα\ ουδέ ενταύθα τέλος 
ελάμβανε τά παλαίσματα, άλλ' άρχή πάλιν κα\ 
προοίμια τής παρατάξεως ή ν κα\ ύπδ τών φίλων 
μυρίως έβάλλετο τοίς δνείδεσιν. *Αρα ούχ έχάμετε 
άκούοντες τάς επαλλήλους ταύτας συμφοράς; άλλ' 
εκείνος ούκ έκαμνε πάσχων. Αιδ δή παρακαλώ τήν 
ύμετέραν αγάπη ν άναμείναι πάλιν · ούδέπω γάρ τδ 
πάν είρήκαμεν, ουδέ τήν έτέραν προσεθήκαμεν 
ύπερβολήν. Μία μέν γάρ ήν, δτι πάντα τά έν άν-
θρώποις κακά, έν σώμα ύπέμεινεν. Έτερα δέ, οτι 
πάντα δμού, κα\ ουδέ τ"ήν πάσχουσαν β ι έσχεν άνα-
κωχήν. Βούλομαι δέ κα\ τρίτην ε ιπε ί ν τίς δέ 
έστιν αύτη; "Οτιτών είρημένων έκαστον, ούχ δμοϋ 
μόνον έπήλθεν, άλλά καί μετά πολλής τής υπερβο
λής, καί τής καινότητος · είτε πενία, πενίας άπάσης 
χαλεπωτέρα, είτε νόσος, είτε καθέδρα, είτε τών 
παίδων απώλεια, είτε τών δντων απάντων •·· σκόπει 
δέ, απώλεσε τις τά δντα, άλλ* ούχ ούτως ολοσχερώς, 
ουδέ τρόπψ τοιψδε. Άπέβαλε παίδας, άλλ' ουδέποτε 
ύφ' έν απαντάς, ουδέ τοσούτους", ουδέ τοιούτους. 
Νόσψ περιέπεσεν, άλλ' ού τοιαύτη, άλλ* ή πυρετοί,·, 
ή λώβη, ή έτέρψ τινί πάθει συνήθει. Εκείνη δέ ή 
πληγή ξένη τις ήν, καί τψ πάσχοντι μόνψ σαφής· 

" ϊσ. πρώτον μέν γάρ τών άλλων ανθρώπων ουδείς. , ν ί σ \ πλέκει ή γυνή. " 1<τ. τοϋ πάθους. ΜΓ<τ. άποβολήν 
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λόγος γάρ οΰδε\ς παραστήσαι δύναιτ* αν τδ πικρδν Α febri, aul mutilaiione, aui alio quopiam usitato 
τών ελκών εκείνων, κα\ τδ τών τραυμάτων δδυνη-
ρόν* άλλ' αρκεί μδνον τδν έργασάμενον είπδντα, κα\ 
τδν άκδλαστον αύτοΰ θυμδν, ένδείξασθαι τής πληγής 
τδ μέγεθος. Καινή δέ και ή καθέδρα ήν, κα\ ξένη · 
ού γάρ έστιν, ούκ έστιν ούδε\ς πένης, ούτω ποτέ κα-
θεσθεις αίθριος διά παντδς τοΰ χρόνου,ώσπερ εκείνος 
ύπέμεινε γυμνδς Ιματίων, στέγης άπεστερημένος 
άπάσης, έπ\ τής χοπρίας καθήμενος. Έσχε τις γυν-
αίχα πονηράν πολλάκις, άλλ' ουδεμία ουδέποτε 
έγένετο ούτω πονηρά, ώς έν τοιαύτη συμφορά έπι-
τίθεσθαι τψ άνδρ\ , χα\ ξίφος άκονησαι κατά τής 
εκείνου ψυχής, κα\ συμβουλεΰσαι τοιαύτας συμβου-
λάς. Κα\ τδ τών φίλων δέ ξένον, χα\ τδ τών οίκε
τών* καί τδ τοΰ λιμού δέ καινότερον πάλιν, δτι " 

niorbi genere. llla autem plaga insolens f u i i ; eique 
soli nola, qui eani perpessus esl; olccrum enim il-
lorum atrocilalem, c l vulnerum acerbiuitem, nulla 
oralio exprimere valct : sufficit aatem ad plagac 
niagnitodinem declarandam, atictorom tanlum no-
niiiiasseejusque iracundiain eflrsenem. Nova quoque 
ncc antea aodila sessio illa fu i i ; nemo enim est, 
neino esl adbuc inventus pauper, qui sub dio eem-
per sederit, proui ille, ?esiimenlis nudatas, el lecto 
omni exclusus, in glerqoilinio sedere sustinuit. Ha-
buit quis esepenumero uxorem improbam, verum 
nolla nnquam adeo scelerata reperia est, quae in 
bujusmodi calamiiaie virum inseciarelur, et niu-
cronein conlra* illius animam cxacoeret, alque ejus-

παραχειμένης ούκ άπεγένετο της τραπέζης. Είπω Β modi consilia soggereret. Amicorum eliam ei faniu-
καΐ τετάρτη ν υπερβολή ν, τδν πλοΰτον λέγω, τδν έμ
προσθεν, καΐτήν εύημερίαν δ μέν γάρ έξ αρχής έν 
πενία ζήσας, εύκολώτερον άν ταύτην ήνβγκεν, άτε 
μελετήσας τδ πάθος * δ δέ έξ ευημερίας τοσαύτης 
κατενεχθεις, διά τδ άγύμναστον, κα\ άμελέτητον, 
χαλεπωτέραν υπομένει τήν αίσθησιν χαϊ πικροτέραν 
τήν όδύνην, καί μείζονα τήν ταραχήν. Είπω καί 
έτερα ν ύπερ βολή ν, μάλιστα στεφανοΰσαν, κα\ άνα-
κηρύττουσαν τδν άθλητήν εκείνον, και δεικνύουσαν 
αύτοΰ ύψηλήν κα\ τών ουρανών άπτομένην τήν ψυ
χήν. Τίς ούν έστιν αύτη; Ή άπδ τοΰ χρόνου διαφορά* 
πρδ γάρ τής χάριτος, κα\ πρδ τοΰ νόμου γενόμε
νος, τοιαύτα έφιλοσόφησεν, ού διδασκαλίας άπολαύ-

lorum ratio, qua se erga illum gerebant, peregrina 
et inuailata erat : magis autein inusitatum famis 
genus, cum appoailas dapes non guslarei. Dicam 
etiam et quarium excessum, divitias scilicel el fe-
licitatem qua prios fmebaiur: nam qui ab inilio 
in paupertate v ix i i , fucilius eam lerl , mediiaiioue 
mali assuelus; qoi vero ex aiupla feliciiali 
fuerit deturbalus , ut qui nec exercitalione , nec 
meditatione animum praemunierit , asperior flt 
i l l i calamitalis sensus , cum vcbemenliore dolore 
atque perlurbalione conjunclus. Dicani eliain 
alium excessum, qui insigni prae reliquis corona 
et laude albleiam illum exornat, ejusque ex-

σας, ού γράμμασιν έντυχών, ού βιβλίοις, ούχ έτερους ^ celsom animui», coslumque conlingentem lesialu 
τοιούτους θεασάμενος, ούκ είς τδν έμπροσθεν χρόνον 
άναδραμείν έχων, κα\ τους κατορθωκότας έννοήσαι · 
ούδέπο) γάρ ήν γραφή, ή Ιστορία τά γεγενημένα 
παραδίδουσα * άλλ' έν άτριβεί τή δδψ, έν άπλώτψ τή 
θαλάττη, έν ζόφω τοσούτψ κακίας, μόνος κα\ πρώ
τος εκείνος τότε ταύτην τής φιλοσοφίας έτεμε τήν 
όδδν, τψ κεφαλαίψ τών αγαθών μεθ' υπερβολής 
άκρος αποδειχθείς. Μέγιστον γάρ κα\ τδ, τά έλάτ-
τονα μέρη της αρετής κατορθοΰν, πολλψ δέ μείζον, 
τδ έν τψ άκροτάτφ πάντων άκρότατον είναι · δτι δέ 
τδ πάντωνάκρότατον υπομονή, ούδε\ς άντερεί. Ταΰτα 
γοΰν και αύτδς δ διάβολος είδώς, έλεγε* Δέρμα 
υπέρ δέρματος, καϊ πάντα δσα υπάρχει τφ άν-
ΰρώπφ, υπέρ της ψυχής αύτοϋ εκτίσει. Ού μήν 

Quis autem esi? lemporis ralio atque discrimen ; 
anle graliam enim et legem exsistens, lalia pbiloso* 
phalus est, non disciplina imbulus, non lilleras, 
nec libros babens, non alioa sibi similes videns, nec 
priorum saOulorum viros egregios, et exempla ba-
bens ad quae recurreret (nondtini enini res gestas 
scriptis ei bisloriis niaodabantur), sed in via invia, 
ci a netiiiite trila, el mari navigiis nondum tenlalo, 
ac lanla maliliae caligine, priiuiis^et sine coinile, 
hane philosopbiae viam tunc ingressus est, in eo 
quod bonorum omnium praecipuom est, siiminutri 
el in excessu se oslendens. Maxinium enim est, mi« 
nores virimis partes explevisse, verum mulio ma-
jus esi, in eo quod sumraum est, prae aliis exi-

δέ άΛΧ άποστείΧας τήν χείρα σου, άψαι τών D mium exsisiere : quod aolem paliemia omnium 
οστών αύτοϋ, καϊ τών σαρκών αύτοϋ. "Οθεν δήλον, aummiiio sil , el emineal, neino csi qui inflciabilur. 
δτι πάντων άκρότατον τοΰτο τδ κατόρθωμα, κα\ νεα- Hoc igilur ciim diabolus minime ignoraret, dixil : 
νικής τίνος κα\ σιδηράς δεόμενον ψυχής. Pellem pro pelte, et quacunque sunt homini, pro 
anima sua pendet. Alioquin autem mitlent manum luam, lange otsa ejus et carnet eju$. Unde palet, 
facinus boc inaxime prseclarum fuisse, ei quod anfmo forti, el plane ferreo indigerel. 

Έ γ ώ δέ ούχ ούτω θαυμάζω τδν Ίώβ πρδ τής παρ- Ego vero non ila Jobum, anie imilicris adborla-
αινέσεως της γυναικδς, ώς μετά τήν όλεθρίαν συμ- tionem, ot post exiliosum illud consifium, admiror. 
βουλήν έκείνην. Κα\ μή τις παράδοξον είναι νομιζέτω 
τδ λεγόμενον · πολλάκις γάρ ούς ή τών πραγμάτων 
φύσις ούχ δπεσκέλισε, £ήμα, καί παραίνεσις διε
φθαρμένη κατέλυσεν. "Οπερ ούν κα\ δ διάβολος 
συνειδώς, μετά τήν άπδ της πείρας πληγήν, κα\ τήν 

Et necui videalor incredibile, quod dico; frequen-
ter eniin quos rerum naiora evurterc non potuit, 
scrmo et prava adborlatio fregil. Id cuin diabolus 
mtnitne rgnoraret, poslplagain tenlaiionis infliciain, 
verbis eliam bominem adoriiur. Quod ipstini ad-

•T ϊσ. δτε. 
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\ersus Davidem fccil. Posiquam euim eum, conci- l 
taiam in se a filio sedilionem, el iniquam illam ty-
rannidein fortitcr lulisse \ i d i i , vellelque animum 
ejus labefaciare, et iracundia inflanimare, Simeam 
illum incilavit, ac inordacibtis verbis instruxit, qui-
bus animam illius arroderel g . Id eliam contra Jo-
bum est callidc macbinatus: cum cnim illutn anim-
adverlissel per irrisionem jacula sua elusisse, ct 
lanquam adamaniinam lurrim contra omnia pr#-
senli animo conslilisse, uxoreui armavil, ul suspi-
cione vacarel consiliuni, et venenuin verbis illius 
oeceluil, cnm c a l a m i i a i e t D iragice exaggeraret. 
Qnid igtittr vir forlis? Tanquam una insipienlium 
mulierum locula es. Si bona sutcepimus de manu 
Domini, mala cur non sustmebimu$ ?.Qoamvis euim 
Dominus non esscl, quamvis non lanlopere, inquii, ' 
uobis auiecelleret, scd anticus aliquis pari loco no-
biscum el conditione, q u a m cxcusalionem pra?len-
dere possumus, si tantis affecli beneficiis, adversa 
ferre noluerimus? Vides bontinein Dci cupidtim, ul 
ιιοιι magnopere de seipso glorielur, neqtie animo 
efleralur, quod plagas illas qu« naluram excede-
bani9 foriiier lulerii , neque sapienliae suae, aut 
animi forliiudini, laniam loleranliam ascribal; 
sed quasi debilum necessariiim exsolvissel, nibil-
que prxler xquum ipsi accidissel, sic abundanier 
raulierculae os obluravit. 

ι In omnibus bis qnae acciderurtl ei, nibil pecca-
v i l Jobus labiis coram Deo. > 

Fas, inquil, non esl dicere quod uvori lalia Ιο- ^ 
culus sit, cum interea secreiae cjus cogiiationes 
iracundia atque impaiiemia plenae essent, sed ne 
labiis quidem suis quidquam loculus esi. Hebraeus 
codex boc non babel, conleotus sensum expli-
cuisse. 

YERS. 11. c Cmn audissent autem ires amici ejus 
niala omnta quae supervenerant e i , advenerunt 
uousquisque e propria regione ad emii. > 

Yeniuni qnidem amici ires ul solarenliir; quod 
auleni conlrariuin cral, prsestanl; amicus enim fuit 
advcnius, non ilein amica adborlaiio : imo illorum 
tantuin aspeclus, antequam verba ulla proferrent, 
ad jusii animuro couslernendum suflecerat. Ca-
suum enim nosirorum alrocilalem, alienoruin bo-
liorum iniuitu, pcrspicacius conleniplari solemus. 
Tecuiu enim considera quaiu grave fuerii scipsuni 
in cjiismodi nialis vidissc, familiares auteui el no-
tos sibi, in eodem sialu quo fueraut, ac pristina 
feliciiale uienies, inlueri. Quin el illud acerbuin 
fuit, calamilalem suani ad omnium aures perlalam 
fuisse : si enim i i qui taulo locorum inlervallo 
disjuncli erant, faina accepemnt, quanto inagis qui 
propius aberant! Practpue vero aegre ferebat, non 
tam iiiiseriarum suaruni magitiludinem, quainquod 
tanquam bomo impius et scelcralus, lanquain Dei 
bostis ei adversaritis, el qui anleactae yiise cursuiii 
iit bypocrist transcgissei, paii illa viderelur : oec 
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. διά τών βημάτων επάγει προσβολήν. "Οπερ έποίησε 
κα\ έπϊ τοΰ Δαβίδ· επειδή γάρ είδεν αύτδν γ ε ν 
ναίως ένεγκδντα τήν έπανάστασιν τού παιδδς, κα\ 
τήν παράνομον έκείνην τυραννίδα, βουλόμενος ύπο-
σκελίσαι τήν διάνοιαν, κα\ πείσαι είς δργήν εκπέ 
σει ν, καθήκεν εκείνον τδν Σεμεΐ, ^ήμασι πικροϊς 
παρασκευάσας δακείν αυτού τήν ψυχήν. Τοΰτο καί 
έπϊ τοΰ Ίώβ έκακούργησεν · ώς γάρ εΐδεν εκείνον 
καταγελάσαντα αύτοΰ τών βελών, καί ώσπερ αδ
αμάντινο ν πύργον πρδς πάντα στάντα γενναίως, 
καΟώπλισε τήν γυναίκα, ίνα ανύποπτος ή συμβουλή 
γένηται, κα\ ένέκρυψε τδ δηλητήριον τοίς εκείνης 
^ήμασι, και τήν συμφορά ν έτραγώδησε. Ίί ούν ό 
γενναίος; "Ωσχερ μία τών αφρόνων γυναικών 
έΛάΛιχσας· εί αγαθά έδεζάμεθα έκ χειρός Κυ
ρίου, τά κακά ονχ ύχοίσομεν; Εί γάρ μή Δεσπό
της ήν, φησ\, μηδέ τοσούτον ήμίν υπερέχων, άλλά 
φίλος τις ομότιμος, ποίαν έχομε ν απολογία ν, τοσαΰτα 
εύεργετηθέντες, κα\τά εναντία μή φέροντες; Εί£ες 
άνδρα φιλόθεο ν, καί πώς ού μεγαλοφρονεί, ουδέ 
έναβρύνεται, έπ\ τψ γενναίως ένεγκείν τάς υπέρ 
φύσιν έκείνας πληγάς, ούτε σοφίας είναι νομίζει κα\ 
μεγαλοψυχίας, τοσαύτην υπομονή ν άλλ' ώσπερ 
αναγκαίο ν δφλημα έκτιννύς, κα\ ουδέν άπεικδς πα
θών, ούτως έκ περιουσίας τδ γύναιον έπεστόμισεν. 

ι Έν πάσι τούτοις συμβεβηκόσιν αύτψ, ουδέν 
ήμαρτεν Ίώβ τοίς χείλεσιν εναντίον τοΰ θεού. > 

Ούκ έστι , φησίν, είπείν, δτι πρδς μέν τήν γυ
ναίκα ταΰτα έλεγε, τά δέ ά π ό ^ η τ α αύτοΰ τής δια
νοίας έγε με θ υ μοΰ κα\ άποδυσπετήσεως, άλλ* ουδέ έν 
τοίς χείλεσιν αύτοΰ έφθέγξατο τ ι . Ό Εβραίος αύτδ 
ούκ έχει, αρκούντως τήν έννοιαν προεκφράσαι. 

« Άκούσαντες δέ οι τρείς φίλοι αύτοΰ τά κακά 
πάντα τά έπελθόντα αύτψ, παρεγένοντο έκαστος 
έκ τής Ιδίας χώρας πρδς αυτόν. > 

Παραγίνονται μέν γάρ οί τρείς φίλοι, ώστε πα-
ραμυθήσασθαι, τδ δέ εναντίον ποιου σι τής παραμυ
θίας ' φιλική μέν γάρ ή παρουσία, ού φιλική δέ ή 
παραίνεσις · κα\ πρδ τών βημάτων δέ αυτών, ίκανή 
μόνη ή δψις τδν δίκαιον καταβαλείν. Τά γάρ ημέτε
ρα δεινά, μάλιστα έν τοίς τών άλλων άγαθοϊς άκρι-

, βέστερον καθορώμεν. Έννόησον γάρ δσον ήν, 
έαυτδν έν τούτοις όραν, κα\εκείνους τούς συνήθεις, 
κα\ γνωρίμους, έπ\ τής προτέρας εύπραγίας μένον
τας. Καί τδ δέ δεινδν, τδ πανταχού περιενεχθήναι 
τήν συμφοράν · εί γάρ ούτοι, τοσοΰτον απέχοντες, 
ήκουσαν, πολλψ μάλλον οί πλησίον δντες. |Μάλιστα 
δέ αύτδν έλύπει, ού τδ μέγεθος τών δεινών, άλλά 
τδ δοκείν, ώς άσεβη και παράνομον πάσχε ιν, ώς 
έχθρδν τού θεού κα\ πολέμιον, ώς έν ύποκρίσει τδν 
έμπροσθεν ζήσαντα χρόνον. Ούκ έμελεν αύτψ τοΰ 
οώματος διαφθειρομένου, άλλά τής δόξης καταβαλ
λομένης · ούχ οτι φιλότιμος ήν, ή πρδς τήν τών 
πολλών έζη δόξαν, άλλ' δτι πολλούς έπ\ τούτος 

» 11 Reg. xvi , 7. 
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σκανδαλιζομένους έώρα. Τίθησι δέ δ συγγραφεύς Α 1 1 a ( , e corporis clade, ul dc nominis exislimatione 
κ*\ τά τών φίλων ονόματα, λέγων* sollirilus eral ; ηοη ambiiione qtiidem ulla, sive 
quod ad vulgi opinionem viiain inslitueret, sed qtria suis illis aerumnis plerosque offendi animadverlebai* 
Ponit aoiem libri aucior ipsa nomina amicorum, dicens: 

c Καί ούδε\ς αυτών έ λάλησε, ι 
Υ υ λ ή 7*Ρ ύπδ άθυμίας βληθείσα, πρδς 

πάσαν άκρόασίν έστιν άνεπιτήδειος. Διά τοΰτο χα\ 
οδτοι τήν τραγψδίαν τής οικίας εκείνης ίδόντες, χαϊ 
τδν δίκαιον έπ\ τής κοπρίας καθήμενον, κα\ ήλκω-
μένον, διέ(δ|5ηξαν τά ίμάτια, καί μέγα άνώμωξαν, 
κα\ σιγή παρεκάθηντο · δηλοΰντες, δτι ουδέν ούτως 
έπιτήδειον παρά τήν αρχήν τοίς όδυνωμένοις, ώς 
ησυχία καΛ σιγή · κα\ γάρ ήν μείζον τής άπδ τοΰ 
λύγου παραμυθίας τδ πάθος. ΤΗλθον μέν γάρ παρα-

YERS. 13 . ι Ει nemo eonnn locuins csl. > 
Aniinus eniio semel mosrore alfliclus, ad au-

diendum inidoneus reddilur. Quare il l i cum domtu 
illius Iragocdiam spectarenl, joslumque in slercore 
sedeniem ct nlcerosum viderent, vestes discide-
runl, plaoxeruoique vebemenier, el juxta eum la-
cile pcderuiit: nibil iis qui in segriludine sunl ali-
qua, Uciiurnilale et silcnlio, in priino doloris 
accesso, convenienlitis esse, osiendenles; quin el 
calamilas fjus major erat quam u l verbis solari 

καλέσοντες, ούχ εύρίσκοντες δέ είκόνα έξ ή ; παρα- Β possel. Ad consolaiidnm quidem illi venerant, cum 
μυθήσονται, έσιώπων · κα\ τοΰτο δέ συνετώς εποίη
σαν, τοίς πράγμασιν αύτδν παρακαλοΰντες, τή προσ-
εδρία , τφ δ ια^ήξαι τά ίμάτια. Άλλά ταΰτα μέν 
πάντα καλά, καί φίλων άξια, κα\ συμπαθούντων 
τεκμήρια · τά μετά ταΰτα δέ, ούκέτι. 

Κ Ε Φ . Γ . 

ε Μετά τοΰτο ήνοιξεν ίώβ τδ στόμα αύτοΰ. » 
Πολυχρονίου κα\ Χρυσοστόμου. Ακριβώς δέ 

κ2ίται τδ, μετά τούτο. Βολλοϋς μέν γάρ δρών, ώς 
αύτδν άφικνουμένους, κα\ πάλιν άπιόντας, έμενε 
καρτερών έν τοίς πάθεσιν · έπε\ δέ τους περ\ Έλι-
φάζ έθεάσατο γνησιότητι παραγενομένους, έπιπολύ 
τε προσμένοντας · οί κα\ δτι δεινά τά συμβεβηκότα 
διά τής σιγής έμαρτύρουν · ού γάρ έτόλμησαν 
παραμυθήσασθαι, εί μή πρότερος αύτδς αρχήν 
έδωκε· τότε δή φορτικδς λοιπδν αύτοίς έσεσθαι 
ήγησάμενος διά τήν σιωπήν, λύει ταύτην. "Ιδωμεν 
ούν, τί άνοίξας τδ στόμα φθέγγεται. 

t Κα\ κατηράσατο τήν ήμέραν αύτοΰ, λ έ γ ω ν 
"Απόλοιτο ή ήμίρα έν.ή έγεννήθην, καί ή νύξ 

εκείνη έν ή ε ίπαν Ίδοϋ άρσεν. > 
Μή ούν απλώς τά βήματα έξετάζωμεν, άλλ' δτι 

κα\ έξ άθυμούσης ψυχής λέγεται, ίδωμεν · εί γάρ 
μηδέ ταΰτα έφθέγξατο, έδοξεν άν μηδέ τής κοινής 
μετέχειν φύσεως. 

ι Νύξ εκείνη είη σκότος, και μή άναζητήσαι αυ
τήν δ Κύριος άνωθεν, μηδέ έλθοι είς αυτήν <&έγγο; · 
έκλάβοι δέ αυτήν σκότος, καί σκιά θανάτου. » 

Όρων δ δίκαιος, ώς ή βαρύτης τών συμβάντων, 
έκάλεσε τούς φίλους, κα\ τής πληγή; τδ φορτικδν 
έννοών, και τδ παρακαθήσθαι αυτούς έπ\ πολύ κρί
νων επαχθές καί ώς ούκ έπϊ τούτοις τδ πρότερον 
αύτοίς συνεγένετο · καί ώς έπος είπείν πάντα, ορών 
είς τουναντίον αύτψ περιστάντα, ούτε απωθείται 
αυτούς έμπληκτώς · · , άτοπον είναι νομίζων τούς έπ\ 
τιμή έληλυθότας, τούτους ·· ύβρει άποπέμψασθαι, 
ούτε απλώς άπιέναι παρακαλεί, αίδούμένος αυτών 
τήν φιλίαν. Άλλά πάντα ταΰτα έννοών, κα\ ύπδ 

aulem consolaiionis nullam imagioem cernereni, 
obmuluerunl: el boc quidem prudenier fecerunl, 
rebos ipsis, sessione scilicei, juxia eum, et vestium 
discissione, s o l a t i u m i l i i praebenies. Ει baec quidcm 
pracclara, et amicis digna, et quod illius malorum 
seiisii tangerentor, manifesla indicia; qoae vero 
coDsequuntur , non itetn. 

CAP. ΙΙΓ. 

VERS. \. « Post boc aperuil Jobus os suum. ι 
Polychronii el Chrysottomi. Noo sine sludio au-

tem e« ralione posilum est illud, post hoc; licet 
cnim mulios ad se venienles, ac rursus abeuoies 
cerncrei, calamiiates nihilominus forti animo ferre 

Q duravii : posiquam auiem Elipbazum cuin sociii 
suis ingenua quadam germanilate adductos adve-
nisse, diuque apud eum commoratos fuisse, cer-
nerel (qui quidem gravilaiem malorum qua3 acci-
derant, silenlio testabanlur, neque prius solari eum 
audebanl, qoam illc loquendi ansam minisirassei) : 
ne obsiinato silentio diuiius molestus illis videre-
lur, sileiilium rumpil. Quid autero, ore aperio, lo-
culus sil, videamos. 

VERS. 2 , 3 . ι Et maledixit diei suo, dicens : Per-
eai dies in quo natus sum, el nox illa in qua dixe-
runt : Ecce masculus. > 

Ne igitur perfonclorie hxc verba expenriamus, 
sed lanquam a nioerente animo profccia, conside-
reinus. Si enim illa locitius non fuissci, coinmunis 

I) expers iialora? videri poitiisset. 
YERS. 4. « Nox illa sit lenebrae, el non requiral 

eam Doniinus desuper, nec pervcuial ad eam splen-
dor; excipianl illain lenebra?, et iimbra morlis. » 

Cinn viderel juslus, malorum suorum airocitaie 
amicos accilos esse, ei quania plagse essel acerbi-
las coasideraret, cl sessionem diuiurnani juxla se 
illia molestam esse judicarel, quodquc diversa for < 
luna prius usus fueril, cum eis congredereiur : ei, 
ul veibo uuo absolvam, cum vidercl oninia sibi 
grarviier advcrsanlia, neque cmn objurgalione eos 
repellil (absurdoni oMStimans com coniumclia eos 
ablcgare, qui bouoriir r»«j.sa accesserani) ncque om-
nino ui abitum parent, borlaiur, vcritus eorum 

·· ίέπιπλήκτως. •· ϊσ. delend. 
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amiciliam. Verum cum ba?c omnia secum medita- Α πάντων δακνδμενος, έπϊ τούτους ήκε τους λόγους 
relur, omuibosque torqueretur, in baac verba pro-
rupil, amicis quodammodo excusare se volens; sibi 
quidciii in animo esse sermones cum iis serere, 
sed malorum muliitudine gravaiuin relardari. Sed 
quid landem dicit? Nox illa sit lenebrce, id est, 
ignola maneal, nec hi boininiun versetur memoria ; 
non illain lanquam stiam sibi vmdicet Dominus, 
neqne in iioctiuiu catalogo recenseaiur. El quia 
noi» de nalura aliqtta subsislenle aul aniuiali 
sermo erat, morlem aut inlerihim ei nou est preca-
lus, sed ol prolongaiionem cjus, quod diei couira-

τρόπον τινά τοίς φίλοις άπολογούμενος· ώς έθέλοι 
μέν διαλέγεσθαι, ού δύναται δέ τ φ πλήθει τών δει
νών βαρυνόμενος. Τί δέ λέγει ; Ή νύξ εκείνη εϊιχ 
σκότος, τουτέστιν, έν άγνωσία είη μή μνημονευο
μένη , μηδ' άντιποιήσαιτο αυτής δ Κύριος, μηδέ 
γένοιτο έν καταλόγφ νυκτών. Επειδή γάρ ού περ\ 
ύφεστώσης φύσεως διελέγετο, ή τίνος ζώου, θάνα
τον, ή φθοράν ούκ έπηύξατο, άλλά τοΰ εναντίου τής 
ημέρας παράτασιν έχειν · οΙονε\ μεσολαβηθείσα ή 
ήμερα , έκατέραις ταίς νυξ\ τή παρατάσει τοΰ σκό
τους, είς λήθην έλθοι τοίς άριθμείν βουλομένοις. 

riiim est baberel, optabai: quasi dicerel : Diem illum utrinque nox compleciaiur producliorilms 
tenebris, nec in metiiem veoial ntiiuerare ctipieulibus. 

VERS. 1 1 . ι Quare eniiii iu veulre non obii? ex β c Αιατί γάρ έν κοιλία ούκ έτελεύτησα; έκ γαστρδς 
uiero auleni exii, et noo proiinus perii ? ι 

Quemadmoduiu igiiur, cuiu Gbrislns dicerel: 
Bonum erat ei ti nalut non fuutel h , nibii aliud 
significare voluit quam quod difllcilia et acerba 
iilum mauerenl : ila cum boc loco Jobus aii : U i i -
nain nalusnon essem, atu nalos continuo periissem, 
ila u l mors naliviiaii comes exstilissel; non Dei 
succenset opificio, sed inagnhudiriem lantuin cala-
milaiis ob oculos ponil. Pieiaiem aolem ejus lecuin 
perpendc, ut iracundiam omnem in diem eflundat, 
nec lerniinum bunc Iransilire audeat, seutperque 
diem ac noctcm inculcel; ac si diccret : Tandiu 
praeseotium malorum expers fuisaem, licet nullam 
pieiaiis merccdcm reporlassem. 

YERS. 1 3 Nuuc uiique dormtenft quiescerem, Q 
ftomoum autcm capiens requiescerem. 

Mibi vero videlur amicos reprimere, iisque per-
euadere ne magno in prelio res bumanas habeant. 
Vide aulem in ipsa etiam calamiiate, pbilosopbiae 
et nrquanimiiatis verba. 

VERS. 17. « lllic impii accrndcrunl furorem 
irae : ibi requieveront fatigaii corpore. ι 

Quid ais? egone impius el improbus? num 
hoc eiiain bomimim genos solalio islo fruilnr ? 
Morlis deiude priceonium insliuiit, quod, scilicci, 
iniquiialein nonnulli deserueriol, alii ex serumna-
ruin fluclibus emerseriut, quidani porlum calamila-
tum, alii improbiiatis sus impedimenlum, inve-
neri iu; ei, quod praccipuum esl, quod pristina 
exspeciarc ncqueani, sed a laboribus cessanlcs, per-
peiua requie fi uaniur; niors enim malorum oinnium 
solutio el finis esl. 

YERS. 13 . ι Pariler aiitcm s&culares ιιοιι au-
dierunl vocem exactoris. ι 

Ad scnsum auleiu magis recondituin , divinus 
sernio bcalos eos pr%dicat qui vocem Vectigalia 
ac iribnta exigenlis iuinime audierunl. Qui enim 
corporis voluplalibus resislunt, principalus pedibus 
proculcani, el gpiriiualia nequitiae sub jugum 
ini i iuni , voce exacloris, hoc cst diaboli, superiores 
facii suni, qui ab iisqui se uhro iu potesiaicm cjus 

* Malib. xxv, 24. 

Ιέ έξήλθον, κα\ ούκ ευθύς άπωλόμην ; > 
"Ωσπερ ούν δ Χριστδς είπών · KaAbr αύτφ, εί 

ούκ έγεντήθη , ουδέν έτερον έδήλωσεν, ή δτι δεινά 
αύτδν αναμένει κα\ χαλεπά * ούτω καί ενταύθα ό 
Ίώβ λέγων · Είθε μή έγεννήθην, ή γεννηθείς ευθύς 
άπωλόμην, ώς σύνδρομον είναι τή γεννήσει τδν θά
νατον, ού τής δημιουργίας τοΰ θεοΰ κατατρέχει, 
άλλά τδ μέγεθος τής συμφοράς παρίστησιν. "Ορα δέ 
τήν εύλάβειαν, ώς άπαντα τδν θυμδν είς τήν ήμέραν 
έκχέει , ού τολμών ύπερβήναι τοΰτον τδν δρον, άλλ* 
άε\ ταΰτα λέγων, ή ήμερα , κα\ ή νύξ · ίνα ε ί π η , 
δτι Τέο>ς τών παρόντων ούκ έπειρώμην κακών, κάν 
μή μιοθδν τής εύσεβείας έκομιζόμην. 

ι Νΰν άν κοιμηθείς ησύχασα , ύπνώσας δέ άνε-
παυσάμην. > 

Έμο\ δέ δοκεί κα\ τούς φίλους καταστέλλε ιν, κα\ 
πείθειν, μή μέγα τι νομίζειν είναι τά ανθρώπινα. 
"Ορα ούν καί έν τή συμφορά τής φιλοσοφίας βή
ματα. 

c Εκεί ασεβείς έξέκαυσαν θυμδν οργής, εκεί 
άνεπαύσαντο κατάκοποι τψ σώματι. » 

Άλλά τί λέγεις ; άσεβης έγώ 6 0 κα\ πονηρός , 
άλλά κα\ ούτοι ταύτης έτυχον τής παραμυθίας ; 
Είτα λοιπδν έγκώμιον θανάτου, οτι οί μέν τής κα
κίας άπέστησαν, οί δέ τής ταλαιπωρίας απηλλάγη
σαν οί μέν εϋρον λιμένα τών δεινών, οί δέ κώλυμα 
τής πονηρίας, κα\ τδ μέγιστον, δτι ούδ' έστι πάλιν 
προσδοκήσαι τά πρότερα, άλλ' άναπαυσομένους άε\ 

Ρ μένειν έπ\ τής αναπαύσεως , διότι πάντων έστ\ λύ-
σις τών δεινών. 

ι Όμοθυμαδδν δέ οί αιώνιοι ούκ ήκουσαν φωνήν 
φορολόγου. > 

Πρδς δέ διάνοιαν, δ Ιερδς μακαρίζει λόγο; τοίς 
μή άκούσαντας φωνήν φορολόγου. 01 γάρ τών τής 
σαρκδς επιθυμιών κατεξανιστάμενοι, κα\ πατοΰντες 
αρχάς, κα\ νικώντες τά πνευματικά τής πονηρίας, 
κρείττονες γεγόνασι τής τοΰ φορολόγου φωνής, του
τέστι τοΰ διαβόλου , δς τούς ύπ* αύτοΰ προαιρετι· 
κώς γεγονότας , ώσπερ τινά δασμδν απαιτεί , τδ 

·· ϊσ . εκεί. 
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«ράττειν τά αύτφ χαταθύμια. Άλλ* οί δίκαιοι έπει- / 
δήπερ αύτοϋ ούχ ηχούσαν, ώστε τά φαύλα πράττε ι ν, 
ταύτητο». δμοϋ έν τή βασιλεία τών ουρανών εύθη-
νοϋνται. 

< Μικρδς χα\ μέγας εκεί έστι, χα\ θεράπων δεδοι-
χώς τδν χύριον αύτοϋ. » 

Πολλή, φησ\, χατά τδν παρόντα βίον ή ανωμαλία, 
πολλή μετά τήν εντεύθεν άποδημίαν ελευθερία χα\ 
Ισοτιμία · ούκ έστιν έκεϊ φοβηθήναι μεταβολήν, καθ
άπερ ενταύθα* χακών έστιν δ θάνατος έμπόδιον, 
ταλαιπωρίας λύσις. Τά δοχοϋντα είναι δεινά, λέλυται * 
κα\ δ πάλαι δεδοικώς τδν έαυτοΰ δεσπότην, έκε? ού 
φοβείται. Πάντες εκεί τυγχάνουσι, μικρός τε καΧ μέ-
γας, τουτέστιν, κα\ δ έν αξία, κα\ δ έν ταπεινότητι. 

I 

t Τνατί γάρ δέδοται τοίς Ιν πικρία φως ; ζωή δε 
ταίς έν όδύναις ψυχαίς ; » 

Χρυσοστόμου κα\ ΠοΛυχρονίου. Κάνταύθα τοί
νυν ούκ εγκαλούντος έστι τά βήματα , μ ή γένοιτο* 
τά γάρ μή μετά τής αυτής διανοίας λεγόμενα , ούχ 
ομοίως ύποληπτέον * άλλ1 άλγοϋντος, κα\ ζητοϋντος, 
διά τί οί έν συμφοραϊς έξετάζεσθαι μέλλοντες, είς 
τδν βίον παρέρχονται; τοίς μέν γάρ λοιποϊς, ή χατά 
τδν βίον λαμπροίς , ή έν υγεία σώματος ούστ, φέρει 
τινά παραμυθίαν ή είς κοινδν αύτη ·· διατριβή * οί 
δέ τούτων μέν ούδενδς μεθέξοντες , ταλαιπωροϋντες 
δέ κατά τδν βίον μόνον, ούκ οίδ* δ τ ι τδ κέρδος είς 
ζωήν παρερχόμενοι έξουσι " , κα\ οί μέν άλλοι ίσως 
τι κα\ ώφελούσι τδν βίον, ούτοι δέ τ ί ; ( 

Εντεύθεν μανθάνομεν, δτι ούχ\ ή ζωή μόνον, άλλά 
καί ό θάνατος χρησίμως γέγονεν, οπότε ούτως έστ\ 
ποθεινός · επάγει γούν 

c Οί ίμείρονται ττϋ θανάτου, κα\ ού τυγχάνουσιν, 
άνορύσσοντες ώσπερ θησαυρούς * περιχαρείς δέ έγέ-
νοντο έάν κατατύχωσι. > 

Διά τούτο φησ\, Καιρός τφ χαντϊ χράγματι. Καί 
πάλιν, ΤΟ θάνατε, ώς χικρόν σου τό μνημόσυνον 
έστιν άνθρώχφ είρηνεύοντι έν τοΤς ύχάρχουσιν 
αύτοΰ, άνδρϊ άχερισχάστφ , καϊ εύδουμένφ έν 
χάσι, καϊ έτι Ισχύοντι έχιδέξασθαι τροφήν! Καί 
αύθις, ΤΩ θάνατε, καΛίν σον τό κρίμα έσζϊν 
άνθρώχφ έχι&εομένφ, χαϊ έΛασσουμένφέν Ισχύΐ, 
έσχατογι'φφ, καϊ χερισχωμένφ χερϊ χάντων, καϊ I 
ύχειθούντι, καϊ άχοΛωΛεκότι ύχομοτήν. Διά 
τοϋτο χα\ δ Τώβ έν συμφοραίς ών επιθυμεί τοϋ 
θανάτου, χα\ ταύτα λέγει, ίν' δταν ακούσης τής γυ -
ναικδς συμβουλευούσης αύτψ , Εϊχόν τι φήμα είς 
Κύριον, καϊ τελεύτα , μή νομίζης διά φιλοζωΐαν 
αύτδν μή είρηκέναι, άλλά δι* εύσέβειαν. Ό γάρ ούτω 
ποθεινδν ηγούμενος έαυτψ , καί μέγα τι νομίζων 
άγαθδν, τδν θάνατον, παρδν αύτδν ·* εύρείν ·% ούκ 
έτόλμησεν. 

i Eecli. x u , 1,2. * ibid. 3, 4. 1 J'*b ιι, 9. 
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dedideruni, lanqnam tribalnm aliqood esigit, ut 
quae ejus aojino adlubescunt, exsequanlur. Jugti 
aulem, quia Ulius vocibus ad mala bortaniis, non 
obiemperarunt, ideo in regno coelorum feliciiate 
siniul fruunlur. 

VERS. 1 9 . c Pusillus et magnus ibi est, et servus 
limeng dominum suum. » 

Hagna est, inqui l , in hac vita inaequalitas, 
magna iiem posi migraiionem ex bac vila libertas 
ei aequalitaa : motationis illic, ut bic, noilue motus 
mors malorum ac gcelerutn esi impedimentum, ei 
ab aerumnis llberatio. Qn» gravia enim et moleala 
vldebaniur, proOigaia gont; ot qoi ollm herom 
meiuebat sauni, illic haudquaquam pertimescii. 
lllic omnea stint, pu$Ulu$ et magnHi, ld eet, qui in 
digniiaie pogiiog egi, et qui boiuili loco esi. 

YEHS. 2Θ. c Utquid enim daia eai eig qui in ama-
rilodine sunl lux ? el vita animabus quaa tuni iu 
doloribug. 

Chrytottomi, et PolychroniL Hie igitur criminanlie 
verba non sunt, apage (qoa ouiio aoimo diverso 
efferuniur, eodom modo non gunt accipienda) : ged 
moerentls ei gciaciianiig eunt voces, car qui cala-
imialibue vexandi soni, litse gtadiuro ingredianlur? 
Reliqote enim, qui in gploudoreviyuni, el corporis 
valeiodioe fruuntur, commaoig inier se conrersatio 
goteiium non leve affert. Qui tero nulliug horun 
participes fuiuri sunl , sed cum miseiiie in viia 
confliclabunlur, nescio quod commodom vitara 
ingressi percepiuri s in t : ac reliqui quidera aliqoa 
forie ralione vitam communem juvabunl, bi auteni 
quanam ? 

Hinc inlelligimus non fiiain golum, scd mortem 
eliam a Deo daum esse uliliter, quaodoquidein ila 
detiderabilig sil iuors; quare subjungii. 

YERS. 2 1 . < Qul desideranl mortem, el non con-
tingil illis, effodienles quasi ibenauros; lasii auleiu 
facii suoi si fueriiu conseculi. · 

Idcirco, Temput e$lt inqu i i , omni rei. Ac rur-
sus : Ο mor$, quam amara etl lui memoria ho-
mini pacem habenti in $ub$lanlii$ tu t i , viro quielo, et 
protpere agenti in ommbu$9 et adhuc valenti aceipere 
cibum ί ! El rurKiis: Ο mor$, bonum esi jndicium 
lnum homini indigenli, et qui minoratur viribut, 
defecto celate, ei cui cura eH ds omnibut, et diffi-

1 denii, et qui perdidit palienliam k . Propierea ei Jobns, 
cuin in aerumnis esset, iiK>nein exoptai; alque ba?c 
loquilur/ne gcilicei, cum audieris oxorem ei sua-
denlem : Dicito aliquod verbum in Dominum, ei 
morere1, vita deaiderio, et non pielaiis caosa, a 
diclo lali abslinuigse eom exisiimeg. Qui eoiin irior-
lem sibi bonuin adeo itiagnum el desidcrabile 
exigtimavii, prseseniem taincn el ad roanum pre-
hendere non esi ausus. 

6 1 ϊσ. αύτοίς. ·• γρ. έχουσι. Μ ΐσ. παρόντα. β ν ίσ. αίρείν, 
PATOOL. Gn. L X I V . 21 
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VERS. 2 3 . f Mors \ i r o requies; conclusit eniin 
Deus super eam. > 

C. Haec senlemia est: Si igiiur mors requies est, 
quatnobrein noo ad eam feslinant mulii? propier 
iianc causam viiam nobis Deus desiderabileni fecil, 
ne properantes niortem nobis accelerareinus. 

VERS. 2 4 . < Timor enim quem verebar, venit 
mib i ; et quem melueram, occurril mihi. > 

Wac igitur causa f u i l , cur in lantis procellis, 
et fluciibus inenarrabilibus, juslus inricto aniino 
eemperconsiiteril,quia cum divitiis et opibusabuu-
darei, paupertatem exepectarei; cum valeret cor-
pore, roorbum vereretur; cum lo i liberorum paier 
eseet, subiio orbus Aeri tiraeret; atque huuc me-
tum, ei aoimi anxietatem semper alerel, cum rerum 
humanarum naluram non ignorarct, et earuni 
fluxam conditionem animosecum repuiaret: idcirco 
d ix i t : Timor quem metueram, occurrit mihi. Et 
prseclare quidem dixit, occurrii, tanquam si dixissel: 
Ad quem cogiiaiiones roeaesemper tendebant; ex-
spectando eniin, sperando, et praestolando, animus 
perpeiuo eo recurrebai. Quamvis aulem diviiiis, et 
deliciis affluens, in magna gloria vixerit, nibilominus 
alienae calamitates quotidie animoejus observaban-
lur; unde nihil illorum,quaegravia el inlolerabilia vi-
denlur, coniingens, tranquilliutem ejus perturbavit. 

YERS. 2 6 . c Neque in pace fui, neque in sileniio, 
neque in requie; venii auiem mihi ira. > 

Non d i x i l : Non pacem babeo; nec:In silentio 
fcum; veruro in lempore praeierilo : Non in pace 
(ui; quanivis enmi illa quaeprius mihi eveoeranl, ut 
in deliciis vivereni fecerinl, rerum lainen iristiura 
exspectalio , quiescere animum , prscsemibosqoe 
frui deliciis, non sinebat. Quare cum re ipsa aibi 
evenisse viderel, quae menie el sermone secum 
prius agtiaverat, fortiier lulit, ut qu* sibi inuho 
aniea fuerini praeraediiaia, el prae oculis cernens 
quae prius exspeclalione perceperai, nova ipsi non 
videbautur neque animo turbaius fu i l ; imo vero : 
Exspeciaia, inquit, mibi venil ira, id esi, poena 
acerba aique inlolerabilis, quam et expertus suni, 
e4 aniequam experirer animo mecum medhabar. 

J. CllKYSOSTOMI OPERA. 

Α « θάνατος άνδρΐ ανάπαυμα· συνέκλεισε γάρ ό θεδς 
κατ* αύτου. > 

'Απόφασίς έστιν αύτη- Εί τοίνυν άνάπαυσις, τίνος 
ένεκεν ούχ έπιτρέχουσιν οί πολλοί; διά γάρ τούτο δ 
θεδς τήν ζωήν ήμίν ποθεινδν έποίησεν, ίνα μή έπι -
τρέχωμεν τψ θανάτψ. 

ι Φδβος γάρ δν έφρόντισα, ήλθε μοι, κα\ δν έδε-
δοίχειν, συνήντησέ μοι. * 

Τοϋτο άρα τδ αίτιον ήν, τδ έν τοσούτω χειμώνι , 
χα\ χύμασιν ούτως άπο^ήτοις , τδν δίκαιον στήναι 
γενναίως, δτι δτε έπλούτει, προσεδόχα πενίαν * δτε 
ύγίαινεν, ήλπισε νόσον · δτε παίδων τοσούτων 
πατήρ έγένετο, χα\ άπαις άθρδον ήλπισεν έσε-
σθαι * καί τούτον άε\ τδν φδβον παρ 1 έαυτφ, καί 

Β τήν άγωνίαν έτρεφε, τών ανθρωπίνων πραγμά
των ε ίδω; τήν φύσιν, χα\ τδ έπίχηρον αυτών αναλο
γιζόμενος · διδ κα\ έλεγεν, Φόβος δν έδέδοίχειν, 
συνήντησέ μοι. Καί καλώς είπε, συνήντησέ μοι, 
ώσανει έλεγε, Πρδς δν άε\ τοίς λογισμοίς ήρχδμην · 
άε\ γάρ τή διάνοια πρδς αύτδν έβάδιζεν, αναμένων 
αύτδν, έλπίζων, κα\ προσδοκών. Εί γάρ κα\ έν 
πλούτψ, καί τρυφή, κα\ περιφανεία πολλή ζών δι
ετέλεσε ν, άλλά τάς άλλοτρίας καθ' έκάστην ώνειροπό-
λει συμφοράς * διά τοϋτο ουδέν αύτδν έθορύβει προσ
πιπτόντων μεγάλων χα\ αφόρητων, 

ι Ούτε ειρήνευσα, ούτε ησύχασα, ούτε άνεπαυσά-
μην · ήλθε δέ μοι όργή. > 

Q Ούκ είπεν, Ούκ είρηνεύω, ούτε ησυχάζω· άλλ', 
Ούκ είρήνενσα, έν τψ παρελθόντι χρόνψ · εί γάρ 
κα\ τά προγεγονότα τρυφι^ν έποίει, άλλ' ή προσδο
κία τών λυπηρών ούκ εία ήσυχάζειν, ουδέ έντρυφαν 
τοίς πα ρου σι. Διά τοϋτο, άπερ έμελέτησε διά τών 
λόγων, ταΰτα ίδών έπ\ τών πραγμάτων συμβάντα, 
γενναίως ήνεγκε τά πάλαι μελετηθέντα, κα\ τά τή 
προσδοκία προειλημμένα ταΰτα παρόντα βλέπων, 
ούκ έξενίζετο, ουδέ έθορυβείτο· άλλ%ΤΗλθέ μοι, φη
σίν, ή προσδοκώμενη όργή, τουτέστιν, ή πικρά κα\ 
ανήκεστος τιμωρία, ής έπειράθην, ήν καΛ πρδς τής 
πείρας έ μελετούν. 

CAPUT IV. 

VF.RS. 2 . « Num sa»pe libi sermo esl babilus in 
molestia ? pondus aulem verboruin tuoram quis 
suslinebil. ι 

Solei Scripiura laborit nomine peccatum si-
giitQcare; ul com dicil , Sub iingua eorum labor et 
dotorm. Dicit ergo Elipbazus: Vide, Jobe, ne forle 
aliquid loculus ais in peccalo, aique ea de causa 
taala baec nunc patiaris. Nec vero dicil : Ne quid 
gestum eit a te ; sed, Ne quid aie locutns : 
quoniam vita ejus clara ei illuslris eesei, ei ubivis 
geniiuin mulia ejus virtutis exstarent monumenta. 

> ΚΕΦ. Δ'. 

< Μή πολλάκις σοι λελάληται έν κόπψ ; ισχύ ν δέ 
βημάτων σου τίς Οποί σε ι; » 

Κόπον οίδεν ή Γραφή τήν άμαρτίαν λέγειν · ώς 
δταν λέγη , ' Υπό τήν γΛώσσαν αύτοϋ κόπος καϊ 
πόνος. Φησίν ούν δ Έλιφάζ, *Όρα, ώ Ίώβ, μήποτε 
έλάλησάς τι έν αμαρτία , κα\ διά τοΰτο νΰν ούτω 
πάσχεις. Ούκ είπε δέ , Μή πέπρακταί σοι · άλλά, 
Μή ΛεΛάΛηταΙ σοι · επειδή γάρ έλαμπεν δ βίος 
αύτοΰ, κα\ πολλά τής αρετής υπομνήματα παντα-
χοΰ τής γής είχε. Μή τοΰτο , φησ\ν, ειπης , εί χα\ 

» Peal. χ, 7. 
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κράξεις σου χαλαΛ κα\ άγαθαί· συμβαίνει γάρ έν έ 
τοίς £ήμασι γεγενήσθαι τήν άμαρτίαν. 

c ΕΙ γάρ σϋ ένουθέτησας πολλούς, καί χείρας 
αγενε ίς παρε κάλεσα ς , άσθενοϋντάς τε έξανέστησας 
0ήμασι, γόνασί τε άδυνατοΰσι θάρσος περιέθηκας · 
νύν δέ ήκει έπ\ σέ πόνος, κα\ ήψατό σου, σϋ έσπού-
δασας. » 

Χρυσ. κα\ ΠοΑυ. Ούκ είπε τά έν χρήμασι ν αύτψ 
κατορθωμένα, ένήνγάρ άντιθείναι τήν πεν ίαν άλλ' 
εί τινας άπδ λόγων ώφέλησεν. "Ο δέ λέγει τοιούτον 
έστι · Μάχεται, φησ\, τή παλαιή ύπολήψει τά παρ
όντα* δ γάρ πολλάκις άλλους άνα^ώσας τοίς λό-
yot;, καί μονονουχί πεπτωκότας διαναστήσας, άγα-
θάς ελπίδας αύτοίς ύποθέμενος, τί πέπονθας; πώς 
τδν έπελθόντα σοι πόνον φέρειν ού δύνη; άλλά" 
έσπούδασας, τουτέστι, τεθορύβησαι. Είρηται δέ 
ή λέξις άπδ τοϋ τους θορυβουμένους σπεύδε ιν. Καί-
τοιγε έχρήν σε τών οίκείων ύπομιμνησκόμενον τών 
λόγων, κα\ τούτους αίδούμενον, μή έν ταίς έτερων 
μόνον, άλλά και έν ταίς αύτοϋ συμφοραίς φιλοσοφείν. 
Επιτηρεί δέ, ώς, πρδς ταίς άλλαις άρεταίς, μαρτυ
ρεί τψ Ίώβ ό Έλιφάζ , δτι κα\ διδασκαλικδν είχε 
χάρισμα, καί τδν παρακλητικδν μετά θείας χάριτος 
προσέφερε λόγον, ώστε κα\ εύθυμείν τους έν συμ
φοραίς παρασκεύαζε ιν διά τής παραινέσεως. Ταύτα 
μέν ούπω τραχέα τοΰ Έλιφάζ τά βήματα · τά δέ 
εφεξής ούκέτι πρδς τήν τοΰ παραμυθουμένου προσ
ώπου ποιότητα φθέγγεται. "Ακουε γάρ · 

ι Πότερον ούχ ό φόβος σού έστιν έν αφροσύνη; 
κα\ ή έλπίς σου, κα\ ή κακία τής όδοΰ σου ; » 

Ό δέ Ακύλας, Ή υπομονή σου, καί ι) άπΛό-
rr\Q τών οδών σου. Μάταιον πλέκει συλλογισμόν 
επειδή γάρ είπε, Φόβος δν έφρόντισα ήΛΘέ μοι, 
φησ\ν, δτι Ούτος ό φόβος έν αφροσύνη ήν, κα\ ή 
έλπίς σου άπδ τής κακίας τής καρδίας σου ή ν 
άνόητον γάρ, άγαθδν δντα τοιαύτα προσδοκφν · ώστε 
σεαυτδν ήλεγξας, δτι βίου ής πονηρού· εί γάρ έθά£-
0εις έπ\ καθαρότητι, μάταιος δ φόβος. 

ι Άπδ προστάγματος Κυρίου άπολοΰνται· άπδ δέ 
πνεύματος οργής αύτοΰ άφανισθήσονται. » 

Τδ δέ, άπδ προστάγματος Κυρίου, Μή νομίσης, 
φησι, δαιμόνων είναι πονηρών, μηδέ ανθρώπων ] 
επίβουλων, τά συμβεβηκότα. θεός έστιν δ κολάζων, 
ούκούν άναμφισβήτητον δικαίαν είναι τήν κόλασιν; 

c Εί δέ τι £ήμα άληθινδν έγεγόνει έν λόγοις σου. ι 

Τδ δέ, Εϊ τι ρήμα άΑτχΟινδν έγεγόνει έν τοις 
Αόγοις σου , αίνίττεται, δτι πολλάκις σεμνά τινα 
είπεν ό Ίώβ, ήτοι είς ζήλόν τινας άγων, ή κα\ έτέ 
ρας ένεκεν οικονομίας. 

t Εί κατά παίδων αύτοΰ ού πιστεύει, κατά δέ 
Αγγέλων αύτοΰ σκολιόν τι έπενδησεν. > 

BEATUM JOB. ΊΜ 

, Cave, inqnii, hoc diseris, licei acliones tuac prae-
dara , el bonae sint; accidilenim ul in verbis ciiam 
peccatum commiliaiur. 

YERS. 1-5. < Si euim tu erodivisii mnllos, ei roa-
nus inftrmas consolalos ee, et eos qui infinnabanlur 
erexisli verbis, genibusque impolentibus fiduciam 
circumposuisti; nunc auiem venit super te labor, 
el leiigit le, tu fcaiinasii. · 

Chrysottomi et Polychroniu Non Jobi egregia 
facla qu« in diviliis eluxerunl (sic enim iacile pau-
perlalem i l l i objicere po(uiasei), sed quos sermoni-
bus juverat, commemorat. Quod autem dicit, ejus-
modi est: Praeseniia haec cum velere illa loa 
pognanl senlentia; quid lu pateris, qui vcrbis luis 
saepenumero alios confirmasli, et prope labantes, 

ί bona spe objecia erexisii ? quomodo iiivadenlet» 
dolorem ferre non poles ? sed festinasti, id es(, per-
lurbaius ee. Duclum autein est vocabulum a per-
lurbaiis, qui graduni accelerant. Alqui oporlebat 
te tuorum sermonum niemorem ct reveritum, non 
soltim in alienis, veium eiiam iu tuis calamilalibug 
pbilosopbari. lllud autem observa, quod, prasler 
alias virtules, lesielur Elipbazus doceodi et conso-
landi donuin, Jobo divioa gralia concessum fuisau; 
ila ut sermonibtis suis cousolatoriis, el adborla-
lionibus, eos, qui in calamilalibus csscnl, bilari 
animo redderet. Haec quidem adbuc Elipbazi verba 
asperitale careoi, in eis aulem quse sequuntur, 
personam ejus qui solari debueral non respcxii. 

, Audi enim : 
VERS. 6. c Nonne timor luus est in stuliitia ? et 

spes lua, et iniquiias viae luse ? » 
Yerum Aquiia : Patientia lua, et iimplicitas via-

rum luarum. Fmilem syllogismum conficil; quia 
enim Jobus dixeral: Timor quem metueram, venit 
mihi n , limorem illum in insipicniia (uisse, ei 
spem a cordis improbilale profeclam, ait : Esl enini 
ameniiae, virum bonum talia exspeciare : quare vcl 
tuo teslimonio vilam luam flagitiosam fuisse ar-
guisl i ; si enim purilati tuae confidebas, frustra 
oninis metus. 

YERS. 9. C Α preceplo Domini pcribum; a spi-
r i lu auiem irae ejus delebunlur. > 

Blud aoiem, α pra>ceplo Domini, hoc esl : Noli 
) pulare, inquil, aol ab improbo dsemone, aul ab 

bomiaibus, haec adversa tibi accidisse: Deus est 
qui le ulciscittir ac punit : dubitari igilur non po-
teat, quin digntim ac juslum sit snppliciiim. 

VERS. 12. ι Si quod auiem verbuin verax faissei 
in sermonibus tuis. > 

lllud : Si quod autem verbum verax fttittel in *#r-
monibus iu i i , iodicat, quod Jobus snepenumero pr;c-
clara loculus fuerit, vel ut alios ad aemolationeoi 
incitaret, vel proplcr alias divinas dispensalionis 
causes. 

YERS. 18· « Si conlra servos suos non cred:(, ^ 
el adversus angelos suos pravum quid advcilil . » 

° Job n i , 15. 



587 SUPPLEMENTUM AD S. 

ftecie Ulud dictum est, advertit; per id enim Dei t 

frapiendam declarat, ne naiune euae, scHicot, ex-
cellentia eoe efiferret, sed perpeluo diTino imperio 
subjecii essenl. Licet pravum quid conira eo$ ad-
vcrterit; boc es l : Eos qui proprium deeerueruut 
domicilium, sopplicio muliaverii. 

YBRB. 19. « Percuseit eos lanquam linea, et a 
mane ueque ad vesperam uhra non siml. » 

Illud igitur, percustil eos tanquam tinea, id est, 
facili negotio etiam imima corrupil. Iniufftavit au-
tecn, id e*t, labore nullo iodiguit, sed voluil laoltira, 
ei illorum fiuis el interitus seculus esi. Hoc auiem 
diclmn esi, meiapbora sumpta ab eit qui ira ex-
candescunt, qui pro objurgalioue, insufflatione uli 
sclenl. Illa atiietn verba, α tnane usque ad vespe-
raro ultra non $unt, vel ideo dicla sunt, quia Jobus 
uno die omnia suslinuerit; vel ut ostendat Deum 
tempore non cgere, ut de impiis supplicium eu-
ntat. 

CAP. V . 

VEBS. 7. c Non eniin prodibii de lerra labor. » 
\Symmachu$ auitm, Non egredieiur de pulrere la-
bor.] f Neque de moniibus germinabit molesiia, sed 
konio nascilur labori : pulli autem vulluris allis-
sime volilaut. · 

Quid ergo ? an inajore providcniia divina fruun-
ttir? apage; lerra* enim et monlibus boc non con-
tingil, quandoquidem sensu carent; rea quippe na-
luralis est, Inquit, u l calamitaies eviiari nequeant. 
Ac ne quis objiceret se jusium esse, naiuram hu-
nianain lalem esse dicit, ut peccali expers non sit. 
Finnum igitur a nalura Elipbazus peiit arguipen-
turo, propriumque dicit esse bominis, calamilali-
bus lentari. Siatira igittir ut suscepius esl in lucem 
homo, laborum alque molesiiarum adit hxrediia-
lem, et difficulialibus ac miseriis vita ejus loia plena 
eal. Atqiie boc nomine, inferior est nostra naiura -
iia rebus, quae e lerra momibusque gignuntur, quae 
in orlu el incremenlo dolore ei molesiia non vacal. 
E l volucribus quidem concessum esl, u l sine la-
bore yolent, ac cibum sine molesiia colligani: bomo 
autcin iribil horum sine tribulaiione percipit. 

VEKS. 10. c Qui dal pluviam euper lerram , qui | 
mit t i l aquam super eam qus sub coelo. » 

Hoc priinum ilUus beneficeuli» raunus, quo et 
viia noslra coniinelur, el temporum vicUsjmdo 
declaratur* 

VERS. 15-16. c Infirmus auiem egrediatur de 
maau polentis: sit auiein iuiirmo spes ; fojusti au-
4CIII ot obairuaiur. » 

l l « c , ioquU, Deos agil, ol qui nullis est viribus 
benetperei; injusius auiem ininime efferaiur, ei 
liogua quae sublimia loquilur obstrualur, ac ela-
lum superciliuoi deprimatur. 
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i Καλώς δέ είπε τ δ , έπετ&ησε · τήν γάρ σοφίαν 
αύτοΰ διά τούτου δείκνυσιν, ίνα μή τδ τής φύσεως 
αυτούς μεγαλεϊον έπάρη, άλλά διαπαντδς ώσιν ύπο· 
τεταγμένοι τ φ Θεψ. Εί γε καΊ Κατ* utoar σχοΑιόγ 
τι επενδύσε, τουτέστιν, Έκδλασεν αυτούς άπολι-
πόντας τδ ίδιον οίκητήριον. 

ε "Επαισεν αυτούς σητδς τρόπον, κα\ άπδ πρωΤΟεν 
μέχρι εσπέρας ούκ έτι ε1σ(. > 

Τδ ούν, "Εχαισετ αύτοϋς σητός τρόχον, άντ\ 
τ ο ΰ , ευκόλως καί τά ένδότατα διέφθειρε. Τδ δέ , 
ενεφύσηαε, τουτέστιν, ούκ έδεήθη καμάτου, άλλ' 
ήβουλήθη μόνον, κα\ τέλος έσχε τά κατ* αυτούς. 
Τοΰτο δέ έκ μεταφοράς είρηται τών δργιζομένων, 
οί έθος έχουσι ν , άντί έπιτιμήσεως τψ έμφυσήματι 
κεχρήσθαι. Τδ δέ, Άπό χρωΐθετ ίως εσπέρας οϋχ 
έτι είσϊτ, είπεν, ή διά τδ τδν Ίώβ αύθημερδν άπαντα 
ύποστήναι* ή ώστε δείξαι, δτι ού δείται χρόνου θεδς, 
τούς ασεβείς τιμωρούμενος. 

ΚΕΦ. Ε'. 

< Ού γάρ μή έξέλθη έκ τής γής κόπος.» f Ό δέ 
Σύμμαχος, Ού γάρ έξελεύσεται άπδ κόνεως οδύνη.] 
c Ουδέ έξ δρέων άναβλαστήσει πόνος * άλλά άνθρωπος 
γεννάται χόπψ · νεοσσοί δέ γυπδς τά υψηλά πέτον-
ται. > 

Τ£ ούν; πλείονος άπολαύουσι προνοίας; άπαγε ··· 
έπε\ μηδέ ή γ ή , μηδέ τά δρη, έπείπερ αναίσθητα 
τυγχάνουσι · φυσικδν γ ά ρ , φησ\, τδ πράγμα έστιν 
αδύνατον διαφυγείν δυσπραγίαν. "Ινα γάρ μή λέγη 
τις πάλιν, δτι δίκαιος έστι · φησ\ν, δτι ή φύσις ή 
άνθρωπίνη τοιαύτη έστ\ν, ούκ άναμάρτητος. Άπδ 
ούν τής φύσεως δ Έλιφάζ δ ι ισχυρίζεται, καί φησιν, 
Άνθρωπου ίδιον, τδ έν συμφοραίς έξετάζεσθαι. Ευ
θύς γούν γεννηθείς, τδ κοπιών προσκεκλήρωται, καί 
πάσα ή ζωή αύτοΰ, μόχθου κα\ ταλαιπωρίας γέμε ι . 
Κα\ κατά τοΰτο, τών έκ γής κα\ δρέων φυομένων, 
ή ημετέρα φύσις έλαττοΰται, έχουσα τδ δδυνηρδν έν 
τή γενέσει κα\ αυξήσει. ΚαΊ τοίς δρνέοις δέ δέδοται, 
τδ άλύπως ίπτασθαι, κα\ δίχα πόνων τήν [τροφήν 
εκλέγειν* ού μήν τι τούτων υπάρχει άνθρώπψ έκτδς 
ταλαιπωρίας. 

ι Τδν δίδοντα ύετδν έπ\ τήν γην, άποστέλλοντα 
ύδωρ έπι τήν ύπ' o 6 f ανόν. > 

"Ο πρώτον τής ευεργεσίας αυτού , καί της ζωής 
ημών συνεκτικδν, κα\ μεταβολής καιρού δηλωτικόν. 

< Αδύνατος δέ έξέλθοι έκ χειρδς δυνάστου · είη δέ 
άδυνάτψ έλπ\ς, αδίκου δέ στόμα έμφραχθείη. » 

Ταΰτα δέ, φησ\, ποιεί ό θεδς, ίνα κα\ δ αδύνατος 
έλπίζη τά χρηστά, κα\ δ άδικος μή έπαίρηται. άλλ* 
ή μεγαλόσχημων γλώσσα έμφράσσηται, κα\ ή υψηλή 
δφρύς καταστέλληται. 

·· Aliquid in Grajco deesse videlur. 
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« Μακάριος &έ άνθρωπος δν ήλεγξεν δ Κύριος, Α 

νουθέτημα δέ παντοκράτορος μή άπαναίνου. ι 

Ε Ι γάρ αύτδς Ιστιν 6 λύων τά δεινά, και πρδς τά 
εναντία μετάγων, κα\ ποιών άπολαϋσαι βαθείας ει
ρήνης, ουδέ ταύτα άπδ γνώαης ετέρας ποιεί , άλλά 
κα\ άπδ της αυτής. 

« Έξάκις έξ αναγκών σε Ιξελείται, έν δέ τψ έβ-
δδμψ ού μή άψηΐαί σου κακδν. ι 

Τουτέστιν, ούκ άε\ ταύτα ·* ποιεί · άλλ* έν μέν 
τοίς πρώτοις άφίησι πείραν λαβείν μετά δέ ταύτα, 
ουδέ πείραν, ώστε μηδέ τοϋ £υσθήνα( σε χρείαν 
εΐναί λοιπδν. 

ι Άπδ μάστιγος γλώσσης σε κρύψει. » 
Ού μικρδν δέ καί τοΰτο, άλλά κα\ πάνυ μέγα, τδ β 

£υσθήναι άπδ άνδρδς λαλοΰντος μηδέν άγαθδν. Ουδέν 
γάρ γλώσσης χείρον · πάσης επιβουλής, παντδς ξί
φους τοΰτο χαλεπώτερον κα\ άφορητότερον. 

c Αδίκων κα\ άνομων καταγελάση, άπδ δέ θη
ρίων αγρίων ού μή φοβηθής· θήρες γάρ άγριοι εί-
ρηνεύσουσί σοι. » 

Απλώς δέ, Ού μδνον οί έξωθεν είρηνικώς πρδς σέ 
διακείσονται, άλλά κα\ ή οίκία πολλής άπολαύσεται 
τής είρήνης, καί οί έν αυτή άστασίαστοι, κα\ πρδς 
εαυτούς, καί πρδς σέ διαμενοΰσιν. Ουδέν γάρ τούτου 
Γσον τοΰ κατά [τήν οίκίαν είρηνεύειν · τί γάρ δφελος 
τών έξωθεν άπηλλάχθαι πολέμων, ταραχής ένδον 
γέμοντα; 

t Έλευση δέ έν τάφψ, ώσπερ σίτος ώριμος, κατά 
καιρδν θεριζδμενος* ή ώσπερ θημωνία άλωνος καθ* C 
ώραν συγκομισθείσα. · 

Τουτέστι, Πάσι κομών τοίς άγαθοίς, κα\ τοίς 
έκγόνοις τά κατά κλήρον διατάξας, ούτω μεταλλά
ξεις τδν βίον, είς γήρας έλάσας λιπαρδν, καί ουδέν 
έχων έλλείπον, ού χρονον, ού βίον. 

BEATUM JOB. 590 
VERS. 1 7 . c fteatus autem homo qnem argiiii Do-

minns; monilionem vero omnipotentis ne re-
nuaft. ι 

Si enim illo ett qni malis iiberat, et contrario 
rerum siatu beat, altaeque pacis auctor esi, non 
allo, eod eodem anini affeclu, etiam haeo adYersa 
produxtese crOdendea est. 

VERS. 18 . « Sexies de necesefiaiibus te croel, et 
io seplimo non tanget te malum. ι 

Id est, non semper eadem facit Jeu*; aed in 
inilio, quidem, ut lenteris permill i l ; posiea vero, 
non i tem; Ua ut amolius liberaitone a leniallore 
non indigeas. 

VERS. 2 i . C Α flagello iinguae abscondel te. > 
Exiguum aulem boc non est, imo potiua •alfle 

magnum, liberari ab bomine qoi nibil probum lo-
qoiiur. Lingaa enlm nihil deierias; baec oiunibta 
iusidiis, omoi gladio saevior, et inlolerabilior est. 

VERS. 22. ι Injustos et iniquos deridebis, et fc-
roces besiias non timebis; besliae enim fer» pa-
calae erunt l ibi . > 

Ut vero suramaiim dicam, Non lantum exleri 
animo paciQoo erga te affecti erunt, sed el domus 
ttia alia pace frueiur, et qoi iu ea suni, slne dissi-
diis inter se el (ecuin perrnanebunl. Paci tero do-
mesiicae nihil par eet; quid euim homini prodesi ab 
exlefnis bellis liberari, qul iniestinis tamuliibus 
abundal? 

VERS. 26. ι Et Tenies tn eepulcfum tanquam 
frumenium maiurum, quod in tempore messucruni; 
vel sicut acervui area3 in temporo comporiains. ι 

Id est, Bonis omnibus abundans, et posierls ba> 
reditatem legans, ac beaiam seneclutem assecuUis, 
nuliaqoe re indigens, non lemporis diulornilaie, 
nec viciu ne.cessario, viiam sic cuna morte comimi-
labis. 

Κ Ε Φ Α Α . q: 

ι Ύπολαβών δέ *Ιώβ λέγει, Ε Ι γάρ τις Ιστών στή-
σαι μου τήν δργήν, τάς δέ δδύνας μου άραι έν ζυγψ 
δμοθυμαδδν, κα\ δή άμμου παραλίας βαρύτερα 
έσται. > 

ΠοΛυχροτίου κα\ Χρυσοστόμου. ΕΙ γάρ, άντ\ 
τοΰ, €Ϊθβ γάρ. Όργήτ δέ Ινταΰθα τήν άθυμίαν λέγει, 
καΛ τδ πάθος τής ψυχής, τδ έκ τών συμφορών γινδ-
μενον " όδύνας δέ, τάς τψ σώματι ύπδ τών ελκών 
συμβαίνουσας* αύξων δέ τή ποσδτητι τδ πάθος, τδ 
ομοθυμαδόν έφησεν. Ό δέ λέγει τοιούτον έ σ τ ι ν 
Ένάλλοτρίοις ύμείς φιλοσοφείτε κακοίς, κα\ noppto 
τών έμών συμφορών έστηκδτες, μετά πολλής μοι 
παραινείτε τής αδείας* ώς είγε " οίοντε τά έμά 
πάθη, καί τάς δδύνας κατ' αύτδν ** λαβείν, και καθ
άπερ έν τρυτάνη τινί άντιταλαντεϋσαι τή παραλία 
ψάμμψ , τούτων άν εύρε μάλλον, ή παρ ' εκείνης , 
βαρυτέραντήν πλάστιγγα. Παραλίανδέ άμμον παρ-
είληφε, διά τδ ύγροτέραν είναι. 

GAP. V I . 

VERS. 1-3. c Respoodens aulom Job, d i c i l : Si 
vero qois appendens appenderei irara meam, ci 
dolores meos tolleret io sta-lera partter, ei uiique 
arena maris gravior eri l . » 

Polychronii et Chrytoitomi. l l lud, i t enirn, pro, 
uiinam, poniiur. Per iram auien boc loco, ΠΙΟΒΓΟ-

D rem et aniini perlurbaiionem, q u » ex calamitati-
bti* orilur, intelligil : Dotoret auiem, eos dicil qui 
ex ulceribu» io corpore gignunlur: ad augendam 
auiem doloria Y i m , Simul, addidil. Quod vero ai l , 
bujiiamodi esl : Vos in alienis malis pbilosopba-
mini, et cum longe a meis aerumnis absitis, cum 
niuiia iiducia mibi consUium datis; si enim possi-
bile esset, aerumnas meas per se, el dolores acci-
pere, ei, lauquam in bilance, cum arena in lillore 
marino irulinare, honim lanx ponderosior essel, 
el alleram deprimere deprebendereioi'. Maris au« 
lem arenam, quia bumidior essel, in comparalione 
sumpsit. 
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·* ϊσ. τ ' αυτά. 4 7 rp. εΓΟε. 6 8 ϊσ. αυτάς. 
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YERS. 4. c Cum incepero loqui , slioiulanl 
me. · 

Vide iniortunium meum; qui misereri mei de-
buerant, pro inviso ei reprobo babent. 

VBRS. 7. c Non potest enim cessare ira mea : fβ
ίο rem enim video escos meas, sicut est odor leonis. ι 

Generosus bic aihlela, tanquam in communi orbis 
lerrae iheatro slans, ex calainilalibus quas ipsi acci-
deranl, omnes alloquilur, ei ut fortiier feranl ad-
vcrsa quae eveniunl, lioriaiur, ueque ingruentibus 
malis cedant. Nulla eiiim omnino humana calamilas 
est, quae solalium hiuc percipere non poasil : qwae 
enim in lolo terrarum orbe sparsae sunt aoniranae, 
b * simul ei uno impelu in illius corpus irroeruiil. 
Quae igitur venia i l l i danda est, qui partcm aliqnam 
acerbilalum quas ille passus esl, cum graliarum 
aciione ferre nop polesi? cum ille non parlem so-
luiii , sed universa oninium bominuin mala solus 
sustinuisse videalur. Quid eniio Jobo pauperius un-
quam fuii? qui illis qui in balneo abjecti jacent, el 
qoi io camini cincribus dormiunl, e i , ul ιιιιο verbo 
absoWain, omnibus bomiuibus pauperior eral. Hi 
euim sallem vesiem laceram babeul, ille vero midus 
sedebal; el quam unicam nalura ci coucesserai ve-
siem, carnis, scilicel, operimeulum, banc undiqua-
que gravi el niolesla labe diabolus corruperal : et 
bi quidein paleis ac stipulis integunlur, ille vero, 
siue lecii solatio, noctem sub dio Iransigebal. El 
quod majus est, quod i l l i mullorum scelerum sibi 
conscii fueriiil, propier qoa» incrilo seipsos arguere 
possent (non lcve aulem calamilatis solaiium csi , 
gi quis juele se puniri conscius s i l ) , i l l i vero elram 
haec consolalio erepia fneril, qui converaalioneiu 
virtutc plenam oslendens, supplicia flagitiosissimis 
bominibus debita suslinuil. El bi quidein ab inilio 
calaoiflali innulri l i , in ea se excrctierunl; ille vero 
paupertaiem nec praeiueditataiii l u l i l , eamque cx-
tremam, el cui parem nullaoi reperire l icel ; quid 
eniin homine nudo, ei lecio careme, pauperius esse 
potest? Imo vero ne solo quidem frui omnioo pole-
r a l ; non eniin in lerra, sed in sterquilioio sedebai. 
Una quidem haec calamitas, omnium simul inalorum 
liominibus maieries esse videiur. Posl lianc aulem 
alia, imo polins ante illain, corporis, sciiicei, plaga; 
qnis ciiiin talem acccpit? Corpus illitis sensim absu-
mebaliir, ci vermiun» fons imdique e meinbris ejus 
scaiebat, el fluxos ille cmn multa graveolentia con-
tinuus cral : corpus etiam paulaliin dilfluens, ac 
t : l i tabe puirefacium, cibos ingralos reddebat, et 
pcregrinam ac incredibilem famem experiebalur; 
apposilo onim cibo vesci ιιοιι polerat: Felorem enim, 
luqiii l , video eicat meas, sicul e$l odor leonti. Quid 
pODiia hac acerbiue esse potesl? Soinnus quietem ei 
11011 adminislrabal, nec alimenliim eum mitriebal : 
Sicut odor, inqtiii, leonis; snpra niodum enim feiet 
b;rc bcllua, el ciim nalura insatiabilis sil , Deus illaio 

CHRYSOSTOMl OPERA. m 

t "Οταν &ρξωμα( λαλεΐν, κεντοΰσί με. ι 

"Ορα δυσπραγίαν · άφ* ών έλεείσθαί με έχρήν, άπδ 
τούτων μισητός είμι κα\ κατάκριτος. 

c Ού δύναται γάρ παύσασθαί μου ή όργή. Βρό-
μον γάρ όρώ τά σίτά μου, ώσπερ όσμή ν λέοντος. » 

"Ωσπερ έν κοινψ θεάτρφ τής οικουμένης έστω; δ 
γενναίος, άπασι διά τών συμβεβηχότων αύτψ παθών 
διαλέγεται, πάντα φέρειν τά συμπίπτοντα γενναίως, 
χα* πρδς μηδέν ένδιδόναι τών έπιόντων δεινών. Ού 
γάρ έστιν, ούκ έστιν ουδέν άνθρώπινον πάθος, δ μή 
δύναται παραμυθίαν εκείθεν δέξασθαι * & γάρ έν 
πάση τή οίκουμένη διέσπαρται πάθη, ταύτα όμοϋ 
συνελθόντα είς έν σώμα ενέσκηψε τδ εκείνου. Τίς 
ούν έσται συγγνώμη τψ μή δυναμένψ τδ μέρος τών 
έπενεχθέντων έχείνψ δεινών μετ' ευχαριστίας 
ένεγκείν, δς μή μέρος μόνον, άλλά ολόκληρα τά 
πάντων ανθρώπων φαίνεται φέρων κακά; Τί γάρ 
τοϋ Ίώβ πενέστερον γέγονεν; δς κα\ τών έν βαλα-
νείψ έ^όιμμένων, κα\ τών έν τή καμινιαία τέφρα 
καθευδόντων, κα\ πάντων ανθρώπων απλώς πένε
στερος ήν. Ούτοι μέν γάρ κάν Ιμάτιον έχουσι διε£-
£ωγδς, εκείνος δέ γυμνδς έκάθητο, κα\ δ μόνον 
Ιμάτιον είχε παρά τής φύσεως, τής σαρκδς τήν 
περιβολήν, χαλεπή σηπεδόνι κα\ τοϋτο πανταχόθεν 
διέφθειρεν δ διάβολος * κα\ οί μέν χάν καλάμη ·· 
καλύπτονται, εκείνος δέ αίθριος διενυκτέρευεν, ουδέ 
τήν άπδ ψιλής στέγης παραμυθίαν έχων. Καί τδ δή 
μείζον, δτι ούτοι μέν πολλά καί αύτοίς συνίσασι τά 
δεινά, δι 1 & έχοιεν άν εαυτούς αίτιάσθαι (ού μικρδν 
δέ τοϋτο είς παραμυθίαν συμφοράς, τδ συνειδέναι 
έαυτψ διχαίως τιμωρουμένψ), εκείνος δέ και ταύ
της άπεστέρητο τής παραμυθίας, κα\ πολιτείαν 
έπιδειξάμενος αρετής γέμουσαν, τά τών έσχατα 
τετολμηκότων ύπέμεινε. Κα\ οί μέν έξ αρχής έν-
εμελέτησαν τή σύμφορη, εκείνος δέ άμελέτητον 
ύπέμεινε πενίαν, κα\ ταύτην έσχάτην, κα\ μεθ* ήν 
έτέραν ούκ έστιν εύρείν τί γάρ άν τοΰ γυμνοΰ, κα\ 
μηδέ στέγην έχοντος, πενέστερον γένοιτ' άν ; Μάλ
λον δέ ουδέ εδάφους παντδς ' · άπολαύειν κύριος ή ν · 
ού γάρ έπ\ τής γής, άλλ* έπ\ τής κοπρίας έκάθητο. 
Μία μέν ούν αύτη συμφορά, πάντων δμού τών δει
νών ύπόθεσις είναι δοκεί τοί; άνθρωποι;. Δευτέρα 
δέ μετ' έκείνην, μάλλον δέ πρδ εκείνης, ή τοΰ σώ
ματος πληγή. Τίς γάρ τοιαύτην έδέξατο; Κατά 
μικρδν αύτψ τδ σώμα έδαπανάτο, κα\ πηγή σκωλή
κων αύτψ πανταχόθεν έβρυεν άπδ τών μελών, καί 
διηνεκής ήν αύτη ή έπι^όοή, κα\ πολλή πανταχόθεν 
ή δυσωδία * καί τδ σώμα κατά μικρδν διαιρούμε-
νον 7 1 κα\ τοιαύτη τηκεδόνι 7 t σηπόμενον, αηδή τά 
σιτία έποίει, κα\ λιμδς ήν αύτψ ξένος κα\ παρά
δοξος · ού γάρ διδομένης ήδύνατο τής τροφής άπο
λαύειν, Βρόμογ γάρ, φησ\ν, όρώ τά σϊτά μον, 
ώσχερ όσμήγ Λέοντος. Τί ταύτης τής τιμωρίας 
γένοιτο χαλεπώτερον ; Ούχ ύπνος άνέπαυεν, ού 
τροφή έτρεφεν*"Ωσχερ όσμή Λέοντος, φησί · δυσ-

*-J γρ κ α λ ύ β η . 7 0 tc. παντός. 7 1 ϊσ. δια^εόμενον. : β γρ. σηπεδόντι. 
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ώδες γάρ τδ θηρίον τούτο μεθ' υπερβολής · επειδή 
γάρ έχει τήν άπδ τής φύσεως πλεονεξίαν, έτέρως Τ* 
αύτδ τών άλλων φαυλότερον έποίησεν δ θεδς · φασ\ 
δέ, δτι καΛ τά λείψανα τής τούτου τροφής άβρωτά 
έστι τοίς άλλοις ζώοις, διά τήν έπιπνεομένην αύτοϊς 
έξ αύτοΰ δυσοσμίαν. Τί ούν άν τις εΓποι τδν λιμδν 
εκείνον τδν καινδν, κα\ n μηδέ έρμηνευθήναι δυνά-
μενον; τδν έκούσιον, τδνάκούσιον, ού γάροΐδα πώς 
αύτδν καλέσω, ουδέ ευρίσκω δνομα έπιθείναι τψ 
παραδόξω τής συμφοράς είδε ι · κα\ γάρ παρακεί
μενης άπείχετο της τραπέζης, κα\ δρωμένων ούχ 
ήπτετο τών σιτίων · τών γάρ περ\ τδ σώμα τραυμά
των ή δυσωδία προαπαντώσα, κατέλυε τήν έπιθυ-
μίαν, κα\ αυτήν ένεπίμπλα τήν τράπεζα ν τής αη
δίας · κα\ τοΰτο δηλών, έλεγε, Βρόμοτ γάρ όρώ τά 
σΐτά μον. Κα\ ή μέν ανάγκη τοΰ λιμού τών προ
κειμένων άπτεσθαι έβιάζετο, ή δέ υπερβολή τής 
δυσωδίας, τής έκ τών σαρκών γινομένης, ένίκα τοΰ 
λιμοΰ τήν βίαν. Διά δή τοΰτο, ώς είπον, ούκ έχω 
πώς αύτδν καλέσω · έκούσιον; άλλ' έβούλετο άπο-
γεύσασθαι τών προκειμένων · άλλ' άκούσιον; άλλά 
παρήν τά σιτία, κα\ ουδείς δ κολύων ήν. 

ι Τίς γάρ μου ή ίσχϋς, δτι υπομένω; » 

Ποίαν έχω δύναμιν, ώστε τηλικαΰτα καρτερήσαι; 
ούκοΰν ούκ άπδ ίσχύος υπομένει 7 · , άλλ' άπδ ευλά
βειας, καί φόβου θεοΰ · ή γάρ άν έαυτδν διεχειρί-
σατο · νΰν δέ ευχή τδ πράγμα επιτρέπει, κα\ ούχ\ 
τή έαυτοΰ τόλμη. 

• Ού προσεΤδόν με οί έγγύτατοί μου · ώσπερ χει-
μ ά ^ ο υ ς έκλείπων, ή ώσπερ κΰμα, παρήλΟόν με. > 

Κα\ τοΰτο δέ τής τοΰ θεοΰ εγκαταλείψεως έργον, 
τδ καί τούς οίκείους ύπερορ^ν τοιαύτα πάσχοντας. 
"Οταν γάρ αύτδς άποστή, καί γυμνωΟή τής παρά 
τοΰ θεοΰ βοηθείας δ άνθρωπος, πάντα έχθρα κα\ 
πολέμια. Πώς ούν, φησί, καί μεγέθει κακών περι-
πεπτωκότι, κα\ τής παρά πάντων έκτδς καθεστώτι 
παραψυχής εγκαλείτε, άνιωμένψ, κα\ δακνομένψ 
έφ' οίς άδοκήτως πάντα είς τουναντίον μοι περιέστη; 

< Οίτινές με διευλαβοΰντο, νΰν έπιπεπτώκασί 
μοι. » 

Χρυσοστόμου κα\ ΠοΑυχρονΙου. Τί λέγω, φησίν, 
ώς διέπτυον οί εγγύτατοι; έπέτριβον μέν ούν τάς 
συμφοράς, κα\ ταΰτα, δλίγψ πρότερον καΐτήν έμήν 
επωνυμία ν τρέμοντες. 

ι "Ωστε ίδόντες τδ έμδν τραύμα, φοβήθητε. > 

} 

Όράτε, φησί, μή δίκας έξαιτηθήτε τής άγριότη 
τος· εί κ«\ μηδέν έτερον, μήτε φιλία, μήτε ευεργε
σία, μήτε άλλο μηδέν υμάς επιεικέστερους ποιεί, 
αυτή τών έμών τραυμάτων ή θεωρία πολλής υμάς 
ώφηλεν έμπλήσαι τής επιεικείας. 

ι Τ ί γ ά ρ ; μή τι υμάς ήτησα; ή τής παρ' υμών 

BEATUM JOB. 504 
aliis bestiis inaalubnorem creavit : ferunl eliam 
alia animantia religuiis cibi bujus* bestiae miniine 
vesci, propter telrum odorem qui ex ejus corpore 
illis inspiratur. Quomodo igilur quis novam illam et 
inexplicabilein faraem exprimere poterit? sponta-
neain, ei coactani, quomodo enim eam appellem, 
haereo, ueque vocabulum apium invenio, quod para-
doxo calamitatis generi imponam; a mensa enim 
appogita absiinebai, et dapes prae oculis non attin-
gebal; gravie eniin odor qul e corporis ulceribus 
manabai i l l i occursans, appelilum cxBlioguebal, 
mensamque ipsam cibi fasiidio replebat: qood eum 
signilicare vellei, d i x i t : Fetorem video escas meat. 
Faiuis enim neceaehas apposiias dapes langere co~ 
gebal, fetoris autem magoitudo qui *i carnibus emil-
lebatur, vitn iarois superabal. Idcirco, ut dixi, quo-
modo ipaain appeBem, plaoe ignoro : volonlariam ? 
sed appositos cibos gustare cupiebat: coaclam? sed 
aderant cibaria, neque quiiquam cral qui vesci ina-
pedirei. 

YERS. I I . 4 Qure enim virlns mea, ut suf-
feram? » 

Quaenam mihi vires eunt, ul tanla perferre pos-
sim? Nullis igilur viribus suis, sed pietate erga 
Deum, et timore ilia loleravit, alias enim mantis 
sibi inlulisset : nunc vero, aon suas audaciae, eed 
precibus rem omnem permiuit. 

VERS. 15. 4 Propinqui mci non rcspexerunl me; 
lanqoam lorrens deiiciens, aul sicut flucius, iransie-
runt me. t 

Ει boc quidem, a necessariis el familiaribus nc-
gligi cos qui lalia paliuntur, divio» dereliclionis 
effectus est. Cuui enim Deus recesscril, ejusque 
auxilio bomo nudaius fueril , omnia i l l i inimica ei 
adversa Uunt. Quomodo igiiur, inquil, ine in malo-
rura tnuliiludinem lapsum, et cxira omniiim sola-
litim posilum criminamini, qood reruni siaium, ex 
improviso in conlrarium mulalum, aegre el niolesle 
feram? 

VERS. 16. 4 Qui verebanlur me, nunc irruerunt 
super me. » 

Chnjiou. et Polychr. Sed quid, inquil , dico, 
proximos sanguine me respuisse, et despexisse? 
cum ipsas meas calamilates auxcrinl; qui laiuen 
paulo ante, audito solo nomine meo, copiremi-
scebant. 

YERS. 21. 4 haque videnies vulnus oieuin, lr-
roete. > 

Videle, inquil, ne immauilalis pcenrc a vobis re-
poscanlur; si enim neqoe aoiicilia, neque beneli-
ccmia, neqne quidquam aliud, clemenliores vos 
reddit, ipse vulocrum meorum aspcclus, inulta leni-
laie ei clcincniia imbuere vos deberct. 

YERS. 22, 23. 4 Quid euim? nunquid aliquid voe 

Tf Ισ. έτερων. n ϊσ. μή διά έρμηνευθήναι. 7 8 ϊσ. ύπέμ:ινε. 



595 SUPPLEMENTUM AD S. h CHRYSOSTOMl OPERA. 596 

petii? aul farlimdine veetra indigeo, ul galvetis me Α ισχύος έπιδέομαι, ώστεσώσαί με έξ έχθρων, ή έκ 
de inimicis, vel de manu poientium liberetis me? » 

Num in aliqua re , inquit , molesius vobis fu i , ut 
me crudeliler adeo traciareiis? vel opem vesiram 
cmira adversarios meos rogavi? vel u l largiiione 
aliqua pauperlatem meam solaremini, supplex petii? 
imo vero neque prius auxilium vesirum imploravi, 
neqiie nunc facio, sed spoiile vesira, lanquam sola-
lium praebiiuri ipsi advenislU; cur igiiur iniuiico-
rum paries implelis? 

VERS. 2 4 . ι Docete ine, et ego obmuiescam : si 
quid erravi, dicile mibi. > 

Si vero iu aliqiia re offendisse videor, cerliorem 
me facite. Manifesla enim crimina qua 111 ί objice-
renl, uon babebanl, sed ex nuda lautum conjectura; 

χειρδς δυναστών ^ύσασθαί μ ε ; » 
Μή, φησ\ν, έν τινι επαχθής ύμίν γέγονα, δτι μοι 

άνελεημόνως ούτως έχρήσασθε ; ή πρδς συμμαχίαν 
έμήν κατά τών εναντίων υμάς προετρεψάμην; ή 
δύσει τήν πενίαν παραμυθήσασθαι ίκέτευσα; άλλά 
μήν ούτε πρδτερον υμών έδεήθην, ούτε νΰν, άλλ' 
αύτδματοι παρεγένεσθε, ώς δή παρακαλέσαντες * τί 
ούν τά τών έχθρων διαπράττεσθε ; 

ι Διδάξατε με, έγώ δέ κωφεύσω * εΓ τι πεπλάνη-
μαι, φράσατέ μοι. » 

Εί δέ κα\ ήμαρτηκέναι τ ι δοκώ, κα\ τοΰτδ μοι 
γνωρίσατε. Ού γάρδέ ε ΐ χ ο ν " εκείνοι φανερά εγκλή
ματα προβάλλεσθαι, άλλ' απλώς άπδ στοχασμού < 

Ytiam enioi ejos cura virluie fuisse conjuncLam nia- ^ κα\ δτι μέν βίου ενάρετου ήν, φανερδν ήν * δτι δέ 
iiifeslum erat : i l l i vero ex auppliciie, conlrarium. ούκ ήν, έστοχάζοντο ούτοι άπδ τών τιμωριών, 
conjiciebant. 

Y K R S . 2 5 - 2 7 . c Non enim a vobis fortilodinem 
peto, neque correplio vestra terbis me sedabil; ne-
que eiiim eloculionem sermonis veslri sustinebo. 
Verumlamen super pupillum i r ru i l i s , et Insullatis 
super amicum veatrtiin. » 

Non indigeo, inquit, veelro auxilio, nolile mibi 
coudtsseendere, ueque lanquam confirmare volenies, 
auribus nieie aliquid dale, sed libere inc repreben-
diie; veetra eniiu viiuperia non meluo, ei puram 
babeng coiiecientiani, vestro sermoni roinime ac-
quiescam, sed verbo unicuique conlradicens, victo-
riarn me consecuturum spero. lllud autem novi, vos 
neque calamiuiein meam, neqne auiiciiiam animo 
repuiantes, tanquam orbatum plane divino prxsi-
dio, acerbis adeo contumeliis me incessere; neque 
eniin calaroitas, neque araicilia animos vestros in -
flexii. Ego vero, licet ex amicis bosies evaseriiis, 
ceriamen nou delreclabo, sed vobis coniradicam, et 
apologiam aggrediar; oullius eniin criminis niibi 
conscius sum. 

C A P . V I I . 

VERS. 1 , 2 . ι Nunqtiid non leotatio esi viia bo-
minis euper terram? et sicul quotidiani mercenarii 
vila ejue? aul tanquam servus ineluens Dominum 
8umn, ei conseculus umbrani ? aul tanquain merce-
narios exspecians mercedem suam ? ρ 

Αιι non vobis, inqiiil , viia omnium bommum len-
tationibue et aflliclionibus plena videtur? omnisque 
bonio nercenario dkimo simiHs, qui lotum diem 
laborat, u i lucrum exiguum auferai? aul famulo, 
qui herum auum vereiur, ei vix brevi laborts inler-
misaione poiiiur? vel siinpliciier mercenario, licei 
non diurno, qui poal mulios exanilalos labores, 
operie mercedein aliquam accipil? 

£x bis igitur, viiae operositalem et brevitaiem 
oafeudere v u l l : Num igilur, i i iquil , laboribus tan-
lum, el non ileiu peiiculis pleiia est v iu? oiibi au-
leni, de eervo fugitivo sermouem babere vidciur, 

c Ού γάρ παρ' υμών ίσχύν αιτούμαι, ουδέ έλεγχος 
υμών £ήμασί με παύσει * ουδέ γάρ υμών φθέγμα 
βήματος άνέξομαι. Πλήν δτι έπ' δρφανψ επιπίπτετε, 
ένάλλεσθε δέ έπ\ φίλψ υμών. » 

Ού δέομαι, φησι, τής βοηθείας υμών, μή συγκα-
τάβητέ μοι, μηδέ, ώς έ π ι ^ ώ σ α ι βουλδμενοι, τά 
πρδς χάριν λαλήσητε, άλλ' ελέγξατε με μετά πα£-
(δησίας· ού γάρ δέδοικα υμών τούς ελέγχους, ουδέ 
εφησυχάσω τώ λδγφ, τοΰ συνειδδτος μου καθαρεύον-
τος, άλλά κα\ πρδς έκαστον άντιλέγων ^ήμα, νική-

, σειν ελπίζω. Πλήν έκεΤνο οϊδα, δτι ούτω με βάλλετε 
' πικροις τοίς δνείδεσι, μή τήν συμφοράν, μ ή τήν 

φιλίαν λογιζόμενοι, ώς δντως άπορφανισθέντα τής 
τοΰ θεοΰ βοηθείας · κα\ ούτε ή συμφορά, ούτε ή 
φιλία υμάς κατέκαμψεν. Άλλ' έγώ, κάν είς τήν 
έναντίαν μοίραν εαυτούς τάξητε, ού παραιτήσομαι 
τδν αγώνα, άλλ' άντερώ, κα\ πρδς άπολογίαν χωρή-
σω * ουδέν γάρ έμαυτψ σύνοιδα. 

ΚΕΦΑΛ. Ζ'. 

t Ούχ\ πειρατήριδν έστιν δ βίος άνθρωπου έπ\ τής 
γής ; κα\ ώσπερ μισθίου άνθημερινοΰ ή ζωή αύτοΰ; 
ή ώσπερ θεράπων οεδοικώς τδν κύριον αύτοΰ, κα\ 
τετευχώς σκιάς; ή ώσπερ μισθωτδς αναμένων τδν 
μισθδν αύτοΰ; > 

ΤΑρα, φησ\ν, ύμίν ού δοκεί πειρασμών έμπεπλή-
σθαι κα\ περιστάσεων πάντων ανθρώπων δ βίος; 
καί ώς πάς άνθρωπος έοικεν αύθημερινφ μισθωτφ, 
δς δι' δλης ημέρας κάμνει, ίνα μικρόν τι κομίσηται; 
ή θεράποντι δεδοικότι τδν έαυτοΰ δεσπότην, κα\ μό
λις ποτέ μικράς αναπαύσεως τυγχάνοντι; ή απλώς 
μισθωτφ, εί καί μή αύθημερινφ, ίνα μετά τούς 
πολλούς καμάτους λάβη τινά μισθόν; 

Διά τούτων ούν βούλεται δείξαι τδ έπίπονον τοΰ 
βίου κα\ βραχύ · καί φησιν, *Αρ' ούν πόνων γέμει 
μόνον, ούχ\ δέ καί κινδύνων; έμο\ δέ δοκεί περί 
δραπίτου λέγειν οίκέτου έν αγωνία διαπαντδς δντος 

γμ. είδον. 



507 FRAGMENTA 

£ιά τήν φυγήν · τοΰτο γαρ εμφαίνει · τό, τεζενχώς j 
σκιάς, τουτέστι, τά μή παρόντα ώς παρόντα λογι
ζόμενος διά τδν φόβον, κα\ ζητών σκότος, ύφ' ου 
καλυφθήσεται, Πλήν, εί 'πειρατήριον δ βίος, πώς 
οΤόν τέ έστι τδν έν πειρατηρίω δντα πειρασμό) μή 
περιπεσείν; "Ωστε συμβαίνει μή άπδ αδικίας μόνης, 
άλλά κα\·άπ* αυτής τής φύσεως ταΰτα παθείν, άπερ 
έγώ πέπονθα. 

ι Νύκτες δέ οδυνών δεδομέναι μοί είσιν. Έάν 
κοιμηθώ, λέγω, Πότε Ι μ έ ρ α ; ώς δ' άν ανασπώ, πά
λιν, Πότε εσπέρα; πλήρης δέ γίνομαι οδυνών άπδ 
εσπέρας έως πρωί. » 

Είδες κα\ τής νυκτδς τδν άφόρητον πειρασμδν, 
τδν κα\ αύτδν καινδν δντα, κα\ παράδοξον. Τοίς 
μέν γάρ άλλοις άπασιν άνθρωποις , κάν μυρία πά- 1 
σχωσι, κάν δεσμώτη ριον οΐκώσι, κάν άλυσιν περι-
κέωνται, κάν συμφοράς θρηνώ σι, κάν λωβήν σώ
ματος ύπομένωσι, κάν πενία πιέζωνται, κάν νό
σ ψ , κάν πόνοις κα\ ταλαιπωρίαις, επελθούσα ή 
νύξ φάρμακον επάγει παραμυθίας, άφιείσα τών 
πόνων τδ σώμα, άνιείσα τών φροντίδων τήν ψυχήν. 
Έ π \ δέ τοΰ Τώβ τότε δ λιμήν σκόπελος γέγονε, κα\ 
τδ φάρμακον έλκος κατέστη, κα\ ή παραμυθία προσ
θήκη τις ήν οδύνης χαλεπωτέρα, καί φοβερώτερος 
δ χειμών έγίνετο, έν τή πάσιν άνθρώποις παρεχούση 
γαλήνην κα\ έφευγε μέν, ώς άπδ κυμάτων, τής 
ημέρας, διά τάς άκαρτερήτους όδύνας έκείνας, εύ
ρισκε δέ τρικυμίας, κα\ στροβίλους, κα\ υφάλους, 
καί σπιλάδας, ώς πάλιν τά έν τή ήμερα κύματα ζη-
τεϊν · καί βαρύ τδ παρδν έχων, τοΰ απόντος έπεθύμει, 
επισπεύδων διά τάς άλγηδόνας τά διαστήματα τοΰ 
χρόνου παρατρέχειν. Διδ δή κα\ αύτδς, τδ καινδν 
τοΰτο πάθος διηγούμένος, έβόα λέγων, Έάν κοι
μηθώ , Λέγω, Πότβ ήμερα; Έάτ άναστώ, Λέγω, 
Πότε εσπέρα; Τίνος ένεκεν, είπε μοι ; Έ ν μέν γάρ 
τή ήμερα είκότως τήν νύκτα επιζητείς, άτε άτέλειαν 
πάσι παρέχουσαν τών μεθημερινών καμάτων* έν 
νυκτΐ δέ γενόμενος, κα\ γαλήνη κα\ λήθη τών οδυ
νών εκείνων, κα\ τών φροντίδων, τί πάλιν επιζητείς 
τήν ήμέραν, είπε μοι ; "Οτι μοι τής ημέρας χαλεπω
τέρα ή νύξ· ού γάρ άτέλειαν μοι παρέχει τών πό
νων, άλλ* έπίτασιν, και θορύβους, κα\ ταραχάς. Κα\ 
τοΰτο αύτδ διηγού μένος, έλεγεν, Έκφοβεις με 
έτνπτίοις, καϊ έτ όραμα σι καταπλήσσεις· καί 
γάρ έξεδείμα τοΰτο 7 · , φοβέρας δψεις ορών έπ\ τής 
νυκτδς, καί φόβον άφόρητον υπομένων, έκστασίν τε 
πολλήν, καί κατάπληξ.ν · κα\ ή τοίς άλλοις δοθείσα 
πρδς άνάπαυσιν, τούτω μάλλον έπίτασις ήν των συμ
φορών. 

ι Φύρεται δέ μου τδ σώμα έν σαπρία σκωλήκων · 
τήκω δέ βωλακας γής άπδ ίχώρος ξύων. ι 

Διά δέ τοΰ είπείν, Τήκω βώΛακας γής, δηλοί, 
ώς ούκέτι όστράκω, ώς έμο\ δοκεί, ταλαιπωρηθείς, 
•άλλά γή λοιπδν τοΰτο έποίει. Διά πάντων μέντοι 

• Job τιι , 14. 

BEATUM JOB. $08 

qoi propter fugam in perpelua formidine eel; hoc 
eoiiu oelendil illud, umbr*m conueuiu», id esl, qnt 
propler melum, ea qtue abeunt, lanquatn pra?*eniia, 
opioalor, ac teoebrag quaaril, quibus obtegntur. 
Verum, si vrta baec leoiatiooum locue esi, qui fieri 
potest, »t in teotaliones non incidal qni io lenla-
liooum loco verealur? Qoare non tanium ab iniqoi-
iaie mea, sed ab ipsa eUain naiora, ut Uxt paierer 
quibus affligor, conligit. 

VERS. 3, 4. ι Noctes vero dolomm dat» suot 
mihi. Si doroiiero, dico : Quando dies ? et si 
surreiero, nirsos: Quando vespor ? repleor autem 
dotoribus a vespora usqoo ad mane. > 

Vidisli nociia leniationem inlolerabilem, qnae 
insota» eiiam, ei praeier hondnum opinionem 
exsiiiif. Aliis enim bominibos, licet inituroera 
paiiantur, licel carcerem inbabitent, lioet catenis 
viocianiur, licolcalamiiales defleant, licet corporis 
cladem suatineant, licei pauperiaie, morbo, i a b o r i -

bu8, el aenimnis premaniur ; nox lamen etiper* 
veiiiens, eorpos a laboribtis liberans, ei a n i i n u u i 

vacuom a curis reddens, solatii pliarntacuni adhibet. 
Jobo vero twic portoi factm ast scoptilus, niedi-
eameoum vertum eel in ulcus, et solaiium doloris 
addiiamenlum fuit, dolor* ip*o acerbius ; noctoqoo 
quando oiaoibus aliis iranquillitas prjebelur, for-
midoiosior iempeslaa exciuta esi : propter kilolera-
biles enim dolores, tanquam a fluciibus, diurno 
lempore fugiebat ; procellas auiem, turbines, saia 
laieniia, et scopuloe proraioemee inveniebai, ut 

' rursus Quclus diornoa quaereret ; cumque id qood 
aderai molesiiam exhiberet, quod aberal cupiebai, 
propler crucialus lemporis iniervalU decorrere 
accelerans. Quainobrem ipse, o o T u m hoc genua 
raali enarratia, vociferando d i c t l : Si dormiero, 
dico: Quando die$ 1 Si mrtxiro, dico : Qnando 
wpera ? Cur iia, ainabo le ? iuterdiu qnidem 
nieriio nocieoi quaerls, quia, scilicet, iiomunilatein 
a laboribus duirnis omnibua praestal ; i n noete 
aulem coiisiilulus, ei iranquillitato, et oblhrloiie 
doloruni et curarum, cur rursua diem expelie, dic 
mibi ? quia nox die niibi eel acerbior; non eoim 
laboribue tiuem imponit, eed augel, ei turbas, et 
perlurbaliones creal. Et hoc ipsum his verbw 
enarravit: Terre* me per tomtiia, et per viixonei 
obtiupefacis 0 ; noclu enim lerribiles viaionee aapi-
ciene, et n>etom iuiolerabilena cum mulia animi 
coromoiione et consiernaliooe austioeos, per|*rre-
fiebat ; ei nox quae aliis ad quieteua coocesea eal^ 
huic calamitalom increiueelimi lacla est. 

VEKS. 5. c Conspergitur aulem corpus ineoii* 
in pulredine vermium ; iufundo auiein glebas lerraa 
a aanie radens. ι 

Dicendo aulem : Infundo gleba$ terra, siguiOcai, 
ul inibi videlur, in ea miseriu ae conslilulum fuiase, 
ut DOO amplius tcsla, scd terra deiuceps sa-iiem 

Ισ. έξεδχιματούτο. 
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rtderet. Porro, i» omnibue, amicot de foriiludine, Α παιδεύει τούς φίλους, χα\ περ\ καρτερίας, και περ\ 
et palieniia, et de depoiieoda opinione qtiam de eo 
conceperam (quod, scilicet, propier peccala pate-
retur) instituit, ut ex aerumnamm muUiliitline 
inlelligere posseiU, non adeo iniprobum enm fuisse, 
υΐ ulia paleretur ; oporlebat enim eos in seipeos 
primum descendere, aique ila judicium de Jobi 
actionibus facere. Dolores enim nunquain inier-
mittenlcs, sanies, Η verntes, lolerautiam simul et 
foriitudinem arguebanl. 

VERS. 6, 7. c Yila auiem mea velocior est quam 
loquela : [A / i i , quam cursor, reddiderunl.\ Periit 
aiileiii in spe vana. \Symmachut auiem : Dies mei 
consunipti sunl, quippe cum non sil spes.] > 

Polesi auiein forte i l lud: Vita mea velocior ett 

τοϋ άπώσασθαι τήν διάληψιν, δτ; δι* αμαρτίας πά
σχει, δπως έκ τής υπερβολής τών πόνων έννοήσο>σιν, 
δτι ούχ ούτως έστ\ φαύλος , ώστε τοιαύτα πάσχε ι ν 
Ιδει 7άρ αυτούς έννοήσαι τά καθ' εαυτούς, κα\ ούτω 
γνώναι τά ιτερ\ τού Ίώβ· Ακατάπαυστοι γάρ δδύναι, 
κα\ ίχώρ, κα\ σκώληκες, καρτερίαν άμα κα\ άν
δρείαν έδείκνυον. 

c Ό δέ βίος μού έστιν ελαφρότερος λαλιάς. [01 δέ 
λοιποί, δρομέως, έζέδωκαν. ] 'Απόλωλε δέ έν κενή 
έλπίδι. [ *0 δέ Σύμμαχος, αί ήμέραι μου άνηλώθη-
σαν, μή ούσης ελπίδος. ] » 

Τάχα δέ τδ, Ό βίος μον ελαφρότερος λαλιάς. 
quam loquela, fragilem ei iluxam viue eoudilionem Β δύναται μέν τδ πρόσκαιρον τοϋ βίου σημαίνειν, δτι 
sigoiiicaw, quod in eodem staiu noo permaneai, 
sed ftuquaiu loquela diflluai et evaoeacat. Polesl 
eiiam doloris summam vebementiam osiendere, et 
quod amimnae a morle ipsa parum abessenl. Ilbid 
autem, Velocior cur$or4, iunuere videtur, quod 
quemadoioduin i l l i , amequain pedem sistant, 
resiliant; sic gbiriam priusquam advenial, avolare. 
Periit aulem, inquit, vita mea in tpe vana. Cur 
landem ?quia laboresetxrumuas periuli, mercedem 
auiem nollam reporlavi; quia calamiiatibus premor, 
noc booum aliquem exitum invenio. Postea sermo-
wem cura amicig abrumpens, ad preces, interjeclo-
intervallo, se conTerlil, ac dicit : 

VERS. 10. < Sienim homo descenderit ad infernum, Q 
ulira non ascendei, el oon reverieiur amplius in 
dooium suam, neque cognoscel euna amptius locus 
ejua. > 

Propter boc pra?cipue justus admiratione dignus 
cst, quod Gum oibil cerli de resurreolione inielli-
gerei, dolorea quidem ezpenns fuerii, nihilominus 
forii ei generoso animo eos poriulerit : quod enim 
nollam ceriam scientiam babuerit mysterii regcne-
rationia quae 68t posl mortem, ex eis liquet, quae 
dicil : Non licet, inquit, i l l i qui morte exsiinclas 
ad inferos descendil, amplius revivisoere, et ad 
aedes suas redire; sed neque memoria ejus reliqaa 
erit, cuin imer vivos apparere desierit: morluum 
cniin resurgere impossibile esl. 

VERS. 13,14. t D i x i : Quia coVisolabilur me Icctus D 
roeus, [Symmachus vero, idem alia voce exprimens, 
dixit,παρηγορήσει.] El referam ad meipsum privaiim 
fterinfpein ineum toro meo. [ Theodotio autem: 
Comporiabit me in confabnlalione ioea stratutn 
nieum.] Eiierres me per somnia, et per visiones 
me obsiupefacis. » 

Quod soli juslo conligit, nemini autem al lori ; 
nequeeuiui nox solaiiom eipraebebai, sed terrorum 
nocturnorum pbantasia, diurnis malis aerumnas 
ejos magis augebat. Quod auiem in soronis graviora 
paestis fueril, audi quid dicat : Cur me exterret 
per $omnia, el per visione$ me obuupefacit ? Quis 
fcrretis, ei adamanlinus, lol gravia el acerba pali 
lOiuii? Naui si unumquodqiie pcr se iuiolcrabilc 

ούκ έστιν έστηκώς, άλλά λυόμενος, ώσπερ ή λαλιά. 
Δύναται δέ κα\ τήν είς υπερβολή ν όδύνην δηλοϋν, καί 
τδ άχρι θανάτου ήκειν αύτψ τά τών πόνων. Τδ δέ, 
Ελαφρότερος δρομέως, δτι ώσπερ εκείνοι, πρ\ν ή 
στήναι, μεταπηδώσιν ούτω κα\ ή δόξα, πρ\ν ή 
παραγενέσθαι, άφίπταται. ΆηόΛωΛε δέ έν κετή, 
φησίν, έλπίδι ό βίος μου. Διά τ ι ; δτι έταλαιπώρησσ, 
κα\ μισθδν ούκ έλαβον · δτι έν συμφοραΐς, κα\ ουδέν 
έχω τέλος χρηστόν. ΕΓτα έάσας τήν πρδς τούς φίλους 
διάλεξιν, εις εύχήν τδ λοιπδν διά μέσου τρέπεταΐι, 
καί φησι· 

c Έάν γάρ άνθρωπος καταβή ε!ς ξιδην , ούκέτι μ ή 
άναβή, ούδ' ού μή έπιστρέψη είς τδν Γδιον οίκον, ούδ' 
ού μή έπιγνψ αύτδν έτι ό τόπος αύτοϋ. > 

"Αξιον διά τοϋτο μάλιστα θαυμάζειν τδν δίκαιον, 
δτι περ\ αναστάσεως ουδέν επισταμένος, ώόυνάτο 
μέν, έφερε δέ γενναίως. "Οτι γάρ ούκ ήδει τι σαφές 
περ\ τοΰ μυστηρίου τής έκ νεκρών παλιγγενεσίας, 
εντεύθεν δήλον Τψ γάρ άπαξ, φησ\, διά θανάτου είς 
τδν άδην κατελθόντι, ούκέτι δέδοται πάλιν άναβιώ-
σαντι, είς τδν Γδιον οίκον έπαναστρέφειν · άλλ' ουδέ 
μνήμη τούτου περιλειφθήσεται, αφανούς έκ ζώντων 
γενομένου· τδν γάρ αποθανόνταάναστήναι ούχ οίον τε· 

c Ειπα, δτι παρακαλέσει με ή κλίνη μου. [ Ό δέ 
Σύμμαχος, παρηγορήσει.] 'Ανοίσω δέ πρδς έμαυτδν 
Ιδία λόγον τή κοίτη μου. [ Ό δέ θεοδοζίων, Συμ-
βαστάσει με έν τή άδολεσχία μου ή κοίτη μου. ] 
Έκφοβεις με ένυπνίοις, κα\ έν όράμασί με κατα
πλήσσεις. » 

"Οπερ έπ\ τοΰ δικαίου συνέβη μόνου , τοϋτο έν 
έτέρψ ούδενί · ουδέ γάρ τήν άπδ τής νυκτδς είχε 
παραμυθίαν, άλλά τών μεθ' ήμέραν δεινών προσ
θήκη μείζων ήν ή τών νυκτερινών φόβων φαντα
σία. "Οτι γάρ χαλεπώτερα έν τοίς ύπνοις ύπέμενεν, 
άκουσον τί φησι, Αιατί έκφοδεις με έτυΧνίοις, καί 
έν όράμασί με καταπλήσσεις; Ποιος σιδηρούς άν
θρωπος, ποίος άδάμας, τοσαΰτα άν ύπέμεινε δεινά; 
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ΕΙ γάρ καΛ καθ* δαυτδ τούτων Ικαστον άφόρητον, j 
έννόησον, όμού συνελθόντα πόσον ήγειρε θόρυβο ν 
άλλ* δμως εκείνος άπαντα ταΰτα ύπήνεγκε, καί έν 
άπασι τοίς συμβεβηκόσιν αύτφ, ούχ ήμαρτεν, ουδέ 
έν τοίς χείλεσιν αύτοΰ· κα\ ταΰτα, μηδέν διάλειμμα 
έχων έν ταΐς συμφοριίς, άλλά κα\ νύκτωρ, κα\ μεθ' 
ήμέραν, ύπδ τών παθών ταραττόμενος. Έώ λέγειν 
τά μεθ' ήμέραν δεινά, άλλ' ουδέ ή νύξ αύτφ παρείχε ν 
άτέλειαν* διδ έλεγεν, Έν όράμασί με καταπλήσ
σεις, κα\ Τ · αύτδν, φημ\ τής άνέσεως τδν καιρδν, δτε 
προσδοκώ μικρδν άδολεσχήσαί μου τοίς λογισμοίς, 
κα\ ύπνου τυ/είν κα\ αναπαύσεως, φοβερά μοι τά 
ενύπνια έφίσταται* συμβαίνει δέ τοΰτο μάλιστα κα\ 
φυσικώς τοίς μεθ' ήμέραν πειραζομένοις, ώς που 
και ό σοφδς έφησεν Εκκλησιαστής, "Οτι παραγίνε
ται ένύπνιον εν πΛήθει πειρασμών. Είκδς δέ, κα\ 
τδν διάβολον φαντάσματα τινα φοβερά δεικνύντα, 
έκδειαατοΰν αύτδν, κα\ έκταράττειν καθ' ύπνους. Ό 
δέ μακάριος ούτος ούπω πληροφορηθείς ώ ; έξητήθη 
ύπδ τοΰ διαβόλου, οίεται τδν θεδν, κα\ ταΰτα, καί τάς 
βασάνους επιφέρει ν αύτφ. Τ Ην δέ άρα κα\ τούτο τής 
δ.αβόλου ενεργείας* ουδέν γάρ αύτψ ό θεδς έπήγαγεν, 
άλλά πάντα τής τοΰ διαβόλου χειρδς ήν. 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 

ι Μή ό Κύριος αδικήσει κρίνων; ή ό τά πάντα 
ποιήσας ταράζει τδ δίκαιον ; » 

Χρισοστόμον, Πολυχρονίου κα\ 'Ολυμπιοδω-
ρου. Ούχ δρας, φησ\, πόση δικαιοσύνη έν τή κτίσει, 
πόση ευταξία; Μή ενδέχεται τδν θεδν άκριτον τήν 
κατά τίνος έξενεγκεΐν ψήφον; Μήό τά πάντα ποιήσας 
εύκόσμως κα\ άρμονίως, κα\ φιλανθρωπία^ήν αρχήν 
παραγαγών, έπ\ σοΰ μόνου τήν τοΰ δικαίου διετάρα-
ξεν ίσότητα, και σέ παρά τδ δίκαιον έκάκωσεν; 
Ήρεμα ούν πλήττει τδν άγιον, ώς κατά τδ δίκαιον, 
κα\ δι* αμαρτίας υπομένοντα, τής αυτής τψ φθάσαντι 
διαλήψεως υπάρχων κα\ ούτος , δτι δι' αμαρτίας τά 
κακωτικά πάντως έπιπέμπεται. "Εδει δέ λογίζεσθαι, 
δτι τά τοιαύτα ού μόνον φαύλοις, άλλά καί σπου-
δαίοις συμβαίνει, αδιάφορα γάρ, κα\ δτι θαυμαστό* 
τερός έστιν ό δίκαιο;, υπομένων θλίψεις κεΛ πόνους. 
ΈπεΛ δέ μή έχειν ·· αύτδν έλέγξαι ήμαρτηκότα, είς 
τούς υίοϋς τρέπεται, καί φησιν * 

c Έπερώτησον γάρ γενεάν πρώτην, έξιχνίασον δέ 
κατά γένος πατέρων · χθιζοί γάρ έσμεν, κα\ ούκ οΓ-
δαμεν, σκιά γάρ έστιν ημών έπϊ τής γής δ βίος. > 

•Ο δέ λέγει τοιούτον έστιν * Επειδή ημείς όλιγο-
χρόνιοί έσμεν, τούς γεγηρακότας έρωτήσωμεν, κα\ 
αυτοί άπαγγελοΰσιν, δτι ώσπερ αδύνατον άνευ νοτί-
δο» χόρτον άνελθείν, ούτως άνευ δικαιοσύνης δια-
μείναι έν ευδαιμονία · καί ώ ; ού δυνατδν εύθηνίαν 

Ρ Ercle. ν , 2. 
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i foit, considera, in unum congesta quantas perlur-

balioiies exciiaverinl: ille verobaecomnia suslinuU, 
el in omnibus q u « ei accideranl, nequaqtiam 
peccavit, ne labiis quidem ; illudquc, sine ullu 
calamilalum inlennissione, itoclu el inlerdiu dolori-
bus vexalus. U l laceam enim diurnat aerumnae, 
nox i l l i nullam maloruin immumlalem praebebai; 
idcirco dixil : Per visiona me obttupefacii ; ipso, 
inquam, remissionie el laxamenii tempore, cum 
cogiiaiionibus meis aliquanlulum vacare exspecio, 
el somnum ei quielem capere, insomnia formido-
Io*sa superveniuiu : quod qtiidem naturaliler eis 
contingil, qui diei tempore ciim «rumnis con-
flictanlur ; prout alicubi a sapienle Ecclesiasie 
dicttim eal : Quia advenit iomnium i* mullitudine 
follicitudinum P. Verisimile eiiam esi diaboJtim, 
objectis quibosdam terricolameiilia ei speclris, in 
somiiia terrorem ei formidinem il l i incusaisso. 
Bcalus auiem bic vir , cura noodum flrma fide sibi 
persuaderet, a diabolo se ad supplicia expelilom 
fuisse ; et baec, et lornienla, Deuni intolisse arbi-
Irabaiur. Eral aulem ei bic diabolicae operallonis 
effociue; Deus eniin nullo malo eoin afflixerai, eed 
omnia diaboli roanibus facla eunt. 

CAP. V,1I. 

VERS.3. Nunquid Domimig injuste agel jiidicatis t 
aul qui omnia fecit, turbabil juslitiam. ι 

Chry$o$t. Potychron. et Olympiod. Nonne vides, 
ioquil, quania sil aeqnilas ιιι crealura, el ordinaia 
disposilio? An fleri potesl, u l Deus conira aliquem 
senlenliam siue judicio et raiione ferat? An, qoi 
oinnia decenter et barmonice ferii, el in iniiio 
beniguUale sua el clemenlla produxit, ajquilalis 
jura in le uno perverlit, el conlra jue ei fae nialig 
16 afflixil ? Tacite igitur sanclum ferit, lanquam 
jure, 61 propier peccata, adversa paierctnr ; in 
eadein opinione cum superiore exsislens, quod, 
scilicet, iribulaliones 6i afflicliones ob peccatmn 
ouuiino boininibus iniroiltantur. Oporlebat autcin 
aniino reputare, quod ejusmodi non tanium pravis, 
sed probis etiam ooniingant (quippo qua3 adiapbora 
aiol) et quod jnstus tolerando aerumnas el dolorea, 
auinirabilior reddalur. Poslquam autem illum 
peccali arguere non possei, ad liberos se coriveriit, 
el dicil. 

VERS. 8, 9. c Interroga enim generalionem pr i -
mam, 61 invesiiga per genus patram : besterni 
enim sumus, et neschnus, umbra enim est noslra 
super tcrram viia. > 

Quod aulem dicil hnjusmodi eet: Quandoquidem 
niomeolanei nos stimus, seiaie provectos inter-
rogemus, qui nobis narrabonl, quod impossibilo 
sil sine jusliiia feliciialem perennare, quemadmodum 
siue bumore berba non pullulal; el quod iiiiquoruiii 
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hominum abundtyiia slabilis el firma ease οοη Α αδίκων χρατύνεσυαι * χαϊ ώς δι* αμαρτίας αί τ ιμω 
poisil ; el quod supplicia propter peccata iufli- ρίαι. 
gaotur. 

CAP. IX . 

V B R S . 4, 2. f Respondens autem Job, a i t : Vere 
scio quia iia eei. » 

Quantam pbilosopbiam verba h*c prae se femnt ? 
TNovi, mquit, qwod ititpii inleritoi obnoxli sint, justi 
autem BOB item. Vides ui Demii injoMiiiae nentiquara 
accnaei. 

Y B M . 10. « Qui facil iifagna ei fnvestigabiRa^ 
gloriosaque et mirabiba, quoruin non est nu-
meraa. > 

Noune ba?c, inquit, quae antea dixi , Kcet oculie 

ΚΕΦ. β*. 

ι Ύπολαβώνδέ Ίώβ λέγει, Έ π ' αληθείας οΐδα δτι 
ούτως εστίν. · 

Πόσης φιλοσοφίας ταΰτα τά βήματα, ΟΓδα, φησ\ν, 
δτι οί ασεβείς άπδλλυνται, οί δέ δίκαιοι ουχί. Όρ$ς 
πώς ουδαμώς καταγινώσκει τοΰ θεοΰ άδικίαν. 

c fO ποιών μεγάλα κα\ ανεξιχνίαστα, ένδοξα τε 
καΛ εξαίσια, ών ούκ έστιν αριθμός. » 

Ταΰτα ά προείρηκα, φησ\ν, ού μεγάλα, ούκ άν-
tubjicianlur, magna Η invesiigabflia smil 1 qoanlo Β ε 5 ι Χ ν ί α σ τ α » καίπερ δρατά δντα ; πόσω γε μάλλον τά 
inagie ea quas invisibilia senl ? Vemm observa 
qood nunquam Dei esaenliam, sed opera tanium 
ejus proferai. Ει cur, inquit, singula enumero? 
inagna eirim ei incomprebeiisibilia et innumerabilia 
sofii ojos opera. 

Y K R S . 1 7 . < Multae autem tribulaiione» meas 
fecii in vanum. ι 

Hoc etiam Deus diabolo de itfo dtxerat : Tu vero 
dfxtaii, iubilanliam ejut frustra perdere 9; qnid ergo 
mtraris, si qnod Deus dixerat, boc eliam ipse dicat: 
Inpanum, tion quia peccaverit, sed quia poena illa 
et suppliciuro in nullo ei proderit. 

YEBS. 31. C Nam si loiue fuero oive,el Biuitdalus 

αόρατα; "Ορα δέ, ούδαμού τήν ούσίαν, άλλά τάς 
ενεργείας αύτοΰ λέγει. Κα\ τί, φησ\, τδ καθ' Ικαστον 
αυτών λέγω; μεγάλα γάρ είσι, κα\ ακατάληπτα, κα\ 
αναρίθμητα τοΰ θεοΰ έργα. 

ι Πολλά δέ μου τά συντρίμματα πεποίηκε δια-
κενής. » 

Τοΰτο κα\ δ θεδς πρδς τδν διάβολον έλεγε περί 
αύτου , Σύ δέ είπας, άποΛέσαι τά υπάρχοντα 
αύτοϋ διαχενης· τί ούν θαυμάζεις, εί δπερ δ θεδς 
εΤπε, τούτο κα\ ούτος λέγει, δτι διαχενής, ούχ δτι 
ήμαρτεν, άλλ' δτι ουδέν πλέον έσται άπδ της τ ιμω
ρίας αύτοΰ , κα\ τοΰ κολάζεσθαι. 

c Έάν γάρ άπολούσωμαι χιόνι, καί άποκαθάρω-
fuero mundis manibus salis in sorde me l inxis l i , G μαι χερσΊ καθαραΤς, Ιχανώς έν £ύπψ με έβαψ"*;, 

έβδελύξατο δέ με ή στολή μου. 
Χρυσοστόμου κα\ ΌΛνμΛίοδώρον. 'Εθος ήν 

τοίς παλαιοίς, λουτροίς άποκαθαίριιν τούς μολυ
σμοΰ; · κα\ τοΰτο δέ παλαιδν έθος ή ν , ένθα έβού-
λοντο δείξαι, ώς ούχ έκοινώνησαν τήδε τή αμαρτ ία , 
άπενίπτοντο τάς χείρας β ι , 'Αθώός είμι άπδ τούδε 
τοΰ πράγματος· ώς κα\δ Πιλάτος έπ\ τοΰ Σωτήρος 
πεποίηκε · κα\ δ Δαβίδ έψαλλε · · , ΝΊψομαι έν 
άβώοις τάς χεΤράς μον. Τοΰτο οδν λέγει, δτι "Οπω$ 
ά ν ω καθαρδς, οί ακριβείς ούτοι έλεγμο\, χα ι α! 
έπαχθείσαι τιμωρίαι, έχ τής προλήψεως, έ££υπω-
μένον με κα\ άχάθαρτον άποδειχνΰσιν · ώς κα \ τδν 
άπτόμενον τών ί ματ ίων μου, δοκεϊν μολυνέσσαι, 
διά πλήθος αμαρτιών έκαστου ταύτα με τεάσχειν 

^ ύπολαμβάνοντος. Ταΰτα δέ φησι διά τδ τούς αύτοΰ 
φίλους , είς άπόδειξιν τοΰ είναι αύτδν άμαρτωλδν, 
t a συμβάντα αύτψ, προσφέρειν··. "Ο δέ λέγει 
τοιοΰτόν έ σ τ ι ν Υπόδειγμα κείμαι πάσιν ασεβείας, 
άιατί ούν ουκ άπέβανον; τδν γάρ πονηρον έκ τοΰ 
μέσου ληφθήναι έχρήν , ώστε μή είναι τοίς άλλοις 
διδάσκαλον. "Αν τοΰ ηλίου δέ καθαρώτερος γένωμαι, 
έχω κηλίδα , ού τήν τυχοΰσαν. Άλλά κα\ οί ούτως 
εγγύτατοι, ώς ή στολή τι]> σώματι , κα\ αύτοΊ έ μί
σησαν με , ού διά τήν τιμωρίαν, άλλ' ώς εναγή κα\ 
μιαρδν, ώς άκάθαρτον , ούτως άπεστράφησάν με. 

exaecratum est auiera roe vestimenlum meum. ι 
Chry$o$t. et Olymp. Antiqoia moe erat, baloeis 

eordes curporis eluere : velus eliam nioe obiinuit, 
«l manus lavarent, cum se trimiois alicujua 
nrininie pariicipes osiendere velleni, dicerent-
que : liinoxiue sum ego ab hac re ; prout in Sal-
vaioris noairi negotio a Pilalo facuim eat r : Da-
vld eliam cecinit : Lavabo inur \nno<intu manu$ 
meai · . Hoc igilur esl quod dlcil : Licel pu-
rus exsiiiero, accuraise bac exploraiionea el eup* 
plicia quae niibi inferonlur, praejudicat ab bomiouni 
opinione, sordiialwn nie ei imporura esse osien-
duni ; ui qui vesiimenla mea contigeril, pollui et 
iuqoinari se exi&limei, cum propler peccaiorum 
muliitudinem uniisqiiiaque me hasc paii suspicetur. 
Haec autem ideo dicit quia amici ejus, m peccato* 
rem eum demonstrareni, ea qua? i l l i eveneraot, in 
uiedium aitulissenl. Quod vero dicit esl bujusraodi: 
lmpielaiis exemplum cunciis proposiiua sum : 
Quare igitur non tum mortuut? improbum euiin, 
ne aliis improbiialis magister flerel, de medio tolli 
oponebat. Si vero sole fuero purior, maeulam 4a-
roen, nec vulgarem, inusum babeo. Veruni eiiam 
qoi tanquam indumenluio corpori, affinilate mo 
proiime atiiugunt, odio me proeequunlur; non 

* Job n , 3. r Mallh. xxvu, 24. • Psal. xxv, 6 . 

1 σ̂. dee&t. λέγοντες. ** icr. έψαλε. M ΐσ. προφιρείν. 
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Βδελυκτδν δέ μοι γέγονε κα\ τδ σώμα, τοΰτο γαρ Α propler sopplicioiD roihi inilictum, sod Unquain 
ή στοΛή. Δύναται δέ κα\ ούτω νοείσθαι τδ Έβδε-
Λύζατό με ή croU?} μον, δτι φεύγει με κα\ ή 
έσθής, οίονε\ μισήσασά μ ε , άντι τοΰ, Ουδέ ένδυσα-
σθαι δύνομαι, δια τδ Αγαν ήλχώσθαι. 

Κ Ε Φ . Γ . 

« "Οτι άπείπω έργα χειρών σου, βουλή δέ άσεβων 
προσέσχες. » 

Ό ρ $ ς , δτι ού διά τοΰτο βούλεται δικάσασθαι, 
ώς καλώς πραττων , άλλ' δτι ωφελεί με , φηα\ν, 
αύτη ή θλίψις; δέδοικα γάρ μή κα\ βλάψη· είκδς 

lioininem impiuni, ecelesium et impurum, me abo-
rainaiHur : ipsum etiam corpue mihi exsecrandum 
6?asil, hoc enim eal, vestimentum. Polest eiiam 
illud : Exiuratum $$t me vestimenlum meum, sic 
inlel l igt : Tesiis ipsa, quaei odio inoitata, ine fuglt; 
ac si dicerei : Propier ulcerum aoerbitatem, eam 
ioduere non poaeura. 

CAP. X . 

< Quia despexisii opera manuum tuarura, ei ad 
consilium iropiorum animadvertisti. > 

Vides, quod non ideo judicio coniendere velii , 
quasl acliooes ejos booas esseol; sed, Qua in re 
proderii mihi, ioquit, ha?c aflliclio? vereor eniin ne 

γάρ τινας λογίσασθαι ·•, ή δτι ού προνοείς τών άν- ρ obsit poiius : verisimile enim e8l, quosdam secura 
θρώπων ους έπλασας, ή δτι ol φαύλοι μάλιστα παρά 
σο\ εύδοκιμοΰσι, κα\ άρέσκουσί σοι μάλιστα τά τού
των βουλεύματα. 

c Οιδας γάρ δτι ούκ ήσέβησα, άλλά τίς έστιν δ 
έκ τών χειρών σου εξαιρούμενος. > 

Χρυσοστόμου κα\} ΌΛυμχίοδώρου, Κα\ έγώ 
οΐδα, δτι ούχ ήσέβησα, άλλά συμβαίνει ήσεβηκέναι 
με , κα\ άγνοείν · δταν ούν σύ κόλασης , ουδείς δι-
καιωθήναι δύναται · ά>λ' εί κα\ μή ήσέβησα τδγε 
είς έμήν γνώμην, οίδα δτι τήν σήν βουλήν ούκ έστιν 
άποφυγείν, άντ\ του, Κάν μή έμαυτψ σύνοιδα, 
άλλά ή σή κρατείτω βουλή, ή κρείττον ημών τά 
καθ* ημάς επισταμένη. 

c Α Ι χείρες σου έπλασαν μ ε , κα\ εποίη
σαν με. · 

Χρυσοστ. κα\ ΌΛυμΧ. Έργον είμΙ, φησι, τών 
χειρών σου, κάν αμαρτωλός. Όράς ώς και ποιητήν 
γινώσκει τδν θεδν, καΛ παρακαλεί φειδώ ποιήσασΟαι 
τοΰ Ιδίου δημιουργήματος. 

c Μετά ταΰτα μεταβολών, μέ έπαισας. [ 'Ακύ-
4ας δέ χαϊ θεοδοτίων, Ά μ α κύκλω κατεπάντι· 
σας με. ] > 

Ακολούθως δ έ , κα\ τής δημιουργίας, κ ο ί τ η ς 
προνοίας αύτδν επισταμένος άρχηγδν κα\ κύριον, 
είς εύχήν τρέπει τδν λόγον, Ικετεύων μνησθήναι τοΰ 
τής φύσεως εύτελοΰς κα\ όλιγοχρονίου, κα\ δτι έξ 
αρχής τ*, άγαθότητι πεποίηκε · · , κα\ όργισθεις θα-
νάτφ Ιζημίωσε, καί φησι * 

ε *Ή ούχ ώσπερ γάλα με ήμελξας, έτύρωσας δέ 
με Ισα τυρψ; Δέρμα δέ κα\ χρέας με ένέδυσας, 
δστέοις δέ κα\ νεύροις με ένειρας * ζωήν δέ κα\ 
έλεος έθου παρ' έμο\, ή δέ επισκοπή σου έφύλαξέ 
μου τδ πνεύμα. » 

Τδ σπέρμα έξ ου συνίσταται τδ ζώον, γάλα άμελ-
χθέν λέγει· καί ώσπερ τδ γάλο άμελχθέν τυρδς 
γίνεται, ούτω κα\ τδ σπέρμα απόσταξαν, κα\ συ-
στραφέν, φύσις γίνεται · κοτάστασις δέ αύτη έστί 
πρώτη τοΰ εμβρύου. Τδ γάρ καταβληθέν είς τάς 
αύλακας τής υστέρας σπέρμα, δταν συστραφή οία 

cogitaluros, vel quod bominum quos finxisii, curam 
non geras, vel quod improbi praecipue in existima-
tione apud te aint, ei illorum coosilia libi maxime 
arrideanl. 

VBRJ. 7 . c Scis enim me non ogia&e impie : sed 
quis esl, qui de mantbos toia eripiai ? > 

Chrytort. ei Olymp. Novi etiam ego me nullara 
irapietaiei» adroibisee, quanquam coniingere poesit, 
ut impie agam, ei taineo ignorem; le igiior pu-
uieole, nemo justificari potesl: quamvis auieta meo 
judieio impie non egerim, novi lamen volunlaiem 
loaro me viiare non posse; ac si dicerei: Quamvis 
nullius mihi conscius sim, loa lamen volunias, cui 
nosira meiius sunl quam nobis ipsis cognila viti-

G cat, el oblineat. 
YERS. 6. c Manus tuae plasmavcruni me, et fece-

runi me. > 
Chrytost. el Olymp. Licel peccalor, inquil, exsi-

siam, opus maouuoi luarum sum. Vides quemadrao-
dum Deom opificem agnoscat, et , ul parcat suo 
opificio, roget. 

< Posiea muians percussisii me. » [Aquila vero 
et Theodolio, Simul in circuitu adobruisli me.] 

Consequenler vero, cum creationis el providen-
lise principcm et dominum iHum agnoscerel, ad 
preces sermonem convenil, supplexque peiii, ut 
viliialis el brevilatis vilse bumanae recordari velii, 
et quod in iuilio ex benignilate sua boininem crea-

1 veril, ei infensos, morie poslea inullaverii, dicii-
que. 

VERS. 1 0 - 1 2 . c Nonne lanqtiam Iac malsisli ine, 
ei coagnlasli me aBque ac caseum. Pelle auiem et 
carne vestiali me, ossibuRque ei nervis conseruisli 
me : vilani auiem et misericordiam posuisli apud 
roe, et visitaiio tua cuslodivii spiriium nieuin. > 

Semen cx quo auimal consisiii, lac emolclum 
dici t ; ei queuiadiuodum lac ex oberibus expressum 
fll caseus, ila semen siillaiim fusum, et coagula-
tum, naiura el sobslanlia evadit; atquo hstc priina 
esi einbryi consiiluiio. Semen euiin quod juieri 
sulcis mandaiom esl, cum inaiar casei condenea-

** Ur. τ ί . ·· ίσ. λογίσεσθαι. 8 · Γσ. suppl. τδν άνθρωπον. 
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tur cl coagulatur, subsianiia fil, ac postea effor- / 
matur (vcl, u l Scriptura loqoitur, exemplari oti t-
milaiur, ei lanquam cbaracierem recipii) et «ub-
sianlia qua* huoiida eral, coagmenlatnr, quodquc 
in itterUui fuii coiijeclum, in pellem, canies, osea, 
el nervos dislribuilur : el baec quideni singula, 
aitiina praeseole, rooiu aniinali moveniur, Ula rero 
recedeme, lorpent et otiosa sunl. Non solum aulem, 
inquil, viiam mibi largilus ee, quod crealionis pro-
prium esl indicium, sed misericordem eiiam te 
prabuisti, quod Providenliae favorein iiianifeslal, 
in omni enim vita providentiam luam experlus 
aum; boc enim est : Visitatio tua cuHodhit tpiri-
lum meum *> id esi, Poslquam crealus suin, lua 
providentia viia fruor; et in summa, universam 
consliliilioms corporis, quae ex antecedeniibus fit, I 
ei ipsorum eliam pneexisieutiiim raiionem ei bar-
moniam indicaU 

CAP. XI. 
VERS. 4. < Noli enim dicere, qiiia mundus eum 

•peribus, ei irreprehensibilis ante eum. » 
Ei ille quidem dixerai : In veritaie *cio9 quia 

non €$l mortalii tnundu* coram Demino u . Vides 
queinadiuodum coniraria i l l i viiio vertant. 

CAF. XI I . 

VERS. 7-11. c Sedlamcn mlerroga quadrupedia, 
a tibi re.spondeant; volaiilia autem ccali, &i tibi 
annunlient; enarra lerrae, si libi dical el exponenl 
tibi pisces maris. Quis igiiur non coguovii iu oumi-
bus his, quod manus Douiini fecil baic? si non in < 
maiiu ejus eal anima oninium vivenlium, el spiri-
lus oiniiis bominis. Nam auris quidcni dijudicai 
verba, fauces autem cibos guslanl. » 

Chry$ost. et Olymp. Quandoquidem Dei nolitlam se 
babere gloriabaniur, ideo omnein creamram siium 
opificem nossedemonslral, quod non lanluni bomi-
nibuscomperlum est, sed eiiam bruiis animanlibiis, 
et lerrae quae sensus expers esl. Cur igiiur, inquit, 
quasi inugnum aliquid ei admirandum dixisseiis, 
aicaflecli eaiis?Oporleteiiiin omuino improbum in-
icrire, ncque quis juaui est, qui boc ignorat. Ut 
Sopbaro.atiiem majorem pudorein iucuterel, byper-
bolh e dixit : lnierroga irralionalia el inaiiiinaia, 
quae eiiam, licet non loquanlur, eo quod vocem 
talcm edere videanlur, Dei gloriam enarrani; cum 
itaque divinae potenliae vim eenliani, si sermonc 
pra?dila essent, Deuin universi creaiomn prolhe-
renlur, cujus sapiemia capium bumaoum superal, 
qui de improbis supplicium sumit, in cujus manu 
vivenliuiu omnium vita et mors sila esi, qui quid-
quid de singulis slaiuerit, facili negotio pruislal, 
quique brulorum animain, ci bomiuis spiriluin, et 
otiinia alia fovci ;»c conservat. Si igilur brula ani-
manlia iia de Deo praedicarenl, si sennonc praediia 

* Exod. xxi , 23. » Job ix, 2. 

CHRYSOSTOMI OPERA. 608 
L τυρδς, καί παγή, γίνεται φύσις, δπερ λοιπδν δια-

πλάττεται, ή , ώς ή Γραφή φησιν, έζεικονίζεται, 
κα\ δέχεται ώσπερ χαρακτήρα· κα\ συμπήγνυται 
μέν ή ύγρά φύσις, είς δέ δέρμα, κα\ κρέας, δστέα 
τε κα\ νεΰρα μερίζεται τδ καταβληθέν ταΰτα μέν 
τοιαύτα καθ' έαυτά, παρούσης μέν ψυχής, ζωτικδν 
έχει κίνημα, άναχωρησάσης δέ,άργά καταλείπεται. 
Ού μδνον δέ, φησ\, ζωήν έθου παρ' έμο\, δπερ τδ 
τής δημιουργίας οίκείον σημαίνει, άλλά κα\ έλεον 
έποίησας μετ' έμού, δι' ού ή προνοητική χάρις δη-
λοϋται, κα\ παρά πάντα τδν βίον προνοίας άπήλαυσα 
τής σης· τούτο γάρ τδ , Ό επισκοπή σου έφύ-
λαξέ μου τδ πνεύμα, τουτέστι, Κα\ μετά τδ γενέ
σθαι, τή σή προνοία τδ ζήν κέ κτήμα ι · κα\ απλώς, 
δλην τήν όδδν κα\ άρμονίαν τής συστάσεως τοϋ 

ί σώματος απαγγέλλει, διά τε τών πρδ τούτων καί 
αυτών προκειμένων. 

ΚΕΦ. ΙΑ'. 

« Μή γάρ λέγε, δτι Καθαρός είμι τοίς έργοις, κα\ 
άμεμπτος εναντίον αύτοϋ. ι 

Κα\ μήν αύτδς ε ίπεν , Έχ* άΛηθείας όϊδα, δτι 
ούκ §στι βροτδς καθαρός έναντι Κυρίου. Όρ$ς 
πώς εναντία έγκαλοΰσιν. 

ΚΕΦ. ΙΒ'. 

< Άλλά δή έρώτησον τετράποδα, έάν σοι είπωσι · 
πετεινά δέ ουρανού, έάν σοι άπαγγείλωσιν · έκδι-
ήγησαι γ ή έάν σοι φράση, κα\ έξηγήσονταί σοι οί 
ίχθύες τής θαλάσσης. Τίς ούν ούκ έγνω έν πάσι 
τούτοις, δτι χε\ρ Κυρίου έποίησε ταύτα ; εί μή έν 
χειρ\ αύτοϋ ψυχή πάντων ζώντων, κα\ πνεύμα παν-
τδς άνθρωπου. Ους μέν γάρ βήματα διακρίνει, λά-
ρυγξ δέ σίτα γεύεται. > 

Χρυσοστόμου καί ΌΛυμπιοδώρον. Έπιιδή 
μέγα εκείνοι έφρόνουν, ώς τήν τού θεοϋ έχοντες 
γνώσιν, τούτου χάριν αποφαίνεται, δτι πάσα ή κτί
σις οίδε τδν δημιουργδν, κα\ ούκ άνθρώποις τούτο 
δήλον μόνον, άλλά κα\ άλόγοις, κα\ αυτή τή άναι-
σθήτω γή . Τί τοίνυν ώς μέγα τι κα\ θαυμαστδν 
είρηκότες, ούτω διάκεισθε; Δεί γάρ πάντως τδν 
πονηρδν άπολέσθαι, κα\ ούδεις αγνοεί. Πρδς πλείονα 
δέ έντροπήν τοϋ Σωφάρ, ύπερβολικώς ε ίπεν , Έπ
ε ρώτησον τά άλογα κα\ άψυχα, ά και αυτά διηγείτσι 
δόξαν θεοϋ, τψ φαίνεσθαι ούτω φθέγγεσθαι, κάν μή 
λαλώσι · τής γούν τοΰ θεοϋ δυνάμεως έπαισθάνονται, 
κάν φωνήν λάβωσιν, έροΰσιν, δτι δημιουργός έστι 
τών δλων θεδς, κα\ τήν σοφιαν ανέφικτος, καί τών 
πονηρών τιμωρδς, κα\ δτι ύπδ τήν χείρα αύτοΰ 
πάντα έστι, κα\ ή ζωή τών ζώντων, καί δ θάνατος, 
κα\ έτοίμως έχει ποιείν, δ άν περ\ έκαστου βουλεύ-
σηται, κα\ πάντα συνέχει κα\ διακρατεί, τήντε ψυ
χήν τών άλογων, κα\ τδ πνεύμα τοΰ άνθρωπου. ΕΙ 
τοίνυν τά άλογα, εί έφθέγξατο, ούτως άν άπήγνε^ε 
περι θεοΰ, πόσω γε μάλλον δ άνθρωπος, δ έμφυτον 

Μ Ισ. τούτου. 
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Εχων τδ λογικδν, ώσπερ άμΑει καί ό λάρυγξ δια- Α essenl, quanlo raagis homo qoi nalara ralioHe 
κριτικός έστι τών γευστών, κα\ τδ ους τών φωνών. 
Τινά δετών αντιγράφων, άντ\ του , ο ΰ ς , νουν, 
έχουσι* λέγει ουν, δτι ώσπερ λάρυγγα έπ\ δια-
κ^ίσει βρωμάτων άπαντες έχομεν, χα\ κοινδν αν
θρώπων, τδ τής τροφής μεταλάμβανε ιν * οΰτω κα\ 
νουν είς γνώσιν Θεοΰ είλήφαμεν, δυνάμενου είδε να ι 
τά περι τής αν τοΰ σοφίας χα\ δυνάμεως * νους μέν 
γάρ νοητά, αΓσθησις δέ τά αίσθητά διακρίνει* καί 
κοινδν ήμίν τδ καί δημιουργδν ειδέναι τδν τών δλων 
θεδν. 

< Έ ν πολλψ χρδνψ σοφία, έν δέ πολλψ βίψ επι
στήμη. » 

Χρυσοστόμου κα\ ΌΛυμπιοδώρον. Έμο\ δο-

imbuius esi, queiuadmodum, nimirum, guiiur vel 
palaium guitabilia, et auris discerneodi sonos, 
facultate pollcl. Quaedam aulem exemplaria, pro 
Aure> Mentem babent; dicit igi lur : Quemadmodum 
ad dijudicaodum csculenla, gulture omnes praediti 
aumus, et commune eei omni homini cibum sumere: 
ila ei ad Dei noiiiiam meniem accepimus, q n » 
aapieniiain ejug ei polentiaro peroipere posset 
(mene enim inlelligibilia, seneus auiem ea quae sub 
sensum cadunt, discernit), nobieque etiaro omnibus 
communo esi, Deum universi opiflcein agnoecere. 

VERS. 12. c In mullo leinpore sapienlia esl, el in 
mulla viia est seieniia. ι 

. . . . Chrysotlomi el Olympiodori. Mihi videtur h i t 
χεί καθάπτεσθαι αυτών. Μή γάρ νομίζητε, φησ\, Β verbis illot perslringere : Nolile, inquit, vosoimiia 
τδ πάν εύρηκέναι* εί γάρ καί νουν έχομεν διακρί· 
νοντα, άλλ' δμως κα\ χρδνου δεόμεθα πολλοΰ ώστε 
εύρείν * δ γάρ φρόνιμος παλαιού μένος προσκόπτει τή 
σοφία. Κα\ τάχα τοΰτο θέλει είπείν, δτι Καί οΐδα & 
ακούω, κα\ χρόνον είς έπιστήμην προσέλαβον. *Ακύ-
λας δέ κα\ Σύμμαχος, δ μέν, Έγ παΑαιόϊς σοφία* 
ό δέ, έτ μαχροχροτήσασιτ, έξέδωκε , παρά άν-
θρώποις πόνψ άνυομένη, καί χρόνψ έγγινομένη, 
παρά δέ θεψ, θελήσει. 

c Έάν καταβάλη, τίς οίκοδομήσει; έάν κλείση 
κατ* ανθρώπων, τίς ανοίξει; > 

Ήρεμα δέ δ δίκαιος τδν περ\ Προνοίας λόγον δι-

inveuisae exisliraare ; licet enim meole imbuii 
simos quae vim dijudicandi habel, u l inveniamoe 
lamen, longo lempore egemue; eapiens eoim sane-
scens in sapienlia progreesus facit. Hoc etiam ier-
tasse dicere vul t : Quae audio scio, el lempua ad 
scientiam adipiscendam iuipendi. Aquila atitem, et 
Synimacbus, bic quidem : /it antiquis iapieniia; 
ille vero, ln long<eti$9 reddidii, quae apud bomiues 
quidem labore perficilur, ei lempore acquirilur, 
apud Deum vero, sola voluntate. 

VERS. 14. t Si deetruxeril, qnis %diiicabil; si 
clauserit contra bomines, quis aperiel ? > 

Tacite juslus eos qui ipsi contradicebant, de 
δάσκει τους αντιλέγοντας αύτψ · εί γάρ κα\ έτίθεντο ^ Providenlia insiituit; ltcel enim Providcntiam con-
Πρόνοιαν, άλλάγε έναντιώμασι περιέπιπτον. Αέγει 
δέ, δτι τψ βουλεύματι αύτοΰ τίς άνθέστηκεν; έστι 
γούν τδν μέν εύρείν πενόμενον, τδν δέ έν περιστάσει, 
τδν δέ νόσψ πεπιεσμένον, κα\ όλως, έν διαφόροις 
συμπτώμασι θεοΰ βουλή σε ι συμβαίνουσα, άλλον κα\ 
άλλον κατειλημμένους 8 8 , καί μηδέ να δυνάμενου 
άπώσασθαι τδ κεκριμένον. Κα\ ή άπόδειξις άπδ τών 
μειζόνων κα\ ώμολογημένων. 

c Έάν κωλύση τδ ύδωρ, ξηρανεί τήν γην 
επαφή, άπώλεσεν αύττιν καταστρέψας. > 

έάν δέ 

Κάν έπίσχη τδν ύετδν, τψ αύχμψ άπολείται τά 

fessi fuerant, contractionibus lamen implicati eraut. 
Dicit aulem : Quis \oluntali ejits rcslilil ? Hunc 
enim cuui egesiale, illum vero cum calamitate 
confliciautem, vel morbo gravaium, inveuire licei; 
ei, u l verbo dicam, diversis casibos, qui Dei volun-
taie coniingunl, aliuoi atquealiuin iinplicalum re-
peries, neque qujsquam est, qui quod decretum esl, 
ainoliri polest. Hojus autem rei demonslralio, a 
roajori, ei ab eis quae abomnibus in coufesso sunt, 
peiilur. 

Veaa. 15. c Si probibucrit aquaui , siccabit 
terram : quod ei si emiseril, perdidii subverlent 
eam. > 

Si pluviam inbibueril, u l Eliae tempore, squa-
πάντα, ώς έπ\ Ήλιου* κάν επαφή τοΰτον τή γή, D lore et siccitale omiria peribunl; si lerrse eam 
ώς έπ\ τοΰ Νώε, κατέκλυσεν Μ αυτήν, κα\ ήφάνισεν. 
Είτα τδ εύλογο ν τής αποδείξεως, τοΰ έκαστα τών 
παρά θεοΰ γινομένων, μή άν άλλον δύνασθαι ποιείν 
ή αύτδν, διά τών έξης διδάσκει, φάσχων * 

c Παρ' αύτψ κράτος κα\ ίσχύς, αύτψ επιστήμη 
καί σύνεσις. > 

Τουτέστιν, Αύτψ μόνψ πρόσεστι, τδ πάντα κατα 
γνώμην ποιείν * συμβαίνει δέ τοΰτο είκότως, επειδή 
πάντων δεσπόζων, άφατον έχει τήν δύναμιν. Αύτφ 
επιστήμη καί σύπσις, γνώσις τών δντων ακρι
βέστατη, κα\ κυβέρνησις σοφωτάτη. 

immi&erit, quod Noe lemporibus faclum est, diluvio 
eam inundabit et obroet. Deinde, demoneirationis 
illius, quod quse a Deo fnint, a nemine alio fieri 
possini, raiionem ex sequeiuibus osiendit, diceiis. 

VERS. 16 c Apud ipsum potenlia ei ioriiiudo, ipsi 
ecientia ei ioteliectus. > 

Id est, IIIi soli proprium est, omnia ex arbitrio 
facere : el boc quidem jure merito coniingil, qno-
niam iroperiam in eniversa oblioeoe, meflTabiU 
polenlia praeditus est. Jp$i icieniia et inlelleci**, 
eiuium cognilio exacUssima, et gubernatio pruden-
lissima. 

·· icr. κατειλημμ^ον. 8 9 ίσ . κατακλύσει, el αφανίσει. 

j 
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VERS. 17. ι Qui dncit consultores captivos; jud i - Α « Διάγων βουλευτάς αΙχμαλώτους, κριτάς δέ γής 
ces autem lerrae in pavorem misit.» 

Chry$osiomi et Polychronii. El hacc ProvideiUi» 
opera sunt: divina enim voluntate el judicio, etiam 
consiliarii in captWilatem abducuntur, et judices 
solum routant. Hoe antem fortasse, non de iis qui 
bello captivi ftnnt, dicit, sed de iie qui propter 
ingenii acutnen et solerliam saperblunt; quasl d i -
eefet: Sapientes fallil , et qui discernendi facultate 
valeni, ad insaniam redigit, et qui alios, quid sit 
agendum enidiunt, prae sua accurata cogniiione, 
insipientes ostendit, et ad consilii inopiam redigit. 
Hunc sensum Aquila etiam et Symmachns exbibent; 
hic quidem : Abducens consiliarios spoiia; ille vero: 
Ad constlii inopiam consiliarios redigent. Yide aulem 

έξέστησε. ι 
Χρυσοστόμου χαΛ Πολυχρονίον. Κα\ ταύτα τής 

Προνοίας Ιργα * χα\ γάρ τ φ θείω θελήματι καί τή 
χρίσει, χα\ βουλευτά* αιχμάλωτοι άγονται, χα\ κρι-
τα\ μεθίστανται. "Ισως 6ε τοΰτο ού περ\ τών έν πο
λεμώ γινομένων δορυαλώτων φησ\ν, άλλά περ\ τών 
μέγα φρονούντων έπ ' άγχινοί$ · ώς εί λέγοι, Σφάλ
λει χα\ τους σοφούς, χα\ τους διακριτικούς περιτρέ
πει, χα\ τούς τά πραχτέα τοίς άλλοις είσηγουμένους, 
πρδς τήν αύτοΰ άχρίβειαν ασύνετους άποφαίνει, 
κα\ είς άβουλίαν άγει. Ταύτην τήν έννοιαν περιστ$ 
κα\ Ακύλας, κα\ Σύμμαχος* δ μέν γάρ, άπάγων 
συμβούλους Λάφυρα, φησίν · δ δέ, άγων βουλευ
τικούς είς άβουλίαν. "Ορα δέ, δτι άμαχον δείξας 

quemadroodiim Dei poteotiam invincibilem esse Β τοΰ θεοΰ τήν δύναμιν, απάντων αύτδν μείζονα κατά 
ostendens, sapientia etiam eum aliis omnibus anie-
cellere doceat; sermonem autein partilur, in eos 
qui vitae conversatione illustres sont, et qui propter 
pietatem magni exislimantur. 

CAP. XIII. 

YERS. 5. ι Sil autem vobis obmulescere cievadet 
vobls sapienlia. » 

Chry$o$t. el Qlymp. Qnando quis ea quac a ra-
Uone altena sunt loquitur, «ilere melius eet, et 
tacendo poiius qoam loqaendo saplens erit. Tacere 
enlm Id genus bominibus raelius esl, qoam ejus-
modi verbis aliis insultare : eorom quippe ftileii-
Hoin eapieatiac opinionem praebet : saptens enim 
videbilur, qui mulum se pres l i t e r i l : loqnacitas au- C ή δέ λαλιά παροξύνει τδν πάσχοντα. Καί σύ τοίνυν, 

σοφίαν δείκνυσι* διαιρεί δέ τδν λόγον, είς τε τούς 
χατά τδν βίον λαμπρούς, χαϊ τους έν εύσεβεία νο-
μιζομένους μεγάλους. 

ΚΕΦΑΛ. Ι Γ . 

ι Είη δή ύμίν χωφεΰσαι, κα\ άποβήσεται ύμίν 
σοφία, ι 

Χρυσοστ. κα\ Όλυμπ. "Οταν γαρ τις τα μή 
λόγον έχοντα φθέγγεται, βέλτιον σιγ$ν, χαϊ σιωπών 
μάλλον έσται σοφδς, ή λέγων. Καλδν γ£ρ τούς 
τοιούτους σιωπών, ή τοιούτοις ένάλλεσθαι 0ήμασιν· 
ή μέν γάρ σιωπή τούτων ύπόνοιαν έχει σοφίας · έν-
νέδν γάρ τις έαυτδν ποιήσας, δόξει φρόνιμος είναι * 

Um eum qui adversa patiiur exacerbat. Tu igitur 
qui Deum amas, noli his verbis labefactart, sed 
ganctos potlus imitare, sugge&lionea bas Salance 
esae certo tibi persuadens, el quod diabolus sil qui 
in calamniatoribos operetur, ut le a flde avellat, et 
de recio inslilulo diuioveai. Νονίι emiu veieraior 
catlidut, dolorem et molestiam le non laedere, sed 
Deo raagis commendatum reddere; a bono autem 
proposiio desciscere, illud csae qood auminopere 
tibi olficiat. Quanlo igilur niagis tentaiiootbus le 
adoriiur, tanto majores in viriuie progresaes fa-
ci lo; quantoque magie ad aocordiam le eompellic, 
lanio magis cutii aoinii loleraiuia et patientia ferto; 
ac dicilo : ttme omnia veturunl $uper *o«, nec oblili 

ώ φιλόθεε, έν τοίς τοιούτοις λόγοις μή σαλεύου, μ ί 
μου δέ μάλλον τούς άγιους, ε Ιδώ ς δτι σατανιχαί είσ.ν 
αύται ύποβολαΊ, χα\ διάβολος έστιν δ ενεργών έν 
τοις όνειδίζουσιν, ίνα σε τής πίστεως άφελκύση, καί 
τής προθέσεως παύση τής αγαθής. Οίδε γάρ δ 
πανούργος, δτι δ μέν πόνος ουδέν σε βλάπτει, άλλά 
μάλλον συνίστησι παρά τφ θεψ* τδ δέ παύσασθαι 
τής προθέσεως, τοΰτο μεγάλως βλάπτει. "Οσφ ούν 
μεγάλως σε πειράζει, τοσούτφ μάλλον πρόχοπτε τή 
αρετή * χα\ δσφ όλιγωρείν σε βιάζεται, τοσούτφ μάλ
λον μακροθύμει, κα\ υπόμενε, χα\ λέγε, Ταύτα 
πάντα ήλθεν έρ' ήμας, καϊ ούκ έπελαθόμεΟά 
σου. Ά ν ούτω χραταιωθής πρδς τους πειρασμούς, δ 
μέν διάβολος άποστραφήσεται είς τά οπίσω κατ -

$umu$ Si bac rafione contra lenlaliones ani- ^ ησχυμμένος, μνημονεύσει δέ σου δ τών δλωνΔεσπό-
nium obUruiaverig, diabolus quideui pudore auffu-
stis retro abibil, Dominue autem univerei uii recor-
dabiior, el in bac vila dupiiciler le refrigerabil; 
posikaec auiem audie* : Eugt, $erte bone et fideli* ; 
tuper pauea fuitti ftdelis, super ntulta le cotuti-
tuam*. Jobi palienlia in meulem libi venial, qui 
iteque in prospera forluna, neque in leuiaiiotiibua 
perculsus fu i i ; aed in ulraque forie muiia ei gravia 

τ η ς , κα\ άναψύξει μέν ώδε διττώς, άκούση δέ μετά 
ταΰτα, Εύ δούλε αγαθέ χαϊ πιστέ, έπϊ ολίγα ής 
πιστός, έπϊ πολλών σε καταστήσω. Μνήσθητι τής 
υπομονής τοΰ Ίώβ, τοΰ μήτε έν εύθυνία Η , μήτε έν 
πειρασμφ περιτραπέντος, τοσαΰτα έν έκάστφ πράγ 
ματι μακροθυμήσαντος καρτερώς, έως άν άπολάβη 
διπλά παρά θεοΰ, κα\ μαρτυρηθή μέχρι νΰν, δτι 
πέπονθεν ίνα φανή δίκαιος τοίς πάσιν. 

ior i i animo patienier l u l i l , donec a Dco dupla recepisset, ei leslimoniunt lioc in bodiemum diem el 
daiom fui i fo i , quod aerumnas pasaes fuerit, ui justus omnibus apparepet. 

y Psal. X L t i i , 18. x Mallb. xxv, 21 

γρ. ευθυμία. 
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c Κωφεύσατε Γνα λαλήσω, χα\ αναπαύσω μα ι θυ- / 
μου, άναλαβών τάς σάρκας μου τοις δδοΰσιν. ι 

"Ωσπερ γάρ οί τάς σάρκας εαυτών καταδάκνοντες 
έν ταίς όδύναις, έχουσί τινα παραμυθίαν* ούτω καί 
έγώ ταΰτα φθεγγόμενος. Όρ$ς, δτι ούχ έαυτδν δι-
καιοΰντος ήν τά βήματα , άλλά παραμυθία τις τής 
οδύνης διά τοΰ λόγου άνακτωμένου τδ σώμα, κα\ 
άνακουφίζοντος τήν ψυχήν. 

< Ακούσατε, ακούσατε τά βήματα μου* άναγγελώ 
γάρ υμών άκουόντων. » 

Βούλομαι κριθή να ι, φησ\ν, ού παραιτούμαι τδ 
διχαστήριον, κα\ οΐδα δτι ού χαταχριθήσομαι. Είς 
άκοήν δέ τών ύπ'αύτοΰ λεγομένων τούς φίλους παρα
καλών, πρδς πλείονα δυσώπησιν, διπλασιάζει τήν | 
παράκλησιν · έώρα γάρ αυτούς δυσανασχετοΰντας 
έπι τοίς έλέγχοις, έφ* οίς άπερικαλύπτως άκροωμέ-
νων αυτών πα^ησιάζεσθα ι β 1 λέγει. Ό ούν διπλα
σιασμός τοΰ, Αχούσατε, ή τήν άθυμίαν παρίστη-
σιν, ή προσοχήν ένεργάσασθαι βούλεται, Γνα βεβαίως 
άκούσωσιν. ΊΕνεστι γάρ ποτε πληγείσης τής ακοής 
τή φωνή, διάτδ μή προσέχειν τδν νουν άκηκοέναι·** 
διδ κα\ ό Σωτήρ διεγείρων τούς άκούοντας είς τδ 
γνησίως άκούειν έλεγεν Ό έχων ώτα άχούειν, 
άκονέτω. 

ι "Οτι κατέγραψας κατ* έμοΰ κακά, περιέθηκας 
δέ μοι νεότητος αμαρτίας, ι 

Κα*ι τάχα ευλαβή με , αγνοώ ν τής φύσεως μου τδ 
ευτελές, δτι φύλλου ή χόρτου ύπ* άνεμου φερομένου ^ 
μηδέν διαφέρω. Τίνος ούν ένεκεν, ώ Δέσποτα, άπ-
εφήνω κατ* έμοΰ τηλικαύτην άπόφασιν; Τδ γάρ, 
Κατέγραψας κατ* έμού χαχά,, ήγουν κακώσεις, 
έχ μεταφοράς τών βασιλέων, τών γράμματι τήν 
άπόφασιν έχφερόντων. Τδ δέ, άντίχεισαί μοι, άντ\ 
τοΰ, ώς άντικειμένψ επάγεις τήν κόλασιν. "Ινα εΓπη, 
δτι *βςό δεσπότης καταστασιάζοντος ·* οίκέτου, μετ ' 
εξουσίας τήν κατ* έμοΰ ώρισας τιμωρίαν, τοΰτο γάρ, 
τδ , Κατέγραψας* ούτω δέ έφη φυλάξας τ ψ Δεσπότη 
τδ πρέπον. 

c "Ο παλαιοΰται Γσα άσκψ. ι 
Πάλιν τδ μέγεθος λέγει τής συμφοράς, πάλιν τδ 

ευτελές τής φύσεως κωμω&εί. Τίνος δέ ένεκεν άσχδν 
παρήγαγε i "Οτι κενός έστιν δ άσχδς, πνεύμα μόνον I 
έχων * τούτο χα\ τοίς πολλοίς έθος λέγειν, δτι * Ασκός 
έσμεν πεφυσημένος. Μή μοι ούν, φησί, τδν δγχον 

• τ ο δέρμα διαταθέν, άλλ* έννόησον τά 
ένδον, και δψει πολλήν τήν κενότητα. 

ι Ή ώσπερ ίμάτιον σητόβρωτον. ι 

Διά τού σητοβρώτου Ιματίου τά σωματικά πάθη 
δηλοί, ουδέν ήττον τοΰ σητδς διατρώγοντα τά σώματα 
χαϊ κατεσθίοντα. 

J Matlb. χι , 15. 

BEATUM JOB. 614 

VERS. 15 , 14. c Oliinutesdie ul loquar, el rc* 
quieacara ab ira, apprebcudejia lueas caroes dc:Ui-
bus nieis. ι 

Queraadmodom eoim q«i in doloribua carnct 
auas mordent, solamen aliquod babont; slc eiiajn 
ego dum IHPC loquor. Vides ba?c non eaee vetba 
seipsum jusiiflcaolis, ged propter doloris aliqood 
solaiiura, corpus eermone refocillaoiU et aoianm 
erigeniie. 

VERS. 17. « Audiie, audito verba mea ; narrabo 
enim vobie audieniibus. 

Yolo, inquit, judicium subire, judicis tribunal 
non deprecor, novi enim quod non condemnabor. 
Amicos autem ad audieoda ca quae dicturus eesct 

; exborlans ut animos eorum magis inflecieret, bor-
tationem ingetninat ; reprehensiones enim quibu», 
audieniibus illis, palam el libere usurum se es&e 
profileiur, iniquo illos animo ferre aoimadvertebat. 
Geminalio igilur illius vocis : Audite, vel animi 
anxietatem ob oculos pooii, vel ul Grniiler audiant, 
atlenios eos reddere vult. Fit enim iuterdnm, ut 
licel vox aures feriat, bomioes non audiaut, quia 
aoimus non intenlus eat; quare salvator cum audi-
tores ad legiiime atidiendom exciiaret dtcebat .* Qui 
habel aure$ ad audiendum, audiql 7. 

YERS. 26. Quooiaai gcripsisli conlra me roala, et 
imposuisli mibi peccata juveniuiia. » 

Fortasse, etiaro vilitatem et fragilitateiti na-
, tnrae meae ignoraos, vereria roe, qui a follo ei gra-
1 mine quod venlo agitaiur, in nibilo differo. Cor 

igiiur, Domioe, lam gravem conlra mo senientiam 
lulisii ? Ulud enim : Scripiini etntra me mala9 id 
esi, iribulaiiooee» a regibus meupbora aumpia, qoi 
sententias ei decreia scripiie roandanl. IBud vero, 
opposuith le mihi, id eel, tanqtiam advereario eop-
pliciuin infligis. Ac sl diceret : Suppliciuin conlra 
me pro imperio decrevigii, URquam domjnus conira 
aodiiiosom ei rebellem servum* Striptkrt entot 
illod giguiOeat: eic auiero Domiuum deoorum aar-
vang, locutus eaU 

YERS. 28. < Qoi inveterascil elcu! aler. » 
Hnraos calamilalis niagniiudinem narrat, rnraus 

natune vilUaiem exaggerat. Gur aoiem oiren 
1 in medioin allulit? Quia inaois 081 uter, et spi-

ritn lanium reptelur; unde wtgari eermone a 
multia dici solet, utrein nos eeso inflatum. NoK 
igiiur, inquil, corporig molem inspioere, ei ciiletii 
diaienaam, w d imeriora consldera, · ι roultam Y I -
coiiatem vldebii. 

ι Aoi velui veailmeBiom qvod a tinta eoroastuM 
esi. 

Per m l e m a tinea oorroaan, eorporie »grHu-
dines aignificai, qust *non toeos ae ilmu oorpora, 
corrodont ei devoranl. 

f l ϊσ, πα^ησιάσεσθαι. " ϊσ. add. μηδέ, 9 1 ϊσ. χατά στασιάζοντος. 
PATROL. G R . L X I V . £2 
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C.AP. XIV. i 

VBAS. 4, 6. i Quis enim muniius eri i a sonte* ai 
nemo, etsi unus dies ail viia ejus super terram. » 

Vides rursos ad italurani confugientem, et ab 
«runinis Ijberari desideranlem, non solum propier 
φ 8 fragilitaiem et brevilalem, ei quia vita anxie-
taie sil plena, sed quia tteri nequit ut qui» a btbe 
purus exsistat. 

VERS. 14, 15. t Tempore enim rarefil mare, et 
fluvius desolalua exaruil; bomo aniein cuin dormie-
r i t , non uiique restirgel; quoadusque coeluni ιιοιι 
sit consuium, et non exciiabuniur de somno suo. » 

Fortasse aulem, quemadmodum In prsecedeoli-
bus, taomo citius planlis interire ostensus est; ita 
etiaiu boc loco mari el fluvio brefioris duraiionis 
esse deioonslratur : neque enim mare, neque ftu- 1 

viue i n t e r c i d i l u T , homo autem huic obnoxias est. 
^tinam autem mori noe contingerel, el rursus in 
viiam redire 1 verum boc fleri nequit. Mare etenim 
nuitc qnidem crescens, nunc vero decrescens, in-
terdum rarescit ei minuitur, ac rureus impleiur; 
fluvii eliaro roodo giccanlur, rursug vero acalu-
r iun t : bomo auiem, curo semel obierii, non ara-
plius ad ^ ium reverlUur. Et b*c quidem ad litie-
ram. Allegorice autem : Arbori spe* «si, id est ho-
mini. Si enira forte peccatum admiserit, poeniien-
tiam auiem egerii, ei in terra pietails, el petra, 
fide scilicei pia, faeril, aqua regeneraifonis ant p<B-
nilenlia lacrymis irrigalos, repellulabil; qui auiem 
traiisgressioni auV peccaio imniorilur, nullam spem { 

bonam fovere potegi. Ει fuiuro quidem saeculo pec-
catum, meiapboriee mare dicium, deleiur, et dia-
bolus cum suis teniaiioniboa exetccaiar ; qui autem 
mormi ftunt non exaiinguuutur, sed regurrecliotietn 
exspectanl. 

CAP. XV. 

V B B S . 1. c Reepondens autem Eliphaz Tbacmani-
tes, a i l : Nunquid sapien» responsionem dabit acien-
x\m gpiriium, el implevit dolorem ventria, arguens 
in f erbis quibus non oporlel, ei in seroionibua qui-
bus ouUa utiliiaa?» 

Quoniain Jobus dixerat : El mihi quidem cor 
tax/e vot e$t * ; E l : Non tum minus inielligent quam 
t o i » ; Elipbazuft occaeiouem incesaendi illuni ex 
bis prolinus ar r ip i l ; Eeee eiiim, ioqoit, qualia vir 
prodeos, el qoi omnia se acire gloriaiur, respou-
deal. lmplevit dolorem ventrit, id eei : Ut seipeum 
golarelur, b*c d i c i l ; nibilominus periurbatione 
plenus est. Haec aulem, ut Jobum. pudore afficerel, 
duo in oo vituperang, dici t ; prsecipue quia qui sa-
pietia est eapienliain suam arroganler non jactiiai, 
quod a le tacium e s l : deinde fero, ea qtue locuius 
et, quaai nos redarguena» ei veriuiie causa affliciio-

1 Job x i i , 3. ' Job xn i , 2 

i. CHRYSOSTOMI OPERA. Cl« 
ΚΕΦΛΛ. ΙΛ'. 

i ΎΙς γάρ καθαρδς Ισται άπδ (ίύπου; άλλ' ούθεΐς, 
έάν κα\ μία ήμερα δ βίος αύτοΰ έπ\ τής γής. ι 

Όρφς πάλιν έπϊ τήν φύσιν καταφεύγοντα, κα\ 
άπαλλαγήναι ζη'ϊοΰντα, ού μδνον διά τδ ευτελές, 
ουδέ διάτδ όλιγοχρόνιον, ουδέ διά τδ άθυμίας γέμειν 
έν τψ βίψ, άλλ' δτι ουδέ δυνατδν καθαρδν είναι. 

ι Χρδνψ γάρ σπανίζεται θάλασσα, ποταμδς βέ 
ερημωθείς έξηράνθη· άνθρωπος δέ κοιμηθε\ς, ού 
μή άναστή, έως άν δ ουρανός ού μή σ υ ν α φ ή , καί 
ούκ έξυπνισθήσονται έξ ύπνου αυτών. > 

Τάχα δέ, ώσπερ έν τοις προλαβοϋσι καί φυτών 
ώκυμορώτερος δ άνθρωπος άπεδείκνυτο, ούτω κάν-

^ ταύθα θαλάσσης κα\ ποταμού δλιγο/ρονιώτερος · 
ούτε γάρ θάλασσα, ούτε ποταμδς διακόπτεται, ό δέ 
άνθρωπος τοΰτο υπομένει. Είθε γάρ τοΰτο ή ν, ώστε 
άποθανείν ημάς, κα\ πάλιν άναζήν, άλλ' ούκ έστι 
τοΰτο. Θάλασσα μέν γάρ σπανίζεται, κα\ πάλιν 
πληρούται, νύν μέν αυξανομένη, νΰν δέ λήγουσα, 
ΚΛ\ ποταμοί ξηραίνονται, κα\ αύθνς νάουσιν · άν
θρωπος δέ έπάν άποθάνη, ούκέτι πρδς ζο;ήν έπάνεισι. 
Κα\ ταύτα μέν πρδς τδ £ητόν. Έστ ι δέ, κατ άλλη-
γορίαν, δένδρφ έΛπϊς, άντ\ τοΰ άνθρωπο). Έάν 
γάρ έν παραπτώματι γένηται, ματανοήση δέ, κα\ 
γένηται έν τή γή τής εύσεβείας, καί έν τή πέτρα, 
ήγουν τή εύσεβεΤ πίστει, έκ τοΰ ύδατος τής παλιγ
γενεσίας, ή έκ τοΰ δακρύου τής μετανοίας, άναβλα-
στήσει · δ δέ τή παρατροπή κα\ τή αμαρτία έναπο-

^ θανών, ούδεμίαν έχει χρηστή ν ελπίδα. Κα\ χρόνψ 
μέν τψ μέλλοντι αφανίζεται ή αμαρτία, ΟάΛασσα 
τροπικώς ονομαζόμενη · ό δέ διάβολος, κα\ οί αύτο"ύ 
πειρασμοί ξηραίνονται· οιγε μήν τελευτήσαντες οίκ 
εξαφανίζονται, περιμένοντες τήν άνάστασιν. 

ΚΕΦΑΛ. Ι Ε . 

# Τπολαβών δέ ΈλιφάζδΘαιμανίτης λέγεί'Πότερον 
σοφδς άπόκρισιν δώσει συνέσεως πνεύμα, κα\ έν-
έπλησε πόνον γαστρδς, έλεγχων έν ^ήμασιν οΓς ού 
δεί, καί έν λόγοις οίς ουδέν δφελος; ι 

Επειδή εΤπεν, δτι ΚάμοΙ καρδία καθ% υμάς έστι-
καί * Ονκ είμϊ άσννετώχβρος νμών · άπδ τούτων 

) ευθέως αύτδν βάλλει. Ιδού γάρ, φησ\ν, δ σοφδς, κα\ 
λέγων πάντα είδέναι, οία αποκρίνεται. ΈνέπΛησϊ 
δέ πό%·οτ γαστρός, τουτέστι, Πρδς παραμυθίαν 
αύτψ τά βήματα εΓρηται, κα\ πάθου; γέμει. Έν-
τρεπτικώς δέ ταΰτα λέγει πρδς τδν Ίώβ, δύο κατ
ηγορών αύτοΰ, δτι μάλιστα μέν δ σοφδς ούκ έπώει-
κτικώς προφέρει τήν σοφίαν 9 i · έπειτα δέ κα\ Ά 
έλάλησας, ώς έλεγχων ημάς, κα\ ώς δήθεν πάσχων 
υπέρ τής αληθείας, κα\ τήν τοΰ νου γαστέρα πλησ-
σόμενος (τοΰτο γάρ δηλοί· 'ΕνέχΛησβ xorow 

·* Ισ. suppl. δπερ σϋ πεποίηκας· 
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γαστρός)% ματαίως έφθέγξω χαϊ άνωφελώς, χα\ είς Α nes tolerana, βΐ ίη mentis uiero plagam mflictai» 
ουδέν δ έ ο ν ών ούδέτερον ό σοφδς ποιεί, άλλά τον- · ~ ~ : ~ - : Λ _ 4 . , 

ναντίον άπαν, κα\ άπόχρισιν δίδωσι συνετήν κάν 
ώς ζηλωτής πιριαλγήση ·· τοΰ άληθοΰς , κα\ έξ-
ελέγχειν τινάς βούληται, ού προφέρει λόγους άνηνύ-
τους, καί ούς ού δεί, ώστε έκπλήσαι πόνον γαστρδς, 
ουδέ πικρώς διαλέγεται, ώστε έκπλήσαι τδν πόνον 
καί τδν καύσωνα τής έαυτοΰ διανοίας, δπερ σύ πε-
ποίηκας,. 

c Όλίγα ών ήμά^τηκάς μεμαστίγωσαι: ι 

Επειδή δ Ίώβ είπε· Τίνες είσϊν αϊ άμαρτίάι 
μον, δίδαζόϊ με* τούτου χάριν πλήθος αμαρτιών 

habens (hoc enim significal : ImpUtii dolorem ven-
tm) frusira, et «ine fruciu, et in nullum flnem pro-
lulisli 2 quorum ueutruoi sapiens, sed quod plano 
conlrarium eat, facil, qui prudunler respondei; ti 
quamvis zelo tnflammalos* lerilatis vict?oi doleat, 
et quosdam redarguere velii, uon lamen intiitles, «i 
quos non decet, ad explenduoi utcri dolorem* ser-
moiiea proferl; nequeul dolori menlia elacsiui ea-
tiefaciai, quod a te facium est, cuni sermonis acer-
bitale disserit. 

VERS. 1 1 . t Pauca, phe ns quae peccdsii, acce-
pisli vcrbera. ι 

Quoniam Jobus dixerat : Quanam $Unt peecata 
mea, doce me b ; propterea peccalorum mullitudi-

αύτψ δνειδίζει δ Έλιφάζ, καί φησιν Ίσθι ώς πρδς g nem i l l i ezprobrei Eliphazus, dicens : Scilo le* pec-
σύγχρισιν τών σών αμαρτημάτων, ελαφρώς έτιμω 
ρήθης, καί ούχ άνταξίαν τών πλημμελημάτων δέ-
δωκας τήν δίκην. Είτα έπε\ μηδέν έχει δεικνύναι 
τοΰ Ίώβ αμάρτημα, έχ τών λόγων αύτδν πειράται 
κρίνειν, λέγων 

€ Μαρτύριο ν γάρ άσεβους θάνατος. > 
Τουτέστιν, Έλεγχος , κατηγορία, μαρτύρων τοίς 

άλλοις άνθρώποις, δτι ούτως δεί παθείν πάντας. 
Καί θαυμαστδν, φησ\ν, ουδέν οίκτρδν γάρ απάντων 
τών άσεβων τδ τέλος, τουτέστι, δείγμα ·· τής τών 
ανθρώπων ασεβείας δ αυτών θάνατος, τουτέστι, τδ 
αίσχρδν τέλος δείξει ·* τά χατ' αυτούς. Ώς γάρ τήν 
εύημερίαν ση μείον δικαιοσύνης ετίθετο, ούτω κα\ 
τήν δυσπραγίαν, φαυλότητος γνώρισμα. Ή μαρτύ-

calomm tuorum comparatione facta, tevi siipplicio 
affecium esse, nec pro delictorum meriio pares poa-
lias luisse. Deinde cum nullum Jobi peccaium pro-
ducere possei, ex verbls ipsius eum condemoare 
conatur, dicens: 

VERS. 34. « Teslhnoniuin enim impii roors. ι 
lloc est, Indicium, argnmentum et te&Umonium 

aliis bominibus, quod sic irnpios omnes paii opor-
leat. Neque boc mirum qoidem, inqnil : misera-
bilisenim est omnium jmpiorum exitus; id eit , 
Mofa hominum impielaiem arguii, finis, ecilicet, 
infamis, qoi Viiam illorum anteactam manifestat. 
Quemadmodum enim prosperum rertim etatum, 
jnsiiiiai indicium feceral; ila inforlunium iinpro-

ptov άσεβους θάνατος, τουτέστι, δήλος, Καταφανής, C bitalis argutnenllim slatuil. Vel Tetiimonium impii 
ούδεν\ άγνωστος. ΕΙ δέ βούλει, χα\ ώδε νόησον, "Οτι 
ή τής κακίας τελεσιουργία θάνατον απεργάζεται, οδ 
τδν χοινδν, άλλά τδν τής κολάσεως* 

Κ Ε Φ Α Λ . ι ς ' . 

c Νΰν δέ κατάχοπόν με πεποίηκε, μωρδν, σεση-
πότα. ι 

Χ>Λνμπ. χα\ Χρνσοστ. Ούκ άρχε ι , φησ\ν, δτι 
κολάζομαι, άλλά χαϊ ανόητος είναι δοκώ* ή γάρ τ ι 
μωρία χατέσχυλέ με , χα\ κατέκοψε με , κα\ χατ-
έσηψεν, ώς μικρού δοκείν κα\ τών χατά φύσιν έχστή-
ναι φρενών. "Η τάχα κάκείνο λέγει, δτι συνεχώρησεν 

mor$, id esl, manifesU, conspicua, et nemini 
ignoia est. Vel sic eliam intelligiio, si visum fuerii, 
Quod peccati consummaiio^ mortis, non ianium 
commonis, sed quae sopplicium secum conjunclam 
habet, causa exsisiat. 

CAP. XVI· 

V E R S . 8. > Ntinc anienn Iasaalom me fecit, stul-
tuui, putrem. ι 

Olymptodori ei Chry$o$tomi. Non sufilcil, inquit, 
quod suppliciis plectar, sed slullus et faious etiam 
videor; supplicium eoiro defatigavit, concidil, el 
putrein nie reddidil; ul parum absit, quin menle 
captus exisiimer. Vel boc eiiam forlasse dicit 

6 Θεδς τούς φίλους περί έμοΰ ύπολαμβάνειν, δτι ^ Permisit Deus vi amici me doJoris sensu in 
ανάλγητος είμι έν ταίς συμφοραΐς· μωρόν γάρ εν
ταύθα, άντ\ τοΰ, άναΐσθητον, είπε· διδ συνήψε τούτιρ, 
τ δ , σεσηχότα, διά τδ τά σεσημμένα τών μελών 
άφηρήσθαι τήν αίσθησιν. 

ι 'Αφίκοιτό μου ή δέησις πρδς Κύριον, έναντι δέ 
αύτοΰ στάζοι μου δ οφθαλμός. > 

Μονονουχ\ λέγει* 'Ακούσοι ταΰτα δ Θεδς, ίδοα ταΰτα 
4 Θεδς, έπινεύσας τέ μου ταίς ίκεσίαις , χα\ δα-
χρύοντα χατελεήσας, άνάσχοιτό μοι διχάσαι πεπον-

«rumnis carere arbi irareniur t tul tum enim boc 
loco piOSinpido et sensus experte, d i x i l ; uode buic, 
putrem, conjunxit, qitia inembra putrefacta setisu 
privenlor. 

V B R S . 2 1 . c Perveniat oratio inoa ad Dotimnint, el 
corani eo siillet ocutusmeus. > 

Ha?c fere verborum meos est: Audlal bâ c Drus 
vldeal baec Deos, el procibus mcis iinniieua, «i la-
orymantie ttiiserliis, ndsere niibi : flliclo jus direre 

^ Job xut, 2 5 . 

f B>'p. ύπεραλγήση. *« ιγ. δόγμα. *7 ίσ. δείκνυε 
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ne gravetur. Veramet hoc, vfriticlyt*, reipsa asse- Α 
cutus es; magnns enim agonothela tua certaniina 
intuebalur, sopplicaiiooi loai anrem prabt i i l , et 
preliosas luas lacrymas aspexil, ac propterea cer-
temioum causam omnibus ceriam ei maiiife«tairt 
reddidil. Fit autem ui qtii fclicitcr higeitl, la-
crymaa coram Deo disiillent. 

CAP. XIX. 

Vsits. I , ί . t Respondens auiem Job ,a i l : Ueque-
quo molestiam iacielis animas mea? ι 

Yide quemadmodum noa solum solalio suo fru-
etum nullum al loler inl , sed diabolo cooperando, 
suppetias ferendo, et jusii rebur enervando, con-
irarium plane fecerinl : subjungit eniin: 

c Et desiruetis roe verbis? » g 
Id esl, conlradiclionibus vestris jusiae roeas ne-

fenslonee evertere conainini • el hosiium more 
verba pro lelis jacitis, quoad fracia el soluta aiiiaii 
tontemioue iniquam vicloriam reporietis : quas 
aupra dicta suul vobis non soffeceranl, verum 
uunc omnes ires, quasi eno ore, eadem proferiis. 

YERS. 15. f Yicini dointis ineae, ei ancillae meae, 
alicnigena fui corain eis. > 

Grafis fuit diaboli lenlatio. Doinestici qui super-
stites erani, acerbiorem aerumnam defunctin crea-
bani; i l l i enim nibil amplias mali faciebanl, bi 
yero immorigeros se praslabant, conviciis proscin-
debant, contra eum loqoebanlur, et reliqua quae 
subjungit,' cominiitebanl. 

YERS. 19. c Abotuinati sunt me qut me vide- C 
banl, ei quos dilcxeram, consurrexerunt in nie. > 

Quibuscam, i i iquii , anlea mibi consueludofuerat, 
eongressuro meum fugiunt, el qui prius me dile%e-
ittnt, bostea sunt facli : familiares enim «t sodales, 
r»m prodeuntem me, ac illorum eolalio iiidigemem 
viderent, tanquam abominandum aversabantur; 
et quos prius amicos mibi peculiares conciliave-
ram, q»i opem lueam iwplorabam, et beneficiis 
obligaii eranl, matis me affecerant. Tale quid Da-
?id in P*alrois cani l : Εί po$uerunt advenum me 
molapro bonis, ei odium pro dileclione mea*. 

VEHS. *24. c Iti siylo ferreo ei plumbo, ant m pe-
iris insculpia. ι 

Ecce enim gcripta euni, non qui^em stylo ferreo, 
sed mullo roagis durabili, quam pofttulavii; illa D 
enim, si Ha scripta fuisset, lempu» delevisset, ba»e 
vero altiu* et permaneniius exaraia suui. 

Y E M . ι Ad resuscitaiidam cuiem roeam qtie 
perpetitur haec.» 

Utinam, inquit, Deus culem meam resnacitet, 
qiiaa baec perpeasa esi. Hiuc auietu dogoia Ecclesia» 
docemur, quod corpus scilicel, ipaom leotalionet et 
«Tucialue sostinens, una cora aoinia resurgat, nt 
gloria cum illa simul fruatur; nnde dixit, quee per-

CflHYSOSTOMl OPERA. 

ddrt χακώς. Άλλά χα\ τοΰτο σοι ι*ρ4ς Ιργον 4ξΙ6τ | ν 

άοΰιμε * έ4«ώρει γάρ σου τά ιεαλαίσματα ό μέγας 
άγωνοθέτης , χα\ έπήχουσέ σου της Ικεσίας, έπ«&έ 
σου τά τίμια δάκρυα, διδ καί τών αγώνων τήν αί
τίαν έχληροφδρησε. Γίνεται δέ τδ στάζεtv έναντι 
Κυρίου τά δάκρυα τοίς μαχαρίως κλαίουσιν. 

ΚΕΦΑΑ. 1^. 

ι Ύπολαβών δέ Ίώβ , λέγει · Έ ω ς τίνος έγχοπον 
«οιήσητε ψυχήν μου; % 

"Ορα ού μδνον ουδέν είσφέροντας άπδ τής παρα
μυθίας, άλλά χα\ τουναντίον ποιοΰντας , συμπράτ
τοντας τψ διαβδλψ, χα\ συμμαχοΰντας, χα\ χαθαι-
ροΰντας τοΰ δικαίου τήν ίσχύν επάγει γάρ· 

ι Καί καθαιρείτε με λδγοις; > 
Άντ\ τοΰ, ΚαταβαλεΤν σπουδάζετε ταις άντιλογίαις 

τάς εμάς δικαιολογίας, κα\ πολεμίων δίκην άντί 
βελών τούς λδγους πέμπετε, άχρις οϋ τής ψυχής τήν 
ένστασιν ·• έκλύσαντες , άδικον άπενέγκησθε τήν 
νίκη ν ούκ ήρκεσε τά παρελθόντα, άλλά κα\ νΰν οί 
τρεές, ώς έξ ένδς στόματος, τά αυτά φθέγγεσθε. 

« Γείτονες οίκίας, θεράπαιναί τέ μου , αλλογενής 
ήμην εναντίον αυτών. » 

Πολλή ή πείρα τοΰ διαβόλου. 01 περιλειφθέντες 
αύτψ οίκείων, χαλεπωτέραν είργάσαντο τήν συμφο-
ράν τών απελθόντων εκείνοι μέν γάρ ουδέν έποίουν 
λοιπδν, ούτοι δέ κα\ ώνείδιζον, κα\ παρήχουον, κα\ 
κατ* αύτοΰ έλαλουν, κα\ τά λοιπά έπραττον άπ ιρ 
επάγει· 

ι *Ε6δελύξαντό με οί ίδόντες με · ους δή ήγαπή-
κειν, έπανέστησάν μοι. 

Φευκτδς, φησ\ν, ύπδ τών πρώην συνομιλούντων 
γέγονα, κα\ πολεμίους έσχον τους πρώην αγαπώντας· 
οί τε γάρ συνόμιλοί μου προϊόντα βλέποντες, και 
τής αυτών δεόμενον παραμυθίας, ώσπερ αποτρό
παιο ν έφυγον οί τε ψκειωμένοι πρότερον, κα\ τής 
παρ* έμοΰ επικουρίας δεόμενοι, κα\ μέντοι κα\ εύερ· 
γετηθέντες παρ* έμοΰ, διέθεσαν μοι κακά. Τοιούτον 
τι κα\ Δαβίδ ψάλλει · "Εθεντο χαζ' έμοΰ χακά artl 
αγαθών, χαϊ μίσος άνχϊ τής άγααήσεώς μον· 

# Έν γραφείω σιδηρψ κα\ μολίβψ, ή έν πέτραις 
έγγλυφήναι; · 

Ιδού γαρ έγράφη , ούκ έν γράφείψ σιδηρψ , άλλά 
πολλψ μάλλον " ή ήτησεν εκείνα μέν γ ά ρ , εί καί 
έγένετο, χρόνος ανάλωσε, ταΰτα δέ μειζόνως έγράφη. 

ι Ανάστησα ι τδ δέρμα μου τδ άναντλοΰν ταΰτα*.» 

Είθε, φησΙν, Αναστήσαι δ Θεδς τδ δέρμα μου τδ 
ύπομεΐναν ταΰτα. Αόγμα δΙ εντεύθεν διδασκόμεθα 
έχκλησιαστικδν, δτι τδ σώμα τδ τους πειρασμούς 
ύπομένον χα*ι τάς βασάνους, αύτδ συνανίσταται τή 
ψυχή , ίνα χα\ συναπολαύση *· διά τοϋτο ε ί π ε , τό 

• P»al. cvni, 5. 

·· ϊσ. έντασιν. »» ?σ. snppl. μονιμωτέρ<.>. «Ισ. add. τής δόξης. 
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άταντλοϋν ταύτα. 
σγειν, Αλλο δέ άνίστασθαι. "Αρα βδει περ\ αναστά
σεως , έμο\ δοκεί, χ«Λ περί αναστάσεως σωμάτων, 
εί μή τις λέγβι άνάστασιν είναι τήν άπαλλαγήν τών# 

κατεχόντων αύτδν δεινών. Καλώς δέ αίτίαν εύλογον 
τίθησι τής μεταβολής. Αύτδς, φησ\ν, έπληξεν, αύτδς 
κα\ ίάσεται, καΐδ τοίς δεινοίςπι ριβαλών, αύτδς κα\ κα-
θαρδν τών παθών αναδείξει κα\ τουτ\ τδ δύστηνον σώμα* 
όψέ γούν ποτε τής πολυπάθειας άπαλλάξας, έχεχει-
ρίαν τών επικειμένων παράσχοι πόνων. Ό μέντοι 

' βεοδοτίων έκδούς, Ό άγχιστβύς μου ζή% %αϊ έσχα· 
τον έχϊ χώματος αναστήσει, πείθει συνάπτειν τούς 
δύο στίχους, κα\ ούτως άναγινώσκειν Οΐδα γαρ δτι 
άένναός έστιν ό έχλύεινμε μέλλων έχϊ γής, dra-
στήσαι τδ δέρμα μου τό άναντλούν ταύτα. Ό δέ 

m 
(Μ γάρ δίκαιον, άλλο μέν πά- Α ptlitufhac: ιιοιι ooin aqtioo» eH, ol aliud paiiamr, 

el aliud resurgal. Non igaarve igilur rosurrectfo* 
nig fuK, neqoe, mea quidem eeoieniia, reeurreciio-
nis corporum; nisi qitis dieat liberalionem ab 
aminnis, quibut premebaittr, reaarrecitonein asse. 
Recle auiem causam motalionU raiiotti conaeo-
taneam aliulit: Ule, ioquit, vulneraverit, ille eiiaia 
roedebiiur, et qui deplorandum hoc corpua miso-
riia afllixU, ab aerumnig el doloribua liberum red-
del: landeraergo aliquaodo muliijogis perpessIonU 
bua eximens, dolorum ac laborum iocorabeniium 
iuduciag mibi largiatur. Ac Tbeodoiio quidem gic 
reddens : Redempior meu$ vivit, tt novmtme $up$r 
pulwem itucilabit, persuadet duos versiculos esse 
conjuogeodoe, aiqne iia legendum : Scio enim quia 

νούς ούτος· Αθάνατος έστιν δ βεδς, ού* γένος έσμέν Β cturnus esJ, qui ms retoluluru$ c$t tuptr uvram, ad 
έμέ δέ είς γήν άναλύσας διά θανάτοο, πάλιν έχ γής 
έγερεί διά τής αναστάσεως· ή χα\τής νόσου έκλύσας, 
τουτέστιν, έλευθερώσας, πάλιν ανακαινίσει τδ δέρμα 
μου τδ τοίς ίχώρσι διαφθαρέν αύτδς γάρ άλγείν 
ποιεί, κα\ πάλιν άποχαθίστησιν, άποχτείνει καί ζωο
ποιέ!. Διδ επάγει* 
labe corrupiain renovabit: iile tuira est, qui dolere 
ei viriiicai. Quare gubjuogii. 

ΚΕΦΑΑ. K'. 
ε Ευφροσύνη δέ άσεβων πτώμα έξαίσιον, χαρμονή 

δέ παρανόμων απώλεια. > 
ΕΙ δέ ευφροσύνη αυτών πτώμα έξαίσιον, κα\ ή 

χαρμονή αυτών απώλεια, πού τήν άπώλειαν θήσομεν, 
είπε μοι, πού τήν οδύνη ν κα\ τήν άθυμίαν; 

ε Τούς υΙούς αυτού όλέσαισαν ήττονες, αί δέ χεί
ρες αύτου πυρσεύσαισαν όδύνας. ι C 

Καί άπδ τούτου μέντοι δήλον, δτι θεήλατός έστιν 
ή πληγή, δτι 1 οί χείρους κατακρατοϋσι τών μειζό
νων, κα\ περιγίνονται τών εχόντων Ισχύν οί άπε£-
£ιμμένοι· Άντί γε μήν τού, Πυρσεύσαισαν όδύ
νας, I μέν * Ακύλας, έχιστρέψονσιν, εΤπεν · ό δέ 
Σύμμαχος, έχοΐσουσιν. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ'. 
c Διατί ασεβείς ζώσι, πεπαλαίωνται δέ, χαϊ έν 

πλούτω; ι 
Τοιούτον τι κα\ Δαβίδ ψάλλει* Ιδού οί Totcl αμαρ

τωλοί χαϊ εϋθηνούντΒς είς τόν αΙώνα χατέσχον 
χλοντου. Κα\ νϋν ό Τώβ, Ού τούτψ μόνψ , φησ\, 
θαυμάσαι χρή, δτι άντ\ πονηρίας τοιαύτας λαμβά· 

rumcUandam cuUm me*m qum hac perpelitur. 
Sengua aiiiem terborum bic egl: Immorlalis esi 
Deus, cujus nog geous gumus έ; me vero, pogiquam 
ia lerram per moriem resolverii, rurgog a lerra per 
resurreclionem gueciiabil; vel, Poaiqoam a morbo 
regolverit, id esl, liberaveril, rursus culem meam 

facit, el sanilali ruraus rcsiiUiit; qui interficii, 

CAP. XX. 
Yiag. 5. ι Laetilia auiecn impiorum ruina inal-

goig, gaudiuna vero iniquoruin esl perdUio. » 
Si auieng la?Uiia eoruiu, ruina immenga, el gau-

dinaa detiruciio oat; qoid de illorum perdiiiooe, 
qoid de dolore ei animi egriiudine cengendom est̂  
ciic a«Mbo? 

Yeas. 10. c Filioa ejus digperdant roinoret, et 
ipgae maoug «jug guccendani dolores. > 

Ei boc raaniieglum egl, cum majoribus minorei 
doffninanlur, et iis qiii robore el poiestaie gunt pra-
dili, abjocii guperioreg evadunl, plagajn ease divi-
aUu$ ioflictara. Pro eo auiem, tuccendanl dolores, 
kqiuitaAlTQhenl; Symmacbus veco, ia[erent% dixiu 

CAP. XXI. 
YERS. 7. ι Quare impii VITUDI, eenueront aotenv̂  

el in dWiliiat 
Tale quid Davf* in Paalmis canit: Ecte ipsi pee-

catore$ el «btndaiHH In tactulo obtinuerunt divilia$ : 
Ει Jobtis boc in loco, non latilum^ inquit, admirari 
oporiAl, qood pro Improbitaie tal̂ in babeanl reifi-

νουσι τάς άμοιβάς, άλλ* δτι κα\ αυτή ή εύπραγία D bulioneiu , eod quod prosperiias deierioree eo& 
reddal. 

€AP. XXH. 
YERS. 4. ι Aut rationem tui babena arguei le, et 

Teniel lecum i n j u d i c i u m f 
Tauta dilectiotie genos hamaoom prosequitor, ul 

erraminterjudicandum jubeal nos, lanquam fudicio 
nobiscum conlendentem, de quibus Ubttum liioril, 
ipguro alloqui. DicH enim in laaia : Venito, et arftia-

χείρονας αυτούς ποιεί. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΒ\ 

• Έ λόγον σου ποιούμενος ελέγξεις κα\ συνεισ-
ελεύσεταί σοι είς κρίσιν; > 

Ούτως έστ\ φιλάνθρωπος , ώστε κα\ κρίνων ημάς 
επιτρέπει λέγειν πρδς αύτδν, ώς μεθ' ημών κρινό-
μενον, περί ων βουλόμεθα. Φησ\ γουν έν Ησαΐα* 
ACVT$ , χαϊ διελεγχθώμεν Τδ δέ, διελεγχθώμεν, 

^ Acl. χνιι, 28. · Paal. LXXII , 12. 

* ϊσ. δτε. 1 γρ. ελέγξει σε, el tic in ms. Tbeclac. 
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m«r ' . IDud auiem, arguamur, hujusraodi est : Dic Α τοιούτον έστιν ΕΓ τί με έχεις έξελέγξαι, ώς μή τά 
ki quid babos quod in me reprehendere pouig, tan-
qiiam ea qo* miniine 0|K>rieretfecerioi; el ego vicig-
gim, cum ea quae dicenda liabeo prolulero, condem-
nAiiouie eenlenliam pronuniiaug, coodemnationo te 
dignum esae, tibi persuadebo. 

CAP. XXII I , 

YERS. 2-7. c Quis igilur noveril quod Inveniam 
cum, el veniam in Onem? [Symmachus vero, 
Ilgque ad solium ejos.] Et dicam meum ipgius j n -
dicium, [pro quo rursu» Symmachus, Apponam 
ante eum jndicturo. ] Os aulem meum replere incre-
paiionibus, el cognogcam ganaiionea quas loquelur 
nri t i i ; [Symmachut auiem, Yerba.] et senliam quae 

βέοντα πεποιηκότα, λέγε· Κάγώ δ τί ποτε έχωέρών, 
πείσω σε καταδικάζων σε άξιον είναι του κατάδικο* 
σθήναι. 

ΚΕΦΑΑ. Κ Γ . 

« Τίς δ' άρα γνοίη, δτι εύροιμι αύτδν, χσΛ έλ·οι«* 
μι είς τέλος; f Ό W Σύμμαχος, Έ ω ς τής έδρας 
αύτοϋ. ] ΕΓποιμι δέ έμαυτοΰ κρίμα* [ 'Artf' ofl 
πάλιν ό Σύμμαχος, Προσθήσω έμπροσθεν αύτοΰ 
κρίσιν.] Τδ δέ στόμα μου έμπλήσαι έλεγχων, 
γνοίην δέ ίάματα & μοι έρεί. [ 'Ο δέ Σύμμαχος, 
'Ρήματα. ] Αίσθοίμην δέ τίνα μοι άπαγγελεΤ, 

. 11 
aniiuntiabil mih i , el in mulla virlole snpervcniet κα\ έν πολλή ίσχύί έπελεύσεταί μοι. [ Ό Συ μ 
inibi. [Symmachut, Dijudicalur mecum.] Deinde 
\\) minis we non uletur. [Symmachus, Tanlum 
Ipge nie non insectelur.] Veriias eniro et increpatio 
cgt ab eo; educal autem in flnem judiciuin 
meum. ι 

Sermonis hujus gumma hsec eat : Qois mibi lar-
gietor, ut Deug aurein praebeai, mibique regpon-
deai? ila euim me juaijflcaret. Yerba auiem eingula 
l ic se babent. Uiinam, inqnlt, Deum inventre lice-
ret! uiinam usqoe ad tbronum divinum pervanire, 
agtare, cum Deo congredi, judicio coutendere, 
et scofemiam inde accipere, dareior! Utinam, 
jttxla divinum illud tribunal collocalus, omnia qusa 
passus sum deflere, ei siogula qua? a me gesta sunt, ^ μι δέ κα\ τά έμο\ βεβιωμένα · Γνα έτε' αύτοΰ λέγων, 

μαχος, Διαδικάζεταί μοι. ] Είτα έν απειλή μοι ού 
χρήσεται. [ Ό Σύμμαχος, Μόνον αύτδς μή έπιτι-
θέσθω μοι. ] Αλήθεια γάρ κα\ έλεγχος παρ' αύτοΰ * 
έξαγάγοιδέ είς τέλος.τδ κρΐμά μου. ι 

Τδ μέν έκ τοΰ λόγου συναγόμενον τοΰτό έστι · Τίο 
άρα μοι δώη τδν βεδνάκούοντά μου, καί άποκρινό-
μενόν μοι} έδικαίωσε γάρ άν με. Τά δέ κατά μέρος * 
ΕΓΘε ήν, φησίν, εύρεΓν τδν θεόν · εΓθε ήν άχρι τοϋ 
θείου θρόνου έλθεΓν, καί παραστήναι, κα\ έντυχεΤν 
αύτφ, κα\ δικάσασθαι, κα\ τήν εκείθεν άπόφασιν 
δέξασθαι * εΓθε παρά τδ θείον εκείνο βήμα γεγονώς, 
άπωλοφυράμην πάντα τά κατ* έμέ & πέπονθα, είπον· 

dicere possem! ut corain eo qusR gcsgi gimal et 
qoae pagstis stim enarrang, quale judicium laiurog, 
cl quid ad ba?c, quod auxielaii mea mederi queal, 
diclurus sjt; titrum eliam gravioribus suppliciig 
puniendo fortiter me adariri, an minag remiilere 
velit, experieniia ipga addiscam. Licel eniro mqllo 
robore ac tntnig contra me utatur, cerlus sum nihi-
lominug eum veriiatis aucioreni esse, oi quod re-
jdargulioucg, id esl, judicia, siue personaruon accep-
tfone proferat c i exerceai: mihique perguadeo, si 
In iilqni inciderem, ei eum eo eolloqui licerei, quod 
aerteiiiiani viciorfce plcnam ei absoluiam de vobig 
reporiarein; illud eiiim. ln finem, pro, perfecla, 
d i x i i ; apod Hebraw euim, fiuu, ei vklovia, uiia 

& τε έπραξα, κα\ & πέπονθα, τή πείρα μάθω ποίαν 
εκφέρει τήν κρίσιν, καί τί πρδς ταΰτα λέγει ίαμα 
τής έμής απορίας * κα\ πότερον Ισχυρώς έπεξέρχετ 
ταί με σφοδρότερον τιμωρούμενος, ή άνίησι τής 
απειλής. Εί γάρ κα\ πολλή Ισχυε χ ρήσε ταί μοι, κα\ 
απειλή, άλλ' δμως οίδα δτι αλήθεια παρ' αύτοΰ έστι, 
κα\ άπρόσωπολήπτως τους έλεγχους, τουτέστι, τάς 
κρίσεις εξάγει * κα\ πέπεισμαι, είγε τούτω ένέτυ-
χον, ώς τήν νικώσαν άν καθ' υμών έλαβον ψήφον · 
τδ γάρ, ΕΙς τέΛος, άντ\ τοΰ, τετβΛβιωμέτην, λέ
γ ε ι · παρ' Εβραίους γάρ τδ τέΛος, κα\ ή rl*n* 
διά μιάς σημαίνεται λέξεως · διδ έν τισι τών ψαλμών, 
άντ\ τοϋ, ΕΙς τέλος, Τφ ηχοποιφ, επιγράφεται. 
Ήθελον ούν, φησ\, μαθείν, τί μοι έμελλεν έρείν δ 

woce giguiflcaiitor; quare in nouiiuKtie pgalmis, D ^ δ ς , κα\ εί έμελλε με ομοίως κολάζειν. Ταΰτα δέ 
pro, Jn finem, ingcripiioosl, Yincenii. Scire igilur, 
i i iquil , cuper^in, quU\ I I IUI I diiliirtjg ftil Deus, et 
an simililcr cliaiw sopplicio me aiBcere velil. H«c 
auieai d k i l , uon ut Oeuin iojugliiiae condemnarel, 
*ed gi amicos, qui gauain de eo opintQnem pon 

λέγει, ούχώς καταγινώσκων τοΰ θεοΰ φδικίαν, άλλ' 
ώς φίλους έλεγχων, ούχ υγιή τήν περί αύτρΰ ύπόλη-
ψιν έχοντας. Όρςίς πώς έπ4τυχεν οίπερ ηΟχετρ· 
τοΰτο γάρ έσχατο ν γέγονεν έν τ φ βιβλίφ, κα\ θείας 
έτυχεν ομιλίας κα\ άποκρίσεως· 

fovebant, reprebendereu Vides quemaduiodun^ quod voiia expelebat, asseculus, el divinp alloquio 
«i reeponsiooe dignaius fiierii;quod quiden^ librom bunc coronidis lo<o claodii. 

Yfiig. i 3 . f SI auleui el ipse judiravit sic, quig < ΕΙ δέ xa\ αύτδς έκρινε ν ούτως, τίς έστιν δ άν-
eal qid conlradicai ei? ipse cniin voluit, fecit. ι τειπών αύτφ ; δ γάρ αύτδς ηθέλησε, κα\ έποίησεν. > 

ΥΙΟΙ», ίι^μίΐ, meang novil, el quod aeoiper ipsi Οίδε, φησ^ τήν όδίν μου, κα\ δτι άε\ έ σπούδασα 
obiemperare aluduerim; quig autem i l l i coniradicel ύπ/κούειν α!»τψ · άλλά τίς, δταν κρίνη, άντερεί αύ-
cinn in juducip &ederii? Dc quibug coiiD niilii cou- τω ; "Λ μέν γάρ έμαυτφ σύνοιδα, ταύτα έ ο π · κρα-

* Jsa. ι, 18. 
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τείτω δέ δμως τδ τψ Θεψ δοκούν, χα\ μηδε\ς τοίς j 
αύτοΰ κ ρίμα σι ν άντιπιπτέτω. ΕΙ γάρ κα\ δικαιοπρα-
γοΰντά με κατέκρινε, κα\ ταύτα με παθείν έδοκί-
μασε, τίς άν άντειπείν έχοι; ή πάντως ουδείς * συν-
τρέχουααν γάρ έχει τή θελήσει τήν δύναμιν, χα\ τδ 
δόξαν αύτφ γίνεται. Μή άπαίτει με λύγους τής θείας 
προνοίας · έν οΐδα, δτι ουδέν έμαυτφ σύνοιδα · εί δέ 
έν δεινοί; εξετάζομαι, ούκ ανακρίνω τήν τοϋ Θεοϋ 
οικονομίαν, άλλά τδν λόγον άγνοών, φημ*ι, δτι δ 
ήθέλησεν έποίησε, κα\ κάτω χύπτων προσκυνώ, 
μηδέν πλέον περιεργαζόμενος. 

c Έ π \ τούτφάπδ προσώπου αυτού χατασπουδασθώ, 
κατανοήσω, καί πτοηθήσομαι έξ αυτού. » 

Ούχ ήμαρτον, φησί · κα\ τί τοϋτο; Ού γάρ μόνον. 1 
δι' αμαρτήματα έξεστι κολάζειν θεψ, άλλά κα\ τού
των χωρίς. 

< Κύριος δέ έμαλάκυνε τήν καρδίαν μου, δ δέ παν
τοκράτωρ έσπούδασέ με * ού γάρ ήδειν δτι έπελεύ
σεταί μοι σκότος, πρδ προσώπου δέ μου έκάλυψε 
γνόφος. » 

Ού γάρ κατ* άκολουθίαν άνθρωπίνην γέγονε 
τοϋτο, φησιν, άπροσδόκητον τδ κακόν * στοχάζομαι 
τής τοϋ θεοϋ χειρδς είναι τήν πληγή ν. Κα\ καλώς 
είπε, Πρό προσώπου μον ού γάρ κοινδν τδ σκότος, 
εστίν, άλλά τής έμής άθυμίας. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΕ'. 

« Ύπολαβών δέ Βαλδάδ δ Σαυχίτης, λέγει· Τί γάρ 
προοίμιο ν ή φόβος παρ* αύτοϋ; ι 1 

Εντεύθεν άρξομαι, φησ\, τοϋ λόγου, κα\ προοι-
μιάσομαι. Πάντα φόβου γέμει κα\ τρόμου, κα\ ούκ 
έστιν ούδε\ς δς δυνήσεται τήν χείρα έκείνην δναφυ-
γεϊν. Πρός γε μήν είρηκέναι τδν Ίώβ · Τίς γάρ 
αν γνοίη δτι πορεύσομαι πρός αυτόν; φησΥν, 
δτι πρδ πάντων κα\ τδ μνησθήναι θεοΰ φοβερόν. 

t Πώς γάρ έσται δίκαιος βροτδς έναντι Κυρίου; 
ή τίς άν άποκαθαρίσαι αύτδν γεννητδς γυναικός; ι 

Επειδή γάρ ό Ίώβ έλεγεν 'ΕδουΛόμητ έΛθβΐν 
είς κρίσιν · κα\, δτι ΕΙ καϊ μή ήμαρτον, άΧΧ 
δμως κοΧάζομαι * πρδς τοϋτο πάλιν ούτος φησιν, 
δτι Ούκ έστι δίκαιος ουδείς έν άνθρωποις, ουδέ κα
θαρός καθόλου, ώστε περιττώς ζητείς τήν κρίσιν καί 
τήν έξέτασιν. 

ΚΕΦΑΑ. KC^. 

c Ύπολαβών δέ Ίώβ , λέγει· Τίνι πρόσκεισαι, ή 
τίνι μέλλεις βοηθείν; πότερον ούχ ψ πολλή Ισχύς, 
καί φ βραχίων κραταιός έστι; ι 

Ουδέ έγώ, φησίν, εγκαλώ, δτι τού θεοϋ τδ μέρος 
άνεδέξω * και γάρ ούτως έδει · ού μήν έμέ καταδί
καζε ι ν έχρήν · κα\ γάρ έστι κα\ τδν υπέρ τοϋ θεού 
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k scios sum, bsec eunt; Dei aulem voluolas obtlneat* 
noc qufcqoam ejus judiciis reniii audeat. St eirtra 
me juste agenlem condemoavit, ei btec pali con-
sulium esse judicavit, quis contradicere polesl? 
omnino nullus; potestas enini voluotatem comila-
titr, et quod ipai vieuni esl, iiv a c l u o v pro th i c i i tK . 

Noli ex roe sciacitari divinoe providenlia? rallonea; 
lioc uniim scio, quod nuHiug sceleris mihi consciu» 
sim ; ei vero malis exercaor et oxploror, divinam 
dispensationem non examlno, sed raiionem igno-
rans, fecisse eum quod sibi visunv erat, a f l i r m o ; 

et majori curiosilaii supereedena, vuliu demiuo 
eum adoro, 

VERS. 15. ι Idcirco a facie ejue turbabor, conal-
derabo, ei timebo ab eo. » 

\ Non pecc&vi, inqoil : quoisum aulem boc? Deo* 
enim oon soluin propter peccata, ged eliam gino lia^. 
punire licet. 

VERS. 16, 17. ι Et Dominus mollivit cor meum, 
el Omnipotens solliciiavil me : non enim noveram, 
quod superveuient mibi tenebra», et anie faciem, 
meam operuit caligo. » 

Non enim bumano raorc Inexpeclatum boc malum 
accidil; a Dei roanu plagam illatam eaae coojicio. 
Hecte etiara d ix i t ; Anie faciem meani; non eaira 
communes sunl tenebrae, eed iriaiiliae et anxjeiaiis 
mea*. 

C A P . X X V . 

VERS. 1 , 2 . « Respondens auiem Baldad Sau-
-* cbites, ait : Quid ewm exordiom quam Umor ab 

eo. ι 
Hinc, ioqtiit, oraiionis inilium gumam. Terrore 

el Ireinore omnia aunl plena, ac nemo esl qui raa-
num illau» effugere possil. Ad illud enim quad 
Jobus dixerat : Quis noveril quod proficinar ad 
eum f? supraomnia velDei meminisse formidabll* 
esse, 

VERS. 4. ι Quomodo enim eri i bomo jnatiti . 
coraro Deo? vel quisnam mondaverit se natug ox. 
muliere? > 

Quoniam Jobus dixerat : Vellem in judicium w-
nire : ei illud : Licet non peccavtrim, nihilotniuui 
punior; his Baldadug regerit, Nemo inier borainea 

Ρ justus, nec ab omni labe ptirus esi ι quaro frugtra 
judicari et examinari postulas. 

CAP. X X V I . 

VER8. 1, 2. ι Respondene awlem Jub, a l i : 
Coi adee, ?el qnero adjuium eaTnunquid non 
cui mulia eet foniiudo, 01 cui bracbiom potens 
esi. ι 

Neque ego, inquil, qnod Dei pariee uientlaa gosce-
peris, te viiupero, eic eoim fieri par erat; roe 
auiem coodoninare neqoaqnara te oporlebal : 

6

 Jv>b. x x i n , o. 
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Jicclcnim pro Deo ejus causa verba facere, simul 
eiiaoj cavere ue senno ciripae ulli obnoxiue s i i . 
Ctt» baec ad eoro per irrisiouem locuius fuie-
set, quasi uova et insolita ralioiie, Dei, qui sapiens 
ei poieus omnium judicio babetur, paironus esse 
vidari vellet; ad Dei potenliam etyluin oratiouis 
couveriii, ei , ostendene «6 ilto de Det poieaiia re-
cUti8 senlire, dicit : 

CAP. X X V I I I , 

t VERS. 1 . Ordinem posuit tenebrii, et omnem 
iiiiem ipse perscroiatur. » 

ftecie dixit : Ordinem potuit teneom, ui oiten-
derei solere eas cedere el decedere. Qtiis ienebras 
iilas fugat? uude iit re tali lantus ordo? Deinde 
poientiam ejus el sapientiain enarrai: sibi persua-
dens eum nolle ab eo poenas exigere : Rerum enim 
oinninro, inquii, exilus el eventa Deus prudeuter 
perqniril, incomprebensibili gua providenlia cuncta 
cooiploxus; ideo neque lemore supplicia impiorum 
diflert, nec frusira inferl, qui mensura, ordine, et 
barraonia universa digessil el disposuh, 

VfeRs. 2 8 . ι Dixil autem homini : Ecce culme 
Dei eei sapieniia, el abstmere a malo est scieniia. > 

Ea maxtnie demutn est sapieniia, si Deum reli-
gioae tolaimis, ηυη aulem curiosius iodagando, 
eorum quaa flunt raliones reposcamus ; nibil buic 
arti par, nibil bac sapieiilia valemius, nibil pietate 
erga Deum prssianiius. 

CAP. XXIX. 

YERS. 1 2 . C Salvavi euim mendicum de roanu 
potemts, el pupillum , cui non erai adjuior, 
adjuvi. ι 

Prius vero, Deo visiiationem el cuslodiam sui 
acceptam refereos, ia Domiuo tum glorialur. Con-
sidera aulem, quod non propier absiineniiam a 
malis, nec propler sacriilcia Judaeorum more, sed 
propter id quod Deus requirit, eflerat se ei veu-
d i t e i : (Judicale enim, inquii, pupillo, ti juilificaie 
tiduam b ) , el propier bonorum operaiioueni : Sal-
vofi enim, mquil, mewiicum, et pupillum adjuvi. 

V E R S . 13 . c Benediciio pereuniis auper ine ve-
ji iai , [Symmachus, descoudebal.] el os viduae beno-
f j i l i l nie. ι 

Nosiis auiem quod viduarum genua, noo sua quU 
dem natura ei animi proposilo, sed pauperiaiis 
neces&iiaie (paupertaiis eniin fornax esi) ingratum 
quodammodo sh, ei quod beuefactorem laudare, 
anJUiom el difficile ex&isial: ve+um IHo» etiam Jobuin 
prodicaverunl ei benedixerurtl. Egrogia auiem ejas 
iacinora, ut ea hnileinur, scripiis maiidaniur. 

VER*. 1 4 . « Justiliam vero iudulus sutn, el ve« 
4tiutt sufii judicio sicul diploide. ι 

Pos4quain auiem dixiseei: Salwi mendieum de 
ma#m poietitH, rectc illod auLjuiixit, Jutiitiam 

Μ α ι 17. 
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Α λόγον είπείν, καΛ τοΰτον μή άφείναχ γενέαΦαι Ιγκλή-
μασιν ύπεόΟυνον. Ταΰτα προς εκείνον σκωπτικώς 
είρηκώς, ώς καινότερον θέλοντα φαίνεσοαι τοΰ θεοΰ 
συνήγορον, περί ού πάντες βιάληψιν ώς σοφον καί 
όυνατοΰ έχοοσι, τρέπει τ6ν λόγον έπι τήν τοΰ Θεοΰ 
δύναμιν, δεικνϋς ώς Αμεινον αύτδν k τα περί τής 
Ισχύος δοξάζει τοΰ Θεοΰ, καί φησιν · . 

ΚΕΦΑΛ. ΚΗ'. 

ι Τάξιν έθετο σκότει, κα\ πάν πέρας αύτδς έξ· 
ακριβάζεται. ι 

Καλώς είπε* Τάξιν ίθετο σκότει, δεικνϋς δτι 
οΤδε παραχωρείν κα\ ύπεξίστασθαι. Τίς άπελαύνες 
τδν ζόφον εκείνον; πόθεν ευταξία τοσαύτη έν πρά-

ρ γματι τοιούτψ \ Είτα τήν δύναμιν, είτα τήν σοφίαν 
αύτοΰ διηγείται, πείθων μή θέλειν άπαιτείν αύτδν 
εύθύνας. Πάντων γάρ, φησ\, τά πέρατα κα\ τάς 
εκβάσεις σοφώς δ Θεδς έξακριβάζεται, τή άπερι-. 
λήπτψ προνοία τά πάντα συμπεριλαμβάνων* ούκούν 
ουδέ τάς τιμωρίας, τάς κατά τών άσεβων, ή διάκε* 
νής ύπερτίθεται, ή μάτην επάγει, δ πάντα μέτρον 
κα\ τάξει, και αρμονία διαταξάμενος. 

< Είπε δέ άνθρώπψ, Ιδού ή θεοσέβεια έστι σοφία, 
τδ δέ άπεχεσθαι άπδ κακών έστ\ν επιστήμη. » 

Τοΰτο μεγίστη σοφία, τδ θεοσεβεϊν, ού τδ περιερ»· 
-γάζεσθαι κα\ εύθύνας άπαιτείν τών γινομένων 
ουδέν ταύτης τής τέχνης ίσον, ουδέν ταύτης τής 
σοφίας δυνατώτερον, ουδέν θεοσέβειας άμεινον. 

C ΚΕΦΑΛ. ΚΘ'. 

ι Διέσωσα γάρ πτωχδν έκ χειρδς δυνάστου, κα\ 
όρφανψ, ψ ούκ ήν βοηθός, έβοήθησα. ι 

Άλλά πρώτον άναθείς τψ Θεψ τήν έπισκοπήν κα\ 
τήν φυλακήν αύτοΰ, τότε καυχάται έν Κυρίψ. "Ορα 
δέ αύτδν, ούκ έπ\ τή τών κακών αποχή μέγα φρο-
νούντα, ούκ έπ\ ταίς θυσίαις, καθάπερ Ιουδαίοι, 
άλλ' έπϊ τούτψ ψ βούλεται δ Θεός. Κρίνατε γάρ, 
φησιν, όρ<ρανψ% καϊ δικαιώσατε χΑραν κα\ ίπ\ 
τή πράξει τών αγαθών, Διέσωσα γάρ, φησ\, χτω-
χόν, καϊ έβοήθησα όρφανφ* 

ι Ευλογία άπολλυμένου έπ* έμέ έλθοι. \Ό δέ 
Σύμμαχος, κατήντα. ] 5τόμα δέ χήρας με εύλό-

D τ η « ν . · 
"Ιστε δέ δτι άχάριστόν «ως τδ γένος έστ\ τών χ η 

ρών, ού παρά τήν οίκείαν φύσιν, ουδέ προαίρεση, 
άλλά παρά τήν ανάγκην τής πενίας· κάμινος γάρ 
πτωχείας εστίν * κα\ • πράγμα δύσκολον έπαινέσαι 
τδνεύ ποιοΰντα· άλλά τδν Τω6 κα\ αύται ευλογούν. 
Αναγράφεται δέ τά τούτου ανδραγαθήματα, ίνα 
ζηλώσωμεν. 

« Δικαιοσύνην δέ ένεδεδύ/ειν, ήμφιασάμην δέ 
κρίμα ίσα διπλοίδι. ι 

Είκότως δέ, μετά το είπείν · Αιέσωσα Λΐωχύν έχ 
χειρός δυνάστου , έπήγαγε, τό · Ένεδεβύκειν δι* 

*'*te. αύτοΰ. • ίσ . add δτι 
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είσ\ γάρ οί έτερων μέν προΐστανται, Α indnius tum; suut eniiu qui aliis qutdein auclori-xaiOCvn\v 
αυτοί δέ άδικοΰσι πολλάκις * ούτος δέ ούχ ούτως * 
άλλ' Έμφιασάμητ, φησί, χρϊμα, ούτως ένεκαλλοπι-
ζόμην *. Καίτοι έτεροι τδ πράγμα δυσχεραίνουσιν, 
άγανακτοΰσ*,, φορτικδν είναι κα\ βαρύ νομίζουσιν, 
άλλ' ούκ έγώ, φησίν · άλλ* ώσπερ έπ\ διπλοίδι τις 
καλλωπίζοιτο, ούτως έγώ έπ\ τή δικαιοχρισία 
ουχί σήμερον μέν, αύριον δέ ούκέτι, άλλ* ώσπερ 
ανάγκη τά ίμάτια διαπαντδς έχειν, ούτω κα\ τήν 
τών αδυνάτων έκδίχησιν. Καίτοι τίς αύτδν κατέστη
σε δικαστήν; Αύτοχειροτόνητος κριτής παρά τής 
αρετής γέγονε ν αυτής, καθάπερ Μωϋσής · τοιούτους 
έχρήν είναι τους άρχοντας. Είδες τούτον έν τοϊς 
πειρασμοίς, δσον ίδείν σοι δυνατδν ήν (τήν γάρ 
άκρίβειαν ουδέ αύτδς δ λόγος παραστήσαι ίσχυσεν * 
δδύνην γάρ, κα\ βασάνους, κα\ άθυμίας τυραννίδα, 
κα\ τήν έκ τών τοσούτων νιφάδων έγγινομένην ταρα-
χήν, ουδεμία λύγου δύναμις έρμηνεϋσαι δύναται τοίς 
άκηκοδσιν, ώς αυτή τών πραγμάτων ή πείρα). Φέρε, 
σο\ δείξω πάλιν αύτδν ουδέ γάρ τούτο μικρδν, άλλά 
κα\ σφόδρα φιλοσοφωτάτης δεόμενον ψυχής, έν 
πλούτω κα\ έν ευημερία πολλήν έπιδεικνύμενον φι
λοσοφίαν. Τίς ούν ήν, πλούσιος ών ; Κοινδς απάντων 
λιμήν, κοινδς απάντων πατήρ, κοινδς ίατρδς, μάλ
λον δέ κα\ ίατροϋ μείζων. Άκουσον ούν αύτοϋ λέ
γοντος. 
diviliis abundarei? Communis omnium porlus, 
meilico major. Audi igiiur ipsuin dicenlem. 

c Όφθαλμδς ήμην τυφλών, πους δέ χωλών, ι 

Όράς πώς Ιατρού μείζων * άντ\ τής φύσεως τοίς 
πεπηρωμένοις έγίνετο, κα\ άπερ ούκ ίσχυσαν τή 
τέχνη διόρθωσα;, ταύτα αύτδς άνεκτάτο τή παρα-
κλήσει, διά τήν πολλήν είς αυτούς πρόνοιαν άντί 
τών μελών αύτοϊς γινόμενος · ώς γάρ υγιείς, καί 

late praesunt, ipsi vero saepenumero ab InjuriU nom 
absiinenl; hic aoietn non ila : sed tmtU*$ $mm, 
inquil, judicio, eo veslilua genere oroafi iwe, <* 
speclandum praebui. Ει cacleri quidein iagggnatUur, 
jrascuninr, ei reni graveoi ac molesiam fne judi-
cant; ego vero non Uem : sed quemadmodum qi i s -
piam diploide oroalus sibi placere asnai, iia ego 
judicii aequiiale gloriabar; non bodie quidcm, cras 
autem nequaquara, sed proul vesiibus setnper uti 
oportet, ita eiiam iuipoienies el ioflrroos ab injoria 
assercre, necessarium duxi. Vorum qnis eum judi-
cem consiituit? Suo suffragio, el sponie sua, ab 
ipsa virtule, inslar MojsU, crealus esl judet : lales 
priocipes ease oporierei. Yidisli bunc in leolatio-
uibus, quantum vldere l i cu i l ; (accuraiaio eniet 
expressiooem oratio ob oculos ponere oon va lu i t : 
dolorem eteniin, crocialus, nioeroris lyrannidem, 
et perlurbaiionem ex tantis procellis coortam, nulla 
sermonis vis et faculias iia auditoribus, ul ipsa 
rerum experieuiia, explicare potesl). Agevero, bunc 
figo rursus, in divitiis ci prospera fortona summam 
pbilosopbiam el animi aequanimilatem demonslran-

* tem, libi ostcndam ; oeque haec quidem res exigui 
momemi est, sed quai aiiimum philosopbia summo-
pere iiubuluni requiral. Qoalis igilur fui l , cuin 

pater publicus, c l medicus unWersalis, imo vero 

YERS. 15. c Oculus fui caecorum, et pes clau-
dorum. ι 

Yides quemadmodum inedico major; iis qui mu-
l i l i et membfis capli, nalura* viceui suppleverii; ei 
qnae artc corrigere nequiveranl, ea, sollicititdioe 
ci cura quam iis iinpeodebal, membra pro iis fa-
c(us,so!aodo recuperaveril: quieoim pedibusel ocu-

άρτίποδες, κα> βλέποντες, ούτω διέκειντοοί τά μέλη C lis truncali erant , daudicalionem et orbhalem 
ταύτα κεκολοβωμένοι, ούκ αΙσθαναμένοι τής χωλείας, 
ουδέ της πηρώσεως, διά τήν πολλήν τούτου πρόνοιαν. 
Διά δή τοϋτο ουδέ είπεν, δτι Έγώ παρεμυθούμην 
χωλούς κα\ τυφλούς, ούκ είπεν, Έπεκούφισα τήνσυμ-
φοράν, ουδέ Τής πηρώσεως τήν αίσθησιν άνήρουν 
άλλ', Όφθαλμδς αυτών ήμην, 'Εβλεπον δι* έμοΰ, Ούκ 
έλάμβανον πιϊραν τής οίκείας αυτών συμφοράς δι* 
έμέ, Ούκ έπεζήτουν τούς χειραγωγοΰντας, τούς 
δδηγοΰντας. Πανταχού τδ σκότος αύτοίς έποίουν φώς. 
Ό ρ α σημεία αποστολικά · ΌφβαΑμος ήμην τν-
ρΛών, ούκ*"οφθαλμούς άποδιδοϋς (ούπω γάρ ήν αύ
τη ή χάρις), άλλά μηδέ αίσθέσΰαι τής συμφοράς 
στο ιών · of δένΰν κα\ τους βλέποντας, τυφλούς ποιοΰ-
σιν. Ούκ είπε, Διά τών οίκετών έποίουν · άλλ*, Έ γ ώ ^ 
αύτδς της φύσεως τά αμαρτήματα διώρθουν, ού τά 
σταρά ανθρώπων μόνον, άλλά κα\ τά παρ* «ύτής 
φύσεως · τά γάρ λείποντα τοΰ σώματος μέλη προσαν-
εστλήρουν τοίς δεομένοις τή τών αναγκαίων έπιχορ-
η γ ί α , και τή πολλή προμήθεια. Πρδς δέ νουν, 
Τ·->φλάς διανοίας διήνοιγε, κα\ ώφέλει τους πεπη-
ρ ωμένους τήν ψυχήν, κα\ αύτδς αυτών έγίνετο 

Juininis, propler ingenlem ejos curam ei providen-
l iam, ininime scniientes, lanquam sani, inlegris 
pcdibus, ei ocolorum usum babenles, aflecli eraut. 
Ac idcirco non dixi l , Ego claudos et coccos solaius 
sum, Ego calamilalem lenivi, Ego seosum orbitatis 
octilorum e medio susluli: sed, Oculus illorum fui, 
Mea opera videbant, Per me calamilalem suam non 
experiebanlur, Qoi manu eos apprebendcrent, et 
tiai duces se praeberenl, non qnaerebanl, Ubique 
illorum tenebras in lucem converiebam. Vide el 
animadverie signa aposlolico; Oculut eram cmco* 
nim, non quidem oculos iinperliens (oonduni enim 
erat illa gratia), sed ol ne calaniitatis sensum per-
ciperenl, efliciens : biijus aulem a?vi bomhies, eliam 
eosqui videni, caecos reddunl. Non dixi l , Per faniu-
los baec curabam : veram, Ego ipse naturae errala 
et vitia corrigebain; uec laolom ea quae ab hoini-
nibus, sed eiiam quae ab ipsu natura proficisceban-
lur : Recessarioruni cnim subinioistralione, el 
sludioac soliiciia cura, membrorum corporis defo-
cluni, iis qui indigerent, supplebam. Seusus aotcui 

• lc. ένεκχλλωπισάμην. 
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e s i : Caecas menics aperiebat, ei artimse Imiiiiic / 
orbatis opiuilabaiur, ipseque oculus illorum fiebat; 
aertnone vero euo pes factus, pedes iis qtii menlis 
i.icessu claudicabanl, largiebaltir, el ulrosqoe manti 
dncebat. Ocnlut autem pro dedticliooe inlellccliva, 
el pe.t pro seosiiiva, iisnrpatur. 

VERS. 16. c Ego fui paler iuipotenliura. ι 
Neijiic boc loco dix i i , Ego solabar pupillos; sed, 

Ne scnsuni qnidem orbiiatis illomm aniniis insi-
dere, nec tiialorum acerbilaiem apparere passus 
SIIIII : qnod etiam iis qui membris iruncnli erant, 
praslabam, summa seilicei otira et solliciludlne 
eeiiHum acerboruni iis adimens qni talia paterenltir. 
In his, voces ejna qui impoteiiles ci imbecilles au-
xilio siio j u v i i , mauifeslantur. Quaiilo aulem posl 
iulervAllo b«c .'oqiiauir, considera. 1 

f Et judiciuin quod uon noveram, exquisivi. ι 

Hoc mulio majus csl quam judicis partes agere; 
judircs euiin pro iribunali sedenies, exspeciani 
eos qui injtiria bcsi sunl; el posl eorimi compella-
ijoiics de iujiiriis, ci qtieriiiionias, tunc qui inler 
eos probatissiiui suni (plcriqiie atilcui ne boc qui-
dem pra»eianl) praesidiuin suuni iis pr;cbeiil. l l ic 
vcro etiain spectalissimos stiperavii, et muliis mo-
dis anieretbiil : ιιοιι ejiiin tardabat donec injuria 
•«fteoli ad ipsum venirent, neque post eonim coui-
pellaiioneai auxiliuin prabebat; verum ipse prius 
circumibat, quarem eos qui injuriain patereitLur : 
neque id quidctn simpliciter, sed euni inulta curael 
vigilanlia. fei boc qnidcm, vi voeis intellecla, evi-
denter cognoscore possis; non enitn dixil : Qt«e-
tivi, sed, Judicium quod non noveram exquitivi/id 
csl, Ind.igavi, sedirio quaesivi, in sollicila inquisi-
lione pcrsiili, omuem lapidem movi, ut si quis i n -
juria hesus alicubi laterel, Invcnirem. Vides pairo-
cinium quod non in nudis taulum faculiaiibus, ali-
menlo, et indumentis sc exercuil, sed causain 
alienam etiam cum corporis periculo lulaliiin est. 

YERS. 17. ι De medio deniium eorum rapinani 
eripui. ι 

Considera rei dilBcultaiem. Rem, inquit, absor-
piain et prius occtipalam reparavi el restitul; uon 
eniro desperavi, nec auiinum despondi, l i cd ucgo-
lium aiiiicipaluni ess<i, sed curaft el sollicitudi-
neui erga coiiservos meos oslendeus, cl (ut e»l in 
Proverbio) ovis cnira, ei auriuiii extremiiales ex 
ore leoiiia eripiens, quod devoraluin jaiu el absor 
pium erac, instar oplinii cujusdain el providi paaio 
ris, eruebam. . 

VERS. 22, 25. c Scd. gavisi siint etim loquerer 
i i t ; sicui lerra siliena suseipien* pluviam, eic ieli 
iiMMim sermonem. ι 

Animadverte quid dical. Non diviiiaa, non injiiria 
oppressorum patrocinium, nec quidpiain td geniis 
aliud, invidiosum eum reddidcrunt; T c r u i n onmes 
ei libenier aiirein pnebcbanl. 
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οφθαλμός* πόδα; δέ έχαρίζετο τοις χεχωλωμένοις 
τάς βάαεις τής ψυχής, χα\ τφ λόγφ έγίνετο αυτών 
πους, χα\ έχειραγώγει έχατέρους. ΕΓληπται δέ δ 
μέν όφβαΛμός έπ\ τής νοητιχής οδηγίας, δ δέ χους, 
έπ\ τής ήθιχής· 

« Έ γ ώ ήμην πατήρ αδυνάτων, ι 
Ουδέ ένταΰθα είπε, Παρε μύθου μην ορφανούς· άλλ\ 

Ουδέ αΓσθησιν άφήχα γενέσθαι τής όρφανίας, ουδέ 
φανήναι τδ δεινόν καθάπερ έκεΐ τήν πήρωαιν τή 
περιουσία τής προνοίας, τών τά τοιαύτα πεπονθό-
των κα\ αυτήν τών δεινών άναιρών τήν αΓσθησιν. 
Έν τούτοις φωναί δηλοΰνται τού ώφελούντος τους 
αδυνάτους, τους ασθενείς. 'Ορα δέ μετά πόσον 
χρόνον ταύτα λέγει, 

c Δίκην δέ ήν ούκ ήδειν, εξιχνίασα, ι 

Τούτο δικαστού πολύ πλέον* οί μέν γάρ δικάζοντες 
κάθηνται άναμένοντες τους ήδιχημένους, χαι μετά 
τήν παρ* εκείνων έντευξιν, τότε τήν παρ' εαυτών 
παρέχουσι συμμαχίαν οί δοκιμώτατοι τών δικαζόν
των* ώς οίγε πολλο\ ουδέ τούτο. Ούτος δέ καί τούς 
δοκιμωτάτους ένίκησε , κα\ έκ πολλού τοϋ περιόντος 
ύπερηκόντισεν ουδέ γάρ ανέμενε τους αδικούμενους 
έλθεΐν πρδς αύτδν, ουδέ μετά τήν εκείνων έντευξιν 
έποίει τήν συμμαχίαν, άλλ* αύτδς προλαμβάνω ν 
περιήει ζητών τους ήδικημένους· κα\ ουδέ απλώς 
ζητών, άλλά μετά πολλής τής αγρυπνίας, μετά πολ
λής τής φροντίδος. Κα\ τοϋτο εΓση σαφώς , τής λ ί -

, ξεως καταμαθώ' τήν δύναμιν ού γάρ εΐπεν · '£ζι\~ 
τησα, άλλά, Μκην ούκ ήδειν εξιχνίασα, ήρεύ-
νησα, περιειργασάμην, πολυπραγμόνων διετέλεσα, 
πάντα κινών, ώστε εύρείν μή πού τις ήδικημένος 
λανθάνη. *0ρ$ς τήν προστασίαν, ού μέχρι χρημά
των, ουδέ μέχρι τροφής και ενδυμάτων, άλλά κα\ 
μέχρι κινδύνων άλλοτρίας προίστάμην Τ κρίσεως. 

« Έ κ μέσου τών οδόντων αυτών άρπαγμα έξήρ 
πασα. » 

"Ορα τήν δυσκολίαν τοϋ πράγματος. Καταποθέν, 
φησ\ν, ήδη κα'ι προληφθέν τδ πράγμα άνώρθωσα* 
ού γάρ άπεγίνωσκον, ουδέ άπηγόρευον, εί χαι τδ 
πράγμα προκατειλημμένο ν ήν, άλλ* ήδη κα\ τδ 
καταποθέν άνιμώμην, ποιμένο; τινδς αρίστου κα\ 
νήφοντος πρόνοιαν περ\ τους συνδούλους έπιδεικνύ-
μενος, κα\ έκσπών, κατά τδ είρημένον,. έκ στόμα
τος λέοντος, σκέλη προβάτου κα'ι λοβούς ώτίων, 

c Περιχαρείς δέ έγίνοντο οπόταν αύτοίς έλάλουν 
ώσπερ γή διψώσα προσδεχομένη τδν ύετδν, ούτως 
ούτοι τήν έμήν λαλιάν. · 

"Ορα τί φησιν Ούχ δ πλούτος αύτδν έπίφθονον 
έποίει, ού τδ τών αδικούμενο)ν προΐστασθαι, ούκ 
άλλο τοιούτον ουδέν άλλά πάντες αύτοϋ ήδέως ήχονον. 

Τ Γ<7. προίσταμένην. 



OVJ FRAGMENTA LN 
KE*AA. Α'. J 

c Νϋν νουθετούν με έν μέρει, ών έξουδένουν τους 
πατέρας αυτών οϋς ούχ ήγησάμην άξίους* χυνών 
τών έμών νομάδων. > 

Έξονδέτοντ δέ είπεν; ού χρω μένος άλαζονικώς 
τή έξουδενώσει, άλλά σαφώς αυτούς είδώς πονηρούς* 
χατά τδ· Έξονδέτωται ενώπιον αύτον πονηρενό-
μενος' τους γάρ τοιούτους ο6δέν ήγείτο. Τδ δέ* 
Νονθετονσί με έν μέρει, κατά γε έμέ, ούχ δτι μέ
ρος ευεργεσίας κατετίθεντο, άλλ' επειδή αύτδς 
άλλους έ νουθετεί, νϋν δέ ούτοι αύτδν διά τοϋτο ού
τως εΓρηται* κα\ τδ μή άξίους δέ είναι χυνών, ούχ δτι 
χείρους εισ\ κα\ τοϋ ύλαχτιχοϋ τούδε ζώον, άλλ' δτι 
ουδέ τοϋ χυνοχομεΐν ** άξίους αυτούς έκρινε ν Ούχ 
ήγούμην γάρ, φησιν, αυτούς άξίους τού άγειν τους 
κύνας τής έμής ποίμνης. 'Απεποιήσατο μέν ούν τήν 
νουθεσία ν αυτών, ώς μήτε άπδ τής ηλικίας έχδντων 
τδ αίδέσιμον, μήτε άπδ τής αρετής. Ένουθέτουν 
γάρ, φησι· τίνες*; τ ίνα; οί νεώτεροι τδν υπέρ αυτούς* 
οί φαύλοι τδν μή τοιοΰτον οί ευτελείς καί άδοξοι, 
τδν λαμπρδν ποτε κα\ έπίσημον. Έν δέ τοίς κατα
πονάς κα\ εφεξής , χα\ τήν άσθένειαν αυτών αίνίτ-
τεται, λέγων 

« Έ γ ώ δέ έπ\ παντί άδυνάτφ έκλαυσα* έ στέναξα 
Ιδών άνδρα έν άνάγκαις. Έγώ δέ επέχων άγαθοΐς, 
Ιδού συνήντησάν μοι μάλλον ήμέραι κακών, ι 

Καίτοιγε έν πλούτω ών, ουδέν τοιούτον έποίησα, 
ούκ έφήσθην ταϊς άλλοτρίαις συμφοραίς, δπερ πά
σχω νύν, πολλούς εύρίσκων τοις έμοίς χακοίς επι
χαίροντας* τουναντίον μέν ούν, κα\ έκλαυσα, και 
έστέναξα. Ού μικρδν δέ και τοϋτο, αγαπητέ, τδ 
συμπαθητικήν έχειν διάνοιαν. Έγώ δέ , τδ , 'Επεϊ-
χοτ άγαθοις, σρνήντησαν δέ μοι ήμέραι κακών, 
ούτω; έκδέχομαι, δτι Διά τήν είς τούς άλλους συμ-
πάθειαν προσεδδκων αγαθά , είς τουναντίον δέ μοι 
τά τών ελπίδων έςέβη. Ούτω κα\ Σύμμαχος έξέδωκεν 
Άγαβά προσεδεχόμην, ήΛθε δέ κακά. 

ΚΕΦΑΛ. ΛΑ\ 

ι Διαθήκην έθέμην τοίς όφθαλμοίς μου, κα\ ού 
συνήσω έπ\ παρθένον, ι [Ό δέ Σύμμαχος, Κα\ 
ουδέν ένενδησα περί παρθένου] 

Εύαγγελικήν άκρίβειαν δ Ίώβ έφύλαττεν & γάρ 
μετά ταύτα έλθών δ Χριστδς έπέταξε, ταύτα ούτος 
διά τών πραγμάτων κατώρθου. Κα\ επειδή δ έμβλέ-
ψας· πρδς τδ έπιθυμήσαι, ήδη έμοίχευσεν, έπαιδ-
αγώγει τδν δφθαλμδν είς τδ μή τάς ώρας τών παρ
θένων παριεργάζεσθαι. Τί άν είπ/>ιεγ οί τάς συνεισ-
άκτους έχοντες, κα\ διαβεβαιούμενοι άπαθώς αύταίς 
συνοικείν, καί μή βλάπτεσθαι; δπουγε εί κα\ τοΰτο 
ήν, έδει τών σκανδαλισμένων <ρείδ>σθαι* έστω γάρ 
σε κα\ συνοικοΰντα παρθένω καθαρδν είναι πάσης 

« Peal. χιν, δ. i Mattb. ν , 28. 

Τ' γρ. κυνοκοπείν. · Γσ. suppl. γυναίκα. 

BKATUM JOB. 631 

i GAP. XXX. 

YEKS. t . « Nunc moneni me in parie, quoram 
spernebam parenies eorum; quos non pulavi d i -
gnos canibus meorum gregum. > 

Spernebam , inquit, ιιοιι quod cuui fatlu el arro-
gaotia eos conieiunereni, sed quia improbos eoa 
esse cvidenter scirem; j o i u illud : Ad nihilum 
deduclus esi in eompeclu eju$ maiignui 1 ; noltius 
euim pretii id genus bominum seslimabal. Illod 
vero : Monenl me in partt, non quod beoeflcii par* 
lem ullam conlulerini, meo qoideni judicio;sed 
quia cum ille alios nionere soleret, ipsi nunc 
vice versa eani coinmonefacereni *. uude eliam 
dixil caoibus suis indignos fuisse, non qood ani-
malis ciii latrare proprinm esl, deterlor essei ilSo 

* trom condiiio, sed quod ne canum quideoi cura d i -
gnos eos judicaret; indignos enlm, inquii, pula-
bam, qui canes gregis mei agerent. Monila igUiir 
illorum eo quod neque propier aeiaiem, neque virin-
lem veneraodi esscnl, repudrabal. Monebanlenim, in-
q n i l ; sed qutnam ? el quem ? juniores a*tate grandio-
rem: improbi probuni; viles el ioglorii, claruni olitu 
el illuslrem. In iis atitem quae proxime deioceps ee-
qouniur, iilonim eiiam imbecilliiatem innuil, dicens: 

VERS. 25, 26. ι Ego auiem super omni impotente 
flevi; gemui videns virum in necessitatibus. Ego 
aulem inba?rens bonis,ecce occurrerunl mibi raa-
gis dies malorum. ι 

Enimverocum diviiiis abundarcm, niliil simile a 
ι me facttim est;ob alienas aeromnas non siim Uela-

tua (quod inibi nunc accidit, qoi nndlos inatis inei» 
deleclaules invenerim), verum e conlrario flevi et 
ingemui. Neque sane exiguum boo e i i , ο dilecie, 
si quis aniiui afiectu el commiseratlone in alieois 
inalis langator. Ego vero illtid : Inharebam bonis, 
occurrerunt anlem mihi diet malorum, slc libenler 
accipio : Propler meam erga alioe misericordiam 
bona exspectabatu, omtiis autem spesmea doeollavit, 
ei in conlrariuro verea esi. Ita etiani Sytnmaebus 
Iraitstulil : Ex$pectabam bona,venerunl autitn tnala. 

CAP, X X X I . 

VERS. 1. c Teslanieuluro poaui oculis nieis, el 
nou iultilligan^ auper virgine. ι [&ymmachu* vero, 

f El oibil cogilavi de virgine. ] 
Jobus evangelicain perfeciionem observabat; quae 

eniin Cbristus poslea venieus pr^ceperat, ba:c ille 
faclis suis oelenderal. E i qooniam qui mulierem 
inluetur ut conciipiscat, jam moechatus est i ,ne 
virgiiiuin fornias curiosiiis obscrvaret, oculum suum 
insirueb d. Quid igitur pro se afferre possunt, qui 
feminas coiitubernales el subintroductas babentes, 
se iiiarum conviciu minime moveri, noc ab iis laedi 
affinoaol? Quod quidem si vcruin essel, inSnno-
rum lainen causa a scandalo absliucre eos oporte-
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l»al : licei enim concedatnr ie puruin ab omni Α εμπάθεια; πονηρά; , άλλ* έτερου; πλήττεις ασθενέ
στερους. Καίτοιγε ό μακάριος Ίώβ ούχ έτόλμα έαυτω 
τοσαύτην μαρτυρήσαι δύναμη κα\ φιλοσοφίαν άλλ' 

pravo el libidinoso aflectu cum virgine cobabitare, 
alioe lameo qui imbecilles suol lioc faclo vulneras. 
El saoe beatus Jobtis de se taniam viriuin pole-
slaiem el sequattimitalem profiteri ausos uonest; 
§cd qni oinnem virlulem seclatus esl, el iaqueos 
omnes diaboli evaseral, qui primus etsolus lam in-
hignem poleniiam oslenderat, et quodvis ferrum et 
adamaniem animi lolerantia soperaveral, viresque 
diaboli eliseral; hic luctara banc reformjdabal, ct 
iulaniinauim ac iodemoem cum virgine una colia-
bltare, impossibile esse exislimabai : ita ut non 
lantum a lali cootuberitio, sed ab omni aspeclu et 
ionuiio coiigressu procul seipsum amoverit, legem-
que oculU euis statuerit, ue virginem omiiino iu 

δ πάσαν έπελθών·* άρετήν, χα\ πάντων ύπερενεχθεις 
τών τοϋ διαβόλου δικτύων, κα\ πρώτος, κα\ μόνος 
τοσαύτην έπιδειξάμενος χαρτερίαν, χα\ πάντα σίδη-
ρον χαϊ αδάμαντα τή τής ψυχής παρελθών εγκρά
τεια, και κατακόψας τοϋ διαβόλου τήν ίσχύν, ούτως · 
έδεδοίκιι τήν τοιαύτην πάλην, κα\ένδμιζεν αδύνατον 
εΐναι συνοικοϋντα παρθένψ μένειν άσινή κα\ καθα-
ρόν ώς μή μόνον της συνοικήσεως ταύτης πό££οι 
κα\ μακράν έαυτδν καταστήσαι, άλλά καί τής δψεως 
τής απλώς κα\ άπδ συντυχίας γινομένης, κα\ νόμον 
έθηκε τοις όφθαλμοΓς τοΓς εαυτού, απλώς είς παρ-
θένον μή ίδείν άιαθήκην γίφ, φησίν, έθέμην τοΊς 

tucrenlur : Teslamentum enim posui oculi$ mtts, et Β όρθαΛμοϊς μον, καϊ ού σννήσω έχϊ χαρβένον, 
non intelligam tuper virginem : id esi, Nou animuni 
ad illam adjiciam, non intoebor : noveral enim, 
probe noverat, quod difficile, inoo el impossibile 
cseel, non taulum emn qui sub eodem lecto cum 
virgioe vitaio degerel, sed qui curiosius voliuin ei 
iorinam vjrginis observarel, danioum quod iude 
oriiur, effugere posse. Ycruin si Jobus impar con-
gressus, qui in arenam lecuiu descendat, libi vide-
bilur (ttcel noe ejus slerquiunio plaoe indigni si-
miie), ei si exemplar iofra luam magoanimiialom 
subsidore existiinas; auimo lecum repula beatum 
Paolum, qui summam pbilosopbiae et aequaniinita-
tis perfeclionem asaeculus, corpus suum conlude-
ral, io servituiem redegerat k , el viiani plenani cer-

τουτέστιν, Ού κατανοήσω, ού βλέψω* ή δε ι γάρ, ή δε ι 
σαφώς, δτι ού μόνον τδν συνοικοϋντα, άλλά κα\ τδν 
βλέποντα περιέργως είς δψιν παρθενικήν, δύσκολο ν , 
τάχα δέ κα\ αδύνατον, τήν εκείθεν διαφυγείν βλάβη ν . 
ΕΙ δέ μικρός σοι πρδς άμιλλαν δ Ίώβ, καίτοιγε ουδέ 
τής κοπρίας έσμέν άξιοι τής εκείνου, πλήν άλλ* εί 
έλαττόν σου τής μεγαλοψυχίας εΐναι νομίζεις τδ 
υπόδειγμα· έννόησον τδν μακάριον Παϋλον, τδν μετά 
τήν ήκριβωμένην φιλοσοφίαν ύποπιάζοντα τδ σώμα, 
κα\ δουλαγωγοϋντα, κα\ εναγώνιο ν τδν βίον δεικνύντ*. 
Διά τοϋτο κα\ δ Χριστδς τοϋ πράγματος δηλών τήν 
δυσκολίαν, ουδέ έμβλέπειν απλώς ήφίει είς τάς τών 
γυναικών δψεις* άλλά κα\ τή τών μοιχών κολάσει, 
τους ούτως δρώντας κολάζει ν ήπείλησε· κα\ ούκ 

laminum osieoderat. Idcirco eiiani Cbrislus, ul rei ^ ένομοθέτησεν άγαμίαν, άλλά δηλών τοϋ πράγματος 
difficullalein osteuderel, ne omnino quidem vullus τήν φύσιν, έλεγεν Ό δυνάμενος χωρεΊν χωρείτω. 
jmilierum aspicere pcrmisil, sed moecborura supplicio, qui iia · inluerenlur, pleciere interminaiui. 
e s l : neque caelibaium lege sanxil, sed rei naiuram expnmens, dixit : Qui potett eapax ess$t ca-
piat 1 . 

YEES. 16. ι Impolenles aulem quacunque ali-
quando rcopus babebanl, non suni fruslrati. ι 

Vides qoemaduiodum fasiidiosiis noa fuerii, 
quemadmodum sobrius, comniuoie otnniuui ine-
dicus, porlus pnblicus, et eoruiu qoi io angustiis 
eraot, quaciiiique uecessilaie premereolur, non 
banc quidem, inqui l , illam vero nequaquani 

« 1 Αδύνατοι δέ χρείαν ήν ποτε εΤχον ούχ απέτυ
χαν. · 

Όρ$ς πώς ούκ ήν υπερόπτης, πώς μέτριος , πώς 
κοινδς απάντων έατρδς, κα\ κοινδς λιμήν, κα\ κοινή 
καταφυγή τών έν άνάγκαις δντων, ήν ποτε εΐχον 
χρείαν, φησ\ν, ούχ\ τήν μέν να\ , τήν δέ ού· άλλ* 
οΓαν δήποτε, εί καί κινδύνων · * έγεμεν, εί κα\ δαπα-

ftubieraodo , commune perfugiom exstiieril, sed D νηρά τις ήν, εί κα\ επισφαλής. Κ α \ δ ρ α , τούτοις 
qiiaroeunque demom, licet laboribas el niolesliis έβοήθει παρ* ών ουδέν προσεδόκα, χήραις, κα\ όρφα-
piena forei, licel sumplus requireret, el com peri- νοΓς, κα\ άδυνάτοις. 
culo conjoncta essel. Ac vide qood opem iis (ulerit, 
viduis, scilicel, pupillie, et impotenlibns, a qnibas nibil reinuneralioois loco exspectaret. 

VERS. 25. « Timor enim Bomini conlitiuil me, a c Φόβος γάρ Κυρίου συνέσχε με , άπδ τοΰ λήμμα-
prelieosione ejus non susiinebo. ι τος αύτοΰ ούχ ύποίσω. » 

Atqne bojusmodi quidem justi benigoilas et bu-
manitas exslitii : quid autem diviiiarum coniem-
ptuin receoaeal qoispiam ? cum banc eliam viri t i -
tem supra modum factis expretseril; non eniin 
aliima lanium non appetebat, quod pleriqtie nunc 

Άλλά τοιαύτη μέν ή τοϋ δικαίου φιλανθρωπία· τί 
δ* άν τις εΓποι τήν τών χρημάτων ϋπεροψίαν; κα\ 
γάρ κα\ τοΰτο μεθ' υπερβολής αύτψ κατοφθοΰτο· ού 
γάρ δή μόνον τών αλλότριων ούκ έφίετο, δπερ πά 
σχουσιν οί πολλο\ νΰν, άλλ' ουδέ τών οίκείων, άλλά 

1 I Cor. ιχ, 27. ι Mallb. xix, 12. 

·* Ισ. (χετελθών. · ίσ. ούτος. »' ίσ . καμάτων. 
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κα\ αυτών ήλλοτρίωτο μετά πάση; υπερβολή;· διδ > 

και έλεγεν 

ι Εί Εταξα χρυσίον είς χουν μου. [Ό δέ Σύμμα
χος, 'Αφοβίαν μου.] ΕΙ δέ χα\ λίθω πολυτελεΤ έπε-
ποίθησα, t l δέ χα\ εύφράνθην πολλού πλούτου μοι 
γενομένου, ι 

Διά δή τοΰτο, χα\ αφαιρεθέντων, μετά πολλής 
έφερε τής ευκολίας* χα\ παρόντων, δαψιλή τήν έλεη
μοσύνην είργάζετο · πάσαν γάρ άρετήν επήλθε '·· 
χα\ τών ουδέν εχόντων ακριβέστερο ν διέχειτο, τοσαΰτα · 
περιβεβλημένος· ού γάρ ούτως δ μηδέν έχων άπήλ-
λαχτο χρημάτων, ώς εκείνος, δ τοσαΰτα έχων παν
ταχού γάρ ή γνώμη έστιν ή στεφανουμένη. 

c ΕΙ δέ κα\ έπ ' άναριθμήτοις έθέμην χείρα 
μου. ι 

"Οτι γάρ ουδέ παρόντων τών χρηστών δ Ίώβ 
σφόδρα άντείχετο, άκουσον τί φ η σ ι ν ΕΙ δέ καϊ 
εύφράνθην ποΑΛοϋ μοι πΛούτου γενομένου. Τί 
λέγεις, άνθρωπε; Ούκ εΰφραίνου τοΰ πλούτου επισ
είοντος 1 1 ; Ουδαμώς, φησί. Τί δήποτε ; "Οτι ήδειν 
αύτοΰ τδ άστατον καί παρα^έον , ή δε ι ν δτι τδ κτήμα 
ού μόνιμον. 

ι "Η ούχ όρώ μεν ήλιον τδν έπιφαύσκοντα, έκλεί-
ποντα, σελήνην δέ φθίνουσαν; Ού γάρ έπ ' αύτοίς 
έστιν. ι 

"Ο λέγει τοιούτον έ σ τ ι ν ΕΙ τά κατ' ούρανδν 
άστρα, χα\ διηνεκώς λάμποντα, δέχεταί τινα με7ά
βολη ν , ήλιος μέν εκλείπω ν , σελήνη δέ φθίνουσα* 
« ώ ς ούχ έσχατης άνοίας, τά επίγεια είναι νομίζει ν 
μόνιμα χαϊ πεπηγότα; Διά τοΰτο, ούτε παρόντων 
εύφραίνετο, ούτε απελθόντων ήλγησεν, επειδή κα
λώς ήδει τήν φύσιν αυτών. Τδ λαμπρδν τοΰτο φώς 
άπόλλυται, χα\ αφανίζεται, καί ούχ δράται. Όρ$ς 
οίαν αίτίαν φησί τής μεταβολής τών φωστήρων · 
άρα άρχεί καί πρδς φιλοσοφίαν ή κτίσις ήμίν , ούχ\ 
πρδς θεογνωσίαν μόνον. "Οταν ίδης δτι μέγας δ 
ήλιος, θαύμασον τδν δημιουργόν δταν Γδης δτι 
εκλείπει , τών ανθρωπίνων πραγμάτων τδ εύφθαρ-
τον καταμάνθανε. Εί γάρ δ πάντων έστ\ λαμπρό
τερο ν τών έπ\ τής γής , τοΰτο λ έ γ ε ι ι β , καί με ιού τα ι, 
και τελευτ$, πολλψ μάλλον τά λοιπά πάντα * εί τδ 
ούτω χρήσιμον κα\ άναγχαίον , κα\ ου χωρ\ς ζήν 
ούχ έν ι , μεταβολήν δέχεται , πολλψ μάλλον τά πε
ριττά, καί ούκ άναγκαίως ήμίν προκείμενα 

ι ΕΙ δέ και πολλάκις είπον αί θεράπαιναί μου , 
Τίς άν δψη ήμίν τών σαρκών αύτοΰ πλησθήναι, λίαν 
μου χρηστού δντος; » 

Ά ρ α οΰν ταπεινές μέν ούτος ήν , ούχ\ δέ ποθητδς 
καί έπέραστο;; Σκόπει κάνταΰθα τήν ύπερβολήν · 
ώσπερ γάρ έν τοίς δεινοίς μετά πάσης σφοδρότητος 
τά έπενεχθέντα ήνεγκεν, ούτω κα\ έν τή ευημερία 
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faciunt, sed ne propriorum qiiklem ctiptditate, a 
qoiboaatttntus supra modum atersus eral, caplcba-
lur : undedtxtl. 

YERS. 2J, 25. c Si posui aorom in congium 
meum, [Synmachut anlem , Fidociam nuwin. J 
quod si el iu lapide prelioso fidebam, si ei laeia-
tus sum, cum essel mibi census niullos. ι 

Idcirco cum ablalae fuissenl diviiiae, xquanimi-
ler valde l u l i i ; et cuni adesseoi, copiotam inise-
ricordiam exerccbai (omnem quippe virtuiem se-
cialus); qtiique lanta rerum copia circtimflnebai, 
juslius cl emeudaiius iis aflectus erai, qui nihil in 
bonis baberent : ιιοιι enim (aniopere a diviiiis 
animo alieno eral qui nibil habebat, ac is qui lani 
Huilla possidebal: aoiinos enim esl, qoi ubique et 
in omnibtie corona insignitur. 

YER*. 25. ι Si el iu imiumerabilibus posui roa-
nuni meam. 

Quod auiem Jobus bonis praeaentibiie non mol-
tum adiiiciiis fiieril, audi quid dicai : Si vero etiam 
twtatus sum cum euel mihi census mullu$. Quid aia, 
obonioTCum divilia» aflluereiil, non kelabaris ? 
Nequaquam, inquil. Quid ila ? Qnia iiislabilein e$ 
fluxam earum condiiionein, ac possrssionein raiuinio 
pennanentem, non ignorabam. 

VERS. 26. c Au non videmus solem qui locobat, 
deficieiuem, lunam auiem decresceuiem ? Non enitu 
in iis esl. > 

Verborum sensus bic esi : Si sidera qtiae in c<ek> 
sunt, et perpeluo lucenl, mutalioni coidam obnoxia 
sunl, ei sol quiden» defeclnm, ac iona deeremen-
luoi paiialur ; quomodo non exirenwe amenira» 
fueii l , durabilia el firma existimare ea quae lerreoa 
siiiil ? Unde faclum eal, οι naiuram eorum perfrcto 
cognilam babens, ueque cum adessenl, gaudcrei, 
neque cura abesseni, dolerei. Lunieu boc fuJgidum 
inlerii , evanescil, elnon apparei. Yidcequam cau-
sam mulaiioriis lumiuarium aasignel: creatura 
igitur non tanlum ad Dei eoguiiionent, verum eiiaro 
ad pbilosopbiam nobis sufficil. Cuui solem inagmffti 
eese coolemplatus fueris, opificem adutiraro; cum 
eclipsin paii itderis, rcruin buniauarum soriem 
caducam addisciio, si enim quod ooiniuiu in lerra 

ι splendidissimum esl, desinit, minuilur, el inler i l* 
mulio magis caeiera oimiia : si quod adeo uiile c; 
necessarium esl, ac fdne quo vivere noo dalur, 
inutalioni obuoxiuro eal; inulloinagis ea qua? super-
floa eonl, nec necessario nobia adjicioiilur. 

YERS. 51, 32. ι Quod ?i el sa?pe dixerunl ancill«e 
mea3: Quis uiique del nobis ul carnibus cjus satie-
mur ? cum valde bonus essein. ι 

Niim igilur bumilis quidem bic crat, ιιοιι auiero 
dcsiderabilis el amabilis ? Considera eiiam boc 
loco deeiderii ei anioris sui qoem in aliis excita-
verat, excessum : quemaduioduin euim io adversie 

*· W. μετήλθε. ·> γρ. περι^έοντος; " Χσ. λήγει. " ϊσ. προσκείμενα. 
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mala ipei inflicla forliier admodmn loleravil; ila Α τήν άρετήν έκάστην μετά πολλής κατώρθωσε τή» 
eiiam iu rebue proaperis onine virtulum genue, 
non catu quidem el temere, sed fasiigium ipsum 
a&ttcuiu*, copiose adimplevit: atque iia non solum 
erga alios, verum eliam erga faniulos suoe placi-
dum ei benignum se ostendjl (hinc eniin oniuis 
animi moderalio se exserit, cum erga subdhum, 
buinanilateitt, et non violentiam quis exercel); 
imde famuli ejud dicebanl: Qui$ nltqui dei nobis, 
ul Carmbus eju$ taliemur f Hoc loco, insanuin 
amorem quo servi eum prosequerenitir enarral, 
qui propler bcneflcia, qua; illis coniulerat, fla-
granil eum aflectu arapleciebanlur. Sic euiiu, 
inquil, a me unice pendebanf, eic mibi adhaerebant, 
sic cla?is qnasi aflixi erant, sic me deperibaoi, ul 

περιουσίας, ούχ απλώς, ουδέ ώς έτυχεν, άλλά πρδς 
αύτδ τδ άκρον άφικόμενος · ούτω κα\ ήμερος, ού 
μδνον πρδς τούς άλλους, άλλά κα\ πρδς τούς οίκέτας 
έδείκνυτο · εντεύθεν γάρ επιείκεια άπασα, δταν 
πρδς τδν ύποτεταγμένον φιλάνθρωπος τις ή , κα\ μή 
βίαιος · έλεγον ούν οί θεράποντες · Τίς άν δφη 
ήμίν τών σαρκών αύτον έρπΛησθήναι; Ένταύθ* 
τδν έρωτα διηγείται τών οίκετών τδν μανικδν , δν 
περί αύτδν εΐχον, διακαείς αυτού καταστάντες έρα-
στα\, άφ' ών αύτδς είς αυτούς έπεδείκνυτο. Ούτω 
γ ά ρ , φησ\ν, έξεκρέμαντό μου, ούτως άντείχοντο , 
ούτως ήσαν προσηλωμένοι, ούτως έρώντες, ώς έπι-
θυμείν κα\ αυτών έμπλησθήναι τών σαρκών [κατα-
πιείν καν καταφαγείν], διά τδ σφόδρα φιλείν κα\ έκ-

pn» flagraniis amoris excessu, ipsis caroibus meis B καίεσθαι· ούτω λίαν ήμην ταίς θεραπαίναις χρηστδς 
devoralis elconsump(is,salurari desideravcrinl: adeo 
ancillis meie supra modum betiiguus et jucundus 
eram, ui si ipsis carnibua meis expleri possibifo 
iuissel, Ubenler hoc fecisaent. 

Yima. 52. t E i foris non inanebal bospes ; ei 
•situm roeitfi) oraiit venienii patuii. ι 

Hoc hospitalilalis el nobililalis ab Abrabamo 
tractae indicium ; Domlim, inquit, comniunem, el 
mensam communcm, mea non inea, sed Domini 
exisliinana, possederam : Doiniiius dedil, conservis 
igilur dislriboatur demensum. Vidisli bumili-
latein, vidisli bumaniiaiem , vidisli benignita-
tem, fidisti liberalitaiem , quod dcxtram omni-

καί γλυκύς, ώς εί οίον τε ήν κα\ αυτών μου τών 
σαρκών έμφορηθήναι, ήδέως άν τούτο έποίουν. 

« "Εξω δέ ούκ ηύλίζετο ξένος, ή δέ θύρα μου 
παντ\ έλθόντι ήνέψκτο. ι 

Τούτο τής φιλοξενίας, κα\ 'Αβρααμιαίας εύγενίας 
τδ έπίσημον. Κοινήν, φησ\ν, έκεκτήμην τήν οίκίαν, 
κοινήν τήν τράπεζαν , ούκ έμά τά έμά ηγούμενος, 
άλλά Δεσποτικά. # 0 Κύριος έδωκεν, ούκούν διάνε* 
μέσθω τοίς συνδούλοις τδ σιτομέτριον. Είδες τδ τα-
πεινδν, είδες τδ φιλάνθρωπον, είδες τδ χ ρ η ^ ο ν , 
είδες τδ δαψιλές, δτι κοινδν ήν άγαθδν, πάσι τήν 

bua expandens, el domum aperiens, cooimune C δεξιά ν άπλώσας, xaV τήν οίκίαν άνοίξας. Ού γάρ, & 
bonuin cuuclis exstiieril. lllud eniiu miuime facie-
bal quod a plerisque fteri solei, qoi diligentiue eos 
observant, ei curiosiue in eos inquirunl quibus 
aliquid largiunlur ; veruni, ostium meum, inquit, 
omni patuil, neque quisquam extra siabulatus esf. 

YERS. 33, 34. c Quod si et cum non sponie 
peccassem» abscondi peccatum nieum ; non enim 
expavi lurbam muliiiudinis, ui non enarrarem 
coram iis. 

U i justiflceris, peccata tua lu primus aperi. Ne-
nVuiem, Inquit, recte faclorum leaiem adhibui, erro-
rum auiem omncs conscios esse volui ; uode urbis 
mtdtiiudinem non sunt aversalus, quoniiuus apud 
eos deliclum meum confllerer. 

YERS. 35. ι Aut si dimisi infirmum sinu vacuo 
exire januara mcam; quis mibi iribual andilo-
rein ?» 

Quod dicil bujusmodi est : Si egenum despexi, 
neque mihi aurein qnispiam praebeat. Yide auiem 
quod^nou d ixe r i l : Yeoieml lanium largiius sum ; 
sed, Ne recusaiilem quidem vaciiom abire passus 
soin. Yiolenliaui quippe i i * adbibuil qui sponie 
aua euiu pra?terire conabanlar ; novcrat euim boc 
facio qtix>stum magnum sibi compararl. Qnauta 
igilur conlentione paupores ioterpellare eos sm-
dcnt, qui nianuin auxilialricem praebcre possnnl, 
lahtnra ille studium atlbibebal interlurbaiido qnasi 
e«e qtii bcneficio ab eo aflkicndi erant, n^que sinu 

π^σχουσιν οί πολλοί περιεργαζόμενοι κα\ πολυπρα* 
γμονοΰντες τούς λαμβάνοντας, έποίει τοϋτο · άλλ \ 
Ή θύρα μον9 φησ\, χαντϊ ήνέωκτο,χαΧ ούδεΥς Ιξο> 
ηύλίζετο. 

ι Εί δέ κα\ άμαρτών ακουσίως έκρυψα τήν ά μ α ρ 
τίαν μου · ού γάρ διέτράπην πολυοχλίαν πλήθους , 
τοΰ μή έξαγορεύσαι ενώπιον αυτών. > 

Αέγε σϋ πρώτον τάς αμαρτίας σου, ίνα δικαίωσης. 
Τών μέν ούν κατορθωμάτων, φησίν, ούδένα μάρτυρα 
έποιούμην, τών δέ πταισμάτων πάντας έβουλόμην 
είναι τους συνειδότας · διδ ού διέτράπην πολυοχλίαν 

0 πόλεως έπ' αυτών έξαγορεύσαι τδ ίδιον πταίσμα. 
ί ΕΙ δέ κα\ είασα αδύνατον έξελθείν θύραν μου 

κόλπιρ κενψ · τίς δψη άκούοντά μου; ι 

"Ο λέγει τχ«ϋτό έστιν Εί παρεβλεψάμην τδν δεόμε-
νον, μηδέ έμοϋ τις άκουσάτω. "Ορα δέ, ούκ ε ίπεν , 
δτι Έλθόντι έδωκα, άλλ', Ουδέ μή βουλομένφ συν-
εχώρησα. Βίαν επήγε τοίς κα\ εκουσίως βουλομένοις 
αύτδν παρατρέχειν ήδει γάρ τδ πράγμα, δτι εύπο-
ρία εστίν. "Οσην τοίνυν οί πένητες σπουδήν 
έποίουν διενοχλούντες τους δυναμένους χείρα δρέ-
ξα ι , τοσαύτην εκείνος ετίθετο διενοχλών τους 
εϋ παθείν οφείλοντας, και ούκ εία έξελθείν κάλπ<<> 
κενφ * ού γάρ μόνον έθεράπευεν αυτούς υποδεχό
μενος , άλλά πρδς τω τρέφειν, κα\ εφόδια της 
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μετά ταύτα πενίας παρείχε πλουσίως χα\ Ιλαρώς. ί 
piens, obseqniiun eis prcesiabat, sed poglquaut cibo 
piosc ei bihri ler largiebaliir. 

ΚΕΦΑΛ* ΛΒ'. 

c Ύπολαβών δέ Έλιούς δ τοΰ Βαραχιήλ , δ Βου* 
ζίτης, εΐπε · Νεώτερος μέν είμι τψ χρόνψ, ύμείς 
δέ έστε πρεσβύτεροι * διδ ησύχασα, φοβηθείς τοΰ 
ύμίν άναγγεΤλαι τήν έμαυτοΰ έπιστήμην. ι 

Έχατέρωθεν ούν αύτοΰ τήν σύνεσιν στοχαζόμεθα, 
άπό τε τής σιγής, άπδ τε τής διαλέξεως. "Ινα γάρ 
μή τις δίπη* Κα\ τίνος ένεκεν μή παρά τήν αρχήν 
μεΟ' ημών έμαχήσω υπέρ τοΰ θεού; έπ\ τήν ήλικίαν 
κατέφυγε, καί φησιν, δτι Προσδοκώ ν γενναΐόν τι καΛ j 
θαυμαστδν παρ* 'ύμών λέγεσθαι, ήσύχαζον. "Ορα 
πώ; αφιλότιμος ή ν , πώς παρεχώρει τών πρωτείων 
έκείνοις. 

c Κα\ ίδού ούκ ήν τψ Ίώβ έλεγχων , ανταποκρι
νόμενος βήματα αύτοΰ έξ υμών. ι 

"Η ούν τούτο φησιν, δτι Ουδέ τότε δτε ήλέγχετε , 
ώς έδει ήλέγξατε, ή δτι ύστερον έσιωπήσατε. Πάν
τως δέ, φησ\ν, ούκ άν εΓποιτε, οτι Αύτδ τοΰτο σοφό ν 
έ ποιήσαμε ν, δτι τή τοΰ θεοΰ μερίδι προσετέθημεν, 
καί τούς υπέρ αύτοΰ λόγους άνεδεξάμεθα * ουδέν 
γάρ ήττον ήμάρτετε , δτι τε τδν Ίώβ έλέγξαι ούκ 
ήδυνήθητε, καί δτι ήνέσχεσθε αύτοΰ τοιαύτα λα
λούντος, ώστε άσοφον υμών κα\ τούτο* κα\ ού δύ
νασθε είπείν, δτι παρά θεοΰ χάριν κα\ σοφίαν εύ-
ρατε, άτε συνηγορούντες αύτψ · νενίκησθε γάρ * 
ύπδ Ίώβ. 

< Έπτοήθησαν , ούκ άπεκρίθησαν έτι · έπαλαίω* 
σαν έξ αυτών λόγους* ύπέμεινα* ού γάρ έλάλησα, 
δτι έστησαν, ούκ άπεκρίθησαν. ι 

Φασί τίνες, μή είναι τούς βδύο στίχους τούτους 
τοΰ Έλιοϋς, άλλά τοΰ συγγραφέως, διαμέσου πα-
ραθέντος τήν τών φίλων άποσιώπησιν * έγώ δέ φημι 
κα\ τούτους είναι τοΰ Έλιοϋς, σχήμα δέ ενταύθα 
έστι λόγου, τδ καλού μενον, κατά άχοστροφήν ώς 
γάρ πρδς έτερον μεταξύ διαλεγόμενος, περι αυτών 
φησιν, δτι Διά τοϋτο λαλώ, έπειδήπερ ούτοι κατ-
επλάγησαν τοϋ Ίώβ τά βήματα 1 8*, καί τούς εαυτών 
λόγους παλαιούς, κα\ σαπροϋς, καί αχρείους έδειξαν 
διά τής σιωπής · δθεν κα\ επάγει* Έγώ δέ ύχ-
έμεινα, καϊ ούκ έΛάΛησα, οίόμενος αυτούς δύνασθαι 
άντειπείν * έπε\ δέ έστησαν, και περαιτέρω προελ-
θεΖν ούκ ήδυνήθησαν, τοίς τοϋ Ίώβ άνακοπέντες 
λόγοις, παρήλθον διελέγξαι τά είρημένα. 

ε Ή δέ γαστήρ μου ώσπερ ασκός γλεύκους ζέων 
δεδεμένος. [ Ό δέ Σύμμαχος, "Ωσπερ οίνος ν4ος 
άδιάπνευστος. ] "Η ώσπερ φυσητή ρ χαλκέως ippt\-
ϊ ώ ς . ι 

Ενταύθα δείχνυται, δτι πάλαι δ Έλιοϋς ώδίνων 
είπείν, ύπέμεινε, χαϊ έκαρτέρει, κα\ διαταγή ναι 
ε ίχεν, ώστε πολλής τής υπομονής χρβία* δπερ 
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i varuo exire paiiebalur : non erim soliim lecloexci-
refecUsei, ν ialicum ad pauperlalein solandain co-

CAP. XXXH. 

VERS. C. « Suscipiens aulem Elius, iilius Bara-
cbir l , Bmiirs, d ix i t : Junior quideni soni tempore, 
vos autem estis seuiores ; qnare silui, limcna in 
Tobis aonunliare nieam ipshis scieniiaiu. ι 

Prudenlia? ejusulrinque, cxsilcnlio, scilicet, elex 
ftermone, conjecluram racimus. Ne entiu quis for-
tasse dicerel : C»r non ab inilio nobiscuoi pro Oeo 
decertasii ? ad aelatem confugil, inqnions, Dum 
generosum aliqoid cl admiranduui a vobis proferri 
exspectarem, silciiliuui egi. Vides qucuiaduiodom 
honoris eludio nequaqtiam duclus fueril, qucinad-
niodooi prioias illis de&ulerit. 

YERS. 12 . ι Et eccc non eial ipsi Job qui anguc-
rel, qui vicissim respondercl verbis ejns cx vo!>is. » 

Vel boc dicil : Neque lum cniii redarguereiis, 
proul par eral redarguislis, neque eo quod posiea 
silentium lenoistis, recle a vobis faciuin esi. QuoJ 
auiem Dei parlibue nos adjunxerimus, ei verbi* 
eam defendere susceperiinus, prudenier a nobis 
faclum esae, nequaquam dixeriiis; nihilo eniin 
secius peccastis, quod Jobum redarguere non po-
lueritis, et talia eum loqui permiseriiis, aiqne in 
boc imprudenlia vestra apparel: neque dicere 
poiesiis, quod a Deo, lauquain ipet patrocinaoies, 
graliam et sapientiam acceperilis; a Jobo eniin 
vicli csiis. 

YERS. 1 5 , 1 6 . c Exterriti sunt, non responderunt 
ullra ; veleres fecennil ex se sermooes ; sustinui, 
non cnim loculus stiiu, quia stelerunt, ιιοιι respoo-
derunl. » 

Dicunt nonnulli duos bos versus non esse Elii, 
sed libri aucloris, qui ainicorum taciluroilalem 
boc loco inierseril : ego auiem Elii esse dico, et 
flguram verbis Inesse, quae apoHrophe dicitur; do 
iis enim, tanquamcum aliosermonem inierea bab«-
ret, loquilur. Quandoquidem il l i proplerJobi verba 
pcrculsi erant, el silenlio scrmones suOs antiquos, 

> puiidos, el itiuliles esse oslenderanl, ideo ego lo-
quor; unde etiam subjiiugit : Eijo autem tusiinui, 
tl non locutut *um, arbitralus cos aliquid babero 
quod regererent; posiquam aulent, Jobi senuoni-
bus relusi, consliliasenl, nec ulira progredi posseol, 
ad ea qu« dicia sunl reprebeudenda, in loediuiii 
prodii. 

VERS. 1 9 . ε Yenter auiem nicus, sicut uter mnslo 
fervens ltgalus, (Symmackut vero, Sicul vinum oor 
vum quod respirare nequii.) ant veluii follisaerarii 
disruplus.» 

Hic osiendiuir, qood EJius diu loqui pariurieoa, 
susiinuerit, paiieuter tulerit, ac fere disrumpereiur; 
roagna eliam palientia inslrui eum oporiebal: posse 

t , e ϊσ. διά τά τοΰ Ίώβ 4όήματα. 
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quippe verba comprimere, imprimls sapienlioe Α έστ\ μάλιστα σοφίας έργον, δύνασθαι βήματα κατα-
opus est. σχείν. 

CAP. XXXV. 

YERS. 9 , 10 . ι Α muliiludiue calomniis appelili 
vociferabunlur y clamabuui a brachio muliorum. 
El non d i x i l : Ubi esl Deus qui fecil me, qui distri-
buil cuslodias nociurnas ? ι 

Cliryiost. et Orig. Yel nonne vides, quemadino-
dum in exercilu, omnia ordinaia, et cuin accuraia 
diligentia uiiumquodque in ordine dccoro se con-
lincat, nihilque suos terminos iransiliat, aut lo-
cum alieuuin invadat ? llominibus igilur dormien-
tibus, nullai insidix struunlur; cum enim ferse 
obanibulant, tunc isii somnium capiunt. Yideautem, 

ΚΕΦΑΑ. A E \ 

c Ά π δ πλήθους συκοφαντούμενοι κεκράξονται, 
βοήσονται άπό βραχίονος πολλών. Καί ούκ είπε, 
Ποΰ έστιν δ θεδς, δ ποιήσας με, ό κατατάσσων φύ
λακας νυκτερινάς; ι 

Χρυσοστ. καί Ώριγ· "Η ούχ δράς, καθάπερ έν 
στρατοπέδψ, πάντα διατεταγμένα, και μετά πλείονος 
ακριβείας έκαστο ν έν τάξει μένον τή προσηκούση, 
ουδέν τών πάντων τδν οίκείον υπερβαίνον δρον, ουδέ 
τοϊς άλλοτρίοις έπιπηδών χωρίοις; Καθευδδντων 
γούν τών ανθρώπων, ουδείς έπιβουλεύει · δτε τά 
θηρία διαβαίνει, τότε ούτοι καθεύξουσιν. *Ορα δέ δτι 

quod Elitis laudcs Dei et prrcconia perscqualur, β εγκώμια τοΰ θεού κα\ ύμνους διεξέρχεται δ Ίώβ 
ctim de eo dicai. Qui distribuit cu$lodiatnoclurna$. 
Yis auleiu videie quomodo Deus iiocturnas vigilias 
disiribual ? Tulum Imjtis vitae lempus nox esl el 
leiicbra, lux in poelemm libi reservatur; nunc 
enim in speculo vides m , lucem auiem aliquaudo \ i -
Rurus e s l : nox enimvcro univcrsuin boc sseculom 
csl, el vigiliis disposiiis in nocte bac opus esi, ut 
vigiles nociibus depmaii, a lairouibus, a feris, et 
hoslibus, cos qui in nocie sunl, cu&lodiaut. Qui-
naiu vero sunl cuslodes? Angeti, qui circa uos ten-
loria fignnl, et caslramenianlor n . 

VERS. 14. ι Judicare auiem coram eo, si potes 
collaudare euin, siculi esl el nuiic. ι 

Olymp. et Chrysost. Dei, iuquit, excellemiam 

λέγων περί αύτοΰ, Ό κατατάσσων ρνΛακάς νυ· 
κτερινάς. θέλεις ίδείν πώς κατατάσσει φύλακας 
νυκτερινάς δ θεδς ; "Ολος ό αιών ούτος νύξ έστ ι , 
σκότος έστί · τδ φώς τηρείταί σοι · νΰν γάρ δι ' 
έσόπτρου βλέπεις, μέλλεις δέ ποτε βλέπειν τδ φώς * 
ούκούν νύξ έστι πάς δ αίών, κα\ χρεία τών φυλακών 
τεταγμένων εις νύκτα ταύτην, ίνα οί φύλακες, οί 
έπ\ τών νυκτών, φρουρώσι τους έν νυξ\ν άπδ τών 
ληστών, άπδ τών θηρίων, άπό τών πολεμίων. Τίνες 
οί φύλακες ; Οί παρεμβάλλοντες άγγελοι. 

< Κρίθητι δέ εναντίον αύτοΰ , εί δύνασαί αύτδν 
αίνέσαι, ώς έστι κα\ νΰν. » 

ΌΛνμπ. κα\ Χρνσοστ. Άναλόγισαι, φησί, τοΰ 
animo lecum reputa, an laudum ejus pta>conium G θεού τήν άξίαν, εί χωρήσοι τδν ύμνον δ λογισμός. 
intelleclus luus capcre possil. Quid igilur e»l quod 
cum laulo ac lali in judiciuin descendcre volueris, 
cum pro digtitlale laudes ejus celebrare non possis? 
neque hoc qurdem, pro euppliciis quae nunc pa-
leris. Si eniin, judicibus consliiutis pro tribunali 
ageret, ct causaj suae firniauienla in uiedium pro-
poneret, uon landibus emn eflerre, nou nierilis 
bonoribus, pro iis quae nuiic libi evenerunl, cum 
hijuria ei aupplicio le affectum esse cxislinias, pro-
eequi valeres , Deum enim pro dignitaie non posse 
laudare, magiiuiii ιιοιι es l : in iis aulem quae uobis 

Τί ούν πρδς τοσούτον καί τηλικοΰτον έθέλεις κρι
θή να ι , δπουγε μηδέ πρδς άξίαν αύτδν ΰμνολογήσαΐ 
οίος τε εί ; κα\ ταΰτα , έφ* οίς νΰν σε τιμωρείται. ΕΙ 
γάρ δικαστή ριον, φησ\ν, έκάΟ(σε, κα\ τά δικαιώματα 
προέθηκεν, ούκ άν αύτδν έπήνεσας , ούκ άν αύτδν 
έδόξασας κατ* άξίαν έπ\ τοίς εις σέ γεγενημένοις 
νΰν , δτε νομίζεις άδικείσθαι και κολάζεσθαι * τ δ 
μέν γάρ, μή δύνασθαι κατ* άξίαν τδν θεδν ύμνείν, 
ουδέν μέγα · τδ δέ, μέλλοντα κρίνεσθαί πρδς αύτδν, 
έν τοίς πρός ημάς , μή δύνασθαι κατ* άξίαν αυτόν 
ύμνείν , τοΰτο μέγα. 

conihiguni, ιιοιι posse illum qui cum eo judicio coulmdcrc vohierii, dignis laudibus eum celebrare, 
luagnum est. 

CAP. XXXYHI. *> ΚΕΦΑΑ. A H \ 

YERS. 1 . ι El potlquam quieTil Elius loqui, dixit 
Doiuimisad Job per turbiuein ei nubes. > 

CUIII nobea cceli symboJuin sil , u l Jobi utentem 
crigerel, ac vocem illam, queinadmodutii ia arcae 
propiiialorio, desoper deroieaam persuaderei, coeloin 
ipaura quodainmodo, Uironuin suiim, coram Jobo 
sisiere volens, propius i l l i admovit : quod in nionte 
eliam inibi facium fuisse videtur, cum nubes im-
niineret, u l voccnrr ex alio deiniseam iiiielligereni. 

c Μετά δέ τδ παύσααθαι Έλιούν τής λέξεως, 
είπεν δ Κύριος τψ Ίώβ διά λαίλαπος καί νεφών. · 

Έπεί σύμβολον ουρανού νέφος, ώσανε\ αύτδν 
έπι στη σα ι βουλόμενος τδν ούρανδν τψ Ίώβ, οίονεΐ 
τδν θρόνο ν αύτοΰ ήγαγε πλησίον αύτοΰ, ώστε διάνα -
στήναι αύτοΰ τήν διάνοιαν, κα\ πείσαι δτι ά ν ω θ ε ν 
αύτη φέρεται ή φωνή, καθά κα\ έπ\ τοΰ ίλαστηρίου 
τής κιβωτού * τούτο μοι δοκεί κα\ έπ\ τοΰ 6ρους 
γενέσθαι, δτε νεφέλη επέστη, ίνα μάΟωσιν δτι άνω
θεν ή φωνή. 

» ICor. χιιι, 12 , 13 . n Psal. χχχιιι, 7. 

"'•· Ισ. Έλιούς. 
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< Τίς ούτος δ κρυπτών με βουλήν; [ Σύμμαχος , i 

Σκοτεινός γ ν ώ μ η , ] συνεχών δέ βήματα έν καρδία, 
έ μ έ δέ οίεται κρύπτειν;» 

"Ορα τί ποιεί· έμοί δοκεί, άπδ τών βημάτων τού
των στοχαζομένω, έτερον τι αύτοΰ τήν διάνοιαν είσ-
ιέναι. Επειδή γάρ πολλά ήν ά κατά διάνοιαν έσχεν δ 
Ίώβ, χα\ είς μέσον έξενεγκεΐν ούκ έτδλμα, άπδ 
τούτου π ρ ώ τ ο υ u διανίστησιν αύτδν, κα\ δείκνυσιν 
δτι προνοεί τών ανθρωπίνων πραγμάτων, κα\ πάντα 
οίδε σαφώς · ώστε άπδ τών προτέρων εκείνων άρχε
ται, τών μάλλον άσυγγνφστων. Εί γάρ άπερ έτόλμη-
σεν είπείν, ούτω φορτικά κα\ επαχθή, πολλψ μάλλον 
εκείνα* διά τοΰτο προτέροις αύτοίς έπιτίθησι τδ 
φάρμακου* Τίς οΰτος; φησίν. Όμοΰ έκ προοιμίου 
δείκνυσι τδ μέσον τοΰ θεοΰ, οίον Τίς δ κρύπτειν ά π ' ί 
έμοΰ έπιχειρών, είπε μοι , τοΰ τά άπό^όητα μετ ' 
ακριβείας είδότος; Μή γάρ, επειδή ούκ είπες αυτά, 
ούχ\ βήματα έστιν; Έτέχθη,κα\ γέγονε λύγος- ώστε 
μάτην κρύπτειν βούλει ά λαθείν ούκ έστιν. Όρ$ς 
πώς ήμέρως, πώς διορθωτικώς κα\ έλεγκτικώς δια
λέγεται. 
des, quae laiere nequeuut. Vides quam blando, ei s 
uiatur. 

ι Ζώσαι ώσπερ άνήρ τήν δσφύν σου · ερωτήσω δέ 
σε, σύ δέ μοι άποκρίθητι. ι 

Επειδή καταβεβλημένος ύπδ τής άθυμίας ήν, δι
ανίστησιν αύτδν Ota τών βημάτων, ώστε προσέχειν 
τοίς λεγομένοις * και κατ' έρώτησιν προάγει τδν λό
γον, δπερ έστ\ν έλεγκτικώτατον μάλιστα * κα\ δεί-
κνυσιν, δτι πάντα σοφία καί συνέσει πο ιε ί 1 · , κα\ ούκ ' 
ήν τοΰ τοσαΰτα μετά σοφίας εργαζομένου, άνθρωπον, 
δι* δν άπαντα έτεκτήνατο, παριδείν ώς έτυχε πάσχον
τα κακώς. 

'Από^ητα μανθάνομεν μυστήρια δντως · και τδ 
πρδς τδν Ίώβ είρημένον, ού πρδς εκείνον είρηται 
μάλλον ή πρδς ήρας· Ζώσαι ώσπερ άνήρ τήν 
όσφύν σον κα\ γάρ ήμίν ταύτης δεί τής προθυ
μίας κα\ τής διαναστάσεως. 

« Πού ής έν τψ θεμέλιου ν με τήν γήν; > 
Τί λέγεις, φησί; γήν μέν μετά ακριβείας τοσαύ-

της έστήριξα διά σέ, σέ δέ παρόψομαι δι' δν έκείνην 
έποίησα; Διά τοΰτο ού λέγει τής πλάσεως τήν σο-
φίαν, κα\ τήν δημιουργίαν τήν κατά τήν κατασκευήν, 
άλλ' έκ περιουσίας άπδ τής γής, άπδ τοΰ ουρανού 
δεικνϋς, δτι ΕΙ δ κόσμος απολαύει τοσαύτης προ
νοίας διά σέ, πόσψ μάλλον σύ ; Ούκ είπε δέ, "Οτε 
έποίησα · άλλ', "Οτβ έθεμεΛίωσα · καί γάρ αύτδ τδ 
στήναι 1 · αυτήν, μεγάλης τέχνης ήν, ούκ έχουσαν 
θεμέλιον, ούτε κρηπίδα, ούτε ύποβάθραν, σώματος 
δγκον τοσούτον έναρμόσαι, κα\ πήξαι βεβαίως ού
τως, ώς έν τοσούτψ χρόνψ μή παρασαλευθήναι. 

ε Τίς έθετο τά μέτρα αυτής, εί οΐδας; ή τίς δ έπ-
αγαγών σπαρτίον έπ ' αυτής ; » 

u ίσ. τοΰ πρώτου. 1 β Ισ. έποίει. 1 1 ϊσ. στήσαι. 
P A T R O L . G H . L X I V . 

B E A T U M JOB. · * 4 6 

VER*. 2 . c Quis est hic qui celat me consilium * 
[Symmachu*, sentenlia et mente ^ienebricosug ?] 
conlinens aulem serniones in corde, et ine putat 
celare ? ι 

Quid agat, considera. Mibi cerle, ex verbis isits 
conjeclaram facieoii, aliud quidpiani aiiimum Jobi 
subiisse videlur. Gum enim mulu essenl quae roenie 
secum volveret, nec in medium proferre auderet, 
slatim in limine exoitat eum Deus, et rerum buma-
narum providam curam $e agere, omoiaque eviden-
ler scire oslendil: quare a prioribus iilis, quae ve-
niam minus merebaniur, sermonis initium duci l ; 
nam si gravia adeo el molesta erant qnae eloqui est 
ausus, mulfo raagis illa quse suppresscral; quare 
prioribus iliis medicinam adbibet: Quis hic eil? iu-
qoit. Siaiira in sermonis exordio iolervallum iuter ' 
Deuui ei bomioem ob oculos pouii; ac si dicerel: 
Dic amabo, quisnam sis qui me, cui arcana et ab-
dita accuraia cogniiione perspecia sunt, celare 
conlcndis? Num enim comiouo verba non auot, 
quia ea non proiuleris? siinul ac mens aliquid 
peperit, sermo es l : quare frusira occullare ea stti-

I corrigenduni ac reprehendendum idoneo sermone 

VERS. 5. ι Acciugere tanquam vir lumbum tuum : 
iolerrogabo aulem le, lu auiem responde mibi. » 

Quoniam Jobus moerore confeclus, aoimo cooci-
disset, ul iis quae diccnda erant adveriere posset, 
verbis eum erigit; ac sermone interrogalorio mi-
lur, quod gonus loquendi redarguendi vim eximiam 
habet; et pmdeoier ac sapietiler uuiversa ab eo 
coudiia fuisse ostendil; ei quod hominem, propler 
quein omnia fabricatus esset, casibus adversis op-
pressum ncgligere, partes ejus oon esseni, qui tauia 
cuin prudeniia operaios fuissei. 

Arcana cerle mysieria bioc discimus ; ei qood 
Jobo diclum erai : Accingere tanquam vir lumbum 
luum, non magis ϊIIί quam uobis dicliim est; banc 
eiiim sludii alacriiaiem, ei animi promplitudiiiem 
nos eliam ostenderc oportel. 

VERS. 4 . c Ubieras cuiii fundarem lerraio? ι 
Quid ais, inquit? Egone qui terram tua causa 

lania solertia siabilivi,te, propter quem illam crea-
vi , negleclurua sum? Ac proplerea prudenliam qua 

> hominem plasmavit, el opiflciom quo usus est duro 
eum iabricaret, lacci, argumenioque a terra et 
coelo pelilo, abunde illud demonsirai; si mundus 
ttia causa tanlam providentiam experilur, quaolo 
magis libi ipsi providentia invigilat? Non autein 
dixit, eum crearem ; sed, cum fundarem: lerram 
eiiiiu, iiullo fvndamenlo, basi, aui fullura nixain, 
slaiuere, ac tanlam corporis inolem aple adeo con-
cinnare, flrmiterqne giabilire, u l lam longo lem-
poris spatio sediboa aois inconcussa maneat, rari 
ei eximii ariiiicii opua eral. 

VERS. 5. i Quis posuit meneuras ojus, si nosti? 
.inl qtiis esL qui indnxii super eam fuoiculum Τ > 

23 
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Νση igilur lemere ei fortuilo lantse molis facla Α Ά ρ α ούχ απλώς τοσαύτη γεγένηται ή γη, ουδέ ώς 
έτυχεν · άλλ* έμοι δοκεί, εί χα\ τδ τυχδν προσετέθη, est terra; verum meo jodicio, si vel lantHIum ei 

addereiur, nimia el iinmodica esse; ac pari ralione, 
si detraherelur, loia laedi et corrumpi videretor: 
et boc esl quod mensurce et funiculus innuunt. 

VERS. 10. ι E l posui il l i lerminos, circumponens 
clauslra c l portas. > 

Mare hoc loco adeo firmiter et in tuto silnm 
esse, ac si vinculis conslriogereiur, osteodit : fir-
milatem enim bis verbis, sequentibus autem, operis 
faciliiatem ob oculos proponit; subjungit eniui: 

VERS. 15. ι Excutere impios ex ea. > 
Latrones,bu8lorum vioialores,el reliquam eorum 

turbara intelligil, qoi ad patranda sua scelera, no-
ctis adiriiniculo ulunlur : hi enim, luce exorta, non 

άκαιρον είναι, xa\ εΓπερ άφηρέθη ομοίως τψ λόγω, 
πάσαν αυτήν λυμή-νασθαι · καί τοΰτο αίνίττεται τά 
μέτρα χαϊ τδ σπαρτΐον. 

«Έθέμην δέ αυτή όρια, περιθε\ς κλείθρα κα \πύ-
λας. ι 

Ενταύθα δείκνυσιν δτι ούτως ασφαλώς έστηκεν, 
ώσανεΐ δεδεμένη. Διά μέν ούν τούτου, τδ ασφαλές · 
διά δέ τοΰ έξης, τδ εύκολον δείκνυσιν επάγει γάρ· 

ι Έκτινάξαι ασεβείς έξ αυτής, ι 
Περι τών ληστών, κα\ τών τυμβωρύχων, κα\ τών 

άλλων απάντων λέγει, τών τή νυκτ\ πρδς τήν οίκείαν 
κεχρημένων πονηρίαν · ούτοι γάρ, τοΰ φωτδς άνα-

Λ | „ j , - · 4 Γ » "~ y w . w ^ , I*FW. 
anoplius in terra libere vagari audeol, sed ex ea τείλαντος, ούκέτι έπ\ τής γής παρ^ησιάζοντα', άλλ extenninanlur, ac in lalebrisabdunlur,quia locem, 
scilicei, quae opera illorum arguii, oderoni. 

YERS. 14. ι Aul lu sumens lerram lulum, pla-
sraasii animal, el idoneum ad ioquendum euin po-
Buisti super i*»rram. ι 

Olympiodori, Severi et Chni$o$tomi. Nuin lu, in-
quit, ο Jobe, accepio pulvere aqua madefacio, bo-
minem e terra finxisli ? num raiione, proui ego, 
eum ornasli ? et imindi ornamenlum oslendisii ; 
Unde apparet caelera animantia raiione desliiula 
fnisse, quam quidem Deus homini, lauquam ipsi 
pcculiarem, allribuit; animal enim idoneum ad lo-
quendum, ralionale vocat. Illud aulem : Poni super 
terram, esl, omnium quae in lerra sunl dominum C 
constilui. Adeo ut propter iilrumque boc Deum ego 
admirer, quod corpus bumanum corruplioni ob-
noxium condiderit, et quod poienliam ac sapien-
liani suam in corruptione inanifestaveril (sobsian-
i te enim vilitas, arlificii penuriam et difliculutem 
praecipue declarai), quod luio, scilicet, et cineri lan-
tam harmoniam, ac tales sensus, lam varios et 
omnigenos, quique lam largam pbilosopbandi ma* 
teriam praebeanl, indiderit: e lerra ctenim, quae ma 
leriam tanlum leguke ei laleri minisiral, oculuin 
tam pulchrum fabricare, tantisque viribus inslruere 
valuit, ul exiguae pupillas pcrceptione lot numeio 
corpora videre ei coiuplecii possii. 

YERS. 22, 25. ι Aul venisli in Ihesauros uivis? 
aul ibesauros grandinis vidisti ?et reposiia sunl libi 
in lempus inimicorum, in dieui bellorura et pugnae. ι 

Chry$o$tomi et Olympiodori. Thesauros dicil, non 
quia apolhecse sinl, sed quia prompte cum ipsi v i -
sura fuerit, ea tanquam ex ibesauris excuiiens 
osiendat. Nosii igilur, inquii, qua ratiooe nivem el 
grandinem qua» non videntur, apparere faciaro ? ?el 
an conlra hostea uii bfe poteris, prout ego possum? 
Yides quod opporlunitatem earum rerom bis verbie 
oslendai, quod, scilicet, non temere, sed teiopore 
opporluno eveniant; nive enim el grandine contra 
bostee utilur» et cum eupplicio aliquos punire vuli . 

έξ αυτής εκτινάσσονται, κα\ συστέλλονται · μισουσι 
γάρ τδ φώς, ώς έλέγχον αυτούς. 

ι "Η σύ λαβών γήν πηλδν, έπλασας ζώον, κα\ λα-
λητδν αύτδν έθου έπι γ ή ς ; ι 

ΌΛυμχιοδώρου, Σεβήρου κα\ Χρυσοστόμου. 
Άλλά *·· σϋ, φησ\ν, ώ Ίώβ, λαβών χουν ύδατι βεβρεγ-
μένον , άπδ γής έπλασας άνθρωπον; κα\ λόγω τοΰ
τον έχόσμησας, ώσπερ έγώ; κα\ τοΰ κόσμου κόσμον 
άνέδειξας ; "Οθεν δήλον οτι τά άλλα ούκ είχε τδ λο-
γικόν ού 1 7 γάρ άν ώς έξαίρετον αύτψ τψ άνθρώπψ 
προσήψε · ΛαΧκχτογ γάρ, τό λογικόν φησι ζώον. Τδ 
δέ, Τεθήναι έπϊ τής γής, τδ ταχθήναι κυριεύειν 
πάντων τών έπ*ι τής γ ή ς . Ό ς έγωγε δι* αμφότερα 
ταύτα θαυμάζω τδν θεδν, δτι τε φθαρτδν τδ άνθρώ-
πινον σώμα έποίησε, καί δτι έν τή φθορφ τήν οίκείαν 
ίσχϋν επέδειξε κα\ σοφίαν · τδ γάρ ευτελές τής ού-
'σίας, τ^ΰτο δείκνυσι μάλιστα τής τέχνης τδ εύπο-
ρον 1 8 κα\ εύμήχανον · δτι έν πηλψ κα\ τέφρα τοσαύ
την ένέθηκεν άρμονίαν, κα\ τοιαύτας αισθήσεις, ούτω 
ποικίλας καί παντοδαπάς, κα\ τοιαύτα δυναμένας 
φιλοσοφείν · καί γάρ άπδ γής, τής ύλης ής γίνεται 
κέραμος και πλίνθος μόνον , ίσχυσεν όφθαλμδν ούτω 
ποιήσαι καλδν, καί τοσαύτην έκθείναι τούτψ δύναμιν, 
ώς μικράς κόρης άντιλήψει τοσαΰτα δρ$ν κα\ περι-
λαμβάνειν σώματα. 

£) «ΤΗλθες δέ έπι θησαυρούς χιόνος; θησαυρούς δέ 
χαλάζης έώρακας; άπόκεινται δέ σοι είς ώραν έχθρων, 
είς ήμέραν πολέμων καί μάχης. > 

Χρυσοστόμου κα\ %ΟΛυμπιοβό*ρου· θησαυρούς 
λέγει, ούχ δτι άποθήκαί είσιν, άλλ* δτι έτοίμως ού
τως, ώσπερ καί έκ θησαυρών έκβάλλων, δείκνυσιν 
αυτά δταν βούληται. Οίσθα ούν, φησ\, πώς τήν μή 
φαινόμενη ν χιόνα καί χάλαζαν έκφαίνεσθαι παρα
σκευάζω ; ή δυνατδς εί τούτοις χατά πολεμίων χρή-
σασθαι, δπερ έγώ ποιείν ικανός; '0ρ$ς δτι τοΰτο 
βούλεται τδ εύκαιρον δήλωσα ι, ώς άρα κατά καιρδν 
τοΰτο γίνεται, καί ούχ απλώς · κέχρηται γάρ τ } χιόνι 
κα\ τή χαλάζ-η χατά πολεμίων, κα\ δταν τινάς βού> 

"*1σ. Ά ρ α . Ι Τ Χσ. δ. 1 8 ϊσ. άπορον κα\ άμήχανον. 
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ληται τιμωρήσασθαι. Είτα κα\ περ\ τών άλλων 
Απάντων διέξεισιν, ύετών, λέγω, κα\ πάχνης, κα\ 
άνεμων. 

t Άποστελείς· βέ κεραυνούς, κα\ πορεύσονται; 
έροΰσι δέ σοι, ΤΙ έστιν; > 

*0ρ#ς κα\ κεραυνούς άποκρινομένους · ούχ δτι οί 
κεραυνο\ έρούσι· Τί έστιν; άλλ* δτι πάντα, καθάπερ 
έμψυχα, ούτως υπακούει τ φ Θεψ. 

ι Τίς δέ έδωκε γυναιξί ν υφάσματος σοφίαν, η ποι-
κιλτικήν έπιστήμην; ι 

Σεβήρου, Χρυσοστόμου κα\ Γρηγορίου τοΰ θεοΑ. 
Άπαριθμούμένος τήν ουρανού κα\ γής ποίησα, κα\ 
θαλάσσης κλείθρα, κα\ αστέρων θέσιν, κα\ ύετού (5ύ-
σιν, κα\ τ* άλλα δι' ών κυβερνά τήν ήμετέραν ζωήν, 
Τίς, φησ\, γυναίκας, καίτοι τά άλλα ασθενείς ούοας, 
έσδφισεν είς υφασμάτων κατασκευήν, κα\ είς τδ 
ταύτα καταποικίλλειν ταίς τών έρίων βαφαίς τε κα\ 
χρώμασιν; Άναμίγνυσι δέ ή θεία Γραφή τοίς μεγά-
λοις τά μικρά, κα\ γυναικών θαυμάζει σοφία ν τήν 
έν ύφάσμασι, Τίς έδωκε, λέγουσα, γυναιζϊν υφά
σματος σοφίαν , καϊ ποικιΛτικήν έπιστήμην ; 
Ζώου λογικού τούτου 1 · , κα\ περιττού τήν σοφίαν, 
κα\ μέχρι τών ουρανίων δδεύοντος· ού γάρ ή τυχούσα 
σοφία αύτη ποικίλη τις ούσα, ουδέ μικρά ή χρήσις. 
Ούκ άτημέλισται *· ούν ή περ\ τούς ίστοϋς φιλοτε-
χνία, ουδέ ά π έ ^ ι π τ α ι ώς περιττή, άλλ' ένεστι κάν 
τούτοις* 1 θεία σοφία, καί ή ν ούκ αίσχύνεται θεδς 
Ιδίαν άποκαλείν, ούκ άλλον λέγων είναι ταύτης δο
τή ρα κα\ χορηγδν άλλ* έαυτδν. 

c θηρεύσεις Ιέ λέουσι βοράν, ψυχάς δέ δρακόντων 
έμπλήσεις; Δεδοίκασι γάρέν κοίταις αυτών, κάθην-
ται δέ έν ύλαις ένεδρεύοντες. ι 

Τίνος δε ένεκεν ταύτα φησι; δτι εί τών περιττών 
τοσαύτην ποιούμαι πρόνοιαν, τών ουδέ είς δούλε ί αν 
ύμίν χρησίμων, ού πςλλφ μάλλον υμών; τί γάρ τοσ
ούτον δφελος άνθρώπω έκ τών τοιούτων; 

ΚΕΦ. Λ β \ 

ι Εί έγνως καιρδν τοκετού τραγέλαφων πέτρας, 
έφύλαξας δέ ώδίνας έλάφων, ήρίθμησας δέ μήνας 
αυτών πλήρεις τοκετού αυτών, ώδίνας δέ αυτών έλυ-
σας, έξέθρεψας δέ αυτών τά παιδία έξω φόβου, ώδί
νας δέ αυτών έξαποστελείς; ι 

Καλώς δέ είπεν, έφύΛαζας · επειδή γάρ άε\ έν 
φυγή, κα\ φόβω καί, ατονία* 1 τδζώονάεί πηδών καί 
έναλλόμενον **, πώς, φησ\ν, ούκ άμβλώσκει, άλλά 
πλήρης δ τόκος εξέρχεται; Τδ δΙ,Ήδϊνας αυτών 
έΛυσας, έμφαντικώς είρηται· αυτομάτως γάρ άπο-
κύουσιν, ού δεόμεναι μαιεύσεως. Τδ δΙ,Έξέθρεψας 
αυτών τά παιδία έξω φόβου; σαφέστερον δ θεοδο-
τίων ήρμήνευσεν, είπών · Έάν δώσουσι τά παιδία 
αυτών, διασώσεις αυτά; Τδ δε, ΈξαποστελεΊς 
ώδϊνας αυτών; εί μέν ώδίνας αυτών τδ πάθος νοή
σεις, τδ, έζαποστεΛεΊς, άντ\ τού , παύσεις , παρ-
είληπται· Παύσεις γάρ, φησ\, τάς ώδίνας· u τά 
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Deinceps de aliis omnibus, de pluviis, inquara, 
pruina, el ventis dissehc. < 

VERS. 35. c Miues auiem fulmina, ei ibunt? aul 
dicem t i b i : Qoid esl? » 

Vides folmina eiiam respondero; non quod ful-
mina dtcanl : Quidesl? sed quia omnia.ac si ani-
mala esseni, Deo obiemperent. 

VERS. 36. Quis autem dedil mulieribus lexloraesa-
pientiam, aul variegandi scieniiaro ? 

Severi, Chry$o$tomi el Gregorii TheologL Cnm 
coeli et lerrae creationem, maris clauslra , siderum 
silus, pluviae fluxnm, etalia quibtis vitam noslram 
gubernal,enamerassel: Qois, inqnii, mulieres, alias 
imbecilles, texiilium arlificium, el ut lanarum tiu-
cluris ac coloribus ea vaaiegarent, largiius esl? 
Magois aniem Scripiura eiiam parva admiscei, ei 
feminarum in lexlilibus conficiendis sapiemiain 
admiralur, dicendo : Quis dedit mulieribus lexiura 
iapientiam, et variegandi scieniiam ? Hoc enim ani-
nialis est ralione praedhi, quod prudentia excellit, 
et ad coelestia ueque penelrat : non enim vtilgaris 
esl ha»c variegandi sapienlia, neque usus ejus exi-
guus. Non neglecta igitur Jacet lexluras ars, neque 
lanquam supervaoanea abjicilur, sed in bac eiiam 
divina sapienlia inest, quam Oeus non erubescit 
suam vocare, cum non alium, sed seipsum fjut 
dalorem et subministraiorem esse dicat. 

YERS. 39, 4 0 . c Aut veiiaberis Ieonibos escam, 
aul animas draconum replebis? Timuerunt eoim in 
cubilibus eorum, et sedeni iu silvis insidianles. > 

Quorsum vero hsec dicil ? Si supervacaoeas, in-
quit, belluas et minime necessarias, quse vestro 
servitio uliliiatem nullam prestant, lanla provi-
denlia complector; an non molio magig vos? quem 
frucium enim el ulilitatem bomo ex hujusmodi 
percipil? 

CAP. XXXIX. 

VERS. 1-3. ι Si cognovisii tempus pariendi tra-
gdapborum petrac, aui partiis cervarum custodislf, 
et numerasii menses earum plenos partus eanim, et 
dolores earum solvisli, el nutrisli hinnulos earum 
sine melu, et parius earum emilies? > 

1 Recie autem dixit , cuttodisti: Qtiomodo enim, 
iuquit, cum animal in fuga, melu el formidine eeni-
per sit, ac perpetuo saliai et subsilial, aborlum non 
patilur, sed fetum absolulum edil? lllud vero, 
Dolores earum solmti, per einpbasin dictum esl; 
sponie enim sua pariunt, nec obsietricis ope indi-
gent. Illud aulem : Nutrisii hinnulos earum titie 
metu? Tbeodoiio evidenlius interpreiaius est, d i -
cens, Si dederint parvulos tuo$, talvabh eos ? lHod 
vero, Partus earum emitles ? si passionem ipsam el 
dolores in parlu, parlut nomioe intellexeris, emil-
tes, pro, cessare faciet, sumilur; sisies enim, in -

* Γσ. τούτο. ·· ϊσ. άτημελείται. ί 1 ί σ . ταύτη. " ϊσ. αγωνία. u ϊσ. άλλόμενον. u Ισ. suppl. εί δέ. 
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qait, dolores partus, ne semper iu i i s s i i i l : sin au- Α ώδινηθέντα καΛ τ ε θ έ ν τ α " έκλήψη, τδ, έξαποστε-
lem, parlut, pro parlu edilie el iu lucenv nalia 
acceperis, illud emillet, idem esl quod, ablegabis; 
qood Symmachus sua versione innuii , Quce pepere-
rurd, derelinquunt: poslquam enim felus recenter 
editos ad lempue educaverint, quo libiium iis est, 
abire sinunt. Aiqne liunc sensum versus qoi proxime 
seqoilitr exhibet. 

VERS. 5-7. ι Quis autem est qui dimisii onagrom 
liberum, el vincula ejus quis resolvit? » 

Quis boc, inqnit, iia disposuil ? Quis nattire le-
ges sancivil? Cum enim illse perpem» sini, nec 
Fabem ullam aut corruplelam paliantur, robufttiiti 
illud animal ei indomitum, licel millies gttidiose 
conienderis, in potestatero tuam non rediges, neque 
cicur et manSuelum reddes. • 

VERS. 19. « An lu circnmdedisti equo virluiem 
[Symmachu$t binnilum, Theodotio vero, clamorein, 
reddidit], et induisli collum ejus limore. ι 

Equi, animalis cicuris, meniionem faciens, ad 
id quod vilse humauae uiiliiatem maxiroam afferl, 
oralionem Iraducit, et mnlia de boc animali nar-
r a t ; quemadmodum elatum, el ercclum, et ad bel-
lum aptum sit, et quemadtnodum bomini sataando 
Idoneam exsisiat. Vides otrunique, asinnm simul 
sllvestrem et equum, superbuin et elatum esec, 
bunc aulem homini subjectum, illum vero nequa-
quana. 

VBRS. 
tuba. > 

Tubam, inquil, audit, el belli eignum novi l , ac 
e longinquo sonitum bellicom edii. 

VERS. 26. ι Ex lua vero scientia steiii accipiter, 
expansis pennis immobilis, .respiciens quas ad Au-
siruni. > 

Vtdo quam nmlia paucis verbis complecialur. 
Cur neque bovis, neque ovium, ncque ejusmodi 
pecorum meminil, sed inut i l ium, el eorum quae 
frustra exsisiere videnlur? Ui, si erga illa animalia 
tanla sil Dei sapienlia.el provideulia, multo magis 
crga hoc geous esse osienderet. 

CAP. X L . 
VERS. 4. c Nunquid bracbium esl libi inslar 

Domini ? ι 
Ex iis, inquil, quae de anni tempestaiibus, de me-

leoris, de Provideniia erga genus animamium &ci-
sciiabanlur, manifestum est quod hornines mibi 
ciirae sint : cur auiem lalem lentaiionem libi i n -
flixerim, nuper audivisti, quod, scilicel, virtutis luae 
declaralio, ut documenlum ejus pra?beres, causa 
fuerit dereliciionis. Hic autem vires meas et poten-
tiain disce, ei quod iuslar bellatoris vulnerari te 
non passus sim : quo enim robore praedilus ee, ut 
in praelium tecum descendam? Num bracbium tibi 
esl instar bracbii Domini ? aut pari poteniia arma-
lus etf 

" f c r . τεχ.θέντα. 
ut in ws. Tbeclaiv 

ΛεΤς, τδ, εκπέμψεις αυτά, δήλοι ·. δ κα\ Σύμμαχος 
ήνίξατο έκδούς· "Α ώδίητισαν " άποΛείπονσι· μετά 
γάρ τδ έκθρέψαι τά νεογνά, έώσι ταύτα δποι φ ίλων t v 

αύτοίς πορεύεσθαι. Ταύτην τήν διάνοιαν κα\ δ έξης 
στίχος παρίστησιν · 

« Τίς δέ έστιν δ άφε\ς δνον άγριον ελεύθερον, δε
σμούς δέ αύτοϋ τίς έλυσε ν ; ι 

Τίς τοϋτο διετύπωσε, φησί; Τίς τους τής φύσεως 
νόμους δ ιέθηκεν" ; "Οτι γάρ νόμοι διηνεκείς είσι, 
καί ού παραφθείρονται, ίσχυρδν τδ ζώον κα\ άδάμα-
στον, κάν μυρία φιλονεικής, ούκ άξεις ύπδ τήν "χείρα 
τήν σήν. 

ΓΗ σϋ περιέθηκσς ίππψ δύναμιν [ Ό θβοδοτίωκ 
δέ καί Σύμμαχος, ό μέν χρεμετισμδν, ό δέ κραυ-
γήν, έξέδωκετ] , ένέδυσας δέ τραχήλφ αύτοϋ φό
βον ; > 

ΈπΙ τά χρησιμώτατα ·· μετάγει τδν λόγον, Ιππου 
μνημονεύων τοϋ χειροήθους, κα\ πολλά περ\ τοϋ 
ζώο\» τούτου διαλέγεται · πώς γαϋρον, πώς άνεστη-
κδς, πώς πρδς πόλε μον έπιτήδειον, πώς Ικανδν άν
θρωπον διασώσαι. Όρςίς έκαστον γαϋρον, και τδν 
δνον, κα\ τ ο ύ τ ο ν άλλά τδν μέν ύποκείμενον, τδν δέ 
ού. 

24. ι Nec credei donec signiftcavorit ς f 0 ύ μή πιστεύση έως άν σημάνη σάλπιγξ. 

Ακούει, φησ\, σάλπιγγος, κα\ οϊδε τοΰ πολέμου 
τδ σύνθημα, καΛ πόό^ωθεν αλαλάζει πολεμικόν. 

ι Έκ δέ τής σής επιστήμης έστηκεν ίέραξ, άνα-
πετάσας τάς πτέρυγας ακίνητος, καθορών τά πρδς 
Νότον. > 

"Ορα έξ ολίγων πόσα φησί. Τίνος ένεκεν ούκ έμνή-
σθη βοδς, ουδέ προβάτων, ουδέ τών άλλων τών τοιού
των ούδενδς, άλλά τών άχρηστων, κα\ είκή δοκούν-
των είναι; δεικνϋς δτι εί έν έκείνοις σοφία τοσαύτη 
καί πρόνοια, πολλψ μάλλον έν τούτοις. 

ΚΕΦ. Μ\ 

« ΤΗ βραχίων σοί έστ· κατά τοΰ Κυρίου · · ; t 

" 0 1 1 μέν μέλλει s t μοι, φησ\, περ\ τών ανθρώπων, 
δήλον εκείθεν άφ'ών περιορών", κα\ μετεώρων, καλ 
τής έν τοίς ζώοις Προνοίας ήρώτηται.Τίνος δε ένεκεν 
τούτον έπήγαγόν σοι τδν πειρασμδν, νΰν ήκουσας, 6τι 
αίτία τής εγκαταλείψεως, ή τής σής αρετής φ α ν έ -
ρωσις, ίνα δοίης ταύτης δοκίμιον. Ενταύθα δέ τ ή ν 
έμήν μάνθανε δύναμιν, καί δτι ού πολέμων, π λ η γ ή · 
ναί σε συνεχώρησα · έπεί ποία σοί έστιν Ισχύς, Γνα 
κα\ είς πόλε μον αντικατασταθώ σοι; *Ή βραχίων σο£ 
έστι κατά τδν Κυρίου βραχίονα; ή δύναμιν έχεις ί σ ο -
σθενή; 

»· Γσ. ώδιναν. »» Ισ. φίλον. «· γρ. τέθεικεν. » ϊσ. τδ χρησιμώτατον. w ίσ . Κ ύ ο ι ο ν . 
»* 1σ. "Οτι •» ϊσ. με^ει. « Χσ. περ\ώρων. ^ 
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« 'Η φωνή κατ* αυτού** βροντάς; ι 
Ούκ άρα πρδς έπίδειξιν ή βροντή, κα\ τά άλλα 

ιεάντα, άλλά πρδς Θεογνωσίαν/Ορα δι* δσων τδ τα
πεινόν τής αύτοϋ φύσεως ελέγχει. Κα\ ού λέγει, δτι 
Ταπεινός σύ * άλλ', δτι Μέγας έγώ, κα\ ού δύνασαί 
άπερ έγώ. 

< Άλλά δή Ιδού θηρία παρά σο\, χόρτον ίσα βουσίν 
έσθίουσιν. ι 

Έστ ι δέ καί περ\ θηρίων αίσθητών νοήσαι τδν 
στίχον, & κα\ τήν φύσιν πολλάκις θεοϋ βουληθέντος 
ήγνδησεν τδ γάρ θαυμαστδν, δτι τδ θηρίον ούχ αί-
μοβόρον έστ\ν, άλλά τήν τοΰ βοδς αιτείται τροφήν. 
Έπε \ οϋν τοΰτο παράδοξον, πυνθάνεται τοΰ Τω6, εί 

χα\ παρ 'αύτψ τοιοΰτύν τι γίνεται, ώστε τά θηρία 
χδρτον έσθίειν, άλλά μή σάρκας. Είτα λέγει περί δύο 
τινών, τοΰ μέν χερσαίου, τοΰ δέ ένυδρου καί θαλατ-
τίου. Κα\ ούκάγνοοΰμεν δτι πολλοΧ περ\ τοΰ διαβόλου 
ταΰτα είρήσθαι νομίζουσι, κατά άναγωγήν έκλαμβά-
νοντες· δεί δέ πρότερον τής Ιστορίας έπιμεληθήναι, 
καί πότε έστι τδν άκροατήν ώφελείν καί έκ τής αν
αγωγής, μή παριδείν. 

c Ένσιτοΰνται δέ έν αύτψ έθνη, μεριτεύονται δέ 
αύτδν Φοινίκων έθνη. ι [% Ακύλας #έ,Ίίμισεύσουσιν 
αύτδν μεταξύ Χαναναίων.] 

Τοσούτος αύτψ ό τοΰ σώματος δγκος έστ\ν, ώς 
δυνηθήναι δλοκλήρψ έθνει άρκέσαι. Ού γάρ δή ώς 
τούτου μέλλοντος γίνεσθαι, ταύτα φησι. Φοινίκων δέ 
έμνήσθη διά τήν έμπορίαν. , 

ΚΕΦ. Μ Β \ 

ι Διδ έφαύλισα έμαυτδν, καί έτάκην · ήγημαι δέ 
έμαυτδν γήν κα\ σποδό ν. ι 

Ταΰτα απολογία υπέρ τών προτέρων απάντων · 
ουδέ γάρ άπαλλαγε\ς τοΰ πειρασμού ταΰτά φησιν, 
άλλ' έτι έν τοίς δεινοίς ών παλινψδίαν ήσεν. Ουδέν, 
φησιν, έμαυτδν τίθεμαι, άπολογίαν υπέρ τών προτέ
ρων ποιούμαι, κα\ τούτων ανάξιος· 8 ήμην έγώ. Τί 
ούν ό θεός; Επειδή έαυτδν κατεδίκασε, τότε έδι-
καίωσεν αυτόν, θεωρεί δέ τους αγίους άνδρας, πώς 
δτε μειζόνων άξιοΰνται, πλείονα κτώνται ταπεινο-
φροσύνην ούτω κα\ Αβραάμ, δτε είδε τδν Κύριον, 
είπεν · Έγω δέ είμι γτ\ καϊ σποδός. 

ι Νΰν δέ λάβετε έπτά μόσχους, καί έπτά κριούς^ 
κα\ πορεύθητε πρδς τδν θεράποντα μου Ίώβ, κα\ 
ποιήσει κάρπωσιν υπέρ υμών. ι 

Ούκ άν τοΰτο προσέταξεν, εί νόμος ή ν άλλ' αύτδς 
Ιερεύς γίνεται, εκείνων προσαγόντων τάς θυσίας · 
καί δρα , προσήνεγκεν υπέρ τών παίδων, προσφέρει 
υπέρ τών φίλων. Όράς πώς τδ άμνησίκακον αύτοΰ 
δεικνϋς, μάρτυρας αυτούς ποιεί γενέσθαι τής αρετή; 
τοΰ ανδρός · κα\ δείκνυσι τής αμαρτίας τδ μέγεθος, 
και διά τής υπερβολής τής κατά τήν προσ-fopav ού 

« Gen. χνιιι, 27. 

Ν BEATUM JOB. 654 
Α VERS. 5. < Aut voce sicut ille tonas? > 

Touiiru igiiur ei reliqua omnia, non ad hianem 
oeieniatrouem, eed ad Dei nolitiam facla sunt. Yide 
qool argunwnds vilitatem natune ejus argiiai. 
Non enim d ic i l : Tu btnnitis el abjeetus es; veruro, 
Magous ego sum, neque quae ego praslare, l u 
poies. 

VERS. 10. « Verum utique ecce bestiae apud le, 
fenotn sicui boves comedtint. ι 

Poieet eiiam versue de bestiis eob sensam ca-
deuitbus inlelligi, quae saepcnumero volunlale di-
vina naluram dodtdicerunl: belluam enim sangnfme 
minime vesci, sed bovis alimenlo u l i , admirandum 
est. Gum igtlur boc admiraiione noit oareaf, Jobum 
inierrogal Deus, an in ejus poiestaie lale quidpiam 
sit, ut besiiae feno, non autem carnibus vescanlur. 
Doinde do duabua spedaiim, una quideni lerrestri, 
alia vero aqualili et marina disserii. Plerosquo 
auiem anagogice aocipiendo, de diaboto baec dicta 
esse exisiimare, non iguoramus : bisloriae vero 
Fuiio in priinis habenda est, neque cum ad audito-
rem ulilitas aliqua rednndare poierit, anagogia iifi-
gligenda esl. 

YERS. 25. c Pascuutur aniem HK eo geitfes, pat-
ttuulur auieui eutn genies Pbcenicum. ι [Aquita 
vero, Dimidiabunl euiii iuler Gbanana»os.] 

Taula esl corporis ejus moles, ut gcnli alicui 
univers» suflBcere possil. Hoc auiero dicil , non 
quod ila aliquando evaeonim si l . Pboenicura vero 
propler mercauiram menlionem facit. 

CAP. X L I I . 

VERS. 6. « Quamobrein sprevi mcipsiiiii, ei ex-
labui : pulavi auleai me lerram el ciuerero. » 

Superiorum omnium excusatiooem bic babes ; 
Jobos eniin cuin haec loquerelur, a lenialione liber 
non erai, sed calamitaiibus oppressus palinodiain 
cecinil. Meipsuoi, inquit, nibiu aeslimo; quae §u-
pra a me dicta suni, excusari cupio; non indignos 
eoim erain qui bas amunuas palerer. Quid igiiur 
Deus ? Poslquam seipsuni condemnasset, lunc illum 
justurn pronunliavit. Considcra auieoi, quemadiuo-
dum viri saucii, cum ainpliori bonore dignanlur, 
utajore buniiliuie prsediii aini ; $ic eiitin Abrabaui, 
cutn Douiinum vidisset, dixit : Ego sum ttrru ti 
cini$ ·. 

YERS. 8. < Nunc auiem sumile sepieni vilulos et 
sepiem arieles, ol iie ad fatnulum meum Job, et 
faciel viclimam pro vobis. ι 

Si lex promulgaia lum fuisset, non hoc pra*ce-
pissei Deus. Amicis autem viciiinas afferenitbus, 
Jobus sacerdos f i i ; ei qui pro liberis obiulit, pro 
amicis eiiain offerl. Vides quemadmodum virtutia 
ejus lesles eos efficial, dum animum ejus injuriaruoi 
iiuioeiiioreiii fuisse osteudat; ac oblaiionis appa-
raui ei inagnitudine, peccati gravitalem ob oculos 

w γρ. αυτόν, et aic in ms. Tbeclaj. 1 1 Ισ. τούτων γάρ τών δ:ινών ούκ ανάξιος. 
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ponat; tot enim viclimis opus non fuisset, si pec- Α γάρ άν τοσούτων έδέησεν ίερείων, μή μεγάλων δντων 
τών όφειλόντων λυθήναι αμαρτημάτων. Εμφαίνει δε, 
δτι ουδέ θυσία Ικανή ή ν ΕΙ μή γάρ, φησ\, δΐ ού-
tort ούκ άν εΓασα τήν άμαρτίαν ύ μ ι ν διά τούτο 

caia quae remiuenda eranl, gravia non exsliiissent. 
Sed et viclimam iaidoneam faisse declarai : Nam 
n'm propter ipsum, inqoil, peccati veniam vobis non 
concessissem ; ex quo eiiam liquet peccaii vhicu-
lis illos soluios fuisse. 

VERS. 10 . c Dedil autem Dominus dupla quae-
cunque eraot anlea Job in duplicalionem. > 

Passus esi Deus diabolum vires suas omnes eier-
cere; cuiaque sagitiis pbaretram omnem exhau-
sisset, nullusque iovad.endi modus reliquus am-
plius essel, itinc, ut vicioria illustris ei indobilaia 
foret, aibletam ex areua exlulil. 

VERS. 16. c Eral aulen» ipse ex palre quidein 
Zare, de filiis Esau Glius, inairis autem Bosoirae; 
lta ut ipse sit quintus ab Abrahain. » 

Cum anlem Judaei adbuc in iEgypio essenl, flo-
rui l bic justus ; posl ejus e viia excessum, asceo-
6um inde inoliebantur : ila ut, si ipsis visum fuis-
sct, ιιοιι mediocri pielalis flamma incendi el in-
flammari polueriut; non cnim verisimile est eum 
illos laiuisse. Si enim adbuc in bodiernum diem 
reliquiaB ejus monstranlur, quanlo magis rebus re-
cenler lunc gesiis oslendebanttir, ei magniludo et 
celebriias eomm quje eveneranl, onanibus qui Asa-
biam incoleba/u perspecta erai? 

c Ainici auiem qui ad euin venerunt, Eliphaz de 
filiis Esau Thaemanorum rex [Theodolio autem , 
Filius Josapbat, reddidit]. Baldad tyrannus Sau 

δείκνυσιν, δτι καΊ αυτούς Ιλυσεν. 

c"Εδωκε δε δ Κύριος διπλά δσα ήν Εμπροσθεν Ίώβ 
είς διπλασιασμών. » 

Άφήκε τδν διάβολον δ θεδς πάσαν αύτου τήν δύ
ναμιν έπιδείξασθαι · καί δτε έκένωσε τά βέλη πάντα, 
καί ούδε\ς επιβολής ύπελίπετο τρόπος, τότε ενεβίβα-
σεν έκ τού σκάμματος τδν άθλητήν, Γνα λαμπρά κα\ 
αναμφισβήτητος ή νίκη γένηται. 

ΓΗν δέ αύτδς πατρδς μέν Ζαρέ, έκ τών Ήσαϋ 
υΙών υίδς, μητρός δέ Βοσό^ας* ώστε είναι αυτόν 

Β πέμπτον άπδ Αβραάμ.» 
"Οτε ήν ούτος λάμπων δ δίκαιος, έτι έν Αίγύπτψ 

ήσαν Ιουδαίοι· έμελλον άνιέναι λοιπόν ώς, εΓγε 
έβούλοντο, ού μικρδν εύρισκον εμπόρευμα εύσε
βείας· ουδέ γάρ είκδς ήν λαθεΓν. ΕΙ γάρ έτι κα\ νύν 
δείκνυται τά. λείψανα, πολλψ μάλλον τότε έδείχθη 
άν, νεαρών δντων τών πραγμάτων, κα\ τδ μέγεθος 
τών συμβεβηκότων κ α \ Μ οί έν τή Αραβία άπαντες 
άν έγνωσαν. 

. « ΟΙ δέ έλθόντες πρδς αύτδν φίλοι, Έλιφάζ τών 
Ήσαΰ υίών, θαιμανών βασιλεύς [ Ό δέ θεοδοτίωτ, 
Υίδς, έξέδωκετ, Ίωσαφάτ], Βαλδάδ ό Σαυχαίων τύ-

cbaeorom [Theodotio addit, Filius Aramon, filii c ραννος [ ΠάΛιν ό θεοδοτίων, Υίδς Άμμων τοϋ Χω-
Cbobor]. Sophar rex Minaeorum. » 

Quisquis igilur librum bunc legeril, atldelam 
bune slrenuum, tanquam exemplar arcbelypum in-
loetis, fortitudinem ejus imilelur, patieniiam aemu-
lelur, ut viam eamdem iosisiens, et forliler eonira 
onines diaboti machinas dimicans, bonis quse d i l i -
genlibus Deum promissa sum, potiri merealur : 
adversa etiam quae beatus passus esl, maloruin no-
strorum medicamenta s inl ; et difficilis liujus ac 
periculosa jaclalio, calamitatum nostrarum ponus. 
In gingulie quae nobis eveniuni, Sancius animis 
nostris obverselur ; cumque uuuin corpus lotius 
mundi mala perlulisse viderimus, in eis quae sigil-
laiim nos premenl, forliler nos geramus; ei ad l i -
brum bunc, tanquam ad malrem piam et iudulgen-
tem, manus suas undequaque proiendeniem, el 
liberos meiu et formidine perculsos siou foventeiu 
ac refocillaotein, perpeiuo recurrainus ; ac licei 
luctuosissimis ac diulurnissimis aerumnis urgeri 
iios cooligerit, gralia Cbrisli, Dei veri, plenuin 
solaliuni inde percipieules, gaudio perfusi abibi-
mus; cui cum Palre et Spiriiu sancio, gloria sii 
nunc ei io saecula sseculorum. Atnen. 

βδρ], Σωφάρ δ Μιναίων βασιλεύς. » 
"Εκαστος δέ τών άναγινωσκόντων, ώσπερ είς άρχέ-

τυπόν τινα εικόνα δρών τδν άθλητήν τούτον τδν γεν-
ναϊον, μιμείσθω τήν άνδρείαν, ζηλούτω τήν ύπομο-
νήν, Γνα τήν αυτήν βαδίσας δδόν, κα\ πρδς άπάσας 
τού διαβόλου τάς μηχανάς γενναίως παραταξάμενος, 
τών έπηγγελμένων αγαθών τοϊς άγαπώσι τδν θεδν, 
έπιτυχείν δυνηθείη · κα\ γενέσθαι τά τοϋ μακαρίου 
τούδε πάθη, φάρμακα τών ημετέρων κ α κ ώ ν κα\ τδ 
χαλεπδν τούτου κλυδώνιον, λιμήν τών καθ'ημάς συμ
φορών. Κα\ έφ' έκάστψ τών συμβαινόντων ήμΤν λο-
γιζώμεθα τδν "Αγιον κα\ δρώντες έν σώμα τά τής 
οικουμένης ύποστάν δεινά, γενναίως έπ\ τοϊς κατά 
μέρος διακεώμεθα · κα\ καθάπερ πρδς μητέρα τινά 

D φιλόστοργον, πανταχόθεν τάς χεΤρας έκτείνουσαν, 
κα\ τά παιδία πεφοβημένα δεχομένην κα\ άνακτωμέ-
νην, ούτω πρδς τήν βίβλον ταύτην άε\ καταφεύγω-
μ ε ν κάν οΓκτιστά τε κα\ μήκιστα ήμίν έπ ίη δεινά, 
ίκανήν πάντως λαβόντες τήν παραμυθίαν , ούτως 
άπελευσόμεθα χάριτι Χριστού τού αληθινού θεού · 
μεθ' οϋ τώ Πατρ\ ή δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
νϋν και άε\, κα\ είς τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν . 

Μ Ισ. del. καί. 
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M O N I T U M . 

(Mn, Biblioth. nov. IV, 153.) 

Quod iliu optati ul in bibliolbecae Valicanae codicibus novnm aliquod insigne atque indubium magni 
Chrysostomi scriplum comperirem, id nunc demum evenisse pulo. Etenim in pulcherrimi magniqtie co-
dicis catena Patrum Gracorum ad Salomonis Proverbia, reliquias non modicas commenlariorum Chry-
soetoini ad praediclum divinum tibrum naclus sum, quas cupide exscriptas, rapiimque Latinitale donatas 
bic expono. Nibil enim bujus prope inauditpe lucuhrationis legitur, ne in palmari quidem Gbrysoslomi 
Operum Maurina edilione, apud quam lantuminodo Τ. X I I I , p. 2, dicunlur a Monlfauconio baec : ι In dia-
rio quodam, Moscoviticae biblioibecaa manuscriplornni brevissiinus calalogus affertur, interque alia ha-
benlur commentaria S. Joannis Ghryaoslomi in Proverbia Salomonis, qnae nusqnain alibi memoraiacom-
perimus. » Pergil porro ibi dieere Blonlfancoiiius, suspicari se in Moscovitico codice excerpla poiius 
operis, calenae alicui m fit inseria, quatn iniegnim ptirunoque opus exsiilisse : quod inibi alioqiti vix 
persuadel; namque auctores in catenis coniexii, non ha absoluie ac seorsum reciiari in calalogis sofent: 
quamobrem mibi summnm deaideriuin ineat (si certe adhuc codex ille supersit) cognoscendl num ibi forle 
lam dives lamque opiabilis sancii Palrts ibesaurus conserveiur. Moscoviiicus ergo codex primum esl da 
•eriiate luijus operis tesiimonium. 

Seqnitur alieruin teslimonium ex calena Grgecorum Patnim in Proverbia, cujus Lalina lanlum inter-
pretatio, auclore Tbeod. Pehano, lucem aspexil. Ibi enim inter alios Paires, Ghrysostomi quoque fra-
gmeniomm mediocris uumerus legiiur, qaae ex commeniario in Proverbia, non ex aliis ejusdem scriptis, 
sunipla apparenl. Tertium adbuc lestimonium catena manuscripla Gneeorum Patrum ad eadem Prover-
bia suppedital, quae in Goisliniano superesi (Bib. Coisl. p. 247), nbi iiem inler alia, Ghrysosfomi qnoque 
nomen occtirrtl. Quod auiem Montfauconius opp. Τ. I I I , pracf. p. 2, exisliinai, partes codicis Goisliniant 
ex variis Ghrysoslomi operibus excerpias esse, ralli mibi videlur; praeserlim quia non per seipsum, sed 
per alios, aii (Τ. I praef., cap. 5), inspexisse Cbrysoslomi scripia iu codicibus Goislinianis. En aulem 
quarlum huic operi lesiimonium a Valicano codice nunc accedii, in quo Gbrysoslomus divinum librum 
explanat, haud obiier vel oblaia duin de alits scriberei, occasione, sed presse omnino alque ordiriaiim, 
prolatis sacri textus verbis, ei absque ulla alieuae rei commislione explanalis : ita ul bunc esse proprium 
venimque Chrysoslomi ad Proverbia coinmemariuin, quanquam in catena concisum el valde imminulum 
alqtie imerniplum, nemo prudens dubiiaiuriis, ui spero, s i l . 

Porro Yalicana catena planedifferl a Goisliniana : primo quidem qtiia Patrum nomina varianl; deinde, 
qoia nullua auctor a niedio codice Goisliuiano usque ad (inem nomiiialur; at vero in Valicana caiena per 
toinm omnino codicem singulorum auctorum tiiuli in fragmeulis singnlis accuralissiine ia margine semper 
scribunlur. Neque ipsi Peliani caienae similis esi Vaiicana, primo quia itla Laiina esl; ilerum quia Pa-
imm pariler noinina variaiu; lertio quia Ghrysoslomus ibi tonge infrequenlior rariorque est, quam in 
Vaiicana, el a capite XX ad finem nullus; quod aliler apud nos fil: qnanquain Laiina Peltaui fragmenla 
iia saept cum Graecis noslris consonant, ut DOVI lestimonii vice nobis fungantur, revera Gbrysosloniuxu i * 
Vaticano codice baberi. 

Quod si argumeniis eiiam ex conjectura deduciis fldendum est, a Cassiodori, Suidae el Pastrengii salis 
noiie affirmaiionibue diseiinus, Cbrysostomum in universum Veleris Novique Teslamenti volumen fuisse 
commeniatum; in quo labare Saloatonis Proverbiaab eo neglecla quis credal? quaiidoqtiidam id genus 
moratis operis concionatoriaB eius eloqueuitse populique erudiiioni apprime eral idoneum? Gerte inier dc-
perdilos Gbrysoslomi ad SS. Biblia labores, explanaiio quoque in ininores propbelas recensenda esi : 
oamque ejus in Zacbariam exposilionem niemoral Epbramius Autiocbeniiu apud Phoiium cod. 229, 
p. 819 : Ό σοφός Ιωάννης έρμηνεύων τόν προφήτην Ζχχαρίαν. Nonne vero latenieiu Cbrysostoini in Da-
nielera explaiiaiioneui prhnus e codice Scorialensi Goielerius protnlil ? Nonne pberes ejusdem in Jere-
miam copias priinus iiem ex Valicana caiena Gbislehus eruii? quem Gbislerii librum MoiUfauconius 
mulio auie se publicum ignoravit. Nobis vero Gbislerii exempluin adbortationi et exemplo fuii ad vesii-
gandas alias, ul fecimus, iu Valicanis Pairum ad SS. Biblia calenis, lanli viri reliqiiias. Iuediluin Gbry-
sosiomi ad Jobuin commentarium iu codice Floreniino nunliavii nobis cuin speciniine ejus Bandinius 
catalog. Gr. Τ. 1, p. 409, repetiilque specimeu illud Gallandius in PP. Bibliotbeca Τ. V I I I ; quod Gbry-
soalotni opus ex eodem Florenliao codice frustra se oiim promillebat ediluruui Foniaitius Nov. Delic. 
T. 111 prsel., p. 17. Ulinam vero exsurgai aliquis, qui FloreiUiiium scripliim accur;ilius iuspicial, de re 
crilicum judicium iusliluai; ei si operis diguiias lam clari aucloris noiniui par est, publicis lypis coin-
meiidet! Dcnique Cbrysosioioi comnieniarios (υπομνήματα) iu Marci £<uca?que Evangelia diserte inemurat 
cum laude Suidas, qui lainen nonduni apparueruni. 

Nos cerle augenduruin Gbrysoslomi scripioruin bawd nunc primo sludium osieudimus. Namque ejus 
homiliam de Peulecosie ex Vaiicaao codice suinpsimus (Spicil. Rom. Τ. IV). Homiliaiu ejusdeiu de Au-
nonliatione Deiparx, duce quam vulgavimus Nicepburo, in niiineruin genuinarum, conira crilicorum uio-
rosiialee, resliluimu» (sub lin» Apolog. pro SS. imag., p. 157). hem in eamdeui bouoris gradum revoca-
viinus brevein Cbrysoslomi de Pascliaie Sermonein, quem eidem criiici eripiebatil; Siudiia vero nosler 
inagna cuin laude asserebai (prai. de Pascbaie^. Denique acrtpiaiu a Mariyrio Auliocbeno pulriaicba lau-
dalionem Gbrysosiomi conieinporalis faiiiiliarisque sui, in secundo Bibliolbecx bujus vulumine pariiiu 
saliein divulgavirnus. Equidem conslal vilanduai sedulo ease spuriorum scriptoruiu periculum alque 
labem : aliamen noa inediocrein jamdiu numerum observavimus, iu diversaruin biblioibecarum codicibus, 
ανεκδότων GbrysosJomi bonaB frugis sennonuni, parlim Grjecoruin, parliiu eliaiu ad Lalinain linguam 
anliquilus translatoruin, ei quideai in suiuiuxk aliquaudo veiusialis exemplaribus.Hos, v i u coinke, vel 
horuin partem, cuin erudilis publice coimnunicabimus. Quin el ipsam Aniani iuierppelaiiouem bomiliaruui 
Gbrysostorai partim adbuc inedUaiu scimus, aique iu cudicibus vidioiue. Nema auieira- credat Montfauco-
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nii editionem cunctas lam facondi aucioris opes complexam. Ecce euim posl bancSuecus Benzelius ad-
ditainenlum proiulil Chrysostomi bomiliarum. Accedonl pluriina; lam in Veius quam Noviiin Foedus ca-
tenic, quae Uirysosiomi lacinias reliiieot, avulsas scilicel ex iis commenlariis, quos cum in lotaui 
lucubrasse sacraoi Scripiurant dixiimis. Hie reiiquiaB el ex codicibus colliganiur, grandis insiar addha-
menti erunl. 

Sed ul ad piaesenlem rem, id esl ad coinmentarium in Salomonis Proverbia redeamue, codicum qua-
luor audorilas, Cbrysosiomi unicuiqiie fragmenlo ηοιιιοη appositmn, stylus eliam nobilis, qiianlum in 
aureisis fragineiuis aguosci polesl, coguilisqoe auctoris scripiis saiis couformis, sentenlia? densae ac 110-
biles (cmn g r a v i eiiaui pro sanciissima Eucbarisiia leslimonio cap. V I , 17) impelluiil nos ul boc iuedituin 
coiumentarii residuum in tanii Palris genuinorum operum numero collocandiim judicemua. Godex Vali-
eanus speciosa scriplura est, ul diximus, grandi inole, iiieinbraneus, el ad duodechnum fenne saculuin re-
f«rendns. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
ΕΕΗΓΗΣΕΩΣ ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΑΡΟΙΜΙΑΣ ΣΟΑΟΜΩΝΟΣ 

ΓΑ ΣΩΖΟΜΕΝΑ. 

SANCTI PATRIS NOSTRI 

JOANNIS CHRYSOSTOMI 
ΙΝ SALOMONIS PROVERBIA 

COMMENTARIORUM RFLIQUJJE. 

GAP. I . 

VERS. 2. Ad tciendam tapientiam et dncipVxnam. 
SapteiUiam Dei eumii ab ipso nec noti disci-

pliuam, per eamdem condiscens verbi mysieria. 
Nam qui yeram coelestentque sapientiam noverini, 
iacile inlelligeni sapientes quos ipsa eloquiiur 
serniones. Gxleroquin esl e i i a m aliqua bumana 
sapieniia, videlicelartium qusdam perilia et uiilimii 
vitae rerum. 

VERS. 3. Ad excipiendat termonum venutiat. 
Nain quae inversa sernionis raiiono in parabolts 

a sanclo Spirilu dicta sunt, ea bominibus fidelc 

e r g a Deum gerentibus, bene ioiioiescuiil. Eleuiui 
MJtelligant veram quam CbristusnunliavU jusliliam. 

h>. Et judieium dirigendum. 
Dirigit porro judicium qut divinam apprime 

graliam esl adeptus. Namque a Deo diriguntur 
bomiois gressus. Alioqui morlalis homo quomodo 
•ias suas cognoacerei Τ 

VBRS. 4. ut det innocentibui astutiam. 
Quid als? Ex innocenie vis facere asiutuin ? A l 

•ideanius quemnam dicat iiinoceniem ; eempe 
simplicem, non raaliltosom, hoimnem qui iiondum 
jmprobitatis experimenium ceperii. Huic nirairum 
maxine conveoit esse aapieoli. Eienim asiuuara 

Α ΚΕΦΑΛ. Α . 

Γνώναι σοφίαν χαϊ παιδείαν. 
[cod. f. 1 b. ] Τήν σοφίαν του θεοΰ λαμβάνει παρ' 

αύτοΰ κα\ παιδεία ν, έκμανθάνων δι' αυτής τά τοΰ λό
γου μυστήρια· κα\ οί έπιγνδντες τήν αληθή χα\ έπου-
ράνιον σοφίαν, ευκόλως νοήσουσι τούς σοφούς 
παρ* αυτής λελαλημένους λόγους · Ιστι δέ τις κα\ 
άνθρωπίνη σοφία, εμπειρία τις ούσα περ* τέχνας 
κα\ τοΰ βίου τά χρήσιμα. 

Αέξασθαι στροφάς Λόγων. 
[cod. f. 2 b.] Τά γάρ αντιστρόφως εν παραβολαϊς 

ύπδ τοΰ αγίου Πνεύματος λελαλημένα, ταΰτα τοΤς 
πιστήν καρδίαν έχουσι πρδς θεδν, εύγνωστα γίνεται* 
νοούσι γάρ τήν αληθή δικαιοσύνην διά Χρίστου κατ-

U αγγελλομένην. 
Καϊ κρίμα χατενθύνειν. 
[ cod. Γ. 3 a. ] Κατευθύνει δέ τις κρίμα, κα\ θείας 

χάριτος πρό γε τών άλλων τυχών · παρά θεού γάρ 
ευθύνεται τά διαβήματα άνδρί * έπεί θνητός, «ώς 
άν νοήση τάς έαυτοΰ οδούς; 

"Ινα 6φ άχάκοις χανονργίαν. 
[cod. f. 4 a.] Τί λέγεις ; πανοΰργον βούλει ποιή-

σαι τδν άκακον; άλλ' Γδωμεν τίνα λέγει άκακοΛΤ τδν 
άπλοΰν, τδν άπονη ρον, τδν μήπω τοΰ κακού π^τραν 
έχοντα* έκείνψ γάρ αρμόζει μάλιστα εΤναι σοφψ 
κα\ γάρ πανουργίαν τήν σύνεσιν λέγει · άπαναστή-
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σεται γάρ ούτος Απδ λογισμών ασύνετων * ή 1πε\ 
ό Απειρος κακοηθείας, ταίς πανουργίαις υποπίπτει 
τών κακοηθών έξ άπλότητος, δεί «ρυλαττομένους 
τήν τών πονηρών πανουργίαν, γίνεσθαι καθ* εαυτούς 
μέν Ακεραίους, πρδς δέ τουςέπιβουλεύοντας φρονί-
μους ώς οί δφεχς · Τή γάρ κακία, φησι, νηπιάζετε, 
ταΐς δέ φρεσϊ γίνεσθε τέλειοι · άκάκοις, τοίς άπλή 
καί άκάκφ καρδία προσερχόμενο ι ς θεψ. 

Παιδί τέφ αίσθησιν καϊ έννοιαν. 
[cotl, f. 4b.] Οίτινες νεάσαντες ώς παιδία νήπια, 

κα\ αναγεννήσεως διά Χριστδν τυχόντες, λαμβά-
νουσιν αίσθησιν κα\ έννοιαν άγαθήν , καθώς Κύριος 
λέγει · Έάν μή στραφήτε καϊ γένησθε, κα\ τά 
« η * 

Τώνδε γάρ άκουσας σοφός , σοφώτερος έσται. 
[ibidein.] Τών γάρ θείων λόγων κατακούων πάς 

άνθρωπος, καί ποιών αύτοϋς, σοφδς υπάρχων, σοφώ-
τερος γίνεται, κυβερνώμενος κα\ φρουρούμενος ύπδ 
τού αγίου Πνεύματος · δ γάρ νοήμων, φησ\, κυβέρ-
νησιν κτήσεται, ώστε δηλονότι μηδενι τών αδόκητων 
καταποντίζεσθαι * κα\ κυβερνήτης γάρ προσλαβών 
τέχνην, επιτηδειότερος έσται πρδς τήν κυβέρνησιν · 
ό ούν γενόμενος νοήμων, φησ\, τδ λείπον προσθήσει 
κατά τε πράξιν καί θεωρίαν, ώστε τδν περί ταύτα 
πλουν κατευθύναι" ό γάρ έπιστημόνως πλέων, έπ\ 
τδν λιμένα φθάσει τοϋ θείου θελήματος , έν μηδενΙ 
ναυαγήσας τών αρετών · δ δέ μή τοιούτος , ή περί 
τήν πίστιν ναυαγήσει, ή περ\ τήν ελπίδα, ή περί 
τήν άγάπην, ή τινα τών αρετών · δ δέ περ\ ταύτα 
ναυαγήσας, είκότως άν λέγοι· *ΗΛθον είς τά βάθη 
τ της θαΛάσσης, καϊ καταιγϊς κατεπόντισέ με * καί 
δεί λέγειν άεί· 'Ρυσθείην έκ τών μισούντων με, καϊ 
έκ τών βαθέων τών υδάτων, Κυβέρνησις έστιν, 
ή πάντως επιστήμη ψυχής περι τήν άστατον φύσιν 
τών ανθρωπίνων πραγμάτων, δπως αυτήν διαπε-
ραιοϋσθαι προσήκει* πολλαχοϋ γάρ ύδατα κα\ θάλασ
σας τδν βίον τούτον εύρίσκομεν ύπδ τής Γραφής 
ώνομασμένον. 

Νοήσει τε παραβοΛήν καϊ σχοτεινόν Λόγον. 

[cod. f. 5a.] Πνευματικός πνευματικοΐς συγκρί
νεται ' ψυχικός δέ άνθρωπος ού δέχεται τά τοϋ 
Πνεύματος τον θεοϋ* μωρία γάρ αύτψ έστι, μή 
γινώσκων δτι πνεύματικώς ανακρίνεται * δσα γάρ 
διά παραβολής κα\ σκοτεινώς τδ άγιον Πνεύμα διά 
τών προφητών έλάλησε, ταΰτα τοίς μετόχοις κα\ κοι-
νωνοίς τοΰ αγίου Πνεύματος ύπάρχουσιν , εύγνωστα 
γένεται ύπ ' αύτοΰ, τοΰ Πνεύματος έκδιδασκόμενα · 
ασφράγιστος γάρ ακυβέρνητος, τάς θείας Γραφάς 
έπιγνώναι ού δύναται. 

Ευσέβεια είς θεόν, άρχή αίσθήσεως. 
[cod. C6a. ] "Η πρδς θεδν ευσέβεια, άρχή έστι, 

κ α ί οίον πηγή κα'ι αίτία τής θείας αίσθήσεως τής 
χ α τ ά τδν έσω άνθρωπον, δι' ής δρώμεν τδ φώς τδ 
άληθινδν, κα\ τών κεκρυμμένων λογίων άκούομεν, 

>MOMS PROVERBIA. «G2 

dicil pro inteiligcnlia : nam qui est bojusraodi, ab 
hisipienlibus consiliis abslincbil. Vel, quia bomo 
inalilia expers, maliiiosorum calliditalibus ob auain 
simpliciialem obnoxius esl, oporiel ab hoproboruai 
aslolia cavendo, quod quidem ad nos aliinel, 
imiocuos esse; adversiis vero insidianles, serpen-
liuin instar prudentes. Eieiaut malitia, inquit, 
parvuli estoie, senubut autem perfecli Omnino, 
dixil innocenles illos, qui sijnplici el iunocenlo 
corde ad Deum acceduni. 

I D . Puero novelio sentum el intelligentiam. 
Qui juvenescentcs ceu rudes pueri, et regene-

raltonem in Gbrislo adepli, seusuin bontimque 
inlellectum suscipiunt ; prout Doininos dicit : JVtai 
conveni fueritis, el efficiainini\ el reliqua. 

VERS. 5. Hac enim avdient sapiens, sapientior erit. 
Namque oninis bomo divinis doclrinis auscullaus, 

easqueopereexsequens,si sapiens fueril, sapienlior 
eflicilur, a sanclo Spiriiu rectus el cusiodilus: 
etenim prodens, regiminis pcrilus eri l , iia ul nullo 
casu fortuuo submergaiur. Namque el gubernator, 
si arieiii suain didiceril, aptior gubcrnaudo eri l . 
Igilur qui jam prudens fueril, quidquid sibi deesl 
supplebil, Uim aciu lum medilatlone, ut suuin in 
bis cursuni recle dirigai. Qtiippe quisquis perils 
uavigal, ad divina» volunialis porluiu perveniei, 
millius virluiis naufragium passus. Qui vero gecu* 
esl, aut circa fidem naufragabit, aui circa spem vel 
cbariiaiem vel aliquam ex viriulibus. Qui vero 
circa Iiaec naufragaverit, merito dicei : Veni in 
altitudinem maris, el tempeslas demersil me *. 
Semper aulem dicendum esl : Ulinam eripiar ab 
ii$ qui me oderunt, el α profundi* aquarum k! 
Gubernatio est, animae absoluia perilia circa insta-
bilem rerum bumanarum naluram, qua nimirum 
scit incedendi per eas raiionem. Scilicel haud raro 
aquas ct mare viiam banc in sacra Scriplura 
nuncupari comperimus. 

VERS. 6. Animadvertetque parabolam et lenebroium 
termonem. 

Spiritalit tpiritali comparatur; animalU autem 
homo non percipil ea quos tunl Spiritui Dei•; 
stuliilia enim est i l l i ; neque agnoscil, quia spiri-
laliler exaininatur. Quaecunque enim per parabolaai 
obscureque sanclus Spirilus propbelaruin ore 
loculus esi, ea parlicipibus el communicantibus 
sanclo Spiritui, magisierio ejusdem Spiritus per-
spicue innotescunl : quo uisi qnis signalus sit 61 
gubernalue, divinas Scripiuras nequii imelligere. 

YERS. 7. Pietai in Deum, principium $entut. 
Pieias in Deum, inilium eat, ac veluli foos e( 

causa divini sensus, qui secundum inleriorem 
hominem est ; quo verum lumen videmua, et 
arcana oracola audimus, ei vita; pane nulrimur, ei 

1 1 Cor. xiv, 20. · Matih. I V I I I , 3· Peal. LXVUI, 5. * ibid. iS . · 1 Cor. u , 15, 14. 
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bonum Christi oriorero consequJinur, el hnjusmodi Α *al τρεφόμεθα τδν άρτον της ζωής , άντιλαμβανό-
viiae docirina imbuiinur. Yel, quia si pieias nobie 
adfil, corporales quoque sensus reclo oflicio fun-
gunlur : quibus quidein praedili videmur, cum mala 
nec ocutos videt nec os loquilur. 

VERS. 8. Audi, fili, leget patrh tui, etc. 
t)ei scilicet qui rerom omniuin parcns esl. Item 

malris prsecepta, sapieitlise scilicet quae le genoii, 
quae maler mitrixqoe nosira esl , qtiae lacie 
veluti nos alii euulrilque vcrboruin ac manda-
lornm Dei. 

YERS. 9. Coronam euim graliarum recipies. 
St conservaveris intra iidcle cor luum legein 

palris lui , el mairis luae mandala observaveris, 

μεθά τε τής έύωδίας τοΰ Χρίστου, κα\ άπτόμεθα 
τοΰ λδγου τής ζωής ταύτης · ή δτι τής εύσεβείας 
προσούσης ήμίν , κα\ αϊ σωματικαί αισθήσεις έν-
εργοΰσι τδ δέον * κα\ τδτε σύνεισιν ήμίν , δταν μή 
πονηρά δ οφθαλμός δρφ, ή τδ στόμα φθέγγεται. 

"Ακουε, νΐέ, νόμους πατρός σου, κ. τ ; λ. 
[cod. Γ. 6. 3 . ] Τουτέστι τοΰ θεοΰ κα\ Πατρδς τών 

δλων · θεσμούς μητρός, τής σε άναγεννησάσης 
σοφίας, ήτις ώς μήτηρ κα\ τιθηνδς ημών γίνεται, 
γάλουχοΰσα ημάς κα\ άνατρέφουσα έν τοίς λόγοις 
κα\ έντολαίς τοΰ θεοΰ. 

Στέφανον γάρ χαρίτων δέζη. 
[ibtd*.] Έάν γάρ τήρησης έν καρδία πίστη τδν νό-

μον τοΰ πατρός σου , κα\ φύλαξης τάς έντολάς τής 
gratiarom coronaui recipies veriici luo, ei aureuni ^ μητρός σου, στέφανον χαρίτων δέξη σή κορυφή, κα\ 
denique torqueni in aancloruni resurrectione, in 
coelesli el incorruptibili glorificalus regno ei a 
Clirisio coronatus, si pro tantae coronae merito 
certaveris. Nullus quippe pugil coronalur, nisi 
foniler legiiinieque cerlaveril e . 

VERS. 10. Ne te seducani t / r i itupii. 
Ea quae Cliristo a Judaeis conligcrunt mysteria 

d i c i l ; ei qunmodo impurum marstipium abs Judaeis 
Judas possederii, qni medius crepuil \ 

VERS. i 5 . Po$$e$$ionem eju$ pretiosam cnpiamus, 
impleamus autem domos notlrat tpoliti. 

Possessio jusli, sapieniia ei prudeulia, qiiam 
iinpii diripium, cuiii juslo bomini ut vetilum 
aliquid perpelrel suadeut : quo flt u l a peccato Q 
raens excaecata, sauclis his possessionibus excidat. 
Hoc ei Hli dicerc poluerunl, qui aiebanl : Hic est 
hares ; venile, occidamut eum. el hairedUuiem ejus 
occupemus ·. Spoliam cerie daemones, quos vincuni 
bomines, divinam bis armaturam detraheiiles, 
galeam salutis, loricam el gladium tpiriiut, quod est 
verbum Dei9. Qomus vero illoruin credeuda; sunl 
iniquorum congregaliones, quas prada cumulare 
student. 

VERS. 15. Ne ambulet in via cum ei$. 
Non a i l : Ne facias, sed; Neambules quidem. Quod 

8'i forie pergere coeperis, declina slaiim : nam illi 
ad caedein decurrunl. Cerie si laqueo capiaris, 

κλοιδν χρύσειόν ποτε έν τή άναστάσει τών δικαίων, 
έν τή έπουρανίω κα\ άφθάρτω βασιλεία δοξαζόμενος 
κα\ στεφανούμενος ύπδ Χριστού , έάν άξίως τοΰ 
στεφάνου άγωνίση · ούδεις γάρ αθλητής στέφανου -
ται, έάν μή έγκρατώς και νομίμως άθληση. 

Μή σε πλανήσωσιν άνδρες ασεβείς. 
[cod. f.7.«,] Τά συμβάντα έπ\ τοΰ Χριστού μυστή

ρια διά Ιουδαίων φησ\ , κα\ πώς κοινδν βαλάντιον 
Ιούδας τοίς Τουδαίοις έκτήσατο λακκήσας μέσον. 

Τήν χτήσιν αύτοΰ τήν πολυτελή χαταλά-
βωμεν, πλήσωμεν δέ οίκους ημετέρους σκύλων* 

[cod. f. 8. a.] Κτήσις δικαίου, σοφία κα\ φρόνησις, 
ήν καταλαμβάνονται ασεβείς, πείθοντες τδν δίκαιον 
ποιήσαί τι τών άπηγορεομένων, ίν' ύπδ τής αμαρ
τίας δ νους τυφλωθείς έκπέση τών αγίων τούτων 
κτημάτων φήσαιεν άν τοΰτο κα\ οί είπόντες· Οδτός 
έστιν ό κληρονόμος, δεύτε άποχτείνωμεν αϋτ&ν% 

χαϊ χατάσχωμεν αύτοΰ τήν χληρονομίαν · σ κ υ -
λεύουσι δΐ οί δαίμονες ούς νικώσι, λαμβάνοντες άπ* 
αυτών τήν θείαν πανοπλίαν, τήν περικεφαλαία* 
τού σωτηρίου, χαϊ τύν Θώρακα, χαϊ τήν μάχαιραν 
τοΰ πνεύματος, δ έστιν£>ήμα θεού* οίκοι δέ αυτών 
εΐεν άν αί τών πονηρευομένων έκκλησίαι, άς έ μ π λ ή -
σαι βούλονται σκύλων. 

Αί ή πορενθής έν όδφ μετ' αυτών. 
[cod. f. 8. b.] Ούκ ε ίπε , Μή πράξης, άλλά μηδέ 

πορευθής· έάν δέ κα\ όρμήσης, έκκλινον ευθέως · 
είς γάρ φόνον τρέχουσιν · εί δέ άλψς τή παγίδι , καί 

elianisi id negolium nequaquam necessarium esl D τοι τό πράγμα ούκ ανάγκης ήν, άλλά θελήσεως, θ η 
σαυρίζεις σεαυτώ άπώλειαν , τή τοΰ πλείονος ε π ι 
θυμία, τδν κεκρυμμένον δλεθρον τή παγίδι μ ή έν-
ιδών · πέπονθεν ούν ταυτόν , φησ\, τοίς όρνέοις δι
καίως, ά πτερά έχοντα κα\ δυνάμενα ίπτασθαι, ττερ\ 
γήν στρέφονται · κα\ σύ λογισμδν έχων, κα\ δυνά
μενος υψηλός είναι, εί μή βουληθής, ούκ αδίκως 
άπολή· ή δίκτυον λέγει τδ πολυσχιδές τών τ ι μ ω ρ ι ώ ν , 
φ υποβάλλονται οί άδικοι. 

Άσεδεις γενόμενοι έμίσησαν αίσθησιν. 
[cod. f .9. b.] Κα\ εί μή κατήγορο ν έχει, ευσέβεια 

ή είς θεόν, άρχή αίσθήσεως. 
"Οταν έπιχαλέσησθέ με, κ. τ . λ. 

sed volunlarium, cxilium libi comparas ; dum 
plus babendi cupidilale, latenlem in laqueo per-
niciem non vides. Idem iiaque passos est, a i l , 
quod aves, quae alis prediix el volando idouea?, 
circa terram versanlur. Tu pariler raliocinto 
insiruclus, et aha pelere valens, si id nolueris, non 
immerito peribis. Yel rele dicit nudiipliccni posna-
rum varietaiem, quibus impii plecluniur. 

YERS. 22. Itnpn facii oderunl sensum. 
Et si forte impiue accusatorem non babeat, 

tamen pieias in Deum iuitium esi aeusus. 
YKKS. 28. Cum invocabiti* me, elc. 

* I I Tim. i i , 5. ' Act. i , 18. 8 Mallb. x x i , 58. 9 Epbes. v i , 17. 
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[ cod. f. 10. a. ] ΤοΤς άπίστοις κα\ άπειθοΰσι τψ Α 
ονόματι αύτοΰ ήπείλησεν ούτω κα\ Δαβίδ· V κάτ
οικων έν ούρανοΐς έχγεΛάσεται αυτούς· έσται γάρ 
δταν έπικαλέσησθε, έγώ δέ ούκ είσακούσομαι. Καί 
διά Ήσαΐου · Έάν έκτείνητε τάς χείρας πρός με9 

αποστρέψω τό πρόσωπον μον έφ% υμών. 
Έδονται της έαντών όδοϋ τους καρπούς. 
[cod. Γ. 11. a. | Έξ εαυτών έξουαι τάς τιμάς, κα\ 

τούς τών καρπών αυτών πόνους φάγονται · μή γάρ 
παρ* έμοΰ αύτοϊς τδ δεινόν; αυτοί έαυτοϊς αΓτιοι · 
κόρον λήψονται, φησ\, τής εαυτών επιθυμίας. 

ΚΕΦΑΛ. Β'. 

ΥΙέ, μή σε καταλάδη βουΛή κακή. — Καϊ διαθή-
κην θείον έπιΛεΛησμένη. 

[cod. f. 15. b . ] Βουλήν κακήν τδν διάβολον λέγει, β 

FRAGMENTA ΙΝ SALOMONIS PROVERBIA, 6 6 6 
Incrediilis ei adrersus nomen ejus ootUomacibos 

minas intendit. Sic eiiam David : Qui liabitat tjt 
ccelis irridebil ios Sane accidel ul me invoceti$; 
ego laroeu ininime exaudiam. Itetn per Isaiaia: 
Si manut veilras ad me letenderili*, faeiim meam 
α vobis averiam 1 1 . 

V E R S . 5 1 . Comedunl vias suce frucius. 
Ex seiuefipsis mercedein percipieni, et bra-

cbiorum suorum labores comedunt. Nu.m mala 
illorum a me sunt ? Ipsi sibimel aucioree auut. 
Salurabunlur, inquit, cupidiialibue suia. 

C A l \ I I . 

VERS. 1 6 , 1 8 . Fi/t , ne le arripiat matum consilium, 
quod divini Uslamenii oblivtecatur. 

Malum consiliuin dicil diabolum ; quod genus 
ήτις βουλή, τδν 'Αδάμ καταλαβοΰσα, άπέλιπεν αύτδν 
τής νέας κα\ ού παλαιούμένης μαθήσεως τοΰ θεού. 
Διαθήκην δέ θείαν έπιλελησμένην λέγει ήν 'Δδάμ 
καί Ν ώ ε , Αβραάμ κα\ ΜωϋσεΤ έν Εύαγγελίοις 
Χριστδς έπηγγείλατο τοίς δσοι νικώσι τδν διάβολον 
απόδωσε ιν, ήν χα\ άγγελοι έπιθυμοΰσιν έν τή βα
σιλεία τών ουραγών δταν έλθη. 

ΚΕΦΑΑ. Γ'. 

Μή τέκταινε έπϊ σδν φίλον κακά, · χαοοι-
χούντα καϊ πεποιθότα έπϊ σοί» 

[cod. Γ. 19. b.] Τδν θα^ήσαντα είς σέ μή προδψς* 
τοΰτο γάρ θηριωδίας. 

Μή φιλεχθρήσης πρός άνθρωπον μάτην. 

[cod. Γ.20. a.] Μή γίνου έχθρδς είκή · άρα έστιν * 
ε ίκή; έστι γάρ δι'εύσέβειαν. Διδ κα\ Παύλος φησ ιν 
ΕΙ δυνατόν, τό έξ υμών, μετά πάντων ανθρώπων 
είρηνεύοντες; 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 
Οί έδίδασκόν με. 
[cod. f . 2 ! . a . ] Όράς ώς ούκ άπηξίου παρά τής 

μητρδς άκοΰσαι τά πρακτέα; ού γάρ έστιν, ούκ έσ
τιν είς τά πρακτέα πονηρόν τι παρά τών γονέων 
άκοΰσαι, πλήν εί μή τίνες είεν διάστροφοί. Έρειδέ-
τω ό ημέτερος Λόγος είς σήν καρδίαν. Ουδέν γάρ 
δφελος τοΰ διδασκάλου, δταν δ διδασκόμενος μή 
προσεχή · κα\ καλώς είπεν Έρειδέτω. 'Αναπαυέσθω, 
φησί, δεθήτω, μή άποχωρείτω, μηδέ άποπηδάτω· 
ή έρεισθήτω , έρεισμα αύτδν άπόδειξον τής ψυχής. 

Έράσθητι αυτής. 
[cod. f. 21 a.} Επειδή κα\ ot έρωτες λύονται, 

αθάνατα, φησ\ν, αυτής έράσθητι, Γνα άπήμονά σε 
τηρή· ού γάρ έστι χωρ\ς επιθυμίας θερμής γενναΐόν 
τι κατορθώσαι. 

Αέζαι έμούς Λόγους.— Ίνα σοι γένωνται χοΛ-
Λαϊ όδοϊ βίον. 

[cod. f. 21 b.] Άνονητον γάρ τδ άκουε ιν μή δε-
χθέντος λόγου· δδο\ δέ πολλαι αϊ άρετα\, αϊ είς μίαν 
άγουσιν όδδν τδν είπόντα· Έ γ ώ είμι ή οδός· ή ώς 
άν είποι τ ις , Πάντα oot 0<£δια έσται κα\ ευχερή κα\ 

consilii Adamum oliin corripiens, nudum eum 
desiiiuil receoie el notidum aniiqoata nolilia Dei. 
Testamenluoi autem divinum oblivioni mandatum 
dicil , quod Adanio, Noe, Abrabamo el Moysi in 
Evaugelits Cbristus promisil se daturum iis omni-
bos qoi diabolum vicoriol, quodqae eiiam angeli 
exopianl in regno coelorum ciim advenerit. 

CAP. I I I . 
VERS. 29. JSe (abriceris advertut amicum tuum 

mala, aul incolam et libi coufideniem. 
i i lum, qui l ibi cooiidil, ne prodas: est enim 

lioc ferinuiii. 
VERS. 50. iVo/i inimicitiai exercen advertu* 

hominem sine cauta. 
Ne temere inimicus fias. Cor ail temere? Nimirum 

esl inimicitia propler religionein. Quaiiiobrem el 
Pauloa a i l : Si fieri pote$t, quod ex vobU e$t, cum 
omnibut hominibut pacem habente* "· 

CAP. IV. 
Qui docebani me. 

VERS. 4.Videirqoomodonon abnuerila malreoffi-
cium doreri ? Prorsog cniui non contingit ul prave 
agere a pareittibuserudiamur,nisi foriequidain per-
versi fueriiit. Firmetur sermo noster in corde tuo. 
Nulla enim est docenlis uiiliias, si discipulus ei non 
aiiendat. Et bene dixii firmelur ; conqif^cai 
scilicel, devinciaiur, non abscedat, neque diffugiai. 

^ Vel firmetur dicit, pro, lirmaineniuro animse faciio. 

VERS. 6. Ama iltam. 

Quandoquidem amores quoque solvuntur, im-
morialiter, inquit, illam ama, ut te incolumein ser-
vet. Neque enim absque ardenie cupidilale praecla-
rum aliquid peragi potest. 

VERS. 10. Excipe verba mea. — Ut libi multce vi& 
vitiB tinl. 

Fruslra eoim auditor senno qui non admiuilur. 
Vias aulem multas , vinutes iniellige, quae ad 
unam viam coniuunt dicentem : Ego sum via 1 1 *. 
Vel aliquis foriaeae dicet: Omnia l ibi facilia eruoi, 

i e Paal. i i , 4. " Isa. 1,15. ·» Rom. xn, 18. Joan, xiv, 6. 
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et expedita ac pema ; «t qua voluerie pergas, per / 
dhrilias et paupertatem, per gloriatu et ignomiuiain. 
Nam cen si quis sit hnpenerrilus, vel alas a natura 
acieperit, nullam periimescei viam, quamvie aspe-
raoi, qeamvis dctertam, quamvis latro insidielur 
aut parieium cflVacior; sic ille qui aapieuliae alis 
esl elatus facile poierit quaqueversus discurrere. 

V E R S . 12. Naniti gradierit, non cohibebuntur gret-
tut mi. 

Si comparala libi virlute cucurreris, impedi-
meutum noti paiieris, nibitque tibi oberit, quomiims 
rem susccptain perflcias : boc enim virluti non 
coniingil, qu# juvenescil seinper, nec saiieiaiem 
proficiendi uovil. ln viis siquidem s«pe accidil, 
multo itinere emenso, voragioeni occurrere, quae 
uherius progredi velai : vel eliam aliquem obvium " 
fieri nobis, qui non bene stisceptuiu iler edoccal, 
quo fii ui regrediamur. Yertun exercendse vir iui i 
impediuienlum nullum esu Qui vero fieri potesl ul 
incursu non laboremus, qui lam wgro corpore clr-
cumveslimur? siquidem vel unus conlinualim gra-
diendi conalus, laboris causa esl. Sed enim qui 
virlutum Tiam decurril, is laedium uon experilur, 
quia semper rei oplat» propinqual. 

VEES. 1 9 . Vioi impiorum ienebrosce. 
Tenebre aemper teniaiionem atque periculum 

afferuul. Sed tameu in perieulis non deesi lux, do-
uec tenlafionum nox dispellalur. 

VERS. 23. Omni cunodia serva cor tuum. 
Cusiodiam dicil pro niunimine etcircumspectiono. { 

Vel aic ait, pro, omni tempore. Velut illud 1 3 : Α 
cuslodia matulina usque ad nocUm, nicolem mu-
niiam babe, quominus adilirm hosli praebeas. Vel 
deuique, cave ab aciibus, verbis et cogilalionibus : 
itequeeuim aclibus lanium prsedari inimicus novil» 
verum eiiaro sermonibus. Ex bujusmodi nempe 
cuslodia vila libi continget. 

VERS. 24. Aufer α le pravum os, et iniqua labia 
procul te repelle. 

Perversos dicil sermones illos qui recti non 
sunt neque veraces. Iniqua vero labia dicit maie-
dicorum; quae at longe pellamus borlaiur, et ue 
Anraino dicentibus atlendamus, sed aures poiius 
obstruamus. Namque el iile, si audilore careai, 1 
silebii. 

CAPUT Y 

YERS. 3 . Mel enim destiiiat α labiis mulicrit far-
nkariw. 

Elenim vanis, fraudulentis stuhisque sermoni-
bus rael prae se ierens, omni quoque minniA re epo-
Uare nililur. Quat aliquandiu impinguat [aucn tua$. 
Quae scilicei ad animi Toluptatem loquens, et car-
nis concupiscentiae induigens, videlur brevi hora 
exhilarare. 

VERS. 4. Pohtea vero amariorem fe(U inHnUs. 

1 3 Psal. C X M X , 6 . 

CHRYSOSTOMI OPERA. 668 

, βατά· Γνα δθεν άν θέλ^ς, πορεύη, διά πλούτου, διά 
πενίας, διά δόξης κα\ ατιμίας· ώ ; γάρ εΓ τις ών 
άκατάπληκτος, ή πτερά λάβοι παρά της φύσεως, ο0· 
δε μίαν ύποπτεύσει όδδν, κάν τραχεία, κάν έρημος, 
κάν έφεδρεύη τις ληστής, ή τοι/ωρύχος, ούτως ότψ 
πτερώ της σοφίας κουφισ6ε\ς εύμαρώς δυνήσεται 
πανταχού περιελθεΐν. 

Έάτ γαρ πορεύη, οϋ σνγχ,Ιεισθήσεται τά δια
βήματα σον. 

[cod. Γ. 22 a.] Έάν τρέχης, φησ\ν, τής αρετής 
έν 8ξει γενόμενος, συγκλεισμδν ούχ ύπομενεΓς, κώ
λυμα ουδέν έξεις, ήτοι πέρας τής πράξεως, δπερ 
ουδέ έπ\ σοφία έστ\, τψ νεάζειν, κα'ι κόρον μή λαμ
βάνειν τής προκοπής* έν μέν^ γάρ ταϊς λεωψόροις 
συμβαίνει πολλάκις, πολύ μέρος άπελθόντας, άπαν-
τήσαι φάραγγα, τήν είς τδ πρόσω πορείαν ήμιν 
άποτέμνουσαν ή κα\ συναντήσαί τινι, καί άναδι-
δαχθήναι ώς ού καλώς δδεύομεν, είτα ύποστρέψαι· 
έν οέ τή αρετή κώλυμα ουδέν πώς δέ έστι μή κο-
πιάσαι τρέχοντας, ούτω καματηρδν σώμα π:ρικει-
μένους; δπου γε καΥ τδ τής βαδίσεως σύντονον μδ
νον ήπειγμένον αίτιον γίνεται πόνου· δ ούν τρέχων 
τήν τών αρετών δδδν, κόρον ού λαμβάνει διά τδ άεΐ 
τώ ποθουμένψ έγγίζειν. 

ΌδοΙ τών άσεβων σκοτειναΐ. 
[cod. l'.23a.]To σκότος αεί πειρασμδς κα\ κίνδυνος 

έστι. "Αλλ* δμως έν κινδύνοις ούκ αφίσταται τδ φώς, 
έως άν λύση τών πειρασμών τήν νύκτα. 

Πάση (ρνΛακή τήρει σήν καρδίαν. 
[cod. f. 23 b.] *Αντ\ τού πολλή άσφαλεία κα\ 

προσοχή, ή άντ\ τούέ*· παντϊ καιρφ' κατά τδ, 'Α*δ 
φνΛακής Λρωΐας μέχρι νυκτός, ασφάλιζε τήν διά
νοιαν, ώστε μή δούναι παρείσδυσιν τψ έχθρψ* ή άντ\ 
τοϋ, καί άπδ πραγμάτων, κα\ άπδ βημάτων, κα\ 
άπδ διανοιών ού γάρ διά τών πράξεων μόνον 
οίδεν ύποσυλ^ν δ έχΟρδς, άλλά καΛ διά λόγων 
έκ γάρ τής τοιαύτης φυλακής προσγενήσεταί σοι 
ζωή. 

ΙΙερίεΧε άπό σου σκοΛιόν στόμα, καϊ άδικα χει-
Λη μακράν άπό σον άπωσαι. 

[cod. ί. 23 b-Ι Τους διεστραμμένους λέγει λόγους, 
τους μή ευθείς, τούς μή αληθείς- άδικα δέ χείλη τά 
καταλάλων, ά παραινεί μακράν άπώσασΟαι, και 
μηδ* δλως προσέχειν λέγουσιν, άλλ' άποφράττειν 
τά ώτα. Κα\ γάρ κάκείνος μή έχων άκροατήν, σι
γήσει. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 
ΜέΛι γάρ αποστάζει άπό χειΛέων γυναικός 

πόρνης. · 
[cod. Γ. 24 b.] Τοϊς γάρ κενοίς κα\ απατηλοί; 

καί ματαίοις ^ήμασι μέλι έπαγγελλομένη, κα\ τών 
μικρών στερίσκειν πειράται. Ή πρός καιρόν Λ*' 
παίνει σόν φάρυγγα. "Ητις πρδς ήδονάς x«P* 
δίας ομιλούσα, και επιθυμία σαρκδς συγχωρούσα 
δοκεί πρδς ώραν γλυκάίνειν τδν άνθρωπον. 

"Υστερον μέντοι πικρότερον χοΛής ουρή
σεις. 
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Α Fiunt enim pottrema hominis iltius pejora priori-
but11 *, cum ea in judiciom vcneriot, quod insiar 
acuii gladii cordis ejus arcaoa scrutabitur. 

V E R S . 3. ImprudenlicB enim pede$, elc. 
Eienim imprudenies, et errore correpii curreniee, 

eodevincti deducunlur postobilumad inferos. Quam 
superiiis nierelricem dixi l , nutic imprudenliam ap-
pellal. Ab imprudentia igittir dcduci ail vivenles 
ad inferos justos homines; injuslos autem post 
obilum. Qui hac titanlur, posl obilum ad i n -
feros perlrabimtur. Porro φδης dicilur, propterea 
quod ihjucunde (άηδώς) ibi spectent supplioia om-
nia, qui illuc descendunl. De iis eiiam qui po4 

β obiium ad inferos descendunl orat David, dkeqs : 
Detcendant in inferuum vivente$, quouiam niquUi* in 
habitaculis eorum u . 

V E E S . 8. Longe fac ab ea viam luam. 
Gave verseris in hxreseos dogmalibus, neque ad 

illius jOHiias propinques, id esl ad leguni ejusdera 
varieiaiem. — V E R S . 15. Dom foniera vocal, rei 
copiam denotal;dum auiem ipsi uui reservai, f o -
luplalem signiikal. — V E R S . 20. Alienae inuliofie 
ulnas dicii cogiialiones malas, in quibus non eei 
diu iminorandum, quia meniem occupanl, neque 
Deum corditiiQ cogiiilorem laleot. 

V E R S . 22. Catenii peccalorum tuorum unutqult-
Q que con$tringilur< 

Kiiamsi Deos dissimnlet, inquit, libiqoe pceni-
leniiae lempus largialur; haud ipse propiorea li l t l 
oialo facii, sed ipsemei in peccaii retia le conjicis, 
ipsemei vincula tibi fabrieas. Neraiuem ergo in -
coses, non Deum, non bominem. Α nobis mala 
suni. Pulcbre au lem dicil venantur, quia non som-
per peccatis poenae imponunliir. Neque item omno 
pecratum calena diciiur, sed illud tanlummodo 
quodcuoi aclu viloperando conneclilur, et cuut 
aniiiH reprebendenda sententia. Nam cum aliquam 
cupiditalem quis paiitur, neque tamen huic pec-
caii opus copulal, ea simplex passio appellaiur. 
Ergo, inquit, cavo ne funes tibi coniexas pecc: l l 
consueludine, a^veualicse praedae iostar ad illius 

[cod. f. 25 a.] Γίνεται γάρ τά έσχατα τον άν
θρωπου εκείνον χείρονα τών πρώτων, είς κρίσιν 
ερχόμενα, ήτις έστιν ώς μάχαιρα οξεία έξερευνώσα 
κα\ τά κρυπτά της καρδίας αύτοΰ. 

Τής γάρ αφροσύνης οί πόδες, κ. τ . λ. 
[ibid.] 01 γάρ άφρονες, κα\ τή πλάνη συντρέχον

τες, κα\ συναιρδμενοι, συμποδιζόμενοι ύπ' αυτής 
κατάγονται μετά θάνατον είς τδν <£δην* ήν ανωτέρω 
πόρνην είπε, νΰν άφροσύνην έκάλεσε. Ταύτην ούν 
φησι ζώντας είς τδν άδην κατάγειν τούς χριομένους 
αυτή δικαίους* τούς δέ αδίκους, τεθνεώτας * ή, φησιν, 
οί χρώμενοι, μετά θάνατον πρδς τδν φδην κατάγον
ται" $δης δέ λέγεται παρά τδ ίδείν άηδώς τά έκείσε 
άπαντα κολαστήρια, τους καταβαίνοντας* τους κα\ 
μετά θάνατον καταβαίνοντας είς τδν φδην προσεύ
χεται δ Δαυίδ λ έ γ ω ν Καταβήτωσαν εις φδον 
ζώντες, δτι πονηρία έν ταΐς παροικίαις αυ
τών . 

Μακράν ποίησον άπ% αυτής σήν όδόν. 
[cod. Γ. 15 b . l Μή συναναστρέφου τοϊς τής αίρέ-

σεως δόγμασιν, μηδέ έγγίσης προθύροις, τουτέστι τή 
ποικιλία ών αύτη περιεποιήσατο θεσμών. — Τδ μέν 
πηγήν καλέ σαι, τήν άφθονίαν τοΰ πράγματος ενδεί
κνυται* τδ οε αύτψ μόνψ τήν άπόλαυσιν έπιτρέψαι, 
τήν ήδονήν εμφαίνει. — Αλλότριας άγκάλας φησί 
τούς πονηρούς λογισμούς, έν οίς ού δεί έγχρονίζειν 
ώς συνέχοντας τήν ψυχήν, ούς και μή λάνθανε ιν τδν 
χαρδιογνώστην θεόν. 

Σειραΐς δετών έαυτοΰ αμαρτιών έκαστος σφίγ
γεται. 

[cod, f. 28 b . l Κάν μή όρ?, φησ\ν, δ θεδς, άλλ' 
Ινδιδούς σοι καιρδν μετανοίας, ούκ αύτδς τιμωρεί
ται, άλλά σϋ σεαυτδν εμβάλλεις είς τά τής αμαρ
τίας δίκτυα* σϋ σαυτώ κατασκευάζεις τά δεσμά* 
μηδενα οδν αίτιώ, μή θεδν, μή άνθρωπον παρ' 
ήμίν τά κακά. Καλώς είπεν άγρεύουσι, διά τδ μή 
παρά πάντοτε τών αμαρτιών τάς τιμωρίας έπάγε-
σθαι· ού πάσα δέ αμαρτία σειρά λέγεται, άλλ' ή 
πλεκομένη μετά πράξεως ψεκτής κα\ γνώμης έπι-
λήπτου· ό γάρ έπιθυμίαν τινά σχών, μή συζεύξας δέ 
αυτή τήν έργασίαν τής αμαρτίας, απλούν πάθος 
κέκτηται. Μή λάθης ούν, φησί, σχοινοπλοκών κατά 
σαυτοΰ τή συνηθεία τής αμαρτίας, καί ώς θήραμα 
πρδς τήν ταύτης πράξιν αγόμενος. Μηδένα ούν αί-
τιώμεθα παρ' ημών τά κακά* τούτοις αίσχυνέσθωσαν D aclum compellaris. Nemini igitur mala uoelra im-
κα\ Μανιχαίοι* καί ούχ απλώς δεσμεύονται, άλλά 
σφίγγονται, κα\ πρ\ν ή προσαχθήναι τψ δικάζοντι, 
τιμωρίαν έδωκεν άπδ τής συνειδήσεως. 

Ούτος τεΛεντξί μετά απαίδευτων έκ δέ πΛήβους 
τής έαυτοΰ πιότητος έξε^ρίφη. 

[coa. ί. 28 b.] ΆγρευθεΙς γάρ παρανομία, καί 
γεγονώς απαίδευτος, ταυτά έκείνοις πείσεται· καί δ 
μετά φονέων γάρ έχων τήν μερίδα, φονεύς. "Ορα δέ 
πώς πικρδν φανήναι ποιεί τδν θάνατον, είπών μετά 
τίνων άπόλλυται* φρικτδν γάρ κα\ τδ μετά πονηράς 
δόξης άπελθείν έπλήθυνε γάρ αύτάς, φησίν, ή παρα-

ptiieinus. Ob haec pudeal etiam Manichaws. Neqtie 
i i simpliciter vinciunlur, ioquil, sed consiriogun-
l u r ; et aitle eliam quam jodici praeseoteolar, pcenae 
laesaB cooscientiaa experiunlur. 

V E R S . 25. Hic moritur cum inditcipUnaiit; ti d$ 
cvpia pinguedinh $uw ejicitur. 

Pra3da peccati faclus, ei indiaciplinatiif, paria 
illis experieiur : nam et qui c«m sicariU coraimi-
nicai, sicarius est. Et vide quam aroarum wor i i i 
genus denotet, dum ait quibua ceira soGiia poreai. 
Namque ei cum mala fama decedere Tiur f boar<rii-
dum est. Muliiplicavil (caieoas) Iwprobi la i , 

··· Matih. ι ι ι . 45. " Psal. LIX, 16. 
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quam pifiguedinem d ix i i ; unde caro conficiiur, j 
nempe ex carnis operibus, procul ea vila qua sal-
vns fieret. Et periil propler imprudeoliam, non 
propler concupisceniiam : habuit enim concupi-
sceniiae delecialionem legitimam, propriam uxorem. 
Ideo neino naluram acciisel, sed intemperaotiam 
suam; qua quidem propria naturae non est. 

CAPUT V I . 

VERS. 3. Ne sts ditsolutus. 

Cave ne concidas, neque consianlise vires remit-
las; sed commissum libi a Deo corpus excila, al-
que ad impositortim pra?ceptorum observaniiam 
adige. 

VERS. 6. Vadead formicam, ο piger. 
Grandis reprebensio, quod bomo ad irrationale 

animal pergere debeal viriutem docendtis. Pote-
rat el grandius animal nominare ; sed excmpli vi-
liiale, pigro pudorem vuli impingere. Videsis au-
lem qua in re imitalorem eum esse jubeal; labore 
ecilicei aique sndore : uiere, ioquil, jusiis labori-
bus. Egregie item dixi l , a nemine fonnicam cogi: 
nam cum ei per sesiatem copiosa mensa adsil, qtio 
tempore nulliis famis melus ; ipsa tamen prxsens 
tempus non special, sed de futuro eollicita esi : n e -
que eam facil desidiosiorem praesens feliciias; 
proul nos sacpe in affluemia rerum versanies fuiu-
ranim angusliarum curam non gerimus. Videsis 
igilur ei lu, ne postquam tibi praesens lempus ad 
coacervanduiu dellniinm fuerit, mox hiems super-
venial, acerbaeque angusliae; el ne virgiuum illa-
rum calamilaiem paliaris. — Vade ad formicam, 
id esi, ad gentem ab liujug SSDCIJU principibus 
deepeclam, quae lamen Cbristi spem est assecuta. 
Imitare praeclaram illtue vitam, et eslo sapientior; 
nam eum ei non $it agellus, id est nullam in boc 
mundo spem collocal; ncqne iniquilaluro, quae in 
hac vita frequenlalur, aspeclu decipilur ; neque abs 
quovis compellilur, sed epoutaneo cordis proposito 
credcns Deo, aeiernam sibi botiis operibos viiain 
comparat. 

VEES. S.Vadead apem. 
Curre ad ecclesiam, et disce lucis opera qua; in 

ea liunt, et quomodo acius suos sancle peragai, 
qaam sobrios easlosque inores prae se ferat: cujus 
labores reges aeque ac privaii homines, cujus sia-
tnta divites periude ac pauperes, propriac aalutis 
«rgo suscipiont : quanquam illa reapse viribus in-
flrma est, et rotindo coram despicabilis. Sed duin in 
Cbristum credit, provecU esl : adest enim Cbrislo 
dives inensa aique sunipiuosa, illo nempe quod sibi 
reeervat lempore. Neque ipsa pnesena spectat, sed 
futuro magnopere consulit. ittslate annonani pa-
rat, multam messia lempore facit reposhionem. 
Ammadverie, inquam, quoinodo id animal de tu-
lur# sollicitom sii . Tu quoque igitur in prueseuli 
Yila securiUie frueris; sed cave ne, «upervenieuie 
hieme, vacua libi et pcnore desiHoia domus com-
periaiur. fit animadverie apis squitaiero, qu;e nou 
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• 
1 νομία, ή ν πιότητα ε ίπεν άφ* ής και γέγονε σαρξ» έχ 

τών τής σαρκός έργων, χαϊ έξω τής ζωής έν ή Ιι-
εσώζετο. Καϊ άπώΛετο δΐ άφροσύγητ, ού δι' έπιθυ-
μ ίαν είχε γάρ τής επιθυμίας άπό)αυσιν νδμιμον 
τήν Ιδίαν γυναίκα* ώστε μηδε\ς αίτιάσθω τήν φύσιν, 
άλλά τήν άμετρίαν τήν οίκείαν τοϋτο δέ ού τής φύ
σεως. 

ΚΕΦΑΑ. <7'. 
ΊσΘι μή έκ,Ινόμενος. 
[cod. f. 29 a.] Έσο μή άναπίπτων, μηδέ τους τό

νους τής καρτερίας ύπεκλύων · άλλά τό παρά σού τφ 
θεψ έγγυηθέν σώμα διεγείρων, κα\ ύποπιέζων πρός 
άπύδοσιν τών αύτψ παρατιθέντων εντολών. 

ΊΘι πρός μύρμηχα, ώ όχγηρέ, 
fcod. f. 29 b.] Πολλή κατηγορία, άνθρωπον δντα 

πρδς τδ άλογον πορεύεσθαι ζώον παιδευθησύμενον άρε
τ ή ν είχε μέν γάρ κα\ μείζον ζώον είπείν, άλλα τή ευ
τέλεια τοϋ παραδείγματος, καταισχϋναι βούλεται τδν 
άργοΰντα* δρα δέ κατά τί ζηλώσαι κελεύει· κατά τόν 
πόνον, κατά τδν Ιδρώτα · κέχρησο πόνοις δικαίοις. 
Καλώ^ δέ είπεν, μηδέ τόν άναγκάζοντα Ιχων παρ
ούσης γάρ αύτψ θέρους δαψιλούς τραπίζης, δτε ούκ 
έστι λιμόν ύποπτεϋσαι· άλλ' ού πρδς τό παρόν δρά, 
άλλά τοϋ μέλλοντος φροντίζει- καί ού ποιεί αυτόν 
£αθυμότερον ή παρούσα ευδαιμονία, ώσπερ ήμεΤς 
πολλάκις ένεύθηνία διάγοντες ού λαμβάνομεν αΤ-
σθησιν τών μελλόντων δεινών. "Ορα ούν κα\ σϋ, μή 
ποτέ σοι τής συλλογής έν τψ παρόντι άφορισθείσης, 

2 περιστή ό χειμών, ό πικρός συγκλεισμδς, κα\ τδ 
τών παρθένων πάθης. — [cod. f. 50 a-1 Πορεύθητι 
πρός τόν μύρμηκα, τουτέστι πρδς τδ έθνος τό έξου-
δενωμένον ύπό τών αρχόντων τοϋ αίώνος τούτου, ελ
πίδα δέ είς Χριστδν κεκτημένον* κα\ μίμησαι τήν 
καλήν πολιτείαν αύτοϋ, καί γενοΰ σοφώτερος. "Ο 
γεωργίον μή υπάρχοντος, άντ\ τοϋ μηδεμίαν ελ
πίδα έν κόσμψ κεκτημένος * μηδέ άπατώμενος ύπδ 
θέας τών έν βίψ πραττομένων άνομημάτων* μηδέ 
βιαζόμενος ύπό τίνος , άλλ* εκών κα\ προαιρέσεως 
καρδίας πιστεύων τψ θεψ, ετοιμάζεται δΓ έργων αγα
θών τήν αίώνιον ζωήν. 

Πορεύθητι πρός τήν μέλισσαν. 
[cod f. 50 b.J Πρόσδραμε τή εκκλησία, κα\ μάθε 

τά τοϋ φωτός έργα έν αυτή γινόμενα, τήν τε έργα-
σίαν αυτής ώς σεμνήν ποιείται* τήν δέ πολιτείαν 
αυτής, ώς σώφρονα κα\ άγνήν, έπιδεικνυμένη* ής 
τούς πόνους βασιλείς τε χα\ ίδιώται, ής τάς έντολάς 
πλούσιοι κα\ πένητες πρός σωτηρίαν εαυτών λαμβά-
νουσι, καίπερ ούσα τή (5ώμη ασθενής, καίπερ ούσα 
έν χόσμψ ευτελής· άλλ' είς Χριστδν πιστεύσοσα 
προσήχθη* πάρεστιγάρ αύτψ πλούσια καΛ πολυτελής 
τράπεζα, κατά τόν καιρόν δν άποτίθεται* άλλ' ού 
πρδς τδ παρόν όρά, άλλά τοϋ μέλλοντος ποιείται 
πολλήν τήν πρόνοιαν θέρους ετοιμάζεται τήν τρο
φήν, πολλήν έν τψ άμήτψ ποιείται τήν παράθεσιν. 
"Ορα πώς μέλλοντος φροντίζει τδ ζώον κα\ σϋ τοίνυν 
απολαύεις ασφαλείας κατά τδν παρόντα β ίον άλλά 
περισκόπησον μήποτε τοϋ χειμώνος έπιστάντος, κενή 
σοι κα\ έρημος τής τροφής οίκία εύρεθή. [cod. f. 51 
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a.J "Ορα αυτής τδ δίκαιον ούχ\ τοις μέν βασιλεΰσι Α esl regibus quidem ulilis, sed privalis taroen bo 
χρησίμη, τοϊς δε ίδιώταις άχρηστος- ίσως κα\ τού 
των κάκείνων τδ πλήθος θεραπεύει αυτής τδ φάρμα-
κον τή φύσει κάμνει, ούχ\ ταίς τιμαϊς· τοιούτος έσο 
κα\ συ, μή τιμών πρόσωπον, άλλά πραγμάτων φύ
σ ι ν καί τοιτί καλδν έχει έν τψ σώματι; ουδέν ώστε 
ίνα μή έχη δκνηρδς είς άσθένειαν καταφυγείν, παρ
έλαβε ζώον πάντων άσθενέστερον, άναιρών αύτοΰ 
τήν άπολογίαν. —Ποθεινή τέ έστι, κα\ τοις ούκέχου-
σιν, ουδέ κεκτημένοις· καθ' έκάστην ήμέραν έν 
άγροίς, έν πόλεσι, πάντας μυρία τοΰ γένους τούτου 
διερχόμενους εγκώμια άκουσδμεθα. 

ΠαραγίνεταΙ σοι μσπερ κακός οδοιπόρος ή 
πενία, καϊ ή ένδεια ώσπερ αγαθός δρομεύς. 

fcod. ί. 51.1).] Ουδέν εκουσίου [num ακουσίου!] 

niinibus inutilis : namque ejus mcdicina lam illos 
qnam istos sanai; naiuras inservii, non mercedi. 
Tu quoque talis eslo, baud personam scsiimans, 
sed reigerenda» naiuram. Jam ei in corpore quhl-
nam pulcbriludinis babet ? Prorsus nihil. Quaroob-
rem ne forle piger bomo iniirmilaie sc excuset, 
animal omnium infirmissiniuiii Salomon elegit, ut 
prardicto defensionem auferat. —Grata eslomnibua 
apis eliam non habentibus neque possidentibus : 
quolidieque in agris, in urbibus, inuumeras hujus 
insecli laudes praedicari a cunctis audiemus. 

V E R S . 11. Supervenii tibt tanquam malus vialor 
pavperies, el eyestos tanquam bonus cursor. 

Nibil est ntoleslius pauperie, quam ipsi nobis 
πενίας χαλεπώτερον, ή τώ άργώ τάχιστα παραγί- Β sponle comparavimus ; quae quidem oliosum bomi-
νεται, τούς αγαθούς περ\ τδν δρδμον τή ταχύτητι 
νικώσα · ταΰτα δέ έστι πενία κα\ ένδεια · ή πενία 
μέν, στέρησις γνώσεως · ένδεια δε, σπάνις αρετών. 

Ίδε τής εργασίας τήν τελειότητα · ού παιδεύη 
παρά τών άλογων; μάθε παρά τής πείρας τών 
πραγμάτων · άπεύχη τών άλογων φανήναι άλογώτε-
ρος. Ούκούν κα\ τήν πενίαν φεύγε. Φορτικόν εργα
σία; άλλ* δρα αυτής τδ τέλος. Έδϋς ό δκνος ; άλλά 
σκόπει τδ πέρας · μή τάς αρχάς τών πραγμάτων 
καταμανθάνωμεν, άλλά πού τελευτώσι βλέπωμεν · 
ό έξιών έκ τής οίκίας ού βούλεται έπι τής όδοΰ μέ-
νειν, άλλά και έν τή άρχή τής εξόδου ών, τψ τέλει 
προσέχει · δι* εκείνα κα\ τήν αρχήν ποιείται, 
ώστε τής αρχής τδ τέλος άνύσαι · σϋ δέ τουναντίον ^ 
•ποιείς. 

%Er Λαττϊ καιρφ ό τοιούτος ταραχάς συν* 
Ιστησι πόλει. 

[cod. f. 32. a.] ΒαβαΙ, δσην έχει τήν ίσχϋν, έν 
παντί καιρφ; κάν γάρ αγαθόν τι βούληται σημάναι, 
δ τής σημασίας τρόπος υποψίας μεστός· συγκρούων 
πλήθη, κα\ πόλεις δλας ανάστατους ποιών · δ τοιού -
τος ούκ έχει πνεύμα είρηνικδν , ουδέ ήκουσεν 
Ιησού λέγοντος· Μακάριοι οι είρηνοποιοί' διδάσκει 

6έ διά τούτων μηδενΛ διδόναι λαβήν. 

*Οφθαλμός ϋβριστοϋ, γλώσσα άδικος, χείρες 
έκχέουσαι αίμα δίκαιον. 

[ i b i d . ] Τών μελών τοΰ σώματος έκ μέρους πρδς 

nem celerrime invadit, optimos quosque cursores 
velocilale superans. Pauperies vero perinde esi 
alque egeslas : pauperie», scientiaBorbilas; egestas, 
iuopia virlutum. — Videu OpiAcii absolulam prae-
slantiam ? Ne ab irraliooali quidem salis edoccris ? 
Rei acta? experimento erudiior : noli irralionalibus 
magis videri irraiionalis. Paupericm ilaque fuge. 
Gravis reslabor ? sed vide finein ejus. Suavis olio-
silas? sed exilum specta. Nc, qnaiso, reruin iniiia 
xslimeoius, sed quouain desinant speclcmus. Qui 
domo exit, uou vull in via consistere, sed jam inde 
a suscepli itineris inilio, de lermino cogilat. llac 
menle initium capil, el iuilio Gnem vull conneciere. 
Tu vero contrariiitn facis. 

V E R S . 14 . Onmi tempore vir hujusmodi chitali 
perlurbaliones conciial. 

Papae! qnanlaai baec verba, omni 'tempore, habent 
viiu 1 Eliamsi eniin boni aliquid imperare volucrit, 
imperandi lainen modus suspicione plenissiinus 
est: plcbem in certamen coucilans, civiiales inle-
gras sedilione perlurbans. Qui bujusinodi esl, spi-
rilum noo habet paciflcum, neque Jesum audiit 
dicenlcm : Beaii pacifici l \ Per haec autem docel 
nemini dandam oflensionis ansaro. 

V E R S . 17. Oculus conlumeliosi, lingua injusta, 
manus ejfundente* tanguinem justum. 

Membroruio corporis pariim sallem malas opc-
τδ κακδν ενεργείας σημαίνει · δπερ ούν έν σώμασιν D raliones deuotal. Quod xlaque in corporibusocnlus, 
δφθαλμδς, κα\ γλώττα, κα\ χείρες, τοΰτο έν τή 
ψυχή λογισμδς, όρμή , κα\κρίσ ις · ούχ απλώς δέ 
ήμίν ταΰτα κατέλεξεν, άλλ* ίνα μάθωμεν αυτά 
σωφρονίζειν διά τοΰ φεύγειν τήν μίμησιν. — 
Έκχέουσιν αίμα δίκαιον, οί τδ αίμα τοΰ Κυρίου 

πίνοντες κα\ αίσχραίς μολυνόμενοι πράξεσιν. 
Καρδία τεκταινόμενη λογισμούς κακούς. 
[ cod. f. 32. b. ] "Οταν γάρ ακάθαρτος ή ή καρ · 

6ία, κα\ τά μέλη πεποίηκεν ακάθαρτα · έξέχεε γάρ 
έξω τδν Ιόν. — Καλώς είπεν έκκαίει · πύρ γάρ 
έστι τδ ψεύδος διιστών τους, ηνωμένους, ού μόνον 
ούκ ωφελούν, άλλά κα\ έκπολεμοΰν · κατά δέ διάνοιαν, 

el lingua, el nianus, idtm in anirna cogilaiio, i in-
pelus el deliberatio, agunt. Neque teniere baac 
nobis eoiiuicravll, sed ul iis moderari discamus, 
pravam vitanles imilationem. — Juslum ilti sangui-
nem effundani, qui cum Dotniiii sanguiueni bibaut, 
lurpibus inquinantur aclibus. 

Y E R S . 18 . Cor fabricaw cogilationet malas. 
Nam cum impiimm cor iuerit, iuembra quoque 

facil impora ; etenini exira fondil venenuio. Recle 
dicit, accendii. Flamnia eoim esi mendacium quod 
concordes separal ; neqoo soluni nibil prodesi, 
verum eiiam adversarium est. Fraues auleui in-

" Mallh. v, 9. 
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qui adoplionis gratiam conseculi Α άδελφο\ άν ειεν, ol τδ τής υΙοθεσίας έχοντες χάρι-
gunl, el eidem subsunl palri Cbristo: in qnos 
iuiquae et lascivae cogilaiiones incidenies, perlur-
balionem commovere niluntur ; inilammanles iram 
quidem ad odium t concupisccniiam auiem ad tur-
pes acius. 

Y E R S . 21. AUiga legem in anima tua, ctc. 
Id esl in nieniis luae penelralibus priiuum colli-

ganareponc leguin doctrinam ; quam deindeaclibus 
ornans, collo luo circumda. Egregius comes el 
ainicus est, divinaruni legtim perpclua medilaiio ; 
praeserlim cum in forum pergimus. Tunc cnim his 
prxcipue armis nobis opus csl, quo lempore el 
ocuhis volnerai, el ira urit, ei opuiii cupidilas ex 
rc Visa acuitur. Tn vero in lege meditnberis et 
sedens et ambulans cl cubiians * · . Lex redarguiio 
malorum esl, disciplina vero bonos demonstrat. 
Nam per legem cogniiio peccati. 

Y E R S . 24. Ul le cusioiliat α muliere nupta, et α 
calumnia linguw alience. 

Yides a Salouione diu verba fieri de pudicilia. 
Tenebras enim obducil cupiditas, Α calumnia vero 
dicil , pro non ab adullcrio lanlummodo, verum 
eiiam ab ejus suspicione. Saepe enim comingil, 
peccato quidem esse purum, sed suspicione haud 
esse remotum. Yerum [ hitic quoque rci reclc lcx 
constilil. Mulierem porro nuplam inlelligere liccl 

σμα, καί ύπδ τδν αύτδν δντες πατέρα Χριστδν · ούς 
άδικοι και εμπαθείς λογισμοΊ έμπεσόντες, ταράττειν 
έπιχειροΰσιν · άνάπτοντες θυμδν "μέν είς μίσος, 
έπιθυμίαν δέ, πρδς αίσχράς εργασίας. 

"Αφαψαι δέ αυτούς έπϊ σή ψυχή, κ. τ , λ. 
[cod. ί. 53. a. ] Άντ\ τοΰ σύνδησον έν τώ βάθει 

τής διανοίας πρώτον τήν τών νόμων διδασκαλίαν 
έναποθέμενος · κα\ τότε δι* έργων Αγαθών έπικο-
σμών, τφ σφ τραχήλψ έπίσφιγξον. Καλδς εταίρος 
κα\ συνόμιλος· τδ , τά λόγια τοΰ θεοΰ διηνεκώς 
μελετάν · κα\ μάλιστα δταν έπ* αγοράς βαδίζωμεν · 
τότε γάρ ήμίν τούτων τών δπλων δεί μάλλον, δτι 
χα\ οφθαλμός τιτρώσκει, κα\ θυμδς έκκαίει, καί 

* επιθυμία χρημάτων έκ τών δρωμένων ερεθίζει. — 
Μελετήσεις γάρ έν αΰτοίς καθήμενος, κα\ πορευόμε-
νος, και κοιταζόμενος. "Ελεγχος μέν τών κακών 
εντολή, παιδεία δέ τών αγαθών διά γάρ νόμου 
έπίγνωσις αμαρτίας· 

Τοϋ διαφνλάσσειν σε άπδ γυναικός ύπάνδρου, 
καϊ άπό διαβολής γλώσσης αλλότριας. 

[cod. ί. 33. b.] "Ορα αύτδν τής σωφροσύνης πο
λύν ποιούμενον λόγον · σκότος γάρ έστιν ή επιθυ
μία · άπό διαβολής δέ, άντ\ τοΰ ούκ άπδ μοιχείας 
μόνον, άλλά κα\ υποψίας· έστι γάρ ποΧλάκις, τής 
μέν αμαρτίας είναι καθαρδν, τής δέ υποψίας μή 
άπηλλάχθαι · άλλ* ή εντολή κα\ τούτο κατορθοί · είη 
δ' άν και ϋπανδρος ή τών έτεροδόξων διδασκαλία, καί 

heterodoxorum doclrinam, el calumniosam horuin C ό ^κοφάντης αυτών λόγος, ήν φυλάσσεσθαι παραινεί. 

oralionem ; quain vilare adboi latur. — Y E R S . 25, 
26. Ne le abripiant ornaise elocuiionis praesligi». 
Meretrich prelium, quanlum uniut panit. Volu-
piatis breviiatem.ei mercedisei iinpensa3 vililaiem, 
unius panis simililtidine oslendii. — V E R S . 29. Non 
erit innoxius. Nec si quispiam actu sil imindus, scd 
reliquo conversandi genere coniaminaius, innoxius 
habebilur, u\ est piirus erit. Nam, sicnl fieri nequil 
u l aperli o«'wli non vldeanl, sic conspecla muliere 
cupidiiatem exsurgere necesse est. Cur ergo igneitt 
ad naluram congeris ? 

Y E R S . 3 0 . Furalur enim, vl animam suam esu-
rieniem repleat. 

Non ut absolvat a crimine furem, boc dicii , sed 

— Μή σε συναρπάση τά γοητεύματα τής κεκομψευ-
μένης φράσεως. Τιμή πόρνης δση καϊ ενός άρτον, 
Τήν βραχύτητα τής ηδονής, κα\ τήν εύτέλειαν τοΰ 
ταύτης μισθώματος διά τού ένδς ένέφηνεν άρτου. 
— [Cod. f. 54. a.] Ούκ άθωωθήσβται. Ουδέ δ 
καθαρεύων τής πράξεως, ταίς δέ λοιπαίς δμιλίαις 
μιαινόμενος, άθωωθήσεται · άνι\ τοΰ, καθαρός ούκ 
έσται · ώς γάρ ούκ ένι τους οφθαλμούς άνοίξαντας, 
μή βλέπε ιν, ούτως ούκ ένι γυναικδς δρώμενης, έπι
θυμίαν μή τίκτεσθαι* τί ούν πύρ έπιττοι6άζεις τή 
φύσει; 

Κλέπτει γάρ ίνα έμπλήση τήν 'ψυχήν αύτον 
πεινώσαν. 

[cod. f. 54. b.] Ούκ άπολύων τδν κλέπτην έγκλή-
causa comparationis. Eienim hic defensionem babel D ματος τοΰτο λέγει, άλλά πρδς σύγκρισιν · ό μέν γάρ 
a patipcrlate, aduller auiem sola vcsania snpera-
tur. Et prior quideni deprebeneu*. damno lanlum 
afficielur, aller vero morie lurpissima. Jam secuii-
dum sublimiorem sensum, nil mirum esl, si quis 
uno vel allero cxiernae sapienliae argumento uta-
lur, ut bomm ope veriiatem perspicnam efficiai, 
et quae apud elhnicog flrma videnlur coarguat. Ycl-
uli Paulus in captivitatem redigem [omnem intelle-
ctum in obsequium Chrini " ; atque Aibenienscs ex 
ipsorum epigrapbe ronvincens. Yerunitameu si 
vera eapientia omissa, mundi gapieniiain adamabi-
mus, siulle moechabimur. 

τήν πενίαν έχει άπολογίαν, δ δέ αφροσύνη μόνη 
χειροΰται · κα\ δ μέν ζημία ύποκείσεται άλούς 
μόνη, δ δέ θανάτω κα\ τούτω έπονειδίστφ · χατά 
δέ θεωρίαν, δτι ουδέν θαυμαστό ν εί τ ι ς έν*ι χαϊ 
δευτέρω κέχρηται θεωρήματι τής έξω σοφίας, ώς 
δι' αυτών είς φώς άγειν τδ αληθές, χα*ι τά παρ* 
αύτοίς δοκοΰντα βέβαια δι ελέγχε ι ν · όποιος ό Παύλος 
αίχμαλωτίζων πάν νόημα είς Χριστδν, κα*ι τούς 
Αθηναίους έκ τής οίκείας ποιήσας επιγραφής · d 
δέ τήν αληθή σοφίαν αφέντες, άγαπήσομι ν τ ή ν τοΰ 
κόσμου, άφρόνως μοιχεύομεν. 

4 · Doul. νι, 7. l f I I Cor.x, 5. 



«77 
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FRAGMENf Α ΙΝ SALOMONIS PROVERBIA. 

Ζ'. Α GAP. VH. 

67& 

Περίθον αυτούς τοις δακτύΑοις. 
[Cod. f. 55 a. ] Δάκτυλοι μέν, τάς μερικωτέρας 

πράξεις δηλοϋσιν ή δέ χε\ρ, έπϊ τής ολοσχερούς 
τάττεται πράξεως · φησίν ούν δτι καί τών λεπτών 
μέχρι έργάζου τήν άρετήν · ούτως γάρ πλατείαν 
έλξεις τήν καρδίαν είς τήν τών αρετών ύποδοχήν · 
δ τοίς Κορινθίοις ούκ έχουσι παρήνει Παύλος, ΠΛα-
τύνθψε9\έγων9 καϊ ύμεϊς. [Cod. f. 35. b.]Αδελφή 
ημών τών γεγονότων ή θεωρία, συμπαραχθείσα τοίς 
άσωμάτοις, ής εΓδη φρόνησις, γνώσις, παιδεία. 
"Απδ γυναικδς αλλότριας, τής πολυθέου διδασκαλίας * 
ηδέα γάρ διδάσκει, στωμύλος ούσα, ήδονήν και 
φιλοχρηματίαν · Έάν σε Αόγοις τοϊς πρός χάριν 
έμβάΧΖηται * Οί πρδς χάριν έμβάλλοντες λόγοι, οί 
εμπαθείς είσι λογισμοί · τηρείται δέ άπδ τής γεν-
νώσης αυτούς πονηρίας ό τή σοφία τού θεού σχο-
λάζων. Οίκος αυτής, τδ πλάτος τών δογμάτων · Ου-
%Άς, τδ μερικόν. 

ΚΕΦΑΛ. Η'. 

Υ1έ9 σύ τήν σοφίαν κήρνζον, κ. τ . λ. 
[Cod. f. 58 a.] Έπιθύμησον, φησί , τήν σοφίαν, 

καί ή έξις τών φρενών ύπακούσεταί σου * τδ δέ 
Έπ* άκρων, ή δτι φανερά έστιν ά λέγει, ή δτι 

υψηλούς ποιεί · κα\ ό τέλειος είδως , δτι πάντα ή 
σοφία έποίησεν, όρ$ κα\ ϋψος αυτής, καί τήν έπϊ 
τών τρίβων ταπείνωσιν ή έπίβασιν * ό δέ άρτίφυτος 
μόνον τδ ϋψος είδως, προσκαλέσασθαι αύτδν οφείλει 
ίνα ίοη αυτήν * ώστε ££δίως έπακοϋσαι τής φωνής 

V E R S . 5. Circumpone illos (sermona) digilis tuis. 
Digili aclus pariiculares designanl, maous vero 

untversaliier pro actione ponilur. Ait igitur : In 
minimis quoque rebus virlutem exerce ; sic enim 
lalum babebis cor ad virtutum recepiionem : quod 
cum Corinthii nequaquam facerent, bortalur eos 
Paulus, dicens : DUalamini εί vo$ ·*. — Y E R S . 4 . 

Soror nobis rerum materialium conlemplalio, nna 
cum incorporeis; cujus genera sunl, prudentia, 
scientia, disciplina. — V E R S . 5. Α muliere aliena 
dicil pro, a doctrina polylheismi ; quae jucunda 
quidem docet, cum sil cloquens, necnon volupta-
lem aique avariliam. Si te sermonibus ad gratiam 
compositit adoria fuerit. Scrmones ad graiiam facti, 
lascivae cogitationes sunt; luius esl auiem ali 
exoriente ex tiis neqoilia, is qui Dei sapienliae va^ 
cat. — V E R S . 6. Domue ejus (adullera?) dogm&lum 
lalitudo ; fencsira, paries illorum. 

GAP. V I I I . 

V E R S . 1, Ft/t, tu sapkntiam pfadica, elc. 
Goncupisce, inquit, sapieniiam, et menlis habitus 

libi obsequetur. Dicil aulem, in verlicibus, vel quia 
perspicua sunl quse Hla loquiiur, vel qtjia fa-
cit excelsoa. Et homo quidem perfeciug, arient 
oiunia sapienliani fecisse, speciai eliam altiiudi-
neni ejus, et in seioilis depressionem aique ascen-
sum: Verumlanien liro, qui solain ejus attiludmem 
novit, rogare debei ut ipsam corispiciat: iia ut 

Μόνον βάδισον έπ* αυτήν * τδ παρά πύλαις δέ δυνα- ^ facile audial vocem monentis : Itodoad ipsam per-
στων, ή δτι δυνάστας ποιεί, ή δτι εκείνοι μάλιστα 
αυτής χρεία ν έχουσιν · ή δτι τοίς εισαγωγικοί; παρ-
εδρεύει τών διδασκάλων λόγοις · έν γάρ τοίς προ-
θύροις αυτής τις γενόμενος, ύμνουμένης ακούει· 
λέγεται δέ ποτέ μέν έν έξόδοις, ποτέ δέ έν είσόδοις 
ύμνείσθαι παρά τοίς έξερχομένοις άπδ τής κακίας, 
κα\ είσερχσμένοις είς τήν άρετήν. Είτα είσάγει αυ
τήν διαλεγομένην, δπερ ίκανδν έπισπάσασθαι '· 
Υμάς* ώ άνθρωποι, παρακαΛώ * καϊ προΐεμαι 
έμήν φωνήν νίοις ανθρώπων. Εί και υμών έστι 
τδ κέρδος, φησιν, άλλ* έγώ παρακαλώ · ταύτδν δέ 
Ανθρωπος, καί υίο\ ανθρώπων* ή άνθρωποι μέν, 
οί τέλειοι παρακλήσεως άξιου με νοι * υίο\ δέ άν-

gas. Quod vero januis dynastarum assidei, id f i : 
vel quia dynaslas efficit, *el quia bi pracipue illa 
indigenl, vel qnia isagogicis magislrorum sermoni-
bus assrstil. Naniqne in limilibus ejus ubi quis 
consiiteril, pneconiis eam ornari airdh. Dicilnr 
aniem modo in egressibus, modo in ingressibus cele* 
brari ab iis qui recedunl a peccaiis, ei ad virtuiem 
accedum. Deinde fecit eam foquemeoi, prout per» 
suadendo idoneum cs l : Ο liomines, vos compeUo ; 
filiti hominum vocem meam inttndo. Eliamsi de 
vestro, inquil, lucro agiliir, nibilominns ego ad-
borior el rogo. Jam diclio, homo, periude est ac 
filii bommum. Vel bomhies qoidem dicil perfeclos 

μενοι. 
Κύριος έποίησε χώρας καϊ άοιχήτονς, 

άκρα οίκούμενα τής ϋπ' οϋρανόν. 

θρώπων, οί καταδεέστεροι, οί τέο*ς φωνής άξιου- D qui digni bac appellalione sunl; filios vero bominuin, 
deieriores illoe, qui vocabulo lenus homines siinl. 

καϊ V E R S . 26. Dominui fecit regioties habitabilet et 
inhabitabiles, ei tummitates quw hubitmuur orbis 
terrarum. 

Gave ne alterum creaiorem indocas, eiianiei 
nnllam babeai uiililaiem deserius lorus. Idcirco 
auiem summilales babiiabilesfecit, ol cuniutramque 
exlremitaiem didiceris, de iniermediis non dubiles. 
Vel sumniiiaies dicit, incomprebensibilia Dei my-
sieria ; sicni etiam regiones ponit, pro fruciiferis 
animabus. Locos denique Hihabitabiles, pro diviai* 
consiliis, quae non licei fnomini eloqoi. 

[God. f. l\ a. ] Μή έτερον έπεισαγάγης δη-
μιουργδν, κάν μηδεμίαν δνησιν ή άοίκητος έχει* 
διά τοϋτο δέ έποίησε τά άκρα οίκείσθαι, φησίν, ίνα 
τά -τέρατα καί τάς εσχατιάς μαθών έργον είναι 
θεού, περ\ τών μέσων μή ύποπτεύσης * ή άκρα, τά 
ακατάληπτα καί θεία μυστήρια* ώσπερ καί χώ
ρας μέν τά ; καρποφόρους ψυχάς * άοικήτους δέ , 
τάς θείας εννοίας, &ς ούκ έξδν Ανθρώπφ λα-
λήσαι. 

1 8 II Cor. νι, 15. 
P A T R O L . G R . L X I V . 24 
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GAP. IX. 

V E R S . 21. Sapienlia asdipcavit tibi domum, et 
snpposuit columnas septem. 

Sapientia cum sit Filius Dei, faclus homo, ipse 
sibi conslruxii domum, id est ex Virgine carnem. 
Columnas seplein dicit spiritum Dei, tpiritum sa-
pientice el intelleetus, spiritum comilii el fortitudinis, 
gpirilum scientiw et pietatis, tpiritum timoris Deilf, 
ul ail Isaias. Veldomum dicil Ecclesiam, columnas 
aulem aposlolos. Vel denique sapienlemvirum dicil, 
qui satis lulus est el sibi sufficiens, et nulliusin-
digus. — iSapienliae domus, Ecclesia ; columoae, 
i i qui videnlur esse culumnae t 0. 

Y E R S . 2. Maclavit ho$tia$ $ua$. 
Hosiias iniellige divinos sensus, vel Scriplura-

rum interpretationes. Misium, cum historiae misce-
mus anagogen. Nam divina cum meraca sint, coni-
prebendi nequeuDl. Propierea minutalim varieque 
dogmata el inierpretaliones subdividene, cibum 
alumnis suppediiat : Miscuii in cratere vinum *uum. 
Gum meraca sint divina, humanis vocabulis ea mis-
cuit, id est bominum sapienlii», quam nos capere 
possumus. Rursus hostias inlelligere licel bealos 
prophetas, ab incredulis per tempora ocjiisos, juxia 
i l l u d " iProvtertemortificamur lola die. — Y E R S . 5. 
Misilservossuos propbelas alque aposloloscumsu-
blimi pradicalione, id esl cum dogmalibus nibil bu-
mile aul abjeclum babenlibus, qui omnes gentee ad 
Dei agnilionem vocarenl. Sublime aulem diciiur, ve-
l u l i l l u d : In omnem terram exhit sonus eorum M . 
Egeniibus, id esl nondum eancii Spiritus virlulem 
odepiis, sed incboantibus et imperfectis.— Y E R S . 5. 
Venile, cognoscile veram reclamque viam. Bibite 

vinum, id est Spiriium sancluni accipite tanquam 
vinum. Relinquile infantiam, declinate ab insipien-
lise viis, vitam xlernam agnoscite. Comedite, ro-
boramini verbis meis atque mysleriis. 

σίας, κα\ έπίγνωτε τήν αΐώνιον ζ ω ή ν Φάγετε 
ρ (ων. 

Y E R S . 9. Ώα sapienli occasionem. 
Foriasse occasio est reprebensio, res utilis ac 

saluiaris. Aut illani occasionem dicit, quae ex ver-
bis desumilur. Sic eniro ad anagogiae sublimitales 
seee exlollel. Doce juitum, id est probae meniis 
toominem doce justUise vias. Et adjieiet, id est, 
amabii le, quae incauie peccavii emendans propler 
reprebensionem. — Y E R S . 10. Consilium sancto-
rum, intelligentia. Gonsilitim sanclorum quod agenda 
a non agendis discernil. Tale esl enim consilium 
cum inlelligenlia.—· V E R S . 11. Mullovives lempore. 
Multum pro intinilo ponilur. Yel ne nos ab ampbi-
bolia sermonis removeat : nam vitae bujusmodi 

. CHRYSOSTOMI OPERA. 6S0 

ΚΕΦΑΑ. θ*. 
Ή σοφία φχοδόμησεν εαυτή όϊχον, χαϊ ύπ-

ήρεισε στύΛονς έπτά. 
[Cod. f. 42 b.] Σοφία ών ό Τίδς τοΰ θεοΰ, γενό

μενος άνθρωπος, αύτδς έαυτφ κατεσκεύασεν οΐχον, 
τήν έχ Παρθένου σάρκα· στύλους έπτά, πνεύμα 
θεοϋ, πνεύμα σοφίας χαϊ συνέσεως , πνεύμα 
βονΛής χαϊ Ισχύος, πνεύμα γνώσεως χαϊ εύσε
βείας, πνεύμα φόβου θεού, ώς φησιν Ησαΐας. 
Ή χα\ οίκον τήν Έκκλησίαν, στύλους δέ τους απο
στόλους · ή τδν σοφδν άνδρα φησ\ν, οτι ασφαλής 
έστιν έαυτφ αυτάρκης κα\ μή προσδεόμενός τίνος, 
— Οίκος τής σοφίας, ή Εκκλησία* στύλοι, οί δοκοΰν-
τες είναι στύλοι. 

"Εσφαξε τά εαυτής θύματα. 
θύματα τά θεια -νοήματα, ή τάς ερμηνείας τών 

Γραφών · κράμμα δέ, τδ συμμιγνύναι τή Ιστορία 
τήν άναγωγήν (1)· άκρατα γάρ δντα τά θεία, χωρη-
θήναι ού δύναται * διά τοΰτο λεπτομερώς κα\ ποι-
κίλως τά δόγματα κα\ τάς ερμηνείας διαιρούσα, 
τροφήν τοϊς μαθητευομένοις εργάζεται. — [ Cod. f. 
δδ a.] Έκέρασεν εϊς χρατήρα τόν οίνον εαυτής. 
"Ακρατα γάρ δντα τά θεια, φωναίς άνθρωπίναις 
έκίρασεν, δ έστιν σοφία ανθρώπων, ίνα χωρήσαι 
αυτήν δυνηθώμεν. Τά θύματα, τούς μακαρίους 
προφήτας, χατά καιρδν αναιρούμενους ύπδ τών 
απίστων, καθώς λέγει, δτι "Ενεχα σού θανάτου-
μεθα δΛην τήν ήμέραν. [Cod. f. 45 b.] Απέστειλε 
τους εαυτής προφήτας καί αποστόλους μετά υψηλού 

C κηρύγματος, τουτέστι μετά δογμάτων ουδέν τα
πεινόν εχόντων κα\ καταβεβλημένον, έκκαλουμέ
νους πάντα τά έθνη είς τήν γνώσιν τοΰ θεοΰ · ύψηλδν 
δέ φησι τδ, ΕΙς πάσαν τήν γήν έξήΛθεν ό φθόγ
γος αυτών. [Cod. Γ. 44 a.] Τοις ένδεέσι, τοίς 
μήπω κεκτημένοις τήν δύναμιν τοΰ αγίου Πνεύμα
τος * ή τοΤς άρξαμένοις μέν, άτελέσι δέ . Αεντε, 
έπίγνωτε τήν αληθή κα\ ευθείαν όδόν · κα\ Πίετε 
οϊνον, κα\ λάβετε Πνεύμα άγιον ώς οίνον. *ΑποΜ-
πετε άφροσύντχν, έκκλίνατε τάς οδούς τ ή ς ά γ ν ω -

> 0ώσθητε ύπδ τών έμών λόγων κα\ μυστη-

Αίδου σοφφ άφορμήν. 
[Cod. f. 45 a.J "Αρα αφορμή δ έλεγχος, σωτή-

D ριον πράγμα κα\ χρήσιμον ή τήν διά τών βημάτων 
λέγει· ούτω γάρ ύψωθήσεται πρδς τάς τής αναγωγής 
ακρότητας. Γνώριζε δικαίω, ήτοι τψ εύγνώμονι 
γνώριζε τάς τής δικαιοσύνης οδούς · καϊ χροσ- ; 
θήσει, άντί τοΰ αγαπήσει σε, τά έξ α π ρ ο σ ε ξ ί α ς 1 

αμαρτήματα, διά τοΰ έλεγχου διορθούμένος. ΒονΛή 
άγιων, σύνεσις. Βουλή αγίων διακρίνουσα τά 
πρακτέα κα\ μ ή · τοιαύτη γάρ ή μετά συνέσεως 
βουλή. ΠοΑύν ζήσεις χρόνον. Τό ποΛϋν ά ν τ \ τού 
απείρου κείται* ή μή ποτε αμφιβολίας ή μ α ς ά π α λ -
λάττη · τά γάρ έτη τής ζωής ταύτης α ί ώ ν ι α . [Cod. 

*· Isa. χι, 2. 1 0 Galat. n, 9. 1 1 Psal. X L I I I , 22. " Psal. xvm, 5. 

(1) Nosier eiiam ad ps. ι graduum : κατά τήν 
έστορίαν, περ\ τής ανόδου έκ Βαβυλώνος * κατά δέ τήν 
Αναγωγήν, είς τήν άρετήν : sensus historicus de 

atcensu ex Babylone, anagogicu* de atcensu ad otr-
tutem. Iia sa?pe eiiam Gyriilus apud nos i n Comm 
ad Ps. 
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f. 45 b. ] "Ος ού χρήται τή τοΰ θεοΰ σοφία, ποι- / 
μαίνει άνεμους, ανυπόστατους αρχάς έαυτφ καί τών 
πραγμάτων κα\ τών Γραφών υποτιθέμενος. Όδούς 
τοΰ έαυτοΰ άμπελώνος, τήν νομικήν πολιτείαν φησ\ν, 
έπ*ι Χριστδν δδηγοΰσαν άμπελος γάρ ό Ισραήλ. 
— [Cod. Γ. 46 a.] Δέον γεωργεΤν, δ δέ τί ποιεί; 
Διαπορεύεται δι* έρημου· άχαρποςγάρ ή φύσις τοΰ 
ψεύδους. Είδες πώς πάρε" στη σε τοΰ ψεύδους τήν φύ
σιν άχαρπον; άκανθας καί τριβόλους μύνους κέκτη
ται .δ τούτψ έπερειδδμενος · εΓη δ* άν κα\ άνυδρος 
μέν, ή μή έχουσα θείαν διδασκαλίαν · διψώδης'δέ ή 
μή πδτιμον βλύζούσα ύδωρ τοΰ Πνεύματος, δ ταϊς 
καρποφορούσαις πηγαΤς δίδοται παρά τοΰ Ιησού * 
άκαρπία δέ, κακία κα\ άγνοια. 

"Αρτων χρνφίων ήδέως άψασθε. ' 
[Cod. f. 46 b. ] Καί ποία ηδονή τών κεκλεμμένων, 

Ιν οίς φόβος, κίνδυνος, προσδοκία θανάτου; καίπερ 
δέ δοκούν ήδύ, ούχ ήδύ έστι· κατά τδ· Ήδύνθη αϋτοις 
άρτος ψεύδους, κα\ μετά τοΰτο · ΠΛησθήσεται τό 
στόμα αυτών ψηφίδος. ΆΧΓ άχοχήδησον. [ Cod. 
ί. 47 a.] Ούκ είπεν άναχώρησον, άλλ* άποπήδησον. 
Μακάριον μέν ούν τδ άποπηδήσαι · δεύτερον δέ τδ 
μή έγχρονίσαι τοίςφαύλοις νοήμασιν, άλλά διά μετα
νοίας παλινδρομήσαι · ού γάρ έστιν άποθήσαντα 
πυρ έν κδλπψ, τά ίμάτια μή κατακαΰσαι · μήτε τοίς 
κακοίς νοήμασιν έγχρονίσαντα, αδύνατον μή πυρ\ τ φ 
αίωνίψ παραδοθήναι · δθεν δήλον ώς μακράν δεί τής 
κακίας έσκηνήσθαι. f i la cod.] Κρημνδς έστιν ή 
αμαρτία · μακράν βάδιζε · δ γάρ πλησίον, κάν έν 
Ασφαλεία ή , τρέμει κα\ δέδοικεν. Οντως γάρ δια-
βήση ύδωρ άΧλότριον. Τ δ ω ρ καλεί τήν έπιθυμίαν, 
δεικνύς δτι καθάπερ δ φιλονεικών πιείν ύδωρ άπδ 
τήσδε τής πηγής, έγκλημα έχει, τδ προκείμενον 
Αρπάζων, κα\ τδ μετά αφθονίας δν, ούτω κάνταΰθα. 
"Η δτι ώσπερ παρά θεψ έστι πηγή ζωής, ούτως κα\ 
παρά τψ διαβόλψ πηγή θανάτου · εί δέ ή τοΰ θεοΰ 
πηγή, αρετής κα\ γνώσεως έστ\ π η γ ή , ή τοΰ διαβό
λου δηλονότι χαχίας κα\ άγνωσίας έστί πηγή. Όσαύ-
τως δέ καΊέπΙ τών ποταμών κα\ φρεάτων κα\ υδάτων 
καί ύετών νοητέον · τδ δέ, χροστεθη έτη, τοΰτο 
δηλοί δτι συ εί κύριος τοΰ λαβείν. 

ΚΕΦΑΛ. Γ. 

Οϋχ ώφεΛήσουσι θησαυροί άνομους. 
[Cod. f. 47 b . ] Τί ούν; ού πολλοί διά χρημάτων 

θάνατον έφυγον; Ν α ί ' άλλ* ούχ\ κα\ τήν άμαρτίαν 
Απεδύσαντο, πολλψ δέ χαλεπωτέραν θανάτου ζωήν 
έξωνήσαντο· μή δέ πεποιθότες ώμεν έπ\ χρήμασιν, 
άλλ* έπ' αρετή· ή δτι επιγενόμενη ή δικαιοσύνη 
τοίς πρδς θάνατον άμαρτήμασιν, ξύεται άπδ θανά
του· πώς δέ ούκ,ώφελήσουσ , άνθ* ών έθησαύρισαν 
έν γ ή , "Οχον σής χαϊ βρώσις αφανίζει, χαϊ Οπου 
χΛέπται διορύσσονσι χαϊ χΛέχτονσιν; Ή δέ δι
καιοσύνη ού μόνον τούς αυτήν κτώμενους διασώζει, 
άλλά κα\ πολλούς έν αυτή πρδς ζ ή ^ ν εγείρει, κα\ 
έκ θανάτου πρδς άθανασίαν αιώνιον παραπέμπει. 

·· Prov. « , 17. " ibid. " Psal. xxxv, 10. e e 

anni aneroi sunl. — V E R S . 12. Qui Dci sapientia 
non ulilur, ventos pascit; falsa sibi fundaiiieiita 
supponens tom gerendae viiae lum Scriplararum. 
Vias vineae sua», dicit viiaro juxia legem aclara, 
quae ad Ghristum ducit. Yiiis enim eral lsrael. — 
Gum agricolandum essel, quid isle agii? Ambtilat 
per desertum; sterilis enim nalura esl meodacii. 
Viden quomodo mendacii iiidoiem infrucluosam 
esse osiendil? spinas lantum ac tribolos qui ei innt-
l i lur possidel. Licet etiam inaquosam lerram intet» 
ligere illatn, quae non babel divinam doctrinam : 
siliculosam aulem, unde potabilis aqua Spiritus 
non scaturit, quem uberibus foniibus Jesus auri-
buit. Sterililas denfque pro nequiiia inaciliaque 
ponilur. 

V E R S . 17, 18. Panet occulto* itbenler guslalit. 
Quaenam vero voluptas est furlivorum, in quibas 

l imor , pericuhim, ei raortis exspeciaiio? Quod 
dulce videlur, reapse dulce non esl; juxia illud : 
Dulcii e$t illis panit mendacii el post haec : 0$ 
eorum replebitur lapillo n . Αί tu fuge. Non dixit, 
discede, sed fuge. Beaiom esi ergo fugere : secim-
dum huic, non immorari pravis cogitationibus, sed 
per pcenitenliam retrocedere; ncque eoim fieri 
polest, ut qui ignem in sina reponil vestimenla 
non comburai; ilemque impossibile esl, eom qui 
in improbis consiliig perseveral aeterno igni non 
iradi'. Ex quo perspicuum esl, procol iniquitale 
bebiure onorlere. Praccipitium est peccalum ; pro-
cul arobula. Nam qui prope praecipiliom graditur, 

! eliamsi luio loco pedein figal, treiniuameii ei expa-
vescit. Sic quippe pertramibis aquam alienam. 
Aquam appellat concopiscentiam; deiuongtran* 
scilicet, quod gictil ille qai de boc fonie aquam 
bibere ni l i lur , criraine non carel, dum rem sibi 
exposiiara rapii, et ejus copia fruitur; ila bic 
eliam nsuvenil. Vel quia, sfcul apud Deum fong 
viiae e s l i t a apud diabolum qooque fons mortis. 
Jam 8i Dei fons, virlntis el sciemiae fons esi; IHe 
profeclo diaboli, nequiliae inscili.eque fons esl. Si-
mililer de fluminibus, puteis, aquis, imbribus cogi-
tandum esi. Quod denique dicii , apponeniur anni 
eignifical, in tua esae potestate si velis accipere. 

CAP. X. 

) V E R S . 2. Non proderunt thesauri iniquit. 
Quid ergo? Nonne mulli pecunia inoriem viia* 

ruol? Sane; noo tamen peccalo se liberarunl, mol-
loque pejorem morle vilam sibi conipararunt. Ne 
ergo confidamus diviliig, sed virluti . Vel quia su-
perveniens mortiferis peccaiis justhia, eripiiur 
niorte bomo. Quidni vero binc jovabilur, polioa 
quam a ibesauris in lerra coogestis, Ubi linea et 
mugo demoliuntur, el ubi fure* effodiunt ac furan-
lur 1 6 ? Porro juslilia non modo eos qui ipsam pos-
sident salval, verum et alios mullog ad sui deaido-
rium conciiai, ei a niorie ad sempiiernam iflaraor-
laliiaiem transmiltil. 

Mailb. v i , 19. 
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V E R S . 5 . Nonperimet Dominus fame animam ju$li, i 

vilam autem impiorum eterlet. 
Cur enim famem patientur i i qui cceleslem viiae 

panem habenl? At impii, etiamsi copiis aifluant, 
nihilo magis ipsis er i l . Yel sic eliam intellige. Si 
viia impiorum, nequitia est, et hanc Dominus ali-
quando eversurus est; erunt videlicet impii ali-
quando non impii. Post hanc enim eversionem, 
Dominus iradet regnum Deo Patri, ul tit Deus 
omnia in ommbu*>T. Auimam vero jugtam, seientiap, 
sapienliae, et cujuslibet boni cupidani, fame non 
perimet Dominus. 

Y E R S . 6. Benedictio Domini svper caput jutti; os 
auiem injusti operiei luclus inlempesiwus. 

Jusli quidem caput servalur, coronalttr : impius 
aiitem quoniam ore ad peccalorum incremenium 1 
abusus esi, perque illud ipsum peccal, inleropesiivo 
luclu obruetur. Yel sic : In menie xsiimatur bene-
diciio et inlelligenlia; verba aulem impiorum roa-
gno luctui comparata prsevalent: vel quia borum 
aermo pejor esi iniempesiivo luclu : vel denique, 
oseorum operietur, nempeob demonstrandam aup-
plicii magnitudinein. — V E R S . 7. Nomen impiorum 
exitinguiiur. Naraque ubi publica justi vir i menlio 
fii, bic sane laudaiur, ejusque memoria immorla-
litati commendalur; impiorum aulem non solum 
mors est inlempe&Uva, verum etiam noaien citius 
exsitoguiiur. 

Y E R S . 8. Sapient corde excipiet mandaia; qui 
QUtem tecta labia non geril, perverse agens supplan- ^ 
iabilur. 

Sapicnliam appellal bominem scitum, ei aliqua 
iudolis laude praedilum, qui el legi iiiorem gerei. 
Non teclum vero labiis, hominem inscium, os in-
leniperans babeniem, qui omnia eflulil, nec quid-
quam silenlio premere valei : qui nimirum illud 
non didicit : Audisli sernionem? commorialur 
lecum. Yel quia roodo boc, modo illud dicliians, of-
fetidicula proprise vilae ponit, quibug subvertelur, 
id est, cadel. 

Y E R S . 9. Qui ambulat simpliciier, ambulai ftdens. 
Videiur improbitas res esse lu la ; simplicilas 

•ero deceptni obnoxia. Sod contra cvenii, aii : 
Qui ambulal sine dolo, confidal: nain qui vias suas 
torluosas facit, prorsus innoiescel; non enim Iatere ] 
improbus potesl. Vel, qui nullas proximo suo insi-
dias str i i i l , is ne ab alio qntdem palictur. Qui atilem 
clam insidiaiur, eliamsi corain laudel, bic snne 
agnoscetur, quamvis lalere aliquandiu videamr. 
Deinde borlalur, nt omnia conlidenter fianl. Acia 
juati a perenni illo fonte, qui d i x i l : Ego tum vita *", 
perenniter manant. Qui vero impic loquilur, finem 
faciet, consequenle poRna. 

Y E R S . 15. Qvt e labih profert sapientiam, virga 
percutii virum excordem. 

Ne diceres, voluisse Salomoncm uhionein capi, 
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L Ού Λιμοκτονήσει Κύριος ψυχήν δικαίου, ζωήν 
δέ άσεβων ανατρέψει. 

[ Ibid. ] Πώς γάρ άν λιμώσσωσι, τδν ζωής κα\ ού
ράνιον άρτον έχοντες;· Ο ί δέ ασεβείς, κάν εύθηνίας 
άπολαύσωσιν, ουδέν αύτοίς Εσται πλέον. "Ή κα\ ού
τως · εI ή ζωή τών άσεβων, ή κακία έστι, ταύτην δέ 
ανατρέψει ό Κύριος, έσονται δηλονότι ποτέ οί ασεβείς 
ούκ ασεβείς · μετά γάρ ταύτην τήν άνατροπήν, ό 
Κύριος παραδώσει τήν βασιλείαν τφ θεφ κα\ ΠατρΙ, 
Ζνα γένηται ό θεός τά χάντα έν χάσι. Τυχήν 
δέ δικαίαν γνώσεως καί σοφίας κα\ παντός αγαθού 
έφιεμένην ού λιμοκτονήσει δ Κύριος. 

Ευλογία Κυρίου έχϊ κεφαλήν δικαίου * στόμα 
δέ άσεβων καλύψει χένβος άωρον. 

\ God. f. 48 a. ] Τού μέν δικαίου τδ κεφάλαιον 
3 διασώζεται, στεφανοϋται * ό δέ άσεβης, έπεί καί 

στόμα είς προσθήκην αμαρτιών κατακέχρηται, κα*ι 
δι* αύτοϋ άμαρτάνει, πενθεί άώρω καλυφθήσεται. Ή 
ούτως · έν τ φ ήγεμονικφ εννοείται ευλογία καί ή 
σύνεσις, δ δέ λόγος τών άσεβων έν παραθέσει με
γάλου πένθους νικ$ · ή δτι δ λόγος αυτών, χείρων 
άωρου πένθους εστίν · ή άντ\ τοΰ, κα\ τδ στόμα 
αυτών καλυφθήσεται, ίνα τδ πληρέστατον τής τιμω
ρίας έμφαίνη. "Ονομα δέ άσεβων σβέννυται. [Ibid.] 
Έν μέσω γάρ φερομένου λόγου περ*ι δικαίου, ούτος 
μέν εγκωμιάζεται, κα\ ή μνήμη άθανατίζεται · τοΰ 
δέ άσεβους ού μόνον δ θάνατος άωρος, άλλά κα\ τδ 
δνομα άωρότερον σβέννυται. 

Σοφός καρδία δέξεται έντοΛάς · ό δέ άστεγος 
, χείΛεσι σκοΛιάζων ύχοσκεΧισβήσεται. 

[Cod. f. 48 b . ] Σοφδν καλεί τόν είδότα, κα\ έκ 
φύσεως έχοντα τ ι · δς κα\ πεισθήσεται νόμψ· άστε* 
γον δέ χείλεσι, τόν άσοφον, τόν στόμα άθύρωτον 
έχοντα, τόν πάντα φθεγγόμενον, τόν μηδέν είδοτα 
φυλάσσειν * δς ούκ έμαθε τό, άκήκοας λόγον; συν-
αποθανέτω σοι* ή δτι ποτέ μέν, τοΰτο λαλών, ποτέ 
δέ εκείνο, ό τοιούτος εμπόδια τίθησι τή έαυτοΰ ζωή · 
έν οίς ύποσκελισθήσεται, άντ\ τοΰ πεσείται. 

Ύ)ς χορεύεται άχΧοϋς, χορεύεται χεποιθώς. 
[ l b id . ]Ka \ μήν κακουργία δοκεί πράγμα ασφαλές 

είναι ' ή δέ αφέλεια, εύεπηρέαστον είναι* άλλά του
ναντίον φησ\ν, δτι δ πορευόμενος άδόλως θα^ε ίτω* 

ί δ γάρ διαστρέφω ν τάς όδούς αύτοΰ, καταφανής έσται* 
ού γάρ έστι λαθείν τόν κακοΰργον · ή άντ\ τοΰ* δ 
μηδέν τφ πλησίον τεκταινόμενος, ουδέ παρ ' έτερου 
έπιβουλήν δέξεται · ό δέ λαθραίως έπιβουλεύων, 
κα\ είς πρόσωπον έπαινών, ούτος γνωσθήσεται, εί 
καί δοκεί λάνθανε ι ν έως καιρού. Είτα παραινεί δτι 
δεί μετά π α τ η σ ι ά ς πάντα ποιείν. Αί πράξεις τοΰ 
δικαίου άπδ πηγής άεννάου τής ειπούσης· Έγώ 
είμι r\ ζωή, ανελλιπώς χορηγούνται * ό δέ λαλών 
άσεβη, πεπαύσεται διαδεξαμένης κολάσεως. 

"Ος έκ χειΧέων προφέρει σοφίαν, φάβδψ τύχτει 
άνδρα άκάρδιον. 

[Cod. f. 49 a.] Ί ν α γάρ μή λέγης τδ άμύνασθαι 

" I Cor. x f , i 8 . M 4oan. xiv, 6. 
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ήθέλησεν, Ού λέγω, φησιν, δτ* ΰβρισον, άλλ* είπε τι Α Νοιι aio, inquil, coniumeliam dic, sed sapienler 

aliquid effare, atque ita inimicum tuum percusse-σοφόν, κα\ πλήξεις τδν έχθρόν μάλλον, ή εί £άβδον 
Είχες · έπ\ τψ μέν μισούντι, Γδιον κα\ πλήξαι · ώς 
έάν θέλης, τούτο ποίησον · ού γάρ ή ύβρις πλήττει , 
άλλ' ή επιείκεια. 

Κτήσις πλουσίων, ΛόΛις όχνρά. Συντριβή δέ 
άσεβων, πενία. 

[ibid. ] Ούκ επαρκεί έαυτφ δ πλούσιος * εί γάρ 
μή έν πόλει είη άσφαλεί, σφαλερά έσται ή κτήσις 
αύτοϋ· είτα κα\ τήν πενίαν κακίζει* κατά δέ 
διάνοιαν, τών κατά θεδν πλουτούντων οί μαθηταΐ 
τυγχάνουσιν ά^αγε ί ς · ο! δέ ασεβείς μηδέν έχοντες 
άξιον ακοής, άκροατάς ούκ έχοντες πένονται * διδ κα\ 
άπόλλυνται. 'Οδούς ζωής , τάς άγουσας έπϊ τήν 

ris, haud secus quaro si virgain haberes. El infes-
tom quidem homioem non incongrue porcuiserte. 
Si tibt ltbuerit, sic age. Sed non u m conluoielia 
percuut, quam lenilas. 

V E B 5 . 15. Posussio diwtum, urbt munita : con-
tritio auiem impiorum, pauperta$. 

Haud sibi sufllcU dives; nisi enim ioira luiam 
quoque urbein opes ejus sint, facile dilabeolur. 
Dein paupertaiem quoque vituperat. Myslico aulem 
sensu, diviium secuitduto Deum discipuli inconcussi 
sunl; sed impii nibil audilu dignum babenles, ob 
auditorum penuriam, egent, ac proiode pereunt. 
— V E R S . 17. Vias viue dicit quas ad virlulein 

άρετήν παιδεία ν δέ άνεξέλεγκτον, τήν κακήν τής ' ducunt; disciplinam aulem, qu* reprebensione non 
ψυχής πολιτείαν, ήτις λανθάνουσα πλάνην ποιεί. utilur; dicil malam animae inslilulioneni, quas 

incaute in errorein irahil . 
V E R S . 25. Diicurrenle procella, deUtur impiu$ : 

justus autem declinant talvalur in perpetuvm. 
Tentalione ingruenie, faciie peccal impius; jus-

(us aulein, leolaiioiiem superando per patienliam, 
et graluto erga Deuin animum, ealvatur in perpe-
louro. Animadverle quam lota sii juslilia : justus 
enitu declinans sive retrocedeos, elconslanter sus-
linens, salvalur; impius vero, quauquam perlurba-
lione seu tenlaiione baud ommno ingruenle, sed 
juxla discurreme, prosiernilur. Facile autem pec-
ra l , quia jusiuui Dei jodieium igooral. — V E R S . 27. 

ήΐ'έρας. Ημέρας τάς άπδ τοΰ τής δικαιοσύνης ηλίου Γ Timor Domini auget dies; dies nimirum, quos jus-
γινομένας · υπέρ ών ό Δαυίδ εύχεται · Μή άναγάγος ~~' ~ΛΪ":· n " ' , : i * ^Λ 

με έν ήμίσει ήμερων μον ών πλήρης γεγονώς 
Αβραάμ έξέλιπεν. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ\ 

Παραπορευομένης κατ αιγίδος αφανίζεται άσε
βης · δίκαιος δέ έχκΛίνας, σώζεται είς αΙώνα. 

fCod. ί. 50 b . ] "Οτι πειρασμού επερχομένου, 
άδεώς άμαρτάνει* δ δέ δίκαιος περιγενόμενος τοΰ 
πειρασμού, δι' υπομονής καί ευχαριστίας, σώζεται 
είς τδν αιώνα. "Ορα πώς ασφαλής ή δικαιοσύνη· δ 
μέν γάρ έκκλίνας, ήτοι μεταστραφείς, ή σ τ ε ^ ώ ς 
ύπομείνας, σώζεται* ό δέ καίτοι μή απλώς έπιούσης, 
άλλά παραπορευομένης ταραχής ήτοι πειρασμών, 
αφανίζεται* άδεώς δέ άμαρτάνει, τήν δικαιοκρισίαν 
τοΰ θεοΰ μή είδώς. Φόβος Κυρίου προστίθησιν 

Ζυγοί δόλιοι βδέλυγμα ενώπιον Κυρίου. 

[God. f. 51 a.] Άπροσπαθές γάρ ήμίν βούλεται 
είναι τδ διακριτικύν καί γάρ ή ημετέρα κρίσις, 
ζυγός έστι τών πραγμάτων. Οδ έάν είσέλθη ύβρις, 
έκεΐ καϊ [ατιμία. Ού περί τών ύβριζομένων, άλλά 
περί ρών υβριζόντων φησί· διά τ ί ; εκείνοι γάρ είσιν 
ήτιμωμένοι · ούχ ό κακώς άκούων, ουδέ ό πάσχων, 
άλλ' δ π ο ι ώ ν πάντε; γάρ εκείνον άπελαύνουσιν, &τε 
κοινήν δντα λ ύ μ η ν ή ύβριν λέγει τήν ύπερηφανίαν * 
ό μέν γάρ υπερήφανος, άτιμος · δ δέ ταπεινδς, έν
τιμος κα\ σοφός. Τούτου γάρ πρώτου δείται ή 
σοφία, 

ΤεΛευτήσαντος άνδρας δικαίου ούκ δΧΙυται 
έλπίς. 

[God. f. 52 a. ] "Ηλπιζε τά παιδία γενέσθαι καλά· 
ήλπιζε μεγάλων έπιτεύξασθαι.· ή είς τήν άνάστασιν 
ημάς ό λόγος παραπέμπει · ή δτι είς τά έκγονα · ή 
δτι πάντων άπολαύσας, άπολαύσεται και τών μελ
λόντων ή δτι τής δόξης κα\ μετά θάνατον απολαύει. 

Άνήρ δίγλωσσος, κ. τ . λ. 

tiliae sol efficil : quorum causa David oral : Ne 
revoeei me in dimidio dierum meorum *9 : quibas 
plenus Abrabamus viia decessit. 

CAPUT X I . 
Y E R S . 1. StatercB dolotce, abominaiio coram 

Domino. 
Yull Dominus, ot tnenlis noslre sinc perkorba-

lione jodiciutn s i l ; reapse euim judicium nostruin 
stalera rerum esl. — Y E R S . 2. Quocunqtie inlraurit 
contumelia, illic et ignominia. Non de patieniibug, 
sed de facienlibus conlumeliain loquilur. Cur?quia 
bi revera ignominiam conlrabonl : nimirum noo 
qui convicia audiunl aul paliunlor, sed qoi faciuol. 
Guncii enim injurrosum, ceu communem pesleui, 

D expellunt. Yel coolutneliam dicit pro superbia : ei 
qoidem soperbus inglorius esl; at burailis, repola-
lur honorabilis atque sapiens. Nani talem praesertiin 
indolem sapienlia postolal. 

Y E R S . 7. Mortuo viro justo, non perit tpes. 

Speravii enim filios fore booos ; speravit magna 
preuiia consequi. Yel baec diclio ad resurreciionem 
nienlera nostram auiaudal; vel ad posleros; vel 
quod juslus cuoctis bis delectabiliier usue, futuris 
quoque perfruetur; vel denique quod gloria post 
mortem fruitur. 

Y E R S . 1 5 . Vir bilinguis, etc. 

Psal. ci, 25. 
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Dolosnm hominem hic dicit, etminime veracem, / 
qui preler animi sui senlenliam loqoens, meniera 
eingulorum in consessu astantiuro explorare cona-
lur. At Odelis spirilu, id est de cordis profunditate 
sermones suos prudente judicio moderans, qu« 
*uni milia dicit, reliqtia autem silenlio premit. — 
Vsms. 16. Fortes vero mtuntur diviliis. Ne a diviliis 
quidein possidendis dehoriaiur, quas vir acluosus 
magis habet quain desidiosus. Vel spiritali etiam 
sensu : qoi spirilu fervido non est, sed studio 
retniseo, spirilalibus' diviiiis egel. 

V E R S . 22. Sicui inauris in porei naribu$, ita pul-
ckriiudo tit muliere faiua. 

Gur ex boc animali polius, quam ex alio, du-
xit exemplum? Qoia sicul porcus ea maxime cor-
poris parle lutum versans aureum illtid ornamen- ' 
tum inquinal, sic el mulier formositatem suam 
debonealat. Gur ergo illa formosa fuit? Et cur 
non d ix i t , Quare haec facta sit fatua? Concedit 
tteus alaltis qaoque mulieribus esse formosis, ut illa 
q u » sobria prudensque esl, rem hanc non admi-
reiur, sed verum polius bonnm in preiio atque 
amoro habeat. Sinil Deus eiiam slullos fieri divi-
les, ut saplens doni leviialem cognoscai; ul id non 
admiretur, sed illum polius affeciet qui eiiam 
praedictortim bonorum auctor esi. 

VERS. 24. Suni qid propria seminantti, plura 
eficiunt, Sunt etiam qui aliena colligentes, nihilomu 
nus minuunlur. 

Yidere interdum licet dispcrsionem causam esse ^ 
provenlus; el coacervalionem, quae polius minui-
lur. Quod si nonnullis contrarium accidil, facile 
aasentior, quia non omnibus id contingir, ne vir-
tus coacla sit. Nam si Deus avaros omnes, pau-
peres efficerei; vicissimque omnes liberales, dilaret 
opibus, coacti quadam oecessitaie cuncti virtuli 
atudereol. Ideo neque loium fecii, ne necessitas 
fdret; neque loluin omisil, ne bella cxsislereat. 

YBRS . 26. Qui frumentum eontmet, utinam id na-
tionibus (rueitdum relinquat! 

Yoletig rei scsevitaiem osieodere, utilur eilam 
imprecationo; nempe, ne ipsi prosit, sed praedam 
bostibtts relinqtial! Sic eliam Paulus: Uiinam et 
ab$cindanlur qui conturbant vo$ 9 9 ! Ecce vero Ju-
daei, frumenti iiistar velerem Scripiuram habenies 1 
possidentesque , nobis elhnicis eam reliquerunt. 
Ablatum quippe ab iis regnum fuii . Yel de com-
muni alimonia loquitur; nempe quod si lu famem, 
ul videtur, negolio babes alque mercaris; el ciim 
a Deo annonam uberem posiulcs, famem intcrim 
creas, nibil bac re sit improbius. Quiabscondil [ru-
menlum, maledicetnr in popuiit. Hic non exilium 
esi, sed malediciio; cujusmodi esl : relinquai id 
bosiibus! 

YERS. 28. Hic orietur. 
Yel quia lux fiel. Velut : ille qnidem morieiur, 

nullo ^x rebus suis fructu pcrceplo; hic auiem 
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[God. f. 52 b. ] Τδν δόλερόν φησιν ενταύθα, τδν 

ούκ αληθή · δς λέγων δ μή έχει κατά ψυχήν, τής 
έκαστου διανοίας έν συνεδρίφ πείραν λαμβάνει. Ό 
δέ πιστός πνοή ήτοι άπδ βάθους καρδίας, οικονόμων 
τους λδγους αύτου έν κρίσει, τά μέν πρδς τό συμ
φέρον λέγει, τά δέ σιωπά. 01 δέ ανδρείοι ερείδον
ται πλούτω. [Cod. ί. 55 a. ] Ουδέ τοΰ πλούτου 
απάγει, δν μάλλον έχει δ ενεργής τοΰ δκνηροΰ · ή 
κα\ νοητώς · δ μή τψ πνεύματι ζέων, άλλ' δκνηρδς 
τή σπουδή, πλούτου πνευματικού έπιδέεται, 

"Ωσπερ ένώτιον έν fiivi ύδς, ούτως γυναιχί 
άρρονι χάΛΛος. 

[Cod. f. 54 a.] Τίνος ούν ένεκεν έν τούτψ τψ 
ζώφ ήγαγε τδ παράδειγμα, καί ούχ έτερον έλαβε 

' ζώον; "Οτι καθάπερ ή 5ς τούτψ μάλιστα τψ μέρει 
τοΰ σώματος τόν βόρβορον ανακινούσα, τδν χρυσοΰν 
εκείνον διαφθείρει κόσμον, ούτω κα\ ή γυνή καται
σχύνει τήν εύμορφίαν. Τίνος ούν ένεκεν γέγονε καλή; 
καί ού λέγει τίνος ένεκενγέγονεν άφρων; Συγχο>ρεί 
δ θεός κα\ ταίς άνοήτοις γυναιξί γίνεσθαι καλαίς, 
ίνα ή φρονίμη κα\ συνετή μή θαυμάζη τδ κτήμα, 

βάλλ' έπαισθήσεται τοΰ δντος καλού. Συνέχωρησε κα\ 
τοίς άφροσι γενέσθαι πλουσίοις, ίνα δ φρόνιμος είδη 
τδ ενδεές, ίνα μή περ\ ταΰτα έπτοημένος ή , άλλ' 
εκείνο διώκη τδ κα\ ταΰτα ποιούν καλά. 

ΕΙσίν οί τά Ιδια σπείροντες, οί πλείονα ποιού-
σιν* είσϊ δέ οί συνάγοντες τά αλλότρια, οϊ έλαΤ' 
τοννται. 

ι [lbid.] Μδοις σκορπισμόν, προσόδου ύπόθεσιν κα'ι 
συναγωγήν έλαττουμένην εί δέ είσ\ τινές, οίς τουν
αντίον συμβαίνει, σύμφημι , δτι ούκ έπ*ι πάντων 
τοΰτο συμβαίνει · ώστε μή άναγκαστήν είναι τήν 
άρετήν. ΕΙ γάρ έποίησε πάντας τούς πλεονεκτοΰντας 
πένητας, κα\ πάντας τους ελεήμονας πλουσίους, ώς 
ανάγκης ούσης, πάντες έπέτρεχον άλλ' ούτε τό πάν 
έποίησεν, ίνα μή ανάγκη ή· ούτε τδ πάν είασεν, 5να 
μή πολέμους έγείρη. 

Ό συνεχών σϊτον, ύπολίποιτο αύτον τοις 
έθνεσιν. 

[Cod. f. 54 b-1 θέλων δεΐξαι τδ τοΰ πράγματος 
δεινόν, κα\ άρ$ κέχρηται* οίον μή άπόναιτο αύτοΰ, 
άλλά πολεμίοις άπολίποιτο· ούτω κα\ Παύλος- Όφε-
λον, χαϊ άποχόψονται οί άναστατοϋντες υμάς9 

> κα\ οί Ιουδαίοι σίτον έχοντες τήν πάλαιαν Γραφήν 
κα\ συνέχοντες αυτήν, ύπελίποντο αυτήν ήμίν τοις 
έθνεσιν ήρται γάρ άπ ' αυτών ή βασιλεία. "Η τήν 
κοινήν τροφήν λέγει· εί δέ είκότως λιμδν πραγμα-
τεύη κα\ έμπορεύη , καί τδν μέν θεδν παρακαλείς 
ποιήσαι εύετηρίαν, αύτδς δέ λιμδν κατασκευάζεις, 
ουδέν τούτου πονηρότερον. 'Ο τιμιουλχών γάρ σίτ 
τον δ-ημοχατάρατος. Ενταύθα ούχ\ άναίρεσις, άλλά 
άρά* τουτέστιν άπολίποιτο τοίς πολεμίοις· 

Ούτος άνατελεΐ. 
|God. f. 55 a.] "Η δτι φώς γίνεται· οίον, εκείνος 

μέν άποθανείται, μή καρπωσάμενός τ ι τών αύτοΰ· 

n Galal. ν , 12. 



FRAGMENTA IN SALOMONIS PROVERBIA. 

σπείρων έν τψ νυν αίώνι, έλπίδι Α lux evadet, quia in 
m 

praesemi saeculo serit, spe 
faluri. Vel orietur dicit, pro germinabU. Quod el 
ille, mullo niagis germina ejusdem. 

Y E R S . 3 0 . De fructu justitia nascitur arbor wia. 
Auferuntur aulem intempeUivoe animce impiorum. 

Fructus jusl i l ia , finis virlutis, unde vitao arbor 
gignitur. Inlempeslivi autem impii non aelaie, sed 
opere, non habentes scilicet maturum fructum. Id 
tamen saqpe non evenil. Gur vero impius aliquis 
ad pinguem senectam pervenii, jusius in viiae l imi -
nibus abripilur? Gausam discamus, neqoe perplexl-
tale jaclemur. Cur ergo, inquam ? Goniraria ha3C 
accidunt, ne virtus res necessilalis evadat. 

V E R S : 3 1 . Si justus vix salvalur, impim et pecca-
torubinam parebunt? 

Considera longam esse vilam, diulinam esse 
bujusmodi slalionetn, multas insidias. Neque la-
men illa verba dicit de iis qui recte vixerunl. Sed 
si forle de his quoque dicerel, egregie dicerel. 
Nam si quae Oeus nobis conlulil, quaeqae uos egi-
mus, examinentur, quis coram eo jusliftcabiiur, 
etiamsi sole ipso porior sii? Juslus autem intelli-
getur homo recte vitam instiluene; impius, qui 
Deum odil : peccaior, qui male agit. 

CAPUT X I I . 

YERS. 1 . Qui diligit disciplinam, diligii scien-
tiam, ete. 

Qui morum disciplinam diligil , scientiae amalor 
est qua3 sensus cxercel ad boni malique discretio-

τήρια πρδς διάκ^ισιν'καλού" κα\ κακοΰ·~ δ δέ άπο- C n e m * Q u i auiem erudilionem oronino ignorare vult, 
στρεφόμενος τήν έπίγνωσιν , δ ιά 'παντδς άγνοεΤν insanil. Nara, sicut is qui medicinam respuil, flt 
βουλόμενος,άφραίνει. Ώσπερ γάρ δ μή θέλων θερα- «grolus, ila et bic insanus evadU. 
πευθήναι, νοσώδης γίνεται, ούτω κα\ ούτος άφρων. 

Κρείσσων ό εύρων χάριν παρά Κνρίφ- άνήρ δέ 
παράνομος παρασιωπηθήσεται, 

[God. Γ. 56 a.] Τδ, κρείσσων, ού συγκριτικδν, 
άλλ1 άντ\ τού αγαθός,lw τίς γάρ πρδς τδν παρά
νομον σύγκρισις, τού παρά Κυρίψ χάριν εύρίσκοντος; 
Ihhl παρασιωπηθήσεται, άντ\ τοΰ ουδέ λόγου άξιω-
θήσεται , παρά τψ Κυριφ δηλονότι. Ού κατορθώσει 
άνθρωπος έξ άνόμον. "Ορα πως ποτέ μέν άπδ τής 
τοΰ θεού ψήφου, ποτέ δέ άπδ τής τών ανθρώπων 
πραγμάτων ενάγει* έξ άνομου ουδέν κατορθώσει* έν 
ανομία πάντα διεστραμμένα. 

Γυνή ανδρεία, στέφανος τφ άνδρϊ αυτής, κ. τ.λ. 
[God. f. 56 a.] Συνεχώς λέγει κα\ τά καλά κα\ τά 

εναντία κεΐσθαι έν ταϊς γυναιξίν, επειδή διηνεκούς 
Ιατρείας δείται. Μέλλων ούν άγεσθαι γυναίκα , μή 
βίου κοινωνδν ζήτει μόνον, άλλά κα\ αρετής · ούκ 
Ιστι γάρ γυναικδς διεφθαρμένης, τδν άνδρα μή συν· 
απόλλυσθαι * ώστε άρετήν ζήτει, μή χρήματα* ή μέν 
καλή, στέφανος δόξης γενήσεται ανδρική ούσα* ή δέ 
φαύλη παραπλησίως σκώληκι έν αυτή καθήμενη τή 
καρδία, ήρεμα κα\ κατά μικρδν διαφθείρει* κα\ τδ 
τοΰ δεινού χαλεπώτερον, ουδέ δρώμενη τοίς έξωθεν, 
άλλ* ένδον τδν ίδν έναφίησι, κα\ δαπάνη "ήν άθλίαν 
ψυχήν. "Η καί άλλως · ή μέν αρετή τδν εαυτής κο
σμεί ή δ' αύ κακία, τδν κακδν έφύβριστον έτι ποιεί. 

689 
δ δέ, φώς έσται t 

τοΰ μέλλοντος· ή τδ άνατελει, άντί τοΰ βλαστήσει· 
εί δέ εκείνος, πολλψ μάλλον τά γεννήματα αύτοΰ. 

Έκ καρπού δικαιοσύνης φύεται δένδρον ζωής· 
αφαιρούνται δέ άωροι ψνχαϊ παρανόμων, 

[Ibid.] Καρπδς δικαιοσύνης, τδ τέλοσ τής αρετής, 
έξ Λ φύεται δένδρον ζωής* άωροι δέ ού τή ηλικία, 
άλλά τή εργασία, μή έχοντες καρπδν ώριμον* ού 
πολλάκις ταΰτα γίνεται· διά τ ί , δ μέν πρδς γήρας 
λιπαρδν απήντησε ν, ό δέ έν προθύροις άνηρπάσθη 
τής ζωής ; Μάθο;μεν τήν αίτίαν, καί μή άπορώμεν. 
Τ ίουν ; δτι τδ εναντίον συμβαίνει, ίνα μή άναγκαστή 
ή αρετή ή . 

ΕΙ ό μέν δίκαιος μόλις σώζεται, ό άσεβης καϊ 
αμαρτωλός πού φανεϊιαι; 

[God. f. 55 b.] Πρόσεχε δτι μακρδς δ βίος, πολύ Β 
τδ μόνιμον τής ζωής , πολλαϊ αϊ έπιβουλαί* ού γάρ 
δή τοΰτό φησιν, δτι μετά τδ κατορθώσαι* πλήν εί καί 
τοΰτο λέγη , καλώς λέγει · εί γάρ έξέτασις γένηται 
τών είς ημάς τοΰ θεοΰ καί τών ημετέρων, τίς εν
ώπιον αύτοΰ δικαιωθήσεται, κάν αύτοΰ τοΰ ηλίου κα-
θαρώτερός τις ή ; Είη δ' άν δίκαιος μέν, ό πρακτικός· 
άσεβης δέ, ό θεδν μισών άμαρτωλδς, δ περ\ τάς 
πράξεις πονηρός. 

Κ Ε Φ Α Λ . Ι Β \ 

Η) αγαπών παιδείαν, άγαπφ αίσθησιν, κ. τ . λ. 

[Cod. Ι. 55 b.] Ό τήν ήθικήν παίδευσιν αγαπών, 
γνώσεως έστιν εραστής τής γυμναζούσης τά αίσθη-

Y E R S . 2 . Meliorqui invenit gratiam apud Domi* 
num : vir autem iniquus tacebiiur. 

Yocabulum melior non ponilur bic compara-
live, sed pro bonu$ esi. Quse enim comparalio bo-
minis iniqui cum illo qui apud Dominum graliam 
invenil ? Tacebilur aulem dixit, pro, ne menlione 
quidem dignus erit, videlicet apud Doniinum. Non 
prosperabitur fwmo ex re iniqua. Animadverle, 
quomodo nunc a Dei decrelo, nunc vero ab bomi-
num aclibus argumenlalur. Ex iniqua re nibil pros* 

p pcre accidei: iu improbilate ouinia perversa sunl. 
Y E R S . 4 . Mulier foriis, corona viro suo, etc. 
Perpeluo aflirmat tum bona lum etiam coniraria 

in muiieribus esse sila; quoniam viro conlinua 
medicioa opus esl. Uxorem ergo ducluros, ne so-
ciam Unlummodo vilae quaeras, sed etiam virluiis. 
Necesse est enim pravae uxoris virum siinnl perire. 
Yirlutem igilur expcle, non pecuniain. El proba 
quidem mulier, corona gloriae liet, cum silsirenua ; 
mala vero, aeque ac vermis mcdio in corde resi-
dens, tacile ac paulalim pessumdal. Quodque di-
rius esi, ne exlra quidem apparei, sed inirorsuin 
venenum iuspirat, el iufeliceui aiiimarn coitsumit. 
Ye) aliter quoqne; virius quidein asseclam suu.io 
ornal : al iniquilas, iniquuiu facU adbuc deleslabi-
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lioreui. Cogitaliones jMorum, judicia. Sunl euii» Α Λογισμοί δικαίων κρίματα' κεκριμένοι γάρ* είσι 
discrel* el simplices: vel quia de Dei judiciis atque 
inandatis semper cogitant jusli : vel quia judicia 
semper ioira meuiem suarn exercent. Sedet enim 
judex meps nosira, singulas virlules dijudicans et 
cum contrariis \ i l i i s confereus : et haec quidem 
damnat, illas approhal. 

Y E R S . 9. Melior vir cum ignobililale terviens sihi. 
Quia mulli operaiu iion raodo ui laboripsam de-

fugiunt, verum eiiain tanquara iodecoram; anlea 
quidein bomines ad forniicam respicere horlalus 
esl; ouuc vero lolam istam opinionem perimit. 
Quid ais? opera dedecori libi est ? Meliusne inde-
corum aliquid, ao famem pati ? Cur porro sit de-
decus? Nunc alleri servis, et non poiius tibi? 
Eiiamgi miMibus servias, baud itlis sed libimel ser-
vts. Naui uisi famein viiare contenderes, nullam 
prorsug illorura raiionem baberes. Iia iit u i lu 
ipse lucruni serviluiis tuaB percipias. Ergo libimet 
ipsi servis. Nonne militea vides ? Horuinjquisque sibi 
servit. Sitmliier opifex. Ne igilur inolesie feras; tu 
dominus tui es, ιιοιι alius quisquani. Nonne videg 
inendicos nemini servienies? Alqui bi etiam gibi 
aerviiint. Tum demum quinam eorum honor est, qui 
pane indigenl? 

Y E I \ S . 10. Jusius animas jumeniorum suorum 
miterntur. 

Humanae cbaritalis exercilium est, dum tn ani-
malibus assiiescit aliquis ad misericordiam honio-

κα\ απλοί* ή ότι πάντοτε Θεοΰ κρίματα κα\ έντολάς 
μελετώσιν οί δίκαιοι* ή κρίματα εργάζονται κατά 
νουν πάντοτε· κάθηται γάρ κριτής δ νους ημών, 
κρίνων έκάστην άρετήν μετά τής άντιδιατιθεμένης 
αύτψ κακίας· κα\ τήν μέν καταδικάζει ν τήν δέ δί
καιοι. 

Κρείσσων άνήρ έν ατιμία δουΛεύων έαυτφ. 
[God. f. 57 a.] Επειδή πολλο\ τήν έργασ/αν ούχ 

ώς έπίπονον φεύγουσι μόνον, άλλά κα\ ώς αίσχράν, 
πρώτον μέν έπεισεν αυτούς πρδς τδν μύρμηκα τους 
ανθρώπους δράν, νΰν δέ κα\ ταύτην αναιρεί τήν ύπ-
οψίαν τί λέγεις; ατιμία τδ πράγμα έστιν ; καί πόσψ 
βέλτιον, άτιμίαν ή λιμδν υπομένει ν ; διά τί γάρ ατι
μία ; μή έτέρψ δουλεύεις, ούχ\ σεαυτψ; κάν μυρίοις 
δουλεύης, ούκ έκείνοις δουλεύεις άλλά σεαυτψ· εί μή 
γάρ σεαυτόν άπαλλάξαι έσκόπεις λιμού [ita cod.], 
ούδ' άν έποιήσω λδγον εκείνων ώστε σύ καρποΰσαι 
τό κέρδος τής δουλείας· ούκούν έαυτψ δουλεύεις. Ούχ 
δρφς τους στρατιώτας; έκαστος τούτων έαυτψ δου
λεύει· κα\ δ χειροτέχνης. Μή τοίνυν Αγανακτεί· σύ 
σαυτοΰ δεσπότης εΐ, καί ούχ έτερος τις . Ούχ δρ$ς 
τους πένητας ούδεν\ δουλεύοντας; άρα κάκείνοι έαυ
τοίς δουλεύουσι· ποία δέ τ ιμή , δταν άρτου προσδέον-
τ α ι ; 

Δίκαιος οϊκτείρει ψυχάς κτηνών αύτοϋ. 

Φιλανθρωπίας γυμνάσιον γάρ, τδ έν τοίς άλόγοις 
έθίζεσθαι τήν πρός τόν όμόφυλον συμπάθειαν δ γάρ 

feneig suis exbibeodam. Nam qui jumeniorum mi- ( j έχεών τ ( ^ τ α % πολλψ πλέον άδελφόν άλλως δέ κτή 
seretur niullo magis f r a i r i s . Caelerum jumenlorum 
insiar habendi et i l l i qui igiiaviore natura gunl : 
quos qui miseratur, erudil ac juvat. Siulla alioqui 
juslitia est, de iis quae nibil prosunl esse solliei-
tum. — Quid ais? Justus animas jumenlorum 
suorum miseralur? Maxtme. Profecio et bis beni-
gnitatem oportet exhibere, ul sii exercitalio erga 
bomogeueos. Nam oec temere Deusjussit, ut pros-
irala aiiimalia simol erigamus et errantia reduca-
mug, et bovi os non alligemus. Omnino nos anima-
lium parcere saluti v u l l ; primo quidem propier 
nos ipsos, deinde ut ilia corporale nobis serviiium 
pnesiare queanl. Simul autem benignilatis exerci-
lium esl et cura. Mam qui alieni miserelur, mullo id 

νους δίκην, κα\ ο! τήν φύσιν νωθρότεροι· ους οίκτεί-
ρων, διδάσκει κα\ ωφελεί· δικαιοσύνη δέ ματαία 
έστί, τδ περ\ τά μηδέν ώφελοΰντα πτοήσθαι. — Τί 
λέγεις ; δ δίκαιος οίκτείρει ψυχάς κτηνών αύτοΰ; 
Ναί· καί γε ενταύθα, πολλήν χρή τήν φιλανθρωπίαν 
έπιδείκνυσθαι, ίνα έγγυμναζώμεθα πρδς τδν όμόφυ
λον έπε\ ούχ απλώς έκέλευσεν δ θεός, κα\ τά κατα
πίπτοντα συνδιεγείρειν, κα\ τά πεπλανημένα ύπο-
στρέφειν, κα\ τδν βοΰν μή φιμοΰν πάσης δέ φειδοΰς 
ημάς είναι βούλεται τοις άλόγοις· πρώτον μέν, δι* 
ημάς αυτούς· δεύτερον δέ, ίνα κα\ έπϊ τάς σωματικάς 
ήμίν υπηρεσίας άρκή" δμως τδ αυτό κα\ φιλανθρω
πίας γυμνάσιον κα\ θεραπείας* δ γάρ τό άλλότριον 
ελεών, πολλψ μάλλον τδ οικείο ν; δ τόν διακόνου με νον, 

poiins familiaris : el qui famulanlis, mulio ma- Ρ πολλψ μάλλον τόν άδελφόν. Άλλ 1 έκείνό σοι χρείαν 
τήν άπό τής διακονίας παρέχει , ούτος δέ ποίαν; 
πολλψ μείζονα, τήν άπδ θεοΰ. Όράς δουλείαν οίαν δου· 
λεύομεν τοίς κτήνεσι, κα\ ούχ ηγούμεθα άτιμίαν; 
ού γάρ έκείνοις δουλεύομεν, άλλ* έαυτοίς. 

gis fralris. Alqui dices, jumenlum quidem scr-
vitii uaum libi praebere; fratreni vero quid? Mullo, 
inquani, magis bic libi prodest ex parle Dei. Cer-
nis quaulum jumentig impeodiinus oiTicium, neque 
id itidecorum nobis exislimanus? Non enim illis 
ininlstranHis, sed nobis. 

Y E R S . 11. Qui operaiur terram $uum, saihbilur 
panibus : qni autem vana seciuniur menie carent, 

Ad agricolnuem el sobriam boriatur viiain, et 
cum joslilia laborein; nain oiiuin adducii nequi-
liam. Vana aoiem secUri, nil aliud est quam inu-
lilium reruni corara gerere. Quid vero,inquit, si 
otiosus quidem non esses, sed bene collecta, niale 
pro&gares , ebrielaii deditus c l ioglu\iei? Nou 

Ό εργαζόμενος τήν έαυτοΰ γήν, έμΛ.Ιησθήσεται 
άρτων οί δέ διώκοντες μάταια , ενδεείς φρενών. 

[Cod. f. 57 b.] Πρός γεωργικόν κα\ φιλόσοφον 
προτρέπεται βίον, καί τήν μετά δικαιοσύνη; έργα-
σίαν ή γάρ αργία τήν κακίαν είσήνεγκεν άποδιώ-
κειν δέ μάταια έστι, τδ περ\ τ ά μηδέν όνοΰντα δι-
επτοήσθαι. Τί γ ά ρ , φησ\ν, εί αργός μέν ής, τά δέ 
καλώς συλλεγόμενα κακώς έκφορείς, μεθύων ή γα-
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στριζόμονος; Ούχ είπεν, *Εργάζου κα\ πλεονεκτεί - Α ergo dixit, Operare, et plus aequo appete. Pulcbra 
καλόν ή εργασία ή μετά δικαιοσύνης. 

*Από καρπού στόματος ψυχή ανδρός πλησθή-
σεται αγαθών. 

[Cod. f. 58 a.J Μή νομίσης έν τοις έργοις είναι 
μδνον τήν άρετήν, κα\ β ν λόγοις τδ πλέον εστίν άπδ 
γάρ καρπού διανοίας αγαθής, λύγος αγαθός· λύγου 
δέ αγαθού καρπός, πράξις αρετής, αγαθών έμποιη-
τική* δ λόγος τής ανδρείας ψυχής είς άρετήν άγων 
άγαθδς, κα\ αγαθών έμποιητικός. *Οδοϊ αφρόνων 
όρθαϊ ενώπιον αυτών, "Ο λέγει*, τοιούτον έστιν 
δτι ό μωρδς νομίζεται άληπτος εΐναι· δύο κακά, κα\ 
τδ μωρδς είναι, κα\ τδ άμαρτάνοντα μή νομίζειν 
άμαρτάνειν ώσπερ γάρ ό διεστραμμένος νομίζει 
όρθά βλέπειν, κα\ δ τάς αίσθήσεις βλαβεις νομίζει 
σωφρονεϊν ούτω τούτο πρώτον τιμωρίας τεκμήριον, 
τδ κα\ τήν αίσθησιν άνηρήσθαι · διά τούτο ουδέ συμ-
βουλίας δέχεται. ΕΙσακούει σνμβονΛΙας σοφός. 
Τουτέστιν δ σοφίας* άρξάμενος· ώστε τοϋτο δ νομί
ζεις φρονήσεως είναι τδ μηδενός άκούειν, μωρίας 
εστίν δ δέ νομίζεις μωρίαν είναι, τοϋτο σοφίας, τδ 
δεϊσθαι έτερου. 

"Αφρων αυθημερόν εξαγγέλλει όργήν έαυτοΰ , 
κρύπτει δέ τήν έαυτοΰ άτιμίαν άνήρ πανούργος. 

fCod. f. 58 a.] Τουτέστιν ό μικρόψυχος χα\ κού
φος, άκαρτέρητός έστιν, ού φέρει τδν θυμδν, φανε
ροί *τήν δργήν αύτοϋ ευθέως έκ μικροψυχίας · ό δέ 
φρόνιμος καν όργίλος ή , συγκαλύπτει έν έαυτφ τήν 

esi opera, quae com juslilia Ol. 

Y E R S . 14. De oris fruclu anima uniuscvjusque re.-
plebittir bonit. 

Cave exislimes, in operibus lantum conslare vir-
tulem; nam el iit verbie plurima ejus pars est. 
Etenim a bouas meiitis fruciu bonus sermo exsis-
l i l ; boni vero sermoiiis fruclus esl virtulis 
operalio, quse bonorum nobis causa esi. — 
V E R S . 15. Vi(B stullorum reetce videnlur oculit /pio-
mm. Hoc dicit, quod nempe siullus existimat se 
irreprehensibilem. Duo igilur inala : slullum esse; 
et peccaniem, sibi non videri peccare. Nani sicut 
slrabo reciuiti sc videre pulal, ita qui mente laesus 
esi, sobrium se judicai. Hoc ergo primuro esi poenae 
inflictae indiciuin, quod scnsus homini ereptus sit. 
ac proplerea ne dalum quidem consiliutn rccipiai. 
Audit vero consilium vir sapiens, id esl, qui sapiene 
esse Incipiu Atque ila quod lu prudeniiam esse 
exisiimas, iuilliiis consilium audire, slullilia polius 
est. El quod vicissim slullilise loco babes, sapienlia 
reapse esl, nempe se alieni anxilii indigum exisli-
inare. 

V E R S . 16 . Imprnden* eadem die enuntial iram 
tuam; dissimulal autem injuriam $uam vir aitutu*. 

Id eel, pusillaniima et levis, impaliens est, animi 
coramolionem non cobibet, iratn guam slalim prodit 
ob pusillaiiiniilalem. A l pmdens, eiiamsi forte ud ira-
cundiam sitprontts, irain inlr^ se celat. Injuria enim 

όργήν · ή γάρ ατιμία τήν όργήν δηλοί · Γλώσσαν C bic pro ira p o n i l u r . — Y E R S . 19. Linguam habet injus-
έχει άδικον. [Cod. f. 58 b.] 'Οράς καί εκεί γλώσ
σαν κα\ ενταύθα · άλλ* ούκ ίσα τά άπ ' αυτής · άλλ* 
εκεί μέν φάρμακα, ενταύθα δέ τραύματα · τί τούτου 
γένοιτ* άν έναντιώτερον; Ό ρ ά ; μή έν φύσει τδ 
κακδν, οπόταν ή χρήσις έφ* έκάτερα φανερά ή ; Ούκ 
αρέσει τφ δικαίφ ουδέν άδικον. [Cod. f. 59 a.] 
"Οσπερ δέ ούκ αρέσκει τφ δικαίφ ουδέν άδικον, 
ούτως ουδέ τ φ άδίκφ τδ δίκαιον * ούκ άρα παρά τήν 
φύσιν τών πραγμάτων μόνον, άλλά καί παρά τήν 
κρίσιν τών δικαιουμένων τά κακά ' μή μοι λέγε, δτι 
ό δείνα έσκανδαλίσθη, δ δείνα άπιστεί · παρά γάρ 
αυτών ταύτα πάντα, ού παρά τών πραγμάτων * ώσ
περ γάρ, κάν φανή ό ήλιος, κα\ ούτως ουδέν πλέον τφ 
νοσούντι τάς δψεις, ούτως κάν φανερά αλήθεια ή , κέρ
δος ουδέν τφ τήν ψυχήν δΊεστραμμένφ. ' 

*Ανήρ συνετός θρόνος αϊσθήσεως. 
[Ibid.] Πάσα γάρ ή αίσθησις αύτοϋ διά τήν σύν-

t J i v αύτοϋ έν αύτω άνα,παύεται* τουτέστιν άνάπαυσις, 
καθέδρα, έναναπαύεται αύτφ, ούκ αναχωρεί, έμβασι-
λεύειδέαύτψ· ή δτι κεφάλαιόν έστι κα\ βασιλεία τής 
αίσθήσεως ή σύνεσις · ή έκ τοϋ εναντίου, δ πάντα 
συνιεις , κληθείη άν θρόνος αίσθήσεως · ώσπερ έκ 
τοϋ εναντίου θρόνος ανομίας λέγεται* άραίςδέ συναν-
τώσιν οί άφρονες· τήν γάρ ύπό κατάρανούσαν βαδί-
ζουσιν δδόν. 

Χεϊρ εκλεκτών κρατήσει ευχερώς. 
[Ibid.J *Κπε\ ουδέν εύπορώτερον αρετής, ουδέν 

δυνατώτερον, ουδέν εύμηχανέστερον. "Η χείρα τήν 

tam. Vides et illic linguam, et eliara hic. Sed haud 
paria ex ea exsislunt: nam pbarmaca illic, vulnera 
isiic. Quid bis magia inier se conlrarium ? Yideu* 
baud io nalura malum residere, quandoquidem 
usus ad ulrainque rem cogiiosciltir? Y E R S . 21. Nil 
injusium viro justo plarebit. Sicut josto nil inju-
glum placet, ila ue injuslo quidem quidqoid jusium 
eet. Noo igiior a rerom nalura tantum, sed ctiam 
a judicio sic decernenliuin, mala exsistunl, Ne 
mibi dicas : Ille scaodalum passus est, ille factue 
esl incredolus : ab ipsis enini omnia baec, non a 
rerum nalura. Vetut, etiaimi eol appareal, nihil bic 
prodest oculos iniirmos habenti; ita, quaniumvis 
inanifesta sii verilas, nihil ea prodesi fierverso 

1 animo. 

V E R S . 23· Vir inlelligens cathelra sensut. Omui* 
quippe seusus liominis, propier ejus iiilelligen-
liain, in ipso residel :.nempe catbedra, id est re-
quies, in eo residei, nec iode recedit, sed illic 
regnat; vel quia caput esl el regnum sensns, in-
telligenlia; vel econlrario qui omnia inlelligit, 
thronus sensus appellari poierii : sicul vice versa 
(bronus iniquilatis diciiur. Maledicliooibus aulem 
occurrunl slulli, quta viaoi diris devoiam lerunt. 

V E R S . 24. Manus elcctorum facile dominabitur, 
Nimirum quia nibil esl dilius virtute, nihil poteu-

tius, nibil cfDcacius. Ycl manum dicit pro sanclo-
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rnm aclu, qui mundo dominanlur. At mioime j 
boni bomines damonibns caplivi flenl. 

V E R S . 25. Sermo terribilis cor eonturbat viri ju« 
sti: nunliu* autem bonus ipsum leeiiftcat. 

Coolurbat saue legalium poenarum narratio : qui 
vero Evangelii promissiones audit, loclaiur. Videsis 
bojos in olroque casu bonitaiera : nam si felix 
aliquid de proximo suo audiverii, non invidet, imo 
gralulatar. Sin infauslum aliquid circa ipeum con-
flaiur, modum babet dolor ejus, baud secus quam 
gaudtum. Omne conlra in impita fit : namque ubi 
dolendum forel ob lerribiliuin sermonum audilum, 
contemnunt potius. Ubi aulem de re bona taeian-
dum essel, livore labescunl; contrarias prorsus 
experientes passiones. ' 

V E R « . 27. ιΥοη consequetur dolosus venationem. 
Quia venaloris insiar atqne piscaioris cogilatio 

nostra esi ; dolosus quidem bomo non poiitur 
praeda conirariorum consiliorum, sed ipse poiius 
ab aliis capitur. 

CAP. X I I I . 

V B R S . 5. Qui custodit o$ suum, propriam animam 
tervat. 

Observa,nos in primis bonesti fructum percipere, 
vicissimque damnum quod in nosmei redundat. 
Cuslodit, inquam, is qui scit dicere : Pone, Do-
mine, cusiodiam ori meo Temerariis aulem labiis 
ille est, qui qtiae dicit non considerai, neque de 
quibus affirmai. — Y E R S . 4. In desideriis e$t omnit ( 
otio$u$. Nam qui ejusinodi eet, eliamsi valde dives 
sit, desidia sua diviiias dissipal. Yel hoc dicil, qua-
lenus labor facil inviam mentem importunis cupi-
diUlibus. At i i qui rei paria3 curam gerunt, eiiam 
ea qnai destinl apponunt. — V E R S . 7. Sunt qui sibi 
tribuunt dhiliat, nihil habentes; $unt etiam qui se 
humiliant in multis divitut. Ergo neque divitiae, 
jactaniiae argiimentnm; neque paupertas, bumili-
talis. Yel sibi de diviliis plaudentes dicil eos, qui 
eibimei videntur sapieotcs. 

V E R S . 8. Redemptio animoe viri divUice proprtce. 
Quid ais?quid agis, lantopere opes extollens ? 

Alqui, primo quidem non quasltbet divitias dixit, sed 
proprias justis laboribus parlas. Non est ergo res 
mala pauperlas. Yel poiius aii, pauperi ne minari | 
quidem forlasse quempiani velle; quia nihil pos-
sidentem quomodo aliquis perlerrefaciel ? Quam-
obrem boc viiae genus prorsus expers molesiia? esu 
Yel proprias divitias appeilat justiliam, quae de 
morle eripit. Haud aulera aequo animo ferl minas, 
seu p«enae denuntiationem, qui virtutibus paupo-. 
eat. 

Y E R « . 12. Melior qui incipit auxiliari ex corde, 
quam qui promiliit ei in »pem adducit. 

Ubique monet, ne lemere verba fundamtis, et 
neque Deo temore nequo hominibus proniiltamutf, 
aed operibue magig quam verbis ofllcium eisequa-

CHRYSOSTOMI OPERA. m 
i πράξιν λέγει τών αγίων, ol κατεξουσιάφυσι τοΰ 

κόσμου * οί δέ μή άγαθο\ άνδρες αίχμαλωτισθήσονται 
ύπδ δαιμόνων. 

Φοβερός Λόγος χαρδίαν ταράσσει ανδρός δι-
χαΐου. ΆγγεΛΙα δέ αγαθή ευφραίνει αυτόν. 

[Ibid.] Ταράσσει μέν δ περ\ τών έν νόμφ κολάσεων 
λόγος· περ\ δέ τών έν Εύαγγελίοις επαγγελιών άκούων 
ευφραίνεται. "Ορα πρδς έκάτεραχρήσιμον · κάν αγα
θόν τι περ\ τών πέλας άκούση, ού βασκαίνει άλλά 
συγχαίρει · κάν πονηρόν τι περί έαυτοΰ καταστέλ
λεται , τάξιν έχει κα\ ή οδύνη αύτοΰ κα\ ή χαρά * 
έπ\ δέ τών άσεβων, τουναντίον · ένθα μέν γάρ όδυνά-
σθαι χρή έπϊ τοίς φοβεροΓς λόγοις, καταφρονοΰσιν · 
ένθα δέ χαίρειν έπϊ τοίς άγαθοϊς, τήκονται, εναντία 
πάσχοντες πάθη. 

Ούχ έπιτεύζεται δόΛιος θήρας. 
[Cod. f. 59 b.] Έπε\ θηρευτής έστι καί άλιευτής 

ημών δ λογισμός, δ ούν δόλιος ών ούκ επιτυγχάνει 
τής θήρας τών εναντίον λογισμών, άλλ' αύτδς θη-
ρεύεται ύπ* αυτών. 

ΚΕΦΑΑ. Ι Γ . 

"Ος φνΛάσσει τό εαυτού στόμα, τηρεί τήν 
εαυτού ψυχήν. 

fCod. f. 59 b.] "Ορα πρώτους ημάς καρπουμέ-
νους τά καλά, κα\ τήν βλάβην αύθις περιτρεπομέ-
νην είς ημάς· φυλάσσει μέν γάρ δς οίδε λέγειν τό· 
θον , Κύριε, φυλαχήν τφ στόματι μου· προπετεύεται 
δέ χείλεσιν, δ μή νοών & λέγει, μηδέ περ\ τίνων δια-

; βεβαιοΰται. [Ibid.] Ένέπιθυμίαις έστϊ πάς άεργος. 
Ό γάρτοιοΰτος, κάν πάνυ εύπορος ή , διαφθείρει 
τή αργία τδν πλοΰτον ή παρ' δσον τδ έργον παρ-
ασχολεί τήν διάνοιαν τών περισσών επ ιθυμιών οί δέ 
έπιμελούμενοι τών δντων, καί τά ούκ δντα τοίς ού-
σιν προσηύξησαν. ΕΙσϊν οί χΛουτίζουσιν εαυτούς, 
μηδέν έχοντες, χαϊ είσΐν οί ταπεινούντες εαυτούς 
έν ποΧλφ πΛούτφ. "Αρα ούτε πλούτος, άλαζονίας 
ύπόθεσις· ούτε πενία, ταπεινοφροσύνης · ή πλουτί-
ζουσιν οί δοκησίσοφοι· 

Αύτρον ανδρός ψυχής ό Ιδιος πΛοντος. 
[Cod. f. 60 a.] Τί λέγεις; τί ποιείς, ούτως έπαΙ-

ρων τά χρήματα ; Πρώτον μέν ούχ Απλώς άπαντα 
τδν πλοΰτον έφησεν, άλλά τδν ίδιον τδν έκ δικαίων 

) πόνων * ούκ ούν πονηρδν ή πτωχεία · ή τοΰτό φη
σιν, δτι τφ πτωχφ ίσως ουδέ απειλή σα ί τ ι ς άν έλοιτο* 
τδν γάρ ούκ έχοντα, πόθεν Αν τις φοβήσειεν; "Ασιε 
άπράγμων οδτος δ βίος έστιν · ή πλοΰτον ίδιον τήν 
δικαιοσύνην φησ\, ήτις ξύεται έκ θανάτου* ούχ 
υφίσταται δέ άπειλήν, ήτοι τήν περί κολάσεως προ-
αναφώνησιν, ό πτωχεύων ταίς άρεταίς. 

Κρείσσων ό έναρχόμενος βοηθεϊν τοϋ έξαγ* 
γεΧΧομένου χαϊ εϊς έΛπίδας άγοντος. 

[Cod. f. 60 b.] Παιδεύει πανταχοΰ μή προπετεί; 
είναι ^ήμασι, κα\ μήτε θεφ Απλώς έπαγγέλ)εσθαι 
μήτε Ανθρώποις, Αλλά δι' έργων τοΰτο ποιείν, χαι 

1 1 Pfai. CXL, 3. 
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ή δτι, Ταχύ άρχου αρετής, Λ mur. Vel dicit : Sui im virlulis inilium fac, nec 
κα\ μή μέλλε * χαλδν γάρ ένάρχεσθαι αγαθής πρά
ξεως , κα\ μή έλπιδοσκοπείν. Ό φοβούμενος έντο-
λήν, ούτος υγιαίνει. [Cod. Γ. 61 a.] *βς δ φοβού
μενος τδν θεδν ποιεί τδ θέλημα αύτου ν ούτως δ 
φοβούμενος εντολή ν τηρεί αυτήν · δ δέ καταφρο
νώ ν τού θεοϋ, καταφρονεί τών εντολών αύτοϋ · 
υγιαίνει δέ ψυχή τηρούσα τήν έντολήν τήν θείαν. 

ΒασιΛεύς θρασύς έμπεσειται είς κακά · άγγε-
Λος δέ σοφός φύσεται αυτόν. 

[Cod. f. 61 a.] Όρ#ς δσον κακόν ή θρασύτης, 
δτι ουδέ βασιλέα ωφελεί; καί τοι παρά τίνος εκείνος 
πείσεται δεινό ν, δ πάντας έχων ύφ' έαυτψ; ίδε κα\ 
δσον 'άγαθδν τδ εναντίον · φύσεται γάρ, φησ\ν, 
αύτδν δ σοφός τις άγγέλλων κα\ συμβουλεύων 
ήγουν αύτδς εαυτόν φύσεται, σοφά τοίς άντιπάλοις 
άγγέλλων κα\ πρεσβευόμενος · άγγελος δέ σοφός, 
τουτέστιν δ σοφά συμβουλεύων αύτψ. 

Ό συμπορευόμενος σοφοις, σοφός έσται. 
[Cod. f. 61 b.] Ού μικρόν άρα ή συνδιατριβή ή 

μετά τών τοιούτων · ούχ απλώς δέ τδ κοινωνείν πο
ρείας · τάχα κα\ τοΰτο ωφελεί · ανάγκη γάρ πολλά 
μαθείν κα\ έκ τούτου · ούκ είπε γάρ, ό συνών, ή 
δ συγγινόμενος έπ\ πλείστον, άλλά κα\ ό μόνης 
βαδίσεως κοινωνήσας μεγάλα καρπώσεται, φησίν* 
εί γάρ στολισμός ανδρός, κα\ γέλως οδόντων αναγ
γέλλει τά περ\ αύτοΰ, πολλψ μάλλον βάδισις μικρά, 
κα\ ώστε συνεχώς τοΰτο γίνεσθαι* έπ\ δέ τών αγνω
μόνων τουναντίον. 

Άμαρτάνοντας καταδιώκεται κακά. C 
[Ibid.] Τδ καταδιώξεται, τδ ταχύ τής άντιδόσεως 

παρίστησιν, ώς μηδέ άναβάλλεσθαι * κακά δέ, τά 
κακωτικά, & ώς βραδύτερα καταδιώκει τους άμαρ
τάνοντας· τά δέ αγαθά ώς ταχύτερα καταλήψεται 
τους δικαίους · Αγαθός άνήρ κληρονομήσει νιους 
νΙών. [Cod. f. 62 a.] Τό κληρονομήσει, ού τούτο 
φησι, τδ παίδας κληρονομείν · τοΰτο γάρ έσχατον 
άρά, άλλά τουναντίον δτι παραπέμψει τόν πλοΰτον 
τοίς έξ αύτοΰ, κα\ καταλείψει πρός δ ιαδοχήνόδέ 
τών άσεβων ούχ> τοίς τέκνοις, άλλά τοίς δυναμένοις 
χρήσθαι καλώς παραπέμπεται · ή ούτως · δ νους 
πατήρ , αγαθούς γεννών λογισμούς· ούτοι δέ πραγ
μάτων ομοίων γεννητικοί. 

*Ός φείδεται τής εαυτού βακτηρίας, μισεϊ τόν 
εαυτού υΐόν. D 

l lbid.] Τοΰτο πρδς τους φιλοτέκνους είναι δοκούν-
τας, ούκ δντας δέ · ώστε ού τδ μή φείδεσθαι, άλλά 
τδ φείδεσθαι μισείν έστιν · ού τό τυχόν γάρ κτήμα 
τά παιδία, ών καΛ τής σωτηρίας έσμέν υπεύθυνοι * 
μή τέκνα ·>ψιλός γάρ λόγος ούκ έπιτίμησις· ούχ\ ό 
Ήλε\ χαλεπωτάτην δέδωκε δίκην ταύτης ένεκεν τής 
προφάσεως; Ό δέ αγαπών, επιμελώς παιδεύει. 
Ούχ απλώς, άλλ' επιμελώς * επειδή γάρ ή φύσις 
κελεύει φείδεσθαι, τό άμετρο ν αναιρεί* ού γάρ διά 
τοΰτο έντέθεικέ σοι τήν φιλοστοργίαν, ίνα βλάπτης 
τους φίλου μένους, άλλ' ίνα αυτών φροντίζης · περίελε 
τοίνυν τδ φίλτρο ν τδ άκαιρο ν. « άίκαιος έσθίων έμπι-
χλφ τήν ψυχήν αύτοϋ. \£οά. f. 62 b.] Καί μέν οί 
προφήταί φασιν · Έφύτενσας αυτούς, καϊ έριζώ-

differas. Pulcbrum esl enim bonum οριι» capOssere, 
neque vanae spei menlem iniendcre.—YERS. 13. Qui 
timel tnandatum, sanus esi. Sicul qui Deum timet, 
volunlali ejus obtemperal; ita qui mandatum l i -
mei , observai illud. Qui vero Deum spernit man-
data ejusdem spernit. Valet autem anima quae di -
viouni roandatum custodit. 

Y E R S . 1 7 . Rex audax in mala incidet : nuntius 
autem sapiens libembit eum. 

Videsne quantum sit inalom audacia, quaodo-
quidem ne regi quidem prodesi, eliainsi bic a quo-
nam paii potesi grave aliquid, qui orones sub se 
babei ? nam certe aliquis eripiet eum, periculi 
admonens et consiliuro imperliens. Yel ipse rex 
aemel expedict, sapieniibus verbis uiens et lega-
tione. Sapiens nunlius, id esl qui sapienter ei 
consulii. 

Y E R S . 20. Qui cum sapientibus graditur, $apien$ erit. 
Valde inlerest cum talibus conversalio, non 

autem sola ilineris socieias; quanquam ei haec 
ipsa fortasse j t ivabi l : necesse est enim hinc eiiam 
iiiulia dicere. Non enim dixit, qoi conversatur, vel 
qni diulissime contubcrnalis sit, sed qui vcl uuius 
ambulalionis comes fuerit, magna, inquit, conse-
quetur. Nam si vir i incessos, el dentium risus, 
indolcm illius paiefaciunt, multo magis brevis am-
bulalio, qua3 quidem saepe flat, boc praeslabit. Se-
cus vcro in hominibos scoevis usuvenil 

V E R S . 21. Peccatores persequeniur mala. Verbum 
ptrtequeniur celerilalem relributionis ostendit, 
absque ulla dilaiioue. Mala auiem iiilellige mole-
slias, quai paulo lardius peccatores insequi solent. 
Verumtamen bona, ulpole celeriora, ad justos per-
venienl. — V E R S . 22. Bonm vir hceredUabit filio* 
/S/foramvYerbom hcerediiabit, baud significat hae-
rediiaiem capiet filiorum ; suimna enim ba?c niale-
diclio forel; sed conirariam poiius, nempe quod 
diviiias transmillel posleris suis, ei successoree 
reliuquet. A l impiorum opes non filiis, sed iis qui 
bene uti qoeunt Iransmittuniur. Yel sic : meus 
quasi pareus, bonas giguil cogitationes ζ bae vcro 
similium actuum parentes fluni. 

Y E R S . 24. Qui suce virgce parcit, odit plium 
tuum. 

Hoc iis dicilur qui liberorum suorum aman-
tes videolur, neque lamen sunl. Quainobrem non 
qui non parcil, sed qui parcit, odit. Non levis 
pretii res filii sunt, de quorum salnle ralio a nobis 
exposcelur. (Aiunt mul t i ) : Ne ita, ο filii. A l nudus 
sermo non esl castigalio. Noone Heli gravissimam 
lui l poenain propier banc dictiooem? Qui autem 
diligii, inslanter erndit. Noti dieit lanlum erudit, 
sed inslanier. Naoi quia natura parcere suadet, 
quod esl immodicum Salomon cxscindil. Non enira 
ideo natura Itberorum amoreni libi indidit, ut dile-
ctis noceres, sed ui illorum curain gereres. Aufer 
itaque affeclum inlempeeiivum. — Y E R S . 2 5 . Juttu$ 
comedens replet nnimam tuam. El quidem prophctae 
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dixerunl: Plantasli eo», et radicem mUerunt··; non / 
lamen semper, neqtie in perpetuum : frequeus enim 
esl iinpioruni casus. Cur vero non omnes puniun-
lur, neque onmes praeniio donaulur? Nimirutn ul 
virlus per se stel. Yel, qni divinis atilur docirinie, 
Jiic iis bonift. repleiur, quorum penuriam iinpii 
experhiottir. 

CAPUTXIV. 
Y E R S . i . Sapientes mulicret asdificaverunl domo$. 
Ecclesia paiieniia sua ac spe in Cbristum aedifica-

vit sibi doinum, id est excilavii el erexit magislerio 
ac liJe accedeules ad se. Stulta mulier exstructam, 
manibus mit dettruxil. Esl baec baeresis, quae causa 
sibi morlis aeiernae fit. — Y E R S . 2. Qui recie am-
bulai, timet Dominum. Non quilibet linior facil j 
recte incedere, sed Dei limor. Nam sicul impim 
cum iit profundum malorum venit, contemnit ita 
pius limet. Quomobretn boc eliain nomine, virtuti-
bus proedita vila, prscclara est : namque addilus 
liiuor, religiosiores boinines facil. 

Y E R S . 3. Ex ore stultorum virga conlumeliiv. 
Ει quideui lu paulo aule dicebas : Qui labiis pro-

feri sapieiuiam, \irga perculil hominem excordem; 
quomodo nuuc tribois idem iusipieiili ? Ilaud pari 
modo, inquii. Nam aeque quidem virga esi, ve-
ruiuiaineti bic facit conluiiieliam, illic cmenda-
liouem. Eaieaus ergo b# virgae molestse sunt, prout 
fuerinlqui percolient. Licei enim e[ convicium fa-
cere el reprebensioiieni, non taraen siac sapieulia ; ι 
quidquid vero hac coinile fii, ncque injucundum 
esl, neque molcsium, neque grave, Coulra, eiiainsi 
laudel insipiens, laus couvicio pejor esu Si auiem 
objurgel sapiens, perinde esl ac ai laudarct. Hoc 
auieoi et sapiens quidam d ix i t : Eiiamsi magna 
voce laudans id agat, tu quidero dicta ejus loco 
coiivicii babe. 

Y E R S . 4. Ubi non $unt boves, prwsepe vacuuw. 
Mibi boc dicere videlur, quod nempe iuurs pluri-
inuni paiialur delriinenlum atque egcstaiem. Misi 
potius ait, iieiniueai adesse, ubi nibil fruendum 
suppeiil. Yel oporlere bobus parcere, el oecono-
iniam curare; vel curam muliam agricolatioiii im-
pendendaio; vel poslreino, ubi non eunl discipuli, 
magistrorum aedes fleri vacuas; inagislri vero prae-
aianliaiu coguosci, ubimulti sunl alumni.— Y E R S . 6. 
Quccret tapienliam apud iniquos, el uon invenies, 
fion eniin cobaerel cuiti iniquitaie sapieulia. Do-
tnus iniquorum emundari debebunt. Super arena 
fundalse, expialioue inundandse eruut, ut incol» 
puriflcali Deuin videanl. A l i l l i qui Jesu verba au-
diunt et aciu comprobam, doiuum auam super pe-
tra aediOcanl. 

Y E R S . 15 . Innocem credit omni verbo. 
Qai facile audii, inconsulius est : sluilum est 

eaiiu cuilibet temere credcre. At bomo prudeus, 
Ciiamsi forlc primo rei aspectui, crcdat, tnox resi-

·· J^rcra. x i i , 2. 8 1 Prov. χνι ι ι ,δ . 
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k Or\car, άλλ' ού διαπαντός ουδέ διηνεκώς · πολλή 

γάρ τών άσεβων ή κατάπτωσις. Πώς δέ ού πάντες 
κολάζονται, ουδέ πάντες τ ιμώνται ; ινα δι* έαυτήν 
ή ή αρετή · ή δ λδγοις τρεφόμενος 6ε(οις, Ιμπι-
πλάται ών οί ασεβείς έν ένδεία. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΔ\ 

Σοφαϊ γυναίκες φκοδόμησαν οίκους. 
[Cod. f. 62 b . l Ή Εκκλησία διά τής υπομονής 

καί ελπίδος τοΰ Χριστού άνωκοδόμησεν εαυτή οίκον, 
τουτέστιν, ανήγειρε και άνώρθωσετή διδαχή καί πίστει 
τούς προσιόντας αυτή. *Η δέ άφρων κατέστρεψε 
ταΤς χερσίν αυτής · δπερ έστ\ν, ·ή αιρεσις παραί-

j τιος εαυτή θανάτου αίωνίου γεγενημένη. Ό Χο-
ρευόμενος ορθώς, φοβείται τόν Κύριον. Ουχί ό 
φόβος απλώς ποιεί μόνον τδ ορθώς πορευεσθαι, άλλά 
κα\ τδ φοβεϊσθαι τδν θεόν · ώς γάρ άσεβης είς βάθος 
κακών έμπεσών καταφρονεί, ούτως δ ευσεβής φοβεί
ται* ώστε κα\ κατά τοΰτο δ ενάρετος βίος, καλός· 
δτι κα\ ό φόβος προστιθέμενος ευλαβέστερους ποιεί, 

Έκ στόματος αφρόνων, βακτηρία ύβρεως. 
[Ibid.] Κα\ μήν σύ πρό τούτου δλεγες' "Ος έχ 

χειλέων προφέρει σοφίαν, (δάβδιρ τύπτει άνδρα άκάρ-
διον * πώς ενταύθα τδ αύτδ δίδως τ φ άνοήτφ; ούκ 
ίσως, φησί· κα\ γάρ κα\ τοΰτο βακτηρία* άλλά 
τούτο μέν, ύβρεως * εκείνο δέ, επιεικείας · τό μέν, 
ποιεί τήν ύβριν · τδ δέ, διορθοί · ούτως είσλν επ
αχθείς, ώς αύτο\ οί πλήττοντες * δνεστι μέν γάρ κα\ 
ύβρίσαι κα\ έλέγξαι, άλλά μετά σοφίας* τδ δέ μετά 
ταύτης γινόμενον, ούτε αηδές, ούτε φορτικδν, ούτε 
βαρύ · κάν μέν έπαινή δ ανόητος, ύβρεως χείρον · 
κάν ύβρίζη ό συνετός, επαίνων ίσον · τοΰτο καί τις 
σοφός φησι · Κάν έπαινών μεγάλη τ1"} φωνή τούτο 
ποιή, ώς Ονειδος είναι δέξαι τδ λεγόμενον. 

Οΰ μή είσϊ βόες, φάτναι καθαραί, κ. τ . λ. 
l_Cod. ί. 63 a.] Έμο\ τοΰτο δοκεί λέγειν, δτι 

αργός μυρίαν υπομένει ζημίαν καί πενίαν * ή εί μή 
τοΰτο * δτι ούκ έστι, μή προσέμενόν τ ι καρπώσα-
σθαι, δτι δεί βοών φείδεσθαι · δτι χρή οίκονομικόν 
είναι · δτι πολλήν πρόνοιαν έχειν γεωργίας. "Η ού · 
τως * ού μή είσΐν ot διδάσκοντες, τά δοχεία τών 
διδασκάλων κενά· ή ίσχϋς δέ τοΰ διδάσκοντος δεί-
κνυται Ενθα πολλά τά γεννήματα. Ζητήσεις σοφία* 
χαρά καχοϊς, καί ούχ εύρήσεις. [lbid.] Ού συμπλέ
κεται γάρ τή κακία ή σοφία. Ο'&ίαι παρανόμων 
όφειΛήσουσι καθαρισμόν. ΈπΙ ψάμμου γάρ έχου-
σαι τόν θεμέλιον, όφείλουσι καθαρισμόν, ίνα καθα
ροί γενόμενοι ίδωσι τόν θεόν · οί δέ άκούοντες τούς 
Ίησοΰ λόγους κα\ ποιοΰντες αυτούς, οίκοδομοΰσι τή* 
εαυτών οίκίαν έπ\ τήν πέτρα ν. 

"Ακακος πιστεύει παντΙΑόγω. 
[Cod. f. 64 a.] Ό έπιπολαίως τήν άκοήν, άδιάκρι^ 

τος· άνοίας γάρ τό παντ\ πιστεύειν απλώς * ό δέ φρό
νιμος, κάν έκ πρώτης πεισθή φαντασίας, μεταγινώ-

file:///irga
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σκει καί έπιλογίζεται. %Ολισθήσουσι κακοί έναντι i 
αγαθών. [Cod. f. 64 b.] 'Λδύνατος γάρ ούσα συν
υπάρχεις ώς εναντία τή κακία ή αρετή, έν τψ παρ-
είναι, ταύτη πεσείται. Καϊ ασεβείς θεραπεύσουσι 
θύρας δικαίων * ασεβείς δέ μετανοοΰντες, έπ\ θύρας 
ίασιν αγαθών θεραπεύει δέ νύν, ού τδ ίάσθαι, τδ δέ 
δουλεύειν ώς διδασκάλοις ληπτέον. 

Στέφανος σοφών, πλούτος αυτών. 
[Cod. f. 65 a.] Τ£ λέγεις; Πλούτος ή δόξα σοφών; 

Να\, φησίν · ούχ δτι αύτοίς ούτος προστίθησι δόξαν, 
άλλ' δτι δυνατοί είς δέον αύτψ χρήσασθαι, κα\ μηδέν 
άπ* αυτού καρπώσασθαι κακόν · διδ καί τίς φησιν · 
"Ινα τί υπήρξε χρήματα άφρονι; Κτήσασθαι γάρ σο
φίαν ασύνετος ού δυνήσεται. Πρόσταγμα Κυρίου, 
πηγή ζωής. [ ibid.] Πηγή ούσα ουδέποτε διαλιμπά- ' 
νει, άλλ' άε\ αναβλύζει τήν τε παροϋσαν ζωήν κα\ 
τήν μέλλουσαν · καί έν τψ χορηγείν αγαθά, κακών 
αποτρέπει. Έν πολλψ έθνει δόξα βασιλέως · έν δέ 
εκλείψει λαού, συντριβή δυνάστου. [Cod. Γ. 65 b ] 
Ό μέν βασιλεύς έν έτέροις έχει τήν ίσχϋν κα\ τήν 
δόξαν* ό δέ τδν Θεδν φοβούμενος, έν έαυτψ* δοκεί δέ 
μοι διά τούτων παραινείν τοίς τε άρχου σι κα\ άρχο-
μένοις, εΓκειν άλλήλοις* οίον ώς ( έ ν ) έκείνοις έχων 
τήν ίσχϋν, ούτως διάκεισο. 

Μακρόθυμος άνήρ , πολύς έν φρονήσει * ό δέ 
όλιγόψυχος Ισχυρώς άφρων. 

[Ibid.l "Ορα έν έκατέρψ τήν έπ ι τασιν πολύς, καί 
Ισχυρώς· ουδέν γάρ ούτως άνοιας τεκμήριον, ώς ή 
δλιγοψυχία · καί ουδέν ούτως φρονήσεως εντελούς, , 
ώς ή μακροθυμία · πώς άν τις μακροθυμήση, ή τψ 
σφόδρα* άκρ.βώς έξετάζειν πάντα; Ό πραΰθυμος 
άνήρ ίάται τί θυμικδν τής καρδίας πάθος · κρατήσας 
γάρ τής οργής καί τοϋ θυμού, αυτήν ταραττομένην 
ύπ'αύτοΰ ίάται* σής δέ όστέων ή συνετή νόησις είς 
τάς τής ψυχής δυνάμεις είσδύνουσα, ανατέμνει αύ-
τάς κα\ τρέφεσθαι βούλεται. 

"Ο συκοφαντών πένητα, παροξύνει τδν ποιή-
σαντα αυτόν. 

fCod. f. 65 b.] Δύο άμαρτίαι ενταύθα, κα\ συκο
φαντίας κα\ κατά πένητος * διά τί δέ παροξύνει τδν 
ποιήσαντα αυτά*; "Οτι αύτδς αύτδν έποίησε πένητα, 
κα\ εύχείρωτον τή γλώττη τή σή τοΰ συκοφάντου. 
Ό δέ τιμών αύτδν, έλεεϊ πτωχόν. Κα\ μήν ε ί αύ
τδς αύτδν έποίησε, τίνος ένεκεν έλεείσθαι χ ρ ή ; Κα\ 
γάρ ήκουσα πολλών τοΰτο λεγόντων · Τίνος ένεκεν 
έλεήσαι πένητα δεί; ε! έφίλει αύτδν ό Θεδς, ούκ άν 
αύτδν πένητα έποίησε. Μέχρι τίνος παίζομεν είς τήν 
σωτηρίαν τήν ήμετέραν; μέχρι τίνος γελώ μεν, έ φ ' 
οΤς τρέμειν έχρήν και δεδοικέναι καί φρίττειν τδν 
μιαρδν τδν μυρίων γέμοντα κακών * τίνα έφίλει; Τδν 
Αάζαρον, ή τδν πλούσιον; Ταΰτα ημάς άπόλωλεν, δτι 
ε ίς αστεία δια>υόμεθα. Ό πεποιθώς% τουτέστιν 6 
χαθαρδς κα\ θ α ^ ώ ν τώ Θεψ, τή εαυτού δέ όσιό-
τητι δίκαιος· παρ'δσον ουδείς ταίς έτερου πράέεσι 
σώζεται ή άπόλλυται. 

Έν καρδία αγαθού αναπαύεται σοφία, κ. τ . Α. 

MONIS PROVERBIA. 70*2 
piscil et considerai. — V E R S . 49. Labentur mal* 
coram bonis. Gnm eiiim consistere cum nequilia 
virlus nequeat, liac prsesente, illa corroit. Iniqui 
autem colenl [ore$ justorum. Nempe iniqoi pcenilen-
tes jiisloritni janoas freqitentabunt : nain verbuui 
θεραπεύειν lioc loco non significal mederi, ged 
intelligeiidum est , illos ut magistris obsecu-
luros. 

V E R S . 2 4 . Corona tapientium, divitice ipsorum. 
Quid ais? Ergo diviliae sonl gloria sapienthim? 

Ulique, a i l : non quod bis gloriam adjicianl, sed quia 
bi valenl illis bene t i l i , et nihil inde mali perci-
pere. Quamobrem eiiam quidam aiebat : Cur insi-
pienii diviiiae? Possidere cerle sapienitam insipiens 
iiou poierit. — V E R S . 2 7 . Mandalum Domini, font 
vil(B. Fons vilae cum sl l , nunqnam deficli, 9cd coo-
linuo binc scaiuril tum praesens vila ium fnlura; 
el dum bona largitur, a malis avertit. — Y E R S . 2 8 . 

In multitudine popuii dignitas regis : et in paucitale 
plebit conlritio principi*. Profeclo rcx in aliis robur 
suum babot ac dignilaiem; at qui Deuni l i m e i , 
babel in se ipso. Praelerea videtur mibi verbis bis 
adborlari tum principes lum subjeclos ot invicem 
cedani: nempe C<MI ab illia (o rex) vires habens, 
ita erga ipsos affectus sis. 

V E R S . 2 9 . Longanimi* vir, mnltu$ in prudentia: 
pusillanimi$ autem, valde imprudens. 

Specla in utroque vebemeniiam,muHiisei valde. 
Qnippe nihil excordein magis indicat, quam pusil-
laniinilas ; nihil vicissim ita prodenliam periectam 
comprobat, u l longanimilas. Quomodo autem qnis 
fiet longanimts, nisi diligeiilissitue cuncta scru-
lando? Mansoelus vir medefur iracuodae cordis pas-
sioiii : namque iram cobibens et anitni inipeuun, 
cordi bis commolo medemr. Tinea vero ossium 
sensitiva cogilaiio , quae anima? facultales subiens, 
conleril ipsas ac devorare niulur. 

V E R S . 5 1 . Qui calumniatur pauperem, irritat fa-
ctonm ejus. 

Duo bic pcccata, calumniae scilieet, el advcrsns 
pauperem. Curauleni faciorem ejns irr i iai? nertipe 
quod Dcns hunc fccerit, et linguae toae, ο syco-
phaiita, subdiderit. Qui vero Deum honorai, misere-
tur egeni. Alqoi si Deus hunc panperem fecit, <ur 

\ ejos misereiidiim esl? Sane hoc complures audivi 
dicentes : Quid opus est pauperis misereri, quem 
si Deos amaret, pauperem non fecissel ? Quousque 
landem advcrsus noslram saluiem jocabiinur? 
quousque in re ridebiiuus, in qua Iremere opor-
leret, pavere el exborrescere, bominem certe qoi 
si l iaiprobus el innuinerrs peccatis oneralus? Dic, 
age, qnemiiain Deus diligebal, Lazarumnc an d i -
vilem illum ? Hoc nos perdit, quod ad faculias fa-
cile delabimur. Qui confidit, id esi bonio purus et 
Deo freius, propria sanclitate juttus est; quatontis 
scilicel noiuo ob alienos actus vcl salvaiur vel 
perii. 

V E R S . 53 . /w corde boni viri requiescit sopie**: 
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Id eat radicesagel, alle fundabilur, lanquam l u - Α lCod. f. 66 a.] Τουτέστι ^ιζωθήσεται, βαθυνθήσε* 
lissimo loco custodielur. Νυιι auiem dignoscitur in 
excordibus sapientia, quue non liabitabit in cor-
pore culpae dediio. — Y E R S . 25. Acceptut regi rot-
nisler inielligent. Rursus bumanis eiemplis adhor-
talur homines, ct ab ineriia retrabi l : namqite el 
rex nihil aliud posiulal quam benevolenliam. Yel 
dicit, miuistrum prudenlia sua graliain consequi. 
Sua autem agililaie, auferl ignominiam. El si inodo 
conieraiiat ignominiam binc forle orienlem , pru-
denlia sua semet confirmabil. 

CAP. XV. 
YERS. 1 . Ira perdil eliam prudentes : retpomxo 

iubmiua avertil furorem : $ermo autem tristu i t i i r i -
tat ira$. 

Ergo in arbiirio nostro sunl ouinia, nempe et " 
irritare et placare. Non ilaque qui irascilur Domi-
nos esl, sed in noslra poiius poiestate esl illum ad 
Iram concilare, vel secus. fiuod si ira prudenies 
quoqne perdit, quanlo magis illos de quibus d i -
ctum esl, hnprudenlem ira pessumdai? quod qui-
deni prudenti quoque coniingil ob aliquam negli-
geoliam. Responsio vero submissa avertii furoretn, 
id esl respondenlis modue palaro bumilis, et nibil 
asperilatis babens. — Y E R S . 4. Sanitat linguce, ar-
borvita. Yaleludine uliiur lingua, quae loquendo 
non peccal: nam linguae uiorbus, peccaluin ejus. 
Spiriiu aulem, gancto videlicet, replebitur ille qui 
baoc continei, neque lingua peccat. — Y E R S . 7. 
Corda sapienlium vincta sunt tentu; corda autem Q [Cod. f. 66 b.] "Ορα τούτους μέν καΛ έξωθεν άσφα

τά t, φυλαχθήσεται ώς έν άσφαλεστάτω χωρίφ* ού 
διαγινώσκεται δέ σοφία έν Αφρό σι ν, έπε ι ού κατοική
σει έν σώματι Αμαρτίας καταχρέψ. Αεχτός βασιΛεϊ 
υπηρέτης νοήμων. Πάλιν Απδ τών Ανθρωπίνων αυ
τούς ένΑγει, κα\ ΑπΑγει Αργίας · κα\ γΑρ κα*ι βασι
λεύς ουδέν έτερον ζητεί, Αλλ* εύνοιαν ή δτι τυγχάνει 
Αποδοχής δ υπηρετών μετά λογισμού. Τή δέ έαυτοΰ 
ευστροφία αφαιρείται άτιμίαν. ΚΑν τι πα ρ ίδη τήν 
εντεύθεν Ατιμίαν, διορθοϋται συνέσει. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΕ'. 
Όργή άχόΧΧυσι χαϊ φρόνιμους * άπόκρατισ 

ύποπίπτουσα αποστρέφει θυμόν · Λόγος δέ Αυ-
πιχρός εγείρει οργάς. 

|God. f. 65 a.] "Αρα παρ* ήμίν τδ παν, τδ κα\ έγεί-
ρειν κα\ κατευνάζειν · ούκ Αρα δ όργιζόμενος Κύριος, 
Αλλ* ημείς, τοΰ εκείνον δργίζεσθαι, ή μή, παρασκευά-
ζοντες * εί δέ φρονίμους [όργή] Απδλλυσι, πδσφ μάλ
λον περ\ ών είρηται, "Αφρονα Αναιρεί δργή; δ δή συμ
βαίνει κα\ τδν φρύνιμον έξ Απροσεξίας παθείν.Ύπο-
πίπτουσα δέ [άπόκρισις] Αποστρέφει θυμδν, ήγουν ή 
τού Αποκρινομένου κατάστασις, ταπεινή φαινόμενη, 
καί τραχύ μηδέν έχουσα. "Ιασις γΛώσσης, δένδρον 
ζωής. Ίάται δέ γλώσσα μή ΑμαρτΑνουσα λόγω · νόσος 
γΑρ γλώττης, ή δι* αυτής Αμαρτία · Πνεύματος δε-
τού Αγίου δηλονότι πλησθήσεται δ συντηρών ταύτην 
κα\ μή ΑμαρτΑνων έν γλώσση. ΧείΛη σοφών δέδε-
ται αίσθήσει · χαρδίαι δέ αφρόνων ούχ άσφαΛεΐς. 

Huliorum nequaquam secura. Specta illos quidem 
t^trorsum quoque lulos liogua el raliocinio; bos 
auiem ne inltis quidem; nani cor corruptum ge-
runl . Yel quod siulu linguam ad loquenduin rao-
veot, vim dicloram suorum ipsi nescieules : at 
vero sapieules prudenti aeiieu labia alliganl. 

V E R * . 10. Qui oderunt correptionet, moriunlur 
turpiur. 

Yel dora increpantur, vel dum sermonis sut spe-
cimen dant; elenim cum in sopbislas inciderint, 
nibil bUcere poleruni. Yel mandata, pro correptio-
nibus d i c i l : illa euini nos peccaniea redarguuui. 
— YERS. 11. lnfernui el perdilio coram Domino 
mit l , quid ni eliam hominum corda? Gui omnia 

λεΐς Απδ γλώσσης κα\ λελογισμένους, εκείνους δέ, 
ουδέ ένδον* Απδ γΑρ καρδίας διέφθαρται.*Ή δτι κ ι -
νοϋσιν οί φαύλοι είς τδ λέγειν τήν γλώτταν, τής τών 
λεγομένων Αναισθητοϋντες δυνάμεως* σοφο*ι δέ διΑ 
τήν αίσθησιν τΑ χείλη δεσμούσιν. 

01 μισοΰντες έΛέγχους, τεΛευτώσιν αίσχρώς. 

flbid.] Ή τψ έπιτιμάσθαι, ή τψ έχειν λόγων Από 
δειξιν · σοφισταίς γάρ περιπεσόντες, ουδέν λέγειν 
δυνήσονται * ή κα\ τάς έντολάς έλεγχους είπεν · α ύ 
ται γάρ ημάς έλεγχουσι ν άμαρτάνοντας."^£ης χαΧ 
άπώΛεια φανερά παρά τφ Κυρίφ% πώς ούχϊ καϊ 
αϊ χαρδίαι τών άνθρό>πων ,\ Τ φ πάντα έστί δήλα. 

eiplorala sunl, quoraodonon eiiam corda bominum? D πώς ούχϊ κα\ αί καρδίαι τών ανθρώπων; Τοΰτο γάρ 
μάλιστα διώρθουν, οί τό τε τή διάνο ία καί τοίς κρύφα 
γινομένοις έπιστήσαί τινα όφθαλμδν, προνοητικό ν, 
δικαστήν, κα\ έξεταστήν φάσκοντες. Ού τήν παντελή 
δέ νΰν άπώλειαν είπεν, άλλά καθ* ήν λανθάνει τά τών 
άλλων αίσθησιν διαφεύγοντα * απώλεια ήτις έστι 
γείτων τοΰ άδου. [Cod. f. 67 a.] Σοφών γάρ τοΰτό 
έστιν ίδιον, έλέγχειν τους κακώς πράττοντας · ουδέν 
γάρ ούτως δείκνυσι τδ τής σοφίας έργον, ώς τδ κοι-
νωφελώς ζήν. Καρδίας εύφραινομένης πρόσωπον 
θάΛΛει. Τοΰτο τίνος ένεκεν είρηται; "Ινα έκείνην 
ποιώμεν εύφραίνεσθαι διά δικαιοσύνης, κα*ι μή σώμα 
λιπαίνωμεν. Οί γάρ επιθυμούντες δικαιοσύνης εύ -
φραίνουσι τήν ψυχήν α υ τ ώ ν ή ευφραίνεται δ ι ά τ ω ν 
αρετών, λυπείται δέ διά τών αμαρτιών. 

Sic enim praecipue recie agunt , qui quidquid 
menie eiiam et clam fil, speclari affirmant ab 
oculo quodam provido, el judice, c l scriilaiore. 
Nunc vero baud absolulam pcrdiiionem dicil , sed 
eam qu«e aliorom sensura fug i i ; qux* scilicet per-
dilio inferno propinquat. Sapienliom officium esl, 
inale agenies redarguere ; nibil enim a?que demon-
etrat sapiemis operam , quara rci pubticae uiilein 
f ivere. Cum laetum esi cor, factet florel. Gur vero 
boc dicilur ? Nempe ui cor laetum justiiia redda» 
iDus, non autem corpue crassemus. Nam qui jusli-
liam appeluui, ii aniniam suam Iselificant, qux qui-
dem vinutibus la?ia i i i , moesla aulein pcccaiis. 
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Καρδία ορθή ζητεί αίσθησιν, κ. τ . λ. Α V E & S . 14. Cor reclum, qucerit temum, elc. 

706 

[Ibid.] Αίσθησιν σοφία;, ίνα γένηται σοφή· κακά 
δέ ή τά κακωτικά, ή τήν δι' ύπερβολήν κακίαν · 
Πάντα τόν χρόνον οί όφθαΛμοϊ των κακών προσ-
δέχονται κακά."Ωστε κάν μή συμβή, κάν μή έλθη 
εις τέλος, άλλ' δμως ή έλπ\ς θορυβεί προορώσι τα
ραχάς · ή δτι άκδλουθον ταίς αυτών πράξεσιν ένδέ-
χονται τιμωρίαν. 

! Κρείσσων ξενισμός μετά Λάχανων, κ. τ . λ. 
* [Ibid.] Τί φησι, λέγω · έπϊ τοΰ φόβου τοΰ θεοΰ, 
έπϊ τής φιλίας τών ανθρώπων, άν αυτή προσή, βελ
τίω τά έλάττονα, ή τά πολλά' ού γάρ έν τή πολυτέ
λεια ή ηδονή, άλλ' έν τή ηδονή τδ πολυτελές, ώς φη
σιν Ησίοδος. Παρορών γάρ αμαρτήματα, τάς έπ 

Sensum nempe sapieniis, ui flal sapiens. Mab 
autem dicit hoc loco vel qua» affligunt, vcl niali-
liam sumraam. — V E R S . 15. Omni temport ocnlt 
iniquorum extpectant mala. lia ut etiam nibil eve-
nial, eliamsi ad finem usque nlbil mali contingac, 
aitamen suspicio turbat, dum prayidenlcommoUo-
nes. Tel dicit, malos eonsenianeatu actibus suis ' 
poenam experluros. [ 

V E R S . 17. Melior ho$pitatila$ cum oieribut, elc. 
Quid dicat, exponatn. Si modo quis habeatlimo-

rem Domini, si etiam benevolenlia bominum frua-
lu r ; melius esl lenue patrimonium quam amplum : 
oon enim in copia volupias est, sed copia volupiale 
aestimalur, ut ait Hesiodus. Qui offensas negligit, 

— r - j — * - r - ι — r 11 » — ' - Β · — Ό Ό * 

αύτοίς σβέννυσι κρίσεις. [Cod. f. 67 b.] Ό άνδητος judicia de illia fulura sopit. Yir excors nibil agil ουδέν ποιεί μετά λογισμού* δ δέ φρόνιμος κατευθύ
νει , τουτέστι δείκνυσι τήν μεθ* εκουσίου γνώμης 
πράξιν. Τουτέστιν οί καταφρονοΰντες διασκοπείσθαι 
μετ ' άλλων τά δέοντα, καταφρονοΰσι βουλής * διδ κα\ 
άστατοΰσι, δοκοΰντες είναί τι μηδέν δντες. Δεί ούν 
μή καθ* έαυτδν τινα βουλεύεσθαι, άλλά μετά πολλών. 
Τδ δέ έν καρδία βυυΛευομένων, άντ\ τοΰ έν τή διά
νοια. [Cod. ί. 68 a.] Όδούς λέγει ζωής, τάς πρακτι-
κάς άρετάς, τάς φέρουσας έπϊ τήν γνώσιν. Τούς λύ
γους κα\ τάς πράξεις τών υπερήφανων κατασπα 
Κύριος, τδν δέ οίκον στηρίζει τής τούτων χηρευούσης 
ψυχής. Ούκ άρα έν πράξεσιν μέν ουδέ έν λόγοις, άλλά 
κα\ έν διάνοια πολλή ή έξέτασις κα\ ακρίβεια. Οί 

considerate : cordalus auiem dirigit, id eet sponia-
neae senlentiaa actus expromil. Qui cum aliis quae 
sint agenda consultare nolunt, consilii conleniptum 
prar; se ferunt: quo fit ul errore vagenlur, qui se 
aliquid esse puiant cum nibil sint. Non oportet 
ergo consilium a se quemquecapere, sed cum mul-
lis. Quod autera ait consultantium in corde, cor pro 
mente ponil. Vias vilae dicit, praclicas virtutes, 
quae ad scienliam (Dei) ducunt. Yerba et acius 8ti-
perborum evertil Dominus; domum autem stabilit 
animae ptjediciis viliis vidualae. Haud sane de acti-
bos tanium et verbis, sed de mente eiiam mulla ei 
accorala fiet inquisiiio. Caeterum qui purum babenl 

γάρ καθαράν έχοντες τήν καρδίαν, ού μδνον τους λο- Q cor, non cogitationes lanlummodo verura etiara 
γισμοϋς, άλλά κα\ τά αποφθέγματα σεμνά έχουσιν. 

ΈξόΛΛνσιν εαυτόν ό δωροΛήπτης, κ. τ . λ. 
[Ibid.] 'ξαυτδν, ούχ\ τδν δίδοντα* καθ' έαυτοΰ 

δέχεται * λαμβάνει τήν μάχαιραν* πολλά γάρ αναγκά
ζεται πονηρά πράττειν. — Ού μδνον γάρ δεί μή 
λαμβάνειν, άλλά κα\ μισείν * ουδέ γάρ ό μή λαμβά
νων ήδη κα\ μισεί. ΈΛεημοσύναις καϊ πίστεσιν 
άποκαθαίρονται άμαρτίαι * τφ δέ φόβφ Κυρίου 
έκχΛίνει Λος άπό κακού. Είπε φάρμακα τραυμά
των* είπε κα\ όδδν δ ι 'ής ουδέ τραύματα έσται* ούχ 
Απλώς δέ είπε καθαίρονται, άλλ' άποκαθαίρονται. 
Ή ούτως· Χρή'γάρ μή μόνον έλεείν,άλλά καί είδέ-
ναι τδν έντειλάμενον σώζειν πίστιν όρθήν. 

Καρδίαι δικαίων μεΧετώσι πίστεις· τ) 
Ή τής τοιαύτης καρδίας μελέτη ενώπιον έστι τοΰ 

θεοΰ* διδ κα\ πίστις τδ μελετώμενον* ών έ στερημέ
νος ό άσεβης, άπδ πονηράς καρδίας προσφέρεται 
λόγος · Αιά δέ αυτών καϊ οί έχθροϊ φίλοι γίνονται. 
|Cod. ί. 68 b.] Άφοσιώσαντες γάρ εαυτούς τψ θεψ, 
μεσιτεύουσι κα\ έτερους φίλους θεψ γενέσθαι. Αυτή 
γάρ έγνωσαν τή πράξει τδ ού ποιήσεις μάχην, είρη-
νεύσεις δέ μαχόμενους. 

Μακράν απέχει ό θεός τών άσεβων. 
[Ibid.] Μακράν ού τόπψ άλλά γνώμης έναντιότη-

τι · ώς δέ εγγύς οί δίκαιοι τοΰ θεοΰ, πρόδηλο ν ώς ού 
τόπψ, ευχόμενοι ακούονται * Κρείσσων όΛίγη Λήψις 
μετά δικαιοσύνης. Κατ" άρετήν τις προκύπτων, έπϊ 
κρείττον Απ' Αρετής διαβαίνει* υπερβαίνοντος δέ, τδ 

loquelam saciam habem. 
Y E R S . 27. Perdit u ipsum munerum acceptor. 
Se ipsum, inquam, non illum qui dat, perdit . 

ad 8ui detrimenlum munera accipil : gladiom con-
ira 86 slringit. Sic enim mulia prave agere cogi-[ 
tur. — Neque solum non accipienda dona sunl, ' 
verum etiam odio aversauda. Neque vero qoi non 
accipil, idcircoodil. Eleemosynis el fide perpurgan-1 

tur peccata: limore autem Domini dectinat quitque 
α malo. Dixit remedia vulnerum, dixit imo raiio-
nem, qua ne vulnera quidcra erunt. Neqne simpli-
citer dtxit purganlur, sed perpurgantur. Yel sic : 
Oporiet non misereri solum, sed etiam cognoscere 
illuio qui reclam fldem conservari mandavit. 

Y E R S . 28. Corda justorum medilantur fidem. 
Cordis hujusmodi medilalio corara Deo fli; ideo-

que ipsa meditatio fldes est; qua cum impius ca-
real, de pravo corde depromitur sermo. Per ipto$ 
aulem ex inimicis quoque amici fiunt. Nam cum 86 
coram DeojusiificaYerint, aliis quoque mediaiores 
se prabent ul Deo amici fiani. Nam re ipsa cogoo-
scunt illud : non ciebis rixam, sed rixanies ad pa-
cem converles. 

Y E R S . 29. Procul abest Deus ab impiis. 
Procul, inqtiani, non locp, sed conlrario affecle. 

Justi autem veluli Deo propinqui, qoanquam non 
loco, orantes exaodiuntur. Meliu$ e$t parum acci-
pere cum justitia. Com aliquis virlule proflcit, in 
melius adbuc a virtule provebitur. Summi auiem 
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profectus proprium est, ne id quidem prorsus co- Α μηδέ δλως είδέναι, άλλ* υπερβαίνει ν έξ έτερων είς 
gnoscere, eed ex alio in alitid aursum lendere. 

VERS. 3 0 . Uona fama impinguat ossa. 
Vel illa quam de se audil , vel qaam Spse sibi 

eomparai. Roboramur autem validis animi coromen-
lalionibue. Timer Domini, ditciplina el tapientia. 
Timor quippe Domini reciam facit vilam lum prac-
ticani lum tbeoreiicam. Huic vero disciplinae, sa-
pieniia quae gloriae coucilialrix esi, ascribelur, vel 
ei occurrel, vel ipeam naociscelur, vel ci denique 
aitribuetur. 

CAP. XVI . 

V E R S . 2. Cuncia cpera viri humili$ explora apud 
Dominum. 

Nhnirum perspicua, manifesta lanqoam lux : Β 
nam ceu ipso specianie omnia agit. Non exiguam 
nobis bone agendi viam ostendit bumiliialem. Pro-
feclo coniriltis bomo nonnisi grandia prestabil. At 
superborum opera Deus non vull agnoscere. — 
V E A S . A. Impii autem in die mala peribunt. ld est in 
perkulis minime firmi perslabunl. Vel diem malain 
dicii diem judicii. — V E R S . 5. Manui manus inse-
rtns inju$le, non erit innocens. Qui iniqi-a acta actis 
ctimulat, catenis peccatorum suorum constricius 
rpuniclur. — Qui sapiemiam oplas, mandata observa, 
•ei eam Dominus libi largieiur. Quod si via^sciemiie 
Deus, inilium illius esl lex, quae nos ducil ad Chri-
sium : quin etiam doctrina cst. Justa facere, ac-
ceplabilius Dto e$t, quam viciimat immolare. Quia 
misericordiam malo, quam sacrificiuni, ei Dei scicn- C 
tiam holocauslis prafero. Qui quceril Dominum, in-
veniel tcienliam cum jusiitia. Qui sincere Dominum 
qt ixr i l , vilam suam rccle faciel tbeoreiicam el prac-
ticain. Qni autem recie qucerunt illum, pacem inve-
nient. ld esl in passionum irnnquillilate requies-
cent, el iinperlurbali vivenl. Re$erv*tur'improbus 
in diem malam id esl ad eanva pericula et evenlus. 
Cur ille non exslitiguilur, inquil, Paulus? Nempe ul 
longanimilas appareal. Esto aliquis improbus i si 
resipiecat, baneeet: sin improbus permnneai, sal-
tein proderit cseieris dum gravioris punilionis argu-
memum prebebil. 

V E R S . 44. Siaterte pondu$ junitia apud Do- ^ 
minum. 

Eiiamsi judicium insiituere velit , el sub regulam 
redigere jus delecletur, attamen ita ad justiliani Deus 
fertur, u l non sit nimhis exaclor; nam condignam 
fteccaiis pcenam non iinpoiiii. — V E R S . 42. Abomi-
Uatio regi est qui facil mala. Deo pariier ac sapienli 
tegi abominabili* qut male agil. Haec esl regis re-
•gula : si rex es, regem, inquii, imilare. Si non imi-
tarie, rex non es. Non enim idiotis lanlum jus red-
xli t , 8cd regibua ipsis. Grata regi labia justa. Dixil 
vjnnlem oponeal esse regem : nunc dicit de subditis, 
*quomodo eos oporteal rcgein revereri. Jn lumine 
vitw ftltus regi$. — V E R S . 15. Id eei in bonis multis 
B C feliciiate versalur. Qui aulem aecepti sunl ci, tan-

έτερον. 
Φήμη αγαθή πιαίνει οστά. 
[Cod. f. 68 b.] "Ητοι ήν άχούη, ή ή ν αύτδς έαυτφ 

περιποιείται. Έπ^^ώννυσι δέ τά εύτονα της ψυχής 
θεωρήματα. Φόβος Κυρίου παιδεία καϊ σοφία. [Cod. 
f. 69 a.] Ό τού Θεού γάρ φδβος κατορθοί τδν βίον, 
τδν τε πρακτικδν κα\ τδν θεωρητικών. Ταύτη δέ τή 
παιδεία, ή σοφία τδ τής δόξης αίτιον άποκριθήσεται, 
ήτοι συναντήσεται, ή εύρήσει αυτήν, ή κα\ άφορι-^ 
σθήσεται. 

ΚΕΦΑΑ. Ι(7\ 

Πάντα τά §ργα τοϋ ταπεινοϋ, φανερά παρά τφ 
θεφ. 

|Cod. Γ. 69 a.] Άντί τοΰ λαμπρά, δήλα ώς δντα 
φώς · ώς γάρ αύτοΰ δρώντος άπαντα πράττει · ού μ ι 
κράν όδδν δείκνυσιν ήμίν κατορθωμάτων τήν ταπει-
νοφροσύνην. Ού γάρ έστι συντετριμμένον άνθρωπον 
μή μεγάλα κατορθοΰν. Τών γάρ υπερήφανων τά 
έργα, ού βούλεται είδε να ι. 01 δέ ασεβείς έτ ήμερα 
κακή όΧοϋνται. Τουτέστιν έν κινδύνοις ού στήσονται. 
"Η ήμέραν κακήν τής κρίσεως λέγει, Χειρσϊ χείρας 
έμβαΛώτ αδίκως ούκ άθωωθήσεται. Πράξεις πρά
ξε σι συναπτών αδίκως, σειραίς τών έαυτοΰ αμαρτη
μάτων σφιγγόμενος κολασθήσεται. — [Cod. f. 69 b.] 
Έπιθυμήσας γάρ σοφίας, διατήρησον έντολάς, κα\ 
Κύριος χορηγήσει σοι αυτήν · εί δέ όδδς γνώσεως δ 
Θεδς, άρχή ταύτης δ νόμος παιδαγωγός ημών γενό
μενος είς Χριστόν · μή ποτε δέ κα\ ή θεωρία εστίν. 
Τό ποιειν δίκαια, δεκτόν παρά θεφ μάΧλον, η 
θύειν θυσίας. "Ότι έλεον θέλω κα\ ού θυσίαν · κα\ 
έπίγνωσιν Θεοΰ, ή ολοκαυτώματα. Ό ζητών τόν Κν~ 
ριον, εύρήσει γνώσιν μετά δικαιοσύνης. Ό ίητών 
γνησίως τδν Κύριον, κατορθώσει βίον θεωρητικδν 
κα\ πρακτικόν. 01 δέ ορθώς ζητοϋντες αύτδν, εν-
ρήσονται είρήνην. Τουτέστιν έν γαλήνη διαναπαύ-
σονται παθών, έν αταραξία βιώσουσιν. Φυλάσσεται 
άσεβης είς ήμέραν κακήν. Τουτέστιν είς κίνδυνον 
χαλεπδν, είς περίστασιν. Κα\ διά τί μή άναιρή, λέγχι 
Παύλος; "Ινα ή μακροθυμία φανή · έστω τις κακός · 
άν μέν μεταβάληται, έκέρδανεν · άν δέ έπιμείνη κα
κός, πάλιν ώφέλησεν έτερους, μείζονος τ ιμωρίας 
παράσχων ύπόθεσιν. 

'Ροπή ζυγού δικαιοσύνη παρά Κυρίου. 

[Ibid.] Κάν στήσαι βουληθή κα\ ύπδ κανόνα άγα
γείν τδ δίκαιον ήδεται, έ π ι ^ ε π ή ς έστιν δ Θεδς π ρ δ ί 
τό δίκαιον, ούκ ακριβής · ού γάρ άξίαν τών ήμαρτη -
μένων επάγει ποινή ν. ΒδέΧυγμα βασιΧεϊ ό ποιων 
κακά. Κα\ τώ Θεψ καί τψ συνετψ βασιλεί βδελυκτό-» 
έστιν δ ποιών κακά. Τοΰτο γάρ διορθωτικδν βασι
λέως · εί βασιλεύς ει, τόν βασιλέα, φησ\, μιμοΰ. Εί δέ 
ού μιμή, ούκ εί βασιλεύς · ού γάρ ίδιώταις δικάζεται 
μόνον, άλλά κα\ τοίς βασιλεΰσιν αύτοίς. Αεκτά βα-
σιΛεϊ χείΛη δίκαια. Είπεν οίον δεί τδν βασιλέα εΐναι· 
λέγει κα\ περ\ τών υπηκόων, πώς αύτδν φοβείσθαι 
χρή· Έν φωτϊ ζωής, υΐδς βασιλέως. Τουτέστιν 
ένάγαθοίς πολλοίς, ένεύπραγία· 01 δέ προσδεκτοϊ 
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αύτψ, ώσχερ νέφος δψιμον. \Αντ\ τοΰ, ηδείς, θαυ- Α quam uube* serotina. Ilempe )«€u*4i βι imr i . Nabe* 
μαστοί. 'Οψιμον δέ νέφος ol εγγύς της παρουσίας 
πιατεύσαντες* ταύτα δέ λέγειν έμο\ δοκεί, μή έπιτί-
ΘεσΘαι τυραννίδι, άλλ* έάν κατά γένος τά τής διαδο
χής. Νοσσιαϊ σοφίας αίρετώτεραι χρυσίου. Τά 
μικρά νοήματα του Χρίστου αίρετώτερα τής υπερ
ήφανου παιδείας τών έξω * ή τά κυήματα τής σοφίας 
τοΰ Θεοΰ, αίρετώτερα τής τοΰ κόσμου σοφίας. 

Πρό συντριβής ηγείται ύβρις. 
[Cod. f. 70 b.] Ή συντριβή σημαίνει ποτέ μέν τήν 

άμαρτίαν, πή δέ τήν τιμωρίαν · έστι δέ δτε αμφό
τερα. Μή ούν ΰβρίσης, τουτέστι μή άμαρτήσης, ίνα 
φόγης τήν τιμωρίαν. Κρείσσων χραύθνμος μετά 
χαχεινώσεως. Βέλτιον φησί ταπεινδν είναι μετά 
πενίας, ή πλοόσιον μετά ύβρεως · καίτοι εκείνα άμ 

seroiina i i suni qol eirca temp«s advenlos Domini 
crediderunt. Atiamen bte verbis videiur mibi debor-
tari ab arripienda lyranmde, cl ne generi* sucecseio 
impediatur. — V B R S . 46. Nidi $api$miat prmttant 
auro. Minima Cbrisii neiiiia prsalantior est quaio 
superba exiernorum erudiiio. Yel, divin» sapientiaa 
concepltis excellont prae mundi sapionlia. 

V E R S . 48. Contritionem pracedit conlumelia. 
Conlriiio modo eignificat peccalum, modo puni-

tionem, aliquando ulrumque. Ne itaqae conlume» 
Kam facias, quo poenam vilcs. — V E R S . f#. Melior 
mansuetut eum humiliatiom. Melius est baitdlem 
esse cum egesuie, quam diviiem com faslu eonia-
ntelioso. Et qaanqaam uiraque ree miserabilis esi 

φοτερα ελεεινά καΐάθλια· άλλΑ ταΰτα βελτίω, φησίν. D et calamitosa, aliamen prior meliore condiuono. est. 
"Η κρείσσων ό μετ' όλίγης γνώσεως κρατών τών πα
θών, ή δς οϊδε διαιρείν λόγους μετά κακών καί 
υπερήφανων λογισμών. 

Τούς σαφούς χαϊ φρόνιμους, φαύΛους χαΛοϋ-
σιν οί δέ γΛυχεις έν Λόγψ, χΧείονα άχούσονται. 

[Cod. Γ. 70 b . l Τάχα ή φρόνησις, τής σοφίας δοκεί 
πλείωνείναι* ή σοφούς, τούς έξωθεν σοφούς φησ\, 
τους έν επιστήμη τ·νί· ο! δέ γλυκείς έν λόγω, οί κό
λακες πλέον τών σοφών συγκροτηθήσονται, κα\ πλεΕον 
τών αύτοίς προσόντων άκούσονται. "Ή και ούτως · 
Ούχ\ φρόνιμοι κα\ σοφοί μόνον, άλλά κα\ τούτων εί τι 
τιμιώτερον άκούσονται. Πηγή ζωής, έννοια τοΊς 

Yel meKor est qui cum mediocri «eientia cupidita-
libus suis moderalur, quam qui oraiiooom seit dis-
ponere, et tamen pravie soperbisqoe aeosibna la-
borat. 

V E R S . 2 4 . SapienUi et inteUigenta voumt mofat, 
dutces autem sermone plura audienl. 

Fortasse prudeniia videtur praestart tapienlte. 
Vel eapieniee dieit externos eapienies qui ftieotia 
aliqua pollent. At sermone dulcos, id e t l attenU-
lores, plus quam eapienies coleolor, ei a majore 
qiiam i i nomero audienlur. Vel etiam sic: Noo aoitim 
prudeoies sapientegque, veram eiiam ei qui sunl bis 
bonorabiliores, audienlur. — V E R S . 22. Fotu vilm, 

κεχτημένοις, χαιδεία δέ αφρόνων χαχή. {God. β eo9*Mi° postldeniibut : diuiplina ««/«m tiuliarum 
f. 71 a.] Έστ ι , φησ\, κα\ παρ* έκείνο<ς παιδεία, άλλά 
κακή. Ή έννοιαν μέν, τδ διαλαμβάνε ιν τών πραγμά
των ώς έχουσιν είπε * παιδεία ν δέ τδν θάνατον έπι-
φέρουσαν * ή κα\ τήν κακίαν τήν άνεξέλεγκτον. 

Καρδία σοφού νοήσει τά άχέ τοϋ Ιδίου στόμα
τος. 

[lbid.l Προειδώς γάρ ούτος φθέγγεται. Κα\ οί 
προφήται γάρ ήδεσαν & έφθέγγοντο, κα\ ούκ ένθου-
σιώντες, ώς φασι Φρύγες. ΕΙ γάρ φώς δ Θεδς, δη
λονότι φωτιζόμενοι έώρων τά μέλλοντα. Κηρία μέ
λιτος, Λόγοι χαΛοί. Κηρίον διά τήν έτοιμασίαν καί 
*ιήν ποιότητα* έχουσι γάρ τήν έκ τής αληθείας γλυ
κύτητα ίωμένην ψυχάς · ίάται γάρ ψυχήν τδ μέλι τδ 

mala. E?U, inqait, apud illos eiiam dieciplina, tod 
mafa. Yel cogitaiionem dieit rerutn \xoul saiit sua> 
ceptionem : diaeiplinam autem illam qoee ad mor-
lem fert : vel eliam correpiioni imporviaro ma-
tiliain. 

Y E R S . 23. Cor tapitntii cogitabit qum «6 #re pro-
prio tunt. 

Eienim h k providenler loqintur. Propheia iceni 
noverant qwt loqnebanlur, haud oeetro percili, «I 
Phryges aiunt. Si eniio Deus lux est, conatat iHog 
ab eo illuminalos foiura cognovUse. — YCRS« 24. 
Favi meltU, sermonet pulchri. Favi prapter appara-
toro el qaalitaiem : babent enioi a veritaie doloe-
dinena qu*e animas sanal. Quippe animam eaaat 

νοητόν άλλως δέ καί δ προσηνής έν λόγοις, πάσιν D epiriiale mel. Alioquin et blandes aermone vfr. 
ηδύς · Άνήρ έν χόνοις χονεΐ έαυτψ, κ. τ . λ. Τουτ
έστιν ανάγκην έπιτίθησιν έαυτφ ώστε άπολέσθαι. 
ϋολλσχοΰ γάρ τοιούτον ό πόνος. ΈμοΙ δέ δοκεί δτι 
πονηρίαν λέγει, οίον* δτι έαυτφ πονηρός έστ ιν ή 
.Αντί τοΰ, δ ύποτάσσων τά π ά θ η , έαυτψ κάμνει καί 
ούκΑλλω, κα\ εξωθεί τήν άπώλειαν σωζόμενος. 

Άν4\ρ άφρων ορύσσει έαυτψ χαχά. 
{Cod. ί. 71 *ο.} QI όρύσσοντες τάς Γράφος έτερό-

δοξοι ούχ έπ*ι τψ p&pfifAptoat εύρείν, άλλά παρα-
φθείρα*. κα\ παγίδα στήσαι, θησαυρίζουσι πυρ, τήν 
έγκρρφιον κακίαν είς φανερδν άγοντες. ΟίΛΟΐοΰτοι 
μικρδν ηγούμενοι τδ εαυτούς μόνους είναι κακούς, 
τήν οίκείαν κακίαν είς τούς πολλούς άγουσιν. Άνήρ 

P A T R O L . G R . L X I V . 

cuoctis jucundue. — Y E R S . 26. Vir laborans, Labormt 
tibi, eic. Id esi neceasilalein l ib i pereundi imponit. 
Nam labor hunc saepe sensum babet. j>li.bi bocloco 
videiur pro tniprobilale potd, ui s i t : t ibi improbui 
esl. Vel hoc dicilur pro : Qui sqas domat copidilalen, 
laborat sibi, oon alieri, et exiUugi dqkellil, salnil 
constilens. 

V E R S . 27. Virtonprmden$ fodit tibi m*la. 
Qui ScripUiras scrutanlur seo fcxliool belerodoxl, 

oon ot margaritas invenianl, sed m corruropaiil, 
vel laqueoa iendairt, i i sibi ignem ibefcaurlxant, 
dandesilnani soani maliilam in btcem prralereiitea. 
Hi parum esae exisiimanies, si eoli ipsi sinl iroprobi, 
nequiiiam propriaui ad ioulios iraducuol. Vir per-

25 
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vertut, el qui t ib i paret oititur alioe efficere, Wcirco . 
In lucis angelum se iransflgurat. Yel perversum *?i-
rum diabolum dieere videiur, qui bonas auferi ab 
anioift cogitaliones. Et doli facem accendil malis, 
mfeojftte dhjungit. Doli facem appellal daemoncs, 
•quos diabolus disjungere amicos docet, neinpe san-
•ctoe qui invicem cranl per divioam scientiam con-
nexi; quae quidem solet ipeoa cum angelis eopulare. 

«VERS . 28. Vir pertenut. Qal perversus est, baiu! 
multo labore eget, qtio sibi oxiiiuin comparel. Suf-
flcil enim ei ad hoc vel unum verbuoi blasplteiimin. 
E$i auiem perverstis qoasi toriuosus, plures babeos 
flexus. 

Voaff. 29. Vir iniquu$ lactat amkum tuum. 
Summa ioiqultas esl conari faliere irauduleiuer 

proxiimim 8imm. Vel, qui amiciiiam malam ei simu-
Jaiam babens, fraudnlenier abducit, ία rebus q»i-
dein aensibilibue ad devia; in iiiielleciualibus auiem 
ad specidaiioniun slerililalem. — V E R S . 50. Obfir-
MOita OCUUB *UOS cogilat perwna. Obftrmans ecHicet 
iu malo meniem propriam, aique lioc animt eusce-
pto babilu, nibil jam roclum cogiiat: paresque acii-
bus cogilalioites fovet et sermones eflutil; nempe na-
luralem aobia este voluplaletn, et nos naturam sequi 
debero. Obiirmans oculos, id est ad malum acuens 
perapicaciam suanu Naleralig, inquit, volupias esi; 
liac uienduu. Α Deo sunl opes, ipeis frucnduin. 

Y E R S . 51 . Corona gloriationi*. ieneclus. 
Reele, qualenus ea nalurae non sit negotium, sed { 

bene ac t» vi t» . — Y E M . 52. Melior vir longanimis, 
quam forlie. Et quidem nibil esl validiu» longaniiiii-
laie. Nam qui est bujusmodi, nibil acerbuin paliiur, 
iranquillo animo esl. Et quanquam nonnulli censeni 
iram in bellis esse necessariam, reapse lamen tunc 
maxime modcrandum est anirai perturbaiionibus. 
Etenirn non inanibus lantum, sed et sapieniia, plu-
rima rei pars conficitur. Vel stc : Imperalor, urbe 
capla, direplionem proul Tuli decernit: sed cupidi-
laium auarum aoriga, has sibi subjugat quandiu tti 
vita esl. — Y B R S . 35. In $inum veniunt omnia in-
juitit. Sinum didt Scriptura liberaiii meniis vim, 
yelut illie : Oralio mea i rt $inum meum converte-
tur*. Uude eniin coromovetur aclio, illuc ei punitio 
converiilor. Quod ai el ipse tlous viiioeus esi, i n -
acilia seilicel hinc apparet. 

CAP. XVII. 
Y E R S . 1. Metior buccella cum voluptate tn pace, elc. 
Superoi panis aliqdanla cogniiio melior eet, pa-

cemque deleclabilem magie pnebens, qoam laula 
falsorum doginalum nolio. Servus inklligens reget 
hero* imprudenies.Vel boc d ic i l , quod ipse inler fra-
tres sii fuiurus tanquam frater. Yel quod si, ut pa-
ler, domitiari eia poierit, non taineo beri inatar. 
Vel de elbnicormn populo loquilur, qui cuiii esset 
Mrtns, iiam Cbristus hunc prelio redeiuil, inge-
nuoa jiominosqiie Judaeoa polentatu suo occupa?ii. 

CHRYSOSTOMI OPERA. 71« 
σχολιος χα\ Αλλους τοιούτους έπχιγόμβνος ποιείν* 6tb 
χσΛ Είς Αγγβλον φο>τδς μετασχηματίζεται · ή σχολιδν 
Ανορα Ιοιχε λέγειν τδν δ: άβολο ν, δς τους Αγαθούς τ η ; 
ψυχή; λογισμούς χωρίζει. ΚαΧ Ααμχτηρα δόΧον 
χνρσεύει χακοϊς, χαϊ διαχωρίζει φίλους. Λαμπτή
ρα δε δδλου τοϋ; δαίμονας λέγει, διδασκομένου; παρ' 
αύτοϋ διαχωρίζειν φίλους, τους διά τής γνώσεως 
Αλλήλοις συναπτομένους Αγίους* ήτις πέφυκε συν-
Απτειν αυτούς και τοίς Αγγέλοις. 

'Arifcp σχολιός. [Ibid.} Ό μέντοι διεστραμμένος, 
ού πολλού δείται πδνου πρδς τδ τήν Απώλειαν έφελ-
κύσασοαι. Αρκεί γάρ αύτφ πρδς τοϋτο καί λόγος 
βλάσφημος ε ί ς · είη δέ σκολιδς δ στρεβλδς, πλείους 
έχων κάμπας. 

"Α*·ήρ παράνομος αποπειράται φίλων. 
[Cod. f. 72 a.} Έσχατη παρανομία τδ άποπειρί-

σθαι χαι δι* άπατης χλέπτειν τδν πλησίον. "Η ό φι-
λίαν παράνομον χαϊ έσχηματισμένην έχων Απάγει δι' 
Απάτης, έπι μέν τών αισθητών, είς Ανοδίαν · έπ\ δέ 
νοητών, είς άπορίαν θεωρημάτων. Στηρίζων οφθαλ
μούς αύτοϋ, λογίζεται διεστραμμένα. Οίον στη-· 
ρίσας έπ\ χαχά τδν ίδιον νουν, κα\ τοιαύτην Ι^ιν 
άναλαβών, ουδέν δρθδν έπιλογίζεται ' πρδς δέ δμοίαν 
ένέργειαν προφέρει λύγους τούς λογισμούς , φυσιχήν 
είναι λέγει τήν ήδονήν, κα\ δείν ημάς άκολουθήσαι τ} 
φύσει. Στηρίζων δέ οφθαλμούς, τδ διορατικδν άκο-
νήσας είς τδ κακδν, λέγει. Φυσική ή ηδονή. Χρη-
στέον αύτή' έκ θεοϋ τά χρήματα, άπολαυστέον αυτών. 

Στέφανος χαυχήσεως γήρας. 
[Cod. ί. 72 b.] ΕΙκότως· ού γάρ τής φύσεως ήν 

τδ πράγμα, άλλά κατόρθωμα. Κρείσσων άνήρ μα -
πρόθυμος Ισχυρού. Ουδέν γάρ ούτως ίσχυρδν, ώ ς 
μακροθυμία · παρ* ούδενδς ουδέν πάσχει δεινό ν * Απα
θής έστι τήν ψυχήν. Καίτοι νομίζουσί τίνες έν πολε· 
μοις, οργής δείν, τότε δέ μάλιστα δεί κρατείν τ ώ ν 
παθών. Ού χερσί γάρ μόνον, άλλά καί σοφία τδ πλέον 
Ανύεται. Ή ούτως* Ό στρατηγός πόλιν ελών, &ρ-
παγμα διέθηχεν ώς ήβουλήθη · ό 4έ τών παθών ηνίο
χος, ύποτάττει ταύτα, έφ" δσον έστιν έν ζωή . ΕΙς 
κόλπους επέρχεται πάντα τοις άδικοις. Κόλπον τδ 
ήγεμονικόν φησιν ή Γραφή * ώς τό · Έ προσευχή 
μου είς κόλπον μου άποστραφήσεται. Έξ ου γ ά ρ 
ή χίνησις, είς αύτδ κα\ ή τιμωρία* εί δέ έστι χ α ϊ 
κόλπος ψεκτδς, τήν Αγνωσίαν δηλοί. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΖ'. 
Κρείσσων ψωμός μεθ* ήδονης ένείρήνη, κ . τ · λ . 
Τοϋ Ανωθεν Αρτου μερική γνώσις άμείνων, ε ίρήνην 

παρέχουσα μετά τέρψεως, ή τδ πλουτείν έν γνώσει ψ σ υ -
δωνύμων δογμάτων. ΟΙκέτης νοήμων κρατήσει δε
σποτών αφρόνων."Η τοϋτόφησιν, δτι κα\ αύτδς μ ε τ 
αξύ τών αδελφών έσται, κα\ ώς αδελφός. "Η δτι ώς *χα-
τήρ αύτώνδυνήσε-ται είναι δεσπόζων, ούχώς δεσπότης 
μόνον. Ή έπ\ τού έξ εθνών λαού , ώς δούλος «ον. 
Χριστός γάρ αύτδν έξηγόρασε, τών ευγενών κα\ δ ε 
σποτών Τουδαίων έχράτησεν. "Ωσπερ δοχψά&ται 

* Ptal. χχχιν, 13. 
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έν καμίνω άργυρος καϊ χρυσός. {Cod. f. 7 5 b.] 
Δι' αρετής Ανάδειξιν, ol δίκαιοι προσομιλοϋσι τοίς 
λοπηροίς, κα\ διά χάθαρσιν τελείαν. Κακός υπ
ακούει γλώσσης παρανόμων. Ο&κ άρα τδ φθέγξα-
σθαι, άλλά κα\ τδ ύπακούειν 4 παρανομίας καί πο
νηρίας έσχατης. 

• 0 χαταγελών πτωχού, παροξύνει tor ποιήσαν-
χα αυτόν. 

[Lbid.] Τίνος ένεκεν; "Οτι δ βεδς έποίησε πτωχδν 
αύτον* Τίς δέ ούτως ώμδς, τίς ούτως απάνθρωπος, 
δς ήνίκα κάμπτεσθαι δέει, τότε Υελαν; "Αρα κα*ι αύ
τδς υπεύθυνος έστι τή τιμωρία * καί τοι Απόλλυται 
ώς είς τήν τοϋ θεοϋ μεγάλην κα\ σοφήν διοίκησιν 
άμαρτάνων. Ό δέ έπιχαίρων άπολλυμένφ ^ ούκ 
άθωωθήσεται. Είτε τψ έκπεσόντι θείας γνώσεο>ς, 
είτε τψ αποθνήσκοντα Στέφανος γερόντων τέκνα 
τέκνων. Πάλιν τά φυσικά δεικνϋς, δτι αρετής έστι 
τών πατέρων τοϋτο, ούχ απλώς τά τέκνα, άλλά τά 
χρηστά; Τοϋ πιστού όλος ό κόσμος τών χρημά
των · τοϋ δέ απίστου, ουδέ όδολός. Ό πιστδς μή 
σπεύδων έπ\ τά αίσθητά, ώς πάντα έχων εστίν · δ δέ 
περι ταύτα σπεύδων, ώς μηδέν έχων εστίν. 

Μισθός χαρίτων , ή παιδεία τοις χρωμένοίς. 

[Cod. Γ. 7 3 b. j "Η ηθική παίδευσις, μισθδς αρε
τών * τοϋτο γάρ τών χαρίτων. Ό τοίνυν κατορθών 
τάς άρετάς ήθει πεπαιδευμένψ, αυτήν έξει τέλος 
τήν παίδευσιν. "Η δ προηρημένος τήν άρετήν, μισ-
6δν κα\ χάριν έκ βεοϋ, τήν τούτων έχει κατόρθω-
σιν. "Οπου γάρ ή επιστροφή αυτής, εκεί καί ή 
εύωδία. °0ς κρύπτει αδικήματα, ζητεί φιλίαν. Τδ 
φιλίαν ποιούν έστι , τδ μή έκπομπεύειν ημάς μηδέ 
δημοσιεύειν τά αμαρτήματα. Ό γάρ διά τών αρετών 
κρυπτών τάς κακίας, φίλος γίνεται θεψ. Επειδή 
γάρ ανθρώπους δντας ούκ ένι μή άμαρτάνειν, 
έτέραν όδδν έδωκε δι' ής τά Αμαρτήματα λύσομεν , 
καί τήν Απ* αυτών Αναιρήσομεν βλάβην. Ή διά με
τανοίας δ κρύψας τά Αδικα, ζητεί φιλίαν τήν πρδς 
τδν Θεόν. 

"Ινα τί υπήρξε χρήματα άφρονι; 
[ Cod. Γ. 7 4 b. ] Ούκ Αρα καλδν δ πλούτος, σο

φίας μή ούσης * ώσπερ εί τις ιππον έχων, ήνιοχεύειν 
ούκ επισταμένος. Τοϋτο δέ ούκ εγκαλούντος έστιν, 
Αλλ* άπάγοντος τής σπουδής. Τίνος ένεκεν σπουδά
ζ ε ι ς ; δέον εκείνο πρότερον κτήσασθαι, ώστε είδέναι 
ώ ς δέον αύτοίς χρήσασθαι. "Οσπερ Αν τις Ισων τινά 
πλοίον κατασκευάζοντα λέγη · Διά τί τόδε τδ πλοίον ; 
ούκ εγκαλούντος εστίν. ΕΙς πάντα καιρόν φίλος 
ύπαρχέτω σοι. Τουτέστιν ούκ έν ευφροσύνη μόνον 
επιτήδειος, άλλά κα\ έν θλίψει, κα\ έν Ιλαροίς, κα*ι 
Ι ν δυσχερέσι * και τοϋτο μάλλον ή Αλλο. Ή τούτο 
φησιν Ε Ι ποιείς φίλους, τοιούτους ποίησαι, ώς εις 
πάντα καιρδν ύπάρχειν. Άδελφοϊ έν άνάγκαις 
χρήσιμοι έστωσαν · τούτον γάρ χάριν γεννώνται. 
\ God. Γ. 7 5 a. ] Ούκ Απδ τής φύσεως δεί μόνης 
τδν Αδελφδν δοκιμαζειν, Αλλά κα*ι Απδ τής ευεργε
σίας κ»*ι τής διαγωγής , κα\ του παρεστάναι μυ· 

MONIS PROVERBIA. 7 1 4 
YCTAS. 3 . Sieut probantur in camino argtntum tl au-
f«m. Virluiie demonstraiidse causa in molettias In-
rurruni justi atque ul fundilus purgentur. Jtfafn* 
obedit linguce iniquorum. Non ergo tantum loqui. 
eed eliam loquentt obsocundare, 6omm» esl iniqoi-
lalis aiquo raalitia^ 

Y E R S . 5 . Qui irridet inopem , irritat Crealorem 
€JU$. 

Gur? quia Deus ipsios pauperie crealor est. Qoli 
vero lam saevus, qule lani inhomanus, ut com ad 
miaericordiam flecti deberet, lunc rideai? Profeclo 
bic quoque eupplicio pleciendos e r i l , peribilque, 
proplerea quod adversus Dei magnam sapientemqae 
providemiara peccal. —- Y E R S . 6 . El qui lataiut ho~ 
mine perennte, non vacabit culpa. Sive nempe bic 
cxcidai reeta Dei scienlia, give morialnr. Corona 
$enum,filii filiorum. Rursus oaluralibus utilur exetn-
plis, qnod ea ree parenmm virluti sil triboenda, 
neque simpliciter filios inielligil sed fnigi* Fidtlu 
kcminit ett, quidquid habet mundut dititiatum i irt-
fidelis vero, ne obolu* quxdtm. Fidelis qui ad sansi-
bilia non rapitur, perinde esl ac si omnla baberet. 
Qoi autem pnedictis eiudet, esl insiar i l l io i qui n1-
hil babel. 

Y E R S . 8. Merces gratiarmm, disciplina utentibut 
ipta. * 

Moralis disciplrna, merces virttjtum : id entm 
prxstant grat i». Qoi ergo virtuies more bene com-
posiio exercet, ipsam demom consequetur discipli-
nara. Ye l , qui vi r lu l i se addixil* mercedis gra-
liasque loco a Deo habebil recte agendi lenorem. 
Ubi enim versatur virtus* illic ejiiedem bonus odor 
eri l . Y E R S * 9 . Qui celat inique facta, quarit amtci-
liam. Amicitiae oonciliarous, fti nos aliena peccata 
non iraducimos neque palam efferlmus. Sane qui 
•irioiibus vilia occulil, Oeo flt gralue. Nam qoia 
bomines uunqaam peccare nequeuot, aliam nobis 
fiam obtulil, qua peccau disaolvamus, el illorum 
damnom aoieramuSi Yel, qoi poBoilenlia iniquiiates 
obruil* qtuerii Dei amiciiiam. 

Y E R S . 1 6 . Vl quiU dmtlm ttullo? 
Non ergo per ee bonura divitiae» nisl saplontia 

comite : cea ei qois equum babcal, aurtgatidi igna-
t cus. Hoc auiem baud improbandi causa dlcit, eed 
ot a nimio atudio avocet. Cor adeo saiagis? cum 
anlea dUcere debeaa, qoomodo diviiiis uiendum 
f i l . Yeloii si quis videos aliquem fabricanlem na-
viro,dicat: Gur ha>c nayis? nulla fieret roprebensio. 
Ad omni tempus tibi amicui sit. Id est non lacto 
laolum tempori aptos, sod eiiam preasurae, et liila-
rilati atqne adversitali : imo huic potiits quam 
i l l i . Yel boc dicit : Si libi acquirfs amicos, da 
operara ul Iriomni lemporeadsint. Fratretin neces-
iilatibui ntilei $int; kuiu$ enim rei gratia naicun-
inr. Haud ex naiura Unlummodo oportet fratrcm 
assiimare, verum etiam ex beneflciis et vitai genere, 
ct officiis iunomeris. Idcirco eniro nascuniur, a i i a 

u i calamiiatem luam partioipent; quod qui niininto 
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prmtat , I t i i D I B M M n*n eai dignu». Qui ejosdem 
tpiritua euoi fHardcipet, i i oeceuiuiibus homogenei 
sui eobventanl. 

7!β 

VERS. 18 . Vir ilultus ptaudit 4t congaudet sibi, 
cum tpomione tpopondtrit pro amch tws. 

Qui alteri congaudet, sibi coogaudei. Oieroqui 
aapcrierem jftaieeiD eflicil. Sed pcjore adhnc con-
diiione aponsor esi. VideiT ? Non simpliciier dixit 
*paponderitt atd vra amkU itctt, non pro inimicis. 
€ur auiem sk mafldai ? Quia nondui* idonei erant 
••idiefido, eportere eiiam inimico* amore prose-
qni. Ne ergo legis traosgraasto forei, loium nego-
liuia amictiia metilnr. — VERS. 2 0 . Durut auiem 
tvtdt non occurril bonis. Cur ? Quia si alher ageret, 
advereilaiibus suis veloin oblenderet. Vir lingua 
toiubiii. Calamilosum sciJieel esi, ntinhne iinnum 
esee atqne conetaniem. — YERS. 2 1 . Paier utper 
indi$cipiituUo /i/io »*e iatatur. Quid ergo? Nonae 
videjnus mullos tetaixes ? Mtoime, ioqrram, Fieri 
boe natura ιιοη palitur. Nibil esi iiaque nalura, ead 
aaptaiiia : iiam %\ (iiius ROII l&iiQeat, qui sapieniia 
carct; et si conira, qui esi cordalus, tolificai : 
raiique ea res natura» non est. 

YERS. 2 2 . Cot lceium facil bene habere. 
l lu iuim kojtja rei prac gft fert siodium : etenim 

id quoqiie malum eel, nempo aataii gegriludo. — 
YERS. 2 5 . Accipienlii injuste munera in *im9 non 
^rosperaniur viat. Ejue qiii iniquos cogiuuis jweuie 
recipit, non progperaolur «iat. Quippe lascivas ac 
turpissimaa cogiialiones uobfrs a dasmonibus obkt-
ta*, muuera appellaviL — VER$. 2 4 . Supuntueul-
lut inUliigtntiam ptm *# fert : ocuii au*m stuUi 
homini* ad extrema ierra. Video', qmtmodo illic 
cogilalum auimo cuatodilum denotat, bw autein 
atyecium bominem et oaoitontoui cimota * i r -
cumspicieiUeiu? Vel, ille quidctn inlelligemee «tre-
ciai , Uic auiem non contentua iift quaaante pedes 
eunt, quaquaversus meole ineerla vagalur. Wos 
vero baud idcirco oculoa babemus, ut cunctis eos 
vel iadignis corporibug injiciamus, sed u l eoi potius 
cobibeainus, fluesque *isdein ac modulum etaiua-
niiis. Ad exlrema porro UTTIB d ix i l , pro, vd exirt-
mam nequiliam. 

YERS.2C. Damiiuminfenreuiro )utto9 non e$t reclum. 
NUrairum boc jttsti praeserltin paliuutur. Aliis 

auiem jus debiiura n»m reddiiur. Atquj luwiinoni 
injusium vebementer {mnire opue esu — VERS. 2 7 . 
Ntque fa$ ezl msidiari priueipibus jutli*. A i l princi-
pem qaoqoe juglum comperiri. Qui pareit vtrbwn 
promere durum% prudtn$ e$i. Ycrbum durum Bomi-
iiavii cogiumm, qui iram couiroovet, vel aenno-
nem ad eam conciunte*a. — V-EM. 2 8 . V*iuo inttr-
rogenti sapuniiam, upientia repMlmtotur. Cam 
indoctiis atiquis aique itnperiiue de docirieii 
inierrogat vel de negoiiia, repuiari soJei aaptena, 
eiiamsi «xcora Mi el iagciue. Non ergo illud enfBcil, 
u l ei sapienlia jure a&cribatur. 

Α ptdxt;. Διά τοΰτο γάρ γιννώνται, φηβ\ν, xocvc»-
νήσωσί σοι συμφοράς * ώστβ 4 μή τοΰτο ποιων, ουδ* 
τής προσηγορίας επάξιος. Οι του αύτοΰ πνεύμα
τος κοινωνοί, άνάγκαις του ομογενούς άντιλαμβα-
νέσβωσαν. 

Άνήρ άφρων έΛιχροτεΐ χαϊ επιχαίρει έαυτφ · 
ώς καί ό έγγυώμενος έγγύη τόν έαυτοΰ φίΛον. 

[Cod. f. 75 b. I Ό έτέρω Ιπιχαίρων, έαυτφ 
επιχαίρει· χαλεπώτερον τδν δικαστήν ποιεί. Κα\ 
τούτου μειζόνως δ έγγυώμενος. Ό ρ ά ς ; Ούχ απλώς 
φησιν, άλλά τούς έαυτοΰ φίλους, ού τους εχθρούς. 
Τίνος 4έ ένεκεν παρακελεύεται; Ούπω ήσαν ίκανο\ 
άκούειν, δτι κα\ τούς εχθρούς αγαπάν δεί * Γν' ούν 
μή παράδασις ή του νόμου, έν τή φιλία μετρεί τδ 
πράγμα. Ό δέ σχΛηροχάρδιος ού συναντφ άγα· 

Β Θοϊς. Διά τ ί ; ΤΙς μέλλων συσκιάζειν αύτοΰ τά δεινά· 
Άνήρ εύμετάβοΛος γΛόχτση. "ύστε κακδν τδ μή 
πεπηγέναι , μήδε έστηρίχθαι. Ούχ ευφραίνεται 
πατήρ έφ* νϊφ άπαιδεύτφ. Τί ουν; Ούχ όρώμεν 
πολλούς εύφραινομένους ; Ουχί. Ούκ έχει τδ πράγμα 
φύσιν. Ουδέν Αρα φύσις, άλλ1 ή σοφία* εΐγάρ υΐδς 
ούκ ευφραίνει, δηλονότι διά τδ μή μετέχειν σοφίας , 
δ δέ φρόνιμος ευφραίνει, ούκ άρα τής φύσεως. 

Καρδία εύφραινομένη εύεχτειν ποιεί. 
[ Cod. Γ. 76 b. j Πολλήν υπέρ τούτου ποιείται 

σπουδή ν · κα\ γάρ τοΰτο κακία, ή βαρυθυμία. Αα/ι-
δάνοντος δώρα έν χόΛπψ αδίκως ού κατενοδονν-
ται οδοί. Έν καρδία νοήματα λαμβάνοντος άδικα , 

^ ού κατευοδοΰνται αί οδοί. Τά γάρ εμπαθή κα\ 
αίσχιστα νοήματα τά παρά τών δαιμόνων ήμίν προσ
φερόμενα, δώρα έκάλεσε. Πρόσωπον συνετέ ν 
ανδρός σοφού 'οΐδέ οφθαλμοί τον άφρονος έχ* 
άκρα τής γής. Χ>ρ$ς πώς εκείνο δείκνυσι έν θυμφ 
φυλαττόμενον , τοΰτο δέ έπτοημένον κα\ κεχηνδς, 
πάντα περιβλεπόμενον; Ή δτι ό μέν δρξί μετά συν
έσεως , δ 81 μή άρκού μένος τοίς έν ποσ\, πανταχού 
τήν διάνοιαν (5 έπε ι ^εμβόμένος. Ού διά τούτο Ιχομεν 
οφθαλμούς, ίνα πάσιν αυτούς τοίς πονηροίς σώμασιν 
δεικνύωμεν, άλλ* ίνα αυτούς χαλινώσωμεν, tva 
αύτοίς δρον θώμεν κα\ μέτρον * έπ* άκρα δέ γ$ς, 
άντι τοΰ , εν άπρα κακία. 

Ζημιοΰν άνδρα δίκαιον, ού καλόν· 
[Cod. ί. 76 b. 1 Επε ιδή μάλιστα εκείνοι τούτα 

πάσχουσι * τοίς δέ Αλλοις, δίκαιον ού * τδν δέ Αδικον 
χρή ζημιοΰν καΛ σφόδρα. Ουδέ δσιον έπιβουλεύειν 
δυνάσταις δίκαιοι ς. Έστ ι καί δυνάστην είναι δ ί 
καιον. *Ος φείδεταιψήμα προέσθαι σκληρό ν 9 έχ*— 
Ττώ^ων. |[Ibid.] 'Ρήμα σκληρδν ώνόμασε τδν λογι
σμδν *ιδν κινοΰντα τδν θ^μδν, ή λόγον τδν είς τοΰτο 
κινητικόν. 'Ανοήτφ έπερωτήσαντι σοφίαν, σοφία, 
λογισθήσεται. "Οταν Αμαθής êa\ Απειρος^ π ε ρ ί 
σοφών λόγων έρωτςί ή πραγμάτων, νομίζεται σοφδς» 
κάν Ανόητος τις έξ Αμαθίας γένηται * ούιτΑρκεΐ τούτο 
εις σοφίαν αύτώ λογισθηναι. 
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ΚΕΦΑΑ. ΙΗ'. i 
9 Υδωρ βαθύ, Λόγος έν καρδία ανδρός * ποτα

μός δέ άναπηδών, πηγή ζωής. 
[Cod. f. 77 a. j Τδ βαθύ, άντίτού, πολύ· καί 

δύναται πολλάκις και ποταμούς άνενεγκείν άνθ* 
ενός* ή τοϋτό φησιν, δτι φυλάττει έαυτδν καί έν 
βάθει κατέχει. Ώς γάρ άμετρον ύδωρ, ούτως έν καρ · 
δία άνδρδς τοϋ κατά Θεδν λύγος ακατάληπτος. Αδγον 
βέ νϋν, τήν γνώσίν φησιν. Ό γάρ τοιοϋτος τούς 
Τησού λόγους ακούει , ου έν τή καρδία γίνεται πηγή 
ύδατος άλλομένου. Άναπηδων δέ άντ\ τοϋ άνομβρών, 
άρδων τά υποκείμενα, κα\ είς καρποφορίαν προκα
λούμενος, θαυμάσαι πρόσωπον άσεβους, ου καΛόν. 
[Cod. f. 77. b.]Kav έν άξιώματι ή. κάν πιθα-

C A P . X V U I . 

V E K S . 4. Aqua profunda, $ermo trt eorde r i r i .* 
flumen vera scaturiem, fon$ rsita. 

Profuodao) dicil aquam pro copiosa ; quae sape 
quidem mohoe poiegt pro uao Auvlo efferre. Yel 
d ic i l , quod itilra se coniinel alle reconditom. 
Sicut enim iirnnentiirabilis aqua, iia in corde f i r i 
tecuoduni Deum viveniis sernio incomprebeosibilii. 
Porro eennonem pro scteniia dicR. Hic Jesu verba 
dicentie audit: Cojas in corde fons l l l salienito 
aqu*. Scalurire autem dicit, pro impluere alqoe 
irrigare arva aubjecla, obertaiem provocando. - ~ 
YERS. 5. Mirari personitm impii, non bene e$it eliamai 
qutsquam in drgnilaie gil conslitulus, eiiamsi ora-

νδτητι λύγων κρύπτη τδ δίκαιον. Θαυμάζει πρόσωπον g liooie suadela quod juslom o t l obrual. Miratur fa-
άσεβοϋς, καί δ τήν ένυπάρχουσαν τψ διαβδλφ κακίαν 
αποδεχόμενος. 

ΧείΛη άφρονος άγουσιν αυτόν είς κακά· τά δέ 
•στόμα αύτον τδ θρασύ, θάνατον έπικαΛεϊται. 

[Ibid.] Αογισμο\ άφρονος, καΛ λόγοι άγουσιν αύτδν 
είς κακά ψυχής τε κα\ σώματος. Εί δέ ό θάνατος 
γεννάται άπδ θρασύτητος, άρα ό θάνατος χωρίζει 
ψυχήν άπδ τής δντως ζωής. Ή γάρ θρασύτης ημάς 
δντως χωρίζει άπδ τοϋ ε (πόντος, έγώ είμι ή ζωή · 
και ώσπερ έκ τής θρασύτητος γεννάται δ θάνατος, 
ούτως έκ τής πραΟτητος ή ζωή. Αντίκειται γάρ τή 
θρασύτητι ή πραΟτης. Όχνηρούς καταβάΛΛει φό-
€ος" ψυχαϊ δέ ανδρογύνων πεινάσουσιν. Τών 
οκνηρών κα\ άνανδρων · ψυχα\ δέ ανδρογύνων τών 

cicni ititpii Hle etfam qui bxrenlem diabolo neqtri-
ttatn admilli l . 

Y B R S . 6. Labl* ilulti deducunl eum tft mala : 
el audax tuperumve ejus, mortem provocai. 

Cogilatioaes ac verba imprudentis impellunt eom 
ad animi corporieqoe calamUaita. Jam ei more ab 
audacia oriiur, oiique roors animam separat a vera 
vita. Eienim audacia sive asperilae vere nos sejon-
git ab eo qui d tx i t : Ego §um vita a i . Alque o l ex 
audacia nascilur mors, ila ex mansvetudfne vita. 
Porro opponiCur atperiiali mansueiudo. — Y E R R . 8 . 

Pigro* dtjicit limor : anirnm aulem effeminattrut» 
etnrient. Pigros dicil vi r i l i figore careoiee; aaimas 
effenainaiorum, id est dissoJalorum ac mollium. — 

Ικκεχυμένων, των μαλακών. Ό μή ίώμενος αυτόν C ΥΒ*8. 9. Qui non $ibi medetmr in opitibu$ $ui$, eic. 

έν τοις έργοις αυτού, κ . τ . λ. Ό μή ίώμενος 
έαυτδν έκ τών αμαρτιών αύτοϋ έν τοίς έργοις τοίς 
παρά Χριστού δοθείσιν αύτψ, αδελφός έστι τοϋ δια
βόλου τοϋ γινώσκοντος τάς κολάσεις κα\ λυμαινό
μενου έαυτδν είς αύτάς. Καί 6 Παύλος φησίν* Έάν 
ούν τις έκκαθάρη έαυτδν, έσται σκεύος χρήσΐτ 
μον τψ Αεσχότη. Έχ μεγαΛωσύνης Ισχύος φα-
νερδν τό δνομα Κυρίου, κ. τ . λ. Τουτέστι δήλη 
αύτοϋ ή γνώσις. Ού χρεία διδασκαλίας, φανερδν 
τδ δνομα Κυρίου, τόύ Θεού ή δύναμις. Κα\ δή
λον χάντεϋθεν , έχ τοϋ τους προστρέχοντας αύτψ 
ύψοϋν. 

"ΥπαρζιςπΛουσίου ανδρός, πόΛις Ισχυρά. 
I God. f. 5Θ b. ] "Ο λέγει , τοιούτον έστιν * Ούχ ρ 

Αρκεί δ πλούτος αύτοϋ καθ* έαυτδν σώσαι τδν 
έχοντα, άλλά δεί πόλεως ίσχυράς χα\ δόξαΛχού-
σης * έν γάρ άσφαλείφ καθ ί στη σι κα\ ή δόξα. "Η 
ούτως* 'Β ϋναρζις τών δικαίων, καί πάς ό θησαυ
ρδς αυτών, ή άνω Ιερουσαλήμ* εκεί γάρθησαυρί-
ζουσι τά νύν έργα αυτών. Πρδ συντριβής ύψού-
rat καρδία ανδρός. Όράς πώς ή δόξα φορϋιχδν Γ 

χα\ καλδν ή συντριβή; "Ωσπερ, φησ\, τή ύπερ-
ηφανία έπεται ή συντριβή,ούτω τή ταπεινώσει δόξα* 
ού δυνατδν γάρ πεσείν τδν μή ύψηλοφρονήσαντα * 
£πε\ πάς δ υψών έαυτδν ταπεινωθήσεται. θυμδν 
ανδρός πρα&νει θεράπων φρόνιμος* όΛιγόψνχον 
&έ άνδρατίς ύποίσει; Τοϋτό φησιν, δτι θυμού χεί-

* Joaji. χιν, 6. »· I I Tim. u , 2 l . 

Qtii peceaiia suls noa medeiar per opera ipi i a 
Gbrislo dooionelrftia, fraier oet diaboli, qui pcaoa-
rutn consciu», aibilonitiiug io eaa uliro iocarric 
Paolua quoque a t i : Si quii erge umet emundavtrU, 
erii «** utile Domiao M . — Y E R S . 10. Επ magmUudint 
ftriitudiMi, ttomen Domim Jutwuicit. Id eal per-
spieua 8t ejee notitia. Noa eel magielorio opus; 
manifeslum 68t Doniini aomen, Deique polealia. 
Iosoper ei binc dedaralur, nempe qoia confugicn-
iea ad aeexaliat. 

VERg. 11. Subitantia divitii viri,*rb$ munita. 
Hoo dicil : Divitise cujosque per se nou euffi-

civnt ad salvandam, ted opus est urbe muniia ei 
clara : etenlm in gecuriiate gloria congistit. Yel 
sie : Srubsiaoiia joatorunv, omnigqiie ipsornm Ihe-
saerug esl superna Joruaalem : illuc nunc conge-
runt opera eeram. — Y E R S . 12. Antt contritionem 
ex4$Uil%f vM eor. Vidon' qtioinodo incommoda sii 
gioria, et bona eontrUlot Sicut enim, Inqull , so-
perbtaro subsequiiur eohtritio, rta homiliaiionem 
gloria : noa eoioi iieri potcsl ui cadal, nisi qoi alta 
eapit. Nam quieunque 80 exaliaverit, buinillabiuir. 
— YERS» 14. Furorem viri mitigai $ervu$ prudent: 
puiillammtm autem virutn qui$ iuamtbilt Dicil fttrofe 
pejorem eese puaiHaiHinilaie». Nam furibunduin 
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servos elian», quanquain nulla poiestaie freliig, j | 
pote$t placando eiuen^are; ptjgilhmimem ?ero 
tecng. Vel, quomodo paiilbera prosilieos dicilur 
Dominus advergug peccanles, el pelra ecandali 
comra incredulog, ita pugillanimis inter pecca-
loreg. 

VERS. 46. Donum hominii dilalal eum. 
Si al^er bilariler donet, aller ad accipiendum 

Don git immodice proitus, nil i i l mali interveniet. 
Vel, angustias non paiielur qni largtlur paoperi-
bus, sed lanquam unos de priacipibus eri l . - r 
VERS. 17. Juitus tui accutalQr eit initio sermonis. 
Praeoccupai, inquil, riegoiium euum; propitium 
fiibi judicem fa,cit. Nibil enim tam irriiare solei, 
quam uegaiio. Non sine vesiie mulatioue caugam 
dicel. Quamobrepi μιοι praevia confessione, ium ] 
proprix consnentiae revelalione, benevolenliatn 
capial. — YERS. 18. Conlradictiones tedat tort, et 
tnier principei definit negotia. Yel hoc ait, tnter 
ipgos principes valerc pecuniam : baec eniin sorlia 
vpcabulo i i i i t l l ig i i i i r ; vel quia princlpeg judice de-
glUuii, soni obieuiperant, quae inter ipsos palriino-
nia dividii. El quidem niox ortluram contradictio-
ijpm, Uaiibiae gora sedavit, et ipeie poleniibus 
iioperavil apogloIi9. 

Y B R S . 19. Frater α fratre adjutu$t tanquam urb$ 
wunila ei inblimn ; et mque ac regium palatium 
bfne (uvdaium vatet. 

Concordi doclrina devincii CbrUti discipuli, 
fralres erani, el lanquam pliiriotig seplig circum-
vallaloin regis palatium muniti erani ?aller abaliero 
adjutug. Cuncordia persiabaui, muluumqtie auxi* 
lium fortiores illos efficiebat. — YERS. 20. De 
frpclibui orit v$r implet vtntrem suum. Quapdoqui-
deoi soiigjbikg germoues venlrem uon iiupleiu, 
iiaccgse eei gpiriulium egcaruiu bic recepiacuium 
inlelligere, quod non simpliciler bomp, sed vir 
complel. — YER8. 21. Mort et vita in manu linguat. 
Tu-ica liugua uiorg conliogere diciiur, cum perverse 
illa loqujiur, omigga Dei lege. Vicisgiin vila esl, 
lu in recia reciiaf. doguiaia. 

CAP. X I * . 

YEBS. 4 . Etivuiw miilloi addv^nt amico$t eic. 
Yel divitem d i c i i liic pro sapienle, pauperem 

autem pro contrario. Quod si secug, rem qutdem 
coniingfre soliiam narrai, non commendat neque 
probat, sed bac aionsaiione CQnlentue esi r e i per 
se imiae. — VER8. 6. ffulii poluni (aciu regum, elc. 
Hic pYa-repta I r u d i l , el eos qui coluniur deborialur 
(|iioininu3 ab iinprobig celi ge vcjinl. JSleuhu dede-
CII» indf reduudabit : nopnisi gi delur pecueia, 
col i t : et bi argenium stiperaddjei, lprpissiiuu« erit. 
<— YERS. 7. Qu'uqui$ frairem pauptrem odil, amici-
tia quoqui procut erit. Nam gi ubi nalura jubei, ιιοιι 
parel, mulio magU aliig occasionibus ab aoiiciiia 
iiJ>l»orrebit. Qui autem atperal verba, non ialvabilur. 
Cnpidiutibus turbaia» cogitationeg animam conci-
Μμΐ ad omue malilias gruug, qiiouiinus Iiomo sal-

ρων ή όλ-γοψυχ(α. ΈχεΓνον γάρ χα\ οΐχέτης, φ 
πβ^ησ ίαν ούχ Εχων εξουσίας, δύναται σταραμυ-
θήσασθαι* τούτον δέ ού/ί. "Η ώσπερ πάρδαλις άπο
ρου μένη λέγεται δ Κύριος πρδς τους άμαρτάνοντας, 
χα\ πέτρα σκανδάλου πρδς τούς άπιστοΟντας, ούτως 
χα\ δλιγύψυχος έπ\ τοίς πλημμελοδσιν. 

Αόμα άνθρωπου έμπΛατννει αντάτ. 
[ Cod. f. 79 a. 1 "Οτι έάν χα\ ούτος ίλαρδς § πρδς 

τδ διδδναι, κα\ εκείνος μή πρόχειρος fj πρδς τδ λα-? 
δείν, ουδέν έσται δεινόν. "Η, ού στενόχωρη θ ή σεται 
δ διδοϋς πένησιν, ώς είς δέ τών δυναστών έσται. 
Αίκαιος έαυτοΰ κατήγορος έτ πρωτοΛογΙα. Π ροή ρ-
πασεν, φησ\ν, αύτου τήν πράξιν, φχειώσατο τδν 
δικαστή ν * ουδέν γάρ ούτως ώς άρνησις παροξύνε ιν 
είωθεν. Ού μετά τοϋ αύτοϋ σχήματος έρεί. "Ωστε 
χα\ τφ προφθάσαι δμολογήσαι, κα\ τ φ μετά τοϋ 
οίκείου συνειδητός αυτά άπαγγείλαι, ψκειώσατο. 
ΆντιΧογίας παύει κΛήρος, έν δέ δυνάσταις 
ορίζει πράγματα. "Η τούτο φησίν * Κα\ έν αύτοίς · 
τοίς δυνάσταις Ισχϋν έχει τά χρήματα. Τοϋτο γάρ 
κλήρος. "Η δτι κα\ ο! άρχοντες ούκ έχοντες τδν 
δικάζοντα, κλήρψ πε(·ονται τ φ διακληροϋντι αύτοίς 
τά πατρφα · καί τήν προσδοκωμένην δέ άντιλογίαν 
ό Ματ Οίου κλήρος έπαυσε, καλ δυνατοίς έπέταξε 
τοίς άποστόλοις. 

ΆδεΛφός ύπό αδελφού βοηθούμενος, ώς πόλις 
Ισχυρά καί υψηλή · Ισχύει δέ ώσπερ τεθεμελειω-
μένον βασίλειον. 

[Cod. f. 79 b. ] 'Ομοφρονοϋντες ot Χριστού 
, μαΟηταΙ, άδελφο\ ήσαν, κα\ ώς μυρίοις έρκεσίν 
' ήσφαλισμένον βασίλειον όχυρο\ ήσαν * είς ύφ 1 ένδς 

βοηθούμενος · ήσαν γάρ δμοφροσύνη · κα\ τδ ένα ύφ' 
ένδς βοηθείσθαι, όχυρωτέρους αύτοϋς απεργάζεται. 
'ΑΛΟ καρπών στόματος άνήρ έμπίμπλησι κοι-
λίαν. Λόγων αίσθητών μή πληρούντων κοιλίαν, 
ανάγκη τών πνευματικών τροφών τδ δοχείον νοείν · 
ήν ούκ άνθρωπος απλώς, άλλ* άνήρ πληροί, θάνα
τος καί ζωή έν χειρί γλόκτσης. Θάνατος δέ γλώσ«? 
σης • δτε φθέγγεται τά κακά , άφιιΐσα τδν τοή 
Θεοϋ νόμον. ζωή δέ πάλιν δτε όρθά προφέρει τά 
δήγματα. 

ΚΕΦΑΛ. 1Θ*. 

Πλούτος προστίθησι φίλους πολλούς. 
p [ Cod. f. 80. b. ] "Η πλούσιον ενταύθα τδν συνετόν 

φησι, πένητα δέ τδν εναντίον. "Η εί μή τούτο, συμ
βαίνον πράγμα λέγει ούκ επαίνων, ουδέ αποδεχό
μενος, άλλ' άρκούμενος τή κατηγορία ταύτη , ώς 
αύτόθεν δντος δήλου. Πολλοί θεραπεύουσι πρόσ
ωπα βασιλέων. Ενταύθα παιδεύει, και απάγει 
τους θεραπευομένους μή θεραπεύεσθαι ύπδ πονη
ρών. Όνειδος δέ έπ' αύτψ έσται, φησί ? χΑνχρήματα 
δ φ , μόνον θεραπεύει · κάν άργύριον έ π ι δ φ , έπονεί-
διστος έσται. CTdc άδελφόν πτωχόν μισεί, 
καϊ φιλίας μακράν έσται. Εί γάρ ένθα ή φύσις 
έκέλευσεν ού πείθεται, πολλφ μάλλον έπ ' άλλων 
μακράν φιλίας. *Ος δέ ερεθίσει λόγους ,ον σωθή-
σεται. [Cod. f. 8! a .] Οί εμπαθείς λογισμοί 
έρεθίζουσι τήν ψυχήν πρός πάν είδος κακίας, τον 
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μή σωθήναι τδν άνθρωπον. Ό κτώμενος φρόνη-
σ%ν, άγαπφ εαυτόν, '(ϊ κτώμενος φρόνησιν, άγα-
πασθαι έαυτδν ποιεί ύπδ Θεού κα\ τών αγγέλων. 
Ό ς δέ φυλάσσει είς τέλος τήν φρόνησ-ν, εύρήσει 
αγαθά, & οφθαλμό; ούκ εϊδεν, κα\ ούς ούκ ήκουσε, 
κα\ έπ\ καρδίαν άνθρωπου ούκ άνέβη, 4 ήτο(μασεν 
ό Θεός τοίς άγαπώσιν αύτδν · καθά φησι Παύλος. 
ΟύδεΙ; γάρ έγκληθήσεται αγαθός t μή εύρων ταύτα 
αγαθά. 

Ελεήμων άνήρ, μακρόθυμος, τό δέ καύχημα 
αύτοϋ επέρχεται παρανόμοις. 

[Cod. f. 84 b . ] "Η τούτο φησιν, δτι μακροθυ-
μοϋντο;, καυχώνται οί παράνομοι· ή δτι καθ' εαυ
τών καυχώνται ούτοι· ούδενδ; γάρ έτερου έστιν κατα-
καυχάσθαι, ή τών παρανόμων τού μακροθύμου. Τψ 
θέλειν γάρ παράκειται ένεργεΤν. Ούχ άγναϊ ε ν χαϊ 
άπό μισθώματος εταίρας. [Ibid.) Άπδ κακή; αί
τ ι α ; ού δέχεται προσφορά· κα\ ψυχή; ακαθάρτου ή 
κατάστασις, άπρδσδεκτος· Παρά Κυρίου αρμόζεται 
γυνή άνδρί. [Cod. Γ. 82 a.] "Η τούτο φησιν, δτι τού 
Θεού έστι τδ καταστήσαι τόν γ ά μ ο ν πολλψ γάρ 
μείζον τούτο εκείνου, χρημάτων λέγω · ή αύτδν τδν 
γάμον φησ\ κα\ τδ πράγμα, ή μέγα δείξαι βουλόμε-
νος τδ γυναικός έπιτυχείν αγαθή;. 'Ος φυλάσσει 
έντοΛήν. Επειδή έπ\ μαρτύρων ουρανού και γής 
εδόθησαν αί έντολα\, λέγονται μαρτύρια. Διδ καί ό 
δεξάμενος αυτά νους, ονομάζεται μάρτυ; , δστις 
ψευσάμενος αυτά, ούκ ατιμώρητος έσται, 

δανείζει θεφ ό ελεών πτωχόνΧ 

[lbid.] Κάν γάρ μή ευθέως απολαβής, μή θορύ
βου. "Οσον αναβάλλεται, τοσούτον τόν τόκον αϋξει· 
κατά δέ τδ δόμα αυτού, οίον έάν πολύ ή , πολύ· έάν 
ολίγον, ολίγον. Τδ δέ πολύ κα\ ολίγον, ού τψ μέτρψ 
τών διδομένων ορίζεται. Ή Θεψ δανείζει ώς οίκειου-
μένου Θεού τά είς εκείνον διδόμενα. Κατά δέ τδ 
δόμα, οίον κατά τήν διάθεσιν τού μή έκ λύπης ή έξ 
ανάγκης- ού γάρ τά διδόμενα, άλλά τήν διάθεσιν 
Κακόφρων άνήρ πολλά ζημιωθήσεται. Ζημιωθή-
σεται αίσθησιν κα\ γνώσιν. Ό δέ τής κακίας έτέροις 
μεταδιδοϋς, κα\ τήν φυσικήν παρά Θεού έννοιαν 
ζημιωθή, είς άλογίαν καταπεσών. 

"Ακουε, υ Ιέ, παιδείαν πατρός σου. Ινα σοφός 
γένη έπ* έσχατων σου* 

|Cod. f. 82 b.] Πατέρα ενταύθα τδν Θεόν φησι* 
παιδείαν δέ τήν πρός τάς έντολάς αύτοϋ πολιτείαν 
κα\ έπίγνωσιν δηλοί, Τδ δέ, έπ* έσχατων, ού τόνχρό-
νον σημαίνει, άλλά τήν μετά τάς πρακτικός άρετάς 
καθαρότητα. Καρπός ανδρός ελεημοσύνη. [ God. 
f. 83 a.] Πρακτικήν άρετήν έχε ι ν μόνην άμεινον, 
ή γνώσιν έψευσμένην. Αύλισθήσεται έν τόποις. 
Τουτέστι περιιών πανταχού, τοιούτον έξει τόπον. Ό 
έγκρύπτων είς τόν κόλπον αύτοϋ χείρας αδίκως. 
Τουτέστιν δ αρπάζων κα\ κλεπτών, άκαρπος έσται* 
άλλά κα\ δ μή ορθώς βίους, κρύπτει έν τή ψυχή αύ-

[.ΟΜΟΝΙ& PROYERBtA. 7 » 

i veiur. — Y B E S . 8. Qui prudentiam pouidel, amai i t 
ipium, eta. Qui prudenliam possidel, amabilem so 
Deo aique angelis praebet. Qui vero ad flnem ueque 
coneervat prudenilam, bona inveniet, qoae ncc ocn-
lus vidi l , neque auris audivit, neque bn cor.boininte 
ascenderunt, qu« pneparavit Deus diligenlibos st>, 
proul Paolus aii " . Nemo enim bonus appellabhur, 
nisi lalia invenerit bona. 

V E R S . I I . Mitericon vir, iongammi$ : qlariati* 
autcm ejus tupervenit iniquis. 

Vel boc dicit, quod eo ob illfa* patientianv 
glorianlor iniqoi; vet quia hi cootra se ipsos 
glorianiur. Nenaoeoim gloriari solet adversns lon-
ganimem, nisi iniquus. Volontall enim adjacet ορο

ί rari. — Y E R S . 43. ttaud pura vota sunl de mercede 
meretricis. Mala de causa non recipiiur oblatio; 
el impora animae slalus non esi acceptabilis. — 
Y E R S . 14. Λ Domino aplalur uxor viro. Yel lioc 
d i c i i , quod Dei officium esl conjugium consli-
luere elenim hoc majoris raomenti esi quam 
divitiae. Yel ipeum conjugium, ac rem describil. 
Yel magnum quid osieiidere vull , bouam uxo-
rem consequi. — Y E R S . 16. Qui cutlodit manda-
tum. Quandoquideni leslibus coelo ac lerra datafue-
ruol mandata, idcirco appollanlur eiiam teslimonia. 
Qtiamobrem quae illa recepii mens, appellatur le-
frtis : quae si eadem mandata abjuraveril, noa erit 
inipunis. 

Y E R S . 17. Feneralur Deo, qui miterelur pau~ 
; pem. 

Eiiamsi ciio non recipias, noli conlurbari : 
quautum differt, tanlo augel usuranu Proui auiem 
libi Deus donaverit; si mulium, da mollum; siu 
exiguum, largirc exiguum. Yerumlainen nec copia 
nec lenuilas beuelicii, a rei collata» mensura defl-
niuir. Yel Deo, fenerari d i c i l , quia Deus sibi 
propria sesihnat, quae in paa»perom conferunlur. 
Proui daium fuerit, secundum animl affectum ; 
non cum lristiiia danlis vel ex necessitate. ΜΟΙΛ 
mentis homo, multa damna, patielur. Sejisu niroi-
ru.ni ei scienlia muliabilur. Qui vero aliis quoqoe 
malitiam suam imperiilur, naturali quoque iuielli-
geutia a Deospoliabitur alque io vesanianxincurrei. 

Y E R S . 20. Audi, /!//, diiciplinam pairii tui, ul 
> lapieni tit in extremh luis. 

Pairein hoc loco Deum dic i i ; disciplinam auteia, 
τί(33 ad illius pnecepia exaclam raiionem ei ia-
Kiruaionem esse osiendii. Extrema auiein non de 
lempore dicil, sed d« eonsequeote praclicas vir-
tules muudilia. — Y E R S . 22. Fructut viri eleemo-
$una. Praciicam virlulem vel solain babere saituf 
esl, quam falsani scieniiam. — Y E R S . 23. Mora» 
biiur in locis. Postqoam quaquaversus circuintve* 
r i t , talein nanciscelur slaiiouein — V E R S . 24. Qui 
abscondit in $inu tuo mamu injune Id est qui 
rapit aut furaiur , fructu carebii. Sed el illo 

·· I Cor. i i , 9. 
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qui recte non vivit, manus inique in auiuia sua Α τοΟ τάς χείρας αδίκως. ΔΙ γάρ πραχτικαΐ Αρεταέ 
«bscondii. Nain praclirae virtuies inanuum instar 
i i int . quae coelcstem panera ori noslro admovenl. 
Nullo ignur lempore uiilitalem capere poiesi piger. 
— V E B S . 25. Siautem corripuerii virum prudenlem. 
Vel objurgaudo, vel sermonis argumenla profe-
rendo. Neque ort admovebn manus. Yidesis nou i r r i -
ilendam scbemalis bujus ralionem. 

V E R S . 26. Qui patreni inhonoral, probrosi$simu$ 
erit. 

Impuras in animo generai cogitationes, qtii 
oniversalis palris mandala non serval, sed ab illis 
semet sequesiral. Qui tpondel pro puero ttullo, 
juri injurius erit. Sponsionem pro jure dicil vel 
benigiiiiaie ipsa; vel pro, legeni ipsam ludibrio 
babei. 0* auiemimpiorum devoral judicia. Ipsi enim Β τοΰ, είςτδν νόμον αύτδν έμπαροινεί. Στόμα δέ άσε-

χειρών έχουσι λόγον, τδν άρτον τψ στόματι ημών 
π^οσφέρουσαι τδν άπ* ουρανών* ού δύναται ουν ουδέ 
τήν αρχήν, ούτε ώφεληθήναι όκνηρδς ών. Έάν δέ 
έλέγχης άνδρα φρόνιμον. Ελέγχει δί τις φρόνιμον 
ή επίτιμων, ή τών λόγων προσφέρο>ν τάς αποδεί
ξεις. Ουδέ τφ στόματι ού μή χρεσενείκγχ αϋτάς. 
"Ορα αυτού τοΰ σχήματος τδ άκαταγέλαστον· 

Ό άτιμάζων χατέρα, έχονείδιστος έσται. 

[lbid.] Ακάθαρτους έν ψυχή γενν$ λογισμούς, δ 
μή τάς έντολάς τηρών τοΰ έπ\ πάντων πατρδς , άλλ* 
άπολιπών έαυτδν έξ αυτών. βΟ έγγυώμενος χαιδα 
άφρονα, καθυβρίσει δικαίωμα9 τήν έγγύην δι
καίωμα καλών, ή τήν φιλανθρωπίαν αυτήν · ή άντ\ 

de se sejiieniiam tulerunl, defensione omni pecca-
loriiui carenies. Devoranl judiciura i i eiiam, qai 
jiidicium esse negant. 

GAP.XX. 

Y E R S . 6 . Magnum quid homot «tc. 
Magna res tiomo, quaienus ad Dei iinaginem 

faclus. Qqod si et praciicam vilam susceperit, cujus 
esl pars virtus misericordiae, lunc iit preiiosus vir. 
Sed enim qui ita fldeliter sapienierque se gerai, 
avgre invenilur. — V E R S . 7 . Beatot filioi suos relin-
quet. Qui jus divimim bumaoiimque observal, au-
dilores suos sequeipsum solvabit. — Y E R S . 9. Quis 

βών καταχίεται κρίσεις. Ε1σ\ γάρ αύτοκατάκριτοι 
μή έχοντες άπολογίαν δι* ήν ήμαρτον καταπίνουν 
κρίσεις καί 61 φάσκοντες μή είναι κρίσιν. 

ΚΕΦΑΛ. Κ'. 

Μέγα ό άνθρωπος, κ. τ . λ. 
[Cod. f. 44 ».] Μέγα δ άνθρωπος καθ* δ κατ* 

εικόνα θεοΰ έγένετο· εί δέ προσλάβοι τδ πρακτικδν, 
έν φ τδ έλεείν, άνήρ τίμιος γίνεται · τδν δέ έν πίστει 
κα\ επιστήμη τοΰτο ποιοΰντα, έργον εύρείν. Λ/ακα-
ρίους τούς χαΊδας αύτου καταλείψει. [Cod. f. 
84 b.] Ό φυλάσσων τά πρδς θεδν κα\ πρδς ανθρώ
πους δίκαια, τούς άκούοντας αύτοΰ κα\ έαυτδν σώ-

gloriabilur easlum te habere cor t Duplex eslimpro- - σει. Τίς καυχήσεται άγνήν έχειν τήν καρδίαν; 

..: : · . .· . __. χ /_ » ι α x̂ .-a . Ζ. χ Α ~ . 
biias viriuli opposila, quae quidem parlim esl 
tbeoreiica, parlim praciica. Jam vocabulum outt 
de rariiato ponilur : rarum est enira iiivenire 
aliquem actu ei cogilatione ptimm. Significat iieni 
mipossibilitaiem; velut i b i : Si Deui pronobis, quit 
eontra nos ··*? Signiiicat quoque hilerrogalionem, 
velut : Quis e$t iite rex gtoria: " . Denique eigni-
ficat eiiain individuum, velul: Homo quidam (τις) erat 
vobilit * · . — Y E R S . 10. Pondus magnum tl parvum. 
Dolosue animi babilus, boaa verba babens, acluin 
vero inipurum. Vcl cujusvis rei excessosel defectus. 

V E R S . 2 4 . Α Domino diriguntur gretsus viro. 
Nequii morialie, id esi peccaior, vias Domini 

K - i re ;quia iuorialis cum sil, neque cum Cbrisio 
eotnmortuns esl, neque couvixil. Etenioi in ilinere D συναπέθανε κα\ συνέζησε τώ Χριστψ. Πρδς γάρ τήν 

Διττή ή κακία απεναντίας τή αρετή · ής ή μέν, θεω
ρητική, ή δέ πρακτική · τδ δέ τίς, έπ\ τοΰ σπανίου* 
σπάνιον γάρ εύρείν τινα πράξει κα\ θεωρία καθαρόν. 
Σημαίνει κα\ τδ αδύνατον ώς έν τφ, ΕΙ δ θεδς υπέρ 
ημών, τίς καθ' ημών; Σημαίνει κα\ π ε ΰ σ ι ν Τίς 
έστιν ούτος ό βασιλεύς τής δόξης; Δηλοί κα\ τδ 
άτομον ώς τό· "Ανθρωχός τις ήν ευγενής. — Στά-
θμιον μέγα καϊ μικρόν. [Cod. f. 85 b.] Διάθεσις 
δολερά, λόγον έχουσα χρηστδν, κα\ πράξιν άκάθαρ-
τον. *Ή παντδς πράγματος υπερβολή κα\ έλλειψις. 

Παρά Κυρίου ευθύνεται τά διαβήματα άνβρί. 
[lbid.J Ού δύναται θνητδς, τουτέστιν αμαρτωλός, 

έννοήσαι τάς όδούς Κυρίου* επειδή θνητδς ών, ού 

ad regnum coelorum, a Domino diriguntur grcssus 
boiniuis. — V E R S . 2 7 . Lex Domini, tpiraculum /10-

m\num;ei lucerna, quce scruiatur penetralia tenlrii. 
A i i , n i b i l , etsi iniimum, Deoesse obscurum.Sed el 
ipsa aninia, quam ille scruiatur, lucis instar esl co-
ram Deo,ceu si ipsa huic cumacceusa lueerna appa-
rerei. Oomiui cau^a viias est rationalibus; oain 
Viia erat lux hominum. Deinde spiransin bominis fa-
cieui Deus, fecil eiim aniaiaoi viveulem : cui luci par 
locerna scmialur occidios morbos, illuminando. Lu-
cerna est eiiam lcx, paidagogtis noMer ad (Ibrisimn. 
— V E R 9 . 2 8 . Eltemosynael veriias ihronum eju$ cum 

βασιλείαν τών ουρανών τοΰ πορευθήναι, παρά Κυ
ρίου ευθύνεται τά διαβήματα άνθρωπου. Φως Κυ· 
ρίον, 'χνοή άνθρώχων, καϊ λύχνος δς έρεννςί 
ταμιεια κοιλίας. [Cod. f. 86 a.] Τοΰτο λέγει, δτι 
ουδέν αύτφ σκοτεινδν ένδον. Άλλά κα\ αυτή ή ψυχή, 
ή έρευνωμένη αύτψ, φώς έστι τφ θεφ , ώσπερ άν εί 
αυτή παραφανείη κα\ δπτοι λύχνον. Τδ τοΰ Κυρίου 
φώς, ζωής αίτιον τοίς λογικοΐς · Ή ζωή γάρ ήν τό 
φώς τών άνθρώχων. Έξης έμπνεύσας είς τδ πρόσ
ωπον τοΰ άνθρωπου ό θεδς, έποίησεν αύτδν είς ψυχήν 
ζ ώ σ α ν φ φωτ\ κατάλληλος λύχνος έρευν$ τάς κε-
κρυμμένας νόσους, φωτίζων. Λύχνος δέ κα\ δ νόμος, 

*·· Rom. νιπ, 51 » T Psal . xxni , 8. W L M C . X I X , I I . 
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παιδαγωγός ημών γενόμενος είς Χριστόν. ^Ueryw- Α ju$t&a cncuvuislent. Nauique ubi Teriiaa alque 
σύνη καϊ αλήθεια περικυκλωσουσιν έν δικαιο
σύνη τόν θρόνον αύτον. "Οπου γάρ αλήθεια καί 
δικαιοσύνη, ουδέν άδικον. *0 ταύτας οϋν έχων, 
φυλάττεται ύπ' αυτών. Κόσμος νεανίαις, σοφία. 
Κα\ ml& οϋν δόξα τής φύσεως έστι; Ποίος δέ πρεσ-
βύτερος τούτο ούκ έχει; Ή τούτύ φησιν · "Ωσπερ 
τούτον ή πολιά ποιεί αίδέσιμον, ούτως εκείνους ή 
σοφία. Ύπώπια καϊ σνντρίμματα σνναντξί κα
κό ις. Ούχ\ τήν βψιν μδνον, άλλά κα\ τήν καρδίαν 
πλήττονται οί κακοί · αύτη μέν γάρ κα\ θεραπευθή-
ναι δύναται, εκείνη δέ ουχί. Έν γάρ τοίς ταμιείοις 
εστίν. Έ δτι καθάπτονται αυτών αϊ τιμωρίαι μέχρι 
βάθους ψυχής· τούτο γάρ ταμιεϊα κοιλίας. Έξε ις δέ 
νϋν μοχθηρα\, ταμιεϊα* καί διά-γνώμην γάρ κολα-
στέος ό φαύλος. 

ΚΕΦ. ΚΑ'. 

"Ωσπερ όρμή ύδατος, ούτως καρδία βασιλέως 
έν χειρϊ θεού. 

|Cod. f. 86 I).] Έπε \ πολλά περ\ βασιλέων δι-
ελέχθη , δείκνυται τδν εκείνων ίσχυρδτερον, ώς εύ-
κόλον αύτφ περιτρέπειν οϋ άν βούληται, ώσπερ 
όρμήν ύδατος περιάγει πανταχού * καίτοι ούδε\ς άν 
αύτδν έκκλίνειε διά τδ τής αρχής μέγεθος. "Η ούτως· 
Τήν έν χειρ\ θεοϋ καρδίαν, τουτέστι τήν έν τοίς 
πράγμασιν αύτοΰ άναστρεφομένην, ούκ έστι δυνατδν 
έπισχεϊν* είς ουδέν γάρ νεύων κακδν, κατευθύνεται 
ή άν θέλη Θεδς, ώσπερ δρμή ύδατος πανταχού εύ-
οδοΰται. 

Κρεισσον οϊκεϊν έπϊ γωνίας υπαίθρου, ή έν κε-
κονιαμένοις μετά αδικίας. 

[Co<l. f. 87 a.] Ύπαιθρος γωνία, πράξις κρυφία, 
θεωρίας άπτομένη, ύπδ δέ τοΰ Ηλίου τής δικαιοσύ
νης φωτίζεται. Οίκος δέ κεκονιαμένος, κακία άρετήν 
ύποκρινομένη. Ζημιουμένου ακολάστου, πανουρ-
γότερος γίνεται ό άκακος. Τιμωρουμένων κακών 
σωφρονίζεται δ άμαθης κα\ νήπιος. Ούτω κα\ δ δί
καιος έν τφ αίματι τοΰ αμαρτωλού νίπτεται τάς 
χείρας · τάς πράξεις αύτοΰ τή εκείνου τιμωρία κα-
θαίρων. Ούτως κα\ αίπύρναι έλούσαντο έ ν τ φ αίματι 
τοΰ Άχαάβ. Έν συναγωγή γιγάντων αναπαύεται. 
[Cod. Γ . 88 a.] Γίγαντας οΐδεν ή Γραφή τους πονη
ρούς καλείν, τους φαύλους, τους θρασείς, τους θεο-
μάχους· μετ' εκείνων άριθμηθήσεταί, φησιν. Ή ού
τως· Ό σφαλλδμενος περί τήν τοΰ κτίσαντος Θεοΰ 
δικαιοσύνην, έν συναγωγή τών θεομάχων άναπαύσε-
ται . Συναγωγή δέ, ή κακία κα\ ή άγνωσία · 'Ος φυ
λάσσει τό στόμα αύτοϋ, κ. τ . λ. [Cod. f. 89 a.] 
Εί δ αγαπών τδν πλησίον φυλάσσει νύμον, ή αγάπη 
τ ψ πλησίον ουδέν κακδν εργάζεται* "Ος μνησίκακε!, 
παράνομος. *0 μεμνημένος τών αμαρτημάτων , 
μισεί τδν πλησίον. Ούκούν παράνομος. 

Άνήρ υπήκοος φυλασσόμενος λαλήσει. 
[Cod. f. 89 b.] Τουτέστι κάν υπήκοος ή , φυλάσ

σεται δέ, δυνήσεται μετέχειν π α ^ η σ ί α ς . Έ ούτως· 
Παρανομούντος τοΰ ψευδομάρτυρος, δ τψ νδμψ κατα-
π ί ΐ θής φυλασσόμενος λαλήσει· Άσεδής άνήρ άναι-
δώς υφίσταται προσώπφ. 'Λμαρτάνο^ν γάρ είς 

Β 

justitia, oibil iniquum. Qui bas ilaque babel VH*-
tutea, ab eta cuslodilur. Y E R S . 29. Ornamtntum 
adcletuxtibui lapienlia. Quaenam iiaque tuperesi. 
uaiurue ipsi gloria ? Aul quis seuex buuc ornauim 
non habel? Yel boc d i c i l : sicul bunc caniiies facil 
venerabilem, Ua illuei sapienlia. — V E R * . 5 0 . Li-
vores et contritionet lunlingunl improbii. —• Noo 
in vuUu lanium ted in corde eitam vulneraniur 
improbi. Porro vulltis quideoi sanari, cor laiuen 
uequaquain polest, quod inira penelralia esi. 
Yel quod illorum poenae usque ad animae profun-
ditaleni pertiogunt : bac sunt enim venlris cclhc. 
Nunc viiiosos babilus iiuellige pro cellis : nam 
meiuia qooque souieniia puoienda esl iu bomine 
pravo. 

GAP. XXI . 

Y E R S . 1. Sicut impetui aqucs, Ua cor regi$ m 
manu Dei. 

Quouiam multa de regibus dicla fuerunt, nunc 
demoQslratur quomodo facile Deus, qui esl illis va-
lidior, proul voluerit circumagat, baud secusquaai 
aquao cursus quaquaversus fleclitur : quanquam 
regis cor nemo alius, propter poientaius magnitu-
dinem, inclinarei. Yel sic : corquod in manu Dei 
esi, videliret quod in uegoliis Dei vorsalur, tobi-
beri oiunioo «equi l : tiamque ad nullum ioclinans 
malum, illuc dirigiiur quo Deus volueril, sicut 
aquae cursus in quamvis parlem derivalur. 

C Y E R S . 9. Melius esl habitare in angulo sub dio, 
quam in dealbatii domibus cum iniquitate. 

Angulus subdialis, acdo occulia esl, cum me-
ditaltone, quam Sol jusi i l ix illuminat. Doinus 
vero dealbaia, improbitas vinuiem simulans. — 
Y E R S . 11. Flagiiioto multalo, fit cautior qui inno-
cent eit. Punitis iuiprobis, docelur (eroperanliam 
indocius ei simplex. Sic eiiam justus in sanguine 
peccaioris lavai mamis; aclus nimirum proprios 
post illius poenam purificaos. Sic c l meretrices in 
Acbaabi sanguine laverum.— Y E R S . 16. /n synagoga 
giganlum requieicet. Giganles solel Scriplura appel-
lare bomiues sceleslos, detcsiabiles, feroces, Dei 
bosles. Gum illis, inquil, coniiuincrabitur. Yel sic: 

D Qni a creatoris Dei jnsiitia aberrat, in boslium Dei 
coelu versabitnr. Synagoga aulem, improbilas est 
ei inscitia. — Y E R S . 25. Qui o$ $uum cuiiodii, eic. 
Si is qoi proximum amat, legem observat, cbariias 
cerle nihil mali proximo facit. Injuriarum memor, 
iniquu* eit. Qui offensarom meminil, odit proximum. 
Esi ergo iuiquus. 

Y E R S . 28. Vir obediem cuslodia deientut (oquelur. 
Idesl, eiiamsi obediendosil obnoxius, etcuslodia 

tciieaiur, fiduciam tamen cooservare poieril. Yf l 
sic : Faleo leste improbe se gereole, is qui legi 
obcdieuscsl, in cusiodia loqoelur. — Y E R S . 29. Vir 
impius procaciter obfirmal vullum suum. Duni cnim 
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in Deum peccai, auain adversua illum impudamiam j 
vuliu eignificat, niliil babens verecundum autbene 
coiiipoeiium. Αι bomo reclua, Dei imaginem eer-
V a i . — VERS. 30. Equus paratur ad diem belli. 
Equita ilicfndus eei, scnuo exlerims qui adversus 
baereaee pamndue eei. Nam si pro viril i parte age-
mus, vicloriain a Deo iiiipeirabiinus, qui sapien-
lium sapianiiaiii perdil. Vel equiitn dicil men-
lein, juxla illud : Atcende* tuper equos tuo* 

CAP. XXI I . 

V E R S . 9. Vieioriam et honorem acquirU qui tnn-
nera dai. 

Dona bomluii aninine virlules nomhtat, quibus 
riiabolom superans, preliosuni se Ded reddil, suam-
qne aiiimnm a daeiiiomun possessn viudicat. — j 
V E R S . 12. Oculi Domini conservant $en*um.~8uper 
quem entm, inquil, respiciam nisi tuper mansuetum 
ei quieium, et tremeniem verba mea *· ? — Vilipendit 
auiem termotm vir iniquut. Viden* qnomodo impio-
fiiui sit providenliain quoque accusare, et rectam 
rerum consitlulioiiem, diim nolwni legibus obedire ? 
Jani a'i Deus sapieiuer cuncia administral; id enim 
>a)eul verba, ocuii Donrini contervant *en$um; 
feusns aiitem esl legis observantia, et viia ad 
ralionis iiormam acia; cur quidam geuealogiarum 
swpiTgiiiiones exerrem, quod sine scelere facere 
nequeupi? -r- Ammadverie, quomodo principcs 
pioneat, quominus prancipuam rcgnandi iiduciani 
»ive in 8u*pdiiortim obedieniia, sive in metu, sive ia 
siippHciis reponani, sed jn euorum sermooum vi ac ( 
prtideinia. Deinde illos non liis modo mooiiie bor-
latur, verum etiam divinae providenlise menlione. 

V E R S . 90. Tu viro tripliciter ea libi detcribe. 
Qna? a me diciintnr, Sapienli», inqtiit, tripliciler 

scribe in cordis ttai lalerculo. Sicul borao corpore, 
anima, spiriluqiie constal; sic eiiam Scriplura 
corpore liticrarnui cuiisiat, quibus bomo rndis ju« 
vaiur ; eaque dicilur nianitalis institulio. Gonstat 
iniiiiia, id esi anagoge, quam discii qui aliquanluin 
se exluli l . Conslal spirilu, id esl sublimiore gpiri-
lalique tbeoria, quain perfecii itilelligunl el elo-
qiiiiiunr. Exeinplo siι asinse bisloria conlra ca&iel-
luiu r»ligai«, cui Salvalor insedil; ctijns lu primo 
iiarraiionetn scribe : deinde anagogen, quod nempe 
beltt-iiiis moribua ralio supereqifuaiis, facil bomi- · 
nem raiiouabiliter pergere. Postremo spiriiali ibeo-
ria imellige liumaiiuiu genus, quod de loco sum-
ptmii esi ex advorso par^disi posilo, ul posiea cor-
pore 8iio ooustuin in paradisuin introeal. 

V E R S . 22. Ne vim pauperi infera$. 
Oponet uulluin egeouin aol niendicum aol itifir-

iiniiii y\ urgere aut debonesiare. JNam Doininus de 
h\a oiuiiibos inquiril, jnsloque judicio retribnil uni-
cuique juxla opera eorum. Cerie qui neque afDixe* 
r i i , neqtie injuste oflendent, ncque verbie spreverit 
pncdiclos houiiiics, xlernis semet suppliciis cr i -
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i Θεδν, τήν πρδς αύτδν αναίδεια ν τψ ηροσώπψ δηλοΤ, 
μηδέν έχων ευλαβές ή χατε σταλμένο ν δ δέ εύΟής, 
χατ* είχδνα έστ\ τού Θεού* "Ιππος ετοιμάζεται εΙς 
ήμέραν πολέμου* "Ιππον λεχτέον τδν προφορϊχδν 
λδγον, δν έτοιμαοτέον πρδς τάς αΙρέσεις. Τδ ε!ς 
ημάς γάρ ήχον ποιήοαντες, νίχην παρά Θεού χορη-
γούμεθα, τού άπολλύντος τήν σοφίαν τών σοφών* ή 
Γππον, τδν νουν κατά τδ · Έπιβήση έπϊ τους 7*-
πους σου. 

ΚΕΦ. Κ1?. 

ΓίΙκην καϊ τιμήν περιποιείται ό δώρα δούς. 

[Cod. f. 91 a.] Δώρα τοϋ άνθρωπου τάς τής ψυχής 
άρετάς ονομάζει, δι' ών νικών τδν διάβολον, τίμιον 

Ι έαυτδν παρέχει τψ Θεψ, κα\ αφαιρείται τήν εαυτού 
ψυχήν άπδ τών κτησαμένων αυτήν δαιμόνων. 01 
οφθαλμοί Κυρίου διατηρονσι αίσθησιν; [Cod. 
ί. 91 b.] Έπϊ τίνα γάρ, φησιν, επιβλέψω, άλΧ 
ή έπϊ τόν πράον καϊ ήσύχιον καί τρέμοντα μου 
τούς λόγους; — Φαυλίζει δέ λόγους παράνομος. 
Όρ£ς δτι εκείνων έστι κα\ τής προνοίας κατηγορείν» 
κα\ τής τών πραγμάτων καταστάσεως, ούκ εθελον
τών έμμένειν τοίς νόμοις; Εί γάρ σοφώς πάντα 6 
Θεδς διοικεί, τοϋτο γάρ έστιν , οί οφθαλμοί Κυρίου 
τηρούσιν αίσθησιν, αίσθησιν δέ τήν κατά νόμον άγω-
γήν, κα\τήν κατά λόγον ζωήν, πώς τινές γενεαλογοϋ-
σιν, επειδή παράνομοί είσ·.ν; —"ϋρα πώς παιδεύει τούς 
άρχοντας τδ πλέον τής αρχής, μήτε έν τοίςύπακούου-
σιν, μήτε έν φόβψ μήτε έν τιμωρίαις τίθεσθαι, 

; άλλ* έν τή τών οίκείων λόγων δυνάμει κα\ συνέσει. 
Είτα ούκ άπδ τούτου μόνον αυτούς επιτρέπει, άλλά 
κα\ άπδ τής προνοίας τής τού Θεοϋ. 

Καϊ σύ δέ άπόγραψαι αυτά σεαυτψ τρισσώς. 
[Cod. f. 93 b.] Τά παρ' έμού σοι λεγόμενα, φησιν 

ή Ιοφία, τρισσώς άπόγραψαι έν τψ πλάτει τής καρ
δίας σου · ώσπερ γάρ ό άνθρωπος συνέστηκεν έχ σώ>-
ματος χα\ ψυχής κα\ πνεύματος, ούτως κα\ ή Γραφή 
τοΰ σώματος τής λέξεως, άφ 'ής ό απλούστερος ωφε
λείται· ήτις λέγεται πρόχειρος εκδοχή. Έκ ψυχής, 
τής αναγωγής, ής ακούει δ έπ\ ποσδν άναβεβηκώς· 
έχ πνεύματος, τής ύψηλοτέρας κα\ πνευματικής 
θεωρίας, ήν οί τέλειοι νοοΰσί τε κα\ λέγουσιν * οίον 
έπ\ τής δνου τής είς αντικρύ κώμη ν δεδεμένης, { 
έπεκάθισενδ Σωτήρ, πρώτον μέν απογράφου τδ £η«* 

^ τδν, είτα τήν άναγωγήν, δτι τψ κτηνώδει τρόπψ 
έπιβάς δ λόγος, λογικώς αύτδν κινείσθαι παρασκευά
ζει. Είτα κατά πνευματική ν θεωρίαν, τήν ανθρωπό
τητα νόει, παραλαμβανομένην έκ τοϋ κατ* αντικρύ 
τόπου τοΰ παραδείσου, ίνα* άγαλματοφοροΰσα είς τδν 
παράδεισον είσέλθη. 

Μή άποβιάζου πένητα. 
[cod. f. 94 b . ] Δεί μηδένα πένητα ή πτωχδν ή 

ασθενή άποβιάζεσθαι ή άτιμάζειν/Ο γάρ Κύριος έκ-
ζητεί ταΰτα πάντα, κα\ κρίνας δικαίως άνταποδίδω-
σιν έκάστψ κατά τά έργα αυτών. Ό γάρ μή θλίψας, 
ή άδικήσας, ή λόγοις άτιμάσας τους προειρημένους, 
έαυτδν έ^ύσατο αίωνίων κολάσεων, κα\ άσυλον έφύ^ 

w llabac. ιιι, 8. 1 0 Isa. LXVI , 2 . 



7*9 FRAGMENTA IN SALOMONIS PROYERBIA. 730 

λαξε τήν έαυτοΰ ψυχήν. Μή δίδου σεαυτόν είς Α piet, ei incoluinem servabil aiiimam suam. — 
2 6 . Ne te vndem iradas. Cave inconside-έγγύην. [ cod. f. 95 a. ] Μή απερίσκεπτους έγγυώ· 

ήτοι μή άναδέχου πράξεις άλλοτρίας, μή εύρεθή τί 
σοι ών έμαρτύρησας, πάντως έπ\ σέ ή του τοιούτου 
χρέους άπδτισις μεταβήσεται, άδυνάτως έχοντα πρδς 
ά?$ότισιν, ουδείς γάρ υπέρ άλλου αγαθός, άλλ' έαυτφ. 
Αήψονται τό στρώμα τό ύπό τάς πλευράς σου. 
Άφαιρεθήση τήν σκέπουσαν ελπίδα τάς δυνάμεις 
σου, ώστε αυτά; γυμνωθήναι · πλευρα\ γάρ δυνά
μεις. —Όρη Σιών τά πλευρά του βο£0ά · οί ποτέ 
δυνατο\ παρά τφ ψυχρφ διαβόλω, νυν δρη Σ(,ών έγέ-
γοντ.0, οί άγιοι δηλονότι, 

ΚΕΦΑΑ. Κ Γ . 

V E R S . 

raie pro alio vadimonium obeas; seu altena nego-
tia snscipias; ne quid libi eorum coniingat, de quU 
bus leslimoniiim dixisli *· prorsus enim in le recidel 
dcbili liujus solulio, quam cxieroqui facere non 
poieris, Quippe nemo bonus esl alteri, sed sibi. 
— Y E R S . 2 7 . Tollent ttragulum, quod tub eotiis tui$ 
esl. Spoliaberis spe qu.ne facultales Inas legil, ita 
ul illje plane nudentur, Nani cosiae sunt facnliales. 
— Monies Sionis, latera aquilonis : qui olim pofcn-
les eraul apud frigidum diabolum, nuuc Siouis 
iuonles facti suul, sancti vidcliccl, 

CAP. XXII I . 

Έάν καθίσης δειπνειν έπϊ τραπέζης δυνάστου, Β V E R S . i . Si $ederit cmnare in meuta principi*, 
νοητώς νόει τά παρατιθέμενά σοι. 

[Cod. f. 96 a. 1 Ό Χριστός έστιν δντως δυνάστης » 
αύτου δέ τράπεζα καί εδέσματα, τά βήματα τής δι
δασκαλίας αυτού, καΛ τά αιώνια αγαθά, & ήτοίμασε 
τοίς άγαπώσιν αυτόν. Έ κάθισε δέ δειπνείν πάς Χρι
στιανός έπϊ τής τραπέζης αύτοΰ · δ ούν νοητώς νοών, 
&περ δ Ιησούς έργοις καί λόγοις έδίδαξεν, επιβάλλει 
τήν χείρα αύτοΰ, τουτέστιν άρχεται έργοις δεικνύειν 
δτι μιμητές έστι τοΰ Χριστού, γινόμενος ταπεινός, 
κα\ πράος, κα\ αγαπών πάντας, καί υπομένων θλί
ψεις. Ό δέ μή ποιών ταύτα, άλλά πρός τά τοΰ βίου 
τερπνά κεχηνώς, μή έπιθυμείτω τών αιωνίων αγα
θ ώ ν ού γάρ έπιτεύξεται αυτών. Ταΰτα γάρ τά τοΰ 
αιώνος τερπνά, έχεταιψευδούς ζωής* ήνοίάγαπών> ^ amant, aeternis bonig ιιοιι fruenlur. 
τ ις , τών αιωνίων αγαθών ούκ άπολαύσουσιν. 

Λίή σννδείπνει άνδρϊ βασχάνφ. 
(Cod. f. 97 a.] Τοΰτό φησιν, δτι Ούχ ήδέως έσθίει 

τοϊς σοί; βασκαίνων ή δτι Ούχ έξει χάριν τοίς σι-
τίοις σου, άλλά καί άχαρι στήσει* ή δτι Ού πρότερο ν 
άποστήσεται, έο*ς άν αυτά έμέση. mOv τρόπον γάρ 
εϊ τις καταπίοι τρίχα. Τουτέστιν ώσπερ δ έμών, ή 
δ καταπίνων τρίχα, ούτως ουδέ αυτός εκείνος αίσθή-
σεται τούτων. Καϊ έν διατρίψει λόγων τά σά χείλη 
πρός τά έμά χείλη. [Cod.4f. 97 b.] Όταν γάρ συν
ετή ή διάλεξις ή , πολλήν αυτήν ανάγκη γενέσθαι κα\ 
μακράν, άτε κόρον ούκ έχουσαν. Πίθος γάρ τετρη-
μένος έστϊν αλλότριος οίκος. [Cod. f. 99 a.] Ού 
fJaSiov άνιμήσασθαι πρδς τους βεβλημένους λοιπόν ' 

prudenter inlellige qua appoituntur tibi. 
Cbristus vere princeps esl : niensa et edulia eju*, 

verba doctrinae Ipsius, bonaque aetenia, qua» para-> 
vit diligentibus sc. Sedel autem cccnans unusquis-
que Ghnslianus in mensa illins. Qoi ergo prudenter 
intelligit qua Jesu9 operibug verbisque docuil, ma-
num suam intendii, id est operibus incipil osten-
dere se Cbrisli imilaiorein, facttig huniilis, man-
aueius, omnium amaior, ei paliens tribulatiomim. 
Qui vero ba?c minime facil, sed mundi delectalio-
nibns inhtat, aeternorum bonorum desiderium omii-
lal , quibus prorgus non polielur. I t e qoippo sarculi 
deleciaiiones, propriae stuit falsas vila?; quani qqi 

V E R S . 6 . 2Vc ccenes cum viro invido. 
Hoc ait, quia non suaviier ille cotnedit, rei laas 

invidens. Yel, quia graliam non habebii epulis luia, 
Iino el ingraio animo eril . Yel, qnia non antea 
absistot quam evomat. — Y E R S . 7. Quemadmodum 
enim l i quh pilum degluliat. Id esl, quemadmodtim 
qui vomil, aut qni pilum deglulivil, sic Ute epula-
runi non rccordabilur. — Y E R S . 16 . Εί dum terun-
iur sermoncty labia tua ad mea labia. Si sapiens 
colloquium fuerit, mulium id fierl ei prolixum ne-
cesee est, qoia satielate caret. — Y E R S . 27. Dolium 
enim perforatum est aliena domus; ei puteus angu-
• tu$t alienus. Haud facile est exirabere projecios; 

άλλά βαλείν μέν έστιν ευχερές, έκβαλείν δέ ούκέτι. n sed conjicere, in promplu esl, ejicere non iiein. SIc 
. . . . . ...... ^ ι J _..<r Μ Κα\ ό πίνων δέ έκ τών έτεροδόξων υδάτων, πνίγεται* 

στενά γάρ δντα φρέατα, δι* άπατης καί ψεύδους εαυ
τούς άποπνίγουσιν. 

Μή μεθύσκετε έν οϊνοις, κ. τ . λ. 
|Cod. f. 99 b.]*Ev οίνφ δέ τ φ τ ε αίσθητφ μή μεθύ-

σκεσθε, κα\ τφ άπδ τής Σοδομίτιδος αμπέλου. Προσ
έχετε μή πείσεσθε τά τών Σοδόμων * άλλά ομιλείτε 
τοίς νΰν ούσι δίκαιοι;, ή τοίς τών παλαιών λόγοις * 
κα\ έντυγχάνετε ταίς Γραφαϊςταίς έχούσαις τους τών 
δικαίων βίους. Τόδέ έν περιπάτοις ομιλείτε, τουτέστι 
δείν τάς αύτάς εννοίας άνακυκλοΰν τε κα\ έπ\ τήν 
τούτων αυτών έξέτασιν έπιστρέφειν κα\ βαδίζει ν, εί 
ρ:όν τε έστ\ν είπείν. Έάν. γάρ είς τάς φιάλας καϊ 
ία ποτήρια δφ tci^ όφθαλμοϊςσον. [Cod. f. 99 b.l 

qui bibit ex Iieierodoxorum aquis, soffocatur. Nain 
cum sint illorum pulei angusii, per iraudem aique 
ineudacium se prxfocanl. 

Y E R S . 3 0 . Noliu ebriari vinh, etc. 
Vino boc sensibili nolite ebriari, neqtie de vite 

Sodomiiica. Gavele ne mala Sodomorum paiiainird, 
sed cum justis bodiernis couversemini, vel cum 
anliquorum sermonibus; el Scripluras lcgiie quaj 
juslorum vilas conlinenl. Quod vero ait, iu deaui-
butaiionibus colloquainioi, periiide est aique pares 
inler vos seuleulias vereale, casqne tuin eundo tuin 
redtimdo disquiriie; ila dicere fas eet, — Y I R S . 51. 
tfam t i ιιι phiala* H pocula oculo* tuot conjece-
r / i , c tc . Pbialujj ei pocula scnsu myslicti dicii iotpia 
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dogmaia, qoa* mentem ebrietale obruunt: vel va- Α ·ιάλας χατά διάνοιαν χαι ποτήρια τά δυσσεβή λέγει 
rias cupidilaies : vel belerodoxas doclrinas. Qui 
falsis opinionibiis imbuiltir, veritale nudalur, po-
stremo auiraas moriem iocurret. 

V E R S . 33. Ocuti tui cum viderinl alienam, tunc o$ 
tuum loquetur ptrversa. 

Neqtie id soltnn de merelricia congtietudine dici-
tur, tcd de mala qualibel cupiditale. Cum enim 
meps ad pravum acium ruit, tunc cor, quod hic 
<H appellatur, perversa meditalur. Tunc enim erit 
velul in corde maris, et mullarum cogiialionum 
salsugino obrueitir : el gubernaloris inslar, a malse 
cupidilatis fluclibus jadalus, ad flagiiiosum acluin 
nil i t i ir . — V E A S . 35. Dice$ autem : Feriunt me, et 

δόγματα, τά μεθύσκοντα τδν νουν ή τάς διαφόρου; 
επιθυμία; · ή έτεροδδξους διδασκαλίας. Ό ουν ψευδο-
διδακτούμενο; γυμνουται τής αληθείας· κα\ τελευ-
ταιον τεθνήξεται τδν τ ή ; ψυχή; θάνατον. 

01 οφθαλμοί σου δταν Ιδωσιν άλλοτρίαν, ro 
στόμα σου τότε λαλήσει σκολιά. 

[ Cod. f. 100 a. J Ού μόνον περ\ πόρνης εΓρηται, 
άλλά χα\ πάση; πονηρά; επιθυμίας. "Όταν γάρ νους 
πρδ; τήν χακήν πράξιν δρμήση, τότε ή καρδία, δ λέ
γει στόμα, μελέτη σκολιά· τότε γάρ έσται ώς έν 
καρδία θαλάσσης, ύπδ τής άλμης τών πολλών λο
γισμών πνιγόμενο;. Κα\ ώ ; κυβερνήτη; έν πολλψ 
κλύδωνι, ύπδ τών τής κακής επιθυμίας κυμάτων 
ωθούμενος, πρδς τήν πονηράν πράξιν αγωνιά. Έρεις 

non dolui. Viden* procellani lumeniem? Nibil eoim ρ δέ-Τύπτουσίμε,καΙούχεπόνεσα.'0ρ$ςτ^χΗ.μώνα 
ullerius, qni ila loquiliir, quaerii. Gum niaue fueril, 
vides eum aialim ab orlu diei pergere ad poiaiio-
ucm. Tempug aulem necossaria» opera, quo cuncli 
citrag guas exordiunlur, bic copidiiaiibus guig i in-
peudiu Jam vero crapida et otium, non soliug suol 
egesiaiis causa, verum eiiam morbo iuiplicauldira 
et insanabili, a quo nemo expedilur. Postremo ver-
beribug atque risui esse exposilum, quanla deniura 
miseria eslt 

VBAS. 34. Εί jaceblt tanquam in corde marit, e l c . 

Nempo cum ree tuae de»peratae erunt, ei repara-

ήρμένον; Ουδέν γάρ γινόμενον πλέον δ τοιαύτα έγ-
καλών ζητεί. Πότε δρθρος έσται, όρ$ς ευθέως έκ 
προοιμίων τής ημέρας αύτδν έπιγινόμενον πρδς πό-
τον. Κα\ τδν καιρδν τής τών αναγκαίων εργασίας, δν 
πάντες ποιούνται προοίμιον σπουδής,τούτον ούτος έχει 
τών επιθυμιών ούχ Αρα μέθη καί τριβή πενίας ποιη· 
τικδν μόνον, άλλά κα\ τοϋ νοσήματι περιβάλλε ι ν χα
λέ πψ χα\ άνιάτψ, κα\ ούκ έχοντιδιόρθωσιν. Κα\ τδ πρδς 
πληγάς κα\ πρδς γέλωτα άνέκδοτον εΐναι δσον κακόν. 

Καϊ κατακείση ώσπερ έν καρδία θαλάσσης, κ. 
τ . λ. 

[Ibid.] Τουτέστιν δτε τά σά άλωθή αμηχανία λοι-
lio nulla gupereril. Nam qua3 ulilllas, oro, arlisest, ^ πδν, κα\ ουδεμία διόρθωσις. Τί γάρ δφελος, είπε 
cuin tempeslag praevalel? μοι, τής τέχνης, τοϋ χειμώνος επικρατούντος; 

CAP. X X I V . 

VERS. δ, 4. Cum $apientia oedificalur domut, eic. 
Sapieniiara, el inlelligenliam, et seosum, Ghri-

siiiifi appellal; domuin Ecclesiam ejus, quain aedifi-
cavil, et cujug cellaria oninigenis diviliis replevit 
preiiostg atque praeclaris. Cellaria vero sunl, cre-
dentiuni Ghrielo corda, et ad ejus imitationem v i -
feuiium ; corda, inquam, redundanlia bonig cogila-
liouibus, germonibus alque operibus. Ob baBc cniin 
atenta bealiiudine digni flual. — Y E R S . 5. Melior 
sapiens forti; ei virprudeniiam haben$, agro magno. 
Nou giniplicher dixil agrg, sed magno. Nam quan-
luui lerra aunuatim agricolae reddii, lanluin sua | 
prudenii virtua: iino mulio melior prudeniia est; 
namque ager aeris anomalias obnoxius est. — 
YERg. 6. Cum regimine geritur beilum. Rcm dicit 
plenam lumuliu, rem rauliis manibug egentem. 
Vcl admonei, ne lemere ad beila ruamus. Specta, 
inqu i l : cum deliberaudum est, noune sapientia in 
gxiedium prodit? 

YERg. 17· Si cecideril inimieui tuus, ne gaudeat 
snper eum. 

Si euim tu gaudeas tanquam uliionem consecu-
fus, Doininus quidein illalenus subsisiei propter 
clemenliam suam, neque bis vindicabii in eodem 
crimiue ; vel etiam miserabitur cadentein, irasce-
lur aiiteiu eoperbienli. Nain quisquis super pereunie 
auima gaudel, similis diabolo csl, qui ncminem vuU 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ'. 

ΑίεΓά σοφίας οίχοδομειται οίκος, κ. τ . λ. 
[Cod. f. 100 b.] Σοφίαν καΐσύνεσιν κα\ αίσθησιν, 

τδν Χριστδν ονομάζει · οΐκον δέ τήν έαυτοΰ Έκκλη
σίαν ήν ψκοδόμησε, κα\ τά ταμιεϊα αυτής ένέπλησε 
παντός πλούτου τιμίου κα\ καλού. Ταμιεϊα δέ είσιν 
αί κσρδίαι τών πιστευσάντων είς Χριστδν, κα\ κατά 
μίμησιν αύτοΰ πολιτευόμενων, κα\ πληρωθείσαι εν
νοιών κα\ λόγων κα\ έργων. Δι* αυτών γάρ άξιοΰνται 
τών αΙωνίων αγαθών. Κρείσσων σοφδς Ισχυρού · 
καϊ άνήρ φρόνησιν έχων γεωργίον μεγάλου. [Cod. 
f. 101 a.] Ού γάρ απλώς, άλλά μεγάλου. Ό σα γάρ ή 
γή τούτω κατ* έτος εκφέρει, τοσαΰτα |ή φρόνησις] 
έκείνψ · ή κα\ πολλψ βελτίων φρόνησις · τδ μέν γάρ 
γεώργιον υπόκειται ανωμαλία αέρος. Μετά κυβερ
νήσεως γίνεται πόλεμος. [God. Γ. 101 b . ] Πράγμα 
αυτής γέμον ταραχής, πράγμα πολυχειρίας δεόμε-
νον/Η τοΰτο φησίν, δτι ούχ απλώς δει πολέμοις έπι. 
τρέχειν.Όρα γάρ, δταν έλέσθαι δέη, φησ\ν, ούχ\ ή 
σοφία είς μέσον παράγεται; 

Έάν πέση ό εχθρός σου, μή έπιχαρής αύτφ. 

[Cod. ί. 103 8 . ]Ε ίγάρ επιχαίρεις ώς αμύνης τα
χών, δ Δεσπότης μέχρι τούτου στήσεται διά φιλαν-
θρωπίαν · κα\ ούκ έκδικήσει δ\ς έπϊ τδ αύτό.Έ κα\ 
έλεεΓ μέν τδν πεσόντα , οργίζεται δέ τψ έπαρθέντι. 
Πάς γάρ ό έπιχαίρων άπολλυμένη ψυχή, δμοιος τω 
διαβό>ψ τψ μηδένα σωθήναι θέλοντι. Σημειωτέον δέ 
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δτι ενταύθα άνθρωπον είρηκε τον έχθρδν, ύπερ ου Α wlvari . Noianrinm est liic tfiltniei nomera appellari 
κα\ προσεύχεσθαι έν τοϊς Εύαγγελίοις προσταττόμεθα 
κα\ τούτον Αγαπάν. ΕΙ γάρ καλόν σοι τό άγωνίζε-
σθαι, εύχου διαμένειν τδν αντίπαλο ν μάλλον. 

Φόβου τόν θεόν, νΙέ9 καϊ βασιλέα. 
[Cod. ί. 103 b.] "Αληθώς βασιλέα Χριστδν τδν θεόν. 

I I βασιλέα, τόν πρδ τών βασιλευομένων έαυτοΰ βα
σιλεύοντα . Μήθ* έτέρφ αυτών άπείθει. Ό γάρ ύπδ 
Θεού χειροτονουμένω βασιλεϊ άπειθών, τδν θεόν ατι
μάζει * εξαίφνης γάρ τίσονται τους ασεβείς * έπεί 
μηδε\ς οϊδε τήν ώρα ν έκείνην ή τήν ήμέραν. Πολλά
κις δέ καί έτι ζώντων άδοκήτως ή έκδίκησις γίνεται. 
Τδ γάρ εϋλογον κα\ αίτιον τής έπιφοράς τών τ ι μ ω 
ριών, είδέναι μόνου έστέ τοϋ κρίνοντος, καί εί τις 
εκείνου φίλος. Έκτδς τοϋ Κυρίου καΛ τοϋ βασιλέως, 

hominem, pro quo eliam orore in Evaogeliie jo to-
mtir, eumqiie diligere. Tum vero si graium libi eU 
decerlare, ora ul adversarius snpersit. 

V E R S . 21 . Time Deum, fili9 ei regem. 
Chrislom scilicet verom regem ae Deum. Vol 

regem dicil eunt, qui sui anlequam reges, domina-
lur. Neuirique liorum etio inobedieni. Jiai» qui ele-
cto a Deo regi obseqnium negai, Deum inbonorat. 
Subilo enim pnnientur i inp i i : quia nemo scit bo» 
ram illam vel diem. Saepe vero de adbuc viveuiibiia 
insperaia poena sumiiur. Eieoim opporluoilaleio 
causamque iofcrenda» poenae solus novii judex, vel 
ai quig esi ipsi amicug. Seoreum a Domino ac rege 
noli queinqnam babere amicum : quippe nisi sini 

μή φίλους έχε* οί γάρ μή τούτων φίλοι, έχθρο\ αυτών & illorum amici , inhnici eorumdem sunl : eos vero 
είσί · τους δέ αυτών μ ή φίλους, μή έχε φίλους. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΕ·. 

Αόξα θεοϋ κρύπτει1 Λόγον. 
|Cod. f. 119 a-1 Ό τήν τοΰ θεοΰ δόξαν, ή τήν τοϋ 

Θεοϋ βασιλείαν κρυπτών, ή ό βουλόμενός τδν Θεόν 
δοξάζειν, ή βασιλέα, ύπακούειν οφείλει. Κρύπτειν δέ 
τδ φυλάττειν έστί. Χάρις χαϊ φιλία ελεύθεροι. Ό 
κεχαριτωμένος άνθρωπος, .φίλτατος, i δύναται έλευ-
θερώσαι αυτού τδ φρόνημα. ΈσθΙειν μέλι πολύ, 
οϋ καλόν. Κα\ ανωτέρω μέλι, ή αλληγορία είρηται. 
Πολύ ούν είναι περ\ τούτων δντων θεωρίαν ασύμφο
ρο ν. ΙΙή σοφίζου γάρ πολλά, μήποτε έκπλαγ^Γ άλ-

qoi illorum non euru amici, tu ne amicos luog ro-
puies. 

CAP. XXY. 

Y E R S . 2. Gloria Dei celat $ermonem. 
Qtii Dei gforiam, ?el Dei regnum cebil. Yol, q i i 

Deum glorificare vult aol rogein, obtemperare de-
bel. Nain celare, pro observare poniiur. — Y E R S . 10. 
Gratia et amicilia liberat. Graliosus boiuo, caris-
simus : hujus sapieutia galvare poiest. — Y E R S . 27. 
Comedere mel multum, haud bonum t$t. Superius 
quoque mel pro allegoria dictum fuii. Multum i la-
que in bujusmodi speculaiione versari, non expe-
dit. Noli mulia sapere, ne obslupescas, alibi dici-

λαχοϋ, Έγνώσι ς φυσιοί. Συμμέτρου δει τοίνυν τού-G lur. Moderale igiiur hac inetbodo oienduin est, 
τοις προσιέναι, καί τιμ$ν τους ένδοξους λόγους του 
Κυρίου, οί εισίν άργύριον καί χρυσίον, καΛ γλοκύτο 
ροι υπέρ μέλι κα\ κηρίον. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Τις συτέστρεψεν ύδωρ έν ΙματΙφ; 
[Cod. ί, 103 b.] Τήν αληθή γνώσιν έναπέθετο ταΐς 

άρεταϊς · ήγουν, τίς διά τής έαυτοΰ πολιτείας τή τών 
πραγμάτων άστάτω καταστάσει δέδωκε στάσιν; Έν 
γάρ τή πολιτεία αύτοΰ πάσαν τήν 0ευστήν ζωήν ά«-
έκλεισεν, έπε\ άμαρτίαν ούκ έποίησεν."Οτι δέ ίμάτιον 
λέγει τήνπολιτείαν, Ό έν τφ άγρφ9 φησ\, μή έπι-
στρεψάτω άραι τό Ιμάτιον αύτοϋ, ήγουν τήν προ-
τέραν πολιτείαν, δ τόν πνευματικόν άγρδν εργαζόμε
νος. J 

Τή Βδέλλχι τρεις θυγατέρες ήσαν, κ. τ. λ. 
[Cod. L 109 8.]Βδέλλα ό διάβολος,ώς τδ τών ψυχών 

αίμα, τουτέστι τήν ζωτικήν αυτών δύναμιν, έκμύ-
ζων.Έχει δέ θυγατέρας καί ούχ\ υίούς· ουδέν γάρ 
«νδρεϊον, άλλά πασάν ήδονήν έκτεθηλυμμένην ί̂δης, 
ή κακία, θυγάτηρ ούσα τοΰ διαβόλου, αναιρούσα ψυ
χάς κα\ κόρον ού λαμβάνουσα. Γυναικός έρως % ή 
άθεος διδασκαλία, τής άπατης μή πληρουμένη. Γή 
τε έμπιπλαμένη ύδατος, ψυχή ψαμμώδης καί άγο
νος, ποτιζομένη μέν άε\ ταίς Γραφαίς, μηδέν δέ 

bonorque inclyiis Dei sernionibus babendus, qul 
sunt argeoli aurique iusiar, et melle ac favo dul-
cioree. 

CAP. XXX. 

Y E R S . Quis colligavit aauas hi vestitnetito ? 
Yerain scientiam ioier viriules collocavii. Nempe 

quis in vita saa, rerum inslabili raiioiii siabiliialerti 
atlribuii? Namque in moribus auis cunclaui banc 
fluxam viiam conclusit, quia peccaium non fecit. 
Quod auteni veslimenli vocabulo mores denoiet; 
qui in agro e&t, inqoit Jcsus, non rerertatur ad tot-
lendum vestimentum tuum 4 1 ; id esl ad priores mo-
res, ille qui spiritalein agrum «olil. 

Y E R S . 15. Bdetlat lre$ fiitue erant, etc. 
Bdella diabolus es(, qui animaruin sanguioen), Η 

esl viialem ipsorum v im, exsugil. Habel aulein 
filias, non filios : nibil scilicet v i r i le , sed onine 
genus effeminatai volopiaiis. Infernus esl iinprobi-
las, diaboli filia, quae animam exsiinguit, nec sa-
lietalem novit. Mulieris arnor, esl irreligiosa do-
cirina, quas nulluiu dccipieudi fluein facil. Terra 
inibribus niinqiiaiii replela, atiiina est arenoaa ve-
luii ac sterilia, quae a divinis perpeluo Scripturia 

Marc. t m t 16. 

1 Vulgalus legebql κρύπτειν. 
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rigaiur, qnin lamen meliore condiiione fiat. Qui-
bus omnibue imminei poenalis ignis. 

V E R S . 17. Ocniutn qui tubtannat patrem. 
Ocnlns imellfgitur mens, qnae recie agendi vel 

peccandi causa esl. Cum aliquis vel divifioruiii j u -
dicioruin abyssum* vet sacras Scripluras irridet, 
coelesiem iiibdiioral Palrem, iraditnntque ab eo ait-
liquain ecieniiain propbetis atque apotlolis. Hunc 
ergo fodicant iiiala quaedani poleslales, poanarum 
niiuisira?, qtue paniai cene piirgant: nam qu* 
tolum dcvoranl^ dicuntur aquila», quibus omnimoda 
purgaiio corainissa esU 

VERS. 18. Tria mihi tunt impostibilia intellt-
ctu, eic. 

Haec omnia temperanli& sunt pnecepta. Hujus-
modi esl incretrlcis Via : sicut enSm illa foruica-
lioiieni occulii, ila bic eiiam usuvenil. Cur vero 
id a i l , nempc rein e*se topomgrebensibilciii? Nimi-
ruiti ul iios ooinino ad lemperanliatn aibJucal; 
quam adeo prae nobis ferre debemue* ul no mala 
quidem euepicio tupersih 

YERS. 22. SI $ertmt tegnaterit. 
Si servus, inquit, quispiam regnaverit. Yel ιη*· 

telligilur populus flliorum Israelis, qui anlea servus 
in regione j£gypti, posiea iu regione propria re-
gnans, adversus Cbristum insolenier ee geasil. Et 
stultui reptetut (uerit cibU. Goniedii enlm, el re-
ptehie est, et rccalciiravit dilectus. Et $i famula 
dominani tuam expulerit. Id esi lerrena Jerosalem, 
qua» fauiula fueral cunclarum geutiiim, expulit do-
ftiiham saaiu, id esl sanctam Douiini carnem, facia 
lieri sui interfeclrix. Et odioia mulier, $i bonum 
virum nacla fuerit. Quaenam est odiosa niulier, nisi 
Judxoruin Synagoga quae Gbrisluin Deum non di-
lexit, virginalem virum euiiui, sed circa idola eem-
per errore Vagata est ei fornicala ? Ait eniin per 
propbeiaiu Dcue : Fornicala est <Jum ligno ac la-
pide siulla Jodaea. Sed vide bonilaiem Cbristi at-
que cleiuenliam : et dixi , posiquain illa foniicala 
fuerat, Kevertere adme» dicii Dominus k i \ Si $er-
vui , inquil, regnaverit. Alqui idem Salomon dixe-
ral fore ut servus dominetur stullis dominis» Atta-
men bic noo dicil cordaium servum, sed simpliciler 
servum; qui quideni praeler debilum suum agit 
quacdam iusane. Ει quidem ipsi in causa sunl, qui 
euin regem constilucruiit. Sed nesciebant, luquit, 
quomodo potcstaie usurus forel. Alqui si ingenue 
eliam cducalos ncgotiura boc in superbiam exlol-
l i i , quanlo magia servos? Nihil ergo tam idoneum 
priucipalui esl, qtiam aniini demissio. Regnavit 
aervus Jeroboamus, el videsis qoalia inala fecerlt, 
qnas neinpe ante f el posl eum nenio. 

u * Jerem. ιιι, 9-12. 
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, βελτιούμενη. Έφ* αΓς πάσαις τό πυρ έστι τών κολά
σεων* 

'ΌφθαΧμόν χαταγεΑωντά tov χατρός. 
[Cod. f. 110 a.] Όφθαλμδς 6 νους, δς αίτιος το3 

κατορθοϋν ή άμαρτάνειν.Όταν ούν ούτος κατά της 
Αβύσσου, των τοϋ Θεοϋ λέγω χριμάτων, ή τάς Γρά
φος διασύρη, τδν ούράνιον ατιμάζει Πατέρα, καλ τήν 
παρ* αύτοϋ δοθεϊσαν αρχαία ν γνώσιν τοϊς προφήταις 
και άποστδλοις. Τδν δέ τοιούτον έχχδπτουσι πονηραί 
τίνες δυνάμεις ταϊς χολάσεσιν υπηρετούμε να ι, κα\ 
τήν μεριχήν έπάγΟυσαι χάθαρσιν, άς κόρακας είπεν* 
οί δέ δλον κχτεσθίοντες, αετοί καλούνται, διά τδ τήν 
χαθ' δλου χάθαρσιν πίστευεσθαι. 

Τρία δέ έστιν αδύνατα μοι roi\cai9 χ; τ . λ. 

[Cod; f. 110 bi] Ταϋτά πάντα σωφροσύνης παιδευ
τικά. Τοιαύτη ή δδδς γυναικός μοιχαλίδος· ώσπερ 
εκείνη τήν πόρνείαν κρύπτει, ούτω καί ενταύθα. Τί
νος ούν ένεκεν τοϋτύ φησιν, δτι ακατάληπτο ν τδ 
πράγμα; Βουλδμενος ημάς είς σωφροσύνην άγαγείν) 
πάνυ * δεί γάρ τοσαύτην έπιδείκνυσθαι σωφροσύνην, 
ώς μηδέ πονηράν ύποψίαν λαβείν. 

Έάτ οΐχέτνς βασιΜύσχι* 
[Cod. Γ. 112 b] Έάν οίκέτης, φησ\, βασιλεύση τις» 

"Η ό λαός τών* υιών Ισραήλ, οίκέτης έν γή Αίγύπτφ 
γενόμενος, κα\ ούτως βασιλεύσας έν τή Ιδία γή , κατ» 
εστρηνίασε τοϋ Χριστού. Καϊ άφρων πΛησθη σι-
τ/ω»*.Έφαγε γάρ κα\ ένεπλήσθη, καί άπελάκτισεν 6 
ήγαπημένος. Καϊ οΐχέτιςέάν έχ6άΛ\η τήν εαυτής 
χνρίαν. Τουτέστιν ή επίγειος Ιερουσαλήμ, παιδίσκή 
πάντων γεγενημένη εθνών, έξέβα)Λ τήν εαυτής κυ* 
ρίαν,τήν άγίαν σάρκα Κυρίου, κυριοκτόνος γενομένη* 
Καϊ μισητή γυνή έάν τύχη ανδρός αγαθού. Τίς 
ούν γυνή μισητή, άλλ* ή ή Συναγωγή τών Ιουδαίων, 
ή μή άγαπήσασα τδν Χριστδν Θεδν, τόν παρθενικδν 
Ανδρα αυτής; Άλλ* άε\ ^εμβομένη περ\ τά είδωλα 
πορνεύουσα έν αύτοϊς* λέγει γάρ διά τοϋ προφήτου * 
Έμοίχευσε τό ξύλον κα\τόν λίθον ή ασύνετος Ιουδαία. 
Ό ρ α ουν άγαθοσύνην κα\ εύσπλαγχνίαν Χριστού* 
ΚαΙείπα, φησ\, μετάτό πορνεϋσαι αυτήν* Έπίστρε-
ψον πρός με, λέγει Κύριος. Έάν οΐχέτης βασι-
Λεύση * χα\ μήν αύτδς είπεν δτι οίκέτης άρξει δεσποτών 
αφρόνων. Άλλ' ενταύθα ούχ\ τόν συνετδν οίκέτην 

, φησ\, άλλ* απλώς οίκέτην * επειδή παρά τήν άξίαν 
πράττει τινά άνοία* κάκεϊνρί είσιν αίτιοι, οί χειρο
τόνησα ντε ς αυτόν* άλλ* ούκ οίδε, φησ\, δπως τή άρχξ 
χρήσηται. Εί γάρ τους έλευθερίως τραφέντας έκτρα-
χηλίζει τό πράγμα, πολλψ μάλλον τούτους* ουδέν 
ούτως πρός αρχήν έπιτήδειον,ώς τδ ταπεινοφρονείν* 
έβασίλευσεν οίκέτης δ Ίεροβοάμ, κα\ δρα δσα κακά 
έποίησεν , ά ούδεις τών πρδ αύτοϋ κα\ έπ* αυ
τόν ( I ) . 

(1) Hoc tilulo, οποίον δεί είναι τόν βασιλέα, ΟΝ/Ι-
Um Qporieai ti«# regem ; iieroque dt mutuit tegn ae 
poputi officiit, Graecasoraiiones Nieepttori Bleininy-

dac ac Tbom* llagislri cdidimoe not tom. I I ΗIII, 
Scripi. vei. 
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Τέσσαρα δέ ελάχιστα έ&ϊ της γης, κ. τ . λ. ^ Υ Ε Μ . 2 4 , 2 5 . Quatuor autem $unt minima in 
lerra, elc. 

Dicit de crealione, ne forte ad vilioietn respi-[God. f. 115 b.] Αέγβιπερ\ τής κτίσεως, ίνα μή 
προς τήν εύτέλειαν τής κατασκευής ϊδης τής σωμα
τικής · δρα πως πείθει μή πρδς τα αίσθητά έπτοή-
σθαι * οία Ιστιν σοφωτερα τών σοφών, ούχ\ τών αν
θρώπων, άλλά τών ζώων, τών άλογων τών μεγάλων* 
ταΰτα σοφία κρατεί.Όρα πώς προνοητικός τοΰ μέλ
λοντος ό μύρμηξ, πώς ού (ίαθυμεί, καίτοι τοΰ καιρού 
χελεύοντος τοϋ θέρους, ίϊώς τήν άπό τής φύσεως 
άσθένειαν διορθοΰται τή προνοία. Διά γάρ τοΰτο έν 
τοίς άσθενέσι μεμαθηχέναι [δεί] τήν σοφίαν, Γνα μή 
έχ παντός τρύπου τά σωματικά συζητής. Εί γάρ ήν 
ίσχυρόν, ούκ άν έφάνη ή σοφία. Καϊ οί χοιρογρύλ-
λιοι έ&νος ούχ Ισχυρόν. Ούχ απλώς έφ* έκαστου 

cias corporalis cooslitulionis. Auimatlverle qtio-
modo suadeat, qnominns his sensibilibos plus uimio 
mo?eamtir; qiiandoquidem sonl 8api<»mibiis sapten-
tiora, baud lainen bominibus, sed aniiiialibiis iiiier 
irratioualia itiagnis. Ila»c, iiiquam, sapieniia sua 
caeieris pnrvalenl. Observa quaui futuri proxida sit 
forniica , quomodo nou pigfescat, elianisi id aesti-
vum lempus posiularet: quomodo naiitra infirmi-
tatem providenlia corrigai. Iditrco enim ab iuflr-
mis bis animalibiis discere sapiemiani dcbes, i*o 
omnimodis corporalia conquiras. Nain si formic.i 
vaiida essel, sapieittia cjus oon apparerel. — 

inere siftguloriim memorai inttrmiiaiem, sed ut 
snpieniiae viifi oslendal. El formicas quidem ab al i-
inenii cora, cbcerogryllos aulem ab babitaculi itt-
lela commendat. Horum, inquam, diversoria dicil. 
— V E R S / 2 7 . Sine rtge e$t locusfa. Hic polhiea, 
obedienlia, concordia, seduliias, et ineflabilis cou-
senstis. His quippe f i la nostra coniineiur, alimonia, 
habiiactilo, mililia. Cernis, sictii priora animalia 
inflrtiia, ila banc siue rege, nibil lameii detrimemi 
capere, ei in propria natnra ordincm conservare? 
Haud forlasse a veriiate aberrabii, si quis animalia 
baec boiuioibus aapienliora dicai. Cerie in bis re-
clum ordinem gervant. — Y E R S . 28. Ει ascalabofes 

i$t. Captu facile aninial, quod a neioine lamen 1 « · 

μέμνηται τής ασθενείας, άλλ* Γνα δείξη τής σοφίας Β Y E R < . 26. Et charogryHi, geminfirma. Non te-
τήν ίσχύν · κάκείνούς μέν άπδ τής τροφής, τούτους 
δέ άπδ τής οίκήσεως τελείως άνάλωτα. Και τούτοις 
τά καταγώγια λέγει. ΆδασΙλευτον ή άχρίς. Ενταύθα 
τά πολιτικά, τό πειθήνιον, τδ όμονοητιχόν, τό κινη-
τικδν, τδ τής συμφωνίας τής άφατου. Ταΰτα γάρ 
ημών συνέχει τήν ζωήν, τροφή, οΓκησις , στρατέ ία. 
*Ορ$ς ώσπεράσθενή εκείνα, ούτως κα\ ταΰτα άναρχα, 

κα\ ουδέν πα ρε βλάβη, άλλ* έν τή φύσει τήν εύταξιαν 
έχε ι ; Ούκ Αν τις άμάρτοι κα\ τών ανθρώπων ταΰτα 
σοφωτερα είπών. Κατά τοΰτο πώς διατηρεί τήν εύ
ταξίαν. Καϊ άσχαλαβώτης χερσϊν έρειδόμενος, 
όμορόφιος τοις χρατουσίν έστι, φησί. Τδ ζώον 
τούτο τδ εύάλωτον, κα\ ουδείς λυμαίνεται τοΰτον. 
manibiu inmtent, conlubernalii principum, inquil, 
ditor. 

Καϊ άλέχτωρ έμχεριχατων έν ΟηΛείαις εϋψυ* C 

[Cod. Γ. 115 a.] Έν τοϊςοίκείοις καλός αλέκτωρ, 
φησίν. Άλλ* ώσπερ ούτος έν τοϊς οίκείοις , ούτως καί 
σύ έν άνθρώποις μή μέγα φρόνει, φησί. Τί δέ εύτε-
λέστερον αλέκτορος; άλλ'έπί τής οικείας αρχής μέγα 
φρονεί. Ό μέν σώματι χρατεϊ, δ δέ φύσει, δ συνέσει. 
Ού γάρ δεί κατά τά άλογα σωματιχώς κα\ φυσικώς 
διαχρατεϊν, άλλά κα\ λόγω καί πειθοϊ' δπερ γάρ 
έκείνω μέν ίσχϋ;, τούτψ δέ ή φύσις, τοΰτο τοΰ βασι
λέως τδ λογχκόν* διά τοΰτύ φησι* Καϊ τράγος ηγού
μενος αίπολίου. 'Ος έξουσίαν έχων έδίδασκε, και 
ούχ ώς οί γραμματείς, ώστε έκπλήττεσθαι. [Cod. f. 
115 b.] Οίτος γάρ, φησ\ν, έστ\ν δ υπέρ αμαρτίας 
κόσμου σφαγε\ς, κα\ ώς θύμα προσαχθείς, χα\ ώς 

Y E R S . 5 1 . El gallu$ inter gallinat obambulant 
alacer. 

Inter 8U08 venuslus gallos, ait. Sed qoomodo bic 
superbil inler euos, iia tu cave inier homines su-
perbus 8i8. Quid autem vilius galfo? qoi lanTen 
principalu suo valde gloriaiur. Alins quidem cor-
pore pollet, alius indole, alius inielligeittia. LNoque 
enim oporlel regem, u l fit io bruiis, corpore ac vi 
naiurac prestare, sed el sermone ac snadela : oani 
quaniuin atii viribus, alii naiura valent, latitnm 
rex ralionali prudenlia. Propierea d i c i l : — Ει 
hircus gregem ducens. Dominus lanquam poiesia-
tein habeus docebal, el non sicu* scribaB : ideo stu -
por de eo eral. Uic est eirim, inquli Scripmra, qui 
pro muiidi peccaio caesus est, alque ti l viciioia 

έρήμψ είς έθνη πεμφθείς* κα\ κόκκινον έριον έπ\ Β oblalus, el tanquam in deserlnin ad genles missns, 
κεφαλήν ύπδ τών άπιστων στεφανωθείς * κα\ ανθρώ
πων λύτρον γενηθείς* κα\ ζωή πάντων δειχθείς. 
Καϊ βασιλεύς δημηγορών έθνει. Ό ύπδ Ήσαίου 
προφητευθείς * Βασιλέα γάρ, φησ\, μετά δόξης 
δψεσθε. Οϋτος δ δημηγορών έν έθνει πιστψ, καί 
π α ^ η σ ί φ δι* Ευαγγελίων ομιλών.Άμελγε γάλα, χαϊ 
έσται βούτνρον. [Cod. f. 116 b.] "Αμελγε πιστώς 
τάς δύο διαθήκαςτοΰ Χρίστου, κα\ εύρήσεις έντολάς, 
ώςγάλα· ίνα τρεφόμενος έν αύταϊς, είς πιστδν τέ-
λειον άρτον καταντήσαι δυνηθής. 

lana coccinea ab incredulis in rapite religatus, et 
faclas redemplio bominam, aique onmium viia. 
Εί rex qui concionatur in populo. Rle nindrom ab 
Isaix vaiicinio praediclus : Regem, inquil, cum gΙσ
τία videbiii$ki. Hic apnd fldeleni plebem concio-
nans, et conOdenler p«r Evangelia praedicans. — 
Y E R S . 5 5 . Mulge lac, el eril butyrum. Mulge iidelf-
ter lestamenla Cbrisli duo, el invenles quasi hc 
praccepta; ut bis nuirilus, in fldelem perfcctomqao 
patiem converu queaa. 

M laa. xxxi i i , 17. 
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CAP. X X X I . Α ΚΕΦΑΛ. AA\ 
V B R S . 6. Date]vinum bibere iis qui $vnt indotoribut. ΑΙδοτβ dtror xiretr τοις έν όδύναις. 
itale vinuin, inquit; nam consternatuni animuin [Cod. f. H 8 a . ] Δίδοτε οίνον, εΤπε· τήν κα*αλελυ· 

calcfacero oporlel : non lamon principem fastu μένην γάρ ψυχήν έκβερμαίνεσΟαι χρή · ούχ\ τδν 
itimtnlem ail fervorem indocere, cum insilus prin- άρχοντα τδντύφου γέμοντα πρδς τήν βέρμην εξάγει ν* 
cipami calor huic sufficiat. Aperi os lalius, el con* τής άπδ τής αρχής θερμασίας άρκούσης αύτφ. Πλα-
fideutem sume sermooem. τυνον τδ στόμα πλατύτερο ν, καΛ πεπα^ησιασμένον 

λάμβανε λόγον. 

Haetenu$ in nobiii Valieano codice exttabal Chrytottomi Commentaritu. 

* Atlnotatio. In textu bihlico Laiino aeciuus sum pleromque Nobilii inierpretaiiofietn qoa» eat in edi-
lione Bibliorum Sixiina. JNam vtilgalog interpres, seu Hieronyimis, Hebraicuin texlum, qui salis iti boc 
libro varius esi, expressit. Grnecum item ex Vat. catenae codice biblicum texium necewario sumpsimua. 
in quem scilicet comroenialur Gbrysosioinus. 

Τ Ο Υ Α Γ Ι Ο Υ Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΪΉΟΑΕΟΣ 

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΕΞΗΓΗΣΕΩΣ ΕΙΣ ΤΟΝ ΙΕΡΕΜΙΑΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ 
ΤΑ Σ Ω Ζ Ο Μ Ε Ν Α . 

SANCTI JOANNIS CHRYSOSTOMI 
C O N S T A N T I N O P O L I T A N I ARCHIEP1SCOPI 

COMMENTARIORUR! ΙΝ J E R E M U M P R O P H E T A M 
QUiE SUPERSUNT. 

(Εχ Catena Graxorum Patrum in Jertmiam quam Mica. GHISLERIvs depromptit ex Anonymi <mtin* Grmca 
Vaticana, pluribus tcholitt aucta ex Clirysoilomi explanaiione in Jeremiam t / i Biblioiheca Allaemptim 
reperia.) 

Dicendum quid stl pr.opbetia, quo lempore sum- Β (!) Αεχτέον τίς ή προφητεία καί πότε ήρςατο, χαϊ 
pserit exordiuin : quando desieril : qtiam ob cati- πότε πέπαυται , και τίνος Ενεκεν έληξεν * χα\ τί 
sam cessaveril : quspque ulilitas capialur ex ipsa λαβείν Εστιν ix ταύτης έν τφ βίψ ώφέλιμον. Προ-
in hoiiiinum viia. Propbeiia igilur est dicere, vel φητεία τοίνυν, τδ λέγειν, ή χα\ τυπικώς δειχνύναι 
figurisquibusdam indicare praclerila, prsesentia, et τά προλαβόντα, χαϊ δντα, καί έσόμενα. Λόγος γάρ 
fuiura. Sermo enim esl, vel res aliqua aiilequam έστιν, ή πράγμα πριν γνωσθήναι προαγορεόων 
res ipeae in cognilionero veniaul eas pra?dici'ns. Res τά πράγματα. ΈπεΙ κα\ διά πράγματος πράγμα 
eraim nonnunquam re significalur. EraiU enira fu- σημαίνεται. Τύποι γάρ ήσαν τού μέλλοντος δ δφις 
lurorura Cgurae serpens aeneus, agnus in jEgypto, δ χαλκούς, δ αμνός δ έν Αίγύπτψ, Ίσαάχ προσαγό-
Cl quioblalusest lsaac. Propbeiia quippe ba?c suirt, μένος. Προφητεία γάρ ταύτα, τήν δέ αίτίαν ούχ 
causaio autem non babcnt, ut apud Ezechielem έχουσι, ώς ϊτλ τοϋ Έζεκιήλ έχβαλλομένου διά τοϋ 
itiurorum siructura. Ipsa enim causani habel. Opor- τοίχου [Ισ. καταβαλλομένου τους τοίχους.]Έχε ι γάρ 
ΙΟΙ autem liguras quoqiie lales /oisse, ui his qui τήν αίτίαν. Δεί μέντοι τους τύπους χα\ τοίς τότε 
lonc leniporis eranl, utiles fuerint, ui in gerpenie, χρησίμους εΐναι ώς έπ\ τοϋ δφεως, χα\ τοϋ αμνού, 
ci agno. Vatitinaalur autem propbctae jioaJnierro- Προλέγουσι δέ οί προφήται ούκ ερωτώμενοι μόνον 
^aii &olum ot JIIOS esl profanis, sed pleromqoe a se- χατά τους έξω, τδ δέ πλείστον άφ' εαυτών. Λέγονται 
meltpsi*. Yocaniuf «lenim ei apud illos eodeni ιιο- γάρ κα\ παρ* έχείνοις δμωνύμως προφήται. Διδ χαϊ 

( I ) Tametsi Prefalio isia revera non sil Cbry- mintis nomine, pronl in veiusiitsiiriis Graecis codf-
softiomi, ot atytas ip*e conlestatur, uiqtie recto ciboe reperta esl, adhibuimua eam. 
docii ctijiisqne viri patet jodicio, aob iflitts nibilo-
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Παύλος φησιν · $ίίιέ τις έξ αυτών ίδιος αΜών χ mine propheiai. Qaart 01 PauluB a i t : DikH f tits 
j r po^ r r j c >" Έκάλουν δέ προφήτας χα\ τους Ιερέας 
Αιγύπτιοι. 

Κα\ καθόλου τών προφητειών, ή μέν έστι πνευμα
τική , ή δέ διαβολική, ή δέ μέση τούτων φυσική 
τις ή τεχνική, ή δέ τετάρτη κοινή κα\ δημώδης. Τής 
μέν ούν πνευματικής προηγουμένως μέν τοίς άγίοις 
μέτεστι, δι* οίκονομίαν δέ κα\ τοις μή τοιούτοι;, ώς 
τψ Ναβόυχοδονόσωρ, κα\ Φαραώ, καΛ Βαλαάμ, κα\ 
Καϊάφα · τής δέ διαβολικής τοϊς τούτου μόνον θερα-
πευταϊς· αύτο\ γάρ οί άλευρομάντεις, κα\ ή διά τών 
μορίων μαντευομένη Πυθία, κα\ ή διά τού δρυδς 
ή Δωδωνΐς ιέρεια, κα\ ή διά σπλάγχνων, κα\ πτήσεως, 
κα\ κλαγγών, συμβόλων τε καί πταρμών, και κληδό
νων, κα\ βροντής, κα\ χειρών, μυών τε κα\ γαλής, 

ex tpsts proprins iptorutn ptophcta 1 ΐ Appeltabant 
eliam sacerdotes iEgypiii prophelas. 

Et omnino propbeiiarum ona esl Spiritai sanctl, 
altera diaboli; tenia harom media aaiorabs, vel 
arlificiosa; ultima communis el popnlatist l l l iut 
igimr quae a Spitiiu sancto est, compotes stini pra»-
cipue sancii v i r i , nonnunquam lamen tiispononiB 
Deo, eiiam qui lales non suni, ut Nabuchodonoaor, 
el Pharao, et Balaain, et Caiphas. Diaboltae vero 
diaboli lantommodo coUores; non hujugniodi fttiiit 
aleuromaiues,ei criibomanies, qulexfarina aut bor-
deo vaiicinaniur, ut hausto perpudenda epiritu 
Pytbia, et per quercum Dodonxa sacetdos, et qtti 
divinant exlis pecudum, volatibus aviurti, clango-

virlutis, vel vkii 
morum *mendaiionis, in 

κα\ τρυσμών κα\ ώτων ήχου, χα\ σώματος παλμών, Β ribiis, symbolis, slernulaiionibos, aortibus, loil i lru, 
maoibus, soricibus, hiustella, occemibus, linnitu 
auriuni, corporis palpiialionibus, saxulis, vifgra, 
corticibus, mortuis evocatis, vfenlre, nominibiis, a i -
Iris, pbialis, sexcfentisque aliis id genus. (Dlvinatto 
Onini per somnitim apad OOH eliaio instinctu qtto-
dam et illa fli.) Verum praenotio illis non virtt i l i t 
merilo tit vobis, sed malis quibusdam artibus cdtn* 
paralur, iique de pecuniis, morbis, bellisquO titlllo 

respecm divinant : nos Voro, el 
meliusque cotitmoiatio-

nis causa. Et ista qoidem re ipsa imptefi opottet: 
illa vero necesse noo est. Quid euim prodest 
prgdiciio ad uiililatem animarum exhibita, si qug 
prenuniianiur omnino fuiura sunt, neque ullam e l 
parte nostra muialionem admiltant Τ Deus euim, 
dum aliquid grave praedicil, simul admonet qoa 
ralione possint mala eviiari, si nos poeniieoiiant 
agere velimus; hic nempe est propheiiae fructuB. 
Quod st maneamus in iisdeoi erroribus, lum vero i l -
lud neutiquam eril effugere. Hli vero, cum inlerduro 
accidal ui vera prxsagiant, in plerisque fallunlur, 

χα\ χαλίκων, ράβδων τε καί φλοιών, διά νεκρών τε 
κα\ γαστρδς, ονομάτων τε κα\ άστρων, κα\ φιαλών, 
μυρίων τε δσων τοιούτων. Ή γάρ δι* ονείρων κα\ 
παρ' ήμίν διά κατοχής κα\ αύτη. Ή δέ πρόγνωσις 
αυτοί:, ού δι' αρετής ώς ήμίν, άλλά διά τίνος κακο
τεχνίας · κακείνοι μέν περί χρημάτων, κα\ νόσων, 
καΛ πολέμων μαντεύονται, μηδεμιάς ζητούμενης' 
αύτοίς αρετής, ή κακίας * παρ' ήμίν δέ διορθώσεως 
ηθών ένεκα , καί τής έπ\ τδ κρείττον μεταβολής. 
Κάκείνα μέν έκβήναι δεί, ταύτα δέ ού πάντως. Τί 
γάρ δφελος προ^ήσεως έπ' ωφελεία ψυχών λεγομέ
νης , δτε πάντως έσται τά θεσπιζόμενα, μηδεμίαν 
έκ τοϋ έφ' ήμίν μεταβολήν ενδεχόμενα; θεδς γάρ. 
προλέγων , κα\ τήν λύσιν υποτίθεται τών δεινών, 
εί μεταγνώναι βουλοίμεθα. Τοϋτο γάρ έστι κα\ τής 
προφητείας τδ κέρδος. Μή μεταβαλλόμενων δέ πάν
τως γίνεται. Εκείνοι δέ κατά συμβεβηκδς έν τισιν „ 
άληθεύσαντες, έν τοίς πλείστοις διήμαρτον., Κα\ 
οί μέν οργάνων δέονται, κα\ τόπων* καί καιρών, κα\ 
έπ\· χρήμασι λέγουσι· Θεδς δέ τούτων άπήλλακται. 
Τοιαύτη μέν γάρ ή τε θεία και διαβολική προφητεία. 
iideinque mstrumenlie, locie, ac cerlis temporibus indigent, et pecuniis inbianles loquuniur. Deus au-
letn ab b*s omnibes iinmunis ae liber esl. Talis divina, el diabolica propbeiia. 

Φυσική δέ ή τών άλογων* χελιδόνες γάρ χελιδό- Naluralis porro est irralionalium, hirundo enim 
VOJV, xal γερανών γερανοί, καί μύρμηκες έπιόντος birundinem, grusque groem, et formica? hiemem 
χειμώνος αισθάνονται, έχϊνοί τε κα\ αλκυόνες, φύσει adveulauleiD persenliunt: quod el echinis balcyo-
τοϋτο κτησάμενοι. Ή δέ τεχνική προφητεία παρά nibusque naluram largitani eese videinus. Aniflciosa 
ίατροίς, κα\ συμβούλοις, καί κυβερνήταις · οί μέν ρ vero propbelia apud medicos, el cousiliarios, el 
γάρ ά^ωστ ίας , ol δέ λύσεις τούτων προλέγουσιv guberuakoree naviuin reperiiur; morbos enim, el 
οί δέ πνευμάτων μεταβολάς, οί δέ τοϋ μέλλοντος ab tpsts liberalionem praeilicont, venlorum bi va-
συνέσει καταστοχάζονται. Έστ ι δέ κα\ κοινή, κα\ 
δημώδης τοϋ μέλλοντος γνώσις, οίον δτι μετά τρεϊς 
μήνας δ χειμών * πάντες γάρ έχουσι τάς έκ περιόδων 
π ροφήσεις. Ουδέν ούν μέγα κα\ πρό^ησιν έχειν 
καΛ γνώσιν κα\ δαίμονας, δπου καί μύρμηκες έχουσι 
τάς έκ περιόδων προ^ήσεις , κα\ 6εινο\ τοϋ μέλ
λοντος άνθρωπο· στοχασταί* άλλ' ούχ ώς πάντως 
ή πάντα είδέναι. Έπε\ κα\ δ διάβολος προεφήτευσε 
τού γινώσκειν καλδν κα\ πονηρδν, κα\ έγένετο. Κα\ 
πάλιν δ Βαλαάμ προείπεν, δτι Πόρνος στήσον, χαϊ 
χροδοθήσεται δι' αυτών ό ΊσραήΛ · καί γέγονεν 

1 Τ ί Ι . ι, U . 
P A T R O L . Ga. L X I V . 

rielalfs, sicnt consilhrii quod foturum esl pru-
deirii conjeclura asseqounlur. Esl eiiani couiinu-
nis, popularigque futuri eognilio, veluii post iree 
menses fuluram biemem : concii enim possiinl 
predicere, quaa circuiios cerlos habenl. Nihil igi-
tur maguuin esi, ei ec da3tiiones aliqua praecogoo-
acunl ei praedicuni, quando el formicae recarrenila 
teinpora praenuntianl, el sunt bominee acerriini 
eorum qaae vetuora suni, conjeotorea : non uraeo 
ila ut omoia, omnique ex parle oogtiosoamaf. 
Nain ei diabolus cognilum ir i bonum et inalum 

S6 
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valicinalus est, alque ita faclum esi. Rursus Balaam & ούτως. Τοϋτο δέ στοχασμός, μάλλον δέ προ^ήσε ις 
prsedixil 1 : Mereirices tiite, et iradelur per ipsas 
Jsrael, idque effecius comprobavtl. Hae porro con-
jecturx sunl, vel polius praedicliones, nullam admi-
ralionem babenles; ut sunt, quse d« Cbristo babe-
nms, quod prsedicabilur * Evangelium, quod non 
permanebit lapissuper lapidem \ Et paucis interje-
citi.Beaium Jeremiam,uii aliis dilueidiorem, dicuut 
aniealios esse legenduiu.Nec rairum esl,si propbe-
larum bi quidcm obacuriores, alii clariores : quan-
doquidem el in uno eodemque aacrse Scriplurae l i -
bro qua?dam obscura reperiuntur, aperla nonnulla, 
et uniuscujuspiain bominis scriplainlerdum hoc, in-
lerdum illo modo se habem, ut in Psalmis, apo-
stolorumque Episiolis, et sermonibus Domiui. Sane 

μηδέν παράδοξον έχουσα ι * καθάπερ έπ\ Χρίστου, τδ 
κηρυχθήναι τδ Εύαγγέλιον · τδ, Ού μή μείνη λίθος 
έπι λίθον. Καϊ μετ' όΛίγον· Τδν μακάριον Τερεμίαν 
ώς τών άλλων σαφέστερων φασι δεΤν πρδ τών άλλων 
άναγινώσκεσθαι. Καί ού θαυμαστό ν , ε ί τών προ
φητών οί μέν ασαφείς, οί δέ κα\ σαφέστεροι * δπου 
κα\ ενός τής θείας Γραφής, έσθ' δτε συγγράμματος*, 
τά μέν ασαφή, τά δέ σαφή, κα\ τών ενός ανδρός 
συγγραμμάτων τά μέν ούτως, τά δέ έκείνως, καθ
άπερ έν Ψαλμοίς αποστόλων τε Έπιστολαίς, κα\ έπ\ 
τών τοϋ Κυρίου βημάτων. Καθόλου γάρ ασάφεια γ ί 
νεται ή διά τήν φύσιν τών υποκειμένων, ξένων δν
των πρός άκοήν , ώς έπ\ τής σκηνοποιίας, κα\ τής 
παρά Ιεζεκιήλ κατασκευής τοϋ ναοΰ · ή παρά τούς 

ίΐΒ uiiiversum obscurhas nascilur, vel propter eo- fj άκούοντας, ή άσυνέτως διακειμένους. Διόπερ ό Χρι-
rum quae scriplionis materia sunl, naiuram, dum στός τάς παραβολάς ώς επίτηδες ασαφώς είρημένας. 
nova cl peregrina auribus accidunl, ut in tabernacuii fabrica, et slruciura teinpli apud Ezecbielem; 
vel propler audilores, si reclo sensu prsediii non sint. Quapropter Cbrisius discipolis parabolas daia 
opera obscure prolatas evolvebai 8. 

Et pauio inferius. Oritur rurstim obscuritas ex 
proprio more loqueoiis, qui praeceps ferlur in la 
lem dicendi modum. Ιιι propbelis etiam Spiritus 
sanclus lantum sensa suggerebat, non Uem verba : 
ipsi delnde vulgari niodo illa enunliabanl. Haud 
enim illis ut iinmobilibus utebalur, quorftodo da> 
mones suos aiflare solenl : sed volebal ab ipsis quae 
dicebanl iulelligi, et omnia cum dicenlium sensu 
proferri : Nullam rem [aeiet Dominus, quam non 
wani(e$laverit servii $ui$ prophelise. 

CAPUT PRIMUM. ' 

V E R S . 4. Jeremiat Chelcice filiui e $acerdolibu$. 
Ex interprelatione in Jeremiam prophelam. Tem-

pus quo bealus Jeremias propheta valicinaius esl, 
n quo rege sumpserit exordium, el in quo flnem 
babuerit ejus prophelia, clare ex ipsius prophetae 
prooemio dioere esl. Toiam vero propheiiam ad-
versus duas iribus exporiit, cum decem jain ab 
Assyriis in capiivilaiem essem abducta?. Variam 
porro quaindam propbeiiam animadveriere liccl : 
quandoqaidem nunc exemplis ulens ipsos redar-
gnil, t i l cum ail : Vide vias tuas in tepulcro mu//t-
tudinis "*; nunc quibusdam ipsius prcpbeiae faciis, 
u l cum subligaculum accipit, ei alia quae sequun-

Καϊ μετ' όΛΙγον\· Γίνεται δέ πάλιν ασάφεια 
κα\ παρά τήν τοϋ λέγοντος ίδιότητα, έ π ι ^ ε π ώ ς 
έχοντος πρδς τήν τοιάνδε άπαγγελίαν· Κα\ έπϊ τών 
προφητών τό Πνεύμα τά νοήματα μόνον .έλεγεν, άλλ* 
ουχί καί τά βήματα* αύτο\ δέ λοιπόν έφραζον ιδιω
τικώς. Ού γάρ ώς άκινήτοις έκέχρητο, καθάπερ 
ή τών δαιμόνων έπίπνοια * τά δέ λεχθέντα γινώσκειν 
ήβοόλετο, κα\ μετά τής οίκείας γνώμης άπαντα λέ
γειν * Ού πράγμα ποιήσει Κύριος, έάν μή άποχαΛύ· 
ψη τοις δούΛοις αύτοϋ τοις προφήταις· 

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΟΤΟΝ. 
Ιερεμίας ό τοϋ ΧεΛχίον έχ τών Ιερέων. 

Ε χ τή ς είς τόν πρρφή την ΊερεμΙαν ερμηνείας {*). 
Τόν μέν χρόνον, καθ 1 δν προεφήτευσεν ό μακάριος 
προφήτης Ι ερεμ ίας , κα\ άπδ ποίου βασιλέως ήρ-
ξατο, καί είς ποίον προφητεύων έτελεύτησε, σαφώς 
έν τοίς προοιμίοις τοϋ προφήτου έστι μαθείν. Πά
σαν δέ τήν προφητείαν κατά τών δύο ποιείται φυλών, 
ήδη τών δέκα αιχμαλώτων γενομένων ύπδ τοΰ 'Ασ-
συρίου. Ποικίλην δέ τινα τήν προφητείαν έστιν ίδε ίν 
τοΰτο μέν γάρ άπδ τών παραδειγμάτων αυτούς ελέγ
χει, ώς δταν λέγη· Ίδε τάς όδούς σον έν τφ ποΑν* 
ανδρίφ· τοΰτο δέ άπό τίνων παρ* αύτοΰ τοΰ προφή
του γενομένων, ώς δταν λαμδάνη τό περί ζω μα, κα\ 

iur ag i l*" : el lagenam quam coraot pnpulo confre- D τά ακόλουθα ποιή , κα\ τόν βίκον, δν έκλασε κατά 
gi l , mulitttidinis excidii indicium T ; el catenas 
quibue se circumdedil *. Muliaruin sane calaoiiia-
lum plena fueruni ipsius tenipora , cum jam omnes 
iti impielaiem proiapsi essenl, el sacerdoies insur-
gerent, qualis erat Sopbonias, conlra quem eiiam 
vidcntur sermones dir igi ; ei conlra quosdam qui 
magislralom gerebanl 9 : et rursum ad Pascbor 
senoodirigiiur; et reges quoque reprehendii, qni 

πρόσωπον τοΰ λαού, μήνυμα τής άπωλείας τοΰ πλή
θους, κα\ τους κλοιούς ούς περιέθετο. Πολλήν δέ 
τινα δυσχέρειαν έν τοίς χρόνοις τοίς αύτοϋ έσχε, 
πάντων ήδη είς ασέβεια ν έκκλινάντων, καί ιερέων 
άνθισταμένων, οί^ςήν 0 Σοφονίας, καθ'ού κα\ φαί
νεται λέγων, καί τίνων τών έν τέλει δντων* κα\ πά
λιν πρός τδν Πασχώρ άποτεινόμενος , κα\ βασιλέων 
ή κι στα δεχομένοίν τήν παραίνεσιν. Ποιείται δέ τδν 

• Num. xxiv, 44 sec. LXX. * Mallb. xxiv, 44. 4 ibid. • Lnc. V I I I , 9. «Amos m, 7. 
n , 23. 6 " Jerem. xm ,2. 7 Jerem. xix, 40. 8 Jcreu». xxvui, 43. · Jercio. xx i , 4. 

Jerem. 

(*) Qnan dc bac inicrprctalione S. Joannis Chrysoslomi in Jcrcmiam babct Savilius, legerc csl i d i t . 
nov. IOID. VI, col. 153. 
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έλεγχον ούκ άπδ τών πραγμάτων μόνον, τάς ασε
βείας λέγων σαφώς * άλλά καί άπό τίνων εύπειθών 
άνβρών υιών Ίωναδάβ, υίοΰ 'Ρηχάβ, ών κατά σύγ
κριση δείκνυσι παρανόμους τους Ιουδαίους. Διά 
τοΰτο κα\ τά χείριστα φαίνεται πεπονθώς, τοΰτο μέν 
ύποπτος έπ\ τής προδοσίας γινόμενος, τοΰτο δέ 
έν δεσμώτηρίω κατακλειόμενος, τοΰτο δέ έν λάκκφ 
βορβόρου βαλλόμενος. Ταύτης ένεκεν τής αίτίας 
εύθΰς έν άρχή ύπισχνείται αύτφ ό θεδς παρέζειν 
τήν ίσχύν · προλέγων μέν αύτψ τά δεινά, έπαμύ-
-νειν δέ έπαγγελλόμενος. Λέγει κα\ κατά τών εθνών, 
πρδς ώφέλειαν ού μόνον Εβραίων, άλλά κα\ αυτών 
εκείνων καθ* ών λέγει , Γνα δρώντες τήν έκβασιν 
πείθοιντο, δ Δεσπότης απάντων έστ\ν δ θεός. Προ
φητεύει δέ καί τήν άνάκλησιν τοΰ λαού, κα\ άριΟμδν 
ετών τής αιχμαλωσίας τίθησι. Τέλος δέ καί θρήνους 
ποιείται, κα\ παραίνεσιν δι' επιστολής τίθησι πρδς 
τούς έν τή αποικία τυγχάνοντας · έν ή ελέγχει κα\ 
τών είδώλων τδ μάταιον, κα\ Δεσπότην τών απάν
των δεικνύει τδν θεόν. 

Τό ίη\μα τοΰ Θεοΰ δ έγένετο έπϊ ΊερεμΙαν. 
Τδ μέν δνομα Ιερεμ ίας , ώς κα\ ή Βίβλος φησ\, 

τήν δέ φυλήν Λευίτης, τήν δέ πατρίδα Άναθωθίτης, 
τήν δέ χώραν έν Βενιαμε\μ κατψκει, έκ τοΰ ιερα
τικού γένους. 

Έκ τών Ιερέων. 
Τού δικαίου κα\ θαυμαστού. Έπε \ καί άλλοι τήν 

αρχήν εκείθεν έλαβον , έπ\ δικαίων τάς προφητείας 
έποιοΰντο. 

"Ορα* κα\ προειδώς ό θεδς μηδέν ωφελούμενους 
αυτούς, τούς προφήτας έπεμπεν · ού μικρδν γάρ 
έκ τούτου καρπούμεθα.Τνα γάρ μή λέγοι τις· Κα\ τί 
τδ δφελος; ώσανε\ καί ίατρψ προειδότι τδν θάνατον 
τοΰ άνθρωπου, μέμφοιτό τις παραμένοντι μέχρις 
έσχατης αναπνοής· ού γάρ ένέλιπε πάντα παραινών 
κα\ συμβουλεύων. Άλλά τίνος ένεκεν έπ\ τοΰ δικαίου 
κα\ ευσεβούς ταΰτα έπασχον; δτι τής αμαρτίας έτίν-
νυον δίκην τών Μανασσή πεπραγμένων έν τεσσαρά-
κοντα έτεσιν. 

Τό ί>Ί\μα τοΰ Θεοΰ. 

Τούτο έστι προγραφή τοΰ βιβλίου · μηνύει δέ, τ ί 
νος παίς, οτι Χελκίου · κα\ ποίας αξίας, δτι ίερεϋς, 
κα\ ποΰ κάτοικων, δτι έν Άναθώθ, κα\ ποίας φυλής, 
οτι έκ τής Βενιαμίν. 

'Ρήσις δέ , κα\ λόγος, κα\ δρασις, κα\ λήμμα 
ταυτόν έστι. 'Ρήμα δέ έγένετο ού διά φωνής, άλλ' 
δτι σαφέστερον λέγουσα ορασις, ώς δράματος γε
γονότος. 

Τί βούλεται τδρήμα τοΰτο; Τί κατασκευάζει; Ό δή
μος φονών ήν. Ησαΐας πρισθε\ς ήν, έλαθείς Άμώς , 
Ζαχαρίας καταχωσθείς· έγγυμναζόμενοι τοίς αίμασι 
τοίς προφητικοίς, καθάπερ κύνες αίμάτων γευόμενοι, 
λοιπδν τής τοιαύτης έδίψων τροφής 4 είς θυμούς 
εαυτούς υ.εταβάλλοντες, ούπω ουκ άπέσττσαν. "Εδει 
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adhoriaiiones respuebant, et non solum factis ipso-
rum apene in medium prolalis, quae impie ageren* 
lur redarguit 1 0 : sed ei propositis viris quibusdam 
sibi morigeris iiliis Jonadab filii Rechab, quonim 
comparatione legum conlemptum, qui in Judasts 
inerat declaravii Quamobrem el eum gravissiraa 
passum constal; lum in suspicionem prodilionis 
vocalus, tum carcere clausus, lom eiiam in foveam 
Iuto plenam projeclus l e . Hac de causa Deus sta-
tiin a principio robur 1 8 i l l i se prabiiurunri promit-
l i l u : pradicens quidem ipsi inala, verum aoxi-
liuni spondens. Argnit et gentes, ut non proeil He-
braeis modo, sed et iJlis ipsie quos persiringit, ut 
evenium videates, crederent Domiimm cuncloruin 
esse Deom t § . Praoierea popuK revocationem va-
ticinatur, annorumque caplivilatis numerum sta-
luit. Tandem Threnos eliam componit, adborta-
tionemque p$r episiolani ad eos qui in exsilio 
eranl, i d n e c l i l 1 8 : in qua el idolorum vanilalem 
accnsal, Dominumque omnium Deuin esse de-
nionsirat l 7 . 

Verbum Dei quod faclum ett ad Jeremiam. 
Nomine quidem Jeremias, ut et Liber babet, 

tribu Levila, palria Anaiholbita, Benjamin incola, 
sacerdolali genere. 

De $acerdoiibui. 

Joslo et admirabili. Qoandoquidem et atti inde 
orium duxere, iuter juslos propheubant. 

Observa, eiiam praevidens Deus nihil profuluros, 
propbelas ipsos mittebat; fruclum enim non vul-
garem ex boc percipimus. Ne quis enim dicat: Et 
qua? in boc utiliias? Ut si quis medicum roortem 
bomiois prascienlem incusel quod usque ad ex-
iremom viloc spirhum ill i asliterit, nempe niliil 
omisit exborians, ei consilium dans. A l qoanaiu 
gralia sub juslo ei pio rege haec paiiebaniur? poe-
nas scilicet dabanl commissorum a Manasse per 
quadragiula annos. 

Verbum Dei. 

Haec esl libri prascriplio ; declarat vero cnjus sit 
filius, nempe Chelciae ; e( cujus digniialis, nempe 
sacerdolis; el ubi babilaret, nempe in Anaibolb; ct 
cojiis Iribus, nerope Benjaniin. 

Diciio vero, ei sermo, ei visio, ei apprcbensio 
idem sunl. Porro verbtim boc uon csl voce prola-
lom, sed visio fuil aperlius dicens, uipole per 
visum. 

Quid sibi vulldiclio baec?Quid paral? popolnsad 
casdes cral propensus, Jsaias sccius: Amosejeclus; 
Zacbarias buino defossus : in propbelico sangoinc 
se exercebant, ul canesdegustanlessanguinein; la-
lem ergo cibum siliebanl, et in iram ee iransfor-
manlcs, nonduni cessavei ant- In lalein populum 

1 8 Jerem. xx, 5. 1 1 Jerem. xxxv, 6. 1 1 Jerem. xxxvn, 14. 1 8 Jerem. xxxviu, C. I V Jerem. i t 
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inailienii propbeue multo sane et vebemenii spi- j 
ritu opus eral. 

VERS. 2. Sicut factum eii verbum Dei. 
Iloc iiem praescripiioiiis esi. Siguificat sub quo 

regc exorsus propbeiiam, ei quo lempore. Nam 
ium Josias justus esset, et in his qviae ad pieia-
tem periiueni, rectam menlem gererei, neqne poe-
sel ex seipso bonum nosse, quandoqnidem majores 
ipsius cuncti in impietatcm declinaverant, el Ipse 
praecipue perquam juYenis sceptra regni suscepe-
rat, ut decimo leriio aniio regni ejus Jeremias va-
licinareiur facium esl divino coneiHo; nt pef pro-
pheue reprebensiones suum circa res boNtftlag 
studium rex ipsc osienderei. Quinque igtlur annis 
notidum elapsis lempli exiroiam curam gessil. 

VEHS. 3. Et factum e$t in diebu* Joachim filii 1 
Jovas. 

Praecripiionie ei hoc. Reges vero quorum eub 
imperio propbetiam edidil, indical; Ulod aulem: 
Εί faetum til in diebut Joachim filii Jo$i<e, o&teudti 
euin eub Josiae propbeiam exsiilisse, el Spirilue 
aancti graliar compotem effeclum iuiase. flos porro 
sermones omnes ab Joacbim iuilio ducto babuil; 
luneenim potissiiuum cobonalionis indigebant.Nam 
si tempus lantuin, quo propbeiare coepit aignifi-
care voluissel, saiis eral Josiae raeininisse : quod si 
et reliquos comraemorare decrevissel, gub quibue 
propbeiavil, sane et qui praeieriii sunt eranl 
iuserendi. Quocirca conscat, id boc loco signiOcari, 
ccepisse ipsum quidem sub Josiae, non muliis aulein, 
neque vebemenlibus senuonibus lonc opus fuisse, 
eum ci qui regnabat pius essei, ei muliitudo regem 
sequereiur. 

T E R S . 4. Εί factum itt vttbum Domini ad ipsum 
dicent. 

Hoc sane principium est l i b r i , non propbeiiae 
ipsius. Posiquam eniin omnes in impielalem eranl 
delapsi, propbctie quoque omnino deeranl: vellelque 
Deus virum jusltiin miuere, qui accominodalis 
verbis populi sludia in impielaiem \ergenlia com-
miilaret. 

VERS. 5. Anlequam exires, elc. 
Sic el Paulus : Qui me $egregavit ex utero matrii 

mew, ut iptum evangeiizarem in gentibus ··. 
Ego qui formavi te ex utero. Non nalur» hoc j 

opus ; non dolorum bic partus : ego omnium 
rffnctor. Quocirca jure niilii aiieciilaro debee, qui 
ei (ibi ut esses preeliii. 

Non primum, tanclificavi U, sed primunt, mwf u, 
«ι lunc $anctificavi. Hie praecogiihioueni oaiendit, 
poet praecoguiiiooem lunc «er»tiRa4io*em. 

Poeiqttam «ognovi to, sancliBcavi l«. Propier 
quod 84 Apoelolue teqnit: Qvo* pr*uitit, $i prer-
dtiimawh; uou dixii primmii prwl&iimmi, sed 
prceuhit, al lunc prm(te§li*awii '·· 

Propheiam in gtiuibut d§di U. 
Nain eisi Jerusalem non esl egressus, dt gen-
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πολλού τ φ προφήτη κα\ μεγάλου φρονήματος είς 
τοιούτον έμπηδώντι δήμον. 

Ώς έγβνήθη ΛόγοςSsov. 
Κα\ τούτο τής προγραφής. Μηνύει δέ χαΥ έπ\ 

ποίου βασιλέως ήρξατο τής προφητείας 9 χα\ χατά 
ποίον καιρδν. Επειδή γάρ δίκαιος ήν Ίωσέας, χαι 
δρθήν είχε τήν γνώμην περι τήν εύσέ6ειαν9 ούκ ήδύ
νατο δέ άφ' εαυτού γνωναι τδ χαλδν πάντων είς ασέ
βεια ν έχκλινόντων τών αύτοϋ προγόνων, χα\ μάλιστα 
χομιδή νέος παραχθείς τήν βασιλείαν * άπδ τρισκαι-
δεχάτου έτους τής βασιλείας αύτοϋ ψχονδμησεν 
δ θεδς προφητεύειν τδν Ίε ρε μίαν, Γνα έχ τών έλεγ
χων τοϋ προφήτου τήν περι τδ χαλδν σπουδήν δείξη 
εαυτού δ βασιλεύς. Ού διεληλυθδτων γούν πέντε 
ένιαυτών περιττήν τοϋ ναού σπουδήν έσχεν. 

Καϊ έγένετο έν ταΐς ήμέραις Ίωαχϊμ vhv 
Ίωσία. 

Κα\ τοϋτο τής προγραφής. Μηνύει ίέ τούς βασι
λείς, έν οίς προεφήτευσε. Τδ δέ· Καϊ έγένετο έν τοις 
ήμέραις Ίωαχεϊμ νΐον Ίωσίνν, μηνύει, δτι Ιδείχθη 
μέν προφήτης, χα\ πνευματικής ήξιώθη χάριτος 
έπϊ τοϋ Τωσίου. Τους δέ πάντας τούτους λύγους άπδ 
Ιωακείμ άρξάμενος έποιήσατο. Τότε γάρ μάλιστα 
έδέοντο παραινέσεως. Εί γάρ τδν χρδνον μόνον, χαθ* 
δν ήρξατο προφητεύειν, σημάναι έβούλετο , ήρχει 
τού Ίωσίου ή μνήμη * εί δέ κα\ τους λοιπούς είπείν 
ήθέλησεν, έφ* ών προεφήτευσεν, έδει και τούς ύπο-
λειφθέντας θείναι. "Ωστε δήλον ώς τοϋτο μηνύει, ώς 
ήρξατο μέν έπϊ Ίωσίου, ού πολλών δέ λόγων, ουδέ 
σφοδρών έδεήθη τδ τηνικαϋτα, τοϋ τε κρατούντος 
δντος ευσεβούς, κα\ τοϋ πλήθους επομένου τφ βα-
σιλεί. 

Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου προς αυτόν Λέγων. 

Αύτη μέν ή άρχή τοΰ βιβλίου, ούχ αύτη δέ τής 
προφητείας ή άρχή. Επειδή γάρ άπαντες έξώχει-
λαν είς άσέβειαν, χα\ προφήται λοιπδν ούκ ήσαν* 
ήβούλετο δέ τδν .δίκαιον άποστείλαι έπ\ τδ τοίς οί-
κείοις λόγοις μεταβαλείν τοΰ λαού τήν περ\ τήν 
άσέβειαν σπουδήν. 

Πρό τοΰ σε έξεΛβεΐν. 
Ούτω χα\ Παύλος- Ό άφορίσαςμε έχ χοιΛίας 

μητρός μου, Ινα εϋαγγεΛίζωμαι αυτόν έν τοΤς 
έθνεσι.—Καϊ μετ' όΛίγα* Έ γ ώ δ πλάσας σε έχ κοι
λίας. Ού τής φύσεως τδ έργον έστ\ν ,ού τών ώδίνων* 
Έ γ ώ πάντων αίτιος. *Οστε διχαίως άν ύπακούσης 
έμο\, χα\ τφ είναι παρασχόντι. 

Ού πρώτον, ήγίαχά σε, άλλά πρώτον, έχίσταμαί 
σε, χα\ τότε ήγίαχά σε. Ενταύθα πρόγνωσιν έδειξεν. 
μετά τήν πρόγνωσιν, τότε τδν δρον. 

Επειδή έγνων σε, ήγίακά σε. Διά τούτο δ Απόστο
λος λέγει* Ους χροέγνω, χαϊ χροωρισεν. Ούκ ε%τα 
πρώτον, χροώρισεν· άλλά, χροέγνω, χσΛ τότε, 
χροώρισεν. 

Προφήτην εϊς έθνη τέθειχά σε. 
ΕΙ γάρ κα\ μή έςήλθε τήν Ιερουσαλήμ, άλλά πολλά 

Μ Galat. ι, 15. "· Roin. ?m, 29. 
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περί τών εθνών προεφήτευσεν. Ούχ απλώς αυτόν ι 
πέμπει* fJOci γάρ ώς ή τοϋ καιρού δυσχέρεια δκνη-
ρδτερον αύ:δν περ\ τδ πράγμα ποιήσει. Λέγει τοίνυν 
βήματα, άφ* ών προτρέπεσθαι αύτδν ήδύνατο · Πρδ 
τοίνυν τής γενέσεως ψκειωσάμην σε * Τοϋτο γάρ 
τδ, έπίσταμαι. Καί διαπλασθέντα άφώρισα. Είτα 
επειδή έστιν άφορισθήναι, κα\ είς ίερατείας, χαι είς 
άλλας τινάς υπηρεσίας, δειχνϋς τοϋ αφορισμού τδ 
είδος, Είς τοϋτδ σε, φησίν, άφώρισα, ώστε προφητεϋ· 
σαι τφ λαό). Έθνη γάρ τάς φυλάς λέγει. Διό δ μέν 
παραιτείται, ώς ούκ αξιόπιστος ών πρδς τοσούτους 
διαλέγεσθαι, *α\ μάλιστα πρδς βασιλέας, θεός δέ 
θα^ύνε ι . 

Νεώτερος έγώ είμι. 
*Όρα τό άτυφον τών δικαίων, πώς τά οίκεία ελατ

τώματα άνάγραπτα άνατιθέασι. Τίς ούκ άν έρυ-
θριάσειεν τοϋτο γραφή παραδοϋναι; Άλλά καθαροί 
δ'>ξης ήσαν, κα\ φιλοτιμίας · καί εί τι είπον, κα\ εί τι 
ήκουσαν, τούτο μετά πάσης αληθείας τεθείκασι. 
Κα\ πάλιν · Ιδού ούκ έπίσταμαι ΛαΛεΐν, δ προ
φήτης φησίν * ίνα δταν ίδης αυτόν ^ητορεύοντα, κα\ 
πρός τούτους άποτείνοντα λύγους, μή τής εκείνου 
δυνάμεως νομίσης είναι τά βήματα. Προλαβών γάρ 
ώμολύγησεν, δτι Ούτε λαλείν έπίσταμαι. 

Ό ών. 
Έπέγνω τόν προσδιαλεγύμενον. Ου δή χάριν αυτόν 

άπό τής προτέρας ονομάζει προσηγορίας. Έρομένου 
γάρ ποτε Κωϋσέως, κα\ τδ θείον δνομα μαθείν έδελή-
σαντος, είπεν δ Δεσπότης* 'ΕγώεΙμι ό ών. Μιμείται 
Ιέ κα\ τήν Μωϋσέως εύλάβειαν, ούκ άξιόχρεων είς 
τήν προφητείαν είναι τήν νεότητα λέγων. Άλλ* δ 
Δεσπότης αύτψ παρεγγυφ, μή προβάλλεσθαι είς 
παραίτησιν τήν νεότητα, άλλά δράσαι τδ κελευσθέν, 
έξελαύνει δέ αύτοϋ και τδ δέος. 

ΛΓή Λέγε, tirt Νεώτερος εΙμ%. 
"Όταν γάρ ό Θεός έπιταττη, δ τής φύσεως Δεσπό

της , και ηλικία,, και άγλωττία, και πάντα ύπεξίστα-
ται τά π ά θ η . Έ γ ώ κελεύω, κα\ νεότητα προβάλλη; 
Μή σκήπτου, μηδέ προφασίζου, φησίν. 

Λίή φο6τ\θής. 
Έ γ ώ εντέλλομαι, κα\ σϋ φοβή; "Ορα τά εκκλη

σιαστικά προανατυπούμενα. Ιδού έγώ υμάς άπο-
στέΛΛω ώς πρόβατα έν μέσφ Λύκων. Κα\ ούκ 
«ίπσν* Ηοΰ πέμπε ι ς ; Είδες τό μέσον τών προφητών, 
καί τών αποστόλων; 

"Οτι μετά σού έγώ είμι, τού έξαιρεΐσθαί σε. 
Ούκ άρα τοϋτο δείκνυσι.τό, είναι μεθ' ημών τδν 

θεδν, τδ έξαιρείσθαι ημάς αυτόν. ΕΙ γάρ τοϋτο ή ν, 
ούκ ανπροσέθηκεν* τοϋ έξαιρεΐσθαί σε. "Ωστε και 
μή εξαιρούμενος, μεθ' ημών έστιν. Έπει καί μετά 
τών μαρτύρων εστίν ούκ εξαιρούμενος αυτούς * και 
μετά δικαίων έστι, συγχωρώ ν αυτούς άθλείν, κα\ 
μετά τοϋ Ίώ6 ήν, δτε αύτδν δ διάβολος έπολέμει. 

. Άλλ' ούκ άπδ του, Έσομαι μετά σού, άλλά τοϋ έξαι
ρεΐσθαί σε,- έχεις δπλον άμαχον, κα\ άκαταγώνιστον 
συμμαχίαν. Μή ροβηθής. Τίς γάρ έπϊ τής πέτρας 
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tibtis l a inen plnrtma prepbetavit. Non atmpliciier 
illum miu i t , quoiiiamnoverallemporiedifllcultatem 
eegniorem ipsum ad opw* reddUeram. Verba igiiur 
«uilntt iUifD inciiarei profert : Antetftiam natus 
esoea, te mibi ateivi. tfoe enhn terburo noti 
signiftcai, ei , Creatma tegregavi. Deinde cum 
segregeler aliqoia, tX ad M e e r d o t i i i n ) , et ad alia 
quaedam minisieria, speciem segregaiionis osleo-
dens. In boc le, aU,aegregavi, u t populopropboies 
Geotes eniin iribus dici l . Quapropter hic quiden 
abmiit, iripoie qui ta non p a i a i apium ad ser-
mocmaodom taift aiuUi*, et maxirae regibrrt* At 
Deus animosum reddit. 

V E R S . 6. Junior ego tum. 
Vide quam absinl ab arroganlia Jusli homines, 

en quomodo proprios defecius scriplis produal. 
Quis non erubesceret boc scriplis maodaref Sed 
liberi ab omni gloriae sensu el ainbiiione eranl; 
et sive ipsi quid ioquerenlur, sive ab aliis dicium 
audirent, boc tolum verissime in scripla referebanl; 
e l i l e rum: Ecce netcio loqui, propbela ail , ut cum 
videris ipsuin oraiorum more Ioqucnlem, el tater 
eos verba facientem, ne puies illius facullalis 
verba esse. Praeoccupans enim confessus est, se 
loqui nescire. 

Qui e$. 
Alloqueniem agnoscit. fdeo atiliquo ipeius 

nomine illum appellal. Com enim aKquattdO' disqui-
reret Moywa, divinumque nomen discere vellet, 
dixil Dominns: Ego tum qm twn Moysis quo-
que revereniiam aetJMilatar, inepiam ad propheiiam 
juveniuiem dicens. Sed Deoimus ll l i pracipft ne 
juvenlulemobjicial ad munus hoc recusandum : sed 
juesa exeequatur, aique adiroit iUitta ilmorem. 

Vena. 7. Νε dieat: Juniot tum. 
Quaftdo eienim praeeipit Deus, qui naiur* Domi-

DUS esi, ei « las , et iuianlia, el oninia incoinmoda 
cedonft. Ego jnbeo, lu jttvenlulem o&lendis ? Ne 
plura batfliiea ; ne caueorie, inquit. 

Vsaa. 8. Ne limeas. 
Ego praecipto, et lo titmw ? Vide eeclesiastica 

pneUgnrata Ecce ego miilo t o i , ut ove$ in medio 
luporttm**. El non dixeruai: Quo miuis? Vidisii 

> discrmen propbeterum et »p«atolorum ? 

Quia ego tecum tum ut eruam te. 
Non boc ergo» demonslrat esse nobiscum Deum, 

quod erai ipse noa. Si enim hoc essei, nequaquam 
adjuiixiseel, ul eruam U. Quocirea elsi non eruerii, 
nobisetM» tamen esl. Siquidem el cum inartyribus 
esi, oon eruens eos. Ει eum jusiie esl, permiitens 
eoruni certamina. Eratque oom Job, quando illum 
diabolus aggrediebatur ; veruiu non ab co qttod 
tecom eiO, sed ab eoqiiod eruam le, babes arnia-
u*r*m ineipugoabilem, iodefessumque auxilium. 
Ne iimea$ ; quis cnim peirie insislcns gultulam 

•· Exod. ιιι, 15. 1 1 Mauh. x, 16. 
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aqua timuerit ? Quis regein babens silii favenlem 
iim<*i, et pavei ? 

V E R S . 9. Et extendil manum suam. 
IJuJHs sensoi oblalae imaginis indigebal propheta : 

Quippo et Christus hoc faciebal; intufflavil Uli$%t, 
quamvis nulla sufflaiione i l l i opus esset. Sed ple-
niorie expressionis causa corporeaeadbibentur ima-
gines. 

V E R S . 48 . Ecce constitui te hodie. 
El tamen dicebal superius, Anlequam exires e 

tuha, ianctificavi te. Quanam igilur raiione bic 
hodie dicilur? Pracognitionc illud, effectu boc. 

Vt eradices. 

Haec agriculiurae species opiima, spinas evellere. 
Qoae prophetare dcbet, compendio quodam pro-
ponit. Eradicare, e civilate nempe exire; effodere, 
leniplum everli; diisolvere, mulliludinem necari; 
dhperdere, donieslicos inlerimi; re<edificare, re-
~:ocari; iranspianlare, posl redilum tuio terrarn i n -
colere. 

V E R S . 44. Et factum est verbum Domini. 

Chrysostomi el Olympiodori. Haec interruplo ser-
inone, cum a i i : £ i factum at verbum Domini ad me 
iliceni. Non enim narralionem continuat, quippe 
vuli considerari ea, qua; dicuniur. 

Baeulum nuceum. 

* Lignum euirn hoc duram, ac grave, el verberibus 
apliim. Quare baec videbanl? Quia res el visiones 
significalionea erant,et tnagis afflciebani audilo-
reiu : virgaenim plagaruin est symbolom. 

Cum adboriaius essei ipsom ad propbeiiam, 
eliam per visionem magis urgei. Nuceam,amygda-
linam, quidain interpretali eunt, sed texlus He-
braicos ila babet: Baculum ego vigilanlem video. \ i -
gikia eniin aniygdalumqae iisdem apud Hebraeos in-
«licanlurYOcabulis: biferl ilaque; Et dixit Dominus 
ad nu: Uene viditti, elc. Hoc esl, non ampliiis eos 
suaiiueo, sed decretum fero; sumpta vero esl me-
laphora ex bis qui delinqoentes observanl, in ipso-
que facinoreeos deprebendunt. Quidam etiam 
vueeam propler poena? gravitatem visam assevera-
tuut. Poenam porro ipsis iuuninere, per ba?c lesia-
tus e&l, modum vcru ejus subdii; 

V E R S . 12. Quia ecce ego vigilavi · 
Siquidem el somnua, cum deDeo loquimur, longa-

nimkas quaedam est: Usquequo obdormii, Domine "? 
Jiocest jaroad poenas feror. Non persuadeo verbis, 
virgce visione persuadeor. Non dico, sed facio. 

V E R S . 45. Et (acm ejm. 

Facies, hoc est, succensio fit. Lebeiis, Lebetem 
vero Jerusalem vocal: noxam succensioriem, ab 
aquilone item, ut aggressionem Babyloniorum indi-
caret. 
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έστω;, £ανίδα δέδοικεν υδάτων; τ ί ; τδν βασιλέα 
έχων έστώτα μεθ' έαυτοΰ, φοβείται καί τρέμει · · 

Καϊ έξέτεινε τήν χείρα αύτον. 
Ταύτης τής αισθητής είκόνος έδέετο δ προφήτης, 

έπε\ και δ Χριστδς τοΰτο έποίει · Ένεφύσησεν αύ~ 
τοις, καίτοι ούκ έδείτο τοΰ εμφυσήματος · άλλ* υπέρ 
πληροφορίας αί σωματιχα\ γίνονται είχύνες. 

Ιδού καθέστηκά σε σήμερον. 
Κα\ μήν άνω έλεγεν, Uplr ή σε έζεΛθεΙν έχ μή-

τρας ήγίαχάσε. Πώς ούν ενταύθα, σήμερον, λέγει; 
Εκείνο τή προγνώσει, τοΰτο τή ενεργεία. 

Έχριζονν. 
Τοΰτο γεωργίας είδος άριστον, δρύσσειν τάς άκαν

θας. Ά μέλει προφητεύειν, συντόμως έφη. Εχριζονν, 
τδ τής πόλεως έξιέναι · κατασχάπτειν, τουτέστι 
τοΰ ναού τήν καταστροφήν · χαϊ άποΛύειν, τοΰ 
πλήθους τήν σφαγήν · χαϊ χαταΛύειν, τών οίκείων 
τήν άπώλε ιαν χαϊ άνοιχοδομεϊν, τήν άνάκλη-
σιν · χαϊ μεταφύτευε ιν, τδ μετά τήν έπάνοδον 
ασφαλώς έπ\ της γής κατοικεΐν. 

Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου. 
Τοϋ Χρυσοστόμου, άλλ. ΌΛυμπιοδώρου. Ταΰτα 

έκ διαλείμματος, δταν είπη · Καϊ έγένετο Λόγος 
Κυρίου πρός με Λέγων · ού γάρ εφεξής, άλλ' έδίδου 
συνιδείν τά λεγόμενα. 

Βακτηρίαν χαρυΐνην. 
Τδ γάρ ξύλον τοΰτο vztppbv, κα\ βαρύ, κα\ πλη-

κτικόν. Τίνος ένεκεν ταΰτα έβλεπον ; "Οτι τά πράγ
ματα καί αί δψεις έναργέστεραι ήσαν, καί μάλλον 
έπληττον τδν άκροατήν. Ή γάρ ράβδος πληγής έστι 
σύμβολον. 

Προτρεψάμενος αύτδν έπιτήν προφητείαν, χα\ διά 
τής οπτασίας μάλλον δυσωπεϊ. Τδ δέ χαρυΤτην, 
άμυγδαΛίντιν τινές ήρμήνευσαν. Ό δέ Εβραίος 
ούτως έχει · Βαχνηρίαν έγρηγορνιαν έγω όρώ. *Η 
γάρ έγρήγορσις και τδ άμύγδαλον διά τών αυτών 
έν τψ Έβραικψ προφέρεται βημάτων. Επάγε ι γούν 
Καϊ είπε Κύριος πρός με, ΚαΛώς έώραχας · τουτ
έστιν, Ούκ έτι αύτοϊς μακροθυμώ, άλλ1 επάγω τήν 
ψήφον. "Ελαβε δέ έκ μεταφοράς τών πσρατηρούντοιν 
τούς άμαρτάνοντας, έπ' αύτοφώρψ αυτούς εύρι-
σκόντων. Τινές καρυίνηνέφασαν, διά τδ ίσχυρδν τής 
τιμωρίας, έωράσθαι. "Οτι μέν οϋν τιμωρείται αυ
τούς, εμήνυσε διά τούτων · τίνα δέ τδν τρόπον, 
επάγει· 

Αιότι Ιδού έγώ έγρήγορα. 
Επειδή κα\ δ ύπνος έπι Θεοΰ, μακροθυμία τίς 

έστιν · "Εως πότε ύπνοίς, Κύριε; τουτέστιν "Ήδη 
ύπεξέρχομαι. Ού πείθω (*ήματι, τή δψει τής ράβδου 
πείσθητι. Ού λέγω, άλλά ποιώ. 

Καϊ τό πρόσωπον αυτού. 
Τδ πρόσωπον, τουτέστιν ή έκκαυσις γίνεται τοϋ 

λέβητος.' Καλεί δέ Λέβητα τήν Ιερουσαλήμ, έκκαυ-
σιν δέ τήν συμφοράν · άπδβορρά δέ, ίνα μηνύση τήν 
τών Βαβυλωνίων Ιφοδον. 

" Joan. χχ, 22. " Psal. x u n , 23. 
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Τουτέστιν, εκεί έώρα, έχει έβλεπεν, έκεΤ έτέτρα- Α 
πτο. Τδν θδρυβον, τήν ζέσιν, τήν δδύνην, τδν τηγα-
νισμόν διά του λέβητος δηλοί. 

Τοΰτο Ιατρεία μεγίστη, τδ διαφυλάξαι τδν κάμνον-
τα, φοβήσαι, σωφρονίσαι, έπαγαγεϊν διά τής δψεως 
αυτής, κα\ άνασχεϊν, καΛ δούναι μετανοίας καιρόν. 
ΟΟτε γάρ άν έπήγαγεν ευθέως, ώστε μή άνελεϊν τδν 
έκ τής μετανοίας καρπδν · ούτε άπέστη · ώστε μή 
έκλΰσαι τδν φόβον. Όράς ουν έκαστον μεμετρη-
μένον, κα\ έξ εναντίων τδ φάρμακον συγκείμενον, 
οίον έστι έπϊ τών ιατρών. Τί γάρ έδει μή έπαγαγεϊν; 
άλλά ^αθυμδτεροι έγένοντο άν. Άλλ' έπαγαγεϊν; 
άλλ' ουδέν άν έκέρδανον. Διδ καί άφίστησι, κα\ μη-
χανάται πιστά είναι διά τής δψεως, κατασείων τήν 
διάνοιαν αυτών, χα\ τδ έμψυχον τοΰ λόγου δεικνύς. 

• ^ 
Αιότι ϊδοϋ έγω συγκαλώ. 
Τών βασιλέων τδν πόλε μον δήλοι ένταΰθα, τδν τών 

Βαβυλωνίων. Ούχ ένα βασιλέα, ή δεύτερον, άλλά 
«άντας. 

"Ορα πώς έφίστησιν αυτούς τούς βασιλείς, ώς 
ουδέ πολέμου καί μάχης ούσης, άλλ1 ώς έπι προκει-
μένην ήκόντων αρπαγή ν, ώς έπι δούλους έτοίμους, 
ώς έπ\ άλόντας καί χειρουμένους. Δύο ένταΰθα γίνε
ται · ώστε μηδέ τούτους νομίσαι, εκείνους είναι τούς 
Ισχυρούς, και πείθοντας, [ϊσ. άλλά πειθομένους] 
δτι δ θεδς πάντα άγει και φέρει· ίνα [videtur 
teg. κάκείνους ίνα] μή νομίσαντες , πάλιν αύτό-
ματον πόλε μον και πολιορκίαν δηλοΰν , θήσωσι ^ 
τούς θρόνους αυτών ούχ ώς πολεμοούτες, άλλ' ώς 
άναπαυόμενοι. 

Καϊ Λαλήσω χρός αυτούς μετά κρίσεως. 
Μετά κρίσεως μου διαλεχθήσομαι πρδς αυτούς, 

χαϊ έλέγξας αυτούς έπί τή παρανομία, ούτως αυτούς 
τιμωρήσομαι. 

ΤοΊς έργοις τών χειρών αυτών. 
Ουδέ λέγω έτερον, άλλ' δτι άλλότριον · κα\ ουδέ 

τοΰτο μόνον, άλλ' δτι προσεκύνησαν τοϊς έργοις «ίών 
χειρών. Ουδέν ούτως άνάξιον θεοΰ, ώς τδ γενέσθαι · 
μάλιστα μέν και τδ γενέσθαι, πολλψ δέ πλέον τδ 
παρά ανθρώπων. 

Καϊ σύ χερίζωσαι. 
Σύμπραξόν μοι, συνέργησόν μοι. Τί έοη τδ Λ β - ^ 

ρίζωσαί; καθάπερ γάρ ίατρδς μαθητή έπιτάττων 
πρδ; έργον μέγα· ού γάρ ψιλά ήν βήματα, ουδέ 
άπαξ είπείν έδει, ουδέ βραχεί χρόνψ, τουτέστιν, 
Ανδρείος γενοΰ· παράταξίς σοι, μάχη καί πόλεμος 
ούχ ό τυχών. 

Καϊ άνάστηΟι. 
Ούχ δτι έκάθητο · (πώς γάρ, τοιαΰτα δρών, και 

τοιαύτα άκούων ;) * άλλά, Διέγειρον σαυτδν, πρόσεχε 
τοϊς λεγομένοις, διπλής σοι δει τής προσοχής, πρός 
τε τά παρ' έμοΰ λεγόμενα, πρός τε τδ έκείνοις δια-
πορθμεΰσαι. Ένταΰθα μέν νηπτικώς, έκεϊ δέ άνδρι-
χώς. 

Καϊ πολεμήσωσΐ σε. 
Ωστε έξ ών πάσχεις, βλάπτειν μάλλον τους 
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Hoc esi, illuc visum diiigebaf, ilhic speclabat, 

illuc converlebatur. Tumoltom, ebuUiiioiiem, do-
lores, frixionem per lebetem signiltcal. 

Maxrma medicalio esl boc, aegrotantem servare, 
limoretn incutere, sanam menlem iujicere; per 
visionem ipsam in rectamviam inducere, el a prava 
averlere, poeniientiaeque locura dare. Nec enim 
induxit illico, ne adimcrel poeniieiili« frucium, ne 
que oiunioo deseruit, ne timorem dissolveret. Yi-
desigiiur moderala singola, ei ex contrariis com-
posilum medicanienlum, quali uiuniur medici. 
Quid enim oporluii nou infligere? Atqui inde ec-
gniores fatti fuisscnt: an vero infligere? A l nihil 
ila lucraiori essent. Quapropler aliqtianilsper absii-
net, ei illud moliliir, u l per visionem ipsis peraiia-
doal ; n»entein ipsorum concuiiens, ei vivam ac 
spirantem oraliouem exbibens. 

V E R S . 45 . Quia ecce comoco. 
Regum bic beltum a Babyloniis inferenduin de* 

clarai; non uimtn aui alierum regem, sed omnea. 

Vide quomoda adducit reges ipsos, periode ac si 
necbellam necpugna fuiura esseni, sed oi ad pra-
dam proposilam venirent, ui ad paratos servog, ιιι 
jaro ad caplivos et inancipia. Doo hic agunlor. Ul 
neqne bi putenl illos esse fories, sed credant quod 
Deus omnia agil el ferl : neque ill i bellom casu 
oblaluni sibi opinanies, et obsessioncm a propbela 
gigniQcari : Ponaot sedes guas, non lanquam bel-
lum iuferentes, sed quieli se dantes. 

V E R S . 4 6 . Ει loquar ad eo$ cum judicio. 
I i i judicio meo loquar cum illis : et illog iniqai-

talis convictos, iia puniam. 

Opera manuum suarum, 
Non dico allerum, sed quod alienum ; nequc boc 

golum, ged quod opera manufacia adoraveruni. 
Nihil lam Dco iudignum, ut fieri: maxime quidem 
fleri, sed mullo majus ab bominibus fieri. 

V E R S . 47 . Tu ergo accinge. 
Ageniem me adjuva, simul labora. Quid sibi vull 

accingere ? sic inedicus discipuluin iinperio suo ad 
opus oiagnum excitat: nec enim nuda verba esso 
debebani, neque semel ea dicere couveniebai, ncc 
brevi lemporis gpalio, bocesi, Vir eslo, in acie es ; 
praelium ei beJlum non qualecunque imminei. 

Et turge. 
Non quod sederel ; qui enim fieri id poluil, cum 

lalia viderei et lalia audiret ? Sed erige teipsuui , 
aitende haicquae dicunlur. Duplici tibi aitentione 
opug, el ad ea quae a me dicuoiiir percipienda, et 
ad h«c ipsa illis porrigcoda. Hic quidem accuratc, 
illic vero forliier. 

Et bellabunt. 
Iia ulquibus rcbus vexaris, noccas mngis iis qui 
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lihi ^alefaciiint, qnam lu ίρες indigne ^lk|uiu Β ποιοΰντας, ή αυτόν σέ τι ύπομένειν άτοπον* 
iugiinea?. 

CAP- I I . 
VBRS. ϊ . RecordatM tum misericordiie adofescen-

tias tu<e, elc. 
Beneflcia in illoe coNata enarrat, non eorum en-

comia. Postquam enim poenx mentionem fecit, ut 
ogienderel se illam justo judieio inferrc, ait, semel, 
el bts, ac ssppius: Recordatui $um mhericordite 
adoie$ceniice luce , id esl misericordia?, qua usus 
sumcum juveuis esses. Quemadmodum noa gerimus 
erga pueros parvolos, qnando nondum noslrain 
irucundiain exacuuni: ila el Detis in principio et 
circa exordia, quando solius gratiae ipsius ope nes 
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ΚΕΦΑΛ. W. 

Έμνήσθην ελέους νβότητός σου. 

Τάς ευεργεσίας αυτών λέγει, ούχ\ αυτών εγκώ
μια. Επειδή γάρ είπε τήν τιμωρίαν, Γνα δείξη, δτι 
δικαίαν ταύτην επάγει, λέγει άπαξ, και δ\ς, κα\ 
πολλάκις, Έμνήσθην έΛέονς νεότητας σου, τουτ
έστι του ελέους * οΰπερ άπεδειξάμην πρδς σέ νέαν 
οΰσαν έμνήσθην. Καθάπερ γάρ ημείς περί τά παι
δία μικρά δντα πολλήν έχομεν φιλοστοργίας δτε οΰ-
πω παροξύνουσιν ημάς * ούτω και δ θεδς έν άρχή, 
κα\ έν προοιμίοις δτε άπδ τής αυτού χάριτος έσωσε 

eervabat, oeque quidpiai» ex parte Sllorum reqiiire- B μ ( 5 ν η ς α ύ τ ο 1 ) ; > κ α Υ ο ο κ ά π ^ τ ε ι τ ά m p < 
bal. Sed latuen pogl baec fecisii ut ipse tui oblivi-
sceretur. 

Quando secuta e* Sanctum Itratl. 
Hoc esi : Ιιι boc migericordiam demonstravi, 

doiu effeci ul me gequererig, dum me libi ducem 
praebui ; dum iier capesserem, libique pararem 
diversoria in lerra quae semenlem non adrailUbat, 
ooo slmpliciier in deserio, non ab hoiniuibua dcre-
licla, ged quae nunquara fruclus lulerit, ibi me 
•equebaro. Sanelus hraet Domino. Hoe est, eo in 
loco Hbi viaB dux fui, ittque boc golum, sed et dum 
le eteancluirt mibi effeci. Eienim magnum quideni 
eateisancium easte, quid vero sit, si eanctus Dei 
s » , auegie lnibi cogiia» 

Hinc propbeue serroonum ad populum inilium; G 
tanquam eoim in judicio cnm ipsis certans pro-
priam beneficentiam niemoral, suadens propbeta 
non injualam a ae (erri ia eos genlenlia/u. Ait igi-
l u r : Superforibus leraporibug mullara tui caraui in 
me expertug es. Jucemuitm, ii> i$gyplo populi 
moram dicit, nlpole qtii lunc a Deo fuerant elecli, 
Ulud item chaniatii perfeclionis luce , perinde esl 
aique perfccio auioi;e le dilexi, omnem providen-
tiam l ibi prscstaus, cujus cerluin argtimeiHom in 
eo quod gequitur : Quando, a i l , comitaius ei So/i-
cium hrael. Ac si dicerot: Quando in iEgyplo gra-
t ia prorsus paliens, meum auxilium implorasli, et 
eduxi le, el praeibam, iier in deserto common-

Πλήν έλεον έπιδείκνυται, άλλ' δμως ί ί ς λήθην αύτδν 
έποίησας έμπεσεϊν μετά ταύτα. 

Τοϋ έξακοΛουθήσαί σε τφ άγίφ Ισραήλ. 
Τουτέστιν, Έν τούτω έλεον έπεδειξάμην, έν τφ 

ποιήσαι έξακολουθήσαί μοι, έν τψ προηγείσθαί σου, · 
έν τψ άπιέναι καί προετοιμάζει ν καταγώγια έν γή 
μή σπορίμη· ούχ απλώς έν έρήμψ, ούχ ύπδ ανθρώ
πων καταλελειμμένη, άλλά μηδέποτε δεξαμενή 
καρπόν · έκε! ήκολούθεις μοι. "Αγιος Ισραήλ τφ 
ΚυρΙφ. Τουτέστιν,ΈκεΙ σου προηγούμην, και ού τούτο 
μόνον, άλλά και έν τφ άγιόν σε ποιήσαι, και άγιον 
έμοί. Μέγα μέν γάρ και άγιον είναι, δταν δέ καλ 
θεού άγιος εί , έννόησον μοι. 

Εντεύθεν ή άρχή τών λόγων τού προφήτου τών 
πρδς τδν λαόν ώς γάρ κρινόμενος πρδς αυτούς άπο-
μιμνήσκει τής ίδιας ευεργεσίας πείθων τδν προφή-
την, ώς ούκ αδίκως εκφέρει κατ' αυτών τήν ψήφον. 
Αέγει τοίνυν, δτι "Ανωθεν πολλής τής παρ ' έμού κη
δεμονίας άπήλαυσας. Νεότητα δέ λέγει τήν έν Αί-
γύπτω διατριβήν τοΰ λαού , ώς τότε εκλεγέντων πα
ρά θεοΰ. Τδ δέ, ά,γάιζης τελζιάκχεώς σον, άντ\ τοΰ, 
Τελείω; σε ήγάπησα, πάσαν πρόνοιαν σοι νείμας* 
κα\ ή άπόδειξις ά^δ τοΰ επαγόμενου* Ί£κ τφ, φη-
σ\ν, έζαχολουθήσαί σε τφ Ά ? / ω "Ισραήλ. 'Αντ\ 
τοΰ· Όνίκα έδεήθης μου πάσχων πάνδεινα έν Αί-
γύπτω, κα\ έξήγαγόν σε κα\ ήγούμην ύποδεικνύς τήν 
όδδν έν τή έρήμο>. Και παρείχαν σοι άφθονο ν τών 

sirans: el suppedila.vi libi uberiiui necesgaria in D 4 ν α γ χ α ί ω ν τήν χρείαν έν έρημία άτριβεΰ Άγιος 
goliludioe millis irila vesligiis. Sanctu$ hrael Do-
mino. Hoc esl Deo seleclus ; sic eniiu ait et Moyseg : 
Quando dividebal Althsimut gentes, quundo $emi-
navil filios Adam, eomiitnil terminoi genlium juxta 
numerum Angelorum D$i: el faclu$ est par$ Domini 
populusejm Jaeob u . 

V E R S . 3. Principium gemminum ejiu. 
Hoc csl cunclorum booiinum universae lerrsc; 

qnanquam et reliqui illius gunt. Appellalur aulem 
primogeniius, non quod primus factus sil , noo 
nalura, in aliis enim primogeniluraainorem gignit, 
bic auiein amor effecii ut primogenhus essel. 

Ισραήλ τφ ΚυρΙφ. Τουτέστιν, άφωρισμένρς τψ 
θεψ. Ούτω γάρ λέγει και δ Μωσής^Ο^β διεμέριζεν 
ό Ύψιστος έβνηΑ ώς διέσπειρεν υΙούς 'Αδάμ, 
έστησεν όρια εθνών, κατά αριθμόν αγγέλων 
θεού, καϊ έγενήθη μερϊς Κυρίου Λαός αύτον 
%Ιακώδ. 

Απαρχή γεννημάτων αύτοϋ. 
Τουτέστι τών ανθρώπων απάντων, τής οίκουμένης 

άπάσης, καίτοι και οί άλλοι αύτοΰ. "Οπερ ούν λέγε
ται πρωτότοκος, ού διά τδ πρώτος γενέσθαι, ού διά 
φύσιν έπϊ μέν γάρ τών άλλων ή πρωτοτοκία ποιεί 
τήν άγάπην ένταΰθα δέ ή αγάπη έποίησε πρωτότο
κο ν είναι. 

Deul. χχνιι. 
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Τουτέστιν ή απαρχή τφ Θεφ οικεία, καΥ ού δύν«- Α 
ται άλλως γενέσθαι. Ούτω κα\ ό Ισραήλ έχ πάντων 
τών εθνών γενόμενος. 

Πάντες οί έσθίοντες αύτον πλτψμελήσουοπ 
κακά έπ* αϋτοΐς. 

Ού μικρδν χαι τούτο δωρον τδ ποιούν τούς εχθρούς 
άπόλλυσθαι τούς αύτοϋ. 'Ως γάρ άμαρτάνει δ τών 
απαρχών γευ<5μένος, ούτως καΛ δ είς σέ πλημμελών. 
Διά τοϋτο πάλαι καί τδν Φαραώ έτιμωρησάμην, και 
πάντας τούς έπανισταμένους· τά γάρ παλαιά διηγεί
ται. Τδ δέ, έσβίσντες, 4ντ\ τοϋ, φαγόντες, κα\ τδ, 
πλημμελούοπ, άντ\ τού, έπλ^μμέλησαν. 

Ακούσατε Λόγον Κυρίου, οίκος ' Ιακώβ. 
Ό θ α ^ ώ ν τοίς εαυτού διχαιώμασι, ού παραιτείται 

ηολλούς είναι τους άκροατάς. "Αλλά καί σπουδάζει 
πανταχού λαμπρδν έχειν τδ θέατρον, δπ$ρ καί δ Β 
θεδς ποιεί, ούχ ανθρώπους μόνον, άλλά χα\ τά 
άψυχα καλών, κα\ αίρούμενος και έπ \τών έξο> δι
καστηρίων δικάζεσθαι. Ό βουλόμενος άκουε τω, διά 
τό περιφανές τών δ ιχα ίων ώς ογβ ύποπτεύων άει 
παραιτείται τους δικαστάς. 

Ti εϋροσατ ot πατέρες υμών έν έμοϊ πλημμέ
λημα; 

Τί λέγεις ; μετά τοσαύτην άπειλήν, μετά τοσ-
«$τον φόβον άπολογη ; ΝαΑ, φησί* Τοιούτος ,. γάρ 
δέρών · ούχ ανέχεται μέχρι πολλού φορτικά φθέγ-
γεσθαι πρδς τδν έρώμενον · άλλά βαρέα [άΜ. 
άβαρέα] χα\ έντρεπτικά αύτοϋ, μάλλον αλγών έπι 
τοίς εκείνου κακοίς. ΤΙ εϋροσαν οί πατέρες υμών 
έν έμοϊ πλημμέλημα; Τί τοϋτο; τούς πατέρας προσ- ^ 
έ*γε*ς πρδς τούτους έχων τδν λόγον; ίνα δείξη, δτι 
τούτους ού δι' εκείνους εύεργέτησεν, άλλά δι* αυ
τούς, δ μάλλον αυτούς υπευθύνους ποιεί τ}| κο
λάσει. 

"Οτι υπέστησαν μακράν άπ* έμοϋ , χοΑ έπορεύ-
βησαν οπίσω τών ματαίων. 

νΟρ$ς τήν χατηγορίαν; ούχ απλώς άπέστησαν, 
άλλά μαχράν* πολύ γάρ δντως μακράν, άπδ τής 
θείας φύσεως εκείνης έπι λίθους έλθεϊν. Ούτω μα
κράν όδδν έκάτερα ταύτα τά πράγματα [άλλ. πέρα
τα] έστιν. 

Καί έματαιώθησαχ. 
Τουτέστιν · Ουδέν εδρον, κα\ ούδέ̂  ούτως άνέστη-

σαν, ουδέ μετενόησαν. Πολύ μίσος τδν εύεργε-
τοϋντα άποστρέφεσθαι, καί τους. βλάπτοντας air D 
f είσθαι. 

Καϊ ούκ είπαν Ποϋ έστι Κύριος; 
Ού μόνον ούχ εύρόντες είπον, καίτοι γε ύπδ τής 

τών πραγμάτων ανάγκης ωθούμενοι* τ Α γάρ αγαθά 
παρόνσα* μέν καταφρονεϊσθαι είωθεν οταν δέ άποστή, 
τότε μάλιστα έπιζητε,ϊται. Ενταύθα δέ ούχ ούτως, 
καίτοι γε έχοντας bwia* μνημόσυνα τής ευεργεσίας 
αύτοϋ. 

Ό άταγαγών ημάς έκ γης Αίγύπτου. 
Αύτη δευτέρα ευεργεσία, τδ όδηγηθήναι. 
Καί τίνος ένεκεν εκείθεν άνέφερεν; "Ινα μή πά

λιν, τήν Αίγυπτον ζητήσωσι, τδν πόλε μον ίδόντες. 
Bt γάρ μ α κ ρ ^ αυτούς περιέτρεψε, και μνησθήναι 
εκείνης έπε*σε, πολλψ μάλλον τότε νεαρών δντων 

JEREHIAM. 75* 
Iloe «41, iU prinxiiiic Deo proprie convenionl, nec 

a&er flert poleai, $ic fail et hrael ex uniyersis 
gemibuf. 

Omnes qui comedenl eum dtlinquenl, mala addu* 
cam $uper eo$. 

Non m o d i c t u » elbocmunus, quod facit , u i inUiici 
ejus d i p e r e a n l . Sicut euiui qui primiiias d e g u s u i . 
d e l i n q u i t , ha utiqtie et qui coolra le ioique agit . 
Ob hoc Pharaouom o l i tn multavi ,ontne&que coolra 
insurgenles; amiqua enim t i a r r a n i u r . Qm come-
denl voro a i t , pro qui comederunl, ei delinquent, 
pro deUqnerunL. 

VERS. . 4. Audile verltum Vomim% damut Jacob. 
Qui &U«B fidit j a s i i i i a » , mullos audilorea non r e f u -

g i l „ sed omai s ludio pneclarum sibi tbealrom pa-
rare nUilur, quod et Deus facit, non boiuiries niodo, 
v « T o m ei inanimala convocans, volensqne vel apud 
pntfooa Lribunalia judicLo coniendere. Audiat qui 
v o l l ; babel enim c l a r i ^ i m i s rationibua jusliUain 
a $e s taoiem. Qui vero suspicioae laborai, s i i n p e r 
ille a r b i l r o s sublerfugU. 

V E R S . 5U Quui invtnerunt palm vetlri in *i£ d«-

Qoid ais ?posi ua qiioas totque l e r r o r e s s u i deten-
siofiem. suaoipis ? Maxime, a i u lloc eitim aioanHe est, 
IMMI fert diu c«m amalo asperoe haboro eennones, 
6ed nuniroo mole&loe, e l qui* ruboreuj t l l i i n l i e i a o i , 
dolons poi iusde malia eju$. Qnam imenerwa patrei 
Uilri in mt iniquUaHm? Quid eal Uoc ? Paires pro-
fers in inediom, ciun ad ipsos secmooem Uabebos t 
v i oo^ndoret φ ι o d bo^ ooa iuiuilu m a j o r u m , sed 
i p e o r i w affecerit beweilcUs» qood maiocibua ipsos 
poauia reddit obuo*ioi:es. 

Quia. receiurunl £ Q O ^ α ntix et, ambwdavjgfuni pott 
wna. 

Geruis querelas non admodttui vobeojenie& ? Noit; 
stmpUcttec dafecoruim sed loogo: t n n i i m n e n i i i t 
equidem longe, a dtvina illa nalora ad lapides. s& 
eoovertero. magnig v iaruju gpatiis bauc i n v i c e i a 
dislanC. 

&t pani fucti tunt. 
Qocesl, oibU adinveoerunt, a e c l a i n e o erexentnk 

80, noc pORJleiUiAm ogeniou Ne ingens i d offen-
sioftis e l malevoleoiiae signuo), b^oefaxlorem aver-
sari , et noxios amplecki. 

Y E R 8 * β. Ει non dixerunl iVtriea Dominus. 
Non solum non invenienles d i x e r u n i , etsi reron* 

nece*sUaie coaclj ; boua enim eum. adeuoi,, con-
lemni solenl; curo ab$uiti, uino poiissimuiBquaeruti^ 
lur. Hic auiem n o a i i a . : cum tamea muUaa bone* 
ficiorum ejus baborei meioorias., 

Qui deduxit not de dturto. 
Sccunduoi bocbeiiericium,.dueem,iU«m habuisse. 
Et quanam de causa ex iEgypto deduxeral ? Ne 

denuobel lum videnles i€gypium quaewenLi.ei enim 
longe eoa averti^set, rau)to magia luac eoa m i l l i n s 
i i ieiuoriam provocassct, rcccniibus adliuc malia, et 
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tiberatione el memoria adhuc vigenle. D£us enim Α τών δεινών, χα\ τής Απαλλαγής, κα\ τής μνήμης 
perinde agebat ac st quis niaguo cum labore ubi 
cuipiam sanilaiem recuperaril, arle eiiam indigeal, 
qua i l l i persuadeal eligenda esse quae conducunl. 

Commemoraiisa se collalis beneficiis, Ulum ipsutn 
tcstem diclorum producii, consequeiiierque ad ea 
quae superius dixcral, omnia dicil. 

V E R S . 7. El eduxi vot in Carmetum. 
El haec pro maximo benelicio adnumeranda: 

pauperes, nudos, ad aliena bona perdoxit, nuSlis 
laboribus, nulla usos ope agriculiiirae. Sed ad pa-
raiam mensam adduxi. Nec solum dux illis prx iv i , 
sed el poriutn dedi ei quietem. Quid huic buniaui-
lali benevoleiilia-quc par esse poierit ? Bona autem 
Carmeli imincnsas vocat opes. 

Per locum bunc, terram promissionis significat. 
Carmelus auiein el lcrram pinguem habebat, ei 
fruclus producebai generosos. 

El ingre$ti esii*, et contaminaslis terram, elc. 
Haec benefaciori retribuistis, ex quibua bona 

reddere oporiebat, ex bis coniumelias inlulislis ; 
per qii» ipsi bona suscepislis, per ea inique egi-
alis, graiiamque ipsani cveriisiis. 

Yide ut locum sibi vindicel , quo nequiliam 
ostendai enormiorem. Ego quidein vos huc adducios 
quiescere feci, vos autem contrarium effecistis. 

V E R S . 8 . Sacerdoles non dixerunt. 
Quos maxime decebai ei aliorum esse magtsiros. 

Yide a capile mala. 
Hoc esi, Scribae et doclores neecierunl me : bic 

vilam impuram d i c i l : si enim nibil ad Hlos epe-
ctarel, si non eduxissem de terra iEgypii, sacer-
doles erant, oportebat eos teneri legis sludio. Et 
pa$lore$. Honore principalos a mc aucli. El pro-
phelce. Pseudopropbelas bic a i l . Sacerdote$ non 
sunl locuii. De bis qui sacra minisleria obeunl lo-
quilur. Ει defendenies. De principe sacerdolum lo-
quilur, qni p r x i l populo. 

Y E R S . 9. Propterea adhue judicio conlendam vo-
biscum. 

Ei certe non opus erat judicio, sed senlentia ei 
< onderoiiatione. Yel hoc sibi v u l l : Non omnia dixi, 
scd el aliqua quaedam supersunl dicenda: adhuc 

αύτοϊς μενού σης. Ταυτδν γαρ έποίει θεός, οίον αν 
εί τις καμάτφ πολλψ είς ύγείαν τινά προαγαγών, 
κα\ μηχανής δεοιτο πρός τδ πείσαι έλέσΟαι τ ά συμ
φέροντα. 

Είρηνικώς τάς οικείας ευεργεσίας, αύτδν εκείνον 
μάρτυρα τών λεγομένων παράγει. Ακολούθως δέ 
πάντα λέγει τψ άνωτέρψ λεχθέντι. 

Καϊ είσήγαγον υμάς είς τόν ΚάρμηΛον. 
Και ταύτα ευεργεσία μεγίστη, τούς πτωχούς, τους 

γυμνούς είς τά αλλότρια είσήγαγον αγαθά, ού ποιή-
σαντας ουδέ" ενεργήσαντας. Άλλ* έπι τράπεζαν ήγα-
γον έτοιμον. Ούχι ώδήγησα μύνον, άλλά κα\ λιμένα 
παρέσχον, καί τήν άνάπαυσιν. Τί ταύτης τής φιλο-
φροσύνης ίσον; αγαθά δέ Καρμήλου, τδν πλοΰτον 

Β λέγει τόν πολύν. 
Άπό τοΰ τύπου τήν γήν τής επαγγελίας λέγει. 

Ό δέ Κάρμηλος ήν πίονα γήν έχων, καί γενναίους 
φέροιν τους καρπούς. 

Καϊ εΙσήΛθετε χα) έμιάνατε τήν γήν μου. 
Τούτοις ήμείψασθε τόν εύεργέτην, άφ' ών εύ ποιή

σαι έδει, άπό τούτων υβρίσατε* δι' ών εύ έπάθετβ, 
διά τούτων έκακοποιήσατε, και τήν χάριν αυτήν άν-
ετ ρέψατε. 

"Ορα πώς οίκειοΰται τόν τύπον, ίνα δείξη μείζω 
τά αμαρτήματα. Έ γ ώ μέν υμάς ένταΰθα άν-
έπαυσα είσαγαγών, ύμεϊς δέ τουναντίον έπσιήσατε. 

01 Ιερείς οϋχ είπαν. 
Ους μάλιστα έδει και έτερων είναι καθηγητάς. 

^ "Ορα άπό τής κεφαλής τά κακά. 
Τουτέστιν οί Γραμματείς,, οί διδάσκαλοι ούκ ήδε-

σάν με. Ένταΰθα τόν βίον λέγει τόν άκάθαρτον. Εί 
γάρ μηδέν εκείνων ήν, εί γάρ μή έξήγαγον έξ Αί
γύπτου, ιερείς ήσαν, έδει τδν νύμον φιλοσοφείν ;τι-
μηθέντας άρχή παρ* έμοΰ. Καϊ οί προφήται. Τούς 
ψευδοπροφήτας φησ\ν ενταύθα. 01 Ιερείς οϋχ είπον 
περι τών τάς λειτουργίας έκπληρούντων λέγει. Καϊ 
οί άντεχόμενοι * περ\ τού^άρχιερέως λέγει, δς καθ-
ηγεϊται τοΰ λαού. 

Αιά τοϋτο έτι χριθήσομαι πρός υμάς. 

Και μήν ούκ έδει κρίσεως, άλλ' αποφάσεως, άλλά 
καταδίκης. "Η τοΰτο βούλεται ειπείν, δτι Ού πάντα 
είπον, άλλ* έχω και έτερα τινα ειπείν · έτι έχω κρι-

judicio conveniri volo. Yel quod vos me ut vobis- D θήναι ·ή δτι Ύμεϊς μεήναγκάσατε δικάσασθαι πρός 
cum judicium hoc ineam iinpulistis. 
El cum filiii filiorum vettrorum judieio conlen-
dam. 

Anne igitur ab his poenas non eumis? Sumam, 
ail . Dil&tionem dicit. Quod adhuc judicor, cum 
adeo manifesta sint ea quae profero, non refugio ut 
vobiscum, et cum vestris filiis ad judiciuin stera, 
vobisque ei illis raliories reddam. Nolim quippe. 
puielis me propter prima delicla eos condeninare, 
el cuin illis et aliis omuibus judiciiiui subeo. 

Quoniam dicluri eraol : Nibil ad nos, si patres 
peocaveninl: ncque jusluni csl, pro inique paira-
tis ab aliis nos pornas dare , volens oslcnderc bos 

υμάς. 
Καϊ πρός τους υΐοϋς τών υΙών υμών χριθή

σομαι. 
Ούκούν τούτους ού κολάζεις; Να\, φησί. Τήν 

ύπερβολήν λέγει, δτι Και έτι κρίνομαι, και ού*ω 
δντων τών δικαιωμάτων, ού παραιτούμαι, καί πρός 
υμάς, κα\πρός τούς υιούς υμών κριθήναι, κα\ λόγον 
δούναι ύμίν κάκείνοις. Μή γάρ δή νομίσητε άπό τών 
προτέρων εγκλημάτων εκείνους με καταδικάζει, 
κα\ πρός εκείνους κρίνομαι, ού παραιτούμενος πρός 
πάντας κρίνεσθαί. 
' Επειδή Ιμελλον λέγειν ώς Ουδέν πρδς ημάς, ε\ οι 

πατέρες ήμαρτον, ουδέ δίκαιον υπέρ τών έτερων 
πλημμελημάτων δίκην δούναι· βουλόμενος δειξαι, δτι 
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ούκ έλάττουςκα\ οδτοι τών προγόνων, φησίν* Ού πρδς Α minime majorbus suis meliores. Non cuni illis, a i l , 
εκείνους χριθήσομαι μόνον, άλλά χαι προς υμάς, 
χα\ ού πρδς υμάς μόνον, άλλά και πρδς τους έκγό-
νους · Γνα τδ μέγεθος τής αύτοϋ φιλανθρωπίας πα-

* ραστήση, δτι έπ\ τοσούτον ένέγκας τους άμαρτάνον 
τας ούχ έπεισε μεταβάλλεσθαι τήν γνώμην. 

ΑιέΛθετε είς νήσους Χεττιείμ. 
Κα\ αύτο\ παραγίνεσθε, χα\ δι* άλλων μάθετε, ού 

χωλύω. Ουδέν εύηργέτηχα , ουδέν πεποίηχα. Πα
τρικώς ύμίν είμι θεός. Μιμήσασθε τά έθνη, οί τους 
αυτών ούχ άφιάσι, χα\ ποτέ μέν δνον, και βοΰν, 
ποτέ δέ άσπέδα έχοντες θεούς. 

Είτα δ πρδς αυτούς έλεγχος άπδ παραδείγματος* 
δτι ΑιέΛθετε είς νήσους ΧεττιεΙμ. Ίστορίαν τοιαύ
την φησ\ν ενταύθα. Χεττιε\μ, τινές έφασαν Κυ
πρίους, τινές δέ Χίους* Κηδάρ δέ δνομα πόλεως Σα
ρακηνών. Φασ\ δέ έν μέν τή Χίω πολυομβρίας είναι* 
έπιλείπειν δέ ύετδν Σαρακηνοίς. Ώς ούν εύφορούσης 
της γής έχ τοϋ ύετοϋ, νομίζοντες οί τήν Κηδάρ οί-
χοϋντες, ώς δτι περ χατά προστασίαν τοϋ αυτόθι 

- θεοΰ δ ύετδς γίνεται, τδν εαυτών θεδν, κατά μέν τ ι -
νας έκ χρυσίου κατεσχευασμένον, χατά δέ τινας και 
Απδ μαργαρίτου, άνεκόμισαν πρδς τους Χίους, ξύλι-
νον έχοντας θεδν ή όστράκινον, ώς τινές φασιν άντ-
αλλάξασθαι βουλόμενοι. Οί δέ ού πρδς τδ πολύτιμον 
τής ύλης άφορώντες, δλως δέ τιμώντες τδν εαυτών 
θεδν, ούκ ήλλάξαντο. Τοΰτο ούν φησιν, δτι Τά μέν 
λοιπά έθνη, τοσούτον τδ σέβας έχουσι είς τδν οί-
χεϊον θεδν, ώστε ουδέ τίμιας ύλης άλλαξα σθ α ι έλάτ-

Π 

lanlum judicio conlendam, eed el vobiscom; nec 
lanium vobiscum, eed eicuai posierie : u i iniinen* 
sam guam bumanilatem aetruerel, quandoqoidem 
landiu susiinuii peccanles, neque pereuadere po 
tuii ui senieniiam muiarent. 

V E R S . 4 0 . Idcirco venite ad intulat Chetiim. 
El ipsi proficiecimini, ei ab aliis discile. Nonpro-

bibeo. Nihil beneflcii cotiluli, nihil dedi. Paterwus 
vobis 8um Deus. jEinulamini, gentes, qusa deos pro-
prios non rellnquiiiii, et vos quandoqtie asinum el 
bovein, qunndoque vero aspidcni colilis pro D o. 

Deinde ab exemplo eorttin stimtiur reprehensio. 
Trantiu ad intulas Chetiim. Ilistoriani bujusmodi 
a l t iog i l : Chetiim quidam Cyprios, Cbios alM ex-
posoere ; Cedar aulem noroeii urbis Saracenorum. 
Ainnl porro Cbiino insnlam mullis irrigari imbri-
bus, Saracenos coulra imbribus deslilui; cum igi-
tur lerra ferlilis reddalur inibre, qoi Cedar ba-
bilabanl pulantes prsesidio Dei, qui Cbiis colereior, 
iiubris copiam effundi, deuoi suiiin, u l qnidam fe-
ronl, ex auro, ul ali i , ex margariiis conalrociom 
ad Cbios asponarout, qui deum ligneiitn, u l aiiini, 
vel tesiaceum venerabanlur, ad permtilaodom. I I i 
vcro , despecta pretiosa maieria, deumqtic siimn 
prorsus venerantes perimiiatioiiem abniieruni. Iloc 
iiaqoe ait, quod reliquae genles laiita veneralione 
deum saum prosequuntur, m nec viliorem ma-
leriaro pretiosa penuolare velleni. Αι populus meus 

τονα δίδοντα * δ δέ λαός μου τοσαύτηςτής παρ* έμοϋ C lanla cura diligenftiaque a me exceptus, eamque 
κηδεμονίας άπολαύσας κα\ δόξης τετυχηκώς, ώστε 
κα\ παρά πάσιν άδεσθαι τά είς αύτδν γεγενημένα 
θαύματα, έν ούδενδς θέμενος μέρει, τήν μεγάλουρ-
γίαν έπ\ τήν τών ειδώλων ήκε θεραπείαν, χα\ ταύτα 
κέρδος έχων ουδέν. 

ΕΙ άΛΛάξονται έθνη θεούς αυτών. 
"Οτι αυτούς ούκ άφιάσιν ούτως εύσυνειδήτως 

έχουσι πρδς τήν άμαρτίαν. Όράς τά παραδείγματα 
κα\ έξ αμαρτημάτων γινόμενα ; 

Τδ [τούτο] γάρ δεινδν, άλλ* δμως επειδή έλαχον, 
καί έχουσιν. Ού τοΰτο προτρέπων λέγει, άλλά κα\ 
τούτους έντρέψαι βουλόμενος. Ούκ αποδεχόμενος αυ
τούς ουδέ θαυμάζω ν. Μή γένοιτο. 

Εκείνοι κα\ έπ\ βλάβη παραμένουσι τοις οίκείοις* 
ύμεϊς δέ έπ\ βλάβη μεταπηδάτε τοΰ οικείου Δεσπό- ' 
του. Εκείνοι κάν δεινό ν τι δε ή ση, ούκ άν έλοιντο 
άφεϊναι τους αυτών* ύμεϊς δέ ωφελούμενοι, ούκ άν 
έλοισθε παραμεϊναι. 

Έξέστη 6 ουρανός καϊ έφριξεν ή γη. 

Έ π \ γάρ τών άτοπων κα\ τά άψυχα λέγομεν έξ-
ίστασθαι ύπερβολικώς* τοσαύτη ή κακία, ώς μή αν
θρώπους μόνον, άλλά κα*ι αυτά τά αναίσθητα έκ-
πλήξαι, πάντα υπερβαίνει λόγον, πάσαν διανοίας δύ
ναμιν τδ αμάρτημα. 

Αέγει Κύριος. 
Τοΰτο πανταχού λέγει, ίνα μή νομίζη τις, τοΰ 

προφήτου τήν κατηγορίαν είναι. 

coosecoius gloriaui, ut ei apttd omnes celebrentur 
miracula ipsi exbibita, magnorum operum offeclio-
nem nullo loco babens, ad idolonun culiuin ee 
iraosjecil, idque nollum lucnnn imle capiens. 

V E R S . 4 4 . Si mulaverint gentet deot suot. 
Quod ipsos non derelinqiittiil, adco pora menie 

8ont in peccaio. Vides exempla ei a deliclU de-
promi ? 

Hoc enim nefarium, quia tamen sortiti eos siint, 
liMienl. Mon boc cobortans ai l , sed nl rubore siif-
ftindanlur, exborlans. Non probans , aul laudans. 
Absit. 

l l l i eiiani damna ferentes suos reiiuenl deos *. 
damno vestro proprium domioum deseriiis : l l l i , 
vel si per acerbom quid ferre oporieal, minqiiani 
reliquerinl deos proprios, vos aulein eliain cum 
niagnis eiDoIumenlis id nequaquaoi eflVcerilis, sed 
desisiere coinpellimini. 

V E R S . 4 2 . Obitupuit calum tuper hoctel inhor-
ruit terra. 

In rebos absurdis el inaniinata obslupesccre d i -
cimus byperbolice : tanla esl neqtiiiiei vif», ιιι uon 
solom hoiniuibus, ecd el inaensaiis siuporein inji-
ciai. Oiniiem raiionis, omncm cogilalionis faculta-
lem excedil peccaium. 

Dicit Dominui. 
Hxc nbique proferl, ne quie propbelac accesa-

lioncm essc censcal. 
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V E R S . 1 3 . Duo enim et; mala fecit popului meu§. Α "Ort δύο ual πονηρά έποίησεν 6 Λαός μον. 
Rursas suum popalnm vocal amore pliillroque 

perciius. Miserantrs, non accusaatr* baee suut : de-
ploranlis, non insuftanlt*. 

Me dertliquerunt fonlem (tqum viwm. 
Non dico obamiciiiam.sed propter vitam tpeorvm. 

Omnia enrm ipsis pr«?bui bona, doctrinae persptcui-
tatem, eandorem, puriiaiein, pereonitaiein. Vere 
enrm Deus lioc esi v i t * fons. Hine onmia butaa 
scaturiebant, fontera bitnc non ipst feceruat, s*d 
sponle sua profluil, quo i l l i reliclo quen elego-
runt Τ 

Εί foderunt $ibi cisterna* εοη/π/β*. 
Nec ab aliis accipieolesd*re,einiiioi» ioopea,mid1, 

bonorum expertes. Siti perpeuia laborare malue-

Πάλιν έαυτοΰ καλεί λαόν, ύπδ τού πόθου έτι. καά 
τοϋ φίλτρου* έλεούντές έστιν, ούχ\ κατήγορου ντος 
ταύτα, ταλανί£οντος, ούχ έπεμβαίνοντος. 

Έμέ έγχατέΛιχον πηγήν ύδατος ζωής, 
Ού λέγω δια φιλίαν, διά γούν τήν ζωήν τήν αυτών-

πάντα γάρ αύτοίς παρέσχον τά αγαθά, τδ διειδές τής 
διδασκαλίας, χα\ τδ καθαρδν κα\ άθόλωτον, τδ άέν-
ναον. "Οντως γάρ τοϋτδ έστιν ό θεδς πηγή ζωής, 
πάντα άνέβλυζεν ενταύθα τά αγαθά, ταύτην τήν πη
γήν ούχ αύτολ εποίησαν, αλλ* αυτόματος, ήντινα 
αφέντες, τίνα είλοντο ; 
Καί ώρνξαν έαντοΐς Λάκκους συντετριμμένους. 

Ουδέ παρ* έτερων λαβύντες δούναι, έρημους, 
γυμνούς, και κενού; αγαθών, έν δίψει είλοντο είναι 

m n l , fruslra iiisudartHtf. Jure ntillum sibi Htaiium R. διηνεχώς, μάτην έπύνησαν* είκδ :ως ουδέν έχουσιν 
habeni bofttim, sed uee ab atits aceeptum, nec 
«stiam si velinl, posatral; nec si quta kifudertl, co i -
tinenl. 

YEAS. 1 4 . Numjuid Mrvus est Iirael, aul tern*-
iutu* f 

Dixit qood ckterrcc noo possuot, inlert iiaque 
deiooiislralieoeiii: qiianam eniin altadecausaservi 
faciii 8oni ? Noime prepier b»c ? Nec fas est di-
cere, verba baec essc. Excusat fere 86 , culpain in 
ilSos coBJicieos. Nec eniw a priuctpio laiis eral, sed 
aibl serviiuiem al i raxi t 

Nam uti servum coHleuiiiebam ? Non velul ftlii 
cnraifi gessi ? Aul vernaculus eit Jacob? Noune el 
progeniiorem ipsius in bonore babui ? u l el poat 

οίκοθεν άγαθδν, άλλ* ουδέ παρ* έτερου λαβύντες, ούδ* 
άν έθέλωσι δύνανται, ούδ* άν έπιχέη τις χατέχουσιν 
άγαθδν τ ι . 

Μή δούΛός έστιν ΊσραήΛ, ή οίχογενής έστιν ; 

Είπεν ότι ού δύνανται οί λάκκοι* λέγει λοιπδν τήν 
άπόδειξιν πόθεν γάρ άλλοθεν δούλοι γεγόνασιν, ουχί 
άπδ τούτων; Ούκ ένι είπείν, δτι βήματα έστι ταύτα, 
μονονούχ\ απολογείται δτι αύτο\ έαυτοϊς αίτιοι. Ού 
γάρ δή έξ αρχής τοιούτος ήν, άλλ' έαυτψ τήν δού
λε ίαν έπεσπάσατο, 

Μή ώς δούλου κατεφρονούν; Ούχ ώς υίοϋ προενόη
σα ; " i f οίκογενής έστιν Ιακώβ; *Ή ούχ\ καί τδν 
προπάτορα διά τιμής ήγαγον, ώστε και μετά θάνα-

" · - — *— ρ »*r~ "~ r w ™ ι» ι ι ΐ ' — ι 

inortem, iUum bonorem memoria recolona. Uoc esl, τον αύτδν τιμά ν τή μνήμη; Τουτέστιν* Έ γ ώ μέν ego qoidem aprincipio filii locoeoui luibi babuerajit, 
ipse vero couteinpiibileui eemei effecii: quare el 
bostiuni iiiancipioin faciua eei? 

V E R S . 16 . El fiiii Mempheoiy et Taphnat cogno-
verunl t#, ei illuurunt tibi. 

TawUini non deploraetia boc esl ; Uode tibt eve-
neruui? Revoeantis eos : el illuiermt tibi. Quod 
oinnium aerumnaruin niaxime bomines pungil, co-
gnoverunl u ; veluli cuidain ptieliae iogeoua3 pro-
jecla, oi iusulianles illuserunL l ib i . 

De iEgypliis loquilur. Qoiilam aulem pro cogno-
wervnt, dixorunl patctnL* nielapbora usi; adjunxit 

άνωθεν έν υίοΰ τάξει αύτδν έκτησάμην, αύτδς δέ 
ευκαταφρόνητο ν έαυτόΐ πεποίηκεν διά τοϋτο χα\ 
τοίς έχθροίς υποχείριος γέγονεν. 

Καϊ υΐοϊ Μέμφεως, καϊ Τάφνας έχνωσάν σε, 
καϊ κατέχαιζόν σου. 

ΜονονοοχΊ άποδυρομένου έστί * Πόθεν σοι ταύτα 
γέγονεν; Ανακαλούμενου αυτούς, Καϊ κατέχαιζάν 
σου. "Ο μάλιστα τών συμφορών τους ανθρώπους 
δάκνειν εϊωθεν, τδ έγνωσαν σεr καθάπερ τιν\ χόρη 
εύγενίδι £ιφείση, χαϊ έμπαροινήσαντες χατέπαιξάν 
σου. 

Περ\ Αίγυπτίων λέγει. Τινές δέ τδ, έγνωσαν, 
χοψανονσιν, έφασαν, μεταφορά χρησάμενοι, χαΊ 

aiilou), βΐ illu*erunl tiki, u i iufereiiliuiQ mala nequi- ^ τ δ , κατ έπαιξαν έπήγαγεν , Γνα τών κακού ντων τήν 
liain expnmerol. 

VBR8. 47. Nonne hac ftci iibi illudK quod dert-
liqMtsti me ? 

Vides quod non mea causa hsec profero, sed tui ? 
umle igittir ba?c ? Q«iare urbcs desolatae ? leones 
irrueruul, ct i l l i illuseninl ? Nisi quia ine dereli-
quisti, qoi deduxi la per terram dcserlam^ ei effeci 
ui periransires-innoxia. 

Y E R S . 48 . Εί nunc quid tibi, el tia JZgypii, ul 
blbas aquam Geon ? 

Hoc omnes crimini dant, quod derelicio Deo, 
kiimieee in auxiliiuu convocaruul, el iasidias siruen-
les et amicos a s c r i p 6 e r o n t . Fervet Deos zcloiypia, 

κακίαν σημάνη. 
(Χϋχί ταύτα έποίησε σοι, τό καταΛιπεΐν έμέ ; 

*Ορ$ς δτι ούκ έμοϋ ένεκεν ταύτα λέγω, άλλά τών 
σών. Πόθεν γοΰν [γάρ] ταύτα γεγένηται; πόθεν έρη
μοι αί πόλεις; πόθεν οί λέοντες έπειαέβησαν; πόθεν 
εκείνοι κατέπαιξαν ; ΕΙ μή έμέ έγκατέλιπες, τδν 
διαγαγόντα σε έν τή έρήμψ. κα\ παρασκευάσαντα 
άσινή παρε)θεϊν. 

Καϊ νϋν τί σοι έν τη όβφ ΑΙγύπτον, τον ποιείν 
ύδωρ Γηρών; 

Τούτο πάντες έγχαλοϋσι, καί κατηγοροϋσι χαυ* 
υμών, δχι παρέντες τδν θεδν έγκαλειν είς συμμα-
χίαν, τους εχθρούς χα\ έπιβουλεύοντας αύτοίς έ π -
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σπώντο, χαέ αυτούς έσχον φίλους. Ζηλότυπος έστιν 
ό Θεός, καΛ αγανακτεί πλέον μάλιστα, όταν μή αυτού 
χρείαν έχωμεν, είς ανάγκην καθίστησιν, ώστε χρείαν 
έχε ιν αύτοϋ 6ιά παντός* ούτως ημών έρ$ σφόδρα και 
επιθυμεί παρέχειν. Κάν έτερος δώ τήν χάριν, αγα
νακτεί, κα\ δσθεισαν ανατρέπει, καί ούκ άφίησιν είς 
έργον έλθείν. 

Ούκ άνέχη τών βημάτων, άνέξη τών πραγμάτων. 
Μέμφεται αυτούς, δτι έν κρείττοσιν δντες, τά 

έλάττονα έπιζητοΰσι* τδ γάρ Γι^ώτ, Σαύρ έχει δ 
Εβραίος, δπερ ερμηνεύεται διώρνξ. Επειδή γάρ 
κα\ έν τφ νόμφ ό μακάριος Μωϋσής παραθέσει τής 
πρδς Αιγυπτίους έπήνεσε τήν τής Παλαιστίνης γήν, 
ώς ούκ αναμένου σα ν συναγωγήν ύδατος ώστε πολυ-
χειρία τήν γήν ώς κήπον άρδεύειν, άλλ* άνωθεν μέν 
έκ τοϋ ουρανού φέρεται τδ ύδωρ, ού διά χειρός αν
θρωπινής , τοϋ Θεοϋ δεικνύντος τήν περί τήν γήν 
πρόνοιαν, εκείνων μέμνηται, όνειδίζων αυτούς. 
Ταύτα δέ φησιν, ώς πολλάκις μέν Αιγυπτίων έπικα-
λεσαμένων, και 'Ασσυρίων τήν βοήθειαν, καί νϋν δέ 
ως τοϋ Ίωακε\μ μεγάλα έπ\ τ φ Αίγυπτίφ φρονούν-
τ ο ς , κα\ ώς ουδέν πεί σεται ύπδ τοϋ Βαβυλωνίου τή 
εκείνου συμμαχία, ήνίκα ύπδ Σύρων έπολεμοϋντο, 
τους 'Ασσυρίους είς συμμαχία ν έ κάλε σαν. "Οτε δέ 
'Ασσύριοι αυτοί; έπε στράτευσαν, πρός Αιγυπτίους 
κατέφυγον. Γηωτ γάρ τόν Νείλον καλεί. 

Παιδεύσει σε ή αποστασία σον* 
Ίκανόν γάρ εις παιδείαν τδ έξω τοϋ Θεού γενέσθαι. 
Λέγει Κύριος. 
Ούκ έμά τά βήματα, ούκ ανθρωπινή ή άπόφασις · 

έτι Θεδν αυτής εαυτόν καλεί. 
Καϊ ούχ ευδόκησα έπϊ σοί. 
Ουδέποτε, τουτέστιν άνεπαυσαμην. 
"Οτι άπ* αΙώνος σντέτριψας τδν ζνγόν σον. 
Ουδέ έλυσαν, άλλά συνέτριψαν. 
ΕΛπαςΌύ δονΛεύσω σοι, άΧΧάπορεύσομαι έπ\ 

χάττα βοντότ · έκεϊ διαχν&ήσομαι έτ τή πορνεία 
μον. 

"Ορα άφαν(ζοντα[δΧΙ· άφηνιάζοντα] κα\ σκιρτώντα. 
"Ορα βουνού; κα\ άλση τοϋ Θεοϋ προτιμώμενα. Όράς 
οτι ού τδ φορτικδν τής αρχής έφυγεν, άλλ' έξύβριζεν 
ούκ άν ή [ϊσ. εί] τεταπεινωμένη κα\ κατειργασμένη, 
ιεορνεϋσαι έζήτησεν, άλλ', άνεσιν μόνην, κα\ ούχ 
απλώς Πορνεύσω, άλλά, Αιαχνβήσομαι.'ΪΙατι κα\ εί 
ζυγός ήν κα\ δεσμός, είκότως άπέσφι,γε τά άτακτα 
κατέχων σκιρτήματα, κα*ι ούδ' είς ώρισμένους τό
πους , άλλά πανταχού είς Εκαστον χωρίον τής ασε
βείας ή ύπόθεσις. 

Έ γ ώ έφύτευσά σε Αμπελον καρποφόρον, πάσαν 
άληθινήν. 

Μή γάρ δή νομίσης πάλιν άπδ κακίας αυτά γενέ
σθαι φυσικής. Επειδή γάρ είκδς ήν άπορείν τινας 
κα\ λέγειν, τίνος ένεκεν εξαρχής άπεπήδησε;λέγει* 
Ού παρά τδν γεωργδν, άλλά παρά τήν άμπελον 
καρποφόρο*, άληθινήν, ταύτην τήν γνησίαν. Ε ν 
ταύθα φυαικήν τινα δείκνυσιν άρετήν. 

Ούκ έχεις εγκάλεσα ι τψ γεωργφ» Σϋ εστράφης, ού-
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k eoque id plurimam «gre fert, qttando ip&iui JMMI 
iudigeraus, in neeessilaiem redigit, u l ejus ope seuw 
per indigeamus. lla nos voliemenler aoiat, el iar-
giri CHpil. E l si quis alius graltam praeaiilerit, n»o-
lesle fert, daiamq«e evor i i l , uec penoiuit eam ad 
ittoeuun perduci. 

Jtoo eustines verba, sostineJwa focla. 
Reprebeodii eos, quod cum poiiora babereot, 

niinora quaererenl. Sior enim pro Geon , Hebratus 
legit , quod fos$a imerprelalnr. Ctiro Onim el in 
lege beaius Moyses comparaiione j-Egypuorum ler-
ram Palaestioa: l audasse iquod aquarain concur-
sus noo exspeclaret, ncc nraUa operanliufit manu 
veluii hortus inigareiur, sed desuper e coelo irrue-

[ rel aqua, non boininis manu , Deo circa lerram 
moostranle suam providentiam , facia eonim men-
tione illis exprobral. Haec itaque ah, quod saepiti* 
iEgypliorum Assyriorumque subsidiam advoc**-
seni, el minc quod Joachim de eocietatc AEgyplti 
superbirel, veluii nibil mati a Babylonio passorut, 
auxilio ejug «oiTotlua. Quando cmn Syrig beltam 
gerebanl, Assyrios in subsidium vocabaol; qanndo 
vero Assyrii coutra illos anna ceperont, ad iEgy* 
piios confugere. Geon enim Nihim appellat. 

VERS. 1 9 . Corripiel te rebetlio tna. 
Saiis enim est ad puniendora extorrem Deo fieri. 
Dicit Dominus. 
Non ea verba bacc : senienila baec noa hmnana : 

adbnc Deom ejug sc ipsum nooiinal. 
El non complacui in le. 
Nunqtiam; boc esi, requievi. 
V E R S . 20. Quia α ioeculo confregisti jugiim tuum. 
Non soiverunl, sed confregerunt. 
Et dixisti: iVon lerviam tibi: sed ibi ad omntm 

collem, etc. lbi diffundar in fornicatione mea. 

Vide, dissipanlem el regilienlem. Vide niontes 
eilvasque Deo prstpoaita. 

Videequod non delreeiavk priRcipaltig deritiem, 
sed lasdviebal. QUOHI si hoRuliaia defeaeaque labo-
ribus fuisset, nequaqoam incecbari qnaesiisaec, sed 
rdaxaiionem tanlominodo. Ne fornicabor u n i u m , 

Ι sed difttndar. Quare el si jngum, el vineula eraol, 
joro asiringebant, inordinaios comprimentia motos, 
ei non ceriie in locts, sed ubique, in qtialibel ro-
gione inrptelaiis argomema. 

VERS. z l . Egoautem planltvit te vitem fructifo» 
rom, omnem veram : quomodo, tic. 

Ne cogiles vero ex nalurali ea proflcisci nequitla. 
Nam com par essei adduWiare qr*osdam, et qaxrere 
qaanain de caosa ab inhio reeilivH, d i c k : Νοιι 
agrkoiee tWo,8od Ipeioe, vineam fructiferam v m m , 
hanc gennanam, miivan). Hie natoralem qaamdant 
oatendil virtultMi. 

Noo est cur adveraue agricolam cou^ucravig. Tu 

*· Dcui. x i , 10. 
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*versa es, nec muiii l ibi opus fuit laboris i f coro- Α δέ πολλού ί πόνου έδεήθης πρδς τδ μεταβληθήναι. 
mulareris. Talis eniin esi malilia ftuxa el facilis. 

Viiis aliena. 
Qiiomodo atiena ? eris igilur aliena, mea etenim, 

et non tnea. Vides, non crcalioneni, setl opera Deo 
charos efficere. Sic 01 quando dici t : Filii alieni men-
titi stttit mihi **. Non novi vos " , non aliuin opi fi-
ccm inducit. Si oniin ipse planlavil, et quomodo 
a'iena ? 

Ego aulem plantavi tt. 
Hoc esi, maximam circa te ndbibtii diligenliam, 

rtim cduxerim ex iEgyplo, libique lerrani alienam 
tkderim, el ejecerim gentes, et inbabiiare te fece-
r iu i , u l fruciuni veri culius pieiaiisqtie afferres. 

Τοιούτον γάρ κακία (5φστη κα\ εύκολος. 
Ή άμχεΧος ή άΛΛοτρΙα. 
Πώςάλλοτρία ; Έ σ η λοιπδν αλλότριος * έμή γάρ κα\ 

ούκ έμή. 'Ορας ούκ άπδ τής πλάσεως οίκειουμένη 
[οικείουμένους] τφ Θεφ, άλλ' άπδ τών έργων. Ούτω 
κα\ δταν λέγη , ΤΙοϊ άΧΧότριοι έψεύσαντό με , κα\, 
Ούκ οΐδα υμάς* ού δημιουργδν έτερον έπεισάγει. ΕΙ 
γάρ αύτδς έφύτευσε , πώς άλλοτρία ; άλλά μετά τδ 
στ ραφή ναι άλλοτρία 

Έγω δέ έφύτευσά σε. 
Τουτέστι, Πλείστη ν τήν έπ\ σέ έπιμέλειαν έποίη

σα μην. Έκβαλών έξ Αίγύπτου, κα\ άλλοτρίαν σοι 
δούς γήν, κα\ έκβαλών έθνη κατψκησά σε, έφ' ψτε 
τής εύσεβείας τδν καρπδν δούναι. Τδ δέ, χάσαν 

Unhenam veram, pro eo quod est, sccuram te ha- Β άΛηθινήν, άντί τοϋ, έν ά σφάλε ία σε κατώκησα, 
bilare feci, quod dicil ellsaias : Vinea facta eii </t-
lecto in cornu, in loco pingui * 8. Ncc sioc cansa po-
suil universam, s«*d cuoi imer eos esseut piihomines 
sacri propbeLe, qr.ique illos sequcbantur, iia d ic i t : 
Omnes vos vellem lales esse; omniuoi enim aeque 
ciiram gessi. El plantavi vineam Sorech , boc est 
eleciain ; qood eiiim ibi vocal electam, hic verani 
aeserii ob eleclos palres. Quomodo conversa es in 
am*ritudinem vitis , aliena? Hebnvns : Convena es 
in semen viiis alience. Quasi diceret, Leges nieas 
adiillerasli, ct geuliom mores amplexa es; quod 
faleiur ei Mnyses : De vinea Sodomorum vinea 
eorum, el sarmenta eorum ex Gomorrha**. ϋυα 
eorum uva (ellis, bolrus amaritudinis, botrus eorum. 
Unde el fet Domino obluleruni. Scd qoia Dei plan 

δπερ λέγει καί δ Ησαΐας· 'ΑμχεΧών έγενήθη τφ 
ήγαχημένφ έν κέρατι έν τύχω χίονι. Ούχ απλώς δέ 
τδ, χάσαν, τέθεικεν άλλ' επειδή ήσαν έν αύτοΓς ευ
σεβείς άνδρες, οΓ τε προφήται κα\ οί τούτοις έπόμε-
μενοι, άντι τοϋ, Πάντας υμάς έβουλόμην είναι τοιού
τους , πάντων επίσης έπεμελήθην. Καϊ έφύτευσά 
άμχελον Σωρήχ · τουτέστιν εκλεκτή ν. "Οπερ γάρ 
εκεί λέγει έκλεκτήν, ενταύθα άληθινήν έπ\ τή τών 
πατέρων εκλογή. Πώς εστράφης είς χικρίαν, ή 
άμχεΧος ή άΧΧοτρία; Ό Εβραίος, Εστράφης μοι 
είς σχέρμα άμχέΧου άΧΧοτρίάς . ίνα εΓπη,Τά μέν 
έμά νόμιμα παρεχάραξας, τοΓς δέ τών εθνών έθεσιν 
έξηκολούθησας. "Ο λέγει κα\ δ Μωυσής· Έκ γάρ 
άμχέΧου Σοδόμων ή άμχεΧος αυτών, καί ή χΛη-
ματ)ς αυτών έκ Γομό^ας. ΤΒ σταφυΧή αυτών στα-

talionem conlumeliose iiiboiiorarunt, el in ainari- ^ φυΧή χοΧής,βότρυς χικρίας ό βότρυς αύΓωτ/Οθεν 
κα\ χολήν τφ Δεσπότη προσήνεγκαν. Άλλ' επειδή 
τήν θείαν εξύβρισαν φυτουργίαν, κα\ είς πικρίαν 
εστράφησαν, κα\ άντ\ σταφυλής άκανθας, ό έξ αυ
τών κατά σάρκα Χριστδς άμπελον άληθινήν έαυτδν 
ονομάζει λέγων Έγώ είμι ή άμχεΛος ή άΛηΟινή· 
τους δέ είς αύτδν πεπιστευκότας, κλήματα ποοσ-
αγορεύει. 

Καϊ έάν άχοχΧύνη έν νίτρφ. 
Είτα Γνα μή φυσικήν εΐναι νομίσης [αύ]τήν, 

ΚεκηΧίδωσαι έν άδικίαις σού. Καί μήν, κα\ εί 
επίκτητος έστι, κα\ έπιγέγονε, κα\ έξ αδικιών έστι, 

tudinem convcrsi sunt, el pro uva spinas lule-
r u n l ' 0 . Qui ex ipsis secundum carnein nalus esi 
Cbrislus, vilam vcram sc ipsutn appellal dicens : 
Ego sum vitis vera 1 1 ; eos vero qui in illuni cre-
diderunl palmiles vocal 

V E R S . 22. Si laveris le nilro, etc. 
Deinde, ne naluralem puies esse macolain, infert, 

Maculataes ininiquitaiibu* /ut#. Atqui si comparata 
cst, el advenlilia ex iujusliliis, iieri poiesl u l 
tleiergalor : fieri nanique poiesl. Si enini uonpossci, ρ δυνατόν άποτρίψασθαι · κα\ γάρ δυνατόν* εί γάρ μή 
noji dixissel: Quid tibi et vice jEgypti f Quomodo 
igUur, inquil, si mubiplicaveris libi berbam, inacu-
lala es ? sicut d i c i l : Si tnutabit jEthwp$ cutem 
iuam, et pardalis varietalei $uas " . Neq ibi id iieri 
non posse significal, el similia exempla boc eibi 
volunl, scd irac sunl verba. 

. Nou hoc ai i , quod si te poeniteal non le sustipio, 
ted quod facta per aquam luslrajio nibil prodestf : 
quo eliam modo sibi purgari vidcbaniur, melapbpra 
ducla a lanis, quoe facile lavari non possuni, vel e 

" Isa 

δυνατόν, ούκ άν Ιεπεν · ΓΙ σοϊ καϊ τή όδφ ΑΙγύ-
χτου; Πώς ουν λέγει· Έάν πληθύνης σεαυτή πόαν, 
κεκηλίδωσαι; "Ωσπερ λέγει* ΕΙ άΛΧάξεται ΑΙΘίοφ 
τό δέρμα αύτοϋ, καϊ χάρδαΧις τά χοικΙΧματα 
αυτής. Ουδέ γάρ έκει εις αδύνατον καθίστησι τδ 
πράγμα, κα\ τοιαύτα υποδείγματα τούτο βούλονται, 
άλλά θυμού τά βήματα. 

Ού τούτο φησιν, δτι Έάν μετανοήση;, ού δέχομαι 
σε, άλλ' δτι ή δι' ύδατος κάθαρσις ουδέν ωφελεί, 
επειδή έδόκουν καΊ ούτω [καθαίρεσθαι. Έ κ μετα
φοράς έλαβε τών δυσεκπλύτων έρίων, ή τών έπι-

" Deul. χχιι , 52. »· Isa. ν , 2. n Joan. xv, | . t e Psa!. χνιι. 46. " Mallb. ι, 23 
" Joan. χν, 5. " Jerein. χιιι, 23. 
(a) Qua3 asierisco nolantur Catenan Graecac Vaticanae accesscrunl ex Cbrysoslomi cxplanalione iu 

Jeroihiam iu Bibliolbeca AUxiupsina repcria. 
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κεχρωσμένων σωμάτων, ύπό τίνος διαχυθείσης j 
χολής, ή τίνος τοιούτου. Τδ μέν γάρ νίτρον, καΛ ήν 
καλεί πόαν, τδν είς τήν έπιφάνειαν τού σώματος 
άποπλύνειν £ύπον ο ΐδεν έπικεχρωσμένον μέντοι 
σώμα, κα\ οιονε\ βεβαμμένον ούκ Ιάται. Βούλεται 
γούν ειπείν, δτι Ούκ άπδ τών σμηγμάτων δύνη τών 
αμαρτημάτων λαβείν τήν άφεσιν. Γνήσιας γάρ τής 
περ\ τδ καλδν διαθέσεως δεί, κα\ τέλεον άποστρα-
φήναι τδ κακόν. "Ινα ούν είπη · Ούκ άπδ τοϋ είναι 
έν τή γ ή , ουδέ άπδ τοΰ θυσίας έπιτελείν, ή έν τφ 
ναψ είσιέναι, ή Σάββατον τηρείν, ή τι τοιούτον, 
λαμβάνεις τήν άφεσιν, άλλ* άρετήν μετελθών, κα\ 
έργων έπιδειξάμενος κατόρθωσιν. Πόαν δέ λέγει, δ 
κατά τήν Σύρων φωνήν, άλάαν καλοΰσι* κατά δέ 
τήν Εβραίων, βορήθ' κατά δέ τήν Ελλήνων φωνήν, 
δορύκνιον δνομάζουσι. Τδ ούν, κεκηΛίδωσαι, οίονε\, 1 
Βεβαμμένη εί τή κακία, χαί τή περ\ τήν άσέβειαν 
επιμέλεια. 

Πώς έρεΐς, Ουκ έμιάνθην; 
Τί βούλει πάλιν; Ούκ ώργίσθης; ούκ ά π έ ^ ι ψ α ς ; 

ούκ είπας δτι Κεκηλίδωσαι; Τί πάλιν ελέγχεις; 
•Ορ$;έρασιοΰήδικημένου βήματα; Πώς [έρβϊς], Ούκ 
έμιάνΘτ{ν;τ6 μέγιστον αμάρτημα, έπ\ τών έργων 
παραβαίνοντες, έπ\ τών λόγων άρνείσθε. 

Τδ Πολυάνδριον τοΰτο ή ν , δπου τά σώματα τών 
παίδων έπ\ τοΰ Μανασσή κατωρύγη * τάς γάρ όδούς 
ένταΰθα τάς πράξεις λέγει· έστηκε γάρ ό τόπος βοών, 
ουδέ άρνή τδν έλεγχον φανερδν δντα. Μή γάρ μα
κράν άπελθείν δεί ; 

* Κα\ ίνα δείξη δτι ού τήν γνώμην μετεβάλλοντο, 
επάγει* [Πώς]έρεΐς, Ούκέμιάγθηγ,τουτέστιψ 'Αμαρ-
τάνουσα άρνή ώς μηδέν ποιήσασα.*/£* τάς όδούς σον 
έν τφ ΠοΛυανδρίφ καϊ γνώθι τί έποίησας. Τουτ
έστιν, "Ορα"τδν τόπον δπου ήμάριανες. Πολυάνδριον 
δέόΈβραίος ούκ έχει, άλλ' ϊδε τδν τόπον τοϋΓαΐ· 
λέγει δέ έν ψ πρδς τάς θυγατέρας τών Μαδιανιτών 
έκτραπέντες είς είδωλολατρείαν έξώκειλαν. Σκόπησον 
τοίνυν, φησ\, τάς άνωθεν σου παρανομίας· ίσως δέ 
Πολυάνδριον ήρμήνευσαν, άπδ τοΰ πλήθους τών αυ
τόθι άναιρεθέντων. 

Όψέ φωνή αυτής ώλόΑυζε. 
Καθάπερ πρδς γυναίκα μεθύουσσ*/, και ούκ είδυίαν 

άπερ έπραξεν, ούτω διαλέγεται. Πανταχού σπουδάζει 
μαθείν αυτής τά αμαρτήματα* δντως γάρ μεγάλης 
σοφίας δεόμεθα, πρδς τδ μαθείν ημών τά αμαρτή
ματα, δντως μεγάλων οφθαλμών. Τί τοΰ Δαυΐδ 
συνετώτερον; κα\ ούκ ήδυνήθη συνιδείν τήν άμαρ
τίαν, ούκ ήδυνήθη κατιδείν. Άλλ' έδεήθη προφήτου 
τοΰ δηλώσοντος αυτήν. Ού γάρ ούτω πρδς τδ άμαρ-
τείν σφοδρδς δ διάβολος, ώς πρδς τδ μή συνιδείν τδ 
αμάρτημα, ίνα έπιμένωμεν άμαρτάνοντες 

Τάς όδονς αυτής έπΧάτυνεν έφ* ύδατα έρημου. 
Ουδέ ώς άμαρτάνουσα, ουδέ ώς κλέπτουσα, άλλά 

μετά αδείας, μετά πολλή; πλησμονής. Ύδατα έρη
μου, τί φησι; τήν άσέβειαν, τήν είδωλολατρείαν. 

JEREMIAM. 770 

corporilms coloralis bile inspersa, vel lali quopiam 
infecli». Nilruni eniin, et quam appellal lierbaoi, 
sordesqoe quoe in ipsa superflcie corporis sunt, 
lavare ^oleol, ai corpori quod colerem imbibit, el 
velnli lincio iiullani afferunt medicinam. Hoc ilaque 
dicere vul l , qood non potes per haecqua? sordes deler-
gunt, iniquilaium consequi remiasionem. Germano 
qoippc in boiNim opus e*t sludio, per qood a inalo 
perfecte recedaiiir. Ul plane d ica l : Non quod hanc 
lerram incolas, vel sacrificia offeras, vel teniplinn 
ingrediaris, vel Sabbaium costodias, vel quid aliod 
simile facias peccaiorum accipis remissiouem, f>ed 
virtolOm exercens , opcrumque effectorem le de-
monslrans. Ilerbain vero d i c i l , quae Syrorum l in -
goa alaa, Hebreorum borith, a Graecis ea doryc-
nion nominaiur. Maculata e$. Qnasi dicerel: Tiucta 
es maliiia, ei siudio iinpielaiis. 

V E R S . 2 5 . Quomodo dice$ : Non sum poiluta f 
Qoid vis amplius ? Nonne iratus ee ? non rejecisli ? 

noime dixisli quodinaculala es ? Quid denuo coar-
guis ? Vtdes amaloris injuriam passi voces ? Quo-
modo dices : Non tum polluia ? Delicium boc maxi-
mum quod scelesle commisisiis, boc sermone ne-
gatis. 

Polyandrium boc erat, in quopuerorum corpora, 
dominanle Manasse, sepulta fuerunl ; vias autem 
praesentes acliones vocai : stal enim locus el cla-
mat. Nec maiiifesliim rei argumentum negas. Num 
qoippe longe proficisci oportei ? 

Ul ostendat eos senleiuiam non mutasse, sub-
jongit : Quomodo diees, Non sum polluta? Hoc est, 
peccane inficiaris, ac si nibil commiseris. Vide 
vias luas in Polyandrio. Et quid egerii cognoscc. 
id esi, vide locum iibi iniquitatibus te commacu-
lasii. Polyandrtum Hebraeus non babet, sed, vide 
iocum Cai9 in quo neinpe Madiaoilarum filiabus 
pellecii ad idoiorum cultuin lapsisunl u . Gonsidera 
igitur, ail, luas anliqoas iniqoitaies : forean autenri 
Polyaodrium ob muttttudinem ibi interfectorum 
inlerpreiati sunl. 

V E R S . 2 5 . Ad vetperam vox ejut. 
Veluti ad mulierem vino obrolam, nec scientem 

quid egerir, converlil orationem. Hoc est quod ubi-
) que optal ul suas cnlpas agnoscal. Sane mulia no-

bis opus esl prudeniia, ol percipiamus quae delin-
quimus. Plane oculalissimos esse oporiet. Qoid 
Davide prudeniius Τ nec lamen soum poluit intelli-
gere peccaiuin, non valuit agnoscere ; sed opus 
il l i foit propbeta, qo i itlud eibi aperirel. Non esl 
enim lain vebemens ad peccaioin. diabolus, quam 
o l ii8 peccassc nos sentiamus, ut io errore persi-
btamus. 

Vins sua$ dilatuvit tuper aquas iolitudinii. 
Neque ul peccans, neque ul fiirtuni adiniltens, 

SQd licenler usque ad saluritatem. Aquas solilu 
dinis quas vocal ? iuipfetatem, idolorum cuhum. 

, % Νiiιιι· xxv, i . 
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Indeiidtrihanimmtmce tpirUuptrlabttur. Α * r tetfttfitowc tfaX^C έπνευματοφο-
pilto. 

i u s u alios, Spfrirtim nltraxtrant. SpiriUMi 
eiiiin ourabenies imporunt, evanuerufrt. Hoc eel 
qrjat a««Ure vofcbal* Paeudopropbela ie dieere 
aimulabanl : vel quod faremis more iii aba ex 
aliie deeideria ferebamr. 

Aqnanim noiiiine sernper doctrioam euam obiqtrt 
ittteliigii, i l l » vero aqua* idolorom vocal dociri-
nam, ubi νβιιβ obtlrepebalor. Gonsidera nusquam 
e i necwsitaie, ubique ex pelutanlia, in concu* 
pigceulia anim* se« , qtiando ti ciim aniuai desiderio 
mala agit. 

Quis conmUl eam ? 
Vides etboc ruratis aliier dicium, alUer factom. 

NOM i g i i i H - couverta esi, cl lamen lu eam conver-
t i s t i : nec dederat se, sed dixil quod itoti faclum 
esl, ui aic saliein convertereiur. 

Jn kmiliM* repemnt illam. 
ftlocettl coufeclaai, UgaUin, coulradilam. 

Ve$p*re wx ejui ululatit. 
Texlua Hebrasue ila legi l : Velutl primogemtu$ 

viiulus lauivit. Viat suas diiaiavit suptr aqua$ 
iotiiudiM*. Qtiasi dieerel: Opera sua in soliiudinibus 
velut aquas efludil, idolis cuttum prjebena, iemplo 
poslbabito. Hebra i ita legunl: Veluti jutenca in-
strucia in dtterto ialiat. Jn concupucentiii aniauB 
iuct; conaequemer Hebrseus babel; In voluntale 

Κατά δέ τους λοιπούς, ΕΙΛκυσαν άνεμον* πνεύμα 
γάρ έπισπασάμενοι τδ άκάθαρτον, έματαιώθησαν. 
"Ηγουν, απερ ακούει ν ήβούλετο. Λέγειν οί ψευδό* 
προφήται προσεποιοϋντο, ή δτι μαινόμενης δίκην, έξ 
Αλλης είς άλλην έπώυμί«ν μετέβαινε ν. 

"Υδατα άεΐ τήν διδασκαλίαν καλεί τήν εαυτού 
πανταχού, εκείνα δέ τά ύδατα τήν διδασκαλίαν τών 
είδώλων, €νδα έκενοφωνείτο. "Ορα ούδαμού έξ 
Ανάγκης, πανταχού έξ ύβρεως έν έπιθυμίαις ψυχής 
αυτής, δταν κα\ μετά επιθυμίας τά κακά πράττη. 

Τίς επιστρέψει αυτήν, 
Όρ$ς κα\ τούτο πάλιν έτέρως λεγύμενον, και 

** έτέρως γινδμενον. Ούκ άπεστράφη ούν, κα\ μήν κα\ 
ου έπέστρεψας αυτήν, κα\ ουδέ παρεδέδοτο. 'Αλλά 
τδ μή συμβεβηκός είπεν, Γνα ούτω Ίούν έπιστραφή. 

Έν τ ή ταπεινώσει αυτής εύρήσουσιν αυτόν. 
Τουτέστι, κατειργασμένην, δεδεμένην, παραδε-

δομένην. 
%Οψέ φωατήν αυτής ώΛόΛυξεν. 
" Κατά τδν ΈβραΓον ούτως έχει· Ώς πρωτότοκον 

μοσχάριον σκιρτφ. — Τάς όδοϋς αυτής έπΧάτυνεγ 
έφ" ϋδατα έρημου. "Ινα είπη · Τάς πράξεις αυτής 
έξέχεεν ώς ύδατα έπ\ τάς έρημους είδώλοις λα-
τρεύουσα και καταφρονούσα τού ναού. Κατά τδν 
Έβραϊον ούτω κείται· Ώς δάμαΧις δεδιδαγμέντχ 
έν πανερήμφ άΧΧεσθαι. έπιθυμίαις ψυχής 

animx »«β aterraread quodlibet clima. Qui$ avertet ^ αυτής. Ακολούθως ό Εβραίος έχει· Καϊ έν τφ 6V 
eam ? In lexlu juxia seriem Hebraeue legi l : Hoc 
e*l, Mo couira eaui decemenie capiivitaiem, quie 
ΪΗΊ opem ferei ? Omnes qui quiermt eam. ilebra?us: 
In arando %nven\$nt eam, id est in illius excidio; 
Jsic iiaqoo juxta Hebraeoruoi sensiim scriptum legi-
iuus, GraBca vero verba bunc seiisum prac se feruul, 
Facilis capiu eril mea provideulia desiinaia. 
Εβραίων έννοιαν* δ δέ Έλληνικδς τοιαύτην τινά έχει τών βημάτων διάνοιαν 

παρ' έμοϋ προνοίας ούκ άξιου μένη.· 
VEES. 2 5 . Averle pedem luum α via αερετα. 
Quare ilerum adborlaris ? Quare iieruro coneilia 

das, si jam macolau esl ? Yias asp^rns idola d i c i l : 
per bilim osiendii quod nuilam in sc res ea volu-
piaiom habeai. Uux enim voluplas filios fdiasque 

Λήμαη τής ψυχής αύτου βαδίζειν πρός έκαστον 
κλίμα. Τίς επιστρέψει αυτόν; Ακολούθως κατά 
τήν τών Εβραίων κείται, τουτέστιν, Έμοϋ άποφηνα-
μένου κατ' αυτής αίχμαλωσίαν, τίς δύναται αυτή 
βοηθήσαι; Πάντες αυτήν. Ό Εβραίος · Έν τφ 
άροτριίμτ εύρήσονσιν αυτήν τουτέστιν, έν τή 
διαφθορά αυτής. Ούτω μέν ούν κείται κατά τήν τών 

Ευάλωτος έσται, τής 

Άπόστρεψον τόν πόδα σου άπό όδου τραχείαςί 
Πώς πάλιν παραινείς; πώς πάλιν συμβουλεύεις, εί 

κεκηλίδωται; Όδοϋς τραχείας τά είδωλα λέγει , καί 
δίψος δεικνϋς , δτι ούτε ήδονήν τδ πράγμα έχει. 
Ποία γάρ ηδονή τδ θύειν υίους κα\ θυγατέρας; Τ£ δέ 

mactare? Quid vero bis praecepiis asperius ? qo;e D τούτων τραχύτερον τών έπιταγμάτων; ποία δέ ηδονή 
voluplas, eorum uxores moecbas el adulieras esse? 
Quae volupia» audire fulura iitcassum, elfmsira, 
ouia inde iiullum uequaiur emolumenluin ? Qua; 
volupiae concidi, mauusque crueuiare ? Quae (an-
dem volupias coire curu brulia? bac via nibil 
asperius. 

Quis oon fugeret viam asperam ? Quis non eviiei 
sitim ? Haec aulein nec eliam posl sermoiie faciao» 
adborlaliouem. Vmliter agam9 Qukl est, virtiiler 
agam f Perslabo in coniemione. 

Vides tuperiorem lextum : Si laverii te nitro, et 
wuttiplicaveri* libi litrbam, BOII u l poeuilenliain 
cvenerei posiium, aed ut genuiiiam a pcccalis 
poscerei couvereionem. Cum ilaque auperius d i -

τδ πορνεύεσθαι τάς γυναίκας αυτών, κα\ μοιχάσΟαι; 
Ποία δέ ηδονή τά μέλλοντα προακούειν, είκή, κα\ 
μάτην ουδέν ωφελούμενους άπδ τής π ρ ο ^ ή σ ε ω ς ; 
Ποία δέ ηδονή τδ κατατέμνεσθαι, καί αίμάττειν 
τάς χείρας; "Η ποία ηδονή τδ συγγίνεσθαι άλδγοις; 
ουδέν τραχύτερον τής δδοΰ ταύτης. 

Τίς ούκ άν φύγη τραχείαν όδδν; Τίς ούκ άποσταίη 
δίψους; Αύτη δέ ούτε μετά παραίνεσιν τήν άπδ τών 
λύγων. Τί έστιν, άνδριονμαι; τή φιλονεικία επ ι 
μένω. 

* 'Ορ^ς ότι τδ Ανω κείμενον, δτι ΈάνάποπΛννη 
έν νίτρψ, καϊ πλη&ύνης σεαντή πόαν, ούκ άπο-
στρεφομένων τήν μετάνοιαν λέγει, άλλά γνησίαν τήν 
έ κ τ ω ν αμαρτημάτων ζητών έπιστροφήν. Επε ιδή 
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τοίνυν Ιφη άνω· Τάς όδοϋς αυτής έχΛάτυνεν έφ% Α xiesel: Vias tua$ diialavit tit aquat deterti. Nanc 
ύδατα έρημου, παραινεί αυτή νΰν, μή κάμνειν eam adhortatur ne in idolorum culin laboret eundo 

ad monles, nec inanium eorum desiderio teneatur. 
Hoc enim sibi vult, Guttur luum α i l / t . Hebraeoram 
vero leclio haec est, Averte pedem tuum, ne ambuU* 
nudit pedibut, et vocem (nam α planctu. Hoc est: 
Senteftliam roula, ne captiva flas, et malis oppreesa 
lngeas. In ulrisqne aulein eadem servalur sentenda. 
Hic etenim quae ab impietate proveniunl: Gractis 
malorum causam dicil : Umc autem dixii : Viri-
liler agam ; hoc egt: Nolo, sali* per me babeo 
viriutn. 

Β 

περ\ τήν τών είδωλων θεραπείαν, τά δρη καταλαμ-
βάνουσαν, μηδέ έπιθυμείν εκείνων τών ματαίων. 
Τοΰτο γάρ μηνύει, Τόν φάρυγγα σου άχό δίψους. 
Κατά μέντοι τδν Έβραίον ούτως έχει, Άχόστρεψον 
τόν χόδα σου τοϋ χεριχατεϊν άνυχόδυτος, καϊ 
τήν φωνήν σου άχό κΧαυθμοϋ. Τουτέστι, Μετα-
βαλοΰ τήν γνώμην, ώστε μή αίχμάλωτον γενέσθαι 
καί πενθεϊν έπι τοίς καταλαβοΰσι κακοίς, σώζεται 
δέ έν έκατέρω ή έννοια ή αυτή. Ό μέν γάρ τά άπο-
βαίνοντα έκ τής ασεβείας έφη* Ό δ έ Ελληνικός τήν 
αίτίαν τών κακών. Ή δέ εϊχεν · 'Ανδριοϋμαι. Ού 
βούλομαι, τουτέστιν, άρκώ έμαυτή. 

Ώς αΙσχύνη χΛέχτου δταν άλφ, ούτως αϊ-
σχυνθήσονται. 

* Τουτέστιν ώς έπαυτοφώρψ ληφθείς κλέπτης άρ-
νήσασθαι ού δύναται, ούτω κα\ ούτοι τών συμφορών 
καταλαβουσών ούκ άν άρνηθεΐεν τών είδώλων τήν 
άσθένειαν, αίσχυνόμενοι τή περ\ αυτά θεραπεία. 

Ούτως αϊσχυνθήσονται οί υΐοϊ ΊσραήΛ αύτοϊ, 
καϊ οί βασιλείς αυτών, καϊ οί άρχοντες, καϊ οί 
Ιερείς αύτων, καϊ οί χροφήται αυτών. 

Επειδή πολλάκις τών τιμωριών τοΰτο μάλλον 
ημάς θορυβεί, κα\ τοΰτο τίθησιν, δ μετά τδν έμ-
πρησμδν γέγονεν. Τών γάρ ψευδοπροφητών άπατών-
των αυτούς ε ίκή, καί φυσώντων τουναντίον έξέβη , 
κα\ έγένετο, καί γέγονεν αίσχύνη μεγάλη, και ήσχύν-
θησαν οί βασιλείς, ώς ού δυνάμενοι προστήναι, οί 
Ιερείς μή πειθαρχήσαντες τοίς παρά θεοΰ, οί προ- Q obteinperarinl a Deo missis, propbeiae propter 

V E R S . 9 6 . Sicut confusio furit cum deprehentu* 
fuerit, sic confundentur. 

Id esl, u i fur in ipso furto deprehensus infieiari 
non polest :sic ei b i , ubi aerumnae advenerint, ne-
garo non poieruai idolorum imbecillitatero, eru-
bescenles quod illis cultum exbibuerunl. 

Sic confundenlur filii hraei tpsi, tt reges eorum, 
et principei eorum, et tacerdoles eorum, et prophetat 
torum. 

Quandoquidem saepe infer poenas hoc noe pra> 
cipuelurbat, hoc eliam ponit, quod posl iocendium 
comigil. Psetidopropbelis eoim illos vane decipien-
libus, et inflanlibus opposilum plane evenil, et 
facla est magna confusio, el confusi sunt reges, 
tiipoie ad tuendum impares, sacerdotes quod non 

φήται διά τους μάντεις 
Τφ ξύΛψ είχαν "Οτι χατήρ μου εϊ σύ. 
Τί ταύτης χείρον τής αναισθησίας; ΕΙ γάρ μή 

θεδν έγκατέλιπον, τί ταύτης τής πηρώσεως χαλε-
πώτερον; Άλλά τώ ξύλψ ούκ είπε, φησ\ν, άλλά τψ 
δαίμονι τψ τδ ξύλον κινοΰντι. 

Καϊ έστρεψαν έχ' έμέ νώτα. 
Χείρων αμαρτία αύτη. Τίνα κατέλιπον; ΙΙώς 

άπεστράφησαν; Συνεχώς αυτών λέγει τά αμαρτή
ματα. 

Όρςίς δσον άγαθδν τά κακά, δταν τδν θεδν έπιγι-
νώσκειν ποιεί. *Ορ$ς δτι παρά ^αθυμίαν ή πλάνη; 
Όρ$ς δτι παρά άνοιαν; Όρ$ς, δτι παρά τά άλλα 
τά ανθρώπινα αμαρτήματα [άΛΛ'. ελαττώματα]. 

"Οτι κατ1 αριθμόν τών χόΧεών σου ήσαν οί 
θεοί σου Ιούδα. 

Πάλιν δνειδος, δταν ποιηταΐ τών θεών ώσι. Ουδέ 
γάρ δτι έλάχιστοί είσιν έχει είπείν, ουδέ γάρ δτι 
μακράν. Κατά αριθμόν γάρ τών πόλεων σου ήσαν οί 
θεοί σου Τούδα. 

"ίνα τί ΛαΛεΐτε χρός με* χάντες ϋμεϊς ήσε-
δήσατε 

Ούκ έστιν είπείν δτι οί μέν , να\, οί δέ, ού. Τν' 
οί διαφεύγοντες τήν πλάνην τοίς άλλοις γένωνται 
παραμυθία. Ά ρ α ουδέ καλείν τόν θεόν άξιοί έσμεν 
άσεβοΰντες* ουδέ έν συμφοραίς αύτψ εϋχεσθαι, δταν 
έ ν αδεία αύτδν άγνοώμεν, λέγει Κύριος* Μήγάρ έγώ 
λέγω; Ό υβρισθείς, δ τά πάντα είόως. 

P A T R O L . G R % L X I V . 

aruspices. 
V E R S . 2 7 . Ligno dixerunt: Quia patermem et lu. 
Quid hac siupidilaie deierius ? Si enim Deum 

eliam non dereliquissent. Quid bac caecitale rao-
lesiius ? Sed ligno, inquit, non dix i l , verum niovenii 
illud dxmoni. 

El converterunt ad me dor$a, etc. 
Pejus boc peccatum. Quem deseruerunt ? Quo-

modo aversi suoi ? Saepe ipsorum scelera recitai. 

Videir qnantum bonom feranl mala, cum ad 
agnilioneo) Dei dticunt? Video' ul lerror a eocordia 
proveniai ? Yideir u l e demeotia reliquisque bo-
minum erraiis ? 

D V E R S . 2 8 . Quia juxia numerum civitatum tuarum 
erant dii tui,Juda, eic. 

llerum aliud probrum, quod deorum opiiices 
sinl. Nec enim dicere poiest quod pauciasimi sint, 
aut quod longe dislent. Nam secundum numerum 
urbium luarum erant libi d i i , Juda. ^ 

V E R S . 2 9 . Uiquid loquimini ad me; omnes vot impie 
egistii, eic. 

Dici non polesl quod hi quidem sic, bi vero noo. 
Ut qui errores effugisscnt, caeteris essent solatio. 
Igilur nec digni sumus qui Deam invocemus, impie 
agenles: neque ui in adversis rebus preces ad 
illum fundamus, quando in lolo ipsum nescivimus. 
Oicil Dominus: Nuni ego boc assero ? Qui injurias 
passus esi, qui oinnia novit. 

27 
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V E R S . 3 0 . Gladius devoravil prophetat vettro*. 
Prophetas. A l non decebal pueros, sed impostores, 

ei hoc 66 fecisse affirmal : non siropliciter, nec 
morle communi, ne quis hoc nalurse tribuerel, sed 
ui inteliigerent irain a Deo immissam. 

Neque ex beneflciis benefaciorum agnovUlis, 
neque afflicti ab iropietale desihisiis. Ego varo et 
erroris auctores neci iradidi. Gladius enim, inquii, 
devoravii. Quosdam etenim Elias propbeta, quoedam 
Jobu rex, ei Josias rex pius uecavii. 

V E R S . 3 1 . Nunquid nolitudo factus tum hraeli ΐ 
Nunquid soliludo, elc. Hoc esl, infrucliiosus, 

gi enhn infructuosus illts essei, recedendum illis 
eraL Sed etiam ob hoc, non est enim mercenario 1 
sensu Deo eervicndum. 

V B R S . 3 2 . Nunquid oblivucetur tponta ornamenti 
sui ? elc. Populus autem meus, elc. 

Considera denuo submissum sermonem. 
Quod anxie quaerebaol bomines gloriam. Non 

esl quod dicani: Frucbamur quidem bonis, sed 
inbonori erainus. Ycluii sponsie ornamentum ; sic 
ei ego populo, ut diflicile esset oblivisci. 

Hoc cst, quae ad ornaium faciunt, homines 
cupiuni. Ei sponsa Jquidenv ornalu gaudet; inde 
ewm formosa apparet ; virgo vero pectoralem 
amat fasciam ui decoram : populus cum et orna-
lum, et decorem, gloriamque non vulgarem a rae 
consecuius fuerit : ornalum et decorem vocat ( 
praecepia legalia pcr quae legilime videntor caeteris 
abundantiorespraecepiis,abomni injurianequiliaque 
alieni ; moderalionera quoque bumiliiatemquo 
edocti, gloriam vero quod ex Dei auxilio omnes 
succumberent, el mirareniur Dei eolliciludinem 
erga illos. Taniia igtlur affecli a me beneficiis facti 
euni iroroemores. 

V E R S . 3 5 . Quod adhue bonum adinvenies in vii$ 
tuh ad quasrendam dileciionem ? 

Hoc est, quid feceris, et peccaia tua delere 
poteris, teque puram osiendes, ul amore meo digna 
c/Bciaris. Non sic. Hoc est, neque si multa praesti-
teris muliiiudiiiem iniquiialum abluero poteris. 

Y E R S . 5 4 · Sed et lu malignala et polluendo 
viat tuai. 

Id esl, hoc tibi fuil etudium quasi enitenti, et 
curanii ut immunda fieres. Hoc animo fecisti 
omnia. Hoc igitur erat il l i sludium. Quid tale tu 
de ipsa ? Quanquam reliclis cretcris omnibns ? vide 
quid ponat; in roanibus luis invenli sunt sanguines 
animarum innocentium. 

Non in fonit inveni eos. 
l l o c e i E z e c h i e l a i t : Hoc tuam omnem tuperal 

nequiiiam, quod / i / i o i mactarent, et naturam libi 

CIIRYSOSTOMI OPERA. 770 
H Μάχαιρα κατ έφαγε τον ς προφήτας υμών. 

Τούς Λροφήτας. Άλλ* ούχ έδει τά παιδία, άλλά 
τούς απατώντας, καί τοϋτο έποίησε, φησί, κα\ ούχ 
απλώς, ουδέ κοινψ θανάτψ· ίνα μή τις τή φύσει τούτο 
λογίσηται, άλλ* ίνα μάθωσιν οτι άπδ θεοϋ γέγονεν 
ή όργή. 

* Ούτε ευεργετούμενοι, τδν εύεργέτην έπέγνωτε, 
ούτε παιδευύμενοι τής ασεβείας άπέστητε. Έ γ ώ δέ 
κα\ τους αίτίους τής πλάνης σφαγή παραδέδωκα. 
Μάχαιρα, γάρ, φησ\, κατ έφαγε. Τους μέν γάρ, 
Ηλίας δ προφήτης, τούς δέ Ίηοϋ ό βασιλεύς, τους 
δέ Ίωσίας δ ευσεβής βασιλεύς σφαγή παραδέδωκεν. 

Μή έρτ\μος-έγενήθηγ τφ ΊσραήΛ; 
Μή έρημος, τουτέστι μή άκαρπος. Εί γάρ άκαρ

πος, άναχωρήσαι αυτούς έχρήν. Ουδέ ούτω μέν οϋν, 
' ού γάρ μισθφ δουλεύειν δεί τψ θεψ. 

Μή έπιΛήσεται νύμφη τόν κόσμον αυτής; Ό δέ 
Λαός μον. 

"Ορα πάλιν ΰφειμένον τδν λόγον. 
"Ο μάλιστα έζήτουν άνθρωπος τήν δόξαν, ούκ Ιστιν 

είπείν, δτι Αγαθών μέν άπελαύομεν, έν ατιμία δέ 
ήμεν."Οσπερ τή νύμφη κόσμος, κάγώ τψ λαψ, ώστε 
δύσκολον ήν τδ έπιλαθέσθαι. 

* Τουτέστι, τά πρδς εύκοσμίαν διώκουσιν άνθρω
ποι. Καί νύμφη μέν άγαπ$ τδν κόσμον, ώς ώραιζο-
μένη έξ αύτοϋ, παρθένος δέ τής στηθοδεσμίδος αντ
έχεται, ώς εύπρέπειαν έχούσης* ό δέ λαδς, χα*ι 
κόσμον, κα\ εύπρέπειαν έσχηκώς παρ' έμοϋ, κα\ 

4 δόξης ού τής τυχούσης άπολαύσας, κόσμον μέν καί 
εύπρέπειαν καλέσας τών νομίμων τήν διάταξιν, καθ' 
ήν νομίμως τών λοιπών άλλων φαίνονται έν διατά-
γμασιν δντες, πάσης μέν πλεονεξίας καί κακίας αλ
λότριοι τυγχάνοντες, ήμερότητα κα\ φιλανθρωπίαν 
παιδευύμενοι, δόξαν δέ ώς έκ τής τοϋ θεοϋ βοηθείας 
πάντων υποκυπτόντων, κα\ θαυμαζόντων τήν είς 
αυτούς κηδεμονίαν τοϋ θεοϋ, τοσούτων τοίνυν από
λαυσα ντε ς παρ' έμοϋ, λήθην τών έμών ευεργεσιών 
έποιοϋντο. 

ΤΙ έτι καΛόν επιτηδεύσεις έν ταις όδοις σον 
τοϋ ζητήσαι άγάπησιν; 

* Τουτέστι, πόσα ποιήσασα δυνήση έξαλείψαι τά 
αμαρτήματα σου, κα\ δεϊξαι αυτήν καθαράν , ώστε 

* τής παρ' έμοϋ αγάπης άξιωθήναι. Οϋχ ούτως, τουτ
έστιν, ουδέ πολλά ποιήσασα, δύνη έκπλϋναι τών 
αμαρτημάτων τδ πλήθος. 

ΆΛΛά καϊ σϋ έπονηρεύσω τοϋ μιάναι τάς 
όδούς σον. 

Τουτέστιν, σπουδήν έθου ταύτην, ώσπερ φιλονει· 
κοϋσα κα\ έπιτηδεύουσα ακάθαρτος γενέσθαι, ούτω 
πάντα πεποίηκας. Αύτη τοίνυν σπουδήν έσχε τοιαύ
την, τ ί τοιούτον σύ περ\ αυτής; Καίτον πάντα τά 
άλλά παραλιπών, δρα ποίον τίθησιν, έν χερσί σου 
ευρέθη αίματα ψυχών αθώων. 

Ούκ έν διορύγμασιν εύρον αυτούς. 
Τοϋτο κα\ Ιεζεκιήλ φησι, Τοϋτο υπέρ πάσαν τήν 

πονηρίαν σον, δτι τούς νΙούς έθνον, καϊ τήν φύ-
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σιν έζεχολέμωσαν χρός εαυτούς. Ουδέν ούδέπω 
λέγω, δτι όαίμοσιν, άλλ* Ζτι μηδέν έχοντες έγκαλείν, 
κα\ τδ δεινδν ουδέ λάθρα, ουδέ νόμψ ληστείας, άλλά 
τρόπω ευσέβειας έδράτο τά δεινά, έπϊ προσχήματι 
άγιαστείας μιαιφονίαι έτελοΰντο [άλλ. έτολμώντο]. 

Καϊ εϊχας άθώός είμι. 
Τδ άναίσχυντον τδ περ\τά αμαρτήματα, δ μάλιστα 

τοϋ θεοϋ τήν δργήν έκκαίειν δύναται, τδ μηδέ έπι-
γινώσκειν τά εαυτών πλημμελήματα. 

"ΆΛΛά άχοστραφήτω ό θυμός αύτοϋ άχ* έμοϋ. 
Τί λέγεις, μάτην οργίζομαι ή είκή χαλεπαίνω; Ούκ-

οϋν απολογούμαι ύπέρ,έμαυτοϋ, δτι κατεφρδνησας 
σφόδρα. 

Ιδού έγω κρίνομαι χρός σέ έν τφ Λέγειν σε' Ούχ 
ήμαρτον 

Ής εί μή τοΰτο προσέθηκας, ούκ άν έκρίθην · 
Όρ^ς δτι τοΰτό έστι τδ ποιούν με καταδικάζειν 
[καταψηφιείν] σε, κα\ καταφρονεί ν σου; σύ με 
κατέστη σας είς τήν ανάγκην ταύτην , σϋ τής δίκης 
αίτιος γέγονας, σϋ τήν κατηγορίαν ταύτην κρίνεις, 
ίνα άπολογήσωμαι υπέρ έμαυτοΰ τους μακρούς τού
τους αποτείνεις [αποτείνω] λόγους, χα\ ούκ είπε, 
Κατηγορώ σου · άλλά, Κρίνομαι πρδς σέ, έμαυτοΰ 
προΐσταμαι, έμαυτψ συνδιχώ, ώστε ούδ' άν έκρίθην, 
ού μόνον ούκ άν κατηγόρησα, εί μή τοΰτο έλεγες, 
επειδή με ύπεύθυνον έγκλήματι βούλει ποιήσαι. 

"Οτι χατεφρόνησας τοϋ δευτερώσαι τάς όδούς 
σον. 

ΟύδέέπΊ τοίς πρώτοις [άΛΛ. προτέροις] σε εύθύνω 
νΰν άμαρτήμασι, τοίς αύτοίς έπέθου πάλιν. Και 
ουδέ τοΰτο έγκλημα άν έθέμην, εί μή πάλιν τοίς αΰ-
τοίς έπεχείρεις, ούκ έκ τοΰ νικάσθαι πάθεσι, άλλ' 
έκ τοϋ ^αθυμείν. Όρςίς δτι ού τοΰτό έστι τδ παρ-
οξύνον τδν θεδν τδ άμαρτάνειν, άλλά τδ τοϊς αύτοίς 
περιπίπτειν, κα\ καταφρονοΰντας μή έπιστρέφεσθαι, 
έπε\ κα\ ημάς τοϋτο πάλιν παροξύνβιν είωθε. 

Καϊ άχό ΑΙγύχτου καταισχυνθήσχι καθώς 
χαθησχύνθης 'Ασσούρ. 

"Ητοι άγνωμονησάντων εκείνων, ήτοι ασθενών 
άποδειχθέντων, κα\ τού Πέρσου κρατήσαντος. 

Ού τής τών Αίγυπτίων ή 'Ασσυρίων άγνωμοσύνης, 
άλλά τής τοΰ θεοΰ εγκαταλείψεως τδ πάν γέγονε, 
τουτέστι τά αγαθά σου τήν προσδοκίαν σου άπώσατο. 
*Η έλπ\ς αυτής [αύτοίς] Αίγύπτιοι ήσαν · άπώσατο 
αυτήν δ Θεδς, κα\ ούκ εύωδώθη. Διατί; δτι ούκ έπ ' 
ασφάλειαν ήλπισαν, "Εχικατάρατος άνθρωχος ό έλ-
χίζων έχ* άνθρωχον. Όράς πώς τά πάντα ποιεί είς 
ανάγκην καθιστάς αυτούς τοΰ έλπίσαι έπ* αυτόν · οί 
δέού προσείχον, ουδέ έπείσθησαν, 

Καϊ αϊ χεϊρές σου έχϊ τής κεφαλής σου. 
Ούτος γάρ τών πενθούντων δ τρόπος έστ\ν, δταν 

άνήνυτα θρηνώσιν. 
"Ωσπερ πάλαι φησ\, τδν 'Ασσύριον έπικαλεσά-

μενοι, ώς Ά χ α ς φαίνεται πεποιηκώς, τέλος ύπ* αύ
τοΰ τοΰ 'Ασσυρίου τά δεινά πάντα πεπόνθατε· ού 
γάρ μόνον ειλε τάς δέκα φυλάς, άλλά πολλάς πόλεις 
τής Ιουδαίας. Τά αυτά, φησ\, πείση κα\ παρ' Αίγυ-
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inimicam redderenlNec dico, quod daemonibus, 
sed cum nihil haberent de quo quaerereiur. Quodque 
gravitis est, quod non clanculum, nec praedonum 
more, sed pieialis specie crudelia haec pairabaniur 
sub pranextu sanclitalis bomicidia fiebant. 

Y E R S . 35. Et dixiiti: Innocent tum. 
Esi in perpelrandis peccaiis impudentia, quae Dei 

iram maxiroe poiesi irriiare, non agnoscere com-
inissa crimioa. 

Sed avertalur furor eju$ α me. 
Quid ais?8ine cauaa irascor et aegre fero?Igitur 

rationem reddo, quod nimium contempsisli. 

Ecce ego judicio contendam tecum, in dicendo le; 
Non peccavi. 

Hoc si non addidisses, nequaquam judiciutn 
aubiissem. Yides cur ego te accusem9etcondemnem? 
tu me ad boc impulisli, lu judicil causa, tu accusa-
tionis hojus judex, ut me defendara sermones bos 
protrabo longos, ei non dixit : Accuso te, sed, judicio 
contendo lecura, causam meam ago : mibi ipsi 
patrocinor. Jta nec judicio contenderem, nedum 
accusarem, ni lu boc dixisses : quandoquidem vis 
me reuin criminis esse. 

V E R S . 5 6 . Quia contempsUii valde Uerando 
vias tuat. 

Nec de delictis prioribus te nunc accuso, eadem 
iterum coepisli conimiliere. Nec hoc tribuerem 
criiuini, ni denuo iisdem dares operam, non quod 
affeclibus animi vincereris, sed prae desidia. Vides, 
non ideo irr i tar i Deum quod 'peccetur, sed quod 
in eadem quis relabatur, et aspernando non con-
veriatur? Quippe et nos hoc irritare solei. 

Et ab AZgypto confunderig, sicut confusa e$ ab 
At$ur. 

Yel illia inique se gerentibus, velquod i l l i fuerint 
inferiores viribug, et Persa devicerit. 

Non ex iniquo iEgyptioruin, vel Assyrionim 
animo, sed ex Deo deserente totum provenit. Hoc 
eal bonis tuig exspecialione tua te delurbavit. Spem 
ejus iEgyplii erant, hanc detrusil |Deus, nec felix 
consecutus est finis. Propior quid ? quia spes nou 
in tuto collocaia eral : Malediciut homo qui con-
fidit in hominem · · . Yides ul agat omnia quo illos 
adigat, ut sic in eo spetn reponant. At i l l i non 
animum induxerunl, nec obtemperarunt. 

Et manus tuce super caput tuum. 
Hic enirn esl ejolantiuni mos, com rem despera-

lam plangunt. 
Ui olim ait, Assyrio advocato, boc enim Achaz 1 7 

fecisse dicllur, tandem ab ipso mala oninia perpessi 
estis; oec enira tanlum decem tribus cepil, sed et 
molias Judaeae urbes. Similia dicii et ab iEgypiiis 
perferes. Quasi diceret: Spes quam super jEgvpiiis 

*· Ezecb. xvi , 20. s« Jerein. xvn, 5. " IV, Reg. xvi , 7. 
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fundasti, nihil tibi proderll; aeque enim eibirespon- Α τίων ίνα είπη · Είς άνόηε^ν σοι έσται ή έλπ\ς των 
dent impudenlia ei ioiquitas. 

CAP. JH. 

^ E R S . 4 . Si dimiterit vir uxorem suam. 
Quid sibi vult bocexemplum? Illud uoom,6l maxi-

mum : nam quod vir non lolerat, boc ego susiinui: 
iranseuntibas vobis ad alios viros, ilerum voca-
bam, herum in malrimoniuin adinillebam. Quan-
quam ibi a viro repudium, ipso odto habenle, bic 
aulem uon a viro, sed ab uxore : ita u l cxem-
plum non aeque se babeai: nec enim ipse eam di-
mteerai, sed ea illutn dereliquerai. 

To aulem fornicata e$ in patioribut mullh... dieit 
Dominut. 

Dkcii. Ad inferiora, non ad snperiora referen-
dam, boc esl, dicit Doiuinos ad vos. Datam au-
lem a Moyee iegem proposuit. Uxorquae viro non 
placet, si. diiiiiualar, et deinde nubai alleri, et 
rursus iuvisa ab Ulo quoque discesseril, non cst 
in poieslate primi viri eaui recipere. Hscc ita-
que lex, ait, de his, qut nupserunt esi laia, tu 
vero saepius, aii , a ine propier iniquilaies repudiau, 
ei exiernos advocans, id est Assyrios, et jEgy-
piios, pastores enim semper reges vocal, cum cala-
mitaiibus vexareris ad me iterum confugisii, tibi-
que praestiii meum auxilium. Quidam iiem sic ex-
posueruiti. Quod impudenier delinquens ad meam 

ΑΙγυπτίων έν τφ λέγειν σε , κατάλληλος γάρ ή αναί
δεια τή παρανομία. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

Έάν έξαχοστεΙΑχι άνήρ τήν γυναίκα αύτον. 
Τί βούλεται τδ υπόδειγμα; Έ ν πρώτον, κα\ 

μέγα , δτι "Οπερ άνήρ ούκ ανέχεται, τοΰτο ήνεσχό-
μην έ γ ώ , γιγνομένοις ύμιν άνδράσιν έτέροις, πάλιν 
έκάλουν, πάλιν έδεχόμην. Καίτοι έκεϊ τοΰ ανδρός 
έστιν ή αποστολή, αύτοΰ μισοΰντος, ένταΰθα δέ ούχ*ι 
τού άνδρδς , άλλά τής γυναικδς , ώστε ουδέ ίσον τδ 
υπόδειγμα* ού γάρ αύτδς αυτήν έξαπέστειλεν, άλλ* 
αυτή αύτδν έγκατέλιπεν. 

Καϊ σύ έζεχόρνευσας έν χοιμέσι χοΛΑοΐς..* 
* Λέγει Κύριος. 

Τδ Λέγει, Ού πρδς τδ άνω άναγνωστέον άλλά 
πρδς τδ κάτω, τουτέστι, λέγει Κύριος πρδς υμάς. 
ΤέΟεικε δέ τδν παρά Μωσέως τεθέντα λόγον, έάν ή μή 
καθ' ήδονήν ούσα γυνή άπολυθείη τοΰ άνδρδς, είτα 
γενήσεται έτέρφ, κα\ μισηθείσα αύθις κάκείνου 
αναχωρήσει, μή έξείναι τφ προτέρψ λαμβάνειν αύτ 
τήν. Ούτος μέν ούν, φησιν, δ νόμος έπ\ τών γεγραμ-
μένων κείται* σύ δέ πολλάκις, φησίν, αποπεμφθεί σα 
παρ' έμοΰ διά τάς παρανομίας, χα\ τους αλλότριους 
έπιβοωμένη, τουτέστιν 'Ασσυρίους, κα\ Αιγυπτίους· 
ποιμένας γάρ άεΐ τους βασιλείς λέγει, έν συμφοραίς 
εξεταζόμενη πάλαι [πάλιν] κατέφυγες έπ ' έ μ έ , 
κα\ παρεϊχον τήν παρ' έμαυτοΰ 0οπήν. Τινές δέ» 

domum accedis, nec aeuiularis muHeres, quae ad ^ δτι άναισχύντως παρανομούντα [ παρανομούσα ] 
Λ έρχη είς τδν οίκον τδν έμδν, ουδέ τάς γυναίκας μ ι 

μούμενη, αί αίδοΰνται ύποστρέψαι πρδς τους ήδη 
τών ανδρών έξαποστείλαντας. Πάσα μέν γυνή τοϋ 
άνδρδς άφιστάμενη , κα\ έτέρφ συναπτόμενη πρδς 
τδν άνδρα τδν έτερον έπανελθείν ού δύναται, τοΰ, 
νόμου τοΰτο κωλύοντος · έμέ δέ σϋ τδν κατά νόμον 
σοι ουναφθέντα καταλιποΰσα πολλοίς συνήφθης δαί-
μοσιν άνοσίοις, είτα πάλιν αίσθησιν δεχόμενη τής 
βλάβης πρδς έμέ έπανήεις, έγώ δέ ούκ άπωθούμην. 

608, qni illas dimiserant, revertl erubescuni. Omnis 
sane mulier a viro ejecia, aliiqne coptilala ad pri-
mum viruin regredi non potesl, lege hoc probi-
benle; m vero me, qui libi Icgttinie conjunclus snm, 
dimisso, muliis le daemontbua impuris copulasii, 
quorum uoxa3 cum sensu lacla esses, ad ine regressa 
68, el ego non ejiciebam, el si non ex aoinio 
ne haec ellari putas, leva oculos tuos in direcium, 
el vide ubi non penniata 68 
εί δέ νομίζεις ούχ απλώς με ταΰτα λέγειν , άρον τους οφθαλμούς σου είς ευθείαν, κα\ ίδε ποΰ ούχ\ έξε> 
φύρης. 

Y E R S . 2. Leva oculos luo* in directum ti vide. rApcv τούς όφθαΑμούς σου είς ευθείαν, καϊ 
Ιδε. 

Vide, ipaam propriorom deliclorum lesiem addu- · 0 ρ α > a ^ μ ά ρ τ υ ρ α o U e U | ) V A | i e _ 
c i i : ipsam sui accusalricem facil, Ueruui clama- β ^ . ^ ^ ^ 

πάσα δδδς κατηγορεί · ίδε πού ούκ έξεφύρης, όρ$ς bal, a i l t omni3 via accusal. Vide ubi le noa i n -
quinaveris, cernis, ul ream manifeaiiua convincal 
loncque inferai poenam? 

In viit tedebai. 
Hic vebeinens peccandi siudium indicare vull : 

quod roaximo voluniatis inipelu ea operarelur. 

Et poiluhli lerram in fornicationibui tuis. 
Alqoi ex delictis nunquam terra polluetur, sed 

ul pondus rei adjungal, boc dicit. 
* 06t non fuerit permisia; in viis sedebas, eic. 

Pro polluta es. Sed el lunc quoquc iinpia eras, 
lamen advenlaus ad teinplum booorem erga me dis-

πώς ποιείται σαφεστέρας τάς αποδείξεις, κα\ τότ* 
επάγει τήν δίκην; 

Έχϊ ταΐς όδοΐς έκάθισας. 
Ένταΰθα βούλεται δεϊξαι τήν πολλήν περί τά 

αμαρτήματα σπουδήν, δτι μετά πολλής τής προθυ
μίας ταΰτα είργάζετο. 

Καϊ έμίανας τήν γήν έν ταΐς χορνείαις σον. 
Κα\ μήν άπδ αμαρτημάτων ούκ άν ποτε μιανθείη 

ή γή , άλλ' ώστε έπάραι τδ πράγμα, λέγει. 
Καϊ Ιδε χοϋ ούγϊ έζερύρης, έχϊ ταΐς όδοΐς έχά~ 

θισας. 
'ΑντΙ τοΰ έμιάνθης. Άλλ' ήσέβεις μέν κά\ τότε% 

δμως δέ καθυπεκρίνου τήν είς έμέ τιμήν τή είς τδν 
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ναδν άφίξβι· νυν δε είς απέ ρ α ντον έχώρησας βυθδν Α simulabas. Ntinc in immensum te projecisli malo-
χακών, πάντα τόπον έμπλήσασα τής παρανομίας 
σου. Έπϊ ταΐς όδοΐς έκάθισας αυτής, ώσεϊ κορώνη 
έρημου μένη, τουτέστιν ώς μεμονωμένη χορώνη γέ-
γονας παντός κάλου στερηθεϊσα· ύπό πολλών τε 
έχθρων αιχμάλωτος γενομένη, κα\ διαφόρψ θανάτω 
ληΐζομένη, κα\ έτι άντείχου τής κακίας. 

Καϊ έσχες ποιμένας ποΛΛοϋς, δψις πόρνης 
έγένετο σοι. 

Ούκ έμέ έβλαψας, άλλά σϋ έβλάβης, σϋ τά δεινά 
πέπονθας, ποιμένων γάρ τδ ποιμαίνειν έστ\ν, ού 
τδ έμποδίζειν. 

Τό δεινόν τοϋτό έστιν, δτι ουδέ έπελάβετο τών 
οίκείων αμαρτημάτων, ούτε μετά επιεικείας ήμάρ-
τανεν. 

Οϋχ ώς οίκον με έκάΛεσας καϊ πατέρα, καϊ Β 
άρχηγόν; 

Άπδ τών σών , άπό τής σής περΥ έμέ διαθέσεως, 
ταύτα λέγω, άπερ έστ\ διαθέσεως ονόματα, πατήρ, 
άνήρ , οίκος, αρχηγός παρθενίας. 

* Τουτέστιν, ού προσέσχες, δπως σε φκειωσάμην 
έν τάξει σοι πατρδς'γενόμενος, χα\ ανδρός παρθένον 
αγομένου· ού ταύτας μοι τάς τής οίχειώσεως προσ
ηγορίας έτίθεις. 

Μή διαμένει είς τόν αΙώνα, χ. λ. τ . 
Τουτέστιν, ή πορνεία σου, κα\ τδ ατιμωρητί ταΰτα 

ποιείν. Τουτέστι μή επιμένουσα!τοίς χακοίς, ατιμώ
ρητος έση, κα\ περιγενήση τών πολεμίων έν εύσε-
4εία τυγχάνουσα. 

Ιδού έΛάΧησας. 
Όρφς αυτήν άπό μελέτης ποιούσαν, χα\ άπό σκέ- C 

ψεως. 
Καϊ είπε Κύριος πρός με έν ταΐς ήμέραις Ίω

σίου τού βασιΛέως. 
Ούτως ευδόκιμος ή ν , ούτως ευσεβής· Ούχ απλώς 

δ χρόνος προστίθεται, άλλά μείζον έγκλημα τοις 
Τουδαίοις · δτι ουδέ άρχοντα έχοντες έπιμελούμενον 
αυτών βελτίους έγένοντο, έντυγχάνει τφ προφήτη 
ό Θεδς, έπε\ καί ημείς δούλοις έντυγχάνομεν, δταν 
παρά τών ερωμένων καταφρονώμεθα. 

"Ιδες ά έποίησε μοι ή κατοικία τοϋ ΊσραήΛ. 
Κα\ μήν απαθές τό Θείον άλλ' δμως ώς υβρισμέ

νος κα\ ήδικημένος διαλέγεται. Ή κατοικία τοϋ 

rum profuodom, omni loco luis iniquiialibus op-
pleio. Jn viis tuis sedisti quasi cornix deserta. Hoc 
est, ul i desolaia cofnix effecla es omni bono pr i -
vata, moUorumque capliva dilionem passa, varia 
morte depraedaia, ei lamen malitiam reiinebas. 

V E R S . 3. Et habuisli pa$t*re* mulloi. Facie* 
tua facld est meretricit. 

Non mibi, sed libi tulisli damna : mala susti-
nuisl i , paslorfe enim pascere, noo impedire est. 

Grave boc est, quod proprios lapsus non peree-
perit, nec fuediocria peccarit. 

V E R S . 4. Nonne lanquam domum me vocasti, el 
x patrem, et ducem f 

Ex luis, luoque in me affeclu ba3C dico, quae 
euiii affeclus uomina, pater, vir, domu$, virginitu-
tit dux. 

•floc est, non allendisli, u l le meam asciverim, 
loco palris libi effeclus, el v i r i , q»i ducit virgi-
nem. Non has mibi amiciiiae appellaliones I r l -
buebas. 

V E R S . 5. Nunquid permanebit in perpetuum, etc. 
Hoc esi, fornieaiio lua, et hxc impune patrare. 

Hoc est, si in malis non perstiieris, ab omni eris 
puuilione immunis, el si piam le gcsseris, omniom 
bosiium vires debellabis. 

Ecce locula et. 
Yides ipsam data opera prudentique animo baec 

perpeiramem. 
V E R S . 6 . Etdixit Dominus ad me in diebus Josim 

regis. 
Adeo laudabilis erat, adeo pius. Nec truslra 

meulio illa de teinpore facia eat : sed ul roajori 
peccaio obnoxiores Judaeos oetenderet: quod nec 
cum principeui illos moderanlem baberenl, nte-
liores effecii sunl, alloquilur Deus propbeiain, 
queroadmodum el nos cum a diieclis negligimur, 
servos alloquiiour. 

Vidisli quce fecit mihi \domut hrael. 
Ει cerie Deus passionibos non subjacei, tamon 

veluli coniuinelia ei injuria affecius loquiiur. Mul-
Τσραήλ ούχ εΤς, ού δεύτερος, άλλά πάν τό πλήθος, ^ tiludo Israel, non unos, non aller, sed mulliludo 
xa\ μήν ούτος ούκ είδεν, εκείνα γάρ πρό αύτοΰ ~ 
ήσαν, άλλά τοΰτό έστιν άντί τοΰ, Έμαθες . 

* Δίκαιος γέγονεν ό Ίωσίας , κα\ πολλήν σπουδήν 
περ\ τήν θεραπείαν τοΰ θεοΰ έποιήσατο^ ώστε κα\ 
τόν λαόν αύτφ ύπηρετείσθαι · άλλ' επειδή τίνες 
ήσαν, ού γνησίως μετιόντες τήν εύσέβειαν, ελέγχει 
αυτούς ό προφήτης διά τούτων τών βημάτων, κα\ τή 
παραθέσει τών δέκα φυλών παρανόμους τούτους 
δείκνυσιν, επειδή άπήσαν εκείνοι · έδούλευον γάρ έν 
Βαβυλώνι. 

Καϊ είπα, μετά τό πορνεϋσαι αυτήν ταύτα 
πάντα* Πρός με άνάστρεψον.ΜαΧ ούκ άνέστρεψε. 

Τόν προφήτην διδάσκει τής τιμωρίας τό δίκαιον, 

universa. Et profeclo bic non viderat, praeces-
serani enim ista; sed boc est po~siiuni perinde ac 
si dicerei: Gognovisli. 

iusius erai Josias, oiagnoque atudio Dei cuilum 
prosequebatur, ila ui et populus i l l i subservirel. 
Sed cum quidam essenl non legilime pielatem co-
lentes, eos propbeia bis vcrbis redarguit, et de-
cetn iribuum comparaiione eos iniquitatis reos 
ostendit, cum ίIIϊ abessent, in Babylone enim ser-
viebani. 

V E R S . 7. El dixi postquam fornicata erat, HKC 

omnia ; Ad me τενεηετε. Et non esc reverta. 
JubUio esse pcen» iufliciioneiu propbeium Dees 
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edoeet : Abiit tuper omnem montem exceltum. i 
Deinde suam bonilatem humanilaiemque explicat: 
Et dixi, cum mcechala estet. Libens itaque volens 
moriem sibi conscivit; neque iniiio juxia leges, 
vitam instiluens, nec post impietaiem patraiam 
conversa. Hioc Judae tribus acrior veberoeotior-
que accusaiio. Et vidit pravaricationem. Cam 
perspexisset, ait, maliliam sororis suae multamque 
propler eam inflictam, aemulalionc maliiiae non abs* 
tinuit, sed illius iobaesk vestigiis. 

V E R S . 9 . Εί facta esl in nihilum fornicatio ejus, eic. 
Nil se, ait, perversum pairare putabat, fornica-

tionem auiem idolorum cullum vocal; relicto 
enim Deo, qui eorum sponsus nominabatur, idola 
colebanl, caedibusque terram fmplebant daemooibus ' 
liberos sacrificanles. Et mcechata e$t cum lapide et 
ligno. Conspicuam fornicationisaccusalionem effecit. 

VERS. 4 0 . Et in omnibu* hit non etl reveria, ted 
in mendacio. 

Postquam enim tunc visi sunt meliores, propier 
boc ail reversos esse fn mendacio, mendacium 
cnim boc erat. 

V E R S . 4 1 . Et dixit Dominut ad me : Justificavit 
animam tuam hrael prce prcevaricairice Juda. 

Non veluli juslificatos laudal fiiios Israel, sed 
veluii minus, et primum peccantes; hos auteui im-
probai, quod non evaserint hac casiigatione me-
iiores. ^ 

Deinde pluribus commonslrat, quod sororis im-
pielalem non est detestala, cum internecionem ejus 
conspexisset; el quod venia quadam poiius decem 
Iribus, quam JudaD, dignae videbaotur, quac cura eo-
rum aerumnas vidisset, a calamitatum lamen cau-
sis non abborruit. Quaprepler et prophetae, ut illis 
valicinelur, imp^ratur. 

VERS. 1 2 . Vade, ei lege lermonet istos contra 
aquilonem. 

Quid esl boc? Num ad aquilonares partee civila-
tis? et quid id petil? quid ad absentes Israelitas 
eermonem dirigit ? vel boc peragil ad aqutloiiares 
partes civiialis lanquam eos exstimulans, pungens-
que; omnia enim dicit eorum causa. Nos eiiam 
viia funciis beatiiudinem tribuimus 9 vivenles ad ] 
sanioris viiaRcursura excitando, eosque celebramus 
stimulando, ei absentium famam exlollimus. Sic et 
Deue, ait, jubet sermoneg mit l i , ut et b i , el i l l i 
probiores flant, sicut Paulus aii *8 : Si quomodo ad 
amulandum provocem earnem meam , et talvos fa-
ciam atiquos ex Uli$. Sic ei Deus bosexcilat eorum 
laudes celebrando. Nam quia pejores vobis bi suol, 
vobis de reliquo verba facio. Neque enim propbela 
bic ad Persidem iransiisse tradiiur, nec mitlere 
mandat. 

Vade, inqui l , et lege sermonei istot. Immensa 
sane Domini bumanitas; nain posl ingentcip in-
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i Έπορεύθη έπϊ πάν Ιρος ύψτ\Αόν. Είτα τήν οίκείαν 
αγαθότητα, κα\ φιλανθρωπίαν δείκνυσιν, Καϊ είπα 
μετά τό πορνεύσαι. Έκοΰσα τοίνυν τδν δλεθρον 
έπεσπάσατο, μήτε άρχήθεν τήν κατά νόμον πολι-
τείαν άσπασαμένη, κα\ μετά τήν άσέβειαν έπιστρέ-
ψαι μή βουληθεϊσα, εντεύθεν αύξει τής Ιούδα φυ
λής τήν κατηγορίαν. Καϊ εΊδε τήν άσυνθεσίαν. 
θεασαμένη , φησ\ , καί τήν πονηρίαν τής αδελφής 
αυτής, κα\ τήν διά ταύτην έπενεχθείσαν αυτή τ ι 
μωρίαν, ούκ έφυγε τής πονηρίας τήν μίμησιν, άλλά 
τοις εκείνης ήκολούθησεν Γχνεσιν. 

Καί έγένετο είς ούθέν ή πορνεία αυτής. 
Ουδέν, φησ\, παράνομον ποιεΓν ύπελάμβανε, 

πορνείαν δέ τήν είδωλολατρείαν καλεΤ · καταλιπόντες 
γάρ τδν θεδν, δς νυμφίος αυτών ώνομάζετο, τοις 

* είδώλοις έλάτρευον, κα\ έφονοκτόνουν τήν γήν θύον-
τες τά τέκνα αυτών τοΤς δαίμοσι. Καϊ έμοίχενσε τό 
ξύΛον καϊ τόν Λίθον. Σαφή τήν τής πορνείας κατ
ηγορίαν είργάσατο. 

ΚαΧ έν πάσι τούτοις ούκ άπεστράνχχ, XAJC 
έπϊ ψεύδει. 

Επειδή γάρ τότε έδοξαν είναι βελτίους, διά 
τούτο φησ\ν, δτι επεστράφησαν μέν έπ\ ψεύδει · ψεύδος 
γάρ ήν τούτο. 

Καϊ είπε Κύριος πρός με- Έδικαίωσε τήν ψυ
χήν αύτοϋ ΊσραήΛ άπό τής άσννθέτον Ιούδα. 

Ούχ ώς δικαιωθέντας τούς υ Ιούς Ισραήλ επαινεί, 
άλλ' ώς έλαττον άμάρτάνοντας, και πρώτους · τού
τους δέ κακίζει δτι ού βελτίους έγένοντο έκ τούτου 

ι τοϋ σωφρονισμού. 
Είτα διά πλειόνων διδάσκει, δτι ούκ έβδελύξατο 

τής αδελφής τήν άσέβειαν, τήν πανωλεθρίαν θεασα
μένη, κα\ δτι μάλλον έχουσί τινα συγγνώμην αί δέ
κα φυλα\, ήπερ ή τοϋ Τούδα φυλή. επειδή τάς 
συμφοράς εκείνων έωρακυϊα, τά έτερα [αΓτια] τών 
συμφορών διετέλεσε δρώσα. Οϋ δή χάριν εκείνοις 
προθεσπίσαι δ προφήτης παρακελεύεται. 

Πορεύον, καϊ άνάγνωθι τούς Λόγους τούτους 
πρός fiofifiav. 

Τί ποτε τοϋτό έστιν; ΤΑρα πρδς τά βόρεια μέρη 
τής πόλεως; κα\ τί τοϋτο βούλεται; τί δέ τοίς μή 
παροϋσι διαλέγεται Τσραηλίταις; ή τοΰτο ποιεί 
πρδς τά βόρεια μέρη τής πόλεως, ώσπερ τούτους 
παροξύνων, κα\ κνίζων · τδ γάρ πάν διά τούτους, 

> έπε\ καί ήμεϊς κα\ τους τελευτώντας μακαρίζομεν 
τούς ζώντας ποιουντες βελτίους, κα\ ύμνοΰμεν κνί-
ζοντες, κα\ άπόντας έπαινοΰμεν. Ούτω καί δ θεδς, 
φησ\, κελεύει πεμφθήναι τους λόγους, ώστε κα\ 
τούτους βελτίους γενέσθαι κάκείνους, ώσπερ δ Παύ
λος φησιν ΕΙ πως παραζηΛώσω μου τήν σάρκα, καϊ 
σώσω τινάς έξ αυτών. Ούτω κα\ δ θεδς τούτους διε
γείρει, εκείνους έπαινών. Επειδή γάρ χείρους υμών 
οϋτοί είσι λοιπδν, ύμίν διαλέγομαι. Ού γάρ δή Ιστο
ρείται ό προφήτης ούτος άπελθών είς Περσίδα,"ουδέ 
πέμψαι κελεύει. 

Πορεύου γάρ, φησίν, καϊ άνάγνωθι τοί'ς Λόγους. 
Αμέτρητος ή τοϋ Δεσπότου φιλανθρωπία, μετά γάρ 

Μ Rom. ι ι , 14. 
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τήν πολλήν παρανομίαν μόνην επιζητεί μεταμέλειαν, 4 

διδάσκει δε ταύτης τδν τρόπον. 
Άποστράφηθι πρός με, ή κατοικία ΊσραήΛ. 
Τοΰτο ζητεί μόνον ό θεδς, Γνα καν έπιγνώμεν 

υμών τά αμαρτήματα· τί μέγα απαιτεί ; υπέρ ημών 
αυτών, ίνα γνώμεν δτι άφίεται, δτι φιλάνθρωπος 
έστιν. 

ΠΛήν γνώθι μέν άδικίαν σον, δτι είς Κύριον, 
κ. τ . λ. 

"Ορα τδ άκάθεκτον, έξέχεας, ουδέ απλώς · Ή 
γάρ κώμη προέτρεπεν είς άσέβειαν. Ούκ ένι είπείν 
ουδέ τοΰτο, έδει διακρίναι, τίνι κεχρήσθαι έχρήν. 
Πάν ξύλον είς άσέβειαν προϋκειτο. ΕΙς δέ άΧΧο-
τρίους, τούς δαίμονας, φησί. Κα\ ούκ ένι ειπείν, 
δτι ού παρήνουν, ουδέ συνεβούλευον, άλλ' έμοΰ πάρ
α ι νου ντος ταΰτα έποίησας, τής δέ φωνής μου ούκ 
ήχου σας, άλλά τοίς άφωνοτάτοις προσέσχες. 

•Αρχή γάρ υγείας, αίσθησις ά^ωστ ίας , καϊ έζέ-
χεας τάς όδούς σον. Τδν θεδν, καί Κύριον, κα\ 
ποιητήν, καί εΰεργέτην καταλιποΰσα άλλοτρίοις 
συνήφθης. Τίνες δέ ούτοι; ύποκάτωπαντός ζύΛου 
άΛσώδονς, έδειξε τής πλάνης τδ άκερδές, άκαρπα 
γάρ τά θεοποιηθέντα φυτά. Τής δέ φωνής μου ούχ 
ύπήκουσας, νομοθετών γάρ είπεν · Ούκ έσονται 
σοι θεοί έτεροι πΛήνέμον. 

Έπιστράφητε vlol άρεστηκδτες, Λέγει Κύριος, 
διότι έγω κατακυριεύσω υμών. 

"Ορα μετά τήν ,κατηγορίαν πάλιν παραίνεσιν, 
καί συμβουλήν, εί τοίνυν άφεστηκότες είσ\, τί κα
λείς; Διότι έγώ κατακυριεύσω υμών, ώσπερ ανάγ
κην τής επιστροφής, φησίν. "Ωσπερ άν εΓ τις πρδς 
οίκέτην λέγει, Έμο\ δουλεΰσαι έχεις, τίνος ένεκεν 
άπεπήδησας, τήν κατοίκησιν κυρίαν λέγει. 

Καϊ Λήψομαι υμάς ένα έκ πόΛεως, καϊ δύο έκ 
πάτριας. 

Έλαττον τδ σωζόμενον, τοΰτο κα\ έν τή μελλούση 
γίνεται κρίσει, ελάχιστοι οί σωζόμενοι. 

Έγώ κατακυριεύσω υμών· 
* Τουτέστι, Κύριος ών πάντων, κα\ τους ήδη ύπδ 

τών πολεμίων ληφθέντας δυνήσομαι άναγαγείν ού-
δένα ύπολιπόμενος. 

Καϊ δώσω ύμιν ποιμένας κατά τήν καρδίαν 
μον. 

Αύτη δντως ευεργεσία τδ, ποιμένων τυγχάνειν 
άγαθψν, ώσπερ ουν κα\ τουναντίον τιμωρία μεγίστη, 
πολλής γάρ δείται επιστήμης ό ποιμήν · εί γάρ ό 
σωματικός ποιμήν πάντα άν έπέσχε, πολλψ μάλλον 
δ πνευματικός, δντως ανδρείας χρείας πολλψ μάλ
λον, ή έκείνψ, ίνα θή τήν ψυχήν αύτοΰ υπέρ τών 
προβάτων. 

Καϊ έσται, έάν πΛηθυνθήτε. 
Επειδή γάρ αυτούς έλύπει τδ, ένα έκ πόλεως, κα\ 

δύο έκ πάτριας, έπήγαγεν, "Οτι πΛηθύνεσθε. Μεί
ζονα έχει τήν ήδονήν, μετά τδ έπανελθόντες [έπαν-
ελθεϊν] πολλούς οίκοι γενέσθαι, ή έξ αρχής μετά 
πλήθους έπανελθείν. 

JEREM1AM. 786 

quiialem solam pcenilentiara efllagiiai, iuodumque 
illius docet. 

Revertere ad me, domus hrael, eic. 
Hoc poscil solummodo Deus, ui sallem crrata 

nosira agnoscamus. Quid magnum requiril? pro 
vobis ipsis ut cognoscamus, quod remit l i t , quod 
bominum amaior esl. 

Y E R S . 43. Verumtamen scito injustitiam luam, 
quoniam ad Dominum, elc. 

Yide libidinem eifusam, dispersisti; neqoe id sim-
pliciier: vlcus enim ad impietatem horiabatur. 
Neque hoc dici potesl; discernenduiu erat, qtio 
esset utendum. Omne lignom ad impieiaiem pro-
posilum erat; ad alienoi aulem, daemones intelligtt. 
Nec dici potest quod non adbortarer, nec consilia 
libi darem; eed me coborianlo haec fecisli, vocem 
vero meam non audisii, sed voce penims destiiutis 
adbaesisii. 

Cognitio infirmilalis esl saniiatis principiuro, et 
e/fudisU viat tua$. Deo, Dooiino, opifice, el bene-
faclore reliclo, alienis copulala es. Qoi vero sunt 
bi?itc6 omni ligno frondoso, ostendit erroris nulhim 
commodum : infructuosac enim pro diis babiiae ar-
boree. El vocem meam non auditti; lege enim sta-
tuerat: Non erunt tibi dii alieni prceter me "· 

V E R S . 4 4 . Converlimini, filii, qui recesmlis, dieii 
Dominus : quia ego dominabor vestrl, eic. 

Vide post accusalionem ilerum adbortationem, 
ei consilium. Si igilur recesserunt : quid vocas?. 
Quoniam ego dominabor vesiri, ai i , fere necessiia-
lem conversionis, asque ac si quis ad servum dice-
r e l : Mihi servire dcbes, cur aufugisli? iuhabiiaiio-
nem dominaium vocai. 

Ει auumam vos et unum de chitate, et duos de 
eognatione, etc. 

Minor pars salva ( i i , boc eiiam eri l in fuluro j u -
dicio: Paticissiini qui salvantur. 

Εί ego dominabor vestri. 
* Hoe esi cum sim omnium Dominus, et jam ab 

hoslibus capios reliclo nullo reducere poiero. 

V E R S . 15. Εί dabo vobis pastores juxta eormeum» 

1 Hoc vere beneflcium esi, bonos eoriiri pasiores, 
sicut et opposiium piena cst maxima : mulia enioi 
scieotia debet esse pnedilus pastor; nam si corpo- . 
ralis paslor omnia perferl, mulio magis spiriiualis, 
cum saue huic raajorsit fortiludinis necessitas quam 
ill i ui ponat animam suam pro ovibus. 

V E R S . 16 . Et erit, si mulliplicati erilis. 
Nain quia aegre illud ferebanl, unuin de civiiale, 

el duos de cognatione, adjuoxit, Si multiplicaii ert-
/ i i . Majoris laeliliae est reversos domi muliipltcari, 
quam inilio regrcdi multiplicatos. 

Exod. x x , 3. 
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lu diebui iliis non dicenl ultra. 
Obscuruin boc mihi videlur. Quidam enim asse-

nrnt, quod non erunl timcnda; quidain, quod lege 
DOn indigebunt, sicutcum d i c i i : Ει dabo vobis cor 
novum ei auferam cor lapideum boc est, spiriius 
•obis aderil : loco oraniuin hic docebtt, et dux erit 
Yobis , nec nominabiiur. 

Non atcendet: arca nempe. Neque nominabitur, 
in ipsa, boc esi lex. Neque vfiitabitur adhuc, hoc 
est, neque p o r t a b i l u r . Nec fiet ultra : boc est, ut 
aniea, cum eam portanles ubique sacerdotes defer-
retil tollentes. Quasi diceret : Gloriosiorem vobis 
poBniteDtibus e Babylone regressum egressu iEgyp-
liaco praettabo. 

V E R S . 17 · Et congregabuntur omnei genle* ad 
eam, et non ambulabunt ultra, eic. 

Non beili lege, sed pietate ipsos vocante, vel ul 
civee, dcploreni veluti impios, cura exieri pii per-
roaneaiti. Vel hoc aii , quod nomen ejus validum 
sii ad eos congregandos. Vel quod ad pieUlem, et 
non simpliciler vita cuin virlute cr i l . 

El non ambulabunt ulira post cogitalionet cordis 
sui petsimi. 

T i u vero si oplima exslUerii, de fuiuris quoque 

bene nobis fidendum, neque limenduin. Nam causa 
morbi tollitor. Si quis in nomiue Dei congregaiur 
poet desideria cordis sui Qagiliosi non ambulat. 

* In animo scilicel genuinam pietalem habebunl, C 
ila u l vel solo ipsius urbis aspeciu Deum videant. 
Poesumus eliam boc et de lemporibus Chrisli expo-
nere, nam tunc legali cuhu non indigebimus. 

Y E R S . 1 8 . In diebus illis cotwenienl domus Juda ad 
domum hrael, el venient timul, etc. 

Bonorum capul concordia, charitas , quoniam et 
hinc malorum origo effluxit. Et considera, ul non 
alio posueril ordine. Non enim d i x i l : Domus Juda 
ad domum Israel, sed quod majori admiraiione 
dignum, qui primus frena excusseral, qui inimi-
cilias primus suscepit, conlumax, asper, ipse et 
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Α ΈΥ ταΐς ήμέραις έχείναις ούχ έροϋσιν έτι. 
Ασαφές είνσί μον τοΰτο δοκεί. Τινές μέν φασιν, 

δτι ούκ έσται φοβερά, τινές δέ λέγουσιν δτι ού δεη-
θήσονται τού νόμου, ώσπερ δταν λέγη, ΚαρδΙαγ 
χαινήν, χαϊ έπαρώ τήν καρδίαν τήν Λα3ίνην, 
τουτέστι, τδ πνεύμα ύμίν έσται, άντί πάντων αύτδ 
διδάξει, κα\ καθοδηγήσει ημάς, ουδέ δνομασθήσε-
ται. 

* Ούχ άναβήσεται, τουτέστιν ή κιβωτός. Ουδέ 
όνομασθήσεται έν αυτή, τουτέστιν δ νόμος. Ουδέ 
έπισκεφθήσεται έτι, τουτέστιν ουδέ βασταχθήσε-
ται. Καϊ ού ποιιχθήσεται έτι, τουτέστιν, ώς ήδη 
πρότερον, δτε μετήγον αυτήν πανταχού οί ιερείς 
βαστάζοντες. Ί ν α είπη · Έπιδοξωτέραν ύμιν μετα-
νοοΰσιν τήν άπδ Βαβυλώνος άνοδον παρέξω τής άπ* 

Β Αίγύπτου εξόδου. 
Καϊ συναχθήσονται πάντα τά έθνη εϊς αυτήν, 

χαϊ ού πορεύσονται έτι. 
Ού νόμψ πολέμου, άλλ* εύσεβείας καλούσης αυ

τούς, ή τούς πολίτας θρηνήσαι ώς άσεβοΰντας, κα\ 
αλλογενείς ευσεβείς διαμείναι, *Ή τούτο φησιν, έτι 
τδ δνομα αύτοΰ ίσχυρδν συναγαγείν αυτούς, ή δτι 
έπ* εύσεβεία, και ούχ απλώς. 

Καί οϋ πορεύσονται έτι οπίσω των φνθυμημά-
των τής καρδίας αυτών. 

Βίος ενάρετος έσται, ζωής δέ ούσης αρίστης, και 
θ α ^ ε ί ν χρή περΊτών μελλόντων, κα\ ούκέτι φοβεί-
oOat. Ή γάρ αιτία αναιρείται τοΰ νοσήματος. Εί τις 
τψ ονόματι τοΰ θεοΰ συνάγεται, ού πορεύεται οπίσω 
τών ενθυμημάτων τής καρδίας αύτοΰ τής πονηρός. 

* Τουτέστιν, έπϊ τής ψυχής έξουσι τδ γνήσιον τής 
εύσεβείας, ώστε κα\ αυτήν μόνην τήν πόλιν δρώντας, 
φαντάζεσθαι τδν θεόν. Δυνατδν δέ καί έπ\ τών και
ρών τοΰ Χριστού αύτδ έκλαβείν, ώς ού δεομένων 
ημών τής νομικής λατρείας. 

Έν ταΐς ' ήμέραις έκείναις συνεΧεύσονται 6 
οΐκος τοϋ Ιούδα έπϊ τδν οϊκον ΊσραήΛ, κα\ 
ήζουσιν έπϊτό αυτό. 

Τδ κεφάλαιον τών αγαθών ή ομόνοια, ή αγάπη, 
επειδή κα\ τδ κεφάλαιον τών κακών εντεύθεν έγέ
νετο. Κα\ δρα πώς ούκ άλλως αύτδ τέθεικεν. Ού γάρ 
είπεν Ό οίκος Ιούδα έπ\ τδν οίκον Ισραήλ, άλλ' δ 
πολλψ θαυμαστότερον ήν, ό πρώτος άφηνιάσας, δ 
πρώτος άρξας τής έχθρας, ό άπειθής, δ σκληρδς, 

concordiae auctor e i i l . Nec post regressum, sed una j> αύτδς άρξει κα\ ομονοίας· καί ού μετά τδν έπάνοδον, 
anie regressum redibunl. Yides, dileclissime, quoi 
bona allulerit captivilas : immortales inimieilias 
dissuil, populos qui divulsi eranl in unum colle-
g i l ; consauguineos, et cives, qui bello inicr se fta-
grabanl, amiciiia conjonxil: nalura contra seipsam 
insanirevisa est, gens a seipsa avulsa, violaia sunl 
reipublicie jura : ei boec oiniiia lu l i l injusiilia, baec 
oronia dissolvii, ei penitus abrogavii capliviias. 

Ab aquilone. 
Vide ul fide digna res. Ab aquilone niollo n»a-

gis qoam ab aliis regionibus. Deinde ipsis anliqua 
ίο meinoriam revocat. Quam in hwreditalem dedi 

άλλ' δμού έπανήξουσι πρδ τής επανόδου. Όράς, αγα
πητέ, δσα αγαθά πεποίηκεν ή αίχμαλωσία · Έχθραν 
άθάνατον έλυσε, δήμους άποσχισθέντας συνήγαγεν, 
συγγενείς, κα\ πολίτας έκπεπολεμωμένους κατήλ-
λαξεν, ή φύσις καθ' εαυτής έφάνη μανείσα, γένος 
διεσπάσθη, τά τής πολιτείας διηρέθη δίκαια, ταΰτα 
πάντα είργάσατο ή αδικία, ταΰτα πάντα διέλυσε, κα\ 
ήφάνισεν ή αίχμαλωσία. 

Άπδ γής βοββά. 
"Ορα τδ άξιόπιστον. *Απδ β ο ^ ά , πολλψ μάλλον δτι 

άπδ [ή άπδ] τών άλ^ων χωρών · είτα κα\ άναμιμνή-
σκει αυτούς παλαιών διηγημάτων. "Ην χατεχΛη-

" Execb. xxxv i , 26. 
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οονόμιχσα ζούς πατέρας αυτών · εκείνο γάρ / 
άπιστότερον ήν. "Οταν μέλλη θαύμα διηγείσθαι, 
άναμιμνήσκει τοΰ παλαιού διηγήματος, ή θαύματος. 
'Απιστείς ουν πώς οί πατέρες σου συνήλθον; πώς 
κατεκληρονύμησα αυτούς ; 

Τδ γάρ θαυμαστδν τοΰτο, τδ πανταχού τής γής 
σπαρέντας είς Ενα τόπον συνελθεΐν. 

Καϊ έγώ είπα· Γένοιτο, Κύριε- δτι τάξω σε είς 
τέκνα. 

"Ορα τοΰ προφήτου τδ κηδεμονικδν, καί τοιγε 
ούκ Εμελλεν έκείνοις ύποκεΐσθαι τοίς καιροίς, ουδέ 
αυτόπτης έσεσθαι τών αγαθών, άλλ' ώς αυτά μέλ
λων άπολαύειν, ούτω συνεύχεται. 

Τοΰτο διά μέσου, ώς άπδ τοΰ προφήτου, και ευθύς 
ώς έκ προσώπου τοΰ θεοΰ, δτι Τάξω σε είς τέκνα, 
συνήπται γάρ τή προηγουμένων £ητών ακολουθία. ' 

Τδ πρώτον αξίωμα ή πατρική κληρονομία, καί 
τοιγε εαυτούς έξέβαλλον ταύτης της συγγενείας. 
Πατέρα έκάλεσαν τδν λίθον, άλλ' δμως Τάξω σε είς 
τέκνα. "Ορα κα\ έπι τής Παλαιάς καθάπερ κα\ έπ\ 
τής Καινής, κα\ έκ τοΰ θεοΰ, και έξ ημών τήν 
συγγένειαν ταύτην ένισταμένην, Τάξω σε εϊς τέκνα, 
τοΰτο τοΰ θεοΰ · καί Παύλος φησιν ΤΩν ή υΙοθεσία. 
Ουδέν γάρ Γσον ταύτης τής τιμής. Και πάλιν "Εδω-
κεν αύτοΐς έξουσίαν τέκνα θεού γενέσθαι, ώστε 
διαφύλασσε ιν τήν τάξιν. "Οταν γάρ τάξη μέν αύτδς, 
ημείς δέ καταλείπωμεν, έξοστρακιζόμεθα, ού γάρ 
άπολλομένου [άπολελυμένως] είπε, Ποιήσω σετέκνον, 
άλλά, στήσω σε, είς έκείνην τήν τάξιν καθάπερ έπι ^ 
αξιώματος* τδ δέ διατηρήσαι, ήμέτερον. 

"Ορας δσα διήλθεν αγαθά; Ποίαν αυτούς απαιτεί 
τήν άμοιβήν; ούδε\ς πόνος, ούδεις Ιδρώς, μέχρι 
προσηγορίας ή άσκησις ποίον έχει κάματον; 

Τοΰτο γάρ παιδδς, τδν Πατέρα διώκε ιν άε\, κα\ 
τύπτοντα*Ούχ οράτε τά παιδία τά μικρά κλαυθμυ-
ριζόμενα, έπιτιμώμενα, κα\ τοΰ κρασπέδου τής μη
τρός έχόμενα, καί επακόλουθουντα ; "Εν μόνον ζη-
τοΰσι παρ' ημών, τδ φιλείσθαι. 

* Συνήπται τοΰτο τ φ , Κα\ ήξουσιν έπι τδ αύτδ 
άπδ γής Βο^ά, κα\ άπδ πασών τών χωρών έπ\ τήν 
γήν, ήν κατεκληρονύμησα τούς πατέρας αυτών * Τδ 
γάρ μεταξύ κείμενον, Καϊ έγώ είπον, Γένοιτο, 
Κύριε, τοΰ προφήτου έστ\ν ήδομένου έπ\ ταίς τοΰ 
θεοΰ έπαγγελίαις. Λέγει δέ, δτι Ά ξ ω υμάς είς ζήν 
γήν ζής επαγγελίας έν ζάξει ζέκνων έσχηκώς, 
ώσπερ καϊ πάλαι, ήνίκα άπΆΙγύπτου υμάς έξήγα-
γον. Καϊ εϊπα' Πατέρα έπικαΛέσασθέ με · τουτέστι, 
μόνον ύμείς γνησίως περί έμέ διατέθησθε. 

Πλήν ώς αθετεί γυνή είς τόν συνόντα αύζή, 
οϋζως ήθέζησεν είς έμέ ό οίκος. 

* Έπίγνωτε τά οίκεία κακά, και παρέξω τήν 
άμνηστίαν τών ήδη πλημμεληθέντων. 

Φωνή έκ χειλέων ήκούσθη κλαυθμοϋ. 
Εντεύθεν παιδευόμεθα, μή μόνον όδύρεσθαι, κα\ 

θρηνείν έν ταϊς συμφοραις, άλλά πρδ τούτου τδν 
θεδν παρακαλεί ν κλαυθμοϋ γάρ καί δεήσεώς φησιν* 

JEREMIAM. 7 9 0 
patribus eorum. Itlod enim minus fldei habebai. 
Qooliescunque inirum quid esl narralurus, priscae 
narralionis, vel miraculi meoiinil. Non credis ig i -
lur, quod patres lui convenerunl? quod dedi eis 
lurreditatem ? 

Hoc eiiim mirum, quod per universara lerram 
dispersi in onuni convenerinl locum. 

VERS. 1 9 . Et ego dixi * Fiat, Domine, quia ponam 
te in filiot, etc. 

Vide quaolam propUela curam geral, nec laraen 
illis ipse temporibus fuiurus nec bona visorus eral; 
lamen ul illorom fuiurus pariiceps, ila prccalur. 

Hoc per inlerpositionem, lanqoam a propbela, 
sialunque ex persona Dei subdilur : Ponam le tit 
filios : adneclilur enim prxcedeutioui conlinua-
liooi. 

Prima diguilas est palerna baerediias, lamelsi 
se ipsos bac cognatione ejecerini. Pairem voca-
runl lapidem; sed lamen Ponam te in filios. Vide 
ei in Veieri sicul et in Νυνο , el ex Deo el ex no> 
bis conslare banc cogoaiionem, Ponam le in filios. 
El Patilus a i l : Quorum adopiio". Nibil boic bouori 
poteel a»quiparari. El ilerum : Dedii ei$ potesiatem 
filios Dei fieri u l servent buuc ordinem. Quaiido 
enini ipse quidem filios cooslilueril, uos vero de-
serimus, de slatu dejicimor. Nec enim nude d i x i t : 
Te filium faciam, sed consiituam le, io eo veluii 
digoilas loco, in illo autem pcrsislere nostri es* 
muneris. 

Vides quae perciirreril bona? Quid exqoirat, ut 
sibi reddatur ? nullus labor, sudor niillus , noiidne 
leaus exercitatio b*c quem babol laborem ? 

Hoc namque filii esl, Palreni sequi el verberan-
lem: Nonne videlis infaululos ploraoles mairum 
inclamantium haerere iiinbriis, el sequi ? Illud unum 
a nobis quaerunt, ui amentur. 

* Gonnexum boc cum iiio, et venienl in uuum de 
lerra Aquilonis, elex ooinibos terris ad lerram, qoam 
hucrediiaie iribui palribus eorum. Qood enim inler-
posilum esl, Et ego dixi: Fiut, Domine, propbetae 
est, ob Dei promissiones exsilienlis. Dicit aulera, 

> Adducam vos in terram promissionit loco filiorum 
habens, sicul et olim cum vo% jEgyplo eduxeram. 
Et dix\: Palrem vocastis me. Uoc esl, laiilum vos 
erga uie genuiuo auiiuo affecii esloie. 

V E R S . 20. Verumtamen sicut pravaricatnr mu-
Uer, e ic , sic prcevaricala est, elc. 

* Propria mala agnosciie, el obliviom tradam, 
quae jam delinquendo commisisiis. 

Y E R S . 21. Vox de labiis audila eil ploratm. 
Hinc inslruimur non inodo lamerilari, el ejnlare 

in adversis, sed el auie hoc Deum orare; flelu 
enim et precalione opus a i l : naiii nec flcius tau-

·» R o m . i x , , 4 . M Joao. i , 12. 
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tiim poterit aliquid prasiare, nec preealio flelibus 

IIOD inflammala. Hoc ab aerunmis lucruin. 

* Vox de iabiit. 
Quae lemporibus Josiae contigcrc , narrai. 
VERS. 22. Revertimini, filii reverfentes.et tanabo 

conlriiiones vesiras : Ecce $ervi no$ erimus libi, eic. 

Non enim sufiicil flere, nequeorare, cum boc ex 
rmalorum coiuingat nalura : sed salisdalionem 
correciionemque de fuluris exigil, ne cum a malis 
liberali fuerint, iierum ad priora reverlaniur. 

Discamus confessiones accurale emiuere; nec 
cuim ba»c scripla simpliciler sunl, scd ul ea nos 
scquamur. 

* Hoc esl, u l decet ronverlimini : non ob n»gis 
tiniorem pielalem dissimulate. 

VERS. 2 3 . Vere in mendacium eranl colles, et 
foriitudo montium: tantum per Dominum Deurn, elc. 

Adorarunt iniquitalem, pravhalibus desiderio-
ruin sacriiicarunl : forsan el ad nos sermo hic di -
clus, Converlimini, filii reverienles. — El paucii 
ititerjeetis : Sane mendaces erant colles. Gum lu -
inen aspcxerimus, lunc agnoscimus icncbras. Agno-
verunl Deum, lunc noverunl et daemones. Iia el 
fios (unc vere peccatum sciemus non verbis dicen-
les, sed rebus ipsis persuasi. Ει reliquίt eos Deus, 
iit per res ipsas discerenl. Oporiei ei priora dam-
nare. 

Ecce iterum, per, de Deo dictum ; oporiebal 
quidem vos et ab aliis discere, a coelo, a terra, el 
niari : nunc aulem ex his qtia? iu ipsos facta sunt. 
Veieree auiem non saxea soltim erigebant, sed et 
colles, montesque sequebaniur, quod in excelsis 
daemones babilarc pularent; nulla enim pars crca-
turse esl, cui culium bomines diabolo insiiganle 
non exbibuerint. Et post pauca.— Cmerum per Do-
minum Deum nostrum salus hrael. Quid enim 
aliud requiril Deus, quam ul scias ipsum esse, qui 
in te focueficia conferl? lloc a le, aui uibil aliud 
exigit, ei hoc vehemenler cupit. 

V E R S . 2 4 . Confu$io autem coniumptU labore$ pa-
trum noitrorum ab adolecenlia noslra. 

Eui .n ib i l mali passi essent: dedecus rem ipsam 
sequebaluT : fruslra laborabant, ci angebantur, 
nibilplane aliud erat quam nudum sacrificium. 
Yidimae quidem daenionibus, salus autem a Deo. 

Oves. 
Nec flliis pepercerunl, et naturam euam ignora-

runt, exlreroo furore debaccbaniee. 
Qui enim insanii, nescit quid agat. Qui vero 

lurpia committit, et confusione digna, senlil quid 
agat, mullosque habel increpantes; nec dici poiesi 
clam eos fecisse, sed in conspectu omnium, cum 
mulii essent, qui eos confusione possent opplere. 

V E R S . 25. Quoniam coram Deo noilro peccavimus 
no*. 

Α οΟτε γάρ ό κλαυθμός καθ* έαυτδν δύναιτο άν έργά-
σασθαί τι , ούτε ευχή μή πυρωθείσα τοις θρήνοις, 
τούτο τών συμφορών τδ κέρδος. 

Φωνή έκ χειΛέων. 
Τά έπϊ τού Ίωσίου γενόμενα λέγει. 
Τίοϊ9 έπιστράφητε επιστρέφοντες, καϊ Ιάσομαι 

τά σνντρίμματα υμών · Ίδον δοΰΛοι ήμεϊς 
έσόμεθά σοι. 

Ού γάρ αρκεί τδ κλαΰσαι, ουδέ τδ δεηθήναι, άπδ 
γάρ τής φύσεως τοΰτο συνέβαινε τών δεινών, άλλ* 
εγγύς [έγγύας] αυτούς καί εύθύνας υπέρ τών μελ
λόντων απαιτεί, ίνα μή μετά τήν τών δεινών άπαλ
λαγήν έπ\ τά πρότερα πάλιν έπανέλθωσιν. 

Μάθωμεν έξομολογείσθαι μετά ακριβείας, ού γάρ 
απλώς ταΰτα άναγέγραπται, άλλ' ώστε έπεσθαι κα\ 

Β ημάς. 
Τουτέστι γνησίως μεταβάλλεσθε, μή διά τδν φό

βον τοΰ βασιλέως ύποκρίνεσθε τήν εύσέβειαν. 
"Οντως είς ψεΰδος ήσαν οί βουνοϊ, καϊ δύναμις 

τών ορέων9 πλήν διά Κυρίου τοΰ θεοΰ ημών. 
ίϊροσεκύνησαν τή αμαρτία, έθυσίασαν ταίς πονη-

ρίαις τής επιθυμίας* τάχα κα\ πρδς ημάς δ λόγος 
είρηται, 'Επιστράφητε, υίοϊ, επιστρέφοντες.—Καϊ 
μετ' όΛίγα. "Οντως είς ψεύδος ήσαν οί βουνοί. "Οταν 
τδ φώς ίδωμεν, τότε τδ σκότος έπιγινώσκομεν. 
"Εγνωσαν τδν θεδν, τότε κα\ τούς δαίμονας έγνώρ·.-
σαν ούτω καί ημείς τότε τήν άμαρτίαν είσόμεθα 
δντως, ού £ήμασι λέγοντες,άλλά διάτων πραγμάτων 
πεισθέντες. Κα\ άφήκεν αυτούς ό θεδς, διά τών 
έργων μαθείν, δεί κα\ τών προτέρων καταγινώσκειν. 

^ Ίδοϋ πάλιν τδ, διά9 έπϊ τοΰ θεοΰ είρηται · έδει 
μέν υμάς κα\ άπδ τών άλλων μαθείν, άπδ τοΰ ούρα-
νοΰ, καί γής, κα\ θαλάττης · νΰν δέ έκ τών είς αυ
τούς γενομένων. Οί δέ παλαιοί, ούχ\ λίθινα μόνον 
έποίουν, άλλά κα\ δρη, και βουνοϋς έδίωκον. Τδ δέ 
αίτιον, έν τοίς ύψηλοίς ένδμιζον κατοικεϊν τους 
δαίμονας · ουδέν γάρ μέρος έστί τής κτίσεως, δ μή 
προσκυνηθήναι παρεσκεύασεν δ διάβολος. Καϊ μετ' 
όΛίγα. — ΠΛήν διά Κυρίου θεοΰ ημών ή σωττφία 
τον ΊσραήΛ. Τί γάρ άλλο ζητεί δ θεδς, ή ίνα μά-
θης, δτι αυτός σε ευεργετεί; Τοΰτο, ή ουδέν πλέον 
απαιτεί παρά σού, καί τούτου αυτού έρ$. 

Έ δέ αΙσχύνη κατανάΛωσε τους μόχθους τών 
πατέρων ημών άπδ νεόττχτος αυτών. 

β Εί κα\ μηδέν έπαθον δεινδν, αίσχύνη μετά τά 
πράγματα ήν, έπόνουν είκή, κα\ έταλαιπωροΰντο, 
κα\ ουδέν έτερον ήν, ή θύειν απλώς, Ή μέν θυσία 
τοίς δαίμοσιν, ή δέ σωτηρία παρά τοΰ θεοΰ. 

Πρόβατα. 
Ουδέ τών εγγόνων έφείσαντο, κα\ τήν φύσιν αυτών 

ήγνόησαν, είς μανίαν τήν έσχάτην έξοκείλαντες. 
*0 γάρ μαινόμενος ούκ οίδεν τί πράττει· δ δέ 

αίσχρά πράγματα ποιών, κα\ αίσχύνης άξια, έν 
αίσθήσει τέ έστι, κα\ πολλούς έχει τούς επιτιμώντας 1 

ούκ έστιν είπείν δτι λάθρα έποίουν, άλλά πάντων 
δρώντων, πολλών τών μελλόντων δντων καταισχύνειν 
αυτούς. 

άιότι έναντι τοΰ θεοΰ ήβΐών ή^ιάρτομεν ήμεϊς. 
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Tbv έξομολογούμενον ούτως έξομολογείσθαι δεί, Α Gonfilentem hac ratione decel confileri, ul pec-
ώστε αύξειν τδ αμάρτημα πάντοθεν, άποστερείν 
αύτδν συγγνώμης, ίνα τύχη συγγνώμης. 

Έως της ημέρας ταύτης. 
Ούχ απλώς είπεν, ού δεύτερον, ού τρίτον, άλλά 

μυριοστδν, κα\ ούκ έστιν ειπείν δτι πανταχού 
τοιούτοι. 

Καϊ ούχ ύπηχούσαμεν τής φωνής Κυρίου. 
Άλλά περ\ μεν τούς δαίμονας ούτω θερμοί, κα\ 

μανικο\, ώς μηδέ σπλάγχνων φείσασθαι οίκείων, ώς 
κα\ τά έκγονα καταθύσαι, περί δέ τδν Δεσπδτην ούτω 
^θυμοι,καΙ!αύθάδεις, καί άφηνιώντες, ώς μηδέ τής 
φωνής άκοΰσαι, άλλά παράκουσα ι. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

Καϊ όμόση* Ζή Κύριος, μετά αληθείας. 

Μηδε\ς εντεύθεν λαμβανέτω πρύφασιν δρκου, άλλ' 
άκουέτω τοΰ Ευαγγελίου, δτι Ηχούσατε, δτι kfl-
φέθη τοις άρχαίοις· Ούχ έπιορχήσεις' Έγώ δέ Λέγω 
ύμιν, μή όμόσαι δλως. Πρδ τούτου ταύτα έλέγετο 
τοίς άνοήτοις, τοίς έξ είδώλων προαγομένοις, ούχ\ 
τοίς φιλοσοφοΰσιν, ουχί τοίς άπτομένοις τών ουρα
νών, ουχί τοις είς άνδρα τελοΰσιν. 

Τάδε Λέγει Κύριος τοις άνδράσιν Ιούδα, χαϊ 
τοις ταχτοιχοϋσιν Ιερουσαλήμ. 

Ασφάλεια γάρ πόλεως, ούκ οίκοδομής αρμονία, 
ουδέ λίθων μέγεθος, άλλ* ή τών ένοικούντων αρετή. 
"Οσπερ ούν κα\ προδοσία πόλεως ούκ οικοδομημά
των σαθρότης, άλλ' ή τών πολιτών φαυλότης. 

Β 

Νεώσατε έαυτοις νεώματα, χαϊ μή σπείρητε 
έχ* άχάνθαις. 

Έ κ τής πείρας τών γεωργικών ό προφήτης παρ
αγγέλλει γίνεσθαι έπ*ι τών ψυχών, άς ύπδ πολλής 
αργίας έν τψ παρελθόντι χρόνψ, πολλήν έξενεγκού-
σας κακίαν, κα\ έργα άκαρπα, τψ άρότρψ τοΰ λόγου 
μετασχείν παρακελεύεται. Ού γάρ έστι θείον απλώς 
δέξασθαι σπόρον, μή πρότερον τάς άκανθας έκβα-
λόντα · διό φησιν, ΈχχΛινον άχό χαχοϋ, χαϊ ποίη-
σον αγαθόν. 

Γεωργήσατε, φησ\, τάς ημετέρας ψυχάς, π ρ ό ^ ι -

cata omni ex parle ampliflcet, sibiqoe veniae locuni 
deneget ut veniam consequaiur. 

Vique in diem hanc. 
Non simpliciier dixit, non bis, non ter, sed sa»-

pios, el exlra numerum; oec dici poiesl semper 
sui similes fuisse. 

Et non obedivimus voci Domitii. 
Sed erga daemones iia ardenles iuere, et furi-

bundi, ut nec a propriis visceribus abslinaerint, in 
liiiorum saogtiinem saevientes; erga vero Domi-
num adeo vecordes, et pelulanles, ei eflrenes, 
ut neque voccm illius audirent, nec omnino obe-
dirent. 

CAP. I V . 

VERS. 2. Et juraverit: Vivit Dominui, cum ve* 
ritate. 

Nullus hinc jurandi occasionem arriptal, sed 
Evangetium audiat. Audistig quia dhtum esi anti-
qui$: Non perjurabii : Ego aulem dico vobis, non 
jurare omnino " · Anlea haec faluis dicebaniur, 
quique relictis idolis proflciebani. Non pbiloso-
pbiam profiteoiibus, non coelum ipsum langenli-
bus, non ad virilem seiaiem proveciis. 

VERS. 3. H(vc enim dicit Dominus viris Juda et 
habitatoribm Jerusalem. 

Nullam enun vel aedificiorum concinnitas, vel 
saxorum maguuudo, sed incolarum virlus muni-
tioncm securiiatemque nrbis pariuni. Eadem ra-

^ tione illius prodiiionis eversionisque non muri ve-
tusiate collapsi ac diruii , sed perversilas civium 
in causa esi. 

Novale vobit novalia, et nolite sercre iuper $pina$. 

Ex eo quod io ipsa agricullura experiniur, ser-
vandum quoqoe in animis adnionet propbela, circa ea 
quae prse segnilie lemporibus praeierilis mullam lule-
ronl pravitatem, eiiufrocluosa opera. liaque raiio-
nis aralro excidenda coborlalur. Haud enini fas est 
divinum prorsus semen recipere, ni prius spinis 
eradicaiis : propter quod a i l : Declina α malo, el 
fac bonum. 

Excoliie, ait, animos vesiros, idolorum mcmo-
Cov ανασπάσατε τών είδώλων τήν μνήμην, ταΰτα ^ riani petiitus cxslirpatc; baec eniin spinas vocat; 
γάρ άκανθας καλεί · τουτέστιν, έξάρατε τά είδωλα, 
καί ούτω τψ θεψ προσέρχεσθε, είς τδν ναδν άφικνού-
ρυενοι. Έλαβε δέ κα\ αύτδ έκ μεταφοράς τών γεωρ
γ ώ ν . Τδ ο ύ ν Μή σχείρητε έχ* άχάνθαις, τουτέ
στιν, Μή είδωλολατροΰντες είσέρχεσθαιείς τδν ναόν. 

Περιτμήθητε τφ θεφ υμών, χαϊ χεριτέμνεσθε 
Ti\v σχΛηροχαρδίαν υμών, άνδρες Ιούδα, χαϊ οί 
χατοιχούντες Ιερουσαλήμ* 

ΎΑρα τζερ\ ταύτης λέγει τήςπεριτομής; Ουδαμώς, 
άλλά περ\τής κατά ψυχήν. Ά ρ α εκείνη ού τψ θεώ 
έστιν ή περιτομή · ού γάρ άν είπεν, Τφ θεφ πε
ριτμήθητε. Καί μήν είπεν άν τις δτι περιτεμνό-
μεθα * πώς γάρ άν αύτοΰ ούκ άν ε ί η ; Ού βούλομαι 

*· Matlh. ν, 33. " Psal. xxxvi , 27. 

hoc est, idola everthe, el sie ad Deum confugite 
teraplum petemcs, sumpia ad hoc quoque ineta-
phora ab agricolis. lllud eniin, Nolite seminare 
svper $pina$, hoc esl: Idoiis addicti ne f cmptam 
ingrediamini. 

V E R S . 4. Circumcidimini Deo veslro: el circum-
cidite duritiam cordit ve*tri, viri Juda, el habilalo-
re$ Jerutalem. 

Num de hac circomcisione loquilor? Nequaqnam, 
sed deea quae fit in animo. Ea igilur baud esl in 
Deo circumcisio ; neque enim dixisset, Deo circum-
cidimini. Et lamen diceret quispiam, quod circum-
cidiuiur, ei Deo circumcidiinur; quanam enim ra-
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tione ipsius non sil? Nolo factam ab alio circum- -
cisionem : sed eam, quae a vobis ipsis fli, ctijus 
quisque est Domiuus. Illa quidem ab alio,et in cor-
p«»re fit; ba?c vcro nequaquam. Videu' ul vetus 
eondesceosionis fuerii? Non enim dixissei, Deo ve-
$tro9 ni illam Dei non esse eignificasset. Nam quod 
illa ad viriulum praestabal emolumenlum ? Quid 
bic Judseus aslruel? Yides u l lex aliud quid in-
imit? cum se ipsa minime sit sufficiens ad salutem, 
ai talis est circumcisio ? Nova igitur paulatiin porlas 
adaperienle, vides vetercm ipsam per ee ipsam 
evanescere ? Non dixit de boc Paulus, non legem 
tulit Peirus : Jeremias dixi t , quein usque dum 
colis, ac veneraris, Judaee. Non ex ooslris, imo ex 
luis haec tibi libris oppono; ex noslris polius qiiam 
iuis : nam el quae in Novo Testamenlo cominen-
lnr, non minus sunl tua, quam noslra, et quae in 
Anliquo non minus a te alieua. Sicut illis ila et his 
fidem denegas. Judams iiaque ulraque amisil; nos 
utraque amplcclitnur, esl enim in uirisque api-
ritus. 

Praelerea quae sit Dei circumcisio docet. Et 
drcumcidite duritiem cordit vesiri : Saiis clare ex-
posuil, quod apparens circumcisio typus, figura-
que esl absconditx, quae si adest, ea quae esl cor-
poris superflua est. Hinc occasione ducla divinus 
Aposlolus ad Romanos scripsit: Non enim qui in 
manifesto Judceus est, neque quae in manifesto cir-
cumcitio in carne esl, $ed qui in abscondito Judceus 
est, et circumcisio cordii in spirilu, non liltera, cu-
ju* laus non ab liominibut, sed ex Deo est *5. Au-
divit enim Deum per prophelam dicentem: Circum-
cidimini Deo vestro, et circumcidile prcepulium cor-
dis ve$tri, viri Judatetqui habilalii Jerusalem. 

2Ve egrediatur ut ignis indignatio mea, et succen-
detur. Εί non erit qui exstinguat α facie nequiti<B 
adinvenlionum veslrarum. 

Hominum more volens ipsos instruere alloqui-
tur, propier quod mulioiies ipsis limorem injicit. 
Nec eri i qui eistinguat malum hoc. Quia enim 
saepe in ipsius pieiatem spem aflixerant, hoc illis 
eolamen everiit. 

* Repugnantibus vero, minas indicit. Nequando 
egrediaturut ignis furor meus. Namque soli vos 
eum poeniienlia valetis exslinguere: at vobis pce-
Diieiiliam non agenlibus,nemopui>iiioni vos eripiet. 

VERS. 5. Annuntiate in Juda. 
Quid? superius dixeral : Nequando succendatur 

aicut ignig indignaiio mea : jam esl succensus : 
iminifienlia ipsis pericula inferl, et ea prope fores 
illata non permittil irruere. Nec enim urbes di r i -
piendas objicil, sed bosies admovel porlis, veluli 
ludimagisier optimus, lora quidom qualil ad verbe-
raudum, parcit lainen. 

* Porroeos penerriians jubet nuniiari Jerusalem, 
omoique Judaeorum iribui, ut signum luba darei, 
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i τήν παρ* έτερου γινομένη ν περιτομήν, άλλά τήν 
παρ' ημών αυτών, ής έκαστος έστι Κύριος. Εκείνη 
παρ* έτερου γίνεται, κα\ έν σώματι γίγνεται · αύτη 
ουχί. Όρος δτι συγκαταβάσεως ήν ή παλαιά; 06 
γάρ άν είπεν τψ θεφ υμών, εί μή έδήλου, δτι εκείνη, 
ού τφ θεφ , τί γάρ δφελος είς άρετήν εκείνη ^ Τί 
ενταύθα φησιν δ Ιουδαίος; Όράς δτι δ νύμος άλλο 
τι αίνίττεται; κα\ ούκ έστι καθ' έαυτδν ίκανδς 
σώσαι, ε?γε τοιαύτη ή περιτομή ; "Αρα τής Καινής 
ήρεμα παρανοιγομένης τάς θύρας · δράς τήν πάλαιαν 
αυτήν ύφ' εαυτής κατεργουμένην. Ούκ είπε Παύλος 
περ\ τούτου, Ιουδαίε, ούκ ένομοθέτησε Πέτρος* 
Ιερεμίας εΤπεν, δν περιέπεις έτι κα\ νύν. Ούκ έκ 
τών ημετέρων ταύτα προφέρω σοι βιβλίων * έκ τών 

^ ημετέρων μάλλον, ή σών · κα\ γάρ κα\ τά τής Και
νής ούχ ήττον ημέτερα μάλλον ή σά, κα\ τά τής 
Παλαιάς ούχ ήττον αλλότρια σου · ώσπερ έκείνοις 
άπιστείς ούτω, κα\ τούτοις · "Ωστε δ μέν ΊουδαΓος 
αμφοτέρων έκπέπτωκεν, ήμεΐς δέ αμφοτέρων έχό-
μεθα* έν γάρ άμφοτέραις τδ πνεύμα. 

Είτα διδάσκει όποια τοϋ θεοϋ ή περιτομή. Καί 
χρριτεμεϊσθαι τ ή ν σκΛηροχαρδίαν ι\μωτ. Σαφώς 
έδίδαξεν ώς ή φαινόμενη περιτομή τύπος τής κε-
κρυμμένης έστΊν, κα\ δτι τής ένδον ούσης περιττή ή 
τοΰ σώματος. Εντεύθεν ορμώμενος ό θειος Από
στολος 'Ρωμαίοις γέγραφεν Οϋ γαρ ό έν τφ φα-
νβρψ Ίονδαΐός εστίν9 ουδέ ή έν τφ φανερφ έν 
σαρχϊ περιτομή, dJ.X ό έν τφ κρυπτφ Ιουδαίος, 
χαϊ περιτομή καρδίας έν πνεύματι, ού γράμματι, 
ού ό έπαινος ούκ έξ άνθρώπων9 άΛΧ έκ θεοϋ. 
"Ηκουσε γάρ τοϋ θεοϋ διά τοϋ προφήτου Λέγον
τος· Περιτμήθητε τφ θεφ υμών, άνδρες Ιούδα, 
καϊ οί κατοικοϋντες Ιερουσαλήμ. 

Μή έζέΛθγι ώς πυρ ό Θυμός μον, καϊ καυ&ήσε-
ται, καϊ ούκ έσται ό σδεννύων άπδ προσώπου 
πονηρίας επιτηδευμάτων ημών. 

Ανθρωπίνως διαλέγεται, βουλόμενος αύτοϋς 
παιδεΰσαι* διδ πολλάκις έπικρεμνά τδν φύβον αύτοίς, 
κα\ ούκ έσται ό σβέσων τό δεινδν τοΰτο. Επειδή 
γάρ πολλάκις είς τήν φιλανθρωπίαν αύτοΰ τάς 
ελπίδας είχον, αναιρεί ταύτην τήν παραμυθίαν. 

* Τοίς δέ μή πειθομένοις επάγει τήν άπειλήν, 
Μή ποτε έζέΛθη ώς πύρ ό θυμός μου. Ύμεϊς γάρ 
μόνοι δύνασθε σβέσαι μεταμελόμενοι, υμών δέ 
μεταμέλειαν μή κεκτημένων ούδεΊς ίκανδς απάλλα
ξα ι τής τιμωρίας. 

Αναγγείλατε έν τφ Ιούδα. 
Τί τοΰτο; άνω ε ίπε , Μή ποτε έκκαυθήσεται ώς 

πύρ ό θυμός μου* ήδη αύτδν έξέκαυσεν, έφίστησιν 
αύτοίς τά δεινά, και έπ\ θύραις αύταίς άγαγών, 
ούκ έπαφίησιν αύτοϊς τά δεινά. Ού γάρ είς άρπα
γας είσάγει τάς πόλεις, άλλ' έφίστησι τους πολεμίους 
ταίς πύλαις, καθάπερ διδάσκαλος άριστος, κατάγει 
μέν τδν ιμάντα, ού πλήττει δέ. 

* Δεδιττόμενος δέ αύτοϋς παρακελεύεται είπείν τη 
Ιερουσαλήμ, κα\ πάση τή Ιουδαίων φυλή, ώστε 

*· Rom. ι ι , 28, 29. 
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σαλπίσαι, καί σημήναι πάσι τών πολεμίων τήν Α e t significaret hostium incursionem, nt ad munilas 
προσβολήν, Γνα είς τάς τετειχισμένας καταφύγωσι 
πόλεις, διαφέροντα ι δέ είς Σ'.ών ώς όχυρωτέραν. 

ΆταΛαβόντες φεύγετε είς Σιών. 
Έναντιολογία τίς έστιν ταΰτα μέν γάρ κηδομένου, 

κα\ προνοοΰντος, κα\ δπως μηδέν γένηται άτοπον , 
πράττοντος. Εκείνο δέ βουλομένου παραδοΰναι, και 
ποιήσαι έκδοτους, κα\ έσχάτοις περιβαλεϊν κακοΓς. 
ΕΙ σΰ επάγεις τά κακά άπδ β ο ^ ά , τίνος ένεκεν κα\ 
επισπεύδεις; ταΰτα μέν γάρ αύτοΰ στρατηγοΰντος 
τά βήματα, έκεΓνα δέ πολεμίων προϊσταμένου. Όρφς 
δτι διορθοΰντός έστι καί κηδομένου· κα\ είς πίστιν 
βιαζομένου τά έσόμενα άγαγείν; επειδή γάρ τά 
βήματα, ουδέν αύτοϋς ωφελεί, σχεδόν είς τά πράγ
ματα αυτών άνατυποί [Fort. σχεδόν τά πράγματα 
αύτοίς άνατυποί]. ^ 

* Τού βαβυλωνίου τήν έφοδον απειλεί κα\ τήν πρώ-
την αίχμαλωσίαν μηνύει, τών γάρ έξω τέως τήν 
άπώλειαν λέγει. Φησ\ γάρ* Φεύγετε είς Σιών, 
σπεύσατε, μή στήτε. Ός περισωζομένης τής 
πόλεως. 

Άνέ€τ\ Λέων έκ τής μάνδρας αύτον. 
Άνέμνησε κα\ τών τοίς άδελφοίς συμβεβηκότων 

δεινών. Τί λέγω μίαν πόλιν , καί φυλήν ελαχίστη ν ; 
ολόκληρους δήμους, κα\ πόλεις αύτάνδρους άνείλεν. 

confugiant civilaies, praecipueque ad Sion lanqoaia 
munilionera. 

VERS. 6. Attumenle» fugiu in Sion. 
Sibi ipsi pugnantia dicere videior : baec enim 

coram gerenlis, el providenlis, el nequid absurdum 
usu veniat operaniis. Illod vero prodere, et dedere, 
extremisque esi malis subjicere. Si ta mala indticis 
ab aquilone, cur eliam sollicilas? baec ciiim eunt 
ducis officio fungoniis verba; ilta vero paries adver-
sariorum suscipieniis. Videe, ul corrigentis, et 
curam gerentis, et ut fidem habeant futura adni-
tenlis ea verba sinl? cum eitim i l l i nibil per verba 
proficerent, rerum fere ipsaruro descriptionem pro-
ponit. 

*[Babylonii impemm minalur, primamque caplivi-
Ulem denunliai, eortim enini qui foris eranl ru i -
nam dic i t : nam &\i : Fugile in Sion, properaie, 
nolite slare. De urbe videlicet incolumi uianeuie. 

VERS. 7. Atcendil leo de cubili itio. 
Meminit et quae fratribus adversa accideruut. 

Quid vrbeiu dico unam infiinainque Iribum ? po-
pulos iolos urbesque lelbali excidio omiiino 
dclcvit. 

* Parabolice haec dicta sont, vocatque/eon«m Na-
buchodonosor, cubile vero Babylonem, el illum e* 
ea profecium, ei urbes incendisse et lerras igno 

Άέγε ι ταύτα παραβολικώτερον. Κα\ καλεί Λέοντα 
τδν Ναβουχοδονόσορ, μάνδραν δέ τήν Βαβυλώνα, 
εκείθεν δέ τοΰτον όρμώντα, καΛ τάς πόλεις έμπρήσαι, 
χα\ τάς χώρας δηώσαι · τούτου δή χάριν, χεριζώ- C vaslasse, quare, Accingile vot, eic, 
σασθΟΛ, κα\ τά λοιπά. 

Έχϊ τούτοις χεριζώσασθε σάκκονς, καί κό-
χτεσθε. Αιότι ούκ άχεστράφη. 

Τουτέστιν, ούκ άπό τών Ίωσίου γενομένων έπαύ-
αατοτής οργής δ θεός , άλλ' επειδή, κα\ μετά τόν 
εκείνου θάνατον αύθις εις άσέβειαν έξετράπητε, 
δεικνύντες ώς κα\ τά ήδη γενόμενα, ώς ού μετά γνή
σιας τής γνώμης γεγένηται παρ' υμών, τήν καθ' 
υμών έξήνεγκε ψήφον ό θεός. 

Καί άΛοΛάξατε. 
Ού διά τά δεινά, άλλ' δτι ούκ άπεστράφη δ θυμός· 

δντως γάρ δντως, ού διά τήν γέενναν δεί μόνην 
χαλεπαίνειν, άλλ' δτι οργίζεται θεός. Ούχ δτι 
ώργίσθη, άλλ' δτι άπεστράφη. 

'ΑχοΛεϊ ή καρδία τοϋ βασιΛέως. 
Τοιαύτη γάρ τών δεινών ή φύσις, αποστερεί τών 

κατά φύσιν φρενών. "Οταν γάρ άμετρος ό φόβος ή, 
ουδέν άφίησι κατά χώραν μένειν. 

Καϊ οί χροφήται θανμάσονται. 
Τουτέστιν οί ψευδοπροφήται. Διατί; ούχ ώς παρ* 

ελπίδας τών πραγμάτων εξελθόντων, άλλ' ώς παρ' 
ελπίδας δεικνυμένων, κα\ γιγνομένων. 

Καϊ είχα' ώ Αέσχοτα Κύριε. Ά ρ α γε αχατών. 

Πολλά συναποκρίνονται τψ θεώ οί προφήται, 
καθάπερ έν τινι σκηνή, τήν διόρθωσιν εργαζόμενοι 
τοϋ λαοΰ. Τοΰτο καί πατέρες, κα\ φίλοι πατέρων 
μετ* αλλήλων ποιουσιν, τους παίδας διορθοΰντες. Ποΰ 

VEBS. 8. Svper hi$ accingite vos ciHciii, et plan-
gile. Quia non e*t avergus, etc. 

Hocest, non ob ea qua& gessii JosiasDetis suanrt 
cobibuit indignalionem,sed quoniamet eo vita fun-
cio, ilerum in irapietaleoi prolapsi eslis,oslenden-
tes el ea quee jam feceralis non ptira genuinaque 
meme facia fuisse, Deusconlravos senteniiam l u l i u 

Plnngiie. 
Non propter adversilaies, sed qtiia nor* 

esl aversus fnror : sane enini non solum propler 
gehennam dolendum : sed quia Deos irascilur; nom 

D quod iralus sit, sed quod aversus fuerit. 
VERS. 9. Peribit cor regis. 
Ea enim esi rerum adversarum namra, ut innala 

bomhies privet ralione. Nam si mensurara ierror 
excesseril, nihil in eodem loco stare permiitU. 

Et proph$tce mirabuntur. 
Hoc est Pseudopropbeiae. Quanam de causa? 

non quod proeter spem res exilum eseent soniue, 
sed quod praeier spem exbibereniur, ei liereni. 

VERS. 10 . Εί dixi, Ο Dominalor, elc. Ergone deci~ 
pient, etc. 

Muha Deo prophetae respondeot cum aliis, velulr 
Ίο scena quadam, populi emendalionem procuran-
tes. Hoc palres, patrumque amici tnvicem faciunt r 

filios corrigentes. Ubinam vero bis d i x i t : Pax eri 
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vobis ? Supra enarrans prospera dicebat: Et veniel j 
domus Israel, et Juda in unum K%, si abominationes 
susiulerii. Ad quid igiair baec aiipropheia? nec 
enim ignoral: Absil, qui omnia perfecie nof i l , eed 
quod iniiio dixi boc esi, quod ab illis Deo erat d i -
cendum, et ipse respondet : ut rursus occasionem 
responsionis Deo exhibeat. 

"VERS. 11. Spiriiui errorig in detcrlo. 
Adversarios spirUum erroris vocat, idque non 

incongrue. Sicul enim spirilus pulverem veniilando 
buc illuc circiimferi, nec in certa defert loca, sic 
ei islis acctdit, veluii vennis vebemens urens bar-
baricum illud bellum in lerrain oniiiem dissemina-
v i l , et disseminari quidein grave es?, nullo vero 
ordine id pnli, verbis eiprimi non poiesl. j 

Ilsec responsio ad id quod erat dicltim : Decipiem 
decepisti populum; baud ego decepi, sed ipsi sibi 
loalorum suorum opiQces. 

Cum dixissel propbcta : Ergone decipiens decepisti 
populum islnm, el Jerusalem dicens : Pax erit vo-
bi», el ecce tetigit gladius animas ve$tra$? Dicil 
Deus, matis inflictis diclorum prophelae verilatem 
agniiuros, daemonumque opera eos ab aruspicibus 
decepios. Siniile illud esla Micha?a diclum tempore 
Achab *T, quod exivit spiriius mendax, et facius 
est in omnibus pseodopropbelU ad decepliunem 
regis. Illud vero, erroris in ioliiudine, quoniam in 
monlibus idola coiebanl. Viafilia popuiimei, actio- ^ 
nes nempe ; non ad purum neque ad sanctum; ipsa, 
inquii, expericntia discenl xrumnarum lempore, 
quod spiriius erroris eral, qui per pseudopropbe-
tas loquebaiur. 

VERS. 12. Spiritui replelionis veniet mihi. 
llocesl, diia in ipsos inferre cessavi. Saiis poena-

ruin illos dedisse. 
Hoc est, non una persona divina, ex quibus mihi 

proesetilia mala venerunt. 

Ex hi$ $piritu$ pleniiudinit adveniet. 
Errorein aulem bunc ait, ferunt, quia idololalrioe 

obnoxii immundi sunt, sordibusque oppleli, meo-
que spirhu penilus vacui; illud veru : Ex his adve-
niel niibi, boc indicat, Νοιι quia lempluin tanta 
immundilie iogrediebantur, ideo meae gratiae parti-
cipes efficiunlur. 
Nuncaulem ego loquar judicia mea advertut eos. 

Hoc esl, puniam eos : cum enim dixisset, iterum 
veniet, ne futitri lemporis dilatio inertiores rcddat, 
liceniiam, quse ob inlermedium tempus or i lur , 

* coinprimil, diccns : Et nunc ego loquar judicia. 

VERS. 13. Ecce qua$i nube$ ascendenl, et quati 
tempe$ta$. 
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L δδ είπε τούτοις, Είρήνη έσται ύμιν; Ανωτέρω τ Α 
χρηστά διηγούμενος έλεγε· Καϊ ήξονσιν ό οίκος 
ΊσραήΛ, χαϊ Ιούδα έπϊ τό αυτό, έάν περιέλη τά 
βδελύγματα. Τίνος οϋν ένεκεν ταϋτά φησιν δ προ
φήτης ; ού γάρ δή αγνοεί. Μή γένοιτο, δ πάντα είδώς 
ακριβώς, άλλ' δπερ έφην αρχόμενος, τοϋτο, δτι 
συναποκρίνεται τψ Θεψ, δπερ είκδς ήν εκείνους εί
πείν, ίνα δψ πάλιν αρχήν άποκρίσεως τψ Θεψ. 

Πνεύμα πΛανήσεως έν τή έρήμφ. 
Τους πολεμίους φησί πνεύμα πλανήσεως, καλώς. 

Καθάπερ τδ πνεύμα περιφέρει πανταχού τδν χουν 
άνα^ιπίζον, ούκ είς τεταγμένους άποτιθέμενον τό
πους , ούτω καί τούτοις έγένετο, ώσπερ άνεμος σφο
δρός έμπεσών δ πόλεμος εκείνος ό βαρβαρικός παν
ταχού τής γής διέσπειρε, καίτοι καί τδ διασπαρήναι 

I χαλεπόν , τό δέ καί ατάκτως τοϋτο παθείν [άΛΛ. 
ποιείν] άμύθητον. 

Αύτη ή άπόκρισις πρδς τό λ έ γ ε ι ν Άπατων 
ήπάτησας τόν Λαόν * ούκ έγώ ήπάτησα, άλλ* αυτοί 
γεγόνασιν έαυτοίς αίτιοι. 

Επειδή είπεν δ προφήτης, άρά γε άπατων ήπά-
τησας τόν Λαόν τοΰτον , κα\ τήν Ιερουσαλήμ λέ
γων, ΕΙρήνη έσται ύμίν9 χαϊ Ιδού ήψατο ή μάχαιρα 
τών ψυχών αυτών; Λέγει ό Θεδς, δτι τών κακών 
έπελθόντων είσονται τών παρά σού λεγομένων τήν 
αλήθεια ν, καί δτι κατά δαιμόνων ένέργειαν έ πλάνη
σαν αύτοϋς οί μάντεις. Παραπλήσιον δέ έστι τψ 
παρά τοϋ Μιχαίου λεχθέντι έπ\ τοϋ 'Αχάβ, δτι εξήλθε 
πνεύμα ψευδές, καί γέγονεν έν πάσι τοίς ψευδοπρο-

. φήταις πρός άπάτην τοϋ βασιλέως* τό δέ πΛανήσεως 
έν τή έρήμφ, επειδή έν τοίς δρεσι τοίς είδωλις έλά-
τρευον. 'Οδός δέ τής Θυγατρός τοϋ Λαού μον, άντ\ 
τοΰ, αί πράξεις* ούχ εΙς χαθαρόν, ουδέ είς άγατν· 
δι' αυτής , φησ\, μαθήσονται τής πείρας κατά τόν 
καιρόν τών συμφορών, ώς πνεύμα πλάνησε ως ή ν , 
τό διά τών ψευδοπροφητών φθεγγόμενον. 

Πνεύμα πΛηρώσεως ήξει μοι. 
Τουτέστι πέπαυμαι τοΰ άποδεδωκέναι αύτοίς τά 

δεινά. Τρΰ πληρωθήναι αυτών τάς τιμωρίας. 

'ΑντΊ τοΰ , ού συμπληρωτικόν τής τριάδος, άφ* ών 
ήλθε μοι τά παρόντα κακά. 

Πνεύμα πΛηρώσεως άπό τούτων ήξει μοι. 
Τήν δέπλάνην, φησ\, ταύτην ύπομένουσιν, επειδή 

άκάθαρτοί είσιν είδωλολατροΰντες, κα\ μολυσμάτων 
πεπληρωμένοι, καί τοΰ έμοΰ πνεύματος αμέτοχοι* τδ 
δέ , Άπό τούτων ήξει μοι, τουτέστιν, Ουδέ γάρ 
επειδή είς τόν ναδν ήρχοντο μετά τοσαύτης ακαθαρ
σίας, ήδη τής παρ* έμοΰ τυγ/άνουσι χάριτος. 

Νϋν δέ έγώ ΛαΛήσω κρίματα μου πρός αυτούς. 

Τουτέστι, κολάσω αυτούς * επειδή γάρείπεν, ήξει 
πάλιν, ίνα μ ή ή τοΰ μέλλοντος καιρού προθεσμία 
^αθυμοτέρους ποιήση, τήν γινομένην άδειαν έκ τοΰ 
χρόνου τοϋ μεταξύ, συνέστειλεν είπών · Καϊ νϋν δέ 
έγώ ΛαΛήσω κρίματα. 

Ιδού ώς νεφέΛη άναβήσονται, χαϊ ώς καταιγίς. 

" Jereiu. ιιι ,18 . " I I I Reg, xxn , 22,23. 
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Όρ$ς ΐϊως διαφόρους εΙκόνας επιζητεί φοβερωτέ- Α 
ρας. 

"Ινα κατάπληξη αυτών τήν διάνοιαν, Γνα αύτοϋς 
πτοήση, διαγράφει τδστρατόπεδον. Κα\ τί τδ κέρδος; 
τδ ταχύ λέγει τής παρουσίας, άλλ* ουδέν τούτων 
καθήψατο, τοιούτον ή κακία. Άλλ* δμως προύλεγεν 
δ θεδς, εί μή ένέδωκαν εκείνοι. 

ΆπόπΧννε άπό κακίας.Έως πότε ύπάρχονσιν 
έν σοϊ δ/αΧογισμοϊ πότων σον ; 

"Οντως γάρ ουδέν ταύτης τής ταλαιπωρίας Γσον. 
Ταύτη τή λέξει κεχρήσθαι είώθαμεν, δταν Γδωμέν 
τινα μακρά ά^ωστ ία παραδεδομένον , κα\ ουδέποτε 
άνενεγκείν έκ τής φθοράς εκείνης δυνάμενον. Καθά
περ γάρ σώμα ασθενές ύπδ πυρετών δυσέκνιπτον 
γίνεται, ούτω καί ψυχή ταλαίπωρος ύπδ άμαρτη- Β 
μάτων. 

Ούκ αρκεί τά βήματα, ουδέ τδ ταλανίσαι μόνον 
εαυτόν έν Εκκλησία Κυρίου* Μή κλαίετε δάκρυσιν · 
άλλά δεί κα\ τής τών έργων προσθήκης. Καϊ μετ% 

όΧίγα.— ΆπόπΧυνον άπό κακίας τ ή ν καρδίαν 
σον. Τί τούτο, εί άνέβη ώς λέων; εί πάρεστιν ώς 
νεφέλη; είτα δεινά έπ\ θύραις ; Ποία μεταβολής προ
θεσμία ; Ποίος μεταβολής καιρός ύπολέλειπται; Άλλ * 
δρα τήν φιλανθρωπίαν * Διελέχθη περ\ εκείνων ώς 
παρόντων, ίνα τήν ^αθυμίαν ταύτης καλύψη [forl. 
ταύτης είς προθυμίαν άμείψη], διελέχθη δέ πάλιν 
ώς μελλόντων, ίνα μή είς άπόγνωσιν έμβάλη.*Εκείνα 
μέν τά (δήματα τοϋ τήν άπόφασιν έξενεγκόντος έστί · 
ταύτα δέ τοϋ δίδοντος καιρόν, διορθώσεως. Ουδείς 
γάρ δμοϋ τε επάγει τήν τιμωρίαν, καί παραίνεσιν ^ 
εισάγει. Ταύτα γάρ αμφότερα εναντία · εί συμβου
λεύεις, άνες τήν κόλασιν· εί κολάζεις, πώς παραινείς 
τοϊς τιμωρουμένοις ; Άλλά κα\ δμως λέγει μέν κο-
λάζειν, ίνα μή ^αθυμώσι· λέγει δέ, άνιέναι, ίνα δι-
ορθώσωνται. 

Όράς ; τοΰτο δ φησι καί δ Χριστός, ένταΰθα κεί
ται. *Εκ γάρ τής καρδίας εξέρχονται διαλογισμοί πο
νηροί. Έως πότε ύπάρχονσιν; όρ$ς τοΰ θεοΰ τήν 
μακροθυμίαν/Εως πότε; "Οτε κα\ τή φύσει φευ-
κτέον ήν, καί τψ χρόνψ, ποία συγγνώμη; τίς Απο
λογία ; Έστω · τήν κακίαν ούκ άπεστράφης άπδ τής 
φύσεως αυτής, άπό τοΰ χρόνου ούκ έδει; 

Άναμνήσατε έθνη, Ιδού ήκασι. 

Δείκνυσιν δτι πολλάκις άκούσαντες έπελάθοντο. ^ 

Τήν άδεια ν λέγει κα\ τήν πολλήν πα£ (δησίαν, ώς 
ού νόμψ πολεμίων παρέσονται * άλλ' ώς έπι ήδη προ
κατειλημμένα χωρία. 

Ώς φνΧάσσοντες άγρόν έγένοντο έπ* αυτήν 
χύκΧω. , 

Όστε μή είναι διαφυγείν βουλομένοις αύτοίς. Είπε 
xut τήν αίτίαν τών δεινών. 

Ότι έμού ήμέΧησας, Χέγει Κύριος. 

Έντρεπτικώς, Τοϋ δεσπότου ήμέΧησας Κα\ τδ 
άξιόπιστον. Ούκ αρκεί τοΰτο είς κόλασιν ; ού πάσης 
τιμο>ρίας χα/επώτερον; εί γάρ μή πόλεμος ήν, εί 

JEREMIAM. m 
Yide, ut varias inquiral imagines borridiores. 

Ut lerreat ipsorum mentem, ui in eos limorem 
injicial, describil exerciium. At qose hinc uiililas? 
celerem enarrat advenluro, sed nibil eos movit, ea 
esi nequiti» vis. Praedicebal lamen Deus, eisi i l l i 
non profeceruni. 

V E R S . 14 . Lava α malitia. Vsquequo tubtistunt in 
le cogilaliones laborum luorum. 

Nihil revera cum hac infelicilate conferendum. 
Hac uli dictione consuevimus, cum quempiam lon* 
gissima valelndine lcncri, nec aliquod a morbo le-
vamen consequi videmus. Sicutenim corpus infirma-
lum febribus vix lavatum sordes abjicit: ita cl in-
felix anima peccaiis oppressa. 

Non satis sunl verba, neque se ipsum in Ecclesia 
Domini u l miserabilem deplorare. Ne flele lacrymis; 
sed opus est ul addanlur et opera. Et post pauca . 
— Lava α malitia cor tuum. Quid ergo, si ascendit 
tanquam leo? si vcluti nubes adosl? si ad fores ipsas 
advcrsa?Quod agendae poenilenliae praesiilulum lem-
piis ? Quod mutalioni hi raelius tenipus restat ? 
Sed vide humanilatem : Sermonera de i l l i s , ui prae-
seniibus, babuit, ut ejus lorporem exculeret : ite-
rum ui futuris, ne in desperationem inducerei. I l l i 
quidem sermones ferenlis sententiam sunl : haec 
auicm lempus imperlinenlis ut resipiscanl. Nullus 

, enim una poenas infligil, et adhonalionibus ulilur. 
1 Nam baac sibi invicem opponantur, si consilia pro-

fers, a castigationibus abslineas; si puois, quomodo 
cohorlaris eos, in quos animadverlis? Sed his non 
obslanlibue punire eos inquil , ne emollianiur : re-
laxare, ut corriganlur. 

Vides, quod et Chrislus aiebat, hic licet adinve-
nire. Ex corde enim exeant cogitationes pravae; 
quoutque exMUnt ? vides aequanimitalem Dci. Qtio-
u$que? Quando ct natura fugiendum eral, et tein-
pore, quae veuia ? quae defeneio? esio : iniquiiatem 
non filasti ipsa natura ; quid ni tempore ipsoT 

Y E R S . 16 . Commonefacite gente$f ecce veneriint. 
* Oslendit quod etsi mullolics audissent, oblivi-
scebantur. 

Licenliam ioquii summamque procaciiaiem, quod 
non aderunl lege inimicorum, eed ul jani ad expu-
gnatas regiones. 

V E R S . 1 7 . Qua$i cuitodes agri facti $unt sttper 
eam in circuilu. 

Ita ui fugae se dare, el si velint, non possint. 
Dixil el malorum causas. 

Quia me neglexitli, dicil Dominus. 

Sermo ad coarguendum apiissimos : Dominum 
parvipendisii, omnique fidc dignus. Nonne boc ad 
paniendum saiis? nonne onmi supplicio graviua? 
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eisi enim nec belluro essei, nec urbie vasuiio, vel Α γάρ μή πόλεως άλωσις, αύτδ τούτο μόνον Ακοΰσαι 
hoc unum audire verbum quanlum m se poeme τό (δήμα,πόσην Ιχει τιμωρίαν; 
coniprehendil? 

Hoc est sicut qoi frucluum cuslodiae priesont, 
diim furein deprehendunl clamorem exciiant, furi-
que limorem incalionl, et festinantes accurruni, 
ut talia audeoieni capianl; sic et l i i conclamant 
tanium, in fugamque vos verlunl, veluti in alienis 
deprehensos : quoniam me parvi aslimatli, ait Do~ 
minus. Audacia lua condigna susiinebis, qoseque 
seruisli meics. 

Y E R S . 48 . Yite lua el adinvcnliones tuce fece-
rum tibi. 

Quae igilur spes niedicamenli esi, illo, quod caput 
esl, principemque locum oblinet, corrupto? esl 

Τουτέστιν, ώσπερ εκείνοι ol δπωροφύλακες εύρδν-
τες τινά κλέπτοντσ βοώσι, καί είς φσ€ον καθιστώσι 
τόν κλέπτην, κα\ μετά πάσης προθυμίας αυτοί έπ -
ιάσιν έλεϊν βουλόμενοι τόν τολμήσαντα. Ούτω κα\ 
ούτοι βοώσι μόνον, καί είς«φυγήν υμάς τρέπουσιν, 
ώς έπ* άλλοτρίοις όντας."θα έμοϋ ήμέΛησας, Λέ
γει Κύριος."Αξια. ών έτόλμησας υπομένεις, κα\ θε
ρίσεις ά έσπαρκας. 

ΑΙ οδοί σου, καϊ τά επιτηδεύματα σου εποίη
σαν. 

Τίς λοιπόν έλπ\ς θεραπείας έστ\, τοΰ κεφαλαίου, 
καί ήγεμονικωτάτου διαφθαρέντος; έστι γάρ κακία 

enim maliiia haud amara, cst error c sitnplicilate Β ού πικρά, έστι κακία έξ άφδλείας γινομένη, ή κα\ 
profecius, cui quis facile del veniam. llaeo, aii , pra-
viias rniaime loleranda, quod el fixa esl, el ad 
ipsmn cor pervenerit. 

V E R S . 49 . \enirem meum doleo. 
* llaec cum pradi&issei propbeia, propler cos do-

loribus excrucialur, el ejulat, ailque : Venlrem 
meum, venlrem meum ego doleo, tensoriaque cordis 
mei. Duxit aotein metaphoram ex inuiiere pariu-
rienle. lncilalur anima mea, id est, lurbalur in 
cerlamine consliluta. Dilaniatur cor meum : hoc est, 
prae liinore eallat, fere egredi appetens, imitatuf 
malrem, cui caesis iiliis viscera dilanianlur. 

Quoniam vocem tubce audivit anima mea, 

συγγνοίη τις άν. Αύτη, φησ\ν, αφόρητος έστι, τφ κα\ 
μόνιμος γενέσθαι, καί πρός αυτήν, φησ\ν, έλθειν τήν 
καρδίαν. 

Τήν κοιΛίαν μου άΛγώ. 
* Ταύτα προειπψν δ προφήτης, υπέρ εκείνων δδυ-

νάται, κα\ άποδύρεται, κα\ λέγει* Τήν κοιΛίαν μον, 
τήν κοιΛίαν μου έγώ άΛγώ, καϊ τά αΙσθητήρια 
τής καρδίας μου. "Ελαβε δέ τούτο έκ μεταφοράς τής 
όδυνομένης γυναικός. Μαιμάσσει ή ψυχή μου , 
τουτέστι, θορυβείται έν άγώνι τυγχάνουσα. Σπαράσ
σεται ή καρδία μου, τουτέστιν, ύπδ τοΰ δέους πηδ$ 
μόνον ουχί έξελθείν βουλομένη · μιμείται μητέρα τά 
σπλάγχνα σπαραττομένην, έπ\ τέκνων όλέθρψ. 
Ότι φωνήν σάΧπιγγος ήκουσεν ή ψυχή μου. Λ * i I ~> I ' " Τ Λ · J 

Prophcla numiue plenus non modo, sed panlo u Ένθους γέγονεν ό προφήτης. Ού νΰν, άλλά μικρψ 
anie hac dixerai; reipsa lieri vidcl propbelicis 
oculis pra?lia, el acierum inslrociioues, atque cou-
fliclus, lubarum clangoretn, hiiiniiuiii equorom, 
impelum iiiimicorum, omnes denique Judacorom 
calamiiaies. Yide longanimilalem Dei : verbis mi-
naius, iion ipsos momordit senno : credibilius effi-
c i i vaticiniura, duin dicloruin speclalorem facil 
ipaum, qui deprecabalur. 

VERS. 20. Conlrilionem advocat, quia vasiala est 
omnis terra : repente vastaium esi tabernacuium, 
Dilaceralce tunl pellet mece. 

Facilcra expugoalionem demonsirat nomiqe la-
beniaculi. Neque vero aberraverii, si quis civiia-

πρόσθεν είπε ταΰτα, έπ\ πραγμάτων bp% συμβαί
νοντα προφητικοίς όφθαλμοίς, πολέμους, κα\ παρα
τάξεις, κα\ μάχας, σαλπίγγων ήχήν, θόρυβον ίππων, 
έφοδον πολεμίων ανδρών, πάσας τάς Ιουδαίων συμ
φοράς. "Ορα δέ μοι τοΰ θεού τήν μακροθυμίαν* 
ήπείλησε διά βημάτων, ούκ έδακεν αυτούς ό λόγος* 
άξιοπιστοτέραν ποιεί τήν π ρ ό ^ η σ ι ν , αύτδν τδν 
άξιοΰντα θεατήν τών λεγομένων ποιών. 

Συντριμμδν έπικαΛεϊται, δτι τεταΛαιπώρηκε 
πάσα ή γή * άφνω τεταΛαιπώρηκεν ή σκηνι\. Αι-
εσπάσβησαν αί δένεις μου. 

Τό εύάλωτον δείκνυσι, σκηνή ν καλών * άλλως δέ 
ούκ άν τις άμάρτοι, πόλιν πάσαν, καί οίκίαν πάσαν 

lem quamlibel, el domum boc appellaril nomine : β τούτψ τψ τρόπψ τής προσηγορίας προσονομάζων * 
Sceua enim esl praesens vila. 

Oppugnaniibus nec sudore,' nec tempore opus 
e r i l ; sed veluli scenam dissolvenlcs, inurorum pos-
sessione potiunlur. Vide eiiam propbeue eingula-
rem araorein, lotam civiiatem pro eua ducil, pro-
priam sibPdomuin esse Jerusalem ait. 

Sciiice sunt pelles meoe : De reliquis urbibus baBC 
proferl; sumilur aulein melapbora a regibus, c a > 
lerisque aliis, qui in caslranietalionibus tenioria 
constiluunt. Quidain leniorium regiain exposueront, 
pelles caeieras civilalis doiuus. 

Y E R S . 2 1 . Utquequo videbo [ugienlei, audient vocem 
tubarum ? elc. 

Ad quid clangor buccina?, ei bellum, el pugna, 

σκηνή γάρ ό παρών βίος εστίν. 
Ουδέ πόνου δεήσει τοις πολεμίοις, ουδέ χρόνου τι

νός, άλλ' ώσπερ σκηνήν διαοπώντες, ούτω κρατούσι 
τών τειχών."Ορα δέ κα\ τδ τοΰ προφήτου φιλόστορ-
γον, πάσαν οίκειοΰται τήν πόλιν, οίκίαν αύτοΰ φησιν 
είναι τήν Ιερουσαλήμ. 

ΑιεσπάσΘτ\σαν αϊ δέφ(>εις μου. ϋερ\ τών λοιπών 
πόλεων φησιν * έλαβε δέ αύτδ έκ μεταφοράς τών έν 
ταϊς στρατοπεδείαις σκηνοποιουμένων βασιλέων, κα\ 
τών λοιπών. Τινές δέ σκηνήν μέν έφασαν τά βασί
λεια, δένεις δέ τάς λοιπάς οικίας τής πόλεως. 

Έως πότε δψομαι φεύγοντας, άχούων ο?ωτήτ 
σαλπίγγων; 

Τί ούν δή τών μέν σαλπίγγων ήχουσών, κ α \ πα-

file:///enirem
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λέμου, χαι μάχην, ού προς ήμας & α ρ ν ο υ μ έ ν ω ν ; Α s i b*c 3 ( 1 ° o s neqoaquam penreniunt ? sed adjunxit: 
άλλ' έπήγαγβν , δτι Ίεταλαιχώρτηκε χάσα ή γή. 
Καλώς τό, τετοΛαιπώρηκε · πανταχού γάρ σπουδά
ζει θεόθεν τδν πόλε μον άνα^ιπιζόμενον τοίς Ιδίοις 
έπιδείξαι τοΰτον. Τδ γάρ ταλαίπωρη σαι τοΰτό έστιν. 
Ού γάρ διά πολέμου μόνον χαϊ μάχης αυτών έ κρα
τούν, άλλ* άθρόον έλθόντβς κα\ παρ ' ελπίδας κα\ 
άφνω. 

θεατήν αύτδν ποιεί, κα\ άκροατήν, ίνα εκατέρωθεν 
αύτοϋς κατάπληξη. Είδεν ό προφήτης, Γνα μή ίδωσιν 
οί Ιουδαίοι. Έπ^νεσε τήν καρδίαν δ Ιερεμίας, Γνα 
αυτούς έν άσφαλεία φυλάξη, πολλαχοΰ τους θερα
πεύοντας έκδίδωσι. 

Αιότι οί ηγούμενοι τον Λαού μον έμέ ούκ ήδει-
σαν. 

Ή μεγίστη κατηγορία, δταν οί τους άλλους διδά
σκειν όφείλοντες, αύτο\ πρώτον άγνοώσιν. 

* Είτα τοϋ προφήτου ακολούθως τούτοις φήσαντος, 
"Εως χότε δφομαι φεύγοντας; αποκρίνεται ό θεός, 
Αιότι οί ηγούμενοι τον Λαού μον έμέ ούκ ήδεισαν, 
τουτέστι, Διά τάς ασεβείας αυτών ταύτα πάσχουσιν, 
έπε*ι και τδ πρότερο ν, καί είς έδίωκε χιλίους, κα\ 
τά κατ' ΑΓγυπτον έμάθετε, εξηγείται καί τών φευ-
γόντων τδ πλήθος, καί έκ προσώπου τού θεοΰ φησι, 
Αιότι οί ηγούμενοι τοϋ Λαού μον έμέ ούκ ήδεισαν, 
vlol άφρονες είσι, καϊ ού σννετοί9 καί Γνα μή νο-
μισθωσιν άξιοι είναι συγγνώμης ώ ; άφρονες, ευθύς 
έπήγαγεν, σοφοί είσι τοϋ κακοΧοιήσαι. Τούτο γάρ 
δή τό παγχάλεπον, δτι είς ουδέν έχρήσαντο, όφρόνως, 
καθάπερ οί μέθυσοι τψ οίνψ, κα\ τψ σιδηρψ οί άν- C s l u l u » s i c u l ν | , ι ° » e l t e m homiclde. 
δροφόνοι. 

ΈχέδΛεψα έχϊ τήν γήν, καϊ Ιδού ουδέν, καϊ 
εις τδν ούρανόν. 

Πώς ουδέν ; Ού πρόβατα, φησίν, ού βόες, ούκ οι
κοδομήματα, καί τείχη. Πάντα γάρ τά τοιαύτα αφά
νιζε ιν οίδεν ό πόλεμος. 

Καϊ είς τδν ούρανόν, καϊ ούκ ήν τά φώτα 
αύτοϋ. 

Τήν διάνοιαν λέγει τοΰ θεατοΰ, ού τήν φύσιν τοΰ 
πράγματος. Ού γάρ απλώς λέγει, άλλ', ΕΙδον7 καί 
ούκ ήν τά φώτα αύτοϋ. Τό μέν γάρ τής νυκτός 
σκότος καλύπτειν εΓωθε τδ φώς, δείκνυσι δέ τήν σε-
λήνην μετά τών άστρων* ή δέ τής άθυμίας νύξ, ή 
πολύ ταύτης χαλεπωτέρα, πάντα αφανίζει τά άστρα, stellaa fugai, fion eecuodum propriara uaturam, 

Universa terra vexata, apte posiium vexata. Utique 
enim hic ipsi esl scopne, prselium a Deo susciiatom 
iudnie demonsirare. Vexari eoim hoc est. Non 
enim praelio solum conflictuque ipsos subegerunt, 
sed improviso praeter apem exspeciaiionemquc 
profecti. 

Spectalorem ipsum, et audilorem constituit, ut 
«rrinquo eos perterrefaciat. Ne Judaei videreni, 
propheia vidit ; ot ipsos servarel tuios Jeremias 
indoluit animo ; ul eoa custodiret eibi fainulanlea 
•xpe exponit. 

V E R S . 2 2 . Quia duces poputi mei me non cogno-
verunt, elc. 

Summa accnsatio, cum qui alios docere debent, 
ipsi primi ignorant. 

Deinde propheia cum consequenter ad baec 
dixissei: Uiqnequo videbo fugientes, audiens vocem 
buccinw t Reepondit Deus : Quia duces populi mel 
me non cognoverunt, id esl, propter suas iniquilales 
patiunlur baec, com anlea, el unus mille fugaret; 
qoaeque in iEgyplo egi sat novislis, exponit et 
muliitudinem fugientium, et ex persona Dei 
ioqui l : Quoniam ducespopuli mei me non cognove-
runt: / i / t i absque ntenle sunt, εί vecordes, et ul se 
indignos tenia docerent, uipote elultos, adjanxil: 
$apiente$ $unt ut [acianl mala. Hoc oinnis maliiia 
superat coraolum, qwoniam non bene usi suot, 

V E R S . 2 3 . Atpexi super terram, et ecce nifiil; el in 
cmlum, etc. 

Quomodo nSliil ? Non peeudes, ait, non boves, 
ιιοιι adifieia, non muri. Onnia bsec enim bello 
ovanesconl. 

Y E R S . 2 3 . Et in ecelum, et non erant lumina ejus. 

Spectatoris mentem explicat, ROR rei naluram. 
Non eninn plane pronunliat; sed, Yidi, et non erant 
(umina iptiut. Nociis enim tenebrae lucem occotere 
conauevere; oetendit antem lunam cuin ateilis; 
moeroris autem nox, quae multo gravior esi,omnes 

ού κατά τήν ούσίαν, άλλά κατά τήν δψιν τοϋ θεωμέ-
νου. "Ωστε τά μέν φώτα αύτοϋ ούκ έφαίνετο, διόπερ 
ουδέ είναι έδόκει τοίς θεαταίς. Άλλ' ώσπερ γυμνός, 
κα\ ερημωθείς τοϋ φωτός, ούτως έγένετο. 

Τοιούτον τι πάσχει ψυχή σκοτωθείσα · κα\ γάρ 
πολλοΊ τοϋ πελάγους άποβάντες όρθουμένην έδοξαν 
$ρ$ν τήν γήν, χολ περιδινούμενη ν αύτοϊς. Ταύτα 
δέ πάντα ποιείν ή φύσις είωθε. Καθάπερ γάρ εις 
ύδωρ [καΟαρόν χα\ έστός έμπεσών ό φόβος τών αι
σθητηρίων, τήν γήν τήν έν τψ βυθφ ταράσσει, καΊ 
συγχεί τά άνω κάτω ποιών, κα\ τήν τάξιν ταράσσων 
άπασαν* ούτω δή καί ενταύθα γίνεται, έτερα ακούει, 
κα\ έτερα βλέπει, και ουδέν έπϊ τής οικείας έστηκιν 
έδρας. 

P A T R O L . G R . L X I V . 

eed juxla aspicteniie vigum. Uaque iumina ipsius 
Don apparebanl, propler quod noc eaae jtpeclatoribug 
?idebantur. Sed veltui micbii», lumin«qoe privalura, 
sic effecUim oei 

Tale quid et animus teaebrie opptotns patitnr; 
multis enim e pelago in terram deveciis terra 
videlof altolH, et circuniToivi aibi : hoec auiem 
omnia nalnra fleri assolent. Sicul 6ntm in aquaro 
puram, ei inmtoiam timor in sensua cadona, terram 
qua3 erat in fondo permiscet, conlurbatque su-
perioribus in inferiora dejeclb, ouiQique eorafueo 
ordiue : i la e l bic ftt, alia audil, ei alia videl; 
nibilquesua in sedc iixum est. 

28 
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Tanquara in tenebris factus snm prae l imoreA 
propier urbis desolalionem. 

V E R S . 24. Vidi montei, ei erant trementes, etc. 
Hoc esl, neqae elsi in monles se recipiant, 

salvi sonl. 
Y E R S . 23. Inipexi, et ecce non erat homo, et omniM 

tolatilia cceli pavebant. 
Nec eniro eos, qui prope nos sunt, videmur 

iniueri : quomodo igitur de volalilibue ait, quod 
lerrore perculsa erant ? Hoc eiiaro est ex affeciu 
prophetae. 

Siquideiu propterdesolationem et volalilia locum 
dereliquerunt. Plurima namque animalium loca in 
secessu posiia solent incolere. 

V E R S . 27. Deterta erit omnh ttrra. 
Quid ais? Judaeos melu liberae ? Gur enim in 

primis minis non perseveras? sufficiebat dicere: 
Desolata 4Til omnis lerra. Sed illico horrendum 
illud permutando fausta connexit.Quam ob causara? 
u i per boc meliores evaderenl. Alrocibua enim 
atrocia gi conjimganlur, animus in deeperationeni 
saBpisaime labilur; ai vero spes bonas, licetexiguas, 
nuiriat, quam cilissime resurgere poierit. 

V E R S . 28. Super hi$ lugeal terra. 
Egregie terrara vocat ad percipiendum fuliironim 

evenluin, quo horaines sen&um abjecerint. 

Eo quod ioculut *xm, et non me pamiiebit. 
Ne minas esse hasquequis puiet, plaue aequelar G 

effecius. Nam quia cum s&pe dixisset, fineni tamen 
propter clemenliam nequaquam induxi i ; non erit 
iia et nunc, sed opera sermonibos respondebunl. 

V E R S . 30. Si circumdederit tibi coccinum, eic. 
Quid sibi vull quod dicitur ? Meiapboricus sermo 

est, vcluii feminam vilem et iuereiricero propheia 
saepe urbem alloquitur. 

Cum superiusdixisset: Videviattua*inpolyandrio, 
boc esi locum, in quo cum mulieribus depreheneus 
ad impielatem prolapsua es ; si eadem ralione 
bosieg decipere velis, non poterle. Si unxeris 
stibio: Nigruoi a i l , quo toulieres oculos colorare 
solent. 

Tanquara ad acorium pulchriludine vullus amasios f> 
aibi pellicteDS, sicul Jezabet, sicut Judsorum filia?. 
Sed nunc in urbem, omne geiHis infelicitalis con-
sidera, quande amaiores cum sint, amatain, et 
ornaniero sese conspuunt, nec solum censpuunt, 
sed etiam interficere cupiuot. 

Y E R S . 31. Quia vocem quasi parturientit audivu 
Et dimitlel manus $ua*. 

m in bello boc de caetero poierit operari. 

lierum propheia prospkiebat fulura. Non fert 
copiain occisorum, obslupescil, ei aniroo deflcii. 
Si spectaculum intolerabile, quanio magis res ipsa? 
Primo quidera fugtenies vidit ; ejulanles secundo; 

CFIRYSOSTOMl OPERA. 808 

Ός έν σκότψ γέγονα ύπδ τού φόβου διά τήν τής 
πόλεως έρημίαν. 

Εϊδον τά δρη, χαϊ Ιδού ήν τρέμοντα. 
Τουτέστιν, ουδέ έν τοϊς δρεσι γενομένοις έστι 

σώζεσθαι. 
ΈπέδΛεψα, καί Ιδού ούκ ήν άνθρωπος, χα\ 

πάντα τά πετεινά τοϋ ουρανού έπτόηντο\ 
Ουδέ γάρ τούς πλησίον έστώτας δοκού μεν δρ$ν · 

πώς ούν περ\ τών πετεινών φησι , δτι έπτδηντο; 
Τοϋτο κα\ άπδ τής διαθέσεως τοϋ προφήτου. 

Ύπδ γάρ τής έρημίας, κα*ι τά πετεινά τδν τόπον 
κατέλιπον. Τά γάρ πολλά τών ζώων είς άπωκ·σμέ
νους τόπους ειπείν [οίκεϊν] πέφυκεν. 

"Ερημος έσται πάσα ή γή. 
ΊΙ λέγεις; Εκλύεις τδν φόβον τδν Τουδαίκόν; Τί 

γάρ ούκ έστης έπ\ τή πρότερα απειλή ; ήρκει ειπείν, 
Έρημος έσται πάσα ή γή . Άλλ' ευθέως τδ σκυθρω-
πδν έστρεψεν, τδ χρηστδν έπαγαγών. Τίνος ένεκεν; 
ώστε κα\ ταύτη ποιήσαι βελτίους. "Οταν γάρ έπϊ 
χαλεποΤς χαλεπά συνάπτοντες λέγωμεν, είς άπόγνω
σιν ή ψυχή πολλάκις έμπέπτωκεν* ή δέ ελπίδας 
έχουσα χρηστάς, κάν βραχείας, ταχέως άναστήναι 
δυνήοεται. 

Έπϊ τούτοις δέ πενθείτω ή ιή. 
Καλώς τήν γήν πρδς αΓσθησιν τών μελλόντων γε

νέσθαι καλεί, τών ανθρώπων άναισθήτως διακει
μένων. 

Αιότι έΛάΛησα, χαϊ ού μετανοήσω· 
Μή νομίση τις είναι άπειλήν τδ πράγμα , πάντως 

έψεται κα\ τδ έργον. Επειδή γάρ πολλάκις εΙπών, 
διά φιλανθρωπίαν τδ τέλος ούκ έπήγαγεν, οϋχ ούτως 
κα\ νϋν έσται, άλλά ώς έλάλησα, κα\ ποιήσω. 

Έάν χεριδάΛχι ^άπχινον. 

Τί ποτέ έστι τδ λεγόμενον; Μεταφορικός δ λόγος 
εστίν ώς πρδς γυναίκα άτιμον, τήν πόλιν, κα\ έταν 
ριζομένην δ προφήτης συνεχώς διαλέγεται. 

Επειδή είπεν ανωτέρω, "Ιδε τας όδούς σον έν 
τφ ποΛνανδρίφ, τουτέστι τδν τόπον, ένθα ταΐς γ υ -
ναιξίν άλοϋς ήσέβησας, φησ\ν, έάν τδν δμοιον τρόπον 
θέλησης άπατήσαι τους πολεμίους, ού δυνήση. Τδ 
δέ, Έάν χρίσης στίβει, τδ μέλαν λέγει, φ έπ ιχρων-
νύειν τους οφθαλμούς είώθασιν αϊ γυναίκες. 

•Ος πρδς πόρνην προσδοκώσαν τ φ κάλλει τ η ς 
δψεως έλεΐν τούς έραστάς, καθάπερ ή Τεζάβελ, καθά
περ τών Ιουδαίων αϊ θυγατέρες. Άλλά νΰν πρδς 
τήν πόλιν, πάσαν έννόησον δυσπραγίαν, δταν καΛ 
έραστα\ ώσι κα\ καλλωπιζομένην τήν ερωμένη ν δια-
πτύωσι* κα\ μή διαπτύωσι μόνον, άλλά καί άνελειν 
έπιθυμώσιν. 

"Οτι φωνήν ώς ώδινούσης ήκονσα. Καϊ παρήσει 
τάς χείρας αυτής. 

Ουδέν είς αύτδν τδν πόλεμον έργάζεσθαι δυνήσε-
ται λοιπόν. 

Πάλιν ό προφήτης έώρα τά μέλλοντα. Ού φέρει 
τών άποσφαγέντων τδ πλήθος * έξίσταται, καί απο
ψύχει. Εί δέ ή θέα αφόρητος, πόσφ μάλλον ή πείρα; 
Τδ μέν πρώτον φεύγοντας είδε, τδ δέ δεύτερον Ορη-
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νοϋντας, Ιπειτα κα\ αναιρούμενους. Προΐών λέγει , Α landem ei interemptos : "posiea 
δτι Ουδέ συγχωρήσει τις ύμίν θρηνήσαι. plorare quidera vobis permillet. 

Κ Ε Φ Α Α . Ε ' . C A P . V . 

dixh: 

810 

Qood ne 

Οϊμοι, δτι εκλείπει ή ψυχή μον έπϊ τοις άν-
χίμημέτοις.Περιδράμετε έν ταις'όδοϊς Ιερουσαλήμ. 

Όρ$ς δτι ουκ είςάπόγνωσιν εμβάλλει; Κα\ δρα τδν 
θεδνάπολογούμενον, κα\ ούχ έτέροις επιτρέποντα τήν 
έξέτασιν. Ύμείς αύτο\ οί κακώς παθόντες, ζητή
σατε , φησί. Ούχ έτέρφ τδ πράγμα επ ι τρέπω, ούκ 
έχθρφ, καί πολεμίψ, ούκ άμελούντ»., κα\ (3αθυμοϋντι 
τών υμετέρων* ύμίν αύτοίς τοίς πονουμένοις καί 
ταλαίπωρουμένοις. Καί ίνα μή πάλιν έκλυση, Περι-
δράμετε, φησ\ν, ώς εγγύς δντων τών δεινών, κα\ 
ακριβή τήν έρευναν κελεύει ποιήσασθαι. 

Περ\ τών ύπδ τήν άπόφασιν κειμένων δ λόγος, έπε\ 
ήσαν έν αύτοίς δίκαιοι, ώς δ Ιερεμίας , κα\ οί υίο\ 
'Ριχάβ, Ιερείς τυγχάνοντες, κα\δ'Α6ιμε)έχος ΑίΟίοψ. 
Αέγει τοίνυν περ\ τών Ιερέων, κα\ βασιλέων, καί 
ψευδοπροφητών, κα\ τού πλήθους. 

Ζή Κύριος, λέγονσι· διά τούτο ούκ έν ψεύδε-
σιν όμνύουσι. 

Ού γάρ αρκεί, φησ\, τδ όμνύναι, άλλά τδ μή έπιορ· 
κεϊν. *Ορ$ς δτι πανταχού, ού τδ εαυτού ζητεί μόνον 
ό θεδς , άλλά και τδ τών πλησίον. Έννόησον δσον 
τδ έπ\ ψεύδεσιν όμνύναι, πώς πόλιν δλόκληρον κατ-
ήνεγκεν κα\ γάρ δ μή όμνϋς τδν θεδν , άλλά δαίμο
νας ίσως, τούτφ μείζον ή ύβρις, κάνταϋθα, δταν είς 
Ατέ ρω ν έπήρειαν ώμεν άποκεχρημένοι τ φ δρκφ. 

Τουτέστιν, έπιορκοϋσιν ουδέν ηγούμενοι τδ κατ* 
άμοϋ όμνύειν, και τή τοϋ έμοϋ ονόματος αξιοπιστία, 
άποκέχρηνται είς τήν τών κακών πράξιν. 

Κύριε, οί οφθαλμοί σον είς πίστιν. 
Τουτέστιν, Ουδέν εναντίον δρ$ δ σδς οφθαλμός. 

Καθαρδν τδ κρίμα σού έστιν. Μεγάλη κατηγορία, 
κα\ τής έσχατης αναισθησίας τεκμήριον · τουτέστι, 
Πάντα ακριβώς γινώσκεις, καί αληθή τά παρά σού 
λεγόμενα. Έμαστίγωσας αύτοϋς, καϊ ούκ έπόνε-
σαν* άπηλγηκότων ανθρώπων ση μείον, οία τά τοϋ 
Φαραώ ήν · Γνα δειχθή, δτι ού προφασιζόμενος. Τοΰτο 
•ήν τδ λέγειν, Λεριδράμετε, άπδ τών προτέρων δεί
κνυσιν αύτοΰ τήν κηδεμονία ν . 

Τί έστι, σννετέλεσας; άπέκτεινας απαντάς, τδ 
ττλέον αυτών καθείλες, κα\ ουδέ ούτως έπαιδεύθησαν. 
Ουδέν γάρ, τών ήκόντων είς σέ, παραλέλειπται. 

Πανταχού τής προαιρέσεως, κα\ ού τής φύσεως, 
τ δ , Ούκ ήθέλησας έπιστραφήναι. "Ορα κακίαν είς 
φύσιν εκτραπεί σαν. 

Καί έγω είχα, Ίσως πτωχοί είσι, διότι ούχ έδυ-
νήδησαν. 

Κα\ τί γένοιτο άν έμπόδιον ή πεν ία ; ού τοϋτό 
φ-ησιν, άλλά τήν πρόφάσιν τών πολλών αναιρεί, 
δε ικνϋς , δτι ούτε ούτοι διά τήν πενίαν ένεποδίσθη-
σ α ν . Πρδς τδν μέλλοντα άνθυποφέρειν ήμίν, ούτε 
άφ* εαυτού [Fort. ώς ούκ άφ' εαυτού] φυγών, 
στροείπε τήν πενίαν. 

Διά πενίαν οί πολλο\ ταύτα ποιου σι, χα\ τρέφεσθαι 

V E R S . 4. Heu mlhl, quia deficit anima mea tuper 
inlerfectis. Circumcurrite tit viis Jerusaiem, etc. 

Videa' u l illos in dcsperationem nonaddocat? 
Et considera Deum defensionis munus obeuniem, 
nec aliis disquisilionem hanc committeniem. Vos 
ipei, vos, qui damna lulistis. Perquirite, inquil. 
Non alii rem demando: non bosli, ei inimico, noo 
rcs vestras aspernanti el parvipendenti. Vobis ipsis 
qui doloribus, calamitatibusque fracii estis ; el ue 
ilerum i l l i raolliores reddaniur, dum mala appro-
pinquant: Circuile dicil , et accuratam diltgentiaiu 

Β disquisilionemqoc Geri praecipil. 
Sermoesi de iis, qui in apopbihegmate ponuntar, 

quando apud eos justi erant, quales erant Jeremias, 
el fiiiiRbecab eacerdoles, et Abemelecbus iEibiops. 
Loquilur iiaque de aacerdotibus, et regibus, et 
falsis prophetis, etplebe. 

VERS. 2. Vivil Dominus, dicunt : nikilomtnut in 
mendacm jurant. 

Non sat, a i i , jorare, sed verum jurare. Vidcn'. 
ubique Deus non modo saa quaeril, eed et proxi-
morum? Perpende anirao, quanium sil falsura 
jurare, u l propierea inlegra civiias perierii. Nam 
qui non per Deum, sed per dsmonas foriaase jurat, 
boc major injuria, eoque magis, si noslro boc 
jurejuraodo alios noxa affeceriraus. 

^ lloc est, pejerant, nomine meo jurare nibili aesii-
manlee, el mei noninis auctorilaie abulunlur, ut 
perveraa agant. 

V E R S . 3. Domine, oculi tui ad fidem. 
Hoc esl, nihil adversom lui oculi conspiciunt. 

Purum judicium tuum esl. Magna sane accuaaiio, 
exireinique atuporis indicium. Hoc est, omnia 
plane aique exquisile scis, et ea quae profers ve-
rissiroa sunt. Flageilatii eos, nee doluerunl; bomi-
num, qui jam doloris sensum amiserunl, qualis 
erat Pharao, u i osienderetur raiillum ease prae-
lexium. Hoc erat i l lud , circuiie. Ab anliquioribus 
suain propalat providentiam. 

Quid sibi vul l , Confecitli? omnes pereiuisti, 
D majorem eorum partem delesti, neque laroen se ad 

frugem bonam reccperunl. Nil enim, quod tui saluii 
conferre possel otnissuin est. 

Ubique non a naiura, sed ex libera voluntale, 
i i lud : NoluistirevertL Vide, u l nequiiia mutata sil 
in naturam. 

V E R S . 4. Ει ego dixi: Fortatu inope* mnt, quia 
nou potuerunt. 

Quodnaro impedimentum fueril pauperlas? ini-
nime boc a i i ; sed mullorum praeiexius lollit , oa-
tendens hos etiam non impedilos egestaie. Ob eos, 
qui volent objicere, ae non sponlo fogisso, praedicit 
egeslatem. 

4 Muhi b£c prae pauperlale operaniur, ei dum 
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sibi victum qiuerunt, decepii trabuntur in impie- , 
lalem. lllud enim, quia non poiuerunt, idem est, ac 
pauperlate prudenies esse non poitierunt, ideoque 
decepli Dei viam non cognoveruot. 

V E R S . 5, Ibe ad opiimaUt, elc. 
Sed fortasse ei diviies : eienim nec opes, nec rei 

familiaris anguslia ad hoc impedimento suni. Vide 
ut oinni e i parie pretextus excludat. 

IIoc esi, declinavi ad opiimaies, et reges, exisii-
mana eos legi consona facere. Verum omnes sfrnul 
in pejora ruere comperi, Dei dominio, legisque 
caslodia amandaiie. Jugum e\i\m principaium dixil , 
vincula legis praecepta, quibus lar.quam reguia 
quadam eos qui sub lege sunl, duci necesse est. 

Si bis inopiafaclaesl occaeio; illos ergo probiores 
nbundaniia efficere debuil. Sed nullus aut borum aut 
illorum profecil. 

YERS. 6. Ideo percussH eos leo de silva. 
Omnes feras, non solum leones complectilur. 

Sic nibtl non facil, ut limorem adaugeai : nec ui 
de futuris, sedut de praBleriiia loquilur. 

Babylooius. Lupum et pardum Theglathpbasar 
vocai. 

lnsaliabilitatem, desolalionem ianail, quando l i -
center huic fas sit ad ipsas usque peuetrare domos, 
non modo terrefacere volens, sed eiiam devastare. 

Lupus auieiu forlasse fuerii Senacherim, qui lan-
M I I I I rapuit, et nil ullra egii. Quidam etiam Aniio-
chum dixit pardum. 

VERS. 7. Quanam harum propUiuf fiam tibiffilii 
lui dereliquerunl mc, elc. 

l i ic in crimen vocal, non qood impie egerinl, 
aversique sint, sed quod cum multitudine in im-
pietatem corruerint, ei s iu lte a v e r i i s iut . Grave 
euim eel vel semel delinquere, perseverare vero ei 
adjicere; deterius : Peccasti: ne iterum adjicias, et 
de pruBteritit Denm ora **. 

Vide ad singulas poenas appositam ubique defen-
flionem, et conlinuatioiiem sermoDis inierrupiam, 
perinde ac si qais aliqueoi verberel, deinde quies-
cens defendai se cur ita fecerll, et, ut uno verbo 
dicam : Prophela plane gaodei mlnis, et defensione. 

Saturavi eo$, et moechabantur. 
Vides e delictis libidinem el impurilalem ortam ? 

Quid enim, inquiea ? Quid polerant conqueri ? neces-
sarioram inoptam ? sed lania eral afflueniia, ut el 
adultcrarent, scortisquecobabllarent. 

V I R S . 8. Equi furente*. 
Vide u i t olupiaiem expresserii. Ylde ui ad l ib i -

dinee labebantnr, naluram ipsara conlumeliis affe-
ccmini. Vide ut inverecunda Venus brotoroin pro-
pria. 

Astcrum in Hebraico, qui trakuntnr, non haberi; 

. CHRTSOSTOlfl OPERA. 8 1 * 
βουλόμενοι, ήπάτηνται είς "τήν άσέβειαν. Τδ γάρ , 
διότι ούχ ήδυνήθησαν, τουτέστιν, ούχ άντήρκεσαν 
φιλοσόφησα ι πρδς τήν πενίαν, κα\ άπατηθέντες, ούκ 
έγνωσαν τού θεοΰ τήν δδόν. 

Πορεύσομαι πρός τούς αδρούς. 
Άλλά κα\ οί πλούσιοι ίσως * ούτε γάρ πλούτος, 

ούτε πενία προς τοϋτο εμπόδιο ν. "Ορα πώς παντα
χόθεν αναιρεί τάς προφάσεις. 

Τουτέστιν, Έξέχ)ινα πρδς τους μεγιστάνας καί 
τους βασιλείς, έννοήσας, ώς Γσως ούτοι ακόλουθα τ φ 
νόμψ διαπράττονται. Εύρο ν δέ πάντας άθρόον έπ \ 
τδ χείρον έχχλίναντας, χα\ τοϋ θεοϋ τήν δεσποτείαν 
άπωσαμένους , χα\ τοϋ νόμου τήν φυλαχήν. Ζνγότ 
γάρ τήν δεσποτείαν έφη * δεσμούς δέ τών νόμων 
τήν διάταξιν, έν οΤς ώσπερ κανόνι τιν\ πορεύεσθαι 

1 δεί τους ύπδ τδν νόμον δντας. 
Εί ή πενία τούτοις έφόδιον γέγονεν, ούκούν εκεί

νους ό πλούτος ώφειλε βελτίους ποιήσαι. Άλλ* ου
δείς ούτε τούτων, ούτε εκείνων άμείνων έγένετο. 

Αιά τούτο έπαισεν αύτοϋς Λέων έχ τοϋ δρυμού. 
Πάντα τά θηρία, ούκ έτι λέοντας λέγει μόνον, 

άλλά πάντα παραλαμβάνει τά θηρία. Ούτω πάντα 
ποιεί υπέρ τοϋ τδν φόβον αύξησα ι * καί ούχ ώς περί. 
μελλόντων, άλλ* ώς περί παρελθόντων διαλέγεται. 

Ό Βαβυλώνιος. Αύκον δέ καί πάρδαλιν, τους περί 
θεγλαθφασάρ. 

Τδ άκόρεστον, τδ έρημον, δταν μετά αδείας έξ§ 
τ φ τοιούτφ μέχρι τών οίχων έπιβαίνειν, ού φοβήσαι 
βουλόμενος μόνον, άλλά χα\ τδ έρημον δείξαι. 

, Λύκος δέ Γσως ό Σεναχηρε\μ, μόνον άρπάξας, κα\ 
' μηδέν τι διαπραξάμενος. Άλλος δέ τις τδν Άντίοχον 

εΓρηκε πάρδαλιν. 
Ποία τούτων ΪΛεως έσομαι σοι; οί νΐοίσον 

έγχατέλιπόν με. 
Ενταύθα ούτε τδ άσεβήσαι εγκαλεί, ούτε τδ άπο-

στραφήναι, άλλά τδ άσεβήσαι μετά πλήθους, κα\ τδ) 
άποστραφήναι άνοήτως. Δεινδν μέν γάρ τδ άμαρτείν 
άπαξ, τδ δέ έπιμείναι, κα\ προσθείναι χαλεπώτερον· 
"Ημαμτες, μή προσβής έτι, χαϊ περί των προ
τέρων σον δεήθητι. 

"Ορα καθ* έκάστην τιμωρίαν πανταχού κειμένας 
απολογίας, κα\ τδ συνεχές τοϋ λόγου διακοπτόμενον · 
ούτω καθάπερ τίς τινα μα στ (ζω ν. Είτα διαναπαυ-
σάμενος άπολογοίτο πρδς αύτδν, κα\ δλως ούτως δι* 

\ δλου δ προφήτης ευφραίνεται απειλή κα\ απολογία. 
Έ χόρτασα αυτούς, χαϊ έμοιχώντο. 
*Ορ#ς έξ εύπαθείας τήν άσέλγειαν, τήν άκαθαρ-

σίαν; Τί γάρ άν είποις; Τί έχοντες έγκαλείν; σπάνιν 
αναγκαίων; κα\ μήν τοσαύτη ήν ή φορά, ώς καί 
μοιχάσθαι αύτοϋς, κα\ έν οίκοις πορνών κατα
λύε ιν. 

"Ιπποι βηΛυμανεΐς. 
"Ορα πώς παρέστησε τήν ήδονήν. "Ορα πώς είς 

άσέλγειαν έξέπιπτον, αυτήν τήν φύσιν ήτίμασαν. 
"Ορα τδ αναιδή [Fort. άναιδώς] μίγνυσθαι τών 
άλογων εστίν. 

Παρά μέν τφ Έβραίφ φασ\, τδ, έΛχόμενα μή 

·· Eecli. ΧΧΙ , I . 
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κέϊσθαι · έστι δέ αύτδ έκλαδείν, δτι ύπδ τής επιθυ
μίας ήγοντο. 

"Ανάβτχτε. ΣυντέΛειαν δέ μή χοιήσιχτε. 

Αείψανα καταλείπετε τής πόλεως, Γνα κα\ τοις 
αίχμαλωτιζομένοις ύπόθεσις ή πάλιν επανόδου * διδ 
προλέγει, Γν' δταν ίδωσιν ού μέχρι τών θεμελίων 
άναιροϋντας, μή τής εκείνων φιλανθρωπίας, άλλά 
τής τοϋ θεοϋ κωλύσεως είναι νομίζωσιν. 

Ότι άθετών ήθέτησεν είς έμέ. 
Εί τοϋ Κυρίου εία\, τίνος χάριν ταύτα πέπονθε; 

διά τούς ένοικου ντας, δτι ήθ έτη σαν. 
Τουτέστι, παρέβησαν τάς συνθήκας τάς πρδς έμέ, 

κα\ παντελώς είς άσέβειαν έξώκειλαν. 
Έψεύσατο τφ Κνρίφ. Καί -είχαν , Ούκ έστι 

ταύτα. 
Έννόησον δσον κακόν* Ούκ έπίστευον άπειλοϋντι, 

ούκ έπίστευον τι μωρού μένω, κα\ κολάζοντι,' πολλο\ 
κα\ νϋν oi περ\ τής γεέννης είσ\ [Ισ. είσ\ τά αυτά] 
ο! ταύτα διαλαλοΰντες, άπιστοϋντες τψ θεψ. Ό 
οίκος ΊσραήΛ, καϊ ό οίκος Ιούδα έφεύσατο. 

01 χροφήται ημών ήσαν είς άνεμον. 
Εκείνοι γάρ τά πρδς ήδονήν δημηγοροϋντες, ούχ 

εΓων γενέσθαι βελτίους ποτέ. 

Τουτέστιν, ουδέν προσδοκώσι δεινδν, άλλά λέγου-
σιν οέ πολλοί, δτι Και οί προφήται μάτην έφθέγξαντο, 
καΛ άπέθανον * κα\ ουδέν κατά τήν γνώμην τοϋ 
Θεού είπον περ\ ημών. Τδ δέ, Ούτως έσται αύτοΐς, 
τουτέστι, Παραπλησίως έχείνοις, κα\ ύμεϊς φθέγ-
γεσθε οί δοκοϋντες είναι προφήται. 'Ος γάρ εκείνων 
είπόντων ουδέν δεινδν πέπονθεν ή πόλις, ούτως ουδέ 
νύν πείσεται. 

άιά τούτο. Ιδού έγώ δέδωχα τούς Λόγους μον 
είς τό στόμα σου χϋρ. 

Τδ τάχιον δείκνυσιν δτι πάντα είκει τψ πυρί. 
Καί Ιδού έγώ έχάγω έφ' υμάς έθνος χόφ$ωθζν. 

'ύστε μηδέ έξ ίκετηρίας έπισπάσθαί τινα έλεον. 
Τδ δέ, Καϊ άρχαιον, δηλοί, δτι κα\ άρχαίον, κα\ 
φοβερό ν έστι, κα\ δείκνυσιν δτι ούκ οίκοθεν επέρχε
ται · ού γάρ άν έν τψ τοσούτψ χρόνψ ησύχασαν, κα\ 
ύστερον άπήλθον. 

Καϊ χατέδονται τόν θερισμόν υμών. 
Τδν καιρδν της εφόδου λέγει, δτι ήνίκα τδν καρ-

πδν άπολαύειν έ μέλλετε, τότε έπελθόντες εκείνοι 
δηώσουσι τήν γήν. Τδ δέ, τούς Αρτους υμών, άντ\ 
τοϋ, κα\ τά απόθετα άναλώσουσιν. 

Καϊ έσται δταν εϊχητε, Τίνος ένεκεν. 
Καί γάρ καί τοϋτο αναισθησίας πολλής, μετά τδ 

παθείν λέγειν * Ένεκεν τίνος έποίησεν ; *Αλλ* δμως 
τότε καιρδν ό λόγος έξει. Διά τοΰτό φησιν* Ίνα δου-
λεύσητε έν γή ούχ υμετέρα άΛΛοτρίοις θεοις, 
τούτο απειλεί πάλιν. 

Αναγγείλατε ταύτα είς οίκον Ιακώβ. 
Πάλιν άναμιμνήσκει τών προγόνων, Γνα κάν 

ούτως έντραπώσι. Πάλιν τδν πατριάρχην εκείνον, 
καί θαυμαστό ν άνδρα, κα\ μέγαν είς μέσον παρ
άγει, τδν οίκον Ιακώβ, κα\ τδν οίκον Ιούδα λέγων, 

ΙΝ JEREMIAAT. 5 U 
Α id tamen iuietligere possutuus, quod a Jibidine im-

pellebanlur. 
V E R S . iO. Ascendiie in civitatei eja*, eic. Con-

summaiionem aulem ne facialis, etc. 
Reliquhs siuiie civitalis, ut et eaplivis rever-

sionis argumenium praebeatur, proptcr quod prae-
dicil, ui quando viderint non usque ad funda-
menia vastantes, non eorum humanilaii, sed Deo 
prohibenli id ascriberent. 

V E R S . 1 1 . Prcevaricam enim prmvancala est. 
Si Doinini sunt, quanam de causa baec passa 

est? propter inhabitanles, qui pravaricaii smit. 
lloc eei, pacta violamnt, quse mecum sanxe 

ruiu, eiomnino in impietaiem delapsi sunt. 
V E I I S . 1 2 . Mentita est. elc. Et dixerunt, Non sunt 

v hmc, etc. 
Perpende quantam mali, rainas inlendenti non 

credebant, pcenas inferenli, et ponienti nullan» 
praesiabant fldem. Mulii nunc quoque sunt, qui 
eadem de gehenna dicunt, et Deo non creduni, 
Domui Iirael, et domus Juda mentila est Domino, etc. 

V E R S . 13 . Prophelce noilri fuerunt in ventum. 
Etenim il l i proconcionibus ea dicentcs, per qna3 

animi demulcenlur, ad bonam frugem redire eos 
mioiioe |iermiuebant. 

Hoc esi, nullom malum exspectant, sed multi 
dicunl, Propbelae ei fruslra toculos, el inlertisse, 
nee ad inentem Dei habuisse de nobis serrnonea. 
Illud auiem, Sic erii iltis, id est, eadem ratione ei 

^ vos , qui ProphetaB esse videmini, verba facitis. 
SictK enim tanc cum Hli loquerenlor, nibil maii 
atcidit civilaii, sic ei nunc non eveniet. 

V E R S . 1 4 . Ideo. Ecce ego dedi verba mea tn ot 
tHum% ignem. 

Celeriiatem exprimit : omnia eoim igtii cedont. 
V E R S . 1 5 · Ecce ego adduco niper vo$ gentem de 

longe. 
Ulneque precibus misericordiam sibi r.oncilietii. 

Illud vero el antiquam, indicat quod et aniiquum 
ei horribile nomen esl, quodque e i se non aggre-
dhur, nec enim lanlo terapore fuissent in oiio, ac 
tandem advenissenl. 

V E R S . 18 . Et devorabunt messem veitram. 
D Teropus irrupiionis hic innuit. Qoando etenint 

fmeius eoHeeturi csiis, tunc irrumpentes i l i i ter-
ram vastabunl. Etpanes vettro$t hot eel, et quaj 
conservaslis absumeni. 

V E R B . 19. Et erii qumndu dixerUh; Quare. 
Eteniui magnre ettipidilalie boc sigtiutn est, post 

maloram caeum imlagare caosam, cur Ua fecerit. 
Sedtamen tunc o|iportune hase dketiinr; propter 
boc a i t : (Jl seniatit in terra mn veilra txternii 
dii$, hoc iteruin mioilalur. 

Annuntiate hme indomum Jacob. 
Iieruni meiuionera facit majorum, ut ealieni bac 

raiiooe erubescereul. Iieruni pairiarcbara iliom, ei 
adinirandum virum, el insignem in medium profert 
dicene : Domum Jacob, et domum Juda, ut discas 
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quanta Dei sit v i r t u s , qui per onura tribuum pi in-
cipero urbes integras et populos ei gentes pro-
creavit. 

V E R S . 21 . Audite nunc hau, popului. 
Quare convicioso sernione utitur?lapsos afflcien-

do injuria vult erigere. ISU enim p<Eua liac gravius 
ignoraiione Dei. 

J. CHRYSOSTOMI OPERA. 8 1 6 

Α Γνα μάθης δση του θεοΰ ή δύναμις * πώς δι* ένδς 
φυλάρχου [άΛΛ. φίλαρχου ] πόλεις ολόκληρους, και 
δήμους, καί έθνη συνεστήσατο. 

Ακούσατε δή ταύτα. Λαός. 
Τίνος ένεκεν υβριστικώς προσάγει τδν λόγον; διάνα-

στήσαι βούλεται πεπτωχότας διά τής ύβρεως* ου
δέν ταύτης τής τιμωρίας χείρον, του, τδν Θεδν 
άγνοείν. 

Όφθαλμοϊ αύτοϊς, καϊ ούβΛέπονσιν9 ώτα αύ · 
τοις, καϊ ούκ άκούουσιν. 

Ταύτας δέ μόνον λέγει τάς αισθήσεις, αί μάλιστα 
τών άλλων πρδς θεογνωσίαν άγουσιν, Δν μάλιστα 
δεόμεθα. 

Μή έμέ ού φοβηθήσεσθε. Λέγει Κύριος, τόν τά-
ξαντα άμμον δριον τή θαΛάσση ; 

Ούκ είπεν* Έγώ τήν θάλασσαν έποίησα, άλλ ' ,Έγώ, 
φησίν, έχαλίνωσα. Ού γάρ δή μόνον άπδ τής δη 
μιουργίας φαίνεσθαι βούλεται, άλλά καί άπδ τής 
διατυπώσεως. 

Ούκ έστιν είπείν, φησΊν, δτι μηδέ μίαν πάσχουσα 
βίαν, ούτως ηρεμεί, καί υποτάσσεται* άλλά καΛ 
πολλής αυτήν ανάγκης πρδς τά έξω ώθούσης, κα\ 
βίαν ύπομενούσης τήν έσχάτην, ώστε έξαντληθήναι, 
εμμένει φέρουσα τήν βίαν, ώστε μή ύπερβήναι τδ 
πρόσταγμα τού Θεού, Άλλ' Γσως πρδς τούτο εΓποι 
τις άν, δτι Ταύτα φύσει χαϊ νόμψ διατέτακται * έγώ 
δέ έχω τήν έφ 1 έκάτερα £οπήν, ώςε ί θέλω μένω έπ\ 
τοϋ κρείττονος. Τί γάρ έρείς; δτι πνεύμα κα\ έπε-
θυμίαι πονηρα\ τήν ψυχήν έξωθοϋσιν; άλλ* άντί-

lis natura, arena quoque debilisest, sed lege divina Q στησον αύτοίς τό πρόσταγμα τοϋ Θεοϋ. Ασθενής ή 

Oculi eis, el non vident, \aures eis, et nbn a u -
diunt. 

Uos eolum senaat enomerat, qui poiiseimum ad 
Dei cognilionero acquirendara conducunl, quorum-
que nos oppido indigemus, 

V E R S . 22. Sunquid me non timebitis, dicil Domi-
mts, qui potui arenam terminum maru 

Mon d i x i l : Ego mare feci, sed ego frenavi. Non ^ 
modo enim ex ipso opificio, sed ei e reruin quoque 
disiinciiooe cognosci vult. 

Non licet, inquit, dicere quod nulla vi coaflicta-
lom quiescit, et paret, aed et vebementissima 
ipsum urgenle necessiiate at foras exeat, summaqoe 
?i propidsum, ut eflundat, suo in loco manet, v im-
qne toleral, ne jussa Dei transgrediatur. Verum 
forlasee quispiara ad baecdixerit, haac lege naluro 
se iia habere, roibi vero ad utrumque esse arbi-
trium, u l , si velira, roeliori insislam. Quid eniin 
dices ? quod spiritus et desideria prava compellual 
animum Τ at tu oppone i l l i t Dei preceplum. Debi 

robustissima l i t , aic et ta timore Dei. Nil adeo 
infirmum, nil imbecille adeo, qaod non tiroore Dei 
propriam superet naturam. Et quibuidam interjectii. 
Gur Don, ex alio elemento, sed ex mari sumpeil 
exemplum? quoniam de bello etpugna, impetuqae 
militum nebal® instar et pelagi urbem universam 
obruluris sermonein babebat. Igilur ostendere cu-
piens, non ex innato robore, virluteque, eed ex 
ipsius permissione bellum fieri, mare in medium 
affert, ui ostendalquod qui elementam boc immen-
euin ac vaslum, et vi non ferendum, insaoien» ac 
saeviens arena miuuia frenare perpeiuo valet, mulio 
magis bosies veslros cobibere poterii, u i nec adve-
niant, nec rebus vesiris aliquid afferantdelrimenti. 

φύσις; κα\ γάρ ή ψάμμος, άλλ' ύπερισχυρά αυτή 
γίνεται νόμψ θείψ. Ούτω καΛ σϋ φόβψ Θεοϋ. Ουδέν 
ούτως ασθενές, ουδέν ούτως αδύνατον, δ μή τά υπέρ 
οίκείαν έπιδείκνυται φύσιν διά τδν φόβον τοϋ Θεοϋ. 
Καϊ μεθ'έτερα* Διατί μή ήγαγεν έτερον στοιχείου 
είς υπόδειγμα, άλλ' ή τήν θάλασσαν; έπε\ περ\ π ο 
λέμου κα\ μάχης δ λόγος ήν αύτφ, κα\ στρατιωτών 
εφόδου, νεφέλης δίκην, κα\ πελάγους έπέχειν μελ
λόντων τήν πόλιν πάσαν. Δείξαι τοίνυν βουλόμενος, 
ώς ούκ έξ οίκείας ίσχύος, ουδέ δυνάμεως, άλλ* έκ 
τής αύτοϋ συγχωρήσεως δ πόλεμος γίνεται, τήν 
θάλασσαν είς μέσον παράγει * δεικνϋς, δτι ό τοιούτο 
στοιχείον, μέγα, κα\ ύπέρογχον, κα'ι τή βία άφό
ρητον, μαινόμενον, κα\ άγριαίνον, ψάμμφ λεπτ9} 
ίσχυσε ι έπισχειν τους πολεμίους τους υμετέρους, διά παντός χαλινώσαι δυνάμενος, πολλψ μάλλον 

ώστε μήτε παραγενέσθαι, μήτε λυμήνασθαί τι τών υμετέρων. 
V E R S . 2δ . E l non dixerunt, Qui dat nobis p/u- D Kal ούχ είπον· Tdr δίδοντα ήμίν ϋετόν. 

viam. 
Esio. Noluisiis propter me, propter ea, quae a 

me suul : minirae oportebat, non modo quia do 
pluviain, sedquod opporlUDam. lllud enim osiendil 
solum quod pluvias possiin procreare, boc vero 
roagoae providentiae signum, et erga filioe indul-
gentiae. 

Secundum tempus impleiionis prmcepli meisis. 

Έ σ τ ω . Ούκ έβούλεσθε δι' έμέ · δ ιάτα παρ' έμοΰ 
ούκ έδει, ού διά τδ δούναι μόνον ύετδν, άλλά κα\ τδ 
κατά καιρόν; Εκείνο γάρ επιδείξεως ήν μόνον, δτι 
δύναμαι ϋειν. Τοϋτο δέ προνοίας μεγάλης κα\ φ ι 
λοστοργίας. 

Obscure hoc dictuin; lamen quod aii hoc est: 
Recens, inquit, ex area percepiis lerrae fructtbus, 
ct plciia babentes borrea abuode vcuiunt hobres 

Κατά τόν καιρόν πΛηρα>σεως προστάγματος θε-
ρισμοϋ. 

Ασαφώς τούτο είρηται * δ δέ λέγει τοιούτον έστιν · 
Ά ρ τ ι , φησιν, έκ τής άλω συλλέξαντες τά γεννήματα 
τής γής, κα\ πλήρη τά ταμεία έχοντες, άπολαύομεν 
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ύετών. Ού γάρ μένει, δαπανηθέντων αυτών τότε 
δούναι * άλλ' δμοϋ τε δ θερισμός έπαύσατο, κα\ ουδέ 
αρχήν είς άνάλωσιν τών έναποτεθέντων έβάλομεν, 
κα\ μήπω τών προτέρων αναλωμένων, κάτεισιν 
ύετδς, κελεύω ν έτερα καταβάλλειν. Επειδή γάρ 
μικρόψυχος ή άνΟρωπίνη φύσις, καί βραχύμέριμνος, 
καί ουχί μόνον έν ένδεία, άλλά κα\ έν αφθονία τρέ
μει, καί δέδοικε τδ μέλλον * τοϋτο ίώμένος τδ νόση
μα δ Θεδς, πλήρη κατάγει ήμϊν τδν ύετδν, Γνα τδν 
υπέρ τής μελλούσης αναλώσεως τών άποτεθέντων 
φόβον αϊ τών νέων ελπίδες έκβάλωσι. Τοϋτο οϋν 
ήνίξατο, Κατά καιρόν πληρώσεως προστάγμα
τος θερισμοϋ · θερισμοϋ έναποτιθεμένων τών καρ
πών [άΛΛ. εναπόθετε μόνον τδν καρπδν], κα\ μηδέπω 
συλλεγέντων αυτών, πάλιν αυτήν κελεύει τά αυτά 
έκφερε ιν. 

Τί έστιν, Έψύλαξεν ήμϊν; καθάπερ πατήρ φι
λόστοργος μέρος παιδίοις άε\ διατηρεί, ούτως κα\ 

* αύτδς ήμίν τδν ύετδν διατηρεί, και ούκ αναλίσκει 
τους δμβρους ό πρώτος χειμών, ουδέ ό δεύτερος, 
Αλλ' άε\ μένει κα\ ύπολέλειπται. 

ΑΙ άνομίαι νμών έξέκλιναν ταύτα. 
Επειδή περ\ πολλής εύπραγίας διελέχθη. "Οτε 

δέ ταύτα έλεγε, λιμο\, κα\ λοιμοί, Γνα μή άνθυπ-
ενέγκωσι · κα\ μήν ουδέ τούτο>ν [ϊσ.τοΰτον, ή τοΰτο] 
δρω μεν. Ού γάρ, φησιν, ού διά τδ τδν Θεδν μεταβε-
βλήσθαι, άλλά κα\ διά τδ ταίς άμαρτίαις υμών 
άποκρούσασθαι τήν εύεργεσίαν* ταΰτα & λέγω, κα\ 
διά τάς αμαρτίας υμών άπέστησαν τά αγαθά άφ' 
υμών. Μείζων γάρ κηδεμονία μηδέν δούναι λοι
πδν, ή δούναι · καθάπερ τψ πυρέττοντι ό μέν παρ
έχων πολεμεί, ό δέ άποστερών φείδεται μόνον [άΛΛ. 
μόνος]. 

"Οτι ευρέθησαν έν τφ Λαφ μον. 
Ής άλόγοις έχρώντο τοίς όμοφύλοις. 'Ορφς ώς 

ούχι τά είς αύτδν αμαρτήματα έκδικεί μόνον, άλλά 
κα\ τά τοΰ πλησίον; κατ* αλλήλων έξεπολεμώθησαν, 
κατ* αλλήλων έστησαν άπδ τής εύπραγίας. Όράς 
πώς αύτοίς απολογείται; 

Τους είδωλολατροΰντας λέγει. Καϊ παίδες ώς δί-
κτνον ϊξεντον. Τους έπ\ προφάσει τά αλλότρια λαμ-
€άνοντας διαβάλλει. Επάγει γοΰν · 

"Εστησαν διαφθεΐραι άνδρα, καϊ σννελάμδα-
νον ώς παγϊς έφισταμένη πλήρης πετεινών, 
όντως οί οίκοι αυτών πλήρεις δόλον. Τουτέστιν, 
ούτω μετά πονηρίας τά αλλότρια έλάμβανον · επ
άγει γοΰν · Κρίσιν ούκ έκριναν. Κρίσιν όρφανοΰ 
καί κρίσιν χήρας ούκ έκριναν τήν ώραίαν κα\ τρυ
φερά ν. 

Ούκ έκριναν κρίσιν ορφανού. 
Μάλιστα μέν γάρ πολλαχοΰ τδ δίκαιον διώκε ιν 

δεί* δταν δέ έχη τι καί έπαγωγδν, δ αδικούμενος 
πρδς έλεον, τήν όρφανείαν, τήν χηρεία ν λέγω, τίς 
ούτως ώμδς κα\ ηλίθιος, ώς μή άν βραβεΰσαι τψ 
τοιούτψ τδ δίκαιον; δταν γάρ δν έλεείν έχρήν, τοΰ
τον μήτε τών δικαίων συγχωροίη μετέχειν, ποΰ 
ταΰτα ανεκτά; 

Έκστασις καϊ φρικτά έγενήθη. 
"Ορα διά πάντων τήν άμαρτίαν χωρούσαν, οί μέν 
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Α Non enim exspectal i t i absumaturfruclog, et itnbres 
lunc miltat; sedsimul messis ftnita est, nee ea qua> 
reposutmus consumere exorsi sumus; et iHls non-
dum adusum nostrum venientibus, deferlur imber, 
jubens ut alia terrae mandemus. Nam quia pusillo 
animo est nalura huraana, et angusle sollicita, nee 
solum in penuria, sed eiiam in affluentia de eo 
quod futurum est tiraet et pavet, morbum bunc 
Deus depeHens, pluvias abundani!S*imas diffundil, 
ut meium futura consoraplionis fructuum spe D O -
vorum excutiat. Hoc igitur innu l t : tempore ptrfe-
ctionii prcecepti metsii; messe enim reponuntur 
fructus, oec dum illis colleciis, ipsara denuo eadem 
producere jubet. 

El qnid hoc est: Servavit nobit ? velull pater* 
fdioruin amaus partem eeinper l ibem resenrat, sic 
et ipse nobis pluviam servat, nec hiems prima 
imbres absuinit, nec secunda, sed perenni qoadam 
vicissitudine perdurant. 

Y E R S . 25. Iniquitates vettra declinaverunt hasc, etc. 
Quoniam de multa feliciUle loculus fuerat. 

Quando vero bsec dicebal, pesils erat, ei fames, ne 
eontra objicerenl. Nec ipsa haec videmus. Non, i n -
qoit, quod Deus rautalus sit, sed quod vestris in i -
quilaiibus beneficium expulerilia, haec quae dico, et 
propter peccata vestra abierunt a vobis bona. Ma-
joris enira cura3 est nil exhibere de caeiero, quam 

^ exbibere; qoemadniodum ei quifebri laborel, boslia 
eat qui dai ; qui vero negat, salulis ejus curam 
suscipit. 

V E R S . 26. Quia inventi sunt in populo meo. 
Tribulibus veluii jumentis uiebaniur. Yides uon 

solum de peccatis conira ipsum, sed eliam in proxi-
mum commissis poenam sumere? inuluis in se 
iuvicem bellis exarseroni, in seipsos mulno siete-
runt, felicilale illa elaii. Vides ui ipsis respondeal? 

Idola colentes insinuat. Et ftlii quati rele aucupii. 
Eos qui aliquo nomine alieoa subripiunl, accusat; 
subdit ig i tur : 

V E R S . 27. Steterunt ad perdendum virum, ei com-
prehendebant; sicut laquem tuperpoiiiut plenun 

D avium, $ic domus eorum plencB doio. Id eat, sic 
aliena fraude aliena conquirebant; ei subdit; / « -
dicium non judicaverunt; judicium pupilli, el judi-
cium viduae non judicaverunt epeciosura el deli-
caloin. 

V E R S . 28. Non judicaverunt judicium pupilli. 
Prxcipue quidem in plerisque |us sectanduiB est: 

quando vero el is, cui i i l injuria, apium quid habeai 
ad flectendoa aoimos, et provocandos ad misericor-
diam, utpote orbiiatem, aui viduitatem, quis adeo 
durus et sensus exj^prs, ut buic jus suum non t r i -
buai? sl enim is eujus misereri oportet, nee suum 
jus assequatur, quis hoc ferendum judfcet? 

V E R S . 5 0 . Stupor et tremor irruerunt. 
Vide ubique dilatatara iniquitaiem. Hi mala fece-
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runt, i 111 facU approbarunt. Quare et Paulus non Α 
roodo audentes, ei iniqua fatieole», aed ei ipsis 
consentientes puoil. 
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V E R S . 3 1 . Et poputus meus dilexit tic. 
Considera ubique diffusam malitiam. Ecquid 

aubditis facto opus erat, nonne principibus parere 
raonitaque praecepiorum sequi? minime omniuni, 
sed adversari. Nunc auiem nulla nece&itate coacli 
base feceruot, sed ila Jibuil. Non circuinvenii sunt, 
non limore principum i l lU assentwbantur. Sed baec 
ei ipai diligebant. 

Et quid facietii )>osl hocc f 
Quando poeniteoliae lempua negalum, quando 

sublala omnis emendalio, quando» omnis ad meliora 
niRalio nolla erit. 

CAP. Y I . 

V E B S . 1 . Tuba canite, quia mala incubuerunt. 
Vide ui illis tempus ad poeiiiieniiam tribuai : 

illud, visum e$t9 aliunde ex parie ianium apparet 
neque adesl, ut desperationem injicial; neque abeal, 
n l reddal inertiores, sed medium inter praesenliam, 
ei absentiam esi. Yeuiunl jaiu mala in prospeclum 
lota. Caeterum io vobis siium est, per vos stabit ut 
omnia reirorsum eant. 

Y E B S . 2 . Ε ί aufereiur celtitudo tua. 
Quod bis ad iniquiialem abusus si l , pulcbriiudine Q 

ad libidinem, excellenlia ad faslum. 
Hoc est, speeiosum et delicatum. Speciotum eain 

appellal legis, sacerdotii, caeierorumque causa. De-
licalum, qiiod Dei auxilio semper polior, superior-
que contra bosles exhiberetur. 

Y E R S . 3« In eam venienl pastores. 
Hoc detfolaiionie quidem signum; impletum est 

auiem et lempore aposiolorum. Ecclesias in cir-
cuiui merilo quis dixerit, tanquam tenloria ubique 
lerraruni flxa, Caulae ovium. 

Y E R S . \. Paramini super eam tg. bellum, eontur-
gite, et ascendamus super eam in meridie. 

Considera quot modos adbibeal Deus, ut eos per. 
terrefaciat, cum et verba conOngat inimicorum uli 
praesentium, seque invicem cohorlanlium, quan- D 
quam meridie haud coinmiuilur praelium, eed iliud 
eignificat, quod non funim et latenler, sed palam 
irruent, quod est apprime sibi fidenlitim. 

VCB nobh, quia declinavit die$. 
Obsessis enim omne quidem tempus, maxime 

•ero nox terrorem, suspicionemque parii, nam 
diu el slare, el consilia ioire, el circumire, qostque 
fiunt oculis perluslrare licel, at noclu duplex esl 
bellum. Com dicere conira oporieret : Vae nobis 
quod Deuin irritavioiiis. Deploraot poanarum lempws. 

V E R S . 5. Surgite, et ascendamu* super eam nocte. 
Chrg$otlomi. (al. Olympiodori.) Noclein et 111 e-

είργάσαντο τά πονηρά, ol δε έπήνεσαν τά γεγενη-
μένα. Διδ κα\ ό Παύλος, ουχί τους τολμώντας, ουδέ 
τους εργαζομένους μδνον τά πονηρά, άλλά χα\ τους 
εύδοκοΰντας αύτοίς κολάζει. 

Καϊ ό Λαός μον ήγάπησεν ούτως. 
Όρα διά πάντων κεχυμένην τήν κακίαν. Κα\ τί 

ποιήσαι έδει τους αρχόμενους ; ουχί τοις άρχουσιν 
ακόλουθη σαι; ούχ\ τοις διδασκάλοις πεισθήναι; ου
δαμώς , άλλ' έναντιωθήναι. Νυν δέ ουδέ κατ* ανάγ
κην αύτοίς ταΰτα γέγονεν, άλλ' ήγάπησαν οΰτως, 
ουχί παρελογίσθησαν. Ούχ\ τους άρχοντας φο
βούμενοι τούτοις έπείθοντο. Άλλά καί αυτοί ταΰτα 
έφίλουν. 

Καϊ τί ποιήσετε είς τά μετά ταύτα; 
"Οταν καιρός μετανοίας μηκέτι γένηται, δταν 

διύρθωσις πάσα άνηρημένη ή , δταν ή πρδς τά 
βελτίω μεταβολή πάσα ήφανισμένη. 

ΚΕΦΑΑ. q \ 

Σημήνατε σάΛπιγγι, δτι κακά έκκέκνφεν, 
Όρα πώς αύτοίς δίδωσι προθεσμίαν μετανοίας, 

τδ, διέκνψέ πόθεν, έκ μέρους φαίνεται μδνον, κα\ 
ούτε πάρε στ ιν, ώς είς άπύγνωσιν έμβαλείν ούτε μήν 
άπεστιν [άΛΙ. άπέστη], ώς 0αθυμοτέρους ποιήσαι. 
Άλλ' έν μέσω παρουσίας κα\ απουσίας Ιστηκεν. 
Έξέκυψε τοΰ πλήρη φανήναι τά κακά. Κύριοι λοι
πδν ύμεϊς τοΰ πάντα πάλιν είς τά δπίσω άπελθείν, 
ύμείς άν έχοιτε τήν έξουσίαν. 

Καϊ άφαιρεθήσεται τδ ϋψος σον. 
Διατί; "Οτι τούτοις πρδς κακίαν έχρήσατο, τφ 

κάλλει πρδς πόρνε ία ν, τώ ύψει πρδς άλαζονείαν. 
Τουτέστιν, ωραία καϊ τρνφερά. Ώραίαν δέ λέγει 

διά τδν νύμον, κα\ τήν Ιερατείαν, καί τά λοιπά. 
Τρνφεράν δέ, διά τδ κρείττονα τών πολεμίων άε*ι 
δείκνυσθαι τή τοΰ θεοΰ συμμαχία. 

ΕΙς αυτήν ήξονσι ποιμένες. 
Τοΰτο έρημίας μέν έστι σύμβολον * έξέβη δέ καί 

έπ\ τών αποστόλων. Κύκλφ, τάς Εκκλησίας είχό-
τως άν τις είποι, καθάπερ σκηναί πανταχοΰ τής 
οικουμένης εί πεπηγυίαι μάνδραι προβάτων. 

Παρατάζασθε έπ" αυτήν είς πόΛεμον άνάστητε, 
καϊ άναβώμεν έπ% αυτήν μεσημβρίας. 

Όρα πόσα ό θεδς κατασκευάζει, ώστε αύτοίς 
ένθείναι τδν φόβον, δπουγε και βήματα άναπλάττει 
παρά τών πολεμίων ώσπερ παρόντων, κα\ παρακε-
λευομένων άλλήλοις. Καίτοιγε έν μεσημβρία ούκ άν 
γένοιτο πόλεμος, άλλά τοΰτο δηλοί, δτι ού λάθρα, 
ουδέ λανθανόντως, άλλά μετά πα^όησίας έπιθήσον-
ται, δ τεκμήριον τοΰ σφόδρα θ α ^ ε ί ν έστιν έαυτοίς. 

Ούαϊ ήμίν, δτι κέκΛικεν ή ήμερα. 
Τοίς-γάρ πολιορκουμένοις μάλιστα μέν πάς και

ρός φοβερός κα\ ύποπτης, πολλψ δέ πλέον ό τής 
νυκτός · έν ήμερα μέν γάρ καί στήναι, κα\ βουλεύ-
σασθαι, και περιελθείν, κα\ ίδείν τά γιγνόμενα · 
νυκτός δέ επελθούσης διπλούς ό πόλεμος γίγνετα·. 
Δέον τουναντίον λέγειν, ΟύαΊ ήμίν, οτι παρωξύναμεν 
τόν θεόν" τδν καιρόν τής τιμωρίας θρηνοΰσιν. 

Άνάστητε, καϊ άναβώμεν έπ" αυτήν ννκτί. 
Τοϋ Χρνσοστόμον, [ & U . ΌΛυμπιοδώρουΛ 
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Νύχτα κα\ μεσημβρίαν φησ\ τδν άδιάφορον τής έφ- Α ridteiu ait iiiceriuin advenlas 
δδου τών πολεμίων καιρόν. 

Άνάστητε καϊ άναβώμεν έπ* αυτήν μεσημβρίας. 
θα£φούντων ή φωνή. 
Ούαϊ ήμϊν, δτι βεβΛημένη ήμερα. 
•βς γάρ 6ta πάσης τής ημέρας αίρούμενοι ύπδ 

τών πολεμίων, κα\ τής νυκτδς καταλαβούσης ούκέτι 
φεύγειν δυνάμενοι ταύτα φασιν. 

Άνάστητε, καϊ άναβώμεν εν ννκτϊ, χαϊ δια-
φβείρωμεν τά θεμέλια αυτής* 

"βστε τών πολεμίων λεγόντων ταύτα φησιν. "Οθεν 
ΛαΧ οί ένοικούντες τήν παρουσίαν τής νυκτδς πεφό-
βηνται. 

Έκκόψατε τά ξύΛα αυτής. 
Καθάπερ έπϊ ύλης τινός, έρημον αυτήν καταστή 
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liostium lempus. 

Surgite, el ascendamu* super eam meridie. 
Gonfidenliuin vox. 
Vce nobit, quia declinavit dfet^ 
Aiunt auiem nasc, u l qtiibus lola die hosltbus 

prreda faclis, nec mulia jain nocle his inconHoodis 
remedioto adessel. 

Surgite, el ascendamus nocie, et dissipemui fun-
damenla iilius. 

Hos uti iniinicorom sermonea proferl. Hinc fil 
u l accoke nociis adveniu ui i dillidenles periime-
scani. 

\ E R S . 6. C(vde ligna ejus 
Tanquain de silva quadam, deaertam ipsaiu effi-

σατε, φησί* χαθάπερ έπ\ δρυμού τίνος, πρό^ ι ζόν ^ ciie, ulque de saltu quodam radicilus, inquit, evel-
αύτήν άνέλετε ξύλον, τούς άνδρας άκαρπους όντας, 
σκληρούς ά μ α , κα\ τδ σφοδρδν των πολεμίων 
δείκνυσιν. 

*Ω πόΧις ψευδής, δΛη καταδνναατεία εν αύτη. 
Τδ δέ αίτιον δράς, πόθεν ψευδής ; επειδή καταδυ-

ναστεία έν αυτή, χα\ δλη ψευδής. Ού τδ μέν αυτής 
υγιές, τδ δέ διεφθαρμένον, δλη ψευδής. Εί θρη-
σκείαν βουληθής ίδείν, άντί τοϋ δντως θεοϋ λίθινα 
είδωλα αντικατέστησαν. Εί τά κατά βίον έξετάζε-
σθαι άπαντα δέον, κα\ ενταύθα πολύ τδ ψεύδος δψει* 
κα\ πονηρίαι έν τοίς πρδς αλλήλους, έν τοίς πρδς 
τήν αλήθεια ν · διέφθειρεν [ϊσ. διεφθάρη], δλη ψευ
δής. Ούκ έστιν είπείν δτι τδν μέν δεσπότην ήθέτη-

lile lignum, viros minime fructuosoe, duros, robur 
quoque bosiium oslondil : 

Ο civiuii mendax: tota opprestio in ea. 
Gausam porro uudenara uiendax vides? quoniam 

oppressio in ipsa, et lola inendax. Non una ejua 
pars sana, corrupta altera, lota niendax. Si reli-
gion m ejus spectes, pro vero Deo, saxea idola 
aibi Deos consiiiuerunl: si universam viiam exaiui-
nare oporieat, molium ci bic niendacium inspicies; 
pravilale» lu inuhis eorum commerciis advereue 
verilatem : corrupia esl; toia esl mendax. Nec 
enim dici polesi Deom esse ab illis conlempium. 

σαν · έν δέ τοίς πρδς αλλήλους δίκαιοί τίνες ήσαν, ^ inier se vero josli eranl el humani, sed iola men-
κα\ φιλάνθρωποι, άλλ' δλη ψευδής, 

Τουτέστι, Χώμα κατ* αυτής ποίησον, κα\ τήν 
στρατιάν περίστησον. 

Ασέβεια καϊ ταλαιπωρία άκονσθήσεται έν 
αυτή. 

Έπιτεταμένην λέγει πονηρίαν. Μετά πολλής τής 
ακριβείας τά κακά χατείχον, ώσπερ αγαθόν τι καί 
μέγα * ούτως έφύλαττον, καθάπερ φοβούμενοι, μ ή -
ποτε χα\ άπόλωνται, άν αύτοϋς έπιλίπη τδ τής κα
κίας είδος. 

Έπϊ πρόσωπον αυτής διά παντός. 
"Ορα τδ άναίσχυντον πώς πα ρί στη σι ν. Έπϊ πρδσ· 

ωπόν μον, τήν πα0£ησίαν, τήν άναίδειαν, κα\ 
τδ διά παντός, ού χρόνος, ού χαιρδς ουδείς. "Ορα 

dax. 
Hoc est, Molem contra eam slrue, exercituroquo 

commove. 
\ E R S . 7. bnpietat, et miteria audietur in ea. 

Niroiam aU praviialem. Maxima cura ei diligeti-
lia veluli bonum quid ei ingens mala teuebant: 
sic fovebanl, lanquain limenies, ne perirenl, si 
iuiquitaiis genus ipsos deficerel. 

Super faeiem meam *emper. 
Vide u l impodenliam exprimal : Super faciem 

meam, iiberam audaciam, el inverecundiam, el um-
per, non lempus non pars temporis. Vtde, ul vebe-

πώς ποιεί χαλεπήν τήν κατηγορίαν, μόνον ούκ άπο- D meoli orgeal accusatione lanlum ηοα p « n « ralio* 
λογού μένος υπέρ τής τιμωρίας. 

'Αντι τοϋ, ώς ό λάχκος συνέχει τδ ύδωρ, οδτως ή 
πόλις τήν χαχίαν, κα\ ούδεμίαν δέχεται μεταβολήν. 

Πόνφ χαϊ μάστιγι παιδενθήση. 
'Ανίατον τδ τραύμα, λύσιν ούκ έχον, ουδέ μετα

βολήν, οίαν [άλλ. οία] τά πάθη τών Σοδόμων, οδαν 
τά κατά Γομό^ων. "Αρα ούχ υπέρ τών παρελθόν
των, άλλ' υπέρ τών μελλόντων ή κόλασις, καί δοκεί 
μέν υπέρ τών παρελθόντων ή κόλασις\ΑΛΛ. κολάζειν]. 
Δοκεί δέ ίνα μή τοίς αύτοίς έπιμείνωσιν. 

Καλαμάσβε, καλαμάσθε. 
Πάλιν επιτείνει τήν τιμωρίαν, πάλιν τδν φόβον. 

Ουδέ τών λειψάνων φείδομαι, φησί* Κα\ μήν έλεγεν 
ανωτέρω· ΎποΛείπεσθε τά στιφίχματα [άΛΛ. ύπο-

nem reddens. 
Quasi dicerel: Sicul cislerua aquam coniinet, eic 

civilas maliliam : oec mulaiionem ollam adiniuil. 
V E R S . 8 . Doiore et flagello castigaberis. 
Yulnus boc insaoabile nullaua liberaiionem, mu-

lationem nullain admiti i t , ut inala Sodomorum, 
atque Gomorrhaeoruin. Non ergo pro commissis, sed 
commiitendis pcena infligilnr, el videlur quidein de 
praeieritis. Videlur auiem, ne iisdeui persistani. 

V E R S . 9 . Racemate, racemate. 
Rursue augei poenas, ei riirsue meium. Nec re-

Jiquiis parcam, ait, el lamen supra dixerat : Relin-
quile hratlis fulcra, quia DomitU $unt; al vero 
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hic : Racemate, racemate. Sibi ipsi sa»pe pugnan-
8*1 

lia loqtiilur ad ipsius utilitalem, desidiain ipsoruiu 
excitans deaperalionemque depellens. 

Convertimini, quati vlndemiator ad cartalium 
$uum. 

Ilocesl, deponile domi reliquias. 
V B R S . 10. Ad quem loquar, et contestabor Τ 
Haeaitat prophela, quicum loqualur. Nam li i qul-

d« m payperes, i l l i vero juga coufregerunt. 
Ecee verbum Domini factum est eis m opprobrium. 

ld eet, Quando ipsis cito mala non iufero, mendacii 
me arguunt. 

Eeu incircumeins aures eorum. 
El quae erit aurium circnmtisioT nos quidem 

pra?puiium novimus. Accedai uunc in medium Ju-
daeus, qui nil prater dictum percipere vull, qui ma-
liliae liinilibus nori egreditur, quiqtie ad ipsam veri-
laiein inspiciendam euom non ioducit animuui. 
Posl primnm el lioc audial : Circumcidimini pree-
puiium restri cordit * · . Audis hic eos accusari, qitod 
incircumcisas aures haberenl?Cuni audies Siepha-
n u m ipsis objicientem criinini. Incircumcm corde, 
et auribut, vo$ ttmper Spiritui sancto opponi-
mini», disce quod prior Jeremias hsec dixerit. Et 
poM pauca. Qtiaenam igitur esl liaec circumcisio? 
Auenlo animo dicta percipere. Nam quia uoslrum 
impediuni audilun : Ejice, ait, sordes, purgalo u n -
diqne nec cst opus dctrahere. Yides qua ralione 
circnmcisio eoiiferal? in carne inanere non sinil, 
sic et eacrtncia, aic ettempbiin, sicei solemnilales, 
sic ei ab operibus cessatio aliorum quoruiudain typi, 
et symboia. 

Verbum bomini faelum esl illis in opprobrium. 
Porcorum insiar inargaritas pedibue conculcan-

l ium; abominaiio eoim peccatorum pietas. 
V E R S . ii. Ei furorem meum implevi, et susiinui. 
Ut discanl se noiidum poenas dare, uon quod ιιοιι 

deliqucrint, sed quia Deus longaiiimis sU, audi 
qutd dicat: Implevi furorem meum, et sustinui. Ul 
perlerrefacial, buuianis uiilur verbis. 

Effundam super parvulos deforis. 

Yide quam vebemeuier rein exprimal; dicit 
effundam, ne effundat : ei primam auingil aeiatem, 
quce eiferas ipsas fleclerc ad migericordiam po-
les i ; luorum malonim dolore non premeris ? ex 
alicnis aniini bebeludineiu reinove; nam et in cor-
porie praecisione membra quae nullo pollem getisu, 
inajorem nobis sensum faciunt. 

Quia tir, et nxor capUntur, $enior cum plcno 
diirum. 

Noncani, non conjugium , non qutdquam aliud 
aliquid opis aflerre illig poleri. 

Α στηρίγματα.] τον ΊσραήΛ, δτι τον Κυρίου είσι. 
ΚαΛ πάλιν ενταύθα* ΚαΛαμάσθΒ, χαΛαμάσθε. 
Έναντιολογεί πολλάκις, πρός τό συμφέρον εκείνης, 
τήν τε ^αθυμίαν αυτών διεγείρων, κα\ τήν άπύγνο>-
σιν έκκύπτων. 

Επιστρέψατε ώς ό τρυγών έχϊ τδγ χάρταΛΛον 
αύτον. 

Τουτέστιν, Άπύθεσθε οΓχοι τά λείψανα. 
Πρδς τίνα ΛαΛήσω, χαϊ διαμαρτύρωμαι; 
Απορεί ό προφήτης τίνι λαλήσει. 01 μέν γάρ 

πτωχο\ , οί δέ συνέτριψαν ζυγύν. 
Ιδού τό Ρήμα Κυρίου έγένετο αϋτοΊς είς όνει-

δισμόν. Τουτέστιν, Επειδή μή ταχέως επάγω τά 
κακά, ώς ψευδδμενον διαβάλλουσιν. 

Ιδού άχερίτμητα τά ώτα αυτών. 
Β Κα\ ποία γένοιτο ώτων περιτομή; ήμεΤς μέν 

άκροβυστίαν Γσμεν. Παραγενέσθω νυν ενταύθα Ιου
δαίος είς μέσον, δ μηδέν πλέον βουλόμενος άκούειν 
του £ητού, δ μέχρι τής κακίας έστώς, δ πρδς τήν 
άλήθειαν ίδείν μή βουλύμενος. 'Ακουέτω μετά του 
πρώτου κα\ τοΰτο* ΠεριτμήΟτμε τήν άχροδυστίατ 
υμών τής καρδίας. Άκούεις ένταΰθα εγκαλούμε
νους αυτούς, δτι άπερίτμητα τά ώτά φησι. "Οταν 
άκούη [άΛΛ. ακούσης] εγκαλούντος τοΰ Στεφάνου. 
Άχερίτμητοι τή χαρδίςι, χαϊ τοις ώσϊν, ύμεις 
άεϊ τφ Πνεύματι τφ άγίφ άντιχίχτετε · μάθε, δτν 
προλαβών δ Ιερεμίας ταΰτα λέγει. Καϊ μετ' όΛίγα9 

Τίς ούν έστιν αύτη ή περιτομή; τδ προσέχειν τοίς 
λεγομένοις. Επειδή γάρ ημών προΐσταται [ϊσ. άνθ-
ίσταται] τή ακοή* ΠερίεΛε, φησ\ , τδν 0ύπον, 
άπύκλυσον, καί ού χρεία ύφαιρείν. 'Ορ^ς δπως 
[άΛΛ. πώς] χρήσιμος ή περ ιτομή; ούκ έ$ έν τ*5 
σαρκ\ μένειν * ούτω κα\ αϊ θυσίαι, ούτω κα\ δ ναός, 
ούτω κα\ έορτα\, ούτω κα\ ή αργία· ταύτα τύποι 
έτερων τινών, κα\ σύμβολα. 

Τό ρήμα Κυρίου έγένετο αϋτοις έίς δνειδισμάν. 
Δίκην χοίρων καταπατούντων τούς μαργαρίτας * 

βδέλυγμα γάρ αμαρτωλών, θεοσέβεια. 
Καϊ τόν θυμόν μου έχλησα, χαϊ έχέσχον. 
"Ινα μάθωσιν δτι ούδέπω παρά τδ μή ήμαρτη-

κέναι ού τιμωρούνται, άλλά παρά τδ τδν θεδν είναι 
μακρύθυμον, άκουσον τί φησ ιν "ΕχΛησατόν θυ
μόν μου, χαϊ έχέσχον. 'Ανθρωπίνοις χράται £ή· 
μασιν, ίνα φοβήση. 

D Έχχεώ έχϊ νήχια έξωθεν, χαϊ έχϊ συν-
αγωγήν. 

Τδ σφοδρόν δρα πώς παρίστησιν · λέγει, Έχχεώ, 
ίνα μή έκχέη,.κα\ ηλικίας άπτεται τής πρώτης , τής 
κα\ τά θηρία δυναμένης έπικάμψαι* Ούκάλγείς έκ 
τών οικείων κακών; λάβε αίσθησιν έκ τών άλλο-
τρίων. Έ π ε \ κα\ έν τή τοΰ σώματος τομή τήν 
άναισθητύτητα [άΛΛ. τά άναισθητύτεραΐ τών μελών, 
πλείονα ήμίν παρέχει τήν αίσθησιν. 

"Οπ άνήρ χαϊ γυνή συΛΛτχφθήσονται · χρε-
σδύτερος μετά χλήρους. 

Ού πολιά, ού συζυγία, ούκ άλλο ουδέν προστήσε-
ται τών τότε. 

*· Deul. x , ^ C . »» Acl . ν ι ι , 51 . 
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έτερους. 
Επειδή δρ$ πλεονάζουσαν πρδς τά ημέτερα τήν 

διάθεσιν, ώς κα\ απελθόντες στενάζομεν ν δταν κά\ 
οΙκίας κα\ αγρούς Γδωμεν, κα\ γυναίκας έτερων γι-
γνομένας. 

Ότι έκτενώ τήν χείρα μου. 
Όρφς άνωθεν τδν πόλε μον άρχόμενον; εκείθεν 

τήν μάχην άνα^ ιπ ι ζομένην ; τδν ούρανδν αύτοίς 
πολεμοϋντα; Ήκουσας άπδ βο£όά, κατεφρόνησας 
ώς ανθρώπων δμοδούλων; "Ακουσον νύν, δτι εκτεί
νε ι ν μέλλει τήν χείρα. 

"Οτι άπό μικρού αυτών έως μεγάλου πάντες 
συνετέλεσαν τά άνομα· 

Πολλήν έλεγε τήν κακίαν* ot δέ πατέρες, κάναύτοΊ ^ 
έν κακία τυγχάνωσιν, άλλ* δμως βούλοιντο άν τούς 
παίδας είναι ενάρετους. Ενταύθα δέ άπαν τουναν
τίον* κα\ τήν φύσιν αυτήν ήγνόησαν, ουδέ πατέρων 
έπεδείξαντο φιλοστοργίαν. "Εστω* αύτδς έπιθυμίαν 
έχεις είπείν [Ισ. ποιε ίν . ] , κα\ ήδονήν, κα\ θυμδν , 
κα\ πονηρίαν. Τίνος ένεκεν άπαξ τδ παιδίον έπ\ τδν 
αύτδν ωθείς κρημνόν; 

Καϊ Ιώντο τό σύντριμμα. 
Πάλιν αύτο\ οί άρχοντες αίτιοι τών κακών. Τούτον 

γάρ τδν λόγον ούχ ηγούμαι πρδς τούς αρχόμενους 
είναι, άλλ' ήμίν διάφερε ι ν τοίς άρχουσι. Πρδς γάρ 
τους τοιούτους αποτείνεται, πρδς τούς χαριζομένοος, 
κα\ τά πρδς ήδονήν όμιλοϋντας, κα\ δοκοϋντας ία-
τρεύειν τδ τραύμα, έπέτεινον δέ τό έλκος. 

Καϊ πού έστιν εΙρήνη; 
Ούκ είπεν, Ούκ έστιν είρήνη, άλλά, Πού έστιν, 

Όρα τήν έπιείκειαν * Έλεγχων ουδέ νύν αφαιρούμαι. 
Δείξατε έπ\ τών έργων &περ έπηγγέλλεσθε. Δέδοικα 
μή κα\ νύν χώραν έχη λέγεσθαι · Καϊ αού έστιν 
είρήνη; Μή γάρ επειδή τή τοΰ θεοΰ χάριτι τά 
παρά τών απίστων άπαντα κατήργηται, κα\ αρχόν
των ευσεβών έπετύχομεν, κα\ οίκους εύκτηρίους έχο
μεν, κα\ | in al. deest. κα\] άπολαύειν ειρήνης νομί-
(ομεν; Ούκ έστι τοΰτο ειρήνη πρέπουσα Εκκλησία * 
επειδή κα\ οί απόστολοι τούτων ουδέν έχοντες, τήν 
είρήνην είχον δντως, ήν άφήκεν αύτοίς δ θεός . 
ΕΙρήνην, φησ*ι, τήν έμήν άφίημι ύμίν, είρήντ^ν τήν 
έμήν δίδωμι ύμίν. 

Κατχισχύνθησαν, δτι. 
Πώς κατησχύνθησαν; τουτέστιν ού παρεγένοντο D 

Et transibunt domu$ eorum ud al-
teroi. 

Quoniam iu nobia nimium in res nostras videl 
afleclum, cum et alio profecli ingcmiscatiius, si do-
iD08,eiagros, el uxores ad alios iransire videbimus. 

Quia exlendam manutn meam. 
Yidee desuper poguam exorlam ? inde bellum 

exciiaium Τ coeluiu cum ipsis belligerans? Audiati 
ab aquilone, sprevisii ulpote bomioes conservos ? 
Audi nuuc quod ipse manum extendei. 

Y E R S . 1 3 . Α parw enim eorum utque ad magnum 
omnet contummaverunt iniqua. 

Muliam esse dicebat iniquitatera. Patrcs vero, 
etsi in viiiis suiii, liberos laioeo virlute prediios 
vellent; hic auiem res omnino contra se babet: ei 
naiuram ipsam ignorarunl, el affeclum palernuin 
non ostenderuni. Esto, tu desiderio leneris volu-
ptaium, irae el nequkiae. Quid est In causa, quod et 
puerolum una plane lecum pracipiletn des? 

V E R S . 1 4 . Εί curabunt contritionem. 
Rursug a principibus ipsis inaloruin origo. Ser-

monem enim bunc non ad subdilos, sed ad nos, 
qui domioatmn oblinemus, spectare opinor : ad bos 
eniin se converlil, qui indulgent, omniaquc ad vo-
luplalem enarranl, et videnlur ulceri medicinain 
afferre, sod raagie exulcerant. 

El ubi est pax ? 
Non d i x i l : Non est pax *, sed, Ubi esl? Vide be-

nignilatein : Hae redarguliones ntinc etiam adhibere 
possum: operibus ostendilequaepromisistis. Vereor, 
oe nunc etiam dici queai : Εί ubi est paxf Non 
enim pax esl, quia Jam gratia Dei res infideliom 
exslincta?, ei pios principes nacii sumus, et oratio-
nis domos habemus, et pace frui pulamus. Non est 
pax haec Ecclesiam decens. Nam et apoaloli, cum 
nihil borum baberent, verain tamen paceoi habe-
banl, quam ipsis Deus reliqueral *. Pacem, inquit, 
meam relinquo vobii, pacem meam do vobu "· 

[άλλ. παρεγένετο] τοίς λόγοις ή διάτων πραγμάτων 
μαρτυρία. Ήλέγχοντο διά τών έργων αυτών. Εί γάρ 
χα\ δ πόλεμος μή παρήν, άλλά τά τού πολέμου 
προοίμια * κα\ ουδέ ούτως ένέδωκάν πως. Όράς δτι 
τών σημείων ού χρεία πρδς τήν κακώς διάκει-
μένην ψυχήν; διά τοΰτό φησι, Πεσοΰνται έν πτώσει 
αυτών. 

Στήτε έπϊ ταίς όδοΐς. 
"Ορα τδ ελεύθερον, κα\ άκατανάγκαστον * κα\ 

πώς ούχ αύτοΰ ένεκεν, άλλ' ημών, βούλεταιδουλεύειν 
ήμας αυτούς. Επιτρέπει τής δδοΰ τήν αίρεσιν. 
"Ιδετε ποία έστιν όδδς αγαθή* πάσας καταμάθετε , 

V E R S . 15 . (onfusi $unt, quia. 
Quomodo coofosi sunl? id esl sermonibus non 

accessit operum fides: per ipsa opera convinceban-
lur.Mam e u i bellum non aderai, exordia lamen ip-
sius insurgebanl; neque sic pedem relraxeruni. Y i -
desad male affecium animura nibilsignacoodacere? 
quapropier a i i : Gadent in lapsu suo. 

Y E R S . 1 6 . Stale luper r i o i . 
Vide arbilrii libertaiem, nullique coaciioni ob-

noxiam, ulque non sui ipsius, sed nostri causa velil 
servilutem noslrant. Viae electionem permillit. Y i -
dcle quaj sU via bona : omnes, ioquit, cxplorate ct 

1 1 Joan. x i v , 27. 
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meam, elnon meam,«l exqtitrile, ei ne nieam eli-
giie, sed bonam, et hnnc nieam omnino comperie-
tis. Nam si quae mea intersimt perquirerem, dice-
rem plane meam; nnnc vero oon sintpliciler meam, 
sed qoa* vobie ulilitati esl. 

Videte, et interrogale temitai Demini mternat, et 
videte, qualh est via bana, et ambulate in ea. 

Quod sibi vull , tale est. ftleliores^vadite, et pro-
bale, qtiis sit verc Domiuus a gaecuto : Hat vero 
probatio ista ex operibus. Illud namque : Semilat 
Bomini ceternas,opera Dei nobis dentonglral, qua3 a 
svctilo facta suni, legemqtte !n ipsa creaitone !a-
lam. Quae cum vobis fuerinl explorata, abjicile do-
lomm ciihum, servtentes Deo: el mbilominus adhor-
lalionem aspernati snnt. 

Non dico, quod lanio lempore experimentum 
ceptgiig. At cur modo post lot lempora exainen 
permiito eleclionemque? 

Et invenieiit requiem animabus vettris. 
Duo niagna bona, qtiibus uibil aequiparari possil, 

quies uon lanium corporibus, sed animts; bic enim 
•si quiesc&t, nibil eslquod corpori officiat, sicui si 
is divexelur, nihil esl quod corpori quielem offerre 
possil. 

V K R S . i 7 . Constiiui tuper vos speculalores : [pro-
pbetas scilicei] Audite vocem lubce : el dixerunt: 
flon audiemut. 

Praedicabanl uempe adversa propbeiae. nec per-
suaderi voluere. Ac si dicerel: On.oino neque 
propter calamiiales exborialionem admiuunt, neque 
ob hoslium irruplioneoi resipuere. 

Speculalores, ei lubas prophelas vocat : qua ra-
tione? qttia fulura prajvident, voceque sonora quac 
cvenlura suni pr&ounlianl. 

V C R S . 48 . Idto audierunt gentet. 
Iloc vaiiciRiuin quoddaio esl, virentes Judaei non 

audierunt, ei nos audiimis tnorluog, qai non aoluui 
loco dislamus, sed eiiam tempore disjungimur. Ad 
alios missi fuerant propbelae, el alios auraxertuil, 
ad quos non fueranl niiesi. Adeo utfieg, adeo C O I H -

inodi erant, ui eos audierint v qui miiiime ad eos j 
gpeciabant. Vobis dati sunl; vos oon obaudislis, 
aliiquo eog audieruni. 

V E R S . 49* At-rft, lerra. 
Vides utposiquaiii i l l i gurdfe aurSbng oon audtunl 

ad elementa coiiveriii orationem. Gum enim dixis-
sent: Nonaudiemus : Audi, inquit, terra. Non prius 
ipsig infert, scd ipsi sibi mala paraut. 

Ecce ego, ttc.f quia termonibut meis non *lten-
derunl. 

Yide ubique noti tsnium ea q o « legis eunt non 
impleri, se<! etiam ipsa non audiri, poenam mereri. 
Quis cnim sumplus pecuniarum? quis corpori labor, 
accommodare aures? 

Α φησι, μετά ακριβείας, καΛ τήν έμήν, κα\ τήν μή 
έμήν, κα\ μάθετε , κα\ μή λάβετε τήν έμήν , άλλά 
τήν άγαθήν. Κα\ πάντως τήν έμήν βύρήσβτε ταύτην 
οδσαν εί μέν γάρ τό έμαυτοΰ έσκόπουν, έλεγον,δτι 
Πάντως τήν έμήν * νΰν δέ ούχ απλώς τήν έμήν, άλλά 
τήν ύμιν συμφέρουσαν. 

Καϊ Ιδετε χαϊ ερωτήσατε τρίδους Κυρίου αίω-
νίας, χαϊ Ιδετε xola έστϊν ή οδός ή αγαθή, χαϊ 
βαδίσατε έναύτή. 

Ό λέγει τοΰτδ έστι· Κρείττους γίνεσυε, καί έξ 
αΙώνος δοκιμάσατε τίς έστιν αληθώς Κύριος * ή δέ 
δοκιμασία γενέσθω άπδ τών έργων. Τδ γάρ, ΤρΙ* 
δον ς Κυρίου αϊωνίας9 τουτέστι, τά έργα του θεοΰ 
τά έξ αίώνος γενόμενα, νόμον τδν έν τή κτίσει 
τεθέντα. Κα\ τούτο δοκιμάσαντες, έκτράπητε τών 

^ είδώλων , κα\ δουλεύσατε τώ θεφ * άλλ' ,δμως ούκ 
έδεξαντο τήν παραίνεσιν. 

Ού λέγω, δτι τοσούτον χρύνον έλάδετε πείραν. 
Άλλά τί νΰν επιτρέπω τήν έξέτασιν, κα\ τήν αίρε-
σιν μετά τοσούτον χρύνον; 

Καϊ εύρήσετε άγτισμδν ταΊς ψνχαΊς υμών. 
Δύο τά μεγάλα αγαθά,ών Γσον ουδέν άν ποτε γέ

νοιτο, άνάπαυσις, [ά\ΙΛ. άνάπαυσιν] ούχ απλώς τοίς 
σώμασιν, άλλά ταίς ψυχαίς-· ταύτης γάρ άναπαυο-
μένης, ουδέν έστιν δ τδ σώμα διαλυμαίνεται [ άΛΛ. 
λυμαίνεται], ώσπερ ούν θλιδομένης, ούκ έστιν ουδέν 
δ τδ σώμα άναπαΰσαι δύναται. 

Κατέστησα εφ* υμάς σχοΛονς, [τουτέστι προφή
τας.] Αχούσατε τής φωνής τής σάΛχιγγος' χαϊ 

Cj εΤχον% Ούχ άχονσόμεθα. 
Τουτέστι, προέλεγον οί προφήται τά δεινά, κα\ 

πείθεσθαι ούκ έβούλοντο. "Ινα είπη, Δι' δλου δτι ούτε 
παραίνεσιν έκ τών συμφορών δέχονται, ούτε έκ τής 
έφύδου τών πολεμίων σωφρονέστεροι γεγύνασιν. 

Σκοπούς κα\ σάλπιγγας, τους προφήτας φησί· τ ί 
ή πύτε; δει προορώσι τδ μέλλον, δτι μεγάλη τή φων*7| 
προλέγουσι τά έσύμενα. 

Αιά τοντο ήχονσαν τά έθνη. 
Τοΰτο προφητεία τίς έστιν ζώντων αυτών ούκ 

ήκουσαν Ιουδαίοι, καί αποθανόντων άκούομεν ημείς, 
ού τόπψ διωκισμένοι μόνον, άλλά κα\ τφ πολλψ 
χρόνφ διειργόμενοι. Έτεροςς απεστάλησαν οί προ
φήται, καί έτερους έπεσπάσαντο πρδς οϋς ούκ ά π -

^ εστάλησαν. Ούτως ήσαν χρήσιμοι, ούτω συμφέροντες, 
ώς τους μηδέν προσήκοντας άκοΰσαι αυτών. Ύμίν 
εδόθησαν, ύμείς ού παρέβητε , κα\ έτεροι ήκουσαν 
αυτών. 

"Αχονε, γή. 
Όράς δταν αύτο\ μή άκούσωσι, πώς πρδς τά 

στοιχεία διαλέγεται; Επειδή γάρ είπον, Ούκ άκου-
σόμεθα, φησίν *Αχουε% γή. Ού πρότερον αύτοίς επ
άγει, άλλ' αυτοί τήν κακίαν έφέλκονται. 

Ιδού έγω. Ότι τφ Λόγφ μον ού χροσέσχον. 

Όρα πανταχού, ού τδ μή πράττε σθαι τά νόμιμα 
μόνον, άλλά κα\ τδ μή άκούεσθαι, τιμωρίαν έχει. 
Ποία γάρ χρημάτων δαπάνη , ποίος σωμάτων πόνος 
πρδ; τδ άκοΰσαι; 
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Ίνα τί μοι Λίδανον έκ Σαδάν φέρεις, καϊ κινά- Α 
μωμον έκ γής μακρόθεν; 

Βούλεται είπείν, δτι Ού δέομαι τών προσκομιδών, 
ουδέ χρεία πόνων, μόνον δέ τής περ\ τδ χαλδν δια
θέσεως. Σαβά δέ χώρα έστΊν Ινδών. 

Επειδή είπεν, δτι Τδν νόμον μου άπώσαντο, ίνα 
μή άνθυπενέγχωσι, Κα\ πώς άπωσάμεθα τδν νόμον 
καθημέραν θυσιάζοντες, χαϊ τδν λιβανωτδν θυμιών-
τες ; πρδς ταύτα φησιν Άλλ' έρείς ίσως, δτι λίβανον 
φέρεις* ούχ\ δώρα ζητώ, άλλά ψυχής εύωδίαν έχείνό 
μοι τδ άρωμα ήδύ. Ού γάρ σωμάτων δ Θεδς όσφραί-
νεται, ουδέ τής αίσθητής εύωδίας, άλλά τής νοεράς 
τής χατά ψυχήν, τής παντδς θυμιάματος ευωδεστέ
ρας , ήτις έστιν ή τού προσφέροντος ψυχή. Β 

Ίδοϋ έγω δίδωμι έπϊ τόν Λαόν τούτον άσθέ~ 
νειαν. 

Μή τής φυσικής ακολουθίας τά ά^ωστήματα παρ' 
αύτοίς είναι δόξη, τδ παράδοξο ν δείκνυσι θεήλατον 
ούσαν τήν νόσον, δπερ έστ\ λοιμιχής καταστάσεως* 
χα\ τής άνωθεν απειλής έφόβησε £ήμασιν. Ούχ 
είξαν. Απέστειλε τδν προφήτην άλγοϋντα, κα\ ούκ 
ήσθοντο* φοβεί λοιπδν έτέρως, χα\ επάγει νόσον, ίνα 
τδ μείζον άνέλη κακδν, τδν πόλεμον. 

Ίδοϋ Λαός έρχεται άπό fioffia. 
Είτα και τδν άπδ $opp& [ϊσ. περ\ τών άπδ βο£(5ά] 

διαλέγεται, δτι ούχ ελεεί [ϊσ. έλεήσουσιν], ουδέ άλλφ 
τιν\ είξουσιν. "Οταν γάρ ό Θεδς πολεμή , ουδέ τά 
ανθρώπινα πάθη Γσασιν οί άνθρωποι. "Οσπεργάρ τά 
θηρία αδύνατον ή με ρώ σα ι , φησ\ν, ούτω χα\ τούς 
δυναμένους οίκοθεν έπιχαμφθήναι, έχπολεμοί. Άλλ' 
ίσως είποι τις άν, Κα\ τί δήποτε ουχί αύτδς αύτοϋς 
άνείλεν, άλλ' έτερους έπανήγαγεν; "Οτι χα\ ημείς 
τούτο ποιου μεν έφ' ών βουλόμεθα πλήττειν, ίν* έχω-
σιν δνειδος έπ\ τών δεινών* ούχ ήττον |Γσ. ού γάρ 
ίσον] λυπε ί , τδ παρ* έτερων ταΰτα παθείν, ώσπερ 
οταν οίκέτην έπαφίωμεν έλευθέρω παιδί. 

Ιταμός έστι, καϊ ούκ έΛεήσει. 
Όρ$ς πώς δείκνυσιν ώπλισμένους, ανηλεείς; 
ΊΙκούσαμεν τήν άκοήν αυτών, παρεΛύθησαν. 
Ταΰτα ώς παρά τού προφήτου, κα\ τών κατ' αυ

τών* καί γάρ καί φωνάς έποίει φέρεσθαι προφη-
τικώς. D 

Μή έκπορεύεσθε είς άγρόν. 
Τήν πολιορκία ν ένταΰθα φησιν. "Ορα πώς χατά 

μικρδν επάγει τά δεινά, κα\ ήρεμα. 
θύγατερ λαού μον, περίζωσαι σάκκον. 
Τίνος ένεκεν; διά τά επερχόμενα κακά. Είτα και 

τάς αίτίας επάγει πάλιν τής πονηρίας· δπερ άε\ 
πο ιε ί , άμα μέν άπολογούμένος, άμα δέ άξιόπιστον 
«ποιών τδν λόγον. 

Αοκιμαστήν δέδωκά σε έν Λαοΐς δεδοκιμασμέ-
νοις* 

Τήν ύπερβολήν λέγει τής πονηρίας, δτι μηδέ ή 
«πολιορκία έποίει βελτίους αυτούς. Ίδοϋ, φησίν, επι
τ ρ έ π ω σοι δοκίμασα ι αύτοϋς έν καιρφ, έν ψ κα\ εί 
σφόδρα ήσαν αναίσθητοι, σφόδρα άν έγένοντο βελ-

JEREMIAM. 850 

* VCRS, 2 0 . Ul quid miki ihui d* Saba a/fen, ei 
cinnamonum de lerra longinqua ? 

Hujus loci eensua est. Oblaiiomitn minime indi-
geo, nec ulla m\Ul necessitas esi iinpensorum labo-

rum : unam dunuxat exposco veslram ad bonum 
aoimi properMionam. Saba porro Indorum regio 
esi. 

Qtjouiam d i x i i : Legem moain rejeeernni, ne con-
Ira reapoiiderenl : El quanam ralione legem rej«d-
iiios, duni quoudie aacrificamus, tbiisqueadolemus? 
inferl : Dices lortasee, quod ibus offers; ntunera 
non posco, sed guavem a n i m i odorem, dulce m ib i 

aroma illud. Noit eiiim Deus captiur odore corpo-
rum, aed animortjm, qui spiritalis com sit, qttolibel 
siifftNtttgio jiietjodior c*4, aninnis videiicel offo-
rentis. 

V E R § . 2 1 . Eccs e§o do super populum hlum fn/fr-
mitatem. 

Ne naiurall inHuxu inHrmkaies apud eos grassari 
videreniur, oslendil quod admiralione dignum est, 
morrbuii) a Deo iuOicinm, srilicet peslilenlis consti-
tnlionis, el siiperuaruni mioarom verbis perlerre-
fecil. Neo eeeserurH. ftlisit propbeiam dolenlem, 
nec perceperunl; atia itaque ralione toetum inculit, 
morbumque immiui l , u l malum gravius, nempe 
tfctlum averlat. 

Y E R S . 22. Ec<* pofului txnil ab aquilone. 
Deindo eoe qnl ab aquiloHe veniorisuni receneel, 

quos nec miserfcordia, nec qindquam aliud fleciet. 
Qiiando enim Deua est qui beltum movel, noc inna-
los sibi affeclus homtnes norunt. Ui enim ferse, i n -
quil, cicurari nuUo niodo possunt, ita bomoeos qui 
snapie natura ftecti possunt, efiferatos reddil. Sed 
forle quiepiam dixerit, Quanam de caosa ipse eos 
non morii dedlt, eed exiernos adduxii? Qtiod et nos 
lioc idem facimus in bis qeos verbeiibus afficere 
volamua, t»t ignoniiniam - eusliHeanl in powiis : 
neque eniro aeqoe grave est ab aliis baec paii, ac si 
ingenuum puerum servo purriendom tradamus. 

V B R S . 2 3 . Inipudens e$t, el non tniserebilur. 
Yides ui arinatoa, ti crudelos deecribai? 
Y E R S . 2έ. Audivimui famam eorum,dittoluia tunt. 
Haec viduli ex persona Propbel» ejusque simi-

lium, propbelioo enim apiritu vocee eliatn reddil. 

V E R S . 2 5 . NoliU exire m agrum. 
Obsidioneni bic explical. Vide ut pauialim mala 

eoarral, seneimqoe. 
V E R S . 2 6 . Filia popuii nui, accingert cilkio* 
Propter quid ? propier futura mala. Deinde catisas 

deliclorum ilerum prosequilur, quod semper facil, 
simul ei ratioiKfit reddens, el sermoor suo Adoni 
concilians. 

V E R S . 2 7 . Probatortm dedi te in populh probatis. 

Exsuperanliam inqnit iniquilatis. Qood nec ob-
gidio melior<*8 ipsos offecil. Ecce permilto tibi, in-
quit, ol probes eos lempore, quo eisi plane sensu 
carercni, certe meliores evaderenl. Netno enim, 
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ncmo estqui, etsi oppido durus, limore non emol- . 
lintur. 

Ad propbeiam eermonem Deus dirigic, maliliam 
redarguens illorom, oe injusUm in eot» eeiitemiam 
dicere videretur. 

V E R S . 2 8 . Omne» inobedientes, ambulanlet per-
ver$e, cet ei ferrum. 

Μτι et ferro eos aggimilavit, pervicax ipsorum, 
ei perslaus in delinquendo ingenium ostendens, 
obliquae autero viac ipsorum reciitudinia regulam 
deserenies. Rectutenim Dominui, et recUp.via ejut 

Quid boc egt, lanqnam aes et ferrura Τ pervicaciam 
ipsorum significat, et certam in peccando volun-
latem, et alio pariler in loco : Frons lua, inquit, 
aerea " ; juxia fluxum aeris quod oblorlas habcat ma- ' 
liti» vias,el liquefiat ul «g, sed sicul in igne ei for-
nace oblique illud progredilur. Sic et isli in pce-
nis posiii suse perversiutis non^ oblivisconlur. 

* Ut σε, et (errum univerti corrupti $nnt. 

Aiteniro : Sicul Ula tempus consumit aerugtne; 
t\c et bt temporig intercapedine pielalis aniiuuui, 
sensumque penitus amiserunt. 

* Y E R S . 2 9 . Defecil sufflatatorium ab ign*. Defeeit 
plumbum; Iruslra argentum conflai argenli conflator. 

llebraus purgat, babet, pro argentum conflat. Pa-
tefacil autem illarum iniquilaiem exempk) v dicens 
argenlum a plumbo purgari, et si guperinjiciatur 
in argenluin, consumplo ouani quod i l l i coinmislum 
eii, expera id per ipsura reddi aheriug cujusque 
materiae. A i l iiaque omne in eos consiliuro fuigge 
consumptum. Neque propbetas audierunt, neque 
per plagffs meniig compoteg facti sunt, neque alia 
quavig ralione inelioreg effecil. Malilia eorum 
non ett cotuumpta. Adbuc perstat in ineUpbora. 
Sicuii enim argenturo, inquii, multum in ae eon-
tineng aetig, et si mlllies ei pluiubam superfun-
daiurt, impurum maoet , baud expera reddiium 
ipsius aerig misturse, aic et igii a maliiia ηοιι de-
flexere. 

Y E R S . 5 0 . Argenlum reprobum. 
Uoc est einendaiioneia minime admitiens. Num-

mug qui non legitiroe cudiiur, in regis serarium 
non inferiur, quareet tigut esse uon poiesi, etsi in -
gignia regis lilterasquc praa ge ferat, malerie in 
ipso corrupla. Sic ei bi rormam pieialig babeni, 
veriialem aotem ipgam negaol. 

CAP. VII· 

V R R S . 2 . Audite vtrbum Dominl9 omnii Juda. 
Si abgque spe correciionig labuntur, morboque 

incurabili laboranl, et nullura in big malis solamcn 
aderiu Quid igilur ilerum medicum miitis, qui 
laniuni eulpas eorum gravioreg eflictal, omnemque 
ipsisvenine spem excludat? Qui enim muliolics au-

τίους. Ούδε\ς γ ά ρ , ουδείς έστιν, δστις ύπδ τοϋ φό
βου, χάν σφόδρα ή τραχύς, ού μαλάσσεται. 

Τψ προφήτη λέγει δ βεδς έλεγχων αυτών τ ή , 
κακίαν, ώς &ν μή δοκοί η αδίκως αυτών καταποφαί-
νεσθαι. 

Πάντες άνήκοοι πορευόμενοι σχοΛιώς, χαΛκύς 
χαϊ σίδηρος. 

Χαλκψ κα\ σιδηρψ τούτοις ,άπείκασε, τδ ίσχυρδν 
αυτών, και έπίμονον πρδς άμαρτίαν δηλών* σκολιαί 
δέ αυτών αί πορείαι, τδν τής εύθύτητος άπολείπουσαι 
κανόνα. Ευθύς γάρ ό Κύριος, χα\ εύθειαι αϊ όδοϊ 
αυτού. 

Τί έστιν, ώς χαλκδς καί σίδηρος; τδ στάσιμον αυ
τών δηλοί, τδ άμετάβλητον τής κακίας- και γάρ κα\ 
άλλαχοϋ ώσπερ δταν λέγη · Τδ μέτωπόν σου χαλ-
κοϋν* μή τήν [ϊσ. τήν] έν τή (Μ σε ι τοϋ χαλκού π ο -
νηρίαν, δτι διεστραμμένος έχει τάς όδούς, τηκόμε-
νος καθάπερ εκείνος, κα\ έν πυρί κα\ χωνευτηρίφ 
σκολιώς βαδίζει. Ούτω κα\ ούτοι έν ταίς τιμωρίαις, 
ούκ έπιλανθάνονται τής οίκείας διατροπής. 

9Ως χαΛχός χαϊ σίδηρος πάντες διεφθαρμένοι 
είσίν. 

Ώς γάρ εκείνα, φηο\, τψ χρόνψ ύπδ τοΰ ίοϋ αν
αλίσκεται , ούτως ούτοι παντελώς τήν γνώμην τής 
εύσεβείας διεφθάρησαν τψ χρόνψ. 

'ΕζέΛιπε φνσητίφ άπό πυρός. 'ΕξέΛιπεν ό μό-
Λιδδος, είς κενόν άργυροκόπος άργυροχοπεϊ. 

Ό Εβραίος, καθαιρεί, έχει, άντ\ τοϋ, άργυροχοπεϊ. 
Παραδείγματι δέ τήν πονηρίαν αυτών έσήμανε. Φησί 
γάρ τδν μόλιβδον καθαρτικδν είναι τοϋ αργύρου, κα\ 
έπιβαλλόμενον αύτδν τδν στερδν παρασκιάζειν [Γσ. 
είς τδνάργυρον παρασκευάζειν] · τδ μεμιγ|ΐένον τής 
άλλοτρίας ύλης άποπέμπεσθαι τούτο τοίνυν δτι πασα 
έπίνοια κατ* αυτών άνηλώθη, καί ούτε προφητών 
ήκουσαν, ούτε ύπδ πληγών έσωφρονίσθησαν, ούτε 
ύπδ άλλου τινδς ά με ί νου ς γεγόνασιν. Πονηρίας αυ
τών οϋχ έτάχησαν. Επέμεινε τή μεταφορφ. *βς 
γάρ δ άργυρος, φησ\ , πολύν έχων χαλκδν, κάν μυ
ριάκις σχοίη έπιμεμιγμένον τδν μόλιβδον, μένει 
ακάθαρτος ούκ αμιγής ών χαλκού, ούτω κα\ ούτοι 
τής πονηρίας ούκ έξέστησαν. 

Άργύριον άποδεδοκιμασμένον. 
Τουτέστι μή δεχόμενον διόρθωσιν. Παράσημον ού 

νομίμως χαραγέν, ούκ έν τοίς ταμείοις τοίς βασι-
λικοίς είσηνέχθη* κα\ διά τοϋτο πρδς ουδέν χρήσιμον, 
καίτοι κα\ τύπον έχον βασιλικδν, κα\ γράμματα, τής 
ύλης αύτψ διεφθαρμένης. Ούτω κα\ ούτοι μόρφωσιν 
έχουσιν εύσεβείας, τήν δέ αλήθεια ν ήρνηνται. 

ΚΕΦΑΛ. Ζ'. 

Ακούσατε Λόγον Κυρίου, πάσα Ιουδαία. 
Κα\ μήν εί αδιόρθωτα πταίουσι, και ανίατα νο-

σοϋσι, κα\ ουδεμία έσται παραμυθία τών δεινών, 
τίνος ένεκεν πάλιν πέμπει τδν ίατρδν, ουδέν έτερον ή 
τήν τιμωρίαν αύτοίς αύξοντα, κα\ πάσαν άναιροϋ/τα 
συγγνώμην; Ό γάρ πολλάκις άκουσας, κα\ άδιόρ-

, e Pgal. x c i , 16. " Isa. X L V I I I , Α. 
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θωτος μείνας, τό συνεχές τής συμβουλής καΛ τής 
παραινέσεως κατήγορον έχει μέγιστον. 

* Διορθώσατε τας όδούς υμών, καϊ τά επιτη
δεύματα υμών. 

Τουτέστι τάς πράξεις υμών, κα\ & έποιήσατε τής 
ειδωλολατρίας ένεκεν. Τούτο γάρ μηνύει τά επιτη
δεύματα. Ταύτα δέ φησι έπ\ τών προφητών μηνυόν-
των τήν αίχμαλωσίαν. Τινές δέ τών ψευοοπροφητών 
Θα^είν αύτοίς έκέλευον φάσκοντες , ώς Ουδέν πεί-
σεσθε δεινδν. ΕΙ γάρ κα\ οργίζεται Θεδς δι' υμάς, 
άλλ' ούκ άν έλοιτο τόν ναδν προδούναι τοίς έχθροίς 
ταύτης ένεκα τής αίτίας, κα\ είς τήν πύλην στήναι 
τψ προφήτη προσέταξε, καί λέγειν ταύτα. Προίών 
γούν φησι · 

* Μή χεχοίθατε εφ* έαυτοίς έπϊ Λόγοις ψευδέ-
σιν, δτι τδ χαράχαν ούκ ώφεΧήσουσιν υμάς λέ
γοντες· Ναός Κυρίου, Ναός Κυρίου εστίν. 

Φοβερώς αύτδ ε ί π ε ν ειπών γάρ, δτι Μοιχεύετε εί-
δωλολατρούντες, κα\ δλως καταλέξας τά κακά, κα\ 
δτι μετά ταύτα είς τδν ναδν είσήεσαν, φησί · ΑΓή 
σχήλαιον. 

Τοϋτο γάρ αύτοϊς μέγιστον έδύκει είναι. Εί γάρ 
κα\ ψκουν αυτήν, άλλ' δμως τή άποφάσει τοϋ θεοϋ 
έκβεβλημένοι λοιπόν έτύγχανον. 

Μεγάλως αύτοϋς έβλαπτεν αύτη ή ύπύληψις· καθά
περ γάρ δ Χριστός λέγει αύτοίς, μάλλον δέ δ 
Ιωάννης · Αί ή δόξητε Λέγειν, Πατέρα έχομεν τ$>ν 
Αβραάμ · ούτω δή κα\ ενταύθα, Μή είπης * Ναός 
Κυρίου εστίν. Εί μέν γάρ οίκου χρείαν είχεν αυτός, 
είκότως ταύτα νομίζετε, δτι ούκ άν κατέστρεψα τόν 
οίκον. Εί δέ ουδείς έμο\ τύπος, άλλ' αχώρητος είμι 
πάσιν εί δέ Ό ουρανός μοι θρόνος, ή δέ γη ύχο-
χόδιον τών ποδών μου * μάλλον δέ ουδέ ταύτα 
ούτο>ς έχει · τή γάρ χειρί μου έστερέωσα τδν ού
ρανδν ποίον οίκον οικοδομήσετε μοι; Μή πεποίθατε 
έπ\ λύγοις ψευδέσιν. 

9Οτι έάν μή διορθούντες διορθώσητε. 
Οίς μάτην άργυροκύπος άργυροκοπεϊ, λέγεις κα\ 

πάλιν,Έάν διορθώσητε; άλλ' έθος τοίς δργιζομένοις 
τούτο λέγειν, Ούτος δ παίς ελπίδας ούκ έχει* αδύνατον 
τούτον εύχρηστήσαι* δμως πείθομεν αύτδν τούτον 
εύχρηστήσαι, κα\ πάντα ποιοϋμεν, κα\ παραινούμεν 
αύτψ. Τό μέν γάρ έστι τοϋ θυμού , κα\ τής δργής , 
τδ δέ τής κηδεμονίας, καί τής παραινέσεως. "Ωστε 
μηδέν άπ ' εκείνων βλαβείς, μή νομίσης φυσικήν εί
ναι τήν κακίαν. "Ινα γάρ μή τούτο λέγης επάγει , 
Έάν διορθώσητε τάς όδούς. 

Καϊ χοιοϋντες χοιήσητε κρίσιν άναμέσον αν
δρός, χαϊ άναμέσον τοϋ χλησίου αύτοϋ. 

Τουτέστι, μή αδικία κρίνειν. Τί λέγει; μή γάρ 
αλλογενείς είσιν οί πρός αλλήλους διαλεγόμενοι; μή 
γάρ έτερου γένους ; πλησίον εστίν; αδικείς σαυτόν 
τούτου προίστασαι, ίνα τόν άδελφόν άδικη σης, ίνα 
τό μέλος διαφθείρης; εί κα\ μηδέν έτερον, σέ πα
ρακαλεί τω, δτι αδελφός μετά αδελφού δικάζεται. 

Καϊ χροσήλυτον, καϊ όρφανόν, καϊ χήραν μή 
χαταδυναστεύσητε. 
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d i i l , mansilijue incorreclus, consilii, assi du ilatem 
adbortaiionisqtie babelsibi acerrimum adversarium. 

Dirigile viat vestras et studia vestra. 

Id est acliooes vestras et qux commisistis pro-
pler idolorum cultus : id quippe significat sludia. 
Haec autem de propbeiis caplivitatera nonliao-
libus infert. Veriim pseudopropbelarum nonnulli, u i 
bono essent animo illis precipiebant, qoasi nu l -
lom inde lnalum contracluri. Eienim etsi Deus ve*-
siri causa irascitur, iiunqtiain tamen templuin ko-
stibus compilandoni iradel. Idcoque propbeiae, ut 
sians anie poriam lisec dicerei jussit. Procedens 
itaque a i l : 

Nolite confidere in vobh ip$i$, in verbit mendacibus, 
quoniam omnino non proderunt vobis, dicentet: Tem-
plum Domini templum Domini est. 

Terrorem inicrt, bis vcrbis : Gum enim dixissel 
eos, dtim idolis operam navanl, fornicari, et uno 
verbo eoruin malie adnumeratis, neque bis obslan-
libus templum iogredi, subdii: Nunquid spelunca, elc. 

Hoc eniin i l l is exiuiium qoid videbalur. Nam etsi 
Ipsius incolae eranl, lamen Dei senleutia ejecti jain 
erant. 

Maximo ipsis erai detrimento haec opinio. Sictit 
enim Cbrislus dicit ipsis, imo Joannes: ΛΌ-
liie dicere : Patrem habemus Abraham **, pari ra-
lione ei bic ne dicas: Temploni Dei esl. Si enim ipse 
donio indigerel, peropportune baec opinaremioi, 
quoniam doinuin evcrli non pormisissem. Si vero 
nullus mihi Iocus, sed omnia me ιιοιι capiuni. Si 
Ccutum mihi udet; terra vero tcabeilum pedum 
meorum. hno ne ita quideui; roanu enim mea fir-
mavi coeluin, quam mibi domuiu exstruelis? ne 
confldalig ιιι verbis mendacii. 

V E R S . 5. Quoniam st non dirigentes direxerilit. 
Quibus fruslra cudit argentuni argenlarius, lu 

iterum dicis : Si correxeriiis? irascentibus ila loqui 
mos esi : Ptier bic nullius spei est: fieri uon po-
test, ul hic aptusad virtuiem fiat; suademus lamen 
i l l i , ut aptus fiat, tolisque nervis coniendimus, 
ipsumque adbortamur: illud eniin irae est ei bilis, 
boc cnr» quam gerimus, et adborlalionis; itaquc 
nibil ab illis laesus maliliam ne putes esse laatura-
lem : ne eoim dicas boc, addi l : Si recie direxe-
ritis vias veslras. 

Ει facientes feceriiis judicium inler virum, et prox'h 
mum ejus. 

Hoc esl :Ne inique judicelis. Quid ais? oum in -
ler se dispulanles exiranei sunt? num diverso ge-
nere orli? proxitni sunl?libi ipsi iniquuses; hujus 
parles assumis, ul frairi jus deneges, membrum-
que consumas? ei si nil alitid lioc te commoveai, 
quod frater fratrem in judicium vocat. 

V E R S . 6. Ει advenam, et pupitlum, et viduam 
non oppre&$eritis. 

1 % Joan.vni, 37. M Isa. L X V I , I . 
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Num ad bsec praeceptts opus erat?nnm ipsa na- Α *Αρα γάρ έπιταγμάτων είς ταύτα χρεία ήν ; άρα 

ttira salis nunest ad hoc edocendum? Nonne vide-
lis, ut vel exnominibus ipsis commiseraiio oritur? 
Uuis ila proleme mentis, ui in advenas weviai? 
qnis iia saxeus, u l mulieris viro desliluta? non mi-
sereamr? Quis ita ab bumaitttale alienua, ul orbaio 
patre misericordiam non iribual? Non dico, inquit, 
u l miserearis, sed ne opprimas. Non eiiim impedire 
poleram, sed ipsam proposui ut in ea se lua exer-
cerel bumaiiilas. 

Ei poit deot alienot non ambttlavcriiit in malum 
vobit. 

Ei certe illud cui assuevimus aroamus; itaqtie et 
ai non ul Deo inservieris, uii noto honorem Iribtie. 
Vides et bic tnaxiinam facililaiera. Neque boc solum, 

γάρ ή φύσις ούχ αρκεί παιδεΰσαι τοϋτο; Ούχ οράτε 
τά ονόματα ελεεινά; Τίς ούτω προπετεύεται ώς 
πρδς ξένον ώμδς είναι; τίς ούτω λίθινο; ώ ; τήν γυ
ναίκα τήν Ερημον άνδρδς μή έλεεΐν ; τίς ούτω; άπάν-
θρυ>πος ώς τδν άπεστερημένον πατρδς μή οίκτείρειν; 
Ού γάρ λέγω, 'Ελέησον , φησί · άλλά μή καταδυνά
στευσης. Μή γάρ ούκ ήδυνάμην κωλΰσαι; άλλά προ-
έθηκα αυτήν γυμνάσιον έσομένην σοι [άΛΛ. εσόμενόν 
σοι] φιλανθρωπίας. 

Καϊ οπίσω θεών έτερων μή χορεύησθε είς 
κακόν. 

Καίτοι γε άε\ τδ σύνηθες φίλο ν ώστε κα\ άν μή 
ώς Θεδν θεραπεύσης, ώς συνήθη τίμησον. Όράς καί 
ενταύθα πολλήν τήν εύκολίαν ούσαν; Κα\ ού τούτο 

ιιι ipsi everlanlur sufficil, unum, inquam, eurnque Β μ ^ ν ο ν Ιχανδν αύτοϋς άποτρέψαι, τό τε Ινα άφείναι, 
notum relinquere, advenis vero el alicnis se ipsum 
«»xbibere, sed qoiaeliam stalim poena conseqtialur. 
Cor enim bic posuil, in malnm vobitmetipiisf Ne 
quis proprium lucrum qosereniem, ab errore eoa 
abdacere eogitet. Propier vosmetipsos haec a vobis 
agi nolo. 

Y B H S . 7. Εί habitare vot faeiam in loco isto. 
Non esi igiiur moeniura, non armorum, non mi-

l i ium, sed diviui auxilii ut terram liomines incolanl. 

Jit terra quam dedi patribut vestris. 
Qaare palres in medium addoxit? omnibus bo-

minibus paiemae res apprime cbarae solenl esse, el 
hoc etiain maxlme lerram desiderabilem eiliciebat: ( 

sod bacc vehenientissirna esl adversus Judaeos 
expostulaiio, qui lerram ul pairiam diligebaiit, 
Deum vero palriom efTogiebanl. 

V E R S . 9. Si autem confidiiis vot t it verbii menda-
cibus, unde non erit vobit utititas. 

Yideulsit malorum omitiura fons, sibi ipsi fldere. 
Malediclut enim homo qui confidil in homine**, 
nibil enim bomines ila a Deo alienos reddit, ac rion 
oinnia i i l i accepla aecribere. Hoc etiam in causa 
esl, quod cum possil hominem minus indignum 
Sn mullis efficere, contioua imposita, lanqoam ne-
cessitate quadam relinendae Doniini memoriae, nullo 
non lempore ipsiim e coelo pendere vuli . Agricola, 
nauu arlis suae sludio ccelum assiduo comemptan-

καΐ συνήθη, τοίς δέ ξένοι; κα\ άλλοτρίοις έαυτδν 
έκδούναι· άλλά κα\ τδ παρά πόδας άκολουθείν τήν 
τιμωρίαν. Αιατί γάρ ενταύθα τέθεικε τδ, Κακώς εΐναι 
ύμίν; "Ινα μή τις νομίση τδ εαυτού σκοπούντα άπ
αγε ιν αυτούς τής πλάνης δι* υμάς ού βούλομαι ταύτα 
ποιείν υμάς. 

Καϊ κατοικιώ υμάς έν τφ τόχφ. 
"Αρα ού τείχους εστίν, ουδέ στρατιωτών, ουδέ 

δπλων τδ κατοικίζειν ανθρώπους, άλλά τής τοϋ Θεοϋ 
βοηθείας. 

Έν τή γή ήν έδωκα τοις χατράσιν υμών. 
Τίνος ένεκεν τούς πατέρας είς μέσον ήγαγεν; είώ-

θασι πάντες άνθρωποι τών πατρφων άντέχεσθαι μά· 
; λίστα·, ώστε κα\ τοΰτο πολυφίλητον έποίει τήν γήν 

τοΰτο δέ μεγίστη κατηγορία τών Ιουδαίων, εί τήν 
μέν γήν ώς πατρίδα ούσαν έφ0.ουν, τδν δέ Θεόν δντα 
πατρψον άπέφευγον. 

ΕΙ δέ νμεΐς χεχοίθατε έχϊ Λόγοις ψευδέσιν, 
δθεν ούκ ώφεληθήσεσθε* 

"Ορα πάντων τών κακών αίτιον, τδ θ α ^ ε ί ν έαυτψ. 
Έχικατάρατος γάρ άνθρωχος, δς χέχοιθεν άν· 
θρωχον. Ουδέν γάρ ούτως απάγει τοϋ Θεοϋ, ώς τδ 
μή πάντα άνατιθέναι αύτψ. Διά τοϋτο τδν άνθρωπον 
δυνάμενον έν πολλοίς καταστήσαι άνενδεά, συνεχώς 
αύτδν αναρτά πρδς τδν ούρανδν, καθάπερ τινά αν
άγκην, τήν συνεχή χρείαν έπιτιθείς τού άναμιμνή-
σκεσθαι τοΰ Δεσπότου. Ό γεωργδς, δ πλωτήρ υπο
μνήματα έχουσι συνεχή διά τήν τέχνην · έκαστος 

tur ; unusquisqoe invilus eliam eoelum suspicit, & και μή βουλόμενος είς ούρανδν παιδευόμενος άναβλέ-
duin malis opprimiiur. πει. 

Y E R S . 10. Εί venittit, el sleiitis coram tne. 
Extreroa sane impudeniia posl soelera pairata 

se sietere judici, qui baec omoia novii, teniplum 
ejus ingredi in loeo sacro. 

Pacta mecom percussisiis. Ubique enira de illis 
j tu la oorum promissa judicare consuevit. 

Y E A S . 11. Nunquid speluncam lalrontml 
Ad quid baac profert? Noono ad preces consiru-

ctiim esi? num ad rapinas? num ad adulieria? nnm 
ad impurilales? Sicut cnim Cbrislus ait : Domus 

Καϊ ήΛθετε, καϊ έστητε ένώχιον έμοΰ· 
Πολλή ή άναισχυντία, μετά τδ πράξαι παραστήναι 

τώ δικαστή τψ ταΰτα πάντα είδότι!* έπιβήναι τοΰ 
ναού αύτοϋ παρά τδν τόπον τδν Ιερόν. 

Τουτέστι συνθήκας ^θεσθε πρδς έμέ. Πανταχού 
γάρ αύτοϋς άπδ τών οίκείων υποσχέσεων κρίνειν 
είωθε. 

Αί ή σχήΧαιον Ληστών; 
Τίνος ένεκεν ταύτα φησιν; Ούκ είς προσευχήν 

παρεσκεύασται, μή πρδς άρπαγας, μή πρδς μοι
χείας, μή πρδς ακαθαρσίας; ώσπερ γάρ ό Χριστός 

Jerem. xvn , 5 
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φηστν, Ό οίκος μου, οίκος προσευχής κληθή- Α 

σεται, ύμεΤς δέ αυτόν έποιήσατε σπήΛαιον Λη
στών · οϋτω κα\ ενταύθα, δτι επιόρκου ν, καΛ έπ\ 
άρπαγμψ συνθήκας έποιοϋντο. 

* Μή οίεσθέ με κοινωνείν ύμΤν τών κακών, κα\ 
συμπράττειν ύμιν ταίς άδικίαις, ούκ ελέγχοντα τά 
κακά · τουτέστι, Μή ώς λήσταρχόν με νομίζετε; 

* Καϊ Ιδοϋ έγώ καϊ έώρακα, Λέγει Κύριος. 

Τουτέστιν, Ού λανθάνει με ή περί τά είδωλα υμών 
θεραπεία. Ληστάς δέ αυτούς έκάλεσε, διά τδ πλεον-
εκτικόν. 

* "Οτι πορεύθητε είς τόν τόπον ΣιΛώμ, οϋ κατ-
εσκήνωσα τό δνομά μου έκεϊ έμπροσθεν. 

Ώς γαρ εκείνου ούκ έφεισάμην, ούτως ουδέ τοϋ 
ναού. 

Καίτοιγε αρχαιότερος εκείνος έστιν, άλλ' ουδέν 
άπώναντο τοϋ τόπου, ανάξιοι τοϋ θεού φανέντες. 

Καϊ νϋν άνθ' ών έποιήσατε πάντα τά έργα 
ταύτα. 

Πολλήν λέγει τήν κακίαν. Ούτε κατ* αύτδν τδν 
έν Σιλώμ [ϊσ. ούτε γάρ τά κατά τδν έν Σιλ. ] τό
πον, ούτε τδ διδάσκειν αυτούς ωφελήσει τ ι , φησίν. 
"Ορα γάρ αύτοϋς μετά πόσης σπουδής απήγαγε τής 
κακίας; 

Καϊ σϋ μή προσεύ χον περϊ τοϋ Λαού τούτου. 
Τοϋτο λέγει, ούχ ίνα άποστή προσευχόμενος, άλλ' 

ίνα εκείνους φοβήση. "Πσπερ γάρ δταν λέγη πρδς 
Μωϋσήν, "Αφες με, ίνα αύτδν μή άφή* ούτω κα\ 
πρδς τούτον Λίή προσεύχου * ίνα άκούσαντες εκείνοι 
καταπλαγώσι, κα\ μή έν έτέρφ τάς ελπίδας έχωσιν. 
ΕΙ γάρ μή τοϋτο έβούλετο, ούκ άν κα\ τάς αίτίας 
έτίθει, μόνον ούχι άπολογούμένος αύτοίς. 

* Καϊ μή άζιοϋ τοϋ έλεηθήναι αυτούς. 

"Επαθε τι δ προφήτης άκουσας τοϋ ναοΰ τήν 
αλωσιν. Είτα πείθων αύτοϋς ό θεδς επάγει* 

Ή ούχι όρξ,ς τί αϋτοϊ ποιον σι έν ταΐς πόΛεσιν 
Ιούδα; 

Τίνος ένεκεν ούκ άκούεις, ε ίπε ; Όργιζομένου ήν, 
μηδέ τάς αίτίας είπείν, βουλομένου δέ ίάσασθαι καί 
θεράπευσα ι, θείναι τήν πρόφασιν, ίνα αυτήν άνελείν 
σπουδάσωσιν. Ή ούχ όρ$ς, τί αύτο\ ποιοϋσιν; 
επειδή εγγύς , κα\ ούκ είς μακράν τήν άσέβειαν 
είργάζοντο. 

01 υ'ιοϊ αυτών συΛΛέγουσι ζύΛα, τοϋ ποιήσαι 
χαυώνας. 

Όρ$ς σπουδήν; δρφς μετά προθυμίας τήν άσέ
βειαν γιγνομένην; Τί έστι, χαβώνας; Πόπανά 
[ άΛΛ. πέμματα ] , φησ\ν, άρτους. 

"Εδειξε πάντας περ\ τδ κακδν (3έποντας. Τδ δέ, 
Τρίδουσι στέαρ ,| φύρουσνν, έχει δ Εβραίος τόδε * 
Τοϋ ποιήσαι χαβώνας, τουτέστιν, άρτους μεγάλους. 
Τδ γάρ χαδώνας έστί λέξις Εβραϊκή · σημαίνει δέ 
τδ άπδ μέτρον ένδς τοϋ λεγομένου μοδίου γιγνόμενον 
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mea domus orationis voeabilnr, t-os *utem eom 
(ecisiit tpeluncam latronum aic el bic quod 
pejerabanl, deque rapinis paciscebantur. 

Ne me vobiscum simul mala peragere exi-
slimetis, nec in voslris injusliliis concurrere mala 
non redarguentem ; hoc est, num veluli praedooum 
ducem mo lenelis? 

* Ει ecu ego tridi, dicit Dominut. 

ld esl, veslrum circa idolorum coltum sludium 
non nie fugil. Latcones autem eos vocavii propier 
improbam rerum alienarom cupidhatem. 

V E R 8 . 12. * Quare ile ad locum Silo, ubi habi* 
lare feci nomen moom ibi anle. 

Ul enim illius non miserius sura, sic nec lem-
pli . 

Et certe anliquius illud erat, sed nihil illis profutl 
locus, cuni Deo digni non essent. 

V E R S . 13. El nunc pro eo quod (ecistis omnia opera 
hcec. 

Muliam ait iuiqoilalem : Nec enim exemplum 
loci Silo, ncc doclrina saepius iuculcata aliquid eis 
emolumenti praeslabunl. Nara vide quanlo illoa co-
nalu a peccalis revocarit. 

V E R S . 16: Et tu noli orare pro populo isto. 
Hoc ail , non ul orare desinerel, sed ot illos lerre-

ret. Sicul enim ad Moysem dicebat: Sine. me**, ιιι 
I illc non sineret, sic el ad bunc: Neores, ut boc illt 

audientes stuperent, nec in aliis spes suas fonda-
reni. Nisi eninr boc vellet, non el causas adderet, 
quasi facti sui defensionem sosciptens. 

* Seque poitulet ul miserear illorum. 

Templi exridium cum andiaaet prophela com-
motua est. Deinde illis persuadens Dens addi l : 

V E R S . 17. Nunquid non videi quid ipu faciunl in 
civitatibus Juda ? 

Quare non audis? dic. Permoti iracundia erat ncc 
causas producere; curare autem ct medert deside-
rantis, cansam enarrare, ui eam stnderenl lollere. 
Annon vides qoae ipsr agant ? prope enim, nou 

> longe ioipieiaiem exercebant. 

V B R S . 18. FUU eorum colligunt ligna, etc.,ur fa-
ciant chavonas. 

Viden* sludium? viden* tolis viribus quapsitam 
impietatem ? Quid sibi voll χαυώνας? Placentas, in -
quiunl, panes. 

Orones inmalum esse propensos oeiendit. l l lud, 
Terunl adipem, in mas$am conspergunt, legil He-
braeus : Ut facianl chavonas, panes magnoe scili-
cel. Chavonas quippe diciio est Hebraica, et sigm-
ficai panem lola una mensora quae modius appel-

6 7 Matili. xx i , 13. w Exod. xxxu , 10. 
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latur confectum. Mililiara cceli zodiactim circulum 
intelligii. 

Et iibaverunt libamina diti alienis. 
Ncc egestas iibomen impedit. 
Et m%>Ure& eorum lerunl timilam. 
Pecudum laborant inopia; Impie tamen agunl ex 

hisquae babent. 
MUilite cmlu 
Slellas bic intelligit; mililiam vero coeli qua 

ratione dicii ? osiendens quod in ipsis nulla esi au-
clorilalis dignilas, ,sed alius esl rex. Quid ergo 
quando reginae coeli aii? Hoc ex menie eorum pro-
ferl , quoruiu illa eral loculio. 

VERS 1 9 . Nunquid me ipti ad iraeundiam provo-
cani ? dicit Dombius; Nonne temelip&ot f 

Num ego aliquid perpetior mati? ipsi, ait, ut se 
ipsos probro afficiant: qui enim contumelias inferl, 
is sibi damnum creal; el cum ie cui fil contumelia 
nibil palitor, abslinebit ipse ab injuria, lanquara 
nibil proficien*. 

V E R S . 20. Ideo hmc dicit Dominu*. 
Ubique i l l ud , Dicii Dominut, u i verbis fidem fa-

c i a l : ne lenilas, el clenieniia rursus deaidiam iilis 
injfcial. 

Ecce ira ei furor meut fmdilur. 
Quorstim, qoaeso, baec? Primuro quidem, quod fu-

lurum erat, u i baec desinerenU Deinde ut vebemen-
tei» osienderei impeium ira?. Si enim et bomo 
inierimiiur, .leniplumque everdlur, mulio minus 
abstinendum erai a bruiis. 

V E R S . 22. Quia non sum loculut, et non mandavi 
*t«. 

Qiiaxunque non prsecipit ex animi sui consilio, 
euuiu ait illa ιιοη esse consiliam, sicut cum dicil : 
Nunc detiderabo mortem peeeatoris, quam ut tever-
tamr, et vhat*9'. Ei lamen ee invito purilur. 

Y E R S . 24. El non audierunt me. 
Egregium boc lucruin, el non audierunt mt. 
El dices ad eo$ termonem hunc, et non audient. 
Hoc eei, non converienlur. 

Y E R S . 29. Tonde caput tuum, ei atiume. 
tloc ad propbelam dicilur, quod eral luclus indi-

cium. Cum eiiim in propriis malis bebeiea slupidi-
que essenl, lacrymas ipsi luclumque mandat boc 
ei in furiosoe agimus, vicein laiitum illorum do-
lcntes. 

Εί auume super tabia lamenlalionem. 
Optime ai i , oon in menleloa, boc enim babebat, 

ei gemebal. Sed palam facilo, a i l . 
Et repuiit generaiionem facienifm hac, quia, etc. 

Non omnes sinnd, eed banc quae malum facit. 
Yere eiiini lacrymU ac luclu digna : curo quis a 
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i άρτον. Στρατιά ν δέ ουρανού λέγει, τδν ζωδιακδν 

κύκλον. 
Καϊ έσπεισαν σπονδάς θεοΐς άΛΛοτρίοις. 
Ουδέ ή πενία κωλύει τήν θυσίαν. 
Καϊ αί γυναίκες αυτών τρίδουσι σταις. 
Ούκ Εχουσι πρόβατα* και δμως άπδ τών ένύντων 

άσεβούσι. 

Τή στρατιζ. τοϋ ουρανού. 
Τούς αστέρας ενταύθα φησι * στρατιάν δε ουρανού 

τίνος ένεκεν φησι; Δειχνϋς δτι ούκ έν αύτοίς τδ τής 
δεσποτείας αξίωμα, άλλ' έτερος έστιν δ βασιλεύς. Ύί 
ούν δταν λέγη τή βασιλίσση τοϋ ουρανού; Αυτόθι 
κατά τήν ύπόνοιαν λέγει τήν εκείνων εκείνων γάρ 
έστιν ή λαλιά. 

\ Μή έμεαϋτοϊ ααροργίζουσι; Λέγει Κύριος. Ούχϊ 
εαυτούς; 

Μή γάρ έγώ πάσχω δεινδν τ ι ; να\ τούτο, φησίν^ 
[ϊσ. άλλ* αύτο\, φησ\ν"|. Ινα εαυτούς καταισχύνω 
[Γ<7. καταισχύνωσι ] * δ γάρ υβρίζων έστ\ν δ παθών, 
κα\ δταν μηδέν δ ύβριζόμενος πάσχη δεινδν, άποστή-
σεται τής ύβρεως, ώς ουδέν πλέον παραινών [Ισ. 
περαίνων]. 

Αιά τοϋτο τάδε Λέγει Κύριος. 
Πανταχού τδ, Αέγει Κύριος, ίνα άξιόπιστον ποιήση 

τδν λόγον * Γνα μή πάλιν τδ άόργητον είς *3αθυμίαν 
αύτοϋς έμβάλη. 

Ιδού όργη καί θυμός μου χειται. 
Τίνος οϋν ένεκεν έπ\ ταύτα ; είπε μοι. Πρώτον 

, μέν επειδή ταύτα άχρηστα ήμελλε γίνεσθαι * δεύτερον 
' ίνα τήν έπιτεταμένην δείξη τής οργής όρμήν. ΕΙ 

γάρ κα\ άνθρωπος αναιρείται χα\ ναός καθαιρείται, 
σχολή γ ' άν ήμελλε φείδεσθαι τών άλογων. 

"Οτι ούκ έΛάΛησα, καϊ ούκ ένετειΛάμην αύ-
τοΊς. 

"Όσα μή κατά τόν προηγούμενον λόγον έπιτάττει, 
ουδέ αύτοϋ φησιν είναι συμβουλήν * κα\ ώσπερ δταν 
λέγη· Μή θεΛήσω τόν θάνατον τού άμαρτωΛον, 
ώς τό έχιστρέψαι καϊ ζήν αυτόν; Καίτοιγε έκόν-
τος αύτοϋ κολάζεται. 

Καϊ ούκ ήκουσαν μου. 
Μέγας Ούτος ό μισθός, Καϊ ούκ ήκουσαν μου. 
Καϊ έρεΐς αύτοις τόν Λόγον τούτον, καϊ ού / φ 

άκούσωσιν. Τουτέστιν, ούκ έπιστραφήσονται. 

) Κειρε τήν κτχφαλήν σου, καϊ άνάΛαβε. 
Πρός τδν προφήτη ν τοϋτο λέγεται, δ πένθους σύμ-

βολον ήν. Επειδή γάρ άναισθήτως πρδς τά οίκεΐα 
διέκειντο κακά, κελεύει θρηνείν αύτδν, κα\ πενθε ίν 
ταύτα καί έπ\ τών μαινόμενων ποιου μεν συμπάσχον
τες έκείνοις μόνον. 

Καϊ άνάΛαβε έχϊ χειΛέων θρήνον. 
Καλώς φησι, μή κατά διάνοιαν * τοϋτο γάρ είχε, 

κα\ έστενεν. Άλλά δημοσίευσον, φησίν. 
Καϊ άπώσατο τήν γενεάν τήν ποιούσαν ταύτα, 

δτι. 
Ούχϊ πάντας απλώς, άλλά τήν ποιούσαν ταύτην. 

"Οντως γάρ, δντως θρήνων αξία αύτη κα\ όδυρμών. 

Execb. χνιιι , 25. 
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δταν τις αδόκιμος παρά τψ θεψ φαίνηται. Που γάρ Α Deo reprobatus fuerit; nam ubi genfmm probatus 
Εαται δόκιμος λοιπόν; 

"Οτι εποίησαν εναντίον έμοϋ. 
Ούχ\ κρυπτόμενοι, ουδέ λανθάνοντες* κα\ πώς τδν 

άκοίμητον όφθαλμόν κρύψαι δύ να ι ντο; Τί ούν αίνίτ-
τεται τδ, Ενώπιον μου; Έν τψ ναψ μου. 

"Εταξαν τά βδελύγματα αυτών έν τφ οϊκφ οί 
έπεκλήθη τό δνομά μου, τον μιάναι αυτόν. 

Είδες μανίαν; Είδες παραπληξίαν; ουδέ λανθα-
νόντως, άλλά πεπα^ησιασμένως άπαντα έποίουν 
έμπαροινοϋντες είς τήν τοΰ θεοΰ δόξαν, ώσπερ άν 
εΓ τ ις τύραννον είς τά βασίλεια είσαγάγοι, τδν βα
σιλέα άπελάσας. Πώς ούν φατε, Ναός Κυρίου, ναός 
Κυρίου έστί; Πώς υμών προστήσεται δ ήδικημέ
νος ; Πώς υμάς *ό υβρισμένος σώσει; Κατήγορος 
υμών έσται πικρός. 

' Καϊ καλέσεις αύτοϋς, καϊ ού μή άποκριθώσΐ 
σοι. 

Καλέσεις, τουτέστι, προτρέψεις αυτούς είς με-
ταμέλειαν, κα\ ουδέν δφελος έκ τών λόγων έξουσιν. 

Καϊ φκοδόμησαν τόν βωμόν τοϋ Ταφέθ. 
Τουτέστι τδν βωμδν τού Πλούτωνος · ώς άε\ τψ 

θανάτψ έπενδόντες, ώστε έπϊ πολύ ζήν. 

Βωμδν Ταφέθ έπ* είδωλείψ τιν\, έν φαράγγι υίοϋ 
Έννδμ, τδν ελαιώνα φησι. "Ορα καΛ τους τόπους, ού 
τάς έρημους [άλλ. έρημίας] περιήρχοντο, άλλ* έν 
αυτή τή χώρα τή ήδίστη, τή πλησίον τής πόλεως. 

Τοϋ κατακαίειν τους υιούς αυτών ο ού» C 
ένετειλάμην αϋτοίς, καϊ οϋ, κ. τ . λ. 

"Ινα γάρ μήτις λέγη, δτι Σο\ ταΰτα... έδωκα τάς 
θυσίας, ώσπερ τήν άλλην. Καί δτι Αίμα αθώο ν ούκ 
ένετειλάμην αύτοίς, ουδέ αίνιγμα έδωκα * ουδέ έβου-
λόμην, ουδέ θύειν απλώς · άλλ' αύτο\ κατέκαυσαν. 
"Εστω δ φόβος ού κατέσχεν υμάς τοΰ θεού, δ τής 
φύσεως ούκ έκώλυσε νόμος, ούτως έξεβακχεύθησαν. 
"Ενθα μέν τούς δαίμονας τιμηθήναι έδει, κα\ τήν 
φύσιν ήγνόουν αυτήν · ένθα δέ τδν θεδν θεραπευθή-
ναι, καί προβάτων έφείδοντο. Τίνα ούκ άν άνιάση 
τούτο τδ θέαμα; Ίδοϋ ήμίν κα\ άκούουσι φρικτδν 
είναι δοκεί* έτι ούν θαυμάζομεν, είπε μοι, τίνος 
ένεκεν ή πόρθησις ; τίνος ένεκεν ή αίχμαλωσία; 
Τούς ούτω ζώντας ζήν έτι καλδν ή ν; 

άιά τοϋτο ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καϊ ^ 
ούκ έροϋσιν έτι * Βωμός τοϋ Ταφέθ. 

Βούλεσθε, φησ\, σφάζε ι ν ; έγώ ποιήσω νόμψ πο
λέμου τοϋτο. Βέλτιον ούτως άναιρείσθαι τους υιούς, 
ή χερσ\ πατρικαίς. 

Καϊ θάψουσιν έν τφ Ταφέθ, διά τό μή ύπάρχειν 
τόπον. 

"Οπου γάρ πρότερον, φησ\ν, ούτε νεκρδν πλησιά-
ζειν παρεσκεύαζον, ώς ίερδν έχοντες τόπον, ένταΰθα 
των νεκρών σωρευθήσεται τδ πλήθος. Ταΰτα δέ φη
σιν, ώς αυτόθι τοΰ βαρβάρου πολλήν σφαγήν έργασα-
μίνου. Επάγε ι γοΰν Ψ 

Kai έσονται οί νεκροϊ τοϋ λαού τούτου εϊς 
βρώσιν τοις πετεινοις τοϋ ουρανού. 

i l l i fuerilT 
V E R S . 3 0 . Quia fecerunt coram me. 
Neque id occulie, sed palam : et quomodo poesunt 

oculum semper vigilem laiere? Quid igilur indicat 
illud, coram me? Iu lemplo meo. 

Posuerunt abominaiiones in domo, ubi invofatum 
est nomen meum ad polluendam eam. 

Vidisli furorem? Yidisli veeordiam? non clam 
sed in ociilis ornnium aodacter omnia patrabani, 
in Dei gloriam debaccbantes, veluli si quis in regias 
aedes tyraiinum ejecio rege inlromilial. Qnomodo 
IgJlur dicitis : Templum Dominl, templum Domini 
est? Quomodo nobis aderil defensor, qui conlumelia 
affectus est? Quomodo ealutem vobis afferet, qui 

Β passus est injarias? Accusator vobis vebemens ille 
erit. 

Et vocabis eot, et non retpondebunt tibi. 

Yocabi$; bortaberis, videlicei, ad pcenitentiam, 
at iilis iui sermones non proderunt. 

V E R S . 3 1 . Et wdifieaverunt aram Taphet. 
Aram Tapheth, id esl Plutonisaram; quagi eem-

per morli succurobenies, ul viura diuturoiorem 
trabani. 

Aram Tapbet in idolo quodam, In convalle i i l i i 
Ennoro olivetum ait. Vide ei loca, non solitudines, 
circumibant, loca amoenilsima, prope urbem. 

Ad comburendum filios suos, quod non mandavi 
eis, neque, etc. 

Ne quis eniin dical : Tibi baec, e i c t i t . . . . eacri-
ficia dedi. Sanguinera, inqui i , innocentem non 
praecepi i l l is ; neque vel obscuram bujut rei signi-
ficationem dedl; oeque oionino volebani, ut sacri-
ficareni; sed ipsi igne consumpserunl. Esto meloe 
Dei vobis non obslilil, nalurae lex non detinuitteic 
debaccbali sunt, ui bonorandis dsemonibtis, et na-
luram ipsam ignorarent; in Dei vero cultu eiovibua 
parcerent. Cui non injiceret nioerorem boc epecta-
culufti ? Ecce nobis ei audieolibus borribile videtor; 
el admiramur adbuc, quaeso, quae fuerii direpiioria 
causa, quse caosa capiivitalia. Anne bonesturo eral 
viiam sic agentes adhuc vivere? 

Y E R S . 3 2 . Jdeo ecce dies veniunt, dicit Domtnus, 
et non dicent atnplim, ara Taphel. 

YuJiis, inqoil, jugolare? hoc ego legebelli faciam; 
melios ita quam palernis manibus fllioa enecari. 

Et iepelienl in Tapheth eo quod non sit locus. 

Ubi enim anlea, inquil, mortuura vel appropin-
quare fas non erai, colebant enim loeum ut eacriim, 
ibi mortuorum corpora acervatim congerentor. 
Ilaec aulem insinuai, quasi ibi Barbaru» multain 
ca3dem patrasset, addit igi tur: 

V E R S . 3 3 . Et erunt morlui populi hujus in etcnm 
volatilibus cmli. 
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Scpullura enim non dignabuotur : quod calamila- Α 'Ο* °ύδέ ταφής άξιωθησομένων · δ χείρονα τήν 
tem fore alrociorero oslendil. συμφοράν έδείκνυεν. 

CAP. V t l l . 

• V E E S . 2. Εί torrebunt ea ad iolcm, et lunam, et 
ad omnia sidera. 

Uoc esi, anie oculoe borum pooenlur. Tantuin 
enim abest, ui aliquem bosies viia functis bonorem 
praesient, u i eorum qui jam decesserum, ei honore 
debilo humali sunl, ossa cffodianl; ul plane iidel-
ligerenl, delubrorum observaoiiaiu nullum afferre 
einolumenium. 

Exsiccabuni ipsa ad solem, ellunam, et siellas, 
quae dilexislis, ait. Tanquain instillans ailoquilur, 
quod noa parcent; non eorum qui ad ea colenda 
operae plurimum studiiquc consumpsere, roigere-
buntur : non poterunt impedire, sed eorum qui 
ipsis inservierunl ossa sinent coniumeliose traclari, 
nec illis opein ferenl. 

Non sepelientur. 
Non enim apud veleres eepuliura parva erat 

consideraiio. 
Y E R S . i . Qtda hasc dicil Dominui : Nunquid qui 

cadit non returgel 7 
Yide amatorera resilienlem ab amasia, qui nolit 

alloqui, nolit reddere vertyim, qui umen rursus fle-
ctatur. Tale quid est, coborlalur, consilium dal. 
Quam mulli contumelloae tractati dicunl : Yale, 
dic hoc, sed ut a le, ne dicas ex me, ne videaniur 
affecii injuria : Deus vero neque hoc, sed dixit, 
Ego iHxi. Yide ardenlem amorem : Nunquid qui 
cadil non returget ? Yides ubique inala el bona a 
natiira non esse; qtwe eniin a naiura gunt commu-
tari non possunt. Noime stans cecidisli ? nom non 
nmbulabas? Non arguo quod cecidisti, scd quod 
peraiatie in lapgu, boc me irrilat . 

* Aul qni avertit sey non revertilur ? 
Succenset itiia qui rerum ntate gestarom poeni-

lentiam non agnnt. 
V E R S . 5. Quart ergo... Avertione impudenli ? 
Qnod a Deo, quod ob ejnsmodi causae, quod 

semper, quod nibil baberetde quo exposiularei di-
gnum : iia enim impodens est averaio a Deo. 

Εί confirmau $um in eiectwne tua. 
Yide rursue, ui volunia» proferaiur, nusquam 

neceesilas, nusquaiu falum. Num a principio tales 
erani? 

' V E R S . 6. Auribui percipite nune, ti audiie. Pionne 
slc lequuntur? 

Locue bic ac si siinulate traclareiur legeodus. 
Sicqtie eat accipiendus, et senuoiiem babonl de 
rnarlis. Infert igl iar: 

Non e»t homo qui panittntiam agal α peccato $uo. 

Non dici t : Non poeniluil eos, scd qtiod non ttt 

ΚΕΦΑΛ. Η'. 

Καϊ ψύξουσι πρός τόν ήΛιον, καϊ πρός τήν 
σεΛήνην, καϊ πρός πάντας τους αστέρας. 

Τουτέστιν ύπ' δψεσι τούτων. [Ού] γάρ μόνον ούόε-
μίαν τοίς άποθανοϋσι παρέξουσι τιμήν οί πολέμιο*., 
άλλά καΛ τών ήδη τεθνηκότων, κα\ τιμής άξιωθέντων, 
κα\ τούτων άνορύξουσι τά όστά * ώς άν γνοίεν, ώς 
ουδέν δφελός έστιν ή τών ξοάνων τούτων θεραπεία. 

Ψύξουσιν αυτά πρδς τδν ήλιον, κα\ τήν σελήνην, 
κα\ τους αστέρας, Α ήγαπήκατε, φησίν. "Ωσπερ 
έπεμβαίνων αύτοις, ούτω διαλέγεται. "Οτι ού φεί-

Β σονται, ούκ έλεήσουσι τά πολλής άπολαύσαντα θε
ραπείας, ούτε τδν [άΛΛ. τήν] τών άγαπησάντων δυ-
νή σον τα ι [ϊσ. θεραπείας παρά τών άγαπ. ούτε δυ-
νήσονται] κωλύσαι * άλλά τών ούτω θεραπευσάντων 
παρορώσι τά όστά καθυβριζόμενα, κα\ ούκ άμυνού · 
σιν [άΛΛ. άμύνουσιν] αύτοίς. 

Καϊ ού ταφήσονται. 
Ού γάρ ό τυχών λόγος ήν τοις παλαιοίς τής 

ταφής. 
"Οτι τάδβ Λέγει Κύριος · Μή ό πίπτωτ ούκ ar-

ίσταται; 
"Όρα έραστήν τινα τής ερωμένης άποπηδώντα, 

κα\ οίόμενον, μή διαλέγεσθαι, μή λόγου μεταδιδόναι, 
κα\ μετά ταύτα πάλιν καμπτόμενον. Τοιούτον τ ί 
έστι, παραίνεσιν είσάγει κα\ συμβουλήν. Καίτοιγε 

C πολλοί τών ύβριζομένων λέγουσιν* Άπελθε, είπε 
τόδε, άλλ* ώς άφ* εαυτού · μή εΓπης, δτι παρ* έμού, 
ίνα μή δόξωσιν ύβρίζεσθαι · δ δέ Θεδς ουδέ τοϋτο, 
άλλ* είπεν, δτι Έ γ ώ είπον. "Ορα τδν πόθον · Μή ό 
πίπτων ούκ άνίσταται; *0ρ$ς ούδαμού φυσικά τά 
κακά ουδέ τά καλά * τά γάρ τής φύσεως αμετά
βλητα. Μή γάρ ούκ άπδ στάσεως πέπτωκας; μή γάρ 
ούκ έβάδιζες; Ούκ εγκαλώ, φησ\ν, δτι έπεσας. 
Άλλ* δτι μένεις έπ\ τψ πτώματι , τούτο με παρ
οξύνει. 

Ή ό άποστρέφων ούκ επιστρέφει; 
Μέμφεται αύτοϋς, ώς άμεταμέλητα πταίουσιν. 

Αιατί άπέστρεψεν; αποστροφών αναιδή... 
Ρ "Οτι άπδ Θεοϋ, δτι έπ\ τοιούτοις, δτι διά παντδς, 

δτι ουδέν έχουσα έγκαλείν. "Οντως γάρ αναιδής ή 
άπδ τοϋ Θεοϋ αποστροφή. 

Καϊ χατνκρατήθτχσαν έν τή προαιρέσει αυτών. 
"Ορα πάλιν τήν βούλησιν παραλαμβανομένην · 

ούδαμού τάτής ανάγκης, ουδέ τδ τής ειμαρμένης. 
Μή γάρ έξ αρχής έτύγχανον τοιούτοι δντες; 

* 'Ενωτίσασθε δή, καϊ ακούσατε. Ούχ ούτως 
ΛαΛοϋσι; 

Καθ' ύπόκρισιν άναγνωστέον. "Έστι δέ ή έννοια 
αύτη, τουτέστι περί τούτων κα\ διαλέγονται τών 
κακών. Επάγει γούν * 

Ούκ έστιν Άνθρωπος ό μετανοών άπό τής κα
κίας αύτοϋ. 

Ού λέγει · Ού μετενόησαν, άλλ' δτι Ούκ έστιν άν-
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θρωπος. Έτερα πάλιν υπερβολή. Το μεν μή άναστή- Α homo. Novus iierum 
ναι, χαλεπδν, άλλ' ούχ ούτως. Τδ δέ πάντας κεϊσθαι, 
τοΰτο πολλψ χαλεπώτερον. Ού μδνον ού μεταβάλλε
ται, άλλ" ουδέ κατηγορεί τών ήμαρτημένων αύτφ. 

Λόγων · Τί έποίησα; 
"Π ούτω νοητέον - Ούχ ούτως ΛαΛήσουσι* του

τέστιν ώστε έπιστρέψαι * έν έκατέρφ δέ εύ στήκει ή 
αυτή έννοια. 

άιέΛιπεν ό τρέχων ύπδ τοϋ δρόμου αύτοϋ , ώς 
Ιππος κάθιδρος έν χρεμετισμφ αύτοϋ. 

Παρείκασεν αυτούς ίππψ είς δχείαν άπστεταγμέ-
νψ. Ό μέν γάρ, φησ\, χάμνει επιβαίνων,·χα\ ίστα-
ται τοΰ έργου · οί δέ ού διέλιπον τής παρανομίας. "Μ 
ούτω νοητέον δτι ώσπερ δ ίππος άρτι είς όχείαν 
αφεθείς μαινόμενος επιβαίνει ταίς θηλείαις, ού δω 

m 
excessus. Grave equidem 

non resurgere; ai non iia grave : onines vero ja-
cere, hoc mulio gravius. Non inodo non mulalur, 
eed nec peocala quidem sua accusal. 

Dicens: Quid feci ? 
Vel sic inlelligendus : Non sic loquentur, lioc eel, 

ut convenantur, in utraque autem exposiiiono bene 
86 liabet senlenlia. 

* Defecit curren* h eunu J M O , quasi equut defettus 
in hinnitu itio. 

Gontulit eos com equo in admissuram deslinalo. 
Hicnamqne, ioquil, admissura defatigatur, finem-
que dat opori: at hi non inlerniiserunt iniquitaleni. 
Yel sic accipo: Qoemadmodum equus dudom ad coi-
tuni admiseus insanieos feniinas ascendit non frustra 

ρεάν έαυτδν άνιε\ς τοΰ πράγματος · ούτω χα\ ούτοι ^ semetipsum ad Ule opus accingeos, sic el hi tanluin 
circa malum impendunl 8 l u d i i . Ac sicul ille lunc 
curreng non deficit, pari raliono et hi : quasi d i -
cerel, non inierscindutii propeusionem in malum. 

τοσαύτην σπουδήν ένεδείξαντο περ\ τδ χαχόν · κα\ ώς 
εκείνος ού διαλιμπάνει έν έκείνω τψ καιρφ τρέ
χων, ούτω χα\ ούτοι · ίνα είπη, Ού διέκοψαν τήν περ\ 
τδ χαχδν προθυμίαν. 

Άλλά πάντων μέν έστι πέρας, φησίν, ούτοι δέ 
άμαρτάνουσι μόνοι αθάνατα, κα\ χόρον ούχ έχουσι 
τών κακών* καίτοιγε τών κατά φύσιν. Ού καιρός 
έστι τών έν επιθυμία [Ισ. κόρος ούκ έστι κα\ τών έν 
έπιθ.] , κα μ ν ούσης τής φύσεως, καί ούχ έθελούσης 
λοιπδν έργάζεσθαι, άλλ' άναπαύσασθαι βούλονται 
\άΛΛ. βουλομένης]. Ύμείς δέ ουχί. Ούκέτι ίππων 
φίλον τδ τρέχειν, άλλά ζητοΰσί ποτε χα\ άνάπαυσιν. 
Πάντα μεταβολήν οίδεν, ύμεϊ; δέ ούχϊ, τά κακά 
πράττοντες. ^ 

* Καϊ ή άσίδα έν τφ ούρανφ έγνω τδν καιρόν 
αύτης * τρύγων, καϊ τέτιζ, καϊχεΛιδών αγρού, 
στρουθία έφύΛαξαν καιρούς είς όδόν αυτών. 

Τή πρδς τά άλογα παραθέσει καθάπτεται αυτών. 
Άσίδαν μέν λέγει τδν πελαργόν. Τδ δέ Έβραίκδν 
τέττ/γα ούκ έχει. Άντ*ι δέ τοΰ τέζτιγα, γέρανον 
έχει. Έλαβεν ούν τά μέν έν θέρει , τά δέ έν χειμώνι 
φαινόμενα. Χελιδών δέ κα\ πελαργδς έν θέρει είώθα-
σι δείκνυσθαι, τρυγών δέ κα\ γερανός έν χειμώνι. 
*0 τοίνυν βούλεται είπείν τοΰτό έστιν δτι τά μέν 
άλογα τήν εαυτών ώφέλειαν μεταδιώκει, κα\ τους 
επιτηδείους τόπους άλλοτε άλλαχοΰ αμείβει. 

Τινές δρνιθάφασιν, τινές δέ άστρο ν. 
Ό δέ Λαός μου ούκ έγνω τά κρίματα Κυρίου. 
Τδ δέ επωφελές έαυτφ ό λαδς ού μετεδίωξε. Τουτ- D 

έστι τήν έμήν λατρεία ν. Είτα μετ' ολίγον · 
* Πώς έρειτε, δτι Σοφοί έσμεν ημείς, καϊ νόμος 

Κυρίου έστϊ μεθ'* ημών; 
Τουτέστιν, Ού μόνον τών άλογων εαυτούς ύπερτί-

θετε, άλλά κα\ πάντων τών εθνών, διά τήν τοΰ νόμου 
παιδαγωγίαν. θ ίγε ουδέ πρδς τά άλογα συγκρίνεσθαι 
δύνασθε. 

Ένθα γάρ χενοδοξήσαι έδει, κα\ σοφούς ώμολό
γουν είναι εαυτούς, κα\ τοΰ θεοΰ τδν νόμον έχειν. 
Όράς δτι ούχ άρχεί ομολογία, άλλά τής δι' έργων 
επιδείξεως χρεία; χα\ σοφοί οίκοθεν, καΊ σοφίαν 
τήν άπδ τοΰ νόμου έχοντες. 

ΕΙς μάτην έγενήθη σχοινος, ψευδής γράμμα-
τεϋσιν. 

Sed omniboe, ait, flnis prascrtplus, his vero solis 
peccaiutn sine fine esl : nec ulla peccandi eaiietaie 
expleniur, quanquam naiura aaiiaiur elappeiiius 
deficiente natora, ei noleule de caetero operari, sed 
quieie frui volenle. Yos autein nequaquam. Eqois 
currerenon tsemper araicum, sed quaaruot quando* 
que et requiem. Omnia vicissiludioom norunt, vos 
vero uunquauo, inique agenles. 

Y E R S . 7. Et aiida in codo cognowt tempus suum; 
luriur ei cieada, el hirundo agri, pauere» cmtodie-
runt tempora in viam suam. 

Goinparaiione eorum quae raiiooe carent, 608 re-
darguit. Asidani vocat ciconiam. Toxlus Hebraewe 
ckadam noti habel, sed loco Ulius gruem ponit. 
Suinpsii ilaque partim eorum qu» aealale, parlim 
qo» in bieme apparent: birnodo quippe el cicouta 
aesiate: lurtur el grus hienae videndas sese nobis so-
lent exbibcre. Quod iiaque sibi vult, ielud est. Quac 
ratione careni, propfiam cooquirunt militatem et 
opporlunos commutaliono sibi eligunt locoe. 

Quidam avom, quidam eieUam. ialerprotantur. 
Populu* autem meus non cognotil j*dicia Domini. 
Quod vero ei expedirei populua non exquisivii, 

meum nempe cultum. Deinde post pa«ca : 
V E R S . 8. Quomodo diceiis, quia sapientet tumut 

no$, α lex Domini nobitcum est. 
Yos non eolura animalia raiionis exporlia gttpe-

rare affirinatia, sed ei omncs genleg propter legis 
inslitutionem, vos qui no cuin irralioAalibus qui-
deoi poleslis comparari. 

Ubi ioani gloria fastuqoo ioflari opus eral, 86 el 
sapieutes esse, legemque Dei babore fatebamor. 
Vides quod confessio noo suulcti, sed opuresl 
exbibitio operum? ei per se ipsoe sapieoleg gcion-
liam qtta? ex lege gigniiur possidenice. 

Frustra facius esi juncus, mendax scribiu 
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Frustra, titvreeeperanthsrediiaiem9praesidenlia- Α Είκή, φησ\, κληρονομίαν έλαβον, κα\ προεδρία 
que tantum honorati, nec sibi, nec aliis eapien-
tiam corapararunt, nomine lantum prae se ferunt 
doclrinam. 

Proplerea fruttra factus tii funicitltu mendax 
Scribit. 

Funicutam plurimis in locis terne dimensionem 
appellat, ut terram quam in haereditatem acceperunt 
insinuet, eicut cum dici t : Funej ceciderunt mihi in 
taixdiuimh meit · · . Senlenlia auiem illiusesl: Fros-
ira vobis, eiiam docenlibus bsreditas terne facia 
esl, id esl, nec poet accepta a me bona, meliores 
effecii estis. Hebraeos vero tegit: Fruttra vobit 
faetum ett magisterium Scribit, boc est, Alios do-
centes, vobis utiliiaii non fuislis. 

V E R S . 10. Propterea dabo uxores eorum aliis. 
Uuo nihil in rerum naiura aeslimabilius. 
Ei agros haeredibut. 
Hxredes hosle* appellat. Sicut enim qui hsere-

dilate potiti sunt, ila et bi secure, nullaqoe cum 
difflculiaie, tenenl et perfruunlur. Cur ilaque illis 
praebes? propter pietaiem? Minime; sed u i isti 
inajoribus poenia afficiantur, quod ei in liberis mul-
loiies agi videuras; ilHs enim probro affectis, alios 
in eoruro eedibus collocamus; ne privaiione eolum 
propriorum bonorum, eed et iinpensa in exlernos 
cura pungaoturet crucienlur. 

V E R S . 11. Et ianavtrunl contrilionem filice populi 
tmei ad ignominiam, dicenle* : Pax, pax, et ubi erat f 

Ad ignominiam, lioc eal, Ad vanitatem : qoasi 
diceret: Ad nuilam utililatem, quin ad pemiriein; 
aane niagna est ignominia convictos abducere. 

* V E R S . 15. Non ett uva in vitibut, et non tunt fi-
cus in ficulnea, el folia defluxerunt, dedieit, et tran-
sierunt abeis. 

Inaiructam aciem ostendii. Siiperiua namque 
dixeral : Pharetra eju$ sicut upulcrum apertum. 
Omne» [ortet, et comedtnt meuem vestram, et pa-
nes vettro*, lempus innuens aniroadversionis. Hoc 
igiiur dieere pneaamii: Tanlum elapsum est lem-
poris, ui et biema advenerit, nec aliquid io melius 
profecimus. llltid quippe, et dedit ei$, hosiibus 

απλώς έτιμήθησαν · ούτε εαυτούς, ούτε τους άλλους 
έσόφισαν * δνομα μδνον έστΛν ή διδασκαλία παρ* 
αύτοίς. 

Αιά τοϋτο είς μάτην έγενήδη [σχοΧνος ψευδής 
Γραμματεϋσιν. 

Σχοίνον μέν πολλαχού καλεί της γής τήν διαμέτρη· 
σι ν, ίνα τήν γήν, ήν κατεκληρονόμησαν μήνυση, ώς 
δταν λέγη · Σχοινιά έχέχεσόν μοι έν τοις κρατί-
στοιςμου. Βούλεται δέ είπείν, δτι Είς μάταιον ύμίν 
έγένετο, κα\ ήμίν τοίς διδάσκουσιν ή κληρονομία 
της γής· τουτέστιν, Ουδέ άπδ τοΰ άπολαύειν τών 
παρ' έ μου καλών άμείνους γεγδνατε. *0 δέ Εβραίος 
ούτω φησίν ΕΙς μάτην ϋμΤν έγένετο ή διδασκαΛία 
τοΐς Γραμματεϋσι. Τουτέστιν, Ουδέν ώφελήθητε 

Β έτερους διδάσκοντες. 
Αιά τοϋτο δώσω τάς γυναίκας αυτών έτέροις. 
"Ο πάντων κτήμα έστι τιμιώτερον. 
Καϊ τούς αγρούς αυτών τοις κΛηρονόμοις. 
Κληρονόμους τούς πολεμίους καλεί. Καθάπερ ο! 

χληρονομήσαντες ασφαλώς κατέχουσι και βεβαίως, 
ούτως κα\ ούτοι. Τί οϋν έκείνοις δίδως; δι* εύσέβειαν; 
Ουδαμώς, άλλά πρδς τούτοις [ ίσ.τήν τούτων] κόλασιν 
χα\ τιμωρίαν · έπε\ χα\ έπ\ τών παίδων τοΰτο ποιού-
μεν πολλάκις, εκείνους άτιμάσαντες, έτερους έν τοΐς 
εκείνων τόποις δείκνυμεν* ίνα μή τή στερήσει μόνον 
τών οίκείων καλών, άλλά κα\ τή τών άλλων έπιμε-
λεία δάκνωνται κα\ λυπώνται. 

* Καϊ Ιάσαντο τό σύντριμμα τής Θυγατρός του 
Λαού μου έχ* ατιμία, Λέγοντες · Εϊρήνη, είρήνη% 

^ χοϋ δέ είη; 
Τδ, Έχ1 ατιμία, τοΰτό έστιν, Έχϊ ματαιότητι."Ινα 

είπη, έπ* ούδεμιφ ωφελεία, έπ\ βλάβη μέν οϋν, κα\ 
Ικανή ατιμία άπάγειν τους πειθομένου;. 

* Ούκ έστι σταφυΛή έν ταΤς άμχέΛοις, καϊ ούχ 
έστι σύκα έν ταΤς συκαις, χαϊ τά φύΛΛα κατε /5-
φύηκε, καϊ έδωκεν αύτοίς, καϊ χαρήΛθεν αυτούς. 

Τδ παρατεταγμένον τοϋ πολέμου έδειξε ν. Ανω
τέρω γάρ έφη * Ή φαρέτρα αύτοϋ, ώς τάφος 
άνεφγμένος. Πάντες ϊσχυροϊ, καϊ κατέδονται 
τόν θερισμόν υμών, καϊ τους άρτους υμών, τδν 
καιρδν τής επιστασίας μηνύων. Τοΰτο τοίνυν βού
λεται είπείν, δτι Τοσοΰτος χρόνος παρήλθεν, ώστε 
κα\ τήν τοΰ χειμώνος έπιστήναι ώραν, κα\ ουδέν 

•cilicet Deus vestra tradidit booa; al itlud : Transie- ̂  βέλτιον διετέθημεν. Τδ γάρ, Καϊ έδωκεν αύτοϊς 
rutu ab eU, id esl, ea qeae ipsorum utui et commo 
dis svperfuere, dissipata euai ab illis. 

Qaid boc est? Vel quod direpta ab bostiboe, vel 
ob sieriiiuiem fortiian divinilua inflictam. riam 
qoia bellum continuo gerenfes, terram spoliabant, 
base eveniebant : idque facium, ut punirenlur in 
iroctibag. 

Y E R S . 14. Et potum dedit nobit aquam fellis. 
Vfdet quanluro sil bonuro iribulatio t Aqua vero 

felfla qua fueritTexitus fide firmalus; quae UH d i -
cturi erant praeveniens propbela cffaiur. 

Propltr quid noi tedemus? 

τουτέστι, Τοίς έχθροίς δ θεδς παρέσχε τά ημέτερα 
αγαθά· τδ δέ, Καϊ χαρήΛθεν αύτοϋς, τουτέστι, των 
μέν άπήλαυσσν, τά δέ διέφθειραν. 

Τί έστι τοΰτο; ήτοι τών πολεμίων λαβόντων · ή 
κα\ άφορίας γενομένης τάχα δέ τής [ϊσ. διά τής] τού 
θεοΰ πληγής. Επειδή γάρ συνεχώς πολεμοΰντες 
έγύμνουν τήν γήν, ταΰτα συνέβαινεν · έγένετο δέ ίνα 
παιδεύωνται έν τοίς καρποίς. 

Καϊ έχότισεν ημάς ύδωρ χοΛής. 
Όρ?ς δσον αγαθόν ή θλϊψις; ύδωρ δέ χολής ποίον 

άν γένοιτο; τήν έκβασιν [videtur dttitt vtrbum 
λέγει, ή σημαίνει aul simile] μαρτυρουμένην' ά 
έμελλον έρείν προλαβών δ προφήτης λέγει. 

• Έχϊ τ I ήίίεΤς καθήμεβα; 
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Τουτέστιν, Ουδέν προσδοκώμεν τών της γής καρ- Α Hoceet, Nihif lerrac fruclum exspectaimis. 

850 

πων. 
Σννάχθητε, καϊ εϊσέΛθωμεν εϊς τάς πόΛεις τάς 

όχνράς, καϊ άπο££ιφθώμεν έχει. 
Τουτέστιν, Αείπεται είς πόλιν γενομένους σώζε-

σθαι, πάντων τών έξωθεν ύπδ τών πολεμίων ληφθέν-
των. 

* Σννήχθημεν είς είρήνην, καϊ ούκ ήν αγαθά. 

Τουτέστι* Κατεφύγομεν ε Ες πόλιν, ώς έχει μέλλον
τες έν ειρήνη διάγειν, χάκεί ένδεια κατέλαβεν» 

ΕΙς καιρόν Ιάσεως. 
Τουτέστιν, "Ωστε άπαλλαγηναι τών πολεμίων» 
Καϊ Ιδού σπονδή. 
Άντί του, Χείρων ή εντεύθεν ταραχή, τών έξω

θεν * τούτοις μέν γάρ κα\ ένήν * οί δέ είς άμήχανον 
πόλιορκίαν έπιπτον. 

Έκ άάν άκονσόμεβα φωνήν όξύτητος Ιππων* 

Έ ν ταΐς τιμωρίαις δ Θεδς άε\ μείζονα τής κολά-
σεως τήν δψιν δείκνυσιν. Έκ προοιμίων αυτήν 
φοβεράν είναι ποιεί, ίνα τούτο γένηται διόρθωσις. 
Έπαίρει τοίς λόγοις, έπαίρει τοίς έργοις, καί τά 
προοίμια δείκνυσι χαλεπά, ίνα φοβηθέντες, κα\ σω-
φρονισθέντες, μηκέτι είς πείραν έλθωσι τών δεινών. 

* Άπδ φωνής χρεμετισμού Ιππασίας Ιππων 
αύτον, έσβίσθη πάσα ή γή. 

Τουτέστι, ές φυγήν έτράπη. 
Αιότι Ιδού έγώ έξαποστέΛΛω είς υμάς δφεις. 
'Αναμιμνήσκει τών έπ\ τής έρημου συμβάντων 

αύτοίς· ού γάρδή.δφεις έμελλεν έπιπέμπειν, άλλά 
τους Πέρσας ούτω καλεί καί τους Βαρβά ρους. 

Καίτοι θηρίων έφοδον μηνύει, ώς έν τή έρήμψ, ή 
των πολεμίων τδ πιχρδν παρέστη σε διά τού παρα
δείγματος· δτι δέ τδ παρατεταγμένον τών συμφορών 
διά τών άρτι λεχθέντων εμήνυσε, σαφώς δηλοί* προϊών 
γάρ φησι · 

Οίς ούκ έστιν έπφσαι, καϊ δήξονται. 
"Οθεν ούκ έστιν εύρείν τινα παραμυθίαν τής 

ά^ωστίας* ^δ ιον γάρ ήμερούται θηρίον, ή θυμός 
βαρβαρικός. 

Ιδού κραυγή φωνής θυγατρός Λαού μον. 
Ό προφήτης ακούει πάλιν όδυρομένων αυτών άπδ 

τής αιχμαλωσίας. 
"Η βασιΛεύς ούχ έστιν έκει; 
Μή αναρχία τίς έστι παρ' αύτοίς; Πόθεν προ-

εδόθησαν; κα\ τδν Θεδν είχον, και τδν βασιλέα τδν 
στρατηγούντα τής πόλεως. Τί έστ ι , ΒασιΛεύς 
ούχ έστιν εκεί; Συνεχώς τοΰτο δείκνυσι, τδν 
Θεδν υπέρ βασιλέας είναι. Τδοϋ, φησ\ , πάσα 
άφήρηται πρόφασις ύμίν * έδωκα καί βασιλέα. Τί 
γέγονεν, δτι τά έθνη έμιμήσασθε, κα\ έλέγετε* Καϊ 
έσόμεθα ώς τά Λοιπά έθνη έχοντες βασιΛέα; 
Βασιλέα έλάβετε * τίνος ένεκεν ούκ έ μείνατε έπ>. 
τών οίκείων νομίμων, άλλ* ήσεβήσατε; 

Convenile, et ingrediamur ln civitalet muniia», et 
ingrediamnribi. 

ld est, una aolummodo sahis esi nobis reliqua, 
si civitaiein ingrediamur, cum omnia quae forie 
erant, bosies in suam poiesialem vindicarint. 

V C R S . 15 . Congregati iumu$ ad Oaeem, et non 
fuerunt bona. 

In civitaiem scilicet confugimus, quaei ibi in 
pace viiant iraducere fas easei, at ibi nos inopia 
oppressit. 

Ad umpus mtdela. 
Id esl, u i liberaremur ab hostibus. 
Et ecct turbalio. 

^ Pro eo quod esl : Pejor iie cerie est turbalio qui 
intra, quam iis qui exlra civiutem , liis quippe eC 
subsidium adesse poierai, al i l l i cingebanlur obai-
dione, a qua se eximere nou valebant, 

V E R S . 16. £ Dan audiemus vocem (remitut equo-
rum, eic. 

In pcenla infligendis Deue semper ipsam poenarn 
majorem apparere vult. Ipso in exordio borriftcani 
ostendit illam, u l emeodationis cansa fiat. Extollii 
verbie,exlollit operibus, el grave prooemium objicii, 
ut perterrefacti, ei ad sanam raeniem reversi dein-
ceps fugiani malorum experimentum. 

V E R S . 16. Α voce hinnilui tquiiatui equorum ejus 
commota e$l omnit terra. 

Hoc eai in fugam versa esi. 
V E R S . 17. Quia ecce ego mitto in vo$ lerpentet. 
Qusa illis ία deserlo contigerant in memoriam 

revocai; nec enim serpente» immissurus erat, sed 
Persicas barbarasque genie» ila vocal. 

Vel ferarum invasionem astruit, qualis fuit 
in deserlo; vel bostiom airociiatem excmplo boc 
patefecit ordinem : porro calamllaiam per ea qusa 
jam dixerat, indicaase raanifesle osiendit : subdeos 
enim a i l : 

Quibut non est ineanlatio, et mordebunt. 
Unde nullara morbi babebunl conaolaiionem : 

faciliue quippe bellua, qaam barbaros furor iuan-
sueecit. 

V E R S . 19. Ecee vox clamori* filia populi mei. 
D liertim ululanles ipsos a captivstaie propheta. 

aodiu 
Aul rex non eit ibi? 
Numapudeos non erat principalus? Qoare suoi 

tradiilTet Deuin babebani, et regem in urbe du-
cem exercilog. Quid esl, Rexnon e$t ibi ? Frequen*-
ter boc docet, Deuin eupra reges esse. Ecce vobis,. 
ai i , sublalus omiiis praetextos, dedi et regem ; cur 
genies aemulall dixisiis: Et erimus sicui reliqun* 
genus regem habente*ei. Regem accepisti»; quaro ia 
vesiris legibus nou persiilistis, sed ad impietatem 
lapsi eslis? 

e l Reg, v i i i , 5. 
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Y B R S . 2 1 . Super contrilione fiHcr populi mei ob> Α 
ttnebratut lum. 

Non solum propter poenas propheia lameniabatur, 
sed quod incorrigibiles essent. Et reclc inopem se 
consilii dixit. Dum enim morbo laborans medica-
menla respoit, quae spes esl ainplius? Medicus cu-
rare non deslilil, sed nibil profecit. 

V E R S . 22. Nunquid re*ina non e$t in Galaad, aut 
medicut non eit ibi ? 

GaJaad civiias erat et est eacerdoium, quod ex 
Paralipomenis manifestum est; ail enim sic : Filii$ 
Mlerari residuis, ex tribu Zabulon dederunt Rhomon, 
et iuburbana ejui%%\ quibusaddit : Ει trans (lumen 
/*Hc/io,eiexplicalisex iribu Ruben cerlisctvitalibus, 
infer l : Ει ex iribu Cad Rhamolh Galaad.Uoc igilur 
aibi vu l t : Nunquid non erant sacerdoles, qui in- R 
siruere possent, vel sermones uliles apud populum 
habere? Resinam eniui medicamentum, quod sani-
laiis gralta exbibetur, inlelligil. Medicum vero, sa-
cerdotero ipsum, qui et admonitione et precibus 
ad Deum peccata curare po4est;acsi dicerel : Quod 
tui eral, nibil eia defuit; attamen ipsi nec ex ad-
boriaiione profeceruiil quidquam. 
δτι Τών μέν παρά σου όφειλόντων γενέσθαι Ελειψεν 
έγένοντο. 

CAPUT IX. 

CHRYSOSTQMI OPERA. 8 5 2 

Έπϊ συντρίμματι Θυγατρός λαού μου έσχοτί-
σθην. 

Ού διά τάς τιμωρία; μδνον έθρήνει δ προφήτης, 
άλλά διά τδ άδιδρθωτον. Και καλώς άπορίαν εΤπεν. 
Όταν γάρ δ κάμνων ού προσίεται τά φάρμακα, τ ί 
πλέον έσται λοιπδν; Ούκέπαύσατο Ιατρεύωνδ Ιατρός, 
άλλ' ουδέν έγένετο πλέον. 

β Μή Ρητίνη ούχ έστιν έν Γαλαάδ, ή Ιατρός ούχ 
έστιν έχει; 

Κα\ Γαλαάδ πόλις ήν τών Ιερέων, κα\ έστι. Τούτο 
σαφώ£ [έστιν] ίδ&ίν έκ τών Παραλειπομένων · φησ\ 
γάρ ούτως · Τοις υίοις Μερσρή τοις χαταλελειμμέ-
νοις άπό φυλής Ζαδουλών άφώρισαν τήν 'Ρεμόν 
χαϊ τά περιπόλεα αυτής. Είτα φησι * Καϊ έχ τοΰ 
πέραν τοϋ ποταμού Ιεριχώ. Κα\ φήσας άπό τής 
φυλής Τουδή φανεράς πόλεις, επάγει · Καϊ άπό 
φυλής Γάδ τήν 'ΡαμώΟ Γαλαάδ. Τούτο τοίνυν 
βούλεται είπείν, Μή ούκ ήσαν αρχιερείς οί παιδεύε ιν 
δυνάμενοι; ή λόγους επωφελείς προσάγε ι ν τψ λαψ 
δυνάμενοι; 'Ρητίνη γάρ οιονεί τδ φάρμακον τό έπϊ 
θεραπεία διδόμενον λέγει. Πατρόν δέ τόν Ιερέα αυ
τόν, κα\ διά τής νουθεσίας, κα\ τής πρδς θεόν πρε
σβείας ίάσθαι τά αμαρτήματα δυνάμενον, ίνα είπη» 
ουδέν * οί δέ ουδέ ύπδ τής παραινέσεως άμείνους 

ΚΕΦΑΑ. θ \ 

VERS. i . Quis dabil capiti meo aquam? 
JNon babeo, inquit, a naiura lacrymarum coptam, 

quae magoiiudini calamUalis respondeat. Nam quia 
mom erai lugere volenlibus, el majorem moesiiiiae 
pariem loctu consopire, vellem, ail, el ipse majores 
a nalura fleius, ut aqna mihi adeseei, el absque 
hnpediroenlo deflnerel: Muliuni enim, inqoil, essel 
deinceps ex facrymis commoduin. 

Vuhteraun (Uia ptputi mtL 
Quid ais? bine deflendi qui sunt neqoiiiae reir 

l i a , ait, hoe defleo. Propier quld ? Noo quod exul-
ceratisunl, sed quia causa ejusmodi esl; non quod 
poana ploeuoiur, sed quia correetiotma #pes omnis 
evaouil. 

Vel abhosdbua, vet a peccaio. 
Y E R S . 2 . Quit dei mihi in totUndine maniiorum 

novi$$imamf et relinquam pojuiiumnuum, tt recedam 
mbeU? 

Propbeia, uitoain, ait, liceal habilare in solitu-
dioe. 

Quiaomne$ maxhantur. CoUut pnBvaricatorum. 
Hoc esl, concordes eraut in malum, ila ui pro 

peccalis Deumexorare nnliaieous pos&enl. 

Hos deseris, el abis ? ha, inqui i ; nam si quis, et 
ai unus iaesset, aures accomroodarei sermonibus, 
Don reeilirem : ounc aulem congregaiio est coelus 
pncvaricatorum. 

Et relinquam populum meum. 

Τίς δώσει τή κεφαλή μου ύδωρ ; 
Ούκ έχω, φησίν, έν τή φύσει δακρύων πλήθος 

€ αρκούν τψ μεγέθει τής συμφοράς. Επειδή γάρ έθος 
ήν τοίς προαιρουμένοις πενθείν, καί χατακοιμί-
ζειν τδ πλέον τής άθυμίας [άΛΛ. συμφοράς] διά τών 
θρήνων, έδουλόμην κα\ αυτός, φησ\, πλέον τι τής 
φύσεως άναλαδείν, ώστε άποκείσθαί μοι τό ύδωρ, 
κα\ φέρεσθαι άνεμποδίστως * ουδέν γάρ λοιπδν 6φε· 
λος ήν τοΰ κλαίε ιν, φησίν. 

Τούς τετρανματισμένους θυγατρός Λαού μου. 
Τί λέγεις; τούτους κλαίε ι ν δέον τούς τή κακία 

ενεχομένους; Ναί, φησίν, τούτους οδύρομαι. Τίνος 
ένεκεν; δτι έπϊ τοιαύτη προφάσει. Ούχ δτι τ ιμω
ρούνται, άλλ" δτι πάσα λοιπόν άνήρηται διόρθωσις. 

Ή ύπό τών πολεμίων, ή καλ τής Αμαρτίας. 
Φ * Τίς δώσει μοι έν τή έρήμψ σταθμύν έσχα-

τον, χαϊ καταλείψω τόν Λαόν μου, χαϊ άπελεύ-
σομαι άπ' αυτών; 

Ό προφήτης, Είθε, φησ\ν, εΐεν έν τή έρήμψ 
οίκήσαι. 

"Οτι πάντες μοιχώνται. Σύνοδος άθετούντων. 
Τουτέστι, συμφωνίαν έσχον περ\ τό κακόν, ώστε 

μηδέ δύνασθαι ίκετεΰσαι τόν θεόν υπέρ τών ήμαρτη-
κότων. 

Τούτους καταλιμπάνεις κα\ άπέρχη; ΝαΊ, φησίν. 
Εί μέν ήν τις δ προσεχών τοίς λεγομένοις, εί κα\ 
ήν είς, ούκ άν άπεπήδησα · νΰν δέ σύνοδος άθε
τούντων. 

Καϊ καταλείψω τόν λαόν μου. 

1 Psal. xxxvi i i , ! I . 



853 FRAGMENTA l 

Ό ; γάρ είς ύπάρχο>ν του λαού, λαόν έαυτοΰ φησι ϋ 
του; καθ* αΤμά τε κα\ γένος οικείους. 

Πάντες μοιχώνται. 
Μοιχέ ί αν ένταΰθα, ποίαν φησίν; ή δηλονότι τήν 

άπό τοΰ θεοΰ; Μοιχεία γάρ αΰτη χαλεπή κα\ πα
ράνομος, κα\ χαλεπωτέρα εκείνης, δσω κα\ δ ύβρι-
ζόμενος μείζων, καί αί συνθήκαι έπιπλείοσι κα\ 
πίστεις γεγένηνται. 

Σύνοδος άθετούντων 
ΆεΙ συμφωνούντων είς τδ κακδν, ώς καί κατά 

Χρίστου. 
Καϊ ένέτειναν τήν γλώσσαν αυτών ώς τδξον. 
Τδ πολεμικδν αυτών φησι κα\ τό άμετάθετον. 
* Ψεύδος, καϊ ού πίστις ένίσχνσεν έπϊ της γης. 
Τουτέστιν, ύποκρίσεώς είσι πεπληρωμένοι. 
Έκαστος άπδ τοϋ πλησίον αύτοϋ φνλάξασθε. 1 
*0ρ?ς συντετελεσμένην κακίαν, δταν μηδέ τοϊς 

πλησίον θ α ^ ώ σ ι ν , δταν διψκισμένοι τύχωσιν; 
Τοΰτο τέλος τής τοΰ διαβόλου πονηρίας, διαστήσαι 
τά μέλη, δταν μήτε αδελφός, μήτε φίλος, μήτε άλλος 
τ ις πιστεύηται. 

Καϊ έπ" άδελφοΊς αυτών μή πεποίθατε. 

Τουτέστιν · Έ π \ μηδεν>. πεποίθατε, δπερ δ Χρι
στός φησιν · "Οταν πληθννθή ή ανομία, ψνγήσε-
ται ή αγάπη. Ένταΰθα ού φιλίας άναίρεσις, άλλά 
φιλίας ύπόκρισις. 

Πάς αδελφός πτέρνη πτερνιεΤ έκαστος κατά 
τον φίλον αύτοϋ, άΛήθειαν ού μή ΛαΛήσωσι. 

"Οταν πανταχοΰ ή κακία, δταν μηδέ μικρόν τό 
ύγιαϊνον μέρος αληθείας [άΛΛ. άλήθειαν] έχη. 

Ήδίκησαν, καϊ ού διέΛιπον. 
*Ορ?ς; ούχ\ φυσικά τά κακά. "Ορα πώς διαφόρως, 

ποτέ μέν τά είς τόν πλησίον εγκαλεί · "Πδίκησαν, 
καϊ ούχϊ διέΛιπον τοϋ έπιστρέφαι. Ποτέ δέ παν
ταχοΰ τοΰτο έγκαλεΤ, δτι αμετάβλητα αυτών τά 

Μεμάθηκεν ή γλώσσα αυτών λαλεΐν ψενδή. 
Ουδέν γάρ ούτως κακίας εΐδος μισητδν ώς τοΰτο, 

δταν έτερα μέν ή δψις, έτερα δέ ή γλώσσα ή . 
Αιά τοϋτο... Ίδοϋ έγώ πυρώσω αύτοϋς, καϊ δο-

χιμώ αυτούς. 
"Η δοκιμή ούκ απειρίας εστίν · οϊδε γάρ αύτοϋς 

πονηρούς δντας * άλλά Αοκιμώ, Ποιήσαι δοκίμους 
βούλομαι. Μή τοίνυν φεύγω μεν κόλασιν, άλλά φεύ-
γωμεν άμαρτίαν * ή μέν γάρ αδόκιμους, ή δέ δοκί
μους ποιεί. 

ΒοΛϊς τττρώσκονσα ή γλώσσα αυτών. 
Ό Εβραίος, αναιρούσα, έχει. 
Πώς δύναται γλώσσα τ ρω σα ί ποτε ; Βέλους παν

τός χαλεπώτερον τιτρώσκει ή γλώσσα · ού σώματι 
δίδωσι πληγήν άλλ* αυτής καθικνείται τής ψυχής. 

Αόλια τά ρήματα. 
Τοΰτο πάντες έγκαλουσι, τόν δόλον, τήν ύπό-

κρίσιν. · 
Μή έπϊ τούτοις ούκ έπισκέψομαι; 

JEREMIAM. ^ 854 

Utpote unus de populo popultim suum appeliai 
genere, sanguinoque sibi copjunetos. 

Omnet adullerantur. 
Adulleriuin hic quodnam vocal? an vero illuii 

quod a Deo fit? Nam adulierium koc grave et 
iniquum, eoque pernictosius quanlo el qui probro 
afficilur major, ei Jldes daia de pluribue. 

Ccetut prwvaricanliurn. 
Semper ad malum conspiraniiuiJ), u l etiam con-

ira CbrUluoK 
Y E R S . 5. Et exlenderunl linguam $uam ut areum. 
Pugnax ipsorum et immutabile ingenium ak. 
* Mendacium et non fide* invaluit tuver lerram. 
Hoc esl, simulalione pleni sunt. 
Y E R S . 4. Unusquisque α prosimo IUO vot cuitodiU. 
Yides maliiiam consummatam, quando nec proxi-

mis ftdant, el locU ab iuvicem sejuucli aini? Hic 
dtabolica? nequiliei scopus, menibra divellere, ui 
nec frairi, nec amico, nec alii cuipiaiu udes ha-
beaiur. 

El iuper fratribut tuis non habente* fiduciam. 

Hoc esl : In neniine habealis fiduciam, quod ail 
Gbrislufr : Cum iniquilas abundarit, refrigescet chn<* 
riiat". Uic non eversio, sed simulalio aaiicilia?. 

Y E R S . 5. Unusquisquecontra [ratremsuum illudel, 
ei veritatem non loquetur. 

Quaodo passim regnat iniqoitas, quando i>e 
pars quideui sanior ullaui veriiaiis babet porlio-
neoi. 

Inique egtrunt, et non intermiurunt. 
Yides? malum non inest a nalura. Vide ul H O B 

UIIO iuodo, IIUOC quideui crimina in proxiinum ob;i-
cil : Inique egerunt, nee dutxierunt ut conver-
tantur. Nuuc vero ubique eos incusat, quod iiuualia 
omnino perseverenl. 

Didicit lingua eorum loqui mendacium. 
Nullum euini maliliae genus iia perosum est* 

qnam ubi vultui lingua non respondet. 
Y E R S . 7. Propierea... Ecce ego igne examinabo eos* 

Probafio non inexperli esl; noralenira iHos eesft 
> malos; sed probabo ioquil, bocesl probatos facer» 

volo. Ne "giluraniinadvergiones,sed peccalum fugia-
inos; boc cnira reprobos, ilia probaios reddil. 

V E R S . 8. Sagitta vulneram lingua eorum. 
Hebraeus interimem legil. 
Quomodo unquam poieril lingua vulnerare? Sa-

giua omni asperius vulnerat lingua, non corpori 
plagam infligit, sed ad ipsam oeueiral animam. 

Dolota verba eorum. 

Hoc omnes conquerunlur, dolum, simulationera. 

Y E R S . 9. Nunquid super his non vitUabo f 
" Mallb. x x i v , 12. 
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ftnlerrogando lermonem profert, quasi judicee Α Κατ* έρώτησιν προάγει τόν λόγον, μονονουχ\ δι· 
καστάς καθίζων αυτούς τών γεγονότων. «08 reruin geetaraoi coostUuons. Haec non anim-

advcrlcre ail aequom? hie rebus iia patenlibus 
non eri l animadvertendum ? el quis lioc dixeiit? 

V E R S . 4 0 . Super monlet astumiie planctum. Quo-
niem defecerunt. 

Non aroplius ad bomines, sed ad mooies qui 
iinpielaiis eranl occasio, et ad semiias, ploranduni 
dicit. Yide ut omnf ex parle sermone cominisera-
tionem moveal, com nbn modo perituri sint homi-
nes, sed et terra eorum causa, sive deserta, sive 
babilata, et reliqnt omnes. 

Quaai ibi esseni capiendi qui effugerant; elenim 
propter lioslium tiinorem c civiiate egrcssi erant. 

V E R S . 15. Ει dixit Domittus: Dereliquerunt legem 
wearn, quam dedi ame faciem eorum. 

Nou siinpliciter ai i , in conspecta ipsorum; sed 
iis praesentibos, lestantibus, diclaque approbanii-
bus. Miracula qtiae iu Siaa nionie palrata suni, 
reducit in memoriam. 

V E R S . 4 5 . Idcirco hice dicit Dominus. 
Hcec dicit Dominus ;.non dixit, haec facit : baec 

dicil. Adbuc verba sunl, et si voluerilis, verba 
aemper eruni. Si enim ob causam aliq\iam dicit, 
lolle causaro. Eleniin si affectio essei ira, inerilo 
perlimesceres; sed si propter boc dicii, tolle boc, 
et noo dicel. Deus Israel nou est alienus, non cru-
delis, non inbutnanus. Receuse animo tempus qno 
vocatua fuit Israel. 

Ecce ego cibabo eot cerumnU, el polum dabo efr 
mquam fellii. 

Yilam ipsorum amarulentam efficiam : cibi enim 
animo rooerenti naturam commutant. Sicuii ocuiU 
lumen lenebrescit, ita etlingua dulcissima uii ama-
ritudine plena deguslal, com quod capui esi, labo-
rat. Non boc igilur ait, quod aquac naluram immu-
let; sed tatiiani, a i l , offiindam aniini a?griuidinem, 
u l vel elementa ipsa nullain passa ualunre mutatio-
nemv videanlur iliis atia. Sicul enim aegrolis dulcia 
qooqoe videnlur aniara, sic ei versanlibtis in 
moerore; atque bis mulio magis quam illis. 

Y E R S . 16. El dispergamjot in genlibui, quas, elc. 

Non oinnino pcriluros aii , &ed dispergendos bos 
in his, illos in i l l i s ; dicebal enim in caplivitalein 
addoctoa noo sola captivitate, sed el peremptorum 
iuleritu cauiiores evadere. 

V E R S . 17 . Rac dkit Dominus : Vocate lamenta-
tricet. 

Quid ais? Lamenlatricesomni ex parie jubeicon-
vocari, eaeqoe sapientee nominal? Qoorsum ? De 
vulgi aenlenlia eapiente* in arte sua. Nam eum qui 
cojusve rei ail gnarus, eapienlem appcllat, eicul 
cuinail · Veneficam ventficatur α tapiente*9, el, Ubi 

Ταύτα πε -
ριιδεϊν, φησί, δίκαιον; τοιούτοις φανεροίς π ρ ά γ μ α σι 
δεί μή άμύνασθαι; κα\ τίς άν εΓποι τοΰτο ; 

Έπϊ τά δρη Λάβετε κοπεί όν. "Οτι έξέΛιπον. 

Ούκέτι έπ\ τούς άνδρας, άλλ' έπ\ τά δρη, ά τ ή ς 
εύσεβείας [Ισ. ασεβείας] ύπόθεσις ήν, χαι έπ\ τάς 
τρίβους θρηνείτε, φησίν. "Ορα πώς πανταχόθεν 
έλεεινδν τδν λόγον ποιεί, δταν μή μόνον άνθρωποι 
άπολοΰνται, άλλά και γή δι' αύτοϋς, κα\ έρημος, 
κα\ οίκου μένη, κα\ οί λοιποί πάντες. 

Ός έκει άλωσομένων τών φευγόντων, διά τδ κατά 
τόν φόβον τών πολεμίων έξελθείν τήν πόλιν. 

Καϊ είπε Κύριος - Αιά τό έγκαταΛιπεΙν αυτούς 
Β τόν νόμον μον , δν έδωκα πρδ προσώπου αυτών. 

Ούχ απλώς φησι, τοΰ προσώπου αυτών, άλλ' αυ
τών παρόντων, μαρτυρούντων, έπαινούντων τά λε
γόμενα. 'Επαναμιμνήσκει αύτοϋς τών έν τ φ Σ ιν | 
[άΛΛ. Σιναίφ] δρει θαυμάτων. 

Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος. 
Τάδε Λέγει Κύριος. Ούκ είπεν * Τάδε ποιεί* τάδε 

λέγει. Τέως βήματα έστι, χαϊ έάν ύμείς βούλησθε, 
διά παντός έσται βήματα. Εί γάρ δι' αίτίαν τινά 
λέγει, Ανελε τήν αίτίαν. Εί μέν γάρ πάθος ήν δ 
θυμός, είχότως έφοβοϋ * εί δέ διά τοΰτο λέγει, 
άνελε τοϋτο, κα\ ούχέτι έρεί. Ό θεδς τοΰ Ισραήλ 
ούχ έστιν αλλότριος, ούχ έστιν ώμδς, ούχ έστιν 
απάνθρωπος. 'Αναμνήσθητι τοΰ χρόνου, πόθεν έκλή-
θη Ισραήλ. 

Ιδού ψωμί ζω αυτούς άνάγκας, καϊ ποτιώ αυ
τούς ύδωρ χοΛής. 

Κατάπικρον αυτών τδν βίον έργάσομαι * τά γάρ 
σιτία τής ψυχής άθυμούσης μεταβάλλει τήν φύσιν. 
Καθάπερ οφθαλμοί τό φώς σκότος όρώσιν, ούτω κα\ 
ή γλώσσα τών ήδίστων ώς π*χροτάτων άπογεύεται, 
δταν τδ κεφάλαιον ή διεφθαρμένον. Ού τοΰτο συν 
φησιν, δτι τήν φύσιν τοϋ ύδατος μεταβάλλει, άλλά, 
Τοσαύτην, φησ\, κατασκεδάσω τήν άθυμίαν, ώς χα\ τά 
στοιχεία μένοντα έπ\ τής οίχείας φύσεως, έτερα 
αύτοίς είναι δόξειν. Καθάπερ γάρ τοίς νοσοϋσι, κα\ 
τάγλυχέα πιχρά φαίνονται, ούτω κα\τοίς άθυμοΰσι, 
χα\ τούτοις πολλψ μάλλον, ή έκείνοις. 

Καϊ διασκορπιώ αυτούς έν τοις έθνεστν 
D Βίς οϋς, κ. τ . λ. 

Ού τδ παντελώς άφανισθήναι λέγων, άλλά τους 
μέν έν τούτοις, τους δέ έν έχείνοις * έδει γάρ τους 
αίχμαλωτισθέντας, μή τή αίχμαλωσία μόνον, άλλά 
κα\ τή τών αναιρουμένων άπωλεία γενέσθαι σωφρο-
νεστέρους. 

Τάδε Λέγει Κύριος- ΚαΛέσατε τάς θρηνούσας. 

Τί λέγεις; θρηνητρίας κελεύει πανταχόθεν γυναί
κας καλείν, κα\ σοφάς αύτάς λέγει; Τί δήποτε; 
Κατά τήν έξωθεν αυτών ύπόνοιαν σοφάς τήν οίκείαν 
έπιστήμην. Τδν γάρ είδότα τι , σοφδν είωθε καλείν 
ώς δταν λέγη* Φαρμακοϋται φαρμακευομένη παρά 

" Psal. L V I I , 6. 
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σοφού. Καί * Που είσιν ol σοφοί Τάνεως; τίνος 
ουν ένεκεν παρακελεύεται τούτο ποιείν; ώστε αυτούς 
είς πίστιν άγαγείν καί διόρθωσιν * ούχ ίνα τούτο 
γένηται · ουδέ γάρ βούλεται θρηνείν απλώς. Έν έκ-
κΛτχσίαις γάρ Κυρίου μή κΛαίετε δάκρυσι, φησιν, 
άλλ' αξιοπιστίας ένεκεν, καΛ τού πληροφορηθήναι 
εαυτούς υπέρ τών έσομένων. 

* Καϊ διδάξατε τάς Θυγατέρας υμών οϊκτον, καϊ 
γυνή τήν πλησίον αυτής Θρήνον. 

"Ανωτέρω φήσας* Καλέσατε τάςθρηνούσας, καϊ 
έλθέτωσαν ϊπήγαγ* ταΰτα, ούτω λέγων, oct Μάτην, 
φησίν, ετέρας καλείτε είς τδ τδν θρήνον λέγειν, 
άμεινον υμάς αύτοϋς ταύτα μαθείν, ώς ούκ άρχουν-
των εκείνων έπ\ τψ πλήθει τών αναιρουμένων. 

"Οτι άνέδη Θάνατος διά τών Θυρίδων υμών. 
Ούκ έκ τών παρατάξεων , ουδέ έκ τής μάχης κα\ 

τοϋ πολέμου. 
Καϊ έσονται οί νεκροί τών άνθρώχων είς 

παράδειγμα έπϊ προσώπου τοϋ πεδίου. 
Οί νεκρο\ έσονται άταφοι* κα\ πάλιν κα\ τοΰτο μέ

γιστον έδύκει είναι μΰσος* ού γάρ δντως τοϋ θάπτον-
τος τοϋτο συνέδαινεν. 

Μή χαυχάσθω ό σοφός. 
"Ορα πού τρέπει τδν λόγον. Επειδή είκδς έξ 

υμών εΐναί τινας, φησ\ν, Ισχυρούς, πλουσίους, σοφούς, 
ουδέν υμάς ωφελήσει τούτο, φησίν. "Ορα φιλοσοφίας 
διδάγματα μεγάλα κα\ θαυμαστά, δτι Ούκ έστιν 
άξιον καυχήματος. Άπύνχος γάρ τοϋ φόβου τοϋ 
θεού, τδ μέν πενία, τδ δέ τ ιμωρία, τδ δέ ασθένεια 
δείχνυται. "Εάν γάρ τις% φησ\, τέλειος ένυίοις αν
θρώπων, ή δέ παρά σού σοφία άπή [ άΛΛ. τής δέ 
π . σ. σοφίας απούσης ] είς ουδέν Λογισθήσεται. 

Συνιεϊν καϊ γινώσκειν. 
Τί έστι τδ είδέναι τδν θεδν , ή βίου έπιμελείσθαι 

θαυμαστού; 

* Ίδοϋ ήμέραι έρχονται, Λέγει Κύριος, καϊ έπι-
σκέψομαι έπϊ πάντας περιτετμημένους άκροδυ-
στίαν αυτών έπ" Αίγυπτον, καϊ έπϊ "Ιούδαν, καϊ 
έπϊ υΙούς "Αμμων. 

Μέχρι μέν ούν τούτων πρδς τούς έπ\ τή προ-
φάσει τοϋ ναού μή προσδοκώντας αίχμαλωσίαν έφη. 
Επειδή δέ τήν περιτομήν προεβάλλοντο ση μείον 
τής πρδς θεδν οίχειώσεως, λέγει δ θεδς, δτι Κα\ έπ\ 
τά λοιπά έθνη τά περιτετμημένα έπάξω τήν τ ιμω
ρίαν. Ού γάρ ή περιτομή τήν πρδς έμέ οίχείωσιν 
σημαίνει, άλλά τδν τρόπον ζητώ · είτα χάκείνων 
χείρους άποφαίνων Ιουδαίους, επάγει * 

Έπ" Αίγυπτον, καϊ έπϊ τήν Ίδουμαίαν. 
"Οτι κάν περιτομήν έχωσιν, άπερίτμητοί είσι τή 

σαρκί* ού γάρ δή κατά νόμον τοϋτο ποιοϋσιν * κα\ 
γάρ λέγονται περιτέμνεσθαι κα\ Τδουμαίοι, καΛ οί 
λοιποί. "Οσψ δέ καρδία βελτίων, τοσούτφ χείρον τδ 
άπερίτμητον τοϋτο. Τινές δέ φασιν, δτι οί ΑΙγύπτιοι 
περιετέμνοντο, κα\ τούτο Ηρόδοτος ίστορεϊ. ΈμοΙ 
δοκεί τους Σαρακηνούς. Τί λέγεις ; Άπερίτ
μητοί ε 1 σι ν. Ούκούν πολλψ μάλλον ύμείς τή καρ-
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ii<ft/ lapxentei Taneoi · · . Quid ergo hoc facere prae-
cepit? Ut eos ad fidein sibi adliibendam ioduceret 
et ad vila* emandaliouem : non u l lioc flerel; nec 
eniin flelua per se ipsi probatur : In eccleuU, enim, 
a i l t T , Domini ne ejuletit lacrymh; sed ot verbis lidciu 
facerei, ei i l l i de fuiuris noo ambigerenl. 

* YBRS. 2 0 . Et docete filiai vetlrat lamenlum, et 
mulier proximam suam planclum. 

Guin si.perius dixissel: Vocate lamentairicei el 
veniant · \ addil hsec, sic inquiens : Frustra aliasad 
planctum vocalis ; melius esl, vosniet ba3C addi-
scere, quasi iilae non eufflcereut ob inuliitudiiieui 
eorum qui inlerficiebaotur. 

V E R S . 2 2 . Quia atcendil mort per feneilrai veitrus. 
Non per insiructos exerciius, non per bellum ei 

coiifliclum. 
Et erunt morticina hominum in exemplum lupir 

faciem campi. 
Morlui insepuhi jacebunl: ingens et baec abomi-

naiio : eveniebal porro boc quod iion esaet qui ae-
peliret. 

V E R S . 2 5 . Non gtorietur tapieni. 
Vide quo verial oralionem. Quandoquidem par 

est apud vos esse quosdam robore, diviiiis, eapien-
lia potenies, ea oul l i , inquit, eruni vobis omolu-
menlo. Yide pbilosopJiicas pneceplionea oinni ad-
miralione dignae, quia, Non estin quo glori$mini. 
Si enim limor Dei absit, lom qu idera egeslas, cum 
poena, com infirtrilas oslendilur. iVam $i quii, a i l , 
perfectui $il inler filios hominum, tua vero lapientia 
non adsit, pro nihilo reputabuur. 

Y B R S . lA.Intelligere, et notte. 
Yilaro degerequaeadmiraiioiiemparial, est Dciiiu 

ipsum cognoscere. 

* V E R S . 2 5 - 2 6 . Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et 
miiabo super omnet qui circumcha habenl prceputia 
sua tuper JSgyplum, et tuper Judam et tnper ftlio* 
Ammon. 

Loculus esi bucusqoe ad eos qui fldenlee in lem-
pli faio capiivitaiem non exspeciabant. Gumau-
lem circumcisionem proferrenl signurn necessiiu-
diois eorum cum Deo, ail Deus, Et ad ceeicras gen-
les circumcisas inferam pauiara. Neque enirn cir-
cumcisio necessiiudinem erga me sigoificai,ged mo-
rum exposco probitatem. Deinceps et illis pejores 
Judaeos demonsirans, addit : 

Super jEgyptum, tuper ldumcean. 
Quod licel circuincisionem habeant, incircumcisi 

sunl carne; non enim hoc agunt secundum legem : 
quippe et ldumaei, caHerique circumcidere se d i -
cunlur : quanlo aulein cor nobilius, lanlo illius in-
circumcisio dcierior. Quidam asserunt, el Uero-
dolus boc narrat, jEgyplios circuincidi solitoe. 
Mibi videiur Saracenos. Quid ais? Cinumcisi 
non sunt; igiturmuliomagis vos corde. Al circumci-

·· l*a. xi¥ 12. " Micl^ i , 10. ·· Jerena. ix, 17. ·· '•'ap. ix , 0. 
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dvnlur? Sicirt igiiiir illie nil profait baec res, iia nec 
voble: vos illie pejores etiis. 

Illudaulem, el $uper omnem <iUon$nm circafaciem 
$%am, deSaracenis inlettigit, qui comam in po-
sieriori parte nuirientes, pariem ctrca froniern 
lanliim abradunt, ornanles capillos, iique euni qui 
H U H C asaeruntiif genliles. Cum autem asseruisset 
eos corde super omnes gentes esse incircumcisos, 
ostendent, quod dieebatur non esse meram objur 
gationem, addii; 

CAP. X. 

* V E R S . 2. HCBC dicil Dominus: Juxla viat gentium 
nolite di$cere9 el α ixgnu casli noltie metuere. 

Hoc esi, Ne circa slellarum motus lempua leralis, 
exisiimantes eos certo decreium, fuiurorunique 
s< ientiam. Ulnd aulem Α signis cce/i, idem esl ac 
ai diceret: Ne a moiu siderum quid futorum puleiis. 

V E R S . 3. Quia tegilima genlium vana sunt. 
Nuin quia genves colenl, idoirco dico, Ne colatfs? 

Non, sed qnia vana aunt. Perlegem bic religionem 
fuielligil, 

V E R S . i.Argento ei auro decorata. 
Sed rursus auro deforis terra circtiinveaiilur, 

rursus huraanae indusiriae opus. 

In malleis et clavis firmaverunt illa. 
A l dices, slat; et hoc imbecillilas : non enim ^ 

quod slet ex sebabei; quarenec deatnbulare valei. 
Quid sibi volunt clavi illi? Quis eibi Deuin con-
struil? Gum videris slans, clavos illum sustinenles 
ronsidera, quos si abstuleris, pronum cadel, cum 
videris auro nilens, subverianl tibi qui couflarinl : 
cuinvestibus cireumdatum, lignum considera nuduin 
ex se nibil babens, nec inditam a nattira pulcbriiu-
didem t cum ferri ilhid videris, lum aoimo luo co-
gita.bocesse imbecilliialis. 

* V E R S . 6. Argenlum productum α Thartit. 
ld est e inari. Aurum Mophaz, ex loco. 

Ne timealii ea9 quia non male facient. 
Quid igiiur? annon mala inferunl atque inieri-

luin ? Certe, sed permilieule Deo. Nec enim liclor D 
uisi judice permiuenie quidqnam potesl: hoc autem 
ν irluiis ιιοιι est. 

V E R S . 4 1 . Dii qui cmlum el terram non fecerunt 
dhpereanl de lerra. 

Hoc ergo certissimum indicium si quis coeli crea-
tor fuerit bic Deus verus, ei qualis a propbela de-
scribitur. Erubescantbaerelici. Omnia enim peripsum 
facla tunt β · ; et, in prtncipio tu9 Domine terram fun-
datii, el opera manuum lunrum mnt cxti Non 
?8l boc indicium, sed volunlaria demissio. Nam 
non boc esi opus Dei insigae, sed sive angeli, sive 
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χ δία. Άλλά περιτέμνονται; "Ωσπερ ουν εκείνους ου
δέν ωφέλησε τδ πράγμα, ούτως ουδέ υμάς * ύμείς 
εκείνων χείρους έστέ. 

Τδ δέ, καϊ έχϊ χάντα χεριχειρόμενον τό χατά 
χρόσωχον αύτον, περ\ τών Σαρακηνών λέγει, οί 
τήν κδμην κατά τδ όπισθεν μέρος έώντες , μόνον 
άποκείρονται τδ μέρος τδ έπ\ τδ μέτωπον, κοσμοΰν-
τες τήν τρίχαν, οί είσιν οί νΰν λεγόμενοι γεντίλιοι. 
Φήσας δέ άπεριτμήτους αύτοϋς είναι τήν καρδίαν 
υπέρ πάντα τά έθνη, δεικνϋς, ώς ού λοιδορία ψιλή 
τδλεχθέν, επάγει· 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

* Τάδε Λέγει Κύριος* Κατά τάς όδούς τών εθνών 
μή μανθάνετε, χαϊ άχό τώτ σημείων τοϋ ουρανού 
μή φοδείσθε. 

Τουτέστι, Μή περ\ τήν τών αστέρων κίνησιν ασχο
λείσθε, φήψον αύτοϋ; έπινοοΰντες, καί γνώσιν τών 
μελλόντων. Τδ δέ, %Αχό τών σημείων τοϋ ουρανού, 
οίονεί · Μή άπδ τής κινήσεως τών άστρων τόδε τι 
ύπολάβητε έσεσθαι. 

"Οτι τά νόμιμα τών εθνών μάταια. 
Μή γάρ επειδή τά έθνη σέβεσθε [ϊσ. σέβεται], 

λέγω, Μή σέβεσθε; άλλ' επειδή μάταια, έστι. Νόμιμα 
ενταύθα τήν θρήσκε ία ν φησίν. 

'ΑργνρΙω χαϊ χρνσίω χεχαΛΛωΧίσμένα. 
Άλλά χρυσδν έξωθεν περίκειται πάλιν ή γ ή , πάλιν 

άνθρωπίνη τέχνη. 

Έν σφύραις χαϊ ήλοις έστερέωσαν αυτά. 
Άλλ" έστηκεν άλλά τοΰτο ελάττωμα* ού γάρ οίκο

θεν έχει τήν στάσιν, δθεν ουδέ μεταβήναι δύναται. 
Τ ί βούλονται οί ήλοι; Τίς έαυτψ κατασκευάζει θεόν; 
"Οταν ίδης έστώς, έννόησον τοϋ; κατέχοντας ήλους, 
ούς άν άφέλης, έπ\ πρόσωπον πεσείται · δταν ίδης 
λαμπρδν τψ χρυσψ, έννόησον τούς χωνεύσαντας * 
δταν Γδης περιβεβλημένον, έννόησον τδ ξύλον τδ 
γυμνδν, ώς ουδέν οίκοθεν έχει, ουδέ φυσικόν κάλλος* 
δταν ίδης φερόμενον, έννόησον δτι ασθενείας έστί. 

* %Αργύριον χρόσδΛητον άχό θαρσής ήξει. 
Τουτέστιν, άπδ θαλάσσης. Χρνσίον Μωφάθ * άπό 

τόπου. 
Μή φοδήθητε αυτά, δτι ού μή χαχοχοιήσωσι. 
Τί ούν; ού κακοποιούσιν, είπε μοι, ούτε άναιροΰ-

σιν; Άλλά τοΰ θεοϋ συγχωροΰντος. Ουδέ γάρ δ δή
μιος δύναταί τ ι , μή τοΰ δικαστού συγχωροΰντος· 
τοΰτο δέ ού δυνάμεώ; έστιν. 

θεοϊ οί τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν οϋχ έχοίη-
σαν άχοΛέσθωσαν έχ τής γής. 

"Αρα τοΰτο τεκμήριον, Κάνεύρεθή τις τδν ούρανδν 
ποιήσας, ούτος θεδς αληθής, κα\ τοιούτος, οίον 
\άΛΛ. οίος] κα\ δ προφήτης φησίν. Αίσχυνέσθωσαν 
παίδες αιρετικών. Πάντα γάρ δι* αύτοϋ έγένετο. 
Κα\, Κατ% αρχάς σύ, Κύριε, τήν γήν έθεμεΛ(ωσας, 
χαϊ έργα τών χειρών σού είσιν οί ουρανοί. Ού τοΰτ* 
τεκμήριον, άλλά συγκατάβασις. Ού γάρ δή τοΰτο 

e Joan. ι, 5. " Psal. ci , 26. 
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του θεοΰ τδ μέγα έργον, άλλά εΓτε άγγελοι, εΓτε Α arcbangeli, sive principalu*, aive doMioaiione*, 
αρχάγγελοι, εΓτε άρχαΐ, είτε δυνάμεις* τδ δέ πάντων o innium autem maxiinuni crux. 
μείζον, δ σταυρός. 

Θεός ό χοιήσας τήν γήν έν τή ΙσχύΙ αύτον. 

Δύο τίθησι, καί τήν δημιουργίαν, κα\ τήν άρμο-
νίαν τήν άρίστην. Έννόησον γάρ οίον ήν τδ παρ-
αχθήναι μέν, καί ούρανδν, χα\ γήν, κείσθαι δέ απλώς* 
πόσω μάλλον, κα\ κρείττον , ούρανδν χαμα\ έ ^ ι μ -
μένον άναστήσαι, χα\ περιθεΤναι στέγην τή γή . 

Καϊ τή φρονήσει αύτον έξέτεινε τόν ούρανόν. 
Καθάπερ χαλύβην χατασκευάζων, ούτως ώρθωσεν, 

ού χατά μιχρδν συντιθεις, άλλ' αθρόα παραγαγών 
πάντα, ώσπερ άπδ δλων χύβων τεσσάρων τδ πάν 
ποιών. 

Καϊ χλήθος ύδατος έν ούρανφ άστραχάς είς Β 
ύετόν έποίησε καϊ εξήγαγε φώς. 

Τάς βροντάς ενταύθα φησι, χα\ τδν ύετδν έξ αυ
τ ώ ν κα\ τδ θαυμαστδν, ύδωρ ήχον ποιεί, φησί. 
Τά νέφη ποιεί τάς βροντάς. Τίνος ένεκεν αί βρονταί; 
τοΰ καταπλήξαι, κα\ σωφρονίσαι. Πώς κατέχεται τδ 
ύδωρ, είπε, έν αέρι; Πώς τδ κατωφέρας, κα\ κα-
τ ά ^ υ τ ο ν , φσπερ έκ τίνος μηχανής, άνωμετέωρον 
γίγνεται; Πώς ού ^ήγνυται τά νέφη προσαρασσόμενα 
άλλήλοις; Πώς σώμα χαΰνονούτω, φέρει τοσούτον 
δγκον, είπε, μοι τδ τών νεφών. Είδες τδ θαυματο-
ποιόν; Είδες τδν άριστοτέχνην; "Ανωθεν σοι τήν 
γήν άρδει, κτύπους πολλούς πρότερον άποτελών, 
ίνα μηδέν αυτόματον είναι νομίζης. 

Καϊ ανήγαγε νεφέλας έξ έσχάτον τής γής. 
Τουτέστιν, άλλαχόθεν άλλαχού φέρει ταΰτα * κα"ι 

τοσούτον βαδίσαι έκει εύπορον μόνον, δπουπερ άν 
προστάττη. 

Άστραχάς είς ύετδν έχοίησεν. 
Κα\ μήν κα\ αστραπής χωρ\ς γένοιτ" άν ύετδς, 

κσΛ έν ευδία αστραπή. Άλλ* δταν δρώμεν έν ευδία, 
μακρδν είκδς εΐναι χειμώνα, αστραπή εξέρχεται 
έπ\ πάσαν τήν γήν, και πάσαν επιτρέχει τήν οίκου-
μένην * τδ δέ πώς γίνεται ούκ οΐδα. "Ορα ούχ\ με-
ρ ικάςτάς ευεργεσίας λέγει, άλλά τάς καθολικάς, 
επειδή πρδς τους θεούς ό λόγος ήν αύτφ. 

Έμωράνθη χάς άνθρωχος άπδ γνώσεως, κατ-
ησχύνθη, δτι ψευδή έχώνενσαν. 

Εί γάρ κα\ σφόδρα έστ\ σοφδς, άλλά μωρά έπ-
εδείξατο έπ\ τοίς γλυπτοϊς. 

Μάταια έστιν έργα, έν καιρφ έχισκοχής αυτών 
άχολούνται. 

"Οταν ή πόλις άλψ, κα\ αυτά τής τιμωρίας ΗΟΙ-
νωνήσουσιν. ' 

Ούχ έστι τοιαύτη ή μερϊς Ιακώβ. 
Τουτέστιν, ού χειροποίητον έχει θ ε ό ν δτι Ό πλά-

σας τά χάντα,ούτος κληρονομιά αύτον.Ένταΰθα τδ 
κληρονομιά περιττώς κείται. Ερμηνεύεται δέ παρά 
τψΈλληνικφ ασαφώς* δ δέ βούλεται είπείν, τοΰτό 
έστιν Έ μερ\ς Ιακώβ ούκ έστιν οία ή τών εθνών. 
"Ινα είπη, Ούκ έχει θεδν χειροτονητόν. "Αλλά τίνα; 
Τδν πλάστην τών απάντων, τουτέστι τδν Δημιουρ-

V E R S . 42. Dominus qui fecit Urram in (ortitu-
dine tua. 

Duo ponit, creaiionem, olque optimam disposi-
lionem. Gonsidera enim quale essei ecelum ler-
ramque produci, et jacere sine ordine, quaoio pul-
cbrius meliusque coelum in infioia projeciuui 
erigere, terramque uii tecio illo circumvallare. 

El prudenlia sua extendit cailum. 
Veluli lugurium struens, sic erexit; non pede-

tentim componens, sed siinnl omtiia produceus, ve-
l u i i e cubis quaiuor, rerum macbinaiu creans. 

V E R S . \7>.El mulliludinem aqua in c«/o, fulgura 
in ptuvias fecit, et eduxit lumen. 

Toniirua bic a i l , et pluviara qo® Gt ex efm : et 
quod mirum esl, aquam, ail, sirepilus edit. Nebute 
tonilraa generant. Ad quid tooiirua ? ad inculiea-
durn terrorem, et conlinenduiu ία officio. Dic, 
Quomodo io aere aqua ? Quoqaodo quod natura fer-
lur, ei fluil ad inferiora veluli oiacbina quadara 
sublime ascendil ? Quomodo nubes noit frangitotur 
colli633 ad invicera ? Dic quoniodo eorpus nubium 
adeo tenue lanium pondiis fert? Yidisli rerum 
admirandarum opiflcem? Vidisii oplimom ariiQ-
cem ? Desuper libi lerram ingeoiibu* prios edilis 
elrepiiibus, ne quid leniere fortuiloque eventre su-

Q spiceris. 
Et eduxil nubes ab exlrema terra. 
Hocest, aiiunde aliorsum has Iransferl; lanUim-

que ilinerie aolura tooficere illis lieei, quanluia 
prescripseril. 

Fulgura in pluviam fecit. 
Ει umen abeqoe fulgore etiam defluere imber 

potest, ei sercno quoqoe coelo folgura mtcant. Sed 
com sereno coelo videnmus, diulurnam hiemein 
fore cojijectaoius, fulgur per univereani lerram 
corruscal, et totum percorrit orbem, sed qoomodo 
lial ignoro. Yide : non privata beneflcia recensei, 
sed commuoia; quoniam ad dcos serinoneiii ba-
bebai. 

Y E R S . 44. Slultut factui e$t omnii homo α icienlia, 
D confutut eit, quia [alia conflarH. 

Nani et si valde scienlia praestal faiuilatem, la-
men in sculpiilibus ostendil. 

Y K N S . 45. Vana $unl opera... in lempore visita-
lionis $um peribunt. 

Guin fuerit capia civiias, ipsa qooque pcenarum 
partem sibi vindicabuol. 

Y E R S . 16 . Non ett lalit pari Jacob. 
Hoc est, non mannfactum babei Deum. Qui 

enim [ormavit omnia, ip$e e$t hcerediiat eju$. Hic 
vox, hwrediiat, superflue posiia est. Porro apod 
Grsecum inierpretem obscure exponitur; boc tamen 
esl, quod vuli dicere : Pars Jacob non esl, qualis 
gentium. Ac si diceret : Non habet Deum suffragiis 
ekecium. Sed quem?Rerum omninin formaiorem, 
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Crealorem, etc Et lsrael mrga harediiaih eju$. i 
Ipse aulem, aii , habel Israelem pro haereiiitaie, id 
esl, elegil eum. Quis autem est bic ? Dominui exer-
cituum nomen ejm, lioc esl, omniuin Dominus. 

Y E N 8 . 4 7 . Congregavit de foris mbstantiam euam 
qumhabttaty etc. 

Ipse enim eos dissolutos ac dispersos in unum 
congesstt; el ilerum disperail, ei iierum congre-
gavit, ottendens eumdem se esse qui prius congre-
gaverai, qui tanal eontritot eorde, el ligal conlri-
tione* eorum. 

Congregavit de foris »ub$tantiam tuam. 
Hoc est, fecil ut alienie diviiiis potireris, apo-

liavit enim jEgyplioe. Qucc habitat in electit, lioc 
estt et ul opiiinam coleres lerram effecit. 1 

V B R S . 4 8 . Ecc* ego tuppiantabo... ut inveniaiur 
plaga tua. 

Nam quia non ul bominibus ipsis allendebant, 
nee bona i l l i a Deo inanare exislimabanl, ged di-
eebant, Robore noslro babemue cornua; Deus au-
letn nee bona nec mala dabi l : propiera inquii : Ut 
inveniatur plaga lua. 

* Eece ego arefaciam habitanUi terram. 

Hoc ett imbecilles reddam. 
VEKS. 19 . Va> tuptr conlritione nta... Dolorit 

plena e$t plaga tua. 
Juste cum ex malitia, cura a Deo, cum per iram, { 

cuin ex inaidiis honiinum. 

Ex persona urbis sermones bos facit. At ego d i x i : 
Ne lioc vultius esl, cxiera eniiu non erant vulnera 
loleranda, sed gravia. 

4 Ει ego dixi: Sane hoc vulnui meum e$t. 
Propbeia esl qui loquitur propter niala Judaeo-

rum ingemiscens. . 
V E R S . 2 0 . Tabernaculum tuum vastatum ett, et 

periit, et omne$ pelles me<e. 
Hoc e*t, c t c i d i i : csi auiem sermo de Jerusalem. 

IIoc est, non valuenint me circumvallare moenia. 

Iloc esi, roala veliemeniia irruperunt. Nec enim 1 
laleni exspectabant irropiioneoi. 

* V E R S . 2 3 . Scio, Domine, quia non e$l hominit 
tia eju$ ( 4 ) . 

De Babylouio loquiiur. 

C A P . X I . 

Y E R S . 4 , 2 . Verbum quod faclum eit ad Jeremiam 
u Domino, dicem ; Audite verba lettamenti hujut. 

Oslendil jam itiancm esse sermoneni diceoiium, 

T l Psal. C X L V I , 3. 
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γύν. Καϊ ΙσραήΛ ράβδος κληρονομιάς αύτου 
Αυτός δε, φησίν, έχει τδν Ισραήλ, άντί κληρονομιάς, 
τουτέστιν, έξελέξατο αύτδν. Τίς δέ ούτος; Κύριος 
τών δυνάμεων δνομα αύτφ. Τούτδ έστιν, δ τών 
απάντων Κύριος. 

Συνήγαγεν έξωθεν τήν ύπόστασιν αύτοϋ κατ
οικούσαν. 

Αυτός γάρ αυτούς συνεκρότησε διαλελυμένους, 
κα\ διεσπαρμένους ' κα\ πάλιν διεσκδρπισε, και 
πάλιν συνήγαγεν, δειχνύς δτι κα\ δ πρδτερον συν-
άγων, αύτύς έστιν, ό Ιώμενος τους συντετριμμένους 
τή καρδία, καϊ δεσμεύων τά συντρίμματα αύτώτ. 

* Συνήγαγεν έξω τήν ύπόστασίν σον· 
Τουτέστι τδν άλλδτριον σε πλοΰτον έπικομίσασθαι 

πεποίηκεν έ σκύλε υ σε γάρ Αιγυπτίους· Κατοικούσα 
έν έχΛεκτοΐς· Τουτέστι, κα\ έν τ } καλλίστη γ} 
κατοικίσαι πεποίηκε. 

Ίδοϋ έγώ σκελίζω, δπως εύρβθη ή πλη
γή σον. 

Επειδή γάρ ούχ ώς άνθρώποις προσείχον αύτοίς, 
ουδέ παρά θεοΰ ούτοι ένύμιζον είναι τά αγαθά * 
άλλ' έλεγον * Έν τή ίσχύι ημών έχομεν κέρατα· δ δέ 
Κύριος ού μή άγαθοποιήση, ούδ' ού μή κακοποίηση* 
διά τοΰτδ φησιν, Όπως εϋρεθή ή πληγή σου. 

* Ίδοϋ έγώ σκληρύνω τούς κατοικοϋντας τήν 
γήν. 

Τουτέστιν ασθενείς έργάσομαι. 
Ούαϊ έπϊ συντρίμματί σου...· 'ΑΛγηράή πληρι 

σου. 
Δικαίως δταν άπδ κακίας ή , δταν παρά Θεοΰ, 

δταν κατά δργήν, δταν κατά έπιβουλήν ανθρώ
πων. 

*Ως έκ τής πύλεως ποιείται τούς λύγους. Κάγώ 
ε ίπα , ούτως τοΰτο τραύμα έστι. Τά γάρ άλλα ούχ 
ήν τραύματα φορητά, άλλά δεινά. 

* Καϊ έγώ είπον, Οϋτο)ς τδ τραύμα μοί έστιν. 
Ό προφήτης λέγει, δδυρύμένος διά τά κακά τών 

Ιουδαίων. 
*Η σκηνή σου έταλαιπώρησεν · &Λετο, καϊ *ά* 

σαι αϊ δέφφεις μου. 
* Τουτέστιν, έπεσε · λέγει δέ περ\ τής Ιερου

σαλήμ. 
Τουτέστι, Τά τείχη ούκ ίσχυσαν με περιβα-

λείν. 
Τουτέστι, κατεσφράγισαν \ϊσ. κατεισέφρησαν.] 

μεγάλα τά δεινά. Ού γάρ ούτως προσεδδκησαν τά 
τής έφύδου. 

* Οϊδα, Κύριε, δτι ούχϊ τοϋ άνθρωπου ή οδός 
αύτοϋ. 

Περί τοΰ Βαβυλωνίου λέγει. 
ΚΕΦΑΑ. ΙΑ\ 

Ό λόγος ό γενόμενος πρδς τδν ΊερεμΙαν παρά 
Κυρίου λέγων * Ακούσατε τους Λόγους τής δια
θήκης ταύτης. 

Δείξας μάταιον τδν λύγον τών λεγόντων, ώς ούΛ 

(>) Egregiam Cbryioslomi boioiliani in illud, Non eit kominh vta /;«#, lege Edit. ΝΟΥ. I . V I , col. M-
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άμαρτάνοντας αυτούς κολάσει θ εδς , προνόων του Λ 
ναού * καΛ ώς ουδέ έχ τής περιτομή ς δφελός τι 
έξουσιν άμαρτάνοντες είς θεδν. Διά τοΰτο απειλεί 
αύτοίς, ώς Τήν έσχάτην ύφέξεσθε τιμωρίαν μή άκού-
σαντες τής τοΰ προφήτου παραινέσεως. 

* Έχιχατάρατος άνθρωχος, δς ούχ άχούσει 
τδν Λόγον τής διαθήχης ταύτης, ής ένετειΛά-
μην. τοις χατράσιν νμών, έν ήμερα ή άνήγαγον 
αυτούς έχ γής ΑΙγύχτον, έχ τής χαμίνον τής 
σιδηράς. 

Ό Εβραίος , έκτης χαμίνον σιδήρον, λέγει. 
Ί ν α είπη , δτι 01 πατέρες υμών ούτως χακοίς δια-
φδροις ένέπεσον, ώς δ σίδηρος έν καμίνω μαλαττό-
μενος χα\ τυπτδμενος. 

• Πώς τών Αίγυπτίων ήκουσεν [ϊσ. Πώς ύπδ τών 
Δίγυπτίων κα\ ταλαίπωρουμενοι κα\ αναιρούμενοι Β 
ήκουον]; ίνα δείξη δτι δυνατδν άκούειν, δταν θέ-
λωσι. ΙΙηλδς ήν κα\ πλινθία, κα\ ουδείς άντέλεγεν · 
άνεσις κα\ μάννα, χα\ έγόγγυζον. 

Άλλ' ουδέν μέγα έδδκει είναι τοίς παχυτέροις. 
"Οχως στήσω τδν δρχον μον, Ιν ώμοσα τοις 

χατράσιν υμών τοϋ δούναι. 
Ούτω χα\ έν τή Καινή ποιεί , έξείλετο ημάς δου

λείας χαλεπής, καί τυραννίδος αφόρητου κα\ δει
νής, ουδέ καλέσασιν αύτδν, ουδέ δεηθείσιν αύτοΰ 
έδωκε νύμον. Κα\ πάλιν ύπισχνείται δώσε ι ν βασιλείαν 
ουρανών. 

Άνάγνωθι τούς Λόγονς τούτονς, χ. τ . λ. χαϊ 
ούχ έχοίησαν. 

Όρα άνθρωπίνην συμπάθειαν , έλεηθήναι μδνον ^ 
βουλομένου αύτοϋς, ούχϊ τδ δίκαιον σκοποΰντος, 
άλλά τδ συγγενές. Έτέρως φείδεται πατήρ, έτέρως 
ξένος. Πατήρ πολλάκις κολάζει, κα\ ού κάμπτεται * 
δ δέ αλλότριος ορών κάμπτεται. Ά ρ α φιλοστοργότε-
ρος οδτο; παρ' ήμίν ; 

Παρίημι πάντα εκείνα άπδ τοΰ νΰν * έστω παρά
δειγμα μέγιστον αύτοίς τά πάτρια κακά. 

Ευρέθη σύνδεσμος έν άνδράσιν "Ιούδα. 
Τήν πλοκήν τών κακών τήν διά τά αμαρτήματα 

λέγει. 
Επεστράφησαν έχϊ τάς αδικίας τών πατέρων 

αυτών τών χροτέρων. 
Ποία συγγνώμη; Τί δύσκολον; Τί χαλεπόν; χα-

λεπδν τδ άμαρτείν. Ούχ έώρων παράδειγμα τους 
προγόνους. ^ 

Καϊ σϋ μή χροσεύχον χερϊ τοϋ Λαού τούτον. 
"Οτι οϋχ είσαχούσομαι. 

Είδες άπόφασιν ; κα\ μήν άνω είπες, δτι Ούκ 
είσαχούσομαί σου · και πάλιν λέγεις · Άνάγνωθι 
τους λόγους τούτους. Κα\ πάλιν δίδως πρόφασιν σω
τηρίας, λέγων · Έάν διορθοΰντες διορθώσητε τάς 
όδοϋς υμών καί τά επιτηδεύματα υμών. 

ΤΙ ή ήγαχημένη έν τφ οϊχφ μον έχοίησε βδέ-
Λνγμα; 

Ποίον έχει τδ πράγμα λόγον; Τίνα άν έχοι καιρόν 
ένταΰθα τδ λέγειν; Ούχ\ τοΰ άνθρωπου ή όδδς αύτοΰ; 
Ποίους πόνους ούκ ήνεγκε; τίνας Ιδρώτας, ποίους 
αγώνας [ούχ] ύπέμεινε; Ποίος δλισθος; Έμέ πα-
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Deum, cum de lemplo curam gercrcl, etiam peccan-
les ipsoa non puniiumm : et eos nil ob circuuici-
sioneni relaiuros milhatis, si Deum offenderent. 
Qoapropter illis exiremum minatur supplicium, si 
adhorlaiionibus propheUe amimnm non advertant. 

* V E R S . 3, 4. MaiediciuM homo qui non audiet vtr-
bum lettamenli huju$, quod mandavi patribm vettrit 
in die, qua eduxi vot de lerra ASgypii, de fomace fer-
rea. 

Hebrseus dt camino ferri legit. Ac si dicat: Palrcs 
veslri sic malis variis affliclati foeront, qoemad-
modum ferrum io cainino, dum subigiiur et per-
cuihur. 

* Qaomodo ab iEgypiiis afllicti et perdiii audie-
bant? ut ostenderel non ease iropossibile audire, si 
velinl. Luiuin erat, et laterea, et nemo coolradice-
bai ; vacaiio laborum el manna, el murmurabaol, 

Sed nil magnum esse rudioribus videbaiur. 
V E R S . 5. Ut Hatuam juramentum mcum, quod 

jurawi patribus vetlrii daturum. 
lta el O O Y O facil lesiainenio : eruit nos a dira 

eervitute et lyrannide gravi, ac mioime tolerabili * 
qui nec vocabamus ipsum, nec rogabamos, legeni 
dedit. Tandeinque regnum cceloram se traditarum 
promiuit. 

V E R S . 6. Lege verba hme, elc. et non fecerunt. 

Vide bumanum affectum, miiericordiam tanttnn 
illis opiantem nec perpendeolis quid justum, sed 
iiainra? affiniiaiem. Paier aliler, aliier extraneua 
virgae parcil. Pater saepe punii, et non fleciiiur; ex-
traneiis vero, dum videt, fleclitor. Eriine igilur bic 
illo fi liorum amanlior? 

Omnia illa ex nunc praeiereo. Sinl ipaia pro 
exeinplo maximo pateroae calaniitales. 

V E R S . 9. Invenla e$t colligatio tit virit Juda. 
Malorum ail seriem ex deliclis orlam. 

V E R S . 10. Reverti sunt ad iniquitQle$ patrum sao-
rtim priorum. 

Quae venia ? Quid diflkile? Quid arduum? arduum 
esl peccare. Noone illts exemplo majores erani? 

Y E R S . 14. Ει tu noll orare pro populo hoc. Quia 
non exaudiam. 

Vidisliit' senieniiaro ? Et cerlesupra dixeras, qood 
non exaudiaro le. Et iierum inquis, Percurre aer-
raones bos. Et ilerum das saluiis occasionera dl-
cens: Si emendantes einendabitis vias vesirae, el 
mores vesiros. 

V E R S . 15. Quid dilecla tit domo mea fecil abomi-
naiionem ? 

Qu33 reddi possel bujus rei raiio? Qoaoam occa-
sione dictum bic esi: Non esl in bomine via ejus ? 
Quos labores non perlulil? quos sudores? qoae non 
subivii ceriamina? Qui lapaus? me vult irriiare. 
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Cur in me conlumeliosa fuil dilecla ? si enim eam j 
non amarem, car injiiriosam se praesiitil? 

Μ esl, Quare tanto a me studio amala, in lcm-
plo cuhus inci idola venerala esl? Num preces, et 
carnet sanclce auferanl α te iniquilatem tuam ? boc 
eel, Num sacrificia mihi oblaia purgabonl tuam 
idololatriam, dum colis idolalaut i$to$ effugiei? boc 
est, verborum cultu. 

Numquid v§ta, et carnes ianclce auferent ? 
El cerie ad hoc daia suiit, ut corporales non 

sponlaneas lollerenl, non quae stinl hujusmodi. 
* Y E B S . 16. Olivam pulchram, bene opacam specie 

vocavit Dominus nomen tuum, ad vocem circumci- ^ 
iionis eju$. 

Ego eoim le coniinue virescentem, queniadmo-
diim olivam feci. lllo auiem, Ad vocem circumci-
lionit ejus, boc esl, non babentem fractum incir-
cumcisuin, quasi dicerel, immundum. Sed undique 
te exornavi, et legibus, el cullu, el sacerdolum 
adminisiratioiie, et provideniia mca. Exartil ignil 
iuper eam. Sed violeiiter asciscisii, inquil , l ibi 
preuam. 

Et inulilei facli tunl rami ejut. 
Ifoc est, siue fruciibus mansii. Haec aodienspro-

pbela, ac majori aniroi dolore oppressus, Deo pro 
populo preces eflundebal. Guro auiem superiua 
dixisset Deu» : El tu noli orare pro populo isto, et 
barum rerum argurnenta adduxUsel : Quid dilecla * 
in domo mea fecil abominalionem t el reliqua, 
adhuc pro populo propbela inslaiiie, Deus popnli 
uialiiiam manifesiare cupiens, ei quod eos non poe» 
uilel rerum male geslarum, propbeiae ipsi quod in 
euimnel moliebanlur palam fecil, et non credenti 
maniresles osiendil eorum iniqtiiiaiem. 

Reipsa diviiias prae oculis posuit. Uberiate divi-
tias expressil, pulcbriiudinem arbore quai pereoue 
vireacil el frondel. 

Ad vocem circumcisionit ejut accen$u$ eil iynit 
mper eam : magna tribulatio super $e. 

Uoc esl nec parvo tempore poenae dabis, sed ϊιι-
gens suppliciuin propter iniquitales tuas. 

V E R S . 17 . Et Dominus quiptantavit le, locutui \ 
etl iuper te maia, pro malitia domus hruel. 

Sumiiia ueqoitia, cuin lalis punit; [qtii taniam 
exbibel provideoliam, ipse irrogal pueuam ; non 
enim quam lanlopere diligebal, lam repenie pro-
jiceret, ni maximam in illa scirei inesse nequi-
liam : qui eam iitillo sui merilo adeo adamavil, tan-
laque cura complexus esl, noa ita staiim ab ea 
recederel. Iugeniis igilur boc pravitatis indiciuin. 

* Y E R S . 18 . Domine, notum fac mUii, ei cognoicam. 
Tunc vidi sludia eorum. 

tfoc est, aniequam mihi haee nota faceres, laic-
bani. Qu33 aulem erant basc? 

C H I H H I me deliitqaebafii, non vtdebas; com b«c 
peudaiiier agebonl, non inepexUti; ted dkebas : 
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ροξύναι βούλεται. Διατί είς έμέ ένύβρισεν ή πεφι-
λημένη; εί γάρ μή έφίλουν αυτήν τίνος ένεκεν 
ύβρισεν ; 

Τουτέστι, Διατί ή ύπ ' έμοΰ τοσούτον άγαπηθεΖσχ 
είς τδν ναδν τής έμής προσκυνήσεως τοίς είδώλοις 
έλάτρευεν ; Μ ή εϋχαϊ καϊ κρέα άγια άφαιρούσιν 
άχό σον τήν κακίαν σον; Τουτέστι, Μή τδ θύειν 
έμο\ καθαιρεί σου τήν είδωλολατρείαν, λατρεύουσαν 
τοΓς είδώλοις ; ή τούτους διαφεύξη ; τουτέστι τή 
διά τών λύγων λατρεία. 

Μή εύχαϊ καϊ κρέα άγια άφεΛοϋσιν; 
Κα\ μήν είς τοΰτο εδόθησαν, ινα άφέλωσι τάς σω-

ματικάς τάς ακουσίους, άλλ* ούχ\ τάς τοιαύτας. 
* ΈΛαΙατ ώραίαν , εΰσκιοτ τφ εϊδει έκά\Χεσε 

Κύριος τδ δνομά σον είς φωνήν αεριτομής αυτής, 

Έγώ μέν γάρ άε\ θάλλουσάν σε έποίησα, καθάπερ 
έλαίαν. Τδ δέ, Είς φωνήν διατομής αυτής, τουτ
έστι μή έχουσαν καρπό ν άπερίτμητον, Γνα εΓπη άκά-
θαρτον. Άλλά πανταχόθεν σε έκόσμησα, κα\ τοίς 
νομίμοις, καί τή λατρεία, καί τή τών Ιερέων επιστα
σία, κα\ τή παρ* έμαυτοΰ προνοία. 'Ανήφθη χϋρ 
έχ* αυτήν. Άλλ* έπεσπάσω, φησί, τήν τιμωρίαν. 

* Καϊ ήχρειώθησαν οί κΛάδοι αυτής. 
Τουτέστιν άκαρπος έμεινε. Ταΰτα άκούων ό προ

φήτης είς πλείονα άθυμίαν καταπίπτων Ικέτευε 
τόν θεδν υπέρ τοΰ λαοΰ. Είρηκώς ουν υπεράνω, Καί 
σύ μή χροσεύχον ϋχέρ τοϋ Λαού τούτον καί 
έπαγαγών τούτων τόν έλεγχον άπό τοΰ , Τί ή ήχο-
χτ\μέντ\ έν τφ οϊκφ μον έχοίησε βδέΛνγμα ; κα\ 
τά έξης · επειδή έτι έπέμενεν υπέρ τοΰ λαοΰ, βου-
λόμενος ό θεός δειξαι τοΰ πλήθους τήν κακίαν, κα\ 
ώς άμεταμέλητα πταίουσι, κα\ τήν κατ* αύτοΰ βου-
λήν εμήνυσε τψ προφήτη, κα\ άπιστουντι σαφώς 
έδειξεν αυτών τήν κακίαν. 

Πείρα [ΐσ. τή ώρα ή τήόπώρα],τδν πλοΰτον παρ
έστη σεν. Τό κάλλος άπδ τοΰ δένδρου, τδ διηνεκές 
τής ζωής, τό αειθαλές. 

ΕΙς φωνήν χεριτομής αυτής άνήφθη χνρ έχ% 

αυτήν, μεγάλη ή ΘΧΐψις έχϊ σέ. 
Τουτέστιν, Ουδέ πρός βραχύ δώσεις δίκην, άλλά 

τιμωρίαν μεγίστην διά τάς αμαρτίας σου. 
Καϊ Κύριος ό καταφντεύσας σε, έλάλησεν έχϊ 

σέ κακά, άντϊ τής κακίας οίκον ΊσραήΛ. 
Ή μεγίστη κακία, δταν ό τοιούτος κολάζη, ό τοσ

αύτην έπιδεικνύμένος πρόνοιαν , αυτός δ τιμωρού
μενος ή · ού γάρ άν ήν έφίλει άθρόον ούτως έ££ι-
πτεν, εί μή πολλήν ήδει κακίαν ούσαν · δ μηδέν κατ-
ορθωκυίαν ούτω φιλήσας, και επιμελείας μετα-
δοϋς τοσαύσης, ούτως ούκ άν άπέστη ευθέως. "Ωστε 
-είκότως μεγίστης τοΰτο κακίας τεκμήριον. 

* Κύριε, γνώρισαν μοι, χαϊ γνώσομαι. Τότε είδον 
τά επιτηδεύματα αυτών. 

Τουτέστιν έλάνθανόν με πρδ τοΰ σε γνωρίσαι μοι. 
Τίνα δέήν ταΰτα; 

"Οτε είς έμέ ήμάρτανον, ούχ έώρας * δτε τοιαύτα 
ϋδριζονούκ είδες, άλλ' έλεγες* Ούχϊ τοϋ άνθρωπου 
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ή όδδς αύτοΰ. Διατί μή λέγεις κα\ ν ΰ ν Ούχϊ τοϋ / 
άνθρωπου ή οδός αύτοϋ, άλλα τά επιτηδεύματα 
αυτών καλείς; 

Έγώ δέ ώς aprlor άκακον άγόμενοντοϋ θύεσθαι, 
ούκ έγνων· έπ* έμέ έΧογίσαντο λογισμδν πο-
νηρδν. 

Τινές ταΰτα είς τδν Χριστδν έκλαμβάνουσιν, άλλ* 
ήμεΤς τέως τής Ιστορίας έχώμεθα μηδέν εγκαλούν
τες έκείνοις. Πανταχόθεν γάρ ή Εκκλησία οίκοδο-
μείσθω. Δεύτερον ήδη τώ προφήτη είπε* Μή εύχον 
υπέρ αυτών, κα\ ούχ απλώς είπεν, άλλά κα\ τάς 
αίτιας προσέθηκε. Καί τοι εί καί απλώς ήν είρηκώς, 
έδει άκουσθήναι· νΰν δέ καί τάς αίτίας λέγει. Ούχ 
ορ$ς τί αυτοί ποιοΰσιν; έπεί οϋν διά τών λύγων 
ούκ έπειθεν αύτδν, δι' έργων έπεισε, καί τήν εις 
αύτδν ύβριν έδειξε ν. Φιλοσοφείς σϋ, φησιν, έν οΤς ' 
υβρίζομαι έγώ. "Ορα έπιείκειαν, κα\ ταπεινότητα. 
Επειδή γάρ είκδς ήν εκείνους ταίς εύχαίς ταίς τού
του θα^οϋντας γενέσθαι χείρους, ούτος δέ ούκ ήνεί-
χετο μή εύχεσθαι υπέρ αυτών * δείξαι αύτφ βουλό-
•ιενος, δτι ούκ έστι τοΰ θεοΰ φιλανθρωπότερος, 
άλλά ουδέ κατά μικρδν έγγϋς , δρα τί ποιεί. Τους 
δόλους αυτών και τάς βουλάς κατασκευάζει γενέσθαι 
φανεράς, έκπομπεύων ταύτα, κα\ τί έπραττον, κα\ 
τί έλεγον. "Ινα μάθη δτι ούκ άπορων αυτών ούκ 
ακούει, άλλ' αναξίους δντας ούκ ελεεί. 

Έ γ ω δέ ώς άρνίον άκακον. 
θαυμαστή ή αφέλεια τοϋ προφήτου. Ουδέν ούτως 

δ θεδς προσιεται · άρα κα\ τά πρότερα έξ αφελούς < 
πείρας έπαθεν. 

Δεύτε, καϊ έμδάλωμεν ξύλον εις τόν άρτον 
αύτοϋ. 

Τί έστι^ύλον ; Σταυρώσω μεν αύτδν, ώς έπικατά-
ρατον, μηδέ κοινψ τελευτήσει θανάτφ, κα\ μετά 
ομονοίας ή κακία. 

• Έπ' έμέ έΧογίσαντο Χογισμόν, λέγοντες· 
άεϋτε, καί έμδάΧωμεν ξύλον είς τόν άρτον αύτοϋ, 
καϊ έκτρίψωμεν αυτόν άπό γης ζώντων. 

Τουτέστι £ίζαν θανάσιμον τοΰτο γάρ λέγει ξύλον. 

Κύριε, κρίνων δίκαια. Ίδοιμι τήν παρά σου 
έκδίκησιν έξ αυτών, δτι πρός σέ απεκάλυψα τό 
δικαίωμα μου. 

Τουτέστι δικαίαν είσπραξαι παρ' αυτών δίκην. 
Γνοϋς γάρ αυτών τήν πονηρίαν, έπαύσατο τοΰ προσ-
εύχεσθαι. 

"Ορα πα^ησίαν απλώς, κα\ είκή ταΰτα πάσχω · 
παρά σοΰ βούλομαι έκδίκησιν, άν θέλης, φησίν. Ούκ 
άν δέ γένοιτο παρά σοΰ, δ μή μετά τού δικαίου γέ
νοιτο, ώς δταν παρά τοΰ κριτοΰ ή άπαίτησις. Ούχ 
απλώς είπεν κρίνων δίκαια , δοκιμάζων νεφρούς. 
Εί τι λάθρα κατ' αυτών τετόλμηται, ε ϊ τ ι κατά διά
νοιαν, σϋ οίδας ό τά ά π ό ^ η τ α πάντων είδως. 

Πρός σέ απεκάλυψα τό δικαίωμα μου. 
Τουτέστι τά δίκαια μού σοι είπον. Σϋ Κύριος έπ
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Λοπ ett in hctnine νια φ* " . Propter quid el minc 
non dicis: None&t hominit vla ejui,sedsiudia eoriim 
vocas ? 

Y E R S . 19. Ego aulem quasi agnu* innocen$ duclnt 
ai immolandum non cognoscebam ; $uper me cogiiu-
verunt coyiiationem nalam. 

Qiridam ha?c uti deGliristo inteliigenda explicant. 
Sed nos nil ipsos improbanies, bislorue cursuin se» 
quamur. Omni enim ex pane a?di(icaiur Ecclesia. 
Jani secundo Propheiae dixeral: Ne orei pro liu 
nec solom dixit, sed el causas adjunxit. Quanquani 
si etiam nude prolulisset, audiendus erat : nunc 
vero et causas affert. Nonne vides quid agani? 
Posiquani igiiur verbis eurn non persuaserat, faclis 
persuash, et illalam sibi injuriam palam ostcndil. 

> Tu, inqiiit, philosopbaris, in quibus ego contume-
liis iinpetor. Considera bumilitatem, el aequanimi-
Uiem. Gum enim non absonum esset eos bujus 
precibus fidenies pejores evadere, bic auiem pro 
Ulisnonorare nequaquam patereiur : volens i l l i 
oslendere Dco eum non esse huinaniorem, sed ne 
parum quidem accedere ad ejus pieialem, vide quid 
facial : dolos eorum consiliaque patefacil, publi-
cans baec, elquid agerent, qoidque dieerem; ul in-
lelligerel quod non inops animi eos non audiret, 
sed quod digni non e&senl qui misericordiam expe-
rirenlur. 

Ego autem quaii agnu$ innocent. 
Mira prophelae simpliciias. Nil ita Deo gralum. 

, Ergo ei priora ex simplicitalis experimeulo susii-
nuii . 

Venite, εί mitiamu* Ugnum in panem eju$. 

Quid eal ligntim ? Cruciflgamos illum, uti male-
dietuni. Gominoni ne pereal morle; ei coucordiier 
conepiral malitia. 

* V E R S . 1 9 . Conira me cogilaverunl cogilationem, 
dicenln : Venxte, ei immitlamus lignum in panem 
ejus, ei exteramus eum e ierra vivenlium. 

Hoc eel, radicem mortiferam : banc namque vo 
cal lignum. 

V E R S . 20. DomtM, judicatttju$ta....Videam luam 
uliionem ex ei$, quoniam ad U revelavi justificatio-
nem meam. 

j> Hoc esi, justas de eis sume poenas. Eoruin nam-
qne comperta malitia precibus fincm iniposuit. 

Yide dicendi libertalem : sine cansa temereque 
baec paiior; a le vindictam pelo, si tu voluerif, in -
quil . Non enim fiel a le nisi qnod justuro esl, 
quippe cum a judice rectum exquirai. Non eine 
gravi causa dixit, judicans juititiam, el probans 
renes. Si quid clam adversus eos ausum mibi est, 
8i quid animo cogiialam, lu, coi omnhim secrela 
paienl, nosd. 

Ad le revtlavi jmtificationem meam. 
Uot est, tibi qo» pro me faciunl dixi . Tn potes 

"* Jerem. x, 2δ. " Jerem. x i , 11. 
P A T O O L . G R . L X I V . 30 
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vindiclam sumere. Yides non sibi ipei, sed Deo λ 
cauaara comroiliere? audisii juslificaiiones meas; 
fac ot placoerii, acquiesco. 

Yime. 2 1 . ldeirco hcec dicit Dominus $uper viro$ 
Anatholh, qui quotrunt animam meam dicentet: Non 
prophelabii in nomine Domini, alioqui morierit. 

ftdes quod in Deom lendebal haec res. Non per-
mitiebant ea diel quse erant a Deo : boc 61 Isaias 
ait : Noliie dicere nobit viam Domini, $ed dicite no-
bi$ alialk. Certe ingeoe eorum malilia, cum ne vo-
cero quidem qoae illos curare posstl, audire susti-
n e n l : ei conaidera ncquUiem. Civee ipsi, qui pro-
pbeia caosa jactare 86 dcbebanl, eum inleriroere 
aggrediontur. Ubi pullulavit bonura, ibi 61 malum 
uberios. Forte el iovidla graasabalur multa. * 

V E M . 2 2 . Ecce tgo vUUabo $uper eo$ ; filii 
eomm, et ftlias eorum. 

Sed vide, severiores persolverunl poeuas, quam 
ubcaosain el pueri? Cur quseso? Forte ei ipsi ne-
quam eranl, nec virorutn eiemplo resipuerunl. 

Yides qnam «gro anirao feram te opprobriit afOci; 
iia tu quoque facias, me conlumeliie aiTecio. 

YERJ. 2 3 . Jnducam enim mala $uper habilatoret 
Anathoth in anno vtiitotionii eorum. 

Ruretif quod dictuin eet, in aliad disiolit tcmpus, 
cum bic punilionem sollicitat; suadene ipsi, oeien-
deneque quam &it bonos. Non modo inferaiu, ail , 
aed in anoum, i u ot illis ad pceoiieodum diem ^ 
proiraxorit. 

CAP. X I I . 

YERS. 1. Juilui e$, Domine. 
Gommani quidem seusu et ipse de bhi addabitat, 

Nec circa rei naluram, aed circa rounduoi veri i-
gine correplua slupet, el a i t : Scimus enim, quod 
jusius 68, aed ju s t i i i * rationom non invenio. Ut ai 
quia «dilicalorein conaptcerel everlentem doroum, 
ei diceret: Scimus quidem le aediflcatorem, eed 
asdificandi raiionem non video. Propierea enim, 
ai l , le alloquor. Et pauci$ inierjeclii. Nemo te ίιι· 
jusiiiiae reum faciel; neoao uie condemnabil Jquod 
ab&que raliooe perquiranu 

* Qttie respondebo tibi. 
Boc eai 8io, , l6 justom 6*86, idque cx luia judir 

ciis, qua me docuisli. Re$pondeo, super eo quod ita 
16 8UIU 0bl68talU8. 

* Verumlamen judkia loquar ad ie. 
Contrarium, ait,uunc discepiabo apud te, Domine, 

n l vindiciara acceleree irapiorum. 
Quid eit quod via impiorum prosperalur f 
Haec omnia dicitdo bie qui adbuc in iniquitatibus 

Tolotantur. Sed tuoc auper bis nioerebal, uunc au-
l e m nequaquam. Hoc el David; hoc idem Job d i -
cit. Sed vide qoando. Cum 6orum moiis lurbata 

v 68861. Quae igitur ex lurbata nieute proveoiuul, In 
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ξελθείν. Όρ$ς δτι ούχ έαυτφ επιτρέπει, αλλά τ φ 
θ ε φ ; ήκουσάς μου τά δικαιώματα · ώς θέλεις 
ποίησον. 

Αιά τοϋτο τάδε λέγει Κύριος έπϊ τους άνδρας 
"Αναθώθ, τους ζητοϋντας τήν ψυχήν μον, τσύς 
λέγοντας, Ού μή προφητευτείς έπϊ τφ ονόματι 
Κυρίου ' εί δέ μή, άποθάνη, κ. τ . λ. 

Όρ$ς δτι είς θεδν έτεινε τδ πράγμα. 'Εκώλυον 
λέγειν τά παρά θεοϋ * τοϋτο κα\ Ησαΐας λέγει * 
Μή λέγετε ήμϊν τήν όδδν Κυρίου, άλλά λέγετε 
ήμιν έτερα. Κάκείνων πολλή ή κακία, δταν μήάν-
έχωνται μηδέ φωνής Οεραπεϋσαι δυναμένης * κα\ 
δρα τήν κακίαν. Αύτο\ οί πολίται καλλώπιζεσθαι 
δφείλοντες έπ\ τψ προφήτη, αυτοί αύτδν έπιχειρού-
σιν άνελεϊν. "Ενθα έ βλάστη σε τδ καλδν, έκει πλείων 
ή κακία. "Ισως κα\ φθόνος ήν πολύς. 

Ιδού έγω έπισκέψομαι έπ* αυτούς* χαϊ οί υίοϊ 
αυτών, χαϊ αί θυγατέρες, κ. τ . λ. 

Άλλ' δρα, χαλεπωτέραν έδωκαν δίκην · διατί καί 
οί παίδες; Τίνος ένεκεν; "Ισως κα\ αύτο\ πονηροί 
ήσαν, ουδέ τψ παραδείγματι τών ανδρών έσωφρο-
νίσθησαν. 

O p f ς πώς αγανακτώ ύβριζομένου σου * ούτω χαέ 
σύ ύβριζομένου μου. 

"Οτι έπάξω χαχά έπϊ τους χατοιχοϋντας έν 
'Αναθωθ έν ένιαυτφ επισκέψεως αυτών. 

Πάλιν είς άναβολήν τδν λόγον ήγαγεν, δτε ούτως 
επείγει τήν τιμωρίαν* πείθων αύτδν καί δεικνϋς 
πώς έστιν αγαθός. Ούχ\ νϋν έπάξω, φησιν, άλλ' έν 

, ένιαυτφ, ώστε κα\ έδωκεν αύτοίς κα\ προθεσμίαν 
1 μετανοίας. 

ΚΕΦ. ΙΒ*. 

Αίκαιος εί, Κύριε. 
Κοινότερον μέν κα\ αύτδς ταύτα διοΡπορεϊ. Ού 

περ\ τήν τοϋ πράγματος φύσιν 1λιγγι$, άλλά περ\ 
τδν τρόπον, κα\ φησίν · ΟΓδαμεν γάρ δτι δίκαιος ε ί , 
πλήν τδν τρόπον τής δικαιοσύνης ούχ ευρίσκω. 
"Πσπερ άν εΓ τις οίκοδόμον, ή κατασκάπτοντα [Τσ. 
είτα κατασ.] οίκίαν βλέπων λέγοι * ΟΓδαμεν δτι 
οικοδόμος εΤ, άλλ' ούχ όρώ τδν τρόπον τής οικοδο
μής [άλλ. οίκοδομίας]. Διά γάρ τούτο φησι, καί σο\ 
έντυγχάνω. Καϊ μετ' ολίγα * Ούτε σοΰ τις κατα-
γνώσεται ώς άδικου, ούτε έμού] τις καταγνώσεται, 

^ ώς άλόγως ζητοΰντος. 
"Οτι άπολογήσομαι πρδς σέ. 
Τουτέστι γνούς σε δίκαιον, έξ ών έδίδαξάς με τ ά 

κεκριμένα. "Απολογούμαι υπέρ ού σε ίκέτευσα. 

Πλήν κρίματα λαλήσω πρδς σέ. 
Τδ εναντίον, φησί, νύν δικαιολογήσομαι πρδς σέ, 

ώ Δέσποτα, επισπεύδων τών πονηρών τήν δίκην. 
Τί δτι όδδς άσεβων εύοδοϋται; 
Ταΰτα πάντα περ\ τών έν άμαρτίαις Ιτι ένστρε-

φομένων λέγει. Άλλά τότε μέν έπ\ τούτοις άλύα», 
νΰν δέ ούκέτι. Τοΰτο γοΰν κα\ Δαυΐδ φησι* τούτο κα\ 
Τώβ * άλλ' δρα πότε · "Οταν αυτών έθορυβήθη ή 
διάνοια. Ώστε τά έκ τεθορυβημένης διανοίας, ού 

" k a . χχχ, I I . 
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δει ώς δόγματα έχειν. Κα\ γαρ εκείνος δτε ώνειδίζετο Α dogmatum loco ηοη sunt babenda. 
παρά τών φίλων * χα\ ούτος δτε δεινά έπασχεν παρά 
τών εύπαθούντων · χα\ Δαυΐδ, δτε έν πολλή άθυ-
μία ήν, φησίν · Έγω είχα έν έκστάσει μον, 
Άχέρφιμμαί άχό χροσώχον τών οφθαλμών σον. 
Άλλά χα\ έν τή έχστάσει μον είχα* Πάς άν-
θρωχος ψεύστης- Κα\ πάλιν* Έ γ ώ είχα έν τή 
εύθηνία μον, Οϋ μή σαΛενθώ είς τόν αΙώνα. 
Ώστε \ϊσ. ώς πάς] τών πασχόντων οί λογισμοί 
αυτών, ουδέ οΟτως [ϊσ. ουδέ δλως] ανέχονται τής 
τιμωρίας τών έχθρων, άλλά χα\ χατεπείγουσιν αυ
τήν· Κα\ πάλιν* Τί άτι οδός άσεβων εϋοδοϋται; 
χα\ μήν τοίς διχαίοις τούτο έπηγγέλη · ώς δταν λέγη 
άλλαχοΰ ntp\ του διχαίου * Καϊ χάντα δσα άν χοιή 
χατευοδωθήσεται.Αιατί οδός άσεβων ένταΰθα τήν 
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Nam οι ille, 
cum ipsi ab amicis insuliaretur, el hic cum preme-
retur ab his qui delicaie vivebant, ei David cum in 
roagna esset iristilia, aiebat : Ego dixi in exceisu 
meo : Ejectui $um α facie oculerum tuorum Sed 
in excenu meo dixi : Omni$ homo mendax Et 
lterum : Ego dixl in incolumilale mea : Non com-
movebor in aiernum Itaqne affectus aegrotaiiiium, 
cogitationes eorum, «x qoo nec susiinent diflerri 
ollionera inimicorum, sed urgenl ac solliciiant. 
Rureos : Quid qnod tia impiorum prosperalur, et 
tamen jtisiis boc erat promissum, ot cum alibi de 
justo loquens aii : Et omnia quwcunque faciet pro-
sperabuniur7B. — Quare via impiorum. Hic scire 
eaosam cupil. Bene fuit omnibui qui prmvaricantur; 

αίτίαν βούλεται μαθείν. Εϋθήνησαν χ άντε ς ol Β et quod raajorie dubilalionis ansara prebet. Quod 
άθετονντες' τδ μείζον άπορον, δτι πάντες πάσχου-
σιν αύτδ, χα\ οί Ιουδαίοι. Άλλ' ούχ ούτως, άλλά 
μετά χαχίας, ώς δταν λέγωσι * Πάς δ ποιών τδ πο-
νηρδν, χαλδν ενώπιον Κυρίου, χα\ έν αύτοίς εύδό-
χησεν. Είδες, δτι χάν μή «άσχη δίκαιος τι πάθος 
ίδών έτερον πάσχοντα, ώς χα\ αύτδς πάσχων άθυ-
μεΐ; τούτο ήπόρουν. 

ΤΙ δτι οδός άσεβων εϋοδοϋσαι; 
Περί τών παρανόμων τοΰ λαού λέγει * γνοϋς γάρ 

τήν κατ* αύτοϋ συσχευήν, κατεύχεται αυτών, επεί
γων τήν κατ* αυτών τιμωρίαν. 

Έφύτενσας αυτούς, χαϊ έφί>ιζωθτ\σαν. 
Άκούεις πάντων ευθέως, κα\ τών ευχών αυτών, 

μάστιγα δέ ούχ επάγεις. Έν χόνφ γάρ άνθρώχων ^ luin non immiuis. fn dolore enim hominum non 

omnes boc, e l Jud» i ipei patiuaiur. Sed noneodem 
modo, sed maliiioae, ui cum dicant : Quicunque 
operatur iniquitalem bonum apud Deum, in Ipais-
que bene complacuii. Vides ut jutiusel si nihil maU 
paiiiur, viso alio qui paliator, ila tristeiur, ac si 
ipsemet palerelur?hoc uiibidubiUlionemingerebat. 

" Quid eii,quod via impiorum proiperaturl 
Sermo est de praevaricatoribos populi : comper-

las efiim habeiis stniclas in semel iosidiae, contra 
eos preces effundit, nt punianlur. 

V B R S . 2. Piantaiti eo$, ei radicem miteruni. 
Audis omnes illico, precesque eorum, eed flagel-

ούχ εϊσϊ, φησ\ν ό Δαυίδ, χαϊ μετά άνθρώχων σύ 
μαστιγωθήσονται. Ό δέ Ίώβ έτέρως · Αιατί ασε
βείς ζώσι; χεχαΧαίωνται δέ έν χΛούτφ. Άλλ* 
άξιον εντεύθεν ζήτησα ι, τίνος ένεκεν ταΰτα έγίνετο. 
Τανύν μέν γάρ είχότως, άτε τής αναστάσεως δφει-
λούσης γενέσθαι δήλης [Ισ. δηλον]. Τότε δέ τίς ήν 
παραμυθία, τών φαύλων εύθυνουμένων; Κα\ πάντες 
τά αυτά λέγουσιν; Τίνος ένεκεν δ μέν φησίν, Εϊδον 
τδν άσεβη ύχεριψούμενον · χαϊ έχαιρόμενον, ώς 
τάς χέδρονς τοϋ Αιβάνον, χαϊ χαρήΧθον, χαϊ ϊδοί* 
οϋχ ήν μέν ούτος. Τουναντίον φησίν · Έφύτενσεν 
αυτούς χαϊ έβ^ιζώθησαν; κα\ δ Ίώβ · !έϊ βοϋς 
αυτών ούχ ώμοτόχησε. Πώς παρήλθες, κα\ Ιδοϋ 
ούκ ή ν ; Έγένετο χαϊ ταύτα* τήν άθρόαν αύτοϋ λέγει 

tunt, ait David, et eum homimbut non flagellabun-
tur " . Aliter aulem Job d ic i t : Quare impii vitmnl ? 
inveterati sunt in dmtiii Scd nou abe re iue-
r i i bic perquirere : Gur id lemporis hoc eveniret; 
uunc enim couslat, quoniam resurreciio fuiura 
crediuir. Tonc vero qaod erat aolatiaro, cum scele* 
raiia bomiuibus bene essei. Ει omneg idem dicunt. 
Quare bic a i l : Vidi impium exaltatum, et auurqen-
lem veluti cedrot Libani: εί pmterit, ei ecce non 
trai " · * * . Gum lamen bic opposilum d ica l : Planta-
vil eo$, ei radicei miserunl. E l Job : Bos eorum non 
aboriivit M . Quomodo tranaivisti, eiecce non erai? 
Facu sunt etbaec. Repenie illom ait emediosub-
latum, quod eos Deug nulla difficultale deleveril. 

άναίρεσιν, δτι αύτοϋς μάλιστα εύχόλως άνείλεν δ ρ ιιοη paulaiim, quemadmodum et Assyriuin. Tam 
θεδς, άλλ* ού κατά μικρδν, οΤον έπ\ τοϋ Άσσυρίου. 
Ούτω ταχέως εστράφη ν, κα\ ούχ εύρον αυτόν. 

Καϊ σύ, Κύριε, γινώσχεις με, δεδοχίμαχας τήν 
καρδίαν μον. 

"Οταν τις τής οίκείας αρετής μάρτυρα τδν θεδν 
φέρη, τούτου τί άν γένοιτο ίσον; Ώστε ή απορία 
διπλή, κα\ εκατέρωθεν τοϋ εύπραγείν εκείνους, κα\ 
τούτους έν δυσπραγία είναι * καί τοι κα\ εί έξ ένδς 
μέρους ήν, κα\ δ αγαθός δια"*ορείν [Aliquid deesse 
videtur. F . κα\ δ αγαθός έ^υστύχει, διαπο.] έδει * 
νϋν δέ έκ τοϋ εναντίου τί άν τις είποι; μάλλον δέ 

ciio reversus sum, ei eum non inveni. 

V E R S . 3. Εί /u, Domine, cognoscis me, probaiti 
cor meum eoram ie. 

Cum profert Deum quispiam virluiis propriae 
lesiem, quid recogiiari polest fidenlius? Itaque du-
bium duplex, ei ulraque ex parto, cur i l l i bene 
agant, et hi aerumnis colluclentur, quanquam si 
uoa lamen parte probus calamitaies lulisset, dubi-
taiidum adbuc essei: nunc vero e conirario quid 
dicemus ? Iino vero dubilaitdum non est. Non euim 

M Paal. xxx, 23. T t Psal. cxv, 41. " Psal. xiv, 5. " Psal. i , 3 . T t Psal. L X X X I I , 5. T f * Job xxi , 
7. Τ · ' · Psal, xxxvi, 35. ·· Job XXJ , 10. 
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casu forluito hoc evenit 9 alioquin non rta fle- Α ούχ άπορείν χρή. Ού γάρ απλώς, ουδέ συντυχία 
rel . Sed afferarous causam, cur olim impiis bene 
erat : roea senienlia, ne quis dicerei oeceestiaiis 
esse viree. Vel etiam ui peccanies Dei poleoiiam 
agno&cerent, quod oriri faeiat tolem tuum iuper 
malo$ et bonot, et pluere facial $uper juslo* tl injns-
los ··*. 

Purifiea eot in die occUionU. 
Yides qood optabat internecionem omnium ? 

Cruenla inquit volunlae, absit. Cum enim Deuro 
andiii; cum pro eis i l l i preces interdicla?, tunc, ai l , 
videl h*c, lempue exspeclal. 

VBRS. 4. Usquequo lugebit terra, et omnh herba 
agri ticcabitur. 

Midla quidem iniquitas, el ipsam infecil lerraiii, 
Vides unde orialur fames. 

Α malitia inhabilantium. 
Quare seinper illa exsecralur? propter bos facla 

suiit, propier bos eliam deetruentur. 

Y B R S . 5 . Tui pedet currunt, el dittolvunt le aliquo 
modo. 

Yalde obecurus locus. Aquita, aliva quidaro in-
lerpres a i t : Concurret, accurrUti $t labon con-
(eeit U. Quod nobis iusiuuai illud esl. Yidil ipstim 
sollicitaniem sollicitatumque, ei nec lempus prae-
fixum exspectaniem. Yide igiiur, u l illum increpet. 
Nibil adbuc passus ee, et talia loquerig ? adeone l i i r -

τιν\ γίνεται * ού γάρ άν ούτως ήν. 'Αλλ' εΓπωμεν 
τίνος ένεκεν τδ παλαιδν οί ασεβείς εύθήνουν * έμοί 
δοκεί, Ινα μή άνάγχης [ίσ*. Ινα μή τις εΐποι άνάγ-
χης] εΐναι τήν άρετήν * ή ώστε χα\ τούς άμαρτά-
νοντας έπιγνώναι τοΰ θεού τήν δύναμιν, δτι 'Ara-
τέΛΛει τόν ήΛιοτ αύτον έχϊ χογηρούς καϊ αγαθούς, 
χαϊ βρέχει έχϊ δικαίους χαϊ άδικους. 

"Αγτισοτ αυτούς είς ήμέραν σφαγής. 
Όρ$ς, 5τι τοΰτο έπεθύμει ύφ' έν άναιρεθήναι 

απαντάς; Φονική, φησ\ν, ή προαίρεοις · μή γένοιτο. 
"Οτι γάρ ήκουσε τοΰ θεοΰ, δτε έχωλύθη εΰχεσθαι 
υπέρ αυτών, τότε αυτά, φησ\ν, όρ$, κα\ τδν καιρδν 
αναμένει. 

"Εως χότε χετθήσει ή γή9 χαϊ χάς ό χόρτος 
Β τοϋ αγρού ζηρανθήσεται. 

Πολλή ή καχία, χα\ αυτής ήψατο τής γής. *Ορ$ς, 
πόθεν λιμοί. 

Άχό κακίας τών κατοιχούντωτ. 
Τίνος ένεχεν εκείνα χαταράται άεί ; Αιά τούτους 

γεγόνασιν, ούκοΰν διά τούτους άναιρεθήσονται. 

Σον οί χόδες τρέχουσι, χαϊ έχΑύουσΙ σε χώς. 

Πολλή ασάφεια. "Ακύλας, έτερος φησιν ερμηνευτής· 
Σννδραμεΐται, έδραμες καϊ έμόχθησέ σε. *Ό λέγει 
τοιούτον έστιν · Είδε κατεπείγοντα αύτδν και έπει-
γόμενον, κα\ ούκ άνεχόμενον ουδέ τής προθεσμίας. 
"Ορα τοίνυν πώς έπιπλήττει αύτφ. Ουδέν ούπω πέ-

• πονθας, κα\ τοιαύτα λαλείς; ούτω θορυβή ; τί ουν 

baris? Quidfacies inarduis? Si com pedile currere Q-ποιήσεις έν τοίς μεγάλοις; εί μετά πεζού δραμείν 
non valuieti, quomodo inquii curo equUibus?Quo-
modo feree valeoliores? Yel rursua: Si affine* non 
suslinuiti, quoniodo hostiuro impelum susiinebia? 
bic opprimeris angustiis; quid ergo cum pessinia 
videris? Yel aliler rursus : Ad banc meam dispen-
saiiouem laboraa veriigine? quid ergo, si lateuiio-
res cognoveria ? 

Y E M . 6 . Nam εί fralret tui, eliam hi ipti ipreve-
runt te. 

Quoniodo igiuir fratres tui clamaverunt post te? 
Te ingclo, ait, adversum te magna effabuniur : et 
quod grave esi, ad le mala loquenlur. Yides nl ίιι-
formetur propheia, οι discat pbilosophari, operi-
bus, verbis eum ad forlitudinem iinpclleniibus? 

Quomodo prceparaberii in equis, el in terra pach ? 

Quidam baec ul ad populom dicia intellexerunl, 
id esi, si bello decertanies cum vicinis, resisiere iis 
nonvaluislis pedilibus, quid facietis in fugamdali 
nb equiiibus? Vcrum neuliquam censeo hunc esse 
loci bojus seusum. Sed quia propbeta, aguilis siru-
ciis adversum se uiacbinis, maledicla in eos con-
lo l i l , eonim fesiinam punilionem implorans, inquil. 
Cogniiis illoruni in te lechnis lu sollicitas eorum 
csedein, et bacc in pace, nec vexatua ab hostibus. 
U'»id ipsi iacient, iuimicis irrumpeiilibua, quando 

ούκ ήδυνήθης, πώς μετά Ιππέων, φησί; Πώς τούς 
μείζους οΓσεις ; "Η πάλιν · Εί τούς οίκείους ούκ 
ήνεγκας, πώς τους πολεμίους ο'σεις; ένταΰθα θλίβη; 
τί ούν ποιήσεις δταν ίδης τά δεινά; "Η πάλι/ έτέ
ρως · Πρδς ταύτην μου τήν οικονομία ν Ιλιγγι^ς; τί 
άν τάς άπο^ητοτέρας μάθης. 

Καϊ ούτοι ήθέτη-"Οτι χαϊ οί άδεΑφοΙ σου. 
σάτ σε. 

Πώς ούν οί αδελφοί σου έβόησαν οπίσω σου ; Ούκ 
είδότος σου, φησί, μεγάλα κατά σοΰ φθέγξονται * καί 
τδ δεινδν λαλήσουσι πρδς σέ κακά. Όράς πώς ρυ
θμίζεται δ προφήτης, πώς μανθάνει φιλοσοφίαν, δι" 

β έργων, διαλόγων είςάνδρίαν εναγόμενος; 

Πώς χαρασχευάσχι έφ* ϊχχοις καϊ έτ γή ει
ρήνης; 

Τινές ώς πρδς τδν λαδν είρημένα ταύτα έξέλαβον, 
τουτέστιν εί πρδς τους περιοίκους μαχόμενοι, ού 
μή έδυνήθητε πεζοίς ούσιν άντιστήναι, τί ποιήσετε 
διωκόμενοι ύπδ Ιππέων; Ού ταύτην δέ σώζεσθαι 
τήν διάνοιαν νομίζω. 'Αλλ' επειδή τήν κατ" αύτοΰ 
κακίαν έγνωκώς δ προφήτης έπηράσατο αύτοίς, 
επισπεύδων τήν κατ' αυτών τιμωρίαν, φησ\, σπεύ-
δων αύτοϋς άναιρεθήναι. Γνοϋς τήν κατ' αύτοΰ συ-
σκευήν, καί ταΰτα έν ειρήνη ών,ούχ ύπδ πολεμίων 
έλαυνομενος. Τί ποιήσουσιν ούτοι τών πολεμίων 

••'Mallb. ν , 45. 
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έπιστάντων, ήνίκα ουδέ φυγής Εχουσι καιρδν τά
χιστα τών ίππων αύτοϋς έπιφθανόντων; 

Σϋ χέποιθας, χώς χοιήσεις έν φρνάγματι τοϋ 
Ιορδανού ; 

Τουτέστι σϋ οίδας, δτι ουδέν πείση παρ' αύτοϋ. 
Τί ποιήσουσιν ούτοι καθάπερ ποτ α μον κατ* αυτών 
όρώντες φερόμενον τδν πολέμιΟν; Πώς οϋν ώς 
ανήκεστα παρ* αυτών πεπονθώς έπηράσω αύτοίς 
κακά; 

Τουτέστι κα\ ταύτα αύτοίς, άντ\ τοϋ, τά κακά, 
έπεύχη, συσκευήν άκουσας κατά σού. Αδελφούς 
γάρ καί οίκείους τοΰ πατρδς τους ομογενείς λέγει, 
τουτέστι τους Ίσραηλίτας. 

Έχισννήχθησάν σοι, μή χιστεύσης αϋτοΊς, δτι 
ΛαΛοϋσι χρδς σέ χαΛά. 

Ταΰτά φησιν · Ού τής σής ασφαλείας μή προ
νοώ· βούλομαι γάρ σε μηδέν πιστεϋσαι αύτοίς· 
άλλά θέλων εκείνους δι* ανεξικακίας μεταβαλείν έπ\ 
τδ κρείττον. 

Έχ τών όχίσω σου έχισνγήγβι\σαν μή χιστεύ-
σης έν αύτοΐς. 

Πολλο\ ώς είκδς έκ τών δώδεκα φυλών άλουσών 
ήδη συνεστρατεύοντο τοίς πολεμίοις. Μή ούν πιστεύ-
σης αύτοίς, δταν λαλήσωσι πρδς σέ καλά. Οίος ήν δ 
Ταμψάκης , τή Έβραΐδι κεχρημένος φωνή, καί 
κατά τού θεοΰ βλάσφημων, κα\ συμβουλεύων αύτοις 
ώς φειδόμενος. 

ΈγχαταΛέΑοιχα τδν όίκόν μον, άφήχα τήν 
κΛηρονομίαν μον. 

Ίσθι μέν τοι , ώς άλω σιν αυτών παντελή κατ-
εψηφισάμην διά τδ τοΰ τρόπου μοχθηρόν. 

Έδωχα τήν ήγαΧημένην ψνχήν μον είς χεί
ρας. 

Τί λέγεις; Καί ουδέν ή αγάπη; ουδέν ή φιλία; 
κα\ μήν ούκ έδωκεν, άλλά λέγει δεδωκέναι, ίνα μή 
δώ, εί τις έχει νουν, εί τις προσέχει· ούχ ούτω τής 
τιμωρίας δ φόβος Ικανδς ήν αύτοίς [ϊσ. αύτοϋς] 
άνακτήσασθαι, ώς τά βήματα τής τοΰ θεοΰ σοφίας 
σύμβολα. Τδν οίκον μον,τήν χΑηρονομίαν μον, 
τήν ήγοχημένην ψνχήν μον, κα\ παρά τδν καιρδν 
τών τιμωριών, άναμιμνήσκει τών προτέρων αυτούς 
τούτους βουλόμενος έπικάμψαι. 

Λέγει τά πρότερα, ίνα μάλλον αύτοϋςδάκη* πολλή 
βία τών άπελασάντων αυτόν. Κα\ ούκ είπε · Τί άπ-
ελαύνετε; Άλλ' δ χείρον ήν και χαλεπώτερον, τοιαύτα 
πράττουσιν, ώς έμέ αύτδν έγκαταλιπείν. Άφήχα 
τήν κΛηρονομίαν μον. Ώσπερ άνθρωπος, εί μέλλει 
προσιέναι κληρονομία πολλά πράγματα έχούση αί-
ρείται καταλιπείν, ούτω καί δ θεός. Ίσως ένταΰθα 
τήν έπιθυμίαν φησίν. 

Έγενήθη ή χΛηρονομΙα μον έμοϊ ώς Λέων έν 
δρνμφ. 

Ούτως έβόησε κατ' έμοΰ, φησι· Τίς άν έθελήσειε 
τοιαΰτα κληρονομείν; ώς έν δρυμώ, πολλήν λέγει 
τήν θηριωδίαν. 

"Εδωκεν έχ* έμέ τήν φωνήν αυτής, διά τοϋτο 
έμίσησα αυτήν. 

JEREMIAM. 81* 
nec fugae locus eri i , nec lempus, citissimc eoa equis 
anteveriemibus ? 

Tu confiditii, quomodo faciet in fremilu Jorda-
nii? 

Hocest, lu noati, itibil l e t b illie perpeeeurum. 
Quid hi facient hosiein intuenles in ipsos iii*star 
fluminis percurrentem ? Qaotnodo igitur, aeque ac si 
ab iis saevissima passus esses, maledrciie illos pro-
sequferis? 

Hoc es l , et liaec tllis mala sciiicel precaris, cum 
percepisses, qua?. i i iu te moliebaotur. Fraires enioi, 
et affines patrts, homines ex eadem genie nominat, 
Israeliias nempo. 

Congregati lunt, necredai etf, quia loquuntur ad t* 
bona. 

Haec, inqutl, tuae quidein securitati prospcctuni 
volo : oplo enim lo illis nthil credere, sed eos pa-
lientia in melius comniutare salago. 

Ex poilerioribus tui$ congregali $unt; ne credai 
eii, quia, 

Molti, ul patet ex duodecim tribubus, jam ad-
duciis in caplivitatem, una cum hosiibus milita-
banl. Cave igitur illis credas, cara ad te bona lo-
qitentur: ut fecit Rapsaces " , tlebraice locutus, ei 
conira Deum effundens blasphemias, ei consilia 
dans, quagi Hebrais consultmn volens. 

V E E S . 7 . Reliqui domum meam, dimiii hmredi-
latem miam. 

Scias igilur me illis excidinm ad inlernecionem 
usque propter moram improbitalem staiuisse. 

Dedi dilectam animam meam in manui. 

Quid ais? Nihilne amor?nibi! amicilia? et tameu 
nou dederat, et dedisse seaii, nedel, si quissaoam 
babel mentem, sl qtiis allendil. Non ila punilionis 
limor satis erat ad eos reducendos, u l verba divinae 
Sapienlise symbola. Domum meam, huereditaum 
meam, dUectam animatn meam, el ipso poenarum 
lempore, Illis antiquiora reducit in memoriam, eos 
fleclere desiderans. 

Priora commemorat, ut eosacrius pungai; inagoa 
eoruni violenlia, qui ipsuoi ejeceruol. Nec d ix i t : Cur 
expellilis? Sed quod pejus, ei enormius e r a l : Agum 
lalia, ut me ipsum reliquerint. Reliqui harediiatem 
meam. Veluli homo qui haereditaiem adiloros mul-
lis annexam difficullatibus, mavult missam facere, 
iia el Deus. Fouassis aulem bic desideriuiu signi-
fical. 

V E R S . 8 . Facla eit haveditus mea quasi leo in 
$ilva. 

Adeo inquii, contra me clamavil: Quis laleni · 
opiarei baeredilatem ? laiiquam in silva iiiuliaiu ail 
ferilaleiu. 

Dedit conlra me vocem, ideo odivi eam. 

·* I V Rcg. X V I I I , 80. 
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Vides ex nobis esse primordia maliliae et iirimi-
chiaruin. 

V E R S . 9. Nonne tpelunea hgmnm luerediias tnea 
mihi? 

Quidam sic expoauerunt. Cum, inquinnl, hyaena 
eil ammal iropnrum, lale quid dicere volu i i : Impuri-
late domom meam implovisiie. Hebraeue sic liabet. 
Tanquam avis varia ptnnU faeta e$t hvreditai mea 
miki. Id est, Adii templum, multiplicem variaui-
que exhibene impietatem. 

Iropnritaiem ait, ferilalem et in roe baeredem. 
Eslo in homines, car et iu me? Num quie barum 
rerum h»res efficilur? et exieriora roala percurril, 
quod in circtiitu multas liaberent lalebrae, nec 
certe bominum epeluncam, sed ferarum impurarum, 
ei ferarum magis noxiarum, in lenebris ambulan-
lium. 

Pergite, et eongregate omne$ be$tia$. 
Quare ipae non disperdis, sed aiiis commillis? 

id eel belluas advocas? ut inielligaa, quod et aliaa 
gentes, cum ίIIί collubilum esl , vocat: Omnes enim 
sub illius poiestale sunt. Uique poenae flerent vebe-
roemiores, miraculaque mulla edereulur, illique 
icsies forent eorum quae iilis eveniesenl. 

V E R S . 10. Pa$tores multi ditruperunt vineam 
meam. 

Vide ut imilelur bominem, et puoire voleniem, 
el si puniat dolentem, et quaerentem alicunde pu- ( 

niendis vel modicum defeneionis praelextum. Pai-
tore» multu Quare cuin tu haec prascirea eoe non 
perdidieii? quare iales praefecisti pastores? Sed 
dixeram, legi meae, uon illis atlendendura. Tu vero 
cur illis praeclaroe non praeposueras magistros, per 
quoaovitonon periissei? Ut discanl et cura mali 
pratftunt, non illoe atlendere. Quaeenim illis gralia? 
Num lex non eral? Num propbeiaenonerant? Nuui 
desiitutoe reliqui? nolui probos esse neces&iiate 
coacioa. Et pott pauca: Fcedaverunl partem meam. 
Ubique pattoret accutat et principet, non lamen re-
liquosculpa liberat. Cur enim? num pecora raiionis 
experlia sunt? Num se ipsos ad bonam frugem re-
ducere noo poteranl? Num Jeremias tunc non flore-
bai? 

Propter me dmipatxone dusipata eit univena 
terra. 

Quid boc est, propter me ? Propier me prophetam: 
Ni enim venmem, et locutui illis (mstem, peccalum 
twn haberent **. 

V E R S . 12. Ad omne diverticulum 8€U, tit omnem 
ejcctionem in de$erto. 

Hoc esi, propler impietalem contra ine, quando 
cniui audirent calaniilaies, nil bonae faciebanl mu-
ladonis. 

" ioan. xv f 22. 

f. CHRYSOSTOMl OPERA. 8K0 
i Όρ$ς παρ* ημών τας αρχάς τής κακίας κα\ της 

άπι χθείας; 
Μή ού σπήΛαιον ύαίνης ή χΛηρονομΙα μου 

έμοί; 
Τινές μεν ούτως ήρμήνευσαν. Επε ιδή , φασ\, τδ 

τής ΰαίνης ζώον άκάθαρτον, τούτο είπείν ήβουλήθη, 
δτι Ακαθαρσίας τδν οίκον μου έπληρώσατε. Ό δε 
Εδραίος ούτως έχει · Ώς δρνεον ποιχΙΛον τοις 
πτερόΐς έγένετο ή χΛηρονομία μον έμοϊ, τουτέστι, 
Ποικίλην τήν άσέβειαν έπιδειξαμένη είσέρχεται είς 
τδν ναδν. 

Τήν άκαθαρσίαν λέγει τδ θηριώδες, κα\ έμο*ι τψ 
κληρονομούν». Έστω άνθρωποις, πώςκα\ έμοί; Μή 
τοιαύτα τις κληρονομεί; κα\ τά έξωθεν λέγει κακά, 
δτι κύκλω καταδύσεις είχον πολλάς, ουδέ απλώς άν· 

^ θρώπων σπήλαιον, άλλά θηρίων ακαθάρτων, κα\ χα-
λεπωτέρων θηρίων, έν σκδτει διαπορευομένων. 

Βαδίσατε, συναγάγετε πάντα τά θηρία* 
Τίνος ένεκεν ούκ αύτδς πορθείς, άλλ" έτέροις Βί-

δως, τουτέστι τά θηρία καλείς; ίνα μάθης δτι καί τά 
έθνη τά άλλα, δταν βούληται, καλεί, δτι πάντες ύπ* 
αύτδν είσι τεταγμένοι· άλλως τε [Ισ. άλλως δέ ώστε] 
κα\ τήν τιμωρίαν γενέσθαι χαλεπωτέραν, κα\ θαύ
ματα έργάσασθαι πολλά· κάκείνους μάρτυρας γενέ
σθαι τών συμβαινόντων αύτοίς. 

Ποιμένες ΛοΧΧοΧ διέφθειραν τδν άμχεΛώνα 
μον· 

Όρα πώς μιμείται άνθρωπον, κα\ βουλδμενον κο-
, λάσαι, και άλγοΰντα έπ\ τή κολάσει, κα\ ίητοΰντα 
' μικράν γούν άπολογίαν ποθέν εύρείν τοίς μέλλουσε 

τιμωρεϊσθαι. Ποιμένες χοΛΛοί. Τίνος ένεκεν προει-
δώς ταΰτα ούκ άνείλες αυτούς; τίνος ένεκεν ποιμέ
νας τοιούτους έπέστησας; "Αλλ' είπον μή προσέχειν 
αύτοίς, άλλά τψ νύμψ μου. Τίνος γάρ ένεκεν ού θαυ
μαστούς διδασκάλους έπέστησας, κα\ τδ ποίμνιον 
ούκ έφθάρη; "Ινα μάθωσι, καί πονηρών δντων αν
θρώπων, μή προσέχειν αύτοϊς. Ποία γάρ αύτοίς χά
ρ ις ; Μή γάρ ούκ ήν νύμος ; Μή γάρ ούκ ήσαν προ
φήται ; μή γάρ έγκατέλιπον έρημους ; Ούκ ήβουλήθην 
ανάγκη καλούς είναι. Καϊ μετ' όΛίγα* ι Έμύλυναν τήν 
μερίδα μου. » Πανταχού τούς ποιμένας αιτιάται f 

καί τούς άρχοντας, ούχ\ τους λοιπούς άπαλλάττει. 
Πώς γ ά ρ ; Μή γάρ άλογα πρόβατα είσι; Μή γάρ 

> ούκ ήδύνατο ύψώσαι αυτούς [Ισ. μή γάρ ούκ ήδύ-
ναντο βελτιώσαι εαυτούς]; Μή γάρ ούχ\ Ιερεμίας 
τότε ή ν ; 

Αι έμέ άφανατμφ ήφανίσθη πάσα ή γη. 

Τί έστι, tV έμέ; Δι' έμέ τδν προφήτην. ΕΙ γάρμή 
ήΛθον χαϊ έΛάΛησα αύτοίς, άμαρτίαν ούχ είχιν· 

"Επϊ πάσαν θιεχβοΛήν τής έρημου· 

Τουτέστι, διά τήν είς έμέ άσέβειαν· Επειδή 
άκούοντες τάς συμφοράς ού μετεβάλοντο. 
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Τήν αίχ^αλωσίαν ενταύθα, χα\ τδν πόλε μον λέγει· jj 
Ό ρ α τίνας ούκ Αν έποίησε βελτίους ή τοσαύτη 
Απειλή. 

Σπείρατε πύρους, καϊ άκανθας έθερίσατε. 
Επειδή γάρ κάγώ έφύτευσά άμπεΛον, καί 

έποίησε πιχρίαν, καϊ σπέρμα χαΛόν έσπειρα, 
χαϊ έποίησε τουναντίον. Είκότως κα\ ύμείς, Γνα 
μάθητε πύση ζημία γεωργφ, πόση άθυμία, δταν 
έτερ* άνθ' έτερων φέρητε. Χείρον τούτο τού λιμού. 

ΟΙπΛήροι αυτών ούχ ώφεΛήσουσιν αυτούς. 
Τινές μέν καί είς τούτους φασ\ τους κλήρους τής 

Εκκλησίας είρήσθαι* τοϋτο καί πείθομαι. Τί γάρ 
ήμας ώφελοΰσιν, είπε μοι, τους άναξίως βαδίζοντας; 
ούχϊ δέ κα\ χρίμα πλέον έσται; Τί δέ δλως κλήρος 
έστι, καί πόθεν τδ δνομα μάθωμεν. Ίσως γάρ τινα 
καρπούμεθα, κα\ άπδ τοϋ ονόματος ώφέλειαν Αλλως ' 
6έ καί πολλής αισχύνης άγνοεΤν τοϋτο δ καλού μέθα* 
ού γάρ δή κλήρφ τινί έκληρώθημεν. Κλήρος γάρ 
πράγμα έστιν Αλογον. Πόθεν οϋν κλήρος ώνόμασται, 
καί ού παρ' ήμίν μόνον; Ίσως γάρ τις ένόμισε τών 
νεωτέρων είναι τδ δνομα· άλλά κα\ έν άρχή λαχεϊν 
τδν κλήρο ν τής διακονίας ταύτης, χαί Αποστολής 
έμο\ δοκεί, κα\ άπ ' εκείνου είρήσθαι τοϋ κληρωθήναι 
τδν πρώτον. Ή καθάπερ επί τών "Ολυμπιακών αγώ
νων, κληροΰταί τις, ό μέν τούτον λαβείν τδν αντα
γωνιστή ν, ό δέ εκείνον * ούτω κα\ ενταύθα* άλλά τ φ 
λόγψ τούτφ και τδν χανονιχδν , ή εκκλησιαστικό ν 
κλήρο ν δεί χαλείσθαι. Έχάστφ γάρ, φησ\ν, ώς έμέρι-
σεν δ θεός · έχαστον ώς χεκλήρωκεν δ Κύριος, ούτω 
περιπατείτω. Καί γάρ καί ούτως έχληρώθη. Καϊ ^ 
μετ% όΛίγα· Πόθεν οϋν έπιτέθειται τδ δνομα; ού 
γάρ απλώς είπεν, δτι τδν κλήρο ν τής διακονίας. 
Επειδή γάρ τά κληρούμενα ούκ έξ οίκείας γίνεται 
προαιρέσεως, άλλ' ετέρας τινδς εξουσίας ήρτηται, 
δεί τδν κληρωθέντα, τδν τόπον έχε ι ν δν έκληρώθη, 
καί μήτε κατασκευάζειν έαυτφ· ού γάρ άν είη κλή
ρος τοϋτο* μήτε φεύγε ι ν δοθέντα · εί γάρ τά τοϋ κλή
ρου κύρια, πολλψ μάλλον τά τοϋ θεοϋ, δταν ό Θεδς 
κλήρωση. Άλλ' εκείνος μέν άλογος δ κλήρος, ούτος 
δέ ούχϊ δεί καί τδν ποιοϋντα άπροσπαθώς ποιείν * 
τοϋτο γάρ κλήρος. Μή δν βούλεται αύτδς, άλλ' δν ή 
χάρις δίδωσιν. "Εως μέν οϋν Πνεύματος άμοιροι οί 
απόστολοι ήσαν, κλήρφ τά πράγματα έπέτρεπον 
ύστερον δέ καί τ φ πλήθει, καί τή οικεία χάριτι. Ό 
κλήρος πράγμα άλυπον, ούκ άφίησιν ουδέ εκείνους 1 
άλγεϊν ώς αδικούμενους. Ό κλήρος συγγένειαν ούκ 
είδεν, ουδέ χάριν, ουδέ απέχθεια ν. Επειδή γάρ πολ
λών δντων πάντας κληροϋσθαι ούκ έν ι , είκότως καί 
έκ πολλών ολίγους έπιλεγόμεθα. 

ΑΙσχύνθητε άπό χαυχήσεως υμών. 
Εναντίον τοϋ θεοϋ αίσχυνθώμεν , μή εναντίον 

ανθρώπων. Τί έστιν, άπδ καυχήσεως υμών; "Η 'Εφ' 
οίς καυχάσθε, αίσχύνεσθε · «καυχώνται γάρ οί άν
θρωποι πολλάκις έφ' οίς καταδύεσθαι χρή· ή δτι 
Τήν καύχησιν υμών άναμνησθέντες, αίσχύνθητε. 

JEREMIAM. 88* 

Captivitatem el beUuoi iolelligil. Yide quoeuani 
bae taniee mina* probiores non reddidisseot. 

V E R S . 1 3 . Seminaie frumentutn^ et $pinas melil**. 
Naoi et ego planiati vilem, et amariludinet* dtdit, 

el umen bonum uminavi, et oppoiiium reddidit**. 
Sic ei voa, nt discalis, quanlum agricolae damnum, 
quanlus angor aoimi, cum onum pro alio reddilis* 
Omui fame lioc perniciosiue. 

Cleri eorum non proderunt eh. 
Quidam hoc de clericatu Ecciesi® diclum exieli-

mant, quibus ego asseniior. Quid enini, quaeso, iio-
bi* prodest qui iodigne ambulamus ? an non ei raa-
jus erit judicium? Quid aulem clerus omuino ait, et 
unde nomen duxeril, inlelligamus. Forlasse aliquam, 
el ex nomine uiilitaiem eapienus; alioquin et i n -
genlis esl dedecoris nescire quod vocamur, nee 
enim sorte quadam in hsredilalem daii somus. 
Nam bcreditas eel ree ralionis expers. Unde igittir 
eorlis nomeo, nec apud nos lantura ? Foreaa enita 
positum a recentioribtis nomea quispiam exialima-
v i l ; aed et inilio i l lud, sorlitum esse aoriem mU 
nislerii hujua, el aposlolalus ·*. Mihi videiur origo 
fuisee imponendi nomitiis quod sorte pritnus fueril 
eleclus. Vel ul in Olympicis certaminibua sorte bic 
quidem anUgonislam bunc babei, alius alium, ita 
el hic : sed raiione hac, ei regulis astriclus et ec-
cleeiasiicug vocandus clerus est. Unicuique enim 
sicul divisit Deus; unusquisque ut sors ei dala a 
Domino eai, ita ambulel. Eienim ei ille sorle lectug 
esl. Ei posl pauca. Unde igilur nofnen impoaiiainT 
nec enim teroere dixil sorlem niinislerii. Qao-
niain enira ea quae sorlibus eligantur, non propria 
veniont gponie : aed pendent a poiealaie alleriue, 
oporlet ut sorte vocaios locum leneal quem aorli-
lus eei, ei neque ee ipsum ingerat; haud enim aorg 
essei boc, neque daiam soriem fugiaL Si enim 
quae sorle obvetiiunl, raia sunl; inulio magia qua* 
venii a Deo eore. Sed illa quidem sors non ra-
tione fli, baec auiem raiione l l i . Oporiet et auclorera 
soriif hoc agere nullo aniinum affeclu pra?occu-
panle; baec enim sors eet. Non quem ipse vnli , sed 
quem gralia Dei dederit. Guin igiiur apoeioli nou-
dum liabebant Spiritum, res commUiebant aoriU 

> bus M : poslea vero et propter multitudinem, ei in-
ditam sorli gratiaro. Sore uulla afferl irisii l iaio, uon 
permiliil ul qui non elecli sunl lauquam inique 
posiposiii doleant. Glerus cognaiionem nescit, aeecii 
necessiludinera, graiiam, inimicitias. Gum enim 
mulli sint, omnes in clerum ascribi noa licet, e| 
jure ex muUis eligimus paucos. 

Confundimini α jactalione vestra. 
ConfunJamur coram Deo, non coram bominibus. 

Quid esi a jacialione veslra? An dequibus inqui l : 
Gloriamini, erubesciie. lactanl enim R«pe se bo-
mines de i i s , pro quibus se velare deberent. Vel 
qu* jaclaus, in memoriam reducenlcs, erubescitc. 

• e ierem. n, 21. » Acl. i , 17. ·« ibid. 2Θ. 
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Qui eralis oltm, qtiique nunc? Ab opprobrio in con-
spectu Domini, ab exprobrantibus vobis : non quod 
a Deo fli, scire eniin confundi magna curaiio, ei 
erubescere non parva saluiis occasio. Si ruborein 
lollas, omnem salulis spem auslulisti. Mullolies 
bunt! lanlum valuisse ηοτ ί , quaiuum et poenas. 
Non ab re illatn nalurae nosiroe indidil D U U S : sed 
ui assidue nos exciiet, indidit et non ui boirines, 
sed f t conscienliam erubescamtis. Sacpe nulla poena 
peccaio objecla, verecundta lantum, recognilioque 
repressit. 

V K R S . 14. Quia IUBC dicit Dominut de omnibut 
vicinis pe$$imi$. 

Arabes bic i i iuuil , quod eos non modica docue-
runt mala. Propter quae olim in deserto per qua-
dragima annos moraii sunt. Idcirco η·η permisit 
eos misceri cum genlibus : idcirco el muro vali-
diores posuil leges, per quas non licebal cousuelu-
dine vicinorum u l i . 

Ecce ego evello eo$ de terra $ua. 
Yebeinenler illis minalur, ul etipsi probiores 

fiereni: minalur et capiivis. Vide ul el bi corrige-
bantor per ea quae illis eveniebanl; siinul etiam 
ipsis occasionem pro se respondeudi da l , quasi 
neseienlibus. Siculi vos coruin perdilionis^auclores 
fuisiis, Ua vobis erunl i l l i salutis. Magnum Judaeis 
dedecus ul a vicinis addiscant. Yide ul eos u l suos 
agnoscai. Num in unam geniein salus ejug extende-
balur? Omnino vultis amiciesse, el uoain sentire? 
Si l ergo bonicausa, non conlra saluiem consenlieu-
lium : licebal ergo, el anie boc elBciJmeliores. 

GAP. X i l l . 

Y E R S . 1. Vade, et posside tibi lumbare tineum. 

Qood sibt vuhlmago qiia utilur boc esi: (umbare 
afllniias est, et lumbare llneum sacerdoiale, incon-
gumplibile, decor populi, quod nullo borum cor-
rumpilur consuetorum, aul lempore, aut tineis, 
aliisque similibug. In peira vero, ne quis dicerel 
naiura neglectu corrupium esse; sic ei Israelilae; 
tales enini, ait, res hmnanae sunL. Nuuc quidem prae-
lia, nunc conflictus, nunc pax, nunc rerum omniuin 
afflueniia; banc ilMs ab inilio muiabflilatem indidii. 
In aquam non inferes, hoc esl novum. Si eniin 
peneirei aqua, puiabunl ipsuin esse vetus; ne cor-
ruplum prae velusiaie putent, quod vocamus non 
tinclum, non bumeclalum. Βρέχειν enim madefa-
cere est, quod plcbs non madefactum vocal; lalis 
semper esset populus, si voltiisset : nam Deo cir-
cumvallatus non moerorem, non scneciulein expor-
lus essel; ibi enim cx usu consumplio fli. Cerle 
«os iia rebus tilimur, ut quod novum cst coniera-
mus; Deus aulem sic ulilur, ul el quod veius est, 
noTein faciat. Hoc et in Novo Teslameulo usu veitii, 
aibi apposuit eos, juvenesque reddidil. 

Cingiiluro dif i i lineum. el addil : Ει none citca 

Α Τίνες ήτέ ποτε, καΛ τίνες νΰν; Άπδ όνειδισμοϋ, άπό 
δνειδιζόντων υμάς · μή άπδ τοΰ δνειδισμοϋ τοΰ Θεοΰ. 
Μεγίστη γάρ θεραπεία είδέναι αίσχύνεσθαι, καί ερυ
θρών ού μικρά σωτηρίας πρόφασις. Κάν άνέλης 
τήν αίσχύνην, πάσαν ελπίδα σωτηρίας άνείλες. Οΐδα 
πο/λάκις ίσχΰσαι τοσούτον, δσον ούν ίσχυσε τιμωρία. 
Ούχ απλώς ένέθηκεν ήμίν τή φύσει ταύτην δ Θεύς · 
άλλ* ίνα ήμας άεΐ διεγείρη, ένέθηκεν, ούχ ώστε τους 
ανθρώπους αίσχύνεσθαι, άλλά και τδ συνειδδς. Πολ
λάκις ουδέ τιμωρίας ούσης έπϊ άμαρτήματι αισχύνη 
μόνον, καί κατάγνωσις ανέστειλε ν . 

"Οτι τάδε Λέγει Κύριος περί πάντων τών γει
τόνων τών πονηρών. 

'Αραβίους ένταΰθα αίνίττεται, δτι ού μικρά [αυ
τούς έδίδαξαν κακά δι' ά πρώτον τεσσαράκοντα έτη 

Β έν έρήμψ διέτριβον. Διά τοΰτο ούκ άφήκεν άναμι-
χθήναι τοίς έθνεσι, διά τοΰτο καί τείχους ασφαλέστε
ρους τέθεικεν νύμους, ού συγχωροΰντας τοϊς γειτο-
σιν άναμίγνυσθαι. 

ι Ίδοϋ έγώ αποσπώ αυτούς. » 
Απειλεί αύτοίς άπειλήν μεγάλη ν , ινα κα\ αυτοί 

βελτίους γένωνται * και αίχμαλώτοις δέ άπειλεϊ.'Ορα 
καί αυτοί πώς έσωφρονίζοντο έκ τών τούτοις συμ
βαινόντων · άμα δίδωσιν αύτοϊς πρόφασιν απολογίας 
ώς ούκ είδόσιν. "Ωσπερ αίτιοι γεγόνατε αύτοίς απ
ώλειας , ούτω; έσονται σωτηρίας ύμίν. Πολλή τών 
Τουδαίων αίσχύνη, εί γε μέλλοιεν παρά τών γειτό
νων μανθάνειν. "Ορα πώς αυτούς οίκειοΰται. Μή είς 
έθνος έν ήν αύτοΰ ή σωτηρία ; "Ολως βούλ&σθε φίλοι 

Q εΐναι, καί δμονοείν ; Ούκούν έπ* άγαθώ, μή κατά 
τής τών συμφωνούντων σωτηρίας· ούκούν έξεστι καί 
πρδ τούτου γενέσθαι βελτίους. 

ΚΕΦ. Ι Γ . 

Βάδισαν καϊ κτήσαι σεαυτψ περΐζωμα Λι-
νοϋν. 

Ό βούλεται ή είκών, τοΰτό έστι· περίζωμα ή 
οίκειότης , καί περίζωμα λινοΰν, τδ Ιερατικδν, τδ 
άνάλωτον, τδ ευπρεπές τοΰ λαοΰ, τδ μηδενί τούτων 
φθείρεσθαι τών είωθότο>ν, ή χρόνψ , ή σητ\, ή τισι 
τοιούτοις. Τδ έν πέτρα, ίνα μή τις είπη , δτι κατά 
^αθυμίαν φύσεως διεφθάρη" ούτω καί Ίσραηλίται · 
τοιαύτα γάρ φησι τά ανθρώπινα. Νΰν μέν πόλεμοι, 
νΰν δέ μάχαι , νΰν είρήνη, νΰν εύθηνία* άνωθεν 

0 αύτοϋς τοιαύτης έποίησε μεταβολής. Έν ύδατι ού 
διελεύσεται, τουτέστι καινόν · άν γάρ διέλθη ύδωρ, 
νομίζουσιν αύτδ παλαιδν είναι · ίνα μή νομίσωσι 
παρά τδ παλαιωθήναι διεφθάρησαν |Γσ. ώς παρά τδ 
παλαιωθήναι διεφθάρη], , δ λέγομεν άβαφες, άτεγ-
κτον Βρέχεινγάρ τδτέγγειν έστ\ν,4δ οί πολλοί άτεγ-
κτον καλοΰσιν. Τοιούτος ήν άεί δ λόγος [ΐσ. λαός] 
είγε έβούλετο. Ό γάρ Θεδν περικείμενος , ούκ άν 
ήσθετο πένθους, ή γήρως· εκεί γάρ παρά τήν χρήσιν 
τδ τριβήναι γίνεται. Ημε ίς μέν ούν ούτω χρώμεθα, 
ώστε εί καί καινδν είη κατατρίψαι · δ δέ Θεδς 
ούτω χρήται , ώστε εί καί παλαιδν είη ποιήσαι νέον. 
Τοΰτο καί έπϊ τής καινής γέγονε, περιέθετο αύτοϋς 
καί έποίησε νέους. 

* Ζώνην λέγει λινήν επάγει γοΰν · Καϊ περίβου 
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περϊ τήν όσφύν σοει. Τδν δέ προφήτην είς τύπον Α 
λαμβάνει τοΰ Θεοΰ. Τδ δέ περί ζω μα, είς τύπον τοΰ 
λαοΰ. ΠερίΘου οϋν περϊ τήν όσφύν σου, ώς έγώ 
τδν λαύν μου συνήψα έμο\ διά τών νομίμων. 

Καί έν ϋδατι ού διεΛεύσεται. 
Ά π δ τοΰ (δύπου μή άπο££ύψη;, ώς ουδέ έγώ 

άπεστράφην αίμασιν ειδωλολατρίας πεφυρμένον. 

JEREMIAM. 88G 

lumbum iuum. Propbeiam in typnm Dei accipK; 
cinctorium vero in lypum populi. Pone itaque circa 
iumbum iuum, quemadmodum ego populum ineum 
inihi lege coujunxi. 

Εί per aquam non transibil. 
Propler immuodiliam ne abjicias, sicul nec ego 

abjcci inquinaium idololalriae sanguinibus. 

Adoe τδ περίζωμα, καϊ βάδισον έπϊ τδν Εύ-
φράτην. 

Τίνος ένεκεν έν τψ Ευφράτη, κα\ βαδίζειν τοσαύ
την δδδν έπέτρεψεν; δ γάρ Ιορδάνης ποταμδς ούχϊ 
πλησίον ήν ; άλλ' ίνα δείξη πύθεν έπεισι τά κακά, 
καί τίνος ένεκεν, κα\ πολλάς άφίησιν ημέρας. 

Καϊ έπορεύθην. καϊ έκρυψα. Καϊ έγένετο χαΡ 
ημέρας ποΛΛάς. 

"Ινα μάθης τήν μακροθυμίαν · Γνα γάρ μή νομί-
σης, τδ μήκος τών ήμερων πεποιηκέναι τήν φθοράν, 
καινδν έστι, κα\ έν λίθψ κείται, ένθα ούτε σκώληξ 
άπδ ξύλου έξήει. Κατέκρυψεν αύτοΰς, τοΰτ" έστιν έν 
άσφαλεία έποίησεν, ώσπερ έν πέτρα. "Οτε άφ' έαυ
τοΰ άφεϊλεν, έφόβησεν, ήπείλησεν, κα\ ουδέν έγίνετο 
πλέον, λοιπδν διαφθείρονται. Δείκνυσι δτι τής τοΰ 
Θεοΰ δργής, ή διαφθορά. Ούχ άμα τδ άρθήναι άπδ 
τής δσφύος άπώλοντο · ού γάρ άμα δταν ημάς άπο£-
£ίψη δ Θεδς, αναιρεί * ούχ άμα τψ νομισθήναι αύτοΰ 
ανάξιοι, κολαζύμεθα · άλλά φέρει πολύν χρύνον, καί 
τύτε επάγει τήν τιμωρίαν. Καϊ κτήσαι σεαυτψ. Ού 
παρά τίνος έλαβεν, ούκ είς οίκείαν χρε ίαν ουδέ γάρ 
έδείτο δ προφήτης· ούχ ίνα σκέπηται, άλλ* ίνα αύτδν 
οίκειώσηται. Ώσπερ ούν δ προφήτης ουδέ περιβαλ
λόμενος ενδοξότερος ήν, ούτε αποθεμένος άδοξότερος 
ή ν , ούτε έδείτο αύτοΰ , ούτως ουδέ δ Θεός. "Ορα δέ 
πώς ού πάντα μανθάνει εφεξής, άλλά κατά μικρδν, 
ίνα μάθης αύτοΰ τήν ύπακοήν. Ε ίπεν Κτήσαι, καϊ 
περίθου. Ούκ είπε , Διατί; άλλ* ύπήκουσε. Πάλιν 
ε ίπεν Ύπαγε είς τδν\Εύφράτψ" ούκ είπεν, Διατί? 
άλλ* έπληροφορήθη , και έπείσθη. Τοΰτο κα\ ημείς 
πράττωμεν. Ούκ είπεν, Άσχημοσύνη έστ\, γέλως 
εστ ίν άλλά πάντα πείθεται. Διά τούτο κατά [μικρδν 
αύτψ επιτάσσει, ίνα μάθη τήν ύπακοήν. 

Ιούς μή βουΛομένους ύπακσύειν των Λόγων 
μου, καϊ πορευθέντας οπίσω θεών άΛΛοτρίων. 

Όρ$ς πώς ή έπίτασις τήν τιμωρίαν έξήνεγκεν; 
Όρ$ς ίατρείαν τά κακά αναιρούσαν, ούχ απλώς 
τους ανθρώπους; Είτα λέγει τήν κακίαν Τους μή 
βουλομένους ύπακούειν τψ λόγψ μου, κα\ πορευθέν-
τας οπίσω θεών άλλοτρίων κα\ δτι ού βούλονται · 
Ίδοϋ ουδέ άλλοι βούλονται. Άλλ* ούτοι ευεργεσίας 
άπήλαυσαν. Τά έθνη ού περιέθηκα έμαυτψ, τούτους 
δέ ναί ού δι* έμαυτδν, άλλά δι' αυτούς. 

Καθάπερ κοΛΛάται τδ περίζωμα περϊ τήν όσφϋν 
τοϋ άνθρωπου, ούτως έκόΛΛησα πρδς έμαυ-
τόν. 

Τδ περίζωμα είκών έστι τού λαού, κα\ προφήτης 
τοΰ Θεού· κα\ ώσπερ τά πρώτα κεκολλημένον τή 
τοΰ προφήτου δσφύΐ άδιάφθορον ή ν , ταύτης δέ χω-
ρισθέν διεφθάρη, ούτω κα\ όλαδς, ήνίκα ψκείωτο τω 

V E R S . 4. Tolle cinctorium, et vade ad Euphratem. 

Quare in Eupbraie, laiilumque iter facere jusrn? 
Num Jordanis flumen prope non erat? sed ut iti ' :-
caret uode roala docaot originem, eiqua de'causa 
roullique dies prelereunl. 

Y E R S . 5, 6. Et tvt, et abtcondi. Εί factum e$t po$t 
diet tnulios. 

Ut longanimUatem inlelligas : nam ne opinareris 
raultiludioem dierum illani corrtiptionem altulisse, 
novoin esl, jacelque in pelra, tibi non vermis e ligno 
exsilii. Abscoodil eos, hoc esl iulos reddidit 
ut m pelra. Gom a semeiipso abjecit, lerrui t , 
roinalusest, nil tamen subsecutuoi ulierius, landem 
corrumpuolar. Oslendil iram Dei causam esse cur 
corrupli ai i i l . Noo siinul alque e lumbo ablali sunt, 
perierunl: nec cnim cum nos Deus ejecerit statim 
perdi l : non simul alque babemur Deo indigni, pu-
nimur; sed longo lempore sustinei, tuncque sunril 
poenas. El potside tibi. Non a quoqoam accepit non 
in proprium usum; nec enim indigebal Propbeia : 
non u l operiretur, sed ui ilhid sibi ascisceret. Sicut 
igiiur propheia, nec illo indulus honorificeniior 
eral, nec abjecto illo inbonoratior, nec illo kidige-
bat; iia nec Oeus. Yide porro ui non omnia dincai 
conferliai, sed paulalnn, ul ilbus obedienliam 
agooscal. D i x i t : Postide, εί pone iuper lumboi. Non 
d i x i l : Ad quid ? sed mandalo paruiu Rursus d i x i l : 
Vade ad Euphralem; non dixil :Gurvadani? sed 
saiie i l l i fuii, ei obedml. Hoc el oos againos. Nou 
d i x i l : Turpe esl, ridiculumesl, sed paralus fuil ad 
onmia. Propler boc i l l i paulaiiua prsecipii, u l obe-
dienliara discerei. 

Y E R S . 10. Eos qui noluerunl obedire verbis meis, 
el ambulaverunl posi deo$ alienos. 

Yidea addilione malorwn poeoam illatam? Yides 
medicinam mala deslruenlem, non bomine9 ipsos? 
Deinde vilium explicat, qui noluerunl verbis meis 
credere, ei dees alienos secuii sunl, el quia i ioluni: 
Ecce nec alii voluul. Yeruiu bi beneficio affecli 
sunl; mihi genies non addixi, hos aiiiem maxiiue: 
ιιοιι propter me, sed propier eos. 

Y E R S . i i . Sicui enim adharei cinclorium circa 
iumbum liominis, sic agglulinavi ad mi« 

Subligaculum iniago esl populi, ei propbeta Dei; 
el sicul anlea lumbis propbeiac congluiinatum im-
mune erai a cormpiione, scjunclum vero corrup-
inuj esi; siceipopulus, dum Deo adbxrebal, libcr 



887 SUPPLEMENTUM AD S. J. CHRYSOSTOMI OPERA. 888 
eral ab omui noxa, aversug aulem ab il lo, evaeil Λ θεφ , έμενεν άβλαβης , τούτου δέ άποστάς, παντά-

Β 

uinnioo inutilis. 
Vl euet mihi in populum, el in gloriationem et in 

gloriam. 
Non quod ipse gloriae indigens, sed propler bomi-

nes. Esto; me oon vuliis gloriflcare, quare tos-
uieiipsos inbonorastis Τ 

V E B S . 12. Et dice$ ad populum iilum : Omnit uter 
implebitur vino. 

Rursus exemplum : sicut uler ad hoc faclus est 
ot impleaiur, ita et vos necesse pariier esi, veluli 
ad boc naloa impleri poenis. Por ba* enim duaa 
similiiudines oslendil, non qood puniai, sed quod 
summopere ei ciira curationem puriat. 

V E R S . 13 . Et dicet... Ecce ego impleo... et regu 
eorum. 

Ne pulaie majores veslros fore vobis deienaiooi. 
IIoc vos magia obnoxios facil. 

Et sacerdole$. 
Noliie pulare fore vobis solalii dignitalem, boc 

potius in veslram lendit perniciero. 
V E R S . 14 . Et dispergam εο$... Et patre$ iorum... 

Non detiderabo, et non parcam. 
Nam saepe misereri eorum eolemns, qui poenas 

luerunt. Ego aulem, inqtrit, id non faciam. Ei licel 
iagens poena f i i , senet absumi, me lamen qui mi-
sericors ium, id non fleclet. 

V E R S . 15 . Audite et auribu$ ptrcipitt... guia Do- C 

minu* locutui est. 
Circumspice ubique propbeiam, nt semper dum 

loquitur de poenis, el causam adneclat. Nec soluro 
boc, sed cum dicil : Non miserebor, non parcam : 
quagi de desperalis locutus, rurstis cohoriaiionem 
adjiciiX. Qui enim haec dixerat, ei inslar senienli» 
proiolerai, vide quae dicat: Audite, et auribu$ per-
cipiie : ne perfunclorie audiaiis, nec vageiur a r i -
intis. Nil enim ita menlero labefacial, ut Dei verbie 
non atiendere. Num enim hominum funl bsc iainae, 
quas saepe falli conlingii ? Deus est, qui poiens eai, 
qui semper ad exiium ducit. 

V E R S . 1 6 Date Domino Dto vettro gloriam, ante- D 
quam contenebre$cal. 

Credite iis quae dicuniur. Num enim non dabitig ? 
Et post htec : Sed anle makmim experimeniuni, 
anioquam conlenebrescat, captivilalem ionoiu 

Et antequam offendant pede* vestrL 
Ea eoim adversitalura naiura est: lenebras sem-

per orooium oculis offundere solenl. 

Ει exspectabitU ad lucem, et ibi umbra mortit, ei 
ponenlur in tenebras. 

Non, inquit, succedil dies. Necenira fli ordtne 
natore, sed connexione calamitatum; considera 
euini quale crat abduci eos captivos, palriaque or-

πασι γέγονεν άχρηστος. 
Τοϋ γενέσθαι μοι είς Λαόν όνομαστόν, χαϊ 8ΐς 

καύχημα, χαϊ είς δόξαν. 
Ταΰτα λέγει ούχ ώς αύτδς δεύμενος δόξης, άλλά 

διά τούς ανθρώπους. "Εστω * έμέ ού βούλεσθε δόξα
σα!, τίνος ένεκεν εαυτούς ήτιμάσατε; 

Καϊ έρεις προς τδν Λαόν τούτον · Πάς ασκός 
χληρωθήσεται οίνου. 

Πάλιν υπόδειγμα * ώσπερ δ ασκός πρδς τοΰτο γ ε 
γένηται , ώστε πληροΰσθαι, ούτω καΛ υμάς ανάγκη 
έστ\ λοιπόν, ώσπερ πρός τοΰτο γενομένους , ούτω 
πληρωθήναι τής τιμωρίας. Διά γάρ τών δύο είκόνων 
δείκνυσιν, ούχ δτι τιμωρείται, άλλ* δτι, μεθ' υπερ
βολής, κα\άνιάτως. 

Καϊ έρεΐς... *ίδού έγώ χΛηρώ... χαϊ τους βα
σιλείς αυτών. 

Μή νομίσητε έχειν άπδ προγόνων άπολογίαν · 
τοΰτο μάλιστα υμών κατηγορεί. 

Καϊ τους Ιερείς. 
Μή νομίσητε άπδ τού αξιώματος έχειν παραμυ

θίαν · τούτο μάλιστα υμάς άπόλλυσι. 
Καϊ διασχορΛιώ αυτούς ... Καϊ τούς χατέρας 

αυτών... Καϊ οϋχ έχιχοθήσω, χαϊ ού φείσομαι. 
Επειδή γάρ πολλάκις είώθαμεν μετά τήν τ ιμω

ρίαν έλειίν τους τιμωρούμενους, Έ γ ώ , φησ\ν, ουδέ 
τοΰτο ποιήσαι. Κάν μεγάλη ή τιμωρία ή γερόντων 
αναλωμένων [άΛΛ. άλωμένων ] , άλλ' έμέ τοΰτο ούκ 
έπικάμψει τδν φιλάνθρωπο ν. 

"Αχούσατε, χαϊ ένωτίσασθε... δτι Κύριος έΛά-
Λησε. 

Παρατηρεί παρά πάντα τόν προφήτην, πώς και 
δταν τιμωρίαν λέγη, τήν αίτίαν άε\ τίθησι. Κα\ ού 
τοΰτο μόνον, άλλ' δταν είπη, δτι Ούκ ελεήσω, ού 
φείσομαι, καί ώς περ\ απεγνωσμένων διελέχθη, 
πάλιν παραίνεσιν εισάγει. Ό γάρ τοιαύτα είρηχώς, 
κα\ αποφαινόμενος, άκουσον τί φησιν Ακούσατε, 
χαϊ ένωτίσασθε. Μή απλώς άκούσητε, κα\ μή 
έπαίρεσθε· ουδέν γάρ ούτως άπόνοιαν ποιεί, ώς τδ 
μή προσέχειν τοίς τοΰ θεοΰ λόγοις. Μή γάρ ανθρώ
πων είσ\ν αί άπειλαΊ, άς πολλάκις κα\ διαψεύσασθαι 
δυνατόν; θεός έστιν ό Ισχύων, ό έπάγων άε\ τδ 
τέλος. 

Adra τψ Κνρίφ υμών δόξαν χρό τον συσχο-
τάσαι. 

Πιστεύσατε τοίς λεγόμενοις · Μή γάρ ού δώσετε 
αύτψ; Καϊ μετά ταύτα' Άλλά πρδ τής τών δεινών 
πείρας, πρδ τού συσκοτάσαι τήν αίχμαλωσίαν αίνίτ-
τεται. 

Καϊ χρό τοϋ χροσχόψαι τους χόδας υμών. 
Τοιαύτη γάρ τών δεινών ή φύσις* σκότος άεΐ είωθε 

καταχέειν τών οφθαλμών απάντων. 

Καϊ άναμενεΐτε είς φώς', χαϊ έχει σκιά θανά
του, χαϊ τεθήσονται είς σχότος. 

Ού διαδέχεται, φησ\ν, ή ήμερα. Ού γάρ κατά 
φύσεως άκολουθίαν γίνεται, άλλά κατά συνηθειών 
[ϊσ συνάφειαν] δεινών · έννόησον γάρ οίον ήν άπαγε-
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σθαι αυτούς αιχμαλώτους, κα\ πατρίδος στερίσκε- Α bari. Νοη vullis ul Dco gloriam daret ealiem ut 
σθαι. Ού βρύλεσθαι, ώς θ ε φ δόξαν δούναι; καν Ινα «rumiias eflugiatis. 
τα δεινά άποκρούσησθε. 

Έάν δέ μ\ άκούσητε, κεκρυμμένΐύς κλαύσεται 
ή ψυχή υμών. 

Έννόησον μέγεθος συμφοράς, δταν μηδέ δακρύειν 
έξή τά πάθη τά οικεία, άλλά κα\ ταύτην ώσιν αφ
ηρημένοι τήν εξουσία ν. "Ορα πώς πανταχόθεν [άλλ. 
πανταχού] έπαίρει τδ μέγεθος τών κακών, ίνα κάν 
ούτως αυτών κσθίκηται. Τί ταύτης τής οδύνης χεί
ρον, μηδέ δακρύειν δύνασθαι τά οίκεία πάθη; Άλλ* 
ουδέν εκείνων τήν σκληρότητα έμάλαξε κα\τδ τραχύ. 

Κεκρυμμένως κλαύσεται ή ψυχή υμών άπό 
προσώπου ύβρεως. 

Τουτέστιν, ουδέ μετά άδειας ύμίν έξεστι πενθείν 
έν τή αίχμαλωσία. 

Εϊπατε τφ βασιλεϊ καϊ τοις δυναστεύουν ' 
Ταπεινώθητε. 

Ού γάρ αύτοίς διελέγετο, άλλά τ φ πλήθει. Έ ν 
νόησον δση ή τοϋ προφήτου παρρησία, δταν διά τών 
υπηκόων τοιαύτα σημαίνη τοίς άρχουσιν · Έκόντες 
ποιήσατε, δ μικρδν ύστερον μετ' ανάγκης έσται. Μή 
γάρ ού ταπεινωθήσεσθε; Άλλά νϋν παρ* υμών γε-
νέσθω, ίνα μή γένητο* παρά τών πολεμίων. Τοΰτο 
κα\ έφ* ημών έστω* κρίνωμεν έαυτοίς, ίνα μή κρίνη 
δ Θεδς ήμίν. 

ΆνάΛαβε τους οφθαλμούς σου, Ιερουσαλήμ. 
Πρδς τήν πόλιν αυτήν διαλέγεται νΰν. Τά μέλ

λοντα*, ώς παρόντα λέγει* κα\ συνεχής ούτος ό 
λόγος. 

Καϊ σύ έδίδαζας αυτούς έπϊ σέ μαθήματα είς c 

αρχήν σου. 
Τουτέστιν, Επικαλούμενη αυτών τήν βοήθειαν,κα\ 

είδωλολατροΰσα περεσκεύασας αύτοϋς άρχειν σου. 
Καϊ έδίδαξας αυτούς. 
ΙΙώς, είπε, κα\ τίνι τρόπψ; ΆεΙ καταφεύγουσα 

πρδς αύτοϋς, δεικνύουσα, δτι ασθενής τις ε ί , κα\ 
τής βοηθείας ή ρήμωσα ι τής παρά Θεοϋ. Τά απόρ
θητα πάντα άπεκάλυψας * ταΰτα μάλιστα σε εποίη
σαν άμαρτείν, δτι συνεχώς αύτοϋς έποίεις καλεί-
σθαι. 

Καϊ έάν εϊπχις έν τή καρδία σον Αιατί απήντησε 
μοι. 

"Ορα, ποτέ μέν τών δεινών έπαίρει τήν φύσιν, 

V E R S . 17. Quod ti non audieritis. In abtcondito 
plorabil anima ve$tra. 

Gonsidera calamiiaiis magriiudinem, quando ne 
flere quidem propria mala permiliiiur, sed ha?c 
quoque facullate privati suni. Vide u l omni ex 
parte vim aerumnarum extollat, ut vel ita dicendo 
eos permoveal. Quid boc dolore acerbius, ut pro-
pria maia ne plorare qoidem liceai ? Sed nihil eoruin 
doriliein asperitaieuique emolliviu 

• In abscondilo plorabxt anima ve$tra α Jacie in-
jurxa. 

Hoc esi, in capiiviiaie nec lacrymas vobis libcr 
^ fundere permiuiiur. 

V E R J J . 18. Dicile regi et polenixbut: Humilia-
mini. 

Non enim eos alloqnebalur, eed muUKudiiiem. 
Gonsidera quanla ail propbetae liberlas loquendi, 
cum ptr subdilos lalia principibus iudicet: Efficiie 
sponte quod paulo post nccessilate futurum est. An 
non bumiliabimini ? Fial nunc hoc a vobia, ne fiat 
ab boeiibus. Hoc idein fial a nobis, flarous nobie 
ipsis judices, ne Deus judicel nos. 

V E R S . 2 0 . Leva ocutot tuot, Jerutalem. 
Urbem ipsain nanc alloquiiur. Futura uti pra> 

seulia narrat: coniiiiuatueque eet bic sermo. 

V E R S . 2 1 . El tu docuisti eo$ advertum te doctrina* 
in principatum tuum. 

Hoc esi, eoruin advocans auxilium, et idolonim 
cultui dedita, illos libi conslituisti principea. 

Ει tu docuisli eos. 
Quomodo ei qua raiione? Semper ad eos con-

fugiens oslendens te imbecillam, ei auxilio Dei de-
siiluiam. Arcana detexisli omnia : baec libi causa 
peccandi fuerunl, quod eos assidue advocabaa. 

V E R S . 2 2 . Quod ti dixerit in corde luo: Quare oc-
currerunt Τ 

Vide : modo quidem aernmnarum gravilaiein 
ποτέ δέ άπδ τής αισχύνης, καί τής άδοξίας αύτοϋς ρ exaggeral, niodo vero probris et ignominia mordel; 
δάκνει · είωθε γάρ κα\ έν τοίς δεινοίς ούχ ήττον λυ 
πείν ημάς τά τής άδοξίας. Κα\ καθάπερ έπϊ γυναι
κός άσχημονούσης παρέστησεν. Ουδέν γάρ παραι
τείται λέγειν δ προφήτης τδ δυνάμενον αυτών καθ-
ικέσθαι* κα\ πάλιν ·Τί λέγεις μετάτοσαύτας παραι
νέσεις, κα\ προφητείας; έτι κα\ άγνοοΰσι τήν αίτίαν 
τών συμβαινόντων; Ναί. Έθος γάρ τοίς κολαζομέ-
νοις τοΰτο θέλειν, άγνοεΐν τάς αίτίας, χα\ μάλιστα 
δταν ύπερβάλη τδ πλήθος τών δεινών. Έάν είπης 
έν τή καρδία σου · ουδέ γάρ (δήξαι φωνήν έξουσίαν 
έξεις λοιπόν. 

ΕΙ αλλάζεται ΑΙΘίοψ τδ δέρμα αύτου. 
Τίνος οϋν ένεκεν εγκαλείς; τίνος ένεκεν πέμπεις 

προφήτας; Τίνος ένεκεν λέγεις, Ούκ ήθελήσατε 

solei eoim et in ipsis calainilalibus non minorem 
nobis alferre moerorem ignominia. Idque nobis 
exeroplo mulieris inverecunde ae gerenlis propo» 
auil, nihil enim praeiermiuil propbeia, quod ad 
inurendum illis dolorem facial; et iterum, Quid 
repetis, post lot coborutiones ei valicinia? adhuc 
fulurorum causas ignoranl? ha plane; inos quippe 
est eorum qui puniunlur, hoc velie, ignorare cau-
sas, el praeserlira ubi malorum copia veheooeiia 
esi. Si dixeris in corde loo, nec enim ία vocet 
prorumpere libi dabilur facullaa ullerioe. 

V E R S . 2 3 . Si mutabxt jElhiopi peltem suam. 
Quare igilur increpas? cur mittis propbeias ? cur 

dicis ; Noluisiis me audire?»i naiuralis eat taiqui-



8C1 SUPPLEMENTUM AD S. 

tas, quid conquereria? Vides u l absurdum boc sil? Α 
Sed e nostra araeniia orhur hoc absurdum. Nain 
S6Q8US bnjus dicli is csi. Quod voluniariam mali-
tiam in habitum commulastia. Discere eoim non 
orilur a nalura. Qui didicil antea ignoranlia lene-
balur, el discit. JNon igimr nalura malus : iiisitum 
€iiim a natura, sub disciplinam non cadil. N O Q 
discimus, quod dormire oporlca t , quod lumen 
aspicere deceal; a nalura eniin baec sunt, el ma-
gistros non quxTiinus; sed velimos, nolimus, 
adveniunt. At ubi disciplinae locus esl, esl et igno-
rantiae locus, el post ignorantiam disciplina. Quid 
ergo ail? Ilyperbolice loquilor, sicut el nos dicimus; 
pner bic nunquam poterit ad sanam mentem reduci. 
Pravum ingenium, ul salteui sic rubore suffusi con-
verlaniur. I 

V E R S . 2 4 . Et di&seminavi eos qua$i tlipulas. 
Vide ut simul et faciliiatem ostendat, ei poten-

liain ei iraoi explere volens. 

V E R S . 2 5 . Sic $ors lua, el part inobedieniia;.vesirm 
adversum tne. 

Hi lu;e fructns incredolitalis, quandoquidem 
pseudopropbelae opposila dicebant. 

Sicul oblila e$ mei. El ego. 
Vide quae causa s i l ; idem el ego faciam. 
V E R S . 2 6 . El ego nudabo posteriora tua. 
Tu prior borum auclor. Amari volo, el abnuis. 

Proplcrea haec agam, ut zelotypus quispiam, nec 
punire volens eam, quae conltimeliosa esl, nec po- ^ 
teiis aequo animo ferre qua3 gesta sunt nulli parcil 
ad eam seimoni; sed loquitur ul expleai fororem, 
el indulget quidem aniori, dum non punil, quiescil 
vero, ul illam verbU lacessivii; Ha et Deus. 

V E R S . 2 7 . Et adulUrium tuumf ti hinnilus tuu$, 
el aiienaiio formcatienii tute. 

Quid binnilus? furorein veslrum agilalionemque 
ipsius exprimit. 

Super colle$9 el in agris vidi tbominaliones luas. 

Nec domi, nec occulte, sed publica el manifesla 
onuiibua fornicalio : palam eril omnibus lua confu-
sio. Iguominia lua edicil le. 

Vattibi, Jerusalem. 
Quod el punire vul l , deque puiiieodis ipsisdolel, 

ei lugei, ei plangii, ei misereiur. 

C A P . X I V . 

VBRS. i . El factum e$t verbum Dcmini ad Jere-
n.iam de siccitaie. 

Dixil innuinera, minalusesl simililudinibns, non 
crediderunt, ul lomburis, baculi nucei, ca?lcroriim-
que. Veuil ergo ad poenas. 

Y E R S . 2 . LuxWJudaa. 

Non dixii foruni, sed poriae, cum nemo essel qu* 
cxirei : quod oiaxiiuuui desolationis iiidiciuui. 

i. CHRYSOSTOMI OPERA. 8flS 
, άκαΰσαί μου; εί φύσεως έστιν ή πονηρία, τίνος ένεκεν 

μέμφη; Όρ$ς τήν άτοπίαν; Άλλά παρά τήν ήμε
τέραν άνοιαν ή άτοπία.Ό γάρ βούλεται είπείν τοΰτό 
έστιν , δτι Τήν έχ προαιρέσεως χαχίαν είς έξιν 
σχεδόν μετ ε στήσατε. Τδγάρ μαθείν ού φύσεως έστιν. 
Ό μαθών πρδτερον έν αγνοία ήν, κα\ μανθάνει. Ούκ 
Αρα φύσει πονηρός * τδ γάρ φύσει ού δείται μαθή
σεως. Ού μανθάνομεν δτι δεί καθεύδειν, ουδέ δχι 
δεί τδ φώς όράν. Ταΰτα γάρ φυσικά, κα\ διδάσκαλον 
ούχ άναμένομεν, άλλά κα\ 'θελόντων, κα\ μή θελόν-
των έπεισιν. Ένθα δέ μαθείν έστι , κα\ άγνοήσαι 
Ινι, καί έξ αγνοίας ή μάθησις. Τί ούν έστι; Φησίν 
ύπερβολ(κώς, ώσπερ καί ημείς λέγομεν * Ού δύναται 
ό παίς ούτος εύχρηστήσαι · κακή φύσις · ίνα κάν 
ούτως έρυθριάσαντες μεταβάλωνται. 

Καϊ διέσπειρα αυτούς ώς φρύγανα. 
"Ορα κα\ τήν ευκολία ν πώς δείκνυσιν δμοϋ, και 

τήν δύναμιν, κα\ τδν θυμδν έκπλήσαι [άΛΛ. έμπλή-
σαι] θέλων. 

Ούτως ό χΑήρός σον, χαϊ μερϊς τοϋ άπειβεΊν 
υμάς έμοί. 

Τοιαύτα κάρπωση τής άπειθείας, επειδή οί ψ*υ-
δοπροφήται τά εναντία έλεγον. 

Ώς έπεΛάβον μον, κάγώ. 
"Ορα τήν αίτίαν ούσαν · Ούτω κα\ έγώ ποιήσω. 
Κάγώ άποχαΛύψω τά οπίσω σον. 
Σύ μοι τήν αρχήν έδωκας. Φιλείσθαι βούλομαι, 

καί ού θέλεις. Διά τοΰτο ταΰτα ποιήσω, καθάπερ 
, τις ζηλότυπος, μήτε κολάσαι βουλόμενος τήν είς 
1 αύτδν ύβρίζουσαν, μήτε πράως δυνάμενος ένεγκείν 

τά συμβάντα, ούδενδς φείδεται βήματος έν τοίς πρδς 
αυτήν, ταύτη [ϊσ. λαλεί δέ] δέ ώς τδν θυμδν έκπλη-
ρών, και τψ μέν μή κολάσαι τψ φίλτρψ χαριζόμε
νος, τψ δέ ύβρίσαι άναπαύων εαυτόν · ούτω κα\ δ 
θεός. 

Καϊ αϊ μοιχείαί σον, καϊ ό χρεμετισμός σον, 
καϊ ή άποΑΛοτρίωσις της πορνείας σον. 

Τί έστι χρεμετισμός; τήν μανίαν, τήν παροίστρη-
σιν αυτής εμφαίνει. 

Έπϊ βοννών καϊ έν τοις άγροϊς έώραχα τά 
βδεΛύγματά σον. 

Ουδέν έν οίκία, ουδέ λάθρα * δεδημοσιευμένη, κα\ 
πάνδημος ή πορνεία. Έμπομπεύει [άΛΛ. έμπομπεύ-

) σει] σου ή αίσχύνη. 
Ούαϊ σοϊ, ΊερονσαΛήμ. 
"Οτι καί βούλεται κολάσαι, κα\ άλγεί έπ\ τοίς 

κολαζομένοις αύτοίς, καί θρηνεί, καί οδύρεται, καί 
ελεεί. 

ΚΕΦ. ΙΔ'. 
Αόγος Κνρίον, δς έγενήθη πρός Ίερεμίαν περϊ 

της άδροχίας. 
Είπε μυρία, ήπείλησεν, ούκ έπίστευσαν διά είκό-

νων, ώς τοΰ περιζώματος, ώς τής ράβδου τής κα-
ρυΐνης, κα\ τών λοιπών. Άρχεται λοιπδν τών τιμω
ριών. 

Έπένθησενή Ίονδαία. 
Ούκ είπεν, ή αγορά, άλλ* αί πύλαι, ούδενδς δντος 

τοΰ έξιόντο;, δ μέγιστον έρημίας τεκμήριον. 
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Καϊ ή κραυγή τής ΊερουσαΛήμ άνέδη. Α 
Τδν θεδν έπεκαλοΰντο · δτε άπέκτεινεν αυτούς, 

τδτε έξεζήτουν αύτδν, 
Καϊ οί μεγιστάνες αυτής απέστειλαν τους νεω

τέρους αυτών έφ* νδωρ. 
"Όρα τήν τιμωρίαν πάντων άπτομένην * ού γάρ 

δή λιμδς έγένετο μδνον, άλλά καί αύχμός. Επειδή 
γάρ είκδς ήν σιτίων άποκειμένων τήν προσδοκίαν, 
άλλά μή τήν πείραν είναι τοΰ λιμού, τή του ύδατος 
σπάνει προκατέλαβεν αυτών τήν διάνοιαν. 

"ΗΛΘοσαν έπϊ τά φρέατα, χαϊ ούχ ενροσαν 
ϋδωρ. 

Επειδή γάρ τού ύδατος ρέοντος τοϋ πνευματικού 
ταίς διδασκαλίαις ού προσεϊχον, άπδ τούτων αύτοϋς 
σωφρονίζει, ώστε μή είς πείραν έλθεϊν τών δεινών· 
Είτα λέγει κα\τήν τών άλογων ανάγκην. 

Ί^σχύνθησαν οί γεωργοί. 
Είκύτως. Τίνος ένεκεν ήσχύνθησαν, είπε μοι; Μή 

γάρ παρά τήν αυτών αίτίαν; μή γάρ τής αυτών ρα
θυμίας [ϊσ. μή γάρ παρά τήν αυτών ^αθυμίαν]; τής 
άνωθεν £οπής γέγονε τδ πράγμα. Τίνος ούν ένεκεν 
ήσχύνθησαν; δτι αύτοι αίτιοι διά τά αμαρτήματα 
αυτών · τοίς γάρ άμαρτάνουσιν, ουδεμιάς έλάττων 
τιμωρίας πρύσεστιν ή αισχύνη. Καί τδ έν αύτψ 
[Ισ. δι' αύτδ] κολάζεσθαι. 

Καϊ έΧαφοι έν άγρφ έτεκον. 
Τίνος ένεκεν τά άλογα κολάζεται; διά τους 

ανθρώπους, είς διόρθωσιν τούτων, επειδή καί δι* 
αύτοϋς γέγονεν. 

"Οναγροι έστησαν έπϊ νάκας. 
Ίστέον, δτι τά ερημότερα ούτοι νέμονται. Τί 

έστιν, είλκυσαν άνεμον ; τδν άπδ τοϋ δίψους παρα-
μυθούμενοι καύσωνα. Είδες όργήν Δεσπότου; είδες 
φιλανθρωπίαν δμοϋ μετά οργής; φείδεται τών παί
δων, κα\ είς τούς δούλους τήν όργήν άφίησιν, ίνα 
κάν ούτω σωφρονισθώσιν. 

"Ατε γάρ άπρονόητα δντα ταύτα τά ζώα, αίσθά-
νεται πρώτα τοϋ λιμού. Κα\ ού λέγει τά ήμερα ζώα 
βοϋς καί πρόβατα, άλλά τά άγρια δεικνϋς τήν έπί-
τασιν ' διότι δι' αύτοϋς κα\ ταύτα γεγένηται, εί και 
μή είς χρήσιν, άλλ* είς θεογνωσίαν. 

* "Οναγροι έστησαν έπϊ νάηαις, εΐίκυσαν 
άνεμον ώς δράκων. 

Άγριον τδ ζώον δ δναγρος, κα\ επιβαίνων πεδιά-
σιν, καί διαφθείρων καρπούς. Αέγει τοίνυν, δτι έκ 
τής άβροχίας είς άσθένειαν ήλθε καί τοΰτο τδ ζώον. 
Τδ δέ, ΕΙΛκυσαν άνεμον ώς δράκων, ό Εβραίος 
τινα τοιαύτην τήν έννοιαν έχει · ΕΪΛκυσαν άνεμον 
ώς ζώον ύά* άνεμου συΧΙαμδάνον. Φασ\ δέ τοιαύ
την είναι τήν σφίγγα. "Ωσπερ γάρ εκείνη ήδεται τή 
τοϋ άνεμου προσβολή ώς έν συνουσία γιγνομένη , 
ούτω, φησ\, καί οί δναγροι πρδς τδν άνεμον είστή-
κεισαν ύπδ τής ένδείας παραμυθίαν έχοντες τοΰ 
άνεμου τήν φοράν. Μάλλον δ' άν τις ούτω νοήσοιτο, 
ΕΪΛκυσαν άνεμον ώς δράκων, τουτέστιν, άπδ τής 
ένδείας ώγκώντο· έπιλειπούσης γάρ τής τροφής, 
άναβοφν έθος τοίς άλόγοις, οίον δνοις, ίπποις, κα\ 
τοίς τοιούτοις. Τοΰτο δέ ποιείν κα\ ό δναγρος είωθε. 
Τδ ουν, ΕΪΛκυσαν ώς δράκων, τουτέστιν, ώς ούτος 

JEREM1AM. 894 
Ει clamor Jeru$atem atcendit. 
Deuro invocabant; cuin eos neci traderet, illius 

opem posiulabanL 
Y E R S . 3. El magnates ejus miserunt juniore$ suos 

ad aquam. 
Yide poenam aeque omnes affligentem; nani oon 

lanium fauies, sed et siccilas fuit. C»m eoiin, 
frumenio ulique reposiio, exspeciaiio famis esscl 
non ipsum experimenlom, per aquaruin iiiopiaio 
pracverlit cogilaliones eorom. 

Venerunt ad puteos, et non invenerunt aquam. 

Cum enim floenle aqua spiriiali dociriuis non 
atlendereni, per haec eos saniores reddil, ne ma-
lorum experimenlura caperenl. His addil ei brulo-
rum anguslias. 

Y E R S . 4. Confust $unl agricolce. 
Merilo. Quare confnsi suot, dic, obsecro ? An 

forte ipsi causam non dederuni ?et ob nullam eorum 
socordiam? Dei vero nuiu subsecuta res esl. Cor 
ergo coniusi suul? quod ipsi malorum causa sunt 
propter iniquitaies soas, peccantibus enim poena 
esl nulla inferior ipsa confusio, ei puuilionis causa. 

Y E R S . 5. El cervm in agro pepererunt. 
Quain ob causam bruta qooque puniuntur? ut 

bomines corriganiur, nam el proplcr illos facla 
auui. 

Y E R S . 6. Onagri tlelerunt i n rupibut 
Scienduni est, loca magis solilaria eos depasci. 

Quid sibi vult, iraxerunt ventuni ? sitis aesiuin mo-
derantes. Yidislin'Doinini irain? vidistin'buraani-
lalem irae conjunclam ? Parcil liberis, el iram in 
servos effundh, ul saltem ila ad menlem redjreut. 

Gum enim haec animalia sibi non provideanl, 
famem prima sentiunt. Nec mansuelas ail aniinan-
les, boves, ei oves, sed ferae osiendens iriseri» 
niagnilodiuein; nain ei ilhe propler eos faclai suni; 
et licet non ad usum, tamen ad Dei coguiiionem. 

Onagri slelerunt in rupibui, iraxerunt ventum, 
quasi draco. 

Feruni animal est onager, campis insiliens, et 
deuruens fruclus. Ait iiaque, prse sicciiale in 
segriludinem decidisse et boc animal. lllud vero, 
Traxeruni venlum quasi draco, Hebraeus hunc ha-
bel sensum : Traxerunt ventiim ut animal ex venlo 
concipiens. Talem porro spbingem esse asserunl. Ut 
enim illa occursu venii gaudet, ac si in coitu esset, 
sic, ait, onagri ad venlum sieierunl prae inopia 
flanlis vcnti solatio recreali. Quiu meliori hoc 
inlelligi polesl sensu : Traxeruntventum qua$ldraco, 
boc est, prae inopia rudebanl; deiicienle quippe 
cibo animalia rationis expertia vocein extollere 
conaneverunt, asini scilicel, eqni, el siniilia; boc 
ilem el onagro usu venil. Igitur, Traxerunl venium 
ut draco, yidelicet, sicut bic sibilans longe vocem 
emiltit, stc et onagri prae inopia claraabunl, ul 
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audiri possiiil. Syri autem illod ut draeo, non 
haberi aaseveranl. Qoidam eiiam dicunl draconem 
naliira sua venio i i u l r i r i : ilaque ferae buiconagros 
comparavil, u l giccilatig aigniflcaret calamitaiem. 

VEES. 7 . Peccata nottra reititerunt nobii. 
Vide preeet quibua propheta uli iur , el alli ipsi 

quoque, nempe ui calamiute resipiscenies. Nam 
ingeu» inierscptum gaue peccatum esi : ei sicut 
eaielliiea quidem inopes ei inflmae forlunae hominee 
a principibug arcent, volentee alloqui baculis reji-
cieuteg, sic et peccaia faciunt. Gum enim nibil ex 
nobis babeamua, sola Dei bumaoiias ad Teniam 
restat. 

Quoniam mttlia $unt peccata no$lra coram te. 
Non in conspectu bominum. Cuin enim Deus 

eiaminat, roulla emergunt peccata. Non quod r i -
gidior gtl iii inquirendo, quam bomines. Absil. 
Quoroodo Igitur plura appareul ? quoniam boniines 
quidem ignorant, ipse vero scit. Polerimug igilur 
umigquisque fic consequl galuieoi, gi omneg in no-
men ejug conrugerimus. 

Quia tibi peceavimui. 
Quid aibi vull illud, Tibi ? Qui non exacerbaris 

in bominet. Tibi Dotrino, qui poiea parcere, qui 
peccaia ιιοιι ponderag. 

Extptctatio. 
Hoc esl, tu facis ut nos baec perferamug, qui go-

lua es Deus; homines vero poanaa exigunl gecunduui 
poienliain, et bamaniudem suam. Ilic aulem dicit. 
Ptofa* has nemo potegi lollere. Quoniam ergo lu 
eolus poteni, dimiile: boc libi lex esi , et bomini-
bu* ssepe dicimus; imilare le ipsum propler le 
ipguoo. 

V E R S . 9 . Numquid erit quasi homo dormiens f 
Sicnos, iuquit, dereliquil, quemadmodum qui di-

vergalur de nullo cura i : non igitur Deug obdormil. 
Vides ut latenier libi ostendai uon esse i» Deo lo-
cum afleciationibug ? Pogge libi praeslo est; ged 
poteg quidein, iniquitates vero nostrae obsistunl; 
ai galiem propter le ipsum: 

V E R S . 9 . Et tu fft nobh e$ , Domine. Et nomen 
luum invocalum eit $uper nos. 

Non amplius confugit ad Patres, sed ad nomen 
Dei : hoc fecil et Moyses, ne coiiiumelia flerei. 

T E R 9 . 10. Sic diclt Dominu$ : Ditexerunt moven 
ptdei iuo$. 

Hoceslnibil flrmum apud Ipgoa, slabileque, eem-
per buc illuc regiliuni. Hoc ct Elias d i c i i : Utque 
dum claudicabitis in ulrUque poplilibut vestrii " ? 

Dilexerunt movere pedet $uo$, et non peperce-
runt. 

Id egl, gummo giudio in idola currebant, nec eos 
pceniiuil. 

. CHRYSOSTOMl OPERA. 8 9 6 
L συρίζων έπ\ πολύ τήν φωνήν εκπέμπει, ούτω χα\ οί 

δναγροι βοήσουσιν ύπδ τής ένδείας έξάκουστον. Λέ-
γουσι δέ Σύροι τδ, ώς δράκων, μή έχειν. Τινές δέ 
φασιν, δτι δ δράκων πέφυκε τψ άνέμψ τρέφεσθαι · 
παρέβαλεν ούν τούτψ τψ ζώω τους ονάγρους, ίνα 
δείξη τήν έκ τής άβροχίας συ μ φοράν. 

A/ άμαρτίαι ήμων άντέστησαν ήμίν. 
"Ορα τήν ίκετηρίαν άπδ τοϋ προφήτου γεγενημέ-

νην, κα\ έξ αυτών δέ εκείνων ώς άπδ τής συμφοράς 
σωφρονισθέντων. Μέγα γάρ δντως τειχίον ή αμαρ
τία κα\ καθάπερ στρατιώται τινές πένητας, και 
ασθενείς ανθρώπους άπείργουσι τών άρχύντων, βου-
λομένους έντυχείν ^άβδοις άποδιώκοντες* ούτω καί 
αύται ποιοϋσιν. "Οταν γάρ οίκοθεν ουδέν έχωμε/, 
αύτη καταλείπεται συγγνώμη, [Ισ. είς συγγ.] ή φι -

* λανθρωπία τοϋ Θεοϋ. 
"Ο ζ ι ΛοΧΧαϊ αϊ άμαρτίαι ημών εναντίον σον. 
Ούκ εναντίον ανθρώπων. Όταν γάρ ό θεδς έξ-

ετάζη , πολλα\ φαίνονται αί άμαρτίαι. Ούκ επειδή 
πικρδτερον εξετάζει τών ανθρώπων μή γένοιτο. 
Πώς οϋν φαίνονται πλείους; δτι άνθρωποι μέν άγνοού-
σιν, αύτδς δέ έπίσταται. Ούκούν δυνάμεθα έκαστος 
ούτω σώζεσθαι, εί μέλλοιμεν έπ\ τδ δνομα αύτοϋ 
κατάφευγε ιν άπαντες· 

Ότι σοι ήμάρτομεν. 
Τί έστι σοί· τψ μή παροξυνομένψ κατά τούς αν

θρώπους. Σο\ τψ Δεσπότη, τψ δυναμένψ φείσασθαι, 
τψ ύπερορώντι τά αμαρτήματα. 

Υπομονή. 
» Τουτ* έστι * Σϋ ποιείς ημάς ύπομείναι δ μόνος 

θεδς , οί δέ άνθρωπο\ τιμωρούνται κα\ τήν δύνα
μιν [ϊσ. κατά τήν δύναμιν] αύτοϋ, κα\ τήν φιλανθρω-
πίαν. Ένταΰθα δέ λέγει · Τάς πληγάς ταύτας ούδε\ς 
δύναται λΰσαι. Έπε'ι ούν κα\ δύνασαί σϋ μόνος, άνες. 
Νόμος ούτος σοι τοϋτο κα\ άνθρωποι ς πολλάκις λέ
γομεν, Σαυτδν μίμησαι διά σαυτόν. 

Μή έσχι ώσπερ άνθρωπος ύπνων; 
Ούτως, φησ\ν, ημάς εΓασεν, ώσπερ ό καταλύων 

ούδενδς φροντίζει. Ούκ άρα ύπνοί δ θεός. Ό ρ $ ; πώς 
λανθανόντως σοι έκφαίνει τδ απαθές; Πάρεστί σοι τδ 
δύνασθαι * άλλά δύνασαί μέν, αϊ δέ άμαρτίαι ημών 
ανθίστανται* άλλά κάν διά σέ. 

Καϊ σύ ένήμϊγ, Κύριε. Καϊ τύ δνομά σον επικέ-
ί κΛηται έφ% ημάς. 

Ούκέτι έπ\ τους Πατέρας καταφεύγει, άλλ' έπ\ τδ 
δνομα τοϋ θεοϋ* τοϋτο κα\ οί περ\ Μωϋσήν ποιοϋσιν 
ίνα μή ύδρισθή. 

Οντως Λέγει Κύριος* ΊΙγάπησαν κινειν πόδας 
αυτών. 

Τουτέστιν, ουδέν βέβαιον παρ* αύτοίς, άε\ μετα-
πηδωσι. Τοϋτο κα\ Ηλίας φησίν* "Εως πότε χω· 
ΛανεΙτε έπ* άμφοτέραις ταις ϊγνύαις υμών ; 

Ούτως ήγάπησαν κινειν πόδας αυτών, χαϊ ούκ 
έφείσαντο. 

Τουτέστιν, έστερξαν τρέχε ι ν έπ\ τά είδωλα, κα\ ού 
μετογνωσαν. 

· Τ 111 Uee. χνιιι, S\. 
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Καϊ ούχ έφείσαντο· Α 
Τουτέστιν άπλήστως τψ πράγματι κέχρηνται, τουτ

έστιν αφειδώς. "Ορα πώς as\ αύτοίς τήν έπίτασιν, 
κα\ τήν ύπερβολήν τής κακίας έγχαλεί. 

"Οτι έάν νηστεύσωσιν οϋχ είσαχούσομαι. 
Κα\ μήν ού μικρά πολιτεία τδ νηστεϋσαι. Άλλ' αί 

τούτων νηστείαι, άκουσον, οίαι ήσαν. Τί φησιν 
Έσαίας; ΕΙς κρίσεις καϊ μάχας νηστεύετε· Xra 

τί μοι νηστεύετε; Νηστεία γάρ ούκ αποχή βρωμάτων 
μόνον απλώς, άλλά φιλοσοφία ψυχής. "Ωσπερ γάρ 
παρθενία ούχ απλώς αποχή γάμου, άλλά τδ μάλιστα 
αυτής χαρακτηρίζον τήν άρετήν, τδ εύσχημον, καί 
εύπάρεδρον τψ Κυρίψ απερίσπαστος, ούτω χα\ νη
στεία. Ένήστευσαν χα\ Νινευίται, άλλ' ού τούτο 
μάλλον τδν Θεδν έπέχαμψαν. Άλλά τ ίν ι ; τή μετα
βολή τής χακίας. Τί γάρ δφελος, είπε μοι, κρεών 
μέν άπέχεσθαι τών άλογων, σαρκών δέ άνθρο>πίνων 
άπογεύεσθαι; Οίνου δέ μή άπογεύεσθαι, μεθύειν δέ 
πλεονεξία χρημάτων; Αύτη χαλεπωτέρα εκείνης ή 
μέθη* ούκ είδεν είξαι ϋπνψ, άλλά κα\ τής ημέρας 
φανείσης πάλιν αύξεται. 

Ούκ είσακούσομαι τής δεήσεως αυτών· 
Ίσχυρότερον γάρ τής ευχής αί αυτών άμαρτίαι. 
Ότι έν μαχαίρα, χαϊ έν Μμφ, χαϊ έν βανάτφ 

έγώ συντελέσω αυτούς· 
Άλλο λιμδς, άλλο μάχαιρα, άλλο Θάνατος * έν ή 

γάρ [Ισ· ένδν γάρ] μήτε λιμψ, μήτε σφαγή, άλλ* 
απλώς άναιρεθήναι θανάτψ θεηλάτψ τινί. 

Καϊ είπα· Ό ών, Κύριε, Ιδού οί χροφήται αυτών 
χροφητεύουσι, χαϊ Λέγουσιν Οϋχ δψεσθε· 

Τί ουν, φησίν, οί προφήται ταύτα προλέγουσιν* Ούκ 
έσται λιμός, ουδέ μάχαιρα; Μεγάλη ν βίαν ύπέμεινεν 
δ προφήτης, ούχ\ τψ σκυθρωπά λέγειν ανάγκαζε· 
σθαι, άλλά κα\ τψ τους ενάντιου μένους έχειν, κα\ 
τους απατώντας, καί τάναντία προλέγοντας. Διά 
τούτο έντυγχάνει τψ θεψ · Ό ών, Δέσποτα Κύριε, 
πρδς αντίδιαστολήν τών ούκ δντων. 

Καϊ είχε Κύριος χρός με* Ψευδή οί χροφήται 
χροφητεύουσιν έχϊ τφ ονόματι μου. 

Διατί τους ψευδοπροφήτας ούκ έξείλεν ό θεός ; ίνα 
μή άπιστήτε αυτού τοίς ^ήμασιν. Όμοιον δέ τούτο 
τψ,λέγειν, Διατί τους απατώντας καθόλου μή έξείλεν 
διαστρέφοντας; μάλλον δέ καί τους δαίμονας τους είς 
πάσαν κακίαν ενάγοντας; Άλλ' ύποφαίνει τούτων ρ 
τήν λύσιν δ θείος Απόστολος, λέγων* Αεϊ γάρ χαϊ 
αΙρέσεις έν ύμίν είναι, Ίνα οί δόκιμοι φανεροϊ 
γένωνται. Αϋζει γάρ άεϊ τάς άρετάς τά γυμνά
σια , χαϊ ουδείς στεφανούται έάν μή νομίμως 
άθΛήση. Ό δέ άθλων άε\ πρδς αντιπάλους αγω
νίζεται , κα\ δεί τούτους είναι νόμψ πάλης πνευ
ματικής. Καί μείζων ούτως ή πρδς θεόν αγάπη, 
τών πολλών αυτήν μή νικώντων αγώνων * καί 
τδ υπερβάλλον τής τοϋ σώματος τής είς αύτδν 
δυνάμεως j[f<r. τής ασωμάτου κα\ θείας δυνάμεως] 
δείκ^υται. Καθάπερ έν Αίγύπτψ μέγας δ θεδς έδεί-
χθη, τούς άντικαταστάντας τψ θεράποντι καταργή-

JEREMIAM. 898 
Ει non pepercertint. 
Hoc esi insaiurabililer lioc egeruni, id est, pro-

iuse. Vide ul eemper eos accueet ipsie quod perve-
nerinl ad cumulam iniquitalis. 

V E R S . 12. Quontom ti jejunavtrint, non exaudiam. 
El tamen jejuoare nou parva virlulis para esi. 

Sed horum jejunia audi, qualia erant. Quid ait 
lsaiag? In judicia , εί conflictu* jejunalU: ut quid 
mihi jejunatii ··? Jejuoium eoiio non lanluin ab 
escis abeiiaeniia est, sed studiorum animi exerci-
lium. Sicul el virginilas non nuda esl a nupliis 
abalinertia, sed quod praecipue virlulerto consliiuit 
Hlam et bonestum, ei quod facultalem praebei siae 
impedimento Dominum obsecrandi, ila ei jejunium. 
Jejunaruni ei Ninivilae, sed non per hoc Deum flexe-
runl. Sed quo? inulalione praviialia. Quid eiiim 
prodest, quaeso, a carnibus aiiimalium abslinere, bu-
manas vero degustare? Vino abslinere? pectiniio 
vero cupidilale ebriuin esse ? Haec illa delerior est 
ebrielaa, nescil somno cedere ged, el iilucescenle 
die, majora suscipii incrementa. 

A o n exaudiam oralionem eorum. 
Praevalent enim fusis precibus peccata eorum. 
Quoniam in giadio, et in fanie, et in morU con-

tummabo eos. 
Aliud fames, aliud gladius, al l td mors. Conlingit 

enim nec fanie, nec caede, sed uiorte quadam a 
Deo illata confici. 

V E R S . 13. Ει dixi: Ο on, (seu, Qui e$) Domine : 
Ecce prophetw eorum prophetant, tt dicuni: Non vi-
debitii. 

Quare igiiur ait : Ha;c propbel* yaiicinanlur: 
Non erit fames, neque gladius? Nimis urgebalur 
propbela, iion quod mala nuniiare cogereiur, sed 
quod adversarios haberet, el decipienles, ei oppo-
sita prsedicantea. Idcirco Deum aUoquiiur. Qui es, 
Dondnalor Dooiiue, ad diflerenliani eoruirt qqi nou 
existuni. 

V R R S . 14. Et dixii Dominut ad me : mendacia 
propheiant propheim in nomine meo. 

Quare Deue pseudopropbelas non euslulit ? nt 
verbis illius iidem adbibeaiis. Perinde boc esi ac 
si qusras, quare ih universum fallaces, ei perver-
sores DOO lus lu l i l , quiniroo et daemonas ad omnem 
nequiiiam inducenlea? Sed borum aoluiionem d i -
vinus iodical Apoalolug, dicens :Oportet enim et 
hcereut inter voi etu, ut probali clari fiant. Exerci-
talio enim virtutei auget, et ntrno coronatur, wiii qui 
iegiiime ctriaverii " · Qui vero ceriat, aemper Uli 
cum ho8iibu8 pugnandura esl, ei oporlei bog esae 
jmta eptrilualis Iuctse leges. Atque iia major fit in 
Deum charilas , mullig eam cerlaminibug non gu-
peraniibus: el surama vis incorporeae divinaeqiie 
virlulie osiendilur. Quemadmodum in JSgypto d i -
vina magnitudo patuii magis, qui suo servo se op-
posueranl, agendi virlute pr iva i ig" . Ntbileoiin per 
se lanium, quantum opposiio alkxmm ostendiiur. 

M Isa. ΐΛΐιι, 4. ·· I Cor. n , 89. ·· Exod. V H , 12. 



m SUPPLEMENTCM AD S. J. CHRY50ST0MI OPERA. 980 

Res porro ipsae paeudopropbelae argoebanl, cum Α αας φαρμακούς. Ουδέν γάρ καθ" αυτά τοσούτον, δσον 
aiiier qiiam vellenl i l l i evenirenl: ex fruciibus quo- έξ αντιθέσεως δείκνυται' τά πράγματα δέ τους ψευ-
que βοίβ coguoscebautur, βί velle el nolle eie per- δοπροφήτας διήλεγχεν εναντία τή προαιρέσει τ υ γ -
suadebal. Quod enim. quisque vuli , illod ei credit. χάνοντα [άΛ.1. συμβαίνοντα]* χα\ έχ τών καρπών δέ 
αυτών έγινώσκοντο, εϊγε μή θέλων έποίει [Ισ. εϊγε τδ θέλειν, ΧΛ\ μή, έποίει] τούτους πεισθήναι. Ό γάρ 
έκαστος θέλει χαϊ πείθεται. 

Visiones tnim mcndaces... Prophetant vobis. 
Nani et i l l i visiones pra?uunliabaiii. Sicut el Se-

decias in terlio Reguiu aii ·*. 
V E R S . 1 5 , 4 6 . In morie morbosa morienlur. Ei 

non erit qui stpeliat. 
Vides ut a decepiis ad decipieoles eitendalur 

poena? ingruenle morbo, et famfe ei ipsi, et qui 
ipsis credunl sine sepultora jacebunt, neminc iilos 
scpullura iradente. 

V E R S . 18. Si egretsui fuero in campum, ecce occisi 
gladio. Quia sacerdos. 

Net lamen per bsec erudiebanlur : idcirco enim 
conclusos bos quideni foris interimebat, et illos 
inius, nequc lamen ae dediderunt. Quid bis iia 
affeciis nequius fueril ? Quod propbeia cl sacerdos 
prxcipui malorom auclores captivi abdocumur, 
discenles, el docjnles Dei polentiam. 

V E R S . 1 9 . Nutiquid reprobam reproba$ti Judam, tt 
α Sion receail anima mea ? 

Considera ilerum prophetam pro illis verba fa- ^ 
cieniem. Plaga enim poenarum magnitudini re-
epondebat. Cur, inqoil, projecisli peniius populum, 
el Juda» memittii, ei loci, nec tanluni homines quod 
prrcussi fuerint deploral. 

Nunquid reprobam. 
Haec de uliima ob Cbristum derelictione vldentur 

proferri; malorum enim magniiodo, temporisqae 
diuiuroilas videnlur esse quodamroodo reprobatio 
ei rejeciio : Scd Paulus : Non ejecit, a i t , populum 
$num, quem pra$civU. iVam post consummationem 
genlium omnit hrael ialvus erit Proposiluta 
igiiur Dei fuloram indicai spent. 

Suttinuimtu pacem, et non ermt bona. ' ] 
Alia exspeciavimus; quia pceoas suflBcientes 

dedimus. 
V E R S . 20. Cognovimut, Domine, peccata no$lra. 
Coofngii ad illud remedium, quod residuum eral, 

cognilionem neinpe peccaloram. 
lniquilates palrum noitrorum qula peccavimut 

tibi. 

Quare patrum memoriam repelii? Tam socordes 
somus in propriie, u l paierna quoqne io nos reci-
daul. Hoc 68t , nec inde nobis spes ulla est salu-
l i s , non poesnmus ad pairea confugere, omni ex 
parle proditi sumus. 

V E R S . 2 1 . Ce$$a propter nomea tuum, ne perda%. 

Οτι οράσεις ψευδείς... Προφητεύουσιν ύμιν. 
Κα\ γάρ εκείνοι δράσεις άπήγγελλον. "Ωσπερ ό 

Σεδεκίας έν τή τρίτη τών Βασιλειών φησιν. 
Έν θανάτω νοσεριρ άχοθανοϋνται... Κατ ούχ 

έσται ό θάχτων αυτούς. 
Όρςίς, ώς παρά τών ήπατημένων είς μήκος τής 

τιμωρίας [ϊσ. δρ£ς, ώς παρά τών ήπατημένων είς 
τούς έξαπατήσαντας μήκος τής τιμωρίας] έκτεινο-

^ μένης τής νύσου, και τού λιμού, κα\ οί πειθδμενοι 
[ Ισ. κα\ αύτο\ , καί οί πειθ.] αύτοίς άταφοι έσονται 
οΰκ δντος ούδενδς τοΰ κηδεύοντας ; 

Έάν έξέΛθω είς τό χεδίον, χαϊ Ιδού τραύμα-
τίαι Ρομφαίας. "Οτι ίερεύς. 

Κα\ ουδέ ούτως έπαιδεύοντο· διά γάρ τοΰτο συγ-
κλείσας , τους μέν έξω άνήρει, τους δέ ένδον, κα\ 
ουδέ ούτω παρέδωκαν [ϊσ. ένέδωκαν]. Τί γένοιτο 
άν πονηρύτερον τών ούτω διακειμένων, δτι προφή
τ η ς , καί ίερεύς οί μάλιστα τών κακών αίτιοι είς 
αίχμαλωσίαν απάγονται, διδασκόμενοι, κα\ διδά
σκοντες τοΰ θεοΰ ίσχύν. 

Μή άχοδοχιμάζων άΛεδοχίμασα τόγ Ίούδαν, 
χαϊ άπό Σιών άχέστη ή ψυχή μου; 

^ Ό ρ α πάλιν τδν προφήτην υπέρ αύτδν ποιούμενον 
τδν λύγον. Έγένετο γάρ ή πληγή πρδς τδ μέγεθος 
τών τιμωριών. Τ ί , φησίν, άπέγνως είς τέλος τού 
λαοΰ; χα\ τδν Τούδαν λέγει, χαϊ τδ δνομα τοΰ τύ
που. Ού τους ανθρώπους μόνον, δτι έπλή^ησαν, 
άνιάται. 

Λίή άχοδοχιμάζων. 

Ταΰτα περί τής διά Χριστδν ύστατης εγκαταλεί
ψεως έοικε λέγεσθαι * τών δέ κακών τδ μέγεθος, κα\ 
τοΰ χρόνου τδ μήκος προσέοικέν πως αποδοκιμασία 
κα\ άπωσμώ * άλλ' δ Παύλος* Οϋχ άπώσατο, φησ\, 
τόγ Λαόγ αύτοϋ, ΟΥ χροέγγω. Μετά τό χΛήρωμα 
γάρ τών εθνών χάς ΊσραήΛ σωθήσεται. Ή 
πρόθεσις άρα τοΰ θεοΰ τήν μετά ταΰτα παρίστησιν 
ελπίδα. 

> * Υχεμείναμεν είς είρήνην, χαϊ ούχ ήν αγαθά. 
"Ετερα προσεδοκήσαμεν, δτι δεδώκαμεν δίκην 

ίκανήν. 
"Εγνωμεν, Κύριε, αμαρτήματα ημών. 
Έ π \ τδ λειπόμενον φάρμακον καταφεύγει, τών 

αμαρτημάτων τήν γνώσιν. 
Άδιχίας χατέρων ημών, δτι ήμάρτομεν ένα>^ 

τίον σου. 
Τίνος ένεκεν τών πατέρων έμνημόνευσεν; Τοσαύτη 

παρ* ήμίν ή ^αθυμία τών οικείων, δτι χα\ τά τών 
πατέρων εις ημάς ανατρέχει. Τουτέστιν , ουδέ εκεί
θεν ήμίν σωτηρίας έλπίς * ούκ έχομεν καταφυγείν 
έπ\ τους προγόνους · πάντοθεν προδεδόμεθα. 

Κόχασον% διά τό όνομα σου, μή άχοΛέσης. 

·· 111 Reg. χχιι, 11. ·» Rom. χι, 2, 26. 
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Νΰν οδν, φησιν δ προφήτης, εί *α\ ημείς τοιαύτης Α 
ανάξιοι δίκης , άλλ' οδν διά τήν σήν δόξαν έπίσχες 
σου τήν όργήν, Μήχοτε εϊχωσι τά έθνη, Που έστιν 
ό Θεός αυτών ; 

Μή άχοΛέοης θρόνον δ όζης σου. Μή διασκέ
δασες τήν διαθήκην σου. 

Τά βασίλεια λέγει, τά προστάγματα είσ,άγει. 
Μή διασκέδασης τήν διαθήκην σου. 
Και μήν τοΰτο είχεν ή διαθήκη. Έάν μή διασκε-

δάσωσι τήν διαθήκην μου, τδν έλεόν μου ού μή 
διασκεδάσω άπ* αυτών. Ού τδ μή λαβείν πείραν 
τών δεινών άξιοί, άλλά τδ μή είς τέλος άπο££ι-
φήναι. 

Μή έστιν έν είδώλοις τών εθνών ϋετίζνν; 

FRAGMENTA ΙΝ JEREMIAM. f t t 

Nupc ergo, ait prophela, elei nos indtgni qui-
buscum ita agatur, propler lamen luam gloriam 
furoretn cohihe, Nequando gtntei dicant: Vbi ezt 
Deuf eorum ·* ? 

Ne perda$ thronum glorim tute: Ne dhsipts te$ta-
mentum tuum. 

Regiaaa iiHelligii, pracepta commemorai. 
Ne ditsipe$ testamentum iuum. 
Ει cerie boc erai io tesiamenlo : Ni disperdant 

tesiameriluin meum, misericordiam meam non 
dJsperdam ab ipsis. Non rogal, ne seramoarom 
experirocnlum capiant, sed ne omnino projiciatur. 

Κάν γάρ άπο^όίψης, μή έστι πρδς έτερον κατα-
φυγείν; φησί. Κα\ τοΰτο παρακαλείτω σε. Ό τ ι σύ 
τούτου μόνος Κύριος εί. 

Καϊ ϋχομενοϋμέν σε9 Κύριε, δτι σϋ έχοίησας 
χάντα ταύτα. 

Μάλιστα γάρ ύμίν έν ταίς θλίψεσι δεί, ώστε μή 
άκαρτερήτους είναι. 

Καϊ εί ό ούρανδς δώσει χΛησμονήν αύτοϋ, 
ούχϊ σύ εϊ αυτός; 

ΟΓδαμεν δτι ούτε στοιχείον αύτδ παρ' έαυτδ 
δύναται τ ι . Μή γάρ έστιν έτέρωθι βλέψαι; Ούχ\ σύ 
εί αύτδς Κύριος; Μή γάρ δή μεταβάλλη συγχωρών 
τά αμαρτήματα; 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ'. 

Καϊ είχε Κύριος χρός με* Έάν στή Μωϋσης, 
καϊ Σαμουήλ. 

Επειδή είκδς ήν αύτδν λογίζεσθαι, δτι εκείνους 
μέν ειδωλολάτρη σα ντας , ίσχυσε ν έξελέσθαι δ Μωϋ
σής, κα\ ό Σαμουήλ · κακείνοι μέν έκ μιάςέντυχίας 
τδ πάν, έγώ δέ τοσαυτάκις προσελθών, ουδέν εργά
ζομαι, άλλ' έξαποροΰμαι πολλάκις, ίνα μή ταύτα 
λέγη , άκουσον πώς αύτδν παραμυθεϊται. Έάν στή, 
φησ\, Μωϋσής, καί Σαμουήλ, τούτους ουδέ εκείνο* 
δυνήσονται έξελέσθαι. 

ΈζαχόστειΛον τόν Λαόν τούτον, καϊ έξελθε-
τωσαν. 

Ουδέν τούτων αυτούς έκαμψεν, ουδέν τούτων αύ
τοϋς έπεσπάσατο, ουδέν βελτίους έποίησεν άλλ' 
έμειναν αδιόρθωτοι. 

Καϊ χαραδώσω αύτοϋς είς άνάγκας χάσαις 
τάΐς βασιΛεΙαις τής γής. 

"Ωστε μηδέ να τόπον άγνοείν τά κατ' αυτούς. 
Αιά Μανασσήν. 
Όρφς τής μετανοίας τήν ίσχύν; ούτος δΜανασσής 

δι* δν πανταχού τής οικουμένης διασπείρονται Ιου
δαίοι · κα\ ούτε Μωΰσής, ούτε Σαμουήλ Ικανο\ αύτοϋς 
έξελέσθαι · ούτος διά μετανοίας έαυτδν έξείλετο, κα\ 
κατήλλαξε τψ θεφ . 

*Ού διά τάς εκείνου αμαρτίας λέγει έπαγαγείν 
αύτοίς τά κακά, άλλ' δτι ταίς εκείνου είδωλολατρίαις 
ένέμειναν. 

V E R S . 22. Nunquid eit in idolit genlium qui 
pluat ? 

Quod si projeceris, nunquid esl alios, inquil» ad 
quem possimus confugere? Hoc eiiam le exorci. 
Quod solus es lu hujus rei Dominus. 

Et suslinebimus te, Domine, quia fecitti onvM . 
hwe. 

Hoc enim nobis maxime in tribulationibus op«* 
esi, ne sioe exspeciaiione simus. 

Quod ti ccelum dabil latielaiem, nonne tu 
ipte e$? 

Elemento ipsi per se scimus nullam inesse vim. 
Num aliunde peiere licel auxiliuin? Nonne lu es 
ipso Dominus? An muiaris dum criroina condonas? 

CAP. XV. 

V E R S . 4. Et dixit Dominut ad mt : Si sleleiit 
Hoysei, et Samuel. 

Quoniam propheta secum cogilare videbal, eo* 
quidem in idoloruni culium prolapsos poiuisse a 
Moyse, el Samuele poenis liberare, et praeterea illos 
quondam unica congressione toiam rem perfacisse, 
se vcro loties adeoniem nibil profecisse , eed ino-
p(cm consilii saepe haislsse; haec ne dicercl: Audi 
qito illum modo soleiur. Si slelerit, ai l , Moyses, ei 
Samuel, bos nec i l l i valebunt eruere. 

Emitte populum iitvm et egredianlur. 

Nibil horum eos flexit, nihil hornm atlraxit; 
nibil meliores reddidit; aed inemendabiles perman-

D gf runl. 
V E R S . 4. Et iradam tot in angnttiat omnibut rcgnit 

lerrie. 
Ul nullo in loco res eorum ignolse sint, 
Propter Manatsem. 
Vides poeniienliae vim? Manasses hicpropterqnem 

in omnes lerrae paries diseeminantur : quos nec 
Moses nec Samuel poenie liberare possuni, hie per 
poeuiieniiam seipsum liberavit, Deumque sibi pro-
piiiuui" raddidit. 

* Non propier iLlius peccata aii illis intuli&se mala, 
sed quia in ejue idololairiis persiileruot. 

· · Psal. c x i n , 3. 
PATROL. G R . L X I V . 31 
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V E I * . 5. Qni» parcet tuper U, Jerumlem ? aut quh 
conirUtabiiuf super te? 

Mulla praviias, dum quis ne suppliciis quidem 
addictus commiseralionem movel inspeclantibus, 
cum el ipsi qui injuriam passi sunt, remittere so-
leanl animi rigorein, cum viderini auctores injuriae 
luere poenas; sed condiiio lua nec venia nec com-
miseratioue digua est. 

V B R S . 6. Tu avertata es me, relrorsum ibi$. 
Vides, quod ego non sim causa ? 
V E R S . 8. Multiplicatm $unt vxduoe eorum $uper are-

nam maris. 
Viduas fecerunl super arenam niaris, sieriliiaiem 

induxerunt, et ne calaroiiatein banc naturae ascri-
berenl, aul corporis motilalioni, mullorum filiorum 
uiairera slerilem fecerunl. 

Miteriam tn meridie. 
Vide quomodo poena* inflixeril; ut ne consue-

las cas esae qui$ pularet, sed vere a Deo iilatas. 

' injeci tuptr eam repente Iremorem, cl feslina-
ticnem. 

Sermo esi de muliere, multos babenle liberos. 
Tremorem, id esl timorem; fetlinationem , quasi 
dceret, perlorbationem. 

* V E R S . 9. Vacua fada est quce paril $eptem. 
Hoc est, quae mulios babebai liberos, sine libe-

ris facta est. 
Afflicla e*t anima ejus, id est ejulans. 

Occidii ti soi cum adhuc essel meridie». 
Calamilates enim, nec permiltebanl ul chre 

Kiinen conspicereiur. 

V E R S . 10. Ueu me! maier mea, quare genui$ti me 
virum, qui judicer et discernar omni terrce ? 

Donec propheta spem babebal persuadendi Deo, 
nulluro ejustnodi edidil ploraluro. Sed poslquam res 
desperalas vidit, redactus in anguslias baec dicil . 
Quod vero dicil lale esl: Homo .lenuis, bumilis, 
et abjectus et omnino Snvalidus : ul quem ergo nie 
pe^erisli, qui cuni loto ifirrarum orbe contenderein ? 
Pseudopropbelis eniin coniraria dicenlibus, cum 
jubereiiir iste coniraria dicere, controversiae et 
pugna; oriebanlur qoolidianae. 

* Non profui, necprofuit nrhi qui$quam. 
Pertsesus propheia, alrocissima a Judaeie lole-

ransinala : Quid, ait, nalus sum, qui quolidie contra 
iniquos decerto, et judicor apud ipsos, eorum in i -
quilates coarguens, cum vir shn qui viiam in pace 
traducere velim, quique nunquam ulli debui, nec 
debuil mihi quisquam ? 

Fortitudo mea defecit in qui maledicunt 
tnihi. 

Hoc esi, defatigaius sum, el opprobriis affeetus 
ab ipsis, el sexceniis petilus iujuriis. 

Et lainen quod oinnes excitat pugnas, longe 
abest a me : liber sum aere alieuo. 

. GHRYSOSTOMI OPERA. 904 
Α Τίς φείσεται έχϊ σοί, Ιερουσαλήμ; ή τίς δει

λιάσει έπϊ σοί; 
Πολλή ή κακία, δταν μηδέ κολαζόμενός τις είς 

Ελεον άγάγη τοϋ; θεωροϋντας· καίτοιγε πάντως, 
καί αυτοί οί ήδικημένοι σπένδεσθαι πρδς τους ήδι-
κηκότας είώθασιν, δταν ίδωσι τιμωρούμενους. Άλλά 
τά σά μείζονα συγγνώμης έστ\, κα\ ελέους. 

Σϋ άχεστράφης με, οπίσω χορεύσχμ 
Όρ£ς» πώς ούκ έγώ αΓτιος; 
Έχληθύνθησαν αί χήροι αυτών, χαϊ ύχέρ τήτ 

άμμον τής θαλάσσης. 

Χήρας εποίησαν υπέρ τήν άμμον τής θαλάσσης, 
άτεκνίαν είσήγαγον, κα\ ίνα μή νομίσωσι φύσεως 
είναι τδ ταλαίπωρη μα, πήρωσις σώματος [ϊσ. ή 

β πήρωσιν σώματος], τήν πολύτεκνον άπαιδα εποίη
σαν. 

Ταλαιχωρίαν έν μεσημβρία. 

"Ορα πώς τήν τιμωρίαν έπήγαγεν, ώστε μή 
νομισθήναι ταύτας είναι τάς συνήθεις, άλλ* δντως 
θεηλάτους τινάς. 

* Έχέ^ιψα έχ" αυτήν εξαίφνης τρόμον χαϊ 
σχονδήν. 

Περ\ τής πολύπαιδος λέγει γυναικύς. Τρόμον, 
τουτέστι φύβον* σχονδήν, ίνα ε ίπη, ταραχή ν . 

" Έχενώθη ή τίχτονσα έχτά. 
Τουτέστιν, άπαις,ή πολύπαις έγένετο. 

Q Άχεχάχησεν ή ψυχή αυτής* τουτέστ*, πεν
θούσα, 

Έχέδν ό ήλιος αυτή έτι μεσούσης ημέρας. 
Ή γάρ συμφορά, ουδέ καθαρώς δρ$ν τδ φώς 

συνεχώρει. 

Οϊμοι έγώ, ώς τίνα, μήτερ, μέ έτεχες άνδρα 
διχαζόμενον, χαϊ διαχρινόμενον χάση ζή γή; 

"Εως εΐχεν ελπίδας δ προφήτης, τοΰ τδν θεδν πεϊ-
σαι, ουδέν έπωδύρετο τοιούτον έπε\ δέ ε!δεν απ
εγνωσμένα τά πράγματα στενοχωρηθείς ταΰτά φησιν. 
Ό δέ λέγει τοιούτον έστιν · Άνθρωπος ευτελής, καί 
ταπεινδς, και άπε^ ιμμένος , μηδεμίαν έχων Ισχύν 
ώς τίνα οϋν με έτεκες, μέλλοντα πρδς πάσαν ίστα-
σθαι τήν οίκουμένην; Τών γάρ ψευδοπροφητών 
τάναντία λεγόντων, τούτου κελευομένου τάναντία 
λέγειν, αμφισβητήσεις, κα\ μάχαι χαθημεριναί. 

* Ούχ ωφέλησα, ουδέ όχρέλησέ με ουδείς. 
Άποδυσπετεΐ ό προφήτης τά πάνδεινα πάσχων 

παρά Ιουδαίων. Τί, φησίν, έτικτόμην εκάστοτε πρδς 
τούς παρανόμους μαχόμενος, καί δικαζόμενος πρδς 
αυτούς, καί έλεγχων αυτών τά κακά, άνήρ έν ει
ρήνη διάγειν βουλόμενος , χα\ ούτε όφλήσας πώποτέ 
τινι, ούτε χρεώστην έσχηκώς; 

Έ Ισχύς μον έξέλιχεν έν τοΐς χαταρωμέ-
νοις με. 

Τουτέστιν, έκαμον ύπ* αυτών όνειδιζόμενος, κα\ 
μυρίαις λοιδορίαις βαλλόμενος. 

Κα\ μήν, δ πάσας συνίστησι τάς μάχας, τοϋτο 
παρ' έμο\ ούκ έστιν ' καθαρός είμι δανεισμάτων. 
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Τοϊς αίτιωμένοις, φησ\, τοίς ύβρίζουσι, τοις σκώ- Α 
πτουσι, τοίς έπαρωμένοις. Ού γάρ έστι τής τυχούσης 
ψυχής ταύτα φέρειν, ώσπερ ουδέ ό Ίώβ, ού πρότε-
ρον έκινήθη, πρ\ν ή ταύτα γενέσθαι. 

Γένοιτο, Δέσποζα, κατευθυνόντων αυτών. 
Τί έστι; φησ(. Τδ γάρ μάλιστα αύτδν έκλυποϋν 

[ΑΛΛ. δδυνών], τούτο ήν, δτι ουδέν συνήδεε τών γινο
μένων έαυτψ. 

Τουτέστιν, εί δικαίως έπαρώνται, κ ύ ρω σον αυτών 
τά βήματα. 

ΕΙμή παρέστηνσοι έν καιρφ τών κακών αυτών. 
Ού λέγω, Εί κατείπον, φησ\ν, άλλ' εί μή υπέρ 

αυτών μελλόντων κολάζεσθαι παρέστην, Κα\ μή 
μόνον είς τούτο άκουσθείεν, είς τδ έμέ τ ιμωρηθή-
ναι, άλλά κα\ είς τδ αύτοϋς τυχεϊν τών αγαθών, ι 
Γένοιτο αληθή τά τής αράς αυτών, γένοιτο αύτοΓς 
αληθή τά αγαθά. 

* Τουτέστιν, εί μή συμμαρτυρεΐς, δτι ήνίκα άναγ-
γέλλειν αύτοΐς τών πολεμίων τήν έφοδον έλεγες, 
είστήκειν προσευχόμενος υπέρ αυτών, αγαθά υπέρ 
αυτών αίτών. 

Εί γνωσθήσεται σίδηρος, καϊ περιδόλαιον χαΛ-
Λοϋ ι) Ισχύς σου; 

Τουτέστιν, άνευ σιδήρου τά τείχη έχει, καΛ εί 
Ιμάτιον χαλκοϋν,ουδέ έπιγνώσεται [ϊσ.χαΧεϊ σιδήρου 
τά τ . έχ. κα\ ε! ίμ. χαλκοϋν ουδέ επίγνωση ή σεται], 
δτι αύτδ τοϋτό έστι σιδηρούν. Τοιαύτα ύποστή-
σονται. 

* Τουτέστι, περιφράξω σε τή έμαυτοΰ βοήθεια, ( 
καθάπερ σιδηρέψ ή χαλκέψ ένδύματι. Σιδήρεον μέν 
ένδυμα λέγει, τδν άλυσιδωτδν χιτώνα · χάλκεον δέ, 
τδ καταφρακτόν. "Ωσπερ οϋν οί ταύτα ένδεδυμένοι 
πάσης είσΙν έκτδς βλάβης τοϋ βέλους, ού καθικνου-
μένου * ούτως ουδέ σϋ τ\ πείση παρ 1 αυτών. Τινές 
δέ περί τοϋ λαού, δτι ουδέ ούτω φραξάμενοι σώ
ζονται. 

* Ίσχύν σου καί θησαυρούς σου είς προνομήν 
δώσω. 

'Ως πρδς τδν λαόν, άντ\ τοϋ, διά τά κακά αυτών 
αιχμαλώτους έργάσομαι. ΕΓρηται δέ ώς παρά τοϋ 
προφήτου έκ προσώπου τοϋ θεοϋ πρδς τόν λαόν. 

Κύριε, μνήσθητί μου, καϊ έπισκέψαί με, καϊ 
άθώωσόν με άπδ τών καταδιωκόντων με, μή ε\ς ] 
μακροθυμίαν. 

Άρκεϊ γάρ τά παρελθόντα. Ά ν δέ κα\ ταύτα 
προσθής, τίς προσέξει; λοιπόν έπάγαγε τδ τέλος. 
Ού γάρ έστι διόρθωσις. 

"Αθώωσόν με άπδ τών καταδιωκόντων με. 
Γνώθι ώς. 

Έ τ ι τής αυτής έχεται ευχής κα\ προφητείας δ 
προφήτης. Δοκεί δέ πάλιν άφιλόσοφος ούτος δ λόγος 
είναι * άλλ' Γδωμεν εί τής ασθενείας τής προφητικής, 
ή έτερου τινός. Πρώτον μέν ούκ άξιοι αύτοϋς άναι-
ρεθήναι τέως, άλλ' αυτόν τι μηδέν παθείν δεινόν. 
"ίδωμεν πότερο ν δι' εαυτόν, ή διά τόν τοϋ θεοϋ λό
γον. Τέως φησ\ν, Τύσαί με έκ τών καταδιωκόν
των με. 

JEREMAM. 906 

AccusMiiibus, ail , insultanlibue, irridentilius, 
diras imprecanlibos. Non enim esl cujuscunquo 
animi haec lolerare, sicui ei Job, ooo anle commo-
lus eei, quam haec fierent. 

V E R S . 4 1 . Fial, Domine, dirigentibut illis. 
Quid hocestTaii; Nam quod maximeeum con-

irisiabai, bocerai: Nibilenim gibi conscius erat. 

* Hoc esl, si juslemala mibi imprecanlur, confir-
ma eoram verba. 

Sic non a$tUi libi in lempore malorum eorum. 
Noo dieo, inquit, ai male de eis locoius; sed, si 

non asiiti pro Hlis, cum poena appropinquaret. Nec 
lanlum ad boc audianiur, ul ego puniar, sed ul ip-
sis quoque bona conlingani. Ulinam qua3 ipsi de-
vovenleveniant I succedaot ulinaro ipsis bona 1 

*Hoc est, ei noD le&iimorium profers, tuuc cum 
inipellebas, ut hostium impelum ipsisdeounliarem, 
perseveraase me ία precibus pro eis, bonaque illia 
posiulaaee. 

V E R S . 4 2 . Si cognotutur ferrum, et xmtmenlum 
tencum fortitudo txtat 

Hoc est, eisi ferreoa myrog habet, eisi veetimen-
lum aeneum, nec boc ipaum ferreum esse cognoace-
tur : talia aubibuat. 

* Hoc est, sepiarn le meo auxilio, veluti ferreo 
aui aeneo vestimento. Ferreara quidem veslimen-
lum concatenatam loricaro; aeneum, constratam 
vocat. Sicul itaque qui bis operiunlur, noxam non 
liinenl jaculi, peneiraro non valenlis : sic neque 
lu aliqoid ab illis patieris. Quidam boc accipiunl 
do populo, qnod nec ita armalis salvari fas erai. 

* V E R S . 13. Forlitudineni luam et ihesauroi tuot 
tn direptionem dabo. 

Ad populom ha»c habel, ac ei diceret: Propier 
eorum iniquilaies In capiivilaiem eos dabo. Diclom 
auiem eat a propheia ex persona Dei. 

V E R S . 1 5 . Domine, recordare mei, et tisita me, e; 
tuere me ab tiis qui per$equuntur me, non in longa-
nimUaie. 

Satis enni quae praeterierunt; Si vero el hsec ad-
diderSs, quis audiei ? impone ilaque flnem. Eienim 
nalla esi emendatio. 

Toere me ab bis qui perseqountur cne. Scilo 
quoniam. 

In eadem persistil oralione, elvaliclnio prophela. 
Videtur aulem iterum a pbilosopbiae slodio alienuf 
esse hic sermo, sed videamus an hoc imbecillilas 
propbetica sit, an cujuspiam alicrius. Priinun qui-
dem eos necari inlerim nou opiat, sed mali nibil se 
paii. Videanras ao propier seipsuro, an vero propier 
verbum Dci. Inierim a i i : Libera oie a persequenli-
bue me. 



9 0 7 UPPLEMENTUM AD S. I 

Y E R S . 16. Qui reprobanl urmonet luot, coiuumma 
tot. 

Vides, non dixit : Ego ero. Scd de serroone limet; 
pro vaticinio iremit. Ne illis habeatur pro fabola, 
fideque careat. Verbum mihi sempererit in gaudium. 
Nemo dehinc me imposlorem, nemo simulaiorem ha-
bebiL Quodaulemde rebussuisnon est sollicilus, l i -
quel ex prioribus precibus, consolationeque a Deo, 
quam non impeirasset ab eo, nisi vehemenicr illum 
scirel addicium. Si vero pro se miiur precibus, neque 
hoc mirum; tunc recedil el ipse, quando el Deus. 

* Consumma eo$, el eril verbum tuum milti in 
lcetiliam, et gaudium cordi$ mei, quoniam invocaium 
e$t nomen luum super me. 

IIoc esl, me mentiri de punilione; ul appaieal 
esee me veracem, ei juslum propbetam. Quando-
quidera invocans nomen luum, fieri minime poiesl 
ul menliar. 

Vides denuo pro nomine paventem? Propbeta 
vocor. Ne gloriae tuae aliquid detrimeuti flal; in-
ntiTneria ego afllictus sum modie : niliil profeci, 
imo opposilum, aliier illos tracia. 

V E R 9 . 17. Non sedi in cou$es$u iptorum ludenlium, 
ied. 

Vides quod eiiam hoc dical, quod oinnia quae 
agenda mibi erant egi. Duin injuriis opperirer, nul-
lam cum ipsis consuetudiiiem habui, non accessi 
ad illos; qtiid igilur faclo opus? propler limorcm 
luum omoia sustinui, el nihil peregi. 

Solu$ sedebam. 
Nullus, cum loquerer, mibi socius fuit. Crede-

bal ncmo ; nibil lamen borum nie a proposiio de-
terrui l ; nihil relictum, quod ad me spectaret. 

V E E S . 18. Ei quid conlrUtant me pravalenla ad-
versum me ? 

Cur, inquil, illis permillis? quid inde lucri est? 
uoiu qoae.illis ex hoc utililas? quid superesl ? 

Plaga mea. 
Animae videlicel. 
Plaga mea solida est9 unde sanabor? 
Id est, bi inimico sunt animo, el veluii bosles 

oninia peragunt. Exitam verborum meorum non-
dum video : nuequam mihi solaiium adesi. 

* Dum fit, facta e$t mihi, quasi aqua mendax, non 
habent fidetn. 

Hocesi, prophetia. Quasi dicat: Mentiri visa esl, 
el veluti aqua slabililateni non habei, sic ei verbia 
meis veritatem inesae haud exislimani. 

Ut aqua defluit, nec alai, aui maiiei, sic ei ser-
mones mei modo hic, modo iltic apparenl. Ei tran-
siliunl, nec fldem babeni. Vel si non placel lioc. 
Mata, iuquil, lam crebrajueruot, eicul aqua effe-
runl, el non dcflciunt. 

* V E R S . 19 . ldeo hwc dieil Dominut, ti reverteris, 
tt uniluam le, el anle faciem meam ttabis. 

. CHRYSOSTOMl OPERA. 9 6 8 

Α Υπέρ τών άθετούντων τούς Λόγους σον, συν-
τέλεσον αυτούς. 

Όρ$ς πώς ούκ ειπεν - "Εσομαι έγώ. 'Αλλ' υπέρ 
τού λόγου δέδοικεν, υπέρ τής προφητείας τρέμει, μή 
μύθος αύτοϊς είναι νομίζηται, καί διαπιστήται. Ό 
λόγο; άε\ είς εύφροαΰνην έσται μοι. Ούδεί* με απα
τεώνα, ουδέ είρωνα νομίσει λοιπόν. "Οτι γάρ αυτά 
[άΛΛ. αύτδ] εαυτού σκοπεί, δήλον έκ τών προτέρων 
Ικεσιών, κα\ τής τοϋ θεοϋ παραμυθίας, ήν ούκ άν 
έποιήσατο πρδς αύτδν, εί μή σφοδρώς αύτδν {δει 
άντεχόμενον. Εί δέ κα\ κατ* αύτδν ποιείται τήν δέη-
σιν, κα\ τοϋτο θαυμαστόν [ϊσ. ού θαυμ.] · τότε μεθ-
ιστάμενος, δτε κα\ δ θεός. 

* ΤέΛεσον αυτούς, καϊ έσται ό Λόγος σου έμοί 
είς εύφροσύνην καϊ χαράν καρδίας μου , δτε 

Β έπικέκληται τδ δνομά σου έπ" έμοί. · 
Τουτέστι, ψεύδεσθαί με τήν τιμωρίαν. "Ο στ ε φα-

νήναί με άληθεύοντα, κα\ δίκαιον προφήτην δντα, 
επειδή τδ σδν δνομα έπικαλούμενόν με, ουδέ δυνα-
τδν διαψεύσασθαι. 

Όράς πάλιν υπέρ τού ονόματος δεδοικότα; Προ
φήτης καλούμαι. "Ινα μή ή δόξα σου τι πάθη, έπαθον 
έγώ μυρία. Ουδέν ώνησα, άλλά τουναντίον · έτέρως 
μεταχείρισαι. 

Ούκ έκάθισα έν συνεδρίφ αυτών παιζόντων, 
άΛΛ** 

Όρ$ς δτι κα\ τούτο λέγει, δτι "Οσα έδει γενέσθαι 
παρ' έμοϋ, γέγονεν. Ούκ έκοινώνησα αύτοίς ύβριζό-
μενος, ούκ άπέστην [ϊσ. επέστη ν]. Τί δεί γενέσθαι 

Q λοιπόν ; διά τδν φόβον τδν σδν πάντα ύπέμεινα, χα\ 
γέγονεν ουδέν. 

Καταμόνας έκαθήμην. 
Ούδένα κοινωνδν είχον τών λεγομένων. Πάντες 

ήπίστουν * άλλ' δμως ουδέν με τούτων παρέτρεψεν * 
ουδέν ένελείφθη τών παρ* έμοϋ. 

"Ινα τί οί Λυποϋντες κατισχύσουσί μου ; 

Τίνος ένεκεν, φησ\, συχγωρεί; αύτοίς ; τί τδ πλέον; 
μή γάρ ή ωφέλεια γίνεται αυτών; τί τδ λοιπόν; 

Ή πΛηγή μου. 
Τής ψηχής δηλονότι. 
* Ή πΛηγή μου στερεά, πόθεν Ιαθήσομαι; 
Τουτέστιν, ούτοι έχθραίνουσι, κα\ τά τών πολε

μίων διαπράττονται. Τήν έκβασιν τών έμών λόγων 
D ούχ όρώ. Ούδαμόθεν έχω παραμυθίαν. 

* Γινομένη έγενήθη μοι, ώς ύδωρ ψευδές, ού* 
έχον πίστιν. 

Τουτέστιν, ή προφητεία. "Ινα είπη, ένομίσθη 
ψεύδεσθαί. Κα\ χαθάπερ τδ ύδωρ στάσιν ούχ έχει, 
ούτως ουδέ τοίς έμοί ς λόγοις άλήθειαν προσείναι 
νομίζουσι. 

Καθάπερ ύδωρ π α ρ α β ε ί , χαι ούχ Ιστηχεν, ουδέ 
μένει, ούτω χαΐτά έμά βήματα νϋν ενταύθα φαίνεται* 
νΰν έχεί. Κα\ μεταπηδφ, χα\ ούχ έχει πίστιν. *Ή 
εί μή τοΰτο, Τά δεινά ούτως επάλληλα, φησ\ν, ήν, 
ώσπερ ύδωρ έπαίρει, χα\ ού διέλιπεν. 

* αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος· Έάν έπιστρέ-
ψης. καϊ αποκαταστήσω σε · πρδ προσώπου μον 
στήσχι. 
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Τουτέστι, "Προσήκον σε προς έμέ άφορων, μή πρός Α 
τήν τών ανθρώπων ύπόληψιν. 

Έάν έχιστρέψης, χαϊ αποκαταστήσω σε · χαϊ 
χρό προσώπου μον στήση. 

Επειδή άπέστραπτο λοιπόν τήν προφητείαν 
επειδή πέρας λοιπόν έχειν ένόμιζε τό πράγμα· 
Μεταβαλοΰ, φησί, τής προαιρέσεως ταύτης, κα\ δρα 
έάν συ έπιστρέψης, πρύτερον τά παρά τοΰ προφήτου 
ζητείν. Έ τ ι έλπίς έστι κερδηθήναί τινας. Μή πρόσ
εχε μου τοίς 0ήμασι τοίς άπόγνωσιν έχουσιν. 
•Απειλής ένεχεν ταΰτα λέγω καί φόβου · ε1σ\ τίμιοί 
τίνες. Έάν έπιστρέψης, κα\ αποκαταστήσω σε, 
τούτοις, φησ\, χρό χροσώχον μον στήση. Ού 
μικρόν αξίωμα, άλλ" άγγελικόν ή τ ιμήν ή ασφάλειαν 
επαγγέλλεται τό πρόσωπον μου. ρ 

Καϊ έάν έξαγάγης τίμιον άχό αναξίου, ώς τό 
στόμα μου έστ\. 

Ποίαι λοιπόν ταύτης ίσαι άρεταί; παράβαλε 
ταύτη δσα βούλει· μή γάρ δή τόν έξάγοντα ίδης, 
άλλά κάν μή έξαγάγη, τό αύτοΰ έποίησεν. 

* Τουτέστιν, Εί δέ αναμένων τοίς συνεχέσι λόγοις 
μεταβάλλης τινά, έση μιμούμενος έμέ, δς μακρό-
Θυμία τών ανθρώπων τδ γένος άγειν έπ\ τδ κρείτ-
τον σπουδάζω. 

Καϊ άναστρέψουσιν αϋτοϊ χρός σέ, χαϊ σϋ ούχ 
αποστρέψεις χρός αυτούς. 

Περιττά γάρ ήν τά τής τιμής έπαγγελλόμενα, εί 
μή και τήν ένταΰθα ασφάλειαν ύπέσχετο · τουτέστιν 
ΑύτοΙ ήξουσιν πρδς σέ, σϋ δέ ούκ είξεις αύτοίς· σοΰ 
δεηθήσονται, κα\ παρακαλέσουσί σε. 

¥ Τουτέστι, Στερεός έπ\ τής εύσεβείας μείνον, ώστε 
εκείνους έπϊ τό κρείττον μεταβαλείν, άλλά μή αυτόν 
σε ύπό ολιγωρίας μεταβληθήναι πρός τήν εκείνων 
γνώμην. 

* Καϊ δώσω σε τφ Λαφ τούτφ τείχος χαλκοϋν 
όχυρόν, κα\ τά έξης. 

Τουτέστιν, Εί δέ κακά διατιθέασιν , αύτοϋς ,έπ-
αμύνω, κρείττονα σε τών συμφορών ποιών. 

ΚΕΦΑΛ. ι ς \ 

Καϊ σύ μη Λάδης. 

"Αξιον δντως θαυμάσαι, τίνος ένεκεν μή λαβείν 
κελεύει; "Ωστε μή έπϊ συμφορά τεκείν. "Ορα πώς 
έτι νέος ήν δ προφήτης, καί τοΰτο δέ ώστε πιστώσα-
σθαί'εκείνους περί τών μελλόντων δεινών. Ουδείς 
γάρ ή ν, δς όρων τδν προφήτην μή γαμοΰντα. κα\ 
τήν αίτίαν μανθάνων, ούκ άν έπίστευσεν. 

Έν γάρ ταίς έπιούσαις θλίψεσι, φησ\, τοΰ λαοΰ 
εύζωνον δεί είναι, κα \μή κατατρύχεσθαι είς γυναίκα, 
καί τέκνα. 

"Οτι τάδε Λέγει Κύριος. 

Ού γάρδή περ\ υιών κα\ θυγατέρων, άλλά περι 
πατέρων καί μητέρων, κα\ τών γεννησαμένων είρη
ται. Διό κα\ μή γαμήσαι παραινεί. 

Hoc esi, conveuians est, le ad me respicere, et 
non ad hominum exislimalionem. 

Si revtueru, tt rettUuam le : et ante faciem 
meam stabii. 

Poslquam aversatus jam erat propfieiiam, quando 
reni putabat ad finem perductam :Mula, inquil, 
volunlatein hanc, el cave ne si converieris, prius ea 
quaeras quae proplieta dixit : Adbuc spes esl, ali-
quos lucro fore. Ne verba atlendas desperalionem 
babenlia. Mioamm crgo liinorisque haec dico : 
Suot quidain preliosi. Si converleris, ail, ci con-
veriain te , ad bos, i n q u i l , ante faciem meam 
gtabis. Non exigua estdigniias, sed angelica. Vel 
booorem, vel securilalein facies mea promitlii. 

Si separaveris pretiosum α vili, quasi o$ meum 
eris. 

Quse igilur virtuies cuni bac possnnt exaequari ? 
confer hac , quaecunque libuerii; nc specia sepa-
ranicin ; sed si eliaiu non separaverit,fecii quod in 
se fuit. 

* Hoc est, si paiienlia usus sermonibus frequeu-
libus id eflicias, ul aliquie seipsum mutei, mei 
aemulalor eris, qui longanimilaie huiuauuin genua 
in melius iraducere siudeo. 

Et converlentur ipsi ad te, et lu non converierii 
ad eos. 

Superfl.ua enim eranl bonoris promissa ni ei 
preseniem securiiaiem spopondissel, boc est, ipsi 
venieni ad le, lu auleni non cedes iilis, le rogabunl, 
el obsecrabunt. 

*Hoc est, firmussis in pieiale, uleos .n saniorem 
menlem possis deducere, neque Lu ex negligcniia 
in eorum senieniiam eas. 

" V E R S . 20. Et dabo U populo huic in murum 
aneum munilum, ei reliqua. 

Hoc esi, eisi ntale le traciarinl, ipse tibi adero 
ope, calamilaiibns praeslaniiorem reddens. 

CAP. X V I . 

& V E B S . 2. Ει tu ne accipia*. 

Sane adiniralione dignum, qnare jubet ne du-
cal? Ne in calamilalibus iilios gignal. Vide juve-
Dileoi adbuc propheta3 aetatem, ei hoe, ut de fu-
turis inalis eos certos redderei. Nullus eoim essec 
qo i , dum videret propheiara 'uxorem non ducere, 
causam perdiscens non crederel. 

lu futuris enim ait popult miseriis bene para-
lum essc decel, nec uxore liberisque divexari. 

V E R S . 3. Quia hoec dicit Dominus. 

Neque enim de iiliis ei Qliabus, sed de palribus, 
el malribus, el geniioribus diciuui esl. Uuapropler 
ci a nuptiis deborlalur. 

http://Superfl.ua
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V B R S % 4. In morte, eic. χ 

Saepius eadem inculcane, nec eemel audilur; nec 
vero langii eos dolor, si sepuliura carerent, quod 
roaxime Hlis dolebat, non movet fames, more 
agroiaiionis, ceedes: insepulios jacere res magni 
dedecoris, ut nec misericordia illis impendatur, el 
ad ba*c, feris esqam fieri: quem haec non flexisseni? 

V E R 9 . 5. Hase dicit Dominus. Ne ihgrediarit in 
Thiasum eorum, et non vada$ ad plangendum, ne-
que lugeas eo$t quia abstuli pacem meam α populo 
i$to9 dicit Dominus, et reliqua. 

Corpora aniiquitus lacerabant. Nam a principio 
diabolus siuduii opue Dei ad extremam redigere 
deformilalera. Ubi enim menlem in tumorem exiu-

. CHRYSOSTOMl OPERA. 9 1 * 

'Er θανάτφ. 
Πολλάκις τά αυτά λέγει* κα\ ουδέ άπαξ ακούεται, 

ουδέ καθικνεΤται αυτών και τδ άταφον, δ μάλιστα 
αύτοϋς έλύπει, λιμδς, θάνατος νοσερδς, σφαγή, τδ 
μή ταφήναι, τδ μετά αισχύνης άφειδοϋς, μηδέ 
έλεουμένους * χα\» πρδς τούτοις θηρίων γενέσθαι 
βορά * τίνα ταύτα ούχ άν έκαμψαν ;| 

Τάδε Λέγει Κύριος · Μ ή εΙσέΛθης είς θίασοτ 
αύτώτ, καϊ μή πορενθής τον χόψασθαι, καϊ μή 
πετθήσης αυτούς, δτι άφέστακατήνείρήπχτ μον 
άπδ τον Λαού τούτον^ φψτϊ Κύριος, κα\ τά 

έξης. 
Έντομίδας έποίουν τδ παλαιδν · έξ αρχής γάρ ό 

διάβολος έ σπούδασε ν είς έσχατη ν άμορφίαν καταστή-
σαι τδ έργον τού θεού. Επειδή γάρ τήν διάνοιαν 

l i l , ipsiue quoque corporis pulcbritudinem maculat. Β επήρε, καί αύτοϋ τοϋ σώματος τδ κάλλος [videmr 
Videsquot arlee excogiiet. Primo luxuriae pigmenia 
el fucaliones quaeque his similia sunl. Deiude lu -
cios, Ha ut senielipsos concidaot : utrumque autem 
ex affectu orilur compatienle, illud quWem forni-
cario, boc vero doloriflco. Terlio culiu Gybeles, in 
quo et mollee ei spadones efficii. Non jam informe 
corpus efficere volens, sed ei propagaiionis fun-
damenlum convellere; nibil eniin il l i unquam fuil 
aniiquius, quam genus humanum fundilas lollere, 
et insimulare Deum, quasi quaedam auperfiua feceril: 
postremo excogitavit adulieria, ut felaa prafoca-
rentur. 

* Hoc est, ne in sodaliiium eorum ingrediaris. Q 
Tbiasum enim vocal coeium araicabilem, quem 
leneol el in coimviis, el io luclu, ad mcerentis eo-
lalium. 

Y E R S . 12. Et vot pejus operali esiis quam palre$ 
vesiri. 

Curo vos oporleret tiroore perlerritos in eadem 
non delabi, vos oppositum fecistis : vicislis erim 
palrum nequiliam et quaoam ralione non erh a ra-
lione alienum.illos quidem peccanles nibil pati, nos 
vero puniri ? Nequaquam: dabunl quippe et i l l i poe-
nas, at non in praesenli: vos vero el boc lempore: 
voe quippe et illis pejores Dei longanimitate abusi. 
Sicul enim in uno boniine, cum quis peccaverii, 
nec a Deo punilus fueri i : non propterea eum se-

aliquid deesse: καταρυπαίνει seu μολύνει, aui 
simile] , όρ$ς πύσας επινοεί μεθοδείας. Πρώτον 
τήςάσελγείας, φυκώματα κα\ έπιτρίμματα, καί δσα 
τοιαΰτά έστιν. "Επειτα τοΰ πένθους, ώστε κατατέ-
μνειν εαυτούς· έκάτερον δέ πάθος έχει συμπαθητικδν, 
εκεί μέν ούν πορνείαν, ένταΰθα δέ άθυμίαν, τρίτον 
τής εορτής Τέας , ένθα κα\ μαλακούς, καί απότομους 
εργάζεται · ούκέτι λοιπδν είς άμορφίαν αύτδ κατα-
στήσαι σπεύδων, άλλά κα\ αυτής τής διαδοχής τήν 
ύπύθεσιν άνελείν. Ουδέν γάρ ούτως έσπούδασεν, ώς 
τδ γένος άφανίσαι τδ ήμέτερον, κα\ τοϋ θεοϋ κατ
ηγορεί ν ώς περιττά τινα πεποιηκύτος · είτα μοι
χείας, Γνα άποπνίγωνται τά παιδία. 

* Τουτέστι, Μή είς συνέδριο ν αυτών έλθης. θίασον 
γάρ καλεί τήν καταφιλικήν εϋοδον, ήν ποιούνται, κα\ 
έν συμποσίοις, κα\ έπ\ πένθει, πρδς παράκλησιν 
τοΰ πενθοΰντος. 

Καϊ ύμεΐς έποητ\ρεύσασθε υπέρ τούς πατέρας 
υμών. 

Δέον υμάς φοβηθέντας μή τοίς αύτοίς περιπεσείν, 
ύμείς τουναντίον έποιήσατε · έπονηρεύσασθε γάρ 
υπέρ τους πατέρας υμών · καί πώς ούκ άλογον, 
εκείνους μέν άμαρτάνοντας μηδέν παθείν, ημάς δέ 
τιμωρηθήναι; Ουδαμώς. Δώσουσι μέν γάρ κάκείνοι 
δίκην, άλλ1 ού νϋν, ύμείς δέ και ν ϋ ν ύμείς γάρ κά-
κείνων χείρους, τήν μακροθυμίαν είς ουδέν χρη<ιά-
μενοι δέον. "Ωσπερ γάρ έπ\ ένδς άνθρωπου, δταν τις 
άμάρτη, είτα μή τιμωρήσηται δ θεδς, ού διά τοϋτο 

goiorem esse oporiei, sic ei in aliis delio.tis. Deli- D ^αθυμότερον αύτδν είναι χρή, ούτω κα\ έπϊ τών 
quil ille, poena scelue non esl secuia, ne lo te de-
sidiae dedas, quasi gupplicium evasurus : nam si 
Deus se talem non prasiarei in omnes, cum citis-
tiroe omnes periremos, sosiinait illum, et ad pce-
nilentiam ipsuna ducens, leque inviiane ut melior 
Haa. 

V E R S . 13. Et abjiciam vot. 

crudelitale peregrinorum loquitur deorum, 
illis famulapiium non miserebuntur : me coniu-
melia afficiebaiis, et commiserebar; ul confereodo 
discatis quis ego, quinam i l l i . Eienira si quie 
inulias perpendal, tonganimilas prudenlibus non 
minoris est emolumenti. 

V E R S . U . Viiil Dominus. 

άλλων αμαρτημάτων. "Ημαρτεν εκείνος, ούκ έκολά-
σθη· μή (δαθυμήσης σϋ ώς ού δώσων δίκην · εί γάρ 
μή ή μέλλε ν έπ\ πάντων τδ αύτδ ποιείν δ θεδς, 
θάττον άν άπαντες άπολώλαμεν έμακροθύμησεν 
έπ 1 έκείνψ, αυτόν τε είς μετάνοιαν άγων, καΧ σέ 
βελτίω ποιών. 

Καϊ άποφρίψω υμάς, 
Περ\ τής απήνης [ forle άπηνείας] λέγει τών 

άλλοτρίων θεών. Εκείνοι κα\ δουλεύοντας ού μή έλεή-
σωσιν · έμέ υβρίζετε , κα\ ήλέουν, ίνα μάθητε άπδ 
τής συγκρίσεως, τίς έγώ, τίνες εκείνοι. Εί γάρ τις 
εξετάζει τάς τιμωρίας, ούχ ήττον ή μακροθυμία 
ωφελεί τους φρόνιμους. 

Ζή Κύριος. 
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Τίνος ένεκεν τα χρηστά πρστίθησι; ούχ Ινα αύ- Α Cnr prospera prseponitur? non ut eos moUiores 
τους έκλυση, αλλ1 Γνα κα\ περ\ τών σκυθρωπότερων 
πιστεύσωσ». Μάλλον δέ μετά τδ κατελθείν, Γνα σχώσί 
τινα κα\ τοϋ άνελθείν πίστιν. 

Άλλά ζή Κύριος, δς ανήγαγε. 
Τίνος ένεκεν τοϋτο πρόσκειται; αξιοπιστίας ένε

κεν. ΕΙ γάρ εκείνων τετρακόσια έτη πεποιηκότων 
ήδυνήθη δούναι, πολλψ μάλλον ύ μ ί ν Ικανδν γάρ 
αύτοϋς είς άπόγνωσιν έμβαλείν. 

* Ίδοϋ έγώ αποστέλλω αλιείς πολλούς, λέγει 
Κύριος, χαϊ άλιεύσουσιν αυτούς, χαϊ μετά ταύτα 
άποστελώ θηρευτάς χοΛΑοϋς, χαϊ θηρεύσουσιν 
αυτούς. 

Λέγει μέν περ\ Βαβυλωνίων, τουτέστι, Ναβουχο-
δονόσορ, κα\ τών αύτοΰ στρατηγών. Άλιεύσι δέ κα\ 
Οηρευταίς παρέβαλεν, Γνα είπη, Και τους κρυπτομέ-
νους άνιχνεύσας είς τιμωρίαν άξει. Λέγει γοΰν · Καϊ 
θι\ρεύσω αύτοϋς επάνω παντός δρονς, χαϊ επάνω 
παντός βουνού, χαϊ έχ τών τρνμαΛιών τών πε
τρών. 

"Ο γάρ τά κρυφή γινόμενα είδώς, κα\ τους λαν
θάνοντας παραδοΰναι δυνάμενος· κα\ μάλιστα δταν 
πολλοί ώσιν οί θηρεύοντες. Τινές κα\ είς τους 
αποστόλους τοΰτό φασιν, κα\ ού κωλύω · τέως δέ 
Ιστορίας έχώμεθα' δταν γάρ ό Θεδς παραδψ, ούδε\ς 
ούκέτι προστή σεται. 

Καϊ ανταποδώσω. 
Τάχα πολλούς θορυβεϊ τό λεχθέν · εΓγε ήμεΐς μέν 

ού προσδοκώμεν, ουδέ απλώς άπολήψεσθαι, τή φι 

redderel; sed ut tristibus quoque fidero baberent. 
Poiiue vero meminit reditus u i et discessum futu-
rum credereot. 
. V K R S . 15 . Sed vhit Dominut, qui eduxit. 

Quorsum hoc apposilum est? ut fidem diclis ad-
jongerel. Nam si illis posl quadringentos' annos 
dare polott, mullo inagis vobis : poterat quippe ilUt 
desperalionem injicere. 

* Y E R S . 1 6 . Ecce ego milto pitcalora mullot, dieit 
Dominut, ei piscabuntur eos, et pott htec multot ve-
natores, et venabunlur eo$. 

Sermo esl de Babyloniis, Nabuchodonosor nempe, 
^ et ejus ducibus. Piscatoribus aulem et venaloribus 

assimilavil, u l designet, quod eo» qui in latebrie la-
lenl perscrulaios ducet ad poenam; ail igitur : Et 
venabor eo$ desuper omni monte, el detuper omat 
colle, et de cavernit petrarum. 

Nam qui scil quae clam fiunt et »alilantes pro-
dere valei; maxime cum venatorom adest copia. 
Quidam boc ad aposlolos referunt, nec displicel* 
sed Spsi inbaereamus bislorise; cum enim Deos 
iradiderit, nullua defendet. 

V E R S . 1 8 . Et reddam. 

Forte muliorum animos lurbal hoc diclum; nuU 
lain si nos quidem poenam exspectamus Dei beni-

λανθρωπία τοϋ Θεοϋ θα^ούντες . Ούτος δέ φησι, C gniiali confldenles; Hic aulem ait duplam, et Isaias, 
διπΛάς. Καί δ Ησαΐας δέ, δτι Έδέξατο έχ χειρός 
Κυρίου διπλά τά αμαρτήματα αυτής. "Ινα γάρ 
νομίσης δτι απειλής τδ λεχθέν, εκείνος μαρτυρεί, 
δτι έγένετο. Τί ούν; Άνθρωποι μέν πρδς τήν άξίαν 
κολάζουσι τών αμαρτημάτων, ό δέ Θεές .καί υπέρ 
τήν άξίαν; Ούκ έστιν · άλλά τί έστι; Διπλά ήμαρτον, 
διπλά κα\ άπολήψονται. *Ή διπλά λέγει , τψ μή τών 
αγαθών ύστερείσθαι μόνον, άλλά κα\ μυρία ύποστή-
ναι δεινά. ΈπεΙ κα\ ήμίν ή κόλασις γίνεται διπλή , 
τής βασιλείας ή έκπτωσις, κα\ τής γεέννης ή πείρα · 
τούτων γάρ έκαστον αύτδ καθ 1 έαυτδ μέγα κα\ άφό
ρητον δεινόν. 

Πρός σέέθνη. 

01 μέν Ιουδαίοι, ευσεβείς πατέρας έχοντες, είς 

quod AccepU e manu Domini duplicei imquitaie* 
eju$*h. Ne enim exiaiimares verba minarum baec 
esse, ille faclum ila lestalur. Quid igitur ? Hominea 
quidem condigoas delicloram poenas sumunt, Deua 
vero plusquam coodignas? Nequaqoam; quid ergo? 
duplices iniquitaies doplex consequetur poena. Vel 
duplicia dicit, quod noo tanlum bonis iuerinl pr i -
vaii, sed ei plurima suslinuerit roala. Nam et nobie 
punilio duplex est: excludi a regno, et gebennain 
experiri, borumquippe ulrumlibet ingens est et in-
lolerabile malum. 

V E R « . 19· Ad U genle». 

Judaei quidem,cum patres pios haberent, in im-
άσέβειαν έκλιναν, ούτοι δέ τουναντίον. Τοΰτό φησιν D pielatem lapsi sunl : bae vero cootra. iloc ail pro-
δ προφήτης, κατηγορών τούτων, κα\ δεικνϋς δσον 
έσται κέρδος έκ τής τιμωρίας αυτών έτέροις, άμα 
κα\ κνίζων τους Ιουδαίους * Οί πλησίον άτιμάζουσί 
σε, οί δέ μακράν ήξουσι πρδς σέ. 

ΕΙ ποιήσει. 
Πώς γάρ τδ ποιηθέν Θεός; 

ΚΕΦΑΑ. ΙΖ' 
"Επιχατάρατος. 
Αμαρτία "Ιούδα έγγέγραπται έν Γραφή, έν 

σιδηρψ , έν δνυχι άδαμαντίνφ. "Εγχεκολαμμέντχ 
έπϊ τοϋ στήθους τής χαρδίας αυτών. 

"Ινα ε ί π η , Άνεξάλειπτον έχουσι τήν άσέβειαν, 

pheta isios aceusans, el ostendens commodum ex 
*eorum puniiione aliis apporlandum , simul eiiam 
pungens Jadxos : Qui prope eunl inhonoranl te, 
longe vero posiii veniunl ad te. 

V E R S . 2 0 . Si faciel. 

Qua eniin ralione Deus fuerit id quod iaclam est. 

CAP. X V I I . 
Y E R S . 5 . Maledictus, 

Peccalum Juda scriptum esl in Scriptura,in ferro, 
in ungue adamantino uulptutn μι peclore corditto-
rum. 

Quasi diceret: lta o r » se ferunt iropietaieni, u i 

·* Isa. X L , 2. 
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erarii noo potgU, ae ti eetet tn adamanie, et ferro 
sctripta in poctore eoraai. lltad porro , et in corni-
bus mrarmn gorum, crrca idola tludium osiendit. 

Hoc eflicii spes qitae habotur in homine, aeparai 
a Deo. Vel non hoc dtaii : aed sperang in liominem, 
ila ut tfiscedai a Dee. Nihil enim TUU aeque Deus, 
qnatn ul nos eemper ab ipso pondeamus. Idcireo 
lenial omnia, non ut aliquod a nobis conseqoator, 
sed ut in no$ beneflcia eonferai, ideoqoe noe om-
nium indigot fecit. Codo, quem ad ftnom? 

Y E R S . · . Et erit sicut myrica lilveslris. 
Hic Sedeciam innuit, qui contra Babylonium ad 

Pbaraonem canfugerat. Infrociuosa est arbor hsac, 
et locis desertis inculiisque gaudens , ad nullum 
optig utilie, nec fruetibus intumescens. — * Fragile 
lignum hoc, 

El habitabit tn $at$i$, ef in destrto, iit terra saka, 
quw non habiiatur. 

Hoc eet, nuHhts panieeps erh boni, sed sterilis 
erii et lerra saUa, quae non habitaiur, ad fruciiftca-
tionem. 

V E R S . 7 . Et beoedicttit homo. 
lia ail el David. Et erit ticut lignum quod p/on-

talum est $ecu$ decursus aquarum Non limebii, 
ab omni liber temporum varieiaie, boc Cbrislus per 
propbeliam dilucidum iecil. Qui$ in Deo sperawt, 
ei confutus eit ·· ? Qood si lanla esl spei vie, idque 
absque ullo labore, quare eon eemper in eo ealutem 
reponimus, cujus spe ealvi facli gumug? 

* V E R S . 9. Profundnm est cor super omnia, ei homo, 
H qui$ cogno$cel eum f Ego Dominus Deus. 

Senno eet ad eos qui clam impie aguot, et laiere 
ae prawomunl. 

De cogilaiionibas ipsis loqoitur, qnod et laientes 
Deo paleant. Nil lam absooiidilum, m cor bominis* 
Jdcirco alius legit: Profundum cor el tatent homo 
eit, el quii cognoscet eum? Forlasse lalilare pula-
tis, ait. Non ita est: Omnia quae agiiis novi. 

*Viag. ii. ClamavH perdix, congregavit gu&non 
ftperit, fecieni diviliai $ua$ non cum judicio. 

Sermo ett ad eos qol plura babere pravalereqoe* 
•iriboi Totaot. Quldam vero sic iaierpreiati gunt. 
Perdicibus aiunt hoc eeee in uso, po9t ovorum 
exclueionem pullos clamore advocare, iigque ma-
irein privare. Sic, ait, el hi alienos labores colli-
guni pro quibus nuilum auaceperonl laborem. 

* Jn dimidio dierum ejus relinquenl eum. 

Hoc 681, rebos alienis non frueior. 
¥ El in noviuimis suis eril insipiens. 

L CHRtSOSTOMI OPERA. Μ 
t ώσπβρ έν βδάμαντι χα\ έν σιδήρφ έγχεχολαμαένην 
έιΛ τής έαυτων χαρδίας. Τδ δέ, xai kv τοϊς χέραα 
τώτ θυσιαστηρίων αυτών, την ιαρ \ τα βΓδωλα 
σπουδήν ?να δείξη. 

Τοΰτο ή ε!ς ανθρώπους έλπίς ποιέί' απάγει τοΰ 
Θεοΰ. Ή ού τοΰτδ φηοΛν, άλλ*· ούτως έλπίζων ε'ς 
άνθρωπον, ώς άποστήναι τού Θεοΰ. Ουδέν γάρ ούτως 
δ Θεδς βούλεται, ώς αε\ ημάς έχχρέμασθαι αύτοΰ. 
Κα\ διά τοΰτο πάντα ποιεί , ούχ Γνα τι χαρπώσηται 
παρ' ημών, άλλ' Γνα ευεργέτη ση ημάς * διά τούτο 
χα\ ούτως ημάς ενδεείς έν άπασιν έποίησεν. Είπε, 
τί τδ τέλος; 

Καϊ Ισται ώς ή άγριομυρίχη έν τή έρήμψ. 
ΑΙνίττεται δέ ένταΰθα τδν Σεδέχ, προσφυγύντα τ φ 

Φαραώ χατά τοΰ Βαβυλωνίου. "Αχαρπον τοΰτο τδ 
δένδρον, χα\ έν έρήμοις άε\ διαιτώμενον, ούχ άγό-
μενον είς έργασίαν τινά, ουδέ κομών τοίς χαρ-
ποίς. — * Ασθενές τδ ξύλον τοΰτο. 

* Καϊ κατασκηνώσει έν αΛίμοις, έν τή έρήμψ, 
έν γή άΛμυρξί, ήτις ού κατοικείται. 

Τουτέστιν, ούδενδς απολαύσει αγαθού · άλλ* άγονος 
έσται, χα\ ή γ ή αλμυρά, ήτις ού κατοικείται πρδς 
καρπογονίαν. 

Καϊ ευλογημένος. 
Ούτω κα\ δ Ααβίδ φησιν · "Εσται ώς τό ξύΛον τό 

πεφυτευμένον παρά τάς διεξόδους τών υδάτων. 
Ού φοβηΟήσεται, πάσης άνοιμαλίας έκτύςέστι. Τοΰτο 
δ Χριστός διά τής προφητείας εμφανώς [forie εμφα
νές] πεποίηκε. Τίς ήλπισεν έπϊ Κύριον, κα\ χατ-

' ησχύνθη ; ΕΙ δέ έλπίς τοσοΰτον Ισχύει, κα\ ταΰτα 
μή έχουσα κάματον, τίνος ένεχεν ούκ άεΐ πρός αυτόν 
τήν σωτηρίαν έπ ι^ ίπτομεν , ού τή έλπίδι έσώθη-
μεν. 

* ΒαθεΤαν καρδίαν παρά πάντων, καϊ άνθρω
πος, καϊ τίς γνώσεται αυτόν; Έ γ ώ Κύριος ό 
θεός. 

Πρδς τούς λεληθύτως άσεβοΰντας, κα\ λανΟάνειν 
οίο μένους δ λύγος. 

Περ\ τών βουλευμάτων αυτών λέγει, δτι καί λαν
θάνοντας οίδεν δ Θεύς. Ουδέν ούτως άδηλον, ώς άν
θρωπου καρδία. Διά τοΰτο έτερύς φησι · Καρδία βα-
θεΐα κεκρυμμένη άνθρωπος έστι, καϊ τίς\γνώσεται 
αυτόν; "Ισως νομίζετε λανθάνει, φησίν. Ούκ έστι 

) τοΰτο · οίδα τά καθ* υμάς άπαντα. 
* Έφώνησε πέρδιξ, συνήγαγεν ά ούκ έτεκε, 

ποιών πλοΰτον αύτοΰ οϋ μετά κρίσεως. 
Πρός τοϋςπλεονεκτοΰντας δ λύγος. Τινές δέ ούτως 

ήρμήνευσαν Έθος, φησ\, τους πέρδικας μετά τδ 
άποτεχθήναι τών ώών, τους νεοττοϋς τή φωνή προσ-
καλείσθαι, κα\ γυμνοΰν τήν τεκοΰσαν. Ούτω, φησ\, 
κα\ ούτοι τόν άλλύτριον πύνον συνάγουσι, περ\ ού 
ούκ έπύνησαν. 

* Έν\ ήμίσει ήμερων αύτοϋ καταλείψουσιν 
αυτόν. 

Τουτέστιν, ούκ απολαύσει άλλοτρίων. 
* Καϊ έπ* έσχατων αύτοϋ έσται άφρων. 

M P«al . i ,3 . ·· Eccle. ιι, I I . 
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Τουτέστιν, είσεται τδ μάταιο ν "τής σπουδής τε- Α Hoc esl, sludii gui, curaeque vanitatem percipiet 
λβυτών, κα\ άλλοτρίοις τδν πλοΰτον καταλιμπάνων. 
Τινές δέ αύτδ οδτως ήρμήνευσανέκ τοΰ Εβραϊκού · 
Πέρδιξ θάλπει, καϊ οϋ γεννςί · ώς αν ειωθότος 
ύποκλέπτειν τής θηλείας τά ώά, είτα θερμάνας καί 
άποτεκών, άγαγών έφ* ύδωρ, κα\ ποτίσας αναιρεί. 
"Ινα τοίνυν είπη, δτι ούτως είς μάτην δ πλεονέκτης 
τδν πλοΰτον συνάγει. *Εν ήμίσει ήμερων αύτοϋ 
καταλείψουσιν αυτόν. Τδ Έβραίκδν, φησίν, ούτως 
έχει · Έν ήμίσει ήμερων τούτων καταλείψει 
αύτδν, τουτέστι, τδν πλοΰτον. 

* Καϊ έπ* έσχατων αύτοϋ έσται Αφρων. 
Ό Εβραίος φησι· Καϊ τδ τέλος αύτοϋ έσται 

πένθιμον. 'Αμείνονα δέ νομίζω καΛ σαφεστέραν 
τήν πρότερα ν έννοιαν. 

Περ\ τοΰ Αιγυπτίου φησίν, άμα κα>. τδ άσυνείδη-
τον αύτοΰ λέγων · κα\ τδ, έγκαταλείψονσι, τούτ* 
έστιν, Αίχμάλωτοι άπαχθήσονται. "Ωδινεν αυτούς δ 
θεάς · εκείνος καλέσας ήκούσθη μδνον · Έπ* έσχα
των τών ήμερων αύτοϋ έσται άφρων. Τοΰτ' 
έστιν έλεγχΟήσεται ούχ\ τά οίκεία συλλέγων, άλλά 
τά αλλότρια. Τί γάρ άν γένοιτο άνοητότερον τοΰ 
μέγα φρονοΰντος ίπ\ τοις ούχ έαυτοΰ; 

Θρόνος δόξης. 
Περ\ της τοΰ θεοΰ λέγει βασιλείας, δτι άνάλωτός 

έστι κα\ άχείρωτος, κα\ μένει έφ* εαυτής, κάν μη-

'Αγίασμα. 
Ούχ\ ναός, ουδέ άλλο τοιούτον ουδέν, άλλά θεός 

μόνος. 

ΚαταισχννΘήτωσαν. 
Ού γάρ έχουσιν ασφάλειαν. 
"Οτι έγκατέλιπον πηγήν ζωής. 
Συνεχώς τοϋτο αύτδ καλεί τόν θεόν ό προφήτης 

ου\ος. Τίνος ένεκεν; "Οτι πάντα παρ* αύτοΰ τά 
ζωήν ποιοΰντα, ήν κα\ ούθέν [[ort. φ κα\ ουδέν] 
έν€λ»πεν. 

Ίασαί με, Κύριε, καϊ Ιαβήσομαι. 
Τοΰτο έπ* άνθρωπου είπείν ούκ ένι · πολλάκις θε

ραπεύει, άλλ* ούκ ίάται ό κάμνων. Ούκ έστι διαπε-
σείν τήν ελπίδα τήν είς σέ. Κα\ τί έκαμνες, φησ\ν, 
α> ούτος; Γασαι ψυχήν ά(*>{*ωστοΰσαν · εικός γάρ άπό 
τών όνειδισμών θορυβεϊσθαι αυτόν. 

Σώσόν με καϊ σο)Θήσομαι. 
θεώ μόνιρ τοΰτο έστιν ειπείν. 

Ώριγένονς [in αί. Τοϋ Χρυσοστόμου]. Τί δή πο
τ ε τοΰτ* έστιν ; Επειδή συνεχώς απειλεί τά δεινά, 
αυτο\ δέ διηπίστουν τοίς λεγομένοις σκώπτοντες είς 
αυτόν άε\ έλεγον · Έλθέτω. Άλλ* έγώ, φησ\ν, ούκ 
όίπέκαμον καϊ όνειδιζόμενος. 

* Σύ έπίστασαι τά έκπορενόμενα έκ τών χει· 
Λέων μου πρδ προσώπου σου. 

Τουτέστι, Σϋ οΐδας, δτι αληθεύω. 
* Μή γένη μοι είς άλλοτρίωσιν φειδόμενός μου 

σύ έν ήμερα πονηρξ. 
Τουτέστι, Μή όφθείην ψευδόμενος, μή ποτε δια-

χειρίσωνταί με. 

rooriens, et diviiias alienis relinqueos. Quidam au-
lem ex Hebraico sic interpreiali sunt Perdix fovet 
el non parit. Perdici namque id esl in more, oi fe-
mina ova subripiat, lum foveal el pullos posl 
feium in aquam conducios polu exhibilo inierimal. 
Ac sidical, fruslra eum qoi plura appelil divilias 
congrogare. In dimidio dierum ejus rclinquent eum. 
Hebraus sic babel : In dimidio dierum ejus dere-
linquet eas. Id esl divilias. 

* Et in novinimis $uit erit insipiem. 
Hebrseus legit ei finis ejus enl lugubris. Verum 

primum seosun el poiioreoi, ei manifestiorero exi-
stimo. 

8 De iEgyplio loquilur, iniquamejus simul conscien-
liam cxponens : ei illud derelinquenl, hoc est caplivi 
ducenlur : parluriebal eoe Deus, el ille voce gola 
aoditus esi. In noviuimi* diebut sui$ erit intipietu, 
id esl, deprebeodelur non propria colligens, sed 
aliena. Quid enini fueril insulsius homitienon de 
suisinflalo? 

YERS. 1 2 . Sotium glorice. 
De regno Dei inlelligil, qood deelnii aabjicrque 

non poiest, manetque per seipsum, licei neino 
snbsit. 

Sanclificatio. 
Non lempluoi, vel aliud quid aimile, sed Deus 

C solus. 
VERS. 1 3 . Confundantur. 

Nulluni eoim habeol finmiHt presidium. 
Quoniam dereliquerunl fontem vita>. 
S#pe boc nomioe Denm appellal bic propbeia, 

qiianiobrem ? Quod omnia ex ipso per qtieni vivilur, 
ei quia nibil ei deficit. 

VERS. 14 . $ana me, Domine, etsanabor. 
Hoc de boinine alfirmare non possumus, sa?pe 

medelur, non lamen infirmus sanilali resliluiiur. 
Spes in le quae ponilur fmstrari non polesi. Sed, 
Iieus lu, quo, inquil, morbo laborabas ? sana animam 
male se babeniem ; verisimile enim est conlume-
lias illum turbasse. 

Salva meet sahabor. 
Hoc soli Deo dicere fas est. 
Origeni$a\. Chrysostomi. Quid tandem hoc esl? 

Qnooiam saepius niala minabalur, bi vero diclis 
non credenles per conlumeliam il l i dicebal, V«-
niat. Sed ego, ail, nee probris οηεναίιι* dereci. 

' VERS. 16 . Tu scis quce egndiunlur per labia men 
ante faciem tuam. 

Hoc est, ln nosli, me vera dicere. 
* VRRS.17. Non fias miki in alienalionem, parceni 

milii lu indie malo. 
lioc esi, nc mendacii convincar, ne uuquain in 

eorum veniain poleslaiem. 
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* V E I S . 18. Confundantur qui me penequunlur, et Α 
non confundar ego. 

Non sua quaerens bic lalia dicit; sed quia pro-
phetia pariicepe fiebat confusionis ejus, ideo sic lo-
quittir; si enim perseveranles in malis poenas non 
essent latari, ulique propheta confusus fuiaset. 

* Id esi, μα-nas luani l i i neque mendacii couvic-
lus redarguar. 

Duplici conlrilione. 
Quid hoc landem esi? Quia nusquam dix i t ; Du-

plicia relribuara peccaia illiue, serrno hic facii ad 
faciendum cauliores. 

*Vias. 21. Uac dicit Dominnt, custodite animai 
vetiras, et nolile porlare pondera tit die Sabbalorum, rj 
et reliqua. 

Praecepium Hlis erat, u l io die Sabbali quiesce-
reni ab omiri opere, quo Deuin pro peccaiis placa-
r e n l : bi vero diem illam in raercatum impende-
bant, ei conveniiones siipulabaniur. Igitur eos a 
iiniilibua aciionibus avocat. 

CAP. XVII I . 

VERS. 2. Surge. 
Quorsum ipsum ad domum figuli descendere facil? 

Qnia dicebant: Ubinam verbum Dei tii ? Veniai; et 
puiabanl eum non posse, deducii ipsum eo. Sed 
cur eiaspeclu ipso indiguii? Aunon dicere ppierai, 
uii flgulus, non polero? Sed agpectus *ermonem 
reddebal credibiliorem ei efficaciorem. 

VERS 3 . Ε ί detcendi. 

Quid nobis hapc aecunda formalio? Quia vos 
eliam lapsos iu prisiinam forroam reatituere polero. 
Adeo mibi facile est oiniiia facere. 

VERS. 6 . Ecce sicul lulum figuli. 
Gecidistis et vos, in integrum reslituere vos ρο· 

lero. 
YERS. 7. Ad summam (seu finem) loquar. 
Num quia semel loculus sum, id fieri oportei? 

vobis salulis spes, si vobis ipsis ailendalis, et con-
veriamiiii : neque igilur bonis patruin veslronini 
confidiie, neque ob Oiala quae de vobis diconlur, 
animum deepondete. 

Cujiig rei graiia adhuc flngo ? adbuc cogito ? vo-
bis lempus poeniienlia donane. 

VERS. 12. Et dixerunt, elc. 
Quid boc fuerit deteritis. 
VERS. 1 3 . Qu<s fecit minis Virgo Israel. 
Sicuti iila necesse esl esse, sic el vos; imo rebas 

naluralibus boc roagis necessarium eral, nec fieri 
poiest ul aliler esset. 

VERS. 14. Numquiddeficientdepetra ubera, aul nix 
dt Libano ? Nunquid declinabit aqua violenler vento 
sublaia ? 

Peira erat quoddam moniis cacumen, quod dice-
baturubera. A i i haque, quemadroodum fleri non 
poieal, ul inde deflciat aqua, aut nix de Libano, 
et aquam violctiier currentem minquam quis dcfie-
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* Καταισχννθήτωσαν ol διώχοντές με% χαϊ μή 
χαταισχυνθείην έγώ. 

Ούχ\ τδ αύτοΰ ζητών ένταΰθα ταύτα φησιν · άλλ* 
επειδή έχοινώνει αύτοΰ τή αίσχύνη ή προφητεία διΑ 
τοΰτδ φησιν · εί γάρ επιμένοντες τοις δεινοϊς έμελλον 
μή δώσειν δίκην, χατησχύνθη άν δ προφήτης. 

* Τουτέστι, Δίκην δότωσαν ούτοι, καί μή όφθείην 
έγώ ψευδόμενος. 

Αισσόν σύντριμμα. 
Τί ποτε τοΰτδ έστιν; Επειδή ούδαμού εΐπε · Δι

πλά ανταποδώσω τά αμαρτήματα ταύτης· ούτος 
σωφρονιστικός δ λύγος εστίν. 

* Τάδε Λέγει Κύριος · ΦυΛάσσεσθε τοις ψνχαΐς 
υμών. χαϊ μή αίρετε βαστάγματα έν τή ήμερα 
τών Σαββάτων, καΛ τά έξης. 

Προσετάχθησαν άργειν τδ Σάββατον, έπ\ τψ έξ-
ιλεοΰσθαι τά αμαρτήματα. Οί δέ εμπορίας πρύφασιν 
έποιοΰντο τήν ήμέραν, κα\ συναλλάγματα είργάζοντο. 
Κωλύει τοίνυν αυτούς ταύτης τής πράξεως. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΗ\ 

Άνάστηθι. 
Τίνος ένεκεν αύτδν είς τδ κεραμείον κατάγει ; 

επειδή έλεγον, Πού έστιν ό Λόγος τού θεού; 
'ΕΛΘέτω, καί ένύμιζον αύτδν μή δύνασθαι, κατάγει 
αύτδν έκεϊ. Τίνος ούν ένεκεν καί τής θεωρίας έδέη-
σεν; Ού γάρ ένήν είπείν καθώς δ κεραμεϋς, Ού δυνή-

C σομαι; Άλλά πιστικώτερον κα\ έναργέστερον έποίει 
τδν λδγον ή δψις. 

Καϊ χατέδη. 
Τί βούλεται ήάνάπαυσις [forle άνάπλασις]; "Οτι 

κα\ πεσύντας υμάς άνανεώσαι δυνήσομαι. Ούτως 
εύκολον έμο\ πάντα ποιείν. 

Ίδοϋ ώς ό πηΛόί 
Διεπέσατε κα\ ύμείς, δυνήσομαι διόρθωσα σθαι 

υμάς. 
Πέρας ΛαΛήσω. 
Μή γάρ επειδή είπον άπαξ, έκβήναι δεί; Έστιν 

ύμίν σωτηρίας έλπ\ς, έάν προσέχητε έαυτοίς κα\ 
μεταβάλησθε. Μήτε γοΰν έπ\ τοίς άγαθοίς πρδς τους 
πατέρας θα^ήσητε , μήτε έπ\ *υίς κακοίς τοίς περ\ 
υμών λεγομένοις άπογνώτε. 

D Τίνος ένεκεν έτι πλάσω; έτι λογίζομαι; διδούς 
ύμίν αύτοίς προθεσμίαν μετανοίας. 

Καϊ είπαν, κ. τ . λ. 
Τί τούτου γένοιτο άν χείρον; 
Ά έποίησε σφόδρα παρθένος ΊσραήΛ. 
"Ώσπερ εκείνα ανάγκη είναι, ούτω κα\ *μάς 

ανάγκη * καί πολλψ μάλλον τών φυσικών, τοΰτο 
άναγκαιότερον ήν, κα\ ούχ οΤύν τε διαπεσείν. 

Μή έχΛείψονσιν άπό πέτρας μαστοί, ή χιών 
άπό τοϋ Αιδάνου; Ή έχΛινει ύδωρ βιαίως άνέμω 
φερόμενον; 

Άκρώρειά τις ήν πέτρα καλούμενη Μαστοί. Αέγει 
τοίνυν, δτι ώσπερ ούκ ένεστιν εκείθεν έκλείπειν 
ύδωρ, ή χιόνα τοΰ Λιβάνου, κα\ ύδωρ φερόμενον 
βιαίως ούκ άν, ποτέ τις παρατρέψειε, μή κατ" εύ-
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θεΓαν φέρεσθαι,ούτως δ λαός κα\ αδιαλείπτως ήμαρτε, Α clat, ne recto feratur cursu, sic populus sine inter-
χα\ σφοδρώς εΓχετο της παρανομίας. 

Ότι έπεΛάθοντό μον. 

Ούχ ώς έκεϊνα [ϊσ. ού τδσον έκ.] θαυμαστά εί παρ
έβη ώς ταύτα. Όταν γάρ μηδέν κέρδος ή άπδ 
τής αποστάσεως, πακ ού θαυμαστδν; 

* Καϊ άσθενήσονσιν έν ταϊς όδοϊς αυτών σχοι-
νίοις αΐωνίοις, τον έπιστηναι τρίβονς ούκ έχου
σας όδόν. 

Σχοινίοις, τουτέστι, τής γής τήν κληρονομίαν · 
άσθενήσαντες τοίνυν εντεύθεν, φησ\ν, έςελεύσονται', 
ώστε αύτδν πορευθήναι, καί ξένην όδδν · Γνα είπη 
τήν τής αιχμαλωσίας. 

Διά τοϋτο και σωματικώς αύτοΓς συνέβη * τοιαύτην 

niissione peccabat, nimiumque adhaerebal iniqui-
lalis. 

VERS. 4 5 . Quia obliti sunt mei. 
Noo sic illa adoiiranda eunt, si aliler fiant, ut 

isia. Quando enim ex rebellione nullum oritor l u -
crom, quis non miretur. 

* Et vifirmabunlur in viis $uis, funicuth sempiter-
ad contandendum semiigt non liabenies viam. 

Funiculit, boc esl terrae Iia?reditatem. Infirmaii 
iiaque inde, ait, egredienlur, ul ignoiam viam pro-
ficiecanlur, quasi diceret, viam captivitatis. 

Propier Uoc illis ei corporaliter evenil; lale iier 
ώδευσαν δδδν άβατον κα\ τραχεΤαν, ώς πάντας ® fecerunl inaccessum, el asperom, ul omnes mo?e 
κινεΓν κεφάλας αυτών. Όταν γάρ μεγάλα ή τά 
δεινά, ουδέ λόγω παριστώ μεν αυτά, άλλά συριγμψ 
κα\ κινήσει κεφαλής. 

" Ώς άνεμος καύσωνα διασπερώ αύτοϋς κατά 
πρόσωπον τών έχθρων αυτών. 

Τουτέστιν, ώς έν καύσωνι άνεμος θερμδς σφο
δρώς φλέγε ιν οϊδε τά εύθρυπτα · ούτω καταναλώσω 
τούς Ιουδαίους. 

* Καϊ είπον · Αεντε, καϊ Λογισώμεθα έπϊ Ίερε-
μ\αν Λογισμδν, δτι. ούκ απολείπεται νόμος άπδ 
Ιερέως, καϊ βονΛή άπδ σννετοϋ, καϊ Λόγος άπδ 
προρήτον. Αεϋτε, καϊ πατάξωμεν αύτδν έν γΛώσ-
σχι, καϊ ούκ άκονσόμεθα πάντας τούς Λόγονς 
αύτοϋ. C 

Ό λέγει τούτύ έστιν Είπον, φησ\, παρ' έαυτοΓς, 
δτι Ούκ ενδέχεται προφήτου λύγον διαμαρτείν, ώσπερ 
ουδέ Ιερέως χρησμύν · νόμον γάρ λέγει τδν διά τοϋ 
έφούδ λόγον λε,γόμενον · Γνα τοίνυν, φησ\, μή είς 
έλεγχον ημών καθιστάμενος έλέγχη τάς παρανομίας, 
κα\ λέγη τάς συμφοράς, σκευωρησάμενοι αύτδν 
άνέλωμεν. Τδ δέ, Πατάξωμεν αύτδν έν γΛώσση, 
τουτέστιν, εύρω με ν αύτφ άμαρτίαν, ή είς θεδν, ή 
είς βασιλέα, Γνα ούτως εύπροσώπω; τήν κατ'* αύτοΰ 
ένέγκωμεν ψήφον. 

Ό ρ α , πώς έπίστευον τοΤς λεγομένοις. Ό τής 
άνοέας Ι Ό τοσαύτην δοϋς ίσχύν τψ προφήτη, κα\ ίερεί 
δντ ι , ού πολλψ μάλλον αύτοϋ φε(σεται; συγκόπτεις 
τδν ίατρδν, τδν διδάσκαλον, τδν όδηγόν · σβεννύεις 

rent caput suum. Cum enim mala sunl gravia, non 
sermone illa exprimimus, sed sibilo, moiuque capilis. 

* VERS. 4 7 . Sicut venlusurens ditpergam eo$ ad 
faciem inimicorum suorum 

Hoc est, veluii tempore aestivo venlus calidus ve-
beoicnter comburil ea quae raollia et dclicala sun l : 
aic perdam Judaeos. 

* VERS. 4 8 . El dixerunt: Venite el cogitemus adver-
tus Jereiniam cogiiaiionem : η ο η enim peribit lex α 
gacerdote neque consilium α sapienie, nee termo α 
propheta; venite, εί perculiamus eum in lingua, et 
non audiemus universos *ermones ejus. 

Hujusloci sensus est: Dixerunl, inquit, i l l i apud 
eemel, Propheiae eermouem eicui et eacerdolis ora-
colum non posse falli. Legem enim vocat, sermo-
nem ab ephod habitum ; ne igiiur, inquiuut, ipse 
noe redarguai, refollalqtie, alque noslras paiefa-
cial iniqoilaies, eom adorli occidamus. At i l lud; 
Percutiamus eum in lingua, id est, inveiiiaraus in 
ipso peccatum, vel in Deum, vcl regein, utsicsen-
tenliamin eum bono ferre possimus nomine. 

Yide qoam fidem diclis pra?slarent.O demeniiam, 
qui tanturn propheiae et sacerdoii dederat robur ! 
nonne mullo luagis illum luebilur? concidis inedi-
cum, doclorem, ducem exsiiuguis locem ne videas, 

τδ φώς, Γνα μή βλέπης, πώς λοιδορεί; Καϊ άκον- D quomodo llludilur ? Ει audiemus termones ex ore 
σόμεθα τών Λόγων έκ στόματος αύτοϋ. 

Τοΰτό φησιν · Έκκόψωμεν αύτοΰ τήν φωνήν, κα\ 
έξέλωμεν τήν γλώτταν · τδν έλεγχον στήσωμεν, παύ-
σωμεν τδν κατήγορον. Τί γάρ Ιερεμίας γλώσση 

· ϋύχ\ τά πράγματα βούλεσθε μή άκούειν; 
Παύσασθε τά τοιαΰτα ποιοΰντες, έφ" οίς υμών 
κατηγορεί δ προφήτης, νΰν δε ταΰτα ποιοϋσιν · 
ώσπερ άν εΓτις κάμνων πρδ; έαυτδν μέν μή δργί-
ζοιτο, δτι πυρέττοι διά ραθυμίας, τους δέ ελέγχοντας 
κα\ λέγοντας, δπως στήσεται τδ κακδν, διώκοι κα\ 
άποστρέφοιτο. 

ΕΙ άνταποδίδοται άντϊ αγαθών κακά. 
Πολλή ή κακία, και ή θηριωδία υπερβάλλουσα, 

κα\ έσχατος πονηρίας δρος. Εί γάρ τδ μή άνταποδι-

eju$. 
Hoc ait : Vocem ipsius praecidamue, linguan» 

detrahamos, redargoentetn cobibeamus, auciorem 
compescamus. Quid enim Jereniias lingua clamai? 
i ionne rea ipsae audire nolleiU? Desiniie ea agere, 
de quibus vos accusal propbeia ; nunc vero hacc 
faciunl; veluli si quig morbo affectus sibi quidem 
ipai nou irascalur, quod sua socordia ardore 
aesiuei febrili, illos vero qui repraebenduot doceni-
que quoroodoquo febris cessare possil repeliai, ei 
averlalur. 

VERS. 2 0 . Si redduntur pro bonis mala. 
Summa baec iniquiias, et ferilas alrocissima, 

exlremaque maliiia meia. Nain si prxcepta nobU 
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esi, ne ntala pro malis retribuamue, sed et bona Α δόναι κακά άντ\ κακών προστετάγμεθα, άλλά καί 
pro malis : si qui beneficii nihil accepit injuria ίιι-
fereus injustus esl; qui post acceptum beneOcium 
talisesi quo loco collocabitur? borum, inquit, ma-
li i ia, ait modum non habei, nequitiae illorum om-
nem loquendi facullalem superanl. 

* Quia collocuti $unt mala contra animam meam. 
et punitionem $uum occultarunt tnihi. 

Hoc esi poenam occulianies, uli amicos obvios se 
exhibebant. Quidam aulem asseruere, fornicaiio-
nein, sive adulierium objeclum ei suisse, quodfa-
tunm viderelur ; neque enim eiluisset propbeia. 

Recordare, Domine. 
Quod majus beueficium fueril, quam offensuui 

Deum velle illis conciliare? sed noluerunt. 

VERS. 21. Proplerea da filios eerum. 
Deinde illis pessima quaedam imprecatur, elsi 

eniin tales interimi oporlebal, saepe insidiis peiiius 
non destili; sed nibil profeci. 

Fiant uxorei, fiai clamor. 
Internecionem quorumdam imprecalur, ne super-

stiles reliquis nocerenl, clamoremque lolli postulal, 
u i palam fieret calamilas. 

αγαθά άντ\ κακών. El d μηδέν παθών άγαθδν, άδικων 
άδικος · δ μετ' ευεργεσίας τοιούτος ών, που τετά-
ξεται; Ούκ έχει φύσιν ή κακία, φησίν, ή τούτων, 
πάντα λόγον υπερβαίνει τά τής πονηρίας αυτών. 

"Οτι συνεΛάΛησαν ρήματα χατά τής ψυχής 
μου. χαϊ τήν κόΛασιν αύτώτ έκρυψαν μοι. 

Τουτέστι, τήν τιμωρίαν άποκρυψάμενοι ώς φίλοι 
πρόσδεσαν. Τινές δέ έφασαν, ώς γυναίκα αύτψ έπέ£-
£ιψαν · έωλον δέ· ού γάρ άν αύτδ έσιώπησεν ό προ
φήτης. 

Μνήσθητι, Κύριε. 
Καίτοι ταύτης μείζον τί γένοιτ' άν τής'εύεργεσίας, 

ή τδν Θεδν έκπεπολεμωμένον έθελήσαι καταλλάξαι 
* αυτούς; άλλ' ούκ ηθέλησαν, 

Αιά τοϋτο δός τους νΙούς αυτών. 
Είτα κατεύχεται αυτών αράς τινας χαλεπάς · τους 

γάρ τοιούτους κάν άναιρεθήναι έχρήν, πολλάκις 
έπιβουλευθείς ούκ άπέστη, καί ουδέν πλέον έγέ
νετο. 

Γενέσθωσαν αϊ γυναίκες. 
Παντελή άναίρεσιν ένίων κατεύχεται, Γνα μη επι

μένοντες , τούς λοιπούς βλάπτωσι * κα\ κραυγήν 
άξιοι γενέσθαι, ώστε διάδηλον είναι τήν συμφοράν. 

CAP. XIX. ΚΕΦΑΑ. ΙΘ\ 

* YERS. \. Tuncdixii Dominus ad me : Vade. el 
powde doliolum tesieum ficlum. 

Sexlariuiii oempe. 
VERS. 2. Et exibii in polyandrium filiorum mor- ^ 

luorum eorum, quod ettjuxta vestibula porlm Ckar-
$idit. 

Polyandrium mortuoriim vocat locum, ubi per-
empius esl Assyrius, et ex Judaeis quampluriim a 
Cbaldaeis inlersecli sum. liaque boc in loco ut 
perapio ad reducenda in memoriam el prinitim be-
neficiam, et aversionem a Deo, quai postinodum 
subsecula esl, mandavit ut promple dicerel, quae 
diclurus erat. 

Recle eum mit t i l in locum deliclorum, io qno, 
a i l , Baal adolebant, el fllios suos igni combure-
bant. 

VERS. 4, 5. Et reges Juda repleverunl locum 
istum $anguinibu$ innocentum. 
exceUa Baat. 

Excelsa, juxia divinae Scriptur# niorem, aras 
dicit.Baal aulem nunc idolum ipsiim* 

*Ad comburendot filios tuot in igne Iwlocausta 
Baal. 

Aliam speciem impielatis insinuai, quod uliimo 
loco deploralum esl. Gum enim eos repreheudisset, 
ei quod idolum confeceriul, el Plulonis cuhni ope-
ram dederint po&t obituin Senacberim; huic, aii , 
idolo Plulonis scilicet bolocausta offerebatis, atque 
obsequium, quasi morie superiores. Quod aulem 
de bis silsermo, paiefaciuiu quae sequuniur. lnfert 
enini ; 

* VERS. 6. Idcirco ecce die$ MiittQt, dicil Domi-

* Τότε είχε Κύριος πρός με · Βάδισαι, χαϊ * τ ή -
σαι βίκον όστράκινον χεχΛασμένον. 

Τουτέστι ξέστην. 
Καϊ έζεΛεύσχι είς τό χοΛυάνδριον υΙών τών 

τεθνηκότων αυτών, δ έστιν έχϊ τών θυρών τής 
χύλτχς τής Χαρσίδις. 

Πολυάνδριον τεθνηκότων λέγει τδν τόπον ένθα ό 
'Ασσύριος άνηρέθη, κα\ τών Ιουδαίων ύπδ τοϋ 
Χαλδαίου πολλοί διεφθάρησαν. 'Πς ούν τόπου ύπο-
μνήσαι αύτοϋς, κα\ τής προτέρας ευεργεσίας, καί 
τής μετά ταΰτα τοΰ Θεού αποστροφής, έπ\ τού 
τόπου εκείνου προσέταξεν είπείν, άπερ έμελλε λέ
γειν ό προφήτης. 

Καλώς αύτδν είς τδν τόπον παραπέμπει τών 
αμαρτημάτων, ένθα έθυμίων, φησ\, τψ Βάαλ, κα\ 
τους υιούς αυτών κατέκαιον πυρί. 

* Καϊ οί βασιΛεΐς Ιούδα έχΛησαν τόν τόχον τοϋ-
Ει wdificaverunt D τον αίμάτων αθώων, χαϊ φκοδόμίχσαν τά ύψηΛά 

τφ ΒάαΛ. 
Υψηλά, κατάτδ σύνηθες τής θείας Γραφής, τούς 

βωμούς λέγει. Βάαλ δέ νϋν τδ είδωλο ν αυτό. 
* Τοϋ κατάκαιε ιν τους υΐοϋς αυτών έν Χυρϊ, 

ολοκαυτώματα τφ ΒάαΛ. 
"Ετερον είδος ασεβείας λέγει, δ τελευταίον έπεν-

θήθη. 'Εγκαλέσας γάρ αύτοϊς, ώς είδωλον ποιήσασι, 
κα\ περι τήν τοϋ Πλούτωνος θεραπείαν έσχολακόσι, 
μετά τήν τοϋ Σεναχηρ\μ άναίρεσιν Τούτψ τοίνυν, 
φησ\, τψ είδωλίψ ολοκαυτώματα έ ποιείτε τψ ' τοϋ 
Πλούτωνος, ώσανε\ κρείττους τού θανάτου έσόμενοι. 
Κα\ δτι περ\ τούτου λέγει, μηνύει τά ακόλουθα· 
Φησ\ γάρ · 

* Αιά τοϋτο Ιδού ήμέραι έρχονται. Λέγει Κύριος, 
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καϊ ού κληθήσεται'τφ τόχφ τούτω διάχτωσις, Α nus : el non vocabitur locu$ itie nrina, et potyan-
καϊ χολνάνδριον νίοϋ Έννώμ 

Ό δέ Εβραίος ούτως έχει · άιάπτωσις τού Το
φέθ, δπερ έστι, Βωμός τής κόρης. Υιού δέ Έννυψ 
ήρμήνευσαν, άπδ τού τδν τόπον τοΰ Έννώμ είναι· 
σαφεστέρα δέ κείται ή έννοια παρά τω Έβραϊκψ 
διελέγχουσα αυτών τήν άσέβειαν. * Αλλά τό πολυάν
δριον τής σφαγής, τουτέστιν, κοιλάς σφαγής * ούτω 
γάρ δ Εβραίος έχει. Σημειωτέον δέ κα\ ένταΰθα, 
ώς τδ πολυάνδριον, άπδ τοΰ πλήθους τών άναιρε-
θέντων ήρμήνευσαν αύτδ οί έρμηνεύσαντες. Ό τ ι δέ 
περ\ τοΰ Τοφέθ νΰν διαλέγεται, δπερ ήρμήνευσεν 
νίοϋ Έννώμ, μηνύει προΐών. Φήσας γάρ, δτι 
συνέτριψε τδν βίκον κατά πρόσταγμα τοΰ θεού, 
επάγει · 

Τάδε Λέγει Κύριος. Β 
Όστ-ε άνίατον είναι τήν πληγήν αυτής, έδωκα ύμιν 

σωτηρίας ελπίδα · εΐπον · Αποστρέψω τδ έθνος, κα\ 
τήν αίχμαλωσίαν, κα\ τήν βασιλείαν ού προσέσχετε. 
Αναιρώ κα\ ταύτην τήν παραμυθίαν, έκκόπτω καί 
ταύτας τάς ελπίδας. 

* Καϊ έσονται οί οίκοι ΊερονσαΛήμ, καϊ οί οίκοι 
βασιΛέωτ Ιούδα, καθώς ό τόπος ό διαπίπτων. 

Τουτέστιν, δπου έπεσαν οί Βάρβαροί ποτε τή πόλει 
έπελθόντες. 

Πάντες οί οίκοι βασιλέων Ιούδα ώς τόπος 
τον Τοφέθ, ένεκεν τών ακαθαρσιών, ών εποίησαν 
έν πάσαις ταις οΐκίαις. Έθνμίων έπϊ τών δω
μάτων αυτών πάση τή στρατί^ τον ουρανού. 

Τουτέστιν, ούτω κα\ νΰν διαπεσείται πάς Ιούδας, ^ 
κα\ τών βασιλέων οί οίκοι διά τδν τόπον τοΰ Ταφέθ, 
τουτέστι, τδν βωμδν τοΰ Πλούτωνος, καθώς διέπεσον 
οί έπελθόντες τή πόλει. Κα\ προϊών φησι · 

* Καϊ έν τφ Ταφέθ θάψονσι παρά τό μή ύπάρ
χειν τόπον τοϋ θάψαι. 

Επειδή ούν περί πολλοΰ ποιούνται τόν τόπον, 
και ώς θεδν θεραπεύοντες, άκάθαρτον ουδέν είσήγον, 
απειλεί αύτοίς νεκρών πλήρωσα ι τόν τόπον. 

ΚΕΦΑΑ. Κ'. 

Καϊ ήκουσε Πασχώρ. 
Ό ρ α πόσον έγκλημα, κα\ ίερεύς ήν, καί Ιερέα, 

κα\ προφήτην, κα\ τοιαύτα λέγοντα. Ό ν έχρήν 
πενθείν, διεμάνθανε [ϊσ. δτι έμάνθανε] διά τε λόγων 
και έργων τήν πονηρίαν αυτών, ίνα μή θαυμάζη 
έπ\ τή αίχμαλωσία. 

Καϊ έπάταξε Πασχώρ τόν Ίερεμίαν τόν προ
φήτην, καϊ ένέδαλεν αυτόν είς τόνκαταί>ί>άκτην, 
τουτέστιν, είς τδ συγκλειστήριον. 'Ος ήν έν πύλη 
Βενιαμίν οίκον άποτεταγμένον, τοϋ ύπερφον, 
δς i j r έν οϊκφ Κνρίον. 

Οίκον άποτεταγμένον, τουτέστι, φυλακής · κα-
ταί>ί>άκτιχν δέ, άπδ τοΰ σχήματος ώνόμασεν · νχερ-
φον δέ, διά τδ έν τή αυλή είναι, ίνα είπη, υπαί
θρου· τδδέ, δς ήν έν οϊκφ Κνρίον περί τοΰ Πα
σχώρ λέγει, άντ\ τοΰ, Ό ίερεύς ό έν τψ οίκω σχο-
λάζων, ούτος αύτδν τψ έγκλειστηρίψ παρέδωκεν. 

Καϊεϊχεν αύτφ Ιερεμίας. 
Πώς ούκ έφοβήθη ταΰτα είπείν ούτος; Πώς δέ 

drion filii Ennom. 
Ilebwus ita legil, Raina Tophel, quod est, Ara 

puella*. Fitii porro Ennom imerpreiati guut, quod 
locus ille erat Ennom; et scnlenlia dilucidior est 
apud Hebrceum, eorum impielatem redarguen*. 
Sed Polyandrion ocemonh, hoc eet, vallis occieio-
nis : sic enim legit Hebr&us. Sciendum autero est 
bic, polyandrion ex muiiiiudine occisorum inier-
pretcs nuocupasse. Quod aulem nuoc de Topbet 
sermo sit, quem fiiii Ennom appellarunl, prose-
quens manifestat. Cum enim dixi&set, ex prascepio 
Dei doliolum confregisse, addit: 

VERS. 11. Hoec dicit Dominut. 
U l plaga illis sil iusanabilis, dedi vobis spem sa-

lolis. Dixi : Converiam gentcnt, et rapiivitaiem et 
regnum non aliendislis, aufero ei boc solatium, prae-
cido. et spes istaa. 

* VEBS. 15. Ει erunt domus Jerutalem, et domut 
tegum Juda, iicut locus corruens. 

Hoc eai, ubi ceciderunl Barbari aliquando, duw 
in civitaleuj irrumpereiil. 

Omnes domus regum Juda ticul locut Tophet pro-
pter immundiiias quas fecerunt in omnibut domibu*. 
Sacrificabanl in domaiibut suis omni miiitice cmlu 

Hoc est, pari ralione, et nunc decidcl om:iie 
Juda, et domus reguui propier locuin Tapbei, aram 
PJulonis videlicet, quemadmoduni ceeiderunl qui 
impelum fecerunl in urbem; ei prosequeus aii : 

* Ει in Taphel sepelieni, eo quod tion sii toeut nd 
sepeliendum. 

Cum ilaquo magni facerent lonim, ac lanquam 
deum colenies, nil iimnondi iu eum inferenl, eia 
roinaiur cadavoribus locum illum se repleluruin. 

CAP. XX, 

VERS. 1. El audivit Paschor. 
Yide quantum crinien, ei sacerdos eral, el sacer-

dotem el prophetam, el talia dicenlem. Quem lu-
gere oportebal, quod addisceret et verbis ei iactia 

D nequiliam coruro, ne de capiivilale admirarelur. 

VERS. 2 . Et percuish Patclior Jeremiam prophe» 
tam, et immisit eum in cataractam, in carcerem 
scilicet. Qui erat in porla Benjamin domus assi-
gnatce tuperioris, qui erat in domo Domini · 

Domus nstignaice, carceris nempe; cataraclam 
porro, ex figura nuncupavit. Superioris, quia eral 
in aula : quasi diceret, sub dio. Qui εταί in domo 
Domini, de Paschore inielligendum, quasi dicerei; 
Sacerdos qui in domo operam dabat, hic in carce-
rem ipsuto conjecil. 

VERS. 5. El dixit εϊ Jeremiat. 
Quomodo haec effari hic noo limuil ? Quoniodo 
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vero Hle eduxit? etsi enim virom odio proseque-
bantur, non laroen guam nialiliam uherius exercere 
poierant, conscientia illos redarguente. Sic etHero-
des Joannem, amabat quippe i l lum; lanlum ne 
andirel quae dicebantur. 

¥ Non Paschor vocavit Dominut nomert iuum, $ed 
migranUm undique. 

Hebrasus pro migrantem, parabolam babet. Pro 
undiqut verp omnibu$ gentibut. Yalicinium auiem 
conlra eum temporibus Joacbim et Jechonia coui-
pletum est. 

V E R S . 7 . Decepisti me, bomine, et deceptus sum. 
Fortasse uiullis videbiiur nimis audacier loqui 

propbeta, et nunc Deum decipere ai i , ei deludere 
nos; sed quae dicit ne videanius, doloris quippe 
verba suni, nam ei si propheia eral, bomo erat. 
Qtiafe igilur decepitti me? dixeral. Tanquam murum 
(eneum munitum ponam te, et bellum inferenl libi, 
nec vinceni te. Cum ilaque euoi eic conclusissenl, 
baec ait, et lamen non prcevaluerunt; nam * i inler-
fecissenl, gusUilissent ulique libertalem inducendo. 
Considera mibi per ba?c apoetolicos moreg praeli-
goraioe. Sed eorum nemo unqaam boc dixit, nec 
conqueelus esl; imo contrarium d i c i l ; Nunc gau-
deo in in^rmitaiibus pteis f T . Num yero Deus boc 
promish, ut nibil mali perferag ? sed ul paiiendo 
I I O D succuaibas. 

* Y E R S . 7 . Decephii me, Domine, et deceptus mm : 
oblinuisti, et poiuisti. 

Angilur prophela pro jurgiis quibus lacerabaiur 
a populo. Mendacii euim eum accusabani, quod 
non stalim poenain inluliasel Deus. Addil ilaque : 
Factui turn in derisum. Tota die perteveravi tub-
SMnnatus. Deinceps subdil: 

Obtinuitli. 
Yaluisli lanquam polens, et nolenlem me pro-

movere: Non pericula tantum, insidiae, ac raortes; 
sed et dicteria et opprobria, el risus, et ba?c non 
aaiiius quam illa lorquenl. 

V E R S . 8 . Quia amaro verbo meo ridebor. 
Hoc esi, in calamiiaiibus quas pranunlio, uti 

inendax derideor. Et inoeroris causam, ex bis, quae 
a Pagchore perpeggug esi, praecipue desumpserat: 
Manifeslum quippe est Jeremiam, ul mali nominis 
bominem, ei meiidacem in carcerem conjecisse, 
exposcentem, ul injuriae poenas daret. 

Praevaricationem el miseriam invocabo. 
Magna justi apud Deum liberlas. Hoc namque 

inlendil dicere. Invoco le, quasi vim paiiens a le; 
eienim, ul capiivilaiem praedicerein praecepisii, et 
aspernatus eg me, punilionem non inferens, el ca-
Jamilales, quas civitaii vaticinalus sum. Quidam 
eiiam sic exposuerunl. lmpulisti, polliciius, ine 
reddere veluti murum %neum, el columnam ferreara 
otnnibus regibus terrae ; et iis prsedicare frelus ser-
monibug, ei quodammodo deceplus non reoui vati-
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Α εκείνος έξέβαλεν; εί γάρ κα\ έμίσουν τούς άνδρας 
[ϊσ. τδν άνδρα], άλλ* ούκ ήδύναντο περαιτέρω τήν 
κακίαν ένδείκνυσθαι, τοϋ συνειδητός ελέγχοντος αύ-
τούς. Ούτω κα\ Ηρώδης τδν Ίωάννην · ήγάπα γάρ, 
τοσούτον μόνον, μή άκούειν τά λεγόμενα. 

* Ούχϊ Πασχώρ έ κάλεσε Κύριος τό όνομα σον, 
άλλ" ή μέτοίκον κύκλωβεν. 

*0 Εβραίος, χαραβολήν έφη, άντ\ τοϋ μέτοικον* 
Τδ δέ, κύκλωβεν, άντ\ τού, πάσι τοις έθνεσιν. Ή 
δέ κατά τούτου προφητεία απέβη έπϊ τοϋ Ιωακείμ 
κα\ Ίεχονίου. 

Ήχάτησάς με, Κύριε, καϊ ήχατήθτχν. 
Τάχα πολλοίς δοκεί δ προφήτης ούτος τόλμη ρώς 

φθέγγεσθαι· νυνί δέ τδν θεδν άπαταν φησι, καί 
παίζειν είς ημάς· άλλά μή Γδωμενδτι ταϋτά φησι. 

^ Ίτ^ς γάρ οδύνης έστί τά βήματα · εί γάρ κα\ προφή
της ήν, άνθρωπος ήν*. Τίνος ένεκεν ήπάτησάς με; 
είπών. Ώς τείχος χαλκοϋν όχνρόν θήσω. σε, καϊ 
ποΛεμήσονσι πρός σέ, καϊ ού μή δύνωνταΐ σοι. 
Έπε\ ούν αύτδν ούτω συνέκλεισε [αύτδν ούτω συν-
έκλεισαν], ταϋτά φησι · Καϊ μήν ού περατγένοντο* 
εί γάρ άνείλον, έσβεσαν άν τήν π α ^ η σ ί α ν . Ό ρ α μοι 
τά αποστολικά ενταύθα [διατυπούμενα', άλλ* εκεί
νων ουδείς ουδέποτε τοϋτο είπεν, ουδέ άπωδύρατο. 
Άλλά κα\ τουναντίον φησ\, · Νϋν χαίρω έν τοις 
παθήμασί μου. Μή γάρ τούτο ό θεδς έπηγγείλατο, 
μηδέν σε παθείν δεινδν, τψ μή [ Ισ. ή τδ μή|] 
πάσχοντα άλώναι; 

* Ήπάτησάς με, Κύριε, καϊ ήπατήθην · έχρά -
ς. τησάς με, καϊ έδνγήθης. 

Δυσφορεί έπ\ τοϊς παρά τοϋ λαοΰ όνε ίδε σιν δ προ
φήτης· ώς γάρ ψε^ομένου κατέδραμον έπει μή 
παραχρήμα τήν τιμωρίαν έπήγαγεν ό θεός. Ε π 
άγει γοΰν · Έχενόμε(ν είς γέλωτα χάσαν ήμέραν 
Αιετέλεσα μνκτιχριζόμενος. Είτα έπ\ τίσιν, επάγει* 

Έκράτησας. 
"Ισχυσας ώς δυνατδς καί άκοντα με χειροτονήσαι. 

Ού κίνδυνοι μόνον, ουδέ έπιβουλαΐ κα\ θάνατοι, 
άλλά κα\ σκώμματα, κα\ ονείδη, κα\ γέλως, κα\ 
ταΰτα ούχ ήττον εκείνον λυπεί. 

"Οτι μικρφ λόγω μον γελάοομαι. 
Τουτέστιν, έφ* αίς προλέγω συμφοραίς γελώμαι, 

ώς ψευδόμενος. Τήν δέ αίτίαν μάλιστα τής λύπης, 
άπδ τών ύπδ τοΰ Πασχώρ είς αύτδν γενομένων 

Q έσχηκε. Δήλος γάρ έστιν ούτος, δτι ώς δύσφη-
μον κα\ ψευδόμενον ένέβαλεν είς τδ δεσμωτήριον, 
δίκας άπαιτών τής λοιδορίας, 

Άθεσίαν, καϊ ταλαιπωρίαν έχικαλέσομαι. 
Πολλή τοΰ δικαίου πρό τδν θεδν π α ^ η σ ί α . Τοΰτο 

γάρ βούλεται είπείν, δτι Έπιβοώμαί σε, ώς βιαζό-
μενος παρά σοΰ · είπες γάρ κηρύξαι αίχμαλωσίαν, 
κα\ ήθέτησάς με ούκ έπάγων τήν τιμωρίαν, καί τήν 
συμφοράν, ήν έκήρυξα τή πόλει. Τίνες δέ ούτως 
ήρμήνευσαν, δτι Έπαγγειλάμενός μοι, ώς τεΐχο; 
ποιείν χαλκοϋν, κα\ ώς στΰλον σιδηρούν άπασι τοίς 
βασιλεΰ σι προέτρεψας, καί τούτοις κηρύξαι έλπίσας 
τοίς λόγοις, κα\ τρόπον τινά απατηθείς, ούκ άν έδυ-

Μ 11 Cor. χιι , 1 0 . 
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αάμην [άνεδυσάμην] τδ προφητεϋσαι κα\ τά πάνδεινα Α cinari : veroin raala, quas ferri non posstint, sns-
ύπομένων διατελώ. 

Τουτέστι, γελασθήσομαι. Ούκ ήρκεσέ μοι, φησ\ν, 
ή πικρία, άλλά κα\ γέλως * ούκ ήρκεσεν ή οδύνη τής 
ψυχής, άλλά κα\ χλευασία. 

Ότι έγενήθη. 
Διατί ούκ έκδαινδντων τών προλεγομένων απάν

των, έχ)εύαζον κα\ έγέλων; 
Καϊ είχα · Οϋ μή ονομάσω. 
•Ορα φιλοσοφίαν, πώς έλάττο^μα τηλικοΰτον ούκ 

απέκρυψε · πώς τήν άσθένειαν ού συνεκάλυψε τήν 
έαυτοΰ * άλλ' έξεπύμπευσε καθάπερ έν τινι στήλη 
τήν τών λογισμών ap£ωστίαν. 

Καϊ έγένετο ώς χϋρ. 
Περ\ τοϋ Πνεύματος, φησ\, τούτο λέγει. Έκράτη 

lioeo. 
Hoc esl, deridebor. Non sat fuit, inquit, amaritodo, 

sed ei risus advenit : non sal fuii aitimi angor, sed 
ei subsannalio. 

Quia faclus eii. 
Quare quod omnibus quas pnedicabaulur rton 

evenientibus, probro el risui babebanl. 
V E R S . 9. El dixit : JSon nominabo. 
Considera slodium animi: Quoinodo tanlum de-

feclum non occullaril; quomodo suajo infirmilalem 
non texerit, sed cogiiaiionuw agriiudinem lauqoam 
in columna quadam hiscripiaui publicarit. 

Y E R S . 9. El factu» e$t σκάει ignis. 
DeSpiriiu, aiuiu,ba?c profcrl. Vicisli, et nolenlem 

σας, κα\ άκοντα με ένέβαλες, άλλ' ίσως είποι τις άν, Β injecisli : Sed dixeril quispiain : Quidnam lucri est 
δτι Κα\ ποίον κέρδος, είπε μοι, κατά ανάγκην προ
φητεύειν; Ποία δέ αρετή; Καϊ μετ' όΛίγα· Όρ?ς 
δταν δέη τι γίνεσθαι τών χρησίμων, καί ανάγκην 
έπιτίθησιν δ θεός. Ού γάρ δεί δι' άτονίαν τήν τού
του, τους μέλλοντας άπύλλυσθαι κερδαίνειν [leg. μή 
κερδαίνειν]. 

Ώς χϋρ καιόμενον φΧογιζόμενον, καϊ σννεχό-
μενον έν τοις όστέοις μον. καϊ χάρειμι παντα
χόθεν, καϊ ού δύναμαι φέρειν, ότι ήκονσα ψόγον 
χοΧΧών σνναθροιζομένων έχ* έμέ, καί τά έξης. 

Τύ · "Οτι ήκονσα ψόγον χοΧΧών σνναθροιζομέ
νων έχ* έμέ, κα\ τά έξης, άποδίδοται τψ· Καϊ είχον · 
Οϋ μή ονομάσω τό δνομα Κνρίον καϊ ού μή όνο-

coaclum prophelare? Quaenaui virlus? Et pott 
pauca. Yides cum aliquid ageoduni esl ulilium, et 
necessiiaiem Deus imponii. Nec enim decel ob 
hujus segiiiliem operire eoa qui salvandi eunL 

Ureni, et clautut in oitibut meti, etdiuoltUui 
fum indique, et n§n possum \εττε. Quia σκοινί vitu-
perationem mullorum eongregatorum adversmt tn#, 
et quae sequunlur. 

Illud : Quia audhi vituperationem multorum, qni 
congregantur adversut me, et quas seqtiunlur, re-
spondenl Uli. Et dixi: Non nominabo nomen Domini. 

μάσω έχϊ τφ ονόματι αύτοϋ. Τήν γάρ αίτίαν τής et non nominabo in nomine iliius. Causam quippe 
σιωπής τέθεικε. Τδ δέ , Έγένετο ή καρδία μον^ 
ώς χϋρ καιόμενον, κα \τά έξης, έν μέσω κείται· ή 
δέ έννοια έστιν αύτη, δτι Έγώ μέν μόνον έβουλευ-
σάμην σιωπή σαι, εύθϋς δέ ώς πϋρ μου διέδραμε 
τήν διάνοιαν, κα\ ώς παρειμένος γέγονα, τουτέστιν, 
ώσπερ ήμίξηρος, άφωνίαν καταδικασθείς τρόπον 
τινά, κα\ κινείν τά μέλη ού δυνάμενος. Ή δέ τής 
σιωπής αίτία μοι γέγονεν ούκ άπδ τοϋ θεοΰ 
καταφρονείν, άλλ* άπδ τού πολλήν τήν πονηρίαν τών 
ομοφύλων όρ$ν. 

* Έχισύστητε, έχισνστώμεν αύτφ χάντες άν
δρες φίλοι αυτού. 

Τουτέστι, Συμβούλιον έποιήσαντο κατ* έμοΰ, ούχ 
οί τυχόντες, άλλ* οί δοκούντες είναι φίλοι. 

1 
* Τηρήσατε τήν έχίνοιαν αύτοϋ, εί άχατηθή* 

σεται καϊ δννησόμεθα αυτό. 
Τουτέστιν, ύποκρινοΰμεν αύτ"δν, ώστε έν ταίς 

πράξεσιν αύτοΰ εύρείν τι έγκλημα. 

"Οτι ήκονσα. 
Τί γένοιτ' άν ίσον τής άνδρίας ταύτης ; εντεύθεν 

έχλευάζοντο, εκείθεν έπασχον δεινώς. 
Ό δέ Κύριος μετ' έμοϋ. 
Πώς ούν έλεγες, δτι Ήχάτησάς με, δτε ταύτα 

έπασχες; έδιωξαν, κα\ ούκ ήδύναντο νοήσαι, Ούχ\ 
και ταύτα προείπεν ό θεός; ούχ\ τά μέλλοντα έδή-
λωσεν; άπειρος ήν έν τοίς προοιμίοις ό προφήτης · 
τάς τιμάς αυτών ούκ ένόησαν · αίσχύνης γάρ δντως 

eilenlii posuit : Ad illud, Facium e$t cor meumlan-
quam ignis ardens, el reliqua, positum esi in me-
dio : sensue vero bic esl: Egoquidem tanium silere 
proposueram : verura illico, tanquam iguis meam 
cogilationem pervolavil, et utdissoluius facius sum, 
quasi semi-aridus, quodammodo iu sileiiiium con-
denmatus, arlusque movere non valcos : silentii 
auicm mibi causa est, non quod Deum spreverim, 
sed quod conlribulium meorum mullam esse iniqui-
laiein couspiciam. 

* Jnsullate, et insuitemui in eum omnes viri amici 
ejus. 

Hoc esl, Consilium conlra me non quicunque, 
sed qui mibi familiaritale conjuncii videbanlur, 
inierunl. 

* Observale mentem ejut, εί decipietnr, el prceva-
lebimui εί. 

Hoc esi, inier nos observemus, coghanles si in 
ejus actionibus errorem aiiquem poseimus iuve-
nirc. 

Y E R S . 10. Quia audivi. 
Quid buic forlitudini par esse poleril? hic sub-

sanoabanlur inde malis impelebantur. 
Y E R S . 11. Dominus aulem tnecum est. 
Quomodo igilur dicebas, decephti me, cnm ba?c 

pnlereris ? persecuii sunl, et oon poluerunl iuielli-
gere. Nonne ei ba?c l)eus pra?dixerai? nonoe fulora 
palefecil? inexperius eral iniiio propbela; suos bo-
nores non intellexerunl : sane enim peccalum est 
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dedecoris plenum, non converii, sed repreuensoren Α 
uecare ui majoribus in lenebris mala fianl. 

»3* 

* Qua$i btllator fortis. Idcirco persecuti sunt, et 
intelligere non poiuerunt. 

Hoc est, Dei in me providenliam non capiobant, 
et sentenliam commiilabant: at in malilia pertna-
nebanl. 

* Pudort a/feeii $unl vehementer, quoniam non 
inteUexerunt iynominias tuas, quce in iieculum non 
tradentur oblivioni. 

lloc est, Α scopo aberraruni, nec eic percepe-
runl se, propler oa qusa palrant, in majorem itici-
dere poeoam. Cura Deus nulla eorum neqoiliae 
capiaiur oblivione, quin poanas tantae lemerilatis 
exposcal. Β 

Y E R S . (2. Domine, probans justa. 
Haec dico, ut cum Deum pracipiemem audieris, 

noli orare, viderisque prophelam orantem.Ne bomi-
neni bumaniorem Deopuies; sed ne tamillum qui-
dem. Vides illitm certe et conluinelia parva lurba-
lum, scandalum palientem, etsi sciebal se in luio 
paceque fulurum, Deum vero quoiidie injuriis 
affici, gravibygque couiunieliis et inloleraudis 
onerari. 

Vaae. 44. Maledicta diet in qua natus tum. 
Paolo supra inalrem depiorabat; nunc diem, non 

ad Deom, sed ad mala respiciens; sicm et aiius aie-
bat prophela : It quid mihi osiendisii doloret, et Q 
iaboT449B1 SiuiiUler et Job : Ui quid mihi occurre-
mnt genua · · . Hoc et isle, boc el alii propbetae. 

FerUesu» propbela, coaclug contra populum ser-
mones babel, Deumque convenit, et eos videns 
perlinaces, el atrocia subiens ab auditoribus vim 
eane passus similia iteruin profert. 

Y E R S . 45. Maledictus homo qui. 
Quid ais? Quid el bommem exsecraris? Nonne 

paulo supra dicebas ipse : Si retribuetis mata pro 
bonit, el lu pro bono fausioque nunlio baec dixisti, 
criminaris quod non occiderii? Quanam igilur ra-
tione Judaeos accusas quod te necare vellenl ? Nam 
si lunc mori bonum erat, posl malorum experien- D 
tiain multo niagis appeiendum. Quare igitur non 
vis ? Yides lainenla nulla ratione innili ? lucms enim 
in causa est, et experturbalo aoimo tanium proii-
ciscens, et non praemedilaio, eed illud tmum quae-
renle pondus deponcre. 

Potl pauca. 
Nec shnpliciier i l l i maledicit, ttd ul urbes quai 

Deut iubverterat et non pcenituit eum, lanla unus 
poena muUetar quanta civitales omnes. Quod ais 
explica. Quoniaro dixit : Num eoquod illedixeril , 
ideo lu natus es ? Quia natus esl, ideo naium le esse 
diclum eelt Quod ai id admiliendum, mullo luagis 

αμάρτημα γέμον, μή μεταβάλλεσθαι, άλλά τδν 
ελέγχοντα άναιρείν, Γνα έν πλείονι σκότψ τά κακά 
γένηται. 

* Καθώς μαχητής Ισχύων, διά τούτο έδιωξαν, 
καϊ ούκ ήδύναντο γνωρίσαι. 

Τουτέστιν, Ού συνεχώρουν τού Θεοΰ τήν είς έμέ 
πρόνοιαν, καί μετεδάλλοντο τήν γνώμην, άλλ' έπέ-
μενον τή κακία. 

* Έσχύνθησαν σφόδρα, δτι ούκ έγνωσαν άτι* 
μίας αυτών, αϊ δι' αΙώνος ούκ έχιΑησβήσονται. 

Τουτέστι, Διήμαρτον τοΰ σκοπού. Καί ουδέ ούτως 
έλογίσαντο, ώς άφ' ών πράττουσι μειζόνως ύπδ δίκην 
εαυτούς άγουσι * τοΰ Θεοΰ ούδεμίαν λήθην τής αυτών 
κακίας ποιούμενου, άλλ' απαιτούντος τής τόλμης 
τήν δίκην. 

Κύριε, δοκιμάζων δίκαια. 
Ταΰτα λέγω, Γν' δταν ακούσης τοΰ Θεοΰ λέγοντος, 

Μή προσεύχου, κα\ τδν προφήτην Γδης προσευχόμε-
νον, μή τδν άνθρωπον τοΰ Θεοΰ φιλανθρωπότερον 
εΐναι νομίσης, άλλά μηδέ κατά μικρδν εγγύς. "Ορα 
ούν κα\ άπδ μικράς ύβρεως θορυβούμενον, σκανδα-
λιζόμενον^ καίτοιγε είδότα, δτι έν άσφαλεία έσται 
κα\ ειρήνη, τδν δέ Θεδν καθ 1 έκάστην ύβριζόμενον, 
κα\ ύβρεις χαλεπάς και αφόρητους έμπαροινού-
μενον. 

Έπικατάρανος ή ήμερα έν ή έτέχθην. 
Πρδ τούτου μέν τήν μητέρα έθρήνει, νΰν δέ τήν 

ήμέραν * ού πρδς τδν Θεδν, άλλά πρδς τά δεινά άπο-
τεινόμενος, ώς κα\ έτερος προφήτης , "Ινα τί μοι 
έδειξας κόπους καϊ πόνους; τοΰτο κα\ Τώβ · "Ινα 
τί μοι σννήντησαν γόνατα; Τοΰτο κα\ ούτος, τοΰτο 
κα\ έτεροι τών προφητών. 

ΆποδυσπετεΙ δ προφήτης, άναγκαζόμενος κατά 
τοΰ λαοΰ )έγει ,κα\ έντυγχάνει τώ Θεψ, κα\ ορών 
εκείνους μή μεταβαλλόμενους, καί πάσχων μέν δεινά 
ύπδ τών άκουόντων , άναγκαζόμενος δέ πάλιν τ ά 
παραπλήσια λέγει. 

Έπικατάρατος ό άνθρωπος ό. 
Τί λέγεις; Τί κα\ τδν άνδρα καταράσαι, Ούχ\ 

πρδ μικρού αύτδς έλεγες, ΕΙ άνταποδίδοτε κακά 
άντί αγαθών, κα\ σϋ άντ\ ευαγγελίων τούτο έποίη-
σας, καί έγκαλεΓς δτι ούκ άπέκτεινε; Πώς ούν εγ
καλείς, δτι άνελειν σε θέλουσιν οί Ιουδαίοι; Εί γάρ 
τότε άποθανεϊν καλδν, πολλψ ρ άλλον μετά τήν 
πείραν. Πώς οϋν ού βούλει; Όράς ούδαμού λόγον 
έχοντα τδν θρήνον; θρήνος γάρ έστιν αίτιος, άλλά 
κα\ ύπδ τεθορυβημένης λεγόμενος ψυχής, κα\ ουδέν 
διεσκεμμένης, άλλ1 έν ζησούσης μόνον, άποθέσθαι 
τδ βάρος. 

Καϊ μετ' όΛίγα. 
Κα\ ούχ απλώς καταράσασθαι εκείνον, άΧΓ ώς τάς 

πόλεις άς άνειΧεν ό Θεδς, καϊ ού μετεμεΛήθη · το
σαύτην ύποστήτω τιμωρίαν δ εΤς , δσην αί πόλεις 
πάσαι. Τί λέγεις, ε ίπε ; "Οτι είπεν ' Μή γάρ τδ ει
πείν αύτδν τοΰτο, αίτιον γέγονε τοΰ τεχθήναί σε ; 
Τδ ^τεχθήναί σε αίτιον τοΰ είπείν γέγονεν. Εί δέ 

·· Habac. ι, 3. ·· Job ιιι, 42. 
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τούτο, πολλψ μάλλον τήν μητέρα τήν τεκοΰσαν, ή Α roaledicendum matr i , vel qui te aeminaveral pain 
τόν σπείράντα πατέρα» μάλλον δέ ουδέ τοΰτον, ουδέ 
έκείνην. Ποίος άν άνήρ μεθύων τοιαύτα είπε , χα\ 
πολέμιος άδιχος; Ποιος Βάρβαρος; Τίς ωμός άν
θρωπος έν μήτρα αναιρεί; Άλλ' άποδυσπετοΰντος 
ταύτα έστι τά βήματα. 

"Ινα τί τοϋτο έξήλθον; 
Ούχέτι λοιπόν εύχεται, άλλά τή αίσχύνη έπαράται 

χα\ τή αμαρτία · έστι γάρ έν δδξη αίσχύνη κα\ 
χάρις, χαϊ έστιν αίσχύνη έν αμαρτία · μεγάλα γάρ 
κα\ χαχά εργάζεται τούτο τό πάθος* όρ$ς δτι ού 
φύσεως έστιν ή χαχ ία ; ούδε\ς γάρ άν έσχε ποτέ 
άγαθδν. Τοΰτο δέ έξ αρχής έγκειται τή αίσχύνη. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΛ'. 
"Ο Λόγος ό γενόμενος. 
"Ορατού θεοΰ τήν φιλανθρωπίαν ήπείλησε πολλά 

διά βημάτων, ούκ έπεισεν έκάκωσε τόν προφήτην* 
, έδειξε ν αύτψ τά* μέλλοντα διά τύπου, διά ράβδου, 
διά λέβητος , διά περιζώματος , διά τοΰ βίκου, 
^ϊπέσχετο μυρία αγαθά · έπ^γαγε κα\ τήν πληγήν 
τής άβροχίας'έτι χείρους ήσαν. Επάγε ι λοιπόν αυ
τούς τους πολέμους αύτοίς· Επειδή γάρ τψ προσ-
ηνεΐ χα\ γλυκεϊ φαρμάκω είξαι ούχ ηθέλησαν, επάγει 
τινά τομήν. Άλλ' δρα καί ένταΰθα τήν φιλανθρω
πίαν · Γνα γάρ μή τις λέγη, δτι κα\ πλήξαι έ χ ρ ή ν 
κα\ τοΰτο ποιεί , κα\ πανταχού Γόοι τις άν τοΰτο γι-
νύμενον. 

Έπερώτησον. V E R S . 2. Inierroga. 
Τεταπεινωμένοι γάρ ήσαν έν ταίς συμφοραίς, καί Q Fracli enim erant calamitatibus, et confugiebanl 

" ~ * ~* ad Deum lunc tantum ; sed neque lunc ut oporte-
bat. Cujue enim rei causa interrogas ? qui scis qua 
dicuntur orunino vera esse ? quare igilur non cre-

iino vero neulri. Quis vini plenus baec diceret, ho* 
eiisque ioiquus?Quis Barbarus? Quis bomo crudelis 
in vulva necat? Sed fastidientis animi verba baec 
sunt. 

V E R S . 18« Vt quid itaegre$$u$. 
Non ergo amplius precalur bona , confusioneni 

exgecratur, et peccatum, esi enim in gloria coufu-
sio, et gralia : et est confusio in peccato; magna 
enim et bona el mala sunl ex boc affeciu : videa 
non nalura hominee esse maloe ? nemo enim un-
quam quidquam boni baberel: boc auiem ab iniiio 
confusioni iosilum eel. 

CAP. X X I . 
I V E R S . 1. Verbum quod factum e$t. 

Considera divinam bumanilatem : multa verbk 
minalusest. Non pereuasil; roalis propbeUoi affecii, 
futura i l l i per figuras oelendil, baculo, lebete, eub-
ligaculo, lageoa. Sexcenta illis promisil bona : 
sicciiaiis plagam inflixit; i l l i Umen pejores exadiere* 
Bclla ergo in illos inferl. Nam quia dulci et ama-
bili pbannaco curari oolaeruot, ad incisionem ve-
oiuSed bic eliam huroaniiatem considera; ne qnis 
enira dicerel pragis quoque opus fuisse, illas in-
f e r l : et in oiunibua boc obserari videre esi. 

πρός τόν θεόν χατέφευγον τότε μόνον. Κα\ ουδέ τότε 
ώς έχρήν. Τίνος γάρ; ένεκεν έρωτας, ώς είδώς, 
[δ είδώς] δτι πάντως αληθή τά λεγόμενα; πώς 
ούν ού π ε ί θ η ; άλλ" άν μέν χατά γνώμην ακού
σης , επαινείς τδ λεχθέν; άν δέ τό αληθές μάθης , 
δυσχεραίνεις καί αγανακτείς; Ποΰ τοίνυν οί ψευ-
δοπροφήται οί λέγοντες, Ούκ έστι πόλεμος, ούκ 
έστι μάχη, ουδέ λ ιμός , ουδέ μάχαιρα; Καϊ μετ' 
όΛίγα* Έπερώτησον περί ημών τόν Κύριον [ύπό] 
πολλής άνοίας μηδεμίαν επιδείξαμε νοι μεταβολή ν, 
μεταβολή ν δεινών προσεδόκησαν. Πόθεν ; Να\, φησί* 
Κατά πάντα τά θαυμάσια αύτοϋ. Προσεδόκη
σαν τό θείον δόξης έφίεσθαι · νΰν μιμνήσκη τών 
θαυμασίων ; νΰν οίδας, οτι πάντα δύναται δ θεός 

dis ? sed si ad volunlatem sil quod dicilur, laudas ? 
si verum audieris, aegre fers, ei indignaris? Ubi-
naru igitur sunt pseudopropheiae qui dicebant : 
Non erit bellura , nou pugna, non fames, non gla-
dius ? El pauci» inierposilii. Interroga pro nobis 
Dominum : summa fatuhale nullam mutationem 
exspectaruni : undenam? ita ail : Secundum omnia 
mirabilia tua. Deum gloriae avidum opinali suni. 
Nunc mirabilium memoriam repeiis : nunc in af-
fliclione posilus nosli Deum omnia posse, oppressus 
philosopburn agis? borum verborum non boc tem-

ύπό τής θλίψεως πιεσθείς φιλοσοφείς; Τούτων Ο pus : sed quando illas coniemnebas, quando jueju-
ούχ\ νΰν τών βημάτων καιρός ήν, άλλ* οτε αυτών 
κατεφρόνεις* δτε παρφνεις είς τούς δρκους τους 
κατ' αύτοΰ. "Ορα πόση φρίκη τών δρκων ' ώμοσεν 
ύπακούειν* ούχ ύπήκουσε, και άλίσκεται. Τοίνυν ούχ 
Γνα δ Βάρβαρος έκδικηθή, άλλ" ίνα δ θεός μή ύβρί-
ζηται · ίνα μηδείς έτερος παράνομη. Καϊ μετ' ολίγα* 
Έ γ ώ τόν Ναβουχοδονόσορ ούχ ούτως ηγούμαι τοϊς 

δπλοις θ α ^ ε ί ν , ώς τή εύνοια τή παρά θεοΰ. Τούτο 
γοΰν δ ευνούχος αύτοΰ όνειδίζει. Διδάσκαλος ό Να
βουχοδονόσορ τοίς Ίουδαίοις παραγίνεται τοΰ μηδέ-
ποτε έπιορκείν. 

Τάδε λέγει Κύριος· Ίδοϋ έγω μεταστρέψω. 
Κάν αύτο\, φησ\, βούλωνται αναχώρησα ι, έγώ 

-πολεμήσω υμάς. 
PATROL. GR. L X I V . 

randura quod juraveras, violabas. En quanta juris-
jurandi religio : obtemperaluruin, se jurejurando 
promiserat, oon obtemperavit, ei in captiviiaiem 
adducitur. Non igilur ut Barbaro per ultionem *a-
tisfial, sed ne Deus contumelia afficiator; ne quie 
alius agal impie. Et post pauca. Ego Nabucbodono-
sor non tam armis iidere puio, quam Dei benevo-
lenlia. Iloc iiaque illius euuucbus improperat. Ne 
jusjurandum frangalur, Nabucbodonosor Judaeis se 
magislrum prsebet. 

V E R S . 4. Hwc dicit Dommu$ : Ecce converlo, eic. 
Eisi ipsi,ait, retrccedere voluerinl,ego vobis bel-

lum iuferam. 
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Y E R S . 8. Εί ad populum islum dices. Α 
Joachim cum sponie ad Babylonios accessisset, 

elconditionem propterea servilulis subiisset, jureju-
rando praeslito illius tributarius faclus esl. Sedecias 
vero illo violaio , pacia perturbavit : bellum ergo 
intulit Babylonius jusla de causa jurisjurandi, sed 
lieque tunc eos Deus hoslibus iradidit; sed si vul-
tis, ai l , egredi, salvi erilis. Quid ullra praslandum 
erat? illius perjurii participes esse voluerunt. Sed 
nec propbeta inlerrogandus omnino erat de juris-
jurandi fine, juramento ei pactionibus posthabitis, 
Yerum ne se de ignorantia posset excusare, ne snb-
dili principis obtenderenl necestilatero, eos eiiam 
eximii. Pro foribus, ai i , punitio esl, eviiare banc in 

*Te9tra silum est potestate. Qua igitur pcena digni 
*iot qui cum imminenteni sibi morlem effugere pos- β 

sent, et non pejerare, saluieque p o i i r i , maluermii 
una cura ipsa morte perjurii quoque rei esse. Ει 
post pauca. Illud vero sciendum, et si qui afficilur 
injuria genlilis s i l , Deum ulcisci, ipsius etiiai et 
ille est, et cilra boc sui potius consullum vult : el 
qui injuriam fert, ipse cst qui Ixdilur. 
αύτοΰ έστι, καΛ χωρίς τούτου , τών Ιδίων μάλλον 
μένος. 

Y E R S . 9. El egrediens ul accedat ad Chaldceot, qui 
eoncluserunl vos, vivet, et erit ipsi anima ejus in uii~ 
iitalem, et vivel. 

Hebraeos illud :In utililatem, dilucidius exposuii, 
in spolia. Seosus autem esl : Qui non attfogerit, Q 
inquit, morielur; qui aufugerii vivet.proeda bosiium 
faclus. In utilitalem, itaque boc vidclicel lucri faciel, 
Vivere. 

Y E R S . 41, 12. Dotnus regis Juda, audite verbum 
DominL Domus David, hcec dicit Dominus : Judicate 
mane judicium, el quae seqnunlur. 

Post miiias|horialurut sententiam immulenl, os-
lendenfe se tdeo poenas inferre, quia rerum gesia-
rum poeritenliam non agunl. Subdit igilur : 

E( egrediens accedere, elc. 
Quis non maluissel ad hosles accedere, cum a 

Deo infliclum adeo cernerel morbum; nam si ei eos 
qni remancbant talia manebanl mala , omninoque 
interire oporiebal, quare sponle abibunl? an iiquel 
eo quod non crederenl ? D 

V E R S . 12. Domut David. 
Non sine causa ipsos ad memoriam David revocat, 

eed ul de progeniloris virtule confunderenlur : el 
si nibil aliud, certe ut mali esse desinereni. 

AudUe verbum. 
Non quod magnas babeant vires, quod illo fonior 

ncmo sit : oon propter boc , sed proptcr ea quae 
agitis. Alimentuin enim eruni huic igni veetrae in i -
quiiates. 

V E R S . 1 3 . Ecce ego ad te inhabilanlem vallem cam-
pesirem. Sor, a i l , Dominus, qui dieitit, qui$ lerrebit 
nos, aut quit ingredietur in habiiaculum, el quae se-
qoonlur. 

Non recte esl inierpretalum apud Gracos Sor, 
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Καϊ πρός τόν Λαόν τούτον έρεΤς. 
Ιωακείμ αύτομολήσας πρδς τδν Βαβυλώνιον, κα\ 

Λοιπδν τά τής δουλείας καταδεξάμενος, δρκους έπιτε-
λέσας, ύπόφορος τούτφ γίνεται. Ό Σεδεκίας δε παρ
έβη τους δρκους , καί παρεσπόνδησεν · επέρχεται 
λοιπδν δ Βαβυλώνιος, άφορμήν δικαίαν έχων τοΰ 
δρκου * άλλ* ουδέ οΰτως αυτούς προδίόωσιν δ θεό: . 
Άλλ* εί βούλεσθε , [φηοΛν, έξελθείν, είς σωτηρία* 
έσεσθε. Τί ποιήσαι πλέον έχρήν ; είλοντο κοινωνήσαι 
τής έπιορκίας αύτψ · μάλιστα δέ ουδέ τδν προφήτην 
έρεσθαι έδει, οΤον τδ τοΰ δρκου τέλος έσται, κατα-
πατηθέντων τών δρκων κα\ τών συνθηκών. Πλήν 
άλλ* ίνα μηδέ τήν έκ τής άγνοιας άπολογίαν έχη, 
ίνα μή τήν ανάγκην έχωσι τοΰ άρχοντος οί αρχόμε
νοι, κα\ τούτους έξαιρήσονται [ϊσ. εξαιρείται]. Έ π Ι 
θύραις ή τιμωρία, φησίν ύμείς κύριοι ταύτην φυ
γείν. Τίνος ούν άν είεν άξιοι οί παρόντα βδυνάμε-
νοι τδν δλεθρον διαφυγείν, κα\ μήτε έπιορκή-
σαι κα\ σωθήναι, έλόμενοι μετά τοΰ άποθανείν κα\ 
τδ τής έπιορκίας ύποστήναι έγκλημα; Καϊ μετ' 
όΛίγα' Είδέναι δέ όφείλομεν, δτι κάν Έλλην & 
ήδικημένος ή , έπεξέρχεται ό θεός· κα\ γάρ εκείνος 
φείδεται * κα\ ό άδικων αυτός έστιν ό βλαπτό-

Καϊ ό έκπορενόμενος προσγωρήσαι πρός τους 
ΧαΛδαίονς τούς σνγκεκΛεικότας υμάς, ζήσεται9 

χα\ έσται αύτφ ή ψυχή αύτοϋ είς ώρέΛειαν, xai 
ζήσεται. 

Ό Εβραίος τδ, ε ί ςώ^^αν ,σαφέστεροντέθε ικεν^ 
έχει δέ είς σχϋΛα. Ή δέ έννοια αύτη* Ό μή προσ
φεύγον μένΓ φησ\ν, άποθανείται · ό προσφεύγων δέ 
ζήσεται, σκύλα τών πολεμίων γενόμενος. Τδ ούν, elc 
ώρέΛειαν, τοΰτ* έστι , τοΰτο αύτδ κερδανεί, τδ ζήν. 

Ό οΊχος βασιΛέως Ιούδα, ακούσατε τόν Λόγον 
Κνρίον. Ό οΐχος Aa6W, τάδ& Λέγει Κύριος · Κρί
νατε τό πρωί κρίμα, κα\ τά έξης. 

Απειλή σας παραινεί μεταβάλλεσθαι τήν γνώμην, 
δεικνύς , ώς διά τδ άμεταμέλητα πταίειν, αυτούς τ ι 
μωρείται. Έπέγε ι γοΰν · 

Καϊ ό έκπορενόμένος. 
Τίς ούκ άν είλετο προσχωρήσαι, θεήλατον ούτω 

τήν νόσον ορών; εί γάρ κα\ τούς απομένοντας 
τοιαύτα έμενε δεινά, κα\ πάντως άπολέσθαι έχρήν, 
τίνος ένεκεν ού προσεχώρουν; ή δήλον έκ τοΰ μή 
πιστεύειν. 

Οίκος Αανΐδ. 
Ούχ απλώς αύτοϋς άνέμνησε τοΰ Δαβίδ, άλλ* ίνα 

τήν άρετήν τοΰ προγόνου αίσχυνθώσιν. Εί κα\ μηδέν 
έτερον, παύσωνται δντες πονηροί. 

Ακούσατε Λόγον. 
Ού διά τδ ίσχϋν έχειν μεγάλην · ού ota τδ μηδένα 

είναι τδν ίσχυρότερον · ού διά τούτο, άλλά διά τά 
υμέτερα επιτηδεύματα. Τροφή γάρ έσται τψ πυρί 
τούτψ τά αμαρτήματα τά υμέτερα. 

Ίδοϋ έγώ πρός σέ τόν κατοικοϋντατήν κοιΛάδα 
Σώρ,τήν πεδινήν, φησϊ Κύριος, τούς Λέγοντας· 
Τίς πτοήσει ημάς, ή τίς είσεΛεύσεται εϊς τό χα-
τοικητήριον; κα\ τά έξης. 

Ού καλώς Σώρ ήρμήνευται παρά τψ Έλληνικφ· 
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παρά γάρ τψ Έβραίψ Σον ρ κείται · ερμηνεύεται δε Α 
πέτρα. Μηνύει δέ τήν Ιερουσαλήμ , ήτις έν τή 
πέτρα κοιλάδος τυγχάνει. Πέτραν δέ κοιλάδος έκά-
λεσε, διά τήν τοΰ τύπου Οέσιν · ώς τών μέν περ\ τήν 
Ιερουσαλήμ τύπων ύπδ πετρών συνεχόμενων , ού-
σης δέ καί πεδιάδος έν κύκλψ. 

Ίδοϋ έγώ. 
Προφητεύει τή Τύρψ δεινά, πολλά δέ κα\ Ιεζε

κιήλ, κα\ "Ησαΐας περ\ τής Τύρου φη3*ιν, δτι έπήρτο, 
δτι έχουσα διδασκαλίας όδόν τούς έκ γειτόνων Ιου
δαίους, ουδέν έκαρπώσατο. Διά γάρ τοι τοΰτο πρώτον 
άπτεται τών εθνών τούτων, δτι τά Ιεροσόλυμα πλη
σίον αυτών ήν * άκουεις δέ προιών, πώς καί Βαβυ-
λώνος άπτεται κα\ τών λοιπών απάντων, κα'ι οράς 
αύτοΰ τήν καθόλου πρόνοιαν. 

Β 
ΚΕΦΑΛ. Κ Β \ 

*Οτι τάδε Χέγει Κύριος κατά τον οίκον βασι
λέως Ιούδα, ΓαΛαάδ, σύ μοι άρχη τού Λιβάνον, 
itir μή θήσω σε είς έρημον, πόΛεις μή κατοικι-
σθησομένας. 

Τήν Γαλαάδ νΰν λέγει τήν Ιερουσαλήμ, 7να τδ 
φαιδρδν αυτής παραστήση , επειδή επίδοξος κα\ ή 
Γαλαάδ. Ασαφώς δέ κείται τδ νόημα * παραδείγματι 
δέ έβουλήθη τά περ\ αυτής είπείν. Τοΰτο ούν βούλε
ται σημάναι, δτι ώσπερ ή Γαλαάδ άρχή έστι τοΰ 
Λιβάνου · επίδοξος γάρ αύτη παρά πάσας τάς παρά 
τδν Λίβανον πόλεις κειμένας · ούτω κα\ σϋ τών λοι
πών πόλεων άρχεις. Άλλ* δμως, φησίν, επειδή άγνώ-
μων έγένου περ\ έ μ έ , τήν ψήφον εκφέρω κατά 
σοΰ. 

* Μή κΧαΙετε τδν τεΟνηκότα , μηδέ θρηνείτε 
αυτόν · κΧαύσατε κΧαυθμφ τόν έκπορευόμενον, 
δτι ούκ επιστρέψει έτι, ουδέ δψεται τήν γήν πα
τρίδος αύτοϋ. 

Χαλεπδν υπέστη τδν θάνατον ό Ίωακε\μ δ τοΰ 
Τεχωνίου πατήρ · άλοϋς γάρ ύπδ τοΰ Βαβυλωνίου, 
πρώτον μέν έδέθη πέδαις χαλκαΤς, ειτα άποσφάγε\ς, 
έ ^ ί φ η πρδ τών τειχών, ουδέ ταφής αξιωθείς ύπό 
τοΰ Βαρβάρου. Κα\ μετά ταΰτα μετά τδ τής πόλεως 
άπυστήναι τδν Βαβυλώνιον, συναγαγόντες αύτοΰ τά 
λείψανα , κατέθεντο έπ\ τψ τόπψ τοΰ θανάτου. Ό 
τοίνυν θεδς διά τοΰ προφήτου προλέγει χείρονα 
πείσεσθαι τδν ζώντα διά τήν παρανομίαν. Τδ ούν, 
Λίή κΧαίετε τόν τεΟνηκότα,μηδέ θρηνείτε αυτόν, JJ 
περ\ τοϋ Τωακε\μ λέγει. Τδ δέ, ΚΧαύσατε κΛανθμφ 
τδν έκπορευόμενον, δτι ούκ επιστρέψει έτι, περι 
τοΰ Τεχονίου λέγει · τρίμηνον γάρ αύτδν βασιλεύ-
σαντα μετωκισε είς τήν έαυτοΰ γήν ό Ναβουχοδο-
νόσορ. 

Μήποτε διά τδν Τωσίαν φησ ίν ουδέν γάρ δεινδν 
^έπονθεν, βίον μέν έσχηκώς άγαθδν, προανηρπασμέ-
νος δέ τών μελλόντων έν άλλοτρία γή δουλεύει καί 
'ύελευτάν. 

Αιότι τάδε Χέγει Κύριος έπϊ ΣεΧΧούμ νΐόν 7ω-
σίον τοϋ βασιΧέως Ιούδα, τόν βασιΧεύοντα άντϊ 
Ίωσίου τον πατρός αύτον. 

Σελλοϋμ λέγει τόν Τεχονίαν * ούτω γάρ αυτόν 
εκάλουν. Ερμηνεύεται δέ ΕΙρηνικός. Επειδή γάρ 
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nara quae io llebrao est, Snr, quod siguiflcat pe-
Iram, Jerusalem designal, quae in pelra vallis siia 
esl, vocaviique eam pelram vallis propier ejus sUum 
loca enim quae circa Jerusaleni sunt, petris ambiun-
lur, elesl in circuitu ejus campus. 

Ecce ego. 
Adversus Tymm dira valicinatur, mutla vero <te 

Tyro, et Ezechiel, el Isaias dicil , quod superba es-
sei; quod vicinos habens Judaeos ad capessendam 
doctrinam nihil profecissei. Quapropier primura 
quidem bas genlee increpat, quia Jerosolyma prope 
erai , audis quoque infra, quomodo et Babylonem, 
caeierosque omnes increpat; et vides universalem 
ejus providenliam. 

CAP. XXII . 

' V E R S . 6. Quia hccc dicil Dominus super domut* 
Juda: Galaad, lu milti principium Libani; si non po-
$uero ΐζ in soliludinem, urbi» non habitandas. 

Galaadnunc vocai Jerusalem,ui nobis iHios sub-
indicet nobilitaiis insigne, cuni ei Galaad celebri-
taie famae nola sit : obscurus esl sensus : voluit 
autem quod dicilur, exemplo assererc. Idque iHud 
est. Quemadmodum Galaad capul esl Libani, gloriat 
enim fama superal omnes, qtiaecirca Libanom sunl 
civitaies : sic et lu caeterarum urbium princeps es. 
Sed tamen, inquii, cum erga me ingrata eistiieris, 
conira te senienliam fero. 

* Y E R S . 10. Nolite flere mortuum , neque lamenic-
mini etim : plorate ploratione eum qui egredilur, 
quia non revertelur ullra , nec videbil lerram paince 
sum. 

Duram obiit moriem Joachim Jechoniae pater; 
capius enim a Babylonio, primum quidem caienia 
apneis vioclus est, deinde occisus anle maros eje-
ctus est, neque sepullura a Barbaro dignalus. Tan-
dcm poslquam recessit ab urbe Babylonius, colleclis 
illius reliquiis , eas in monumenlo deposuerunl. 
Deus ilaque per propbelam pracdicii, acerbiora 
perpessurum vivenlem propier iniquiialem. Illnd 
igiiur, Nolite fleremortuum, neqMe lamcntemini eum, 
de Joacbim iutelligendum; el illud : Plorate plora-
tione eum qui egrcdiiur, quia non τενεΠείιιτ vlira, 
de Jecbonia : nam cuni regnassel tribus mensibus^ 
a Nabuchodonosore abduclus fuil in Babylonom. 

Forlasse Josiain a i l : nibil enim niali passus esi; 
nam ei bene v ix i t , el rapius esl aniequam iiereni 
capiivi qiii in aliena lerra serviluri , moriemque 
obiiuri eranl. 

Y E R S . 1 1 . Quia ha*e dicil Dominu* ad Seliem filium 
Joshv regnantem pro Josia palre eju$. 

Sellein nominat Jecboniam : boc cnim ipsum 
noruine nuiicupabanl. Inierpretatur vcro Pacificu$* 
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Quandoenim Joacliim jxairem ejus, ab^Egyptio con-Α τόν Ιωακείμ τόν τούτου πατέρα καταστάντα ύπό 
etitutom in regem,BabylofHiuscapi*vumduxU,Jecho-
nia subsiituto in regnum , pacificum ipsum vocat, 
quod terram non ultra Babylonius essei depopula» 
turus, iribula persolventem : sicque eum, qood 
laoquam proprium baberei mancipium, capere nc-
gligeret 

De eo baec dicil qui in Aigyplum profectus erai . 
summa miseria esi ; neque mortuum patria poiiri 
posse, sed insepultum projici, nihil boc calami-
tosius. 

Y E R S . 4 2 . Non revertetur ad eum amplius : $ed 
in loco guo transtulit eumf ibi morietur : el terram 
hanc non videbil amplius. 

Arbitrabaolur naraque, euni denuo reversunim, 

τοϋ Αιγυπτίου αιχμάλωτο ν εΤλεν ό Βαβυλώνιος , κα\ 
έβαοίλευσεν Τεχονίας, εϊρηνικόν αυτόν ονομάζει, 
ώσανε\ τής γής ούκ έτι πορθησομένης ύπό τοΰ Βα
βυλωνίου, άλλά ύποσπόνδου ούσης, και ούχ αίρου-
μένου, ώς οίκείον αίχμάλωτον άύτόν λαβείν. 

Περ\ τοΰ είς Αίγυπτον απελθόντος φησ ίν έσχατης 
δυστυχίας τό μηδέ άποθανύντα δυνηθήναι τής πα
τρίδος έπιτυχείν, άλλά κα\ άταφον f ιφήναι · ουδέν 
χείρον τούτου γένοιτ'άν. 

Ούχ αναστρέψει είς αυτόν ούκέτι · έν τφ 
τόπφ ο$ μετφχισεν αυτόν, έκει άποθανείται, καϊ 
τήν γήν ταύτην ούκ δψεται έτι. 

Ύπέλαβον γάρ αύτδν αύθις υπόστρεψε ιν ύποσχό-
sponsione facta pendendi tribuia, quemadmodum Β μενον, φόρους τελέσειν, καθάπερ κα\ ό Μανασσής 

ύπέστρεψεν. Ού τοίνυν ταΰτα έλπίζειν αυτούς παρ-
εκελεόετο. Όστε δήλον ότι έν τή πόλει ληφθέντος 
αύτοΰ αίχμαλώτου ταΰτα έφη ό Ιερεμίας. Είχε δέ 
αρχήν δ Σεδεκίας τής βασιλείας. Αύτδν γάρ κατ
έστησε κρατείν τόν τόπον ό Ναβουχοδονόσορ. Συνήψεν 
ούν τά έν τή άρχή τοΰ Σεδεκίου λεχθέντα, τή άπο-
κρίσει τή γενομένη πρός τους αγγέλους τους άπο-
σταλέντας ύπ' αύτοΰ πρός τόν προφήτην. 

* Ός ό οίκοδομών τόν οίκον αύτον ού μετά δι
καιοσύνης, κα\ τά έξης. 

Περ\ τοΰ Σεδεκίου λέγει, μεμφΟμενο; αύτφ, ώς 
περιττήν τών οίκων εύπρέπειαν έχοντι, κα\έγκα-
λών ώς άδικοΰσι τους υπηρετούμε νου; και κά-

Q μνοντας. 
Καθάπτεται τοϋ Ιωακείμ, ώς έξ αρπαγής οίκο-

δομοΰντος λαμπρά, κα\ καλλωπίζοντος οικίας, μή 
μισθούς άποστεροΰντος μισθωτοΰ. Τί τήν οίκίαν οι
κοδομείς , κα\ σωτηρίαν τής σαυτοΰ ψυχής καθαι
ρείς ; Ό πλησίον έργάται * εί γάρ αλλότριο; ήν, 
άποστερηθήναι τών μισθών έδει. 

Μή βασιλεύσεις, δτι άμιΧΧάσαι πρός τήν χέ-
δρον; 

Τουτέστι, Μή γάρ επιμένεις τή βασιλεία, κα\ άγαν 
είς ϋψος εγείρεις τάς οίκοδομάς; 

• Ό πατήρ σον μή ούχϊ έφαγε, καϊ έπιε, καϊ 
έποίησε κρίμα, καϊ δικαιοσύνην; Τότε αγαθόν ήν 
αύτφ. 

Ό πατήρ σου, τουτέστιν, ό Δα6\δ εκείνος, ού 

et Manasses fuerat reversus. Hortatur igitur eos 
ne bsec spereot. Ita ut manifesium sit, Jeremiam 
ha»c in urbe dixisse, eojam in capiiyiiaiein abduclo; 
eralauiem principium regni Sedeciae, quem regioni 
pratfecerai NabucbodonosoiVConjunxh ilaque ea quao 
in principio regni Sedeciae dixeral, cum responsiooe 
facta ad nuntios missos ab eo ad propbetam. 

YERS. 4 3 . Skut qui adificat domum $uam non 
tum jusiitia, ei qu« sequuntur. 

De Sedecia Bermonem habet, eum redarguens 
quod nimius esset in domibos omandie, et accusaus 
qaod roale et inique haberet minislros et labo-
ranles. 

Joacbim coargoil, quippe qui e rapinis splendide 
«diflcabal, el merccdem mercenariis non solvebat. 
Quid domum aediflcas, el saluiem animae tuae de-
moliris ? Proximus operatur; nara si alienoa esset, 
roerces i l l i neganda erat. 

Y E R S . 4 5 . Nunquid -regnabis, quia tu conlendit 
cum cedro? 

ld est, nunquid permanebis in regno, ei in altum 
exlolles aediAcia ? 

Paler tuus nunquid non comedit, et bibit, et fecil 
judicium et juttitiam ? Tunc bene erat ei. 

Pater tous, David nempe ille, non ex injoslilia, 
et exornandarum domorum nimia solliciludine D περ\ άδικίαν έχων, κα\ οίκων έπιμέλειαν, εύδοκί-
splendorem asseculus esi, sed cx eo quod Dei cul-
tui sedulam dedil operam. 

Yel Jostam inlelligil, vel Acbaz : illum quidem 
naiura, bunc vero moribus. 

Ecce non sunt. 
Yidee in quo sila sil pnlcbriludo? non in mem-

I) orum flgura, sed io bono usu. 
Y E R S . 48 . Proplerea hmc dicil Dominut ad Joa-

chim, Joti(B filium regh Juda: Non plangenl, heu 
mihi[, Domine, et luu milii, {fraires, et quac se-
quunlur. 

Quidam dixerunt, hoc a procederuibus esse dis-
tinctum; ego vero exisiiioo conlinuari senlemiam, 
sensumque hunc esse. Recensuitquaeconligcre lem-

μησεν, άλλά περ\ τήν τοΰ θεοΰ θεραπείαν ασχολού
μενος. 

"Ητοι τδν Τωσίαν φησ\ν, ήτοι τόν Ά χ α ζ · τό μέν 
άπό τής φύσεως, τδ δέ άπό τοΰ τρόπου. 

Ίδοϋ ούκ είσίν. 
Όράς τό κάλλος ποΰ τίθεται; ούκ έν τφ τύπω 

τών μελών, άλλ* έν τή καλή χρήσει. 
* Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος έπϊ Ιωακείμ 

νίόν Τωσίον βασιΛέως Ιούδα Όύ μή κόψωνται, 
οίμοι, Κύριε, καϊ οίμοιy άδεΛφο), και τάέξής. 

Τινές μέν έφασαν άπότμημα είναι τοϋτο τών 
έμπροσθεν οίμαι δέ κείσθαι ακολούθως* τήν δέ 
έννοιαν ταύτην είναι ηγούμαι · Έμνημόνευσε τών 



Ui FRAGMENTA IN JEREMIAM. 943 

χατά τόν Ιωακείμ, ών προεϊπεν, ώς άν πείση αύ- Α 
τούς αληθή είναι [τά] παρ' αύτοϋ λεγόμενα. 

Συμψησθείς. 
Τί έστι, σνμψησθείς; Σύμμαχος φησι· Ώς κό· 

πριον συλληφθείς. Ό γάρ Βαβυλώνιος αύτδνάνελών, 
ούτως έ£0ιψε, κα\ ούκ ετάφη. "Η ετάφη καθάπερ 
δνος , συμφυρείς σποδψ κα\ γή κα\ κονιορτψ. Έ κ 
γάρ τοϋ θορύβου ούτε έκύπη, ούτε άπεπλύνθη αύ
τοϋ το σώμα · [τοϋτο γάρ ήν τδ χαλεπώτατον] ούτος 
γάρ ήν 6 χαλεπώτατος πάντων. *0ρ$ς πα^ησίαν 
προφήτου, οία αύτδς προλέγει, καί ούχ ύποστέλ-
λεται; 

* Άνάδηθι έπϊ τόν Αίβανον, καϊ κράξον, καϊ 
είς τήν Βασάν δδς τήν φωνήν σου, καϊ βόησον 
εϊς τό Λέραν τής θαλάσσης. 

Τουτέστι, Ταύτα λέγων ούκ ήκουόμην. Β 
ΤΑρα ανέβαινε; ούκ έγωγε οΐμαι, άλλ* ώστε κα· 

τάδηλον γενέσθαι τήν φωνήν. 
"Οτι συνετρίδησαν. 
Τους συμμάχους αυτής λέγει, οΐς έ θ ά ^ ε ι . 

Έλάλησα εν τή παραπτώσει σου, καϊ είπας, 
Ούκ άκούσομαι. 

Τουτέστιν, έφεστώτων κακών, έκήρυξα, και 
Απείπαντο τών λύγων τήν παραίνεσιν. 

Καϊ εΤ,&ας' Ούκ άκούσομαι. 
Καί δ πρύτερον είχεν αρετής λύγον, καί τοΰτο 

απώλεσε τ ο , δτε άπέκτονεν αύτοϋς, τότε έςεζήτουν 
αύτύν. Καίτοι τίς έν θλίψει ούκ άν άκούσέιεν; κα\ 
ού νΰν, άλλ' άε\ τοιαύτη γέγονας. 

C 
Πάντας τους ποιμένας σου ποιμανεϊ άνεμος. 
Έφ* οίς προσεδύκας είναι έν αδεία. "Οταν γάρ 

είς τ ι θ α ^ ώ μ ε ν πράγμα, αναιρεί αύτδ δ θεός* ίν' 
έπ* αύτψ λοιπδν μή ελπίζω με ν, κα\ έπ* αύτψ προσ
δοκώ μεν. 

"Οτι τότε αίσχυνθήση. 
Ού φαινομένων, φησίν, άλλ' αναιρουμένων έκ τοϋ 

μέσου. 
%ώ έχω, λέγει Κύριος. 
ΕΙ καθάπερ σφενδύνην τις συσφίγξει έπϊ τής 

χειρό* περιφερών, καί ούτως αυτόν έγώ έχοιμι, ουδέ 
ούτως προστήσομαι αυτού · εί δέ θεός ού προστή-
σεται, τίς αυτόν έξαιρήσεται ; 

Καϊ παραδώσω σε είς χείρας τών ζητούντων 
τήν ψυχήν σου. D 

Καί ταύτα κατά τόν δμοιον τρόπον είρήσθαι νο
μίζω. "Οτι καί περ\ τοΰ Τεχονίου , φησίν, έφασκον. 
Κα\ επειδή ένόμιζον εΐναι έν ασφάλεια. Τοΰτο μέν, 
ώς άπδ τοΰ Βαβυλωνίου καταστάς, τοΰτο δέ, ώς 
έν τψ ναψ, κα\ τή /Ιερουσαλήμ τυγχάνων μηδέν 
πείσεσθαι, προειπών αύτψ μή θα^ε ϊν έπ\ τούτοις, 
κα\ τό έργον έξέβη. Τό ούν, Έπϊ τής χειρός μου 
τής δεξιάς, ίνα είπη, Έν τψ ναώ, ένθα βοηθείν είωθα 
τοίς εκεί ούσιν. Τό στόμα τό έξουδενωμένον καϊ 
έχτετιναγμένον ό άνήρ αυτός, τουτέστιν, ό Τεχο
νίας. Στόμα δέ έξουδενωμένον διά τήν βλασφη-
μίαν · έκτετιναγμένον δέ, ώς άπωσμένου. 

Καϊ απορρίψω σε. 
Λένουσι δέ αί Βασιλεία:, δτι κα\ τιμής ύστερον 

pore Joachim, proot ipsemet praenaodarat, ut per-
suaderei illis vera esse quaa ab ipsomet dicebantur. 

V E R S . 1 9 . Raptut* 
Quid sibi vull voxσυμψησθείς;Symmachu8Γeddidil, 

Tanquam slercu$ comprehensus colleclus ul fumu$. 
Cum enim Babylonius illum occidissel, sic projecit, 
et sepullus non esl. Yel sepultus esl insiar asini, 
cinere, lerra, et pulvere conspurcaius. Nam pra 
(umultu nec planxeruni eum, nec ioium i l l i corpus 
es l : quod omnium acerbissimum videlur. Vides in 
propheta dicendi liberlaiera, qualia praedicii, nec 
tiroore conirahatnr. 

V E R S . 2 0 . A$cende tit Libanum, tt eiama , ti in 
Batan da vocem tuam, et clama trant mare. 

Hoc eet, cum iela dicerem, non audiebar. 
Nunquid ascendii ? non puto , sed ut vox audiri 

posset. 
V E R S . 2 0 . Quia conlriti tunt. 
Confederatos ejus ail quibus fidebat. 
V E R S . 2 1 . Locultti $um in ruina tua, etdixlsti, 

Non audiam. 
Hoc est, immineniibus malis vociferatus sum, et 

sermonum adhortationom respueroot. 
Etdixisti, Nonaudiam. 
Ei quod prius babebat virlulis, et illud amisit, 

el illud perdidit, scilicel cum eos interflceret, 
lunc quaerebani eum. Quanquam quis in calaraita-
libtis posiius non audiat; ai non roodo, sed tallt 
semper fuisti. 

Omnes pattom tuo$ pascet venltu. 
In qaibne eperabas, ut l ib i secoHlatem parerent. 

Gum enim aliqtia re fidimus* tollit iltom Dena, ne 
de caeiero in ea spem nostram ponamus, vel ab ea 
auxiliom exspectemue. 

Quia tunc eonfunderit. 
Non appareniium ait, sed e medto tollendorum. 

V E R S . 2 4 . Viuo ego, dicit Dominut. 
Si veluti palam quis conslrioxerit in maou de» 

ferens, el sic euin ego habebo, neque sic iltum de-
fendam : quod si Deus non defendet, quie illum 
e r u e t ? 

V E R S . 2 5 . Et tradam te in manus qximemuim 
animam luam. 

Ει haec dicta esse pari raiione existiino. Quo-
niam el de Jechonia, a i t , dicebant, et quando 
se securos esse opinabantur : illud quidem, quod 
isaBabylonio rex consiiiuius fuissel; hoc vero, 
quod essei in lemplo, el Jerusalem , adeoque nihil 
essel passurus: prxdixit ne bis fideret: quod et re 
ipsa evenit. liaque, Super manum meam dexleram; 
quasi diceret io templo, in quo opem ferre ibi ma-
nentibus consuevi. 0$ abjectum concustum hotno 
ipse, Jechonias videlicet. 0$ abjectum, propter blas 
pbemiam, concuttum, uli projecius. 

V E R S . 26. El mitlam te. 
Narrant libri Regum euin laudcm ct bonore aiu 
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cturo, tbionumqtie ejus exahaium, forte quod me-
lior evaserit; iia ul cum inquit : Non sedebit in 
throno de semine ejut, clarum sit , id inielligi, si 
talis esse perseverarit; ad finem enim loquar, in re-
gna , tl gentew, ut diruam, el si converti fuerint, 
nihil faciam *· 

V E R S . 28. Inhonoratus est Jechoniat, quati vat, 
cujut nott esi uliliias ejus. 

Nam cjpiivus ducius opprobrio habilus est, regno 
amisso. 

lmpurus eienim era i : vel et sic: Alienam petens 
lerram impurus efleclus est. 

Y I R S . 29. Terra, lerra, audu 
Quoniam ex bominibus audivit nemo, ideo allo-

quitur inanimata. Qtiid autem significat, Abdicatum ? 
inkonoratum, ai l . Aquila quidcm non crescentem 
verlit. A l Symmachus : Vacuum, abalienatum. 

Hcec dicil Dominus : Scribe lu virum islum abdi-
catum: hominem qui non proiperabitnr trt diebut 
$uit. 

Id esi, praesenlibus tesiiiicor, Deum a se expu-
lisse bunc bominem; et noiate verbum boc, eienim 
jllud icribe boc signiQcal: nam ul niulliludiri scri-
beret adborlatus eht"; illud ilem, qui non protpera-
bilur, persptcue explicavit, gubdens: Quia non cre* 
gcel de lemine eju$ vir, qui sedeal super Ihronum Da-
vid; nam loco illius non regnavii fllius, sed palruus 
frater Joacliin. 

CAP. XXII I . 
V E R S . 1. Paslorei qui dissipatis, tl disperdilit 

Qtet pascuce mece. 
Pari raiione ait, el tu, ο Sedecia, in iniquilate 

persistis, ei es in causa ut pereat multitudo. 

Et Ezecbiel multa in eos effalor, ipseque Jere-
mias, et vide in eos poenas acerbiores; hi enim in 
lerra aliena pereunt, iis vero qui decepti sunt posi 
baec promillil regressum, malorumque liberaiionem 
ei princlpes bonos. Considera ubicunque praesentem 
justitiam. 

Y E R S , 5. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et 
tlare faciam David Orientem juiium, el regnabit Rex 
juitu*. 

De Zorobabel sermo est. 
Symmachus pro Orienlem juttum, Germen justum 

reddidit : boc de Christo ditium est, ut quidam 
affirmant, lalenler. Historice verode Josedecb. Et 
opporiune probos largilur principcs, poslquam eos 
per poenae prudentiores reddidil, quando el uiililas 
capi polcrat, ignavia fasluque sublaiie. 

Y E R S . 6. Εί hoc nomen ejut, quod vocabil eum Do-
minus Josedcc. 

Apud propbelas Josedec interpretalur princeps 
JUHWUB noitra ; quasi diceret, quemadmodum pro-
pbei» ad mentem Dei loqueniur, slc et ipse justus 
eflectus, ad justitiam populuro addunt. 

l ivrcm χ ι ι κ , 7. 

άπήλαυσε, χα\ ύψώθη ύστερον 6 θρόνος αυτού, Γσως 
βελτίονος γενομένου · ώστε κα\ δταν λέγη · Ού μή 
καθ ίση έπϊ τοϋ Θρόνου άπό τοϋ σπέρματος αύ
τοϋ· εύδηλον δτι τοιούτου μένοντος · πέρας γάρ Λα
Λήσω έπϊ βασιλείας καϊ έπϊ έθνος τοϋ κατά
σκαψα^ καϊ έάν έπιστρέψουσιν, ουδέν ποιήσω. 

* Ήτιμώθη Ίεχονίας, ώς σκεύος, οϋ ούκ έστιν 
αύτοϋ χρεία. 
; ΑΙχμάλωτος γάρ ληφθε\ς έν ατιμία γέγονε, τής βα
σιλείας έκπεσών. 

Κα\γάρήν ακάθαρτος· άλλά καί άλλως· "Ακάθαρ
τος γέγονεν είς άλλοτρίαν άπελθών γήν. 

Γή, γή, άκουσον. 
Επειδή ούδε\ς ούκ ήκουσε τών ανθρώπων, διά 

τούτο πρδς τήν άψυχον διαλέγεται. Τί δέ έστιν έκ-
κήρυκτον;"Ατιμογ,φτισίν· Ακύλας μέν, άναύζητον 
φησίν δ δέ Σύμμαχος · Κενόν, άπηλλοτριωμένον. 

Τάδε Λέγει Κύριος; Γράψον σϋ τόν άνθρωπον 
τούτον έκκήρυκτον άνθρωπον, άνευόδωτον άν
θρωπον έν ταίς ήμέραις αύτοϋ. 

Τουτέστι, ΤοΤς παρούσι μαρτύρομαι, ώς άλλότριον 
έαυτοΰ δ θεδς τούτον έποιήσατο, κα\ σημείωσασθε τδν 
λύγον τούτον. Τούτο γάρ βούλεται τδ, γράψον τψ 
γάρ πλήθει γράψαι παρήνεσεν. Τδ δέ άνευόδωτον, 
σαφώς ήρμήνευσεν έ π ά γ ω ν "Οτι οϋ μή αύζηθή έκ 
τοϋ σπέρματος αύτοϋ άνήρ καθήμενος έπϊ τοϋ 
θρόνου Ααδίδ. Άντ\ γάρ τούτου, ούχ δ υίδς έβασί-
λευσεν, άλλ' δ θείος δ τοΰ Ιωακείμ άδελφύς. 

ΚΕΦΑΑ. Κ Γ . 
* νΩ οί ποιμένες οί άποΛΛύντες, καϊ διασκορ-

πίζοντες τά πρόβατα τής νομής μον. 
Τδν δμοιον, φησ\, τρύπον, κα\ σύ, ώ Σεδεκία', 

παρανομών διατελείς, και αίτιος άπωλείας τψ πλήθει 
Τ^η . 

Καί δ "Ιεζεκιήλ πολλά κατ' αυτών φησι, κα\ αύ
τδς δ Ιερεμίας, κα\ δρα χαλεπωτέραν κατ* αυτών 
τήν τιμωρίαν. Ούτοι γάρ άπύλλυνται έπ* άλλοτρίας* 
τοίς δέ άπατηθείσιν επαγγέλλεται μετά ταΰτα άν-
οδον, κα\ κακών άπαλλαγήν, κα\ άρχοντας καθαρούς. 
Ίδε πανταχού τδ δίκαιον. 

* Ίδοϋ ήμέραι έρχονται, Λέγει Κύριος, καϊ στήσω 
τφ Ααβϊδ άνατοΛήν δικαίαν, καϊ βασιλεύσει βα
σιλεύς δίκαιος· 

Περ\ τοΰ Ζωροβάβελ λέγει. 
Σύμμαχος φησιν άντ\ τοΰ, Άνατολήν δικαίαν, 

Βλάστημα δίκαιον περ\ Χριστού τοΰτο είρηται, ώς 
φασί τίνες, έγκεκρυμμένως. Κατά δέ ίστορίαν περ\ 
Ίωσεδέκ.Κα\ εύκαίρωςδίδωσι τους αγαθούς άρχοντας, 
δτε αύτοϋς έκ τής τιμωρίας σωφρονεστέρους έποίησεν, 
ώστε καί εύπαράδεκτον γενέσθαι τήν ώφέλειαν, τής 
^αθυμίας κα'ι αλαζονείας άνηρημένης. 

Καϊ τοϋτο δνομα αύτφ, δ καλέσει αύτδν Κύριος 
Ίωσεδέκ. 

Έ ν τοίς προφήταις τδ, Ίωσεδέκ, ερμηνεύεται 
άρχων δικαιοσύνης ημών, ίνα είπη, δτι, ώς προ
φήται κατά γνώμην τοΰ θεοΰ φθέγγονται, ούτω καί 
αύτδς δίκαιος γενόμενος είς δικαιοσύνην άξει τδν 
λαόν. 
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ΣυνετρΙβη ή χαρδία μον. \ V E R S . 9 . Contrilum est cor meum. 
Τοΰτό φησιν, δτι Έ γ ώ μέν, ίδών τήν δόξαν τοΰ Hoc ait,quoniam ego quidem conepecla Dei siu-

Θεοΰ έξέστην · οδτοι δε ουδέ τήν τιμωρίαν δε« 
δδίκασιν. 

Καϊ έγένετο 6 δρόμος 
Τουτέστιν, ή σπουδή έπ" ούδεν\ καλψ. Όστε 

έσπούδαζον, άλλ' ούχ έπ\ χρηστοίς πράγμασιν. 
"Οτι Ιερεύς χαϊ προφήτης έμοΧύνβησαν. 
Έμο\ δοκεί τάς μοιχείας λέγειν έν αύτψ τψ οίκψ, 

άπδ τοΰ αξιώματος ίερεύς · άπδ τοΰ τόπου, έν τψ 
οίκψ· άπδ τοΰ πράγματος, πονηρίας μοιχείας. Τί 
τούτου χαλεπώτερον; εI κα\ τοίς άλλοις ήπίστουν, 
τούτο Ιχανδν έλέγξαι αυτών τήν πονηρίαν αλλό
τριους διώρυττον γάμους, έπεμαίνοντο ταίς γυναιξίν. 

Αιά τοϋτο γενέσβω ή οδός αυτών. 
Ό ρ α , πώς πάλιν ού παρά πόδας επάγει τήν χα- ^ 

χίαν, άλλά δίδωσι προθεσμίας * είτα ίνα μή ανα
βολή είς άπ«ττίαν αυτούς χα\ χαχίαν άγάγη, άνα-
μιμνήσχει τους τά αυτά πλημμελοΰντας αύτοίς, χα\ 
χαλεπώτερα παθόντας. 

Καϊ έν τοΐς προφήταις ΣαμαρεΙας. 
Έχείνοι, εί κα\ μηδέν έτερον, τδν Βάαλ προεβάλ-

λοντο · ούτοι δέ έμέ. 
* Καϊ έν τοΐς ψευδοπροφήταις Ιερουσαλήμ 

έόφαχα φριχτά. 
Ό Εβραίος, πεφυρμένα, ίνα είπη, ουδέν αληθές 

λέγοντας, άλλά κατά φιλοτιμίαν τούς λόγους ποιού
μενους· ταΰτα δέ χατά σύγκρισιν τών ψευδοπροφη-
τών τών έν Σαμάρεια λέγει, δτι εκείνοι κάν τάξει 

pore correptussuni gloriae, bi vero ne euppliciuiu 
quidem liment. 

V E R S . 10 . El factut e$l curtus. 
tloc est sludium eorum nullum ad bpnum. Itaque 

sludebani, sed non ad bonas res. 
V E R S . 1 1 . Quia sacerdos et proplieta polluti $unt. 
Mibi videiur innuere adulteria in ipso lemplo, e i 

dignilaie sacerdos; ex loco ia aede; a re scelus adul-
lerii erant. Hoc salisad coarguendam eoruiu impro-
bilalem ? alienas effodiebanl nuplias, maxirao furore 
in mulieres ferebantur. 

V E R S . 1 2 . Idcirco via illorum fiat. 
Yide rursus ut non repenie inferat calamitalem, 

sed moram lemporis dal. Deinde ne procraslioaiio 
eos in inGdelitalcm nequiliamque induceret, de iis 
meminii qui illis similia deliquerant, et graviora. 
passi sunt. 

V E R S . 1 5 . El in prophetis Samarice. 
I l l i etsi nil aliud, Baal propooebant; bi vero mo, 

Y E R S . 14 . Et in pteudoprophelit Jerusalem vidi 
horribilia. 

llebrseus babel, confusa, quasi diceret, nullani ve-
rilatem dicentes, sed tantum ut honores assequan-
tur verba facienles, ei baic per comparaiionem 
pscudoproplielarum, qui eranl in Samaria : quod 

τιν\ έδόκουν λέγειν άπερ έλεγον, ώς βωμδν έχοντες, Q i l l i et ordine quodam viderenlur pronunliare quae 
κα\ δαμάλεσι προσκυνοΰντες, κα\ τήν λοιπήν εύτα-
ξίαν δοκοΰντες φυλάττειν, εί κα\ παρανόμως · ούτοι 
δέ τήν εκείνων κακίαν υπερέβησαν τή παρανομία. 

Ού γάρ συνεχώρουν τδν παρά τοΰ θεοΰ φόβον 
έγκαθίσαι τή διάνοια τών άκουόντων τήν ύπόθεσιν 
πάσαν τοΰ γενέσθαι βελτίους άνήρουν, κα\ κατείχον 
έν τή πονηρία τους ανθρώπους απαντάς. 

Καϊ αντιλαμβανόμενους. 
Ού μόνον, φησ\ν , ούκ ένουθέτουν ανθρώπους 

(άπδ γάρ τοΰ μέρους τδ παν έσήμανεν) άποστρέ-
φειν άπδ τών πονηριών, άλλά καί συνηγορούν αύ
τοίς, ώς έκ τούτου μάλλον έπιτρίβεσθαι αύτοϋς είς 
κακίαν. 

'Εγενήθησάν μοι. ] 
Τίνα ούχ ικανά παιδεΰσαι εκείνα ; ούτως άτερπής 

καί φοβερά ή δψις τής γής, καθάπερ σώμα διά 
παντδς έμπεπρησμένον. 

Αιά τοντο. 
% Οΰχ\ τή φύσει, άλλά τή διαθέσει προΐέμενον. 
Ό τ α ν μέν γάρ αυτή τή φύσει πικρόν ή, πολλά; ένι 
παραμυθίας εύρείν, κα\ τόπους άμείβομεν, και παρά 
τών εχόντων άπολαβόντες, κα\ έτερον τι προσάγο-
μεν. Όταν δέ αύτδ τδ αίσΟητήριον διεφθαρμένον ή, 
ουδεμία λοιπδν Γασίς έστι. Βέλτιον οϋν τάς αισθή
σεις ύγιαίνειν, ή τά στοιχεία πικρά δταν [δντα.] 
μεθ" έαυτοΰ περιφερή [περιφέρειν]. 

Ότι άπδ τών προφητών Ιερουσαλήμ. 
ΙΙάλιν τήν αίτίαν τίθησιν · ουκ ήρκεσεν αύτοίς 

dicebant, cum el aram baberent, et viiulos ado-
rarenl, et reliqua congruo ordine lamelsi conira 
jus fasque servarenl; bi autero eorum inaliliam 
iinpielale superarint. 

Nam noo permillebanl ut in animis audientiuin 
Dei timor agerel radices, occasiones omnes per quas 
iIIi probiores evaderenl, ipsi tollebant, oinnesque 
liomines in improbilale delinebant. 

Et suscipienles. 
Non tauium, ait, homines non instruebant ( e i 

parle enim loluin expressil), ut averierent se a ne-
quiiiis; sed ei illis opein ferebant, ut propierea i l l i 
roagis in iniprobiiale proficerent. 

Facli sunl mihi. 
Quem illa iion erudirent? ita tristis injucundus-

que ierr% aspeclus, lanquam corpus omni ex parte 
combuslum. 

VERS. 15 . Proplerea hccc. 
Non nalura, sed ex affeclu abjicienlem : cum 

enini suapie naiura amara e»t, mulla licel adbibere 
remedia; et loca mulamus, el ab babemibus acci-
pimus, el aliud quidpiam assumimus. Quando vero 
sensorium ipsum corrupium esl, omne medicamen-
lum inulile esi. Melius ilaque esl sensus babere 
sanos, quain elemenla ainara sccum deferre. 

Quia α proplielis Jerusalem. 

Rursus causam proponit: non fuit illis salis maU 
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in civiute diffundere, sed el eoruin quae alii passi 
sunt, ipsi fuere auciores. 

TERS . 46 . Sic dicil Dominus. 
H * sentenliae sunt : undenain, quaeso, liquet ? 

quia falsa dicunt; quia malitiae favent"; quia segni-
liem augent. 

YERS. 4 8 . Quoniam quh e$t in tubttantia Dei, et 
vidit, et audivit sermonem ejus ? 

Hoc esi, quis eorum qui se anieponunt prophe-
lis, divinam vim perlulil, ei Spiritu sanclo dignaius 
ha?c locutus esl? quasi diceret : llebus ipsis divinic 
volunlali resistenles ostendunlur, cum veris pro-
pbetis se opponant, cooperanies idolorum obse-
quiis. 

Hoc est, quis Deum videre polest ? Symmachus 
ait : Quit enim affuil in consilio, et quit audhit ? Quo-
nam igilur modo vos audisse asseveralis? 

VERS. 2 2 . Quod si stelissent in tubitantia, et ακ-
dinent verba mea, instruxittent utique populum 
meumt €t avertittent α νια eorum prava. 

IIoc est, Si perdurassenl in legibus meis, et 
roeam gratiam exspectarent, ulique populum pieta-
tem edocerent. 

Non minimum indicium : non quaecunque regula 
propbetam et pseudoprophetam constituit. 

* VERS. 2 3 . Deut appropinquaiu ego *um, dicit 
Dominut, et non Deui de longe. Si abtcondetur 
komo in abtconditu, et ego non videbo eum, dicit 
Dominut? 

Hoc est, loquenles qnae [jucunda sunt, decipere, 
et a via traducere eos excogitant, et iis qui islorum 
ignari eunt in euspicionem agiiis lanquam a me 
missi. Quare roeam animo non dignilalem volui-
stis, quod cuique adsim, i u ut videani, nec sicut 
boraines ignorem quae operamini; tametsi longe a 
vestris sim cogilalionibus. Quis est enim ex vobis 
qni mente aliquid meditetur, quod et me fugiat ? 
id quippe indicat : Si abtcondetur homo in abtcon-
dilis, et ego non videbo eum ? boc esl, ei in abscon-
riilo proprii aliquld occullare cupil cogUalus, 
meamque lalcal noiitiam ? 

Quod eos ad pravitaies compulerint scio. Unde-
nam? Prasensego sum, ubique adsum. Nam si 
prophetis non presenlibns dat saepe ipse ut scianl 
quae ubicanque agunlnr, mullo magis ipse scil. At 
non diciC hoc; sed, Deus appropinquani ego sum ; 
ubique presens sum; quod indubiiatam est indi-
cium, nibil illum nescire. 

VERS. 2 3 . Ει non Deus de longe. 
Siculi euim lux ubique prsesens esl, iia et 

Deus. 
VERS. 2 4 . Nunquid non coilum et Jerram ego 

impieo f 
Novi, inquil, quomodo propbetias componanl : 

suspicionia indicium est, iniquis iniqua \aiicinari, 
deinde si narraverit, suspicio manifesta erit. 

VERS. 2 8 . Quid palea ad trilicumt ait Dominut ? 
Oplime ad comparationera prophetaruni cura 

pseudopropbeiis hoc adjunxii; quasi diceret: Nalla 
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Α μέχρι της πόλεως στήσαι τά δεινά, άλλά καΛ τών 
έτέροις συμβάντων αυτοί γεγόναοιν αίτιοι. 

Ούτω Λέγει Κύριος. 
Ταΰτα αποφάσεις είσι* πόθεν, είπε μοι, δήλον; δτι 

ψευδή λέγουσιν, δτι κακά έπιτείνουσιν, δτι 0αθυ-
μίαν αΰξουσιν 

* "Οτι τις έστη έν ύποστήματι Κνρίον, χαϊ 
είδε, χαϊ ήχονσε τών λόγων αύτοϋ; 

Τουτέστι, τίς τούτων τών έναντιουμένων τοϊς 
προφήταις άνέμεινε θείαν ένέργειαν, κα\ αξιωθείς 
Πνεύματος έλάλησε ταΰτα ; ινα εΓπη, Έξ αυτών τών 
πραγμάτων δείκνυνται μαχόμενοι τ φ θείίυ βουλή-
ματι, δτι τοίς άληθέσι προφήταις μάχονται συμ
πράττοντες τή τών είδώλων θεραπεία. 

Τουτέστι, τίς δύναται τδν θεδν ίδείν; Σύμμαχος 
Β φησι · Τίς γάρ χαρην έν ομιλία, χαϊ τίς δέ ήχονσε; 

Πώς ουν ύμείς λέγετε άκηκοέναι ; 
* Καϊ εί έστησαν έν τή ύζοστάσει, χαϊ ήχονσαν 

τών λόγων μον, έδίδασχον άν τόν λαόν μον, χαΧ 
άπέστρεφον άπό τής όδοϋ αυτών τής αονηράς. 

Τουτέστιν, Εί ένέμενον τοίς έμοίς νομίμοις, καί 
τήν παρ* έμοΰ χάριν άνέμενον, πάντως άν εύσέ-
βειαν τδν λαδν έδίδασχον. 

Ού μιχρδν τεκμήριον · ούχ δ τυχών κανών δρος 
προφητείας κα\ ψευδοπροφητείας. 

' θεός έγγίζων έγώ είμι, λέγει Κύριος, χαϊ 
ούχϊ Θεός πό^ωθεν. Κρνδήσεται άνθρωπος έν 
χρνφίοις, χαϊ έγώ οϋχ ύψομαι αυτόν, φησϊ Κι>-
ριος ; 

Τουτέστι, Καθ' ήδονήν τψ πλήθει λαλοΰντες, 
άπατων αυτούς ένομίζετε· κα\ τούς ούκ είδότας είς 
ύποψίαν άγετε, ώς παρ' έμοΰ αποστελλόμενοι. Διατί 
μή λογίζεσθε τήν έμήν άξίαν, ώς έχάστψ πάρειμι, 
ώστε κα\ τά βουλεύματα είδέναι; κα\ ούχ\ χατά τους 
ανθρώπους πό^^ωθεν ών τών υμετέρων λογισμών, 
αγνοώ ά πράττετε. Τίς γάρ έστιν έξ υμών, δς κατά 
βουλήν τι σκέπτεται, καί λανθάνει έμέ ; τοΰτο γάρ 
μηνύει, ΕΙ χρνβήσεται άνθρωπος έν χρνφίοις, χαϊ 
έγώ οϋχ δψομαι αυτόν ; τουτέστιν, ή έν άποκρύφω 
τις τής έαυτοΰ διανοίας κρύψαι βούλεται, κα\ λαν
θάνει μου τήν γνώσιν; 

Ό τ ι είς πονηρίας αύτοϋς ώθησαν, οΐδα. Πόθεν 
οΐδα; Παρών έγώ ε ίμι · πανταχού πάρειμι. Εί γάρ 
τοίς μή παροΰσι προφήταις δίδωσιν είδέναι τά παν-

0 ταχοΰ πολλάκις, πολλψ μάλλον αύτδς οϊδεν. Άλλ' 
ού λέγει τοΰτο, άλλά, Θεός έγγίζων έγώ είμι* παν
ταχού πάρειμι* δπερ άναμφισβήτητον τεκμήριον ήν 
τοΰ πάντα είδέναι. 

Καϊ ούχϊ Θεός πόφφωθεν. 
"Ωσπερ γάρ τδ φώς πανταχοΰ πάρεστιν, ούτω χα\ 

ό θεός. 
Μ ή ούχϊ τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν έγώ πληρώ; 

Οΐδα, φησ\, πώς συντιθέασι προφητείας· υποψίας 
τεκμήριον τδ τοίς πονηροίς προφητεύειν τά πονηρά· 
είτα και έάν διηγήσηται, φανερά έσται. 

* Τί τό άχνρον πρός τόν σιτον, φησϊ Κύριος; 
Καλώς τή συγκρίσει τών προφητών πρδς τούς 

ψευδοπροφήτας έπήγαγε τοΰτο άντ\ τοΰ, Σύγκρισις 
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ουδεμία άχυρου πρδς σίτον. Ό μεν γάρ τρόφιμος Α 
έστι, κα\ πρδς ανθρώπους σύστασιν συντελεί. Ουδέν 
δέ χρήσιμον άνθρώποις άχυρον, άλλ" ή ρίπτεται ή 
άλογων τροφή γίνεται. Ούτω, φησι, καΊ τών προφη
τών οί λόγοι τρέφουσι ψυχάς. Ού μήν δ λόγος τών 
ψευδοπροφητών δύναταί τι συντελεί ν πρδς κέρδος αν
θρώπων, πλήν εί μή τι τοις έξ άλογίας πειθομένοις, 
παραμυθίαν τινά παρέχει, ού κέρδος, κα\ επάγει, 
Ούχ ούτως· τουτέστιν ουδεμία σύγκρισις. 

* 01 Λόγοι μον ώσπερ πυρ. Λέγει Κύριος, και 
ώς πέλεκνς κόπτων πέτρον. 

Τουτέστιν, Οί διά τών προφητών λόγοι αληθείς 
κα\ ένέργειαν έχοντες. 

Ιδού έγώ διά τούτο πρδς τούς προφήτας. Β 
Πώς έμο\ δοκού σι τών προφητών άκούοντες μι-

μείσθαι αυτούς ένιοι, ή έτερων διηγουμένων άκούον
τες, καθάπερ δφις. Διά τοϋτο κα\ ό Ιεζεκιήλ φησι, 
δτι Έάν έλθη, 9Τ*^» προφήτης, έγώ- Κύριος 
έ πλάνησα αυτόν ού γάρ συγχωρεί μαθείν λοιπόν 
διά τούτο κα\ τδ λήμμα λέγει άνελείν. 

Ίδοϋ έγώ πρδς τους προφήτας. 
Προφητείας γλώττης τάς ψευδείς καλεί* ού γλώσ

σης δέ είσιν αί αληθείς προφητείαι. 
Καϊ ννστάζοντας ννσταγμδν αυτών. 
Πολλο\ γάρ είδη έπετήδευον προφητείας διά ύπνων, 

διά χρησμών. "Αλλά παραμυθήσονται πρδς τδ παρόν. 
Καϊ Λήμμα Κνρίον. 
Κα\ ποία βλάβη; επειδή εκείνον προσεποιοΰντο 

λήψεσθαι, τήν. δμωνυμίαν αναιρεί. Λαμβάνειν γάρ 
καί οί δαίμονες ήδύναντο κα\ ένομίζοντο ύπδ θεοϋ 
λήψεσθαι. "Αλλ' ούκ έστι τοϋτο. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΔ'. 

* Καϊ έδειξε μοι Κύριος δύο χαΛάθονς σύκων 
κειμένονς κατά πρόσωπον ναού Κνρίον μετά τδ 
άποικίσαι Ναδονχοδονόσορ βασιΛεϋς ΒαδνΛώνος 
τδν Ίεχονίαμ νΐδν Ιωακείμ βασιΛέα Ιούδα. Είτα 
μετ' ολίγα* Ό κάλαθος ό εϊς, σύκων χρηστών 
σφόδρα, ώς σύκα πρώιμα, καϊ ό κάλαθος ό έτερος 
σύκων πονηρών σφόδρα, τών μή βιβρωσκομένων 
άπδ πονηρίας αυτών, κα\ τά έξης. 

Ταύτην τήν έννοιαν έχει ή οπτασία αύτη τού προ
φήτου. "Οτι μέν ούνέπ\ τοΰ Σεδεκίου γέγονε, δήλον. 
Κα\ δείκνυσι τά βήματα. Αιχμαλώτων δέ γενομένων 
τών περ\ τδν Ιωακείμ, έφασκον οί έπ\ τοϋ Σεδεκίου, 
ώς Ουδέν πεισόμεθα δεινδν ημείς παρά Βαβυλωνίων, 
πράττοντες δίκαια, έπείπερ κακοί γενόμενοι εκείνοι 
κα\ άσεβεϊς,οί τε προπάτορες οι ημέτεροι αιχμάλωτοι 
γεγόνασι. Διά τοίνυν ταύτης τής οπτασίας δείκνυσιν 
εκείνους άμεινον τούτων δ θεός. Καί ώσπερ, φησ\, 
τά σΰκα τά χρηστά περ\ πολλού άν τις παιήσαιτο, ούδ' 
άπολύειν ουδέ 0ίπτειν έθέλων έξ αυτών τ ι , ούτως 
κα\ αύτδς περιεποιήσατο τους άπελθόντας* φησί δέ, 
κάλαθον σύκων χρηστών, έκείνην τήν άποικίαν 
έπειδήπερ μετά τοΰ πλήθους , κα\ δ δίκαιος παρε
λήφθησαν, οίκος Δανιήλ, κα\ οί τρεϊς παίδες, κά\ 
'Εζεκιήλ, κα\ εί τις κατ' εκείνους ετύγχανε. Κα\ 
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comparatioestpaleae curo trilico. Hoc nanique aplum 
esl nulriiioni, substanliaeque hominum raaxime 
proficuuiu. Voruin palea ad hominum usum nihil 
conferi, sed vel rejicilur, vel animalibus quae ra-
lioitecarent desliiialur in cibum. Sic a i l , elpropbe-
lanim sermones aniinam eitulriunt, cura pseudo-
prophetamm oraiio nibil proficere queat ad bomi-
num oiililatein, nisi forlasse aliquid bominibus iis 
quibus sine raiione suadelur, solalii polius praebeai, 
quam lucri et utilis, et subdil, Non tic : nulla 
videlicet comparalio. 

* V E R S . 2 9 . Verba mea $icul ignis, dicit Dominm, 
tt ticul securis cwdens petram. 

Qnasi dicerel: Sermones propbelarum verace?, 
ei ttfftcaciain babent. 

V E R S . 5 0 . Ecce ego propierea ad prophelas. 
Quomodo niibi quidam videntur propbelas 

audientes eos remulari, vel alios qui bsec narraot 
audienles, velmi serpens. Qoapropier et Eiecbbd 
a i l : Si venerit prophela, Ego Dominut decepi itlum, 
nec enhn amplius dicere permitlit, ideoque eiiaiu 
ail se ablaturuiii. 

V E R S . 5 1 . Ecce ego ad prophelat. 
Propbetiaa lingua?, meudaces nancupal; baud 

enim linguse sunl prophetiae veraces. 
Et dormilant dormiiationem tuam. 
Muhi enim concinnabani propbetias per somnla, 

per oracula. — Sed boc tempore consolabuntur. 
V E R S . 5 4 . Eh astumplionem Dominu 
El quod binc damnum ? Cum i l l i se accepturos 

siinularent, iwquivocwm lo l i i l . Poleranl enim el 
daemones accipeie, ei a Deo pulabanlur accipere, 
at ιιοιι est boc. 

CAP. XXIV. 

V E R S . 1,2. Et otiendil mihi Dominus duos cala-
thos ficuum poiiloi ad faciem lempli Domini, potl-
guam tranttulit Nabuchodonosor νεχ Babylonis 
Jechomam filium Joachim regem Juda. El paucis 
interposilis: Calathui unut ficuum bonarum valde, 
ticut ficut primi temporis, et calalhut ulier ficunm 
malarum valde, quce non comedentur ptm malitia 
ma. Et qua? seqmintur. 

Visionis bujus seusus bic esl. Manifeslum c&l 
£) auiem eam teiopore Sedeciae coniigisse. Idque ex 

verbis ipsis patet. Capiivis addoclis illis qui una 
cum Joacbiro eranl i i qui cuin Sedecia adbuc 
vivebant, asserebanl se nulla mala perpessuros a 
Babyloniis, dummodo jtisla operarentur; quando 
eorum majores ideo capiivi abducii fuiesenl, qttod 
impii malique essent. Igilur visione bac Dcus 
osleudil illos bisce fuisse ineliores, el qucmaduio-
dum ait, ficus bonas quis magni ieslimal, iia nt 
ex his nihil vel relinquai, vel rejicial, sic el ipse 
magri duxitabduclos; vocalautem caiathum ficuum 
bonarum, iranslationem illam : quando una c»nn 
muhitudine et justi abduclj sunl, qualis Daniel, el 
Ires pueri, ei Ezechiel, ci si quis aliuseorum similis. 
Et quemadinodum, aii, malae rejiciuntur, cum nul-
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lius sint utililalis, sic omnes consumam : cum 
eortim nullns sil usus, sed omnino in impieiaiem 
conversi, nuila proprium Dominum memoria com-
pledanuir. Ficunm vero malarum cnlaihum eos 
nominavit, qnod nullus in eis reperire.lur jtislus. 

Qiiiil sibi vult imago calalhoruin ficuum, quae 
aduiodiini tenuis csl ? Sed causa tenuitaiis bumilis 
esl siaius reruin illius lemporis. Nam el alibi 
amorem erga eos declarare volens, nilii l magnutn, 
nihil vere appeiibile assumil, sed fleus, el uvas, 
Qua&i uvam inveni hrael in deterto ti lanquam 
tcopum tit ficulnea, pracocem*. Hic igilur amorem 
«rga eos fjtieni osiensurus eral, odiumque erga 
eosdem per bauc iinaginem noiiiical. El ame fa-
ciem templi Domini; ut fenlenliain inde latam 
ostenderel. 

Y E R S . 3. Et dixit Dominus ad me. 
Cujus rei gratia eum interrogat? ui fldem ser-

moni facerei,ei populus ex ipsa reeponsione sen-
tenliani andirel. 

V E R S . 4. Et faetum e$t. 
Quis alins modus esse queai apiior ad corrigen-

dum ? diflerenliam osiendit. Quid enim si adbuc in 
pniria silis, sedvitiorum pleni?quid vero si captivi 
Hli, sed mci amantes? hoc vero illuc lendit, ut eos 
permiueret, neqtie putarent euae virtulis esse quod 
remanercnl. 

Y E R S . 6. Ει recedificabo. 
Yides illud et non perpetuum non esse ? nam cos 

deslroxii. 
Y E R S . 7. Et dabo eit cor. 
Si igiiur lu es qui das cor, cur illud anteanon 

praesiilisti? neque enim lunc accepli erant anie 
poenas et correciionem. Yide omnium bonorum 
boc capul : et causam subdit, quia rcverlentur; 
sed simililudo non permiltil. Quae eniin semel cor-
rupia sunt, redire nou possunt, et Geri bona. Sed 
bona quidem, ait, permanenl; quae vero mala suol, 
tiequaquam. Yerum ha?c non ad naluram, sed ad 
voluutaiem spectant. Qualitaiis eniin est differen-
lia, non essenlix. Quod si dixeris, Quare et bis 
bona non pollicelur? quoniam propter boc bis 
limorem auget, ne vel cxperimenlum capiant. 

Et qui habxlanU 
Ne, inquil, confidite lanquam sociis fu l l i ; tan-

lum.enim abest ui vobisaliquam opem sinl laluri, 
ut el ipsi capiendi sinl : ncc sola captivilas erit, 
ecd mala progredieiilur ullerius. 

Et erunt in opprobrium. 
Immortalis er i l vestrre pnniiionis memoria, 

omnibusque hominibus noia. 

CAP. XXV. 

V E R S . 1. Vcrbum quod (aclum e«/. 

. CHKYSOSTOMI OPEKA. <5X 

i ώσπερ, φησ\, τά πονηρά ρίπτεται, ουδαμώς χρήσιμα 
τυγχάνοντα , ούτως πάντας διαφθερώ άχρηστους δν-
τας, κα\ εις άσέβειαν έκκλίναντας, παντελώς ούδε-ι 
μίαν μνήμην τού εαυτών Δεσπδτου ποιούμενους. 
Πονηρών δέ σύκων κάΛαθον τούτους ώνύμασε διά 
τδ μή εύρεθήναι αύτοίς δίκαιον. 

Τί βούλεται ή είκών τών καλάθων τών σύκων, ευ
τελής ούσα σφόδρα; Άλλά τής εύτελείας ή ταπει-
νότης αιτία τών τότε · κα\ γάρ και άλλαχού τδ φίλ-
τρον τδ περ\ αύτοϋς δηλώσαι βουλόμενος, ουδέν τών 
μεγάλων κα\6ντω; ποθεινών τίθησιν, άλλά σύκα καί 
σταφυλάς. Ώς σταρνΛήν εΰρον τόν ΊσραήΛ έν 
έρήμψ, καϊ ώς σκοπόν έν σνκή πρώΧμον. ""Εν
ταύθα οϋν τδ κατ* αυτών φίλτρον, δ μέλλει περί 
εκείνους έπιδείκνυσθαι, καί τδ μίσος τδ περι τού-

' τους διά τής είκόνος παρίστησι. Καϊ κατά πρόσ
ωπον τον ναού Κνρίον · ίνα δείξη τήν άπόφασιν 
εκείθεν έξενηνεγμένην. 

Καϊ είπε Κύριος πρός με. 
Τίνος ένεκεν αύτδν έρωτα ; ίνα άξιόπιστον ποιήση 

τδν λόγον, κα\ άπδ τής άποκρίσεως λάβη τήν άπό
φασιν ό λαός. 

Καϊ έγένετο 
Τί τούτου τοϋ τρόπου διορθωτικωτερον; έδειξε 

τήν διαφοράν. Τί γάρ, εί τήν πατρίδα έχετε έ τ ι , άλλά 
διεφθαρμένοι έστέ ; τί δέ [εί] έν αίχμαλωσία εκείνοι, 
άλλά προσφιλείς μοί είσι; τούτο δέ ποιεί, ίνα μετα-
βάλωνται, κα\ μή νομίσωσιν έξ οικείας αρετής 
άπομεμενηκέναι. 

Καϊ ανοικοδομήσω· 
Όράς δτι τδ,|οι!/ μή, ούκ είς διηνεκές έστι ; καί 

γάρ καθείλεν αυτούς. 
Καϊ δώσω αύζοϊς καρδίαν. 
Εί τοίνυν σϋ δίδως τήν καρδίαν, τίνος ένεκεν ούκ 

έδωκας πρότερον; ούτε γάρ ήσαν τότε δεκτο\ πρδ 
τών τιμωριών καί τής διορθώσεως. "Ορα τδ μέ
γιστον τών αγαθών τοϋτο · κα\ τήν αίτίαν λέγει, δτι 
έπιστραφήσονταΓ άλλά ή είκών ούκ άφίησιν. Ού γάρ 
έστι τά άπαξ διαφθαρέντα έπανελθείν, κα\ γενέσθαι 
καλά. Άλλά τά μέν καλά, φησ\, μένει* τά δέ μή καλά, 
ούκέτι. Άλλ' ούκ έπ\ τής φύσεως , άλλ' έπ\ τής 
προαιρέσεως είληπται. Περ\ γάρ τήν ποιότητα ή 
διαφορά, ού περι τήν ούσίαν. Εί δέ λέγεις· Τίνος ουν 
ένεκεν ούχϊ κα\ τούτοις δίδωσιν επαγγελίας χρηστάς'; 

) "Οτι διά τοϋτο τούτοις επιτείνει τδν φόβον, ίνα μηδέ 
πείραν λάβωσιν. 

Καϊ τούς κατοικοϋντας. 
Μή θα^όείτε, .φησίν, ώς συμμαχίαν έχοντες· ού 

γάρ δή ού μή προστήσωνται υμών, άλλά κα\ αύτο\ 
ληφθήσονται · κα\ ού τή αιχμαλωσία μόνον , άλλά 
περαιτέρω προβήσεται τά κακά. 

Καϊ έσονται είς όνειδος. 
Αθάνατος υμών τής κολάσεως ή μνήμη, κα\δήλη 

πάσιν άνθρώποις. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΕ'. 

Ό Λόγος ό γενόμενος. 

> Oso I X , 10. 



9 5 3 F R A G A 1 E N T A ΙΝ 

Μέλλε; λοιπόν ορίζει ν τής τιμο>ρίας τόν χρύνον, j 
καί τήν άπόφασιν έκφερε ιν. 

Καϊ έΛάΛησα χρός υμάς όρθρίζων. 
Δι* ένδς προφήτου ταΰτα συνεχής· κα\ γάρ κα\ 

διά τών άλλων έλάλησα* κα\ ού διέλιπον άε\ λαλών, 
κα\ έλάλησα ουδέν φορτικόν. Τούτο κα\ ό Χριστός 
στοιεί μέλλων τήν πόλιν παραδιδόναι τοις πολεμίοις, 
μονονουχ\ απολογείται πρ6ς αυτούς· Ποσάκις ήθέ-
Λησα έχισυναγαγείν τά τέκνα υμών, καί ουκ 
ι)ΟεΛήσατε ; κα\ τά έξης. 

Διά τοϋτο τάδε Λέγει Κύριος. 
Μή γάρ διά τούτο έδωκα, ίνα πάλιν άφέλωμαι; 

μή γάρ μισθδν υμάς άπήτησα; κα\ γάρ χάριτος ήν 
έργον · ούδε\ς τά δο>ρηθέντα αφαιρείται, άν μή σφό
δρα ανάξιος ή ό λαβών. 

Ίδοϋ έγώ άχοστέΛΛω καϊ Λήψομαι χατριάν. " 
Ά ξ ω , φησ\, Βαβυλωνίους, επειδή ούκ έπιστεύσατβ· 

οράς, πόθεν αύτοις ή £αθυμία γέγονεν; έκ τοϋ άπι-
στείν. Τούτο καί νύν γίνεται περ\ τής γεέννης· μή 
γάρ ούκ έδυνάμην κολάσαι είγε ήθελον; τούτου δέ 
αίτιοι οί ψευδοπροφήται. Ούκ έπιστεύσατε τοίς £ή-
μασι, πκιτεύσατε τοίς πράγμασιν. 

Έπϊ χάντα τά έθνη. 
Τίνος ένεκεν; ίνα μάθης δτι αύτοϋ καθόλου τοϋ 

θ ΐοϋ ή πρόνοια. 
Καϊ δουΛεύσουσιν. 
Τά έβδομήκοντα έτη φιλάνθρωπο; ών, ούχι μετά 

τήν τοΰ ναού καθαίρεσιν αριθμεί μόνον έο>ς τής 
επανόδου, άλλά κα\ μέχρι τής κατασκευή; τοΰ ναού. 
Ό δέ λέγω, τοιοΰτόν έστι . Πρό τών έβδομήκοντα ( 
έτ νν άνήγαγεν αυτούς, κα\ έλογίσατο, κα\ τά τής 
ανόδου είς τήν αίχμαλωσίαν. Όπου γάρ ούκ ήν ναός, 
ουδέ ιερεύς, ουδέ θυσιαστήριον, ουδέ θυσία, τί δι-
ενήνοχε τών έν αίχμαλωσία ζώντων; κα\ τοΰτο δέ 
τής φιλανθρωπίας αύτοΰ. Διά τούτο έπ\ Δαρείου, 
φησ\, μετά τήνάνοδον τοσούτων παρελθόντος καιρών 
λέγει, "Εως πότε ϋχερεΊδες, Κύριε, τήν Ίερονσα-
Λήμ; τοϋτο έβδομηχοστόν έτος,τότε πληροΰσθαι τά 
έβδομήκοντα. Ποιεί δέ αυτό κα\ έν κολάσει, λέγων · 
Εκατόν εϊκοσινετών έσται ή ζωή τών ανθρώπων, 
κα\ εκατόν έτη ζώσιν. Έποίησα δέ αυτό καί έπ\ τής 
αναστάσεως* είπών γάρ, δτι Τρεϊς ημέρας, καϊ τρεις 
νύκτας, τή τρίτη ήμερα άνίσταται. Άλλ* εκείνο 
μέν φιλανθρωπίας ήν είκότως, τοΰτο δέ ποίας φιλαν
θρωπίας; τίνος ούν ένεκεν καΐτδτριή με ρον έποίησεν; 
ώστε πιστευθήναι, δτι [τε]τελεύτηκεν · πολλά γάρ 
γίνεται διά τοΰτο. Τίνος οϋν ένεκεν ούκ έπλήρωσεν 
αυτό, ε ίπών , δτι έσται έν τή καρδία τής γής τρείς 
ημέρας κα\ τρείς νύκτας, ή ώστε τό σώμα μή 
διαφθαρήναι; Τί γάρ, ούκ ήδύνατο συγκρατήσαι 
αυτό; ήδύνατο, άλλ' έβούλετο πιστευθήναι τήν φύσιν 
ώς ούδενός άπήλαυε ξένου. Τινές φασι διά τους μαθη-
τας, ώστε διακρατήσαι αυτών τήν άσθένειαν * διά 
γάρ τοι τοΰτο ουδέ άνέμενεν αύτδς φανήναι αύτοίς, 
άλλά τοί^ εύαγγελίοις προδισχεί, κα\ άνίησιν αυτών 
τήν διάνοιαν ΆχεΛθε, φησ\ν, είπε τοΤς άδεΛροΊς 
μου* κα\ μήν ήδύνατο ευθέως φάνεις ρ άλλον τό 

JERKMIAM. 054 

i Tam igitur poenarum (empus statuturus est, sen 
leniiamque prolalurus. 

V E R S . 3. El locutus $um ad vot, anle lucem. 
Per unum prophetam ba?c assidoe, nam el per 

alios loculus sum, el semper loqoendi nullum ftnem 
feci, el nihil grave locuius soni. Iloc ei Cbrisius 
agil, et lanlum non se excusal bosiibus urbeui 
iradilurus, bis verbisulens ad illos : Quolies volui 
congregare βΓιο$ vesiros, et noluitiit * ? ct quae se-
quoolur. 

V E R S . 8. fropterea hac dicit Dominui. 
Num propler hoc dederam ul Uerum auferrem? 

nuiu inercedem a vobis exegi ? Opus illud gratiae 
eral, ncmo niuneribtis privalor, nisi qui recepit, le 
nimis indigoum reddiderit. 

V E R S . 9 . Ecce ego mitlo, εί sumam cognutionem. 
Addiicam, ail, Babylonios, qooniam non credidi-

s l is ; unde eonim vccordia nata esi? qoia non 
credebani. Hoc eliam nouc fii de gebenna: num 
si vellem poenas non possem sumere? bujus cauaa 
sunl pseudoprophela?. Non credidisiis sermonibus, 
rebus ipsis credile. 

Et super omne$ nalionei. 
Propier quid? t i l scias universi providenliam ad 

ipsum Deum spectare. 
Y E R S . I I . Et servienl. 
Sepiuaginla annos, cumpiussil , non post lem-

pli cversionem enumerai lanlmn usque ad reditoni, 
sed usque ad conslruclionem Quoque templi: 
dirain planios: anle septnaginla anoos rednxil eos, 
couiiumeraviique ad ipsam capliviialem lempus 
rcgresstis ; ubi enim non cral le > pluni, sacerdos, 
aliare, sacrificium, quid diflerebal inler boc, et 
vivere in capiiviuie? ct boc ergo divinae pielalis 
erat. Quapropler lempore Darii posl rrgressum ait, 
cnm tot elapsa essent lempora :Usquequ9, Domine, 
despexisii Jerusalem ? Hic jam sepiuttgesimus «n-
mii*, ;ul lunc complcanlor jsepluagioia. Hoc idem 
ct puniendo facil dicene : Cenium vigititi annorum 
erit vita hommum* , ei ceiilum annos vivunt. Hoc 
et in resurreclione fecii ; nam cum dixissel : T r i -
bm diebu$, el tribut noclibu$ ·, die terlio resurgit. 
Sed illud sane pielatis erat, boc auletn cojusnam erat 
pielalis ? ei cur omnino triduum exspeclavit ? ul eum 
inorluoni foisse crederelur *. nam propler hoc mulla 
liuni. Quare ergo illud non implevit, cum dixeritse 
fore in corde lerraelribus diebus et iribus noctibus? 
an, ne corpus corruoipereiur : nunquid illud con-
servare non poterai ? poleral ulique; sed volebal 
credi, naluram suam niliil peregrini habuisse 
Qdidam puiaiii id ob discipulos faclum, uleorum 
prospicerei inibecillilati : idcirco enim el illis 
apparcre ipse non suslinuit, sed bonis nuntiis 
exhilarat, eoruoique mentem relaxal: Vade, ai i , 
dic frairibus mei$\ el cerie polerat slalira appa-
rens niajorein sno dicto fidem sperare : sed ut 
coruni audilus pracpararetur8; neque eoim sciebont 

• Malih.xxui, 37. 4 Zacliar. i , 12. " Gcn. vi , 3. * Mallh. xn, 40. 7 Joan. xx, 17. 8 Mu. 9 . 
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illn.ii a nioruiis r e s t i r r e c t u r u i n . Vel lioc dici poiei i , Α fin^ ™«ώ<κχ«βαι- 4 λ χ · ώ σ τ β w p e i t a e e w i u . * 

Jona.n quoque i n v e n l r e ceii exsiilisse; nam cor- « * ω ν ^ 4 * ° * ν · Ο ύ ^ * * V. . P e « w < " V 
rupiio ipso p r i m o d i e corpus inficii : ut sufficiens 
giilioc l e s l i i n o n i u r m » , i l l u m vila functmn fuisse. E l 
quidem quando m i n a l u r mala lempiis coniralii, e l 
arle utitur; q u a t i d o v e r o bona promil l i l , illud pro-
Iral i i t ; bona e n i m ciuae dat, numeraia non dat, 
imo, nec m a n i f e s t s t · N u s q u a m bonis flnem praescri-
bil,sed ad p r o p o . s i t u m cujuscunque, aimalisubique: 
Dedi vobit terram9 a i t 9 α sceculo usque in t&culum. 
Vides nulloeesse a.e- r m i n o s ? cum remiuil in capii-
vitalein p r a e f t g i t » e t perspice, primam quidem 
ad cccc, s e c t i i i d s * m a i l xxx, len iam usque ad 
L X X I I I annos, l i a t a o v e r o posi Cliristum esse perpe-
luam. Horum a n n o r u : n nicmiuii Daniel. 

:η.Κ 

iVOV '/ί 

VEas. 42. C u / i i g u < ? impltli fuerint. 

Punitionem B » t > y l c » n i i s praedicil, u l nec modo 
eoa bxcp rop r io r o b o r e pairasse addiscas. 

* Y B R S . 4 2 . C-U9»*<j**e impleti fuerini septuaginta 
anm%tlulchcar *i*T*^r r e 9 e m Babyloniu, el qnse se-
quuntur. 

Septuaginla c o p t t v i i a i i s anni nunierantur a 
lenio anno r e g n i J o a c b i m , qui regnavit post 
Joachaz c o n s i i t t a t t i m i n regem ab iEgypiio. 

α ύ τ ω ν τήν άκοήν. Ο ύ γ α ρ $ & ε σ α ν β δ τ ι δεί αυτόν έχ 
νεκρών άναστήναι. Ή τ ο ΰ τ ο έ σ τ ι ν βίπεΓν, otixa). 
·|α>νάς έποίησεν έ ν τ $ κ ο ι λ ί α τ ο υ χ υ τ ο ύ ς - ή γάρφθορά 
* * τ ά μίαν ήμέραν ά ρ χ ε τ α ι τ ο υ σ ώ μ α τ ο ς * ώιτε »$. 
*οΰσα μαρτυρία τού [ τ ε ^ β λ α υ τ η χ έ ν α ι αυτόν αυτη.Κα 
δταν μέν κακά α π ε ι λ ή , σ υ σ τ έ λ λ ε ι τδν χρό 
σ ο φ ί ζ ε τ * · · δ τ α ν 5 k ά γ α θ α , έ χ τ ε ί ν ε ι αυτόν ο; 
ορισμένα έδωκεν ά γ α θ α , μ ά λ λ ο ν δ β ο υ δ έ δη).*, 
δ^μοΰ τοίς άγαΟοίς δ ρ ο ν τ ί Ο η σ ι ν , άλλ* ή τήν : 
,ςροαίρεσιν, τοΤς δε χ α χ ο ι ς « π α ν τ α χ ο ύ · "Ε ' 
rr\V V\r αΙώνος Ζως alcoyoc, φ η σ : \ . 
δ έ ν α δ ρ ο ν δταν δε π έ μ τ τ η είς α ί χ μ α , 
κ α \ δρα' ή μέν π ρ ώ τ η , υ \ ή £ Ξ ?, 
τ ρ ί τ η , τ ρ ί α κ α \ ο' έ σ τ ι [ « τ η * . V 

Β έ ι τ \ τοΰ Χριστού- τ ο ύ τ ω ν μ ε μ 
νΐή*· 

jCal ir τψ πΛτ\ρ<οθηι u 
Προλέγει τ ιμωρίαν -

δτι ουδέ νΰν οίκεία \ζ 
* Ka i tr τφ czJ 

έξή«· 
Τά έβδο;' 

calicem vini meri / i t i j u i de monu 
• VEK*. * * · S * * . iiio otrmei σεπίβε, ad qua* r 

• Ι Ι Λ α ι έ * 

V i n i meri9 a | o e i e n i f in populi solalium. Cuui 

lon icnm, < l u a s l

 J e r l S propbeia, itno per prophela 
ul iUlas ; o s i c i " ^ ^ r 0 p i e r peccala susiincre, c o m 
Detts, c o s . V S e C

l o r et reges omnes sepluagii.ia s r 

p iem, V O C a V C i a

r ^ 0 ^ possidcbant qvii e rani 
c \ iu r , q w a m Ρ * p a r s i r i b u s Mauasses 
vero i a q w H : 

omne* sedenics *»V" <>»a 

από το·-

μετα 

στ*/ 

Ο ί δ β , i«J e s i , UU 
l e g i l u r : c l e n i n i i»on< 
esl c a l c a i i i i m » ι 
l i g e n l e s . Q u e i x x j 
d i c e n i e s a l ^ < 
ralcabit C 
\ e r sas . 

V E R 

Domin 
U t I 



. ι τοι · 

, άνΟρώ-
-povoel* 

Ιοφηται Ι φ α ο ι φ ϊ :»τ(ϊφ 
\ς, το 6i εναενέ ίδ ίτ , 

-.ώς έλεεινώί 
Ν τοϊ; λΐγο-

(/') έμβάΛωσι 
/ων τινών, οδτω 

3 » , καί βασανον γινο-
ι ; ; Ταΰτα εκείνοι \i-

ίδωμεν. τίνι {μαρτυρεί 

; μή χα\ τοϋτο στοχασμοί ; 
τους δέ άφίεσΟαι,; |δι]δ και 

.-.χι. 

οτι ώς έχδρδς λέγω κα\ τολέμιος· 
ϊν ταΰτα προφητεύω. Είτα δρα, τί 

4 ψευδοπροφήτης. Τοΰτο δε 
ώστε έμποδίσαι τη* προρ\ίήσει. 

σι, χαϊ ίση Λύγος Κνρίον ir 
'τωσαν δ!} τω Κι>ρίφ zuir δν-
jifl πνρευΟήναι τά σκεύη τά 
clxtu Κνρίον, καϊ ir οίκία βα-

10 0* ε Λ 0 Ε Λ 3 !0 w , ; , , Σ „ 
ί , , , , ,χαι ir ΙερονσαΛιιιι εις Βα€ν-

,-ροφϊ]ται Ιφασκον μηδέν μ ε ν 
/ τ α ; , το ok εναντίον, xa\ t«u{ 

ροφήται ίφα ϊβφΙ 
1,-, το δϊ εναενε ί 

bus ipsis viriuiem Oei co-
n pecealorum causa, nmi pro-
raciiim fuissc capiivmn. Porro 
;tuii, veclein \ero ligna qua: 
ingunlur, quibus bouin coui-

lo aiulivii , ei quando ferit. Hinc ! i -
i quse propbelarent, soliios rccen-

··. Propler qniil? ne vel signo opns esse, 
- jussitm esse propliclnm dare biic 

JjMnines ail meniem rcdirenl. Vtdes quo-
^ • p i u m Deus providenliam geiii . 

V. i. Sie ilixu. 
iinc ego sum, non snm muialns, casdem vircs 

Vide quomodo raiionem consilii redilai. Si 
ci, uiiqin; daiidi cliam jus babeo. Sed non 

- nie fccissc; crcdes per ea qi\x fiiinl; visiiin 
imlii eam darc Nabiicbodonusori. Yide ui cnruin 

priwal luiiiorei». Num enini propriis ille virihtis 
nii? urbesque subigil? ipsc desupur luec sta-

iuo. Considera ul cos Dei cognilionem doceat, ut 
es bis ct aiiliquiora addiscerenl. 

V E R S . 6. Betliat agri. 
Ne liis sluhiores efticiamini, neve ingralo sitis 

aninio ; raiionis cxpenia (ibieniperariini, cl vos re-
stitislis? num vos eniin tantiim irado? el i-ivilalein 
ineain. Vides genfiralcm esse provideniiam ? Oniiics 
eiiiin bomincs ipse fecit, aeqtie igiiur oiniiiiint cn-

r ram geril ; non enim esl apud ipsum accopiio per-
sotia ru ιιι. 

VEHS. 8. KI gem. 

Consiilera, quania dicendi liberlas; ni niisere 
serviiulem prae oculis posuii, quod ccrlissima sibi 
esscnl quse dicebantur, cl nim adunibravil : Qui-
cunque non curvaveril collum; innquam de bclluis 
sermonem habet. 

VEHS- 9. Et vos nolile audire pteudoproyhelat. 
Vides sedere jiidicimn, ei qtixsiionum Inberi de 

b.iriolatione et propiielia? l i . ic ilti dicMK :Ego vero 
eontraria : videainus cui aliestetur iinis. 

El gens qucc hijecerii, 
Ν ι; in el liic snhesi aliqnid? niun ei hoc est con-

I) jt-ctiira? bos qiiiilem inlerlici, illos vero relinqni? 
igitur et hmes opprimel ens. 

VKRS. 12. El ud Stdeciam. 
>c piueiis i i i i - ιιι iniiniciiin el bnsicin II.TC eflari; 

cl noslris eliam bx-c eailcin valirinor. Dcinde viile 
quid Πι : conlradicit pnuudopropheia. Hoc inleni 
suggessil diubiilus, ul |irxdiclioneni impedirct. 

" VERS. 18 . Si prophela: sunl, el esl verbum Do-
mini in illis, occunaiit jam Domino cierciluum, ul 
ηυη sinlvata φαν dereiicta [ueranl in domo Domini, 
el in domo regit Juda el in Jerusalem, in Babylo-
nem. 

Cnm falsi propbetx asscverarent eos qui tmic 
ader.mt nil passuros, qniniino in conirariuni fcro, 

i qui l u i u i 

ariuin f c r i V i 
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VERS. 15. Verumlamen cognoscenle*. 
Quauain de causa? Nou euim ex memelipso, 

sed ex Deo loquor. 
V E R S . 1 6 . Εί dixerunl prineipes. 
Yide ul rem coniirianl gravem ; nolunt verba 

proferre, nec sola lingua susiinenies menlionern 
illorum facere. Similiter el de Stepbano : Verba 
blaipliema loquitur l 0 . Non dixerunt quae essenl 
liatc blaspbema. Silentio saepe amplificamus rem, 
u l ciuii dicimus : Nolo dieere quae dixit. Εί pau-
cis annexis. Quomodo vcro fuiuri non erant acru-
salores iide digui? revercniia quippe sacerdotalis 
eatis erai ad consiiluendum illos flde dignos : cl 
qui alioe re.primere debebant, hi populum instiganl, 
bi plebis iram excilant, nec eliam judicum sen-
teniiam exspeclanl. 

V E R S . 17 . Etdixerunt omni synagoga? populi. 
Durius illc locutus esi non soliludiuera lanlum, 

sed et asperam, num inierfeclus esi? Sed limoe-
runl Dominum. Hoc unum omnia solvit; hoc ci 
nunc agendum erat: non qui mala pranunliabai, 
soffodiendus et necandus, sed considerandum erai 
quomodo se a malis liberarent. . 

V E R S . 1 9 . Et nos fecimus mala magna super ani-
ma$ notirat. 

Ilaqiie conversione opua est : iiaque iion lemere 
accusavii. Neque eniin dicere quis potesl, tunc 
lemporis prophetam apie loculuin fuisse; nunc 
lero nequaquam. Elenim magnorum malorum nos 
rei sumus. Ergo mutaii sunl i l l i , et mulavit sen-
tentiani Dcus. Sed nos ad viiia regressi sumus» 

CAP. X X V l l . 

* V E R S . % 3. Sic dixit Dominut ad me : Fac libi 
vincula, et vecte$, et eircumpone circa collum tuum. 
Εί mitiet eos ad regem Idumece, et ad regem Moab, 
el ad regem filium Ammon , el ud regem Tyri, el ad 
regem Sidonh in manibus nuntiorum eorum venien-
tium in occurtu $uo in Jerusalem ad Sedeciam regem 
Juda, ei quae sequuulur. 

i . CIIRYSOSTOMI OPEIU. 900 

Α ΆΛΛ* ή γνόντες. 
Διατί; Ού γάρ άπ ' έμαυτοΰ, άλλά παρά τού Θεού 

λαλώ. 
Kul είπον οί άρχοντες. 
"Ορα, πώς δεινοποιοΰσι τδ πράγμα · ού βούλονται 

τά βήματα είπείν, ούχ άνεχόμενοι ουδέ μέχρι ψιλής 
γλώττης αυτών έπιμνησθήναι. Ούτω κα\ έπ\ Στεφά
νου , 'Ρήματα βΛάσφημα ΛαΛεΐ. Ούκ ε ίπον , ποία 
τά βλάσφημα. Τή παραλείψει πολλάκις έπαίρομεν 
τδ π ρ ά γ μ α , ώς δταν λέγωμεν · Ού θέλω είπείν 
άπερ είπεν. Καϊ μετ' όΛίγα · Πώς δέ ούκ ήμελ-
λον αξιόπιστοι κατήγοροι είναι; τδ γάρ αίδέσιμον 
τής ίερωσύνης, Ικανδν αυτούς ποιήσαι αξιόπι
στους, ούς Ιδεί τούς άλλους καταστέλλειν, ούτοι τδν 
δήμον έκκαίουσιν , ούτοι τήν δργήν τοΰ πλήθους 

β άνα^ιπίζοοσι , καί ουδέ άναμένουσι τήν ψηφον τών 
δικαζόντων. 

Καϊ είπον πάση τή συναγωγή τοϋ Λαοΰ. 
Χαλεπώτερον εκείνος ε ίπεν, ούχ απλώς έρτμίαν , 

άλλά κα\ χαλεπήν, μή άνβρέθη ; Άλλ' έφοβήθησαν 
τδν θεδν. Τοΰτο μδνον, κα\ πάντα έλυσε · τοΰτο κα\ 
νΰν ποιήσαι έχρήν, μή τδν λέγοντα τά δεινά κατ-
ορύττειν, κα\ αναιρεί ν , άλλ* δπως άπαλλαγείεν αυ
τών, σκο-είν. 

* Ημείς έποιήσαμεν κακά μεγάΛα έπϊ ψυγάς 
ημών. { 

"Ωστε μεταβάλλεσθαι χρή - ώστε ούχ απλώς κατ-
ηγόρησεν. Ού γάρ έχοι τις άν είπείν, οτι τδτε μέν 
ό προφήτης έλεγεν είκότως, νΰν δέ ουχί. Κα\ γάρ 

• ημείς μεγάλων έσμέν υπεύθυνοι κακών. Μετεβάλ-
λοντο ουν εκείνοι, κα\ μετεβάλλετο δ θεδς. Άλλ* 
ημείς έπ\ τήν κακίαν έπανήλθομεν* 

Quaerel quispiam, quomodo Judaeis lam immani-
bus calamitalibus oppressis, finilimi nunlios mi i -
terenl ad Sedeciam. Gujus rei ralio es l : Ab Eze-
riiiae lemporibus cum vir ille el pius esset el fama 
opinioneque celebris, omnes vicini ob id quod 
prsesiiuim ei fuerat signuni, illius oranitimque 
Israeliiaruin gloria maxime moli confosderali facli 
sunt. Cum igilur onines vellel instruere Dominum 
esse oniniun) Deum, ne opinareotur ex hnbecilHtale 
ipsios, qui omnium babel provideniiam, fieri, ut 
Η populus abdur.erelur in captiviiatcm, el templum 
desiruerelur; propbetae pnecipit ul io eoruin oc-
eursom progrediaiur, roburqoe Nabucbodonosoris 
luanifesiet, adborlans coe ne variis ac falsis pro-

ΚΕΦΑΛ. KZ'. 

* Οϋτως είπε Κύριος πρός με' Ποίησον σεανζφ 
δεσμούς * καϊ κΛοιούς, καϊ περίθου περϊ τόν τρά-
χηΛόν σου, καϊ άποστεΛεΐς αυτούς πρός τόν βα
σιΛέα Ίδουμαίας, καϊ πρός τόν βασιΛέα Μωάδ, 
καϊ πρόςβασιΛέα υΐόν Άμμων, καϊ πρός βασιΛέα 
Τύρου, καϊ πρός βασιΛέα Σιδώνος, έν χερσϊν άγ-
γέΛων αυτών τών ερχομένων είς άπάντησιν 
αυτών έν ΊερουσαΛήμ πρός Σεδεκίαν βασιΛέα 
Ιούδα, κα\ τά έξης. 

Ζητήσειεν άν τις, όπως έν τοσαύτη ταλαιπωρία 
D Ίουδαίοις έξεταζομένοις, οί τών ομόρων αγγέλους 

άπέστελλον πρός Σεδεκίαν."Εστιν ούν ή αίτία αΰτη· 
Άπδ τών χρόνων Έζεκίου, επειδή ευσεβής ήν εκεί
νος κα\ επίδοξος άνήρ, ύπόσπονδοι γεγόνασιν ού 
[Γσ\ οί J περίοικοι* μεγίστην τήν περ\ αυτού έσχηκό-
τες δόξαν, καί πάντων τών Ισραηλιτών, διά τδ γε-
γενημένον σημείου. Βουλόμενος τοίνυν παιδεΰσαι 
πάντας,ώς Δεσπότης έστιν τών απάντων Θεδς, δπως 
άν μή νομίζοιεν άσθενεία τοΰ προνοοΰντος αίχμάλω-
τον γενέσθαι τδν λαόν, καί τδν [ϊσ. ναδν] & κατα* 
στρέφεσθαι, κελεύει τψ προφήτη είς απάντησα 
αυτών έλθείν, κα\ ρηνΰσαι τήν ίσχύν τοΰ Ναβουχο-
δονόσορ, παραινών αύτοίς, μή πείθεσθαι τοίς μα* 

u Aci. νι, 1 1 . 
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ταίοις κα\ τοίς ψευβοπροφήταις · ώς άν έξ αυτών Α pbelis credanl; sed ut rebus fpsis virlutem Dei co-
τών πραγμάτων γνοίεν του θεοΰ τήν Ισχύν, κα\ ώς 
δ ι \άμαρτ ίας ό λαδς, ούχ ύπδ τής άσθενεία;, τοΰ 
προνοοΰντος αιχμάλωτος γέγονε* δεσμδν δέ τόν ζυγδν, 
κλοιδν δέ λέγει τά περισφιγγόμενα περι τδν ζυγδν 
ξύλα, & συνέχει τών βοών τδν αυχένα. 

"Ορα, πότε ήκουσε, κα\ πότε έποίησεν. Έντεΰθέν 
δήλον, δτι ού πάσας τάς προφητείας κατά καιρδν 
ήκουον. Τίνος ένεκεν; ίνα μηδέ τοΰ σημείου γένηται 
χρεία, Γνα μαθόντες οί άνθρωποι, δτι τόδε έκελεύσθη 
τδ σημείον ποιήσαι, σωφρονισθώσιν. Όρ$ς πώς πάν
των προνοεί ό θεός. 

Οντως είπε. 
Κα\ νΰν έγώ είμι, ού μεταβέβλημαι, έπ\ τής 

αυτής δυνάμεως είμι. "Ορα, πώς δικαιολογείται. Εί 

guo&canl, el populuin peceatorum causa, nr>n pro-
vidcnlis infirmilalc facimn fuisse captivum. Porro 
\iiiculum vocat juguin , vectem vero ligua qnai 
circa jugum conslriiigunlur, quibus botim coui-
prinmur eervix. 

Yide quamlo audivii, el quando fecil. Hinc l i -
quel, noi> omnia quse prophelarenl, solhos recen-
ler audire. Propler quid ? ne v t l signo optis esse, 
i i l cognoscenies jusstfm esse propbeiam dare boc 
sigmim, bomines ad nientem redirent. Ykles quo-
u.odo oninium Deus provideoliam gei i l . 

Y & A 9 . 4 . Sic dixil. 

El nunc ego sum, 11011 sum miiiaius, easdem vires 
habeo. Yide quomodo ralionem consilii reddai. Si 

έγώ έποίησα, κα\ δοΰναι κύριος άν εΓην. Άλλ' ού ̂  ego feci, utique dandi eiiam jus babeo. Sed non 
πιστεύεις δτι έγώ έποίησα, πιστεύσεις διά τών μετά 
ταΰτα. "Εδοξέ μοι δοΰναι αυτήν τώ Ναβουχοδονόσορ. 
"Ορα, πώς αυτών κα\ τδν τύφον καταστέλλει. Μή 
γάρ οίκεία παραγίνεται δυνάμει, κα\ τών πόλεων 
περιγίνεται; Αύτδς άνωθεν ταΰτα τυπώ. "Ορα, πώς 
αυτούς παιδεύει Οεογνωσίαν, ίνα έκ τούτων κα\ τά 
πρότερα μάΟωσιν. 

Καϊ τά Θηρία. 
Μή γίνεσθε τούτων άνοητότεροι μηδέ αχάριστοι · 

τά άλογα ύπήκουσαν, ύμεϊς δέ άνθίστασθε; μήγάρ 
υμάς δίδωμι μόνους ; κα\ τήν πόλιν τήν έμήν. *Ορ?ς 
κοινά τά τής προνοίας αύτοίς; ΓΙάντας γάρ ανθρώ
πους αύτδς έποίησεν ούκοΰν πάντων ίσως προνοεί · 
ού γάρ έστι προσωποληψία παρ* αύτψ. 

Καϊ τό έθνος. 
"Ορα πώς [πόση περ] π α ^ η σ ί α , πώς έλεεινώς 

τήν δούλε ία ν ένέφηνε, τώ σφόδρα θα^ε ίν τοϊς λεγο-
μένοις, ούκ έπεσκιασμένως * Όσοι μή έμδύλωσι 
τόν τράχηλον, καθάπερ περ\ άλογων τινών, ούτω 
διαλέγεται. 

Καϊ νμεις μή άκούετε τών ψενδοπροφητών. 
Όράς δικαστήριον καθήμενον, καί βάσανον γινο-

μένην μαντείας κα\ προφητείας; Ταύτα εκείνοι λέ-
γουσιν, έγώ δέ τάναντία · ίδωμεν, τίνι (μαρτυρεί 
τδ τέλος. 

Καϊ τό έθνος δ έάν είσαγάγη. 
Μή κα\ τοΰτο έχει τ ι ; μή καί τοΰτο στοχασμός; 

credis me fccisse; credes pcr ea quas Ouni; visum 
esl mihi eam dare Nabucbodonosori. Yide ul eonnn 
dtpriuial tumorem. Num enim propriis iilc viribus 
advenil? urbesque subigiiT ipse desuper b»c sia-
luo. Considera ul eos Dei cognilionen. doceal, ot 
ex bis et antiquiora addiscererit. 

V E R S . 6 . Bettias agri. 
Ne bis siuUiorea efficiamini, neve ingralo sitts 

animo ; raiionis experiia obleniperarunl, cl vos re-
slilisiis? nuni vos enim lantum irado? el civitaiem 
meam. Yides generalem esse providenliam? Omnes 
enim bomincs ipse fecil, seque igitur omntum cw-

Q ram geri l ; non eniiu esl apud ipsuin acceplio per-
sonan.m. 

V E R S . 8 . Et gent. 
Considera, quania dicendi liberlas; u l niisere 

servilutem pras oculis posuif, quod ceriissima sibi 
essenl quae dicebaniur, el noii aduinbravit : βαί-
cunque non cunaverit collum; lanquam de belluis 
sermonem habel. 

V E R S - 9. Et vos nolite attdire ptetidoprophelat. 
Yides sedere judicium, el qusesiionein baberi de 

barioialione el propbelia? IIa:c ill i d i ru t i l : Ego vero 
conlraria : videamus cui alleslelur finis. 

El gens qucc injecerit, 
Num el bic subesi aliqnid? nnm el boc esl con-

τδ τους μέν άναιρείσθαι, τούς δέ άφίεσθαι,; |δι]δκαι D joclura? bos quilem intcriici, illos vero relinqui? 
λιμός αυτούς καταλήψεται. 

Πρός Σεδεκίαν. 
Μή νομίσητε, δτι ώς εχθρός λέγω κα\ πολέμιος· 

κα\ τοίς παρ* ήμίν ταΰτα προφητεύω. Είτα δρα, τί 
γίνεται* αντιλέγει δ ψευδοπροφήτης. Τούτο δε 
έποίησεν δ διάβολος, ώστε έμποδίσαι τή προνοήσει. 

ΕΙ προφήται είσι, καϊ ίση Λόγος Κνρίον έν 
αύτοίς, άπαντησάτωσαν δ ή τω Κνρίφ τών δυ
νάμεων πρός τό μή πνρενθήναι τά σκεύη τά 
ύπολελειμμένα έν οϊκφ Κνρίον, καϊ έν οίκία βα
σιλέως Ιούδα, καϊ έν Ίερονσαλή^ι είς Βα€υ-
λωνα* 

Επειδή οί ψευδοπροφήται Ιφασκον μηδέν μέν 
πάσ/ειν τούς παρόντας, τδ δ» εναντίον, κα\ τοΙς 

igiiur el fames opprimel eos. 
VF.RS. 12 . Et ad Stdeciam. 
Ne puieiis me ui inimicum el bosiem bnec eiTari; 

el nostris eliam lisec eadein vaiicinor. Deinde vide 
quid Πι : cuntradicit psciidopropbeln. floc atilcm 
huggessil diabolus, ul praediclionem inipedirel. 

* V E R S . 18 . Si propheta? sunt, et esl verbum Do-
mini in illii, occurrant jam Domino erercituum, ui 
non sinl vasa quce derelicta fueranl in domo Domini, 
ei in domo regis Juda el in Jerusalem, iit Babylo-
nem. 

Cum falsi propbetae asscverarenl eos qui ttmc 
adcrant nil passuros, qojnimo in conirarium fcre, 

file:///iiiculum
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ut et i i qui translali fuerant redirent, ait propbeia : 
Si veri propbetae eunl l i i , el Deus mieit illos, oc-
curranl )am Domino; qnasi dicerei: Precenlur 
Deumf ne ea quas posaidemua abducantur, quod 
sane facilius est quam quod i i qui iranslali fuerant 
redeam; ul ex bis cognoscamus. fulurum pariter 
ei illud. 

Quid sibi vull illud : Occurrani mihi Deo, ut non 
veniant vasa ? Uoc est inipedire Deum, persuadere 
i l l i ostendens eliam advenftnies in occursum ne-
quaquam scire an ad bellum, an ad iropediendum 
Judaeos. Non dico, a i i , ut persuadeanl reduci vasa 
qnae capta sunt, sed ut valeant reliqua vasa im-
pedire. 

CAP. x x v u i . 

Veaa. 5. El dixit Jeremiat. 
Cum Ananias pseudopropheia dixiesel, posi duos 

anuos fore ut vasa sacra e Babylone referrentur, 
dixi i Jeremias eventum probatarum sermonis veri-
taiem. 

V E R « . 6 . Vere, elc. 
Ne puietis me tobis esse inimicum; cupio ego, et 

rogo rem i u eeao, meque mentiri. 

Yiae. 7. Vtrumtamen audite. 
Deiude ne eos segniores redderet, considera quo 

paclo lerrcal, lanlum non dicens nibil tale fuui-
rum; el osiendens, outnes propbelas qui tristia 
denunliant, inaxime esse veraces. 

V E R S . 9. Et tulit Ananias pseudopropheta in con-
spectu omnis populi vectet de collo Jeremias pro-
phelm, et contrivit eot. El q u » aequunlur. 

Jcrcmias in collo jugum porlaus, ut i l l i Deus 
praceperat, contra gcnles vaticinaius; vaticinatus 
est ei contra Jerusalem. Erat aulem quarlus annus 
Sedeciae, ut ipsemei asseril propbeta. Quinlo ilaque 
mense bujus anni Ananias pseudopropheia in rae-
dium proruens captivorum valicinabalur redilum, 
Nabucbodonosoris imerituro, et, baec quasi Dci jussu 
faceret, coidrivit jugum. Tum subjicitur Jeremiae 
revelaiio conira illum, et revelaiio verilalem con-
flrmaus eorum, quae pracbabita fuere; ail enim ad 
eum : 

Considera peccata, reprehensiones in nobis essc. 
Qaid igilur Jeremias? Nil plane egit, cum sufDcien-
tero reprebensionem exposutsset. 

Y E R S . 15. Hoc anno tu morierit ( tu vindicla in 
eum facla), quia es locuius contra Dominum. 

Hoc est conlrarium voluoiaii Doiuini, et subdii: 

V E R S . 1 6 . Et inortuH* e$l Ananiat pseudoprophela 
in auno illo pott duot mentet Sermonum propheta. 

His vero peraciis, scribii Jeremias ad eos qui 
eranl in iransraigralione, sicui praecepit illi Deus, 

. J. CHRYSOSTOMI OPERA. 964 
Α άποικισθέντας έπανιέναι, λέγει δ προφήτη;. ΕΙ αληθώς 

είσιν ούτοι προφήται, κα\ άπέστειλεν αυτούς ό Θεδς, 
άπαντησάτωσαν δή τψ Κυρίψ, τουτέστιν, εύξάσθω-
σαν πρδς τδν Θεδν, ώστε τάβντα μή άπαχθήναι, δπερ 
εΰκολον μάλλδν έστιν, ή τούς άποιχισθέντας έπανελ-
θείν, Γνα άπδ τούτων γνώμεν, ώς κάκεϊνο έσται. 

Τί έστιν · 'ΑΛανττμτάτωσάν μοι τφ θεφ, ώστε 
μή άχαχθήναι τά σκεύη; Τουτέστι κώλυσα t τδν 
Θεδν, πείσαι αύτδν, δεικνύς κα\ έκεΤ τδ τών ευχόμε
νων [ forte ερχομένων ] είς άπάντησιν, μήποτε είς 
πδλεμον [ϊσ. μήτε ού είς πδλ. ] ή ε ί ς τ δ κωλύσαι 
τούς Ιουδαίους έπελθείν αύτοίς. Ού λέγω, φησ\ν, 
δτι Πεισάτωσαν άναγαγείν τά σκεύη, τά ληφθέντα* 
δυνηθήτωσαν τά σκεύη τά υπόλοιπα κωλύσαι. 

Β 
ΚΕΦΑΑ. ΚΗ'. 

Καϊ εϊχεν Ιερεμίας. 
'Ανανίου' τού ψευδοπροφήτου είρηκότος, ώς μετά 

δύο έτη ύποστρέφουσι τά άγια σκεύη έκ τής Βαβυ-
λώνος, είπεν δ Ιερεμίας, δτι τδ πέρας δείξει τών 
λόγων τήν άλήθειαν. 

'ΑΛηθώς, κ. τ . λ. 
"Ινα μή νομίσητε, δτι έγώ ύμΤν πολεμώ · βούλο

μαι έγώ κα\ εύχομαι τούτο εΐναι, κα\ έμαυτδν ψεύ
δεσθαί. 

Πλήν ακούσατε. 
Εΐτα Γνα μή (5αθυμοτέρους ποιήση, δρα πώς αυ

τούς φοβεί, μονονουχ\ λέγων, δτι ουδέν έσται τοιού-
τον , κα\ δεικνύς, δτι πάντες οί προφήται οί τά 
λυπηρά λέγοντες, ούτοι μάλιστα ήσαν αληθείς. 

* Καϊ έλαδεν 'Ανανίας ό ψευδοχρορήτης 
έναντι χαντός τοϋ Λαού τους κλοιούς άχό τοϋ 
τραχήλου Ιερεμίου τον χρορήτον, καϊ σννέτρι-
ψεν αυτούς, κα\ τά έξης. 

*0 Ιερεμίας τδν ζυγδν έπ\ τού τραχήλου φέρων 
κατά τδ τού Θεού πρόσταγμα, προφητεύσας κατά 
τών εθνών προεφήτευσε κα\ κατά τής Ιερουσα
λήμ. Τ Ην δέ τέταρτον έτος τού Σεδεκίου, ώς αύτδς 
δ προφήτης λέγει. Έν τοίνυν τώ πέμπτψ μην\ 
τούτου τού έτους Άνανίας δ ψευδοπροφήτης έλθών 
έμήνυεν άοδον [Γσ. άνοδον] τών αίχμαλωτισθέν-
των, κα\ τού Ναβουχοδονόσορ άπώλειαν, κα\, ώς δή 
κατά πρόσταγμα Θεού ποιών, συνέτριψε τδν ζυγόν. 

D Είτα κατ' αυτού άποκάλυψις τού Ιερεμίου, κα\ 
άποκάλυψις τής αληθείας τών λ ό γ ω ν φησ\ γάρ 
πρδς αυτόν. 

"Ορα παρ' ήμίν τά αμαρτήματα, τούς έλεγχους. 
Τί ούν δ Ιερεμίας; Ουδέν πλέον έποίησεν, άρκούντα 
τ?»ν έλεγχον επιδειγμένος. 

* Γοι>τω τψ έκιαυτφ σύ άχοθανή (δτε έκδίκησιν 
έποίησας αύτψ), λαλήσαςχρός τόν Κύριον. 

Τουτέστιν έναντίαν τή βουλή τοΰ Θεού, κα\ επ
άγει · 

Καϊ άχέθανετ Άνανίας ό ψευδοχροφήτης εν 
τφ ένιαυτφ έκείνφ έν τφ μηνϊ έδδόμφ μετά δύο 
μήνας τών λόγων τού χροφήτον. 

Τούτων δέ γενομένων γράφει δ Ιερεμίας κατά 
πρόσταγμα Θεοΰ πρδς τούς έν τή αποικία μή 
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άπατα σθαι τοίς λέγουσιν αύτοίς, έπάνιέναι· είδέναι Α η* stBanl se decipi a praedieeniibus reditam; imo 
δέ ώς καί oi έν τή γή αύθις άποικισθήσονται. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΘ\ 

Καϊ ούτοι οί Λόγοι. 
Τίνος ούν ένεκεν, ε ίπε , πέμπει κα\ πρδς τούς έν 

Βαβυλώνι; Μή γάρ ούκ είχον εκεί τδν Ιεζεκ ιήλ; 
Τί βούλεται κα\ αύτη ή επιστολή ; έκ περιουσίας 
γίνεται. Επειδή γάρ είκδς ήν αυτούς κα\ αίδεσιμώ· 
τερον νομίζειν κα\ τδν άπδ τού ναού, καί τδν άπδ 
τών αγίων λέγοντα, σημαίνει τούτο. "Αλλ* δρα δι-
ε στ ραμμένη ν κακίαν. Κάκείνους εκεί διέφθειρον οί 
ψευδοπροφήται. 

* Ίδοϋ έγω δώσω υμάς είς χείρας Ναδουχοδο-
νόσορ βασιΛέως Βαδυλώνος, και τά έξης. 

Ούτοι ψευδοπροφήται ήσαν, κα\ τοΰ Τερεμίου 
ριετά τδν θάνατον τοΰ Άνανία γράψαντος έπιστολήν 
έχουσαν τήν δύναμιν, ήν προείπεν πρδς τούς έν τή 
αποικία, τά εναντία προεφήτευον. Λέγει τοίνυν κατ' 
αυτών δ Θεδς διά τοΰ προφήτου, καί φησι. 

%Εχϊ Άχιάδ καϊ έχϊ ΣεδεκΙαν. 
Ό γάρ άκούων, τίς δ Άχιάβ κα\ τίς είη δ δύσμο-

ρο; ούτος δ άποτηγανισθε\ς, έμάνθανε καί τήν προ
φητείαν, κα\ τά αμαρτήματα αυτών τά κεκρυμμένα. 

• ΔΓ ήνέχοίησαν άνομίαν έν ΊσραήΛ, καϊ έμοι· 
χώντο τάς γυναίκας τών χολιτών. 

Άκουσας γάρ δ Βαβυλώνιος ταΰτα λέγειν αυτούς, 
άποστείλας πα ρέστησεν είς τήν Βαβυλώνα, κα\ τ η -

scianl, transmigraturos et eos qui adbuc eranl iu 
palria. 

CAP. XXIX. 

V E O S . 1 . Et hae wnt nrba libri. 
Cor, obsecro, ecribil «I ad iHos qui in Babylone 

« r a n l ! Num ibi Eiecbielem non habebant?Quid sibi 
τοίιιηΐ ei ba» lillerae? ex abundanli fii. Nam quia 
par erat eos in niajori veneratione habere eum qoi 
e templo et sanctuario loquebalur, hoc indicat. Sed 
considera perversam maliUam, ibi eiiam Ulos pseu-
dopropbeix corroperam. 

V E H S . 2 1 . Ecce ego tradam vo* in manui Nabu-
^ chodonosor regit Babylonis, ei qnae eeqituntiir . 

Hi eranl falsi propbela?, el cum Jeremias pott 
Ananiae obilum misissel epistolam continenleoi 
ea q u « ipee ad eos qui in transmigraiione eranl, 
prxdixerat, i i conlraria vaiicinabantor. Dicil i la-
que Deus contra eos per propfaelam ei aii : 

Super Achiab et tuper Sedeciam. 
Qui enim audiebat, quisnam fucrit hic Acbiab, 

qnisqne fuerit infolix bic friclus, et propheiiam 
addiscebat, ei peccata eorum occulla. 

VEES. 2 3 . Pro eo quod (ecerunt imquilalem iri ls-
rael, et mcechubantur uxores civium. 

Cum enim Babylonius iniellexissel haec eos pro-
ferre, Babyloiiem transferri curavil, c l friclos i n -

γανίσας άπέκτεινε. Τδ δέ, έμοιχώντο τάς γυναίκας C leremil. Illud, machabanlur uxore$ civium, He-
braeus, amicorum tuorum, legil. Εί ego cognosco, ei 
tettor, ait Dominut. Hoc est, quae clani mullisque 
nescientibus operaniini, baec ego video, et a vobis 
poenas exposco. 

τών χολιτών, δ Εβραίος, τών εταίρων αύτοϋ, 
έχει. Καί έγώ είμι ό γνώστης, καϊ μάρτυς, φησϊ 
Κύριος. Τουτέστιν, & κρυφή πράττετε λανθάνοντες 
τούς πολλούς, ταΰτα όρώ έγώ κα\ εισπράττομαι 
υμάς τήν δίκην. 

Καϊ χρός Σαμέαν. 
Αέγει δέ κα\ τά συμβησδμενα είς τάς γυναίκας 

αυτών. 

Κύριος έδωκε σε ιερέα. 
Τί ούν, καί τούτψ τώ Σαμέα πέμπει προφήτην ; 

Τδού τρείς προφητείαι · μία, δτι έβδομήκοντα έτη 
ποιοϋσιν · έτερα, δτι άνελεύσονται · έτερα, δτι οί 
•κερί Άχιάβ άποθανοΰνται, κα\ άρά έσονται. 

* Αιότι άχέστειΛε χρός ύμας είς Βαβυλώνα ^ 
Λέγων Μακράν έστιν, οίκοδομήσατε τάς οΙκίας, 
κα'ιτά έξης. 

Σαμέας ούτος άποικος ήν μετά τών άπαχθέντων · 
ήδδμενος τοίνυν τή έπανδδω έτέρπετο τοις ταΰτα 
λέγουσι. Τοΰ τοίνυν προφήτου τήν έπιστολήν γρά
ψαντος έκείνην, κα\ παραινοΰντος τώ λαψ στέργειν 
τήν έν Βαβυλώνι οίκησιν, άγανακτήσας πρδς τδν 
Σοφονίαν, τότε ίερέα τυγχάνοντα, πρώτον γράφει 
ταΰτα, ά νΰν έκ τής προφητείας παρεθέμην, επίτι
μων τψ Σοφονία, δτι μή δίκην είσεπράξατο τδν 
Ίερεμίαν έπιστείλαντα ταΰτα · τδ δέ, είς τό άχό-
χΛεισμα Σινώχ, τουτέστιν, είς τό άχόκΛεισμα τής 
φυλακής. Τδ γάρ Σινώχ, έγκλειστη ριον έρμηνεύ-

P A T R O L . G R . L X I V . 

V E R S . 24. El ad Sameam · 
Ai l quoque quae uxoribus illorum essenl even-

lura. 

V E R S . 2 6 . Bominut dedil le taeerdottm. 
Qtiid igilur el ad Samearo hunc propbetam mi l -

tU? En Ires propheiiae : una quideni, sepluaginia 
annos fore capiiviiaiis ; altera, quod reverien-
lu r ; lerlia, quod morietur Achiab , el maledictio 
er i l . 

* V F . R S . 2 8 . Quoniam misil ad vos in Babyloneni 
dicem : Longe est, eedificale domos, el qose aequmi-
lor. 

Saroeas bic peregrinus u n a c u m transmigraiis 
e ra i : qui ciim pro rediiu exsollarel, gaudebal u n a 
cum baBC diceniibus. Missa ilaque a propbeia epi-
siola i l ia, qua exhorlabalur populum, ul in habita-
lione Babylonica acquiescerel, aegre is fereos ad So-
phoniam, qui lunc erat sacerdos, priiouro haec ecri-
bi i , quae nunc ex lextu apposui, Sophootain eontu-
meliis afliciens, quod poenas ex Jeremia non sum-
pserit, qui similia praeceperat. Illud, in carcerem 
Sinoch ac si dicerct, in clausuram custodice. Sinoch 
nainque clausura dicilur, cum Hebraeus custodiatn 
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cluro, tlnonumqiie ejus exallalum, forle quod me-
lior evaserit; i u ut cum inquit : Non sedebii in 
throno de $emine ejus, clarum sit , id inielligi, si 
lalis esse perseverarit; ad finem enim loquar, in re-
gna, et gentew, ut diruam, et $i converti fuerint, 
nihil faciam f. 

V E R S . 28. Jnhonoralus eil Jeclwniat, quasi vat, 
cujui non esl utiliias ejus. 

Nain capiivus ducius opprobrio liabilus esl, regno 
amisso. 

lmpurus eienim erai : vel et sic: Alienam petens 
lerram impurus effectus est. 

Y I R S . 2 9 . Terra, terra, audi. 
Uuoniam ex hominibusaudivit nemo, ideo allo-

quitur inanimala. Qtiid autem significat, Abdicatum ? 
inhonoratum, ai l . Aquila quidem non crescenlem 
verlii . At Symmacbus : Vacuum, abalienatum. 

IIwc dicil Dominu$ : Scribe tu virum islum abdi-
catum: hominem qui non prosperabitnr in diebus 
$ui$. 

Id esi, praeseniibus lesiiUcor, Deum a se expu-
lisse bunc bominem; el nolaie verbun. boc, elenim 
illud icribe boc signiQcal: nam ul mulliludini scri-
beret adborlalus eat"*, illud ilem, qui non proipera-
bilur, perspicue explicavit, subdens: Quia non cr$* 
$cel de lemine ejus vir, qui sedeal $uper ihronum Da-
vid; nani loco illius non regnavii fltius, sed patruus 
frater Joacbin. 

CAP. XXII I . 
Y E R S . i . Paslorei qui disiipatis, et disperdilii 

ovet pascuce meas. 
Pari raiione ait, el tu, ο Sedecia, in iniquilate 

persistis, ei es in causa ut pereat multitudo. 

Et Ezecbiel multa in eos effalor, ipseque Jere-
mias, et vide in eos poenas acerbiores; bi enim in 
lerra aliena pcreunt, iis vero qui decepti sunl posi 
haec promitlii regressum, malorumque liberalionem 
et principes bonos. Gousidera ubicunque praesentem 
jusliliam. 

Y E R S , 5. Ecce die$ veniunt, dicit Dominus, ct 
slare faeiam David Orienlem justum, el regnabit Rex 
jliltU*. 

De Zorobabel eermo est. 
Symmachus pro Orientem juitum, Germen justum 

reddidit : hoc de Christo diclum est, ut qtiidam 
affirmanl, latenler. Historice verode Josedecb. Et 
opporlune probos largilur principcs, poslquam eos 
per poenas prudenttores reddidil, quando et ulilitas 
capi polcrat, ignavta fastuque sublaiis. 

Y E R S . 6 . Et hoe nomen ejus, quod xocabil eum Do-
minus Josedec. 

Apud prophelas Josedec inlerpretaiur princepi 
juititice notim : quasi diceret, quemadmodum pro-
pbelae ad mcntem Dei loqueniur, slc ei ipse juslus 
effectus, ad jugttiiani populum addunt. 

! Jvrcm X V I R , 7. 

άπήλαυσε, χα\ ύψώθη ύστερον 6 θρόνος αυτού, Γσως 
βελτίονος γενομένου · ώστε κα\ δταν λέγη · Ού μή 
καθ ίση έπϊ τοϋ θρόνου άχό τοϋ σχέρματος αύ
τοϋ9 εδδηλον δτι τοιούτου μένοντος · χέρας γάρ Λα
Λήσω έχϊ βασιλείας καϊ έχϊ έθνος τοϋ κατα-
σκάψαι, καϊ έάν έχιστρέψουσιν, ουδέν χοιήσω. 

* Ήτιμώθη Ίεχονίας, ώς σκεύος, οϋ ούκ έστιν 
αύτοϋ χρεία. 
; ΑΙχμάλωτος γάρ ληφθε\ς έν ατιμία γέγονε, τής βα
σιλείας έχπεσών. 

Κα\γάρήν ακάθαρτος· άλλά καί άλλως· Ακάθαρ
τος γέγονεν είς άλλοτρίαν άπελθών γήν. 

Γή, γή, άκουσον. 
Επειδή ούδε\ς ούκ ήκουσε τών ανθρώπων, διά 

τούτο πρδς τήν άψυχον διαλέγεται. Τί δέ έστιν έκ-
κήρυκτον;"Ατιμον,γτ[<5ΐν Ακύλας μέν, άναύζητον 
φησίν · δ δέ Σύμμαχος · Κενόν, άχηλλοτριωμένον. 

Τάδε λέγει Κύριος; Γράψον σϋ τόν άνθρωχον 
τούτον έκκήρυκτον άνθρωχον, άνευόδωτον άν
θρωχον έν ταίς ήμέραις αύτοϋ. 

Τουτέστι, ΤοΤς παρούσι μαρτύρομαι, ώς άλλότριον 
εαυτού δ θεδς τούτον έποιήσατο, κα\ σημειώσασθε τδν 
λόγον τούτον. Τούτο γάρ βούλεται τδ, γράψον · τψ 
γάρ πλήθει γράψαι παρήνεσεν. Τδ δέ άνευόδωτον, 
σαφώς ήρμήνευσεν έ π ά γ ω ν mOTi οϋ μή αύζηθή έκ 
τοϋ σχέρματος αυτού άνήρ καθήμενος έχϊ τοϋ 
θρόνου Ααδίδ. Άντ\ γάρ τούτου, ούχ δ υίδς έβασί-
λευσεν, άλλ' ό θειος δ τού Ιωακείμ αδελφός. 

ΚΕΦΑΑ. Κ Γ . 
* *Ω ol χοιμένες οί άχολλύντες, καϊ διασκορ-. 

χίζοντες τά πρόβατα τής νομής μου. 
Τδν δμοιον, φησ\, τρόπον, κα\ σύ, ώ Σεδεκία', 

παρανομών διατελείς, κα\ αΓτιος άπωλείας τψ πλήθει 

Τ·νη· 
Κα\ δ Ιεζεκιήλ πολλά κατ* αυτών φησι, κα\ αύ

τδς δ Ιερεμίας, κα\ δρα χαλεπωτέραν κατ' αυτών 
τήν τιμωρίαν. Ούτοι γάρ άπόλλυνται έπ* άλλοτρίας· 
τοΓς δέ άπατηθεισιν επαγγέλλεται μετά ταύτα άν-
οδον, κα\ κακών άπαλλαγήν, κα\ άρχοντας καθαρούς. 
"Ιδε πανταχού τδ δίκαιον. 

* Ίδοϋ ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, καϊ στήσω 
τφ Ααβϊδ άνατολήν δικαίαν, καϊ βασιλεύσει βα
σιλεύς δίκαιος. 

Περί τού Ζωροβάβελ λέγει. 
Σύμμαχος φησιν άντ\ τού, Άνατολήν δικαίαν, 

Βλάστημα δίκαιον περ\ Χριστού τούτο είρηται, ώς 
φασί τίνες, έγκεκρυμμένως. Κατά δέ ίστορίαν περ\ 
Ίωσεδέκ.Κα\ εδκαίρωςδίδωσι τούς αγαθούς άρχοντας, 
δτε αυτούς έκ τής τιμωρίας σωφρονεστέρους έποίησεν, 
ώστε κα\ εύπαράδεκτον γενέσθαι τήν ώφέλειαν, τής 
ραθυμίας κα\ αλαζονείας άνηρημένης. 

Καϊ τοϋτο δνομα αύτφ, δ καλέσει αύτδν Κύριος 
Ίωσεδέκ. 

Έ ν τοίς προφήταις τδ, Τωσεδέκ, ερμηνεύεται 
άρχων δικαιοσύνης ημών, Γνα είπη, δτι, ώς προ
φήται κατά γνώμην τού θεοΰ φθέγγονται, ούτω κα\ 
αύτδς δίκαιος γενόμενος είς δικαιοσύνην άξει τδν 
λαόν. 



m 
V E R S . 9 . Conlriium ett cor meum. 
Hoc ait,quoniam ego quidem conspecta Dei sm-

pore correptussum gloriae, bi vero ne euppliciuni 
quidem liment. 

V E R S . 10. El factu$ e$t cursus. 
Hoc esi studium eorum nullum ad bonum. Itaque 

sludebant, sed non ad bonas res. 
V E R S . 1 1 . Quia tacerdot et prophela polluti tunt. 
MibividetuT innuere adulteria in ipso lcmplo, ex. 

digniiaie sacerdos; ex (oco in 33de; a re scelus adul-
lerii erant. Hoc satisad coarguendam eorum impro-
bilatein ? alienaseffodiebant nuptias, maxirao furore 
in muiieres ferebanlur. 

9 4 5 F R A G M E N T A I N J E R E M I A M . 

Σντετρίβη ή καρδία μον. \ 
Τοΰτό φησιν, δτι Έ γ ώ μέν, ίδών τήν δόξαν τοΰ 

Θεοΰ έξέστην · ούτοι δε ουδέ τήν τιμωρίαν δε-
δ&ίκασιν. 

Καί έγένετο ό δρόμος 
Τουτέστιν, ή σπουδή έπ* ούδεν\ χαλώ. "Οστε 

έσπούδαζον, άλλ' ούχ έπ\ χρηστοίς πράγμασιν. 
Ότι Ιερεύς καϊ προφήτης έμοΛύνθησαν. 
Έμο\ δοκεί τάς μοιχείας λέγειν έν αύτψ τψ οίκω, 

άπδ τοΰ αξιώματος ίερεύς · άπδ τοΰ τόπου, έν τψ 
οίκψ· άπδ τοΰ πράγματο;, πονηρίας μοιχείας. Τί 
τούτου χαλεπώτερσν; εί κα\ τοΤς άλλοις ήπίστουν, 
τοντο Ικανδν έλέγξαι αυτών τήν πονηρίαν άλλο-
τρίους διώρυττονγάμους, έπεμαίνοντο ταίς γυναιξίν. 

Αιά τοϋτο γενέσβω ή οδός αυτών. V E R S . 1 2 . Idcirco via illorum fiat. 
"Ορα, πώς πάλιν ού παρά πόδας επάγει τήν κα· Β Vide rursus ut non repenle inferat calamitatem, 

κίαν, άλλά δίδωσι προθεσμίας · είτα ίνα μή ανα
βολή είς άπ·στίαν αυτούς κα\ κακίαν άγάγη, άνα-
μιμνήσκει τούς τά αυτά πλημμελοΰντας αύτοίς, κα\ 
χαλεπώτερα παθόντας. 

Καϊ έν τοΐς προφήταις Σαμάρειας. 
Εκείνοι, εί κα\ μηδέν έτερον, τδν Βάαλ προεβάλ-

λοντο · ούτοι δέ έμέ. 
* Καϊ έν τοΤς ψενδοπροφήταις ΊερονσαΛήμ 

έώρακα φρικτά. 
Ό Εβραίος, πεφνρμένα, ίνα είπη, ουδέν αληθές 

λέγοντας, άλλά κατά φιλοτιμίαν τούς λόγους ποιού
μενους · ταΰτα δέ κατά σύγκρισιν τών ψευδοπροφη-
τών τών έν Σαμαρεία λέγει, δτι εκείνοι κάν τάξει 
τιν\ έδόκουν λέγειν άπερ έλεγον, ώς βωμδν έχοντες, Q i l l i et ordine quodani viderenlur pronuntiare quae 
_·._,*... ,Λ - . . . . . dicebant, cum el aram baberenl, et viiulos ado-

rarent, et reliqua congruo ordine lamelsi conira 
jus fasque servarenl; bi aulem eorum maliliam 
iinpielale superarint. 

Nam non permiUebanl u l in animis audientiuin 
Dei timor agerel radices, occasiones omnes per qoas 
ill i probiores evaderenl, ipsi lollebant, oinnesque 
homines in improbitate delinebanl. 

Et suscipienles. 
Non tanium, ait, homines non insiruebant ( e i 

parte euim loluin expressii), ul averierent se a ne-
quiiiis; sed ei illis opein ferebanl, ut propierea i l l i 
inagis in iniprobilate proficerent. 

Facli sunl mihi. 
Quem illa non erudirent? ita trislis injucundue-

que uvrx aspecius, lanquano corpus omni ex parte 
combuslum. 

YERS. 15 . Proplerea luee. 
Non natura, sed ex affectu abjicienlem : cum 

enim suapie natura amara e&t, mulia licel adbibere 
reinedia; et loca mutamus, el ab babemibus acci-
pimus, el aliud quidpiam assumimus. Quando vero 
sensorium ipsum corrupiuin esl, omne medicamen-
lum inutile est. Melius iiaque est sensus babere 
sanos, quain elemenla amara secum deferre. 

Quia α prophelis Jerusalem. 
Rursus causam proponit: non fuil illis satis maU 

6ed moram lemporis dai. Deinde ne procraslinaiio 
eos in inGdelitaiem nequiliamqne induceret, de iis 
nieminii qui illis similia dcliquerant, et graviora. 
passl sunl. 

V E R S . 1 5 . Et in prophetis Samarice. 
IIU elsi nil aliud, Baal propooebant; bi vero mo, 

Y E R S . 14 . Et in pteudoprophetit Jerusalem vidi 
horribilia. 

Hebraus babet, confusa, quasi diceret, nullarn ve-
rilalem dicentes, sed lantum ul honores assequan-
tur verba facienles, el haec per comparaiionem 
pseudopropbetarum, qui eranl in Samaria : quod 

κα\ δαμάλεσι προσκυνούντες, κα\ τήν λοιπήν εύτα 
ξίαν δοκοΰντες φυλάττειν, εί κα\ παρανόμως · ούτοι 
δε τήν εκείνων κακίαν υπερέβησαν τή παρανομία. 

Ού γάρ συνεχώρουν τδν παρά τοΰ θεοΰ φόβον 
έγκαθίσαι τή διανοίατών άκουόντων τήν ύπόθεσιν 
πάσαν τοΰ γενέσθαι βελτίους άνήρουν, κα\ κατεϊχον 
έν τή πονηρία τούς ανθρώπους απαντάς. 

Καϊ άντιΧαμδανομένονς. 
Ού μόνον, φησίν , ούκ ένουθέτουν ανθρώπους 

(άπδ γάρ τοΰ μέρους τδ παν έσήμανεν) άποστρέ-
φειν άπδ τών πονηριών, άλλά κα\ συνηγορούν αύ
τοίς, ώς έκ τούτου μάλλον έπιτρίβεσθαι αυτούς είς 
κακίαν. 

Έγενήθησάν μοι. ] 
Τίνα ούχ ίκανά παιδεΰσαι εκείνα ; ούτως άτερπής 

καί φοβερά ή δψις τής γής, καθάπερ σώμα διά 
παντδς έμπεπρησμένον. 

Αιά τοϋτο. 
% Ούχ\ τή φύσει, άλλά τή διαθέσει προΐεμενον. 
"Οταν μέν γάρ αυτή τή φύσει -ικρδν ή, πολλά; ένι 
παραμυθίας εύρείν, κα\ τόπους άμείβομεν, κα\ παρά 
τών εχόντων άπολαβόντες, κα\ έτερον τι προσάγο-
μεν. "Οταν δέ αύτδ τδ αίσΟητήριον διεφθαρμένον ή, 
ουδεμία λοιπδν Γασίς έστι. Βέλτιον ούν τάς αισθή
σεις ύγιαίνειν, ή τά στοιχεία πικρά δταν [δντα.] 
μεθ' εαυτού περιφερή [περιφέρειν]. 

"Οτι άπό τών προφητών Ιερουσαλήμ. 
Ηάλιν τήν αίτίαν τίθησιν · ούκ ήρκεσεν αύτοίς 
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in civitale diffundere, sed ei eoriim quae alii passi 
sunt, ipsi fuere aoclores. 

V E R S . 1 6 . Sic dxcit Dominus. 
H« sententiae surit : undenam, quaeso, liquel ? 

quia falsa dicunt; quia mal i l i* favent'; quia segni-
liem augent. 

V E R S . 1 8 . Quoniam quh est in subttantia Dei, et 
vtdit, et audivit lermonem ejui ? 

Hoc esi, quis eorum qui se anieponunt prophe-
tis, divinam vim pertulit, et Spiritu sanclo dignaius 
haec locutiis esl? quasi d.ceret : Hebus ipsis divinas 
volunlali resisienies oslenduniur, cum veris pro-
pheiis se opponant, cooperanies idolorum obse-
quiis. 

Hoc est, quis Deum videre potest ? Symmachus 
a i l : Quit enim affuil in contilio, et quis audivit ? Quo-
nam igitur modo vos audisse asseveralis? 

V E R S . 2 2 . Quod u* stelittent in substanlia, et an-
distent verba mea, inslruxiisent ulique populum 
meum, et avertistent α via eorum prava. 

Hoc est, Si perdurassenl in legibus meis, et 
ineam gratiam exspeclarent, ulique populum piela-
tem edocerent. 

Non minimum indicium : non quaecunque regula 
prophetam et pseudoprophelam constituit. 

* V E R S . 2 3 . Dem appropinquaiu ego $um, dicit 
Dominus, et non Deus de longe, Si abscondetur 
komo in abscondilis, et ego non videbo eum, dicit 
Dominus? 

Hoc est, loquenies qnae fjucunda sunt, decipere, 
et a via iraducere eos excogilanl, et lis qui isiorum 
ignari sunl in euspicionem agiiis tanquam a me 
missi. Quare meam animo non dignitalem volui-
stis, quod cuique adsim, ita ut videani, nec eicut 
homines ignorem qu* operamini; tametsi longe a 
veeiris sim cogilalionibus. Quis est enim ex vobis 
qni mente aliquid meditelur, quod et me fugiat ? 
Id quippe indicat : Si abscondelur homo in abscon-
diiii, et ego non tidebo eum ? hoc est, si in abscon-
dilo proprii aliquld occulUre cupil cogilalus, 
meamque lateal noLiliam ? 

Quod eos ad pravitaies compulerint scio. Unde-
nam? Praesensego sum, ubique adsum. Nam si 
propheiis non praesentibtis dat saepe ipse ul scianl 
quae ubiconque aguntnr, mullo magis ipse scii. At 
non dicit hoc; sed, Deui appropinquans ego tum ; 
ubique prasens sum; quod indubilatum est indi-
cium, nibil illum nescire. 

V E R S . 2 3 . Ει non Deut de longe. 
Sicuti eiiiui lux ubique praesens est, iia ci 

Deus. 
VER8. 2 4 . Nunquid non cotlum et [terram ego 

impleo ? 
Novi, inquh, qnomodo prophetias componanL : 

suspicionis indiciuin est, iniquis iniqua vaticinari, 
deinde si narraverit, suspicio manifesla erit. 

VERS. 2 8 . Quid palea ad triticum'! ait Dominui ? 
Oplime ad comparationero prophelarum cum 

pseudopropbeiis hoc adjunxil; quasi diceret: Nulla 
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Α μέχρι της πόλεως στήσαι τά δεινά, άλλά καΛ τών 
έτέροις συμβάντων αύτο\ γεγόναοιν αίτιοι. 

Ούτω Λέγει Κύριος. 
Ταΰτα αποφάσεις είσί· πόθεν, είπε μοι, δήλον; δτι 

ψευδή λέγουσιν, δτι κακά έπιτείνουσιν, δτι 0αθυ-
μίαν αΰξουσιν 

* "Οτι τίς έσττ\ έτ ύαοστήματι Κυρίου, καϊ 
είδε, καϊ ήκουσε τών Λόγων αυτού; 

Τουτέστι, τίς τούτων τών ενάντιου μένων τοίς 
προφήταις άνέμεινε θείαν ένέργειαν, κα\ αξιωθείς 
Πνεύματος έλάλησε ταΰτα ; ίνα είπη, Έξ αυτών τών 
πραγμάτων δείκνυνται μαχόμενοι τ φ Οείω βουλή-
ματι, δτι τοίς άληθέσι προφήταις μάχονται συμ
πράττοντες τή τών είδώλων θεραπεία. 

Τουτέστι, τίς δύναται τδν θεδν ίδείν; Σύμμαχος 
Β φησι · Τίς γάρααρηνέν ομιλία, καϊ τίς δέ ήκουσε; 

Πώς ούν ύμείς λέγετε άκηκοέναι ; 
* Καϊ εί έστησαν έν τή ύχοστάσει, καϊ ήκουσαν 

τών λόγων μου, έδίδασκον άν τόν λαόν μου, καϊ 
άπέστρεφον άπό τής όδοϋ αυτών τής χονηράς. 

Τουτέστιν, Εί ένέμενον τοίς έμοίς νομίμοις, κα\ 
τήν παρ' έμοΰ χάριν άνέμενον, πάντως άν εύσέ-
βειαν τδν λαδν έδίδασκον. 

Ού μικρδν τεκμήριον * ούχ δ τυχών κανών δρος 
προφητείας κα\ ψευδοπροφητείας. 

' Θεός έγγίζων έγώ είμι, λέγει Κύριος, καϊ 
ούχϊ θεός χόφφωθεν. Κρυβήσεται άνθρωχος έν 
κρυφίοις% καϊ έγώ ούκ δψομαι αύτδν, φησϊ Κι>-
ριος ; 

Τουτέστι, Καθ' ήδονήν τψ πλήθει λαλοΰντες, 
άπατων αυτούς ένομίζετε· κα\ τούς ούκ είδότας είς 
ύποψίαν άγετε, ώς παρ* έμοΰ αποστελλόμενοι. Διατί 
μή λογίζεσθε τήν έμήν άξίαν, ώς έκάστψ πάρειμι, 
ώστε κα\ τά βουλεύματα είδέναι; κα\ ούχ\ κατά τούς 
ανθρώπους πό^ωθεν ών τών υμετέρων λογισμών, 
αγνοώ & πράττετε. Τίς γάρ έστιν έξ υμών, δς κατά 
βουλήν τι σκέπτεται, κα\ λανθάνει έμέ; τοΰτο γάρ 
μηνύει, ΕΙ κρυβήσεται άνθρωπος έν κρυφίοις, καϊ 
έγώ ούκ δψομαι αυτόν ; τουτέστιν, ή έν άποκρύφω 
τ ι ; τής έαυτοΰ διανοίας κρύψαι βούλεται, κα\ λαν
θάνει μου τήν γνώσιν; 

"Οτι είς πονηρίας αυτούς ώθησαν, οΐδα. Πόθεν 
οΐδα; Παρών έγώ ε ίμ ι · πανταχού πάρειμι. ΕΙ γάρ 
τοίς μή παροΰσι προφήταις δίδωσιν είδέναι τά παν

ί) ταχοΰ πολλάκις, πολλψ μάλλον αύτδς οίδεν. Άλλ 1 

ού λέγει τοΰτο, άλλά, θεός έγγίζων έγώ είμΐ' παν
ταχού πάρειμι* δπερ άναμφισβήτητον τεκμήριον ήν 
τοΰ πάντα είδέναι. 

Καϊ ούχϊ θεός πόρ*$ωθεν. 
"Ωσπερ γάρ τδ φώς πανταχού πάρεστιν, ούτω καί 

δ θεός. 
Μή ούχϊ τόν ούρανόν καϊ τήν γήν έγώ πληρώ; 

Οΐδα, φησ\, πώς συντιθέασι προφητείας· υποψίας 
τεκμήριον τδ τοίς πονηροίς προφητεύειν τά πονηρά* 
εΐτα και έάν δΊηγήσηται, φανερΑ έσται. 

* Τί ζό άχυρον πρός τόν σϊτον, φησϊ Κύριος; 
Καλώς τή συγκρίσει τών προφητών πρδς τούς 

ψευδοπροφήτας έπήγαγε τοΰτο άντ\ τοΰ, Σύγκρισις 
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ουδεμία άχυρου πρδς σίτον. Ό μέν γάρ τρόφιμος Α 
έστι, κα\ πρδς ανθρώπους σύστασιν συντελεί. Ουδέν 
δε χρήσιμον άνθρώποις άχυρον, άλλ' ή ρίπτεται ή 
αλόγων τροφή γίνεται. Ούτω, φησ\, κα\ τών προφη
τών οί λόγοι τρέφουσι ψυχάς. Ού μήν δ λόγος τών 
ψευδοπροφητών δύναται τι συντελείν πρδς κέρδος αν
θρώπων, πλήν εί μή τι τοίς έξ άλογίας πειθομένοις, 
παραμυθίαν τινά παρέχει, ού κέρδος, κα\ επάγει, 
Ούχ ούτως· τουτέστιν ουδεμία συγκρισις. 

* 01 Λόγοι μον ώσχερ πύρ,Λέγει Κύριος, και 
ώς χέλεκνς κόχτων χέτραν. 

Τουτέστιν, Οί διά τών προφητών λόγοι αληθείς 
κα\ ένέργειαν έχοντες. 

Ιδού έγώ διά τοντο χρός τονς χροφήτας. Β 
Πώς έμο\ δοκούσι τών προφητών άκούοντες μι-

μείσθαι αυτούς ένιοι, ή έτερων διηγουμένων άκούον
τες, καθάπερ δφις. Διά τούτο κα\ δ Ιεζεκιήλ φησι, 
δτι Έάν έλθη, φησ\, χρυφήτης, έγώ Κύριος 
έχλάνησα αυτόν ού γάρ συγχωρεί μαθείν λοιπόν 
διά τούτο κα\ τδ λήμμα λέγει άνελείν. 

Ιδού έγώ χρδς τονς χροφήτας. 
Προφητείας γλώττης τάς ψευδείς καλεί* ού γλώσ

σης δέ είσιν αί αληθείς προφητεία*.. 
Καϊ ννστάζοντας ννσταγμόν αυτών. 
Πολλο\ γάρ είδη έπετήδευον προφητείας διά ύπνων, 

διά χρησμών. Άλλά παραμυθήσονται πρδς τδ παρόν. 
Καϊ Λήμμα Κνρίον. 
Καί ποία βλάβη; επειδή εκείνον προσεποιούντο 

λήψεσθαι, τήν. ομωνυμία ν αναιρεί. Λαμβάνειν γάρ 
και οί δαίμονες ήδύναντο κα\ ένομίζοντο ύπδ θεού 
λήψεσθαι. "Αλλ* ούκ έστι τούτο. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΔ'. 

* Καϊ έδειξε μοι Κύριος δύο καΛάθονς σύκων 
κειμένονς κατά χρόσωχον ναού Κνρίον μετά τό 
άχοικίσαι Ναβονχοδονόσορ βασιΛεϋς Βαδνλώνος 
τόν Ίεχονίαμ νίόν Ιωακείμ βασιΛέα Ιούδα. Είτα 
μετ' ολίγα* Ό κάλαθος ό εϊς, σύκων χρηστών 
σφόδρα, ώς σύκα χρώΐμα, καϊ ό κάλαθος ό έτερος 
σύκων χονηρών σφόδρα, τών μή βιδρωσκομένων 
άχό χονηρίας αυτών, κα\ τά έξης. 

Ταύτην τήν έννοιαν έχει ή οπτασία αύτη τοΰ προ
φήτου. "Οτι μέν ούνέπΐ τοΰ Σεδεκίου γέγονε, δήλον. 
Κα\ δείκνυσι τά βήματα. Αιχμαλώτων δέ γενομένων 
τών περ\ τδν Ίωακε\μ, έφασκον οί έπ\ τοΰ Σεδεκίου, 
ώς Ουδέν πεισόμεθα δεινδν ημείς παρά Βαβυλωνίων, 
πράττοντες δίκαια, έπείπερ κακο\ γενόμενοι εκείνοι 
κα\ άσεβείς,οί τε προπάτορες οί ημέτεροι αιχμάλωτοι 
γεγόνασι. Διά τοίνυν ταύτης τής οπτασίας δείκνυσιν 
εκείνους άμεινον τούτων δ θεός. Κα\ ώσπερ, φησ\, 
τά σύκα τά χρηστά περ\ πολλού άν τις ποιήσαιτο, ούδ* 
απολύε ιν ουδέ ^ίπτειν έθέλων έξ αυτών τ ι , ούτως 
κα\ αύτδς περιεποιήσατο τούς άπελθόντας* φησ\ δέ, 
κάλαθον σύκων χρηστών , έκείνην τήν αποικία ν 
έπειδήπερ μετά τοΰ πλήθους , κα\ δ δίκαιος παρε
λήφθησαν, οίκος Δανιήλ, κα\ οί τρείς παίδες, κά\ 
Έζεκιήλ, κα\ εί τις κατ' εκείνους ετύγχανε. Κα\ 

JEREMIAM. m 
comparaiioeslpalea» cum trilico. Hoc namqueaptum 
esl nulriiioni, substaiUiaeque hominura maxime 
proficuuiu. Venmi palea nd hominum usum uibil 
conferl, sed vel rejicilur, vel animalibus quae ra-
liouecarent desltiialtir in cibum. Sic a i l , elpropbe-
larum sermones animam enulriunt, cum pseudo-
prophelarum oraiio nibil proficerc queat ad bomi-
mim oiililalem, nisi fortasse aliquid bominibos iis 
qoibus sine raiione suadelur, solatii potius praebeai, 
quam lucri et utilis, el aubdit, Non itc : nulla 
videlicel comparalio. 

* V E R S . 2 9 . Verba mea sicul ignii, dicit Dominus, 
el licul seeuris cceden* pelram. 

Quasi dicerei: Sermones propbelarum veraces, 
ei ^Ukaciam babent. 

V E R S . 3 0 . Ecce ego propterea ad prophelai. 
Quomodo mihi quidam videntur propbelas 

audiemes eos rcmulari, vel alios qui baec narraot 
andientes, veluii serpens. Qoapropier ei Execbbd 
a i l : Si venerit prophela, Ego Dominus decepi illum, 
nec enim amplius dicere permiuii, ideoque eiiaui 
ail seablaluriini. 

V E R S . 3 1 . Ecce ego ad proplietat. 
Propbetiaa linguae, mendacea nuncupal; baud 

enim linguae sunt propbetiae veraces. 
Et dormiiant dormitationem tuam. 
Muhi eoitn concinnabani propbelias per somnia, 

per oracula. — Sed boc tempore consolabumur. 
Y E R S . 3 4 . El asiumptioncm Domini. 
Et quod binc damnum ? Cum i l l i se accepturos 

simulareni, »quivocum lo l i i i . Polerunl enim el 
daemones accipeie, ei a Deo pulabantur accipere, 
ai non esi boc. . 

CAP. XXIV. 

V E R S . 1 , 2 . Et oitendit mihi Dominut duo$ cala-
thos ficuum posilos ad faciem lempli Domini, poit-
quam tranttulit Nabuchodouoior rex Babylonis 
Jechoniam filium Joachim regem Juda. El pnucis 
interpositis: Calathus unu$ ficuum bonarum valde, 
ixcut ficus primi temporit, el calalhus uller ficuum 
malarum valde, quce non comedeniur prm maliiia 
lua. Et qtiae sequuiitur. 

Yisionis bojus sensus bic esl. Manifeslum csl 
β auiero eam lempore Sedeciae coniigisse. Idque ex 

verbis ipsis paiel. Capiivis adduclis illis qoi una 
cum Joacbiro erant i i qui cuin Scdecia adbuc 
vivebant, asserebani se nolla mala perpessuros a 
Babyloniis, dummodo jtista operarentur; quando 
eorum majores ideo caplivi abducii fuissent, quod 
impii malique essenl. Igilur visione bac Deus 
osiendil illos bisce fuisse meliores, ct quemadmo-
dum ait, ficus bonas quis magni ieslimal, iia ul 
ex his nihil vel relinquat, vel rejicial, sic et ipse 
magni duxit abduclos; vocal autem calathum ficuum 
bonarum, translalionetn illam : quaitdo una cmn 
multitudine el justi abducu sunl, qualis Daniel, el 
tres pueri, ei Ezechiel, ci si quis aliuseorum similis. 
Et quemadinodum, aii, malse rejiciuntur, cum nul-
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lius sint ulitilalis, sic omnes consumam : cum 
eorum nullns sit usue, scd omnino in impietaiem 
conversi, nulla proprium Dominum memoria com-
plurlanlur. Ficuum vero malarum catatlium cos 
nominavit, quoil nullus in eis reperiretur jusius. 

Quid sibi νιιΐι imago calathorum ficuum, quae 
admodum tenuis csl? Sed causa lenuilalis hutiiilis 
esl sialus rerum illius lemporis. Nam el alibi 
amorem erga eos declarare volens, nibil magnuin, 
nihil vere appeiibile assumil, sed fieus, et uvas, 
Quasi uvam inveni Itrael in deterto et lanquam 
scopum in ficulnca, pracocem*. Hic igilur amorem 
erga eos quein ostensurus erat, odiumque erga 
eosdem per bauc iniaginem noiifical. El ame fa-
ciem templi Domini; ut eeuieiitiam inde iatam 
osienderet. 

V E R S . 3. Et dixit Dominus ad me. 
Cujus rei gralia eum interrogal? ut fldem ser-

nioni facerei tei populus ex ipsa responsione sen-
(enliam audirel. 

V E R S . 4. Εί faetum ett. 
Quis alius modus esse queai apiior ad corrigen-

dom ? diflerenliam osiendil. Quid enim si adbuc in 
palria silis, sedvitiorum pteni?quid vero si capiivi 
i l l i , sed utci amanies? hoc vero illuc tendit, u l eos 
permiiterel, nfque polarent suae virtulis esse quod 
remanercni. 

V B R S . 6. Εί reaedificabo. 
Vides illud et non perpeluum non esse ? nam eos 

deslruxii. 
V E R S . 7. Et dabo ei$ cor. 
Si ighur lu es qui das cor, cur illud antea non 

praestiiisti ? ncque enim tunc accepli eranl anie 
poenas ct concciionem. Vide omnium bonorum 
boc capul : et causam subdit, qtiia reverteutur; 
sed simililudo non permiuit. Qua3 eniui semel cor-
rupta snnt, redire nou possunt, et Geri bona. Sed 
bona quidem, aii, permauenl; quaeveromala sunl, 
nequaquam. Verum ba?c non ad naloram, sed ad 
voluutaiem speclani. Qualitalis enim est differen-
lia, non essentia?. Quod si dixeris, Quare et bis 
bona non pollicelur? quoniam propler boc Iiis 
limorem augel, ne vel cxpcrimentum capiant. 

Et qui habilant. 
Ne, inquil, confldiie lanquam sociisfulti; tan-

lum.emm abest ui vobisaliqnam opem sint laiuri, 
ut el ipsi capicndi sint : ncc sola captivitas eri l , 
scd niala progredieiilur ullerius. 

Et erunt in opprobrium. 
Immortalis er i l veslrae ptitiitionis memoria, 

omnibusquc bominibus noia. 

CAP. XXV. 

V E R S . 1. Vcrbum quod faclum esi. 

J. CHRYSOSTOMI OPEKA. i S i 
Α ώσπερ, φησ\, τά πονηρά ρίπτεται, ουδαμώς χρήσιμα 

τυγχάνοντα, ούτως πάντας διαφθερώ άχρηστους βν-
τας, κα\ είς άσέβειαν έκκλίναντας, παντελώς ούδε-ι 
μίαν μνήμην τού εαυτών Δεσπότου ποιούμενους. 
Πονηρών δέ σύκων κάΧαθον τούτους ώνδμασε διά 
τδ μή εύρεθήναι αύτοϊς δίκαιον. 

Τί βούλεται ή είκών τών καλάθων τών σύκων, ευ
τελής ούσα σφόδρα; Άλλά τής εύτελείας ή ταπει-
νότης αιτία τών τότε · κα\ γάρ και άλλαχού τδ φίλ
τρου τδ περ\ αυτούς δηλώσαι βουλόμενος, ουδέν τών 
μεγάλων κα\ δντως ποθεινών τίθησιν, άλλά σύκα καί 
σταφυλάς. Ώς σταφνΛήν εΰρον τόν ΊσραήΛ έν 
έρήμψ, καϊ ώς σκοπδν έν σνκή πρώϊμον. Ε ν 
ταύθα ούν τδ κατ' αυτών φίλτρον, δ μέλλει περί 
εκείνους έπιδείκνυσθαι, καί τδ μίσος τδ περ\ τού
τους διά τής είκόνος παρίστησι. Καϊ κατά πρόσ
ωπον τοϋ ναού Κνρίον * ίνα δείξη τήν άπόφασιν 
εκείθεν έξενηνεγμένην. 

Καϊ είπε Κύριος πρός με. 
Τίνος ένεκεν αύτδν έρωτα ; ίνα άξιόπιστον ποιήση 

τδν λόγον, κα\ άπδ τής άποκρίσεως λάβη τήν άπό
φασιν δ λαός. 

Καϊ έγένετο 
Τί τούτου τού τρόπου διορθωτικωτερον; έδειξε 

τήν διαφοράν. Τί γάρ, εί τήν πατρίδα έχετε έ τ ι , άλλά 
διεφθαρμένοι έστέ ; τί δέ [εί] έν αίχμαλωσία εκείνοι, 
άλλά προσφιλείς μοί είσι; τούτο δέ ποιεί, ίνα μετα-
βάλωνται, καΥ μή νομίσο>σιν έξ οικείας αρετής 
άπομεμενηκέναι. 

Καϊ ανοικοδομήσω. 
"Ορας δτι ^,\ού μή, ούκ είς διηνεκές έστι ; καΛ 

γάρ καθεϊλεν αυτούς. 
Καϊ δώσω αύτοΊς καρδίαν. 
Εί τοίνυν σύ δίδως τήν καρδίαν, τίνος ένεκεν ούκ 

έδωκας πρότερον; ούτε γάρ ήσαν τότε δεκτο\ πρδ 
τών τιμωριών κα\ τής διορθώσεως. "Ορα τδ μέ
γιστον τών αγαθών τούτο · κα\ τήν αίτίαν λέγει, δτι 
έπιστραφήσονται· άλλά ή είκών ούκ άφίησιν. Ού γάρ 
έστι τά άπαξ διαφθαρέντα έπανελθείν, κα\ γενέσθαι 
καλά. Άλλά τά μέν καλά, φησ\, μένει* τά δέ μή καλά, 
ούκέτι. Άλλ' ούκ έπ\ τής φύσεως , άλλ' έπ\ τής 
προαιρέσεως είληπται. Περ\ γάρ τήν ποιότητα ή 
διαφορά, ού περι τήν ούσίαν. Εί δέ λέγεις* Τίνος ουν 
ένεκεν ούχϊ κα\ τούτοις δίδωσιν επαγγελίας χρηστάς'; 
"Οτι διά τούτο τούτοις επιτείνει τδν φόβον, ίνα μηδέ 
πείραν λάβωσιν. 

Καϊ τούς κατοικοϋντας. 
Μή θα^δείτε, .φησίν, ώς συμμαχίαν έχοντες· ού 

γάρ δή ού μή προστήσωνται υμών, άλλά κα\ αύτο\ 
ληφθήσονται * κα\ ού τή αίχμαλωσία μόνον , άλλά 
περαιτέρω προβήσεται τά κακά. 

Καϊ έσονται είς όνειδος. 
Αθάνατος υμών τής κολάσεως ή μνήμη, κα\ δήλη 

πάσιν άνθρώποις. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΕ'. 

Ό Λόγος ό γενόμενος. 

' Oso ιχ, 10. 
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Μέλλει λοιπδν όρίζειν τής τιμο>ρίας τδν χρδνον, j 

κα\ τήν άπόφασιν έκφέρειν. 
Καί έΛάΛησα πρός υμάς όρθρίζων. 
Δι' ένδ; προφήτου ταΰτα συνεχής· χα\ γάρ κα\ 

διά τών άλλων έλάλησα· κα\ ού διέλιπον άε\ λαλών. 
χαϊ έλάλησα ουδέν φορτιχόν. Τοΰτο χα\ ό Χριστδς 
ποιεί μέλλων τήν πόλιν παραδιδόναι τοίς πολεμίοις, 
μονονουχ\ απολογείται πφς αυτούς· Ποσάκις ήθέ-
Λησα έπισνναγαγεΊν τά τέκνα νμών, καϊ ούκ 
ήθεΛήσατε ; καί τα έξης. 

Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος. 
Μή γάρ διά τοΰτο έδωκα, ίνα πάλιν άφέλωμαι; 

μή γάρ μισθδν υμάς άπήτησα; και γάρ χάριτος ήν 
έργον · ουδείς τά δωρηΟένταάφαιρείται, άν μή σφό
δρα ανάξιος ή δ λαβών. 

Ιδού έγώ άποστέΛΛω καϊ Λήφομαι πατριάν. ' 
"Αξω,φησ\, Βαβυλωνίους, επειδή ούκ έπιστεύσατε· 

όρ$ς, πόθεν αύτοίς ή ραθυμία γέγονεν; έκ τοΰ άπι-
στείν. Τοΰτο καί νύν γίνεται περί τής γεέννης · μή 
γάρ ούκ έδυνάμην κολάσαι είγε ήθελον; τούτου δέ 
αίτιοι οί ψευδοπροφήται. Ούκ έπιστεύσατε τοϊς ρή-
μασι, πιστέύσατε τοίς πράγμασιν. 

Έπϊ πάντα τά έθνη. 
Τίνος ένεκεν; ίνα μάθης δτι αύτοΰ καθόλου τοΰ 

θϊοΰ ή πρόνοια. 
Καϊ δονΛεύσονσιν. 
Τά έβδομήκοντα έτη φιλάνθρωπο; ών, ούχι μετά 

τήν τοΰ ναού καθαίρεσιν αριθμεί μόνον ϊως τής 
επανόδου, άλλά κα\ μέχρι τής κατασκευής τού ναού. 
Ό δέ λέγω, τοιούτον έστι . Πρδ τών έβδομήκοντα ( 
ττ·νν άνήγαγεν αυτούς, κα\ έλογίσατο, κα\ τά τής 
ανόδου είς τήν αίχμαλωσίαν. "Οπου γάρ ούκ ήν ναδς, 
ουδέ ίερεύς, ουδέ θυσιαστήριον, ουδέ θυσία, τί δι-
ενήνοχε τών έν αίχμαλωσία ζώντων; και τούτο δέ 
τής φιλανθρωπίας αυτού. Διά τοΰτο έπ\ Δαρείου, 
φησί, μετά τήν άνοδον τοσούτων παρελθόντος καιρών 
λέγει, "Εως πότε ύπερεΤδες, Κύριε, τήν Ίερονσα-
Λήμ; τοντο έδδομηκοστύν έτος,τότε πληρούσΟαι τά 
έβδομήκοντα. Ποιεί δέ αύτδ καί έν κολάσει, λ έ γ ω ν 
Εκατόν εϊκοσινέτών έσται Ί) ζωή τών ανθρώπων, 
κα\ έκατδν έτη ζώσιν. Έποίησ· δέ αύτδ καί έπ\ τής 
αναστάσεως* είπών γάρ, δτι Τρεϊς ημέρας, καϊ τρεις 
%-ύκτας, τή τρίτη ήμερα άνίσταται. Άλλ' εκείνο 
μέν φιλανθρωπίας ήν είκότως, τοΰτο δέ ποίας φιλαν
θρωπίας ; τίνος ούν ένεκεν κα\ τδτριή μερον έποίησεν; 
ώστε πιστευθήναι, δτι [τε]τελεύτηκεν · πολλά γάρ 
γίνεται διά τοΰτο. Τίνος ούν ένεκεν ουκ έπλήρωσεν 
αύτδ, είπών , δτι έσται έν τή καρδία τής γής τρείς 
ημέρας κα\ τρείς νύκτας, ή ώστε τδ σώμα μή 
διαφθαρήναι; Τί γάρ, ούκ ήδύνατο συγκρατήσαι 
αυτό; ήδύνατο, άλλ' έβούλετο πιστευθήναι τήν φύσιν 
ώς ούδενδς άπήλαυε ξένου. Τινές φασι διά τούς μαθη-
τάς, ώστε διακρατήσαι αυτών τήν άσθένειαν · διά 
γάρ τοι τοΰτο ουδέ άνέμενεν αύτδς φανήναι αύτοίς, 
άλλά τοί^, εύαγγελίοις προδισχεί, κα\ άνίησιν αυτών 
τήν διάνοιαν "ΑπεΛθε, φησ\ν, είπε το7ς άδεΛφυΙς 
μον κα\ μήν ήδύνατο ευθέως φάνεις ρ άλλον τδ 

JEREMIAM. 954 

k Tam igitur poenarum tempus slaliiturus esi, son-
lentiamque prolalurus. 

V E R S . 5. Et locutui tum ad vot, ante lucem. 
Per uoooi propbetam ba?c assidue, oam et per 

alios locolus suin, et semper loqnendi nullutn finem 
feci, el nihil grave locuius siun. Uoc ei Cbrisius 
agii, el tantum non se excusal boslibtts urbein 
iradiluius, his verbis meos ad illos : Quolies volui 
congregare filiot vettros, et noluisiis* ? cl qii» se-
qouolur. 

V E R S . 8. froplerea h<ec dicU Dominui. 
Num propier lioc dederam ul iierom auferrem? 

num mercedem a vobis exegi ? Opus illud gratiae 
erat, ncmo niuneribns privalur, nisi qui recepil, se 
uiinis indignoui reddidehl. 

V E R S . 9. Ecce ego mtilo, et sumam cognutionem* 
Addiicani, ail, Babylonios, quooiam non credidi-

slis ; unde eoruin vccordia nata esi? quia non 
credebani. IIoc eliam nuuc fil de gebeima: num 
si velleni poenas non possem snmcre ? bujus causa 
sunl pseudopropbela?. Non credidisiis sermonibus, 
rebus ipsis credile. 

Et tuper omnet nalioncs. 
Propter quid? ul scias universi providentiam ad 

ipsum Deuni speclare. 
Y E R S . 11. Et servient. 
Sepiuaginia annos, cuni pius sit, non post lem-

pli cversionem enumerai (anlum usqoe ad redilum, 
s«ul usqoe ad couslruclioncm quoqoe templi: 
diram planius: ante sepluaginta annos reduxit eos, 
coiiuumeraviique ad ipsam capliviialem lempus 
rcgressus ; ubi enim nou crat le » pluni, sacerdos, 
ahare, sacrificium, quid diflerebal ioler boc, et 
vivere in capiiviiaie ? el boc ergo divinnc pielalis 
eral. Qnapropler lempore Darii post ivgressiim ait, 
cum tol elapsa essent lempora :Usqnequs, Domine, 
despexisti Jerusalem ? Hic jam sepiutigetimiu «n-
nus*,; ul lunc compleaniur [sepluaghiia. Hoc idem 
cl pooieiido facit dicene : Cenium viginti annorum 
eril viia hominum · , ei cenluin annos vivunt. Hoc 
et in resurreclione feci i ; nam cum dixtssel : T r i -

diebut, el tribus noctibui % die lcrtio resurgit. 
Sed illud sane pielalis eral, boc aulem cujusnam erat 
pielalis ? el cur omnino iriduum exspecuvil ? ot eum 
morluum fuisse crederetur: nam propler hoc mulla 
lii ini. Quare ergo illud non implevit, cum dixeritae 
fore in corde terraelribus diebus et iribus nociibus? 
ai>, ne corpus corruniperetur : nunquid illud con-
servare non poieral? poleral uliqoe; sed volebal 
t iedi , naluram suam ii i l i i l peregrini habuisse 
Qilidam pulant id ob discipulos faclum, uleorum 
prospicerel inibecillitati : idcirco enim el illis 
apparcre ipse nou suslinuit, sed bonis nunliis 
exbilarat, eoruoique mentem relaxat: Vade, ait, 
dic fralribus mei*\ el certe polerai slatim appa-
rens niajorein suo dicto fideni sperare : sed ut 
corum auditus praipararelur8 ;neque enim sciebanC 

* Maltb.xxui, 57. 4 Zacliar. i , 12. " Gcn. vi , 3. e Mallb. X I I , 40. 7 Joan. xx, 17. e ibid. 9. 



9 , 5 SUPPLEMENTUM AD S. 

illiim a morluis resurrecturum. Vel hoc dici poiesi, 
Jonaui quoque in venlre ceii exslitisse; nain cor-
ruptio ipso primo die corpus inficil : ut sufficiens 
sil hoc lesliinonium, illum vita funcluin fuisse. El 
quidem quando mitialur mala leaipus conlrabi, el 
arle uli iur; quando vero bona promiltil , illud pro-
trahit; bona eniin quae dat, numeraia non dal, 
imo, nec manifesia. Nusquam bonis finem prescri-
bit, sed ad proposilum cujoscunque, atmalisubique: 
Dedi vobit terram, a i l , α iceculo utque in sceculum. 
Vides nulloeesse ierminos ? cum reinilli l in capti-
vilalem prafigil, et perspice, primam quidein 
ad cccc, secundam ad xxx, teriiam usque ad 
L X X I I I annos, banc vero posi Cbrisluui esse perpe-
luam. Horum annorum mciniiiil Oaniel. 

J. CHRYSOSTOMI OPERA. 956 

V ERS. 12. Cumque impieli fuerint. 
Punitionem Babyloniis praedicil, ul nec modo 

eos baec proprio robore pairasse addiscas. 
* V E R S . 1 2 . Cumque impleli fuerini sepluaginta 

anni, et ulciscar tuper regem Babyionii, et quse se-
quunlur. 

Sepluaginta capliviiaiis anni numeranlur a 
leriio auno regni Joacbiin, qui regnavit post 
Joacbaz constitutum in regem ab iEgyplio. 

* V E R S . 15 . Sume calicem vihi meri huju$ de manu 
mea, et potare facies de illo omnet gentes, ad quan 
ego mitio le ad eo$. 

Vini tneri, Hebraeus, amaritudinis, habet, con-
spicitque banc visiooem, in populi solalium. Guui 
enim curis conficerenlur, poiiorem inluenies Baby-
lonicum, quasi nulla ex Oei obseqnio pararetur illis 
iilililas; oslcndens propbeia, imo per propbelam 
Deus, eos bsec propier peccata suslinere, conlra 
gcntes vaiicinaiur et reges omnes sepluaginia se-
ptem, vocatque Idumaeam, quse nunc Baiana»a di-
ciiur, quam prius possidebant qui eranl ex iribu 
Ruben, el media parstribus Manasses, progrediens 
vero inqu i i : 

V E R S . 30. Et Αί, quaii calcantes respondebunt ad 
omne$ $edentes tuper Urram. 

Οιδβ, id esl, Uli autem, non bene in Graeco 
legilur : elenim ponendum erat Δάδ. Dad auiem 
esl calcaniium advcrbium, dum respondent ad col-
ligentes. Quemadmodum igiiur, ait, adverbium boc 
dicenles alacri animo. uvain calcant. Sic el \os 
calcabit Babylonius, ulpote qui calcal geotes uni-
vereas. 

CAP. XXVI . 

V E R S . 2 . Sic dixit Dominut : Sta in atrio domus 
Domini. 

Ut inlelligerem nibil veriluut csse proplielam et 
coram loquenlein, ul »i quis scntenliam in virum 

Α ίητδν πιστώσασθαι* άλλ' ώστε προπαρασκευασθήναι 
αυτών τήν άκοήν. Ού γάρ ήδεσαν , δτι δεί αύτδν έκ 
νεκρών άναστήναι. Ή τούτο έστιν είπείν, δτι κα\ 
Ίωνάς έποίησεν έντή κοιλία τού κύτους* ήγάρφθορά 
κατά μίαν ήμέραν άρχεται τοΰ σώματος· ώστε αρ
κούσα μαρτυρία τοΰ [τείτελευτηκέναι αύτδν αύτη.ΚαΙ 
δταν μέν κακά απειλή, συστέλλει τδν χρδνον κα\ 
σοφίζεται· δταν δέ αγαθά, εκτείνει αύτδν ού γάρ 
ώρισμένα έδωκεν αγαθά, μάλλον δέ ουδέ δήλα. Ού
δαμού τοίς άγαθοίς δρον τίθησιν, άλλ' ή τήν έκαστου 
προαίρεσιν, τοΤς δέ κακοίς πανταχού · "Εδωκα ύμιν 
τήν γήν άπό αΙώνος έως αϊώνος, φησίν. Όρ$ς ού-
δένα δρον · δταν δέ πέμπη είς αίχμαλωσίαν, ώρισε, 
κα\ δρα* ή μέν πρώτη, υ', ή δέ δευτέρα, λ', ή δέ 
τρ ίτη , τρία κα\ ο' έστι [έτη]. Αύτη δέ διηνεκής ή 
έπ\ τοΰ Χριστού* τούτων μέμνηται τών ετών δ Δα
νιήλ. 

Καϊ έν τφ πΛηρωθήναι. 
Προλέγει τιμωρίαν τοις Βαβυλωνίοις, Γνα μάθης 

δτι ουδέ νΰν οίκεία ίσχύί ταΰτα εποίησαν. 
' Καϊ έν τφ πΛηρωθήναι έβδομήκοντα έτη, καϊ 

έκδικήσω έπϊ τόν βασιΛέα ΒαβυΛώνος, κα\ τά 
έξης. 

Τά έβδομήκοντα έτη τής αιχμαλωσίας άριθμεΓται 
άπδ τοΰ τρίτου έτους τής βασιλείας Ιωακε ίμ , δς 
μετά τδν Ίωάχαζ τδν ύπδ τοΰ Αίγυπτίου κατα-
σταθέντα έβασίλευσε. 

* λάβε τό ποτήριον τοϋ άκρατου, τοϋ έκ χει-
^ ρδς μου, καϊ ποτιείς αυτό πάντα τά έθνη , πρός 

ά έγώ σε έξαποστεΛώ πρός αυτά. 
Τοϋ άκρατου, δ 'Εβραίος τής πικρίας, έχει · βλέ

πει δέ τήν δπτασίαν πρδς παραμυθίαν τού λαού. 
Επειδή γάρ είς λογισμούς ένέπιπτον κρείττονα 
δρώντες τδν Βαβυλώνιον , ώς ουδέν δφελος αύτοίς 
τάχα τής είς θεδν θεραπείας, δεικνύς δ προφήτης 
μάλλον δέ δ θεδς διά τοΰ προφήτου, δτι δι' άμαρτίαν 
ταύτα ύπομένουσι, τήν κατά τών εθνών ποιείται 
προφητείαν, κα\ πάντας τούς βασιλείς τούς έβδομή
κοντα έπτά. Αέγει δέ τήν Ίδουμαίαν τήν νΰν Βατα-
ναίαν κάλουμένην , ήν εΤχον πρότερον οί περ\ τδν 
'Ρουβήμ, κα\ τδ ήμισυ φυλής Μανασσή* προϊών δέ 
λέγει· 

* Καϊ οϊδε ώσπερ οί Ληνοβατοϋντες άποκρι-
% θήσονται πρός πάντας τούς καθήμενους έπϊ τής 

Τδ, οϊδε, ού καλώς κείται παρά τψ Έλληνικψ · ή 
Αάδ γάρ έχρήν κείσθαι. Δάδ δέ έστιν ε π ί θ η μ α τών 
ληνοβατούντων άποκρινομένων πρδς τούς καταλέ
γοντας. "Ωσπερ τοίνυν, φησ\, τδ ε π ί θ η μ α τούτο λέ
γοντες προθύμως πατοΰσι τήν σταφυλήν, ούτως 
υμάς καταπατήσει, ώς ληνοβάτης δ Βαβυλώνιος 
άπαντα τά έθνη. 

ΚΕΦΑΑ. Κ<7'. 

Οϋτως είπε Κύριος* Στήθι έν αύΛή οίκου 
Κυρίου. 

"ίνα μάθωσιν, δτι ούτε ή δψις έδυσώπησε τδν 
προφήτην* ώσπερ άν είτις άνδρδς μεγάλου κα\ θαυ-
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μαστού μέλλων καταψήφιζε σθαι, αύτδν είς μέσον Α aliquem magnum el egregium laturus, prodiicat 
άγαγοι τδν Ανδρα. Τί λέγεις; ού προλαβών είπες , 
δτι Ώσπερ τάσΰκα τά πονηρά, ούτως αυτούς δώσω; 
πώς ούν δίδως ελπίδα μεταβολής; 

Μή άφέΛης. 
Τίνος ένεκεν παραγγέλλεις ; ούχ ώς τοΰτο ποιοΰν-

τος τοΰ προφήτου ; μή γένοιτο · άλλ1 ίνα άξιόπιστον 
ποιήση τδν λόγον, κα\ μάλλον αυτούς πείση προσ
έχειν · κα\ δλως αναγκαίας ούσης λεχθήναι τής προ
φητείας. 

"Ισως άκούσονται. 
Πολλάκις συμβαίνει ώς έπ\ τών ανέλπιστων κα\ 

απεγνωσμένων* τοΰτο πείθει τδν προφήτην, "Ισως 
άκούσονται, δ πάντα προειδώς φησι, κα\ είς ελ
πίδα άγων αυτούς. "Ισως συμβαίνει. Τδ Ισως, έν 
τή Γραφή έπ\ βεβαιώσει λέγεται. Ίσως γάρ έντρα-
πήσονται τόν νΐόν μον, άντ\ τού όφείλουσιν έν-
τραπή ναι. 

Καϊ αποστροφή. 
Τοΰτο μάλιστα ήθελε ν δ προφήτης άκοΰσαι · Σύ 

βούλει παρακινδυνεΰσαι έπ' έλπίδι τοιαύτη* είπε 
ούν, Ούτως είπε Κύριος. 

Καϊ δώσω τόν οίκον. 
"Ο μάλιστα αυτούς έλύπει* μέγα γάρ έφρόνουν 

έπ ϊ τψ ναψ. 
* ΠΛήν χεϊρ Άχικάμ νίοϋ Σαφανής μετά Ιερε

μίου , τοϋ μή παραδοΘήναι είς χείρας τοϋ Λαού, 
τοϋ μή άνεΛειν αυτόν. 

Τουτέστι, έμήνυσεν αύτψ τάς έπιβουλάς, ώστε 

illum ίο mediuin. Quid ais?Nonne antea dicebas, 
le slcui malas ficus, ila eos daiarum? quoinodo 
igitur spem nuililionis praebes? 

Pioli subirakere. 
Cur iia oiandas? quasi id propheta non facerel? 

absii; sed ui fldem sermoni faceret, eosque aiten-
liores reddcrot; deoiquequia necesse oral prophe-
liani renunliari. 

V E R S . 3. Forta$u audient. 
Sa?pe aecidil ui in rebus desperalis, el nolla 

spe exspeclalis : lioc propbeias tuadet. Fortatu 
audient, inqoii, qui omnia novil, el ad spem eoe 
ducii. Forto accidii; forlatte in divinis LiUeris ad 

^ confirmandum pouilur : Forlasu tnim terebuniur 
filium meum, pro, debenl vereri. 

VERS. 4. El averieiur. 
Iloc prxcipue volebal audire propbela : Tu vis 

bac spe subire pericolum; dic ig i lu r , sic dixi l 
Doininue. 

V E R S . 6. Et dabo domum hanc. 
Quod iuaxime ilios angebat, valde enim treroe-

baui, quod lemplum baberent. 
' V E R S . 1 2 . Verumiamen manu$ Achicam /iUi 

Saphan cum Jeremia, ut non iraderelur in mairu 
populi, nt interficerent eum. 

Iloc est, il l i paief.icil, u l siruclas evilarel insidias. 
iam de 

adno-
lavimns, ubi, el ctvitalis el leinpli vaalalionem 
vaiicinaius est, siculet paulo aule de Selo aclutii 
fwerat. Maniiesliiin ilaque csl, qujc superius 
roiUia Joacbim pronunliaral, sepullura videlicel, 
non sepelielur, el similla boc paclo dixisse, eom 
iiluiii apprebensiim inlerimere volebant, quod 
mala in civiiaiem prolulissei. Sed qui propbeia> 
verba iu unum collegil posuit, ea superius ob jam 
diciam causam, iia ut perspicuum sil , boec a phma 
serie non esse divulsa, sed posila eo quo expli-
cavimos modo. 

VERS. 13. El nunc meliores facile viat veurat. 
Considera ui loco defendentis, panes sibi as-

έκκλίναι. Ταΰτα ακολούθως κείται τή προφητεία, έν Q H « C conlinoaoiur ul consequenlia propbeli 
•Τς άρχεται τής βασιλείας Ίωακε\μ;, ώς ανωτέρω his q»« coeperal rrgni Joacbim, ut superios 
έπεσημηνάμεθα · ένθα προεφήτευσε τής πόλεως κα\ 
τού ναού τήν άλωσιν, καθάπερ ήδη πρότερον έπ\ 
τής Σελώ έγένετο. Δήλον ούν οτι άπερ ανωτέρω 
είπε κατά τοΰ Ιωακείμ, δτι ταφείψ ού ταφήσεται, 
και δσα τοιαύτα κατά τοΰτον είπε τδν τρόπον, ήνίκα 
συλλαβόμενος αύτδν άνελείν ήβούλοντο, ώς κατά 
τής πόλεως είρηκότα κακά. Άλλ 1 δ συνθε\ς, τοΰ 
προφήτου τά βήματα τέθεικεν αυτά ανωτέρω, δι' 
ήν αίτιαν έφαμεν, ώστε δήλον ώς ού διατέτμηται 
τής προτέρας ακολουθίας εκείνα * κείται δέ καθ' δν 
ήρμηνεύσαμεν τρόπον. 

Καϊ νυν βεΛτΙονς ποιήσατε όδούς. 
"Ορα πώς [videlur superfluere πώς] άντ\ άπο-

λογουμένου, διδασκάλου λαβόντα τάξιν. Ού ζητεί D siunpseril magislri. Non quxr i l quomodo pericu-
δπως τδν κίνδυνον διαφυγή, άλλ' δπως εκείνους 
έξαρπάση τών δεινών. 

Καϊ ακούσατε. 
Εί γάρ μή τιμωρία προύκειτο, εί γάρ μή δεινά 

τινα ήπείλητο, τοΰ θεοΰ ημών άκουε ιν ούκ έχρήν ; 
Καϊ παύσεται. 
Τί τούτου λυσιτελέστερον τοΰ λόγου; Άλλ' άπι-

στείτε; μή γάρ έγώ ταύτα αποφαίνομαι; Ό θεός. 
Μή γάρ δ θεός; Ύμείς καθ' εαυτών. 

Καϊ Ιδού έγώ, έν χερσϊν υμών. 
Τί ούν; έάν αποθάνω, ούκ έσται ταΰτα; Περι τοΰ 

Στεφάνου έλεγον * "Οτι ΛαΛεϊ βήματα βΧάσφιχμα 
χατά τοϋ τόπον τοϋ άγιου τούτου. 

• Acl. νι, 41. 

luin possit evadere, sed ui illos erual a malis. 

El audile. 
Nam si poena non essel proposita, si minae n n -

loruin nullse cssent, nonne audire Deum oporlere: ? 
El cttiabit. 
Quid boc sermone conducibiHos ? Al non cre~ 

«liiis ? ego sum qui sententiam profero? Deus esl. 
Num Dcns? Vos in vosmetipsos. 

VERS. 14. Ει ecain manibvs vettris, facite. 
Qitid agiiur? si ego moriar, bxc noo eruni? E i 

de Stcpbano dicebatit: Quod loquilur verba 6/aa-
plicma in locum sanclum hunc ·. 
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Y E R S . 15 . Verumlatnen cognoscente*. 
Qiiairam de causa? Noi» eniui ex memeiipso, 

sed ex Deo loquor. 
V E R S . 1 6 . Et dtxerunl principes. 
Vide ul rem conficianl gravem ; nolunl verba 

proferre, nec sola lingua sostioentes menlionem 
illorum facere. Simililer c i de Slephano : Verba 
blasphema loquilur 1 0 . Non dixerunt quae essenl 
liaec blasphcma. Silenlio saepe amplificamus rem, 
u l cum dicimus : Nolo dicere quae dixit. Et pau-
ci$ annexis. Quomodo vero fuiuri non erant acru-
salores lide digni? revereniia quippe sacerdoialis 
eaiis erat ad consutuendum illos lidc dignos: et 
qui alios reprimere debebanl, hi populum iosligant, 
l i i plebis iram exciianl, nec eiiam judicum sen-
leniiam exspeclanl. 

V E R S . 1 7 . Eldixerunl omni synagogv populi. 
Durius illc loculus esi non soliludiiiem laulum, 

sedet asperam, nuni inierfecius esi? Sed limue-
rnnl Dominum. Hoc unum omnia solvit; hoc ei 
nunc agendum eral : ιιοιι qui mala pranuniiabal, 
sijfTodieudus et necaodus, sed considerandum eral 
quomodo se a malis liberarenl. . 

V E R S . 1 9 . Et nos fecimut mala magna $uper ani-
mas noslrat. 

Ilaque conversione opus est : ilaque iion lemere 
accusavil. Neque euim dicere quis polest, lunc 
lcmporis prophetam apte loculuin fuisse; nunc 
f ero nequaquam. Eienim magnorum malorum nos 
rei sumus. Ergo mutali sunt i l l i , et imilavit seu-
teniiam Dcus. Sed nos ad viiia regressi sumos. 

CAP. XXVII . 

* VERS. 2, 3. Sic dixil Dominus ad me : Fac libi 
vincula, et vecte$, et eircumpone eirea collum tuum. 
Et miltei eoi ad regem Idumece, et ad regem Moab, 
ei ad regem filium Ammon, it ud regem Tyri, ei ad 
regem Sidonit in manibu$ nunliorum eorum venien-
tium in occurtu tuo in Jerusalem ad Sedeciam regtm 
Juda, ei quae sequuulur. 

J. CIIRYSOSTOMl OPERA. 900 

Quaerel quispiam, quomodo Judaeis lam immani-
bus calamilatibus oppressis, finilimi nuiilios mk-
terenl ad Sedeciam. Cujus rei raiio es i : Ab Eze-
cbiae lemporibus cum vir ille et pius esset el fama 
opinioneque celebris, omnes vicini ob id quod 
praesiitum ei fuerat signum, illius omniumque 
Israelitarum gloria maxime inoli confoederati facli 
sunl. Cum igilur omnes vellei instruere Dominum 
esse omniuiu Deum, ne opinarenlur ex iinbecUlilale 
ipsius, qui omniuni babel provideniiam, fieri, u l 
el populus abduc.erelur in capiiviialem, et lemplum 
desirueretur: propbeiae pru»cipit ul in eoruin oc-
eursitm progrediaiur, roborque Nabucbodonosoris 
manifesiel, adborlanscoe ne variis ac falsis pro-

A ΆΛΧ ή γνόντες. 
Διατί; Ού γάρ άπ ' έμαυτοΰ, άλλά παρά τοΰ Θεού 

λαλώ. 
Kul είπον οί άρχοντες. 
"Ορα, πώς δεινοποιοΰσι το πράγμα · ού βούλονται 

τά βήματα είπείν, ούκ άνεχόμενοι ουδέ μέχρι ψιλής 
γλώττης αυτών έπιμνησθήναι. Ούτω κα\ έπ\ Στεφά
νου , f Ρήματα βλάσφημα ΛαΛει. Ούκ ε ίπον, ποία 
τά βλάσφημα. Τή παραλείψει πολλάκις Ιπαίρομεν 
τδ π ρ ά γ μ α , ώς δταν λέγωμεν · Ού θέλω είπείν 
άπερ είπεν. Καϊ μετ' όΛίγα · Πώς δέ ούκ ήμελ-
λον αξιόπιστοι κατήγοροι είναι; τδ γάρ αίδέσιριον 
τής ίερωσύνης, Ικανδν αυτούς ποιήσαι άξιοπί-
στους, ούς έδει τούς άλλους καταστέλλε ιν , ούτοι τδν 
δήμον έκκαίουσιν , ούτοι τήν δργήν τοΰ πλήθους 

β άνα£(διπίζουσι , κα\ ουδέ άναμένουσι τήν ψηφον τών 
δικαζόντων. 

Καϊ είπον πάση τή συναγωγή τοϋ Λαού. 
Χαλεπώτερον εκείνος ε ίπεν , ούχ απλώς έρημίαν, 

άλλά κα\ χαλεπήν, μή άνηρέθη ; Άλλ 1 έφοβήθησαν 
τδν θεόν. Τούτο μόνον, κα\ πάντα έλυσε · τοΰτο και 
νΰν ποιήσαι έχρήν, μή τδν λέγοντα τά δεινά κατ-
ορύττειν, κα\ αναιρεί ν , άλλ' δπως άπαλλαγείεν αυ
τών, σκοπείν. 

9Ημείς έποιήσαμεν κακά μεγάΛα έπϊ "ίτυγ^άς 
ημών, 

"Ωστε μεταβάλλεσθαι χρή * ώστε ούχ απλώς κατ-
ηγόρησεν. Ού γάρ έχοι τις άν είπείν, δτι τότε μέν 
δ προφήτης έλεγεν είκότως, νΰν δέ ουχί. Κα\ γάρ 

^ ημείς μεγάλων έσμέν υπεύθυνοι κακών. Μετεδάλ-
λοντο ούν εκείνοι, κα\ μετεβάλλετο δ θεός. Άλλ* 
ημείς έπϊ τήν κακίαν έπανήλθομεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΖ'. 

* Οϋτως είπε Κύριος πρός με· Ποίησον σεαντφ 
δεσμούς, καϊ κλοιούς, καϊ περίθου περϊ τόν τρά
χηλον σου, καϊ άποστελεϊς αυτούς πρός τόν βα
σιΛέα Ίδουμαίας, καϊ πρός τόν βασιΛέα Μωάδ, 
καϊ πρός βασιΛέα υΐόν Άμμων, καϊ πρός βασιΛέα 
Τύρου, καϊ πρός βασιΛέα Σιδώνος, έν χερσϊνάγ-
γέΛων αυτών τών ερχομένων είς άπάντησιν 
αυτών έν ΊερουσαΛήμ πρός Σεδεκίαν βασιΛέα 
Ιούδα, κα\ τά έξης. 

Ζητήσειεν άν τις, δπως έν τοσαύτη ταλαιπωρία 
D Τουδαίοις έξεταζομένοις, οί τών ομόρων αγγέλους 

άπέστελλον πρδς Σεδεκίαν."Εστιν ούν ή αίτία αύτη· 
Άπδ τών χρόνων Έζεκίου, επειδή εύσεδής ήν εκεί
νος κα\ επίδοξος άνήρ, ύπόσπονδοι γεγόνασιν ού 
[ίσ* ol J περίοικοι, μεγίστην τήν περ\ αύτοΰ έσχηκό-
τες δόξαν, κα\ πάντων τών Ισραηλιτών, διά τδ γε-
γενημένον σημείου. Βουλόμενος τοίνυν παιδεΰσαι 
πάντας, ώς Δεσπότης έστ\ν τών απάντων Θεδς, δπως 
άν μή νομίζοιεν άσθενεία τοΰ προνοοΰντος αίχμάλω-
τον γενέσθαι τδν λαδν, καί τδν [ϊσ. ναδν] & κατα* 
στρέφεσθαι, κελεύει τψ προφήτη είς άπάντησιν 
αυτών έλθεϊν, κα\ ρηνΰσαι τήν ίσχύν τοΰ Ναβουχο-
δονόσορ, παραινών αύτοίς, μή πείθε σθαι τοίς μα* 

Μ Acl. νι, 1 1 . 
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ταίοις κα\ τοίς ψευδοπροφήταις · ώς αν έξ αυτών Α pliclis credanl; sed ul rebas fpsis Yiriuiem Dei οσ
τών πραγμάτων γνοίεν του θεού τήν ίσχύν, κα\ ώς 
δ ι \άμαρτ ίας ό λαδς, ούχ ύπδ τής άσθενεία;, τού 
προνοούντος αΙχμάλωτος γέγονε· δεσμδν δέ τον ζυγδν, 
κλοιδν δέ λέγει τά περισφιγγόμενα περι τδν ζυγδν 
ξύλα, & συνέχει τών βοών τδν αυχένα. 

"Ορα, πδτε ήκουσε, κα\ πότε έποίησεν. Εντεύθεν 
δηλον, δτι ού πάσας τάς προφητείας κατά καιρδν 
ήκουον. Τίνος ένεκεν; ίνα μηδέ τού σημείου γένηται 
χρεία, Γνα μαθδντες οί άνθρωποι, δτι τδδε έκελεύσθη 
τδ σημεϊον ποιήσαι, σωφρονισθώσιν. Όρ$ς πώς πάν
των προνοεί δ θεός. 

Οντως είχε. 
Κα\ νύν έγώ είμι, ού μεταβέβλημαι, έπ\ τής 

αυτής δυνάμεως είμι. "Ορα, πώς δικαιολογείται. Εί 

guoscanl, el popnlum peccatorum causa, non pro-
vidcnlis iuflrmilale facLiim fuisse capiivum. Pono 
Vuiculuut vocat joguin , veclem vero ligua qtiaj 
circa jugui» conslringunlur, quibus boum com-
primiiur eervix. 

Vide quaodo aodivit, et quando fccil. Hinc l i -
quet, ooi> omnia quse propheiarenl, soliios recen-
ler audire. Propler quid? ne \el signo opus esse, 
ul cognoscenies jusstfm esse propbelam dare boc 
sigiium, bomines ad ineniem redirenl. VKlee quo-
inodo oninium Deus providenliam geriu 

YERS. 4. Sie dixil. 
El nunc ego sum, non sum mutahts, casdem vires 

babeo. Vide quomodo rationem consiiii reddat. Si 
έγώ έποίησα, κα\ δούναι κύριος άν εΓην. Άλλ 1 ού Β ego fcci, uiique dandi eliam jus babeo. Sed non 
πιστεύεις δτι έγώ έποίησα, πιστεύσεις διά τών μετά 
ταΰτα. Έδοξέ μοι δούναι αυτήν τώ Ναβουχοδονόσορ. 
"Όρα, πώς αυτών κα\ τδν τύφον καταστέλλει. Μή 
γάρ οίκεία παραγίνεται δυνάμει, κα\ τών πόλεων 
περιγίνεται; Αύτδς άνωθεν ταύτα τυπώ. "Ορα, πώς 
αυτούς παιδεύει Οεογνωσίαν, Γνα έκ τούτων καί τά 
πρότερα μάΟωσιν. 

Καϊ τά θηρία. 
Μή γίνεσθε τούτων άνοητότεροι μηδέ αχάριστοι · 

τά άλογα ύπήκουσαν, ύμείς δέ άνθίστασθε; μή γάρ 
υμάς δίδωμι μόνους ; κα\ τήν πόλιν τήν έμήν. *Ορ£ς 
κοινά τά τής προνοίας αύτοίς; ΙΙάντας γάρ ανθρώ
πους αύτδς έποίησεν* ούκούν πάντων ίσως προνοεί · 
ού γάρ έστι προσωποληψία παρ* αύτφ. 

Καϊ τό έθνος. 
"Όρα πώς [πόση περ] π α ^ η σ ί α , πώς έλεεινώς 

τήν δουλείαν ένέφηνε, τώ σφόδρα θα£0είν τοίς λεγο-
μένοις, ούκ έπεσκιασμένως · "Οσοι μή έμ€άΛωσι 
τόν τράχηλον, καθάπερ περ\ άλογων τινών, ούτω 
διαλέγεται. 

Καϊ νμεΐς μή άκούετε τών ψενδοπροφητών. 
"Οράς δικαστήριον καθήμενον, καί βάσανον γινο-

μένην μαντείας κα\ προφητείας; Ταύτα εκείνοι λέ-
γουσιν, έγώ δέ τάναντία · ίδωμεν, τίνι fμαρτυρεί 
τδ τέλος. 

Καϊ τό ίθνος δ έάν είσαγάγη. 
Μή κα\ τούτο έχει τ ι ; μή καί τούτο στοχασμός; 

credis me fccisse; credes pcr ea quas fiuut; visum 
esl mibi eam dare Nabuchodonosori. Vide ut eormn 
d(piimal tomorem. Num enim propriis ille viribtia 
adveuil? urbesque subigil? ipse desoper bsec sia-
luo. Considera ui eos Dei cogniLioneni doceat, ot 
ex bis el antiquiora addiscerent. 

V E R S . 6. Betliai agri. 
Ne bis siultiores eificiamini, neve ingrato sitis 

aninio ; rationis expertia obtemperaruni, cl vos re-
stilislis? num vos enim lantom irado? el civiialem 
meam. Vides generalem esse providenliam ? Omnes 
enim bomincs ipse fecil, aeque igilur omnium cn-

Q rani ger i i ; non enim est apud ipsuin acceplio per-
sonarm». 

VERS. 8 . El gens. 

Gonsidera, quania dicendi liberlas; ut inisero 
servilutem prae oculis posuil, quod cerlissima sibi 
essenl qua» dicebantur, et non adumbravil : Qut-
cunque non curvaverit collum; tanquam de belluis 
sermonem habel. 

VERS- 9. Et vo$ nolite audire ptendoprophela*. 
Vides sedere judicium, el quaesiionein baberi de 

bariolalione eL propheiia? Ha:c il l i oinuil:Ego vero 
contrariu : videamus cui atieslelur finis. 

Et gens qucc injecerit, 
Ni:m el bic subesi aliquid? num el hoc est con-

τδ τούς μένάναιρείσθαι, τούς δέ άφίεσθαι,; [δι]δ_και D jeclura? bos qnidem iulcriici, illos vero relinqui? 
λιμός αυτούς καταλήψεται. 

Πρός Σεδεκίαν. 
Μή νομίσητε, δτι ώς έχθρδς λέγω καί πολέμιος* 

κα\ τοίς παρ' ήμίν ταύτα προφητεύω. Είτα δρα, τί 
γίνεται* αντιλέγει δ ψευδοπροφήτης. Τούτο οϊ 
έποίησεν δ διάβολος, ώστε έμποδίσαι τή προνοήσει. 

ΕΙ προφήται είσι, καϊ ίση Λαγός Κνρίον ir 
αύτόΐς, άπαντησάτωσαν δ ή τω Κνρίφ τών δυ
νάμεων πρός τό μή πνρευθήναι τά σκεύη τά 
ύπολελειμμένα έν οϊκφ Κυρίου, καϊ έν οίκία βα
σιλέως Ιούδα, καϊ έν Ιερουσαλήμ είς Βαβυ
λώνα* 

Επειδή οι ψευδοπροφήται έφασκον μηδέν μέν 
πάσ/ειν τούς παρόντας, τδ δέ εναντίον, κα\ τους 

igiuir el iames oppi-imel cos. 
VF.RS. 12. Ει ad Sideciam. 
Ne puieiis me ιιι inimicum el bosiem brcc effari; 

cl nostris eliam baec ea<lein valieinor. Deimle vide 
quid fil : conlradicil pseiidopropbcla. Hoc aiilem 
suggessil diabolus, ul praedictionem inipedirel. 

* VERS. 18 . Si propltetcc sunt, el est verbuni Do-
mini in illis, occurrant jam Domino exercituum, ui 
non tint vata quce derelicla fueranl in domo Domini, 
et in domo regit Juda et in Jerusalem, in Babyio-
nem. 

Cum falsi propbetae asscverarent eos qui luuc 
adeiMnt nil passuros, qninimo in conlrarium fcr^, 
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u l el i i qui iranslati fueranl redirent, ait propheia : 
Si veri propbeue eunt bi , el Deus misil illos, oc-
curranl jam Domino; qnasi diceret: Precenlur 
Deum, ne ea quac possidemtis abducantur, quod 
sane facilius est quam qnod i i qui iranslali fueranl 
redeaui; u i ex his cognoscamus. fulurum pariter 
ei illud. 

Quid sibi vull illud : Occurrant mihi Deo, ut non 
veniant vasa ? Hoc esl impedire Deum, persuadere 
i l l i ostendens eliara adven&nies in occursum ne-
quaquam scire an ad bellum, an ad iropediendum 
Judseos. Non dico, a i i , u i persuadeanl reduci vasa 
quae capta sunt, sed ut valeant reliqua vasa i iu-
pedire. 

CAP. X X V I I I . 

V E R S . 5. El dixil Jeremias. 
Curo Ananias pseudoprophela dixisset, posi duos 

annos fore ut vasa eacra β Babylone referrenlur, 
dixii Jereraias eventam probaturutn sermonis veri-
taiem. 

Vrs*«. 6. Vere, eie. 
Ne puieiis me f obig esse inimicuna; copio ego, et 

rogo rem i u este, meque mentiri. 

VBRS. 7. Verumtamen audite. 
Deiude ne eos segniores redderet, considera quo 

paclo terrcat, lanlum non dicens nibil lale fuiu-
r u m ; e l osicndens, omnes propbelas qui tristia 
denuiiliant, inaxime esse veraces. 

V E R S . 9. Et tulit Auaniai pseudopropheta in con-
spectu omnis populi vectes de collo Jeremiat pro-
pheia, ti contrivit eos. Et qtue sequunlur. 

jcrcmias in collo jugum portaiie, ut i l l i Deus 
praceperal, contra gcntes vaiicinaius; vaticinalus 
esl ei conira Jerusalem. Erai autem quartus aonus 
Sedeciae, utipsemei asseril propheta. Quinlo itaque 
mense bujus anni Ananias pseudopropbeia in me-
dium proruens captivorum vaiicinabalur rediluro, 
Nabuchodonosoris inieriluro, et, baec quasi Dcijussu 
facerei, coiilrivit juguro. Tum subjicilur Jeremise 
revolaiio conira illum, et revelatio veriiateiu con-
firiiiane eoruni, quas pracbabita fuere; ail enini ad 
euni : 

Coneidera peccata, reprehensionee in uobis essc. 
Quid igilur Jeremias? Nil plane egil, cum sufficieo-
tem reprebensionem exposuissei. 

V E R S . 15. Hoc anno tu morierh ( l u vindicla in 
eum facia), quia es locuius contra Dominum. 

Hoc est contrarium voluaiaii Doiuini, et subdil: 

V E R S . 16. Et worluus e$l Ananiai pteudopropheta 
in auno illo post duot men$es Sermonum propheta. 

His vero peraciis, scribit Jeremias ad eos qui 
eraot in iransmigraLione, aicui praecepii j l l i Deus, 
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Α άποικισθέντας έπανιέναι,λέγειδ προφήτης. ΕΙ αληθώς 

είσιν ούτοι προφήται, κα\ άπέστειλεν αυτούς 6 θεδς, 
άπαντησάτωσαν δή τψ Κυρίψ, τουτέστιν, εύξάσθω-
σαν πρδς τδν θεδν, ώστε τάδντα μή άπαχθήναι, δπερ 
εδκολον μάλλον έστιν, ή τούς άποικισθέντας έπανελ-
θειν, Γνα άπδ τούτων γνώμεν, ώς κάκεΓνο έσται. 

Τί έστιν · Άπαντησάτωσαν μοι τφ θεφ, ώστε 
μή άπαχθήναι τά σκεύη; Τουτέστι κωλύσαι τδν 
θεδν, πείσαι αύτδν, δεικνύς κα\ έκεΤ τδ τών ευχόμε
νων [ forte ερχομένων ] είς απάντησα, μήποτε είς 
πδλεμον [ϊσ. μήτε ού είς πδλ. ] ή ε ί ς τ δ κωλύσαι 
τούς Ιουδαίους έπελθεϊν αύτοΓς. Ού λέγω, φησ\ν, 
δτι Πεισάτωσαν άναγαγείν τά σκεύη, τά ληφθέντα· 
δυνηθήτωσαν τά σκεύη τά υπόλοιπα κωλύσαι. 

Β 
ΚΕΦΑΑ. ΚΗ'. 

Καϊ εΐπεν Ιερεμίας. 
'Ανανίου' τοΰ ψευδοπροφήτου είρηχότος, ώς μετά 

δύο έτη ύποστρέφουσι τά άγια σκεύη έκ τής Βαβυ-
λώνος, είπεν δ Ιερεμίας, δτι τδ πέρας δείξει τών 
λόγων τήν άλήθειαν. 

ΆΛηθώς, κ. τ . λ. 
Ι ν α μή νομίσητε, δτι έγώ ύμΤν πολεμώ · βούλο

μαι έγώ κα\ εύχομαι τούτο εΐναι, κα\ έμαυτδν ψεύ
δεσθαί. 

ΠΛήν ακούσατε. 
Είτα Γνα μή (5αθυμοτέρους ποιήση, δρα πώς αυ

τούς φοβεί, μονονουχΧ λέγων, δτι ουδέν έσται τοιού
τον , κα\ δεικνύς, δτι πάντες οί προφήται οί τά 

^ λυπηρά λέγοντες, ούτοι μάλιστα ήσαν αληθείς. 
* Καϊ §Λα6εν Άνανίας ό ψευδοπροφήτης 

έναντι παντός τοϋ Λαού τους κΛοιοϋς άπό τοϋ 
τραχήλου Ιερεμίου τοϋ προφήτου, καϊ σννέτρι-
ψεν αύτοϋς, κα\ τά έξης. 

Ό Ιερεμίας τδν ζυγδν έπ\ τού τραχήλου φέρων 
κατά τδ τοΰ θεοΰ πρόσταγμα, προφητεύσας κατά 
τών εθνών προεφήτευσε καί κατά τής Ιερουσα
λήμ. Τ Ην δέ τέταρτον έτος τοΰ Σεδεκίου, ώς αύτδς 
ό προφήτης λέγει. Έν τοίνυν τώ πέμπτψ μην\ 
τούτου τοΰ έτους Άνανίας δ ψευδοπροφήτης έλθών 
έμήνυεν άοδον [ϊσ. άνοδον] τών αίχμαλωτισθέν-
των, κα\ τοΰ Ναβουχοδονόσορ άπώλειαν, κα\, ώς δή 
κατά πρόσταγμα θεοΰ ποιών, συνέτριψε τδν ζυγόν. 

D Είτα κατ' αυτού άποκάλυψις τού Ιερεμίου, κα\ 
άποκάλυψις τής αληθείας τών λόγων · φησ\ γάρ 
πρδς αυτόν. 

"Ορα παρ 1 ή μι ν τά αμαρτήματα, τούς έλεγχους. 
Τ ίούνδ Ιερεμίας ; Ουδέν πλέον έποίησεν, άρκοΰντα 
τδν έλεγχον επιδειγμένος. 

• Τούτφ τφ ένιαυτφ σύ άποθανη (δτε έχδίκησιν 
έποιησας αύτψ), ΛαΛήσαςπρός τόν Κύριον. 

Τουτέστιν έναντίαν τή βουλή τοΰ θεού , κα\ επ
άγει · 

Καϊ άπέθανεν Άνανίας ό ψευδοπροφήτης έτ 
τφ ένιαυτφ έκείνφ έν τφ μηνϊ έβδόμφ μετά δύο 
μήνας τών Λόγων τοϋ προφήτου. 

Τούτων δέ γενομένων γράφει δ Ιερεμίας κατά 
πρόσταγμα θεοΰ πρδς τούς έν τή αποικία μί) 
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άπατάσθαι τοίς λέγουσιν αύτοϊς, έπανιέναι · είδέναι Α w sinanl sa decipf a preditenitbus redltom; imo 
δέ ώς χαϊ οί έν τή γή αύθις αποικισθήσονται. 

ΚΕΦΑΑ. Κ Φ . 

Καί ο ί το ι οί Λόγοι. 
Τίνος ούν ένεχεν, ε ίπε , πέμπει κα\ πρδς τούς έν 

Βαβυλώνι; Μή γάρ ούχ είχον εκεί τδν Ιεζεκ ιήλ; 
Τί βούλεται κα\ αύτη ή επιστολή ; έκ περιουσίας 
γίνεται. Επειδή γάρ είχδς ήν αυτούς χα\ αίδεσιμώ· 
τερον νομίζειν χα\ τδν άπδ τοΰ ναού, χα\ τδν άπδ 
τών αγίων λέγοντα, σημαίνει τοΰτο. "Αλλ* δρα δι-
εστραμμένην κακίαν. Κάχείνους εκεί διέφθειρον ώ 
ψευδοπροφήται. 

* Ίδοϋ έγώ δώσω υμάς είς χείρας Ναδουχοδο-
νόσορ βασιΛέως ΒαδυΛώνος, κα\ τά έξης. 

Ούτοι ψευδοπροφήται ήσαν, κα\ τοΰ Τερεμίου 
μετά τδν θάνατον τοΰ Άνανία γράψαντος έπιστολήν 
έχουσαν τήν δύναμιν, ήν προείπεν πρδς τούς έν τή 
Αποικία, τά εναντία προεφήτευον. Αέγει τοίνυν κατ' 
αυτών δ Θεδς διά τοΰ προφήτου, καί φησι. 

'£π\ 'Αχιάδ καϊ έπϊ Σεδεκίαν. 
"Ο γάρ άκούων, τίς δ Άχιάβ κα\ τίς είη δ δύσμο-

ρο; ούτος δ άποτηγανισθεις, έμάνθανε κα\ τήν προ
φητείαν, κα\ τά αμαρτήματα αυτών τά κεκρυμμένα. 

* Α ι * ήν εποίησαν άνομίαν έν ΊσραήΛ, καϊ έμοι* 
χώντο τάς γυναίκας τών ποΛιτών. 

Άκουσας γάρ δ Βαβυλώνιος ταΰτα λέγειν αυτούς, 
άποστε&ας παρέστησεν είς τήν Βαβυλώνα, κα\ τ η -

scianl, transmigraiuros el eos qui adbuc eraitt i» 
patria. 

GAP. XXiX. 

V E M . 1 . Εί hae tmnt *erba libri. 
Cur, obsecro, scribii €l ad iHos qui in Babylone 

«ranl? Num ibi Ezechielem noti habebanl?Quid sibi 
Tolnnl ei b*e lillerse? exabundanti fii. Nam qu»a 
par erat eos in majori veneraiione babere etim qoi 
e lemplo el sanctuario loquebalur, hoc indicat. Sed 
coosidera perversam maliliam, ibi eiiam illos pseu-
doprophetae corruperani. 

VERS. 2 1 . Ecce ego Iradam vc$ in manut Nabu-
* chodonosor regit Babytanii, el quae seqmtntnr. 

I l i eranl falsi propbebe, et cum Jeremias pott 
Ananiae obilum misiseel epistolam continenleiii 
ea q u » ipte ad eos qui in transmigratione erant, 
pradixerat, i i conlraria valicinabanlar. Dicit i la-
que Deus cootra eos per propbelam et ail : 

Super Achiab et tuper Sedeciam. 
Qui enim audiebat, quisnam fucrit hic Acbiab, 

quisque fueril infelix hic frictus, el propheiiam 
addiscebat, el peccata eoruna occulla. 

VERS. 23. Pro eo quod fecerunt iniquitalem in / i -
rael, et mwchabanlur uxore$ civium. 

Gum enim Babylonius iniellexisset haec eos pro-
ferre, Babylouem iransferri curavil, el friclos i n -

γανίσας άπέκτεινε. Τδ δέ, έμοιχώντο τάς γυναίκας C teremil. Illud, machabanlur uxoret civium, He 
τών ποΛιτών, δ Εβραίος, τών εταίρων αύτοϋ, 
έχει. Καϊ έγώ είμι ό γνώστης, καϊ μάρτυς, φησϊ 
Κύριος. Τουτέστιν, & κρυφή πράττετε λανθάνοντες 
τούς πολλούς, ταΰτα δρώ έγώ κα\ εισπράττομαι 
υμάς τήν δίκην. 

Καϊ αρύς Σαμέαν. 
Αέγει δέ κα\ τά συμβησδμενα είς τάς γυναίκας 

αυτών. 

Κύριος έδωκε σε Ιερέα. 
Τί ούν, καί τούτψ τψ Σαμέα πέμπει προφήτην ; 

Τδού τρεί ; προφητείαι · μία, δτι έβδομήκοντα έτη 
ποιοϋσιν · έτερα, δτι άνελεύσονται · έτερα, δτι oi 
περί Άχιάβ άποθανούνται, κα\ άρά έσονται. 

* Αιότι άπέστειΛε πρός ύμας είς ΒαδυΛώνα 
Χέγων Μακράν έστιν, οίκοδομήσατε τάς οΙκίας, 
και τά έξης. 

Σαμέας ούτος άποικος ήν μετά τών άπαχθέντων · 
ήδόμενος τοίνυν τή έπανόδω έτέρπετο τοίς ταύτα 
λέγουσι. Τοΰ τοίνυν προφήτου τήν έπιστολήν γρά
ψαντος έκείνην, κα\ παραινούντος τψ λαψ στέργειν 
τήν έν Βαβυλώνι οίκησιν, άγανακτήσας πρδς τδν 
Σοφονίαν, τότε ίερέα τυγχάνοντα, πρώτον γράφει 
ταύτα, ά νΰν έκ τής προφητείας παρεθέμην, επίτι
μων τώ Σοφονία, δτι μή δίκην είσεπράξατο τδν 
Ίερεμίαν έπιστείλαντα ταύτα · τδ δέ, είς τό άπό» 
ηλεισμα Σινώχ, τουτέστιν, είς τό άπόκΛεισμα τής 
ρυΛακής. Τδ γάρ Σινώχ, έγκλειστη ριον έρμηνεύ-

P A T R O L . G R . L X I V , 

D 

braeus, amicorum suorum, legil. Ει ego cognosco, ei 
testor, ait Dominut. Hoc esl , quae clani muhisque 
ncscienlibus operaniini, baec ego video, el a vobis 
poenas exposco. 

V E R S . 2 4 . Et ad Sameam · 
A i l quoque quae uxoribus illomm essent even-

tura. 

V E R S . 26. Dominui dedil le lacerdoltm. 
Quid igilur el ad Sameam hunc prophelam mi l -

tU? En trcs propheliae : una quideni, sepliiaginia 
annos fore capliviiaiis ; allera, quod reverien-
lu r ; lerlia, quod morielur Achiab , et maledictio 
er i l . 

* V E R S . 28. Quoniam mitit ad vos in Babytonem 
diceni : Longe esi, eedificale domos, et qoae sequuii-
tur. 

Sameas bic peregrinus una cuoi Iransmigralis 
e ra i : qui cum pro redim exsoltaret, gaudebat una 
cum ha?c dicenlibiis. Missa ilaque a propbeia epi-
siola il la, qoa exhorlabalur populom, ui in habita-
lione Babylonica acquiescerel, aegre is ferens ad So-
pboniam, qui lunc eral sacerdos, priioom ha3cscri-
bit, quse nunc ex icxtu apposoi, Sophomam eonlu-
meliis aificiens, quod poenas ex Jeremia non sum-
pseril, qui similia praecepcrat. Illud, in carcerem 
Sinoch ac si dicerct, in clausuram custodice. Sinocb 
namque clausura dicilur, cum Hebraeus cusiodiam 
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noo bene oxplicei, ideo loco carceri8,clausuraB ηο· 
mine uiitur. 

VERS. 3 2 . Ecce ego muiabo. 
Quid boc porientosius fieri potest ? Sameas erat 

qui bona Jerusalem visurus non erat, illisque fi-
dem iacit,.non fortuito evenisse quae praecesserant: 
cum eniin Jecboniaa eponle ae dedidisset, nt puta-
renl ininus babuisse qypd Deo paruitseot : Vide-
bilis, ail, quac bi bona babebuni. 

CAP. XXX. 
VERS. 2 . Sic dixii Dominu*. 
Adeo certui, ioquit, sum de praediclione, ut eam 

velim etiam scriplis mandare, quod praecipue de-
inonstrabil finis. 

Vocem limorit audieti*. 
Timor omne robur dissofril; roagna est Dei bu-

manilas, non quod lantum mala inferat, sed quod 
et timorem inculiat ante mala. ln mulierura imbe-
cillitatem transibunt. 

Conversa $unl. 
Hoc etenim efllcii timor, ul sapiat nomo non sua 

viriuie, sod ab impendentibus. 
VERS. 7 . Quia magna facia esl dies illa. 
Magna pro malorum tumma acerbitate : nec 

est aimilis ejus. Hyperbolice dictum, el lempus an-
gustuiu est, non esi boc propbelia, sed experimen-
lum. 

VERS. 8 . Conteram jugum. 
Sed tamen ex inevitabilibus malis recreabantur. 
Εί non urvieni. 
Quomodo eerviunt Deo? Quoniam primitias offe-

rebant; lic et in nobis Qt; cum Deo non servimus, 
neque frucium e carne ipei ofierimus; eed aniiai 
affectibus, sicat idolis illi, alia punitio maoei. 

VERS. 9. Et Bavid. 

Quid boc sanciit» esse polest, quam ui virluie 
illuslrcs, et qui apud Deum auctoriiale valueruni, 
qualie Zorobabel, magnum hunc a Deo consequeo-
iur houorem, appellationeDavidis insigairi? 

VERS. 1 2 . Suscilavi contritionem. 

Yelul si quis domiuns aliquem e suis qui deli-
querii, lictori traderet; illo ultra modum afficienie 
verberibue Uraditum, et plus quam dominus vellei, 
adveniens qui Iradidit, fcre excusat se apud eum 
qui vapulavit, oalendens id praeier stia mandata 
factum, et rite cognosceas, «l vuiueraius fuerit, 
promiuensque maximam vindictam. Sic et Deus 
fecil : VioUnta est contritio. Vides ipsura se excu-
santem, quod grave fueril vulnus? Hoc enim cst 
Tiotenlum.non quanlum opus erai, sed muho ma-
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Α εται * ό γάρ Εβραίος φυλακή ν ού δύναται σαφώς 

είπείν, άντ\ δέ δεσμώτη ρ ίου, τή τού έγχΛεΐστηρίον 
χρήται φωνή. 

Ίδοϋ έγω έπισκέψομαι. 
Τί τούτου γένοιτ* Αν τερατωδέστερον; Σαμέας ήν 

δ μή μέλλων όρ$ν τά αγαθά Ιερουσαλήμ τά προλα-
βόντα, κάκείνοις πίστιν έδωκεν, δτι ούκ αυτόματα 
συνέβη · επειδή γάρ οί περ\ Ίεχονίαν έκοντ\ παρ-
έδωκαν έαυτοίς, Ινα μή νομίσωσιν έλαττον έσχηκέναι 
ύπακούσαντες τψ Θεψ · "Οψεσθε, φησ\ν, Α τούτου; 
διαδέξεται. 

ΚΕΦΑΛ. Α'. 

Οϋτως είπε Κύριος. 
Ούτω θα£(&ώ, φησ\, τή προ^ήσε ι , δτι κα\ έγγρα-

φον αυτήν είναι βούλομαι, δ μάλιστα έπιδείξεται τδ 
τέλος. 

Φωνήν φόβον άκούσεσθε. 
Διαλύει τήν ίσχύν πάσαν δ φόβος · πολλή ή φιλαν

θρωπία τού Θεού, ούχ δτι δεινά επάγει μόνον, άλλά 
κα\ πρδ τών δεινών τδν φόβον · πρδς τήν τών γυ
ναικών ασθένεια ν μεταστήσονται. 

Εστράφησαν. 
Καί γάρ τούτο δ φόβο; ποιεί ' ού σωφρονίζει οίκο

θεν, άλλά παρά τών πλησίον. 
Ότι μεγάΛη ή ήμερα. 
Μεγάλη κατά τήν τών δεινών υπερβολή ν, ούκ 

έστι τοιαύτη. Ύπερβολικώς είρηται, κα\ χρόνος 
στενός έστιν * ούκ έστι προφητεία τδ πράγμα, άλλά 
πείρα. t 

Συντρίψω τδν ζνγόν. 
"Αλλ' δμως έκ τών άφύκτων δεινών άνοίσουσιν. 
Καϊ ούκ έργώνται. 
Πώς τψ Θεψ έργώνται; Επειδή τάς Απαρχάς 

άνέφερον · ούτω δή κα\ έφ* ημών γίνεται · δταν μή 
τψ Θεώ έργαζώμεθα, μηδέ τδν άπδ τής σαρκδς 
καρπδν αύτψ προσενέγκωμεν, άλλά τοίς πάθεσι τής 
ψυχής, καθάπερ τοίς είδώλοις εκείνοι, έτερα τιμω
ρία μένει. 

Καϊ τδν Ααβίδ. 

Τί τούτου άγιώτερον γένοιτ' Αν, δταν οΕ διαπρέ-
ψαντες, κα\ πρδς τδν Θεδν πα ̂ η σία ν έσχηκότες οί 
περί 2οροβάβελ, τούτον δή μέγαν παρά τού Θεού 
δέξωνται τδν κόσμον, τδ τή προσηγορία τοΰ Δαβίδ 
όνομάζεσθαι; 

Άνέστησα σύντριμμα 

"Ωσπερ Αν ε ίτ ις δεσπότης δημίψ τινάήμαρτηκότα 
παραδούς τών οίκείων, εκείνου πέρα τού μέτρου 
μαστίξαντος τδν παραδεδομένον, κα\ παρά τδ τφ 
δεσπότη δοκούν, έλθων ούτος δ παραδούς, σχεδδν 
κα\ απολογείται πρδς τδν μεμαστιγωμένον, δεικνύς 
δτι ού κατά τήν αύτοΰ γέγονε τοΰτο έπιτροπήν, κα\ 
καταμανθάνων αύτοΰ τά τραύματα ακριβώς, καί 
έπαγγελλόμενος μυρίαν έκείνψ τιμωρίαν. Ούτω καί 
δ Θεδς ποιεί. Βίαιον τδ σύντριμμα. Όρ$ς αύτδν 
άπολογούμενον, δτι χαλεπδν τδ τραύμα έλαβε; 
Τοΰτο γάρ έστι βίαιον, ούχ δσον έδει, άλλά πολλφ 
πλέον. 
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Ούκ έστι κρίνων. Α 
Τουτέστιν, ουδείς έξεδίκησεν, ούδε\ς έβοήθησεν, 

Άφόρητον τδ κακόν τι παθείν * τδ δέ μετά τδ παθείν 
μηδέ τδν παρακαλούντα έχειν, άφορητότερον. 

ΕΙς ΑΛγηρδν Ιατρεύθης. 
I Επειδή γάρ καθάπερ Ιατρέ {αν τινά τήν αίχμαλω
σίαν προσηγεν αύτοίς, λέγει, Πολλήν ή θεραπεία 
δδύνην έναφηκεν * ώσπερ έπί τίνος άμαθους Ιατρού, 
ούκ είδοτος τέμνειν καλώς· 

Αιά τούτο χάντες οί έσθοντές σε. 
Αίσχύνας άπ' αλλήλων έξουσι,τοίς οικείοι ς έκαστος 

τδν πλησίον θρέψει σώμασι * πείσονται ταύτα &περ 
εποίησαν. 

Ότι άνάξω. 
ΕΙ γάρ κα\ άνίατον τδ τραύμα, άλλ' ούκ έμοί 
"Οτι έσχσρμένη εκλήθης. 

FRAGMENTA ΙΝ JEREM1AM. 970 

Y B R S . 15. Non est qut judicet. 
Uoc eei, nemo ultor fnit, nemo opiiulatus eei. 

Iniolerabile esl mali aliquid sustincre, sed et mahs 
iofliciie, nec consolanlem babore, iniolerabilius. 

Ad dolendum curata et. 
Cam enim tanqaam medicinam quamdam ca-

piivitalem illis applicuisset, multum, inquii , dolo-
rem, pharmacnm hoc fecil, m accidere solel impe-
rho medico,qui nescit bene secare. 

VfiRS. 16. Propterea omnt* qui eomtdunt le. 
Alier alteri dedecos imprimel, propriis quisqoe 

proximura carnibus nelriet: qu« egerunl, eadem pa-
tienlur. 

Y E R S . 17. βιιία abducam. 
Eisi ulcus insanabile est, non tamen mibi. 
Quia disptna vocaiaa. 

01 λοιποί φασιν, έζωσμένη, επειδή δίκην έδωκας. 
Μέγα άγαθδν, μή διά τιμωρίας και κολάσεις σώζε-
σθαι παρά τού Θεού κα\ τούς πονηρούς καί απεγνω
σμένους, άλλά δι' άρετήν κα\ μετάνοιαν. 

Καϊ έξελεύσονται, άχ' αύτώτ (βοντες. 
Τί ούν πρδς εκείνους τούς μέλλοντας άναιρείσθαι; 

Ού γάρ δή μόνον αυτούς ούκ εύφρανε ταύτα, άλλά 
κα\ έλύπει πλέον. Έννόησον γάρ άνθρωπον γεγηρα-
κότα, άκούοντα δτι μετά έβδομήκοντα έτη έσται τά 
αγαθά. Διά γάρ τούτο κα\ ενδιατρίβει αύτοίς, ίνα 
μάλλον αυτούς δάκη* τούς δέ έν ηλικία, ίνα είς 
ελπίδας άγαγών σωφρονίση πλέον. 

Καϊ είσελεύσονται. { 

Όρα πώς λέγει τήν εύπραγίαν αυτών, τήν λα-
τρείαν, καί τήν άδεια ν, κα\ δτι πολλοί έσονται, κα\ 
τά νόμιμα έξουσι. Ταύτα γάρ αύτοίς ήν φίλα* 

"Οτι όργή. 
Ταΰτα, φησίν, έσται, μή νΰν ταΰτα ζήτει · νΰν 

γάρ τής τιμωρίας τής ημετέρας δ καιρός, 

ΚΕΦΑΛ. ΛΑ\ 

'Εν τφ χρότφ. 
"Οταν οί άλλοι ά πόλων τα ι, τά κατά Βαβυλώνιους 

φησί. 
• Ούτως είχε Κύριος · Εύρον θερμόν έ ν έρήμφ 

μετά όλωλότων έν μαγ,αίρα χορευομένους είς 
σχονδάς ΊσραήΛ. Βαδίσατε, καϊ μή όλέσητε 
τόν ΊσραήΛ. 

Σφόδρα ασαφώς κείται παρά τψ Έλληνικψ * αύτη 
δέ ή έννοια σώζεται παράτψ Έβραίψ · Εύρε χάριν 
έν έμοϊ ϋχοΛεΛειμμένος έκ τής μαχαίρας ώς 
έν τή Λανερήμφ ό ΊσραήΛ. Ό γάρ θερμόν ήρ-
μήνευσεν δ Έλλην, τοΰτο, χάριν, έχει δ Εβραίος · 
έκ δέ τής επωνυμίας τδ σφάλμα τής ερμηνείας 
γέγονε. Τδ γάρ ώμ κατά τήν Εβραίων φωνήν δα-
συνόμενον, θερμόν έστι, τδ δέ ήν, κάλλος κεχαρι-
τωμένον, τδ δέ, όΛωλότων έν μαχαίρα, τουτέστιν, 
ό ύποληρθεϊς ύχό τής μαχαίρας. "Ινα είπη, Τούς 
περισωθέντας μετά τδν θάνατον, τούτους σώζω. Τδ 
δέ πορεν ο μένους εϊς σχονδάς Ισραήλ, τουτέστιν, Ήνίκα έπορευόμην πρδς άνάπαυσιν αύτοΰ έν τή παν-
ςρήμψ, δπερ σαφέστερον διά τών επαγόμενων λέγ· ι . 

• Βαδίσατε, καϊ μή όλέσητε τόν Ισραήλ. ' lle, el nolite uilerficcre Israel. 

Caeleri reddiderant cineta, quoniam poenas dedisii. 
Ingcns bonum, non suppliciis et caeligalionibus sal-
w i a Deo eiiam improbos et deaperaios, scd vir-
luie et poeniieniia. 

V E R S . 19. Et egredientur ei$ eanentes. 
Quid veroboc ad illoe qui tollendi erant? Haec 

enim illos non modo non delectabant, sed magis 
eiiam conirielabant. Considera enim bominero con-
feclum seoio, qul poat septuaginta annos bona fu-
lura audiat. Naro propter hoc in his moraiar, ut 
acrias pungeret eorum animos : eos vero qui juve-
nili erant seiaie, spem illis iujiciens cauliores red-
deret. 

ρ V E R S . 20. Et ingredientur. 
Yide, ut eorura felichalem esse dicat Dci cultum 

ei libertalem, qoodquo niulli eruni, et legitima !ia-
bebuni, baec enlm illis eranl optaia. 

Quoniam ira. 
Haec, ait, eruni, nunc ea ne qusras; nunc eniin 

noslrse puniiionis lempus est. 

CAP. X X X I . 

V E R S . 1. ln temporeillo. 
Cum alii pcrierint, Babylonica narrat. 

* V E R S . 2. Sic dixit Dominui : Inveni calidum in 
deserto cum its qui perierant gladio, ambulantet 
in convenliones Jerusalem. lle, et nolite interficere 

D hrael. 
Quod enim Graecus inierpretatus est calidum, 

boc llebraeus babet, graliam; ex nominis aulem si-
mililudine lapsus in interpreialione coutigit : nam 
hom secundum idioma Hebraeorum dense pronun-
tialum, calidum signiflcat, at in designal pulcbri-
ludinem graliaiaro; pro illo, qui γεήεταηΐ tn gladio, 
babet,0wi remanterat α gladio : quasi dicerei, Sal-
valos post rooriem, hos ei ego salvo; illud vero, 
Ambulanlei in convtntiones hrael , boc cst quando 
in deserto ambulabam ad illius rcquiem, quod 
expressius dicil per ea qtiae subdit. 
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Hocetl, quando ambulabam aniecedens ipsum, Α Τουτέστιν, ήνίκα έβάδιζον προπορευόμενος αύτοΰ, 
υΐ eum requiescere facerem; sic enim legii He-
braeus. Porro, ite, obscure inierpretatum esl, qoia 
imerpres tempos non eervavil; pro ambulant nain-
que , ambulate posuil; sic enira ei lioyees d ix i t : 
Si non ambulat, ne educas me ' °. 

•\ides? Ubiqueboc i l l i propoeitum est ostendere, 
ab illo esse quidquid esi. Dixii , Babyloniis per-
conlibiis, lu salvos «ris . Deinde osiendit quod 
praier spem erat, quodque bumana coghaiio non 
capiebal, illos non esee periluros, Tanquam ei 
quis inier muha cadavera invenlal aliquem calen-
(em, spiraniemque adbuc, agememqoe animaro, 
deinde tanium laboret, bosiesque ab illo depellat, 
u i fereillum advitam revocel; cerie is rem roiram 
faceret. Sic de le lactum est, a i l . Ε inedio eorura 
te suscilavi, de via bosiiom apiranieoi te inveniens, 
percuiere te volenlea cohibui, spem eahitis nullaui 
babenlem. 

' V E R S . 3. De ionge Dominus apparuH ti: Ckari-
tate perpetua dilexi le* 

Yerba suui Propbciac : boc est, per visionem 
0eus mihi oslendii qua olim dicebaotur, et a s?e-
tulo : quomodo aola cbariiate in deserto populum 
deduxit; el dixit mibi nunc : Ula charitale in aeler-
num dilexi eum : boc esl in finem : et bac de causa 
cum perdi non penniito; &ed salvo popolum, qui 
esl in iraosmigralioiie. 

* Ideo aiiraxi te in miteratione. 
Hoc est, propier illam cbarilatem hos bac d i -

gnos iecit gralia, rediinens a Babylonits. l l lud, Al-
traxi te9 ul osienderet, quod evulsit arcie deieoium. 
In miterationem, Veslivi euiu gratia. 

Non ad lempus, ul lu facie, elsi quidvis agas, 
ego diligo le. 

Miseraiionem hnpendens, non merita remu-
nerans. 

* VfiRS. 4. Quoniam cedificabo te et, a>dificaberi$. 
Hoc est, iierum tibi amiquam formam resliiuo, 

cuni nuUus resi&iere possii. 
Summs pacis auminsque tranquilliialis indtcia 

ponii ; et verba ipsa suavia suni. 
* V X R S . 5, 6. Planiate plunlationes, tt laudate, 

quia e$i die$ con$olaiioni$, quaii respondenli* in 
monlibut Ephrenu Surgite, et auendamut in Sion 
ad Dominum beum nostrum. 

Sensos texius Graeci bic es i : Cum reversi fueri-
lis, eorliemini ierlilitalera lerra, possessores cjiis-
ilein lerrae effecii : boc namque imioil illud : ln 
moniibui Ephrem* ex cena parle universam desi-
fmans lerraro; quasi dicerel : Summaope redibi-
lis ad leropluni, Deum celebrantes. At Hebraeus 
kic babel: Et plantabunt, et comedent fruclum. Erit 
enim dies, in qua clamabunt cuilodcs vineiorum, Sur-

B 

Γνα Αναπαύσω αυτόν · ούτω γάρ έχει δ Εβραίος. 
Τδ 6ε βαδίσατε ήρμήνευται ασαφώς, διά τδ μή τδν 
χρόνον φυλάξαι τδν έρμηνευθέντα [Ισ. έρμηνεϋσαντα]* 
άντί γάρ τοΰ, βαδίζων, βαδίσατε έχει, ούτω γάρ 
φαίνεται χα\ δ Μωσης λέγων * ΕΙ μήσϋ χορεύη,μή 
άναγάγης με. 

Όράς ; Πανταχού σπουδάζει δειχνύειν, δτι αύτοΰ 
τδ πάν έστιν. Είπε, Βαβυλωνίων άπολλυμένων, σύ 
διασωθήση. Είτα δείκνυσι τδ παρ ' ελπίδα, καΛ ώς 
ούκ ήν ανθρωπίνων λογισμών μή κα\ αυτούς άπο-
λέσθαι. "Ωσπερ άν ε ί τ ι ς έν πολλοίς πτώμα σιν εύροι 
τινά ζέοντα, κα\ έτι εμπνέοντα, και άναψύχοντα 
[άποψύχοντα], είτα δυνηθείη ποιήσαι τοιούτον [πο-
νήσαι τοσούτον], κα\ τούς πολεμίους άποσοβήσαι 
άπ ' εκείνου, μόνον [μονονού] κα\ έπ\ ζωήν αύτδν 
Αγαγείν, θαύματος Αν είη. Ούτω κα\ έπ\ σού γέ
γονε, φησίν. Έ χ μέσου αυτών διανέστησά σε * άπδ 
δδοΰ πολεμίων εμπνέοντα σε εύρων, χαϊ παρωρμη-
σαμένους παίσαι διεχώλυσα, ούχ έχοντα σωτηρίας 
ελπίδα. 

* Πόφρωθετ Κύριος ωφθη αύτφ* άγάχησιν αίω-
riar ήγάχησά σε. 

Ταΰτα δ προφήτης λέγει, τουτέστιν, υπέδειξε μοι 
δι' οπτασίας Θεδς τά πάλαι λεγόμενα, καί έξ 
αίώνος · δπως ύπδ αγάπης έντή πανερήμφ τδν λαδν 
διήγαγε · καί έφη μοι νΰν, Έκείνην τήν Αγάπην 
αίωνίως ήγάπησα α υ τ ό ν τουτέστιν διά τέλους* 
κα\ ταύτης ένεκεν τής αίτίας ούχ έώ αύτδν διαφθα-

Q ρήναι * σώζω δέ τδν είς άποιχίαν λαόν. 
* άιά τούτο εΙΛχνσά σε είς οϊχτείρημα. 
Τουτέστι, δι' έκείνην τήν αγάπη ν ήξίωσεν αύτδν 

τής νΰν χάριτος, άπαλλάξας αύτδν τών Βαβυλω
νίων. Τδ δέ εΙΛχνσά σε, ίνα δείξη ώς Ισχυρώς 
κατεχόμενον έξέσπασε. Τδ δέ, είς οίχτείρημα, Έν-
έδυσα αύτδν χάριν, έχει. 

Ού πρδς καιρδν, καθάπερ σύ, κάν μυρία ποίησης, 
έγώ φιλώ σε. 

Οίκτείρων κα\ ελεών, ούχ\ τά κατ' Αξίαν Απο
νέμων. 

* "Οτι οίχοδομήσω σε, χαϊ οίχοδομηθήση. 
Τουτέστι, πάλιν σοι τδ άρχαίον άποδίδωμι σχήμα, 

ούδενδς δυναμένου άντιστήναι. 
Αδείας πολλής, κα\ βαθείας είρήνης τεκμήρια 

D λέγει, κα\ αύτάτά βήματα πιθανά [ϊσ. ποθεινά]. 
* Φυτεύσατε φυτείας, χαϊ αϊνέσατε, δτι έστϊτ 

ήμερα χαραχΛήσεως άχοΛογουμένου έν δρεσιτ 
'Εφραίμ. Στητέ, χαϊ άταδώμεν εϊς Σιων χρός 
Κύριον τόν θεόν ήμων· 

Ή μέν έννοια τοΰ Έλληνικοΰ έστιν αύτη, δτι 
'Επανελθόντες απολαύσετε τής ευφορίας τ ή ; γής, κα\ 
τήν γήν κατεσχηκότες · τοΰτο γάρ μηνύει τό * *Εν 
δρεσιν 'Εφρα\μ, άπδ τοΰ μερικού τήν πάσαν γήν, 
ίνα εΓπη* Μετά σπουδής έπανελεύσεσθε είς τδν ναδν 
ύμνοΰντες τδν Θεόν. Ό δέ ΈβραΓος ούτως έχει* 
Καϊ φυτεύσουσι χαϊ φάγονται τόν xapxor. 
Έσται γάρ έν ήμερα έν ή χεχράξονται οί φυΧάσ* 

Τ Ι Exod. χχ, 1C. 
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σοντες τούς άμπεΛωνας · Άνάστητε καϊ άνέΛ- Α git* *t a$ctudamu% in Sion. 
9 7 * 

Ει est eadem tenieu-
θωμεν είς Σιών. Σώζεται δε ή αυτή έννοια · τή γάρ 
έκαστου ωφελεία τήν περιττήν εύσέβειαν δείκνυσι. 

"Οτι έφντεύσατε. 
"Ορα πανταχού πώς άναμίγνυσι τοίς άγαθοίς τήν 

μετάνοιαν [έπιστροφήν] αυτών. 
* ΆγαΛΛΙασθε, καϊ εϋφραίνεσθε, καϊ χρεμε· 

τίσατε, έπϊ κεφαΛήν εθνών. 
Τουτέστιν, ένώπισ* τών εθνών βοήσατε, μηδέν 

αυτούς δεδοικδτες, διά τήν έμήν συμμαχίαν. 
* Ίδοϋ έγώ άγω αύτοϋς άπό γης Βορ£ά% καϊ 

συνάξω αυτούς άπ' έσχατου της γης έν εορτή 
Φασέκ. 

Τουτέστιν, ώς έν τή εορτή τοΰ Φασέκ, ούτως 
απαντάς έπανελθείν προθύμως ποιήσω. 

Είτα κα\ τήν έορτήν λέγει κα\ τδν καιρδν. Όράς, 
δτι έξέβη έν εορτή Φασέκ κατά τδν καιρδν, καθ* δν, 
κα\ έξ Αιγύπτου τότε έξελθείν έλυπήθησαν [ϊσ. έδυ-
νήθησαν]. Ούχ απλώς ούτος δ καιρδς έκατέρας έστί 
τής εισόδου. Άλλ' Γστε οί με μυημένοι, τίνος τύπος 
τοΰτο ήν. Δεύτερον τότε επανέρχονται. 

Καϊ τεκνοποίηση. 
Ούτω κα\ οί ανάπηροι τδτε θεραπευθέντες τά 

σώματα, πατέρες έσονται. 
Έν κΛανθμψ 
Επειδή γάρ είκδς ή ν αυτούς είδδτας, κα\ τδ 

μήκος, κα\ τήν ταλαιπωρίαν τής δδοΰ ίλιγγιάν, 
είκδτως κα\ τοΰτον αναιρεί τδν φδβον λέγων, δτι 
Ού φεύγοντες ήξετε, ού δέ θορυβούμενοι, άλλά μετά 
τιμής κα\ παρακλήσεως κα\ άνέσεως τής προσ- ^ 
ηκούσης, καίτοι ποΤος τούτο λογισμδς εύρεΤν δυνή-
σεται, δτι τής πόλεως άλούσης, κα\ τών δεσποτών 
χειρωθέντων, οί δούλοι παρά τών δεσποτών τών 
χειρωσαμένων μετά τιμής έ μέλλον απολύε σθαι πρδς 
τήν οίκείαν; 

"Οτι έγενόμην. 
"Ορα αίτίαν άναγκαίαν τής σωτηρίας αυτών, 

ούκ άφιείσαν αυτούς τυφοιθήναι. Ού γάρ άπδ κατ
ορθωμάτων, άλλ* άπδ διαθέσεως τής φυσικής αυ
τούς σώζω. Τοΰτο δείκνυσιν, δτι κα\ πάντας σώσει. 
ΟύοεΙς γάρ πατήρ περιόψεται παίδα πρωτότοκον, 
καί παρά πατέρος σωζόμενος ούκ άν έχοι μέγα 
φρονείν. 

Ακούσατε Λόγον. 
Ό μάλιστα ήμαρτηκώς, δ μάλιστα διεφθαρμένος, D 

κα\ ούκ έχων ελπίδα σωτηρίας. 
Πάσαν τήν οίκουμένην ποιήσατε μάρτυρα τών 

λεγομένων · ούτω θα^οΰμεν παρά [jorle περ\] 
αυτών. 

Είπατε ό Λικμήσας. 
"Ορα πόσος κόσμος, δταν μηδέν παρά ανθρώπων 

πάσχωσι δεινδν, εΓ τις άπιστεί τδν πόλε μον παρά 
τοΰ θεοΰ γεγενήσθαι, τδ δυσκολώτερον ορών, τήν 
άνοδον παρ ' αυτού γεγενημένην, και περι ταύτης 
[τούτου] πιστευέτω. 

Ώς ό βόσκων. 
ΌρςΙς δτι θεοΰ τδ έργον έστ\ν, δταν μή ίσό^ο· 

Τ.'.ς ή μάχη. 
ΈξεΙΛατο αυτόν. 

l i a ; ex uniuscujuaqiie enim ulililate tuperabun* 
daniem pietatem demonstrat. 

Quia planiaslis. 
Vide ui ubique cum bonls conjuogal eorom con-

versionem. 
* VERS. 7 · Exsultale in lcctitia, el latamini, el hin-

nite tupercapul gentium. 
Hoc esl, coram gentibus clamale* nibil eos pro* 

pler meum auxiliinn lioienle*. 
* VERS. 8 . Ecce ego addueo eo$ d$ ierra Aquito-

nts, tl congregabo eo$ ab exlremo Urrm in ioletn^ 
nilate Phaitc. 

Hoc est, sicut in solemnitate Pbasec, sic omues 
alacri animo reverli faciam. 

Β Deinde et solemniialem ponit, et lempns, Vides 
in soleinnilaie Pbasec eveniese lempore Ulo, quo 
etiam tunc ex iEgyplo egredi potueruoi. Nec for-
tuito tempus hoc utriusque ingressionis est: sed 
ii i i i iaii nosli» cojus ligura haec sit. Secundo lunc 
revertuniur. 

Et generabit. 
Sic et muiilali, tunc curaiie corporibiis, patres 

fient. 
VERS. 9 . /n pioratu. 

Nam quia cotisentaneum erat eos itineris longf-
ludioem et iiicomnioda scieotes perturbari, merito 
hunc qooque expellit limorem, dicens : Non fugien-
tes venielis, non turbali, sed cum honore el con-

^ solaiione, et remissione animi convenienle. Qoan-
quam quae ralio invenire hoc poteril? utcapia c i -
viiale, dominis in servilutem redaclis, servi a do-
minis qui eos ceperant, cum honore dorouro remit-
terentur? 

Quia factut sum. 
Vide necessariam salulis coruni causam, non 

permiitenlem eos snperbire. Non enim ob eorum 
merita, sed ex affeclu mihi innalo illos salvo. Hoc 
monstrat, quod eliam omnes salvat, nullus enim 
paler conlemnel filium primogenilom, ei qui a pa-
Ire salvaiur, non babel de quo sc exlollat. 

VERS. 40 . Audile verba. 
Qui maxime» peccavil, qui summe corruplus esi, 

quiquc nullam salulis epem babet. 
Tolum lerrarum orbem dictorum facite leslem, 

tanltim de Ulis confidiinus, 

Dicite qui venlilamt. 
Vide quantus deeor, ciun ab bominibus nullum 

paliunlur malum : si qtiis bellum a Deo inissum 
non credit, videns difllcilius, reditum ncmpe ab eo 
dalum, el do illo credat. 

Quasi pastor. 
Vides Dei esse opus, cum »qua laiica pogna non 

procedit ? 
Liberavil etirn. 
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iuviceni saccedeniia, cen- Α 
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Considera bona sibi 
fertimque venientia, pradicationumque copiam, na 
lantum presenlium expenmemo, sed ei ftituroruui 
spa liilarescant. 

"VERS. 1 2 . Et irit antma eorum quasi lignum 
fructiferum. 

ld esi, omni bono implebimlur. Hebneus aatem 
sic legi t : Quasi hortui ebrius aquh. 

VERS. 13. Tunc gaudebunt. 
Hoc esl, tunc vMuitaa non c r i t ; nunc enim non 

erant nuptiae, nec proliOcatio, sed poena^ et juvenes 
miscriarumoccaaio iilis eranU . 

Et faciam* 
Oiunis aelas gaudium boc seniiet. 
Non intempeativa ebrielate, sed laetificabo, ai t ; ^ 

hac enim voce de illis utitur. Nam quia illis lerram 
proinisisset, ki vero lerrain non babebant, eed el 
liis afflueiU bona, inquil. 

VERS. 15 . Sie ttixk Domirmt. 
lloc sub Uerode eootigii, nostriaque nnper tem-

poribus. 
* VERS. 18. Audlem audhi Ephrm lumentanlem: 

Cattigasii me, et eastigatu$ sum. 
Postquam duarum tribuura reditum iodicavii, et 

decem iribus ilem reversuras ostendit, eum non 
parum ulililatia ex caplivitate hauserinL Tanquam 
titulu* non didicL Pervicax faclus sum uaquain 
vilulus r qui jugum abborreL 

Spes saluiis non parra, el hoe spectal ad boc i i i 
diclis fldee adbibeatur : t>'\ enirafuturum esl ul illos 
poeniteat, liquet essc salvandos. 

Ego tanquam vilului non didid. 
Sallationes illius ostendunl setatem rationis 

expertem, et injustitiam, nolluin ad bonum baben-
lium juventaiis insipientiam. Juvenis enim jugo 
privatus cogilalionuroqae dominaiu nibil differt a 
juvenci* temere salianiibus, et ut casue iert, hac 
et illac eunlibus, neque oculis ea qua objecU sunt 
cernentibus, sed i» abrupla loca precipites se dan-
tibus. 

Converte me. 
Magna virius, cum eonvertente Deo converii-

niur. 
* YERS. 1 9 . EUanlequam cognoicerem clamavipau- Q 

iuium. 
iloc esi, poel capliviutem me pcenituit; clamati 

enira ut de his qui poenilenliam agunt, dictum est. 
Confu$u$ i t im, el audivi l*9 quoniam aceepi oppro-

brium ab adohscentia mea. 
Recordaiua sum nempe peccalorum adolesceniiae 

mea?. Adoleicenliam porro vocat, quae leinporibus 
Jeroboam facta sunt, qui nova moliius, idoloruai 
cullum iuduxit. 

Guin omnem peccanlem non casiigas, dolere opor-
lei . Etenim ad confusionem, et ad alia mulia pec-
cata fugienda sensuiii magis praebet casligalio. 
Nunc vero opposiluni fil; dum delinqoimus, inve-
'ccundi suaius; dunt puniinur, aniimim deuiiltirous, 
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"Ορα αγαθά διαδεχόμενα, κα\ Αθρόα τά χαλά, 
κα\ προνοήσεις προ^ήσεων [ϊσ. χα\ προ^ήσεων 
περιουσία ν), ίνα μή μόνον τ% πείρα τών παρόντων, 
άλλά χα\ ταΐς έλπισι τών μελλόντων εύφραίνωνται. 

* Καϊ Serai ή ψυχή αύτώτ ώνπερ ξύΛοτ 
έγχαρχοτ. 

Τουτέστιν, παντός Αγαθού πλησθήσονται. Ό δέ 
Εβραίος ούτως έχε ι , ώς κήπος μεμεθυσμέτος 
ϋδασιτ. Φ 

Τότε χαρήσοτται. 
Τουτέστιν, ούκ έσται χηρεία τότε · νυν γάρ ούκ 

είχον, ού γάμους, ού παιδοποιίας, άλλά τιμωρίας, 
κα\ συμφοράς ήσαν αύτοίς ύπόθεσις oi νέοι. 

Καϊ ποιήσω. 
Πάσα ήλιχία τής ηδονής αίσθήσεται. 
Ούχ\ τήν Αχαιρον μέθην, άλλ' εύφρανώ, φησί· 

τούτο γάρ τδ δνομα έπ' αυτών κείται. Επειδή γάρ 
έχείνοις τά άπδ τής γής έπηγγείλατο, ούτοι δέ γήν ούκ 
είχον, άλλά κα\ τούτοις έπι^όεύσει τά αγαθά, φησί. 

Ούτως είπε Κύριος. 
Τούτο γέγονεν έπϊ Ήρώδου · γέγονε δέ καΛ ήδη. 

* Άκοήτ ήκονσα Έφμα)μ όδυρομέτον · *Επαί~ 
δενσάς με, καϊ έπαιδεύ&ητ. 

Επειδή τών δύο φυλών τήν Ανοδον μηνύει, δεί
κνυσιν, δτι καί αί δέκα έπανελεύσονται φυλαί * ού 
μικράν τήν ώφέλειαν έκτης αίχμαλωσίας έσχηκυίαu 
"Ωσπερ μόσχος ούκ έδιδάχθητ. Τουτέστι, σιδηρδς 
έγενόμην, καθάπερ μόσχος ούκ είκων ζυγφ. 

Έλπίς σωτηρίας ού μικρά · *α*ι τούτο τής τών 
λεγομένων αξιοπιστίας* εί γάρ μέλλοιεν μετανοείν, 
εύδηλον δτι σώζονται. 

Έ γ ώ ώσπερ μόσχος ούκ έδιδάχθητ. 
Τά σκιρτήματα αύτοΰ ένέφηνε τήν Αλογον ήλι-

κίαν, καί τήν άδικίαν τών έπι κακφ κεκτημένων, 
τήν Ανοιαν τήν έν τή νεότητι. Νέος γάρ άποστερού-
μενος ζυγού κα\ τής τών λογισμών αρχής, ουδέν 
διέφερεν σκιρτώντων βοΐδίων απλώς κα\ ώς έτυχεν 
άπανταχή φερομένων, ουδέ τών πρώτων οφθαλμών 
[ουδέ τά πρόσθεν τών οφθαλμών] όρώντων, Αλλά καέ 
χατά κρημνών πηδώντων. 

'ΕπΙσζρεψότ με. 
Μεγάλη ή αρετή, δταν έπιστρέψαντος θεού έπι-

στρέφωμεν. 
* Καϊ πρότεροτ τοϋ χτώταΐ με έχρόνησα έπϊ 

μικρότ. 
Τουτέστι, μετά τήν αίχμαλωσίαν μετέγνων. Τδ 

γάρ έκρόττχσα, ώς έπ\ τών μετανοούντων έφη. 
Καί γε έτετράπητ, καϊ ύπεΐξά σοι, δτι ίΛαδοτ 

ότειδισμότ έκ τεότητός μον. 
Τουτέστιν, δτι άνεμνήσθην αμαρτίας νεότητός 

μου. Νεότητα δέ λέγει τά έπ\ τοΰ Ίεροβοάμ γεγο
νότα * ώς νεώτερη σας έπ\ τή τών μόσχων θρησκεία. 

"Οταν πάντα τδν άμαρτάνοντα ού κολάζης, πά· 
σ/ειν έχρήν. Κα\ γάρ πρδς αίσχύνην, καί «ρδς 
έτερα πολλά Αμαρτήματα μάλλον αίσθησιν παρέχει 
τιμωρίας [τιμωρία]. Νΰν δέ τουναντίον γίνεται * 
δταν μέν άμαρτάνο'μεν, άναισχυντώμεν, δταν 8έ 
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κολαζώμεθα, καταπίπτομεν, αμείβοντες τους χαι- Α commotaoles lempora. At jusii non ita; sed duni 
ρους. Άλλ* ούχ\ δίκαιοι ούτως, άλλά κολαζόμενοι 
μέν έφρδνουν μέγα, καθάπερ οί απόστολοι * έπ\ δέ 
τής αμαρτίας ούτως ήσχύνοντο, ώς μή κατά τδν 
καιρδν τών πλημμελημάτων μδνον, άλλά κα\ τούτου 
παρελθόντος, καί τής τιμωρίας άφεθείσης, όδύρεσθαι 
κα\ θρηνεΓν. 

Κα\ μετ' ολίγα · 'Εστέναξα έν ήμέραις αισχύ
νης μου. 

Τούτο ψάρμακον τών αμαρτημάτων, τδ μέν κω-
λύων τοίς αύτοίς περιπεσείν, τδ δέ γενόμενον άπο-
σμήχων δ στεναγμός. 

Καϊ υπέδειξα σου. 
Όρ$ς πόσον άγαθδν τδ έπιγινώσκειν τά αμαρτή

ματα ; μάλλον ημάς ύποτάττεσθαι ποιεί τώ θ ε φ . Ού 
τδ άμαρτάνει λέγω, άλλά τδ μετά τήν άμαρτίαν 
έπιγνώναι. 

* Τίός εϊ αγαπητός Έφραϊμ έμοί. 
Τουτέστι, τίμιος υίδς εί. Ώαιδίοτ έντρυφών, 

τουτέστι, κα\ παιδίον έν φ παρε καλού μην · έκ με
ταφοράς δέ αύτδ έλαβε τών πατέρων, τών πρδς τά 
μικρά βρέφη τών τέκνων παιζόντων. Mrelar μνη-
σθήσνμαι αύτον. Ό Εβραίος, Αιά τοϋτο ήλέγχθη 
τά σπλάχνα μου έπ% αυτόν, χαϊ οϊχτηρήσω αυτόν, 
*\πε Κύριος. Αιά τοϋτο έπεσκεψά/ιην αύτδν , 
τουτέστιν, έχ της περί αύτδν διαθέσεως ούχ ήνεγχα 
αύτδν έν συμφοραίς ίδείν. 

Είδες πόσην μεταβολήν είργάσατο; Τδν έν γή, τδν 

Β 

punirenlur, mentem erigebant, quemadmodum 
aposloli: in peccaiis vero iia rubore suffundebanlnr, 
ut non aolum ipso peccalorum tempore, sed eiiam 
eo elapeo, puniiioneque remissa ingemiscerent, et 
lamemareniur. 

Ei post pauca ; Ingemui in diebut confu$ionii 
fntct. 

HJBC peccalorum est medicina, gemhus, parlint 
quidem in eadero labi non sinens, parlim vero quod 
esl faclum abeiergens. 

Et otlendi libi. 
Vides quanium bonuro sil peccaia agnoacere? 

magis noa Deo subjeetos reddit. Non, inquam, pec-
care, sed post peccaturo, agnoscere. 

*VERS. 20. Ftliu$i$ dileelw Ephrem mihi. 
Hoc esi, bonorabilis fllius sive preiiosus. Parvu-

lui delicatut: boc eei panrulus, quo deleclabar; 
sumpsii autem meiaphoram ex parenlibus, qui 
cum parvulis infanlibus ludunt. Recordam recor-
dabor ejut. Hebraeos : Idcirco paufacl* tunl tUara 
mea $up$r tum, et miserebor tju$9 dixii Dominui. 
Idcirco vititavi eum. Hoc esl, propier benevolen-
liam qua eum prosequer, noo suslinui videre illum 
in calamilalibos. 

Vidos quam rautalus sil ? Sceleratum bostem, 
Inimicnni JHiutn dilectum, ne lantum esaei res na-μυσαρδν, τδν «ολέμιον, τδν έχθρδν, παιδίον άγαπη-

τδν, ώστε μή τής φύσεως είναι τδ πράγμα μόνον, £ iu r« , el flliom nobilem el generosum 
>eal παιδίον ελεύθερον, xal ευγενές. 

Στήσοτ σεαυτή Σιώνιμ σκοπούς. 
Σιώνιμ σημεία ερμηνεύεται. Αέγει τοίνυν, δτι 

Ση με ί ω σαι τήν όδδν ώσπερ σκοπούς θε\ς έν εαυτή, 
διά γάρ ταύτης έπανελεύσει. 

• Ποίησον δέ αύτη τιμωρίαν. 
Ασαφώς κείται παρά τψ Έλληνικψ. Ό γάρ 

Εβραίος ούτως έχει· Στήσον σεαυτή σημεία, άντί 
τού, τιμωρίαν * Γσως δέ κατά τδ Έλληνικδν αύτη 
κείται ή έννοια, δτι Παράστησαν τόν σκοπόν, 
τουτέστι, τδ σημείον δθεν παρήλθες τιμωρηθείσα, 
Jva έπανιούσα γνψς τής ενεργείας τδ μέγεθος. 
Είδέναι δέ δεί, δτι παρά τψ Έβραίψ τδ, τιμωρία, 

V E R S . 2 1 . Stalue libiSionim tpecuialoret. 
Sionim interpreiaiur Signa. A i i igitur, 6igna 

viam, lanquam speculalores pones in ea, per hano 
enim reverleris. 

• Fae vero ipti panam. 
Obscure posilum esl apud Gracum. Etenim He-

brcus ila legil, Statue libi tigna, pro pamam, et 
forie juxia Graecum hic esse poieril eeosus : Con-
stitue speculatorem, boc esl signum, onde praleriisti 
pcenis rouluia, ul rediens virlulis agnoscas ma-
gnimdinem. Sctenduui auiem, ia Hebneo, pmnam 
ιιοιι exetare. 

• Αός τήν καρδίαν σου είς τους ώμους σου, 
όδδν ήν έπορεύθης. 

Τουτέστιν, έννόησαι τήν καρδίαν σου τήν όδδν 
ταύτην ήν πορευη μοχθούσα. 

• Αιάστρεψον είς τάς πόλεις σου πενθούσα. 
Ό Εβραίος, Άναστρεtfrov είς τάς πόλεις, σου 

ταύτας. Άντ\ γάρ τού, πενθούσα, ταύτας έχει· 
κάνταύθα δέ ή επωνυμία τήν έναλλαγήν τής ερμη
νείας έποίησε. Τδ γάρ άλά, πένθος μηνύει, τδ 
δέ έλέ, αύτη. Ούτωδέ νοητέον τδ Έλληνικόν Άνά-
στρεψον είς τάς πόλεις σου, ή πενθούσα, τουτέστιν, 
ή νύν μετά πένθους άπιούσα, αναστρέψει μετά 

' "Εως· πότε έπιστρέχ^εις, θυγάτηρ ήτιμωμένη ; 
Ό Εβραίος ούτως Ι / ε» · "Εως πότε διασύρεις, 

D * Da COT luum in kumeroi tuos, viam in qu* an^ 
bntasti. 

Ilocesi, corde luo apprehende viain bano, quani 
ambulas, rebus advereis afHicla. 

* ReverUre in civilalet tuat lugent. 
Hebraus, Εευετίετβ ad civitaltt tua$ ha$. Fro 

lugen* enim babel has, ei bic nominum simililudo 
interpreiationis diversilalem induxil. Eienini, ala 
luetum signilical; ete, ha>c. Sic iiaque esl inlelli-
gendiis lexlus Graecus : Reverlere in civitales luas 
qui luges, quasi dicerel, Quae nunc lacrymans 
abis, cuui gaudio.reverteris. 

* VEKS. 22. Usquequoconterteris, filiadetpecta? 
Ucbraius sic liabct : V$quequo dislrahcvis, (Maf 
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delinquens ; vel, Scmper hue et illuc ttrtent te, boc έ 
est, si poeiiiiemiam egeris, quain citissirae le a 
rapliviiate Dcus reducel. 

* In plantatione nova, in salute circuibunt Ao-
miiics. 

Iloc est, u l novam planlationem colette Dominus; 
eleniin novam posuil pro recentem. Quando aotem 
idoprrabilur? in reditu, quando libi salittein exbi-
bebit. 

Non sicul anlen,ul rursus qnies sequatur, illa oinnia 
silentio obvolula sunt; nulla illomm habetur raiio. 

Et qui habitanl. 
Ubique bona, el usque ad vicinos; jugtus aulem 

ei sanctus mons. Non quod lapides capiant v i r lu-
len), sed habilanles. Solei enira commttnicari locis 
babitanlium fama. Vide mulaiionem. · 

* V E R S . 24. Et elevabitur in grege. 
Id est, tanquam grex congregabilur. 
lngens esi bonum, non quando fruiinur bonis, 

$ed quando secundum Dei volunlatem, cura ei i l l i 
boc laeiitiam affert.. 

* V E R S . 26. Jdeo expergefactut lum, et vidi, et som-
nut meu$ jucundus factus ett mihu 

Ha?c, inquii,mibi revelaU eunt, dura dormirem, 
et jucundura babni soranum. 

V E R S . 28. Et erit sicttt. 
Quanlo illa atudio ieci, et h«c , inquit, qtue mihi 

sum magia familiaria, nomo ilaque non credal. 
Qui enim Ha veberaens eum io punitionem, rem a ̂  
me adeo alienam mnlio magis ad id quod esi pro-
prium exciior. 

Y E R S . 2 9 . In diebut 
Uoc idem babel eliam Ezeebie). Sed rogo, ila ne 

prorsas fiebai aniea, et contingebat rea taetse inU 
quitaiis ? et peccantibus parentibus, alius ponieba-
mr? el quomodo ba»e loleranda, obsecro? Et paucit 
inlcrjecii$. Atlenlo liis quse dictiBtur animo simus: 
Ncm diceot, inquil ; Non, inquit, nequaquam fiet, 
oeiendens nec antea (actum hoc esse; nam si dixis* 
sei TIn diebui illis non amplius hoc fiet 9 bene dice-
res, aniea facium boc eese. Sed quia d i c i t : Non 
dicent ultra, eorrupue illorum senlentia? judicium 
est. 

V E R S . 50. Sed unusquitque in iniquitate tua me-
riitur. 

Bstc propbetia quaedam perspicua esi; citjua 
eiiam aliquando ei Paulus meminii ad Hebra-os 
acribens : Ubi vero remisiio est peccatorum, nulla 
amplius oblatio pro peccato, erunt dies " · At non 
dielt qui el quatufy, et quot post leropora. liajc 
enim lalere Tolebal. 

V E R S . 52. Nonjnxta tetiamentum. 
Quaero, cur lale non dedisti lesiameiittim ? Im-

probavii illud, non erat perfeclum. Igilur nec om-
nino dandum eral : bomines leges ferunl, easque 
perpetuo flrmas esse volunt. Tu vero nequaquam. 

CHRYSOSTOMl OPERA. 989 
θυγάτηρ άμαρτάνουσα , ή άεΐ διαστρεφομένη, 
τουτέστιν, έάν μεταγνψς, τάχιστα σε τής αίχμαλω-
σίας έπανάξει Θεός. 

* ΕΙς χαταφύτευσιν xairi\r9 kr τ ή σωτιφία 
χεριελεύσονται άνθρωποι. 

Τουτέστιν, είς νέαν φυτείαν έργάσεταί σε Θεός. 
Τ6 γάρ, xairfir, άντ\ του, τεαράν. Πότε τοίνυν 
τούτο ποιήσει; έν τή έπανόδψ, δτε σοι τήν σωτηρίαν 
παρέξει. 

Ού καθάπερ πρότερον, ώστε άναπαυθήναι πάλιν, 
πάντα εκείνα σεσίγηται · ούκέτι λόγος αυτών ουδείς. 

Καϊ έτοιχονττες. 
Πανταχού τά αγαθά, κα\ μέχρι τών γε ιτόνων 

δίκαιον δέ δρος κα\ άγιον • ούχ ώς τών λίθων δεχό
μενων τήν άρετήν, άλλά τών ένοικούντων. Είωθε 
γάρ κοινωνεΐν τοΓς τόποις ή φήμη τών κατοικούν-
των. "Ορα μεταβολήν. 

* Καϊ άρθήσεται έτ ποιμνίω. 
Τουτέστι, συναχθήσεται ώς ποίμνιον. 
Μέγα άγαθδν, ούχ δταν άπολαύωμεν τών αγαθών, 

άλλ* δταν κατά γνώμην Θεού, δταν κα\ αύτδν τούτο 
εύφραίνη. 

* Αιά τοϋτο έξηγέρθην, χαϊ είδοτ, χαϊ ό ϋπτος 
μον ηδύς μοι έγενήθη. 

Ταύτα, φησ\ν, απεκαλύφθη μοι καθεύδοντι, κα*ι 
ήδύντδν ΰπνον έχοντι. 

Καϊ έσται ώσπερ. 
Μεθ' δσης σπουδής κάκείνα έποίησα, κα\ ταΰτα, 

φησ\ν, δσα μοι οίκειότερά έστι · μηδείς ούν άπι-
στείτω. Ό γάρ ούτω σφοδρδς πρδς τιμωρίαν, πράγ
μα άλλότριον έμο\, πολλψ μάλλον διεγείρομαι πρδς 
τδ οίκείον. 

'Εν ταίς ήμεραις. 
Τοΰτο κα\ Ιεζεκιήλ φησιν. Ό λ ω ς γάρ έγένετο 

πρότερον, κα\ συνέβαινε πράγμα τοσαύτης αδικίας 
γέμον, είπε μοι; κα\ πατέρων, άμαρτανόντων έτε
ρος έκολάζετο; κα\ ποΰ ταΰτα ανεκτά, είπε μοι , 
Καϊ μετ' όΛίγα · Προσχώμεν τοίς λεγομένοις. Ού 
μή εΓπωσιν · ειπεν, ούκ είπεν, Ού μή γένηται, δεικνύς 
δτι ουδέ πρδ τούτου έγένετο. ΕΙ μέν γάρ εΐπεν · 'Er 
τοις ήμέραις έχείταις ούχέτι ού μή γέτηταιτοϋτο, 
καλώς άν είπες, δτι πρδ τούτου έγένετο. Εί δέ λέγει, 
Ούχέτι ού μή είπωσι9 τής διεφθαρμένης αυτών ψή-
ρου κρίσις εστίν. 

• 'ΑΛΧ ή έκαστος έτ τή εαυτού αμαρτία άπο-
θανεΐται. 

Προφητεία τίς έστι κα\ σαφής, περ\ ής κα\ Παύλος 
έπεμνήσθη ποτέ, έπιστέλλων Έβραίοις · "Οπου δέ 
άφεσις αμαρτημάτων, ούχέτι προσφορά περϊ 
αμαρτίας έσται χαιρός· κα\ ού λέγει ποίος, χο\ 
πότε, κα\ μετά πόσον χρόνον. Έβούλετο γάρ αυτά 
συνεσκιάσθαι. 

Κατά τήν διαθήχην. 
Είπε , διατί ού τοιαύτην διαθήκην δίδως; Κατ-

έγνω αυτής; ατελές είχεν. Ούκούν ουδέ παρά τήν 
αρχήν δοθήναι έδει· άνθρωποι νόμους τιθέασι, xâ  
βούλονται διά παντδς είναι κυρίους, σύ δέ οδχέτι· 

1 1 Hebr. χ, \$ . 
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"Οτι αυτοί ούχ Ινέμειναν έν τή διαθήκη μου, καΛ I 
έγώ ή μέλη σα αυτών. Καί //ετ* cll/γα · Βούλεσθε 
παραγάγω τά αποστολικά ,δήματα, άβιάστως συμ
φωνούντα τοίς είρημένοις; Τί βιάζεσΟβ έπιθεϊναι 
ζνγδν, δν ούκ ίσχυσαν οί πατέρες υμών βαστά-
σαι; Όράς οτι διά τούτο χάρις , Ινα κατά χάριν 
γένηται είς τδ είναι βεβαίαν τήν έπαγγελίαν. 

"Οτι αϋτοϊ ούκ ένέμειναν. 
Τδ γάρ μή έμμένειν, καί παραβήναι ταύτόν. 

ΤΑρα ούν εΙς έστι δ τήν χαινήν κα\ τήν πάλαιαν 
διδούς. 

* Αιαθήσομαι τφ οϊκφ ΊσραήΛ, καϊ τφ οϊκφ 
Ιούδα, μετά τάς ημέρας έκείνας, φν\σϊ Κύριος, 
διδούς τούς νόμους μον είς τήν διάνοιαν αυτών% 

καί έπϊ τού στήΟονς της καρδίας αυτών γράψω 
αυτούς. * 

Ό γάρ Μωσής έχέλευσε πάσιν άναγινώσχεσθαι 
τδν νόμον, άλλά καί διά έπτά ετών. Αέγει τοίνυν, 
δτι Τοσαύτην αύτοϊς τήν εΓδησιν παρέχω τήν έμήν, 
ώστε μή δεϊσθαι αναγνώσεως, έπ\ δέ τής διανοίας 
έχειν τήν περί τά καλά σπουδήν. 

Ούδαμού τών εθνών μέμνηται, ίνα μή δψ πρδ-
φασιν αύτοίς, καθώς καί δ Χριστός φησιν, Ούκ 
άπεστάΛτχν εϊ μή είς τά πρόβατα τά άποΛωΛότα 
οίκου ΊσραήΛ. 

Δ ιδού ς δώσω. 
Είπε, πού τούτο γίγονε ; κα\ γάρ γραπτδς δ νόμος 

ή ν επειδή ημών [ήμ ίν ] έπίδειξις Πνεύματος μυ-
ρίαι μαρτυρίαι. Ουδέν έγγραφον παρέδωκεν ό Ι η 
σούς · Έκεϊνος υμάς άναμνήσει πάντα. Ούχ\ λί- C 
θιναι πλάκες, ουδέ γράμματα έγκεχαραμένα, άλλ' 
ή διάνοια αυτών στήλη τώ νόμφ τ φ παρ 1 αυτού 
γενή σεται. 

Καϊ έπϊ καρδίας. 
Κα\ γάρ δρα· άπδ μέν τής πλακδς ούκ ή ν πάντας 

είδέναι, άπδ δέ τών αποστόλων πάντες έμψυχοι στή-
λαι περιήεσαν τήν οίκουμένην, φέροντες έν έαυτοϊς 
τοΰ Θεού τά γράμματα απερ είχον, & έχάραξεν ού 
κάλαμος, ού μέλαν, άλλ' αύτδς ό θεός. "Ορα ίσοτι-
μίαν Πατρδς καί Πνεύματος· έκεΐναι τψ δακτύλψ 
τοΰ Θεοΰ αί πλάκες έγκεχαραγμέναι, αύται τή χάριτι 
τού Ιΐνεύματος* κάκείναι μέν συνετρίβησαν, έκ 
προοιμίων δηλοΰσαι τδ τέλος, καί τύπος τδ γενό
μενον ήν, καί δτι λήξει ποτέ ό νόμος, κα\ δτι συν-
τρίψουσι τδν ζυγδν εαυτών. Ενταύθα δέ ουδέν 1 
τοιούτον, άλλ' έμειναν αί πλάκες έκειναι, ύπδ παν
τός άνάλωτοι τοΰ χρόνου γενόμεναι. 

Καϊ ού μή διδάξουσι. 
Τίς ούν χρεία διδασκαλίας, είπε μοι; είς ποίαν 

χώραν άπελθείν βούλει, είς ποίαν θάλασσαν, είς ποίαν 
γ ή ν ; Είς τήν βάρβαρον, είς τήν Ελλάδα, είς πόλεις, 
είς άοικον, έκει τδν σταυρδν εύρήσεις, κα\ άκούση μυ-
ρ:α διηγήματα· καί έρημος, κα\ οικουμένη, κα\ δρη, 
καί ύπτια πεδία τδν Χριστδν βοά. Καϊ μετ1 όΛίγα* 
Καθάπερ γάρ δ ήλιος ούτος ού τοΐς μεγάλοις μόνον, 
άλλά κα\ τοίς μικροίς φαίνει, ούτω και ό ήλιος τής 
δικαιοσύνης μικρών, μεγάλων, δούλων, ελευθέρων, 
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. Quooiain ipsi non perslilerunl in testamenio, ego 
quoque neglexi eos. Ει paucii interjectis. Vollis in 
inedium afferam Aposioli ea verba, cum his diclis 
plane coogruenlia : Ulquid lentaiis jugum ponere, 
quem n$n poluerunt ραίνει vestri portare 1 1 ? Vides 
ideo datam gratiam, ul per graiiain fieret foriiiudo 
promissionis. 

Quia ipti non periiiierunt. 
Nain non insisiere ei praevaricari idem csl. Ergo 

unus esl qui novom vetusque iradidii. 

* YERS. 33. Ditponam domui hrael, et domui Juda, 
poildie$ illot, ail Dominu$, dant iegtt meas in men* 
Um eorum, el in ptciore cordit eorum tcribam ea$. 

Moyses namque praeceperat ut oinnibus leger&ur 
lex, et per sepiem annos. A i i igitur: Talero lantam-
que meam eis iribuam scienliam, ul illis nullo modo 
leclioneopus s i l ; qooniam intelligeniiam babebunl 
eomm quae ad siudium sunt bonorum. 

Nullain genlium inemoriam facil, ne occasionem 
illis praeberet; sicol ei Cbrisius a i l : iVon $um mii-
$us nisi ad ove$ quae perierunl domui hraei u . 

Dant dabo. 
Dic, ubi facium boc esl? scripla quippe fuil lex : 

nobis enim ad ostendeudum spirilum hinuniera siini 
lesliinonia. Nibil scriplum iradidil Jesos : llle vo$ 
docebit otnnia i K . Non lapideae labula», non litlen» ln-
cisae, sed eorum mens legi ab ipso laiae columna 
fiet. 

Et in corde. 
Vide enim : e labula qutdem scire omnes non 

polerant, ab aposlolis vero omoes animaue co-
lumuae circuibant lerraoi, secum ferentes litteras 
quas habebanl, quas impressil, non calamus, non 
airannnUim, sed ipseDcns. Gonsidera aequaliialem 
honoris Palris, el Spiriius, illsc digito Dei inscripiae 
labul» , ba? gratia Spirilus; et illaa quidem fract» 
sunl, ab ipso exordio fmein significanies, ei iigura 
boc eral, fore aliquando legis linem, et illos jugum 
suom fracturos esse; bic vero nibil lale, sed labulae 

• illae manserunt, nulla temporis injuria conierendae. 

VERS. 34. Et non docebunt. 
Quid igilur opus esl Insiructione? quam regio-

neni peiere vis? quod mare, quam terraio ? Barba-
ram, Graecam, urbes, deserla; ibi crucem inveniee, 
sexcenlasque audies narraliones, el desertum, et 
lerra babilala, el monies et plani campi Gbrisium 
inlonanl. Et paulo post. Sicuti sol bic non magois 
lanliun, sed el parvulis splendel, sic el justiliae Sol 
parvorum, grandium, servorum, liberorun), princi-
ptim, subdilorum, regum, privaiorum, infanliuin, 

1 1 Acu xv, 10. 1 3 Mallb. xv, 2 t . " Joaa. xiv, 2G. 
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senum , omnium animos lutnine cognitionis illns-
travil. 

Quia omnes inteliigent ηιε. 
Solum regenerationis lavacrum hoc largitur. 

Vidisii certuro hujus legis signum ? lex vero non 
iia : Quoniam cognoicent mt omnet: non enim ad 
labores et sudores vocantur, sed ad peccatoniin 
suorum remissionein, ei iniquiialum ohlivionem. 

Non *nim omnes qui ex ltraele sunt, Uraelxlcc sunt; 
nec qnia tunt $emen Abrahee, omttes filii 

De quibus ergo Israelitis loqualiir audl : Si 
erit, ait , numeru* filiornm hrael teluti arena 
maris, retiduum talvabilurιβ. Accuralius vero 
bealus Paulue lioc inierpreians ait : Non ejecit 
Deus yopulum tuum: etenim et ego hraelila tum 
e temine Abraham, iribu Benjamin " ; vidisli re-
liquias, aposlolos, eos, qui ab ipsis aermoiiem rece-
pcnini , Israeliias, trla millia «·, et quinque millia 
iiiultiludiitem , de qua in Aciibus narralur. 

V E R S . 35. Hacdicit Dominus. 
Opera sita euarral, ul diclis fidem parial. 

* V E R S . 36. Si cesiaverint leges ha α facie mea, 
dicit Dominm, ct genu$ Iiratl assabii ette gtm unle 
jaciem meam cunciis diebut. 

Leges crealiouis inquil, de illa enim est sermo : 
qoemadtnodum, ait, fleri non potesl ut detenniua-
lioues latae in creationem commuieiilur, sic nec 
proinissio facla circa Judaeos propter Abrabam. 

* V E R S . 37. Si eievari potuerit ccelum tursum, et ti 
kumiliabilur [undamentum lerraf infra, el ego repro-
babo omne genut hrael, ail Dominui, propler omnia 
quat fuerunl. 

Hoc esi, si sublimilaa coeli elevari potuerit, el 
profunda terre invesligari, ficri potesl ui et ego 
abjiciam geiius Israel : ac si diceret: lia bacc se 
habebtinl. Ul jam in iis qnae supra memoravi, fa-
clo comprobavi, quae obediunt persisiendo in sibi 
positis lerminis, sic el promissio Abrabae facta, erit 
immutabili*. Elenim neque ntinc, licel pormiserim 
ul caplivi abducerenlur, pactuincuin eo iuiUiiu vio-
Javi. 

* Y E R S . 5 8 . Ecce diei veniunl, dicit Dominui, el 
(vdificabitur civitai Domino α turri Ananiel usque ad 
portam anguli.El quae sequunuir. 

Iloc eel, a lurri Auaniel. Civilatisqne magnilu-
dinem exponere inlendil, et eam roajoreni futuram 
ac prius esset. Ananiel aiitem erat qnidam dux. 

* V F R S . 59. Et exibit ultra $pe$ fnniculorum di-
mensionis ejut. 

Mcnsuras narrat civilatis, boc esl, ab angulo 
lllrecle r roiendetur, cuin spesesset bona, illam ad 

Α αρχόντων» αρχομένων, βασιλέων, Ιδιωτών, νηπίων, 
πρεσβυτών, τάς απάντων κατηύγασε ψυχάς τφ φωτ> 
της γνώσεως. 

"Οτι πάντες είδήσουσί με. 
Τοΰτο τδ λουτρδν της παλιγγενεσίας χαρίζεται 

μόνον. Είδες ακριβές σύμβολο ν τοΰ νόμου; δ δέ 
νόμος ούχ οδτως · Αιότι είδήσουσί με πάντες · ού 
γάρ έπ\ πόνους κα\ Ιδρώτας καλούνται, άλλ' έπ> 
συγχώρησιν τών πεπλημμελη μένων αύτοίς, έπ*ι 
άμνηστίαν τών ήμαρτημένων. 

Ού γαρ πάντες οί έξ ΊσραήΛ, ΊσραήΛ · ούδ' δτι 
είσϊ σπέρμα %Αβραάμ, πάντες τέχνα. 

Περι ποίων ούν λέγει Ισραηλιτών, άκουσον* Έάν ή, 
ε/ησ\ν, ό αριθμός τών νΙών ΊσραήΛ, ώς ή άμμος τής 
θαΛάσσης, τό κατ άλειμμα σωθήσεται. 'Ακριβέστε-

IJ ρονδέδ μακάριος Παύλος έρμηνεύων αύτδ,λέγε ι * Ούχ 
άπώσατο ό θεός τόν λαόν αύτοϋ * χαϊ γάρ έγώ 
Ισραηλίτης είμϊ9 σπέρματος Αβραάμ, <ρνλής 
Βενιαμίν. Είδες τδ κατ άλειμμα, τούς αποστόλους, 
τούς άπ ' αυτών δεξαμένους τδν λόγον Ίσραηλίτας, 
τούς τρισχιλίους, κα\ πεντακισχιλίους, τδ πλήθος 
τδ έν ταίς Πράξεσιν έμφερόμενον. 

Ούτως είπε Κύριος. 
Λέγει τά έργα αύτοΰ, ίνα αξιόπιστα τά λεγόμενα 

ποιή. 
* Έάν παύσονται οί νόμοι ούτοι έχ προσώπου 

μον, φησϊ Κύριος, καϊ τό γένος Ισραήλ παύεται 
γενέσθαι είς έθνος χατά πρόσωπον μον πάσας 
τάς ημέρας. 

Νόμους τούς τής κτίσεως λέγει · περ\ γάρ αύτης 
^ διαλέγεται · ώς ούκ ένδέχεταί με, φησ\, άναστρέψαι 

τούς έν τή κτίσει τεθέντας δρους, ούτως ουδέ τήν 
πρδς Ιουδαίους διά τήν πρδς Αβραάμ έπαγγελίαν. 

* Έάν ϋψωθή ό ουρανός είς τά μετέωρα, χαϊ 
έάν ταπεινωθή τό έδαφος τής γής κάτω, χαϊ έγώ 
άποδοκιμώ πάν τό γένος Ισραήλ, φησϊ Κύριος, 
περϊ πάντων ών εποίησαν. 

Τουτέστιν, έάν δυνηθή τδ ύψος μετρηθήναι τοΰ 
ουρανού, κα\ τά βάθη καταληφθήναι τής γής , εν
δέχεται κάμε άποποίησασθαι τού Ισραήλ τδ γένος. 
"Ινα ε ί π η ' Ό ς ταΰτα, ούτως άνωθεν ποιήσαι έδοκί-
μασα, καΛ γενόμενα διέμεινε τοίς τεθείσιν δροις 
επόμενα, ούτως έσται καΛ ή πρδς τδν Αβραάμ έπ · 
αγγελία άμετάπτωτος. Ουδέ γάρ ουδέ νΰν 6ιά τήν 

D τούτων αίχμαλωσίαν παρέβην τήν πρδς εκείνον 
συνθήκην. 

* Ίδοϋ ήμέραι έρχονται, φησϊ Κύριος, χαϊ οί-
κοδομηθήσεται πόλις τφ Κνρίφ άπό πύργου Άνα* 
νιήλ, έως τής πύλης τής γωνίας, κα*ι τά έξης» 

Τουτέστιν, άπδ τοΰ πύργου 'Ανανιήλ. Βούλεται 
δέ είπείν τής πόλεως τδ μέγεθος, κα\ δτι μείζων 
έσται, ή πάλαι έτύγχανεν ούσα. 'Ανανιήλ δέ τις ήν 
τών στρατηγών. 

* Καϊ διεξελεύσεται έτι έλπϊς τών σχοινιών τής 
διαμετρήσεως αυτής. 

Τά μέτρα λέγει τής πόλεως, τουτέστιν, άπδ τής 
γωνίας έπ ' ευθείαν ταθήσεται, ελπίδος ούσης χρη 

1 1 ΙΛυιη. ιχ, C. , e hx. x, 22; Roin. ιχ, 27. 1 7 Ηοιιι. χι, 1. » Act. ιι, 41. 1 9 Acl. ιν, 4.8. 
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ατής , ώς περαιωθήσεται τδ προχείμενον, θεοΰ Α propositum lermiimm perAtcemlam, Deo opilu-
συνεργουντος 

"Εωςβοντον Γαρϊδ (δνομα τόπου) · καϊ χερικυ-
χΛωθήσεται τφ ΓοαΘφ (πάλιν δνομα τόπου). 

* Καϊ χάσαν τήν κοιλάδα τών Φααγαρ)μ καϊ 
τήν σχοδιάν Φααγαρίμ. 

Τουτέστιν, ένθα τά νεκρά ρίπτεται. Καϊ τήν σχο
διάτ, άντ\ τοΰ, κα\ τά κοθέσια [ϊσ. νεκροθέσια]. 
Τδ αύτδ δέ σημαίνει κα\ τδ έπαγόμενον, καϊ χάσατ 
'Ανασαριμώθ, άντ\, τόπον κοπρίας. 

"Εως χειμά^υ Κέδρου, έως τής γωνίας χύ-
Λης, ϊχχωτ Ανατολής άγΙασμα τφ Κνρίφ. 

Τουτέστιν, & πάλαι ήν, έξω τής πόλεως είς τδ 
Ρίπτεσθαι τήν κόπρον , ταΰτα περιληφθήσεται είς 
τήν πόλιν, κα\ κοσμηθήσεται, κα\ έσται άπας δ 
τόπος άγίασμα τώ Κυρίψ, τουτέστιν, άφωρισμένα ^ 
τψ θ ε ψ . Τδ δέ, ϊχχωτ ΆτατοΛής, τουτέστι, τής 
πύλης τών ίππων τής έξ Ανατολής. 

ΚΕΦΑΛ. ΛΒ\ 
Ό Λόγος ό γετόμετος. 
Όρ$ς τοΰ θεοΰ μακροθυμίαν; τοσούτον ήνέσχετο 

χρόνον αυτών μετά τήν άπόστασιν, χαϊ τδ παρα-
σπονδησαι, κα\ ουδέ ούτω γέγονε βελτίων · άλλά κα\ 
τών δεινών απειλουμένων, Γσος ήν [ό αυτός]· κα\ ούκ 
ήρκεσε τούτο, άλλά καί τδν προφήτην κατέκλεισεν 
είς δεσμώτη ριον. 

Καϊ Ιερεμίας έφυλάσσετο. 
Τίνος ένεκεν; είπε μοι. Έχειδή Λέγεις* Ούτως 

εϊχε Κύριος* Ιδού δίδωμι τήτ χόΛιτ ταύτην. Μή 
γάρ έμά τά βήματα έστιν; Εί μέν ούν έ μ ά , φοβεί- Q 
σθαι αυτά ού χρή · εί δέ ούκ έμά, δεί πίστευε ι ν δτι 
ούκ έμά έστι, κα\ δτι αληθή έσται · Άλλ' έθος τοΰτο 
τοις έλεγχομένοις λέγειν · Αήσωμεν τότ δίκαιον, 
δτι δύσχρηστος ήμιν έστιτ. 

Καϊ ό Λόγος Κυρίου. 
Είτα ίνα μή άπείπη, αγοράζει κελευσθε\ς παρά 

τοΰ θεοΰ. Τίς τοΰτο άν έποίησε; τ ή ; πόλεως άλίσκε-
σθαι μελλούσης ούτος αγρούς αγοράζει. Κα) μετ' 
όΛίγα* Έβούλετο πιστεύεσθαι κα\ περ\ τών χρηστών. 
Επειδή γάρ έξέβη τά λυπηρά, κα\ διά τών πραγ
μάτων έδωκε πείραν τής αύτοΰ δυνάμεως δ θεδς , 
παραμυθείται αυτούς έν τοίς λυπηροίς ταίς έλπίσι 
τών χρηστών · κα\ ούκέτι βήματα, άλλά πράγματα. 

k Μηνύσας τοΰ λαοΰ τήν άνοδον, πρδς πληροφο-

lante. 
Utqut ad collet Garib (nomcn loci) : et circum> 

dabiiur Goalha (iterom nooien \ov\). 
* Y E R S . 4 0 . El omnem vallcm Pltaagarim, et cine-

rem Phaagarim. 
IIoc esl , quo cailavera projiiiunCiir. Et cinerem 

pro moriuorum areat. Hoc idem gigniiicat el qnod 
subdil: Et omnem Anasarimoth : locutn scilicel 
siercoris. 

U*que ad torrentem Cedron , usque ad angu-
lumporlm equorum Orientis sanclum Domino. 

Iil est, quse prius eranl, extra civilatem quo eji-
ciebalur siercus, hxe cingentur, ei ornabiminr, ct 
eril oninis locus sancliiicium Domino, segregata 
scilicet Deo. lllud aulem, equorum Orientit, videlicet 
portoi cquoruiu, quae Orieuiem versus sila eral. 

CAP. X X X I I . 
V E R S . 4. Verbumquod (aclum ett. 
Viden' Dei tolerantiatn ? lanlo tempore eos susti-

nuii posi defectiouem violaiasque paeliones; nec la-
iiicn ille melior evasit, sed ei dum minae in eom 
jactarenlur idem erat, neque boe salie fuit, sed et 
propbelam conjecit in carcerem. 

VERS. 2 . Ei Jeremiat cuttodiebalur. 
Qnamobrem dicas quaeso. Quonuim dici$: Sicdi-

ch Domiuus : Ecce ego do civitatem islam. Nuin 
vcrba bxc mea sunt ? Si mea sunt, limenda non 
sunC; si vero non mea, credendnm eet mea nou 
esse, veraque fuiura, sed mos eorum est qui redar-
guunlur dicere : Ligemus juttum, quoniam inuiilit 
ctt *·. 

Y E R S . 6. Et verbum Domini. 
Deindene desperet, emil a Deo jussus. Quis fa-

cerel boc? cum urbs diripienda esset, bic agros 
emit. Et paulo inferius. Fidem sibi eliam de bonis 
baberi volebal. Nain quia noxia reipsa eveneruut, 
experimenioque suairi Detis poienliam reipsa osien-
di l , consolatur eos in adversie spe bonorum; nec 
amplius verba, sed facla. 

*Cum populi regressum signiilcasset, ad plenam 
ρίαν τών λεχθέντων προστάττει τψ προφήτη έγκε- D diclorum comprobalionem praecipit propbeiae ιιι 
κλεισμένψ έπ\ τής τοΰ βασιλέως φυλακής τδν τοΰ 
θείου άγρδν, τουτέστι, τοΰ 'Ανανιήλ, πρίασθαι, κα\ 
τοΰτο ποιήσας, κα\ τά γράμματα συντελέσας, καί 
τήν νομήν τοΰ αγρού δεξάμενος, προσέταξε τώ 
Βαρούχ έν όστρακίνψ σκεύει καταθέσθαι τδ βιβλίον, 
μήνυμα τοΰ αύθις τήν γήν έν απολαύσει τοΰ λαοΰ 
έσεσθαι. Τοΰ δέ Βαρούχ περιεστώτος τήν πόλιν, δέ
κατον γάρ ήν έτος τής βασιλείας Σεδεκίου, έν ωπζρ 
άνελθών δ Βαβυλώνιος έ πολιορκεί τήν Ιερουσαλήμ, 
Ικετεύει τδν θεδν θαυμάζων έπ\ τω γενομένψ ή πώς 
στροσέταξε τδν άγρδν λαβείν, είπερ τήν πόλιν προ-
δίδωσι, κα\ ώσπερ είς τινα άμφιβολίαν κατέστη έπι 

regio carcere occluso, ut palrui agrum, Ananiel 
scilicet, emal; quo peraclo, el scripturis confeciis, 
aique possessione recepia, jussil Barucb ul pone-
rel libmm in vase lestaceo, iu signum nempe qtioil 
populus iterum illa polilurus essel lerra. Yerum 
cuin Baruch civiiatem circuire l , decimus enim 
eral annus regni Sedecia?, quo Babylonius irrum-
pens, Jerusalem obsidebat, Deum exoral, de rc 
gesia obsliipescens, vel qua ratione agrum emi jus-
seril, si civiiatem essel iradilurus, el qtiasi dubius 
colloquiiur de rebus diclis : conlinual iiaque ora-
lionem, ac si Deus ipsi respomlorcu 

τοίς λεχθείσι · λέγει τοίνυν άκολούθο)ς, 
«· Sap. ir, 12. 

ώς τού θ:τΰ ~ρδ: αύτδν άποκρινομένου. 
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Y E R S . 17 . Tuqui etf Domine. 
Non lemere hac voce utilur, Qui esf Domine. NOD 

dici polest, Pra?teribii: semper poles, seuiper enim 
Dominus es. Igilur polens rerum es. 

El reddit. 
Non ait, ad tertiam et quanam generalionem, sed 

silenlio praeierit; vulleiiim illis misericordiaiti rur-
sii8 iinpendi. Potentiae opus boc esl. ei tn pr&eens 
nalvare posse, el posieros punire. Quasi dicerei : 
Qui poies filios casiigare, alios vero ex progenilo-
ribus salvarc. Quare a i l : Nullum libi verbuin eri l 
impossibile, sive libeal misereri, sive punire, sive 
adlongum lempus. 

V E R S . 19 . Deu$ magne. 
Quod apud botoines divisuni esl , sapienlia et 

poientia. 
Oculi tui. 
Ei recte dixi l , aperti sunt omni lempore, nun-

quam eos claudis; oculus vigil, qui uullo sopore 
corripiiur. Non polesl quisquam dicere, videre le 
<|uideiD, eed non reiribuere. IIoc eliam iu bomini-
bus est, non tamen ila in te; sed oculi tui euper 
omnes vias, etiam occulias. 

V E R S . 2 0 . Qui [ecisti. 
Et hoc viriutis, el justitiae, et pielalie, et ecieuli» 

0] iis est. 
VERS. 2 3 . Ει non audUrunt vocem tuam. 
Ei fecisii ut evenirent illis omnia raala haec. 

J. CHRYSOSTOMl OPERA 

Α Ό ώ ν , Κύριε. 
Ούχ άπλώ; επισημαίνεται, καί φησιν· Ό ών , Αε-

σχότα, Κύριε. Ούκ έστιν είπείν, δτι παρελεύσεται· 
δύνασαί άε\, άεΐ γαρ Κύριος εί. Ούκούν κρατείς. 

Καϊ άχοδιδούς. 
Ού λέγει, έχϊ τήν τρίτην καϊ τετάρτην γενεάν, 

άλλά τούτο σιγ$. Βούλεται γάρ αυτούς έλεηθήνιι 
πάλιν. Τής δυνάμεως τούτο έργον έστ\, τδ και εν
ταύθα δύνασθαι σώζειν, κα\ κολάζειν τούς μετ' 
εκείνους. Οίον, δτι δύνασαί τούς μετά ταύτα κο
λάσαι, τούς δέ σώσαι έκ τών προγόνων. Διό φησιν 
Ουδέν άδυνατήσει σοι ρήμα, κάν έλεήσαι δέη, κάν 
κολάσαι, κάν έπ\ χρόνο ν πολύν. 

Ό Θεός μέγας. 
"Οπερ καθ' έαυτδ κεχωρισμένον έστ\ παρά άν-

Β θρώποις, σοφία κα\ δυνάμει. 
01 οφθαλμοί σου. 
Καί καλώς είπεν, 'Ανεωγμένοι διά παντός είσιν · 

ουδέ ποτε αυτούς μύεις · άγρυπνος όφθαλμδς, άκοί-
μί)τον δμμα. Ούκ έχει τις είπείν, δτι Όράς μέν, ούκ 
άνταποδίδως δέ. Κα\ αύτδ τοίς άνθρώποις πάρεστιν, 
άλλ* ούχ ούτως έπι σού, άλλ' είς πάσας τάς οδούς οί 
οφθαλμοί σου, κα\ τάς λανθάνουσας. 

*Ος έχοίησας. 
Κα\ τούτο δυνάμεως, κα\ δικαιοσύνης, κα*ι φιλαν

θρωπίας, κα\ γνώσεως έργον έστί. 
Καϊ ούκ ήκουσαν τής φωνής σου. 
Καί έποίησας συμβήναι αύτοίς άπαντα τά κακά 

ταύτα. 
Ίδοϋ δχΛος. 
Ού τολμά τδ λοιπδν αίτήσαι, άλλ' άναμιμνήσκει 

τών προτέρων υπέρ τοΰ λαοΰ γενομένων. Ούκ έχω 
τί είπω · άλλά τδ έπιταχθέν έποίησα, καί τοι τής 
πόλεως άλούσης. 

* Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου χρός με Λέγων· 
Έγω Κύριος ό Θεός χάσης σαρκδς, μή άχ* έμού 
κρυβήσεται χάς Λόγος. 

Είτα προλέγει τής πόλεως τήν άλωσιν, κα\ τήν 
άνάκλησιν επάγει · τοΰτο λέγων πρδς τδν προφήτην, 
δτι Μάτην είς άνίαν κατέστης πριάμενος τδν άγρδν. 
Ακριβώς γάρ τά μετά ταΰτα έσόμενα είδώς, τήν άνά
κλησιν ύπεσχόμην. Σημείον δέ έστω σοι τής ακρι
βείας τοΰ μέλλοντος τά παρόντα αύτοίς. Τές γάρ 
νΰν έφην άλώσεσθαι τήν πόλιν, κα\ γέγονε τούτο· 

esl. Sic ei revocalionem annuiuio, quodque polliceor, D ούτως μηνύω κα\ τήν άνάκλησιν, κα\ τελέσω τήν 

Y E R S . 2 4 . Ecct lurba. 
Rdiquum petere non audet, sed memoriam re-

peiil eoruro quae olim pro populo facla sunt. (Juid 
dicam rion babeo; quod mandasli feci, licel civilas 
capliviiali Iradalur. 

* Y E R S . 2 4 . Et faclum e$t verbum Domini ad me 
dian$: Ego Dominus Deus universm carnit, nunquid 
α me ab$cotidetur omne verbum f 

Praedicit postea civiuiis excidiuin, el revocaiio-
nem snbdil, hoc propbeiae insiuuans, frustra eum in 
moerorem dclapsuio, quod agruin emisset. Elenim 
cuin exaciissime oossem quae post haec futura es-
sent, revocalionem pollicilus sum, ei certum libi 
rerum futurarum signuoi esse poteruul res praesen-
l«s. Dixi namque civiialem expilandam, el expilala 

re ipsa praeelabo. 
V E R S . 2 7 . Ego Dominui. 
Yides, boc esse quod ille pelcbat, ue urbe ira-

dereiur? A l ille veluii se excusans, iniquitates lo-
corum igni tradendorum, causamque prosequilur. 

VERS. 3 0 . Quia fuerunt. 
Illa, ait, quae ad me speclabanl, feci, docui, eru-

divi . A l i l l i iu malUiam lapsi sunl. Ostenderum se 
quasi aemolalione quadam baec fecisse, aras erexe-
ruot in lemplo nieo; ei caetera oimiia audebant, 
c l Hlios coinbusscruiil, et naluraiu ipsam ignora-
runi . 

V t R i . 56. Et nune *U dixit Dominu*. 

ύπόσχεσιν. 
Έγω Κύριος. 
Όρας, δτι τοΰτο αύτδν ήξίου, ώστε μή παραδοΰ-

ναι τήν πόλιν ; δ δέ μονονουχ\ άπολογούμενος, κα\ τά 
αμαρτήματα λέγει τών τόπων τών μελλόντων κατα-
καίεσθαι, κα\ τήν αίτίαν. 

Ότι ήσαν. 
Τά παρ' έμαυτοΰ πάντα έποίησα, φησ\ν, έδίδχξα, 

έπαίδευσα· οί δέ είς κακίαν έξώκειλαν. "Εδειξαν ότι 
προσφιλονεικοΰντες ταΰτα έποίουν. Βωμούς έστησαν 
έν τφ ναφ μου · κα\ τά άλλα δέ πάντα έτόλμων, κα\ 
τούς υίούς κατέκαυσαν, κα\ αυτήν τήν φύσιν 
ήγνόησαν. 

Καϊ v i V ούτως είχε Κύριος. 
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Έ γ ώ παραδώσω, χα\ άνοίσω αυτούς. Κα\ βίον i 
θαυμαστδν έπιδείκνυται αύτοίς, χα\ καρδίαν θεο
φιλή, δπερ άε\ λέγει κα\ διαθήκην αΙώνων. Ταύτα 
τέλος εϊληφεν. Εί δέ ούχ έλαβε, πδτε έσται, είπε 
μοι; 

* Καϊ κτήσεται αγρούς έν άργυρίω, καϊ γράψε* 
χαι έν βιδλίω, καϊ σφραγισθήσεται, καϊ διαμαρ
τυρείται μαρτυρίας έν τη Βενιαμίν, καϊ κύκλω-
θεν 'Ιερουσαλήμ, καϊ έν χόλεσιν Ιούδα, καϊ έν 
χόλεσι τού δρους, καϊ έν χόΧεσι τής Σεφιλά, καϊ 
έν χόΛεσι τής Νογέδ, δτι άχοστρέψω τάς αποι
κίας αυτών, φησϊ Κύριος. 

βΟν γάρ τρόπον έχτήσω σύ νΰν ασφάλειαν τή τής 
νομής παραδόσει ποιησάμενος, ούτως έσται χαϊ μετά 
τήν έπάνοδον. Τδ δέ έν χόΛεσι τής Νογέδ άποκλεί-
σματος τδν τόπον εμήνυσε, τουτέστιν, έν ταίς πόλεσι I 
ταίς πρδς νότον, Γνα είπη, πανταχού τής γής τής 
επαγγελίας. 

ΚΕΦΑΑ. Α Γ . 

Καϊ κράξον χρδς με. 
"Ορα, πώς βούλεται οίχειώσαι διά τής ευχής τδν 

προφήτην; Έπε ι κα\ Μωύσής αύτδ έπαθε, λέγων έν 
ταϊς έπαγγελίαις · Ι7ώς τοϋτο; μή τδ δψον δώσεις 
αύτοΊς τής θαλάσσης, καϊ βόας, καϊ χρόΰατα 
θύσεις αύτοϊς; ΕΙ γάρ κα\ μεγάλοι ήσαν, άλλ' 
δμως ήγνόουν. 

Ότι ούτως είχε Κύριος ό θεδς ΊσραήΛ χερί 
οίχιών τής χόλεως, καί τά έξης. 

Επε ιδή έδέδετο δ Ιερεμίας ώς δύσφημος, κα\ 
βασιλεί άλωσιν απειλών, προείπε δέ τήν άνάκλησιν ( 
κατά πρόσταγμα θεοΰ, χα\ τή τοΰ αγρού νομή έβε-
βαίωσε τδν λόγον, ούδε\ς δέ δτι προσεϊχε τοίς λεγο-
μένοις, οίόμενοι χολακία μάλλον, ή άκριβεΐ γνώσει 
τών μελλόντων λέγειν τδν προφήτην ταύτα, ώσπερ 
είς άδημονίαν, κα\ άμφιβολίαν έκπεσών διετέλει. 
Αέγε: τοίνυν αύτφ δ θεδς, δτι Σκόπησον τήν δύναμιν 
τήν έμήν, κα\ ώσπερ παρήγαγον τήν κτίσιν, κα\ τά
ξιν έπέθηκα αύτη προσνοών τών ανθρώπων, κα\ νΰν 
σοι χαλέσαντι ύπήκουσα, κα\ προλέγω τά μέλλοντα, 
καί τήν έσομένην εύθηνίαν, οίς ήκιστα άπιστείν σε 
προσήκει* θ α ^ ε ι ν δέ, ώς ουδέν τών παρά σοΰ λε
γομένων ψευσθήσεται * καΐπείθων αυτών ώς ουδέ τά 
της αιχμαλωσίας μάτην ποιείται, άλλ' έπ\ σωφρονι
σμό) τών κολαζομένων, επάγει μετά τδ τήν άνάκλη
σιν μηνύσαι. 

* Καϊ έγένετο λόγος Κυρίου χρδς Ίερεμίαν 
Λέγων, rΑραγε ούκ ήδέσθη ό λαός ούτος; Έλά-
λησε λέγων · Αί δύο χατριαϊ, άς έζελέζατο Κύ
ριος έν αύτοΊς, καϊ Ιδού άχώσατο αυτούς, καϊ 
χαρώξυνα τδν λαόν μου τοϋ μή είναι έτι έθνος 
ένώχιόν μου. 

Μή τοΰτο, φησι, λογίση, δτι τελείαν αλωσιν επάγω 
τή πόλει, άλλά σκόπησον ώς άπδ τών μερικών συμ
φορών σωφρονέστεροι ήκιστα γεγόνασιν Ιουδαίοι. 
Ο; γοΰν ψευδοπροφήται, φησ\, περιόντεςδια6άλλουσί 
μτ , ώς εναντίον τή έμαυτοΰ πεποιηκότα ύποσχέσει, 
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Ego iradam, et cgo eos redocam. El adrairabllia 
vitie insiiluta illte oslendit, et cor Dei amans, qood' 
semper incolcat, el leslamenlum sempiiernum. Ha»c 
finem nacla sunl. Sin mhiu^ quando eium, qvxgo? 

* YERS. 44. Εί potiidebU agros in argenlo, et uri-
bet in libro, et obtignabit, et contettabilur leslimonia 
iit Benjamin, ei in civitatibut Juda, el in civitalibui 
montii, et io civitatibui Sephila,et in civitalibui No-
geb, qkia redire faciam transmigraliatHi eorum , ait 
Dominut. 

Qoa enfm rallone, possessionis securitalem obti-
nuisli, juridica tradillone eam slabiliens, eadem 
eril , et posl redilum. lllud vero in civitatibui Plo-
g$b, carceris locom indieavit, boc est in civitatibus 
quae ad austrum vergunt, ac si diceret, ubicunque 
in terra proniissionis. 

CAP. XXXII I . 

V E R S . 3. Et ciama ad me. 
Vide quomodo propheiam per oraiionem sibi ad-

dicium reddat? Iloc ideni el Moyses passus esl in 
promlstionibus, dicens : Nunquid maris opionium 
dabit illis, ei bovei, εί pecora cades t//ie ·• ? Nam et 
si magni erant, ignorabanl lamen. 

Y E R S . 4. Quia *ic dixit Dominui Deu$ Urael d$ 
domibut urbit, el quae sequunlur. 

Jeremias cum vincius essel ui homo infamii, et 
qui perditionera regi minatusesset Dei aulem jussu, 
et revocaiionem praedixissel, sennonemque soum 
agri possessione conlirmasset; et nihilominus nul-
lus adbuc eeset, qui ejus allenderel dictis, quod 
censerenl propbeiara ea dicere poiius ad adulaiio-
nem, quam ex eximia rerum fuiuramm cogniitonc, 
incidens in summum animi moerorem, maxima ange-
balur ambiguilale. Dicit igiiur i l l i Deus : Polcntiain 
meam considera, modum quo res crealas prodoxi, 
ordinein quo eas disposui, bominum curam ge-
rens, et nunc invocaniem te exaudivi, el folura 
praedico, rerumque omnium abundamiam, quibiis 
aquuin fuissel til persuadereris, el animo fideres 
nollum sermonibus luis folurum mendaciom : per-
suasum enm reddens, capliviialem baud frustra i l -

ί lalam, sed ul castigali resipiscerenl. Tum revoca-
lionis nunlinm afleri. 

* YERS. 23-24. El faclum esl Verbum Domini ad 
Jeremiam, dicens: Nunquid non erubuit populvs hic? 
Locuius esf, dicent : Όχιω cognaliones, quas elegerai 
Dominus in ipsis , εί BCCB expulil eat, el populum 
meum irritavi, ui non sii ultra gens coram me? 

Ne boc mente, aii , concipias, me excidium exirc-
mum illaluruni civiiai i ; sed considera quomodo 
Jndaei parlictilaribtis calamilalibus nuriquam pni-
denliores facli sunl. Falsi ilaqnc propbetas cir-
cumeunlcs accusanl, quod conlraria iis quae pro-

1 1 NUQI. xi , 22. 
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misiftsenl fecerim, ted cum eJegistem doas cogna-
tiones, id e*t duo regna, Judse scilicel, el Ephrem, 
modie? promisaioois meae babita raiione expulerira 
niultitudinem : per quae abduxerunt populum, cul-
lusque pieiaiem omnino commularunt. Justum 
iiaque esi ul de impietale hac ab illis poenae sume-
rem, qoo menie saniores effecii, terram, ul con-
gruum est, iucolant, quam pollicilue eum pairibus. 

VERS. 2 5 . H(cc dicii Dominut: Si ηεη $uet tetta-
mentum meum diei ae noclii, terminot cali ei terra» 
non posuisum. Equidem et semen Jacob, et Daxnd 
servi met projecitum, ttt non asiumerm principet de 
umint eju$. 

Senaus es l : Quemadmodoro curo heminibua pro-
niiserim constiluluiu in crealione ordinem eervare, 
iemperque biemem ei 3381816111, ver ei autumnum 
viciseim succedere, ad banc diem inviolatam meaui 
eervant promissionera; aic pollicitus Davidi semen 
ejue semper regnalurum, non meniiar. Quidam vero, 
diei et noctis Urminot cmli et terrce non posuissem 
sic interpretati sunl : Non ulique creassem ccelani 
el lerram, ni dicm ei noclem esse voluiesem; scd 
queniadmodum, ab initlo proposita mibi diei ac 
noclis successione, naluram produxi coeli el terrac, 
nec eolvi unqiiam quod mibi in crealione proposui, 
i ic et promiieionem David factam nunquain irritam 
faciam. Cum Deas biece persuasum reddidisset 
propbetam, prsecipit i l l i u l urbis excidium regi 
Sedeciae annunliel, addatque catisam quod eos 
non poeniieat rerum gesiarum, violentque pacta 
cum Deo inila : arguitquc ipsoa ex eo quod dcnuo 
revocarit eos qui causa oblinendse liberutis, eecan-
dum legem juraverant, subdit. 

CAP. X X X I Y . 
YERS. 4 . Non morieris. 
Ui gaheiuiia respirarei; boc enim factumesl, eo 

Rabylonem abducio; naw el summa illic pace p o i i -
tus eei, ut Dei pietatem agnosceret, utque doloris 
iiuolios cequiori ferat anfmo, plangent le. 

VER8. 8 . Verbum quod (acium esl. 
Lex erat anliqua, I lxbrxuin sex anais servire " . 

Yolebal enim Judaeos pioe esse in omnes. Sed cuiu 
nollent, iniertin ad boc allrabere v o l u i l , ut conlri-
bulibus parcereui. Quid ergo fit? convenienies j u - 1 
rejttraodo se oinnes alligaruni, et pacium inierunt 
corani sacerdolibue, optiroatibus canerisque omni-
bus onines, ipso e l iam Sedecia prasenie, u i fieret 
boc, singulique serYtiin elservam dimiuerent. 
Deinde poenituit eos facli, et voluerunt eos esse 
acnroB et ancillas. 

YERS. 1 2 · Et factum ett verbum Domini ad Jere-
miatn. 

Prius debiioribus conslilulis, legcm illis tuli , e 
servilute libcravi, idque ut i l l i quoque agercut 
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i καί ώς έκλεξάμενος τάς δύο πάτριας, τουτέστι τάς 
δύο βασιλείας, τήν τε τού Ιούδα, κα\ τού Έφρα\μ, 
μικρά τής εαυτού υποσχέσεως φροντίσας άπωσάμην 
τδ πλήθος · άφ* ών εΓς τε έμήν καταφρδνησιν, κα\ 
παντελή τής εύσεβείας μεταβολήν ήγαγον τδν λαόν 
ώστε δίκαιον έστιν, αυτούς κα\ υπέρ ταύτης τής 
ασεβείας δούναι δίκην, ώς άν σωφρονέστεροι γενό
μενοι, μετά τοΰ προσήκοντος τήν γήν οίκψεν ήν τοίς 
πατράσιν έπηγγειλάμην. 

Τάδε Λέγει Κύριος · ΕΙ μή τήν διαθήκην μον 
ημέρας καϊ νυκτός, άκριβάσματα ουρανού καϊ 
γής ούκ έταξα. Καίγε τό σπέρμα Ιακώβ, χαϊ 
Δαβίδ τού δούΛου μον, άποδοκιμώ τον μή Λαβείν 
άρχοντας έκ τού σπέρματος αύτοϋ. 

Ή μέν ούν έννοια αύτη, δτι "Ωσπερ δ έπαγγειλά-
I μένος τοίς άνθρώποις, μή διαλείπει ν τήν έν τή κτ> 

σε ι τάξιν, άλλ* είσαε\ έσεσθαι χειμώνα κα\ θέρος, 
έαρ καί μετόπωρον μέχρι τοΰ νύν διετέλεσα φυλάτ-
των τήν έμαυτοΰ ύπόσχεσιν * ούτως έπαγγειλάμέ
νος τψ Δαβ\δ έκ τού σπέρματος αύτοΰ είσαε\ βασι-
λεύειν, Όύ διαψεύσομαι. Τινές δέ τ δ , ημέρας χαϊ 
ννκτός , άχριβάσμαστα ουρανού χαϊ γής ούκ 
έταξα, ούτως ήρμήνευσαν, δτι Ούκ άν έποίησα ού
ρανδν κα\ γην, εί μή ήμέραν κα\ νύκτα έβουλόμην 
είναι* άλλ* ώσπερ έξ αρχής προθέμενος διαδοχήν είναι 
ημέρας κα\ νυκτδς, τού ουρανού κα\ τής γής τήν 
φυσ\ν παρήγαγον, κα\ ού διέλυσα τήν έπϊ τή κτίσει 
πρόθεσιν, ούτως ουδέ τήν έπαγγελίαν τήν πρδς Δα
βίδ διαλύσω. Είτα έν τούτοις πείσας τδν προφήτην 
δ Θεδς, παρακελεύεται αύτψ τήν άλωσιν τής πόλεως 
μηνΰσαι τψ βασιλεί Σεδεκία, κα\ αίτίαν προσθείναι, 
ώς άμεταμέλητα πταίουσι, και παραβαίνουσι τάς έπϊ 
Θεοΰ συνθήκας γενομένας · καί ελέγχει αυτούς, έξ 
ών άπήλαυσαν ελευθερίας κατά νόμον ώμομόκοτας, 
τούτους πάλιν άνεκαλέσαντο, κα\ επάγει. 

ΚΕΦΑΑ. ΛΔ'. 
Ούκ άποθανή. 
"Ίνα κάν ούτως άναπνεύση · τοΰτο γάρ γέγονεν 

άπενεχθέντος είς Βαβυλώνα αύτοΰ* κα\ είρήνης 
έτυχε πολλής, ίνα μαθητού Θεοΰ τήν φιλανθρωπίαν, 
ίνα εύπαράδεκτα γένηται τά λυπηρά, κλαύσονταί σε. 

Ό Λόγος ό γενόμενος. 
Νόμος ήν παλαιδς, τδν Έβραίον έξ έτη δουλεύειν. 

'Εβούλετο γάρ πρδς πάντας ανθρώπους φιλάνθρω
πους είναι τούς Ιουδαίους. 'Αλλ* επειδή μή ήθελον, 
τέως αυτούς άπδ τών συγγενών άφέλκεται καΛ επ
άγεται. Τί ούν γίνεται; συνελθόντες δρκους έθεντο, 
κα\ σπονδάς έποιήσαντο έπ\ τών Ιερέων, έπ ι τών 
αρχόντων, έπϊ τών άλλων απάντων άπαντες , τοΰ 
Σεδεκίου μεταξύ τών γιγνομένων δντος, ώστε γενή-
σεσθαι τοΰτο, κα\ έκαστον, άφείναι τδν δοΰλον κα\ 
τήν δούλην. Είτα μετενόησαν έπ\ τοίς γιγνομένοις, 
κα\ ε Γα σαν αυτούς είς παίδας κα\ παιδίσκας. 

Καϊ έγενήθη Λόγος Κνρίον πρός Ίερεμίαν. 

Πρώτον δφειλέτας καταστήσας , ούτως έ νομοθέ
τησα · δουλεία; άττήλλαξα, κα\ τά αυτά ποιείν έκέ« 

Μ Exod. χχι, 2. 
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λευον · 
δωρεάν τούτο Επραξα ; "ϋτε καλώς έλαβον τής δου 
λείας τήν πείραν, τδτε αυτούς πρδς τήν άφεσιν ώρ-
μησα. Τί ούν εΓποιτις άν ; φιλοσοφώτεροι Ιουδαίοι 
ημών. Καϊ μετ' όΛίγα · Εκε ί μέν γάρ έπτά συν
εχώρησεν έτη, ενταύθα δέ καθόλου τήν δούλε ί αν άνεί-
λεν. Ούκ έστι δοϋΛος, ούκ έστιν έΛεύθερος.—Καϊ 
μετ'* όΛίγα; "Ινα μή ^αθυμοτέρους τοΰτο τούς δού
λους έργάσηται, Μή καταφρονείτε αυτών, δτι αδελ
φοί είσιν οί τής ευεργεσίας αντιλαμβανόμενοι, φησίν. 

Καϊ ύπεστρέψατε. 
Ούχ\ τήν είς εκείνους άδικίαν έκδικώ γενομένην 

μόνον, άλλά κα\ τήν τοΰ νόμου παράβασιν. 
* ΥμεΊς ούκ ήκούσατέ μον. 
Τδ πάν ήμίν περ\ της εύσεβείας κινδυνεύεται. Τί 

994 
μισθδν άπήτουν τών ευεργεσιών. Μή γάρ Α pwecepl : repemli mihi pro collnlis beneOciis poscc-

bain. Num eniro id graiis egi? Ubi servitulis expe-
rimenlum probe coeperunt, (unc eos ad dimissionem 
horlaltis som. Quid igitor quispiam dixerit ? Judfci 
sapienliores nobis. Εί paucit annexit. Ibi enini 
aepleni annos permisi l : liic auteoo omnino servi-
lulero exegil : Non $$t servus, non e*i liber". — Et 
posi pauca. Segniores boc efficeret servos; noliie 
eoE conlemnere, inquit, fralres enim sunt, qui be-
neficio aflTiciuniur. 

Y E R S . 1 6 . Εί reverti etih. 
Non olciscor tanlum,quod iniquecum illisaclum 

esi, sed el legis transgressionem. 
V E R S . 17 . Vos non audisti* me. 
De summa pieiatis agitur. Qiiid igitur? gravis, 

ούν, φησί; χαλεπή ή τιμωρία, θάνατος άντί δουλείας, D inquil, punitio, mors pro eervilule, ei cujusnatn rei 
καί τίνος ένεκεν ούτως αμείβεται; δρκοι παρεβάθη-
σαν, σπονδα\ κατεπατήθησαν, αύτδ τδ μέγα καθ-
υβρίσθη δνομα τοΰ θεοΰ, ώστε δταν ίδης αυτούς δια-
σπειρομένους , μή τήν είς τούς δούλους γενομένην 
άδικίαν έννοήσης μόνον, άλλά προστίθει κα\ τδν 
ύβρισμένον θεδν δι* εκείνων, κα\ ουδέ τήν άξίαν δψει 
δίκην υπομένοντας. 

Ιδού έγω καΛώ ύμίν άφεσιν, φησϊ Κύριος. 
Είτα μετά βραχέα. Καϊ δώσω τούς ανθρώπους τούς 
παρεΛηΛνθότας τήν διαθήκην μον, τούς μή στή-
σαντας τούς Λόγονς μον τής διαθήκης μον, ής 
εποίησαν κατά πρόσωπον μον τόν μόσχον, Ιν 
εποίησαν βίς δύο , καϊ διήΛθον διά μέσον τών 

gralia iia rcpendilur? jusjuraiidmn violatum, pacia 
conculcaia R i i n l , ipsum Dei magnum nomen affe-
clum injuria. Cum ergo tideris eos dispersos, non 
tantiim foctam in servos iniquilatein cogiies, sed 
addiio ei Deom per illos coniumelia affecium, et 
videbis eos luere poeuas cilra meriium. 

* Y E R S . 17 . Ecee ego voco vobis dimmionetn, ait 
domintii. El posl pauca. [ V E R S . 1 8 . ] Etdabohomines 
qui trartigreui tunl tetlanxtntwn meum,qui non kla-
bilieruni urmone* leslamenti mei quod fecerunl ad 
faciem tneam, viiulum quem concidirani in duat 
partes, ei trantierunt per medium dmsionum earum 

διχοτομημάτων αυτών, τούς άρχονταςΊούδα, καϊ ^ principes Juda el principei Jerusalem : et qo® se-
τούς άρχοντας ΊερουσαΛήμ, xa\ τά έξης. 

Τής συνθήκης τδ είδος τέθεικεν δ προφήτης, 
έναργέστερον τδν έλεγχον ποιούμενος · μόσχον γάρ 
θύσαντες τ φ θεφ κα\ διχή διελόντες , διήλθον διά 
μέσου, καί προσκεκομικότες τά διχοτομήματα, συν-
έθεντο απολύσεtv κατά τδν νόμον τούς παίδας ελευθέ
ρους τ φ θεψ, υποσχόμενος τοΰτο ποιήσειν, ώς δή 
έξιλευόμενοι τδ θείον έπϊ τή προκειμένη όργή. Είτα 
έκ της τών ψευδοπροφητών αίτίας, ώς ούκ δργιζομέ-
νου θεοΰ μεταγράφοντες άνεκαλέσαντο τούς απολυ
θέντα ς. Όργισθε\ς τοίνυν δ θεδς τδν έλεγχον ποιη-
σάμενος, απειλεί αύτοίς τήν αλωσιν. Είπη δ' άν τις 
δικαίως , ώς κάκείνα τά τής ανακλήσεως βήματα 
καθ* δν καιρδν άμείνους έδοξαν γενέσθαι, ύπέσχετο 
δ θεός · δθεν κα\ ό προφήτης ώς δρών αυτούς μετα-
βεβλημένους, είς άπορίαν κατέστη, πολιορκούμενης 
τής πόλεως. Διά τοΰτο δ θεδς πείθων αύτδν, κα\ 
τήν άλωσιν προείπε, κα\ ήλεγξε τήν γνώμην τών 
σχηματιζόμενων τήν εύσέβειαν. 

Τήν πόλιν ουδέν έτερον έποίησεν έν πολιορκία 
ε ίναι , άλλ' ή τδ μή μείναι τάς συνθήκας, κα\ τάς 
πρδς τούς Βαρβάρους τ φ Σεδεκία γεγενημένας. Τί 
τούτων γένοιτ' &ν άναισθητότερον; Έπιορκία τήν 
πόλιν είλε, κα\ πάλιν τδ αύτδ νόσημα γίνεται, μονον-
ουχ\ φιλονεικοΰντες τψ θεψ ταύτα έποίουν. "Οσοι 
κέχρησθετοίς δρκοις, και παραβαίνετε τούτους, όρατε 
τάς τιμωρίας. 

quoniur. 
Foederis formam proposoil propheia, clariorem 

itiferens redargulionem : cum enim viiulum Deo 
aacriQcassent, el in duas paries dissecuisseni, 
Iransierunl per medium, el adductis parlibue divi-
sis, pacto conveneruiU se pro Deo liberlate dona-
luros prout lex jubebal t % , servos : pollicentes sc 
id prasliluros, nl Deum pro ira proposila redde-
rent propilium. Deinceps psetidopropbelaruin cau-
sa, ac si Deus non irascerelur, inanumissos poeni-
lentia ducti revocarunt, in servilutem. Iratni igitur 
Dcus illis conviclis comminaiur perdiiionem. Porro 
quia diccre quis jusie potuissel, illa rcvocationie 
verba babila tuiic lomporis, cum aniino meliorcs 

D videbantur, ei Deum promisisse, ideoque propheta 
in aititni incidil perplexilaleni obsessa civilaie, 
cum illos viderei immutalos. Propterea Deus ilbuu 
reddens persuasum, elexcidium pradixii , el mcn-
lem manifeslavit eorum qui pielaiem simulabanl. 

Nibil aliud urbis obsidendac causa fuil, quam 
paclionuiri violalio i l larjm etiam quas cum Baiba-
ris Sodecias confecerat. Quid bis Geri possil insul-
6uis? Perjurium cepit urbem ; el idem morbus 
ilerum grassalur : lanium non pugnanles cuin Deo 
istbsec agebant. Qui juramenla adbibclis, caque 
iransgredimini, puniliones considcraie. 

" Galat. ιιι, 18. , v Exod. xxi , 2. 
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CAP. X X X V . Α 

* VERS. 4. Quam inlreduxi in domum Domini, itt 
pa»tophorium filiofum Annam. Hoc esl in exedram 
assignalam Annam. Ipse autem eral propedomum 
principum tuper pattophorium Maatei filii Salmon 
custodientis alrium. Hebraeus, Cuttodienlit vetti-
menlvn minislerU. 

Y E R S . 5. Et dedi coram eif. 
Sane admiraiione dignutn quomodo in lali ρopο

ίο viiam duceotes excellens vilae inslilutum lene-
banl. Levilae quidam erant: li i niuka videranlexem* 
pla, Nazaraos, Eliam, el Elisaeum, et iiloe aemulali 
sunt. Yides, si animum allendere vellenl, non de-
fuisse exempla ? Sed el bi capiivi ducli eunt; nam 
si Jeremias, et Ezecbiel, et Daniel, mullo magis et 
ipai : probi» quippe generosisque viris nihil horuin 
nolesliam al iul i l , imoeos splendidiores redriebat, 
f l in aerunuiis maximam, id est solatiuio. Et pau-
cis interjectis. El inlroduxil illos in domom Domini, 
ul el loci ei vir i auclorilale llecterentur : al nibil 
eos seduxil, iia ut nullus omnino Judxis excusa-
lionig Jucus reliclug s i l . El poil pauca. Considera 
ree aposiolicas pradiguraias. 

Y E R S . 0. Et dixerunl; Non bibemui vinwn: quia 
Jonadab filiu$ Reehab pater noster mandavil nobi$. 
Aoit bibelit vinutn vos, et filii vestri usque in scecu-
lum. El qnse gequunlur. 

Hi ab Jonadab orli eranl qui a xelo pro Deo 
exaesluans, in occursum venit regi. Is igilur olim 
iiituens regis Achab iniquilaiem, sciensque propbe-
laruiTi sermones esse veros, el indubiiamer exspe-
cians civilatig excidium, el urbium ruinam, baec 
mandarat ftliis suis, ul nedum ipsi ea observarent, 
verom el snos monerem posieros de servaodo nian-
daio eodem. Quapropier hi ad bunc usque diem 
progenitoria praceplnm gervare videntur. 

Y E R S . 8. Noty el uxorei notlrm. 
Deinde ue quis diceret: Quomodo igilur nunc 

cmiaiem ingressi eslis, domosque habitalig? i r n i -
piionis belli causam adducunt, suinmae quippe de-
inenliae esset, sponie se bostibus tradere. 

Y E R S . 13. Non accipielisditciptinam. 
Fil i i Jonadab mandaiiirn viri morlui observarunt, 

vos auiem mea, ine conlempsislis. Yultis quanto 
faciliora prxceperim nosse ? ego quidem mandavi 
perquam facilia el nccessaria, boc esl ut absline-
leiis a nequitia et idolis; ille vero maxime ardiia. 
Kl ille quideni dixit el excesgitjego autem vobis 
quoiidie ip.susurro, nec quidquam periicio. 

V E R S . 16. El itabiliverunl filii Jonadab. 
Nec dicil quale; sed nolens eos vehementcr 

objurgare, vidc ul se ad populi sensum accommodel, 
mbil lyrannice agii, quomodo onmem illis veuiam 
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ΚΕΦ. AE\ 

* Ήν εϊσήγαγον είς τόν όϊκον Κυρίου, έίς τό 
χαστοφόριον υίών 'Αννάν. Τουτέστιν, είς τήν έξ-
έδραν τήν άπονε νε μη μένη ν τ φ Άννάν. Αυτός δέ 
έστιν έγγυς οίκου τών αρχόντων έχάνω τοΰ 
χαστοφορίου Μαασαίου υίοΰ ΣαΛμών, τοϋ φυ· 
Λάσσοντοςτύνσταθμόν.Ό Εβραίος, τοϋφυΛάσ-
σοντος τήν έσβήτα της Λειτουργίας. 

Καϊ έδωκα κατά χρόσωχον αυτών. 
"Αξιον θαυμάσαι, πώς έν τοιούτψ δήμω ζώντες, 

τήν άκραν ήσκησαν φιλοσοφίαν. Λευίταί τίνες ήσαν * 
ούτοι είδον πολλά υποδείγματα, τούς Ναζαραίους , 
τούς περ\ ΊΙλίαν κα\ Έλισσαίον, έζήλωσαν. Όρά; , 
δτι εί έβούλοντο προσέχειν, είχον υποδείγματα; 
Άλλά και ούτοι γεγδνασιν αιχμάλωτοι · εί γάρ Ι ε 
ρεμίας, κα\ Ιεζεκιήλ, κα\ Δανιήλ, πολλψ μάλλον κα\ 
ούτοι. Τούς γάρ αγαθούς χα\ γενναίους άνδρας ουδέν 
τούτων έλύπει , άλλά κα\ λαμπρούς έποίει , χαι έν 
όδύναις παραμυθία τδ πράγμα έστι. Καϊ μετ' όΛίγα* 
Κα\ ήγαγεν αυτούς είς οίκον Κυρίου , ίνα και άπδ 
τού τόπου, κα\ άπδ τού άνδρδς δυσωπηθώσιν * άλλά 
ουδέν αυτούς έδελέασεν, ώστε πάντοθεν άνήρηται 
τοίς Τουδαίοις απολογία. Καϊ μετ όΛίγα * "Ορα τά 
αποστολικά προε ιληφότα. 

Καί είχον · Ού μή χίωμεν όϊνον, οτι Ίωναδάδ 
νίός Ψιχάδ ό χατήρ ημών ένετείΛατο ήμιν. Ού 
μ ή χίιχτε οίνον ύμείς, καϊ οί νίοϊ υμών έως τού 
αΙώνος, κα\ τά έξης. 

Απόγονοι ήσαν ούτοι τού Ίωναδάδ, δς ήσθε\ς τψ 
υπέρ του θεού ζήλψ, είς άπάντησιν ήχε τψ βασιλεί. 
Εκείνος τοίνυν πάλαι τήν Άχαάβ παρανομίαν ορών, 
κα\ είδώς αληθή τά παρά τών προφητών βήματα , 
χα\ σφόδρα προσδοκών άλωσιν τής χώρας, κα\ κατα
στροφή ν τών πόλεων , τοίς αυτού υίοίς ένετείλατο 
ταύτα, ούχ ώστε μόνον φυλάξαι, άλλ* ώστε κα\ τοίς 
οίκείοις έγγόνοις παραδοΰναι τδ παράγγελμα. Εκε ί 
θεν φαίνονται ούτοι μέχρι τού νύν φυλάξαντες τδ τοΰ 
προπάτορος πρόσταγμα. 

ΉμεΤς καϊ αί γυναίκες ημών. 
Είτα ίνα μή λέγη τ ι ; · Πώς ούν τήν πόλιν κατει-

λήφατε νΰν, καί οικίας οικείτε; έπ\ τδ στρατόπεδο ν 
καταφεύγουσι* τοΰτο γάρ έσχατης άνοιας, έκόντας 
εαυτούς έκδοΰναι τοίς πολεμίοις. 

Ού μή Λάβητε χαιδείαν. 
Οι υίο\ Τωναδάβ άνθρωπου απελθόντος έστήσαντο 

έν:ολήν, ύμείς δέ παρέβητε τάς εμάς, τδν έπιτάξαντα. 
Βούλεσθε ίδείν τών έπιταγμάτων τδ όςίστον ; έγώ 
μέν έπέταςα εύκολα , κα\ αναγκαία σφόδρα, ώστε 
πονηρίας άπέχεσθαι κα\ είδώλων · εκείνος δέ πολύ 
δύσκολα. Άλλ' εκείνος μέν είπε, κα\ άπήλθεν · έγώ 
δέ ύμίν καθ* έκάστην ένηχώ τήν ήμέραν, καί ουδέν 
γίνεται πλέον. 

Καϊ έστησαν υίοϊ Ιωναδάδ. 
Κα\ ού λέγει π ο ί α ν άλλά μή βουλόμενος αυτοί; 

φορτικήν ποιήσαι τήν κατηγορίαν, δρα πώς έστι 
δημοτικδς, ουδέν παρ* αύτψ τυραννιχόν πώς πάντο-

Μ ΙΥ R.!g. χ, 15. 
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6tv αυτούς αφαιρείται συγγνώμης , λέγων Ό δέ έ 
λαός ούτος ούκ ήκουσε μου 

αιά τοντο, ούτως είχε Κύριος. 
Τους 6έ υΙούς Ίωναδάβ ίερωαύνη διηνεκεί τ ιμ$ , 

λέγων Ού μή έκλείχη άνήρ τών νΙών Ίωναδάδ 
χαρεστηκώς χρόσωχόν μον χάσας τάς ημέρας. 
Μή γάρ νομίσητε διαπίπτειν τήν εύλογίαν του πα
τρός. 

ΚΕΦΑΑ. ACp. 

Καϊ ένετείλατο Ιερεμίας. 
"Ορα Θεοΰ πρόνοιαν. Εκείνοι μέν τδν Ιατρδν έδη-

σαν, δ δέ Θεδς καί οΟτως δεικνύς αύτοΰ τήν φιλαν-
θρωπίαν, ούκ έξέβαλεν αύτδν, άλλ* ε Γα σε ν έν τψ 
δεσμώτη ρίω, ίνα τδν τούτων θυμδν παραμυθήσηται, 
χα\ μή φιλονεικοτέρους έργάσηται, ού μήν τής θε- ] 
ραπείας αυτούς άπε στέρησε ν, άλλά ποιεί διά γραμ
μάτων αυτούς άναμνησθήναι τδ πάν, κα\ έν καιρφ 
νηστείας. 

Καϊ έγενήθη έν τφ έτει τφ όγδόφ. 
Τίνος δέ ένεκεν έν καιρφ νηστείας; ίνα κα\ τδν 

καιρδν έχη συμπράττοντα, κα\ πάντες παρώσιν 
άχούοντες. Αυχεί τάς δψεις τάς υμετέρας ή δψις τοΰ 
προφήτου φαινόμενη. Ιδού δι* έτερου σκεύους ύμίν 
τδ φάρμακον παραδίδω μ ι [έπιτίθησι]. 

Καϊ έγενήθη άναρνώσκοντος Ίονδίν. 
Ταΰτα άκουσας δ βασιλεύς, καί άκουσας τά δυ

νάμενα κα\ λίθον μαλάξαι, συνέκοψε τδ βιβλίον* 
ώσπερ άν εί τις τδν ίατρδν ούχ εύρων, τδ φάρμακον 
λαβών, είς τδ πύρ έββιψεν. Είδες μανίαν κα\ αγριό
τητα ; Ούχ απλώς έκοψεν, άλλ' είς τδ πύρ ρίπτει· * 
πολλή τών παρεστηκότων νωθεία. Ήναντιώθησαν 
δέ τίνες, φησί. Καϊ μετ' όλίγα' "Ορα δαιμονική ν 
μανίαν · ούχϊ πρδς τδν προφήτην, άλλά και πρδς τά 
βήματα ταΰτα, κα\ πρδς τά πράγματα [γράμματα] 
άπεχθώς είχεν. 

* Καϊ ένετείλατο 4 βασιλεύς τφ ΊερεμιήΛ νίφ 
τον βασιλέως σνλλαδείν τόν Βαρούχ τόν γραμ
ματέα, (τουτέστι, τδν δςυγράφον) καϊ τόν Ίερεμίαν 
τόν χροφήτην, καϊ κατεκρύδησαν ύχό Κνρίον. 

Κα\ τδν ανωτέρω λέγει, δτι τοΰ Θεοΰ προστάξαν-
τος γράψαι απαντάς τούς λόγους, ούς πρδς τδν λαδν 
έφη άπδ τών τοΰ Ίωσίου καιρών μέχρι τετάρτου 
έτους τής βασιλείας Ιωακείμ, έν φ ταύτα έγραψεν, 
δτι μεταπεμψάμενος τδν Βαρούχ έφη* 

• Έγώ φυλάσσομαι, καϊ ού δύνομαι είσελθεΐν 
εϊς οίκον Κνρίον, καϊ είσελεύση σύ, καϊ ανά
γνωση έν τή κεφαλίδι ταύτη, έν φ έγραψας έκ 
στόματος μον τους λόγον ς Κνρίον είς τάώτα τον 
λαού έν ήμερα νηστείας. 

ΕΙ τοίνυν έφυλάττετο, πώς έκρύβη; Εύδηλον τοί
νυν, ώς έπ\ τοΰ Έλισσαίου άορασία έπλήγησαν ot 
έλθόντες αύτδν κατασχείν τών Σύρων. Τοΰτο γέγονε 
κα\ νΰν τοΰ Θεοΰ αφανείς αυτούς κατά τινα αόρατο ν 
δύναμιν πεποιηκότος , ώς έστάναι μέν αυτούς πρδ 
πάντων, μή φαίνε σθαι δέ. 

1 6 Jerem. xxxvi, 5, 6. *7 IV Reg. ΤΙ, 18. 
P A T R O L . G R , L X I V . 

rerludat, dicens : Populut autetn hic rne non au-
dhit. 

V B H S . 17. Propterea tic dixit Domixut. 
Filioe Jooadab perpeiuo sacerdolio bonorat ctmi 

d i c i l : Non deficiet tnr filiorum Jonadab tlans anie 
facitm meam omnibus diebus. Nolile enim pttiare 
palrie beaediciloneio irrilam esse. 

C A P . X X X V I . 

VEHS. 5. Et ptmapit Jeremias. 
Inspice Doi provideatiam. l l l i qoidem roedlcum 

alllgarwni, Detii» auiem vel eicwam pieuiomoeleo-
deos non eum liberavit, sed reliquit in carcere, ui 
eorum irara sedarot, nec couieutioeioree efliceret, 
neque laiuen eos medieina privavil, aed perscripia 
facii ut illis onmla in memoriam reduceranlur, 
idque jejunii leinpore. 

V E R S . 9. Et facium est in anno octavo. 
Cur autem lempore jejunii? ut et tempns babe-

ret accommodaium, omnesque adesaeni audientes. 
Displicet vobie aspectus propheia»? Eu por alteruni 
vas pbarmacum vobis porrigo. 

V E R S . 25. Et factum ett iegente Judin. 
Haec cum audiseel rex, quae possent emollire et 

lapides, conscidil l ibrum; perinde ac si qois medico 
ιιοιι ioveoio, arreptuni pbarmacum in ignem con-
jiceret. Vidislin furorem ei feriialem ? Non uniuoi 
scidit, sed in ignem conjecil : magna foit circuoi-
sianlium vocordia. Quidam vero ak te oppotuire.-— 
Ει pauci$ interjeciis. Considera satanicuiu furorera; 
non tantum prophetse, verum et vcrborum el scri-
pturae odio flagrabal. 

* V E R S . 26. Et mandavii rex Jeremiel filio regit, 
ul comprehenderBt Baruch seribam (boc oal velo -
citer scribeiitem), et Jeremiam prophetam, el occul-
tati sunt α Domino. 

Ei lamen superius dixerat, cum Deus i l l i praece-
pisset ut scriberei omnes sermones quos ad popu-
lum habuerat a diebus Josiae usque ad quariom 
annum regoi Joachim, quo ba?c scribebat, acciiu 

^ Barucb: 
* Ego cmlodior, et non vostum ingredl in domum 

Domini. Ει ingredient iti, et lege in votumine isto, 
in quo $crip$itti : ex ore meo verba Domini in aun-
bus, in die jejunii •·. 

Si igitur cusiodiebalur, quoroodo occullalus esl ? 
Ilinc manifestum e r i i ; quemadmodum enim tem-
pore Elisaei 1 7, Syri qui ad eum comprebendenduni 
accesseranl, cxciiaie pnrcussi sunl, sic et nunc 
faclum esl, cum illos Deus vi quadam occulla 
abscondiseel, iia ul i i non vidercntor, licel prasen-
tes cssent. 

34 
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Vns. 28. llunut $ume. 
Yide divinam benigniiatem, poat lantam conlu-

maciam, rureua ipsis coniulenlie. Nos vero sa?pe 
linientes ne nobis non pareaiur, neque omniiio 
adborlalionem adhibemus, vel semel quod in menie 
eralaon aseecuti, injuriam liobiearbkraiminllaiam, 
nec iterum alloqui susiinemus, Deo UiUum lole-
ranie contumeliam combustioue libri, ct insidiis 
conira prophetas. Omnee fulura scire volunl, ea 
tameu quae aures non demulcent, audira non ferunt. 
Propheiae yero eerroo unus seroper esi, ei in bono-
ranles omni adulatione carene. Ostendii auieiu se 
nulli injoriam facere, dum vera dicit, nec dignum 
qui vincuiis detineatur. Mudautem Elenioth Aquila 
exposuit officinae. 

YERS. 32. Et pr&terea additi $unt termonei 
plurei. 

Hi fide digni erani. 
CAP. X X X Y U . 

V E R S . 4. Et audierunt ChaldaH famam iorum. 
€ur vero Cbaldaei recedum? ut omni ex parte 

Judaeis planum fieret eos non viribus propriis expe-
diiionem suscepisse, bellum gessisse, sed illf,per-
miueBte. 

Y B R S . 8. Quoniam $ic dixit. 

Cuai enijn Deus per aliquos aliquid facere vull, 
primo illos osiendit inflrmos, ut iili loluin ascriba-
tur. Quod bic eiiani evenit. 

VERS. 10, 11. Et [actum eit quando atcendil extr-
citu» Chald&orum α Jerusalem α facie exercitusPha-
raonii, egrsuu$ est Jeremiat Jeruialem, et quae se-
quunlur. 

Quidam asserunt Babylonios in bello adversua 
iEgyptios non ob virium imbecillitaiern pedem re-
tulisse, sed ob regis absentiam; verum boc minime 
ad rem facere existimo : neque enim in uliiroo 
excidio prsaeos erat. At in Deblala post exlremam 
arbig ruinam Sedecias adductu* eet. Al opinor eos 
pares boaiium muliitudim non babuisse vires, el 

'0euin illie ut jutlia auxiliatum fuiese, reddidisee 
atiiem populura ob iniquilaiea imbecillem. Dicere 
ilaqoe eai, .praedixiiee Deum futura, oon quod ipse 
«alamitaies infeirel, et minalua ea quae futura 
erant denegante ipso auxilium. Porro eermo isie 
tjiHveraiui milis est. Non quia Deus praedicit, res 
eveniunt, eed pnesciens is ea pramuntfai, quia ila 
futuras tonl; sic igitur inteliigenda eiqua? de Chrieto 
prophetae vaticinati sunt, ei quae Judae a Cbrislo 
facia fuit praedictio. 

Y E R S . 12. El (uit ipte in civitate Benjamin, et ibl 
homo, apud quem divertebat Ananias, et compre-
hendit Jeremiam prophelam, dicens : Ad Chaldieos 
tu fugis? 

lllud, apud quem dmrtebai, idem est ac ei dice-
rei: Apud quem, dum iter haberet, manere con-
sueverat. 

YEBS. 14. Ε' tradiderunt eum in domum carceris 

1000 
Α ΠάΛινΛάδε. 

Όρα τοΰ θεού τήν φιλανθρωπίαν, μετά τοσαύτην 
άπείθειαν πάλιν αύτοίς συμβουλεύοντος. Ημείς δέ 
πολλάκις άντίστασιν ύποπτεύοντες, τήν αρχήν οδδέ 
παραινοΰμεν, ή πως άπαξ αποτυχόντες, ύβριν τδ 
χρήμα νομίζομεν, %α\ πάλιν λέγειν ούχ άνεχόμεθα, 
Θεού τοσαύτην ύπομείναντος ύβριν περ\ τήν χαυσιν 
τού βιβλίου, χα\ τών προφητών τήν Ιπιβουλήν. Πάν
τες ζητούσι τδ μέλλον, υπακούει ν $έ τοίς μή καθ' 
ήδονήν ούκ ανέχονται. Είς δέ ό λόγος άε\ τού προ
φήτου, χα\ άχολάχευτος πρδς τούς τιμώντας [άτι-
μώντας]. Δείκνυσι δέ, δτι μή αδικεί λέγων τάληθή, 
μηδέ άξιος έστι φυλακής, τδ δέ ΈΛεηωθ, Ακύλας 
έξέδωκεν εργαστήρια. 

^ Και προσετέθησαν αύτφ Λόγοι χΛεΙον^ς. 

Ούτοι αξιόπιστοι ήσαν. , 

ΚΕΦΑΑ. ΑΖ'. 

Καϊ ήκουσαν οί ΧαΛδάΐοί. 
Τίνος ένεκεν άναχωρούσιν οί Χαλδαίοι; ίνα πάν-

τοθεν μάθωσιν οί Ιουδαίοι, δτι ούκ οίκεία δυνάμει 
έπηλθον αύτοίς κα\ έ πολέμησαν, άλλ* αυτού συγχω-
ρήσαντος. 

"Οτι ούτως έΐχε. 
"Οταν γάρ βούληταί τι διά τίνων δ Θεδς έργάζβ-

σθαι, πρώτον αυτούς δείκνυσιν ασθενείς, Γνα τδ πάν 
αυτού νομισθή. "Ο χα\ ενταύθα γέγονεν. 

Έγένετο δέ% ώς άνέβη ή δύναμις τών ΧαΛ-
^ δαίων άχό ΊερουσαΛήμ, άχό χροσώχου τής δν-

νάμεως Φαραώ, έξήΛθεν Ιερεμίας άχό Ιερουσα
λήμ, κα \τάέξής . 

Τινές φασιν, ώς ούκ άσθενεία Βαβυλώνιοι άνεχώ-
ρησαν, Αίγυπτίων πολεμουντών, άλλ* ώς τού βασι
λέως μή παρόντος * οιμαι δέ περιττδν είναι τδν λό
γον τούτον ουδέ γάρ έν τή έσχατη αλώσει παρήν. Έν 
γούν τή Δεβλαθά δ Σεδεκίας άπηνέχθη μετά τήν έσχά-
την άλωσιν τής πόλεως. Ηγούμαι τοίνυν, ώς ούκ 
άξιόμαχον είχον δύναμιν πρδς τδ τών πολεμίων 
πλήθος, κα\ Θεδς δέ αύτοίς ώς δικαίοις έπήμυνεν, 
άσθενέστερον δέ τδν λαδν διά τάς αμαρτίας είργά-
σατο. Έστ ι τοίνυν έκ τούτου είπείν, δτι τά μέλ
λοντα άποβαίνειν προείπε Θεδς, ούκ αύτδς έπάγων 

0 τάς συμφοράς, άλλ* απειλών τά έσόμενα, κα\ μή τδ 
βοηθείν άπειλήσας. Χρήσιμος δέ ούτος δ λόγος χαθ* 
δλου. "Οτι ούχ επειδή προλέγει Θεδς γίνεται τά 
πράγματα, άλλ* επειδή είναι μέλλει Θεδς προειδώς 
προμηνύει * ούτω γούν χαϊ τά περί Χριστού ύπδ τών 
προφητών είρημένα έστιν έκλαβείν, κα ί τήν Ίούδχ 
παρά τού Χριστού πρόββησιν γενομένην. 

Καϊ έγένετο αυτός έν τή χόΛει Βενιαμίν, καϊ 
έκει άνθρωχος χαρ' φ κατέΛυεν (δνομα αύτφ 
Άρον ία), καϊ συνέΛαδεν Ίερεμίαντύν χροφήτψ 
Λέγων* Πρός τους ΧαΛδαίους σϋ φεύγεις; 

Τδ, Παρ' φ κατέΛυεν, άντί τού , Παρ* φ οδοιπό
ρων μένε ιν είώθει. 

Καϊ χαρέδωκαν αυτόν είς οίκον φνΛακήε είς 
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τδ δεσμωτήριοτ, εϊς τδτ οίκον Ίωτάθαν τοϋ &ιη carctrem,indomum Jonalham scribce, quiadomvm 
γραμματέως, δτι τήν olxlar αύτοϋ έχοίησαν φν~ 
Λαχήν, δτι ήΛθεν δχΛος είς τ ή ν οίκίαν του Λάκ
κου, καϊ είς τήν Χερέθ. 

Τουτέστιν, τήν οίκίαν Ίωνάθαν είρκτήν εποίησαν, 
καί δχλος έγκέκλειστο έκεϊ · τδ δέ είς τήν Χερέθ, 
τουτέστιν, είς,τδν της εποχής οίκον. Ούτω γάρ δ 
Εβραίος ΦεθχΛω, δπερ ερμηνεύει, οίκον έχοχης' 
άντ\ γάρ τής φυλακής, έποχήν έθος έχει λέγειν. 

Καϊ έχιχράνθησαν. 
Καθάπερ τά θανατοΰντα θηρία, ούτω λοιπδν ύβρι-

ζον κα\ είς τούς προφήτας. Εί γάρ έφευγε, τί ήν ; 
ούχ ύμείς αύτδν έπιστομίζετε ; ούχ ύμείς αύτδν κω
λύετε τού φθέγγεσθαι; Τί ήν, εί έφυγε ; Κα\ μήν εί 

i )V , 

UUu$ feceranl carcerem; quoniam wenit muiiitudo 
in domum lacta, el ttt Chereth. 

Id est, domum Jonalbam carcerem, ei ibi mul i i -
tudo indudebatur in Chereth, iu domuin tmpedi-
menti nempe, Hebraeus eienim legii Phethlo, quod 
domuro impedimenti signiQcat; loco enim carceris 
impedimeiitum dicere i l l i in usu esi. 

Et exacerbaii innt. 
(Jnasi Diortiierae belluae, ita conlumeliis incesaa-

banl propbetas. Nam si aufugiebai, quid inde? 
Nonne vos i l l i oe obstruisiis ? noone voe probibelia 
ne loquatar?Quidergosi fugissel ? Nam ei fugissct, 

έφυγεν, ύμίν κούφον ήν · άπηλλάττεσθε τών έλεγχων, commodum id vobis fuissel, libori esseiis a repre-
έλεύθεροι τής κατηγορίας ήτε. Άλλ 1 δρα πανταχού Β beneionibue, procul ab accusalione. Sed considera 
τήν κατηγορίάν καί κακίαν διεστραμμένην τίνος ένε
κεν κα\ έμάστιξαν αύτδν ; άμύνεσθαι υπέρ τής παβ· 
βησίας. 

Καϊ άχέστειΛέ σε Σεδεκίας. 
Τίνος ένεκεν έκάλεσεν αύτδν; ένδμισεν αυτού τήν 

παββησίαν ύπδ τής θλίψεως ταπεινοτέραν γενέ
σθαι, καί έτερων άκουσε σθαι βημάτων. Είτα ίνα 
Ανύποπτος γένηται, ούκ έρωτ$ αύτδν απλώς, άλλά 
φησιν · ΕΙ έστι λδγος Κυρίου; Διδούς αύτψ κα\ εύ-
πρδσωπον άναχώρησιν. Άλλά πολλψ φοβερωτέρα 
ήν τού δεσμωτηρίου ή σιγή. 

Καϊ έΐχεν Έστιν. 
Όρ$ς τά αποστολικά κατορθώματα προανατυ-

ubique accusaiionem ei nequiiiam perversam in 
unom commistam. Gur etiani ceciderunl illum ? u i 
illius libertatem in dicendo ulciscerentur. 

V E R S . 16. Et miiit u Sedecias. 
Gur illum ad ae vocavii? puiavit illius libertaiem 

in dicendo, si affligeretur, fore conirahendam, seque 
alios sermones audiluram. Deinde ut sospiciouem 
lollat, noo eum aimpliciier inierrogat; sed ai t : Pit-
Usne e*t sermo a Domino ? Dans il l i eliam bonesiain 
retrabendi se occasionera. Sed carcere ipso ailen-
liuro multo erai borribilius. 

V E R S . 1 6 . Et dixit: Eit. 
Yides quae ab aposiolis perfectissime gesta stint 

πούμενα; ούτω καί έπ 'εκείνων έγένετο· πάντα- Q praeflguraia? idem quoque illis evenit, ubique iidem 
χού ήσαν οί αυτοί · ουδέν αυτών τήν παρβησίαν σ**-
έ* κόπτε ν . 

Καϊ χοϋ είσιν οί χροφήται ύμων; 
Ταύτα εκείνος παθείν έχρήν, ούκ έμέ τδν άλη-

Οεύοντα. Μή γάρ έγώ έπήγαγον ; εί γάρ μή έξέβη τά 
πράγματα, καλώς έλεγον, δτι περισσώς έλύπησεν 
ημάς · νύν δέ έκβάντων, πωςούχΐ κα\ στεφανούσθαί 
με δίκαιον; Κα\ ού λέγω δτι εύηργέτησα, άλλά τί 
ήδίκησα; καί άξιοί άπολυθήναι τού δεσμωτηρίου. 
Τίς γάρ ούκ άν έθέλοι πάσχων κακώς άπαλλαγήναι; 

,"Ινα είδης, δτι τής αυτής υπήρχε φύσεως. 
Καϊ συνέταξεν. 
Ούκ είς τήν προτέραν, κα\ κελεύει άρτους δίδο-

σθαι αύτψ. Τί γάρ έδει λοιπδν όργίζεσθαι, τών 
πραγμάτων έκβάντων ; Ό δέ ούδέπω καθυφήκετήν D ille de liberiaie sua nibil remisil. 
παββησίαν. 

erani: nibil eorum Jiberlaiem auferebat. 

V E R S . 18. Ει ubi tunl propheim vettri ? 
Ha?c illoe f>eti oporiebat, non me, qui vera pradixi. 

Nunquid ego mala iniuli ? nam 8i dicta eventue non 
comprobasset, beoe il l i dixtssent, quod valde nos 
coiiiristavU; al cuui evenerinl, nonne eiiam dignum 
est me corona ornari? Nec dico me beneficia con-
luli&ee, sed quid peccavi? et peiii 86 e carcere 
diinit i i . Quis enim mala paliens nolit iilia liberari? 
U l ejusdem eum uaiure fuisse inteJIigas. 

V E R S . 20. Et prmcepit. 
\ Sed noD amea, praecipitque ul panes ei deniur. 
Quid enim opus erai irasci rebus prassentibus ? At 

ΚΕΦΑΛ. AFT. 

Καϊ έν τφ Λάκκφούκ ην ϋδωρ, άΛΧ ήβόρδορος, 
χαϊ ήν Ιερεμίας έν τφ βορδόρφ. 

Υπαίθριος ών δ λάκκος, πηλού έπληρούτο. Έββι -
ψαν τοίνυν αύτδν, κα\ έβυθίσθη, κα\ ένεπάρη τψ 
πηλψ · ού μήν δλος έβαπτίσθη · ουδέ γάρ ζήν ούτως 
ήδύνατο. 

Έχονηρεύσω ά έχοίησας. 
Ουδέν ήδίκησεν δ άνήρ * τδ πάν τής εκείνων κακίας 

γέγονεν · ουδέν έχοντες έγκαλείν, ταύτα είργάσαντο 
είς τδν άνθρωπον τού θεού. 

CAP. X X X V I I I . 

V E R S . 6 . El in tacu non erat aqua, sed lutum, et 
eral Jeremias in luto. 

Guui lacus esset sub dio, lulo impleba^ur; mise-
runi igilur eoin, ei immersus est, et defixus in luio : 
nou lamen loius demersus ost, iia eleniin vivere 
non poluissel. 

V E R S . 9 . Maie fecisti quas fecitli. 
Nibil pacavii bomo iste : illorum nequiliae omue 

malum ascribi debel: [ cumnib i l babercni in quo 
accusarenl, bxc macbinati sunt in Dei viruin. 
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V F . H S . 11. Et assummU Abdtmelech heminet 
tecum, et ingre$tu$ til in bomnm regti iublerra-
neam. 

Hoc est in slabulum. Subterraneam, ul tticeret, 
quae erat in aperlo. Sic enim ei Hebraeue babet. 

Et wmpslt inde veterei pannos; ei veteret funicu-
loi, et projecit ea ad Jeremiam prophetam , et quse 
sequunlur. 

Sumpsit equorum airagula, et pannos ex lanis 
praeparatos apios ad cubandum, quos sedilibns 
siernere in usu esi. Quod enim aniea dixerat: Et 
veterei pannl, tt maleitn, boc eignificanl, id est, ex 
lanis prsparala ad cubandum. Uzde et veteres fu-
niculos posuit, pro eo quod est, vetera equorum 
substramina. Haec cum projecissel propbeia» a i t : 

V B R S . 12. Pone itla $ub brachiit manuum Uiarum 
$ub funiculii. 

Quasi diceret sub axillis, u i sic absque periculo 
ligatus eveberetur. 

YERS. 15. Et dixit Jeremiai. 
Cur audire vis? ul me neci Iradas? iia roaxime 

iram ei lolli l : et aane maxinia propheiae virlus, 
dum non modo praedicil quae displiceni; sed ei β 
malis exilum adinveoil. Hoc enim vere pradiclio-
nis est. Quid enim prodesl, quaeso, moeroretn tan-
tum et trisiiiiam lucrari, eieut qui apud exleros? 
Sed non ila. 

V E R S . 16. Vivit Dominusqui (eeit nobii anxtnam 
hanc, ii interficiam te. 

Hoc esi, Yiiae Dominus, ipse lestis sit, quod nibil 
mali l ibi faciam. 

Cum pro ea expavescil et timel, luoc eam in 
jusjuranduni assumii. 

Y E R S . 17. Et dixil ei Jeremiai. 
Quid igilur Jereinias? bonafprimo effayir, deinde 

molesta. 
V E R S . 19. Et dixit rex Sedecia$:Ego raiionem 

habeo Judaorum qui fugerunt ad Chaldceoi, ne da-
luri tint me in manus eorum, et illudant mihi. 

Ooscurum esi in textn Greeco; verum illiae sen-
8tis est: Rex sum, ei eoltis egredi non poseum; s i . 
igilur voluero,et memetipeum Cbaldaeis commitlcre, 
bi qui in civitate sunl, me prius occidenl. 

Hsec occasio erat, preiexiusque infideliialie. Non 
credie propbelae? Nuin ex se ipso loquilur? 

V E R S . 20. Et dixit Jeremiat: Non tradent te. 
Quidam sic inlerpreuti auni. Yeruin meliorem 

bunc esee opinor seneuoi: Judsei universi pacem 
mibi vaiicinantur, et quod nec in Cbaldaeorum ira-
dendua sim manua, nibilque me ab iJIis mali pas-
surum. Iiaque quod elaiim Jereniias adjecii : Non 
tradent u, per ironiam diciuoo est, quasi dicerei: 
Ne credas iliie. 

J. CHRYSOSTOMI OPERV. 1004 
Α Καϊ έλαδεν 'Αδδεαέλεχ τους ανθρώπους μεθ' 

εαυτού, χαϊ είσήλθεν εις τήν olxlav τοϋ βασι
λέως τήν ύπόγεων. 

Τουτέστιν , είς τδν στάβλον. Ύπόγεων γάρ ίνα 
ε ίπη, τήν είς τδ φανερδν ούσαν. Ούτω γάρ χα\ δ 
Εβραίος λέγει. 

Καϊ έλαδεν εκείθεν παλαιά ράκη, χαϊ παλαιά 
σχοινιά, καϊ έρριψεν αυτά πρός ΊερεμΙαν τόν 
προφήτην, καΛ τά έξης · 

"Ελαβε τών ίππων τά στρώματα, κα\ τά πιλωτά, 
α^έθος έπιστρωννύειν τοίς έπικαθίσμασι. Τδ γάρ 
έμπροσθεν πάλιν λεγόμενον * Καϊ τά παλαιά ράκη, 
καϊ τό μαλέην, τοΰτο μηνύει · τουτέστι, τά πιλωτά. 
"Οστε κάντεΰθεν τά παλαιά σχοινία. *Αντ\ τού τά 
παλαιά υποστρώματα τών ίππων λέγει. Ταύτα τοί
νυν βίψας τψ προφήτη φησί · 

θές αυτά ύπό τούς αγκώνας τών χειρών σου, 
ύπό κάτω τών σχοινιών. 

'ΑντΙ τοΰ, ύπδ τάς μάλας, ίνα ούτως ασφαλώς 
δεδεμένος άναχθή. 

Καϊ είπεν Ιερεμίας. 
Τίνος ένεκεν άχοΰσαι βούλει ; ίνα με άνέλης, 

ταύτη μάλιστα αύτοΰ θυμδν κατασπά · χαίτοι με
γίστη αρετή προφήτου, δταν μή μδνον προλέγη τά 
φορτικά, άλλά καί διέξοδον ευρίσκει τών δεινών. 
Τοΰτο γάρ δντως προββήσεως. Επειδή τί κέρδος 
είπε μοι, λύπην κα\ άθυμίαν κερδαίνειν μδνον, καθά
περ οί τών έξωθεν; Άλλ' ούχ ούτω. 

Ζή Κύριος δς έποίησεν ήμίν τήν ψυχήν τού-
G την, εϊ άποκτενώ σε. 

Τουτέστιν, Ό τής ζωής Κύριος αύτδς μάρτυς, ώς 
ουδέν σε διαθήσω πονηρό*ν. 

"Οτε υπέρ αυτής άγωνι? και δέδοικε, τότε αυτήν 
δρκον ποιείται. 

Καϊ είπεν αύτφ Ιερεμίας. 
Τί ούν Ι ερεμ ίας ; τά χρηστά λέγει πρώτον, είτα 

τά φορτικά. 

Καϊ είπεν ό βασιλεύς Σεδεκίας τφ Ιερεμία· 
Έγώ λόγον έχω τών Ιουδαίων τών πεφενγότων 
πρός τους Χαλδαίους μή δώσειν με είς χείρας 
αυτών, καϊ καταμωκήσονταί μον. 

Ασαφώς κείται παρά τψ Έλληνικψ* δ γαρ βού
λεται είπείν, τοΰτό έστιν, δτι Βασιλεύς είμι , καί 
μόνος έξελθείν ού δύναμαι* έάν ούν θελήσω έξελθείν, 
κα\ δούναι τοίς Χαλδαίοις έμαυτδν, αύτο\ οί της πό
λεως φθάνουσιν άνελείν με. 

Τούτων πρόφασις ήν, κα\ σκήψις απιστίας. Ού 
πιστεύεις τψ προφήτη ; Μή γάρ άπδ λογισμών 
φθέγγεται. 

Καϊ είπεν Ιερεμίας - Ού μή παραδώσονσί σε. 
Τινές μέν ούτως ήρμήνευσαν. Οίμαι δέ ταύτην 

μάλλον σώζεσθαι τήν έννοιαν, δτι Ειρήνη ν μοι προ-
φητεύουσιν άπαντες Τουδαίοι, κα\ μή παραδοθήναί 
με είς χείρας τών Χαλδαίων, μηδέ πείσεσθαί μέ τι 
παρ* αυτών δεινό ν. Τδ ούν ευθύς έπαγόμενον παρά 
τοΰ Ιερεμίου, Ού μή παραδώσουσί σε, κατ' ειρω
νεία ν είρηται· τουτέστι, Μή πείθου αύτοίς. 
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'Ακονσον δή τόν Λόγον Kvplov, δν έγω ΛαΛώ Α Audi verbttm Dotnini. quod ego dico ad ie, el m$-
χρός σέ, καϊ βέλτιον έσται σοι, χαϊ ζήσεται ή liu$ erit tibi, et vivet anima tua. 
ψνχή σον. 

Τουτέστιν, "Αμεινόν σοί έστι πεισθήναί μοι, κα\ μή 
άπατάσθαι τοίς εκείνων λόγοις, δτι δέ ταύτην τήν 
έννοιαν μάλλον έστι λαβείν έκ τών βητών, άπδ τών 
ακολούθων άν τις κατίδοι. Επάγε ι γάρ ευθύς · 

Καϊ εί μή ΘέΛεις έξελθείν · οίτος δ Λόγος, δν 
έδειξε μοι Κύριος* Ίδοϋ χάσαι αϊ γννάίκες αϊ 
χαταΛεΛειμμέναι έν οίκία βασιΛέως Ιούδα εξ
άγονται χρός τούς βασιΛέας Βαδνλώνος, χαϊ 
αϋταΧ Λέξονσιν Ήχάτησάν σε, χαϊ ήδννήθησάν 
σοι άνδρες είρηνιχοί σον, χαϊ ού χατισχύσονσιν 
έν όΛισθήματι χοδός σον, χαϊ άχοστρέψονσιν 
άχό σού. 

Τουτέστιν, Ύφεστώσης τήςάλώσεως,τδτε όμολογή-
σουσι τών έμών λδγων τήν άλήθειαν, κα\ λέξου σι 
πρδς σέ, ώς οί τήν είρήνην σοι προμηνύοντες μά
την ήπάτησαν, ίσχυρδτερον εκείνων τδν λδγων σού 
νενομικότος τών παρ* έμού σοι λεγομένων. Τδ δέ, 
έν όΛισθήματι χοδός σον, τουτέστι, Παρατρέψαν-
τές σου τήν έπϊ τοίς αληθώς λεγομένοις πίστιν. Τδ 
δέ, Καϊ άχοστρέ^ονσιν άχό σού, τουτέστιν, 
Αιχμάλωτοι ληφθείσαι, άπαχθήσονται, καί ούδενδς 
απολαύσεις, ών νύν απολαύεις. 

Καϊ εϊχεν αύτφ. 
Κα\ μήν χωρίς προσδιορισμού ώμοσας. 

ΚΕΦΑΛ. Λθ' . 
ς Καϊ χατέΛαδον τόν Σεδεχίαν έν 'Ραδώθ Ιε

ριχώ. 
Τουτέστιν, έν τή πεδιάδι τής Τερουχούντος. 
* Καϊ έδωχαν αυτόν χρός ΓοδοΛΙαν νΐόν 'Αχιχάμ 

νίοϋ Σαφάμ, χαϊ έξήγαγον αυτόν εϊς Σαφϊς, χαϊ 
έκάθισεν έν μέσφ τοϋ Λαού. 

Σαφ\ς δνομα τδπου. 
Καϊ άχέστειΛαν. 
Κα\ οί μέν πολέμιοι δεθέντα τδν προφήτην υπδ 

τών οίκείων λύουσι, κα\ κύριον άφιάσιν δποι βού-
λοιτο πορευθήναι. Οί δέ τεσσαράκοντα έτη άπολε-
λαυκότες φωνής, ού συγγένειαν, ού πατρίδα, ούκ 

άλλο αίδεσθέντες ουδέν, θηρίων άγριώτεροι γεγόνα-
σιν. Καϊ μετ% όΛίγα · "Ινα δταν ίδη; και έπ\ Χριστού 
τούτο γενδμενον, σταυρούμενον ύπδ Ιουδαίων, 
προσκυνούμενον δέ ύπδ εθνών, μηδέν ξένον είναι 
νομίσης, μηδέ θορυβηθής, μηδέ λέγης · Κα\ πώς 
δν Σχοι λόγον, τδν έπ*ι σωτηρία κα\ προστασία πα-
ραγενόμενον, τοσούτοις διαΟειναι κακοίς. 

Καϊ ού μή δώσω σε. 
Ού γάρ συναπόλλυται δίκαιος μετά ασεβείας. 

ΚΕΦΑΛ. Μ'. 

Καϊ έλαδεν αυτόν. 
Μανθάνει λοιπδν πάσα ή στρατιά τήν ίσχύν τής 

στροφητείας. Ό δέ Σεδεκίας έφυγε · προσεδόκησε γάρ 
σταραγράψειν τήν προφητείαν. Άλλ' έάλω, καί δεινδν 
όρ$ πάθος · μάρτυς έγένετο τής σφαγής τών παίδων. 
Τοσούτον είασεν άνοιγήναι τούς οφθαλμούς αύτου, 
δσον μαθείν τάς οικείας συμφοράς. Καϊ μετ' ολίγα* 
— Καϊ έδωκε τφ ΓοδοΛΙ\ΐ τόν Ίερεμίαν. Κα\ ορα 

Hoc esl, melius est ιιι mihi credae, nec eoruin 
decipiaris sermonibus. Honc porro sensum magis 
consonum esse diclis ex subsequenlibus facile quis 
percipil. Subdit enim siatim : 

V E R S . 21 , 22. Quod si noluerit tu exire : iste ul 
urmo, quem oitendit milii Dominut: Ecce omn$$ 
mulieres qum rematuerunt in domo regit Juda, 
educenlur ad principei Babylonii, tt kut diant : 
Seduxerunt t$, et pra^valuerunt tibi viri pacifici lui, 
et non prcnvalebunt in lubrieitate pedii tui, et averten-
iurα le. 

Hoc est, cum rulna jam immineai, lunc sermo-
num meorura confilebunlur veritatem, el diceoi l ibi , 
eosqui libi pacera praeuunliabant, frustra decepisse; 
quandoqoideiD tu eorum sermones ineis biace d i -
ciis validiores existimaali. In lubricitale ptdii tui, 
tna super veracibus diclis flde coinniutaia. Averlen-
tur α ie,Lcaptivae neiope duceulur, Jei quae nunc 
possides, non potierie. 

V E R S . 24. Et dixit ei. 

Ei taraeo abscue ulla conditioae juraveras. 

CAP. XXXIX. 
* ΥΕΒ.Ο. 5 . Et comprehendirunt Sedeciam ίιι 'Λα-

bolli Jericho. 
Id eat, in campo Jerichuntino. 
* VERS. 1 4 . Et didcmnt eum ad Codoliam /Hium 

Achicam filii Sapham, tl eduxerunt ium m Sephis, 
et ledil in medio populi. 

Sapbis noinen esl loci. 
Et miierunt. 
El bosies guidem vinclum a suis jpropbetara 

soivuni,1ejuaquerelinquanl volunlatl ire qoo vellet. 
Qui vero per quadraginia annoe vocis illius benefi-
cio usi [suiii, n o n cognalionem, n o n palriam, non 
quidpiam aliud veril i , belluis ipsis non fuerunl 
bumaniores. Et poti pauca. i H cum idem/ in 
Cbrisio videris, cum scilicel in crucem a Judaeis ac-
lum, a genlibus vcro adoralum, nibil n o v i faclum 
ai bitreris, neque dicas : Qua ralione taclum est uX 
is qui ad^salniem defensionenique^venit, tanlis ma-
lis afTectns sil? 

Y E R S . 17 . iLt non iradam le. 
Neque enini periluna cum impio justus. 

CAP. X L . 

Y E R S . 2. Et tulit eum princeps coquorum. 
Percipii tandem universus exercilus propbeiiae 

vim. Sedecias vero fugil ; pulabat enim propbeliaui 
irritam facere. Sed capius esl, et ingenlis raali 
speclalor f i t ; tesiis flliorum necis fuil, el eo usqoe 
ejos oculos aperlos esse voluii, quoad vidil suas 
rcrumnas. Ei post pauca. — Deditque Jeremiam Go-
dcliir. Et considera diviuam providenliain : speclan 
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lihiisonimbus, omnibusque devinctis, hic solvitur; Α του θεοΰ τήν οίκονομίαν · πάντων όρώντων, κα\ 
gplendidum illi gpeclacultim adest; lestatur ipse 
renim eventug; leslatur el ipse qui beneflcium con-
ndit. Non audisli Jeremiam, Judaee; audi Barbaruin 
dicenlem : Dotnmui Deus tuus loculut est super lo-
cum hune omnia mala hcec; et fecit Dominut; quia 
peccaais illi, et non audisiis tsocem eju$. Sermonibus 
Dei non credidisli, credenies videbis : illos igitur 
babe magistros. 

δεδε μένων απάντων, ούτος λύεται * λαμπρδν αύτφ 
τδ θέατρον γίνεται* μαρτυρεί τών πραγμάτοιν ή 
πείρα* μαρτυρεί καί αύτδς δ χαρισάμενος. Ούχ 
ήκουσας Ιερεμίου, Ιουδαίε · άκουσον τοΰ Βαρβάρου 
λέγοντος· Κύριος ό θεός σον έχρημάτισεν έπϊ τόν 
τόπον τούτον πάντα τά χακά ταύτα, χαϊ έποίησε 
Κύριος, δτι ήμάρτετε αύτφ, χαϊ ούχ ηχούσατε αύ
τοϋ της φωνής. Ήπίστησας τοίς τοΰ θεού λόγοις, 
δψει τούτους [άΛΛ. τους] πιστεύοντας · εκείνους έχε 
διδασκάλους λοιπδν. 

Ίδοϋ έΛνσά σε. 
"Ορα, τίνας άνέμεινε λύσαι τδν προφήτην. 
ΕΙ χαΛδν εναντίον σον έΛθειν μετ' έμοϋ. 
Μείζον αύτφ δίδωσιν, ή εί τήν πατρίδα δέδωκεν 

Toium i l l i lerraruro orbem aperit, quod non babe- Β α ύ τ ( . Μ σ α ν α ύ χ · τ ^ ν ο 1 χ ο υ μ έ ν η ν ανοίγνυσιν, δπερ 

Yens. 4. Ecee soitn le. 
En quos exspeciavii ad prophelam liberandum. 
Si bonum coram te venire mecum. 
Plus i l l i dai, quam gi patriam ipsi Iradidisset. 

bat quando tn patria vivebat. Sed ob panes egredi 
volentem ligarunl. Yide quantiis honor a Barbaro, 
elunde boc?paiet e Cbristi gratia. 

* Y E R S . 5. Et antequam recedam ego, reeurre tu, et 
redi ad Godoliam fitium Achicam. Et quae sequunlur. 

Adbuc exercitu congregato a rege missus pro-
pbeiam dimisit, ne si golum invenissent, tui alie-
num interficerent. 

Ad quid boc? ne quid posl recessum violare pos-
sit beneficium meum. Yel ut videnlibus omnibus 
boc fiat. 

Y E R S . 6. Et venit ad Godoliam. Q 

Yide, quaeso, providentiam Dei, qui el posl irroga-
las poenag mullam eoruni curam gerii, non permi-
ah ut Jeremiag Babylonem iret. Nam quia populus 
In duas parlee divisus erat, et una quidem Babylo-
nem fuit abducla, allera vero in jEgyptuni capiiva 
ducenda, his bunc reservavit. Habebantilli Danie-
lem et Ezecbielem. Non vult igiiur kftius infirmi 
corporig in uaum medicog congregare, ne pars al-
lera plugquam oportebat baberet, altera prorsus 
nibi l , sed unaquaeque pro rala ponione; sed quod 
in apoglolis scrvaluin, ipgis quoquo versum disse-
rainaiig, ne in unum gidera convenireut, boc ei in 
prophelia plafte laciumesL 

CAP. X L I . 

YgRS. 2. Et returrexit Ismael. 
Cur Deus permisil occidi honiineni, probum el 

modegium, lanlaque Judaeos defensione tuenleni, 
eireliqua qu;e gupra scribuntur? 

Y E R S . 9. Εί puieus in quem projecit hmael omnia 
cadavera virorum quot percusterat cum Godolia; 
puuus maynu$ est, quem fecil rex A$an α facie re-
gi» lsrael, cum llhama fabricare voluit Bauta. 

Qoando auxilio Syri impcdivil eum ab opcre; 
Asau ubi urbem fabricans, etini csscl niagna aquai 

ούκ είχεν δτε έπ\ της πατρίδος ήν. Άλλά βουλόμενον 
δι' άρτους έξελθείν, έδησαν. "Ορα, πόση τιμή παρά 
τψ Βαρβάρφ ΙΙόθεν τοΰτο γεγένηται; εύδηλον άπδ 
τής τού Χριστού χάριτος. 

* Καϊ πρϊν άπαΛΛαγώ έγω, άπότρεχε σύ, χαϊ 
άνάστρεψον πρδ τδν ΓοδοΛίαν νΐδν 'Αχιχάμ, χαϊ 
τά έξης. 

"Ετι τοΰ στρατού συνηγμένου, δτι παρά τού βα
σιλέως αποσταλείς απέπεμψε τδν προφήτην, ώς άν 
μή μόνον αύτδν εύρηχότες άλλότριον άνέλωσι. 

Τοΰτο τίνος ένεκεν ; ίνα μηδέν έξη κακουργήσαι 
τήν έμήν χάριν μετά τήν άναχώρησιν. Ή ώστε 
πάντων δρώντων, τούτο γένηται. 

Καϊ ήΛθε πρδς ΓοδοΛίαν. 
θέα μοι οίκονομίαν θεοΰ, κα\ μετά τήν τιμωρίαν 

πολλήν έχοντα αυτών τήν πρόνοιαν · ού συνεχώρησε 
τήν Βαβυλώνα καταλαβείν τδν Ίερεμίαν. Επειδή 
γάρ είς δύοδιήρητο μέρη τά τού λαοΰ πράγματα. κα\ 
οί μέν είς Βαβυλώνα άπήχθησαν, ούτοι δέ είς Αί
γυπτον έμελλον αίχμαλωτίζεσθαι, τούτοις έτήρησε 
τοΰτον. Είχον εκείνοι τδν Δανιήλ κα\ τδν Ιεζεκιήλ. 
Ού βούλεται τοίνυν παντδς τού σώματος του κά-
μνοντος, είς έν συναγαγείν τούς Ιατρούς, ίνα μή τδ 
μέν πλέον τοΰ δέοντος άπολάβη, τδ δέ μηδέ δλως, 
άλλ^ έκαστον κατά τήν συμμετρίαν. Άλλ' δπερ έπ\ 
τών αποστόλων έγένετο, πανταχοΰ διασπειρομένων 
αυτών, ώστε μή είς έν συνελθείν τούς αστέρας, 
τοΰτο κα\ έπ\ τών προφητών τότε μάλιστα γί-

D νεται. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΑ'. 

Καϊ ανέστη ΊσμαήΛ. 
Τίνος ένεκεν συνεχώρησεν δ θεδς άναιρεθήναι τδν 

άνθρωπον, χρηστδν δντα κα\ επιεική, κα\ τοσαύτης 
Τουδαίοις προστασίας μεταδίδοντα , κα\ τά έξης δσα 
γράφουσιν άνωθεν; 

* Τό δέ φρέαρ, εϊς δ έ££ιψεν ΊσμαήΛ πάντα τά 
σώματα τών ανδρών ών άπέχτεινε μετά Γοδο-
Λίον, φρέαρ μέγα έστϊν, δ έποίησε βασιΛεϋς 
'Ασάν άπό πρόσωπον βασιΛέως ΊσμαήΛ, ήνίχα 
τήν 'Ραμά χτίσαιήδονΛήθη ό Βαασά. 

Έ π \ δέ συμμαχίαν τού Σύρου άπέστησεν αύτδν 
τοΰ Ξργου· Άσάν αυτόθι Γ.όλιν κτίσας, επειδή ένδεια 
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ύδατος ήν,ώρυξε μέγιστον φρέαρ, ώστε τβίςοίκούσιν Α inopia, maximum pultum eifcdii, nl babitantiba* 
είναι παραμυθίαν τών υδάτων τήν συναγωγήν. Περι 
έχε ί νου τοίνυν λέγει νΰν* 

Πάντα τά χαχά ά έποίησεν ΊσμαήΛ, χαϊφχοντο 

colleclio Dc eo igilur 

ποΛεμεϊν μετά ΊσμαήΛ νΐόν Άθαναίου, χαϊ εί-
ρον αυτόν έφ* ύδατος ποΛεμίου έν Γ αδαών. 

Τουτέστι, τών υδάτων τήν πλημμύραν παρεληλυ-
Οδτα , ώστε μηδέ άλώναι δύνασθαι" τριβόμενοι γάρ 
περ\ τήν τών υδάτων δίοδον, χώραν έχείνφ έδίδα-
σαν είς παντελή φυγή ν περιττδν τοίνυν ήγησάμε-
νος έτι διώχειν τδν ού συλληφθησδμενον, ύπέστρεψεν 
είς τήν Τουδαίαν. 

ΚΕΦΑΑ. MBV 

Καϊ προσήΛθον πάντες. 
Ίσασιν αναξίους εαυτούς δντας τού τυχείν άπο- JJ 

κρίσεως , επειδή πολλάκις ήπίστησαν τοίς είρημέ-
νοις. Αιά τοΰτό φησιν, Ελέη σον ή μ α ς , εί καί άνά-
ξιοί έσμεν. 

Καθώς οί όφθαΛμοΙ σου βΛέπονσι. . 
Μάρτυρα ων συμφορών σε, φησ\ν, έχομεν. Εί-

πάτω, φησίν, ήμίν δ Θεδς, τί δεί πράξαι. 01 περι-
σπούδαστον ούτω πράγμα νομίσαντες, μετά τδ τυ
χείν πώς ύπτιοι γίνονται! 

Καϊ αυτοί είπον τφ Ιερεμία. ' 
Ημε ί ς σε άπεστείλαμεν, χα\ παρεκαλέσαμεν, καί 

ανάγκην έχομεν, δπερ άν έπιτάξη, πάντας άκούσειν 
είτε άγαθδν, είτε χακδν · πρόχειροι περ\ τάς επαγ
γελίας, περ\ δέ τάς πράξεις ούδαμού. 

Έάν χαθίσαντες χαθίσητε. 
Κα\ τί τδ δφελος, έάν τδ αύτδ πάθωμεν; C 
Καϊ φυτεύσω υμάς. 
Έδώκατε τιμωρίαν ού τήν τυχούσαν. 

Μή φοδήθητε. 
Τί τούτου άξιοπιστδτερον τού βητού ; 
Καϊ εί έΛέγετε ϋμείς; 
*0ρ$ς, πώς αύτοΐς αποκαλύπτει τάς οίκείας δια

νοίας ; δπερ μέγιστον τεκμήριον ήν τοΰ προφητείαν 
είναι τδ πράγμα, ούχ δτι μόνον έβούλοντο είσελθεϊν, 
£λλά κα\ τί προσδοκώντες έλεγον. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΓ'. 
* Καϊ εϊπεν Άζαρίας υΙός Ίωσίου, χαϊ Ίωαννάν 

υΙός Καρίε, χαϊ πάντες οί άνδρες οί υπερήφανοι, 
οί είπόντες Ιερεμία, Αεήθητι υπέρ ημών πρός 
Κύριον. Είπον Λέγοντες τ φ Ιερεμία · Ψευδή σύ 1> dicentes Jeremice : Mendacia tu loquem ; non mhit 

solaiio esset aquarum 
nunc loquilur. 

Y E R S . 12. QUCB fecit /*m«e/, et profecti $%nt, tct 
bellarent advemii ltmael fiiium Athanaice, ti in-
venerunt eum ad aquam adttenam in Qabaon. 

Hoc est aqiiarum inundalionem cum perlransis-
set, Ua ut capl non possit: dum entm lempns terunl, 
maquaspermeent, fugiendi ei pwebuere opportuivi-
tatem; snpervaoanetnn igitor eeso pulans insequt 
q n » capere non posaet, revtreos est in Judseam. 

CAP. X L I I . 
V E R S . 1 , Et aeeenemnt omnet. 
Noninl ee lodignos responsione, quoniam sa»pe 

diciis non credidissent. Ideo ait : Miserere nostri, 
quamvis indigni simus. 

V I R S . 2. Sicul ocuti tui videnl. 
Tesiem, inquU,aennnoarum noslrarum le habe-

mus; dicai nobi», ait, Deus, quae agere debemos. 
Qui rem banc tanii fatiendara putarunt, oii l lam 
assecuii sunl, quam inerles evadunt. 

V E R S . 5. El ipti dixerunt Jeremiw. 
Nos te legamus, et rogamus, necesse nobis est 

quidquid praecepit ut audiamus, sive bonum, sive 
roalum, prompii ad promiliendum, nequaquam ad 
agendum. 

Y E R S . 4 0 . Si tedentet sedebitis. 
Ei qua? erit utiliiag, gi idem paliemur ? 
El planlabo vos. 
Poenas non leves persolvislis. 
V E R S . 4 1 . NolUe timere. 
Quid boc diclo iide digniust 
Y E R S . 13 . Quid si dicilis voi ? 
Yides quomodo iltis aperiat cogiiaiiones. eorum? 

quod maximura eral indiciom, quae dicebaulur 
propbeiiam esse, non quod lantum ingredi vellcnt, 
sed eliam quid exspeciantes dicerenl. 

CAP. X U I I . 
* Y E R S . 2 ,3 . El dixil Axerto* fiiius Jotiat, el Joan-

nam /Uius Carite , et omm$ virituperbi, qui dixe-
runt.Jeremia : Ora pro nobis ad Deum. Dixerunt 

ΛαΛεις. Ούχ άπέστειΛέ σε Κύριος ό θεός ημών 
πρός ημάς Λέγων* Μή είσέΛθητε είς Αίγυπτον 
οϊχεΐν-έχει. ΆΛΛά Βαρούχ υϊός Νηρίου συμδάΛΛει 
σε πρός ημάς, tra δώσει ήμας είς χείρας ΧαΛ-
δαίων, τοϋ θανατώσαι ή^ιάς, χαϊ άποιχίσαι ημάς 
είς ΒαδυΛώνα. 

Τουτέστιν, Ού κατά γνώμην θεοΰ ταΰτα πρδς 
ημάς έφθέγξω, άλλά ταΰτά σοι συνεβούλευσε Βαρούχ 
ειπείν πρδς ημάς, τοίς Χαλδαίοις χαριζόμενος, έπει-
δήπερ εκείνοι νΰν έν τφ κρατείν τυγχάνουσι. 

Τίνος ένεκεν, ε ί π ε ; διά παντδς τοΰ χρόνου ούκ 
έλάβετε πείραν αύτοΰ τής γνώμης; ΕΙ κα\ μηδέν 

lt Dominu* Deu$ no$ler ad nos dicen*, Ne ingredia-
mini in jEgyplum, ad habilandum illic. Sed Barucli 
filiut Neri(B concitat te adverm$ no$, ut des no$ in 
manus Chaldworum, ad occidendum not, et lran$te-
rendwn no$ in Babylonem. 

Hoc esi, non ad Dei roenlem b&c ad noa babuisii, 
scd libi suggessit u i nobia ca loqoereris Barucb, 
Cbaldaaorum, qui minc dominantur, graliani caplans/ 

Cur i i a , quaeso ? per loluni leiopus non fecislis 
periculum animi cjus? El si nibil aliud foret: nonue 

w I I I Reg. xv, 17, 22. 
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cuin Uli etset iniegruiu ire quo vellel, maluil vo- Α έτερον , ούχϊ κύριος ών άπελθείν δποι βούλεται, 
biecnm manere ? 

V E R S . 6. Et Jeremiam prophetam. 
< Cur secuti sont bi? ne quid pejus eveniret. Vide 
anliqutiro morbum, rursus in i£gyplum. Quomodo 
in seipsos mala semper attrabebaol, lamen illuc 
profeclos dereliquil Deus, neque d i x i l : Quod inde 
lucrum? Abierunlergo in jEgyplum. Sed perspice 
quae ipsig praedical Jereinias, qui Dei os eral non 
allendeiis, si quid il l i deliqueranl, sed veiuii paler 
auianiissimus filium fureniem ubiquo sequens. Non 
temere aotem posila deinde suui quae ad Barucb 
speclant. 

V E R S . 0. Sumes libi lapides grandes. 
Ponit lapides sub mnro laleriiio : semper corpo-

μεθ' υμών εϊλετο μένειν ; 
Καϊ Ίερεμίαν τόν προφήτην. 
Τίνος ένεκεν ήκολούθησαν ούτοι; Γνα μή χείρον τι 

γένηται κακόν. "Ορα τήν πρώτην νόσον. Πάλιν είς 
Αίγυπτον. Πώς έαυτοίς άε\ τά κακά έπισπώνται. 
Άλλ' όμως ουδέ έκει παραγενομένους είασεν δ Θεδς, 
ουδέ είπε * Τί τδ κέρδος ; λοιπδν κατήλθον είς Αίγυ
πτον. Άλλ' δρα αύτοίς οία προφητεύει δ Ιερεμίας, 
στόμα Θεού ών. Καί ούδαμού σκοπών εΓ τι έλύπησαν, 
άλλά καθάπερ πατήρ φιλόστοργος πανταχού παρ
ακολουθεί τώ παιδί μα ι νο μένω * ούχ απλώς δέ μετά 
ταύτα τά τοΰ Βαρούχ έθηκεν. 

Ad6"e σεαντφ Λίθους μεγάΛους. 
Τίθησι λίθους έν τώ πλινθίψ. Ποιεί τι άει σωμα-

rcuni aliquid agil, ul eis suadeal, ul illis majorem Βτικδν, Γνα πείση, ώστε αυτούς καταπλήξαι πλέον, 
limorem inculiat : sed eos capere, aul persuadere 
non valuit. 

V E R « . 40. Eot, $ic dixit Dominus virtuium, et 
qiue sequuntur. 

Άλλ' ούκ ίσχυσεν αυτούς έλεϊν ουδέ πεΐσαι. 

Ούτως είπε Κύριος τών δυνάμεων, κα\ τά έξης. 

Ει pracepil i l l i Dens in loco laterum, boc enioi 
esl lapides ponere in loco quo formantur laleres, 
ul ilironi relcrrelur Ngura ei fuio linireiur. Sicque 
praimntiavit Nabucbodonosoris regressum : el quod 
capia urbe, in loco illosoliuin suum poMturus esset. 
Hoc vero prsecepil ut faceret, ne essenl qui inanes 
apud populum spargerent sermones. Com eniio 
onines viderenl baec ab ipso fleri in iEgypto , ubi 
rex &gypt i regimcn exercebat universoruin, nec 

Προσέταξεν αύτψ Θεδς έπ\ τού τόπου τών πλίν
θ ω ν τοΰτο γάρ έστιν έν τώ πλινθείψ λίθους κατα-
θέσθαι, ώστε είναι σχήμα θρόνου, κα\ πηλψ 
καταχρίσαι. Κα\ ούτω προείπε τοΰ Ναβουχοδονόσορ 
τήν άνοδον, κα\ ώς ελών τήν πόλιν ύπ' εκείνου τοΰ 
τόπου τδν έαυτοΰ θρόνον θήσει. Τοΰτο δέ προσέταξεν 
αύτψ ποιήσαι, δπως άν μή μάτην φθέγγησθε.'Ορών-
τες γάρ, δτι έν ΑΙγύπτψ ένθα δ βασι)εύς έκαθέζετο 
τής Αίγύπτου δπ' αυτών τών βασιλειών τοΰτο έποίει, 

ιιοη el coram iisdem regibus, dicere jam miniine ούκ έτι λέγειν έδύναντο κατά χάριν τοΰ Βαβυλωνίου 
poieranl, in Babylonii graliam ipsum illius prse 
nimiiare reditom. Quin polius non abseniis, sed 
illius qui ibi dominio poiiebalur inire favorem, ne-
que tlli adulalum, qoi nec eum audirel. 

V E R S . 40, 44. Ει ponet arma super eum, el ele* 
vabit arma sua super eo$, et ingredietur et percutiet 
lerram ASgypii. 

Obscore posiium esl in Gneco : sed senlentia 
baecesl uenlorium suum, quod regibus in caslris 
erigere consueverunl, bic sialuel. Ulud igilur, ponet 
arma tua, Hebreus, ei extendet lentorium suum, 
d i x i t : eeique eadem in uirisque senteniia. Mani-
fesuim eniin eai regia arma in lentorio regis po-
*Ua fuisse. 

Ει ponam thronum ejus. 
Dcinde ne conjecturam hanc eeae opineris, locum 

eilam designai, in quo lapidea ponal. 
VERS. 42. Et tucctndei iguem. 
Et de eomm diis loquitur, ne ad impieuiem de-

clinarenl; sed nibil actum est. 
Et iransferet eot, et pediculit excutiel Urram JEgy-

pti, tieut excutit pattor teuimtnlum suum. 
Hoc est veios, iia facile idgypium Nahucbodo-

nosor possidebit. 
V E R S . 43. El eonlerei columnas Ucltopolis, qui 

Enom, €i damot deorum eorum comburet igni. 

Enom nomcD uibis prope Tapbnas, ei foriasse 

μηνύειν εκείνου τήν άνοδον. Μάλλον γάρ άν τψ παρ-
όντι πρδς χάριν έφθέγξατο, ή τδν απόντα κα\ μηδέν 
άκούοντα έκολάκευσεν. 

Καϊ θήσει τά δπΛα αύτου επάνω αύτοΰ, χαϊ 
άρεΐτά δπΛα αύτοΰ έπ* αυτούς, χαϊ είσεΛεύσεται, 
χαϊ πατάξει τήν γήν Αίγύπτου. 

Ασαφώς κείται έν τψ Έλληνικψ · δ γάρ βούλεται 
είπείν, τοΰτό έστιν, οτι τήν σκηνήν αύτοΰ ήν έθος 
τοίς βασιλεΰσιν έν ταϊς στράτοπεδίαις ποιεΐσθαι, 
ένταΰθα πήξει · τδ ούν, θήσει τά δπΛα αύτοΰ, δ 
Εβραίος, χαϊ τανύσει τήν σχηνήν αύτοϋ, Ιφη * 
σώζεται δέ ή αύτη έννοια έν έκατέρψ. Δήλον γάρ , ώς 
τά βασιλικά δπλα έπ\ τής σκηνής τού βασιλέως 

Π έκειτο. 
Καϊ θήσω αύτοϋ τδν θρόνον. 
Είτα ίνα μή στοχασμδν νομίσης, κα\ τδν τόπον 

λέγει, ένθα θήσει τούς λίθους. 
Καϊχαύσει πύρ. 
ΚσΛ περ\ τών θεών αυτών λέγει, Γνα μή είς άσέ

βειαν έκκλίνωσιν, άλλ' ουδέν πλέον έγένετο. 
Καϊ άποιχιεϊ αύτοϋς, χαϊ φθερεϊ γήν Αίγύπτου, 

ώςφθερίζει ποιμήν τό Ιμάτιον αύτοϋ. 
Τουτέστι, τδ παλαιόν · ούτως ευκόλως καθέξει τής 

Αιγύπτου δ Ναβουχοδονόσορ. 
Καϊ συντρίψει τνύς στύΛους ΉΛιουπόΛεως 

τούς Ένών, χαϊ τους οίκους τών θεών αυτών χατα· 
καύσε ι πνρί. 

Ενών δνομα πόλεως έστι πλησίον Τάανα; "Ίσως 
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δε κατά μεν "Ελληνας ΉΜού*οΛις έχαλείτο, κατά Α 
δε τήν Αιγυπτίων φωνήν Ένών. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΔ*. 
Οντως $7πε Κύριος. 
"Ορα, τί τούτου άν γένοιτο σαφέστερον; έν δψεσιν 

είχον τά παραδείγματα. Ούκ ήν ταύτα βήματα, 
άλλά πράγματα ά έβοα. Τήν αίτίαν ήδεσαν τών συμ-
βεβηκδτων. 

* Καϊ ούχ έσονται αύτοις σεσωσμένος, ουδέ 
περιλειπομενος ουδείς τών έπιλοίπων Ιούδα 
τών έΛΘ όντων παροιχεΊν έν τ ή ΑΙγύπτφ, τοϋ 
άποστρέψαι είς γην Ιούδα έφ* ήν αϋτοϊ έΛπΙ-
ζονσι ταις ψνχαϊς αυτών, τοϋ έπιστρέψαι έχει ού 
μή άποστρέψουσιν οί διαπεφευγότες. 

Πάσιν απειλεί θάνατον τοίς είς τήν Αίγυπτον 
είσεληλυθόσιν, ώς μαχομένοις τή τού θεού γνώμη Β 
κα\ χείρον α πείσεσθαι, ή τούς έν Ίεροσολύμοις · 
σώζε σθαι μόνους έφη εκείνους, οί τών κακών κατα-
λαβόντων τήν Ιουδαία ν μεταδιώξόυσι, ώς άν γνοίεν 
άμαχον ου σαν του θεού τήν ίσχύν, άφ* ών καί τούς 
δοκούντας είναι έν άσφαλεί, υποχείριους δίδωσι τοίς 
έχθροίς, καί έρημον ούσαν τήν γήν οίκίζει, σώζων 
απαντάς τούς έπ ' αυτήν καταφεύγοντας · καί δτι 
τούτο ούτως έχει, δηλοί προίών σαφέστερον ούτω 
λέγων 

Ό Λόγος δν έΛάΛησε. 
Αύτη βασίλισσα ουρανού, είπε μο ι ; θεός ποιήσας 

τόν ούρανόν, χαϊ τήν γήν, αεί άκουεις, συνεχώς · 
καί ταύτην βασίλισσαν καλείς, τήν σελήνην; Καί 
καλώς ήν ύμίν. Πόθεν ούν δ λιμδς, είπε μο ι ; πόθεν Q 
ό θάνατος ; "Ω τής άναισχυντίας 1 Διά τούτο αυτούς "» 
άναμιμνήσκει. 

Ούχϊ τοϋ θυμιάματος ού έβυμιάσατε. 
Ούχϊ διά τούτο ή αίχμαλωσία, φησίν ; ούχϊ διά 

τούτο πάντα τά κακά ; Πώς καλώς ήν ύμίν; ούχϊ 
διά τούτο ούκ ήδυνήθη υμάς ένεγκεϊν δ θεός ; Τί 
κακίας χείρον γένοιτο άν ; ποίοι μαινόμενοι έφθέγ-
ξαντο άν ταύτα τά βήματα ; 

Έάν γένηται έτι όνομα μου έν τφ στόματι. 
Απειλεί πάλιν λιμδν καί δεσμούς άνασωζομένους, 

ίνα μάθωσιν δτι αληθή ταύτα έστιν. Καϊ μετ' όΛΙγα' 
Διά τούτο ούτως αυτούς άφήκεν, ίνα άπολογήται 
πρδς*σέ, δτι δικαίως αυτών τήν πόλιν ένέπρησεν. 
"Οταν γάρ οί διαφυγόντες τοιούτοι είσι, τί χρή περί 
τών άλλων είπείν ; ρ 

ΚαϊέχΛειψουσι πάς άνΐφ Ιούδα, οί κατοικούν-
τες έν τή ΑΙγύπτφέν Ρομφαία, χαϊ ένΛιμφ, έως 
άν έχΛίπωσι, χαϊ οί σεσωσμένοι άπό ρομφαίας 
άποστρέψουσιν έχ γής Αιγύπτου έν γή Ιούδα ' 
όΛίγοι άριθμφ άνδρες. "Οτι ποιονντες ποιήσο-
μεν πάντα τόν Λόγον, δς έξεΛεύσεται έχ τοϋ 
στόματος ημών Θυμιςίν τήβασιΛίσση. 

Τουτέστι, τή στρατιςί τού ουρανού. Κάνταύθα δέ 
ή ομωνυμία τήν έναλλαγήν τής ερμηνείας έποιήσατο. 
Μελχέδ γάρ στρατιά έστι, Μελχέθ δε βασίλισσα. 
Ούτως δέ άναισχύντως τήν άσέβειαν μετιούσιναύθις 
άπειλήσας παντελή αίχμαλωσίαν, άπόδειξιν τών 
λόγων ποιείται τά παρόντα· φησί γάρ· 

JEREMIAM. 1014 
quae Gnecis dicitur Heliopoiis, iEgypiiorum lingua 
Enon voeabalur. 

C A P . X L I V . 

V E R S . 2 . Sie dicit Dominus. 
Yide, quid clarios? praeoculie babebaot exempla. 

Non erani Iwec verba, aed res q u » clamabant. Cau-
saro bene noraiit eorum qo« coiitigerant. 

* V B R S . \k.Et non erit $alvusqui$piam, neque re-
ftiduug de rellqoiis Juda, qui venenint nl habiient in 
terra jEgypii, ad revcrlendum in terra Juda, ad 
quam ipsi $perant animatmt $uit reverii ibi; non re-
veritttlur, niti qui evmerim. 

Omnibus his moriem mioalar, qoi jEgyptum in-
gressi sunl, ntpole iie qni voluntali dmnae se op-
poeoerinl, el atrociora passuros, ait, iis qui in 
llierosotymis eteterunt, et illos tanium salvandoe 
qui, grassanlibus malis, Judaeam conquirerenl: ut 
percipercnt, Dei virluiem esse inexpitgnabilem; 
cuni boslibus dedal qui securi videbantur, efflciens 
ul habiletur et lerra deseria , servatis omnibus qtii 
ad eam confugeriut. Hoc autem Ua se babere mani-
feftlius in subsequenlibus facit, sic dicens : 

V E R S . 4 6 . Sermonem quetn locnlus ett. 
Ilaecne, quaeso, regina coeli? Audis assidue, Deus 

qui fecil cielum et terram, ei hanc appellas regi-
naiu, lunam ? Gerte bene essei vobis. Undenam 
igiiur fames? unde mors? ο impudenliam ! Ideo in 
memoriam docil. 

V E R S . 2 1 . Nonne incenti quod redolebalis. 
Norine propter boc, ait, caplivilas? noune mala 

omnia ? Quomodo bene vobis eral? nonne propler 
boc Deus ferre vos non poiuit ? Quid ipsa improbi-
lale improbius fuerii? Qui fureniea loculi essent 
verba baic? 

V E R S . 2 6 . Si erit ultra nomen meum in ore. 
Minaiur rursiim iamem el vincula, qni non per-

ibunt. Ut vera haec esse intelligerenl. Εί paticis tn-
lerjectii. Jdeo sieeos reliquit, ul se libi probel of-
fensum, et scias jusie civiiaiem eoruoi absumptam 
incendio. Quaodo enim tales sunl qui evaserunt, 
quid dicendum dealiis? 

V E R S . 2 7 . Εί deficiei omnis vir Juda, habitantes 
in terra jEgypii in gladio el in Jame, donec defece-
rinl. Εί qui evaserini α gladio, reverlenlur ex ierra 
sEgypii in lerram Juda, pauci numero viri. Quo-
niam facieniei facieinut omne verbum auod exibit 
ex οτε noiiro, adolere reginw. 

Mililiae coeli videlicel. Hic eliam nominum simili-
tudo diversiiaiis inlerpreiaiionis causa est. Elenim 
Melcbed miliiia esl, Melcbed regina. Sic autem 
impudemer impielali inciimbenlibos iieruin cxire-
mam caplivitalcm minatus, res prxsenles in suo-
i " i i i diclorum coniinnalioncm adducit : inquit 
p.niin. 

file:///k.Et
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l l lud, cujus senno complebilur, signiQcat vos me 
qtiaeeiluros in malis, nec inventuros, residui tero 
per veslras calaniitaiea tient meliores. 

V E R S . 2 9 . Ει hoc signum vobii. 
Yestrorum eignum maloruro er i l , Pbarao capien-

dus. Nam el roeo consilio non propriis viribus Se-
deciam Babyloniue cepii, feret vero et ille mala 
b*c, lum quia impius cst, lum ut vos sentiatis per 
eum : Bonum e$*e tperare in Bomino, quam in prin-
cipibut * · . Termioaio aulero boc valicinio cum h i -
«toria conjuncto, antiquioris ineminil propheliae, 
quam lemporibue Joacim Barucb dicere juasua 
fuerat. 

Y E R S . 50. Sic dixil Dominus : Ecce entm ego tra-
<fam Pkaraonem Vaphri regem JSgypli in manut Β 
inimicorum ejm, el in manu$ qumrenlium animam 
ejus, sicut dedi Sedeciom regem Juba tit mamu iVo-
buchodonotor regis* 

Gapta enim Jerusalem, de summa rerum JE%j-
piius limeos circa Eupbratem una cum Babylonio 
utanus conseril: quando et caplus est. Itaque cum 
hoc adhuc laleret, el belloin utramque pariem ver-
gentc, iEgypii excidium minalus, cl Judsis ruinam, 
in suorum sermonuui probationem Pbaraonis cla-
dem inducil. 

CAP. XLY. 

* YERS. 1. Verbum quodlocutus ettJeremias pro- Q 
phela, ad Baruch filium Neriic, quando scripiil verba 
hcec ex ore Jeremia* in anno quarto Joachim filii Jo-
$'wregh Juda. 

Exiaiimal-sane quidam ha?c apud propheiam, non 
ut ordo postulabat, posiia esse, unde ail notandum, 
hunc plerumque esse in Scriptura roorem eoruui qui 
bisloriasconscripsere, nl non seriem speciarinl tem-
poris, sed lantum, proul res ferebal, in legenlium con-
lexcrint ulililatein. Sed melius haeccum superioribus 
nexa esse assereret. Etcnini cum dixisset, eorum 
qui in jEgypio eraal lantum eos salvandos qui in 
Judaeam confugissenl, reliqnos vero omnes per-
dendos, iis non credenlibus confirmal sermones 
auos ex aniiquioribus rebus. Ut enira olim, ait, Ba- D 
rucb iofausta pradicens periclitatus noo est, sed 
ai i l l i Deus promiserat solus omnium immunis ser-
vatus est: gic el nunc credentes gervat. 

YERS. 2 . Sic dixit Bominus. 
Non lemere nec importune nunc sermonis bujus 

meminii, sed ut intelligas quo in eos Barucb atiimo 
forel. Ul defleat et plorcl rogans pro illis Deum. 
Ille vero a i i , noli quaerere grandia. 

VERS. 3 . Postquam tu Baruch dixisii: Heu mihi, 
quia addidit Dominut laborem super dolorem meum : 
dormivi in gemiiibui, ei requieni non inveni. 

Αόγος τίνος εμμένει. 
Τί δέ, τίνος 6 λόγος μενεί, δείκνυσιν ώς έν τοίς 

καχοίς με ζητοΰντες ούχ εύρήσετε · οί δέ κατάλοι
ποι διά τών υμετέρων παθημάτων ώφεληθήσονται. 

Καϊ τοντο τδ σημειον. 
Ση μείον τών υμετέρων καχών ό Φαραώ άλωσόμέ

νος. 'Εμή γάρ βουλή χαϊ ό Βαβυλώνιος Σεδεχίαν 
είληφεν, ούχ Ιδία δυνάμει * πείσεται δέ καί ούτος, 
άμα μένων άσεβης, άμα δέ χα\ πρδς αίσθησιν Αγων 
ημάς, ώς Άγαθδν έλχίζειν έχϊ Κύριον ή έλχί-
ζβΐν έχ' άρχονσι. Συμπεράνας δέ ταύτην τήν προ
φητείαν Ιστορία συμπεπλεγμένην, πρεσβυτέρας 
άναμιμνήσχει προφητείας, ήν έν ταίς ήμέραις Ιωα
κείμ τψ Βαρούχ είπείν προσετάχθη. 

Ούτως είχε Κύριος* Ιδού γάρ έγω δίδωμι τδν 
Φαραώ Οϋαφρι βασιΛέα Αίγύχτου έκδοτον είς 
χείρας έχθρων αύτοϋ, καϊ είς χείρας ζητούντων 
τήν ψυχήν αύτον, χαβά δέδωχα τδν Σεδεχίαν 
βασιΛέα Ιούδα είς χείρας Ναβουχοδονόσορ βα
σιλέως Βαβυλώνος. 

Τής γάρ Ιερουσαλήμ άλούσης, δεί σας περί τών 
δλων δ Αιγύπτιος, περί τδν Ευφράτη ν συμβάλλει 
τψ Βαβυλωνίων βασιλεί, ήνίχα χαί έάλω. Ούπω 
τοίνυν τούτου δήλου τυγχάνοντος, άλλ' έτι μετεώ
ρου τού πολέμου καθεστώτος, άπειλήσας τής ΑΙγύ-
πτου αλωσιν, χαί Ίουδαίοις άπώλειαν , άπόδειξιν 
τών λόγων τήν ήτταν τού Φαραώ έφη. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΕ'. 

* Ό Λόγος, δνέλάλησεν Ιερεμίας ό χροφήτης 
Χρδς Βαρούχ υΐδν Νηρίου, δτι έγραψε τούς Λό
γους τούτους άχδ στόματος Ιερεμίου έν τφ 
έτει τφ τετάρτφ Ίωαχεϊμ νίοϋ Ίωσίον βασι
λέως Ιούδα. 

Οίηθείη μέν άν τις ού κατά τάξιν ταύτα κείσθαι 
παρά τψ προφήτη, δθεν φησί, δείν έπισημαίνεσθαι, 
ώς πολλαχού έστι τούτο τής Γραφής τδ ίδίωμα, 
τών συνθέντων τάς Ιστορίας, ού τής ακολουθίας 
φροντισάντων, άλλά τού δπως δήποτε συνθείναι 
πρδς ώφέλειαν τών άναγινωσχόντων. Μάλλον δ' άν 
τις ήρμόσθαιαύτό φησι πρδς τά ήγούμενα. Επειδή 
γάρ έφη τών έν Αίγύπτψ μόνους σώζεσθαι τούς 
είς τήν Ίουδαίαν φεύγοντας, άπόλλυσθαι δέ πάντας 
τούς λοιπούς, ούχ έπείσθησαν δέ, άπδ τών παλαιών 
έπιστώσατο τδ λεγόμενον. Ός γάρ πάλαι, φησίν, δ 
Βαρούχ έπϊ τού Ίωαχεϊμ προλέγων τά δεινά μή 
άπολείται, έπαγγειλάμενος δε αύτψ Θεδς άβλαβη 
έφύλαξε μόνον έξ απάντων, ούτω καί νύν τούς πει-
θομένους σώζει. 

Ούτως είχε Κύριος. 
Ούχ απλώς μέμνηται τούτου τοΰ λόγου νΰν, ουδέ 

άκαίρως, άλλ' ίνα μάθης, καί οίος δ Βαρούχ περί 
αυτούς ήν, πώς θρηνεί καί άποδύρεται, άξιων περί 
αυτών τδν Θεόν. Αύτδς δέ φησι · Μή ζήτει μεγάλα. 

Έχεϊ σύ Βαρούχ είχας' Οϊμοι δτι χροσέβηχε 
Κύριος χόχον έχϊ χόνον μου. 'Εχοιμήθην έν 
στεναγμοίς, χαϊ άνάχαυσιν ούχ εδρον. 

" Psal. cxvu, 9 . 
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Ό Βαρούχ αποστελλόμενος παρά τού Ιερεμίου Α Baruch missus a Jeremia, ut in civilalem vatii i -
τά χατά τής πόλεως έξειπεϊν, δεδοικώς τήν τού βα
σιλέως όργήν, καί τών λοιπών τήν ωμότητα, άπιέ-
ναι ούκ έβούλετο, έννοών δέ πάλιν, δτι ούχ δ τ υ 
χών κίνδυνος έστι παραβήναι τού προφήτου τούς 
λόγους (τοΰτο γάρ έστι τψ θεψ πέμποντι άντειπείν), 
έν στενοχώρια κατείχετο · άπιών τε γάρ θάνατον 
προσεδόκα, κα\ μή πειθόμενος ού διαφεύξεσθαι τήν 
τιμωρίαν, ούτε τψ θεψ προσκρούων. Τδ ούν* Προσ-
έθηχε Κύριος χόποτ έπϊ πότοτ μον · πότοτ μέν 
καλεί τήν λύπην ήν είχον περ\ τοΰ λαοΰ · χόποτ δέ 
τής ψυχής τήν άνίαν, κα\ τήν περί τοΰ μέλλοντος 
φροντίδα. Τδ δέ, Έχοιμήθητ έτ στεταγμοϊς, χαϊ 
άτάπαυσιτ ούχ εϋροτ · ώς έν φροντίδι έσχηκώς τδ 
πράγμα, ώστε μήτε ύπνου μετά άνέσεως τυχείν. 

Ούτως είπε Κύριος* Ιδού ά φχοδόμησα έγω καθ-
εΛώ, d έφύτευσά έγώ έχτΙΛΛω, χαϊ σύμπασαν 
τήτ γην έκείτητ, χαϊ σϋ ζητείς σεαυτφ μεγάΛα ; 
μή ζήτει. 

Τουτέστιν, Ού προσήκοντα λογισμψ δικαίφ είλη-
φας. Διά γάρ τήν άσέβειαν τοΰ πλήθους κατά πάν
των άποφηναμένου, κα\ βουλομένου μου διά τής 
απειλής άπαλλάξαι τών κινδύνων, σύ ουδέ άθυμείν 
\ϊσ. εύθυμείν] έθέλεις, ή φροντίδα τινά τοΰ πράγ
ματος ποιεϊσθαι. Τδ γάρ, Σϋ ζητείς σεαυτφ με* 
γάΛα, τοΰτο σημαίνει · τουτέστι, τδ μηδέ λυπείσθαι· 
δτι γάρ ού περ\ συμφοράς αυτό φησι, μηνύει τδ έπ-
αγόμενον · φησ\ γάρ" 

Ίδοϋ έγώ επάγω χαχά έπϊ πάσατ σάρκα, Λέγει 
Κύριος, χαϊ δώσω τήτ ψυχήτ σον είς εϋρεμα έτ 
παττϊ τόπφ, οϋ έάτ βάδιση έχει. 

Τουτέστι· Μή φοβοΰ · άπελθών είπε τψ λαψ τά 
παρά τοΰ προφήτου λεγόμενα, εύ είδώς, ώς ού κοι
νωνήσεις αύτοίς τής συμφοράς, ουδέ τι διαθήσουσί 
σε κακόν · τδν δέ τρόπον τής σωτηρίας ανωτέρω τέ-
θεικεν δ Προφήτης, φήσας· Καϊ χατέχρνψετ αύτοϋς 
Κύριος χαϊ ούχ εύρίσχοττο. 

Καϊ σϋ ζητήσεις. 
Μίαν πόλιν δλην έξαρπάσαι κινδύνων προσκρου*-

σασάν μοι ζητείς. 
Καϊ δώσω τήτ^υχ^ήτ. 
"Οπου δ' άν ής, ού μή πείση δεινόν. Άλλ' δμως 

nia edicerel, CUIII iram regis et reliquorum iiiiiua-
nilalem paverei, muuus hoc recusabat : et ez alia 
parie, cum una secum cousiderarel, periculum 0011 
coiiiemnendum imminere si verba uon exsequere-
lur, lioc enim esl Deo miuenti ae opponere, an-
gustiis animi premebatur; naiu el, ei iret, mor-
leni sibi paraiam exspecubat, et, st non obedissei, 
non posse se eflugere puniiionem norat, qu« divi-
nis mandatia resisteoteoi maoebat. Igitur illud : 
Addidil Dominus laborem tuper dolorem meum9 

dolorum vocal moerorem, quem babebal pro po-
pulo; laborem, animt afflictionem, et circa res 
fuluras solliciUidinem, Dormm in gemtiibus, et r#-
quUm non inveni : quati rem cum sollicitudlne 

Β inedilans, iia ut oee eomno quiete potiri mibi 
conceteum fuerit. 

Yias. 4. Sic dixit Dominu$ : Ecct qum mdifuawi, 
ego dettruam, quas plantavi, ego tvtilo, $t mmtwtwm 

terram Hlam, et tu quucrii tibi grandia ? noli qumrgre. 

Hoc est, cogilasii quae justai mioim6~converiiiini 
raliocinaliooi; cum enim propier populi iinpieia-
tem contra omnes decernerem, ac per minas e pe-
riculis velim eruere, tu nec dolorein nec sollicilu-
dinem vis dimitlere. Etenira illud : Tu quams libi 
grandia, hoc significal : Ne moerore aogalur vide-
l ice i : boc aulem non pronunliasse de calaniilaie id 
indicat qnod sequilur · dicil eniro : 

n 
Eece ego induco rnala luper omnem earnem. att 

Dominus, et dabo animam tuam in r*m inventam: in 
omni loeo quoeunque iveris ibi. 

Quasi dicerel: Noli timere abiens; dic populo 
dicta propbeiae, pro certo habens le hujus calami-
talis minime fore participem, neque aliquid libi i n -
fereni mali : modum salvationis sopra exposuit 
Propbeia, cuni d i x i i : Et occultavit eos Dominus, et 
non inveniebaniur. 

VERS. 5. Et lu quceret. 
Unam integram civitalem e periculis eripere 

niibi offensam quseris. 
Et dabo animam luam. 
Ubicunque fueris, mali nihil palieris : et lamen 

κα\ ούτως έπέκειτο. "Ινα μάθης, δτι ούχ\ τδ έαυτοΰ ρ i I , e instabat. Sed el sic ut noris illum non sibi, sed 
έσκόπει, άλλά τδ τών πολλών. Ε μ ε ί ς δέ, δτε τά multorum saluli consulere. At nos cum res iioslra» 
ημέτερα έν άσφαλείαήν, τότε τών λοιπών έποιούμεθα l u t 0 loco sunl, luuc aliorum gerimus curan». 
λόγον. 

* Επϊ δύταμιτ Φαραώ Νεχαώ βασιΛέως Αίγύ
πτου, δς ήτ ποταμφ Ευφράτη έτ Χάρμης, br έπά-
ταξε Ναδουχοδοτόσορ βασιΛενς ΒαδυΛώτος έτ 
τφ έτει τφ τετάρτφ νίοϋ Ίωαχεϊμ βασιΛέως 
Ιούδα. 

"Οτι ταΰτα τότε είρηται· ού γάρ έστιν άρχή τής 
Αίγύπτου οράσεως, άλλ', ώς προέφην, τά τότε βη-
Οέντα ύπομιμνήσκει. Ούτος γάρ ό Νεχαώ άνελών τδν 
Τωσίαν κατέστησεν Ίωάχαζ. Έπελθών δέ ό Να
βουχοδονόσορ, άνειλε μέν τδν Ίωάχαζ, κατέστησε 
δέ τδν Ιωακείμ · ώ ; ούν της αύτοϋ βασιλείας παρα-

* VERS. 2. Super virlutem Pharaonis Nechao regis 
jEyypli, qui erat ad /tumen Eupliralem in Charniis, 
quempercussil Nabuchodonosor rex Babylonis in anno 
quarto Joachim regit Juda. 

Quod haec lunc dicta sint, non enim esl priociplum 
visionis jEgypli, sed, ul prsemonui, meminil eorum 
quae tunc evenerant. Hic quippe Necbao, Josia in-
lcrfeclo, loco illius Joacbaz consliUiil : cum vero 
Nabucbo<looosor advenissei, occidil Joachaz, el in 
ejus locum posuil Joacbiin; velul igitur suo regno 
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discerpto, JSgyplius in Euphraiem se confereos, una Α 
cum Nabucbodonosore manus conserii. Igitur cum 
Judaei magna sibi de AEgypliorum robore promiite-
rent, maximeque in eoruin flderent aaxilio, et cla-
dem minalur, et ruinam Necbao, et bellum indic i i : 
ei jEgypliorum auxilium inane fore deierminal con-
tra resisientes Juda?os. 

Aliuserat Pharao hic Yapbre a Nechao. (Consi-
dera quomodo antea quoque Deus exemplis in ea-
nam eos menlem revocabal.) Yicloria bic maxime 
oppressus quando el Joacbim occisus est; nibil la-
inen probiores evaserunt. Et vide quod profectus 
esl ad Epbratem. 

VERS. 5. Assumite. 
Quare igilur prophetiac hoc sumil inilium dicens 

H4 se arniis induerenl? et accuraie exprimii unlver- Β 
saiu eurum armaiuram fere inslar duciorum exer-
citus, qui mililes ad pugnam inslruunl el cobor-
lantur? An tero baec ironice profert. 

V I R S . 5. Quia fortn. 

Yide, modum eliani belli quasi prssens proseqtii-
ttir, quomodo caplentur. 

YBRS. 6. Non fugiat. 

Non pedum eeleritas, non corporis robur, nec 
quidqnam aliud prodest, cuni onmia deflcianl, nisi 
adsit Dei auxilium. 

YERS. 7. Quis eit i$te qui qua$i flumen. 
Non taniuin propler eorum muliiiudinem eos Q 

Nilo comparat, sed etiatn quod scirenl flumen, el 
subiianeum ejos incremenlum; ei osiendit a Deo 
coinparatum bellum; nain ei fluvius divioiius auge-
lur. 

VERS. 1 0 . Vietima enim. 
Ul osienderet quara Deo gratum essel hoc, nii i i l 

buinaniius fil. Alioquin accingimitii ?os : non pro-
bibeo; ut noveritis fruslra esse Deo belluiA indi-
cere. 

YERS. 1 1 . Ascende Galaad, et tume retinam virgini 
filia? JEgypll. In vanum mulliplicatli medieamina 
tua. Ulilitai non esl in le. 

Huc est, et ln una cuin ndiquie opem feres i l l i . 
Galaad enim Israelitas nuncopat, ex loco, nonrfne, 
accolia daio : erat el sacerdotum civiias, unde ail : D 
Sume resinam, boc esl, emplaslrnm. Ac ai dicerel: 
Qiiemadmodum olim Deum colens populo opem fe-
rebas per saccrdoiium, sic nuoc, cum iniqua gcras, 
vnlneralos in bello medicare fae valeas. Imprope-
rabant enim illia s»pe in praeliis cum boeiibus ba-
bitia ealutem eos adepios ob propbeiarum, qui ibi 
babilabant, merifa, ac si dicerei: Nunc quae impie 
agis, idolorum ulere auxilio in rebus praesenlibus, 
el auxiliare JSgyplio, quem ducetn sequeris. 

Hoc eliam ironice ail . Nam quidqoid t en taYer i s , 
ct quoscunqac auxiliares vocaveris, inaneerit. 

V R M . 12 . Qnia pugnator adversu* pugnatorem. 
Hoc est, el auxiliarius ci princeps in idipsut* ce-

CHRYSOSTOMl OPERA. 1 0 2 0 
σπωμένης δ Αιγύπτιος είς τδν Εύφράτην γενόμενος 
συμβάλλει τψ Ναβουχοδονόσορ. Ιουδαίων τοίνυν 
μεγάλα περί τής δυνάμεως Αιγυπτίων φρονούντων, 
κα\ πρδς τήν εκείνων συμμαχίαν κεχηνότων, απειλεί 
κα\ τήν ήτταν, κα\ τήν άπώλειαν του Νεχαώ, κα\ 
κηρύξας πόλεμον, κα\ ματαίαν συμμαχίαν άποφη-
νάμενος ώς πρδς Ιουδαίους άποτεινομένους. 

"Αλλος ήν δ Φαραώ δ Ούαφρήν ούτος δ Νεχαώ 
[τοΰ Νεχαώ], "Ορα πώς διά παραδειγμάτων κα\ 
έμπροσθεν αυτούς έσωφρόνιζεν δ Θεός. Ηττηθείς 
σφόδρα ούτος, δτε κα\ Ίωακε\μ άνηρέθη · κα\ ου
δέν επιεικέστεροι γεγόνασι. Καί δρα ποΰ απήντη
σε ν, έπ\ Ευφράτη. 

ΆναΛάβετε. 
Τίνος ούν ένεκεν άρχεται τής προφητείας, λέγων 

καθοπλίζεσθαι; κα\ μετά πολλής τής ακριβείας 
έπεισι τήν δπλισιν αυτών πάσαν, μονονουχ\ τους 
στρατηγούς μιμούμενος τούς άγοντας είς πόλεμον, 
κα\ παρακελευομένους; ήτοι είρωνευόμενος τοΰτό 
φησι. 

Αιότι οί Ισχυροί. 
"Ορα, κα\ τδν τρόπον λέγει τοΰ πολέμου, ώσπερ 

παρών, τίνι τρόπψ άλώσονται. 
Μή φευγέτω. 
Ούτε ποδών ταχύτης, ούτε σώματος ίσχύς, ούτε 

άλλο ουδέν ωφελεί, πάντων περιβεβλημένων [ϊσ. 
άποβεβλημένων], εί μή πάρεστιν ή τοΰ θεοΰ βοή-
θεια. 

Τίς οδτος ώς ποταμός. 
Ού διά τδ μέγεθος κα\ μόνον αυτών τψ Νείλφ 

παραβάλλει, άλλά καί διά τδ είδέναι αυτούς τδν πο
τά μδ ν, και τήν άθρόαν όρμήν * καί δεικνύς, δτι 
παρά τοΰ θεοΰ ή στρατηγία · κα\ γάρ εκείνος ύπδ 
θεοΰ αύξει. 

"ΟΓΙ θυσία. 
"Ινα δείξη, πώς ευφραίνει τδν θεδν τδ πράγμα, 

ουδέν ανθρώπινο ν γίγνεται. Έπε Ι παρασκευάζεσθε 
δ μ είς, ουδέν κωλύω, ίνα μάθητε, τδ πρδ τδν θεδν 
πολεμείν περιττόν. 

'Ανάβηθι ΓαΛαάδ, καϊ Λάβε {ηχτίγητ παρθέτφ 
θυγατρϊ Αίγύπτου. ΕΙς κενδτ έπΛήθυτας Ιάματά 
σου. ΏφέΛεια ούκ έστι σοι. 

Τουτέστι, Σύμπραξον αυτή κα\ σύ μετά τών λοι
πών. Γαλαάδ γάρ τούς Τσραηλίτας λέγει, άπδ τοΰ 
τόπου όνομάσας τούς ένοικοΰντας. Τ Ην δέ κα\ Ιερέων 
πόλις, διό φησι · Λάο 6 *βητίνην, τουτέστιν, έμπλα-
στρον. "Ινα ε ί π η , Ώ ς πάλαι εύσεβοΰσα έβοήθεις τψ 
λαψ διά τής ίερατείας, ούτω νΰν παρανομούσα δυ-
νήθητι ίάσασθαι τούς τραυματισθέντας έν τψ πολέμψ' 
ώνείδιζον δέ αύτοίς, ώς πολλάκις διά προφητών των 
αυτόθι κατοικούντων τής σωτηρίας άξιωθέντων έν 
ταϊςπρδς τούς εναντίους μάχαις. "Ινα είπη, δτι Νΰν 
ασεβούσα, χρήσαι .έκ τής τών είδώλων συνεργίας 
τοις προκειμένοις, κα\ βοήθησον τψ Αίγυπτίψ, δν 
προστάτην ήγή. 

Κα\ τοΰτο είρωνευόμενος · δτι δσα άν ποίησης, 
κα\ συμμάχους δσους άν καλέσης, ταύτα περιττά. 

"Οτι μαχητής πρός μαχητήν ήσθένησε. 
Τουτέστι, κα\ ό σύμμαχος, κα\ όέξαρχος, έπϊ τό 
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αύτδ έχεσον αμφότεροι* ίνα ε ίπη, Ούδε\ς περι- Α 
ελείφθη τών μετά τοΰ Νεχαώ. "Εως τούτου τά πάλαι 
διηγητά, κα\ λοιπδν άρχεται τής κατ* Αιγυπτίων 
δράσεως. 

Τδ διάδηλον τής συμφοράς, δτι ήσθένησαν έν τή 
παρατάξει. 

Έχίστηθι, χαϊ έτοίμασον σεαυτή, ότι χατ-
έφαγε μάχαιρα τήν σμίλαχά σον. 

Τουτέστι, τήν δύναμιν σου, ή τήν ασφάλειαν · 
έχρήσατο δέ μεταφορά Σμίλαξ γάρ άκανθα έστιν 
έπ\ πολύ έκτεινομένη, ή κέχρηνται μάλιστα έν τοϊς 
αγροί ς, οί φραγμούς ποιούντες, διά τδ περιπλοκαίς 
κεχρήσθαι πολλαίς, καί ασφαλή τδν φραγμδν έργά-
ζεσθαι. 

"Οτι κατέφαγε μάχαιρα τήν σμίλακά σου · βοτάνη 
έστ\ πάντα κατατρώγουσα. 

Αιατί έφυγεν ό μόσχος σου ό έχΛεχτός ; 
βΩς πρδς Ιουδαίους λέγει. Μόσχον δε λέγει τδν 

Αίγύπτιον, ώς ίσχυρόν. Επειδή τοιαύτην περ\ αύ
τοΰ τήν ύπόληψιν είχον. Είτα ή αιτία · 

Οϋχ έμεινεν, δτι Κύριος χαρέλυσεν αυτόν. 
Ού γάρτή τού θεού άποφάσει ήδύνατο άντιστήναι. 

Ό βασιλεύς σου, άληθέστερον δέ δ θεδς Αιγυ
πτίων, δ "Απις · ούτω γάρ έκάλουν τδν μόσχον, άχυ-
ροφάγον δντα καί θεδν νομιζόμενον. 

9Εκαστο ς πρδς τόν πλησίον αύτοϋ έλάλουν, 
χαϊ είπον Άναστώμεν, χαϊ άναστρε ψωμεν πρός 
τόν Λαόν ημών άπό προσώπου μαχαίρας Ελλη
νικής. c 

Τδ, έκαστος, τουτέστι, τών συμμάχων. "Ινα 
είπη· Έγνωσαν τότε μάτην έπικουροΰντες τφΑίγυ-
πτίψ. Τδ δέ, άπό προσώπου μαχαίρας Ελληνικής, 
ούκ άλλως [Ισ. ού καλώς] ήρμήνευται. Ό γάρ 
Εβραίος ούτως έχει· Άπό μαχαίρας οξείας χαϊ 
σφοδρός. Έστιν δέ κανταύθα άπδ τής επωνυμίας 
ή εναλλαγή τής ερμηνείας. Τδ γάρ Ίωάνναν ση
μαίνει "Ελληνες, επειδή άπδ τούτου "Ιωνες. Τδ δέ 
Ιώνα σημαίνει τδ όξύ καί τμητιχόν. Άπδ ούν τής 
όμοιότητος, άντ\ τού, Μαχαίρας οξείας, Μαχαίρας 
Ελληνικής ήρμήνευσαν. 

"Ορα, πώς πάντα ακριβώς διαγράφει, κα\ ενδια
τρίβει άπδ τού σφόδρα θαόόείν. 

Καλέσατε τό δνομα Φαραώ βασιλέως Αίγύ
πτου , Σανωέ, Έΰηρέ, 'Ελμοήθ, καιρός παρ· D 
έγένετο. 

Αί λέξεις αύται είσ\ μέν Έβραίκαί. Ερμηνεία δέ 
σιως είναι δοκεί τών λέξεων τό* Καιρός άπεγένετο. 
Τδ γάρ Σαόν, ήχον σημαίνει, είονεΐ, τδ έξάκουστον, 
κα\ περίφημον. Τδ δέ Έ€ήρ, παρήλθες. Τδδέ Έλ-
μοήθ, παραγέγονεν. "Ινα ούν είπη, δτι δ Φαραώ 
έ ξακουστός, κα\ πανταχού τή δόξη βοώμενος, ούτος 
τής προσούσης εξέπεσε τιμής, κα\ ήκε τής κατ' αυ
τού αποφάσεως ό καιρός. Τδ δέ, Καλέσατε τό δνομα 
αύτοϋ, κατά τδ τής θείας Γραφής ίδίωμα, τδ δνομα 
άντ \ πράγματος έλαβεν. 

Καιρδς παρεγένετο, σύν ταραχή ήχος, παραχθέντα, 
ϊ 4 τθΐ περ\ συνθήκας αγνώμονα αυτόν φησι γεγε
νήσθαι. "βσπερ έστιν δ Θαβώρ έν τοίς δρεσι, και ώς 

JEREMIAM. 1022 
ciderunt utrique. Quasi diceret : Nulliw ez bis qui 
cum Necbao eranl, remansit. Hucusque antiquae 
narraliones, e l binc conlra iEgyplios visionis ducit 
principiiim. 

Palaiu facla calamilas, in acie defeeerunl. 

VERS. 14. Sta, et prwpara libi, quia devoravit gla-
diut tmilacem tuam. 

Yirtulem luaoi nempe, vel securilaiem : usus est 
aulem metapbora. Smilax enim esl spina, quae valde 
exlenditur, «aqtie ulunlur qui agros sepibns cir-
cumdant, pliiriniis enim circuniplexibus lulas reddit 
sepee. 

Quoniam devoravit gladius sinilacem lua-ος herba 
esi omnia corrodens. 

VERS. 45 . Quarefttgil viiulus iuui eleclu» ? 
Ad Judxos spectal bic sermo. Yiiulum auiem ap-

pellal iEgypiium ui i foriem, cuoi lalem iliuui 
baberenl. Deiuceps afferl ralionem : 

Λ'οπ periiiiil, quia Dominus ditsolvit eutu. 
Neque enim delenninationi divina* polerat re-

6i*iere. 
Rex luus, imo, Apis i£gypiiorum deus; sic eoim 

vilulum vocabant paleas comedenlem, el pro Deo 
babituio. 

YERS. 16. Unuiquisque ad proximum tuum loque-
banlur, et dixerunt: Surgamus, et reverlamur ad po-
pulum noitrum α [acie gladii Grceci. 

(Jnutquisque foederalorum nempe. Quasi diceret: 
Tonc fruslra se jfigypiiis auxiliari cognoveruot. I I -
lud vero, α facie gladii Grccci, non recle inlerprela-
lum esl. Hebraeus eniin ila babel : Α gladio aculo 
ei violenlo. Porro ei bic nominum similitudo d i -
versilalem inlerprelaiioois peperil.* Elenioi Joan-
namt bignilical Grcccot, cum ab boc lones orli 
sinl. Jona vero siguiiical acutum, el habens vitu 
secandi : a siroililudiite ilaque pro gladio acuto, 
gladium griccum interpreiali sunl. 

Yide, ut exacte omoia describal, iinmorelurque 
quod cerlissinia il l i sinl. 

* VERS. 47. Vocate nomen Pharaomt regis JEgypti, 
Sanoe, Ebire, Elmoelh, lempus iramiit. 

Diciiones bae sunl Hebraicae. Inlerpretalio vero 
diclionum videlur quodaminodo esse illud : Tempui 
transiil. Eienim Saon lonum signiflcal, iiisignem 
videlicel, et faoia magna notum. Eber, transmii, 
Elmoeih prccteriit. Ac si dicerel, Pharao magni no-
minis, ei ubique lerrarum gloria volilans; bic de-
biluiu sibi bonorem amisil, ei senienlia? in eum 
laiae lempus advenil. Vocate nomen eju$, secundum 
divinae Scriplurae proprielalera noinen pro re 
suinpsit. 

Tempus advenii, cuin UimultH slrepitus, a reelo 
abduciuin, vel foedifragum eum fuisse ait. Quod 
Cbi Tbabor in monlibus, el sicul Carmelus iu inari, 
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iia veniet, ita magnus e r i l , inquit, et iimctus. 

V E R S . 4 8 . Vivo ego, dicit Dominus, rex virtutum 
nomen illi, quia ticui e$t Thaborinmontibus, et iieut 
Carmelui in mari, sic veniet. 

Calamiiaiis abundantiam exemplo monslravit. 
Hoc auiem sibi νυ ΐ ι : Sicut Tbabor esl in medio 
nioiUium, et carmelua iuare cingitnr, sic el vos uia-
)i» cingemini. 

VERS. 49· Vaja trantmigrationit fae tibi, habitatio 
filim JSgypti. 

Hoc esi, bellis finem irapone, et iransmigralionis 
vaeis acceptis, vincentes sequere; ac si diceret, 
irausinigraberis. 

Neino poiesl vel corporis imbecilliiatem, vel te-
nuilaiem obtendere. Tanquain vituli saginaii era-
tis, armis vos minuisiis non in urbe veslra belluni. 
Primi irruistis, u l locusla eratis. 

* VERS. 20· Vitula elegani adornala, formosissima 
ARgypiu*, succisioab aquilone venil super eam. 

uxia texium Graecum manifeslum est quod d i -
c i l : Fortis scilicel, et adornaia capliva ducelur a 
Babyloniis. Verum Hebrai sententia dilucidior esi. 
Eieuiin pro, Succisio abaquilone veniet$upeream,i\c 
babel: Stimuluiveniet super te. Species vero hic esl 
animalis boves percuiieniis, et in furorem ageniis. 
Quando igilur viiulae valde generosae, ei ketabundae 
jEgyplum assimilavit, Babylonium comparavii s l i -
niulo, ut imbecillitaiem insinuaret >£gypli: quasi 
diceret : Tu quae multo robore vaiida esee videris, 
ab bis aui imbecilles exisiiiuantur, robore spolia-
beris. 

YERS. 24. iVam etipsi. 
Hoc enim dicit. Quare igilur vicii ? an cerle au-

clore Deo : qnia cnm tot esselis, mulliftidine velut 
locuslaB vicii estie. 

VERS. 22. Vox eorum quasi $erpenti$. 
Hoc est, lugenies et ploramee. 
Quia tn arena. 
Id e*t, non stabili pede. 
YERS. 23. Exeident tilvam eju$. 
Ut credani, bona ab eo esse. Quare autero ait : 

Ne timea$quia reducam te? lalenler illis prxdicit, et 
bene : Ne timeas, quoniam prope erai. 

* YERS. 25. Ecce ergo ulciscor Ammon Uliu$t et tu -
per Pharaonem, ei $uper JSgyptum, et super deot 
illiut, et qtiae sequuiitur. 

Ainmoniift tribuia persolvebanl jEgyptiis, ei in 
anxilio eoruin mirum in modum fidebani, et prae 
reliquis omnibus naiionibus apud iEgyptium aesli-
uiabanlur. Ideo Ammonis meniionem fecil. 

CAP.XLYII. 
YERS. 4. Et delebo Tyrum. 

Necpost faclas res parcis? Uaec enuntiavjt, uide-
solalionem el idoloruin excidium ccrium faceret. 

4. CHRYSOSTOMi OPEBA. 4 0 1 4 

Α δ Κάρμηλος έν τή θαλασσή, ούτως ήξει, ούτως έσται 
μέγας, φησ\, χα\ άχείρωτος. 

Ζω έ γ ώ , Λέγει Κύριος, Βασιλεύς τών δυνάμεων 
δνομα αύτφ , δτι ώσπερ έστϊν ό Θαβώρ έτ τοις 
όρίοις, καϊ ως Κάρμηλος έν τή θαλασσή ούτως 
ήξει. 

Παραδείγματι της συμφοράς τδ πλήθος έσήμανε. 
Βούλεται γάρ είπείν, δτι ώς δ Θαβώρ έστι μεταξύ 
τών δρέων, χαί δ Κάρμηλος περιέχεται ύπδ θαλάσ
σης, ούτω χα\ ύμείς περισχησθήσετε [ϊσ. περισχε-
θήσεσθε J τοίς χαχοίς. 

Σκεύη αποικισμού ΛοΙησον σεαντή κατοικίας 
θυγατρός Αίγύπτου. 

Τουτέστι, Παύσαι πολεμούσα, χαι μετοιχίας λα-
βοΰσα σκεύη· ακολουθεί τοίς χρατούσιν · ίνα είπβ, 

Β δτι Μέτοικος γενήση. 
Ούκ έχει τις ού σώματος άσθένειαν, ούκ δλιγότητα 

αίτιάσασθαι.Ώς μόσχοι σιτευτοί ήτε, καθωπλίσθητε· 
ούκ έν τή πόλει ημών δ πόλεμος. Πρότεροι έπήλθετε, 
ώς άκρ\ς ήτε. 

*Αάμαλις καλή, κεκαλλωπισμένη, καΧΧΊστη Αί
γυπτος, απόσπασμα άπδ fiop(>a ήΛθεν έπ% αίτήν. 

Κατά μέν τδ Έλληνικδν δήλον δ λέγει, δτι *Η 
Ισχυρά καί κεκαλλωπισμένη αιχμάλωτος άπαχθήσε-
ται ύπδ Βαβυλωνίου. "Εχει δέ τίνα έναργεστέραν 
τήν έννοιαν δ Εβραίος. 'Αντ\ γάρ τού, Απόσπα
σμα άπδ fioppa ήξει έπ% αυτήν, ούτως έχει* Οί
στρος ήξει έπϊ σέ. Είδος δέ τούτο έστι ζώου πλήτ
τοντος βούς, κα\ είς μανίαν άγοντος. Επειδή τοίνυν 

Q δαμάλει παρείκασε τήν Αίγυπτον σφόδρα γενναία 
καί έπιτερπεί , οίστρψ παρείκασε τδν Βαβυλώνιον, 
ίνα δείξη τδ ασθενές τής Αίγύπτου, ίνα είπη· Σύ 
ή δοκούσα πολλήν τήν ίσχύν περιβεβλήσθαι, ύπδ 
τών νομιζομένων ασθενών χαθαιρεθήση τήν ίσχύν. 

Αιότι καϊ αυτοί. 
Κα\ γάρ τούτο φησι· Πόθεν ούν ή ήττα ; ή δηλονότι 

παρά θεού* δτι τοσούτοι δντες ώς άκρίς είς πλήθος, 
ήττήθητε. 

Φωνή αυτών ώς δφεως. 
Τουτέστιν, όδυρόμενοι και θρηνούντες. 
"Οτι έν άμμφ. 
Τουτέστιν ού βεβαίως. 
'Εκκύψουσι τόν δρυμόν αυτής. 
Όρ$ς παράδοξον τήν·ήτταν, κα\ παρά προσδο-

D κίαν τήν νίκην · Μή φοδοϋ , δτι έπανάξω σε; 
λανθανόντως αύτοίς προλέγει, κα\ καλώς, Μή φοβον, 
επειδή πλησίον ήν. 

* Ιδού έγώ έκδικώ τόν Άμμων αυτής, καϊ έχϊ 
Φαραώ, καϊ έπϊ Α^υπτον, καϊ έπϊ τούς θεούς 
αυτής, χαί τά έξης. 

'Αμμωνίται ύπόσπονδοι ήσαν Αίγυπτίοις* έθάββουν 
δέ αυτών σφόδρα τή συμμαχία, χαί διά τιμής πάντα 
τά λοιπά έθνη έτύγχανον τψ Αίγυπτ ίψ * διά τοϋτο 
τοίνυν τής Άμμων έμνημόνευσεν. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΖ' 
Καϊ άφανιώ τήν Τύρον. 
Ουδέ γενομένων τών πραγμάτων δ ιασώζεις ; Ταύτα 

άπήγγειλεν, ίνα πιστώσηται χα\ τήν έρήμωσιν χα\ 
τήν τών είδώλων άπώλειαν. 
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• "Οτι εξολοθρεύσει Κύριος τονς 'ΑΛΛοφύΛονς, Α 
τούς χαταΛοίχονς τών νήσων καϊ Καππαδοκίας. 

"Ητοι [ϊσ. ούτως] τής παραλίου νήσους καλεί, χα\ 
οτι άπδ των νήσων αυτόθι κατωκησαν πολέμουμενοι, 
έλόντες τους ήδη πρότερον κάτοικουντας αυτόθι * 
έμμείναντες δε τψ τόπψ. Κα\ Καππαδοκίας δε λέγει, 
ώς νενικηκότων τούτων, κα\ έλομένων αυτόθι κατοι-
κεΖν. Ούτω γάρ κα\ δι' έτερου προφήτου λέγει* 
Τούς ΆΛΛοφύΛονς άπό Καππαδοκίας[ήγαγον. 

"Εκει φαΛάκρωμα έπϊ Γάζαν άχε^ίφτχ 'Ασκά-
Λων, καϊ τά Λοιπά τών εν 'Ακήμ. 

"Ινα εΓπη, πάντες oi Ισχυροί. 
ϋ ώ ς ήσνχάσει; 
Πόρθησιν μέν τής Ίδουμαίας προλέγει δ προφή

της* τήν δέ αυτήν φησι κα\ βαιμάν, ήτις έστ\ χώρα 
τού Ήσαύ. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΗ'. 

* Άνεπαύσατο Μωαδ έκ παιδίον, χαϊ πεποιθώς 
ήν έπϊ τή δόξχι αύτον. 

"Οτι διά παντδς άπήλαυσεν εύθηνίας, κα\ ή συ 
χίας, κα\ διά τούτο ταύτα έπαθε, τή εύπαθεία πρδς 
ουδέν δέον χρησάμενος. 

* Τδ άπροσδόκητον κακδν ήβουλήθη παραστήσαι. 
Βούλεται γάρ ειπείν, δτι έξ αρχής μέχρι τού νύν 
πέπονθεν ουδέν, ούχ δτι κα\ ήδη παρά τού Σεναχει-
ρε\μ ούχ έάλω* ή γάρ ούχ ήττήθη έν πολέμοις. Τά 
γάρ τής προφητείας τού Ήσαΐου κατά τής Μωαβίτι-
δος, έξήλθεν έπι τού Σεναχειρείμ* άλλά βούλεται 
κατά σύγκρισιν τών παρόντων μηδέν αυτήν πεπον-
θέναι * ουδέ γάρ ένεδέχετο παντάπασιν άλύπως αυ
τήν διαγαγείν. "Η βούλεται σημάναι τδ χρόνιον τής 
άνέσεως * ουδέ γάρ ολίγος άριθμδς ετών έστιν άπδ 
τού Έζεκίου, έφ' ούπερ κα\ πέρας τά κατά τδν 
Σεναχειρε\μ έλαβε, μέχρι τής αλώσεως τής έσχατης 
Ιεροσολύμων, καί τής κατά τών λοιπών εθνών 
ανόδου τού Ναβουχοδονόσορ. "Οτι δέ ταύτα ούτως 
έχει, μηνύει τά επαγόμενα. 

Καϊ ούχ ένέχεεν έξ άγγείον είς άγγεϊον, χαϊ 
είς άποιχισμόν ούκ φχήσατο * διά τούτο έσται 
γεύμα αυτού έν αύτφ, χαϊ όσμή αύτοϋ ούχ 
έξέΛιπεν. 

Παραδείγματι έχρήσατο , ινα αυτού τής άνέσεως 
τδν χρόνον σημάνη· ώς γάρ οίνος, φησ\, βληθε\ς είς 
άγγείον έπϊ πλείστον χρόνον φυλαττόμενος, κα\ μή 
μεταβαλλόμενος , τήν μέν τρύγα καθίστησιν είς τδν 
τού αγγείου πυθμένα , ευώδης δέ γίνεται κα\ ηδύς 
-προς πότον* ούτω, φησ\, γέγονε κα\ ό Μωάβ* άνείθη 
έπ \ πολλψ τψ χρόνψ κα\ έχει τήν οίκείαν σύστασιν, 
καί περίφημος έπ\ τή εύκοσμία γεγένηται, άλλ1 ού-
τιγε είς τέλος διάμενε!, δίκην δέ δώσει τού θεού 
αποφηναμένου. 

Καϊ έξαποστεΛώ αύτφ χΛίνοντας, καϊ κΛινοϋ-
σ*ν αυτόν. 

Ό Εβραίος, Ίώντας, έχει· τή γάρ μεταφορά 
επέμεινε* δήλη δέ ή έννοια, κα\ άπδ τής τού Ελληνι
κού ερμηνείας. 

JEREMIAM. 1025 

* VBRS. 4 . Quoniam depopulabitur Deus ΛΙΙο-
phylot, reliquias intularum, el Cappadocla; 

Sic roaris vieini insulas Dominai, et qnod bello 
vexaiiex inaulis ibi babilarunt, primis babilatoribus 
deviclis, manserinlque in Hlo loco. Cappadociae vero 
dicil, quasi bi pain viciasent, el ibi habitare elege-
r iu l . Sic enim et per alium propbeiara dici t : A//o-
phyloi ex Cappadocia duxerum. 

VERS. 5 . Venit calvilium 'snper Gazam : projecta 
e$i Atcalon ei retiqua, quat tunl tit Acim. 

Ac si dicerei, omnes fortes. 
YERS. 7. Quomodo quieicet f 
Idumeae direpiionero praedicit propliela, qaarn et 

Tbaeniam vocai, quae Esau regio est. 

CAP. XLVIII . 

* VERS. 4 1 . Quievit Moab α parvulo, el fidens erat 
super gloria sua. 

Quod semper omnium rerum copia Iranqoilli-
tateque abundavit, idcirco et ba?c passus esl, 
prosperitale non uliliier ueus. 

* Malum inexspeclalum voluii indicare, el eensus 
eat, ab InUio ad bunc diemnibil perpessusesl: non 
quod in bello a Senacbirim non fueriicapia. Isaias1 9 

enim valicioia conlra Moabitidem effectum sor-
tila suot Urnpore Senacbirini, sed quod si pra> 
seniia consideientur, nibil passa esi; baud enim 

£ fieri poierat ut ea sine moerore omnino iransige-
renl. Yel lempus quietis signiQcare vuli . Nec enini 
miiiiinus esi anoorum nuroerus, si a lempore Eze-
cbiae computeniur, quorese Seuacbirim geslaefinem 
babuere, usque ad uliimam Hierosolymorum capti-
vilatem, el reditum Nabochodonosoris ad reliquas 
geoles. Haec porro ita se babere indicant ea qn» 
subduntur. 

Etnon effundebanl de vate in va$, et in tratumi-
gralionem non abiit; ideo eril gustu$ ejus in ipio, 
et odor eju* non defecit. 

Exemplo osus e*t, ut ejus quietis lempus signi-
ficarel. Yeluti enim vinum, ai l , in vase obseratum, 

D si mulii lemporie spatio cusiodilum non comraule-
lur, faecem in vasis fundo deponil, odorem lamen 
etsuaviiaiem sibi comparat: sic, ai i , etMoab qoievit 
immoius inulto tempore, propriamque subslaniiam 
habel: et celebris ob pulcbriludinein factus est, sed 
non semper similis erit, imo, Deo sic staluente, poe-
nas dabit. 

YERS. 12 . Et mitlatn ei uernenles, et slernenl cum. 

llebraeus exhaurient habel; persistit enim in rae-
lapbora. Yeruiu el ex inlerprelalione Graeca mani-
fesia esi scnienlia. 

*· Isa. xv, 1 . 
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* VERS. 1 8 . Deuende de gloria. 
1 J esl ez aliiludiue inpavimemuni. 
Ei ude in humilitale sedem. 
Iia nulla ez parie solaiium erit; cum elenim Deus 

infert mala, non corporie robur, nou auiuii sapion-
lia.non ullum allud prodest. 

YERS. 2 0 , 2 1 . Annunlia inAmon quiaptriit Moab. 
Ei judicium venit in ierram Misor, $uper Chaiom, 
et super Asa, et qu* seqiiunlur. 

Misor, campi ecilicel. Chaloin vero, el reliquas 
civilaies enumerat ut silas io campis. 

VERS. 2 5 . Confraclum e$t cornu Moab, ei brachium 
ejus contrilum esl, ail Dominu». 

Arma nempe quae prae manibus habebat. 
* VERS. 5 0 . JSon juxla quod $aii$ ei erat, tic et 

braclita illius. • 
Hoc esl lautae faina3 facla non responderunl. E i -

eniin existitoabalur esse foriis; tamen in piadiis 
aoper Moab cotnuiissis hnbelleiu ee prsasliiil. 

YERS.51. Undique clamaie super virot muri lonsot 
squaloris. 

Superviro* mnri. Foriea scilicei. Tonwt $qualoris. 
Iloc est cilbara camionie. Quasi diceret: Projicite 
eain, eflicienles dignain quam lacrymis prose-
quaniur. Igiiur subdil: Et canium dicet. lnlerpreiaius 
etiiio es i : Ton$os iqualoris, boc eet veluli in ciibara 
sic ejulans cum iuelodia lacrymas edet. Deinceps 
aubsequeue, ilernm inquil : 

* Y E R S . 3 6 . Idcirco cor Moab, quasi libice lumbot 
edet eor meum super viros muri tqualoris, quasi { 

tibia lonubit. 

Hocesi, circa tiros fortes : quaai cilbarae cantus, 
vol libiarum strepitus planclus er i i . Hebraeus sic 
liabel : El tonabii ilerum inptt muro habente eon-
cur$u$ fortes. Murum vocat rcgem; concursus, po-
pulum, et esl eadein aeiilenlia in uiroque. 

YERS. 4 5 . Quia ignit egressus eit de Esebon, et 
flamma de medio Sion, et detoravxl principet Moab. 

His dielis usus esi Moyses , 0 , indicans repeminaita 
Moabilidis ruinam ab bis qui Esebori incolebant. 
Ac si dicerel: Similem IIUIIC puuilionem quam olim 
perpessa est, subibii. 

VERS» 4 6 . Et perquUivit filiot Saon. 
Hebraus, et evetil dominos ararum; loco enim ara-

rmm Saon posuil, cum opus eesei ponere Baamoih, 
quod aram gigniQcat. Yerom sic est in Hebneo. 

CAP. XLIX. 

YERS. 1 . Nunquid filii non tunl in lsrael? vel qui 
accipial non esl in eis ? 

Uoc e*l, Num in obsequium Dei non habiianlur, 
aut omni auxilio carent, ut contra Israelilas ita 
aiiiino totumueriiil? ul Juda?is oatenderel se genles 
panire prqpler mala quae in eos miulerunl. 

YERS. 4 · Quid gloriaberi* in campis Jacim ? 

J. GHRTSOSTOMI OPERA. |02g 

l * Κατάδηθι άπό δόξης. 
Τουτέστιν, άπδ τοΰ ύψους είς έδαφος. 
Καϊ κάθισον έν υγρασία καθήμενη. 
Ούτως ούδαμόθεν έσται παραμυθία. "Όταν γάρ 6 

Θεδς έπάγη χαχά, οδ σώματος Ισχύς, ού σοφία ψυ
χής, ούκ άλλο ουδέν ωφελεί. 

'ΑνάγγειΛον έν Άμών, δτι ώΛετο Μωάβ, χαϊ 
χρίσις έρχεται έπϊ τ ή ν γην τον Μησώρ, έπϊ Χη
λών, χαϊ έπϊ 'Ασά, και τά έξης. 

Μισώρ, τουτέστι, τής πεδιάδος· Χηλών δέ κα\ τάς 
λοιπά ς πόλεις λέγει, ώς έν τή πεδιάδι κειμένας. 

Κατεάχθη χέρας Μωάδ, χαί τό έπίχείρον αύτου 
σννετρίδη, φησϊ Κύριος. 

Τουτέστι, τά έν ταίς χερσίν αύτοΰ δπλα. 
* Ούχϊ χατά τό ixaror αυτού, ούτως χαϊ οί βρα-

* χιόνες αύτοϋ. 
Τουτέστιν, ούκ άξίωςτής φήμης έπραξαν. Τσχυρά 

μέν γάρ νενόμισται * ώφθη δέ ασθενής έν πολέμοις 
έπι Μωάβ. 

Πάντοθεν βοήσατε έπϊ άνδρας τοίχου χειράδας 
αύχμόϋ. 

Τδ δέ, 1Έπϊ άνδρας τοίχου, τουτέστι, τούς Ισχυρούς· 
τδ δέ , χειράδας αύχ^ιοϋ, τουτέστι, κιθάρα μέλους. 
"Ινα είπη, Καθέλετε αυτήν άξίαν θρήνων πεποιηκό-
τες. Επάγε ι γοΰν Καϊ μέΛος έρεε. Ερμήνευσε 
γάρ τδ, χειράδας αύχμοϋ, τουτέστιν , ώσπερ έν κι
θάρα, ούτως πενθούσα έμμελώς, άνακλαύσεται. Είτα 
προίών πάλιν φησί · 

* Αιά τοϋτο καρδία τοϋ Μωάδ, ωσχερ αύΛοϊ βομ-
% δήσει καρδία μον έπ% ανθρώπους τοίχον χειράδας 

αύχμοϋ, ώσπερ αύΛοϊ βομδήσει. 
Τουτέστι, περ\ τούς Ισχυρούς άνδρας, ώσπερ μέλος 

χιθάρας ή αυλών ήχος γενήσεται τδ πένθος. Ό δέ 
Εβραίος ούτως έχει * Καϊ ηχήσει πάΛιν έπϊ τον 
τοίχου τοϋ έχοντος άντιδάσεις Ισχυρούς. Τοί
χον δέ καλεί τδν βασιλέα· άντιδάσεις δέ τδν λαόν. 
Έν έχατέρω δέ σώζεται ή αυτή έννοια. 

"Οτι πύρ έξήΛθεν \έξ Έσεδών, φΛόξ έχ χόΛεως 
Σιών, χαϊ κατ έφαγε αρχηγούς Μωάβ. 

Τούτοις τοίς £ητοίς έχρήσατο ΜωΟσής άθρόαν 
τότε τήν άπώλειαν τής Μωάβ μηνύσας άπδ τών της 
Έσεβών οίκούντων. "Ινα τοίνυν είπη, δτι τήν δμοίαν 
τιμωρίαν πείσεται καί νΰν, ήν πάλαι υπέστη. 

Καϊ έξηρεύνησεν νίούς Σαών. 
) Ό Εβραίος, χαϊ έξήΛειψε τούς χνρίους τών 

βωμών άντί γάρ τών βωμών, τδ Σαών έφη* δέον 
γάρ θείναι Βαμώθ, βωμδν σημαίνει. Ούτω δέ χείται 
καί παρά τώ Έβραίω. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΘ'. 

Αίή νίοϊ ούχ είσϊν έν ΊσραήΛ, ή παραλειπό
μενος ούχ έστιν έν αύτοΊς; 

Τουτέστι, Μή ούκ οίκοΰνται τψ θ ε ψ ; ή έρημ*ί 
είσι πάσης βοηθείας, δτι κατά τών Ισραηλιτών 
ούτως έπήρθησαν; ίνα δείξη Τουδαίοις, δτι διά τά 
κατ' αύτδν γενόμενα κακά τιμωρείται τ ά έθνη. 

Τί άγαΛΛιάση έν τόίς πεδίοις, έν Ίαχίμ 

»· Exod. χ ν . 15. 
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Τακ\μ πόλις ή ν μεγίστη έν τή πεδιάδι κειμένη, 

ήν δρμητήριον κατά τών πολεμίων έκέκτηντο. Αέγει 
ούν, δτι Μή θαρσείτε έπ ' αυτή. Καταστρέφεται.γάρ. 

Δι έγδυσε τά πεδία σου. 
Τουτέστιν, Ούκ αυτή μδνον άπώλετο, άλλά κα\ αί 

λοιπαΐ έν ταίς πεδιάσι κείμενα*, μετ' αυτών τών πε
δίων, τών πολεμίων πάντα τά προσπεσδντα δηου-
μένων. 

* Έπϊ κατάρασιν της Βοσώρ έν μέσω μέρους 
αυτής. 

Τήν Βόστραν λέγει · ή γάρ νύν Αραβία, τότε 
Τδουμαία ήν. Τδ δέ , Έν μέσω μέρους αυτής, 
συνημμένας έχει, διά τδ εΐναι αυτήν μητρόπολιν. 

Ίδοϋ ώς Λέων άναβήσεται έκ μέσου τοϋ Ιορ
δανού εις τόπον ΈΘάμ, δτι ταχϋ εκδιώξω αύτοϋς 
άπ' αυτής. 

Τδ Έθάμ οφείλει έχειν κατά τδ Έβραίκόν ση
μαίνει δέ τδ Ισχυρόν· βούλεται δέ είπείν , δτι δ 
βάρβαρος καθάπερ λέων άναβάς, πορθήσει τήν χω
ρ ά ν τού δέ Τορδάνου έμνημόνευσεν, ώς αυτόθι 
μάλιστα τούτων τών θηρίων δεικνυμένων, και δντων 
φοβερών. 

* Τή Κηδάρ βασιΛΙσση τής αϋΛής ήν έ πάταξε 
Ναβουχοδονόσορ ό βασιλεύς ΒαβυΧώνος. 

Λέγει κατά τών Σαρακηνών ούτως γάρ έχει έθος 
ή θεία Γρχφή καλείν τδ έθνος τψ τού Κηδάρ ονόματι. 
Τδ δέ τή βασιΛΙσση τής αϋΛής, δνομά έστι πόλεως, 
δ κατά μέν τήν Έβραίαν φωνήν έκαλεΤτο ΜεΛχέθ 
'Ασώρ, δπίρ έρμηνεύων, έποίησε βασίΛισσαν. Τδ 

& 'Ασώρ αύλήν σημαίνει· ίσως ούν κα\ ώς μητρό-
πολιν ούτως έκάλουν τήν πόλιν, ώς τά πολλά γίνε-
σθαι φιλεί, ταύτην έλαχεν ούσα τήν έπωνυμίαν. Είτα 
μετά τούτο προφητεύει κατά τής 'Αίλά. Φασ\ δέ εί
ναι Έλαμίτας, τούς νύν καλουμένους Πέρσας. 

ΚΕΦΑΑ. Ν'. 

c Αναγγείλατε έν τοΐς έΟνεσι. 
Ώσπερ παραδόξου πράγματος, καί ούτως έκβάν-

τος, τά προοίμια ούτω ποιείται. Τδ γάρ είπείν, Λίή 
χρύψητε, ώς παρ' άξίαν αυτής παθούσης, ή δτι 
κα\ ουδείς αυτής αγνοήσει τάς συμφοράς, καθάπερ 
ίπ\ τού Φαραώ πεποίηκεν ό θεδς, ινα ένδείξηται τήν 
όργήν αυτού, καί γνωρίση τδ δυνατδν αυτού, ούτω 
και τής πόλεως ταύτη; τής Βαβυλώνος. Όράς αύτδν 
όλοκλήροις ταίς πονηρίαις είς τήν ώφέλειαντών λοι
πών άποχρώμενον διά τήν οίκείαν εύμηχανίαν. 

Κατησγύνθη ΒήΛος. 
Δείκνυσιν δτι ούκ ανθρωπινής ακολουθίας τδ πράγ

μα ήν. Τ Ην γάρ πασών ισχυρότερα, κα\ έν εύπρα-
γία διάγουσα. Ού τδ τρυφερδν έδυσώπησε τδν θεδν, 
ούκ άλλο ουδέν. Καί καλώς κατησχύνθη παρά προσ-
δοκίαν ύπδ αναξίων. 

Παρεδόθη Μαιρωδάχ. 
01 έλάττους αυτών, κα\ είς τέλος αυτούς άναλώ-

σουσιν. 
Εν ταίς ήμέραις. 

JEKEM1AM. 1030 

lacim civilas erat maxima in campis 3lta, quam 
possklebani, nt belli inunilionem eam coalra bostes 
baberem. Dicit itaque : Ne fldatis in ea, eienim 
desiruiiur. 

Dtfluxerunt campi tui. 
Id esl, Non lanlum ipsa deslrucia est, sed ei c&-

lerae urbes, quae erant in campis nna cum Ipsis, 
bosiibus obvia universa diripieniibus. 

* VERS. 13. In mulediclionem Bosor inmedio pur-
tis illius. 

Boelram a i l : quae enim nnnc Arabia , tunc Idu-
maea erat. Illud vero, In medio parlh illius, conjun-
cta$% habet, eo quod esset meiropolis. 

VERS. 19 . Ecce guasi Uo atcemlet de medio Jor-
danu ia locum Etham , quia cilo expellam eos ab ea. 

Joxta texlom Hebraicurn, Etham legenduro est, 
quod robuttum sigmflcat. El sensus est: Barbarus 
quasi leo asceodens lerram vajtabit. Meminil porro 
Jordanis, cum ibi belluae ba3 precipue maximeque 
horribiles videantur. 

* VERS. 2 8 . Jpii Οεάατ regina autce, quam per-
CHisit Nabuchodonotor rex Babgtonis, 

Gomra Saracenos sermonem di r ig i t : i(a enim 
solei divina Scripiura Cedar nomine naiionem illam 
appellare. Regina aulm: nomen est urbis, qua3 voce 
Hebraica Melcheth Asor, vocabaiur, quod imerprc-
talor fecit reginam. Asor aulam significat; foriasse 
igilur veluli nieiropolim ita urbem oominabanl, ot 
eaepius contingere solet. Posi baec conira Aila vaii-
cinatur; assertini vero bos esse Elamitas, qui nunc 
Persae vocantur. 

CAP. L . 

VERS. 2 . Annuntiale in genlibm 
Tanquam de re inopinata el jam eyentu probata, 

sic exordilur, Nam quad dic i l , Ne ab$condati$, 
quasi indigua passa si i . Vel quod nemo ignorabit 
ejus calaiuiiales, sicul Pbaraoni Deus fecil, ui suam 
osienderel iram ei potenliam suam nolam facerel", 
sic ei civilali bujus Babylonis. Vides ut generali 
uialur nequiiia in reliquorum uiiliialem ob exi-
niiam res adminislrandi periiiam. 

Confusus est Belut. 
Oslendit rcro nou bumano more successisse; 

oinniura enim forlissima erat el feliciier dcgens. 
Non ejus delicia? Deum flexerunt, non aliud quid-
piam. Et bene confusus esl praeler exspeclaiionem 
ab indignis. 

Tradita e$t Merodtch. 
lnferiores ipsis, ei peuilus illos delebunl. 

VERS. 4 . In diebus illis. 

1 1 KOID. lx, 17. 
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Considcra eos non fugienles, sed ordiue ambu-
)anies : cur vero flenles? tempore benclicioruui 
praecipue peccalorum sensuin babeiif, quod in lain 
inansuelugn liuiiiaiiumque Deum contumeliosi fuere, 
qui eos omnino perire nou patilur, qui ulcisceiiilo 
bosies reduxit ipsos. 

Foedu$ enim ceternum. 
Considera rursus ui eorum arroganiiain reprimai. 

ne enim snis merilis ascribanl, quod regressi siul t 

ex veleri hoc ail esse foedere. 

YERS. 6. Ove$ perdilaf factus ett populm meui. 
Nam ne quis dicerei, Gur perdidisti, el salvafc , 

propler suam segnitiem perierunt ipsi, el qui prse-
eranl. Igilur illos dare poenas oporlebal, sed el 
isios, ne illis parerent. 

Oblili $unt cubilis sui. 
Pairiae oblilos esse, eorum delictnm. 

YERS. 7. Omnes qui invenerunt eos absumebnnt 
eo$. 

Vide ui benignus ipse sit, solilns ab inilio bene-
iicia in illos conferre; i l l i conira, iniqui. 

Hoc est, ne sil vobis grata babiialio Babylon, 
quouiara ibi remanserunt, vel si non hoc 9 lanqaain 
dracoucs, id esl, borribiles ei infesli. 

VERS. 12 . In bona, novissima. 
Uliiiuam vocal raiione loc i , quodomnes device-

r i l desiruens eos. Vel quia Deo peccavil, idque 
praecipue quidem ex praediclione, deinde vero ex 
rediiu Jadaico raanifesium esl. Qui enim persuasii 
eis qui civiialem ceperanl, ul bos dimillercnt lani« 
ciim bonore , is uiique el vicioriam operatus esi, 
passim aiiirmal illain a Deo iradi. 

VERS. 10. Α facie gladii Grieci. 
Eleiiim si errans non fui&sei, capta non essei, 

quippe nalurue imbecillilalein vis paslori*? circum-
vallabat. Ovis erat, sed siib paslore Deo; si ovis 
piTinatisiseel subdiia el obediens t non passa eesel 
quae passa est, non enim propler impolenliain , sed 
quod se e Pasioris providenlia subduxil, susiinuil 
qiitt suslinuil. 

VERS. 17 . Leonet expulerunt eutn. 
Yide ul passim exprobrei poen*. 

Y E R S . 18 . Propterea bmc dicit. 
Non babebas aplum exemplum? Non audiebas? 

Comprehendam orbem terrarum quasi nidum, et 
quasi derelicta ova comumam Hoc faclum esl. 
«ι linein liabuil. Vidisli quod ego illum Iradidi, 
imiho magis de leipso cerlus sis. 

VERS. 20. Qument. 
Non dixil : Quia ille in meliorem frugcm se re-

vocavil; sed : Quoniam ego irain abjeci. Nec d i x i l : 
Erit quidem ira, sed, Non ulciacetor, sed plana noa 
apparebit. Peccaia ergo eam iradiderunl, uon i in -
1 otcmia. 

CHRYSOSTOll OPERA. 1032 

Α "Ορα αυτούς ούχ\ φεύγοντας, άλλά συντεταγμέ
νους· τίνος ένεκεν κλαίοντες; έν τω καιρφ τών ευερ
γεσιών μάλιστα τών αμαρτημάτων αισθάνονται, δτι 
είς ούτως ήμερον κα\ φιλάνθρωπον θεδν εξύβρισαν, 
τδν ούκ άνεχδμενον είς τέλος αυτούς άπολέσθαι, τδν 
έν τή τών έχθρων έκδικία αυτούς άναγαγδντα. 

Διαθήκη γάρ αίώνιος. 
"Ορα πάλιν αυτών ώς καταστέλλει τά φρονήματα* 

ίνα γάρ τήν έπάνοδον μή τοις οίκείοις κατορθώμασι 
λογίσωνται, φησ\ν έκ παλαιάς συνθήκης τούτο γε-
γονέναι. 

.Πρόβατα άπολωΛότα έγενήθη ό Λαός μου. 
"Ινα γάρ μή λέγη τις, Τίνος ένεκεν άπώλεσας κα\ 

σώζεις ; διά τήν οίκείαν {δαθυμίαν ά πώλο ντο αυτοί 
κα\ οί προστάται. Ούκ ούν εκείνους έδει δούναι δίκην, 

Β άλλά και τούτους, ώστε κα\ πείθε σθαι. 
ΈπεΛάθοντο κοίτης αυτών. 
Τούτο αυτών έγκλημα, τδ τής πατρίδος έπιλα-

θέσθαι. 
Πάντες οί εύρίοκοντές αυτούς. 

Ορα πώς αύτδς φιλάνθρωπος άνωθεν είωθώς αυ
τούς εύεργετείν, οί δέ άδικοι. 

Τουτέστι, μή εμφιλοχωρείτε τή Βαβυλώνι, επειδή 
έναπέμειναν εκεί. "Η εί μή τούτο, ώς δράκοντες, τουτ
έστι φοβεροί καί επαχθείς. 

Έπ* αγαθά, έσχατη. 
Άπδ τού τδπου φησίν έσχάτην, δτι κατά πάντων 

έκράτησεν αναιρούσα αυτούς. "Η δτι τψ θεψ ήμαρτε* 
Q μάλιστα μέν κα\ έκ τής προ£(δήσεως, έπειτα δέ έκ 

τής άνδδου τής Ιουδαϊκής τούτο δήλον. Ό γάρ τούς 
λαβδντας τήν πολιν άναπείσας τούτους άφείναι μετά 
τοσαύτης τ ι μ ή ς , ούτος κα\ τήν νίκην είργάσατο, 
πανταχού φησιν, δτι δ θεδς αυτήν παραδίδωσι. 

Άπό προσώπου μαχαίρας ΈΛΛηνικής. 
Εί μή γάρ πεπλανημένον ήν, ούχ έάλω· τήν γάρ 

άπδ τής φύσεως άσΟένειαν έτείχιζεν ή τοΰ ποιμένος 
ισχύς. Πρδβατον ήν, άλλ' ύπδ ποιμένι θεψ}· εί πρδ-
βατον έμεινε κα\ καταπειθές , κα\ ύπήκοον, ούκ άν 
έπαθεν άπερ έπαθεν ουδέ γάρ έξ ασθενείας, άλλ' έκ 
τοΰ τής ποιμαντικής άπο^αγήναι προνοίας, ύπ-
έμεινεν άπερ ύπέμεινεν. 

Αέοντες έζωσαν αυτόν. 
"Ορα, πώς πανταχού τήν έπίτασιν τής τιμωρίας 

D εγκαλεί. 
Αιά τοϋτο τάδε Λέγει. 
Ούκ είχες ίκανδν παράδειγμα; Ούκ ήκουες τί 

έλεγεν εκείνος ; ΚαταΛήψομαι τήν οίκουμένην ώς 
ιοσσιάν καϊ ώς χαταΛεΛειμμένα ώα άρώ. Τού-
τογέγονε, κα\ τέλος έλαβεν Είδες δτι έγώ εκείνον 
ττχρέδωκα, πολλψ μάλλον καί περ\ σαυτοΰ πείίθητι. 

Ζητήσουσι. 
Ούκ είπεν, Επειδή διωρθώσατο* άλλ', Επειδή τής 

δ ο γ ή ς άπέστην έγώ. Ούκ είπεν, δτι "Εσται μέν, ού 
τιμωρήσεται οέ , άλλ\ Ουδέ φ(ΐνείται αύτή' άρα τά 
αμαρτήματα αυτήν παρέδωκεν, ούκ ασθένεια. 

1 1 I s a . χ, 14. 
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Πως σννεκλάσθη; έ 

Είδες πώς παρέστησεν αυτής τήν ίσχύν; πώς τήν 
πληγήν τήν άφόρητον; Είτα πανταχού φησιν, "Οτι 
ζφ Κυρίψ άντέστη, ήμαρτε · κα\ τδν τρόπον τής 
αμαρτίας, Καθώς έχοίησε, χοιηθήσεται αύτη. 

Άνταχόδοτε αύτη. 
Κα\ τήν μακροθυμίαν, δτι ήχει ό χαιρδς αυτής. 

Ώστε χα\ τδν καιρόν άνεμε ινε, καί ουδέν πλέον 
έγένετο. 

Τάδε Λέγει Κύριος. 
Ούκ ηθέλησαν άπολύσαι αυτούς. Ή τούτο φησιν, 

δτι ούκ άν απέλυσαν ούσπερ κατείχον αυτοπροαι
ρέτως, άλλ1 άνθίσταντο τφ θεφ, καθάπερ δ Αίγύ-
πτιος Φαραώ. 

Καθώς κατέστρεψε. 
Τί ούν, ού κατοικείται; "Ωσπερ ούν τοΰτο τής 

υπερβολής, ούτω κα\ δταν λέγη* Καθώς ώμοσα, έν 
τφ ύδατι τφ έπ\ Νώε έξ υπερβολής* είτα συνεχώς 
ενδιατρίβει τοίς αύτοίς λόγοις. Τίνος ένεκεν; 
Επειδή άπιστον ή ν κα\ παράδοξον τδ λεγόμενον , 
δτι Βαβυλών άλώσεται, ταχυτέρφ κέχρηται τρόπψ, 
έκτείνας τήν άλωσιν αυτής. 

Ιδού Λαός έρχεται άχδ Boflfia, καϊ έθνος 
μέγα, καϊ βασιΛεΐς έζεγερθήσονται άχ' έσχατου 
της γης, τόξον καϊ έγχειρίδιον έχοντες. 

Τουτέστιν, ασπίδα· τοΰτο γάρ ερμηνεύει τδ έγχει
ρίδιον , τφ περ\ τδ έν τή χειρ\ φέρεσθαι. 

Ίδοϋ ώς Λέων άναβήσεται άχδ φρυάγματος 
τοϋ Ιορδανού είς τόχον Έθάμ. 

Αέοντι παρείκασε τδν Μήδον. Τδ δέ, άχδ φρυάγ- < 
ματος τοϋ Ιορδανού είς τόχον Έθάμ, ώσανε\ 
αυτόθι τών λεόντων είωθότων φαίνεσθαι. Έθάμ δέ 
πόλις εστίν όμορος τοΰ Τορδάνου. 

ΚΕΦΑΑ. ΝΑ'. 

Ποτήριον χρυσό Ον Βαύυλων. 
ΕΙ ποτήριον χρυσούν έν χειρ\ Κυρίου, τίνος ένε

κεν κολάζεται; "Οτι μειζόνως έκόλασε , καί έτιμω-
ρήσατο, άρα κα\ ίσχυσε δι' έμοΰ. 

Καϊ δώσω σε είς δρος έμχτχνρισμένον. 
Τουτέστιν, ώς κόνιν, ίνα είπη · Τσχυρόν σε δντα 

είς ουδέν έργάσομαι. Έλαβε δέ αύτδ έκ μεταφοράς 
τών καιομένων λίθων είς άσβεστον. 

Παραγγείλατε έχ1 αυτή βασιΛείαις Αραραθ, 
χαρΛ έμοϋ. 

Καρδαουινους ειναί φασι, καί τοις 'Αχαναζαίοις, 
τούς άπδ Πόντου λέγει. 

Διώκων είς άχάντησιν διώκοντοςδιώζεται. 

Τουτέστι, φεύγουν απαντήσει πολεμίφ, κάκείνος 
διώξεται, ώστε αύτδν άλωνα ι. 

* Καϊ έσται ΒαΰυΛών εις άφανισμύν, κιιϊ εις 
κατοικίαν δρακόντων, καϊ εις Οήνας. 

Κατά μέν τδν Έλληνικδν μηνύει δτι είς έρημίαν 
έσται ακανθώδη · θήνας γάρ λέγει τάς θάμνους. 
Ό δέ Εβραίος είς κοιλότητας ερμηνεύει, θωδν 
γάρ έστιν ή χοιλότης, οπερ θήνας ήρμήνευσεν εις 
τδν Ελληνικό ν. 

ί JEREMIAM. 1 0 3 4 
VERB. 2 3 . Quomodo confractus ti conliilus? 
Vides quomodo illius vires expressil? quoinodo 

plagaro inlolerabilem ? Deinde passim ail : Qnia 
Domino ree i i t i l , peccavii; moduaique exprinitl 
peccali: Sicut fecit, fiel illi. 

YERS. 29. Retribuile ei. 
El longauiiniiaiem t quontam advenil lcmpos 

ejus. lla et lempus exspectavii, ei nihil boui conse-
cuium. 

YERS. 3 3 . Hwc dicit Dominus. 
Noioerunl eos dimUlere. Yel boc dicil, quod non 

sponle dimisisseni eos quos detinebaot, sed reei-
siebanl Deo, quemadmodum iEgypiius Pharao. 

YERS. 4 0 . Sicul mbvertit. 
Quid ergo, an nou habilaiur ? Sicut igitur lioc 

diclum hyperbolice esl, ita et cum a i i , Sicui 
juravi de aqua lempore Noe, hyperbolice. Deinde 
pluries eadem repeii l ,quid ilafQuoniam incre-
dibile eral, ei praeier opiiiionein quod dicebaiur, 
fore vit Babylon expugnarelor, paucis rem exprimit, 
amplificans ejus expugoalionem. 

Y E R S . 41. Ecce popului venit ab Aquilone, el 
gens magna, ei reges exciiabuntur ab extremo terrce, 
arcum el manuale habenlet. 

Scuium nempe, boc enim manuale significal, 
ei eo quod inanu geslaior. 

V E R S . 44. Ecce qnasi leo atcendel de tumore Jor-
danit in tocum Elham. 

Leoui comparavil Medum. De tumore Jordanis in 
locum Etham, quasi ibi leones consueveriul habi-
lare; Elbaai civitas esl Jordani vicina. 

CAP. Lf. 

YERS. 7. Calix aureus Babylon. 
Si calix aurcus in inanu Doniini, quare ergo 

casiigatur? Quod gravius punivii , el affecil sup 
pliciis; igilur per me el poicns fuil. 

Y E R S . 25 . El dabo te sicul monlem combutlum. 
Sicul pulverem videlicel; quasi diceret : Te ro-

buslum in nihilum redigam. Sumpsil porro weta-
phorain ex lapidibus, qui conaburuntur, ul conver-
lanlur iu calcem. 

ι Y E R S . 2 7 . Annunliaie contra illam rcgnis Araratfi 
α me. 

Carduinos esse dicuni, el Achanazaeis, eos qui 
e Poiuo sunl, dicil 

Y E R S . 31. Persequens in occursum per&equenlis, 
persequelur. 

Hoc esl, fugiens occurrei bosii, el ille perseque-
lur, iia ul capi euin uocesse sii . 

* Y E R S . 57 . El eril Babylon in soliludinem , ei tn 
hubitalionem draconum, el in cumulos. 

Jiixla lexluiu Gr#cum, illani in soliludinc spi-
uosam fuluram imlicat; cmtitdos enim vocal fru-
tices. A l llebraius in concavitatei habel. Tbooo 
enim cavilas est, quod cumulos Gruecus legil. 
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VERS. 3 8 · Simul ut ieones rugient juvenet eorum. 

Quidam hoc de Babyloniis percussis accipionl, 
qni plagia clament, ila ut intelligi possil, sicot 
leo rugiens. Verum melius esl boc de Medis accl-
ριτβ, cum borribiles einl, el Scriplura sacra, cum 
de illis loquilur, leonis exemplo uii consueVerit. 

VERS. 4 1 . Quomodo capiut ett Sisochf 
Nometi regie esse Sisoeh asserunt, ei dSihiopes 

sioiiiHcare, ducique a Cbus, a quo jEibiopes ducmil 
originem : asserunl ilem ideo eorum proplieiam 
lneminisse, quia Babylonio opem tulere in bello, 
quod conlra Medos gesseral. 

YERS. 4 4 . Et ulciscar super Bei in Babylone, et 
exiraham quie ab$orbuit ex ore ejut, ct non con-
gregabuntur ultra ad eum gente$. 

Si haec curo auperioribus constrnenda sint, de 
Babyloniis possumus inielligere; quod cum idolis 
nempe, el omne robnr eorum disperdam. Si lilierain 
consideremus, uli de idolis baec dicia sunl. Quidam 
auietn i l lud, extrakam quas absorbuil 9 sic expo-
soeniul: Auferam oraculuin Bel , ut apud onmes 
nullius sil aesiimalionis. 

VERS. 4 6 . Parabola super parabolam. 
Narralio scilicet super narraliouein, u l dicerel : 

Crebrae eruol calamitales Babylonis. 
VERS. 59. Verbum quod mandavit Dominu* Je-

remice propheim ul diceret Sarex filio Nerice, quando 
ibal α Sedeeia rege Juda in fiabglonem, in anno 
qnarto regni, et Saratas princeps donorum. 

Hoc esi, primus iuler eos qui doua ferebani, 
rral Saracas : el enumerat dona a Sedecia uli sub-
dito Nabuchodonoaori missa; ubi pracipit i l l i 
in libnim accipial, el liget lapidem ad euin, et 
projiciat in niedium Eupbratis, signuni excidii Ba-
bylonici. Ne enim oniuia in Barbari graiiam pro-
ferre viderelur, adhuc Nabucbodonosore vigenle, 
vatictiHum in Babylonem confecil, his omnibus con-
iesians Israeli, non ad boelium assenlalionem baec 
dicere, aed ul civitas resipiscerei. Hoc finem esse 
Jibri propbelici eignavit, qui verba propliel^e con-
rinnavil; quae vero seqtiuiuur dicunt exscripla esse 
«x libris Kegum, cum minime ad bauc propbe-
liam videanlur /acero. 

CAP. L I I . 
VERS. 7. Et iverunl viamqua: ad Araba. 
Iloc est, in campos aufugennu : boc enitn irmuil 

Araba. 
VERS. 9. Et loculut e$t ei. 
Perspice barbarum bominem, conscienlfam pu-

n*m babenlem, quoniam cuui (idticia jurisjiirandi 
veneral, el quibus esl polestas judicii non refugiunl 
ve! inferioribue reddere rntionein. Iia inditum csl 
liOiniuibus booesli jsludiuiu. Voluil osiendere se 

k Έπϊ τό αύτδ , ώς Λέοντες έρεύξονται οί νεανί
σκοι αυτών. 

Τίνες μεν έπ\ τών πληττομένων αύτδ έλαβον τών 
Βαβυλωνίων, ώσανεΐ άναβοώντων άπδ τής πληγής 
έξάκουστον, καθάπερ λέων βρύχων. "Αμεινον δε 
έπϊ τών Μήδων αύτδ λαβείν , ώς φοβερών αυτών 
δντων, τψ τού λέοντος παραδείγματι εΓωθε χρή σθαι 
ή θεία Γραφή. 

• Πώς έάΛω Σισόχ; 
"Ονομα βασιλέως ειναί φασι τδ Σισδχ, μηνύειν 

δέ τούς Αιθίοπας · έρμηνεύεσθαι δέ άπδ τοΰ Χους , 
άφ'ού Αίθίοπες γεγδνασιν ώς ούν τούτων συμμα-
χούντων τψ Βαβυλο>νίψ έν τώ πρδς τούς Μήδους 
πολέμψ, κα\ ήττωμένων φασ\ τδν προφήτην αυτών 
μνημονεΰσαι. 

ί Καϊ έκδικήσω έπϊ τδν ΒήΛ έν ΒαβνΛώνι, καϊ 
έξοίσω ά κατέπιεν έκ τοϋ στόματος αύτοϋ, καϊ 
ού μή σνναχθήσεται έτι πρδς αύτδν τά έθνη. 

Κατά μέν τά πρδς τήν άκολουθίαν , έπ\ τών Βα
βυλωνίων τούτ' Ιστιν έκλαβείν , δτι μετά τών είδώ
λων, κα\ πάσαν τήν δυναστείαν αυτών καθελώ. 
Κατά δέ τδ (δητδν ώς έπ\ τών είδώλων. Τινές δέ 
ούτως ένδησαν τ δ , Εξοίσω ά κατέπι*, τουτέστιν, 
'Εξαρώ τό μαντείον τοΰ Βήλ, ώστε αύτδν τοις πάσιν 
είναι εύκαταφρδνητον. 

Παραβολή έπϊ παραδοΛήν. 
Τουτέστι, διήγημα έπ\ διήγημα, Γνα είπη. Αλλ

επάλληλα έσται τά κακά τή Βαβυλώνι. 
* Ό Λόγος δν ένετείΛατο Κύριος Ιερεμία τφ 

προφήτη εϊπεΤν τφ Σαρέα νίφ Νηρίον, δτε έπο-
ρεύε το παρά Σεδεκίου βασιΛέως Ιούδα εϊς Βα€υ-
Λώνα, έν τφ έτει τφ τετάρτφ τής βασιΛείας, καϊ 
Σαρέας άρχων δώρων. 

Τουτέστιν, δ πρώτος τών άποκομιζδντων τά δώρα 
ήν ό Σαρέας · λέγει δέ τά δώρα τά παρά Σεδεκίου 
αποστελλόμενα τψ Ναβουχοδονόσορ, ένθα προστάτ-
τει αύτψ λαβείν τδ βιβλίον , κα\ δήσαι λίθον έπ' 
αύτδ, κα\ 0ίψαι ε ίςτδ μέσον τού Εύφράτου, μήνυμα 
τής άπωλείαςτής ΙΒαβυλώνος. "Ινα γάρ μή νομισθή 
κατά χάριν υπέρ τοΰ βαρβάρου λέγειν άπαντα, 1τι 
άνθούντος τοΰ Ναβουχοδονόσορ τήν κατά τής Βαβυ-
λώνος προφητείαν έποιήσατο, διά πάντων πιστού-
μενος τδν Ισραήλ , ώς ού κολακεία τών πολεμίων 
προφητεύων λέγει τά κατά τής πόλεως, άλλ' έπ\ 
σωφρονισμψ τών δντων. Τοΰτο τέλος τοΰ βιβλίου 
τοΰ προφήτου έπεσημήνατο, ό συνθε\ς τά τοΰ προ
φήτου βήματα, τά δέ μετά ταύτα φασι έκ τών Βα
σιλειών μετενηνέχθαι, ούδεμίαν άκολουθίαν έχοντα 
πρδς τήν τοΰ Ιερεμίου προφητείαν 

ΚΕΦΑΛ. ΝΒ'. 
Καϊ έπορεύθησαν τήν όδδν τήν είς "Αραβα. 
Τουτέστιν, έπ\ τήν πεδιάδα έφυγον. Τοΰτο γάρ μ η 

νύει τδ "Αραβα. 
Καϊ έΛάΛησεν αύτφ. 
"Ορα βάρβαρον άνθρωπον, τδ συνειδδς έχοντα 

καΟαρδν , επειδή μετά π α τ η σ ι ά ς παρεγένετο τής 
τών δρκο>ν. Οί δέ τής δίκης κρατοΰντες ού παραι
τούνται , κα\ τοΐς ύποδεεστέροις διδόναι λόγον · ού
τως πανταχού πολλή τοις άνθρώποις ή σπουδή τοΰ 
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καλού. Έβουλήθη δείξαι, ώ ; ούχ αδικεί. ΚαΛ απ
άγει λοιπδν αύτδν, παράδειγμα τοΐς μετά ταύτα έσο-
μένοις. 

Καϊ τήν στεφάνην, καϊ τούς Λέβητας. 
Στεφάνην λέγει τδ καγκελωτδν σχήμα, τδ περι 

τούς κίονας. 
Καϊ τά Ουμιατήρια, καϊ τά σπονδεΤα. 
Σπονδεϊα λέγει φιάλας χρυσάς , δι* ών τδν οίνον 

Ισπενδον, κα\ τδ θυμίαμα έπέβαλλον τψ πυρ\, καϊ 
τάς 'Αφώθ, κρατήρας λέγει , οί είσιν οί ποτηρο-
πλύται, καϊ τάς Μασμαρώθ, τούς ^αντιστήρας 
λέγει τού αίματος, καϊ τούς κυάθους, τά μικρά 
ξέστια λέγει, έν οΤςέλάμβανοντών μεγάλων αγγείων 
τδν οίνον. 

Καϊ τών στύΛων τών δύο, καϊ τής θαΛάσ-
σης, ών έποίησεν ό βασιΛεύς ΣοΛομών είς οίκον 
Κυρίου. 

Εύδηλον ώς προτιθέναι ταΰτα · φαίνεται γάρ ήδη 
ύπδ τών απογόνων τοΰ Σολομώνος έπαρθέντα, ώστε 
καί έπι λίθινης βάσεως έστάναι τδν λουτήρα, δν δή 
θάλασσαν προσηγόρευσεν ή Γραφή. 

&TOLAM AD ROMANOS. 405S 

ιιοιι inique agere. Abducit deiude itlum , ut essel 
posleris exemplum. 

* VERS. 18. Coronam, ei lebete$. 
Goronam dicil iiguram clatbraiant, quod eral 

circa colnnuias. 
VERS. 49. El ihymiateria, el Ubatoria. 
Libaioria vocal pbialas aureas , quibus vinum 

libabant, ei incnstim igni apponebanf, et ipsa* 
Apholh, aquae receptaciila dicit, quae siiul vasa io 
quibos lavanliir pocula , et Masmarolh, inslru-
menta qnibus aspergebatiir saoguig, et cyalfios, 
parva sextaria ail , quibus viniim ex magnia vasis 
baiislum coiiiiitebanl. 

YERS. 20. Ει columnarum duarum, et mar/i, quce 
(ecerat rex Snlomon tn domo Domini. 

Manifeslum ul proponantur hacc, jam enim a 
posieris Salomonis in alhim elovaia iiiisse apparet, 
iia ui sua basi lapidea elaret pelvist quem mare 
Scriplura appellavii. 

S U P P L E M E N T U M 

AD HOMILIAS IN EPISTOLAM AD ROMANQS. 

Τον άγιου Ίωάννοι χ οϋ Χρυσοστόμου, έκ τής 
ερμηνείας τής πρός 'Ρωμαίους ΈπιστοΛής (4). 

Τφ δέ δυναμένφ υμάς στηρίζαι, κατά τό Εναγ-
γέΛιόν μου καϊ τό κήρυγμα Ιησού Χριστού, 
κατά άποχάΛυψιν μυστηρίου χρόνοις αΐωνίοις 
σεσιγημένου, φανερωθέντος δέ νϋν διά Γραφών 
προφητικών κατ* έπιταγήν τού αΙωνίου θεοϋ, 
είς ύπακοήν πίστεως εις πάντα τά έθνη (2). 

Είπών τδ κήρυγμα Ιησού Χριστού, τουτέστιν δ 
αύτδς έκήρυξεν, έδειξε τδ άςιόπιστονό λόγος · αύτοΰ 
γάρ τδ κήρυγμα, φησίν, ούχ ημέτερα τά δόγματα 
ευαγγελικά έστι. Κα\ ούδεν\, φησί, τών πρδ ημών 
έγνωρίσθη τούτο τδ μυστήριον. Πάλαι μέν γάρ 
προώριστο, έφάνη δέ νΰν διά Γραφών προφητικών · 
μή ούν δείσης άποστήναι τού νόμου · τούτο γάρ 
βούλεται δ νόμος, τούτο άνωθεν προέλεγε. Μή ούν 
περιεργάζου διά τίνΰν έφανερώθη* τούτο γάρ κατ' 
έπιταγήν τού θεού γέγονε, και ού δει πολυπραγμο-
νείν τοΰτο τδ μυστήριον, άλλ* ύπακούειν. Υπακοής 
γάρ ή πίστις δεϊται, ού περιεργίας, μάλιστα δταν 
θεδς έττιτάττη. 

Sancti JoannU Chrysostomi εχ interpretatione Epi-
stolas ad Romanot. 

Ei autem qui polenn est vos confirmare juxta evange-
^ liummeum etpradicationem Jesu Christi, secundum 

revelationem mysierii temporibug miernis tacili; nunc 
fitilem manifestaii per Scripturas prophelica* $ecun-
dum pra'ceptum aterui Dei, ad obedilionem fidei pe-
gentes omnes. 

Dum ait praodicalionem Jesu Ghristi, id est quani 
ipse praedicavil, rem esse fide dignam gernio 
osiendil. Quippo evangelica dogmala, pradicalio 
illitis sunl , non coninienlom noslrum. E\ quidem 
neiniui, inqmt,auie oos boc mysierium imioluit. Olini 
cerie pracfiniiui» fueral, nuoc aulem per prophe-
licas Scripluras paiefaclum est. Haud igilur melue, 
ne forle a Iege discedas : boc eieoim ipsa lex vuli , 
boc aniiquilus prenunliavii. Cave ilaque inqoiras» 
cur nunc res innotuerii. Quippe iia Dei inandalo 

ρ actum est, neque de boc myslerio curiose vestigan-
dum, sed obcdiendum omoino esl. Obedieniiani 
enim poslolal iides, non curiosilatem, pracserliin 
cum Deus jubeal. 

(!) Ex S. Nicepbori Apologelico pro sanclis ima- (2) Ad Rom. xvi, 25-26. Aiqui io editioniltus 
giuibus apod Ang. M n , hibiiolh. nov., l . V I , cerle Cbrysosionii lioiniike usquc ad bunc Pauli 
p. 138, 201. locum ιιοιι perveiiiunt. 
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FRAGMENTA IN E P I S T O L A S C A T H O L I C A S . 
(CRAMER, ( . VIII.) 

IN E P I S T O L A M S. J A C O B I . 
CAPUT PRIMUM. 

VERS. 2. Omne gaudium exhtimate, fratres mei, 
cum iti lenlaliones varias incideriiis. 

Vinculum infrangibile esl affliciio, rbarilaiis in-
croineuium, oompunciiouis cl pielaiis fu^dainen-
(iiιιι. Audi eienim dicentcm : Accedens ad urviiu-
lem Dei, prcepara animam luam ad tentalionem · : 
Ει Chrisius quidcin ei ipsedici l : In mundo pres-
*uram liabebiiit, sed confidite *. Et rursnm : 
Angusta ει arcia via ett \ Vides ubique laudaiam 
nffliclionem, ubiquc nl necessariam a nobis sus-
iipiendam. Si enim iu bujus mundi prccliis ncmo 
sine Iribulalione coronnm accipit, nemo qui non ei 
laboribos, et nlimeniorum observatione, et regimi-
nis consueludiiie, el vigiliis , ei aliis muliis, se 
ipsum forlificaverii, muho magis in isto ceria-
mine. 

VERS. 4 2 . Beatus vir quituffert tenlationem, quo-
niam, cum probalus fuerii, accipiet coronam vitce 
quam repromisil Deus diligeiilibus $e. 

(Dealus) qui dominans sui, se converleril ad suf-
ferendas lenlaiiones, ut invenialur ineo probalum 
opus, el paiienlia perfecla, quaa per semelipsa per-
iiciuntur, nec aliunde obiinentur. Alia exbortalione 
snadere conalur tit rectc diriganlur proposita, an-
nuniians scilicet elbeaium esse dicens lentationes 
suslinentem; evadit enim sic fortiler prailia ducens, 
vir probalus, et ad oinnia exercitatus. El ciun 
apparebitpplendens debac lenebrosa terra, donabi-
mr corona viiaejam a Deo praparaia illis qui dil i-
gunt illum. Sic ille qui sufferens lentationes con-
lemnii labores cl ipsam mortem, coronam aeternae 
vilae accipiet. Si qtiaeras ex qua maieria praeparavit 
Deus coronam vilie iis qui diligunl illuni, dicemus 
qnod propier divinam subliniitalem oculus nec 
Tio i t , nec auiis audivii, oec in levius c o r bominis 
ascendil qnae praparavil Deus iisqui diligunt illum. 

VERS. 45 . Deinde concupiscenlia, cum concepe-
ritt parit pecculum; peccatum autem cum consumma-
tum fuerit, generat mortem. 

Dum eieoim peccalum operamur, voluplaie in-
ebriaii, non sic afficimur. Poslquam auiem ortum el 
finem recepit, tunc cenc, preserlim omni exstincia 

Α ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 

Πάσαν χαράν ήγήσασθε, άδεΛφοί μου, δταν 
πειρασμόΐς περιπέσατε ποικίΛοις. 

Δεσμδς γάρ τίς έστιν ή θλίψις ά££αγής , αγάπης 
αύξησις, κατανύξεως κα\ ευλάβειας ύπόθεσις. "Ακουε 
γάρ του λέγοντος, ΕΙ προσέρχχι δουΛεύειν τφ 
Κνρ/φ, έτοίμασον τήν ψυχήν σου είς πειρασμόν. 
Κα\ δ Χριστδς δέ πάλιν έλεγεν, Έν τφ χόσμφ 
ΘΛίψιν έχετε' άΛΛά θαρσεΊτε. Κα\ πάλιν, Στενή 
καϊ τεθΛιμμένη ή οδός. Όράς πανταχού τήν θλ£— 
ψιν έπαινουμένην, πανταχού παραλαμβανομένην ώς 
άναγκαίαν ούσαν ήμίν. Εί γάρ έν τοίς έξο^θεν άγώσιν 
ουδείς άν ταύτης χωρίς στέφανον λάβοι, εί μή κα\ 
πόνοις και σιτίων παρατηρήσει κα\ νόμου διαίτη κα\ 

g άγρυπνίαις, κα\ μυρίοις έτέροις έαυτδν δχυρώση , 
πολλψ μάλλον ενταύθα. 

Μακάριος άνήρ δς υπομένει πειρασμδν, δτι δό
κιμος γενόμενος Λήψεται τδν στέφανον τής ζωής9 

δν έπηγγείΛατο ό Κύριος τοΊς άγαπώσιν αυτόν. 
Αύτάρκως προτρεψάμενος ύφίστασθαι τούς πε ι 

ρασμούς μετά χαράς, ίνα έγγένηται δόκιμον έργον 
κα\ υπομονή 1 τελεία* τελειούται δέ ταύτα καθ' έαυτά, 
κα\ μή δι' άλλο * πραττόμενα* δι' ετέρας παραινέ-
σεως πείθειν επιχειρεί κατορθούν τά προκείμενα· 
δι' έπαγγελίαν μακάριον είναι λέγων τδν πειρασμδν 
υπομένοντα. Γενήσεται γάρ a ούτως άθλητικώς άγων 
τδν αγώνα, δόκιμος άνήρ διά πάντων γεγυμνασμέ-
νος. Ούτω δέ άναφανέντι έκ τών σκυθρωπών, δοθή-

C σεται στέφανος ζωής εύτρεπισθε\ς ύπδ τού θεού τοίς 
αύτδν άγαπώσιν. Ούτως δ τψ ύπομένειν πειρασμδν, 
καταφρονών επίπονων κα\ αυτού τοΰ θανάτου, στέ
φανον τής αιωνίου ζωής άπολήψεται. Ζητείς, τίς ή 
ύλη ού ήτοίμασεν δ θεδς στεφάνου * ζωής τοΐς άγα
πώσιν αυτόν; έστιν ι ά ήτοίμασεν δ θεδς τοΐς άγα
πώσιν αύτδν, > ά διά μέγεθος θειότητος, δψει κα\ 
άκοή ούχ υπόκειται, ουδέ έπ\ ψιλήν νόησιν · άνθρω
που άναβέβηκεν. 

Είτα ή επιθυμία συΛΛαβοϋσα, τίκτει άμαρτίαν 
ή δέ αμαρτία άποτεΛεσθείσα, άποκύει θάνατον. 

Έν μέν γάρ τψ πράττειν τήν άμαρτίαν ύπδ τής 
ηδονής μεθύοντες, ούχ ούτως αίσθανόμεθα. Έπειδάν 
δέ γένηται κα\ λάβη β τέλος τότε δτι μάλιστα της 

1 Eccli. ιι, I . 8 Joan. χ ν ι , 2 3 . 4 Matth. τ ι ι 9 ΙΑ. 

1 Cod. Coisl. υπομονή. · Cod. Coisl. (XXV) άλλου. » Cod. C. γαρ ό. 4 C. C. στεφάνους. β C. C. ψιλ» 
νοήσει. β C. C. λάζοι. 
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έπεισέρχεται κέντρον, απεναντίας ταις ώδινούσαις γυ-
ναιξίν. Έπ'εκείνων μέν γάρ πρδ τοΰ τόκου, πολύς ό 
πόνοςκα\ ώδινεςδριμειαι έπικόπτουσι ταΐς άλγηδόσιν 
αΰτάς· μετά δέ τδν τόκον άνεσις, τψ βρέφει τής 
οδύνης συνεξελθούσης. Ενταύθα δέ ούχ ούτως· άλλ1 

έως μέν άν ώδίνωμεν κα\ συλλαμβάνωμεν τα δι
εφθαρμένα νοήματα, εύφραινόμεΟα καί χαίρομεν 
έπειδάν δέ άποτέκωμεν τδ πονηρδν παιδίον τήν 
άμαρτίαν, τότε τδ αίσχος τοΰ τεχθέντος Ιδόντες, 
δδυνώμεθα, τότε διακοπτόμεθα τών ώδινουσών γυ
ναικών χαλεπώτερον. Διδ παρακαλώ μή δέχεσθαι 
μέν μάλιστα παρά τήν αρχήν έπιθυμίαν διεφθαρμέ-
ν η ν εί δέ κα\ έδεξάμεΟα, άποπνίγειν ένδον τά σπέρ
ματα. ΕΙ δέ κα\ μέχρι τούτου ^αθυμήσωμεν, έξελ-

siimulus. Parturienlibus contrarium accidil mulie-
ribus. Mntres eienim anle parlum, et muUus labor 
etpuerperii acmissimi dolores, premunt malis; post 
Yeroparl i im rrquies, fructu di$sipaiisa?runinis. Pcc-
cantibus aulein non sic. Sed quandiu parimus et 
concipiiiius corruplas cogilaliones, et gaudeinus el 
helamur. Poslquam aulem peperimus pcssimum f i -
liuui, peccahim, lunc jam videiiics genili foeditaiem 
patimur, lunc crcdelius quam parlurienles nuilicres 
premimur. Propter quod suadeo ne accipiamus 
quidem, pra?ser(im in principio, desidcrinm corrn-
ptum. Si autem jam aecepcrimus, semeu in nobis 
reslinguamus. Quod si vero usque adeo negligentes 
fuerimus m jam creveriiin opus pcccalum, mrsum 

i "· — * r ^ r . ^ w v r - - ^ ί * " ' » n # * · r » 

θούσαν είς έργον τήν άμαρτίαν άποκτεΐναι πάλιν Ntod inlerficiamus confusione, lacrymis, et illius δι' έξομολογήσεως κα\ δακρύου, διά τού κατηγορεΐν 
έαυτοΰ* ουδέν γάρ ούτως όλέΟριον αμαρτίας,ώς κατ
ηγορία κα\ κατάγνωσις. 

Θρησκεία καθαρά καϊ αμίαντος χαρά Θεφ καϊ 
ΠατρΙ αύτη έστϊν, έ.ιισκέπνεσθαι ορφανούς καϊ 
χήρας έν τή ΘΛίψει αυτών, άσπιΛον εαυτόν τη~ 
ρεϊν άπό τοΰ κόσμου. 

Τοΰτό έστιν, ψ έξισούσθαι δυ-.άμεθα τψ θεψ τψ Τ 

έλεεΓν κα\ οίκτείρειν. "Οταν ούν τοΰτο μή έχωμεν, 
τοΰ παντδς άπεστερήμεΟα. Ούκ είπεν, Έάν νηστεύ-
σητε όμοιοι έστε τω ΙΙατρ\ υμών ουδέν γάρ τούτων 
π α ρ ά 8 θεδν, ουδέ εργάζεται τι τούτων ό θεδς, άλλά 
τ ί ; Γίνεσθε οϊκτίρμονες ώς ό Πατίφ υμών 9 ό έν 
τοίς οϋρανοίς. Τούτο θεού έργον. Έάν ούν τοΰτο C *· H°c Dei opus. Si illud crgo non babes, quid ba-

accusatione. Nibil enim ila peccali destructor sicot 
el accusalio el condcnmaiio. 

VERS. 2 7 . Religio munda el immaculata aptid 
Denm et Patrem luvc est : vuitare viduas el pupillos 
in tribulalione eorum, et immaculaium $e cuslodire 
ab hoc sccculo. 

Id esl, io lioc similes Deo fieri possumus, si nn-
seremur el compalimur. Si baec ergo non babeious, 
ab ipso oinnino separamur. Non d ic i t : Si jcjona-
veriiis, siiniles crilis Palri veslro, nibil enim lale 
apudDeum oecsimilia illisoperaiur; sedquid dicit : 
Esiole misericordes sicut et Ραΐετ vestcr qui in ccelis 

GXTW. τί έχεις; "ΕΛεον θέΛω, φησ\, καϊ ού θυ-
σίαν, 

ΚΕΦΑΛ. Β'. 
"ΑδεΛφοί μου, μή έν προσωποΛηψίαις έχετε 

τήν πίστιν τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού τής 
δόξης. 

Τίνος ένεκεν σύ μέγα φρονείς , φησίν; ΊΙ διατί 
πάλιν έτερος έαυτδν εξευτελίζει; Ούχ\ σώμα έσμεν 
άπαντες έν, κα\ μεγάλοι κα\ μικροί; "Οταν ούν κατά 
τδ κεφάλαιον έν ώμεν και αλλήλων μέλη, τί τή άπο-
νοία αύχ ίζε ις 1 0 σαυτόν ; τί αίσχύνη τδν άδελφόν; 
"Οσπερ γάρ εκείνος σου μέλος, ούτω κάκείνου σύ, 
κα\ πολλή κατά τούτο ή όμοτιμία. 

Ού διεκρίθητε έν έαυτοϊς καϊ έγένεσθε κριταϊ 
διαΛογισμών πονηρών; 

Τδ αύτδ είς αλλήλους φρονοΰντες. Παρεγένετο ό 
πένης· γενοΰ κατ' [αύτδν 1 1 τψ φρονήματι· μή μεί
ζονα καταβάλης δγκον διά τδν πλοΰτον ούκ έστι πέ
νης και πλούσιος έν Χριστψ. Μή τοίνυν έπαισχύ-
νης " διά τήν έξωθεν περιβολήν, άλλά άπόόεξαι διά 
τήν ένδον πίστιν. 

Ακούσατε, άδεΛφοί 'μου άγαπητοϊ,ούχ ό θεός 
εξεΛέξατο τους πτωχούς τοΰ κόσμου , πΛου-

bes? Miiericordiam volo, dicil, et non sacrificium 7 . 

CAP. I I . 

VERS. 1. Eralns mei, twliie in personarum ae-
ceptione habere fidem Domini nostri Jesu ChrUti 
gloricn. 

Quid esl qood de te superbe scntts, dum e con-
verso, alier teipsum contemnil? Nonne corpus 
oniim siinws omnes, et magni et parvi? Dum ergo, 
secunditm quod praEcipuum est, unum sumus, et al-
ter alterios inembra. qtiid lu inloleraniissime glo-
riaris, quid fratrem conlumelia vexas? Sicul euim 
isle menibrum luom, sicel tu ipsios, ei inde magua 

Β honoris arqualilas. 
VERS. 4. Notrne judicaiis apud votnutipsos, et 

facii eslis judices cogitalionum iniqnarnm ? 
Idem de ooinibus seiitianuis. Adest pauper, cu-

ram istiushabe forli aniino; noc majorein de divi-
liis elatioiiPin accipias. Neque pauper neque dives 
est in Cbrislo. Noli ilaque erubescere in cxierni 
specie iiidumcnli, sed ilbim accipe secunduin iuie-
riorem fidem. 

Y E R S . 5, G. Audiie, fralres mei dileclissuni; nonne 
Deus elegit pauperes in hoc mundo, divites in ftde 

• Luc. v i , 56. \ Mattb. ix , 15. 

7 C C. τδ rx corrcct. Λ C. C. π :ρ \ . »G. C. ημών. 1 0 C C- σχίζεις, άπονοιαυχίζεις Cod. 4 1 C. C. 
εκείνον. » G. G. επαισχυνΟής. 

http://iiiMim.it
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et hccredes regm quod reprommt Deus diliyentibns 
le? vo$ autem exhonoratiis pauperem. 

Nos enim, siculquam maxima passi detrimenia, 
ila supplicaniibus instiUanms, eosque abborremus, 
nec quiri damus, sed e <on!ra contrislamus. Cor-
ripile ul fralrenu dicit Paolus, el nolite iicut inimico 
insultare 8 . Qui fralrcm stiuiu corripit, non hoc 
publice f a c i i . Gorrcpiionem non divulgal, sed pri-
valim inslai, ei magna cum prudenlia, et affli-
ctns, et vix teinperans a Incrymis, quas el saepe 
plurimas efftindil. Α fralerno tamen digredimur 
scnsu, absqtie fraterna corripirous benevolemia, 
noti quasi afllicli in donando, sed ut aegre ferenles 
ipsum transgredi pra?cepla c o n t r a utililalem. Si 
autem cum dederis, insullas, beneikemide volupta-
lem corrumpis. Sed si neque das et insullas, quanto 
iniserabilionsm efllcies bunc jam miserum el infeli-
ceni! Exivit ad le u l illum adjuvares, et recedil mor-
lali accepio vulnere,- magisque lacrymabit. Si quis 
autem indigenlia a u l necessilaie, mendicare coin-
pelliiur, si vero, mendicaiioiiis causa, cootumeliis 
afficitur, quanlo, quaeso, erit ipsius animadversio 
in conlumeliosum ! Crealorem autem ipse «xulce-
rat, siquidem bunc misit Deus ad te indigemem, ut 
tu debeas auxiliari i l l i , et tu il l i propler le indi-
genli insultas. Quania baec imprudenlia! quanta 
boc opus ingraliludo! 

\ERS. 6, 7. Nonne diviles per potenliam opprimunt 
nos , et ipsi tradunt nos ad judicia? Nonne ipsi bla-
sphemant bonum uomen quod invocatum est super uos? 

Generose ipsorum cupiditalem suflerte. Nli auiem 
seipsos perdent, non vos. Vos, quidem diviliis-*spo-
lianl, sed seipsos nudant benevolentia ei praesidio 
Dei. Qui vero isii* destiliiiliir» licel cuncl >s niundi 
possidcat divitias, omnium pauperrimus est. 

V E R S . 4 2 . Sic loquimim el $tc facile, sicut per 
iegem liberiatis incipienies judicaru 

Melius enim esi vos verbis lenreri, ne rebus 
crucieinini. 

VERS. 4 3 . SuperexaUat autem misericordia j n -
dicium. 

Eleemosyna admirabilis quaedam resesl kel pro-
leclio operanlium illain; a Deo elenimgamalur, et 
juxta illum stat sernper. Graliam facile impetrat 
in omnibus quse desiderat, modo non sil injusU a 
nobis; iujusia auiem esl cum illam operamur bonis 
rapina comparalis quasi ei pura essenl. Magnam 
operantibus eam donal jusliliam, tania ejus esl 
foTiiludo et in graliam mieericordis el in gra-
liam peccanlis. Ipsa , vincula solvii , lenebras fu-
gat, ignem exslinguil, verinem occidil, a v e i i i l 

stridorem denlium, eique magna cum securilale 

8 Ρ Tliess.ni,. 45. 
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(Τ'υνς iv χίστει, καϊ κΛηροτόμους τής βασιΧείας 
ής έχηγγείΛατο τοις άγαχώσιτ αύτότ; ϋμεΊς δέ 
ήτιμάσατε τότ χτωχότ. 

ΉμεΤς δε ώς τά μέγιστα ήδικημένοι ούτω τους 
προσαιτοΰντας ύβρίζομεν, άποστρεφόμεθα* ού δί-
δους 1 8 τι κα\ λυπείς ; Νουθετείτε], είπεν δ Παύλος, 
ώς αδελφούς, ούχ υβρίζετε ώς έχθρούς' δ τδν 
άδελφδν αυτού νουθετών, ού δημοσία τούτο ποιεί* 
ούκ έκπομπεύει τήν ύβριν, άλλ' ιδία καί μετά πολ
λής u προσοχής, κα\ αλγών και δακνδμενος δακρύων 
κα\ δδυρόμενος. Άπδ αδελφικής τοίνυν παρέχομεν 
τής διανοίας, άπδ αδελφικής νουθετοΰμεν τής προαι
ρέσεως, μή ώς άλγούντες έπ\ τψ 1 8 διδόναι, άλλ* ώς 
άλγούντες έπ\ τ ό εκείνον παραβαίνειν τήν έντολήν 
έπ\ τδ κέρδος. Εί γάρ μετά τδ δούναι υβρίζεις, λυ-

* μαίνη τή τής δόσεως ηδονή. "Οταν δέ μήτε δψς κα\ 
ύβρίσης, πόσον ούκ είργάσω κακδν τδν άΟλιον εκείνον 
κα\ ταλαίπωρον; Προσήλθεν ώς έλεησόμενος 1 8 παρά 
σοΰ, λαβών δέ καιρίαν τήν πληγήν απήλθε, κα\ μάλ
λον έδάκρυσεν. "Οταν γάρ άναγκάζηται διά τήν έν-
δειαν προσαιτεϊν, διά δέ τδ προσαιτεϊν υβρίζεται, 
δρα πόση τψ ύβρίζοντι ή τιμωρία. Παροξύνει Ι Τ τδν 
ποιήσαντα αυτόν είπεργάρ μοι αύτδς αύτδν άφήκε 
πένεσθαι διά σέ, ίνα σύ έχης θεραπεύειν αύτδν, κα\ 
σύ τδν διά σέ πενόμενον υβρίζεις, πόσης άγνωμοσύ-
νης ταύτα; πόσης αχαριστίας τοΰτο τδ έργον; 

Οϋχ οί χΧούσιοι καταδυταστεύουσιτ ύμώτψ 

καϊ αϋτοϊ έΧκουσιτ υμάς είς κριτήρια; οϋκ αϋτοϊ 
βΧασφημοϋσι τό καΧότ δνομα τό έχικΧηθέτ^έφί* 
υμάς; 

•Φέρετε γενναίως τάς πλεονεξίας. Εαυτούς άναι-
ροΰσιν εκείνοι, ούχ υμάς. Υμάς μέν άποστεροΰσι 
χρημάτων, εαυτούς δέ γυμνοΰσι τής εύνοιας τού 
θεοΰ καί της βοηθείας· δ δέ εκείνης στερηθείς · · , 
κάν άπαντα περιβάληται τής οίκουμένης τδν πλοΰ
τον, πάντων έστ\ πένεστερος. 

Οϋτως ΛαΛεΤτε καϊ ούτως χοιείτε, ώςδιά τόμου 
ελευθερίας μέΛΛοντες κρίτεσθαι. 

Βέλτιον γάρ τοις pήμασιν, υμάς φοβήσαι, ίνα μη 
τοίς πράγμασιν άλγήσητε. 

Κατακαυχάται έΛεοτ κρίσεως. 

1 Ή ελεημοσύνη τέχνη τις άριστη έστ\ κα\ προστά-
τις τών εργαζομένων αυτήν. Φίλη γάρ τοΰ θεοΰ 
έστι * · , κα\ άε\ πλησίον έστηκεν αύτοΰ, υπέρ ών άν 
βούληται ευκόλως αιτούσα χάριν, μόνον άν μή άδι-
κήται παρ' ημών αδικείται δέ , δταν έξ αρπαγής 
αυτών 1 8 έργαζώμεθα, ώς έάν ή καθαρά, πολλήν τοίς 
άναπέμπουσιν αυτήν δίδωσι τήν π α ^ η σ ί α ν καί 
υπέρ προσκεκρουκότων δείται, τοσαύτη αυτής ή 
ίσχύς, καί υπέρ ήμαρτηκότων t l · αύτη δια^ήγνυσι 
τά δεσμά, λύει τδ σκότος, σβέννυσι τδ πύρ, θάνατοι 
τδν σκώ)ηκα, άπελαύνει τδν τών οδόντων βρυγμόν · 

·· C. C. δίοως. " C. C. πολλής τής. 1 8 C. C. τδ. 1 8 Γ. C. έλεηθησόμενος. , 7 . C. C. «α^ωξύ\·Μ. 
" C. C. γυμνωθείς. *» C. C. έστ\ν. 8 8 G. C. αυτήν. 8 1 C. C. ήμαρτικότων. 
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ταύτη μετά πολλής άδειας ανοίγονται τών ουρανών Α coelorum aperiunlur porlae. — Ει pauto pott. 
al πύλαι. — Καϊ μετ' ολίγα· Βασίλισσα 8 8 γάρ 
δντως εστίν ομοίως 8 8 ανθρώπους ποιούσα θεψ* 
"Εσεσθε γάρ, φησ\ν, οίκτίρμονες, ώς ό Πατήρ υμών 
ό έτ τοΐς ούρανοΐς' ύπόπτερός έστι κα\ κούφη , 
πτέρυγας έχουσα χρυσάς* πτήσιν Ιχουσα πάνυ τέρ-
πουσαν τους αγγέλους. Έκει 8 * Πτέρυγες περιστεράς 
περιηργυρωμέναι, καϊ μετάφρενα αυτής έν χλω-
ρόττμι χρυσίου. Καθάπερ περιστερά τις χρυσή 8 8 

κα\ ζώσα πέτεται· δμμα προσηνές Ιχουσα, δφθαλμδν 
ήμερον ουδέν 8 8 οφθαλμού εκείνου βέλτιον. Καλός 
έστιν δ ταώς , άλλά πρδς έκείνην κολοιδς* ούτως ή 
δρνις αύτη καλή τίς έστι κα\ θαυμαστή. "Ανω διά 

Hevera eieniui regiua est, similes bominee faciens 
Deo : Etiole ergo misericordet, dicilur, ticul et 
Paier vetter qui in coelis esl ·. Agilis esl ei levis, de-
auralas haliens pennas, quae aetbera vulitu verberan-
tes, iiiullmii laeliiicant angelos.De illa dicilur: Pennce 
columbce deargenlatai, et potteriora ejus in pallore 
auri 1 0 . Sicut quaedam columba aurea el vivcna 
voliiat, puh-hrum habens aspecimn, dulces oculos, 
quibus nil iuelius. Pulcber esl el pavo, sed is com-
paraiionc isiius, graculus est; adeo decora et mira-
bilis est avis illa. Alla seinper coniemplalur, nuilia-
que circumdalur gturia Dei . \ i rgo esl aureis dolata 

παντδς όρ5' πΛλή τού θεού τή δόςη περιστοιχίζεται. Β pennis, niiide composita, albo et dulci vultu. Agilis 
Παρθένος έστ\ πτέρυγας έχουσα χρυσάς, πipιεσταλ-
μένη, λευκδν έχουσα πρόσωπον, ήμερον. Ύπόπτερός 
έστι κα\ κούφη, παρά τδν θρόνον έστώσα τδν βασιλι-
κόν.'Οταν κρινώμεθα 8 7 , άφνω έφίσταται κα\ φαίνε
ται , κα\ εξαιρείται τής κολάσεως ημάς, ταίς αυτής 
πτέρυξι περιβάλλουσα, ταύτην θέλει όθεδς ή θυσίας. 

Ούτω καϊ ή πίστις, έάν μή έχχι έργα, νεκρά 
έστι καθ' έαντήν. ΆΛΧ έρεί τις, Συ πίστιν έχεις , 
κάγώ έργα έχω, δείξόν μοι τήν πίστιν σου έκ 
τών έργων σου' κάγώ δείξω σοι έκ τών έργο>ν 
μου τήν πίστιν μον. Συ πιστεύεις δτι ό θεός 
εϊς έστι, καλώς ποιείς · καϊ τά δαιμόνια π*-
στεύουσι, καϊ φρίσσουσι. 

Κάν γάρ είς τδν Πατέρα και είς τδν Τίδν δρθ£ς C 
τις πιστεύη, καί είς τδ Πνεύμα τδ άγιον, βίον δέ μή 
Ιχη όρθδν, ουδέν αύτω κέρδος τής πίστεως είς σω-
τηρίαν. Ούκούν δταν λέγη, Καϊ αύτη γάρ έστιν ή 
αΙώνιος ζωή, ίνα γινώσκωσί σε τόν μόνον άληθι-
νόν θεόν, μή νομίσωμεν ήμίν άρκείν είς σιυτηρίαν 
τδ λεγόμενον δεί γάρ ημάς κα\ βίου καί πολιτείας 
καθαρωτάτης. 

Μέγα μέν πίστις κα\ σωτήριον, και ταύτης άνευ 
ούκ ένι σωθήναί ποτε · άλλ' ούκ άρκεϊ καθ* έαυτήν 
τούτο έργάσασθαι. Άλλά δει κα\ πολιτείας ορθής* 
ώστε διά τούτο καί Παύλος τοίς ήδη τών μυστηρίων 
καταξιωθείσι, παραινεί λέγων Σπουδάσο>μεν είσελ-
θεϊν είς τήν κατάπαυσιν έκείνην*8· σπουδάσωμεν, φη-
σ.ν, ώς ούκ άρκούσης τής πίστεως, άλλ' όφείλοντος 
προτεθήναι κα\ τού βίου, καί πολλήν τήν σπουδήν γίνε-
σθαι. Δεί γάρ δντως κα\ πολλής σπουδής ώστε είσελ-
θείν είς τδν ούρανόν. Εί γάρ γής ού κατηξιώθησαν 
οί τοσαύτα ταλαιπωρηθέντες έν τή έρήμω, κα\ γής 
τυχείν ούκ ήδυνήθησαν, έπε\ έγόγγυσαν, και επειδή 
έπόρνευσαν, πώς τδν ούρανδν ημείς καταξιωσηθό-
μεθα 8 8 άδιαφόρως ζώντες κα\ ^αΟύμως; Δεί τοίνυν 
ή*μίν πολλής σπουδής. Ra\ πάλιν. 

Πίστις χωρϊς τών έργων νεκρά έστιν. 
Είκό·ως* ώσπερ γάρ σώμα καλδν κα\ εύανθές , 

οταν ίσχύν μή έχη , άλλά τοίς έζωγραφημένοις ή 
προσεοικδς | 0 , ούτω πίστις ορθή χωρίς έργων. 

est el levis, regalem anie ibronum slans. Cuni judi-
camur, subilo splendcns assurgii, et a damiiaifOiie 

non cripil quos pennis prolegit exlensis. lllam 
vuli Deus, et non sacrilicium. 

VERS. 47-49. Sic εί fide$, it non habeat opera, 
mortua e*l in semetipta. Sed dicelquU: Tu fidtm / i a -
bes, el ego opera liabeo; otiende mihi fidem tuam 
*ιιιε operibus, et ego ostendam tibi ex opevibus fidem 
meam. Tu credis guoniam unus esi Deut * bene [a-
cis; ει dcmone$ credunt, ac contremiscunt. 

Licel enim in Patrem el in Filium recte quis 
credal, et in Spiritum sanclum, vrtani aulem non 
habeat reciam, nulla ei iidei uliliias in aaluieni. 
Dum ergo legis": Ha*c est vita wterna, ut cognoscant 
te solum Deum verum 1 1 , ne credas lia*c dicla nobis 
sufficere ad salulem. Oporlel enim nos et vila el 
inoribus purissimos exsisiere. 

Hagnum quidein ei fides el fialus, cl sine iide sal-
vari nuiiquain possuimis. Sed non suflicii ad salu-
tem, lidein sibi effonnasse. Reclis aulem opus esl ad-
huc nioribus. Proplerea ei Paulus illosqui jam digni 
babili sunl myslcriorum exborlalur dicens : Fesli-
neinus ingredi in illam requiem 1 8 ; feslinemus ait 9 

quia non suflicit (ides, scd osiendi debei viia, el boc, 
^ raulta cum feslinaiione. Magno eniin opus esl qui-

dem ardore ul coelum ingrediamur. Nainque si lerra 
noii digni invcnli sunt Ilebraei, qui lanla passi sunl 
indeserlo; si lerram possidere non polueruni, et 
mor miirmuraverunl, el poslea fornicaii sun l , 
quomodo nos coelo digni judicabimur, qui negligeu-
ler ei molliter vivimus? Nempe esl ergo ut cum 
niulio laboreinus ardore. 

VERS. 27. Et fides sine operibus mortua ειΐ. 
Ει conveiiiemer : Sicul eniin pulcbnnn et flori-

duin corpiis quod nuilam babeal vim ei simile pi-
cltiris essci, iia el recta lides siue operibus. 

8 Luc. v i , 36. 1 0 Psal. LXVII , 14. 1 1 Joan. xv/i , 3. , f llebr. ιν, 2. 

8 8 C. C. βασίλεισσα. 8 8 C. C. ομοίους. 8 V C. C. φησ\. 8 8 C. C. περιστερά χρυσή. C. C. ουδέν τού. 
1 7 G. C- κρινόμεθα. 8 8 C. C. έκείνην τήν κατάπαυσιν. 8 8 C. C. καταςιωθησόμεΟα. 3 0 C. C. προσεο:κώς. 
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C A P . ι;ι. 
VEBS. \. Nolile plures mngistri fieri, fratres mei, 

104* 

scientes quoniam majus judicium sumitis. 
Quoninm docere ei non facere, ιιοιι solum ul i l i -

latem nullam, sed etiam damnum mullum et condem-
nalionem affert i l l i qui lanta cum inconsideraiione 
suam ipsius dirigit vitain. — jEmulalionein eonim 
qui operari nolunl conliindens, docere proiiibel eos 
qui absque operibus docent, niaguuin illis denun-
tians judieium. Sicut aulem ei ille sic errans con-
demnalur, ila et perfeclus esi qui non deficit in 
opere el verbo discipliiKe; ei bic poiens est eliam 
oinne corpus refrenare. Si bncc eienim docel, ei 
iidem deflnit sermouibus reclis, splendeniibus si-
mnl el operibus fidei roiisciiluneis, cerle lolum 
Ipsius refienabit corpus, nec ipsum sinet ullain 
mundi servare dileciionem. 

VERS. 5, 6. Iia ei lingua modicum quidem mem-
brum ett, et magna exallal. Kcce parvus ignit quam 
magiiam rilvam incendil! el ilngua ignis est, universi-
las iniquiiatis. 

Pari ergo cusiodia , et linguam el adolescenlu-
lam serva. Regius equus esl lingua. I l l i si qnidem 
imposueris frenuin , illumque domueris ul cum 
amoenUale ascensorem ferai, in ipso confldil, eique 
insidil rex. Si vero ilhiui iiifrenaliun dimiseris, 
efferveeceniem el subsilieniem, currus eflkiiurdia-
bolo el angelis ejus. 

VERS. 8. Linguam aulem nnllus hominum domare 
potest, irrequielum malum, pUnum veneno morii-
fero. 

Gladins acialus est lingua. Sed non aliis infl iga-
nn.s vulnera%; nostras e conlra ampulemuh corni-
pliones. 

VERS. 13. Sapiens el disciplinatus inier vos, osten-
dat ex bona conversaiione operationem suam in wan-
suetudine saplenlice. 

Α sordibns expurgemus atires animae. Sicuienim 
et eordes ei lutum aures camis, iia ei mundana 
dicla, et probrosn, et quae de ienore et usuris, omni 
sorde pejora, obsiruuiit inlelligeiiiiae audilum. 
Addequod non obslruunl tanlum, sed et iiupuruin 
faciiuJ. 

C A P . I V . 

VERS. 8, 9. Appropinquate Deo, et appropinqua-
bU tobU; emundate manus, peccaLores , et purificate 
corda, duplices animo. Miteri ettote el Ivgete. Ritus 
vesler in luctum convertatur, et gaudium in mcero-
rem. 

Qui enim postquain peccavii popnitentiam ample-
clilur, non luclus, sed feliciiaiionum dignus est in 
Ecclesia juslorum : Dic ergo tu peccata tua pr i -
mum, ui justificerii 1 8 . Qui autcm posl peccatum 

Α ΚΕΦΑΛ. Γ . 
Μή πολλοϊ διδάσκαλοι γίνεσθε, αδελφοί μον · 

είδότες δτι μείζον κρίμα ληψόμεθα. 
Επειδή τδ διδάσκειν άνευ του ποιείν ού μδνον 

κέρδος ουδέν, άλλά και ζημίαν πολλήν κα\ κχτάκρι-
σιν φέρει τω μετά τοσαύτης απροσεξίας διο'.κούντι 
τδν βίον τον έαυτοΰ, τήν φιλονεικίαν τών μή βουλο-
μένων έργάζεσθαι έκκόπτων, τδ διδάσκειν άπείπε 
τοίς άνευ έργου διδάσκουσι, κρίμα μέγα έπιτιΟείς. 
*0 γάρ τά μή δντα 8 1 κατάκριτος, ώσπερ καί τέ
λειος, δ μή πταίων έν έργω κα\ λόγω τής διδασκαλίας, 
κα\ δυνατδς κα\δλον τδ σώμα χαλιναγωγήσαι. Εί γάρ 
ταύτα διδάσκει, κα\ τήν π ί σ τ ι ν " ορίζεται λόγων 
ορθών μετά έργων λαμπρών συμφώνων τή πίστει · 
δηλονότι δλον εαυτού χαλιναγωγεί τδ σώμα, μηδε-

^ μίαν φιλίαν πρδς τδν κόσμον Ιχειν αύτδ έών. 

Ούτω καϊ ή γλώσσα 1μικρδν μέλος έστϊ καϊ 
μεγαλαυχεϊ · Ιδού ολίγον πυρ ήλίκην νλην άν-
άπτει · καϊ ή γλώσσα πυρ, ό κόσμος της αδικίας. 

Ούκούν πλέον τής γλώσσης φύλαττε τήν κόρην **· 
ίππος έστ\ βασιλικδς ή γλώσσα * άν μεν ούν έπιθής 
αυτή χαλινδν κα\ διδάξης βαδίζειν εύρυθμα, επανα
παύεται αυτή κα\ έπικαθιεΐται δ βασιλεύς · άν δέ 
άχαλίνωτον αφής φέρεσθαι κα\ σκιρτάν, τού διαβό
λου κα\ τών δαιμόνων δχημα γίνεται. 

Τήν δέ γλώσσαν ούδεϊς δύναται άνθρώχων 
C δαμάσαι · άκατάσχετον κακόν, μεστή Ιου θανα

τηφόρου. 
Μάχαιρα έστιν ή γλώσσα ήκονημένη. Άλλά μή 

έτέροις έπάγωμεν τραύματα · άλλά τάς ημετέρας 
σηπεδόνας άποτέμωμεν. 

Σοφός καϊ έΛιστήμων έν ύμίν δειζάτω έκ τής 
καλής αναστροφής τά έργα αύτοϋ, έν χραϋτητι 
σοφίας. 

Έκκαθαίρομεν ** τδν (δύπον άπδ τών τής ψυχής 
ώτων. Καθάπερ γάρ 0ύπος κα\ πηλδς τά ώτα τής 
σαρκδς, ούτω κα\ τά βιωτικά διηγήματα κα\ παχέα, 
καί τά περ\ τόκων κα\ δανεισμάτων, ^ύπου παντδς 
χαλεπώτερον έμφράττει τής διανοίας τήν άκοήν, 
μάλλον δέ ούκ έμφράττει μόνον, άλλά κα\ άκάθαρτον 
ποιεί. 

D ΚΕΦΑΛ. Δ'. 

Έγγίσατε τφ θεφ, καϊ έγγιει ύμιν · καθαρί
σατε χείρας, άμαρτωλοϊ, καϊ άγνίσατε καρδίας, 
δίψνχοι. Ταλαιπωρήσατε καϊ πενθήσατε · ό γέ-
λως υμών είς πένθος μεταστραφήτω, καϊ ή χαρά 
είς κατήφειαν. 

Ό γάρ μετά τδ άμαρτάνειν μετάνοια ^ρώμε-
νος * · , ού πένθους άλλά μακαρισμών έστιν άξ:ος, 
έπϊ τδν τών δικαίων χορό ν *· · Αέγε γαρ σύ τάς 
αμαρτίας37 σου πρώτος, Ινα δικαιωθής. ΕΙ δέ 

1 1 Isa. ι, 18. 
S 1 G. C. δντα διδάσκων ώς δντα. 8 8 C. C. πίστην ταύτην. 8 8 C. G. τής κόρης φύλασσε τήν γλώσσαν. 

u C C. Έκκαθάρωμεν. 8 8 G. G. κεχρημένος. 8 8 C. G. χόρον μεταστάς. 8 7 C. C. άνοαίας. 
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μετά τδ άμαρτάνει ν άναισχυντεί, ούχ ούτως έπ\ Α ηοη erubescil, ηοη lam quia cecidit, miserabilis 

esl, sicul et quia jacel ubi cecidit. Si vero non τψ M πεσείν έστιν έλεεινδς ώς έπ\ τψ *· κείσθαι 
πεσών. ΕΙ δέ τδ μή μετανοείν έφ' άμαρτήμασι χαλε-
πδν, τδ καΛ πεφυσήσθαι έπ\ τοις άμαρτήμασι ποίας 
κολάσεώς έστιν άξιον; Ει γάρ ό έπίτοΐς κατορθώμα
σιν έπαιρόμενος ακάθαρτος έστιν, ό έπι άμαρτή-
μασι τούτο πάσχων ποίας τεύξεται συγγνώμης; 

ΚΕΦΑΛ. Ε \ 
"Αγε νϋν, οί πλούσιοι, κλαύσατε όλολύζοντες 

έπϊ ταΐς ταλαιπωρίαις υμών ταίς έπερχομέναις. 
Ό πλούτος υμών σέσηπε, καϊ τά ίμάτια υμών 
σητόΰρωτα γέγονεν · ό χρυσός υμών καϊ ό άργυ
ρος κατίωται. 

Άψώμεθα τής οδού τής στενής · μέχρι πότε τρυ
φή ; μέχρι πότε άνεσις; ούκ ένεπλήσΟημεν £αθυ-
μούντες, γελώντες, αναβαλλόμενοι ; ού τά αυτά 
πάλιν έσται τράπεζα κα\ κόρος καί πολυτέλεια καί 
χρήματα καί κτήσις ** κα\ οίκοδομαί ; Κα\ τί τδ 
κέρδος ; θάνατος · καΐτί τδ τέλος ; τέφρα καί κόνις, 
σοροί κα\ σκώληκες. 

Έτρυφήσατε έπϊ τής γης, καϊ έ σπαταλήσατε· 
έθρέψατετάς καρδίας υμών ώς έν ήμερα σφαγής. 

Τι ούν ; κεκώλυται ή τρυφή ; καί σφόδρα. Διατί 
ούν είς μετάληψιν έκτισται; δτι κα\ άρτον έκτισε, 
κα\ κεκώλυται ή άμετρία · δτι κα\ οΐνον έκτισε, κα\ 
κεκώλυται ή άμετρία. Ούχ ώς άκάθαρτον τοίνυν τήν 
τροφήν * ι παραιτείσΟαι κελεύει, άλλ1 ώς έκλύου-
σαν** διά τ ή ; άμετρίας τήν ψυχήν. Παν γάρ κτίσμα 

pocniiere peccalorum malum esl, qualem mereiur 
eondemnuionem qui superbil el cxsullai in pecca-
tis! El si imtmmdus esl qui in bonis aciibus supcr-
bil ,qui shniliier ei de peccaiis sentit, ubi inveuiel 
indulgeuliam? 

CAP. V . 

VEBS. 1, 2. Agite nnnc, diviiet, plorate ulutantes 
in miscriis ve$tris qucv adveniunt vobit. Diviiia* ve-
sir(u pulrefactie sunt, et vcslimenta veslra α lineu 
comeila sunt; aurum vestrum el argenlum a?rugi-
navit. 

Comprebendamns ergo anguslam viam. Usqiie-
^ quo voluplarii sensos? usqiieqiio lnollilies? Num 

saturabimur luxurianies, ridinites, saltantes? nuui 
el eadeui semper eruni, el mensa?, el fastus, el suni-
piuosiias ei diviiiae? uum semperel emere el aedi-
iicare? El quis profecius? mors, elquis finis?cinis 
el pnlvis, ferctrum el vernies. 

VERS. 5. Epiilaii eslis super terram, el in luxuriii 
higurgitaslis vos. Enutristit corda vestra ticut in die 
occisionu. 

Quid ergo? ab epnlis dimoveinur? el vehemen-
ler. Cur ergo ut ipsis participemus creala; siml Τ 
Quia el panem creavil Deus el ab excessibus probi-
bemur; quia el vinum creavil, el polus miinoderaii-
lia condemnalur. Non quidem sicul quid iinptirum 
epnlas reniovere jubet, sed quia per immoderan-

θεού καλδν, φησ\, κα\ ουδέν άπόο'λητον μετά εύχα- Q , j a m animam enervanl. Quidquid creavil Deus, boc 
ριστίας λαμβανόμενον. 

Μακροθυμήσατε καϊ ύμεΐς, στηρίξατε τάς καρ
δίας υμών, δτι ή παρουσία τού Κυρίου ήγγικε. 

Μακροθυμίαν πρδς αλλήλους, ύπομονήν πρδς τούς 
έξω. Μακροθυμει γάρ τις πρδς εκείνους, oύcδυvα-
τδν κα\ άμύναιθαι · υπομένει δέ ούς ού δύναται 
άμύνασθαι · διά τούτο έπϊ μέν θεού ουδέποτε υπο
μονή λέγεται, μακροθυμία δέ πολλαχού. Εί ούν καί 
ενταύθα δοκούσιν έγκαταλελείφθαι, άλλ' δμως έκει 
πολλής άπολαύσουσι τής δόξης. "Οταν δέ Γδωσιν 
οί μεγάλα φυσώντες τούς μαστιζομένους ύπ' αυτών, 
τούς καταφρονουμένους, τούς καταγελωμένους τού
τους εγγύς δντας θεού, τότε θρηνήσουσι κα\ όλολύ- ^ 
ξουσιν, δταν** τούς οίκτρούς και ταλαίπωρους κα\ 
μυρία παθόντας δεινά κα\ πιστεύσαντας, είς τοσαύ
την άγη K k λαμπρότητα. 

Πρό πάντων δέ, αδελφοί μου, μή ομνύετε, 
μήτε τόν ούρανδν, μήτε τήν γήν, μήτε άλλον 
τινά δρκον. 

Τί ούν έάν άπαιτή τις δρκον, και ανάγκην έπάγη; 
Ό τού θεού φόβος τής ανάγκης έστω δυνατώτερος. 
Έπδ\ εί μέλλει *« τάς *· τοιαύτας προβάλλεσθαι 
προφάσεις· 6 , ουδέν φυλάξεις τών έπιταχθέντων. 
Καίτοιγε έπϊ τών νόμων τών ανθρωπίνων ούδαμού 
τούτο τολμάς προβαλέσθαι, ουδέ είπείν, άλλ' εκών 

bonmn dixil , et nibil contemnendum quod gralia-
rnin cum aciione accipimiis. 

VERS. 8 . Paiientes estote et vos, confirmate corda 
veslra, quoniam adveniits Domini appropinquavit. 

Palicnlia ad iiivicem. SiiiTerenlia ad eos qui foris 
suol. Paliens enim quis esl in illis in qtiibtis ulcisci 
poiuissel? Suffen auiein ea quaBviudicare ιιοιι po-
lesl : propler quod ei de Deo sufierenlia nunquani 
legilwr, sed ubique paiieniia. Qui crgo ei oonc 
omuino videolur dereiioti, i l l i et in fuiuro mulia 
friieuiiir gloria. Cum aulem videbunl, bi qui magna 
supei biunl , illos quos flagellaverunl ipsi , quos 
conspiieriiiit, derisenini, sianies joxla Deum, itim 
liigcbiinl; ei lamenlabumur cnni ad lanlam pervc-

' niciu feliciiaieni bi miseri ei miserabiles qui lania 
ab ipsis passi sunl crudelia inala. 

YERS. 12. Anie omnia autem, fratres mei, noliie 
jurare neque per coelum, neque per terram, neque 
aliud quodcunque jtiramenlum. 

Qnid ergo si requiral quis jtiramenium, et neccs-
sitalem prslcndai? Necessilate polnniior sil limor 
Dei. Si lalia cnim vindicari posscul prxlexla, nulla 
pra3cepta servares. Eniinvero in Immaiiis legibus 
nnlliier lalia proferri sineres, nec ipse direre au-
deres. Sed, velis nolis, coiupeileris servare man-

** C. C-τδ. ·· C. C. τδ. " C. C. κτίσις. 4 1 C. C. τρυφήν. ·« C. C. εκκλουσαν. " C. C. δτ' rSv. 
C. C. άγει. *· C. C. μέλλεις. *· C. C. oin. *** C. C. πρόφασης. 
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dala. Sin autem, nunquam desinil necessilas. Qui 
autem jam fclicibos obedivil preceplis, el lalem se-
inefipsiim prapparavii sicul el mandavii Chtisius, 
nuoquam, nullo in casu , siniilem supponet iieces-
sitatem, simplex in omnibus elgravis. Quidesl abun-
dantius verbis, est el non ? Juraioenlutn : non usque 
ad perjurandom ; perjurium vero ne quis posiulet, 
amalo enim esl, cl ul abnndanlius, el eliam ulop-
posiimn; quod vero plus est et abiindanlius, boc j u -
ramenluin est. 

V E R S . 47 , i8. Elias hemo erat similia paiiens 
nobitcum, et oratione oravit ut non pluerel, et non 
pluit super terram annos tres el menset sex. Ει rnr-
snm oravit.ei ccelum dedil pluviam, et terra dedit fru-
ctum $utim. 

Ul sallem faine coiisumpfi ad Crcatorem prope-
rarent: sicet fames ipsis fuit salutis rundamentmn. 
Kihil enim dicilurad erudicndum potens sicul ci fa-
nies, ut qui ab illa erudiii stint, ad omnium Facto-
rem currani. — Et paulo pott. Exiil sermo pro-
pbelae, et subito muialus esl aer. /Ereum facltim esl 
coelom, non iialuram inulans, sed refrenans eflica-
ciam. Subiio iransformala siinl elemeuia. Cectdil 
sernio prophetie sicui fervidiis ct devorans ignis , 
eicut febris in ilia lerra?, ei stalira omnia arefacla 
suul ei vaslaia ei evanuerunt. 

V E R S . 19, 2 0 . Fralret mei,si quhexvobis errave-
rita via verilalis, elconvertnt quis eum, scire debet 
quoniam qui converterii peccatorem ab erroreviiesuw, 
$alvab'U animam eju$ α morle, et operiei muliiiudi-
nem peccatorum. 

El quomodo converlere oporiel? Sicut el in 
seminibus agricolaruin, cuncla siinul solo spargon-
tur,sed non tuiic requies, at multa reqiiiriluradbuc 
sollicitudo. Nisi enim terra superinjecla, saia ope-
riantur, gnllinis semiiialum esi el fmgivoris omni-
bus alilibus. Simililer el in nobis, nisi couveniciili 
recogiiaiione, quae fuerunt seminaia cooperimus. 
Diabolus enim rapii, el propria perire sinit negli-
genlia, el sol desiccal, el submergii pluvia, et 
suffocam spinse. Unde non suflicil lanium cuncta 
jam semina deniisisse, sed multa adbuc adbibenda 
est assiduiias. Fuganda sunl volucres cceli, evel-
lendae gpinse, petrosis locis nmlta superimponeoda 
est lcrra, flagella quaeque pravenienda , avertenda, 
reparanda. Sed equidera in terra, cuncia ab agrico-
lis pendeni, jacet enim isla iners, passive tanluin 
disposiia; sed nou ita cerle in noslra spirilali lerra. 
Non cnim a magisiris pendei, sed si non major, at 
corle dimidia pars pendet a tfiscipulis. Noslrum 
quidem ergo est spargere senienlein, vesirum au-
tem perGcere consilia noslra. 

J. CHRYSOSTOMl OPERA. 1 0 5 2 

Β κα\ άκων καταδέ/η τά γεγραμμένα. "Αλλως δέ ουδέ 
ανάγκην ύποστήση ποτέ · ό γάρ τών έμπροσθεν μα-
καρισμών άκουσας, κα\ τοιούτον έαυτδν παρασκευά-
σας, οίον έπέταξεν ό Χριστδς, ούδι μίαν παρ' ούδε
νδς ύποστήσεται τοιαύτην ανάγκην, αίδέσιμος ών 
παρά πάσι κα\ σεμνός. Τ ί 4 7 έστι τδ περιττδν τού 
ναϊ, κα\ τού οϋ; Ό δρκος ούκ 4 8 ί*χ\ τδ έπιορκείν · 
έκεϊνο γάρ ουδείς δείται μαθείν, δτι έκ τού πούρου 
έστι κα\ περιττδν, άλλ* εναντίον τδ δέ περιττδν 
κα\ τδ πλέον ό δρκος εστίν. 

ΈΧίας άνθρωπος ήν όμοιοπαθής ι\μΐν, χαΧ 
προσευχή προσηνζατο τοϋ μη βρέζαι, χαί ούχ 
έορεζεν έπϊ τής γής ένιαντονς τρεις χαϊ μήνας 
έξ ' χαϊ πάΧιν προσηύξατο, χαϊ ό ουρανός νετότ 
έδωκε, καϊ ή γή έΰΐάστησε τόν καρπόν αυτής. 

^ "Ινα κάν ούτω τφ λιμώ τηκδμενοι **· έπ\ τδν Δη-
μιουργδν φθάσωσιν ίνα δ λιμδς ύπόθεσις αύτοίς 
σωτηρίας γένηται. Ουδέν γάρ, φησ\, δύναται παι 
δεύσαι, εί μή λιμδς, ίνα κάν ούτω παιδευδμενοι, έπ\ 
τδν πάντων Κτίστην χωρήσωσι.—Καϊ μετ' ό.ΙΙγα*9· 
Έξήλθεν ό λδγος 5 1 τού προφήτου, καί ευθύς ό άήρ 
μετεβλήθη, ό ούρανδς χαλκούς έγένετο, ού τήν φύ
σιν μεταβαλών, άλλά τήν ένέργειαν χαλινώσας. 
Ευθύς τά στοιχεία μετεσχηματίζετο. Ένέπεσεν ό 
λόγος τού προφήτου καθάπερ πυρετδς λάβρος είς τάς 
λαγόνας τής γής, καί πάντα ευθύς έξηραίνετο, κα\ 
πάντσ ήρημοΰτο, κα\ ήφανίζετο. 

ΑδαΛ<ροί μον, έάν τις έν ύμίν πΛανηθή άπό 
τής οδού τής άΛηθείας, καϊ έπιστρέψη τις αυτόν, 

C γινωσκέτω δτι ό έπιστρέψας άμαρτωΧόν έκ πλά
νης οδού αυτού, σώσει ψυχήν αύτοϋ έκ θανά
του, καϊ καλύψει πλήθος αμαρτιών. 

Κα\ πώς χρή έπιστρέφειν; καθάπερ έπ\ τών 
γεωργών τά σπέρματα, καταβάλλεται μέν άπαξ, ού 
μένει δέ διαπαντδς, άλλά πολλής δείται τής κατα
σκευής. Κάν μή τήν γήν άναμοχλεύσαντες περιστεί-
λωσι τά καταβαλλόμενα, τοίς δρνισιν έσπειραν κα\ 
τοίς σπερμολόγοις όρνέοις πάσιν. Ούτω κα\ ημείς, 
άν μή τή συνεχεί μνήμη τά καταβληθέντα περιστεί-
λωμεν 8 1 · κα\ γάρ δ διάβολος έξαρπάζει, καί ή ημε
τέρα ραθυμία άπόλλυσι. Κα\ δ ήλιος ξηραίνει, καί 
ύετδς έπικλύζει, κα\ άκανθαι πνίγουσι. "βστε ούκ 
αρκεί μόνον άπαξ καταβάλλοντα άπηλλάχθαι, άλλά 

^ πολλής δείται προσεδρείας, αποσοβούν τά πετεινά 
τού ουρανού, τάς άκανθας έκκόπτοντα, τά πετρώδη 
γής πληροΰντα πολλής · πάσαν λύμην κωλύοντα 
κα\ άποτειχίζοντα 8 8 κα\ άναιρούντα. Άλλ' έπ\ μέν 
τής γής τδ πάν τού γεωργού γίνεται · άψυχος γάρ 
εκείνη υπόκειται, πρδς τδ παθείν έτοιμος ούσα μό
νον * έπ\ δέ ταύτης τής γής τής πνευματικής ουδα
μώς. Ού τών διδασκάλων έστ\ τδ πάν, άλλ' εί μή τδ 
πλέον, τδ γούν ήμισυ τών μαθητών. Ημών μέν ούν 
έστι καταβάλλειν τδν σπόρον, υμών δέ ποιείν τά 
λεγόμενα. 

4 7 C. C-τί δαί. 8 8 C. C. αύτδ. 4 8 τικόμενοι Cod. 8 0 C. C. om. 8 1 C. C. Έν τή τρίτη τών Βα
σιλειών φησι. Καί είπεν Ηλίου ό προφήτης έκ θεαβ. τής Γαλαάδ πρδς Άχαάβ- Ζή Κύριος δ'θεδς τών 
δυνάμεων ό θεδς 'Ιηρουσαλήμ ψ παρέστην ενώπιον αυτού εί έσται τά έτη ταύτα δρόσος κα\ ύετδς 
οτι εί μή διά στόματος λόγου μου. 8 8 C. C. περίστείλωμεν · είς τδν αέρα πάντα έ££ίψαμεν. 4 8 C. C. 
άποτχίζοντα. 
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I N PRIMAM S. P E T R I E P I S T O L A M . 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. Β 

ΌΛίγον άρτι, εί δέον έστϊ, Λυπιχθέντας έν ποι· 
κίΧοις χειρασμοΐς, Ινα τδ δοκίμιον νμών τής πί
στεως χοΛϋ τιμιώχερον χρυσίου τοΰ άποΛΛυμέ-
νου, διά χνρδς δέ δοκιμαζόμενου, εύρεθή είς 
έχαινον καϊ δόξαν, καϊ τιμήν έν άποκαΛύψει 
Ίησοϋ Χρίστου * δν ουκ είδότες αγαπάτε. 

Οί δίκαιοι θλίβονται, ίνα στεφανωθώσιν · οί αμαρ
τωλό^ Ινα τών αμαρτιών δίκην έκτίσωσιν. Ού πάν
τες δέ οί αμαρτωλοί δίκην ενταύθα τιννύουσιν, ίνα 
μή τή άναστάσει οί πολλοί άπιστήσωσιν · ού πάντες 
οί δίκαιοι θλίβονται, ίνα μή τήν κακίαν έπαινετήν 
είναι νομίσης, και μισή σης τήν άρετήν. 

ΕΙδότες δτι ού φθαρτοίς, άργυρίφ ή χρυσίφ, 
έλυτρώΟητε έκ τής ματαίας υμών αναστροφής ^ 
χατροχαραδότου, άΛΛά τιμίφ αίματι ώς άμνοΰ 
άμωμου καϊ άσχΙΛου Χριστού, χροεγνωσμένου 
μέν χρό καταδοΛής κόσμου, φανερωθέντος δέ, 
έχ' έσχατου τών χρόνων δι' υμάς τούς δΐ αύτοΰ 
πιστεύοντας εϊς θεόν. 

Κτίσμα έσμέν τού θεού, άλλά διά τήν άμαρτίαν 
γεγδναμεν τού διαβόλου · εΐτα γεγονότας ημάς τού 
διαβόλου, έξωνείται ό Σωτήρ τώ εαυτού αίματι, τουτ
έστι τ δ , Τιμής ήγοράσΟητε. Ήγοράσθημεν γάρ 
τιμίψ αίματι · \ "Ωσπερ γάρ οικοδεσπότης σεμνδς 
καί. καλδς, οίκέτην μοχθηρδν πολλά αμαρτήματα 
έχοντα, μή 8 8 κρίνας άξιο J τής εαυτού καλής οίκίας 
και τής εαυτού διαίτης άποδοίτό τινι, ίνα αύτδν παί
δευση. Είτα έάν ίδη αύτδν κεκολασμενον ύπδ πο-
νηρψ δεσπότη κα\ λέγοντα, Πορεύομαι πρδς τδν δε- Q 
σπότην μου τδν πρότερον, δτι καλώς μοι ήν τότε ή 
νύν · δίδω3ιν αύτψ πάλιν τήν τ ιμήν, και εξαγορά
ζει αύτδν, ίνα γένηται λαδς περιούσιος. Ούτως ούν 
κα\ ημάς ανακτάται ό θεός. Κα\ πώς έσμεν 8 8 αύτου 
ίδ*·.α κα\ ούκ ίδια; ώς μέν δημιουργήματα, ίδια, ώς 
δέ διά τδ ήμαρτηκέναι γενόμενα 8 7 αλλότρια, ούκ 
ίδια · μή νομίσης οτι ίδιος εί τού θεού · έάν ής 
αμαρτωλός* δ διάβολος γάρ σε κτάται * εκείνου εί 
κτήμα. "Ανθρωπος τής αμαρτίας, υίδς τής άπ-
ωλείας, εκείνος αγοράζει σε, ού τιμίω αίματι, άλλά 
άτίμψ · αμαρτία γάρ αγοράζει · αγοράζει πορνεία* 
ακάθαρτος γάρ έστιν. Αγοράζει φόνω * μιαιφόνος 
γάρ έστιν · Άνθροποκτόνος γάρ ήν άπ' αρχής, 
ναϊ έν τή άΛηθεία οϋχ 'έσττχκε, κα\ ταύτα αυτού 
έστι τά νομίσματα. ' 

ΚΕΦΑΛ. Β'. 

Άπειθονσι δέ, Λίθον tv άπεδοκίμασαν οι Οίκο-

CAPUT PR1MUM. 
YERS. 6-8. Modicum nunc si oportet contrisiari in 

variit tenlatwmbus, ut probatio fidei vestrw mulio 
pretiosior auro liquefacto, quod per ignem probalur, 
invenialur in Inudem, el gloriam, et honorem, in re-
vetalionem Jetu Cliritti, que cum non vulerilit 
d ligitit. 

Preiiiiuititr jusli ut coronenlur, peccaiores pec-
calorum poenas luani. Non omoes vero peccaiores 
bic poeuas exsolvont, ne resurrectioni mulli dene-
genl iidem ; sicul el nou onmes iribulauiur jusli , 
ne credas laudanda vitia, el virlolem oderis. 

YERS. 18, 21. Scientes quod non corruptibilibus 
auro et argento redempii etlit de vnna vestra conver-
tatione paierna! tradiiionis, sed pretioso sanguine 
quasi Agni immaculati εί incontaminali Clnisii: prceco-
gniti quidem anle mundi constituiionem, manifesti 
autem in novissimis temporibus propler vos qui per 
ipsum jideles eslis in Deum. 

Crealura suinus Dei, sed per peccalum diaboli 
facti suinits. Deindc cuin jam essemus res diaboli, 
redemil nos Salvaior sanguine suo. Hoc est illud 
Pauli : Preiio redempti esiis i k . Redempli somus 
enim prelioso sangoine. Sicul enim venerandus 
palerfamilias et bomis, perverstun famulum , 
nmhas babentem imperfecliones el quem uoo d i -
giium judicavii pulcbra suae domua et regiminis, 
alieno iraderei qui doceret illtmi. Deinde si viderel 
illum sob pravo domiuo castigalom el dicenlem : 
Redeo ad donium meam prisiinani, quia bene mibi 
tunc erat magis quain uunc, rursum darel pieiium 
el redimerei illwm, ul fleret in populum peculiarem. 
Sic ergo ous redimil Deus. Sed qnomodo buinos 
creaiura Dei singuJaris elnon singularis? Singulares 
sunms, quia qoidem ab ipso creaii; ιιοιι singnlares, 
quia,cuin peccavimiis, f.tcii sunins alieui. Ne credas 
le peculiarem esse Dei, cuiu sis peccator; diabolus 
eiiiui le oblinel, ipsins posscssio es. Ilonio peccali, 
iilius perdiiionis ipse mcrcaiur le DOII prciiuso 
sanguine, sed absque prelio : pcccalo eteniui nier-
calor. Mercaiur libidine, impurus enim esl; merca-
lur caide, inierfeclor enim esl : Homicida namque 
erat ille ab inilio, ei in verilate non sleiil , 8 . El bajc 
sunl ipsius mores et leges. 

CAP. I I . 

VERS. 7, 8. iVon credentibus autem : lapis quem 

1 4 1 Cor.vn, 22. 1 8 Joan. vm, 44. 
8 i C. C. om. 8 8 C. C. μήτε . 8 8 C. C. μέν. 8 7 Scr. erai. γενόμενα sed. ιοιιΊ. rec. ιυ. ιΊ ser. γενό

μενοι. 8 8 Ad vers. 24. Τού ά* Ιου Ιωάννου τοΰ Χρυσοστόμου. "Απασαν τήν άνθρωπίνην εύηαερίαν ουδέ 
χόρτο) άλλ* έτερα ύλη εύτελεστίρα ό προφήτης παρέβαλεν, άνθος αυτήν όνομάσας πάσαν όμού, ούδ^ γάρ 

μέρος'αύτής εθηκεν οιον πλοΰτον,'ή τουφήν, ή γένος, ή δυναστείας, ή τιμάς, ή τι τοιούτο, άλλά πά-να ιχ 
έν άνθρώποις είναι δοκοΰντα λαμπρά, μιά προσηγορία τή τής δόξης περιλαβών ούτως έπήγαγε την &1κόνα 
τού χόρτου είπών · Πασα δόξα ανθρώπου ώς άνθος χόρτου. 
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reprobaverunt eedificantet, hic faclus ett in caput Β δομοϋντες, ούτος έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας, 
anguli, εί lapis offentxonh et petra scandali. 

Haec verba ad Cbrisluin referuniur, siquidem el 
ipse inEvangeliis islam praferipropbeiiam, dicens : 
Nunquam legistis, Lapidem quem reprobaverunt 
tvdificantes, Itic (aclus es in caput anguii lf ? — Εί 
paulo post. Lapidem quem reprobaverunl a?difi-
canies, Juda*os dixi l , ScribasnPbarisa30s qui repu-
lerunl eum dicenles : Quia Samarilanu* et εί dcemo-
nium habet 1 7 ; et adbuc : Hie non e$i α Dto, ted 
seducii turbas i B . 

CAP. I I I . 

VERS. 4 0 . Ei labia ejut ne loquantur dolum. 
Dolusauiem est et meudacium, et fallacia, et ca-

lumnia el accusaiiones verilalcin nou babenies. 
Quautuin aulem dilecla haec veriiaiis iniinic*, 
Saianae scilicei, mendacii patri : Mendax cnim « / , 
sicut ail Salvalor, et in veritaie non sielil I e . Reji-
ciendce sum a sanclis ipsius fallaciac, magisque Dco 
adbaereudum, qui veriias esl. 

YERS. 4 1 . Declina α malo,et fac bonum. 
Non auleni a uobis esl nuuquam oninino in awiUe 

accepisse aliquid inalum, snperveniunt euim iales 
s^epissime cogilaiiones : sed qui sapiens est ab eis 
reftigil, sub melioribus aulem et mullo niajorem 
babenlibus uLiliiaiein lancem deprintere gaudet. Uoc 
mibi videiur esse : Declina α malo. 

CAP. I V . 

VEBS. 9. Hospitalet invicem, sine murmuralione. < 
Si, ul Cbrismm, proxiintim recipis, ιιοιι murmu-

rabis neque erubesces ; mulium autem exiolleris in 
officio. Si veronon ut Cbrislum recipis, neque ipstim 
reupies Cbrisluiu diceuiein : Qui vos τεοχρχι, me 
recipit * · . Si uon sic recipis, neque raercedein babe-
bis. Viros iranseuniea, vialores, ut credebat, bo-
spiiio recepii Abrabain. Sed non omnia famulis 
suis comiwisil; uxorein vero jussil farinam subigere, 
litet lamen domeeiicos baberei servos. Sed ipse 
cuiii uxore mercedein accipere cupiebat non bospi-
laliiaiis ianium,sed el minisierii: sic bospiialilaieiu 
piaebere debeuiuu, oinuia nos ipsi facieuies, ul ei 
sancliiicemur. 

CAP. V . 

V E R S . 2 , 3 . Pascile qui in vobis e$t gregem Dei, 
non ui dominantes in cteris. 

Dicii euiin Cbrisius : Qui voluerit inler vo» pri-
muieste, erit vesier iervus e l : Qui se humiliaveril 
exaliabiiur " . Quiddicis? Si butniliavero meipsum, 
luuc exaliaius ero? lla eerie. Talis esl enini pu-
lenlia inca, couiraria contrariis geuerans. Auxiliis 
ei iudustria dives suiii, ne liineas. Mcae servit vo-
luniali naiura rerum, el non ego nalura alligalus 
sum. 

καϊ Λίθος προσκόμματος καϊ πέτρα σκανδάλου. 
Τοΰτο τδ £ητδν είς τδν Χριστδν αναφέρεται · καί 

γάρ αύτδς έν Εύαγγελίοις ταύτην παράγει τήν προ
φητείαν λέγων, Ουδέποτε άνέγνωτε, Λίθον δν 
άπεδοκίμασαν οί οίκοδ ο μουντές, ούτος έγενήθη 
είς κεφαλήν γωνίας ; — Καϊ μετ' όΛίγα · λίθον 
δν άπεδοκίμασαν οί οίκοδομοϋντες' τούς Ιουδαίους 
λέγει, τούς Γραμματείς, τούς Φαρισαίους, οτι άπ-
εδοκίμαζον αύτδν λέγοντες, "Οτι Σαμαρείτης εϊ, καϊ 
δαιμόνιον έχεις · κα\ πάλιν, Ούτος ούκ έστιν έκ 
τοϋ Θεοϋ, άΛΛά πΛανφ τδν δχΛον. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

Καϊ χείΛη αύτοϋ τοϋ μή ΛαΛήσαι δόΛον. 
Δόλος δέ έστι τδ ψεύδος, κα\ άπατη καί συκοφαν

τία, κα\ διαβολα\ τδ αληθές ούκ έχουσαι * φίλα δέ 
πως ταυτ\ τφ ·· τής αληθείας έχθρψ, τουτέστι τφ 
Σατανά, τψ τοΰ ψεύδους πατρί· *ί'εύστης γάρ έ σ π , 
καθά φησιν ό Σωτήρ, καϊ έν τή άΛηθεία ούχ 
έστηκε. Παραιτητέον δέ τοίς άγίοις τά εκείνου αρπά
γη μαία β 0 μάλλον τά θεοΰ, δς έστιν αλήθεια. 

ΈκκΛινάτω άπδ κακοϋ,^καϊ ποιησάτω αγαθόν. 
Ού γάρ έν ήμίν τδ μηδ' δλως είς νουν δέξασθαί τι 

τών τοιούτων · προσπίπτουσι γάρ αύτψτοιαύταί πως 
έννοιαι πλειστάκις · άλλ' ε ίπερτ ις είη σοφδς, άπο-
φέρεται μέν αυτών, τοίς δέ άμείνοσι κα\ πολύ λίαν 
έχουσι τδ επωφελές χαρίζεται τάς (5οπάς · τοΰτό 
έστιν, οίμαι, τδ, "ΕκκΛινον άπδ κακού. 

ΚΕΦΑΛ. Δ'. 

* ΦιΛόζενος είς άΛΛήΛους, άνευ γογγυσμών. 
Εί ώς τδν Χριστδν δέχη, μηδέν γογγύσης μηδέ 

έπαισχυνθής, μάλλον δέ κα\ σεμνύνου έπ\ τώ πράγ
ματι · εί δέ μή ώς τδν Χριστδν δέχη, μηδέ δέξη, 9Ο δε
χόμενος υμάς, φησ\ν, έμέ δέχεται. Έάν μή ούτως 
δέχη, ουδέ μισθδν έχεις. Ανθρώπους παριόντας ύδί-
τας, ώς ένόμιζεν , δ Αβραάμ ύπεδέχετο · χα\ ού 
πάντα τοίς οίκέταις έπέταττεν, άλλά καί τή γυναικι 
τά άλευρα φύρειν έπέταττε, καίτοι τ ιη ' έχων οίκο-
γενεις. Άλλ* αύτδς έβούλετο τδν μισθδν έχειν μετά 
τής γαμέτης · ού τής δαπάνης μόνον, άλλά καί της 
διακονίας · ούτω δεί φιλοξενίαν έπιδείκνυσθαι, δι" 
εαυτών πάντα πράττοντας, ίνα ημείς άγιαζώμεθα. 

D 

Μ Mallb. χχι, 42 . 1 7 Joan. νιιι, 48. 
xx, 47. " tlauh. XXII I , 1 2 

ΚΕΦΑΛ. Ε'. 

Ποιμάνατε το έν ύμιν ποίμνιον τον Θεοϋ, μηδ* 
ώς κατακνριενοντες τών κΛήρων. 

Φησί γάρ ό Χριστός· Ό θέΛων έν ύμίν είναι πρώ
τος έσται ύμίν β ! διάκονος · δς γάρ ταπεινώσει 
εαυτόν ούτος νψωΟήσεται. Τί λέγεις; έάν ταπει
νώσω έμαυτδν τότε ύψηλδς έσομαι; Να\, φη^' 
τοιαύτη γάρ ή έμήούναμις διά τών εναντίων τ ά εναν
τία παρέχειν εύπορος είμι κα\ εύμήχανος* μή & ί
σης · τψ έμψ θελήματι ή τών πραγμάτων ακολουθεί 
φύσις· ούκ έγώ τή φύσει έπομαι. 

" Joan. νιι, 12 . 1 9 Jo.m. νιιι, 44. " Mallb. τ, 40. ·' Malib. 

• C. C. un i . e o C. C. άρπαγιμαϊα e l C . C. έστω υμών. e a (j. C. έαυτδν. 
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Ταπεινώθητε οϋν ύπό τήν κραταιάν χείρα τοϋ Α VERS. 6. Humiliamini ergo sub manu potenii Dei, 
θεοϋ, ϊνα υμάς ύψωση έν καιρφ. 

Ούχ απλώς τδ υψώσει, άλλ' έτ καιρφ προσέθηκε· 
διδάσκων αυτούς έκείνην αναμένε ιν τήν δντως έν τψ 
μέλλοντι αίώνι ύψωσιν. 

ΕΙρήνη ύμιτ πάσι τοΐς έτ Χριστφ. Αμήν. 

"Ορα πώς δταν τά πρακτέα ύπαγορεύη, επισημαί
νεται αυτά τή ευχή · καθάπερ σήμαντρα τών άποτε-
Οέντων τιθεΊς τήν είρήνην. 

ul νο$ exaltei in tempore. 
Non simpliciler d ic i t : exaltabit, sed gubdii : tn 

lempore, docenles nos illamexepeciare exallaliouem 
veram in sseculo fuiuro. 

YERS. 44. Pax omnibus vobis qui inChristo estis 
Amen. 

Yidele quomodo cum faclenda suggessit, illa ob-
signal oraiione, pacem impouens sigilluin eoruio 
quae exposuit. 

I N S E C U N D A M S . P E T R I E P I S T O L A M . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. ] 

Χάρις ύμΐτ καϊ ειρήνη πληΟυνθεΙη έτ έπιγνώ-
σει τοϋ θεοϋ, καϊ Ιησού Χριστού τοϋ Κυρίου 
ημών. 

Ουδέν γάρ ταύτης ίσον · διά τούτο εύχδμεθα κα\ 
λέγομεν αΐτούντες τδν άγγελον τής ειρήνης · καί 
πανταχού είρήνην αίτούμεν έν ταίς έκκλησίαις, είρή-
νην έν ταίς εύχαίς, έν ταίς λιταίς, έν ταίς προσρή-
σεσι. Κα\ άπαςαπλώς κα\ δίς κα>. τρις και πολλάκις 
αυτήν δίδωσιν δ :ής Εκκλησίας προεστώ:, ΕΙρήνη 
ύμιν. Διατί; "Οτι αύτη μήτηρ πάντων έστ\ τών 
αγαθών · αύτη τής χαράς ή ύπόστασις. Διά τούτο 
κα\ έΧριστδς είσιούσιν εί ; τάς οίκίας τοίς άποστό-
λοις τούτο λέγειν προσέταξεν ευθέως, καθάπερ 8 8 

σύμβολον τών αγαθών · ΕΙσερχόμενοι γάρ, φησ\ν, 
είς τάς οίκίας Λέγετε 8** ΕΙρήνη ύμιν. Ταύτης 
γάρ ούκ ούσης, πάντα περιττά · κα\ δ Χριστδς τοίς 
μαθηταϊς έλεγε ν, Είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμΐν. 
Αύτη τή αγάπη προοδοποιεί. 

Καϊ αύτδ δέ τοντο σπουδήν πάσαν παρεισ* 
ενέγκαντες,επιχορηγήσατε έν τή πίστει υμών τήν 
άρετήν, έν δέ τή αρετή τήν γνώσιν, έν δέ τή 
γνώσει τήν έγκράτειαν, έν δέ τή εγκράτεια τήν 
νπομονήν, έν δέ τή υπομονή τήν ενσέβειαν, έν 
δέ τή ενσεβεία τήν φιΑαδεΛφΙαν, έν δέ τή φιλ~ 
αδεΛρ/α τήν άγάπην. 

Ταύτα ποία, ή τά προειρημένα; Αρετή, γνώσις, 
εγκράτεια, υπομονή, ευσέβεια, φιλαδελφία, αγάπη, 
άτινα ήμίν ού μόνον παρείναι δεί, ά)λάκα'ι πλεονά-
ζειν. Εί γάρ ή παρουσία ωφελεί, πολλψ μάλλον ή 
περιουσία. Τίς δέ ή έξ αυτών ωφέλεια, ή τδ πα£ρη-
σίαν έχειν έν τή ήμερα τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού ; Λέγει δέ τήν δ:υτ^'ραν αυτού παρουσίαν* 
ότε έρχεται κρίναι ζώντας κα\ νεκρούς. Μέγα δέ καί 
υπερβάλλον άγαθδν αληθώς τδ πα^ησίαν έχειν έπ\, 
τού θείου κα\ φοβερού βήματος. 

ΤΩ γάρ μή πάρεστι ταύτα, τυφλός έστι, μυω~ 
πάζων. 

Ταύτ" cύν άκούοντες, πάντοΟεν εαυτούς τειχίζω-
μεν 6 5 κα\ προσέχωμεν τοίς λεγομένοις, κα\ εαυτούς 

\ CAPUT PRIMUM. 

YERS. I.Gralia vobis et pax adimplealur in cogni-
ί'ιοηε Dei et Jeiu Chrisli Domini notni. 

Nibil buic paci similis: propterea precamur et 
oramus angeluin pacis invocanles, ei ubique pacem 
pelimus in ecclesiis, pacem in precibus, pacem in 
supplicalionibus, in salulaiionibus. El universaliter, 
ei iierum, et tenioet saepe ipsam dai Ecclesiae Prai-
ses : Pax vobis. Ad quid ? Quia bononim omnium 
ipsa maier esi ci I x l i i i x fundamenlum. Propler quod 
ei apostolis in domum inlraiiiibus,illain annunliare 
primumpracepii Cbrislus, sicul omnium praesagiunn 
bonoruin. In quamcunque domum, ai l , intraverilis, 
primum dicite : Pax huic domuiEa deficieuie 

' vana snnl omnia. Ει Gbrislus discipulis d i x i l : 
Pacem meam do vobis 8*. Ipsa cbaritali viam faci l : 

VERS. 5, 7. Et hoc iptum curam otnnem subinfe-
renles, ministrate in /ide vesira virtulem, in vinute 
autem scientiatn, in uientia autetn abstinentiam, in 
abstinentia auiem paiieniiam, in patieniia autem 
pietaiem, in pieiate autem fratemilatis amorem, 
in amore fraternitalis auiem churiiaiem. 

Quanta ista qune jani prolata sunl! Virtus, scien-
lia, absihientia, palieniia, pielas, fratcrna dileclio, 
cbarilas, quae ιιοιι soium inesse nobis, sed etabun-

Q dare oporlei. Si euim uiilis csi earum prueseutia, 
mullo inagis el abundanlia. Quaa vero de illis est 
wiliias? Fiduciam generanl in die Doinini nostri 
JVSU (Ibrisli. Dico auiein in secuuda ipsius appari-
ttonc, qtiando veniel judicare vivos el morluos. 
Maguuui autem el superexcelieus curle bomnn iidu-
ciaiu babcre ante diviuum iremendumque iribunal. 

VERS. 9. Cui aulem non prwsto sunt hxc, CCPCUS 
e&t et manu lenlans. 

Ila-c tTgo audienics, oninino conforlemur nos, et 
adbxreamus dictis, el nos ipsos a mundanis pur i -

hvc. x, 51. , v Joan. xiy, 27. 

C. C. τι σύμβουλον. * l G. C.λέγεται. 8 5 C. C. τειχιζομεν προσέχομεν. 
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ficeinus; si cniin baec fecerimus, isla auiem ne- J 
glexerimus, niliil erit nobis amplios, el si non islis, 
illie eailem perimus. Quid vero inlerest si non divi-
tiis sed luxuria, non luxuriis eed igoavia corrum-
pimur ? Siquidem et agricola quocuuque modo per-
diderit semeitiem, seqoaliier gemii. 

CAP. I I . 

VERS. 6. Et civitatet Sodomorum el Gomorrhao-
rum in cinerem redigens, eversione damnavit, exem-
plum eorum qui impie acturi sunt ponens. 

Visno discere cujiisnam causa fuerit cnr ha?c 
tunc facta sinl? Propler peccalum lurpe quidem et 
exsecrandum. In pueros effrenala concHpiebatii libi-
dine homines hi anliqui, el propler boc lalem dede- j 
runi poenam. 

YERS. 16. Correptionem habuit mce vetania. Sub-
jugate mutum animal hominis voce loqucnt, prohx-
buil propheloe insipientiam. 

Si in asinum operala esl Dei gralia, et in vanum 
propler direclionem el Israelilaruin utilitatem, evi-
dcnlissime el in nobis operari poposcei, et boc qui-
dem suslinebii propier nos. 

CHRYSOSTOMI OPERA. 1060 

i έκκαθάρωμεν τών βιωτικών. "Αν δέ τά μεν ποιομεν · · , 
τά δέ άμελώμεν, ουδέν ήμίν έσται πλέον · άν γάρ μή 
ούτως, άλλ* έκείνως άπολλύμεθα. Τί γάρ διαφέρει άν 
μή διά πλούτου, άλλά διά ραθυμίας, άν μή διά Ραθυ
μίας, άλλ* άνανδρείας διαφθαρώμεν,έπεί κα\ δ γεωρ-
γδς, άν τε ούτως άν τε έκείνως άπολέση τδν σπόρον, 
ομοίως πενθεί. 

ΚΕΦΑΛ. Β \ 

Καϊ πόλεις Σοδόμων καϊ Γ ο μοίρας τβφρώσας 
καταστροφή κατέκρινεν, υπόδειγμα μεΛΛόντων 
άσεβείν τεθεικώς. 

Βούλει τήν αίτίαν μαθεϊν δι' ήν τότε ταύτα έγέ
νετο; έν ήν αμάρτημα μέν χαλεπδν κα\ έπάρατον 
πλήν άλλ* έν παισίν έπεμένοντο οί τότε· και διά τούτο 

^ ταύτην έδοσαν τήν δίκην. 

'Ελεγξιν δέ έσχεν Ιδίας παρανομίας · ύποζύ-
γιον άφωνον, έν άνθρωπου φωνή φθεγζάμενον, 
έκώλυσε τήν τοΰ προφήτου παραφρονίαν. 

Εί είς δνον ενήργησε 6 7 κα\ είς μάτην ·* ή τοΰ 
θεοΰ χάρις, δι' οίκονομίαν κα\ τήν τών Ισραηλιτών 
ώφέλειαν, εύδηλον δτι ·· είς ημάς παραιτήσεται 
ένεργείν, άλλ'* άνέξεται κα\ τούτο δι' ημάς 7 β . 

ΙΝ PRIMAM S. JOANNIS E P I S T O L A M , 
CAP. I I I . 

V E R S . 8 . Qui facit peceatum εχ diabolo est9 quo-
niam ab iniiio diabolui peccal. In hoc apparuit 
Filiut Dei, ul distolval opera diaboli. 

fix quo primtis omnium in malum conversus dia- C 
bolus, in peccalum faciu» est, ipsius opus facil 
omnis qui peccanier agil. Incipit enim ipse diabo-
lus in peccanlem per nialarum cogilalioniim abun-
daniiain, sicut ei in Juda. Dicet auiem quis quod 
nasciiur in peccautibos diabolus, cum ille qui pec-
cavil dedit ei locum. Sed ad haec verba : dare locum 
diabolo inlelligendum est facere iniquUaiem, el 
non peccasse. Dal cnim iHi locum qui, passionibus 
compulsus ad illum recipiendum, peccalum per ac-
tus suos consummal. Unde bene diciliir qui facit, el 
non qui fecil. Qui enim pcenitenlia lenetur non jam 
esi ex diabolo, sed solum qui adhuc operalur pecca-
luu). El sic adbuc ergo peccali servus est qui facit 
et non qui fecii illud, boc inodo dicenie Scriplura : ^ 
Qui facit peccalum tervus esl peccali 

VERS. 17. Qui habuerit subttanliam hujus tnundi, 
el viderit fratrem suum necessitatem haben, et clau-
serit viscera $ua ab eo9 quomodo chariias Dei manet 
in eof 

ΚΕΦΑΛ. Γ . 

Ό ποιών τήν άμαρτίαν έκ τοΰ διαβόλου εστίν · 
δτι άπ' αρχής ό διάβολος άμαρτάνει · είς τοΰτο 
έφανερώθτχ ό ΥΙός τοΰ θεοΰ, ϊνα λύση τά έργα 
τοΰ διαβόλου. 

Έπείπερ πρδ πάντων τραπεΐς δ διάβολος έν τψ 
άμαρτάνειν γέγονεν, έξ αύτοΰ χρηματίζει πάς δ 
άμαρτητικώς ενεργών. Προάρχεται γάρ έν τψ άμαρ-
τάνοντι δι* υπερβολή ν πονηρών λογισμών, ώς έπ\ 
τοΰ Τούδα. Άλλ' έρεΤ τις δτι γίνεται ό διάβολος έν 
τοΤς άμαρτάνουσι τών πρδ αύτοΰ ήμαρτηκότων έν 
τψ διδόναι αύτψ τόπον. Πρδς δ λεκτέον ταυτδν είναι 
τδ ποιείν τήν άμαρτίαν τψ άμαρτάνειν, έν τψ διδό
ναι τόπον τω διαβόλω. Δίδωσι γάρ αύτψ τόπον επι
θυμία υπαχθείς μετά τδ δέξασθαι αυτόν · πρακτικώς 
επιτελών τήν άμαρτίαν. Τούτο γάρ σημαίνει το 
ποιείν αυτήν · εύ δέ κα\ τδ είπείν, ποιών, άλλ* ού, 
ποιήσας · τοΰ μετανοήσαντος ούκέτι δντος έκ τοΰ 
διαβόλου, άλλά μόνου τοΰ ενεργούντος αυτήν έτι. 
Ούτω γάρ κα\ τής αμαρτίας δούλος έστιν δ ποιών, 
άλλ1 ούχ ό ποιήσας αυτήν. Πώς γάρ, Ό ποιών τήν 
άμαρτίαν, φησ\, δούλος αυτής έστιν; 

*Ος δ' άν έχχι τόν βίον τοΰ κόσμου, καϊ θεωρεί 
τόν άδελφόν αύτοΰ χρείαν έχοντα, καϊ κλείση 
τά σπλάγχνα αύτοΰ, πώς ή αγάπη τοΰ θεοΰ 
μένει έν αύτφ; 

·· Epbes. ιν, 27. *· Joan. ι, 34. 

·· C. C. ποιούμεν... άμελούμιν. 4 7 C. C. έν ενήργησε. Μ C. C. μάντιν. ·· C. C. δτι ουδέ. 7 · C. C. 
υμάς. 
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"Οταν ίδης πένητα, μή παραδράμης, άλλ' ευθέως β Gtim videris pauperem, ne iranseas, se.I statitu 
έννόησον τίς άν ής, εί συ εκείνος· τί ούκ άν ήθέλη-
σας πάντας σοι ποιείν ; 

Τεκνία, μή άγαπώμεν Λόγω μηδέ γΛώσση9 άΛΧ 
έργιρ καϊ άΛη&εία. 

(ί) Ού γάρ αρκεί προστήναι, άλλά μετά δαψιλείας 
καί γνώμης άλύπου τούτο δεί ποιείν * μάλλον δέ ού 
μετά άλύπου μδνον, άλλά μετά φαιδρός κα\ χα ι ρου* 
σης ψυχής. 

ΚΕΦΑΛ. Δ'. 

Ό «μή αγαπών, ούκ έγνω- tdr θεόν, ότι ό θεός 
αγάπη έστί. 

Άγάπην ποίαν φησί; Τήν ειλικρινή, ού τήν μέχρι 
βημάτων, άλλά τήν άπδ διαθέσεως κα\ γνώμης, κα\ 

recogila qnid desiderares si tu isle pauper esses., 
Quid non vellee ithi ab omnibus fleri? 

VERS. 18. Filioli, non diligarnu$ verbo neque lin-
gtta, sed ορετε el veritaie. 

Non eiiam soiBcii opcram praebuisse, sed cum 
liberalitateel nonmoesia benevoleniia, sed ci adhuc 
non moesla modo, bilari vero ei laeta menie. 

C A P . I V . 

VERS.[8. Qui non diligit, non notit Deunt, quo-
niam Deus charilas est. 

Et qiialem dicii dileclionem? Quas sincera esl, et 
non qua lerminatur verbis. Ea certe quae a menic 

τοϋ συναλγεϊν έκ καθαράς καρδίας. Έστι γάρ ^ et volunlatO procedit el puro corde conipaiilur. 
αγάπη κα\ ή τών πονηρών οίον ληστα\ ληστάς φι- Esl enim et dilectio itnproborum : sic fores diligunt 
λούσι, κα\ άνδροφόνοι άνδροφδνους. Άλλ' ούκ έστι fures, et homicidas bomicidae. Sed non esl dilecfcio 
τούτο άπδ συνειδήσεως αγαθής, άλλ' άπδ κακής. baec a conscientia bona, £d mala. 

(1) Catena Cramcriana bis praemittil: Τον Χρνσοστόμον. 'Ρητά προκείμενα 6 προϊστάμενο; έν σπουδή. 

S U P P L E M E N T U M A D L I T U R G I A M S . C H R Y S O S T O M I . 

GOAR, RUuale Grwcomm, edil. Paris. 1647, ρ. 783.) 

Chrysostomi oratio (2) in ob$esto4 damonibtti et 
quamlibel infirmitatim. 

Ευχή τον Χρνσοστόμον πρός τούς πάσχοντας 
' ύπό δαιμόνων, χαϊ έκάστην άσθένειαν. 

Τού Κυρίου οεηθώμεν. Dominum precemur. 
Ό θεδς ό αιώνιος, δ λυτρωσάμενος τδ) γένος τών Deos spUTne, qui genus bomiimm e diaboli capli-

άνθρώπων έκ τής αιχμαλωσίας τού διαβόλου, £ύσαι vitate libcrasli, ab omni spirilnum immundorum 
τδν δούλδν σου τόνδε άπδ πάσης ενεργείας πνευ- C operalione servtim luinn eripe : malignis et immun-
μάτων ακαθάρτων, έπίταξον τοίς πονηροί; κα\ άκα- dis spirilibiis et daenionibns ut ab anima el corpon; 
Οάρτοις πνεύμασί τε κα\ δαίμοσιν , άποστήναι τής 
ψυχής κα\ τού σώματος τού δούλου σου τούδε, κα\ 
μή έμμένειν μηδέ έγκρύπτεσθαι έν αύτψ. Φυγα-
δευθείησαν έν τψ ονόματι σου τψ Λγίψ, κα\ τού 
μονογενούς σου Υιού , κα\ τού ζωοποιού σου Πνεύ
ματος άπδ τού πλάσματος τών χειρών σου. "Ινα 
καθαρισθείς άπδ πάσης έπηρείας διαβολικής, όσίως, 
κα\ δικαίως, κα\ εύσεβώς ζήση, άξιούμενος τών 
άχράντο>ν μυστηρίων τού μονογενούς σου Γίού καί 

gervi (ιΓι secedant, ueqoe in eo abscondanittr, irn-
pera. In uomine sanclo luo, et unigeoili Filii tui, ei 
viviQci lui Spiritus, ab opere manuiim tuarum effu-
geniur; ui ab omni diabolica infestatioue liber, 
sancie, el juste, el pie vivat, dignus babitus i l l i -
baiis mysleriis unigeoili Filii tui et Dei nostri, cuaa 
quo benedicius es ei laudalus cum sanctis&imo, et 
bono, et vivifico luo Spiriiu, nunc el semper, et in 
excula saeculorum. Amen 

θεού ημών, μεθ* ού εύλογητδς εί κα\ δεδοξασμένος σύν τψ παναγίψ, κα\ άγαθψ, κα\ ζωοποιψ σου 
Πνεύματι, νύν κα\ άε \ , καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Ευχή έτερα τον αύτοϋ. ΛΙΊα ejusdem oratio (3). 
Τού Κυρίου δεηθώμεν. D Dominum precemur. 
*0 πάσιν ακάθαρτοι; πνεύμασιν έπιτιμήσας, καί 

δυνάμει βήματος έκδιώξας τήν λεγεώνα , έπιφανή-
θητι κα\ νύν διά τού μονογενούς σου Τίού , έπϊ τδ 
πλάσμα δ κα\ εικόνα σου, έποίησας, κα\ έξελού αύτδ 
καταδυναστευόμενον ύπδ τού αντικειμένου · ίνα 
έλεηθέν κα\ καθαρισθέν ένταγή τή αγία σου ποί-
μνη , κα\ φυλαχθή ναδς έμψυχος τού αγίου Πνεύ-
ματο; *α\ τών θείων κα\ άχραντων αγιασμάτων, 
χάριτι κα\ οίκτιρμοίς κα\ φιλανθρωπία τού μονογε
νούς σου Υίού , μεθ' ού εύλογητδς εί , σύν τψ παν-

(2) Reperitur in duobtis Barberinis codicibus et 
Cryploferraiensi sub boc lihilo : Ευχή έπ\ χειμαζό
μενων ύπδ πνευμάτων άκαΟάρτο>ν. 

P A T R O L , G R . L X I V . 

Qui omnes epiritus immundos increpas, et verbi 
virlule legionein expulisii, manifesiare nunc per 
unigenitum Filiiim tuom super crealuram ad iinagi-
nem lnam effictam, Hlamque a dsmone oppressam 
libera : ut misericordia a te accepia sancto luo 
ovili expurgata aggregetur, ei sancli Spiriius et 
divinoram illibalorumque sacramenlonim lem-
plum vivum ftai, graiia el miseralionibus et hu-
nianiiaie unigeniti Filii tui : cum quo benediclua 
es, cuni sanciissimo el bono et viviiico tuo Spiritu, 

(3) Hanc oraiionem babet idem Crypioferra-
lcnsc ms. 

"JG 
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nunc et semper, el in saecola sseculoruro. Amen. 

Alia ejuidem oraiio (4). 
Dominurn precerour. 
Invocamus le, Domine Deus omnipotens, excelsc, 

mali cuncti expers, pacifice Rex; invocanius te, 
Conditor coeli el lerrae, ex te iiamque oriiur α el 
ω, principiuin el iinis, qui dedisii hominibus ul 
ipsis quadropedia el ralione carenlia animalia, quia 
dic jussisli, Dourioe, obedirenl: manuin tuam for-
l3in 9 el brachium luum excclsum el sancium ex-
lende, et banc creaiuram laam visu luo respice. 
Da i l l i angelum pacilicum, angelum foriem, cor-
poris el animse custodem, qui increpel el abigal 
ab ea omne malignum et impurum daemonium. 
Quia lu solus excelsus el omnipolens es, benedi-
cius in saecuia saecuiorum. Aroen. 

Atia ejusdem oratio (5). 
Dontinuro precemur. 

Divinam, sanclam, magnam, iremendam et non 
lolerandam nouiinis Dei appellaliouem et invoca-
lionein aggredimur ei perlicimus, lui expellendi el 
increpandi gralia, aposiaia; lui disperdendi ergo, 
diabole, Deus sanclus, principii expers, limendus, 
natura invisibilis, poiesiale inexcogilalus, Deilaie 
incoinprebensus, Rex gloria3 el omnipolens Domi-
nue, ipse te increpet, diabole, qui e nibilo ad esse 
cuncla veibo congroe composuii, qui soper pennas 
venlorum ambulat. Increpal le, diabole, qui maris 
aquam advocat, et eain soper universae lerrae faciem 
effuodii. Doiniuus virlulom nomen i l l i . Increpat le 
Dorainus, diabole, is cui innumeri ccelestes ordines 
ignci in circuiiu minislrant, qui ab angelicarum 
turbarum copia el ab arcbangelie cum Iremore ce-
iebratur, colilur ei adoralur. Increpai le Domious, 
diabole, qui ei a virlulibus circa se astantibus bono-
ramr, et a iremendis oculorum copia illusiribusCbe-
robiut, et sex alarum reinigio dotalis Serapbim, 
dnabua quidem facies suag propler incompreben-
sum eiimperscrulalum Deiiatis splendorem velan-
libus, el duabus alis pedes suos, ne ineffabili gloria 
et inexcogitata majesiaie consumanlur, operienti-
bus, el duabus alia volaulibus ccBlumque suia voci-
bus replenlibus : Sanctus, Sanctus, Saneius, Domi-
nm Sabaoth : plenum ett cotlum et lerra gloria 
ejus. Increpai le Dominus, diabole, qui e sinu pa-
lerno, e ccelo Deus Verbum descendens, el per ve-
nerandam, inexplicatam el illibatam ex sancia Vir -
gine incarnalionem, ut mundum ineffabililer sal-
varet, et le guprema sua virtule de coelo deje-
cium, perdilumque omnibus demonslrarel,apparuit. 
lncrepat te Dominua, diabole, qui inari d i x i l 1 : 
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Α α γ ί ω , χαί άγαθψ, κα\ ζωοποιφ σου Πνεύματι- νύν 

χαλ άε\ , καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 
Ευχή έτερα τον αύτον· 

Τού Κυρίου δεηθώμεν. 

Έπικαλούμεθά σε, Δέσποτα θεέ παντοκράτορ , 
ύψιστε, άπείρατε, ειρηνικέ βασιλεΰ , έπικαλούμεθά 
σε τον ποιήσαντα τδν ούρανδν καί τήν γήν. Έκ 
σοΰ γάρ ανεφύη , κα\ τδ Α και τδ έ), ή άρχή κα\ 
τδ τέλος, δούς τοΐς άνθρώποις ύπακούεν τετρά
ποδα κα\ άλογα ζώα* δτι σύ ύπέταζας αυτά, Κύριε. 
Έκτεινον τήν χείρα σου τήν κραταιάν, κα\ τδν 
βραχίονα σου τδν ύψηλδν κα\ τδν άγιον, καί επισκο
πών έπισκόπησον τδ πλάσμα σου τοΰτο. Κατάπεμ-
ψον αύτω άγγελον είρηνικδν, άγγελον κραταιδν, 
ψυχής κα\ σώματος φύλακα, δς επιτιμήσει κα\ 

Β απελάσει άπ* αύτοΰ πάν πονηρδν καί άκάΟαρτον 
δαιμδνιον. "Οτι σύ Κύριος μδνος ύψιστος, παντο
κράτωρ, εύλογητδς , ε ί ; τούς αίώνας τών αίώ>ων. 
Αμήν . 

Ευχή έτερα τοϋ αύτοϋ. 
Τοΰ Κυρίου δεηθώμεν. 
Τήν Οείαν τε κα\ τήν άγίαν κα\ μεγάλην, κα\ φρι-

κτήν, και άστεκτον δνομασίαν καί έπίκλησιν ποιοΰ-
μεν πρδς τήν σήν έξέλασιν, άποστάτα, ωσαύτως κα\ 
έπιτίμησιν είς τήν σήν έξολόθρευσιν, διάβολε. Ό 
θεδς ό άγιος, δ άναρχος, δ φοβερδς, δ άδρατος τή 
ουσία, δ άνείκαστος τή δυνάμει, κα\ ακατάληπτος 
τή θεδτητι, ό βασιλεύς τής δόξης, κα\ παντοκράτωρ 
Δεσπότης, επιτιμήσει σου, διάβολε, δ έκ τοΰ μή δντος 

C είς τδ είναι τά πάντα εύπραγώς λόγω συστησάμε-
νος, δ περίπατων έπ\ πτερύγων άνεμων. Ε π ι τ ι μ ά 
σοι, διάβολε, δ προσκαλούμενος τδ ύδωρ τής θαλάσ
σης κα\ έκχέων αύτδ έπ\ πρόσωπον πάσης τής γής , 
Κύριος τών δυνάμεων δνομα αύτοΰ. Ε π ι τ ι μ ά σοι 
Κύριος, διάβολε, δ ύπδ τών αναρίθμητων ουρανίων 
ταγμάτων πυρίνων φόβω λειτουργού μένος κα\ ύμνού-
μενο;, κα\ άπδ πλήθους χορών αγγελικών καί 
άρχαγγελικών 'τρόμψ προσκυνούμένος, κα\ δοξαζό-
μενος. Ε π ί τ ι μ η σοι Κύριος, διάβολε, δ τ ιμώμενος 
ύπδ τών κύκλωθεν παρεστωσών δυνάμεων, κα\ 
φρικωδέστατων έξαπτερύγων κα\ πολυομμάτων 
ΧερουβΙμ κα\ £εραφ\μ, τών τά πρόσωπα εαυτών 
ταίς δυσ\ πτέρυξι σκεπόντων διά τήν άθεώρητον 
αύτοΰ κα\ άνεξιχνίαστον θεότητα, κα\ τ α ΐ ς δυσ\ 

1) πτέρυξι τούς εαυτών πόδας καλυπτόντων, ε ί ς τδ μή 
κατακαυθήναι έκ τής άψητου δόξης κα\ ακατανόη
του μεγαλειότητος αύτοΰ κα\ ταίς δυσΐ πτέρυξ ι πετο-
μένων καί τδν ούρανδν πληρούντων έκ τ ή ς βοής 
αυτών , τδ, "Αγιος, "Αγιος,"Αγιος Κύριος Σαβαώβ, 
αΛήρης ό ουρανός καϊ ή γή τής δόξης αύτον. Έπ*τ 
τιμά σοι Κύριος, διάβολε, δ έκ τοΰ κόλπου τοΰ 
πατρικού καταβάς έξ ουρανού θεδς Λόγος, κα\ διά 
τής έκ Παρθένου αγίας προσκυνητής, άφράστου κα\ 
άχραντου σαρκώσεως άνεκλαλήτως φανε\ς έν τψ 

1 Marc. ιν, 59. 

(4) Reest in omnibus exemplaribus hncc oratio. editis Chrysostomo his verbis a l i r ibuhur : 'Αφ-
(5) Legitur cum ea quae iocipil, *0 θεδς ό αιώνιος, ορισμδς τοΰ αγίου Ιωάννου τοΰ Χρυσοτδμου είς πνευ* 

iouoo e Barberinis codicibus : in quo sicut et iu ματιζομένους ύπδ πνευμάτων ακαθάρτων. 
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κόσμψ τοΰ σώσαι αύτδν, καί τή αυθεντική αύτοΰ Α Tace, obihutesce 
δυνάμει 01ψας σε ούρανόθεν, κα\ απόλυτον παντί 
δείξας. Ε π ί τ ι μ η σοι Κύριος, διάβολε, δ είπών τή 
θαλασσή · Σιώπα, πεφίμωσο · κα\ τψ κελεύσματι 
ευθέως έκόπασεν. Έπιτ ιμφ σοι Κύριος, διάβολε, δ 
τψ άχράντω πτυέλψ πηλ',ν ποιήσας, καί τδ έλλειπον 
μέλος τψ έκ γενετής τυφλψ διαπλάσας, κα\ τδ φώς 
χαρισάμενος. Ε π ί τ ι μ η σοι Κύριος, διάβολε, δ τήν 
θυγατέρα τοΰ άρχισυναγώγου λόγφ ζωοποιήσας, κα\ 
τής χήρας τδν υΐδν έκ στόματος τού θανάτου άφαρ-
πάσας κα\ τή Ιδία μητρ\ όλόκληρον, καί υγιή αύτδν 
χαρισάμενος. Ε π ί τ ι μ η σοι Κύριος, διάβολε, δ τδν 
Αάζαρον έκ νεκρών τετραήμερον άσηπτον ώς μή 
θανόντα, καί άσπιλον, είς έκπληξιν τών πολλών 
παραστήσας. Επ ι τ ιμά σοι Κύριος, διάβολε, ό διά 

1660 

etejus jussu confestim quie 
vi i . Increpat te Domintis, diabole, qui illibato ltuo 
e eputo confecto, deOctens a naiivitaie membruui 
caeco resliluit, lumenque videre donavii. Incre-
pai le Dominus, diabole, qni verbo suo arcbiayn-
agogi filiamvivam fecil, ei viduae fllium morlie fau-
cibus ereplum, propriae malri incolumeni salvum-
que reslituil. Increpal le Dominus, diaboie, qui 
qualriduanuin e mortuis Lazarum iiicorruptum, 
velufc non mortuum, et inlabidum ad omnium 
sluporem excitavii. Increpat le Dominus, diabole, 
qui per suscepiam a se alapam, maiedictioiiem 
uoslram irrilani fecil ; et per illibaii laieris sul 
vulnus flammeum gladium paradisi adiiiim obseran-
tem exslinxit. lucrepai le Doniinus, diabule, qui per 

τού ραπίσματος τήν κατάραν καταργήσας, κα\ διά cJivinam vullua sui formam spulis foedaiam, la 
τής λόγχης ττ,ς άχραντου πλευράς αυτού τήν τδν 
παράδεισον φυλάττουσαν φλογίνην ^ομφαίαν άνα-
στείλας. Επ ι τ ιμά σοι Κύριος, διάβολε, δ διά τοΰ 
έμπτύσματος τοΰ τιμίου αύτοΰ χαρακτήρος πάν 
δάκρυον έκ παντδς προσώπου έκμάξας. "Επιτιμά 
σοι Κύριος, διάβολε, δ πήξας τδν σταυρδν είς στήρι
γμα έν κα\ σωτηρία ν κόσμου, είς πτώσιν δέ σήν 
καί πάντων τών ύπδ σέ αγγέλων. Ε π ι τ ι μ ά σοι 
Κύριος, διάβολε, δ δούς φωνήν έν τψ σταυρψ αύτοΰ, 
καιτδ καταπέτασμα τού ναού έσχίσθη, κα'ιαί πέτραι 
διε^όάγησαν, κα\ τά μνημεία ήνεψχθησαν, κα\ οί 
άπ' αιώνος θανόντες άνέστησαν. Επ ι τ ιμά σοι Κύ
ριος, διάβολε, ό θάνατω θάνατον θανατώσας, καί 

crymam omnem ab oinnium vullu absier>i(. In -
crepai le Dominus, diabole, qui crucem in unicuin 
munimen el mundi salulem, in ruinam vero uiam 
et omnium libi subdiiorum angelorum detixit. In -
crepat te Dominus, diabole, quo in cruce vocem 
eflerente, velum lempli ecisaum est, pelra confra-
ciae, monumcnla quoque aperta sunt, c l inorlui a 
sxculoexsurrexerunl. Iucrepal le Dominus, diabo e, 
qui nrorie moriem necavit, el resurreclioue sua 
vitain hominibus largilusesl. Increpel te Domintis, 
diabole, qui, concussis nionumenlis, in infenium de-
ecendens, omncs in eo caplivosad se iraclos revoca v i l , 
quo viso, janitores inferni lurbali sunt, el in imas 

ζωήν τή έγέρσει αύτοΰ τοΤς άνθρώποις χαρισάμενος. lenebras delrusi, prae trepidaiione sialionem suam 
Έπιτιμήσαι σοι Κύριος, διάβολε, ό καταβάς είς τδν dereliquenint. Increpel le Doroinus, diabole, a niorle 
άδην, και τά μνημεία αυτού εκτινάξας, καί πάντας 
τούςέν αύτω κατεχόμενους δέσμιους έλευθερώσας, 
κα\ πρδ; έαυτδν άνακαλεσάμενος * δν οί πυλωρο\ 
Ιόόντες, έφριξαν, και αγωνία τοΰ άδου κρυβέντες 
έςέλιπον. Έπιτιμήσαι σοι Κύριος, διάβολε, δ έκ 
νεκρών άναστάς Χριστδς δ θεδς ημών κα\ πάσι τήν 
άνάστασιν αύτοΰ χαρισάμενος. Έπιτιμήσαι σοι Κύ
ριος, διάβολε, ό είς ουρανούς έν δόξη αναληφθείς 
πρδς τδν Πατέρα αύτοΰ, κα\ έκ δεξιών τής μεγαλω-
σύνης έπι θρόνου δόξης καθήμενος. Έπιτιμήσαι σοι 
Κύριος, διάβολε, δ πάλιν ερχόμενος μετά δόξης έπ\ 
τών νεφελών τού ουρανού, μετά. τών αγίων αγγέ
λων αύτοΰ, κρίνα ι ζώντας κα\ νεκρούς. Έπιτιμήσαι 

resurgeus Cbristus Deus nosier, cunctie resurrectionis 
privilcgium largitus. Increpet le Dominus, diabolc, 
qui ad Patrem cum gloria in coelos ascendit, et in 
dextera inajeslaiis in Ibrono gloriac sedei. Increpei 
lc Dominus, diabole, rursus cum gioria in nubibus 
coeli, cum sanciis angelis suis vivos et mortuos j u -
dicaturus. Increpel le Dominus, diabole, qui inex-
slinguibilein ignem, c l insopilum vennem, el lene-
bras cxleriores, in fttcrnam damnaiioneiu libi pne-
paravit. Increpel te Dominus, diabole, a cujus vir-
lulis facie cuncia treniuiil et expavescunl, quia 
iniolerandus est adversum le comminalionum ejus 
furor. lpse Domiuus le increpal, diabole, per tre-

σοι Κύριος, διάβολε, ό τ δ π ΰ ρ τ δ άσβεστον, κα\ σκώ- | ) mendum nonien SUUIH : freme, Ireme, expavesce, 
ληκα τδν άκοίμητον, κα\ σκότος τδ εξώτερον έτοιμά-
σας σοι είς αιώνιον κόλασιν. Έπιτιμήσαι σοι 
Κύριος, διάβολε, δν πάντα φρίσσει και τρέμει άπδ 
προσώπου δυνάμεως αυτού , ότι άστεκτοςή όργή τής 
έπ\ σέ απειλής αύτοΰ. Αύτδς επιτιμά σοι Κύριος, 
διάβολε, διά τοϋ φοβερού αύτοϋ ονόματος · φρίξον, 
τρόμαξον, φοβήθητι, άναχώρησον, έξολοθρεύθητι, 

^φυγαόεύΟητι δ πεσών ούρανόθεν, καί σύν σο\ πάντα 
τά πονηρά πνεύματα, πάν πνεύμα πονηρδν, πνεύμα 
άσελγείας, πνεύμα πονηρίας, πνεύμα νυκτερινδν 
κα\ ήμερινδν, μεσημβρινόν τε κα\ έσπερινόν · 
πνεύμα μεσονυκτικδν, πνεύμα φανταστικδν, πνεύμα 
συναντικδν, εΓτε χερσαιον, εΓτε ένυδρον, είτε έν 
άλσοις, είτε έν καλάμοις, εΓτε έν φάοαγξιν, εΓτε έν 

disccde, disperdere, effugare, qui ecoelo decidisii, 
tecumque maligni cuncli spiritus : spiritus impuri-
tatis, spiriius nequiliac, spiriliis nocluriius, diur-
nus, ineridianus c i vesperlinus, spiriius inedi» 
noclis, spiriius spcctrt, spiriius occurrens quicun-
que, sive lerreiius, sive aquaiilis, sive in sahibus, 
6ive ii i calaii/is, sive in convallibus, sive in biviis 
ct triviis, iu lacubus, in fltiviis, iu domibus, iu bal-
tieis solilus discurrere, ut boniinem lasdat, et inen-
lem ejus perlurbet. Uuo verbo ab opiflcio creaioris 
Gbrisii Dei nostri discedile, a servo Dei noslri N . 
separemini, a menle, ab aniiua, a corde, a rent-
bus, a sensibus, ab omnibus membris, ut salvue 
sit, et iiicolumis, el liber ; propriumque Dominum 
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el condilorem omnlum Deum, qui errantes ad $e Α διόδοις χα\ τριόδοις, έν λίμναις, χα\ έν ποταμοί;, 
revocat el colligit, eisque gatoiis stgnvm per rege-
neraiionem et renovaiionem sancii baptismatis itn-
pertitur, agnoscat: et illibatis, eoftleatibus, ei tre-
roendis ejus mysleriis digoos fiat, veroque ejus 
ovili in refrigerii loco, soper aquas quietis enuirt-
ΐαβ, et cnieis virga secure pecudis more deduclus 
uuiaiur, in remiseionem peccatornm, ei viiam aeter-
nam. Quia conveoit ei omnis gtoria, honor, et ado-
ratio, ti magniflcentia, cum priocipli experte ojus 
Paire, el sanctissimo, et bono, ei viviflco ejus 
Spiriiu : nunc et semper, ei in ssecula sfleculorum. 
Amen. 

έν οίκοις, έν αύλαίς, χα\ έν βαλανείοις παρατρέχον 
κα\ βλάπτον, κα\ άλλοιοΰν τδν νουν του Ανθρώπου. 
Συντόμως αναχωρήσατε άπδ του πλάσματος τοΰ 
δημιουργού Χρίστου τοΰ Θεοΰ ημών, χα\ άπαλλά-
χθητε άπδ τοΰ δούλου τοΰ Θεοΰ τούδε, άπδ νοδς, 
άπδ τής ψυχής, άπδ τής καρδίας, άπδ τών νεφρών, 
Απδ τών αίσθήσεων, άπδ πάντων τών μελών, πρδς 
τδ είναι αύτδν υγιή χα\ όλόκληρον, χα\ ελεύθερον, 
έπιγινώσχοντα τδν Ιδιον Δεσπότην, χα\ δημιουργδν 
τδν απάντων θεδν, τδν έπισυνάγοντα τούς πεπλα
νημένους, χα\ δίδοντα αύτοίς σφραγίδα σωτηρίας 
διά τής γεννήσεως χα\ άνακαινίσεως τοΰ θείου βα

πτίσματος, είς τδ καταξιωθήναι αύτδν τών άχραντων, χα\ επουρανίων, χα\ φρικτών αύτοΰ μυστηρίων, χα\ 
ένωθήναι τή αύτοΰ ποίμνη τή αληθινή είς τόπον χλόης χατασχηνοΰντα, κα\ έπ\ ύδατος αναπαύσεως 
έκτρεφόμενον, καί ύπδ βακτηρίας τοΰ σταυρού ποιμαντιχώς κα\ ασφαλώς οδηγούμενον, είς άφεσιν 
αμαρτιών κα\ είς ζωήν α Ιώνιο ν. "Οτι αύτψ πρέπει πάσα δόξα, τ ιμή, κα\ προσκύνησις, κα\ μεγαλοπρέ
πεια, συν τψ άνάρχψ αύτοΰ Ηατρι, κα\ τψ παναγίψ, κα\ άγαθφ, κα\ ζωοποιψ αύτοΰ Πνεύματι · νΰν κα\ 
άε\, κα\ είς τούς αίώνας τών αίώνων. "Αμήν. 



A J W O I N C K R T O . 

MELETIUS MONAGHUS. 
N O T I T I A . 

(FABRIC. Bibliolh. Grceca, edit. HABL., t. 11, p. 505.) 

Meletius, roooacbus, cujus liber De nttura komnit iia inscribiiur in codice Seguieriano (a) et allero 
Cacsareo (6) : Πόνημα κατά σύνοψιν περ\ φύσεως άνθρωπου, έξερανισθέν κα\ συντεθέν παρά Μελετίου 
μονάχου θέματος τοΰ Όψικίου Βάνδου 'Αρεσκού (c) χωρίου Τιβεριουπόλεως (in Phrygia majore) μονής 
λεγομένης Τρεϊ;, ήτοι τής αγίας Τριάδος · Συλλογή έκ τών τής Εκκλησίας (α) ένδοξων και τών λογάδων 

(α) S. Coislin. 584, fol. 162. V. yonlfauc. Bibl. 
Coiil. ρ. 588. I I A R L . 

(t) M. 20, n. 1, ubi, teste Lanibecio, Commeot. 
V I , part. i i , p. 246, inscriptioesl: Πόνημα είς 
σύνοψιν π,ερί φύσεως — μοναχού έκ τών της Ε κ 
κλησίας ένδοξων κα\ τών έξω λογ. φιλοσ. Sequilur 
auonynii cojusdam Praefalio, quae in Peiraei ed. 
Veneia Lat. perperam aitribuiiur ipsi Meleiio, ac 

imucipio soo ibi carel, el in hoc principio in cod. 
eguouir vocabula a Fabricio cilala, quasi a Melelio 

profecia; μοναχού θέματος Τριάδος · 
alque Lambec. el Kollar. in not. explicanl, quid 
si l θέμα Όψικίου, β. par* Asise Mioons, cujus me-
iropohs JNicaja. In bac provincia quoniam iui l 
eliaoi Phrygiae urbs, Tiberiopolis, Kotlar. inde 
efflcii, Meleiium nostrum ex oppido JSroco, in M i -
noris Asiae comilaiu sive provincia coiuiiis Anleam-
bulonis silo, et ad episcopatum Tiberiopoliianum 
perlineole, oritmdum, in uiouaslerio SS. Tr ini -
talis monasiicam vitam vixisse. Tum conjicil, an 
legi possit βάνοου άκροκού · χωρίου Τιβεριουπό-
λεως, eic. Gotelerio lamei), monei, in Monument. 
Eccl. Gr. looi, I I I , p. 580, legendum videri: βάνδου 
α' κρόκου vel κροκίου, vexilli primi crocei. Illius 
Auonynii Prafationem excipil genuina ipsa Meletii 
Praffatio. Opos auiem Meleiii non esl hitegrum in 
illo codice. Praeier ea in eadem bibl. eodemque 
Lambecii vol. exstant p. 231 seq. in cod. 14, n. 1, 
anonymi aucloris opusc. Graeco-barbarum De slru-
ciura hotmuis, ex Galeiio, Hippocrale ei Meleiio 
pbilosopbo collectum: n. 4, anonymi aucl. ficlogae 
Greco-barbarae ex Melelii iairosophio, in capila 
217 divisae; inc. "Αρχή τού Μελετίου Ίατροσοφίου · 
— Ρ . 237, in cod. 19, Melelii liber aoclior, a F a % 

bricio ipso panlo posl iudicalus. — Pag. 278, in 
cod. 27, i i . 9, aoocyini aucioris Epiiome libri Me-
lelii De natura struauraque hominii ; incipil a spe-
ciali diss. De capite. — Monacbii io cod. 135, Me-
lcui monaehi, Compendium De natura homims, ex 
variis sacris el prolanis aucioiibos collecuim : 
addii33 suol inedica? quaedam obss., pra;seriim ex 
Galeno. V. Gai. codd. Gr. Bavar. p. 55. — Oxon. 
in bibl. Bodleiaua secuiidum Gal. n. 27, Melelii 
versos iarabici ad Sludiiam ; n. 131, 260, Mel. De 
constructione hominii σύνοψις' el n. 261, sic indi-
caiur iu ca l . : Melet. inonacbus (an Neinesius?) De 
natura hominii. — Ibid. in collegio Jesu, n. 2126, 
Meleiius mouacb. Ue musica el canlich εοοίβύαιύ-
cis, Gr. cum perpetuis noiis musicis. — Veneliis in 
bibl. Marc. cod. 297, ubi quoque inscriplio feie 
eadeiu esi, quae iu cod.Goislin. aul Viodob., Πόνημα 
έν συνόψει περ\ φύσεως άνθρωπου τής Εκ
κλησίας ένδοξων, καί τών έξω λογάδων και φιλοσό
φων - ιιι cod. 521, Uenaiuru honiinis : in i l . Τά π ε ρ ι 
τής τού άνθρωπου κατασκευής. V. GaL codd. Gr. 

Marc. ρ. 139 ei280. — Florentiae, in cod. Laurent. 
19,1, esl Iatrosophion, e tc , ciijus capul decimum 
inscribilur Meletii monaehi de nalura hominis. V. 
Bandioi Gat. codd. Gr. Laur. Ul , p. 157. Ibid. p. 
283 seqq. disseril, aut repelit, quae Fabr. nosle.» 
b. I . observavit, de Meleiio el niim ab aliis ejusdem 
nominis sil diversus, dum recensel cod. 1, in qoo 
n. 2, plul. 86, Meletii πόνημα έν συνόψει περ\ φύ
σεως άνθρωπου, eic. (ul in aliis aniea memoraiis 
codd. legitur), opus esl inlegrum : quod eliaiu, 
maximam quidem partem iolegruiu , altaroen iu 
ordine ac divisione capiium aliisque rebus ab eo 
quod in superiore cod. supereai, dtacrepans, exsiat 
in cod. 20, n. 1, plut. 86, lesle Bandio. I I I , p. 364. 
— 1 i i cod. Coislm. 335, inier opuacula el fragmin. 
variorum medicorum sunl, fol. 75, Excerpia de 
morbis ex Hippocrale, Galeno et Meleiio. Paris. in 
sepiem codd. bibl. publicaB, eai Meletii, philosopki 
ει medici, Lib. de nahira hominis. Alque in cod. 
quidem 2224 citanlur Melelii iret libri de re οίε* 
dica; ei ab auclore Gatal. codd. Paris. I I , p. 464, 
opus illud in eo cod. sic desigoalur : Meletii mo-
nachi libri tret, quorum priinus est de nalura 
siruciuraqtie bominis, reliqui duo de rebus ad 
medicani porlinemibus. Libri primi capiia x iv ; 
secondi xxvi, leriii L I V . Pr.efixus codici index ca-

fdiiiin librorum primi ei secundi ; a l index capilum 
ibri ιιι subscriplus est libro ipsi lerlio. Id f»i unura 

opus oniiis aucloris esl, si i probabile, Meletium 
monachum, a Meleiio medico (de quo V. infra, in 
vol. X l l l , p. 328 seq. in Elencbo medicor. vell. ) 
baud diversum fuisse; nec adeo inaudila res esl, 
doctos homines el sacris ol medicia docirinis ani-
•busque laudabilem dedisse operam. Saltem, Mele-
Utim mouacbuin, si quoque alios Meleiius, arli 
salutari unice vacans, in vivis fueril, ariis niedicas 
ιιοιι omnioo experlein fuisse, ideoque duos illos 
facile a scribis aliisqne, eiiam doclioribns bomini-
bos, poiuisse confundi, iode coiligiiur. Tuni coguo-
sciiur ex eo, librum De naiura homiui* fuisse pr i -
mam inajoris operis partem : in cod. 2299 tres 
csse Melelii monacbi paries, aucior Gat. I I , p. 478, 
eo ordine declaral: 1. iracial. De naiuru hominis; 
I I . liber De anima; I I I . Ue quaiuor elemeniis opus-
culum inedituiu. Eidem Mcletio, pbilosopbo ac 
niedico, in cod. 2212 ei sequenli Iribuiiur Com-
nwnlarius in Hippocralie Aphorismos; aique in 
codd. 2240 el 2315, versus polilici de urinis illa-
rumque dilTercnlia. H A R L . 

(c) A l . [ul in cod. Caesar. 20 citalo], "Ακροκού. 
'Οψίκιον el Θέμα "Οψικίου quid sil , dixi supra 
(nol. 0). 

(d) ln cod. Goisl. deesl έκκλ., tum lcgilur ένδύ» 
ξων, και τών έξ εύλογάδων φιλ. IIARL. 
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φιλοσ£φων. Prodiil tanlum Laline Venel. a. 1*52, 4, ex versione Nic. Peireii, Corcyraei. Grjece babeiur 
eliam aliquoiies ms. Oxonii in bibl. Bodlei. Gra?co allero bibl. Caesareae codice [19. F . Lambcc. V I , 
p. 237 seq.,el aliero in cod. Laureiit. I I . ] capnt xxxv de aiiima quiiiluplo majus occurril. F A B R . 

Huc redncam ex vol. IX vel. ed. posl pracfat. Jndicem seriptorum, qui citantur α Meleiio in libro de 
ttruclura hominis a Fabricio concuinaium ad paginas edii. Venela; 4552, 4. 
Aristopbaiies, in Equil. 80. 
Arisloleles, (8. 
Basilius, 2, 7 , 21, 48, 57 , 72, 77. 
Callimachus, 65, 85, 90, 437. 
Gbrysostotnus, 2. 
Cyrillus, 2. 
Empedocles, 442. 
Epicurus, 67. 
Galenus, 1, 68, 109, 142. 
Gregor. Nazianz. tbcologus, 67, 114, 142. 

Gregorius Nyssenus, 2, 10, 114, 140. 
Graeci nugaiilur, 10. 
Hesiodus, 59, 91. 
Homeriis, 9, 20, 29, 51, 64, 65, 66, 72, 73, 74, 

85, 88, 89, 95, 106, 409, 440, 420, 424, 427, 
429 t 436. Poeia, 80. 

Lycopbron, 85. 
Pindarus in Dtlbyrarobis, 86. 
Plaio, 25, 27. TimaBO, 57. 
Socraies de bominia nalura (apnd Platon.) 4. H A R L . 

Iitcerlum, diversusne ab boc sil Melelius.ad quom Theodori Siuditai epislol» supersunl inter ine-
diias illas 277, quas, Sirmondo baud visas, serv.il codex bibl. Seguieviaiia?. FABR. F . Monlfauc. BibL 
Coistin. p. 147, 149, 517, 320; cl Baudin. Gat. coJd. Gr. Laur. 111, p. 284. I U R L . 

JNICOLAl P E T R E I I E P I S T O L A N U N C U P A T O R I A 

EDITIONI VENETiE ANNI 1552 PR2EFIXA. 

Pbilippum illum Macedonum rcgem, Alexandri 
patrein, qui pro rebus a se praclare geslis Magni 
nomen sorliri merui l , Sauli Prncsulum celeberrime, 
cum temporis sibi occasionem exspectandam 
putarel, quo in se promeritum digna conferre bene-
Hcia possel, quod illum prUis morleni oppelere 
contigissel, quam a se digna pro meiitis praemia 
acciperei, illacryinasse ferunt, duni id magnanimo 
regi plane conslarel se nullum gravius crimen, nul-
lurodeleslabiliusquamingratiludinissubirepoiuisse. 
Quod, cum ubique, atque apud omnes mortales 
inlolerabile videri debeat, justa quidero ralione, 
apud Albenienses, in omnium virlulum ac doctri-
narura genere praestantissimos, publicam bujusce 
rci actionem constilulam fuisse crediderim; uant 
qui de se bene merilo, lalem referre gratiam, 
qualeincuuque per se poiesl, negligit, ipse inops 
sensuum ac plane ingralisaimus merito censen-
dus est. Hsec mihi srepius inecum agilanli cum in 
memoriam adducerem quanla sinl qu;c in me, 
.1um Romae essem, pro tua singulari bumanitate 
bcnelicia conluleris, quantumque libt me ob tuam 
in ine benevolenliam perpeluis temporibus devin-
clum aucloratumque reddideris, nullo non lempore 
roibi cogitandum pulavi, quo pacto tibi aliquid 
gratiae reponam, ne me, quod perpeluo turpis-
gimum ducerem, ingrali reum perageres. Et quidem 
cum imprasenlia, Meletium philosopbum de stru-
ctora naturaque homiiiis, insigne alioqui bujusce 
iracialionis opus, pluribus abbinc annis a me Lati-
nilaie donatum, in publicum cderc slatuissem, per-
multisque ineorum araicorum, ei suae et omnium 
siudiosorum ulilitati consulenlibus, qui enixe id a 
m% impeirare contenderant, dcnegare hoc amplius 
nulla ratione posseni, duplici de causa tuae ampli-

tudini boc opus prae caeteris dedicaodum censui: 
altera quidem, quod te neminem animi nobilitate, 
aut probilale vilae, aut consilio, aut oplimaruai 
artium utriusque iiiiguae sludiis, aut omni genere 
laudis praestanliorem esse sciam : quonim gralia, 
cur efferre, laudibus studiis prosequi, benevolentla 
complecli non debeani ? altera vero, cum me tibi 
tantopere debere exislimarem, ut nulla ralione me 
solvendo esse crederem, boc sallcm aliqua ex parle, 
lam benevoli lui erga me animi vicem repraesenta-
rcm. Nam tametsi optime sciam quanlani curara, 
sludium ac vigilias in adminislranda illius ce-
leberrtmao urbis proviucia exponas, cui, le, sa-
piens ponlifex ac consideratus, nec ambieniem 
nec petentem praefecit, quam te obire sumroa 
prudcnlia, viiiute, consilio omnes passim prse-
dicani : neque ex hoc temporis tibi quidpiam 
reliquum esse, quod prestantium auctorum leclio-
nibus (ut consueveras) impcndercs, taroen cum 
Melelium meuin evolvere, cum inlrospicere consti-
lues, le meliores olii lui horas in perlegendo ipso 
cxposiluruin non vereor. Is enim, magnanimeSauii, 
absolulissimum opus, siruclure ac nalurae bo-
roinis perscriplurus, omnes antiqtiorura libros (al 
ipse ad sui operis inilia lesialur) sibi evolvendos 
pioposuit, ut , quae sparsim in corum libris de 
bomine comprehensa, nec absolute explicala fue- ι 
rant, in unius operis seriem redigerentur. ' 

Ab elemenlis ilaque mundi exorsus, ad corporis 
elemenla progredieus, quo pacto hoc aniroal g i -
gnitur alimentumque sumtt, ac quot vitales naiu-
ralesque ac animales facultates suas in ipso aclioues 
ostendunt, perspicue declarat. Tum, priusquam cor-
poris partes singillaiim explicare aggrediatun, quo-
inodo mens per scnsus agat, quid triplex aniuix 
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facultas sit , necnon, quot virtutee quae princi-
pales appellantur sinl; quaeve virlulis ac viliorum 
genera qua3 ex ipsis proveniunt babeantur : si-
mulque, quo pacto, gaudium, tristitia, risus, lacry-
iu«, ac somnus consiltuaniur, lace clarius osleudit. 
Qtiid enim est, praesul oplime, quod aniraadvertcre 
ac considerare polius cum oninibus sludiosis, hac 
re merito debes ? Posteaquam opifei Verbum 
ab intelleclualis ac visibilis materialisque mundi 
crealione animal edere (quo majoris sapientiae ar-
gumenlum ac circa naltiras largilas ejusque boni-
lalis tbesaurus innotescere possit) slatuissel, ho-
minem procreavit, quasi alteruro quemdam mundum 
in parvo magnura super terram conslituens. Hunc, 
inquani, creavit, aliuin angclum, adorantem, 
mistam, yisibilis natura arbilram, imellectaalis 

MONITUM. 4074 
vero arcanorum peritom, terrestrium regem, qui-
que a superioribus regilur : terne ac ccelo accom-
modum, lemporarium atque imraortalem, \isibUein 
atque tntelligibilem, medium inler excelsa atque 
bumilia; qui idem spirilus et caro est. Idemque, 
qui hic polestate praesit, alio \ero migraltirus 
sit, atque in myslerii fine, ad lieum innuens, divi-
num eflicialur. flujus enim animalis naluram stru-
cluramque Meletium ipsum in hoc opere expreseisse 
perspicies : ex hoc plane deprehendere poleria 
nihil esse in universa natura bomine pra38tabilius, 
illo pransertim, quem consiiio, probitale, humaoi-
tate, innocentia, religione, magnitudine animi, oro-
nibus in rebus quamplurimi praeditum esse agno-
scunt 

C R A M E R I MONITUM L E C T O R I . 

Teriio Anecdolorum [Oxoniensiutn ] volumiiie ntinc primum Graece edimus Meletil ialro-sopbistae opus-
ctrfum Περί της του άνθρωπου κατασκευής, bactenus lanlum ex Lalina versioiie Nicolai Pelreii, Corcy-
isai, Veneliis an. 4552 iinpressa, viilgatum. Texium ad fidem irium codicum Bodleianoruin exhibemus : 
Barocciani 431 (A), Roe 44 (B) et 45 (G); quoriim longe antiquitaie et bonitaie praestaniior est Baroc-
ciauus. Hunc ineunle decimo quarto saecuto scripium fuisse judico. Duo alii mullo recenlioree aunt. Et 
Saroccianum qiiidem fulsse exemplar e quo Peireius versionem suam confecit, euspicalur vir doctissimas 
L H I I . Bacbinanuus in c Qnaeslione dc Meleiio Grace inedilo ejusque Lalino inlerprete JNie. Pelreio(a), t 
p. 4 , sed licei optirae dc Melelio et codicibus ejus judicaveril Baclimannus, in hac conjectura verum 
uun estassecuius; nara vel indeapparel Peireium non usum fuisse codice Barocciano, quod hic longe auctior 
est In ea operis parte qu» de anima Iractal. Aliquoiies aulem Pelreius citaiiones afferl quas in notlro 
codice desiderantur, u i , exempli gralia, p. 436 (col. 4278 in noslra edit.), haec Gallimacbi verba. 

"Idt, χρηεΐα γυναικών, τήν όδδν ήν άνίαι θυμοφθόροι οϋ χερόωσιν. 
Quoniam autem codices omnes, si Parisinos excipias, quos non inepexi, certe superat Baroccianus, non 
dubiiavi ejus auctoriiaiem ubique potiorem babere, nisi ubi manifesie corrigendus erat ex aliis, quorum 
Β secundumoblinei locum. Hic codex mibi congruere videtur cuin Viwdoboitensi, queniB eliam Bacbman-
nus signavit (ρ. 5). Et idem forie erit codex de quo Fabricius (supra col. 4437) : c allero Bibl. C&sar. co-
dice, capui 35, de anima quinluplo majus occurrit.» Sed hoc e Barocciano nunc decuplo majus exhibemus. 

Quod ad Meletii tractalum atlinet, videtur opu$ esse pii el eruditi bominis, a variis fontibus, nunc 
plerumque deperditis, conflalura. Mulius autem est in eiymologiis, quas ex Socrate et Sorano bausisse 
videlur. Non miruro est itaque illum plurima communia babere cum Elymologico Μ. , ad quem corrigen-
dum aliquoties inservii. 

(a) Rostock. 1833. 4, 

NOVI EDITORIS MONITUM. 

I n hac nostra editione, codicis optimfle no t» Parisiensis n e 2299 (P) varielatem lectionum 
quam nobiscum benevole communicavit V. D . Car. Daremberg^ accurate adhibuimus; textuai 
Crameri passim emendavimus; versionem Nic. Petreii, ubi necesse videbatur, novo textui 
accommodavimus; denique 'Ανέκδοτον Περί τών δ' στοιχείων (col. 1283) fragmentum ex eodem 
codice Parisiensi describendum curaviraus et nunc primum luce donamus. 
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APXB ΣΥΝ 0EQ 

ΤΑ Τ Ο Γ ΜΕΛΕΤΙΟΥ 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ. 

DEO ANNUENTE INC1PIT 

M E L E T I I 
T R A C T A T U S D E NATURA H O M I N I S . 

1 PROCEM1UM. Α 
Nobis de naiura bominis interprelaiionem diese-

rere, ac breve absolutunique opus bujusmodi tra-
ctationis 3ludiosis et qui recle labores subeunl iu 
medium adduccre consilium esl. Nam tametsi quam-
plurimi antiquorum sapientissimi vel longa, vel 
brevi naturam noslrara oratione complexl sint, 
uulliis lamen eorum hac de re perfectum absolu-
lumque opus reliquit. 

DPOOIMION. 
v t t παρούσα (1) συνοψις περί φύσεως άνθρωπου 

έπονήθη κα\ συνελέγη κα\ συνετέθη παρά Μελετίου 
μονάχου Θέματος τοΰ Όψικίου Βάνδου Άκροκοΰ, χω
ρίου Τιβεριουπόλεως, μονής λεγομένης Τρεις, ήτοι 
τής αγίας Τριάδος · ούκ ώς καινδν τι έπινοήσαντος 
περ\ φύσεως άνθρωπου φυσιολογήσαι, άλλάσύντομον 
καί ανελλιπή πραγματείαν έκθέσθαι τοίς φιλομα-
θέσι κα\ φιλοπδνοις βουλομένου. Εί γάρ καί πολλοί 

τών αρχαίων σοφών, πολλούς κατά άποταγήν, ή έν συντόμω περί τής φύσεως ημών λόγους συνέθεντο, 
ά>λ' ουδείς ανελλιπή κα\ άνυστέρητον ταύτην άπήρτησεν. 

Siquidein Hippocraies , cum dc nalura pue-
rllis vii ilisque aeiatU pauca adipoduni, et quae 
iiou facile percipi possenl, scripsisset, nihil veio 
de univcrsali bomiue, et qoae io ipso faculla-
les vel aclioue* sunt, neque de ejus corporis 
pailibus ipaum memorasse coinpcrtum babemus. 
Galeous i iem, cum da parliuni ualora ac tera-
pei auieuloruju qualUale njcotioiiem iacereC, iu 
iiulla suorum operum tractalione hanc rcra abso-
luie perscnpsil. Socrates autem, io opere quod 
De hominis natura inscripsit, partium boiiiinis ac 
nominum proprielates explicando, quod ad grain-
maticuui % polius, quam quod ad pbilosppbum at-
tiuet, disaeruU. Sanctorum vero Palrum, atque 
EcclusiiB magi§tri quamplurLmi, ut Magnus inter 
sanclos Palree Basiliu$, Nyssenus Gregorius, divus 
Cbrysoiluimis, boalusque Cyrillus, ac plerique alii 
qui illa lempestate Aorueruut, cuin w eorum nia-
gistra arVe edius eermonibiis de rebus divinis ira-

Ό μέν γάρ Ιπποκράτης περ\ φύσεως παιδίου κα\ 
άνδρδς γράψας ολίγα τινά κα\ δυσδιάγνωστα, ουδέν 
περί.τοΰ .καθόλου άνθρωπου έμνημόνευσεν, ή τών έν 
αύτφ δυνάμεων, ή ενεργειών, ή τών τοΰ σώματος 

^ μορίων. Ό δέ 1 Γαληνδς περ\ φύσεως μορίων 
μνησθε\ς, καί περ\ κράσεων, έν ούδεμιά τών πραγ
ματειών αύτοΰ φαίνεται τοιαύτην δλοκλήρω; ύπό
θεσιν άναγράψας. Σωκράτης δέ ετυμολογίας μάλλον 
μορίων κα\ ονομάτων έν τψ Περϊ φύσεως άνθρωπου 
συντάγματι αύτοΰ [sc. in Tima?o], ώς γραμματικός 
ή φιλόσοφος συνετάξατο. Οί δέ άγιοι κα\ τής Εκκλη
σίας διδάσκαλοι, οίον δ μέγας Βασίλειος, δ άδελφδς 
αύτοΰ 1 Γρηγόριος Νύσσης, δ χρυσολόγος 1 Χρυ
σόστομος κα\ δ παμμακάριστος * Κύριλλος, καί 
άλλοι πολλοί τών κατ' αυτούς έν τοίς λόγοις αυτών 
τοίς διδασκαλικοίς σύν τψ θεολογικψ καλώς * φυσιο-
λογήσαντες, πολλά περί τών τοΰ σώματος ημών 

.μορίων, κα\ τών ψυχικών κα\ ζωτικών κα\ φυσικών 
δυνάμεων κα\ ενεργειών συνεφιλοσόφησαν. Ουδείς 

ctaulos ile oaturae eUam inlerpretalione praecepia C μέντοι γε τών προειρημένων ανδρών, ή τών αγίων 
traderent,plurimuniqueprocul dubiode animalibus, τούτων συναγαγών φαίνεται τήν δλην ύπόθεσιν, τοΰ 
vilalibus oaturalibusque facultalibus atque actioni- μίαν · πραγματεία ν άποτελέσαι * τά ούν διεσπαρμένα, 
bus pbilosopbati essent, nemo ex bis quos asserui- ώς έν ταίς τούτων βίβλοις έγκείμενα, αύτδ; έκλα-
nius viris, vel sanclis Patiibus, ila hujusce tra- βών, τδπαρδν ώςένδν συνεστησάμην δή σύγγραμμα, 
ctalionis rem piTScrip&it, ut sub uno argumento 9 Τοίς μέν, ώς είκδς, έχειν αύτδ βουλομένοις, ύπό-
soliun boc ODUS absolvisse viderelur. Nos autem, μνήμα τής φύσεως καί τής συστάσεως τοΰ σώματος 
qu% in eorom libris sparsim poeita iuveniuntur 
seljgemes, pro viril i banc iraclalioneio perscripsi-
IPU8, quo sludiosis ralio de totius corporis oaiura 
aique conalilutiooe perpeluo io promplu Jieret; 
nos vero exerciiamemum insciiiJbque ooslrae refu> 

1 γάρ Α Β C. 1 άδελφδς αύτοΰ οιυ. Ρ. 1 θείος Ρ, 
1 προφύγιον Α. 

παντδς έσόμενον * έμο\ δέ γυμνάσιον καΐτής άμαθία; 
προσφύγιον Τ. Δεί ούν τδν άπεριέργως άναγινώσκοντα 
μετά αγάπης καί φόβου Θεοΰ, κα\ y^dpiv ωφελείας τούτο 
ποιε ίν καί μή θηρεύειν λέξεις πρδς τδκακίζειν τδν 
συγγραψάμενον. Ουδέ γάρ πάσιν, ώς οίμαι, εύληπτα 

4 μακάριος Ρ . 8 καλώς Ρ marg. * μή ^ή ν Α · 

( 1 ) Hoc proosiuium et Ubulain infia posilam soli babent Α. P. 
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είετνώδε τά · συνταγέντα, άλλά καί πολλής τά πολλά Α gium haberemuii. Decel enim eiiidioaos ipsoe, in 
τοίς πολλοίς · δεόμενα τής εξετάσεως ι · · κα\ μάλιστα quorum mentibus divini amoris ac nostri laboria 
τοΤς απείρως έχουσι πρδς φιλοσοφίαν κα\ ίατρικήν gratia insederit, liujusmodi opus haud curiose, sed 
έπιστήμην. tilililalis consequenda; causa diligeiilius evolvere, 
neque verba ipsa aiguendi nostri graiia rimari. Non e^iim t ut opioor, oninibus baec quafc noslra 
locubratio compleciitur paesim obvia sunt, sed multa polius mullis diligenti indagalione perqui-
renda, illis praescrtim qni pbilosophia3 siudiorum ac medicae artis experteg sunt. 

ΕΠΙΤΟΜΗ. ARGUMENTUM. 
"Εστιν ούν ή πάσα πραγματεία έξ ύπαρχής συν- Universi jgitur operis traclatio, ab origine lota 

ηνωμένη κα\ συνδεδεμένη, καί οίον διηρθρωμένη, siroul coaserta, alque Gonjuncia, et quasi arliculala 
κα\ τά καθ* έκαστον τοϋ σώματος μόρια διασαφούσα, 
κα\ τήν φυσικήν σύνθεσιν διερευνώσα. Κα\ τά τοϋ 
κόσμου στοιχεία μετά τοϋ σώματος έναρμόζουσα* 
κα\ ποΐον τοϋ κόσμου μετά τού σώματος έξι σάζεται · 
κα\τ ί τά άπλά στοιχεία κα\ πρώτα· κα\ ποΓα τά 
δμοιομερή, κα\ ποία τά 1 1 ανόμοιο με ρ ή μόρια* κα\ 
πόσαι δυνάμεις περ\ τδ ζώον ένεργοϋσι. κα\ πόσαι 
αισθήσεις* και τί τδ τριμερές τής ψυχής, κα\ τίνων 
δ νους αυτοκράτωρ. Καί πόθεν ό λόγος γεννάται * 
κα\ τίς ό προφορικδς λόγος, κα\ τ ίς δ ένδιάθετος · 
κα\ τί δρεξις, κα\ πόθεν 1 1 γ ίνεται , κα\ πώς αί 
τροφα\ κατεργάζονται, κα\ πώς πέπτονται, κα\ πώς 
αναδίδονται * κα\ πόσαι πέψεις, κα\ πόσα περιττω
μάτων γένη · καί πώς τδ αίμα γεννάται, κα\ πώς 
κα\ 1 3 πόθεν δλον τδ σώμα έπαρδεύεται · καί πώς 
ύπνος γίνεται* κα\ διατίκα\πόθεν συνίσταται γέλως 
κα\ χαρά, κα\ λύπη κα\ δάκρυον. Έπειδάν δέ ούτως 
ή ύπόθεσις άναπληρωθή κα\ οίον συνυφανθή, ώσπερ 
επανάληψιν ποιούμενος, δ λόγος τά δλα πάλιν μόρια 
διηρημένως ύπεξέρχεται · έτυμολογών έκαστον, κα\ 
τήν φύσιν, κα\ τ ή ν u ένέργειαν, κα\ τάς ονομασίας 
κα\τούς όρους υποδεικνύων άπδ κεφαλής έως ποδών* 
ού ταυτολογών, ώς άν οίηθείη τις, άλλά τά έν έπι-

habetur. Quae corporis parles singillalim explicat, 
ac naturae compositionem speculatur. Haec siquidem 
orbis elemenla cuni bis quae corporis eunl accom-
raodat; et quodoam orbte elementum eit quod 
cum corporis elemcnlo adaequelur; item, qua3 siin-
plicia 3 priinaque elemeuia, qusenam siinilares, 
quaeve dissimilares parles, ei quol sensus in ho-
mine s im; quol facoltales aniniali operam suam 

β iinpariiantur; quid eliam Iriplex auimae porlio, et 
quaenam illa siul qua». sub menlie ifnpeito consi-
slunl. Uade oralio progcneratur, quae pronuii-
lialiva, el quae inierna oraiio s i l ; practerea, quid 
appelhua, et uude liat; aliioenta quo paclo coofl-
ciantur, quove concoquautur excernanlurque, elquot 
concocliones, necnou excrementorum genera ha-
beanlur; quo ilem pacto eanguig glgitilur; unde 
lolum corpuH irrigetur ; qoo eliam modo, quave de 
causa somni generalio fiat, lum risus, gaudium, 
iristilia, et lacrynwe conslituantuv. Cum antcm ar-
gumenlum boc paclo complelum ac comextum 
quodamuiodo fuerit, rursus oralio noslra, c.riJibel 
qood ejus prculiare esl adhtbendo, cunctas quasi 
repelitione ulens partes divisim explicabit. Poslre-

τομή είρημένα |κα\ συνεσταλμένως πλατυκώτερον Q Π)Ο, a capile ad pedes usque, nalurae aclionem, 
έκδιδάσκων, κα\ πρδς τδ σαφέστερο ν διευκρινών appellaliouesque partium ac deOniiiones refere-
τοϊς άκούουσι* διά ταύτα κα\ πίναξ υποτίθεται είς mog. Neque vero nos quisquam eadem qua? reluli-
διάγνωσιν ευχερή. mus repelere exislimel. sed quse breviler angusloque 
ordine a nobis comprehensa gunl latius rccensendo, ea audienlibus planiora reddere; idcirco ad cogniiio-
nem accommodam praegena index supponilur. 

INDEX TOTIUS OPERIS. 
De capite, el ejtu os$ibus , $uturi$que, ac qua de 

eauta caput iali appellatione censeiur, curve ro-
tundum, non autem in longum porreclum $it, 
necnon quot nomtnibus nuneupatur, 

De cerebro, el curfrigidum albumque sii , ac incruen-
tum. 

De oculxs, ex quot tunicis ae humoribus consisiant, 
et cur quidam albi, nonnulli vero nigri suul. 

De visibili spirilu, et quwuatn ipsiu* poUntia sit. 

Π1Μ2 ΤΟΥ OAOT ΤΟΜΟΥ. 
α'. Περϊ τής κεφαλής καϊ τών ταύτης όστ&τ 

καϊ Ραφών · καϊ διατί είρηται κεφαλή, καϊ διατί 
στρογγυλή έστϊ καϊ ούχϊ μακρά' καϊ πόσαι ταύ
της ονομασίαι. 

Περϊ τοϋ εγκεφάλου , καϊ διατί ψυχρός έστι 
καϊ λευκός καϊ άναιμος' καϊ περϊ νεύρων καϊ μυών. 

β'. Περϊ τών οφθαλμών · καϊ έκ πόσων χιτώ
νων καϊ υγρών συνίσταται · καϊ διατί οί * μέν 
λευκοϊ,οΐ δέ μέλανες έγένοντο' καϊ περϊ τοϋ 
οπτικού πνεύματος, καϊ περϊ τής ενεργείας αυ
τού καϊ δυνάμεως. 

γ*. Περϊ φινός καϊ τών δι* αυτής γινομένων 
οσφρήσεων· καϊ πόθεν συνίσταται δσ^ρησις, 
καϊ πού περαίνεται. 

δ\ Περϊ τών μεγάλων κανθών καϊ μικρών. 
ε'. Περϊ μαγούλων. 
ς*. Περϊ τής άνω γένυος καϊ τής κάτω. 
ζ. Περϊ ώτων καϊ τής τούτων ουσίας, καϊ τής 

ακουστικής αϊσθήσεως. 
η\ Περϊ του πώγωνος καϊ τών γενείων. 
θ'. Περϊ τοϋ προσώπου, καϊ διατί ούτως είρη

ται · καϊ τί τό σημαινόμενον έξ αύτοϋ. 
* είσΙ τά ενταύθα Ρ. · το?ς πολλοίς ΟΗΚ Ρ. 

Οΐιι* Α. u τήν φυσικήν κα\ ίνέργ. 4 Α. 

De naso, εί oJfactibus qui eju$ minhurio proveniunt, 
β et qnonam pacio olfactus constiluilur , ei ubi 

desinil. 
£L De angulii oculi magnh parvisque. 
ue genis. 
De mandibula quca sursum infraque e&l. 
Deauribus earumque subslantia, ac audibili sensn. 

De mento εί genis. 
De facie, * cur sic appelletur, quceve ex ip$a si-

tjmfuaiwnes f.iciuntur. 

' · συντάξεως Α. 1 1 ποία τά ο*ιι. Ρ. 1 1 πώς Ρ. *' πώς χαί 
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De ore, et qna interiora ejns $unt, lingua videlicet, ac 

dentibus, et de universis quce in ipso exsi$iunt. 
De voce, tl quonam paclo gignilur. 
De re$pirando. 

De thoracii tilu. 
De collo ei spince vertebris, deque spina ipsa : el de 

dorsi medulla. 
De coslii, el quol homn prcedilu*. 
De ntembrana qua coslce tegunlur, el de tepto tram-

vcrso. 
De pulmone. et corde, elquec utriusque aclio, eiquo-

nam pacto cor situm est, quceve ejus figura. 

De itomacho, tt inteslinis, etquomodo appellentnr, el 
qucp eorum aclio, lum quonam paclo appelitut ac 
concoclio fiant. 

De jecinore, ejusque subHanlia, et quce ejut aclio, 
facullasque habetur. 

De liene, et qua figura prasdiiut. 
De venlre mperiore inferioreque. 
De oesophago et de vena trachea. 

De abdomine et de ventre. 
De loco pubi$, 
De ot$e, quod sacrum nuncupalur. 
De podice. 
De teslibus el penis glande, et quce in ipsis cor-

pora. 
De manibus etossitm» quce in ipsi$ sunt, et nemi-

nibut, eorumque aclionibui. 
De digilis, el quot condyli t coHsitlunt. 

De feminibus, tt aeetabulari. 
I)e crure et poplite. 
5 De iibia, el ossibut ipsi oppositit quibut tura 

adhceret, id est fibula. 
De loto vede, ei ossibus quce in ipso tunt, digitisque 

ac calce. 
De loiius corporis cute. 
De pilis, el quid inter ipsos discriminit, quive eorum 

usu$ habetur. 

Α ι'. Περϊ τοϋ στόματος χαϊ των έσωθεν τούτον, 
γλώσσης, οδόντων, χαϊ τών Λοιπών πάντων. 

ια'. Περϊ φωνής, χαϊ πώς γίνεται, 
ιβ'. Περϊ αναπνοής, χαϊ έξ οίων μορίων ανα

πέμπεται. 
ιγ'. Περϊ τοϋ θώρακος. 
ιδ'. Περϊ τοϋ τραχήΛον, καϊ τών σπονδύλων, 

καϊ τής βάχεως, καί τοϋ νωτιαίον μυελού. 
ιε'. Περϊ πΛενρών, καϊ πόσαι είσϊ τφ άνθρώπφ. 
ις1. Περϊ τοϋ υπεζωκότος, καϊ τοϋ διαφράγ

ματος. 
ι ζ \ Περϊ τοϋ πνεύμονος καϊ τής καρδίας, καϊ 

τών ενεργειών αύτοϋ · καϊ πώς ή τής καρδίας 
θέσις, καϊ τί τδ σχήμα αυτής. 

ιη' . Περϊ στομάχον, καϊ τών εντέρων καϊ τής 
τούτων ονομασίας καϊ ενεργείας · καϊ πώς δρβ-
ξις γίνεται καϊ πέψις. 

ιθ'. Περϊ τοϋ ήπατος, καϊ τής ουσίας αύτοϋ, 
καϊ τής ενεργείας καϊ δννάμεως, χαϊ ονομασίας. 

Β κ \ Περϊ σπληνδς καϊ τον σχήματος αύτοϋ. 
κα'. Περϊ τής άνω γαστρός καϊ τής κάτω. 
κβ'. Περϊ τοϋ οίσοφάγον, χαϊ τής τραχείας 

αρτηρίας. 
κγ'. Περϊ τών υπογαστρίων καϊ έπιγαστρίων. 
κδ\ Περϊ τοϋ τόπον τής ήβης, χαϊ τοϋ ϊτρον. 
κε'. Περϊ Ιερού όστέον. 
Περϊ τοϋ πρωκτού. 
κ ς ' . Περϊ τών διδύμων, καϊ τής βαΛάνον καϊ 

τών έν αύτφ σωμάτων. 
κ ζ \ Περϊ χειρών καϊ τών έν αύταις οστών καϊ 

ονομασιών καϊ ενεργειών. 
κ η ' . Περϊ τών δακτύλων, καϊ έξ δσων κονδύ

λων σύγκειται. 
κθ'. Περϊ μηρών. 
λ'. Περϊ σκέλονς. 
λα;. Περϊ κνήμης καϊ περόνης. 

λβ'. i7epi τοϋ δλον ποδδς καϊ τών τούτον οστών 
r καϊ δακτύλων. 

λγ \ Περϊ δέρματος τοϋ δλου σώματος. 
λσ\ Περϊ τριχών καϊ τής τούτων διαφοράς, χαϊ 

τίς ή τούτων χρείαιβ. 

ΠΟΝΗΜΑ ΕΝ ΣΥΝΟΨΕΙ ΠΕΡΙ ΦΥΣΕΩΣ ΑΝΘΡΩΠΟΥ 

ΕΞΕΡΑΝΙΣΘΕΝ ΚΑΙ ΣΓΝΤΕΘΕΝ 

ΠΑΡΑ ΜΕΑΕΤΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ 

Εκ τών τής "Εκκλησίας ένδοξων, καϊ τών έξω λογάδων χαϊ φιλοσόφων. 

ELUGUBRATIO SYNOPTICA DE NATURA HOM1NIS, 

Α MELETIO MONACHO 
COMPILATA ΕΤ DIGESTA 

Ε celeberrimis Eccletiw profanisque tcriptoribut ae philo$opki$. 

Majorum quamplurimi, eapientiam simul ac D Τά περ\ τής άνθρωπου ι β κατασκευής, και έξ 
medicinam proGlenles, de hominis structura, δσων έστ\ φύσεων, κα\ τίς ή τής ψυχής ουσία * κα\ 
quolque naturis ille consistat, quaeve animae sub- πώς έν σώματι περιέχεται* κα\ περ\ τής συναμφο-

*· Ρ hic add. qu» sequunlur : Τά ζητούμενα δέ έν τή επιγραφή ταύτα είσιν · —Διά τί τδ πόνημα 
κα\ σύνοψις καί περί φύσεως άνθρωπου λεκτέον; — Τδ δνομα μέν κα\ ή πατρίς, ώς είς μέμψιν ή έκαινον 
πρόκειται τοίς βαλλομένοις προχείρως· τδ πόνημα δέ διά τήν προσθήκην τής γνώσεως· δτι δ προστι-
ΟεΊς γνώσιν προστίθησιν άλγημα · τδ δέ άλγημα πόνος ανίας έστί. Σύνοψις δέ ώς έκ πολλών είρηται 
εκλογή. Περ\ φύσεως δέ άνθρωπου, ώς έκ του δημιουργούμενου έαυτδν κατανοείν τδν άναγινώσκοντα. Η) 
προστιθείς γνώσιν προστίθησιν άλγημα. Σκεπτέον δτι ή γνώσις έν πόνψ, δ πόνος έν πόθω, δ πόθος έν καθάρσει, 
ή κάθαρσις έν έλλάμψει, ή έλλαμψις έν συλλογή τών καλών, ή συλλογή τών καλών σύνοψίς έστιν, ή σύνοψις έν 
κατοχή, ή κατοχή έν έκδόσει,ή έκδοσιςέν συγγραφή, ή συγγραφή έν εξηγήσει, ή έξήγησις ή πάσιν ή τ ισ ι · 
πάσι μέν ώς άκούουσι · τισ\ δέ ώς νοούσιν. Ού γάρ πάντων ή γνώσις, φησιν ή Γραφή · εί δέ ού πάντων 
ή γνώσις, έστι δέ ή παρούσα σύνοψις έν γνώσει, ουδέ πάντα έσται τά έν αυτή τοίς πάσιν ευσύνοπτα. 
Ίστεόν δτι τδ μετά σκέψεως έκδιδόμενον σύνταγμα λέγεται · πόνημα δέ τδ έκ συνταγμάτων άλλων επι
λέγεται. " του ά. Β C. Ρ. 
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τέρων t T ενώσεως, χα\ τών έξ άμφοίν 1 β γινομένων Α stanlia bab<*afur, et quomodo in corpore compre-
ένεργειών καί δυνάμεων κα\ αισθήσεων * καί τής του hendalur, dcque eorum adinvicem copula, nec non 
σώματος ημών διαπλάσεως * κα\ έξ δσων στοιχείων quic utriusque acliones facultatesque acsensus pro-
συνίσταται* κα\ είς δσα καταμερίζεται μόρια, πολλο\ ventnnt, et quonam paclo corpus nostrum foime-
τών αρχαίων σοφών κα\ Ιατρών διωρίσαντδ τε κα\ tur, quolvc elcmentis consistat, et quot in pailes 
έγραψαν, έκ σοφίας, κα\ συνέσεως, κα\ ανατομικής divisum sil, sapienlia sua ac dissectionis scientia 
επιστήμης έξακριβωσάμενοι πάντα. Καί τά μέν prudenter delinienies, accuralissime perscripserunl; 
περί σώματος 1 8 αύτοϊς πονηθέντα, πάσι τοϊς εύμα- el ea quidem quse ipsi de corpore liUerarum monu-
θέσι κα\ φιλοπόνοις έγνωσται κα\ άνωμολόγηται, χαί mentis mandarunl, universis qui recte discendi la-
ώσαύτως 8 8 έχειν διατετήρηται. "Οσα δέ περ\ ψυχής bores subeunt plane patent, eisque assenliunlur, 
έφιλοσδφησαν 8 1 "Ελληνες μάταια απεδείχθησαν · ac uli ca liabenlur observant. Qua? vero gentiles de 
ουδέν γάρ περ\ τής ουσίας αυτής αληθές έδυνήθη- anima philosopbati sunt, inania demonslrarunl, 
σ α ν " βεδαιώσασθαι 8 3 ,ή δείξαι δποίατή φύσει έστί* nihil enim verum de ejtis substanlia, vel quae ejus 
άλλά γάρ κα\ προϋφεστάναι τού σώματος ταύτην, nalura babvalur poiuit ab ipsis adduci; qoiuimo 
καί έμπαλιν ταύτης τδ σώμα, τινές αυτών έφληνά- eoraift nonnulli corpore ipsam priorem, sed et alii 
φησαν. "Οθεν καί άσύμφωνα πάντες διαφωνήσαντες, Β corpus vicissim ipsa prius esse asseveraoles, nugas 
έματαιώθησαν έντοίς εαυτών 8 4 διαλογισμοί;. "Οτι atlulerunl. Quapropter, cum oranes discordes ad-
μέν ούν τψ σώματι συνυφαίνεται ή ψυχή " , κα\ δτι invicem senlenlias adducerent, in bujusmodi dispu-
τιριωτέρα τούτου εκείνη, κα\ κυριωτέρα, κα\ άπδ lalionibus vanissimi habili sunl. Quod autem anima 
ταύτης ώς δργανον τούτο κινείται, κα\ αύτη 8 8 έστ\ν U no contexlu cum corpore ordialur, ipsoque nobi-
ή ζωογονούσα κα\ συγκρατούσα αύτδ πρδνοια θεοΰ Ijor ac magis praecipua babealur, quodque ab ipsa 
κα\ φύσεως I T ακολουθία* καί δτι ουσία 8 8 εστίν corpus ceu inslrumenlom movealor, nec non ipsa 
ασώματος, λογική, νοερά κα\ αθάνατος, πάσι τοί; εύ &U quae ci vitam tiibual, ac Dei providenlia nalurae-
φρονούσι γνωστόν · · . Τί δ* έστι τή ουσία w , κα\ qUe ordine illud contineat, quodque ea subslanHa 
π ώ ; έν σώματι τδ άσώματον , ι , μόνου τούτο είδέναι corpore vacans, ralione praedila, iniellcctualis ac 
θεού, τού τών ανθρώπων δημιουργού. "Οθεν και immortalis sit, nolli non menlis compoles nove-
ήμείς τδν περί ψυχής 8 8 Ιδία λόγον άπολιπόντες »*, r u n i . Quae auleni illa subslanlia sit, et quonam pa-
τά περ\ τής τοΰ καθόλου φύσεως άνθρωπου 8 4 πονη- clo β quod corpore caret, in corpore consislat, 
θέντα παρά τών αρχαίων ·», και σποράδην κείμενα boc solius Dci qui bominem creavil nosse est. Qua-
έν άνατομικαϊς *· κα\ έτυμολογικαϊς βίβλοις κατά propter el nos peculiarera de anima ipsa oralioneni 
τδ ήμίνέφικτδν έκλεξάμενοι", είςέν κατάξωμεν 8*· ^ missam facieuies, quae ab antiquis de universali» 
ώςάν έχοιμεν 8 8 έξ ετοίμου μανθάνειν κα\ θαυμάζειν hominis nalura perscripla sunt, quaeque libris dis-
τδν άριστοτέχνην θ ε ό ν κα\ μετά τοΰ προφήτου βο£ν· sectiones verboromque proprietalem conlinciilibus 
ΈθανμαστώΟη ή γνωσίς σον έξ έμοϋ. sparsim comprcbensa, pro viri l i dcbgenles, quo 
nobis onde disceremus paratum sit, in unius operis seriein rcdigemus, unde pra?clarum rerum opi-
flcem Deum mirari.atque prophelicum illnd, Mirabilu facta a>l scienlia tua ex me 1 , dicere valeamus. 

Μέλλοντες δέ τούτο ποιείν, έπικαλεσώμεθα Χρι- Cum aotem nobis boc agerc proposilom sit» 
στδν τδν θεδν η μ ώ ν 4 · , έπ\ τδ 4 1 συνετίσαι κα\ Cbristi Dei nostri auxiliuni iinplorenius, qui na-
συμβιβάσαι 4 8 ημάς έν τή όδψ ταύτη ή πορευόμεθα · tu r» noslrae opifex, et sapienliae dator, ac sapieu-
δτι αυτός έστι κα\ τής φύσεως 4 8 δημιουργδς, κα\ tiuin cmendator est; cnm lum nos, tum oraiiones 
τής σοφίας χορηγδς 4 4 , και τών άσόφων 4 β διορθω- noslra ejus in manibus consistaiil, uli nobis hoc 
τής· έν γάρ χερσ\ν 4 · αύτοΰ, κα\ ημείς καί οί λόγοι her aggredienlibus quod erudire possit, ac hilelli-
ήμών. Καί πρώτα 4 T μέν είπωμεν τί έστιν άνθρω- genliam largiatur praebeat. 
πος, κα\ διατί ούτως επονομάζεται · έπ* ούδενδς γάρ D Et primum, quidnam bomo sit, curve sic appelle-
τών απάντων ol παλαιοί τάς ονομασίας κα\ τούς lur referenius. Nullis enim nonin rebus veleres, lum 
δρους ασκόπως έπέθεντο, μή τοί γε 4 8 έν τψ έαυ* eorum corporis, lum panium appellationes deii-
τών 4 > σώματι* τδ γάρ εκείνων σώμα τοίς πάσιν nitioiiesque cxplorale posuerunt; lale eoim eorum 
άνθρωποι ς έστ\ παραπλήσιον, δτι μή διαλλάττοι , α corpus exslilit quale omninni hominum babelur. 
κατά τινα φύσεως διαφοράν άνθρωπος άνθρωπου, Quoniam bomo non aliquo naturae discrimine ab 
άλλ' ωσαύτως έχειν άλλήλοις άνθρωποι πεφύκασι " hoiuine discrepat, sed omnes ipsa constilotionis 

1 Psal. cxxxvni, 6. 
I T τοΰ συναμφότερα Β. περ\ της έν. άμφοτέοων. C. ι β αμφοτέρων C. *· τοΰ σ. Β Ρ m. *· ούτως Β. 

1 1 έφιλοπόνησαν Β,διεφιλοσόφησαν Ρ. " ήδυνήθησανΟ Ρ. *' ώς ούδ. άλ. π . τής ούσ.»οο. αύτ. βεβ. δυνη-
θέντες Β. *% αυτών Β. , β δτι μέν γάρ συνυφ. τδ σ. τή ψ. Β ; δτι μέν οϋν συν. τώ σ. ήψ. Ρ. *· αυτή Α. 
1 7 φυσική C. Μ ουσία om. Β. "· γνωριστόν C. β 0 τίς δέ εστίν ουσία Β, τί ο' έστιν τήν ούσίαν Ρ . 
1 1 άθάνατον Β. 1 1 τής ψυχ. C. Μ καταλιπόντες. Β C Ρ. t k τ . άνθρ. καθ. φυσ. Β τής καθ. Ο. u π . 
τ . άρχ. πονηθ. Β Ρ . Μ έν α. cnm biatu C. 1 7 άναλεςάμενοι Ρ. ί Μ κατατάξομεν Β C Ρ. " έχο ιμεν 
οοι. Β. » αύτδν τδν Χρ. κα\ θεδν ήμ. C. 4 1 πρδς τδ C Ρ. 4* συμβιβάσαι Β. 4» φ. ημών Ρ . 4 4 αύτ. 
δημ. κ. της φυσ. έστ\ χορ. κ. τής σοφ. Β. 4 · σοφών Β Ρ . 4* δτι έν (ταίί Ρ,) χ. C Ρ . 4 1 πρώτον Ρ. 
4 8 μήτιγε Β, μή δτι γε Ρ . 4 β αυτών Β. 4 0 διαλλάττει Β C. 8 1 πεφ. άνθρ. #Β Ρ . 
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ralione simili modo ad invicem esse suaple nalura Λ *ατα τ ο ν XTW συστάσεως λόγον * ώστε καί ύφ' Ιν 
idonei sunt, ilaque sub unam speciem deilnilioiieni-
que rediguntur. 

Homo est animal rationale, mortale, meotis et 
icientiae capax. Aoimal quidero, quoniam bomo 
ipse sobslaolia aoima praedila, sensualis est; ta-
lis enim animalis definilio habelur : rationale 
vero, quo ab raiionis expcrtibus distinctum git. 
Morlale, uti ab immorlaiibus aogelis qui ralione 
sunt pradili distent. Menlis vero, el scientiae capax, 
quoniam ex disciplina nobis aries proveoiunt, qui 
vim quidero eas percipiendi nalura oblinemus, 
acliones vero ab bis quae didicerimus possidemus. 
Nomen vero homo ab illis άνθρωπος dicitur διά 
τήν έναρθρον έχειν φωνήν, qiiod articulata \oce vta 

είδος πάντας 8 8 άνάγεαθαι καί ένα όρισμόν. 

Άνθρωπος γάρ έστι, φασ\ ·*, ζώον λογικδν θνη-
τδν, νου καΛ επιστήμης δεκτικόν * ζώον μέν, δτι 
κα\ δ άνθρωπος ουσία έστ\ν 8 4 έμψυχος αίσθητική · 
ούτος γάρ δρος ζώου * λογικδν δέ, ίνα χωρισθή τών 
άλογων, κα\ θνητδν, ίνα διαστή τών αθανάτων λογι
κών, ήγουν αγγέλων του δέ 8 8 νοϋ και επιστήμης 
δεκτικδν, δτι διά μαθήσεως προσγίνονται ήμίν αί 
τέχναι κα\ έπι στή μα ι · · . "Εχουσι μέν δύναμιν β Τ 

δεκτικήν, τήν δέ ένέργειαν κτωμένοις έκ τών μα
θημάτων 8 β . Τδ δέ άνθρωπος δνομα, παρά τδ έναρ-
θρον έχει φωνήν · τών άλλων ζώων απάντων 8 8 

άνάρθρως κα\ άσημάντως ·· φωνούντων. Τινές δέ 
tur, cum alia quaeque animalia inarliculalam ac ^ παράτδ άθρείν κα\ λογίζεσθαι δ π ε ρ 6 1 δπωπε · τουτ 
nihil signiiicaniem \ocem emitlant. Nonnulli vero, 
ab άθρείν καί λογίζεσθαι άπερ δποπε, quod facit, 
considerare 7 menle ipsa, el animadvertere ea 
qua3 iuspexerit, cum alia animalia nibil aoimad-
vertanl alque considerent. Quidam autem abάvω 
Ορείν, quod oculo$ ad tublimia elevare expliccs, aut 
a verbo δρώ, quod speelo significat, unde ab ipsis 
adropos, βιάνδρωπος, bomo nuncupatur, vel ab άνω 
£έπειν, quod vultus ad sidera erectos tollal. Siqui-
dero alia quadrupeda, ut niagnus Basilius asseve-
rat, ad terram speclant, uteroque acclinantur, ho-
minis vero sursum ad coeleslia aspectus, ne scilicct 
venlri ejusque affeclionibus vacet. Ipsum siquidem 

έστι παρά τδ βλέπε ι κατά νουν καί λογίζεσθαι 8 8 

τά δέοντα* τών άλλων ζώων μή προνόου μένω* ν ή μή 
λογιζομένων Μ . "Αλλοι δέ παρά τδ άνώθειν 8* τδν 
δφθαλμδν, ήγουν άνω α ίρε ιν ή παρά τδ δρώ τδ 
βλέπω, ή πράττω * · , άδρωπος ·· κα\ άνθρωπος* 
ή παρά τδ Ανω (5έπειν, άνάροπός 8 7 τις ών. c Τά 
μέν γάρ 8 8 τετράποδα, φησ\ν δ μέγας Βασίλειος, έπ\ 
τήν γήν βλέπει, και πρές τήν γαστέρα νένευκεν · 
άνθρώπω 6 8 δέ άνω πρδς ούρανδν ή βλέψις " , ώστε 
μή σχόλαζε ιν γαστρι, μηδέ τοίς ύπδ γαστέρα Τ 1 

πάθεσι. > Γνώριμόν τε Τ 8 δτι τοίς άψύχοις κοινωνεί, 
κα\ τής τών λογικών μετείληχε 7 8 νοήσεως. Ευθύς 
γάρ έν τή πρώτη σπορ | έκ καταβολής 7* τοϋ σπέρμα-

boniinem cum anima experlibus communicare, ac Q τος έν τή μήτρα τδ προσπεσδν τοίς άψύχοις έστ\ 
ralionalium imelligenlia non inexperlem esse per-
spectum babetur. Cum enitn semen primum dissemi-
nalur atque eniillitur, protinus illud quod in vul-
vam incidii anima experiibus compar reddiiur, ut 
pote quod ex qualuor elemenlorum temperamento 
consislat, excopto quod a vila praediiis secrelum est, 
el aclus vivenlis ostendal, cum naturales in ipso 
facullates inspiciantur. Siquidem, cum in utero 

σώμασι T 8 παραπλήσιον * έκ τών 7 8 τεσσάρων στοι
χείων έχον τήν κράσιν πλήν ώς έκ ζώντων άπο-
κρινόμενον, ζώσαν δεικνύει κα\ τήν ένέργειαν* τών 
φυσικών δυνάμεων έν αύτφ αναφαινομένων. Μικρδν 
γάρ τινα χρόνον παραμείναν 7 7 τή μήτρα έκείσε ·· 
πεσδν, καί τίνος φυσικής Εκμάδος 7 9 έκζέσεως προσ-
λαβόμενον 8 8 , τοίς ζωοφύτοις έξομοιοϋται κατά τήν 
θρεπτικήν κα\ αύξητικήν δύναμιν. 

brevi quodam leniporis intervallo constiteril, ac in ipsum incidens naluraliscojiisdam bumoris fenorem 
susceperil: vegetalis auclivaeque facultalis ralione. 
generis eunt quam simillinium efficitur. 

Elenim baec hominis stirps vegeiatur, augelurquc, 
el partium membrorumque formam suscipit. Incre-
meiitum denuo illic sensim capiens, in animal verli-
tur,ct suas in ipso acliones ν italcs facollales exercent, 
cumetpelagicisaniinalibus simile iial. Quapropter el 
enibryonem appellaot, quod ad alimenluni, incre-
inenlumque capienduni facile manat, diclum a 
Graeeo βρύειν, quod muno, seu scaieo significat. 
Sive qitod cibum inlus conlineat, qui Graxe βορά 

zoopbylis, quse inter planlas animaliaque ambigut 

Κα\ γάρ τρέφεται κα\ αύξεται τδ άνθρωπόφυτον 
τοϋτο, κα\ είς μέρη καί μέλη άποτυποϋται. Πάλιν 8 1 

^ δέ κατ* ολίγον 8 8 έναδρυνόμενον 8 8 ζωοϋται 8 4 έκει · 
κα\ ζωτικα\ έν αύτφ ένεργούσι δυνάμεις 8 8 * δτε 8 8 4 

κα\ τοις έναλίοις ζώοις έστ\ παραπλήσιον. Διδ καΛ 
ίμβρνον λέγεται διά τδ Ισωθεν 8 8 βρύειν, τρέφεσθαί 
τε κα\ αύξεσθαι * ή διά τδ ένδον 8 7 τήν βοράν 8 8 έχειν 
ή διά τδ ένδον 8 8 είναι βροτοϋ 8 0 . Ή δέ μήτρα, παρά 
τδ 9 1 μήτηρ είναι τοϋ γεννωμένου 9 1 . Λέγεται δε καί 

" π ά ν τ α ς οηι. Β. 8 8 φασ\ om. Β, φησ\ C Ρ. 8 4 έστιν om. C. 8 8 τδ δέ Β. 8 8 αί έπ. Β. 8 1 αί 
έχ. δυν. Β. 8 8 τήν δέ έν. κατά μέρος έκ τών μαθ. Β, εί γάρ κα\ δεκτικήν έχομεν δύναμιν, άλλά τήν 
ένέργειαν άπδ τών μαθημάτων κτώμεθα Ρ . 8 8 τ . άλ. άπ. ζ. Β Ρ. 8 8 άσήμως C. 8 1 & Β. 8 8 διαλογίζεσθαι 
Β C Ρ. Μ μ ή λογιζ. ή προν. Β. * ; άνω άθρείν Α, άνω θρείν Β Ρ. 8 8 ή πρ. οιη. Β Ρ. 8 8 άνδρωπος C Ρ. 
8 7 άνάΛόοπος Β Ρ . 8 8 γάρ om. Β. 8 9 άνθρωπου Β C Ρ. 7 0 άνάβλεψις Β C. 7 1 ύπογάστροις C, ύπογα-
στρίοις Ρ. 7 8 δέ Β Ρ . 7 8 μετείληφε Β Ρ, μετείληφεν C. 7* κα\ καταβολή Β C Ρ. 7 5 σώμα Β Ρ. 7 8 ώς έκ 
τών Β C Ρ. 7 7 έμμειναν C. 1 8 έκεϊ Β. 7 9 τινα φυσικήν ίκμάδα. 8 0 προσλαμβανόμενον C. 8 1 κα\ πάλιν 
Β. 8 8 κατολίγον Β. 8 8 άνδρυνόμενον C, άδρυνόμενον Ρ. 8 ν ζακ)ποιούται Β. 8 8 αί ζ. δυν. έν αύτ. ένεργ. 
Β. 8 8 άλλά Ρ. 8 8 έσω Β C Ρ . 8 7 ένδοθεν Β C Ρ. 8 8 βρώσιν C Ρ . 8 ' ένδοθεν Β C. ;

8 0 βροτδν Β. 8 1 διά 
τδ Β. 9 8 τών γινομένων Β, γεννομένου C. 
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γηδύς κα\ δεΛφνς και ύστέρα' γηδυς μέν, δτι Α dicitur. Sive quod in liomine consislatqui ab ipsis 

μεθ' ήδύτητος ενεργεί · ή άπδ τοΰ νενήσθαι 9 8 , δ βροτδς niiHCupatur. Matrix vero, quod illius quod 
έστι σεσωρεύσθαι, χαί πεπληρώσθα* τραχύτητος 8 4 . procrealur maier sit. Nam liis uominibus eam 
ΚαΛ γάρ ή φύσις τραχείαν ταύτην έποίησε, και κο- Graeci appellanl: νηδύς, δελφύς, υστέρα, quod ven-
τυληδόνας έ χ ε ι ν 8 8 μετά φλεβών και αρτηριών ·· τς- Irem, uterum, vulvain inlerpreiareris. Νηδύς qub-
ν ω ν ίνα μή τοΰ σπόρου 9 7 έξολισθαίνοντος·'διά λειό- dem, quod voluptateni diceres, quoniam reui cum 
τητα , άκαρπος ή τίκτουσα διαμένη. "Η δτι ή παρ- voluptatc peragit; scu aGraeco διανεμείσθαι, quod 
όδευσις 8 9 τής τροφής τοΰ εμβρύου άπ ' αυτής 1 γίνεται* asperilalibus 8 eumulalani, refertamque esse signi-
νάειν 1 γάρ τδ 1 0έειν * ή παρά τδ νη στερητικό ν κα\ ficalum oblinel. Eieuim nalora ipsam asperam 
τδ δυς μόριον* δτι και 4 παιδοποιίας στερείται, και protolit, el aceiabula cum veniset arlcriis quibus-
δυστοκίας υφίσταται. αεΧφνς δέ, δτι άδελφοποιός dam adbibuit, ne semen ipsum lubricilatis gralia 
έστι, και άδελφά ποιεί τά τικτόμενα * άδελφδς γάρ, elaberetur, puerperaque infecunda permaneret. Sive 
δ έκ τής αυτής δελφύος, ήγουν μήτρας * καιόμόδελ- quod defluxus alimenli concepius ab ea provenial_a 
φος · , δαύτάδελφος. Ύστερα δέ, δτι ύστερον πάν- Grsco δεύειν, quod defluere diceres, \el a νή, quae 
των τών άλλων μορίων τάς ενεργείας αυτής έπι- esl pars privaliva, et δύς, quod procreandae sobolis 
δείκνυται · τήν έλκτικήν ·, τήν καθεκτικήν \ τήν Β vi nonnunquam privatur, ac laboriosum palitur 
άλλοιωτικήν και άποκριτικήν · δηλονότι κατά τδ βρε- parlum. Δελφύς vero, quod Graecc άδελφοποιδς, quod 
φουργείν · · ή δτι έσχατη τών μετά τήν γαστέρα fratrcs procreantem explicares, nam αδελφοί ex 
κείται.Τρέφεται γ ά ρ · έν τή μήτρα τδ έμβρυον, κα\ eodera ulero, qui δελφή dicllur, procreali, fratres 
άναπνεί ούκ έκ τοΰ στόματος, άλλ' έκ τοΰ ομφαλού, adinvicem appellantur. Ύστερα autcm, quod Graece 
έξ αίματικών μητρώων περιπτωμάτων 1 0 * δθεν και ύστερον novissinium dicilur, quia oninium parlium 
έμφαΧδς παρά τδ δμπνείν 1 1 είρηται, δ έστιν άνα- Oovissima proprios aclus ostendit, cum in partu 
πνείν. "Έστι δέ τδ μέσον τοΰ σώματος* έν δέ τή peiiiciendo, allrabendi, continendi, allerandi, excer-
γενέσει τούτου τοΰ ζώου λέγεται πρώτον πήγνυσθαι nendique, quae ejus facullates sunt, utatur. Seu quod 
υμένα τινά λεπτδν 1 9 δνκαλοΰσι χόριογ | 8 , ώς πε- novissimum aliorum abalvosilum obtinel. Siqoidem 
ριέχον 1 4 τδ έμβρυον · ή ώς χωρίον αύτοΰ δν " , ή conceplus, in vulva alimenlo ac spiritus reciproca-
χορηγδν τών διατρεφόντων αυτό. Είτα ή καρδία lionc, non oris, sed umbilici oflicio utitur, quod ex 
πρώτη καταβληθείσα παρά της φύσεως " , άναλο- matris sanguineis excrementis lit , unde el umbilicus 
γουσαν τοίς μέλεσι τήν παρά τής φύσεως καταβολήν δμφαλδς Graece, deest aliq. άπδ τοΰ έμπνεϊν, quod 
παραλαμβάνει , Τ · διδ κα\ συμμέτρως ταίς οίκείαις ^ respirare est, nuocupatur. Corporis namque quasi 
Αρχαίς έν τψ τής φύσεως έργαστηρίψ περιυφαινο- medium qua ipsesiium oblinet habetur. Siquidem, 
μένου τού σώματος απαρτίζεται κατά σύνθεσιν | 8 . in hujus animalis orlu membrana sublilis quaedam 
primum concrescit, qux ab ilfis χωρίον, quod secundam denominares άπδ τοΰ χορώ, quod conlineo 
dtceres, cuui feius ab ipsa conlineatur, $ive quod locus ejus sit, qui ab illis χωρίον nuncupatur, vel a 
χορηγέω, qaod impertior. diceres, quia felui ab ipsa alimenlum impertiatur. Dehinc cor, quod om-
nibus membris proportione respondet, cum a nalura primum constiluatur, tolam naturae ipsius consti-
lutionem soscipit. Quamobrera , in nalara officina, ad corporis contcxlum peragendum composiuonis 
ordine, moderate propriis principiis perficilur. 

Έσχημάτισται δέ έν τή μήτρα τά μέν τετράποδα Quadrupedura autem animalium genus, in vulva 
τών ζώων εκτεταμένα 1 9 κείσθαι · δ δέ άνθρωπος 1 8 porrectum consistere iiguratur; bomovero nasum in-
τήν μέν £ίνα μέσον τών γονάτων έχε ι ν 9 1 , τούς δέ tergenua medium continens, oculis genibus innixis, 
οφθαλμούς έπι τοίς γόνασι* τά δέ ώτα έκτό;. Και aures extrinsecus retinet. Et $ c u m jam legitimum 
δταν τδν τεταγμένον τής κυήσεως 9 1 εκπλήρωση edendi parlus tempus cOmplelum fuerit,veuter in l u -
χρόνον, πρδς δγκον ή γαστήρ διεγειρομένη ωθεί τδ morem erecius, felum ad exteriora expellit ;etsolulo 
έμβρυον έξω f * * κα\ πρώτον τής κεφαλής άπολυο- prinium capite, eo molus ordine, illa qua3 graviora 
ρίνης ·* 0έπει κατά τήν κΐνησιν τά βαρυογκωδέ- corporis, corpulenliora qua sunt ab ipso tracla (has 
στερα]" τοΰ σώματος έπισυρομένη * · . Ταΰτα δέ έστι quidem partes ad bumeros pectusque esse constal) 
τά περί τούς ώμους μέρη κα\ θώρακα 9 \ Κα\ αύτη extra serpunt. Et haec quidem semila eorum qui na-
έστ\ν ή έπ\ τοίς κατά φύσιν τικτομένοις έπ ' ευθείας tunse ordine nascuntur recta babeiur. Tumores vero 
δδός 9 · . Τούς γάρ παρά φύσιν τόκους ή δυστοκίας ventris, qui praeter naluram eveniunl, parlusque 
παραλειπτέον 9 9 . Μετά γοΰν τήν χειρουργίαν τού difficultales missas faeiemus. Mox igitur ab ipsa 

9 3 διανενήσθαι Β C Ρ. 8 4 τραχύτητι Β. 8 8 έχει Β. Μ άρτυμάτων Β, άρτ-ημάτων C. 97 δ σπόρος Β Ρ . 
9 8 έξολισθαίνων Β, έξολισθαίνη C Ρ . 9 9 περιόδευσις Β, παράδευσις G. 1 ϊι. τής τροφής άπ' αυτής Β. 
9 ναίειν Α, νέειν C, δεύειν Ρ . 8 έστ\ τδ Β. 4 κα\ οίο. Β. 8 δαόδελφυς Β. 8 ήγουν τήν έλκτ-C Ρ . Τ καθ-
ελκτική ν Β. 8 βρεφοβουργείν Α, δηλονότι om. C. 9 δέ Β C Ρ . 1 8 περιπτωμάτων Α. 1 1 έαπνείν Β G. 
1 8 λεπτδν om. Β. 1 8 χωρίον Β. 1 4 περιέχοντα Α. 1 8 δντα Α C. 1 8 καταβλ. π . τής φυσ. λαμβάνει κατα-
βόλιον Β, λαμβάνει καταβολήν παρά της φύσεως G Ρ . 1 7 παραλ. om. Ρ. 1 8 κ. τήν σύνθ. C. 1 8 εκτετα
μένα* Β. 8 9 τδν δέ άνθρωπον C Ρ. 9* έχει G. 8 9 κινήσεως C. 9 8 είς τδ έξω Β, είς τά έξω C Ρ . 9 4 ή 
κεφαλή απολυόμενη Β. 8 8 τά βαρύτερα καί ογκωδέστερα Β C Ρ . 8 8 έπισυρομένου C. 9 7 τά π . τδν 
ώμον κ. τδν θωρ. μέρη Β Ρ, τά τών ώμων μ. κ. θώρακος C. 8 8 ή έπ' εύθ. δδ. Β. 9 9 παραληπτέον Β C. 
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umbHici abscistone, tunC alimfcmum, tum respira- Α ομφαλού μετάγεται ή τροφή κα\ , β αναπνοή έν τώ 
tio ad os progreditur, quod quidem postbac i n - στόματι - ή δέ μετά τα0τα τροφή τοϋ βρέφους πάσι 
fanlis alimenlum lac esse, quod optime ipsum alat, δήλη 8 4 έστι τδ χαλδν είς άνατροφήν 8 8 τών βρεφών 
omnibus perspeclum habelur. Lac autem nibil aliud γάλα. Ουδέν δέ έστι γάλα 1 1 ή αίμα λευχαινόμενον 
esl quam sanguis in genitricis papillis in albedi- έν τοις μαστοϊς 8 V τών μητέρων παρά τών άμφιβαι-
nein conversus, quem venarum oflicio quae ampbi- νόντων "φλεβώντών άπδ τής μήτρας, τούτοτδαΤμα 
sbenae mmcupanlur ab vulva papilhe suscipiunl, δεχόμενων " . Μαστοί δέ 3 7 κυρίως έπι τών γυναι-
siquidem papilbe, quae Graece μασΟοΙ, feminarum κών " , οίον μασητοΐ' ούτοι γάρ άλλοις τροφή· ή 
praedpue dicunlur, quasi μασητο\, inausi videlicct, άπδ τού τήν μάστακα, τουτέστι τήν τροφήν τοις 
CUIII l i i aflalim alimenlum suppeditenl, sive quod γεννώμενοι; παρέχειν · άφ' ής και τδ μάσημα* ή 
jain i i i lucem «dilis felibus escaoi quam ipsi μά- άπδ τοϋ προσμάττεσθαι καί προσφύεσθαι τούτοις 
στακα nuncupanl imperlialur; unde manducalio, πρώτοις 3 9 τά βρέφη · ή άπδ τού ύπδ τών θηλαζομέ-
quod i l l i μάστημα dicunt, vel άπροσμάττεσΟαι, νων έπισπάσΟαι " · ή παρά τδ μαίω τδ ζητώ · δν u 

quod applicari interprelareris, quia ipsis iufanles έπιζητοΰσιν οί παίδες k % έξ ού και μήτηρ, ή ζητου-
primum applicanlur : sive quod a lacienlibus in- μένη παρά τών παίδων V i ' · ή ή μαστεύουσα τά 
fanlibus Irahanlur, a Graeco έπισπάσθαι, quod tra- g πρδς τροφήν τοίς κυηθείσιν V 8 · ή δτι φυσικώς 
hc.ediceres, sivc a μαίω, quod qumrere signilicat, α υ τ ά " μαστεύει κα\ ζητεί τά γεννηθέντα· δτι 
quia eas pucri quaerant unde, el maler a pueris και w μαίω τδ ζητώ έστι, φησ\ν "Ομηρος· Μαιομέττ/χ 
quaesila dicilur; sive quod quae ad fetus alimen- κενθμώνα· έκ τούτου και μαία ή κατά γαστρδς *« 
luiu necessaria sunl quseral; aut, quod nalura vi τών γυναικών ζητούσα τά βρέφη· 
illa qua? generanlur eas inquiranl. Quod vero illud μαίω quaro sigoiGcet, apud Homerum esl, qui a i l , 
μαιομένη κευθμόνας, id cst, qoae laiebras quaerit, unde ei obsietricem, qnae ab ipsis μαία dicilur, ex 
eo quud uioro lalenles inianles quseral didam pulamus. 

Iufans vero, qui Grsece βρέφος dicilur παρά Βρέφος δέ είρηται παρά τδ δέεσθαι φορβής, δ 
τδ δέεσθαι φορβής, ex eo quod alimenli indigus έστι τροφής % 7 · κοινωνεί ούν * 8 τοίς μέν άψύχοις 
s i l , quod ab iliis φορβή denominatur, appellalus. κατά τδ σώμα, καί τήν άπδ τών τεσσάρων στοι-
Corpore igilur, nec non temperamenlo , quod ex χείων " κράσιν •·· τοίς δέ φυτοίς κατά τε ταΰτα 
eleinenlis provenit, cum animse experiibus bomo και τήν θρεπτικήν κα\ τήν 8 8 σπερματικήν δύναμιν 
commutiical, cuin slirpibus vero, tum bis, lum τοί; δέ άλόγοις, καί έν τούτοις μεν, έξ επιμέτρου 
vegelali seiuinalique facultale. Cum bis 10 a u " C δέ, κατά τε τήν καθ' ύρμήν 8 8 κίνησιν, κα\ κατά 
lem quae ralione carenl, praeler ea quae dixiinus, τήν δρεξιν καί τδν θυμδν, κα\ τήν αίσθητικήν καί 
eensualeni, respirandique polentiam jusia propor- άναπνευστικήν δύναμιν · ταΰτα γάρ άπαντα κοινά 
tione communem babet: baec enim cuncta bomi- τοί; άνθρωποι; κα\ τοις άλόγοις έστ\ν 8 k , εί και μή 
nibus cum ralionis expertibus , elsi non onmia πάσι πάντα " , άλλά 8 8 καί διά τοΰ λογικού 8 Τ ταίς 
omuibus communia sunt. Alqui ob ralionalem vim, άσωμάτοις κα\ νοεραίς συνάπτεται φύσεσιν 8 8 είς 
cum idoneum setatis tempus fuerit naclus, singula μέτρον ηλικίας έλθόν · 8 9 λογιζόμενος κα\ νοών καί 
animadvertendo,inlelligendo,ac dijudicando, incor- κρίνων έκαστα. ΊΙ δέ ψυχή άρχήθεν σύν τή σπορ$ 
poreis iiUelleclualibusque naluris compar efficiiur. τ ψ σώματι συνεξυφαίνεται 8 0 · καθώς και ό σοφώ-
Anima vero ab iniliocum semine, ut sapiehiissiinus τατος Γρηγόριο; έγραψεν · Ουδέ γάρ είναι , φησ\, 
Gregorius scriplum reliquil, cum corporecontexilur: δυνατδν λογιζόμεθα άλλοτρίαις οίκοδομαΐς τήν ψυχήν 
lieii eoim non potest, inquit, uli exislimemus, έναρμόζεσθαι 8 1 · ώς ούκ έστι τήν έν τψ κηρφ 8 8 

ipsam animam alienae aedilicalioni congruere, sic σφραγίδα πρδς άλλοτρίαν άρμοσθήναι γλυφήν " . 
ul i nec sigillum cerae impressum accommodari 
alieoae imagini ullo pacto posse. 

Quemadmodum enim semen ex miuimo quodam, ^ Καθάπερ γάρ 8 4 τδ σπέρμα έκ βραχυτάτου πρδς 
ad illud quod perfecluni esl redigitur, ila et animae τδ τέλειον 8 8 πρόεισιν , ούτω 8 8 κα\ ή τής ψυχής 
aclio, recla raiione subjecto corpori insila,cum co ενέργεια καταλλήλως έμφυτευομένη 8 7 τψ ύποκει-
simul accessionem incrementumque senlil. Siqui- μένψ συνεπιδίδωσι 8 8 καί συναύξεται σώματι. Προ-
dem, solaj ejus, vegetalis, auctivaque faculiales, in ηγείται μέν γάρ αυτής έν τή πρώτη κατασκευή 8 9 , 
prima conslilutione ccu radix qusedani terrae recon- οίον £ίζης τινδς τή γή κατακρυφθείσης, ή αυξητική 

8 8 και ή άναπν. C Ρ . 8 1 δήλον C. 8 8 δηλονότι γάλα είς άνατρ. αύτοΰ C Ρ. 8 8 έστι δέ (τό Ρ,) γάλα 
C Ρ. 8 ' μασθοίς Α. 8 8 άμφισβεν Α. 8 8 μητέρων περί τάς φλέβας τάς άπδ τής μήτρας τδ αίμα 
δεχομένας C. 8 7 δέ om. Β. 8 8 λέγονται add. C Ρ . 3 9 τούτοιν τοϊν μαστοίν πρότερον G, τούτοις τοίς 
μασθοίς πρώτοις Ρ. *8 ba?c om. Β. ν ι ών Β. 8 8 έπιζ. γάρ τούς μαστούς τά βρέφη G Ρ. *8" ή παρ% αυ
τών δηλονότι επιζητούμενη Ρ. " ba»c om. Β. ** αυτούς C. 4 8 δέ Β C. * 8 ή κατά τούς τόκους έν τή 
γαστρ\ C Ρ . Μ ήτοι τροφ. C. 4 8 γοΰν Β, γάρ Ρ . w τεττάρων Α. 8 8 φύσιν κράσιν Α. 8 1 έξομοιούτζι 
κατά γε ταύτα G Ρ . 8 9 τήν om. Β. 8 i καθορμήν G. 8 k είσιν G. 8 8 πάντα πάσι Β. 8 8 τδ ζώον ό άνθρω
πος C Ρ. 8 7 λογιστικού G. 8 8 τάξεσιν G Ρ . 8 8 έλθόν Α, έλθών C Ρ . 6 0 έξυφαίνετα. Β G. 8 1 συναρμό-
ζ ε σ θ α ^ Ρ . 8 1 καιρώ Β. 8 8 γραφήν Α. " δ έ Β . 8 8 τέλος Β, τδ τέλειον C. 8 8 ούτως Β. 8 7 έν τω υπ. 
Β Ρ iuierl. 8 8 συνεπιοίδοται C Ρ . 8 9 έν τή πρ. κατ. αυτής Β. 
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κα\ θ οπτική δύναμις μόνη 
περισσότερον ή του δεχόμενου βραχύτης. Είτα προϊόν
τος είς φώς του φυτού, και ήλίω τήν βλάστην δείξαν-
τος, ή Τ ι αισθητική χάρις έπήνθησεν. 'Ανδρωθέντος 
δέ ήδη καί 7 9 είς σύμμετρον μήκος άναδραμόντος 
καθάπερ τις καρπδς, ή λογική δύναμις άρχεται 7 8 , 
ού πάσα αθρόως έκφαινομένη , άλλά τή τοϋ οργάνου 
τελειώσει δι' επιμελείας συναύξουσα 7 8 · τοσούτον 
άε\ καρποφορούσα, δσον χωρεί τού υποκειμένου ή 
δύναμις. Τή γάρ πρώτη τής συστάσεως αφορμή 
συνεσπαρμένην τήν τής φύσεως έγνωμεν δύναμη 7 β . 
Έξαπλοϋσθαι δέ κα\ φανεροϋσθαι διά τίνος φυσικής 
ακολουθίας 7 8 πρδς τδ τέλειον άνιοΰσαν 7 7 · ού προσ-
λαμδάνουσάν τι τών έξωθεν είς άφορμήν τελειώ
σεως , άλλ* έαυτήν είς τδ τέλειον 7 8 δι' ακολουθίας 

DE NATURA HOMINIS. 1090 

ού γάρ χωρεί τδ Α dita ipsam prceveniunt; nam illud quod accipit, pra3 
sui exiguitale majoris capax esse haudquaquam 
poiesl. Debinc slirpe in lncem edita, necnon cum 
soli ipsi germen osienderit, sensualis facullaiis gra-
lia subit. Gum vero ad virilem jam aetatem eve-
li i l i i r , moileralaque magniludiue Gl praedita, ra-
lionalis iaculias fructus cujusdain vice provenit, 
quae conferlim baudquaquam osiendilor, sed una 
cuin insirumenli peifcclione, prse su& providcn-
tiai captu increraentum adepta, tantumdero frurlus 
perpeluo edit, quantum capiendo subjecli faculias 
sufficbu. Siquidem, naturx poienliam, primae con-
slilutionis occasioni admislam esse constat. Verum, 
cuin ad perfeclionem progreditur, naiurae conli-
nuato lenore, dilatalur ac manifcsta reddilur. Ne-

προάγουσαν * ώς μήτε ψυχήν πρδ τοϋ σώματος, Β que vero quidpiam, ut perfecta eflicialur, eomm 
μήτε χωρίς ψυχής τδ σώμα, αληθές είναι λέγειν 
κατά τήν τών Ελλήνων έρεσχελίαν Τ · , άλλά μίαν 
αμφοτέρων 8 0 αρχήν 8 Ι . 
pus vicissim anima separatum, ut Graeci nugantur, 
dendum sit. 

Επειδή δέ 8 8 έκ σώματος έστιν δ άνθρωπος · πάν 
δέ σώμα έκ 8 8 τεσσάρων στοιχείων συνίσταται* 
ανάγκη τούτοις τοίς πάθεσι περιπίπτειν αύτδν, οίς 
και τά στοιχεία. Τά δέ στοιχεία δι' ών δ κόσμος 
άπας, γή έστι, και ύδωρ κα\ πύρ κα\ άήρ 8 \ Είρη
ται 8 8 δέ στοιχεία παρά τδ συστοιχεϊν άλλήλοις και 
εφάρμοζε ιν τής τών 8 8 έξ απάντων εύαρμόστου 
ποιότητος. Ού μόνον γάρ τών στοιχείων έκαστον 

quae exlrinsecus sunt accipil, sed seipsam propria 
τί inceplo lenoris ordine debilo flni conslituit, u i 
oeque animam corpus praecedere, neque ipsum cor-

sed ulriusque idem principium esse verissime crc-

Quoniam vero bomo ex corpore est, \ \ cor-
pus aulem quodlibet ex elemenlis quatuor con-
sl i lu i lur , ipsum iisdem afleciiombus quibus et 
mundus subjici necesse est : eienim elemenla 
unde loliusorbis conslitutio, lerra, aqua, aer ac ignis 
snnt. Nam baec Grace στοιχεία appetlanlur παρά 
τδ συστοιχεϊν άλλήλοις, quod mutuo adinvicem or-
dine recte proccdant, ac universim omnibus in re-

ίδιάζουσαν καί άποκεκληρωμένην έχει ποιότητα, δι' C bus oplime congroente qualitate rile cooveniant. 
ής τών λοιπών αποκρίνεται, καί δποίόν έστιν έπιγι-
νώσκεται 8 7 . Άλλά καί συνεζευγμένας έχει τάς ποιό
τητας, και ουδέν άπολελυμένως 8 8 έστ\ μοναχδν, ουδέ 
απλούν κα\ είλικρινές τών 8 8 στοιχείων * άλλ' ή μέν 
γή ξηρά κα\ ψυχρά * τδ δέ ύδωρ ύγρδν καί ψυχρόν '** 
δ δέ άήρ θερμδς και υγρός · τδ δέ πϋρ θερμδν κα\ 
ξηρόν · ούτω γάρ διά τής συζύγου ποιότητος ή δ ύ 
ναμις προέρχεται τοϋ άναμεμίχθαι έκαστον 8 1 πρδς 
έκαστον* οίον ή γή ξηρά ούσα κα\ ψυχρά ένοΰται μέν 
κατά τήν συγγένειαν τής ψυχρότητος ύδατ ι 9 8 . Ένοΰ
ται δέ διά τοϋ ύδατος τψ αέρι * δ δέ άήρ θερμδς ών 
κα\ ύγρδς, τή μέν θερμότητι ένοΰται τψ πυρ ί , τή 
ΰγρότητι δέ τψ ύδατι · τδ δέ πύρ θερμδν και ξηρδν 
υπάρχον τή φύσει , τψ μέν θερμψ πρδς τδν αέρα 

Neque enim horum quodlibet peculiarem quam-
dam , ac seorsum sortitara qualilalem qoa ab aliis 
secretum essef, ut quale sil comprebendi queat, 
obtinet, sed conserlis adinvicem facultalibus con-
sislutit, ut nollam per se soluin absolute consislere, 
neque simplex sincerumqac esse credendum sit; 
sed terram quidem sicca frigidaque qualitate; 
aquam vero, humida ac frigida; aerein aulem cali-
dum buinidumque; ignem vero, calidum ac siccura 
esse : sic conjonctae qualilalis gralia quo quodlibet 
eorum invicem coromisceatur, vis procedil: vcrbi gra-
tia, cum terra eicca frigidaque sit, frigiditalis eogna-
lione cum aqua unitur. Sed aqua, ob bumiditatem, 
aeri cognala redditur; qni, cum eaiore liumidita-

— Γ Α - .ι τ » * · · r ' D 
συνδείται, τψδέ ξηρψ 8 8 πρδς τήν κοινωνίαν τής γής teque prseditus sit, qua calidus cum igne, qua vero 
επανέρχεται* τδ δέ ύδωρ ψυχρδν δν καί ύγρδν, τή μέν 
ψυχρότητιτής γής, τή ύγρότητι δέ τοϋ αέρος εφάπ
τεται * και ούτως γίνεται κύκλος κα\ χορδς έναρ-
μόνιος* κα\ ταΰτα μέν ώς πρώτα στοιχεία 8 8 είς ύλας 
και είδη άναλυόμεθα 8 8 . 

bumidus, cura aqua conseritur. Gum autem ignis 
nalura, calida siccaque babcalur, qua calidus, 
aeri copulatur, quod vero in eo siccum est, ctim 
terra jungilur. A l aqua, frigidam humidamque 
qualiiaiem obtinens, frigidilale quidem lerra, hu-

miditate vero aeri applicalur; el ila circolaris quidam ordo, Iocusque quam maxime concors, boc 
paclo efficitur. 

7 8 κα'ι αύξεται ύπδ τής θρεπτικής δυνάμεως μόνης C Ρ in lexlu. 7 1 κα\ ή C Ρ. 7 8 κα\ om. Α. 
7 8 ανέρχεται Β, γρ. αύξεται Ρ. 7* συναύξασα (*. 7 8 δύν. έγνωμεν Β C Ρ. 7 8 κα\ πρδς τδ τελ. C Ρ. 
1 7 προιούσαν Β Ρ inlerl. προιέναι C. 7 8 τέλος Β. 7 9 φλυαρίαν C Ρ lexl. 8 8 αμφότερα G Ρ. 8 1 άρχή Α, 
έχειν αρχήν Ρ. 8 9 δέ om. A C . 8 8 έκ τών Β Ρ. 8* κ. άήρ κ. πύρ. C Ρ. 8 8 είρηνται Β. 8 8 τών om. Β, 
τή έξ. άπ . εύαρμόστψ ποιότητι C Ρ. 8 7 διαγινώσκεται C Ρ . 8 8 άπο>ελυμένον Β G Ρ, έστι μον. οιιι. C. 
8 8 είλικρινέστατον G Ρ . 8 8 ψυχ. κ. ύγρ. C. 9 1 έκάστψ Β. 9 9 ψυχ. ούσα κ. ξηρ. κατά τήν συγγ. μέν τής 
χρηστότατος ένοΰται τψ ύδ. C Ρ, τώ ύδ. Β, ψ. ύδατι διά μέν τοϋ υδ. Ρ. 9 8 τψ ξ. δέ. 9 V πρδς τά στ»*ιχ. G. 
••άναλυόυ: " - . . . £υ.εθ. Α, άναλυόμενα, τά άτομα Β, άναλυόμενα · και ούτως έχοντα, τά άτομα C Ρ. 



409! MELETH MONACRI 109* 

Cl hacc quidem ut prima elemenla, cum in mate- Α Τ α άτομα συνιστά πάντων γενών ··· εμψύχων, 
rias formasque resolvuntur, omnifariam iodivi-
dua animaB experiia, ipsaque praedtla, ac ea 
quse zoophyia iiuncupaiilur, conslitnunt. Ah fiis 
sapores, qui corpori nostro cognali sunt, sanguis, 
i n q u a m , ac piluita, flavaque et atra bilis progene-
raiitur. Eteuim sanguis, cumcalidus humidusque sit, 
aeri proporlione respondet. Fl%va vero bilis, calida, 
siecaque, igni; alra auiem, frigida et sicca, leme; 
piluiia ?ero, utpote qnse frigida ac humida esl, 
aquae proportionator. Sed quoniam bacc 1 2 se-
ctioni, mtilationique, ac fluxui perpetuo obnoxia 
redduntur, et corpora borum pa&sionibus subjicl 
oportel. Scctioni quidem, qua sapores ab itivicem 
secernunltir, ac quasi ipsi in tnaleriam formamque 

άψυχων 9 7 κα\ ζωοφύτων · κα\ τούς συγγενείς τσύ 
σώματος ημών έναπογεννώσι χυμούς · αΤμα λέγω Μ 

και φλέγμα, χολήν ξανθήν τε ·· κα\ μέλαιναν. Ανα
λογεί 1 γάρ τδ μέν αίμα, θερμδν δν και ύγρδν, τψ 
αέρι· ή δέ ξανθή χολή, θερμή ούσα κα\ ξηρά), τ ψ 
πυρί *· ή δέ μέλαινα, ψυχρά καί ξηρά ούσα, τή γή ·· 
τδ δέ φλέγμα, ώς ψυχρδν και ύγρδν, τψ ύδατι. Άλλ* 
επειδή * ταΰτα τομή και μεταβολή κα\ ρεύσει άε\ 
περιπίπτει, ανάγκη κα\ τά σώματα τούτων τοίς πά 
θε σι περιπίπτειν 8 * τομή μέν, τών χυμών · άπ ' 
αλλήλων διαχωρίσει 7 , καϊ καθέ τέμνεται είς ύλην 
κα\ είδος · μεταβολή δ έ , τή κατά ποιότητα, ή 
ποσότητα, έν θερμάνσει κα\ ψύξει 8 πλεονασμέ 
κα\ ύφέσει" τυχδν κα\ νοσήμασι · και ταίς τών ή) ι -

gecantur. Mutationi vero, qua ad qualilalem quan- Β κιών 1 8 άλλοιώσεσι. 
liiatemqtie altinet, sive, cum calescere animal, rigerequt accidil; aut cum exuberantiam decremen-
tumque palkur, fofiasws, ei morbis causanlibus, ac cum aetalum alteratio stibsequitur id accidit. 

Quoniam v e r o annos i n tempora quatuor,vei% 
?rsialeoi, auUHnuum, ei biemero dividitur, et h o m i -

nes selalibus qualuor distinguuntur; nam prima pue-
rilis, quinquennii, secunda aetate florenlium ; lerlia, 
medise xtai is; quaria vero senectutis est : lametsi a 
medicis et aliae addantur, infanlium, inquam, quae 
puerilis est, el qui exlremo sunl senio contecti. Et-
c n i m , in juvenibus sanguis: qui vero aelate florent 

flaya bilis; at qui seialis florem praetergressi suni, 
bilis alra; iu senibus autem piluila exsuperal. iuve-
nesquidem calidi lmmidiqoe lemperaraenti sunt, qui 

Τεσσάρων γάρούσών ωρών τψ ένιαυτφ Η , έαρος, 
θέρους , μετοπώρου> και χειμώνος , τέσσαρες είσιν 
ήλικίαι κα\ τοίς άνθρώποις. Πρώτη μέν ή ιών 
νέων · δευτέρα " , ή τών ακμαζόντων · τ ρ ί τ η , ή 
τών μ έ σ ω ν καί τετάρτη ή τών γερόντων εί κα\ 
άλλας προστιθέασιν οί ίατροί u . Τήν τών παί
δων ι ν , τήν μειρακίων | 8 , και τών έσχατογήρων | 8 . 
Πλεονάζει δέ τοίς μέν νέσις τδ αίμα · τοίς άκμά-
ζουσι δέ 1 Τ ή ξανθή χολή · τοίς παρακμάζονσιν ή 
μέλαινα· τοίς γέρουσι δέ τδ φλέγμα. Καί εισ\ν οί 
μέν νέοι θερμο\ και ύγροι, τή κράσει αναλογούντες 

el veri proportione respondent. Qui aulem aetate C τψ αέρι· ol δέ ακμάζοντες θερμοί, και ξηροί όμοιοι 
florent, cuni calore eiccitaleque predid sint, aesiali 
proporlionanlor : quorura vero media selas eat, 
sicci frigidique babeniur, autumno similee sunl. 
At sencs ipsi , frigidi humidique, biemi stmilan-
lor : siquidem, in juvenibus, el qui aetate florent, 
insilus calor plurimus est. Qui vero selalis florem 
praneriere, roediocris; in senibus aulem permodicua 
es l : et in aliqnibus quidem moUuni excedit, in qui--
busdam vero augelur; in aliquibus aulem aliqoan-
lisper in slaiu est, ei ιιι aliis aliqua ex parte mi-
nuitur, sed in aliqoibus magis, Ln altquibus vero 
niinus. Alqui et ob effluxus paiilur, quod animal 
paleniibus, obecurisque niealilms uequequaque 
exinaniliouem senlit. Et patenlibus quidem, bumi-

τψ θέρει* οί δέ παρακμάζοντες, οί κα\ μέσο ι 1 8 , ξηρο\ 
κα\ ψυχρο\, τψ μετοπώρψ προσεοικότες 1 8 · oi γέρον
τες δέ ψυχροί και ύγρο\, παραπλήσιοι τψ χειμώνι. 
Τδ δέ 8 8 έμφυτον θερμδν, έν μέν τοίς νέοις καί τοϊς 
άκμάζουσιν έστ\ πολύ * μέσον δέ έν τοις μέσοις * 
ολίγον δέ έν τοϊς γέρουσι · και πή μέν πλεονάζει · 
πή δέ αύξεται · πή δέ ίσταται · πή δέ μειοΰται · καί 
πή μέν μάλλον, π ή δέ ήττον. 'Ρεύσει 8 1 δέ πάλιν 
πάσχει, δτι άει κενοΰται τδ ζώον, διά τε τών προ
δήλων πόρων κα\ τών άδηλων, Και έκ προδήλων μέ* 
πόρων, τά ουρα κα\ περιττώματα 8 Ι , μΰξαι 8 1 κατ 
πτύελα κα\ πνεύμα 9 8 αποκρίνεται 8 8 | · έκ δέ αδήλων 
υπονόμων καί φυσικών, οί έκ τοΰ ήπατος όχετοι έξ 
άπαντος σώματος 9 8 πολυσχιδως διαπνέουσιν. 

dura siccumque excrementuni, niucoeiquehumore*, spoiaque, et spirtlus excermintur; obscuris vero 
duclibus qui et naturales sunt, a jecinore procedeniibus iistulis mullittdse respiraiionta per lo-
tum corpus cmissio fil. 

Sed el furaosa exbalaliones, quae per caput, arte- D Αί δέ λιγνυώδεις 8 7 αναθυμιάσεις διά τής κεφαλής 
riasquc,ac corporis 1 3 meatus pioceduol, ipguia κα\ τών αρτηριών, xa\ τών τού σώματος πόρων 
persudoresexbauriunl.Cumaulemeaquacexbausla έκκενοΰνται · έτι δέ και δι1 Ιδρωτών 9 8 . Ξηρών δέ 
6unt,sicca,bumidaque, ac spiriiu praedilasinl, ani- δντων τών κενουμένων 9 9 καί υγρών κα\ πνευμΑ-

9 8 π . τών γ . Β, έκ τών π . γ . Ρ . 9 7 άψυχων om. Β, έμψ. τε και άψ. Ρ . 9 8 αΓμ. δή λέγω C Ρ . 
8 9 ξ. τε χολήν C Ρ . 1 άναλογείται Β. 8 τή γή C. 8 ούσα om. Β Ρ. 8 έπε\ C. 8 τούτοις περιπί
πτειν C, πίπτειν Β. 8 τή τών χ. C. 7 διαχωρήσει Α, διαχωρήσει Β C Ρ . 8 θερμάσει Α, θερμασία 
κα\ ψύχει C Ρ. 9 και νοσ. οι». Α , νοσήματι τυχδν ζΐ. 1 8 ύλικων Β. 1 1 τοΰ ένιαυτοΰ C Ρ . 1 9 δευτ. 
δέ Β Ρ. 1 8 οί ίατρ. προστ. C Ρ . " τήν τε παιδ. Β. 1 8 τήν μειρακιώδη Β C Ρ . 1 8 τήν τών έ. C 1 7 δέ 
οοι. Β C Ρ . 1 8 κα\ οί μ. Β. οί παρακ. οί μεσ. C. 1 9 προσ. τψ μετοπ. C Ρ. 8 8 δέ ο η. Β. 9 1 0εΰσιν C Ρ. 
9 9 τ ά περιτ. οίον μ. C. 9 8 κύζας Β. " πνεύματα Β C Ρ . 9 8 αποκρίνονται C Ρ. 9 8 έξ άπ . σωμ. οηι. Β, 
οις (είς inierl. Ρ) άπ. τδ σ. πολ. διαπνέεται C Ρ. 9 7 λυγνιώδεις Α. 9 9 δι' Ίδρώτων έκκενουμένων Β, κε-
νούμεναι C, δ:ά ίδρώτων κε>/ούμεναι Ρ . 9 9 έκκενουμένων C Ρ. 
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των, Ανάγκη ξηράς χα\ ύγράς τροφής δείσθαι τδ Α nial, sicco ac bumido alimenlo, et spiritu indigert 
ζώον, κα\ πνεύματος, Γνα μή ένδεια 8 8 τών έπεισερ-
χομένων 1 1 τροφών διαλυθή, καί έκπέση · άλλά τοις 
κενουμένοις άντεισέλθη 8 8 τά ίσα διά τής καταλ
λήλου τ ρ ο φ ή ς " · Και γάρ τδ έν ήμίν έμφυτον θερ
μδν άε\ τήν ύπεκκαίουσαν κα\ τοέςρουσαν 8 4 αύτδ 
δλην επιζητεί ·· · κα\ εί περιδράξαιτό πόθεν αυτής, 
ουδέ οΰτως ίσταται αυτής 8 8 ή ενέργεια, άλλά καθά
περ έν χωνευτηρίψ συντηξιν τών έπεισελθοντων καί 
έκκρισιν ποίησα μ έ ν ω ν " έτερων 8 3 αύθις τροφήν 
επιζητεί· Και ουδέποτε, εί κατά φύσιν έχει " τδ 
ζώον, τής τοιαύτης ίσταται δρμής ' εί δέ ποτε κε
νού μενον 4 8 παύσαιτο, και 4 1 τδ είναι απώλεσε. Τήν 
δέ τοιαύτην δρμήν δρεξτν όνομάζομεν. Ουδέν γάρ 
άλλο έστ\ν βρεξις, ή τροφής κα\ ποτού έπι^ήτησις 

necesse est, ne scilicel ingredientis alimeoli inedia 
destruatur concidatqae, sed exhauetis cz alimeoto 
congrue adhibilo par vicissitudo reddaiur. Etenim, 
qui nobis insitus calor est, inflammantera alimen-
lumque prsebentem materiam sibi perpeiuo expetit; 
et si ipsa nonnunquam poiiaiur, ncque hac de cau* 
sa eius actio cessat, sed cum colliauatiooe e i -
cretioneque eorum quae ingrediuntur, ceu tn ea 
qua aera funditntur iornacc usus esset, aliud de-
nuo alimentum expeiit, nec unquam animal a tali 
moiu quo natura praedilus est desisiit; fti rero, 
qood movelur quandoqoe destilerit, ct animali* 
ease destruiuir. Talem autem moutm appetitum 
nuncupamus, qui quidem nihil aliud quam esas 

* - - - · · · · · R ' * • ι 
τδ δέ δρέγεσθας έργον έστ\ φυσικδν τοϋ στομάχου, ° potusque indagatio est; nam appetitus, slomachi 
μετά ψυχικής συναισθήσβως •* γινδμενον. 

Έστ ι δέ ήμίν ή τροφή και τδ ποτδν διά τών στοι
χείων, έξ ών και συνέστημεν 4 8 · δτι τά στοιχεία μέν 4 4 

είς τούς καρπούς αναλύονται · οί δέ καρποί, είς τάς 
τροφάς * αί τροφαι 4 8 είς τούς στοιχειώδεις χυμούς, 
ήγουν είς αίμα καί 4 8 φλέγμα, χολήν ξανθή ν τε 4 Τ 

και μέλαιναν · κα\ ούτοι 4 8 είς σάρκα, είς δέρμα, 
είς δστέα 4 · , νεύρα, φλέβας " , αρτηρίας, μυελούς, 
πιμελήν, πνεύματα, υμένας, αδένας, συνδέσμους, 
μΰας , χόνδρους, δνυχας, τρίχας · κα> ταύτα, είς 
τόπους, και μόρια, κα\ μέλη, κα\ μέρη·· · · έξ ών 
τδ είδος μετά τοϋ σώματος ημών απαρτίζεται. 

Κα\ γάρ τών στοιχείων τά μέν προσεχώς τε άμα 
και διά μέσων τινών προσφερόμεθα · ώς ύδωρ ποτέ 
μέν καθ' αύτδ, ποτέδέ διά μέσου τοϋ οίνου, και τοϋ 
ελαίου, κα\ πάντων τών άλλων τών καλουμένων 
υγρών καρπών" . Όμοίως δέ καί πυρδς μεταλαμ
βάνουν · ποτέ μέν προσεχώς ΰπ ' αύτοΰ θαλπόμε-
νοι · ποτέ δέ τή έψήσει διά μέσων " ών έσθίομεν 
και πίνομεν · · . Τδν αύτδν τρόπον κα\ τοΰ αέρος · 
προσεχώς μέν άναπνέοντες αύτδν και περικεχυμένον 
έχοντες · και έν τψ έσθίειν και πίνειν έλκοντες διά 
τής αναπνοής · διά μέσου δέ τών άλλων δ ν προσ
φερόμεθα. Τήν δέ γήν, προσεχώς μέν ή μ ί ν " ουδα
μώς έσθίομεν · διά μέσων δέ τών ζώων, κα\ σπερ
μάτων κα\ φυτών. Ή γάρ τών φυτών κα\ σπερ 

naturale opos, quod simul cum animae 8*nsu pro-
venit, habeiur. 

Siqttidem cibus potusque ex elemenlis ex qui-
bus et consislimus, nobis subminislrantur. Quo-
niam elementa ipsa in fructus eliam permulan-
tur, fructus vero in aliroenta, at alimenia ipsa 
in elemeDtales sapores, sanguiiiem scilicet, p i -
tuitam, flavam et atram bilem. Hi enim In camen, 
cutem, ossa, nervos, venas, arterias, medullaa, 
exungiam, spiritos, membranas, carnis revolutio-
nes, ligaroenta, musculos, cartilagines, ongues, 
pilos, resolulionem parliuutur. Et hsec in formulas, 
membraque, et partes, nec non particulas, unde 

£ formae corpoiis nosiri perfectio est, dividuntur. 
Eleniiri, elementis quibiisdaro propius, siinulque, 

ac re aliqua mediante atiraur : verbi gralia, aq*a 
nonnunqoam per se, quandoque vero vino, oleo, 
et oinnibus aliis qai humidi fructus nuncupant-ir 
admista. Pari autem modo et ignem ad utus noeiroa 
convertimus, aliquando propius cum ab ipsocalefieri 
accidit; nonnonquam vero his qua? coqtjuntur, qua* 
nobis esum polumque submioislrant. Nec eecus 
acre utimur, propius qaidem, cum eum halita 
quod nobis circumfandilur atlrahimus, ac dum esu 
potuque fruimur, spiritus 1 4 reciprocatione, alihv 
que Uem qtue nobis adbibemos mediantibua. Terra 
quidem propius haudquaquam, sed mediis anima-
liboe seminibusque ac stirpibus veseimor. Nam. 

μάτων φύσις " ούδι' έαυτήν, άλλ' είς τροφήν και J) tum tlirpiom, tum seminum naturam, non ipsios 
σύστασιν ανθρώπων και τών άλλων ζώων παρά τοΰ lerrae gratia, eed lum ad alimenlom bomioum, ac 
Δημιουργού είς τδ ε ίναι 1 · παρήχθη, ώς εύρίσκεσθαι aliorum auimalium, lum ad conslitolionem a rerum 
τά μέν φυτά κα\ σπέρματα " δ ι ά τ α ζώα, αυτά δέ opifice procreaUra conslal. Inde fit uti slirpium 
τά ζ ώ α 1 8 διά τδν άνθρωπον γεγονότα · Ινα τών seminumqiie osus repertus aniroaliam caosa sit, 
τροφών ώς ένκύκ)»ψ" χορηγουμένων, ανελλιπής κα\ sed tum ipsa, tum animalia mt liomiiii Lnserviant 

8 8 δι* ένδειαν C. 1 1 έπεισιόντων Β C , τών προσφερομένων inleH. 
τρωκτών Ρ. 8 8 άντεισελθείν Β, άλλ'άντεισαχθή τά τών κενουμένων ίσα C. Ρ 
αλλήλου C Ρ , κατ' αλλήλων Β 
ησάμενον έτέραν αύθις τροφήν . . 
ησάμενον Β Ρ . Μ έτέραν Β Ρ . 8 8 ίσταται (om- Μ'̂  e e ( l : ρ ) g i Χ : IjPtS*9*) l n U ?)β 

rp. τών έπεισιόντων 
" διά τής τρ. τής κατ-

*ι ή τρεφ. Β. ·· άει τήν σύντάξιν τών έπεισελθοντων και έκκρισιν ποι-
ησαίιενον έτέραν αύθις τροφήν επιζητεί · ύπεκ. κ. τρεφ. αύτ. ύλ. έπιζ. C. 8 8 αύτοΰ Β Ρ, αυτών C. 9 7 ποι-
τσάαενον Β R. * έτέραν Β Ρ . 8 8 ίσταται (om. Μιι. eeq. Ρ) εί κ. φυσ. έχοι (έστ\ in l . Ρ) Β. 4 8 κινούμε-
νον Β C Ρ 4 1 και oin. C. 4 8 συναισθ. ψυχικής Β Ρ. 4 8 συνεστήκαμεν Β Ρ, κα\ on>. C Ρ. 4 4 κα\ Β, μέν 
oin Ο Ρ " αί τ . δέ Β. *· κα\ οηι. Β. · 7 τε οιη. Β C Ρ . 4 8 ταΰτα C. 4 8 όστά Β. " είς ν. είς Φ. Γ. Ρ. 
8 8 · ' ε ί * μέρ. κ. μέλ. Β. 8 1 κ. ύγρ. C I 8*. 8 1 μέσον C. 8 1 τε κ. π . Β. 8 4 ημείς Β C, τήν γήν μέν προσ-
ενώς ούδαμώ; Ρ . " ή γάρ τ . σπερμ. ή (om. Ρ) φύσις κ. τών φυτ. C Ρ . " είς τδ είν. om. Ο Ρ. " κα\ 

* - ~ - Χ θτα δε κα\ τά ζ. Β C. 8 7 έν κύκλψ γι . Α, an leg. τινί? 
LX1V, 37 

τά σπ. Β Ρ . 
PATROL. α Β . 
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procreata osse ma ifeilum babealur, quo alimen- Λ ή τών προσφερομένων τούς καρπούς διαμένη φύσ-.ς * 
lorura, quaereu circulari qtiadam vicissiludine cxhi- εί και λε λ η 0(5 τω ; όση μέρας πρδς Ικαστον τών στο:-
Iwntur, eorumque uode fructue sappetuolur, naiura χείων τά διάφορα γεννήματα χωροϋσι 8 β . 
indeOciens permaoeret; quanquain ad quodlibel ex elementis diversa genera iu dies siogulos clam de-
migraot. 

Etenim, elemonioruni qiwe diversae qualiiaiis 
sunl admvicem conveniu, ejus^ quod ad cor-
poris nostri fabricain altinet, ac omnium quorum-
cunque aliorum geneniin qoae diversa babenlur, 
consiitutio pcrficilur : quae ex pluribug diversis 
concordi adinvicem ordine copulatis, rile consi-
stuDt. Cuin vero conventum, quo elementorum 
harmonia junclaconsiilcrat, congruo tempore resol-
vi contigeriw, composiluni corpus in perniciem ac-

Έ γάρ τών έτεροφυών στοίχε ίο»ν προσάλληλα 
συνδρομή κατά τήν του σώματος ημών κατασκευήν, 
κα\ τών άλλων απάντων διαφόρων γενών, σύνΟεσίς 
τίς έστι διά πλειόνων άνομοίων β 1 άρμοζομένη. 
Έκλυθείσης δέ τψ καθήκοντικαιρψ τής συνδεούσης 
τήν τών στοιχείων συνδρομήν αρμονίας, πάλιν τδ 
σύνθετον είς τά έξ ώ ν 8 9 συνέστηκε φθαρέν, ανα
λύεται · · , έκαστου τών συνελθόντων, πρδς 8 % τήν 
οίκείαν χώραν έπανιόντος. Τοϋτο δέ οίον κυκλικό/ 

tum, in ea ex quibvs constitutum fucrat denuo re- Β * σ τ ι σχήμα · δ κα\ τής φύσεως έστιν ακολουθία, κα\ 
solvilur, quolibel eorum quae in unum convenerant, 
ad feibi pKescripium locum reverlenle. floc riara-
qne ceu circularis quaedani figura babelur, quod 
ex naiurae continuaiua ordo, et corporis ofli-
ckim, elemenlorumqiie series, ac lemporis bebdo-
maiica circulalione dimeusio esl : quod ex eo-
dem originem sumens in idem desinil. Et quale 
quidpiam in agricultura fieri cernimus, cum ex 
nubibus procedens imber, sive .per aqu» ducius 
defluens humor, subjeclum locum madidum red-
dit. tioritis quidam exenipli gralia sumatur, in 
quo imiuineroe dtversarum arboruoi, ac variae spe-
cies eorum quae terra procreal, aluniur, in quibus 
siugulis, lum iorniae qualitale, peculiarique pro-
prietale colopum plurimum discriuiiiiis inspicilur. 
Cum igilur uuo iu loco, tatu luulla ab uno buinore 
alanlur : siquidem facultas quae horum singula hu-
uiecut unum quoddam natura habeiur: 1 5 at 
eorum quae aluniur proprieias bumore causanle 
diversas in qualilales commutatur; naui, in ab-
sinlbio, quod ejus pcculiare esl atnaiescil; in 
aconilo autero in saporem qui perniciem iuducit, 
tranemutatur, ac iu aliis diversa fium. In croco, 
balsamo, ac papaverc, eorum quoddam calefa-
tiendi, aliud refrigeraudi, quoddam veio media 
qualilale prsedilum est. Idem de iauro, ac lenliaco, 

bis similibus dixeris. In llou quidem, ac vUibus, 
dulcodo illa opiimi saporis inuascilui, ex quarum 
racemie viuum flt; tura quUapomissuccu» exsislit, D δσαςούδέ ££διον " άριθμήσαι. 
roaarumqoe rubedo, liliique spleudidus candor, vioheque caerulcsceuiis color apparel. Necnoii oninia 
q i i « in terra visunlur, ex UBO eoderoque bumore geiBiinaniia , in lam numerosas diversasque s«-
cundum flgiiram s; eciemque qualilales dislinguuntur, u l eorum uumeros percenaere laboriosis*imam 
babeatnr. 

τοϋ σώματος έργον * κα\ τών στοιχείων ειρμός * κα\ 
τοϋ χρόνου 8 8 διά τής έβδομαδικής άνακυκλήσεως · · 
μ έ τ ρ ο ν όπερ έξ εαυτού άρχεται, κα\ είς έαυτδν · Τ 

καταλήγει. ΟΓον δή τ ι f c 8 κατά γεωργίαν έστιν ίδείν 
τής έκ νεφώνέπομβρίας, ή τής· · τών οχετών έπΐ(&· 
0οής διάβροχο ν ποιούσης τδ ύποκείμενον. Κήπος δέ 
τις ύποκείσθω τψ λόγψ * μυρίας δένδρων διαφοράς 
παντοδαπάς τε τών έκ γής φυομένων Ιδέας έν έαυτώ 
τρέφων · ών και τδ σχήμα καί ή ποιότης, καί ή τής 
χροίας ίδιότης έν πολλή διάφορη τοίς καθ' έκαστον 
ένθεωρείται. Τοσούτων ' · τοίνυν κατά τδν ένα χ ώ · 
ρον τψ ύγρώ τρεφομένων, ή μέν ύπονοτίζουσα τά 
καθ* έκαστον δύναμις, μία τις κατά τήν φύσιν ε σ τ ί ν 

Q ή δέ 7 1 τών τρεφομένων ίδιδτης είς διαφόρους τδ 
ύγρδν μεταβάλλει 7 1 ποιότητας · τδ γάρ αύτδ πικραί
νεται 1 1 μέν έν τή άψίνθψ · είς φθοροποιδν δέ χυ-
μδν έν τψ κωνείψ μεθίσταται * και άλλως έν άλλψ " 
γίνεται * έν κρόκψ, έν βαλσάμψ, έν μήκων ι * τψ 
μέν 7 · γάρ έκθε ρ μαίνεται, τώ δέ 7 · καταψύχεται, 
τώ δέ μέσην έχει ποιότητα · και έν δάφνη η , και έν 
σχοίνψ, κα\ τοίς τοιούτοις εύπνοόν' 8 έστι · έν συκ*, 
τε κα\ άμπέλψ κατεγλυκάνθη * κα\ δ ταύτης βότρυς 
οίνος έγγίνεται 7 9 · κα\ ό τοΰ μήλου χυλός ·· · καιτδ 
τοΰ (δόδου ερύθημα; κα\ τδ τοΰ κρίνου λαμπρό ν · κα\ 
τδ κυανίζον τοΰ ίου · κα\ πάντα δσα κατά τήν γήν 
έ^τιν ίδείν, έκ μιάς καί τής αυτής Ικμάδος άναβλα-
στάνοντα · είς τοσαύτας δέ διαφοράς κατά τε τδ 
σχήμα, κα\ τδ είδος, κα\ τάς ποιότητας διακρίνεται, 

Tale quidpiam naiura ipaa, seu Daiurae polius 
prioceps, in nosiro quod anima praediium esi 
anro inirabile operaiur. Unde ossa, cartilaginea, 
veiue, arteriae, cunclaque qtue nuper reluiimus 
fiunt; ex quibus denuo, oculi, iunicuke, nares, aures, 
lingua, denies, gingiva;, gurgulks claviculae ifco-

Τοιοΰτόν τι κατά τήν έμψυχον ημών άρουραν θαυ-
ματοποιείται παρά τής φύσεως, μάλλον δέ παρά 
τοΰ Δεσπότου τής φύσεως * δστέα τε κ α ί · 9 χόν
δροι, φλέβες και άρτηρίαι, καί πάντα τά μικρψ 
έμπροσθεν είρημένα 8 9 *" έξ ών πάλιν οφθαλμοί κα\ 
χιτώνες, pίνες κα\ *· ώτα · γλώσσα κα\ οδόντες · 

·· γένη μεταχωροΰσιν Β Ρ. ·* αρμονιών Β Ρ , inlerl. · 9 είς δ Β. ·* διαλύεται Β, φθοράν άναλ. Ρ . 
Η ιΐς-Ο Ρ . ·» χρόν, δέ Ο- 8 8 έβδοματικής ανακλήσεως Β. · 7 έαυτδ Β C Ρ. 8 8 δέ τι οίον τι Β C. οΓον τι 
κ α Ι Ρ . " τ ή ς ο ι ι ι . 0. 7 8 τοσούτον Β Ρ. 7 1 εί δέ C. 7 8 μεταβάλει Β. 7 8 πικραίνει Ο· 7 i καί έν άλλ. C 
7 8 τδ Ιιέν C Ρ. 7 8 τοϋτο δέ C, τδ δέ Ρ . , i l . l in . seq. 7 7 κ. έν δ. οιιι. C. 7 8 ήδύπνοον Β, εύπνουν C. 7 9 έγέ
νετο Β C Ρ . 8 8 χιλδς C. 8 1 ού p. Β. 8 8 τε και el κα\ anle άρτ. el anle χιτώνες ei auie γαστήρ οιιι. Ρ . 
·•· τά προειρήμενα C Ρ . 8 8 xa\ ρ. Β, κα\ τά ώτα Ρ. 
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ούλα κα\ γαργαρεών · κ/.είς τε και θώραξ · καρδία Α rax, cor, pulmo, inleslina, venlcr, cunciaque \l 
xoti πνεύμων * έντερα καί γαστήρ · καΛ Ιγκατα 
πάντα μετά σπληνδς κα\ ήπατος, και τών άλλων 
πάντων τών έσωθεν · πρδς τούτοις χεΤρες κα\ πόδες, 
κα\ πάντα τά οργανικά μόρια διαφόροις ίδιώμασιν 
άπ* αλλήλων κεχωρισμένα, μι£ τή τής τροφής 
χυλώσει 8 4 , καταλλήλως τή εαυτών τρέφεται φύσει · 
ώς τής τροφής, φ άν προσπέλασης μέρει, κατ' 
εκείνο άλλοιουμένης, οικείας τε και συμφυούς τή 
τούτου οίκειότητι γινομένης 8 β . Εί γάρ κατά τδν 
δφθαλμδν γένοιτο 8*, τψ δρατικώ μορίψ συγκατ-
εκράθη 8 7 * κα\ τών περ\ τδν όφθαλμδν χιτώνων ταίς 
διαφοραΤς οίκείως ε ί ς 8 8 Ικαστον κατεμερίσθη. Ει 
δέ τοίς κατά τήν άκοήν μέρεσιν έ π ι ^ υ ή 8 8 , τή άκου · 
στική καταμίγνυται φύσει· κα\ έν χείλει γινόμενον, 

sceia cum licne jecinoreque, ac aliis omnibus 
qua? inius cousisluut : ad ba?c, manus, pedesqtie, 
el omncs partes quse inttrumentales habenlur, d i -
versis inter se ofliciis secreUr?, una tanlum alimenli 
in succuni mulaiiope, propria sui naiura rite ali-
mentum seuliunl, ttlpote qui omnibus subjeceis 
parlibus ideni admovet; nam, cuicunque parti ad-
tibetur, in ipsa et alterationem sentit, ac cum 
partc cui adbibitus fuerit, peculiaris ac coalescens 
efficitur. Si enim ad oculos secesserit, cum visibili 
spiriiu ejusdem lempei ainenli eflicitur; lum si ad 
oculi (unicas perrexerit, divcrsis parlibus proprio 
jure ad singulas dividilur. Si vero ad eas quae au-
dilus sunt parles dcfluxerit, audibili naturae com-

χ-ίλος έγένετο · κα\ έν δστέψ πήγνυται · κα\ έν Β miscetur: necnon labiis adbibita, in labia commu-
lalur. Sed ei in ussibus concrescit, el in niedulla 
molliliem scniii, itecnon cum nervo contcnditur, 
ac simul cum superiicie exlcndhur. Simili modo 
m ungues procedit, \Q inque pilorum conslitu-
lionem congruis vaporibus gracilatur. Si vero va-
poribus ipsis per tortuosos meatus progredi conli-
gerit, crispiores lorluosioresque pili conslituuntur. 
At si vapores, a quibus pilorum orius in reclum 
progredientur, porreclos distenlosque ipsos fieri 
accidet. Qui enim a ftimosa emissione q u « a slo-
inacho ad capul ferlur pili oriuntur, si ea alba 
toagisque piluitosa fuerit, ocius albescunt; a bi-
losiore vero, magisque sicca, tardius. Siquidem 
canescere, ridereque, borainis tantum peculiare 

1 habelur; sed caniiies ipsa non omni tempore, 
sed cum seuio UDiumraodo provenit. H«c namque 
a Grsecis πολιά nuncupatur, siva quod λευκδν, πο-

μυελώ απαλύνεται · κα\ τονοϋται μετά τού νεύρου · 
και τή έπιφανεία συμπαρατείνεται * κα\ είς δνυχας 
διαβαίνει * κα\ είς τριχών γένεσιν λεπτοποιεϊται 8 8 

τοίς καταλλήλοις άτμοίς 8 1 · εί μέν διά σκόλιων πα-
ράγοιντο πόρων, ούλοτέρας κα\ κατηγκυλωμένας 8 8 

τάς τρίχας έκφαίνουσα 8 8 · εί δέ δι* ευθείας ή τών 
τριχοποιών ατμών γένοιτο πρόοδος, τεταμένας τ ε 8 · 
κα\ ευθείας προάγουσα · αίτινες τρίχες κα\ διά τήν 
λιγνύν 8 8 τήν άναπεμπομένην έπ\ τήν κεφαλήν έκ 
στομάχου, λευκήν μέν ούσαν κα\ φλεγματικωτέ-
ραν 8 8 , ταχέως λευκαίνονται · χολωδεστέραν 8 7 κα\ 
ξηροτέριν, βραδύτερον. "Ιδιον δέ κα\ τδ πολιοϋσθαι 
μόνου άνθρωπου 8 8 , ώσπερ κα\ τδ γελάν · τούτο 
μέν γάρ παντί κα\ μόνψ άνθρώπψ αρμόζει · ούκ 
άει δέ · άλλ' έν τψ γήρα γίνεται μόνον. Κα)έίται δέ 
ποΛιά ήτοι παρά τδ λευκήν 8 8 είναι · τδ γάρ * λευ
κδν πολιόν * ή οίον παλαιά· έν γήρα γάρ γ ίνεται 8 . 
λιδν dicunl, quod candidum diceres, sive quasi παλαιά, quod veiusiam explicares, quia vetusia cum 
soiiesciinus fit. 

Χρηστού ούν 8 δντος τού τρεφοντος άπαν τδ σώμα 
χυλού 4 , κα\ εύχύμου' κα\ εύκράτως 8 τοϋ ζωτικού 
πνεύμωνος 8 διάγοντος τε κα\ διαμένοντος, εύχροα 

Gom succus igitur unde lolum corpus noslruui 
aliraentum sumil,opiimus, aceapore praeslans fuerit, 
vilalisque spirilus boui temperamenli exsislit per-
niauelque, corpora praestanii colore actuosaque red-
dunlur. Ad baec, opportuna anni temporum mtitatio, 
ventorumque constiluiiooes, ac aeris lemperies, 
necnon accommodatus alimenlorom usus obsecun-
danL Gnm eoim borum quodpiam aliqua ex parie 

κα\ ευκίνητα τά σώματα δείκνυται 7 . Συνεργοϋσι δέ 
πρδς τοϋτο κα\ καιρών μεταβολα\ καταλλήλως γενό
μενα ι · κα\ άνεμων καταστάσεις* κα\ αέρων εύκρα-
σίαι* κα\ τροφών έπιτηδειότητες. Κατά τι γάρ σφαλ-
λομένης 8 έκ τούτων, ή παρά τής φύσεως τδ άνάπα-
λιν γίνεται* διεισδύνον γάρ τδ ψυχρδν έν τψ βάθει, ^ frustrari oonligerit, nalurse ordo pneverlitur : IUOI 
καταψύχει 8 τ δ έμφυτον θερμδν, κα\ οίον μαρασμώδη si frigus ad inlima penetraril, insilus qui in nobis 

calor esl frigescit, ac. qoasi quaeilain labifica affo-
clio subsequilur, qua corporis flos, rubescens vidc-
licel ejus color, deprrdilut. 

Quoniani vero corpus noslrum lcmporum miu. 

ποιείται διάθεσιν * έφ' ή 1 8 άπόλλυται τδ άνθος τοϋ 
σώματος, ήγουν τδ έρυθρδν αύτοϋ χρώμα. 

Επειδή 1 1 κα\ 1 8 ψύχεται ημών τδ σώμα έν ταίς 

8 4 χυλοποιήσει C Ρ . 8 8 ώς [έκάστω τών υποκειμένων τήν τροφήν προσεγγίσασαν, δπερ άν προσ
πέλαση (ψπερ άν προσπέλασης G Ρ,) κατ' εκείνο κα\ άλλοιούσθαι, οίκείαν κα\ συμφυή τή τοϋ μέρους 
οίκειότητι γινομένη (γινομένην G Ρ) Β Ρ. 8 8 γένηται C Ρ, qui τούς οφθαλμούς exbibet. 8 7 συγ-
κατεχρίθη Β, συγκατειργάσθη Ρ, ora. 8 8 ε ίςοιη. Β. 8 8 ε π ι λ ύ ε ι Β, έ π ε ^ ύ η C, έπεισρυή Ρ . 8 8 λωστο-
ποιεί τούς πρδς αλλτιλα C. 8 1 τούς καταλλήλους ατμούς Β, τούς πρδς άλλήλοις ατμούς Ρ , ora. 8 8 ούλ. τε 
και κατ. Β. C. 8 8 έκφύουσα Β C Ρ . 8 4 τε om. Β. 9 8 ύπδ λίγνην Β, ύπδ λιγνύος τής άναπεμπομένης C 
Ρ , qui omil. καί anleSia. 9 8 λευκής (μέν Ρ,) ούσης κα\ φλεγματικωτέρας C Ρ. 9 7 χολ. δέ Β, χολωδεστέ-
ρας δ?; κα\ ξηροτέρας C Ρ . 9 8 τψ άνθρώπω C Ρ. 9 9 ήτοι οιιι. Ρ , λευκή C Ρ. 1 τδ δέ Β, κα\ πολιόν φα-
μεν Ρ. 9 έν γηρ. ή Ρ , θρ\ξ γιν. G Ρ . 8 ούν οιη. Β. 4 χυμού C. 8 ευκράτου C Ρ. 8 πνεύματος Β C Ρ , 
qui add. κα\ ευκράτου αυτού el καί pro τε exhibei, 7 διαδείκνυται Β C. 8 σφαλλομένου Β, τούτων σφα-
λομένων C Ρ. 9 καταψύχει C. 1 9 ύφ' ής άπ. του (;δ Ρ,) άνθο; C Ρ. »• ήγουν om. Ρ, έπ' άν C. 1 1 δέ I I . 
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taiione rigescit calescilque 
sam cutem ui bobus. seu aliis hujusmodi ani-
malibus- q u « simili praedila sunt cute, haud-
quaquam superinduiil; sed neque amplis pilis 
densisque, ut pecudes caprarumque genos, con-
vestivit : neque ut serpeotes, piscesque, reddidit 
corlicaios: nec testam, ut lesludinibus, ac cochlea-
rum generi, cunclisque quae teslacea sunt, largilas 
est. Scd neque pennarum velamen, ut avibus adbi-
buit. Necessarius igUur nobis veslimenlorum usus 
exstitit, ut eo, quod ralionis expertibus animalibus 
natura imparlita est expleremus. Ad haec ilem, aedi-
busnobisopti$erat,quibus imbrium biemisquelem-
peslatem 1 7 caloresque declinaremus. Prarterea, 
quia id quod in esum potumqne adhibemus. con 

MELETH IIONACHl 1ICO 

, nalura uobis c ras -Α τών ωρών μεταβολαίς, χα\ θερμαίνεται* ού *ερ ι -
έθηκε δέ ήμίν δ Θεδς έχ φύσεως δέρμα παχύ ώς τοίς 
βουσ\ν, ή τοίς άλλοις ζώοις τοις παχυδέρμοις *·· ούτε 
τρίχας μεγάλας χα\ πυκνάς ώς τοϊς προβάτοις, ή 
ταίς αίξίν* ούτε φολίδας, ώς τοίς δφεσι, καί τοίς 
ίχθύσιν* ούτε δστραχα, ώς ταίς χελώναις, κα\ τοίς 1 4 

κοχλίαις, κσΛ τοίς οστρακόδερμο ι ς πάσιν ούτε π τ έ 
ρυγας , β , ώς τοϊς δρνέοις. 'Αναγκαίως ι β έσθήτος 
έδεήθημεν άναπληρούσης Ι Τ ήμίν , β δπερ ή φύσις 
τοίς άλόγοις έδωρήσατο 1 9 . Ού μόνον δέ άλλά κα\ 
οίκήσεως διά τούς δμβρους κα\ χειμώνας χαί καύ
ματα, διά τούτο ώς έξαπορούμενοι έξ δμβρων και 
χειμώνος κα\ καύματος 9 9 έσθήτος έδεήθημεν κα\ 
οίκήσεως 9 1 * διά δέ τδ διαφορείσθαι τήν έπεισερχομέ-
νην τροφήν, άλλης τροφής καί ποτού* διά δέ τάς 

Jlct assidue conlingit, alio indigemus; lum ob Β δυσκρασίας τών ποιοτήτων, και τήν λύσιν 9 9 τή ς 
qualilaium inlemperiem, ac ne corporis copula 
solvatur, nobis medteorum curatioue opus est. 

Neque enim res ipsas ad bominis tanturomodo 
aiimentum crealas esse, sed roullo roagis medelae 
ipsius gratia censendura est: nibil enim eorum 
qua3 lerra continentur exsistil, quod medicinae arti 
non conferai, homiaique opilulelur : sive ferarum 
genus, serpentumve, aul volucrum, sive siirpes, 
berbas, lapides, \el omnium rerum qua? in lerra, 
roari, ac universo orbe visuntur species complecia-
ris. Homini igitur ob assiduas evacuaiiones, quod-
que illa quae accipit absumuniur, ulque aniinal 
a sui conslilultone non desinal, aliinento jugi esus, 
potusque opus exslitil. Siquidera, solido alimento, 
primo praecedentique ordine, humido vero secundo 
ipsum subsequenle ulimur, quo siccum humido 
pro vehiculo sil, u l ipsnm ceu roanu ad exleriora 
deducat, quemadmodum Hippocrales bumidum 
sieco alimento vebiculum esse asseveral. Prseterea, 
et vestium usu indigemus, cum nuilum nobis va-
lidum tegumenlum nalura impartita sit; domibus 
vero, quo ab ambienlis nos aeris intemperie, fera-
rumque incursu lulos efficerent. Medicinie aulem 
curaiione, tum qualitaium muiationis causa, lura 
etiam ob sensam quo corpus noslrum prsedilum 

συνεχείας τοϋ σώματος, ίατρών θεραπείας έν χρεία, 
κατέστημεν. 

Ο ύ 9 9 γάρ δή μόνον είς τροφήν άνθρωπου Μ τά δντα 
έγένετο, άλλά πολλψ 9 · μάλλον είς θεραπείαν α ύ 
τοϋ 9 β . Ουδέν γάρ έστι τών έπ\ γής, δ μή συνεργεί β Τ 

έν τή Ιατρική τέχνη κα\ βοηθεί τψ άνθρώπψ* κάν 
θηρία είπης, κάν ερπετά, κάν πετεινά, κάν φυτά, 
κάν βοτάνας, κάν λίθους, κάν δ τι ούν τών δντων, 
έν γή τε κα\ θαλασσή, καί έν πάση τή κτίσει. Χρεία 
τοίνυν άνθρώπψ άε\ τροφής μέν κα\ ποτού διά τάς 
κενώσεις κα\ διάφορη σεις, κα\ τδ 9 9 συνεστάναι τδ 
ζώον κα\ γάρ τήν στερεάν τροφήν κ α τ ά 9 9 προηγού-
μενον προσφερόμεθα 9 9 λόγον * τήν δέ ύγράν κατα 
δεύτερον' ώστε δχημα γενέσθαι τή ξ η ρ ά 9 1 , κα\ 
χειραγώγησα ι αυτήν πρδ; τήν άνάδοσιν, ώς φησιν 
Ιπποκράτης [De alimeuto]* ι Ύγρασίη 9 9 τροφής 
δχημα. » Έσθήτος δέ πάλιν δεόμεθα, διά τδ 
μηδεμίαν έχειν έκ φύσεως περιβολήν ίσχυράν · 
οίκου δέ, διά τάς δυσκρασίας τοϋ περιέχοντος ημάς 
αέρος καί τά θηρία* θεραπείας δέ, διά τάς μεταβολάς 
τών ποιοτήτων ·· καί τήν αίσθησιν τήν ένδοθείσαν 
ημών ** τψ σώματι* εί γάρ μή προσήν ήμίν ή αίσθη-
σις, ούκ άν ήλγούμεν 9 β · ούδ' άν θεραπεία; έδεήθη
μεν, μή άλγοϋντες. Κα\ διεφθάρημεν άν, έν άγνωσίφ 
τοΰ κακού τδ πάθος ούκ Ιώμενοι ·*. 

est, egemus; qui nisi nobis inessei, uec dolor inesset; nao noUum dolorera senlieniibas, nulla me-
dicse arlis cura opus fuerat. Sed iu ipsa mali ignoraiione, nibil aegriludini ipsi opis iniercntes, 
in perniciem verteremur. 

Al artium scientiarumque causa, alquc ob earum- D Διά δέ τάς τέχνας καί τάς έπιστήμας, καί τάς άπδ 
dem usum,mutua nobie consueiudine opus est. Ei 
quia alleri akerius opera indigemus, qoainplurimos 
in unum convenire oportoit, quo in communi omni-
busvitae necessariis consuleremus: quem coiivcntum 
cobabitationemque civitatem appellari placuil , ut 
propius, non aotem semoti invicem uiilitatibus 
roiiauleremus. Homo enim naiura sociabile poli-

τούτων χρείας αλλήλων δεόμεθα * διά δέ τδ δείσθαι 
αλλήλων είς ταυτδ 9 7 πολλοί συνελθόντες, κοινωνού-
μεν άλλήλοις»· κατά τάς τοΰ βίου χρείας έν τοίς 
συναλλάγμασιν 9 9 · ήντινα*· σύνοδον κα\ συνοικίαν" 
πόλιν ώνόμασαν Μ · ίνα έγγύθεν, κα\ μή πδ/^ωθεν 
τάς % Ι παρ' αλλήλων ωφελείας καρπώμεθα u . Φύσει 
γάρ συναγελαστικδν κα\ πολιτικδν ζ ώ ο ν " γέγονεν 

1 9 παχύδερμα C. 1 4 ταϊς Β. 1 9 πτερά C Ρ. 1 9 κα\ διά τοΰτο άναγκ. Β. *7 τής άναπλ. Β. " έν ήμίν 
τούτο Β Ο Ρ. 1 9 έδωρ. τ . άλ. Β. 9 9 καυμάτων Β. 9 1 διά τούτο — οίκήσεως om. Ρ . 9 9 τή λύσει Β. " ο ύ 
δέ γάρ Β. 9* τών ανθρώπων C Ρ. 9 9 πολλα\ C. 9 9 αυτών C Ρ. 9 7 ενεργεί C. 9 9 του Β. διά τδ C Ρ. 
9 9 τδν ante προηγ. el aiUe δεύτ. add. Ρ. 9 9 προφερόμεθα C. 9 1 τής ξηράς C Ρ. 9 9 υγρασία Β, ύγράσιν C. 
9 9 παντήτων C. 9 · δοθείσαν ήμίν. C Ρ . Μ ήλγώμεν C. 9 9 ώκειούμενοιΒ, οίκειούμενοι C Ρ. 9 7 τδ αύτδ Β· 
9 9 αλλήλων C. 9 9 συναλγήμασιν Α, συναλάγμασιν Β C. Μ ήν δή C Ρ. * ! συνοίκησιν Γ. Ρ. · 9 ώνο-
μάσαμεν C, όνομάζομεν Ρ. 4 9 τής C Ρ. ** τυγχάνοιμεν texl.; καρπώμεθα Ρ, ora. *8 ζώον οοι. Β. 
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ό άνθρωπος· εΤς γάρ ούδε\ς 4 8 αυτάρκης έαυτψ προς Α ticomque animal babelur, nee unus per se ipsum 
άπαντα 4 7 . Δήλον ο·3ν ώς α? πόλει; διά τά συναλ
λάγματα καί τά μαθήματα συνέστησαν ορίζονται 
γάρ πόλ ιν 4 · , ού μόνον σύστημα ίδρυμένον κ α τ ά 4 · 
νόμον διοικούμενον * · , άλλά καί σύνοδον, κα\ συνοι-
κίαν πολλών είς ώφέλειαν. 

Δύο δέ τών πρεσβείων τούτων δ άνθρωπος εξαί
ρετων 1 1 έτυχεν υπέρ πάντα τά δντα λογικά τε κα\ 
άλογα ζώα · κα\ γάρ ούτος μόνος συγγνώμης 8 8 τυγ
χάνει μετανοών, κα\ 8 8 τδ σώμα τούτου θνητδν δ ν · 4 

απαθανατίζεται · κα\ τού μέν σωματικού διά τήν 
ψυχήν, τού δέ ψυχικού, διά τδ σώμα τυγχάνει. Μόνος 
γάρ δ άνθρωπος τών λογικών έξαίρετον Γδιον έσχη-
κεν, τδ συγγνώμης έν τψ μετανοείν άξιοΰσθαι · · . 

eibi ipsl ad oronia sufficit. Hinc igitur 1 8 urbes, 
ol> cooventue disciplinasque conditas esse cerluoa 
est; civilatem vero non roodo quw rile condila ad 
ineolendum babilaiio est, sed et conventus cohabi-
tationeeqne muJlorum ulUitaiis coosulendae causa 
esse deftaium. 

Homo. aulem super omnia animaKa racione praj-
dila, ipsiusque experiia, duo haec praedara praecipue 
sortilus est : alterum quod soLus is poenilenliam 
agendo, venia dignus flt; alterum vero, quod cum 
corpore mortalis ait, ioMnorlaOia etfkitur; et hoc 
quod ad corpos attinet, animae, quod vero ad aoimam, 
corporis gralia assequicur. Solus enim bonio ex his 
qua3 rationalia sunt έξαίρετον Ιδιον, prsecipaum quod-

Έπειδή ·· γάρ τά άλογα πάθη, έκ τής πρδς τήν άλο- Β dam ejus peculiareque, quod est ut venia a poenilenlu 
γ ο ν 8 7 φύσιν συμπαθείας τε κα\ ·· συγγενείας τάς 
άφορμάς έχει (ή γάρ τών παθημάτων συγγένεια 
κατά τδ Γσον ήμίντε κα\ τοΤς άλόγοις έμφέρεται ··), 
διπλή ν φέρει δ άνθρωπος πρδς τά εναντία ·· τήν τ ι 
μιότητα « ι· τψ 8 8 μέν θεοειδεΓ τοΰ νοΰ πρδς τδ θείον 
κάλλος μεταμορφούμένος 8 8 · ταίς δέ κατά τδ πάθος 
γινομέναις δρμαίς πρδς τδ κτηνώδες φέρων τήν οι
κειότητα. Πολλάκις δέ κα\ δλος · 4 άποκτηνοΰται διά 
τής πρδς τά άλογα 0οπής τε κα\ διαθέσεως · συγκα-
λύπτων τδ κρείττον τψ χείρονι. Τούτου γοΰν χάριν 
έχαρίσατο τδ έξαίρετον αύτψ δ Θεδς προτέρημα · · , τδ 
διά τ ή ; μετανοίας άπολύεσθαι τών προημαρτημένων 
αύτω τάς αιτίας άποδυρόμενος · · . Κα\ γάρ μόνψ άν
θρώπψ τοΰτο 4 7 δεδωρηται, κα\ παντ\, και άε\, παρά 

dignos efficiatur, acquieivit. Nam irrationalium ia 
liobis affectnum ob cognitioiiem qusnobis ad ratiouia 
expcrtem nalurani esl occasio innascitur: siquidem, 
affectuum coguaiio nos, ralioneque vacantes ex pari 
occupat. Hoino dupliei similitudine ad sibi contraria 
prseditusest; mente quidem, quafe Dei imaglnemre-
pnesentat, ad Dei ipsius pulcbriludioem 80 trans-
mula l : impetu vero, qui ab affectu proftciscil ur , 
peculiare quoddam cum brutis poseidet. Sed ei totus 
plerumque qua ad bruta proclivis propenaugque 
est, eorum natune efficilor; cum a deieriori illud 
qood nobiliue est occupatar. Hac igitur de causa, 
pobniieniiam insigne muniis Deo largiente possidet, 
uti ipsa media a culpa ob commiesa a 86 crimina 

τδν καιρδν τής έγκοσμίου ζωή;· μετά δέ θάνατον C iminonis flat. Eteiiim bOC soli, ei omni homini 
ούκ έτι. Κα\ ώσπερ ίδιον έστι τοΰ είδους 8 8 αύτοΰ τδ 
γελαστικδν · · , επειδή κα\ μόνψ τούτψ πρόσεστι, κα\ 
παντ\, κα\ άεί* εί κα\ μή άβ\ κέχρηται αύτψ· ούτως 
ίδιον αύτψ καί έξαίρετον, κα\ μόνψ 7 · τών άλλων 
ζώων, τδ μετά θάνατον άνίστασθαι, κα\ είς άθανα-
σίαν χωρείν ' τυγχάνει δέ τούτου διά τήν τής ψυχής 
άθανασίαν ώσπερ τοΰ θανάτου 7 Ι , διά τήν τού σώ
ματος άσθένειάν τε κα\ πολυπάθειαν. 

prasenti ?ita euperslite, ac perpetuo, tribuium 
est. Cum vero fato functus fueril, \d roinime aese-
qui potest. Et queraadmodum risibile, ejus sobslan-
tiae, vet potius speciei propriutti babeiur (quoniam 
hoc ipse passiro perpetuoque, elsS non semper ipso 
ulatur, praeditos esl), i u singulari quodam jure ac 
prsecipuo praeier aliorum aniinalium genus a mor-
tuis resargere , nec non ad immorlaliiatem tendera> 

proprium obiinet. Hoc autcm ei animae immortaliiatis gratia conlingit, ol i mors, ob imbeeiUilaiem 
passibilitatemque corporis. 

Ίδ ια δέ αύτοΰ 7 1 κα\τά τών τεχνών κα\ επιστημών Propriom autem, tum arttum, taim afientianiM* 
μαθήματα· κα\ αί κατά τάς τέχνας πάσας ένέρ- erudimenla percipere, atqufc ίο qoalibet ar le actio-
γ ε ι α ί 7 1 τε κα\ εφευρέσεις πάσας· τρείς δέ περ\ τδ nibusinveiitionibusque l & u t i bominie Balurae ba-
ζώον τοΰτο τδ λογικδν 7 4 ένεργοΰσι δυνάμεις άεί* ρ belur.Tres in boc animati ratione praedito faculiatcs 
ψυχικοί, φυσικα\ κα\ ζωτικαί· τουτέστιν ήγεμονικα\, perpetuo agunt : animales videlicet, naturalesquc. 
αίσθητικα\ κα\ κινητικαί. Τ υ χ ι κ α \ 7 8 μέν κα\ ηγε
μ ό ν α , φαντασία, λογισμδς, μνήμη, δόξα, διά
νοια 7«· αί τε κατά μέρος αίσθήσεις, κα\ αί κατά 
προαίρεσιν κινήσεις· ζωτικα\ δέ, οίον αναπνευστική 
κα\ σφυγμική. Φυσικα\ 7 Τ δέ, οΓον γεννητική, θρε
πτική, αυξητική · κα\ αί τούτων ύπηρέτιδες, έλεγ-

ac viiales; quaa seiticet principales, sensualesque, 
ac motivae nuncupantur. Et animales qoidem, q u « 
c l principales sunt, imaginatio, cogitalio, memo-
ria, opinio, oonsideratio, et qui particulatim soosus 
volonlariiqoe motus habenlur; vitales vero eas 
in quibue spiritus reoiprocatio, et pulsus est, d i -

4 8 ουδαμώς Ρ. 4 7 απαντάς C. 4·πολλο\ Α, πόλεις Β, πόλιν C. 4 8 κ α \ κ α τ ά Ο Ρ . 8 8 διοικούμεναιΒ. 8 4 έξαιρετως 
Β Ρ. 8 8 συγ.-μόνον Β. 8 8 κα\ μετανοίας Β. 8 ν δν om. Β. 8 8 ?erba a μόνος usqne ad άξιοΰσθαι om. Α. 
* 8 έπε\ C. 8 7 τά άλογα C Ρ, ψιί ζώα pro φύσιν babet Ρ, texl. 8 8 συμπαθ. τε κα\ om. Β C Ρ . 8 8 έπι-
φαίνεται C Ρ. 8 8 δ. δέ φέρει π . τά έν. δ άνθρ. Β. 8 1 ομοιότητα Α C Ρ . 8 8 τή Α Β. 8 8 μεταμορφούμενον Γ. 
8 4 ενίοτε δέ κα\ άλλως C Ρ. · 8 αύτψ δ Θεδς τδ έξ. πρ . τοΰτο Β Ρ . 8 8 άποδυρόμενος οοι, Α Ρ . 8 ' μόνψ 
τούτψ Β. 8 8 τής ουσίας Β C Ρ . 8 8 μάλλον τδ είναι γελ. Β. αύτψ μάλλον δέ του είδους τδ γελαστικδν Ρ. 
7 9 μόνον Β. 7 1 ώσπερ εκείνου Β C Ρ. 7 8 αύτψ C. 7 8 πάσαι ένέργειαι C. 7 4 περ\ τδ λογ. τ . ζώον Β C. 
7 8 κα\ βίσ\ ψυχ. Β C Ρ. 7 8 μνήμη, νοΰς> διάνοια δόξα C , διάνοια δόξα Β. 7 7 φυσική C. 
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cimus. At naiarates, genrtalem, vegeialera, aucli- Α *τι*ή κα\ ελκτική 7 β , άλλοιωτική 7 9 και άποκριτική. 
vam, qiixque earum ministerio subjiciuntur: quales " Ε τ ι 8 0 δέ συν ταύταις καί τις έτερα διακριτική λε-
siinc illa quae allrahendi, coiitineudi, alterandi, γομένη, ήτις κατά πάν μόριον ενεργούσα, συνιστ^ 
cxcernendique vim habenl. Ad Iia3c autem aUarum ταΰτα κα\ τρέφει, κα\ τδ περιττό ν απωθείται, 
quiedatn esse, quam discrelivam dixeris, quae dum sui officio per omnes partes fungitur, ipsis con-
stUttiionem aliraenlumqu* largilur, ac quae supervacua eunt expellii. 

Scire autem nocesse ett, bas faculialee ex I r i - Χρή δέ γινώσκειν ταύτας τάς δυνάμεις έκ τριών 
bus partibus origtDem dueera a capile quidem, δρμάσθαι μορίων * έκ κεφαλής μέν, ή λογιζόμεθα 
qua consideramus, senlimusque, ac reminisci-
mur , locorumque utimur mutatione; corde vero, 
qua iraecimur, ac sumus calore prsediti. Praeterea 
in ipso corde el pulsum conlinemus , uude et 
omnibus arteriia subminislratur. Sed a jecinore 
illnd nnde alimentum suruimue, incremenuini-
quc, ac lotura corpus noslrtim irrigalur , pro-

κα\ αίσθανδμεθα κα\ μεμνήμεθα · κα\ τόπον έκ τ ό 
που μετερχόμεθα · έκ καρδίας δέ, ή θυμούμεθα, κα \ 
διάθερμοι τυγχάνομεν δντες. Έ τ ι δέ σφυγμδν 8 1 

έχομεν αυτή 8 1 τή καρδία · κα\ έξ αυτής έν άπάσαις 
ταϊς άρτηρίαις. Έξ ήπατος δέ, ψ 8 3 τρεφόμεθα καί 
αύξανόμεθα, κα\ τδ πάν ημών έπαρδεύεται 8 4 σώμα. 
Έκαστη δέ αυτών τών δυνάμεων διά τοΰ νοδς ένερ-

e»dii. Harum aulem facultatum quaclibel nieolis B γειται* δτι πάσα ενέργεια διανοίας 8 8 έστ\ν άποτέ-
causa agit. Quoniam omnis aclio polenlia? perfeclio 
babelur; actiones autem menlis poteniiu* sunt; 
at mens ipsa prhicipalis animae pars esi, et qui-
dcro ejue naiora per seipsam comprchendi haud-
quaqoam potest, qiwe cum materia? corporisque 
expers babeatiir, a nullo prascripto corporis loco 
continetur; nam baec sola anima?. oculus esi; sed 
omnis tamen volumartus molus, ipsius opus est: 
siquideoi imaginatio ipsa querolibel voluntarium 
motum anteit. Imaginatio autem principalis animae 
partis iropressio esl; cujus oificio ex opinatione 
quadam rerum quae impraeraeditatae 20 s u n l subob-
gcura illuminaliogignilur. Cogilalio, propriusmenlis 

λεσμα. ΑΙ δέ ένέργειαι δυνάμεις είσ\ τοΰ νοός* ό δα 
νούς ήγεμονικόν έστι τής ψυχής· εί γάρ κα\ αθεώρη
τος έστιν ή τοΰ νοΰ 8* φύσις καθ' έαυτήν, κα\ ουδείς 
αυτήν τάπος εμπεριέχει τφ σώματι 8 7 διά τδ άΰλον 
κα\ άσώματαν 8 β , άλλ' δμως πάσα 8 8 προαιρετική 
κίνησις τούτου 8 0 έργον έστί. Πάσης δέ προαιρετικής 
κινήσεως προηγείται φαντασία* φαντασία δέ έστι 
τύπωσις τοΰ ηγεμονικού, δι* ής γίνεται τών Δφανίφ 
κα\ άμελετήτων πραγμάτων έξ έπινοίας τ ι ν δ ς 8 1 

αμυδρά έλλαμψις 8 1 . Διάνοια δέ έστι νοδς οίκεία κίνη-
σις, ή δι* αύτοΰ ενεργούσα, κα\ τά πράγματα 8 > 

κρίνουσα. Τοΰ διανοητικοί 8 4 δέ είσιν α7, τε κρίσεις 
κα\ αί συγκαταθέσεις, κα\ άποφυγαΐ 8 8 τών κακών 

niolus habeUir,qo#per ipsam agit, reaquedijudical; Q κα\ δρμα\, κα\ αϊ νοήσεις τών δντων κα\ αί άρεταΐ, 
dijudicaliones vero, disposilionesque, ac malorum 
decltnatid, et impelus, reromque animadversio, el 
virtulee, ac ecieDtiae, nec non artium raiiooes, coa-
stiiique capiendi modus, intellectoalis officio demaa-
danlur. Sed qaa jam observata a nobis, vel animad-
vcrsa sunt, aut inlellecta, sive pacia, vel quae audilus 
percepil, memoiiae curaservaniur. Opinio vero, cum 
borum perfecliva sit, ea quae sensuum officio, imagi-

κα\ αί έπιστήμαι, κα\ τών τεχνών οί λόγοι, κα\ τδ 
βουλευτικόν 8 8 . Ή μνήμη δέ έστι φυλακή τών £η-
θέντων 8 7 , ή διανοηθέντων 8 β , ή ένεργηθέντων, ή 
άκονσθέντων · ή δόξα δέ συντελεστική 8 8 τούτων. 
υπάρχουσα, διά τών αισθητηρίων αντιλαμβανόμενη 1 

τά φαντασθέντα κα\ διανοηθέντα , κα\ ένεργηθέντα, 
κα\ άκουσθέντα 8 , διά τής τοΰ λογισμού συγκατα-
θέσεως έκπληρρ!. 

oatione, et eogitatione deprebenderat quaeque aclione peregerat, ac perceperat audilu, ncc ιιοιι quuc 
wemoria lenueral repetendo, considerationis dispositione cxplct. 

Coneideralio vero mens est, quas rccta cum "Εστι δέ λογισμδς νους μετά ορθού λόγου προτι-
ralione, sapientem vilara praeeligit. Mens auiem μών τδν σοφδν 8 βίον. Νους δέ έστι φύσις επινοητική 
ualura intellectuaJis est, qua3 omnia quae in κα\ άποτελεστική πάντων τών δντων, τεχνών 8* τε 
lerum natura simt, lum artea ipsas, tura scientias j ) κα\ επιστημών. Νους δέ παρά τό νέεσΟαι · δ π ά ^ 
inleiligit,ac per&cit: siquidem mensa GraBcis νους τοτε 4 κινούμενος, κα\ έπ\ πσντδς προΐών έν ήμϊν 
παράτδ νέεσθαι, quod meare diceres, qu?e perpe-
luo videlicel meal alque niovelur, el quae omnei 
quae a nobis res fiunt praBcedit, nuncupalur. Quid 
nara mente ipaa, ut Honierus asseverat, ocins babetur, 
qui sic ail , ώς δ' δταν άΐξη νους άνέρος? Qaod est, 

πράγματος* τί γάρ δρμητικώτερον τοΰ νοΰ; καθώς 
"Ομηρος φησιν 8 , Ώς δ' δταν Αΐξη8 ({) νόος άνέρος * 
κα\ άλλαχοΰ* "Ωστε1 πτερόν, ή έ 8 νόημα (2) . Έ κ 
νοδς δέ κα\ δ λόγος γεννάται · κα\ φωναίς τυποΰται, 
κα\ γράμμασιν ώσπερε\ σωματοΰται 8 · δ γάρ λόγος 

7 8 ήλατική καθεκτική C, καθεκτ/.κή ελκτική Ρ. 7 8 verba κα\ αί τούτων usque ad άλλοιωτική om. Β. 
•Γΐστι C Ρ . 8 1 δτε τδν σφυγ. Ρ . 8 8 έν αυτή Β C Ρ . 8 8 έ£ άπαντος δέ φ Α. 8 4 έπάρδεται Ρ . 8 8 δυνά
μεως Β Ρ . 8 8 νοδς C Ρ . 8 7 τοΰ σώαατος *Β ρ . 8 8 ής υπάρχει [εΤς υπάρχων Ρ1 ψυχής όφθαλμδς Β Ρ. 
"· πάσα οιιι. Β. 8 8 τούτψ Β. 8 1 τίνος οι\ΐ· Α. 8 8 έλαμψις Α Ρ. 8 8 πνεύματα C. 8 4 νοητοΰ C, νοΰ Ρ. 
8 8 αί 4ποφ. Β C Ρ. 8 8 τών βουλευτικών C. 8 7 τηρτθέντων Α Ρ . 8 8 ή έννοηθέντων add.e Β C Ρ. 8 8 κα\ ή 
συντ. Β. 1 αναλαμβανομένη C. 8 καϊ μνημονευδέντα add. Β C Ρ . · σοφίας Β C P,'qui iu o n λόγον 
pro βίον exbil)€l. 8* πασών τών τεχ. C. * οπόταν δηλονότι G Ρ. 8 φησ\ν οιη. Β. 8 at*et Α C Ρ. 7 καί 
ώστε et ΙΙΙΟΧ έννόημα Β, 8 ίών C. · lia-c οι». Α. 

( Ι ) II. Ο, 80. (2; 0(1. Η,^6. 
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δν ixcfέρομε ν διά γλώσσης καΛ χειλέων, γέννημα Δ tc/σιισ hominii cum men$ rapUur r et alibi ώστε 
έστι του νοΰ * γεννάται δέ ούκ όψει, ού π ά θ ε ι 1 · , ού 
πάνω, ού διαιρέσει * έστι γ ά ρ 1 1 ασώματος, άδρατος 
κα\ 1 8 ακράτητος, ακοή μόνον u παραδεχόμενος* 
ούδε\ς είδεν 1 4 δψει λόγον* ουδείς κατέχει χειρί* 
άλλ' έστιν ασώματος κα\ ακράτητος φύσις , 1 · , ύπδ 
μιάς αίσθήσεως, κρατούμενος τής ακοής * καί ούκ 
έκτείνασα 1 β χείρας ή άκοή κατέχει αυτόν · άλλ' αύ<-
τδς δ λόγος 1 7 είσελθών κρατείται, καλ ού μερίζεται, 
κ α ί 1 · τού νοΰ γεννήσαντος αύτδν ούκ αποσχίζεται 
αλλά κα\ κάντας πληροί τούς άκούοντας αυτού " , 
κα\ τοΰ γεννήσαντος αύτδν ούκ αφίσταται νοΰ · άπδ 
δέ τού λόγου καταλαμβάνεται ή διάνοια κα\ ή βουλή 
τής ψυχής. Διό φησιν δ μέγας Βασίλειος 1 1 · ι,Τοΰ λό
γου τήν χρήσιν δέδωκεν ήμίν δ κτ'.σας ημάς 1 1 θεδς, 

πτερδν ήέ νόημα, «Ι ptniue $eu mens. Atqei a 
nienie ipsa et orationis ortus eet , quae et vocibu* 
formatur, et litteris qaasi corporea redditur. Nam ( 
oralio, quaa lioguae labiorumque ministerio proce-
d i t , a mente ipsa progeneratar : sed ita ejus gene-
ratio fit, ut cerni nequeat: neque paseioni, labori 
Tel diviaiom obnoxia reddilur : ipsa enim corpore 
vacans, invisibilisque est, et qua? comprebendi nc-
quit, ab audibili lantummodo sensu percipitur; 
nullus quidcm esl, qui oculis seu cnanu oraiionein 
deprebenderit ; sed natura corporis expers babe-
tur, alque oinnino deprebeodi nequit. Ab uno tan-
tum audibili sensu continetur. A l neque audilus 
ipsam extensis manibus delinet, sed ipsa lola sua 

ίνα τάς βουλάς τών καρδιών άλλήλοις αποκαλύπτω· ^ sponte iiigredtctia* delinelur, oeque a meole q u » 
μεν * κα\ διά τδ κοινωνικδν τής φύσεως έκαστος τψ 
πλησίον μεταδίδωμεν " · ώσπερ έκ τίνων ταμείων 
τών τής καρδίας κρυπτών προφέροντες 1 4 τά βου
λεύματα. Εί μέν γάρ 8 8 γυμνή τή ψυχή διεζώμεν, 
εύθΰς άν άπδ τών νοημάτων άλλήλοις συνεγινό-
μεθα. " . Έπε \ δέ ύπό παραπετάσματι τή σαρκΐ 
ημών καλυπτόμενη t T ή ψυχή τάς εννοίας εργάζεται, 
βημάτων δείται κα\ ονομάτων πρδ; τδ δημοσιεύειν 
τά έν τψ βάθει κείμενα 8 8 · ι πλήν πρότερον δ 8 8 

άπδ τών γραμμάτων 8 8 τύπος έγγίνεται τή νοήσει* 
έπειτα μετά τδ φαντασιωθήναι, άπδ τών υποκει
μένων τάς οίκείας κα\ προσφυείς έκαστου σημα
σίας εκλεγόμενος εξαγγέλλει 4 1 . Είτα τή υπηρεσία 
τών φωνητικών οργάνων διαδιδούς " τά νοηθέντα, 

ipsam procrcat dividitor, aut scindilur sejuogilurve, 
sed omnes ipsani audientes replet; 2 1 cura nec a 
mente ipsa unde originem duxerai procul exsislat. 
CogUatio autem et animae consiliumab oradoue ipsa 
deprehenduntur. Quamobrem roagnos Basiliitt ia-
q u i t : Deus qui uos creavit, oraiionls nobis ttsuo» 
largitus est, ut cordium consilia invicem detegendi, 
facullas sil,ac communicabilis naturae gralia omnes 
quac cuique insunl invicem partircmur, dum ex 
cordc, ceu ex arcano quodam proropluario coasilia 
depromeremus. Si enim nuda lanlum anima. viiam 
producercnius. ab ipso inlelleciu proiinus inviccin 
convenirenins. Sed quoniam aniroa noslra sub 
carne, ccu velamine quodam detenia, cogiiadoni-

ούτως 8 8 διά τής τοΰ αέρος τυπώσεως κατά τήν bus ul i tur , verbis rerumque nominibue indiget, 
quoqiue in intirais coDlineniur in publicura ederct; 
excepto quod prius a rebus ipsis formula quaedam 

έναρθρον τής φωνής κίνησιν τδ έν τ ψ 1 4 κρυπτψ 
νόημα 8 8 σαφηνίζει 
in inteilectu oritur; debiffc cum mens ipsa imaginaliooe usa fuerit, ceu deleclu quodam a subje 
ci i t rebus habiio* peculiares accommodatasque cujuslibet rei signilicationes denuntial. Posiea veru, 
tum quae inlellecius depreheoderal, vocalium instrumentorum offlcio tradiderit, hoc pacto aeris 
fjrmaiione intelleclum ipsum qui in arcano consiiieral, ariiculatae vocis motu palam osiendit. 

Κα\ τούτο έν τή φύσει τού λογικού ζώου, τδ 4 4 Elhocinnaloraanimalisralionepraedili,utiaani)3e 
διά λόγου έκκαλύπτειν προφορικού τά τής ψυχής arcana pronuntialiva oralionis raunere detcgantnr, 
απόκρυφα * ή γάρ νοερά τών αγγέλων ουσία, έξ αυ
τών τών νοημάτων άλλήλοις συγγίνονται 1 1 · Τδν 
λόγον δέ τδν ανθρωπινό ν τίνες άγγελον ώρίσαντο 
νοήματος. Αέγεται δέ, δ μέν ένδιάθετος, δ δέ προ-

peculiare babelur. Nam angelorum inlellectuales 
subslantia ipto intellectu invicem convemuut; 
bumanam vero oralionem intelleclus aogelum esse 
iionnulli slatuerunt Sed altera quidem interna, 

φορικός. Καί ένδιάθετος μέν έστιν, δ έν καρδία λα- β altera vero pronuntialiva oralio dtcilur. Et iolerna 
λούμενος * δ δέ έντή προφορά κα\ χρήσει · · , (&ήμα ·· 
άπδ διανοίας έκπεμπόμενον 4 4 μετά φωνής. Φωνή 
δέ ού π ά ς 4 1 λόγος λέγεται, άλλά πάν δ ψόφο ν δι' 
ακοής έμποιεί. ΈπΙ μέν γάρ 4 1 τής ημετέρας ψυχής 
διτταί είσιν αί ένέργειαι* αί μεν γνωστικαι, οΓον 
νους, δόξα, φαντασία, αίσθησις κα\διάνοια, καθώς 
προείπομεν · αί δέ ζωτικα\ κα\ όρεκτικα\, οίον, βού-

quidem esl, q«?a in corde loqpitur : qoa? vcro ad 
eloquium usumque venit, fluxus est qui cum 
voce a cogilalione emiltitur. Non aulem omnis vox 
oralio dicitur, sed quaeque res quae alrepilum ad 
audituni defert, vox nuncupatur. Quoniam vero 
aniroae noslrae duplices acliooes babentur, aUer* 
qoidem qna3 ad cogniiionem, ul nuper asseruimus, 

1 9 ού π . om. Β, πόθω C. 1 1 δέ Β, άλλά έστ\ν άσ. Ρ. 1 1 κα\ οιο. Β Ρ . 4 1 μόνη Β Ρ . 4 4 οίδεν Β. 
1 4 φύσει C Ρ . 4 · έκτείνουσα C. 4 7 δλος C Ρ, inlerl. 4 8 κα\ om. Β Ρ . 4 · ού χωρίζεται add. Β C Ρ. 
·· αύτδν C. 1 4 ευαγγελιστής C. " η μ ά ς om. Α. "άποδίδωην C, άποδίδωμεν Ρ . 1 4 προσφέροντες C. 
Μ γάρ om. Β. ·« συνεγινώμεθα Β. 1 7 καλ. ημών Β C Ρ. ·· κα\ ταΰτα μέν δ θείος άνήρ add. C Ρ. ·· ό 
om.Jf. ·· πραγμάτωνBC Ρ . · 4 έξαγγέλει Β Ρ . 4 1 παραδιδούς Β C, Ρ, qui liabei τά διανοηθέντα* Μ ο ύ τ ω Β Ρ. 
1 4 τψ οιο. Β. Μ τ δ έν αυτή [αύτψ^ Ρ,] κρυπτόμενον νόημα C Ρ . " τ ο υ G. " συγγίνεται G Ρ. 
" προφορικδς δέ δ έν τή π. κα\ χ ρ ή ^ μ ο ; [χρήσει P,J C. " ^εΰμα Β C Ρ. 4 0 εκπεμπόμενος G. 4 1 πάν G. 
4 8 Ιπε\ γάρ Β Ρ. 
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pcrlinent; ut mens, opinio, imaginalio, sensus, Α λησις, θυμδς, κα\ επιθυμία, περί ών μετέπειτα 
ac cogitaiio sunt; altera vero vitales, appetibi- ένσημανοΰμεν 4 8 . 
lesque, ui volunlas , iracundia , desiderium, de 
quibus deiuceps referemus. 

Henlis quidem universas actiones in cerebr! Τάς δ έ 4 4 του νοδς ενεργείας πάσας τινές χατά 
quod in capilc 2 2 e s l <-onca*/is locis divisas, τάς έν τή κεφαλή του εγκεφάλου κοιλίας 4 · , ήγουν 
illis, inquam, quae in stncipilc ac occipile, quaeque τάς εμπρόσθιους κα\ οπίσθιους κα\ με*σας κοιλδτη-
iii inedio soul, nonnulli consisiere staiuunt : τας, διάμενε ι ν 4 4 ε ΐπον διά τδ έ ν νοσήμασι τοίς 4 Τ 

inde videliccl argumeiHum sumenles, quod ha», κατά παρατροπήν 4 , 3 τινα γενομένοις ταύτας άπδλ-
perversione quadam ex morbis nonnullis sub- λυσθαι. Ποτέ μέν γάρ δμού τδ φανταστικδν, κα\ τδ 
sequente destruunlur : siquidem, nonnunquam, διανοητικδν, κα\ 4 · μνημονευτικδν, κα\ τδν λογισμδν 
iiuaginatroiiis cugilationisque, el memoriae vis, ea- αύτδν διαφθείρονται ·· οί φρενητιάσαντες β ι , ή π α -
ruuique consideratio, simul in mente caplis prae- ρακοπήν πάσχοντες 8 8 * ποτέ δέ καθ' Ικαστον 8 1 τού-
verluntur : aul iprsi barum amputatiooem paliuntur. των. Πλήν άλλ' δ μέν νους έπ\ τών κατά φύσιν δια-
Pleriimque vero in singulis harum idcm evenit. κειμένων ανθρώπων, τδ οίκείον τής φρόνησε ως έργω 
Verumenimvero raens ipsa in homhiibus legilimo Β ή λόγω ένήργησεν. Έ π \ δέ τών ασθενώς διακειμένων 
iiaiura ordine degentibus, opere, vel oratione, quod μορίων 1 4 δέξασθαι τήν φυσικήν αύτοϋ δύναμιν ή 
peculiare prudentiae munusest, agere solet. Qui vero κίνησιν, άπρακτος κα\ άνενέργητος έμεινε ν. Έ π ε Ι 
imbecilles partes sunl, cum compotes naluralis ejus κα\ μουσικδς έμπειρος δείξαι τήν έπιστήμην άδυ-
facultalis, autmotus esse nequeunt, in hisabomni νατεί , είς τά τώ χρόνω διεφθορδτα·· ή παραρηγ-
aclione ipslus immaiies efflciuntur. Qaemadmodum μένα 8 8 έκ καταπτώσεως τής τεχνικής αυτού 
iu illis qui in musica exercemur cernere est; nam πράξεως δργανα. 
i i i , inslruraeutis ex diuiurna intermissione arlis labefacialis, scissisque, scienliae suse vim oslcndere 
nequeunt. 

llaoc autem menlem, non modo animalibus, vila- Ού μόνον δέ τής ψυχικής, κα\ ζωτικής, χα\ φυσι-
libns et naluralibus facultatibus praesse comper- χής δυνάμεως 8 7 έπιστατείν αύτδν οίδαμεν, άλλά χα* 
tutu babemus ; sed ipsam etiam per quinque sen- διά τών πέντε αισθήσεων ένεργείσθαι γινώσκομεν. 
8us 6uam vim ostendere certum est. Cum aulem ΤαΙς γάρ αίσθητικαίς δυνάμεσιν έαυτδν καταμερί-
seipsam ad singulas sensualium facuUatum dividat, ζων καταλλήλως δι' έκαστης, τήν τών δντων γνώσιν 
barum eujuslibet ofOcto, rerum cogniiionein rite g αναλαμβάνει* ούτος 8 8 γάρ θεωρεί διά τών όφθαλ-
lepelit: quae enim cernunlur, oculis considerat. At μών τδ φαινόμενον 8 8 * χα\ συνίησι διά τής ακοής τδ 
q u « dicuotur, auditn animadverlU. Qitae vero esus λεγόμενον κα\ διά τής γλώσσης διακρίνει τών γ ε υ -
sunt qualilales, linguse officio dijudieat. Olfactu au- στων τάς ποιότητας* καί διά τής οσφρήσεως δοκι-
teiu vaporum diacrimina probare solet; et manu pro μάζει τάς διαφοράς τών ατμών * κα\ τή χειρ\ χ ρ ή -
aoi arbitrio ad omnia insirumento cooperanle uiilur. ται 88* πρδς δ βούλεται* τή τοϋ οργάνου συνεργία είς** 
Nam membrana quae cerebrum ambit, cum naturae ταύτα χρώμενος. Ό γάρ περιεκτικός τού εγκέφαλοι» 
erdioe, eensualium instrumentomm minisierio quae ύμήν δι1 αισθητικών οργάνων έξ εαυτού 8 8 κινούμε-
ab ipsa moventur ad visum, olfactum, auditum, et νων, τή δράσει, κ α \ τ ή 8 8 δσφρήσει, κ α ΐ τ ή ^ ά κ ο ή . 
gustum rtle aceommodantur, aoimali spiritu medio, καί τή γεύσει άρμοζόμενος M , φυσικώς διά τοϋ ψυ-
s^nsibus inservit. χικοϋ πνεύματος τών αισθήσεων 8 8 αντιλαμβάνεται. 

Yitales auleni facullales, a corde ipso prollcisci Τάς δέ ζωτικάς δυνάμεις έχ καρδίας δρμάσθαι ** 
didicimug. Etenim, cum anima in nobis insiti έμάθομεν. Κα\ γάρ τοϋ έν ήμίν έκφύτου θερμού τ $ 
calorig motu qui eeroper movelur instrumenti άεικινήτω δρμή **, δν κα\ ζωτικδν τόνον* 8 τινές 
Tlee ulalur (bic a nonnutlis vilale robur nuncu- ώνόμασαν, ή ψυχή ώς δργάνω χ ρω μένη, πάσαν 
palur) , universam sui acliouem perflcil. Stqui- Β εαυτής ένέργειαν επιτελεί* τδ γάρ εκείθεν πηγάζον 
dem vitalis spirilus qtii inde scatet, cum cerebro ζωτικδν πνεύμα χορηγούμενον έπ\ τδν έγκέφαλον, 
suppeditet, ac indead sensus, cunclosque corporis κα\ δι' αύτοϋ έ π \ τ ά αισθητήρια, καΐδπι τά πάντα-
nervos procedal; 2 3 v i l a predili acluosique χού τού σώματος διήχοντα 7 8 νεύρα δεχόμενοι 7 8 , 
efOcimur. Nam cum a corde pulsaiilis niotus pro- ζώντες κα\ ενεργούντες δειχνυόμεθα 7 | . Έ κ καρδίας 
ficiecalur ( neque enim aliud pulsus quam cordis γάρ κα\ ή σφυγμική όρμάται χίνησις * ουδέν γάρ 

4 8 έξης είπωμεν C Ρ , lexlus. 4 4 δέ οηι. Β. Τινές δέ τάς τοΰ — πάσας έφησαν γίνεσθαι κατά Ρ. 
4 8 κοιλάς Β. 4 8 διανέμουσι Β ηιοχ είπον οι». Β, διαμ. είπον οηι. Ρ . 4 7 νοήμασι τισ\ C Ρ. 4 8 κατά 
δοπήν Β, περιτροπήν C. 4 8 τδ anie μνημ. om. Α Β C. 8 8 παραφθείρουσιν Β, παραφθείρονται C Ρ . 
·* φρενιτιάσαντες Α Ρ . · 8 πάσχουσι Β Ρ. 8 8 καί καθ' έκ. Β. 8 4 αυτού μορ. C Ρ . · 8 διαφθα-
ρέντα C Ρ . ·* ή παρ. om. Β C, Ρ οιιι. in lexlu. 8 7 ψυχικαΐς κ. ζωτικαίς κ. φυσικαίς δυνάμεσιν Α, ηιοχ 
οιη· qua3-seq. usque ad έαυτ. καταμερ, Α Ρ, om. in lexiu; io ora : έαυτοίς κατ. ψυχικάς κ. ζωτικάς κ. 
Φυσικάς δυνάμεις Β. 8 8 ούτω C Ρ. 8 9 γινόμενον C. 8 8 χράται C Ρ. 8 1 πρδς C, είς πρδς sic Ρ . 8 8 αύτοϋ Β. 
8 8 τή om. Β. 8 4 τή^ΟΠί. Β, κα\ τή άφή έφαρ. C Ρ . 8 8 και γεΰσιν εφαρμοζόμενος Β. 8 8 τάς αίσθήιεις Β, 
εκάστου τών αίσθητων C Ρ . *7 δρμάσθαι οιο. C. *· τήν άεικίνητον όρμήν Β C Ρ. 8 8 τδν Α. *· διήκον Α. 

fl — t% Γ> τ* να *- ».-.-ft_ f> rr. ι r — 1 · *» · — δ>/. οιιι. Β C Ρ . 7 8 δεικνύμεθα οιιι. Ρ , ζώντα; κ. ενεργούντος άποδείκνυσι τούς ανθρώπους Β Ρ. 
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άλλο 7 8 έστί σφυγμδς, ή κίνησις καρδίας ν % κα\ άρ- Α arteriarnraque motio e$l), qui a vilati faoullato. 
τηριών ύπδ ζωτικής δυνάμεως φυσικώς γινομένη, 
κατά διαστολήν κα\ συ στολή ν τοΰ πνεύμονος Τ · , πρδς 
έχφόρησιν τών λιγνυωδών περιττωμάτων, κα\ άντ
ε ισαγωγήν τοΰ χαβάρου αέρος, πρδς τδ ^ιπίζεσθαι 
χα\ άναζωπυρείν τδν ζωτικδν τδνον, δ έστι τδ έμφυ-
τον θερμδν τδ Τ · έν τή καρδία. 

Έξ ήπατος δέ αί φυσικα\ δυνάμεις δρμώνται * καί 
γάρ διά τής εργασίας 7 7 αύτοΰ τρέφεται ημών 
άπαν ' · τδ σώμα, κα\ αύξανδμεθα: κα\ πάλιν 7 0 

τροφής όρεγόμεθα · πέψει, καί άναδόσει, χαί έξαι-
ματώσει, κα\ προσθέσει, και διαχρίσει, κα\ άποκρί-, 
σει. Αί γάρ τρείς αύται δυνάμεις * ή έκ καρδίας · ή 
έξ ήπατος ' καί ή έξ εγκεφάλου, πάσαν ημών διοι-
κούσι ζωήν · διδ και τής ψυχής μέρη τινές ταΰτα 

pulmoue dilalaiionem coniraciiooemque seuiicnie. 
nalucae ordine movelur, boc Πι, quo furaosa excre-
menta ad eiteriora deferanlur, ac sincems aer 
viciisim adrailUlur, utqoe vilalis tenor, instlus v i -
deLioei cordis calor, incitaretur inflammareturque. 

Α jecinore auiem naiorales facultates movcniur; 
nam lolura corpus aoslrum ipsius oflicio alimenlum 
sumil ; ab illo iicremenluai suscipiinus, ac denuo 
nobis alimenli appetilus innasciiur: is vero ob cou-
eoctionem, partitiom nique, ac sai guinis procrea-
lionem, alque addiiamenluni, el segregaliooem, nec 
non excretionem provenit. Tres naioque bac facul-
lates, quse a corde, j^ciiiore, ac cerebro oriunlur. 

ώρίσαντο είναι ·· · τδ γάρ ι τριμερές τής ψυχής έν loiius vita nosiras irgiinen oblitienl : quamobrciii 
άπαθείας 8 1 βυθψ ι τών σοφών τις c καταποντίζε-
σθαι > εύχεται. Κα\ θαυμαστδν πώς τριμερής ή 
ασώματος. Πλήν ένέργειαί τινές είσιν, ε ί τ ο υ ν 8 1 

δυνάμεις, τδ θυμικδν, τδ έπιθυμητικδν, κα\ τδ λο
γιστικών. Όρμώνται δέ, τδ θυμικδν μέν έκ καρδίας , 
τδ δέ έπιθυμητικδν έξ ήπατος* έξ εγκεφάλου δέ τδ 
λογιστικδν. Καί έκ μέν τοΰ θυμικού ό θυμδς γεννά
ται * έστι δέ θυμός ζέσις τοΰ περικαρδίου 8 8 αίμα
τος πρδς δρεξιν άντιλυπήσεως τών παροξυνάντων 
κινούμενος. Παράγεται 8 4 δέ παρά τδ θΰωτδ ορμώ* 
ή παρά τδ θύειν αίμα 8 8 · θύαιμδς τις ών * ή δ 
Ούειν, ήγουν όρμάν αίμα κινούμενος, κ α \ 8 8 ορμώμε
νος ύπδ αίματος. Έκ δέ τοΰ έπιθυμητικοΰ ή 

islas animae paries csse nounulli stalueruut: uaui 
quidam ex bis qui sapienOam pi oiilenlur, tripliceio 
unimse portionem sub imo impassibiliialis baralbro 
nVmersam jaclat. Alqui, ejus qu* corpoie vacal 
ul uipliceui porlioiiein dicns mirabile babelur. 
Verumenimvero, irascendi, appciendi, rationalis* 
que vis, aclus quidam aiiiinie polius, facullates 
videlicet sunt. Siquidem irascendi vis, a corde, 
appeiendi, a jeoinore, ralioaalis, a cerebro pro-
liciscuntor ; ei ab ea quidem quae irascendi est, 
ira gignitur. lra vero, quae Grace θυμδς nuncti-
paiur, sanguinis qui circa cor exsistil fervor esl; 
qui uti Iristiliae vicissiludinem reddat, undc scilieet 

επιθυμία κινείται* έστι δέ ή επιθυμία παντδς ^ irritanienta sumpserat, appeliiu movelor, a Gra?co 
έμψυχου δρμή π ρ ώ τ η 8 7 πρός τι τών φιλουμένων· έκ ούειν, quod inipelu ferri dictres, quasi irope 
τοΰ λογιστικού δέ ό Λογισμός εφορμάται * λογισμός 
δέ έστι τδ πρώτον έν νοΐ άνελθδν 8 8 νόημα * ή αόρα
τος κίνησις κα\ ταραχή πραγμάτων * ή αίσθητών 
πραγμάτων συνισταμένη κατά διάνοιαν 8 8 είκών * 
μεθ' ής δ νους κινούμενος λέγει τι ή πράττει φανε-
ρώςήκρυπτώς πρδς τά μορφούμενα ύπ' αύτοΰ. Καί 
τοΰ μέν θυμικού είσιν άρετα\, υπομονή, κα\ 8 8 

εγκράτεια κα\ ανδρεία * κακ ία ι 8 1 δέ, όργή κα\ μα
νία, κα\ δειλία 8 β , καί άνανδρία. Τοΰ 8 8 έπιθυμητι
κοΰ άρετα\ μέν, σωφροσύνη, κα\ δρεξις τών αθα
νάτων αγαθών , κα\ αγάπη θεοΰ, καί τών 8 8 πλη
σίον. Κακίαι δέ, ασέλγεια, κα\ ακολασία, κα\ τών 
γ η ί ν ω ν 8 8 αγαθών επιθυμία. Τοΰ λογιστικού δέ άρε-
τα\ μέν, σύνεσις, κ α ί 8 8 ευσέβεια, καί φόβος θεοΰ * 
κακίαι δέ, πανουργία κα\ δολιότης, κα\ αφοβία θεού. 

impelus 
quidam sil : vel quod pr* sui motu a sanguine 
impellainr. Ab appetendi vero vi appetiius mo-
velur; siquidem ?ppeiitos cujuslibct rci aniioa 
pra3dil33 in rem aliquani quaro affectione prose-
quilur primus impetus est. Α vi autem rationali 
consideralio proflciscilur; consideratio namque esl 
prima illa qtiae in meoiem ingreditur cogitalio, sivo 
motus rernm perlurbaiioque, quae cerni nequil; 
sivc iuiago reroro, qaa? ad sensom cogitalione me-
dia cadunt 24 conaliluia; cuni qoa mens ipsa 
moia, ad ea quse sccum formaveral clam aliquid 
loqiiimr, aul peragit. Et virlutes quidem ejus qn:o 
itas4 endi vie est, toleraolia, continentia, ac foni-

B tudo babenlur. Yilia vero, iracuodia, iufamia, pavor, 
iguavia : appelibilis aulcm virtutes , casliiatem, 

iniinorialiumque bonorum desideriura, nec non Dei ac proximi dilecliouem dicimas. Viiia vero ejus, pe-
tulanlia, intemperantia, terrestriumque desideria volupuium babentur. Αι virlules raiionalis panie, 
prudentia, pietas, ac Dei l imor; viiia, calliditas, dolus, nullus erga Deum limor. 

Όπηνίκα γάρ δ Θεδς τδν άνθρωπον κατεσκεύαζε, Eniiovero, cum Deus hominem formavil, niores 
τά πάθη αύτφ κα\ τά ήθη περιεφύτευσε · μάλλον δέ ipsi, affectionesque adhibuil, vel ad haaentraque po-
δεκτικδν αύτδν τ ώ ν 8 7 αμφοτέρων έποίησε, καί διά tios percipienda reddidiiidoneum, ei propter scnso-
τών αίσθητηρίων ένεθρόνισε 8 8 τδν ηγεμόνα νουν · ria ipsa, menlem ceti regina.n in ihron» constiluit; 

Τ · άλλο om. Α Β C. 7 4 έκ χαρδ. C. 7 8 πνεύμωνος Α. 7 8 τδ om. C. 7 7 θερμασίας C Ρ lexiiiu. 7 8 άπαν 
om. C. 7 8 πάλιν οιιι. C, 8 8 είναι om. Β. 8 1 τδ γάρ τριμ. τ . ψυχ. έν άπ. οιιι. Β. * 8 ήτοι C, τινές ήτοι 
ουν δυνάμεις τής ψυχής είσι V. 8 8 περ\ καρδίαν C Ρ . 8 4 παραγίνεται C. 8 8 ή δ θύειν αίμα Α, ή ·**αρ* 
τδ θ· αίμα om. Β, ό θύειν αίμα κινούμενος C. 8 8 κα\ om. Β. 1 7 πρώτη όρμή Β. 8 8 άνελθών C. 
m καταδιάνοια C. 8 8 καί οιιι. Β. 8 4 κακία C. 8 8 δειλία καί μανία Α. 8 8 τοΰ δέ Β. 8 4 τού C Ρ. " ή τών 
Υ. ηδονών Β, Ρ qui legit επιθυμία:. 8 8 κα\ οιιι. Β Ρ. 8 7 τδν Α, αυτών τε κα\ τών εναντίων έπ. C Ρ . 
· · ένεθρόηβε C. 



1141 MELETIl MONACHI 1 1 U 

aique boic liberc volunlalla legero largilus e*t; cujea Α κα\ τούτω νόμον δέδωκε αυτεζοΟσιον καθ' δν π ο -
iaiperio, ei polioribus adbasserit, in regno juslitiae 
temperantie, fortitodinis, et pradealia?, oeu Deo» 
qui omnium rerum semina largitus est, beatitu-
dine frueretar : el boc maxime sapienli* argumen-
tum est; nam, per virtutem, et liberae volunlatis 
arbitnum, et Dei sapientia iu nobis elucescil. Sa-
pientie autem quatuor spectes eunl, qoas virtules 
generalea nonnulli appeUarunt. Qu« ju t i i t i» , tenv 
peranli», fortitudinis, ae prudeniiae nomine cen-
sentur.Harum autem prudentia prjestantior habelur, 
cujtis graiia consideratio affectionibus dominatur. 
Sapientia igitur, divinarum humanarumque rerum 
cognilio est. At temperantiam ipsam, passionuro, 
et cupiditatum continentiam dixeris. Yel hoc paclo, r - , . . . . 
teraperaulia, appetibilis pariis virtus esi,qua, con- * λογισμού τ ή 
tideratSonis appelitu, impetu quodam ad torpes vo- ορμάς I 8 . 
luptates teodentem coiuinemus. 

Alteri appeliius animae, alteri vero corporis ha-
benlur, quorum utrisque consideraiio douiinaii 
videlur : siquidem consideralio virtutibus pro 
duce, affectionibus pro iuiperalore babelur; DOII 
qood ipsas penitus tollendi vim habeai, sed ne 
ipsis penitus subjictamur, efflcil, quasi diccres: ΝΟ
ΜΌ est, qui appetitua noalros abscinderevaleat, sed 
consideralio ipsa ne aerviluli ipsorum dedamur, 
2 5 facultaiem nobie largiri polest. Ilem : Quisnam 
ille est qui irascendi vim abscindere ab auima 
possit Τ sed ne ab ipsa serviiio premamur, const-

λιτευσάμενος βασιλεύσει βασιλείαν σώφρονα τε κα ι 
οιχα(αν9 καί άγαθήν κα\ Ανδρείαν 1 · ε ί 8 τδ κρείττον 
Ιληται · Γν' ή , φησ\ ·, τδ άγαθδν ούχ ήττον ή του 
παράσχοντος Θεού τά σπέρματα \ σοφίας μείζονος 
γνώρισμα ·· έν γάρ τή αρετή, καί τδ έφ' ήμίν · άνεμ-
πόδιστον \ καί ή σοφία τού Θεοϋ καταφανής * ή 
έντεθείσα ήμίν έστι. Τής δέ σοφίας είδη τέσσαρα * 
άσπερ 9 κα\ γενικός άρετάς τίνες δνομάζουσι * φρόνη-
σις, δικαιοσύνη, σωφροσύνη κα\ ανδρεία * · . Κυρ ιω-
τάτη δέ πασών ή φρόνησις * έξ ής τών παθών 6 
λογισμδς επικρατεί. Σοφία τοίνυν έστ\ γνώσις θείων 
κα\ ανθρωπίνων πραγμάτων. Σωφροσύνη δέ επ ικρά
τεια τών επιθυμιών 1 1 · ή ούτως σωφροσύνη έστιν 
αρετή τοΰ έπιθυμητικοΰ, καθ' ήν κατέχουσι 1 1 τού> 

ν έπιθυμίαν όρμώσαν έπ\ φαύλα ς 

Τών δέ επιθυμιών, αί μέν είσι ψυχικαΐ, αϊ δέ, 
σωματικαί * κα\ αμφοτέρων" έπιχρατείν ό λογισμδς 
φαίνεται. Ό γάρ λογισμδς τών αρετών μέν έστιν 
ήγεμών, τών δέ παθών αυτοκράτωρ * ούχ ώστε αυτά 
καταλΰσαι " , άλλ' ώστε αύτοίς "* μή εΤξαι. Οίον, 
έπιθυμίαν τις ού δύναται έκκόψαι ημών * άλλά τδ 
μή δουλωθήναι τή επ ιθυμ ία 1 6 δύναται δ λογισμδς 
παρασχέσθαι. Όμοίως θυμόν τις έκκόψαι ού δύνα
ται * άλλά τδ μή δουλωθήναι τ φ θυμφ δύνατα ι 1 1 

τφ λογισμψ βοηΟήσαι. Ού γάρ έκριζωτής 1 · τών 
παθών δ λογισμός έστιν, άλλ ανταγωνιστής. Παθών 

deratio suppeiias adesse polest. Non igilur conside- ^ δέ φύσεις είσΙν αί περιεκτικώταται δύο 1*, ηδονή τε καί 
ralio ipsa affecliones in uobis radicilus evellondi 
facullalem obtinet; sed cuin ipsis ccu in cerlamine 
coiigreditnr. Geioinae vero affeclionum nalurae, vo-
luptas videlicet, et dolenlia, maxime comprebensivae 
aunl; nam harum quselibet, luin ia corpore, tum 
io anhua esse suaple nalura idonea esl: aliae vero 
plures affeciiones ulramque seclanlur. Appeiitusigi-
lur voluplalem ipsam a qua movelur anleil; eiab 
ipaa voluptale gaudii vel trislUiae conslilulio fit. Si 
enim voluptalis eventus probi fuerint, gaudium ; si 
vero turpes, trislilia subsequitur: siqaidem, anledo-
lentiam timor,post dolenliam trisiiliasubsequi solet. 
Ira autem coramunis affeclio voloptatis et doleniiae 
esl. Quod aulero voluplalis fluis utrumque, gao 

πόνος* τούτων δέ έκάτερον 1 0 κα\ περ \τδ σώμα κα ί 
περί τήν ψυχήν πέφυκεν * άκολουθίαι δέ παθών πολ
λαϊ 9 1 περ\τά αμφότερα. Πρδ μέν οϋν τής ηδονής έστιν 
επιθυμία έκ τής ηδονής 9 9 κινούμενη* μετά δέ τήν 
ήδονήν χαρά ή λύπη συνίσταται * εί μέν γάρ αγαθά 
τά τής ηδονής τέλη, χαρά * εί δέ φαύλα, λύπη * πρδ δέ 
τού πόνου, φόβος · μετά δέ τδν πόνον, λύπη έπεται · δ 
δέ θυμδς κοινδν πάθος εστίν ηδονής κα\ πόνου. "Οτι 
δέ τά τέλη τής ηδονής αμφότερα συνιστφ χαρά τε 
κα\ λύπη , 9 , ούδ' δ τυχών αγνοεί * κα\ γάρ τά βρέφη 
μασθού 9 V μητρικού έπιθυμήσαντα $ττει τε 9 9 κα\ 
μετά περιχαρείας ασπάζεται τούτον ίδόντα 9 9 · κα\ 
στερηθέντα δέ τι τών ηδονής 9 7 έμποιούντων λυ
πούνται". 

diam videlicet trtsiitiamque consliluat, nulli non perspectum hal>etar. Siquidem, dum materna ubera 
affectant infantes, ea adepli, cum voluptate ipeis applicantur; ab his vero qoas lusus ipsis afferont 
abstracli, tristUiam prae se ferunl. 

Alqui, ex voluptalibus ipeis, aliaB animaB, aliaa D Τών δέ ηδονών, αί μέν είσΙ ψυχικα\, αϊ δέ σώμα-
vcro corporii s u n t ; aed aniinaB, quai in disciplinis τικαί* ψυχικα\ μέν, α ί 9 9 τής ψυχής αυτής καθ' 
speculationibusque versanlur, seorsum per se εαυτή ν ώς α ί " περ\ τά μαθήματα καί τήν 9 1 θεω-
peculiarea habeniur. At qus corporis sunt, quae ρίαν · σωματικα\ δέ, αί μετά κοινωνίας τοϋ σώματος 

• τδ αύτεξ. 1 άνδρίαν, roox κα\ τοΰ κρείττονος Β. 9 άν C Ρ. 9 ίν' ή τοΰ έλομένου C Ρ. * τά 
σπερμ,Θεοϋ Β. · τούτο τδγνώρ. C. · ύφ' ήμ. Α. 7 άνεμποδίστωςϋ. 8 καταφ. έστιν Β Ρ. 9 άπερ Β Ρ. 
1 9 άνδρία κ. σωφρ. Β. 1 1 τών παθών κα\ έπιθ. C Ρ. 1 9 κατέχουσα Β, κατέχομεν Ρ sec in . , 
κατέχει δ λογισμδς C. 1 8 ήδονάς Β Ρ. " τούτων δέ άμφ. C Ρ. 1 8 καταλ αυτά Β. | 8 # τούτοις C Ρ. 
1 8 τή επιθυμία Ρ lexlue ·* δυνατδν C Ρ. βοηθήσαι, om. Ρ lexms. 1 8 έκριζωτής Β C Ρ. 1 8 παθ. δέ είσ\ 
περιεκτικώτερα C. 8 8 έκαστον Β Ρ, έκαστων C. 8 1 πολλα\ oni. C Ρ. 8 9 εστ. έπιθ. έκ τ . ήδ. οιιι. Κ. 
9 8 χαράν τε κ. λύπην Α C Ρ . ι ν μαστού Β C Ρ. 9 8 άτει Β, άττονται κα\ Ρ iexlu>, άπτονται καί, ora. 
8 8 είδστα Β. 8 7 παιδιάν Β, τινδς τών ηδέων C. 9 8 λυπήται Β, λυπείται C Ρ. 8 9 ώς αί Α. 9 8 δσαι C Ρ . 
β ι τήν οιιι. Β. 
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κσΛ της ψυχής γινόμενοι · ώς αϊ · β περ\ τας τροφάς χ ex animae et coiporis communicatione fiunt, has, 
κα\ τάς συνουσίας · μόνου δέ του σώματος ούκ άν 
εύροι τις ήδονάς. Έ τ ι τών ηδονών, αί μέν είσι ψευ
δείς " , αί δέ αληθείς, κατά Πλάτωνα. Ψευδείς μέν, 
δσαι μετά αίσθήσεως γίνονται κα\ δόξης ούχ αλη
θούς * κα\ λύπας έχουσι συ μπε πλεγμένος * αλη
θείς 8 \ δσαι τής ψυχής είσι μόνης, μετ' επιστήμης 
κα\ νού 8 8 καί φρονήσεως, καθαροί κα\ άνεπίμικτοι 
λύπης * τών δέ σωματικών ηδονών, αί μέν είσιν 
αναγκαίοι άμα κα\ φυσικοί, ών χωρίς ζήν αδύνα
τον 8 8 * ώς αϊ τροφα\ κα\ τά ενδύματα * αί δέ φυσικοί 
μέν, ούκ Αναγκαίοι δέ, ώς α ί 8 7 κατά φύσιν κα\ κατά 
νόμον μίξεις * δυνατδν γάρ κα\ χωρ\ς αυτών ζήν · 
αί δέ ούτε φυσικα\, ούτε άναγκαίαι, άλλά καί περιτ-
τα ί · ώς ή μέθη, κα\ ή λαγνεία, κα\ ή φιλαργυρία· 

quae circa alinienta ac venerca sunt csse dixe-
ris : nullas enim corporis voluplales seorsum 
dicerc queas. El quidem, ut Plato asseverat, 
aliae vohiptalum verae, aliai falsae liabenlur. Quas 
enim cum sensu, ncc uon fallaci opinione pro-
veniunt, trislUiseque coniplicatae sunt, fals;e I I U I I -
cupanlur.Vene aul<»m, qux animae tantuni sunt, qu* 
purce omnisque trisl i t ix experlcs sunl; in scien-
lia menleque, ac prudenlia versanlur. Voluptates 
vero, qucedam corporis, necessariaB simul et nalu-
rales sunl, ut quae ad victum indamenlaque per-
linent; sine quibus superessein vila baudquaquam 
datur. Quaedara vero naturales; non auleni necessa-
ria*, utcoitus, qui lfgilimi naluwque 26 ordine 

αύται γάρ κα\ προσβλάπτουσι, και διά τούτο κα\ 8 8 β babentur. Nara et sine bis, vila ipsa produci potesl. 
περιττοί. Qua?dam vero, nequc naturales, neque necessaria?, 
&ed stipervacuae siini, ut ebiielas, lascivin, ei avarilia; has cnim, cum delrimenla afferant, supcr-
vacuas dixeris. 

•Ηδονή 8 8 έστι καί ή κακοήθης διάθεσις πολυτρο-
πωτάτη πάντων ούσα τών παθών. Κατά μέν ψυ
χήν* 8 , αλαζονεία, φιλαργυρία, φιλοδοξία, φιλαρχία, 
φιλονεικία, κα\ βασκανία · χατά δέ σώμα 8 1 , πα ντο-
φαγία, λαιμαργία 4 8 , μονοφαγία· κα\ ώσπερ τών 
γενικωτάτων αρετών, φρονήσεως κα\ δικαιοσύνης, 
ανδρείας κα\ σωφροσύνης, πολλοί είσιν αί παραφυά
δες, αϊ επαινούμε να ι 4 8 · ή τε γάρ ευσέβεια κα\ ευ
βουλία", και καρτερία, μακροθυμία τε κα\ μετριο
φροσύνη 4 8 , πραότης κα\ ευεργεσία, φιλοκαλία, ευ
ταξία, χοσμιότης, εγκράτεια κα\ 4 8 αιδώς, κα\άλλαι ( 

μυρίαι πρδς ταύταις · ούτως κα\ τών* 7 περιεκτικών 
παθών, ηδονής τε κα\ πόνου, ή τε όργή κα\ ό θόρυ
βος, κα\ ή μήνις, κα\ ή αφροσύνη, ή ακολασία, ή 
αβουλία, ή ύπερηφανία 4 8 , αλαζονεία, έρις, μίσος, 
ζήλος, λύπη, λοιδορία χα\ μικροψυ/ία · έξ ών άλλοι 
πλείονες έπικλονούμεναι χ α ί 4 8 έπισχιζόμεναι, στί
φος παθών συνιστώσιν · ών έκάστην 8 8 περικαθαί-
ρων ό παγγέωργος λογισμδς κα\ άποκνίζων* 1, κα\ 
περιπλέκων κα\ έπάρδων, χαί πάντα τρόπον μετ-
οχετεύων, έξημεροί τάς τών ηθών κα\ π α θ ώ ν 8 8 ϋλας. 

Voltiplas auicm esl, quaa et nialoruin mo-
ruin disposilio, ormiiumque passionom maxime 
iuultimoda est. El quidem animse passiones suut, 
arroganlia, avarilia, stii exislimatio, principalus, 
el ambiliouis affectatio, perlinacia, invidia. Cor-
poris vero, heluositas, ingluvies, singularilas in 
odendo, quam Graeci μονοφαγίαν dicuul. Et quem-
adinodum geiieralium virlulum , prudenlia,» , j u -
siiliae, foriiludinig lemperanliaeque plures agnata? 
sunt, qiiae com laude appellanlur, ot pielas, rccium 
coiisilium, toleranlia, lenitas animi, sobrietas, 
mentis mansueludo, beneQcenlia, bonesli amor, 
inodestia, vcnustas animi , conlinenlia, pudor 
ingenuus; ila et affcclionum quas maximc com-
prebensivas dixiraus, voluplalis, inquam, alque 
dolenliae sunl; iracundia videlicel, tumollualio, ira 
permanens, insipienlia, prolervilas, imprudenlia, 
insolenlia, arroganlia, conteniio, odium, obtrecla-
lio, Iristitia, objurgatio, pusillanimilas : ex quibua 
CUIII et aliae propagantcs Gndanlur, affeclionum 
oalcrvani conslituunt, in quibus singulis, consi iera -

lio,ipsa opliraiagricolac vice fuiicla, phirima pcrpargando, dctergcndoque, nc complicando, el irrigan-
do, nec non ipsis ceu per aqua-duclus sesc omiiifaiiain diflTundcndo, niorum passionumquc jnalerias 
cicures reddit. 

Ό γάρ λογισμδς, καθώς είρηται, τών μέν αρετών Nam consideratio, ut supra commemoravimus, 
έστιν ήγεμών, τών δέ παθών αυτοκράτωρ · λήθης D virlulibus pro duce, affectionibus pro imperalore 
δέ κα\ αγνοίας ούπω δεσπόζει. Ού γάρ τών αυτών 8 8 babelur, oblivioni vero inscitiseque haudqiiaquani 
παθών δ λογισμδς επικρατεί , άλλά τών τής δικαιο
σύνης, κα\ σωφροσύνης " , κα\ ανδρείας · 8 , κα\ φρο
νήσεως εναντίων * ούχ ώστε α υ τ ά 8 8 κωλύσαι τοϋ μή 
γενέσθαι, άλλ' ώστε αύτοίς μή ύποταγήναι. Α ήθη 
δέ κα\ άγνοια, τοϋ λογισμού είσι πάθη · τής γάρ 
κατά γνώσιν ενεργείας αναιρουμένης, συνίσταται 

dominalur. Neque enim consideratio sni ipsius pas-
sionibus, sed bis quae juslitia?, lemperanliaB, Tor-
litudini ac prudentiae adversae suni, dominalur : 
non autem ipsis quin fiant facullatem inlercipit, sed 
ne ilfae subjectae ipsis reddantur efficit. Enimvcro, 
oblWio, nec non insciiia, considerationis passionos 

8 8 ai om. Β, δσαι C P. 8 8 ψ. είσ\ν Β, 8 4 άλ. δέ Β Ρ. 8 8 νοδς C. 8 8 ών άνευ αδύνατον ζήν C Ρ. 
t t al om. Β. 8 8 κα\ οιο. Β Ρ. 8 8 ήδ. δέ Β C. 4 8 ψυχής Β , κα\ τά μέν τής ψυχής πάθη ί. Ρ . 
4 1 τδ σώμα Β, τά δετού σώματος C Ρ . 4 β λαιμαργία oin. C, γαστριμαργία. άδηφαγία Ρ add. 4 8 έ-ό;^ε-
ναι C. 4 4 ή εύβ, C, et sic aniculum in reliq. 4 4 ταπεινοφροσύνη Β C Ρ. 4 8 κα\ oin. Β. 4 7 τών <un. b . 
4 8 υπερηφάνεια Β, abesi arlicul. ubiqiie Cod. C. 4 8 έπικλ. κα\ οιιι. C. · 8 έκαστον Β C Ρ . 8 1 ό π^ν· 

~, περικ. κα\ περιπλ. C. 1 8 παθ. κα\ ηθών Β C Ρ. *· TJV/J ι. Ρ . έωργος λογισμδς περι καθ. κα\ άποκνίζων Β, πι 
8 4 σωφρ. oui. C. ·· άνδρίας Β. 8 8 αύτδν C, 
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Β υ n i ; nara h.v, cura cognitionis aufertur actio, χ ταύτα * επαναλαμβάνεται δέ πάλιν διά μνήμης χ α ί 
subsequi soient. 

Aiqui memoria per rcminiscentiam denuo resu-
mitur : siquidem memoria (ut Aristoteles 27 °P' f c 

natur, imaginalio est, quae ab bis quae sensus depre-
bcnderal remanei. Plalonisautem sententia, memoria 
esisensuset intellectus incolumitas; anima eoira, 
quaesub sensum cadunt, sensuutn officio adipiscitur, 
unde opinionie origo est: sed per mentem ipsam 
intellectualia animadvertil et intelligentia flt. Cum 
igidir ipsa aninia fonnulas eorum quae opinaia 
fueral inlellexeraique, servaveril, memoria id 
lenere dicilur. A l memoride amiswt inslauratio, 
reminiscenlia esl ; obl iv io eiiim ipsam reddere 
exilem solei. Oblivio autem memoriai aniissio est; 
quarum allera perpelua, allera vero Wmporanea ] 
eet, in qua quidcm reminiscentia agit. 

Onnium enim afleclionum quas a volnpialadoleii-
liaque, el virtutibue quae bis adversae suni proQcisci 
asscruimus, ab triplici anima v i , ac Hbera, quae 
in nobis est volunlate orlus fil : in bis enim ge-
neraliurn virtulum divisio inspicilur. A l q u i , in 
a i i i m a » v i r a l i o n a l i , prudenliae locus c s t ; in appe-
libi l i lemperantia conlinelur , i n irascibili au-
tcm foriitudo consistit. Juslilia aittim, pcr libera? 
quae i n nobis esl voluntalis actionem, ad Ires 
distribuitur; nisi enim quispiam jusliliae locura 
servare proposuerit, non recte in affeclionibus tem-
peranlise, forliladinis ac appetilus ralionem ha-
buisse deprebendetur. Nam, pro affeclioiiuin arbi-

άναμνήσεως. 
"Εστι δέ μνήμη , ώς μέν Αριστοτέλης, φαντασία 

εγκαταλελειμμένη άπδ τίνος αίσθήσεως τής κατ* 
ενεργείας φαινόμενης· 7 · ώς δέ Πλάτων··, σωτηρία ·* 
αίσθήσεώς τε κα\ νοήσεως. Ή γάρ ψυχή, τών μίεν 
αίσθητών διά τών αίσθητηρίων αντιλαμβάνεται , 
καί γίνεται δόξα * τών δέ νοητών διά του νου, κ α \ 
γίνεται νόησις · δταν ουν τους τύπους , ών τε έδό-
ξασεν, ών τε ένδησε διασώζει ·· κα\ τηρεί 8 1 , μνημό
νευε ι ν λέγεται. Άνάμνησις δέ έστι φήμης έξ'.τήλον 
γενομένης άνάκτησις ·· · γίνεται δέ έξίτηλος · · , ύ π δ 
τής λήθης. Αήθη δέ έστι μνήμης αποβολή · άλλ' ή 
μέν διηνεκής, ή δέ έπϊ ποσόν * ής έστιν ή άνάμνησις 
έργον. 

Πάντων δέ γένεσις τών προειρημένων παθών τών 
έκ τής ηδονής κα\ τού πόνου · κα\ μέντοι κα\ τ ώ ν 
αύτοίς ·· εναντίων, τουτέστι τών αρετών έκ τού τρ ι 
μερούς τής ψυχής κα\ τών ·· έφ' ή μ ι ν περί γ ά ρ 
ταύτα καί αί γενικαΐ άρεταΐ διανέμονται. Έ ν τ ω 
λογιστικψ γάρ έστιν ή φρόνησΐς · έν τ φ έπιθυμη-
τικφ , ή σωφροσύνη * έν τ φ θυμικφ , ή ανδρεία · · . 
Ή δέ δικαιοσύνη, έν τοΤς τρισ\ διανέμεται, τοϋ έφ* 
ήμίν ενεργούντος · εί μή γάρ τδν τοϋ δικαίου τόπον 
φυλάξαι τις προαιρήσεται · 7 , ού σωφρονείν , ούχ 
άνδρίζεσθαι, κατά τών παθών, ού καλώς έπιθυμχίν 
θελήσει. Τδ δέ προαιρείσθαι ή θέλειν τού ·· έφ* 
ήμίν έστιν · έφ' ήμίν γάρ έστι ·· τδ δικαίους είναι 

trio eligere aul velle quidpiam, id nostrae volun- G ή αδίκους, σπουδαίους ή αμαθείς, συνετούς ή άφρο-
lalis esl; in nobis cnim est, ut jusli vel injusii, 
8 udiosi Tcl a sludiis alieni, prudeules aui insi-
pienles reddamur. Siquidem sludium in re aliqua 
adbibere, ac in eo excrceri, noslri arbilrii esse, 
nulli non perspeclum babetur; non quod siudia 
ipsa babilus sint, sed quod ipsis doiuinantur; nani 
elulia babilibus dominari manifeslum babelur. 
Consuctudo vero adventitia natura est. Si autero 
etudium babilui dominatur, quod noslri arbilrii 
est, et babitus noslri arbilrii surit. Enimvero 
quarum reruin noslroin arbitrio habilusest, earum-
dem el acliones quae ab habiiu proveniunt noslro 
in arbitrio sunt : siqutdem acliones ad habilus 
rccle accommodanlur. Qui enim juslilia? babiiu 

νας. Τδ γάρ μελετάν ή έπιγυμνάζεσθαι 7 * παρά 
πάσιν ώμολόγηται δτι έφ* ήμίν · ούχ ώς έξεις, άλλ* 
ώς κύριαι τών έξεων * αί μέν γάρ μελέται κύριαι 
τών έξεων 7 Ι . Τδ δέ έθος, φύσις επίκτητος. Ή δέ Τ» 
κυρία τής έξεώς έστιν ή μελέτη 7 · · έφ' ήμίν δέ ή 
μελέτη, έφ' ήμίν u κα\ ή έξις · ών δέ έφ' ήμίν α ! 
έξεις, τούτων έφ* ήμίν κα\ αί πράξεις, αί κατά τάς 
έξεις * ταίς γάρ έξεσι 7 · αί πράξεις πρόσφοροι. 'Ο 
άρα δικαίαν έξιν έχων 7 · δίκαια πράξει · ομοίως Τ Τ 

κα\ δ άδικον τδ άναπαλιν ' τών γάρ επίσης ενδεχο
μένων, ημείς κύριοι τψ 7 · ένεργείν · επίσης δέ έστιν 
ένδεχόμενον δ αυτό τε δυνάμεθα 7 · ποιείν, κα\ τδ 
άντικείμενον αύτφ *· · ποιείται 8 1 δέ τούτων ·· τήν 
αίρεσιν δ νους ό ημέτερος * ούτος γάρ έστιν άρχή 

pradilus 28 e s l > J u s l a operatur; ct eodem modo, ^ πράξεων * καί ή βουλή ·* τών έφ* ήμίν έστιν ώσπερ 
qtii injusltlise, diversa agit : siquidem quae justa κα\ ή προαίρεσις* ορίζονται γάρ τήν προαίρεσιν 
ralione contingere possunt, perficere noslrse facullo- δρεξιν βουλευτικήν 8 4 τών έφ' ήμίν * κα\ ταύτα μέν 
tisest: verum,quod jusia ralionc contingere polest, περ\τοϋ τριμερούς 8 · , δσον μαθείν έξ ολίγου πόθεν 
illud quod nos efficere possumus est; non autem quod ή τούτων δρμή. 
huic contrapositum babetur: el quidero inens nostra \oluntate primum u i i lu r ; nam baec aclionuni 
principium esl : et quemadmodum volunlas ipsa, eodem paclo et consilium uoslri arbilrii balielur ; 
nam voluutatem ipsara, rerum quae nostri arbilrii sum appelilum, qui cum consilio Gt, esse nonoulli 

1 7 κατά μέν Άριστοτέλην φαντασία κατ' ένέργειαν φαινόμενη Β C Ρ, έγκαταλελειμένη C. Μ κατά δέ 
Πλάτωνα Β, ώς δέ Πλ. φησ\ C Ρ. " αίτία icxm.e, rp . σύ^οια Ρ . ·· διασώζη Β Ρ. ·» κα\ 
τηρεί om. Β C Ρ. ·· μν. έπιλελησμένης | sic. Ρ lexlns]. άνάκτισις C. ·· έπιλελησμένη C Ρ. 8 % έναύ-
τοίς Α. «· τού Β C Ρ. ·· άνδρία Β. · 7 προαιρήσηται C. 8 8 τών C. 8 8 έφ' ήμίν δέ άρχειν έστ\ Β. 

Γ _ . ή μ β λ . δέ κυρία τής έξ. C. 7 ν έφ' ήμίν δέΑ. 
τοϋ C Ρ. 7 · αύτδ δ δυν. C Ρ. ·* αύτδ Β. 

; βουλευτική Α. ·· τδ τριμερές Α C Ρ. 

τοις Α. ·· τοϋ Β C Ρ. ·· άνδρία Β. · 7 προαιρήσηται ( 
ι · έπί τι γυμνάζεσθαι C. 7 1 μέν om. Α Β C. 7 1 εί δέ Β. 7 8 

7 · έξεις Α. 7 · έχων έξιν Β. 7 7 δμοίως οιιι. Α Β C. 7 · · 
·· ποιεί Β. ·· τούτου C Ρ . ·· βουλή δέ Β Ρ. · ν δρεξις βουλι 
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atr tuerun': et hxc quidcm a tnplici auimse vi proficiscuntnr, quae umlenam proveniant, non moltum 
post perspectum redileitir. 

ΑΙ δέ φυσικα\ 8 8 δυνάμεις κα\ ζωτικα\ και ψυχι- Α 
και 8 7 έκ τούτων τών τριών 8 8 έφορμώνται * έν τ!) 
καρδ?α γάρ έστι τδ έμφυτον θερμδν · έν τψ ήπατι 
δέ 8 · γεννάται τδ αίμα · κα\ έξ εγκεφάλου ή προαι
ρετική κίνησις · · ενεργείται · δθεν ή μένδιαθάλπει 8 1 

τδ πάν τή θερμδτητι · ή δέ τδ θερμαΐνον 9 1 τή Ικμάδι 
ύπονοτίζει · ώς^άν τή Ισοκρατία τής τών εναντίων 
ποιότητος έπ\ τού μέσου 9 9 συντηροίτο 8 4 τδ ζώον · 
μήτε τού υγρού καταφρυγομένου 9 8 τψ πλεονασμψ 
τής θερμότητος f μήτε τού θερμού σβεννυμένου τή 
επικρατήσει τού καθυγραίνοντος. Ή δέ τρίτη δύνα
μις συνέχει δι" αυτής 9 9 κατά τινα συμβολή ν τε κα\ 
άρμονίαν τά διακεκριμένα 9 7 τών άρθρων, τοΤς παρ' 
εαυτής συνδέσμοις 9 8 αρμόζουσα · καί πάσιν 9 9 έπι-
πέμπουσα τήν αύτοκίνητον καί προαιρετικήν δύνα
μιν * ής έπιλειπούσης 1 πάρετον γίνεται χα\ νεκρώ-
δες τδ σώμα, τοϋ προαιρετικού πνεύματος άμοιρη-
σαν. Κα\ γάρ αναίσθητων δντων φύσει τών οστών, 
αισθητικοί; αυτά νεύροις ή φύ^ις προσήρμοσέ τε 
κα\ ήνωσε 1 μάλλον δέ ό δεσπότης τής φύσεως κα\ 
Δημιουργό;. Καί διά τής προσφυοΰς ενώσεως τε καί 
αρμονίας τάς συμβολάς αυτών έπισφίγξας 9 , διά τών 
συνδέσμων τήν δεκτικήν τών αίσθήσεων αύτοίς πε -
ρ:εφύτευσε 9 σάρκα * άλλην τε δυσπαθεστέραν καί 
εύτονωτέραν 4 δίχα 8 μυών, ή σύν αύτοΖς · πρδ 
τής επιφανείας ένείλησεν 7 · είτα μετ ' έκείνην τδ 
δέρμα. 

Ταύτη τοίνυν τή στερρά τών όστέων φύσει, οίον 
στύλοις τισιν άχθοφόροις δλον 8 τού σώματος έπι-

Naturale* auteru, >iiales el animales faeuliates, ab 
Iiis Iribus proveniunl; nam calor insitus in corde 
consisiit; sangtiifus auKra in jecinore fil conslilu-
lio. Voluolarius vero molus a cerebro agil; qua-
propler, a corde ipso lolum corpus nostrum cali-
dum redditur; ab bumido vero cerebri, illud quod 
calorememittit humeotatur; inde Gl u l , in compari 
ad invicem diversarum qualilalom poleslate, ulrum-
que incolume servelur, dum non per caloris exces-
sum, quod buoaidum est arescil; quodque cali-
dum esl , bumore exsuperanle non exsiinguitur. 
Qu33 vero tertia haruro facultatum est, dieiiiicta 
membra sua peculiari v i , congreesu quodam har-
mouiaque conlinet; cuui ipsa propriis ofiiciis usa, 
auis ea modis adaptai, nec non gponlanci ac voluu-

B larii motus facultalem omnibusiinpartitur, qua de-
ilcienie, corpaa volunlario spirilu desliltitum, re-
niissnm simul morliferuroque efficiiiir. EiAnim, 
cuni ossa sensus experlia natura halxaiuur, eadem 
naiura ipsa, vel poiius qui ipsi dominatiir, eam-
quc crcatit, sensualibus nervis coaptavit atque 
conjtinxil. Ει cum accommodata connexione, con-
cordiquc invicem harmonia constringantur, et co-
baereoliae eorum ligamenlis connexa» sint, cante, 
quae sensum percipere idonea csl, ipsa circum-
scpsit, aliamque robustiorem et forliorem per roe-
sculos ei ligamenia sub ipsa euperficie compHcuit, 
t i bis posiremo culeni siiperinduxit. 

Cum igilur naiure ipsius princcpa, lils aolidis os-
sibus ceu columnis quibusdam 23 pondera gestao-

θε\ς 9 τδ βάρος, ούκ άδιαίρετον ένέφυσε τψ παντ\ 1 8 ^ tibus tolius acclinassel corporis molem, oon indivi 
τδ όστέον άκίντ,τος γάρ άν κα^ άνέργητος 1 1 έμει-
νεν. εί ούτο) κατασκευής 1 8 άνθρωπος είχε, καθάπερ 
τι δένδρον έφ' ένδς τόπου μένων 1 8 · μήτε τής τών 
σκελών διαδοχής 1 4 έπι τδ 4 8 πρόσω προαγούσης 1 8 

τήν κίνησιν μήτε τής τών χειρών υπουργία; χρή
σιμης ούσης 1 7 τψ βίω, άλλ* είς μηρδν, κα\ γόνυ % 

κα\ επιγονατίδα | 8 , κα\ σκέλος, κα\ άστράγαλον, κα\ 
δακτύλους, τδν πόδα καταμερίσας Ι 8 , κα\ διά τών έξ 
οστών συνδέσμων πάλιν τεχνικώς συνδήσας κα\ 
έναρμόσας, μεταβατικδν είναι καί πρακτικδν τδ δρ-
γανον τής ψυχής διά τής έπινοίας ταύτης έμηχανή-
σατο. Τούτο κα\ έπ\ τών χειρών, κα\ αύχένος 8 8 κα\ 
στέρνου, κα\ ^άχεως, κα\ έπϊ πάντων τών τοϋ σώ-

sil>i!i osse undique illud forraavit, ue sibi raolua 
aciionunique facultas incerciperetur, aut, veluii ar-
bor imo in loco exsislens, omnis actionis expers effl-
cerctur, ut neque pedum ministerio ad ulleriora mo-
tuni promoveodo uii queat, neque manuom ad ea 
qua3 viise conducanl oiiiciuin suppeleret. Sed pedem 
ipsuni in femur, genu, paiellara, libiam lalumque, et 
digitos parlitus esl; qui optimi ariiiicis officio fun-
clus, ossium denuo ligamenlis coneercndo adaplan-
doquo, mulandi loci, ctficiendique operis idoueum 
anin)33 inslrumentum struclurabacmolilusest. Tale 
eliam in manibus, cervice, peclore, )»pioaque, et ei-
mul omnibus corporis partibus egii, quod, ob oa-

ματος μορίων είργάσατο* τψ προαιρετικψ πνεύματι β lurae studium quodpiam voluntarii spirilus officio io 
κατά τινα φύσεως οίκονομίαν έν τοίς καθ* έκαστον 
τών αρμονιών ενεργού μένη ν 8 1 . 

Κα\ θέα μοι 8 8 τέχνην έντεχνου 8 8 Δημιουργού · 
τά 9 4 μέν γάρ τών δστών έκοίλανε, τά 9 8 δέ ού · καί 
τά μέν μεγάλα, τά δέ σμικρά έποίησε 9 9 . Κα\ τοίς 

qualibet parle eoncordi nexu copulaLa, exsaquilar. 

Age jam insigne Greatorie artis opus iospiciamas. 
Nam quaadam ossa concava.alia vcro uiinuBeconcata, 
cl quxdani grandia, alia auteui parva procreavil. 

κα\ ψυχ. om. Α Β C. 8 8 κα\ έκ τ. το.ν αίτιων Β. 8 8 δέ on». Β Ρ, 
8 1 θάλπει C. 8 8 τδ θερμαινόμενον C. 8 8 έπ\ τ . cmn bbiin C. 8* συντηροί Β. 9 8 καταφλεγομένου Β 

8 8 κα\ φ. δέ Β. 
" . . . 

9 9 δι* εαυτής C Ρ. 9 7 διακεκρυμμένα Α C 
8 8 πάσαν C. 1 έπιλιπούσηςG. 9 έπισφίξας'^ 
ήν συν αύτ. C. 7 ένείληφεν C. 8 δλον 
1 8 κατασκευασθείς ιι»οχ δ [sic Ρ] άνθρ. 
1 7 χρησιμευούσης Β C. 1 8 έπιγονοτίδα 
αύχ. C Ρ . 8 1 ενεργούμενης C Ρ. 9 9 θέμενοι Β, 9 8 έντέχνω; Β 

9 9 δύναμις C J 9 

χφλεγομέ^ 
τ. π α ο ' έαυτοίς δεσμοίς ίσυνδ. Ρ scc. ιιι.], 
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•ci lo perftVitar, r .a '«ra 
f*tui motu» est : siqittftm untvtr&c partes, quae 
iftttruiit*»iak* fttftncttp*ntur%rt q«& ncrrorum mus-
CHkMmnH|M oflkio Ntottiitt fwrasunt, ot animalts 
•*m» Η *d artfotaft imumm p^riri«ntti i \ soh don-
U x a l $pirit*s r*ctproeafKm« c\f*pta, qu*, ut *ss<s 
rniww<, f* t* «lrHi5qtif partirfp$tit, ιητιΐο animali 
pniWttttr* β corpoiis fartritatts, ium aactWa 

MClKTl l MONACHI IS24 

InslrtimciUttnri , et per- Α μ«να μόρια, κα\ ίσα βιά νεύρων χαι μυών κινείται, 
ψυχικά τέ έστι καί χατά προαίρεσιν αποτελείται · 
πλήν τής άναπνοζς · αύτη γάρ μιχτή τέ έστιν, ώ ς 
έδείξαμεν 8 8 , χα\ άπροαιρέτως αποτελείται 8·· άπρο-
αιρέτως δέ χα\ ή αυξητική χα\ ή θρεπτική τοϋ σώ
ματος δύναμις 8 β , φυσιχαΐ ούσαι · άλλά 8 1 κα\ ή 
σφυγμική, ζωτική ούσα. *Η δέ καθ' δρμήν κίνησις 
κα\ ή αίαθησις, ψυχικαί. 

Iwm \*ρ**Η*% wdnrales $ « M , β polsaiulis eliam quae vitalis, nullo nostri arbHrii ministeno 
j s l ^ i t i . ) Ι * Ι * $ q«i em* i« JXHW* · ι , # ipso ad animam referlur. 

t*a«*q«* io<ir«ro**u spiiims iwipioca- Πόσα 8 8 δέδργανα τής αναπνοής, καίπόσα αίτια 8 · , 
ί>* ι i i iMYTianl^ Η fj»s cansa- iliscrimina- καί πόσαι ταύτης διαφορα\, ού νύν έστι λ έ γ ε ι ν 
«** ί «Nwttur , in frjrs*»!»* aai^* farieuius. Ve- πλήν άλλ' ή καρδία κατόπιν τδν πνεύμονα έχουσα» 
rvitt, t*w> c*r Ipttti» |^ΙΟΜΜΜ«» posl so posilum β ούτως άε>. κινείσαι παρασκευάζει, ώς μικρώ πρδ-
fc*S*l, ι ϊ ϊκ* |*ct* · « * n*r*f issernimos ad σθεν είρηται. Έμπροσθεν δέ αυτής ·* τφ χωρίσμα-

J m t t l C** a«tem ipsum ex adverso si-
M I ^ W W wr t r i s coosistal, calidum illum 

« 4 pt*pna> I»OMJ pmgeoda mobilem reddh : 
ifkstam q*wiaditiodum et pulmonem ad 

J M I N ^ K W * * , $ed qwo congruum alimenlum 

Hm* a V * com ror ipsum inier pulmonem 
xv/ l m i » * HHHliMm coi.s slai, aheri spiriius re-
r ρ»ν<*ΐκ**Κ all tr i , qu» ad alimentuni aitiuem, 
(fe>*:,alvs iwpfHllur. Mealus aulem uirorumque 
ψχ s^rt ad oa dirtcti visuntur. Alqui pulmonis mea-
IH> aspera artcria, aiier vero veniris gula nuncu-
ivuitr. Ottooiain vero venler concoclionis insiru-

t i 8 8 τής άνω γαστρδς έμφυείσα 8 8 , ένΟερμον αυτήν, 
χαί πρδς τάς Ιδίας ενεργείας κινουμένην ποιεί · ούκ 
είς πνεύματος δλκήν τήν γαστέρα ώς τδν πνεύμονα 
διεγείρουσα, άλλ' είς ύποδοχήν τής καταλλήλον 
τροφής. 

Μέση γάρ ή καρδία τοϋ πνεύμονοςκαΐ τής γαστρδς 
έγκειμένη, τ φ μέν πρδς τήν άναπνοήν, τή 8 7 δέ 
πρδς τήν τροφήν τάς δυνάμεις 8 8 έντίθησι.' Τών δέ 
αμφοτέρων οί πόροι, έξίσης 8 8 χατά τδ στόμα · συν
απαρτίζονται. Καλούμεν δέ τδν μέν τοϋ πνεύματος • 
πόρον, τραχεϊαν άρτηρ ίαν τδν δέ τής γαστρδς 

, ^ . . t οίσοφάγον 8. Επειδή ή γαστήρ δργανόν έστι πέψεως· 
•iĤ mm ( ί η Ψ 5 0 e n m q , l S B e s u s a b s u m U i n c έ ν Λ ύ τ ? 1 y*P Χ υ λ ο ^ ι ε ί τ α ι τά έσθιόμενα· μάλλον δα 
, ^ ι α ^ Π ο η Ι ϋ Γ ) , exemplo, qua? ίη ipsofieri solent διά παραδείγματος τδ έν αυτή γινόμενον είπωμεν 
jOa» ^iaio demonsirabimus. Quemadmodum enim Ό τ ι ώσπερ τδν σίτον λαμβάνοντες έν ταίς μύ /α ι -
r % triiico cnm mote adbibetur farina fit, debinc χαταλεαίνομεν, ποιούντες άλευρον είτα μιγνύντ*ς 
^ aqu* admislione in massam redigiiur, qua in ύδατι * φυρούμεν, κα\ παραπέμπομεν 8 τή κααίν^ 
fornace decocia, et nos vescimur, ct aliis iniperti- % ' - - u * *ψ 
Mnr: bujus quidein muneris nostro in corpore si-
mile quoddam cernitur. Siquidem cibum ipsum den-
titimconflcintueoulcio, qui pole admisto in venlrem 
domiltiiw-

Sed quoniam ipse 33* u ' »ia dicam, fornacis vice 
in concoquendo pane, ad eorum concociionem pln-
riino calore indiget, cor, ab ipso, quo asseruimus 
ii odo, superne, ex adverso siluin obiinens, ra-
jorem sibi juslurn suppeditat. Alqui el jecur , 

είς δπτησ ιν μετά δέ τήν δπτησιν χρώμεθα κα\ 
ημείς, κα\ έτέρ^> · μεταδίδομεν Τ · ούτως κα\ εν τ ω 
ήμετέρφ σώματι έστιν ίδείν. Τήν γάρ τροφήν μασ-
σόμεθα · κα\ χαταλεαίνομεν διά τών οδόντων * ε ίτα 
πόματι μίξαντες, παραπέμπομεν · τή γαστρί. 

Επειδή ' · δέεται αύτη 1 1 θερμασίας πλείονος είς 
τδ ταύτα έψήσαι, ώσπερ τδν άρτον δ κλίβανος, έχει 
τήν μέν καρδίαν υπερκείμενη ν αυτή καθ' δν είρηται 
τ ρ ό π ο ν ώστε άφθονον αυτή τήν θερμασίαν παρ-
έχεσθαι Ι 8 . Έ χ ε ι δέ τδ ήπαρ διάθερμον, ώς αίματος 

qnod calore praBdilum esl, et a qno ceu fonliculi D πηγάς άναβρύον έχει δέ κα\ τδν σπλήνα, ούχ ώς 
ganguinis scalent, aWuf in se conlinet. Sed et 
ltcn, non quasi calore sit praediius (bujua aulem 
exli nalura frigida babelur), ipsi proximus cou-
sistit. Verum quia lien venulis aneriisque re-
ferlus esl , ab ipso venier nibilo deleriorem ca-
loris porlionem quam ab aliis consequitur. Pra3-
terea, omenium eiiam Graeci έπίπλοον, quod 
pinguis tunicula est, alvo undique obvolvilur, 
ie insitus calor qui in ipsara demissa alimcnta 

θερμδν (ψυχρδν γάρ τούτο φύσει τδ σπλάγχνον), 
άλλά διά τών έν αύτφ φλεβών τε κα\ αρτηριών, ου
δέν ήττον τών άλλων καί έξ εκείνου παραπολαύει 
θερμότητος. "Αλλά κα\ τδ έπιπλον έχει, δπερ έστ\ 
πιμελώδης χιτών πανταχόθεν αυτή περικείμενος, 
χάριν τοϋ μή διαπνείσθαι κα\ σκεδάννυσθαι τδ έμφυ-
τον θερμδν , 8 , τδ κατεργαζόμενον έν αυτή τάς τρο-
φάς · τούτου χάριν κα\ τδ λεγόμενον περιτόναιον, 
αυτή τε κα\ 1 8 τοϊς έντέροις περιτέταται, περισφίγ-

8 1 άλ).ά om. C„ iniZl* hft*e?fV ^ Γ Ύ** « ή ν . τ · ά ν α π ν - , l f i « u e Λ < | 4 ^ « λ ε ί τ α ι οιο. C. 8 8 δύσις C. 

% . ^SSar" u . F f C P ; r

 ί : · ^ ύ μ ο ν ο ; Α Ρ. 8 ίσοφάγον Α , ίσωφάγον Η. 
παραδίδ^μεν Β. 8 έτέροις Β C . Γ ^ ^ , C ,, . Ώ Θ Λ Α* J π ρ ο < Γ μ α σ ^ μ ί θ σ Ρ. 
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γον αυτήν κα\ διαθερμαίνον · όσω 1 5 γαρ διάπυρο; ή Α conficit, exbalaret, dispergere:urque, hujus gralia 
γαστήρ διά τής γείτονος γίνεται θερμασίας, τοσ- cl abdomen, quod Graece περιτόναιον uuncupaiur, 
ούτω 1 8 μάλλον έφέλκεται τά τδ θερμδν τρέφοντα. quod alvuni constringil caiefacitque, ipsi alvo 
iniestinisque obdiicilur : qiianio cniin aUus ob caloris viciniaai inflammalior reddilur, lanlo ma-
gis, quae ip>a<n alvum ntilriuul ad se allrahit. 

"Αμ^ω δέ ή γαστήρ κα\ τδ ήπαρ κοινοεργοΰσι Ι Τ · 
τήν γοΰν ΰλην ή μέν χυλοποιείται ι β , τδ δέ έξαιμα-
τοϊ 1 9 ' κα'ι ούτω; διά τών φλεβών έπ\ τδ δλον απο
πέμπει σώμα* κα\ καθάπερ έν χωνευτηρίψ σύντηξιν 
τής έπεισελθούσης ύλης ή άλλοιωτική δύναμις διά 
τής αυτής ενεργείας· ποιήσασα, καί διαλύσασα τά 
συνεστώτα πάντα, κάν διαφδρων φύσεων 6ντα τύχη 
είς τήν γαστέρα φερόμενα, είς μίαν Ιδέαν τρέπει τήν 
τοϋ χυλού. Λευκδς δέ δλος αύτδς 1 9 έστι, διά τδ τήν 
γαστέρα λευκήν είναι νευρώδη ούσαν φύσει. 

Siquidem, venler jecurque commuuia quaedam 
monia exsequuntur : aller quidem roateriaui in 
succum redigit, jecur vero ipsum io saiiguinein 
verlil . Et venur succum ad jecur deroitlit. Jocor 
vero, quod accipit concoctum reddil, ac verlil in 
sangainem, et ila venarom ministerio per toltim 
corpus dividilur; facullas vero ipsa allerandi pro-
prio conficiens ac resolvens aclu, sui offick) utens, 
cuncla qua? consliluia fuerant, ceu in fornace in 

Β qua a?ra conflaniur, accedeiiiem maieriara com-
poni l : ct si duiii in venlreiii desccnduiil, diversis naiurig ea e*se contingat, in unam Unlura fonnarn 
succi converiil. Euimvcro albus ille loius eet, quod ventcr albus, qui et nervosus natura lia-
bciur. 

Χυλδς δέ έστιν δ τοιούτος, κα\ ού χυμός · δτι δέ 
διαφέρει χυλδς χυμού ούκ άδηλον 9 ! . Τδ γάρ έν πέψει 
κα\ έψήσει γεγονδς λέγεται χυμός* τδ δέ άπεπτον 
κα\ άνέψητον 9 9 χυλός. 

Τούτον ούν τδν χυλδν διά τών μεσαρέων κα\ πα
ρακειμένων φλεβών ή θρεπτική δύναμις 9 1 άν-
ελούσα 9 4 , και δι' αυτών άναμαξαμένη 9 5 · καθάπερ έκ 
χώνης τινδς πρδς τούς έξης πόρους μετοχετεύει. 
Κα\ τδ παχυ με ρέστε ρον τοϋ είλικρινοϋς διακρίνασα, 
τδ μέν λεπτδν ήδη κα\ καθαρώτερον 9 9 έπ\ τάς τοΰ 

Succus auiem ille non sapor est : nam suc-
cus a sapore discrepat; aapor enim, qood d i -
geslum concoctumque si t , al indigeslum incon-
coctumque succus nuucupatur. 

Com igiiur vegetalis facultas succum honc per 
niedias et adjacentes venas diflundat, curoque ipsa 
earum officio, ceu a fornace quadam aera con-
flante, illum desumal, mealibus qui subinde cou-
sisluut, impcriitur, ei illud, quod crassuin esi, 
a puriori dislinguit. 34 Nam quod sublile ei quod 

ήπατος άγει 9 7 πύλας, ήτοι παραπέμπει τώ ήπατι purius est, aJ jecinoris valvas, ad ipeum videlicet 
jecurdemiliii. Tum calor, qui a corde ipso germinat 
cum arleri» officio, quse aorta nuncupalur, ct 
quse prima arleriarum est, ad ingressum eorum 
qui exbibiti sunt bumorum, ad jccur conslilualur 
propria *ua vi buniorem inflammando, succo ipsi 
ob illani qui sibi nalura insitus est caloris cogna-
lionem, plurimuin inflammationis concoctiotiisque 
injungil. 

Dcbinc jccur ipsum, venarum quaj in ipso sunt 
ministerio, ab aorta vena lotuni purissiiuum, ac 
pracalefacium succum exbauriendo, atque ignilo 
sui colori eflkiendo concolorem, ipsum, qui nuper 
albus crudusque fuerat, rubeum reddii; el iia 

διά τής 9 9 αορτής τής καλούμενης αρτηρίας * ήτις 
Ιστι πρώτη τών αρτηριών άπδ καρδίας βλάστη σις. 
Παρά τήν εΓσοδον 9 9 τών ήδη δοθέντων υγρών τψ 
ήπατι συνεστομωμένη 9 0 ή καρδία διά 9 1 τήν ύγρα-
σίαν, διά τής θερμότητος αυτής άναζέσασα " , πλείονα 
θερμασίαν τψ χυλψ καΐέψησιν δίδωσιν έκ τής ένού-
σης αυτή τοΰ έμφυτου πυρδς 9 3 συγγενεία;. 

Είτα αύτδ τδ ήπαρ διά τών έν αύτψ φλεβών δλον 
τδν είλικρινέστερον χυλδν 9 · διαθερμανθέντα έκ τής 
αορτής άνιμάμενον, κα\ τή πυροειδεί 9 8 αύτοΰ 9 9 

χ ρ ο ι ά 9 7 καταχρώσαν * · , έροθρδν αποδεικνύει τδν 
πρ\ν λευκδν κα\ άνέψητον, κα\ γίνεται 9 9 αίμα παρά 
τδ έναμμα 4 9 είναι κα\ δεσμδν τψ σώματι · κα\ ^ sanguinis conslkulio i i l . Nam sanguis, qui Graece 
ούτως ϊτζ\ τδ πάν σώμα διά τών φλεβών έπιπέμπει αϊμα dicilor, παρά τδ έν άμμα, είναι, qood unum 
είς οίκείαν τροφήν κατακρατούν τδ αρκούν αύτη 4 1 simul iiat, quod ligaroeiilum quoddam corporis sil 
έστ\ν ή τοΰ αίματος γένεσις. Αίμα γαρ άνθρώαοισι denominaiur: el hoc pacto jecur, cum lanlum sangui-
αεριχάρδιόν έστιν άτιμα49. nis penes se, qoanlum ad sui alimemum sufliciat 
retinuerii, quod reliquum est, ad lolum corpus remiuit : nam sanguis, qui circa cor exsistit, t / i -
trlleciui homtmbm habelur. 

Τού αίματος ούν κατασκευασθέντος καθ1 δν είρη- Cuni igilur sanguis boc quo asseruimns modo 
τ α ι τρόπον, διηθείται αύθις καί διακρίνεται* καί conslituaiur, distillalur denuo, ac depuratur; si-

1 9 τοσούτο Β, τοσούτον G. * 7 κοινοεργοΰσιν (κοινώς ένεργ. Ρ), ή γ . κα\ τδ ήπ . Β. *· ; 
;ει τψ ήπατι * τδ δέ λαβδν π 
άδηλον οιιι. Β. G Ρ, qui babel : 

9 9 άνιμαξαμενη 
9 9 είσοδον ούν Α Β C. 9 9 Sic Β· 

1 8 δσον Β C Ρ. — τ ο σ ο ύ τ ο ο , τ ο σ ο ύ τ ο ν κ*. · · κοινοεργοΰσιν (κοινώς ενεργ. f ) , η γ . και το ηπ . Κ. ι · χυ-
λοστοιεί Β C. 1 9 έξηματοί Α, posl boc ve«bnin Ρ add. κα\ ή μέν παραπέμπει τψ ήπατι* τδ δέ λαβδν πέτ-
τ ε ι τά (sic) κα\ έξαιματοί, quod glosseina videltir. 9 8 ούτος Β. 9 1 ούκ άδηλον οι 

δυ-χός · διαφέρει γάρ χολός. 9 1 άνεψ. κ. άπεπτον Β Ρ. 9 8 δύσις G. u άναχέασα Β C Ρ. 9 8 άνιμαξαμενη 
αναλεξαμένη Ρ. 9 8 καθαρότερον Β. 8 7 υπάγει Ρ "* ' " ' ~ " ~ * Β. 9 1 κα\ διά τ . 

ου 
et C, συναισθομένου Α. 9 1 ή καρδία διά οηι. Β C Ρ. 9 9 άναζεασα C. 9 9 κα\ έψησιν τψ θερμψ δίδωσιν — 
έμφυτου θερμού Ρ . 8* κα\ Β C. 8 8 πυροειδή Α. 8 8 αύτδν C. 8 7 χρόα Β Ρ. 8 8 καταχροίσασαν Β. 8 8 λ έ 
γ ε τ α ι Β. 4 8 άμα Α, Γ " L t - ρ — * ν Λ% ' * - . . . . ^ . -
νόημα G Ρ , qnocum 
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γ ε τ α ι Β. 4 8 άμα Α, άναμμα Β. 4 1 αύτη δέ C, liaec Terba posl ciiaiionem babel Β ^ S i c Α, άναμμα B f 

~ ~ facit Laiina versio c inlellccius > (p. o i , 15). Cf. Siurz. ad Empedocl., p. 6S3. 
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actio perficilur, 

UELETIl MONACKI Π 24 
nalune inslrumenlnm , et per-

pettii motus esl : siqutfem universas partes, quae 
inslrumcnules nuncupantur.cl qure ncrvoruin mns-
culorumqne ofttcio motum peragunl, et animales 
eunt, el ad arbilrium noslrumperficiunlur, sola dun-
taxat spirilus reciprocalione excepta, qua?, ut asse-
ruimus, cum ulriiisqiie parlirepslit, inviio animali 
perflcitur. Sed et corporis facullates, lum aucliva, 
lum vegetalis, qun» nalurales sunt, et pulsatilis eliam quae vilalis, nullo nostri 
jndigent. Moias vero, qui cum inipetus flt, et sensus ipse ad animam refei lur. 

Α μενα μόρια, καί οσα διά νεύρων και μυών κινείταί, 
ψυχικά τέ έστι καί κατά προαίρεσιν αποτελείται · 
πλήν τής αναπνοής· αύτη γάρ μικτή τέ έστιν, ώς 
έδείςαμεν 8 8 , και άπροαιρέτως αποτελείται ··· άπρο-
αιρέτως δέ κα\ ή αυξητική καί ή θρεπτική του σώ
ματος δύναμις 9 β , φυσικαι ούσαι · άλλά 9 1 κα\ ή 
σφυγμική, ζωτική ουσα. Ή δέ καθ* δρμήν κίνησις 
κα\ ή αίσθησις, ψυχικαί, 

arbilrii minisleno 

(Juot namque inslrumenta spiritus reoipioca-
lioni inserviant, et quot fjus causae discrimina-
qne babcanlur, in prsesentia missa faciemus. Ve-
rum, cum cor ipsum pulmoneni post se posUum 
habeal, illum eo pacto quo nnper assemimus ad 
nioium dtrigil. Gum autem ipsum ex adverso si-
nus siipcrioris venlris consislal, calidum illum 
aique ad propna munia peragenda mobilem reddit: 
non qitod ipsum quemadmodum et pulmonem ad 
gpiritum allrahenduro, sed quo congruum alinientum 
desumeret excitat. 

Huc adde quod cum ror ipsum inter pulmonem 
veuttemque iiicdiuni coi.sslal, alteii spiritus rc-
ciprocationis, alleri, quae ad alimentuni ailincnt, 
facuttalcs impertilur. Mealus aulem ulrorumque 
ex pari ad os dirocli visunlur. Atqui pulmonis mea-
lus esi, aspera arteria, aller vero ventris guia nuncu-
pamr. Quoniam vero venler concoctionis instru 

Πόσα 9 9 δέ βργανα τής αναπνοής, κα\ πόσα αΓτια · 3 . 
κα\ πόσαι ταύτης διαφοραι, ού νύν έστι λέγειν· 
πλήν άλλ* ή καρδία κατόπιν τδν πνεύμονα έχουσα, 
ούτο>ς άε\ κινείσ^αι παρασκευάζει, ώς μικρώ πρό-
σθεν εΓρηται. "Εμπροσθεν δέ αυτής 9 4 τφ χωρίσμα-
τι 9 8 τής άνω γαστρδς έμφυείσα 9 β , ένθερμον αυτήν, 
κα\ πρδς τάς Ιδίας ενεργείας κινούμενην ποιεί · ούκ 
είς πνεύματος δλκήν τήν γαστέρα ώς τδν πνεύμονα 
διεγείρουσα, άλλ' είς ύποδοχήν τής καταλλήλου 
τροφής. 

Μέση γάρ ή καρδία τοϋ πνεύμονοςκαΐ τής γαστρδς 
έγκειμένη, τ φ μέν πρδς τήν άναπνοήν, τή 9 7 δέ 
πρδς τήν τροφήν τάς δυνάμεις 9 8 έντίθησι. Τών δέ 
αμφοτέρων οί πόροι, έξίσης 8 8 κατά τδ στόμα 1 συν
απαρτίζονται. Καλούμεν δέ τδν μέν τοϋ πνεύματος · 
πόρον, τραχεϊαν αρτηρία ν τδν δέ τής γαστρδς, 
οίσοφάγον 8. Επειδή ή γαστήρ δργανόνέστι πέψεως· 

nicnlum esl ( in ipso enim quae esus absumit in ^ έν αυτή γάρ χυλοποιείται τά έσθιόμενα · μάλλον δέ 
ftiiccura vertuntur), exemplo, qua? in ipso fleri solent διά παραδείγματος τδ έν αυτή γινόμενον εΓπωμεν. 
planissinie demonslrabimus. Quemadmodum enim 
ex Iriiico cum molae adbibetur farina i i t , debinc 
itpsa aquae admistione in massam redigilur, qua in 
fornace dccocta, et nos vescimur, ct aliis imperli-
innr: Iwjus quidem muneris noslro in corpore si-
mile quoddam cernilur. Siquidem cibum ipsum den-
lium conficinMisoflicio, qui polu admislo in ventrem 
demiltitur. 

Sed quoniam ipse33* u t l l a Ji^am» fornacis vice 
in concoquendo pane, ad eorum concoclionem plu-
riiiio calore indiget, cor, ab ipso, quo asseruimus 
n odo, superne, ex adverso siluin obiinens, ca-
lorem sibi jusluin suppeditat. Alqui el jccur , 

Ό τ ι ώσπερ τδν σίτον λαμβάνοντες έν ταίς μύλαις 
καταλεαίνομεν, ποιοϋντες άλευρον είτα μιγνύντες 
ύδατι * φυροϋμεν, καί παραπέμπομεν 8 τή καμίνφ 
είς δπτησ ιν μετά δέ τήν δπτησιν χρω με θ* καί 
ημείς, κα\ έτέρφ 8 μεταδίδομεν Τ · ούτως καί έν τώ 
ήμετέρφ σώματι έστιν ίδείν. Τήν γάρ τροφήν μασ-
σόμεθα 8 καί καταλεαίνομεν διά τών οδόντων * είτα 
πόματι μίξαντες, παραπέμπομεν 8 τ ζ γαστρί. 

Επειδή 1 8 δέεται αύτη 1 1 θερμασίας πλείονος είς 
τδ ταύτα έψήσαι, ώσπερ τδν άρτον δ κλίβανος, έχει 
τήν μέν καρδίαν ύπερκειμένην αυτή καθ' δν είρηται 
τ ρ ό π ο ν ώστε άφθονον αυτή τήν θερμασίαν παρ-
έχεσθαι | 8 . "Εχει δέ τδ ήπαρ διάθερμον, ώς αίματος 

quod calorc predilum est, el a quo ceu fonliculi Ο πηγάς άναβρύον * έχει δέ κα\ τδν σπλήνα, ούχ ώς 
sanguinis scalent, alvus in se continet. Sed et 
l ien, ιιοιι quasi calore sit praeditus (bujua aulem 
exti natura frigida babelur), ipsi proximus coii-
sistil. Verum quia lien venulis arieriisque re-
ferlus est, ab ipso venler nibilo deierioreui ca-
loris porlionem quam ab aliis conseqnilur. Pra3-
terea, omenium eiiam Graeci έπίπλοον, quod 
pinguts luiticula est, alvo undique obvolvilur, 
ne insiius calor qui in ipsaro demissa alimcnta 

θερμδν (ψυχρδν γάρ τούτο φύσει τδ σπλάγχνον), 
άλλά διά τών έν αύτφ φλεβών τε κα\ αρτηριών, ου
δέν ήττον τών άλλων και έξ εκείνου παραπολαύει 
θερμότητος. Άλλά κα\ τδ έπιπλον έχει, δπερ έστ\ 
πι μελώδης χιτών πανταχόθεν αυτή περικείμενος, 
χάριν τοϋ μή διαπνεΐσθαι κα\ σκεδάννυσθαι τδ έμφυ-
τον θερμδν ι 8 , τδ κατεργαζόμενον έν αυτή τας τρο» 
φάς * τούτου χάριν κα\ τδ λεγόμενον περιτόναιον, 
αυτή τε κα\ i k τοϊς έντέροις περιτέταται, περισφιγ-

8 8 άπεδείξαμεν Α. 8 9 verba πλήν τ . άναπν, npque ad αποτελείται οιο. C. 9 9 δύσις C. 9 1 άλλά om. ΓΛψ 

Inlerl. in Ρ . 9 9 καΥ πόσα C. 9 9 πόσαι αίτίαι C Ρ. 9 V αυτών G. 9 9 χωρήματι G. Ρ. 9 · προσφυείσα C. 
· 7 τ φ C. 9 8 δύσεις G. 8 8 επίσης C Ρ . 1 σώαα C. 8 πνεύμονο; Α Ρ. 8 ίσοφάγον Α , ύσο»φάγον Η. 
* ύδασι Β. 8 παραδίδομεν Β. 8 έτέροις Β C Ρ. 7 μεταο-δ^αμεν G I* . 8 μασιάμεθα Α C, προσμασσώμεθσ Ρ. 
8 .πέμπομεν Β. 1 8 έπε\ δέ Β Ρ . 1 1 αύτη Β. 1 9 παρνχε ιν Ρ. 1 9 τδ έμφ. θ. κα\ σκεθ. Β. u α ύ τ | δέ 
κα\ Β, κα\ οιιι. Α, niox έτέροις. 
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γον αυτήν χα\ διαθερμαίνον · οσω 1 5 γαρ διάπυρος ή Α conflcil, exbalaret, dispergererurque, liujus gratia 
γαστήρ διά τής γείτονος γίνεται θερμασίας, τοσ- ci ahdomen, quod Graece περιτόναιον uuncupatur, 
ούτω 1 β μάλλον έφέλκεται τά τδ θερμδν τρέφοντα. quod alvum constringil calcfacitque, ipsi alvo 
inleslinisque obduciUir : qiiauio caiin alvus ob caloris viciniam inflammalior redditur, lanlo ma-
gis, quae ipsan alvum iiulriuiit ad se allrabit. 

"Αμφω δέ ή γαστήρ και τδ ήπαρ κοινυεργοΰσι 1 7 · 
τήν γούν ύλην ή μέν χυλοποιείται 1 β , τδ δέ έξαιμα-
τοϊ 1 9 · κα\ ούτω; διά τών φλεβών έπϊ τδ δλον απο
πέμπει σώμα* κα\ καθάπερ έν χωνευτηρίψ σύντηξιν 
τής έπεισελθούσης ύλης ή άλλοιωτική δύναμις διά 
τής αυτής ενεργείας· ποιήσασα, κα\ διαλύσασα τά 
συνεστώτα πάντα, κάν διαφόρων φύσεων δντα τύχη 
εις τήν γαστέρα φερόμενα, είς μίαν ίδέαν τρέπει τήν 
τοϋ χυλού. Λευκδς δέ δλος αυτός 9 9 έστι, διά τδ τήν 
γαστέρα λευκήν είναι νευρώδη ούσαν φύσει. 

Siquidem, venter jecurque comniunia quaedam 
munia exsequunlur : aller quidem roateriatn in 
succum redigit, jecor vero ipsum in sanguiuein 
vertil. Et venler succum ad jecor demitlil. Jeciir 
vero, quod accipit concocltim reddil, ac verlii in 
sanguinem, et ila venarom ministerio per toluni 
corpus dividilur; facullas vero ipsa allerandi pro-
prio conficiens ac reeolvens aclu, sui officio utens, 
cuncla qua? constilula fuerant, ceu in fornace in 

B qua a?ra conflaniur, accedentem maieriam com-
pouit: ci si duiii in vettlrem desccndunt, diversis naiurig ea esse conliogat, in unam iantum formarn 
succi converiii. Euiinvcro albus illc toius es l , quod venier albus, qui et nervosus naiura ha-
bctur. 

Χυλδς δέ έστιν ό τοιούτος, και ού χυμός · δτι δέ 
διαφέρει χυλδς χυμού ούκ άδηλον 9 1 . Τδ γάρ έν πέψει 
κα\ έψήσει γεγονδς λέγεται χυμός· τδ δέ άπεπτον 
κα\ άνέψητον 9 9 χυλός. 

Τούτον ούν τδν χυλδν διά τών μεσαρέων κα\ πα
ρακειμένων φλεβών ή θρεπτική δύναμις 9 1 άν· 
ελοϋσα 9 4 , κα\ δι' αυτών άναμαξαμένη 9 δ · καθάπερ έκ 
χώνης τινδς πρδς τούς έξης πόρους μετοχετεύει. 
Κα\ τδ παχυμερέστερον τοϋ είλικρινοϋς διακρίνασα, 
τδ μέν λεπτδν ήδη κα\ καθαρώτερον 9 9 έπϊ τάς τοΰ ^ 
ήπατος άγει 9 7 πύλας, ήτοι παραπέμπει τφ ήπατι 
διά τής 9 9 αορτής τής καλούμενης αρτηρίας · ήτις 
έστι πρώτη τών αρτηριών άπδ καρδίας βλάστησις. 
Παρά τήν εΓσοδον 9 9 τών ήδη δοθέντων υγρών τψ 
ήπατι συνεστομωμένη 9 9 ή καρδία διά 9 1 τήν ύγρα-
σίαν, διά τής θερμότητος αυτής άναζέσασα " , πλείονα 
θερμασίαν τψ χυλψ κα\ έψησιν δίδωσιν έκ τής ένού-
σης αυτή τοΰ έμφυτου πυρδς 9 9 συγγενείας. 

Είτα αύτδ τδ ήπαρ διά τών έν αύτψ φλεβών δλον 
τδν είλικρινέστερον χυλδν 9 4 διαθερμανθέντα έκ τής 
αορτής άνιμάμενον, κα\ τή πυροειδεί 8 8 αύτοΰ 9 9 

χ ρ ο ι ά 9 7 καταχρώσαν 9 8 , έροθρδν αποδεικνύει τδν 
πρ\ν λευκδν κα\ άνέψητον, κα\ γίνεται 9 9 αίμα παρά 
τδ έναμμα 4 9 είναι κα\ δεσμδν τψ σώματι · κα\ ρ sanguinis conslilulio fii. Nain sanguis, qui Graece 
ούτως έπϊ τδ πάν σώμα διά τών φλεβών έπιπέμπει α ?μα dicilor, παρά τδ έν άμμα, είναι, quod unum 
εις οίκείαν τροφήν κατακρατούν τδ αρκούν · αύτη 4 1 siraul flal, quod ligamentom quoddam corporis sil 
έστ\ν ή τοΰ αίματος γένεσις. Αίμα γάρ άνθρώποισι deuominalur: el hoc paclo jecur, cum tanlum sangui-
aspixdpdior icttr άημα". nis penes se, qoanlum ad sui aliineolum sufliciat 
relinueril, quod reliquum est, ad lolum corpus remitlil : nam sanguis, qui circa cor exsistit, t / i -
trllecius hominibni habelur. 

Τοΰ αίματος ούν κατασκευασθέντος καθ' δν είρη- Cum igiiur sanguis boc quo asseruimus modo 
ταιτρόπον, διηθείται αύθις κα\ διακρίνεται· καί consliluaiur, distillalur denuo, ac depuratur; si-

1 9 δσον Ε C Ρ. 1 8 τοσούτο Β, τοσούτον G. 1 7 κοινοεργοΰσιν (κοινώς ένεργ. Ρ), ή γ . κα\ τδ ήπ . Β. *· χυ-
λοποιεί Β C. 1 9 έξηματοί Α, posl boc w b u m Ρ add. κα\ ή μέν παραπέμπει τψ ήπατ ι · τδ δέ λαβδν πέτ-
τ ε ι τά (sic) κα\ έξαιματοί, quod glossema videlnr. 9 9 ούτος Β. 9 1 ούκ άδηλον οιιι. Β. C Ρ, qui liabel : 
χυμός · διαφέρει γάρ χολός. 9 9 άνεψ. κ. άπεπτον Β Ρ. 9 9 δύσις G. 9 4 άναχέασα Β C Ρ. 9 8 άνιμαξαμενη 
Β , άναλεξαμένη Ρ. 9 8 καθαρότερον Β. 9 7 υπάγει Ρ . 9 9 καί διά τ . Β. 9 9 είσοδον ούν Α Β C. 8 8 Sic Β. 

ου 
e l C, συναισθομένου Α. 8 1 ή καρδία διά om. Β C Ρ. 9 9 άναζεασα C. 9 8 κα\ έψησιν τψ θερμψ δίδωσιν — 
έμφυτου θεομοΰ Ρ. 8 4 xal Β C. 1 8 πυροειδή Α. 8 8 αύτδν C. 8 7 χρόα Β Ρ. 8 8 καταχροίσασαν Β. 8 9 λ έ 
γ ε τα ι Β. 4 8 άμα Α, άναμμα Β. 4 1 αύτη δέ G, baec verba posl ciialioncm liabel Β. 4 9 Sic Α, άναμμα B # 

νόημα C Ρ, qiiocura facit Laiiua versio ι inlellecius > (p. 51, 15). Cf. Sturz. ad Empedocl., p. t>53. 
PATROL. GR. LXIV. 38 

Succus auiem ille non sapor est : nani suc-
cus a sapore discrepat; eapor enim, qaod d i -
gestum concoctumque s i l , at indigeslum incon-
coclumque succus nuncupatur. 

Gum igilur vegetalis faculias succum bonc per 
niedias et adjacentes venas diflundat, curoque ipsa 
earum officio, ceu a fornace quadam aera con-
flanle, illum desumal, meaiibus qui subinde c«m-
sislunt, imperitlur, ei illud, quod crassuin esl, 
a puriori dislinguit. 34 Nam ^ u o d sublile ei quod 
purius esl, a J jecinoris valvas, ad ipsum videlicet 
jecurdemiuit. Tuin calor, qui acorde ipso genninat 
cum artei i» officio, quse aorta nuncupatur, c i 
quse prima arleriarum esl, ad ingressum eorum 
qui exhibiti sunl bumorum, ad jecur conslilualur 
propria tua vi humorem iiiflammando, succo ipsi 
ob illam qui sibi nalura insilus est caloris cogna-
lionem, pluriinum inflammationis concoctionisque 
injungil. 

Dcbinc jocur ipsum, venarum quae in ipso sunt 
minislerio, ab aorta vena totum purissimum, ac 
praccalefactuin succum exhauriendo, atque ignilo 
sui coloii efficiendo concolorem, ipsum, qui nuper 
albua crudusque fuerat, rubeum reddii; et ita 
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quidem, quae cjus porlio levior est, ac sureum Α Οσον μέν κοΰφον κα\ άνωφερές δπερ κα\ ξανθοχολι-
teudere valet (quod quidem flavae bilis excremen -
tum csse suaple nalura idoneum esl), hanc, qoae 
fellem conlinet, quxqne jecinori proxima con-
sislit vesica , suscipit. Quod vero magis lerreum 
est, et quasi sanguinis fex, l i e n suo peculiari 
mealu proprium alimenturo sumendo sibi vin-
dical. Elenim quaeque pars congruum alimenlum 
suscipil. Debinc illud brevi concoquendo alie-
randoque, ac in sui naturam commutando, pro-
prise eubstaniiae applical : et quaedam a sanguine, 
nonnulla vero ab excremeniis boc paclo alunlur. 
Igilur, cum Uen a sanguinis fecoso bumoreenutria-
lur, ipsum a jecinore ad se trabit. Ad hoc namque 
serosa sanguinis porlio residua fit, quatn renes, 
pne allrabendi facullate qua praediii sunt, desu- B 

roentes» sauguinis bumorem, qui exiguusadmodum 
i n eo superesl, exbauriendo, quod in loio aquosum est 
excremenlum, ad urina2Consiiliilionem35 r e u ,igunt. 

Qnidnam igitur urina ipsa sil, ac quae ejus discri-
mina babeanlur, quaecolorum ejus permulalio Oal,et 
qualis apgrolantium, ac recle valenliuin corporum 
sit ; res diversi ab boc operU habelur, boc scilicet 
exceplo, quod facullas qu» distinguendi vim obli-
nci, cum in renibus urinam, ut demonslralum csl, 
formet, prae ea quae exceraendi facullas in ipsis est, 
exlra emiititur. 

Nalura aulem lululenlam alimenii slercoreamque 
penilus fccem, paieniia i n inteslina impellil, qu#, 
cum muliimodis flcxibns involvanlur , alimen-
tum in ipsis aliqua temporis iiitercapedine mo-
ralur, ne scilicel si recti eorum meaius Gerenl, 
pcr qtios slercori pervius egressus palcret, animal 
ad cibi appetilum prolinus moverelnr, et homo 
( ut i n natura rationis expertibus cernere est) 
nunquam a lali opere cessaret : siquidem , ali» 
menti sicci excrementum stercus est, quemadmo-
dum urina,quaein vesicam demiltitur, polus excre-
mcutum,serosa videlicel loiius alimenli porlio habe-
lur. Enimvero, quod ex corporis alimcnto reliquum 
f i l , ct nobis nullius emolumenli esl, excremen-
tum nuncupalnr. 

Universa namque naturae acliones , cnro ani-
m x acliouibus conserta» sunt. Et quonam pacto 
naiure cum bis, quae animae sunt Creatoris provi-
denlia conseria, commislaque habeanlur, binc de-
nuo coiisidcrandum sit. Quoniam enim, et Ula 
quam asseruimus excremenloruin emissio, quae 
cxlra fit, iacultalis esl quae excernendi vini obti-
nct, quac una naturalium faculiatum habetar, n e 
ubi, et ne quando dedecel, et quibus sub arbilria 
non liceat, i n dedecus prolabercmur, musculos, 
ccu aRdiluos quosdam excretionibus natura adbi-

κδν 4 9 περίττωμα πέφυκεν είναι, λαμβάνει αύτδ ή 
χοληδόχος κύστις πλησίον κειμένη τού ήπατος. Τδ 
δέ γεώδες καί οίον τρύξ 4 4 τοΰ αίματος, έλκει ό 
σπλήν διά τοϋ αύτοϋ πόρου οίκείαν τροφήν τοϋτο 
ποιούμενος. Κατάλληλο ν γάρ τήν τροφήν έκαστον 
επιδέχεται τών μορίων. Είτα *· κατά βραχύ 4 * πέτ-
τον κα\ άλλοιοϋν κα\ έξομοιοΰν, προστίθησι τή αυ
τού 4 7 ουσία· και ούτω τρέφονται, τά μέν έκ σπέρ
ματος, τά δέ έξ αίματος · έπε\ οϋν 4 8 έκ τρυγώδους 
αίματος δ σπλήν τρέφεται, έλκει τδ τρυγώδες αίμα 
άπδ τοϋ ήπατος. Καταλείπεται 4 9 ούν τδ ο ζ ώ δ ε ς 1 9 

τοϋ αίματος, κα\ διά τής ελκτικής δυνάμεως αυτών, 
οί νεφροί τοϋτο λαμβάνοντες, τήν ένοΰσαν έν αύτώ 
μικράν ίκμάδα τοϋ αίματος είς τροφήν άνιμάμενοι, 
τδ ύδατώδες 9 1 διόλου περίττωμα είδοποιοϋσιν είς 
ούρων σύστασιν · 9 . 

Τί δέ έστιν ούρον, κα\ πόσαι τούτου διαφοραι, καί 
τίς 9 9 ή τών ούρημάτων εναλλαγή, κα\ ποίον τών 
νοσούντων ή ύγιαινόντων, άλλης έστι πραγματε ίας 9 4 · 
πλήν ούτως μέν έν τοίς νεφροίς τδ ούρον ή διακρι
τική δύναμις είδοποιοϋσα, διά τής άποκριτικής απ
ωθείται δυνάμεως. 

. Τήν δέ γε παντελώς ίλυώδη ·* κα\ σκυβαλώδη 
τής τροφής ύποστάθμην 9 9 είς τούς εύρυχωροτέ-
ρους 9 7 τών εντέρων πόρους ή φύσις άπώσατο · καί 
τοίς πολυτρόποις αυτών έλιγμοίς άναστρέφουσα, 
χρόνψ παρακατέχει τήν τροφήν έν αύτοϊς · διατί; 
ίνα μή δι' ευθέως τοΰ πόρου ^αδίως άποβαλλομένη 
ή κόπρος, ευθύς άνακινοΐτο τδ ζώον πρδς δρεξιν, 
κα\ μηδέ ποτε παύοιτο τής τοιαύτης ασχολίας κατά 
τήν τών "άλογων φύσιν δ άνθρωπος * περίττωμα δέ 
τής μέν τροφής 9 9 τά σκύβαλα " , οίονεΐ κυσίβαλον 
τδ τοίς κυσ\ βαλλόμενον 9 1 · τδ δέ ούρον 9 9 τού πότου 
τδ περιττόν · ή τής συμπάσης τροφής ορός. Πε
ρίττωμα δέ λέγεται τδ περισσεΰον άπδ τών τρεφόν-
των τδ σώμα, κα\ είς ουδέν ήμίν ώφέλιμον δν. 

Κα ι δρα πάλιν ένταΰθα προμήθειαν τοΰ Δημιουρ
γού · πώς τά τής φύσεως έργα, τοίς ψυχικοίς συν-

D έπλεξε τε κα\ ήρμοσεν 9 9 . Έπε·δή γάρ ή Ικκρισις 
τών είρημένων περιττωμάτων τής άποκριτικής 
έστι δυνάμεως, ήτις μία τών φυσικών έστι δυνά
μεων, ίνα μή άπροαιρέτως άσχημονώμεν ένθα ού 
δεί, και δτε ού δεί, κα\ έφ% ών ού δεί προΐέμενοι, 
πυλο>ρούς τινας επέστησε ταίς έκκρίσεσι τους μΰας, 
ίνα τάς εκκρίσεις έπέσχειν δυνώμεθα 4 \ καί πολ
λάκις κα\ έπιπολύ, άνευ γήρως έσχατου *· κα\ νο
σημάτων τινών. 

4 9 ξανθολικδν Β, ξανθή χολή C. 4 4 τρύξ δν Β, τρυγώδες τοΰ αίμ. C Ρ. 4 9 ήν C Ρ . 4 4 κατά βραχύ Α C. 
4 7 αυτών Β. 4 8 γούν Β Ρ. 4 9 καταλιμπάνεται C Ρ. 8 0 ορώδες Β. 8 1 όρ. ήτοι τδ ύδατώδες Ρ, ora. * 8 στά-
σιν Α. 8 9 τίς έστιν ή τών χρωμάτων (χρωμάτων Ρ), bis osqne ad πραγματείας caret C. 8 4 Τί δέ έστιν — 
πλήν οηι. Ρ, in lcxhi, reper in ora. 8 8 ύλώδη Α, γλοιώδη Ρ. 8 8 ύπδ σταθμών Α. 8 7 εύ^υχορωτέρους Β, 
εύρυχόρους τόπους (sic Ρ), τψ έντέρω C. 8 8 τών οιη. Β._ 8 9 μέν τής τροφής Β. 9 9 τδ σκυδαλον Β. 8 1 τά 
κυσ\ βαλλόμενα δηλονότι C Ρ. 4 8 τδ δέ ούρον οηι. Β, τοΰ δέ πότου · τδ ούρον, τοπεριττείνον (sie) ά π ο , elc. 
ueque ad τών τρεφ. desid. Ρ . 8 8 έμιξενΒ C, συνέμιξεν Ρ. 8 4 δυνάμεθα Α, δυναίμεθα C. 8 4 έσχατου οηι. 
Ρ , δυο δίδυμοι Ρ . 
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o u i l , quo ipsas, praeterquam extreroo sento coufeai, ac morbis quibustlam ingruenlibus, mulli-
fariani diuque continere valeamus. 

Έπάν δέ οΟτω ταΰτα γένηται, ήγουν ή τοΰ αίμα- ; 

τος γένεσις κα\ διασπορά έφ* άπαν τδ σώμα, κα\ ή 
τών λοιπών τών είρημένων διοίκησις, δίδυμοι τίνες 
οχετοί έκ καρδίας άφορμηθέντες καί ήπατος, ήτε 
στελέχεια 8 8 φλέψ καί ή αορτή αρτηρία, τδ οίκείον 
έκαστη σωληνοειδώς περιέχουσα 6 7 αίμα τε κα\ 
πνεΰμα διά τδ εύπόρευτον είναι τδ ύγρδν τή τοΰ 
θερμοΰ κινήσει συμπαροδεΰον 8 8 κα\ κουφιζόμενον 
έφ' άπαν τδ σώμα πολυσχιδούς κατασπείρονται 8 8 , 
είς μυρίας αρχάς κα\ διαχύσεις 7 β , κατά πάν μέρος 
τοΰ σώματος έσωθεν κα\ 7 1 έξωθεν κληματηδδν 7 8 

φλέβας κα\ αρτηρίας έπαφιείσαι. 

Κα\γάρ παχέος 7 8 δντος φύσει τοΰ αίματος, κα\ 
μή δυναμένου μόνου n τάς στενάς οδούς τοΰ σώμα-

Posiqnain vero ca quaj asseruimussanguinis c o n 
stilulio, acin toium corpus dispersio, cxlerorum-
qucdequibus diclum eeldispensalio, hoc modo per-
iiciuntur, gemini qtiidam rivi , slirpaiis scilicel vena, 
arleriaque, quaj aorla dicitur, a cerdo ac jecinore 
proficiscenles, sauguinem spirilumque, quod cu-
jusque peculiare 36 cst (quoniam bumidum cura 
calidi molu facili iransilu nieal), in fislulae modum 
conlinenL Quid dum juoctim cum sanguinespiritum 
ipsum levem reddendo gradilur, rivi ad tolius cor-
poris partes quae intus exlraque sunt, multiludo 
(raciu, i n innuroera piincipia rimasque dispersi, 
ccu palmiles, i n venas arleriasque diffuiiduntur. 

Gum aulem sanguinis natura crassa babcauir, 
neque ei pcr angustos corporis inealos, quia exiles 

τος άκωλύτως διαπεραν, δτι είσΥ τριχοειδή φλεβία Β venul» pilorum vice i n parlibus consistunt, prae sui 
λεπτά 7 8 κατά τά μόρια 7 8 κείμενα, έδεήθη συμπαρ-
είναι αύτώ τδ ύδατώδες περίττωμα, ίνα τή λε-
πτότητι τοΰ ύδατώδους περιττώματος ευκόλως δι-
οδεύηται τδ αίμα, πρός τε τά λεπτά τών άγγείο^ν 7 7 

και πρδς άπαν τδ σώμα διά τών ιριχοειδών φλε-
βίων 7 8 , ώς είρηται. ΜιχΟείσαιδέ πρδς άλλήλας τών 
ζωτικών δυνάμεων αί δύο άρχαί · ήτε τδ θερμδν 
άπδ καρδίας πανταχή έπ\ 7 8 τδ σώμα έκπέμπουσα, 
καί ή τδ ύγρδν χορηγούσα έξ ήπατος τή άρχικω-
τέρα τής ζωτικής δυνάμεως οικονομία, δωροφο-
ροΰσι 8 8 . Τοΰ τε γάρ θερμού τδ καθαρώτερον, κα\ 
τοΰ ύγροΰ τδ λεπτότερον 8 | , παρ' έκατέρας δυνά
μεως διά τίνος μίξεως κα\ άνακράσεως ένωθέντα, 

crassitudine penelrare facile deiar, ipsi aquosum 
excremenium adbiberi oportuit, quo ejus gracili-
lalis causa, sanguini ipsi, per subtilia quibus ad 
piloruni roodum oranes partes rcfcrt* suot vascula, 
per ipsa, inquam, ac lolum corpus (ut explicatum 
esl) pervium iier reddalur. Cuni autem gemina viia-
lium facullaium principia commisla sint, quoruiit 
alleruin calorem a corde, alterum bumorem a je-
cinore suppedilat, precipua ac maxime principali 
\italis facuItatiB adininislralione, ha?c largiuntur. 
Eninivero, purissima caloris porlio, bumori3que 
quae siibiilissima est, quaeqae ab ulraque facullate 
niislella quadam, lemperamentoque medio, in unum 

τρέφει καί συνίστησι τδν έγκέφαλον διά τ ώ ; άτ- ^ coeum, per vapores ad cerebrum procedewtes, alunt 
μων. 'Αφ' ού πάλιν έκλεπτυνομένη άνάδοσις άπ' 
εκείνου 8 8 ύπαλείφει τδν περιεκτικδν τοΰ εγκεφάλου 
υμένα, τδν δεχόμενον τήν ψυχική ν ένέργειαν * δν 
κα\ δικτυώδες 8 8 πλέγμα καλοΰσιν οι ίατροί. 

Ή γάρ ψυχή αυτή μέν καθ' έαυτήν θεία τίς έστι 
κα\ ασώματος * λάμπε ι 8 % δέ είςτδ σώμα τοΰτο ούκ 
αμέσως, άλλά κεχρημένη όργάνωτινί τψ καλουμένψ 
πνεύματι ψυχικό), Τοΰτο δε εκπέμπεται μέν έκ 
καρδίας διά τής αορτής αρτηρίας, κ α \ 8 1 φερόμενον 8 8 

παρά τδ είρημένον δικτυώδες 8 7 πλέγμα, έκείσε 
πέττετα ι 8 8 κα\ λεπτύνεται, καί αίθέριόν τ ε 8 8 κα\ 
αύγοειδές γίνεται * ώς έπιτήδειον είναι δέξασθαι 
ψυχής έλλαμψιν 8 β . 

Εί τοίνυν τοΰτο παχύτερο ν αύτοΰ είη καί τεθολω- D 
μένον, ή μέν τής ψυχής ουσία ουδέν έξ αύτοΰ παρα
βλάπτεται * τδ δέ σώμα διά τήν τοΰ πνεύματος κα 
κ ία ν ού σαφώς ή καταλάμπεται ή ενεργεί* εί δέεΓη 
λεπτομερές, άνεμποδίστως κα\ τδ σώμα τών ψυχι
κών ενεργειών απολαύει · διά ταύτην τοίνυν τήν αί
τίαν απέριττοι μένοντες κάλλιον 8 1 λογιζόμεθα, κα\ 

ipsum conslitnunlque. Ad hsec, subliliseima rur-
sos, qnae ab eo emergil vis, membranam quae ipsum 
aaibit, quae aniiux aclionem suscipil, quaeque reti-
culare lexlum a medicis nuncupatur, demulcet. 

Siquidem anima ipsa divinum quoddam, ac cor-
poris expers habetur; in corpore boc haudqua-
quam inedio carens, sed inslriimento , quod aniinje 
spiriius dicilur sequestro, refulget. Verumemm-
vero spirilus iste, a corde, arleriae quse aoria 
nuncupalur oflicio, eursum emillilur, ac per reti 
culare de quo dicimus lextum quod cerebrum am-
bit procedens, concoquilur inibi, lenualurque, ac 
auberi persimilis, simulque fulgidus, ut animae 
splendorem suscipere idoneus sii, eflGcilur. 

Si igiiur spirituiu bunc , illo reliculari texlo 
crassiorem lurbidumque esse contigerit, non ideo, 
ne tanlillum quidem animae substanlia ab eo la> 
ditur, corpus vero spiritus vilio, neque perspicue 
illuairalur, neque aciiones suas osiendit. Si autem 
illum subtiliorem esse conligerit, corpus absque i m - ' 
pedimenlo 37 animae aclionibua fruitur. Hac igi-

8 8 στελεχία Β, ήτις στελεχιαία Β. 8 Τ περιέχουσα Β C Ρ. παροδευόμενον Ρ . 8 8 έγκατασπείρον είσμ· 
οχετών αρχάς Ρ . " 7 8 διαφύσειςΒ. 7 1 τ εκα ί Ρ . 7 8 κλημακηδδν Β, κληματοειδως C Ρ . 7 8 παχέου Β. 
7 4 μόνον Α. 7 8 μικρά Β. 7 8 μήρια Α, μόρια διακείμ. Ρ . 7 7 άναγκείων Β. 7 8 αγγείων Β C Ρ. 
7 8 κατά Β C Ρ. 8 8 δοροφοροΰσι Β , δορυ^οροΰσι C Ρ. 8 1 λεπτότατον Ρ . 8 8 άπ' εκείνου om. Α. 
8 8 δυκτιώδες Β. 8* έκλάμπει Β C Ρ . 8 8 ψ. έκπεμ. έκ καρδίας διά τής άορκής κα\ Ρ . 8 8 φερομένϋ Α. 
8 7 δικτυοειδές Α, δυκτιώδες Β. 8 8 άθαίριόν τε Β. 8 8 γρ. άναπέμπ. Ρ . 8 8 Ιλαμψιν Α. 8 1 μέν δντες 
κριίττον Ρ . 
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aiqueboicliberaetolunlaUslegeinlargitusesl; euja* Α κα\ τοΰτψ νόμον δέδωκε αυτεζο^σιον " , καθ* δν πο-
λιτευσάμενος βασιλεύσει βασιλείαν σώφρονα τε καί 
δικαίαν, κα\ άγαθήν κα\ άνδρείαν 1 · ε ί 9 τδ κρεϊττον 
έληται · Γν' ή , φησ\ ·, τδ άγαθδν ούχ ήττον ή τού 
παράσχοντος θεού τά σπέρματα 4 , σοφίας μείζονος 
γνώρισμα *· έν γάρ τή αρετή, κα\ τδ έφ' ήμίν · άνεμ-
πόδιστον% κα\ ή σοφία τοΰ θεού καταφανής · ή 
έντεθεΤσα ήμίν έστι. Τής δέ σοφίας είδη τέσσαρα * 
άσπερ 9 κα\ γενικάς άρετάς τίνες δνομάζουσι * φρόνη-
σις, δικαιοσύνη* σωφροσύνη κα\ ανδρε ία 1 9 . Κυριω-
τάτη δέ πασών ή φρδνησις · έξ ής τών παθών 6 
λογισμδς επικρατεί. Σοφία τοίνυν έστ\ γνώσις θείων 
κα\ ανθρωπίνων πραγμάτων. Σωφροσύνη δέ επικρά
τεια τών επιθυμιών 1 1 · ή ούτως σωφροσύνη εστίν 

imperio, si potioribus adbaeeerit, in regiio juslitiae, 
lemperanlitt, fortitudinis, et prudealiae, ceu Deas 
qui omnium rerum semina largitus eat, beatilu-
dine frueretur : et boc maxime sapienti* argumen-
tum est; nam, per virtutem, et libersa voluntalia 
arbiirium, et Dei sapientia in nobis elucescit. Sa-
pienlias aulem quatuor species sunt, quas virtutes 
generales nonnulli appellarunt. Quae jusiitiae, tem-
peranliae, fortiiudinis, ac prudentiae nomine cen-
sentur.Harum autem prudenlia praestanlior habetur, 
cujus gratia consideralio affeciionibus dominatur. 
Sapientia igitur, divinarum humanarumque rerum 
cognilio est. At temperantiam ipsam, passionuro, 
el cupidiuinm continentiam dixeris. Vel boc pacio, αρετή τού έπιθυμητικοΰ, καθ' ή ν κατέχουσι 1 9 τού 
teraperaolia, appetib&lis partisvirlus esl,qua, c o n - ^ λογισμού τήν έπιθυμίαν όρμώσαν έπ\ φαύλα; 
tiderationis appetitu, impetu quodam ad turpes vo- δρμάς u . 
luptatea leodentem conlinemus. 

AUeri appetitus animae, alteri vero corporis ba-
bentur, quorum utrisque consideraiio dominaii 
videtur : siquidem consideratio viriulibus pro 
duoe, affectionibus pro iinperalore babelur; uon 
quod ipsas penilus tollendi vim babeat, sed ne 
ipsis penitus subjiciamur, efficil, quasi diccres: Nc-
mo esl, qui appeiitue noalros abscindere valeai, sed 
constderatio ipsa ne servituli ipsorum dedamur, 
25 faculuiem nobis largiri polest. Uem : Quisnam 
ille est qui irascendi vim abscindere ab anioia 
possil ? sed ne ab ipsa semiio premamur, consi-

Τών δέ επιθυμιών, αί μέν είσι ψυχικαΊ, αϊ δέ 
σωματικαί * καί αμφοτέρων 1 4 έπικρατείν δ λογισμδς 
φαίνεται. Ό γάρ λογισμδς τών αρετών μέν έστιν 
ήγεμών, τών δέ παθών αυτοκράτωρ · ούχ ώστε αυτά 
καταλϋσαι Ι 9 , άλλ1 ώστε αύτοίς 1 9* μή εΤξαι. Οίον, 
έπιθυμίαν τις ού δύναται έκκόψαι ημών * άλλά τδ 
μή δουλωθήναι τή επ ιθυμία 1 9 δύναται δ λογισμός 
παρασχέσθαι. Όμοίως θυμόν τις έκκόψαι ού δύνα
ται * άλλά τδ μή δουλωθήναι τ φ θυμφ δύναται Ι Τ 

τφ λογισμψ βοηθήσαι. Ού γάρ έκριζωτής 1 · τών 
παθών δ λογισμός έστιν, άλλ ανταγωνιστής. Παθών 

deratio suppelias adesse poiest. Non igilur conside- Q δέ φύσεις εΙσΊναίπεριεκτικώταται δύο 1 9 , ηδονή τε καί 
πόνος · τούτων δέ έκάτερον 9 9 κα\ περ\ τδ σώμα καί 
περ\ τήν ψυχήν πέφυκεν · άκολουθίαι δέ παθών πολ
λαϊ 9 1 περι τά αμφότερα. Πρδ μέν ούν τής ηδονής έστιν 
επιθυμία έκ τής ηδονής 9 9 κινούμενη* μετά δέ τήν 
ήδονήν χαρά ή λύπη συνίσταται · εί μέν γάρ αγαθά 
τά τής ηδονής τέλη, χαρά * εί δέ φαύλα, λύπη * πρδ δέ 
τοϋ πόνου, φόβος · μετά δέ τδν πόνον, λύπη έπεται * δ 
δέ θυμδς κοινδν πάθος έστΊν ηδονής κα\ πόνου. "Οτι 
δέ τά τέλη τής ηδονής αμφότερα συνιστφ χαρά τε 
κα\ λύπη " , ούδ' δ τυχών αγνοεί · κα\ γάρ τά βρέφη 
μασθοϋ 9 4 μητρικού έπιθυμήσαντα $ττει τε 9 9 καί 
μετά περιχαρείας ασπάζεται τούτον ίδόντα 9 9 * κα\ 
στερηθέντα δέ τι τών ηδονής 9 7 έμποιούντων λυ
πούνται 9 9 . 

ratio ipsa aflecliones in nobis radicilus evellendi 
facullatem oblinet; sed cum ipsis ccu in cerlamine 
congredilor. Geminaa vero affeclionum nalurae, vo-
luptas videlicel, et dolenua, maxime comprebensivae 
aanl; nara harum quaelibet, luin in corpore, lum 
in aniiua esse suaple natura idonea est: aliae vero 
plures affccliones ulramque seclanlur. Appeiilo» igi-
lur voluplatem ipsam a qua movetur anleil; etab 
ipsa voluptate gaudii vel trisliliae conslitulio fit. Si 
enim voluptatis etentus probi fuerinl, gaudium; si 
vero lurpes, trislitia subsequilur: siquidem, anledo-
lentiam limor,posl dolenliam irislilia subsequi solet. 
Ira autem communis aflectio voluplalis et dolentiae 
est Quod autera voluptatis finis ulruroque, gau-
diam videlicet trisiiliamque consliluat, nolli non perspectum habetur. Siquidem, dum maierna ubera 
affeciant infanles, ea adepti, cum voluptate ipais applicanlur; ab his vero quae lusus iptis afleronl 
abslracli, tristiiiam prae te femnl. 

Alqui, ex voluptatibus ipeis, alia3 animx, alise D Τών δέ ηδονών, αί μέν είσ\ ψυχικαΐ, αί δέ σωμα-
vero corporie sunt; sed animae, quafi in disciplinis τ ικα ί · ψυχικα\ μέν, α ί 9 9 τής ψυχής αυτής καθ' 
speculationibusque versantur, seorsum per ee έ α υ τ ή ν ώς α ί 9 9 περ\ τά μαθήματα καί τήν 9 1 θεω-
peculiarea babentur. At quse corporU suot, quae ρ ί α ν σωματικαί δέ, αϊ μετά κοινωνίας τοϋ σώματος 

• τδ αύτεξ. 1 άνδρίαν, mox κα*ι τοϋ κρείττονος Β. 9 άν C Ρ. 9 Γν* ή τού έλομένου C Ρ. 4 τά 
σπερμ.θεοϋ Β. "τούτο τδγνώρ. C. · ύφ' ήμ. Α. 7 άνεμποδίστωςϋ. 9 καταφ. έστιν Β Ρ . 9 άπερ Β Ρ. 
9 9 άνδρία κ. σωφρ. Β. 1 1 τών παθών κα\ έπιθ. C Ρ. 1 9 κατέχουσα Β, κατέχομεν Ρ sec. m., 
κατέχει δ λογισμδς C. 1 9 ήδονάς Β Ρ. 1 4 τούτων δέ άμφ. C Ρ. *9 καταλ αυτά Β. I , e τούτοις C Ρ. 
1 9 τή επιθυμία Ρ lexlus 1 7 δυνατδν C Ρ. βοηθήσαι, om. Ρ lexms. 1 1 έκριζωτής Β C Ρ. 1 9 παθ. δέ είσΙ 
περιεκτικώτερα C. 9 9 έκαστον Β Ρ, έκαστων C. 9 1 πολλα\ οηι. C Ρ . 9 9 εστ. έπιθ. έκ τ . ήδ. οιιι, Β. 

9 9 άτει Β, άττονται κα\ Ρ iexlu>, άπτονται καί, ora. 
9 9 λυπήται Β, λυπειται C Ρ. 9 9 ώς αί Α. 9 9 δσαι C Ρ. 

9 9 χαραν τε κ. λύπην Α C Ρ . 9 4 μαστού Β C Ρ. 
9 9 είδστα Β. 9 7 παιδιάν Β, τ:νδς των ηδέων C. 
· • τ ή ν οιο. Β. 
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κσ\ τής ψυχής γινόμεναι · ώς αί ·· περ\ τάς τροφάς χ ex animae ei corporis comraunicatione fiunt, Las, 
κα\ τάς συνουσίας * μόνου δέ του σώματος ούκ αν 
εύροι τις ήδονάς. "Ετι τών ηδονών, αί μέν είσι ψευ
δείς " , αί δέ αληθείς, κατά Πλάτωνα. Υ ευδείς μέν, 
δσαι μετά αίσθήσεως γίνονται κα\ δόξης ούκ αλη
θούς · κα\ λύπας έχουσι συμπεπλεγμένας · αλη
θείς **,δσαι τής ψυχής είσι μόνης, μετ' επιστήμης 
και νού Μ κα\ φρονήσεως, καθαρα\ κα\ άνεπίμικτοι 
λύπης · τών δέ σωματικών ηδονών, αί μέν είσιν 
άναγκαίαι άμα κα\ φυσικαΐ, ών χωρίς ζήν αδύνα
τον ··· ώς αϊ τροφαι καί τά ενδύματα * αί δέ φυσικαι 
μέν, ούκ άναγκαίαι δέ, ώς α ί 4 7 κατά φύσιν κα\ κατά 
νόμον μίξεις" δυνατδν γάρ κα\ χωρ\ς αυτών ζήν · 
αί δέ ούτε φυσικα\, ούτε άναγκαίαι, άλλά κα\ περιτ-
τα ί · ώς ή μέθη, κα\ ή λαγνεία, και ή φιλαργυρία· 

quae circa alinienta ac venerea sunt csse dixe-
ris : nullas enim corporis voluptates seorsum 
dicerc queas. Et quidem, ut Plaio asseverat, 
aliae voliiplaliim verse, alia? falsa liabentur. Qn;e 
enira cum sensu, ncc uon fallaci opinioue pro-
tcniunl, tristitiaeijue coniplicalae sunl, falsie nuu-
cupantur.VeneautiMii, qux animae tantum sunt, quae 
purce omnisque tristitice expertcs sunt; in scicn-
lia meuleque, ac prudenlia versanlur. Voluplalcs 
vero, qu&dam corporis, necessariae simul et nalu-
rales sunt, ut quae ad viclura indumentaque per-
linenl; sine quibus superessein v i u baudquaquam 
dalur. Quaedam vero naturales; non auiem necessa-
ria*, ut coiius, qui ltgttimi naturarque 2 6 ordiiie 

αύται γάρ κα\ προσβλάπτουσι, και διά τούτο κα\ 4 8 β liabentur. Nam et sinebis, vila ipsa produci polesl. 
περιτταί. Quacdam vero, nequc nalurales, neque ne.cessaria?, 
&ed supervacuse siuii, ut ebiielas, lascivia, ei avarilia; has enim, cum delrimeiUa afferant, supcr-
vacuas dixeri*. 

Ηδονή·· έστι κα\ ή κακοτ,θης διάθεσις πολυτρο-
πωτάτη πάντων ούσα τών παθών. Κατά μέν ψυ
χήν*· , αλαζονεία, φιλαργυρία, φιλοδοξία, φ ι λα ρχ ία, 
φιλονεικία, κα\ βασκανία · κατά δέ σώμα 4 1 , πα ντο-
φαγία, λα ιμαργ ία 4 8 , μονοφαγία· κα\ ώσπερ τών 
γενικωτάτων αρετών, φρονήσεως κα\ δικαιοσύνης, 
ανδρείας κα\ σωφροσύνης, πολλά ί είσιν αί παραφυά
δες, αί επαινούμε να 1 4 8 · ή τε γάρ ευσέβεια κα\ ευ
βουλία 4 4 , κα\ καρτερία, μακροθυμία τε κα\ μετριο
φροσύνη 4 · , πραότης κα\ ευεργεσία, φιλοκαλία, ευ
ταξία, κοσμιότης, εγκράτεια κα\ 4 4 αιδώς, κα\ άλλαι ( 

μυρίαι πρδς ταύταις · ούτως κα\ τ ώ ν 4 7 περιεκτικών 
παθών, ηδονής τε καί πόνου, ή τε όργή κα\ δ θόρυ
βος, κα\ ή μήνις, κα\ ή αφροσύνη, ή ακολασία, ή 
αβουλία, ή ύπερηφανία w , αλαζονεία, έρις, μίσος, 
ζήλος, λύπη, λοιδορία κα\ μικροψυχία * έξ ών άλλαι 
πλείονες έπικλονούμεναι καί 4 · έπισχιζόμεναι, στί
φος παθών συνιστώσιν · ών έκάστην ·· περικαθαί-
ρων δ παγγέωργος λογισμδς κα\ άποκνίζων· 1 , και 
περιπλέκων κα\ έπάρδων, καί πάντα τρόπον μετ-
οχετεύων, έξημεροί τάς τών ηθών κα\ παθών ·· ύλας. 
lio, ipsa optimi agricolas vicefuucla, pliirinia pcrpurgando, dctergrndoque, ac complicando, el inigaii-
do, nec non ipsis ceu per aqua?daclus sesc ouiiiifariain diffundcndo, morum passionumquc jnalerias 
cicures reddit. 

Ό γάρ λογισμδς, καθώς είρηται, τών μέν αρετών Nam consideratio, ut supra commemoravimus, 
έστιν ήγεμών, τών δέ παθών αυτοκράτωρ · λήθης D virlutibus pro duce, affectionibus pro imperatore 
βέ κα\ αγνοίας ούπω δεσπόζει Ού γάρ τών αυτών ·* babelur, oblivioni vero insciliaeque haudquaquani 

Voluplas auicm cst, q u » et malorum mo-
ruin disposilio, ormriumque passionuin maxime 
mcllitnoda est. £ l quidem animse passiones suut, 
arroganlia, avarilia, sui exislimalio, principalus, 
el ambilionis affeclalio, periiiiacia, invidia. Cor-
poris vero, heluositas, ingluvies, singiilaritas in 
odendo, quaiu Gracci μονοφαγίαν dicunl. El quem-
admodum generalium virlulom , prudenliaj , j u -
stili», forlitudinis lemperanliaeque plures agnais 
siint, quae cum laude appellantur, ut pietas, recium 
omsi l ium, toleranlia, lenilas animi, sobrieias, 
mentis mansueludo, beneQcentia, bonesli amor, 
inodestia, venustas an imi , conlinentia, pudor 
ingenuus; ita et affeclionum quas maximc com-
prebensivas dixirous, voluptalis, inquam, alque 
dolenlia sunl; iracundia videlicel, tumulluatio, ira 
permaneus, insipieniia, prolervilas, imprudenlia, 
insolentia, arroganlia, contenlio, odium, obtrecta-
lio, trislilia, objurgalio, pusillanimilas : ex quibua 
cum et alia* propaganlcs findanlur, afTcclionum 
calcrvani constituunt, in quibus singulis, consi lcra -

παθών δ λογισμδς επικρατεί , άλλά τών τής δικαιο
σύνης, κα\ σωφροσύνης w , κα\ ανδρείας · ' , κα\ φρο
νήσεως εναντίων · ούχ ώστε αυτά·· κωλύσαι τοΰ μή 
γενέσθαι, άλλ* ώστε αύτοίς μή υποταγή ναι. Α ήθη 
δέ και άγνοια, τού λογισμού είσι πάθη · τής γάρ 
κατά γνώσιν ενεργείας αναιρουμένης, συνίσταται 

dominalur. Neque onim consideralio sui ipsius pas-
sionibus, sed bis quae juslitia?, leroperanlise, for-
llludini ac prudentiae adversaB sunt, dominalur : 
non autem ipsis quin fianl facultalem intercipit, sed 
ne illae subjecla? ipsis reddantur efficit. Enimvcro, 
obiivio, nec non inscitia, considerationis passionos 

*· ai oin. Β, δσαι C P. »»ψ. ε1σ\ν Β, *v άλ, δέ Β Ρ. *· νοδς C. ·· ών άνευ αδύνατον ζήν C Ρ. 
t f al om. Β. " κα\ om. Β Ρ. ·· ήδ. δέ Β C. 4 · ψυχής Β , κα\ τά μέν τής ψυχής πάθη C Ρ . 
4 1 τδ σώμα Β, τά δετού σώματος C Ρ , 4 1 λαιμαργία οιιι. C, γαστοιμαργια, άδηφαγία Ρ add. 4 4 έ - ό ν ε -
ναι C. 4 4 ή εύβ. G, el sic arliculum in reliq. v e ταπεινοφροσύνη Β G Ρ. 4 4 καί οιιι· Β. 4 7 τών <MH. \\. 
4 4 υπερηφάνεια Β, abesi ariieul. obique Cod. G. 4 · έπικλ. και οιιι. C. ·· έκαστον Β G Ρ . *χ ό rj;. 
έωργος λογισμδς περι καθ. κα\ άποκνίζων Β, περικ. κα\ περιπλ. G. " παθ. κα\ ηθών Β C Ρ. '* αυτού <: Ρ . 
· 4 σωφρ. oui. C. άνδρίας Β. •· αύτδν G, 
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BUIII ; nam hae, cum cognitioois aufertur actio, Α ταύτα * επαναλαμβάνεται δέ πάλιν διά μνήμη; χαί 
subsequi soicnt. 

Atqui memoria per rcminiscentiam denuo resu-
milur : siquidem memoria (ut Aristoteles 27 °P' t e 

natur, imaginatio est, quae ab bis quae sensus depre-
bcnderat remanet. Plaionisautem senlentia, memoria 
estsensuset intellectus incolumitas; anima eoim, 
quaesub sensnm cadunt, sensuum officio adipiscitur, 
unde opinionis origo est: sed per meniem ipsam 
intellcctualia animadverlit el intelligenlia Qt. Cum 
igitur ipsa anima fonnulas eorum quae opinaia 
fuerat intellexeralque, servaverit, inemoria id 
lenere dicitur. A l memori<e amis&fc inslauralio, 
reminiscenlia est; oblivio enim ipsam reddere 
exilem solel. Oblivio autem memoria» amissio est; 
quarum allera perpelua, aliera vero tamporanea ] 
est, in qua quidcm reminiscentia agit. 

Onnium enim aflcctionum quas a voluptatedoleu-
tiaquc, el virluiibus quse bis adversac suni proficisci 
asscruimus, ab triplici anim» v i , ac libera, quae 
in nobis est volunlale ortus fll : in bis enim ge-
neralium virtulura divisio inspicilur. A tqu i , in 
animae vi ralionali, prudentiae locus cst; in appe-
libi l i temperanlia conlinelur , in irascibili au-
tcm foriiludo consistit. Juslilia autem, pcr libera? 
quae in nobis est voluniatis aclionem, ad ires 
dietribuitur; nisi enim quispiam justiiiae locura 
servare proposuerit, non recle in affeclionibus tem-
pcranlise, fortiludinis ac appeiitus raliooem ha-
buisse deprebendelur. Nam, pro affectiouum arbi-

άναμνήσεως. 
"Εστι δέ μνήμη, ώς μέν Αριστοτέλης, φαντασία 

εγκαταλελειμμένη άπδ τίνος αίσθήσεως τής κατ' 
ενεργείας φαινόμενης 8 7 · ώς δέ Πλάτων··, σωτηρία ·* 
αίσθήσεώς τε κα\ νοήσεως. Ή γάρ ψυχή, τών μέν 
αισθητών διά τών αισθητηρίων αντιλαμβάνεται , 
κα\ γίνεται δόξα * τών δέ νοητών διά του νου, και 
γίνεται νόησις · δταν ούν τούς τύπους, ών τε έδό-
ξασεν, ών τε ένόησε διασώζει ·· καί τηρεί · \ μνημο
νεύε ι λέγεται. Άνάμνησις δέ έστι φήμης έξιτήλου 
γενομένης άνάκτησις · ' · γίνεται δέ έξίτηλος · · , ύπδ 
τής λήθης. Αήθη δέ έστι μνήμης αποβολή · άλλ' ή 
μέν διηνεχής, ή δέ έπ\ ποσόν· ής έστιν ή άνάμνησις 
έργον. 

Πάντων δέ γένεσις τών προειρημένων παθών τών 
έκ τής ηδονής κα\ τού πόνου · κα\ μέντοι κα\ τών 
αύτοίς 6 4 εναντίων, τουτέστι τών αρετών έκ τοϋ τρί
μερους τής ψυχής κα*ι τών ·· έφ* ή μ ί ν περ\ γάρ 
ταύτα κα\ αί γενικα\ άρετα\ διανέμονται. Έ ν τω 
λογιστικω γάρ έστιν ή φρόνησΐς · έν τψ έπιθυμη-
τικψ , ή σωφροσύνη * έν τω θυμικψ , ή ανδρεία · 4 . 
*Η δέ δικαιοσύνη, έν τοίς τρισΐ διανέμεται, τοϋ έφ' 
ήμίν ενεργούντος · εί μή γάρ τδν τοϋ δικαίου τόπον 
φυλάξαι τις προαιρήσεται 4 7 , ού σω φρονεί ν , ούκ 
άνδρίζεσθαι, κατά τών παθών, ού καλώς έπιθυμείν 
θελήσει. Τδ δέ προαιρείσθαι ή θέλειν τού ·· έφ* 
ήμίν έ σ τ ι ν έφ' ήμίν γάρ έ σ τ ι 1 9 τδ δικαίους είναι 

trio eligere aut velle quidpiam, id nostrae volun- G ή αδίκους, σπουδαίους ή αμαθείς, συνετούς ή άφρο-
lalis esl; in nobis cnira est, ut jusli vel injusrt, 
s mUosi TCI a sludiis alieni, prudenles aut insi-
pienles reddamur. Siquidem studium in re aliqua 
adbibere, ac in co exerceri, noslri arbilrii esse, 
nulli non perspectum babetur; non quod studia 
ipsa babilus sint, sed quod ipsis doiuinaiuur; nam 
elulia babilibus dominari manifesfum babelur. 
Consuctudo vero advenliiia nalura est. Si aulem 
eludium habilui dominatur, quod nostri arbilrii 
est, el habitus noslri arbilrii tun i . Enimvero 
quarum rerum noslroin arbitrio habitusesl, earum-
dem et acliones q u » ab habilu proveniunl noslro 
in arbilrio sunt : siquidem acliones ad habilus 
rccle accommodantur. Qui enim juslitiae babitu 

νας. Τδ γάρ μελετάν ή έπιγυμνάζεσθαι 7* παρά 
πάσιν ώμολόγηται δτι έφ* ήμίν · ούχ ώς έξεις, άλλ* 
ώς κύριαι τών έξεων * αί μέν γάρ μελέται κύριαι 
τών έξεων 7 1 . Τδ δέ έθος, φύσις επίκτητος. Ή δέ 7 9 

κυρία τής έξεώς έστιν ή μελέτη 7 9 * έφ 1 ήμίν δέ ή 
μελέτη, έφ' ήμίν 7 4 κα\ ή έξις · ών δέ έφ' ήμίν αί 
έξεις, τούτων έφ* ήμίν κα\ αί πράξεις, αί κατά τάς 
έξεις* ταίς γάρ έξεσι 7 9 αϊ πράξεις πρόσφοροι. Ό 
άρα δικαίαν έξιν έχων 7 9 δίκαια πράξει * ομοίως 7 7 

κα\ δ άδικον τδ άνάπαλιν * τών γάρ επίσης ενδεχο
μένων, ημείς κύριοι τψ 7 8 ένεργείν * επίσης δέ έστιν 
ένδεχόμενον δ αυτό τε δυνάμεθα 7 9 ποιείν, κα\ τδ 
άντικείμενον αύτψ 8 9 · ποιείται 8 1 δέ τούτων · 9 τήν 
αίρεσιν δ νους δ ημέτερος * ούτος γάρ έστιν άρχή 

pnedilus 28 e S l > J u s l a operaltir; el eodem modo, D πράξεων * κ α \ ή βουλή ·· τών έφ' ήμίν έστιν ώσπερ 
qtii injusliliae, diversa agit : siquidem quae justa κα\ ή προαίρεσις* ορίζονται γάρ τήν προαίρεσιν 
ralione conlingerepossunt, perflcere nostra faculla- δρεξιν βουλευτικήν 8 4 τών έφ* ήμίν * κα\ ταύτα μέν 
tisest: verum,quodjusta r&lionc contingere polesl, περ\τοϋ τριμερούς 8 S , δσον μαθείν έξ ολίγου πόθεν 
illud quod nos efflcere possumus est; oon autem quod ή τούτων όρμή. 
hnic contraposiium babelur: et quidexn ineos noslra voluntato primum ut i lur ; nam baec aciiouum 
principium est : et quemadmodum voluntas ipsa, eodem pacto el consiliura uostri arbiirii babelur ; 
nam voluntatem ipsam, remm quae ooslri arbilrii suni appetilum, qui cum consilio fll, esse nonouili 

1 7 κατά μέν Άριστοτέλην φαντασία κατ* ένέργειαν φαινόμενη Β C Ρ, έγκαταλελειμένη C. ·· κατά δέ 
Πλάτωνα Β, ώς δέ Πλ. φησ\ C Ρ. 8 4 αιτία texiu.*, χρ. σύ^οια Ρ . 8 8 διασώζη Β Ρ. 8 1 κα\ 
τηρεί om. Β C Ρ. 8 9 μν. έπιλελησμένηςμίε. Ρ lexlns]. άνάκτισις C. ·· έπιλελησμένη C Ρ. 9 4 έναύ-
τοίς Α. ·· τοΰ Β C Ρ. ·· άνδρία Β. 4 7 προαιρήσηται C. 8 9 τών C. 9 9 έφ' ήμίν δέ άρχειν έστ\ Β. 
»· έπί τι γυμνάζεσθαι C. 7 1 μέν om. Α Β C. 7 9 εί δέ Β. 7 9 ή μελ. δέ κυρία τής έξ. C. 7 4 έφ' ήμίν δέΑ. 
7 8 έξεις Α. 7 9 έχων έξιν Β. 7 7 ομοίως om. Α Β ϋ . 7 9 τοΰ C Ρ. 7 9 αύτδ δ δυν. C Ρ. Μ αύτδ Β. 
· ! ποιεί Β. 8 8 τούτου C Ρ . 8 8 βουλή δέ Β Ρ. 8* δρεξις βουλευτική Α. 8 8 τδ τριμερές Α C Ρ. 
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itriuentn»: et baec quidcm a iriplici aninne vi prolkiscunmr, qux umlenam proveniant, non rooUum 
post perspecium reddeinr. 

Α NaiuralcA autem, M i a l e s et animales faculiatee, ab 
bis Iribus proveniunl; nam calor insitus in corde 

A l δέ φυσικαΥ 8 8 δυνάμεις καΥ ζωτιχαΥ και ψυχι-
και · 7 έκ τούτων τών τριών β · έφορμώνται · έν τή 
καρδία γάρ έστι τδ έμφυτον θερμόν · έν τψ ήπατι 
δέ ·· γεννάται τδ αίμα · καΥ έξ εγκεφάλου ή προαι
ρετική κίνησις · · ενεργείται · δθεν ή μένδιαθάλπει 8 1 

τδ πάν τή θερμδτητι · ή δέ τδ θερμαίνον ·· τή Ικμάδι 
ύπονοτίζει · ώς,Αν τ$ Ισοκρατία τής τών εναντίων 
ποιότητος έπ\ του μέσου ·· συντηροϊτο 9 4 τδ ζώον · 
μήτε τού υγρού καταφρυγομένου 9 8 τω πλεονασμψ 
τής θερμδτητος , μήτε τού θερμού σδεννυμένου τή 
επικρατήσει τού καθυγραίνοντος. Ή δέ τρίτη δύνα
μις συνέχει δι' αυτής 9 8 κατά τινα συμβολή ν τε καΥ 
άρμονίαν τά διακεκριμένα 9 7 τών άρθρων, τοίς παρ' 
εαυτής συνδέσμοις 9 8 αρμόζουσα · καΥ πάσιν 9 8 έπι-
πέμπουσα τήν αύτοκίνητον καΥ προαιρετικήν δύνα* 

consisiit; sangninis aulcro in jecinore fit eonstitu-
lio. Volunlarius vero molus a cerebro agil; qua-
propier, a corde ipso lotum corpos nostrutn cali-
dum redditur; ab bumido vero cerebri, illud quod 
caloreoiemitlit humecialur; inde Gt ut, in compari 
ad inviccm ditersarum qualitalum poteslate, ulrum-
que incolume servelur, dum non per caloris exces-
sum, quod humidum est arescii; quodque cali-
dum est, bumore exsuperanie non exsiinguitur. 
Quae vero terlia harum facultalum esl, distincia 
membra sua peculiari v i , congressu quodam har-
mouiaque conlinet; cuni ipsa propriis ofticiis uaa, 
suis ea modis adaptat, iiec non aponlanoi ac volun-

μ ι ν ής έπιλειπούσης 1 πάρε το ν γίνεται καΥ νεκρώ· & to™ moius facukalem omnibusiinparlilur, qua dc-
δες τδ σώμα, τοϋ προαιρετικού πνεύματος άμοιρη-
σαν. ΚαΥ γάρ αναίσθητων δντων φύσει τών οστών, 
αίσθητικοίς αυτά νεύροις ή φύσις προσήρμοσέ τε 
καΥ ήνωσε * μάλλον δέ ό δεσπότης τής φύσεως καΥ 
Δημιουργός. ΚαΥ διά της προσφυοΰς ενώσεως τε καΥ 
αρμονίας τάς συμβολάς αυτών έπισφίγξας 9 , διά τών 
συνδέσμων τήν δεκτικήν τών αίσθήσεων αύτοίς πε -
ριεφύτευσε 8 σάρκα * άλλην τε δυσπαθεστέραν κα\ 
εύτονωτέραν 8 δίχα 8 μυών, ή σύν αύτοΐς 8 πρδ 
τής επιφανείας ένείλησεν 7 · 
δέρμα· 

είτα μετ ' έκείνην τδ 

Ταύτη τοίνυν τή στερρά τών όστέων φύσει, οίον 
στύλοις τισ\ν άχθοφόροις δλον 8 τού σώματος έπι-

ficienle, corpos yoluniario spirllu deslilutum, re-
missHin simul niortiferuroque efficitur. E t A i i i m , 

cum ossa sensus experlia natura balw anltir, eadem 
naiura ipsa, vel poiius qui ipsi dominatur, eam-
quc crcatit, sensualibus nervis coaptavit atque 
fonjtinxil. Et cum accommodata connexione, con-
cordique invicem harmonia constringaniur, et co-
bxreDtia» eorum ligamentis connexa? sint, canie, 
qna? sensum percipere idonea cst, ipsa circura-
sepsit, aliamque robustiorem et forttorero per m o -
sculos el Hgamenla sub ipsa superficie complicuit, 
ei bis posireoio culem siiperinduxil. 

Cuin igilur naiura ipsius princepa, blg solidis os-
sibus ceu coluninis quibusdam 29 pondera geslao-

θε\ς 9 τδ βάρος, ούκ άδιαίρετον ένέφυσε τψ παντ\ 1 9 C tibus tolius acclinassel corporis molem, oon indivi-
τδ όστέον ακίνητος γάρ άν καΥ άνέργητος 1 1 έμει-
νεν. εί ούτω κατασκευής 1 9 άνθρωπος είχε, καθάπερ 
τι δένδρον έφ' ένδς τόπου μένων 1 9 · μήτε τής τών 
σκελών διαδοχής 1 8 έπι τδ 1 8 πρόσω προαγούσης < 9 

τήν κίνησιν · μήτε τής τών χειρών υπουργίας χρή
σιμης ούσης 1 7 τψ βίψ, άλλ* είς μηρδν, καΥ γόνυ ,. 
κα\ επιγονατίδα * 8, κα\ σκέλος, καΥ άστράγαλον, καΥ 
ίακτύλους, τδν πόδα καταμερίσας 1 9 , καΥ διά τών έξ 
οστών συνδέσμων πάλιν τεχνικώς συνδήσας καΥ 
έναρμόσας, μεταβατικδν εΐναι καΥ πρακτικδν τδ δρ-
γανον τής ψυχής διά τής έπινοίας ταύτης έμηχανή-
σατο. Τοϋτο καΥ έπΥ τών χειρών, καΥ αύχένος 9 9 καΥ 
στέρνου, καΥ £άχεως, καΥ έπΥ πάντων τών τού σώ-

8il»i!i osse undique illud formavit, ue sibi motus 
aniionunique facultas interciperelur, aul, veluti ar-
bor IIIIO in loco exsislens, omnis actionis expers effl-
cerctur, ut neque pedum ministerio ad ulleriora mo-
lum promovendo uii queat, neque roanuom ad ea 
quae vita3 conducanl ollicium suppelerel. Sed pedeni 
ipsum infemur, genu, paiellam. libiaro ulumque, el 
digitos parlitus esl; qui optimi artiiicis officio fun-
cius, ossium denuo ligamealU consercndo adaptan-
doquc, mulaudi toci, elliciendique operis idoueum 
aniiuae instrumentom slruxlura bac molilus eit. Taie 
eiiam iu manibus, ccrvice, peciore, »piuaque, et ai-
mul omnibus corporis parlibus egil, quod, ob oa-

ματος μορίων είργάσατο* τψ προαιρετικψ πνεύματι β lurae studium quodpiam voluolarii spirilus offido io 
κατά τινα φύσεως οίκονομίαν έν τοίς καθ' έκαστον 
τών αρμονιών ένεργουμένην 9 1 . 

ΚαΥ θέα μοι 9 9 τέχνην έντεχνου 9 9 Δημιουργού · 
τά 9 % μέν γάρ τών οστών έκοίλανε , τά 9 9 δέ ού · καΥ 
τά μέν μεγάλα, τά δέ σμικρά έποίησε 9 < · ΚαΥ τοίς 

qualibet parte eoncordi nexu copulala, «xsequilur. 

Age jam insigne Greatoris arlis opua iospiciamus. 
Nam quasdam ossa concava,alia vcro udnimeconcava, 
ei qua?dani grandia, alia auieui parva procreavil. 

8 8 καΥ φ. δέ Β. 8 7 καΥ ψυχ. οηι. Α Β C. 8 8 καΥ έκ τ. το.ν α ίτ ίων Β. 8 9 δέ ο«ι». Β Ρ. 9 9 δύναμις C Ρ 
lexl. 9 1 θάλπει C. 9 9 τδ θερμαινόμενον C. 9 9 έπΥ τ . cmii Ιιί;»ΐιι 0. 9» συντηροϊ Β. 9 8 καταφλεγομένουΒ. 
8 8 δι* εαυτής C Ρ . 9 7 διακεκρυμμένα Α C. 9 8 τ . παρ' έαυτοίς δεσμοϊς [συνδ. Ρ sco. ιιι.], C Ρ. 
Η πάσαν C. 1 έπιλιπούσηςΟ. 8 έπισφίξας'Β. 8 π ε ρ ι έ φ υ ϊ ε C. · εύτονοτέραν Β. 8 διά Α C Ρ. 8 η κσΥ Β, 
ήν συν αύτ. C. 7 ένείληφεν C. · δλον οηι. Β. 8 έπ ιθε ίσα Β Ρ, 1 8 τού παντδς C Ρ . 1 1 άνενέργι;τος Β Ρ . 
1 9 κατασκευασθεΥς ιι«οχ δ [sic Ρ] άνθρ. είχεν Β. 1 9 μένον Β Ρ. , % διαγωγής Ρ . 1 8 τά Β. 1 8 άγουσης C Ρ^ 
1 7 χρρσιαευούσΓς Β C. 1 8 έπιγονοτιδα Β. 1 9 κχταμ. τ . ποδ. [τούς πόδας Ρ] C Ρ. 9 9 καΥ αυτού τού 
αύχ. C Ρ. 9 1 ένερνουυ^νης C Ρ. 9 9 θέμενοι Β, 9 8 εντέχνως Β. 1 1 τοί; Β. 9 8 τοις Β. 9 9 πεποίηκε C Ρ . 
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Kial.i^qetdcm roed«Jt»m indtfVti, alia antem d u r » ^ μέν μυελδν ένέκλεισε , τοίς δέ σχληράν τε καί στε-
&olid«que nalurse, a l ia lax* ac imbecillis conati-
l u i l . Nonnulia vero adnaia appendice, alia cer-
vice praedita procreavil, et quaedaio uuila, alia vero 
coroposita : ei nonnulla coarticulaotur, quaedani 
Υύΐο arliculalionibus copulantur : a l i a in\icem 
coaptata, alia composila sunt, quacdam suluris, 
qnusdasi b a r m o D i a cobxrent. Alia aulem ad clavi mo-
dumiaGxa sunt, nonnulla v c r o invicein concludun-
tur. Sed elcariilagineqiuedam, alia nervis, alia car-
nulenlia complicaU sunt. 

Siquidcm, tota oasium composilio σκελετός, quod 
«rtdum dicores, nuncupalur. Naiu σκελετδς locus 
•iccescens dicilur, quod apud Homerum est, qui ait, 
0ύπφ δέ οί αύαλέος χρως έσκλήκει. Quod cst, «ordt- Β χρ&ς έσκλήκει, Τί δέ τούτων έκαστον έστι τών συν· 

ρεάν φύσιν έθηκε , τοΤς δέ χαύνην καΛ ασθενή. Κα\ 
τά μέν επιφύσεις , 7 χατά τδ πέρας έχουσι, τά δέ 8 · 
αυχένας · χα\ τά μέν ήνωται, τά δέ σύγκειται* τά δέ 
συνήρθρωται, τά δέ διήρθρωττι 8 8 · τά δέ συνήρμο-
σται, τά δέ συντέθειται. Κα\ τά μέν χατά 0αφήν, 
τά δέ χατά άρμονίαν, τά δέ χατά γόμφωσιν, τά δε 
χατά γυγγλυσμόν 8 · * χα\ τά μέν χατά συγχόνδρωσιν, 
τά δέ χατά συννεύρωσιν, τά δέκατα συσσάρκωσιν· 1. 

Ή μέν ούν δλη σύνταξις τών δστών, ονομάζεται 
σκελετός * σκελετός δέ λέγεται 8 8 δ άπεξηραμένος ·* 
τόπος · καθώς "Ομηρος n , 'Ρύχφ δέ cl αναλέος 9 9 

bms huic curvu$ ticcum aruit. Sed quanam composi-
tionis dearliculaiionisque ossium nomina babean-
tur, a raedici» ipsis quaerenduni est. Verumenim-
vero, ne legenllbus quamplurima obscure posila 
oegotium facessant, scieiidum esl quod os, qood ad 
clavi modum ossi infixom esi, quod έγγόμφωσις di-
citur, in dentlbus cernere est. 30 Sulura vero, quae 
0αφή nuucupaUir, in capilis ossibus visilor. At γυγ-
-(λυσμδς, cobierentia eet, qua ossa invicem congre-
dienlia conjtiQgunlur, u l in spinse vertebris, ac de-
arliculatione quae a cubiio ad bracbium teiidit 
conspicitur. Arliculus quidem ossiuin nauiralis 

θέσεων 8 8 ή διαρθρώσεων, ή 8 7 ονομάτων, παρά τών 
ιατρών μάθοις* πλήν ίνα μή ασαφή σοι καταλειφθή τά 
πολλά, ίσθι δ « ή μέν έγγόμφωσις 9 9 συνάρθρωσίς 
τις ·· κατά σύμπηξιν, κα\ 4 8 έπ\ τών οδόντων. Ή δέ 
0αφή 4 1 σύνθεσις ώς έπ\ τών τής κεφαλής δστών · δ 
δέ γυγγλυσμδς 4 t , σύνθεσις ώς έπ\ τών τής ( 5 ά χ ε ω ; 
σπονδύλων, κα\ τής τού πήχεως 4 4 πρδς τδν βραχίονα 
διαρθρώσεως" καί τδ μέν άρθρον, σύνταξίς έστι 
φυσική * ή δέ σύμφυσις, ένωσις οστών φυσικών 4 4 . 
Κα\ ή μέν έπίφυσις, ένωσίς έστιν έτερου οστού κατά 
έτερον * ή δέ άπόφυσις, τού σύμπαντος οστού μέρος 
υπάρχει. 

composilio esi, nam hic άρθρον dicilur. Αι σύμφυσις esl, cum naluralia ossa ahnul tiniunltir, vt 
boc coalescere diceres; έπίφυσις vcro, allerius ossis ad alieruni adjunclio esl. At άπόφυσις, qwod 
eminentiam, sive proceuum dixeris, in quolibel osse cernilur. 

Os autem corpos dicimus, quod plurimura in se Q Έ σ τ ι δέ όστούν σώμα γεωδέστερον κα\ άντίτυπον 
lerrenae portionis conlinet, quod et sensu carel, relu-
ctatque, ac durum est, reliquisque corporis parii-
bus ct*u flrmamentum habetur. Enimvero, barc uni-
tersa a rausculis nervisque roovenlur, quibns ilem 
cerebrum motivam impertttar facultatem. Nam ve-
nulis obsita membrana quae cerebrum ambit, borum 
moius radix principiumque babelur. Membrana au-
leni, quae Graece ύμήν, quia subtilissimi panniculi 
•ficera prse se ferai, nomeo adepia est. Haec uaroque 
ram rccle consislit, lolius corporis motus suis nu-
merie absolutissimus redditur. Etenim, si pedis di -
giii parliculam moveri conligerit, ab ea motam esse 
procul dobio scias. Si vero roembranara illam quan-
doqne quali, vel scindi aliquo morbo, sive ictu cau« 

άναίσθητόν τε κα\ σκληρόν* κα\ οίον έπιστήριγμα 
τών λοιπών μελών τού σώματος 4 · . Κινείται δέ ταύτα 
πάντα 4 4 ύπδ μυών και νεύρων · έξ εγκεφάλου ταύτην 
τήν κινητικήν δύναμιν κα\ ταύτα δεχόμενα· 0ιζα γάρ 
κα\ άρχή τής τούτων κινήσεως δ τδν έγκέφαλον 
περιέχων έστ\ν ύμήν 4 \ Είρηται δέ ύμήν π ι ρ ά τδ ώς 
ύφασμα είναι λεπτόν. Ούτινος διακειμένου καλώς a

t 

πάσα ή τού σώματος κίνησις άνεμποδίστως επιτε
λείται, κα\ 4 · κατά λόγον. Κα\ γάρ εί κα\ σκυταλίς w 

δακτύλου 1 1 έν ποδΙ κινοίτο · \ παρά · 4 τούτου κεκί-
νηται. ΕΙ δέ τρώσιν ή ^ήξιν πάθοι ·· έκ νοσήματος 
τίνος τυχδν "· ή κα\ πλήξεως, ευθύς έπηκολούθησε 
τφ πάθει δ θάνατος* ουδέ πρδς βραχύ τής φύσεως 
άντισχούσης· άλλ' ώσπερ θεμελίου τινδς ύποσπα-

sanie accideril, interllus affaliroab ipsa passione, ne D σθέντος, δλοντδ οικοδόμημα συγκατεσπάσθη τφ μέ-
landllum natnra reoognanlc, subseqoilur, non se- ρει, ούτως τών περ\ τών " κρανίων μηνίγγων τρω-
cos ac si, fundamento aliquo convulso, totam aedi- θέντων, έν οίς δ είρημένος ύμήν ύφήπλο>ται · · , ή 
ficationis molem cum parte corrucre contingat; ψυχή τού σώματος άπανίσταται. 
Ma.elquat subcalva membraniacoiilinentur oblttsis, qoibusdequa asseruimus membrana prxiendiiur, 
corporis illioe anima deflcit. 

w και ταΐς μέν αί φύσεις Β. ταίς δέ Β. ·· τά δέ διήρθ.οηΐ· Α C. ·· γυγλυσμδν C. 1 1 συνάρμωσιν Β. 
·· δπερ Λέγεται Β. ·· αποξηραμένος Β, δ έξηράμενος C. 4 4 καθ. και Ό μ . Β Ρ. 4 8 αίολέως Α. αύ-
λέοις Β. 8 8 συνθέτων C. »7 ή om. Β. 8 8 γόμφωσις Β C. 8 8 συνάρθρ. έστι Β. Ρ. 4 8 ώς Β C Ρ. 4 1 γραφή Α. 
4 8 γυγλυσαδςΟ. 4 8 πήχεος Β. 4 4 φυσική Β C Ρ. 4 8 σώμ. δλου Β. 4 8 πάντα οιιι. Α Β C. 4 7 νευ
ρώδης έστιν ύμήν Β C Ρ qui εστίν οιιι. ν 8 ού καλ. διακ. C Ρ. 4 8 και ο ιι. Β. 8 8 μέρος τι ολίγον Β, 
pobi haiC dcesl uimni atil aileruin T«d. in Cad. B. 8 1 δάκτυλος C. 8 8 κινείτο Α Ρ. 8 8 π ε ρ \ C. 8 4 τινά 
τρώσιν C Ρ. 8 8 ό περ\ αύτδν ύμήν πάθοι C Ρ. 8 8 τυχδν oin. C, inlerl. in Ρ. 8 7 τών Oiu. C Ρ. ·· έφ*· 
ήπλωται C, έξήπλωιαι Ρ. 
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Ταύταις ούν ταΐς τρισ\ δυνάμεσιν έξωθεν έπεισ- Α Tiibus bisigilur quas mcmornvimtis facultaiibus, 
άγεται τδ κατάλληλον τής δυνάμεως. Διά μέν γάρ τής 
τροφής, αϊ τοϋ αίματος πηγαΐ έξ ήπατος βρύουσι * 
τδ δε έγκάρδιον πνεύμα διά τοϋ γείτονος έπεισάγε-
τα·. σπλάγχνου · δ 8 8 χαλεΐται μέν πνεύμων, Ιστι δέ 
τοϋ ·· αέρος δοχεΐον διά τής έ} κειμένης αύτψ αρτη
ρίας, τής έπ\ τδ στδμα άγούσης, τδ έξωθεν πνεύμα 
τδ έν ταΐς άναπνοαΐς έφελκόμενον. Κατά τδ μέσον 
δέ αυτών 8 1 ή χαρδία ένειλημμένη, κατά μίμησιν 
τής τοϋ άειχινήτου πυρδς ενεργείας αδιαλείπτως 
κα\ αύιή κινούμενη, έλχει πρδς έαυτήν έκ τού πα
ρακείμενου τψ πνευμόνι β ι πνεύμα πληροϋσθαι 8 8 

τή διαστολή τάς κοιλότητας· κα\ τδ πυρώδες αυ
τής ·* έκριπίζουσα, ταΐς έχομέναις άρτηρίαις 
έμπνεΐ, κα\ τοϋτο ποιούσα ού διαλείπει· τδ μέν 

quod cuique congruat, txuinseeus submijjh>iraiur, 
Siquidem, alimemi gralia, ceu foiilicott sangtiijiis 
a jcciuore scateul; cor aulein ab exio, cui nomen 
pulmu, ob ejus vieiniam spirilum mulualur. Nam 
pulmo, arleriae qua? sibi acclinalur oflicio, aerit 
receplaculum est, qui spiritum, qui respiiaiior.e 
ab exierioribus altrabitur, ad os perducit. 31 Cura 
in roedio ejus cor insertuui consislat, quod inslar 
perpetoo moventis ignis nunquam desinenie motu 
agiiaiur, dum ejus cava prae sui extensione spirilu 
replenlur, quem ad se ab sibi adbaerente pulmone 
aiirabit, illud, quod in ipso igneum est eiflando, 
arteriis qua3 i l l i proximae sunt inspirat, el boc 
quideni inunui nunquam destituit. Siquideni cor 

έξωθεν διά τής διαστολής είς τάς ιδίας κοιλότητας Β cava, quae in ipso suni, in sui extensione spirilu 
έλκουσα, τδ δέ παρ ' εαυτής 8 8 διά τής συστολής ταΐς 
άρτηρίαις έκκρίνουσα 8 8 · δ μοι δοκεί κα\ τής αυ
τομάτου αυτής 9 7 αναπνοής αίτιον ήμίν γίνεσθαι· 
Πολλάκις γάρ δ μέν νούς άσχολός έστι 8 8 πρδς έτε
ρους · · , ή χαΧ παντάπασιν ηρεμεί 7 8 , λυθέντος έν 
τψ ύπνψ τοϋ Τ | σώματος" ή δέ αναπνοή τοϋ αέρος 
ού διαλείπει μηδ' δτιοϋν 7 1 , συνεργούσης είς τοϋτο 
τής προαιρέσεως. Αραιός 7 8 τις ών ό πνεύμων καί 
πολύ πόρος 7 8

t καί πάσας τάς έν αύτψ κοιλότητας 
πρδς τδν πυθμένα τής τραχείας αρτηρίας άνισταμέ-
νας 7 1 έχει· περιείληπται δέ ή καρδία αύτψ 7 · , κα\ 
προσπέφυκε κατά όπίσθιον 7 7 μέρος αυτής. Συστελ-
λόμενος 7 8 μέν 7 8 χα\ συμπίπτων, τδ έναποκρατηθέν 
αύτοΰ 8 8 ταΐς κοιλότησι πνεύμα έ κ πιέζω ν 8 1 προΐε-
ται * ύποχωρών δέ κα\ άνοιγόμενος, έπισπάται διά 
τής δλκής τδν αέρα· κα\ αύτη έστ\ν, ώς είρηται, τής 
άπροαιρέτου αναπνοής ή αιτία. Διδ καί παρά φύσιν 
έπιταθέντος ποτέ 8 8 τοΰ τής καρδίας πυρώδους 8 8 , 
έχ φλεγμονής τυχδν, ή τίνος πόνου, τδ άσθμα τών 
άλγούντων συνέχεστερον γίνεται, κα\ τοΰ κατά φύσιν 
μικρότερον και πυ κ νότε ρον 8 4 · κα\ μικρότερον μέν, 
ίνα μή σφοδρότερον πλήττη τι κα\ όδυνάται · πυκνό
τερο ν δέ, ίνα τδ λεΐψαν χατά μέγεθος ή πυχνότης 
αναπλήρωση· ώσπερ έπειγομένης τής καρδίας τδν 
έμπεσόντα αυτή φλογμδν τψ νεαρωτέρψ καί ψυ
χ ροτέ ρω 9 9 πνεύματι κατασβέσαι. 

replei. Idem, prae sui contraciione, in arlerias eum-
dem excernit, et baec spoolanea* spirilus reciproca-
lionis causa csse in nobis manifeslum babelur. 
Meus auteni, lameui sapenomero circa alia agat, 
quaj oinnino quiescunt, atlamen, cuin corpus no-
slrum in soinnuni rcsolvilur, aerls reapiralio iion 
desistil, ipsa voluniaie ne tanlillum quidem in boc 
cooperanic. Cum aotem pulmo rara quadani male-
ria consicl, ei quamplurimis mealibus praedUus sit, 
et cmn quaequo ejus cava hiaolia ad asperse arte-
riai funduni coiuiueal, cor, poslerioresuiparle arie-
r\x adbaerena, el pujrooni complicaluro dum con-
irabilur, ac concidil, pra? sui conlracliooe spir i lun, 
quem in cavis suis panibu* coniinueral, exira 
e m i t l i i : dum vero dislendilur, reseralurque prse 
tui iractu, aerem sumit; et haec, ut asseruitmis, 
sponlancse spirilus reeiprocaiionis causa babelur. 
Quamobrem, &i quaudo cordis calorem praeler 
legitiinum naturae ordinem, lumore vel dolore alt-
quo causanle vebementiorem esse contigerit, in bis 
qui aegrotanl, magis assiduus, breviorque ac con-
citalior quam nalurae exigat ordo, anbelitus cerni-
lur. Ει bac quidem de causa, naiura ipsa in aflV-
ctis breviorem ac concilaliorem anbebtum efficit, 
ne, si vebemens ingruerit, T e h e m e n l i o r e s inferai 
i c l u s , et affecli gravioribus doloribusobnoxii reddan-

tur. Concilationis vero hanc causa babetur, ul quod de inaguiludine deirahitur, concilalio ipsa corro-
get, quofestinaniis cordis inflammaiio, qua in ipsum incidit, recenlioris frigidiorisque flaiii» τί rcdda-
lor exslincta. 

Τινές δέ φυσικήν μόνον ένόμισαν 8 8 τήν άναπνοήν D Inlerea, spiritus reciprocationem nonnulli na-
είναι * ούκ έστι δέ · άλλά κα\ ψυχική χα\ φυσιχή· 
συνεπλάκη γάρ τψ ψυχικψ τδ φυσικόν. "Η μέν γάρ 
κινούσα τά δργανα δύναμις, ψυχική· ή δέ αρτηρία, 
δι' ής ή ενέργεια τελείται, δργανόν έστι φυσιχδν, 
κα\ 8 7 άε\ κινούμενον. Πάντα δέ τά οργανικά λεγό-

lorae tanium offieio proveniro non recte qoidem 
ratieunt, quippe quaetumnalura?, luni animre oOicio 
provenil : 32 enimvero naiurale ctim animali 
cotieerlum cxsistit. Vis nainque a qua iiislrnmrnla 
moventur animas eat; arleria vero, qua naturae 

• f δ om. C. 8 8 τοΰ ora. C P. 8 1 Sic C, αύτδν Α. 8 8 παρακ. πνεύμονος C Ρ. 8 1 πληρούσα C. 9 9 εαυ
τής C. 6 8 παρ' έαυτοΐς C. 8 8 είσκρίνουσα C. 8 7 ταύτης C Ρ. 8 8 ασχολείται C Ρ. 8 8 έτερα C Ρ . 7 8 ήοεο-
μεΐ Α. 7 1 τψ Α 7 8 ούτιοΰν Α. 7 8 άρεδς C, άραιδς γάρ Ρ . 7 4 πολύπειοος C. 7 8 άνεστομωμένας C Ρ. 

ων 
7 8 αύτώ om. C. 7 7 κεφαλή τδ όπ. C Ρ. 7 8 συστελλομένη C. 7 8 δέ Α Β C. 9 9 αύτώ C. 8 1 έκπιέζον Α. 
" 8 ποτδν C. 8 8 πυρώδης C. 9 % πυκνοτ. κ. μικροτ. Α. 8 8 τδ νεαρώτερον κ. ψυχ^ότερον Α. 8 8 ένόησαν Α* 
·· χα\ om. C. 
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acllo perHcilur , na lur» inslrumenliim , et per- Α μ«να μόρια, κα\ οσα διά νεύρων χαι μυών κινείται, 
peiui molus est : siquidem universx partes, qnae 
ifislrumciiiales nuncupantur,cl qune norvoruin mus-
eulorumque ofticio motum peragunl, et animales 
sunt, et ad arbitrinra nostrumperfiriunlur, sola dun-
taxal spiritos reciprocalioneexcepta, qua?, ut asse-
ruitnns, cum utriusque parliccps flt, invito animali 
perficiitir. Sed et corpoi is faculutes, lum aucliva, 

ψυχικά τέ έστι κα\ κατά προαίρεσιν αποτελείται · 
πλήν τής αναπνοής· αύτη γάρ μικτή τέ έστιν, ώ ; 
έδείξαμεν 8 9 , κα'ι άπροαιρέτως αποτελείται β · · άπρο-
αιρέτως δέ κα\ ή αυξητική κα\ ή θρεπτική τοϋ σώ
ματος δύναμις 9 0 , φυσικα\ ούσαι · άλλά 9 1 κα\ ή 
σφυγμική, ζωτική ουσα. Ή δέ καθ* όρμήν κίνησι; 
κα\ ή αίσθησις, ψυχικαί. 

tum vegetalis, qua naturales sunt, et pulsalitis eliam quae viialis, nullo nostri arbUrii miuislerio 
jidigcnt. Motas vero, qui cum impeius fii, et sensus ipse ad animam referlur. 

(Juot namque inslrumenla spiiiius reoipioca-
tioni inserviani, el quot fjus causse discrimina-
qtie babcaniur, in praesenlia missa faciemus. Ve-

Πόσα 9 9 δέ δργανα τής αναπνοής, καΊπόσα αίτια 9 3 , 
κα\ πόσαι ταύτης διαφορα\, ού νύν έστι λέγειν · 
πλήν άλλ' ή καρδία κατόπιν τδν πνεύμονα έχουσα, 

r i i i t i , cum cor ipsum pulmonem posl se poiitum ούτως άε\ κινείσ^αι παρασκευάζει, ώς μικρώ πρδ 
habHSl , illum eo paclo quo ntiper assemimus ad 
niohtm drrigit. Cum autem ipsum ex adverso s'i-
nns superioris venlris consislat, calidam illum 
atque ad propna nionia peragenda mobileni reddii : 
non qiiod ipsum qucmadmodum el pulmonem ad 
spiiituni allrahendura, sed quo congruum alimentum 
desumerel excilat. 

Huc adde quod cum ror ipsum infer pulinonem 
veuliemque tiicdhitn cm.sstat, akeri spirilus rc-
ciprocalionis, alleri, quae ad alinicnlum ailincnl, 
facuttalcs imperlilar. Mealus aulem ulrorumquc 
f χ pari ad os directi visuntur. Atqui pulmonis mea-
tos esi, aspera arteria, aUer vero ventris gula nuncu-
paior. Quoniam vero venter concoctionis inslru 

σθεν είρηται. "Εμπροσθεν δέ αυτής 9 4 τφ χωρίσμα-
τι 9 9 τής άνω γαστρδς έμφυεϊσα " , ένθερμον αυτήν, 
κα\ πρδς τάς ιδίας ενεργείας κινούμενην ποιεί · ούκ 
είς πνεύματος δλκήν τήν γαστέρα ώς τδν πνεύμονα 
διεγείρουσα, άλλ* είς ύποδοχήν τής καταλλήλου 
τροπής. 

Μέση γάρ ή καρδία τοϋ πνεύμονος κα\ τής γαστρδς 
έγκειμένη, τ φ μέν πρδς τήν άναπνοήν, τή 9 7 δέ 
πρδς τήν τροφήν τάς δυνάμεις 9 8 έντίθησι. Τών δέ 
αμφοτέρων οί πόροι, έξίσης 9 9 κατά τδ στόμα 1 συν
απαρτίζονται. Καλούμεν δέ τδν μέν τοϋ πνεύματος 9 

πόρον, τραχεΐαν άρτηρ ίαν τδν δέ τής γαστρδς, 
οίσοφάγον 9. Επειδή ή γαστήρ δργανόνέστι πέψεως· 

nicntum est ( in ipso enim qnae esus absumit in ^ έν αυτή γάρ χυλοποιείται τά έσθιόμενα· μάλλον δέ 
nt διά παραδείγματος τδ έν αυτή γινόμενον είπωμεν. euccura vertantur), exemplo, qua? in ipsofieri solent 

planissimc demonslrabimus. Quemadmodum enira 
ex iriiico cum molae adbibetur farina (it, debinc 
itpsa aquae admistione in massam redigilar, qua in 
fornace decocta, el nos vescimur, et aliis imperii-
mor: bujus quidem muneris nosiro in corpore si-
milc quoddam cernitur. Siquidem cibum ipsum den-
tiumconPicinnisofllcio, qui potu admisto in ventrem 
deniiUilur. 

Sed quoniam ipse 3 3 » u l , l a dicam, fornacis vice 
I n concoqucndo pane, ad eorum concoclionem p l n -
rimo calore indiget, cor, ab ipso, quo asseruimus 
i i odo, superne, ex adverso siluio obiinens, oa-
lorem sibi juslura suppeditat. Atqui el jecur , 

"Οτι ώσπερ τδν οίτον λαμβάνοντες έν ταίς μύλαις 
χαταλεαίνομεν, ποιούντες άλευρον είτα μιγνύντες 
ύδατι 8 φυρούμεν, χα\ παραπέμπομεν 8 τή καμίνφ 
είς δπτησ ιν μετά δέ τήν δπτησιν χρώμεθα κα\ 
ημείς, κα\ έτέρφ 8 μεταδίδομεν Τ · ούτως καί εν τώ 
ήμετέρφ σώματι έστιν ίδείν. Τήν γάρ τροφήν μασ-
σόμεθα 8 καί καταλεαίνομεν διά τών οδόντων * είτα 
πόματι μίξαντες, παραπέμπομεν 9 τή γαστρί. 

Επειδή 1 8 δέεται αύτη 1 1 θερμασίας πλείονος είς 
τδ ταύτα έψήσαι, ώσπερ τδν άρτον ό κλίβανος, έχει 
τήν μέν καρδίαν ύπερκειμένην αυτή καθ' δν είρηται 
τρόπον ώστε άφθονον αυτή τήν θερμασίαν παρ-
έχεσθαι | 8 . Έ χ ε ι δέ τδ ήπαρ διάθερμον, ώς αίματος 

quod calorc predilum est, et a quo ccu fonliculi D πηγάς άναβρύον έχει δέ κα\ τδν σπλήνα, ούχ ώς 
sanguinis scatent, alvu» in se conlinet. Sed et 
Hcn, non quasi calore sit prsedilus (bojus aulem 
exli nalura frigida habelur), ipsi proxirous cou-
sislit. Verum quia lien venulis arieriisque re-
ferliis esl , ab ipso venler nibilo delerioreui ca-
loris porlionem qoam ab aliia consequilur. Prre-
terea, omentum eiiam Graeci έπίπλοον, quod 
pinguis tunicula est, alvo undique obvolvilur, 
96 insitus calor qui in ipsam demissa alimcnta 

θερμδν (ψυχρδν γάρ τούτο φύσει τδ σπλάγχνον), 
άλλά διά τών έν αύτφ φλεβών τε κα*ι αρτηριών, ου
δέν ήττον τών άλλων και έξ εκείνου παραπολαύει 
θερμότητος. Άλλά καί τδ έπιπλον έχει, δπερ έστ\ 
πι μελώδης χιτών πανταχόθεν αυτή περικείμενος, 
χάριν τοϋ μή διαπνείσθαι κα\ σκεδάννυσθαι τδ έμφυ-
τον θερμδν * 8, τδ κατεργαζόμενον έν αυτή τάς τρο-
φάς · τούτου χάριν κα\ τδ λεγόμενον περιτόναιον, 
αυτή τε κα\ 1 8 τοϊς έντέροις περιτέταται, περισφίγ-

Μ άπεδείξαμεν Α. 8 8 verba πλήν τ . άναπν. iifque ad αποτελείται οιο. C. 9 8 δύσις C. 8 1 άλ>.ά om. C» 
tntorl. in Ρ . 8 4 κα\ πόσα C. 8 9 πόσαι αίτίαι C Ρ. 9 4 αυτών C. 9 9 χωρήματι C. Ρ. 9 6 προσφυάϊσα C. 
· 7 τ φ C. ·* δύσεις C. ·· επίσης C Ρ . 1 σώαα C. 9 πνεύμονο; Α Ρ. 8 ίσοφάγον Α , ύσοκράγον Η. 
4 ύδασι Β. · παραδίδομεν Β. 8 έτέροις Β C Ρ. 7 μεταοιδ^αμεν C Ρ. 8 μασιυμεθα Α C, προσμασσώμεθα Ρ. 
•,πέμπομεν Β. 1 8 έπε\ δέ Β Ρ . 1 1 αυτή Β. 1 9 παρ^χειν Ρ. 1 9 τδ έμφ. θ. κα\ σκεθ. Β. 1 4 αύτξ δέ 
κα\ Β, κα\ οιιι. Α, mox έτέροις. 
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γον αυτήν κα\ διαθερμαίνον · όσω , s γαρ διάπυρος ή Α coiificit, exbalaret, disperg<?re:urque, hujus graiia 
γαστήρ διά τής γείτονος γίνεται Οερμασίας, τοσ- cl abdomen, quod Graece περιτόναιον iiuncupatur, 
ούτω 1 8 μάλλον έφέλκεται τά τδ θερμδν τρέφοντχ. quod alvum coustringil calefacitque, ipsi alvo 
intestinisque obdiicilm* : quauio cniin alvus ob caloris viciniam inflammalior reddilur, tanlo ma-
gis, quse ipsau alvum nulriutil ad sc allrabit. 

"Αμφω δέ ή γαστήρ καί τδ ήπαρ κοινοεργοΰσι 1 Τ · 
τήν γούν ύλην ή μέν χυλοποιείται 1 β , τδ δέ έξαιμα-
τοί 1 9 * κα\ ούτω; διά τών φλεβών έπ\ τδ δλον απο
πέμπει σώμα* κα\ καθάπερ έν χωνευτηρίψ σύντηξιν 
τής έπεισελθούσης ύλης ή άλλοιωτική δύναμις διά 
τής αυτής ενεργείας· ποιήσασα, κα\ διαλύσασα τά 
συνιστώτα πάντα, κάν διαφόρων φύσεων δντα τύχη 
είς τήν γαστέρα φερόμενα, είς μίαν ίδέαν τρέπει τήν 
τοϋ χυλού. Λευκδς δέ δλος αυτός 9 9 έστι, διά τδ τήν 
γαστέρα λευκήν είναι νευρώδη ούσαν φύσει. 

Siquidera, venler jecurque commuuia quaedam 
monia exsequunlur : aller quidem roateriam in 
succum redigil , jecur vero ipsum in sanguinem 
vertil. Ei venior succum ad jecur demittil. Jocwr 
vero, quod accipit concoclum reddit, ac verlii in 
sanguinem, et ila venarum ministerio per toluni 
corpus dividilur; facultas vero ipsa alleraodi pro-
prio conficiens ac resolvens aclu, sui officio utens, 
cuncta quae constilula fuerant, ceu in fornace in 

Β qua a?ra conflaniur, accedeiitem materiam com-
ponil : ci si dum in τ enlrem desccnduut, diversis naluris ea esse conlingat, Ln unam tantum formam 
succi convcrlii. Enimvero albus ille lolus es l , quod venter albus, qui et nervosus natura lia-
bciur. 

Χυλδς δέ έστιν δ τοιούτος, κα\ ού χυμός· δτι δέ 
διαφέρει χυλδς χυμού ούκ άδηλον 9 1 . Τδ γάρ έν πέψει 
κα\ έψήσει γεγονδς λέγεται χυμός* τδ δέ άπεπτον 
κα\ άνέψητον 9 9 χυλός. 

Τούτον ούν τδν χυλδν διά τών μεσαρέων κα\ πα
ρακειμένων φλεβών ή θρεπτική δύναμις 9 9 άν-
ελοϋσα 9 4 , κα\ δι' αυτών άναμαξαμένη Μ · καθάπερ έκ 
χώνης τινδς πρδς τούς έξης πόρους μετοχετεύει. 
Κα\ τδ παχυ με ρέστε ρον τού είλικρινοϋς διακρίνασα, 
τδ μέν λεπτδν ήδη κα\ καθαρώτερον 9 8 έπ\ τάς τοΰ 

Succus autem ille non sapor est : nam suc-
cus a sapore discrepal; sapor enim, quod d i -
gestum concociumque si t , al iodigeslum incon-
coclumque succus nuiicupatur. 

Gum igilur vegetalis faculias succum bunc per 
medias et adjacenles venas diffundat, cumque ipsa 
earum officio, ceu a fornace quadam aera con-
flante, illum desumal, meaiibus qui subinde c«m-
sislunt, imperiilur, ei illud, qtiod crassuin est, 
a puriori dislinguit. 34 Nam quod subliie et quod 

ήπατος άγει 8 7 πύλας, ήτοι παραπέμπει τώ ήπατι purius esl, a J jecinoris valvas, ad ipsum videlicet 
jecurdemiuii. Tutn calor, qui a corde ipso geitmnat 
cum arteria oflicio, quae aorta nuncupatur, c i 
quae prima arleriarum esl, ad ingresHum eorum 
qui exbibili sunl bumorum, ad jecur conslilualur 
propria sua vi humorem inflaoomando, succo ipsi 
ob illani qui sibi nalura insilus est caloris cogna-
lioneni, plurimum inflammalionis concoctionisque 
injungil. 

Dcbinc jccur ipsum, venarum qua> in ipso sunl 
minisierio, ab aorla vena lotum purissiroum, ac 
prsDcalufactum succum exhauriendo, atque ignilo 
sui colori efficiendo concolorem, ipsum, qui nuper 
albus crudusque fueral, rubeum reddii; et i(a 

διά τής 8 8 αορτής τής καλούμενης αρτηρίας · ήτις 
έστι πρώτη τών αρτηριών άπδ καρδίας βλάστησις. 
Παρά τήν είσοδον •· τών ήδη δοθέντων υγρών τψ 
ήπατι συνεστομωμένη 8 8 ή καρδία διά 8 1 τήν ύγρα-
σίαν, διά τής θερμότητος αυτής άναζέσασα Μ , πλείονα 
θερμασίαν τψ χυλψ κα\ έψησιν δίδωσιν έκ τής ένού-
σης αυτή τού έμφυτου πυρδς 8 3 συγγενείας. 

Είτα αύτδ τδ ήπαρ διά τών έν αύτψ φλεβών δλον 
τδν είλικρινέστερον χυλδν 3 4 διαθερμανθέντα έκ τής 
αορτής άνιμάμενον, κα\ τή πυροειδεϊ 3 8 αύτοΰ 8 · 
χρο ι^ 8 7 καταχρώσαν Μ , έροθρδν αποδεικνύει τδν 
πρ\ν λευκδν καί άνέψητον, κα\ γίνεται 8 8 αίμα παρά 
τδ έ ν α μ μ α 4 8 είναι καί δεσμδν τψ σώματι· κα\ ^ sangoinis conslilulio lit . Nain sanguis,qui Graece 
ούτως έπ\ τδ πάν σώμα διά τών φλεβών έπιπέμπει α { μ α dicilor, παρά τδ έν άμμα, είναι, qood unum 
εις οίκείαν τροφήν κατακρατούν τδ αρκούν · αύτη 4 1 simul fial, quod ligamentum quoddam corporis sii 
έστ\ν ή τοΰ αίματος γένεσις. Αίμα γάρ άνθρώποισι denominatur: ei hoc pacto jecur, cum lanlum sangui-
xepixdpdtor ίστιτ άημα 4 8 . nift penes se, quantum ad sui alimeoluro suflitial 
minuerit , quod reliquum e6(, ad tolum corpus remillil : nam sanguis, qui circa cor exsiitit, in-
teilectui fiominibut habelur. 

Τοΰ αίματος οϋν κατασχευασθέντος καθ' δν είρη- Cum igiiur sanguis boc quo asseruimus inodo 
ταιτρόπον, διηθείται αύθις κα\ διακρίνεται· καί constilualur, distillatur denuo, ac depuratur; «i-

1 8 δσον Ε C Ρ. 4 8 τοσοΰτο Β, τοσοΰχον G. 1 7 κοινοεργοΰσιν (κοινώς ένεργ. Ρ), ή γ . και τδ ήπ . Β. *· χυ-
λοποιεΐ Β C. 1 8 έξηματοϊ Α, posl lioc ve»*bnin Ρ aild. κα\ ή μέν παραπέμπει τψ ήπατ ι · τδ δέ λαβδν π ί τ -
τει τά (sic) κα\ έξαιματοί, quod glosseina videltir. 8 8 ούτος Β. 8 1 ούκ άδηλον om. Β. C Ρ, qoi babet : 
χυμός · διαφέρει γάρ χολός. 8 1 άνεψ. κ. άπεπτον Β Ρ. 8 8 δύσις G. 8 4 άναχέασα Β C Ρ. 8 8 άνιμαξαμενη 
Β, άναλεξαμένη Ρ. 8 4 καθαρότερον Β. 8 7 υπάγει Ρ. 8 8 κα\ διά τ . Β. 8 9 είσοδον ούν Α Β C. 4 4 Sic Β. 

ου 
el C, συναισθομένου Α. 9 1 ή καρδία διά οηι. Β C Ρ. 3 9 άναζεασα C. 9 9 κα'ι έψησιν τψ θερμψ δίδωσιν — 
έμφυτου θεομοΰ Ρ. 9 4 κα\ Β C. 8 9 πυροειδή Α. 8 9 αύτδν C. 9 7 χρόα Β Ρ. 8 8 καταχροίσασαν Β. 8 8 λ έ 
γεται Β. 4 8 άμα Α, άναμμα Β. 4 1 αύτη δέ G, baec verba posl ciiaiionem babel Β. *9 Sic Α, άναμμα B 9 

νόημα CP, quocum facit Lalina versio t intellccius > (p. 51, 15). Cf. S lun . ad Empedocl., p. 653. 
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quidem, quae ejus porlio levior est, ac sursuro Α Οσον μέν κοΰφον κα\ άνωφερές δπερ κα\ ξανθοχολι-
teudere valet (quod quidem flavae bilis excrcmen 
tum csse suapie nalura idoneum est), hanc, q»33 
fellem conlinet, qtraqae jecinori proxima con-
sislit vesica , suscipit. Quod vero magis terreura 
est, et quasi sanguinis fex, lien suo peculiari 
mealu proprium alimenturo sumeiido sibi vin-
dicat. Etenim quaeque pars congruum alimentum 
suscipil. Deliinc illud brevi concoquendo ahe-
randoque, ac in sui naturam commuiando, pro-
prise enbstanliae applical : ei quaedam a sanguine, 
nonoulla vero ab excremeniis boc paclo alunlur. 
Igilur, cum lien a sanguinis fecoso bumoreenutria-
lur, ipsum a jecinore ad se irabil. Ad hoc namque 
serosa sanguinis portio residua fil, <|uam renes, 

χδν 4 8 περίττωμα πέφυκεν είναι, λαμβάνει αύτδ ή 
χοληδόχος κύστις πλησίον κειμένη τοΰ ήπατος. Τδ 
δέ γεώδες κα\ οίον τρύξ 4 4 τοΰ αίματος, έλκει ό 
σπλήν διά τοΰ αύτοΰ πόρου οίκείαν τροφήν τοΰτο 
ποιούμενος. Κατάλληλον γάρ τήν τροφήν έκαστον 
επιδέχεται τών μορίων. Είτα 4 8 κατά βραχύ 4 * πέτ-
τον κα\ άλλοιοΰν και έξομοιοΰν, προστίθησι τή αυ
τού 4 7 ουσία· καΥ ούτω τρέφονται, τά μέν έκ σπέρ
ματος, τά δέ έξ αίματος · έπε\ ούν 4 8 έκ τρυγώδους 
αίματος δ σπλήν τρέφεται, έλκει τδ τρυγώδες αίμα 
άπδ τοΰ ήπατος. Καταλείπεται 4 · ούν τδ οζώδες 8 8 

τοΰ αίματος, κα\ διά τής ελκτικής δυνάμεως αυτών, 
οί νεφρο\ τοΰτο λαμβάνοντες, τήν ένοΰσαν έν αύτώ 
μικράν ίκμάδα τοΰ αίματος είς τροφήν άνιμάμενοι, 

pr;e attrabendi facullate qua praBilili sunt, desu- B τδ ύδατώδες 8 1 διόλου περίττωμα είδοποιοΰσιν είς 
roentes» sanguinis bumorem, qui exiguus admodum ούρων σύ στα σι ν 8 8 

in eo superesi, exbauriendo, quod in loio aquosum e&l 
excremenlum, ad urindBConslilulionem35redigunt. 

Quidnam igitur urinaipsa eil, acquae ejus discri-
mina babeanlur, quaecolorum ejus permulalio Oai, et 
qnalis apgrolanlium, ac recle valenliuin corporum 
s i l ; res diversi ab hoc operU habelur, boc scilicel 
exceplo, quod facultas quae dislinguendi vim obii-
net, cum in renibus urinam, ut demonslralum cst, 
formel, prae ea quae exceraendi facullas in ipsis esl, 
extra emiltiiur. 

Nalura amem lululenlam alinienii slercoreamque 
penilus fccem, paleniia in inleslina impellil, qu#, 
ciim muliimodis flcxibus involvanlur , alimen-
tum in ipsis aliqua temporis inlercapedine mo-
ralur, ne scilicet si recti eoruni meaius fierenl, 
per qtios 6lercori pervius egressus palcrel, animal 
ad cibi 3ppelilum prolinos moverelur, et homo 
( ul in nalura ralionis experlibus cemere esl) 
nunquam a lali opere cessaret : siquidem , aii-
mcnli sicci excrementum stercus est, quemadmo-
dum urina,quaein vesicara demiltilur, polus excre-
mcntum,serosa videlicel toiius alimenti porlio habe-
tur. Enimvero, quod ex corporis alimcnio reliquum 
fil, et nobis nullius emolumenli est, excremen-
tum nuncupatur. 

Univers» namquc naturae acliones , curo ani-
mai actiouibus conserlae sunt. Et quonani pacto 

Τί δέ έστιν ούρον, κα\ πόσαι τούτου διαφορα\, καί 
τίς 8 8 ή τών ούρημάτων εναλλαγή, καΥ ποίον τών 
νοσούντων ή δγιαινόντων, άλλης έστ\ πραγματε ίας 8 4 · 
πλήν ούτως μέν έν τοίς νεφροίς τδ ούρον ή διακρι
τική δύναμις ειδοποιούσα, διά της άποκριτικής απ
ωθείται δυνάμεως. 

. Τήν δέ γε παντελώς ίλυώδη Μ κα\ σκυβαλώδη 
τής τροφής ύποστάθμην 8 8 είς τούς εύρυχωροτέ-
ρους 8 7 τών εντέρων πόρους ή φύσις άπώσατο · καί 

' τοίς πολυτρόποις αυτών έλιγμοίς άναστρέφουσα, 
χρόνω παρακατέχει τήν τροφήν έν αύτοϊς · διατί; 
ίνα μή δι' ευθέως τοΰ πόρου ^αδίως άποβαλλομένη 
ή κόπρος, ευθύς άνακινοίτο τδ Γώον πρδς δρεξιν, 
κα\ μηδέ ποτε παύοιτο τής τοιαύτης ασχολίας κατά 
τήν τών 8 8 άλογων φύσιν ό άνθρωπος · περίττωμα δέ 
της μέν τροφής 8 8 τά σκύβαλα 8 8 , οίονεΐ κυσίβαλον 
τδ τοΐς κυσΥ βαλλόμενον 8 1 * τδ δέ ούρον 8 8 τού πότου 
τδ περιττόν · ή τής συμπάσης τροφής ορός. Πε
ρίττωμα δέ λέγεται τδ περισσεΰον άπδ τών τρεφόν-
των τδ σώμα, κα\ είς ουδέν ήμίν ώφέλιμον δν. 

Κα\δρα πάλιν ένταΰθα προμήθειαν τοΰ Δημιουρ
γού · πώς τά τής φύσεως έργα, τοίς ψυχικοΐς συν-

nalura cuni bis, quae animae sunl Creaioris provi- D έπλεξε τε κα\ ήρμοσεν 8 8 . Επειδή γάρ ή Ικκρισις 
dentia conseria, comniisiaque habeanlur, binc de-
nuo considcrandum sit. Quoniam enim, et illa 
quam asscruimus excremenlorom emissio, quae 
cxtra fil, iaculialis esl quae excernendi vim obti-
net, quae una naluraliam facultatum habelar, ne 
ubi, et ne quando dedecel, el quibus sub arbitris 
non liceat, in dedecus prolaberemur, musculos, 
ceu ap.ditnos quosdam excretionibus natura adbi-

τών είρημένων περιττωμάτων τής άποχριτιχής 
έστι δυνάμεως, ήτις μία τών φυσικών έστι δυνά
μεων, ίνα μή άπροαιρέτως άσχημονώμεν ένθα ού 
δεί, και δτε ού δεί, κα\ έφ' ών ού δεί προίεμενοι, 
πυλωρούς τινας επέστησε ταίς έκκρίσεσι τους μΰας, 
ίνα τάς εκκρίσεις έπέσχειν δυνώμεθα 8 \ κα\ πολ
λάκις κα\ έπιπολύ, άνευ γήρως έσχατου 8 8 χαί νο
σημάτων τινών. 

4 8 ξανθολικδν Β, ξανθή χολή C. 4 4 τρύξ δν Β, τρυγώδες τοΰ αίμ. C Ρ. 4 8 ήν C Ρ . 4 4 κατά βραχύ Α C 
αυτών Β. 4 8 γούν Β Ρ. 4 8 καταλιμπάνεται C Ρ. 8 0 ορώδες Β. 8 1 δρ. ήτοι τδ ύδατώδες Ρ, ora. •· —Χ 

ctv ή τών χρωμάτων (χρωμάτων Ρ), bis usqne ad πραγματείας carel C 8 4 Τί δέ i 
oxlii, reper in ora. 8 8 ύλώδη Α, γλοιώδη Ρ. 8 4 ύπδ σταθμών Α. 8 7 εύ^υχορωτέ 
ς (sic Ρ), τώ έντέρω C. 8 8 τών οιο. Β. 8 8 μέν τής τροφής Β. 4 8 τδ σκυβαλον Β . 

σιν Α. 4 4 τίς έστ 
πλήν om. Ρ, in lex 
εΰρυχόρους τόπου 
κυσ\ βαλλόμενα δηλονότι C Ρ. 
usqne ad τών τρεφ. desid. Ρ. 
Ρ , δυο δίδυμοι Ρ . 

8 4 Τί δέ έστιν — 
ρωτέρους Β. 

. ' τ ά 

4 8 τδ δέ ούρον οηι. Β, τοΰ δε πότου · τδ ούρον. τοπεριττεϊνον (eie) άπο , eic. 
8 8 έμιξεν Β C, συνέμιξεν Ρ. 8 4 δυνάμεθα Α, δυναίμεθα C. 4 4 έσχατου ΟΛ. 
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D U U , quo ipsas, praelerquam extrcmo seuio confecti, ac morbis quibusdam ingruenlibus, mulii-
fariam diuqtie continere valeamus. 

Έπάν δέ ούτω ταΰτα γένηται, ήγουν ή τοΰ αίμα- Α 
τος γένεσις κα\ διασπορά έφ' άπαν τδ σώμα, χα\ ή 
τών λοιπών τών είρημένων διοίκησις, δίδυμοι τίνες 
δχετο\ έκ καρδίας άφορμηθέντες κα\ ήπατος, ήτε 
στελέχεια β β φλέψ κα\ ή αορτή αρτηρία, τδ οίκείον 
έκαστη σωληνοειδώς περιέχουσα 6 7 αιμά τε κα\ 
πνεύμα διά τδ εύπδρευτον είναι τδ ύγρδν τή τοΰ 
θερμού κινήσει συμπαροδεΰον 8 8 καί κουφιζόμενον 
έφ' άπαν τδ σώμα πολυσχιδούς κατασπείρονται 8 8 , 
ε ί ; μυρίας αρχάς κα\ διαχύσεις 7 · , κατά πάν μέρος 
τοΰ σώματος έσωθεν κα\ 7 1 έξωθεν κληματηδδν 7· 
φλέβας κα\ αρτηρίας έπαφιείσαι. 

Κα\ γάρ παχέος 7 8 δντος φύσει τοΰ αίματος, κα\ 
μή δυναμένου μόνου 7 4 τάς στενάς δδούς τοΰ σώμα-

Posiquam vcro ca quac asseruimus sanguinis con 
stilulio, acin totum corpus dispersio, caHerorum-
quedequibus diclum esldispensalio, hoc modo pcr-
ficiuntur, gemini quidam r iv i , slirpalis scilicel vena, 
arteriaque, qua: aorla dicitur, a cordo ac jecinore 
proficiscenles, sanguinem spirilumque, quod cu-
ju>sque pcculiare 36 cst (quoniam bumidum cum 
calidi molu facili iransilu meal), in iislulae modum 
couiinenU Quid diini juitctim cum sanguinespiritum 
ipsum levem reddendo gradilur, rivi ad totius cor-
poris partes qua intus exlraque sunl, multitudo 
iraciu, in innumera principia rimasque dispersi, 
ccu palmites, in venas arleriasque diffiuiduntur. 

Gum autem sanguinis nalura crassa babeaLur, 
ncque ei pcr angustos corporis ine ali>s, qoia exiles 

τος άκωλύτως δι α περάν, δτι είσ\ τριχοειδή φλεβία Β venulse pilorum vice in parlibus consistunl, prae sui 
λεπτά 7 8 κατά τά μδρια 7 6 κείμενα, έδεήθη συμπαρ-
είναι αύτφ τδ ύδατώδες περίττωμα, ίνα τή λε-
πτότητι τοΰ ύδατώδους περιττώματος εύκδλως δι-
οδεύηται τδ αίμα, πρδς τε τά λεπτά τών άγγείο^ν 7 7 

και πρδς άπαν τδ σώμα διά τών τριχοειδών φλε-
βίων 7 8 , ώς είρηται. ΜιχΟείσαιδέ πρδς άλλήλας τών 
ζωτικών δυνάμεων αί δύο άρχαί · ήτε τδ θερμδν 
άπδ καρδίας πανταχή έπ\ 7 8 τδ σώμα έκπέμπουσα, 
κα\ ή τδ ύγρδν χορηγούσα έξ ήπατος τή άρχικω-
τέρα τής ζωτικής δυνάμεως οικονομία, δωροφο-
ροΰσι 8 9 . Τοΰ τε γάρ θερμού τδ καθαρώτερον, κα\ 
τοΰ υγρού τδ λεπτότερον 8 1 , παρ' έκατέρας δυνά
μεως διά τίνος μίξεως κα\ άνακράσεως ένωθέντα, 

crassiiudine penetrare facile deiur, ipsi aquosum 
excremenium adbiberi oportuit, quo ejus gracili-
lalis causa, sanguini ipsi, per sublilia quibus ad 
pilorum roodum oranes parles refcrlae sum vascula, 
per ipsa, inquaro, ac lolum corpus (ut explicatum 
esi) perviura iier reddalur. Cuni auiem gemina vita-
liuni facuilaium principia commisla sint, q u o r u m 

alleruin calorem a corde, alterum humorem a je-
cinore suppedilat, praecipua ac maxime principali 
\italis facultatia adminislratione, ha?c largiuntur. 
Enimvero, purissiraa caloris porlio, b u m o r i 3 q u e 

quaB stiblilissima est, quacqoe ab iilraque faculiate 
mislella quadam, lemperamentoque medio, in unum 

ρέφει καί συνίστησι τδν έγκέφαλον δια τ ώ ; άτ- ^ coeunt, per vaporcs ad cerebrum procedenles, alunt 
μο>ν. 'Αφ* ού πάλιν έκλεπτυνομένη άνάδοσις άπ 
εκείνου 8 8 ύπαλείφει τδν περιεκτικδν τοΰ εγκεφάλου 
υμένα, τδν δεχδμενον τήν ψυχική ν ένέργειαν · δν 
καΥ δικτυώδες 8 8 πλέγμα καλοΰσιν οί ίατροί. 

Ή γάρ ψυχή αυτή μέν καθ* έαυτήν θεία τίς έστι 
κα\ ασώματος · λ ά μ π ε ι 8 4 δέ είςτδ σώμα τοΰτο ούκ 
αμέσως, άλλά κεχρημένη δργάνψτινί τ φ καλουμένφ 
πνεύματι ψυχικό), Τοΰτο δε εκπέμπεται μέν έκ 
καρδίας διά τής αορτής αρτηρίας, κ α ί 8 5 φερδμενον 8 8 

παρά τδ είρημένον δικτυώδες 8 7 πλέγμα, έκείσε 
πέττετα ι 8 8 κα\ λεπτύνεται, καί αίθέριόν τ ε 8 8 κα\ 
αύγοειδές γίνεται · ώς έπιτήδειον είναι δέξασθαι 
ψυχής έλλαμψιν 8 8 . 

Εί τοίνυν τοΰτο παχύτερον αύτοΰ είη καί τεθολω- D 
μένον, ή μέν τής ψυχής ουσία ουδέν έξ αύτοΰ παρα
βλάπτεται * τδ δέ σώμα διά τήν τοΰ πνεύματος κα 
κίαν ού σαφώς ή καταλάμπεται ή ενεργεί * εί δέ ε Γη 
λεπτομερές, άνεμποδίστως κα\ τδ σώμα τών ψυχι
κών ενεργειών απολαύει · διά ταύτην τοίνυν τήν αί
τίαν απέριττοι μένοντες κάλλιον 8 1 λογιζδμεθα, κα\ 

ipsum consliluunlque. Ad hsec, subliliseima rur-
sus, qnae ab eo emergil vis, membranara quae ipsum 
aoibit, quae animac actionem susciptt, quseque reii-
culare texlum a medicis nuncupatur, demulcel. 

Siquidem anima ipsa divinum quoddam, ac cor-
poris expcrs habetur; in corpore lioc haudqua-
quam inedio carcns, sed inslrumento , quod aniinic 
spirilus dicitur sequestro, relulget. Verumenim-
vero spirilus iste, a corde, arleriae quse aorla 
nuncupalur oflicio, sursum emitliiur, ac per reli 
cularc de quo dicimus texium quod cerebrum am-
bil proceden», concoquilur inibi, lenualurque, ac 
aeiberi pcrsimilis, simulque fulgidus, ut animae 
splendorem suscipere idoneus sil, eflGcilur. 

Si igilor spirituiu bunc , illo reticulari texto 
crassiorem lurbidumque esse contigeril, non ideo, 
ne lanlillum quideni animse subslanlia ab eo lae-
ditur, curpus vero spiritus vitio, neque perspicue 
ilbi&iralur, ueque acliones suas oslendit. Si autem 
illum subliliorem esse contigerit, corpus absque im- ' 
pedimenlo 37 animae aclionibus fruitur. Hac igi-

8 8 στελεχία Β, ήτις στελεχιαία Β. 8 Τ περιέχουσα Β C Ρ. 8 8 παροδευδμενον Ρ . 8 8 έγκατασπείρον είσμ· 
οχετών αρχάς Ρ . 7 8 διαφύσεις Β. 7 1 τε κα\ Ρ . 7 8 κλημακηδδν Β, κληματοειδως C Ρ . 7 8 παχέου Β. 
7 4 μδνον Α. 7 8 μικρά Β. 7 8 μήρια Α, μδρια διακείμ. Ρ . 7 7 άναγκείων Β. 7 8 αγγείων Β C Ρ. 
7 8 κατά Β C Ρ. 8 8 δοροφοροΰσι Β , δορυίροροΰσι C Ρ. 8 1 λεπτδτατον Ρ . 8 8 άπ' εκείνου om. Α. 
8 8 δυκτιώδες Β. 8 4 έκλάμπει Β C Ρ . 8 8 ψ. έκπεμ. έκ καρδίας διά τής άορκής κα\ Ρ . 8 8 φερόμενο Α. 
8 7 δικτυοειδές Α, δυκτιώδες Β. 8 8 άθαίριδν τε Β. 8 8 γρ. άναπέμπ. Ρ . 8 8 έλαμψιν Α. 8 1 μέν δντες 
κρείττον Ρ . 
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tur de causa, qui escremnitorum expertes fne- χ τάς ηγεμονικά; ενεργείας έπιτελοΰμεν περιττω-
rint, res praestantius animadverlunl, seque in ματικο\ δέ, και μάλιστα μετά τάς άπεψίας, ούδε-
peragendis principalibus actionibus nobilius gerunt. μίαν τών δεόντων ενεργειών έπιτελείν δυνάμεθα. 
Qui vero excremenlosi sunt, et qui praeserlim in concoclionibua premunlur, eis ad ea quae opus est 
peragenda facullas inlercipitur. 

Cnin igitur,a niembrana ipsa quam asseruimus, 
omnis qoideni arlicularis molus, cum concordi mu-
sculoruni tractu, necnon voluntarius spirilus, qui ad 
singulas corporis noslri partes delegaiur, proveniat, 
lerfenum noslri simulacrum.quod artilicio quodam 
movetur, apparet. Haec siquidem membrana per 
spinac inlernodia, qusa reclo ordine consistunt, 
a superioribus ad ima progreditur, qtiae una cum 
sibi insita medulla, ad spinae ima terminat. Hanc 
aulem veluii aurigam omnium ossium, harmo-
niarumque cohxrcntiis, musculorumque principiis, 
impclum facullatemqiie movendi singillalim im-
perliri consial. Hac de causa ipsam lutissimo in 
locu collocandam fuisse meriio exislimandum est. 
Nam haec in capile, sub duplici ossium ambilu, 
circulari ordine compllcatur; in dorso vero sub 
spiuarum exorlu, ac uiultiformibus aiidactibus siia 
esl, quorum caasa, ob membranae ipsius lulelam, 
ccrebrum ipsum nulli damno obnoxium reddiiur. 

Similevero quoddam de corde ipso animadvcr-
tcres, quoniam ipsum, vice luiissimse domus, 
finniori ossium ambitu inuuilum est. Spina qni-
deiu, quae scapularum muniinento connecliiur, a 

Έκ του ουν είρημένου μυος πάσα μέν άρθρου 
χίνησις * πάσα δέ μυών ουνολκή * πάν δέ προαιρε-
τ^κδν πνεύμα τοΐς πάσι μορίοις του σώματος ημών 
έπιπεμπόμενον, τδν γήίνον ημών ανδριάντα έχ μη
χανής τινδς κινούμενο ν ·· δείκνυσι. Αύλοειδως γάρ 
άνωθεν ** διήκων έπ\ τδ βάθος, διά τών καθεξής 
σπονδύλων της ^άχεως ούτος δ μύς, τών ^αφών τε 
κα\ τών έγκειμένων αυτή μυελών·*, τή βάσει έν-
απολήγει τής (&άχεως· πάσαις*· όστέων χαί άρμο-

^ νιών συμβολαίς, κα\ μυών άρχαίς. Οίδν τις ηνίοχο; 
αύτδ·· ένδιδούς τής καθ' Ικαστον κινήσεως τήν 
δρμήν κα\ τήν δύναμιν. Διά τοΰτδ μοι δοκεί κα\ 
ασφαλεστέρας φρουράς ήξιώσθαι. Κατά μέν τήν 
κεφαλήν, διπλαίς όστέων περιβολαίς έν κύκλω διει-
λημμένος · κατά δέ τήν ^άχιν, ταίς τών ακανθών 
έκφύσεσι, κα\ ταις πολυτρόποις κατά τδ σχήμα 
διαπλοκαίς · δι* ών έν άπαθεία πάση φυλάσσοιτο, 
διά τής περιεχούσης τδν υμένα φρουράς 9 1 - δ έγκά-
φαλος. 

Όμοίως δέ κα\ περί τής καρδίας άν τις κατα-
στοχάσαιτο, δτι καθάπερ τις οίκος ασφαλής αύτη διά 
τών στενότερων περιηρμόσθη, ταΐς ·· τών όστέων 
κύκλιρ περιοχσΐς ώχυρωμένη··. Κατόπιν μέν γάρ 

lergo conuistit. Cum vero cosiarum utrinque ex g έστιν ή (δάχις ταίς ώμοπλατικαίς άσφαλείαις συν-
obliquo composilio adbibita sil , quod de medio δεδεμένη * καθ' έκάτερον δέ πλάγιον ή των πλευρών 
cst, ab onniiii passione exemplum redditur. Ex 
adverso vero, tum peclus, lum conjunclio os-
sis, quod jugale nuncupalur, posita sunt; quo 
omni ex parte cor ipsutn exlrinsecus prov6nien-
tia iucommoda devitarel. Inlerius aulem, a pulmo-
nc, dum ceu a mollissimo quodam cubili exsiliens 
ipsum euscipilur , iusaucium innocuumque reddi-
lur. Cum pulmo spumosaj eubslaiilise, ac mollis-
simse carnis habealur, cor medius suscipit, quo et 
pulsus ejus acciperet, ac repercusso doloree neuti-
quam ioculeret, ulqueex eo quod 38 refrigeralioue 
indiget, respiralioue modice temperata refocillelur. 

Ει quia vitalibus corporia aclionibu!* remis-

φύσις ·· * περιπτύσσουσατδ μέσον, δυσπαθές απερ
γάζεται. Έν δέ τοΐς έμπροσθεν, τότε στέρνο ν , χα\ 
ή τής χλειδδς συζυγία προβέβληται · ώς άν άπαν-
ταχόθεν αυτή τδ ασφαλές άπδ τών έξωθεν διοχλούν-
των φυλάσσοιτο. Ένδοθεν δέ δ πνεύμων, ώσπερ 
στρώμα άπαλδν τοίς άλμασιν αυτής 1 έ ν αποδεχό
μενος, άπληγον αυτήν διατηρεί * χα\ άβλαβη· Αφρώ
δους γάρ ών δ πνεύμων ουσίας, χα\ άπαλωτέρας 
σαρχδς, μέσην τήν καρδίαν περιλαμβάνει· ώς άν 
καί τούς παλμούς αυτής δέχηται, καί μή αντίτυπων 
αυτή δδυνφ·· κα\ δεομένην περιψύξεως διά τής 
αναπνοής παραμυθείται * μετρίως. 

ΈπεΙ δέ χα\ άνέσεως αί ζωτικαΐ τοΰ σώματος 
sione opus est, ne ejus habitus conlento labo- j) ενέργεια ι δέονται, ίνα μή τψ συντόνω κόπψ ή τοΰ 
re obtundaiur, nalora somni reperit usum, propter 
quem ei sanguis, cujus in jecinore flt consliimio, 
facillime progeneralur, nec non alimenlura, quod 
ab ipso provenil, absque impedimento ad omnes 
jartes excerniiur. Unde fit ut natura, posi de-
eumptum aliinenlum ad ipsum conficiendum, ad 
inlima redigalur, compellalurque, et cum eodem 
insilus, qui nobis caloresl concurral; in ipsa massae 
consiiiulione, concoclioneque, salubrcs quidam 

σώματος έξις άμβλύνηται, τοΰ ύπνου ή χρεία έπ-
ενοήθη τή φύσει · δτε * καΥ ή τοΰ ήπατο; έξαιμά-
τωσις άνεμποδίστο»ς επιτελείται · , κα\ ή έξ αύτοΰ 
τής τροφής χορηγία πρδς άπαν μόριον άποκρινο-
μένη μηδάμοθεν κωλύεται. "Οθεν μετά τήν τροφήν, 
συννευούσης κ α ι Τ συνωθουμένη; έν τψ βάθει τής φύ-
σεο>ς περ\ τήν τής τροφής έργασίαν, κα\ τού έμφυ
του θερμού έκείσε συντρέχοντος, ατμοί τίνες χρηστοί 
έν τή τών σιτίων ζυμώσει κα\ τή πέψει · γίνονται · · 

·* κινούν Β. ·· άνω Β, mox διήκον. ·* ό ύμήν ούτος (ούτος δ μΰς Ρ ) εαυτόν τε κα\ τδν έγκειμενο* 
σύν αύτψ μυελδν Β Ρ . ·· πόσαις Α. ·· αύτδ Α. αυτός Ρ . · Τ φρουράς οιιι. Β. ·· ταΐς τε Β. · · οχυ
ρωμένη Β, συγχυρωμένη Ρ. ··" πλευρών σύνθεσις Ρ . 1 αυτής Β C. αύτοΰ Α. * διατηροίη Β 
C. · κα\ άντιτ. αυτήν μή όδ. Β, αυτήν C. 4 παραμυθείται Α, αυτήν παραμ. C. · ώστε Β . ίνα Ο 
Ρ . · έπιτελεϊσθαι Β. 1 συννευούσης κα\ οηι. C. · πέμψει C. · γινόμενοι. Β, γίνονται κα\ άπδ 
τών ατμών ύγρασίαν ήτις είωθεν άπδ τών έψομένων γίνεσθαι. Κα\ αύτη ή υγρασία άπδ τών 
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εΐώθει γάρ τά έψόμενα άνω πέμπειν τήν τών ατμών Α vapores procreantur (nam quae concocia sunty 

ύ γ ρ α σ ί α ν 1 8 · έπ\ τδν έγκέφαλον ουν 1 1 άνεισι τά 
ήδη έξατμηθέντα 1 8 έκ τής έψησε ω ; ύγρά, κα\ καθ-
υγραίνουσιν 1 β αύτδν ίκανώς, κα\ τάς χοιλδτητας 
αύτοϋ έμφράττουσι 1 4 τή περιουσία Ι β τής ομιχλώ
δους παχύτητος· τοϋ γούν χορηγουμένου 1· έπ\ τά 
αισθητήρια, και έπ\ τά πανταχή 1 7 δι ή κοντά νεύρα 
τοϋ σώματος ζωτικού πνεύματος άμβλυνομένου 1 1 

ένεργείν, άνενέργητος δ άνθρωπος γίνεται νεκρώ 
παραπλήσιος ' · . "Οθεν και ή χαταλαμβάνουσα τδ 
ζώον διάθεσις ύπνος λέγεται, παρά τδ τάς φρένα; 
ύπονοστείν, ήγουν ύποχωρείν · έν τψ ύπνψ γάρ αϊ 
τοϋ άνθρωπου αίσθήσεις ύπονοστοϋσι ·· καθ' δν εί
ρηται τρόπον. Έν τψ ύπνψ κα\ αί φυσικαΐ ένέργειαι 
γίνονται, κα\ αί πέψεις κα\ έξαιματώσεις 8 1 κα\ 

snpra ad cerebrum vaporum bumorem emiltere 
solenl), hi naonque, qui ex homida concociione va-
pores exhalarunl , supia effenmlur ; a quibus 
cuin cerebrum saiis ad moduni bumeclalur, 
cava ejus ab exuberanlia caliginosai crassilu-
dinis, et ab eo, quod ad sensoria ac nervos 
tolius corporis di&lribuilur, oppilaia redduntur, v i -
lalem spirilum propriis in actionibus oblusum effi-
c i i , unde bonio ab oinni aciione immunis, el 
similis morluo eflicilur. Quapropter adectio quaj 
bomiueni occupal, ύπνος Graece, somnus vidclicet 
iiuocupatur, a Graeco ύπονωστείν φρένας { quod 
animi secessum diceres ; siquidem, bomine somno 
occupalo, ejus sensus, quopacto asseruimus, ccdunt. 

άναδδσεις " τής τροφής πρδς πάντα τά μδρια άνεμ- Β Nam sopilo eliam bomine, naturae ipsius actiones 
ποδίστως επιτελούνται, έκ τής κατά φύσιν κινήσεως 
άπρακτοϋντος τοϋ ζώου. Ησυχία γάρ έστι χα\ 
παύλα 8 3 τών φυσικών ενεργειών δ ύπνος. 

Εί δέ ποτε στενοχωροίτο μέν ύπδ τής ένδοθεν 
άναθυμιάσεως ή περί τά αισθητήρια διασκευή , κω-
λύοιτο δέ κατά τινα χρείαν 8 4 δ ύπνος, πλήρες γενό
μενου τών ατμών τδ νευρώδες αύτδ ύφ' εαυτού 
φυσικώς διατείνεται. Είώθεσαν 8 8 γάρ οί μύες χα\ τά 
νεύρα θερμαινόμενα διίστασθαι· δπερ ·· διά τής 
εντάσεως ή διαστάσεως τδ παχυνθέν ύπδ τών ατμών 
μέρος έκλεπτυνθή · οίον τι ποιοϋσιν οί διά τής σφο-

ct concoctioues, sanguitiisque procrealio fiunt; nec 
non aliojenlum ad singulas corporis partes, ipso 
animalis quo nalura praediius est molus experte, 
facile progredilur. Siquidem somnus naluraliuin 
actionum taciltirniias ac quies habelur. 

Si vero distribulio quae ad sensoria, ab ea 
qiae intrinsecus fit, exhalalione procedit, angustiis 
praecludi contigerit, vel somnus occasione aliqua 
interciperetur, cuio locus, qui nervis consilus est, 
exbalaiionibus replelur, ipsi sponle sua nalurae or-
dine distendunlur. Nam (um inusculi, lum nervi, 
calorem senlientes, distendi consueveranl, quo, prae 
sui cxtensione ac dilaiaiione, pars quae yaporum 

δροτέρας στρεβλώσεως τδ ύδωρ τών Ιματίων έχθλί- ^ causa crassesceral, sublilis redderetur : tale quid 
βοντες. Κα\ επειδή χυκλοτερή τά περ\ τδν φάρυγγα 
μέρη · πλεονάζει δέ τδ νευρώδες έν τούτοις. "Οταν 
κα\ άπδ τούτων έξωσθήναι δεί τήν ατμών παχυμέ-
ρειαν · διατείνονται 4 7 οί μύες τοϋ στόματος · · , κα\ 
διίστανται · κα\ τών έντδς πάντων είς κύκλου σχήμα 
διαταθέντων, ή λιγνυώδης εκείνη παχύτης ή έναπει-
λημμένη ·· τοίς μέρεσι τούτοις συνδιαπνείται τή 
διεξόδφ τοϋ πνεύματος. Πολλάκις δέ κα\ μετά τδν 
ύπνον οϊδε τδ τοιούτον συμβαίνει ν · δταν τι τών 
ατμών εκείνων περιλειφθείη τοίς τόποις, άπνευστον 
κα\ άδιάπεπτον , 0 . Ού μόνον δέ αί πέψεις κα\ έξαι-
ματώσεις κα\ άναδόσεις κατά τδν καιρδν τοϋ ύπνου 
τελούνται, άλλά κ α ί 4 1 τά λοιπά περιττώματα, τά 
μέν παχέα λεπτύνεται, τά δέ λεπτά χα\ δριμέα π α 

piam 39 in illis qui pannos madidos veheroeniius 
torquere solent, aquae exprimendae gralia, cernere 
est. Ει quoniam partes quje ad guttur consistunt, 
circularis formre sunt, ipsas multiplicibus nervis 
obsitas esse manifestum babelur. Gumqtie ipsis 
crassescenles vapores expellere necessarium sit, 
inusculi, qui in ore sunt, dislenduniur gejtingun-
lurque; et cum oraoia quae intus exsislunt circu-
laris figurae sint, vaporosam illam, qua3 parlibus 
ipsis complicala erat, crassiludinem, simul cuni 
ipso, in oscilaiione egrediente spirilu, exhalant. 
Tale quoddam a somno etiam expergefactis ple-
rumque evenire solet, cum eorura aliqua vaporum 
portio, non decocla, nec emissa, locis in illis re-

χύνεται συμμέτρως · κα\ εύχρατοϋται 4 4 κα\ μετα- D liqua fueril. Somni aulem tempore, non modo 
βάλλεται * και τά περιττά πρδς έχχρισιν κατεπεί- concocliones, sanguinisque procreatio, dispensatio-
γεται. Κα\ μάρτυς ή πείρα τού χρόνου * ευθύς γάρ nesque, sed reliqua eliaro excremenla, c o D s l i l u a n -

άνισταμένων ημών έξ ύπνου, πρδς ούρησιν καί τήν tur. Quorum, quas crassa sunt, tenuantur, qua» 
τών σ τ ε γ ώ ν άποπάτησιν τ ρ έχομεν. vero exilia acerbaque , moderate crassescunl ac 
iu sanguinem coinniutanlur, ei temperala fiunt, et transmutanlur; nec non quae supervacua suiit 
ad excretionem dirigunlur. Nam e x p e r i e n l i a , lemporis o p l i m u s testis habetur. Gum primum somno 
excitamur, turo ad buraidi, tum sicci alimenii excreroentorum purgamenta ferimur. 

άτιιών xa\ άπδ τών έξατμισθέντων έκ τής έψήσεως* έπ\ τδν έγχέφαλον άνεισι, χα\ τούτον ίκανώς καθυγραΐνει 
και τάς κοιλότητας έαφραττει Ρ . 1 4 εργασία ν Α. 1 1 ούν om. Β. u έξατμισθέντα Β C. 1 4 καθυγραίνοντες 
Β. καθυγραίνει C. * 4 έμφράττοντες Β. 1 1 τή ουσία Α. 1 4 τδ χορηγούμενον Β. κα\ τού χορηγουμένου C Ρ. 
1 7 πανταχού Β C Ρ . 1 8 ζωτικδν πνεύμα άμβλυνόμενον Β. άναβλυνομένου C. 1 8 κα\ ν. π . C Ρκ. ν. παρ-
απλ. om. Β. 8 8 ύπονοστοϋσι τουτέστι ύποχωροϋσι Ρ ύποχ. Α Β C. 4 1 αί έξαιμ. Β Ρ . 8 8 αί άναδ. Β Ρ . 
·· ανάπαυλα Β. 4 4 χροίης Α. ·· είώθεισαν Α C Ρ, ·· δπως Β osque ad παχυνθέν oin. C. i l . Ρ in lexlu, 
, T διατ. ούν Β. 4 4 τού στόμ. om. Β, τοϋ σώματος G. 4 9 έναπειλημένη Β. 8 0 άπεπτον τε κα\ άδιάπνευ-
στον Β C Ρ . 3 1 άλλά γάρ και Β. 8 1 ού κρατείται Α, κα\ έξαματοϋται κα\ εύκρ. Ρ . 
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Α somno ctiaiu, mornorum segrilodinunique vis at- Α Οίδε δέ 8 3 ό ύπνο; καΥ νοσημάτων σφοδρότητας 
que vehfmcnlia obtundi solet. Quin.el animi soluci-
tudines, doloresque, solari, et esse gaudii causa som-
nus novil. Cum enim difficiles morbi adfelicem vale-
ludinis evenium mulantar, amicorttm, eognatorum. 
que, atque familiarium, tum ipstus affecti, gaudium 
subsequitur, quod uon ex propria nostri volunlaie, 
sed eorum quae acciderunt causa provenire cer-
tum est. Qui enira valenti corpore vitam peragit, 
eique cuncla quae oculis auribusquej animadver-
l i t , animum ohlectant, nec sibi quidquam adverai 
euspicalur, gaudio afficitur. Qui vero, vel coniu-
meliis insecutus est, vel damnum senlit, sive pau-
pertate premitur, neque illum unquam spes Ixlioris 
foriunx fovet : eum trisiiiia afUci necesse cst. 

Nam risus defluens a gaudio nascilur ; a tristitia B 

vero gemitus et lacrymae progenerantur. Siqui-
dem affecius animae 40 Φ " voluplale carei, 
trislitia est, quae cum Graice λύπη dicatur, παρά 
τδ λύειν, quod tolvere diceres, ex eo dicta, quia 
oculos in lacrymas solvat. Sive a λυμαίνεσθαι, 
quod leedi explicares, quasi quiedam oculorum , 
laesio sit. Pastio eiiim plena doloris, solutio aniraa: 
est. Gaudium vero, affeclum volorum compotem 
esse, quidam statuunt. Lacrymae auiem, quae 
Grseco nomine δάκρυα nuncupanlur, οίον δάκρυον 
τί έστι, quasi remorsus quidam sit : naro lacrymae 
a remorso corde proveniunt : hae auiem sic pro-
creanlur. Cum bomo trislitia occupatur, quae ani 

άμβλύνειν, κα\ ψυχικάς αγωνίας κα\ λύπας παρα-
μυθείσθαι, κα\ χαράν έμποιείν. Ή γάρ έκ χαλεπής 
ά^ωστ ίας πρδς ύγείαν 3 4 γενομένη κρίσις έπ* 
άγαθψ 8 5 , καί φίλων κα\ συγγενών καί οικείων, καί 
αύτοϋ τοϋ κάμνοντος 8 4 υπάρχει χαρά. Αύπη δέ κα\ 
χαρά 8 7 , ούκ 8 8 έκ προαιρέσεως, άλλ* έκ τής τών 
συμβαινόντων ακολουθίας 8 8 συνίστανται. Ό γάρ 
κατά τδν βίον εύθηνούμενος 4 8 , άκούων τε κα\ βλέ
πων τά αύτφ καταθύμια , τών δύσκολων δέ τι μή 
προσδοκών αύτφ 4 1 γενήσεσθαι 4 8 χαίρει · δ δέ πενό-
μενος, ή τυπτόμενος, ή ζημιούμενος, ή τι τών 
ούκ 4 8 αγαθών άε\ προσδοκών, ανάγκη λυπείαθαι 4 V . 

Τίκτεται 4 9 ούν, έκ 4 4 μέν τής χαράς, διάχυσης καΛ 
γέλω<· έκδέ τής λύπης, στεναγμοί τε καί δάκρυα. 
Έστι δέ λύπη διάθεσις ψυχής ηδονών έστερημένη 4 7 · 
παράγεται δέ Λύπη παρά τδ λύειν τούς ώπας ε*ς 
δάκρυα 4 8 , κα\ λυμαίνεσθαι τούτους · λυώπη 4 8 τίς 
ούσα. Λύσις γάρ τής ψυχής έστι τδ πάθος τδ λυπη-
ρόν · χαράν δέ ορίζονται τήν τών καταθυμίων έκ-
πλήρωσιν. Τδ δέ ddxpvor οΤόν τι δάκνυόν έστι 8 8 · 
δακνομένης 8 1 γάρ τής ψυχής 8 8 εξέρχεται τδ δά
κρυον. Ή δέ γένεσις αύτοϋ τοιάδε· Τής επελθούσης 
ανίας τψ άνθρώπψ 8 8 τήν ψυχήν συστελλούσης, βρασ-
μώδης στενοχωρία τοις ένδοθεν έπιγίνεται σπλάγ-
χνοις · έξ ής άναθυμίασις πλείστη υγρών πρδς τδν 
έγκέφαλον γίνεται · δταν δέ αύτοΰ τά κοίλα τών έκ 

inam conlrabit, concussio quae angustiam iufert, Q τής λύπης αναθυμιάσεων πληρωθώσι, πρδς τούς 
qwae intus soul viscera occupal, unde plurinia hu-
moruiii exhalatio ad cerebrum lendit. Gum vero 
cava ejus exbalalione ex irisiiiia proveniente re-
plentur, ad oculoruin tunicas bumor impelliiur, et 
ad osiettlationem inviti motus disjeclus humoris 
pondus, ceu cum nubeculx in rorem converti so-
lenl, ad iroa lendil, et boc paclo crassescentes illos 
vapores iu lacrymas resolvi conlingil. Unde flenles, 

οφθαλμών 8* απωθείται χιτώνας τήν ύγρασίαν · κα\ 
τή τοΰ άβουλήτου 8 8 δήξε ι 8 8 τοΰ υγρού άποσκευαζό-
μενον τδ βάρος καταφέρεται, ώσπερ νέφος είς ψε-
κάδα, ούτως τοΰ πάχους 8 7 τών ατμών διαλυθέντος 
είς δάκρυον. "Ενθα κα\ ήδόνη τίς έστι , φησΥν δ 
μέγας Βασίλειος, τοίς λυπουμένοις περί τδν θρήνον · 
λανθανόντως διά τοΰ κλαίειν κενουμένου αύτοίς του 
βαρύνοντος. 

ut magnus Basilius asseverat, duro ipsis quod cerebrum degravat exinanitur, volupiale quadam sub 
iuciu laienle aQiciuntur. 

Ex bac, inquam, quam asseruimus viscerum an-
gusiia, ac plurima exbalatione, cum et respiratio-
iiis instrumenla comprimaniur, saepenumero ab 
ipsa natura spiritus iractus violenliores emiiianlar, 
quo bis qu» evenerant dilatandis suppetias ades-
set. Gui quidem accidenti trislitiae nomeu ira-
pones; quapropier, gemitum, hoc exhalationem-
que nuncupanius. Anima uanique ipsa per bunc 
gemitum sese quasi reficit, ab illo ardore qui ob 
supervenientem irislitiae raoerorem in corde cras-

Έκ δέ τής είρημένης τών σπλάγχνων στενοχώριας 
κα\ τής πολλής άναθυμιάσεως, κα\ τών αναπνευ
στικών στενόχωρου μένων οργάνων 8 8 , βιαιοτέρα 
πολλάκις ή δλκή τού πνεύματος γίνεται , ύπδ τής 

^ φύσεως πρδς τήν τών συμπεπτωκότων 8 8 διαστολήν 
τδ στενωθέν εύρυνούσης. Τδ δέ τοιούτον σύμπτωμα 
λύπης έστί · διδ στεναγμδν αύτδ και άποπιεσμδν 8 8 

όνομάζομεν. Ανακτάται γάρ έν τούτψ τψ στεναγμώ 
οίον έαυτήν ή ψυχή, τή άποκρίσει τής παχυνθείσης 
έν τή καρδία διά τής λύπης 8 1 αιθάλης, καί τή αντ-

8 8 γάρ Β. 8 4 ύγιείαν Β. 8 8 έπ* αγαθών G. 8 8 κ. α. τοΰ κάμνοντος om. Β. 8 Τ λ. δέ κα\ χ. oin. Β C.« 
3*2(αράή xaf f ούκ Ρ. 8 9 άκολ. om. Β. mox συνίσταται. *° ένευθηνούμένος Β. εύθυνούμενος C. 4 1 αύτφ 
του γεν. Β. 8 8 γενέσθαι Ρ . 4 3 ούκ om. Α. 4 4 πρ . εΰδηλον δτι λυπείται Ρ . 8 8 3 τήκεται Α. τίκτεται μέν 
ούν Β. τίκτεται δέ G Ρ . 4 4 qui babei άπό pro ούν έκ. 4 7 ba?c oin. Α. έστεριγμένης Ρ λύπη οηι. Ρ , 
4 8 εις δ. τούς ώπας Β. 4 9 λυόπη Β. 8 8 τίδακυων τί έστι Α, οίον δάκνυον έστι Β, οίον τι δάκνυον G Ρ . 
8 1 δακνωμένης Α. 8 1 καρδίας Β G Ρ . 8 3 τδν άνθρωπον Β. 8 4 τών όφθ. Β C Ρ . 8 8 άβουλίτου C. 8 4 δόξη 
f3. 8 7 τδ πάχος Β. ιυοχ διαλυθέν. 8 8 τά αναπνευστικά στενοχωρούμε να όργανα Β. 8 9 πεπτωχότων Α. 
9 9 ποτνια^μδν Α , άποπνειασμδν Β. 6 1 δ. ν. λύπης oin. Β. ύπδ τ . λ. G P . 
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εισαγωγή τοΰ καθαρού * · - ^ ς β 1 . Ούτω; μέν τδ Α seacerat, atque viearia puri aeris in se ipsam ad-
δάκρυον καί ό στεναγυ,ος ^ ν ί σ τ α ν τ α ι 8 8 έν ήμίν. 

Ή δέ χαρά οίον σκίρτημα τί έστι τής ψυχής 
έπαλλομένης 8 4 έν τοίς κατά γνώμην «ύτής άπαν-
τώσιν. Ώ ς γάρ έν τή θλίψει μύουσιν αί λεπται κα\ 
άδηλοι τών πόρων διαπνοαΐ, κα\ ά τ μ δ ς 8 8 ανιών 
σκοτοί τδν έγκέφαλον , κα\ ή ψυχή συστέλλεται κα\ 
κατηφι$· ούτως έν τή χαρ$ διαχέονται πως κα\ 
διαλύονται οί τοΰ σώματος πόροι * κα\ πλέον τοΰ 
συνήθους εύρυνομένων αυτών είσέλκεται β β πνεύμα 
έπϊ τδ βάθος Θερμόν β Τ * έκείαε δέ πάλιν Θερμαινό-
μενον έπ\ πλεΓον, ούκ έτι στέγει τά σπλάγχνα τδ 
πλήθος τοΰ πνεύματος, κα\ τδ θερμδν αύτοΰ. "Οθεν 
εύκολίαν τινά τή διεξόδψ τοΰ πνεύματος μηχανω-

missione inslauratur. Hoc enim paclo in nobis 
lacrTnra gemitusque constilountur. 

Gauilium yero, exsultatio videlicet quaedam 
anima? kabelur, dum eam in his qusc ad vo-
twn sibi succedunt, exbilarari contingit. Quera-
admodura enim cum angimur, subtiles el 
incerla; mealuum rcspiraliones comprimunlur, 
alque a vapore aperiente cerebrum adumbran-
l u r , animaque ipsa contrabitur, 4 1 simulque 
raoesla redditur: eodem pacto, cum laeiamur, cor-
poris mealus diffunduntur quodam modo resolvun-
lurque, et ipsi, cum plus soliio dilalaniur, sublilis 
calidusque inibi spiritus ad intima demiltitur , ac 
(tenuo majorem calorem adepius, viscera ipsa ilbim 

μένη 8 8 ή φύσις, ούκ έτι έπ\ τδν έγκέφαλον άναπέμ- Β exuberantem, ejusque calorem susiinere nequeuni. 
πει ατμούς, άλλ' εύρύνει 8 9 τδν πόρον τοΰ στόμα
τος , κα\ τδ τοιούτον πνεύμα συνεξωθεί διά τίνος 
κλόνου βρασμώδους τοΰ ήπατος κα\ κινήσεως · δνομα 
-δέ τψ γενομενψ 7 8 γέλως εστίν. Ούτως γάρ καί αύ
τδν ορίζονται · βρασμώδη Τ | κίνησιν τών περ\ τδ 
πρόσωπον μυών " , ήτοι τοΰ μυώδους πλατύσματος 
έκ τών ένδοθεν σπλάγχνων τοΰ κινουμένου 7 9 πνεύ
ματος ωθουμένου. Παρά τδ γελώ 7 4 γέΛως εκλήθη · 
τδ δέ γεΛώ παρά τδ έλη, δ σημαίνει τήν θερμασίαν · 
οί γάρ θερμο\ πολλά γελώσιν. 

Quapropter, dum natura facilem spirilus egressum 
niolilur, fumos ad cerebrum non amplius emiltit, 
sed oris meaium dilalat, nec non prae fervida je-
cinoris concussione, motuque, talem spiritum extra 
ejaculatur, nomen auiem buic rei risum imponeres. 
Sunt qui hoc esse risuni definiant, molioncm, quie 
in facie exsisteotes rousculos distendit, sive muscu-
laris dilatameoli moluni, qui a spiritus agilalione, 
ab intitnis visceribus impellitur. Risus enim γέλως 
a Qraecis dicitur, a γελώ, quod ridere diceres, γελώ 

δέ παρά τδ έλη, qupd calorem signifieat, interpretalqr; nam qui calore praditi sunt, ad plurimum 
lisuni propensi babentur. 

Έπε \ ούν 7* λύπη καί χαρά διαφέρει, καί τά περϊ Quoniam igitur Iristilia gaudiumque invicem 
τδ σώμα έκ τούτων γινόμενα συμπτώματα διενήνοχε. C discrepant, el quae ab ipsisin corpore signa evc-
ΤοΖς μέν γάρ λυπουμένοις 7 6 ϋπωχρος καί πελιδνδς 
κα\ κατεψυγμένος δ δγκος τοΰ σώματος διαφαίνεται* 
τοίς δέ φαιδρυνομένοις έξανθοΰσα καί υπέρυθρος ή 
τού σώματος έξις* μονονουχί πηδώ ση ς τής ψυχής καί 
προωθούμενης ύφ' ηδονής είς τδ έξω τήν ένδοθεν 
αυτήν 7 7 έπικυκλοΰσαν χαράν. 

Πώς ουν γεννάται τοΰτο τδ ζώον,- κα\ πώς ανα
τρέφεται, κα\ πώς αί ζωτικαΐ κα\ αί φυσικα\ 7 8 δυ
νάμεις έν αύτψ ενεργού σι · κα\ πώς δ νους διά. τών 
αισθήσεων ενεργεί* και 7 9 τί τδ τριμερές τής ψυχής· 
κα\ πόσαι 8 0 γενικα\ άρεταί* κα\ τίνα τά έξ αυτών 
γενόμενα γένη τής κακίας ή αρετής· κα\ πώς χαρά 

niunt, diversa suitf. Qui enim iristitia afficiunUir, 
corporis aspectus pallidus, exsanguisque, et ccu 
frigore oppressus conspicitur. Qui vero gaudent, 
(loridum rubescentemque corporis babitnm prae sc 
ferunt, quasique anima ipsa exsiliai, ac gaudiuai, 
quod intus prae voluptate ipsa conceperat, ad exte-
riora perspicuum reddere gestial. 

Quonara igilur pacto hoc animal gignitur, ali 
menturaque sumit, ac quot vitales naluralesque, 
ac animales facultates suas in ipso aciiones osien-
dunl; ac quonam pacto mens per sensus agit; 
quid triplex animae facultas sit, nec non, qood 
virtutes quae principales appellantur, qu;eve vjr-

κα\ λύπη συνίστανται* κα'ι πώς γέλως κα\ δάκρυα ^ tutis ac vitiorum genera, quaD ex ipsis proveniynt 
κα\ ύπνος συνείλεκται, ήδη καί ώς ένδν διηγόρευ 
ται *Κ Αοιπδν Γδωμεν κα\ τά τοΰ σώματος μόρια· τά 
τε άπλα και πρώτα 8 8 λεγόμενα, και τά έκ τούτων 
συγκείμενα, καί οργανικά προσαγορευόμενα* πώς τε 
καλούνται 8 8 , κα\ πώς συνδέδενται, κα\ διατί ούτως 
κατονομάζονται. 

sint : simulque, quonam pacto gaudium, (ristilia-
que, ac risus,' lacryniaeque etsomnus consliluaotur, 
satis a nobis explicatum esi. Reliquum est uli de 
corporis parlibus qu33 simpHces primaBquc nuucu-
pantur, tum de iiiis qua3 ex ipsis coniposita sun t , 

qua3que42°rganicadenominaniur, nec non q u i b u s 

nomiuibus censeantur, ac quonam pacto invicem colligantur, tum quam ob causam talia nomina soi-
liia sml, referamus. 

8 4 άγαλλομένης Β, έπαγαλλο-χένης C Ρ . 
8 8 μηχανομένη^ Β. 8 8 άνευρυνει Β C Ρ . 

8 8 τοΰ αέρος έν αυτή καθ. Β C Ρ . 8 8 συνίσταται Β Ρ . 
8 8 δ άτμδς Β. 8 8 εισέρχεται Β C. 8 7 λεπτόν κα\ θερμόν Ρ. 
7 8 γεννωμένψ Β. τών γινομένων C. 7 1 σπασμώδη Β. C Ρ. 7 8 τά' πρόσω μυών Β. 7 3 κινόΰντος Β C Ρ . 
n παρά δέ τοΰτο γέλο>ς Β. ώθ. διδ κα\ τοϊς θερμοις πολύς δ γέλως Ρ in lexlu. 7 9 γούν Β. 7 8 τούς 
μ. γ . λυπουμένους Β. 7 7 αυτή Β. τήν ένδοθ*ν χαράν. G. 7 8 κα\ ψυχικαΐ add. Β. 7 9 κα\ ενεργειών Η. 
8 0 κα\ πόσαι συνείλκται an. Ρ in lcxiu. 8 1 διαγορεύεται Λ. 8 1 Τ ά π ρ . Β. π ώ ς τ ε άνοιγήσεταιΡ an. ίιι 
l cx lu ; praHterea κα\ ^ητέων ούτω babel pro προσαγορευόμενα. 1 9 Πώς τελούνται Β quibus nominibu» ccu 
seanlur L . V. 
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Dei vero in his iiem nobis est auxilium iraplo- χ 
randuro, quo proposilo noslro in horum conaiu 
opiluleiur, ne scilicet sapientiae ejus opus depre-
bendere cooanles, ab inseitia nos plus nimio iropru-
dentiaque irretiri patiatur. Siquidem, qui supra 
vires quidpiam moliuiilor, in raodicis etiam frustra-
r i solent. Verumeniravero, in boc conatu, minime 
quidem segnilia vacandura despcrandumque vidc-
lu r ; nam ipse esl qui a i l : c Qui petil accipit, et qui 
quxrit invenit, ac pulsanli aperielur. > 

MELETI! MONACHI 4140 

Εσται κα\ έν τούτψ 8 4 ευχή παρά Κυρίου θεου 
τού βοηθήσαι ήμίν τοίς διανοήμασιν έπ\ ταύτη τ ή 
σκέψει· δπως μή πληθυνθώσιν αί άγνοιαί μου, κα\ 
αί άσυνεσίαι μου πλεονάσω σιν, έργα σοφίας αύτοϋ · 9 

άνάγνως καί άμαθώς έρευνώντι. 01 γάρ τών υπέρ 
δύναμιν έφιέμενοι κα\ τών μετρίων άποτυγχάνουσι. 
Πλήν ούκ άποκνητέον ουδέ άπογνωστέον της έγχει-
ρήσεως· αύτδς γάρ έστιν δ 8 8 c Πάς δ αϊτών λαμβάνει 
ε ί π ώ ν κα\ δ ζητών εύρήσει, χαί τψ κρούοντι άνοι-
γή σεται. ι 

De partibus qua itmilares dissimUaresque dicuntur, 
Partes quae nostro in corpore sunt, quaedaiu Τών έν τοίς σώμασιν ημών μερών, τά μέν όμοιο-

quidem similares, quaedam vero dissimilares baben- μερή λέγεται, τά δέ άνομοιομερή. Όμοιομερή μέν 
tur. El similares quidem, simpliccs et primae τά άπλά και πρώτα· οίον, αίμα, φλέγμα, χολή μέ-
sunt, u l sanguis, pituita, flavaque et alra bilis. g λαινα κα\ ξανθή 8 T . "Α δέ στοιχεία 8 8 τοΰ σώματος 
Hioc et corporis sunt elemenla, ex qoibus, ac cuni είσιν, έξ ών κα\ μεθ' ών 8 8 εγκέφαλος , μήνιγγες , 
quibus, cerebrum, merobrana?, rausculi, nervi, me-
dulla q u » in ossibus est, ossa ipsa, dentes, cartilago, 
rarnis in se convolutae durilies, quod i l l i αδένας, 
nos tonsillas dicimus, ligamenta, cerebri panniculi, 
filirae, pi l i , ungues, caro, venae, arleriae, meatus, 
adeps, culis, tendi, hi autem, quemadmodum et 
inosculi, ex ligamentis venalibusque fibris compo-
sili stint: et baec quidem similaria et prima ba-
benlur. Ex his, dissimilarium, et quae inslrumen-
tulia sunt, compo&itio tit, capitis videlicet, pectoris, 
manutim, peduni et corum quae ex similaribus com-
postta sunt. Etenim orones dissimilares partes ex si-
iuilaribus compositas esse certum esl; ab bis enim 

μΰες , νεΰρα , μυελδς δ έν τοίς δστέοις , αυτά τά 
ό σ τ ά 8 8 , χόνδρος, αδένες, σύνδεσμοι, υμένες, ί ν ε ς , 
τρίχες, δνυχες, σάρκες, φλέβες, άρτηρίαι, πόροι, 
πιμελή, δέρμα, τένοντες 8 Ι , σύνθετοι δέ ούτοι ώσπερ 
κα\ οί μύες, έκ τε συνδέσμων κα\ νευρωδών ίνών 8 8 

συγκείμενοι· ταΰτα μέν ούν τά όμοιομερή κα\ πρώτα· 
Έξ ών τά άνομοιομερή κα\ οργανικά συνετέθησαν 8 8 · 
οίον, κεφαλή, θώραξ, χείρες, πόδες. κα\ δσα έκ τών 
όμοιομερών συνέστη. Πάν γάρ άνομοιομερές έξ 
δμοιομερών συνέστηκεν * έκ τούτων δέ τδ σύμμετρον 
ή άσύμμετρον σώμα · τής 8 i συμμετρίας έντέτρασι 
τούτοις θεωρούμενης 8 8 · έν σχήματι, έν άριθμψ, έν 
μεγέθει, έν θέσει · ομοίως κα\ τής ασυμμετρίας έν 

roncinne inconcinneque composita corpora consli- C τοϊς άνάπαλιν. Τδ γάρ κάλλος τοΰ σώματος εύρυ-
tutmtur. Concinnitasenim in his qualuor, figura, nu-
inero,magniludiiieatqueaitu cernitur; inconcinnilas 
vero, in bis q » * ab his diversa babentur. Enimvero 
corporis pulchritudo ex concinna merabrorum 
couipositione, si bonus color adsit, conslal. Hoc 
autem Ot, cum similares 43 partes, salubris 

θμία έστ\ μελών, μετ' εύχροίας. Τοΰτο δέ γίνεται 
εύκράτως μέν τών δμοιομερών, συμμέτρως δέ τών 
οργανικών εχόντων. 'Αρετα\ γάρ σώματος υγεία 
έστί κα\ (5ώμη· κάλλος καί άρτιότης, ήγουν ολοκλη
ρία. *Αρετα\ δέ ψυχής, φρόνησις, σωφροσύνη, αν
δρεία 8 8 κα\ δικαιοσύνη. 

lemperamenti, ac instrumentalia ipsa concinne fuerinl conslitula. Virtutes namque corporis, sanilas, 
ac fortitudo, formaque, necnon integritas, perfeclio videlicet sunt. Sed animae virtutes, prudentia, 
lemperaniia, forliludo ac josiitia sunl. 

Siquidem,forlitudo corporis, concinnitas ac robur 
est, quod his qui ad malam valetudincm proclives 
Hunt, fcpugnat. Virilitas autem, animae foriitudo ac 
robur est, qiiae graves meditaliones, morlis videlicet, 

*Αναλογεί 8 T οϋν ή τοΰ σώματος pώμη πρδς τήν 
τής ψυχής άνδρείαν 8 8 · ή μέν γάρ (&ώμη εύτονία έστ\ 
σώματος, κα\ Ισχύς δυσανταγώνιστος τοί; νοσά-
ζουσι 8 8 τδ σώμα δυναμένοις· ή δέ ανδρεία 1 (&ώμη 

formidinis, laboris incommodoram, voluptatnm, ac ρ ψυχής κα\ Ισχύς πρδς τάς ύπομονάς τών ίσχυρών 
uaiversorom quae gravia iormidolosaque censentur, 
suslinere mtitur. Justitia aulem corporis pulchritu-
dini sirailalnr. Sed piilcbriludinem ipsam, in raem-
brornm concionitate cum salubris color aderit, con-
lemplabere. At juslitia ipsa est, quando unicuique 
omnia pro dignilale largitur. PradentiaB vero corpo-
ris integi ilas similis fit. Prudenliae namque munus, 
ca quaR anima semel recie deprehenderit, perficere 
est, queraadmodum integritalis ea quae ad cor-
poris merabra ailinent. 

φαντασιών θανάτου *, πόνου, ταλαιπωρίας, ήδονων, 
καί πάντων τών δεινών τε κα\ φοβερών είναι νομι-
ζομένων. Τψ δέ κάλλει ή 8 δικαιοσύνη προσέοικε· τδ 
γάρ 4 κάλλος έν συμμετρία σώματος 8 μετ' εύχροίας 
νοείται · ή δέ δικαιοσύνη έν τή διανομή τών κατ* 
άξίαν έκάστω 8 . Τή δέ φρονήσει ή άρτιότης · πλή-
ρωσις 7 γάρ έστιν ή φρόνησις τών τής ψυχής ορθών 
καταλήψεων, ώσπερ ή άρτιότης τών τοΰ σώματος ( 

μελών. Τή δέ υγεία ή σωφροσύνη 8 . 

8 4 δέ έν τ . Β. 8 8 αύτοΰ om. Α. 8 8 δ είπών Β. 8 7 ξ. κα\ μέλ. Β. 8 8 κα\ στ. Β Ρ . 8 8 μεθ' & Α. 
8 8 όστά οδόντες Ρ . 8 1 τένεντες Α. 8 8 ίνών οιο. Α. 8 8 συνετέθη Β Ρ . n τοΰ Β. 8 8 θεωρουμένου Β. 
8 8 άνδρία Β. 8 7 άναλογεϊται Β. 8 8 άνδρίαν Β Ρ . 8 8 νοσοΰσι Β, νοσίζειν C. 1 άνδρία Β Ρ . 8 θανάτου· 
φόβου· π . 8 ή οιιι. Β. «· τδ μέν γάρ Β. 8 μελών Β C Ρ . 8 έκαστου Β Ρ . 7 συμπλήροισι; Β Ρ . 
8 liasc ©αι. Β C Ρ . 
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Υγεία δέ έστιν ευεξία σ ύ μ μ ε τ ρ ο ς · ή δέ ευεξία Α Sanilas vcro est, cum lcmperaie eorpus salubic 
υγεία έπιτεταμένη. Παρέπεται δέ τή υγεία κάλλος, 
ευεξία, άρτιότης· κάλλος, ού τδ άπδ κομμωτικών \ 
ή τδ δι' επιχρισμάτων 4 8 προσώπων 1 1 καί βαφής 
τριχών, άλλά τδ κατ* έπακολούθησιν τής υγείας 1 1 

συνιστάμενον κατ* εύκράσιαν τοϋ έμφυτου θερμού , 
τών τε δμοιομερών κα\ τών οργανικών μελών κα\ 
μορίων. Ή γάρ υγεία ευκρασία έστι τών έν ήμίν 
χυμών κα\ τών φυσικών κα\ ψυχικών κα\ ζωτικών 
δυνάμεων άπαρεμπδδιστος 4 3 ενέργεια τοΰ ήθους τής 
ψυχής κα\ τοΰ σώματος καλώς διαφαινομένου. 

exsislil. Sed bona babitndo, corporis exlensa 
valetudoest. Nam pulchritudo, bonaque babiludo, 
nec non inlegritas, sanitalem seqmiiUiir. non illa 
utiquepolcbrUudoquscsubtrabi poiesl, i 1 Ια videlicet, 
qu» in medicaniinibus faciei, inficiendisquecrinibns 
versalur, sed quaccum sanitale conlinualo ordine ob 
tcmpcricm insiti qui in nobis estcaloris, simulque 
similiarium, instrumenlaliuniqtie pariinn», nieni-
brorumqueconstiluitur. Verum, sanitas ipsa lumio-
rum qui innobissuntbona lemperiesest, eiaciio na-

turalium animaliumqueac vilalium facullatum quae uullo impedimemo fertur, cuna *il animse el corporis 
moe, seu indoles pcrspicua pulcberrime redditur. 

Έστ ι δέ ψυχής μέν ήθος ποιότης ι ν τοιάδε άπ - Etcnim animse mos, qualitas scilicet cjus la-
εσκι^ωμένη κα\ δυσαπόδλητος, τουτέστι παγία κα\ β Hs est, qua forlissime in proposilo pennaneat. 
είς έξιν έλθοΰσα, Σώματος δέ έστιν ήθος δ έκαστου 
κόσμος , ήγουν τελειδτης ή διά τής τών άκρων στε
ρήσεως τής τε υπεροχής κα\ ένδείας θεωρούμενη ' · . 
Άκοσμία δέ δ τε πλεονασμδς κα\ ή έλλειψις. Ό γάρ 
πλεονάζων τινδς μορίου, ώς τινές είσιν εξαδάκτυλοι, 
ή λειπόμενοι 1 8 χειρδς ή ποδδς, ή δφθαλμοΰ, ή τίνος 
άλλου μορίου, άκοσμδς έστι κα\ ασύμμετρος· και 
έστι τοΰτο παρά τδν άριθμδν σφάλμα. Άλλά καί δ 
παρά τδ σχήμα τί έ χ ω ν οΓον διαστρδφους τούς 
οφθαλμούς ή τούς πόδας, ή τήν χείρα μείζονα τής 
ετέρας. Έσφάλθαι δέ λέγεται 1 7 κα\ δ παρά τήν θέ-
σιν οΓον έντερα έν ίσχίω, ή μηρδν έξω κοτύλης, ή 
τήν χείρα 1 8 συμφυείσαν τή ωμοπλάτη * · , ή τί τοιού
τον. Όμοίως κα\ δ παρά τδ μέγεθος, ώς έχειν κεφα-

et quae abduci non facile queal, conslans, sla-
bilisque, et in babilum \enicos. Esl aulem cor-
poris mos, pulchriludo, perfeclio videlicel CUJJS-
libet partis, quam cernere est, cum corpus ab iiis 
quae exsuperant ac deQciunt exeraptum redditur. 
Deformitas vero ejus est, 4 4 c u n ) P r a e l e r legiti-
mum naturae ordinem supervacuuro quid in mem-
bris, aut deiiciens i i t . Guicunque enini pars aliqoa 
exsupcrat, ul qui senis digitis praedilus visiiur, aut 
manu, seu pede mutilus exsistil, sive allerius ex-
pers oculi est, vel alia quavis parte carcl, d^formis 
inconcinnusque babelur, et boc quidcm csl, cuni 
corpus suis nutneris minime absoluluni reddilur. 
Sed et quoe ad formam pertinent, verbi gralia, 

λ ή ν 1 8 υπερμεγέθη, ή μικρδτεραν τοΰ κατά φύσιν ή C cum ia aliquo dislorli oculi aul pedcs conspiciun-
0ϊνα ή όφθαλμδν 8 Ι · ή κα\ αύτδ άπαν τδ σώμα, ώς lur, sive cuin altera nianus alteram excedil. El 
οί γίγαντες ή ά ν θ ρ ω π ί σ κ ο ι q U o d ad situiu p«rf»!Ctioiiemque atlinel, ul cum 
•eraur a junctura exstat, et manus scapulae adneclilur, seu in aliis mcnibris quidpiam laleiU, id fru-
slralio nuncupalur. Eodem pacto, ei quae magnitudinis sunl, ulcom capul nalura plus niniio niagnum 
atit breve l i l , vel uasus, sive oculus, aut cum totuin corpus imuiane anl pusillmn, ul giganluiu, ac qui 
nani, geu pumiliones [appdiantur, alicui contingit. 

Τών γάρ έν ήμίν μελών, τά μέν πρδς τδ ζήν, τά 
δέ, πρδς τδ εύ ζήν έστιν επιτήδεια· τά μέν ούν ··· 
πρδς τδ ζήν γεγονότα κύρια τυγχάνει· οίον, εγκέ
φαλος, καρδία, γαστήρ, κα\ 8 1 ήπαρ , κα\ πνεύμων 
ών παθόντων τελευτ£ τδ ζώον τά δέ πρδς τδ εύ ζήν, 
οφθαλμοί είσι , κα\ πόδες κα\ χείρες , κα\ τά άλλα 
μόρια* τούτων γάρ παθόντων, ζή μέν τδ ζώον, ζή δέ 
ού καλώς. 

Αιά τοΰτο γάρ κα\ τά αισθητήρια δι* ύπερβάλλου-
σαν κηδεμονίαν, διπλά πεποίηκεν 8 8 δ θεός* ίνα τοΰ 
έτερου παθόντος, τδ περιλειπόμενον σώζη τήν αί
σθησιν. Δύο γάρ όφθαλμο\ κα\ ώτα δύο· δύο πόρους 
τής οσφρήσεως 8 8 έν τή 0ιν1 πεποίηκεν, κα\ δύο γλώτ-
τας πάσι τοίς ζώοις ένέφυσεν άλλά τοίς μέν δι-
ηρημένας , ώς τοίς δφεσι, τοις δέ συνημμένας 1 8 καί 
συνηνωμένας, ώς τοίς άνθρώποις. Άλλά τών μέν 8 7 

πλείστων αισθητηρίων διαφθειρομένων ουδέν είς 
«ύτήν τήν ζωήν καταβλάπτεται τδ ζώον αφής δέ 

Nam membroruin in nobis, quaedam ad vivcu-
duni , qoajdaui vcro ad bene vivenduin idoiiea 
sunl; el ea quidem quae ad vivenduui idonea 
suiii, cerebrum, cor, jecur, puhuo, venlerque 
babentnr, quibus oblaesis, animal interiium palilur. 
Quas vero ad beae vivendom, ouuli, pedes, manus 
aliaeque partes sunt, qutbus cum adversi aliquid 

D evenerit, \ i iam auimal uon lanicn recte produeit. 
Hac de causa Deus, prae niniia sui cura gemiuala 

in nobis sensona coustiluil, ul allero vilialo, quod 
reliquum esl, seusus oflicia exsequalur. Siquideni 
geminos oculos, loiidcnique aures, nieaiusqiie, 
qui olfaclui ioserviunt, iu naso consliluit; et gemi-
nain liuguam univereis in animalibos procreavit, 
sed in nounullis biiidam, ul in serpenlum geuere v i -
silur : in hominibus , consertam cohaerenlemque 
procreavit. Nam, laroeisi plurima ex sensoriis vi~ 
liari accidcrit, nullum lameu vilae discrinicn aoi-

8 κομμιτικών Α κομμυτικών C. 1 0 τδ δι' έπ\ χρωμάτων Α, τδ om. Β C. 1 1 προσώπου Β 'Ρ . 1 8 κατ-
επακολουθήσαν κα\ ύπδ τής ύγ. Β, 1 8 άπαρεμποδίστως Β. «» ψυχής Β. 1 8 θεωρ. άρτιότης Β Ρ . 1 8 λει-
πόμενος Β. 1 7 έσφάλθη λέγεται Α. 1 8 ή χεϊραν Β. 1 8 τώ ώμοπλάτει Β. 8 8 π . τδ μεγ. έχων κεφ. ηιοχ. 
οηι. ύπερμεν. Β. 8 1 οφθαλμούς Β Ρ. 8 8 "ft οί άνθ. Β. 8 1 4 ουν οιιι. Β. κα\ τά μέν C Ρ . 8 3 κα\ γαστήρ Β. 
n έποίησεν Β C. 8 1 δύο τής όσφρ. πορ. Β. 8 8 συνημίνας Β. 8 7 κα\ τών μέν Β. 
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mal subit; laClu vero deperdito, simul et animal Α άπολλυμένης, συναπόλλυται καΛ 8 8 τδ ζώον. Παν γ ά ρ 
cum ipst» perii. Siquidemomne animal laclum habet, 
aliis vero sensoriis omnibus non omnia praediia sunt, 
sed quaedam aliquibus, perfeciioribus autem omnia 
contigeruni.Enimvero, bomo tactum gusluinqueexa-
clissime sorlitus est,quibus alia animalia45 exsu-
perat. Tribus vero qo$ reliqua sunt, illisinferior ha-
betur. Elaliudquidem anim:il,aliudex sensoriisbomi-
nein vincii, canisvero tribus simul, audilu, visu, olfa-
cluque, utin bisquiodoreferas vestigant, cernereest. 

Non modo autera geminalis sensoriis rerura 
Creator nos insignivii, sed ipsa duplici sensu 
praedita csse voluil , altero, qui eorum peculia-
ris est, altero tactus. Ut visus, ipse enim tum 
colores distiiiguit, lum quae calida frigidaque sunt 

ζώον άφήν έχει , τάς δέ άλλας αισθήσεις ού πάντα 
π ά σ α ς " , άλλ* ένίας ένία* πάσας δέ έχει τά τελεώ-
τερα 8 β . Ό δέ άνθρωπος τη άφή κα\ τή γεύσει 
πλέον έχει τών άλλων ζώων, κα\ άκριβεστάτως 8 1 , 
καί τοι ταΐς άλλαις τρισίν ήττώμενος. Άλλο μέν γάρ 
ζώον κατ* άλλην και άλλην 8 1 αίσθησιν έκ τών τριών 
πλεονεκτεί τδν άνθρωπον " · δ δέ κύων έν ταί; τρισίν 
άμα* δξύτερον γάρ κα\ ακούει 8 · , κα\ βλέπει, κα\ 
δσφραίνεται, ώς δήλον έκ τών ίχνευόντων. 

Ού μόνον δέ διπλά δέδωκεν ήμίν τά αίσθητήρια 6 
Λημιουργδς, άλλά κα\ αύτάς έποίησε δίπλας έχε ι ν 
αισθήσεις 3 5 · τήν μέν τών Ιδίων αισθητών, τήν δα 
τής αφής. Ός ή δψις· κα\ γάρ τά χρώματα διακρί
νει, κα\ τών θερμών κα\ ψυχρών 8 5 αντιλαμβάνεται-

deprebcndit, sed baec quidem qua rorpus, co- Β άλλά τούτων μέν, ώς σώμα* τών δέ χρωμάτων κα\ 
lores vero, el quae splendore piardita, qua visus 
animadverlil. Enimvero tactus, utpoie qui maxinie 
terrenus, supremaeque corpulemia? prseter alia sen-
soria est, quae lerren?. Jiatiirae sunt, compreben-
dit. Qua3 vero aereae qualilatis babenlur, auditus 
ininislerio qui aeris parliceps esl, dignoscunlur. 
A l a lingua, quae apongiosai cujusdam qualitatis 
cst, sapores, qui aquei quodammodo sunt, gustus 

τών αύγοειδών, ώς δψις. Κα\ μέντοι κα\ τώ γεωδε-
στάτω 8 7 κα\ σωματικωτάτψ τών αίσθητηρίων, δπερ 
έστιν ή άφή, τής γεώδους φύσεως αίσθάνεται. Τ ω 
δέ άεροειδεΐ, τών τοϋ άέρο; παθημάτων διά τής ακοής" 
κα\ τώ σπογγοειδεΐ 8 8 τής γλώττης, κα\ τώ ύδατοει-
δεΐ τψ 8 8 κατά τήν γεύσιν, τών χυμών αντιλαμβά
νεται· έκαστον γάρ τών αΙσθ*ητών διά τών οίκείων 
αίσθητηρίων γνωρίζεσθαι πέφυκεν. 

oflicio deprebendunlur : siquidem universa genera eorum quae sub sensum cadunt, peculiaribus sen-
soriis animadverli suapte naiura idonca sunl. 

Hac igilur ralione, cum quatuor elemenla sint, Έδει τοίνυν κατά τούτον τδν λόγον, επειδή τέσ-
nliet sensus totideni essent, necesse fuerat.Sed quo- σα ρ α στοιχεία είσ\, τεσσάρας είναι κα\ τάς αίσθή-
niam vapor, odorumque genus, inler aerem aquain- σεις. Άλλ' έπειδήπερ δ άτμδς κα\ τδ τών όδμών 
que, mediaB cojusdam naturae sint, aere lamen cras- C γένος μεταξύ τήν φύσιν 4 0 είσ\ν αέρος κα\ ύδατος* 
eioris, aqua vero sublilioris babetur, bac de causa αέρος μέν γάρ έστι παχυμερέστερος 4 1 , ύδατος δα 
uatura quintum nobis sensorium interius largita est. 

Quod vero, lum vaporum, lum odorum na-
itira aere crassior esi, ex bis qui naiium muco, 
seu catarrbo laborant, porspcclum reddilur, qui 
cum acrem allrahunt, vapores opilationis gra-
lia baudquaquam senliunl, sed diu sensorium 
a sensatis dcprebendendis iminune conlinenles, 
porduranl. Elcnim sensus ipse alteralio non est, 
sed qui ipsara allerationem deprebendil; nam 
quae sub sensum cadunl, alleralioni obnoxia red-
dunlur. Alteralionem vero sensus dislinguit. 

Siquideni sensoria quinque babentur, sed sensus 

λεπτομερέστερος * 8, τούτου χάριν ή δσφρησις π έ μ 
πτον εδόθη ή μ ί ν 4 8 αίσθητήριον. 

"Οτι δέ ή τών ατμών κα\ όδμών φύσις παχύτερα 
έστ\ τοϋ αέρος δήλον έκ τών κόρυζαν ή κατά^^ουν 
εχόντων 4 4 · έλκοντες γάρ τδν αέρα τών ατμών ούκ 
αντιλαμβάνονται διά τήν έμφραξιν, άλλά διαρκούσιν 
έπι πολύ άναίσθητον τήν αίσθησιν φέροντες 4 8 . "Εστι 
δέ ή αΐσθησις ούκ άλλοίωσις, άλλά διάγνωσις αλ
λοιώσεως* άλλοιοϋται μέν γάρ τά αίσθητήρια, δια
κρίνει δέ τήν άλλοίωσιν ή αίσθησις. 

Έστι δέ αίσθητήρια μέν πέντε* αίσθησις δέ μία ή 
unus esl, qui anioue babetur quaB per sensoria D Ψυ/ική» ή γνωρίζουσα διά τών αίσθητηρίων τά έν 
ipsa affectiones quae ipsi eveniunt dignoscil. Cum 
eniiu album inspicere conlingii, ex eo quod sensus 
niinisterio 4 6 deprehenderat, idem affeclus aiiim» 
innascilur. Eadem item ralio et de aliis seusoriis 
babenda cst Nam aliud sensus, aliud sensorium 
cai, elaliud scnsalum, aliud sensibile. 

Sensus igilur esi animae vis quas agit ; quam-
obrcm boc paclo deiinitioni subjacet : Sensns 
e*t spirilus inlelleclualis, qui a principalibus ad 

αυτή 4 8 γενόμενα πάθη. "Οταν γάρ λευκδν ίδωμεν 
έγγινεταί τι πάθος τή ψυχή έκ τής λήψεως 4 7 αύτοϋ 
διά τής αίσθήσεως. 'Ομοίως καί έπϊ τών λοιπών 
αίσθητηρίων. "Αλλο δέ έστιν αίσθησις, καί άλλο αί
σθητήριον · κα\ άλλο αίσθητδν, καί άλλο αισθη
τικό ν 4 8 . 

Αΐσθησις μέν οϋν έστιν ή ενεργούσα ψυχική δύ
ναμις, διδ κ α ι ούτως αυτήν ορίζονται* Πνεύμα νοερδν 
άπδ τού ηγεμονικού έπ\ τά δργανα τεταμένον 4 8 * ή 

8 8 κα\ οιη. Β. 8 9 πάντως πάσας Β, πάντας πάσας C 3 4 τελειότερα Β. 3 1 άκριβεστάτας Β C Ρ. 8 9 καί 
άλλην οιιι. Β C. 3 3 τού άνθρωπου Β. 3 · καί δξύτερον άκ. Β. 8 3 διπλ. έποίησεν ό θεδς έχ. τάς 
αίσΟ. Β. 8 8 τών ψυχρ. Β. 8 7 γεωδεστάτων Α. 3 8 έ ν τ ψ σ π . Β. 3 9 τδ Β, τών Ρ . 4 9 τή φύσει Β, τής φύσεως 
C Ρ. 4 1 παχυμερέστερα. Β. 4 3 λεπτομερέστερα Β. 4 3 ήμίν οιιι. Β, εδόθη ένδοθεν Ρ . 4 4 κορ. εχόντων ή 
κ σ τ ά ρ . Β. *8 περιφέροντες Β, γρ. αίσθητήρια Ρ . 4 0 αύτοίς Β. ν τ καταλήψ:ι·;ς Ρ . 4 8 κα\ άλλο αίσθητικδν 
ο.ιι. Β. · 3 τεταγμένον Β, 
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οίτως · δύναμις ψυχής άντιλϊγτττική τών αισθητών. Α inslrumenlalia porrigitur ; sive lioc paclo : sen-
sus est animae vis , quoe sensala deprebendit. 
Plato vero sensum ipsum, facnllalis et instrumen-
t i , hoc est anhnae et corporis, ad ea quae cxlra suut 
communicaiionem esse staluit : nani vis, anima?, 
instrumenlum vero corporis habelur : ulrumque 
enim per imaginationem ea quae exteriora sunt de-
prehendere polesl. 

Sensorium namque insirunienlura est, quod 
scnsata deprehendere polest ; vel inslrumenium 
aliquod, qood seosus qnidam esse creditur. Sen-
satura autem est, quod sub sensum cadit. At 
sensibile, aniinal ipsum quod sensatum percipit. 
Sensus igiiur es i , ut verbi gralia visus, olfa-
cius, auditus, gustus et taclus. Sensorium vero, ut 

Ό δε Πλάτων τήν αίσθησιν δυνάμεως χα\ οργάνου 
κοινών (αν πρδς τά έκτδς ορίζεται · τουτέστι ψυχής 
καί σώματος · ή γάρ δύναμις ψυχής, τδ δέ δργανον 
σώματος * άμφ ω δέ διά φαντασίας αντιληπτικά τών 
έξωθεν. 

Αισθητή ριον δε έστιν δργανον τής αντιλήψεως 
τών αισθητών, ή τδ αίσθησιν τινά έμπεπιστευμένον 
δργανον 8 0 · αίσθητδν δέ τδ αίσθήσει ύποπ ίπτον 
αίσθητικδν δέ, αύτδ τδ αίσθανδμενον ζώον. Αίσθησις 
μέν οϋν, οίον δρασις, δσφρησις, άκοή, γεϋσις, κα\ 
άφή. Αίσθητήριον δέ, ήτοι δ δφθαλμδς, ή 8 1 0\ς, ή 
γλώσσα και τά χείλη 8 β , ά κα\ δργανα αισθητικά 
προσαγορεύεται. Αίσθητδν δ έ 8 8 δ λίθος, τδ ξύλον. Β oculus, nasus, liugua, et qua? reliqua, qu« sensoria 
κα\ πάντα τά αίσθήσει 8 4 ύποπίπτοντα · αίσθητικδν 
δέ δ Στέφανος, δ Πέτρος 8 ", δ Μελέτιος, καί πάντα 
δσα άλλα αισθάνεται ζώα· "Εγ^ωγάρ , φησ\, βονς 
τδν χτησάμετοτ88 χαϊ δτος τήτ φάτηχν τοΰ χο
ρίου αντοΰ. Εί δέ κατά τήν αίσθησιν τά άλογα τοίς 
λογικοΐς άνθρώποις κοινωνεί, καλώς τίνες τών ανατο
μικούς ίστορησάντων μηδέ κατά τήν τού σώματος 
πολύ διαφέρειν ένια τών ζώων σύνταξιν κα\ αρμονία ν 
τών δστών, καί τήν τών εγκάτων σύνθεσιν έγραψαν 
κα\ μάλλον τών άλλων ζώων τδν υ ν δτι κα\ έκτων 
αυτών στοιχείων τά τούτων σώματα συνεστάθη, έξ 
ών και τά τών ανθρώπων * τά γάρ όμοιομερή ουδέν 
διαφέρει τών αμφοτέρων παρά μικρόν εί και τά 
τής διοργανώσεως ένήλλακται, κα\ τά τής γεύσεως. ^ 
Ό γ ά ρ 8 7 θεδς έθετο τά μέλη έν έκαστον αυτών έν 

inslrumenla nuncupantur. Αι sensaium, ιιι lapis, 
lignum, cunclaque quae cadere sub sensuni queuut. 
Scnsibile autein, ut Pelrus, Slepbauus, Mebtaius, 
et reliquum oinne animalinm sensibilium genus : 
aynovii enim (u t Scriplura loquhur) bos possesso-
rem iwum, et asinus prmepe domvii sui·. Si v c o 
raiionis experiia hominibus ipsa praidilis persen-
suni ipsuna communicaut, recte quideni nounulli 
qui disseclionum bisiorias perscripserunl, ncc in 
corporis fabrica, neqoe in ossium struclura, visce-
ruinque composilione inesse quibusdam cum bomi-
ne plurimuiu discrhninis lilierarum mandarunl 
monuroenlis, quod magis iu bis quse paulo anle 
niemoravimus aniinabbus paiet; -quandoqoidem 
iisdera cx elemenlis eorum corpora, quibus el bc-
minum coniposiU sunt; parum admodum in sim:-τφ σώματι καθώς ηθέλησε, 

laribos inier ulrumque genus diseriminis habetur, eisi instrumeniorum compositione invicem guslu-
que discrepent. Siquideni Deus, ad propriae volunlatis arbilrium, pulcberrimo ordino in eorum quo-
libet corpore 4 7 nieinbra disposuit. 

Τδ σώμα δέ τού άνθρωπου ούκ έστιν έν μέλος, 
άλλά πολλά. "Οτι κα\ είς κεφαλήν διαιρείται, κα\ 
είς στέρνον κα\ έπιγάστριον κα\ ύπογάστριον, κα\ 
(δάχιν καί όσφύν, χα\ χείρας καί πόδας. Κα\ ή μέν 
κεφαλή περιέχει έγκέφαλον, οφθαλμούς, (Ηνα, ώτα, 
στόμα κα\ τά έσω τοΰ στόματος · γλώτταν 8 8 λέγω, 
κα\ οδόντας, και φάρυγγα, και τά κατά μέρος. Τδ 
δέ στέρνον, πνεύμονα και καρδίαν. Ό τράχηλος, 

Hominis autem corpus non unum membrum, 
sed plura habelor. El quoniam in caput, et peclus, 
et superiorem ac inferiorem ventrem, spinamque, 
el lunibos, ac maiius pedesque dividilur. Caput 
quidem ccrebrum, oculos, nastim, aures, oris 
bialum, et qiue in ore inlus consislunl, ut iingoa, 
denles, fauces gutturis, et quaj parliculalim no-
ininantur conlincl. In pectore vero pulmonis el 

κατακλείδα. Αί πλευραι, τδν υπεζωκότα · ή ^άχις, D c o r < | j g locus. Collum cla\iculani coulinel. Scd et 
σπονδύλους καί μυελόν 8 8 . Ή δέ οσφύς, νεφρούς κα\ 
τά ούρηδόχα 8 8 αγγεία. Τδ δέ έπιγάστριον, στόμα -
χον, ήπαρ, σπλήνα, και τήν άνω γαστέρα. Τδ δέ 
ύπογάστριον, έντερα, πιμελήν, περιττώματα, κα\ 
τά κατά τήν ήβην. Αί χείρες, βραχίονας, ώμους, 
πήχεις , καρπούς, δακτύλους. Οί πόδες, μηρούς, 
γόνατα, σφυρά, δακτύλους. 
humeros , cubilos, palmam, digilos. Pedes veio, in femur, 

coslae, mcmbranam quae ipsas tegil; spina vero, 
verlebias ac medutlam. At lumbi, renes, el bu-
inidi excremenli, seu urinae receplacula. Superior 
vero venttjr in slomacbum, jecur, lienem, ei su-
perioreiu alvi parlein dividilur. Inferior vero 
venier, in inteslina, pingoedinein, excremciila, et 
quae ad pubes posila sunt. Manus, in braehiuin, 

gcnua, crura, inalleolos, lalos, ac digi-
tos dividuntur. 

Ταύτα δέ πάντα κα\ άλλα πλείονα, και μέλη λέ- Hsec aulem omnia, et alia pleraque, tum mem-
γονται κα\ μέρη, κα\ μόρια, κα\ τόποι κατ* αυτό τε bra , tum parles particulaeque ac loca separa-

1 Isa. i , 3. 

ή οιιι. Β Ρ . 8 8 καί τά λοιπά Β Ρ. 8 8 αίσθητδν δε οίον Ρ. 8* τή αίσθ. Β Ρ, 8 8 liaec om. Β, 
Π. δ Στέφ. Β Ρ. 8 8 κτισάμενον Β. 
καθ* έαυτά τε κα\ συνημμένα Ρ, 

8 7 ότι γάρ Α. 8 8 γλώσσαν Β Ρ. 8 " μυελούς. Β. -ουροδόχα Β C Ρ , 
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Verumtamen , \ καί συνωνύμως* πλήν χατά μείζονα μέν καί ολοσχε

ρεστέρα ν περιγραφέν τά μέλη λαμβάνομεν* χατά 
βέ έλάττονα τά μέρη. Δύναται δέ καί μέρος τδ αύτδ 
λέγεσθαι χα\ μέλος· οίον, μέλος τοΰ σώματος ή κε
φαλή, άλλά κα\ μέρος · μέρος· ' δέ τής κεφαλής τδ 
Ινίον κα\ μέρος αυτής δ οφθαλμός· και μέλος τοΰ 
σώματος ή χείρ, μέρος δέ τής χείρος δ δάκτυλος· 
ούτως ούν κα\ έπ\ τών άλλων. Είρηται δέ μέρη μέν 
άπδ τοΰ μεμερίσθαι " , χα\ άλλο άλλου διαφέρειν. 
Μέλη δέ δτι μετά αρμονίας δοκεί συν ε στ ά ναι τδ 
σώμα ημών έκ μεταφοράς τών κατά τήν μουσικήν 
μελών, κιθάρας τυχδν ή αύλοΰ · και αυτά γάρ μετά 
αρμονίας συνίσταται · · . Τά δέ μόρια, οίον ·*• δριά 
τινα δντα, ώς διωρισμένα · · , ή τά μέρους μέρη. 

4147 

l iui et coiijitnclim nuncupaulur 
inajora plenioraque describendo, membra ; roi-
uora vero, partes appellare solemus. Sed eadem 
pars, raembri, parlisque nomen subire solet. 
Exempli causa , caput, membrum corporis, sed 
et partem dicimus. At capiiis pars, occiput, 
uiembruin vero ejus oculus est. Praelerea, cor-
poris membrum manus, ejus vero pare digilus 
babetur; idem et in aliis dixeria. Enimvero, pars, 
quse Grace μέρος a verbo μεμερείσθαι, qnod parliri 
diceres, aliudque ab alio discrepat. Et quidem 
μέλη, quae membra appeUanlur, inde scilicet, ut 
reor, denoimnationera sumpserunt, quod corpus 
nostrum barmonica quadam compositione consli-
Uiant, a modulaminibus cilhara» vel fislulae aliorumque musicorura instruinenlorum translalione 
sumpia; nam el ipsa concordi quadam compositione 4 8 constare cerlum esl. Par l icul» vero, 
quae Graece μδρια nuncupanlur, οΤα δριά τινα δντα, quasi termini quidam divisi, sWe partium 
partes sint. 

Quodlibel igitar membrum ex carne, cu!e,B "Εκαστον ουν τών μελών εκ σαρκδς κα\δέρματος 
ossibus , inembranis , nervis , musculis , venis- δστών κα\ υμένων, νεύρων καί μυών, φλεβών καΛ 
que ac arteriis conslituUini est,qnaea congruo 
(oti dictum esi) alimento aluniur. Corpus namque 
noslrum iribus dimcnsionibus , longiiudine , 
latitodine, ae profunditate conslat. Quod au-
lem conlinet ipsum copulaique, supcrficies 
dicilur, quam Graci έπι φάνε ιαν, a verbo έπιφαί-
νεσθαι, quod tuperne apparere diceres, nuneu-
panl. Et baec quidem breviter dicta salis habeanlur 

αρτηριών συνίστανται ·· \ Τρεφόμενα τή καταλλή
λ ω ν " τροφή, ώς ήδη είρηται. "Εχει δέ τδ σώμα 
ημών διαστάσεις τρείς· μήκος, βάθος, πλάτος. Τδ 
δέ συνέχον κα\ συνάπτον · Τ αύτδ, επιφάνεια λέγεται, 
παρά τδ έπιφαίνεσθαι. Κα\ ταΰτα μέν ώς έν συνόψει 
είρήσθω* κατά μέρος δέ περ\ έκαστου λεχθήσεται 
μορίου, κα\ κράσις, κα\ ενέργεια, κα\ χρεία, 
reliquum igilur esl, ul i de qualibet parle, cujus-

sam temperamenli aclionisque atque usus s i t , singillatira deinceps referaraus. 

Cap. I . — De capite. Κεφ. Α'. — Περϊ τής κεφαλής χαϊ τών ταύτης 
οστών χαϊ βαφών χαϊ περϊ έγχέφαλον. 

Quoniain vero merobrorum quaein nobissunt, ca- Έπε\ δέ πρώτη τών έν ήμίν μελών ή κεφαλή 
pnt priinam est, utpote quod scngoriorum ofOcina, C έστ\ν, ώς τών αίσθήσεων έργαστήριον " , κα\ τδ 
nec noii suprema eminenlissimaque ac nobilissi-
ma, el maxime principalis corporis portio babotur, 
ia qua principalis animse para regimen obtinet. Ex 
hoc enim principium sumere, ejusque vim explicare, 
•el prudentiam potius sapientiamqnc Grealoris et 
Dei nosiri considerare, atque baec dicere necesse 
est: Magnus est Dominut notter, et tnagna esl po-
tentia eju$, et prudentiw ejus non esl numerut. 

Age jam, el q u » admirabilis Basilius asseverat, 
oralione eompleclamur. llle namque inqui l : t Gum 
Deu8 emineniissimae corporis parli caput apposuis-
eel, in ipso quamplurima praeclara sensoria collo-
cari oportuit. Ibi enim visus, audilus, guslus, et 
olfaetus propius invicem consistunt, ac cum brevi 

ύψηλότατον κα\ ύπερεξέχον·· μέρος τοΰ σώματος, 
κα\ τδ τιμιώτατόν τε κα\ κυριώτατον έν ή τδ ήγε-
μονικδν τής ψυχής βασιλεύει· άναγκαίον κατ 'αυ
τ ή ς 7 · άρξασθαι, κα\ τήν δύναμιν, μάλλον δέ σύνεσιν 
κα\ σοφίαν τοΰ Δημιουργοΰ κα\ Θεοΰ ημών κατασκέ-
ψασθαι, κα\ ε ίπε ίν 7 1 · Μέγας ό Κύριος ημών, χαϊ με
γάλη ή Ισχύς αύτον, χαϊ τής σννέσεως αύτοϋ 
ούχ αριθμός. 

'Αρχήν δέτδν τοΰ θαυμασίου πατρδς ημών Βασι
λείου ποιησώμεθα λόγον. Φησ\ γάρ εκείνος Τ · . ι Τήν 
κεφαλήν έπ\ τδν ύψηλότατον θε\ς τού σώματος τό
πον 7 · έν αυτή τάς πλείστων αξίας τών αίσθήσεων 
καθιδρύσατο. Έκει δψις, κα\ άχοή, χα\ γεΰσις, κα\ 
δσφρησις · πάσαι εγγύς αλλήλων χατψχισμέναι * xa*. 

loci intercapedine conlineantur, nullum ex ipsis D ούτω 'περ\ βραχύ χωρίον στενόχωρου με να ι , ουδέν 
actioni alterius proxime exsislenlis impedimento 
adest. > 

Nam caput, quod Grsece κεφαλή dicitur, πα
ρά τδ κάρφεσθαι, δ έστι ξηραίνεσθαι, qnod $ic-
c tale 4 9 praditum diceres, appellatum est, 
cum siccum osseumqae habeatur. Λ quibusdam 
λοσφή nuncupatur, διά τδ καλύπτειν τδν έγκέφαλον, 

έκαστη παρεμποδίζει τή ενεργεία τής γείτονος7*.» 

Είρηται δέ κεφαλή παρά τδ κάρφεσθαι, δ έστι 
ξηραίνεσθαι· ξηρά γάρ κα\ όστώδης έστί. Τινές δέ 
κελνφήν Τ · αυτήν λέγουσι, διά τδ σκέπε ι ν κα\ κα
λύπτειν τδν έγκέψαλον. Οί δέ άπδ τής κυφότητος·τδ 
γάρ περιαγές 7 6 κα\ περιφερές κϋφον λέγεται. 01 δέ 

·• μέλος Α, iiem Ρ ίη dnob. l in . seq., ήνίον Α Β C. ·· μεμερείσθαι. Β. ·· συνίστανται Β Ρ. Μ ο:ον 
om. Ρ . ·» διορισμένα Β. ·· * συνίσταται Β Ρ. ·· καταλλήλω Β C Ρ. 6 7 συναπτών Β. ·* τών αίσθ. έν 
έογ. Β. ·· ύπερέχον Β C Ρ. 
nunt Α Β nullam. ? i τόπων Β G. 

7 1 πείν Α. 7 e liic C Ρ, primi cap. dmsionein ρο-
ν ένέργειαν τού γ . Ιί. 7 5 !<ςλιαφήνΡ. 7 6 περίεργες Α, ba?c om. G. 

έκ ταύτης Β C Ρ. 
7 · φ »Α' 
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κάρατ λέγουσιν, οίον χέρα, τοΰ τετριχώσθαι * Α quod cerebrom velat occultatque. Ali i ipsuro άπδ 
κ έ ρ α 7 7 γάρ ή θρίξ· ή */>dra άπδ τοΰ χράτος, ώ ς 7 9 τ ή ; κυφότητος, κύφον, quod gibbum diceres, appel-
ένταΰθα τοΰ ηγεμονικού τυγχάνοντος* ή κράηοτ lan t ; nam quod ctrcnlaris ambientisque figuras 
παρά τδ κσαίνειν κα\ βασιλεύειν τοΰ άλλου σώματος * esl κύφον, hoc est gibbosum, denomiuatur. Sunt qui 
ή διά τδ κρέμασθαι 7 9 έκεΐ τδν έγκέφαλον. κάραν οίον κείραν, άπδ τοΰ τριχόσθαι, quod capillU 
integi diceres, nominant; nam κέρας ipsi capillaturara diciilanl; slve illud κράτα nuncupanl, άπδ τοΰ 
κράτους, boc cst, a polestale ipsa, quod inibt priocipalis aniraae portio exsistai; vel κράνιον παρά 
τδ κραίνειν, quod regnare seu imperare explicares,quod videlicet ab ipso reliquae corporis parles 
reganlur ; aut a verbo χρέμεσθαι, quod appentum esse signiiical, quia in ipso cerebrum appensuro 
sit. 

•Έστι δέ δ έγκέφαΛος λευκδς, μαλθακδς, ώσπερ Enimvero , cerebrum molle est , quasi e* 
έξ άφροΰ τίνος πεπηγώς · · , ύγρδς, κα\ ψυχρός. Λέ- spuma coocreium quadam, humidumque ac i r i g i -
γεται δέ έγκέφαΧος παρά τδ έγκεΐσθαι τή κεφαλή dmn. Cerebrum aulem quod ab illis εγκέφαλος, 
κα\ τή κάρα· ή οίον Ιχκρανος9|, διά τδ έγκεΐσθαι qoia in eapile quod ab ipsis κεφαλή dicilur con-
ίδιώτερον τψ κρανίψ 8 9 . Έστι δέ άναιμος παντελώς sislat, nomen adeplum est, ή οίον έγκρανος, qued 
κα\ άφλεψ- ήδεται δέ ταΐς θερμαϊς καταστάσεσι μάλ- B ίη labula s i l , qua κράνιον dicitur ; nam ejus pc-
λον ή ταΐς ψυχραΐς · έν αίς κα\ διυγραινόμενος τάς cudiare officium in caWa consialere est. Et quidem , 
μύξας διάτων ^ινών άποκρίνει. Μύξα γάρ έστιν sanguine veniaque caret, magis autem ipsum ca-
άποκάΟαρμα τοΰ εγκεφάλου " , φπερ 8 * κουφίζεται HJis temporibus quam frigidia oblectatur, curo in 
τδ ήγεμονικδν τής ψυχής μέρος· έν αύτψ γάρ ίδρύ- frigidfs humore repleri soleat, ob quod mucngos 
σθαι φασί. Μύξα δέ είρηται παρά τδ έκ μυκτήρος β β bumores narls promuscide excernit. Nam roucus 
άποκρίνεσθαι · λέγεται β β δέ δ εγκέφαλος χα\ μυεΧύς, eerebri ptirgaraentum est, quo principalis animre 
oTov μυχεΧός, άπδ τοΰ έν μυχώ είλήσθαι δ έστιν pars quae in cerebro consistere dicilur, levamen 
αύλίζεσθαι · ή διά τδ λείος είναι, ή έν μεμυκότι sentit. Mucus, qui Graeee μύξα, άπδ τού μυκτήρος 
όστέψ τυγχάνειν · οί δέ σκέποντες τοΰτον υμένες £είν, quod videlicet ex naribus ipsis eflluat nuncit-
μήηγγες λέγονται, διά τδ μένειν έν αύταΐς τδν έγκέ- patur. Sed et medullae nomen cerebrura obtinel, quod 
φαλον. μυελδς dicitur, οίον μυχελδς, quasi quod in intimis ca-
pitis moretur continealurque, vel quod laeve lubricunique sit, quod il l i λεΐον dicunt; sive quod infai i -
scente osse consistat, quod ipsi μεμυκδν appellant. Membrana? aulem qnae ipsum tegunl μήνυγγες dicun-
lur παρά τδ μένειν, quod τηαηετε dixeris, quiain ipsia cerebrum posiiuni maneat. ' 

Εχει δέ ή κεφαλή σχήματα δύο' τό τε κατά φύ- C Duabus siquidem figuris caput cernitur, altera 
σιν, κα\ τδ φοξόν* κα\ τδ μέν κατά φύσιν προμήκει quae nalurae ordine esi, allera quam φοξδν d i -
μάλιστα σφαίρα προσέοικεν 8 Τ . Προπετέστερον δέ cunt. Et alia quae nature procedit ordine in 
υπάρχει είς τε τδ πρόσω Μ κα\ τούπίσω, τρείς έχει longttm porrcclae sphaerae similatur , prominen-
τάς πάσας έν αύτψ 8 9 £αφάς · τήν στεφαηαΐατ · lius in oociput 50 sin< iputque lendens. T r i -
τήν Χαμβδοειδή ··· κα\ τήν κατά μήκος9 αύτδ δέ τδ bus illud suluris dislinclura visitur, una qu« co-
τών τριών 0αφών σχήμα τψ κ ώμοίωται · ι γράμ- ronalis, allera quae Graccum Λ ligurct, afrtera qua* 
μάτι* τδ δέ φοξδν, τής μέν δπισθεν άπολλυμένης in longum porrecta est. A l omnes bae ires sularai 
έξοχης, κα\ ή λαμβδοειδής 9 1 0αφή συναπόλλυται · Cguram quam Grsecum Κ habel exprimunt. In acn-
τής δέ έμπροσθεν, ή στεφανιαία διασώζεται* ώστε minala aoteni capilis flgura quam Giaeci φοξδν 
τδ τών σωζόμενων £αφών σχήμα τψ ταυ γράμματι nuncupanl, cinn occipilis eminenlia destruitur , 
παραπλήσιον εΐναι* καί ταύτα μέν έπ\ τών άξενων , illa quas Gi*a3cum Λ sutura figurat, una perniciem 
Τδ δέ θήλυ, μίαν έχει %α\ μόνην 0αφήν κυκλοτερώς senlit, sincipilis vero sutora incolumis servatur. 
περιαγομένην, κα\ περιγράφουσαν τδ κρανίον* έκ Ilaque, ex suloris qu* reliqoa3 flunt, similis qu;e-
τούτου γάρ τοΰ σημείου έν τοΐς τάφοις τά τών άν- dam figura Graeco Τ inspicitur; et his quidem su-
δρών κα\ γυναικών διακρίνεται 9 1 κρανία. ^ luris maris caput dislinguilur. Femina vero, una 
tantum cireulari sutura praedita est, qose orbiculala figura calvam signat alque compleclitur. His ita-
qne indiciis, matiiim feminarumque calvas in monumentis facile distingueres : 

9 4 Είρηται δέ τισι τών Πατέρων, δτι οί τρείς 0α- Siquidein nonnulli sacra» pagina; interprcles, 
φα\ τής κεφαλής τοΰ ά^όενος τήν τρισυπόστατον Ires quae in niaris capite sunt suluras irium 
δηλοΰσι θεότητα, Πατρδς , Υίοΰ, κα\ αγίου Πνεύμα- ^ quae in divinis sunt personarum , Palris, in -
τος* ύφ' ών, ένσυμφυία κα\ ταυτοβουλία διεπλάσθη, quam, et F i l i i , et sancti Spiriius , si^nificalio-
κα\ πρδς τά άνω βλέπειν κατεσκευάσθη 9 9 . Τδ δέ πρδς neni oblinere opinati sunt , quae cobasrenles ea-

i f T κέρας Β C Ρ. 7 9 ώς om. Β. 7 9 κρέμεσθαι Α. 9 9 πεπηγδς Β. 9 1 έγγρανος Β. 9 9 bis carel C. 
9 9 τοΰ έγ. άποκ. Β. ·*ώσπερ Α,'κουφίζει G. 9 9 έκτου μ. Β. 9 9 λέγεται—αύλίζεσθαι bic οιιι. ίιι Ρ posl verba 
τδν έγκέφαλον reper. sed. ή διά — τυγχάνειν omissa sunl. 9 7 προμ. σφαίρα προσ. μαλ. Β. 9 9 τδ πρόσ
ωπον Α. · 9 έαυτψ Α. 9 9 λαμδοειδή Β, λεμβοειδή G. 9 1 όμο(ωται Β , δμοιοΰται C Ρ. 9 9 λαμβοε-.δής Β, 
λεμδοειδής C. 9 1 διακρίνονται Β. 9 i Qua2 siquuntiir usquc ad vcrba τής ούν κεφαλής in lexiu oini*^a 
scripla »uul in ora mauu recenlissima P. 9 8 ύφ* ώνένσυμφ. πρδς έν συνάπτεσθαι- και πάλιν Α. 
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demque senlientes illud procreariint, ei uli supera Α *V συνάπτεσθαι πάλιν τάς τρείς " , τήν ουσιώδη χαί 
coniemplelur formaverunt. Quod vero ipsae tres 
suturae iii unum denuo coeant, substanliaJem 
naturaleiTique ac unias potenliae onitalem sub una 
potesuie repraesenlanl. Αι illam quae in feminse ca-
piie una sutura est, quae circularis habelur, impc-
rium quod comprebendit contineique universa sae-
cula, ac potesialis totius orbis unilatem, et vim di-
vinae polenti* omni iine carentem repraesentare 
ac figurare sanxerunl. Et quemadmodum quae ad 
inlellectualem bominis figuram atlinent, Iria in 
ulriusque tum maris, tum feminx corporis eonsiilulione, 
iia el de sensuati ejus nalura dixeris. 

Elenim anterior capitis pars frons dicitur, ab ipsis 
μέτωπον όΤον ύπέρωπον, quasi oculis imoiinentera 
pariem dicas : oculos enim ipsi δπα mincupaiit. Pars 
vcro quae paulo ab ipsafronte sursum lendil, sinciput 
dtcitur, qnam Giaeci βρέγμα appellanl. Quod aulem 
io loco illo cerebrnm salis adinodiun bumidum 
niolleqae sii supra ostendimiis. A l luedium capilis 
vcrtex nuocupaiur,quidquid ab ipsis κορυφή, δτι τοΰ 
κάρα εστίν οροφή,quod capilis fasligiura esse51 »n-
terprelareris. Quae vero capitis poslerior pars esloc-
ciput appeliatur, quae ab ipsis ίνιον, quod descen 

φυσικήν ενότητα, καί τδ έν κράτος έξεικονίζει τής 
μιάς κυριότητος. Ή δέ έπ\ τής κεφαλής τοΰ θήλεος 
μία 0αφή κυκλική, τήν περιεκτικήν κα\ συνεκτικήν 
τοΰ παντδς κυκλοτεροΰς κόσμου μοναδικήν δεσπο
τε ίαν κα\ τής μιάς κα\ θεοπρεποΰς δυνάμεως άπει-
ρίαν συμβο'λικώς παρεμφαίνει καΛ παραδείκνυσι. 
Κα\ καθάπερ έπϊ τής νοητής φύσεως τοΰ άνθρωπου 
τρία καθ' έκατέραν εϋρηνται διοργάνωσιν, τοΰ ά£-
pενος λέγω κα\ τής 9 7 Οήλεος* νους, λόγος, κα\ 
πνεύμα* ούτως κα\ έπι τής αίσθητής αυτού φύσεως, 

niens, verbum, el spiritus rcperla suni, 

Τής ούν κεφαλής τδ μέν έμπροσθεν αυτής μέτωπον 
λέγεται* οίον ύπέρωπον, τδ υπεράνω τών ώπών, 
ήγουν τών οφθαλμών ·** τδ δ*έ μικρδν ανωτέρω, 
βρέγμα ··" δτι δίυγρο; κα\ απαλός έστιν 6Λ κατ* 
εκείνο τδ μέρος Ιως πολύ ι . Τδ δέ μέσον κορυφή, δτι 
τοΰ κάρα εστίν οροφή. Τδ δέ δπισθεν Ινίον9, άπδ 
τοΰ έν τή καταδάσει τής κορυφής · κάτω Ιέναι * ή 
άπδ τοΰ εντεύθεν άρχεσθαι τάς Ινας, ήγουν τά νεύρα* 
αί δέ Ινες τοΰ ειναί τε κα\ συνεστάναι παρέχον σι 
τώ σώματι *· έπειδήπερ Γενται διά τοΰ σώματος * 
τοιούτον δέ έστι κα\ τό* 

atcm diceres, quia a verlice deorsum leudat. Sive quod nervi inde orianlur, quos i l l i ίνας diclilant. Nervi 
vero inde Ινες dicli sunl, δτι τδ εΤναι, κα\ συνεστάναι τψ σώματι παρέχουσι, quod esae et con-
slilutionem corpori Iribuaul, quoniam ipsum coipus ambiunl : de his cl apud llomerum legere 
est, qui ait : 

Non carnem retinent nervi, non amplius osta. C 

Quaeautem ad membranas parles uliinque suni 
Itmpora appellantur, quae ab illis κρόταφοι, δτι 
κρούουσι τήν άφήν παλλόμενοι , quod tactu 
exsilienles quatiunt, ve) quod ex pari pulsum 
utrinque edant, quod illi συγκεκροτίσθαι d i u m l ; 

Ού γάρ έτι σάρκες τε καϊ όστέα Ινας έχουσι. 

Τά δέ πρδς μήνιγγας ένθεν κακεΐθεν κρόταφοι 
λέγονται, δτι κρούουσι τήν άφήν βαλλόμενοι 5, οίον 
κρούταφοι* ή δτι τής κόρσεως άπτονται · κόρσις δέ 
ή κεφαλή, παρά τδ κορυφοΰσθαι* ή άπδ τοΰ κείρε-
σθαι, έξ ού κα\ κορσωτήρ, δ τάς τρίχας άποκείρων. 

sive quod capiti applicanlur, quod i l l i κόρσιν dicuni, vel a κείρεσθαι, quod tondere explicares, unde 
κορσωτήρ a tondendis crinibus lonsor nuncupalur. 

Toium aulemosquod caput anibil, invicem pecti-
uaiim coeuntibus suturis modo quo prius diximus 
divisum est; per quas duplicalo ossium ordine, ea 
quae ad cerebnim atiinent, et cum illis cerbellum, 
quodel calva nuncupattir, distinguuiiiur, quam so-
lum hominem praeler omnia animalia babere dicti · 

Τδ δέ περί τήν κεφαλήν απαν δστοΰν διηρημένον 
έστ\ν ύπδ έμβολίμων £αφών καθ' δν είρηται τρόπον 
δι' ών τά περί τδν έγκέφαλον διαχωρίζονται διπλο-
σύνθετα όστά, κα\ ή παρεγκεφαλΛς ·, ήν κα\ πάρα-
κρανίδα7 καλού σιν ή ν μόνην έχειν τδν άνθρωπον 
λέγουσιν υπέρ πάντα τά ζώα* ώς εΐναι έξ όστά τής 

lanl. Itaquecaput, cuneale excepto quod spbenoides D κεφαλής χωρ\ς τοΰ σφηνοειδούς* πρόσω μέν τδ μέτ-
i l l i nuncupant, sex ossibus constat; anlerior quod 
sinciput, posterior quod occiput dicilur. Quae auiem 
adN Qiramque aorem adbibentur, lapidosa ossa ap-
pellantur. In eminenliori vero capilis parle, duo 
sincipitia sunt, qiiorum ulrumque, una in longum 
porrecla, sutura communi inservicnle ofOcio utitur. 
Ex his namque ossibus, quae sex numero asserui-
mus, ea qua?. ad sinciput posila sunl, molliora cae-
leris imbecillioraque babenlur. A l illud quod ad 
occipul locaturos,densius validiusque ; frontisvero, 
medise iuler ulrumque qualitatis liabetur. Enimvero 

ωπον, δπισθεν δέ τδ Ινίον έτέρωθεν* δέ τών ώτων τά 
δύο Λιθοειδή λεγόμενα. Είς δέ τδ ύψηλότερον μέρος 
τά δύο βρέγματα, άπερ έχουσι κοινήν £αφήν τήν 
κατά μήκος ευθείαν. Τούτων δέ τών έξ οστών, τά μέν 
τοΰ βρέγματος χαυνότατά τ ε 9 κα\ ασθενέστατα είσί. 
Πυκνότατον δέ κα\ ίσχυρότατον τδ κατ'ίνίον | 9 . μέσον 
δέ άμφοίν, τδ κατά μέτωπον * τών δέ Λιθοειδώτ 
οστών τδ μέν τ ι 1 1 μέρος λιθοειδές έστι, τδ δέ όστώ-
δες μανόν. Ή δέ παρεγκεφαΛϊς δμοφυής έστι 1 9 *ά 
δμόχροια * άλλη δέ 0αφή ή επάνω τοΰ βρέγματος 
διερχόμενη, κα\ πρδς τά πεταλώδη όστά τών κατ* 

9 9 τά τρία Β. 9 7 τοΰ Β. " ύ π ε ρ . τούς ώπαςέχον. 9 9 βέγμα. Α . 1 πολλού C. 9 ίνίον Β C, ήνίον Α . * *ί 
άπδ τής κορυφής Β Ρ . * τοίς σώμασι παρέχ Β. 8 λα6όμε\οι Β, παλλόαενοι Ρ , τήν κεφαλήν παλλόμ/^: 
C. · παραγκεφ. κα\ ήν Α . 7 παρεγκρανίδα C Ρ , 9 εκατέρωθεν Β, έκάτερον C. 9 έστι Β. 1 9 τδ ίνίον Β. 
4 1 μέντοι Β. 1 9 έστι έγκεαάλω Ρ . 
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τά ώτα κειμένων άποτελευτωβα, κα\ πρδς τήν κορυ- Λ ossium quae lapidosa diximus pars quidom saxea 
φήν έπισχιζομένη, σταυροειδώς έκείσε διατυποΰται* est, parsvero ad osseain qualilaiem laxiorem vergit. 
αί δέ τοιαΰται payai τάς κάτωθεν άνερχομένας έκ A l cerbcllum cumdem ortum quem el cerebrum, 
στομάχου κα\ γαστρδς έξατμίζουσιν αναθυμιάσεις 1 9 . ac colurem babct. Alia autem stiturn quac supra 
sinciput procedil, el ad ossa quae foliorum simililudinein pra? se feruul, 5 2 quaeque ad aures silasunt 
dcsinit, cum in veriice findalur, inibi crucis effigiem figural : per lias namque soturas, exhalationibus 
quae a slomacbo sursum alvoque dcferunlur, extra evaporandi pervium iter patet. 

Περιείληπται δέ δ εγκέφαλος ύπδ δύο υμένων* δ Cerebrum autem duplici membrana compreben-
μέν γάρ ύπέστρωται αύτφ * 4, δ δέ επίκειται* δ καί ditur, altera quidem ipsi ceu cubile substerniftir, 
διχτνώδες 18 πλέγμα παρά τών ίατρών λέγεται. 
Περιπλέκεται ούν τδ όστούν άπαν δ χερικράνιος 18 

λεγόμενος μυς * τούτους δέ τούς μνας " κα\ μήνιγ
γας καλού σι. 

Κα\ δρα ώδε σοφίαν Δημιουργού, δ ι α τ ί 1 8 μή διά 
μιάς μήνιγγος τδν έγκέφαλον περιεφύλαξεν, άλλά 

altera euperne accumbil, quam reliculare lcxlum 
medici diclilant. Ossi quideni quod calva nunctipa-
l u r , musculi quos calvarios dicunt obducuntur, 
bos quidem rausculos et membranas noniinant. 

Alqui in boc ilem Crealoris sapientiam ad-
miralione proscqui decet, quanam de causa 

διά δύο* κα\ τούτων ένηλλαγμένων έχουσών 1 9 τήν ^ cerebrum ipsum lutelae unius membranae neu 
οίκείαν διάθεσιν. Ή μέν γάρ έστι παχεία, ή δέ λεπτή. 
Εί γάρ μή ούτως αύτδν έν ταύταις ένείλησέ 9 0 τε 
κα\ περιέσφιγξε, κα\ οίον διεσπαργάνωσεν, έμελλεν 
άνιάσθαι ύπδ τής τού δστοΰ προσψαύσεως, τραχυ-
τέρου 9 1 δντος κα\ σκληρότερου. Διά τοϋτο μεταξύ 9 9 * 
τοϋ δστοϋ και τοΰ εγκεφάλου τήν λεπτήν έθηκε μή
νιγγα. Άλλά αυτή 9 ή μήνιγξ τής μέν τοΰ εγκε
φάλου ουσίας 9 δλίγον έστί σκληρότερα, τοΰ δέ δστοΰ 
υπάρχει μαλακωτέρα * έμελλεν ούν κα\ αυτή 
πάσχουσα τι ύπδ τών έξωθεν, άγειν τδν έγκέφαλον 
είς συμπάθειαν 

liquam, sed duarum crediderit, quae vicissim 
propria soi disposiiione utuntur. Harura enim 
allera crassa, allcia exilis est. Nisi enim a rc-
ruin opifice hoc paclo sub dnplici meiobrana in -
voliitmn comprebcnsumque, ci ceu fasciis con-
strictum cerebrum esset, ab ossium conlactu ob 
eorum dmilieni aspcriialemque hesum i r i illud 
credibile fuerat. Hujus gralia inter os ipsumque 
cerebrum mediam exilem mernbranam eonslituit. 
Verumenimvero, membrana b%c ipsa cerebri 
substanlia paulo aspcrior, osse vero mollior est; 

quaro si ab bis quse extra eventunt quaodoque oblaedi coutigerit, ipsum iisdem passiouibus obnoxiu» 
redderetur. 

Διά τοΰτο έποίησεν έν τφ μέσω άλλην μήνιγγα C 
παχυτέραν · τοΰ μέν εγκεφάλου κατά πολύ ύπάρχου-
σαν σκληροτέραν, τοΰ δέ δστοΰ πάλιν μαλακωτέραν. 
"Ωςτε τδν έγκέφαλον μεσολαβείσθαι ύπδ τής λεπτής 
και παχείας μήνιγγος* όμιλεΐν δέ τήν μέν λεπτήν τψ 
έγκεφάλψ, τήν δέ παχεΤαν τψ δστψ* ώστε ήττον ύπ' 
αύτοΰ πάσχειν. Ή δέ λεπτή μήνιγξ περιλαμβάνει 
τδν έγκέφαλον ού μδνον δλον, άλλά κα\ τά μέσα αύ
τοΰ. Κα\ έν τψ παντΊ μεσολαβούσα περικρατεϊ τήν 
ούσίαν αύτοΰ * ώστε μή διολισθαίνειν κα\ δ ια^ειν 
διά τήν φυσικήν ύγρδτητα. Καθάπερ γάρ δρώμεν δτι 
κα\ έπ\ τών 0οιών υμένες διαφράττουσι τούς κόκ
κους, κα\ δλην αυτήν περιλαμβάνουσι 4 τήν (δοιάν, 
ούτως κα\ έπ\ τοΰ εγκεφάλου κα\ τής είρημένης 
μένιγγος έστιν ίδεϊν. Τοΰτο κα\ έπ\ τοΰ λεγομένου 
κρανίου έστ ι 8 σκοπήσαι · όστοΰν δέ έστι τοΰτο, τήν 
τοΰ πολεμικοΰ κρανίου άπομιμούμενον θέσιν τε κα\ 
χρείαν. "Ωσπερ γάρ εκείνο κυκλοτερές τέ έστι, κα\ 
τήν δλην ασφαλίζεται κεφαλήν, ούτως και τδ κρανίον 
κα\ αύτδ κυκλοτερές δν, τδν έγκέφαλον ασφαλίζεται. 

nac ilaque de causa, aliam crassiorem merabra-
nam de medio constituil, quse cerebro longe crassior 
asperiorque, osse vero ipso mollior esL Itaque, ce-
rebrum sub ulraque, exili videlicel elcrassa mem-
brana, medium consistii, quarum quse exilis est ce-
rebro applicaiur, crassior vero ossi occurrit, quo-
minus ab ipso cerebrum damna senliret. Vermn 
exilis menibrana, non modo loli ccrebro obvolvi-
tur, verum eliam per media ipsius pergrl. Et cum 
media ejus univ*rsa conipleclaiur, subsiantiaiti 
illius undique continel, ne prae eo quiinipsoesl 
naturali bumore dilabalur ac proflual; cujusretmala 
qu« puoica noncupantoresseexemplo possunl. Nam, 
tum grana quae in ipso sunl membranula: qua?dam 
saepiunt, lum tolum malum amplcctunlur : 5 3 s , c 

et in cercbro, ac in ipsa de qua diximus mem-
brana cernere est : bsec aulem similitudo et in 
calva visilur, qiise galeae qua in bello utimur si-
milis ost, el eumdem siium ao colorem babet. 
Quemadmodura enini galea ipsa circulari formala 
anibilu loii qood intus est tulcla munimenlum-

labc reddit 
"Οθεν κα\ αυτής τής προσηγορίας 8 έτυχεν. 
que exsislil, iia el calva, cutn eanidem formam prae se ferat, cerebruro sub se ab orani 
exempium. Unde ccrebrum quod in capite sit εγκέφαλος denomioatur. 

Ουδέ τοΰτο οϋν έξ ένδς δστοΰ κατεσκεύασεν, άλλ' Non enim calva ipsa singulo osse consiat, 
έκ διαφόρων οστών, κα\ ού κεχωρισμένων αλλήλων, sed diversis ossibus disiinguitur, quaB discreta 

κε 

8 ταύτης έτυχε τής προσηγ. Β Ρ. 
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&b invicem neuliquam, sed 
ceu fundamenlo quodam cobserent. Si 
ipsa uno continuato osse conslarent ; cum pr i -
nium ipsam una ex parte jacluram pali conti-
giaset, ossis continuatione toiam laesum i r i cre-
dibile liabetur. Ad baec, cum lotius corporis 
exbalaliones ad caput, quod eminentissima ipsius 
pars habelur, lendentes, absumi nculiqiiam con-
ligisftot : bis interpeUalis, caput ipsum pluribus 
excremcutis quibus immune esl prenieretur, va-
poribus cerebro si ossa continuarenlur negolium 
facessenlibus. H*c propter, suluras in ipso, u l 

MELETH MONACIH HSC 
conseria sunt et Α άλλά συνημμένων, καιοΤον κεκρηπιδωμένων 1 . ΕΙ ήν 

quidem γ ά ρ 8 έξ ένδς οστού, πρώτον μέν συνέβαινε του ένδς 
αύτου μέρους πάσχοντος, είς δλην τήν κεφαλήν δια-
δοθήναι τήν βλάβην, διά τήν συνέχειαν τού δστοΰ 8 . 
"Επειτα κα\ τάς τοΰ δλου σώματος αναθυμιάσεις έπ\ 
τήν κεφαλήν άναφερομένας, ώς έν ύψηλοτάτω κειμέ-
νην 1 8 τόπψ, συνέβαινε μή διαφορείσθαι' κα\ είργο-
μένων αυτών, και προτιθεμένων τή κεφαλή τών 
πιριττομάτων, πλείστων νόσων αίτίαν 8 1 γίνεσθαι τφ 
έγκεφάλφ τά ; αναθυμιάσεις. Διά ταΰτα συνημμένων 
τών δστών δντων, έγένοντο αί £αφα\, καθώς πρότε
ρον είρηται, τά πιριττά έξωθοΰσαι, κα\ τήν κεφαλήν 
σύν τφ έγκεφάλφ διατηροΰσαι άπήμονα. 

Ial>e immane 
prius diclum est, rerum Opifex cotistiluit, quo 
ab eo q u » supervacua sunl abigerenlur, caputque ipsurn una cum cercbro ab omni 

Qui igilur exlguo capite praedili suut, flagitiosi Β Ή μέν οϋν μικρά κεφαλή, μοχθηράς έγκεφάλφ 1 8 

c-erebri indicium ostendunt. Elenim breve oapnt κατασκευής ίδιον σημείον. 01 γάρ τάς μικράς έχοντες 
babentes, prae ejus brevitate, privanlur facullate 
ptruciendi ea quae inagnum caput babentes per-
iiciunt. Cum ilaque univereas corporis noslri ac-
liones cercbri officio perficianlur (ipsum enim est, 
ut modo exposui, quod sensoum acliones dirigil), 
ab ipso omuibus corporis partibus motus suppe-
diiaiur. Quippe qui, si extremum in pede digitum 
moveri acciderit, illum sane a cerebro motum 
csse cerium eel. Cerebrura enim ipsum boc, 
animali calore medio, operatur. Nam, cum sibi ad 
baec perficienda ipso plurimo opus sit, cum exi-
guum caput c&l, parvum instrumentum plurimi 
spiriius capax esse neuiiquam potest. 5 4 Itaque» 

κεφάλας ού δύνανται τάς αύτάς 1 8 έπιτελείν ενερ
γείας, άς έπιτελοΰσιν οί μεγάλας έχοντες. Επειδή 
γάρ δ εγκέφαλος πάσας ποιείται τάς ενεργείας τοΰ 
σώματος, αύτδς γάρ έστιν δ διά τών αισθήσεων ενερ
γών, ώσπερ είπομεν ανωτέρω. Αύτδς δ κινών πάντα 
τά τοΰ σώματος μόρια * κα\ γάρ εί κα\ δακτύλου 
ά/ρον έν ποσ\ κινοίτο u , δ εγκέφαλος τοΰτο εκίνησε. 
Ποιείται γ ά ρ 4 8 ταΰτα διά τοΰ ψυχικού πνεύματο;, 
δείται δηλονότι 1 8 πολύ τούτου· πολύ δέ ούκ άν χωρή-
σειεν είς μικρότατον δργανον. Άλλ' ανάγκη σμικράν 
ούσαν τήν τής κεφαλής εύρυχωρίαν, καταπνίγεσθαι 
κα\ κατασβέννυσθαι τδ ψυχικδν πνεύμα, κα\ σύν 
τούτψ τάς " ύπ ' αύτοΰ γινομένας ενεργείας * πλήν ή 

< um brevc capul angoslo spalio conipmnatur, in G μέν μικρά κεφαλή άε\ μοχθηρά, ή δέ μεγάλη ούκ 
t*jus angusliis animalein spirilum dcniergi cxslin-
guique, el cura co universas quae ab ipso fiunl ac-
lioues con l ig i l : in summam igilur, exiguuro caput, 
parvum perpetuo habetur. Maguum vero non scm-
perprobum, sed aliquando probum, quandoque 
vero praviun esl, utpole oum illud nalura magnum, 
sed non cum ex morbi altcujus causa eveneril. Si 
enim pr* oplimae maieita exuberanlia, aut robore 
facultatis quae ejos loci peculiaris est, in magnilu-
dinem erigettir, lale nalurae ordine recte consislit. 

άε\ αγαθή* άλλά ποτέ μέν χρηστή, ποτέ δέ ού χρη
στή· φύσει λέγω, άλλ* ούκ έκ νόσου επερχόμενη 1 8 . 
Ει μέν οϋν έγένετο διά πλήθος 1 8 ύλης χρηστής καλ 
0ωμήν 8 8 . τής εγχωρίου δυνάμεως, τοιαύτη εύ έχει 
κατά φύσιν. ΕΙ δέ διά πλήθος ύλης ένίκησε τήν μι
κράν , τηνικαΰτα έσται μοχθηρά κα\ νοσώδης, καΛ 
ταΰτα διά τδν έγκέφαλον γεγονυία · πρδς γάρ τδ 
περιεχόμενον χαΧ ή τοΰ περιέχοντος φύσις 8 1 κατ-
εσκευάσθη. 

Si vero materise pravae exuberaiuia parvi modum 
cxcesseni, tunc improbum morbisqtie obnoxium fiet. Ει baec, u l asseruimus, cerebri gralia facla 

illiug quod coraprebendit naturara conditara esse coa-sunt; nam, ad illud quod coinprebenditur, 
siat. 

In hoc eiiam, maximam rerum Gonditoris cu-
ram consideres, quanta cerebro ipsi inunimeiila 
adhibendo, securum constituil. Non cnim ad ejus 
tntelam securilalemque, quas asseruiinus niembra-
nas quibus involvitur comprebenditurque, et ossis 
custodiam legumenlumque suflicere ratus est; sed 
ad baec ipsi exterius pilis reiertam adhibuit cutem, 
ne ab aeris mulationibus damna subiret doloribus-
que premereiur; ct uti caput pilis obtcctum sit, haec 

D Κα\ δρα κηδεμονίαν Δημιουργοΰ , κα\ μάλιστα 
ώδε πρδς τδν έγκέφαλον 8 1 · κα\ δσην αύτψ έχαρί-
σατο τήν ασφάλειαν. Ού γάρ ήρκέσθη τή τών είρη
μένων μυών, ήγουν 8 8 μηνίγγων περιοχή καί σπαρ
γανώσει , κα\ τή τοϋ λεγομένου κρανίου δστοΰ 1 4 

περιβολή τδν έγκέφαλον περιφρουρείσθαι 8 8 , άλλά καί 
δέρματι 8 8 έξωθεν μετά τών τριχών διεσκέπασεν · 
ίνα μή έν ταίς μεταβολαίς τών αέρων βλάπτηται 
κα\ άνιάται. Ταίς τριξ\ γάρ ώρόφωται 8 7 ή κεφαλή · 

7 κρηπιδωμένων Β. 8 εί γάρ ήν Β Ρ . 8 τ . όστ. συνεχ. Β. 1 8 κειμένη Β. 1 1 αίτίας Β C Ρ. 
4 8 εγκεφάλου Β G. 1 8 αυτών Β, 1 4 έν τψποδ\ κινείται Β. 1 8 δέ BC Ρ. 1 8 δήλον δτι Α. 4 Τ κα\ τάς Β-

1 8 πλήθους Α. 8 8 0ωμής Β. 1 1 θέσις Β, οιιι. C. 8 8 δρμ. περ\ τδν έγκεφ. Ρ ήρχ. 
t k όστ. κραν. Β. 8 8 φρουρείσθαι Β Ρ. 8 8 δέρμασιν (τι Ρ) αύτδν Β Ρ, q»i »» 

lexui missis verbis ]χυών περισκέπεσθαι babei άλλά τδν τούτοις κα\ δ. 8 7 διά τούτο όρόφωται Β, δια 
κα\ τ . θριξ\ν δροφουται G Ρ. 

! επερχόμενης Β C. 
τοίς είρημένοις. 8 8 καί Β. 
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καί έχροάς δτι πλείστας ώς χυρίως έποίησεν έχειν, Α < l u a u i dixUpus cauaa hapeiur. A 4 b*c, fluxuum 
fva 8 8 μή τά περιττώματα γενόμενα 8 8 πλείστων 
• ύ τ φ συμπτωμάτων αίτια γ έ ν η τ α ι , # . 

Όσπερ τοίνυν έπί τής 8 1 γαστρδς βλέπομεν, καί 
διαγινώσκοΜβν τήν ένέργειαν αυτής έκ τών περιτ
τωμάτων · καί εί μέν πεπεμμένα 8 8 εστί τά διαχιο-
ρήματα, λέγομεν τήν γαστέρα καλώς πέττειν · ούτως 
καί έπί του εγκεφάλου έκ τών περιττωμάτων αυτόν 
τάς ενεργείας γνωρίζομεν · πρδς γάρ ταίς ανωτέρω 
είρημέναις $αφαίς, καθαίρεσθα- αύτδν καί διά μυ-
κτήρων κα\ ώτο>ν καί οφθαλμών, και τοϋ λεγομένου 
τρήματος , δ χωνην τινές ώνάμασαν. άπδ τής πρδς 
έκείνην δμοιώσεως,δ τής φύαεω; έμηχανήσατρ Κύ
ριος 8 \ Χώνην δέ τδ τρήμα λέγονσ^ν, επειδή άπδ 

excreiianes capiti 111, priucipi partl rcrum QpiC^v 
largitus e&t, oe &cilicet 9i exciemeota iotercepta to-
rcnt, pluiinm casibus obnoxiunj reddereiur. 

Quemadmodum igiUir iu alvi cx,grementts w b i * 
pergpicue palet (eleniqi, si ©xcreraeiUuui quoil ab 
ipga eniiuimr concoctuu fuerit, recte ip&am coo-
coquere dicimua; si verp incoiwictiiui, nou recf-β), 
iia c( in cerebro visilur : ab excreioeiuilia eoiua 
ejos waieria, actioneg ipwus nobis perspicuse tiuut. 
Uoc aoteni, non motlo suturig quas prius diximo&, 
sed ei naso, auribus, oeuUs, purgamema exceruU. 
A<t IURC iteio ea parie quaai Graeqi τρήμα» vel χώνην, 
qqod a plerisque infuudibulum uuncqpatur; ad 
ojus eniw gimililudiueni nalurae Opifex illtul <ou-

εύρυτέρας βάσεως αρχόμενο ν, εις στενοχωρδτερον Β slituit. lUapa enim pariem iiifundibtiluin appellanl, 
τελευτά πόρον 

Έπε ί δέ καί μύες πολλο\ κατά τήν κεφαλήν καί 
κατά τδν έγκέφαλον είσι, μάλλον δέ καί κατά παντδς 
τοΰ σώματος , είπωμεν τήν τούτου 8 8 ένέργειαν καί 
χρείαν ·* οίαν τ φ ήν-όχψ δ χαλινδς έν τφ άρματι. 
"ΟστΜρ γάρ έπ/ έκεΐνό έστι μέν δ ηνίοχος, είσί ί»έ 
καί ήν ία ι , και μετά τάς ήνίας δ χαλινδ,ς» ήρτη-
μένος 8 7 μέν άπδ τών ήν(«αν, συνδεδεμένος δέ τοις 
ιπποις, είσί $* κα\ αυτοί οί ίπποι* ούτω$ καί έπί τοΰ 
ημετέρου σώματος* ήνιβχεί μέν αύτδ δ εγκέφαλος, 
ήνίαι 8 8 δέ αύτον τά νεύρα * χαλινοί δέ αύτοΰ οί 
μύες · ίππο\ δε. τά λοιπά μόρια. Καί δ μέν έγκέφσ-

eo quod 5 5 a u anipliore tractu in coulractioreni 
meaium desioit. 

QuQoiam, luw capql, lom oerebiuui, necnon 
lutum corpqs ooslrum plurifcus muscuus obsiium 
esi, borum acuones pujciique fqoctiopem, quam 
una CUIQ ^arebro peragiuu, prius dixio>os. Tale 

ipsi cerebro afliciinn exhibenJ,qua!^ auri^aB in 
regenda ourru frena euOiciunt. Qqemadioodum 
enim in curru auriga iospicUur, tum e( lura ipsa 
qua; a (rena depcodeul quo eqqi alliganiur cernere 
est; ^ed e\ equi in ee visqntur: eodem p?icto, cor-
poris nostri babitus conslat, Cerebrum qgidem au-
rjgas vice fungilur, nervi vero lori oflicium explent, 

λος πρώτος ταίς ήνίαις χρώμενος, ή παράγει 8 8 ^ r pro fienis musculos coosliluas; equi, reliquae cor-
σώμα παρά τά πλάγια , ή εί£ τούπίσω αναχαιτίζει, 
ή πρόσω επιτρέπει φίρεσθαι · ό δέ χαλινδς επόμενος 
ταΐς ήνίαις, κατά σνμδεβηκδς έπεσθαι ποιεί τά μό
ρια τ φ πρώτψ πρώτον κινοΰντι w . Ούκούν οί μύες 
χρείαν χαλινού τφ έγχίφάλφ παρέχονσιν ένέργειαν 
δέ ποιούνται τήν κινητικήν. 
sequi sybigU- Hin^ igilur palet, quod musculi ipsi 
aclionem perficiuiit. 

Ό δέ νωτιαίος λεγόμενος μνεΛός, άπό££οιά τίς 
έστι τού έγκέφαλον καί οΓον άπδ πηγής τίνος 
^ύακα μιμείται προϊόντα * τής μέν πηγής αυτής εί 
τνχρι περιφερές έχούσης σχήμα 4 1 , του δέ ^ύακος 
είς μήκος έκτεινομένου. Έπε ί ονν 4 8 δ νωτιαίος 
ούτος τοΰ εγκεφάλου μοίρα τίς έστ ι , περιέχεται δέ 

poris parles habcntur. Enimvero, cum primura 
corpqs (raosvereuui circuniferre, seu relrahere, 
sive in anleriora pnovere contigerit, cerebro ipsi 
nervi, quos lora diximus, hujusmodi officio inser-
v iun l ; frenum vero t cum irahenlia se lora se-
quatur, partes ipsas illum qui primitu^ niovei 

freni vicem cerebro expleot; eed e{ ipsi inolivam 

Medutta auiem qua3 dorsi appeltatar, quasi 
effluxus cerebri quidam est, et ceu rivus a fonlc 
profluens cfflgialur. Fons quidem, m ha dixerim, 
circularem iiguram prae se fert, rivus vero tractu 
in longum porrecto ferlur. Quoniam Igilur ha?c 
dorsi medulla cerebri pars esl, hanc ab ossibus 

έν όστοίς , ήγουν έν τοΤς σπονδύλοις τής ^άχεως, D spinae comprehensam esse cernimus. Uas autem 
ανάγκη κα\ τούς σπογ{ύλους τοιούτους άπδ τής 
φύσεως γεγενήσθαι f οίος καί δ μυελός * καί διά 
τοΰτο καί κοινωνίας μετέχει ν αύτδν φυσικής μετά 
τών οστών · πρδς γάρ τήν τού π?ριεχομένον φύσιν, 
καί τό περιέχον αύτδ 4 8 δημιουργείται, 

Καί δρα πώς άπαντα τά τοΰ σώματος δστά πρδς 
τοΰτον έχει τήν οικειότητα. Τών γάρ σπονδύλων 
απάντων ή σύνοδος τήν αρχήν έκ τής £άχεως έποιή-

vertebras, uii et medullam ipsam naturse prorreare 
necessarium exstitit, et bac de causa communi-
cationem quamdam cum ossibus naturalem obti-
net; nam ad naturam illius quod comprebendrtor, 
et illud quod comprebeodit procreatum esse cer-
tttm est. 

Age jam quo pacto propriam quoddam peculiare-
que totius corporis ossa ad dorsi vertebra obliuenl, 
inspiciamus. Yerlebrae enim omnes cohaerentia or i -

8» i 8 8 πλείστας δ έγκ. έχει ίνα Ρ . 8 8 στεγόμενα Β, συστελλόμενα C Ρ . 8 8 γίνηται Β, γίνονται C. " ωσπερ 
έπί τής γ . έκ τών περιττωμ. τήν ένέργειαν αυτής γνωρίζωμεν · εί γάρ πεπ. έστί έχειν εί δέ άπεπτα 
ού καλώς Ρ . 8 8 πεπεμένα Β. 8 8 Κύριος έπεί γάρ τδ τρήμα άπδ Ρ . 8 4 πόρον εκλήθη Ρ . «τούτων Β Ρ. 
8 8 οίον μετά τοΰ εγκεφάλου ποιούνται · τοιαύτην γάρ χρείαν τψ έγκεφάλφ παρέχουσιν Β C Ρ . 8 7 ήρτιμένος 
Β. 8 8 ηνία Β. 8 8 περιάγει Β C Ρ . 8 8 τώ «ρώτως κιν. Β Ρ , τώ πρώτος κιν. C. »· τδ σν. Β C. γοΰν 
Β, επειδή C. Μ αύτδ οιιι. Β Ρ. 
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ginem a spina trahunt: quam eadem proportione ad Α σατο · ήτις τήν αυτήν άναλογίαν τω ήμετέρω σώ-
totura corpus nostrum respondere, qua navis cari-
nara ad universa qua± ipsi aifixa sunl ligoa, censcn-
dum est. El quemadmodum necessilate quadam 
ligna ad carinam, sivc magoa illa, seu parva fueril, 
jqsta proporlionc referunlur, 56 l , a e t ( , e s P , n a 

dicere possumus; nam qualein illa ad costas, lalem 
cliam et coslae ad scapularum ossa tenorem scrva-
1)un(;tum, ad scapulas, bracbium, ulna?, et radi-
cale os, ossaque in quae manus exlrema desinit; pra> 
terea iliorum ossa, spinae ipsi inferne applicanlur. 
Illis vero femora dearticulaniur, et tibiae, et sura, 
et pedis ipsius ossa. Siquidem pedibus ipsis nervo-
Tum musculorumquc niinisterio, qni inaxima Dei 
providcnlia atque consilio a cerebro inolum ca-
piunl, movendi facultas sabminisiralur. 

Nam mwsculi, quos Greci μύας a verbo μύειν 
dicunl, quod claudere interpretareris, ob id ita appcl-
lanlur, quia propria sui munia cxsequendo claudun-
lur : 'bi namque prae sui cootraclione, et ad sibi 
praescripla principia exlensioue, parlibus quae ab 
ipsis moventur motum tribuunt. Sunt qui eos ob id 
musculos dictitant, quod in cxiie desinunt, lum ad 
animalis nervos similitudine respondere creduiilur. 
Sed et cum nervisipeis proporiioueconveniunt. Nam 
quemadmodum nervi, qui ab illis νεύρα παρά τδ 
νεύειν προς έαυτά, quod in ge ipsa innuant nomen sor-
ti t i sunl, sic ei ipsi eadem quae et musculi agunl, vel 

ματι φυλάττε·, οποίαν και ή τρόπις τής νηδς πρδ; 
τά είς αυτήν έμβαλλόμενα ξύλα. "Ωσπερ γάρ πρδς 
έκείνην ανάγκη πάντα τ χ ξύλα εΐναι, καί εί μεν 
ή τρόπις μεγάλη είη, μεγάλα καί τά ξύλα· εί δέ 
μικρά , ομοίως καί τά ξύλα · ούτως έχει καί κατά 
τήν £άχιν · και 4 4 ώς άν έχη αυτή, και αί πρδς αυ
τήν διηρθρωμέναι πλευραί έξουσι, καί αί α ώ μ ο -
πλάται, πρδς δέ τάς 4 8 ώμοπλάτας βραχίων τ$ χαί 
πήχυς, καί κερκίς, καί τά τής άκρας χειρδς όστέα· 
καί πάλιν πρδς τήν (δάχιν έστ\ τά τής λαγόνος όστά", 
πρδς ά διήρθρωται δ μηρό; · καί πρδς εκείνον ή 
κνήμη τε καί ή περόνη, κα\ πρδς ταύτας 4 7 τάτοΰ 
ποδδς όστέα. Εντεύθεν αύτοΐς καί ή κίνησις δίδοται 
διά νεύρων κα\ μυών έξ εγκεφάλου · και τούτων κι
νουμένων κατά τήν μεγάλην βουλήν τού Θεού u xal 
πρόνοιαν. 

Μνες δέ λέγονται παρά τδ μύειν έν τσΐς οίχείαις 
ένεργείαις · συστελλόμενοι γάρ, καί έπ\ τήνοίχείαν 
αρχήν άνατρέχοντες , διά τής συστολής κινούσι τά 
ύπ* αυτών κινούμενα μόρια. Τινές δέ λέγουσιν, δτι 
μυοειδείς είσι, καί είς λεπτά 4 8 άποτελευτώσιν ώ; 
έμφερείαν έχειν πρδς τήν ούράν τού ζώου 8 8 τονς 
μϋας β ι . Καί γάρ τά νενρατίρ όνομασίαν έσχε παρά 
τού νεύειν πρδς έαυτά· τδν αύτδν δέ τρόπον καί 
αυτά τοίς μυσίν ενεργεί · μάλλον δέ οί μύες τών 
νεύρων · παρά ούν τδ νεύειν νεϋρον, καί παρ* ύ 
μύειν μύες. Ούκ έστι δέ άπλή ή τών μυών ουσία, 
άλλά σύνθετος έκ τε ίνών καί σαρκώδους ουσίας, 

musculi polius idcm quod et nervi. Ulenim nervus Q χ ω ν δέ ίνών, αϊ μέν άπδ των νεύρων είσίν, αϊ δε 
quod innual, utdiximus, nuncupalur, iia ei musculi 
quod clauduntur, appcllaii sunt. Non cnim muscu-
iorum subslanlia simplex, sed composita esi; nam ex 
ubrarum carnosaque subslantia compositos conslal. 
At flbrae, qua-dam a ncrvis, nonnulhe vero a nodis, 
sivc a ligamenlis iiunl, quibus nalura ipsa ne dam-

άπδ τών συνδέσμων, οΤς ένύφανεν ή φύσις τήν σαρ
κώδη ούσίαν · καί διά τδ μή βλάπτεσθαι ^αδίως, 
άλλ' ώς έπί στοιβής άναπαύεσθαι · καί ίνα έν ταίς 
άμέτροις κινήσεσιν αύχμηρότεραι γενόμενοι χαθ-
υγραίνωνται 8 1 , καί τήν έκ τών σαρκωδών δέχωνται 
παραμυθίαν. 

nis facilius obnoxiae reddanlur, sed ccu in straiis quiescereot, carnosatn substantiam coniexuil, quo 
prai immenso moluad siccitalem redaclae, excarnis humore suppetias adesse sentirent. 

Sunt qui quaerani quanam de causa caput liomi-
nis globi figura, non aulem triangulari, vcl quadrala, 
aut acuminata, vel in coni modum prolensa sil . Ad 
quse iribus ralionibus respondemus : quarum ima 
est, quod talis ligura magis quam aliae passionibus im-
pervia babctur. Nam quacinangulosdesinunt, aqui-

Ζητούσι δέ τίνες διατί τδ τής κεφαλής σχήμα 
σφαιροειδές έστι , καί μή μάλλον τετράγωνον, ή 
όξύγωνον, ή τρίγωνον , ή κωνοειδές. Καί λέγομεν 
τούτου τρεϊς αίτιας 8 4 * μίαν μέν , δτι τδ τοιούτον 
σχήμα δυσπαθέστερόν έστι τών άλλων σχημάτων. 
"Οσα γάρ έχει γωνίας, έτοίμως τοις έξωθεν έναντι 

buslibet quae obvia ferunluracumen ipsorumoblun- β άπαντώσι, καί έντυγχάνονται 0$ov 8 4 καί θραύονται 
ditur et facile frangilur. Allera cst, quod 57 4 U I 

mensurnnda» terrac scientiara proiitentur, circu-
larem figuram omnibus aliis, sive in tres, sivc 
quatuor* aulsex, pluresve eumdem ambilura con-
tinenies angulos scindaulur, capaciorcm esse de-
monsuaruni. Nam cum Dei providentia animadver-
leret capul conslituendum fore, ul i in se cere-
brum, et ab ipso mcmbranara crassam exilemque, 
necnon reticulare lexlum , septemque nervorum 

υπ' αύτων. Δεύτερον 8 8 δέ , δτι άποδέδεικται τοις 
γεοιμέτραιςτά κυκλικά σχήματα τών ίσοπεριμέτρ*^ 
σχημάτων απάντων , τριγώνων, καί τετράγωνων, 
καί πολυγώνων 8 8 , πολυχωρότερα δντα. 'Β πρόνοια 
ουν είδυία δτι ή κεφαλή τδν έγκέφαλον έχειν οφεί
λει 8 7 , καί μήνιγγα μετ' αυτού παχεϊάν τε καί *δ* 
πτήν, καί τδ δικτυώδες 8 8 πλέγμα, καί τάς τών νεύ
ρων έπτά συζυγίας, καί τά τών αισθήσεων οίκητή-
ρια · οφθαλμούς, ώτα, ρ ίνας · καί τά έσω τοΰ στό-

4 8 κα\ om. Β. 4 8 οί Β C Ρ . 4 8 τούς Β C. 4 7 ταύταις Β Ρ. 4 8 τ . θ . βουλήν Β Ρ. 4 8 λευτά Β, λεπτδν Ρ. 
πρδς τάς μύαςτά ζώα Α, qui add. έστι δέ άλογον. 8 1 posl μύας add. έστι δέ άλογον Β. 8 1 καθυγρα^ 
νται Β. 8 8 αιτ. τρεις Β. 8* άπαντώντα καί έντυγ^"*^^" n Λ — •*=-·• Λ νονται Β. 8 8 αιτ. τρεις 

ωθεν αίτίος άπαντώντα . 
έχ. 8 8 Β, δυκτυοειδές Β. 

»α Λ , «|ΐιι u u u . «Λυ^ υ ν . — p u s t μ υ α ς ; u i u . εστι οε άλογον Ι>. Λ»«**ΙΓ'. 

Β. 8 % άπαντώντα καί έντυγχάνοντα,Jo^lov Β , άπαντώντα 0$ον θραύονται C, Η -
τήν εαυτών άκμήν θραύονται δεύτερον F. 8 8 δεύτεραν Β. 8 8 πολυγόνων Β. , Τ 8τ· 
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ματος , κα\ τας άλλος κοιλότητας, ας κοιλίας λέ- Α copulas, et sensoriorum sedes, oculos videiiceU 
γουσι · κα\ πνεύμα ψυχικδν ψυχικαίς ένεργείαις ύπ-
ηρετούμενον, εΐκότως τή κεφαλή σχήμα τοιούτον ·· 
έπλέξατο. Ή δε τρίτη αΙτία Πλάτωνος έστι φλυα
ρία έντϋ πρδς Τίμαιον Φησι γάρ ·β· Επειδή 
Ιμελλεν ή φύσις μόριον ποιείν ψυχής τε κα\ νου 
οίκητήριον, Ινα μή ξενίζηται κατιούσα άπδ κυκλο-
τεροϋς τού ουρανού, είς άνδμοιον οίκημα είσιοϋσα, 
δμοιον τού ουρανού σχήμα αυτή κατειργάσατο. Τοΰτο 
δέ είρηκεν δ φιλόσοφος τήν μετεμψύχωσιν δογματί-
ζων, κα\ τήν ψυχήν έν τ φ ήγεμονικφ οίκείν, κα\ 
μή έν δλω τ φ σώματι φλύαρων, 
rem destinavit. Hoc aolem pbilosophus dicendo 
liac opinione tuelur : tum animam in principali 

aures, nares, el q u « inlra os consislunt, ad baec 
et cava quas ventriculi dicuntur, tum spirilum 
ipsum, qui animalibus actionibos inservit, con-
tineret, talem figuram ipsum obtinere debere 
oplima ralione censuit. At terlia quidem qua Plalo 
ad Timceum ludit ralio esU Quoniam, inquit, na-
Umeipei curaadhibenda fuerat constituendae parlis, 
io qua ouima mensque propriam sedem cooti-
oeret; oe ipsa a supero circalari coelesti traclu 
ad ioieriora lendens, peregrinura locum el sibi 
dissimilem occuparel, bguram ipsi ccelo compa-

animaruni ex corporibus in corpora migralionem 
parte, non autem in loto rorpore consisiere ou-

galur/arguroentum eumens, quod animae priores corporibus sint. 
Ημείς δέ λέγομεν δτι κυκλοτερές σχήμα τδ τής Β Nos aulem, caput circularis figune non roodo 

κεφαλής υπάρχε ι , ού μόνον διά τδ ευπρεπές * τά 
γάρ σφαιροειδή τών άντρώδων οίκημάτων κρείττονα 
τών κατά μήκος είς θεωρίαν · άλλά κα\ διά τδ κατ* 
ευθύ τής τού νοδς ενεργείας. "Εδει γάρ τδ ΰπερκεί-
μενον τοΰ σώματος δλου μέρος κυκλοτερές τε είναι, 
κα\ τά τής αρχής εκείθεν γνωρίζεσθαι · Ινα ώσπερ 
άριστος κυβερνήτης δ νους έπ\ τών οίάκων καθήμε
νος , πηδαλιουχή τδ σώμα άπαν και διασώζη · ώς έξ 
ετοίμου έχων καί τάς αισθήσεις- καθώς φησιν δ 
μέγας Βασίλειος " · ε ΈκεΙ δψις, κα\ άκοή, κα\ 
δσφρησις, κα\ γεΰσις. ι Κα\ πάλιν · « ΌφΘαλμο\ 
μέν γάρ τήν ύψηλοτάτην σκοπιάν κατειλήφασιν · ώς 
μηδέν αύτοίς τήν ·* τών τοΰ σώματος μορίων θέσιν 
επιπροσθείν άλλά μικρ$ τινι προσβολή τών οφρύων 

decoris gratia (elenim in sphasra formam forni-
cat;e xdts conspicatiores in longum conslructis 
aedibus, ac visum magis oblectantes sunl), sed ut 
meulis aclio rectius procederet, creaiura cense-
mus. Nam partem, quae in summo lotiue corporis 
constiluia est ei circulari figura pnediiam esso 
oporluit, el ut illud quod imperiom oblinet inde 
compreheiidi poesit, quo mens ipsa oplimi rectorig 
instar in gubernaculi cacuinine residens, totum 
corpus regerel ac lueretur, necnon et sensu* 
ipsos in promptu baberet, quandoquidem inibi 
subinde, ut magnus Basilius asseverat, et sensus, 
ut visus, auditus, olfactus gusiusque locanlur. Ad 
haec, et oculi in ciuinenlissima parte, ut in spe» 

ύπερκαθήμενοι, έκ τής άνωθεν έξοχης πρδς τδεύθύς C cula sedem occuparunt, ne ulla corporis parliura 
αποτείνονται· 1. » Κα\ ταΰτα μέν περί τής κεφαλής, ipsis ex adverso sese objiceret, aed 5 £ pravo 
quodam genarum objeciu imminentea, a supcriori eminentia ad recium dirigantur. Et ha»c do 
capiie dixisse sufficiat. 

Κεφ. B \ — Περί rώr όφθαΛμώτ* 
Έπε\ δέ έξεστιν ήμίν κατά πάν ημών μέλος τοϋ 

δημιουργού θεού τήν σύνεσιν έκπλήττεσθαι κα\ 
θαύμαζε ιν, είδωμεν ·* μετά τήν κεφαλήν κα\ τάς 
τών οφθαλμών συνθέσεις, κα\ ενεργείας, κα\ χρείας, 
Λ α \ ονομασίας, κα\ τδν άριθμδν τών χιτώνων, κα\ 
τών υγρών τήν ποσότητα, καί τά ουσιωδώς υπάρ
χοντα τ φ όφθαλμφ, και τά κατά συμβεβηκδς αύτφ 
προσγινόμενα. Ουσιωδώς ·• μέν οϋν αύτοΰ έστιν ή 

Cap. Π. — Dt oculh. 
Quoniam siogiilatim quodlibet corporis mem-

bruro recensendo, prodeniiam creatoris noslri Dei 
sluporo admiratioueque prosequi merito decet, 
cuin jam de capile detioierimus, et oculorum com-
posilionem, aclionesque, alque usns, et appellalio-
nes, necnon tunicularum numerum, ad haecethu-
morum quantitales; prseterea, quaenam sint qusa 
oculo subetaniialia insunt; deroum, quaeipsi evenire 

κράσις ψυχρά ή θερμή, ξηρά ή ύγρά. Κα\ έν τοίς D per accidens solent, explicare aggredieraur. Nam 
δμοιομερέσιν αυτού μαλακδν ή σκληρδν, τδ εύκίνη- ejus subsUntialia , temperamenlura frigidum aut 
τον ή δυσκίνητον. Έν δλω δέ τ φ δργάνω ή κατά ealiduin, eiccum vel homidum habentur. At ejua 
μέγεθος άμετρία ή συμμετρία * ή " κατά τήν διά- siroilaria, moHe vel duram, aut quod Cacile vel 
πλασιν αύτοΰ ευρυθμία κα\ άρυθμία 1 7 · κα\ πρδς difficuller movelur, dicimus. In lolo vero ocnli 
τούτοις τών ενεργειών αρετή τε καί κακία. inslrumenlo boc considerandura est, ei magnitudo 
excesseril vel moderata fuerit; si cutn iormatur, in ipsa oculi conslilulione concinniias incoucinni-
tasve exsiiterit. I tem, si actiones ejus perperam vel recte dirigunlur. 

Αιαγινώσκονται δέ εί θερμοί είσιν ή ψυχροί, ούτως* Utrum calidae qualilatis aut frigidae oculi fueriot, 
Εί μέν γάρ θερμότης ή e i έν αύτοίς, εύρύφλεβοι οί boc paclo deprehendes. Qui enim calidi sunl, 
τοιούτοι M , κα\ φανεράς αύτάς έχουσιν · εί δέ ψυ· laliores et perspectiores qua3 in ipsis sunt ven» 
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cernontur ; 
occultantur, ac latent. At siccitatis humidilatisqoe 
eoram indicia ita deprehendontur, cum durilies 
in cis vel aridilas, ac mollities ac bumiditas 
perspicuae i iunt ; verwm raolles humidosque ocu-
los facHe cognosces, at duros et aridos non 
admodum facile, sed ab bis quae extrinsecus 
eveniunt, aniroadvertimus. Sunt qui in fumam in -
cidentes, avertumur, ac plurimis lacrymisopplentur, 
alii vero in fumo obtutu libero utunlur : sed oculi 
quos fumus laedit, bumidi ac passionibus obnoxii 
Xacile sunt, alleri vero duri a passtonibus-
que remotiores habentur : et taasc oculorum sub-
«taniialia indicia sunt. Quae vero ex accidenlibus 
indicia proveiiionl, hoc modo cognosces, 59 s * 
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qui vero frigidi sunt, venac in ipsis Α ΧΡ^της, ού φανερά;, άλλά κερυμμένας 7 · . Τήν δέ 
ξηρότητα τών οφθαλμών καί ύγρότητα διαγνωσό-
μεθα άπό τε τον σκληρδν ή αύχμηρδν, ή μαλακον 
τε κα\ ύγρδν είναι τδν δφθαλμόν · και ό μέν ύγρδς 
κα\ δ 7 1 μαλακδς εύδιάγνωστός έστιν * ό δέ σκληρές 
κα\ αύχμηρδς ού σφόδρα · ούκ ούν έκ τής έξωθεν71 

βασάνου διαγινώσκεται. Πολλούς γάρ δρώμεν μή 
δυναμένους έν καπνψ στήναι " , άλλά δακρύοντας 
πολλά * άλλους δέ σφόδρα πρδς τδν καπνδν αντιτεί
νοντας* καΛ είσ\ν οί μέν πρώτοι, υγροί τε καί 
ευπαθείς* οί δέ δεύτεροι, σκληροί τεκαί δυσπαθείς· 
ταύτα ουσιώδη 7 4 σημεία τών οφθαλμών. Τά δέ άπδ 
συμβεβηκότων ώδε * δ 7 1 τοίνυν όφθαλμδς, ή μέγας 
εστίν ή μικρός · κα\ ή εύρυθμος ή άρυθμος * άλλ1 εί 
μέν είη μέγας σύν ευρυθμία, δηλοί καί πλήθος δλης 

oculi magnitudo, aut exiguilas congroa, vel econ- Β κα\ εύκρασίαν αυτής* εί δέ μέγας μέν είη άλλά 
tra fuerit. Nam si raagni et congrue dlsposili oculi 
fnerint, materise oplimi lemperamenii copiam in* 
dicant. Si auterft magni et incongrue disposili 
eronl, id ob maieria: exuberaidiam facaltatisqae 
imbecillitaieui, quemadmodum de capiie superiit* 
dictom eat, protenire putandom est. Si vero par-
•ua, sed rtte consistena oculoa fueril, bon» ma-

άρυθμος, σημαίνει πλήθος μέν ύλης άλλά μοχθηρός, 
κοΛ δυνάμεως ασθένεια ν , καθά κα\ περ\ τής κεφα
λής είρηται* εί δέ μικρδς είη κα\ εύρυθμος, σημαίνει 
ένδεια ν μέν ύλης, ε ύ χρηστότητα δέ 7 6 * εί δέ μικρδς 
είη κα\ άρυθμος, σημαίνει κα\ ένδειαν ύλης, κα\ δυ
νάμεως άτονίαν. Ταύτα περί τής τοϋ οφθαλμού κρά-
σεως, καί σχήματος, κα\ μεγέθους. 

lerSa?, s$d ihopis Indteia p r « se fert. At qui parvus, sed inconcinnos fuerit, tum materias indigentiam, 
tura faeoliatie irabeciUiiatem arguit. Quse eoini de ocuiorura temperamento, ac figura, raagoiludi-
neque dicenda fueraat, taaec babentur. 

Sed et de eolorum qai in ipsis vi9untur diversitaie Ζητήσωμεν δέ καί τάς τών διαφόρων έν αύτφ 
oausas fccrutabimur. Et quidem nonnulloft nigros χρωμάτων 7 7 αίτίας. Όρώμεν γάρ τούς μέν μέλα-
babentes ocolos, alios caesios, quosdara ?ero fulvoe νας έχοντας οφθαλμούς, τούς δέ γλαυκούς, τους δέ 
inspicimus.Nequeeidmlaiere nosdecetoculos ipgos, C χαροπούς 7 e . Δεί τοίνυν είδέναι δτι 6 όφθαλμδς κα\ 
tum plurima nomlna sortiri, lom esse pluribus ex πολλοίς όνόμασι ονομάζεται, κα\ έκ πλειόνων σύγ-
parlibus compositos, quodquo tuniculas, alii hu-
midas, alll vero siccas habenl. Sed uti nobis de 
eorum nominibus numerisque et exortu, necnon 
usibus et aclionibus plane constct, ab hoc subin-
de principio ordiemur. 

Notandum quideia est, quod gemiai a cerebro 
nervi proienduntur, qui a Gnecis οπτικοί, quod 
visui videlicel inserviant, B u n c u p a n t o r . Primurn 
quidem baio. eensut, cerebrum iptam hoe iiar* 
voa, posUdodum toti corpori impertiiur : eed iaier 
hos corporieque ftervos boc inlorest, quod corporie 
nervi solidi, nee cavi aoot; bi vero fistulare*, 

κείται μορίοιν · τδ μέν Τ · υγρών, τδ δέ ·· χιτώνων Μ . 
Κα\ ίνα τούτων είπωμεν τά τε ονόματα, καί τδν 
άριθμδν, καί τάς έκφύσεις ·*, καί τάς χρ«ίαςΓ xal 
τάς ενεργείας, εντεύθεν άρξώμεθα. 

Δεί είδέναι δτι άπδ τού εγκεφάλου εκφέρεται" 
δύο νεύρα τά όχζικά προσαγορευόμενα * πρώτον μέν 
γάρ ταύτη τή αίσθήσει πέμπει δ εγκέφαλος νεύρα * 
έπειτα δέ κα\ τψ παντ\ σώματι. Διαφέρει δέ ταύτα 
τών άλλων νεύρων · δτι τά μέν έν τψ παντ\ σώματι 1 1 

ναστά τέ έστι κα\ άκοίλια * τά δέ τών οφθαλμών 
αύλοειδή κα\ τετρημένα Μ , ίνα σωλήνων δίκην τδ 

terebratique sunt, quo visibilis apiritus per bos, ^ δπτικδν πνεύμα παρά τδν δφθαλμδν " όχετεύωσι· 
Λ -Λ Ταΰτα τοίνυν έμδάλλονται είς τάς λεγόμενος θαλά 

μους 8 7 τών οφθαλμών. Θάλαμος δέ λέγεται τδ έσω 
τοΰ οφθαλμού, έν φ οί χιτώνες ένούνται, κα\ αύτδ τδ 
φώς ένοικεί. Παρά γάρ τδ θάλπε ι ν γίνεται θάλπα-
μος 8 8 κα\ θάλαμος * έξ ού και οί νέοι θαλαμεύονται' 
δεί γάρ θ άλλο ντ α τά σώματα έχοντας είς ταύτδν 8 8 

συνιέναι, κα\ 9 0 μή άποβεβηκότας · κα\ γάρ Ησίο
δος φησι, Όραιος δέ γυναίκα 8 1 , θάλαμος 81 εΙς 

ceu per aquaeduclui ad oeolos peueirarei. Hot 
igitur nervos in oculi ihalamos ingredi manifestum 
babelur. Thalamus eoin oculi penelrale, in quo 
iUMcae Goeunt, luroenque conaisiit, nuucupalur. 
Thalamus siquidem, quasi ibalpamos, utide et 
juvenes in ibalaroie degunt; decet enini florenles 
corpore, non qui exslincii caloris iunt in thalamis 
coire, ut Heaiodus : Sed lempettm* ihalamh tit 

7 1 δρ. έν κ. στήν. μή δυν. Β Ρ . n τά ούσ. Β . Τ ι ό 
3 · m. ίιι Ρ . : εύχρηστίαν δέ* εί δέ μικρδς είη καί 

Τ 8 κεκρωμένας Ρ . Τ ι δ om. Β Ρ . 7 1 έξω Β . 
om. Α . 7 8 εύχρηστοτάτης δέ Β , posl ύλης add. _ Λ Γ . ( _ r , . β . 
άνάριθμος, σημαίνει και ένδειαν ύλης κα\ δονάμεως άτονίαν. 7 7 χρημάτων Α . 7 8 χαρωπούς Β . Τ · τών μέν 
Β Ρ . 8 8 τών δέ Β Ρ . 8 1 χιτόνο>ν Α . 8 1 φύσεις Β . 8 8 φέρονται Β C Ρ . 8 8 διαφέρει usqne ad σώματι 
om. Α , mox male £$στα. 8 8 τετριμμένα Β . 8 8 τούς οφθαλμούς Β , τοϊς δφθαλμοίς Ρ . 8 7 θαλάμας Β· 
·· θάλπιμος Β C Ρ . 8 8 αύτδν Β C Ρ . 8 8 κα\ om. Α . 8 1 γυναίκα Β , γυναικών Α . 8 8 postrcma « n . Αι 
cilalione ooini caret C. 
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ώραγ l%8 (1). Διασχίζεται 1 1 δέ τά νεύρα είς τάς θα· Α nupta paranda. Nervi autetn io thalanios ip&O* fln-
diuuur, vcluli si quis papyruni in exiies raembra-λάμους, ώσπερ εΓ τις λαβών πάπυρον, ταύτην εις 

λεπτά κατατεμών διασχίζει, άναπλέκει τε πάλιν, 
κα\ ποιεί χιτώνα τδν λεγδμενον αμφιβληστροειδής 
δμοιον άμφιβλήστρφ ·* · δργανον δέ τούτο θηρευτι-
κδν Ιχθύων. Μετά τούτον δέ τδν χιτώνα έστι δεύτε
ρος χιτών λεγόμενος 0αγοειδής, δτι ραγί σταφυλής 
έοικε κατά τδ σχήμα. Καί καθάπερ έπ\ τής σταφυ
λής δρώμεν τά μέν !σω δασύτερα, τά δέ έξω λεία, 
ούτως κα\ έπί τοϋ (δαγοειδούς Ιστιν ίδείν. 'Εκπέ-
φυκε δέ ούτος έκ τής λεπτής προσαγορευομένης μή
νιγγος· έκ δέ τής παχείας δ κερατοειδής· ώνόμα-
σται δέ ούτως, βιά τδ παρεμφέρειν '·· τοίς κέρασι, 
κατά τε τδ χρώμα · λευκδν γάρ έστι · κα\ δτι εις 
κτηδδνας ·· αναλύεται ώσπερ εκείνα* κα\ δτι μιμεί-

nulas incidat findalque, et rursus complicet, *t 
tuniculara $Q cooflciat ad nl icul i *iqjililudinem, 
quo ad pisces capiendos uii solemus; et bsec 
prima oculi tunicula babelur. Ab bac alia eet, quae 
uvalis appellaiur, ex oo quod grano ¥v»$lnaiUs 
sil . Et quaioadmodom io uva, quaB iateme i fu i l 
deosiora, quae voro oxtra cwsistuat levia yisMtMitr, 
ita el in uvali cernere qneas. tim cnbn * roetn-
brana quae exilis nuncupatur,. provenU. At eorneuu* 
oculi inde appellaium eet, quod conoibua eimilim-
dine respomleai (oam album Uivd eet), iwm quod 
in exlroraa cacumina ui coruua deeinit, eorumque 
discrimioa Uuiiaiur. Tunicula aiilem euperior, a 

ται τήν εκείνων διαφοράν. Ό δ έ έπιπεφυκώς »Τ άπδ Β membraoa quae calvajis dioilur, proceasiun quen-
τοϋ κρανίου ·· λεγομένου ύμένος έχει τινά έκφυσιν 
ήτοι αρχήν έχει Η άπδ τίνος μοίρας τής παχείας 
μήνιγγος έξιούσηςδιά τών είρημένων τοϋ εγκεφά
λου 0αφών, τής 1 στεφανιαίας, κα\ τής λαμβδοει-
δοϋς *. 

Έστ ι δέ ή χρεία τών είρημένων χιτώνων τοιαύτη· 
Ό αμφιβληστροειδής, στήριγμα έστιν ένδοθεν τού 
παντδς σώματος τοϋ οφθαλμού* δ δέ έπιπεφυκώς 
έξωθεν μεταξύ δέ τούτων είσ\ν, δ μέν κερατοειδής 
πρδς τψ έπιπεφυκότι έξω, δ δέ βαγοειδής πρδς τψ 
άμφιβληστροειδεί έσω *. Χρεία δέ τοΰ μέν ^αγοει-
δοΰς, ίνα κατ' αύτοΰ τοΰ τρήματος τής κόρης γέ
νηται * δι' ού τδ όπτικδν έξεισι φώς* συμβάλλεται 

daro babet qui a craswe mefpbrantt poriione qua-
daro per sulurau Grsecum Α exfriroeBief», ei coro-
nalem de qoibuspriiie diximjis egredieo^, origineis 
ducit. 

Tunieac ijgitur quas explicaviraus, tali usui ac-
commodantur. Illa aotero qua? reiis texium imi-
tatur, loiius corporis ocoli ipieroe firroameniuin 
esl : at superior ejusdeip robur exterius babeiur. 
Inter hat duas, aliae f.oUdejn poeitae suM, una 
coroca quae superiori exterius applicatur, altera 
vero uvalis, quae reliculari iuteroe adbaerol. Vvalia 
quidem usus est, uti, CUXQ rara> textoresil, sese ad 

δέ καί άλλως περιθάλπω ν τδ κρυσταλλοειδές * ύγρόν* ρ pupillam extendat, quo visibili luroipi per eajn exlra 
διδ xa\ δασύς ένδοθεν έγένετο κα\ σπογγώδης, ίνα 
μήτι λυμάνηται τής κόρης * άλλά κα\ διά τδ δυνη-
θήναι φλέβας • ύποδέξασθαι πλείονας ·. Είτα επειδή 
τοιούτος ών έμελλεν έμποδίζειντψ όπτικφ πνεύματι Τ 

είς τδ έξ^ναι, διά τοΰτο τέτρηται έξωθεν, κ α \ 8 

πυκνός έστι, πρδς τδ μή συγχωρείν διαφορεϊσθαι τδ 
πνεΰμα. Άλλά κα\ κατά τδ χρώμα παραμυθείται 
τάς έκ τών άμετρων διακρίσεων καί συγκρίσεων 
βλάβας, τψ · μέλας τε αμα 1 0 είναι καί λευκός* δια
κρίνεται γάρ ύπδ τών άγαν λευκών * συγκρίνεται δέ 
ύπδ τών άγαν μελανών. Τοΰ δέ κυανοΰ ή καί έκα-
τέρου 1 1 μετέχων χρώματος εις συμμετρίαν ανάγει w 

τδν όφθαλμδν καί παραμυθείται 

egressus paieat. Sed et aliter etiaro, uvale ipaum 
visui conducit, eo quod crystallinum oculi bumo-
rem fovei; quapropter, illud densiim spongio&uio-
que nalura protulit, ne pupilla ipsa aliqua ex parle 
laederetur, lum cliara uti plurium venarum capax 
fierei. PraBlerea, cum uvale tale, m diximue, exsi-
stat, ideo,nc visibilis spirilus egressum intoreiperet» 
terebratum est. At exterius, densum oalura cun-
stiluit, ne scilicet ocuii corpus absumi pateretur, 
sed poiius, eum illud in coloribu? plus nimio 
distrabi ac contrabi accideret, laborauti adesset 
suppelias. Cum oculum album atque nigrum es*e 
coidingal, si in res plurimi candoris inciderit, pari-

ter distrahilur dissipaturque; in ea vero quae uigra sunt incidens, contrabilur ac congregalur. Caeruleua 
vero oculus, cum inter utrumque colorem commune quoddam possideax, ad moderatani temperiem oca» 
lum ipsum redigit, alque β \ demulcet. 

f u κερατοειδής δέ έγένετο, ίνα σφίγγη κα\ άπο- D Coroeum aiqjiidem .oc«di bac de <?a«W faclom 
φράττη τδ στόμα τής κόρης, ίνα μή δι' αύτδ τά ύγρά e&t, qjti popilla orijGciuio stringal, aepialque, 
έκχέοιντο * άλλ* έμελλεν εμποδίζει ν τψ δπτικψ πνεύ- quominus humor per ipsum defluat, qui visibili 
μάτι " κα\ οίτος πρδς τό έξιέναι* διά τούτο μάλιστα spjritui extra egredionti negotiuua facessefet, et 
έδεήθη^κ διάφανεστάτης ουσίας τδν κερατοειδή γε- bacde causa, prae lucidissima subalantia corneum 
νέσθαι. Κβί ώσπερ δρώμεν δτι τών κεράτινων ένδο- constitui oportuU. Et qwjemadniodum io coroeis 

f I διασχίζονται Β Ρ . n bis carel B. 9 9 παρεμφαίν 
ρικρανίου Β € Ρ . 9 9 δς τήν άρχ. έχ. Β € . 1 τής 
1 κρυσταλοειδές> Β C Ρ . · κα'ι φλέβ. Β. *πλείουςΒ. 
*· άμα ora. Β. u τδ δέ κυανοΰν ύπδ έκατ. Β. τοΰ δέ κυανοΰ ύπδ έχατέρων C. " άγει Β Ρ . 
πνεύμα Β C Ρ. 

ραίνειν Β· · βκτιδόμας Α. · 7 έπιπεφυκδς Β. 9 9 πε -
τής τε Β. 1 λαμβοειδοΰς Β, λεμβοειδούς C. 9 έξω Β. 
ς Β. Τ τδ όπτικδν πνεύμα Β G. · δέ Β Ρ. 9 τδ Β Ρ. 

1 1 τδ όπτικδν 

(1) Ορρ. 11, 513, 
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latertm lucerna* acccnsa», nihil a cornu corpore Α θέν ιρανών περιεχόμενος ό λύχνος τδ φώς τδ οίκείον 
impedimenii sentienles, propriom lumen extra 
emiuunt, tta oculi corneum, cum iranslucidom sit, 
vtsibilis spirilirs facullatem neutiquam intercipii. 
Hojos gratia, tunica qoam Miperiorem diximus, 
toium corneum haudqoaquam compteciitur, aed 
dtim ipsum circnlariter constriogit, compreben-
ditqoe , unam tanluni ejus porttonem circularem 
relinqttil, qua visibtlera spirilum cxtra ejacutetur. 
Qnod aotem eorneiim natura albttm sit, boc m>-
bie argumento eat, quki cam densaiur albem fit: 
ipsum enim, ίη hts qui albis- snnt oculis prse-
di t i , denaum efficitur : verum non soi natura, sed 
uvalis gratia quod sibi subjectum est, a quo cum 
color ejus adulteretor, nigrum csse videlor. Duas 

έξω πέμπει, μηδέν έμποδίζοντος τψ λύχνψ τού σώ
ματος* ούτω χάνταύθα δ κερατοειδής, διαφανής ών, 
ούχ εμποδίζει τδ όπτικδν πνεύμα διεξιέναι. Διά ταύ
την τήν αίτίαν κα\ δ έπιπεφυκώς ού πάντα περι
λαμβάνει τδν κερατοειδή, άλλά κυκλψ περισφίγγων 
αύτδν, κα\ περιλαμβάνων, μοίράν τινα αύτοϋ κύκλο-
τερή άφίηαιν* Γνα δι' αυτής έξακοντίζη τδ όπτικδν 
πνεύμα. "Οτι δέ καλ δ κερατοειδής φύσει λευκός 
έστι, δήλον έκ τοϋ παχυνόμενον αύτδν λευκαίνεσθαι* 
παχύνεται δέ έν τοίς λευκώμααι * φαίνεται δέ δμως 
μέλας, ού διά τήν οίκείαν φύσιν, άλλ' δτι υποκείμε
νος αύτψ δ ^αγοειδής, νοθεύει αύτοϋ τδ χρώμα. 
ΕίσΙν ούν οί δύο μέν λευκο\, ήγουν δ κερατοειδής καί 
δ έπιπεφυκώς * μέλανες δέ οί δύο * δ τε άμφιβλη-

0 - - - τ * ι » " - - · ' - Γ Τ ' 

igitur luniculas, corneam ei euperiorem, albas B αχροειδής, κα\ δ ^αγοειδής · περ\ μέν ι % τών χιτω-
cese conslat : nigre vero lolidero, relicutaris uva-
lisque suni ; de earam iiaque origine , ac numero 
coloreque, necnon quas appeHationee aortiuntur, 
satis explicatum est. 

Restat u l i de bumoribus oculorum quibus ipsi 
sunt prsediii disseramus; hos enim tres ease nuraero 
dicimus. Primus quidem vitreos humor est, qui in 
medio visibilis meatus consieiit, unde oervi sparsim 
positi retictriareni lunicam conslituunU Hic autem 
hooiOT vitreus nuncupalur, quod prse sui fluxu lum 
colore, tom cooslitutioue vitruin effigiet. Ab hoc 
alius, qui cryslallini nomen oblinoc, bumor est, inde 
videlicet, quod gtaclei qoae a Gracis κρύσταλλος dici-

νων τής τε έκφύσεως, κα\ τοϋ αριθμού, κα\ τής 
χρείας αυτών, καί τής ονομασίας αύτάρκως «ί-
ρηται» 

Είπωμε ν δέ 1 1 περ\ τών έν αύτοίς δντων υγρών 
είσί δέ τά τοϋ οφθαλμού ύγρά τδν άριθμδν τρία. 
Κα\ πρώτον μέν έστι τδ ύελώδες · δ κα\ Μ κατά τδ 
μέσον έγκειται τοϋ οπτικού πόρου * δθεν αί διεσπαρ
μένοι ίνες ποιου σι τδν αμφιβληστροειδή* καλοϋσι δε 
ύεΛώδες τοϋτο τδ ύγρδν, δτι περ Ι Τ παραπλήσιον 
έστιν ύέλψ, κατά τε τδ χρώμα κα\ κατά τήν σύστα-
σιν. Μετ' εκείνο δέ έστι τδ λεγόμενον χρνσταΧΧοείτ 
δές ' · ύ γ ρ ό ν κα\ έχει αυτού τήν όνομασίαν παρά 

lur, similis si l . Aquam namqoe frigore concreiam p τδ έοιχέναι χρυστάλλω « · κρύσταλλος " δέ έστι πε-
πηγδς ύδωρ * έοικε δέ τούτω κατά τε τδ χρώμα ΧΛΙ 
κατά τήν συστασιν · συμβάλλει δέ τδ ήμισυ Μ , κ»ϊ 
οίον έμπέπαρται τδ ύελώδες ύγρδν μετά τοϋ κρυ
σταλλοειδούς "Εστι δέ κα\ τρίτον ύγρδν έν τψ 
δφθαλμψ · χα\ καλείται ωοειδές, παρά τδ έοικέναι 
τψ λεπτψ χαΐ λευκψ Μ * τοΰ ώοϋ. Χρεία δέ έστι τον 
ύελώδους διττή · χαί γάρ χα\ ύπέστρωται τψ χρο-
σταλλοειδεϊ ·», και τρέφει αυτό. Τδ δέ ωοειδές έπι-
τέγγει τε τδ κρυσταλλοειδές * \ συνεχώς ύπδ τών 
ενεργειών ξηραινδμενον άλλά μήν κα\ προβολές u 

αύτοϋ γίνεται , ώστε μή αμέσως αύτδ τψ ΐ"έρ'5 
ομιλών αέρι βλάπτεσθαι ύπ* αύτοϋ. "Εστι δέ τούτο 
τδ ωοειδές λεπτδν κα\ άερώδες, ώς μή εμποδίζει 
τψ όπτικψ πνεύματι φερομένψ παρά τήν κόρην. Τέ 

glaciem recie dixeris. Talis siquidem bumor glaciei 
ipsi , coloris conslilutionisque simililodine respon-
det. Hic auiem bumor dimidiaius cum vitreo hu-
more, ac vicissim transfixus couferlur. Terlius 
autem bumor oculi ovalis dicilur, qood sublili qu;« 
in ovo eet et caudidx paili similis est. Et quidem 
bumor vitreus duplici usui 6 2 accommodatur : 
nam cryslallino lum suporuc obducilur, tum ipsi 
alimentum snggerit. At ovalis praierquam quod 
cryslallinum ob assiduas actiones siccescenlem ma-
defacit, propugnaculum eliam ejus est, ne scilicetei 
in ambientem aera repente incidens, ab ipso aliqua 
ex parte laederelur; lalis, inquam, ovalis buroor sub-
iilis et aereus babetur, sic ut visibili spirilui per pu 
pinam procedenti nullo impediinento sit. Cryslalti- J J δέ κρυσταλλοειδές ·· έστι μεσαίτατον περιλαμβανό-
n«m vero humorero , me<1ium duo reliqui humores 
aceura bis de quibusdiximus tunicula»suscipiunl,et 
ipse esl qut visibilis polentiae partes, et quae primi-
tus operantur obvlus suscipit. 

Enimvero visibilis qui in oculis est spiritus, a 
cerebro ad cryslallinum iertur, et duplicem officii 
funclionem explel, alieram qoidem, uti oculum 
ptenum reddat, eique justam magniludioem im-
pertialtjr, et plurimam disianttam eiBciat quo 

μενον, ύπδ τών δύο υγρών κα\ τών λοιπών είρημένων 
χιτώνων · κα\ αυτό έστι τδ άντιλαμδανόμενον %Λ\ 
τών πρωτουργών μορίων 1 Τ τής οπτικής δυνάμεως· 

Τδ δέ όπτικδν πνεύμα τδ έν τοΐς όφθαλμοϊς, άπδ 
εγκεφάλου *· φέρεται έν αύτοϊς, κα\ διττήν αποτε
λεί τήν χρείαν · μίαν μέν, ίνα πληροί τδν δφθαλμδν 
κα\ δγχον άπεργάζηται · κα\ πλείστην ποιή Φ 
διάστασιν * ώς άν μή δι' ολίγου *· τψ πέριξ αέρι τέ 

u μ | ν 0 ζ ν Β Ρ. » δέ λοιπδν χα\ Β Ρ . 4 6 χαί om. Β Ρ . ·» δτι κεχυμένψ Β C Ρ. " κρυσταλοειΛ; 
Β C. •· κρυστάλω Α Β C. β · χρύσταλος Codd. Ρ . β ι συμβάλεται & τούτου τδ ήμισυ Β Ρ. e l * f 
σταλοειδούς Α, σκληροειδοΰς Β. •·· τψ εντός χα> λευκώ Ρ . »» κρυσταλοειδεί Codd. " κρυσταλοειί 
Codd. " δ πρόβ. Β, πρόβλημα Ρ . »· κρυσταλοειδές Codd. % 1 τδ πρίοτουργδν μόριον Β. 
λου Β. »· μηδ* ολίγου Α. r r 

»· άπ' έγχ«?*· 
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ωοειδές ύγρδν δμιλή 8 0 ' δευτέραν «ε, ίνα έξακοντι- Α ovalis bunior ηοη paulalim ac per partes cum 

ζομένου 8 1 έκ τής κόρης γινωσκωμεν μακρόθεν τας 
των αίσθητών σωμάτων Ιδέας τε κα\ χρείας· κα\ 
Ινα δ όφθαλμδς άλλοtή ταύτα, κα\ διαπορθμεύηται 
«αρά τδ κρυσταλλοειδές 8 8 ή τούτων χροιά · κα\ 8 8 

επικρίνει δέ ταύτα ώς βασιλεύς δ εγκέφαλος. Πλήν 
καΛ τοϋτο δει είδέναι, δτι οί μικράν έχοντες τήν 
κόρην τοΰ οφθαλμού έκ γενετής, ούτοι 8 4 μάλλον 
τυγ/άνουσιν όξυωπέστεροι τών τάς μεγάλας έχόντο»ν· 
επειδή τδ πνεύμα τδ όπτικδν έξ αυτής μετά £ύμης 8 8 

έξακοντιζόμενον, κα\ μηδαμοΰ χεόμενον, δπερ 
συμβαίνει έπ\ τής μεγάλης κόρης, ακριβώς αντι
λαμβάνεται τών αίσθητών, κα\ τών πό££ω κειμένων. 

"Ίδωμε ν δέ πώς γίνεται τδ μέλαν χρώμα, κα\ τδ Β 
γλαυκδν 8 8 , κα\ τά λοιπά πάντα. Τδ τοίνυν γλαυκδν 
χρώμα γίνεται κατά μέν γένος διά δύο αίτίων , κατά 
δέ είδος διά τεσσάρας. Κατά γένος μέν οϋν, διά τδ 
κρυσταλλοειδές, κα\ τδ ωοειδές ύγρόν · κατ' είδος 
δέ, κατά μέν τήν ώώδη 8 7 ύγρότητα μοναχώς · κατά 
δέ τδ κρυσταλλοειδές τριχώς · τδ γάρ ώώδες ή πολύ 
έστιν, ή ολίγον * και ή καθαρδν, ή τ&θολωμένον · εί 
μέν ούν πολύ έστι τδ ώώδες ύγρδν, ποιεί τδν γλαυ
κδν όφθαλμδν, καί όλίγη γίνεται ή παρ' αύτοΰ 
έκλαμψις, διότι βαθύνεται τδ κρυσταλλοειδές ύγρδν 
κα\ ή κόρη. Τοΰτο δέ κα\ έπ\ λίμνης υδάτων Ε3ης 8 8 

γινόμενον · τά γάρ έν βάθει αυτής δρ$ν ού δυνά
μεθα · ού μήν ούδ' εί τεθολωμένον εΓη, έπιτήδειόν 

ambienle aere unialur', alque convenial, alterom 
vero, quo cum visibilis spiritus exlra e pupilla 
ejaciilalur, visibiliiim rerum subsUnlias colores-
que eminus etiam deprebenderet; praeterca etiani, 
uti oculus ipse ea ad cryslallinum ubi lalinm 
usus est akerala reddat, aique trajiciat : vtrum 
ea cerebruni regis vice discernit. Tamen, et hoc 
scire opus est; qui exiguam a primo orlu pupillam 
eoitiuiuur, bi aculiore visu, qtiam qui grandiores 
babent prjedili sunl; quoniam , cum visibilis 
spiritus per regulara enra ejaculelur, nec sparsim 
(quod majori pupillae evenire solet) binc inde ferlur, 
scnaala ipea longiore ilem dislaotia posiia acc-jrar 
lius comprehendil. 

Pralerea quonam paclo niger albusqoe, ac 
oranes alii colores oculi fiant, considerare oporiet. 
Albus iiaque ocufi color, genere quidem dua-
bus de causis, speeie vero qoaluor l i l . Nam ge* 
nere cryslallinua ovalisque color causa eet -r quae 
autem adspccieraatlinenl, una donlaxalcaasaovalis 
bumor, crystallinus vero triplei est. Et quidero, qua 
ad ovalem humoreroallinet, &i ipseplurimuevelexi-
guos, sive purus vel torbidus fueril.Siigiturovalis 
bumor plurimus fuerit, ca?sium ocolum efflcit qui 
63 modico adniodum sptendore praefulget eo quod 
buinor cryslallinus, pupillaque ipsa ceu in profundo 
posila cernuntur; cujus rei exemplum inquocnnque 
stagno facile palcbil; nam, qua? in ejus imo sunl, 

έστι δέξασθαι χρώμα τδ olovoCv. Τοΰτο γάρ κα\ τά ^ neuliquam a nobis ceroi queunt. Tura si illum» 
θολερά τών υδάτων ποιου σι κα\ ίλυώδη 8 8 , μή συγ-
χωροΰντα τάς ακτίνας τοΰ φωτδς δι' αυτών διέρχε-
σθαι καθαρώς · ώστε δσον έπ\ τδ ωοειδές ή ό 
όφθαλμδς, τοσούτον κα\ γλαυκός έστι* δεί ούν κα\ 
όλιγότητος τούτψ 4 8 κα\ καθαρότητος. Διά δέ τδ 
κρυσταλλοειδές γίνεται γλαυκδς δ όφθαλμδς, δτι φύ
σει λαμπρό ν έστι, κα\ καταλάμπει δλον τδν όφθαλ-
μόν · ή λαμπρδν μέν ούκ έστιν ενίοτε τδ ύγρδν, μέγα 
δέ· κα\ διά τδ μέγεθος τήν αυτήν πάλιν ποιείται 
έκλαμψιν, κα\ γλαυκδς γίνεται ό οφθαλμός. "Η ούτε 
μέγα έστ\ τδ ύγρδν, ούτε μικρόν · ενδέχεται δέ 
προπετή τήν θέσιν είναι τών οφθαλμών 4 1 , κα\ διά 
τοΰτο δείκνυσθαι τδν όφθαλμδν γλαυκδν κα\ προ
πετή. Εί μέν ούν άπαντα ταΰτα παρή 4 8 , γλαυκδς 

turbidum esse comigeril, coloris speciem aliquanv 
suscipere nullo pacio polosl. Quod in turbidis. 
lululenlisque aquis evenire cernimus : b « eaiin 
puri luminis radiis impeneirabiles fiunt. Itaque, 
caBsieias oculi, qua ad ovalem bumorera all inei , 
tum paucilatem humoris, luro sincerilaiem deside-
ral. Sed et a crystallino humore caesius oculus 
i i t , qui clarus natura splendensque eei, aetolunv 
illustrans oculum. Si ipsum cryslallinum bumorem 
non splendidum, et mulium esse quandoque ac-
ciderit, ex bac bumoris copia, eumdeni totum 
splendor efGcit, et caesii oculi constiluiio i i l . El 
si ipse bumor nec magnitudiue, nec paticiute mo-
dum exccdil; et oculi silum decenler proroinen-

γίνεται δ οφθαλμός* εί δέ εναντία τούτων, γίνεται D lem esse conlingit; atque bac de causa caesius 
μέλας. Εί δέ τινα μέν παρή 4 \ τινά δέ μή, αί μέσαι 
τούτων πάσαι γίνονται διαφορα\ τών οφθαλμών. Πο-
λυφωτότατος δέ έστι τοΰ μέλανος οφθαλμού δ γλαυ
κδς , δη αί λεπτότεραι κα\ λευκότεραι κα\ διειδέστε-
ραι τών ουσιών, πρώται τής είσρεούσης αίγλης τοΰ 
ηλίου άποπληρούμεναι τδ κατά πάν εαυτών ύπερ-
εχόμενον φώς, κα\ είς τάς μετ' αύτάς ήλιωδώς 4 4 

ουσίας έποχετεύουσιν 4 β . 

prominulusque cernilur : si auteni cuncta bsec quae 
dixinius aderuni, caesius oculus procrealur; cum 
vero bis diversa eveniunt, niger efficilur. Si au-
leni ex his qusedam adesse, qusedam vero non 
adesse conligerit, borum omnes differenliae oculo-
rum efiiciunlur. Quod ca^sius oculus uberiore lu-
mine quara niger praBdiius sit, boc causuc babctur, 
quia primx subslantise quae magis exiles, ac ful-

genliores nilidioresque sunt, solaris luminis influxu replelae, lumcn ipsum quo ipsae undique plena? 
sunl caBteris substanliis ad solis simililtidinem inipertiunlur. 

••ομιλεί Β. 1 1 έξακοντιζόμενον Β Ρ. ·» κρυσταλοειδές Codd. ·· κα\ οιο. Β Ρ, πιοχ έπικρίνη τε. 
" ούτοι γάρ Α. Μ . ιχεταόόύθμοΰσιν ( eic) ποιεί Ρ . »· λευκόν Ρ, cl sic infra. *Τ ώόδη Β. ·· Γδοις Β C. 
*» ίυλυώδη Α. *· τούτου Β Ρ. 4 1 έχειν τδν όφθαλμδν Β Ρ. 4« παρεη Α, παρείη C Ρ. 4 4 παρεη Α, παρείη 
C Ρ. 4 4 sic Godd. ήλιοειδούς Ρ . 4 8 μετοχετβυουσιν Β. 
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«seet, qute ipsis substantiaKa insunt, qoseve cx 
aocidentibas provenientia eint , tom lunicularum 
ortm , qtiibusque ipsae nomtnibus nuncupen* 
tn t , necnon qui eorum namerue sit, et quonan 
paclo relkularie tunica, et superior uvalisque ve-
lrfe referi», cornea vero ipsarum eiperg babetar; 
ad baec iiem eamm usus perepicuos reddidimue. 
Sed, nec quot humores habeantar, quotqoe eorora 
cotores actionesqoe aint, et quaenam vitrei, cryetab 
lini ovalisque babeourr missa fecitnus. Praelerea, 
de visibili spirilo qood a eerebro 64 progre*-
ditur , quodqtie duplicis ulitur officii functione , 
«ausa a nobis satie explicala est. Nam, tamelsi 
splrilus ab omnibus corporis parJibiis nalurae nutn, 
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scrulari vi&um χ Έ«*λ ούν τά *ερ\ τών οφθαλμών έρευνύντσε; 

έξεθέμεθα τα ουσιωδώς αυτοί ς υπάρχοντα, χα\ τα 
χατά συμβεβηχδς προσγινόμενα · χαι τ ι ς τών χ ι 
τώνων έκφύσεις, π$\ τάς ονομασίας αυτών, κα\ τδν 
αριθμόν· κα\ πώς δ μεν αμφιβληστροειδής, χ*\ δ 
έπιπεφυκώς, καί 6 £»γε*ιδής έχουσι φλέίας * 4 δέ 
κερατοειδής αφλεύός Ιοτι · χαί τας χρείας αυτών 
έσαφηνίσαμεν* χα\ τών υγρών τήν ποσότητα, χαΧ 
τάς χροίας, χα\ ενεργείας* χ*Λ ποδ μέν «εέται τδ 
ύελοειδές, πού δέ τδ κρυσταλλοειδές " , ποΰ δέ τδ 
ωοειδές * χ*\ περ\ τοΰ δπτιχοο πνεύματος δδιδαξα-
μεν, δτι έχ τοΰ εγκέφαλου δρμαται* χαί τήν αίτίαν, 
δτι διττήν ταύτην ποιείται · εί γάρ χαι έν πάσι τοίς 
μορίοις τοΰ σώματος άεί πνεύμα περιέχεται φυσικώς 
έν αύτοίς διά τήν χρείαν γεννώμενον Μ , άλλ' έν τοίς 

aftque obsoqoio φ ιο earum usibos inservial usque- B δφθαλμοίς δ εγκέφαλος αύτδ χορηγεί διά τάς είρημέ-
quaque contineator, nibilo tameu secius, eum qui 
in oculia e l ob quas adduximu» causas oercbroin 
sebminislral. Sod quoniam cuueta baec quae disae-
ruimus uli lotins in&lromenti roinialerio sofficiam 
creau sttnt, alta madefaciendi oculi gratia, qo<edam, 
auggerendi aliroenti, nonnulla secaritatis causa, 
alia nt pepdlam ipean cuslodiaiil creaia cfnseniiis. 
Decet utique nos admirabilem Dei sapieniiam mί

νας αίτίας · xa\ δτι τά είρημένα πάντα διά τήν του 
δλου οργάνου ύπηρεσίαν 8 8 γινόμενα, τά μέν τέγγει , 
τά δέ τρέφει, τά δέ περιέχει, τά δέ ασφαλίζεται, τά 
δέ τήν κόρην 8 8 φυλάττει· σοφώς καέ έντέχνως, κ« \ 
θαυμαστώς τήν ύπέρσοφον σοφίαν τοΰ βεοΰ άξιον 
έκπλαγήναι, κα\ συνετώς μετά τοΰ Προφήτου έπεο-
ξασθαι * ΦύΛαξόκ με. Κύριε, ώς χόρητ όφθαΛμον. 
Οίμαι γάρ κα\ τδν Προφήτην τήν τοσαύτην αύτοΰ 
ά σφάλε ία ν κατανοήσαντα τούτο είπείν. 

aaiTnad-

raales prudenler cum Prophela precari: Cutiodi me, 
D&nine , i t l pupillam ocuti · . Q»is non facile persuasiim babeat ipsum Proplietam, cnro 
veriisset oculum tania laliqoe esae totela fulcilum, hoc carraen oectnieae. 

Age jaoi de ocukmira definiiione,el qoonam pacto Ίδωμεν ούν καί τδν δρον τών δφθαλμών, κα\ τάς 
n u B C u p a n l o r , ac itnde nomina eorum p r o v e n i a n t ονομασίας αυτών, καί τάς παραγωγάς. Όφθαλμοΐ, 
diseeramus. Tales i o q u a m , oculoe esse opiBamur, c φησ\ν, είσ\ν οί συνεστώτες έκ τεσσάρων χιτώνων, 
qoi qnaluor lunicolis ac tribos diversis huinoribus 
c^nsiiniunlor, quique nervos in se continenl, et 
q«i objectos sibi colores, rerumque magmludioes, 
necnon figarae deprebeudere queani. Non niodo 
oculi ipsi boc laidum, a Grascis no»ine δφθαλμο\ 
appellanlor, ged aHis ilewi oomioibus eos itl i dioere 
consueTemol. Qeidam «oe φάη, ut apud Homerutn 
est, nuncupant. Alii δμματα dkunl . Alii δσσε. 
Ali i ώπες. Et ob id eos il l i οφθαλμούς dixere, άπδ 

κα\ υγρών διαφερόντων τριών* νευρώδεις" αίσθητι-
κο\ τών υποκειμένων χρωμάτων, κα\ μεγεθών, καέ 
σχημάτων · · . Ού μδνον δέ ΰφβαΧμοΧ λέγονται, ά>λά 
και φάη κατά τδν ποιητή ν , καΛ ύμματα, κα\ 
δσσε · ι , κα\ ώαες. Κα\ όψϋαΛμοϊ μέν, άπδ τού 
δφθήναι παρέχειν άιταντα έξ ών ένάλλεται ή δψις · ή 
ώπών θάλαμοι · φάη δέ, δτι Ιξ αυτών φώς -προέρχε
ται · ή δτι-φωτός είσι κριτικοί xol δεκτικοί* καί 
"Ομηρος· 

τού δφθήναι παρέχειν άπαντα, quod omnia visui pervia reddant; ant qrrodocutontm thalami exqui-
bm% visus eroicat SUBI, ob idque ab aliis φάη dicti sual, qaod ex ipsift lumen quod I1H φώς nuncupanl 
prognediaAor; ή δτι φωτός είσ* κριτικοί, quod videlicei discerneiidi laminis vlm obtinent u l Home-
rue : 
05 Blc capHit nc puldirh ocwfh timul mcuta fixii. D Κϋσε δέ μιτ χεφαΛήτ χαί άμφω φάεα χαΛά (α)· 

Qaidam ob kl Ipsos δμματα dixerunt, οίον δρματα, "Ομματα δέ, δτι δι' αυτών <δ δρατικδν ά ρ κ τ ο ι ·* 
κα\ αίρματα, quod ex ipsis visibilis spirilus cum 
impetu feriur, et idem qui in oculis est per ipsos 
cxit atque ejaculalor. ^Bolieo aulem idiomaie 
όπτά, quae circa oculos sunl appellare consuevo-
runt. Sed el Homerus ocutos δσσε plerumqno dixit, 
quod ad sibl subjecta reete diriganlur. 111 • namque 
εύσειν κα\ εύθυβολείν dlclitant, unde Homerus: 

πνεύμα* οίον αίματα 8 1 κα\ δμματα* «τιειδή ti 
αυτών άφίεται καέ ακοντίζεται τδ έν τοίς άφθαλμοίς 
πνεΰ,μα. 01 δέ Αίολείς ώηαζα 8 i λέγουσι χαρά τους 
ώπας * λέγονται καί παρά τψ ποιη%ή δσσε 8 8

9 παρά 
τήν ύπδ τ ά κείμενα έαιν Μ , χα\ τήν άπ 1 ευθύ 4 8 

βολήν · χα\ "Ομηρος · 

• Vsat. xTfi, β. 

8 8 ποΰ δέ τδ χρ. οηι. Α Β C. 8 7 γενόμενον Β. 4 8 a διά u*que ad ύπηρ. om. Β. % 9 κορυφήν Α Β Γ. 
8 8>κα\ δγχων adiL C. 8 1 δσσαι β . 8 8 δρα Α. « νέματα Β. 8*·βππατα Β. ^ « σ σ α ι Β Ρ . · · π . τ . 
έπί «ά υποκείμενα Ισιν ^αίσσην Ρ ) , Β Ρ . 8 7 έπευθύ Β. 

(α) Od. Π, 15. 
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Όσσε δέ ol χυρ\ Λαμχετόωντι έΐκτην *"* (6). Α Ιίίαφιε fuigentes Qcutot eeu flamma ferebai. 

ΚαΛ πάλιν · Ει rursus : 

Κείνου γάρ τχποίδε πόδες *·, tmcu. δέ τε χείρες, Sic oculoi, $ie ille manus, *\c ora ferebat. 
^Οφθαλμών τεβοΛαί (<·). 
Λέγονται δέ όπαϊ παρά τδ δπή. Ό π ή δέ έστι κυρίως Ab aliLs ώπα\ παρά τδ δπή a foramiwe denominalos 
τδπος τετρημένος, άφ' ού τις δύναται δπίσασθαι κα\ conslal. Nam δπή proprio nomine lerebralus locus 
«ερτβλέψασθαι* ώ ς τ ό · nuncnj>aiur, per quem nobis aliquid inuieri facul-

las dalur, ul illud : 

Βεού δ' έποπίζεο μήνιν [d)t Tu modo prmitam tircuwupke fluminu iram. 
άντί τοϋ, προόρα. Ή δέ κόρη τών οφθαλμών, κα\ Pnpilla aulem ocutortrm κόρη, κατ γλήνη, κα\ ίλη 
γΛήνη λέγεται κα\ ΧΛη ··-". Κόρη μέν, οΓα ·· χδρη, dicitur, ti κόρην, id esl pupillara, οίον κόρην έκ του 
έκ τού δι' αυτής χεΐσθαι τδ δρατικδν πνεύμα. "ΙΛη δι* αυτής χεϊσθαι τδ δρατικδν πνεύμα, qued per 
δέ, άπδ τής είλήσειας " κα\ τής έπ\ τά κάτω φοράς, ipsam visibilis spiritos diffundalor diclam volant. 
ΓΛήνη δέ, παρά τδ τδν νουν γαληνούσθαι· τής γάρ Αϊ ίλη άπδ της είλήσεως, quod involulos in se plu-
διαθέσεως τοΰ νού δεικτικόΛ· 8 οί οφθαλμοί* ή άπδ Β res bumores conliueat, γλήνη \ero, παρά τδ τδν 
τοϋ λεύσσειν, δ έστι λάμπε ι ν ·· · κα\ "Ομηρος, Έ/5/5ε, νουν γαληνούσθαι, quia menlem Iranquillam osten-
κακή γΛήνη (e), τά λευκά τών δφθαλμών λέγει. *0 danl, nam nienfis disposillonem oculi indicant. Vel 
έπιπεφυκώς δέ χιτών, Λογάδες καλείται ™ παρά a lucendo, ul Homerus de oculo pravo : Ο tvmen 
τψ ποιητή · Λοξών, φησΛ,Ι τάς Λογάδας Ί ί . Ό δέ pravum , pereas. Candorem quidem qui in oculis 
Καλλίμαχος, Οΰτις εύΛήρους Αύγάζειν καθαράΐς esl, lunicam vidf iicel superiorem, λογάδας άπδ τοϋ 
ού δύναται Λσγάσι 7 t . Λέγονται δέ f * κα\ δέργμα- λοξού, ab obliquitale videlicet, dicliUnl, irt Ho-
τα v % * δέρξεις γάρ of βλέψεις άπδ τών βλεπομένων* merus : obllquum iogada$ nuncupal. Caffimachus 
κα\ τής ενεργείας τοΰ δέρκεσθαι * οίον τδ βλέπομε- βκ Ι puris ocutis obliquus cernere neqnit. Νυΐ* 
vov f« διέρχεσθαι. Διαφέρει δέ δψις δράσεως, δτι ή dcsant qui oculos dergmata dicunl, άπδ τοϋ 
μέν δρασις, δρισίς Τ · τις είναι δοκεί · ή τούς δρους, «δέρκεσθαι, οίον τδ βλεπόμενον διέρχεσθαι. Quod 
τουτέστι τά' πέρατα τών σωμάτων καταλαμβάνουσα* scilicet tHnd quod ceruitur comprubendant, per-
ή δέ δψις, άψις τίς έστι, κα\ ψαΰσις τών ορατών errentque. "Οψις cl δρασις, qoae iiomtna risHm 
κατανόησιν ποιούμενη. Τδ δέ έπτκαλύπτον δέρμα τδν «ΐ vki*netn intei-pretareris inler 96 discropanl. 
όφθαλμδν, βλέφαρον λέγεται και ταρσός * βΧέφα- "Ορασις enim οίον δρισις, quaai tertninalio qtuadam 
por μέν, 4tA τδ «τροφαίνεσθαι · ή διά τδ αί ρε σθαι sit, COIP ipsa termhioa ae corporum flnee com-
αύτδ έν τψ δρ$ν· ταρσός δέ, διά τδ άσαρκον αύ- prehendat. Visionem vero ipsam δψιν appellant, 
τού f T , 4πε\ κα\ τδ τού ποδδς πεδίον ταρσδς λέγε- ο!ον άψις τ ίς έστι, κσΛ ψαύσις, coutreclatio videtieot 
τ α ι 1 9 · καΛ "Ομηρος* qatedam, taciioqtie esl, quae visibilium animadver-
Monem peragit. Alqtri tmtim ipsam qua» ocniluin tegil, βλέφαρον κα\ ταρσόν dicunl, quod palpebram 
et tarstim dicereimis : βλέφαρον eiiim διά τδ προσφαίνεσθαι, ή διά τδ αίρεσθαι αύτδ έν τ φ δρ | ν , 
qiiod prhmMO oslendilur, ve\ qood in cernendo arttoUHor. Tarsum vero ob id nuncapant, qood 
camts expers sH, qooniam et pedisdorsam talis nonmie appcllalur, dequo etHomerus: 

Nvr δέ jC έχιγράφας ταρσόν ποδός εϋχεαι Nunc mihi perstringent tarsum tnpede gloria quanta 
[οϋτωςη*. [ε* ? 

ΑΙ δέ περί αύτδν 8 8 τρίχες βλεφαρίδες προσ- Qua3 aa(em circa ipsos pilalura esl , βλεφαρίδες 
αγορεύονται * ού μόνον γάρ κόσμον παρέχουσι τοίς dcnominalur, oauc autem cilia dixeris: illa enim 
όφθαλμοίς, άλλά κα\ κόνιν κα\ κάρφος 8 1 , κα\ πάντα n o n niodo decoris gratla oculis adbrbila suiu, 
τά προσπίπτοντα τοίς όφθαλμοίς έξωθεν άποκρούον- verum etiam ul poWerero feslucasque et atia 
ται, κα\ ούκ έώσι παρενοχλείσθαι αύτοϋς ύπ'ούδενός. D Q 1 1* in oculos incidere solent, abigat aique 

ainoliatur , «ι nfhil omntno sh qaod eis nego-
lium facessat. 

ΑΙ δέ υπεράνω τών δφθα'λμών έξοχα\, έν αΤς αϊ Proroinentise vero quae oculis imminent, qui-
TP«/teC ίατανται στοιχηδδν, δφρύες καλούνται · ήτοι bus pili inverso ordine radicanlur, snpercilia 
ώπο(>(>ύες8t, παρά τδ τους ώπας φ ρου ρείν έξ δμ- sunt, quae ab ipsis δφρύες appctlanlur, tiac de 
6ρων κα\ ίδρώτων w . ^Εστιδέ κα\ άπορον έν αύταίς, causa conslituta esseA quo oculos ab imbribus 

w p r . « H . e m . 8. 9 9 γάρ τοι οί πόδες Α. ΓλλοςΛ Jnfra Ρ . •••οίον Β Ρ . ** είλύσεως Α. 9 9 δε
κτικοί Β C Ρ . 8 · μ έ « * ι ν . Μ καλούνται Β Ρ . 7 1 λαγάδας Β. haec ftopbrooi, Sonm «ictore, I t ibi tk 
Elym. M. p. 572, 38. 1 9 Honi. ct Cailim. loc. om. Α C, λαγάσι Β, λογάσειν Lai . Yers. Cf. Eiym. M. p. 
57», 37. 7 8 δ έ om. Α Ρ. ^δέρματα Α Ρ . w δερκόμενον Β . 7 · δρησις Β Ρ . t 7 corrupt . ουτόσαρ Α# 
7 ^ » ^ τ α ι ϊ 3 . *· οϋχεαι ούτως Α. « • ο δ τ δ Β Ρ . 8 Ι κ ά ρ φ η 8 . ** ώπορυες Β, δ π ω ^ ε ς C. 8 8 έξ τ5μ£. κάΙ 

(b) I I . Α , 104 . 
(c) Od. Δ, 150. 

(d) Od. Ε, 146. 
(e) I I . θ , 164.11. Λ, 388. 
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sudoribusque ingruentibus prolegerenl. In bis au- A δτι αί μέν τής κεφαλής τρίχες αΰξουσί τε κα\ άπ©-
κείρονται. Αύται δέ αί βλεφαρίδες διά τδ μή χ ω -
λύειν ή παρεμποδίζειν 8* τους οφθαλμούς, ώς έπλ 
τών έσχατογήρων έκωλύθησαν αύξάνεσθαι παρά τού 
τεχνουργοΰ τής πάντων δημιουργίας 8 8 . 

lem defcctus quidam qui in capillis neutiqoam 
est inspicilur : nam capilli i n dies aucli londeulur 
resecanlurque ; liorum vero ac ciliorum ne visus 
usum oculosque ipsos impedianl, quod extremo 
confeciis senio accidere solet, verum Opifex incre-
nicnlum denegavit. 

Est aulena et i n ipsis oculis, siculi coloruni, 
ila et magniludinum plurimum discriminis. Sed 
cum de coloribus salis a nobis dictum sit, rostat 
uli de magniludinibus disseramus. Sunl qui ma-
gniludine niediocrilalem excedunl, quidam vero 
eunt, quain expediat breviores. Eos vero, qui 
medium quoddam inier exlretna lenent, oplimos 
usquequaque pulamus. Rursus, nonnullos ex ipsis 
nalura ad inleriora impegit, et bi majorem circum-
fereoliam quain eorum cava sunl designant. Qui-
dain vero, quasi e sua sede prosilienlcs proininuli 
visunlur. At alios, qui ad neutrum borum dcdi-
nani, medium quoddani babere cemeres:67 lalrs 
cnim, eorum i n quibus visunlur, prseclaros niores 
denolant. Nam bomines qui oculos ad inleriora 
relractos sorliunlur, aculiorem visum babere om-
jiium opinio esl. A l magnis oculis praediio», et 
qui iuteiito obiulu deiixi baerent, inslabiles ac ad 
iram propensosdixere.Al niagnoculos, λιροφθαλμούς, 

Πολλή δέ κάν τοις όφθαλμοΐς κατά τδ χρώμα και 
τδ μέγεθος πέφυκεν έτερότης. Κα\ περ\ μέν του 
χρώματος αυτών είρηται · περί δέ τοΰ μεγέθους νΰν 
έστιν ε ίπε ίν 8 8 . Οί μέν γάρ μείζους είσ\ν, οί δέ έλάτ-
τους, οί δέ σύμμετροι· τήν έκατέρων άμετρίαν έ κ π ε -
φυγότες, οΰςκα\ βέλτιστους εΐναι φασί. Πάλιν οί μέν 
πεπίληνται πρδς τά έντδς 8 7 , κα\ μείζονα τήν περ ιφέ-
ρειαν τής αυτών κοιλότητος διαγράφουσιν οί δέ πρδς 
τά έκτδς έξώγκωνται 8 8 , καί έξάλλεσθαι θέλουσιν 
άλλοι δέ πρδς ούδέτερον τούτων έκκλίνουσιν, άλλά τήν 
μέσην έχουσι χώραν. 01 και βέλτιστον ήθος διαση-
μαίνουσι 8 8 τών οΓσπερ 8 0 είσί. Τούς μέντοι διακει
μένους μάλλον πρδ; τά 8 1 έντδς όξυωπεστάτους ει ναί 
φασιν, ώσπερ τούς πρδς τά έκτδς άβεβαίους καέ 
θυμικούς. Τούς δέ μεγαλοφθάλμους , και άτενές ε ν 
ορώντας, λιροφθάλμους 8 8 τινές ώνδμασαν, παρά τδ 
λίαν τνλ προσκείσθαι · ή παρά τδ λίαν δράν · έ π ε \ 
άτενείς είσιν αί τούτων δψεις, ώς ά να ιδώ ς έπαιρά-
μεναι. 

nonnullis appellare placuit, quod in cernendo ad res ipsas plus niinio adbibenlur, sive, quod obiulu 
in urio defixi iinpudent.us baerere soleanl. 

Musculi, unde oculis molus subroiiiistralur, sex Οί δέ τούς οφθαλμούς κινοΰντες μύες έξ είσι τδν 
nuinero babentur, quorum duo sunt, a quibus, C αριθμόν * δύο μέν οί περιστρέφοντες δλον τδν όφθαλ-
cum a roaguo piocedunt angulo, donec ad parvum μδν, άπδ τοΰ μεγάλου κανθοΰ αρχόμενοι, καί ε ί ς 
desinant, lolius oculi corpus circumagilur. Quatuor 
vero reliqui recto ejus motui famulanlur, ex qui-
bus duo soni, quorum aller surguro extendil, aller 
vero oculuin infra rclrabil; alii vero toiidem, ad 
dexlram laevamquc ipsum movent. Ad bos, et septi-
intis esl, queni roborandi oculi giaiia natura pro-
lu l i l , quo i l l i tisui suflkerel, cum nobis breve 
aliquod corpus visu accuratius deprebcndere opusest. 

Visus esl actio quae oculonim ofQcio fil, quibus 
spirilus sublilis adroodum commiscelur, quorura-
que pupillis insidet, per quem res eminus eiiam 
posilae deprebendunlur : uisi enim in oculis lumen 
exsislerel, lumen quod extra esl cerni a nobis baud-
quaquara possel. Ipsuin enim visui u l i solare boc 
lumen comprebeudal facullalem largilur, ct pr i -
mum a visu ipso cernilur, aerisque lumen rebus 
visibilibus circumfusum oculos ad sensata ipsa 
deprehendenda suscilat. Ulud aulein quod dat, ut 
Tbeologus asseruil, accipil. 

Plura siquidem pbilosopbi de visus aclione 
scrutanies in medium attuleruut. Qui aulem Epi-
curi sentenliam sunl seculi, idola oculis nostris 
earum quae apparcol rerum 68 objici, idque 

τδν μικρδν τελευτώντες. Οί δέ τέσσαρες κινοΰσιν 
αύτδν κατ' ευθείαν · ό μέν ε!ς άνατείνων, δ δέ άλλος 
κατασπών · άλλος επιδέξια κινών, κα\ άλλος έπ* 
αριστερά. "Εστι δέ τις καί έτερος έβδομος, δ στις 
αύτδν στηρίζει τδν όφθαλμδν, έπειδ* άν ακριβώς 
βλέπε ιν. τι σώμα μικρδν 8 8 δεηθώμεν είς δρασιν. 

"Ορος δέ δράσεως ούτος. "Ορασίς έστιν ή διά τών 
οφθαλμών γινομένη ενέργεια 9*. Τού γάρ συγκεκρα-
μένου έν αύτοίς πνεύματος λεπτού μάλιστα δντος · 8

β 

και ταΐς κόραις τούτων ένυπάρχοντος 8 8 , δι* αύτοΰ · Τ 

αϊ δρατικαΐ αντιλήψεις και πό^ωθεν γίνονται. 
Εί μή γάρ έν όφθαλμοίς φώς έστιν, ούκ άν όραθείη 
τδ έξωθεν φώς" δψει γάρ παρέχει δράν τοΰτο 

* τδ ήλιακδν φώς. Κα\ πρώτον δράται παρά τής 
δψεως · κα\ τοίς δρατοίς περι£4όέον τδ άέριον φώς, 
πα £ (5η σία ν τοί; δμμασι χαρίζεται εις τήν τών αί
σθητών κατανόησιν ι Λαμβάνει γάρ δ δίδωσι, > 
κατά τήν τού θεολόγου φωνήν. 

Πολλά δέ οί φιλόσοφοι περ\ τής ενεργείας ταύτης 
διενέχθησαν · οί μέν Επικούρειοι, είδωλα τών φαι
νομένων προσπίπτειν τοίς όφθαλμοίς λέγουσι, και 
τήν δρασιν ποιείν. Αριστοτέλης δέ ούκ είδωλο ν 

·* κ. τήν δρασιν ή παρ. Β . 8 5 παρά τοΰ άριστοτέχνου θεοΰ Ρ . 8 8 είπείν έτι γε μήν τών οφθαλμών. 
8 T j>l μέν των οφθαλμών πεπόληνται πρδς τά έντδς Β Ρ . 8 8 έξόγκωνται Β . 8 9 οί κα\ κρείττους κα\ β . ήθος 
τών ανθρώπων διασ. τούς μέντοι Ρ . 9 9 έν οΤς περ Β . 9 1 τούς Α. 9 8 λινοφθάλμους Α. 9 8 σμικρδν Β . 
8 4 ή γίνου., διά τών όφθ. έν. Β . 9 8 μάλιστα τι δντος Α, κα\ τδ συγκεκραμένον έν αύτοίς πνεύμα Αεπτδν 
μάλιστα Ον C Ρ. 9 8 ένυπάρχον Α. υπάρχον C Ρ . 9 Τ δι' αυτών Α, δι' ού C Ρ . 
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σωματικδν, άλλά ποιότητα δι* Αλλοιώσεως τοϋ πέριξ Α visus consliiulionem esse siattierunl. Arietolefcfc 
αέρος, άπδ τών ορατών άχρι τής δψεως παραγίνε-
σθαι. Πλάτων δε συμφώνως τψ Γαληνψ τδν πέριξ 
αέρα λέγει·· δργανον γίνεσθαι τψ όφθαλμψ · καθ' 
δν δρώμεν χρόνον τοιούτον, οΤόν περ έγκεφάλφ τδ 
νεϋρον · · . 

"Ή τε γάρ αυγή τοϋ ηλίου ψαύουσα τοϋ άνω πέρα· 
τος τοϋ αέρος, διαδίδωσιν είς δλον τήν δύναμιν τοϋ 
φωτός * ήτε διά τών οπτικών νεύρων αυγή φερομέ
νη, τήν μέν ούσίαν έχει πνευματική ν t εμπίπτουσα 
δέ τψ περιέχοντι, κα\ τή πρώτη προσβολή τήν άλ-
λοίωσιν εργαζομένη, διαδίδωσιν άχρι πλείστου 
συνέχουσα έαυτήν, Αχρις άν είς άντίτυπον έμπέση 

voro non idola ipsa corporea, sed resoloti aeris 
qtii nos ambk quatitalem, qua3 a rebus visibi-
libus ad visum usque accedit, visum esse opi-
natus esl. Plato, cujus sentenliam Galentis se* 
culusesl,buncqui nos aerem ambit, eo temporequo 
cernimua, iiietrumenlum oculorum quemadmodom 
et cerebri nervuin esse existimavil. 

Solis namque splendor, inquii, superiori aeris 
tcrmino adbibitus, luminis vim in universum 
dislribuit, parliturque : qui spiriluali substanlia 
prasdilus, per nervos qui visui inscrviuni pene-
irat. Gum vero in anibieiUem aeia incidil, et 
primo irnpelu in Ulo cui adhibclur alleraliouem 
cflicil, tantumdem tcmporis sese continens diflun-

σώμα. *0ρ$ δέ ή δψις κατ' ευθείας γραμμάς, κα>. Β dilur, quoad in corpus a quo repercuiialur inci-
τών διαφανών μέχρι βάθους διιχνείαθαι πέφυκεν 
αέρος μέν πρώτως και μάλιστα, δλον γάρ διεξέρχε-
ται * δεύτερον δέ ύδατος ή ρε μουντός κα\ καθαρού * 
ήττον δέ δι' ύέλου κα\ τών άλλων τών πεφωτισμέ
νων " ίδια γάρ ταύτα τής δψεως. Όμοίως κα\ τδ 
χρώμα ίδιον τής αίσθήσεως * οίον τδ φαιδν ή έρυ-
θρόν αισθάνεται γάρ κατά μέν πρώτον λόγον τών 
χρωμάτων, συνδιαγινώσκει δέ αύτοίς και τδ κεχρω* 
σμένον 1 σώμα, κα\ τδ μέγεθος κα\ τδ σχήμα αύτοϋ, 
κα\ τήν χώραν ένθα έστ\, κα\ τδ διάστημα, κα\ τδν 
άριθμδν, κίνησιν ·, κα\ στάσιν · κα\ τδ τραχύ · κα\ 
λείον, κα\ τδ όμαλδν καί τδ άνώμαλον \ κα\ τδ όξϋ 
κα\ · αμβλύ · καί τήν στάσιν, είτε ύδατώδες ·, ή 

deril. Visus auiem per rectas lineas cernit, sed 
< t ca q u « translucenl corpora ad imum usque 
poneirandi faculiale preditua est; el prhnuni prae-
cipueque per lolum aera nullo impedimeulo ferri 
suaple natura idoneus babelur. Paulo miniis in 
aqua pura Iranquillaqtie idem cflicil. Sed non lan-
lumdem in viiro, el aliis qua? sublusiria sunlcorpo-
ribtis valel. H*c sunt, quae peculiari jure visus sibi 
perpeiuo \indical. Eodem pacto, ei colores, u l 
fulvus rubeusque sensus propria sunl , colores 
enini primaria sui ralione visus deprehendil, deinde, 
ei colore infeclum corpus, ejusqtie maguitudinem 
figuramque, ac locum quo comprehendiiur, simul-

γεώδές έστι* διά μόνης γάρ τής δψεως τώνχρωμά- ^ qtie quantum disiet. Praeterea, numerom el raolum 
των αντιλαμβανόμεθα. Τά δέ λοιπά κοινά τής αφής 
καί τής δψεως, ώσπερ κα\ έπ\ τοϋ πυρός * κα\ γάρ 
τδ πύρ όρώντες ίσμεν δτι θερμόν έστιν * άλλ' έάν 
έπ\ τήν πρώτη ν δψιν άναγάγης Τ τδν λόγον, εύ ρήσεις 
ώς, τότε δτε ή δψις έθεάσατο τδ πύρ, μόνον * τοϋ 
χρώματος κα\ σχήματος έσχε τήν γνώσιν · προσ-
ελθούσης δέ τής αφής, έγνωρίσαμεν δτι θερμδν κα\ 
καυστικδν υπάρχει τδ πϋρ. Ποτέ μέν ή δψις τής 
έπιμαρτυρίας χρήζει τών άλλων αισθήσεων πρδς τδ 
μή σφάλλεσθαι * ποτέ δέ καθ' έαυτήν έναργώς παρ-
ίστησι τδ φαινόμενον · δταν ούν τδν πύργον · τδν 
τετράγωνον στρογγύλον πό^ωθεν δρ$, καί τά μεί
ζονα τών ζώων ή κτισμάτων, μικρά, σφάλλεται. 
Ομοίως κα\ δταν *· δι* ύδατος κινουμένου δρ$ · τήν 

ac quielem, cumque bis quod aspernm ac levc et 
planum, inaequaleque est; lum eliam acula, obtu-
aaque, et quae immota consistunt : el ulrum quid 
ad aqueum et lerreum dei-linet, dignoscere facile 
potest. Ul euim a oobis colores deprehendanlur, 
visus lantum causa exsistit; u l vero caetera, lom 
tactos, looi visus esl, quod ignis exemplo probari 
facilepotest.Cora enim ignem primum nobis inspicere 
contingil, quodcalidus sit novimus. Verumeniinvero, 
6i Id quod primum inspexeris consideres, tunc enim 
manifeslum erit de coloris tanlummodoignis, Hgu-
reque ralione nobis plane constilisse. Si vero el ta-
clum adhibuerimus, illuin, luni calidum 6 9 e s s e » 
tutn comburendi vim liabere deprehendennis. Sed 

γάρ κώπην ώς κεκλασμένην βλέπει έν τή θαλάσ- D nonnunquam accidit visui ipsi, quo minus aberret, 
ση " . Όμοίως δέ " κα\ δταν διά τίνος ύλης. ώς 
έπ \ τών έσόπτρων, κα\ έτερων διαφανών, καί δταν 
οξέως κινήται τδ όρώμενον. Συνταράσσει γάρ τήν 
δψιν ή ταχεία κίνησις, ώς έπ\ τοϋ τής περιστεράς 
τραχήλου. Τεσσάρων δέ μάλιστα πρδς εναργή 
διάγνωσιν ή δψις χρήζει * άβλαβους αισθητηρίου * 
συμμέτρου κινήσεως * κα\ διαστήματος αέρος καθα
ρού * κα\ λαμπρού φωτός. Κα\ τά μέν περ\ τών 
οφθαλμών άλις. 

atiis sensoriis ceu lestibus uti : quandoque vero 
per «e ipsura nullo caelcrorum admiuiculo res qnae 
apparent aniroadvertit. Turris igilur quadrala fi-
gurae in paulo remotiori a visu quam par sit dislait-
tia posita rotunda videtur, majoraque aniroalia 
ac cujusvis generis aedificia, breviora : sed fal-
litur quidem. Atqui, et illo lempore visus eiiaui 
decipi solet, cum reuius ex molu aquae in mari 
fracius videtur. Ad baec, aticojoa maleriae causa, 

u i ex speculi inspeciionibus, ac aliis diapbanis quse videlicet iransiiicent corporibus, visus decipilor. 
Tonc eiiam, quando id quod cernilur, pernici ac ocisaiino inolu ferlur: talis enim motus,ul in colurob* 

9 8 λέγουσιν Β. ·· παρ' έγκεφ. el niox τδ νεύρω. 1 κεχωσμένον Α. · κινησίν γ, Β C Ρ . 1 ταχύ Α. 
••άνόμαλον Β. · κα\ τδ Β. · ύδ. τυχδν Β. 1 άγάγης Β Ρ . · μόνου Β Ρ. · τδν γοΰν π . Β Ρ . ι · σφ. δέ 
κα\ δταν Β Ρ . 1 1 τής θαλάσσης Β. " δέ οιο. Β. 
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veloeilate fii, visum perturbai. Aiqui, u i visus ipse actu res comprebendere queat, qualuor poiissimiun 
habenlur. Primum, uti sensorium ipsum ab omui labe immune s i l ; dehinc modice i^mperatua moftus, 
tum, ut loci intercapedo non iuomoJica, et aer parus sit : adhsec ut lujnen praelustre perepicmioa 
appareat. Et baec de oculis dixisse sutficiat, 

Cap. 111 — De naso et mris protrmtdde. Α Κεφ. Γ*. — Περϊ βινός 14 χαϊ τής cV αυτής 
γενομένης οσφρήσεως· 

ΑΙ δέ βϊνες 8Γ ών ή δσφρησις γίνεται, λέγονται 
κ α \ 1 4 μνχτήρες · βϊνες μέν, διά τδ δι* αυτών , β 

0εϊν τά έξ εγκεφάλου 1 4 ύγρά · μνχτήρες 81, άπ** 
του μυκτηρίζειν ημάς ούς διαπαίζομεν * \ ή άπδ τοδ 
τήν μύξαν έξιέναι δι' αυτών· ή άπδ τοΰ μύξους 
τινάς έχειν έφ* εαυτούς 4 · , τουτέστι πόρους, Είσι δέ 
νευρώδεις κα\ χονδρώδεις, αντιληπτικοί οσμών καλ 
τών έν αύταίς διαφορών * τουτέστιν εύωδίας καί 
δυσωδίας. Δι' αυτών δέ άναπνέομεν 4 4 καΧ είσπνέο-
μεν. Ουδέ γάρ έστι δυνατδν ποιείσθαι άλλως ταΰτα, 
εί μή διά μυκτήρων · άπδ γάρ τών ταμείων κα\ των 
τής καρδίας θαλάμων διά τοΰ πνεύμονος άναπεμπο-
μένην δέχονται τήν άναπνοήν οί μυκτήρες, κα\ πρδς 

qu* fragranles sunl, et quae graTeolenliam habent Π τ α έξωθεν άποκρίνουσι * καί τήν είσπνοήν έφελκόμε-
deprebenduni, per ipsaa item, et spirilu* recipro- νοι θύραθεν πρδς τά έσωθεν παραπέμπουσιν. 
calione utiniur : 70 impossibile enim babelur, haec aliter quam narium ofiicio fieri : eiquidejn 
Ipaas e prowptitario el cordU inlimis respirationem pulmonis offlcio capientea, oxira ercemonl, et una 
spirUura exlerioretn iraJbentes ad interiora demiUuni. 

Oliaclos quidem impelus cujuadam naturalig "Εστι δέ δσφρησις, δρμή τίνος ενεργείας φυσικής, 
aclionifl esi, qui a epiritu bumido el vaporoso in ή αποτελούμενη διά τοΰένταΤς 0ισ\ πνεύματος δν-
naribua exsistente perficiUir,, per quem ea qiwe odo-
rem reddunt eliam procul deprebeadualar. Et qui-
dem, cum tia&i proow»ci$ bjfariajn divisa eU, at-
que uirinque vaeua exaisiat, medte larlilagUii* 
iulersiiuo dividitur, quo spirilua redprocalioni, 
ut asseruimua, inserviat, per quana ipsa nullo 
impediwento ingreditur et egrcdilor, nisi ab aiiqua 

Nares quibus olfaclus ineai, alio nomiue naai pro-
muscis appellanUir, et naree qtiidero Grsece (Ηνες 
dtcuflUir a verbo (5εΐν, qood fiuert denolat, eo 
quod tpeU buiDor a cerebro proveniens defluat. 
Ha*i vero prorouscia, quam i l l i μυκτήρες dictilanl, 
Ua auneupatar, videlicet άπδ τοΰ μυκτηρίζειν, 
quod subtannare esi , quia illoe quoa deridero *o-
leiMis nroco dignos existimamos : sive quod mu-
t.m per ipsao quam aJ.11 μύξαν vocanl egrediaiur, 
v d quod ki ipsis nieatus quidaoi sunl. qui ab 
ejg μύξαι dicuiilur. Nares autera ipsas, nervis 
pluribue retertas, cariilagineaeque esse plane coo-
siai : lue el odores, ac eorum idiecrimina, ulpole 

τος ένίχμου ** καί άτμωδεστέρου, δι* ού αί τών δσ-
φραντών αντιλήψεις κα\ πό^ωθεν γίνονται 1 1 . Διχδ-
τομος δέ πεφυκώς δ μυχτήρ άνά μέσον έχει διά
φραγμα χόνδρον εκατέρωθεν * υπάρχων χενδς διά 
τήν τής είσπνοής, ώς εΓρηται, χο\ είσπνοής εΓσ-
οδόν τε χαί έξοδον · εί μή τις έμφροξις άπδ νοσή
ματος " γένηται, τήν μέν αναπνοή ν του αέρος μ ή 

«gritudiue nares ipsaa obturaua reddi «omingat : c κωλύουσα, τά δέ τών όδμών άπείργουσα, ώς τού 
si enim ob «gritudijiem ialis affoclio quandoque 
acciderU, a^ris roapiralio non inierdpiiur. Veruio 
odores ipeo*„uipole qui aere suni crasslores, sea-iiro 
nares iiequeuoi; el boc quidem qvod dixiinus 
modo olfaclusoonsUtuiio iU. Hicnamque, qua ajile-
riora cerebrj cava suot, ad ossa usqtie, qucc in an-
gusiuro ad istbmi iuodum prolendunlur, deaioi,. 
Non eniiu naaus, quemadmodnni ct alia seiisoria, 
nervi eiftciocumcerebroaclioues suas (Leprebendil; 
fied ipsemet per foramioa qua?dam seosum eusci^ 
piL Superior aiUem oa&i pars cum froale continuato 
osse bifariam diviso coba&ret; pars vero inferior 
cartilago esi qiwe ei alae nuncupalur. 

€ap. 1Y. — De magnis el panU angxU$ ocuteruw. 
Penes ipsum vero uirinquc magni parvique oculo-

Tum aogUTl eunt, quorum qul interne consiatunl, 
magni, qui-veroextra, parvi nuncttpantur. Hi enim 
a^goli κανθο\ άπδ τοΰ χνήθεσθαι, quod pruritum $en-
ivre inierprelern, a Grascis appeltantur, com ple-
rnmqiie in tpsis ob laerymarum efihixuoi, sivc ctnn 

αέρος υπάρχουσα παχύτερο l f . Γίνεται μέν ούν ή 
δσφρησις ώσπερ είρηται- περαίνεται δέ ώς τ ά 9 4 

πέρατα τών έμπροσθίων τού εγκεφάλου κοιλιών είς 
τά ίσθμοειδή δστέα. Ού γάρ μετά νεύρου ή (ϋς τήν 
ένέργειαν αυτής γνωρίζει τφ έγκεφάλφ, ώσπερ και 
αϊ λοιπα\ τών αισθήσεων, άλλ' αύτδς εκείνος δν δνοών 
τίνων τήν οΓσθησιν δέχεται. Τής δέ £ινδς τδ μέν 
άνωθεν αυτής έν τψ μετώπφ «ροσπεφυκδς, όστσΰν 
έστι διαμπερές 1 4 ή διοφυές * τδ δέ νιοοκάτω αυτής 
τδ λεγόμενον τράγανον, χόνδρος άμα καέ πτερύγια 
καλείται. 

D Κεφ. Α'. — ΠερΙτώνμεγάΛων χανθών χαϊ μιχρων. 
"Ένθεν δέ ταύτης κακεΐθεν, χανβοϊ λέγονται τών 

οφθαλμών * οί μέν έσω μεγάλοι, ot δέ έξω μικροί. 
Κανθο\ δέ άπδ τοΰ κνήθεσθαι * 4 συνεχώς ύπδ τοΰ 
παρεισρέοντος παντδς t T υγρού · δακρύων * · , γεύ
ματος, κα\ τών λοιπών. Ε1σ \ δέ αϊ (δίνες πολύσχη-
μοι " . Α Ι μέν γάρ είσι καμπύλοι, αϊ δέ πλατείαι · 

*· περί ^ινών C Ρ . 1 4 λέγ.-delnceps οιιι. κα\ Α. 1 4 έκ δι' αυτών Β. 1 4 τά τοΰ έγκ. Β. 1 7 άπδ τοΰ 
ήμβς 8r αυτών μυκτ.ούς διαπ. κρίνοντες αυτούς μύξης άξίους Ρ . u ύφ' εαυτών Β Ρ. ' · κα\ άναπν. Β. 
4 4 ένίγμου Β. 4 1 γίνεται Β. 4 4 σώματος Α. 4 4 ύπάρχουσαν παχυτέραν Α Ρ . 4 4 είς τά Β C. 4 4 διαμ-
παρές β , διαπαρές G» · · κνήσθαι Β. *Τ παντδς οηι. Β. ·· έλέου δακρύων Β # ελαίου G Ρ . · · πολΰσχη-
μαι Β. 
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%a\ al μέν στρογγυλοί ·% αί δέ σιμσΛ, αΙδέ όξείαι- Α oleum, aul quemlibet tl iom bumorem adbiberi ac-
• i δέ μεγάλοι, αϊ δέ μιχραί. Αύται δέ μάλλον τών cidit, pruritus senlilur. Enimvero, naei diversa? 
άλλων μορίων εύειδείαν ή δυσειδείαν παρέχουσι τφ . formai visunlur. Sunt qoi recurvo sunt prasdili» alii 
προσώπφ. in latiludinem distracto; alii roiunda figura; quidam 
simum liabent; in aliis acominaias cernilur : Ία quibusdam ingens; i» plerisqve parvus iospicitar : 
bsec siquidem par» prae aeleris homlnii faciem forinosam deformemqoe inaxime reddit. 

Κεφ. Ε'. — Π*ρΙ μαγούλων. 
Τά δέ μάγουλα χαί μήλα λέγονται· δστέα δέ 

είσι κυφοειδή τοίς χροτάφοις συμπεφυκότα. Τούτων 
δέ μδριά είσι, καί τά τών οδόντων πάντων φατνία, 
πλήν τών τομέων. Μάγουλα δέ χα\ μήλα παρά τό 
μάλα ** χα\ τδ ούλον. Τινές δέ διά τδ έρυθρδν τοϋ 
μήλου κα\ ταύτα ούτως καλοϋσι. Τής γάρ εύχροίας 
τοϋ σώματος χα\ τοϋ έμφυτου θερμού δεικτικά 
Τοϋτο τδ μέρος χα\ σιαγόνες λέγονται, δτι σείονται 
περιαγόμεναι, χα\ συνάγονται έν τ φ έσθίειν ημάς 
ή δμιλεϊν · ή δτι σιγώμεν ημείς αυτών κεκλεισμένων 
δντων. 

Cap. Υ. — De genis. 

Genae autem, qua et roalae vocanCur, 7 1 ab 
ipsis μήλα, convexa ossa suni, qua? eum leropo-
ribus coagmenlanlur. In borura autem ossium 
parle, orones denles praeter illos qui secandi ofOcio 
dclegali sunt, ceu ίο laqueari inserli visuniur. Mals 
eniin ob id μήλα dictae sunt, quod lubricilatem, 
ac laevilalem quamdam, quemadmodum fruclus ple-
rumque oslendunl : a quibusdaui, ob rubedinem 
mali ila n bae nuncupanlur. H# enim bonum 
corporis cotorem, aique illius qui in nobis insilus 
est caloris salubritatcm reprasentant. Haec auu m 

pars et maxilbe appellalur, quae ab ipsis σιαγόνες dicunlnr, δτι σείονται περιαγόμεναι, ex eo v i -
delicel, quod prae sui agitalione conculiuntur: vel quod ea qua comedunlur cougregant, quod συνά-
γειν i l l i dicunl. Sive quod nos clausas ipsas continentes silentia agimus, quod ipsi σιγ$ν dicnui. 

Κεφ. Cp. — Περϊ τής άνω γέννος καϊ τής κάτω. 
Λέγεται κα\ άνω γένυς, μετά τού άνω χείλους · 

κα\ κάτω·· δέ, μετά τού πώγωνος κα\ τών πα
ρειών. Και τήν μέν κάτω πάντα τά ζώα κινεί, τήν 
άνω δέ μηδένα · εί μ ή ' * τδν κροκόδειλον μόνονΛ καί 
τδν φοίνικα τδν δρνεον · άμφω γάρ ού τήν κάτω 
μόνον, άλλα κα\ τήν άνω γένυν κινεί. Γέννς δέ Q 
λέγεται ' · έκ τοϋ τά γένη διαχωρίζειν τών άξενων 
κα\ τών θηλειών, κα\ τελείων κα\ ατελών * ή δτι 
γενν$ οδόντας κα\ τρίχας. 

Κεφ. Ζ'. — Περϊ ώτωτ. 
Τά δέ ώτα χονδρώδη είσ\ καΛ νευρώδη, αντιλη

πτικά φωνών, και τών έν αύταίς διαφορών * επιτή
δειος γάρ ό χόνδρος πρδς ψόφους κα\ ήχους. Λέγεται 
δέ ώτα παρά τδ δέχεσθαι τήν δ πα, τουτέστι τήν 
φωνήν 4 ή γάρ άκοή διά τού έγκεκρυμμένου τοίς 
ώσΐν πνεύματος έπιγίνεται * · , ξηρότερου μάλλον 
δντος ή λεπτότερου. 

"Έστι δέ τδ ους κατά μέν τδ είδος στρογγυλοειδές · D 
έχον εσχάτως όστούν όμοιόσχημον έαυτφ * έν ψπερ 
ώς έν άγγείψκενψ πάσης φωνής ό ψόφος εισέρχεται. 
Κα\ επειδή τοϋτο τδ όστούν πρδς τδν έγκέφαλον ούχ 
έχει πόρον, άποδίδωσιν είς τδν τοϋ στόματος ού
ρανδν, κάκείθεν τεινομένη φλέψ είς τδν έγκέφαλον, 
πρδς 1 7 αύτδν διαβιβάζει τδν ψόφον. Εκείθεν δέ δ 
νους τάς άκουστικάς αντιλήψεις καί δέχεται, χα\ 
γνωρίζει, χα\ διακρίνει πρέποντως *· τήν τε όξείαν 
κα\ τραχείαν φωνήν, κα\ τήν ήδείαν, κα\ τήν αηδή, 
βραγχώδη τε κα\ κακόμελον ·». · Ού γάρ έπ' ευθείας 
ήνοικται ή άκοή, φησιν δ μέγας Βασίλειος, άλλ* έλι-

Cap. V I . — De superiore el inferiore gena. 
Praeterea, bsec itidcm pars, cum superioribus 

labiis, superior gena, inferior vero, cum barba et 
menio, nuncupaltir.Etgena qua3 infra est,ab omni 
animali oiovelur, cxcepto crocodilo elphoenice ave, 
quibus lantuin immota exsislil; superior euim in 
eis dunlaxal, non aulem inferior movetur. Genam 
bac de causa appellalam censemus, quod per ipsam 
genera marium feniiuarumque, et qui perfeclae 
aeiatis alquc imperfectse sunt disiinguan:ur , sive 
quod io ipsa denies pilique gignantur. 

Gap. V l l . — De auribut. 

Aures aulem cartilagineas nervosasque nalura 
procreavit, quavom voces earumque discriniina 
comprehendere officium est. Si quidein carlilago 
ad slrepitos sonoeque percipiendos apia idonea-
4|uo babetur. Aures namqne ipsae, q u « Graeee ώτα, 
uoioen «ompsisee a voce accipienda ceneenlur, 
quaiu i l l i δπα nuncupanl. Nam auditus, aiccioris 
roagis quam subiilioris spirftus causa qui in au-
ribua reconditus eaty consliluitur. 

Enimvero aures luterne rotundae sunt, quascom-
parit flgon» osse in earum exiremo exsisiente prae-
dilas constal,in quod, 72ceu in vas hiane, strepttus 
cujttsbbei vocis ingredilur. Et quoniam tale oa ad 
cerebruoi vergentem meatum neutiquam continet, 
ipsum adorispaialuni nalura adhibuil, a quoalrepi-
laa, venae unius ministerio quas ad cerebrum proten-
diiur ad ipanm fertur. Ab illo siquidem toco, mens 
nostra audibilium rerum ralioues, acolaeque ac 
aspene vocis; aed et suavis, ac insuavis, necnon 
fragosse; quaeqoe mali modulaminis esl percipjt 
aU(iie dijudical; et iia per audibiiem aensura, naturae 

• . ^ * β ^ ι μ * ν Α , α Ι δ έ στρογ.Β. 1 1 μαλδς BC Ρ . "δεκτικά Α, δεικτικαΐ C. " ή κ α τ ω Β Ρ . " ή μ ^ Λ . 
••είρηται Β. »· γίνιται Β Ρ . · 7 είς Β. ·· προπάντως Α. »» κόμαλον Α. 



1185 MELETII MONACHI 1184 
reriinidignosCHntur alque, ul diximus, dijudicanlur. Α κοειδή τψ πόρω τών 4 4 έν τψ αέρι ψόφων Αντιλαμ

βάνεται * ώστε τήν μέν φωνήν άκωλύτως διεξιέναι, 
ή κα\ μάλλον ένηχείν περικλωμένην ταίς κοιλοτησι· 
μηδέν δέ τών 4 1 έξωθεν παρεμπιπτόντων κώλυμα 
είναι δύνασθαι τή αίσθήσει. > 
perturbaverit, nihil eorum quae exlrinsecus p r o -

Non enio» audilus ipee reeto iramiie, ui niagnus 
Basilius inquii, d'*reclus feriur, sed slrepilom qui 
in aere fllv ceu per anfractus quosdam flexuoso 
mcatu percipit: quapropter vox nullo impedimenlo 
ingredilur. Sed si sonus ipse aurium cava maxime 
veiiiuni senaus ipse percipere poierit. 

Concavum vero quod in aure esl, alveare, quod 
il l i κυψελή διά τδ κύφον, κα\ κογχοειδές dicuut, qnod 
concavum videlicet conchilialumque s i l , quia vasis 
hujusmodi siraililudinera babet. Auris namque ipsa 
ad cymbali modum consislerc visitur; quod natura 
ornandi capilis gravia produxil, ne scilicet ejus fi-
gura passim rolunda exsistens, non inodo visui 

Τδ μέν ουν κοίλον τού ώτδς χνψεΛή λέγεται, διά 
τδ κύφόν τε κα\ κογχοειδές, κα\ τοίς άγγείοις έοι-
κέναι* αύτδ δέ κύμβαλον ώσπερ τή θεωρία έστί 
κόσμος τή κεφαλή γινόμενος, ίνα μή πάντη ολόγυρος 
ούσα, μή μόνον άτερπής, άλλά κολοβή v t δείκνυται. 
Ό δέ έν τψ ώτίω £ύπος έγγινόμενος χνψβΛΙς ονο
μάζεται, έκ τής άναθυμιάσεως τής ξανθής χολής 

injucunda, sed mulila etiam decurlalaque videalur. Β συνιστάμενος * ή δέ άποτελεύτησις τού ώτδς σάρκι-
Sordes vero quae in auribus fiunl, ex flava? bilis νόν 4 4 έστι, κα\ ού χόνδρος · λέγεται δέ Λο6ός 4 4 παρά 
exbalalione conslituuntur, qua? ab illis κυψελίς de- τήν λώβην, λωβός · άποτέμνεται γάρ ταύτα διά τήν 
nominalur. Ea enim pars, in quam exlrema auris κακίαν, ώ ; φησ\ν "Ομηρος* 
desinit, caruucula, non aulem carlilago est: λοβός aulcni Graece appellamr, παρά τδ λοβεύν, quod de~ 
turpare vel abscindere diceres, tiam ipsa ob scelera iruncari solel; quod el apud Hoinerura est qui i u 
ail : 

Cui nares turpi pwna, truncantur et aures. 
Aures namque in supinam et piofundam, atque 
inler has niediam dividunlur; et quae mediocrilale 
quadam sunl prsedita?,ad audilum accommodac prae-
cipue laudanlur. Ex ipsis namqoe aoribus nulla 
morum significatio deprehendilur , praslerquam 

"Ος κ' άπό pira τύμησι χαϊ οϋατα (ο). 

Διαιρούνται δέ τά ώτα είς ψιλά, κα\ βαθέα, καί 
μέσα * τά δέ τής μεσότητος έχόμενα βέλτιστα ε!σι 
πρδς άκοήν · ήθος δέ ουδέν τούτοις χαρακτηρίζεται, 
εί μή τι τών μικρών ή μεγάλων * μήτε τών σφόδρα 
έπανεστηκότων, ή τών πάντη συμπεπτωκότων **. 

quod parvas adraodum, magnasque, ar. plus niuiio Q Τά μέντοι μεγάλα και έ πα νε στη κότα μωρολογίας 
einiuenles, faloilatis loquacitatisque indicia essc 
73 plerique staiuerunl. Tum ex signis quibusdam, 
quap, in ipsis visunlur, viue diulurnitatem agno-
scum. Solus equidero bomo ac simia ex omnium 
animalium genere immobiles aures sortili sunl, 
cuin cseiera universa mobtlibus ulantur. 

Quae vero partes sub auribus sunl maxillae, Grae-
ce, γνάθοι, κα\ χαλινοί dicuntur. Nam γνάθοι παρά 
τήν γνάμψιν, κα\ κάμψιν τών οστών, quod videlicet 
incurvanlur itacluiilurquc, maxilke appellatae sunl, 
ut llomerus : Sed flexerat omne$ Juno suis pre-
cibut. Χαλινοί, id est cbaleni dicunlur, διά τδ 
χαίνειν, quod hiare est, nam pre earum biato 
ejus quod ad inleriora demillimus fil comminulio. 

Pars autem qua os legttur, χείλη, id esl labia | ) 
denoiniiialur, οΓον έχε ίλη, quasi quod ipsum os 
teneanl, ct ejus dentiutnqtie ceu aedilui habeanlur. 
Sive inde dici ipsa labia volunt, quoniam alimenta 
quae per ipsa sumimus in succum verluntor, quem 
ii l i χιλόν dictilanl. Ipsa uamque labia molli carne 
veno&aque conslant; et aunl io ipeis musculi qua-
tuor, a quibus molus labiis cum genus aiiquod 
idiomaiis pronuntiamue subminislratur. Sed iria 
sunt, ex quibus substanliam labiorum compositam 

λέγουσι και άδολεσχίαςk* σημαντικά. Τινές δέ καί 
πολυζωήτους τούς έν οΤς είσ\ν έχαρακτηρίσαντο. 
Μόνος δέ άνθρωπος κα\ πίθηκος ού κ ι νου σι τά ώτα, 
τών άλλων πάντων ζώων τών εχόντων ώτα κινούν-
των αυτά. 

Τά δέ ύποκάτω τού ώτδς γνάθοι47 λέγονται κα\ 
yaXivol · γνάθοι44 μέν, παρά τήν γνάμψιν 4 4 χαϊ 
κάμψιν τών δστών * έκ τοϋ κάμπτω ούν έστ\ τδ 
γνάμψαι 4 4 · κα\ "Ομηρος · Έχέγταμφετ 4 1 γάρ 
άπατχας · "ϋρη Λισσομέη\ (Λ) . ΧαΛιτοϊ δέ, δτι 
δι* αυτών χαίνειν γ ίνεται" οί δέ φασι, χαλινούς τινας 
ε ί ν α ι Μ β χαίνοντες γάρ αυτούς τήν αίσθησινποιοό-
μεθα τών είσφερομένων. 

Τά δέ επικαλύπτοντα τδ στόμα, χεΟ,η καλούνται 
άπδ τοϋ κλείω* οίονε'ι χείλη, τά θυροϋντα καί 
κλείοντα τδ στόμα χαί τούς οδόντας * ή άπδ τοϋ δι* 
αυτών τδν χιλδν λαμβάνειν * χιλδς δέ ή τροφή. Μαλ-
θακόσαρκα δέ είσι κα\ φλεβώδη, μϋας έχοντα τεσ
σάρας · δι* ών ή κίνησις αύτοίς τής διαλέκτου προσ 
γίνεται * σύγκειται δέ έκ τριών ή τούτων ουσία. 
Λαβοϋσα γάρ ή δημιουργική φύσις δερματώδη τινά 
φύσιν, κα\ σηραγγώδη ·* και μυώδη, κα\ κεράσασα 
δλας δι' δλων, καί μίαν έξ αυτών ποιήσασα κράσιν, 

*· τψ Α. 4 1 τά Α. 4 4 κα\ κολ. Β Ρ . 4 4 σαρκίον Β. 4 4 κα\ λωβδς Β. 44posleriora om. Β. 4 4 άδολ. 
είναι ταύτα Ρ . 4 7 γνάθα Β. 4 4 γνάθα Β. 4 4 γνάψιν Β Ρ . 4 4 γνάψις Β. 4 1 έπίγναψε Β. "λέγονται 
δέ χαλινοί παρά τδ χαίνειν Ρ . "σιραγγώδη Α, συραγγώδη Β, συραγγώδους C, έκ σηραγγώδους Φύσεως 
κα\ δερματώοους κα\ μυώδους* αί δέ συγκραθείσαι μίαν εποίησαν κράσιν κα\ τδ τών χειλών άπετελέσθη* 
διδ κα\ Ρ . 

(g) Od. Σ. 85. (Α) Η. Β. 14. 



DE NATURA HOMINIS. f t g * 
το τών χε ιλών" Απετέλεσε σώμα. Αιά γάρ τοΰτο Α constat; siquidem, universorum Gonditor, ctlticu-
έπ\ τή λύσει της συνεχείας αυτών, έπε\ 8 8 τδ λεΤπον larem, sanguineam, et muscularem naluram de-
άναπληρώσαιού δυνάμεθα, ρ Αψαΐς " κεχρήμεθα συν- sumpsit, alque ex his simul commisiis, uno quodam 
άγοντες αυτά ταΐς χερσι, κα\ ούτως συμφύναι lemperamcnto perfeclo, labiorum corpus constiloit. 
ποιοΰμεν. Αί δέ τρίχες αί επάνω τοΰ χείλους άπδ Idcirco, cum ipsa scindi casu aliquo accideril, 
τοΰ μυκτήρος γινόμεναι, μύσταξ καλούνται, ή neque aliter quod decsl expleii possit, eas roa-
μέσταξ, άπδ τοΰ μεστοΰσθαι τ ρ ι χ ώ ν οί δέ ίδιώται nibus compnmenles ronsoendo, coiri denuo subi-
μούστακα λέγουσιν ή μουστάκων. gere solemus. Pili aulem qui sub naribus supe-
rioribus lahiis inbaerent, Gra?ce μύσταξ, seu μέσταξ άπδ τοΰ μεστοΰσθαι τριχών, quod pius referlos esae 
inlerprelareris : et haec quidem valgo muslacbia dicuniiir. 

Κεφ. H \ — Περϊ του πώγωνος. Cap. V I I I . — De barba. 

Ό δέ πώγων λέγεται κα\ ύπήνη · πώγων μέν, Alqni barba ipsa Graece πώγων, κα\ ύπήνη 
δτι πήξιν ηλικίας τοΤς άρχομένοις δηλοί έν τή τών nominalur ; πώγων quidem , quod io lanugi-
ίούλων έκφύσει· ύπήνη δέ, κα\ γάρ ή πήνη " αί nis cgressu setalis slabilimenlum, qood ab illis 
ύποκάτω τοΰ γενείου τρίχες είσ\ν,άπδτοΰ ύπήναι 8 8 πήξις nuncupalur, uenoiet; ύπήνη vero, pili qui 
καί ύποκεϊσθαιτψ γενείψ. ΊουΛοι δέ είσιν, α ί κατά * sub barba simt dicuiilor, άπδ τοΰ ύπήναι, κα\ 
τών παρειών έπ' ευθείας σύν πυκνότητι πρώτον·· ύποκεισθαι τφ γενείψ, bac videlicet de causa diclos 
άναβλαστάνουσαι τρίχες · άπδ Ιούλου ζώου πολύπο- conslal, quod barbae ipsi subjecli visunlur. La-
δος ούτως κληθεΐσαι · ή δτι έ π \ τ δ " λέγειν άγει τούς nugo auleni, quae ab 74 illis Γουλοι, pili aonl qui 
τδν Γουλον έπανθοΰνταςδ χρδνος· ίκανο\ γάρ είσιν primum bominis faciem vesiiunl, ab lulo verme, 
ol γενειώντες πρδς τδ λέγειν τά δέοντα " . qui numeroso pedum ordinc uoiescil, quem cenlipe-
dem diciilanl, cogiiomen sumenles; vel άπδ τοΰ λέγειν, quod illos cuin primum oriri incipiunt, ad 
dkendom audentes reddam : illa enim aelas effari quae deceant idonea apiaque esse incipk. 

Κεφ. θ*. — Περϊ προσώπου. Gap. IX — De facie. 
Παρειάς δέ τούτο τδ μέρος δλον κα\ πρόσωπον In summain, loiam hanc partem nonnuut παρειάς, 

καλοΰσι · πρόσω γάρ τούς ώπας, άλλ* ούκ έκ πλα- και πρόσωπον , boc est genam faciemque diclitant, 
γίου φέρει · διδ κα\ μδνοις άνθρώποις έπικατηγο- άπδ τοΰ πρόσω τούς δπας φέρειν, quod aspectum 
ρειται * έπί γάρ τών άλλων ζώων πρόσωπον λέγειν quo anleriora prospiciani ex adverso gestenl : 
ού θέμις* παρειά Βϊ παρά τδ πεπερατούσθαι* κα\ quapropler hoc faciei nouien, hominis naturaetan-
ού μέρος τοΰ προσώπου τυχδν άνω ή κάτω, ή έκ ̂  lummodo congruit, cum Ίο caeteris animalibus 
πλαγίων, άλλά συνεκδοχικώς δλον τδ πρόσωπον faciem dicerepiaculum f abealur. Geitaaulemπαρειά 
φησ\ γάρ "Ομηρος* παρά τδ πεπερατώσθαι, quod terniinari diceres, 
quia sub eo nomine non una lantum ipsius faciei porlio, quae supra videlicel, infiaque, aul a 
laleribus est, sed tota simul facies comprebenditur ac lerminaiur, ut Homcrus : 

9Ωχρός τέ μιν είΛε παρειάς ( t ) , Cut palior lotam faciem cotnprehenderai ingent*; 
ού μέρος λέγων, άλλ' δλον παρηλλάχθαι κα\ ωχριά* quibus verbis poela ipse tolam faciem pcrmutalatn, 
σθαι " * ένθεν κα\ τό* nou autem partem innuil ; quasique naluralis color 

Χροός έμμεναι άνδρομέοιο (;)> in eum qui praeler ualurara est pallorem abicril. 
ή τό* Siquidem lalis in hominibus pallor legilimo na-

Πάντες δ* έν χροΧ πήχθεν (k) · t u r a e officio neutiquain, sed limoris seu imbecilli-
μεταβολή γάρ έστι τής ου είς ω , ώς κα\ τής κατά tatis gralia .provenil. PraHeiea facies ipsa est 
φύσιν χρόας είς τήν παρά φύσιν ωχρότητα με τ- q u a e animae affectus facile repraesental. Cum anima 
αμειφθείσης. Ούγάρ κατά φύσιν έχουσιν ο! έν ώχρό- D ipsa belilia aftichur, scrcna facies, hilarisque ap-
τητι δντες, άλλ' ή διά φόβον του, ή άσθένειαν, τούτο parel; in eis "fero Iristitia moprorem ac per-
πασχουσιν · · . "Εστι δέ τδ πρόσωπον καί τών τής lurbalionera pra se ferl. Verum, cum ipsa ira 
ψυχής διαθέσεων δεικτικόν χαιρούσης γάρ αυτής" , excandescil, livida ei sanguine suffusa facies, 
φαιδρόν έστι κα\ γεγαννυμένον* λυπουμένης δέ, κατ- stupidaque necnon furiosa redditur. Quamon-
ηφές τε κα\ σκυθρωπόν όργιζομένης δέ, πελιδνόν reni, sacris in Liueris posilum esl quod animi 
τε κα\ ύφαιμον, ή έκπληκτικόν τε κα\ μανικόν · mores ex corpore atque ex facie ipsa effigianlur, 
διδ κα\ ή Γραφή τά ήθη της ψυχής έκ του προσώπου qua sic ail : ln cordis enim gnudio facies εχΗΐ-
χαρακτηρίζει. Καρδίας γάρ, φησίν, εϋφραινυμέ- laratur; cum vero ipsum trisie fil, demista effici-
νης θάΛΛει πρόσωπον * έν δέ Λύπαις ούσης tur , et fwmo ira occupatus turpis etl. 
σκυθρωπάζει, καϊ άνηρ θυμώδης ούχ ευσχήμων. 

" χειλέων Β. " έπ\ Β. " fJ-.δέ Β. 1 7 ή πήνη om. Β C Ρ . 8 8 ύπειναι Β Ρ . " μάλλον Β. πρώται C 
Ρ . 8 8 τψ Β. 8 1 τών λόγων add. Β. " ώχριάσαι Β. " 1I;L»C ab ώχριάσθαι usque οιιι. · Β. 8 4 male posl 
αυτής repetil δεικτικόν έστι Α. 

(i) I I . Γ. 35 (*J I I . θ. 298. 
lj) I I . Φ. 70. 
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cfllattdaiD adbibtwroiu, oon mudo ex facie ipsa ocu-
li$qr» rverttni eiiamfrootts el nariutn formaann»ad-
verfeirtee, mores bomioum dijedicarunt. Namiamw» 
diea fixmie predilos, hebetis obtusique ingenii esee; 
parva vero ae modtea, ingenii acumine prasdi-
toe, et ad 75 diceitdum propeoaos. opmati eunt. 
Frons autem ampllus in laliludinem protensa, 
siuptdae mentis iodicia prae ge fer l : quibus vero 
orbiculala circularisque est, pusillaniraem iracoo-
domque esse arguii. At qui aupercilia hi rectum di-
recia oDYinent, probis mitibusque, ac piis moribus 
decoranlur; quae vero supercilia nasodiffusim accli-
nantur, sic ut appellari recurva queanl , bominem 
duris moribus, stoliduroque alque slupidae menlis 
denotant: verum quibus ad tempora magis dccli-
nant, simulaiores rerumque dissimulaiores, ac 
subsannandi vilio laborare credunlur. 

Sed et oculi ipsi recomlitog abatrusosque animi 
mores perspieue repnesentanl. Ex ip$i* aiqui-
dem oculis, pavidoa , fortes 9 amoribua implt-
clloe, invidos, in iram proclives, gomniculo-
sos, vigilantee, a?aro9, aimpliees, rectosque co-
gnosces, et uti cuncu in suraraam complecla-
mur, ipsa ons varianlia signa , affecluum, mu-
laiiqtie auimi evideuiissinium argumentum suui. 
liaqut) clementissimi Dei benignitas arcana ipsa 
httinanorum affecluum moresque reconditos, talibus 
qnos expressimua slgois in propatulo coneliluit; 

Α 01 δ* έν άκριβεία τετηρηχότες τήν του προσώπου 
διάθεσιν· ού μόνον έχ του προσώπου χα\ τών Οφθαλ
μών , άλλά καΛ τοΰ μετώπου και τής £ινδς χαρακτη-
ρίζουσι τδν άνθρωπον. Τους γάρ μέγβ έχοντας·· 
μέτωπον βραΐυνοήτους φασ\ν είναι * τους δέ μικρδν, 
ταχείς είς τδ νοήσαι και λέγειν προχειρότατους. Τδ 
δέ πρδς · · πλατΰτερον σχήμα παρατείναμενον, εκ
στατικών ανθρώπων σύμβολον τίθενται* τδ δέ τεε-
ριφερές ή κυκλοτερές, μικρόψυχων χαί θυμικών. Αί 
Ιέ όρρύες έπ* ευθείας κείμενοι " , χρηστδν καί 
πράον κα\ συμπαθές ήθος διασημαίνουσιν - αϊ δέ 
προσεπικεκ?μμέναι ·· κα\ προσεπικείμεναι τ*5 £ιν\, 
κα\ *· χαμπυΛώδβις λεγόμενοι, στύφον ήθος κα\ 
βλο^υρδν Τ · , καί καταπληκτικόν * αί δέ μάλλον έπ ι -
χεχλιμέναι πρδς τους κροτάφους , είρωνας δηλοΰσι 

Β τους έχοντας, κα\ απατεώνας χαί χλευαστάς. 

Οί δέ όφθαλμο\ έλεγχοί είσι χα\ κήρυκες εναργείς 
τών τής ψυχής κεχρυμμένων. Γνωρίσεις γ ά ρ έχ 
τούτων τδν δβιλδν, τδν άνδρεϊον, τδν έρώντα, τδν 
βασκαίνοντα, τδν θυμώδη, τδν ύπνηλδν, τδν έγρή-
γορον, τδν φιλάργυ ρον, τδν άπλοΰν * κα\ άπαξαπλώ; 
πάσης διαθέσεως κα\ τροπής ή τοΰ προσώπου διδά
σκαλος εναλλαγή· Διά τοΰτο δέ σοι τών αφανών 
διαθέσεων, χαί των κεχρυμμένων έθών εμφανή τεαρ-
έσχεν δ θεδς τά σημεία κα\ σύμβολα φιλανθρώπως, 
ίνα τής Ιδίας προμηθούμενος σωτηρίας, συναυλίζη 
μέν τοίς χρηστοίς κα\ σπουδαίοις, έκφεύγεις δέ τονς 

quo propri» ealuli quilibet cooaulendo, fidelibus ^ φαύλους καί πονηρούς. Τοΰτο γάρ διδάσκουσα ή 
. probisquo raoribos insignitos inhsereret, pravosque 
ac acelealoe usquequaque declioare qoeat. ldem 
eapienliae Prseceplor nos eiiam docet, com ait : 
Cum homine iracundo non cohabiles, neque cum tn-
z-ido cowneda$, n$c abeai in consilium impiorum, 
tlque vanitatis; nec in cathedra peitilentia ud-
eas. Si vocaverint te : Yeni nobitcum, cum iptis ne 
proficiscari* · . Hac de causa, Deus nobis ab 
ipsa facie bujusroodi bomines deprehendendi fa-
cullatem dedii, quo eorum consueludinem declinare 
valeamus. Cum autem et Jacob ex facie Laban φ$ 
iu se odium deprebenderet, ad uxores suas con-
versus d i x i t : Cognovi ex facie palris vestri non e$se 
ampiius in me qualit heri fuerai b . QuodelDavid 

Σοφία r<4 · 'Arfyl βνμώδει 1 1 μή σντανΜζον * 
μή δέ σντδείχτΒΐ βασχάηρ· μή δέ χαθίσχις μετά 
σντεδρίον ματαιότητος χαΧ Λοιμών * μή δέ * ο -
ρενθής μετ9 αυτών έάν παραχαΛέσωσΙ σε Λέγον
τες , ΈΛφέ μεδ' ημών. *Εκ τοΰ προσώπου γάρ και 
δ Τακώβ τού Λαβαν T t τδν φθόνον έγνωχώς, έλεγε 
ταίς έαυτοΰ γυναιξίν · Όρώ έγώ τό πρόσωπον του 
πατρός ύμώγ} δτι οϋχ έστιν ώς χθες χαϊ τήν Τ· 
τρίτην ήμέραν. Τούτο κα\ δ Προφήτης είδώς λέγει· 
Μή απόστρεψες τδ πρόσωπον σου άπ* έμοϋ, χαϊ 
έπίδΛεψον έπ' έμέ, χαϊ έΛέησόν με. Είώθει γάρ 
δ μέν7*· μισών άποστρέφειν, δ δέ θσ££ών έπιβλέ-
πειν Τ · , κα\ έπιχα(ρειν κα\ μειδιών. Τινές δέ καί 
τούς αραιούς έχοντος οδόντας όλιγώτερον Τ · ζ}ν τών 

sic inquiens inuuit : Non averta$ {aciem tuam α £> πυκνώς εχόντων έχαρακτήρισαν. *Αλλ' ή μέν τού 
VM c ; et, Retpice tn me9 ei miserere meiJ. Solent προσώπου σημείωσις άρκείσθω · τών δέ λοιπών 
enitn qui nos odio prosequunlur, averlcre a nol)is μορίων ή φύσις , χα\ ή σύνθεσις, χαί ή ενέργεια, 
faciem; qui vero amore benevolenliaque sunt de- έρευνάσθω 7 7 . 
vincii, laelum oris aepectom, bilaremque, ac risu blandieotem 79 exhibfire. Sunt qui ex denlium 
rariute, viue breviialem.ex deosiiate vero, diuiurnilalein inierpreiantur* Hacienus quidom de signis 
faciei satig diclum ait, reliquuoi esl uii de aliarum partiuu) naiura, compositionef necnon aciioni-
DUS diaseramus. 

• Prov. i , H , elc. b Gen. xxxi, * Psal. LXVI i , 8. * Psal. xxiv, 16. 

Μ έ χ ο υ σ ι ν Α . ·« πρδς τδ Β. · 7 κινούμενοι Β. ·· προσεπικεκραμμέναι Α. ·· καί ΟΒ). Β. Τ · |Ιλοσ-
συρδν Α. 7 | θυμώδη Β. f f διά τούτο γάρ δέδωκεν ό θεδς έκ τοΰ προσώπου τούς τοιούτους χαροκτηρίζε-
σθαι ίνα φεύγωμεν τήν μετ' αυτούς συναυλίαν · κα\ δρα πώς ό Ιακώβ έκ τού προσώπου τοΰ Λαβαν Ρ . 
7 β τήν οιο. Β. Λ μέν om. Β. " δ δέ ψιλών προσβλέπειν Β. 7 · δλιγότερον Β. " έρευνείσδω Α. 
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Κεφ. Γ. — Π«Ρ* στόματος. λ 
Τδ στόμα τομε ΐ t 8 Ιοικε · τμητικδν γάρ έστιν ών 

λαμβάνει. ΕίσΊ δέ τούτου Ισωθεν, γΛώσσα, οδόν
τες, ούΛα, τά w - φατνώματα, γαργαρεών, ουρανί
σκος, χαρίσθμια, Λάρνγζ*, τδ πέρας τής τραχείας 
αρτηρίας κα\ τού οίσοφάγου · \ χα\ ή ΙπιγΛωττίς · 
λέγεται δέ ή ιτασα τού στόματος χώρα φάρνγζ χα\ 
Λαιμός. Ή γλώσσα ούν φλεβώδης έστ\ καί σαρκώ
δης · ύποπίμελος, αισθητική χυμών. Συνεργδς τή 
ιτόσει χα\ δ ιαμασήσε ι Η , και διαρθρώσει της φωνής. 
Συνεργεί γάρ τφ στόματι ή γλώσσα κα\ 01 οδόντες-
τδ 8 8 μ έ ν γάρ τέμνει τά σιτία, οί δέ Λ ε α ί ν ο υ σ ι ν , ή 
δέ παραπέμπει τοίς τέμνουσιν ή λεαίνουσιν 8 8 τών 
οδόντων. 

Cap. Χ. — De ore. 
Os aotem lecaodi cuidam inatrumenta simile flt, 

quod ea quae per ipsum immitluotur iacidat secei-
que. QUSB vero in ipso intus &uni, haec babentur: 
liugua, denies, gingivav, et praesepia, gurgulio,pa-
laium, tousiHae, guttur, aspera? arteriae,gtilaeque ex-
Uenium,et ligola; siquidem, universus orislractus, 
gutturis fauces, ei jugulus nuncupatur. Lingua 
autem venis obsita sui naiura carnosaque, ac 
pinguescens est,el quaesaporum discrimina dtscer-
nere qoeat. Haec item ad esum polumque aceom-
moda hahetur vocique arliculandae obsecundat. 
Enimvero, os ipsuni linguaque ac deutes commu-
nia qusedam munia explent. Os namque ipsum 

seeamfi cibi, dentet vero molendi offlcio sufflciunt, lingua auiem cibum ipsum dentibus quo 
ab ipsis conftrialur adhibet 

Τήν γλώτταν γάρ δ Δημιουργδς διά πολλάς αίτίας Β 
έποίησε · μάλλον δέ διά χρβίαν και, ένέργειαν * · . Δι* 
αυτής γάρ γίνονται α! καταπόσεις, άντανακλωμένης 
κα\ παραπεμπούσης τά σιτία τψ όίσοφάγψ Μ . Κα\ 
αϊ διάλεκτοι 8 7 δι' αυτής γίνονται ένδιπλουμένης τισ\ 
τών οδόντων ή κυρτούμένης · ήτις περιαγομένη, καί 
άλλοτε άλλω τών οδόντων προσθεμένη , τή διαφόρψ 
ταύτη * κινήσει, διά τής τών στοιχείων τε κα\ συλ
λαβών ενώσεως, τήν τών λόγων δια φοράν εκτελεί. 
Κα\ ταύτα μέν ώς απόλυτος ούσα πο*εί· συνδέδετάι 
δέ πάλιν έν τφ λαρύγγι ·*, ίνα μή έκπίπτουσα του 
στόματος είς τάς είρημένας ενεργείας άπρακτη. 
oolligaiof, nescilicet ondequaqueabjuncta, in oris bjatura inddene, ab 
btH ironum8 redderetur. 

Ό δεσμδςδέ ταύτης οίον χαλινδς αυτή έστι, άπά- C Verum vinculum ipsuro 
σας τάς ενεργείας συμφερόντως κα\ εύτάκτως quod si moderato ordine 
ποιών, είπερ έμμετρος κατεσκευασται. Εί δέ χαλα-
ρώτερος 8 4 γένηται προκύπτει μάλλον τού δέοντος 
ή γλώττα, κΐΐ βλάπτονται αί είρημένάι ένέργειαι* 
μή δυναμένης αυτής χαλιναγωγείσθαι. ΕΙ δέ πάλιν 
πλείον συνδεθή, αί αύταΙ βλάβαι άκολουθούσιν * 
ώστε και τά χείλη, τά διαλέξεως μόρια, χάΙ τούς 
οδόντας, κα\ άπαν τδ στόμα έμποδίζεσθαι, κα\ κε-
κακώσθαι τάς διαλέκτους. 
dum verba pronuntiamus movetur, deniibusque ac loti ori 
priis officiis fungitur idiomale vilialo, 

Τής δέ γλώττης ή σαρξ μανή πέφυκε κα\ στομ- Lingua aotein carne laxa fuogosaqoe consuttiit 
φώδης - κα\ διά τοϋτο θάττον αντιλαμβάνεται τής que prolinus saporum guetutn antoadvortat, hoc 
γεύσεως τών χυμών. Τών δέ χυμών αί γευστικοί causse babelur. Saporum verq qualilatos q t j* gatio» 
καλούμενοι ποιότητες είσ\ν αύται · γλυκύτης, όξύ- •* - - · * - -
της, δριμύτης, στυφότης 8 8 , αύστηρότης, πικρότης, 

Cftteram, Hnguam ipsam rerura Opifei pluribua 
de causis, vel ad plures polius usus aclionesqoe pro-
creavil. Ipsa eniro est, qua3 deglutiendi minislerio iu -
servit dum prae soi inflexione cibus ad gulam dirigi-
lur.Sed etad idiomatum usus eadem utuuur.Nam, 
cum verba proferre contendimus, lingua ipsa cir-
cum deotescerlos sese explicando incurvaudoque, 
el circumagendo, ac sese nuoc bis, nunc yero illia 
diverso bujusmodi motu applicando, orationum 
discrimina, littcrarura syllabaruipque ad boe compo-
sfUone auppetente, recie eiseqoitur: ei boc quidem, 
qua soluta est,peragit. Atqoi eadem gulturi denuo 

universis quos dixiuius usi-

i l l i pro freno est, 
constilutum fuerit, 

nnivers» ejus actiones oplimo Oni ac percom-
posite diriguolur. Si vero illam partem laxio-
reni remissioremque esse coaiigerii, lin^ua ipsa 
plus jusio indioatur. Cujua, dura earo ragefH 
di 77 f r e n 0 ipsi facullas inlercipiUir, actiones 
quas diximus, facile laedunlur. Si vero rursiua eam 
frenuin plus nimio coereuerll, inde damna bwc 
subsequuntur : labiis ulique, parli videlicol, q u * 

negolium faces&ii, et illa perperam pro* 

άλμυρότης, λιπαρότης. Τούτων γάρ έστιν ή γλώσσα 
διαγνωστική * και μάλλον το άκρον αυτής · δργανον 
γάρ έστι τής γεύσεως · συν αυτή δέ καί ή υπερώα, 
έν ή τά πεπλατυσμένα νεύρα έξ εγκεφάλου φερό
μενα Μ , τήν άντίληψιν τών γευστών πρδς τδ ήγεμο-
νικδν άιταγγέλλουσι. Κατάμαθε γάρ τής γλώττης 

sunl, bos dicimus : dulce, acidum, acre, acerboni, 
austerura, amarum, sakuni, pvague; onaia autam 
ba3c lingua ipsa,vel poiiu* ac«o*Qejoe,quod gualnt 
instrumcDluio esi, discerneodi facultatem oblinot. 
Huic offtcio simul c u » Ungua palatum coconu-
ni ministerio sufadt, in quo nervorum expUcatiq 
qui a cerebro protendunlor ea q u » ad giiatem 
aitinenldeprehendentes, prindpali anims parii de-

1 τ ο μ ή Α Ο . Τ · κ α \ τ ά Β . 8 · λάρυξ Β. 8 1 ίσοφάγου Α, ύσσοφάγου Β. 8 1διαμασσήσει Β. Μ τ ά Β . β 8 > liaec 
oro. Β , ^ λ. τώνόδ. om. Ρ . 8 1 χρείας^κ. ενεργείας Β, μάλλον... ένεργ. οοι. Ρ . 8 · ύσσοφάγω Β. 8*διαλεκτν> 
κα\δέ 
δέ συνδέδετάι έν τώ λαρ..Ι. εις τάς 
ενεργεί, εί δέ χαλερωτερα έστί Ρ , σομφώδης Ρ 

PiTROL. G B . L X I V . 

8 8δϊαφοροτάτω Β 8 8 όμιλίαν ποιεί Ρ, κα\ τά μέν απόλυτα έστι ( τήςγλώττης 4 · m. j , τά 
οικείας Ρ . ·· χαλαρότερος. Κ. Μ εί μέν Λ ν έμμε^^α κατεσκ. εύτάκτως 

στρυφνότης Β C Ρ . 8 8 φέρονται • κα\ φερόμενα Β. 
40 
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nomiant. Enimvero, drvas ilem Basilius lingnae ip- Α τήν φύσιν, δ θείος Βασίλειος φησιν, δπως απαλή τι 
sius naluram anhriadvertk. Et quonam paclo ipsa χαί εύστροφος ·*, κα\ πρδς πάσαν χρείαν λόγου τφ 
roollilie sit pradila, ad fiexusque facilie habeaiur, ποικίλω τής κινήσεως έξαρκούσα. Τδστιδέκαλ πλα-
quoque modo ?ariis usibus cuilibet oralioni suffl- τεϊα κα\ στενή τψ μεγέθει κα\ μέση - κα\ ή μέν 
ciat, ille accuratissime deprebendil. Ipsa siquidem πλατεία τδ στόμα γεμίζουσα, άργήν τήν όμιλίαν κα ί 
lingua, tom amplae, tum angnstaB magniiudims, άναρθρον ποιεί· ή δέ στενή κα\ μικρά, έπερείδσ-
aed et mediaeesl; cum vero laliorem fieri acciderit, σθαι πρδς τούς οδόντας μή σώζουσα, φαύλην τήν 
dum oris meatum plus nimio repletum reddit, λαλιάν άποδίδωσιν * ή μέση δέ κατά μέγεθος, τού* 
tardo cessantique sermone, aique inarliculaio ulilur. των άπήλλακται τών παθών, κα\ έστι βελτίστη. 
Atqni, ejus forma angusta brevisque exsislens, quod p r« sui angustia brevitaleque non salis com-
modedenlibusinniti queal, vitialoeloquio verborum usum eiplet. Media autem ejus forma, omoiom quas 
addoximus passionum, expers est dptimaque habeiur. 

Partem a u l e m ejus q u » supra esl, liguiam d i - Ή δέ έπιγΛωττϊς ταύτης μέρος έστ\ τδ ύπερθεν ' 
cimus, cui lllud quod gula nuncupatur adhaeret. El έχει δέ αύτη «ροσπεφυκότα τδν καλού με νον οίσο-
cnm dentibusmolitom alimenlumad inleriora demit- β φάγον9*. Κα\ δταν δια μασήσαμε νοι·· κα\ καταλειή-
timus, arteria, quo a liguia velatur, a suae ac- ναντες · Τ παραπέμπωμεν τήν τροφήν είς τ ά έ σ ω , 
tionts olBcio cessat; quae cum ab eo qui intus έπιπωματίζει ή έπιγλωττ\ς τήν άρτηρίαν, κα\ κω-
est spirilu sic exsistens moveri nequeat, tum ip- λύει αυτήν ένεργείν έφ' οΤς συμβαίνει, μή κινου-
sam, tum pulmonem protinus consislere aocidit, μένης τής αρτηρίας ύπδ του έντδς πνεύματος , 
quoniam ciim ipea spiriium edit, eliam ipsius suc- ίστασθαι κα\ τδν πνεύμονα «αρευθύς* δτι φυσσω-
cetsio ad cava pulinoim fertur. Pulmonem aulem μ έ ν η ς ^ ς αρτηρίας ·· διάδοσις γίνεται·· πνεύματος 
ipsura 7 8 discrimina cariilaginea habere certum β · ς τ α ^ΌΛ μέρη τοΰ πνεύμονος. Έ χ ε ι γ ά ρ 1 δ ια -
esl, q u « conlraclim in acutum lendunl; per b«c φύσεις χονδρώδεις δ πνεύμων είς όξύ διηκούσας καί 
enira spiritus in ejoe foramina penetrat, inde rero συνηγμένας * δι' ών είσεισι τδ «νεύμα είς τάς όπας 
ad cordis inlima reverlitur denuo. Nam, c u n i a r t e - α θτοΰ , χάχείθεν αύθις είς τήν καρδίαν ένίησιν. 
riam,pulsmn videlicet, irt diclum est, ligula velet, Έπιπωματιζομένης δέ τής αρτηρίας παρά τής έ*χ-
alimenlum ab ore ad stormachum demiuitur. Ar- γλωττίδος,ώς είρηται, παραπέμπεται ή τροφή έν τψ 
teria namque ipsa, et aKeria appellalor, αρτηρία στομάχψ. Λέγεται δέ άΛτηρία καί αρτηρία* - κ α \ · 
quidemoiov άεροτηρία, qtue qeasi aerem servel, αρτηρία μέν, οίον, άεροτηρία\ άπδ τοΰ «εριέχεεν 
compreheudalque; nam spfritus ab ipsa compre- C κα\ τηρεϊν τδ «νεύμα· άΛτηρία δέ, «αρά τδ άλλε-
bendilur contineturque. ΑΙ ipsa ilero alleria dicilur βδαι · · ή άεί άλλομένη κα\ πηδώσα. 
«αρά τδ άλλεσθαι,Β88η>ηάο, quodperpetuo movea-
lur atque aalhd. 

Atqui lingua ipsa ab ipsis γλώσσα dkfitur, παρά Λέγεται δέ γΛώσσα παρά τδ κλώθω* κλωθομίνης · 
τδ κλώθω, a circamagendo, quod dum ipsa cir- γάρ αυτής ή έναρθρος φωνή αποτελείται· ή ofjv t 

cum&gttur, articolat» \ocis conslilulio iiat. Vel γνώσσα* διαγνωστική γάρ έστι τών έν τοίς χυμοές 
ob id γλώσσα diciiur,oiov γνώσσα, qood *vide- ίδιωμάτων, καθώς ήδη είρηται. Πλήν ή μέν δ ψ ι ς , 
Hcot dignoscat coraprehendaiqtie; Ipsa enim, ut κα\ δσφρησις , καί άκοή πό^^ωθεν κα\ πανταχόθεν 
nupcr explicaviimis, «ujuslibel saporis geniis quod τών Ιδίων αίσθητών αντιλαμβάνονται · οίον, δρ$ καί 
*}us pecirihre babelor discernit. Enimvero, boc μακρόθεν ή δψις, κα\ ή δσφρησις όσφραίνεται, και 
aeniorium a Iribos altia discrepat, in eo, quod νί- ή άκοή ένωτίζεται* άφή δέ κα\ γεΰσις τότε μόνον 
808, olfacius audilusque eniimi», ac ubique seusi- αίσθάνονται, δταν «λησιάσωσι τοίς Ιδίοις αίσθητοίς. 
bilia, quat^iique acconimodanlur, animadverlunt: ΑΙ μέν ούν γλώττης χρείαι κα\ ένέρ^ειαι είρηνται, 
exempH gratia, viaus, qu* plurimum distant pro- δτι πρδς τε τήν φωνήν χα\ τήν διάλεχτον, κα\ τήν 
«picere idoneus babelur; otfactus, remotos a se D γεϋσιν, κα\ τήν διαμάσησιν Τ ή τά πάντα οίκονο-
edores deprebendk auris ftem etninus aadit. μούσα δύναμις έπιτηδειότητα αυτή έχαρίσατο* λοι-
Uoc vere semoritHn, quod et de taclu diceres, niei «δν ίδωμεν καί τών οδόντων τήν σύμπηξιν, καλ τήν 
admoiis senealts m quibus ipsum agere valct , φύσιν, καί τήν ένέργειαν· 
agendl facultaie fraairahir. Sed, de Imguae uaiboa acltouibusque, qoonara paclo potestae quae cuncta 
preduxit, tum ad^oces atque idiomata, tum eliam ad gueium atque edendi usum reddidit idoneam, 
gatis a nobis Jam dictum est ι et Iwec de lingua dixiase aufDclat. B^slat, uti de dentium composiiione, 
naluraque, necnon actiohibus referamus. 

Dentea enim eOnt, qui secandi alimenli confi- "Οδόντες είσιν oJ διαιρούντες τήν τροφήν, καλ 
ciendique munos explenl et iidem arliculandae κατεργαζόμενοι αυτήν, συνεργοΰντες κα\ τή δ*αρ-
vocis offlcio accommodanlur. Hof ura alii a ee- θρώσετ τής φωνής · οί μέν γάρ τέμνουσι τά σιτία. 

·* έστι χα\ εύστρ. Β. ·· ύσσώφαγον Β. ·· διαμασσησάμενοι Β. 9 7 χαταλεάναντες Α, χαταλαιάναντες Β, 
χαταλειάναντες C, καταλέσαντες Ρ . ·· verba a ύπδ τ . έ. osqne τής άρτηρ. om. Α. ·· διάδοσιν γίνε σθαι 
Α. 1 δέ Β. · άρτ. καλ άλτ. Β . · κα\ om. Β. *> άριωτηρία Β. 1 άλεσθαι Α, παρά τδ Αλσειν *νουν άλ
λε σθ α i Β. · κλωθωμένης C 7 διαμάσσησιν Β. 
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ot δβ λεαίνουαι· ol κα\ μνΛαι λεγόμενοι, ^μνΧΤται- Α cando cibo , aecanles ; alii a mokndo , molarcs 
έκ τού €δω τδ έσΦίω ούτως ονομαζόμενοι. Τριαχον-
ταδάο δέ είσι τδν αριθμόν· έξ χα\ δέκα χαθ' έκατέ* 
ραν γένυν δντων. Τέσσαρες μέν 8 έμπροσθεν, οί το
μείς λεγόμενοι, μονόρ ι ζο ι 8 πάντες* εκατέρωθεν δέ 
αυτών δύο, οί χυτόδοντες· μονόριζοι 1 8 χα\ ούτοι, 
β ί ταο ί γομφίοι· τούτο>ν έξης ανά πέντε· τ ρ Ι ^ ι ζ ^ ι 4 1 

μέν οί έν τή Ανω γένυΐ δυοίν δέ £ιζών οί έν τή κάτω. 
Εύρηνται δέ χα\ τετρά^ ιζο ι | 8 · γομφίοι δέ λέγονται 
διά τήν κάμψιν έπιχεχαμμένάι γάρ είσιν αί συν-
έχουσιν 1 8 αυτούς σιαγόνες. 

dicunlur. Sunt eniin omnes numero supra t r i -
ginta, titraque roaxilla sexdocim suo in ordine 
coniinente. Qui vero quaterni ittrinque aute-
riores exsistont, quoe secaalee nuncupant, sin-
gula tantummodo radice niluntur; at qui ab 
his duo utrinque positi 79 visunlur, canini ap-
peliantur, qui et ipsi unam, singulamqee radicetn 
fobent. Motares vero fcubiodeabulraquepaiie qnino 
nomero in ordinem diriguntur : et eoe qui ex 
bis superioris maxillse sunt, naiura iriplici radice 

iosigiHvii; qui vero inferioris, geminatn radicem habent. Quosdam et quadriflda radice cernere eat; 
molares namque γομφίοι διά τήν κάμψιν dictij. a flexu slve curvttara nomeo sumeotes, quod posiii 
io recurvU maxillis visuatur. 

Αιαφέρουσι γούν τών άλλων δστών οί οδόντες έν β Hoc quidem intor dentes aliaque ossa intereai, 
τψ αίσθάνεσθαι 1 8 · έχουσι γάρ άρτικήν διάθεσιν 1 8 

αισθητικών νεύρων φερομένων έν τοίς φατνώμασιν, 
έν οίς 0ιζοϋνται· αισθάνονται δέ ύπδ τής ομιλίας 
τών άμετρων ψυχρών καί θερμών. Άλλά κα\ τών 
γευστών τής ποιότητος μεταλαμδανουσι, διά τού 
ύ μ έ ν ο ς 1 8 τοϋ ύπαλείφοντος τδν στόμαχον κα\ τδν 
οίσοφάγον 1 Τ , κα\ μή μόνον γλώτταν, άλλά κα\ τούς 
οδόντας ύπαλείφοντος ' δς χαί τήν τού αιμωδιών 1 8 

νάρκην 1 8 αύτοίς έπεγείρει. Έ τ ι οί οδόντες γυμνοί 
είσι, των άλλων οστών μή δντων γυμνών* πάντα γάρ 
τ ά όστά έχουσι περικείμενα 8 8 μύας κα\ δέρμα* έτι 
διαφέρουσι τψ πίπτειν καΐαϋθις φύεσθαι* ού μόνον έν 
τα ίς πρώταιςήλικίαις, άλλά κα\ έν ταίς λοιπαίς* ίστό-
ρηται δέ χα\ έπ\ γερόντων. Είσί δέ τών οδόντων οί μέν 

quod dentes sensu praediti sunt, bnnc efquideio ex-
acie oblinenlob nervos qui ad praesepia in quibas 
ipgi radicaiuur declinani; senliuntenim, cum in f r i -
gida plusnimio.accalida inciderinc. Sedetciborum 
discrimina membrana causanie deprehgnduni,quas 
non modo stomachum et gulam, sed ei linguam 
ipsam,ac eliam denies dcmulcet aique perungit,et 
ipeos item ad humores exceroendos excilal. Prseterea 
cum onmibus ossibue natura cutem musculosque 
obduxeril, nudi ipsi omnisque legminis experles 
visuntur. Ad h « c : annorum periodo non modo primae 
aelaiis temporibus, vertjm eiiam quie reliquae sunt, 
et in aenibus ilem concidere, ac denuo oriri me-
oiori» prodilum esl. Quidam autem raro ordine, 

άρα ιο \ , οί δέ πυκνοί* άλλοι μεγάλοι, καί έτεροι μι- C alii denso, nonnulli breves, parvique, alii ingeiUes 
κροί* άλλοι κογχωτο\, κα\ άλλοι κατ* ευθείαν κεί
μενοι * ού μόνον έπ\ ανθρώπων 8 1 , άλλά κα\ ζώων 
έτερων. Κα\ γάρ δ Αριστοτέλης, τά μέν τών ζώων 
άμφόδοντα καλεί* οίον άνθρωπον, Γππον, δνον, ελέ
φαντα* τά δέ καρχαρόδοντα* οίον λέοντα , λύκον, 
άρκτον 8 8 , πάρδαλιν · τά δέ συνόδοντα 8 8 · οίον πρό-
6ατον, βοϋν, αίγα, δορχάδα · τά δέ χαυλιόδοντα* οΓον 
χοΤρον, άσφάλαγγα η , καί δσα τούς οδόντας ύπερ-
φαίνουσιν έξω. Τούς δέ μυλίτας τών οδόντων τινές 
σωρροηστηρας έκάλεσαν, διά τδ φύεσθαι περί τήν 
τοϋ άρχεσθαι φρονείν τους παίδας ώραν. 

coiiaiiluunlar. Sunt et toncbyliaii aliqui, quidam 
vero recio dispositi ordine, et hujusmodi generia, 
non niodo in bominibus, sed eiiam in aliis ani-
malibus postlos cerneres. Siqoidem Aristoteles do-
cel esse animalia quaedam uirinque deniala; exem-
pli gralia, bominem, equum, asinum, clephantem. 
Quaedam vero serralia denlibus, ut leonum, le-
porum, ursorum ac pantheraruin gcuus; alia 
continuatoa habeotia dentes, quorum pecudes, 
boves, capne, dorcadesque aunt : nonnulla qua* 
exeerloe gortiunlur, ut porcos, talpa, caeteraqae 

bujusmodi q o » dentes exterUnt. Sunl, qui molares dentes σωφρονιστήρας dictitant, quod in ortu suo, 
pruJentiae percipiend<e tempora pueris adducant. 

Ή δέ συνέχουσα αυτούς σαρξ otiXor ώνόμασται, D Caro antem quse ipsas compleclitur, gtngiva est, 
δ ιά τ δ τρυφερδν αυτής κα\ άπαλόν ή παρά τδ ήλώ* 
τ ράστερ γάρ τινι ήλων τ ά ξ ι ν 8 8 επέχει εις διακράτησιν 
τ ώ ν οδόντων ή δτι ούλήν έχει , τήν έπιγινομένην 
τ ή τ ώ ν φυομένων οδόντων διακοπή , κα\ ύγιαζομέ-
ν η ν . Ουλή γάρ τδ ύγιασθέν τραύμα* ένθεν κα\ τδ, 
Ούλα, Υγίαινε , 8 * ΟνΧέ τε, χαϊ μέγα χαίρε (/). 
Λάγονται δέ 8 7 τρίχες οϋλαι, αϊ 8 8 είλούμεναι, 
σταρά τδ είλείσθαι 8 8* κα\ ούλα\ αί κριθαί 8 8 * καλ 

quae ούλον ab illis ob molem ejus, leoeramqoe na-
luram appellatur : vel illa άπδ τοϋ είλείν, 80 4 u ° d 
intolvere diceres, nam conlinendoruro denlium 
gratia, ipsis involviiur; vel quod cicairiceiu babeat 
vulneris, quod ex onu denlium faclum, et sanalum 
est, quae Gnece ουλή dicitur. Siqaidem, medicali 
vulnerie vesligiuni cicatrix nuncupatur, unde i l l i 
ούλε dicere eolent, salve, vel vale. Sed et pilos ita 

8 μέν om. Β. 8 μονόριζοι Β. 1 8 μονόριζοι Β. 

φαγον 
κον " 
Β. είλήσθαι Β. 8 8 αί κρ. οιο. Β. 

• ύγ. καί 

(/) Od. Q. 401. 
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ούλ\ς «αρά τδ είλείσθαι ab inlorquendo, seu invol-
vendo nominani, et ούλα ς κα\ ούλοχύτας raolam 
salsam dicere > constjevoruni. liem ούλος, ολέθριος 
παρά τδ όλλύω, quod perniciosum dtoes, ei ex eo 
quod desiruat deducitur. Tales igitur gingi?as φατ
νώματα, boc est prasepia nonoullis dicere visura 
e*t, άπδ του φαγεϊν, φάγνη, χαί φάτνη, ab edendo 
videlicei, quoniaui ipsa pabulum animalibus eugge-
rant, vcl «αρά τδ πάττω, τδ έσθίω, quod comeiUre 
diceres, ut CalUmacbus inqui t : Papater comedunt; 

1196 
Α ούλοχύται αϊ ολόκληροι 4 1 τών κριθών. Και ούλος δ 

ολέθριος, παρά τό όλλύω · · . "ΟΛΛοιτο κείνος έξ 
ανδρών **. Τά ούΛα ούν κα\ φατνώματα καλόϋσί 
τίνες, ή φατνία* παρά τδ φαγείνγάρ φάγνη , χ α \ 
φάτνη , ν · ή παρά το πατώ το έσθίω" δθεν κα\ τ δ 
«άιασθαι άντί τού γευσασθαι καί φαγεϊν ή ώς Καλ
λίμαχος , Μήκωνα πατείτε * · . Καί γίνεται δέ κ α ί 
άπδ τοΰ κάπη φάτνη, παρά τδ κάπτειν, δ έστιν 
βσθίειν φησ\ γάρ "Αριστοφάνης Ίππεύσι *·· Κ α -
χαϊον ήτοι ΦάΛτον Μα. Ή παρά τδκάπος, δ έστι 
πνεύμα, ώς έν τψ, Άπό δέ ψυχήν έκάπνσεν (m). 

. · . . . . "Η διά τού καταπνέεσθαι άπδ τού άσθματος τδν 
ΑΙ eliam a κάπη ή φάτνη, quodque utruraque prae- Ιππον ή παρά τδ έσκάφθαι κα\ κεκοιλάνθαι. 
sepe signiflcat, άπδ τοΰ κάπτειν, quod est comedere , quod Aristophanee iir U4pp. commemorat, 
vel a κάπος, quod spiritum denolat, quod apud poetam est : Efflavit tmimam; vel διά τδ καταπνέ
εσθαι, a respiralione ipsa ita appellatur. 

Gurgulio vero Grace γαργαρεών , % medicis Β 
κιονίς, κα\ σταφυλή, colomella, et uvigena nuncu-
palor : ct γαργαρεών diciiur gurgulio a sono qui 
in gargarismo peragendo fieri eolet, quasi vox 
de sono factilia s i t ; σταφυλή qoidem, quod uvam 
diceres, ab assidua distillatione nomen capiens, sive 
quod ejus extremum uvae grauum repraesentet; 
κιονίς, quod cohimella est, bac de causa dicta, quasi 
χιονίς , id est nivosiias, ob humidorum eflQuxura, 
quod υγρών χύσιν efficiat, sive quod ad column» 
modum per se ipsam io lotigum porrecia consislat. 
Est autem in guiture caruncula a columella depen-
dene, q u » ad spiritus perfecllonem instrumentum 
081, quod vocis speciera reddit. Eteoim palatum , 
oris superior portio, quodab ipsis ουρανίσκος, inde 

Ό δέ γαργαρεών χιονίς κα\ σταφυΛή λέγεται 
παρά τών ιατρών " · γαργαρεών μέν, διά τδν γινό
μενο ν περ\ αύτδν ήχον έν τψ γαργαρίζεσθαι* c r a -
φνΛή δέ, άπδ τού συνεχώς καταστάζεσθαι · · ή άπδ 
τοΰ τδ άκρον αυτής φαίνεσθαι δμοιον 0αγί· χιονϊς 
[ή κιδνίς] δέ, ή παρά τήν χύσιν τών υγρών, ή παρά 
τδ κίονος Ιχειν τύ«ον, καθ' έαυτήν ούσαν επ ιμήκη. 
"Εστι δέ σαρκίον τής φάρυγγος άπηρτημένον 9 9 , 
κιονοειδές φωνής δργανον έξηχοΰν κατά αποτέλεσμα 
«νεύματος. Ουρανίσκος δέ τδ άνώτερον μέρος τοΰ 
στόματος έστιν, έκ τής «ρδς ούρανδν δμοιότητος τδ 
δνομα λαβών* τά δέ παρ ' αύτψ μόρια ύπερφα λέγε 
ται* μετενήνεκται δέ ή λ**ξι ς τοΰ ύπερφα " άπδ τών 
ύπερφωνοικοδομημάτων, καί τ ώ ν 4 1 μετεωρισμένων 
υπέρ τήν έραν, ή έστιν ή γή· φησί δέ κ α \ Ό μ η ρ ο ς 4 · 

nomen sumpsisse credibile habelur, quoniam ad coeli quod ούρανδς dicitur, similitadinem faclura 
sit. Paries vero, q u » i l l i proxime consistunt, iiUeriores ad colli angusta vergentes 81 υπερώα 
nominanlur; has tabulatum diceree ab aedium labulatu quod a terra in sublime erigiiur, quam 
ipsi έραν diclitant similitudine sumpta : ut Homerus: 

Sed potuit labia, haud poluit transisse palatum. C χ8ίΛεα μέν r ' έδίηνεν, ύπερφην δ' ούχ έδίηνε 4·. 

llaec aulem pars, et gutlur, quod ab illis φάρυγζ Τοΰτο δέ τδ μέρος καί φάρυγξ (οι) καλείται, «αρά 
dicilur, a φέρω, ex eo quod inde spirilus feralur, 
nomen capiens, ul Lycopbron et Calliinacbus poetae 
testaniur. 

Mentum el gutlur nos, Graci άνθερεώνα, κα\ 
λάρυγγα, ή φάρυγγα nuncupant. ln hac parte ligula 
€81, quie ab illis έπιγλωττίς, de qua prius diximus, 
nuncupaiur. Inibi etiam caruncula est, quae be-
dene folio simibludine respondet, quae cum media 
agperse arieriae consistat, cum cibos deglutiraus, 
eeculenta poculenlaque in eam ingredi nou patilur, 
aed cum sese reserat, spiritus reciprocalionis causa 

τδ φέρω, δι* ού φέρεται τδ,πνεύμα * κα\ έστι π α ρ 
ώνυμο ν κα\ γάρ δ Αυκόφρων φησί, Έτύμδενσε $>ά-
ρω u . Ό δέ Καλλίμαχος 4 | , Άφαρον φαρονσιν, 
φησ\, τήν μηδέν φέρουσαν φάρυγγα. 

Τδν δέ άνθερεώνα, δν καλ Λάρυγγα καλού μεν» 
τήν έπιγΛωττίδα φασίν είναι 4 4 . Καί βΓρηται ήδη 
περ\ αυτής. Πλήν σαρκίον έστί νευρώδες κα\ μυώ
δες, έοικδς κισσοφύλλψ , δς έπιμύάσων 4 Τ έν τ ψ κα-
ταπίνειν τήν τραχειαν αρτηρία ν, ούκ έ$ είσέρχεσθαι 
έν αυτή τών βρωμάτων τι ή τών πομάτων* άνοιγό-
μενος δέ τήν είσπνοήν παραπέμπεσθαι ποιεί. Εκλήθη 
ούν άνθερεών διά τδ θορείν 4 4 τδ πνεύμα εκείθεν* ή 

exaistit. Ilaque, Antbereon inde dicitur διά τδ θορείν D οΓον άνθερεών, 4 4 δτι έντίθεταιτψ τοιούτψ ή τροφή έν 

4 1 κα\ ολόκληρος Β. 4 4 ούλλύω Α. 9 9 om. Α. 4 4 quse sequoolur usqne ad δ δέ γαργαρεών on>. 
Β, άντ\.. . φαγείν] ώς τδ ύπείκο» τδ πάσθαι Ρ . 9 9 Lat. Vers. (ΐήκωνα πάττονται. Gallim. Fr. 437. · · ita 
Edd. nou exsial. Lat. Yers. p. 80, 14 ε quod Arislophanesjn Hippis coinmeinoral, > sed verba poetae non 
affcrl. , T π . τ . ίατ. λεγ. Β. 9 9 baec om. Β. 4 9 άπηρτιμένον Β. 4 0 υπερώου Β, 4 1 τών οηι. Β . 

4» ch. om. Β. 4 4 φάρυξ Β. 4 4 φάρο ν Α. Vid. Baclmian. ad Lycopbr. ν . 154. 4 4 Fr. 183. 4 4 ή έκι-
γλωττίς έστι Β, ή έπιγλωττίς έστι · κα\ έστι σαρκίον νευρώδες Ρ . 4 7 έπιμύσων Β. 4 4 θεωρεϊν Α, θ α ^ ε ί ν C. 
4 9 έν τψ. θεται Α. 

(ιιι) U. Χ. 467. (n) I I . Χ. 495. 
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τψ καταπίνει ν. Ααιμός δέ κσΛ Λάρνγξ τοϊς όνομα σι Α τδ πνεύμα εκείθεν, quotl imle videlicel ftpirilus 
διαφέροοσι μόνον* παρά γάρ τ6 λαίειν, ή λαύσειν, δ 
έστι τδ άπολάβειν · · , αμφότερα παράγεται* διά γάρ 
λαιμού* κα\ λάρογγος τήν άπόλαυσιν έσχομεν τών 
τροφών* Λαιμφτ γάρ τδ άπολαυστικώς έχειν είρηται 
παρά τισιν. 

prosiliat, vel qoasi άνθερών, hoc lantumdem valet, 
ac si obicem dicas, qtiod cibo, dam eum deglu-
timus, ne in arteriam incidat, obstaculo est. GuUur 
autem λαιμδς, χα\ λάρυγξ diciiur (uiraque baec no-
oiine lanium, nilial vero re discrepaol, siquideni 

aeqaalia munia peragunt), παρά τδ άπολαύειν deducia, quod frvi diceres, siquidera hujue rainisle-
rio alimenlorom itsibus fruimof. 

Ή δέ υποκείμενη τψ λαρύγγι αρτηρία τραχεία 
ώνόμασται, έχτοϋ πνεύμονος ανερχομένη, ώς πόρος 
ούσα αυτού* τετύχηκε δέ τούτου τού ονόματος τοϋ 
τραχεία λέγεσθαι. επειδή σύγκειται έκ διαφόρων 
ουσιών, χονδρωδών λέγω κα\ ύμενωδών. ΕΙδώς γάρ 
δ Τεχνίτης τής φύσεως δτι διαφόρους έμελλε χρείας 

Atqui arteria ipsa quae guliuri subjecta esl, a 
pulmone orlum sumens , cujue et m e a l u s es l , 
aspera nuncupalur : quam inde asperam dici cer-
lum est, quod , a diversis substanliis, raem-
branea , inquam , cartilagincaque conslitulionein 
soriita eit. Cum D a l u r e Opifex, arieriae ipsi , 

άποτελείν τή τε αναπνοή κα\ τή φωνή, έκ χονδρώ- Q diversa explere munia , spiriius videlicci recipro-
δους ουσίας αυτήν έτεχνάσατο κα\ ύμενώδους, διά 
τήν τής φωνής, ώς έπ\ τδ πλείστον χρείαν. "Εδει 
γάρ τήν φωνήν στερεψ τινι σώματι προσκρούειν κα\ 
μή μαλακψ* άλαμπής γάρ άν ούτως έγίνετο. Πάλιν 
εί έκ χόνδρων μόνων 1 1 συνέκειτο, ούκ &ν έδύνατο 
έπι πλέον n διασταλήναι έν ταΐς μεγάλαις φωναίς, 
κα\ διάρκεσα ι έν τή αναπνοή. Και διά τοϋτο μεταξύ 
τών χόνδρων τούς υμένας συντέθεικεν **· ώστε τούς 
χόνδρους μέν διά τήν φωνήν, τούς υμένας δέ διά τήν 
άναπνοήν f l» γενέσθαι. 

calionis et formandae vocis opus esse animad-
vertcrel , duplici illam natura composilam pro-
duxi l , sed ad boc praserlim ut vocis usui suffice-
rel. Enimvero, vocem ipsaro, solido alicui corpori, 
non aulem molli impingi oporluit, quia boc paclo 
sine sono esset. Si canilaginea lanlumroodo 
oaiura arteria consiaret, 8 2 l n vebemenlis vocis 
emissione, plurimae siraul exlensioni, ac spiritus 
reciprocationi, suificere neuiiquam posset. Hac i U -
que de causa, carlilaginem cum membrana compo-

auii, quo, altera quidem ad vocis usuin sii, membrapa vero respiraiioni accommodaretur. 

Τραχεία μέν οϋν έστιν έξωθεν έσωθεν δέ ούκ έτι * Haec autem arleria, extrinsecus aspera; ejus vero 
ύπαλείφει γάρ αυτής δλον τδν πόρον ύμήν τις λείος, quod intua est, neutiquaiu lale, aed illa ex parte ipsaw 
ίνα μή προσπίπτουσα ή τής φωνής ύλη τραχύνηται ••· iotam levis admodom quaedam nTerobrana velat, no 
ύλη δέ φωνής πνεύμα έστι. Πλησίον δέ ταύτης καί δ •· acilicet spiritue, qui vocis materia est, in rugas io-
οίσοφάγος έπάγη · πόρος δέ έστι καί αύτδς τής γα* ^ cideos asper redderetur. Ipsi autem gola quaat 
στρδς , έν αυτή τήν τροφήν προσκομίζων * έκ τοϋ ' οίσοφάγον Graeci appeliant, compaeta adhasiet, q u i 
*ϊωτο κομίζω ούτο»ς ονομασθείς * Ιστι δέ κα\ αύτδς inealiis a d alvum teudil, per q u e m ipsi aliroentum 
νευρώδης, καί οίον έντεροειδής. Τά δέ παρία β μια 9 1 

σαρχία ε ί σ \ · β τοΰ φάρυγγος μυώδη καΛ νευρώδη · 
λέγονται δέ ούτως διά τδ στενδν τοΰ έν ψ είσι τόπου * 
καί διά τδ παραχείσθαι τψ ίσθμψ * Ισθμός δέ έστιν 
ό στενδς τόπος, δι' ού έστιν ίέναι τήν πνοήν · ή γάρ 
μεταξύ χώρα τοΰ οισοφάγου κα\ τής τραχείας αρτη
ρίας, ίσθμδς καλείται, παρά τδ Μ δι' αύτοΰ είσιέναι 
τά βρώματα κα\ τά πόματα 6 °· Όθεν χ.α\ παρίσθ
μια κα\ άντιάδεςΜ λέγονται, διά τδ άντικείσθαι 
άλλήλοις. Τινές δέ καί βράγχη καλοΰσιν αυτά* 
εκείθεν γάρ καί τδ βραγχιφν πάθος γίνεται. Πάν 
γάρ ύγρδν δκ φάρυγγος, και λάρυγγος, και βρα*ιχών 

eubutkiislraKir. Inde οίσοφάγον drela έκ τοΰ οίω 
%,δ κομίζω, quod videlicel alvo alimenUun afferat. 
Et ipsa quidem uervis referta, et quasi iniestioo 
similis est. Sed et tonsillae, quae ab liis παρίσθμια, 
faudum gutturis caruncube eunt, muaculis ner-
visque referl», παρίσθμια oblqci angustiam in quo 
conaialunt dicise quod islbroi simililudinem repre-
seolent; nam lelbmos angustus locus esi, per quem 
spirilus, iniua ac extra, reciprocatio meal. Siqui-
dem, capedo media inier gulara tt asperam arle-
riam isthmos dicilur, άπδ τοϋ είσιέναι, quod per 
Ipsum videlicet quas csu potuque sumuntar, intus 

φέρεται * εέσ\ δέ τά βράγχη 6 1 σαρχία μυώδη. Ή [> ingredianlur ac penetrenl. Adbaec aulera tonsilU f 

πάσα τοίνυν τοΰ στόματος χώρα φάρνγξ λέγεται quee el παρίσθμια, κα\ άνθιάδες, quasi inyicoiu 
καί Λάρνγξ, · τδ μέν έσώτερον Λάρνγξ, τδ δέ έξω- advemntes aint dicuntur : caruncute enira i l to 
τερον φάρυγξ. ex adverao invicera conaistum. Suni qui eas bran-
cbias diclilant; iude enim passio quas raucedo appellalur ortginero trabil. Eleotm omnis bumor 
ex faucibua guUuria et ex guUure ipso, necnon ex bmnebna ferlur. Brancbiae aolem, caruocu-
l s musculoea? sunt Omnis itaque oris capcdo, gulluria faoces et gultur nuncopatur. Quod qoidaai 
roagis jnius vergit, guliur, quod vero exlerius est, faucos guUuris reele quilibec dicere queat. 

i a τδ άπολαύειν. Β. 1 1 μόνον Β. " πλείον Β. " συνέθηκεν Β, ένέθ. Ρ. ·* άναπνοήν Α. Μ παχύνη-
ται Β. " ό οιο. Α. 9 1 παρίσθιμια Α. , § έστι Β. " τοΰ Α. ·· τά ποτά κ. τ. βρώμ. Β. β ι αί άντ. Β. 
Μ βραγχία Α Ρ . ct sic iopra. 
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Cap. X I . D$ voci. χ Κεφ. I A \ — Περί τής φωνής. 

*2ΘΟ 

Tiislrumenta auiem qua voci inserviunt, haec 
liabentur. Gurgulio, gultur, aspera arteria; ptjt-
mo, peclus, et nem qui reciproco moiu ferun-
tur. Quae autem ad verborum ae idiomaittm 
usum accommodantor : Hngua, dentes, labia, 
nasus, palalum, ac gurgulio sonl; 83 gurgu-
lio enim bic etiam accomroodalus esi. Iloc enim 
pacio, vox ipsa (brmari suaple naiura Idonea fit. 
Posleaquam spirilus a vasis a quibus ipse re-
cipilur expulsu» fuerit, tunc cum sonuro vocis edi-
turi v i s , ad cartilagineas inleritis sibi objeclas 
parles, quac circulariler libialem mealum ambiunt, 
membrum repcrcus&uni vocis emitlenda? graiia con-
tenderit, dum ipsnm ita per cartilaginea illa ca-
cumina crrcirmferri conlingil, simills quaedam l i -
biae sonantis vox eonstiluitur. Palatum auteoi, so-
num interne proTeuienlem, geminis tibiis in vacuo 
ipso ad narea tendenlibus, accipit, vocemque ipsam 
cariilagHHbna tn anguli angustiis exsistenlibus, 
quac squammarum efilgiem referunt, prdescindent, 
soni vebementioris causa exsistit. Αι gena, l i n -
guaque et parles ex quibus fauces gutluris con-
sl i l iumtur , sub quibus mentum esl , cum cava 
iiunt, vox remissior incTinaliorque fii: praeipsa-
rum vero exlensione, aculiori rootu, ut in fidi-
bus cordae gub plectro solent, iutenditur; el boc 
causa e s l t ut vox varia multimodaque feratur, 
ulque congrue musici toni ad usus neeessarios d i -

Φωνητιχά δε δργανα ταύτα · ό γαργαρεών, * 
Λάρνγξ,ή τραχεία αρτηρία, ό πνεύμων, ο βάραξ, 
χα\ τα πάλιν δ^ομούντα νεύρα. Διαλεκτικά 8 8 «β, 
γΛωττα, οδόντες, χεΙΛη, fik, ουρανίσκος, κα\ ό 
γαργαρεών χα\ ένταΰθα γάρ ξ υ μ β ά λ λ ε τ α ι Ο ύ 
τως δε ή φωνή γίνεσθαι πέφυκε. Τδ πνεύμα·· ά π δ 
τών πνευματοδόχων αγγείων άνωθούμενον, δταν ή 
δρμή τού φθεγγομένου πρδς φωνήν τονώση τδ μέλος, 
ταΐς ένδοθεν προσκρουόμενον προσδολαΐς, αί κυκλο-
τερώς τδν αύλοειδή διειλήφασι πόρον, μιμείται π ω ς 
τήν δι' αυλού γινομένων φωνήν * ταΐς·* ύμενώδεσιν 
έξοχαΐς κύκλω περιδονούμενον. Ύπερψα δέ τδν 
κάτωθεν φθδγγον έκδέχεται · τψ κατ' αυτήν κενώ-
ματι διδύμοις αύλοΐς τοΐς έπ\ τούς μυκτήρας δ ι -
ήκουσι · κα\ οίον λεπίδων τισΊν έξοχαΐς ·*, τοΐς τ ε · · 
περ\ τδν ίσθμδν χδνδροις τήν φωνήν περισχίζουσα, 
γεγωνοτέραν αυτήν απεργάζεται. Παρειά δέ και 
γλώασα, κα\ ή περί τδν φάρογγα διασκευή, καθ* 
ήν δ άνθερεών ύποχαλ$ χοιλαινδμενος, καί δξυτο-
νών β · επιτείνεται, τήν έν ταΐς νευραΐς τού π λ ή 
κτρου κίνησιν υποκρίνεται · ποικίλως χα\ πολυτρό-
πως ουν πολλψ τάχει μεθαρμδζων τά πρδς τήν 
χρείαν, πρδς τούς πόνους τών μουσικών. Χειλέων δε 
διαστολή καί έπίμυσις ταυτδν ποιεί τοΐς διά τ ώ ν 
δακτύλων έπιλαμδάνουσι τοΰ αυλού τδ πνεύμα κατά 
τ ή ν n άρμονίαν τοΰ μέλους· συμμικτος γάρ ή 
μουσική περ\ τδ άνθρώπινον δργανον αυλού κ α \ 
λύρας, ώσπερ έν συνψδία 7 1 τιν\ κατά ταυτδν άλλή-

rigantur. Ad baec aulem labiorum dilataiioue, el Q λοις συμφθεγγομένων. Κα\ ούτως μέν ή φωνή γίνο-
compressione simile quoddam, ut digilis in libia 
perlracianda peragiuir. Nam, pro nodulaminis ra-
lione, spirilum comprimunt nc remittuul (siqui-
deu libiae lyraeque meaica, cum honiinis inslru-
mento comniune netcio quid poeeidens, qoaai con-
cealu quodam iovice» consonant), et ila quidem, 
quemadmoduui ostendima^ vocift coostiiutio fit. 
Cum eoira a pulmone *piritua materia per aspe-
ram arteriani fertur, qu« laii minteterio sufQcil, 

ται καθ' δν είρηται τρόπον · τού μέν πνεύμονος 
έχφυσσώντός τε, κα\ τήν ύλην παρέχοντος · τής δά 
τραχείας αρτηρίας ώσπερ τινδς αυλού διαπορ-
θμευούσης τδν αέρα, κα\ πληττόμενης ύπ' αύτου, 
κα\τοΐόνδε ήχον αποτελούσης· Ουδέν γάρ έστι φωνή 
ή πλήξις αέρος, ή άήρ πεπληγμένος φωτίζουσα τ φ 
λόγψ τάς τού νοδς διανοίας. Τί δέ κα\ τά χείλη, κα \ 
ή ^\ς, κα\ δ άνθερεών Τ · πρδς ταύτην συνεργοΰσιν f 

είρηται μικρψ πρόσθεν. 
dum per illam aer, qoasi per siphonem Irajicitur, idem io ipsa exlensus similem sonum per-
agU. Nihil eniin aliud vox quam aoris percuHsio, sive percussus aer babetur, quae naentis cogiia-
tiones oratione illustrat. Quidnam kbi», uaresqoe, ac gultur siot, jamdudum gaiis disseruimus. 

Gurgalio vero, quem etapbylen, boc eeluvara pieri - Ό δέ γαργαρεών, δν κα\ σταφνΛήν καλέουσιν, ού 
que nuncupant, non modo exlra emtss»ni spirllum, D μόνον δίκην πλήκτρου τδ έκπνεόμενον πνεύμα προσ-
dum eum ceu plectro contrectat, in baoc illam- κρουων Τ · αύτδ διβτυποΰταιτοιωσδε, άλλά κα\ έτέραν 
νβ modi formam efftgiandi facullalem obiiaet, 84 
vernm etiam in aspera arieria, ac lotom gulturis 
apatium coolinetur, ad aeris immodicas mutaliones 
alia non vulgaii oli lur officii iunctioue. Gum enim 
aer, immodico calore vel frigore premilur, gurgu-
lio aese i l l i quam primum objieit, atque obriaoi 
fertur, exceesumque illuna in temperiem aglt, ac 
ita spiriuim in arleriam adigii, quem pulmo, ac 
cor ipsius minisierio ad usus proprios vindicant. 
Non enim solum gurgulio , frigidi calidique aeris 

χρείαν ού μικράν τή τε τραχεία αρτηρία κα\ δλψ 
ποιείται τψ λαρύγγι. Πρδς γάρ τάς άμετρους τού 
αέρος μεταβολάς, θερμότητας Λ τυχδν ή ψύξεις» 
άνθιστάμενος πρώτος Τ · κα\ απαντών, είς συμμε-
τρίαν άγει τδ άμετρον, κα\ ούτως παραπέμπει τ*, 
αρτηρία τήν ε ίσπνοήν καί δι' αυτής τψ πνευμόνι 
καί τή καρδία. Ού μόνον δέ τάς τής ψύξεως κα\ 
θερμότητος εύκρατεΠ· δ γαργαρεών δυσκρασίας, 
άλλά κα\ παχύτητος τού αέρος, έχ καπνού ή κονι-
ορτοΰ επελθούσας" αύτψ, λεπτύνει κα\ κοθαίρει 

·· έπειδάν γάρ τδ πν. Β, γαργαρεών γίνεται δέ ή φωνή 
Α. · 7 quae aeq. usquc ad έξοχαϊς οιιι. Α. ·* τε οοι. Β. ·· όξύ-

τονον Α. Τ · τήν οιιι. Α. 7 1 συνοδία Β. 7 1 άνθερεών δν καί στοφυλήν καλοΰσιν, είρηται Ρ . 7*προσκροΰον 
Β Ρ . 7* θερμότητος Β Ρ . ei ιιιοχ ψύξεως Ρ . 7 8 πρώτως Β. n εύκρατοι Α Ρ. 7 7 απελθούσας Α. 

8 8 διελεκτικά Α. 8 ν ξυμβάλεται Β. 
ούτως· έπειδάν τδ πνεύμα Ρ . 8 8 ταϊς 
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δίκην Ισθμού * κα\ είλικρινή τήν είσπνοήν παραπέμ- Α excessum ad nioderalam lemperiem redigit, sed ei 
πει τοίς έσω. Αύται 7 8 των φωνητικών οργάνων αϊ ipsum ex funiosa pulverulenUque cmissiooe cras-
όνομασίαι, κα\ χρείαι, κα\ ένέργειαι. sesccnlem ad magis tenuem naluram, ceu isllimus 
adducil, necnon angusiis mcatibus perpurgat, ac ad eas qua intue sunt paries sincerum apiriium 
demittii. Nomina igitur, ususqtie et aclionee vocalium insirumentorum, bujusmodi babentur. 

Ή δέ αφωνία έπ\ ένίων ανθρώπων, ή κακοφωνία, VocisveroimpedinienU(quoinconiraodopremi ιιοι\* 
ούτω; γίνεται. Δύο υμένες διαφράττουσι τδν θώ- nullisaccidil) hocquidera pacto fierisolent.Cumeajnv 
ρχκα* ot κα\ αρχόμενοι άπδ τού στέρνου άφικνούνται 
μέχρι τής 0άχεως* ώς γίνεσθαι δύο κοιλίας έν τφ 
Θώρακι" κα\ μέσον τών κοιλιών είναι τδν πνεύμονα. 
Διείργονται ούν αί δύο κοιλίαι άπ ' αλλήλων, ώς μη
δέ δύνασθαι μεθίστασθαι άπδ τής δεξιάς κοιλίας 
έπ\ τήν άριστε ρ ά ν μήτε άπδ τής αριστεράς έπί 
τήν δεξιάν. Συμβαίνει τοίνυν έκ ψύξεως ή καύσεως 

membranae, quae a ihorace procedenles ad spinaw 
usque tenduni, pectus obturaium reddideriot,. sic 
ul in thorace geminos fieri ventriculos accidat, inter 
ipsos pulmo medius consislere cemitur. Ui itaque 
duo veniriciili sic invicem sejuncli aunt, u i , a 
dextra in laevam,ac a l#va vicissim addexlram per-
inulari nequeant. Ilaque bumorem quemdaro, ex 

£εύσαί τινα χυμδν έπ\ ταίς είρημέναις κοιλία ι ς, κα\ Β immodico frigore, seu cx uimio calore proveuieu-
έμφράξαι αύτάς * κάντεύθεν γενέσθαι τήν άφωνίαν. tem, in ipsos quos asseniimus ventriculos quando-
El μέν ούν μία τών κοιλιών π ά θ η " , ήμιφωνία que profluere, eosqiie obluralos reddere contingit, 
παρακολουθεί. "Αν δέ αϊ 8 8 δύο, παντελής 8 1 γίνεται qua ex causa vocis impedimenla ac eloquii prove-
άφωνία. Κα\ περί μέν φωνής ή σκέψις αυτάρκης. uire compertum babemus. Si autem altcrum ex 
ventriculis obiurari acciderit, Imperfecta dimidiataqne vox sequitur. Ulroque vero paliente, tola 
peniuis vox intercipitur. Et quidem de voce lalia dixisse sufficiat. 

Κεφ. ΙΒ". — Περϊ αναπνοής. Cap. X I I . De respirathnt. 

Λοιπδν ίδωμεν καΥ πώς ή αναπνοή γίνεται, καί Reliquum eat, uti de respiralione quonara pa-
τ ί τ δ ενεργούν μόριον* κα\ πώς άλλοτε μεγάλη, clo tiat, quaeve pars aciiva s i t , et quomodo 
κ α ί 8 8 άλλοτε μικρά,ή μέσως έχουσα φαίνεται* καλ 
δ;ϊ είδέναι δτι τήν κατά φύσιν καί άβίαστον άνα
πνοήν, τδ λεγόμενον διάφραγμα απεργάζεται. 
Έ σ τ ι δέ τδ διάφραγμα ύ μ ή ν 8 8 περιζωννύων δλα τά 
σπλάγχνα 8 4 * διαχωρίζει δέ τά θρεπτικά μόρια άπδ 
τών αναπνευστικών* ε! δέ έστι συντεταμένη 8 8 

Αναπνοή, τότε και οί μεσοπλεύριοι μύες ένεργούσι. 
Και ώσπερ έν τφ ήρεμα ήμας βαδίζει ν * · , ενεργεί 
δ ιάφραγμα 8 7 τήν κατά φύσιν άναπνοήν, ούτως έν 
τ φ έπιτεταμένως βαδίζειν, τήν έπιτεταμένην άνα
πνοήν 8 8 · έπε\ δέ ούκ έξαρκεί 4 8 μόνον τδ διάφραγμα 
Αναπληρώσαι τήν χρείαν, ένεργούσι κα\ οί μεσο
πλεύριοι μύες 8 8 , ώσπερ έπί τών οξέως βαδιζόντων. 
Εί δέ επιπλέον έτι εστίν έπ ιτεταμμένη 4 1 καί βε
βιασμένη ή αναπνοή, επειδή τότε ούκ έξαρκούσι τό 
τε διάφραγμα κα\ οί μεσοπλεύριοι μύες αναπλη
ρώσαι τήν χρείαν, τότε κα\ οί υψηλοί λεγόμενοι μύες 
ένεργοϋσιν, ώσπερ έπ\ τών τρεχόντων καί έπιτεταμ-
μ έ ν ω ς 9 4 γυμναζομένων. 

'Αξιαλογωτάτη δέ έστιν ή αναπνοή τών ενεργειών 
τού σώματος, μάλλον δέ τής ψυχής- έδείχθη γάρ 
έμπροσθεν δτι πάντα τά ύπδ μυών καί νεύρων 
κινούμενα μόρια, έκ τής ψυχής τήν δύναμιν τής 
ενεργείας λαμβάνει 8 4 , κα\ ψυχικά έστιν. 'Αξιολο-
γωτάτη δέ έστιν ή αναπνοή, επειδή κα\ ζωογονεί 9 4 

και ανακτάται τδ θερμόν* κα\ ύγιώς αυτή έχουσα 9 4 , 

quandoque vehemens, Donnunquam modlca, ati-
quando vero mediocri lenore feralur referamos. 
Scire quidem nos decet, quod respiratio, q a « 
oon vi sed oature ordine fertur, a seplo irana-
verso, )quod διάφραγμα Graeci dicunt proflcisci-
tur.Est autem seplum iransversum membrana quas 
lolum corpua praecingit, ti ipsa est quae aliricea 
parte» £5 * spirUalibus disterminat. Et quemad-
modoin acctdit, cum moderato ulimur gressu, 
seplam transversum, respirationeni quae nalurae 
ordine fertor peragere, fta cum respiratio con-
ciiaiior Ot, tuno el musculi costis iniermedii, cum 
ipso officii fuiictionem explent, quoniam ipsum 
lali offlcio por se sufflcere neqoit (ut his qui per-
nici gressu ferontur accidil), cum spiritum ipsum 
magie exleodi conligerit, tunc et Hli qui excelsi 
dicuniur musculi agunt, quia lum septuni IransveiN 
suin, tuin muscoli coslis intermedii, quantum salia 

ρ sit sufficere minime valenl; et hoc iu his qui 
corrutit, ac inteosius in cerlaminibus exerceiuu-», 
cernere esl. 

Enimvero respiraiio omnium corporis actionum 
vei aimnae polius praesianiissiroa habetur; prius 
enim a nobis planissime demonsiratum e.st1cunc(as 
quae a musculis nervisque moveiitur pafles, ab 
auiniae facullatibus aclioncm vindlcare, animal-
esque esse. Inier ipsas autem, respiraiio cele-
berriuia e*t, quoniam in nobis insitum calo-

T 8 καΐούτω μέν τά τής φωνής Ρ . 1 9 πάθοι Β. 4 9 οί Α. 8 1 ή παντ. Β. 8 4 κ α ί θ ΐ Ο . Β . 8 8 ούμήν Α. 8 4 δλον 
τδν θώρακα Β, δλ. τδ σώμα C Ρ . 8 8 συντεταγμένη Α, συντεταμμένον C f . 8 8 βαδ. ημάς Β. 8 7 τδ διάφ. Β. 
"· ούτω τήν έπιτεταμένην άναπν. fom. Ρ) έπιτεταγμενως el έπιτεταμένην Α. 8 9 επειδή τότε ούκ έξαρ
κούσι τότε διαφρ. καί οί μεσόπλ. μυες Β. 9 8 τότε και οί υψηλοί λεγ. μύες ένεργ. sic Ρ, ora qti» anle τότε 
liasc add. εί δέ έτι έπ\ πλείον έστ\ν έπιτεταμμένον omissis quas seq. Β. 9 1 έπιτιταγμένη Β. 9 8 έντεταμέ-
νως Β. 8 8 έκ τής ενεργείας τής ψυχ. λαμο. τήν δύναμιν Β. 9 4 άναζωοποιεΐ Β, έπε\ ζωοποιεί Ρ . 8 8 αυτής 
άχούσης Β Ρ . 
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rew \ivificat atque inslaural. Et cuip ipsa saoa Λ 6·» τ 0 f ! i v καλώ; τοίς ζ ω ο ι ς Μ συμβάλλεται* βεβλαμ-
T a l e n s q u e fuerit, plurimura confert, uti incoluinis 
animaliu-n vita servetur; cum vero detriroentutn 
patitur, ipsa auimalia rairum in modum lajdun-
lur praevertunturque. Causas igiliir respiralionem 
generantes, efficientera vtdelieet, maierialem, instru-
mentalem, finalemque, quaerere opus est. Elquidem, 
efliciens ejus causa, anima3 facuhas est, unde niuscu-
lis corporis motus subminislralur; materialis aulem, 
ingredientis exeuniisque spirilus reciprocalio ba-
betur; insirumenlalis vero, septum transversum 

μ έ ν ω ς , ? δέ διακείμενης, σφάλλει τά ζώα, και δ ια
φθείρει αυτά. Γενεσιουργά δέ αίτια τής αναπνοής 
τέσσαρα δεί ζητεϊν · πονητικδν, ύλικδν, δργανικδν, 
τελικδν. Κα\ ποίητικδν αίτιον τής αναπνοής, ή δύνα-
μις τής ψυχής, ή κινούσα τους μυας τοΰ σώματος · 
ύλικδν δέ, αύτδ τδ είσπνεόμενον κα\ έκπνε^μενον · · 
πνεύμα· τελικδν δέ ή χρεία * διττή δέ αυτή·· · δ ιά 
μέν τής είσπνοής, είσάγει καθαρδν τδν αέρα, καλ 
έμψύχει τδ έμφυτον θ ε ρ μ δ ν διά δέ τής εκπνοής, 
εξάγει τά λιγνυώδη περιττώματα. 

et costie inlermedii musculi, et qui excelsi dicuntur; iinalis vero est, usus qui duplex babetur; 
ei alter quidcm, cum purum aera ad interiora admillil et insituui calorem viviiical, alter vero, 
cuin extra egrediiur, ei excremenla fumosa emil i i i . 

Sed el ad aniraalis spirilus alimenlum,quod sola Β Χρεία δέ και είς θρέψιν τοΰ ψυχικού πνεύματος· 
tantum respiralione fit, ipsa spiritus reciproca-
tione opus est : siquidera cor, prae sui exlensione, 
aeris quamdam portionem inlus allrahil, et spi-
r i lu i aniroali, cujus in se ipso sedes est, alinien-
turii suggerh, et ipsuih ad usum naturalis caloris 
ceu in promptuario condilom servat. Instrumen-
talis autem respiralionis g6causa, septum trans-
versum, mueeoltque cosiis iirtermedii, ac musculi 
qui exceisi diconlur exaislunt; in quibus cum aliqua 
ex parte perversiofii, respirauonii difiicullas sab-
sequilur. Quldaam autem reepirationis diflkaUas 
sii, aoquo pacto fiat, quolqve ejus discrimina ha-
beantur, io praesenlia explicare non ailineu At de 
qufeinde uobie proveniunt, dispulalionein aggrediamor. 

Cap. ΧΙΠ. Depectore. C 

ήτις γίνεται διά μόνης τής αναπνοής · έλκεται γάρ 
τις αέρος μοίρα κατά τάς διαστολάς τής καρδίας ε ί ς 
αυτήν, κα\ τρέφει τδ ψυχικδν πνεύμα τδ έν τή κ α ρ 
δία· κα\ διαφυλάττει αύτδ είς τήν κατά φύσιν αύτου 
θερμότητα· Όργανικδν δέ έστιν αίτιον τής αναπνοής 
τδ διάφραγμα, κα\ οί μεσοπλεύριοι μύες, κα\ οί λε
γόμενοι υψηλοί · ών κατά τι τρεπομένων συνίσταται 
δύσπνοια. Τί δέ έστι δύσπνοια · κα\ πώς συνίσταται* 
κα\ πόσαι ταύτης διαφορα\, ού τής παρούσης σκέ
ψεως είπείν. Μάλλον δέ περ\ τοΰ στήθους διερευνή-
σωμεν, κα\ περ\ τής έντεΰθέν ήμίν πηγαζούσης 
ευεργεσίας. 

pectore potius, dequo commodie emolunuenlisqae, 

Κεφ. 1Γ. — Περϊ τοϋ Θώρακος. 
Peclus a Grecis στήθος, κα\ στέρνον, καί θώραξ 

Doncupatur, etsi a nonoullis haec dividanlur el 
στέρνον quidem ob id dicuttf, διά τδ στερεόν, quod 
solidum esse explicares; στήθος vero διότι έστηκε 
άσάλευτον, ex eo quod immobile consistat dixeruni. 
At alii ab eo, ilhid quod io uobis imperium obtinet 
ibklempoeitttm sit , inde f i l , ut cum damnoqaispiam 
aiiqueni afficere siudet, in peciore vorset, quod i l l i 
i(a dicunt: Στεΰταί τις λωβήσαί σε; sive σιτίωθος d i -
citur, quod videlicet cibus per ipsura propinqoum 
in ventrem impellilur. θώραξ vero oTov δρος, κα\ 
φύλαξ τοΰ θερμού nuncupalur, quasi quod lerminus, 
cusiosque caioris ex roovente, exsilienle videlicet 

Τδ στήθος λέγεται καί στέρνον, καί θώραξ * εί 
καί τίνες διαιροΰσιν αυτά* πλήν στέρνον μέν, διά 
τδ στερεόν κα\ στήθος, παρά τδ αυτό· διότι έστη-
κεν άσάλευτον · άλλοι δέ, δτι έν αύτψ τδ ήγεμονικδν 
έστηκεν · έξ ού κα\, ΣτεύταΙ τις Λωδήσαί σετ οίον, 
έν τοίς στήθεσι διανοείται τ ις άδικήσαι ή βλάψαι 
σε, ώς καί παρ' Ό μ ή ρ φ , Στήθος δέ χΛήξας καρ-
61ηνι ήνίχαχε μύθφ (ο) · ή δτι δι' αύτου, ή πλησίον 
αύτοΰ, τά σιτία διωθείται· οίον σιτίωθος. θώραξ δέ , 
οίον ώρδς · κα\ φύλαξ τοΰ θερμού, ή τής δρούσης, 
ήτοι πηδώσης καρδίας· ή τού θείου καί ηγεμονικού 
τής ψυχής, τού θυμικού· οίον θειόραξ * · ή 4 άπδ 
τοΰ πάν πράγμα κινείσθαι διά τού περιεχομένου 

cordeprovenienlis, babealur.Vel θυώραξ dicitur, ρ τόπου ύπδ τής καρδίας, ηγεμονικού δντος* οίον, θειό
ραξ. θώραξ ούν δ δεκτικδς τής τροφής τόπος· τδν 
γάρ οίνων έμπιπλάμενον Β θωρίξασθαι · λέγομεν · 
καί Ιπποκράτης· Αοιμόν θώριξις1 Λύει · τήν πολυ-
ποσίαν λέγων · ώς κα\ άλλαχοΰ Πίνδαρος διθυ-
ράμβψ* 

id est qui impelum movent, quoniam, cum ira-
scibilis aiiiinae vis in corde consistat, ab ipso pe-
clore, quod cordis ibidem flnes sint, omnia furoris 
inapetu movenlur. Thorax igilur locus qui aliroen-
tom accipit est. Quidara autem vino madentem 
θωρήξασθαι dixeruni, ut Hippocrales : Ebrietas, in-
quil , famem iolvkt; ei Pindarus iu Diiliyrambi$ : 
Uxoremf9ino quandoque madidus, faisis intimulavit. 'ΑΛογχψ χοτέ θοριχθεΧς · έχεΐχεν άΛΛότρια 9 

9 9 τή ζωή Α. " βεβλαμέ*;ως Β. ·· πνεόμενον Α. Μ αύτη Β. 1 καρδίαν et mox Ουμψ Β. · όρδ; Β.. 
* θυόρας Α, θυώραξ Lal. Vers. θοάραξ Ρ qui οίον θεώραξ om. * ή οιιι. Β. · οίνον έμπιπλάμενον Β. 
• θορίξασθαι Α, θωρήξασθαι C Ρ. τ θόριξις Α. · θώρηξις C Ρ . · Pind. cilalionem om. Β C, άλόχφ 
ποτέ θωραχθε\ς (θωρηχθε\ς Ρ) , έπέχεε αλλότρια (— τριον Ρ ) Lal. Vera. Ρ, Cf. Elym. Μ. ρ. 460, 39. 

{ο) Od. Υ. 17. 
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εΐώραξδέτδδπλον άτώ τού πΐρ^χομένου τδ περιέχον Α Tbotai i tem ei irmatorK genus c i l , ab tllo quod 

coniprebenditar, el lllud quod comprtjheodil ap» ώς καί χρίστησιν έξωθεν* μετωνυμικψ τρόπω 
Ό μ η ρ ο ς , 

Πυρ δαϊεν ά*ο κρατός τ ε καϊ ώμων (ρ) * 
άπδ τών περιεχομένων τά περιέχοντα · άντί του άπδ 
τής άσπίδος καί τής περικεφαλαίας. 

Έστιν ούν ό θώραξ νευρώδης,. κα\ μυώδης, χα\ 
φλεβώδης, χα\ άρτηριώδης, δργανιχδν μόριο ν ύπδ 
τοΰ Δημιουργού κατασκευασθείς πρδς τήν ένέργειαν 
τής αναπνοής * συνδέδετάι δέ ταίς ώμοπλάταις, καί 
ταίς κατακλείσι, και ταίς πλευραίς. Κατά δέ τδ 
πέρας αύτοΰ κάτωθεν τών μαιστών · \ έν τή μέση 
συμπέφυκεν αύτψ δ ξιφοειδής λεγόμενος χόνδρος. 
Έν ψ κα\ τδ διάφραγμα περιζωννύει τδ σώμα 
διαχωρίζον 1 1 τά τε ύπδ τδν θώρακα, καΥ υπέρ τδν 
θώρακα σπλάγχνα · ήγουν τά αναπνευστικά καί * 
θρεπτικά μδρια. 

Έστιν ούν δ θώραξ οίκητήρισν μέν τής καρδίας' 
σύγκειται δέ αύτψ δπιαθεν μέν ή φάχις, έμπροσθεν 
δέ τδ στέρνον εκατέρωθεν δέ αί aJUvpaU Έ χ ε ι δ έ 
κ α ί " δύο κοιλίας, καθώς είρηται άνωτέρψ- &ς 
έποίησεν ή φύσις, ώσπερ τινάς δεξαμενάς εις δπο-
δοχήν κα\ φυλακήν πνεύματος* ίνα έν καιρφ περι
στάσεως, εύρίσκη άναψυχήν ή καρδία. Πολλάκις γάρ 
οί άναφωνισταΐ τών ψδων λέξεις έπί λέξεσι συνάπτειν 
εθελοντές, ή μέλη έκ μελών συντιθέναι, ού δύνανται 
άναπνείν * ή μάλλον ού βούλονται, διά τδ μή θέλειν 
έκπεσείν τής τού βυθμοΰ αρμονίας. Τούτοις 1 1 γούν 
ή καρδία άπδ τών έν τφ θώρακι κοιλοτήτων δέχεται 

p e l l a t a m ; qaemadinodum ei cassidem π ε ρ ι κ ε φ α 
λ α ί α , qood videlioet capui arabiat, dieere solent. 

Siquidcm iborax pars e s l , nervis iuuscul isqye, 
ao a r l e r i i s 8 7 re ierta, quara r e r u m Opifex ad 
s p t r i l u s reciprocaiionem pro inslrumenlo consliUiU. 
lpeeauiem cum scapulis, claviculisqoe ac cosiis co-
pulatur . l n parle voro, quae in fine ejua sub papillis 
roedia e t t , car l i lago qwe gladial i* nuucupaiur, ipsi 
cobaeret; quo in loco septtjm Iraiisversum, viscera, 
quse sub peclore ab bis qnae supra pectus s u n i , 
spir i lales, inquam, vegetalesque partes d i s l e r m i u a n » 
ac dividens, corpus in zonas modum prsaciogit. 

Tborax i g i l u r d o m i c i l i u m cordis est, cui a tergo 
spina, ex adverso vero peciqs, at ex ulroque lalero 
coslarura consl i iut io compacta esi. Eoimvero, i n 
ipso, geminos venlr iculos esse pr ius oslendinius,quos 
i i a l u r a ipsa quasi receplacula qusedam, sive cis ler-
nulas a d m i i t e n d i conservandique spirijLua g r a t i a 
oooal i luit , qtio cordi in caeuum evenlu refrigeriuna 
levainenque p a r a i u m sii. Plerumqne euim accidere 
solet Ids qui se canlaudi arle exercent, cuni verba. 
vel moduJamina ingeminare u i t u n t u r , respirauoii is 
f&cuUaiem i u i e r c i p i , vel id sponle polius agunt, 
ne a reclse b a r m o n i » debilo lenore defleiant. Ια 

π ν ε ΰ μ α , κα\ ά ν α κ τ $ έ α υ τ ή ν , έ ω ς ά ν ε κ ε ί ν ο ι π α ύ σ ω σ ι , Q bis i g i l u r easibu*, cor a cavie quaa i n Iborace 
κ α ΐ τ ή ν ε ί σ π ν ο ή ν έ π ι σ π ά σ ω ν τ α ι * τ ο ι α ύ τ η τ ί ς έ σ τ ι ν e u n l a p i r i l u m euscipi l , a quibos e i refojcillalur, 
ή τ ο ΰ θ ώ ρ α κ ο ς ο υ σ ί α t e , ε ν έ ρ γ ε ι α τ ε κα\ χ ρ ε ί α . donec ipsi in respiraodo ( i l l i , i n q u a m , qui camibus 

jndulgeni) ejuedem reciprocatioriem a d m i t i a n l . Talis qusedam ihoracis gubslantia, acliouetque et 
usus, ut d i x i m u s , habenmr. Sequitur, ut de colli sub&Untia aclioneque p r o x i m e dicamus. 

Cap. XIV. De ecllo, spina εί dortali medulla» Κεφ. ΙΔ'. Περϊ τον τραχήλου, καϊ τών σπον
δύλων τής ραχεως, καϊ τον νωταιίον μνέλον. 

'Ανέλθωμεν δέ πρδς τδν τράχηλον, και ίδωμεν 
τήν ούσίαν αύτοΰ οποία, καί τήν ένέργειαν* είτα τά 
μετάφρενα κα\ τήν £άχιν * έπειτα τάς πλευράς, κα\ 
τδν υπεζωκότα · κα\ τότε περ\ τοΰ πνεύμονος κα\ τής 
καρδίας δ*ασκεψόμεθα. Ό τράχηλος τοίνυν λέγεται 
κα\ τένων κα\ αϋχήν. ;Τοΰ δέ τραχήλου τδ μέν f μ-
προσθεν αύτοΰ, κατακλείδες λέγονται · τδ δέ δπι-

Ab bis vero de dorso tpinaque, lum de costis 
el mombrana qna ips* leguolor, postea autem de 
pulmone cordeque accurate dispuiabimu*. CoHum 
icitur Gra?€i τένο>ν, κα\ αυχένα nancopanl, anle-
riorem quidatn ejus parlem κατακλείδας, hoc est 
rlavicnlam dicunt. Q«w vero retro pars eonsistit, 
nervus cst, cui icndo nonien, ab illis τένων diclus, a 

σθεν, τένων · έξ ού κα\ τενάντιον. Καί τράχηλος j ) quo el tenanlium, morbi videlicet genus qiiod colli 
μέν λέγεται, άπδ τής τραχύτητος τών έκεϊσε οστών 
δστώδες γάρ τδ μέρος τούτο* ή παρά τδ δι' αυτού 
(δείν, ήτοι τρέχειν τήν τροφήν * οΓον τρόχαλος · αί δέ 
κατακλείδες, δτι περικλείουσι τά πρδς τδ στέρ
νον ****· , ταίς *· ώμοπλάταις δια ρθρού με να ι Ή γάρ 
κλε\ς διά μόνην τήν τοΰ θώρακος έγένετο διάστασιν 
διδ κα\ μόνος ό άνθρωπος έκ πάντων τών άλλων ζώων 
έχει κλείν. 

nervos infestarc solet, appellalur.Collum, τράχηλος, 
άπδ τής τραχύτητος τών έκεϊσε οστών, ab asperiiate 
videlicel ossium qose inibi sunt, 8 8 v e i > fl00^ 
pcr ipsum alintenium defluil, quod i l l i (5εϊν, aul 
τρέχειν dicunt, nuncupant; κατακλείδας vero, quod 
iios claviculam, iride dici opinanlur quod curn 
scapidis tale os dearticulalur, ac panes quae circa 
pccius sunl claudat; siquidera clavicula ipsa Iho-

racis tantummodo disterminandi gratia consliluta est. quod os, praBter omnia animalia bomini dunla-
xat natura tribuil. 

Έστ ι δέ δλος δ τράχηλος όστώδης* σπονδύλους Collum tolum ossibus obsilura est, ab occipile 

*· έξ. μετο>ν. τρόπψ om. Ρ . 1 1 οστών Α, μαστών Ρ . 1 1 τδ σώμα om. Α. 
ι. Β . ·• ταύτα Α. ' · ουσία om. Α. Ι Τ - ! β τώ στέρνω Α. , f τοις Β. οηι. Β, 

1 1 διαχωρίζο>ν Α Β. 
διαρθρούμινα Β. 

κα\ 

(Ρ). I I . Ε. 7. 
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vcro spiuae vertebra sunl, quae musculis nerviaque Α απδ τού cvtou εχων, Απδ ** μυών κα\ νεύρων κατ 
iiivicem colwerenl. Εχ liis quas collo yertebra atllii-
bitae siint, septem, quse vero dorso duodccim, ad 
tainbos aulem posilse, quinque numeranlur, sic ut 
titinterus vertebrarum omuium quatuor spura v i -
ginli habeatur. Sunt quidem omnes invicem com-
pacUe composiiaeqoe, ac in his conjunciioneu , 
processusque i n iHoduai spinarum promtneiites v l -
suntur. Medici aulOm Uarum cohaerenltam γυγ-
γλυσμόν appellare cotisueverunl. Sed, quamnam 
vertebra? ipa» viin babeant, euive usui actioni-
qtj€ accommodenlur, in his quae prius exposui-
iitus salis diclom est. Preterea, collum ab illis 
δειρή nuHCupatur , sed boc nomen propria vo-
cabuli signiflcalione ad quadrupeda referiur, bae 

συνδέσμων περιεχομένου; * χατά μέν τδν τράχηλον 
έπτά, χατά δέ τδν νώτον δύο χα\ δέχα* χατά δέ τήν 
δσφύν πέντε* ώς είναι πάντας κδ \ Έσφιγμένοι δέ 
είσι πρδς αλλήλους χα\ τεθειμένοι, συμβολάς έχον
τες χαί αποφύσεις ακανθώδεις. Ή δέ συμβολή τού 
των, γυγλισμός λέγεται παρά τών Ιατρών τήν δέ 
τούτων σπονδύλων δύναμιν, χα\ χρείαν, χαί ένέρ
γειαν, έν τοίς δπισθεν διεξήλθομεν. Λέγεται δέ δ 
τράχηλος κα\ δειρή · κυρίως μέν έπ\ τών τετρα
πόδων, διά τδ εκείθεν έκδέρεσθαι* καταχρηστικώς 
δέ καί έπ\ τών ανθρώπων, διότι πάν δ μή δι' δλου 
έστιν φ " λέγεται, έκ καταχρήσεως έχει τήν κλήσιν. 
Τά δέ ύποκάτωθεν τών ωμοπλατών μετάφρενα λέ 
γονται, δτι έξόπισθεν τών φρενών κείται * δθεν καλ 

quidem de causa, quod ab ipso animalia έκδέρον- Β δ "Ομηρος φησιν, ήπαρ ύπό πραπίδων (σ), δ έστι 
ται, hoc est excoriautur ; sed el abusus, ad boiui- τών φρενών **· 
num collum boc nomen referri aolet. llltict enim abusu dicitur, qnod non ex toto ac recta ratioue 
alicui rei accommodari potsil. Pars atilem quae scapulis subdilur, dorsura dicitur, quod i l l i μετά-
φρενον dicunt, quod, posl loca in quibus mentis ao prsecoidiorum sedes est, consistit, u l Homeros 7 

At jeeur ett $ubler pracordia. 
Spina vero, qus £άχις, οίον £ήξίς τις έστιν, νί-

delicet r ivi cujusdam efQuxus est, qui dexleram 
a laeva pane dividit. Sive inde, a veriebrarom 
quidem agperitale, a quibus ipsa consiat nominis 
causam de&umit, quod ab ipsis τραχ\ς, και ^άχις 
diciter. Sed el spinae nomen obtinel, ex eo quod 
prominentiis, sive proceggibus quibusdain in epina? 
modum fulcilur, quae ab ipais άκανθα nuncupatur. 

Ή δέ φάχις 0ήξίς τ ίς έστι, τά δεξιά τών ευωνύ
μων διαχωρίζουσα* ή διά τραχύτητα τών συνεστη-
κότων αυτή κονδύλων οίον, τράχις κα \φάχις . Λέ
γεται δέ χα), άκανθα4 τ φ τάς έκ τών κονδύλων 
αποφύσεις ακανθώδεις είναι* δ δέ "Ομηρος Ιξϋτ α υ 
τήν χαλεί* ήν ούχ οίον τε κνίσαι ή ξύσαι n ευκόλως 
τή Ιδία χειρ\, άλλ' έτερων ·· δείσθαι είς τούτο* φησι 
γάρ* Κατάκνηστιτ μέσα νώτα πλήξε (r) . Τδν τ ό -

llomerus aulem hanc ίξύν appellal, utpote qua? Q πον έρμηνεύων τοϋτο είρηκεν. Οί ώμοι παρά. τ δ 
ttalpi propria £ 9 manu haud facilc queat, ged 
aliena oflicium explet, a verbo ξύσαι, ή κνήσαι. 
Mam llomeros, hujus loci iiilerpreiaiidi gratia 
sic inquit : Qui ntedium dorti scalpendi gralia 
tanyiL Humeros namque ώμους παρά τδ υπό
μενε ι ν τδ βαρύ τών φορτίων , quod sarciiiaruni 
videlicei pondera sustineanl dici opinaiiiur. Ve-
rum, locus in quo gcapuke sunl terguui appel-

ύπομένειν τά βάρη τών φορτίων είρηται. Λέγεται 
δέ τδ μέρος έν ψ οί ώμοπλάται νώτος, επειδή τ ώ ν 
άλλων νοτίζεται μάλλον, κα\ είς τούτον δ Ιδρώς 
κατάγει* ώς κα\ ·· Όμηρος* Κατά δέ νώτιος** 
φέετ Ιδρώς ($) * κα\, Τόν νώτότ μον έδωκα ·· elc 
μάστιγας9 κα\ νωτοφόρα ζώά φαμεν · · . Λέγεται τδ 
τοιούτον μέρος και ψύη, παρά τδ ψαύω* ήέπιψαύου-
σα Μ σαρξ, κα\ έπ\ πολλοίς ούσα τοίς όστέοις. 

latur, quod i l t i , νώτον άπδ τού νωτίζειν, quod tergiversari eet, vel qood magis quam alia partes 
pondera sualinenles sudore madeacant, u l lloiuerus: Defluit ex humem tudor. Ει illud propheUe, Dor-
sum meum dedi percntUnlibu* (α) , unde aiiimalia dorso sustinenlia poodus νωτοφόρα ζώα dicuntur. 

Cap. XV. — De coUis. Κεφ. ΙΕ*. — Περϊ τών χΛενρώτ. 

Sed el lumboruni locus est, qui i l l i ψύας παρά Έπε \ δέ ή ψύη, κα\ δ θώραξ, καί αί πλευραλ 
τδ ψαύω diclilaut, a langendo videlicet, quod in D συνήρθρωνται κα\ συνδέδενται, κα\ οίον συγκοινω-
eis caro ossa ipsa tanlummodo laogit, ac per νοΰσιν άλλήλοις ταϊς χρείαις κα\ ένεργείαις· ο υ δ έ ν " 
superficiem distcnditur. Quoniam vero lumbi, ei 
ihorax, coslarumque ordo invicem cobaerent copu-
lanturque, et ceu communia quaedam tisuum aclio-
nuraque oflficia explenl , non ab re videtar de 
co3lis etiani aliquid proferre in mediuni. Quaedam 
nanique costa; longaa, qua?dam vcro breves sunt, 
qnas costulas sivc dcgeneres, vel r«o(bns costas 

άτοπον έπισκέψασθαι περ\ αυτών τών πλευρών. ΑΙ 
μέν είσ\ μακρα\, αϊ δέ κονταί* άς κα\ χοντοχΛενρια 
λέγουσιν, ή νόθους πλευράς. Είσ\ δέ πέντε αί νόθοι* 
συμφύονταιδέ τ φ τε διαφράγματι κα\ άλλήλαις* είς 
χόνδρον τδ πέρας αυτών έχουσαι. ΑΙ δέ λοιπαΐ τών 
πλευρών κα\ οί τής ^άχεως σπόνδυλοι περ\ τδ 
στέρνον **, τοϋ θώρακος ειαιν όστά Μ * δώδεκα μέν 

(α) Isa. L , 6. 
β 1 ύπδ Β. ·· δ Β. β · ύπδ τάς φρένας τδ ήπαρ Ετρωσεν Β. 1 

β* ώς κα\ οιιι. Α. * 7 νώτερος Β. β β δέδωκα Β Ρ . ·· φαμέν om. 
% % κα\ τδ σνέρνον τοϋ θώρακος, είσι δ. Β. " τοϋ δέ θωρ. είσιν έπτά όστ. Α, τοϋ θωρ. είσ. όστά G. 

Ιξύσαι Β, κινήσαι Α. 
Ρ. ·· καί έπιψ. Α. 

1 1 έτέρωθεν Β. 
* ( ουδ. δέ Β* 

(η) I I . Ν, 412. 
(r) Od. Κ, 161. 

(«) II. Α, 810. 
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εκατέρωθεν αϊ πλευραι, καθάπερ κα\ ol σπόνδυλοι · Α diciitant. Hae qoidem namero quinque habenlur, 
διήρθρωνται 4 4 γάρ έκαστη πρδς ένα, τά δέ του et septo iransverso cob%renl, ac inviccm recio 
στέρνου συνήρθρωνται 4 β άλλήλοις. Έ π τ ά δέ τδν ordine consislentca , iu cartilaginem desinunt. 
αριθμόν είσιν δσαι κα\ αϊ πρδς αύτδ διαρθρούμεναι Reliquai vero coslai spinaeque, verlebrae el peclus, 
πλευραι· ώς είναι τάς πάσας 4 4 είκοσι τεσσάρας· Iboracis ossa sunl. Quaelibet pars, olrinque duo-
δώδεκα καθ' έκάτερον μέρος συναρθρουμένας ·*· τάς deoas cosias, quod el spina vertebras conlinet, 
μέν δώδεκα, τοΐς δώδεκα σπονδύλοις τοΰ νώτου, τάς quarura quaelibet singulis verlebris coarliculalur. 
δέ γε πέντε, τή όσφύΐ· αί δέ έπτά, τψ στέρνψ, καθώς At peclorig ossa , quae geplenarium numeruni 
είρηται. eiplent, dearliculalione invicem jutigunlur, quem-
admodum el cogtae, quse, ipsi sunt dearliculalione conjtmciae. Itaque, cosus omues oumero quaiuor 
anpra vlginti esse consial. Ab ulraque enim parie duodenae, dorsi verlebris, quas lotidem numero 
stint, coarticulanliir, quarum quinque lumbis ipsis applicantur, scplem vero cum pt-clore, quem-
admotluin diximus , copulat» sunt. 

Ταύτα; δέ τάς M έπτά ύποζωννύει κα\ ύπαλείφει Has aulem seplem costas, coromunig quaedam 
τις ύμήν κοινδς, δς άπδ τής χρείας ύπεζωκώς Β mcmbraua qua coalae teguntor, quse ύπεζωκώς 
ώνόμασται. Έγένετο δέ ούτος δ ύμήν παρά τής 90 dicilur, subcingii velatque ab ofllcii videlicet 
προνοίας, ίνα μή τψ πνευμόνι άμέοως ομιλούσα, funclione quod explet, ila appeUala. Talein quidem 
τών οστών ή ουσία σκληρά κα\ άντίτυπος ούσα, άνι$ membranam Creatorig providenlia inibi cooeiiiuil, 
αύτδν κα\ έπιπλήσση τή προσψαύσει. Είσ\ δέ κα\ ne scilicel ossiom gubstantia, quae aspera ac relu-
κατά τάς λοιπός πλευράς μεσοπλεύριοι μύες , ούς ctans est, repente absque medio aliquo puhnoni 
κα\ φρένας καλοΰσι* διά τδ φρενητι^ν " τούς άν- occurreng, dolores ipsi infligat, illumque prse sui 
θρώπους, εκείνων φλεγμαινόντων. Ουδέν γάρ έστι tactu reddat aitonitum. Sunl qoidem cl circa alias 
πλευρΐτις , εί μ ή φλεγμονή τού τάς πλευράς ύπεζω- coatas musculi, qui intercosliles dicunlur, quos et 
κοτος ύμένος. phrenas nuncupant, quoniam in pbreoesiin ipsi, 
bocest in insaniain,cam eos tumescere accidii, hominem adiguiu. Nibil enim aliud 'pleureeis, quam 
membrauaB lumor q u « coslas aubcingil velatque, est. 

Τινές δέ τδ διάφραγμα κα\ τδν υπεζωκότα ένα Sunt qui seplaro trangversam, et costas sub-
ύπέλαβον είναι υμένα · ούκ έστιν δέ. "Αλλο 4 4 γάρ ciogentem membranam, unam eamderoque mem-
έκεΐνος, κα\ άλλο 4 1 ούτος. Εκείνος μέν γάρ διαχω- G branam esse, sed non recte opioati sunl. Naoi alia 
ρίζει τά τε έν τψ θώρακι, κα\ τά ύπδ τδν θώρακα quidera illa, alia vero baec babelur. Septum namque 
σπλάγχνα, κα\ τήν άναπνοήν ενεργεί, καθώς έφθην transversum, ea qnas in tborace sont, ei qtue gub 
ε ι π ώ ν ούτος δέ τάς πλευράς ύποζωννύει, κα\ τδν ipso oonsi&lunt viscera, digterminat, et respiralioois 
πνεύμονα διαφυλάττει τής τούτων βλάβης. Τδν δέ ofttcium exhibet, u l i priug curo de big agerem ex-
τοΰ διαφράγματος υμένα περίπεπΧοτ λέγουσι* διά plicavi ; aliera vero costas eubcingil, et pulmonom 
τδ περιειλεΐσθαι 4 4 αύτδν τοΐς σπλάγχνοις. Ή πέ- quominus ab ipgig laedi queat, reddit exeroptum. 
πΛοτ, διά τδ ύφαπλοΰσθαι 4 4 ή πάτος άπδ τοΰ πε- Eoim vcro, diaphragaialis, boc egl gepii iransversi 
πήχθαι, κα\ οίον συνεσφΐχθαι · διδ κα\ δ Καλλίμαχο; membranam, περίπλοον, quod vigceribug involva-
ούτως έφη· Ήρης άγτόν νρηνέμεται τήσι μέμτ\Λε tur mincupant. Sive peplon διά τδ ύφαπλοΰσθαι, 
πάτος44. Είσιδέ κατά σχήμα αί πλευρα\ ούχ δμοιαι· quod videlicel ipgi in pepli modum gubaternalur, vel 
άλλ' αί μέν έπικαμπεΐς , αί δέ άνανεύουσαι πρδς τδ πάτος, άπδ τοΰ πεπήχθαι, χαί οίον συνεσφΐχθαι, 
στέρνον τδ τέλος έχουσαι χόνδρον, άλλ' ούκ όστούν. quodcompactam esseconstiiclamqueinterprelareris. 
Στρογγύλαι μέν ένθεν, εκείθεν δέ πλατεΐαι· έναπο- Ul Callimacbug inquil : "Ηρης άγνδν ύφηνέμεναι 
δέουσαι άλλήλαις, κα\ έναπομένουσαι. ΕΓρηνται δέ ^ τήσι μέμηλε πάτος, quod gludiosi pro sui arbitrio 
πΛβνραΙ, δτι πλήρεις είσ\ μυελών άναμυχωτοί* ή inierpreienlur. Νοιι enini costas figura invicem coπ
οίον πολυευραΐ, ώς πλατεΐαι κα\ χώραν πολλήν δια- veniunt, ged quaedam recurvae, aliae veroad peclusin-
κατέχουσαι* ή πολυωρα\ ούσαι, ώς φυλάσσουσαι καί nuentes, in cartilagineiD, nonaulem in 08 desinunl. 
περιέχουσαι τδν πνεύμονα, τήν καρδίαν, κα\ τήν El extrinsecus quidero rolundae, inlrinsecas vero 
γαστέρα* άπδ τού ώρεΐν, ήγουν φυλάττειν* κα\ κηπ- late ttgurae gunt, ei deftcicnies, ac veluti gese ex-
ωρδς, κα\ θυρωρδς έξ αύτοΰ* ώς καί *Ησ/οδος· gpeclanteg, consistuol. In earum vero giiprema parle 
roedulla, non autem in inliina visitur. Has πλευράς ob id dictitaiit, οίον πολυευράς, καί πλατείας, 
quod in plurimam laliludinem porrectas, ac multum loci occupaoles recte dixerig. Sive πυλεωραι ούσαι 
άπδ τοΰ ώρεΐν, καί φυλάττειν, quod termmare ac cusiodire diceres, quoniaro dum pulmonem et cor, ac 
alvi fiue* servanl, 91 cusiodiuntque, eorum excubitores ac aeditui babeotur; ut Hesiodus de terra 
inqui t : 

"διήρθρωται Β C. 4 4 συνήρθρονται Β C. · 4 πασ. πλευράς Β Ρ. 4 Τ συναριθμουμένας Β. * ταύταις 
δέ ταίς Β. 4 4 φρενιτιάν Α Ρ . u ά λ λ ο ς Β. 4 1 άλλος Β. 4 < περιειλήσθαι Β. 4 4 quae seq. usque ad μέμηλε 
πάτος οοι. Β C. ; ν ήρις άν ύφηέμεναι τήσι μέμηλε πάτος Lal. Yers. add. Fr. 
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Prima quidem Uliu$, posl ip$am $teilifer orbit χ Γαϊαδέτοι χρωτον μέτ έγείνατο txror έαντή 
Creius :ui hancmediam comprenderei ordinecerlo. Ούρανόν άστερόεττα* Ira μιτ 48 χερϊ χάττα 

{Λύχτη (ί).. 

Et quidem comprebendere, pro eo quod cuslodire 
diceres, positum est, ut illud : Arboribus muilit 
hortus mihi consitus exstaiAiiWlud : Ει ipsutn longat 
eolumnas continet; el in liis έχειν, pro conlinere 
positum est. Hoc ilaque quo cxplicavimus modo, 
spina, pectus , et coslae simul coliigalae coarticula-
taeque sunl, quo dum iilae barmoniis invicem con-
veniunt, nos, ad molus, flexus, progressus , el 
regressus, tum ad nioderaluni incessum, cursus-
que concitalos, necnon ad sessionem, et ad mo-
tum, qui cum impelu, vel arte i i l , aliaque bujus-
modi suiTicere valeamus. Soli aulem homini crurn 
ad duos reclos angulos flectere posse, ad coxas 

Καί τδ περιέχειν δε αύτδ·· έκ τοΰ φυλάττε ιν O c 
μοι κήχον έχει χοΛνδένδρεοτ ( Η ) . Τδ γάρ έχβι Μ 

άντιτοΰ φυλάττειν κείται* χα\ τδ, Έχει δέ τε κίονας 
αυτός (t>) μακράς * χα\ τοΰτο άντί τοΰ περιέχει . 
Ούτω; μέν ούν ή pάχι; τ φ στέρνψ, κα\ αϊ πλευραι 
συνδέδενται κα\ συνήρθρωνται, Γνα πρδς τε κίνησιν 
χαί κάμψιν, χα\ άντανχκλασμδν, χαί σύντονον (ϊαδι-
σιν, κα\ δρόμον, χα\ κάθισμα άλληλαι άλλήλαις αϊ 
άρμονίαι συνέρχωνται % β · και τήν καθ' όρμήν κ ίνη-
σιν, κα\ έπιτετεχνασμένην, έκτελείν δυνάμεθα. Μό
νος γάρ άνθρωπος,*· πρδς δυο γωνίας όρθάς κάμπτει 
τά σκέλη , κατά τε τδ ίσχίον και τήν ιγνύν τήν μέν 
έπι τά ένδον, τήν δέ έπ\ τά έξω. 

videlicei, ae locum qoi genibus opposilus est natura I r ibu i l ; ei pirs quae ad genua esl , ad inier-
iora; quae vero ad ooxa* vergit, ad exleriora fleclitur. 

Cap. XVl -XVl l . — De pulmone et corde. Β Κεφ. I(7'-1Z'.—Περϊ τοϋ χνεύμονος καϊ τής καρδίας. 

Quoniam igitur a iborace lum cor, lum pulmp 
comprebeuduntur , idcirco , quonam paclo haec 
in ipso inlus consisiant, consideremus. Cor natn-
que a pulmone coinprehendilur, et ipsum pulmo 
quodammodo vclal, siquidein pulmoiiem ipsum 
arleriis plurhnisque mealibus referlum quo respi-
randi ofiicio sufliceret, nalura consliluit. Sed el 
lenuit levisque , ac laxus bujus gralia babetur 
pulmo, ot i purum aerem admiitere queat, atque 
insiuun qui in corde est calorem excilet, rursusque 
ejoi fumosa excremeuta extra emiUat. Nam pulmo, 
enm ex quatoor quiboedam consiilulus eit, ceu 
lextum quoddatn est; ipse namque ex aspera ar-

ΈπεΙ οϋν δ θώραξ συ μ περιέχει τδν πνεύμονα καί 
τήν καρδίαν, σκεψώμεθα κα\ ώς ταΰτα διάκειται. 
Τοΰ θώρακος έσωΟςν ό πνεύμων εστίν, εμπεριέχων 
τήν καρδίαν, κα\ οίον επικαλύπτων αυτήν. Έ σ τ ι δέ 
άρτηριώδης κα\ πολύπορος · ύπδ τής φύσεως κατ -
εσκευασμένος πρδς τήν ένέργειαν τής αναπνοής. 
Λεπτδς καί κούφος, κα\ μανδς, πρδς τδ είσάγειν 
καθαρδν αέρα, κα\ (διπίζειν τδέμφυτον θερμδν έν τ ή 
καρδία ··· έξάγειν δέ π ά λ ι ν 9 1 τά λιγνυώδη αυτής 
περιττώματα. Κα\ γάρ οίον πλέγμα έστ\νδ πνεύμων* 
συγκείμενον έκ τεσσάρων έκ τής τραχείας α ρ τ η 
ρίας, κα\ έκ τής λείας, κα\ φλεβδς παχείας, κα\ τής 
σαρκδς αυτής αφρώδους · · . "Ήτις σαρξ άναπληροι 

leria laevique, necnon vena crassa , el spumosa r δίκην στοιδής τάς μεταξύ χώρας τοΰ πλέγματος. 
carne q u » ejus peculiaris babetur, consiai. Haec 
fHrini caro, apalia ipsa texlurae pulmonis ad sieebae 
Iwrbte similuiidincin media implet. Cum inler doas 
arterias, venamque ipsam cor silom medio sui 
comprehendat, spirilus admissione 9 2 ipsum cor 
pulmo refocillat, eique solamen afferl. Et bac 
quidem de causa pulmo ipse πνεύμων dic i lur , 
δτι δοχεΤον υπάρχει τοΰ πνεύματος, quod videlicet 
apiritus conceplaculum sit, quodqoe prae sui reci-
procalione, partes quse inlus &unt demulcet, ac 
furoosas exbalaliones extra ejaculaiur, et ipse 
quidem puri sanguinis alimenium dcsumel. San-
guis autem quo ipsc alitur, in dextra uteri parle 
concoquilur tenualorque. Nam, cum fungosa? ac 

τών τε δυο αρτηριών κα\ τών φλεβών ·** μέσον Sk 
αύτοΰ -ίήν καρδίαν περιλαμβάνων, περιψύχει διά τής 
είσπνοής, καί παραμυθείται αυτήν. Διά γάρ τοΰτο 
κα\ πνεύμων εκλήθη, δτι κα\ δοχεΐον υπάρχει τού 
πνεύματος* και δτι τή καταπνεύσει αύτοΰ ψύχει τ ά 
ένδοθεν κα\ τά λιγνυώδη περιττώματα έξωθεν άπ»-
κρίνει. Τρέφεται δέ κα\ αύτδς ύπδ αίματος καθαρού-
τοΰτο δέ τδ τρέφον αύτδν αΓμα είς τήν δεξιάν κοιλία ν 
τής καρδίας προπέττεται *% και λεπτύνεται. Σομ-
φώδους γάρ κα\ λεπτής ών ουσίας, ύπδ λεπτού κα\ 
καθαρωτέρου αίματος τρέφεται. Ούκ έδύνατο δέ ού 
τος τδ παχύ αίμα πέψαι, κα\ είς οίκείαν τροφήν 
άναλώσαι* διά τδ άκίνητον αύτοΰ, κα\ τάς πρδς άνα
πνοήν ασχολίας· διά τοΰτο εκεί λεπτυνόμενον κα\ 

pnetenuis sabstantiae pulmo babealur, ut purissimi D καθαιρόμενον, πρώτον τρέφει αύτδν μετά τής άερώ-
subtilissimique sanguhus alimentum capiai oporlet. δους. ουσίας, κα\ οίον καθαρωτέρας. 
Non enim aliter ipse crassum concoquere sanguinem, ac in sui alimcntuni absumere, cum imraobilis 
ait, ac respiraiioui vacet, facullaiem obtinerel; bac de causa, inibi u l diximus lcnualus, aiquc in pu-
riorem naturam redacius sanguis, non sine parisslma aerea substanlia eidem alimenlum impertilur. 

Siquidem pulmonis nalura adeo passionibusobno- Πάσα δέ ψύξις, κα\ δυσκρασία, κα\ παχεια άνα-
xia est, ulsa minimo quovis frigore maloque teni- θυμίασις έλκοί τδν πνεύμονα* διά τδ τής ουσίας αύ-

u ρή Β Ρ . »· κα\ αύτδ Β. " έχειν Β Ρ . »· συνέρχονται Β. ·· δ άνθρ. Β. ·· τδ έν τή κ. 3 Ρ . 
· ! πάντα Ρ . 8 1 κα\ τής άφρ. σαρκ. αύτοΰ Β Ρ . 8 8 κα\ τής φλεβδς Β C Ρ . n προπέτεται Α, προσπέττεται C. 

(ι) Theog. 426. 
{u) Od. Δ ? 7 5 7 . 

(ν) Od. Α, 5 3 . 
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τοΰ ευπαθές * άλλά καΛ δ ταριέχων αύτδν 8 8 θώραξ, Α 
ώς νευρώδης, έτοίμως πλήττεται ύπδ πάσης ψύξεως. 
Έπε \ οϋν μόριο ν έστιν έν έαυτφ περιέχον ώς είπείν 
τήν ζωήν τοΰ άνθρωπου, λέγω δή τδ έμφυτον θερμδν, 
ού τίνος έργαστήριον πέφυκεν ή καρδία* τοΰτο δέ 
άε\ χρεία έστ\ ριπίζεσθαι · · , άνα^ώννυσθαί τε 8 7 

κατά φύσιν* δπερ γίνεται διά τής είσπνοής καί 
εκπνοής. 

Αύται δέ αί κινήσεις ύπδ ψυχικής δυνάμεως ενερ
γούνται τή διαστολή τοΰ θώρακος καί τή συστολή , 
καθώς έμπροσθεν εΓρηται * τούτου χάριν ό θώραξ, ώς 
περιεκτικδς τής έν ήμίν ζωής, πολλοίς μυσ\νέτιμήθη 
κα\ συνεστάθη. Κα\ δήλον δτι πολλών δντων τών 
μυών, πολλά κα\ τά νεΰρά έστι, τά χορηγοΰντα αύ
τοίς τήν κινητικήν δύναμιν. Τά ούν 8 8 νεύρα ύπδ β 
φλεγματικού 8 8 , κα\ παχέος, κα\ γλίσχρου τρεφόμενα 
χυμού, έτοίμως ύπδ τής ψυχρότητος, κα\ έμφράτ-
τεται, κα\ πλήττεται. 

Διά ταΰτα, κα\ φλέβες, καί άρτηρίαι, καί νεύρα, 
και σύνδεσμοι, καί χόνδροι, κα\ πιμελή έν τψ θώ-
ρακι, ίνα κα\ θερμότητα τήν δέουσαν χορηγώσι, 
κα\ τάς τής ψύξεως άπείργωσι βλάβας, κα\τάς παρ' 
αλλήλων ωφελείας καρπώνται. Ήμίν γάρ 8 8 φλέψ 
τροφήν χορηγεί τψ νεύρψ, κα\ τή αρτηρία, κα\ 
τοίς λοιποίς μορίοις τοΰ θώρακος- μάλλον δετού 
παντδς σώματος. Ή δέ αρτηρία μεταδίδωσι τή 
φλεβ\ κα\ τοίς άλλοις θερμασίας φυσικής, καλ ζω-
τικοΰ πνεύματος. Τδ δέ νεΰρον αίσθησιν παρέχει 
αύταίς τε, κα\ τψ παντ\ σώματι. Πολλήν δέ κα\ 
παρά τής καρδίας τήν φυσικήν θερμότητα δ θώραξ C 
λαμβάνει, ώς οίκος υπάρχων αυτής. 

"Εστι δέ ή καρδία νευρώδης, και μυώδης, κα\ 
φλεβώδης* έχουσα και αρτηρίας, κα\ δύο κοιλίας 
κατ* αμφότερα μέρη 8 1 αυτής * έν αίς γεννάται τδ 
έμφυτον θερμδν, καί τδ ζωτικδν πνεύμα. Έμπέφυκε 
δέ αυτή ή μεγάλη αρτηρία καί πρώτη, ή ν άορτήν 
καλέουσι 8 8 · δι' ής χορηγείται ταίς 1 8 άπάσαις τοΰ 
σώματος 8 4 άρτηρίαις, δ τε ζωτικδς τόνος, και ή 
έμφυτος θερμά σία. Ζωτικδν. δέ τόνον τδν σφυγμδν 
λέγομεν. Τδν γάρ σφυγμδν τή καρδία ή τά σύμ
παντα οίκονομοΰσα 8 8 έχαρίσατο Δύναμις 8 8 , ίνα διά 
μέν συστολής έκθλίβη κα\ έκπυρηνίζη 8 7 τά λι
γνυώδη αυτής περιττώματα, άπερ έν αυτή γεννάται 
διά τήν άμετ^ρν αυτής θερμασίαν * διά δέ τής D 
διαστολής, είσδέχηται καθαρδν έξωθεν αέρα * θερ
μαινόμενης γάρ αυτής παρά φύσιν, ευθέως κα\ τδ 
ζώον δλον παρά φύσιν θερμαίνεται, κα\ ψυχομένης 
ψύχεται. 

Τέτακται δέ έν αυτή κα\ ή τοΰ θυμού δύναμις, τδ 
πάθος τής ψυχής Μ . Πάθη δέ τής ψυχής λέγομεν, έν 
οίς αυτής μέν έστι πρώτον 8 8 ή κίνησις, συμπάσχει 
δέ αυτή ή καρδία, ώς δργανον αυτής. Ή μέν γάρ 
ψυχή αθάνατος ούσα, δήλον δτι κα\ απαθής έστι 7 8 * 

HOM1NIS. 

perameDlo, ac crasea exbalatione laedl farife queai. 
Et noo modo pulmo ipee, aed el quod ipaum 
comprebeiidit pectug, ex eo quod nervia obsitum 
est a quantulovis frigore damno affrcilar. Quoaiem 
igilur pars io ipso est, quae boimnis ferme vitam, 
insitum videlicet calorem compreheitdil, cuju* qui-
dem cor officina habelur, huiic usquequaque exci-
tari nalurse ordine agitarique opus esl, qoodex 
ipsa spiritus reciprocatione fieri eeroitur. 

Hi aulem molus, prae conlracliooe remissionequa 
thoracis, quemadmodum prius diximus, ab animali 
calore efiiciuntur: bac de causa ihoracem ipstitn, u l -
pote quivilamquas m nobisest coDiprebendit, nalura 
musculis insignivit refcrsiique. El cum plurinii 
bujusmodi musculi exsisiaoi, et nervos plurimos 
esse qui illis movendi facultatem imperliarUur cer-
tum est. Gum nervi itaqoe piluiioso crassoquo 
ac lento vapore alantur, frigus niinirum een* 
lientes, quati ipsos confriogique accidii. 

Hac de causa, vena3 , nervi , arieriae, ligamenla, 
cartilaginea, atque exungia in Ihorace consislunt, quo 
lum decentem calorem loeo ipsi 9 3 jinpertian-
Uir, lum damna a frigore provenieniia abigniit, 
amolianturque, necnon vu&sittiulne quadam 
ioter so communibus Commodis fruerentur. Vena 
namqtie ipsa, nerve, ac arieruc, reliquisque tho-
racis, vel poliua totius corporis parlibus alimeu-
lum subministrat. Arteria vero, ualuralis caloris, 
ac vilalis spiriius ?im, non venae tantum, sed 
reliquis eliam partibue iraparlilor. Α nervo autem 
illa, el cum ipsa tolum corpus sensum vindicaol. 
Verum a corde ipso iborax, upole cujus domi-
cilium sii , calori$ ualoralis plorimum accipit, 

Cor autem nervis, musculis, venisque, ac arto-
riis praedilum eai, cujus ab ulraquc paric gfmini 
veniriculi cernunlur, in qjuibus insilus calor v i -
lalisque spiriius progeneratur. In hoc naroque corde, 
uiagna primaque arleria,quseadoria nuncupaiur,iit<* 
s iu esl, unde cunctoe lolins corporis ar ter i» vilale 
robur, ac iobitum calorem euscipiunl. Yiiale au-
lein robur, pulstmi ituncupamus. Enimvero Grea-
loris polesias q u » uaiversa guberaat, pulsue 
doniinalow cordi largiU eat, quo p r » sui con-
iractione, fuoiosa escrementa quae in ipso ob im-
niodicum ejus calorera gignunlur expellere effla-
reque possit, cum vero dilalalur diaiendiiurquo, 
purum exterius provenientem aercm admiltcre va-
leai. Gum ipsum, praeler naluiam, plus nimio 
calore rigoreve occupari coniingit, eadem pro-
tinus affeclio tomm corpus nostrom sabseqiiUur. 

In corde namque ipso irascibilis vis posila est,quse 
animse passio babeltir. Passlonem aulem anirase d i -
cimus, in bis, in quibus primims ipsius molus 
cst. Atqui cor ipsum, ulpole instrumentum ejos, 
ipfti compatilur. Naiu, com anima immorlalis ba-

9 9 αυτήν Α. 8 8 0ιπ. έστ\ν Β. 8 7 άναρώνυσθαί τε Α, ̂ να^ωνύεσθαι Β. 8 8 γούν Β. 8 8 φλεγμάτίου Β. 
8 8 ή .μέν γάρ Β. 8 1 εκατέρωθεν Ρ . 8 8καλοΰσΓΒ C. 8 8 έν ταίς Β. 8* τώ σώματι Β. 8 8 πάντα ενεργούσα Ρ . 
8 8 ούν. έχαρ. Β. 8 7 πυρινίζη Β. f 8 τδ τ . ψ. πάθος Β. 8 8 πρώτως Β C. 7 8 πάθους σωματικοΰ add. Β C 
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beatur, procul dtifefe, 9 4 cwrporis passionutn Α τδ & ουμπάσχον κινείται · χα\ ή έξ ένδοθεν 7 1 φέ · 
expers e t t ; illed «nira qood compalitur , movei t ρεται, ή έχτδς τδ ένοιχούν τ-J καρδία πνεύμα ζεβτι-
sive vilalom spiriiem, ctijus in cordc sede» est, i n - χδν. Κα\ έκτδς μέν μετά συντονίας, ώς έπ\ τών 
iroraHnferri,s«woxlra^ θ υ μου μένων · ή μετά χαυνδτητος, ώς έπι τών ήβο-
dilur coneiiatior fertur, ut in bisqtii irascuntar, cer- μένων · έντδς δέ, ή άθροως, ώς έπ\ τών φοβουμέ-
nereesl; inhisvero, qui IslHia afficiuntur, remissior ν ω ν ή κατά βραχύ " , ώς έπ\ τών λυπουμένων. 
Ol. Qtii aulem formidine preimiiHur, inipsie iutus Ούκούν της καρδίας καί ταύτα, καΐτδ θερμαίνε ιν 
confertim movelur : tristaniibus vero agilari por άπαν τδ σώμα · έστι δέ τδ σχήμα αυτής κωνοειδές. 
intervalla solei. Cordis ilaque muntis, lum hsec quae adduximus efficiendi, tum lotam corpus calefaciendi 
babetur. Cor namque ipatjm figara eaa coni formam exprimit. 

El cum magis ignitum prse omntbui corporit Πυρωδεστέρα δέ ούσα πάντων τών έν τψ σώματι 
noelri panibas habealur, bujus gratia ignis figu- μορίων, κα\ τοΰ πυρδς έλαχεν έχειν τδ σχήμα. Ώ σ π ε ρ 
ram sortitum eet. Et queroadmodum iguis ipse, γάρ έχείνο άπδ πλατυτέρας βάσεως άρχδμενον τήν 
a laliore magisque epatiosa basi origtneni capicns, άνω χώρα ν διώκει, άε\ στενού με νδ ν 7* τε κα\ είς δξύ 
sursnm se ipsum couirahcndo, usquequaque acu- άποκορυφούμενον, ούτω κα\ ή καρδία κωνοειδής έστι. 
ininato cacumine ferlur; ila el cor in coni modum Β Κώνος δέ έστι σχήμα περιαγές εις δξύ λήγον * δύ-
consistit. Gonus autem figura est quae circoraagi ναται δέ τδ σχήμα τοΰτο νοεϊσθαι ούτως · ΕΓ τ ις 
facile poiest, et quae in acumen desinil, quaro com- λάβοι κατ* έπίνοιαν πλείονας κύκλους επαλλήλους 
prebendere quisque boc pacto queat. Si quis, exera- κείμενους, ών δ μέν ύποκάτω μείζων έστ\ν, δ δέ έπ* 
pli gralia, ptures circulos, alterum alleri impositos έκείνψ σμικρότερος · είτα δ τρίτος κα\ δ τέταρτος, 
considerel, ex quibus qoi infra est omnium major κα\ ούτως εφεξής ή μείωσις γίνεται, άχρις άν είς 
babealur, qui vero ab ipao paulo brevior, lum ter- χύκλον σμιχρότερον u τελευτήση· ούτω κα\ έπι τού 
lius, quarlusque, et qui sequuntnr contractiores κώνου* λέγεται οϋν τού τοιούτου σχήματος τδ μέν 
brevioresque sint, sic ut eorum ordo ad diniinu- 6 ύρύ βάσις, τδ δέ στενδν κορυφή. Έ τοίνυν καρδία 
lionera lendat quoad in brevissimtim circulum de- τδ κωνοειδές Ιστιν έχουσα σχήμα, τήν δέ βάσιν ούκ 
sinere videatur : eadem et de coiio baberi ralio έχει κάτω* έμελλε γάρ ή κορυφή^νω βλέπουσα πολ-
potesl; lalem namque figuram exprimit. In eo la- λούς ατμούς θερμότερους άνω πρδς 7 · τδν έγκέφαλον 
liorem, et circularem parlem, basiin, angusiiorem πέμπειν, xa\ άμείβειν τήν*ψυχιχήν 7 · κράσιν αύτου 
vero, ei ipsam circulariter desinenlem, apicem di- ψυχροτέρανέξ αρχής γεγονυίαν. Νΰν δέ κείται μέν 
xeria. Cum igitur cor ad coni formam constilu- ή β ά σ ι ς 7 7 αυτής δπίσω καί άνω * ή δέ κορυφή πρόσω 
Uim sit, baaim U m e n infra lendentem noh babet; ^ κα\ κάτω. Διά ούν ταύτην τήν αίτίαν θερμαίνουσα 
sienim ejus acomen gursum dirigerelur, plurimos τδ περιστέρνιον, λάσιον αύτδ απεργάζεται τα ί ς 
ad cerebrum vapores emitlerei, el lemperies ejus θριξί. Διαφέρει δέ τδ λάσιον τού δασέος* δτι τδ μέν 
qtiam natura largienlo a priraa conslitulione f r i - δασύ θεωρείται πλήθει κα\ πυκνδτητι τριχών, τδ δέ 
gidam adeptum eet, praeverlerelur : idcirco, basis λάσιον ού μδνον τούτοις, άλλά καί μεγέθει * ώστε εΓ 
ejus, relro, et eursum vergens comsislit; acumen τι μέν λάσιον, τούτο κα\ δασύ* είτι δέδασύ, ού πάν-
vero anle el infra protenditur. Hac igilur de causa τως καί λάσιον. Τδ δέ δνομα έτυμολογείται η παρά 
cum partes quae pecioris sunt calefaciat, utipilis τδ κραδαίνω τδ σείω* αεικίνητος γάρ ή καρδία 
densenlur, causa exsistit. Nam, spissura, densum- δθεν κα\ μέλλοντος φδδου χα\ αγωνίας σημαντική 
que, quod i l l i λάσιον, κα\ δασύ dicunt, in - έστι πηδωσα · ώς και "Οδυσσεύς, 
vicem discrepant, eo quod spissum in mtiUitudine, 9 5 frequentiaque pilorum, deosum vero, 
non modo in bis, sed in magnitudine eorumdem cerncre esl. Talis siqoidcm locus, in nonnullis, 
non tnodo mullitudine, deosilateqne pilornm, verum eiiam prolixitaie refertus iospicitur. l l lud 
enim a Grsecis ΚΑΡΔΙΑ a verbo χραδαίνο> nuncupatur, quod moveo, sive quaiio diceres, ex eo 
qood formidineni, animique sollicitudinem supervenienlem sese concuiicns indicarc solet, υ ι de 
Ulysse apud Homerum : · 

Cor tibi $igna dedit futuri ad lumina [ati. jy ΠοΛΛά δέ ol χραδίη xotl Ισσεται δΛεθρον** (s). 

Et rursus : Κα\ πάλιν, 

Xic tnens laude caret nee mi tub pecloris tmo, Καϊ γάρ έμοί γόος έστ\γ e t έταίσιμος, ον δέ μα 

Ferreu$ e*t ammus , verum miinque ptusque, θνμός ένϊ στήθεσσι σιδηρεος, άΛΧ έΛεήμωτ (β). 

Sed el pr«senlem augustiam ferre nog suadei, ut Άλλά χα\ ένεστώσαν άγωνίαν πείθει φέρε ι ν ώς τ δ , 
illud : 

νιιι. ι», IJ 4vvuv \*. - %αταο̂ «χν ΚΛ. — αει ο ι ω χ ε ι α ε ι στεν. Λ . " σμιχροτατον Γ , ευρυ και χ υ κ Α Ο -
τερές βάσις; τδ δέ στενδν κυχλοτερως χα\ αύτδ άνιδν κορ. πλήν ή χαρδία καν το κων. Ιχη, άλλά τήν βάσιν 
ούκ Ρ . 1 9 παρά. Β, περ\ Ρ . 7 · φυσικήν Β C. Τ ? ή μέν β. Β. " καλείται δέ καρδία Ρ, Τ · έ σ τ \ ν ή κ Β Ρ . 
· · Oin. Β C. ·* έστ\ Α. 

(α) Od. Ε, 589. (tj) Od. Ε, 190. 
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ΤέζΛαθι, xpatitr *»· xvrttyor άΧΧο χοτ% £τΛης(ή. Α Sattine cor, et tu quond$m graviora /x/jste*. 
Κα\ πάλιν, 
Τφδε μάΧ έμχείσει χραΖΙτχ μέτοα ζετΛηνΊα (Λ) · 
άντί τοΰ έπείσθη έν ησυχία και υπομονή είναι ·*. 

Έ ξ αυτής ούν, ώς εΓρηται, τδ ζωτικό ν πνεύμα, και 
τδ καθαρώτερον 8 8 καί ειλικρινές αίμα * κα\ ή θερ-
μότης έπ\ τδ πάν σώμα διά τών αρτηριών έγκατα-
σπείρεται. Ή γάρ δημιουργδς φύσις πολλήν τοϋ έν 
ήμίν θερμού ποιησαμένη πρόνοιαν, δυσΐ μορίοις αύτδ 
έχαρίσατο τοίς έξαιρέτοις 8 ν , καρδία καί ήπατι, καί 
μάλιστα καρδία. Έ κ τούτων ούν καί τά λοιπά μό
ρια μεταλαμβάνει κα\ έπαπολαύει τής έμφυτου αυ
τών θερμασίας 8 8 * έκαστου, πρδς τδ 8 8 μέγεθος χ*\ 
τδ αξίωμα τής ενεργείας, τής χορηγίας ταύτης άε\ 

Ab ipso , tftquam , corde , ut dictum est, 
vilalig spiritus, nccnon purissinios, ac sinceris-
sirous sanf uis ct calor per loium corpus arteriarum 
minislerto diffundiliir. Enirovcro, cuni summus re-
rum Opifex, de eo qui in wobis calore est, ma-
ximam curam ageret, illiug conservandi duabus 
corporis nogtri partibus, cordi videlicet jccioo-
riqoe, eed cordi praserlim, officium deroaodavii. 
Ab liis namqne et reliquae corpoiis nogiri parlee, 
u l quaaque esl, pro sui caplus ratione, insilum qui 

μεταλαμβάνοντος. Άναμέμικται δέ έν ταίς άρτη- β ιιι ipsis eat calorem, quo conimigga sibi exgequt 
ρίαις άπάσαις διά πολλών οπών άναπνεουσών τ φ 
αίματι ή άερώδης ουσία, κα\ κατ' αυτήν τήν καρδίαν * 
δΓ ής οίκειοϋται μέν τδ ειλικρινές, εξωθείται δέ τδ 
α'θαλώδες * ού μόνον διά στόματος κα\ £ινδς, άλλά 
κα\ διά τών άδηλων πόρων. Άδηλους δέ πόρους τήν 
διαπνοήν 8 Τ παντδς τοϋ σώματος λέγομεν · καθ' ήν 
έκ τοϋ βάθους, κα\ τής συστολής τών αρτηριών, 
άτμο\ πλείστοι διά' τής μανότητος τοϋ δέρματος 
δι εξέρχονται. 

Μετά γούν τδν θώρακα, έκ τοϋ ξιφοειδοϋς λεγο
μένου χόνδρου, δς τδ πέρας έστ\ τοϋ έπ\ τά υποχόν
δρια μέρους, άπδ τοϋ στέρνου μέχρι τής ήβης καί 

munia queanl, usquequaque desumunt, aique ipso 
Γι-uuntur. In cunciis autem arleriis, seo venis, 
aerea eubslantia, quae per plurima foramina ex-
balat, sanguini admUia est, cujus sanguinis pu-
rissima poriio in corde moratur; adnsia veroalque 
coniburens, non roodo ore naribusque, verum 
etiaro in cerlis mealibua expellilur. In cerios aulem 
mcalus, loiius corporis respiraiionem appellamus, 
qua prae arieriaruin conlractione, ab earttm peoe-
trabilibug plurimae exhalaliones per laxam cutim 
egrediunlur. 

Posi Iboracem igilur , et cartilagiiiem quae gla-
dialis dicilur, utpoie quae parlis ad bypocbondriuoi 
terminue es(; quod videlicel a pectore 9 6 a ( l 

τών ταύτης μερών, δπερ κα\ κύστιν καλοΰμεν, έχι- C pubem usque ejugque parteg tcndit, quas el vcn-
γάστριον καλείται τδ πάν * δπερ είς τρία διαιρεί
ται * είς τε έχιγάστριοτ, κα\ ύχογάστριοτ, κα\ 
ήτρον **. Τδ μέν ούν ύπογάστριον τδν όμφαΛοτ 
καλοΰμεν τδ δέ άνωθεν αύτοϋ τδ μέν μετέωροτ 
έχιγάστριον καλείται, επειδή επίκειται τή γαστρί · 
τδ δέ έτερον ύχογάστριον, επειδή ύποβέβηκεν αυτή. 
Τδ δέ τοϋ ομφαλού κατωτέρω ήτρον 8 8 προσαγο-
ρεύομεν * τδ δέ ύποκάτω τών διδύμων χερίηοτ. 
"Οσα μέν οϋν είς έπιγάστριον διηρέθη, τδν στόμαχον 
περιέχουσι κα\ γαστέρα τήν άνω * δεξιώτερα τδ 
ήπαρ κα\ τδν σπλήνα έν τοίς άριστεροίς, άπερ 
αμφότερα σχΛάγχνα καλείται, διά τδ διασπ$ν τήν 
τροφήν * τά αυτά δέ και οργανικά. 

irem mincupamug ; omne, inquam, illud spalkim 
subvenirilis pars dic i lur , qtiod ettrifariam divi* 
diiur, in superiorem videlicei el inferiorera ven-
trem, alque abdomen. El iiiferiorem quidem 
yenlrem, ombilicum appcllamus. Ab inde rero 
stiperna pare, quae sublimior est, quod alvo immi-
neai, superiorvenler nuncupalur :parsvero altera, 
alvas gcilicel, quod ipsi venlri subsit, inferior 
venter appellatur. Sed partes imas ab umbilico 
ήτρον diclaa, abdooiinis el pobig loca vocaimig. 
Infiraam autem partem qua? sub lestibus esl, περί-
νεον, boc esi colem nniiciipant. Quseconqoe igitur 
in superiorem ventrcm divisa sunl, sloinachum, 

ct supe.riorem veulriculi partem conlinent : et a dexlrig jecur, a slnislris vero lieii «ernitur, quo-
ram Olmmque visceris appellalionem desuuiit. Nam i l l i σπλάγχνα vigcera dicunt διά τ δ διασπ$ν 
τήν τροφήν, qOod alimenli ab eig viaceratio liat; bsecenim et instrumenlalia sunt. 

Κεφ. ΙΗ'. — Περϊ στομάχου. D Cap. XVII I . — Dt ttomaeho. 
Έστι δέ δ στόμαχος νευρώδης, έργαλείον ορέξεως 

κα\ καταπόσεως, καί πρδς ύγράς χαΧ ξηράς τ ροφάς 
επιτήδειος. Αέγεται δέ στόμαχος, δτι τά άπδ τού 
στόματος είς αύτδν χείται* άν τε ύγρά, άντε ξηρά. 
• I I οΓον σιτόμαχος, ό τοίς σιτίοις μαχόμενος 8 8 · θλί-
βουσι γάρ αυτόν · ή δ θλίβων έμπαλιν ταύτα, ίνα 

8 8 hac ab usque άλλά καί ένεστ. om. R, 
C. 8 % κατ' έξαίρετον Β C Ρ . 8 8 θερμ. αύτ. Β. 
·* διαπνοήν καί άναπνοήν Ρ , τιτοιν Β, ίτρον Α. 
στομ. δτι τοίς σιτίοις μάχεται Β. 

(ε) Od. Τ, 18 . 

Slomachas aalem nervis refertus esl, et idetn offi-
oioa tam appetendi, tuin conficiendi tam sicci quam 
bumidi alimenli peridonea bal>efor. fllli στόμαχον d l -
coot δτι άπδ τού στόματος είς αύτδν χείται, quia per 
oesive homidam give illatl giccum allmenlam fueHt, 
ipsum infundilur. Velquasi σιτόμαχος quod cuirt cibo 

lat. 8 8 καθαρότατο ν Β Ρ , καθαρώτατον 
πρδς τδ τής ένερ. μέτρον μεταλ. αυτής άναμ. Ρ . 

8 8 ήτρον Β. 8 8 ήτρον Β 0, ίτρον Α. 8 8 λέγεται δέ 

ei rers, 
8 8 π, 

(a)Od. V, 23. 
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fligat, Ipse enim a cibopremittir, etcibum vicissim 
ipae premit, dum ipsum ad sibi prescripla loca de-
iniitere salagit. Vel inde sloniachus dictus βδΐ,δ έστι 
μηχανή τών σιτίων, quasi ciborum macbina sil , 
quse ipsos cooficiat. Sunt qui stomacbmn έκ του 
μάστακα έξ αύτου δέχεσθαι, quod ab ore mansuin, 

Ut voiucri$ maiuutn pullis impbtmibui affertt 

Quod capianL 

Quortam autem paeio elomaebiis appetilus ofll-
«ina si l , ex bis perspicue patebii. 

Quoniam stomachns ipse, ut dietum est, cum 
appetilus conflciendiqne cibi ofticina sil, alimenltim 
ab ore suscipit: babet autem sinum ad finero carli-
feginls, qnae gladialis dicitiir, inj quem 9 7 P e r o s 

denrissum cibum recondit. Non multum posl temporis 
venter, quae tiuper in slomacbum demissa fuerant, 
qno ea jecinori et intestinii imperiiatur, desumil. Et 
jecinori quideni alimenli succum; inteslinis vero, 
siercoris maieriam applicat; quando quidem excre-
menta, quemadmodum superius demoustralum est, 
<tam in stcrcus conversa egestaque fuerint, etparticu-
kcomnes congroum alimentum absumpserint,totum 
corpus nb ambientis nos aerie vi conficitur et hanc 
nccessilatem omnia quae stibgeneralionein corruptio-
nenique cadunl, perpetuo sorliuniur. Siquidem et 
lapides longi temporis «vom diminuit, u l i ali i , 
qiiam qnondam facii fiteranl videaotur. Tum quod-
libet corpus et pnesertim cjus culis, quo magis 
obvia aeri fil, vel ad ipsum proplus accedit, eo 
ocius abaumilur. Postea vero venler alimentutn 
desiunptiiRi, musculorum ofiicio, ad partes quae 
eo indigent dislriboit. At paries ipsa? iUud sibi pro 
alimento vindicanl; ab illis vcro, quod eis proxi-
ntum esi, a l i lar ; et ita continoata quaedatn el pcr-
ennis suceessio bt, quoad illud ad jecur acces-
serit. Debinc autera jecur, quod alimenio indi-
gebai, illud quod in venis qua mediatrices non-
cupantur comprehensum fueral, ad se a l l rah i l , 

autetti venae, ipsum, ab Tenlre, venicr vero 
sibi a slomacbo suscipit. E l quoniam talis motus 
ad veulris usque et slomacbi terminos pracscriptus 
eet, inedia per nervos animali indicilur; bujus 
gratia natura tum venirem, tum siomacbum plu-
rimis sensu praedUis nervis insiguivil, quo ipsi, 
aliuienli inopiaro senlientes, animal ipsum ad sibi 
cibum polumqne admovendum exrilarenl, aliaque 
aubinde ad ea quae jam ab&umpta sunl, ipsi swf-
ficerenlur : boc enim paclo appetiius, quem famem 
noncupares, constituiio fiU Α eiomacho namque 
veaier, a venire veiue mediairicea, ab 9 8 Φ 8 · 8 , 

jecur, a jecinore lotiua corporis vena^ab eis vena 
qjum cava appellatar, ab illa museali carnesque 

MONACHl 

e i be»c on». Β. ·· μύστακα Β. ·* cit. om. Β C 
" ~ >έξ:ως. δτι Ρ , υπάρχον 

μίείζων Β. β πλησίον 
Μ ούτω δέ Εστιν εργαλείο ν ορέξεως, δτι Ρ , υπάρχον 
Ι^εταπ, Ρ , *' ταύτα Α. ' ·**ί̂ »·^ R · · Τ \ * > < Τ ' Α \ 

έπεγείρη C Ρ . 

^ καταβιβασΟή · λέγεται κα\ στόμαχος, δ έστι μηχανή 
τών σιτίων »*. Άλλοι δέ έκ τοϋ στόμα; στόμαχον 
λέγουσι, διά τδν τήν μάστακα ** έξ αυτού δέχεσδαι, 
τουτέστι τήν τροφήν · 

στόματο;, ab pre vidclicei dictum velint, διά τέ φ 
id est alimentooi wjsciplat, uiil lod : 

Ώς δ* δρτις ύχτήσι γεοσσοΐσι χρορέρησι 
Μάσ*ακ\ ix-ήτ κε Λά&ησιτ 8 ' (a). 

Είρηται δέ κα\ έπ\ τού. πόματος. 
*ΑΛΑ% 'Όφνσσενς έχϊ μάστακα χερσί .τ/ε& ·*(*). 

Πώς δέ έστιν έργαλείον δρίξεως, ώδε Μ σκόπιι. 
- Ό στόμαχος, καθώς εΓρητάι, ορέξεως κα\ χετι-
πόσεως εργαλεΤον ύπάρχοιν · · , δέχεται τήν τροφήν 
έκ τού στόματος. "Εχει δέ κύτος αύτδς πρδς τδ iri-

Β ρας τοΰ ξιφοειδοΰς χόνδρου, είς δ καταβιβαζόμενοςn 

τίθεται τά βρώματα. Μετά ούν μικρδν χρόνον, Ιλκει 
έξ αυτών ή γαστήρ ήδη τά, δπερ είχε πρότερον·1, 
μεταπέμψασα τ φ ήπατι καί τοις έντέροις. Τψ ήπατι 
μέν τδν χυλδν, τοίς έντέ^οις δέ τά σκύβαλα* έπεί 
ούν άπεσκυβαλίσθη και άπεκρίθη τά περιττώματα, 
καθώς είρηται ανωτέρω, έτράφη δέ κα\ πάντα τέ 
μόρια τή καταλλήλψ τροφή, διέφορήΟη άπαν τΑ 
σώμα ύπδ τής τοΰ περιέχοντος βάρους βίας* ταύ
την ·· γάρ έλαχε τήν ανάγκην πάντα τά έν γενέσει 
και φθθρ$ τυγχάνοντα · δράταιγάρ τψ πολλψ χρόνψ 
κα\ λίθος με ίων 1 παρδ ήν γεγονώς. Διεφορήθη οϋν 
άπαν τδ σώμα, κα\ μάλιστα τδ δέρμα τοΰ σώματος, 
ώς τψ πέριξ αέρι πλησιέστερον ομιλούν. Είτα τρο-» 

£ φής απόρησαν, τρέπεται κατά τών υποκειμένων 
αύτώ μυών, κα\ έλκει τδ άφορισθέν αύτοίς εί; λόγον 
τροφής · εκείνοι πάλιν τρέπονται κατά τών πλη-
σίων · · και ούτως κατά τδ συνεχές γίνεται ή διάοο· 
σις αύτη μέχρι τοΰ ήπατος. Είτα απόρησαν τροφής 
τδ ήπαρ, έλκει τήν έν ταίς μεσαραίκαίς φλεψ\ ΤΒ-
ριεχομένην · αί δέ έλκουσιν άπδ τήςγαστρός'ή Λ 
γαστήρ άπδ τοΰ στομάχου. Κα\ έπεί ή τοιαύτη 
όρμή μέχρι γαστρδς και στομάχου κατέληξεν, «Υ' 
γέλλεται τψ ζώψ · διά τών νεύρων ή ένδεια · ^« 
τοι τοΰτο πλείονα νεΰρα * αισθητικά τή γαστρί χα\ 
τψ στομάχψ εδόθη, ίνα διά τοϋ πάθους αίσβανων-
ται · τής ένδείας· κα\ αίσθανόμενα, έπεγείρει· τδ 
ζώον είς προσφοράν σιτίου κα\ πόματος · δπως άντ-
εισαχθή έτερα πάλιν τών διαφορηθέντων. Ούτως 

D μέν ούν ή δρεξις γίνεται, ήν καί πείναν ώνόμασαν 
έκ τ6ΰ στομάχου ή γαστήρ. Έκ τής γαστρδς \ 
σαρξ · έκ τής σαρκδς αί μεσαραίκαΐ φλέβες · έχ τού
των τδ ήπαρ · έκ τοΰ ήπατος πάσαι αί φλέβες* *χ 

τούτων ή κοίλη φλέψ · έκ ταύτης οί μύες, χ«\ «ι 

παρακείμεναι σάρκες άπλαΙ · έχ τούτων τδ δέρμα 
τρέφεται * και ούτως τραφέντα, ίσταται τής tyPtf 
μέχρι διαπνευσθή · διαφορηθάντα δέ, τδ άν*·***» 
γίνεται 

molles qttae ilH* proxiime consistOBt, tb ctfntt"* 

, % ha?c eliam om. Β C, et vers. lai. M «5a,A* 
Β. · 7 καταδιβαζόμενα Β C Ρ . 8 8 ήδη τά w j p 
Β Ρ . * τά. ζώα Β. 8 νεΰραι Β. 8 αισθάνονται Α U 

(b) U. I , 324. (η Od. Δ, 487. 
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culis aUmenium deturoit: et Ua hujusroodi molus nunquam deginit, quoad illud eonflcialur; quo con-
fecto, rureua retrograda quadam vicisaUudiiie, invkem eiciuntur inslawaniiirque. 

Έ κ του δέρματος οί μύες ένδείας αίσθησιν * δέ- Α Musculi quidem a eute quod ab ipsis alimenUira 
χονται · εκείνος β γάρ τήν τροφήν αυτών άνιμήσατο' acceperat, carnes vero et vetia a musculia, unde 
oi μύες τών σαρκών κα\ τών φλεβών, τήν δαπάνην alebaniur, a caruibus vero et venis jecur, a jecinore 
άφήρπασαν αί φλέβες κα\ al σάρκες τοΰ ήπατος 
ήψαντο · τδ ήπαρ τήν γαστέρα έπηρέασεν ήδη · δι' 
ένδειαν ή γαστήρ τδν στόμαχον δ στόμαχος μετά 
τής γαστρδς, τδ ζώον υπέρ τής τροφής έπανέστη-
σ α ν τδ ζώον διά τήν βίαν τής φύσεως, τροφάς έαυτφ 
έπενδησε. Κα\ ούτως μέν κατά τδ πλείστον τοΰ χρό
νου ή δρεξις γίνεται. Έ ν δέ τψ χειμώνι, διεισδΰνον 
πρδς τδ βάθος τοΰ σώματος τδ δλον θερμδν, διά τήν 
τοΰ περιέχοντος ψύξιν, καΐτήν πύκνωσιν και άδια-
πνευστίαν τοΰ σώματος, τδ έμφυτον θερμδν ύπερ-
θερμαΐνόν τε κα\ πλεονάζον, κα\ πάσαν · τήν ύγρό-
τητα καταδαπανδν | 0 , πλείονα τήν δρεξιν άπεργάζε 

vonter, a venlre aiomOcbus idem repolitnt. Ab ipso 
aiqoidem alomacbo ei ventre animal ad sibi paran* 
dom cibum exaiiinulaiiir; ipeum verouamrae vi a l i -
menti curam disaimulare roinime poteat, ei ila in 
nobis plurima leraporis inlercapedine appetilua gi -
gnitur. El quidem biemis tempore, cuin omnii 
corporis uostri calor, ob ambieDtis nos aerte r i -
gortfm densilalemque ad iniima deelinare compella-
tur, corpori respirandi facullas noa ampla dalur, 
insHus calor plus niinio, ei ceu geininaio vigore 
auctus, imernum humorem toluni abeumeado, ad 
fibom appetendum propensius animal reddH; de 

Τοϋτο x«\ Ιπποκράτης » είδώ; f i p t v « ΑΙ * 1»° Hipp«er«les, hlemis verisque tempore. BaUira ται. 
κοιλίαι χειμώνος κα\ ήρος θερμόταται φύσει· έν 
ταύταις ούν i w τήσιν ώρησι και τά προσάρματα 
πλείω δοτέον ι προσάρματα λέγων τά σιτία, ώς 
προσφερόμενα τψ σώματι * έξ ού κα'ι άρτος παρά τδ 
αίρειν, δ έστι προσφέρειν καθ' έκάστην · ημών γάρ 
ούτος τροφή καί προσθήκη τοΰ σώματος. Άλλ' εί 
μέν τοσοΰτον άντεισήγετο δσον κα\ διεφορείτο, συν
έβαινε τά ημέτερα σώματα αναλλοίωτα διάμενε ιν και 
μή γηρ$ν, μηδέ ύπδ τοΰ γήρως πάσχειν i a . Επειδή 
δέ πλείων μέν **ή διαφόρησις, κα\ ή τών περιττω
μάτων άποκάθαρσις, όλίγη δέ ή έκ τών βρωμάτων 
τροφή τψ σώματι · c Τροφής γάρ τδ τρέφον , β , ι καθ* 
Ί π π ο κ ρ ά τ η ν διά τοΰτο, κατά βραχύ τής έν ήμίν 
ύγρότητος " καταδαπανωμένης, κα\ οίον ξηραινο- Q 
μένου τοΰ σώματος, γηρ?τδ ζώον κα\ διαφθείρεται, 
καί είς άδυναμίαν κα\ άσθένειαν φέρεται, ού μό
νον ό άνθρωπος, άλλά και τά λοιπά τών ζώων. 
Αύτη μέν τού στομάχου χρεία τε κα\ ενέργεια, καί 
ονομασία. 

Κεφ. Ι θ \ — Περϊ τον ήααζος. 
Τδ δέ ήπαρ ουσία εστίν ερυθρά σαρκώδης, μύωσιν " 

έχουσα τεταμένη ν έν τοις δεξιοίς μέρεσιν, έν φ γεν
νάται τδ αίμα * έξ ού έκπεφυκασι " φλέβες, δι1 ών 1 9 

χορηγείται τδ αΓμα πρδς άποτροφήν τού πάντος συ'>-
ματος · κα\ ούτος μέν δρος ήπατος. Ή δέ κατα
σκευή αύτοϋ κα\ ενέργεια είρηται μέν κα\ πρώτον*· · 
εIρήσεται δέ κα\ νϋν ολίγα περι αυτού. "Οργανον 
γάρ δν τοϋ έπΐθυμητικού, δισσώς ταύτην ποιείται 
τήν μέν έν ταίς τροφαίς, τήν δέ έν ταίς συνουσίαις * 
κα\ διά τής μιάς * · , άντεισάγει τδ λεϊπον τψ σώ
ματι, διά δέ τής άλ)ης, άποκρίνει τδ πλεονάζον. 

Έστιν αύ Μ φύσει θερμδν τοΰτο τδ σπλάγχνον,. 
διά τδ αίματος είναι γεννητικό ν ού μήν άλλά κα\ 
τών άλλων χυμών. Τά γάρ σιτία, κάν διαφόρων, 
φύσεων δντα τύχη, είς τήν γαστέρα διά τοΰ στομά-

Τ α ί σ θ . ένδ. Β. • εκείνοι Α. · καί πάσαν Β. και om. Α. «· καταδαπανών Α C Ρ . 1 1 δ Ίπποκ. Β. 
ουν οηι. Β. " τί πάσχειν Β. " μέν οίο. Β. »» τδ τρεφ. τροφή Α. «· ύγρ. καταβραχύ δαπαν. Β. 

, Τ μείωσιν Α, μύας έχουσα τεταγμένον C. 
τ . μ. Β. «· ούν Β, έστι δέ θ. φυ. C. 
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calidissimi ventres babenlur, ea eaina lempora lar-
gtores cibos expeioni. Cibos eniiii Hippocraies προσ
άρματα appellat ώς προσφερόμενα τψ σώματι, quod 
videltcet corpori affer&nuir adbibeanturque : unde 
Η panis ab ipsie artes dicitur, άπδ τοΰ αίρω τδ 
προσφέρω, quod singulis videlicet diebus ad usue 
uoairos aflVratur. Nam s\ oobie tanlumdem alinienti 
adbiberi daretur quanlum absumi posset, corpora 
nostra permulaiionem senlire senioque coofici, 
ejusque damnis esse obnoxia baudquaquain 
eveiiiret. Verum, quoniam quod absumitur ae 
per excremenia seceruitur, looge immissi ali-
nienli portioneni exsuperat, hae de causa, radi-
cali bumore sensim deflcieole et corpore ob id 
siccescente, animal senescit corrumpilurque, atque 
ad impolenliam iinbecillilaleraque necessario fer-
lur : qua3 ratio non de bomine lanlum, sed de 
cunciis item anitoalibus babenda est. Et haec de 
gloinacbi usu, actionibusque alque appellatione 
9 9 *&tfe diclum srt. 

Cap. XIX. — De jecinore, 
Jecur auiem, substaniia rubescenle carnosaquo 

babetur, el a dextera patte ipsius, in qua sangui-
nisconstiiutio i l i , venae oriuntur, perquasad loium 
coTpus nostrum alimentum dislribuilur : et lalis 
qiddem defini i io jecinoris est. Nam, lamelai de 
ejus structora aciionibusque prius explicaverimus, 
nihilo tamen secio9 de ipso iniprsesenlia nonnulla 

^ reieremus. Cum enim ipsum appetibilis facnlta-
tis instrnmentum sit, banc dnobus inodis cxereet, 
abero in alimentorum, et altero in rei venereas 
usum. Item, afteroquidem quod deesl corpori suf-
ficit, altero vcro exeuperantem mateHam excernit. 

Hoc aulem extum naiura calidum esl, ulpole cul 
natura ipsa sanguinis generandi, aliommque hu-
i n o r u i B curam demandavit. Elenira, cibi quibus 
vescimur, elsi eos diversos esse contigeril, cum 

»· έμπεφύκασι Β. » ού Β. ·· πρόσθεν Β. 1 1 δ. μέν γάρ 
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pcr stomacbom in ventreni demiUuntur, concocii Α χου φερόμενα, πέττεται καί άλλοιούται, χυλός 1 1 γι-
inibi , alteraiique, misla? qaalitaiis in euccum abeonl. 
Cnm vero jecur illum arteriis quae mediatrices 
dicuntor deswnpserit, magis tgnitum reddit, et illum 
coucociione roedia in sanguinis naluram transmu-
lat 9 ac ioti corpori, veuis boc munas exsequen-
libue, eufficfenti diapensatione dietribuit. Qaa-
propler melancholicus humor a sanguinis feee 
eonetiteiiur. Quod vero ejtts aerosum est, ilavana 
bilem, at spumosum ampulosumque pituiiam ge-
iierat. Et melancholicus qwidem <humor, ac pituita, -
utpete qaae graviora ac magis ponderosa quaiii 
alia 8tmi, infra sidont; flava aulem bilie, ΙβΛοΗ 
qnaliute praedita, circa superiora vcrsatur ; at 
sanguis exacta ratione i i i medio sedem possidet. 

νόμενα μεμιγμένος. T6 δε ήπαρ η , έκ τών ρβσα-
ραίωτ β β φλεβών δεξάμενον, πυροειδέστερον ποιεί, 
χα\ είς αίματος φύσιν δι' έψησιν *· μεταβάλλει, καλ 
τψ παντ\ σώματι διά τών φλεβών έπιπέμπει πρδ; 
αρκούσαν διοίκησιν. "Οθεν διά μέν τοΰ τρυγώδους 
αίματος, δ μελαγχολιχδς γεννάται χυμός. Έκ δέ τοΰ 
οζώδους αύτοΰ, ή ξανθή χολή·έκ δέ τοΰ αφρώδους 
και πομφολυγώδους, τδ φλέγμα · χα\ δ μεν μελαγνο-
λικδς χυμδς κα\ " τδ φλέγμα, ώς βαρύτερα τών 
άλλων, ύφιζάνουσι κάτω, Ή δέ ξανθή χολή, ώς λε
πτομερές τήν ανωτέρω χώραν μεταδιώκειΗ · 
τήν μέσην δέ ακριβώς τδ αίμα τάξιν κατείληφε Μ . 
Και έν μέν τοίς σιμοϊς αύτοΰ τδ ήπαρ μύας έχει 
υποκειμένους αύτφ, συνεργούς είς τήν τοΰ αίματος 

Praeterea, jecur infimis sui partibus subjeclos sibi Β έψησιν, καί τών άλλων * ι χυμών τήν διάκρισιν. Έν 
δέ τοίς χυρτοίς αύτοΰ, ή χοΙΛη φΛέψ δίχα αεριζό
μενη · τδ μέν έν αυτής μέρος πέμπει έπί τά κάτω 
μέρη, έπι βουβώνας, κα\ σκέλη. Τδ δέ έτερον παρά*1 

καρδίαν, κα\ θώρακα, κα\ κεφαλήν και διά της 
κλειδδς περιεχδμενον " , περιλαμβάνει αυτήν έσω· 
θέν τε χαί έξω * είτα ανιούσα αύθις, συμφύεται έκΐ 
τάς καρωτίδας η , κα\ αποσχίζεται, ποιοΰσα τάς 
σφαγιτίδας •· λεγόμενος φλέβας, δι* ών τά πλείστα 
μήρια τοΰ σώματος δργανικά τε κα\ άπλά έπαρδεύβ-
ται. Αέγεται δέ ήχορ, παρά τδ έπήρθαι και κεκυρ-
τώσθαι *· · ή παρά τδ έπαρδεύειν δλον *Τ τφ *ώ-

musculos conlinet, qui ei ad sanguinis concoclio-
nem aliorumque bumorum dislinctionem operam 
non segnem navant. Qua vero gibboea jecinorie 
eunl, vena quam cavam dicunt bifariatn divisa 
coosistit. Gujue altera portio infra ad inguina 
ac crura dirigilur, altera vero, ad cor, pecitis ac 
caput; et qua jugale os consistit protensa, cor 
ipsura iu(eriu84c exlerras 1 0 0 ambieus comple-
ciilur, debtnc rursus reserata, venis quae ad aures 
tcndunt anneclitor. Preterea in jugulares venas 
finditnr, aquibus plurimae tum instrumentales cor-
poris partes, tum simplices irrigantur. Jecur autem 
qood ήπαρ dicilur, παρά τδ έπήρθαι, κα\ κυρτού-
σθαι, dictum volunt, quod in gibbosam vidclicet 

ματι αίμα * ή παρά τδ ήδω τδ ευφραίνω Μ , ήδαρ 
κα\ ήπαρ· έν γο\ρ τούτφ καί τά τής ηδονής, χα\ τά 
τής επιθυμίας · δτι χα\ Τιτυδς διά τοΰ ήπατος χο-

flguram erigatur. Vel ab έπαρδεύω, quod irrigare C λάζεται. 
est, quia totum corpus ab ipso per sanguinem irrigatur. Sive παρά τδ ήδω, τδ ευφραίνομαι, ab οο 
videlicel quod laetitise causa exsistil, nam in ipso voluplalis el concupiscenlise sedes esl; unde el Ti-
tyum apud iifferos bac poenas pendere auciores memorani. 

Cap. XX. - Deliene. 
.Lien aulera jecinori oppoaitue ^onsieiit, qui qui-

dem venis el arteriis referlus ^esl, in se insqualia 
vascula, exiliaque admodum, ac plurima conlinens, 
iuter quae concreti sanguiuis giHlula; visuntur, 
quam ob causaio, laxae fungosaeque maleriae babo-
xur. £ jus eiquidem nalura frigida acetosaque est, 
qua acelositate ipsum natura u(i stomacbuoi ad 
alimentura appetendura exciiaret, pra?ditum esse vo-
luit. Sed CUBJ et atrae bilis exauperantis buraoris ex 

Κεφ. Κ'. Περϊ τον σπΑητός. 
"Αντικρυς δέ τοΰ ήπατος δ σπλήν χείται, φλεβώδης 

ών-καΐ άρτηριώδης, και άνισδπλατυς · λεπτά αγγεία 
έχων, και πολλά μεταξύ τών αγγείων θρομβώματα"* 
διά τοΰτο άραιδς Ιστι χα\ σομφδς "Εστι δέ χα\ 
ψυχρδς κα\ δξώδης · έχων τήν οξύτητα ταύτην παρά 
τής φύσεως* πρδς τδ διεγείρε ι ν τδν στόμαχον είς 
δρεξιν τροφής. Άλλά χαί τήν έκκρισιν τοΰ περιτ
τεύοντας χυμού, τοΰ μέλανος u , είς τήν γαστέρε 
χέων, στύφει τε αυτήν χαΧ τονοϊ, και πρδς τάς *έ· 

cretionem in alvnm fuadal, slringil ipsam ac con- ψεις διεγείρει. Κα\ πρδς τούτοις δέ χαί καθαίρει τδ 
leplam reddit, necnon ad concoquenduin ea quae ή π α ρ , έλκων τά τρυγώδη κα\ θολερά τών έκ τοΰ 
in ipsam immiUontur .assidue excilat. Adhac et ήπατος άπο^ιπτουμένων k t υγρών, είς οίκείαν τρο-
purgandi jecinoris ministerio sufficit, dum ad sui φήν. Διδ κα\ σχΑήτ ε ίρηται , παρά τδ έπισπάσθαι 
alimenli usum, facces turbidumque bumoreni quae ab είς έαυτδν τά φαυλισθέντα τών υγρών, 
ipso projiciunlur allrabil.Nam lienem ipsum σπλήνα παρά τδ έπισπάσθαι appellanl, quod vidclicel malos 
jecinoriaiiumores ad se allrabat. 

Cap. X X I . — De venjtre. Κεφ. ΚΑ'. — Περϊ της άνω γαστρός. 

Venlrem atitem nervoeam axungiosumque, quo * Ή δέ κοιλία νευρώδης έστ\ κα\ πι μελώδης * νπο-
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δοχείον τροφής ύγράς κα\ ξηράς * πρδς τδ πέττεσθαι Α ipso siccum humidumque alimenium demissum 
'ίήν τροφήν έν αυτή κατασκευασθείσα · άπδ τής κοι-
λότητος τδ δνομα λαβοϋσα * ή άπδ του λεαίνειν χα\ 
χυλοΰν τήν τροφήν. Αέγεται δέ γαστήρ δτι περιαγής 
έστι, κα\ γαστρίζει ήμίν τήν τροφήν 4 8 · ή δτι γ ε -
γάστρηται κσΛ πεπλήρωται χορεσθείσα * ή παρά τδ 
γώ τδ λαμβάνω* ή πάντα τδν βίον μή πληρουμένη 
λαμβάνουσα · Ιστι δε οίον διβάλαντος * \ Τδ μέν άνω 
μέρος έχουσα στενδν χα\ όρθδν, κα\ χδλπον μικρόν 
διδ χαί <&χδίως είς έμετον δρμ$· λέγεται δέ παρά 
Ιατρών 8 8 ή άνω κοιΛία μικρά. Ή δέ κάτω , πλα
τεία τέ έστι κα\ μεγαλόκοιλος *·· ώς συναγόμενης 
έκεϊ τής τροφής. Πολλών δέ νεύρων αίσθητικών ή 
γαστήρ μετέχει, κα\ μάλιστα χατά τδ στδμιον αυτής· 
ώστε ετοιμότατα τής ένδείας τού παντδς αίσθάνε 

concoqualur, natura procreavit. Hlum κοιλίαν, άπδ 
τής κοιλότητος, quod videlicel concavus sit nuncu-
pant. Vel άπδ τού χυλούν, κα\ λεαίνειν, qood ali-
menlum in succum vertat 101 a l i l u e emolliat. 
Idem γαστήρ παρά τδ γαστρίζω dicilur, quod cibo 
repleri intcrpretareris, quod ipee, expetendo ali-
menlum, nos cibo repleat : sive δτι κορεσθεϊσα 
γεγάστρηται, quia, prae sui saturitate, quasi prae-
gnanlis feminae in tumorem ipse excrescit, sive, 
quod inealiabilis exsistens (id venlri deditis, quos 
γαστριμάργους dicuol, dari probro solel), omnem 
substanliara absumere consuevit. Pare aolem ejus 
quae superne consislit, quaeque a medicis superior 
veulriculus nuocupalur, in angtistum desinens, 

σθαι, καθώς κατόπιν έδείχθη-ώς μή λιμψ διαφθαρή Β recta ac modice sinuosa est, qood in caosa fit 
λεληθότως " τδ ζώον. Κα\ γάρ ή τροφή διά δύο 
αίτίας έν ήμετέρω παραλαμβάνεται σώματι* δ ιάτε 
άναπλήρωσιν τού διάφορουμένου, κα\ πρδς αύξησιν 
τού έμφυτου θερμού. Τδ γάρ δρέγεσθαι έργον έστ\ 
φυσιχδν τοϋ στομάχου χα\ τής γαστρδς , μετά ψυχι
κής αίσθήσεως γινόμενον. 

uti ad T o m i t u m admodum facilis habeaiur. Inferior 
\ero pars, quod in ipsam alimenlum contrahilur, 
lata est, el magnus venler appellalur. Venter au-
tem ipse eensibilibus nervis plurimis, praescrlim 
in sui orificio, obsilus est; quapropier, sentire inc-
diam, ut prius docuimus, omniam promptissimus 

<*sl, ne scilicet animal in sui oblivione, fame deperiret. Alimentem enim duplici de causa corpori noslro 
adhibemus *. aliera quidera, qua illud quod absumptum eet expleremas *, altera vero, augendi qui in 
nobis insilus est caloris gratia. Siquidem stomacbi ventrisque, appecendi alimeuli naturale officium 
est, qood cum animali sensu provenil.. 

Τήν οϋν έπεισερχομένην έξωθεν τροφήν άμφω ή Nam venter jecurque in alimento, qnod cxtrin-
γαστήρ κα\ τδ ήπαρ κοινοεργοΰσιν · ή μέν γάρ χυλο- secus advenit, communi officio funguntar, dum illud 
ποιεϊ · τδ δέ αυτήν έξαιματοί. 01 δέ στοιχειώδεις c »ber in succura, alierum in sanguinem commutat. 
χυμο\ έν τψ ήπατι γεννώνται κατά τήν είρημένην Alimentales aulem sapores, ut prius a nobis de-
σκέψιν. Κα\ ώς κατά φύσιν αυτών δντων, ήξίωσεν 
αυτά ή Πρόνοια έχειν δοχεία. Και τής μέν ξανθής 
χολής, ή χοληδόχος ** κύστις εστίν ήτις έν τοις 
σιμοίς τοΰ ήπατος κείται* τοΰ δέ μελαγχολικού χυμού, 
δ σ π λ ή ν τοΰ δέ δ££ώδους αίματος, νεφροί κα\ ουρη
τήρες, κα\ ή ούρηδόχος *· κύστις · τοΰ δέ αίματος, 
φλέβες κα\ άρτηρίαι * τής δέ μελαίνης χολής 8 8 

ουδέν έστι δοχείον β ι . Ουδέ γάρ αυτήν οίδεν 8 8 ή φύ
σις, ώς παρά φύσιν ούσαν * άλλά χα\ δταν γεννηθή, 
πάσαν μηχανάται χίνησιν, ώστε Ικδιώξαι αυτήν, 
κα\ απότρεψα σθαι πρδς τήν χάτω έξοδον, διά τδ 
δριμύ κα\ άνιαρδν τής ποιότητος αυτής. Τδ δέ φλέγμα 
έπί πάντων τών ένδοθεν χωρίων κατέσπαρται * άλλά 
κα\ έν τή κεφαλή διαχείται 8 8 · ύγρά δέ ίδια κατά ^ 
τδν στόμαχον κα\ τδν θώρακα είσιν. 

Εκκρίνεται δέ τά μέν παχέα κα\ φλεγματικώτερα 
κάτω, τά δέ λεπτά, καί άποιότερα, καί χυμώδη, διά 
τού στόματος έκπτύεται * διά τε άναχρέμψεως χαί 
άποχρέμψεως 8 \ "Αλλο δέ έστιν άνάχρεμψις, κα\ 
άλλο άπόχρεμψις* άνάχρεμψις μέν 8 β , ήνίκα δι' 

monsiratum est, in jecinore consiitui, manifeslura 
babelur. Et cum ipsi iialure ordine gignantur, 
summse Providenliae munere quodlibel sibi peculiare 
conceplaculum sorlitus est. Nam flava? bilis, fellie 
vesica conceptaculum esl, qtiae simis jecinoris inhae-
ret. HuiDoremvero melancliolicum lien conlinei. 
Serosum autem sanguinis, in renes et urinse meatos, 
ad vesicam confluii. Sanguis autem 102 a venis 
et arleriis recipitur. Atrse vero b i l i , ulpoie qua» 
nullo natura ordine consliluilor, nullus ab Spsa 
locus praescripius est, sed cum bujusmodi bilem 
gigni actidii, ob acutum ejus roalumque bumorem, 
nalura eam abigere ac per secessum expelltre us-
quequaque moliiur. Piiuila autem ipwi per omne 
spatium inlerius sparsim diflunditur; sed et per 
capui eadem defluit. ln siomacho autem thoraceque 
peculiares illis locis humores suuL 

Nam qtue craseioris ac magis pUuiloa&naturaesuni, 
infra excernuulur,exilia vero atque injucunda bumi-
daqueab ore expuoniur; tum eiiam per vomiiam ex-
crealumque; qaae illa άνάχρεμψιν, καί άπόχρεμψιν 
diccml; qoae quidem diversa habenlur. Nam άνάχρεμ-

ή δτι γαστρ. ημάς επιζητούσα τ . τρ . Β. ·* λέγεται δέ καλ γαστήρ δτι περιαγής έστι* έχει δέ τδ μέν 

άνω μέρος στενδν Ρ. 8 8 τών ίατρ. Β Ρ 
ο super τ scripio Α Ρ . 8 8 χολιδόχος Β. 

1 J ^ Y ^ P » «νδείας αίσθ. κα\ ζητείν τροφήν Ρ . 8 Τ sic Β, λεληθοτ. 
8 ουροδόχος Β. 8 8 Χολήν ενταύθα τδ τρυγώδες τοΰ τοιούτου χυ-

ιιου οίμαι^ λέγειν κα\ παχυτερον. m0 μέν χωρεί έν τοίς άγγειοις τοΰ σπληνδς, χαΧ ώς παχύ αποπέμπεται 
άπ αύτου, καί κατω διά του άφεδρωνος εκκρίνεται. Ού περιπίπτει οϋν έαυτψ δ συγγραφεύς άνω μέν τδν 
σπλήνα δοχείον είπών τοΰ μελαγχολικού χυμοΰ. Ένταΰθα δέ μηδέν είναι δοχείον λέγων της μελαίνης χολής. 
fchohon ιο Ρ . 8» στοιχείον C. 8 8 οιδεν αυτήν Β. 8 8 χείται Β. 8* ήτις γίνεται ήνίκα Αι^περδολήν άν-
άλββ ρ · Μ μ^ ν Υ*Ρ ·<^ν Β Ρ . 
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Ψ15 diciiur, cum, a siomacbo et ventre quod evomere 
\el exspuere compelljmur, ad palatum ascendit, άπό-
χρεμψις vero, quod purgandi gulluris el aspera ar-
terix gratia exspuirous. Jam nos sat s perspicuum 
reddidis»e arbilror, quonaui pacto jecur venlri eub-
jaceat, eumque fervidum reddal, quove modo uter-
que, coramuni quadam officii fuoelione ulitur. At 
quo modo ipse w i l e r ea qoa» conlinet, inteslinis 
huperlialur, binc dicere ordiemur. 

Cap- X X I I . — De gula el atpera arteria. 

Sciendum quidera esl quod os, cum alimenlum acci-
pit, variorum denlium niinisterio illudcooficit ac m o -
l i i , debincin gulaiu demillil. Gula autem media ioler 
guilur ac vertebras cousisiil, quaquidem alimenlum 
ipsum procedens per slomacbum, a veotrissinu sua-
cipilur; qui comprebensum cibum coucoquil, ac in 
succum redigit, sic ul diversa io unam speciemlraos-
nuileiuur. Α veolre vero succedunt inleeiina, quae 
in circuii modum ad pubem usque ac sedimenluin 
posita visunlur, in cujus orificio niusculus silus 
eht, qui egerendi scnsuiu ipsi largitur. A l quidem 
inlestina veeas nervosque babenl, quorum quaedam 
od alimenti concoclioneiu obsciundant, aiia v e r o 
sicci excremenii recipiendi exceruendique gralia, 
natura procreavit. Sunienini (si ea nostris cubkis 
.u?tiaris) iriuni supra deceni cubitorura numero, 
0. nnia aulem, sub velamin*? pinguis tunica? e o m -
prebeusa,iioYcno ordine c o n $ i s l " n l ; c l eorumquod-

1. bel hujusmodi 103 appellationem subil. Esl 
quidem tlomachut, vtnter, janitor (is et pro-
cessus duodeciw digitorum a ioogitudinis men-
«ura nomen desuuieus, nuncupalur),tmejii'nj<m gra-
cite, coBcum, colon, jejunium, archon el rectum 

Ex bis quaedam suoi, quae dislingdcndi alimenii, 
uJia recipiendi, nonnulla vero ipsi transilum ex-
bibendi muoia obeunl. Aiia exceroendi ofliciutu 
explcut. Quibus dtslinguendi alimcnti munus t r i -
buluin esi, jauitor, jcjunum et giacile iutesiina sunl; 
iu bis enim utile aliineiilum ab inulili sejungilur; 
ei utUis quidem aliiucnii sutcus, ad jecur, quo 
iuibi concoqualur, ac parles corporis nulriat, se-
ced.l. lnulilc v e i o excreiu* nlum, aliinenli videlicct 
purgamenia quae siercus sunl, exira abjiciumur: 
nam slercus, quod κόπρο; παρά τδ χεϊσθαι διά τοΰ 
πόρου χόπορός τις ούσα, quod videlicel per mealum 
extra funditur diclum est; vel quasi κόπος, quod 
laborem diceres; eleniai oroiie excremeutum lum 
laborem cum relinetur, tum gravedinem inducii ; 
recipiendi auiem alimeuli itiieslinum, caecum est. 
Illud vero quod iransitus ministerium explet, colon 
intcsliiiuio esl, quod a concavitate iia diciiur. 
Reciuin aulcin inlestinum excernendi roinisterio 
Millicil. Horum aulem iiitesiinorum ordo, recto 
iiaujiie, a siomacbo ad venlrem ita dirigitur. Ab 

Α ύπερψας έλθη τδ έμούμενον ή άποπτυόμενσν ά π δ 
τοΰ στομάχου κα\ της γαστρός · άπόχρεμψις δε, έ π \ 
τή καθάρσει τοΰ λάρυγγος Μ , καί της τραχείας αρ
τηρίας. Πώς δέ επίκειται αυτή τδ ή π α ρ , κα\ ζέσιν 
δίδωσι, και πώς έστι κοινοεργής μετ' αύτοΰ, ήδη 
λέλεκται · πώς δέ τοΤς έντέροις αυτή μεταδίδωσιν, 
εντεύθεν άρκτέον. 

Κεφ. ΚΒ\—Περϊ τον οισοφάγου καϊ της τραχείας 
αρτηρίας. 

Δει γάρ είδέναι οτι τδ στόμα δεζάμενον τήν τρο
φήν μασσάται αυτήν, κα\ κατατέμνει, καί χατα-
λεαίνει διαφόροις όδοΰσι χρησάμενον, κα\ παρα-

^ πέμπει τώ οίσοφάγψ. Ό δέ οίσοφάγος μέσος β Τ χε ί 
ται τοΰ λάρυγγος κα\ τών σπονδύλων · διαδέχεται 
δέ αύτδν τδ κύτος β β τής γαστρδς, ένψ τά σιτία π ε 
ριεχόμενα πέττεται κα\ χολοποιείται · και τά δ ιά 
φορα είς μίαν μεταβάλλεται Ιδέα ν. Μετά δέ τήν 
γαστέρα, τά έντερα διαδέχεται, μέχρι τής ήβης *α\ 
τής έδρας κυκληδδν w κείμενα, έν ή δ μΰς τοΰ σφιγ-
κτήρος τής εξόδου τήν αΓσθησιν ·· δίδωσιν · είσ\ δέ 
νευρώδη κα\ φλέβας έχοντα. Κα\ τά μέν τών εντέ
ρων συνεργοΰσι πρδς τήν πέψιν τής τροφής , τά δε 
πρδς ύποδοχήν · ι κα\ άπόκρισιν τοΰ περιττώματος 
γεγονότα · δέκα τριών πήχεων δντα, τψ ίδίψ πήχει 
μετρούμενα έκαστον. Είσ\ δέ εννέα τάξεις εντέρων 
ύπδ πιμελώδους χιτώνος περι σκεπό μένων κα\ περ ι -
κρατουμένων* και ούτως έκαστον προσαγορευόμε-

C νον " · στόμαχος, κοιΛία , πνΛωρός, ή δώδεκα-
δάκτνΛος ·· λεγομένη έκφνσις, έκ τοΰ κατά μ ή 
κος · ν μέτρου τήν προσηγορίαν ταύτην άπολαβοϋσα· 
Λεπτδν, νήστις τνφΛδν ·*, κώΛοτ, άρχόν, κα\ 
άπενΟνσμένον. 

Έ κ τούτων τά μέν διακριτικά είσι τής τροφής, 
τά δέ ύποδεκτικά * τά δέ παροδευτικά, τά δέ ά π ο -
κριτικά Και διακριτικά μέν είσι , πυλωρδς, ν ή -
στις, καί τδ λεπτόν * ενταύθα γάρ χωρίζεται τ ά 
χρηστά τών τροφών άπδ τών αχρήστων * κα\ δ μέν 
χρηστδς χυλδς άναδίδοται τψ ήπατι πρδς έψησιν, 
κα\ τήν τών μορίων διατροφήν* τδ δέ άχρηστον πε
ρίττωμα, ήγουν τδ άποκάθαρμα τής τροφής, ή κό
προς, έξω βάλλεται. Λέγεται δέ κόπρος διά τδ χει-
σθαι διά τοΰ πόρου , χόπρος · 7 τις ούσα • ή οίον κό-

D προς 6 8 · βαρύνει γάρ τδ περιττδν έγκείμενον κα\ 
κοποί. Ύποδεκτικά δέ τών εντέρων είσΙν, ώσπερ 
τδ τυφλόν. Παροδευτικά 8 8 δέ , ώσπερ τδ κώλον * τδ 
δέ κώΛον λέγεται και κώΛος παρά τήν κοιλότητα. 
'Αποκριτικάδέ, ώσπερ τδ άπευθυσμένον ' · . Γίνεται 
δέ τούτων ή κατ' εύθεΤαν διαδοχή άπδ τής γαστρδς, 
ούτως * 'Απδ τής γαστρδς T t τής κάτω δέχεται τδ 
περίττωμα ή δωδεκαδάκτυλος έκφυσις * ήν και μέρος 
τής γαστρός τίνες ένόμισαν είναι. Μετά δέ τήν δω-
δεκαδάκτυλόν έστιν ή νήστις · νηστις δέ εκλήθη, 
διότι κείται πλησίον Τ 8 τινών φλεβών λεγομένων 

8 8 φάρυγγος Β. 8 Τ μέσον Β Ρ . 8 8 αύτδ τδ κυτ. Β. 8 8 νυκλειδδν Β. 8 8 τ . αίσθ. τής έξ Β. 8 8 τήν 
δοχήν Β, τήν ύττοδ. C. 8 8 προσαγορευόμενα Β. 8 8 ή κα\ δωδ. Β. e i μήκους Δ. 8 8 τυφ. νηστ. Β, 
τυφ. κωλ. νηστ. «,. 8 8 τά δέ άποδ. τά δέ άποκρ. Β. 8 7 χόπορος Β C Ρ . 8 8 κόπος Β Ρ . 8 8 υποδεκτιχδν 
U. ' · άπηνθισμένον C, sed corr. in marg. άττευθ. n γ α 3 τ ε ρ ^ ς Β. Τ ί πληιίων Α. 



mi DE NATURA HOMIMS. 1230 

μεσαραίων, αΓάνιμώνται αύτοΰ φυσικώς τδν χυλόν · Α inferiore vero, ventris parte duodemim digilorum 
ώς εύρίσκεσθαι τδ τοιούτον έντερον ά ε ί 7 8 κενόν.* processus, quem nonnulli et ventris partem dici 
volueruni, excrementum recipit. Ab hoc inteslino illud, quod jejunum dicitur, silum est, ob id ita 
appellalum, quia venis qnse medialrices dicuntur proximuui eoneislit, cujus, cum \\\x nalura* or. 
dine omnem humorem exhaurlant, nunquam ηοα inane conspicitur. 

Μετά δέ τοΰτο τά λεπτά έντερα διαδέχονται · είσί 
δέ τίνες έλικες έν αΰτοίς, διάτδ μή κεϊσθαι αυτά 
έπ* ευθείας· καΥ μεταξύ τών ελίκων τούτων, ύμεν-
ιυδης ουσία κα\ πιμελώδης κείται · ήν ot ίδιώται 
έκλυσιν λέγουσιν έφ' οΤς f*> έποχοΰνταιτά έντερα, 
κα\ τά άπδ τοΰ ήπατος μικρά φλεβία. Μετά δέ τά 
λεπτά έντερα, διαδέχεται τά παχέα 7 8 · έν οΓς πρώτον 
μέν έστι τδ τυφλδν, δ τήν κόπρον δέχεται πρώτον. 
Κα\ επειδή ούκ έχει διέξοδον, άνα££οι6δεϊ τε ταύτην, 

Dehinc vero gracilia intcstiua suecedunl, nam 
in ipsis anfraclusquidam visunlnr, ex eo quod situs 
eorum in rectum neutiquam protenditur; el inlcr 
ipsos flexus, membranea pinguescensque interjecia 
subslanlia est,quara vulgo έκλυσιν nuncupant, quod 
occtiisionem sive impedimenliim diceres, quae inte-
gtina et venulae a jecinore provenienies superve-
ji iunt. Gracilibus vero intestinis, crassa succe-
diint, inter quae primum, quod caeeum 104 dici-

κα\ οίον άπεμεί · κα\ διαδέχεται τούτο τδ κώλον. ^ lur est, quod primum stercoris maieriain roci 
Άλλά τδ μέν τυφλδν έν τοΤς δεξιοίς μέρεσι κείται p- t . Et quoniam ipsum intesttnum egressum noi 
λοξόν. Τδ δέ κώλον έκ τών αριστερών ορμώμενου 
κα\ έλιττόμενον, άνώτερον τοΰ τυφλού έντερου άνεισι, 
κα\ φθάνει μέχρι τής δεξιάς λαγόνος· κα\ αύθις 
ύποστρέφον, κάτεισι παρά τδν άριστερδν βουδώνα. 
Διά τούτο κα\ οί τδ κωλικόν έχοντες νόσημα, τή 
τοιαύτη είλήσει όδυνώμενοι, δφιν περιπεπλέχθαι 
αύτοϊς πολλάκις διισχυρίζονται. Μετά δέ τδ κώ
λον, τδ άρχδν τήν κόπρον λαμδάνον τ φ άπευθυ-
σμένω ώς έσχάτφ μεταδίοωσι · δι' ού ή κόπρος εξέρ
χεται · ούκ έτι ** έπεσχομένη διά τδ εύθές 7 7 τοΰ 
έντερου* δθεν κα\ ούτως εκλήθη. Ταΰτα δέ πάντα 
ύπδ τής γαστρδς διαδαστάται καί διακατέχεται. Κα\ 
γάρ ή δημιουργική δύναμις κηδομένη τής γαστρδς, 

pit. Et quoniam ipsum intesttnum egressom non 
babet, stercoris msleriam eructat, ac fauodam modo 
evomit, eamque ad inlestinum quod coloo dicimc, 
recipiendam demitlit. Hoc namque caecum inteeli-
num a dexlera parte in obliquum prolenditur. Co-
lon vero inieslinura cum a laeva porrigatur, ac 
sese super caBCum inteslinum intorqueat, ad dex-
teram iliorum lenus partem accedit, inde denuo 
repelilo flexu, ad lavum inguem usque progredilur. 
Quapropier, qui colico premuntur raorbo, cum 
dolores in bujusmodi flexibas sentiatit, nuoc huc, 
liunc illuc in modum serpenlis flectuntur. Ab N U K 
autem intestino quod colon dicilur, arcbon inlesti-
num est, quod stercue in se receptum ad rectum 

μύας αύτη πολλούς περιέθηκε · και ol μέν κάτωθεν, C iRtestinum, ulpote quod ommum noviseimum e*t, 
άνω φέρονται · ot δέ άνωθεν, κάτω φερόμενοι 7 8 * κα\ 
οί μέν έπ* ευθείας κείνται · οί δέ εγκάρσιοι. Είσ\ δέ 
άλλοι λοξοί, άπδ τοΰ στέρνου φερόμενοι · οί μέν 
άπδ τοΰ δεξιού μέρους αύτοΰ έπ\ τδν άριστερδν βου-
δώνα, οί δέ άπδ τοΰ αριστερού έπ\ τδν δεξιόν ήν 
κα\ ό επίπλους 7 · , κα\ τδ περιτόναιον διασκέπουσι, 
κα\ διαθερμαίνουσι, κα\ δυναμούσι πρδς τήν τών 
εντέρων, χα\ τής έν αύτοίς ύλης, άναβάσταξιν καί 
όχύρωσιν. 

transimtiit; cui quidem, per illud, ob ejus reciitu-
dinem, cxtra egrediendi nulla inlerposita mora per-
•ium iter patel : qna de causa recti oomen aortitam, 
est. Haec itaque oinnia a venlre eustinontur compre-
hendunturque. Quamobrem, cura summi Grealoris . 
providentiae maxima cura de ventre habenda fuerat, 
rousculis ipeum innumeria circomaepsiL, quorum 
quidam sursum versus, alii deorsom vergunt, non-
nulli recio tramite, alii in obliquura dirigamur. 

Ad bos, alii item a pectore varios anfractus figuraotes, partim a dextro iogultie In laevura direcii, . 
parlim a Isevo in dextrum protenduntur. Insuper ventrem ipsum, omentumel abdomen velant, ipsum-
que calefaciunt, et vigorem iIII impertiuntur, quo robuslius fortiusque inieslina, et qua3 in ipsis ma-, 
leries esl, eustinere ac tueri queat. 

Ό δέ περ\ τήν έδραν™ μΰς, δν κα\ σφιγκτήρα D Mosculus aulem adpodicis orificinm est,qni ab illis 
όνομάζουσιν, ή πρωκτδν, συνέχει τοΰ απευθυσμέ
νου τήν έσχατιάν · έξ ής τά πνεύματα, κα\ τά πε
ριττά β ι πάντα ωθούνται · του είρημένου υποχω
ρούντος σφιγκτήρος· κα\ σφιγκτήρ μέν λέγεται, δτι 
περισφίγγει, καΙοΤον σειροϊτδ έντερον κα\ δεσμοί 8 · , 
ίνα μή άκοντες προΐωμεν, έν οΤς ού δεί, κα\ δτε ού 
δεί. Πρωκτδς δέ, οίον προακτδς, παρά τδ δι' αύτοΰ 
προίεσθαι τδ περίττωμα. Επειδή δέ διά τών εντέ
ρων φέρονται διάφοροί τίνες κα\ δριμείς χυμο\ έκ 
τών περιττωμάτων, έπετήδευσεν ή φύσις πι μελώδη 
τινά κα\ φλεγματικήν ύλην κα>. περιεγάνωσε, κα\ 

σφιγκτήρ dicitur, quod exlremum ibidem recti inte-
stini comprebendal slringatque, unde (um pedittts, 
tum cuncia sicca excremenla, prae anguati illius ori-
ficii dilatalione, extra excernunlur : σφιγκτήρ ideo 
dicitur, παρά τδ σφίγγω, quod stringat intestinom, 
et quasi vinciat, ne scilicet, tum peditus, tum 
stercus iniempestive, et quibus non deceat 
locis a nobis excernatur. Podicem vero, indc 
πρωκτδν dici autumanl, οίον ποοακτόν. quod 105 
videltcet per ipsum siccum excremeutuoi pro-
jiciaior. Quoniam vero per inlcstina diversi 

u at\ om. Β. ' 8 ής Β C. 7 8 πεχέα Β. 7 8 ούκέτι Β. " sic omo. Codd. 
πλους Α. 8 8 f 0 δέ περ\τήν έδραν . . . τών διδύμων (col. 1255 C 7) οηι. Ρ. 
περισφ. τδ έντ. κα\ δεσμοί Β. 

7 8 φερομ. onn Β Ρ. 7 9 όπί 
8 1 περιττώματα Ρ. 8 8 δτι 
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quidam aeerbique sapores ab excrementitia ma- Α οίον έπέπλασεν αυτά, Γνα πρόβολόν τινα έχωοι κα\ 
teria constituti ferunlur, natura pinguem qoara-
vlam pituitoaamque materiam moliia est, qua eis 
obleciamentumobduxit, applicuitque, ut sibi obicia 
et propugnaculi vice forel, qoominus acri illius 
saporis effluxtis morsus inculiendo, dolores ipsis 
ac aniraali simul infligant. Simite qaoddam et ίη 
venire cernere, ut nuper exposuimus, facile queas, 
quod custodiae gralia ipsi έπίπλοον, ac περιτό
ναιον, id est omenlum, et rbdomen undique obduci-

άπάντημα, πρδς τδ μή 0αδίως ύπδ της διερχό
μενης δριμύτητος δάκνεσθαι κα\ δδυνδσ6αι, χα\ 
συνοδυνάν τδν Ανθρωπον. Τούτο γοΰν καΛ Ιιώτής* 
γαστρδς έστιν ίδείν, καθώς έφθην είπών, δτι παν
ταχόθεν περίκειται αυτή τδ έπιπλον κα\ τδ η 

περιτόναιον πρδς φυλακήν. Και πάλιν έσωθεν, έν 
φ τ ά περιττώματα κείται, έπεπλάσθη κα\ αύτή,χαΐ 
περιεγανώθη ομοίως τοίς έντέροις, διά τήν είρημέ-
νην αίτίαν. 

tur. Ad h#c, et venter, a quo excrementa conlineulur, interius hujusinodi oblectamenla, qu& et 
inlestina, a sitnili materia ob eam quam diximus causam senliU Prelerea, Iiiteslintim Ulud, in quo 
excremeniilia materia posita est, obseptum inlriosecus obdoxtumque, quemadmodum de · io-
tesiinis diximus, hujusmodi pinguedine cernitur. 

luque 5orama€realori8providenlia,cum animad- Β Γινώσκουσαή δημιουργική, μάλλον δέ κηδεμο-
•erteret, partes nervis obsitas, ex acerbis humo- ν ική 8 4 φύσις, δτι τά νευρώδη μόρια ύπδ δριμύτητας 
riboa remoraua patientes, dolores fuisse aensuras, 
ae animal inde ipsum iisdem doloribus obnoxium 
Jutaniu, illis qtue adduximus oblcctamenia adbi-
bnit. Praelerea, eum aninalis curam gereret, mea-
lus, ad aquxdactos siniillludinein, imperlita esl; 
qiibus eorporia excremeniitia materia faecesque 
eibanrirentur. Ad haec, cum nalureipsiperspectum 
ftierit, alimenlum quo fruimur, et quo corpus 
Bostrura proprio ac peculiari utitur, excremen-
tiliae nialeriae nonnihil babilurum, bujus gratia, 
mcalus ipsos molila est; queroadmodum plerique 

τίνος δακνωμενα 8 8 δδυνάται, κα\ συνοδυν$ τή αί
σθήσει, τήν είρημένην έτεχνάσατο γάνωσιν. Πάλιν 
δέ έπιμελουμένη 8 8 τοΰ ζώου, πόρους όχετηγοΰς91 

κατεσκεύασε, δι* ων καθαίρεται τά περιττά 9 8 xal 
τρυγώδη τοΰ σώματος · επειδή γάρ οίδεν δτι ή λαμ
βανομένη τροφή, εϊ καί πάσα τψ ήμετέρψ σώματι 
οικεία έστ\ν, άλλάτικαλ περιττωματικδν έχει, τούτου 
χάριν τούτους^έπενοήθη. Καθάπερκα\ οί πόλεώντινων 
έπιμελούμενοι 8 8 , οχετούς κα\ άμά^^ας κα\ ^ΰακας 
παρασκευάζουσιν, είς λ ίμνας 8 8 , ή θάλασσας τά συν
αγόμενα πέμποντες 8 1 π ε ρ ι τ τ ά 8 8 . 

agunt, quibus publicorum locorum in urbibus cura incumbit. Hi namque rivos cloacasque, ad fluvialia 
k>ca, vel stagna, vel ad pelagus direcla construunt, quibus pulrem ac supervacuam quae contracia 
Aierit materiam perpurgent. 

At cum triplex concoctio, in ventre vldelicet, je- C Τριών δέ ούσών πέψεων, τής έν γαστρι, τη; έν 
etaore ao reliquis lotius corporis parlibus flat, 
totidem itein excrementonim genera cousiilui ne-
eessariura exstitit. Et prinue quidem conco&ionis 
txcremenluro, sicei alimenti, qood ttercm nun~ 
eupatur, est, quod per inieslina 106 < l u 3 e *d 
podicem ducunt excernitur. Alterius vero conco-
ciionia excrementum huraidum babetur, boc enim 
renibue ac partibuaqua* mingendi officio inserviunt, 
perpurgatur, quod quidera urinam appellares. Ter-
liae vero concoctionis purgamenu tolius corporig 
$udoret sont, qui in cerlia meatibua ad exleriora 
penetrant. Haec quidem bac de causa a natura ipsa 
constituia esse manifeatum babeiur, neecilicet in 
inlestinia moram agendo in pulredinem verte-

ήπατι, κα\ τής έν παντ\ σώματι, τριττδν ανάγκη 
καί τδ γένος εΐναι τών περιττωμάτων. Καλείται 
γοΰν τδ μέν πρώτον περίττωμα τής τροφής, οτφ 
φόν' καί έστιν κόπρος · έκκαθαίρεται δέ τοΰτο διάι 
τών εντέρων, παρά τον δχετηγδν τής έδρας. Τδ δε 
τής δευτέρας πέψεως περίττωμα, ύγρόν έστι,καθαι-
ρόμενον διά νεφρών 8 8 κα\ ουρητήρων · Ονομάζεται 
δέ ούρον· Τδ δέ τής τρίτης πέψεως περίττωμα, 
έστι τού παντδς σώματος» καί καλείται ίδρώς' 
καθαίρεται δέ διά τών άδηλων πόρων. Ταΰτα (έ 
πάντα γέγονεν, ίνα μή χρονίζοντα σήπηται έν τοίς 
έντέροις 8* κα\ βλάβην ού τήν τυχούσαν επιφέρει1* 
τψ ζώψ* πάσι δέ τοίς έκκρινομένοις άπδ τοΰ σώμα
τος περιττοϊς συνεκκρίνεται καί ζωτικδν πνεύμα, 

renlar, unde animali innumera damna ingruereut; D έν κόπρψ, έν ούρψ, έν πτύσμασ ι 9 8 κα\ έν Ιδρώτι. 
nam aive siccum e corpore, sive humidum excre-
mentum sudoresve, aut spuu excerni coniigerlt, 
cum vitali apiritu extra feruntur. Inteslina namque 
έντερα, οίον έντελα άπδ τοΰ είλείσθαι dicla sunt, 
quod videliccl inius involuta conaisum. Yel άπδ 
τού ^είν, quod per ipsa aliroenli exaberans maieria 

"Εντερα δέ λέγεται άπδ 8 T τοΰ έντδς είλείσθαι· 
οίον έντελα, τά έντδς είλούμενα · ή άπδ τοΰ δι' αυτών 
£ ε ί ν 8 8 τήν άπδ τής τροφής περίσειαν · λέγονταιΗ 

δέ ivdiva*, ώς "Ομηρος 8 · ψανσαι ένδΙνων(ή9 

ένδινά τινα δντα, τά έντδς τών Ινών ή 8 τών μελών. 
Κα\ μήν κα\ χοΛάδες λέγονται * · ώς τδ, Χύντο %*> 

8 8 τδ om. Β. 8 8 γινωσκ. γάρ 
8 8 καθαίρεσθαι δεί τα περ 

και κηδ. Β 8 8 δακνόμενα Β Ρ . 8 8 έπιμελομένη Α. 8 Τ όγετη-
γούς Α. 8 8 καθαίρεσθαι δεί τά περ. Β C Ρ. 8 8 έπιμελόμενοι Α. 8 8 έκ λ. Β. 8 1 παοαπέμποντες Β. 
8 8 περιττά ούτω κα\ ή φύσις έποίησεν έν τω ήμετέρψ σώματι Ρ . 8 8 νεύρων Α Β C. *% χρ0** 
νίζηται τά σιτία έν .τ . έντ. κα\ σήπεται Β. 8 8 έπιφέρη Β C. 8 8 πτύσματι Β, oin. C 8 Τ άπδ — \ 
©ιη. Ρ . 8 8 άπδ τοΰ δια(&(5είν Β. 8 8 λέγονται — χωμαΐ χολάδες οιη. Ρ . 1 δέ κα\ ένδ. Β. · ώς καί "Ομ. 
Β. 8 ήγουν Β. * λέγονται δέ κα\ χολ. Β. 

(*) 11. Ψ, 806. 
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μαϊ χοΛάδες($).Χ&ά&ες 8k*t διά τδ κατά φύσ:ν Α extra fluat. Uaec kem inlestina, et ένδινα, quod 
δέχεσθαιτδ χολώδες περίττωμα* μετά δετά σπλάγ
χνα, κα\ γαστέρα, κα\ έντερα, δ τόπος, έν ψ άπο-
τελευτώσιν αϊ νόθοι πλευρα\, Λαγών λέγεται, χαί 
κενβων, κα\ Λαχάρα. Τά μέν γάρ πλησίον τών 
πλευρών όστέα, λαγόνων όστά λέγονται* είσ\ δέ 
πλατέα· Τά δέ έπί τήν έπίβασιν, δπισθεν τε χα\ 
κάτωθεν, όστά ίσχίων* τάδε είς τδ πρόσω μέρος εν
τεύθεν άνατεινόμενα, λεπτά δντα κα\ διατετρημένα, 
χά\ συμφυόμενα χατά τδ πέρας άλλήλοις, ήβης 
χαλέουσιν όστά. 

apud Homerum esl, appellantur, qui ail, ψαυσαι 
ένδίνων, quod est, inteslina taugere. Ab aliis, et 
χολάδες inteslina dicuntur, άπδ τής. χολής, ab ipsa 
videlicet bile, quod naturae instinctu bilosa in se 
excremenla recipiaoL Post visrerum quidem, ven-
(risque ac intestinorum silum, in quo loco nollUB 
desinuut coslae, ilioruniac laterum loius nuncupa-
tur. Ossa vero quae coslis proxima locanlur, iliorum 
ossa* quae et lata sunl apprllantur. At ossa quae re* 
Iru ac iafra ad basim vergunt, coxendicum sunt. 

Qoae vero inde ad anteriorem partem diriguntur, q u « exilia ac lerebrala sunt, quaeve extremi3 pac 
tibus invicem cohaerent, pubis ossa appeHanter. 
Κεψ. K P . —Περϊ τον τόχον της ήβης καϊ τον Cap. X X I I I . — De impubio. 

Β 
ήτρον. 

Κατά γάρ τδν τής ήβης χρόνον εκεί σε φύονται 
αϊ τρίχες ·· δντινα τόπον έφήβαιον καί ήτρον7 έκά-
λεσαν ήτρον μέν διά τδ έ ντε ρον, έκ τοϋ ίημι τδ 
πέμπω, ίητρον, χα\ έν συγκοπή ήτρον· τδ πέμπον 
τδ περίττωμα χάτω* έρήβαιον δϊ, διά τδ βαίνειν 
τάς τρίχας έχει, ολίγας τε κα\ μικράς * ώστε μόνον 
βήναι · βαιδς γάρ δ μικρός * δ δέ τής ήβης χρόνος 
αόριστος ·, διά τήν ανισότητα του έν τοίς ήβάσκου-
σιν έμφυτου θερμού * καί Ησίοδος u * 

Ob id dicta [sunt], quod loca illa cum homo 
ad puberem selalem accesserit, pili occopant. 
Hunc autem locam Graeci έφήβας, impubium r 

et venlriculuio, καί ήτρον dixerunl; et ήτρον qui-
dem έκ τοϋ ίημι τδ πέμπω, quod videlicet excrenicn-
lum infra per iniestinum demiilat;. έφήβαιον vero, 
id est, impubium, διά τδ βαίνειν τάς τρίχας εκεί, 
quod scilicet pili ibidem proveniaot : nam puber-
Utis tempora, nullo satis certo temporis spalio 
prescribuntur, curo pubescenlibus, non seque iu 
omnibus, insitus calor redundet, ut Hesiodus ; 

107 eum pubeseet, vel pubii tempora tanget. 
Atqui ile et latu$, quod i l l i χενεών καί λαπάρα . 
dicliiant, ex eo appellatum constat, quod locrjs 

νώσαι πολιτών χα\ πραγμάτων 1 8 * ή διά τδ κενδν C ΝΙβ ossibus vacel, quod i l l i κενών τών οστών di-

9ΑΛΛ* δτανήβήσειετ, χαϊ ήβης μέτρον Ικοιτο •·(/). 

Κενεων δέ κα\ Λαχάρα τδ αυτό * ώς τδ, Μίαν χόΛιν 
έξαΛαχάξαι, τουτέστι, τών υπαρχόντων αυτή κε-

είναι όστέων τδν τόπον 1·" ή διά τήν λάπαθο ν τήν 
βοτάνηνχενωτιχήν γαστρδς ούσαν u . ΑαγωνΖΙ παρά 
τδ λήγω · έχείσε γάρ λήγουσα αί πλευραί. 

Τούτον τδν τόπον κατωτέρω λαγόνος, βονβωνας 
χαλοϋσι, τά ένθεν χάχείθεν τής βαλάνου καί τών 
διδύμων. Τδ δέ τής βαλάνου έξ ίσης 1 β τήν κύστιν 
λέγουσι, διά τδ είναι έκεϊσε τήν ούρηδόχόν κύστιν. 
Κοινωνία γάρ έρχεται δύο πόρων άπδ τής όσφύος 
φ υ σ ι κ φ , β νόμψ, τοϋ απευθυσμένου κα\ τής οΰρη-
δόχου χύστεως* ήτις δέχεται μέν τδ ούρον άπδ τοϋ 
νώτου αυτής, έξωθεν άπδ τών νεφρών, διά νεύρων 
χα\ φλεβών τών λεπτών, ών έχει * οξεία γάρ έστιν 
είς τδ έλχειν. Έκβάλλει δέ άπδ τού τραχήλου αυτής, 
κα\ άποκρίνει τδ ούρον έξωθεν, διά τής βαλάνου. 

cunt. At i l l i item λαγόνας, quae nos itfa nuncu-
pamus, παρά τδ λήγειν έκεϊσε τάς πλευράς, ex eo 
quod inibi costae desioant, dicta volunt. 

Et locum qui sub illis esi, partem vktelicet q u » pe-
nem et tesiee utriiique compieclitur, βουβώνας, hoc 
est inguem Doroinant. Pare voro, quae pari ordine 
glandi reftpondet,vesica nuncupatur, in qoam homi-
dum excrementum coufluit. Nam,a ductlbus naiura-. 
libusqui ad lombes visunlur,|duobus mealibos reelo 
scilicet intestino ae vesic&* in quam urina con-
floit, communicalio quaedam inlercedit. Ipsa enim 
vesica, cum rairo qoodam acaroine in attrahendo 
praedila sit, humorem qoi m ipsa est, a renibus 
sublilium oervorum venaramque oflicio qaa? exte-

ΈπεΙ δέ τδ λεγόμενον άρχδν έντερον υπόκειται ^ rius ejus dorso adhaerent, suscipit. Cum vero illura 
αυτή, φλεγμαινούσης πολλάκις α υ τ ή ς Ι Τ , έπίσχεσις extra emittere compcllitur, collo ejus qno ipsa prae-
γίνεται τής κόπρου, ούχ ήχιστα δέ τού ούρου 1 8 . dita est, per penis glandem, emingit. Et quoniam 
sub ipsa inleslioum quod archon appeUatur, consblft, si eam io tumorem erigi quandoque contingit, 
tum sicci in hoc casu, (um hnmidt excremenlt egreseus intercipiiur. 

Βονβωνας δέ ώνόμασαν τούς είρημένους τόπους, Loca aulem quaa diximue βουβώνας, i l l i ab rei 
άπδ τοϋ συμβαίνοντος οίδήματος έν αύτοίς · έχ τού evenia nuncupant, παρά τδ βώ τδ βαίνω, eo quod 
βώ τδ βαίνω * παρά τδ άγαν βαίνειν είς ύψος * βώ, pne eui lumore anrsum non modice eriganlur. 
βών 1 · , χα\ μετά τοΰ βοϋ έπιτατικοϋ*· μορίου, βου- Quoniam vero talis locus tonsillis, qoas Graci 

• χολ. δέ oro. Β. · αϊ τριχ. φυ. Β. Τ ήτρον Β C. ίτρον Α. · ήτρον Β. ίτρον Α. · άορ. έστι Β. 
·· ώς κα\ Έ σ . Β. 1 1 ήκοιτο Β. 1 4 h#c oin. Β. 1 1 είναι τδν τόπον όστ. Β. u baec om, Β. ι β έξης C. 
"· άπ. τήν δσφύν φυσικών υπονόμων Β. 1 7 αύτ. πολλάκ. Β. ι β κα\ ούχ ήκ. τοΰ ούρ. Β. 1 8 βοβών Β. 
· 8 μετά τοΰ έπιτ. βου. Β. 

( f ) 11. Δ , 5 2 6 . (ΟΟρρ. I , 131. 
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αδένας nuncupanl, refei lus est, quarum nalura Α βών. Έπε \ 4 1 γάρ ούτος 6 τόπος άδενώδης εστίν, 
οί δέ αδένες φύσει ύπάρχουσιν ασθενείς καλ αραιοί -
ύπέστρωσε γάρ αύτοϋς τοις μορίοιςή φύσις*· ε ί ς 
χρείαν μόνην κα\ ύποδοχήν τών περιττωμάτων·· 

in)becil)is ac l a x a habeiur, rerum Opifex ipsas 
tonsillas quaead liumorem capiendum aplae idonese-
qtie suni , ad excrememorum usum , coueepla-
cuiaque taiuum modo illic obtexuit, quae cura 
praB sui inibecillilale qua natura sunt pradilse, 
lalem expellere humorem nequeunt, in luinorem 
erigunlur. Et quoniam iliud evenire plerumque 
solet, ralione oplima hujusmodi nomen sorliuolur. 
Yesicam aotem, quam κύστιν, άπδ τού κεύθειν 
τδν ούρον dicunt ex eo quod in ipsa urioa recoa-
ditur, diciam volunt. 

Suot eliam insirumeiUa quaedam, q u » mingendi 
oiDcio iiiserviunt, ut renes, in quibus humidum 
excrementum dividitur; nonnulla vero ipsi tran-
siium 108 exhibent; el baic qoidem vasa eunt Β νεφρούς»7 αγγεία. Μέχρι γάρ τής δσφύος αϊ μέσα-

ραΐκα\ φλέβες φέρονται, Τά δέ ύποδεκτικά, ώσπερ 
κύστις ** · τά δέ άποκριτικά, ώσπερ δ τράχηλος τής 
κύστεως · κα\ τά μέν αυτών χρείαν μδνην παρέχε
ται, ώς τά αγγεία τά παροδευτικά· ένέργειαν δέ 
ούδεμίαν έχει * τά δέ ενεργεί, ώς οί νεφροί κα\ ή 
κύστις* έκει γάρ τδν πρέποντα κδσμον απολαμβάνει 
τδ ούρον, δπισθεν τής κύστεως, καί βουβώνος, καλ 
λαγόνος. 

ώς επιτηδείους, τηνικαύτα χυμού εμπίπτοντος αύτοίς, 
μή δυνάμενοι τούτον άποδιώξαι διά τήν φυσικήν 
άσθένειαν, επαίρονται είς δγκον. Έ π ε ί ούν τοντο 
συχνοτέρως · % συμβαίνει έν τοις τόποις τούτοις · · , 
είκότως τής ονομασίας· ταύτης τετυχήκασιν, Ή δδ 
κύστις, άπδ τοϋ κεύθειν τδ ούρον. 

Τών ουρητικών οϋν οργάνων, ά μέν διακριτικά 
είσι τών ούρων, ή άγγείον·· ώσπερ νεφροί · τά δέ 
παροδευτικά, ώσπερ τά έξ ήπατος ερχόμενα πρδς 

qnae a jecinore, ad reoes procedunt Nam vena?, 
quaa medialrices nuncopanlur, usque ad lumbos fe-
runlur. Sed instruinenlum recipicndae uriiue ve-
hica eet; excerneodae vcro ejusdem vesicse collum 
habetur. Ex bis autetn vasa illa quae transitum ex-
bibent, usus lantummodo gratia, non aliquid agendi 
constituta sunt. Quaedam vero, ut sunt renes vesi-
caque, demandaia sibi oflicia peragunt; in itlis 
eoim ipsa urina ad debitum sui flnem perfeciio-
iiemque evehilur. 

Loca autem, quae vesicae, inguiui ac ilHs a 
lergo consislunl, lumbi appellantur, io ipsis enim 
renes posiii sunt. Siquidem eorum substantia, 
laxa tonsillarisque nature exilique materia quem-
admodum et testium constat. Ad baec, renes ipsi C 
tura appetendi coitus, lum depurandi sangui-
nis, eo quod serosam ejus maieriam aitrabunt, 
cauea sunt, quam, ul prius diximus, in urinae con-
elitulionem formant. Benes autem ab illis νεφροί, 
διά τδ νείφεσθαι τδν ούρον, ex eo quod urinam d i -
slillent, nuncupati suot. At lurobos όσφύν, οίον 
ίσοφϋν dicere coosueverunl, quod peraccommode 
superne inferneque ossibus coaptanlur : siquidem 
spinae internodia, quae crassiora aliis majoraque 
babentur, quiuque numero suut. Nam interne an-
gusto terebrata foramine visuntur, quani ob cau-
sam dorsi roedulla, quo magis ad ilia pr&leodit, co 
uiagis graeilis est, ac quo ioagis descendii, eo ma-
gis in aogustum conlrahilur. Enimvero baec spiua 

Όσφνς δέ *· λέγεται δ τόπος, έν ψ κείνται οί 
νεφροί* έστιν ούν ή ουσία αυτών άδενώδης κα \ 
ψαφαρά, δμοια τοίς βρχεσιν. Αίτιοι δέ είσιν ούτοι οί 
νεφρο\, κα\ τής κατά τήν συνουσίαν ορέξεως, καλ 
τής τοϋ αίματος καθάρσεως* τδ ο ζ ώ δ ε ς αύτοΰ 
έλκοντες, κα\ είδοποιοϋντες είς ούρων σύ στα σιν, 
καθώς κατόπιν έγράφη* Νεφροί δέ παρά τδ νείφε
σθαι *° τψ ούρψ, δ έστι βρέχεσθαι * ή δέ οσφύς, οίον 
(σοφϋς, ή ίση πρδς τά άνω κα\ τ ά 1 1 κάτω π ε φ υ -
κότα·· τοίς όστοίς. Σπόνδυλοι γάρ είσι πέντε τδν 
άριθμδν, παχύτατοι τών άλλων κα\ μέγιστοι. Τδ δα 
τρήμα·· τ ά η ένδοθεν στενδν έχουσι· διότι κα\ 6 
νωτιαίος μυελδς κατά τήν όσφύν ίσχνός έστιν * δσον 
γάρ κατέρχεται, στενοϋται ό μυελός * τάς α π ο φ ύ 
σεις δέ ούτοι οί σπόνδυλοι άνω νευούσας έχουσι* 
Αέγεται κα\ όστοφυής ή οσφύς * όστώδης γάρ έστιν 
δλος ό τόπος αυτής. Αέγεται κα\ ΙσχΙον · ίσχναίνεται 
γάρ οίον κα \ · · λεπτύνεται, ώς πρδς τδάνεστηκδς 
τοϋ δλου σώματος, τοϋτο τδ μέρος. 

iolernodia processus sursum vergeoles conlinent, et οσφύς dicitur, quod locus ille tolus ossibus re-
ferlus sit : dicitur et ίσχίον, άπδ τοϋ ίσχναίνεσθαι, κα\ οίον λεπτύνεσθαι, quod videlicet gracillatur ac 
sublilis fil *, hsec enim parg erecli corporis sublilissi-aa visitur. 

Cap. XXIV. — De ο$$ε $acro *i depudenai*. D Κεφ. ΚΑ'. — Περϊ lepov όστέον καϊ χερϊ τον 
πρωκτού. 

At illud, quod exacte lumborum mediem e&t, Τδ δέ άκρον τής όσφύος όστούν πρδς τήν έδραν 
quod sedimento sapereminel, sacrum os nuncupa* άνώτερον·· Ιερόν όστέον · Τ καλείται* ή δτι μέγα 
lur, ob id videlicet, quod magnum sjl (magnura enim έστ\ν, Εερδν δέ τδ μέγα *· * ή δτι κύριον * παθδν γάρ 
sacrum dicit solet), srve quod vitse fatum obtinet, αναιρεί* ή δτι ίερούργουναύτδ τοίς δαίμοσι ·* κατά 

1 1 επειδή Β. 
Ρ. toxt. · 4 

έρχ Β. ·· ή κυστ 
»*τδΒ, " 

J. ·· ή φυσ. τοίς μορ. Β Ρ. 
»χ νότε ρον τοΰτο Β. Ρ. ·· έν Ί 
ιυστ. Β. *· δέ οιη. Β. 1 0 vicwc 

·· περιττωμ. μή δυνάμενοι τδν εμπίπτοντα χυμδν άποδ. 
τούτ. τοις τόπ. Β. ·* * — ·· — ή άργεϊον om. Β C. Μ πρδς νεορ. 

... „•„. νίφεσθαι Β. 1 1 τά ora. Β. *· πεφυκυία Β C Ρ . · · τρύμα Β. 
3 , -Γ..χα1 ο ί ο ν Β ρ* Η ώς πρδς τ . έδρ. άν. Β . . *Τ όστοΰν Β Ρ . 1 8 baecom. Β. 

" α ύ τ . ο Ι Έ λ λ . τ . δ α ι μ . Β Ο . 
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τδ άρχαίον οί "Ελληνες. "Εστι δε αύτδ δμοιον τοις ^ siquidenf, eo paliente, animal inleritum patttur, 
είρημένοις σπονδύλοις της βάχεως · αί δέ είς τδ 
πλάγιον αποφύσεις αυτού, μεγάλαι τε και 4 8 πλα
τεΐαι, έχουσαι κοιλότητας * καθ' ας έπιβέβηκε τά τών 
λαγόνων δοτά. Υπόκειται δέ τούτο) τω είρημένω 
όστψ έτερον όστούν χονδρώδες, πλατύ, μικρδν, 
κόκκυξ όνομαζόμενον · δπερ τινές ούράν λέγουσι · 
ού συνετώς τοϋτο λέγοντες · έπί γάρ τών άλογων 
ζώων τούτο καλείσθαι χρεών* ώς κα\ "Ομηρος έπ\ 
τοϋ λέοντος * 

sive quod vetnslo lempore illud os in sacris praeser-
tiro oflerri diis consuevit. lpsuni autem os, spinae 
nodd, diciis vertebris simililudine quadaw respon-
det. 109 Ejus aulem processus, qui in obliqua 
tendunt, magni lalique sunt, qui et cava in se 
condnent, quibus iliorum ossa superne coaplanlur. 
Huic autero ossi, aliud os laium, cartilagineum 
ac breve κόκκυξ diclum subjacet, quod a nonnullis 
cauda diciior, quam i l l i ούράν appellant; sed non 

id prudenier asseverant, cum ha3C appellalio magts in aliis animalibus quam ia homine couvenial, ut 
Honierus de leone loqucns : 

Οί'ρη δέ χλευράς καϊ Ισχία άμφοτέρωβεν 
ΜαστίεταιΚΧ, έχϊ δ* αύτδν έχοτρύνει μαχέ-

[σασθαι" (g). 
Κόκκυγα ούν τδ όστούν τούτο 4 8 καλοΰσιν, ώς φησι ^ Siquidem, ul Gatenus asseverat, tale os κόκκυξ, hoc 

Et latera εί costat feriens dum percit utrinque, 
Ad pttgnas semper uimulat se verbere caudce. 

Γ α λ η ν ό ς u , δτι τά εξερχόμενα εκείθεν πνεύματα 
διά τής έδρας, πρδς ** τοΰτο προσκρούοντα κοκκύ-
ζει · άπδ μεταφοράς τής κοκκυζούσης δρνιθος. "Η 
διά τδ κολλάσθαι τή έδρα · ίνα μή έξανοίγοιτο έπι 
πλείον 4 8 · έκ τούτου δέ 4 7 κόλαξ κα\ χαράγωγον 4 8 

κόκκυξ. Κώλον γάρ κα\ αύτδ, ώς 4 9 ούχ όλόκληρον · 
τδ γάρ μικρδν κα\ ούχ όλόκληρον 8 β , κα\ "Ομηρος 
κώλον καλεί * 

ΠάλΧ 11 αΰτως έν χειρχ κόΛον δόρυ (Α). 
Ή δέ έδρα κα\ δακτύλιος λέγεται, διά τδ δακτύλω 
έφικτδν είναι · ή άπδ τής στρογγυλότητος τοΰ σημαν-
τήρος · στχμανζήρ δέ ό 8 8 σφιγκτήρ · διά τδ σημαί-
νειν αύτδν και μηνύειν τήν έξοδον. Τινές δέ κ α \ 8 8 τδ 
όστούν τδν κόκκυγα 8 4 έκ τούτου έ νόησαν - μηνυτής G nunliat. Sunt qui illud οβ, ob id cuculum deuomi-
γάρ κα\ ό αλέκτωρ ημέρας. Ή δέ έδρα παρά τδ nalum velint, quod ut cuculus veris, et gallus dici 
έδραίον τοΰ τόπου 5 8 κχ\ ίσχυρδν, ή παρά τδ έζω τδ advenlum denunliant, ila per ipsum gpirilua einia-
καθέζομαι, έξ ού κα\ καθέδρα. sio signilicalur. At sediineniura ipsum έδρα appel-
latur, παρά τδ έδραίον τοΰ τόπου, a loci videlicet firmiiudine, iia diclum. Sive, παρά τδ έω τδ καθέζο
μαι, quod sedere dicere», unde ei caibedra nomen sumpsisse recte videiur. 

Gap. XXV. — ϋε testibut el glande. 

esl cuculus diciiur, a voce videlicet de souo facliiia,eo 
quod crepitus qui inde per sedimentum exeunt, in hoc 
os offensi cuculi vocis siniililudinem effingunt. Sive, 
quo taleos sedimenio agglulinalum sit, quod il l i κολ
λάσθαι dicunl, έκ τοΰ κόλαξ, κώλον, el ab hisderiva-
tum κόκκυξ. Illud vero os colon appellalur, quod 
mutilum,seu decurtaium, nec perfeclum diceres, ut 
Homerus : 

iYam procul hic muiilam versabaicoiuitus liQstam. 
Podex autem, el anuulus dicilur, quod ad annnli 
aiinilitudinem rolundum alque anguslum foranien 
oblinet. Os iiem illud σημαντήρ, κα\ σφικτήρ nun-
cupatur, eo quod in crepitu spiritug egressum de-

Κεφ. ΚΕ'. — ΠερΙ_ τών διδύμων, καί ζής βαλά
νου, καϊ ζών έν αϋτοΊς σωμάτων. 

Τά περ\ τούς διδύμους 8 8 κα\ αυτήν τήν βάλανο ν 
σώματα, ούτω προσαγορεύονται αιδοία · αίδού-
μεθα γάρ καί γυμνώααι αυτά, κα\ όνομάσάι 
παρά καιρδν, ή σκοπόν 8 7 . Τϊ δέ βάλανος 8 8 καί 
καυλός λέγεται, και σηραγγώδες νεϋρον' κα\ 
ψωλή, καί κύχρις. Τδ δέ περικαλύπτον αυτήν 
δέρμα, χοσζή, κα\ χρόσθεσμα 8 8 καλείται * χοσζή 
μ έ ν 8 8 , διά τδ οίον έπικείσθαι κα\ προσεθίσθαι 8 1 

δοκεϊν * χρόσθεμα δέ, παρά τδ άλλήλοις έν ταϊς συν-
ουσίαις προστίθεσθαι * ή διά τδ έπί τά εμπρόσθια 
μέρη είναι. Βάλανος δέ, δτι κατά τήν έμφέρειαν 
βαλάνω προσέοικε. Ψωλή δέ, παρά τδ εμφυσά-
σθα ι 8 8 κατά τήν δρεξιν τών αφροδισίων 8 8 · καί δτι 
φυσώδες φύσει παράπτωμα έστιν 8 4 * ή παρά τδ ψώ, 

Corpora vero, qnae ad testes et glandem ipsam 
accedunt, bis nominibus nuncupantur , αίδοϊα, 
βάλανος , καυλός , σαρηγγώδες νεΰρον , ψωλή , κα\ 
κύπρις, videlicet pwd>ndo, glans, εσιι/ιε, nervu$ 
fislularis, penls, et venu$; 110 αΐδοϊα vero, boc 
esl pudenda, hac de causa dicuntur, quod ea de-
tegere el nominare absqoe temporis et causa; ra-
tione pudore conflcimor. At cutis ipsa quae penem 
tegit, praepulium in quam ab illis πρόσθεμα, κα\ 
ποστή denorainator , ποστή qublem , διά τδ έπικεί
σθαι, και προσεθίσθαι, cpiod superposiU ac super-
addiia ibidem consislant ; πρόσθεμα vero διά τδ 
προστίθεσθαι, quo.l ona cum glande coilus temporo 
in feminae geniule imponatur, vel διά τδ έπ\ τά 

* 8 μεγ. τέ είσί κα\ Β Ρ. 8 1 μαστίεται Β. μαστίζεται Α Ρ. " μαχέεσθαι Β ** τοΰτο τδ όστ. 
Β. **γηλδς Β. κατά τδν Γαληνδν C Ρ. ** είς Β G Ρ. * 8 έπιπλεϊον Β. 4 7 δέ οιιι. Β. 8 8 κόλον 
κα\ παραγ. Β. 8 8 ώς om. Β. 8 8 h*c om. Β. 8 1 πλήν Β. ηιοχ κώλον. 8 8 κα\ ό Β. 8 8 κα\ 
οιη. Β. 8 % κ ό κ κ υ κ α Α , 8 8 εξόδου κα\ άλλως δέ έδρα παρά τδ τοΰ τόπου έδραων κα\ ίσχ. Ρ . · 8 τ ά δ έ π σ ρ ά 
εούς διδ. Β C. 8 7 κα\ σκ. Β. 8 8 ό δέ β. Β. 8 8 πρόσθημα κα\ πόσθη Β. πρόσθμα κ. ποστή C. 8 8 πρόσ-
Οημα μέν Β C. 8 1 προσκεΐσθαι Β. 8 1 έμφυσσάσθαι Β. 8 8 άφροδησίων Β, 8 4 bac om. Β. 

(9)11 V , 1 7 1 . (Α) I I . Π. 117. 
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εμπρόσθια μέρη είναι, hoc esl, quod io aiilcriori Α τδ άπτομαι καΛ κνήθω. Κνησμός γάρ τίς έστι τ ό τ η ς 
parie silum babeat; βάλανον autcm, glandem ipsam ηδονής**. Σηραγγώδες νεϊ>ρον c \ δτι ποτέ μον α ϋ -
ob id diclilant, qood glandis similiiudincm illa pars ξει, ποτέ δέ λήγει σηρούμενον 8 7, καθάπερ αί σήραγ -
praeae ferai: ψωλή vero penis, ob id diciiur, παρά γ ε ς 8 8 . Καυλός δέ, ώς επίμηκες · πάν γάρ επ ίμηκες 
τό ψωλέω, ab humorc videlicet, sive spirilus cmis- αυλός * προσθέσει ουν του χ* 9 , καυλός* διά τ ο ν τ ο 
sione, quia, cum tali natura praedilus sil, lunc ma- δέ κατεσκευάσθη επίμηκες, ίνα ώσπερ έκ σφενδόνης 
l ime in tumorem erigilur, cora renereorum copi- παραπέμπη 7 8 τήν γονήν έν τή μήτρα έπ \ μήκος , 
dine exagitatur. Sive incfe diclum vofunl ψώ, quod κα\ μήάπομένουσα έξω, άτ :κν ίας Τ ι αίτιον γ ίνηται . 
est lango, et prurio, nam prae ejus laclu, pruritus quidam volupUtis in eo senlilur, σηραγγώδες 
νευρον, hoc, nervum fistulare ob id dictum putant, quod in tactu quemadmodum fislula neniiunqoam 
crescil, quandoque vero immiitur. Sed el καυλός penis nuncupatur, ob sui longitudinera caulis no-
inen desumens. llac eniin de causa, naiura eirm in longum prolensum consliluit, uli quaei e funda. ah 
ipso, gonitale semen in vulvaoi ejaculelur, ne scilicet, si aliara haberet formam, exlerius manendo, 
sterililaiis causa efficeretur. 

Hocaulem membnim, undique nervorum rousco- Β "Εστι δέ νευρώδες T > δι' δλου, μετά μυών τ ή ού-
loramque atque arleriarom copia praedilum e s l : σ ί α 7 8 έχον n κα\ φλέβας, κα\ χρείας καί, 7 * ά ρ τ η -
siqnidem, duplici oflicii functione uiilur, allera, ge* ρίας. Ή δέ χρεία αύτοΰ διττή* πρός τε έξακοντι-
nilalis semiuis cjacular.di, allera humidi excremenli ^μόν σπέρματος* κα\ πρδς άποκένωσιν τοΰ ούρου * 
excernendimunia pcragcndo. Urina auiein sanguinis ούρον δέ έστιν τδ περ ιήθημα 7 8 τοΰ αίματος* ή 
defspcatio sivc tolius alimenti serosa materies esl. δ£(5δς τής συμπάσης τροφής. Oi δίδυμα κα\ δρχεις 
At testcs i l l i όρχεις κα\ μήδεα nuncupanl. El καλούνται κα\ μήδεα * παρά τδ μήδειν καί Αρχειν 
μήδεα quidem, ob id dicunt, παρά τό μήδειν, κα\ τής γενεάς* κα\ "Όμηρος., 
άρχειν τής γενεάς, quod videlicet generalioni prae-
sint ac dominenlur. Et liujus appellalionis nomen ad 
Homerum auciorem referlur, qui a i t : Deseclos tesles Μήδ*α δ' έξερύσας" δώσω χνσί(ί). 
eanibut dabo. Cutis aulem crispa, quae ipsos ambil, Τδ δέ περιέχον αυτούς δέρμα όσχεός ώνομάσθη» 
όσχεός, id esl scrolum dicilur, άπό τοΰ περισκέπειν άπό τοΰ περιέχειν τά ύπ ' αύτοΰ περισχόμενα 7 9 . 
αυτά, \ \ \ id est, quod ipsos tegal, velelque. Ipsum "Ορχεις φημ\ κα\ παραστάτας, κα\τά σπερματικά 
cnim scrolum, tesles, mealusque geuiuli semiui αγγεία· καί τόν ελυτροειδή" χιτώνα, καί τούς 
accommodalos,et ejusdem seminis vasa, auxiliarem- ^ δαρτσύς. Ταΰτα γάρ π ά ν τ α 8 9 ύπδ τοΰ όσχεοϋ π ε ρ ι -
que lunicam, et teslium membranulam, universa έχεται. "Ορχεις μέν, παρά τό ε ί ς 9 1 τά αφροδίσια 
b*c comprehendit. Nara Gra;ci lestes ipsoe hujus παρέχειν τήν δρεξιν ή οίον έρχεις, είς ούς έρχεται 
gratia όρχεις dicere coiisueveruot, quod appetitum ή γονή * έστι δέ αυτών ή ουσία 8 9 άδενώδης καΛ 
ad */enerea, quod i l l i δρεξιν dicunl, suggerant. Yel ψαφαρά, πεποιημένη είς τήν τοΰ σπέρματος γδνι-
quasi έρχεις, boc est accessus, είς ούς έρχεται ή μον δύναμιν. 01 δέ παραστάται88, οί καί κρεμαστή-
γονή, quod videlicet genilale semen ίο eoe perve- ρβς λεγόμενοι, έκφυσίς έστι 8 4 τού νωτιαίου μυελού 
niai. Sabstanlia aulem tesdum tonsillaribus referta *ής μήνιγγος * σύν φλεψίν άρτηριώδεσιν έν τοίς δ ι -
c-irnibus, el rara est, qua ad genitalis seminis ge- δύμοις καθήκουσαι * δι' ών ή τοΰ σπέρματος είς τδ 
nitivam vim, natnra consliluit. Nervi autem ipsi, αίδοίον γίνεται πρόεσις. Σπέρμα ούν λέγεται, διά τδ 
quos natura ad genilale semen delegavit i i l i sunl, συνεσπαρμένην έχειν έν έαυτφ τήν τής δυνάμεως 
a quibus lestcs dependent; qui creroaslerei dicun- τελειότητα, τοΰ γενέσθαι τοιόνδε τό ζώον έξ ών κ α \ 
lur, quique membranae qux dorsi medullam coni- άπεκρίθη. 
plcctitur processus sunt, qui quidem processus cum venis arterialibus lesitbus accMnanlur : nam semen 
genilale i l l i σπέρμα dicunt, quod lalis animalis gignendi, quale est illud a quo secernilur, sparsam 
in se facultalis perfeclionein conlineat. 

Yasa iiaquespermaiica, venae sunt, a cava vena Q Τά σπερματικά τοίνυν αγγεία, φλέβες είοΛν, άπδ 
procedeoles, qux spinae a summo ad imum usque τής κοίλης 8 8 φλεβδς έρχόμεναι 8 \ ήτις επ ίκειται τ ) 
superne applicalur. Ex ipsis aulem veois teslibus ali- £ ά χ ι 8 7 , άνωθεν έως κάτω. Δι* ών φλεβών οί δίδυμοι 
menlum suppeditalur,et illae suntin quibus primum τρέφονται * έν ταύταις γάρ τό ό££ώδες ύγρδν πρώ-
fcromiscoramuUti sanguinis bomor, quemadmodum ^ov τίκτεται, μεταβληθέντος τοΰ αίματος καθάπερ 
io papillismulierum lac progeneralur. Itaque arleri» έν ταίς τιτθοίς τό γάλα. Πέττουσιν μέν ούν α ! ά ρ τ η -
\coaeque,quaein leslibus siLesunt, alimenli eis sug- ρίαι κα\ φλέβες, αϊ ούσαι έν τοίς διδύμοις, τδ αίμα 
gcrendi gralia sauguiiiem concoquendo, in sero- είς τό ό^^ώδες ύγρδν, ίνα τρέφωνται · δτι έκ σπέρ-

1 κνησ. γ . έστ. τής ήδ. Β. 8 8 σηρ. δέ νευρ. Β. 8 7 σηρ. οηι. Β. συρόμενον C. σύριγγες Β. 8 8 τό κ . Α. 7 8 ι 
~ 7 4 άτεχνίας Β. 7 1 νευοώδης Β C. 7 8 τήν ούσίαν Β. 7 8 έχων Β Ρ. qui τή ουσία c~ " -ριπέμπει Β. 7 4 άτεχνίας Β. 7 1 νευρώδης Β C. 7 8 τήν ούσίαν Β. 7 8 έχων Β Ρ. qui τή ουσία om. 7 8 κα\ 

χρ. οιη. Β Ρ. 7 8 περίττωμα ei sic fere seniper. 7 7 δ' έρύσας Β. 7 8 περιέχειν τά αγγεία Β. Τ · έρυ-
τροειδή Β. 8 8 ταΰτα δέ π . Β. 8 1 πρδ; Β Ρ. 8 8 ή ούσ. αυτών Β. 8 8 παραστάτας Β. 8 4 είσ\ Β. 8 8 κοί
λης οι·ι. Α. 8 9 ερχόμενα Β Ρ. 8 7 ράχη'Β. 

φ Od. Σ, δυ\ 
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ματος τήνάρχην ή γένεσις αυτών έσχεν ··· δσα γάρ Α sunl bumorenicomiiiulaiil: quodeorumprincipiuni, 
έκ σπέρματος γεννάται, έκ τούτου κα\ τρέφεται · 
κα\ δσα έξ αίματος, έξ αίματος · αύται ούν ·· έκ 
σπέρματος κ α \ · β γεννώνται και τρέφονται· κα\ τδ 
περιττεύον αύταϊς γίνεται γονή. Αί φλέβες δέ αύται 
κα\ αϊ άρτηρίαι είς τούς διδύμους έμπίπτουσαι, αίτιοι 
της συνουσίας γίνονται τρόπω τοιούτψ 9 1 * Διερχό-
μεναι διά τών νεφρών, άρύονται δριμύτητα τινα τήν 
έρεθίζουσαν τήν δρεξιν · ώσπερ γάρ τδν κνησμδν ή 
δριμύτης ποιεί, ούτως κα\ τήν δρεξιν ταύτην. Έπε \ 
δέ τών διδύμων ή σαρξ απαλή έστι, πλείονα τήν 
δριμύτητα δεχόμενη υπέρ τδ δέρμα, έμμανή ποιεί 
τής γονής τήν έπιθυμίαν πρδς έκκρισιν. Κα\ πρώ
τ α 9 9 μέν αναφέρεται ή τοιαύτη γονή είς τήν κεφα
λήν · πάλιν δέ άπδ τής κεφαλής καταφέρεται διά 

ad semen geniiale refertur. Nam, quaecunque ex se-
raine gignunlur, ex eodem sibi et alimentum vindi-
cant. Eodem pacio, et de bis quae ex sanguine 
gignantur accipiendum est. Hae venae igllur alque 
arleriae ex semine gignunlur, alunturque, et poriio 
quae iodeexsuperat ingenituram vertilur. Enimvero 
venae arteriaeque, qua teslibus acclinanlur, coitus 
causa hoc pacto efficiunlur. Nam dum per renes pro-
cedunt, acrimoniam quamdam, coeundi desideriuoi 
moventem,excilant. Quemadmodum enim acrimonia 
illa, pruriius eodem pacto, et coitus desiderii causa 
exsislit. Et quoniam tesiium caro mollis admodom 
habelur, cum ad culem H 2 eorum plurimani acri-
moniam adigi conligerit, furiosa ad excernendum 

δύο φλεβών κα\ δύο αρτηριών είς τδν όσχεδν, κα\ Β semen cupido imtascilur. Ει primum quidem hujus-
έμπίπτει είς έκάτερον τών διδύμων μία αρτηρία 
τών είρημένων, καί μία φλέψ πλήρης σπέρματος * 
καλ έν τούτοις τελείως άποσπερματοϋται, κα\ διά 
τοΰ κισσοειδοΰς παραστάτου, άπδ τών διδύμων με-
ταπέμπεται είς τήν βάλανον · κακείθεν εκκρίνεται 
μετά πνεύματος 9 < , ώσπερ έκ σφενδονίστρας τινός. 
Τούτο δέ γίνεται διά τήν είρημένην αίτίαν έμπρο
σθεν 9 4 , κα\ δτι αρτηρία έστ\ν ή παραπέμπουσα. 
"Οτι δέ ή γονή π ρ ώ τ α 9 8 είς τήν κεφαλήν ανέρχεται, 
δήλον εντεύθεν · εί γάρ τις έκτέμνει τάς φλέβας τάς 
παρά τά ώτα καί παρωτίδας, άγονον απομένει τδ 
ζώον. 

modi seuien ad caput defertur, a capite vero ge-
minis venis, ac tolidem arteriis denuoinfra delatum 
descendit; et alteraex bis quas diximus venis, bu-
jusmodi semine repleta, testibus, cum arteria ao 
clinalur, in quibus ipsum ad perfectam geniiune 
naluram redigilur, et quod per vascula ad utris 
similitudinem, qua3 ejus cominendae gratia nalura 
consiituit, abtestibus in pencm immittiiur : inde 
vero veluti e funda lapis cum epiritus impetu extra 
prosilit. Hoc autem, ob eam quam prius adduximus 
causam, eificitor, tum quod et arleria ipsa illud 
circommitlit. Quod vero semen prius ad capnt 

feralur, ex hoc perspicuum Gt, quia, si quis qoae secus aures consistunt venas quae carotides appellan-
lur, quibus obtesis, verliginosi acalupidi bomioeg efficiuntur,' prascindat resecetque, animal improlum 
infecundumque redditur. 

Χιτών δέ έστι νευρώδης δλος, είς δν διέρχονται C 
τά τής γονής αγγεία· λεγόμενος έρυτρός' κατά 
τούς βουβώνας χαί αύτδς κείμενος, καί τούς δρχεις 
άναβαστών* καΐέστι κατά μέν τά κυρτά τών διδύμων 
κα\ έμπροσθεν, απόλυτος * κατά δέ τά κοίλα δπισθεν, 
προσπεφυκώς τοίς διδύμοις. Άπόφυσις δέ έστιν ού
τος δ έρυτρδς τού περιτοναίου · είρηται δέ περί αυτού 
έμπροσθεν, δτι τή γαστρί κα\ τοίς έντέροις περιτέ-
τ α τ α ι Έ ν δέ τοίς κάτω μέρεσιν αύτοΰ τίνες απο
φύσεις είσ\ν, οίον κόλποι βαλαντοειδείς · δ μέν περί 
τά δεξιά 9 Τ , δ δέ περί τά αριστερά, έν οίς οί δίδυ
μοι 9 9 · έσωθεν ούν 9 9 είς τούτους τούς κόλπους 
έμβάλλουσι τά έίρημένα σπερματικά αγγεία, καί 
κομίζουσι τοίς δρχεσι τήν γονήν. Τούτου δέ τού 
έρυτροΰ, ήγουν τού βαλαντοειδοΰς χιτώνος, έκ βίας 

Etenira tunica, q u » auxiliaris nancupatur, quxqtie 
ad inguem consistit ac tesles ipsos gestat, in quam 
genitalis seminis vascula deferuntur, tota nervis 
obsita est, et ipsa non modo convexa3 lestium super-
liciei, sed et anleriori eorumdem parti adhaeret. Haec 
enira auxiliaris tunica, περιτοναίου,hoc est abdomi-
nis processus est; hoc enim est, quod alvum intesti-
naque complectitur, eisque, uti prius asseruimus, 
obducilur. Ια ejus autem quae infra sonl pariibus, 
quidam processus, quasi sinus, ad crumense sinii-
liludinem visunlur, quorum, alterum quidem a 
dextra parlc, alterum \ero a Iseva in quibus lestes 
conlinentur consistit. ln ipsos, inquam, sinus, ge-
nitalis serainis dequibus jaoi diximus vasa extrin-
secus concidunt, et gcuituram ad testes deferunl. 

τινδς, ή βάρους, ή πηδήματος, ή δρόμου, ή φωνής, D Cum autem banc auxiiiarem, crumenalem videlicet-
ήσυκώματος, άνοιγόμενον 1 τδ έντερονείς τδν όσχεδν 
καταφέρεται, διά τδ έπικείσθαι τφ έρυτρώ · χαΧ 
γίνεται ή λεγομένη έντεροχοίΧη9. Έρυτρός δέ 
ώνόμασται, παρά τδ έρύκω τδ βοηθώ · έκ τούτου 
έρυκος δνομα · κα\ παράγωγον, έρυκτδς ό βοηθός · 
κα\ αποβολή τού κ, καΛ προσθήκη 9 τουρ, έρυτρός· 
βοηθδς γάρ κα\ ούτος τοίς δρχεσιν, είπε ρ 4 έν αύτφ 
κρέμανται · ή ούτως· ευρύς, εύρυτδς, καί έξ αύτοϋ 

tunicam, nobis aliquid magno efficere moHmine, 
aut pondus attollere imroeasuni, sive saliu, aul cur-
su, vel voce alterura superare conantibus, \el alio 
quopiam casu, a suo moveri ordine contigerit, in-
testinum,in rivqin eo quod auxiliari tunic» acclinalur, 
infra raeat, unde scilicet hominem intestinalis 
113 bernia invadit. Siquidem, tunica haec Graece 
έρυτρός appellatur, a verbo έρύκω, τδ βοηθώ, a fe-

έσχεν om. *A. ή γεν. τήν αρχ. αύτ. έοχ. · 9 γοΰν Β. 9 9 καί om. Β. 9 1 τοίψδε Β. πρώτον Β, 
έμπρ. αιτ. VJ 9 1 πρώτον Β." 9 9 περιτέτταται Α, περιτετααένου Ρ. 9 7 τά δεξ. 

Β. 1 ή φωνής άνοιγομένης C. 9 έντεροκήλη Α. 
9 9 σπέρματος Β. 9 4 

αέρη Β C Ρ . 9 8 περιέχονται οί διδ. Β G". 9 9 έσ. δέ 
8 προσθέσει Β. 4 επειδήπερ Β. 
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icndo videlicei gubsidio, nam lesiibos cuni afe ipsa χ έρυτρός, ό πλατύ; ·. Είσ\ δέ τίνες υμένες προσχώ· 
prodeanl guppelias adest : sive a latiiudine ila λώμενοι τψ έρυτρψ* κάιδι ' αύτου τφ έξωθεν δέρμα· 
appellatam dixeris, quod i l l i ευρύς εύρυτδς, κα\ τ ι , όαρτοΛ προσαγορευόμενοι · ού γάρ αμέσως ιτί-
έξ αύτοΰ έρυτρδς ό πλατύς, quod esl lalus nancupant. κείνται ol όρχεις τψ δσχεψ · ϊνα μή ραδίοίς ψόνων-
llinc siquidem auxiliari lunicx, mcnibran» quae- ται ύπδ τού κρύους * μηδέ ύπδ τής θερμότητα; 
dam conglutioaue adhaerenl, et bac de causa hae ύποχαλώσι. 
δαρτοι διότι δέρματος έξωθεν είσι, quod vklelicet extra pellicalam sint, nuncuparfiur; neque e»»ta 
absque medio aliquo lesles gcrolo appiicantur, stc enim rigori pervii redderentur, ac ab aeslu laxiotcs 
raagis remissioresque fieronl. 

Feminis autem nalura ipsa cuncia intug q u » mari- Κα\ αί γυναίκες κα\ πάντα τά αυτά τοΤς Ανδρα-
bus extra largita est, el uoarm ampliug parlem servan- σιν έχουσι μόρια - άλλ* ένδον, και ούκ Εξω * nspw-
di puerperii graiia, qu« vulva noncnpatur, tradidit. In σότερον δέ αύταϊς μόριον τών ανδρών, έν φ βρεφουρ-
jpsa riamqtie vulva, geminos venlriculos, a dextera γεΤται τά ζώα · ήγουν ή μήτρα. "Εχει δέ δυο χοι-
allerum, allerum a laeva parle, in quibus partus suls λ(ας, δεξιάνκα\ άριστεράν, έν αίς ζωοΰται τέ 1μ· 
numeris absolutus reddiiur, feminae oblinenl, el in ρ 6ρυα · φησι γάρ Ιπποκράτης * * "Έμβρυα τά μέν 
dexteia parte mares,«n keva vero feminae (ul Hippo- ά£0ενα, έν τοίσι δεξιοίσι, τά δέ θήλεα, έν tolw 
crali placel) gignuulur. Suni autein, qui feminam άριστεροίσι. ι Λέγουσιδέ τίνες κα\ πλείονα των δύο 
pluret duobus uno parlu edere poeae aulumant. τίκτειν αυτήν. Είσ\ δέ περισσοί κα\ οί μαστο\ έν 
Ad haec, feminae ipeae mareg papillarum magni- μεγέθει · και τδ έν αύταίς λευκαινόμενον γάλα· τέ 
ttsdine exsuperant, iu quibus lac, quo ipsi carept δ* άλλα πάντα παραπλήσια πλήν τής διάφορε; 
consliluilur; in reliquis vero omuibus, femins ma- τοΰ άδενος πρδς τδ θήλυ. Τδ μέν γάρ έχει α#ι· 
ribug aeque respoodent; pralerquam quod in gc- νότητά τινα, ού μόνον έν τοις είρημένοις παιδονρ-
uiialibus mcmbris, discrimina quaedam manifegia γοϊς μορίοις, άλλά και έν δυνάμει και θεωρία, **· 
visufjtur. Mas aulem, non modo nescio quid virile ήθει κα\ καταστήματι* τδ δέ θηλύτητα έχει έν τ} 
iu ipsis genitalibus membrig pr® se ferl, verum *οΰ σώματος καταστάσει, κα\ τή φυσική άσβενεία, 
eliann in viribus, agpeclu, moribus, necnon κα\ τψ δλω συγκρίματι. "Οτι δέ έστι διαφορά 
robore majore quam femina praedilus eet; qo» *οΰ άδενος πρδς τδ θήλυ, κα\ φυσική, μάρτυς * 
quidem universa femiuis a prima conslilutiooe φοίνιξ 7 . Αέγουσι δέ τίνες τήν appενότητα τοίς αν» 
nalora abstulisse voluii, cum inibecilliares, omni δράσιν έν τοις δρχεσιν· έχειν* δτι άποτμηθεντ«ν 
prorsus amoto discriinine, niaribus babeanlur : c αυτών θηλύνονται, κα\ γυναιξί παραπλήσιοι γί-
quod aulem nalurale quoddam iuter marem et νονται * μήτε γένειον φέροντες, μήτε τήν φυσοψ 
leminam discrioien git, pboenix esse arguniemo δύναμιν έχοντες τής παιδοποιίας * διδ καλ αμφ^' 
potest. Sunl qui virilem vim in lestibus esse opi- λους τψ γένει αυτούς δ θεολόγος καλεί. Αμείβει 
nantur, inde videlicet argumenlum gumenteg, quod δέ αύτοίς κα\ τδ τής φωνής ανδρείο ν, καί ύ-wp-
in eorum abslraclione inares efleminari contingit, γούσι τά πολλά παραπλησίως έκείναις. 
ac ceu in feiiiinarum naiuram converti, cum lales et barba careanl, et nalurae v i , proereaode sobfr-
lis faculiate priveutur; quamobrem Gregoriua 114 Tbeologug ipsos ambigni generig boaiae* 
nuncupal. Praelerea, el virilig vocia usua ipsU aufertor, ac pluribug in negoiiig pmgeudis, ^ 
proreug a feminco aexu discrepant. 

Cap. X X V I . — De manibut. Κεφ. KCp. — Ilepl χειρωτ. 

Sed jam de femorum pednmque partibug oralio- Τά μέν · ούν τών μηρών 1 · κα\ ποδών τι 1 1 

nem missam facieuteg, ad mauuuni explicalionem αφέντες μόρια, έπ\ τά τών χειρών τρεψωμεθα, ά*& 
dirigamur. Etenim in omni aliorom animalium ge- τούτων τε πάλιν κάκείνα σκεψώμεθα. Τοις μέν ϊ*Ρ 
nere, anleriora corporis membra pedea sunt, eo quod D άλλοις πάσι ζώοις τά έμπροσθεν κώλα τού σώμα ί̂ 
incurvum quod in ipsig e?t, suslentaculo indigoit. πόδες είσί · διότι τδ κεκυφδς έδείτο τού ύπερείδοντος. 
Ιιι humani vero corporig struclura, pro anlerioribug Έ π Ι δέ τής τοΰ άνθρωπου κατασκευής χείρ6^ 
animalium cruribus, manus habentur. Cum autem κώλα έγένοντο · τψ γάρ όρθίψ τοΰ σχήματος α^ 
bomo erecto ferator corporc, satis quidem ad αρκες 4 · ήν πρδς τήν χρείαν, μία βάσις διπλοις 
gressus tutelam, geminoruin peduni usus faciunt. ποσ\ν έν ά σφάλε ία τήν βάσιν έρείδουσα. Άλλα 
Adhaec,rationis usibus manuom offlcia obsecundant; τή τοΰ λόγου χρεία συνεργός έστιν ή τών χΐ'Ρ·* 
nam manus ipsas ralionalis nalurai inslrumentales υπουργία * καί τις ίδιον τής λογικής φύσεως Φ 
parteg reclaralione appellares, non raodo quod com- τών χειρών ύπηρεσίαν είπών, ού τοΰ πρέποντος 
munibug qua; apparent rebug munia solertissime αμαρτήσει u . ι Ού μόνον πρδς τδ κοινδν τόυτο < 
omnia peragant, verum ctiam aplo ipsarum mini-- πρόχειρον άποτρέχων τή διανοία · δτι γραμί^ 
fclorio, cogitaliouis nostrae, quandocunqoe acciderit, τόν λόγον» διά τής τών χειρών ευφυίας ένσημαι 

• b*»c. οιο. Β. · παραπλ. πάντα Β. 7 διό κα\ δίμαστοι κα\ ταΰτα μέν ούτως Ρ. textu; ca?t. iomaT !J 
ρι»ΐΜΓ. · έρχεσιν Β. · Τά μέν — σκεψώμεθα οηι. Ρ, qui γάρ aule άλλους etiain οηι. w περ^ , τ 1 ι , ν ^ 
*· τέως Β. ' · αυτάρκης Β C. 1 1 έκπέσοι Β. 



DE NATUBA 

μεθα. Έστ ι γάρ κα\ ταυτολογικής χάριτος, τδ φθέγ- Α 
γεσθαι διά γραμμάτων ημάς · καί τρόπον τ^νά διά 
χειρδς διαλέγεσθαι, τοίς τών στοιχείων χαρακτήρσι 
τάς φωνάς έναρμόζοντες. ι Άλλ' έγώ πρδς έτερα 
βλέπων, φησίν όΝύσσης Γρηγδριος, συνεργείν φημι 
τάς Χ ^ α « τ11 εκφωνήσει τοΰ λόγου. Εί γάρ καί 
μυρίας έστιν άπαριθμήσασθαι τάς κατά τδν βίον 
χρείας, πρδς άς u τά εύμήχανα ταΰτα καίπολυαρκή 
τών χειρών Οργανα χρησίμως έχει, πάσαν τέχνην, 
και πάσαν ένέργειαν, τήν κατά πόλεμον καί είρή
νην, σαφώς μετιόντα. Άλλά γε πρδ τών άλλων τοΰ 
λόγου χάριν διαφερόντως 1 8 προσέθηκεν αύτάς τφ 
σώματι δ Κύριος • · . ΕΙ γάρ άμοιρος τών χειρών ό 
άνθρο>πος ήν, πάντως άν αύτφ καθ' ομοιότητα τών 
τετραπόδων, καταλλήλως τή τής τροφής [τή χρεία], 
διεσκεύαστο τοΰ προσώπου τά μόρια · ώστε προμήκη Β 
τήν μορφήν έχειν, καί έπί μυκτήρας άπολεπτύνε-
σθαι, καί προδεδλήσθαι τά χείλη τοΰ στόματος, τυ-
λώδη 1 Τ δντα, καί σταθερά * · , καί παχέα · πρδς 
τήν άναίρεσιν τής πόας έπιτηδείως έχοντα · Έ γ 
κεΐσθαι δέ τοίς όδοΰσι τδ ύπ* οδόντα γινόμενον * καί 
τήν γλώτταν ού τοιαύτην είναι * άλλά 1 9 πολύσαρκόν 
τινα καί αντίτυπου, και τραχείαν, και συγκατεργα-
ζομένην τοίς όδοΰσι τδ ύπ' οδόντα γινόμενον · ή 
ύγράν τε κα\ διακεχυμένην κατά τά πλάγια · οίαι 
αυτών κυνών " τ ε καί τών λοιπών αίμοβόρων είσίν. 
ΕΙ ούν μή παρήσαναί χείρες τ φ σώματι, πώς άν 
έναρθρος ένεσημάνθη φωνή, τής κατασκευής τών 
κατά στόμα μορίων ού συνδιασχηματιζομένης πρδς 
τήν χρείαν τοΰ φθόγγου; *βς έπάναγκες είναι βλη-
χάσθαι πάντως ώς πρόβατον, ή μυκάζειν, ή ύλα-
κτείν ώς κΰνα, ή χρεμετίζειν ώς ϊππον, ή βουσί καί 
δνοις βοάν παραπλήσιον , ή τινα θηριώδη άφιέναι 
φωνήν. Νυνί δέ τής χειρδς έντεθείσης τφ σώματι, 
κατα τήν ά£(δητον σοφίαν τοΰ Κτίσαντος, εύστολόν 8 1 

έστι τδ σώμα 8 8 τή υπηρεσία τοΰ λόγου · καί γάρ 
μουσικώς 8 8 $δων τις, τή χειρί συναρμόζει τδ φδό-
μενον 8 8 · καί άπερ μετά τής χειρδς τυποί, ταΰτα 
καί διά τών φωνητικών οργάνων δημοσιεύει 1 8 τή 
μελωδία. Άλλά καί ψαλμιρδοί οί τών χορών 8 8 προ
ϊστάμενοι , εί μή χρήσοιντο ταϊςχερσ\ 8 Τ συνεπακο-
λουθούσαις 8 8 τοις φδομένοις, καταγέλαστοι δείκνυν-
ται. Διδ καί τίνες έν τφ διάλεγε ο θαι τάς χείρας κι-
νούσι · δεικνύντες 9 8 έκ τούτου, δτι τής λογικής φύ
σεως δργανον ίδιον 8 8 αί χείρες άναπεφήνασι 8 Ι , καί D 
μάλιστα τής εννοίας. Διά τοΰτο καί δ Ψαλμωδός 
φησι· Κατά τά έργα τών χειρών αυτών δύς αύτοΤς. 
Καί άλλος προφήτης · Ούαϊ τφ άνόμφ, πονηρά 
γάρ κατά τά έργα τών χειρών αύτον σνμδήσεται 
σϋτφ. Ού γάρ δή τούς έν ταϊς τέχναις εργαζομέ
νους είς πορισμδν τροφής καί ώφέλειαν πολλών οί 
προφήται καταβοώσιν, άλλά τούς κατεργαζομένους 
τήν άνομίανύποδεικνύουσιν · ώστε καί τών τοΰ νοδς 

UoMLNIS. 1246 
per Liiterartim usum oslendimus : et hoc quidem, 
r.iiioualis nalura muniis sorlila est, quod sumiui 
rorum Conditoris gratia, per litleras absenles allo-
qui nobis est datum, et nescio quo paclo, maniium 
oflicio iu dispulaliombus ut i , cum ad iilleraruui 
liguras voces acconimodamus. ι Verumenimvero, 
cum cgo ad caeteras partes (Nyssenus Gregorius 
inquil) manus ipsas enuniianda; voci obsecuodare 
comperio. Si enim in rebus peragendis, quae ad 
vilam atiinenl, innuincros borum lam aptorum in -
strunientorum usus recensere accingerer, univer-
*as quae ab ipsis elttciuntur aries, ac belli pacisque 
commoJa coinplecii oe< essariura eeset. Aiqoi ipsas, 
oralionis praeserlim gralia, Deura ipsum corpori 
nosiro adhibuisse credenduni est. Si auiem ipsarum 
bomioem expertem case conligisset, iu cibu ca-
piendo brulomm iusiar moium peragcrei. In brulis 
enim, ut cernere esl, faciei paries, forma ia k>n-
gum porrecta proienduntur, ac in nares acumiiian-
lor. Ad baec, ipea oris labia in promuscidem dislen-
dunlur, quae callosa, slabilia et crassa eunt, quo 
scilicetad uBiim evellendae berb» suflicerenL Adja-
oei aulem dentibus, quod subdcntile faclum 1 1 5 
est, ei neque, ul in liominum genere, inollig l i n -
goa, sed carnosa admodum et quae reluclet, atque 
aspera esl, quaeve cum denlibus commoai officio fun-
gitur. Subdenlile vero illud esl quod ad obliqua ex-
pandilor: tale in cauibusounctisquealiis qusecrodis 
vescoiUur carnibus inspicilur. Si igilnr corpus boini* 
nis manibus carerei, quorsum in oris pariibus arlicu -
]aUe vocis conslUutio,cum in exsequendis q u « aborc 
edunlnr, inslramenta delicerent ? Itaque, aui ovium 
balalum edere, aul ul caprarum genus micare, sive 
u l canes latraiu u l i , aul equorum more binnitum 
emillere, vel bouin mugitu, eeu rudilu asinorum, 
implere auras, aul aliquid ferinum sonare necesoc 
essei. Sed cum inefiabilis Creaiorissapienlia manus 
oorpori adhibueril, facile quideni manus ori ipsi 
ad oraliouis ministerium suffidum. Elenim musi-
cus, dum caulu uiitur, roanus gesiiculalionem ad 
vo<U sonum accommodat; el vici^sim, quse niaau 
flgurat, eadem vocalibus instruDientie emodolaudo 
perspicua reddit. Sed el in dioris peallcntes, et qui 
ipsis prasunl, msi inaiiuum geaiiculaliones psal-
nioruin lono accoinmodent, qw« comilari psalleules 
ipsos videanlur, risibile de se dpeciaculum praebeni. 
Ad bac, qui se excrcere in dispulalionibus soleut, 
oiauuuia molo uiuntur, quo quidem aigomenio 
probator rat i^alis nalui-ac ad sensas pra»ertim 
exprimendos peculiare quoddam inslrumeRiuro ma-
mis ipsas esse. Quapropter David loquitur : Redde 
eh$ Domine, tecundum opera manuum suarum (a). 
Sed el aliusprophela inqu i l : Si inique egerint >ob 
prava manunm suarum opera9 eondigna ipsis eve-

(a) Peal. xxvii , 4 . 

u άς διά τών 
1 8 σταθηρά C Ρ . 
n»ox τις om. Β C Ρ. 8 8 π(Λς·τ4 ά. Β0. " διμοσιεύει Α. 9 8 ψαλμωδός "ή οι τών ' νεΤρών Β C ψ. 

συνεπακολουθουσα; Β. 8 9 haec oui. Α. 8 9 ίδιον όργ. Β. 8 1 έναπεφήνασι Β. 
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χείρας Β. τας 
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nient (b). Non enim prophetac de his, qui quanrendi χ ενεργειών αί χείρες άποτελεστικαί * ώς αν ουν xivj 
alimenti gralia, vcl conseqtiendi in pluribus emo- τδ κατάρχον, οΟτω κινείται κα\ τδ ενεργούν, ι 
lumenii, manus exercenl, sed de inique agenlibus, ea quae retulimus innuunt; quaproptcr meniisac-
lioncs per manus ipsas expriniuoiur. Iiaque, ad principii moium et instrumenta subsequi necessa-
riura est. 

Manus autem ab ipsis χείρες άπδ της χρή
σεως, ab mi l i videucel usu denominanlur, ώσ-
ανεΐ χρείαι ούσαι, quasi usibus necessariae sint, 
Dulla enim ars perfici absque manibus polest, ut 
est apud Homeruin H 6 : 

Desectis manibus pereunt quoque Palladit arie$ ; 

sive χείρας inde dictas volunt, παρά τδ ^ o v χείσθαι, 
quod res facile agant, vel ab ίσχω τδ κρατώ, quod ca-
pio acreiineo facit,qiiia ad res conlinendas earum ufli-

Χβ'ρες ουν άπδ τής χρήσεως λέγονται, ώσαν:\ 
χρείαι ούσαι · ουδεμία γάρ *» τέχνη προκύπτει δίχα 
χειρών · καθώς κα\ ** δ ποιητής φησιν · 4 · 

Χειρών όΧΧυμένων fyfiet ποΛύεργος Άθήγτ\ · 
ή χ*\ρ παρά τδ £$ον χείσθαι · ή παρά'τδ ίσχω τδ 
κρατώ ·* · ή επιτήδειος πρδς τδ κρατείν · ή άπδ 
τοϋ διιστ$ν τούς δακτύλους κα\ διαχείν · λέγονται 

ciuntt idoneum babelur : sive άπδ του διαχείν τούς Β *α\ ώΛέναι, άπδ τοΰ δι* αυτών είλούσθαι τάς τά-
δακτύλους, quod videlicet digitorum ordo di/fusui 
inmcem distel. Ulnas autem quas i i i i ώλένας dicunt, 
inde videlicet dioias voltint, άπδ τοΰ δι* αυτών 
είλούσθαι τάς τάξεις, ή πληροΰσθαι, quod v i -
delicet ip$is opera peraganlur perficianturque. 
Qiuedam auiem manus pars bracbium, quaedara 
cubiius, alia vero vola, alia dorsum manus, alia 
palma nuncupatur, a qua digiiorum processus esl. 
Et bracbiura quidem quod i l l i βραχίων, quasi 
βραχυκίων, quod brevem inlerpretareris, diclum vo-
l u n i ; nam brachii os feiuoris osse brevius habetur. 

ξει; *· · Τουτέστι πληροΰσθαι. Τής ούν χειρδς τδ 
μϊν βραχίων καλείται, τδ δέ πήχνς * τδδέ χαρχός* 
τδ [δέ] μεταχάρχιον, τδ δέ χαΧάμτχ · άφ' ής ο! 
δάχτνΛοι. Καί βραχίων μέν, οίον βραχνχίωτ' 
βραχύτερον γάρ έστι τοΰ μηρού, τδ όστούν τοί 
βραχιονος · διαρθροΰται γάρ κατ 1 άμφω τά πέρατα* 
καί κατά μέν τδν ώμον, έπίφυσιν έχει τής κεφαλής 
ευμεγέθους. Τδ δέ κάτω πέρας αύτοΰ, είς κονδύλους 
άνισους τελευτ$ * καί πρδς μέν τδν έξω κόνδυλον, ή 
τής κερκίδος κεφαλή άρθροΰται , Τ · πρδς δέ τδν 
ένδον, ουδέν. 

Ipsum namque bracbii os ulrinque dearliculaiione conjungiiur, sed qua ad humeros accedit, i» 
caput adnata appendice, moderatae inagnitudinis cxcrescit. Fiois autem ejus inferior in iro-
pares flexus deeinit, et qua exlerior flexus est ossis radiaiis capui conseritur, qua vcro ioierior 
oinnino nibil . 

Esl auiem in inleriori bracbii fine concavitas, C 
quae trocleae eimilitudinc respondet, circa quam 
cubitus movelur, et intus in ipsa, illud cavum 
visitur. Haec siquidcm cava eubiti acuios pro-
cessus, quoe corones nuncupant, suscipiunt. El 
cum cubitus ad inleriora fleclitur, anlerius cavum, 
anieriorem coronera ; prae cubiti vero exiensione, 
iHud quod exierius est, exieriorein desumit. At 
brachii caput cum huroeralis ossis cavo dearticu-
laior. HumeraUs ossis processus, qoi anchore for-
mam obtioel, bumero ipsi assurgii, huic vero 
muscuhis, qui biceps nuncupatur acciimbit, a quo 
nervi ad bumeri cacumina, et qua clavicula dearli-
culalur, praiendunt. Ex anteriore ulrinsque 
humeri cacumine nervi sunt, qui tendones ap-

Κοιλότης δέ έστιν έν τψ κάτω ·· πέρατι του βρα
χίονας τροχιλίψ·· έοικυία* περ\ ή ν δ πήχυς κινείται, 
κα\ ένδον αύτοΰ άλλη*·. Υποδέχονται δέ αύται αί 
κοιλότητες τάς κορώνας τοΰ πήχεως, έν μέν ταίς 
έσω κάμψεσιν, ή πρόσω κοιλότης τήν πρόσω xo-
ρώνην * κατά δέ τάς εκτάσεις, ή οπίσω τήν δπισθεν. 
Ή κεφαλή τε τοΰ βραχίονος πρδς τήν τής ώμοπλά-
του διαρθροΰται κοιλότητα * ύπερανέστηκε δέ αύτφ 
τψ ώμω ή άγκυροειδής τής ώμοπλάτου άπόφυσις* 
ή επίκειται μΰς δ λεγόμενος διχέραΛος' x* l M 

κατά τε τδ άκρώμιον καί τήν διάρθρωσιν τοΰ χλει-
δδς, νεύρα άποτείνων κατ' έμπροσθεν τών δύο άχρω-
μίων, τένοντας ονομαζόμενους, άναβαστάζοντας 
χαί αύτδν τδν βραχίονα. Είσι δέ και άλλοι τένοντες 
έκ μυών ύποκάτω τοΰ ώμου * έν ψ τόπψ ή μαοχ&Ί 

pellantur, a quibus lota humeri moles susteiilalur. D εστίν * ό μέν είς έκ τοΰ στέρνου, δ δέ έτερος έχ τών 
Stjnt et alii duo lendi eub 117 humero illic μο· 
siti, ubi ala situra oblinet, ex musculis consdiutio-
nero habentes; quorum alierum a peclore, alterum 
vero a parte posteriori, a bracbiis ipsis, ad ulnas 
usque naiura explicuil, qai manibus , ut quor-

( sumlibet converti queanl, sui officium exbibent. 
«tam vero, qiiam i l l i μασχάλην uuncupant, inde 

δπισθεν πρδς τδν βραχίονα, έφαπλούμενοι μέχί* 
άγκώνος · πάσας τάς τής χειρδς ευστροφίας άπερ-
γαζόμενοι. Ή ούν μασχάΛτχ έτυμολογείται παρα 
τδ λίαν κατέχειν 4 · άτινα άν σχή · ή άπδ τοΰ κεχα· 
λάσθαιείς μαστόν · ή είς ήνχαλάται δ μΰς * ή «*Ρ* 
τδ μαστεύειν 4· τι ύπ ' αυτήν» 4 * επειδή άφαιρ^' 
μενοί τι έξ άλλων 4 1 κρύπτομεν. Τδ μέν ούν β|*-

(6) Jer. xxv, 14. 

·· ουδέ γάρ μία Β. ·· και οιο. Β. · 4 φησ\ν om. Α 
Lal . Vers. άπολλυαένων leg. *· κρατώ οιιι. Α. ·· πράξε .-—r-r 
*· κα\αύτ. άλλη ένο. Β. 4 1 κα\ οιο. Β Ρ. 4* κατ. κα\ κρύπτειν Β. 4* μαστ. κα\ κρύπειν Ρ. 
Μ παρ* άλλων Β, έξ άλλων κρύπτ. ύπ' αυτήν τιθέαμεν τά κλεπτόμενα τδ μέν Ρ 

anonymi poeix Homeri haec esl cilatio; in q"1 

πράξεις Β Ρ . · 7 διαρθροΰται Β. Μ κ α τ ά Β . 
' baec ο«. Β· 
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χιόνος όστούν Ιστιν έως άγκωνος· έκεϊσε δέ συμ- Α dictam volunt, quod ea quae continet, satts adino-
φύεται καί συναρμόζεται τψ πήχει * τψ δέ πήχει dum recondita ab ea foventur. Yel quod in papillas 
σύγκειται ή κερκ\ς άνωθεν έως κάτω πρδς τούς laiatur, quod i l l i είς μασθούς κεχαλάσθαι dtcunt, 
καρπούς. ubi rausculus ille demittitur; sive άπδ τοϋ μα-
στεύειν τι ύπ ' αυτής, quod quarere aliquid sub ip$a diceret : siquidem, cum abstulerimus quidpiani ab 
aliquo, occulere sub ipsa solemus. Enimvero bracbii os ad uloam usque unum habeiur, debinc 
cum cubiio copulatur, ac simul coit. Os vero, quod radii textoris similitudinem exprimit, a sii -
periori parle, ad iraum usquc qua palrase jiingitur, cubito cohserat. 

Πηχυς δέ εΓρηται άπδ τού πεπηγέναι άκρψ τψ Cubilus vcro, qui ab eis πηχυς dicitur, άπδ 
βραχίονι * καί μείζων μέν έστιν δ πηχυς της κερκί- τοϋ πεπηγέναι άκρψ τψ βραχίονι, inde appel-
δος. Ύπόχειται δέ δ πήχυς αυτή, καί δχεϊ πρδς latum diceres, quod extremo bracbii compaclus 
ένέργειαν · ώς ε ί ν α ι τήν μέν 4 8 κερκίδα πρδς τδ τοΰ sit. Et cubilus quidem, radiali osse major ba-
άντίχειρος μέρος, τδν δέ πήχυν πρδς τδ τού μικρού betur, sub ipw eniui radiali osse, cubilus esl, 
δακτύλου. Παρά δέ τδ κρέκειν · 7 , δ έστιν ήχεϊν, κερ- sic ul iale 08, policem versus dirigatur, cubilus 
κϊς εκλήθη. Συνδεϊται δέ καθ' έκάτερον τών περάτων vero ad auricularem digilum tendat. Hoc namque 
δ πήχυς τή κερκίδι συνδέσμοις ίσχυροϊς* τδ μέσον β radialeos, κερκίς, ab edendo videlicet crepitu, nun-
δέ άπαν αλλήλων διεστήκασι. Κύκλψ δέ τούτων τέ- cupatur : siquidem cubiti os, cum radiali osse, 
νοντες εύμήκεις μετά μυών " ένειλημμένοι τήν ulrisque fmibus lerminisque, ligamentis admodum 
χείρα, τήν κινητικήν δύναμιν καί ένέργειαν έκτε- validis, colligatur, inlercapedine vero, quae de me-
λοΰσιν, έκ ψυχής δεχόμενοι τήν δρμήν. Είρηται γάρ dio eat, ab invicem penitus disiant. Tendi autcm 
κα\ *· κατόπιν, δτι δσα διά νεύρων κα\ μυών κινεί- prselongi, cum musculis circa ossa ipsa orbicula-
ται , πάντα ψυχικά τέ έστι, και κατά προαίρεσιν titii implicati, ab animali raotu impetu cnpto, nio-
αποτελείται. tivam vim actionemque manibus exacte prabent. 
Nam qirae a nervis musculisque, ut diximus, moventur, cnncla aninialium facullatum sunl, aique 
ad voluntalis nostr» arbitrium perticiuntur. 

Πρδς δέ τήν τού βραχίονος κα\ τοΰ πήχεος 8 8 Ex anteriori vero manus parte, ad eam quae cubiti 
ζεΰξιν, κατέμπροσθεν τής χειρδς, τρεις διέρχονται 01 bracbii conslitulionem est, tres venae, ac arleria*, 
φλέβες και άρτηρίαι, πρδς τούς 0ιζοδακτύλους τής qoa brachium el cubilus copulantur, moltifido 
χειρδς πολυσχιδώς περαιούμεναι 1 1 · ή ωριαία, ήν I r a c i u lendenlee, ad digilorum radices desiuuut, 
κά\ κραγιακήγ λ έγομεν" · ή μέση τ ε , κα\ ή έσω. r quarum \ \ % allera bumeralis est, quam etcal-
Τήν μεν ούν μέσηγ καθόλου καλοΰμεν, ώσπερ τήν valero dicimus, media allera, lerlia inierior esl. 
ί σω σαΛηγικήν 9 9 · πρδς ήν κα\ ή αρτηρία εγγίζει. Nain quae mediaesl, universalis appellatur, quem-
Τή οϋν καθόλου φλεβ; νεΰρον υπόκειται ώσπερ τή admodum el iila quae interior esl, lienalis dicitur, 
σπληνική αρτηρία* κα\ χρή παρατηρεϊσθαι ταύτας C U I arteria eiiam proxima est. Universali enim venae 
έν τψ φλεβοτομεϊν* χρή δέ γινώσκειν δτι τής μέν «ervus, quemadmodum lieoali, arteria subest; 
αριστεράς χειρδς ή έσω φλέψ άπδ τοΰ σπληνδς quapropter, in venae seclione auimadvertendum 
έφορμάτα ι 8 8 · τής δεξιάς δέ άπδ τοΰ ήπατος· ή δέ e s t > n e nervus ipse incidalur. Sciendum qui-
μέση καλ μεγίστη έξ άμφοτέρου 1 8 τοΰ σώματος, dem est, interiorem laeva, a cerebro proce-
Σχίζονται δέ αύται αϊ τρεϊς ώσπερ ένδον τοΰ πήχεος dentem lieni applicari, dextei-ae vero a jecinore 
κα\ έν τοίς καρποχειρίοις, είς πολλάς 8 8 και μικράς praelendi; at media, quae maxima babetur ab 
έπιμιγνυμένος 8 7 άλλήλαις, ούτω καί έκτος* είς utroque corpore dirigilur. Hae autem iresvenae, 
ταυτδν γάρ έρχονται ένούμεναι πρδς άλλήλας τε καί ab inleriore bracbii parle, ad brachialis loca i i i 
τάς ένδον. Εκτείνονται δέ ύπδ πάν τδ δέρμα τδ κατά plurinias quae siraul commistse sunt venulas fin-
τδν καρπδν κα\ μετακάρπιον, και τους δακτύλους · duntur, ila et exterius, lum siinul, lum curo bis 
τδαύτδ δέ σχήμα και έπι τών ποδών εύροις, πο- f j quae ab interiori parte sunt in unum coeunl, et d i -
λυειδώς καί πολυσχιδώς τών άπδ τών νεφρών vidunlur. Eaedera enim sttb tota cule, quae ad bra-
έκείσε φερομένων φλεβών 8 8 περαιουμένων. cbiale, et poslbracbiale ac digitos esl, pralendun-
tur. Eamdem et in pedibus figuram cernere est, nam et in bis ven& quse a renibus proficiscuotur, 
rauliifido varioque ordine desinunt. 

Έ ν ζ> ούν τελευτ^ί μέρει ή κερκις κα\ δ πήχυς, In loco igilur in quo os radiale et bracbtura ler-
τδ τοιούτον καρπός καλείται ' συντίθησιν 8 8 δέ τδν minantur, bracbiale est, quod Gneci καρπόν dicuol. 
καρπδν όστά τδν άριθμδν οκτώ, έπ\ δύο στίχους Ipsam autem parlem octo qtuedam gemino ordioc 
συγκείμενα, σκληρά κα\ μικρά, κα\ άμύελα κα\ construcla ossa conslUuuot, et hsec quidcm dura, 
πολυειδή, κατά τδ σχήμα · πή μέν γάρ είσι κυρτά, parvaqueetmedulteexpertia.eimultiiormia, haben-
πή δέ σ ιμά· κα\ πή μέν ευθέα, πή δέ περιφερή, tur : nampartim gibba, parlim sima, parlim recia, 

8 4 μέν om. Β. 8 7 κέρκειν Β. 8 8 μετά τών μ. Β. 8 8 κα\ οηι. Β. 8 8 πήχεως Β. 9 1 πολυσχε?ώς 
περεούμεναι Β. 8 8 λέγουσιν Β. 8 8 πληνικήν Α. 8 i έξορμάται Β. 8 8 αμφοτέρων Β C Ρ. 8 · ώς πολ-
λα\ Β. 8 7 μικραΐ έπιμιγνύμεναι Β. 9 9 πολυσχεδως τάς άπδ τ . ν . ε. φερομένας φλέβας Β C Ρ . 
8 8 συντίθη Β. 
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parlim orbicuiata snnt. Omnia auiem ad iovicem car- Α Συνδείται δέ πάντα δεσμοίς χονδρώδεσι·· νεύρων 
libgineis ncrvorumligameniis, per coai ticulaiioneni 
jungunlur. Superior aulem brachialis pars, cum 
radiali osse, ac cubito dearticuiatione juugUur. 
Quae vera infra exsislit, quaiuor ipsis oseibus qua3 
ejus peculiaria babcntur, inforiori poslbracbialis 
parli coaniculalur. Et ipsa quidem pars, qu* post-
brachialis dicilur, quatuor ossibus cotisial. Quin-
que autem digilorum ossa, qiiindecim nuniero ba-
benlur, quippe qui, trisurculari, sive trivirgluati 
suid ordine (uiroque enim modo dicilur) conslituti. 
Mauus igilur dorsum poslbrachiale esi, pars vMe-

συνηρθρωμένα προς άλληλα* ή μέν ούν άνωθεν μοίρα 
τοΰ καρπού, διαρθροΰται πρδς πηχύν τβ καλ κερ
κίδα-* ή δέ κάτω, τοίς τέτρασιν εαυτής δστοίς σννήρ-
θρωται τοΰ μετακαρπίου β 1 * τέτταρά γάρ καί αυτέ 
είσι ·* · πεντεκαίδεκα δέ τά τών δακτύλων τών πέντε* 
τριφάλαγγοι γάρ είσιν, ή τρικόνδυλοι, ή τρισχό-
ταλοι * λέγονται γάρ κατ 1 αμφότερα. "Εστιν ούν τέ 
μετακάρχιοτ τδ δπισθεν τής παλάμης* δ δέ καρπό; 
τδ ύποκάτωθεν β > τούτου * έν τούτψ ούν αϊ έμπροσθεν 
ά ρ τ η ρ ί α ι " έγκείμεναι, τήν σφυγμικήν έκδιδα-
σκουσι·· κινηαιν. 

licel illa qasea lergo palinae conspiciiur. Bracbiale vero, quod ipsi inferius esl, in qno qoidem, auteriori 
ex parte arleria? locanlor, ex quibus pulsaiilem moUiin depreheudimus. 

119 Compositio ilaque ossioni lolius nianus Β "Εστιν ούν τής πάσης χειρδς ή σύνταξις των 
bujusmodi babeiur. Bracbium, cubitus, os radialo, 
ocio bracbialis ossa, posibracbialia quatuor : 
quindeciiB digitorum, qui tergemiuo virgulari ossiuat 
ordine cooslanl, ei haec simul omnia tiiginla im-
mero suul. Anlerior aulem poalbrai bialis pare, 
palma est, quac Graece παλάμη dicilur, aliler ipsam 
θέναρ diclitant. El paloiatn quidem bac de cauaa 
παλάμην appellatam polani, δτι δι* αυτής πολλά 
πεπαλήμεθα, καί τεχνώμεθα, quod videlicet ip$iu$ 

δστών ·· ούτως" ό βραχίων* δ πήχυς· ή " κερκίς * 
οκτώ τού καρπού · τέσσαρα τοΰ μετακαρπίου · δε
καπέντε τών δακτύλων οί κόνδυλοι, τρεί; καθ* 
έκάτερον * ώς είναι πάντα τριάκοντα. Τδ δέ Ιμχρ·-
σθεν τοΰ μετακαρπίου, χαΛάμη καλείται κα\ 0έ-
r a p e e * χαΛάμη μέν · · , δτι ί ι ' αυτής πολλά «πα-
λήμεθα κα>. τετεχνώμεθα * · , ήγουν μαΑμεθα " · εί 
τέχναι γάρ παλάμαι, παρά τδ πάλλειν τάς χείρας 
έν ταΰταις * κα\ "Ομηρος, 

officio plurima capimui, ac perficimus, qus res, in omuibus qu* per nos eflkiuntur per*picna rcddi-
tur. Ui Homerus: 

NetUtr tques potilas concnstit casside forte*. ΠάΧΛεν δέ Γερήπος Ιχχδτα Νέστωρ (/). 
Alqtii et θέναρ dicilur, διά θέσεως είναι χωρίον, θέναρ 7 1 δέ, διά τδ θέσεως είναι χωρ ίον είς ήν Ιν· 
qttod posiiionis locum esse iiilerprelareris, cuiu in C τίθενται τά διδόμενα* ή παρά τδ δι* αυτής θείνειν, δ 
ipsa quae dari soleni, imponaulur. Yel διά τδδι*αύτής έστι τύπτειν * δι* αυτής γάρ και τοΰτο τελείται, 
θένειν, δ έστι τύπτειν quod per ipsam iclus ac ver-
bera Infligunlur. 

Cap. XXVII . — De digiiis. 

Digilos vero duplici de cauea δακτύλους 
dixeruoi, allera διά τδ δράττεσθαι, quod op-
prehendere, sive continere diceres, allera vero, 
διά τδδείκνυσθαιδεικτύλους, quod videlicel indtmott-
Urandit rebu$ eorum officio nlimur. Nam magtitts 
digiius, pollex dicilur; qui vero ab ipso proximus 
esl, iodex, debinc, medius, ab boc medio proxi-
raus, qui vero sequilur parvus esi. Ilagnus quidcm 
digitus άντί χειρ, boc esl manui oppoulus; vei quod 

Κεφ. ΚΖ'. — Περϊ δακτνΛωγ. 
01 δέ δάκτυΧοι δράκτνΛοί τινές είσι, παραΤ* τδ 

δράττεσθαι · ή δέκτνΛοι 7 · , δεκτικο\ δντες τών διδο-
μένων * ή δείχτνΛοι, άπδ τοΰ δι* αυτών γίνεσθαι 
τάς δείξεις. Τών δέ δακτύλων ό μέν μέγας, άττίχειρ 
λέγεται, ό δέ μετ* αύτδν Τ · Λιχατός' ό δέ μετ* αύ
τ δ ν 7 · μέσος- ό δέ μετ* εκείνον χαράμεσος' χαί 6 
ύστερος μικρός. Κα\ άττίχειρ μέν 7 Τ , δτι αντίκειται 
τοϊς άλλοις · ή δτι τδ ίσον δύναται τή δλη χειρί · 4ρ-
γο\ γάρ είσιν οί άλλοι δλοι χωρίς αύτοΰ. Ό δέ 

aliis ex adverso consislil dicius, sive quod de reli- β χανός, δτι δι* αύτοΰ τά ελίγματα 7 · λαμδάνομεν, 
quis lotius raanus digilis prapolleal; ioers eoim 
omoium digitorum operaiio ipeo deficieole eiBcilur. 
lndicem aotem λιχανδν dixerunt;. άπδ τοΰ ελίγμα
τος, quod, conlorquendo quidpiam ipso ulimur. 
Omnes iiamque digili lernis calamis conslant. Et 
primus quidem ariiculus, procondihie. id eet pri-
mus calaoiui dicilur, ab ipeo vero proximos, se-
cundns; at lertiom, qoi cum ungue adnumeralur, 

Είσί δέ τρικόνδυλοι πάντες, καθώς κατόπιν ό λόγος 
έδειξε* και δ μέν πρώτος χροκότδνΛος λέγεται*ό 
δέ δεύτερος μέσος, δ δέ τρίτος μετά του δνυχος 
μετακοτδύΛιον19. Παρά οϋν·· τήν κάμψιν των 
δακτύλων εκλήθησαν κόνδυλοι· περί αυτούς γαρί 
κάμψις γίνεται* ή οίον κένδυλός· 1 τις ών, ό είς τέ 
κενά δυόμενος τών ^απιζομένων · · . Ή δέ μετά τών 
δακτύλων γινομένη πληγή, ή κατά σιαγόνος, ή Χ*·* 

·· χονδρόδεσι Β 
Β. ·*έμπρ. αί άρτ 
" ~ ' Β ·* κα\ 

·* τψ μετακαρπί/ρ Β C Ρ . ·* είσ\ τοΰ μετακαρπίου Β Ρ: τού om. C 
Β. ·· διδάσκουσι Β. ·· έστ. ούν ή συντ. τών όστ. τ . π . χειρ. 

·* Οαίναρ Β ·· κα\ παλ. μέν Β. 7 · τεχνόμεθα Β. " 7 1 μαιόμεθα Β 
θέναρ δέ. 7 · θαίναρ Β. 7 · είσ\ δέ παρά Β. n δείκτυλοι C. 7 · άπ* αύτδν Β 
οιιι. Β. Τ · έλκίματα Β. έλίκματα Α. ελίγματα C. 1 9 οί φιλόσοφοι ώνόμασαν Β. 
δνλος Β. ·· ^υπιζομένων Β. 

·* δποχατ» 
Β. Μ οΑ; 

quae seq. om. ueqn* *Γ 
7 · ό δ* έξης C. f f l ^ 
· · γοΰν Β. · ι ή οίκοχον-

U) H. Η, 481. 
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τίνος άλλου τόπου του σώματος, κόλαφος λέγεται" Α posleriorem calamam dictiuni. Os auteiti quod in 
άπό του κολάψαι τό μέρος, δ έστι πλήξαι · έξ ού και dtgito est, κόνδυλον, οίον κόνδυλος τις ών, ob id di-
δ δενδροκόλαψ 8 β · κα\ τό* ΈκοΛάφισάν σε ol Ίου- ctum condilon volunt, quod pra flexu eorum vacvum 
tutoi. quoddam efficilur. Qui autem a palma, digvlisque in 
faciem, sive aliam corporis partem, 120 ' c t u s mfligi soleirt, κόλαφος drcilur, άπδ του κολάψαι τό μέ
ρος τό πληττόμενον, a quatiendo videiicet t//«d quod percutilur. Unde δενδροκδλαφος, picus vidfilicei 
Marliai avis, quia roslro arbores quatiat ita appeflatiir. Sed et in Evangeiio legilur, Jesuin a Judaeis 
colaphie caesum (α). 

Χρή οϋν γινώσκειν, δτι δταν συνάγονται β · οί τέσ- Sciendum quidem est, cum quatuor ίη reclum 
σα ρε ς δάκτυλοι κατ* ευθείαν, παΛαιστή λέγεται* contrabuntur digiii, mensura quatuor digUorum 
οίον πελαστή τις ούσα * δτι έκ τοΰ πέλας συνήγαγε quae ab illis παλαιστή dicitur, οίον πελαστή quod 
τοϋ ς δακτύλους * ή δώρον, παρά τό δωρεί σθαι ημάς propinque ad invicem digiti conveniant. Vel ipsi 
έν αυτή w * ή παρά τό μέτρον αυτής · τό τρίτον γάρ δώρον idem dixerunt, a donando, quod illa parie 
έστι τής σπιθαμής* ώς κα*ι "Ομηρος* inanus in muneribus largiendis uliraur; vel quod 
liujusmodi digilorum mensura, lertia videlicet palmi portio, doron dicUur : ut apud Homerum eet, qu,i 
a i i : 

Τοΰ χέρα έχ κεφαΛής έχχαιδεκάδωρα88 χβρν- Β Sex alque decem paUnorum tornm surgunt. 
[χει (Α). 

ΚσΛ ώς τό · Nam, cum palma ipsa in concavum coil, κοτύ* 
Ίδοϋ παΧαιστάς έθου τάς ημέρας μου* λην, quod nos acetabulum dicimus, nuncupat, unde 

άντ\ τοΰ μετρητάς* κοιλαινομένη δέ κατά βάθος ή ci bumorem, acclabuli mensurx, acetabulareiu dL-
παλαιστή , κοτύΛη ώνόμασται * δθεν κα\ τό, κο- cere consuevimus. Cum aulem pollei quam maxime 
τυΛήρυτονΛΊ αίμα (/)* διά τό έν τψ κοίλψ τής fleri possit a niinimo digilo ditdendilur, palini 
χειρός άρύεσθα*. Διισταμένων δέ τών δακτύ- mensurae constilutio i i t . Siquidem palmus σπιταμή 
λ ω ν Μ , άπό τοΰ μικρού δακτύλου έως τοΰ άντίχει- a Grxcis άπό τοΰ σπασμδν ποιείν τών δακτύλων, quod 
ρος, σπιθαμής μέτρον 8 9 αποτελείται* Σπιθαμή videlicet digitorum expansionem effkiat, sive quod 
δέ, παρά τό άποσπασμόν ποιείν τών δακτύλων, iotam manum dislrahat, nuncupalur. Palmus aulcin 
ή διασπάσθαι τήν δλην χείρα. Ή δέ σπιθαμή ποιεί trinam qualuor invicem coeuntiura digitorum, quod 
μέν παλαιστάς τρείς, δακτύλους δέ δώδεκα. Άπό esse δώρον diximus, mensuram efficit, in qua digil} 
δέ τοΰ μεγάλου δακτύλου έως τοΰ λιχανοΰ μετα- duodeni numerantur. A i si pollicem quaro maxiin^ 
κονδύλιον, δακτύλων δέκα. Κα\ άπό τοΰ άγκώνος ab indice extenderis, denum digilorum raensura 
πρός τό τοΰ μέσου δακτύλου μετακονδύλιον, πήχεος C resultal, quam Graeci μετακονδύλιον nuncupant. 
μέτρον αγχών δέ είρηται άπό τοΰ έγκείσθαι τώ Verom, quod ab ulna ad medium digilum spaiium 
έτέρψ όστέψ* ή παρά τό άνέχειν, δ έστιν έξέχειν · intercedit, πήχεως μέτρον, cubili roensuram appel-
πήχυς δέ άπό τοΰ πεπηγέναι, ή περιχείσθαι άκρψ lares. Nam ipsi ulnam, αγκώνα dictitant, άπδ τοΰ 
τψ 8 8 βραχίονι. Έκταθεισών δέ τών δύο χειρών έξ έγκείσθαι τψ έτέρψ όστέψ, quod videlicel alieri ossi 
αλλήλων 9 1 είς τά πλάγια, όργνΓα 8 8 λέγεται· διά τό insideal. Yel παρά τό άνέχειν, a gtstando videlicet 
έκτείνειν τά γυία, τουτέστι τά τών χειρών μέλη · $ustinendoque. Αι cutibtis πήχυς ab ipsis άπό του 
τέτακται 8 8 δέ τό γυία κα\ έπ\ τών ποδών, ώς πεπηγέναι, quod compactum conglutinatumque e*$e 
Όμηρος · diceres. Vel παρά τό χείσθαι άκρψ τψ βραχίονι, 
quod ab exlremo brachii, quati fluxut quidam sit. Cum roanum ulrainqwe in obliqua extendi accidit. 
passos nuncupalur, i l l i όργυίαν denominarunt, 121 διά τό έκτείνειν τά γυία, quod videlicet ma-
rtuum tnembrana distendat. Ut Ilomerus inqoit : 
Γυία δ\ έθηχεν έΛαφρά, πόδας χαϊ χείρας ΰχερ- Membra iem saUu ptdibus superaddita movit. 

θεν (m), 

•Εχει δέ ή δργυ ία 8 V σύν πλάτει τού στήθους, πήχεις D Nam passus quaternos eubitos pectoris laliludirto 
τεσσάρας· τηλικαΰτα δέ κατά μέγεθος ούσαι αI χεί- addiia conlinel. Manus autem ips», quaniumvi& 
ρες, κάτω έκταθείσαι ούκ έφικοΰνται τών γονάτων, magnae eisistenles, si infra extendantur, ad gcuua 
άλλ* άποδέουσαι. usqae demilli non poterunt, sed ipsas deficere naa-

nifeste in&picies. 

ΑΙ δέ άποτελευτήσεις τών έν τοίς δακτύλοις νεύ- Manuum autem ia i s , el nervorum qai i r t d i -

(a) Matth. xxvi , 67; Marc. xiv, 65. 
·* δενδροκόλαφος Α. inler. ; in texto χολαφισμός* δενδοροκόλαψ Β. ** συνάγωνται Β. Μ αύτώ Β. 8 8 έκ-

κεδεκάδωρος Β. 9 1 κοτύλη £υτόν Α. 8 8 δ. κατά μικρόν Β. 8 9 μέτροις 6. 9 9 τψ om. Β. 9 ί άπ 'άλλ. C. 
•ι ούργύα Β. 8 8 τέταται, τέτταται Β. , ν ο ύ ρ γ υ ί α Β . 

(k) U. Α, 409. (w) 11. Ε, 122. 
( /)!! . Ψ , 54. 
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gi'Jg guirt, ungueg habentur, qoi tduplici de Α ρων ot όνυχες είσιν, ευπρεπείας χάριν γεγονοτες* 
causa constiluli sont, altera decorig gralia, aliera 
vero, quod digitis ipsis in rebus capieudis expe-
ditior facultag adesset. Unguis Graece δνυξ οίον 
άνυξ, ό άνοίγων τήν σάρκα έν τφ φύεσθαι, quagique 
aptrial carnem , cum in itit ortu ipsam aperire 
eernatur. Usus enim unguium nobig, tum in rebus 
capiendia, tum iu scalpendo, cum cuiis acrimo-
niam distrahi necegse egt, accommodatur. Et ouiu 
Ipgi quidem unguea in extremo digitorum retro 
consislant, robur quoddam ad res capiendag Jigitis 
impertitinlur. Enimvero, pluribag animalium ungnes 
ipsi, ut in aduncis, el plerisque ex quadrupedum ge-
nere \isitur,quasique iraacibilig parlis ingtrumentum 

%a\ ώστε λαμβάνεσθαί τι τοίς δακτύλοις εύκολώτι-
ρον. Παρά βέ τδ νύσσειν δνυξ λέγεται · · · ή οίον 
άνυξ, δ άνοίγων τήν σάρχα έν τψ φύεσθαι, καί 
προκύπτων δι' αυτής Μ , παρέχουσι δέ τοίς έχουσι ·* 
τήν·· τού κνήθεσθαι χρείαν, πρδς τδ διαφορείν τήν 
τοϋ δέρματος δριμύτητα* και τοίς άχροις δέ τών 
δαχτύλων δπισθεν αντιβαίνοντες, στηρίζουσι τήν 
λαβήν αυτών. Πολλοίς δέ τών ζώων καΛ άμυντήριον 
έδδθησαν, ώς τοϊς γαμψώνξ ιν Μ , ώσπερ δργανον 
δντα τοΰ θυμικού · κα\ άλλοις τισ\ τών τετραπόδων. 
Άλλοις δέ \ άμυντήριον άμα κα\ στήριγμα τής 
βάσεως, ώς τοίς ίπποις, κα\ παντ\ μονώνυχι · ζώω. 
Αϋξει δέ δ δνυξ άε\, και πίπτων έχφύεται * διδ καί 
τίνες Ιστοροΰσιν ·, δτι κα\ μετά θάνατον αύξουσιν 4 

τδ 
sint, ulcigcendi graiia insunt. In aliis vcro, ut equia 
casterisque oranibus, quibus nalura golidara ungu- B έν τοίς συνισταμένοις σώμασι τών ανθρώπων 
lam largila est, propulgandae injuriae ei gressus αύτδ δέ κα\ έπ\ τών τριχών γίνεσθαι λέγεται, 
fitabiliendi caoga •ngulse exsistunl. TJngneg antem jugi asaiduoque incremento augenlur, et C«IA de~ 
ciderinl, denuo renaecuntur : unde nonnulli opinanlur, in recte compoeilis corpoiibus, falo emra 
funclis (quod et depi l i s creditur) ungueg ipsog locreraentum adipiscL 

At non paremlongiludinem digili invicem sortiti Ούκ Ισόμετροι δέ πάντες ημών είσιν οί δάκτυλοι, 
gunt, quod iia decori magig respondeaat et ad διά τε τήν εύπρέπειαν, και τήν τής χειρδς εύστρο-
moluro apticres redduniur. Si enim in jeqoalem 
flnem desinerent, non niodo incongrua indecens-
que eorum constilutio esset, veruro eliam ad 
rea perageodas inconcinna admodum, imbecil-
ligque viderelnr, cum in capiendo uua om-
nibug ex pari rebus applicati, eos a proposilo flne 
pleruinque frugtrari accideret; sed in eo quod sunl 

φίαν. Εί γάρ ήν εξίσου 8 αύτοίς ή άποτελεύτησις 8 , 
ού μόνον άτερπείς άν ήσαν, άλλά κα\ άνεπιτήδειοι 
πρδς τάς πράξεις κα\ άνίσχυες Τ , έξίσης 8 εμπ ίπτον
τες έν τή ενεργεία, καί άτυχοΰντες ·. Έ ν δά τ φ 
άποδέειν κατά μήκος, οί κόνδυλοι άλλήλοις έπ ιστη-
ριζόμενοι, κα\ ένισχύοντες εαυτούς, εύτονωτέραν 
τήν άφήν καί εύστροφωτέραν ποιοΰσι· κ α \ τ ή ν έν-

disparig longiludioia, ossiculis natura In longum in - G έργειαν πάσαν ίσχυροτέραν. 
vlcem cohaerenlibug 1 2 2 composuit, quo omnee alter alteri minislrato gubinde robore, magig con-
lento taclu accommodaiioreque ulereotur, ac in quolibei actu uuiversi foriioret evaderent. 

Altera manus δεξιά, dexlera scilicel, altera vero 
αριστερά, κα\ λαιά, sinistra videlicet et Iseva nuncupa-
lur. El beva quidem άπδ τοΰ λελεάσθαι, δ έστ\ κεχω-
ρΐσθαι τών πράξεων, quod videlicel operibug, si dex-
lerae conferatur, ob rudem gui nataram priveiur; άρι-
στεράν vero, οίον ούκ ούσαν αρίστη ν, quasi quodnon 
egregia oplimaque ι /Ι, sed quae in dexterae obsequio 
ac ministerio consistat, ei quse dextera deficienle , 
eidem comparari nequeat. Haec auiem et σκαιά dici-
tur παρά τδ σκάζειν, quod claudicare interprelare-
ria, qnia in rebug peragendis ipsa per ge claudicet. 
Sive διά τδ σκεάζειν, quod aberrare est, onde et 

Αέγεται δέ ή μέν δεξιά χε ιρ , ή δέ αριστερά, ή 
ευώνυμος, ή Λαιά. Ααιά μέν, άπδ τοΰ λελειάσθαι ··· 
δ έστι κεχωρίσθαι τών πράξεων, διά τδ άδίδακτον * 
αριστερά δέ κα\ ευώνυμος κατ' ευφημισμόν 1 1 · έκ 
τοΰ άριστος γάρ γίνεται αριστερά, κα\ έκ τού « α -
Λώνυμος, ευώνυμος * ή άριστε ράν καλού μεν τήν 
ούκ ούσαν άρίστην άλλά τή έτέρφ υπηρετούσαν. 
Αέγεται κα\ σχαιά**, παρά τδ σκάζειν περί τάς 
πράξεις · ή δτι ασθενεστέρα τής δεξιάς έστιν * δ δε 
ασθενής 1 4 σκάζει* δθεν και σκαιδς άνθρωπος, δ 
σκαμβδς κατά γνώμην κα\ ούκ ορθός, άεξιά δέ λέ
γεται ή έτερα άπδ τού δέχεσθαι δι' αυτής τά διδόμενα 

' 1 ' n * « « Λ " * 
homo σκαιδς, qui mente ηοη taU$ mtegra, ged er- u ώς έπ\ τδ πλείστον * ή οίον δεξιά, άπδ τού δι* αυτής 
ranti aclaeva ρΓ3^ίΐϋ8β3ΐ^ίοίΙυΓ.ΑΙΙοΓβπινβΓθδεξιάν 
άπδ τού δέχεσθαι, illi dictitant, quod majoriez parte 
qnm nobit dantur cum ipsa accipimus; vel indedex-
leram nuncupanl, άπδ τοΰ δεξιέναι δι' αυτής τάς πρά
ξεις, eo quod ipta plurimas ret mgamu$ ac comple-
etimur. Plerique enira άμφοτεροδέξιοι, id est artbi-
dtxtri appellali sont. Quoniam in rebug peragendis, 
DOO eecug laeva ac dexlera accommode utantur. 
At quidam, impedito dexterae oflicio, Iaiva in arli-

τάς πλείονας διεξιέναι πράξεις. Εϋρηνται δέ πολλοί 
άμφοτεροδέξιοι έν ταίς ένεργείαις, τδ ίσον τή δεξι$ ' · 
κα\ μετά τής αριστεράς ενεργούντες· τινές δέ τ { 
δεξιοί άπρακτούντες μετά τής λαιάς τά τής τέχνης 
μετέρχονται. "Οθεν δέδεικται, δτι ούκ έστιν ή δεξιά 
κρείττων τής ευωνύμου κατά τ ι , ώς τίνες τών 
άγροίκων λέγουσιν, άλλά τή παιδεύσει κα\ άπα ι -
δε υ σία τών εχόντων αύτάς, έξ ύπαρχής έδιδάχθησαν 
ούτως. 

••.είρηται Β Ρ . lum add. Β .* αϋξει δέ δνυξ άε\ κα\ πίπτων έκφύεται,οΐ Ρ : νύσσει γάρ τδν σάρκα δ 
σημαίνει έν τώ κνήθεσθαι. 8 8 ukima οηι. Β. 8 7 παρεχ. δέ τοϊς έχ. om. Β 8 8 κα\ τήν Β. ·· γαμψονυξιν 
Β Ρ . 1 άλλοις δέ οιιι. Β. 8 μονόνυχιΒ. 8 πλήν ίστ. τίνες Β. 4 οί δνυχες Β. 8 επίσης Β. έξίσης C Ρ . 
• άκροτεΧεύτησις Β. 7*άν£σχυροι Β. · εξίσου Β. 8 κα\ τή ένεργ. άτυχ. Β. 1 8 λαιλιάσθαι Β. λαλιάσθαι C 
8 1 εύφημησμδν Α. " άριστον Α. 1 8 σκαιή Β. ^ 1 4 ασθενών Β. 1 8 τής δεξιάς Β. Ρ . 
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btis perficienAlt atreno.6 u tuntur ; uode evidentiesimum argumeiHum hab<tar, dexteram leva potio-
rem neuiiquam esse, ul rusiicoram quidavm opinali suni, sed ita ob eruditionem et ntdiutem ipsas ha-
bentiuin, a primo earum principio, sub bac appellatione demonstrata? sunt. 

Τών δέ χειρών τά έσωδεν, και μάλλον τά τών Α Interiora autem manuum, digilorum praesertim, 
δακτύλων τά ' · άκρα, ώσπερ γνώμονας τινας είς ceu gnomonas qnosdam ad tactum sorliti 
τήν άφήν Εχομεν * δι' αυτών άκριβούντες τδ λείον 
και τραχύ, και δμαλδν και άνώμαλον ακριβέστα
τη ν γάρ έχει ταύτην τήν αΓσθησιν τών άλλων 
ζώων δ άνθρωπος Μ . Ού μδνον γάρ άντιληπτικδν 
δργανον δ Δημισοργδς τάς χείρας χατεσκεύασεν* 
άλλά και άπτικόν * διά τούτο κα\ δέρμα λεπτό
τερο ν έχουσι, κα\ μϋς αύταίς ύπέστρωται έσωθεν * 
κα\ τριχών άμοιροδσι, ίνα μάλλον τών απτών άντι-
λαμβάνωνται τάχιστα. Τών δέ χειρών αϊ μέν σκλη
ρότερα*, πρδς άντίληψιν εΙσ\ν Ισχυρότεροι, ώσπερ 
τών γεωργών και κωπηλατών * αί δέ μαλακώτεραι 
πρδς τήν άφήν άκριδέστεραι, ώσπερ αϊ τών γρα
φέων ή τών £απτών· και γάρ τών νεύρων, τά μέν 
σκληρά πρδς κίνησιν, τά δέ μαλακά πρδς αίσθησίν Β 5 U t o r u i n q u e f debiliores sunt, ac 
είσιν •· έπιτηδειό^ρα. Ταύτα δέ και τής αφής έστιν m u n U i r # Sed et nervi quldam, in ι 

όργανα* διά γάρ τούτων ή τής αφής αίσθησις γίνεται· 
θερμού και ψυχρού, υγρού καί ξηρού, και τών τού
τοις επομένων. Και ταύτα μέν τά έκ κατασκευής, 
και φυσικώς, κα\ διά μαθήσεως προσόντα τή χειρί* 
άπερ δέ έκσχετιχοις *· οΤον αγάπης κέκτηται πρδς 
δλον τδ σώμα, ουδέ τυφλοίς, δ φασιν, ήγνόηται Η · 
Προσέπταισε γάρ είς λίθον δ δάκτυλος τού ποδός; 
καί αυτή ευθύς έρεθείσα 1 1 εκεί περιπλέκεται, περι-
σφίγγει , περισύρεται τψ δδυνωμένψ' 9 , κα\ οίον 
άσπαζομένη παραμυθείται τήν έπελθοϋσαν όδύνην. 
"Ακανθα ένεπάγη τώ ποδί; και σκόπει αυτήν περι-
τρέχουσαν ένθεν κάκειθεν" , έξελκύσασθαι ταύτην 

mus : quibos , qood laeve , asperum, aequale et 
inaeqaate est accuraie deprebendimus. Homo au-
lem praeter alia animalia lali sensorio exaclis-
fcime praeditus est. Non modo autera rerum Opi-
fex , manus ipsas, instrumentuin ad res capien-
das, verum etiam ad tactus usum, consiiluit, hac 
de causa, ipsis exilcm cutem, musculosque, inlerias 
superinduxit; quara partem pilis eiiam vacantem 
esse voluit, quo quamprimum omnis 123 generis 
res deprehenderent. Siquidem manus quae aspe-
riores sunt, ut agricolarum ac remigum, fortioret 
validioresque babentur, in taciu vero lardiores fae-
belioresque. Quae vero molliores, quales scripiorum 

laciu exactiore 
quidam, in molu asperiores, 

in sensu vero molliores sunt; ei qui molles tunt, 
ad tactum magis accommodantur, illosque lactue 
esse inslrumema dicimus. Horum namqiae instru-
nieiiiorum officio, calidura ac frigidum, bumidum ei 
siccura, et quae isia sequuniur, per sensum tactut 
cognoscimus. Et haec quidem sunt quoe a prinaa 
couslilulione, natura et disciplina manibus ipsis in-
sunl. Qua3 vero ad loium corpus, respectu quodam 
manibus insunt, quem amorem recle appellari de-
cet, ne rerum quidein naturae ignaroe latet. Nam, 
cum pedia digilum in lapidem iinpiugi contingit, 
tunc prinuim manus ibidem occurrens, comple-

σπουδάζουσαν. Ψύλλα 9* τήν κεφαλήν έδηξεν, ή τήν ^ clendo, fovendoque doloria locum solari nili lur. Si 
£άχ·.ν; κα\ μετά συ ντο ν (ας πρδς άμυναν έδραμε. 
Καλ άπαξαπλώς πάσαν όδύνην δλων τών τοϋ σώμα
τος Μ μορίων διά τής αφής αυτής και περιπλοκής 
καταπραύνει· τοσαύτα αυτή προτερήματα, κα\ 
ενεργείας, και ευστροφίας, πρδς παραμυθίαν ημών 
και έτερων, ή τά σύμπαντα οί κονομούσα πρόνοια 
έχαρίοατο, ώς μηδέ 0£διον έφευρείν, ή κατά μέρος 
έπεξελθείν. 

vero pes spina eompungitur, manus ipsa solerti 
alque actuoso motu eese circuro undique agendo, 
educere illam satagil; ei quando capili noslro pedi-
culut, eive dorso pulex aculeuro inrtxerit, ulci-
ecendi ejusgraiia mauus ocissime fertur.In sninmam 
autem dicendum esi, quod quamcunque corporii 
nostri parlem, vel perspicuo, vel abdilo doiore 
preroi contigerit, manus ipsa, hioc, inde locum 

pertraclando, iionnifail opis aflerre studel, siquidem eummi Creatorie providentia, omnium adio-
num, ac cujnslibet accommodali raotus, ad solamen tucn noslri,tum aliorum facienus, primitias manibua 
largita esl, ila ut non facile stt singillalim orania percurrere. 

Κεφ. ΚΗ'-ΚΘ'. — Περϊ μηρών ··. 

Σκόπει δέ μετά τάς χείρας, και τών ποδών τήν 
κατασκευήν, καλ τάς αρμονίας τούτων κα\ ενεργείας* 
πώς μεταβατικδν δργανον τοϋ παντδς σώματος, ή 
φύσις ή δημιουργός , Τ αυτούς έτεχνάσατο. Κα\ πώς 
τήν κατά τών τόπων*· κίνησιν διά τούτων ποιού
μεθα ; Διά τής καθ* όρμήν ·· κινήσεως, ήτοι μετα
βατικής. "Εστι δέ μεταβατική κίνησις τών δλων 
τοϋ ·· σώματος μερών καθ* όρμήν γινομένων* κατάρ-
χοντος μέν τοϋ ηγεμονικού, υπηρετούντος δέ τοϋ έν 

Cap. XXVUI-XXIX. — De pedibus. 

Sed a tam vario manuum opere, ad pedum con-
stitutionem, et concintias admodum offlciosasque 
acliones considerandas transearous; quonam pacto 
rerum opifex pede» ipsos inslruroenlum ad corporie 
rransilum delegatum conslitueril. Tura quomodo 
horum officio loci mulationcm motu iransitus pcr 
agimus. Nam transilus raolus, qui in omnibus totius 
corporis partibusest, cum impetu fit, in quo offl-
cio, principalis animae partis vis dominatum obli-

· · τά om. Β. " δ άνθρ. τ . άλλ. ζ. Β. «· είσ\ν οηι. Β. *· έκσχετικής C, 
*·. διά τής καταμηνυσεως τοϋ νοός, add. Β. 9 1 ευρεθείσα Β Ρ . 9 9 δδυνομέν^ ~ . 
·· ψίλλη Β. 1 9 πασ. δδ. τήν τ.σοιμ. δλ. μορ. φανερών ή άσφανών Β. ·· sic Cod. Α 
• ' ή δ η μ . φυσ Β. »·τφν τόπων Α. κατά τόπον Β Ρ. ·· καθ* δμήν Α. ·· τοϋ δλου C 

ιτικής C. έκ σχέσεως ήτοι έξ άγ . Ρ . 
δδυνομένψ Β^ 9 1 ένθ. κάκ. περιτρ. Β. 
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net, spiritiis vero, qui in nervis 124 masculisque Α τοίς νεύροις καΛ μυσλ πνεύματος· συνιχτεινομενον 
in&iius est, minisierii officiuiu eipiet, qui una cum 
illis contenditur, membraque ipsa circumagere ηοα 
desinit. Eoimvero , moiiva illa faculias est, quaef 

corpori ceu vehiculo insidcns, in nervis muscu-
lisque actiones suas osicndii. Ipsa aulera moiiva 
facullas, ulpote animae vis, loluin corpus nosirum 
vehit : sed et illa vicissim, pedibus transilus mu-
nia peragentibus, a corpore vebilur. Nam prius a 
nobis demonstraluni est, quod quaccunque per ner-
vos musculosque roovenlur, ex animae facultati-
bus sunl atque ad noslri arbilrium peragunlur. 
Pari modo etiara animadverlcre oporlel, quemad-
modum inslruroentalia cum magniludine, forraa, 
numero situque conveniunt. Nisi enira nianus ad 

τούτοις καλ περιφέροντος τά μέλη * ή γάρ κινητική 
δύναμις αύτη έστλν ή έν τοϊς ν εύρο ι ς καλ μυσίν ενερ
γούσα, και τδ σώμα όχοΰσα* δτι αύτδ 1 1 μέν δχεΐ ώς 
ψυχική δύναμις · όχείται δέ δλον τδ σώμα διά τής 
τών ποδών μεταβάσεως. Έδείχθη γάρ δτι δσα διά 
νεύρων καλ μυών κινείται, ψυχικά τέ έστι, καί χατί 
προαίρεσιν αποτελείται. Όμοίως και τά δργανιχα 
πάντα* τάδε οργανικά σκοπείται κατά σχήμα, κατά 
μέγεθος, κατά άριθμδν, κατά Οέσιν. ΕΙ γάρ και αν
τιληπτική ν ήξχελρ ένέργειαν έχει Μ , καθώς δ λόγος 
κατόπιν άπέδειξεν, άλλ* ούκ άν γένοιτο αυτή " καλώς, 
μή τοϋ τών δακτύλων αριθμού τελείου δντος, και 
μήτε ελλιπούς u , μήτε πλεονάζοντος. Άλλά μήν 
καλ τοϋ σχήματος, ώς είναι διηπλωμένην κα\ τους 

capiendum idonea fuerit, quemadmodum nuper ex- B δακτύλους μή έξισάζοντας· καλ έν τψ μεγέθει, μήτε 
plicavimus, baud recle agi cum ipsa dixeris. El nisi μικράν άγαν είναι, μήτε μεγάλη ν και κατά τήν θέ· 
dtgili ipsi omni ex parle perfecto sui numero, neque σιν δέ, μή έξω τής κατά φύσιν αυτής εύρίσχεσθαι 
deficienti, neque excedenti consliterint, vitiatos διαρθρώσεως. 
censebis. Sed et ui i Ogura manus conveniat, opus esl, et digiioruni impar ordo ei decorem afferai;s*l 
neqoe longiorem ipsam quam par si l , neque breviorem esse oporiel. Preterea, et qood ad siuim 
altinet, ul i ipsa sibi a natura prascriptis dearlicuialionibus conslel. 

Eamdem quidem ralionem sapienlissimi rerum Τοϋτο γούν καλ έπί τών ποδών ή πάντα σοφώς χαί 
Opiflcis provideniia etiam in pedibus ostendit, έντέχνως οίκονομοϋσα πρόνοια έξειργάσατο* xil 
qua nulll parti non peculiarem silam voloil 
praescripsisse. Et quoniam buic animali, homini, 
inquam, iransitus molu ad loca perroulanda ul i 
opus fueral; quaedam ossa cava , nonnulla pro-
mkienliis pradila, quae in cava ipsa ingrederen-
lur Dei provideniia constiluit, quo quodlibel os hu-

έκάστφ τών μορίων τήν οίκείαν έδωκε Μ θέσιν, Εί· 
δυία γάρ δτι τδ ζώον τοΰτο δ άνθρωπος τή μεταβα
τική κινήσει έμελλε χράσθαι, τή άπδ τόπου Μ ΙΑ 
τόπον, τά μέν τών οστών κοίλα έποίησε* τοίς δέ έξο-
χάς είργάσατο* έμβάλλουσα " αύτάς είς τάς τών άλ
λων κοιλότητας* ίνα περλ αύτάς Μ ποιήται τηνιχαντε 

jusmodi ordinem sortilum, deceniem motum per- C τήν κίνησιν* περιέδησέ τε ταύτα συνδεσμοίς, χαλ 
ageret; ut vero moius securus fleret, baec omnia 
ligamenlif el laqueis quibusdam quae άμωνες ab 
IUis exierius devinxit, άμωνες autem exterius po-
t>it*a prominenliae sunl, quae pro numero, ad exar-
liculationes coercendas cousi&tutit. Similes quas-
dam ferrarii opifices ad jugem perpeiuumque 
valvarum motum ferri compages levigalas tnoliri 
solent. Femorum igitur rolunditates, quae ad naies 
eirculares sunt, quas γλουτούς dicuut, ipsorum mo-
lum natura 125 conslituit. Sphericum namque 
illud femoralis ossis, γλουτδν, id esl nate*, seu elu-
nem appellant; in quod autem illud ingreditur, 
κοτύλην, hoc est acelabulum nuncupant: κοτύλην 

τοίς έξω γενομένοις άμωσιν •·· άμωνες Μ δέ είσιν 
έξοχαί 4 1 τίνες, οίον τείχη κωλύοντα *· τάς εξαρθρώ
σεις γίνεσθαι. Τοΰτο δέ οί τ εχν ί τα ι " ποιοϋσιν έτΙ 
τών άε\ κινείσθαι μελλόντων θυρών, στροφέας τινός 
μετά λειότητος κατασκευάζοντες· τήν άεικίνητοντών 
θυρών ευκόλως ένέργειαν προνόουμενοι. Τά γοΰν 
τών κοτυλών σφαιρώματα, ήγουν τούς λεγόμενους 
γΛοντούς, ταίς κοτύλαις ένήρθρωσε· τήν τοΰ μηρώ 
κίνησιν μηχανωμένη. ΓΛοντοϊ ούν λέγονται τά τών 
κοτυλών σφαιρώματα · κοτύλαι δέ δπου έγκεινται αί 
κεφαλαι τών μηρών διά δέ τήν έκείσε κοιλότητα 
χοτύΛη εκλήθη. Οί δέ γλουτοί, διά τρυφερίαν χα\ 
ύγρότητα , οίον γλυοί ** τίνες δντες · καί γάρ οδτα 

enim διά κοιλότητα, ob ejus coneavum dixerunl; μετά λειότητος ένυγροί είσι, διά τήν ευθύτητα τοΰ 
. Λ . . ·%^^ν Λ Κ I A W A Α Α Α ι ι i / l t t m rtiirt/i ϊn ίηοΛ v i _ « . Λ Ι Ι » . « Α . · «._\ ...... _r_fi n Λ f '. « στρέφεσθαι καλ κινείσθαι, καθάπερ οί στρόφιγγες· 

Τούτο γάρ έργον τής διαρθρώσεως. 
γλουτδν vero , ob leve ac fluidum quod in ipeo vi 
silur. Girculare siquidein ipsius ossis γλουτδν οίον 
γλουτόν τινα δντα διά τριφέριαν χα\ λειότητα, nuncupanl, quati ob $u% tevitaiem politiemque levigatt* 
quoddam sil. Etenim bujusmodi ossa, praeter quam quod levia sun l , eiitm bumida babentur, qoo, vtl-
uii porlarum cardines, vcrli moverique commodius queani. Tale quidem dearliculaiionisopusesl: 

Ejus eteniro species tres sunt, altera, qua enar-
ibrosis, id est inariiculatio, dicitur, cum cavum quod 
subest, profunda esl concaviiate prasdkum, etcaput 
quod in ipsum descendit longiuaculum sil , quenaad-
nodum in capile femorum, et in acelabulo coxen-

Είδη δέ αυτής τρία. Τδ μέν, έτάρθρωσις, δταν ή 
κοιλότης ή υποδεχόμενη βάθος ίχανδν έχη, χαί 4 
έγκαταβαίνουσα κεφαλή προμήκης ύπάρχη, ώσπερ 
ή κεφαλή τοΰ μηροΰ και ή κοτύλη. 'Αρθρωσις"&ι 
δταν ή κοιλότης επιπόλαιος ή , ή τε κεφαλή ταπεινή 

»β αύτη Β. »· ή χείο έχ. ένεργ. Β. 
λούσα Β. , β αυτά Β. " άμμωσιν Β, 
τες Α. ** καλ οί τ . Β. ·* γλοιοί Ρ . 
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ώσπερ ή τοΰ ^ραχιονος προς τήν ώμοπλάτην 4 8 . Τδ Α dicum visilur. Allera vero dcarlictilalionis species, 
artbrodia, id est articulaiio dicitur,a priiua diversa, δέ τρίτον είδος τής διαρθρώσεως γιγγΛισμός λέγε

ται* γίνεται δέ τών συνταττομένων άλλήλοις δοτών 
άντεμβαινόντων, καθάπερ έπί τε τών σπονδύλων 
έχει, κα\ τής του πήχεω^ πρδς τδν βραχίονα διαρ
θρώσεως. Τά δέ σφαιρώματα ταύτα , ποτέ μέν κα
λείται κεφαλή, ποτέ δέ αύχήν, ποτέ δέ κορώνη, 
ποτέ δέ γλουτός. Αί δέ κοιλότητες ποτέ μέν κο
τύλη , ποτέ δέ γΛήνη· και Ιστιν ή μέν κοτύλη βα-
θεϊα, ή δέ γλήνη έπ ιπολής 8 7 . 

qu;e fit, cum concavitas in ossis lantummodo su-
perficie est, caput vero depressum admodum, ut 
in bracbii junciuris, cum scapulis cerncre esl. 
Tertia vero ejus species est, quam ginglismuui, 
id est cohaereiuiara dicunt; liaec namque est, cum 
allerum os ex adverso in allerum ingreditur,quem-
admodum in spinsc verlebris et cubili cum bra-
cbii dearticulaiione cernilur. Hae vero rotundilaleSi 

nonnunquam capitts noraine, aliquando cervicis, quandoque corones, plerumque vero spbaerubBnuiv-
cupantur. At ossium concavitaies quandoque acetabula, quandoque glena?, hoc est leves concavitates v 

appellari eolent. Quae sub acelabuli noraen cadunt, el quae κοτύλη dicuntur, profundiores sunt, qua vcro 
suporficiem levis coneavitaiis habent, glenas diciiianl. 

Τδ ούν του μηρού όστούν, ένεστιν ώσπερ καλ τδ α Β Os siquidem femoris, maximum omnium quae 
τού βραχίονος* μέγιστον δέ έστιν απάντων τών κατά 
τδζώον οστών* 9· διαρθροΰται δέ άνω μέν, πρδς 
ίσχίον και βουβώνα, κάτω δέ,'πρδς τήν κνήμην. Και 
έχει άνω μέν, έπίφυσιν κεφαλής ακριβώς περιφερούς, 
κάτω δέ είς δύο κονδύλους τελευτ#· κα\ συνδείται 
πρδς τήν κνήμην, ού διά τών ύμενωδών μόνον 
συνδέσμων τών έν κύκλω πάσαν διάρθρωσιν πε-
ριειληφότων, άλλά καλ δι' άλλων 9 9 τριών στρογ
γυλών καλ δυνατών. Μηρός δέ καλείται δτι με
ρίζεται κατ' εκείνο τδ μέρος τδ σώμα * τδ γάρ 
άπδ τού τραχήλου μήκος 9 1 μέχρι τών αίδοίων, 
ϋΛμος καλείται διά τήν εΰρυχωρίαν τοΰ τόπου. 
άποκεκλιμένων γάρ τών χειρών δλμψ έοικεν · 
έστι δέ δλος δ μηρδς τφ σχήματι " , κυρτδς μέν 

in homine sunt ossium habetur, quod quidem eu-
peme cum pectine, el coxendicibus, infra vero, 
cum libia deariiculaiur. Hoc siquidem os, in so~ 
poriori parte, in capot exaole orbiculatiim deainif, 
infra vero, in geminum tuberculum iinilur. Et cum 
tibia, nomnedo membraneis 126 bgamentis, qua» 
toUm dearlicalalionem circulari ordine comple-
ctuniur, aed ad ea, tribus aliis rotundis et fortibua 
alioqui adneciilur. Femor vero,ab ipsis μηρούς άπδ 
τοΰ μερίζεσθαι, quod dividere faeeret, nam ea 
parie corpus nostrum bifariam divisura conspici-
lur. Spatium vero quod a colli tinibus ad pudenda 
usque defertur, ob loci laiitudinem mortuarium 
nuocupatur. Nam si mamis flectanlur, corporis illa 

έν τοϊς πρόσω καλ έξω · σιμδς δέ έν τοίς οπίσω C pars lali instrumcnto similis sil. Totum aulem fe-
ν.αλ ένδον. Αποφύσεις δέ έχει δύο είς άκρον μικ- m U r , exterioribus, et quae anteriorcs sunt partibus, 
ρδν ύποκάτω τοΰ αύχένος· άς τροχαντήρας99 devexam exprimil iormam : in illis vero, qu» pos-
καλοΰσι· πολλψ δέ μείζων ή έσω τής έξωθεν έστι* teriores, el interiores sunl, simam oblinenl. Gemi-
καλ ή μέν έσω, διήρθρωται είς τδν βουβώνα* ή δέ rios aulem processus parvos, a cervice declinantes, 
έξω, είς τήν κοτύλην. habere femur cernitur, quos Irochanleras appel-
lanl, cx quibus ille qui interior est, salis adinodoin magniludine illum qui extra est exccdit, et inle-
r io r , cum pectine deaniculatur, qui vero extra est, cotyle videlicet, acelabulum est. Haec itaque 
sunt quae inler femoris ossa adnumeranlur. 

Τά δέ τοΰ σκέλους όστά *\ τδ μέν έν κνήμη λέ
γεται, τδ δέ άλλο 9 9 περόνη. Καλ έστιν ή μέν κνήμη 
έμπροσθεν καλ μεγάλη 8 8 · οπίσω δέ ή περόνη άπο-
δέουσα τής κνήμης καλ τ φ πάχει καλ τψ μήκει · συν-
αρθρούται δέ τή κνήμη πρδς άμφω τά πέρατα· τά 
δέ έν τψ μέσψ άφεστήκασιν άλλήλοις 8 \ Καλ ή μέν 
κνήμη συντέτακται τψ μηρψ, μεγάλην έπίφυσιν 
έχουσα κατά τδ άνω πέρας αυτής* καλ υποδέχεται 
τδν μηρδνδύο κοώότησιν αυτής επιβαίνοντα. 

Έπλ δέ τοίς κάτω μέρεσι κνήμης τε καλ περόνης, 
δ αστράγαλος περιλαμβάνεται. Λέγεται δέ τδ δλον 
μέρος τοΰτο άπδ τοΰ γόνατος έως τοΰ αστραγάλου 
κνήμη, άπδ τού υπερέχοντος 8 8 όνομασθέν όσον δέ 
άσαρκον αύτοΰ καλ λεπτδν , έν τοίς πρόσω τής κνή
μης , άντικνήμων ονομάζεται · τδ δ' δπισθεν μετά 

Alquae cruris oesa sunt, intus et exira, alteruro 
tibia, alterura vero sura dicitur. Et libia quidem , 
anterior para, et qu* magniiudine aliqua prsedila 
est nuncupalur. Α posleriori vero parte sura est quaa 

D tum crassiiudine, tum longitudine tioiae concedit. Haee 
siquidem ossa, lametsi utroqiie extremo invicem 
coeant, ailamen medio spalio inter se dirimuntur : 
iiam tibia, in immodicam appeodicero excrescens, 
femori a parle superiore copnlatur, et genoiois ca-
vis ipsum superveniens femur suspioit. 

Ab inferiore vero tibiae et surae parte,(alus com-
prebenditur ; et pedis quidem iractus omnis, qui 
a genu ad lalum usque descendil, a parle videlieet 
alias exsuperante, libia uuncupatiir : cujus quidem ea 
porlio anlerior, quae earnis expers ac exilis visitur, 
anlelibiale dicilur : quae vero poilcrior esl, magnos 

* 8 ώμοπλάτιν Β. 4 7 έπιπολλής Β. w τδ om. Β. 4 9 έστιν τών κατά τδ ζώον άπ. δ ϊτ . Β. 8 9 διά 
άλλο>ν Α. 8 1 κύτος BC. 8 8 έν τ . σχ. Β. 6 8 άς καλ τρ. Β. 8* όστά Β. >8 άλλον Α. 8 8 έμπρ. μεγ. έσω 
καλ έξω Β Ρ. 8 7 αλλήλων Β Ρ. Α περιέχοντος Β, 
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in te mutculof continene, libiae veBiren denorav- Α τών μεγάλων μυών, γαστροχτήμιοτ. Τά δέ χνρτέ 
nares. Snot qui gtbbota ossa, tc carni» penitus 
expertia quaeqoe aliis accumbunl, talog ouncapent, 
non recte quidein, aed fanantur. Talus aulero ab 
ipsie ossibui ulrinque eompleciUar, ei ba*c ossa 
extremae tibise gnraeque , processuum partes sunt, 
qoa3 exlfxiore 127 P a r t « gibboaa, inieriore vero, 
quod ad sengorn patet, cava gunt. Post haec qui-
dem calcancug a posleriore parte congiglil, de-
binc lotag pea vigitor. Locus aotem qui ad d i -
gilos lendi l , dorsirm pedis e$t, quod flli lar-
fum, nonootli vero χτένα dicimi; qaod autem gub 
pede egtv golum dicitur, qood i l l i πεδίον et πέλμα 
nuncupant. Praeterea, digiti oraneg ternos a natora 
oggicalos, pollice excepio, qai daos unlummodo 

xal παντελώς άααρχα, καλ τών άλλων εχχείμενα* 
δοτά, αστραγάλους καλοϋσιν οί πολλοί, τον καντδς 
άμαρτάνοντες · ό γάρ αστράγαλος, ύπδ τούτων 
εκατέρωθεν περιλαμβάνεται. Πέρατα δέ έστι ταύτα 
τών της κνήμης τε β*καλ. περόνης αποφύσεων κυρτέ 
μέν έξωθεν, ώσπερ και φαίνεται, κοίλα δέ ένδοθεν ·\ 
Μεθ' & καλ ή πτέρνα δπισθεν · είτα όλος δ ποΟς. Ό 
δέ πρδς τούς δακτύλους τόπος ταρσός λέγεται* τινί; 
δέ χτέτα τούτο καλοϋσιν, ή πεδίον · τδ δέ ύποχάτ» 
τού ποδός, πέλμα προσαγορεύουσιν είτα οί ίάχτν-
Λοι έκ τριών κονδύλων συγκείμενοι, πλήν τον 
μεγάλου- εκείνο γάρ έκ δυοίν ·· σύγκειται δοτών. 
Τψ δέ τοϋ μηρού όστψ καλ τής περόνης Μ επίκειται 
ή έπιγοτατϊς, χαΰνον ούσα όστούν ·* καλ στρογγύλον 

babet, aortili, trina articolatione vtaeiiHittir. Ad B δι* δ τίνες μύλητ αυτήν καλοϋσιν άπό τής πρδςτέ 
έξωθεν μηχανής καλ έμφερείας τοΰ μύλου·*,διά τδ 
άνωθεν είναι τοΰ άρθρου τό κοίλον, ώς καλ τής μύλης 
τό ύπερθεν έν ζ> πρός τό άλήθεσθαι τά σπέρματα 
βάλλονται. Αέγεται δέ έ*ιγοτατΙς% διάτδέχλτοΰ 
γόνατος κείσθαι ··· ή οίον έπιγουνλς i f , ώς χα\ 
•Ομηρος · 

do cauea nominant, quodad gen« adhibi ia ,»** 

haec, qua femori» et libta? ossa invicem coevnt, 
palella, quam Graeci έπιγονατίς, laxae admodum 
molligqoe naturae, ac rolunda auperne aecumbit : 
quapropier Hlaiu, a molae figura, molam nonnollig 
appeibrt placuit, qttod intus concaviiatem babeat, 
a fimiKtodine superiorig raofae, quae inferiori mo-
lendi gralia accumbit. Illam autcm άθιγονατίόα, bae 
Ipgo consisleng oatenditur. U l apud Homerimi : 

Osiendit lacerm senior jam vette palettam. 

Genu vero, Graeci γόνυ, άπό τοϋ κονείν, καλ 
ένεργείν, quod operari et agere dicereg, nomtnig 
interprelalionem desumil. Sive quod in fleciendo 
pede ceo angulom quemdam qoem i l i i γωνίαν no-

OZrjr έχ φαχέων ό γέρων έπιγουτίδα φαίηι (ή. 

Τό δέ γόνυ έκ τοΰ κονείν καλ ένεργείν έτνμολο-
γήθη · έξ ού χαλ κόνατα, ή γόνατα · ή δτι τδ σχέ· 
λος w καμπτόμενον Μ ώσπερ γωνίαν αποτελεί 
Ίγτνς δέ τό ύποκάτω τού γόνατος καλείται"· διότι 

est, qoam nos popBtem, i l l i ίγνύον, άπό τοΰ ίκνεί-
σθαι ήγουν άπλούσθαι dictilant, qnod uebii incur-
vandi explicandique eorporit cauta ett: give, qnod 
dom fleclitur, greggun coiUinuamog, quod i l l i ήκειν 
dfcunt: sive , διά τό γόνυ συνέχειν, δ έστιν είς γήν 
νεύειν, quia ρτω ejut flexu, in terram inclinamur, 
atque procumbimm. Crus quidem i l l i , σκέλος, άπό 
τού διεσχίσθαι διά τόν κέλευθον, quod videlicel tn 
ilinere peragendo allerum, ab allero dirimatur, d i -
ctum volooL Sive διά τό σκληρότερα είναι τών 
ύπερθεν μορίων, quod gcilicel parte$, quae $uperiu$ 
atutl, duritia exeedunt. Etenim rerum opifex, pedeg 

minare golent, efliciat. Poriio autem, quae sub genu C αίτιον έστιν ήμίν τοΰ έχνείσθαι " , ήγουν άπλού
σθαι · ή παρά τό είκειν έν ταίς κάμψεσιν · ή παρά·· 
τό τό γόνυ συνέχειν. Τό δέ σχέΛος παρά τήν σχέσιν 
εκλήθη· διέσχισται γάρ άπ ' αλλήλων ή παρά Φ 
κέλευθον, δ έστιν οδός Τ » , δι* ής n βαδίζομεν ί 
παρά τό έσκληκέναι καλ σκληρότερον είναι τών 
ύπερθεν μορίων. Τά γάρ σκέλη πεποίηκεν ή δη
μιουργός φύσις, ίνα τό δλον όχώσι σώμα, ώ*»ρ 
τινές κίονες, καλ μεταφέρωσιν έκ τόπου είς τόχον, 
άντλ βάσεων τούς πόδας ποιήσασα · έν οΤς δ άνθρω
πος έπιστηριζόμενος, τόπους αμείβει , καλ πόλιις 
μετέρχεται, καλ έργα επιτελεί, καλ βάρη φορτίζε
ται , καλ μεταφέρει, καλ μετατίθησι. 

ipso*, utpole ingtromenlam greggui delegatam, totiue corporig gusltnendi gratia, eeu colomnas qoas-
dam conatituit, ul i big gaffultum, loca motare, invisere urbes, negotia exsequi, pondera aUollere.K 
diverga ad loca 128 f e r r e eadem ac referre queau 

Hog igitur pedes ad interiora innuere moderale D Τούτους οϋν τους πόδας, δεί έπλ τά ένδον ήρεμα 
decet, quo mutuo invicem oOlcio utentes, recte m o - νεύειν · δπως άλλήλοισιν έπικουροϋντες " ι ^ 
tionem ipsam pcrficianl. Si autem alterum ex ipeig 
a naiurali silu distorqueri conligerit, molug ipge 
iropeditur, atque aclio Ula quac praeatantiggima est 
degtruiliir. Hac ilaque de causa, et nervi qui lendi 
dicunlur, qui ad poplitera consistunt, et rousculi ac 
Kgamenla, nee non et alii nervi, pedeg ipeos cir-

«· έγκείμενα Β C Ρ. ·· τε om. Β. ·· τά ένδ. Β. 
μύλης Β. ·· επάνω Β. · Τ Iia?c com c i l . o m . Β C. 
καμπτόμενα Α Β. 

ποιοίντο ένέργειαν, κοινήν τε καλ άμεμπτον · ιί ^ 
γέ ποτε παρά τήν θέσιν γένηται τούτων θάτερο>) 
άπορος ή τοΰ ζώου κίνησις γ ίνεται , καλ οΓχετσ» 
τούτου ή κρείττων ενέργεια. Αιά τοι τοΰτο τένοντίί 
κατά τήν ίγνύην, καλ μύες , καλ σύνδεσμοι, Χ»· 
νεύρα περικυκλοΰσιν u αυτούς · τήν κίνησιν βί*4*" 

·· δύο Β. ' · τψ τ . περ. Β. ·· χ. δστ. Ον Β. 
·· ή δτι κατ* αύτδ τδ σκελ. Β. " ;. ·· καμπτόμενον U 

Τ · καλ. τοΰ γον. Β. u Ικνύσθαι Β, κινείσθαι C. " διά Β. " ή δδδς Β. n άφ' V" 
όνομα τού σκέλους έγένετο · τά γάρ σκέλη πεπ. Β. Τ · άλλήλοις συνεπικουροΰντες Β. συνδ. έγένοντο 
καλ νεύρα περικ. Β. 

(«) Od. Σ, 75. 
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έξασφαλιζδμενοι κα\ περιφυλάττοντες. Ού γάρ μό- Α culari ordine ambiunt, qua universa roborandi 
vov περλ τά άρθρα αυτής ή ασφάλεια, άλλά και tueudique motus ipsorum gratia, procreaia esso 
πανταχόθεν - τά γάρ τών ώμων και μασχαλών, καλ constat. Non enim tendi ipsi articults Unlummodo 
τών Ιγνύων κα\ σφυρών, και πάντα τά έκ μυών και securitatis canga, sed omnibus corporis parlibut 
μετά μυών κινούμενα νεύρα, τένοντες όνομα- adbibiti sont : siquidem nervos, qui in bumeris, 
ζονται * παρά τδ τείνειν τά μόρια πρδς ένέργειαν * atis, poplitibus, mallcolis el cunclis parlibns, qaae a 
δτι καλ τρεις είσι τών νεύρων διαφοραί · τά μέν γάρ musculis, ac una cum musculis moventur, tendos, 
έξ εγκεφάλου και νωτιαία πεφυκότα , νεύρα κυρίως quod ad actiones negotiaque peragenda parles ipsas 
προσαγορεύοντες 7 7 · τά δέ έκ μυών τένοντες * τά distendant, appellari recle decet. Nervorum enim 
δέ έξ οστών, σύνδεσμοι. Ό δέ τού αστραγάλου triplex differentia eat: nam qui a cerebro ac dorsi 
τόπος καλ σφύρα λέγεται, παρά τδ συνεσφίχθαι τά medulla orionlttr peculiart nomioe nervi appeilan-t 
άρθρα τή συνθέσει · καλ οίον σφαίρα τοίς όστοίς tar : at qui a musculis tendi; sed qui ab ossibus. 
κα\ τοϊς νεύροις πεπήχθαι αστράγαλος· παρά τδ procedunt, ligaqieota. A l talislocus ei malleolus d i -
άβτραβή καλ δρθήν φυλάττειν τήν βάσιν τού ποδός, citur, quod i l l i σφυράν, καλ οίον σφαίραν appellani, 
Κυκλοί δέ τδν άστράγαλον τδ κυκλοειδές λεγόμενον quasique membra, compositione constringal ac nerr 
δστούν · έν $ τδ λεγόμενον κότζιον 7 1 διά συνδέ- vis compacta reddat. Sed talum et άστρφαλον ilU 
σμων τή περόνη προσαρμοσθέν άνω, τδ κυφοειδές dictiUnl, διά τδ άστραβή, και όρθήν φυλάττειν ποδ^ς 
κάτωθεν ύποκείμενον 7 8 έχει , καλ συνδέδετάι μετ' βάσιν, quod videlicet pedit nostri motum, ne duiotr 
αύτοΰ πρδς δ ή βάσις τών σφυρών καλ τής πτέρνης. ouert, sed recte procedere pottit luenlur. Os aulem 
Αύτη γάρ υπόκειται τάς δφρυώδεις έξοχάς τής quod orbiculare nuncupalur, lalum circulajileram-
κνήμης τε καλ περόνης, καλ τά περιφερή τού άστρα- b i t ; in quo κόκκυξ, ossiculuqi videlicet, quod cucu-
γάλου περιλαμβάνουσα, δύο τινάς έξοχάς είς έπι- lus dicilur, superne ligaraentis cum exirema su r» 
τηδείους κοιλότητας έναρμόζει t A . Τδ δέ κατέμπρο- parle connectilur; et quod gibbosum in se est, i n -
σθεν μέρος αυτής ή άρχή έστι τοΰ λεγομένου ταρσού, fra supposilum babel, et colligalur com ipso, ubj, 
Μετ' αύτδν δέ άρχεται τδ πεδίον, έκ πέντε συγκεί- malleolorum et calcaoei basis est. Calcaneua vero, 
μενον οστών * άφ' ού οί κόνδυλοι τών δακτύλων τήν superciliaribus prorainentiis, libiae suracque sqppfe 
άρμονίαν λαμβάνοντες, έπλ τά τούς όνυχας έχοντα i i i tur , cujus orbiculares partes comprebendont 
μετακονδύλια τελευτώσι. Συνδοΰσι δέ τάς τούτων duas quasdam tali prominentias, quas in decenies 
διαρθρώνεις, ύμενώδεις τινές σύνδεσμοι* τάς δέ coucavilates accommodat.Elenim anlerior calcanei 
κατά τδν άστράγαλον και τήν πτέρναν, Ισχυροί τε Q para a pedis devexo principiuro babet; post banc 
πάνυ, καλ 8 1 στρογγυλοί, καλ νευροχονδρώδεις. autem planum pedis, quod i l l i πεδίον dicunt, quinis 
ossiculit conslilulum, incipit, a quibus digitorum surculi, in ungues 129 concordi quadam serio 
dcsinentes originem sumunl : at gurculi ipsi invicem earttlagineis quibusdam ligamentis copulan-
lur. Ligaraenu vero, quibus talus calcaneumque vinciuolur, fortia admodum orbiculariaque aunt, 
et ex nervosis carlilaginibos constitulionem sortiia sunl. 

"Εστι γάρ καθόλου τοΰ ποδδς ού μόνον συνάρ- Et qoo universa de pede dicanlur, non modo 
θρωσις και διάρθρωσις, άλλά κα\ συννεύρωσις καλ ίιι ipso pede ossium composilio eat, quam Graeci, 
•υγχόνδρωσις · πολύ γάρ αύτψ ασφαλές εδόθη 8 8 διά συνάρθρωσιν , καλ διάρθρωσιν, boc esi, coarlieula-
τήν όχήν δλου τού σώματος, καλ τδν άναβασταγμδν, iionem et dearliculalionem dicunt ; verum etianw 
καλ τήν οΓον έπικειμένην βαρύτητα, καλ τάς λοιπάς nervosa cartilagioeaque conscrtio, cobserentiaque 
ενεργείας πάσας. Αέγεται δέ χους, παρά τδ πεπαΰ- visitur, quara i l l i συννεύρωσιν, καλ συγχόνδρωσιν apT 
σθαι άπδ τοΰ δλου σώματος 8 8 ή τδ παύον καλ λήγον pellant. A t q u i , pedes ipsos non modico roborc 
τοϋ σώματος. Αέγεται δέ καλ ίχνος, παρά τδ 8 8 slabiliendos esse oportuit, quo toiius corporii 
ίσχειν καλ συνέχειν δλον τδν πόδα · ή άπδ τοΰ άνέ- D ferendae mol i , et veluli acclinalis »ibi ponderibu» 
χεσθαι τής γής. Ό δέ ταρσός διά τδ ξηρδν τοΰ τό- caeterisque, qna neceesitas exigit, peragendie , va 7 

που καλ άσαρκον ούτως εκλήθη · καλ "Ομηρος 8 8 · lide ac forliler sufficerent: pes quidero ab ΗΗβ,.πούς 
παρά τδ πεπαΰσθαι άπδ τοΰ δλου σώματος, quasique in ipso a tolo corpore cessaluin sit. Vel qupd παύον, 
καλ λήγον τού σώματος, quod pars videlicet s i t , in quam corpus desinat lerminelque. Sed el ίχνος 
poncupatur, παρά τδ ίσχειν, καλ συνέχειν τδν πόδα δλον, qood totum pedem conlineal, coiuprebeudat-
que, sive quod a terra gressu in ipso altollitar, quod i l l i άνέχεσθαι άπδ τής γής dicunt. Prima.vcrq 
pedis pars, ταρσδς, a iicca ejus loci qualitate et carnis experie, appellata esl, ut Homeras : 

Νϋν δέ μ* έχιγράψας ταρσόν χοδός εϋχεαι Sed milii pentringent tartum in pede aloria 
αϋτως (o).\ [quanla mc. 

Πεδίον δέ τδ έμπροσθεν, διά τδ όμαλόν 8 8 · τδ δέ Anleriorera aulem partem ob ejus levilatem, i l l i 

7 1 προσαγορεύονται Β Ρ . 7 8 κότζιν Β C Ρ. 7 8 ύποκ. κατ. Β. 8 8 έναρμόζει Β. «» καλ πάνυ Β. · 8 τό 
άαφ. έδωρήθη Β. 8 8 δλ. τοΰ σωμ. Β. " τδ οηι. Α. 8 8 c i l . om. Β C. ·· b*c eliam ora. Β C, 

(ο) I I , Λ, 388. 
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πεδίον, nos planum pedia appellamus. Cirtim vero, Α ύποκάτωθεν τοΰ ποδδς δέρμα χέΛμα καλείται, δ:έ 
qu# ipsi pedi subditur, HIi πέλμα διά τδ περι· τδ πεπιλήσθαι, ήγουν έσφίχθαι τοΰ δλου δέρματος 
πιλείσθαι, ήγουν έσφίχθαι, του δλβυ δέρματος πλέον, πλέον. Ή δέ πτέρνα, παρά τδ έπιπεπτωκέναι αύτ} 
qnod videlicet compressa eomtrictaque tota magis δλον τδ σώμα * ή δέ τών άρθρων ονομασία εύρηται 
οιιοιιι reliqua eutis sk9 vocanl. Calcaneus vero ab έκτου άρω βήματος, τοΰ σημαίνοντος · 7 τδ αρμόζω · 
illis πτέρνα deoominaiur, διάτδ έπιπεπτωκέναι αυτή ή διά τδ άρηρέναι άλλήλοις, δ έστι συναρμόζεσθαι, 
δλον τδ σώμα, quod in ipsam lolum corpus innitalur καλ συνεσφίχθαι, καλ βοηθείν 8 · . 
atque incidat. Arliculos aulem ab ipsis άρθρα appellari diximus, έκ τοΰ άρω, τδ αρμόζω, q*od vide-
licel per ipsos partes ad invicem concinne acfommodentur atquecoeant. Vel ipsos inde diclos νοίαια,διά 
τδ άρηρέναι άλλήλοις, quod 130 concordi quadam copula invicem firmeulur, conveniani atque coMln* 
gantur, alteraeque alterius soppetias adsint. 

Cap. XXX — De cule et de pili$. Κεφ. A \ — Ι7βρέ δέρματος χαϊ xspl τριχών9*. 

Et quidem lolum corpos cotis operimento te- Καλύπτεται ούν M άπαν τδ σώμα ύπδ τοΰ δέρ-
g i lu r , cujus queedam pars pilts obsita, quaedam ματος * καλ έστι τά μέν αύτοΰ, τετ ρ ιχω μένα, τά δέ 
vero ipsoram expere conspicilur. Yenim e n i m - Β άτριχα * τετριχωμένα μ έ ν η κεφαλή, καλ τά μέρη 
vero, ex~ his q a » pilosae partes sunt, capot, men- τ ή ς α ν ω καλ 9 i τής κάτω γένυος , καλ τά τοΰ χεί-
tum labiaque habentur , quae tum tegumenli, λους · αύται γάρ σκέπης καλ κόσμου έγένοντο χά-
tum decoris gralia , natura pilis oblexuit. At pili p t v

 9 8 · αί δετών οφρύων καλ τών βλεφαρίδων, 
qui in superciliis et ciliis visuntur, lulelse causa ασφαλείας* αί δέ τών μασχαλών καλ τής ήβης, 
procreali sunl : qui vero sub alis atque ad κατά συμβεβηκός. Ούτε γ ά ρ δι' ασφάλειαν, επειδή 
pudenda oriuntur, casus cujusdam eventu, non άκαιρος έστιν δ τόπος. Ούτε διά σκέπην, επειδή 
lutclae gratia, cum irrilus iii ibi pilorum locos s i t , σκέπονται ύπδ τών χειρών καλ τών πλευρών αί μα-
οπί sunt. Atqui , nec legumenli caosa , inibi pili σχάλαι. "Αλλ* ούτε διά κόσμον · · , κρυπτόμενον γάρ 
exsislunt, quooiam atae a roanibus costisque satiR κόσμον ή φύσις ούκ ε ί δ ε · 4 · ών γάρ τδ κάλλος 
proleclae visuolur. Sed oeque ob decorem ulluin κρύπτεται , ού δέ πόθου δέχονται·· γένεσιν. Λέγο-
ipsos constitulos crediderim , quoniam natura ad- μεν δέ τάς τρίχας κατά συμβεβηκδς γίνεσθαι ούτως, 
cliti decoris babere curam non novii. Nullius enim "Ωσπερ γάρ δ γεωργδς κατά πρώτον μέν λόγον 
re i , ciijus est abscondiia pulchritudo, desiderium αρδεύει τά χρήσιμα τών λάχανων, ή τών φυτών 
nobis innascitur. Et pilos quidem cvenlu nasci hoc κατά δεύτερον 9 7 δέ, καλ τάς άκανθας, καλ τάς άλλος 
pacio censemus. Quemadmodum enim agricolie , C τών βοτάνων, είς φραγμδν ταύτας καλ άλλην*· 
i n horli sui cullura , prsecipuum proposilum est, χρείαν έπινοούμενος· ούτως καλ ή θρεπτική δύναμις 
ulites herbas stirpesque frugiferas assidua iniga- είς τάς έίρημένας αίτίας τάς τρίχας καλ τούς δνυ-
tione perfundere, accidil etiara, elspinas, berbas- χας έπινοουμένη, καλ τρέφει, καλ αύξει, καλ συν-
que alias minus ntiles, et ad sepes usumque alium ιστά · τών γάρ καπνών τών άτμωδεστάτων · · , τών 
dcputandas, irrigari; eodein modo, et vegetalis fa- έκ τοΰ σώματος άναπεμπομένων πήξιν λαμβανδν-
cultas, ad eos qups memoravimus usus, pilos un- τ ω ν , αύται συνίστανται. Τρίχες δέ λέγονται, οίον 
guesque molita est, quibus el alimenlum, et incre- θέρικες · θέριξ γάρ καλ θρ\ξ κατά σύγκοπήν 1 * δτι 
loentuni, nec non constitutionem, imperliri assidue θερίζεται καλ τέμνεται συνεχώς. Ουδέν γάρ ούτω 
Salagil; sed fumosae corporis noslri exbalationig τών έν ήμίν πηδά πρδς τά έκτδς ώσπερ ή θρίξ *. 
coneretio horum constitutionis caosaexsislit. Etpi l i Έ ν οΤς μέν ούν τόποις άτριχον υπάρχει τδ σώμα*, 
quidem ab ipsis τρίχες appellantur , οίον δέρικες μΰες δηλονότι κατ' εκείνους τούς τόπους ύπάρχου-
δτι θερίζονται, quod videllcel dimtlefx soUant, ac σ ι ν 4 . "Ωσπερ έπλ τής παλάμης καλ τών δακτύλων, 
sectioni assidue obooxii sint. Nihil enim, omnium, καλ τοΰ πέλματος τών ποδών * έν οΤς δέ μΰες αίτιοι 
q t i * in corpore noslro sunt, aequeextra tendere, ac ούκ είσλ, τρίχες φύονται· πή μέν πλείους, ^ή δέ 
piti n i l i lur . Cutis vero pars, quafi pilis vacare con- ^ όλίγαι. Σκέπασμα μέν · γάρ τδ δλον δέρμα γέγονε 
spicitur, qaemadmodum manus palma, ac digili , ei καλ περίβλημα τής απαλής σαρκδς, καλ τών άλλων 
pedis plauta rousculis, pilorum vice, redundat. πάντων τών εντοσθίων. 
Ubi autem , nulla bujusmodi musculorum causa exsistit, pili^in quibusdam magis, in quibusdam yero 
minus, oriuntur. Enimvero , non modo moUis caro, verum eiiaui universa qux inierius sont, cuie ipsa 
pro legumento el obduclione uluntur. 

Cutisenim 131 callos* nalurae babelur, quasi- "Εστι δέ τδ δέρμα τή φύσει τυλώδες·, ύπό τετοδ 
que ipsa ab ambienle aere, et rebus in quas eam περιέχοντος καλ τών προσομιλούντων σωμάτων τν-
assidue incidere coniingit, callescal. Mollis siqui- λωθέν 7 . *H δέ απαλή σαρξ, πή μέν έστιν άπλή 8 , *4 
dem caro, alicubi simplex, alicubi composita δέ σύνθετος · καλ πή μέν μετά μυών καλ Ινών, πι) 

β Τ σημαίνον Α. ·* βοηθείν ή διά τδ συναρτάσθαι Ρ . ·· sic Cod. C. minus commode ίιι tab. dlj. 
9 9 γοΰν Β Ρ. 9 1 έκ Α. ·· κοσμ. χαρ. έγ. Β. ·» κόσμον ποίος γάρ κρυπτόμενος Ρ. · 4 οίδεν Β Ρ. * **" 
λος Β. 9 · δέχεται Β. 9 7 κατά συμβεδηκός Β. 9 9 ή είς άλλ. Β. 9 9 ατμών τ . καπνωδεστάτων Ρ. 1 * * τ * 
συγκ. οιο Β. · ba*c om. Β. · δέρμα Β Ρ. 4 κατά τδν τόπον ύπ* εκείνον Β. 9 μέν οηι, Β. * τηλώδκ 
Β. 7 τηλωθέν Β. 8 απαλή Β Ρ, 



DE NATUKA HOMIMS. 

& χαθ' έαυτήν. Κα\ αύτη γΑρ ώσπερ χαι τδ δέρμα Α esl. Ipsa eniin musculota cum fibrig, quibes-
χαθόλου τού σώματος ήπλωται * ίνα· χα\ τοϋ θέρους 
άναψύχη τδ ζώον, νοτίδα έκπέμπουσα έσωθεν * χα\ 
χειμώνος δέ τήν τών πιλητών είρίων αύτυίς χρείαν 
παρέχη 8 . Σαρξ δέ είρηται παρά τδ σύρεσθαι 1 9 τδ 
δέρμα άπ ' αυτής. Τδ*δέ δέρμα ώσπερ τέρμα τοϋ 
σώματος, έξωθεν έπιβέβληται παντι τψ σώματι · 
ή οίον δέρμα 1 1 , τδ συνισχηκδς τδ σώμα κα\ συν-
δεσμούν ή οίον δέρμα, παρά τδ άποδέρεσθαι ώς έπι 
τών ζώων * ή οίον δέμας, διά τδ χαι τδ σώμα ούτως 
χαλείσθαι, δτι δεσμός έστι τής ψυχής, ή περ'δόμημα 
αυτής και οίκητήριον. Χρείας δέ μόνης ένεκα 1 1 τδ 
δέρμα γεγένηται έν τψ σώματι, καί ούκ ενεργείας. 
ΟΟτε γάρ πρδς πέψιν, ούτε i f * πρδς έξαιμάτωσιν, 
ούτε πρδς άνάδοσιν τροφής, ούτε κίνησιν καθ* όρμήν, 

dam in locis , in quibusdam vero per seipsaro 
exsistit. Ipsa etiam, quemadmoduin el de cule 
dictum esl, toto corpori Bubextenditur, quo 
aesialis tempore, sudorum excretiotie, ammali re-
frigerium suggerat, pilorum vero iaougioem ad 
hieiuis usum largilur. Garoem namque ipsam, 
σάρκα Graeci παρά τδ άποσύρεσθαι τά δέρμα άπ ' 
αυτής, quod videlicei ab ipta cuiis dtlrahatur, 
appellanl. Cutim vero δέρμα, quasi τέρμα, prima 
inutaia liltera, id est lerminus quidam corporie, vel 
finis sit, curo ei undique obducatur; βινβδέμα, hoe 
esl, quod vinculum, seu ligamtnium corporis si t , 
cum ipsum compriroal uudique conslringatqae; 
sive δέρμα παρά τδ άποδέρεσθαι, α detrahendo αι-

ούτε δλως ένέργειαν τινά τψ ζώψ παρέχεται, άλλά Β ripiendoque, quod in animalibus assidue,quibas ca l i i 
πάντων έξωθεν κείμενο ν τά τοΰ σώματος δλα 1 9 πε
ριττά ευλόγως 1 4 έκδέχεται 1 β , δθεν κα\ οίονει κατα-
τέτρηται 1 9 διόλου πρδς άναποήν και ίδρώτων άπό-
κρισιν · κα\ έστιν άσθενέστερον τών άλλων μορίων. 
Ούκ ίσην γάρ τήν £ώμην άπαντα τά μόρια κέκτην-
τ α ι 1 7 · άλλά τά κυριώτερα, κα\ οίον αί άρχα\ τοΰ 
σώματος, ^ωμαλεώτερα 1 8 έξ ύπαρχής 1 9 έγεγόνει κα\ 
ίσχυρότερα· ίνα κα\ τήν έκ πλημμελούς διαίτης 
άπο>θήται κακίαν , και τήν φυσικήν δύναμιν περι-
σώζη. 

versa corporis nostri supervacua, opiima ratione recipii. Quamobrem, ad respirationem tudorum-
que excretionem, quasi lerebraia est, et ipsa omuium pariium imbecillior babetur. Ncc vero 
pari robore omnia membra horoinis praedita sant, sed magis principalia, qua? quasi principia qtiae-
dara corporis habentur, robusliora fortioraque a primo orlu constiluta 8 u n t , o l e x pingueseentis 
viclus usu proveniemia inconimoda abigerent, et naturalem viro luiiorem conservent. 

"Εχει δέδ άνθρωπος καθ* δλων τών μορίων, κα\ έν C Homo autem in oranibus corporis partibws, tum 
τή γαστρι και έν τοίς έντέροις πιμελήν, άλλ' ού in alvo, tom in intestinis, exungia, non autem 

detrabiiur, cernere esi. A u t , quasi δέμας, qnemad-
modum et corpus dicilur, inde videlicet quod anim» 
vincuium s i i . At cutim ipsam in corpore ad usum 
lantumroodo, non auieni aclionie alicujus gratia 
consiitutain esse certum esl. Non enim ipsa 
ad concoquendum cibum, vel constiiuendum san-
guinem, aut distribuendum alimentum, neque 
ad motum, qui cum irapelu u i perficiendtjm, aut 
rei alicujus usum aniroali imperiiendo, officium 
explet; sed cum omniuna exterior consistat, uni* 

στέαρ· δτι διαφέρει πιμελή στέατος, τψ τήν π ιμε
λήν ψυχομένην, άπηκτον διαμένειν, τδ δέ στέαρ άμα 
πήσσεσθαι 8 0 , ώστε κα\ θρύπτεσθαι· διδ κα\ οί ζω
μοί τών μέν πιμελωδών, ού πήσσονται 8 1 , τών δέ 
στεατωδών πήσσονται, ώς βοδς, αίγδς, και προβά
του.· Συνίσταται δέ ή πιμελή έκ τών έν τψ αίματι 
φερομένων ελαιωδών, έκ τών 8 8 λιπαρωτέρων τρο
φών, ά έν τοίς ψυχροτέροις τών μορίων καθιζά-
νοντα πήγνυνται 8 8 . ΠιμέΛη δέ λέγεται παρά τήν 
πήξιν τής τροφής * ή πιμέλη τίς έστι, παρά τδ 
π ια ίνε ιν ύγραίνουσα 8 4 τά μέλη 8 8 . Ό δέ σύνδε
σμος περίβλημα έστι νευρώδες, έξ αύτοΰ τήν γένεσιν 
έχο>ν 8 8 , δπερ συνδέδετάι ταίς άρθρώσεσιν 

&t\o praiditus est. Nam exungia a sevo, hoc 
discrcpat, quod exungia 132 quidem, rigorera 
senliene, non concresck, sevum vero praeter id 
quod concrescit, frangi eliam pole&t. Qnapropter, 
exungiosum jus concrescere neuliqoam poiest, 
sevoeum vero, u l bovis, capri et arietis concrescit. 
Siquidein exungia, pingui ex substantia quadam, 
quae in sangoineest,olei siniilitudinem prae se ferenie, 
constituitur, quae, cum in frigidioribus corporis par-
libus coosistai, non concrescit. Exungia enim πιμελή 
a Graecis nuncupalur, παρά τδ τήν πήξιν τής τροφής 
είναι, qood ipea videlicet ex alimenlo concrescal. 
Sive άπδ τοΰ πιαίειν , quod humeclando eorporie 

partea, eas impinguat, quod i l l i πίον τδ λιπαρδν pingue dicunt. Atligamentum in corpore noetro, oe-
sium obduclio quaedam, nervalis est, q u « ex ipsis ossibus progeneratur, quod dearticulationibus i n -
vicein copulalur. Membrana vero, nervale quoddam corpus in latiludinera prolensom est. 

Ό δέ ύμήν σώμα έστι νευρώδες πλατύ · ή δέ σαρξ jy At caro, gimplex concretus sangois est, cujns 
ή άπλή 8 8 αΤμά έστι πεπηγός. Τδ δέ αΤμά έστι θερ- quidem conslilulio calida, bumidaquc, gustus 
μδν και ύγρδν κατά συστασιν * κατά δέ γεΰσιν vero dtilcis est. Et sanguis quidem ab illis αίμα 
γλυκύ · παρά δέ τδ αϊθω τδ καίω αίμα εκλήθη. Ού· παρά τδ αίθω, τδ καίω, a comburendo diclus, 

• παρέχει Β. 1 9 άποσύοεσθαι Β C. 1 4 ώσπ. τ . συνεσχηκδς τδ σώμα κα\ συνδεσμοϋν · ή οίον δέμας Β, 
ώσπερ τέλμα G. 1 9 ένεκα οιη. Β Ρ. 1 8 * ούτε γάρ Α. 4 8 δλου Β Ρ . 1 4 ευκόλως Β. 1 8 είσδέχεται Β Ρ . 
1 8 κατατέρυται Β. 1 7 κέκτηται Β. | 1 8 ^ωμαλαιότεραΒ Ρ . 1 9 έξ απαρχής Β Ρ. 9 9 πήσεσθαι Β. 9 1 π ή · 
αονται Β, τών δέ στεατωδών πήσσονται οηι. A r B C. 8 9 τών om. Β, γάρ των Ρ. 9 8 πήγνυται Β. 8 4 t i ύγρ. 
Β . Ρ . 8 8 πιμελα\ Απηκτοι · δθεν και πιμελή κέχληται, έκ τού πίον τδ λιπαρδν ή ύγρ. τά* μέλη ί \ 
8 8 έχον Β. 8 7 διαρθρώσεσιν Β Ρ. 8 8 απαλή Β Ρ. 
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nulluf eiiim omnium qoi in corpore nostro hu- Α ύεν γάρ τών έν τώ σώματι χυμών θερμότερον τον 
αίματος έστί. Ίλαρώτέραν δέ τήν ψυχήν τούτο έργα-
ζεται, έν οΤς πλεονάζει · ή δέ ξανθή χολή, γοργοτέ* 
ραν ή θρασυτέραν *· · ή δέ μέλαινα, σεμνοτέραν καί 
εύσθενεστέραν · τδ δέ φλέγμα, άργωδεστέραν χαί 
σκληρωδεστέραν. Έστ ι δέ τδ φλέγμα συμμέτρως 
παχύ κατά σύστασιν , άλμυρδν δέ κατά γεύσιν » 
Έ δέ ξανθή χολή, λεπτότερα τε καλ κατά γεύσιν 
πικρά· ή δέ μέλαινα, δξεία μέν κατά γεύσιν", 
παχεία δέ κατά σύστασιν, κα\ γεώδης· Και έστι τδ 
μέν αΤμα έρυθρδν τή χροι$ · λευκδν δέ τδ φλέγμα · 
ώχρά δέ ή ξανθή χολή · μέλας δέ δ μελαγχολικός χν-
μδς. Ούτοι γάρ είσιν οί συγγενείς τού σώματος χυ
μοί · έξ ών τά μέν άπλά γέγονε μδρια · τά «έ οργα
νικά, ή σύνθετα. Και υπάρχει τοίς μέν δμοιομερέσι 

morea sunl , tangoine calidior babeiur. In quU 
bus enim saiiguis exuberat, eorum noagis bilaris 
animuf redditur. Flava vero bilis concitatiorem 
aodactoremque facit, sed atra, modesliorem ac 
siabiliorem; at pituiia, magis inenem, atque 
asporam efficit : siquidem, piluila, in sui con-
sltiulione, niodrce crassesceutis qualitalis ei guslu 
ealsugiooaa babelur. Flava vero bilis inagia te-
imeiii conslituiionera ei gustu amariiuriinem sor-
lila est. Atra auiem acescenlis gustus, sui vero 
con&litulione, ad craesam roagis lerreamque nato-
rara declinat. Ει aangois qiiidem rubei coloris; 
piluiia alba, llava bilis pallcscens, alra vero 
nigra est. Hi auleni bumores cognati eum corpore 
noslro suiil ; ex quibue, quaedaui simplices parles, fj χαλ άπλοίς κατ* ούσίαν, τδ θερμδν, τδ ψυχρδν, τδ 
quaidam instrumenlalee factae sunt. El sirnila- ξηρδν, τδ ύγρδν · τοίς δέ συνθέτοις χα\ δργανικοίς, 
rium quidem, ac simplicium parlium, subsiah- τδ κατά φύσιν τής αρμονίας, καλ τδ συντεθεϊσΟαι 
lialia sunl, calidum , frigidum, siccuoi et bumi- καλώς* ώς μήτε τδν όφθαλμδν στασιάζειν, μήτι 
dum. Coroposilia vero atque ioslrumenlalibue σκάζειν τδν πόδα. 
hoc ineese natura necessario debet, uli conctnna, ac concors roembrorum 133 dispoaitio t i t , sic, βι 
oculus irrelorlus videatur, ac pes neuliquam claudicei. 

Similares aulem partes temporamenlorum com- Έξ άναγκής δέ έπεται τοίς δμοιομερέσιν ή τών 
peiens moderalio neceesario subsequi debel, ul i κράσεων συμμετρία · ή κατά δασύτητα καλ ψιλότητα· 
ί" denaitale , tel raritale, sive crassitodine, aut 
gracilitate, eibono aut roalo colore, tum in mol-
l i l i e , sive atperttate, non sil excessus. flaec etiam 
subataoiialia, in inslrunientalibus sunt ut mode-
ratiooe, compositione, nuinero, ac flgura con-
gruant; nam hoc necessario in inatruinenlalibus 

ή χατά παχύτητα κα\ Ισχνότητα· κα\ ή κατά τήν 
εύχροιάν τε κα\ άχροιαν · κα\ προσέτι μαλακότητα 
καλ σκληρότητα. Τοίς δέ όργανικοίς κατ ' ούσίαν μέν 
ή συμμετρία, καλ ή σύνθεσις, καλ δάριθμδς, κσΛτδ 
σχήμα· έξ ανάγκης δέ τδ καλώς τάς ενεργείας 1 1 

έκαστον τών οργανικών έκτελείν οίον τήν χείρα 
requiritur, ul i eorum quodlibet recte demau- C καλώς άντιλαμβάνεσθαι, καλ τά σκέλη καλώς βαδί-
data eibi raonia peragai, ut seilicet manus in 
rebus capiendig recie movealur, pedes vero in 
greeeu, aures in audiendi v i , et oculi in cerneudi 
facuJtate minime deficiaot. Tunc etiam bominem, 
qua ad corpus attinet, habere peculiarem ac pro-
priam viriutem censendum esi, cum in suis aciio-
nibus, cogilalione, memoria, imaginalione, seosi-
bus ac reliquis quae ad corpus altineot, ab oaini 
reprehensione reddilur exemplus. 

Siquidem bomo luuc ralionalis nomine censetur 
(Uraelsi lalis nalura sit), curo circa primum septi-
roum io enuniiandis reddendisque verbis, ralionalis 
anima? facultatis evidentissima argumenla exhibet. 
Aoni enim qui infra illud tempus sunl, rationis ex-
perteg, imprudentesque ac fatuiiaie pleni babentur. 
Cum vero aliud sepiennium absolverit, perfectum 
recte dixeris : naro hujusroodi aelas simile sibi 
procreare idonea est. Ad baec, tertii seplennii 
lempus corporis vincrcmenlom prascribit, uam 
poal primom supra vicesimum aonum, nifail ad 
bunoani corporis magoiiudinem accedit : lales 
aiquidem anni, vigor et flos selaiis nuocupan-
lur. Ralionale enim ipsi animae primo seplen-
i.io prsescribkur. A l sunt nobis sensus quinqnc, 

ζειν, κα\τά ώταάκούειν, κα\ τούς οφθαλμούς καλώς 
βλέπειν. Τηνικαύτα γάρ " τήν οίκείαν άρετήν έχειν 
κατά τδ σώμα τδν άνθρωπον 1 4 λέγομεν, δταν τας 
οίκείας ενεργείας άμέμπτως επιτελή, τάς κατά λογι
σμδν · · , τάς κατά μνήμην, τάς κατά φαντασίαν, τάς 
κατ* αίσθησιν, και τάς λοιπάς τοϋ σώματος ενερ
γείας. 

Έπεί δέ λογικδς ·· κυρίως τότε λέγεται δ άνθρωπος, 
εί καί φύσει έστ\ λογικδς, δταν ήδη Ικανός έστιν 
έρμηνεϋς είναι τών συνήθων ονομάτων τε καλ βη
μάτων, κα\ 1 7 τήν λογικήν έξιν περιποιούμένος, 
ήγουν κατά τήν πρωτην έπταετίαν. Τά γάρ πρδ ταύ-

D της έτη, άλογίας, κα\ άσυνεσίας, κα\ αφροσύνης 
άνάμεστα* κατά δέ τήν έτέραν έπταετίαν άκρως 
τελειοΰσθαι· τελείωσις δέ έστι δύναμις της tou 
ομοίου σποράς. Περ\ γάρ τήν τεσσαρεσκαιδεκάτην 
ήλικίαν τδ δμοιον γεννών δυνάμεθα. Τρίτη πάλιν " 
επταετία πέρας έστιν αυξήσεως · άχρι γάρ ένδς wrt 
είκοσιν ετών έπιδίδωσιν είς μέγεθος δ άνθρωπος* 
κα\ καλείται παρά πολλοίς δ χρόνος ούτος άχρΨ 
Ψυχής μέν ούν τδ δλον έπταμερές. Αίσθήσεις πέντι' 
δρασις, δσφρησις, ακοή, γενσις, κα\ άφή* Τά φ·»* 

»· κα\ θρ. C. *· κατά τήν γεύσιν Β. 1 1 τήν γεύσιν Β. · · τας ένεργ. αύτοΰ Β. " τηνικ. γάρ λέγψ*ν 

Β Ρ. ·* έχ. τδν άνθρ. κατά τδ σ. Β Ρ. »· κατά τδν λογ. Β. »· έπεί χαί λογισμδς Α ; mox Β οηι. w*% 
1 7 καλ οιιι. Β. »· τρ. γάρ πάλιν Β. 
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νητήρια ·· όργανα, ήγουν ή γλώσσα κα\ τό τής γο- Α viens, olfaclus, auditus, gustus 
instrumenium, lingua est, et νης ·· άποκριτιχόν. Πάλιν σώματος κινήσεις έπτά· 

οργανικά μένέξ · ή άνω, ή κάτω, ή έσω, ή δεξιά, ή 
αριστερά, καλ ή κυκλική · ή ούτως · γέττησις, 
αΰξησις, μείωσις, φθορά, άλλοίωσις, μεταβολή, 
και στάσις. Αί τβ αποκρίσεις τοΰ σώματος έπτά · 
δάκρυα, μύξαι", σίελος, σπέρμα, διττοί περιττω
μάτων όχετοι, και ό δι* όλου τοΰ σώματος ίβρώς. 
Ώσπερ δέ πάντων 4 β τών έν τψ κόσμψ γενομένων, 
τά μέν δι' έαυτά γέγονε · και δι'" έαυτά Μ , και δι' 
έτερα· καθώς έν τοίς προλαβοΰσιν έδείχθη· οΰτως 
κα\ έπί τών μορίων τοΰ ζώου εύρήσεις, έν τοίς 
άρχουσικα\ έντοίς αρχόμενοι ς. Ταΰτα γάρ προηγου
μένως και κατά πρώτον λόγονκατεσκεύασται · ά καλ 
κατά φύσιν κυρίως λέγεται. 
datn sunt, quse principales liabentur, quaedam vero 
principatum quemdam a natura oblinent, prius conslituue sunt. 

Ή δέ ξανθή χολή, κα\ δι' έαυτήν γέγονε, κα\ δΓ Β Αι (flava3 bilis 

et tadirs. Vo-
cale instramenium, lingua est, et quod ipaam 
voeem eroiuil. Sed et corporis motus septem ease 
dicimtis, inler quoa inslrumenlales aex connum*-
rantur : sursum, deorsum, ante, relro, dexlrorsum, 
sioislrorsum et circularis. Vel ila : generatio, i n -
crementum, decremeiilum, corroptio, alleralio, 
mutatio et stalus. Sed et corporis 134 ooslri ex~ 
cretiones septem sunt : lacryma;, rourus, saliva, 
semen genitale, excrementum giccum, excrementura 
bumidum, toiras corporis sudor. Quemadmodum 
e i i im, ex omnibug rebus quse iu rerum nalura 
creal» viauntur, quiedano sui eausa, nonnulte sui 
et aliorum, u l prius adduximus, procreat» eunt, ita 
el de animalis partibus esse dicimus, quarum qua> 
qoae principalibus inserviunt. Partes vero, qua 

conslitutio, tum sui, lam alie-
άλλο · κα\ γάρ πρός πέψιν συντελεί 4 \ κα\ ερεθίζει 
τήν έκκρισιν, κα\ γίνεται τρόπον τινά τών θρεπτι
κών έν τι μόριον * · . Άλλά χαλ θερμασίαν παρέχει 
τψ σώματι, καθάπερ ή ζωτική δύναμις · χαθαίρει 
δέ χαί τό αίμα, δπερ δι' άλλο* δοκεί πως Μ γεγονέναι. 
Και ό σπλήν δέ, και δι' εαυτόν γέγονε, και δι' άλλο · 
δι' εαυτόν μέν, ότι μόριον υπάρχει τών θρεπτικών, 
χα\ δοχείον τού μέλανος χυμού · διά δέ τδ έπισπά-
σθαι τά περιττά τού ήπατος, χα\ οίον διαχαθαίρειν 
αύτδ, ΟΓ άλλο πως χα\ αυτός ύφιστάναι 4 Τ δοκεί. 
Κα\ οί νεφρο\ δέ, τοϋ τε αίματος καθάρσιον 4 · , χα\ 
τής κατά συνουσίαν ορέξεως αίτιοι. Κα\ οί αδένες 
όχημα είσι τών αγγείων · κα\ ή σαρξ σκέπασμα · 
καΐτδ δέρμα όμοίως περίβλημα · και τά όστά στή-

rius graHa habetur; ipsa enim et concoctioni 
conducit, et excremenliiia materia ab eadem i r r i -
tatur, ac una ex vegetalibua quodamniodo efB-
cilur. Ad haec, el calorem corpori, quemadmodum 
ei vitalig facullas suggerit, sed el purgandi aangui-
nis officiura explel, ut ob id et alterius causa, 
consiiioUonem sortiia esso credatur. Atqui et 
lien, tum sui gratia, tum aliorum procreatus Ost: 
sui quidem, quod una vegelalium pariium, et atra» 
bilis receplaculum est; qood autem exsuperantem 
eanguinis maieriam ad se allrabit, et ipgum alioqui 
puriorem rcddit, ad boc quasi et aliorum cattga ipse 
consiitulus videtur. Et renes ipei depurandt san-
guinis raunia cxplenl, ot desiderit cocundi causa 

ριγμα· κα\ οί όνυχες χάριν τοΰ κνήθεσθαι, και είς C exsistunt. Item carnis revolutiones, id est toneilte, 
άντίληψιν κα\ αί τρίχες όμοίως είς σκέπηνκαλ κό
σμον · οί οφθαλμοί διά τήν δρασιν · τά ώτα χάριν 
τής ακοής · ή £ις διά τήν άναπνοήν κα\ τήν δσφρη-
σιν · ό θώραξ διά τήν τής καρδίας ύπηρεσίαν · αί 
χείρες διά τάς είρημένα; χρείας · κα\ οί πόδες διά 
τήν μετάβασιν · ή γλώσσα διά τήν λαλιάν 4 · . Τήν 
γλώσσαν δέ διά τό προπετές αυτής κα\ άφύλακτον, 
κα\ ώστε μή προτρέχειν τής διανοίας, δισσώς αυτήν 
ήσφαλίσατο· τήν τών οδόντων πυκνότητα ώσπερ φυ-
λακήν ή τειχίον αυτή έπιστήσας, κα\ τά χείλη θυ-
ρούντα, κα\ έν περιοχή ταύτην φυλάττοντα, ίνα μή 
απλώς, κα\ ώς έτυχεν Μ φθέγγηται. Και άπαξα-
πλώς f l , ουδέν παρά σχοπόν ή άνεργες παρά τοΰ 
δεσπότου δεδημιούργηται. 
quidem, dentium spissitudine, quibns eam niori 

vascula ipsa quse in corpore nostro sunt guperve-
niunt, caro vero pro velamine est, ai coiig propu-
gnaculi, ossa vero firmamenli vicem explenl, un-
gues scalpendi capiendique res gralia exsislunl. Ad 
b*c, piii ipsi non modo tegumenii cauea, verum 
eliain decorissunt; oculi, uti visui ingendanl; aures, 
ob aodituro; nasus; quo respiralioni et olfactui fa-
muletur : thorax , ut cordis inserviat minisierio; 
manus, ul i eog quos dixtmus usus expleant. Pedes, 
uti ad Iransitura sufficerent, constitutos esse per-
gpectum babelor. Linguam autem ipsam ob locu-
lionem, aed el ob ejus petulantiam, et quod com-
pesci difllculier queat, et nc cogilationem pracedai, 
gemino septo coorcere naiura visura est, aliero 
vice 135 circumsepsit, altero iabiorum q u » cu-

stodia» ejus, ceu aBdilui assislunl, quominus fcmere, atque ut sors tulerit, in verba prorumpat. Et nt 
in summain de unitersis dicamus, nihil a rerum opifice temere, et quod aliqua officii fuuclione vacet» 
procreaium est. 

Ταύτα οϋν πάντα κα\ τά λοιπά ·· του σώματος D Has aulem omnes et reliquas totius corporis par-
μόρια τότε ύγιαίνειν αυτά κα\ καλώς έχειν λέγομεν, les, tanc recle valere, ac esse perfectas dicimus, 
όταν εύκρασίαν μέν έχη έν τοίς όμοιομερέσι καί cum similaria ac simplicia bonum temperaroenlum, 
άπλοίς · συμμετριών δ έ ( λ έν τοίς συνθέτοις κα\ όργα- composita vero ac instramenlalia nioderatum ordi-

·* φωνητικά Β. 4 · φωνής Β. 4 1 μίξαι Α. 4 · κα\ πάντων Β. 4 1 τά δέ δΓ έαυτά Β. 4 4 συνεργεί Β. 
4 1 μορίων Β Ρ . 4 · πώς δοκεί Β. 4 7 ύφεστάναι Β Ρ. 4 · καθ. είσ\ Β Ρ . 4 · baDC om. Α. ·· έτυχε Β Ρ . 
1 1 άπαξπλώς Α. ·· κα\ πάντα τά λ. Β. Β» δέ om. Β. 
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nem sorliunlur : siquidem , cum inairumenUles Α *'ΐκοίς. Έχ γάρ τών όμοιο μερών συγκείμενα τά όρ-
partee ex similaribus composilx sinl, eorum el mi- γανικά ύπό τούτων υπηρετείται. 
nisteriura sentiunL Verbi gralia , cor , cura ίη· 
ilrumenUlis parg, iotiue corporis origo el princi-
pium sit, arleriae ac thorax i l l i inserviunl, nam ab 
aneriis totum corpus sanguinem sibi, ac spiritum, 
quaea corde euggerunt, vindicat: tborax vero, sui 
compressione, dilatadoueqoe, purumaerem ad ipsum 
cor demitlit. Cerebro tuique nervi et dorsi me-
dulla, jecioori vense, leslibus seminales meatua 
fantulantur. Ha»c enim corporis priocipia, el dicun-
lu r , et aunt, ut prius ostendhuus : cartilagines 
aulem, quae per tolum corpus suut, corpora oesibus 
molliora, carnibus vcro longe sicciora babeniur. 
At carnie revolutiones, seu lonsiihe spongioaa cor-

ΟΓον, ή καρδία 
άρχή έστι τοΰ σώματος, καί όργανικόν ύπηρετού-
σιν οϋν αυτή αρτηρία ι κα\ θώραξ. Άρτηρίαι μέν 
χορηγοΰσαι τφ παντ\ σώματι αίμα, και πνεύμα τδ 
έξ αυτής · θώραξ όέ, διά τής συστολής και διαστολής 
έπεισάγων αύτη ·* αέρα καθαρόν. Τπηρετει" δέ 8 8 

εγκεφάλου τά νεύρα, και ό νωτιαίος * ήπατι δέ, αϊ 
φλέβες* τοίς δε όρχεσιν, οί σπερματικοί πόροι.Ταΰτα 
γάρ άρχαι τοΰ σώματος-κα\ 8 8 λέγονται, καί είσί, 
καθώς έδείξαμεν όπισθεν 8 7 · οί δέ κατά παντδς τοΰ 
σώματος χόνδροι, σώματα είσ\, τοΰ μέν οστού μα-
λακώτερα, τής δέ σαρκός διαφερόντως ξηρότερα. Οί 
δέ αδένες, σώματα σπογγώδη είσι, τού μέν χόνδρου 
μαλακώτερα, σκληρότερα δέ τής σαρκός. Διάφορος 

pora sunt, quae carlilagine qoidem ipsa molliora, B δέ τούτων ή χρεία. Οί μέν γάρ άντ\ στοιβής έτάγ-j-
carnium vero natura paulo duriori sunt, barum 
quippe U8U5 diversus babetur. Nam qua?dam ex 
ipeis, mediae, ioter vascula qtiae venae arteriasque 
appellamus, consislunt, quaedam vero, cco cubile 
ipsis sobjacent. Alias item, obeundae alicujus actio-
Bis causa nalura prolulit, u l quae in paplllis sunt, 
quarum officio sauguis in lac commulalur. At alias 
in testibus suut, quae genilale semen perflciuDt. 
$ m t et in oris angusliis tonsillae aliae, a quibus 
saliva necessario coustiluilur. El quoniam vocalt-
bys insirumentig, ex aseiduo motu akcoscenlibus, 
vox intercipi, el usus verborum deiicere solet, hujus 
gralia, musculi qui salivares dicuutur cum lonsillis 
in ore cousislunt, ui lolo ore ab ipsis bumedato, 
agpera arteria ad eamdem vocem, ac sermonis usum 

σαν είναι μεταξύ τών αγγείων * οί δέ ύπεστρώθησαν 
τοίς άγγείοις, οίον φλεψΐ κα\ άρτηρίαις · άλλοι δέχαΐ 
χάριν ενεργείας έγένοντο, ώσπερ οί έν τοίς 
τιτθοίς 8 8 οί τδ αίμα είς τό Μ γάλα μεταβάλλουσιν · 
κα\ οί έν τοίς όρχεσιν, οί ποιοΰσι τδ σπέρμα * και οί 
έν τοίς παρισθμίοις, οί τδν σίελον άναγκαίως ποιοϋ
σιν. Επειδή γάρ έκ τής συνεχούς κινήσεως τά φω-
νητικά όργανα ξηραινόμενα ίστά τήν φωνήν, και τήν 
όμιλίαν διακρατεί, τούτου χάριν οί σιελίται μύες σύν 
άδέσιν εντός τοΰ στόματος ·· κείνται 8 1 , ίνα καθν-
γραίνουσιν ·· δλον τό στόμα κα\ τήν αρτηρία ν, πρδ; 
εκφωνήσεις κα\ ομιλίας, κα\ παρέκτασιν λό^ων. Εί 
μή γάρ 8 8 τοΰτο παρά τού Τεχνίτου τής φύσεως 
έπενοήθη, έξ ομιλίας μικράς, ή βημάτων ολίγων, ή 

^ μελωδίας ούχ Ικανής, άφωνος ό άνθρωπος ευθέως 
vcgelior acluosiorque reddalur. Nisi eniin buic έγένετο. 
rei, nalurae opificis cura \3B boc pacto consuluisset, bomo ex modico qaovis serraoiiis usu, nec 
mullo vocis modulamioe, in voce ipsa jacloram paterelur. 

Άλλά τούτων ούτως κειμένων, και έφ* lxov°v 

φθέγγεται, καί ές ύψος αίρει φωνήν, κα\ έν ήδύτητι 
φωνής διαρκεί* κα\ τούς άκούοντας τέρπει, κα\ ή̂ °* 
νήν έναφίησιν. ΕΙ γάρ και ήδύνουσι τέττιγες β % «** 
άηδόνες, κα\ έτερα ζώα 8 8 τόν άνθρωπον, άλλά χ**Μ 

διαφερόντως δ άνθρωπος τοΰτο ποιεί, δ κα\ "Ομηρος 
επισταμένος έλεγε· 

allamen longe aliter bomo tale niuniis, quam ip** 
asseruit, cuni inquU: 

. . . Καλέσατε Θείον άοιδόν 
τφ 6 7 7·' άρα Θεός χέρι δώχεν 6 8 aoitik* 

Τρέχειν, δχοι 68 Θυμός έχοτρύνησιν άείδειν [ρι· 
Μόνος γάρ δ άνθρωπος ήδύτητα φωνής διακρίνει 
και αποδέχεται. Μόνος όργανα πρδς ήιδάς x*w* 
σκεύαζε ιν δύναται, και θελκτήρια μέλη ποιείν. Μόνος 
ό 7 8 άνθρωπος διά γραμμάτων κα\ πό^ωθεν τους 
φίλους ασπάζεται. Μόνος ό 7 1 άνθρωπος διανοητιχδν 
και βουλευματικόν 7 1 έστι ζώον. Μόνος ό άνθρωπος 
ζώον γελαστικδν έστιν εί κα\ τήν μιμώ λέγουσι 
σχηματίζεσθαι τοΰτο. Μόνος δ άνθρωπος διά * w V 

8 4 αύτψ Β. 8 8 δέ κα\ Β. 8 8 κα\ οιιι. Β. 8 7 έμπροσθεν Ρ. 8 8 τιθοίς Α. 8 8 τδ om. Β Ρ. 8 8 σώματος Α Ρ. 
8 1 κινείται C. 8 8 καθυγραίνωσιν BCP. 8 8 γάρ om. Β. 8 4 κα\ τέττιγες Α Ρ. 8 8 έτ. τών ζώων ο r. 
4 8 και οιιι. Β. 8 7 τό Α. 8 8 περιδώκεν Α. 8 8 δπη Α Ρ . 7 0 ό οιιι. Β. 7 1 ό om. Β Ρ, cl sic in rcl . 7 8 βουλεντ^ 

Sed cum baec hujusmodi disposita babeaniur, 
ad sonura edendum, quaiuum expedit vox sufficiens 
reddilur, qtiam nos el allius altollere, el ejus con-
cenlu, audienLium auribus blandiri, illaque, volup-
talem afferre uon modicam possumus. Quamvis 
euira cicadas, el pbilomelag, nec non pleraque alia 
ex avium genere, honiinum auribus, vocis con-
centu , suavilalem quamdam ingerere cemiraus, 
aniinalia exsequitur, quemadmoduni Homerus hujusce rei epenlus asseruit, cuni inquit: 

At yo$, ojuvene$, divinum accersite vaiem, 
Cui deus ut canlu cunctorum mulceat aures, D 
Prwslilit, ul menlem fleaii caniare rogatus, 

Solus enira homo vocis dulcedinem dislinguere 
ac peicipere polest. Sed el soli bomini lantum ad 
canlus roodulainina, omnifaria inusica iuslrumciita 
el varios blandimenlomm usus consliluere daluni 
est. Soli ipsi bomini per lilleras absenlibus amicis 
salutero dicere. Solus, ioquani, bomo, animadv^r-
lendi ac consilii capiendi vi pradilus esl; et risibi-
lis animalis solos, lametei gimia nescio quam risus 

(p) Od. Θ, 43. 
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φωνητκχών οργάνων τυστοΤ τ ά λεγόμενα ή φωνού- Α similitudinem exprimere fideatur, appellalionem 
μενα, κα\ διαρθροΐ· τών άλλων ζώων άνάρθρως φω- vindicat. Solus, vocalibus inslrumenlis, quae db-
νούντων. ΕΙ δέ και τους αγγέλους κα\ δαίμονας δμι- cenda, exprimendaquc sunt, arliculata voce format, 
λείν λέγεται λογικώς, άλλ' ού διά φωνητικών όργά- cum csetera animalia inarticulala voce ulantur. Sed 
νων, ουδέ διά πνοής ώσπερ ήμεΤς. Μόνος ό άνθ ρ ω- ei intelligenLias ipsas, ac dxmones, rationali *er-
πο ; μετά θάνατον άνίσταται· κα\ θνητδς ών άπαθα- monc, non aulem queraadmodum et nos, vocalibus 
νατ ίζετα ι 7 8 . Μόνος ό άνθρωπος ζώόν έστιν ενταύθα inelrumenlis, ac spirilus reciprocatione u l i , non-
οίκονομούμενον, κα\ άλλαχοϋ μεθιστάμενον. Μόνος δ nulli opinantur. JSoli eliam bomini, elsi mortali 
άνθρωπος έν μέσω δύο ζώων γινώσκεταΐ' κα\ τής condiiionc natus s i l , a raoiluis resurgere, ac 
μέν παρούσης φροντίζεται, κα\ προνοείται πώς ζή· immorlalitaie donari, daium esl. Solum bomi-
σεται* τής δέ μελλούσης επιμελείται μή εκπέσει ν nem, rerum ille opifex, bie creaium et alio Irans-
κα\ τήν μέν πρόσκαιρον οϊδε, τήν δέ αιώνιον n . Καί mulandum fecit. Solus bomo, inler utramque 
τήν μέν, πολύπαθη, κα\ πολυώδυνον,* κα\ πολύδα- vitam, providentissima cura quae ad presenlena 
κρυν τήν δέ, απαθή, καλάνώδυνον, και πολυχαρή 7 8 · allinent salagtt, el ne a fuiura dilabalur aum* 
[ώς χαί Καλλίμαχος* mopere invigilat, banc praseutem lempore mu-
labilem, illara vero aternam novit. Sed el inuumeris hanc 137 passionibus, ac doloribus, la> 
eryraisque obnoxJam, illam vero passionum experi^m, omnique dolore vacantem, ae plurimi gau* 
dii plenain, animadverlit. Ui Callimachus * 1 

Ίθι πραεΊα γυναικών τήν όδδν ήν ariai θυμοφθό- Β Vade mansueta mulierum viam, quam angutlw mi i -
poi ου περόωσιν.\ 

"Ομοιον τφ ένθα άπέδρα πάσα Λύπη χα) οδύνη mum corrumpenles non penetranl. 
χαϊ στεναγμός.] 

Μόνος δ άνθρωπος πταίων ενταύθα παιδεύεται, Hinile huic et illud est, unde recessit omnis 
xa\ μετανοών συγχωρείται παρά τού Κτίσαντος. molesUa, cl dolor, et gemitus. Solus siquidem homo 
in praesentis vita? lubrico, in crimina peccataque prolabendo, cuni seipsum corrigit, a poeniienlia, 
venia dignus a Greaiore eflicitur. 

Μόνος δ άνθρωπος παρά τοϋ Δημιουργού διαφε- Siquidem , erga solura hominem , rerum 
ρδντως τών άλλων ζώων προνοείται, και επιμελείας opifex praetcr alia animalia pra cipua providen-
ήξίωται. Κα\ 7 8 ϊνα τούτο μή άγνοών μάθης πλέον, lia utitur, eumque exactissima ipsiua cura dignuni 
και τής προνοίας θαυμάσης τδ μέγεθος, σκόπε ι 7 7 censet. llis itaque cognilis, et plura edoctus , 
τήν διαμονήν τών απάντων, κα\ μάλιστα τών έν Dei providenlia magniludinem mirabere. Quis nou 
γενέσει και φθορ$ φυλαττομένην 7 8 άε\ διά σε τήν allonitus inspiciat, omnium rcrum permaiieiitiam, 
τάξιν τών δντων και τήν 7 9 θέσιν. Ωσαύτως τήν τών C earuro praeserlim, qua5 generalionis corruptionisque 
άστρων φοράν, μηδέν μηδέποτε διαλλάττουσαν τδν vioissiludine nobis inserviunt, noslri causa illum 
κύκλον τοϋ ένιαυτοϋ* τών ωρών τήν άποκατάστασιν procreasse/si rerom omniam ordinem simulcl situm 
τών νυκτών και ήμερων 8 0 τήν Ισότητα* παρά μέρος inspexeris ? Non enim siderum moltis, non circu-
έκατέρας αυξανομένης ή μειούμενης* τήν φυτών 8 1 laris anni ambitus, vel temporum , ab incepto te-
κα\ σπερμάτων πληθύν* τήν τών ζώων διαφοράν nore, l i l permolaiio. Sed et diermn ac noclium 
και κατασκευήν τής κτίσεως άπάσης τά έργα, και aequaliiates, incremenia, decrementaque, dum vt-
τήν άναλογίαν, κα\ άρμονίαν, και εύρυθμίαν 8 β . Και cissim lam miro ordine damna rependunt, contem-
Γνα πάντα παρώ διά τήν σήν πρόνοιαν 8 8 κα\ συντή- plari oporlel. Quidnam de seminum et planlarum 
ρησιν γεγονότα, περ\ τής μορφής ημών και ίδέας, exuberanlia, aut quid de tara diversa et differenli 
τήν παραλλαγήν διάφορον έχούσης " , διασαφήσω animalium specie, deque tota rerum machina d i -
ο λ ί γ α 8 8 , Γνα προσκύνησης· 8 8 τήν περ\ σ έ 8 7 τοϋ Δε- cendum esl? in ipsa enim proporlione, hatnionia 
σιίδτου σου πρόνοιαν, τδ έργον τούτου θαυμάσης. el reclo ordine consislere cuocta visuntur. El ut 
Τίς γάρ ορών τάς μορφάς τών ανθρώπων έντοσαύ- universa, qua3 summa Dei providenlia commodi 
τα ι ς μυριάσι 8 8 διαλλαττούσας, και μηδαμοϋ κατά ac emolumeuli noslri gralia procreata sunt, missa 
πάντα συμπίπτουσας β 8 , ού θαυμάσει μέν τδ έργον. D faciamus, pauca tamen de forma specieque noslra 
Αναλογιζόμενος δέ τήν αίτίαν, εύρήσει προνοίας recensere aggrediamur, ut iude Domiui nosCri opus 
ένεκα διαφερούσης, τήν διαφοράν τής ρορφής πα- mirari, ejusque adorare providenliam unusquisque 
ρηλλαγμένην έν τοΤς καθ' έκαστον 8 8 . Σκόπει γάρ, merito possit. Quis, inquani, bominura formas t jn 
εί τ δ ν 9 1 αύτδν άπαντες έσωζον άπαραλλάκτως χαρά- lot millibus discrepantes, et nullibi prorsus in uni-
κτήρα, πόση σύγχυσιςτών πραγμάτων έγίνετο. Πόση versis convenientes, non admiralione piosequalur, 

- 7 8 baac om. B. n μέλλουσαν Β. 7 8 posl bsac Lal . Yers. ila sehabel: ι Ul CallimacbiiR. Ί θ ι πρηύα γυ 
ναικών τήν όδδν ήν άνίαι θυμοφθόροι ού περόωσιν ι ρ. 457. boc vero frag. carenl omnes noslri codd. 
'Ος κα\ καλλ περόωσιν · δμοιον τψ ένθα άπέδρα πάσα λύπη κα\ οδύνη και στεναγμός. Μόνος ό άνθ ρ. 
R. 7 β κα ιο ι ι ι . Β. 7 7 κα\ σκόπει Β. 7 < φυλαττομένων Α. 7 9-τήν οηι. Β. 8 8 καιρών Β. 8 1 τήν τών φ, 
Β . Ρ . β 8 . κ α \ εύρ. οιιι. Β. 8 8 προν. κα\ προμήθειαν Β. 8 i διαφ. έχ. οιιι. Β, Ρ qtii eliain οιιι. τήν 
π α ρ - 8 8 σοι δλίγα Β. · 8 8 θαυμ. το έργον καί προσι Β Ρ, 8 7 σου Β. 8 8 μυριάσι ora. Α. 8 9 συνεκπι-
πτούσας Β. 9 9 καθέκαστα Β Ρ . 9 1 καί τδν Β Ρ, 
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•»que obtupescal? Veram, ei cantam cooeidere*, Α οε άγνοια καΛ σκότος κατείχε τον άνθρωπον* ούτε 
eummae providentiaB opus, in tali singulariam dis-
tfimilitadine, consistere deprehendes. Si eniin uni-
\ersi mc rules, omni rerooio discrimine, 138 unam 
eamdemque figuram sorlirentur, maxima quidem 
rerum confusio oriretur. lu quanla enim rerum 
omnium ignoralione, ac (enebris versareimir, si, 
distinguendi nolum homincm abignoto, bosiem ab 
amico, probum ab improbo ac scelesto, naila nobis 
facultas darctur : nani, si baec bujusmodi se babe* 
rent, nibil impediret quin cum parentibus sorori-
bosque coiremus. Si fur ίη furlo deprehensus paulu-
lom declinaret ac eese immiscerel coatui, nunquam 
aropliue agnoscendus effugerei. Sed ei inler liberos 
ac parenles nullum omnioo cognilioois discrimen 

τδν άλλότριον, ή πολέμιον, ή χρηστδν, ή φανλον 
διακρίναι ·• βυνάμενον* τούτου γάρ δντος ούτω; , 
ουδέν έκώλυεν άδελφαίς καλ μητράσι συμμίγνυσβαι. 
Τί δέ, εί κλεπτών τις κρατηθείς άπέδρα μικρδν, και 
συνεμίγη έν τοίς πσρούσιν; άρα άν άνεγνωρίσθη; 
ουδαμώς. Άλλ* ουδέ πατέρες και παίδες αλλήλους 
έγνώριζον. Άλλ' ουδέ άλλο τι συνέστη τών κατά 
βίον ·· έν άνθρωπο ι ς χρηστόν * τυφλδς γάρ άν ήν 
ένεκα τών ανθρώπων δ άνθρωπος, μικρά του βλέ
πε ι ν αύτφ παρεσχομένων* πλήν γάρ ηλικίας καλ με
γέθους ουδέν άλλο διεγίνωσκε · · . Τοσούτων ήμίν 
αγαθών αιτία γέγονεν ή Πρόνοια ποικίλλουσα ** τήν 
μορφήν τών ανθρώπων διά παντδς, καλ μηδένα 
χρόνον τούτο·· παραλείπουσα* και ού μόνον έν μορφζ, 

esset. Prselerea aliud nilii l iu bac morlaliuin vila Β άλλά και έν φωναίς, και έν τή τών χρωμάτων δια-
Iferi laudabile posset : nam homo, hominis causa, 
caecos quodammodo essot, cum Ttsui ipsius nihil 
aliud comprebendore, quam analem atque corporis 
magniiudinem daretur. Tanla igitur bona furomi 
Greaiorig providenlia ex formae in omnibus varia-

φορ$, κα\ έν ήλικίαις* Γνα πολυτρόπως βοηθήται τής 
ανθρωπινής φύσεως ή ασθένεια, κα\ γινώσκοντες 
ώς λογικολ, οίας προνοίας άξιούμεθα καλ τ ιμής · Τ , 
μή καταισχύνωμεν τήν φύσιν, μηδέ τών τοϋ Θεού 
δωρεών άποφανθώμεν 9 1 ανάξιοι. 

lione discrepanliaque nobis largiia est, et boc quidcm per universa lempora eflQcere non desiniu Sed 
non figura laoturo, verum eliam in vocibus, coloribusque alque aelalibus discrimen visilur, quo bo-
manse nalurae imbecillius muUimodam opero senliret. Cum enim nobis, pro vi ralionali qua prxdi l i 
8110108,· planum consiel quanio noa suonmi Dei , el crcaloris provideniia honore insigniv i t , enileudora 
eumnia ope esl, ne naluram ipsam lurpitudine afliciamug, ac tam piaeclari muneris indigni peniUu 
videamar. 

Itec autem raihi dc itoatro corpore, ejusque slru- Τοσαύτά μοι περι τοϋ σώματος ημών καλ τής του-
ciura conatitutioneque, ac formalione nec non com- του κατασκευής, καλ διαπλάσεως , καλ συνθέσεως 
positionc coUegiase, composuisse, ac quasi con- Q συνήνωται · · , καλ συλλέλεκται, καλ συντέθειται καλ 
leximse et conseruiaae visum est. Neque enim nobis οίον συνυφάνθη καλ συνηρμολογήθη. Ούκ οιδα μέν 
eatis con3lal , εί id , ut praeclarum artificcm decel, 
arle, necne, vel prudenler effecorimua, ut opug 
noalruin, a pluribus probaretur. Quis enim salis, ac 
pro merito, Doniioi polentiam narrare, ac audiias 
facere taudes ejus alque incomprehensibiles vias 
ejiis deprebendere queat, nisi quantum ipsiug mu-
nere boinini dalum est. Sed, cum io hoc, judicium 
itoslruni oatenderimug, haudquaquam inticiabimur, 
a quocunque haec accuraliua explicari posse. Et si 
quispiam secum 139 boc opus aniinadvertet, plura 
eliam, quam quae a nobis comprebenea sunt, po-
niliora indagare polerit; atlaiuen quamconque rein, 
ad praeseniis opeiis seriem addendam esse cense-

εί έντέχνως ή συνετώς, ή άποδεκτώς τοίς πολλοίς. 
Τίς γάρ Ικανδς λαλήσαι τάς δυναστείας τοϋ Κυρίου, 
ή άκουστάς ποιήσαι πάσας τάς αίνέσεις αυτού* ή 
τών οδών αυτού τδ άνεξιχνίαστον καλ άκατάληπτον 
καταλαβεΓν; πλήν άλλά καλ θεφ φίλο ν τδ κατά δύ
ναμιν. Καλ σύ δ' άν κατά σεαυτδν άναλεγόμενος 
πολλούς εύρήσεις 1 σκοπούς έχοντας τι τών ε ίρημέ
νων · βαθύτερον καλ δ τι άν συνεισφέρης · είς τήν 
παρούσαν ύπόθεσιν, καλ ήμίν τοϋτο έση συνειληχώς* 
οίον πώς τδ ήγεμονικώτατον * τοϋ ζώου πρόσωπον, 
έπταχή · κατατέτρηται · δυσλν όφθαλμοΓς καλ ώσ\ 
δύο, Γσοις μυκτήρσιν, έβδόμφ στόματι; Πώς δ εγκέ 
φαλο;, ό τάς αίσθήσεις δεχόμενος, ψυχρός έστι καλ 

b i l , baee etiara, io medium cum illis qoae uos ex- D ύγρδς, υπέρ πάντα τά ζώα ·* καλ πώς τυπούται τδ 
plicavimus, una nobiscum afferre slodeal: videlicet 
quonam pacto facies ipsa, principalis hominis portio, 
sepleuia foraminibus, duobus videlicel oculis , ge-
minis auribus, ac totidem naribus, et oris praeterea 
biato, terebrala sit. Tum quo pacio cerebrum, quod 
sensus receptaculum est, pra-ter alias animalis 
parles frigiduin el humidum habetur : sed et quo-
modo eogitaliones formentur, neque bumidiialis 
cauea, dilabanlur. Ad ha3c quomodo nounaibe cor-

νόημα, καλ ούκ ολισθαίνει διά ύγρότητα: Πώς τά 
μέν μόρια 7 θερμά είσι, τά δέ ψυχρά ·, τά δέ κατ* 
αμφότερα; Πώς τά μέν ασθενή, τά δέ ίσχυρά; πώς 9 

τά μέν άπλά, τά δέ σύνθετα* πώς τά μέν σύμφυτους 
έ χ ε ι 1 0 δυνάμεις, τά δέ έπι^ύτους* τά δέ σύμφυτους 
άμα καλ έπ ι^ύτους "* Πώς έκαστον αυτών τεσσά
ρας δυνάμεις έχει έν έαυτφ ζωτικάς; Πώς τών 
αγγείων τά μέν πέμπει, τά δέ δέχεται, τ ά δέ κατέ
χει, τά δέ άποκρίνει; Πώς τροφαλ τδ σώμα διακρα-

·· διακρίναι Β. ·· τδν βίον Β Ρ. · ν h:*c a τυφλδς nnqne οιη. Β C. ·· ποικίλουσα Β. ** ποιεΝ 
τούτο Β Ρ. · 7 τιμαΐς Α. ·· αναφανώ μεν Β. ·· συνείλεκται κα\ συνήνωται Β, χαλ συλλ. om. Ρ. 
1 εδρήσοις Β. 9 εύρημένων Α. * συνφέροις Β. % ήγεμονικ/οτερον Β. · έπταχλ Β. · πάντων τών 
ζώων Β. 7 τών μορίων Β Ρ. · τά δέ ίσχυρά Β. 9 καλ πώς Β. " έχει οαΐ. Β. 1 1 u l l . ha*C om. έΐ. 
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τοΰσι, καλ πώς έπιλειπουσών 1 9 διαφθείρεται; Πώς Α poris noatri parles, calida?, aliae f r ig id* , quaidam 
ή καρδία τήν Εμφυτον χορηγούσα τ φ σώματι θερ-
μανσίαν, τής ενεργείας ούχ Γσταται Εχουσα αυ
τήν u κατ α φύσιν; Πώς χυλοϋται τά σιτία , χαί 
καΟαίρεται τδ α ίμα , καλ διατρέφεται τδ σώμα, 
κα\ τά σκύβαλα διακρίνεται, και τδ ούρον συν-
αποβάλλεται; Πώς δε συνδέδετάι 1 4 τ ά μέλη, καλ 
συνήρθρωται τά μέρη, καλ διήρθρωται τά άρθρα, 
και συντίθεται u τά όστά; ΚαΊ 1 4 πώς τών οστών τά 
μέν σκληρά, τά δέ μαλακά* τά δέ 1 7 κοίλα, τά δέ 
άκοιλα* τά δέ μετά μυελών, τά δέ άμύελα; Πώς τών 
νεύρων τά μέν κατά συζυγία ν, τά δέ κα\ μοναδικά 
διόλου τού σώματος έγκατέσπαρται; όμοίως κα\ 1 9 

φλέβες καλ άρτηρίαι; Πώς τών μορίων ή στοιχείων 
τοϋ σώματος τά μέν δΓ έαυτά 1 9 γέγονε, τά δέ δΓ 

uiriusque lemperamenli sini. Et qua raiione, non-
nullae validae foriesque, aliae imbccilles, et aliaecom-
posiue, aliaj simplices habeanlur. Tum quatnobrein 
quaedam membra insilas, notmulla adventilias fa-
cullales sorlita sint. Pr&lerea , quomodo parliuni 
quslibet, quatuor in se vilales facullales conlineat. 
Ad haec, quomodo alia in corpore nosiro vaecula, 
detegandi poiesiai*, qusedam recipiendi, alia conli-
nendi, alia excernendi pr&dita sinl. Scd el quo 
paclo ab alimentis corpus sustenielur, et quoroodo 
ipsie deOcientibas destrualur. Ad baec eliam, quo-
modo cor, cum insitum sibi a natura calorem loti 
corpori impenialur, ab hujusmodi officii foncliooe 
nunquam ceesal. Praeterea, quibus modis cibus in 

ά λ λ α 9 9 ; Και πώς ούχ ήλικίαι πάσιν αί αύταλ 9 1 , ού- fj euccum verlalur, ac sanguis depurelur, corpusque 
δέ προσώπων χαρακτήρες, ουδέ ομοιότητες φωνών, alimenlum nutrial, et slercus excernalur bumidum-
ούδέ χρωμάτων έμφέρειαι; que excrementum emingatur. Quomodo iiem niem-
bra colligentur, et coariiculentur partes, acarliculi invicem dearlicoientur, ei ossa coinposita sinc. 
Item, cur ossa quaedam dora, quaedam mollia, alia concava, nounulla concaviuium expertia , qu&dam 
medullam babentia, alia absque medulla visunlur. Sed quomodo et nervorum quidam conjugalionie 
gratia, alii soliiarti, sive singulares, eodeni modo et venae, el arteria», diffundunlur. Tum qoa ralbme 
partium vel corporia elemenlorum, alia sui, nonnulla aliorum causa, procreata 1 4 0 e u n l » ^ 1 ^ * 
icrca : qua de causa onines aeiates, non exdem, nec facierum aspeclus, neque vocum similitudo, sed 
nec colorum aequaliias babeantur. 

Καλ Γνα είς πλέον 9 9 πλείονα δόξαν τήν έπανάλη- Verum, ne oratio nostra pluribus verbis, eadem 
ψιν πλέξωμενέκ τών λόγων τού θεολόγου 9 9 συνε- denuo repetila, conlexere videatur, ex Gregorti 
ξυφανώ σοι βήματα* ι θαύμα σον, λέγοντος, άνθρωπε, verbis senlentiara adducemus, cum ait. Admirare, 
πώς έπλάσθης; καλ 9 4 πώς συνετέθης; καλ τίς ή Q inquil, ο boroo, quonam pacto formalos, composi-
περλ σέ σοφία; καλ τί τής φύσεως τό μυστήριον; tusque sis, et quanla Dei in te procreando sapien-
Πώς μετρή τόπψ καλ νους ούχ ορ ίζετα ι 9 β , άλλ* έν 
τούτφ μένων πάντα επέρχεται; Πώς δψις όλίγη καλ 
έπλ πλείστον φθάνουσα ; Καλ πότε ρον παραδοχή τίς 
έστιν τοϋ όφθέντος, ή ττρός εκείνο διάβασις; Πώς τό 
αύτδ κινεί καλ κινείται διά βουλήσεως κυβερνώμε
νων 9 9 ; Ίίζ δέ παύλα κινήσεως ; Και πώς ό νούς διά 
τούτων όμιλεΓ τοίς έξω, καλ τ ά 9 7 έξωθεν παραδέχε
τ α ι ; Πώς αναλαμβάνει τά είδη; καλ τίς ή τήρησις 
τοϋ άναλεφθέντος, ή μνήμη; Καλ τίς ή τοΰ απελθόν
τος άνάληψις ή άνάμνησις; Πώς ή αίσθησις έν τώ 
αύτψ μένει, καλ τό έκτος έπισπάται 9 9 ; Πώς ό 9 9 

λόγος νοΰ γέννημα , καλ γεννφ λόγον έν &XXq> vot; 
Καλ πώς λόγψ νόημα διαδίδοται, πώς στρέφεται 9 9 

tia sit, et quodnara in boc naturse mysteriuni esi. 
Considera item quo pacto mens loco roensurabili 
Don dividitur, sed in eodem persistena, cuncla per-
errat. Tum qua raiione, visus noster, cum roodi-
cus brevisque sit, ad lam reraota ac distantia suf-
flciat : et nunquid visibilis rei ad visum reprasen-
talio,an visusadeam transiiusflal. Sed et quomodo, 
illud idem movet et inovetur quod per voluntaleni 
nostram gubernatur, tum quae motus quies sit. Quo 
Uem paclo mens per sensus, bis quae extra suni 
communicat, aiquc exteriora desumil. Pralerea, 
quo paclo ipsa species recipiai, ei qu«e eorum quaa 
recepta suiu conservaiio, vel memoria si l . Turo 

διά ψυχής τό σώμα; Καλ πώς ψυχή διά σώματος D q U 0 pacto, praUerila? rei resumplio, vel reminiscen-
κοινωνεί πάθους; πώς πήγνυσι φόβος, καλ λύει θάρ-
σος; καλ συστέλλει λύπη, καλ διαχεί ηδονή, καλ τήκει 
φθόνος, καλ μετεωρίζει τύφος, καλ κουφίζει έλπίς ; 
Πώς έκμαίνει θυμός, καλ έρυθαίνει δΓ αίματος αι
δώς 9 1 4 δ 9 9 μέν ζέσαντος, " , ή δέ άναχωρήσαντος; 
Καλ πώς οί χαρακτήρες τών παθών έν τοίς σώμασι; 
τΙς 9 4 ή τοΰ λογισμού προεδρία 9 9 ; Καλ πώς πάσι 
τούτοις έπιστατεί , καλ ήμεροι τά τών παθών κινή
ματα ; Πώς αίματι κρατείται καλ πνοή τό άσώματον; 

lia flat. Ad bsec, quomodo sensns in ipsa perma-
neat, et illud quod extra est, aitrahat. I lcm, quo-
inodooralio a nienteipsaprogeneralur,oraiionisque 
gcnerandae in alia roenle causa exsislat. Et quonam 
paclo oraiionum intelligentia distribuatur; et quo-
modo corpus ob animam nutriaiur. Quo pacto item 
anima, ob corporis communicalionem, passionibus 
obnoxia sit, et quae causa est, ui i ob formidinem 
bomo frigore concrescat, et audacia solvatur, do-

1 9 έπιλειπούσαι Β. 1 9 ταυτήν Β, om. Ρ . 1 4 πώς δέδεται Β. 1 9 συντέθηται Β. 1 9 καλ om. Β Ρ . 
• ' τ ά αέν Β. 1 9 καλ om. Β Ρ . 1 9 εαυτών Β. 9 9 δΓ άλλων Β. 9 1 έαυταλ Α. 9 9 πλέον οιιι. Β. 9 9 τοΰ 
θεολ. έκλόγων Β Ρ . 1 4 καλ οηι. Β. 9 9 μετρείται τόπψ ψυχή καλ νους ού χωρίζεται C. 9 9 κυβερνώμενος Β. 
9 7 τοίς Α. 9 9 πώς usque ad έπισπάται οιιι. Α. 9 9 ό οιο. Β Ρ. 9 9 τρέφεται Β Ρ. 9 1 καλ αίδ. ερυθραίνει 
δΓ αίμ. Β Ρ . 9 9 ή Α. 9 9 ζώσαντος Α. 1 4 καλ τίς Β. 9 9 προεδρεία Α. 
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lurc contrabatur, vohiplate diffuodaltir, idemquc Α Kal πώς ή τούτων έκλειψις 9 9 ψυχής έστιν άναγώ-
invidia liquetur, inaoi gloria efferatur, aique fn spo 
levis efficiatur. Sed et quo pacto, iracundia in in -
sauiam hominem, verecondia in mborem vertat, 
alleraob sanguinis fenrorem, altera vero, ob ejus-
deiu secessionem id efficiente. Ad lwec, quomodo 

ρησις ; Πώς ό νους κσΛ περιγραπτδς καλ αόριστος Ιν 
ήμίν μένων, καλ πάντα έφοδεύων, τάχει φοράς χα\ 
φύσεως ; Τίς ή τής φύσεως 9 Τ όλκή· κα\ πρδς άλληλα 
σχέσις τοις γεννώσι καλ γεννωμένοις, Γνα τψ φίλτρψ 
συνέχηται; 

pasaiooum signa in corporibus agnoscaniur : qoonam in loco considerationis sedes esL Tum qoo 
paclo ipsa omnibus liis praesit, passionumque molus niiliores reddat. Tum, quomodo incorporea pars, 
141 »">n*a videlicel, a ianguine conlineator, ac ipsa eadem quae corpore vacat, quo pacto spiritum 
edal. SedeL quomodo deficientibue bis, aniioa» secessio fial. Iicm, qua ratione mens in nobis incir-
cumscripta ac iolernYinala exeistens, quam ocissimo cursu fluxuque cuncta pererrer. Sed et qoi 
nnitersae naturse muluus respectos, in his qeae oriuntur,et quae oriturasunt, uii sese iuvicemqaasi 
ceslri cujusdam impulsu contineant, innascitur. 

Aiaplius, idem qui bujtismodi facuitatem ag- Πολλά δ* άν έτι φιλοσοφήσης Μ περλ μέρων καλ 
gredieiur, praner haec, qoamplurima de parlium Β μελών, καλ τής είς άλληλα τούτων εύαρμοστίας* 
membrorumque coustitouone , quam naturae lege πρδς 9 9 χρείαν τε δμοϋ καλ κάλλος συνεστώτων π 
ralioneque sorlita sont, pbilosophari poterii; p r « -
eerlim, quo pacto ordioe congruo invicem ad usos 
pulcbritudinemque accommodentur. Toro, qo» Tege 
et nalura; raiione coojuncta,acdislaBlia sint; qua?*> 
qae excedanl, ac excedaulur, el quae unila s inl , el 
quae lindanlur; quaequecomprehendanl,ac compre-
bendanlur explicare poterit. Ad baec, plurima de 
vocibus el audilu disputare polcr i l , quomodo illa 
per vocalia inslrumenta feralur : audilus vero ex 
medii aeris percussione formatiooeque perficiattir. 
Plurima praelerea de quiete, quse per somuura 
bumini provenil, ac de bis quae per iiisomnia for-
nianlur, et quae consideralionis, iracundias desi-

καλ δεστιωτων καλ σχιζομένων 4 · , περιεχόντων π 
καλ περιεχομένων 4 1 , νόμψ καλ λόγω φύσεως" Πολλά 
περι φωνών καλ ακοών * πώς αί μέν φέρονται διά 
τών φωνητικών οργάνων 4 4 β · αί δβ υποδέχονται διά 
τής έν μέσq> τοϋ αέρος πληγής καλ διατυπώσεως*1. 
Πολλά περλ τ ή ; έν ϋπνοις αναπαύσεως ή ανακλά
σεως, λογισμού τε καλ θυμού, καλ εφέσεως. Καλ 
συντόμως είπείν, δσα περλ τδ ζώον τούτο τδ λογιχδν 
ή τά πάντα σοφώς 4 9 οίκονομοΰσα τοΰ Θεοΰ προ*· 
έποίησε 4 4 δύναμις, καλ σοφία καλώς έτεχνήσατο41· 
και ούτω καλώς, ώς ούκ ένεδέχετο άλλως γενέσθαι f| 
συνεστάναι τουτλ τδ ζώον. Τί γάρ νους τοσούτος τών 
μή προσηκόντων είργάσατο; Ού μόνον δέ φιλοσοφή-

€ , _ Ί — - _ . . . . . . » 
deriique sunl. Ulque universa in summam dicamus σεις τοιαύτα, ώς είρηται, καλ θαυμάσεις* «ως quaecunque, in bujus rationalis animalis conslilu-
lione, Dei Palris potenlia, omnia, suroma cum sa-
pieulia, ac reclo ordine disponens, peregeril, com-
pleciendi materiam sibi neuliquarn deesse animad-
vertet. Euimvero, cuncta in boc animali adeo 
pulcberrime perfecta visuntur, ut aliler procreari 
vel conslilui ipsum nullo pacto posse exislimandum 
sil . Quid enim meus tanla, quod uon summe de-
ceal, eflicere possel ? Sed et is preterea , quicun-

μέσον μεγέθους καλ ταπεινότητος γέγονας * καλ "Λ-
σιλεύεις τών έπλ γής βασιλευόμενος άνωθεν* xaiTJ 
πρδς βεδν νεύσει* τδ μέτριον τής αληθείας φως 
έλλαμπόμενος 4·, δλος θεοΰσαι 4 Τ , καλ μετατίθεααι 
πρδς τά άνω, *· άξίαν τοΰ καλ συνδήσαντος χαλ λύ-
σοντος 4 9 καλ αύθις συνδήσοντος, ύψηλοτέραν τήν 
πολιτείαν ποιούμενος. Άλλά καλ μετά τοΰ Προφή
του έκπληκτος 9 9 άναβοήσεις * Ώς έμεγαΛύνθη τά 
έργα σου . Κύριε · πάντα έτ σοφία έποίησας. 

que futurus est, cuoiadmiraiioiie, utprius dixiinus, pbilosopbari poterit, quonam pacto bomo iider 
excelsa, bumiliaque, medius constiluius, his quae ia lerra sunt, doioinatur, ab bis vero qux sopra 
sunl, ipse regilur. Neque vero id tacilus praBieribil, quod si qois, Dei nuto, veriuiis lumiois in se ali-
quem splendorcm 142 ediderit, divinus forlasse, loius , atque supernura in altissimis Dei concU 
vincienlis, solventisque, ac denuo revincienlis regnum migrando, excelsioris urbis civis elficielur. El 

quidem is cum propbeta admiratus clamabit: Quam magnificata sunt opera lua, Domiti* l cuncia in w-
pUnlia fecitli (α). 

De eiementii. 

De elementis autem disputare ad naturalem phi-
losophum perlinet. Antiquorum ilaque philosopbo-
rum opinioiies, quas de elemenlis ipsi adduxerunt, 
missas facere oporlet; uuam laniuinmodo ex om-

Τό ύστεραΊον σύνταγμα περϊ τώτ τεσΰάρντ 
στοιχείων. 

Τδ περλ στοιχείων διαλέγεσθαι φυσικής 
ίδιον πραγματείας. Χρή τοίνυν τάς μέν δόξας w V 

παλαιών φιλοσόφων τάς περλ αυτών γενομένας ***** 
λιμπάνειν ές νεώτατον · μίαν δέ τήν χρείττον* 

(α) Psal. c in , 2δ. 

9 9 έκκλειψις Β. w φύσε Α 
χόντων τε καλ προεχομένων, 
etnil Β. 4 9 τυπώ^εως Ο Ρ 
αληθείας έκλαμπόαενος C. » . 
τοΰ πρ. βοήσεις* έθαυμαστώθη ή γνώσίςσου έξ έμοΰ G 

οιλοσοφήσοις Β. " πρδς οιη. Β Ρ . 4 9 καλ σχιζ. om. Β Ρ. 1 1 ?Ρ*" 
η . wbAvuvyi|ouv% u . » ρ υ ς U J I I . ιι Γ· * » 1 νχΐ<»· V I I · . u Γ . ·*Γ"Γ 

νων, ένουμένων και σχιζομένων * περιεχ. τε καλ περιεχομένων Β Ρ. 4 l *hic^ 
Ρ. 4 9 σοφ. καλ έντέχνως C Ρ. 4 4 πρδς Α. 4 9 έτεχνάσατο C Ρ . 4 9 τω μ ε τ ρ ί ^ 
C. u τέως δλως θεουσ. C._ 4 9 τούς ά̂ ΛΟ C. 4 9 λύσαντος C Ρ. "έμπλήκτως μ* 



\m DE NATURA HOMINIS. 4286 
τούτων εκλέγεσθαι, ήν Εμπεδοκλής πρώτος έφεύ- Α nibus, raeuorem seligentes, qoam Eropedoclis esse, 

Galenos et Cous Hippocrates referunt. Sunt igitur ρατο, ώς δέ φησι Γαληνδς, Ιπποκράτης δ Κψος. 
Τέσσαρα τοίνυν τά τού παντδς στοιχεία τυγχάνου-
σιν, ά δή και κοσμικά καλούνται * πυρ, ϋδωρ, άήρ 
κα\ γ η . "Εστι δέ τδ μέν πύρ θερμδν και ξηρόν · 
τδ δέ ύδωρ, ψυχρδν καλ ύγρδν · όδέ άήρ, θερμδς και 
υγρός· ή δέ γή ψυχρά καλ ξηρά. Άλλά μήν κα\ τά 
προσεχή στοιχεία τών ζώων απάντων καλ δή καλ τών 
άνθρωπε ίων σωμάτων, τέσσαρα κα\ αυτά τυγχά-
νουσιν, οί τέσσαρες δηλονότι χυμοί * αίμα, φλέγμα, 
χολή ξανθή, καλ χολή μέλαινα. Αναλογεί ούν τδ 
αίμα τψ αέρι · θερμδν δν καλ ύγρδν ώσπερ δή κά-
κείνος. Τδ δέ φλέγμα τψ ύδατι · ψυχρδν δν καλ ύγρδν. 
Ή δέ ξανθή χολή, τψ πυρ ί · θερμή γάρ έστι καλ 
ξηρά. Ή δέ μέλαινα χολή τή γή · ψυχρά γάρ έστι 

omnium reruin elementa 143 quatoor, quae et 
rotindi etemeuta appellantor, ignu videlicet, aet, 
aqua et terra. E l ignis quidem calidus siccusque. 
aqua humida ac frigida, aer calidus et bumidus, 
terra vero frigida et sicca babetur. Sed et otnnium 
animalium, atque bumanorum corporum, bis 
proxima lolidem eleroenla, quatuor videlicot bumo-
ree> tangui*, pituita, flava, et atra bilis. Sanguig 
ilaque cum calidae ac bumidaa qualitaiis a i t , aeri 
proporlione respondet; piluita vero, frigida bumi-
daque exsiglene, aquae; flava quidem bilis, cum ca-
lida et sicca babeatur. igoi; alra vero, ob frigidi-
Uiem sicciiatemque, terne proporliouatur. Sunt 

καλ ξηρά. Είσλν ούν έν ήμίν τά στοιχεία ταύτα, καλ Β etiam et quae a musicis tradunlur elemeola , qnas 
κατά μουσικούς λόγους διπλάσιους, ήμιολίους καλ 
έχιτρίτους* περλ ών τνποειδώς λεκτέον, ώς άν 
εφικτά γένοιτο τοίς άγνοοϋσιν αυτά. Διπλάσιος μέν 
ούν έστιν άριθμδς, ό έχων έν έαυτψ συγκρινόμενον 
άριθμδν, πλεονάκις, ή άπαξ* ώς ό οκτώ πρδς τδν 
τέσσαρα * δλς γάρ έν αύτψ τδν τέσσαρα κέκτηται. 
Έμιόλιος δέ έστιν άριθμδς, δ έχων δλον έν έαυτψ 
τδν συγκρινόμενον άριθμδν καλ τδ έπλ τούτου * ώς 
δ έξ πρδς τδν τέσσαρα * έχει γάρ έν έαυτψ δλον τδν 
τέσσαρα, καλ τδ ήμισυ τούτου. Έπίτριτος δέ έστιν 
άριθμδς δ έχο>ν έν έαυτψ τδν συγκρινόμενον άρι
θμδν καλ τδ τρίτον τούτου* τδ έν. Τδ μέν ούν αίμα 
φίλιον δν καλ ζωογόνον, καλ οίκείον τή φύσει τή 
ημετέρα διπλάσιον λόγον έχει καθ' ύπόθεσιν πρδς τά 

ita noncupanlor : διπλάσιος, ήμιόλιος, καλ έπίτρίτος, 
hoc esl, dnpla, uxquialtera, et sexquitertia, de qui-
bus sub formuia quadam explicandum est, u l i ab 
eorum ignaris deprehendi facile qneanl. Diplasius 
iiaque numerus i$ est,qui comparatum in se pluri-
fariam vel semel numerum continet, ut octo ad 
quatuor, nam ex bis quatuor ocio resullanl. Hemio-
lius vero est, qui integrum in se comparatum nu-
merum cum dimidio babel, ut sex ad qualuor, 
oam perfecte in ipso quatuor eorumque dimidium 
visunlur. Epiirilus autem esl, qui cnm compara-
tum in se numerum obtineat, ejusque tertiam por-
lionem babet, ul qualuor ad i r i a ; nam cum inte-
grum icrnarium possideat, et ejus tertia pars in 

λοιπά. Τδδέ φλέγμα ήμιόλιον * ή δέ ξανθή χολή έπί- C βο quoe unilas est oslendilur. Cum igitur sangois 
τρίτον. Έ δέ μέλαινα χολή, ελαχίστη παντελώς 
έστιν. Έχρήν γάρ ούτως. Φθαρτική γάρ έστι τού 
ζώου καλ τά χείριστα τών νοσημάτων έκ ταύτης 
φύεται. Πλημμυρούσης γάρ έν τψ σώματι τψ ήμε
τέρψ έλεφαντιάσεις καλ λέπρα ι, καλ ψώραι, καλ 
άλφοι, καλ σκ ίνο ι , καλ καρκίνοι καλ δγκοι καρκι
νώδεις γίνονται. 

amicabile quoddam, ct quod ipsum animal pro-
creat, quaedamque peculiaris nalure aostr» portio 
s i t , diplasio numero ad reliqua, quae in corpore 
nosiro sunt, quodamroodo respondet. Phuita vero 
Hemiolii : flava autem bilis, Epiiriti raiionem con-
tinet. Aira quidem bilig omnino inferior babetur. 
Sive, ul ita dixerim, ipsa enim est, quae cum malog 

taorboa inducat, eorpus noglrum in perniciem vertere solet. Nam , ob ejus in corpore nostro exubo-
rantiam, hominea, elepbami®, lepvae, scabici, impeligini, callorum asperilatibus, cancris, carbun~ 
culis, aiiisque lunioribus obnoxii redduntur. 

Eadem igitnr ratio el de orbis elemeniis habenda 
est. Nam aer, ut priiia asseruimus, cum ganguini 

£ proporlione 144 respondeat, quod omnium major 
sit, diplasii ad reliqua, ot ita dixerim, ratione fun-

Οϋτως ούν νοητέον καλ έπλ τών τού κόσμου στοι
χείων. Ό γάρ άήρ, ώς είρηται, αναλογεί τψ αίματι 
πλείών (tic) τών άλλων καλ διπλάσιον λόγον έχει καθ* 
ύπόθεσιν πρδς τά λοιπά · έν τούτψ γάρ πάσα δύνα
μις ψυχική καλ ζωτική, ώς φησιν Αριστοτέλης. Τδ 
δέ ύδωρ αναλογούν τψ φλέγματι ήμιόλιον λόγον έχει 
πρδς τά λοιπά · ζωογόνον γάρ έστι πλείστων ένύγρων 
ζώων. Τδ δέ πύρ ουδέ μίαν έδραν έχει, ώς φησιν δ 
Σταγειρίτης, άλλά πανταχού πάρεστιν, ώς ό Δη
μιουργός. Έ ν πάσι γάρ ή πλείων ή έλάσσων μοίρα 
τοϋ πυρδς έγκατέσπαρται. Ή δέ γή ελαχίστη ούσα 
κέντρον πέφυκε τοϋ παντός. Άλλά δέ αί τών ανθρώ
πων ήλικίαι αναλόγως έχουσι τοις τε τοϋ κόσμου 
στοιχείοις καλ τοις προσεχέσι τών ζο'κον καλ τών 
ημετέρων σωμάτων. Ή μέν γάρ τών παίδων ηλικία 
θερμή ούσα καλ ύγρά αναλογεί αίματί τε καλ αέρι. 
Τ Ι δέ τε τών ακμαζόντων θερμή ούσα καλ ξηρά ανα

λογεί τή ξανθή χολή και τω πυρί. Ή δέ παρακμαστική 
PATROII. G R . L X I V . 

gitur ; in hoc enim, ut Arisloteles inquit, aniibalis 
vitaligque facullas lota consistit. Aqua aulem, cum 
piluilae proportionetur, Hemiolii ratione ad reliqua 
respondere creditiir; in ipsa enira, plurimorum 
quac humida sunt animaliuin generalionem fieri in-
spicimus. Verum, ign i , quemadmodum Siagiritae 
placet, nulla certa sedes praesccibilur, sed, ut re-
rum opifex ubique et in omnibug est. In universis 
enim rebus, ignis semina, aut inagna, aut parva 
proporiiooe disseminata gunt.Terra autem, omnium 
minima, cum ptmcti proportione ad universum 
fungalur,Epilriliraiionem babel. Virumenimvero, 
€t bominum aetales, proportione quadam , lum ad 
orbig elementa, tum ad ea quae ammalium noslro-

13 
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rumque corporum cognaia babenlur, rospondent. Α ηλικία ξηρά ούσα καλ ψυχρά αναλογεί τή τε μελαίν̂  
Puerilis enim aeias, cum calida humidaque s i l , ad 
sanguioem et aerem proportionem habet. jEias 
\cro qua; vigoris est, quae calida el sicca babelur, 
atrse bilis ei ignis proporlionem oblinel, A l quse v i -
gorem exccssil, cum sicca ac frigida babeatur, sub 
atrae bilis ac lerra? proportionem cadit. Senecius 
auiem, cum bamida ac frigida cxsislal, eam ad pi-
tuitam et aquam recte referendam censemus. At-
qui, el anni lerapora qualuor : ver y cetiat, auium-
nusy el hiemt hominum aetatibus proporlione re-
spondent. Nam ver, caliduro et bumidum exsistens, 
ad puerilem aelatcro, et aerem ac sanguiuem refer-
tur. jEslas, calida el sicca, ad adolescentiam, fla-
vam bibii i ac ignem proportionem habel. Au-
tumnus, cum frigidus el siccus sit, vir i l i aetali el Β φλέγμα, χολή ξανθή, κα\ χολή μέλαινα· είσί δέ χα\ 

χολή καλ τή γή. Τδ δέ γήρας ύγρδν δν και ψυχρδν 
αναλογεί φλέγματί τε καλ ύδατι. Άλλά κα\ αί 
τέσσαρες ώραι τού ένιαυτοΰ αναλόγως τούτοις έχου-
σιν · έαρ, βέρος, μετόχωροτ, καλ χειμώτ. Τέ μέν 
γάρ έαρ θερμδν δν καί ύγρδν αναλογεί τή τών παί
δων ηλικία, αϊματί τε καλ αέρι. Τδ δέ θέρος θερμδν 
δν καλ ξηρδν αναλογεί τή άκμαστική ηλικία, τη τε 
ξανθή χολή καλ τψ πυρί. Τδ δέ μετόπωρον ψυχρδν 
δν καλ ξηρδν αναλογεί τή παρακμαστική ηλικία, χαί 
τή μελαίνη χολή καλ τή γή . Ό δέ χειμων ύγρδςών 
καλ ψυχρδς αναλογεί τή τών γερόντων ηλικία φλέγ-
ματί τε και ύδατι. Άλλά κάν τοίς νοσήμασιν εύρε-
θήσεταί τις αναλογία έξισάζουσά πως τοΐς προειρη-
μένοις. Τέσσαρες μέν ούν είσιν οί χυμοί· αίμα, 

atra? bi l i , ac lerrae similalur. Hieius vero, bumida 
ax frigida exsislens, senectuli, pituilae ac aquas 
merilo xquiparatar. Sed et in aegriiodinibus, et 
quamdaiu proportiODem, bis quae adduximus, com-
parcm animadverteres. Sapores enim quaiuor ba-
benlur : sauguis, pituila, flava, et atra bilis , et 
•egriludines quae ex bis oriuntor, lotidem sunt; 
cum videlicet sapores ipsos a sui naiura permu-
tari conligerit, ex bis, tertiana, quartana, quoti-
dianu et cominua febres oriunlur. 1 4 5 ^ u m a a " 
leiu leriiana febris a flava bili putrescenle ortam 
sumal, calida a?griludo siccaque est, ac ad ignem 

τέσσαρα νοσήματα τά έκ τούτων γινόμενα, μετατρα-
πέντων δηλονότι τών χυμών τών κατά φύσιν τμ· 
ταΐος, χεχαρταιος άφημερητός (sic) καλ σύτοχος 
ό έχϊ ζέσει. Ό μέν ούν τριταίος, άπδ ξανθή; χολής 
σαπείσης γινόμενος, θερμόν έστι καλ ξηρδν νόσημα 
καλ αναλογεί τψ πυρί. Ό δ' άφημερηνδς άπδ φλέ
γματος σαπέντος τικτόμενος ψυχρόν έστι καλ ύγρδν 
νόσημα καλ αναλογεί τψ ύδατι. Καλ ό σύνοχο; δε 
έπλ ζέσει συνιστάμενος αίματο; θερμδς ών καλ ύγρδς 
αναλογεί τώ αέρι. Ό δέ τεταρταίος έκ μελαίνης 
χολής σαπείσης φυόμενος ψυχρόν έστι καλ ξηρδν 
νόσημα καλ αναλογεί τή γή . 

proportione fungitur. At ejus quae quolidiana dicitor, cum piluila in pulredinero verlitur, coostilulio 
ftt, el is morbus frigidus homidusqoe esse crediiur, atque ad aquae proporlionem referendus est. 
Gonlinuse autem febris conslitutio, quoniam a sanguinis fervore provenit, calida et bumida exsislens, 
aeri proportionatur. Quartana vero, cum ab atra bili putrescenle oriatur, frigidae et siccae quaUUlis 
babetur et ejus ad terram proportio est. 

Sciendum eiiam est, quod nervoruro genera iria Q r igidum; quod rigidum quoniam siccum est, leulo 
sunl, ex quibus quorumdam a cerebro orlus esi, opponilur, quaiia farina el pulvis sunt. 
el bi peculiari ac proprio nervorum nomine appel-
lanlur. Al i i ab ossibus ad alia ossa pratenduDlur, 
et hos ligamenta dixeris. Quidam aulem ex rau-
sculis, etbi tendi deDominanlur, bi nempe, muscu-
lorum fiuis, extrema videlicei sunt. Quoniam vero, 
voluptas, dolenliaque, oranium quae in nobis sunt 
passionum matres habeiHur, nain propler volupla-
lem, lurpia agimus, allerius aulem causa, a talibus 
abslioemus. Qui enim nioechautur, et gulae indul* 
genl, cum contineulia u l i , et bis abstinere neuli-
quaro proposuerinl, hoc voluplale ipsa ad id exli-
mulanle agunt. Α talibus vero, dolentia duce decli-
nant, quae noscibismoderaie ui i , labori incurobere, 

Animae aulem cognilivae facultates quinquesuni: 
meug, opinio, hnaginatio, cogitatio et sensus. Sed 
et concoctio et inconcoctio invicem adversantur. 
Nam concoclio trifariam dividi potest : in assaluro, 
coclum ei nriaiurum : siquidem, assatum, a calWo 
quod condensat fit; coctum vero, a calido bome-
scenle, maiurumautem, 1 4 6 fructus concoctio est, 
quae a calido ipsum ambiente cfficitur. Sed et in-
concoclio ipsa in totidem dividi polest, in tepe-
facluni, in inquinalum etcrudum : siquidem, lepe-
factura assato contrarium dicitur, quod veloii 
inconcoctio quaedam sit, dum calidum illud sicces-
cens, bumorem ipsum superare nequit. Sed et 

aut laudis aliquid cupidtne agere pauperibusque D inquioalum cocto adversalur, cum ct ipsuiu iu~ 
de bonis iinperliri virtute socia subigil. Rerum au-
lem quae sub lactum cadant, octo qusdam conju-
galiones babenlur : calidum , frigidum ; akcum , 
buDiidum; grave, leve; asperum, lene; densum, 
rarum : molle , durum ; erassum, exile; lenluin, 

Cap. X X X I . De anima. 

Com ex aniina el corpore constel boino, cumque 
boc animal ralionale sii nlrhisque conjunclio ac 
perpeiua copulaiio, age, paoca quaedam de aniuna 

concoctio qusedam babealur, qood in eo quod con-
coquilur humescens calidam vincere materiam nolla 
raiione polest. Postremo eiiam crudum mataro 
repugnat, cum calori ambienii, fructum ad maw-
rilatem perducere, faculias intercipitur. 

ΛΑ'. Περϊ ψυχής. 

Έπε\ δέ έκ ψυχής καλ σώματος συνέστη ό άνθρω· 
πος, καί τούτο έστι ζώον λογικδν, ή σύνοδος τών 
συναμφοτέρων, καλ διαμονή, καλ συνοίκησις, φέρε 
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χαλ περλ ψυχής ολίγα τννά διαλάβωμεν · ίνα μή Α 
ίόξωμεν θάτερον μέρος του ζώου καταλιπείν. 

Άρχώμεθα* 1 δέ έντεΰθέν. Ή ψυχή νοητή καΛ 
νοερά* νοητή μέν, καθδ νοείται νοητώς· νοερά δέ, 
ώς αμιγής τής ΰλης τοΰ σώματος. Ψυχής δέ ένέρ-
γειαι γνωστικαλ καί ζωτικαλ, δτι σύμφυτος ή ζωή 
τ ϊ ΨυΧί " τ Φ αώματι δέ κατά μέθεξ ιν δργανον γάρ 
τή ψυχή τδ σώμα· ύποκείμενον δέ τοΰ σώματος ή 
ψυχή. Κινήσεις ψυχικαί · αίσθησις, νδησις, ενέρ
γεια. Κινείται δέ ή ψυχή κυκλικώς, έλικοειδώς, καλ 
κατ' ευθείαν. Νους έστι κατά γνώμην άπταιστος, 
πρώτης προσβολής τών πραγμάτων άπτδμενος, και 
κρείττον ή κατά άπόόειξιν απολαμβάνων" τά πρά
γματα· δΓ ών έστι συνιδείν πή, ποΰ πορευδμεθα, 
όδδν ζητοΰντεςτής αποδείξεως. 

Β 
*0 δέ περί ψυχής λόγος, ού τδ τί έστιν ή ψυχή 

κατ' ούσίαν διδάσκει* άλλ' εί τι ούκ έστι δηλοί* τδ 
γάρ τής ουσίας αυτής παρ* ήμίν άγνωστον κα\ 
άγνώριστον. Πώς ούν, έρεί τις τυχδν, είπερ ούκ 
έπίστασαί τι περλ ψυχής, γράφεις περλ ψυχής; 
άτοπον γάρ, τδ μή βεβαίως έχοντα περί τι, γράφειν 
ή έξηγείσθαι περι αύτοΰ. Είδέναι γάρ δεί πρώτον 
τδν χαρακτήρα τον Α, είτα τήν τοΰ στοιχείου γνώσιν 
έτέροις άποτιθέναι. Πρδς δν £η. . . " τά θεία αόριστα, 
άλλά καλ άγνωστα κατ* ούσίαν διδ και τδν θεδν εί
δέναι λέγομεν, μή ίδόντες* ώς τό· ΕΊδον τόν θεόν 
έχϊ Θρόνον ύψτ\Λοϋ* καί · ΕΊδον τόν Θεόν πρόσ-
ωχον Λρός Λρόσωχον · άλλ' ού κατ* ούσίαν ίδόντες 
θεδν, ταΰτα είρήκασιν οί έωρακότες, άλλ' ένεργη- ^ 
θέντες τοιώσδε · έπε\ Θεόν έώρακεν ουδείς αώποτε· 

κατ' ούσίαν δηλαδή, ούκ έκ τών κατ' αύτδν, άλλ1 έκ 
τών περλ αυτόν. Άλλ' ούχ ό τήν ούσίαν μή είδέναι 
είπών τοΰ θεοΰ, μή έπίστασθαι τδν θεδν ώμολόγη-
σεν ; Άλλ' οίδε μέν αύτδν έκ τών ενεργειών οΓον, 
παντοδύναμον, παντεπόπτην, άγαθδν και φιλάνθρω-
πον δημιουργδν καλ κηδεμόνα, καλ προνοητικό ν 
αγνοεί δέ τήν φύσιν οποία. Ού μήν διά τδ άγνοείν 
τήν ούσίαν θεοΰ, μηδέ δτι θεός έστι δύναται λέγειν 
τοΰτο γάρ τών αφρόνων · ΕΪΛε γάρ άφρων έν καρ
δία αύτον * Ούκ έστι θεός. Ημείς δέ ομολόγου μεν 
οτι θεδς έστι· καλ έκ τών ποιημάτων αύτοΰ γνωρί
ζει ν αύτδν λέγομεν τή δέ ουσία αύτοΰ προσεγγί-
ζειν ούχ ύπισχνούμεθα. 

Έπε \ ούν καλ ή ψυχή κατ' είκόνα θεοΰ έστι, δια- D 
πέφευγε τήν ήμετέραν κατάληψιν καλ δτι μέν έστιν 
έν τψ άνθρώπψ ψυχή, οίδα σαφώς, κα\ έκ τών αγίων 
Γραφών έμαθον ταύτην άθάνατον είναι, κατ* είκόνα 
τοΰ Κτίσαντος* τί δέ ή ουσία αυτής έστιν, υπέρ διά
νοιαν τίθεμαι. Καλ οίδα ούν, καλ ούκ οίδα * ού μήν 
κατά ταυτδν, άλλά κατ' άλλο μέν οίδα, κατ* άλλο δέ 
αγνοώ· καλ είκότως. ΕΙ μέν γάρ καταληπτή ή ν ή τής 
είκόνος ουσία, ή δέ τοΰ θεοΰ ακατάληπτος, ή έναν-
τιότης τών έπιθεωρουμένων τδ διημαρτημένον τής 
είκόνος διήνεγκε. 
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disseramus, ne alterulram videamur aniroantis 
parlem pr&ierntisisse. 

Jam hinc incipiamus : Aninia inielligcns et spl-
riiualis : inlelligens, quaienus ioiellectualiter cogi-
t a l ; spirilualis, qoaienusab omni mislione cum cor-
poris maieria immunis est. Animae autem actiones 
ad cognoscenduin el ad vivendura speciaot, qoia 
aninia vilam habelinnatam, corpus aulem per com-
municaiionem; nninqoe organum animaeesl corpus; 
corporis vero subsiratum arima. Molus animae sen-
sibililas; cogitalio. energia. Moveiur anima in cir-
culum, spiram, reclum. Mens in consiliis suisoffen-
diculum ignoral, ad primam rerum proposilionem 
adbaerens el vebemenlius quam postulal manifesta-
110 rcs abripiens. Exinde coosiderare esl qua, quo 
pergamus, viam quaerentes manifestaiionis. 

Itaque de anima disputatio, non quid sil anima 
qaoad essentiam docei; sed quid non sit osiendit. 
Namque ejus essenlia quid s i l , neque scire neque 
assequi nobis licel. Quomodo ergo, dicei quispiam, 
de anima nihil sciens, de anima scribis? absurdum 
enim, rei notioue flrma careniem, de ea scribere 
aui disserere. Noscere eniin oporiei primo liuera* 
Α formam, poslbaec Untura elementorum sciemiain 
aliis proponere. Ctii respondebo .* Divina indefioita 
el juxia essenliam incomprehensibilia. Videri ta-
men Deum a nobis dicimus, quem non videmus, 
111 : Vidi Deum tuper tkronum exceltum1; e l : Vidi 
Deum facie ad faciem*. Al non secoodum essen-
liam Deum videnles lalia dixerunl isi i , sed inspi-
rali. Siquidem Deum nemo vidit unquam \ secundum 
esseniiam nimirom, neque ex iisqui ad ipsius ima-
giuem facii sunt, neque ex iis qui ei asianl. Num 
igilur qui Dei esseniiam nescire se faietur, Deum 
ignorare se eonfessus esi? Sed eum quidem ex ope-
ribus novii, scilicei oninipotcniem, omnia videnlem, 
boooio, benignum, mundi crealorem ei gubernaio-
rem ei curalorem : qualis vero sil natura igoorat. 
Quare qui Dei subsianliam ignorat, dicere qnod 
Deus non exsistal nequit; insipieniiumenimbocesi, 
Namque, Dixil in$ipien$ in corde tuo: Non e$t Deut \ 
Nos auiem Deum eese coofiteraur, et ex ejus operi-
bos iioe eum cognoscere diciraus, ad essentiam au-
lem ejus accedere non valemus. 

Cum igilur ad Dei imaginem sit aniraa, inle!-
ligenliam oosiram exsuperal; ei quod in bomine sf| 
onima, illud profeclo novi, el ex sacris Scripiuria 
illam immorialeoi essedidici, ad Creaioris imagi-
nem; quid vero sii ejus essenlia, id supra inlelli-
genliam faleor. Et cognosco ergo, et non cognosco; 
non equidem eodem modo, sed aliier novi, aliier 
iguoro : ei iure ineriioque. Si eoim conaprebeiisibilU 
esset imaginis esseniia, Dei vero essemia iucom* 
prebensibilis, baec differeniia imaginis impeiTectio* 
nem arguerel. 

* Isa. v i , 1. 1 Gcn. xxxu, 30. * Joan. i , 48. * Psal. x iu , 4. 

f l άρχώμεθα... έδόξασαν (col. seq. Β 1) om. P. " sic A. 1 1 0ητέον vid. leg. 
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Cum autem iMelligentiam n o s l r a m fugiat ejns χ Έπελ δέ φεύγει τήν γνώσιν ημών τής ουσίας αύ -
essentiae comprehensio, incoroprehensibilem Dei 
naturam per id-quod ignotum esl in ea demonsirai. 
E i accuraie arctielypi similitudinem liabet ut vcra 
imago. Si vero eo quod absque iniiio est Deus el 
infiniius, dum imtium babuit anima, eiiamsi finem 
nou babebil, ba?c non amplius imago vera esse 
videalur, vel objeoiio facile solveiur. Cur? quia 
imagineni dioimus rcgis similitudinem, sed qua?, ab 
inlelligenle mulluin differt. E l d i i ditfntur, aed non 
sicui qui ex nalura Deus; et filii Excelsi, sed non 
sicul uuigenilus Filius; et imago Dei, sed non u i 
protoiypuro; propter causas mullas, quas nove-
ruot solura quibus scienlise lumen affulsii. 

Res ergo cum ita se babeai, dicemus dc ea quae 

τής ή κατάληψις, τήν άκατάληπτον φύσιν Θεού τψ 
κατ* αυτήν αγνώστω χαρακτηρίζει. Και ακριβώς 
προς τά υποκείμενα τήν ομοιότητα έχει ώς είκών 
αληθής. ΕΙ δέ δτι άναρχος έστιν δ θεδς και ατελεύ
τητος, ήρξατο δέ ή ψυχή, εί κα\ τέλος ούχ έξει, δ"*α-
πίπτει τοϋ είναι είκών αληθής* ού δέ τούτο άπορον 
είς άπολογίαν. Διατί; δτι είκόνα λέγομεν τδ τού βα
σιλέως ομοίωμα, άλλά πολύ διάφορον τής αίστλανο-
μένης- και θεο\ λεγόμεθα, άλλ* ούχ ώς δ φύσει Θεός· 
και οί υίο\ Υψίστου, άλλ* ού κατά τδν μονογενή 
Υίόν και είκών θεοϋ, άλλ* ούχ ώς τδ πρωτότυπον· 
διά πολλάς αίτίας, &ς ** οίδασι μόνοι οί γνώσιν έν 
συνέσει κατορθωκότες. 

Έπε ί ούντούθ* ούτως έχει, εΓπωμεν περλ αυτής 
veteres sapientes opinaii sunl. Namque pbilosopbo- β δ σ α o l π ά λ α ί σ ο φ ( Λ έ δ 4 ξ α σ α ν . 0 { μέν γάρ τών φιλο-
ruin alii corporis inatar, corporis eiperiem alii 
arbitraii SUDI aniroann Uno verbo de omnibus q u l 
corporis instar aniniam dixerunl sife meniem, sit 
ignis, aut aqua, a u l saoguis, aulaer, aut aliud quod-
libei, aflerre sufflciat Aromonii Pylbagorici verba, 
nempe : ι Corpora propria natura caduca cum sinl 
ei floxa et ad inOniluin omiHno dividua, quomro nulla 
pars imuiulabilis remanct; ipsis conlinente et c o n -
ducenie et quasi coagnlante domioanteque opas est; 
quod animanidicinius; jam si anitna esi corpus, quam-
vis subiilissinium, est eliam aliquid, quod ipsara con-
lineatj; deiuonlralum est enim corpus omne conii-
nente quodam indigere; et sic in ioQnitum: absur-
dum autem omnino principia principiorum quaerere; 
ergo aniroa non esl corpus. C 

Conlra eoe aulem qui incorpoream dicunt arimam, 
nec bene demonsiraruni, prodeat Plaio : c Oportei, 
inquil, eum qoi recte pbilosopbari vult, appiime 
6cire de qua re quaeralur : aliaseniro omrino en*a-
bit. ι Vos autem vebemenier coniendenies, quid 
dcflniiis? Quomodo enim res singulae sint conside-
randae nostis; quoroodo Lomm, nequaquam. Sed ei 
Tbeologus Gregorias ad haac dicit quaestionem : 
« Nulla natura esi qUia non est boc, sed qaia hoc; 
ejus quod est,positio non ejus quod noo est nega-
tio. Namque incorpoream si dixeria animam, non 
quod est oslendisti, nUi fbrlasse qood uon est 
cojrpus. ι 

Dinarcbus barmoniam aniroam esse deflnivit, et ^ 
corpus lyram; sod plus el minus harroonia admiltil, 
lensione et relaxaiione : aniroa vero oon esi aniioa 
plos ei minus, sed nec ipsa seipsa plus et mi-
IIUS, non ergo harmonia anima. Praeterea anima 
virlutem et maliliam admiliit et harmonia con-
sonaniiatn et dissonantiam non adinitlit. Non ig i -
lur auima harmooia. Denique anima in admiltendo 
contraria pariim, eseenlia est et 6ubjectum; bar-
monia auiein qualkas el in subjeclo : non ergo har-
tuonia anima. 

Galenus nibil de anima pronuotiat; ex Hippo-
craiis vero sermonibus roisluram illam esse cousii-

σόφων σώμα τήν ψυχήν αποφαίνονται, οίδέ ασώμα
το ν. Κοινή μέν ούν πρδς πάντας τούς λέγοντας σώμα 
τήν ψυχήν, οΓον νουν, ή πύρ, ή ύδωρ, ή α ίμα, ή 
αέρα, ή εί τι άλλο, αρκέσει τά παρά ΆμωνΙου ·* 
τοϋ Πυθαγορικοϋ είρημένα* είσι δέ ταύτα* c Τά 
σώματα τή οίκεία φύσει τρεπτά δντα και σκε-
δαστά, καλ διόλου είς άπειρον τμητά , μηδενδς έν 
αύτοίς αμεταβλήτου υπολειπομένου, δείται τού 
συνέχοντος καλ συνάν/οντος, κα\ ώσπερ συσφίγγοντος 
καλ συγκρατοΰντος αυτά· δπερ ψυχήν λέγομεν. ΕΓτοι 
νύν σώμα έστιν ή ψυχή, οίον δήποτε, εί και λεπτο-
μερέστατόν τι, πάλιν έστι τδ συνέχον έκείνην έδείχθη 
γάρ πάν σώμαδείσθαι τοϋ συνέχοντος· καν ούτως ε ίς 
άπειρον. Άλογον δέ παντελώς τδ ζητεϊν αρχήν κατ* 
αρχήν* ώστε ού σώμα ή ψυχή. » 

Πρδς δέ τους λέγοντας αυτήν άσώματον, μή καλώς 
σκεπτόμενους, ό Πλάτων άπολογείσθω, c Δεί, 
λέγων, τδν μέλλοντα βουλεύεσθαι καλώς, είδέναι 
καλώς περλ δτου ή σκέψις, ή τοϋ παντδς ά μ α ρ 
τάνειν ανάγκη. > Ύμείς δέ προσκρούοντες, τ ί δ ι -
οριείσθε; ψ γάρ τά καθ" έκαστα όράται έχετε * φ δέ 
τά καθόλου ουχί. Άλλά κα\ δ θεολόγος Γρηγύριος, 
πρδς τούτον φησι τδν σκοπόν · c Ουδεμία φύσις δτ ι 
μή τόδε έστ\ν, άλλ* δτι τόδε, ή τοϋ δντος θέσις, ούχ 
ή τοϋ μή δντος άναίρεσις* τό γάρ λέγειν άσώματον 
τήν ψυχήν, ούχ δτι έστι δηλοί... είτι *· ούκ έστι τυχδν 
δτι σώμα ούκ έστι. »~ 

Δείναρχος δέ αρμονία ν ώρίσατο τήν ψυχήν είναι, 
και λύραν τδ σώμα* άλλ* ή αρμονία επιδέχεται τδ 
μάλλον και ήττον, τφ χαλάσθαι κα\ έπιτείνεσθαι * 
ψυχή δέ ψυχής ούκ έστι μάλλον κα\ ήττον · άλλ* ούδε 
αυτή εαυτής* ούκ άρα αρμονία ή ψυχή. "Έτι ή ψυχή 
άρετήν και κακίαν επιδέχεται, κα\ αρμονία εύαρ-
μοστίαν καί άναρμοστίαν ούκ επιδέχεται, ούκ άρα ή 
ψυχή αρμονία. "Ετι ή ψυχή τ φ έπιδέχεσθαι τά εναν
τία παρά μέρος, ουσία έστ\ και ύποκείμενον* ή δέ 
αρμονία ποιότης, κα\ έν ύποκειμένφ* ούκ άρα αρμο
νία ή ψυχή 

Γαληνδ; δέ αποφαίνεται μέν ουδέν περλ ψυχής- έκ 
δέ τών Ιπποκράτους λόγων κατασκευάζει κράσιν 

**.αΙΑ. " s i c c o d . ••δηλοί aU^oru 
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είναι αυτήν. Εί δέ τοΰτο, δηλονότι κα\ θνητήν οίεται Α 
αυτήν* δτι δέ ού δύναται τοΰ σώματος ή κράσις εί
ναι ψυχή, δήλον εντεύθεν* πάν σώμα, έμψυχο ν τε χα\ 
άψυχον, έχ τών τεσσάρων στοιχείων κέκραται * ή 
γάρ τούτων κράσις τά σώματα απεργάζεται. Εί τοί
νυν ή κράσις τοΰ σώματος έστιν ή ψυχή, ουδέν άψυ
χον έσται, κ*\ συνάγεται δ λόγος ούτως. Εί ή κράσις 
τοΰ σώματος ψυχή έστι, πάν δέ σώμσ κράσιν έχει* 
και πάν σώμα δηλονότι ψυχήν έχει* εί δέ πάν σώμα 
ψυχήν έχει, ουδέ έν σώμα έστιν άψυχον, ούτε λίθος 
άρα, ούτε ξύλον, ούτε σίδηρος, ούτε άλλο τι άψυχον 
έσται. Έ τ ι εί ή ψυχή χράσίς έστιν, αί δέ κράσεις 
εναλλάσσονται, χατά τε τάς ηλικίας, καί τάς ώρας, 
κα\ τάς δια ί τας, ή ψυχή άρα εναλλάσσεται* εί δέ εναλ
λάσσεται, ού τήν αυτήν έχομεν ψυχήν* άλλά ποτέ μέν 
λέοντος, ποτέ δέ προβάτου, ή άλλου τινδς ζώου έτι Β 
ή χράσις ούκ έναντιοΰται ταις έπιθυμίαις τοΰ σώμα
τος, άλλά χα\ συνεργεί* αύτη γάρ έστιν ή κινούσα* 
ή δέ ψυχή ταίς έπιθυμίαις έναντιοΰται. Ούκ άρα 
κράσις ή ψυχή. Έ τ ι εί κράσίς έστιν ή ψυχή, ή δέ 
κράσις ποιότης* ποιότης δέ κα\ γίνεται, κα\ απο
γίνεται, χωρ\ς τής τοΰ υποκειμένου φθοράς, και ή 
ψυχή άρα χωρισθήσεται, καιού φθαρήσεται τδ σώμα* 
τούτο δέ ούκ αληθές * ούκ άρα κράσις, ουδέ ποιότης 
ή ψυχή. Έ τ ι παντδς σώματος αί ποιότητες αίσθηταί 
είσιν, ή δέ ψυχή ούκ αίσθητή, άλλά νοητή* ούκ άρα 
σ*οιότης ασώματος ή ψυχή. 

Πρδς δέ τούς λέγοντας, άρμονίαν τής υγείας, και 
τής ίσχύος, κα\ τοΰ κάλλους είναι τήν ψυχήν, ούτω 
συλλογιζόμεθα* ΕΙ ή αρμονία τής Ισχύος, κα\ τής Q 
υγείας, κα\ τοΰ κάλλους ψυχή έστιν, ανάγκη ήν τδν * 
άνθρωπον μήτε νοσείν, μήτε άσθενείν, μήτε άμορφον 
είναι* συμβαίνει δέ πολλάκις, ού μίαν μόνην, άλλ* 
δμού τάς τρείς ταύτας ευκρασίας άπόλλυσθαι, κα\ 
ζήν τδν άνθρωπον* συμβαίνει γάρ τδν αύτδν δμού 
καΥ άμορφον εΐναι, και άσθενείν, κα\ νοσείν ούκ άρα 
ευκρασία τοΰ σώματος έστιν ή ψυχή. 

ΗΟΜ1Ν13. mi' 
lu i t ; εί vero iiaest, sane e imorla lemUito^bi t fa-
lur ; qaod vero non possitcorporis misiura- esse oni-
ma, inde patel: omnecorpus ei animalumet anima 
carens e qualuor elemenlis coagmentalur*; bo-ruui 
eniin misiurae corpora conficil. Si ergo eorporis 
imslura efuanima, nihil sine ankna erit, ei skcon-
cluditur sermo; si corporis misuira esl anima, et 
omnecorpus mistoram habei, ei omne corpus eamde 
anirnam habel. Si vero omne corpus aiiimam harbet 
nec unura corpus est absque anima, nec ergo lapn; 
neclignum, nec ferrum, nec aliud quid absque aninia 
eet; porro s\ anima misiura esi, et misturae mutan-
lur secundum aelates, ei boras el vicius raiionem, 
animaergo iinniutabiltir; si aittem ioimutalur, non 
eamdem babemus animani, sed nunc leonis, uunc 
ovis, uunc alius cujusdam besliae : tum mistura non 
desideriis.corporis adversalur, imo concurrit, ut-
poie quae ea commoveat; sed anima desideriis ad-
vereaiur. Non ergo inislura anima. Deiode si mis-
lura est aniraa, ei mislura qualilas ; qualitas vero ct 
fll ei abesl, absque subjecti deslruciione, et aniiea 
ergo dividelur, ei non corrumpeiur corpus, boc la-
men non est verum. Non ergo mieitira, nec quali-
las anima. Denique corporis omnes qiialitaies sen-
eilessimt, aoima auiem nonsensilis sed imelleciua-
lis; ηοη ergo corports qualKas anima. 

Conira dicenies vero animam esse barnioniatn 
saniialis, et virium ei pulchritudinis, sic argumen-
tabimur -. Si anima est virium, sanilalis, pulcbri-
ludiois barmonia , necesse esl hominein nec aegro-
lare, nec debilitare, nec forma immulari; ai sa?pe 
accidil u l non una lantum, sed ires illae qualiiales 
simul aniillanlurei bomovival; nonnunquam enini 
eumdem simuldeformem, el debilem, el aegrotanlem 
esse videmus; uon igilur corporis valeiudo aninia esi. 

Πώς ούν, φασι, φυσικαί τίνες κακίαι κα\ άρεται 
τοίς άνθρώποις έπονται; Τοΰτο έκ τής τοΰ σώματος 
Αληθεστέρας κράσεως γίνεται * ώς γάρ φυσικώς 
υγιεινοί κα\ νοσώδεις είσί τίνες έκ τής κράσεως, ού
τως τινές φυσικώς πικρόχυλοι 8 7 δντες όργίλοι εί-
σ\ν, άλλοι δέ δειλο\, άλλοι καταφέρεις* άλλ' ένιοι 
κρατοΰσι και περιγίνονται· δήλον δέ δτι τής κράσεως 
κρατοΰσιν* άλλο δέ έστι τδ κρατούν, κα\ άλλο τδ 
κρατούμενον άλλο άρα κράσις, και άλλο ψυχή. "Ορ
γανον γάρ δν τδ σώμα τής ψυχής, έάν μέν επιτη
δείους κατασκευασθή , συνεργεί τή ψυχή * άν δέ άν-
επιτηδείως,εμποδίζει* κα\ τότε χρεία τή ψυχή πρα
γμάτων άπομαχομένη πρδς τήν άνεπιτηδειότητα τοΰ 
οργάνου, και έάν μή σφόδρα νήφη και συνδιαστρέ-
φηται αύτψ, καθάπερ μουσικδς συνεξαμαρτάνει τή 
τής λύρας διαστροφή, έάν μή πρότερον αυτήν κατα-
στήση καλώ:. Διδ κα\ χρεία τή ψυχή τής επιμελείας 
τοΰ σώματος, ίνα καταρτίση αύτδ δργανον έπιτή-

Quomodo ergo, aiunl, naturales quaedam maliliae 
el virlutes in bominibus inveniunlur? Illud e ve-
riori corporis mislura 0 l : nempe sicut naturaliter 
sani eiaegroti suntquidarn secundum misturam, sic 
quidain biliosi in iram praecipites sunt, alii vero 
l imid i , alii Hbidinosi ; rursus alii superanl et vin-

D cunl. Videlicel misturam vincuiii ; sed aliud esi 
quod vincit, aliud quod viucilur : aliud ergo mislura, 
ei aliud ai.ima. Cuiu enim corpus sil animai orga-
uum, si bene consiilutura esl, aoimam adjuval; si 
miaus bene, impedit, el tunc animae opus est in 
operibus bello contra organi incongruuni, et nisi 
accurate vigilel, imo com ca corrompalur, errabit. 
Sicut musicus cum lyrae dissonanlia errat, nisi 
prius lyrae fldes recte coniendat. Propierea anima 
debet corpus curare ul sibi conveniens orgamim 
coapiet. Quod el per verba el per mores eflicit 
sicul inbarmonia : nuncrelaxans, nunc coniendcos 

• r πικρόχυλοι ABC. 
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nt idoneum ipei iMud perficiat convementique uia- Α δειον εαυτή ' τούτο δε ποιεί δια τε τών λδγων χα\ 
tur organo. τών ηθών, ώς έν αρμονία* τά μεν χαλώσχ, τάδε έπι-

τείνουσα, ίνα άρμδδιον αύτδ εαυτή κατασκευάση, καλ 
χρήσηται έπιτηδείω όργάνω · β . 

Αριστοτέλης δέ ένδελέχειαν λέγο)ν τήν ψυχήν, ου
δέν ήττον συμφέρεται τοίς ποιότητα λέγουσιν αυτήν 
Πυθαγόρας δέ, άριθμδν έαυτδν χινοϋντα* Ξενοκράτης 
δέ , καλ άριθμδν συνεχή, καλ άναθυμίασιν τού παν
τός* οί δέ Μανιχαίοι άθάνατον αυτήν καλ άσώματον 
λέγουσι* μίαν δέ μόνην είναι τήν τών πάντων ψυχήν 
κατακερματιζομένην και κατατεμνομένην είς τά καθ' 
έκαστα σώματα έμψυχα και άψυχα* δ δέ Πλάτων και 
μίαν είναι καλ πολλάς ψυχάς αποφαίνεται * Κρόνιος 
δέ και Πορφύριος πάντα τά είδη λέγοοσι μιάς ψυχής 
πέλειν* Ίάμβλιχος δέ τήν έναντίαν τούτοις δραμών, 

Arisioteles vero endekchiaiu appellatis animaio, 
non minus cum eie qui eam diconl, qualilalem c o n -
venil. Pylhagoras, numerum seipsuin movemem; 
Xeuocrales, et nuniermn continuom ei universi ex-
balaiionem, Manicbaei iminortaleoi illam el iucor-
poream dicunt, unaui aulem solam esae universi 
aniinam, minulalim redaciam el divisam i n singola 
corpora aiiiinaia el non animaia. Plalo el uuam 
esse el nmllae animas conlendit, Cbroniua el Por-
pbyrius omnes fornias oniug aniinae esse dicuni. 
Jamblickos laudena ad epposiiain senlentiam iucli-
nans singulia aniraaiuium speciebus animae ape* 3 καθ'έν είδος ζώου ψυχής είδος είναι λέγει 
ciein inesse dicU. 

Sed nobis istos qoi seipsos refeUunl prsetermU-
lenlibus, imniorlalitaiein ejus e Scripiora sacra de-
monsirare suffiiial, qoae ceriam ex se fldein habet, 
qtioiriain Cbristi ejusque discipulorum effala conli-
n e U Si enini non esi e rebus qua? pereuol, incorru-
plibilis el iminorlaJis esl. Dicunl auleai quidam de 
ejus unjoneoionia uoita in aoius subsiautt» exsi-
slemiam penilue uniri :cuncta verooniCa immuiari, 
nec manere quae prius fuerinl, sicut iti aqua el virvo 
li t . lani quoiuodo sive eorpus aoiiiue uiiilmn, coi-
pus adbuc roanel, sive anima quae incorporca esl 
el in se ipsa subslanliaia, quomodo corpori uni-
lur el animanlis fil pars, salva propria essentiu 

• Άλλ" ημείς τούτους έάσαντες ύπ* αλλήλων άνα-
τρέπεσθαι, αρκεσθώ μεν πρδς απόδειξα τής αθανα
σίας αυτής έκ τής θεοπνεύστου Γραφής · τδ πιστδν 
και βέβαιον έξ εαυτής εχούσηέ, διά τδ είρήσθαι παρά 
Χριστού καλ τών αύτοϋ μαθητών. Εί γάρ μηδέν 
έστι τών φθειρομένων, έστι δέ άφθαρτος, έστι καλ 
αθάνατος. Αέγουσι δέ τίνες περλ τής ενώσεως αυτής, 
δτι πάντα τά συνιόντα εις μιάς ουσίας ύπόστασιν, 
διαπαντδς ένοΰται * πάντα δέ τά ένούμενα άλλοιο*»-
ται, καλ ού μένει ά πρότερον ήν, ώς έπι οίνου καΛ 
ύδατος. Πώς ή τδ σώμα ήνωμένον τή ψυχή, έτι μένει 
σώμα,ή πάλινή ψυχή ασώματος ούσα καλ ουσιώδης Μ 

καθ" έαυτήν, πώς ένοΰται σώματι, και μέρος γίνε-
inislionis experle eicorroplionis? Neccsse est enim C ται ζώου, σώζουσα τήν ίδίαν ούσίαν άσύγχυτον και 
aul uniri aoijnain el corpus, el simul coiomulari, 
aul eoesse, gkul insallalione saltatores, vel in suf-
fragiis suffragium. Aut si incorporea est, quomodo 
a corpore separatur? Nibil enim incorporeuin a 
corpope separaiur 1 non cotueret enim corpori in -
corporemn : auiina auiem cobaeret corpori el ab eo 
sep&ratur. 

Dicinius ergo qiiod a corporein morle separelur 
aninia, illudque verum s i l ; quod vero non adnaereat 
incorporeum corpori, falsum quidera esl generaliler 
dicium, de anima auiem verum : non enini corpori 
colligalur anima. Falsum siquidem Unea quae esl 
ir.corporea corpori adbaeret el secernilur; similiier 
elalbiludo. De anima auiein verum esl; non enira 
corpori colligalur aniina : si enim colligaiur, ma-
nifesle ei adbxrei; impossibile autem incorporeum 
corpori oumino adliftrere. Unde nec animaium 
eril lolmn animal; si vero est lolum aniinalurn, 
IICC adba?rebU, uec secernetur, siqqidem incorpo-
reum esi. 

Si vero non aduiulur, iiiqtiiunl, ncc adjacel, nec 
luiaceiur, cur animal dicilur unum cuin 111 corpori-
bus adunaiiu adunaioruin omnium mulationem 
opereiur, quippe quae iu alia corpora immulaiilur, 
quemadtiiodum elementa in pcrinisliones, el ali-

άδιάφθορον ; Ανάγκη γάρ, ή ήνώσθαι τήν ψυχήν 
καλ τδ σώμα, και συνηλλοιώσθαι αμφότερα, ή πα-
ρακείσθαι, ώς χορευτάς έν χορφ, ή ψήφον ένψήφω* 
ή εί ασώματος έστι, πώς χωρίζεται άπδ τοϋ σώμα
τος ; Ουδέν γάρ άσώματον άπδ σώματος χωρίζεται · 
ουδέ γάρ εφάπτεται σώματος άσώματον * ή δέ ψυχή 
κα\ εφάπτεται καί χωρίζεται τοΰ σώματος. 

Αέγομεν ούν, δτι τδ μέν χωρίζεσθαι τήν ψυχήν 
άπδ τοΰ σώματος έν τψ θανάτω, αληθές έστι * τδ δέ 
μή έφάπτεσθαι άσώματον σώματος, ψεύδος μέν έστι 
καθόλου λεγόμενον, έπι δέ τής ψυχής αληθές · ουδέ 
γάρ εφάπτεται τοΰ σώματος ή ψυχή. Τεΰδος μέν, 
επειδή κα\ ή γραμμή ασώματος ούσα εφάπτεται 
τού σώματος και χωρίζεται, ομοίως κα\ ή λευκότης. 
Έπ \ δέ τής ψυχής αληθές · ουδέ γάρ εφάπτεται τοΰ 
σώματος ή ψυχή · εί γάρ εφάπτεται, δηλονότι παρά* 
κείται αύτώ * αδύνατον δέ άσώματον σώματι, δλον 
δλψ παρακείσθαι* ώστε ουδέ έμψυχον έσται δλοντδ 
ζώον · εί δέ έστιν όλον έμψυχον, ούτε εφάπτεται 
και χωρίζεται, ασώματος ούσα. 

Εί δέ μή ήνωται, φησί, μήτε παράχειται, μήτε 
κέκραται, τίς δ λόγος τοΰ ζώου έν λέγεσθαι, δτι έπλ 
μέν τών σωμάτων, ή ένωσις αλλοίωσα τών συνιόν-
των πάντων εργάζεται, έπειδήπερ ·· είς άλλα σώμα
τα μεταβάλλεται * ώς τά στοιχεία είς τά συγχρι-

" έ*ν μή και αυτή συνΐιαστραφή αύτώ · συμβαίνει γάρ κιλ τοΰτο ad I . Ρ quod schol.vilclur. 
€·.ώδης... ού3α (uifi-a C 11) om. Ρ. 6 0 incioqr.sp... νούς αλλ. (col. 1500 Β 2) οιιι. Ρ . 
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ματα, και αί τροφα\ Ρ Ι ; αίμα, τδ δέ αίμα εις σάρκα Α menla Ιη sanguinem, et sanguis in camem el reli-
καλ τά λοιπά μδρια τοΰ σώματος ; Έ π \ δε τών 
νοητών ένωσις μέν γίνεται, άλλοίωσις δέ ού 
παρακολουθεί· ού γάρ πέφυκε νοητδν κατ* ούσίαν 
άλλοιοΰσθαι. Κα\ ή ψυχή ζωή ουσα, εί έν τή κράσει ή 
ενώσει μετεβάλλετο, ήλλοιώθη άν κα\ ούκ ήν ζωή · 
τί δέ συνεβάλλετο τψ σώματι, εί μή παρεϊχεν αύτψ 
τήν ζωήν; Και ήνωται τοίνυν ή ψυχή έν τψ συ>μα-
τι , καΐάσυγχύτως ήνωται. 

"Οτι μέν γάρ ήνωται δείκνυσιν ή συμπάθεια* δτι 
δέ καΥάσύγχυτος μένει, ούκ αγνοείται. "Οταν γάρ 
τι καθ* έαυτά τών δντων επισκέπτεται τοΰ σώματος, 
ώς οίδν τε έαυτήν χω ρ ί ζούσα τοΰτο ποιεί · ασώματος 
γάρ ούσα, δι* δλου κεχώρηκεν είς τά συνεφθαρμένα * 
κα\ άφείσα ταΰτα μένει αδιάφθορος κσΛ άσύγχυτος 

qoa membra corporis? ln inlelleclualibus aulem 
adunaiio quidem fil, immutalio aulem non sequi 
l u r ; intellectuale enim quoad essentiam non muta-
tur. Et arima quae vila esi, si in coagulalione aul 
adunalione variaret, mutaretur et non e&set viia. 
Gur (amen corpori conjungerelur, cui non afferrci 
vilam ? haque unilur anima corpori et absque fu-
sione unilur. 

Quod enim unialur, docet sympatbia; quod vero 
absque mislura maoeal, nolissimum esl. Namque 
ubi aliqnid qnod per se ad corpng perlinet, conside-
rat, quantuin poiesl seipsam removens boc facil : ai 
incorporea enim peniius inira corrupta penelravii, 
quae priEtennillens incorrupia maiiet et mistura 

καιτδ καθ* έαυτήν καθαρδν ένδιασώζουσα, καί έν * Hbera ; et ipsius puriialem servans, el ea in quibus 
οΤς γένηται τ ρέπουσα κατά τήν εαυτής ζωήν, κα\ 
ύπ* εκείνων μή τρεπομένη; Ός γάρ δ ήλιο; τή πα-* 
ρουσία τδν αέρα ε Ες φώς μεταβάλλει, ποιών αύτδν 
φοττοειδη, κα\ ένοΰται τψ αέρι τδ φώς, άσυγχύτο>ς 
άμα αύτψ κα\ κεχυμένως · τδν αύτδν τρδπον κα\ ή 
ψυχή ένουμένη σώματι, μένει πάλιν άσύγχυτος· 
κατά τοΰτο μδνον διαλλάττουσα, δτι δ μέν ήλιος 
σώμα ών, και τδπψ περιγραφόμενος, ούκ έστι παν
ταχού ένθα και τδ φώς αύτοΰ, ώς ουδέ τδπΰρ · μένει 
γάρ και αύτδ έν τοίς ξύλοις, ή έν τή θρυαλίδι δεδε-
μένον, ώς έν τδπψ* ή ψυχή δέ ασώματος ούσα, κα\ 
μή περιγραφόμενη έν τδπψ, δλη δΓ όλου χωρεί μετά 
τοΰ φωτδς αυτής, κα\ γράφεται τάς ουσίας τοΰ 

esl ad suam vitam convertens, ab illis non conversa. 
Quemadmoduiu enim sol apparens aerem in lucem 
tranainuiat, el lucidum facit, et acri lux adunaiur, 
sine mislura cum ipso simu! et cum fusione, simili 
modo ei anima corpori adunata, sine misiione rema-
net ; in boc lanturo differunt, quod sol qoidem qui 
corpusesi eiloco circumscriplus non ubique estubi et 
ejuslux,uli neceiiam ignis; manel enira in lignisaut 
in ellychnio ba3rens sicui in loco: aninia vero, uipote 
incorporea, nec in loco circumscripta, tota prorsus it 
cum luce sua et bona corppris circumscribit; nec 
pars est ab ea illuminata, in qua tola non adsit, non 
enim corporis dominalionem paihur, sed ipsa cor-

σώματος· και ούκ έστι μέρος φωτιζδμενον ύπ ' £ pus dominalur, siquidem in corpore adest, non sic-
αύτης, έν φ μή δλη πάρεστιν * ού γάρ κρατείται 
ύπδ τοΰ σώματος, άλλ' αυτή κρατεί τδ σώμα * έπε\ 
ουδέ έν τψ σώματί έστιν, ώς έν άγγείψ ή άσκψ, 
άλλά μάλλον τδ σώμα έν αυτή. Εί γάρ και δ προφή
της έξαγαγείν αυτήν έκ φυλακής τδν θεδν εύ
χεται, άλλ' ούχ ώς τδ σώμα είδώς φυλακήν, ώς έν 
εξορία ·" δέ καί φυλακή έν τψ βίψ υπάρχων · μή 
κωλυόμενα γάρ ύπδ τών σωμάτων τά νοητά, άλλά 
κα\ διά παντδς τοΰ σώματος χωροΰντα, κα'ι διαφοι-
τώντα, και διεξιόντα, ούχ οΤά τέ έστιν άπδ τοΰ τό
που σωματικώς κατέχεσθαι. Τοιαύτη γάρ τών νοη
τών φύσις ασώματο; καί αμέριστος, και άλλήλοις, 
και σώματι μίγνυσθαι. Έκ τούτου γάρ οίμαι και τήν 

ul in vase aut in ulre, sed polius corpus in ipsa. 
Licet erim Propbeia ut educat illain de cusiodia, 
Deos, preceiur, uon tamen id dicii quasi corpus pro 
cuslodia.babens, eed ul in exsilio eiincustodia in vila 
exsistens. Namque inlellectualia non impediuniur 
per corpora, sed ei per lolum corpus divisa «Htiflusa 
eierranlia^corporaliier.lococoncludi nequeuni. Talis 
est enim inlelleclualiuin natura iocorporea et indi-
visa, ut sibi invicem et corporibus misceantur. 
Exinde enim opinor ei anlmani a daemonibus vexari, 
a ratiociniis malis blaspbemiisque el ab iscis qu# 
nefas esl dicere aut cogitare, praesertim cum quis 
Cbrislianus est. 

ψυχήν ύπδ τών δαιμόνων πλήττεσθαι, ύπδ λογισμών πονηρών κα\ βλασφημιών,, κα\ ών ουδέ θέμις είπείν, 
ή έκνοήσαι, και μάλιστα Χριστιανδν δντα. 

Q Porro immorlalitalem Plato ex ejus niobilitaic 
conlioua deducil sic: c Aninia, inquil, couiinue mo-

Τήν μέντοι άθανασίαν αυτής κα\ Πλάτων έκ τοΰ 
αεικίνητου αυτής συλλογίζεται ούτως · ι Ή ψυχή, 
φησ\ν , αεικίνητος έστι · τδ άεικίνητον άθάνατον · 
ή ψυχή άρα αθάνατος. Κα\ επειδή αθάνατος έστιν 
ή ψυχή, είσιν άμοιβα\ τών φαύλων κα\ αγαθών 
πράξεων ' εί δέ είσΙν άμοιβα\, έστι τδ δικαζόμενον 
κα\ δικάζον εί δέ έστι τδ δικαζόμενον κα\ δικάζον, 
έστι προνοητδν κα\ πρόνοια · εί δέ ταΰτα, αθάνατος 
άρα ή ψυχή. > 

Ό δέ μέγας Βασίλειος φησίν ι 'Αόρατον είναι τδν 
•θεδν πίστευε, έπε\ και ή ψυχή αόρατος έστιν * ούτε 
γάρ κέχρωσται, ούτεέσχημάτισται, ούτε τινι χαρά
κτη ρι σωματικώ περιείληπται · άλλ' έκ τών ένερ-

·« όξορία Cod. Α. 

bilie est; quod conlinue mobile, est immoriale; 
ergoanima itmiiorlalis. Et si iimnortalis esl anima, 
sunl reifibutiones pravarum el bonarum aciionum; 
si sunt retribulionee, esl judicalum el judicans; si 
est judicatum el judicans, est provisum ei provj 
dens; quae si sunl, immorlalis ergo anima. » 

Magnus vero Basilius iuquU : i. luvisibilein 
credeDeuni, oum ei aniina invisibilis sit: ueo cuim 
eolore nec parainentis ornalur, nec qtiovis cbara-
ctere corporeo iiicludilur, sed ex energia lanlum di-
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gnoscilur qaam duplicem habet juxla similitudinem Α γειών γνωρίζεται μόνον 
m 

έχει δέ δίπλας ενεργεία; 
Dei cujus imago est: duplicem enim Deus energiam 
babetinlelligendi cuncta qu» sunt, ei quibus no$ in -
rijgomus pruvidendi. Sic ergo et animae sunt duplic^s 
energia», aliae intellecluales, scili,cet mens, opioio, in-
lelligeulia, imagioaiio; aliae vUaleset coocupiscibile^, 
scilicet volunias, cupido, desiderium. Sed secundujn 
vilalem vini corpori commisceiur arima physice per 
compositionem, el non exproposito dirigit. Quen)-
adipodum enim aolera iraposaibile est fulgenjtein 
non id illuminare super quod fulgores jrradiat, aic 
animam u.npossibileest nooanimare et vivum facere 
corpua cul inesi. Conlemplativa autem vis in propo-
atlo niotum babet. Eleniin corporis quideuo visus 
oculus, animae vero visus ipsi innala mens; sed 
non sicut aliud in alio, sed uiiura idemque auima ^ 
eai et mens : vis quaedam physica, nec raiiopi 
anipia? extranea. > 

Arisioieles : c Mens, quateiius esi iacuUas, ujua 
cum homine nascitur ;acliva autem ab exlra in nos 
sub intra, ei naturae scientiani et cogoi.tioneui prq-
vetut. JSrgo men$ nostra perfjectuqi qnid est $t 
priocipale; sed ajiimae ei corporis per scienliae et 
co^sideraiionis progressum. » 

Plaio autero dicere non videior, hominem ease 
ulruinqtie anitpam el corpus, sed animam lali cor-
pore uienlem, conyeniemius philosopbaog de bo-

κατά μίμησιν θεοΰ, ώς είκών ούσα αύτοΰ. Καλ γάρ 
δ θεδ; διπλά; έχει τάς ενεργείας. Τ£ς μέν γνωστι-
κάς πάντων τών δντων, τάς δέ προνοητικάς τών κα-
ταδεεστέρων ημών · ούτως ούν και τής ψυχής ,διτταί 
είσιν ένέργειαί' αϊ μέν γνωστικαλ, οίον νους, δόξα, 
διάνοια, φαντασία * αί δέ ζωτικαλ καί δρεχτιχαί -
οίον, βούλησις, θυμδς καλ επιθυμία· Άλλά τήν μέν 
ζωτικήν δύναμιν έπισυγκέκραται τψ σώματι ή ψυχή 
φυσικώς διά τήν σύγχρασιν, καί ούκέχ προαιρέσεως 
χορηγεί. "Ωσπερ γάρ ήλιον ούχ οίον τε έπιλάμψαντα 
μή φωτίσαι τοΰτο καθ' ο$ τάς αύγάς ήνεγκεν, ούτε 
ψυχήν άμήχανον μή ζωογονείν καλ ζωοποιείν τδ 
σώμα, ψ άν έγγένηται. Ή δέ θεωρητική δύναμις 
έν προαιρέσει έχει τήν κίνησιν. Βλέψις μέν γάρ 
τοΰ σώματος δφθαλμδς, δρασις δέ τής ψυχής δσυμφυής 
αυτή νους · άλλ' ούχ ώς έτερον έν έτέρψ, άλλά ταυ
τδν ψυχή τε κα\ νους · δύναμις υπάρχων φυσιχή τις 
καλ ούχ έπείσαχτος τψ λογιστιχψ τής ψυχής. > 

Ό δέ Αριστοτέλης, ι Τδν μέν δυνάμει νουν 
συγκατεσκευάσθαι τψ άνθρώπψ· τδν δέ ενεργή" 
θύραθεν ήμίν ύπεισιέναι, άλλ' είς προκοπήν τής τών 
φυσικών γνώσεως καλ θεωρίας συμβαλλδμενον * τέ
λειον ούν δ ημέτερος νους καλ ήγεμονικόν Μ · άλλα 
ψυχής και σώματος διά τήν προκοπήν τής γνώσεως 
καλ θεωρίας, ι 

Πλάτων δέ ού δ,κεί λέγειν, τδν άνθρωπον είναι τδ 
συναμφότερον ψυχήν και σώμα, άλλά ψυχήν σώματι 
τοιψδε χρωμένην, άξιοπρεπέστερον φανταζόμενος τά 

iQine, ei nos revocans ad solam animae divinitatem κ α τ £ τ δν άνθρωπον* καί αύτδς ημάς επιστρέφων 
el curam, ul qui nobis ipsis aniroam esse cjreda-** έπλ τήν τής ψυχής μόνην θειότητα καλ έπιμέλειαν, 
rous, animae bona inseqoamur, virmtes ei pieta-
10ω, nec corporis cojicupiscentias diligamus quae 
poii horoinis sunl sed animalis principaliier qui-
(Jiam, secundario yero boraiois. 

^unc loconri quodam die philosophice sed male 
iraclans Ambracioles, ^uam oplimum animae sita 
corpore separaiio, saliu in mare se projecil sui 
ipsius bomicida facius, aicul Theologus Gregorius 
a i t : ι Cleorabroti Ambracioiis sallus in sermone de 
aniraa pbilosopbice iraciatus ρ sicut et alibi dicil : 
c Namque anima quidero femineo nomine vocatur, 
ab omni vero femineo more et natora discrepat : 

ίνα τήν ψυχήν έαυτοϊς είναι πιστεύοντες, τά τη; 
ψυχής αγαθά μεταδιώκωμεν, τάς άρετάς w\ tty 
εύσέβειαν ° κα\ μή τάς τοΰ σώματος επιθυμίας άγα· 
πήσωμεν, ώς ούκ ούσας άνθρωπου, άλλά ζώου μέν 
προηγουμένως, άνθρωπου δέ επομένως. 

Τούτον τδν λόγον φιλοσοφήσας ποτέ κακώς δ 
Άμβρακιώτης, ώς άμεινόνέστι τή ψυχή ό χωρισμός 
τοΰ σώματος, πήδημα απετέλεσε, φόνου έαυτψ γε
νόμενος αίτιος, καθώς δ θεολόγος Γρηγόριός φη«* 
ε Τδ Κλεομβρότου πήδημα τοΰ Άμβρακιώτου τδ έν 
τψ περ\ ψυχής λόγψ φιλοσοφηθέν »,<ί>ς κα\άλλαχού 
φησι · c Ψυχή μέν γάρ ονόματι ,θηλυκψ προσαγο-
ρεύεται, πάσης δέ θηλυδριώδους φύσεως άφέστηκεν 

nec roasculhiuro, nec femineum quid essentia habel: D ούτε άρ^εν, ούτε θήλυ κατ' ούσίαν υπάρχουσα. Άλλ' 
Deus qoidem ei lumen suuo) immitiit , ipsa auiem 
illuminalur : qood enfm sensibilibus sol, hoc spiri-
lualibug est Deus : visibilem ille mundum illuroioat, 
bic invisibilem. lnvisibilia ergo aninia. Non Deo et 
aogelis, $ed nobis omnibus Iulo plasmatis, qui par-
vua unusquisque mnndus vocati suinus : mundus 
auteni cuocta in se disposila et ordioaia habet; 
mundum vero parvum hominem dicunt, rclaiive ad 
gensibileua ei uiagnum munduui. Altamen magnus 
isie licel sil et laudabilis et Dei gloriam poien-
liaroqne enarrans et doccns quoiidie, (anquam hu-

δ μέν θεδς έπιλάμπει αυτή τδν φωτισμδν, ή δι 
έπιλάμπεται · δπερ γάρ έστι τοίς αίσθητοίς ήλιος, 
τοΰτο τοϊς νοητοϊς θεός · δ μέν γάρ τδν δρώμενον 
κόσμον φωτίζει, δ δέ τδν άόρατον · αόρατος άρα ή 
ψυχή, ούχλ τψ θεώ καλ άγγέλοις, άλλ' ήμίν τοίς I * 
πηλού πάσι διηρτισμένοις· οί δέ μιχρδν ό καθ'ίνα 
ώνομάσθημεν κόσμος* κόσμος δέ, δ πάντα έν έαν-
τψ διατεταγμένα έχων καλ κεχοσμημένα * κόσμον δΐ 
μικρδν τδν άνθρωπον λέγουσιν, ώς πρδς τδν αίσθητδν 
τοΰτον καλ μέγαν. Πλήν άλλ' εί καλ μέγας ούτος έστι 
καλ έπαινετδς, καλ τής τοΰ θεοΰ δόξης καλ δυνάμεωί 

·· τδν δέ ένερ. Α. ενεργεία Ρ . Μ ύπεισιέναι δοξάζει ούκ είς τδ είναι τήν ϋπαρξιντοΰ άνθρωπου συντε-
λοΰντα άλλ' είς Ρ. 
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υφηγητής καΛ διδάσκαλος καθ* έκάστην ώς έπαινε- Α dalor silens magoorum oporum el tnagna wce cla-
της σιγών τάς μεγαλουργίας καλ διαπρύσιος κήρυξ · 
άλλά ατιμότερος τοϋ μικροΰ καλ αίσθητοϋ κατά 
πολύ υπάρχει* ώς δ μέν αισθητικός, ό δέ αισθητός * 
και δ μέν άκτδς, δ δέ αυτεξούσιος* και ό μέν ξένος 
Θεού, ώς ύπδ τήν αίσθησιν, ό δέ οικείος Θεφ καλ 
νοεράς φύσεως * καλ ώς κράμα έξ άμφοτέρου, καλ 
σοφίας μείζονος γνώρισμα, και τής περλ τάς φύσεις 
πολυτελείας. Καλ ως ό μέν κόσμος ένεκα τοϋ άνθρω
που * ό άνθρωπος δέ, ίνα μένη καλ δοξάζη τδν εύερ-
γίτην. ΕΙ δέ έγώ μέν είς δόξαν Θεοϋ, ό κόσμος δέ 
δΓ έμέ, ώς ή πυράτρα·* διά τήν άμαξα ν, ή ό πρίων 
διά τήν θύραν, δ -Θεολόγος φησ\, νικώ τή αίτία* 
δσον γάρ κτισμάτων Θεδς υψηλότερος, τοσούτον τού 
διά Θεδν ύποστάντος έμοϋ, τδ δΓ έμέ γενόμενον 

mans praecoL, mulio jnagis ingloriua «st quam 
parvus ei scjittens imindus : iile quidem sub sea-
sus cadit, bic senticndi capax; ille gubemaUie, 
bic liberum arbitrium hahene; alienus ille a Deo M 
eub sensus cadeus, bic Deo cognaius ei iotellectaa-
lis nalura*; et quasi uiriu&qoe lemperamentucn et 
sapiemiae tueuoris ac navurarum magoiflceotiae 
argumenlum. Eis ic mundus hooaiois causa, lioino 
vero ut adbxreai benefaclori eumque gloriQcel. 
Si aucem ego ad Dei gloriam et mundus propler roe, 
sicul Corcep* propier currum, aut serra propler 
poriani, t i i Tbeologos; ego causam oblioeo; quanto 
eoim crealuris pr&siamior esi Deus, ianlo iila qu® 
propier ine iaola eunt, vMiora «unt qtiam ego qui 

άτιμότερον* τδ γάρ ού ένεκα τού ένεκα τοϋ, καί 1* propier Dcimi exsislo : iiamquc mclius eal et hono-
μ·ίζον καλ τιμιώτερον. > 

Σημαντικδς δέ έστιν ό άνθρωπος τών δύο κόσμων, 
ςοϋ όρατοΰ καλ τοϋ αοράτου, τοίς νοείν δυναμένοις · 
έκ δύο γάρ σύγκειται φύσεων. Άλλ* ει καλ διττάς έν 
έαυτφ δεικνύει φύσεις, ού δύο φύσεις έστιν, άλλ' έκ 
τών δύο · ώς γάρ τδ σώμα τδ οίον ούν σύγκειται 
μέν έκ πυρδς και άέρο;, ύδατος καλ γής · ούκ έτι δέ 
τδ αύτδ σώμα πύρ εϊπης είναι, ούδ' αύ αέρα, ούτε 
τ ι τών άλλων · άλλά τοιόνδε τι, λίθον τυχδν ή ξύ
λον · όμοίως καλ τδ σώμα τ δ έμψυχον, τδ λογικδν 
ή άλογον, ούχ αίμα, ή φλέγμα, ή μίαν καλέσεις τών 
χολών * ού γ ί ρ τι ταυτδν τοΐς έξ ών έστιν. Έπε*, 
δέ διάφορος δ λόγος τοϋ τε συγκειμένου, τών τε 

ritlbis id propter quod oliquid exsislit, quam illud 
quod propler aliud exsislit. ι 

llouio eo quod cogiiaro poiesl, ad mundum visibi-
lem ac iftvisibilem gpeclat: e duabus euini naluris 
constituiiur. Sed licei duae in se oslendal naluras, 
non est lamen nalure du«, eed e duabus; nam sic-
ol corpue qualecunque consiiiuilur ex igne et aere, 
aqua ei lerra; neo tamen idem corpus dices esse 
igoem, nec aera, nec quid aHud, sed tole quoddam, 
lapidem verbi causa aul lignum : simililer e l cor-
pus animalum, ralionale aul irrationalc, itec sangui-
nem, nec phlegma, nec biletn vocabis : non enim 
idem esl ac ea ex quibus constat. Quemadmoduni 
autem compositum a rebus componenlibus differt, 

συντεθέντων · ούτως καλ ό άνθρωπος, ει καλ έκ ψυ- C s j c e l homo, licet ex anima et corpore consial, 
χής καλ σώματος έστιν, άλλ* έτερον έστι παρά τά 
έξ ών έστι · καλ κατ' άλλο μέν λογίζεται, κατ' άλλο 
δέ τδ λογισθέν ενεργεί * ψυχή μέν γάρ νοερά λογι-
σάμενος, εί τύχοι, τού οίκου τήν σύνθεσιν, χερσί τδ 
νοηθέν άγει είς πέρας. 

"Οτι δέ άλλο έστλ παρά τ i έξ ών έστι, ώδε σκόπει · 
έκ διαφόρων υλών τδν οίκον οικοδόμουμεν, άλλ' ούκ 
άν τις είπη, ταυτδν· 5 ύπάρχειν ταίς ύλαις ταίς έξ 
ών έστιν. Ού γάρ απλώς λίθοι, καλ ξύλα, καλ τά 
λοιπά ό οίκος έστιν εί γάρ τοϋτο, πρδ τής οικοδομής 
διηρημένως τάς ύλας οίκον άν τις δικαίως καλέ-
σειεν * άλλ' ή τοιάδε τών υλών προσάλληλα σύζευξις 
τδν οίκον ήμίν άποτελειν πέφυκε. Τοίνυν τής οίκίας 

aliud quoddam esi ab bis e quibus constat: el nuac 
quidera cogilat, nunc cogitalum exsequitur : ubi 
enim aoimae rationalis auxilio exempli gralia de 
sediflcii consiructione cogtlavil, manibus id quod 
cogitavii ad finem perducit. 

Qood aulem eil aliud quam ea ex quibus constat, 
sic perpende : ex variis materiis domum «dific.a-
mus, sed nemo dixerrii eam idem esse ac malerias 
e quibiis conslai. Non enim simpliciier lapides, 
ligoa el reliqiia, domus esi; si enim id essel, anle 
structuram separatini materias domuio qois me-
rilo vocarel; eed illae maieriaj sibi invicem coaplalae 
donnim nobis repraesenlare solent. Ergo destruclo 

λυθείσης, μένουσι μέν όμοίως αί ύλαι τδν οίκείον ^ domo, reinanenl quidem simililer maieriae propri 
έπέχουσαι λόγον * άπολωλέναι δέ φαμεν τήν οίκίαν, 
ήν ή τοιάδε τών ύ)ών σύζευξις άπετέλεσεν. Ούτως 
καλ έπλ τοϋ άνθρωπου * κάν γ3φ έκ ψυχής καλ σώ
ματος ύπάρχη, ού ταυτδν άν ειη τοις έξ ών έστι, 
άλλ* έτερον, ώς είναι τδν άνθρωπον έξ αυτής τής 
συνάφειας ψυχής πρδς σώμα, τρίτον άποτελούμενον 
άλλο * καλ τοΰτο δήλον άφ* ών, τής διαζεύξεο)ς τής 
τούτων γενομένης, μένει μέν τδ σώμα ούτως τδν 
οίκείον σώζον λόγον * τριχή γάρ έστι διαστατδν, κάν 
νεκρδν ή * μένει δέ όμοίως ή ψυχή λογική τυγχά-
νουσα καλ νοερά, κάν διεζεύχθη τοΰ σώματος * άπ -
όλωλε δέ ό άνθρωπος, δν άπετέλεσεν έκατέρων ή 
σνζευξις. 

*** Sic cod. 6 5 είττοι τδν οίκον ταύτόν Γ. 

reiiuentes nomen, periisse vero domuni dicimus 
quam talis maleriarum junctora perfeceral. Sic el 
in bomine; liret eoim ex aniroa corporeque con-
siel, non idem esi ac.ea de qoibus consiat, sed 
aliud homo nempe ex aniraae conjunclione cum 
corporc, terliom quid effectus ; el evidens Hlud inde 
quod separaiione illorum facia corpus sic manel 
ac propriam qualiiaiem conserval: irifariam enim 
dividitnr, licet moriuum s i t : manel similiier aniraa 
Faiionaliset inlelligens, licel a corpore dividalur; 
periit vero bomo, quera confecil ulriusqne adu-
natio. 
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Quidam eo quod srt corpug trifariam panitum et 
animam esse trifariam divisam (dicuni) et propier 
hoc ei corpus : quibus dicimus : Omne quidem 
corpus Irifariam dividitur, non aulem quidquid i r i -
fariam dividihir, corpus esl. Nam qualitas et quan-
tilas, incorporea? qtiidem per se, lamen per accidens 
in massa reprasenlanlur ; sic eliam anima, quanivis 
per se indivisa, per accidens cum homine iripar-
litoet ipsa eimullis irifariam divisa dicilur. 

Dicitur anima corporis passionibus moveri : ap-
paret enim corpori compaiiens et antea paliens : 
eajpe enim de vulnere corporis conlremiscii et anie 
corporis angores immulatur, el postea non rainus 
dolorera experitur; et cum aegrotanie aegroiat et 
cum vulnerato dolel; pudore suffuaa erabescii, t i -
more perculsa pallet. Nil auteni incorporeuni coin-
paiiiur corpori, nec corpus incorporeo : jam vero 
auima conipalilur corpori : ergo anima esl corpus. 
Esi aiiiem praejudicium cuni quis dicil nihil incor-
porcum corpori compali : quid eiiitn si tioc soli 
aniinae convenial? Gaelerum ambigunt, iiirum cor-
pus, accipiens ab anima senliendi facuhatem, so-
lum doleal, anima autem affeciu iuimunis sil an 
corpori compaiiaiur. Et apud inlelligentiores prior 
aeoientia praevalet. 

Jara vero videmus eiiam incorporea quaedam 
corporibus compati : qualilales enim, licet incor-
poreae sint, quando corpora paiiuntur, iis conipa-
liuiUur, et in inlerilu el in natu cum corpore simul 
nuiiantur. Commulatur in anima mens, qua3 est 
qualitasvel accidens : 11011 enim anima ia menie, 
sed mens est in anima, siquidem, anima sublata, 
etiam mens tollilur : ubi enim non esl anima, in 
qtio erit mens? Menle auiem sublata, non omnino 
tollitur anima. Niroirum anima exlra nienteii) esse 
videiur. 

Anima igitur est substaniia el subjectam, roeng 
vero qualilas el accidens : jara accidens egl, quod 
sine detriinenio subjccii eiadesi eiabesl; gubsian-
lia aulem eorum quae simpliciter sunt, exsisienliano 
signiGcai, hoc esl qnod simpllciler .einl. Dicunlur 
enim esseomnia qua3 sunt, nimirum angeli, animae, 
animalia, planlae, lapides. Hoc igilur omnibus quai 
sunt commune esl. Subsianli% nomen igilur ad res 
quatenus sunt, perlinel; naturae autem nomen eorum 
quae simpliciler sunt, motum indicat. Omnia enim 
iuoveri videmus, nec eorum quae facla sunt, quid-
quam est sine motu. Subslanliam igiiur appellant 
eorum qu» simpliciier sunt exsisieuiiam, naluram 
auiein eoruin quae simpliciler sunt, moluin. 

Natura auiero eelquinluplex, niinirum spirilualis, 
aul ralionalis, aut sensualis, aul vegelabilis, aut 

MONAGIU ^04 

Α Τινές δε δια τδ είναι τό σώμα τριχή δίαστατδν, 
κα\ τήν ψυχήν είναι τριχή διαστατήν, και διά τοϋτο 
και σώμα. Πρδς οδς φαμεν, δτι πάν μέν σώμα τρι
χή δίαστατδν έστιν, ού πάν δέ τδ τριχή δίαστατδν, 
σώμα. Κα\ γάρ τδ ποιδν κα\ τδ ποσδν, ασώματα 
δντα καθ' έαυτά, κατά συμβεβηκδς έν δγκψ ποσοΰ-
ται · ούτως ούν κα\ τή ψυχή, καθ' έαυτήν μέν πρόσ-
εστι τδ άδιάστατον, κατά συμβεβηκδς δέ, τ φ άν-
θρώπφ τριχή διαστατφ δντι, συνθεωρείται κα\ αυτή 
τριχή διαστατή · · . 

Αέγεται δέ ή ψυχή πολλοίς τών τοϋ σώματος πα
θών έγκατέχεσθαι · φαίνεται γάρ και συμπάσχουσα 
τφ σώματι, κα\ προπάσχουσα · πολλάκις γάρ τήν 
το μήν τοΰ σώματος άγωνιώσα δείκνυται, και πρδ 
τοΰ πάθους τοΰ σώματος άλλοιουμένη · κα\ μετά 

Β τήν τομήν ουδέν έλαττον τά τής οδύνης · Τ δεχόμενη· 
και νοσυΰντι μέν συννοσεϊ, κα\ τεμνομένψ συνοδυ-
νάται · κα\ αίσχυνομένη έρυθρδν είδος ίείκνυσι, καί 
φοβούμενη ώχρδν. Ουδέν δέ άσώματον συμπάσχει 
σώματι . ουδέ άσωμάτφ σώμα · συμπάσχει δέ ή 
ψυχή τφ σώματι · σώμα άρα ή ψυχή. Έ σ τ ι δέκατα 
πρόληψιν έγκείμενον τδ λέγον λήμμα. Ουδέν άσώ
ματον σώματι συμπάσχει · τί γάρ εί μόνη τή ψυχή 
τοΰτο πρδσεστι; Πλήν άλλ' άμφιβάλλεται, εΓτε τδ 
σώμα μδνον έστ\ τδ άλγοΰν λαβδν παρά τής ψυχής 
τήν αίσθησιν αύίή δέ μένει απαθής · εΓτε και συν-
αλγεί τφ σώματι, και κρατεί μάλλον παρά τοίς 
ένδοξοτέροις τδ πρότερον. 

Δείκνυται δέ καί τινα ασώματα συμπάσχοντα τοίς 
σώμασι · αί ποιότητες γάρ ασώματοι ούσαι, πα-

C σχόντων τών σωμάτων, κα\ αύται συμπάσχουσιν 
έν τε τή φθορά καί τή γενέσει συναλλοιούμεναι τφ 
σώματι. 'Αλλοιοΰται δέ έν ψυχή φρόνησις, ποιότης 
ούσα, ή συμβεβηκός · ού γάρ έστιν ή ψυχή έν τ{ 
φρονήσει, άλλ' ή φρόνησις έν τή ψυχή · τής μέν 
γάρ ψυχής αναιρουμένης, αναιρείται κα\ ή φρόνησις· 
μή ούσης γάρ ψυχής, έν τίνι έσται ή φρόνησις; 
Φρονήσεως δέ αναιρουμένης, ού πάντως αναιρείται 
ή ψυχή · ενδέχεται γάρ είναι ψυχήν έκτδς φρονή
σεως. 

Έστ ι μέν οϋν ή μέν ψυχή, ουσία κα\ ύποκείμε-
νον · ή δέ φρόνησις, ποιότης καί συμβεβηκός · συμ
βεβηκδς δέ έστιν, δ γίνεται κα\ απογίνεται χωρίς 
τής τού υποκειμένου φθοράς · τδ γοΰν τής ουσίας 

β δνομα σημαντικδν υπάρχει τής απλώς τών δντων 
υπάρξεως · τουτέστιν τοΰ αύτοΰ τοΰ απλώς είναι. 
Λέγονται γάρ είναι πάντα τά δντα, ήγουν άγγελοι, 
και ψυχαι, κα\ ζώα, καί φυτά, κα\ λίθοι. Τούτου 
ούν κοινώς πάντα τά δντα μετέχει. Σημαντικδν άρα 
έστί τοΰ είναι τδ τής ουσίας δνομα · τδ δέ της 
φύσεως δνομα δηλωτικδν τυγχάνει τής απλώς τών 
δντων κινήσεως. Πάντα γάρ έν κινήσει δράται, κσΛ 
ουδέν έστιν άκίνητον τών γεγονότων. Ούσίαν ούν 
καλοΰσι τήν απλώς τών δντων ύπαρξιν, φύσιν δε 
αυτήν τήν απλώς τών δντων κίνησιν. 

Πεντάτροπος δέ αύτη · ή γάρ νοερά τυγχάνει, ί| 
λογική, ή αισθητική, ή φυτική, ή άψυχο:. Καί 

«· διαστ. ώστε ούτε σώμα έστ\ν ή ψυχή ούτε τριχή διαστατή Ρ. 6 7 οδύνης έμπαθώς δεχ. Ρ . 
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νοερά μέν, ώς έπ\ τών αγγέλων, έξ αυτών τών νοη- Α inanimala. Spirilaalis esl verbi causa in angelis qui 
μάτων άλλήλοις συγγινομένων. Λογική δέ, ώς έπ \ 
τών ανθρώπων, δΓ ονομάτων καί βημάτων τά αφανή 
τής ψυχής κινήματα πρδς τους έκτδς δημοσιεύουσα. 
Αισθητική δέ, ή έν τοϊς άλόγοις θεωρούμενη · πρδς 
γάρ τή θρεπτική, κα\ αυξητική, κα\ γεννητική δυ
νάμει, και τήν αίσθητικήν κέκτηται τά άλογα ζώα. 
Φυτική δέή έν τοις φυτοίς · κινούνται γάρ και αυτά 
κατά τάς αύτάς δυνάμεις. "Αψυχα δέ, καθδ κα\ 
αυτά κινούνται κατά τδ ποιδν κα\ τδ πού · κα\ 
κατά τδ ποιδν μέν, κατά τδ θερμαίνεσθαι κα\ ψύ-
χεσθαι · κατά τδ πού δέ, κατά τήν έκ τόπου είς 
τόπον έτεροκίνητον μετάστασιν * 8. 'Ορίζονται δέ 
τήν μέν ούσίαν, πράγμα αύθύπαρκτον μή δεόμενον 
έτερου πρδς σύστασιν · τήν φύσιν δέ, αρχήν τής 
έκαστου τών δντων κινήσεως κα\ ηρεμίας. 

Αέγεται δέ φύσις παρά τδ πεφυκένα: · ή δέ ουσία 
παρά τδ εΤναι * τδ δέ εΐναι κα\ πεφυκέναι ταύτόν 
έστιν. "Η δέ ύπόστασις ού μόνον τδ είναι δηλοί, 
άλλά κα\ τδ πώς έχει, και τδ όποιον τι είναι παρ-
ίστησιν · οΓον, όμού πάντες οί άνθρωποι κοινδν έχουσι 
τδ εΐναι · και γάρ ωσαύτως πάντες ζώμεν, και κι
νούμεθα, κα\ έσμέν · έχει δέ έκαστος ημών Γδιά 
τινα, οΤς τών άλλων ανθρώπων χωρίζεται· οίον, 
πατρίδα, γένος, κλήσιν, επιτήδευμα, πράξεις, πάθη, 
εύείδειαν ή δυσείδειαν, καί τά τοιαύτα, & κα\ συμ-
βεβηκότα καλούμεν. Ταύτα ούν άπαντα, περ\ τήν 
ύπόστασιν θεωρούνται, και τδ αύτδ πράγμα · οίον, 
Μελέτιος, δταν τδ είναι αυτού μόνον σκοπήται, τότε 

sola cogitaiione -sibi invicem eonversanlur. Ralio-
nalis est in hominibws, qui per nomina el verba 
invisibiles aninue motus aliis cooimunicaot. Sen-
sualis apparel in brutis : nam prreier facullalem se 
nulrieodi, augendi el procreandi, eliam senlieodi 
faculiatem babent aniinalia bmta. Yegetabilis esi m 
plantis: moventur enim ba? quoque secundum easdem 
facullales. Denique inaoimata , quatenus et ipsa 
movenlor secnodiim qualitaiera et secundum lo-
cnm : secundum qualiiaiem, qualenus caleflunt el 
refrigeraotur; secundum locum autem quaienus ex 
loco iu locum iransferuntur. Subsianliam igitur de-
fiuiunl esse rem per se sobsisleoiem, quae non in-
digeat alio ad exsisleniiam; naturam auiem esse 

Β prmcipium motionis et iinmobilhalis omnium quae 
exsisiunt. 

Nalura a nascendo, subsistenlia (essemia) a sub-
sislendo derivaiur. Subsisleniia aulem non solum 
quod aliquid sit, indicat, sed etiam quomodo et 
quale sil : vcrbi graiia, omnes bomines conimune 
babeol quod sinl : ctenini oodem modo omnes v i -
vimus, et movemur, eisumus : habel aulem uims-
quisqoe noslruin propria qu&dam, quibus ab aliis 
bominibus disiinguiiur, exempli catisa , palriam , 
gemis, noinen, sludium, actiones, afleclus, piilcbri-
ludtnem aut deformitaiem, et ejnsmodi alia quae 
accidenlia vocamus. HA»C igilur omuia simol in sub-
sistentia considerantur : sic Melelius, quando solum 
de eo quod sit, agilur, subsianlia dicilur; quando 

ουσία λέγεται · δταν μετά τών προλεγομένου, τότε ^ vcro cum niodo memoralis de eo quaeritur, luoc 
κα\ ύπόστασις, ή άτομον. Τδ ούν αύτδ ύποκείμενον 
και ουσία έστ\, καί ύπόστασις · τδ μέντοι τής ουσίας 
δνομα ού συμπαραλαμβάνει και τήν ύπόστασιν · τδ 
δέ τής υποστάσεως πάντα έχεικαΐ τήν ούσίαν. 

•Ορίζονται ουν τήν ύπόστασιν ούτως · ύπόστασίς 
έστι πράγμα ύφεστώς τε καί ουσιώδες, έν ω τδ τών 
συμβεβηκότων άθροισμα ώς έν ύποκειμένω πράγματι 
κα\ ενεργεία ύφέστηκε. Παραπλησίως δέ και τδ 
Ατομον · "Ατομόν έστι, λέγοντες, τδ έξ ίδιοτήτων συγ-
κείμενον, ών τδ άθροισμα έπ* ούδενδς άλλου εύρε-
Οήσεται. Κα\ καλώς είρηται τδ έπ" ούδενδς άλλου · 
αί γάρ Ιδιότητες Μελετίου άτομου δντος έπί τίνος 
Αλλου νοείσθαι ού δύνανται · οίον τδ είναι Βυζαν-

subsisienlia velindividuum appellalur. Ilaqueunum 
ideinque esi subjeclum, el subsianlia, et subsi-
sienlia : atiaiuen subsianliae nolio non simul subsi-
sleniiam compleciilur; 6ubsisientiaenolio auiem om-
nia conlinel, eliam sobstanliann 

Dcfiniont igilur sobsisienliam sic : Subsislcnlia 
est aliquid subsistens et substanlialum, in quo acci-
dentium complexus velul in sobjecio aliquo el aciu 
subsislit. El simili uiodo individuum. Dicunl enini : 
individuuiu esl composilum qnid e qualiiatibus, 
quarum complexus in nulloalio iiiveoiaiur. Ac beue 
qtiidem dicuul, in nullo alio, siquidem qualitales 
Meleiii, quaienus est individuoni, in nullo alio co-
giiari possunl, verbi gratia, quod Byzanlinus sil , 

τιαίον, τδ Ιατρδν, τδ κονδδν, τδ γλαυκδν, τδ σιμδν, D quod medicus, quod caesius, quod simus, quod po-
% τ δ ποδαλγδν, τδ ούλήν έχειν έν τψ μετώπφ τοιάνδε, 

τδ είναι Γρηγορίου υίόν · ταύτα γάρ πάντα συν-
αθροισθέντα απετέλεσε Μελέτιον τδν έμδν, ά νοείσθαι 
έπί τίνος άλλου αδύνατον παραλλαγαΐ γάρ τών ατό
μων πολλά ί. 

Πάλιν δέ ορίζονται πρόσωπον ούτως · Πρόσωπον 
έστιν, δ διά τών οίκείων ενεργημάτων τε κα\ ίδιω-
μάτων, περιωρισμένην τών όμοφυών αυτού παρά-
οχεται τήν έμφάνειαν. Ή ούν διά τής ενεργείας έγ-
γινομένη τινδς ήμίν γνώσις έκ θεωρίας, πρόσωπον 
τούτο ενεργούν καλείν ήμά; έκδιδάσκει. Οίον Μελέ-

dagra laborct, quod cicalricem in fronle babcai, 
quod Gregorii filius sil . Hsec eniin omnia in unum 
collecia Mcleiitun meum efliciunl, nec iieri poiest 
ul in alio quodain cogilenlur : iniilta coim sunl 
individuorum difTerenlia?. 

Deinde personain deiiuiunl sic : Persona esi, qn» , 
per suos aclus ei pariicularilales, ab iis qme ejus-
dein naiure sunl, disliuclam pr« se feri speciem. 
Si queni igilur per aclum qoalemcuiique sese nobis 
manifeslantciK videmus, personam aciivam banc 
appcllare solemus. SicMeleiius meus, quando explo-

6 8 μ'.τάθεσιν 
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ra l 9 autvenam incidil, aut uril aliquem, dtstin- Α ™S * Μ**» ^ ε ίτζώς άναγινώσκει, ή φλεβοτομεί, ή 
ctutn a cslerif fratribus se praebei: propterea 
indmduum, quod per eoas proeprias actiones dis-
tiogoitur a csaleris, quatenos baec facit, persona 
dicilur. iam vero non amplius Melelii solius illud 
factum esl partkulare, quod exploret aut venam 
iocidat, eed Stephani quoqoe et Nicolai : ejusmodi 
enim operaliones ratiooalis, non alius nalurae sunt, 
aiquidem semper ea qute eamdem «nergiam Itabent, 
ejusdeai subsuoliae esse solenl, quod, quando dc iis 
quaesunl diversae oalurae, agitur, improbabileetim-
possibile est. Ga3terum qune heterogenea et diverste 
natora strat, eanjdem habere energiam, prudeniio-
rum ncmo concedel: neque enim ignis refrigeral, 
neque glacies calefacii; muliiplex aulem est ener-
gia nolio. 

Dicitur enim energia primum cogUatio in meule 
subsisiens, atque esi simplex ei nocessaria energia 
menlis, quae invisibili modo inlra se volvil cogila» 
rioncssuas, sinequibus nec mens dici possil. Deindc 
energia dicilur cogilaiionura manifeslatio ei ex-
plicaiio quae fll per verba : jam vero haec neque ne-
cessaria esl neque simplex, eed relaiionem babel; 
ipsa enim relaiio, quara agens habet ad id quod 
fil, energia quaedam est, et pariter id quoqtie quod 
l l l . Verbi cansa, mens mea vulneris cicatricem 
prsevidil, nianus inea coravit, el causa disparuil: 
noune horum quodvie cnergicum libi videlur? Ope-
ramis omnino esse diccs. Niminim animac esl sim-
pliciler cogiiare, de causa scilicet, animae auiem et 

καίει τινά, άποκεκριμένον έαυτδν τών λοιπών δεί
κνυσιν αδελφών · ώστε τδ διά τών οίκείων ενεργειών, 
τών λοιπών διαιρούμενον, άτομον πρόσωπον καλείται 
τοιάδε ποιούν. Τοΰτο δέ ούκ έτι Μελετίου τυχδν τδ 
ενέργημα μδνον άποκεχειρισμένον, άναγινώσχειν ή 
φλεβοτομείν Μ , άλλά και Στεφάνου και Νικολάον 
λογικής γάρ έστι φύσεως τά τοιαύτα έργα, κσΛ ούχ 
άλλης · φιλεί γάρ άελ τά τήν αυτήν ένέργειαν έχοντα 
τής αυτής ύπάρχειν ουσίας · και τδ έτεροφυέςέν 
τούτοις απίθανο ν και άνεπίδεκτον. Τά ετερογενή & 
κα\έτεροφυή τήν αυτήν ένέργειαν ούκ άν τις έχειν 
δοίη σωφρόνων · ούτε γάρ ψυχεΐ τδ πύρ , ούτε θερ
μαίνει δ κρύσταλλος * πολύσημος δέ έστι της ενερ
γείας ή φωνή. 

I 

Αέγεται γάρ ενέργεια τδ πρώτον έν vot συνιστέμι-
νον νόημα · και έστιν άπλή καλ άσχετος ενέργεια 
τοΰ νοΰ, καθ' αύτδν άφανώς τά ίδια νοήματα *ρο-
βαλλομένου · ών χωρλς ουδέ νούς άν κληθείη. Αέγε-
ται πάλιν ενέργεια, ή διά τής προφοράς τοΰ λόγου 
φανέρωσις καλ έξάπλωσις τών νενοηρυίνων' αύτη δέ 
ούκ έτι άσχετος καλ άπλή, άλλ* έν σχέσει θεωρον-
μένη · καλ γάρ αυτή ή σχέσις, ήν έχει πρδς τέ γι
νόμενον δ ποιών, ενέργεια τίς έστι * καλ αυτή πάλιν 
τδ αποτελούμενο ν ομοίως. Χ)Γον, προεθεωρησέ μου 
δ νους τδ έλκος τού τραύματος, ^χειρούργησε μου ή 
χελρ, καλ έξεκενώθη τδ αίτιον · άπετελέσθη δ ασθε
νών υγιής · Αρ* ουν δοκεί σοι τούτων έκαστον ένιρ-
γόν; Τοΰ ποιουντος είναι πάντως έρείς. Και τδ μέν 

corporis, curare; energiai aulcm flnis, ut agrotus C k m ^ Χ ω ς ^ $ η λ ο ν ό τ ι ^ α Γ τ 4 0 ν τδ 
saiiilalem recuperel. Jam si ipsam vitam nosiraoi 
bumanara, qua ad cibura polumque appelendum 
propelliinur, energiam vocaveria, nequaquam er-
rabis. 

VUa igiiur quoque esi energia, ei prima quidem 
aninialie euergia ; jani si noo energia, affecius 0111-
nino e r i l : aflfcctus aulem energia est motus conlra 
naluram, quod csl absurdum : ergo vila omnino esl 
energia. Eiiam voluntas, e mente originem ducens, 
euergia est: ineni eniin suonim moiuum et cogiia-
lionum esl prima causa : qualilas aulem motuum 
est voluutas ad rem qiialemcunque direcla. Jam 

δέ ψυχής καλ σώματος, οίον τδ χειρουργήσαΐ' «λή' 
τής ενεργείας ένεστιν αποτέλεσμα τδ έγγενέσθαιτδν 
άσθενοΰντα υγιή · ένέργειαν δέ καλ τήν ζωήν ημών 
τήν κατά άνθρωπον, καθ' ήν κινούμεθα πρδς δρεξιν 
τροφών ή ποτού, είπών ούκ άν άμάρτης. 

Ενέργεια ούν καλ ή ζωή, καλ ή πρώτη τοΰ ζώα 
ενέργεια* εί δέ μή ενέργεια, πάντως πάθος* πάθος 
γάρ ενέργεια, ή παρά φύσιν κίνησις* δπερ άτοπον* 
ούκούν ενέργεια πάντως ή ζωή. Ενέργεια χαλ \ 
θέλησις, γέννημα ούσα νοδς · νους μέν γάρ τών έν 
αύτψ κινήσεων καλ εννοιών προκαταρκτικός* ΜΜοτης 
δέ κινημάτων, ή έφ' ότφοΰν καλ έφ' έκάστφ θέλι;-
σις * μονοειδής μέν τις ούσα κατά γε τδ είναι Ο&ΐ 

quaieaus esl volnnias, esi quideiu sinipliciler ona, σ ι ς α π χ ω ς · ταχς & χ ω ν αραγμάτων ποιότησιχε' 

aail ΜΑ·!!!» « Ι • t η f ιΚ .10 ΑΙ «liffe.nnlSie m • • 1 >k I tx ί\ ΙΙΑΜΛ * ^ ^ „ . _ . . _ . . . ν f _/-
sed rerura qualilalibus ei differenliis mulaia. Quare 
non unoin idemque est animae substanlia et corpo-
ris inclinalio, sed illa quidem estopus Dei, ba3C au-
tem ex nobis ipsis oriunda propensio ad id, ad quod 
illam movere studemus. Yolunias enim, per se, in-
nalum quid est, el a Deo originem ducens; lalis 
v«ro aut talis volunlas ad JIOS pertuiet el ad uostrum 
arbitiioin. 

DeJiberatio auleni cst disquisilio de faciendis : 
deliberamus eniui dc iis qux in<Jiiiereiiter possibi-
lia suni. Jain vero indifferenter possibilia suntquaB 
aui faccre possumus, aut non, vcrbi causa, ambu-

διαφοραίς έξαλλασσομένη * δτι ού ταυτδν ψυχής ουσία 
καλ σώματος προαίρεσις · άλλ* ή μέν έστιν Ιργβ* 
θεοΰ · ή δέ έξ ημών αυτών, γινομένη κίνησις *pk 
δπερ άν αυτήν βουληθώμεν άγαγείν · ή μέν Τ*Ρ 
βούλησι; έμφυτον, καλ παρά θεοϋ · ή δέτοιάέδΡ**" 
λησις ημετέρα, καλ τής γνώμης ημών. 

Βούλησις δέ έστι ζήτησις περλ αύτοπράχ***»* 
βουλόμεθα γάρ περλ τών επίσης ενδεχομένων · ^ 
δέ επίσης ένδεχόμενον, δ αυτό τε δυνάμεθα ποιείν. 
καλ τδ άντικείμενον αύτψ· οίον,τδ περιπατήσοι»**· 

« πελεκάν Ρ . 
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μή περιπατήσαι· τδ πλεύσαι, καί μή πλεύσαι * έπ\ Α lare aut non ambulare, navigare aul non navigare: 
τούτων γάρ κα\ τών ομοίων ή βρύλησις. Τδ δε έκ τής 
βουλήσεως προκριθέν προαιρετδν ποιούμεθα. "Εστιν 
ούν ή προαίρεσις μικτόν τι πράγμα έκ βουλήσεως, 
και κρίσεως, κα\ ορέξεως. Προαιρετδν γάρ έστιτ τδ 
έτερον πρδ έτερου αίρετδν. Ουδείς δέ προκρίνει τι 
μή βουλευσάμενος,, ουδέ αίρείται, μή κρίνας. Τότε 
ούν προαίρεσις και προαιρετδν γίνεται τδ προκριθέν 
έκ τής βουλήσεως, δταν προσλάβη τήν δρεξιν. Συν
άγεται δέ έκ τούτων, προαίρεσιν είναι δρεξιν βου
λευτική ν Τ · τών έφ' ήμϊν. Τού γάρ προκριθέντος έκ 
τής βουλής έφιέμεθα προαιρούμενοι, ώς κύριοι 
προαιρέσεως κα\ βουλής δντες * και έξ υποστατών 
λόγικαΥ υποστάσεις. 

Ένυπόστατον δέ έστι κυρίως, ή τδ καθ' έαυτδ 
μέν μή υφιστάμενος άλλά έν ταίς ύποστάσεσι 
θεωρού με νον Τ ι · ώσπερ τδ είδος ημών, ήγουν ή φύσις 
τών ανθρώπων, έν ιδία ύποστάσει ού θεωρείται, 
άλλ1 έν 'Αθανασίψ, ή Μελετίψ T t , ή Κυριακψ τφ 
χρυσογράφφ, κα\ ταίς λοιπαίς τών ανθρώπων ύπο-
στάσεσιν, ή τδ σύν άλλφ διαφόρφ κατά τήν ούσίαν 
είς δλην νοδς Τ · γένεσιν συντιθέμενον · και μίαν 
ύπόστασιν αποτελούν ύπόστασιν σύνθετον. Οίον, δ 
άνθρωπος έκ ψυχής έστι κα\ σώματος συντιθέμενον, 
και ούτε ή ψυχή μόνη γίνεται ύπόστασις, ούτε τδ 
σώμα, άλλ' έν ύποστάτψ · τδ δέ έξ αμφοτέρων απο
τελούμε νον ύπόστασις αμφοτέρων. Έπει ούν ώς 
ύπόστασις έξ ένυπσστάτων τουτί τδ νόημα συνείλε-

iii hts enim ac similibus deliberalio versalur. Jam 
quod, inslilula deliberalione, -praeponeiidum putavi-
mus, hoc nobis proponimos. Est igilur proposilum 
misium quid e diliberalione, judicio et inclinalione. * 
Pr&ponendum enim diciiur quod prae aliero est 
ponendum. Nemo autom praponendum qoid censel 
nisi anlea deliberaveril, neque eligil, anlequani j u -
dicaveril. Gum igiiur ad id quod praeferendum duxi-
mus, accedit inclinalio, lunc propoeilum voca-
lur. Ex bis cfficilur propositum esse inclinationem 
volunialis noslrae. Ad illud enim quod, judicio i n -
slilulo, praetulimus, volunlalis ope aggredimur, u l -
pole qui propositi ac voluntatis domini simus, nec 
non subslanli* rationalea. 

' Consobeisiens autem esl proprie, vel quod per se 
non subsislit: ul figura noslra, aol nalura hmnana, 
quae non cernuntur in propria subsiantia, sed in 
Albahasio vel Melelio, vel Gyriaco librario, el in 
caeteris substantiis humanis : velquodcum aliose-
cundum esseniiam diflerenle ad toium quid efficien-
duinesicompo8ilum ,elunam esseotiam efflcit essen-
liamcompositam. Homo, exempli gralia, est composi-
los ex anima ei corpore;jam vero neqne auima so!a 
est substaniia, neque corpua, sed in subatrato sum; 
quod auiem ex ulroque efficitor, uiriusque sub-
stanlia est. Gum igitur baec quoque djsserlatio, 
substantiae instar, e consubsistenlibus coHecia sit 
et composiia : corporis enim antmalis aimilis esi 

κται καί συντέθειται * σώματι γάρ ζώου έοικεν δ C oratio prolixa el explicativa, et quoad res in ea ex-
κατά άποτάδην και διεξοδικδς λόγος * αναλογούσαν posilas arimae, quoad autem diciionem corporis 
έχων ψυχή μέν τήν έννοιαν, σώματι δέ τήν φράσιν. iinaginem referl. Gloria sil atque grati» Domino 
Δόξα Κυρίψ τψ θεψ, και ευχαριστία τψ συνεργώ ac Deo, qoi oinnium boDoruin auctor eet alque ad-
τών καλών κα\ αίτίψ. 'Αμήν. julor. Amen. 

προβλεπτικήν Ρ . " άλλ'.... θεωρ. om. ABC. " ή Μελετίψ om. Ρ . Τ* δλ. & Cod. δλου τινός Ρ . 
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I N D E X R E R U M 

QUvE IN M E L E T I I T R A C T A T U D E N A T U R A HOMINIS ΟΟΝΉΝΕΝΤϋΚ. 

RevocatUT kctor ad numerot crassioribut typii in textu Latino expressos. 

Α 
Abdomen idem quod ™P-.T6*U«, quid el wide, 33. Abdo-

men quid et ubi, 9o. 
Abusu* quid, 88. 
Acetabularii menswra qwB, 119. . 
Actiones wule proveniant, 6. Aciione* liabtluum swd uo-

slri arbiiriiy 27. 
i t f t u amma? eut, 23. . . . 
Adolescentia ftos cctalis, 133. Adolescenlia tncrementum 

corporis, 133. 
irforia arteriarum prhna, 51. Adortce locui, 93. 
j£<fe* ad auid, 16. 
jEgritudines proportionantur elemenlit corporit, 144, 

145. 
iffratei quomodo comeniant cum temporibu* armt. 111. 

jEmtes quomodo proportionantur elemenlis orbis, 144. 
AffecAonet omnes η triplici anhnee porlione ei α libero 

arbttrio tuucunlur, 27. Affeclionum naturaiium qum maxi-
me incomprehensivce tini. 25. 

Aflectus irratiorudn unde in homine, 18. 
Ala qu\dt 11Τ. itarum el pubi* pili casu nascuntur, 

130. 
Alimenlorum circularis vidssUudo, 14 
A/mtur dup/ict ralione, 101. 
A/vi ixmitas exeniplo capitis cognoscitur, 54. Λ/υι 

jutofan/ui gua? eJ auare, 100. A/vtu ̂ uar* mu*it*/o* lia-
bet, 55. # n e f 

Amoris el odit argumentum vultus, 75. 
AmphisveiHB quid, 9. 
Anacephalceom quati tothu aridi corporit, 55. Anace-

phalceoit* de ocu!i$, 63. 
Angeli intellectu conveniunl, 21 
Afiguit oculorum qui dicuntur niagni et quid partt, 

70. 
Anhelitui aUeralto unde, 51. AnlteliUu cegrolanlium qua-

re concilatior, 31. AnhelilxucegroUuHiumqmre brevior,Z\. 
Anima quid si/, 5. Ληΰηα corpori quando infundatur, 5. 

Α semelipsa perficitur, 10. 0utous (acultMibus primum 
agit in semine, 10. Sementi comparalur, 10. Quarc, <?i ad 
qwd oratione utitur, 21. Noti offenditur spiritu* qualitale, 
56. Amma autd, 36. ;4wma u/i/ur spirttu pro instrumento, 
56. iltttma α coelo, 57. imma immortalis el impasiibilis, 
93. Jmma raiionalem facultatem explical post primum 
septennium, 133. Anima guibus facultaiibus agal tn $emhie 
secundo et lcrtio, 10. Animce aclio duplex, 21. Animcc et 
corporis idem principhan, 10. Ammce solo inlelleclu con-
veniunt, 21. Aniniw aclio quando perficiaiur, 2 i . Animai 
virtutes qwe, 43. Aninue passio ubt et quid, 93. Animw fa-
cuUatet cogmtivac quinque et qum $int, U5. Animum cum 
corpore nasci el crescere, 10. 

Animal ralionale et irralionaie quomodo formetur in 
vnlva, 8. Animal quare dicatur m definitione an\mast 10. 
Quando incipil esurire, 12. Quomodo setuim evanescat, 
13. Animali$ facultatis partes, 19. Animal non potesJ di&si-
mulare appetilum, 98. Animalia ad quid, 14. Animales 
facullales ati&,85. Animalis faculta* quid in corpore nostro 
agat, 28. Animalium perfectiora tantum Iwbenl oiime* sen-
sus, 44. 

Animi pauiones qute, 26. 
Armi tempora (eUilibns Iwminum proportionantur, 144. 

Anmu in qualuor tempora, 12. 
Apophm$ Quid, 30. 
AppelitcibUes virtutes quce, 24. 
Appetihu quid, 13. Appelim quid, 23. Appetilus unde 

el quomodo, 23, 52. AppeiUm duplex, 24. Quare major 
tn hicme, 98. Appetitus unde> 98. 

jtrgKiNemtcm guod gaudium et tritiilia α voluptale pro-

ramot/, 23. Argumentum quod mens e*t tit /oco, 25. 
Art el tetentia, et ipsarum aclio ei invenlio proprtum ho~ 

msms, 18. Ar$ nulia sine numibus, 116. 
Arteria et pulmo quando cestent ob offkh, 77. Arteria 

et ulteria idem. 78. Arleria pmlmonis mealiu est, 81. Arte~ 
ria aspera quid ei quare et qua subsUmlia, 81. Arteria eo-
milalur lienalem wnam, 118. ArterkB quomodo spiritum 
α corde sumuni, 51. Arlerice aspera qwditas inlrinseca el 
extrinteca et quare talis, 82. Arteriae officmm, 93. Arte-
riw omnes unde ptdtum capiant, 93. Arteriv qum cwm 
calvali, $eu fmmerali, iletn cummedia, $eu umvertati^ iiem 
cum interiore seu lienali venh comitantur et earum prtee»-
8U$f 118. 

Articulus quid, 30. 
drtium ei scienliarum utus ad quid, 17. 
Audenles bona Deus ipsejuvat, 42. 
Auditus proprium aer, 45. Auditus unde, 71. 
Aures qiiare cariilaginece, 71. Aures mediocres bonce, 

72. Aures parvulas vel pr&grandes vel experlce quid indi-
cant, 72. Aures homim el simice tantummodo immobiles, 
73. Awribu* vitce tempus dignoscitur, 75. Aurium forma, 
71. Auriumforma inplex, 72. Aurium qmlitas etofflcmm, 
71. Aurium alveare quid, 72. Aurium formaquare sic, 72. 
Aurium officium, 134. 

Auxiliaris tumca subslanlia et efficacia, 112. Auxiliaris 
tunicaquid, 112. Membrtmh adhceret, 115. 

Atafoi quid el unde, Αί̂ ος pro homiiie unde, 7. 
λψΛ pro sanguine unde, 132. im>»« quid% 88. 
i^v«<pro ligamentit quo officio jwigantur, 121. A>-

n©vH m i*a/v/s aiit dicanlur, 124. 
i i A f o t i f o ^ t o v pro anibidexiris qmre, 122. 
λ*·χρμψι< ̂ w^» 102. Avitpcw» atftd ei tmde, 81. Avifav pro animadverie, 6. 
Αν·ρ*Μος pro homine wute, 6. 
Jtvtiil« ontd et quare, 82. Avrt̂  pro pollxce quare, 119. 
Xvt* ^uttv pro tunum totlere vultum quomodo, 7. 
Αν**** pro suspicere, 7. 
Ιτίιψιψ^ς. quid, 102 
A p ^ a id e$l articulatto, 125. 
Afi(M*v «vofû e pro ariiculorum denimimauone unde, 129. i?umf4 pro sitritira unde, 122. 

Afr,pia tlHC/6, 78. Apt*< ^ro pane unde, 98. 
Αρχ̂  inleilinum, 104. λστρίγιλ* unae, 28. Α(ιχήν ud BifxX̂, Μα ιορ̂ νη, ««ι γλβ»^, pro cervtce ToUmda 

ossium, 125. 

Bf/rfci quomodo Grcece, 75. 
Bt/is /lava* /ocui, 99. βάρα unde, 99. B//is a/ra tn 

/ i ^ , 100. Bilis flavw sedesubi. 101. Bilisatra, aceiosn, 
132. Bi/ii a/ra, ntgra, 132. Bi/w aira, modestiam, 152. 
Biiis flavataudaciam, 132. Bi/ti /lava, amara, 152. B i -
//« /feiva, pallida, 132. B/7w a/riF seaes incerU^ quare, 
102. 

Brachiale quid, 117. Brachiale quibui partibus, tX quo-
modo conjimgalur, 117. Bradiiale octo ouibus cmitktt, 
117. Brachiulis sedes ubi, 117. 

Bracliii descriptio, 116. Brachii quantitas, UT.Brackhm 
cum cubilo dearttculalur, 117. Brachhm quomodo utroqmt 
extremo dearlicidatur, 117. 

Branchtm quid , 82. Branchiarum subttanUa, 116. B*Uvo< proglatide peni$t 110. 
BUf«f« auia eJ tuia>, 66. 
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Β·** pro cibo, 7. 
Βοϋβώναι, i/tiid, 107. 
Bfa^u» pro brachio unde, 116. 
B p i ^ a autd e< i/tiare, 50. 
Β ? ι?ος <jutii €/ loide, 9. 
^•τΑς pro homine, 7. 
Βρύα, pro manare, 7. 

C, κ , x. 
Cteci tnfesftfit progre$*u$t 104. Cicrtim fn/esiiimm anere 
cur eructaly et non egerit, 105. 
CaicaTiei part cwn devexo pedis, 128. Calamenm cum 

sura et tibia, ei Udo, et pede qmomodo dearliculetur, 128. 
CaUmachns de vita beata, 137. 
Calor nalurulxs cuju&tibet ivlatis qualis sit, 12. Calor na-

luralis ubi, 28. Caioris insiii locus ubU 92. Caloris natura-
lis ubi, 95. Ejus sedes duplex, 95. Calorh naturalis dislri-
butio α quo nal, 95. 

Calva musculos habel, 52. Calva quare dtversis otstbus 
constet, 52. Calvce comparatio ad inleriorem corlkem mali 
punici, 52. 

Calvalh alba, 61. Calvalii tuntca quare medtasttnum [o-
ramen ΙιαϋβΙ,βί. 

Canis superal hominem tribus simul sensibut, 45. 
Canilies quando, 16. Canilies el risus fiominn propria 

$unl, 16. 
Capilli in capiie ad quid, 53. Capilli et barba quare, 

130. 
Caput quid, 19. Capitis tyarles, 47. Captlu lau$ ext-

mia, 48. Capilis masculini figura duptex, 49. Capitis figurce 
naturales quce, 49. Cupilh [eminei figura simplex, 50. Ca-
vilis figura depravata quomodo dicitur, 50. Capilis feminei 
iutura quid reprce&enlel, 50. 

CapUis mari* suturce quomodo reprcesenlent Trinitakm, 
C0. 

Capilit ossjum qualitas, 51. 
Capitis ossium ordo dupiex, 51. 
Captlis ossa sex exceplo sphenoide, 51. 
Capitit et oculi ralio eadem, 59. 
Caput regio mentis est, 48. 
Caput quare *p*c« et quare cranien, 49. 
Capul tritms suluris dislmguUur, 51 
Capul eminenti&tima corporis purs, 53. 
Capul parvuni quare necessario malum, 53. 
Capui rnagnum quare dicatur matum, 53. 
Capul guare suturas futbet, 53. 
Capul liomims quare ylobi figura, 56. 
Caput anima: el mentts regto, 57. 
Capul quid contineal, 57. 
Carnis revolutas in se durilies id est lotisilla, ubi el eo-

runi U8u$, 135. 
Caro et quce $ub carne sunl ctUem pro tegumerdo liabent, 

130. 
Caro alicubi simplex, etnlicubi composita, 131. 
Caro cetiate sudoribus sublevatur, 131. 
Caro quid et cujus substaiuiuc, 131. 
Caro pro velamine, 134. 
Caro et cuiis toli corpori contenditur, 131. 
Carotides venee, ubi et virlu* ipsarum, 112. 
Carlilago quid, 135. 
Caihedra unde, 109. 
Causa spontaneoe reciprocalxonxs quw, 31. 
Cerebelli qualitasl H.Cerebellum el calvula idern, 51. 
Cerebri loctu ubi, 49. Cerebri qualitas e.t natura, 49. 

Cerebri qualiias et locus, 49. Cerebri officium et vis, 55. 
Cerebri famnli qui, 135. Cerebrum wdealalur eiquo-
modo, 36. Cerebrum medulla quare dicitur, 49. Cerebrum 
fontif medxdla rivo comparatur, 55. Cerebrum frigidum et 
hwmdum, 139. 

Cibi el pottts caiisaquw, 17. Cibiprimadivuioin ventrem 
tuperiorem, 97. Cibu* et potus unae provenianl, 13. Cibut 
α tlomadio in venlrem superiorem, 97. Cibus quibus mediis 
in gulam primum demitialur, 102. Citms (rigidum et hu-
midum, 139. 

Ciliorum el superciliorum pili quare, 150. 
Civilas unde et quid, 17. Civilas (cquivocum nomen, 

18. 
Clavicula, 88. Ciariculw locus, 117. Glaviculce officium, 

£8. Clavkulam ex animalibm hvmo solus habet, 88. 
Cogilaliones in Itumiditate cerebri, 159. 
Cogniiio quid, 120. 
Coitus causa unde, 111. 
ColioB diitorsiones tmde, 104. 
Collum ouibu* confertum et colii vertebrce, 8T. Cottum 

vetka ad quid, 107. 
Coion intesuni processus, 104. 
Color bonut unUe, 42. 
Colos quid et ubi elquomodo Grwce, 96. 

1314 
Communis omnibus sensus est laclus, 44. 
Comparaiio per quani docemur aqtuim operari in horto 

quod natura in notlro corpore, 14. Comparatio exemplaris 
de trilico ad cibum, de mola ad dentes, de farina aaman-
stuii, de aqua ad potum, de (umo ad ventretn, de calore 
ignis ad cordis caiorem, 32. Comparatio panniculorum 
cum panniculis mali punici, 52. 
' Compturium corpori* parlium et earnm alimentum quo-
modo ei wuie, 15. . 

Concavitutes sub taio unde, 128. 
Concmnilus in quibtu amsistal, 42. 1 

Coneoctio tripUx el nbi tn corpore noslro, 105. Concociio 
trifariani dividitur, 145. 

Coni forma qwa, ejusque figurce cotutiluenda: ratio, 
94. 

Conjugalionet rerum quw sub seii&um cadunt octo, 
145. 

Consideralio guid, 20, 23. Con&ideratio cum afle-
clionibus confligil, 24. Consideratio appelitui domina-
lur, 24. Consideralio, quibus dux el quibus imperator 
exmUd, 24. Consideratio moderalrix vilxoram, 26. 
Corisideralio quando dux ei quando imperator fU% 26. 
Cotuideratio non propriis ted idieni$ passionibus domi-
naiur, 26. Consideralionis passiones oblivio el inuitia, 
26. 

Consxieiudo quid, 27. 
Continens β ad naturam contenli, 54. Continens pro 

conlenlo super verbo tlwrax, 86. 
^Contingentium justa ratione perfectio nostri arbitriiest, 

Conventus hommum quare, 17. 
Corprimo constUuitur, 8. Α corde*quid, 19. Cor propriis 

principiit perficilur, 8. Cor,jecur, el ccrebrum quod sint 
animwparles reprobatur, 23. Corspiritum apulmonexminur 
/nr, 30. Cor movelur inslarxgni$%3\. Cor et pulmo quomodo 
et quando et cur spiritum sibi invicem subministrant, 78. 
Cor unde puUum et quure liabeat. 93. Cor calorem corpoxi 
imparlilur, 139. Corde affecto afficilur universum corpus, 
93. Cordis $ilm ttfri,32. Cordis calor quid operetur in chdo 
in secwida digeslione, 34. Cordis locus ttuissimus, 37. Cor~ 
dis pnes ubi, 86. Cordis domicUium ubi, 87. Cordis locus, 
ul>t,92. Cordis locus in pulmone quali&,91. Cordis tubitati-
tia, 93. Cordis [astigixun qwre aeoitum tendat, 94. Cordi* 
o/ficium, 9 i . Cordis fornia cui coinparalur, 94. 

Corneaquod alba *U argumento probatur, 61. Cornei ad 
lalcrriam comparalio , 61. Corneum oculorum quid et 
quare, 60. Corneum oculcrum ad quid, 60. 

Corpora brulorum quare consenescant, 98. Corpora 
noilra quare consenescanl, 98. Corpora quceque ttnde con-
stituantur, 14. Corpora qaceque in mice resolvanlur, 14. 
Corpora quceque wide dtstolvantur, 14. Corpora clam ad 
elemetxla demtgrant, 14. Corporii pn$$ioixe$, 26. Corporii 
virlutes qwe, 43. Corporit in menibra divuio, 46. Corpo-
ris hwnani divisio ubt, 126. Corporis motus septem dupli-
citer et qui, 133. Corporis excrementa septem, 133. Cor-
pori* prmcipxa, 135. Corporii parles qiumdo dicanlur 
recle valere, 135. CorporU partes diversw qnalitatit, 139. 
Corporum concirmUas tmde. 42. Corpns omne ex primis 
elemenli*, 11. Corpus omne ex quatuor elementts, 11. 
Corpus cuhu oflicio alatur, 23. Corpus lcediiur spiritos 
qnaliiate, 37. Corpus humanum dissimilaribtu partibu$ et 
giulu maxime discrepat α cwleris aninudibtu, 46. Corpus 
superpcie conlxnelur, 48. Corpxit tribm dimentionibus ro»i-
slal, 48. Corpu$ tolum cute teaitur, 130. Corpus unde et 
quomodo sanquine irrigatur, 135. Corpus alimento tuslen-
la/tir,159. 

Co$t<e nothas ad lumbos, legilimcc ad pectus, 89. Costm 
notlw quot et ubi, el in quod desxnant, 89. Costce leghinuB 
quare velentur membrana qwe ι«»ζύ«βς nuncupatur, 89. 
CotioB per dearticulationem septem ab uiroque lalere pecto-
ri junguntur, 89. Costce noUice ubi, 106. Coslarum numerus 
el per coariiculationem conjunclio, 89. Coslarum et verte-
brarum idem numeru* el invicem coarliculatio, 89. Coata-
rum figura non eadem, 90. 

Cotele quatis, 112 
Coxenaices ubi, 106. 
Crocodilus et phomix superiorem genam et non inferio-

rem soli mdmalium motant, 71. 
Crndum quid, 146. 
Crura brutis, pro manibus, 114. Cruri* ossa tibxaetsu-

ro, 126. 
Crystallmi locus et o/ficium, 62. Cryslailimts quare cimt 

vitreo, 61. Crystallinus liurnor oculi quare, 61. CrwtaUus 
quid,6\. Ί 9 

Cubiti sede*, 117. Ct&iti mensura ab ulna ad extremum 
medhtm, 120. Cubitus cum radio quomodo colligetur, 117. 
Cubitus major radio, 117. 

Culii el capilli in capite ad qttid, 54. Cutis quw non at-
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gnil piloi abundat muxulis, 130. Cutis pttosa qtta; 130. 
Cuti* natura, 151. Cutis otrmhtm partittm imbeallior qute 
ih corpore sunt, 151. Culis excretiomm receptaculum, 
131. Culis ad quidt 151. Cuth pro propugnaculo, 154. 

κ«»·α pro angults octdi tmde, 70. 
ΚΑ*η pro , * « v , Μ «β ' Ρ* praxepe, 80. 
κ**©; pro spiritu, 80. 
K«KI«V pro comedere, 80. Kdp« pro capite oiwre, 49. 
κ«»*ι» pro corde, unde, 9". 
κ«ρ«»ς pro bracliiali, l l f . ϋατα«χ»ιί»ς pro crnferrore cottt parte, 87. καταχίαΚί pro 

cUtvicula, qnare el quid, 87. 
Χ·ΛΑ« pro pen* αιιοπ·, 110. 
κ™** »αΐ λατ̂  pro t/e el /afer* tinde, 107. 
κέρας pro capiUatura, 49. 
κ**»**, pro radiaii oss€ guare, 117. 
κι^λή quid, 49. pro co/we unde, 49. κ» Ϋ Λή, « ώ χ * . κορώνη. γλουτέ siml idem pro cflpiie ossium, 125. 
K ^ c a U ; auid, 91. 
KeOia pro auo ren/r* imde, 100. 
κοινής pro columella unde et otrid, 80. 
κόκ*νξ quare, 109. κ«»ξ wr pede nbi et qm locehir, 

128. 
K4«o< pro /afcore tmde, 103. 
κάκρος pro tlercore unde, 103. 
Kdutetei otitd, 109. 
κ<λ·ν auid, 109. m Λ Α 
KOV&A* pro nodo dtgitt wtae, 120. 
κόρη pro pupilta oculi quare, 51. 
Κορσκ ffind, 51. 
KAofot gutd e< unde, 120. 
Kopmt^ pro tonsore, 51. 
x<wi» pro imperlior, 9. 
Kofif^ pro (astigio capxltt unde, 50. 
κ*ρύ*ν, < j f i 4 i d , 116. . 
Κοχύλι,, pro acelabulo unde, i20. netW.^ el γλύ^ i t e pro 

concavUale ossium, qtue accipiunt capiia, et cervicet atio-
rumossium, 125. 

Kf'.*«tv», pro moveo ei qualio, 95. 
κράνιον autd 49. 
KptparnfpH. pro rasle simouzifbns, 111. 
Kpt|U»ia« pro pendere, 49. 
K p w f M pro temporibus unde, 50. 
KU*W*M, pro malleolo ubi, 128. 
κί^η pro iwtca toide, 107. 
κ***» pro gibbow, 49. 
κ*ϊ«Η pro alveari aurts unde, 72. 
κνψιλυς pro sorde aum, 72. 
·χ*ΐφ<λ quid, 73. 
x«io«c pru manibus unde, 116. Χνλβν pro chtlo digesiioms prinuv, 73 
Υο>Α*κ, pro fntesimii, twute, 106. 
X t ^ g t r i d . l O O . 
χωρίον tuide e/ c/tfuf9 9. 

D 
Damones el intelligentice raliotiali, non autem instru-

mentali sermone loquunlur, 136. 
Defcecati magnqmmexcrenwilosi, cur tublimins ωηηι-

advertmt, 37. 
Peformitas quid et circa quod versalur, 44. 
Delphis pro tnatrice qmre, 8. 
Dentes ab oflicio denominaiitur, 78. Dente* tecanles qui, 

78. Pentei molares fttit, 79. Venie* canini qui, 79. Dentes 
α reliquis ouibtu dtjferunt sentH, el uttde illud habeant, 
79. Dentes omnis aetaus concidunl el renascuntur, 79 Den-
les soli ex ossibu* nudi, 79. Dentes quare humores ex-
cernanty 79. Venles brutorum in quo distent α notlris, 114. 
Denthun officia, 78. Denliwn numeru* el tedes, 78. Den-
ttum discrmina multa, 79. 

Dergmqta pro oculi* unde, 65. 
Deus niliil (rutlra agit. 135. 
Dei providentia circa hominit mucturam, 105. 
Dexlra differl α Ueva iignificatu, non vi, 122. 
Digestio terlia qmndo el quomodo fidl, 28. 
Digilx quare impares, 121. DigiU pedum tristtrculares 

pollice excepto, 127. Digitorum norntna et digilorum ossa 
qmndecim quomodo, 118. Digilui tribu* ctrculi* con&tat, 
119 

Diplasius quid, 143. 
Ditcon concordia cordit et cerebri quomodo, 28. 
Domorum unu ad quid, 17. 
Dorsum pedis quomodo Greece, 66. Donum quid et un-

d*,88. Α***»· pro lacrymis unde, 48. Aafroi quid el utide, 113. 
Δ«ιρή pro collo unde, 88. 

Αι>̂ς pro malricc quare, 
Μ^τ pro vinado. 131. up* pro corpore et vinctdo. 151. Δ·ν*ρο«4λιι?ο< pro ptce tmde, 120. Αέρμα idem pro cuie aliter, 131. Aipfta pro cttte ttndc, 151 
Α»ξ<α pro dextera unde, 122. 
Awtvipu-^ai quid, 7. Α«ρ«ρώ<τΜ( /toc es( dearlkulafioms tpecie* tres, 125. 
Α Μ ^ Τ Ι Μ pro sepfo iransverto, 87. AuEUv«t pro amplecli, 22. 
Αρβ pro «pec/o, 7. Afip̂  tmde, 120. Αβρο« /erifa pcdmi, 120. 

Ε 
£di7ti5 m lucem agil per os qnod in corpore per xtmbiti-

ctm agebat, 9. 
RUciio ei voluntat notlri arbitrii est, 27. 
Blementa ad etementa clam demigrant, 74: Elemenia 

(tuatuor, 142. Elementa corporum qualuor, et quct et qua-
lUas eoruniy 142. Elementa mustcorum qtue, 142. Ele-
menla corporum quo proportionantur elemenlt* mmicormn, 
143. Blementorum nomina, 11. Eletnentorum qtudilates, 
11. Elemenlorum quaitia* quw, 142. Elementtan purmn nom 
dalur, U . 

Embryo unde et quidj. Embryo unde et quomodo alatnr 
ac retpirei, 7. 

Emmidi ocuii instabUilatem denuntianl, 67. 
Kngomphosis quid el ubi atque epiphisis, 30. 
Epicurt opinio de idolis visus, 67. 
EpUrilus quid, 143. 
Esurire animal qnando incipiat, 12. 
Esuritionis cauta, 13. 
Biymologia de homine secundum Grcecam denommatio-

nem, 6. 
Eumuhi ambigui ββηβτη, 114. 
Excrementwn qwd, 35. Excremenlum Iriplex, 105. Ex-

crementum primum qnid el qtwmodo egeratur, 105. 
Excremenlum secundum quid el quomodo emingatur, lu6 
Excrementum terlium quia et quomodo fial, 106. 

Exemplum qunre nervi el muscult ettendantur, 38. 
Exemplum sensibilis, 46. Exemplum semoni, 46 Exem-
plum sensus, 46. Exemplwn sentati, 48. 

Ex denlibus brevita* et diuturnilat vitm, 75. 
Experienlia lavivlcs testis, 40. 
Extingia quid et in qtw distel α sevo, 132. Bxungia unde 

comtiiualur, 132. 
Kxungiosum jus non concrescil, 132 Κέφαλος pro fercbro unrfe, 49, 53. 
ύγιΐΜκς pro qna membrana, 104. έντιρα «αϊ ίντΑ* pro mtestwis quare, 106. 
Ε ν ο ρ ν · ^ otttd et quare, 125. 
άχαρου» pro irrigare, 100. 
E«I «)&» pro omento, 105. 
Bn7Wc\« pro/i^fu/a, 81. ε̂ γονατή, pro potella ^ t i , 128. 
imfavtia pro superftcie unde, 48. 
Epa pro ferra, 81. έρυΐρος pro auxiHari tunica, 113. 
£fJs«i pro pu ê unde, 106. 

F 
Facks esl hominis tantum, 74. faofef antfmejw*«otf« 

indicat, 74. Facto «eptem foramina habet, 139. Facte* HOH 
eei />i frru/is, 114. 

Faculta* alterandi quid operetur circapnrnam digestio-
>iem, 34. Facuitales mentis cmua ogrtttf, 22. Facuuates 
quod et quce semper agant in homine, 22. 

Fasligtum capuis ubi% 50. 
Fauces ex quibus parlilm constanl, 74. Fauces ex piu-

ribus parlibus conttiant, 83. 
Fei, guid, quomodo comUtuaiur el ubi, 54. 
Femina tn genilalibut wperat marem matrice, 115. Fe~ 

mina quibtu tnarem superat secundum Hwpocratem, 113 
Femina habet inira qucc mas exira, 115. Feminus parhml 
ullra dtw$, 113. 

Femoris os quitnu pariibui dearlicvlatur, 125. Femoris 
devexum et simuum quw parte$ sunl, 126. Femoris otsu 
dcscriplio, 125. 

Fibros unde% 56. Fibroe qmre carnoxe, 56. 
Fonna na$i muilimoda, 70. Forma hominis mirahiUs 

coiisideralione etvirtule, »37. 
Forliludo ubi, 27. Forlitudo animas quid, 45. Forlitudo 

corpom quid, 43. 
Frenetis unde, 90. 
Frigida qualitas ortdorum quomodo cognoscatur, 58. 
Frons quonwdo Grcoce et quid, 50. Frons magna 

siqnificaly 74. Frons 'parva σιι/d, 74. Frons latwr i 
75. Vrons rolunda quid 75. 

Frustratio quid, 44. 



1317 Q U i : 1N MELETII TRAGTATU DE 

Φάη pro oatlin quurc, 64, φ-,Ρ€ή pro atimento, 9. 
Ofivic mlercostilte* pro muscHlis, 90. 
<KX*tTt» pro cH$todrrc7 90. 

G 
Galcnus de visu. 68. Galetm de coccige quid, 109. 
Gaudium et Iritttiia unde, 25. Gatfdttm» umte, 59. 6<rt<-

dtum oiud, 39. Gaudium quid el unde, 40. Gaudii signa 

Gemiius ei lacrymce xmdet 39. 
Gena quomodo Grwce, 66. Gena superior quw, 71. Gena 

tnferior qwe, el gena unde, 71. 
Gingiva Grace quw et ufo*,79. 
Ginglisnius quid et ubi, 30. 
Gladialii qutd el ubi, 87. Gladialis quid, 96. 
Glene, ei colele qualis, 125. 
Gracile inlestinum venas jecinoris supervenil, 105. 
Gula el aspera arteria pari gradu amlndtml, 32. Gula: 

sedes ubt\ 102. 
Gurgulio quid conferai ad vocem et quibus ofjiah, 

83. 
Gutlu* proprium aquce, 45. Gustus et tactus sensata co 

mmus, sed reliqiui eixam eminus deprehendunt, 78. 
Gttiiur et jugiUus otud.,76. Guitur α faticibiis in quo 

differat, 82. Gulluris partes quare nervis consiKe, 59. 
rfpwav, ρ»** παγνλή idem pro gurgulione el vnde, 80. Γα»τήβ pro venfre unde, 101. 
Γ«<ττρΐμβφτοι pro dedUt* vaiirt, 101. Γββτροκνη-μον pro /tMcp vmfr*, 126. 
ra*H pro risu umte, 41. 
Γι7\υ<η4« <7ttid, 88. Γλ̂νη «·τΛ* </ttld, 12*5. 
neOtct jwo ttatibus ad qmdy 124. 
rwcov mgreditur aceiabuium, 124. r w i v towte, 125. 
Thm^ mk nrfi^ »%\ «bZ^ f naX χ ^ η prO Cflpifc 05*100! /Jl-

gredientium gtenam, 125. 
«α /«>ηνοΐ pro maxilla Meriore wtde, 73. 

rfefHot pro molaribus unde, 79. Γβνΐ· pro angulo, 127. 

rivwnv Ιχιιν, *ol il< 7% vwtfv OlCtd, 127. 
rovu pro genu utide, 127. 

Η 
Habiludo corporis bona pto ejw conservatione quol re-

quirat, 16. 
Habim. Qualis liabitus. talis operatiQ, 27. 
Hemiolius ad cantum quid, 148. 
Uernia quid et unde provemal, 112. 
Hippocrali* opinio de generatione marium et [eminanim, 

133. 
Homini qwz comnmma cum cwlerh anmalibug, 9. 
Hominis etymologia Grxca* 9. 
Hominh quatuor oetalet, 12. 
Uominis prmcipcdes parte» tpre, 134. 
Honio qmd 6. 
Homo (lisciplinabife animUt 6. 
Hotno peirttcMm «Λ sociabile animal, 17. 
Bomo quare el gucmdo obrutescat, 18. 
Homo duo peculiaria habel, 18. 
fiomo ad mrlutes et vitia iiberxm habel arbkriHtn, 24. 
Momo caetera ammalia dUobus $en$ibu$ mptrat et tribtts 

§aperalurt 24. 
Homo ex animantibus soins catvam kabet, 52. 
Uomo tnwmod* mflcctat crura, 91. 
Homo superal cetlera ammlia tactu, 122. 
Homo pro sevo exunoxm kabel, 132. 
Homo guando proprtam dicatur habere virlulem, 133. 
HOiHO qmmdo maxime dicaiur ralwnalis, 153, Uomo 

prmcipaUi et Kcundaies pertes Itabei, 134. Uomo seius 
morie tmmorialem patnam con&qHttnr, 136. Bomo soius 
omnta nulrumenia ad canlum exercti, 136. Homouirituque 
viUB ralionem habel, 156. Homo tohu cmHu$ dtdcedtoe 
dttlinQuit, 136. Homo dominalur inierioritnu el regilur α 
MMpertoribus, 141. 

ffumeralis ossu processns ancom similis, H6V 
Huniida qualilas eculorum quomodo cogno$cafur% 58. 
Humor octdi iriplex, 58 Humorn principales nascuntur 

tian corpore, 132, Humores timitare* et inetrwmentales 
parte* c<m$tittamt, 133. Uttmorum 1nstrttmentate$ quce, 
133. Humorum gimiiaria moaerationem requirwiU 135. 
Hutnorum similaria qm, 133. Ab hrnnore et catore incotu-
mitas corporis, 29. 

At* *ύ (bM«Ue|Mu, idetn qtdd, 100. 
i««v quid, 127. 
Bwf pro iecinore vnde% 100. Hfov quidei unde, 107. 
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1 
lanis semtia w omtubus rebus, 141. 
llia ubi, 99. Iliorum ona ubi, 99. 
Imaginatio qujd, 19. 
Impares oneri succumbere solent, 42. 
ltnperator nosiri corporu in pectore, 86. 
In oculis qtue $int consideranda, 58. 
Incerti meattu pro tota corvori* respiratione, 95. 
Inconcinntia* in quibu$t 42. 
Inconcoclw trifariam ditiditur, 146. 
Infaniia rxUtoni* expers, 133. 
Tnferiof lenler quid, 96. tnferior venter ubi, 96. 
Infundibulum quid, 54. 
Ingtten ubi, 107. 
Injuste agere nostri arbitrfi e$t, 27. 
Inquinatnm quid dicatur, 146. 
fnstrumettia subsequwitur prmcipii motum, 115. 
In&lrumenlales partes tdrit 96. ItislrwwniiUia cwn qm-

bus conveniant, qiia item iint, 124. IntlrutimUalia ex $m~ 
gularibus constaut, 135. 

Integriiatis officium, 43. 
Tntelleclualis oficitim quod, 20. 
Intellectus mentem, mem tignifkaiiones prmcedit\ 22, 

InUlleclus unde. 27. Inlelleclua quid, 34. IntcUectus, con-
siliiun, et risus komims propria, 136. 

Interioris ventrisparte$ quas. 47. 
Inieslinaqnare fiexuosa, 56. Intestinaneivoiel venan 

habenly 102. lnteslina dislinguenlia quue, 103 Intestinu 
qui ab acerbitate saporum non excrxiciantur, 105. Iuiesti-
norum ojfieiwn diversum. 102. inteslfnorim quw veLuitur 
ab omenio quid ei quot, 202. Intesiinorum in homitte qka 
tongiiudo, 102. Intestinorwn ordo, 103. Inlettinorum varia 
offtciay 103. iniestiimm excentens quod, 103. Inlcslman 
transiium prcestmis otiod, 103. Intestinum recipim czod 
103. Inle&twMijejiuiwiiqtwd el quare, 103. 

Ira quid, 23. Ira communii ajfectio, 24. 
Iracundia tibi, 93. 
Irascibiti* virdtte* qtuc *inl et vilia, 24. 
ίν»ς pro nervis unde, 51. 
ίη* pro pupUla undet 65. ΐόνλοι pro lanugim unde> 74. 
ivbv pro descensu quid el quare, 51 
Ιγνύον pro pop/tte unde, 127. 
ίχνος pro peoe, 129. 

J 
JanMor tnteuinum. 103. 
Aiecinore qwd, 19. Jeciriori$ oficinm ad qjuid in $etun~ 

da digestwne, 34. Jecinoru mbsiantia et qmlim qism, 99. 
Jectnoris oficmm dupiex, 99. Jeemorb et ventru vicinia 
quid operetur, 33. 

Jecter quare calidum, 106. 
Justitia α quo etgweet qtwmodo distribnamr> 27. /u-

«iiaa txot, 27. Jtuatia aninue ubif 43. Justilia tmimas quo 
pukhrHHdmi corporis comparetur, 43. 

L 
La6ta «CMia otiare non concrewtml, * qnonwdo copu-

lentur, 72. Lafaa <pu* tfra?ce, 73. L*bw brtuorum qttare 
callosa, 114. Labiorum tuHtantia qwe, 73. &a(rtonott ad 

offirittm est qtwd digitorum ad $otmm tibice, 83. 
Lac quid, 9 Lac ubi primum progeneralur, 1 i 1. Lac 

quomoao, 135. 
Lacrytme unde Η quomodo, 40. 
£<n>a in guo differi α dextera, 12fi. Uem quando f*n§a+ 

tur offleia aexteras, 122. 
Lanugo fmd, 75. 
Lalera tm, 106. 
laudMtur struclura hemims, 141. 
LidiTvm arbttriwn in quas fftcuitales non agat, 32. 
iten (̂ tio ei MIU<« ato/ur, 54. £im frigida uutura auere 

etdefeciai, 54. Lt>r* pro etrabUe alttrum et $m cauta 
et quomodOy 154. Liem ei ventri$ vkinia quod operetur, 
54. Lienis $ede$ subslantta et aualitas, 77. Lieni$ natura, 
100. Uenh acelotus »eporf 100. Ltent* atiud ofccium, 
100. 

Ligamenia quce specie* nervorum sint, 128. Ugamenta 
tali el calcanei qualia sini, 129. Lioamenlum quid ei ctt~ 
jus $ubstanti(Bt 132. Liganmtmn quod genu* tttrvoruni. 
145. 

Ungua hornhtum conaerta, 44. SSerjyenficm 44. Lui-
qua quare gutturi copuletwr, 76. l /H, ff mt o/fkiw pnesil, 
)l. Cum ραίαισ concumi ad ^ustem, 77. Qva prtmimi porfd 
$npores dignotcal, 77. Lmgtia (ΝΓΜ/ΟΠΟΜ carnom, 115. 
/.mfftia instrumenium tocale, 133. 0uol eeptoue coerceatur 
el quare, 134. Linquas 'mtura qwe, 76. £m$iM5 modtrata 
copxda quid operetur, 76. Linguot peculiare ofikinm, 70. 
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Lingwnimis solula vilium, Λ6. Lingwe sub$Umlia9 77. 
Lingtue angutim vxiiwn, 77. Lmguct laia vitium, 77. /Jrt-
t/ri/i* nimis copulata vitia quce, '76. Lingwe mediocri* vir-
iidei, 77. Linguarum species tre$, 77. 

Littff £ hominis tunl propri(e, 128. 
loca au/hu purgatur cerebrum, 54 
Lumborwn sedes, 48. Lumborum parlcs, 48. LttmtoruM 

tubtlaniia, 108. 
Aai-k pro tetw wid>, 122. 
A«|M; s«i uP«T£ pro gidiuremde, 81. 
A«T*V pro i e unde, 107. 
Ai*b*> Ollid, 100. 
Αιώνος pro mdiV* vmte, 119. 

Μ 
Jf agni oculx mate dispositi quid significant, 59. Magni 

ocxdx quid dicaniur, 67. Magnum pro sucro, 108. 
Malas et gence, idem et uto, 70. Mal&, gencc, el maxilla; 

idem, 71. Malce seu gence quid indicanl, 71. 
Maileoliubi, 
Manus generales partes qvce, 47. Mamu officia multa et 

quas, 1'*· Mmm$ laxu eximia, 1U. Manus quare χ·τΡι« «I 
w?id>, 115. Manrn ad disputationes, 115. Mamts ad seusus, 
115. Afmiu* habet quid mirabile ad vocem, 115. Mtmus ad 
musicam, 115. Manus ad cmilnm chori, 115. Mmtus imt-
versalis divisio, 116. Mamis qtuejusta longitudo, 116. 
nus universalis dividitur in trxa, 116. Manus quomodo 
Gr<ece vocenlur, 122. J/ONUI tps# ad <pt?d, 122. Afama 
asperce et moUxs quce diflerenlia, 122. Manus habent α Deo 
primitias motus ad aclwnety 123. Manu$ officiuin, 131. 
Manuum inlerior pars quare polita, 122. Manuum xnterior 
pars ad quid, 122. Manuum respectus ad reliqua mentbra 
vmltiplex gui el amor dkilur% 123. 

Mares distanl α feminis et inquibns, 113. Mare* dislare 
α (erninis probatur excmplo, 115. 

Mater unde, 9. 
hialrix uude et qxtid, 8. Matrix qxtare aspera, 8. Malri-

ei$ facullates qiuu, 9. 
Maxilla inferioresquare γ>ά·ΐοι et ϊ Ι . 
Meatus purgalorix qnare α Deo conaliiuti sxmt, 103 J/ea-

/iinm aitt cleacarum offxcio fwiguntur ad purgandum sic-
cum excremerxtum, 103. Meatuum alii oflkio aquceductus 
ad purgandum Immidum excremeiUum (ungunlur, 105. 
Meatuum communicalio qui ad rectum inteUinum et vesi-
cam protendurtturl 107. 

Mediaslim ovult quid, 66. 
Medici ad guid, 17 Medicorum usm ad quid, 17. 
Medulla qnxd, 53. Medulla cottartm χώχ, 90. Medutla 

$pxnce gracillatur in descensu, 1Ό8. 
Melancholicx humoris $ede$t 101. Melancholicus Itumor 

tmde, 99. Melattcliolicus humor ei pituila ubi, 99. 
Membrana eerebri quomodo sensibxis hxservial, 22. Mem-

brana quare bjdjv, 50. Membrana capitis duplex, S2. Mem-
brance cerebri qtue ei quare geminw, 52. Membrana quid 
et cujus subslantice, 132. Membrawe vi$ quanla, 30. Mem-
branoe locus tutissimus, 37. Membrance vis mirabilis ad 
motum, 37. Membrance per os procesms per sjHriam α ca-

/pile ad os sacrum tuqxte, 57. Membrance superioris quali-
las, 52. Membrance xnferiori* qualiUu, 52. Metnbrmw in-

Jeriorxs oficium ei exlensio, 52. Membranarum xnferioris 
et superioris silu$ nbi, 52. 

Membrorum quce vilalia el qute non, 44. Membra ad be-
ne vxvendum, 44. Membrum quibus partibus constet, 48. 

Mcmoriaquxd teamdum Arhioielem et Plalonem, 27. 
Hemoria offkmm quid, 19. 

Mensel impetus tn hoc contraria aguxit et quid, 18. Men$ 
principalxs antmw pars, 19. Metu (mimce octdxu, 19. Mens 
oratione vel opere agit, 22. Mens quando fiat xntelleclus 
interpres. 21. Mens comparalur musico, 22. Mens irxbm 
liomxnis facultntitnis preeesl et in setxsu$ agilt 22. Mens do~ 
minatur inlwmxne, 21. Meutc nxhil veloaus, 20. Memis el 
scxentite capax in definiiione hoxnxnii, 6. Mentxs nalura 
compreJiendltur, 19. Mentxs natura, 20. Menli* actxones, 
21. 

Mentula quare longa, 88. Mentxdue tubiianiiu, 110. Men-
tnlte officiutn duplex, 110. 

Metttum nbx\ 81. Mentum el guUuv quomodo Grecce 81. 
Mola pro patella genu, 127. 
Molares guare myovwHm, 79. 
Mor$ et immortalttas hominU unde, 18. Mors widc vct 

gmtnodo xn corpus nostrum naturaliier, 28. 
Mortale in definilione hominis quid, 6. 
Mortaritm awe pars in corpore hnmano, 126. 
Μo$, $cu inaole$ aninue qtndt 43. Mot $ett indolcs cor-

poris quid, 45. 
Moitvn faaUint etl animae vis nuw vehil et re/tfiwr, 124. 

Hotfrw [aciUlalis officium, 124. 

RERUM 1-50 

Molut tramitionis et tentus xindc, 32. Motus in pectore 
imde, 92. Molxi* nervorum el musculorum xtnde el uuomo-
tto, 117. Motxu iransitionu hoxnminecestarxtu, 124. Molns 
tramitionis fU cum itnoetu, 124. Motxu trunsiuonh etl optu 
mcntis, \ 24. Moius volnnlariits e$t animalx* (acullas et fio-
stri arbitrix, 124. Moixis traniitionis actio proetlantiuima, 
128. 

Mucxu guiH, 49. 
Musctilx xmde el quomodo motum capiant, 30. Mu$ru'i 

calvarxx membrana appeitantur, 52. Mnsculi movenl ei 
moventur, 55. Musctdi qxiomodo freno comparantur, cert-
brum aurifjie, nervwn habenis, reliqm corporis eqno, 55. 
Muxadx bicipitis loctis, 56. Mmctdi qwtre $k appelianivr, 
56. MutctUi oculorum septem, 67 Musttdi α nervi* nwtum 
snscipiunl, 92. Musculorum ct tiervorum exlensxo nnde cl 
ifume, 58. Mtuculorttm compositio ex quibus, 56. MHSCM-
lorxtm qui m coslis wnl officwni, 85 Mnscxtlomm excelso-
rum omrium. 85. Mmcttiorum ofHcium el sedcs in iecino-
rc ubi, 99. 

Musica oris homittum superal omnei, 156. 
Mustachia pro barbu superiori* labtx, 73. 
Mt-e pro obstetrk* unde. 9. Μζΐω pro (fttccro, 9. 
M«Wt et geiKV xdem et xbi. 70. 
M«t(vtiv'pro qwcrere, 117. Μάθημα pro mimio, id est pto 60 quod itiondiimu, 9 Μ«σ«ά>η pro ala quare, 17. 
Mo#t«; pro ŝcrt unde, 9. 
M«<rro\ pro paptltxs, 9. 
ftupioumt pro parlirx, 48. 
Mtpvxo/ outd, 49. 
Miv-.ς tn digilo quid, 119. 
MiTu»v*ttiov pro mensura decem digitorttm, 120. Μ»τ«*ό**<Αο<; ντο postremo surcuo digtix, 119. 
Mi-«YP»vov pro dorio au//re, 88 
M4TO«OV pro fron(f ouare, 50. 
MIUTTK. pro pia duro matre, id esi pro pannictdh siie 

membrams cerebri unde, 49. 
Μηρός pro femore unde, 1?6. 
M^*t« pro tetfibus unde, 110. 
M6f« pro parlictdxs tmde. 48. 
Mfeu pro mt»rtt/te toid^. 56. 
HutXof M \ |«UMU< idem pro cerebro atque medutla; imde, 

49. Μυ*τη>ι; pfo promxiscxde unde, 69. 
Μυλαα pro miucnik. xmde, 70. 
MU|« pro mwro unde, 49. 
Μύξ« ρ**ο mtico, 69. 
Μ ύ ξ Μ pro ottth» mealxbut dicuntxtr, 69. 
Μ * ™ * pro mxatachio xmde, 74. 

Ν 

2Vflr« cum semper aerem, quare aliqnando odoret nan 
admiltant, 70. Naritun qtwlitas el offkium, 69. 

Na$i pars inferior qxue el quomodo mmeupctmr, 70. Ned 
termimis superior, 70. Ntui termim coltaleraUt, 70. Νοΰ 
officium, 130. Nasus prcecipue decoram vel deformem fa-
cxem reddit, 70. 

Nalurce el ωύηχω actiones qxwmodo commistcc, 25. Jfa-
lurceordo quare prieverlatur, 16. Natura abditi decoris 
curam non novit, 130. 

Nalurales partes quce, 19. Naturalis facultas unde, 23. 
NaturaliB et vitalh facultas α Iriptki animac porlione, 

28. Naluraiist et vilalh facultas non mbficiuntnr Ixbero er-
Mrio excepta Umtummodo genitaii, 28 

AT̂ fVt carc. mxuculi, nUts quare ossibtu twptrmdncta 
sint, 28. Nervi el mxi&culi movenlur et motenl. 56. Nerti 
mde alanlur el qxutre fripore per/wrrescant, 92 Nervi **?-
minales* qui, el uttde orightem $wiumtx 111. Hervi sensi-
biliores mHrumenla taclus, 116. Nervx α tmucuO bictpiu 
ad swnnxos humeros, 116. Nervi disiant invkem finmiae 
et sensibilitale, 117. Nervi in mulli* corporis partittts 
quare tendx dkunlur, 128. Nervi proprie qui, 128. Afmt 
proprie qui $int, 145. Nervorum et mnsculorxtm motxu e 
niembrana, 57. Nervorum offkium, 93. Nervorwn temiti-
liwn offkium, 123. Nervorttm differenlia /rrp/ex, 128. Ner-
torum genera tria, 123. Nervtts comitalnr venam tntdim 
sive wxversalem. 11. Nervns tutde, 36. 

Nomina pariium quce in ore cotdinentur, 36. 
JVos tmde axigemur et quomodo, 13. 
Nxurmxentxtm ab ore qtwmodo el quilm inlermtdtis pe-

netret ad cutem, 97. Nulrimenli repedath α cuu cd *tt-
xnaclium quomodo, 98. 

it.av pro abttnde irrigare* 7. 
it»up« pro nervis wide, 56. 
Ncff»i pro rmifria niide, 108. 
κη&< pro mairke qnare, 7. 
Hof»; pro men/<r imrf̂ , 19. 
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ρτο tergo imde, 89. 

n*n*f>t* ζβα pro tergo «ti«iinittJt6t<* amma/tfrtw, 89 

Ο 

OMtvio ei inuUta unde, 26. Oblivio quid, 27. Oblivio 
duplex, 27. 

Ocapui qwd, 51. 
Ocu/i ^arvt ma/e dispositi quid, 59. Ocu/t ?naa*tf ma/e 

dhposilt quid, 59. Oat/t magfm tene dkpositi quid, 59. 
Ocn/t parct tene dispositi quxd 59. Ocu/i nigrt «/ albi ni-
yrojuvantur,albo tieduniur, 60. Ocuii cassii, moderati 
ietuperametui sunt, 61. Oculi quare aibi, 62. Oculi guare 
coesii, 65. Oculi quare nigri, 63. Ocn/i mentem mdicanl, 
65. Orc/i mediocriier tnagni oolimi judkantur, 66. Ocu/i 
recondiii acutius vident, 67. Octx/i mediastini quos mores 
indicant, 67. Oculi mores miimi docent, 75. Octdorumsi-
milaria qu&, 58. Oculorum subslaniia qiuv, 58 Ocidorwn 
qwdUas quomodo deprehendaiur, 58. Oculorwn ttervi α 
reliquis in quo differant, 59. Oculorwn aradenlia quomo-
do cognouantuTy 59. Oculorum nervi qnales. 59. Octdorum 
Vialamus quid, 59. Oculorum colores, 62. Oadorwn qm-
litas dispur, 66. OcuOruin alii emissitii, alii reconditi, alii 
medianmu 66. OctUorum oficiuni, 134. Ot uim cwsius qua-
re ceriiai aciUius, 63. 

Odorei mistie nuturce nmt, 46. Odores pr&banlur mista 
natura, 46. 

Oifuctus sensorium quare, 45. Olfactu$ quid, 70. 0//a-
ctus quousque pertingul, 70. 

Omenft et abdommis ofliciwn ibidem, 10.\ OmiN/ί aft-
dominis oMcium circa veutrem, 105. Onienlwn quid et 
quid ventrt operetur. 53. 

Opinio ttnae, 27. Opmione* philosophorum de vi$u, 67. 
Oratto limte, 20. Oratioinvisibilis. 20. Ora/io *ponli com-

prehenditnr, 20. Oraiio impassibilis et indivisibilis, 20. 
Oralio incorporea, 20. Orufio compreJiendilur tanlum ab 
uudiiu, 20. Oralio criato α menle crtutrice non recedens 
progreditur,10. Oratio duplex>1\. Oralfo cordis. 21. Ora-
lio oris, 21. Orafio ad quid, 21. Oralto e*4 ttoslri iuteliec-
4u$ anqeluK, 21. 

Orbtctdaris fortna cotupicalior, 57. 
O r « , linguw et detdium ofliciuni quomodo commune, 

76. 
0« pro o**i oiiid, 29. 
Os pro ore quid, 76. 
O* «acrum td>i etauare, 108. O* sarrtan teta/e, 108. 0$ 

hacrum in sacris oflerebattw, 108. Ossa plura, non autem 
unum cur in nostro corpore, 28. Osta carenl $en$u omnia 
vrater dentes, 28. 0$$a tuide motwn accipiatit, 30. Ossa 
tliorum ubi coaplentur cum osse sacro, 109. Ossa uhiver-
$alt$ manm quot numere, 119. Ossa quare polila et Itumi-
da, 125. Ossa pro firmamento, 134. Ossi» sacri uescri* 
ptio, 108. Otsium structura per quoe fiat, 29. Osiiun} qua-
4ka* ei quantitas, 29. 

Ossium brachialis qnalitas qtue, 118. 0$$ium varia stru-
ctura guare, 124. 

Oicxlalio quare plerumque post tomnum fiut, 39. Oscita-
tio quare, 39. 

Ovaiis humor tn oculn quare, 62. Ovalii subtilis el ae~ 
retts, 62. 

6>4»τ« ρτο ocuiis quare, 65. 
o^fax^ pro umbilico, 8. όνυξ pro oiigtw tutae, 120. 
b**quid. 71. 
όκή pro foramine quidproprie, 65. 
<Wc« pro ocu/te auare, o5. 
bz-nxquare, 65. 
oitruiei Tterw φΐί , 59. 
δρΜίςρτο msii, $eu viws termino, 65. 
6P«v ρτο terminare, 90. 
oppw pro passu twde, 120. 
6w» pro oculis quare, 65. 
όσχίλς ««ι wmtaeutn idem et qiiid, 111. 
ό«ι·&< pro «for/o Mndtf, 113. 
ό«τί>< atctd una> t 108. 
όβ^ίκ ρτο /ttoiMs i/tiarf, 108. όν«λμοΐ pro octi/ts toide, 64. 
6ft« pro vutt sev visione, 65. άλ«η< pro u/m'« «oiaef 116. 
fiiMi pro httmerii unde, 89. 
o«4«x«t« a*/tt« a u i i nomin, 116. 

Ρ 

Palatum quid conferat ad vocem et quomodo, 83. 
Pallor adventitius undeyH. 
Ptdtna ubi, 118. Pa/ota autd wW, 118. Po/οιο o?<omo-

do Grcece, 120. 
Pa/mt m m f i r o qtue, 120. 

Palmum pedis dorso snccedit, 129 . 
Palmus quot dhfitos continet, U 0 . 
Palpebrw quomodoGr&ee%6(:. Pulpebrceiicut tntpercUta 

non crescunt Rffi m senibus, 66. 
PotDiiruloruin cereorivis qmmla, 50, 
iV/ris compnr facilis fluxus, 52. 
Parte* primu dmthnit veucc CUVIO, 90, P/frJ/β <rrf «rrp^-

r/ora offktum, iter et sectw multiplex, 9'Λ Parlium nostri 
corporis alice similares, ulia; dissimilares et quce ei quo-
modo, 42. 

Partm quo ordine in lucem proecdat, 9. 
Pawws rpwi, ei quomodo Grcece, 120 Passw quot cubi-

to$ continet et ultra, 121. 
Patell(v situs et descriptio pro ntola ouea, 127. 
/*ecie>f ?(/'/ el ^na/e, 106. 
Pectorh partes pulmo et ror. *29 Perforie os«o veptem 

per quam cvnjuncthmem junguutur, 89. Palus α Grwcis 
Iriplici nomine, 87. P<?c/«s /»igor ί maxime obnoxiwn e$t9 

92. 
Peois partes quoi nominibus prcescribuntur, 109. 

^Periectio (quod) ex elemenli* corporis humani provenit, 

Periodus nulrimenti donec vivimus, 98. 
Peroratio auctorh cum exaisalione. IS8. 
Pes quare vulidi* Uganientis constringitur, 129. Pesqid 

clubi, 127. * 
Pttte* biniquare tatis homini, 114. Petf** /jnwre α Deo 

constituti, 127. P € d « univenalis divisio, 29 Pedw parie* 
OIMX, 47. Pedumofficium, 126,134. 

Pi / f quare in peclore, 94. Ρί / t quod eventu nascuntur 
probatur extmpio, 130. Pili prai cceteris corporis nostri 
pnrtibus exire nituntur, 130. P i / i quare, 131. Pilorum 
crispUitdo unde, 16. Pitorum porrectio unde, 16. Pilormi 
olbedo »mde,16. Pilorum (dicubi phts, alicubi minus qmre, 
131. Pilorum oflicium, 131. 

Piluitn nnde, 99 PiiuJia ottfd operetur m intestinis, 
105. Pituitaalba, 132. Ρίίκίία sa/sa, 152. Pituilce tedes 
in omni corporis parte, 102. 

Plamm pedis hequuniur digiti cum unguibus, 127. 
Pleuresis $en pleuretis quia, 90. 
Poaex Μ mnscutoi, 104. Podex otiare <mmffas, 110. 

Podeai quare σ ^ ν τ ή ρ »«i σ ^ ι ΐ ρ , ! 10. Podicis oriftcium9 

unde egerendi sensum desumat, 104. 
Poenitenlia peculiare ntunus hominU, 18. 
Poeta ρτο Homcro% 80. 
Poples ubi, 2. 
Poslbrachialequid, 118. Poslbracliiatis quibutossitm 

comtet, 118. 
Pofos ouari ctfom subtequitur, 17. 
Pra?pti(tum ouare «ρό«?·}*« «ai «fie^, 110. 
Pro parlibus ̂  el μχη, t m ^ ci ιιι <7κο differant, 48. 
Promtisctx quta, 69. Protmucis qtutre hfariam divi-

sa, 70. 
Providentia Dei quomodo in multis cognoscetur admira-

bilis, 137. 
Prudenlia ad quid, 21 Prudenlia ubi, 27. Prudentia 

btlegritali comparuiur, 42. Prudentke officium. 43. 
Pubertas non certo tempor* omnibus vrovenil, 106. Ps-

fcrtas quando perfectioneni suarn liabeuL 133. 
PttWe /oco nfo, 106: 
Pudenda quare «i*ofe, 106̂  
Ptdchritudo duplex, 43. Ptdchriludo corporis ubi, 45. 

Ptdchritudo et bona habitudo et integritas qnce, 45. Ptc/-
chritudini* conslitutio, 42. Fulchritudo abdita non deside-
ratur. 130. 

Ptiimo quomodo concevtabidum aeris, 50. Pti/mo roru/al 
quatuor et qute $inl, 91. Pulmo immobilis consiitil, 92. 

Pulmo maxime passionibus opprimilur, 92. Pulrno unde 
tdatur. 92. Ptdmonis motus unde et quomodo, 27. Ptdtno-
ni$ substantia el qualitat quce, 51. Pulmonh tubsiantw 
quce.Zl. Pulmonis substanlia et ofpcinm, 91. Pulmonis 
aUmentum ubi concoquitur, 92. Pulmonis subiUmtia quw. 

Pultatilis motus ubi deprehendatur, 118. 
Pulttu tmde ei quid, 23. Pultm ad quid, 25. 
Ptig/ia exigua quare acutius videat, 63. Pupilla Grteee, 

Purissimi sanguinis sedes, 92. 
Purus sangws imde, 92. n«Wn| pro qua memura, 120. ηαλ*μΐ) ρτο palma tiwfe, 119. ΠΑλι̂ μνΟντ· ν»δο« nerw qui reeiproco motu feruntur, 82. 
n»pi#V"» pro tonsiUis quare, 82. π·ττ« pro comedo, 80. 
n>6*> MU ι̂ γον pro aua re t 129. 
ntfav pro </uo parte, 129. 
ni)j*« pro o«o parte, 129. 
n ( f ίκ.λ·ς ««ι « i K ^ pro qua membrana tt mdt, 90. 
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ηι«τ4ν«ιον ρτο crMomme, 10". η̂φτ**·»* prostMiQikiuti: iulestbia et alvum complectiiur, 

πήξι; pro stabitimetHo (etatis, 73. 
πηχυς pro cubito unde et quare, 117. 
iH,«c ei ejw* musura pro cubito wide, 120. 
liwLuv pro hiiawclare, 132. 
π ifva pro aua parte, 129. 
n ^ p r o exungieunde, 131. 
iiA ( Vf«i pro cojii* unae, 90. 
î t&iMv pro pulnxone unde, 92. 
πολιά pro canilie unde, 16. 
π.ος ρτο pede unde, 129 
npotfafiMira pro cibxs tmde, 98. 
nfd**̂  «»ι «furStiui ima«,110. 

pro jacie unde, 74. 

Q 
Aormm cotnmunia cum cceteris anitnanlibm, 9. 

QiuDstiones propositmad materiam varice, 139. 
R 

Radiisedes, 117. Radii quantxtas, 117. 
ftzlio atur a i owmti eadem esf </e pe<te, 124. 
Ratxomle in definitione hominis, 6. Rationalk facullatk 

virluteSy 23. 
lUiucedo quid> 82. 
Rectprocafio spiritus ia corde quomodo, 31. 
Remmiscentia in oblivionem temporaneam tantum agil9 

27. 
Jtow* hutrwnenta urince, 107. Ztemtm natura. 108. Ite-

mim setfcs ofr», 108. Renum oficium, 134. Jteri/m oimiiwn, 
alm sui cuusa, alice aliorum et sui cauta, 131. Iies ad 
quxd, 17. 

Respiratio fU in vxta mente. 31. Respiratio unde, 85. Re-
spiratio moderata unde, 85. Re&piratio vehemen* unde, 85. 
Re&piratw vehementior unde, 85. Respiratio ommnm ani-
mce facultatum nobUissima, 85. Respirntionis qexterulwni 
auot causce concurrwt, 85. Respirationis causa vistrumen-
ialis qtuje, 85. Respiralionis causa effickm quce et qua ofi-
cio ftmgatur el quomodo, 85. Respirationis effectm qui, 8j. 
Respirationis difficultas quce'S&. 

Resurgere α mortuis peculiare hominis, 18. 
Resurrectio et immorlalxta* hominis lanlum, 136. 
Reliculare lextum quid, 32. Retkulark tunica nigra, 61 

Relkxdark tunicce oculorwn oflkium, 61. 
Revoluliones carnium superveniunt vascula, 134. 
Risus quid, 39. RUus quid et tmde, 41. 

pro sulura ubx, 30. 
fexit pro aptna euare, 88. 

*«ι ρέχ«ν βκίβ, 88. 
ϊ»ϋ pro nanbu* unde, 69. 

Satwa unde el ad quid, 135. 
Sanguini aer quomodo commiscelur, 95. Saxiguhtk cm-

stitulio ubi, 28 Sangainis consllulio quomodo, 34. S<ni~ 
guinis di&lribulio per corpus aquoel quomodo, 34. Sungui-
nis natura crassa, 36. Sattguims sedes ubi, 99. Sanguinis 
conslilulio quibus mediU el quomodo el ubi βαί, 99. San-
guit calidior reliquis corpori* humoribus, 133. Sanguinis 
$apor et color et quod hilarxtatem generet, 133. Sanguis 

1 ubi et quomodo per eorpus diq>ergalurt 33. Sanguis qmre 
aquosum excremenlum conliueat, 36. Sanguis adustus tl 
comburens quomodo expellalur, 93. Sanguit ubi, 101. 

Sanitai quia\ 43. Sanitas Herum quid, 43. Sunilas unde, 

SapierUia quid, Sapientia Dei qtwmodo in nobis eln-
xetcal, 24. Sapientut $pede$ quatuor, 24. 

Sapores quomodo cum oUaixbui conveniunt, 11. S&porwn 
cwn elemenlis proporlio, 12. Sapores corporis humidi gui 
ei xmde, i&.^uporum nomina ,77. Saporum $ede* proprmt 

101. Saporum constUiUio ubi, 101. 
Scortum quid el quod eju* offichun, 111. 
Secantes denles non sunl xn malis, 70. 
Sedtmentum et nates qmre U ? « , 109. 
Semen in animati, 10. Semert geniUUe quar* «penwi,! 11. 

Semen genitak qtwmodo perficiatur, 135. Semmi* emxssio 
prima cui comparetur, 7. 

Serwda sensuum officio deprehenduntur, 27. Semala 
omnia α quo deprehendutuur, 45. 

Sen$oria quare gemxnata, 44. Sensorxa olfactus quare, 
45. Sensoria duplxci sensu prafdita, 45. Sentoria et $en$H$ 
quot, 45. Sensoria qmre quatuor tantum etse debeant, 45. 
Sensorixwx, $ensu$, sensnlum el sensibile auid, 46 

Semus causa doloris est, 17. Senstu aUerationis depre-
liemor ac dimncior, 45. Seruus quinque et qxu\ 133. Sen-
suum amxuio liaud letxfera, tactu exceplo, 44. 

Septi irantwrti ogkiitm, 90. SepllUn IramversnM ubi, 
89. Septom transversum el (mci^ non sunt idem, 90. 

Serosum sanguinis ubi, 101. 
Sicca octtlorum quaixtas quontodo deprenendahtr, 53. 
Sbnia risus xitntiitudirxem liabei, 136. 
Simile appetil suxmx simile, 111. 
Sinciput quid^ 50. 
Somni deftnitw eittsque commoan, 58. S&mm conailnLm 

quomodo fiat, 58. Somm usus Qttart neceuaritu, 58. Som-
mts naturce operationcs perficil, 58. 

Sordes auriumunde progeneiantur, 72. 
Sperma ubi primum comtituitur, et qnomodo primnm 

fint, 111. Spertna quid, et quotnodo ejus emistio et qtwre 
ejacidetur, 112. Sperma quare ascendntad uxput, et rndt 
descendut manifeste probalur exemplo, 112. 

Spermatica vasa quce et unde, 111. 
Spina carince comparatur, 55. Spina? portet, 47. 
Spiritttm nasus per foramina, quem sensoria reliqua per 

nervos, suscipil, 70. Spiritusreciprocalio β itwilo anitna-
/t, 22. Spirilns reciprocatio imrfe, 51. Spiritus sangttim 
quomodo el qnarejnngatur, 35. Spiritus animalis tmde et 
quomodo perficiatur, 36. Spirihis visibilis ttnde et quomo-
do et oficta qwB explel, 62. Spirkus est cauip cernendi, 
67. Spxrxlns qualis tn naribus, Udi$ m octilis, 70. Spiriius 
vocis materxn is/, 82. Spmtus animalis unde uiatwr ei ubi 
re$xdeatx 85. Spxritus vitalis ubi et ejus sedes, 94. Spiritus 
iracundt et formidantk ac txsultuniit et trisUmtii qualk, 
91. Spmtus vitalis unde, 94. Spiritm in nervk ei nmsat-
lis offkxum, 124. 

Stercoris loau el siercut iptum quid, 105. Stercus re> 
lenlum quxd agai, 103 

Slirpalis el adorke offkium tl undt oriantur, 55. 
Stirpium et semxnum usus ad quid, 1 i . 
Slomachi sinus ubi, 96. Slomachi ofticmm et substtmti* 

96. Stomachietventricvdi offkium, 101. Stomachi huno-
rum qui per ot, et qui per secessum expurgentur, 102. Sto-
machtu tmtmu in ordxne htlestinorwn, 103. 

SirepHus mgens perturbat uuditum, 72. 
Stuaia et exercUxa nostii arbitrii wnt, 27. Studia non 

sunt habitus sed ipsis dominantur, 27. 
Subdentile m brutk quid, 115. 
Subvenlrile quid et ejus divkio qnotuplex, 96. 
Succus et tapor quid et in qtu> differarU, 53. Sncms 

quare albus, 33. 
Supercilia qiwmodo Grcece etad qwd, 66. Sttpercitin 

quas curva et recta ad nasum et ad tempora sunl qttid j / -
gnificent, 73. 

SuperiorU ventrts parte$, 47. Sttperioris ventrk locns et 
ejus partium divisio, 96. 
^Surctdi digitorum pedAs quxbtu ligametUh copnUmtur, 

Suspiria et gemihu imde Η quare, 40. 
StUura Grcece ubi deprefxendalur, 30. Sutura eapitit 

evaporationk Her% 52. 
Symphisis quidt 30. 
2*βξ pro carne unde, 131. 

sinxstra et ac *αάζ<ιν pro aberrare unde, 122. Σκέλος pro crure unde, 127. 
ζ*νε·ιιή pro palmo unde, 120. Ζκλβχν* pro vxsceribus unde, 96. 
ζχλη-ν pro liene undet 100. ΐταγνλή quid et unde, 81. 
iziafprosevounde, 131. Στέρνα pro pectore unde, 86. 
Z T I J O * pro pectore unde, 86. Σχ*ι*αχος ρτο stomocho wtde, 96. 

Συ«γο\ις pTO XXlQXXilk Utxde, 74. 

ΧννάρΙοΜβις, συνώροοις, βυνχέν&οοβις qtUB COfXjWtCtXOtltS, 12S. 
zuotrrA*s vrtpw pro pene quare, 110. Σοικτη> pro podice quare et unde, 110. Zfvpi pro malleolo ujide, 128. 
Tacttu proprtum terray ergo Urrtus, 45. Tactus ex $en-

nbxis solus comtnunk est omnibu* anunatilnu, 45. 
Tale in nostro corporejxaiura optralur, quale agva tn 

horlo, 14. 
Talus ubi, 126. 
Tarton pro palpebra twe gena quart, 66. Tartm m B«S 

dequxd el totde, 66. 
Temperantxa quid et ad quid, 24 Tetnperantia ubi 127. 
Tendo oro nervo coLli, 87. Tendonum snperiormm e% ui-

feriorum loca Qttpie subnantia 417. Tc«da«nm uiferinrun 
uflkium. 117. Ten / i atmr^ omiii^t» corporis parlibts. 
1?8. Tend? proprie qui et mde, 128. Tenditnervi Λ 
musculi et ligamenta quare anibiant popliUm, 12&. ΓΛΚ/Ι 
Mnwm ae trilms generihts nervorum, 143. 
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Tepefacttm quid sit et cujut speciis, 146. 
Τέντα ettpunchu et quo rewectu, 144. 
Tettkm febrts undt$ 144. 
2e§tef Gttw* quart, 110. T<jsfc* Gftece \n^qattret 

111. u H υ quomodo applicentur tcorlo, 111. Te-
slium subtUmtia ac tmde ipsi alantur, et qua carne vrwai-
Ι ί , Ι Ι ί . 

Thoracis subHanlia et cum quibus ipte partibus copula* 
tur, 87. Thoracis oflkium, 154. Thorax ρτο armaiwa pe-
ctoru, 86. Thorax quid comprehendat, 89. ΓΛοτβχ quid 
alleritu comprehendat, 92. Γ/KWOF quare nrnsculit rettr* 
iu$, 92. ΤΛοταχ tit ouo famuleiur cordi, 155. 

Tifoa femoH wipre, mfra vero surce dearticulaiur, 126. 
Tifoa atwe ei quomodo α $ura differal et quomodo coarti-
culentur, 126. 

Tonsiuw quid ei quale», 82. 
Traiumigratio ammarum secundum PUttonem, 57. 
Trtjttf ja imae e* qtud ejtuque signa, 59. 
TtmicxUa octdorum tertia guare cornea dicitxtr, et tu-

nicula quarta unde, 60. Tumcula oadorum prinia et se-
amda qualit et unde, 60. Txmicuiw oculorum vemdi$pra-
dxlce, cornea excepta, 63. Tunicuiarum oculi officia, 60. 

Tafooc «a »tiy ρτο dorso pedis, 127. 
τρελός ρτο ωΐΐθ unde, 87. 
τρίχκ pro pilis wtde, 130. 
Τρίμα xal ζώνη ^ U l d , 54. 
Tfox«vW^ quxd et quibus partibus dwiicuientur, 126. 
etvao pro palma Hnde, 119. 

<pud e< pro nomacho fdem «mte, 86. 
ennfc pro ebrietate, 86. 

pro ira tmae, 23. 
U 

UmMiau quomodo Grcete et ejus locus, 8. 
Utna Groece quomodo et wide, 120. Uluce quce et quo-

modo Grcece, et earum locus ubi, 117. 
Ungtdum oflktum, 134. Ungues et pili defwtctis vka au-

genlur ac itxcrementa $entiunt, 121. Unguium tiatura, 121. 
Vnguesetinadunchetm animaiibus ad quid, 121. Un-
0*Hum ums αύ quid, et quod roborant dxqitot, 121. Un-
gues quare in extremis digiiis et quomodo Grace, 121. 

Ungula in animalibus qiiid, 121. 
Unna qwd, 110. Urinm dnctu* ajectnore ad rentt, 108* 

VrituB constitutio tmde et quomodo% 34. 
ΐ«(·α· qtue ρατ$ ad palatwn, 81. 
r««;«a6< quid ugat, 90 
r*H quld el wtde, 75. 
fw* pro tm ê, 58. 
Uafm, ρτυ mutrice, el quid, 8. 

V 
Vasa genitalis $emtni$ ubi, 112. 
TmcutoTum corp&ris varia offlcia, 159. 
Vegetaiis facullatis offkiwn, 33. 
Vena quales partes ulaid, 93. Vena de&erm α fecinore 

ei medta ab uttoque, 118. Vena media qtue et umversalis 
dicttur «*t, 118» Vetta irtterior quw et (ienalis dicilur ubi, 
118. vena humeralu qws et calvalis ubi, 118 Vem liena-
lu stnutrce nianus qwe α cerebro cui applicetur, 11*. Venob 
cavae *ede$ et divhto, 99. Vena medialrices per Ixtmbos, 
108.FefMB cavce procetsus advasa spermatica, lll.Kem? α 
renibtu guomodo ad pedes procedant, 118. Venarum tnnm 
Η ttrteriarum processus el quoutque m mam universati, 
117. Venarnm Irhm udet et ramifkatio ubi et quomodo, 

Venter et jecur quornodo oficia COtnmuniUr exseqttUH-
tur, ei gmdy $5. Vmiet el iufoentrilc quidy 96. VenUr 
inferior ubi desiuut, 96. Yeliter et ttomachui quare ner-
vosi, 97. rertter magnta cfai et quart sic appeilatur, 101. 
VenteT quem locnm in ordine vitestinorum obtinct, 103. 
Venier quibus musculis sit refertus, 104 Venter qnot in-
Ustina comprehendil, 104. Venter unde oblectamenlum 
seiUiat et quare pinguis, 105. Ventris offxcium gui et caio-
rejuvatnr, 32. Veidrit tubstantia el quare [uale inediam 
senliat, 101. 

Ventrictdi gembu in Ihorace quid agantad spiritwn, 87. 
VentricuH el jecinorit cornmune oflicium, 101. Ventri-
culus ubi et quare facilii ad vomitum, 101. Ventriculi 
offieium,\Q% 

Veriebrte dorn et iumbortm quoi, 88. VtTtebTae acumi-
naUB quot, 88. Yertebrat quinque inferiores quorsumver-
$us proceuu* habemti, 108. VerUbrK *piTwmajoret qnot, 
108. 

VezkcR vUium quando tumescit, 107. Vesica quid, el 
ejus iialura et qtwmodo aUrahal urinafti, 107. Veska quo-
modo emingal urinam, 107. Vesica urince receplacutum, 
108. 

Vesiwienlorum tuus quare homini necessarim, 17. 
Vir bonus ad toeteslia migrat, 141. 
Kiri/ftoeu*i,115. 
Virlutum generalium agnalw quw sint, 26. 
Vncera qwe *intt 96. 
Visus proprium tplendor est, 45. Vista per quam liiieam 

[eratw, 64. Visus tt wsto quomodo Grace, 63. Vuus qtnd 
et per quam lineani [eratur, 67. Yisus quaiidoque dectpit, 
68. Visns quandoque alieno utkur tensorto, 68. Visus est 
penetrare transluctda corpora et colores depreheiidere, 68. 
Visus quod proprio et commtmi sensu deprehendal probat 
exmplo, 68, Vtms ut cernere tmsit quot requiranlUr, 69. 

Πιω regimen in quibus resiHat, 23. 
Vilale robur quid, 93. Vitales facullatet quatuorin qua-

libet parle coTpori$y 119. Vitalis facuUalhjMrleb quce919. 
Vitafi* faculta* tmde et robur vitale quid, 22. 

Vilreus et ovalii quid inipertiantur crnstallino, 61. Vx-
treus huniOT m qua parte ocxdi et quare, 61. 

Voci$ inUrumenta quw et quopxodo formentur, 82. Vocxt 
et colorh in homimUm discrimina qwtre, 138. 

Voluntaritu tnotut ubi ei ejm facxdtas, 28. 
Volunta* motus tnenth, 19. Voluntas actionum prxmi-

pium, 28. VolxmUa qaid, et qxwd ipsa consilium nostri ai-
Utrii esi, 28. 

Voluptas quid et CXTM qwB versalur, 25. Volupta$ du-
vlex amm(B et eorporh quce, 25. Voluptas et dotetxita p/u-
ritnas atiectionum habenl a$secla$y 25. Volupuu quare sub-
tequitur itt exlremo luclus, 40. Voluptas el dolenua om-
nxum passionum matre8A*5.7oiupiales corporxs neceswria 
ef natwrates, 25. Veluptates corpom qwe nee naluralcs 
nec Hecessarice sunt, 25. Voluptale* corporis qwe nalxirales 
et non nalurales, 25. Voluplales corporis [ulsai el animw 
vercs qtue, 25. Voluptaiis et drtexitik agnaUe quw sbxt, 26, 
Votuptaiis et concupiscetiltce $ede$ ubi, 100. 

Vox qtwmodo penetret ad cerebrum, 72. Vox quomodo 
percipiaiur abmdibili %etxmy 72. Yox qu\d ejmque varxe-
tas et sonoritas unde ei quomodo, 83. Vox xnUracta et ejxts 
amissio et impedimenta et urxde, £4. Vox artkulata /lorot-
nis tantum, 136. 

ζ>»':·Λ)τον quid, 7. 
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TRACTATUUM, SERMONUM, HOMILIARUM ET EPISTOLARUM ( i ) . 

Ex Fabricii et Harlesii recemione, ad novam editionem accommodata.— Numerut Rotnatm lonuun, Arabicut cotttmnm 
edilioni* novas sigmficat; Suppl., Supplemenlum. Asteriscus numerh additus indicat tomos edUionis Duceanxm 
tfovwn Testamenium* 

Α 
[Άγαθδν μέν έστι καΛ έπαινετδν. De confessione peccatorum. Ιη Taurin. bibliotbeca. Spuria et bic pra$-

termissa.] 
[Άγαν αίδέσιμον τράπεζαν παρέθηκεν. In Jesum, supra mare ambuiantem. Spuria et bic praHermtssa.] 
' Α γ α τ φ τδν θεδν. Ecloga e Chrysostomo, Quid faciens Curistianus vitam aeternam consequatur. Ed. 

BOV. X I I , 899. — Montf. X I I , 737. Savil. VI I , 934. Duc. deest. 
'Αγάπην ζητεί παρ' ημών. l lomil . X I in Epist. ad Epbesios. X I , 79. — Montf. X I , 80. Savii. ΙΠ, 818. 

Duc. V, 951. 
'Αγάπην τίϊν οΰρανακλίμακα. Laus charilalis. Non videlur esse Cbrysostomi. X , 681. — Montf. X, 731, 

inter spurias. SaviL V I I , 299. Duc. deest. 
[Αγαπητοί , άκολουθήσωμεν άγαθφ Δεσπδτη. De avaritia et divitiis. Spuria elbic praetermissa.J 
['Αγαπητο\, άκούσωμεν του Παύλου. De virlutis facililate. Spuriaetbic praetermissa.] 
[Αγαπητοί, δεινδν ή αμαρτία. De poenilentia, quodnon liceat ridereet laelari, v. aliud initiam, Δεινδν 

4 αμαρτία.] 
[*Αγαπητο\, ευχάριστου μεν έν πάσι. De gratiarum actione. Spuria et praetermissa.] 
*Αγαπητο\, δσοι τά τού βίου μάταια. De aninue salute. Dubium an Chrysostomi. IX, 755. — Montf. IX, 

819. Saml. VI , 968. Duc. deesi. 
[Αγαπητοί, παιδεύει ημάς δ μακάριος Απόστολος. In Ερ. ad Romanos. Hanc ut spuriam pnelermisimos.] 
*Αγαπητο\, ώσπερ μήτηρ φιλδτεκνος. In Lazarum qualriduanum. Non est Chrysostonii. X I . 775. — 

Montf. X I , 850. Savit. V I I , 528. Due. deest. 
Άγγελοι ς μέν ούρανδς. Ad eps qui inagni aestumant opes. Ed. Becher. Lipsiae 1839. XI I I , Suppl. col. 454. 
Αγγέλους έγκωμιάζειν χρή. In SS. arcbangelos. Dubium anGhrysostomi, licet sub ejus nomine occur» 

rat in mss., utapud Lambec. vm, p. 957. VI I I , 753. — Montf. VI I I . 285. Savil. V, 997. Duc. deest. 
[Αδελφοί, βασιλικών μυστηρίων έορτήν. In Anuunliatioiiem. V. in Βασιλικών μυστηρίων.] 
[Αδελφοί, ηχούσατε τοΰ Ευαγγελίου λέγοντος έν καιρώ. In fllium viduae. Spuria et pretermissa.] 
['Αδελφο\, ή μεγάλη κα\ θεοπρεπής τού Σωτήρος. Spuria et prxLermissa.] 
['Αδιήγητον δι* αΙώνος εμφανίζεται πέλαγος. In nalivilatem Gbristi. Spuriaet praetermissa.] 
'ΑεΙ μεν, άδελφο\, τήν τοΰ Θεού φιλανθρωπίαν. Inparabolam de fllio prodigo. Verlit Fronlo Ducaeus. 

Sporia. VI I I , 515. — Montf. VI I I , 33. Savil. VI I , 539. Duc. V I , 308. 
[ f 'ΑεΙ μέν έμοί δοκει χρησιμώτατο; εΐναι. Jo. Chryaost. περ\ σωφροσύνης. VI , Ϊ 9 1 . — Montf. VI , 299.] 
['Αε\ μέν ή τοΰ αγίου Πνεύματος χάρις. De synaxi: in schedis Benlleii, dicilur Anaslasii Sinailae ia 

Bibl . CombeQsii, lom. I , p. 881.] # 

*Αε\ μέν, μάλιστα δέ νΰν, ε ύ και ρον ειπείν. 1n Eutropium eunuchum, ad allare ecclesiae confugientem, 
cui jus asyli abrogare conatus fuerat. Vertit Sigismundus Gelenius. De hac oratione vide Nicephorum, xui, 
4. — U I , 391. — Montf. I I I , 3S1. Savil. VI I I , 67. Duc. IV, 481. 

( 1 ) Quod Montfauc. in sua ed. alium ordinem quoque auctiorem, quam Fabric. facere potoeral, 
sermonum atque homiliarum insliluil , temporis reddidi numerum oratl. luni genuinarum luin spu-
ordinein, quantum tieri poluit, seculus, niullas riarum ; qua3 vero Monlf. dedit notavitque, ea unci-
primuro evulgavil, ubique codd. quibus uteba- nis inclusi; boiniltas autem omnes memoravit iJle, 
t u r , indicavit, singulis paene opusc. praemisit tum eas, quascdidil, lum alias, quas consullo pne-
monitum, in quo de lempore, inierdum de die, lermisil. Quae opp. primuui in ejus edit. sunt rece-
quo babila fueril oralio, de argumento, et num pta, ea ego quoque bic noia f signavi. Orat. Gr. 
gcnuina sit, nec ne, et de aliis, quae huc specta- ideo ipse frequenter Lal . verlit, praeserliin eas 
reni, rebus docte disseruit, hic ίη niargine tomi quae ao inceriis olim erant haud bene in ling. Lat. 
et pagtnae Montfauc. nolam apposui, ex ejus po- translatae : aliorum autem versiones saape emen* 
liaaimum indice aumptain, ordine alphabetico ex davit. HARL. 
primis verbis sermonum atque homiliarum. Ex illo 
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Άε\ μέν, μάλιστα δέ δταν τών αγίων. Homil. 28 in Epist. ad Hebraos, X I I , 936. — Monif. XH, 354. 
Savit. IV, 570. Duc. # V I , 931. 

Άε\ μέν μνημονεύειν θεού. Homgia de poenitentia. Dubium an Chrysostomi. Inter spurias. IX, 681. — 
Montf. IX, 761. Savil. V I , 905. Duc. deest. 

Αί άθυμίαι καί ai φροντίδες. 10 in Epist. ad Philipp. X I , 255. — Hontf. X I , 274. SaviL IV, 58. 
Duc. ' V I . 95. 

ΑΙ εύπραγίαι τους ου προσέχοντας. 84 in Joannem. VI I I , 459. — Monlf. VI I I , 503. Savil. I I , 912. Duc. 
* I I , 542. 

At τών μαρτύρων έορταί. In martyres. Vertit Fronto Ducaeus. I I , 661. — Montf. I I , 667. Savil. V, 618. 
Duc. V, 696. 

Αί τών νηπίων φιλότεχνοι. In illud Matlb. χ, 34. Ignem veni mittete in terram. Non esl Cbrysostomi 
X I , 739. — Montf. X I , 812. Savil. V I I , 478. Duc. deest. 

ΑΙ τών υδάτων πηγαί. De jejunio. Dubium an Chrysostomi. Inter spurias. IX , 715. — Montf. IX, 799. 
SaviL V I . 955. Dac. deest. 

[Άκούεις, πώς πανταχού. Sic quidam mss. codd. Vid. in Όράς πώς πανταχού.] 
[Άκουσας δ διάβολος τού Κυρίου. De diabolo. Spuria ac pretermissa.] 
Ακούσατε, αδελφοί. Manifeste spuria et ideo a Savilio omissa, cujus vide notas tom. VI I I , p. 857. In-

scribitur : Είς τδ γεροντικό ν τού αγίου Μακαρίου. Montf. deest. Savil deest. Duc. deest. 
[Ακούσατε, Ιερείς, Κυρίου διάκονοι. De peccatis sacerdolum. Spuria ac prsetermissa.] 
[Ακούσατε, παρακαλώ, ε ίκα\ μή τοιούτον τι. DeTabitba. In cod. Vatic. Spuria et praelerraissa.j 
"Ακουσον, ώ ουρανέ, μετ* ακριβείας. Ms. in bibl. Palatina, sed ilidem spurium atque ideo a Savilio pra-

termissum. Inscribilur: Έκ τών δράσεων τού προφήτου Δανιήλ, κα\ περί τής Κωνσταντινουπόλεως, καί 
περ\ τής συντελείας τού κόσμου, καί περ\ Άντιχρίστου. Montf. deest. Savil. deest. Duc. deest. 

[Άλλάκα\ τούτο σοι λελύσθω τδ δέος. Olympiadi epist. 10. lom. I I I , pag. 590. Ed. nov. I I I , 608.] 
Άλλά νύν πολλοί κα\ δυσχεραίνουσι. Ιο cxxi psalmum. V. 347. — Mantf. V, 338. Savil. I , 788. Duc. 

111, 375. 
Άλλά παρεκάλεσα χθες τήν ύμετέραν άγάπ. Cur lignum scicntiac boni et mali vocatur. Spuria et prae-

lermissa. 
Άλλ' έπ\ τδ μαρτυριον ημάς τού Πατρός. Fragmentum encomit S. Jo. Chrysoslomi. 
Αλλαχού μέν άπδ τής μνήμης τών προγόνων. ln Psalm. cxxxi V, 379. — Montf. V, 374. Savil. I , . 

815. Duc. I I I , 414. 
Άλλοι μέν TfJ θαυμασιότητί σου κα\ τής. Aothemio, epist. 147. I I I , 699. — JfoHf/^IU, -686. 
Άλλοι μέν τ} θαυμασιότητί σου συνήδονται, Geraello, epist. 124. I I I , 678. — Monlf. I I I , 664. 
[Άλλοιωθησομένους τούς διά μετανοίας. Ιιι Psalm. LXXIX. Spuria tora. V, ρ. 664.] Ed. nov. V, 725. 
[Άλλοις μέν άλλος δ τού βίου σκοπός. In sanguinis fluxu laboranteni; tom. XI I I , pag. 210.] Ed. nov. 

X I I I , 17. 
Άλλος μέν άν τις τδν άφόρητον κρυμόν. Polybio, epist. 127. I I I , 68Τ. — Mtont\. I I I , 673. 
Ά μ α χε^ροτονηθέντες έξήλθον. 28 in Acla. IX, 209. — Montf. IX, 220. Savil. IV, 770. Duc. ' 111, 254. 
•Αμφότερα τής άφατου τού θεού φιλανθρωπίας, Olympiadi, epist. 16. I I I , 620. — Montf. I I I , 603. 
Αμφοτέρων ένεκα προσήκει. 1, De precatione. Vertit Pomponius Brunellus. Libri ambo de orajodo 

Deuin prodierunt separalim Graece Antwerp. 1579, 8, ex oflicina Planliniana. Dubium an Gbrysosloini. 
U , 775. — Montf. U , 778. Savit. VI , 754. Duc. I , 743, 

Άναγκαΐον, άγαπητο\ άδελφο\, μαθείν. De sacris mysteriis. Spuria et prsetermissa. 
Άναγκαΐον ζητήσαι περ\ τούτου· ούτος γάρ δ Κλοπάς. In illud, ttabant juxta crucem; in nolis Gotelerii 

ad Palres primi sxculi. Est fragmenlum sermonis, qui nullo roodo potest esse . Ghryso&tomt, ut cuique 
docto legenti palam erit. 

ΑναγκαΓον ήμίν έστι σήμερον ίδείν. Sine titulo. Homil. spurla et pratermissa. 
Άναγκαΐον έν τψ παρόντι καιρψ. De negalione Petri, et de cruce, et Josepho Qgura Cliristi. Vcr l i l # 

Fronto Ducajus. Spuria. VI I I , 613. — Montf. VII I , 136. Savil. VI I , 275. Duc V I , 525. 
Άναγκαΐον κα\τού παρόντος εγκλήματος. 27 in I adCorinlh. Χ, $25. — Montf. Χ, 240. Savil. I I I , 416. 

Duc. · V, 289. 
Άναγκαΐον πρώτον είπείν τί βούλεται. 20 in I ad Cor. Χ, 159. — Montf. Χ, 168, Savil. I I I , 364. Dnc. 

* V, 202. 
Άναγκαΐον τήμερον άποδούναι. Vid. τήμερον άποδούναι άναγκ. 

Άναγκαίως κα\ νύν είς τδ τέλος. In psalm. xciv. Spuria. loin. V, pag. 751. Ed. nov. V, 738. 
Αναιρεί τδν Όρνίαν. Synopsis lib. I I I Regura, VI , 349. — Montf. VI , 352. 
Άναίσχυντονή κακία. 54, in Joannem. VIII , 301. — Montf. VII I , 321. Savil. I I , 781. Dtic. 4 I I , 5-U., 
Άναμίγνυσι τά ταπεινά. 14, inEpist.ad Hebreeos. X I I , 109. Montf. X I I , 139. Savil. IV, 506. Dua. 

* V I , 829. 
Άναστάς βασιλεύς έν Αίγύπτω, Synopsis Exodi, V I , 325. — Montf. VI , 526. 
Αναστάσεως Χριστού έορταί. Li psal. xi , iu Scorialensi cod. Spuria et praHermissa. 
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Ανδρες φιλόχριστοι κα\ φιλόξενοι. Ιη 6S. Theophania. Oregorii Tbatimaturgi cst. Sporiaelpraetennissa. 
— Montf. deest. Savil. Y l l , 657. Duc. deest. 

Ανεδείχθη της άλύσεως τοΰ Παύλου ή Ισχύς. 9 in Eptst. ad Ephesios. Non citalur. — Montf. deesL 
Saw/. I I I , 810. Duc. *V, 938. 

Άνεπνεύσαμεν, έσκιρτήσαμεν, ούκέτι. Paeanio, epist. 220, ΠΙ, 752. — Montf. I I I , 721. 
Ανέστη τ$ τρίτη ήμερα. In resurrectionem Cbristi. Non esl auctor Chrysostomus, sed Eosebius Alexan-

drinus. X , 733. — Montf. X , 787. SaviL V I I , 364. Duc. deest. 
Άνέτειλεν ήμΤν σήμερον. In caput jejunii. Non esl Cbrysostomi. X I , 727. —Montf. X I , 799. Savil. Y U , 

465. Duc. deest, 
ΆνηλώΘημεν, έδαπανήΟημεν, μυρίους. Theodone, ep., 120. ΠΙ, 674. — Montf. I I I , 660. 
Άνήρ γάρ τις τών έν Άντιοχεία. Miraculuni Anliochiae. Spuria et praBtcrmissa. 
Άνθ* δτου μήτε ψαλμδν. ln psalm. cn. Spuria et prelermissa. 
Ά ν τών προτέρων διαμνημονεύητε νοημάτων. In Joannem. VII I , 69. — Montf. V I I I , 52. Savil. U , 590, 

Duc. ' I I , 60. 
Ανώνυμος μέν δψαλμδς, ού μήν. In psalm. χαχ . Spuria, lom. V, pag. 799. Ed. nov. V I , 782. 
Ανώνυμος δ ψαλμδς, ούκ άνεπ. In psalm. χ α , lom. V, pag. 777. Spuria. Ed. uov. V, 762. 
Ανωτέρω έν μέν τφ τεσσαρακοστψ τετάρτω κα>. έκατοστψ. In psalm. CXLVI. V, 475. — Montf. V , 479. 

Savil. I , 895. Duc. I I I , 527. 
"Αξιον ένταΰθα δια-ορήσαι, 21 in Acia, IX, 163. — Montf. IX, 168. Savil. IV, 730. Duc. 9III, 195. 
•Άξιον ζητήσαι πρδτερον, 1 in 11 ad Corinth. X, 381. — Montf. X, 417. Savil. I I I , 541. Duc. β V, 495. 
Άξιον ζητήσαι πώς καλεί τδν Τιμόθεον. 10, in I I ad Timolh. X I , 655. — Montf. X I , 720. Savil. IV, 

374. Duc. · V I , 609. 
Άξιον ήαυμάσαι τούς μαθητάς. 46 in MaUhaaum. V I I , 471.—Montf. VI I , 430. Savil. I I . 293. Duc. · I , 506. 
Άξιον πρώτον έπιζητήσαι. Prologus expositionis S. Joan. Ghrysostomi in Job. X I I I , Supplem., col. 503. 
Ά πάλαι πατριάρχαι μέν ώδινον. ln Natalein Jesu Ghrisli. Vertil Pelrus Pantinus Tilelanus, decanus 

Bruxellensis. Antw. 1601, 8. U, 351. — Montf. I I , 354. Savil. V, 511. Duc. *V, 418. 
Απαντάς μέν ούν έγκωμιάσαι. In Macbabaios. Vertit Fronto Ducseus. I I , 625. — Monlf, U , 628. SaiiL 

V, 657. Duc. I , 549. 
Άπαντος μέν φιλώ τους αγίους. Iu illud I Gor. χι, 1 : Utinam lolerassetis paululum in$ipientt<B mre . 

Vcrtit incerlus. I I I , 501. — tfonlf. I I I , 291. Savil. V, 591. Duc. V, 332. 
Άπαντες μέν άνθρωποι. De spe. Non eai Chrysoslomi. IX, 771. — Montf. IX, 858. Savil. V I I , 293. 

Duc. dcest. 
[Άπαρξώμεθα τή ήμερα τοΰ σταυρού. Decruce, in cod. Taurinensi. Spuria el praelermissa.] 
Άπαρτίσας [τοίνυν]τήν προτέραν έντολήν. 17 in Matlhaaum. V I I , 255. — Hontf. V I I , 22$. Savil. I I , 118. 

Duc. · I , 209. 
Άπαρτίσας τδν περ\ ελεημοσύνης λδγον. 21 in I I ad Gorinth. Χ , 541. — Montf. Χ, 582. SaviL I I I , 

657. Duc. *V,690. 
Άπαρτίσας τδν περ\ δογμάτων λδγον. 45 in I ad Corinth. Χ, 567. — Montf. Χ, 359. Savil. I I I , 529. 

Duc. * V, 475. 
Άπαρτίσας τδν περ\ τών είδωλοθύτων. 26 in 1 ad Corinth. Χ, 211. — Montf. Χ, 227. Savil. I I I , 407. 

Duc. V, 272. 
Άπαρτίσας τδν περ\ τών οίκείων εγκωμίων. 27 in I I ad Corinlh. Χ, 583. — Montf. Χ, 626. SaviL ΠΙ, 

688. Duc. * V, 743. 
Άπαρτίσας τδν περίτών πνευματικών. 38 i n l ad Corinth. Χ, 321. — Montf. Χ, 349. SavtL ΠΙ, 494. 

Duc. V, 417. 
Ά π α ς μέν καιρδς. Ιη Pharisasuui et meretricem. Νοη est Cbrysostomi. Χ, 727. — Montf. Χ , 780. 

SaviL V I I , 357. Ityc. deest. 
Ά π ' αυτών άναβάς τών τοΰ θανάτου πυλών, Olympiadi Εψ. 6. I I I , 598. — Montf. I I I , 579. 
Απεδείχθη της αλέσεως. 9 in Epist. adEphesios. X I , 69.— Montf. X I , 68. Savil. I I I , 81Ο.0ι«\ ' V, 938. 
Άπεθέμεθατής νηστείας τδ φορτίον. De resorrectione Chrisli. Vertit Fronto Ducaeus. IngolsUd. 1595. 

FABR. In hac homilia lacunara magnam sarcivit Monlfauc. UARL. I I , 433. —Montf. I I , 437. Savil. V , 581. 
Duc. V, 467. 

[Άπευθύνωμεν εαυτούς, αγαπητοί, πρδς πάν. lnscribitur στυπτικός. Spuria et praeterroissa.] 
[ Άπήντησεν είς έργον. In recens baptizalos. Spuria et omissa. Qombeusius, subdubilans tamen, Cbiy-

sostomo ascribii.] 
Αποικίζει δ θεδς. In Abraamum et Isaacum. Non est (Chrysostomi. V, 537. — Montf. V I , 552. Savil. 

VU, 394. Duc. deest. 
Απολογείται λοιπδν υπέρ τής επιστολής. 15 in I I ad Corinth. Χ, 501.— Montf. Χ, 542. Savil. I I I , 

029. Duc. V, 643. 
[ Ά π δ πάντων τοίνυν κατασκευάσας τήν πίστιν. De recta via. Spuria et omissa.] 
'Αποστολικήν ύμιν σήμερον βούλομαι παραθείναι τράπεζαν. Dc Mclchisedecho et conlra Anomoeos, ac 
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Melchisedecbilas, homilia primuaa ediia ab Erico Benzelio ex ms. Barocciano, Gr. Lai . cum notis in 
supplemento homiliarum Chrysoslouii, Upsal. 4708. 4. pag. 86-90. V I , 257. — Hontf. V l v 265, Savi/.deest. 
Duc. deest. 

•Αποστολικής ύμίν έξηγήσεως χρέος, ln illud, I Cor. ιν, 45. Habentes autem ipiritum fidei. Vertit Si-
gismundus Gelenius. I I I . 281. —Mantf. 111,269. Savii. V, 575. Duc. V, 508. 

Άπδ τής αγάπης του Ιακώβ. Hom. 56 in Gen. IV, 486. — Bonlf. IV, 539. Savil. 1,433. D*c. 11.606. 
Άπδ τής αυτής αρχής και τών αυτών προοιμίων. Homjlia 43, ad Antiochenos. I I , 155,— Konlf.11,433. 

SavH. V I , 546. Duc. 1, 447, 
Άπδ της ^ήσεως άφ' ής καί. 24 ad Antiochcoos : in siatuas. I I , 211. — Montf. I I , 243. Savil. V I , 595. 

Duc. I , 222. 
Ά π δ του πεπορνευκότος έπί τδν πλέον. 48 i n l ad Corinih. Χ, 445. — Montf. Χ, 454. Saril. 111, 552. 

Duc. * V, 482. 
Άπωκίσθημεν είς τήν Κουκουσόν. Joanni Jerosolymiiano, Epist. 88. I I I , 654. — Montf. I I I , 640. 
Ά ρ α αληθή τά συμβάντα. Priiua concio, habita aChrysoslomo, cum presbyter Anliochias essel desigaa-

Uis. Verlit incertus. I , 695. — Montf. I , 436. Savil. V I , 443. Duc. IV, 834. 
Ά ρ α έμέμνησθε ημών. De pcenilentia, curn rure ipse rediisset. Yertit incertus. I I , 277. — Montf. I I , 

279. Savil. V I , 763. Duc. I , 630. 
Ά ρ α έπαιδεύθητε μηδέν είναι. Ini l lud Rora. xvi , 3 . Salutate Priscillam. Verlit Sigismundiis Gdenius. 

I I I , 495. — Monlf. 111, 180. Savil. V, 321. Duc. V, 226. 
Ά ρ α κόρον έλάβετε. Adversus Judaeos. I , 915. — Montf. 1, 662. Savil. V I , 346. Duc. I , 452. 
Ά ρ α μέμνησθε τής παραγγελίας. 2 in Mattuaeum. VI I , 23. — Montf. V I I , 48. Savii, I I , 8. Duc. * I , 44. 
Ά ρ α μέμνησθε τών ζητημάτων. Ια Genes. n . Gur de aliis crealuris Deus dixi l fiat, de bomine facia-

tnus. Vertit Fronlo Ducams. IV, 586. — Montf. IV, 651. Savil. V, 6. Duc. I I , 754. 
Ά ρ α μή είς κενδν τρέχομεν. 42 in Joann. VIII , 85. — Montf. VII I , 74. Savil. I I , 603. Duc. " I I , 81. 
Ά ρ α οΓδατε πόθεν. De eleeraosyma et in decem virgines. 3 de pcenilenlia. Vcrtfl incerlus. I I , 291. — 

Montf. 11,254. Savil. V I , 792. Duc. I , 621. 
Ά ρ α ού μεγάλα τινά κα\ ύπερφυή. 16, in epist. ad Rom. IX, 547. — Montf. IX, 603. Sa»i/. I I I , 133. 

Duc. ·ΜΙ, 224. 
Ά ρ α ταΰτα φορητά; δρα ταύτα ανεκτά; De Pauli conversione. Verli l FroMo Ducaeus. 111, 115. — 

Montf. 111, 98. Savil. VI I I , 60. Duc. V, 564. 
Ά ρ α τί γένοιτ' άν άνοητότερον; 44 in MaUhseum. V I I , 455.—Montf. VI I , 458. Savil. I I , 280. Duc. * 1,4*5. 
[Άρα τίς έποίησεν, απ ζ ρ ήξίωσα; άρα. De inani gloria et de educandis liberis. Combelis. a. 1056. Spu* 

ria, pretermissa.J 
[Αριθμών τά τού βίου. (n decollalionem Joaonis BaptisUB. Spuria ctomissa.] 
Αριθμών τά τοΰ (ί!ου. Quod virlus animi prse omnibus houore digna sit. Ed. Bechcr. Lipsiae. 4859. 

X I I I , Supplem. col. 541. 
[Άριστον έστι τδ διδασκαλείον. De divite et Lazaro. Spuria et praetermissa.] 
Αρκούσαν έχετε παραμυθίαν τής άθυμίας. Marcianoct Marcellino, Epist. 64. I I I , 644.—Montf. I I I , 628. 
Ά^ωστήσας Όχοζίας. Synopsislib. IV Reg. VI , 551. — Montf. V I , 554. 
Άρτίως άκούσαντες τού υμνογράφου. In psalmura L , primus edidit Golelerius ex codice Scorialeim cmn 

vcrsione F. Gabrielis a S. llieronymo, monachi. Paris. 1661, 4, pag. 41-51. Lacuna, pag. 42, supplcnda 
bis verbis : άπάλλαξόν με τής ά^ωστίας , libera me ab infirmitate mea. Ita Benzelius e codice Barocciano. 
FABR . Montf. crucis signo, ut ineditam, notavit; etdedit Άρτίως. Ήκούσατε. lom. V, 535. H A R L . Dub. 
V, 527. — Montf. deest. Savil. deest. Duc. deesl. 

[Άρχή σωτηρίας ανθρώπων δ τού θεού φόβος, lu illud :Inqua polestate haic facis ? Monlf. lom. V I . 417. 
V I , 411] 

[Αρχιστρατήγων ημάς νοερών λειτ. In S. Micbaelcra. Spuria et prastermissa.] 
[Άρχομένοις μέν ήμίν ά. γράφεις, χαρά. Spuria et omissa.] 
Ασαφώς σφόδρα εΓρηται. 28 in I I ad Corinth. Χ, 589. — Montf. Χ, 633, Savil. ΙΠ, 693. Duc. * V, 750. 

[ f Ασθενής μέν είμι και πτωχδ;, καί. Ιιι illud : Scitole, quydin novissimts diebus. VI , 271.—Monlf. VI , 278. 
Ά σ μ α καινδν άσομεν, λαοί. In adorationem crucis. Non esl Ghrysostomi. Ediditvelul lucerli Graece et 

Latine Gretserus tom. I I De cruce, pag. 190. X I , 747.— Monlf. X I , 820. Savil VI I , 493. Duc. deesl. 
Αύται αί παραβολαΐ τή προτέρχ. 78[79] inMatthasum. VI I , 711 .—Montf. VI I , 730. Savil. I I , 487. Duc. Ί , 826. 
Αύτη μέν μακρδν έσίγησας χρόνον. Bassiana;, Epist. 43. I I I , 655. — Montf. I I I , 617, 
Αύτδς μέν έοεισας μή τω πρότερον έπιπ. Alypio, Epist. 186. I I I , 716. — Montf. I I I , 704. 
Αύτδς μέν είς τήν τών πραγμάτων άσχολίαν. Theodoro medico, Epist. 228. 111,736. — MontfAM, 725. 
Αύτδς μέν έφης σημειον ποιεϊσΟαι μέ/ιστον. Theodoro Syriae consulari, Epist. 139. I I I , 695. — Monif. 

I I I , 682. 
Άχλύς τις παχεια. Hom. 2 in I ad Thcssalon. X I , 461. —Montf. X I , 502. Savil. IV, 215. Ditc. * VI, 551. 
Αύτδς μέν, Κύριε μου τιμιώτατ* κα\ εύλαβ. Tbcodoro diacono, Epist. 67. I I I , 645. — Montf. I I I , 630, 
Αύιδ; μέν συγγνώμη; άς:οΓς τυχιΤν. Ibsydiio, Epist. w2i. I I I , 025. — Monl(. I I I , 609. 
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Άφικδμεθα είς τήν Κουκουσδν ύγιαίνοντες, Faustino, Epist. 84. I I I , 652. — Montf. I I I , 657. 
'Αχλύς τις παχεία, κα\ ζόφος, κβΛ νεφέλη. In Epist. I ad Thessalonic. Hom. 2. X I , 461. — Montf. X I* 

502. Sovil. IV, 215. Duc. * V I , 551. 
Β 

Βα6α\, ήλίκον έστί γενναία χα\ νεανική ψυχή. Gcniello, Epist. 152.111, 690. —Montf. I I I , 675. 
Βα6α\, ήλίκον έστ\ γενναία ψυχή χαι πολλψ. Aureiio Garlhaginensi episcopo , Episl. 149. I I I , 700. — 

Hontf. I I I , 687. 
Βαβα\, πόση πήρωσις του προδότου. 82 [83] in Matlhaeum VI I , 757. — Montf. V I I , 781. SaviL 11,509.» 

Duc. *l, 861. 
[Βαβα\, τής τιμής του Θεού Λόγου. In Dominif a Tyrophagi. Spuria ac pratennissa.] 
Εαθεϊαν τομήν τοίς άρπάζουσι. In illud, Paier, ti possibile e$t, Malth. xxvi, 39. Verli l Fronto Ducaeus. 

I I I , 51. — Jfonif . l l l , 15. Savil. V, 215. Duc. V, 114. 
Βασιλέως μεν του επιγείου. De poeniienlia et eleemosyna. Spuria. IX, 699. — Montf. deest. Savil. V I , 

917. Duo deest. 
[Βασιλιχήν οί πιστοί σήμερον έπώημίαν. Ιιι palmas et in pullum asinae. Spuria et pratermissa. Cyr i l l i 

esse dici turin Bibl. Combelis. tom. I , p. 651.] 
Βασιλικών μυστηρίων έορτήν. ln salutationem Mariae ab angelo factam. Non est Ghrysostomi. I X , 755. 

— Montf. IX, 841. Savil. VI I , 249. Duc. deesl. 
[Bo$ μέν πανταχού κα\αύτή τών πραγμάτων φύσις. Episcopis, Epist. 156, I I I , 705.—Montf. lom. 111,690.] 
Βούλει μαθείν, όσος κόσμος. De jejunio el teniperantia, ecloga. Vcrtit Balthasar Etzeltus. X I I , 595. — 

Uontf. X I I , 460. Savil. VI I , 810. Duc. V I , 591. 
Βουλει μαθείν πόσον τδ δργίζεσθαι κακόν. De ira et furore. [Ecloga i x . ] Vertit idem Etzelius. X I I , 

689. — Montf. X I I , 556. Savil. V I I , 81. Duc. V I , 096. 
ΒούλεσΟε Γδωμεν τίνα ήδονήν. De ingluvie etebrietate. [Ecloga xu.] Vertit Ballhasar Etzelius. X I I , 645. 

— Montf. X I I , 511. Savit. V I I , 720. Duc. V I , 650. 
ΒούλεσΟε κα\ σήμερον τήν κατά τδν Ιωσήφ Ιστορίαν. 64 in Gen. IV, 547. — Montf. IV, 607. Savil. I , 

489. Duc. I I , 683. 
ΒούλεσΟε προθώμεν ύμίν. De palientia Jobi. Vcrtit Laelius Tifernas et Balthasar Elzelius. — Montf.noa-

signalur. Savil. deest. Duc. V I , 710. 
ΒούλεσΟε σήμερον τά λείψανα. 50 in Gen. IV, 448. — Montf. IV, 595. Savil. 1, 598. Duc. I I , 555. 
ΒούλεσΟε τήμερον, αγαπητοί, παρέντες τά μεγάλα Παύλου. Homilia sexla delaudibus Pauli aposloli. Ver-

l i l Anianus. 11, 501.— Montf. ΪΙ, 606. Savil. VII I , 55. Duc. V, 545. 
Βούλομαι σήμερον, αγαπητοί, θησαυρδν ύμίν πνευματικδν ύπανοϊξαυ 16 iu Gen. I V , 125. —Montf. IV, 

125. Savil. I , 97. Duc. I I , 156. 
Βούλομαι τής συνήθους άψασθαι διδασκαλίας, κα\ αναδύομαι. 6 in Gen. IV, 54. — Montf. IV, 59. 

Suvil. I , 50. Duc. I I , 43. 
Βούλομαι τής συνήθους άψασθαι πάλιν διδασκαλίας, κα\ τήν πνευματικήν ύμίν παραθεϊναι τράπεζαν. Ad 

eos qui ad ludos circenses proflciscuntur, et in illud Malthaei vn, 13 : intrate per angustam portam. Ver-
t i l Fronto Ducaeus. I , 1043. — Montf. I , 790. Savil. V, 175. Duc. V, 126. 

Βουλόμενος δ Παύλος τδ διάφορον. 12 in Episl. ad Hcbr. X I I , 95. — Montf. X I I , 120. Savil. IV, 495. 
Duc. · VI , 812. 

Βουλόμενος ό φιλάνθρωπος. De dilectione. Vertit BaKhasar Etzelius. X I I , 567. — Mont[. X I I , 43& 
Savil. VI I , 665. Duc. V I , 557. 

Βουλόμενος τδν πεφυσιωμένον. De superbia et inanigloria. Vertit Ballbasar Etzelius. XU, 671.-^- Montf. 
X I I , 538.Savi7. VI I , 682. Duc. V I , 674. 

[ f Βραχύς μέν τών παρόντων δ σύλλογος. Seplima undecim novarum bomiliarum. X I I , 501. —» Monlf. 
tom. ΧΠ, pag, 356.] 

Βραχύ; δ καρπδς τού καλώς είρηκότος. In psalm. XLvni, 16. Verl i l Fronlo Ducaeus. V , 511. — Montf. V, 
518. Sat>i/. V, 123. Duc. I I I , 7Θ5. 

Γ 

Γλυκύς δ παρών βίος. 66 in Joannem. VII I , 569. — Montf. V I I , 400. Savil. I I , 857. Duc. *Π, 429. 
Γλώττη μέν όλιγάκις, γνώμη δέ πολλάκις, Elpidio, Episl. 142. I I I , 696. — Monlf. I I I , 685. 
Γράφω μέν όλιγάκις τή κοσμιότητί σου διά τό. Theodorae, Epist. 117. I I I , 672. — Montf., I I I , 658. 
[Γρηγορείτε κα\ προσεύχεσθε. In illud : Vigilate etorate. Spuria el praetermissa.] 

Δ 
[Δαψιλώς δντως έδεξιώσατο τή προτεραία. In Phartsaeutn et ίη negationem Petri. Spuria et prelermissa.] 
Δειλήν κα\ άνανδρον τήν ψυχήν ή αμαρτία ποιεί. 76 in Joannem. V I I I , 409. — Montf. VUI, 446. SaviL 

I I , 870, et VI I , 694. Duc. * I I , 480. 
Δειλήν κα>. άνανδρον. De magnanimitale et fortiludine, edoga 52. X I I , 811. — Montf. X I I , 680. 
Δεινδν ή αμαρτία, δεινδν και ψυχής λύμη. 58 in Joau. V I I I , 211. — Uontf. V I I I , 216. SatiL I I , 706. 

Duc. ' I I , 232. 
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[Δεινδν ή αμαρτία κα\ νόσος χαλεπωτάτη. De poeniicntia. Spuria ei indigna Chrysostomo.] 
Δεινδν ή βασκανία, αγαπητέ, δει 'όν. 15 in Joan. VIH, 101. — Montf. VI I I , 89. Savil. I I , 616. Duc. * I I , 96. 
Δεινδν δ τ η ; δόξης έρως. 29 in Joan. VII I , 171.— Monlf. VI I I , 170. Savil. I I , 673. Duc. · I I , 183. 
Δείξας δσον τδ έπαθλον. 14 in Episl. ad Rom. IX, 523. — Montf. IX, 575. Satiil. I I I , 112. Duc. ' IV, 189. 
Δείξας δτι πολύ χρήσιμον τδ σ υ ν κ α τ α 6 . 25 in I ad Corinlh. Χ, 187. — Montf. Χ, 200. Satil. I I I . 387. 

Duc. · V, 240. 
Δείξας τής αγάπης τήν ύπεροχήν. 34 in I ad Corinth. Χ, 285. — Monlf. Χ, 309. Savil. 111, 465. Duc. 

V, 571. 
Δείξας τδ διάφορον. 19 in Epist. ad Hebr. X I I , 139. — Montf. XU, 180. Savil. IV, 530. Duc. * V I . 866. 
Δίομαι κα\ άντιβολώ. De liberorum educalione. Vertit Bahbasar Euelius. X I I , 763. — Montf. X I I , 632. 

Savil. V I I , 823. Duc. V I , 788. 
Δεσμωτήριον οίκεϊτε καί άλύσει περίκεισΟε. Episcopis et presbyleris incarceralis, epist. 118.111,673. — 

Montf. I I I , 659. 
[Δεύρο και σήμ-ρον, ώ μακάριε Παύλε. In passionem et crucem Domini. Spuria et hic omissa.] 
Δεύτε πάντες, αδελφοί. De precatione. Non est Chrysostomi. X I . 757.— Montf. X I , 810. SaviL VI I , 476. 

Duc. deest. 
Δεύτε, φίλοι, σήμερον. In Jesu transOgurationem. Non est Chrysoslomi; sed Prcoli, CPol., inler cujus 

Homilias saepius editaab Elmenhorslio, lliccardo, CorabeGsio, Bibl. I , p. 589. X, 715. — Montf. I , 589. 
Savil. VI I , 552. Duc. deest. 

Διαγράψωμεν, αγαπητοί, τά τής μετανοίας. Dc poenitentia. Dubium, an Chrysostomi. IX, 705. — 
Montf. IX, 786. Suvil. VI , 924. Duc. deest. 

Διαλεγόμενος περ\ επισκόπων. 11 in I ad Timolh. X I , 555. — Montf. X I , 604. Savil. IV, 289. Duc. 
' V I , 470. 

Διαλεχθε\ς περί έλπίδο;. 6 in Epist. ad Hebraeos. X I I , 53.— Monlf. X I I , 61. Savil. IV, 462. Duc. * VI , 749. 
ΔιαλεχθεΙς περ\ επισκόπων, περί διακόνων. 16 in I ad Tiraoth. X I , 585. — Montf. X I , 642. Savil. IV, 

516. Duc. ' V I , 516. 
ΔιαλεχθεΙς περ\ του θεού Λόγου. 6 in Joannem. V I I I , 59. — Monlf. VI I I , 42. Savil. I I , 583. Duc. * 11,49. 
[Διαμέμνημαί που έν τή πρότερα διδασκαλία. In Zacchaeum et de eleemosyna. Spuria et omissa.] 
[Διά τί ήπατήθης, αγαπητέ. De poenitentia. Spuria et omissa.] 
Διαναστώμεν, παρακαλώ, καί συντείνωμεν. Ιιι cix psalmum. V, 264. — Montf. V, 249. Savil. I , 721. 

Duc. I I I , 277. 
Διά τί λέγεται Εύαγγέλιον. Libellus quaestionum In Matlhamm, Grace ineditus, Latine ab interprete, 

Chrisiopboro Serrarigio, vulgalus Vcnet. 1554, qui Tito Bostrensi tribuit. — Montf. deest. Savil. deesl. 
Duc. deest. 

Διά τί μή ειπεν, Άλλ* δ ποιών τδ θέλημα. 25 in Mattha?um. V I I , 321. — Monlf. VI I , 2D9. Savil. I I , 170. 
Duc.' I , 300. 

Διά τί μή πανταχού καί έν πάσαις. 10 in Epist. ad Coloss. Χ, 365. — Montf. X I , 595. Savil. IV, 140. 
Duc. * VI , 229. 

Διά τί παρά πάντας. In Jordanem fluvium. Non est Chrysostomi. X , 725. — Monlf. X, 778. Savil. V I I , 
554. Duc. deesl. 

Διά τί ταύτα έποίουν, άναιρεϊν μέλλοντες. 85 [86] in Matthaeum. VI I , 757. — Montf. V I I , 805. Savil. U* 
525. Duc. * 1, 887. 

Διά τούτο, ποίον. 2 in Epist. ad Coloss. X I , 309. — Montf. X I . 333. Savil. IV, 96, Duc.4 VI , 159. 
Διά τούτο συνεχώ;. De poenitentia. Vertit Balthasar Euel ius . 'XII , 589. — Montf. X I I , 433. Savil. VI I , 

796. Due. V I , 583. 
Διά τούτους τούς στρατιώτας. 90 [91] in Malthaeinn. VI I , 787.—Montf. VII , 839. Savil. I I , 549. Duc. I , 920. 
Διά τούτο, ώ πολυπόθητα τέκνα. 7 in Joan. VII I , 61. — Montf. VII I , 44. Savil. I I , 584. Duc. * I I , 52. 
Διαφθοράν λέγει. Synopsis Joel, VI , 585. — Montf. IV, 589. 
Διά χρόνου πρδς τήν μητέρα ήυ.ών. 2 in inscriplionem Actorum apostolicoruin. Verlit Fronto Ducams. 

I I I , 77. — Montf. I I I , 60. Savit. V, 274. Duc. V, 151. 
Διδάξας αυτούς πώς προ; αλλήλους. 22 in Episi. ad Rora. I X , 609. — Montf. IX, 679. Savil. I I I , 181. 

Duc.' IV, 507. 

Διδασκάλων έστ\ν αρετή. 8 in Epist. ad Ephes. X I , 55. — Montf. X I , 52. Savil. I I I , 799. Duc. · V, 920. 
Διηγησάμενος περί τών εαυτού πειρασμών. 13 in I I ad Corinth. Χ, 489. —Montf. Χ, 530. Savil. I I I , 

620. Duc. * V, 628. 
Διηγήσατο ήμίν τις γέρων πάνυ ενάρετος. Spuria el ideo a Savilio omlssa. Inscribitur : πεο\ τών άπο-

λιμπανόντων έν ταϊς θε(αις συνάξεσι. — Montf. deest. Savil. dcesl. Duc. deest. 
Διηνύσαμεν τής νηστεία; τδν πλουν. ln magnara hebdomadcra. Vcrtit Pelrus Nannius. V, 519. — Monlf. 

V, 525. Savil. V, 540. Duc. I I I , 712. 
[Δίκαιον ήμίν σήμερον τού χθες είρημένου. In magno sabbato. Spuria cl pralermissa.] 
ΙΔ'.καίως δ ψαλμό;, Είς το τέλος, έπιγράφ^τα: Ιιι psalm. ιν. Spuria cl pncicrmissa.l 
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Διορθώσας τά χαλεπώτατα εγκλήματα. Hom. 19 in I ad Corinth. X, 151. — Monlf. X, 158. Savii. 111, 

357. Duc.' V, 191. 
Δοκεί μεν d ψαλμδς ούτος. ln psalmuto α ι . Non est Chrysoetonii. V, 641. — Montf. V, 649. Sevil. 1, 

957. Dtic. deest. 
[Δοκεί μεν άπηρτηβθαι κατά τήν λέξιν ταύτα. l n cap. νιπ Ua. V I , 90.] — Monlf. ΥΙ, 88. 
Δύσκολον μέν αρετή κα\ δυσκατόρθωτον In psalmum undecimuni. Υ, 144. — Montf. V, I48.Satii, 1, 

604. Duc. I I I , 154. 
Ε 

[Έβδομήκοντα σχεδδν ημέρας άναλ. Brisoni Epist. 354. l o n . 111,729« Ed. nov. 759.] 
Έβουλόμεθα μεν υμάς σφοδρούς ημών δντας. Martiano et Marcellino, Epist. 19. I I I , 614.—Jimif. 111,6Θ0. 
Έβουλόμην, άγαπητο\, τής κατά τδν πατριάρχη ν. In Jud» projlitionem. Multa eadem sunt in homilia 

quae incipit: Όλίγα ανάγκη σήμερον, q*am com liac junctim columnie ex adverso positis excudi Savilius 
curavit. Videtur eadem esse secundis recognita curis [Y. Montf. I I , p. 375. seq. I I , 581. — Montf. I I , 586.] 
Savil. Y, 547. Duc. deest, 

Έβουλόμην γνώναι σαφώς, εΓ τίνες. In Epist. ad Hebr. Hom. 4, toto. XU, 38. 
Έβουλόμην κα\ αύτδς κα\ σφόδρα έπεθύμουν. Nicolao prcsbylero, Episl. 145. IIU698.—Montf.WU 684t 
Έβουλόμην κα\ αύτδς παραγενόμενος ύμδς. Aphthonio, Tbeodoto etc , Epist. 70. I I I , 647,—MeMf. III,631. 
Έβουλόμην μέν συνεχέστερον έπιστέλλειν* Rafino, Epist. 46. I I I , 654. — Montf* I I I , 618. 

[ f Έβουλόμην, παρείναι Έλληνας σήμερον. Octava undecim homiliarum, nunc primo oditaram, XII , 507. 
— Montf. X I I , 571.] 

Έβουλόμην είς τέλος διανύσαι. In proditionem et pedilavium. Spuria. VII I , 743« — Monlf. ΥΠΙ, 241 
Savil. V, 893. Duc. deest. 

Έβουλόμην πα ρε ίνα ι τούς Ιουδαίους. In psalmuitt quadragesimujn quarlum. Υ, 483. — Monlf* V , 100, 
Savil. I , 631. Duc. 111,478. 

Έβουλόμην ύμίν άποδούναι τά λείψανα. Frimui ex λόγοις aex adversus Judaeos, editis cum tertkmeel 
notis a Dav. Hoeschelio, Augustai Yindel. 1602. 8.1, 845. — Montf. I , 587. Savil. Y I , 566. Duc. I , $85. 

Εγείρει τδν όπλίτην είς πόλεμον. In psaltn. xcv, 4. Lacunas bajus hoimliaB ex ftis. Barocciano supplet 
Ericus Benzelius In Supplemento Homiliarom Ghrysoslomi, Upsal. 4708, 4, pag. 97 eeq., et jam sup-
pleverat Graeceque etLatine integram ediderat Gotelerins, Paris. 4661, 4, p. 54 seq., e codice Scoria-
lensi. Non videtur integra esse Cbrysosiomi. [Spuria.] Y, 615. —Montf. V, 624. Savii. VI I , 561. deest. 

Έγνων κα\ πρδ τών γραμμάτων τών υμετέρων. Monachis Gotthis, Episl. 207. I I I , 726 —Jfoatf. Μ, 715. 
Έγνωτε πρώην. Homilia8, ad Antiochenos. I I , 97. —Monif. 11« 9\.SaviL V I , 545. Duc. I , 400. 
Έγώ μέν έβουλόμην άποδούναι τδ χρέος. In S. martyrem Babylam. Yerlil Fronto Doccus. I I , 527. 
Montf. I I , 551. Savil. V, 458. Duc. I , 639. 

Έγώ μέν έβουλόμην βυνεχέστερον έπιστέλλειν. Alpbio, Epist. 49. ΠΙ, 655« Motlf. 111, 619. 
Έγώ μέν έβουλόμην υμάς κα\ ένταΰθα παραγ. Romulo et Byzo, Epist. 56. I I I , 640. — Montf. I I I , 624. 
Έγώ μέν έπεθύμουν καί γράμματα δέξασθαι. Heortio episc , Epist. 30. 1U, 628. — Mon//*. 111, 644. 
Έγώ μέν έπεθύμουν κα\ μή γράψας πρδς τήν. Hesycbio episc, epist. 225. I I I , 774. — Montf. I I I , 725. 
Έγώ μέν ήλπιζον. Adversus eos qui aiunt a dajmonibus gubernari raundum» YertiV Fronto Ducsus. 

I I , 211, 242. — Montf. I I , 246. Savt/.VI, 680. Duc. V, 699. 
Έ γ ώ μέν κα\ συγγενέσθαι έπεθύμουν σου τή τιμ. Analolio episc. Adan» , epiet. 444. ΠΙ, 068. — 

Montf. I I I , 654. 
Έ γ ώ μέν κα\ τήμερον παρακ. πρδς τά τών αιρετικών, De Β. Pbilogonlo. VerlU Eraamus. I , 747. — 

Montf. I , 492. SaviL V, 505. Duc. I , 549. 
Έγώ μέν σε καί ίδείν έπεθύμουν, καί ούκ άν με. Hesycbio, Epist. 74. I I I , 648. — Motitf. ΠΙ, 655. 
Έγώ μέν σου τήν εύγένειαν είδον ουδέποτε τοί; σωματ. Severae, Epist. 229. III* 757. — Monlf. 1U, 726. 
Έ γ ώ μέν σου τήν εύλάβειαν καλ ένταΰθα παραγ. Gallistrato episc. Isauriae , Epist. 200. 1U, 725. — 

Mont(. I I I , 744. 
Έγώ μέν σφόδρα επιθυμώ συν ήμίν εΤναι, Ghalcidi», epist. 76. I I I , 649. — Montf. I I I , 654. 
Η*Έγώ Ναβουχοδονόσορ εύθηνών. In cap. ιν Dan. tom. VI , 220. Ed. ηον. V I , 212.] 
Έγώ σου τήν άγάπην, ήν περ\ ημάς έχεις, ήδειν. Pentadias diaconissae, episl. 94. I I I , 657.—Montf. ΠΙ, 643. 

[ Έ γ ώ , φιλόχριστοι, τήν ένεστώσαν πανήγυριν. In Mesopentecosten. Spuria et praetermissa.] 
Έ γ ώ σε όρων, ώ μακάριε Δημήτριε. Liber ι De compunclione cordis, ad Pemelrium monacbom. Yerttt 

incertus. I , 595. — Montf. I , 122. Savil. V I , 458. Duc. IV. 98. 
"Εδει κα\ τήμερον κα\ τφ προτέρφ σαββάτφ. Uomilia 15 ad Antiochenos. I I , 455. — Montf. U, 451. 

Suvil. V I , 560. Duc. I , 168. 
Έδει μέν· ημάς μηδέ δείσΟαι. Prima in Matlbxum bomilia, pramissa etiara Grace Novo Teslamenw 

quod vulgatil Rob. Stephanus 1550, fol. VI I , 45. - Montf. VI I , 4. Savit. U, 4. Duc. * I , 4. 
"Έδει μέν ημάς τοσαύτης λόγων πηγής. In meinoriam S. Bassi marlyris. Vertil Fronlo Oucaeu»« φ 

cdidile codice cardinalis Perronii. GombeGsius a. 4656 pro inedita vulgavit : dubium an Chrysostomi. 
I I , 719. — Monlf. I I , 724. Savil. decsl. Duc. V, 879. 
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Έδει μεν ημάς, ω φίλτατε πάντ<«Ν έμο\ Σταγείριε. Ad Stagirium, ascelam, d*m<mio agilaium, coiiso-
lalorio*,deProvidentia. Yertit incerlus. 1, 423. — Afomf. 1, »54. Savil. VI , 84. Duc. IV, 158. 

Έδει μέν ούτως ακριβώς τών Γραφών. Ιη psalmnra septimum. V, 80. — Montf. V, 49. Sauif. I , 554. 
Duc. I I I , 58. 

Έ δ ι ι μέν τήν υμετέρα ν εύλάβειαν μή τοίς £ήμασι. Ad episcopem Antiochenum, Eplsl. 255. I I I , 750. — 
Monlf. I I I , 728. 

Έδειξεν άπό τοΰ Ιερέως. Hom. 45 in Epist. ad Hfcbraeos. X I I , 117. — Monlf. ΧΠ, 148. Savil. IV, 511. 
Duc. · VI , 837. 

Έδει πολλής παρακλήσεως. 45 in Aela. IX, 503. — Montf. IX, 525. Savil. IV, 848. Duc. M I I , 357. 
Έδεξάμην δευτέραν, ήν Ιφης προτέραν έπιστολήν. Amprucla? diaconissae, Epist. 401. I I I , 718. — 

Montf. I I I , 707. 
Έθαύμασα μεθ' υμών, ώ φιλόχριστοι. in Abrahami diclura Gen. χχιν, 2, Pone manum tuam $ub (cmur 

meum. Verlit Jo. Jac. Beercrus. VI , 555. — Montf. V I , 560. SavxL V I I , 565. Duc. V I , 26. 
Έθαυμάσαμεν υμών καί τήν έμπροσθεν προθυμίαν. Episcopis qui cura Occidenlalibus venerant, Episi. 

i63 . I I I , 767. — Montf. I I I , 695. 
Έθαύμασα πώς έν ούτω μακρψ χρόνωήμίνούκ έπέστ.,ΡΙιΠίρρο preek Epist, 213. I I I , 729.—Men4f. ΙΗ, 718. 
Έθαύμασα πώς ούτω σφοδρδς ήμώνώ,ν εραστής, Conslanliopresbytero* Epist. 225. l t t , 755.—Monif. I I I , 724. 
Έθαύμασα πώς παρ' έτερων έμαθον τήν £αθυμίαν, Tbeodoro, Epist. 210. ΙΗ, 728. — Μοηί{. ΗΙ, 717. 
Έθαύμασα τήν άγάπην υμών. Secmida de I^zaro. Veri i l Erasmos, I , 981. — Montf. I , 726. SaviL V, 

254. Duc. V, 42. 
"Εθος άε\ τφ Παΰλω είς εύχάς. 27 in Episl. ad Rom. I X , 643. — Montf. IX , 718. SavU. I I , 212. 

Duc. IV, 555. 
[Έθος έστ\ τοίς ζωγράφοις, έπειδάν. Homilia ίη Abraham, nec editaa Montfauc.] 
Έθος τοιούτον τοις άγίοις. Ιη psalm. CXLVIII. V, 484. — Montf. V, 489. Savil. 1, 900. Duc ΠΙ, 530. 
ΕΙ βούλεσθε, προθώμεν. De palienlia, ecloga 22. X I I , l\. — Montf. X I I , 567. Savil. VH, 872. Duc. deest. 
Εί βουλοίμεθα νήφειν. Quod animtt curam cura; corporrs preferre deberaus. Ex fragmnt. eongesla. — 

Montf. deest. Savil. VI , 895. Duc. deeat. 
, Εί δάκρυα κα\ στεναγμούς. Ad Theodorum lap9ttm, paweneeis (4) in Savilt» edk. priuoa : recttus tn Dticsei 
secunda. Verlit incerlos. I , 509. — Montf. I , 53. SatiL V I , 55. Duc. IV, 584. 

ΕΙ δέ κα\ τοΰτο πρδς τοίς άλλοις. Ιιι caecum a nativitate. Manifeste spuria, alqee ideo a Savilw oawssa. 
— Montf. deest. Savil. deesl. Duc. deest. 

Είδες αυτά λαμβανόμενα, άλλ'δρα. In cap. y Daniel. V I , 222.— Edit. Montf. lom. V I , p. 230. 
Είδες κα\ έν τή πρότερα κα\ έν ταύτη. 69 [70J in Matthaeura. V I I , 647. — Montf. VI I , 678. Savil. Μ, 

436. Duc. · I , 743. 
Είδες άπαντα είς έλεγχον γινόμενα. 7 in MaUb. VI I , 73. — Montf. VIL, 102. Sa?tL I I , 43. Duc. *1 , 77. 
[Είδες πώς άνεπαχθές. Ex fragiuenUs consarcinata el pratermisea.] 
Είδες τοΰ Παύλου τήν σύνεσιν. 50 in Acla. IX, 22i . — Montf. IX, 235. StaiL IV, 779. Duc. * 111*269. 
ΕΓδετε, αγαπητοί, πώς ουδέν άργόν. 39 in Genesin. IV, 360. — Montf. IV, 394. Savil. I , 516. Duc. 11,441. 
Είδετε έκ τών χθες ήμίν είρημένων τοΰ Ιωσήφ. 65 in Gen. IV, 558. — Montf. I V , 620. SauiL I , 500. 

Duc. I I , 697. 
Είδετε έν τοϊς ήδη ^ηθείσιν. 23 in Gen. IV, 196. — Montf. IV, 205. Savil. I , 165. Duc. l i , 227. 
ΕΓδετε θεού δύναμιν, είδετε θεού φιλανθρωπίαν. In terrae molum el in divitem ac Lazarum. Primua 

edidit cum versione Fronto Ducaeus, Burdigalae 4605. Lacuna ingens e codice Barocciano suppleta ab Erico 
Benzelk>in Supplemento Homiliarum Gbrysostomi Grece etLal. editoUpsal. 1708. 4. pag. 26—55. FADR. 
Hanc bomiliam, ingenti qualuor paginarum bialu mutilam, ope mss. inlegram dedit Montfauc. HARL. 
I , •097. Montf. 1, 772. Savil. VI , 670. Duc. V, 87. 

Είδετε πολιά ν σφ ρίγωσαν (ακέφαλος.) Ιη Abrabamum patriarcham. Verlit Fronlo Dneaetta. Dubittm an 
Chrysoslomi. F A B R . Ante» media parte ironcatam jam integram inler spurias dedit Monif. Negat yero p. 
740 eam eeee άκέφαλον. I U R L . 11, 757. — toontf. I I , 741. Savil. V, 653. Duc. I , 797. 

Είδετε τή πρότερη Κυριακή. 2 De poenitenlia regis Acbab. Verlil Fronlo Ducseus. Lambee. VIH, pag. 
252. Ed. nov. I I , 285. — Montf. I I , 287. Savil. V I , 779. Duc. V, 897. 

[ f ΕΓδετε τδν γέροντα κα\ νέόΥ Decima ex undecim honiiliis novis. X I I , 523. — Montf. tora. X I I , p. 387.] 
ΕΓδετε χθες, αγαπητοί, τοΰ Πατριάρχου τήν άνδρείαν. 48 in Gen. IV, 434. — Montf. IV, 480. Savil. I , 

385. Dtic. 11, 538. 
Είδετε χθες δικαστού ^ιλανθρωπίαν. 18 in Gen. IV, 148. —Montf. IV, 150. SaviL 1,118. Duc. I I , 165. 
Είδετε χθες *x\ τοΰ κοινού τών απάντων, 59 i» Gen. IV, 513. — Λ/onif. IV, 569. Savil. 1,458. Doc. I I , 610. 
Είδετε χθες κα\ τού τελώνου τήν πολλήν εύγνωμοσύνην. 54 in Gen. IV, 471. — Monlf. IV, 521. Savil. I , 

419. Duc. Η, 586. 
ΕΓδετε χθες ληστοΰ εύγνωμοσύνην. In sepulturam el rcsurrectionem Cliristi. Dubium an auctor Chry-

soetomus. — Montf. omiiit Savii. V, 912. Duc. dcest. 

(1) Vide Valesium ad Sozom. VIII , 2. 
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Είδετε χθες του φιλάνθρωπου δεσπότου. 27, ιη Gen. IV, 259. — Montf. IV, 25.". SaviL I,204. Doc. Π, 284· 
Εί καί αύτδς ήμίν ούχ έπέσταλκας, καίτοι τών. Magno episc, episl. 26. ΗΙ, 626. —Monlf. I I I , 699. 
ΕΙ [καί] έν τή γή τοιαΰται. In S. JuHanum, Cilicem, martyrem. Verlil FrontoDucaus. I I , 665. — Montf. 

I I , 671. Savi/.V, 621. Duc. I , 555. 
ΕΙ κα\ δάκρυα κα\ στεναγμδς ήν. Ad Tbeodorum lapsum. I , 509. — Montf. Non indicalar. Savil. VI, 55. 

Duc. IV, 581. 
Εί χαι έθόλωσεν ημάς. Ιη Cananaeam. Dubium an Chrysostonii. VI I I , 655. — Montf. VI I I , 177. Savil. V, 

771. Duc. deest. 
Εί καί ήμά;ή ά^ωστία έκώλυσε χόρεύσαι. Homil. in lerra3 motum. Montf. I I , 717. I I , 715. 
Εί κα\ μή συνεχώς έπεστάλκαμεν τή τιμιότητί σου. Hymnetio archiatro, episU 38 I I I , 651. — MontfAW, 

615. 
Εί κα\ πάντα δεί τδν άναίτιον. Innocenlii Papae Epist. ad Chrysost. I I I , 537. — Montf. I I I , 522. 
Εί κα\ πολλψ διειργδμεθα τ φ τ ή ς οδού διαστήματι. Simeoni ct Mari pr. e tc , episl. 55. 111, 659. — 

Montf. I I I , 624. 
Εί κα\ πολλψ διειργδμεθα τψ τής δδού μήκει. Hesychio Salonensi, epist. 185. I I I , 71. — Montf. 111,703» 
Εί καί πολλψ διωκίσμεθα. Probae matron», epist. 168. I I I , 709. —Montf. 111,696. 
Εί κα\ πολλψ τψ μέσω τής δδού διεστήκαμεν. Lucio, epist. 85. I I I , 655. — Montf. I I I , 638. 
Εί xal πολύν έχω χρόνον μή συγγενδμενος. Urbicio, episl. 108. I I I , 667. — Monlf. I I I , 653. 
Εί κα\ πολύς μεταξύ χρδνος έξ ού τής θαυμ. Agapeto, epist. 73. I I I , 648. — Montf. I I I , 633. 
Εί κα\ τής κατ' δψιν σου συντυχίας, Basilio presbytero, epist. 28. I I I , 627. — Montf. I I I , 610. 
Εί καίχθές υμών άπελείφθην. De poenitentia. Verlit Godfridus Ttlmannus. I I , 355. — Montf. 11,340. 

Savil. VI , 784. Duc. IV, 478. 
Είκδς ήν πολλούς τών άσθενεστέρως. 16, ίιι Epist. ad Hebraeos. X I I , 125, — Montf. X I I , 157. Savil. IV, 

517. Duc. · V I , 845. 
Εί κα\ τοίς Έβραίοις δ ψαλμός. In psalm. χ α ν . Spuria in tom. V. 785. V, 769. 
ΕΙ καί τψ σώματι κεχωρίσμεθά σου τής ευγενείας. Eveihio, epist. 175. I I I , 710. — Jfonl^tlll , 698. 
Εί κα\ τψ σώματι κεχωρίσμεθά σου τής τιμιότ. Sebastiano presb., epist. 214. I I I , 729.— Montf. I I I , 718. 
ΕΙ κ.α\ χαλεπός δ χειμών κα\ πρδς ύψος. Theodulo diacono, epist. 206. I I I , 726. —Montf. 111, 715. 
Είκδτως αγωνιώ τοίς τής δειλίας δεσμοίς. In prodilionem Judae. Spuria el omissa. 
Είκδτως κα\ τήμερον. In sanctissimos duodecim apostolos. Verli l Gerh. Vossius. Rom. 1580. Spuria. 

Υ1ΙΙ, 495. — Mentf. VII I , I I . Savil. V, 995. Duc. VI , 268. 
Είκδτως μετά τήν πολλήν κατασκευήν. 56, ίη I , ad Coriotb. Χ, 503. — Montf. Χ, 552. Savil. I I I , 482. 

Z )NC.*V , 597. 

Είκδτως φδήν κα\ ψαλμδν τήν παρ. ίη psal. LXXXII, Spuria. V, 732. — Monlf. Υ, 745» 
Εί μέν ήν δυνατδν. De Abraami etNoa? nominum imitatione el quoroodo fratrum peccata arguere opor-

teat. Vertit Fronlo Ducasus. IV, 619. — Montf. IV, 681. Savil. V ? 51. Duc. I I , 775. 
ΕΙ μέν Ιωάννης ήμίν έμελλε διαλέγεσθαι. Iloin. I in Joan. VI l l , 29 .— Monlf. VI I I , 7. Savii. I I , 559. Duc. 

MI, 9. 
Εί μέν καΐδιά παντδς τού θεού φιλ. In filium prodigum. Lambec. IV, ρ. 123. 
Εί μέν οίον τε ήνκαιέλθεϊν κα\ περιπτύξεσθαι. Theodoro, epist. 112. I I I , 668. — Afonif.llII, 655. 
Εί μέν οδντελείο>σις. 15. inEpisl. ad Hebraos. X I I , 101. — Montf. X I I , 128. Savil. IV, 500. />**. *YI. 

819. 
Εί μέν τούτο παρακαλώ. In Hlud : Mtite Lazarum. Spuria el pr<£lermissa. 
Εί μήδοκώ προσκορής τισιν. De Annael de Samuelis educaiione. Verli l Erasmus. IV, 652. — Montf. IY, 

721.Saw7. V, 66. Duc. I I , 810. 
Εί μή σφόδρα τήν γνησίαν υμών άγάπην ήδειν. Severinse et Romulae, epist. 219.111, 751.—Montf. ΙΠ, 720. 
Είπεν δ κύριος τοίς εαυτού μαθηταίς* Έγώ είμι ή θύρα. Spuria el prselermissa. 
Εΐπεν δτι έφ 1 δσον είμι εθνών απόστολος. ln Epist. ad Rom. hom. 29. IX, 655. — Montf. IX , 729. 
Είπεν, δτι λίθιναι αί πλάκες. 7, in I I , ad Corinlh. Χ, 441.— Montf. Χ, 479. Savil. I I I , 584. Duc. Ύ,568. 
Είπεν, δτι ούκ άπώσατο δ θεός. 19. ίη Episl. ad Rom. IX, 585. — Montf. IX, 642. Savil. I I I , 162. Dtu. 

*IV, 272. 
Είπεν δτι τά κατ'έμέ είς προκοπήν. 9, in Epist, ad Philipp. X I , 245. — Montf. X I , 265. Savil. IV, 50. 

D K C V I , 85. 
Είπών δτι τδ μωρδν του θεού. 5, ίη I , ad Cor. Χ, 59. — Montf. Χ, 53. Savil. I I I , 267. Duc. *V, 41. 
Ειπών άνω περ\ τής ευεργεσίας. In psal. cxxxv. V, 399. — Montf. V, 396. SaviL I , 831. Duc. I I I , 439. 
Είπών εκείνα τά φοβερά κα\ φρικώδη. 55, in Matthaeum. V I I , 597. — Montf. VI I , 588. SaviL Π, 255. 

Duc. *Ι, 405. 
Ειπών έν τή πρότερα επιστολή. 1, ίη Π, ad Thessalon. X I , 467. — Montf. X I , 510. Savil. I V , 221. Due. 

# V I , 561. 
Είπών μίαν κα\ πρώτην. I I , 2. in I I adCorinth. Χ. 591. — Montf. Χ, 427. Savil. ΠΙ, 548. Duc. *V, 507. 
Είπών, δτι αδύνατον ποτριήον. 25, in I , ad Gorintb. Χ, 203.— Afowl/. Χ, 219. Savil. I I I , 401. Duc. * Υ, 263· 
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Είπών δτι έφ' δσον εΙμ\ εθνών απόστολος. 29, in Epist. ad Rom. — Monlf. Non esl in ind. Savil. 1ΙΪ, 
220.Dtic.*lY, 568. 

Είπών δτι ουδέν λείπει τψ Έλληνι. 6, ίη Epist. ad Rom. IX, 451. — Montf. IX, 472* Savil. I I I , 53. Duc. 
ΊΥ, 60. 

Είπών δτι υπόδικος έγένετο δ κόσμος. 8, in Epist. ad Rom. IX, 455. — Jfowf/. IX, 497. Savil. I I I , 54. 
Duc: IY, 91. 

Είπών περ\ τής αναγκαίας τροφής. 25, in Matlhaeum. VII , 299. — Monlf. V I I , 224. Savil. I I , 154. Duc. 
Ί , 271. 

Είπών περί τής τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίας. 6, in Episl. ad Tituui. X I , 695. — Montf. X I , 765. Savil. IV, 
406. Duc. ' IV, 662. 

Είπών περι τών κακών τών τήν πόλιν καταληψομίνων. 76 [77.] in Matthaeum. VI I , 693. — Monlf. VI I , 
755. Savil. I I , 475. Duc. Ί . 804. 

Είπών τδν παλαιδν άνθρωπον. 14, ίη Episl. ad Ephes. X I , 99. — Montf. X I , 103. Savil. I I I , 854. D«c.*V, 
979. 

Είπών ών έτύχομεν. 4, in Epist. ad Coloss. X I , 531. · - Montf. X I . 357. Savil. IV, 113. Dnc. *YI, 187. 
Είρηται ήμίν τά περ\ τών αιρετικών. 7, in Epist. ad Philipp. X I , 227.— Montf. X I , 244. Savil. IV.38. 

Duc. ' V I , 62. 
Εί σαφώς ήδεις δσην ήμίν δίδως χάριν. Carleriae, Epist. 232. 111, 738. — Montf. ΙΗ, 727. 
ΕΤς θάνατος ή αμαρτία. Spuria el ideo a Savilio omissa. Inscribilur δτι ού δεί τδν Χριστιανδν φοβείσθαι, 

τδν θάνατον, και περ\ μετανοίας και έξομολογήσεω:. Monl[. deesl. Savil. deest. Duc. deesl. 
Είς Ιεροσόλυμα ούκ άθρόον αναβαίνει. 66, in Mallbaeum. V. ούκ άθρόον. — Montf. deesl. SaviL I I , 4 1 L 

Duc. Μ, 701. 
Είσ\ πολλοί τών ανθρώπων. 5, ίη I I , ad Thessalon. X I , 479. — Montf. Χ, 522. Savil. 250. Duc. *Vl, 573, 
Είσί τίνες τών έντιύΟα. De virtule et vi l io. Verlit Ballhasar Etzelius. X I I , 753. — Montf. X I I , 621. 

Savil. VII , 700. Due. V I , 775. 
Είς καιρδν ή τού Πνεύματος ψκονόμησε χάρις. Ιιι I , Tim. ν , 9. Vidua eligatur elc. Vcrlit Fronto Du-

«3Mis. I I I , 521.—Aiofilf. I I I , 311. Savil. V, 425. Duc. V, 587. 
Είς καιρδν ύπεψήλαμεν άπαντες. Homilia 17, ad Antiochenos. I I , 171. — Montf. H, 170. SaviL VI,574. 

Duc. I , 190. 
Είς μέν αύτδ τδ πάντων έρημότατον χο>ρίον. Marcellino, episl. 188. I I I , 717. — Montj. I I I , 705. 
Είς μέν τήν συνουείαν σου μεγάλα ημάς τδ ά^όωστειν. Firmino, Epist. 80. I I I , 651. — Montf. 111,656. 
Είς τδν θεόλεκτον ύμνον, δν έδίδαξεν ημάς. In oration. Pater nosler. Spuria et omissa. 
Εις τρείς διείλε μερίδας. 4, ίη Matthawm. VI I , 59. — Montf.Wl, 45. Savil. I I , 19. Duc. Ί , 54. 
Εί τις έπ\ τοίς αίρετικοίς άσχάλλει. 8, ίη I I , ad Tiiuoih. X I , 641. — Montf. X I , 706. Savil. IV, 564. 

Duc. *VI, 592. 
Εί τις ευσεβής κα\ φιλόθεος. Catecheticus sermo brevis in Pascha. Dubium an Clirysostomi. VIII , 721. 

— Montf. VI I I , 250. Suvil. V, 916. Duc. deest. 
Εί τις παρά τού πλησίον, De.odioel inimicitiis. Vertit Ballbasar Etzelius, ecloga 18. X I I , 68i.—Montf. 

X I I , 547. Savil. VI I , 806. Duc. V I , 685. 
Ε ίτ ι ς τών εύφρονούντων πνευματικόν. In sanctam crucem. Spuria et prsetcrmissa. 
Εί τοίνυν βουλόμεθα τοΰ πνεύματος απολαύει. Elhicon cx Epislola ad Ephesios : est fragmentum. 
Ε ί τ ι ςχώραν μεταλλικήν άνορύττειν. 59, [40], in Joan. VI I I , 228. — Montf. V I I I , 256. Savil. I I , 720. 

Duc. Ί Ι , 254. 
Εί τοίς οίκέταις δ Παύλος. De iroilando servorum obsequio,ut similiter Deo obediamus, ecloga. 41. X I I , 

865. — Montf. X I I , 735. Savil. VI I , 903. Duc. dccsl. 
Εί τούς κοινούς βούλεται λύεσθαι. 7, in I , ad Timotb. X I , 555. — Mentf. X I , 533. Savil. IV, 275. Duc. 

• V I , 445. 
Έκατοντάρχου τινδς δούλος. In Centurionera. Non est Chrysoslomi. X, 769. — Monlf. X, 824. Savil. VII , 

405. Dnc. deest. 
Έ κ θαυμάτων έπ\ θαύματα. In ramoi palmarum. Spuria. VI I I , 703. — Montf. VI I I , 231. Saw/.V, 882. 

Duc. deest. 
Εκλέγονται οί τοΰ Δανιήλ. Synopsis Daniel. V I , 582. — Montf. V I , 588. 
Έκ πολέμου χθες έπανήλθομεν. De pelilione filiorum Zebedaei. Vertil Fronto Ducxus. I , 767. — Montf. I , 

513. Savil. V, Ϊ06. Duc. I , 372. 
Έ κ τών άρτίως. In psal. xcn, 3. Dubium an Chrysostomi. V, 611. — Montf. V, 620. SaviL V l l , 256. Duc. 

deesi. 
Έκ τών γραμμάτων τής υμετέρας έπιστ. Innocentii episl. ad clerum CPolit. I I I , 525. ed. nov. I I I , 557. 
Έλάττωνήμΐν δ σύλλογος σήμερον. 10. in Genesim. IV, 81. — Montf. IV, 71. Savil. I , 56. Dtic. I I , 79. 
Έλεον θεοΰ κα\ φιλανθρωπίνην κηρύττει. ln lolionem pedum. Spuria c l prelermissa. 
Έλκανα γυναίκας Εχων δύο. Synopsislibrorum Regnorum. V I , 541. 
Έλύσατε ήμίν τδ αίνιγμα, δτι γάρ ούκ. Marciano el Marcellino, epist. 226. ΙΠ, 735. — Montf. I I I , 725. 
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"Έλυσε τον Αάζαρον τδ φώς. Ιη Lazarum (fuatriduannm. Noa est Chrysoslorai. X I , 777. — lloutf. X I , 
852, Savil. VI I , 530. Duc. decst. 

Έμάθομεν έχ τών χθες άνεγνωσμένων. 42, in Gen. IV, 585. — Montf. IV, 423. SaviL 1, 358. Dnc. 
I I , 473. 

Έμνήσθην τοΰ βεοΰ. In Ghristi incarnationem. Dubiam, an Chrysoslomi. Spuria. X . 689. — Monlf. 
X, 739. SaviL V I I , 307. Duc. deest. 

Έμοί δοκεί ταΰτα ών έν £αμαρεία. 19, in Acla. IX, 149. — Montf. IX, [152. Savit. IV, 618. Duc. * 
I I I , 177. 

Έμο\ μέν περισπούδαστου τδ συνεχώς. Asyncritine, epist. 99. I I I , 661. — Montf. I I I , 647. 
Έμο\ πολλο\ μέν έγένοντο φίλοι. Lib. ι, l)e Sacerdolio. Germani Brixi i , AltissiodorensiS, yersionem 

emendavit Fronto Ducaeus. I , 624. — Montf. I , 362. SaviL IV, 1. Duc. IV, 1. 
Έν γεννητοίς. In ortum S. Joan. Baptistae, in Laurent. bibl. Videtur FragmeiHum. 
Ένεδιδύσχετο χα\ δ Ιερεύς έπ\ τού παλαιού. De veslibns sacerdotalibus. Sparia et praelermissa. 
Ένεκάλεσαν ήμίν τίνες. Ad eos, qui reprehenderunt prooeiniorum prolixilalem. Verlit incertus. 111, 

151. — Montf. I I I , 115. Savit. V, 282, Duc. V, 164. 
Ένεπάγησαν Εθνη έν διαφθορά. 64 [65], in Joanncra. VI I I , 359. — Montf. VI I I , 589. Savil. I I , 830. 

Duc. I I , 417. 
f Έν Ετει τρίτψ τής βασιλείας Παλτάσαρ. In cap. νιιι Daniclis. V I , 234. — Montf. V I , 242. 
f Έν Ετειτρίτω τού βασιλέως Περσών. Ιη cap. χ Danielis. V I , 241. — Mentf. V I , 240. 
"Ενθα κατέλυσεν, έντεΰθέν άρχεται. Γη psal. CXLV. V, 472. — Montf. V, 476. SaviL I , 890. Duc. I I I , 525. 
Έν Ίουδαίοις οί τύποι. Ιη Pascba. Dnbium, an Chrysostomi. VHI, 731. — Monlf. VI I I , 261. Savtl. V, 

927. Duc. deest. 
Έν μέν τοΤς έμπροσθεν Εδειξεν. 18, in Epist. ad Hebr. X I I , 133. — Montf. X I I , 175. Savil. IV, 526. 

Duc. * V I , 860. 
* Ένόμιζον μεγάλα τινά κα\ύπερφυή. Ad Rom. χιν, 10. Et in secundum Chritti adventum. Verth Fronto 

- Due*ue. Spur. VIH, 619. — Montf. V I I I , 142. Savil. V, 782. Duc. V I , 545. 
Ένδμιζε μέγα τι λέγειν δ Πέτρος. 61 [62], in Mallhaeum. V I I , 587. — Montf. ΥΠ, 610. SaviL I I , 588. 

Duc. * I , 662. 
Έν παντ\ χαιρφ. Manifesle spuria, et ideo a Savilio oraissa. Inscribilur : Είς τήν πδρνην. — Monlf. 

deest. Savil. deest. Duc. deest. 
Έν ταίς ήμέραις, έν αΤς ένηστεύομεν άπαντες. In Eliamet ίη vidnam. Verlit Fronlo Bucaeus. HI , 557. 

-Montf. I I I , 328. Savil. V I I I , 26. Duc. V, 646. 
[ Έν ταίς παρ. γινομέναις. Ιη illud : diligUe inimicos veslros. Spnria el rejecta.] 
Ενταύθα άτε πρδς δμοτίμους. 1 ίη Epist. ad Philippenses. Primns Graece edidit vertitqne Erasmns 

Basileas. X I , 181.— Montf. X I , 194. Savil. IV, 5. Duc. · V I , 6. 
Ενταύθα κατέλυσε τούς περ\ αναβαθμών ψαλμούς. Ιη psal. cxxxw, V, 386. — Monif. V, 381, Savil. 

I , 820. Duc. I I I , 422. 
f Ένταΰθα κείται ποίας, Synopsis l ibr i Judicum. V I , 558. — Montf. V I , 340. 
Ένταΰθα λοιπδν δείκνυσιν. 4, in Episl. ad Coloss. X I , t525. — Montf. X I . 350. SatAl. IV, 108. thte.1 

V I , 179. 
[Ένταΰθα λοιπδν έφ* έτερον μεταβαίνει. 3, ίη Epist. ad Galatas. Momf. Χ, 694.] Χ, 647. 
Ένταΰθα μοι δοκεί πρδς τούς έν κινδύνοις. 15, ίη Epist. ad Rom. IX, 559. — Montf. IX, 593. Sevil. I I I , 

126. Duc. * I I I , 212. 
Ένταΰθα πάλιν κα\ έτέραν. Homil. 3 in I I ad Gor. X , 405. —Monlf. X, 441. Savit. Iff, 557. Ihrr . 

•V, 223. 
[Εντεύθεν δήλον ώς ού πάσας ύφ* Ιν τάς προφ. In rap. I I lsa. Montf. νι, 18.] V I , 27. 
Εντεύθεν λοιπδν είς γαστριμαργίαν. 75 [74.] ίη Mallhaeum. V I I , 675. — Monf. VII , 70. Savit. I I , 456. 

Duc. * I , 777. 
f Έ ν τ ή δευτέρα βίβλφ. Synops. ίη l ib . ιι Paral. V I , 558. — Montf. V I , 561. 
Έν τή πρότερα επιστολή έλεγεν, 7, ίη u ad Tim. X I , 659. — Montif. X I , 690. SavH. IV, 51». Duc. % 

V I , 584. 
Έν τοίς Εξωθεν σταδίοις. Ad catecbumenos. Incertum an Ghrysoslomi. [Spuria.] IX, 739. — Montf. 

I X , 823. Savil. V I , 971. Duc. deest. 
f Έν τούτω τψ βιβλίο). Synops. Esdrse. in lib. ιι. V I , 558. — Mont(. V I , 362. 
Έ ν τούτω τψ ψαλμψ τάς αμαρτίας, hi psal. cv. Νοη est Chrysostomi. V, 660. — Montf. V, 661. Savii. 

I , 960. Duc. deest. 
[ f Έν τψ Ετει δευτέρψτής βασιλείας. In cap. ιι Daniel. Montf. V I , 206. ] V I , 199. 
Έν τψ πρδ τούτου ψαλμψ. Γη psalmum octavuro. V, 106. — Montf. V, 77. Savit. I , 574. Buc. ΙΠ, 88. 

f Έ ν τ ψ πρώτψΕτει Βαλτάσαρ. ίη cap. νιι, Danielis. V I , 228. —Monlf. V I , 256. 
f Έν τψ πρώτψ Ετει Δαρείου τοΰ υίοΰ. Ιη cap. ιχ, Danielis. V I , 237. — Montf. V I , 245. 
f Έν τψ συντελεσθήναι διασκορπισμδν. In cap. χιι Danielis. V I , 244. —Montf. V I , 252. 
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[ Έξέστην μοι πρδς τδν λέγοντα καιρόν. Ιη Pentecosten. Sparia Η rejecia. 
I Έξήλθεν δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς καί σέ. In tentalionera Christi. Spuria et rejecla.] 
ΈξοδτήνΙεράνπανήγυριν . In omnee martyres. Ecloga 8. Veriit Fronle Ducaeus. I I , 705. — Montf 

I I , 7 H . Savil. V, 6 U . Duc. I , 790. 
Έοίχασιν ot Ιργοις χομωντες. De amma. Vortit Ballhasar Etzelitis. X I I , 621. —Montf. ΤΙΠ, 485 Savil 
V I I , 888. Duc. V I , 61*. 
Έοίκασιν οί τής εκκλησίας φίλτατοι παίδες. In ttlud: Cottegerunt Judm coneiUum. Vertil Fronto Ducaeus 
[In Spuriis.] VIII , 525. — Montf. VI I I , 43. Sawt. VH, 552. Duc. V I , 322. 

Έορτάσαι θέλω, άγαπτοί. In sacra Tbeopbania* Inoerium an CbrysostomL [Sparia.] X , 761. — Montf. 
X, 817. SaviL V I I , 598, Buc deest. 

Έορτήν άγομεν. De cruce et lalrone. Vertit. Jac. Gretserus Bb. t i t De eruce IngolsL 1602, 4. I I , 407. 
— Montf. I I , 411. Savil. V, 567, Duc. V, 438. 

Επαινώ μέν υμών τδν πδθον. In locum Rom. virY 19. Non guod voh facfo. Incertum an Chrysosiomi. 
V I I I , 663. — Montf. V I I I , 188. SavU. V, 789. Duc. deest. 

Έπάλληλον σημείον. In principium indtclionis novi anni. Vertit Fronto Dueaeus. In Spurilg. VIIL 
675. — Montf. VI I I , 84. Savit. V, 816. Ihtc. V I , 447. 

Έπάρας τούς Αποστόλους. 59, In I ad Corinlh. X , 351Montf. X , 362. Satil. I I I , 502. Ouc. * V, 431. 
Έπεδήμησέ τις έξ υμών. De peccalo el confessione. Vertit Balthasar Etieiius. Eck)ga 24, X I I , 731. — 

Montf. X I I , 599. Savil. 686. Duc. VI , 748. 
Έπειδάν εννοήσω τδν παρελθόντα. Homilia 11 ad Antiochenos. I I , 119. — Montf. I I , 114. SaviL V I , 

532. Duc. I , 126. 
Έπειδάν μέλλη τις μαχροτέρας. 5, de incomprebensibili Dei natnra. I , 735.— Montf. I , 480. SaviL V I , 

416. Dtic. 1, 336. 
Έπειδάν ξένον τινά καταχθέντα. De Anna, Samuelis malre. Vcrtit Fronto Ducaeus. IV, 651. — Moutf. 

IV, 689. Savil. V, 50. Duc. I I , 784. 

Επειδή άδιασπάστως αυτού είχον. 83 [84], in Matlbseum, VH, 745, — Montf. VI I , 790. Savil. I I , 516. 
Duc. * I , 872. 

Επειδή γάρ άπεφήνατο. 35, In I ad Corintb. X, 275. — Montf. X , 299. Savit. I I I , 458. Duc. · V. 558. 
Επειδή (γάρ) αυτούς ίπεμψεν, ύπεξήγαγεν. 37, in Mallh. VI I , 413. — Montf. V I I , 406. Sati/. I I t 245. 

Duc. * I , 426. 
Επειδή γάρ είπεν, δτι άφίεται δ οίκος. 75 [76], in Matlhseum. V I I , 685. — Montf. V I I , 722. Savil. IV, 

467. Duc. * I , 794. 
Επειδή γάρ εΤπεν, δτι δ βεδς παρακαλεί. 12, in Π ad Corinlh. Χ, 481. — Montf. Χ, 250. Savil. I I I , 

613. Duc. *V, 617. 
Επειδή γάρ είπεν, ούχϊ μάλλον έπενθ. 16, in 1 ad Corinlh. Χ, 129. — Montf. Χ, 134. Savil. I I I , 540. 

Duc. · V, 162. 
Επειδή γάρ έπιτιμήσεως προσχήματι. in Epist. ad Galatas cap. νι . X , 673. — Montf. X , 725. 
Επειδή γάρ [έπειδήπερ] έφόβησεν αυτούς ίκανώς. 24, m I ad Corintb. Χ, 197. — Montf. Χ, 211. 

SaviL I I I , 395. Duc. * V, 253. 
Επειδή γάρ μετά ακριβείας. 35, in I ad Corintb. Χ, 295. — Montf. ΥΠ, 565. SavH. 1Μ, 475. Duc. 

•V, 584, 
Επειδή είπεν δτι ευθέως μετά τόν. 77 [78], in Matthaeum. VI I , 701. — Montf. V I I , 740. Savil. I I f 480. 

Duc.*l, 814. 
Επειδή είπεν δτι μεγάλα γέγονε κακά. 15, in Epist. ad Rom. IX, 507. — Montf. IX, 557. SaviL I l l f 

99. Duc. * IV, 166. 
Επειδή είπεν δτι τόπον ούκέτι έχω. 50, in Epist. ad Rom. IX, 661. — Montf. IX, 757. Savil. 1Π, 226. 

Duc* IV, 579. 
Επειδή είπών [είπεν] δσι έάν βρώμα. 2 1 , in I ad Corinth. Χ, 169. — Montf. Χ , 179. Savil. I I I , 572. 

Duc: V, 214. 
Επειδή έμνήσθημεν. Ne indigni ad SS. mysteria accedamus. Ecloga 47. X I I , 895. — Montf. X I I , 770. 

Savil. V I I , 951. Duc. deest. 
Επειδή μεγάλα έφθέγξατο. 8, in I I ad Corintb. X, 455. — Montf. X , 492. Savif. IH, 595. Duc* V, 585. 
Επειδή μεγάλη τις έξ αρχής. Gontra avaritiam, ecloga 43. ix, 621. — Montf. ΧΠ,745. Savil. V f l , 912. 

Duc. deest. 
Επειδή πάντα άπερ έχρήν έπέταξεν. 24, in Epist. ad Rom. X I , 875.— Montf. IX, 694. Satril. ΙΠ, 195. 

DucS IV, 526. 
Επειδή περ\ τής αναγκαίας [τροφής] έποίησε. 54, in Maftb&ett. V I I , 587.— Montf. VH, 577. Savil. I I , 

225. Duc." I , 591. 
Επειδή [γάρ] πολλά περ\ κινδύνων διελέχθη. 57, in Matlhaeum. V I I , 549. — Motttf. V I I , 565. SatHL 

556. Dtic.M, 611. 
ι Επειδή πολλάκις έδεήθη. In psal. x i i . Spuria et rejecta.] 
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Επειδή πολλήν άπήτησεν άκρίβειαν. 12, in Episi. ad Hom. IX , 493. — Monlf. 1 1 , 542. Savit. I I I , 88. 
Duc; IV, 147. 

Επειδή πολλο\ τών ανθρώπων. Adversus Judseos etgenliles demonetratio, quod Ghrislos sit Beos.Yer-
l i t incertus. t , 813. — Montf. I , 5%. Savil. V I , 622. Duc. V, 755. 

[ Επειδή τους αγγέλους έποίησεν δ Θεδς. De mandi opificio. Videtor ecloga prsetermisaa.] 
Επειδή [γάρ] σφοδρδν κατέτεινε λόγον. 60 Γ61], in MaUhaeum. V I I , 583. — Montf. V I I , 605. SatHl. I I , 

384. Duc. 1, 657. 
Επειδή χάριτι Θεοΰ τδν λόγον τδν περ\ τοΰ πάθους. In Assuroptionem Domini, * Spuria. XI I I , 45. — 

Montf. X I I I , 247. 
Επειδή ψυχικδνεΤπε πρώτον. 42, in I ad Gorinth. Χ, 361. — Monif. Χ, 594. SaviL I I I , 525. Duc. *V, 469. 
Επέστη τής Δεσποτικής αναλήψεως. In ascensionem Christi. Auctor, incerlum, an Cbrysostomus. [Spu-

ria.] U I , 801. —Montf. 111, 786. Savil. V, 973. Duc. deest. 
[ Επέστη τών Ιερών μυστηρίων ή πανήγυρις. ln S. Quintam : ίη cod. Ollobon. dicilur esse P r o d i , nec 

est Chryeostomi.] 
Έπετάθη τά της θλίψεως ύμιν κα\ πλ. Olympiadi, epist. 5. I I I , 596. — Montf. I I I , 577. 
Έπεφοίτησεν ή τοΰ Πνεύματος χάρις, ln sacram Pentecosten. Dubium, an Gbrysostomi, licet sit ele-

gans et insignis. [Spnria.] I I I , 807. — Montf. I I I , 577. SaviL V, 980. Duc. deest. 
Έ π \ θεραπείαν τήμερον. In jejunium. Incertum, an Gbrysostomi. I X , 711.— Monlf. IX, 795. Savil. V I , 

950. Duc. deest. 
[ Έ π \ μεν τούς δυνάστας. In psal. χ. Spuria et praetermissa.] 
Έ π \ μέν τών Εξωθεν πραγμάτων, ώσπερ, Italicae, epist. 170. I I I , 709. — Montf. I I I , 697. 
Έ π \ μέν τών προγόνων τών ημετέρων. Adversus eos, qui συνεισάκτοις cohabitanl. Verlit incertns. I fe-

tainit Socrates, v i , 5. I , 495.— Montf. I , 228. Savil. V I , 214, Duc. IV, 247. 
Έπινικίους μεν ανδριάντας. In psal. m . Vertil Gentianus Hervetus. V, 55.— Montf. V, 1. Savil. 1, 292. 

e t V H I . i . ΠΙ, 5. 
Έπίπονον μέν γηπδνφ τδ ζεΰξαι βόας. In dictura Rom. Υ, 5. De gloria in tribulationibns.Vertit FronCo 

Ducaeus. U I , 155.— Montf. I I I , 140. Savil. V, 292. Duc. V, 180. 
Επίσκοπος ήν της εν Ίεροσολύμοις. 55, in Acta. I X , 259. — Montf. IX , 255. Savil. I V , 795. Duc* ΠΙ, 

295. 
Έργων ήμΤν δεί κα\ πράξεων. 75, In Joannem. VI I I , 405. — Montf. V I I I , 438. Savil. I I , 865. Duc/ U , 

471. 
Έρημον μέν ή Κουχουσδς χωρίον, Diogeni episc, epist. 144. 111, 697-1— Monlf. I I I , 684. 
Έρημον μέν οίκοΰμεν χωρίον τήν Κουκουσόν. Gemello episc, epist. 194. I I I , 719. — Montf. I I I , 708. 

- Έρημότατον μέν χωρίον μεθ' υπερβολής ή Κουκουσός. Garterio praesidi, epist.256.1II, 740.—Monlf. I I I 
750. 

f Έρχεταί τις άπαγγέλλων, etc. Synopsis l ib . I I Reg. V I , 545.— Monlf. V I , 548. 
f Έσδρας καλείται ό τδ β. Synopsis Esdra l ib . ι. V I , 558. — Montf. V I , 562. 
+ Έσθήρ καλείται. Synopsis 1. Estber. V I , 559. — Montf. V I , 563. 
"Εστι μέν νέκρωσις σωματική, Εστι δέ κα\ ψυχική. Ηοαι. 4 in Epist. ad Epbesios. X I , 31 . — Montfm X I , 

25. Savil. I I I ,780. Duc.' V, 889. , 
Έστ ι μεν προσευχή κα\ ή διά βημάτων. In psal. CXLII. V, 446.— Montf. V, 447. Savil. I , 869. Duc. IU» 

494. 
Έστιν & %α\ τδ γήρας ελαττώματα. 4, in Epist. ad Titum. X I , 681. — Montf. X I , 750. Savil. I V , 59% 

Duc: V I , 644. 
Έστ ι ν είδη παρακλήσεως δύο. 29, in Epist. ad Hebneos. X I I , 205. — Montf. X I I , 270. SaH/. I V , 579* 

Duc; V I , 946. 
[Έτερος ούτος ψαλτιρδδς παρ' εκείνον. In psal. LXXXVIII. Spuria. Hontf. tom. V, p. 760.] V, 747. 
Έτέρψ πάλιν επιχειρεί κεφαλαίψ. 40, in 1 ad Corinth. X, 347.— Montf.\9 378. Savil. 111,513. Duc.' V» 

450. 
Έ τ ι μένει δειχνύς. 9, in I I ad Gorintb. X , 459. — Montf. X , 497. Savil. I I I , 597. Duc/ V, 590. 
Έ τ ι μοι χατά ψυχήν άριθμοΰντι. In Ascensionem Ghristi. Auctor, an sit Gbrysostomus, baud consut. 

[Spuria.] X I , 727. — Jfonlf. X I , 800. Sattf. V I I , 466. Ouc. deest. 
[ Έ τ ι μου τοίς άδύτοις τής ψυχής. In caecum natajn. Spuria ac preiennigsa.] 
Έ τ ι τήν της πικρίας εκκαθαρίζει. 19, in Epist. ad Epbes. X I , 127. — Monlf. X I , 153. Savil. Π Ι , 855. 

DueS V, 1025. 
[ f Έτους όκτωκαιδεκάτου Ναβουχοδ. In cap. m Dan. — Montf. V I , 217.] V I , 210. 
(ευημερίας τδ πρόσκαιρον, In psal. xcm. Spuria. ftfontf. V, 781.] V, 766. 
[Εύκαιρον λέγειν ημάς τά τοΰ προφήτου , επήραν οί ποταμοί. In quinque panes. Lambec. l i b . r?, ρ. 79. 

Est eadem, q o » incipit, άγαν αίδέσιμον.] 
Εύκαιρον σήμερον απαντάς ημάς άναβοήσαι. In resurrectionem Ghristi. Vertit Tbeodoras Pellanus. I I I , 

765.— Montf. I I I , 750. Saw/. V, 587. Duc. V I , 555. 
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Εγκαιρος ήμερα εορτής. In nativitalem Joannfe Baptist*. Incerlum, an Chrysoslomi. [Spuria.lX, 757.-
Montf. X , 872. SavU. VI I , 589. Duc. deest. ' 

Εύλογητδς δ θεδς, εύκαιρον σήμερον απαντάς ημάς άναβοήσαι. In ascensionero Cbrisli.Verlil Gerh.Vos-
sius. Dubium, an Chrysostomi. [Spnria.] I I I , 595. — Montf. I I I , 778. Savil. deest. Duc. V I , 578. 

Εύλογητδς ό θεδς , εύφημήσωμεν. In resurrectionem. Spuria et praiermissa. Est enim Gregorii Nys-
stxxu 

Εύλογητδς δ θεδς ήκω τδ χρέος. In sanctum apostolum, Thomam. [est in Spuriis.l ν . ήκω τδ νρέος. — 
Montf. V I I I , 207. Savil. V, 857. Duc. deest. ' 
Benedictus Deus. Ecee enim rebus ipsis ostensce sunt $alutatione$ Joannh. In Joan. Baptistam. Latine apud 
Surium, 24 Maii. — Montf. deest. Savil. deest. Duc. deest. 

( f Εύλσγητδς δ θεδς, ήλίκαι τών μαρτύρων. Est tertia ex undecim novis homiliis, ap. Montf. X I I , 555. 
X I I , 481. 

Εύλογητδς δ θεδς, Ιδού κα\ άπδ της γής. Ad illuminatos. Spnria et oroissa.] 
Εύλογητδς δ θεδς καθ' έκάστην σύναξιν. In paralyticum , qui annos XXXVIII decubuerat. Verlit Fla-

minius Nobilius. I , 801. — Montf. I , 547. Savil. V, 264. Duc. V, 102. 
Εύλογητδς δ θεδς, κα\ γυναίκες. In Pelagiam , martyrem Anliocbenam. I I , 571. — Montf. I I , 585 ( I ) . 

SaviL V, 482. Duc. I , 490. 
Εύλογητδς ό θεδς, δ πολλψ μεί£σνα τών θλίψεων. Danieli presb., epist. 199. I I I , 722.— Montf. I I I , 711. 
Εύλογητός δ θεδς, δτι καλ έξ Αίγύπτου μάρτυρες. Laudatio martvrum Algyptiorum. Vertit Fronlo Du-

ceus I I , 695. — Montf. I I , 699. Savil. V, 519. Duc. I , 768. 
Εύλογητδς δ θεδςκα\ έπί γενεάς τής ημετέρας. Homilia 5 in Isa. γ ι , 1. Vertit Erasmus. V I , 112. — 

Montf. V I , 111. Savil. V, 158. Dnc. I I I , 741. 
Εύλογητδς δ θεδς δ παρακαλέσας. Homilia 4 ad Antiochenos. U , 59. — Montf. I I , 48. Savil. V I , 485. 

Duc. 1, 54. 
Εύλογητδς δ θεδς δ χαρισάμενος. In mediam jejunii hebdomadem. [Spuria.] V I I I , 701. — Montf. deest. 

Satnl. V , 876. Duc. deesi. 
[Εύλογητδς ό θεδς , δ τδν ούρανδν μή καταλιπών. In crucem Domini. Spuria ct pretermissa.] 
[Εύφραινέσθω κα\ νύν δ κληρονόμος. In psal. ν . Ut spuria rejecla.] 
[Εύφραινέσθωσαν οί ουρανοί και άγαλλ. 1η Ascensionem Doniini : ut spuria rejecta. Combcfis. Bibliotb. 

tom. I , pag. 681.] 
Εύφωρατον ή πλάνη. 67 [68], in Joannem. V I I I , 575. — Montf. VI I I , 404. Savil. I I , 841. Duc/ I I , 454. 
[Ευχή κα\ νηστεία. De jejunio et eleemosyna. Spuria ac pratermissa.] 
[ Έ φ ' έτερα μοι τήν γλώσσαν. In illud : Auumpsit eum diabolus. Spnria et pnctermissa.] 
"Εχει μέν τινα πόνον τδ λέγειν. 22, in Joannem. V I I I , 155. — Montf. VI I I , 125. Savil. I I , 641. Duc/ I I , 

136. 
•Έως μέν αυτών τών φορτικών. 12, in I ad Corinth. Χ, 95.— Monlf. Χ, 96. Savil. I I I , 512. Duc.f V, 116. 

Ζ 

Ζήτημα πρόκειται τήμερον, 4, in I ad Thessal. X I , 415. — Montf. X I , 451. Savil. IV, 179. Duc: V I , 
292. 

Ζητήσειεν άν τις πρώτον είκότως. 4, in I I ad Thcssal. X I , 485. — Montf. X I , 529. Savil. IV, 235. DucS 
V I , 385. 

I I 

Ήβουλόμην γνώναι σαφώς. 4 , in Epist. ad Hebr. X I I , 57. — Montf. Non est in indice. Savil. IV, 449. 
Duc: V I , 727. 

•Η γυνή αύτη δοκεί μέν είναι μία. 80 [81], in Matthaum. V I I , 725. — Montf. VI I , 765. Saw/. I I , 498. 
Duc. I , 845. 

[•^Ιδειν μέν κα\ πρότερον τήν άγάπην ήν περ\ ημάς. Epistola absque litulo. Vide in : Έ γ ώ σου τήν 
άγάπην , ήν περ\ ημάς έχεις.] 

"Ηδη τής πνευματικής (al..Δεσποτικής). ln ramos palmarum. Incertum, an Chrysostomi. Leontio,Nea-
politano, in aliis codd. tribuitur. [Spuria.] X, 715. — Montf. X, 767. Savil. V I I , 334. Duc. deesi. 

Ήδύ μέν γηπόνω τδ άροτρον. Ad psal. XLVIII , 10. Noli titnere, cum dive* factus (uerit homo. Vertit God-
fridus Tilniannus. V, 499. — Montf. V, 504. Savil. V, 113. Duc. I I I , 689. 

•Ηδύ [ηδύς] μέν λειμών κα\ παράδεισο;. Ad psal. XLIV, 10. Cum Eutropius, a.C. 399, ad ecclesiam i n -
cassura confugere conatus fuisset. Vertit Godfridus Tilmannus. I I I , 595. — Montf. I I I , 586. Savit. V, 10. 
I)uc. 111,666. 

Ήδύ μέν ναύταις τδ Ιαρ. ln Geneseos initium et de jejunio ac Hierosolyma. Vertit male incertus. IV, 
5 8 1 . — Montf. IV, 645. Savil. V, 1. Duc. I I , 725. 

Ή Έφεσός έστι μέν τής Ασίας μητρόπολις. Prooemium in Epist. ad Ephesios. X I , 9. — Montf. X I , 1. 
Savil. I I I , 765. Duc: V, 864. 

(1) Subjunxit pag. 591, Laiin. brevior. in Pelag. ex Surio, Graco textu deficicnte. HABX. 
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Ή Θεία φωνή του Κυρίου. Bonum Christi discipulum beiiignum esse, nec cito ira&ci. Edidit Fed. Ho-
rellus 1594. Vertit Fronto Ducaeus. Incerlum an sit Chrysoslomi. 1, 1069.— Montf. I , 815. Savii. IV, 905. 
Duc. deest. 

[ Έ θεϊκή κα\ προαιώνιος έκτου τάφου. Ιιι psal. νιιι, Spuria et preteraiissa.] 
[Ήθελον κάγώ σήμερον παρεϊναι τοις άγίοις. Spuria et omissa.] 
Ήθελον μέν άεί κα\ πάντοτε. In Herodem. Dubium an sit Cbrysoslomi. [Spuria] X, 699.— Montf. X, 

750. Savil. V I I , 518. Duc. deest. 
[Ήθικήν ενταύθα διδασκαλίαν. In psal. ιν. Spuria et prapermis&a.] 
Ή κατά τήν Σαμαρεϊτιν ύπδθεσις. 44, in Genesin, IV, 405. — Montf. IV, 447. Savil. I , 558. Duc. I I , 

499. 
Ή κ ε κα\ σήμερον Ιερεμίας. De jejunio serm. 6. Dubium, an eit Ghrysoetomu I X , 721. — Montf. IX 

804. Savil. V I , 940. Duc. deest. 
"Ήκει καιρδς τψ παντ\ πράγματι. Ιιι Dominicam Υ jejunii. Dubium an 8ltChrysostomi.FABR.Est eadeni, 

quae superior; sed variat in mullis judice Montfauc. HARL. X I , 751. — Savil. V I I , 469. Duc. deest. 
ΤΗκεν ήμίν ενιαύσιος ήμερα. De adoratione crucis, media jejuniorum.Vertit Joachimus Perionius ; ex-

stat etiam Graece et Latine edita a Jac. Gretsero. Dubium, an sit Gbrysost. [Sporia.] 111,855.—Montf.lU, 
819. Savil. V, 817. Duc. V I , 511. 

*Ηκεν ήμίν ενιαύσιος, σήμερον ό τής οικουμένης αθλητής. De justo et beato Jobo. Vertit Laelius Tifer-
nas. Dubium, an Chrysost. [Spuria ] V I , 565. — Montf. V I , 579. Savil. V, 949. Duc. V I , 67. 

"Ηκομεν ύμιν ευγνώμονες. In Susannam. Vertil Frooto Ducaeus. [Spuria.] V I , 589. — Monlf. V I , 607. 
Savil. V, 705. Duc. V I , 121. 

Ή Κδρινθδς έστι μέν νΰν πόλις. Hom. 1 in I ad Corinth. Χ, 9.—Monlf. Χ, 1. Savil. I I , 245. Dnxr.V, 1. 
Ήκουες του Δεσπότου. In Gbristi traneOgurationem. Dubium, an Gbrysostomi; licet ad euui referatur 

in plurimis mss. etiam apud Lambecium IV, pag. 154; V I I I , pag. 117. F A B R . In cod. XIV, n. 14, sic in -
cipit, non addito auctoris nomlne : Ήκουσας άρτίως, αγαπητέ, του Δεσπότου Χριστού λέγοντος. In trans-
figurationcm Ghristi. V. Lambec. VI I I , pag. 249, seq. al in cod. GLI, n. 57, incip. : Ήκουες του Δεσπότου 
Χριστού άρτίως λέγ., et tribuitur Chrysoslomo; at male, judice Kollario ad priorem locura. HARL. Reje-
cta. — Montf. deest. Savil. VI I , 559. Duc. deest. 

Ήκούσαμεν, αδελφοί, έν τψ Εύαγγελίψ. Ιη parabolam de eo, qui in latrones ineiderat. Dnbium, an 
Chrysostomi. [Spuria.] X I , 755. — Montf. X I ; 892. Savil. V I I , 506. Quc. deest. 

Ηχούσατε δσα Έβραίοις ένεκάλεσεν. 9, in Epist. ad Hebraeos. X I I , 75.—Afon*/. X I I , 92.Sa»M. IV, 480. 
DucS V I , 787. 

Ηχούσατε τής αποστολικής φωνής. Homilia 1 ad Antiocbenos. Versionem Bernardi Brixiani recogno-
vit Fronto Ducaeus. I I , 15. — Savil. V I , 447. Duc. 1,1. 

Ήκούσατε χθες πώς μέν έποίησε. De tribus servilutis modis, per peccatum induclis. In Gen. iv. Verlit 
Fronto Ducams. IV, 593. — Montf. IV, 658. Savil. V, 11. Duc. I I , 740. 

[Ήχουσά τίνων λεγόντων, δτι έν χάριτι. De gratiarum actione. Spuria et rejecta.] 

[Ήκουσται πάντως ύμίν , ώ φιλόχριστος πανήγυρις. In reditum reliquiarum Chrysoslomi, ex mss. 
Montis Gassinl; in cod. autem Vaticano sic legitur : Ήκούσατε πάντως ύμείς, ώ φιλοχρ. πανήγυρις.] 

[ Ή κ ω τδ χρέος άποδωσων ύμίν. In incredulitalem el lidem Tbomae. Montf. toni.VUI, p.207. InSpuriis.] 
V I I I , 681. 

"Ηκω τδ περιλειφθέν δφλημα. In novam Dominicam et in sanclum apostolum Thomam. Dubium , an 
Chrysostomi. X I I , 927. — Montf. X I I , 804. Savil. V I I , 575. Duc. deest. 

Ήλθεν είς ημάς, δτι πάλιν άνήφθη τάέν Φοινίκη. Rufino presb., epist. 126.111, 685. — Montf. 111,671. 
Ήλιος άνίσχων. l n Gbristi transfigurationem. Dubium, an Gbrysoslomi. [Spuria.] X , 721. —Montf. X« 

774. Savil. V U , 345. Duc. deest. 
"Ήλιος μέν ύπερ γής παρακύψας. In illud Matlh. IY, 6 : St fititu Dei e$, dejice leipsum. Dobium , an 

Ghrysostomi. Neslorio tribuitur a Mario Mercatore. [Ab aliis Asterio.] X , 685. — Montf. X , 755. Savil. 
V I I , 301. Duc. deest. 

Η μ ε ί ς εί xa\ π ό ^ ω σου χαθήμεθα, άλλ'. Alpbio, epist. 72. ΠΙ, 648. — Montf. 111, 652. 
Ημε ίς έπεθυμούμεν κα\ παρόντί σε'θεάσασθαι. Hesychio, epist. 176. I I I , 712. — Montf. I I I , 700. 
Ημε ί ς κάν αυτή σπανιάκις έπιστέλλεις. Adoli», epist. 57. I I I , 648. — Montf. I I I , 621. 
Ημε ί ς κάν πρδς αύτάς άφικώμεθα τής οικουμένης. Eulogio, epist. 87. I I I , 654. —Montf. ΠΙ, 639. 
Ημε ί ς μεν έβουλόμεθα συνεχώς Ιπιστέλλειν. Elpidio episc, epist. 25. I I I , 626. — Monlf. I I I , 609. 
Ημείς μέν έποθοΰμεν κα\ ταίς τοΰ σο'>ματος δψεσιν, episcopis. Epist. 154. I I I , 702. — Montf. 1U, 689. 
Ημε ί ς μέν καίτοι χωρίον έρημότατον. Severo presbytero, epist. 101. ΠΙ, 661. — Montf. 111. 647. 
Ημε ίς μέν πρδ τής χθες. Gontra ignaviam, et quod nec Deus, nec diabolus, nec bominis natura, sed 

Yoluntas et προαίρεσις sit peccati causa. Verlit Joan. Jacobus Beurerus. I I , 263. — Montf. I I , 265. Satit. 
V I , 844. Buc. I I , 880. 

Ημε ί ς μέν σοι κα\ πρώην έπεστάλκαμεν. Timolheo presbytero, epist. 211. I I I , 728. — Montf. 111,717. 
Ημείς οΓ>τε ύπερορώντες ούτε δλιγωροΰντες. Elpidio, epist. 131. I I I , 690. — Monif. 111, 676. 
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ΉμεΤς σου τής Αγάπης ουδέποτε έπιλαθέοθαι. Aetio, epist. 196. I I I , 721. - Monlf. I I I , 709. 
Ημείς τή μεν αγάπη συνδεδέμεθά σοι. Maroni presb., epist. 36. I I I , 630. — Montf. I I I , 614. 
Ή μεν παράνομος καί ακάθαρτος. Ad eos , qui cum Judseis jejunant. Yertit Fronto Ducaeus. Magnaia 

parlem mutila. I , 857. — Montf. 1, 601. Savil. V I , 585. Duc. V, 640. 
ΊΙ μέν 0ήσις τοΰ ψαλμοΰ. In cxfii psalmum. V, 528.— Montf. V, 317. Savil. I , 772. Duc. I I I , 352. 
Ή μέν συνουσία ήμίν ή αυτόθι βραχεία. Cylherio, epiaT 82. I I I , 651. — Montf. 111, 657. 
[Ή μέν τής Δεσποτικής φιλανθρωπίας. De Dei ctemenlia, X I I I , 210.] X I I I , 17. 
( Ή μέν τών προηγουμένων ακολουθία. l n Noe et iu fllios ct in Osee. Spuria et praetermissa.] 
Ή μέν τών νεφών συνδρομή, De lege, daU Adamo. Vertit Fronto Ducaeus. IV, 616. — Montf. IV, 685, 

SaviL V, 29. Duc. I I , 770. 
Ή μέν υπερβολή τών εγκωμίων τών. Moysi preab., epiet. 92. I I I , 656. — Montf. I I I , 641. 
Ημέρας τεσσάρας άνηλώσαμεν. l n illud I Thessalon. ιν, 15 : De dormientibus nolo vos ignorare fralrei* 

Vertil Jacobus Goupylus a. 1570. I , 1017. — Montf. 1, 762. Savil. V, 418. Duc. V, 375. 
Ήμερος ών σφδδρα καί ταπεινός. 41, in 1 ad Corinlb. Χ, 555. — Montf. Χ, 386. Savil. ΠΙ , 519. DucS 

V, 459. 
Ή μετάνοια δεινή καί φοβερά. De poenitenlia, ecloga 35, ex Chrysostomiaiiis. X I I , 833. — Montf. XI I , 

703. Savil. VI I , 802. Duc. deest. 
Ή ν μέν τά κατά τδν ναδν θαυμαστά. 32, in Epist. ad Hebraeos. ΧΠ, 219. — Montf. X I I , 293. Savil. IV, 

591. Duc. V I , 966. 
[Ήνίκα πρδς τήν βαρβαρικήν. In Joan. Baptisl. Spuria et praetermissa.] 
Ή Νοεμμήν, etc. Synopsis Hbri Rulh. VI , 541. — Montf. V I , 545. 
[Ή τίς, φησίν, ασθενών Λάζαρος άπδ Βηθ. De Lazaro. Spuria et omissa.] 
Ή ούχ απλώς αρκεί. Vide in : Ούχ απλώς αρκεί, Spuria.] 
Ή παρθένος άρουρα. In illud Luc. νιιι, 5 : ExUt seminans, ttt seminaret semen $uum. [Dubium an Cbry-

sostomi. [Speria.] X, 771: — Montf. X, 828. Savil. V I I , 409. Duc. deest. 
Ή πασών τών εορτών. Ecloga 54 c Chrysoslomo in Chrisil nativitaiem. XII , 8 2 1 . — Montf. X I I , 691. 

Savil. VI I , 725. Duc. deest. 
Ή περί τοΰ λαοΰ ενταύθα. Ιη psal. CL. V, 495. —Montf. V, 501. Savil. I , 908. Duc. I I I , 551. 
Ή πηγή τών Ευαγγελικών διδαγμάτων. In sancta Tbeopbania. Vertil Achilles Statius, Lusitanus. Du-

bium, an Chrysostomi. I I , 805. — Montf. I I , 809. Savil. V I I , 550. Duc. V I , 213. 
Ή πρώτη αρετή καί ή πάσα αρετή. 24, in Epist. ad Hebr. X I I , 165. — Montf. X I I , 218. Savil. IV, 551. 

Duc; 900 b. 
Ήρκει μέν ούν δείξαντα πρώην. 4, De incomprehcnsibili Dei Natura. I , 727. — Montf. I , 471. Sovil. V I , 

409. Duc. 1,155. 
Ήρκει μέν καί ή πρψην έλθούσα επιστολή. Olympiadi, epist. 2. I I I , 556. — Montf. ΙΗ, 555. 
•Ί^σθετο αύτοΰ σφοδρότερον διαλεχθέντος. 30, in I I ad Corinth. Χ, 605. — Montf. Χ, 648. Savil. I I I , 704· 

buc; V, 769. 
ΤΗσαν, ώς έοικε, τινές καί έπι τών προγόνων. 18, i n Epist. ad Ephes. X I , 121.— Monlf. X I , 126. Savil, 

H l , 850. Duc- V, 1015. 
Ή τάς γλώσσας σήμερον. In feslo sanctaB Pentecostes. Ed. Aug. Mai. X I I I , Supplem. col. 417, 
[ Ή τής αναστάσεως τοΰ Σωτήρος καταλαμψ. χάρις, ln Pascha. Spuria ac rejecta.] 
[ Ή τού Κυρίου άνάστασις τδ Ιαρ. In psal. νιιι. Spuria et praelermissa.] 
[ Ή τών προφητικών Ψαλμών μνήμη. In psal. xv. Spuria el rejecta.] 
Ή τοΰ παναγίου Πνεύματος χάρις. Ιη psal. cm. Νοη est Ghrysostomi. V, 646. — Montf. V, 654. Savit. 

1. 943. Duc. deest. 
Ή τρύγων ή φιλέρημος. In psal. LXXXIII, 4 : Et turtur mrfum, sive de Ecclcsia.Vertit incertus.V,599.— 

Montf. V, 606. Savil. VI I , 264. Duc. V I , 104. 
"Ήχησε καί μέχρις ημών ή μεγαλόφωνος. Ghromalio Aquileiensi, epist. 155. I I I , 702. —Montf. I I I , 689. 

θ 
θαυμάζω τί δήποτε. In illud psal. cxxxix, 1 : Eripe me ab homine malo. Dubium an Chrysost.V, 707.— 

Montf. V, 719. SaviL VI I , 347. Duc. deest. 
θαυμασταί τών ορθοδόξων αί πανηγύρεις. In auspicium novi anni είς τήν αρχήν τής ίνδίκτου Galendia 

Sept. DuDium, an Cbrysostonii. VII I , 675. — Montf. VIH, 198. Savil. V, 815. Duc. deest. 
θαυμαστδν ή μακροθυμία. 85, in Joan. V I I I , 455. — Montf. VI I I , 498. Savil. I I , 908. DucS I I , 556. 
θ έ α τοΰ θεοΰ τήν οίκονομίαν. 24, in Acta. IX, 185. — Montf. IX, 192. Savil. IV, 748. Duc* I I I , 222. 
[ θ ε ί α τ ις ,ώς έοικε, ή παρούσα πανήγυρις. In Assumptionem Domini. Spuria cl praelermissa.] 
[θεοπρεπής τοΰ Σωτήρος ή έπιφαν. In filium prodigum. Spuria et omissa.] 
[θεωρείς της προσευχής τδ αξίωμα, ln psal. LXXXV. Spuria ap. Montf. V, p. 755.] 
[θεωρών όφθαλμδς καλά τερπ. In psal. xvni. Spuria ct oniissa.] 
θ έλε ι δείξαι λοιπδν δ μακάριος. 8, In Episl. ad Hebr. XII , $l.-Montf. X I I . Sl.Saml. IV, 4 7 S . 0 H C . V H , 

7 6 0 . 
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θησαυρό) τινι προσέοικεν ή τών διχαίων Αρετή. 36, in Genesin. IV, 332. — Monif. IV, 362. Savi/J , 290. 
Duc. I I , 405. 

θησαυρψ τινι προσέοικεν ή τών θείων Γραφών άνάγνωσις. 3 , in Gen. IV, 32. — Montf* I V , 14. Sawii. I , 
10. Duc. I I , 15. 

[θύραν έαυτδν ώνόμαζεν δ Κύριος, ίνα δ. Ια illud : Ega tum ostium. Spuria et prastermisca.} 
I 

| Ίατρδς άφαρμάκευτος δ Δεσπότης Xp.In Pharis&uin el Publicannm. Spuria et ooiissa. Est en4m Basilii 
Seleuciae.] 

Ίατρψ Εοικεν δ τής Εκκλησίας. De fide. Dubium, an Chrysostoim. [Spuria.] IX, 767. — Montf. I X , 854. 
Savil. VII , 288. Duc. deest. 

Ιατρών μεν παίδες. De providentia Dei adversus eos, qui scandalizaii sunt ob adversitttes, quac pus 
contigerunt. E l adversus Judaeos. Vertit Fronto Ducaeus. I I I , 479. — Montf. I I I , 465. Savil. V I I , 1. Duc.V, 
766. 

"Ιδετε τή πρότερα Κυριακή. De poenitentia et eastilate, in inscriptionem psalmi ir. Primus edidH Cotde-
rius cum versione F. Gabriclis de sancto Hierouymo, monacbi, e codice Scorialensi. Paris. 1661,4, p - t 2 -
41. FABR. Est eadem, qoae 2, de poenilentia: • · supra i n : Είδετε τή προτ. judicc Monlfauc. HARL. — SatiL 
deest. Duc. deest. 

Ιδίαν αυτού πάλιν ένταΰθα. 30, ta Matlhaum. V I I , 357. — Monif. ρ. 542. SaviL I I , 200. DueS I , 551. 
[Ιδού πάλιν εορτή, Ιδού σωτηρία ψυχών. In sanctum Thomam, apostolum. Spuria et omissa.] 
Ιδού πρδς τδ τέλος έφθάσαμεν λοιπδν τής . 50, io Genesin. IV, 275. —Montf. IV, 293. SatnL I , 235. Dnc 

11, 528. 
Ίδου σήμερον, αδελφοί, επέστη ήμίν. Iu David et de Poenitenlia. Spuria et oniissa. 

Ιδού σήμερον ήμίν δ μακάριος Δαυΐδ. De Poenitentia, de Davide et deUria. X I I I , H-—Jfonff. X I I I , 289. 
Ιδού τρίτη διάλεξις. 5, in Mattbaeum. V I I , 32. — Montf. V I I , 32. Savil I I , 14. Dnc* 1, 24. 
Ιδού τδ, διά, τ φ Πατρί δ έδωκε. Hom. 1 ΜΙ Epiet. ad Ephee. X I , 9.— Monlf. X I , 1. Savil. I I I , 764. Duc: 

V, 863. 
Ίεραί μέν ήδη φωτδς ύπεραυγούσι. In Pascba. Dubium, an Cbrysostomi. [Spuria.] V I I I , 735. — Montf. 

VIII , 264. Sawtt. V, 930. Duc. deest. 
Ικανά μέν ούν κα\ τά είρημένα σβέσαι. Liber n i , ad Stagirium , de tristttia animi fugienda. 1 , 471. — 

Montf. I , 204. Savil. V I , 120. Duc. IV, 197. 
Ικανά μεν ουν κα\ ταύτα Εκστασιν έργάζεσθαι. Liber ιι, Contra contemplores vitce monasticm. 1, 5 3 1 . — 

Montf. I , 57. Savil. V I , 170. Due. IV, 571. 
Ίκανώς ένδιατρίψας τή πδλει. 42, in Acla. IX , 295.— Montf. IX , 517. Savil. IV, 845. Due.* 111, 568. 
Ίκανώς έν ταίς Εμπροσθεν έπανηγυρίσαμεν. De precibus Cbristi. Vertil Fronto Ducxus. 1 , 783. — 

Montf. 1, 529. Savil. V I , 714. Due. V, 615. 
Ίκανώς ημάς πρώην έψυχαγώγησεν δ Χριστός. In mulierem peccalricem. Νοη videtar Chrysoslomi. 

Ampbilochio ab aliis [et Montfauc.] tribuitur. X, 745. — Montf. X, 799, Savil. V I I , 576. Due. deest. 
Ίκανώς ημάς πρώην ή χατά τδν Ιωσήφ. 62, in Gen. IV, 552. — Montf. IV, 491. Savil. 1 , 476. Duc. I I . 

664. 
Ίκανώς ημάς χθες τά προοίμια. 55, in Gen. IV, 479. — Montf. IV, 551. Savil. I , 427. Duc. I I , 596. 
Ίκανώς πρώην ήμίν διεθερμάνθη. In I Gor. χι, 19 : Oportet hareses eue. Vertit incertus haud accurate, 

I I I , 251. — Montf. I I I , 240. Savil. V, 562. Duc. V, 274. 
Ίκανώς (ύμίν) οΤμαι κατά δύναμιν τήν ήμετέραν. 17, in Gen. IV, 154. — Montf. IV, 135. Savil. 1,105. 

Due. 11, 447. 
Ίκανώς ύμίν, οΤμαι, καθηψάμεθα πρώην. Non esse ad graliam concionandum.Vertit Fronlo Dncaeos. I I , 

m. — Montf. I I , 658. Savil. VIΠ, 95. Duc. V, 684. 
Ίκανώς χθες καθηψάμεθα τών είς. 7, in Gen. IV, 6l. — Montf. IV, 48. Savil. 1 , 38. Duc. I I , 55. 
Ίλασμών δ καιρός. De jejunio. Non videtnr Cbrysostomi. [Spuria.] X I , 731. — Montf. X I , 804. Sov&VU, 

470. Duc. deest. 
"Ινα γάρ μή λέγωσιν, τίνος Ενεκεν. 58 [59], ln Matlhaum. V I I , 565. — Montf. V I I , 584. Savil. I I , 570. 

D tK/1 ,652 . 
•Ίνα γάρ μή τις λέγη. 52, in I ad Corinlh. Χ, 265. — Montf. Χ , 281. Savil I I I , 448. Dtu/ V , 542. 
Ί ν α μή δόξη αυτούς αΙνίττεσθαι. 5, inEpist. ad Roman.lX, 421. — Montf. IX , 460. Savil. I I I , 27. Λ * / 

IV, 45. 
ΊουδΙΘ καλείται. Synopsie 1. Judith. V I , 561. 
Ίωνάς δ προφήτης. Synopsis 1. Jonae. V I , 584. — Montf. V I , 590. 
Ίστέον δτι άλλους εύαγγελιστάς έξ αυτών αρχόμενους Εστιν ίδείν τών πραγμάτων. Ennarratio i n Lucaa, 

quam Tito Boslrensi tribnunt codices Florentini et Paris. sub cujas eliam nomine Graece e l Laline pra-
d i i t ; sed juniorem auctorem esse oporlet. — Montf. deest. Savil. deest. Duc. decst. 

Ιωάννης έν Έφέσωτής Ασίας. De sancto Joanne, tbcologo. Verlit Fronto Ducaeus. Spur. VIH, 609· — 
Monif. V I I I , 130. Savil. deest. Duc. V I , 503. 
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Ίο>άννης σήμερον δ Ευαγγελιστής. Homilia aperle spuria in eumdem Joannem, tbeologum, aique ideo* 
Savilio omissa ms. in Bibliolhecis Orienialibus. — Montf. deest. Savil. deest. Duc. deest. 

Ιωάννου του Βαπτιστοΰ πανήγυριν άγομεν. In sancla Tbeophania et Joannem Baptistam. Vertil Fronlo 
Ducaeus. Dubium an Chrysostomi. I I , 8 0 1 — Montf. I I , 805. Savil. V I I , 533. Duc. V I , 30$, 

f Ίώβ καλείται. Synopsis 1. Job. V I , 362. — Montf. V I , 366. 
Κ 

Καθάπερ, αδελφοί, νεφών συνδρομή. In Publicanum et Tbarisasum. Pars homilia* quarlae [quintaej de 
incomprebensibili, qua inc ip i t : Έπειδάν μέλλη τις. Lambec. IV, pag. 93; V, pag. 26; VI I I , pag. 230. — 
Nontf. deest. Savil. V, 261. Duc. deest. 

Καθάπερ βασιλέα τινά δορυφδρον. 50, in Acta. IX, 545. — Montf. IX, 571. Savil. IV, 884. Duc' I I I , 430, 
Καθάπερ έν τοΓς μετάλλοις τοΰ χρυσίου. 35, in Joan. VI I I , 205. — Montf. VII I , 206. Savil, I I , 699. DMCS 

41, 223. 
[Καθάπερ ίατρδς άριστος νΰν μεν καίων. In Isa. cap. ιιι. Αρ. Montfauc. V I , pag. 32.] V I , 39. 
Καθάπερ λειμών τις εδανθής. 43, in Gen. IV, 395. — Montf. IV, 454. Savil. I , 348. Duc. I I , 486. 
Καθάπερ μύρον ευώδες. 2, in I ad Thess. X I , 399. — Montf. X I , 432. SaviL IV, 166. Duc/ VI, 270. 
[Καθάπερ οί λειμώνες Εχουσι ποικίλα. In Jobum. Spuria et prseterniissa.] 
[Καθάπερ ol τοΰ σώματος. In recens illuminatos. Spuria et omissa.] 
Καθάπερ οί τών ιατρών άριστοι. 10, in Epist. ad Rom. IX, 473.— Monlf. IX , 519. Savil. 111,71. Duc/ IV 

119. 
Καθάπερ δ Τίδς τοΰ θεοΰ. 25, in Epist. ad Hebr. — Montf. Non in indice est. Savil. IV, 546. Duc' V I , 

902. 
Καθάπερ τά ανίατα τών τραυμάτων, 19, in Gen. IV, 158. — JVfonif. IV, 161. Savil. 1,128. Duc. I I , 178. 
Καθάπερ τις σώμα πλάττων. 21, in hpist. ad Ephes. X I , 149. — Montf. X I , 158. Savil, I I I , 872.0iic* V, 

1051. 
Καθάπερ χορδς τδν κορυφαΐον. In Kalendas et in eos, qui novilunia observant. Vertil J. Cbecu§, Canta-

brigiensis. [V. Montfauc.] I , 955. — Montf. I , 697. Savil. V, 355. Duc. I , 262. 

Καθαψάμενος (γενναίως) τών Εβραίων. 11, in Epist. ad Hebr. ΧΠ , 89. — Montf. X I I , 111. Savil. IV, 
490. Duc/ V I , 804. 

Καθελών τήν φιλοσοφίαν τήν Εξωθεν. 8, in I ad Cor. Χ, 67. — Montf. Χ, 65. SaviL I I I , 29O.0tic/ V, 78. 
Καθολικδν ήμίν κα\ ού μερικδν. De jejunio ei Davide. Dubiuin, an Chrysostomi. [Spuria.] X I . 759* — 

Montf. X I , 855. Savil. V I I , 510. Duc. deest. 
Καί άλλαχοΰ φησιν δ αύτδς δ θεδς. In XLIX psalmum. V, 240..—Montf. V, 225. Savil. I , 678. [Due. I I I , 

248. 
Κα\ ανωτέρω τδ σημεΐον τοΰτο μέλλων. 54, in Malthaeum. VI I , 525. — Montf. V I I , 557. Sovt7. I I , 337. 

DucS I , 579. 
Κα\ αρχόμενος τής Επιστολής. 12 , in Episl. ad Goloss. X I , 579. — Montf. X I , 412. SaviL I V , 152. 

Duc; VI , 248. 
f Κα\ έγένετο έν Ετει πρώτψ Κύρου. In cap. χι Danielis. VI , 243. — Montf. V I , 252. 
Καί εί ανάγκη εστίν έλθεΤν τά σκάνδαλα. 59 [60], in Mattbaeum. ΥΠ, 575. —Montf. V I I , 595. Savil. I I , 

576. Duc: I , 642. 
Κα\ είπεν δ βασιλεύς. In Daniolem ερμηνεία, edila primum a Cotelerio Gracce et Latine cura nolis, 

Paris. 1661, 4, p. 65-205, ex codree Scorialensi·:, cum versione F. Gabrielis a sancto Hieronymo, mona7 

chi . V I , 195. — Hontf. f V I , 200. Savil, deest. Duc. deest. 
[ f Kal είπε, φησ\, γνώρισον έκείνω τήν. In cap. νιιι Dan. ap. Montf. V I , 241.] 
Κα\ Εμπροσθεν έπέσταλκά σου τή τιμ. Asyncriliae, epist. 77. I I I , 650. — Montf. I I I , 654. 
Κα\ Εμπροσθεν μέν έξεπληττδμεθα υμών. Episcopis ab Occidenle, epist. 157. I I I , 705. — Montfi III-, 690. 
Κα\ ένταΰθα άπαλλαγήν πολέμων. In XLVII psalra. V, 216. — Hontf. V, 197. Savil. I , 658. Duc. I I I , 219. 
Κα\ Εστιν ευσεβές. Ghrysostomi epistola ad Gaesarium altera. X I I I , Supplem.y col. 495. 
Κα\ έν τούτω έθαύμασα σου τήν άγάπην. Gonstantii presb. ad Gyriacum, epist. 241.111, 746. — Montf; 

I I I , 755. 
Καί ήδη άπεστάλχαμέν σου τή εύγενεία. Musonio, epist. 216. I I I , 750. —Montf. I I I , 710. 
Κα\ ήδη μέν άπέσταλκά σου πρδς τήν εύλ. Geronlio presbyt., epist. 54. I I I , 638. — Ilontf. I I I , 623. 
Κα\ ήδη τοΰτο κατηγόρησαν. 42, in Mallhaium. V I I , 445. — Montf. V I I , 444. Savil. I I , 271. Duc/ I , 470. 
Κα\ ή καταλαβοΰσα τάς Εκκλησίας τάς κατά τήν άνατ. Episcopia, epist. 181. I I I , 714.— Montf. I I I , 702. 
Κα\ ήνίκα προοίμια είχεν δ χειμών. Mari episc, epist. 86. I I I , 655. — Montf. I I I , 658. 
Κα\ Ιδία έκάστω κα\ κοινή πάσιν ύμιν όφείλομεν. Episcopis, epist. 152. 111, 701. — Montf. I I I , 688. 
Κα\ μήν άκόλουθον ήν άλγεϊν. 26, in MaUhamni. VI I , 327,— Montf. VI I , 306. SatiiL I I , 175. Duc/1,509. 
Καί μήν ούκ έχρήν θυμωθήναι. 9, in Mallh. VI I , 89-175. — Montf. VI I , 130. Savil. I I , 55. Duc/ I , 98. -
[ f Κα\ μήν δωδέκατον τούτο έστιν Ετος. In Dan. cap. ιι. Αρ. Monlf. V I , 206.] V I , 199. 
[ f Καινή λέγεται άπδ τού χρόνου, κ*\ άπδ τής. SynoDsis S. S. Αρ. Montf. VI , 314.] V I , 515. 
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Καινδν ώ; αληθώς καί μέγιστον. De tribu* pueris el fornace Babylonica. Vertil Fronlo Dacaeos. Ber-
digal. 1601, β. V I , 593. — Savil. V, 698. Duc. V I , 126. 

f ΚσΛ δ βασιλεύς Αστυάγης προσετέθη. In cap. xin Danietis. V I , 244. — Montf. V I , 253. 
ff KaV δ βασιλεύς κατέστη σε ν αυτόν. In cap. • ! Danfel. Αρ. Monlf. V I , 233.} V I , 229. 
Κα\ δτε του σταυρού μνείαν έπετελούμεν. Ιη ascensionem Chrisli dicta in martyrio Romanesio. Vertit 

Gerh. Voseius. I I , 441. — Montf. I I , 447. Savil. V, 595. Duc. V, 477. 
Κα\ ούτος τοΰ πρό αύτοΰ δ ψαλμός. Ιη psal. cxxvm.V, 571.— Montf.V, 365. Savit. I , 808. Duc. ΠΙ, 404. 
Κα\ ούτος ωσαύτως δ ψαλμός, ίη psal. crn. Νοη est Chrysostomi. V, 672. — Montf. V, 682. SaviL I . 975. 

Duc. dectt. 
[Κα\ πάντων μεν τών χατά θεδν πολιτ. Vila S. Joan. Chrysostomi in Vaticana, Laurent. et al i isbiblio-

Ibecis.] 
[Κα\ παράγων δ Ιησούς εΐδεν άνθρωπον τυφλόν. l n Joan. hom. 56, VHI, 326.] VI I I , 505. 
Κα\ πρδ τών γραμμάτων, οΤμαι, τών ημετέρων. Innocentio papae epistola prima. I I I , 529. — Montf. ΠΙ» 

515. 
Κα\ πρώην πρδς υμάς. Homilia 9 ad Anlioehenos. Π, 105. — Montf. Π, 96. Savil. V I , 519. Duc. 1,106. 
Καί πώς Ivt γενέσθαι τοΰτο δ έπέταξας. Liber n de companctione cordis ad Slelechium. Verli t incer-

lus. I , 411, — Montf. I , ,140. Savil. V I , 151. Duc. IV, 121. 
Καιρός σε λοιπδν άνανηψαι. Adbortaliones spiriiales. Dubium an Gbrysoslomi. [Spuria. ] X I , 741. — 

Montf. X I , 815. Savit. ΥΠ, 481. Duc. deest. 
[Κα\ σύ τοίνυν ού δύνασαί. De beneficentia. Sporia et praterroissa.] 
[ f Κα\ σύ, φησ\, χάθισον, μετά γάρ. In Dan. xn. Montf. lom. V I , 252.] 
Καί τά έμπροσθεν παρά της τιμιότητος υμών. Episcopis qui cum Occidentalibus venerant, episL 166» 

ΙΠ, 708. —Montf. 111,695. 
Κα\ τά μέν ένταΰθα τοιαύτα. Liber sexlus de sacerdotio. I , 677.—Montf. 1,421. Saui/.VI, 44. Duc. I V , 79· 
Κατ τάς προλαβδυσας ημέρας. Ed. Bandini in Anecdotit. ΧΙΠ, Supplem. col. 559. 
Καί τά σώματα τά σφοδροίς παλαίσαντα. OJympiadi, episl. 5. I I I , 572. —Monlf. I I I , 552. 
Κα\ ταύτη σου τήν άγάπην έδειξας. Adoliae, epist. 55. ΙΠ, 629. — Montf. I I I , 612. 
Καί τίς ούκ αγαπά άκουόμενος. In cxiv psalmum. V, 515. — Montf. V, 303. Savil. I , 762. Duc. ΙΠ, 538. 
Κα\ τδ γράψαι χαϊ προτέρους έπιπηδήσαι. Gaslo, Valerio , Diophanto, etc , epist. 222. ΙΠ , 753. — 

Montf. I I I , 722. 
ΚαΙτοΓς μάρτυσιν ορών. In Macchabaos. Vertit Fronlo Ducaeus. Π, 625. — Montf. I I , 631. Savil. V,64Qt» 

Dnc. f, 554. 
ff Και τότε, φησ\, σώσας έγώ είμι. In Dan. ιι. Montf. V I , 252.] V I , 244. 
Κα\ τοΰ πέμψαι τδν τιμιώτατον πρεσβ. Domno, episc., epist. 27. I I I , 626. — Montf. ΠΙ, 610. 
Και τοΰτο σδν, χα\ της μεγάλης σου χα\ υψηλής. Romano, epist. 91. I I I , 655. — Montf. ΠΙ, 641. 
Κα\ τοΰτο σδν χα\ τοΰ θερμότατου χαλ σφοδρού, Tbeodoto diacono, episl. 68. ΠΙ, 645. — Monif. I I I , 630. 
Κα\ τοΰτο σδν, τοΰτο νήφοντος. Ad Elptdium, episi. 114. I I I , 669. — Montf. ΠΙ, 656. 
Κα\ τοΰτο της αγάπης τής σής μεμνημένης. Carieriai, epist. 54. ΙΠ, 629. — Montf. I I I , 615. 
Κα\ τοΰτο της γνησίας σου καί θερμής αγάπης. Nicolao presb., epist. 69. I I I , 646. — Montf. 111,651. 
ΚαΛ τοΰτο τής ευγνωμοσύνης χα\ της σής εύχαρίστου. Tbeophilo presb., epist. 115. I I I , 671. — lfo*J/. 

m, 657. 
f . . . χα\ φήσειας πάντως έχ πλ· Inilium primi fragmenti epist. Chrysoslomi ad Csesarium. ΠΙ, 757.— 

Μοηΐ(.\Ί\,ΊΆ. 
Κα\ χθες εΤπον, εύλογητδς δ θεός. Homilia 12, ad Antiochenos. I I , 127. — Montf. Π, 125. Savil. V I , 538. 

Dnc. ϊτ 156. 
Καχδν μέν ή αναρχία. 34, in Epist. ad Hebr. ΧΠ/251. — Monlf. X I I , 511. Savil. IV, 601. Duc* V I , 981. 
Καλάς ήμΤν ή τοΰ Πνεύματος χάρις. In S. Tbeclam, apostolam. Dubia. Vertit Fronlo Docaeus. I I , 745.— 

Montf. I I , 749. SavU. V, 855. Duc. I , 780/ 
Καλή ή νηστεία. De jejunio et eleemosyna. Verl l l Fronto Docaras. Dob. [Sporia. ] 1, 1059. — Montf. I , 

« 7 . Savit. V I , 885. Due. V I , 551. 

Καλο\ της εύσεβείας οί λειμώνες. In Gen. ι. Vidit Dens cnncta, qnae fecerat. VertilFronto Ducasus. Dub. 
[Spnria.] V I , 519. —Montf. V I , 552. Savil. V, 642. Dnc. V I , 16. 

Καλο\ τής υπομονής οί πόνοι. Quomodo animam acceperit Adamus, ct de passione Chrisli. Dubitim, an 
Chrysostoroi. [Spuria.] — Montf. deest. SaviL V, 648. Due. deest. 

[Καλδν Αξίωμα τψ ΜωΟσεί. In ρ8*1. SpurU lfontf. V, 628. ] V, 755. 

Καλδν ένταΰθα στενάξαι μέγα χα\ οΐμώξαι. 2 1 , in Maithseum. V I I , 285. — Montf. V I I , 259. Savil. U, 
#45. DucS I , 252. 

Καλδν ήμίν ώς Αληθώς. Ih psal. xcv. VferlU Erasmos. Spnria. V, 619. — Montf. V, 628. Savil. 1 , 916. 
hut. I I I , 891. 

Καλδς δ τοΰ προφήτου ψαλμός* τδν γάρ. In psal. xrv in biWioth. Ottobon. Spuria et pranermissa.] 
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Καλώς ε ιπενδ Κύριος, δτι. De charitate. Dnbium, an Gbrysoslomi. Homilia, postrema parte manca. 
[Spuria]. — Montf. X I , 845 . Savil. V I I , 5 2 2 . Duc. deest. 

Καλώς ήμίνκα\ σοφώς ή προηγ. In sanclam crucem. Severiani Gabalensis. Hic praetermissa. — Montf. 
deest. Savil. V , 698 . D*c. deest. 

Καλώς τούτο κα\ συμφερόντως ποιεί. 55 , in Acla. IX, lH9.—Montf. IX, 4 1 1 . Savt7.1V, 915. DucS Ι Π , 4 7 5 . 
Κάμνουσαν ήμίν τήν φωνήν. 4 , Severiani Gabalorum episcopi, in χοσμοποιίαν. V I , 4 5 7 . — Montf.Vl, 4 6 & 

Savil. V I I , 607 . Dtic. deest. 
Καν έλάττους δέχωμαι έπιστολάς παρά τής. Euthaliae, epist. 5 2 . I I I , 628 — Montf. I I I , 612 . 
Κάν πολλάκις, κάν δλιγάκις έπιστείλης. Carteriae, epist. 18 . I I I , 6 2 5 . — Montf. I I I , 605 . 
Κατά μέν άναγωγήν. In psal. C I L I X . V, 495 . — Montf. V, 498 . Savil. I , 906 . Duc. I I I , 548 . 

Καταστείλας τών έλαττόνων. 5 1 , in I ad Corinth. X , 2 5 7 . — Montf. X, 277 . Savil. I I I , 445 . Duc * V, 552 . 
Κατ' είκόνα Θεού κα\ όμοίωσιν. De imagine Dei. Vertil Fronto Ducajus. Dub. — Montf. VI , 5 3 5 . Savil. 

V , 6 4 5 . 0 I I C . V I , 2 I . 

[Καλδν ούν πάντοτε προσεύχεσθαι, χα\ μή. De oratione. Spuria et pretermissa.] 
[Καταφυγή άπδ τών ειδωλολατρών. In psal. XLV. Est fragm. alicnnde divulsum.] 
Κατ ' είκόνα Θεού κα\ όμοίωσιν γεγονέναι. In illud : Ad imaginem Dei. Spuria. V I , 522 . — Montf. VI, 509 . 
Κατέλαχε [κατέλαβε] τούς λόγους τδ Εργον. 52 , in Mattbaiuni. VI I , 3 6 9 . — Montf. V I I , 356 . Savil. I I , 2 1 0 · 

DucS 5 6 7 . 
Κατεμάθετε χθες, αγαπητοί, τού πατριάρχου. 5 1 , in Genesln. IV, 3 1 2 . — Montj. IV, 539. Savil. 1 , 2 7 2 . 

Dut. I I , 379 . 

Κατετρυφήσατε τών αγίων μαρτύρων. Homilia 1 9 ad Antiochenos. I I , 187 . — Montf. I I , 188 . &rvt7. V I , 
5 8 8 . Duc. 1, 2 1 0 . 

Κατηγόρησεν Ελλήνων. 7 , ίη Epist. ad Rom. IX, 441. — Jfonf/. IX, 4 8 2 . SaviL 1 Π , 4 4 . Duc / IV , 7 2 . 
•j- Κατηγορία τοΰ Ισραήλ. Synopsis Isaiae. V I , 576 .— Montf. V I , 5 8 1 . 
f Κελεύεται Ιησούς, etc. Synopsis l ibr i Jesu. V I , 336 . — Montf. V I , 338 . 
t Κελεύεται λαβείν. Synopsis Osee. IV, 385 . —Monlf. IV, 580 . 
f Κελεύεται Μωύσής άριθμήσαι τδν λαόν. Synopsis Numer. V I , 330 . — Montf. V I , 5 5 2 . 
[Κλέπτει τούς πόνους τών έμπορων. In annunlialionem, ex cod. Basilianor. Rom». Gombef. bibl. tom. I , 

pag. 3 4 6 . Spuria et omissa.] 
Κύριε Ίησοΰ Χριστέ. Precatio brevis, Cbrysostomo tribula.— Montf. deest. Savil. V I , 1005 . Duc. deest. 
Κύριε δ Θεδς ημών, έξαπόστειλον, Missa. Verlisse In f l i l u r Erasmus in gratiam Joannis, episcopi Rof-

fensis. [Non est Chrysoslomi.] — Montf. X I I , 799 . Savil. VI , 9 8 5 . Duc. IV, 522 . 
Κύριε δ Θεός μου, δ μέγας κα\ φοβερός. Precalio altera, longior. [Non esl Cbrysostonii.] X I I , 923 . — 

Monlf. X I I , 799 . Savil. V I , 1005. Duc. deest, 
Λ 

[Λαμπάς εύσεβείας· κήρυγμα θεογνωσίας. In lllud : Genimina viperarum. Spnria et prsetermissa.] 
Λαμπρά γέγονεν ήμίν χθες. In martyrem Pbocam. Verlit Fronto Ducaeus. I I , 799 . — 3Iontf. I I , 704. 

Savil. V , 826 . Duc. I , 775 . 
Λαμπρδν ήμίν τήμερον τδ Οέατρον. Hom. 4 in Isa. νι, 1 . Vertit Erasmus. V I , 119. — Montf. V I , 120. 

Savil. V , 144. Duc. 111, 750 . 
Λάμπρος δ βίος. De patientia et consummatione. Dubiura , an Chrysoslomi. [Spuria.] X I I , 957 . — 

Monif. X I I , 817 . SaviL VI I , 455 . Duc. deest. 
•J- Λευιτικδν καλείται τούτο. Synopsis Levitici. V I , 528. — Montf. V I , 330 . 
Λόγος Απλώς προσενεχθείς. De silenlio ecloga ex Chrysostomi oratt. in statuas. [Ecloga 3 7 . ] X I I , 847 .— 

Montf. X I I , 718 . Savil. V I I , 864 . Duc. deest. 
Λόγος μέν ουδείς. De charitate. Dubium, an Chrysostomi. [Spuria.] IX, 773. — Montf. I X , 8 6 1 . Savil. 

V i l , 2 9 5 . Duc. deest. 
[Λόγος μέν ούδε\ς ανθρώπων. De cbaritate. [Spuria et praetermissa.] 

Μ 

Μακαρ ίζω τής σπουδής υμάς. De peccalis fralrum non evulgandis, et non devovendis inimicis. Verlit 
F ron to Ducasus. I I I , 355. — Montf. I I I , 344 . Savil. V I , 695. Duc. V, 672 . 

Μακάριοι καί τρισμακάριοι καί πολλάκις τοΰτο. Cyriaco, Demetrio, e tc , epist. 148, I I I , 699 .— Montf. I I I , 
6 8 6 . 

Μακάριοι κα\ τών δεσμών ύμείς κα\ τής. Episcopis et presbyleris. Gbalcedone inclusia, episl. 174. I I I , 
7 1 1 . — Montf.\\\,m. 

Μακάριο ι οί πενθοΰντες, κα\ ούα\ τοϊς γελώσι. 14, in Epist. ad Philipp. X I , 2 8 1 . — Montf. X I , 5 0 4 . 
Savil. I V , 7 8 . D M C . * V I , 1 2 8 . 

Μακάριο ι τοΰ δεσμωτηρίου κα\ τής άλύσεως. Ad episc. et presb. incarceralos. IH, 641.— Montf. I I I , 526 . 
Μακάρ ιος εί και τρισμακάριος κα\ πολλάκις τούτο, έν ούτω. Marciano, epist. 122. I I I , 676 . — Montf. I I I , 

* 6 2 . 
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Μακάριος κα\ τρισμακάριος εϊ κα\ πολλάκις τούτο, τοιαύτα. Alphio, epist. 21. ΠΙ, 624. —Montf. ΠΙ, 606. 
Μακράν έσίγησας σιγήν, καίτοι πολλών δντων. Pentadiae diaconissse, episl. 185.111,716.— Montf. I I I , 704. 
Μακράν μέν έ σιγή σα μεν αμφότεροι σιγήν. Marcellino, epist. 51. I I I , 618. — Montf. ΙΠ, 612. 
Μακρδς ούτος ό ψαλμδς, κα\ τούτο δέ τής σοφίας τού Πνεύματος. Ιο psalmura nonum. Υ, 121. — Monff. 

Υ, 95. Savil. I , 585. Duc. ΠΙ, 106. 
Μακρώ μέν διψκισμαι τω μήκει τής οδού. Amproclae diaconissse, epist. 103. ΠΙ, 662. — Montf. ΠΙ, 644. 
Μάλιστα άν τις έκ τούτου θαυμάσειε. 20, in Π ad Cor. Χ, 555. — Montf. Χ, 577. Savit. I I I , 653.Duc/Y, 

685. 
Μάλιστα μέν κα\ μή γράψαντι γράψαι έχρήν. Valerio etDiopbanto, epist. 259. I I I , 745.— Montf. ΠΙ, 734. 
Μάλλον δέ κα\ τδ πρότερον. V I I , 793. 
[Μαρτύρων μέν ημάς πανήγυρις. Ιη 40 martyres. Spuria et praetermissa.] 
Μάτην, ώς Ιοικε. V, de Anna. Vertit Sigismundus Gelenius, et partera posteriorem Bernhardus Bri-

xianus. IV, 669. — Savil. V, 78. 
Μέγα άγαθδν, άγαπητο\, τών θείων Γραφών. 35, in Genesin. IV, 521. — Montf. IV, 549. Savil. t I , 280. 

Dtic.11,591. 
Μέγα άγαθδν ή ευχή. De oratione. [Ecloga 2.] Vertil Balthasar Etzellus. — Montf. X I I , 443. Savil. YU, 

767. Duc. V I , 570. 
Μέγα άγαθδν π α ^ η σ ί α κα\ τδ έλευθεροστομεΐν. 16 [17], in Joannem. V I I I , 107. — Mont[.V\\\, 96. 

Savil. I I , 620. Dnc/ I I , 105. 
Μέγα άγαθδν φιλοσοφία. 62 [65], in Joannem. Sub Basilii Seleuciensis etiani nomine prodiit com ver-

sione Glaudii Dausqueii. Homilia 41. VI I I , 549. — Monlf. VI I I , 575. Savil. I I , 820. /Hic/ Η , 405. 
Μέγα αγάπη καλδν, πυρός. 72 [75], in Joannem.VIIl, 595,— Jfonlf.VHI, 429. Savil. I I , 858. 1 W 1,461. 
Μέγα, αγαπητοί, μέγα, Εκκλησίας προστασία. 59 [60], in Joannem. VIH, 327.— Montf. ΥΙΠ, 351. Savil. 

I I , 803. Duc: I I , 376. 
Μέγα έφρόνουν ol Ιουδαίοι. 17, in Epist. ad Hebr. X I I , 127. — Montf. X I I , 164. Savil. IV, 250. Duc: VI, 

851. 
Μέγα θησαύρισμα. 1n primam στάσιν psalmi cxvm. Non est Gbrysostomi. V, 675. — Montf. V, 685. 

Savil. I , 978. Duc. deesl. 
Μεγάλα, άγαπητο\, και πάντα λόγον. De sancta Pentecoste. Verti l Fronlo Docaeus. U, 465.— Montf. I I , 

468. Savil. V, 610. Duc. V, 502. 
Μεγάλα καί ά π ό ^ η τ α μέλλει. In XLVHI psalmum. Extrema parte mulla desunt. V, 222. — Montf.V, 2Θ3. 

Saiil. I , 663. Duc. I I I , 226. 
[Μεγάλα τινά κα\ ύπερφυή τή προτ. In illud : Omnet astabimut ante tribunal. Spuria et pretermissa.] 
Μεγάλη κα\ άφατος έν τοϊς πρόσφατον. 26, in Genesin. IV, 229. — Monlf. IV, 243. Savil. 1,194. DueM, 

270. 
Μεγάλην Ινταοθα τού θεοΰ τήν πραότητα. In cxin psalmum. V , 304. — Montf< Υ, 292. SaviL I , 754. 

Duc. I I I , 326. 
Μεγάλη δντως ή πίστις του Αβραάμ. 25, in Epist. ad Ilebraeos. X I I , 171. — Montf. 111,226. Sew7.1V· 

555. Dnc/ V I , 907. 
Μεγάλης βουλής Άγγελος λέγεται. [81] 80, in Joannem. V I I I , 457. — Montf. V I I I , 477. SaviL Π, 893. 

Duc: U, 515. 
Μεγάλη τής άθυμίας ή τυραννίς. [78] 77, in Joannem. V I I I , 419. — Montf. V i l l , 458. Savil. I I , 879. 

Duc' 11,495. 
Μεγάλη τής ελεημοσύνης. De eleemosyna el in divilem ac Lazarum. Ex codice Naniano ap. MingareU' 

et Galland. X I I I , Supplem. col. 455. 
Μεγάλη τής έπ\ τδν Κύριον ελπίδος ή δύναμις. In psalmum decimum. V, ilO. — Montf. Υ, 115. Savil. I , 

600. Duc. I I I , 128. 
Μεγάλη τής θείας Γραφής ή δύναμις. 57, in Gen. IV, 541. — Montf. IV, 572. Savil. I , 298. Duc. Π, 417. 
Μεγάλη τής περ\ τούς δούλους. 71 [72], in Joannem. VII I , 389. — Montf. VI I I , 422. Soti7. I I , 855. Duc: 

I I , 455. 
Μεγάλων ημάς μυστηρίων κατηξίωσεν. 25 [26], in Joannem.'VIII, 155. — Montf. VUI, 148. Savil. I I , 657. 

Duc: I I , 100. 
Μέγα μέν ή πίστις κα\ σωτήριον. 7, in Epist. ad Hebrxos. XU, 59.— Montf. X I I , 70. Savit. I V , 468. 

DucS V I , 758. 
Μέγα δπλον ευχή, θησαυρδς ανελλιπής. Orandum esse cum dolore.Esl fragra. gpuriae homlliae omissum. 
Μέγα τής ψυχής έφόδιον. De sigillis librorum, elc. Verlit Joan. Jac. Beurerus.Est Severiani Gabalensis. 

X I I , 559. —Honlf. X l l , 405. Savil. V, 689. Duc. V I , 154. 
Μέγα τδ τού Αποστόλου αξίωμα ήν. 1, in I ad Tim. X I , 505. — Montf. X I ; 548. SaviL IV, 250. Dtw/VI, 

404. 
Μέγα τών θείων Γραφών τδ κέρδος. 36 [57], in Joanncm. VIII , 207. — Monlf. V I I I , 211. SaviL Η, 76!» 

Duc: 11,227. 
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Μέγιστον έστι διδασκαλεΓον. De Lazaro et Diviie. Verli l Fronlo Ducaaus. [ I n spuriis.] VHf, 591 .— 
Montf. V I I I , 113. Savit. V, 728. Duc. VI , 472. 

Μέλλει διηγεΖσθαι τά κατά 'Ανανίαν. 12, in Acla, IX, 99, — Montf. IX , 96. Savil. IV, 676. Duc/ I I I , 112. 
Μέλλει πάλιν αυτών χαΟάπτεσθαι. 17, in Epist. ad Rom. IX, 585. — Monlf. X I , 621. Savil. 111,147. Duc. 

' IV, 246. 
Μέλλοντος, αγαπητοί, του κοινού Σωτήρος. In i l lud : Exiit edictum α Ccesare. Verltl Fronlo D U C & I H » 

[Spuria.] I I , 795. — Montf. I I , 800. Savil. V, 715. Duc. V I , 421. 
Μέλλων έμβαίνειν είς τους οικείους. 25, ίη 11 ad Corinth. Χ, 555. — Montf. Χ, 594. SaviL 111, 665. 

Duc. * V, 705. 
Μέλλων κατιέναι είς τόν. 10, in I ad Timoth. X I , 547— Montf. X I , 598. Savil. IV, 285. Duc. * V I , 463. 
Μέλλων ό Ιερεύς τήν θείαν έπιτελείν λειτουργίαν. Liturgia, Ghrysost. nomine edita Graece et Latino 

Venet. 1687, 4. Et in Euchologio Goari, p. 58, cum ejus nolis. Paulo diversa supra, quae incpit , Κύριε 
όβεδς ήμΑν. X I I , 901. — Montf. X I I , 776. Saml. deest. Duc. deest. 

Μετά ακριβείας τούτψ μάλιστα. ln psal. CXLIV. V, 464. —Montf. V, 466. Savil. I , 884. Dnc. 111,515. 
[Μετάνοια έστι ξίφος ούρανοχάλκευτον. De poenilentia. Spuriaet rejecta.] 
Μετά τό γράψαι τήν προτέραν έπιστολήν. Diogeni, ep. 31. I I I , 656. — Montf. I I I , 620. 
[Μετά τδν Μωύσέα κα\τδν τούτου διάδοχον. In psal. protheoria. V, 559. ] Ed. ηον. V, 551. 
Μετά τήν άνάληψιν του Κυρίου. l n secundum Christi adventum. Dubium, an Cbrysoetomi. [Spuria. 

X , 775. — Montf. X , 831. Savil. V I I , 412. Duc. deest. 
Μετά τδ ξενίσαι τούς άνδρας. 22, in Acla. IX, 177. — Montf. IX, 184. Savil. IV, 742. Duc." 111,215. 
Μετά τών άλλων κακών. Hom. 11, ίη 1 ad Corinth. Χ, 87. — Montf. Χ, 87. Savil. I I I , 306. Duc. · V, 103. 
Μετά τών δούλων δ δεσπότης. 12, ίη MaUhxum. V I I , 201. —Montf. V I I , 160. Savil. I I , 76. 0t ic* I , 136« 
Μετά φόβου τών λογίων άκούωμεν. 10, ίη Epist. ad Hebr. X I I , 83. — Montf. X I I , 102. Savil. IV, 485. 

Diw. * V I , 796. 
[Μετά τών άνεπιγράφων κα\ τούτο [οϊτος.] Ιη psal. xcvi. Spuria. lom. V. 791.] V, 775. 
[Μή γάρ έαυτοίς ήλευθερωσατε, δτι πάλιν. In Epist. ad Galal. sermo 5. Montf. lom. X, p. 712.] X, 665. 
[Μηδέποτε καταλιμπάνωμεν, αγαπητοί, τδν σωτ. In publicanum et Pharisaeum. Est fragm. homili* 5 

de Incomprebensibiii.] 
Μηδε\ς όρων πονηρούς εύπραγούντας. Ne turbemur, cum videmus pios rebus adversis u l i . Ecloga [12] 

e* homil. 5, in Epist. ad Hebr. X I I , 867. — Montf. X I I , 759. Savil. VI I , 907. Duc. deesl. 
Μηδέν υμάς λυπείτωτδ τής σχολής. Eutbymio, epist. 218. I I I , 751. 
Μηδέν υμάςταραττέτω τών συμβαινόντων. Gbalcidi&et Asyncriliae, epist. 29. 111,627. —Montf. 111,611. 
Μή κάμνε ζητών άπολογίαν τής μακράς. Herculio, episl. 201. I I I , 123.— Montf. I I I , 712. 
Μή κάμνε ζητών άπολογίαν του ταχέως. Theodoro Lectori, epist. 156. I I I , 695. — Montf. I I I , 680. 
Μή πενθώμεν πικρώς. Ne defunctos nimis acerbe defleamus. Ecloga [45] ex hom. 41 in Epist. ad 

Gorinth. X I I , 887. ~ Montf X I I , 760. Savil. V I I , 924. Duc. deest. 
[Μή πρδ καιρού. In illud : Ne judicetis anle tempus. Spuria et rejecta.] 
Μήτε άθύμει, μήτε άμαρτίαις λογίζου. Malcho, epist. 71. I I I , 647. — Montf. I I I , 652. 
Μήτηρ ευταξίας. De Gain et Abel. Dubium, an Cbrysostomi. [Spuria.] X I , 719. — Montf. X I , 792. 

Savil, VII , 458. Duc. deest. 
Μή τής κατά ψυχήν αρετής. De juramentis. Vertit Baltbasar Etzelius. Ecloga [28.] X I I , 771, — Ms.ntf. 

X I I , 640. Savil. VI I , 818. Duc. V,798. 
Μίαν έχουσα ή πηγή. In illud : Quascunque ligaveritis, Matlb. xvm, 18. Dubium, an Gbrysostoani. 

[Spuria.] IX, 759. — Montf. IX, 845. Savil. VI I . 268. Duc. deest. 
Μίαν υμάς απαντάς αίτήσαι βούλομαι.*[Ι1] 10, in Joannem. VI I I , 77. — Monlf. V I I I , 62. Savil. 11, 

597. Dttc. ' I I , 71. 
Μίαν ύμϊν διελέχθην ήμέραν. Adversus Anomoeos. I , 795. — Montf. I , 541. Savil. V I , 434. Duc. 

1,696. 
Μίαν υμών άπελείφθην ήμέραν. In Galal. u , 11 : In faciem Petri restiti. Homilia babila Antiochiae. 

Verl i l Fronto Ducaius. I I I , 371. — Montf. I I I , 362. Savil. V, 598. Duc. V, 715. 
Μίμηταί μου γίνεσθε, φησ\ν δ Παύλος. 69 [70], in Joannem. VI I I , 381. — Monif. V I I I , 412. SaviL I I , 

846. Duc. * I I , 443. 
Μόλις ποτέ άνεπνεύσσμεν είς τήν Κουκουσόν. Olympiadi, epist. 13. I I I , 610. — Montf. I I I , 592. 
Μόλις ποτέ τδ κατά τδν Όζίαν. In Serapbim. Verlit Fronto Ducaeus. V I , 155. — Montf. V I , 157. Savil. 

V, 155. Duc. I I I , 768. 
Μυστήριον ξένον κα\ παράδοξον. In nativitatem Cbristi. V I , 585. — Montf. V I , 392. Savil. V, 846. 

Duc. V I , 413. 
Μωϋσής μέν αρχόμενος τής Ιστορίας. 5, ln Joannem. VI I I , 55. — Monif. V I I I , 34. Savil. I I , 577. 

Vuc. * I I , 41 . 
ΜωΟσης μέν πέντε βιβλία. Hom. l , i n Epist. ad Roui. IX, 595. — Montf. X I , 421. Savil. I I I , 5. 

Dac. - iv, 7. 
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Μωύσής & μέγας. In conceptionem S. Joannis Baplista». Verlit Fronto Duca?us. [Spuria.] — Jtfoitff. 
I I , 795. Savil. V, 8 3 1 . Dnc.l.Vl, 432 . 

[Moses magnus dei famulta. Lat. de regressu S. Joan. ex Asia CPolin. Montf. 111, 4 1 1 , F. Honitum. 
SaviJ. VII , 944 . Deesi in ed.-Mor. add. duas eeqq. ap. Mtf. I I I , 4 1 1 et 413 . ] I I , 787 . 

Ν 
[Νήπιον ενταύθα οδ τήν ήλίκην φησ\ν, άλλά. In Epist. ad Galalas, sermo 4 , tom. Χ, ρ. 7 0 4 . ] Χ, 657 . 
[Νικά κα\ ή δψις τής εορτής πάσαν εγκωμίων πλοκήν. In S. Pascba. Spuria et omissa.] 
[Νομίζω μεγάλα τινά. Legitur etiam, νομίζω μ 6γαλατηνά. Eadem est, quae supra, ένδμιζον μεγάλα 

τινά. Spuria.] 
[ f Νΰν Δάφνη τερπνή, κα\ θεοφιλής, ού. In prodilionem Juda3. Monlf. I I , ρ. 7 2 1 . ] I I , 7 1 5 . 
[Νΰν τής βασιλίδος βασιλική. Est Joau. Damasceni, et Joan. Cbrysostomo tribuilur. l n annunliation. 

Deiparaa.] 
[Νΰν τδ πένθος τών νεκρών πεφυγ. ln S. Pascha. Spuria el omissa.] 

Ο 
[ Ό γάρ βασιλεύς Ηρώδης. In illud : Audivit Herode$9tetrarcha. Videlur excerptum ex bomiliis in Mat-

« Ibjeum.] 
Όγδδην φησίν ή Γραφή έβδδμην τοΰ παρόντος αιώνος. l n Psalmum sextura de octava. Edidit primum 

Cotelerius e codice Seorialensi, in quo etiam F. Gabrielis a sanclo Hieronymo, monacbi, versio. Scd 
Golelerius novam addidit. Paris. 1 6 6 1 , 4 , p. 1-22. FABR. Montj. 5 5 1 . Savil. deest. Duc. Esse Anastasii 
Sinaitae, probat D. Salmonius, indice Montf. HARL. V, 545 . 

Ό δέ Λουκάς φησιν, έν Σαββάτω δευτεροπρώτω. 4 0 in Mallbauim. V I I , 4 3 3 . — Monlf. V I I , 4 3 1 . Savil. 
I I , 2 6 2 . Duc. * I , 4 5 5 . 

Ό δέ Μάρκος, καί ευθέως, φησίν. 2 8 , in Mallhaium. VII , 545 . — Montf. VI I I , 526 . Savil. I I , 189. Duc 
• I I , 332 . 

Ό δέ Μάρκος φησίν, δτι καθώς ήδύναντο. 4 8 , in Matthaeum. V I I , 4 8 1 . — Montf. V I I , 487 . SaviL I I , 
3 0 1 . Duc. · 1 ,519. 

Ό δέ Μάρκος φησ\ν, δτι ούκ ήδυνήθη. 53 , in MaUhasum. ΥΠ, 517 . — Montf. V I I , 529 . Savil. I I , 5 3 1 . 
Duc. · I , 5 6 9 . 

Όδυνηρδς δ λόγος. De pseudopropbelis. Verlit Gerhardus Yossius, inter opera Epbrsmi, Syri. [In 
spuriis.] FABR. Libellus supposititius. V. TenzeK exercitt. sel. parL ιι, pag. 2 9 7 seg. et 2 8 6 seq. HECM. 
Add. Lambec. IV, p. 2 0 0 , n. 6. HARL. VI I I , 555 . — Montf. VI I I , 7*. Savil. VU, 2 1 1 . Duc. V I , 3 9 6 . 

Ό έχων προσευχήν. De jejunio. Incertum an Chrysoslomi. [Spuria.] X I , 757 . Montf. X I , 8 5 1 . Savil. 
ΥΠ, 509 . Duc. deest. 

[ Ό θεδς, δ θεός μου, δ πάντων Δεσπότης. Doclrina ad poenitentiam. Spuria et omissa.] 
Ό θεδς παρά τήν αρχήν ποιήσας. 1 8 [ 1 9 ] , in Joannem. VIII , 119. - Monlf. VI I I , 110 . Savil. 11, 630 . 

Duc. * I I , 119 . 
Ό θεός σοι τδν μισθδν δψη κα\ ένταΰθα. Chalcidiae, epist. 105. I I I , 664 . — Montf. I I I , 6 5 0 . 
Ό θεός σοι τδν μισθδν δφη κα\ έν τψ παρόντι. 114, 650 . — Monlf. I I I , 613 . 
Οι ανθηρότατοι λειμώνες. In Joannem Baplistam. Verlit Petrus Pantinus. Anlverp. 1 6 0 1 , 8. [In spu-

riis.] VI I I , 489 . Montf. VI I I , 5 . Savil. VII . 5 5 1 . Duc. V I , 1 6 1 . 
Οί γυναίκας άγεσθαι μέλλοντες. De mulieribus et pulchriludine. Ecloga 14 , ex variis Ghrysoslomia-

nis. X I I , 657. Montf. X I I , 522 . Savil. VI I , 535 . Duc. deest. 
Οιδα κα\ αύτδς, κύριε μου τιμιώτατε κα\ εύλ. Romano presbylero, epist. 2 3 . ΠΙ, 625 . — Montf. I I I , 6 0 8 . 
Οιδα κα\ αύτδς δτι ούκ άν ήμίν διά γραμμ. Theodoro diacono, episl. 4 4 . I I I , 6 5 5 . — Nontf. I I I , 617 . 
Οΐδα μέν δτι όύδέν ύμίν δεί γραμμάτων. Asello , epist. 1 5 1 . I I I , 7 0 1 . — Montf. I I I , 688 . 
Οιδα μέν δτι συνετδςών κα\ φιλοσοφείν. Studio pracfecto urbis, Epist. 197 . I I I , 720 . — Montf. I I I , 710 . 
Οΐδα μέν, δτι τοίς παχυτέροις. Quod nemo laeditur, nisi a seipso. Verlit incerlus. I I I , 459 . Monlf. I I I , 

5 » 4 . Savil. V I I , 5 6 . Duc. IV, 4 9 8 . 
Οΐδα δτι έν πολλή θλίψει καθέστηκας. Asyncritiae, episl. 4 0 . I I I , 652 . — Montf. I I I , 615 . 
Οίδα, δτι κατέτεινα, υμών τδν λογισμόν. I I , in Genesin. IV, 9 0 . — Montf. IV, 8 2 . Savil. I , 6 4 . Duc. 

1 1 , 9 1 . 

, Οίδα δτι κεκμήκατε χθες είς πολύ τδ μήκος. 5 8 , in Gencsin. IV. 506 . —Monlf. IV, 5 6 1 . Savil. I , 452· 
Duc. I I , 6 5 1 . 

Οΐδα δτιόλιγάκις έπέστάλκα τή τιμ. Elpidio , epist. 158. I I I , 0 9 5 . — Montf. ΙΠ, 6 8 1 . 
Οίδα δτι πολλοίς άπορον τδ είρημένον. 2 5 [ 2 6 ] , in Epist. ad Rom. IX, 627 . — Montf. IX , 7 0 1 . Savil. I I I , 

2 0 0 . Duc. IV, 3 3 4 . 
Οΐδα δτι σφόδρα υμάς διετάραξε τών. Chalcidia el Asyncritia, epist. 6 0 . I I I , 642 . _ Montf. I I I , 626. 
Οΐδα πολλούς άπεχθανομένους. 8 , in Epist. ad Coloss. X I , 3 5 1 . — Montf. X I , 3 7 9 . Savil. IV, 129. 

Duc. * V I , 2 1 2 . 

Οίδα πρώην περ\ είμαρμένης. 3 , De Falo et Providcntia. Dubia. Verlil Joan. Ghecus. I I , 757 . — Monif. 
I I , 760. Savil. VI , 869. Duc. I , 723 . 



«375 INDEX ALPHABETICUS. 1374 

Οΐδα κσΛ αύτδς, κύριε μου τ ιμ ιώτ . , δσον ήμϊν. Hypatio presb., epist. 97. I I I , 660. — Montf. I I I , 646. 
Οΐδά σου τήν άγάπην, οΐδά σου τδ φίλτρον. Arabio, epist. 48. I I I , 655. — Montf. I I I , 619. 
Οϊδά σου τήν άγάπην, τήν γνησίαν κα\ θερμήν. Agapeto, epist. 20. I I I , 625. — Montf. I I I , 605. 
Οΐδά σου τήν φιλότιμον ψυχήν κα\ Ερωτα. Valentino, epist. 217. I I I , 730.— Montf. I I I , 710. 
ΟΤδά σου τής αγάπης τδ στενδν , ολίγα. Rufino, episi. 109. I I I , 676. — Uontf. I I I , 655. 
ΟΙδά σου τής αγάπης τδ στενδν κα\ άπερίστρεπτον. Porphyrio episcopo Rbodi, EpUt. 255. ΙΠ, 740. — 

Montf. ΙΠ, 729. 
Οΐδά σου τδ πράον, τδ επιεικές, τδ χρηστδν. Pelagio, epist. 215. I I I , 750. — Montf. 111, 719. 
Οΐδα τήν άγάπην ήν Ιχεις περί ημάς άνωθεν. Chalcidiai, epist. 59. I I I , 657. — Montf. I I I , 615. 
Οΐδα τήν άγάπην υμών κα> τήν διάθεσιν. Asyncritise, episl. 106. ΙΗ,'664. — Montf. 111,651. 
01 διά τήν άλήθειαν. 58, in Joannem. VII I , 521. — Montf. V I I I , 544. Savil. Η, 798. Duc. 4 I I , 568. 
01 διψώντες οδοιπόροι. De patienlia. Dubium, an Chrysoslomi. [Spuria.] IX, 729. — Montf. IX, 815. 

Savil. V I , 949. Duc. deest. 
01 έκ πελάγους μεγάλου. De Josepho et castitate. Verlit Fronlo Ducaeus. Burdigal. 1601, 8. Dobium, 

an Cbrysoslomi. [Spuria.] V I , 587. — Monlf. V I , 604. Savil. V, 566. Duc. V I , 115. 
Οί ζωγράφοι μιμούνται. Ιιι psalmum L . Verlit Jao. Billius. Spuria. >V, 565. — Montf. V, 572. Savil. 

I , 692. Duc. I I I , 846. 
Ot θησαυρδν άνορύττοντες. Pars poslerior bomiliae de Anna, quam Laline vertit Bernhardus Brixianus. 

FABR . Est pars magna homilia3 5 in Annam. V. Montfauc. lom. IV, p. 741. c. HARL. IV, 669. — Montf. 
deest. Savil. V, 78. Duc. I I , 852. 

Οί κατά τής αγίας και ομοουσίου Τριάδος. De SS. Triniiate. Vertit incerlus. Spuria. I , 1087. — Montf. 
I , 855. Savil. V I , 955. Duc. VI , 160. 

Οί λειμώνες έχουσι. De eleemosyna. Dubiuro, an Chrysosloini. IX, 707. — Montf. IX, 789. Savil. VI , 
926. Duc. deest. 

ΟΤμαι μέν μηδέ γραμμάτων σε δείσθαι. Moysi, epist. 90. I I I , 655. — Montf. I I I , 644. 
ΟΤμαι πάντας υμάς έπίστασθαι σαφώς. De inansueludine. Verlit incerlus. [lncerli opus.J X I I , 557. 

- Montf. X I I , 422. Savil. V I , 750. Uuc. V, 558. 
[Οί μέν άθλητα\ καθ' έκάστην ήμέραν. De iis, qul temperanier jejonant. Monlf. Χ1Π, p. 206.] Spuria. 

X I I I , 15. 
[Οί μέν aUot πάντες άνεπιγρ. In psal. xcvm. Spuria. Montf. V, 796.] V, 780. 
jOt μέν άλλοι τών ερμηνευτών. In psal. xc. Spuria Monlf. V, 775.] V, 759. 
01 μέν έξωθεν στεφάνους. In sanctum Slephanum. Non fidetur Cbrysostomi. [Spuria.] X I I , 955. — 

Montf. X I I , 811. Savil. V I I , 581. Duc. deesfr. 
[Οί μέν πρώτοι κα\ μέσοι τής άγιωτάτης νηστείας. In postremum judicium. Spuria et omissa.] 
[Οί μέν τέκτονες ή 0υκάνη καί σκεπάρνη. In illud, hominii cujusdam divitis ferax erat ager. Spuria et 

pnelerniissa.] 
01 μέν τοΰ κόσμου. In illud psal. LXXV, 12 : Orale et reddite Domino Deo noslro. Non videtur Chryso-

stoini. V, 595. — Montf. V, 602. Savil. V I I , 260. Duc. deest. 
ΟΓ μοι, ψυχή, of μοι* μετά γάρ τοΰ προφήτου. Quod αί κανονικαΐ viris cohabitare non debeant. Vertit 

incerlus. I , 515. — Montf. I , 248. Savil. V I , 230. Duc. IV, 125. 
01 ναΰται τοΰτο μάλιστα φιλούσι. In I Gorinth. x, 1 : Nolo vos ignorare, quod patret nostri omne* *ub 

nube [uerunl. I I I , 241. — Montf. I I I , 228. SaviL V, 243. Duc. 260. 
Οί νεοττο\ τών χελιδόνων. Gonlra Judseos, genliles el hsereticos. Verlit incertus. Dab. [SpuriaJ 1,1075y 

— Montf. I , 820. Savil. V I I , 284. Duc. V I , 217. 
01 Ιούδας, αγαπητοί, υίός. Quod slanlem non superbire, et lapsum non desperare oporieal. Pare bo-

miliae 27 [26] in Matlhaeum. — Montf. deesl. Savil. V, 551. Duc. deest. 
[01 πελάγιον πλωτή ρε ς έπειδάν. Quod mari similis sil haec\ita. Monlf. X I I I , p. 215. ] Spuria. X I I I , 19. 
01 πλείουςτών ανθρώπων. 2, in I I , ad Tbess. X I , Ali.— Monlf. X I , 514. Savil. IV, 224. Duc.# V I , 566. 
Oi ποιμένες τά πρόβατα. De poenilenlia et oratione, 1. Vertit incertus. I I , 299. — Montf. I I , 502. 

Savil. V I , 798. Duc. I , 586.. 
01 πολλοί τών ανθρώπων. De prosperitate et adversitate. [Ecloga V.] Verlit Balth. Eizelius. X I I , 601. 
Jionff. X I I , 465. Savil. V I I , 765. Duc. V I , 596. 

Οί πολυτελείς κα\ φιλότιμοι. In sauclum Ignatium, martyrem Anliochenum. I I , 587. — Montf. I I , 592. 
Savil. V, 498. Duc. I , 496. 

Οι πό££ωθεν τούς λειμώνας. In publicanum et Pharisseum. Vertit Fronto Ducseus. [ i n spuriis.] VII I , 
595. — Montf. VI I I , 116. Savil. V I I , 253. Duc. V I , 476. 

01 προφήται μέν τδ ά ξι ό πι στον. Homilia είς τούς κοιμηθέντας, eadem cum homilia 8, in I ad Tbess. 
X I , 439. — Montf. X I . 477. Savil. IV, 198, et V I , 858. Duc. * VI , 525. 

Οΐσθα κα\ αύτδς, κύριε μου τιμιώτ. . . , πώς άεί. Romano presb., epist. j l l l , 625. —Montf. I I I , 608. 
Οίσθα τήν άγάπην ήν έπεδειξάμεθα περί. Alexandro Corinlbi episc., episl. 164. I I I , 707. — Montf. 

111, 694. 
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01 σοφο\ κα\ επιστήμονες. In Ulud : Atlendite, ne eleemosynam faeiatis coratn hominibH$.Jert\t Fronlo 
Ducaeus. [In spuriis.] VI I I , 571. — Montf. VIII , 90. SaviL VII , 486. Duc. V I , 438. 

01 σοφώτατοι τών Ιατρών. In 11 ad Cor. rv, 15. Habentes enmdetn spiritum fidei. Yerlil Sigismundos Gele-
nius. 111, 271. — Montf. I I I , 260. SavU. V, 368. Duc. V, 296. 

Οί τα φάρμακα πίνοντες τά πικρά. 30. in Epist. ad Hebr. X I I , 207. — Montf. ΧΠ, 278. Savil. IV, 583. 
Duc: V I , 933. 

[01 τδ μακάριον τέλος τής ζωής. In psal. ν homilia; spuria et omissa.] 
Οί τών αγώνων τών έξωθεν θεαταί. Prooemium in Joannem. VII I , 23. — Montf. V I I I , 1. Savil. I I , 555. 

Duc: 11,1. 
01 τών Ιατρών άριστοι. 21, in Epist. ad Hebraos. X I I , 147. — Montf. X I I , 195. Savil. IV, 557. DucS V I , 

878. 
01 τών καλών έρώντες. In Zacchaeom et publicanum.Incertum, an Chrysostomi, licet ei tribuatur etiam 

apud Lambec. IV, pag. 92, 95, 107; VI I I , pag. 250. [Spuria.] X , 7b7. — Montf. X , 825. Savil. V I I , 403, 
Duc. deest. 

Οί Φιλιππήσιοι άπδ πόλεως είσι. Argumenlum in Epistolam ad Philippenses Graece primas edidit ve r t i l -
que Erasmus. X I , 177. — Montf. X I , 189. Savit. IV, 1. Duc.* VI , 1. 

Οί φιλόπονοι τών γεωργών. 3, de incomprehensibili Dei natura. I , 719. — Montf. 1,462. SaviL V I , 402· 
Duc. I , 314. 

Οί φιλόπονοι τών γηπόνων έπειδάν Γδωσι. 9, in Gen. IV, 6. — Montf. IV, 65. Saw/. I , 51. Dnc. Π, 71 . 
01 φιλόπονοι τών ποιμένων. In sanctain marlyrem Drosidem. Vertit Fronlo Duc&us. I I , 683. — Montf. 

I I , 688. Savil. deest. Duc. V, 885. 
Ό κακολογών τδν πατέρα. 2, De Providentia et falo. Vertil Joan. Ghecus, Gantabriglensis. Dob. I I , 755. 

— Montf.U, 756. Soti/.VI, 866. Duc. 1, 718. 
Όκνώ καί αναδύομαι σήμερον. 41, in Gen. IV, 574. —Montf. IV, 410. SaviL I , 529. Dnc. I I , 459. 
Ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστός μέλλων πρός τό πάθος. De S. Babyla et adversus Julianum et gentiles. 

Vertit Germanus Brixius Allissiodorensis, canonicue Paris. I I , 533.— Montf. I I , 556. Savil. V, 442. Duc. I 
645. 

Ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστός πρός τά μεγάλα προτρέπων. 6, in Epist. ad Philippenses. X I | , 217. — 
Montf. X I , 255. Savil. IV, 52. Duc: VI , 50. 

"Ολα τά πάθη ελεεινά, In fHium viduae. Non videtur esse Cbrysoslomi. X , 789. — Montf. X , 848. Seotl. 
VII , 459. Duc. deesl. 

"Ολίγα ανάγκη σήμερον. In proditionem Judae. Verlitlncertus. Ediderat Augustae Vindel. Ho&schelius a. 
1587. Confer. supra, έβουλόμην, αγαπητοί. I I , 575— Monlf. I I , 376. Savil. V, 547. Duc. V, 406. 

Όλίγα μέν σοι συνεγενόμεθα αυτόθι. Procopio, epist. 187. I I I , 717. —Monlf. I I I , 705. 
•Ολίγα μέν σοι συνεγενόμεθα, πολλήν δέ τήν. Helladio, episl. 172. ΠΙ, 710. — Montf. I I I , 698. 
Όλίγα μέν τά είρημένα. ln Isa. XLV, 7. Vertit Fronlo Ducaeus. V I , 141. — Montf. V I , 145. SaviL V , 160. 

Duc. I I I , 776. 
Όλίγοι ήμίν σήμερον ol παραγενόμενοι. In Petrum apostolqni el Eliam, prophetam. Vertit incertus. 

Dub. [F. Monitum Monlf.] I I , 725. — Montf. I I , 750. Savil. VHl, 18. Duc. I , 756. 
Όλίγοι ήμϊν σήμερον. Ecloga 9 ex variis Ghrysostomi bomiliis, de non contemneoda Ecclesia Dei et 

sanctia mysteriis. Vertil Cromerus Basil. 1552. X I I , 625. — Montf. X I I , 488. Sovi/. VI I , 890. Duc. V I , 625. 

Ό μακάριος απόστολος Παύλος δ τών εθνών διδάσκαλος. De poenitentia et contincntia el virginitale. la 
quiboadam cod. Joanni Nesteutae aecribitur'. —Montf. Non est in ind. Savil. V I I , 641. Duc. I , 807. 

Ό μακάριος Βαβύλας. In SS. roartyres, Juventinum et Maximinum. Verti l incertus. I I , 571.— Montf. Π, 
578. Savil. V, 555. Dtu. I , 485. 

Ό μακάριος λέγεται Κωνσταντίνος. De imperio et potestate. [Ecloga 21.] Vertit Baltbasar Etzelius. ΧΠ, 
695. — Montf. X I I , 561. Savil. V I I , 713. Duc. V I , 702. 

[ Ό μακάριος ΜωΟσης, αγαπητέ, δ τοίς κατ*. ln Abrahara. Spuria et omissa.] 

[ Ό μακάριος Παύλος απόστολος ό τών εθνών διδάσκαλος. De poenitentta, jejunio, etc. Dicilur esse Chry. 
soetomi; est autem Joannis Jejunatoris.] * Exslat inter Opera S. Joannis Jcjunatoris, bujus Patrohgie 
tom. LXXXVIH, co!. 1937. 

Ό μακάριος Παύλος δ απόστολος, τό σκεύος τής εκλογής. In decem millia talenta. Ed. Ghrist. Frid-
Mattb&i ex codd. Mosqucns. X I I I , Supplem., col. 443. 

Ό μακάρ-.ος Παύλος ό τήμερον ημάς συναγαγών. 4 , de laudibus Pauli. Veri i l Anianus. Π , 487.— 
MotUf. I I , 490. Savil. VI I I , 42. Duc. V, 528 

Ό μακάριος Παύλος τής ανθρωπινής. 3 [4], de laudibus Pauli. Vertit Anianns. I I , 483.— Montf. I I , 486. 
Savil. VI I I , 40. Duc. V, 525. 

- 0 μάλιστα άν τις θαυμάσειε Παύλου. 22 , hi I I ad Gorinth. Χ , 547. — Monlf. Χ , 588. Savit. Ι Π , 661. 
Duc: V, 698. 

[ Ό μέν γηπόνος τό άροτρον είς καθ. In illud : Ne timueris, cum dives factus fuerit komo. Sparia et 
omlssa.] 
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v0 μέν Θεός. GbrysoUouu ep. Eudoxiam imperairicem. X I I I , Supplem., 493. 
[ Ό μέν Ιερός τής Εκκλησίας ήΟροισται συλλ. In meretricena, quae unxit pedes Jesa. Spuria el omissa.] 
Ό μέν Ισαάκ έπιθυμήσας. De diabolo tentatore. Vertit Fronlo Ducaus. I I , 257. — Montf. I I , 260. 

Sowi. V I , 690. 0tu\ 1,285* 
Ό μέν Κύριος ημών Ιησούς Χριστές τήν -παρουσίαν. 5, in Episl. ad Hcbreos. X I I , ΖΊ. — Montf. X I I , 24. 

SawiL IV, 441. D«c* V I , 715. 
Ό μέν λγ* ψαλμός είρηται τώ Δαυΐδ. In psal. L I . Spuria. V, 589. — Montf. V, 597. 
Ό μέν λεπρός χαταβάντι άπό τοϋ δρους. 27, in Maithaenm. V I I , 533. — Montf. V I I , 315. Savil. I I , 180. 

Jtac/1,317. 
Ό μέν ούν Λουκάς άπαλλάττων. 29, ίη Mailh. VII,350. — Montf. VI I , 553. Savil. I I , 194. Dvc* I , 540. 
Ό μέν προφήτης έλεγεν Ίουδαίοις. 75 [74], in Joannem. V I I I , 599. — Montf. V I I I , 434. Savil. I I I , 862. 

Duc; I I , 467. 
Ό μέν τοϋ κόσμου τεχνίτης. 3, Severiani, Gabalorum episoopi, Ut κοσμοποιίαν. V I , 447. — Montf. V I , 

454. Savil. V I I , 600. Duc. deest. 
Ό μέν τριακοστός κα\ τρίτος ψαλμός. In psal. u . Vertit Jac. Billius. Eusebii magn&m parlem. — Monlf* 

V, 597. Savil. 1,911. Duc. I I I , 883. 
[ Ό μέν φιλόστοργος ούτος Πατήρ διά τόν. In illud : Hic e$t Filitts meu$ dilecttts, etc. Monlf. X I I I , 

pag. 232.] X I I I , 35. 
Όντως έπεφάνη. In nativilatem Chrisli, et qnod nnicuique climali angeli praesunt. Dubium, anChryso-

stomi. [In spnriis.] VI I I , 687. — Montf. V I I I , 215. — Savil. V, 851. Duc. deeat. 
Όντως κατά τόν θείον 'Απόστολον. In eum, qui in latrones Incidit. Dubium, an Chrysostomi. [Spuria.] 

X , 755. — Montf. X , 810. Savil. V I I , 587. Duc. deesl. 
"Οντως, δπου έπλεόνασεν. 1, in Epist. ad Hebr. X I I , 13. — Montf. X I I , 7. Savil. IV, 431. Duc/ V I , 699. 
Ό οΰτω θερμός ημών εραστής, ό ούτω. Acacio presb., episl. 208. I I I , 727. — Afoni/". I I I , 716. 
"Οπερ άε\ έλεγον. Hom. 3, in I ad Corinlh. X , 21. — Montf. X, 14. SaviL I I I , 255. DucS V, 18. 
Ό π ε ρ άλλαχοϋ φησι · τά γάρ βλεπόμενα. 53, in Epist. ad llebr. X I I , 225. — Montf. X I I , 561. Savil. IV, 

596. Duc: VI , 975. 
"Οπερ έμελεν αύτφ παρ' έτερων άνθυποφέρεσόαι. 6, ίη I I ad Gorinth. Χ, 455.— Montf. Χ, 475. Savil. I I I , 

579. Duc: V, 560. 
"Οπερ έπιστέλλων ποιεΤ, τοϋτο κα\ συμβουλεύων. 45, in Acla. IX, 515.— Montf. IX, 337. Savil. IV, 858. 

DucS 111, 591. 
Ό π ε ρ έ?θην είπών, κα\ πρδ τοϋ προσήκοντος. 10, in I ad Cor. Χ, 81. — Monlf. Χ , 80. Savil. I I I , 501-

DucS V, 97. 
Ό π ε ρ κα\ έμπροσθεν Ιφθην είπών. Hom. 11 ίη Epist. ad Rom. IX, 483.— Montf. IX, 550. Savil. I I I , 79. 

Duc: IV, 132. 
Ό π ε ρ δ Χριστός πρός τούς μαθητάς. 11, in Epist. ad Goloss. X I , 375. — Montf. X I , 404. Savil. IV, 146. 

Duc: V I , 259. 
[ Ό π ε ρ πολλάκις είπον, τοϋτο κα\ νύν. Ιη νιι cap. Isaiae. Montf. V I , 75.] V I , 77. 
[ Ό πλάσας κα\ ποιήσας. In illud : Euntes docete omnes gente*. Spuria et omissa.] 
Ό π ε ρ πρώην έλεγον, δτι αρετής απούσης. 45, in Matlhttum. V I I , 463. — Montf. VII , 467. Saot/.II, 287. 

Duc: l , 496. 
Ό π ε ρ χθες έδεδοίκειν. Ιη sanctum Lucianum niartyrem. Verli l Fronlo Ducaeus. 11,519.— Montf. I I , 524. 

Savil. V, 529. Duc. I , 528. 
Ό ποιήσας κα\ διδάξας φησίν. 79 [80], ίη Joannem. VII I , 455.—Montf. V I I I , 472.Saw7. Η, 889. f t e / l l , 

509. 
Ό πολλάκις είπον, τοϋτο χα\ νϋν έρώ, δτι δ Χριστός. [65] 64, ίη Joanncm. Sub Basilii, Seleuciensis, no-

mlne etiam prodiil cum versione Glaudii Dausqueii homilia42. Sed ulique Gbrysostoroi esse videtur, non 
Basilii. VI I I , 555. — Montf. VI I I , 381. Savit. I I , 825. Duc* I I , 409. 

Ό πολλάκις είπον, τοΰτο κα\ νΰν έρώ, κα\ ού παύσομαι λέγων. 26 [27], ίη loan. V I I I , 157.— Montf. V I I I , 
153. Savil. I I , 261. Duc/ Η, 165. 

Ό πολλάκις είπον, τοΰτο κα\ νΰν λέγω. Ιη cxxm psalmum. V, 353. — Monlf. V, 344. Savit. 1 , 793. 
Duc. I I I , 582. 

Όπόταν έκ χειμώνος κρυεροΰ. Ιη nalalem Jesu Ghristi. Dubium, an Cbrysostomi. [Spuria.] X , 765. — 
Montf. X, 819. Savi/. VI I , 400. Duc. deest. 

Όπόταν τό εαρ έπέλθη. In eumdem natalem Jesu. Manuscriplam babuit Savilius, sed aperle spuriam 
noluit edere. Joanni, episcopo Euboeensi, tribuilur in ms. codice, quem inspexit Allalius. — Montf. 
deest. Savil. deest. Duc. deesl. 

["Όπου δ* άν δ Δεσπότης Χρ. τούς άθλους. De Samaritana. Spuria et omissa.] 
Όπου δ' άν δ Δεσπότης. In mediam Pentecostcn. Dubiuin , an Cbrysostomi. [Spuria.] X , 741. — Montf. 

X , 795. Savil. VI I , 572. Duc. deest. 
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Ό προφήτης Δαβ\δ πολλών έν πείρα γεγονώς πραγμάτων. (Secunda στάσις psalmi cxvw.) [Spuria.] V, 
690. — Montf. V, 700. Savil. 1 , 995. Due. deeat 

Ό ρ α αύτδν εντεύθεν άρχδμενον. In psal. cxxvn. Υ, 565. — Montf. Υ, 558. Savil. I , 805. Duc. 595. 
Ό ρ α αύτδν xa\ έπειγόμενον παραπλεύσαι. 44, in Acla. IX , 507.— Jfonf/. IX, 350. SaviL IY, 855. ducS[ltt, 

585. 
Ό ρ α αύτδν μείζους έχοντα πειρασμούς. 58, in Acta. IX, 267. — Montf. IX , 286. Savit. IV, 819. DucS ΠΙ, 

554. 
Ό ρ α αύτδν, δταν πρδς τους έξω διαλέγηται. 47, in AcH. I X , 525. —Montf. IX , 551. SaviL I V , 869. 

Due: I I I , 407. 
Ό ρ α [οράς] διά πόσων αυτούς ενάγει. 59, in MaUhaeum. V I I , 427. — Montf. V I I , 425. SaviL Π , 257. 

Vuc: I , 447. 
Ό ρ α οΓον συλλέγεται άχροατήριον. 52, in Acla. IX , 557,—Montf. Χ, 612. Savil. V I , 896. Duc/ ΙΠ, 449. 
Ό ρ α πάλιν αύτδν άναδυδμενον. 25, ίη I I ad Cor. Χ, 569. — Savil. I I I , 678. Due: V, 726. 
Ό ρ α πάλιν αύτφ [αυτών] τδ ταπεινδν. 54, ίη Acta. IX , 245. — Montf. IX, 260. Savil. IV, 800. D*e.* ΙΠ, 

501. 
Ό ρ α πάλιν Ίουδαΐζοντα τδν Παύλον. 35, ίη Acla. IX . 251. — Montf. IX, 268. SavrL IV, 806. DucS ΠΙ, 511. 
Ό ρ α πάλιν μετ'έγχωμίων. 17, ίη I I ad Cor. Χ, 517. — Monif.lL, 558. Savit. I I I , 639. £Jt«\-(V, 661. 
Όρα πάλιν πώς έπαίρει. 16, ίη Η ad Cor. Χ, 511. — Montf. Χ, 551. Savil. I I I , 635. Duc: V, 654. 
Ό ρ α πάντα μετά σφοδρδτητος. 31, ίη Acla. IX , 227. — Montf. IX, 240. Savit. IV, 785. Duc' I I I , 278. 
Ό ρ α πανταχού αύτδν άναχωρουντα.* 50, ίη MaUh.V!I,495.— Afonlf.YII, 504. Savil. I I , 313. /hic .M, 558. 
Ό ρ α πανταχού έαυτδν είσωθούντα. 41, in Acta. IX , 287.— Montf. IX , 508. Savil. IV, 836. DwcS I I I , 557. 
Ό ρ α πανταχού τής είς τά έθνη. 32, ίη Acta. IX, 255.—Montf. IX, 248. Saw7. IV, 791. Duc: ΠΙ, 287. 
Ό ρ α πόθεν παρήλΟεν είς τά Ιεροσόλυμα. 66 [67], in Matlhaeum. V I I , 625. —Montf. V I I , 653. Savil. Π, 

418. Duc: I , 712. 
Ό ρ α πόση γίνεται βάσανος. 51, in Acla. IX , 551.— Montf. IX, 579. Saw/. IV, 890. Duc* ΠΙ, 459. 
Ό ρ α πρδ πόσων ετών, 16, ίη Acla. IX , 127.—Montf. IX, 127. Savit. V I , 699. Duc/ I I I , 148. 
Ό ρ α πώς έαυτδν είσωθεΐ. 48, ίη Acla. IX, 551.— Monif. IX, 557. Savil. IV, 874. D*c/ I I I , 415. 
Ό ρ α πώς ευθέως έχ προοιμίων. 20, ίη Matlb. [ 1 , ίη 1 Epist. ad Gor.] Χ , 11. — Montf. Χ, 5. Savil. ΠΙ, 

245. Due*\9 241. 
Ό ρ α πώς χα\ έν τοις έπτά ήν τις πρόκριτος. 15, ίη Acla. IX , 119. — Montf. I X , 119. Savil. IV, 695· 

Duc: I I I , 158. 

"Ορα πώς κα\ πάλιν υπέρ αύτου ψηφίζονται. 53, in Acta. I X , 367. — Montf. I X , 397. Savil. I V , 904. 
DucS 111, 954. 

Ό ρ α πώς δ νόμος χαταλέλυται. 40, ίη Acla. IX, 281. — Montf. IX , 301. Savil. IV, 831. Duc.* ΠΙ, 549. 
Όράς δσον έστ\ν επιείκεια. 7, ίη Acla. IX, 63. — Montf. IX, 55. Savil. IV, 616. DucS I I I , 65. 
Όρ?ς δτι ού περ\ οφθαλμού. 18, ίη Matthaiuni.IVII, 265.— Montf. VI I , 254. Savit. I I , 126. DucS I , 223. 
Όρ$ς δτι πρώτον εξετάζεται; δ μάλιστα. 86 [87], ίη MaUbaeum. V I I , l&.—Montf. V I I , 810. Saw/.H, 

530. Duc.* 1, 895. 
Όρ£ς πανταχού τής αιχμαλωσίας. In cxxii psal. V, 551.—Afonlf. V, 542. Savil. I , 791. Ouc. 111,380. 
Όρ$ς πώς κατά μικρδν τών δντων άφίστησι. 22, ίη Malth. V I I , 293. — Montf. V I I , 268. SaviL I I , 150-

Duc. I , 262. 
Όρ#ς πώς πανταχού τούτο ποιεί. Ιη psal. C X L I . V, lk\.— Montf. V, 442. Savil. I , 866. Duc. ΙΠ, 490. 
[Όρ#ς δτι ούχ δρος έ%τ\ν, άλλά. Ιη finem Proverbioram. Spuria el pnelermissa.] 
[Όρασιν καλεϊ τήν προφητείαν, ή διά τό. Isa. cap. ι. Monlf. V I , 5.] V I , 15. 
[ Ό ρ α συγκαλεί. In Commentariis ίη Isaiam, Jerem. et Job. Spuria et prelermissa.] 
[ f "Ορα τήν άλήθειαν τών πραγμάτων. In Danielis cap. ιιι. Monlf. V I , 218.] V I , 210. 
f Ό ρ α τήν όπτασίαν. Synopsis Ezecbiel. V I , 580. — Montf. V I , 326. 
Ό ρ α τήν Παύλου σύνεσιν. 5, in Epist. ad Rom. IX , 411.— Montf. IX, 447. Savil. I I I , 18. Duc* I T , 50. 
Ό ρ α τδ άφιλότιμον κα\ άκόμπαστον. 15, in Maltbaenm. VU, 223.— Montf. V I I , 184. Savil. 11,92. Dni.M 

164. 
Ό ρ α τδν Βαρνάβαν παραχωρούντα. 29, ίη Acta. I X , 215.— Manif. IX, 225. SavH. IV, 773. Jhte* I U , 260. 
•Ορα ψυχήν άπορουμένην, In cxx psal. V, 344. — Montf. V, 354. Sotu/. I , 785. Duc. I I I , 571. 
Όρων έγώ τούς πολλούς τών ανθρώπων. Comparaiio regis et monachi.Vertit Polydorus Virgilios e l Lod. 

Blosius. I , 587. — Jfonif. 1,116. Savil. V I I , 250. Duc. deesl. 
Όρώ xfi ποίμνη τών ευσεβών. 4In Malth. xx, 1. Vertit Fronto Ducaeus. [,In spuriis.] ΥΠΙ, 577.— 

Nontf. VIU, 98. Savil. V, 708. Duc. V I , 451. 
Όρων υμών, άγαπητο\, τήν μετά προθυμίας. 4, in Gen. IV, 59.—Montf. IV , 22. Sawi. 1,17. Duc. Π, 24. 
Όρων ημών [υμών] σήμερον τήν μετά προθυμίας. 55, in Gen. IV, 505.— Monlf. IV, 531. SaM. 1,265. 

Due. I I , 370. 
Όρων ημών τδν πόθον τδν άκόρεστον. 15, ίη Gen. IV, 103.— Montf. IV, 99. So»i7.1, 77. Due. Π, 110. 
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[Όσα τά τοΰ βίου μάταια. Sic mss. quidam. Ali i vero codd. et Lambec., 6001 τά τοΰ βίου μάταια. De 
vila vana. Spurra et pralernrfssa. Monlfauc. Est Ephraim Syrl orat. eleistat in ed. Aseemaimi tom. I I I , 
pag. 508 seqq. τ . δσσι τά τοΰ βίου μάτ. HARL.J 

Όσάκιςάν πρδς διδασκαλίαν. Ιη illud Hebr. ιπ, 4, Intueamini apottolum et pvntifkem^iv. Eil. Becber. 
Lipsix 4850. X I I I , Supplem. 470. 

"Οσης μέν εμπειρίας τψ διδασκάλω δεί. Libcr quintos de sacerdotio. 1 , 674. — Jftmf/. ί , 445. SavH. IV, 
40. thu. IV, 71. 

{Όσοι μαθήμασί τισι προεδρεύοντες. De temperantia. Monlf. X I I I , 20€.}ΧϊΙΪ, 47. 
"Οσοι τής Δεσποτικής αναστάσεως. In Marlham, Mariam , Lazarttm, et Eliant prophetam. ftuMom, 

€bpyae»lomi, an AmpbiJocbii. [Spuria.] X , 701. — Montf. X, 755. Savil. VI I , 520. Due. dfeest. 
Όσοι τά τοΰ βίου μάταια. Ιη vanitatem vitae et mortuoe. Lambec. IV, pog. 94; V I I I , pag. 250. [•· δσα 

τά τού βίου.] — Montf. deest. Savil. deest. Buc. deesl. 
Όσοι τοΰ Ηλία μαθηταί. In Mailh. χιι, 14. Egres9i Pharissei consitium ceperunl. DttbFum, Gbryaosto-

mi, an Amphilochii. [Spuria.] X, 705.— Montf. X, 758. Savit. VI I , 520. Duc. deest. 
[Όσοι τοΰ παρόντος φωτός τοϊς μαρμ. 1n Tbeophania. Spuria et omiwa.] 
[Όσοι τών καλών είσιν έρώντες, ουδέν. Encomium Ιη Zacchaeum. SporNimac pr* tenni«oni .} 
Ό σοφός ούτος κα\ γενναίος διδάσκαλος. Laudalto in Diodorum, Tarsenaem epteeepnm, qoi, priOf eon-

cionatus, Ghrysosiemum, adhuc presbylerum, landaverat. Meminit Facimdue Hermianensis lib> iv, c. 2. 
Grsece ei Laline edidit Emericus Bigolius ad calcem Palladii de vita Chrysostemi, Paris. 1680, 4, p. 229. 
FABR. Bigolius, el ex ee Montfaoc. subjunxeront fragmenla, qo» apud Facundum Rermianens. (defens. 
tritnn capflelor. l ib. i v , cap. 2,pag.374 seq. ed. Sirmond. ίη Opp.tom. H,Veron.) Latine versaexstant. 
Monlfauc. aliud fragm. Joan. Ghrysost. breve pag. 750 de eodem Diodoro ex Facondo Hcrmi. Hb. rv, 
cap. 2, adjunxit. Coni. Schroeckli, loe. eit. pag. 250 seq. HARL. I I I , 761.— Hontf. f Uf, 747. 9a*U. deost. 
hne. dee9t. 

[ Ό σοφώτατος Δανιήλ δ νέος. In archangclos. Spuria et pratermissa.] 
Ό συμβαίνει τψ χρυσίψ βασ. Caslo, Valerio, e tc , epist. 107. I I I , 665. — Montf-M, 681. 
[ f Όσψέλάττους τώνείωθότων. Homiliaquarla ex illis undecim recensemlis. X I I , 540.] ed. nov.Xtf, 485· 
Όσο#> τά τών πειρασμών ήμίν επιτείνεται. Olympiadi, cpist. 11. I I I , 609. — Monif. H l , 609. 
Ό σ ψ χαλεπιβτερον τό κρίμα γεγένηται τοις. Juliana», e ic , epist. 169.114, 700, — Htenif. Μ , 697. 
"Οταν ακούσης θυμόν κα\ δργήν. In psalmum sexlura. V, 71.— Montf.y, 59. Saint. I , 547. f)u4. ΙΙέ, 46. 
Όταν αμαρτία συμβεβλημένη. De humilitale animi. Verlit Ballhas. Euelius. [JSologft 7.]. ΧΠ , 615. — 

3iont{. X I I , 480. Savil. VI I , 869. Duc. V I , 615. 
Όταν άρξωμαι. De consummatione saeculi. Savilius ut aperte spuriam edere HOIUH. ftls. Lambet. IV, 

pag. 94; VI I I , pag. 250. — Mont/. deesl. Savil. deesl. Dttc. deesl. 
"Οταν ά^όωστία περιπέσης. De adversa valeludine el medicis. Verltt Bakhas* ElxeiUis. XH» $81. — 

Montf. X I I , 516. SaviL V I I , 709. Duc. V I , 657. 
Όταν είς τήν δλιγότητα άπίδω. 4, in 1 Gor. 1, 1. Paulus vocatos apostolus. Vertit Frontft DucaMs. ΠΙ, 

145. — Montf. I I I , 128. Savil. VI I I , 102. Duc. V, 588. 
Όταν είς τόν θρόνον άπίδω. Ηοιο. 3 ad Anliochenog. I I , 47. — Montf. Ιί, 35. SotiA V I , 472. Dua> 1,58. 
[Όταν έκ καθαρών χειλέων έξέρχηται δέησις. In psal. χι. Spuria et omiasa.] 
"Οταν ενάρετοι γενόμενοι διωκώμεθα. 81 [82], in Joan. V I I I , 441. — Mowtf. pag. 482. SaviL Η, 896. 

Duc: I I , 520. 
"Οταν έννοήσης, δέσποτα μου θαυμασιώτατε. Paeaiwo, epist. 204. ΙΗ, 724. — Montf. ΗΙ, 715. 
Όταν εννοήσω τόν Ιδρώτα. Episcopis ab Occidenlc, epist. 160. I I I , 705. — Monif. I I I , 692. 
"Οταν εννοήσω τούς πόνους υμών καί τούς ίδρωτας. Maxiroo, episi. 150. ΠΙ, 700.— Montf. 111,687. 
Όταν έπί τι μείζον παρακαλή. 10, i a Epist. ad Ephes. ΧΓ, 75. — Montf. X I , 74. Saml. I t t , 814. DmcS V , 

493. 
Όταν ίδης πλουτοΰντα. De divitiis et paapertate. [Ecloga U . ]Ve r t i t Balthas. Etzelius. XH , 657. — 

Montf. X I I . 501. Savil. VII , 852. Duc. V I , 639. 
"Οταν ίδω δήμους ανδρών κα\ γυναικών κατά τάς. (Mympiadi, epist. 9. ΠΙ, 608. — Monif. I I I , 590. 
"Οταν μέν είς τήν πτωχείαν τής διανοίας. Dc ulilitale lectionis Scriplurarum sacraruro. Vertit Fronlo 

Docams. I I I , 87. — Montf. HI , 71. SaviL V I I I , 111. Dut. V, 602. 
Ό τ α ν ο Ι τ ά σημεία βαστάζοντες. 7, in laudcm sancli Pauli apostoli. Verlit Anianus. 11,507. —<He*tf. 

I I , 512. Savil. V I I I , 57. Duc. V, 552. 
"Οταν περι πνευματικών διαλεγώμεθα. 46 [47], in Joan. VI I I , 261. — MonHf. VMr, 475. Su$4t. Ι ί , 748. 

DttcS I I , 205. 
"Οταν προσεύχησθε, φησΛν δ Χριστός. 8, in I ad Tm. X I , 539. — I tanf . X I ; 589l SmHt. I V , 279. D t c / 

I V , 452. 
•Οταν πρός τά κατεπείγσ/τα στή. 5, m Tad Tliess. X I , 423. — thnif. X I , 450. Sew/. I V , 185. I H K / 

V I , 502. 
["Οταν πρός τούς Ιουδαίους τόν λόγον άποτείνωμεν. In Pbarisieum et mcretricem. Spuria et omissa.] 
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•Οταν τι μέλλωσιν έρωτάν. 2, in AcU. IX, 23 — JftW/. ιΧ, U . Saw/. IV, 610. Dnc* 111,17. 
"Οταν τδ εύδαπάνητον της ζωής. In decem virgines. VerUt Fronlo Ducseus. [kt spuim.] V I I I , 527. — 
Όταν χρονία τις κα\ σκληρά φλεγμονή. De Davide et Saulc,V«riit Erasmus. IV, 675. — Uontf. IV, 7Λ 

Savil. VI I I , 10. Duc. I I , 859. 
[ Ό τ ι διδάσκαλος εύκλεής τότε μαθητής, ln stagrium Genezareth. Hontf. X I I I , 250.] XII I , 47. 
Ό τ ε μέν περ\ τοΰ διεσπάσθαι. 15, in I ad Cor. Χ, 121. — Montf. X I , 124. Sawil. UI . 333. Du$; V, 150. 
Ό τ ε τήν Σά^δαν άπδ τοΰ "Αβραάμ ή ρ-α σιν ό Φαραώ. Post redilum a priori exsilio. Hane homiiiaft 

servavit Georgius Alex. in Chrysosiouii vrta. Verlit Godfridus Tilinaunu». I I I , 443. — Montf. I I I , 427. 
SaviL VI I I , 2 2. luc. IV, 848. 

Ό τ ε τόν έν Ίεροσολύμοις ναδν. 1 , adversos viluperatores vitae monaslicae. Vertii Ambrosiw Camalda-
lensi*. I r 519. — Montf. I , 4 i . SaviL V I , 161. Duc. IV, 555. 

Ό τ ε τδν παναρμονιον. In illud : Sufficit iibi gratia mea. Prodiit Grcece Roin. 1581. Vertit Joan. Jacoboi 
Dcurerus. [In spuriis.| VI I I , 507. - Montf. VII I , 24. Savil. V, 799. Duc. V I , 284. 

[ Ό τής άναστασίμου εορτής αίτιος, ln Mesopenlecosten. Spuria et omissa.] 
Ό τής δικαιοσύνης ήλιος. In nalivitalem Ghrisli. Dubiiun, an Gbrysosiomi. FABR. Subhoc lilalodeest 

in indice Monlfauc. sed alia, inscripta* Ό τής δικαιοσύνη; ανέτειλε σήμερον* hi resurrectionem Doraini, 
quae vero Spuria habetur, exstat loin. X, p. 790. HABX. X , 757. — SawiL VI I I , 567. Duc. deest. 

Ό τής ελεημοσύνης λόγος. De eleemosyna. Vertii Ballbasar Etzelius. [Ecloga 25.] X I I , 715. — Ifomf. 
X I I , 585. Savil. VII , 751. Dnc. V I , 729. 

"Οτι μέν ημάς αγαπάς, κάν γράφης. Salvioni, epist. 209. I I I , 727.— Montf.Wi, 716. 
"Οτι μέν ημάς άπέλιπεν δ κύριος μου 4 τιμ. Gasio, Valerio, Dioph., e tc , episL 62. I I I , 643. -Monlf. 

I I I , 627. 
Ό τ ι μέν ή^βώστησας έγνωμεν, χα\ δτι. Adoliaa, epist. 52. I I I , 657. — Montf. I I I , 621. 
Ό τ ι μέν ούν έστι χα\ έπ\ καλψ. Liber ιι de sacerdolio. 1 , 651. — Monlf. I , 371. Savil. V I , 7. Dtu-

IV, 13. 
"Οτι μέν παντδς άγαθοΰ. 2, de precalione. Verlit Erasrous et Pomponius Brunellus. Dub. I I , 779. — 

Montf. I I , 783. Savil. V I , 758. Duc. I , 749, 
Ό τ ι μέν πζρελείφθην [άπελείφθην] υμών τή παρελΟούση συνάξει. Laus Maximi, et quales- ddcend* 

uxores. Vertit Sigisrouudus Gelenius. 111, 225. — Montf. I I I , 211. Sadil. VII I , 80. Duc.\, 355. 
"Οτι μέν χαλεπήν έλαβες τήν πληγή ν. Ad vidaam junk>n*m. Verli l Flaminios Nobllius 1575.1, 599.— 

Montf. I , 538. Savil. V I , 296. Duc. IV, 456. 
Ό τοί; άλλοις παραινεί λέγων. Hom. 2 in I ad Cor. X, 17. — Mmtf. X, 8. Savil. I I I , 249. Due: V, II· 
Ό τού Θεοΰ λόγος. In acneum serpenlem conlra Judaeos. Severiani Gabaknsis. [Spuria,] X , 793· — 

Montf. X, 851. Satnl. V I I , 448. Ehic. dcest. 
Ού<;έ αύτδς αγνοώ δτι πάλαι μεθ'υμών. Theodoro diacono, epist. 1Γ>5. I I I , 695 Montf. 111,677. 
Ουδέν άμεινον, ουδέν φιλθ3τοργότερον. 5 [5], in Epist. ad Pbilipp. X I , 213. — Montf. X I , 227, Savil. IV, 

27. 0 t « : . V I , 4 5 . 
[Ουδέν άνάξιον. Infra eic incipi t : Ουδέν ξένον.] 
Ουδέν άπεοίκασιν. In Ulud Matth. xxvi , 39 : Pater, si fieri potett. Dubium, an Gbrysostomi. [Spuria.]X, 

751. — Montf. X , 806. Savil. VI I , 383. Duc. deest. 
Ουδέν απλώς έν ταίς θείαις Γραφαίς. 49 [50], Ιο Joan. VI I I , 277.—Jfonlf. VI I I , 293. Satit. I I , 761. D*e* 

I I , 314.] 
Ουδέν άρα ίσον εύχης. 2, de Anna, Samuelis matre. Verlil Eraamus. IV, 643. — Montf. IV, 711. SetH.Vf 

56. Duc. I I , 797. 
[Ουδέν [ουδέ] γάρ χωλύει ΧΛ\ τήμερον τοΰ αύτοΰ άψασθαι. Ια Joan. νιιι. Moiilf. V I I I , 48.] ΥΠ1, 65. 
Ουδέν γαστριμαργείας χείρον. 44 [45], in Joan. V I I I , 251. — Montf, VI I I , 261. SaviL I I , 758. DM*: Π* 

280. 
Ουδέν έστιν δντως δόγμα. V. de falo el providenlia. Vertit Joan. Gbecos, Dub. I I , 765. — Vonlf. I I , 7W. 

Savil. V I , 876. Duc. I , 753. 
Ουδέν ημάς έλαθε τών σών, άλλ'έγνωμεν. Gaudentro Brixiae episc, epist. 184. I I I , 715. — Montf. ΠΙ, 

703. 
Ουδέν ήν ίσον τών σπλάγχνων. Hom. 3 in Epist. ad Ephes. X I , 23. — Moutf. X I , 16. Savit. I I I , 774. 

Ουδέν Ιταμώτερον κακίας. 13, in Acla. IX, 105. — Montf. IX, 102. SaviL IV, 681. D B C / I I I , 119. 
Ουδέν καινδν, ουδέν άπεικδς τεΟλιμ. Symrnacho presb., epi>t. 45. I I I , 654. — Montf. I I I , 612. 
Ουδέν κωλύει κα\ τήμερον. 7 [8], in Joan. — Montf. deest. Savil. I I , 587. Duc.' I I , 5<>. 
Ουδέν ξένον ουδέ άπεικδς γέγονεν έπ\ τής. Olyaipiadi, cprst. 17.111, 621. — Monif. I I I , 601. 
[Ουδέν δ θείος λόγος ασκόπως έκφυσ$. ln Evangelii dittum et de virginilatc. Montf. X I I I , 257.] XUl, 
[Ουδέν ούτως έλεοθεροστομίαν παρασκ. De non accusandis sacerdolibus. Spuria et prarlermissa.] 
Ουδέν ούτω κενοί κατορθώματα. 12, in Episl ad Philipp. X I , 26ih—Montf. XII/260. SaviL IV , '.9. 0«c /Μ 

115. 
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Ουδέν ούτω λυμαίνεται τδ τών Ανθρώπων γένος. 2, ίη l ad Timoth. X I , 509;— Montf. X I , 555. Savit IV, 
255. !>«<;.· V I , 412. 

Ουδέν ουτω μερίζειν κα\ διασπ^ν. De invidia. Vertit fcalthasar Elzelius. [ Ecloga 17.] XI I , . 677 . — 
Moutf. X I I , 543. Savii. \ I I , 884, DtU. V I , 680. 

Ουδέν ούτω πράγμα παραινεΐν. 3, ίη Epist. ad Philemonem, X I , 713. — Montf. X I , 786. Savii..IV, 421. 
Duc: V I , 687. 

Ουδέν ούτως άνάρμοστον χα\ άλλότριον. 13, in Episi. ad Philipp. X I , 275. — Montf. X I , 297. SaviL tV« 
75. Oac/ V I , 120. 

Ουδέν ούτως, ώς έοικε, περίεργον. 9, ίη I ad These. — Montf. X I , 485; SaviL IV, 203. Duc/ V I . 332. 
Ουδέν της αληθείας σαφέστερον, ουδέν άπλούστερον. 51 [52], ίη Joan. V I I I , 287.— Montf. VIII ι 304. 

Savil. I I , 769. 0 « * Ή , 3 2 5 . 
Ουδέν τής αληθείας φανερώτερον. 28 [29), ίη ioan. νΠΙ, 165. — Jfontf. VII I , 164. Savil. I I , 668. D i w . I I , 

477. 
Ούδεν τής αληθείας φαιδρδτερον. Spuria et ideo a Savilio omi3sa. Inscribildr: Περ\ δργής κα\ κενοδοξίας, 

κα\ περί μετανοίας κ«\ ελεημοσύνης. — Montf. deesl. Savil. deest. Duc. deest. 
Ουδέν τής ϋαύλου ψυχής μακαριώτερον. 4, in Epist. ad Philipp. X I , 205. — Uontf. X l , 219. SaviL Ift 

2 1 . D I M ; / V I v 5 4 . 
Ουδέν τής [Παύλου] ψυχής άγωνιστικώτερον. 6, iit I ad Cor. Χ, 47.— Μontf. Χ, 42. Saw7. I I I , 2 Ϊ 1 . Duc/ 

V. K2. 
Ο&δέν τοις ΔεσποτικοΤς. In Zacbariam et felisabeth. Vertit Fronlo Ducaeus. Dub. [Spuria.] I I , 785; - * 

Montf. I I , 790. Savil. VI I , 540. Ouc. V I , 429. 
Ουδέν τών επιτυγχανόντων. Quod aliorum salutem promovere, et in noa peccantibiis remitlere dfebfca-

mus. Ecloga [40] ex Chrysostomianis collecla. X I I , 859. — Montf. X I I , 730. Savif. VI I , 900. 0tic. deeet. 
Ουδέν ύμίν απολογίας δεί πρδς τδ μή παραγ. Chalcidise et Asyncrit i», epist. 242. ΠΙ , 746. — Vontf. I I I , 

746. 
Ουδέν φθόνου κά\ βασκανίας χείρον. 34 [55], ίη Joan. V I I I , 197. — Montf. V I I I , 201. Savil. I I , 695. DtttS 

11,216. 
Ουδέν φθόνου χείρον κα\ βασκανίας ούτως δ θάνατος. 47 [48], iri Joan. ΥΠΙ, 269; — liontf. V H I , £83* 

SaviL I I , 754. Duc: I I , 503. 
Ουδέν χείρον ή δταν τις. 2, in I I ad Tim. X I , 665. — tfuntf. Xt , 605. SaviL IV, 554. Dut: VI , 543. 
Ουδέν, ώς έοικεν, ώφελήσαμεν. Ιιι eos, qul ad gynaxin non venerunl, et ad Rom. xu, 20 : Si eturierit 

mimicu*. Vertit Frouto Dueaeus. I I I , 171. — Montf. \ I I , 157. SaviL V, 304. Dtic. V, 199. 
[Ουδέ ούτος παρ' Έβραίοις ό ψαλμός. In psal. xcv. Spuria. Monlf. V, 787.] V, 772. 
Ού διά γραμμάτων μόνον τά πρακτέα. 3, in I I ad Tim. X I , 613; — Jfonlf.XI, 672iSet>i7< IV, 359. Duc' 

V I , 552. 
Ού διαλιμπάνομεν χάριν ύμίν δμολ. Episcopis, epist. 155. ΠΙ, 702. — Uontf. ΙΠ , 688. 
Ού δι' έτερου, φησ\ν, έπεμψε ν. 6, ίη Epist. ad Epbes. X I , 45. — Montf.W, 58. Savil. I I I , 789. Duc/ V, 

904. 
Ού θαυμάζω δτι τήν μακράν ημών. Casto, Valerio, e i c , episi. 22. I I I , 624. — I/onif. ΠΙ, 607. 

Ούκ άθρόον αναβαίνει είς Ιεροσόλυμα. 65 [66], in Matlb. V I I , 617. — Montf. V I I , 645. SaviL Η, 411. 
Duc: I , 701. 
. Ote άν τις άμάρτοι λειμώνα^ 1, De laudibns sancti Pauli, aposloli. Vertit Anianus. Π, 473.— Montf. I I , 
476. Savil. VUI, 35. T>uc. V, 512, 

Ούκ άρα άπδ τών Γραφών τούτο. 5 Ϊ , in Mattb. V n , 557.— Uontf. VI I , 575. Sow7. I I I , 565. DucS 1,622. 
Ούκ αρκεί κακίας απαλλαγή ναι. 16, ίη Epist. ad Ephes. X I , 111.— Montf. X I , 116. Savil. I I I , 845. Dmc* 

V,1005. 
Ούκ αυθεντίας 4tf τψ διδασκάλψ. 17. in I ad Tira. X I , 591. — Montf. X I , 647. Saiil. IV, 520. Duc/ V I , 

521. 
[Ούκ είκτ\ τοϊς άγγέλοις πσνηγυρίζομεν. Joan. Cbrysostomi είς τήν σύναξιν τών ασωμάτων. Sparia ti 

otniaea.] 
Ούκ Ιμελλον άρα ουδέ τής πόλεως άναχ. Olympiadl, epist. 8. I I I , 6 0 l — tiontf. ΠΙ, 689. 
Ούκ έστι κολακεία τδ 0ήμα. 6, in Acta. IX, 55. — Montf. IX, 47. Saril. V I , 640. DucS ΙΠ, 57. 
Ούκ ευθέως έκ τών προοιμίων. 2 , ίη Episl. ad Phllemon. ί ΐ , 707. — Montf. X I , 779. Seti/. IV, 446; 

Due; VI , 678. 
[Ούκ οιδα ποία χρήσομαι γλώττη. In Ascensionem. Spuria et omisoa.] 
Ούχουν επειδή σοι τήν θοραν άνέΐρξα. Theophilo presbytero, epist. 119. ΠΙ, 675. — Mentf. I I I , 660. 
[Οδ λέγε τοίς υίοίς Κορέ, Ινα τοίς ψαλ. In psal. XLV. Spnria et omisia.] 
Ού μάτην τ φ Aaut* δ ψαλμδς άναγ. In psal. xcvn. Spuria. Montf. V, 794 ed. nor. V, 778. 
Ούκ οΐδα ποίοις χρήσομαι λόγοις. Dc Anna, Samuejis matre. Verlit Sigisraondos Geleniu?. Bastl, 1518. 

IV. 660. — Montf. IV, 729. Savil. V, 72. Duc. Π, 818. 
Ού μέχρι της ^Αρμενίας μόνον. Romano presb., epist. 78.111, 650. — Montf. ΠΙ, 655. 
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Ου μικράν είχομεν παραμυθίαν έν έρήμίοι. Tboodoto diar., epitt, 140; Ift, 6 9 5 . — Ifoo^. IH, 681 
Ου μικράν έχομεν παραμυθίαν των κατειληφότων. Episcopis ab Occidente, epist. 159.111,704. — Montf. 

ΙΠ, 601. 
Ού μιχράν χα\ ύμίν αύτοίς στεφάνων ύπόθεσιν. Episcopis ab Occidento, epiet. 158, ΠΙ-, 704, — fctff, 

I I I , 694. 
Ού μικρόν ήμίν τούτο τδ προκείμενον. 9, in I ad Cor. Χ, Ίο.—Montf. Χ, 75. Savil. I I I , 296. Duc' V, 88. 
06 μιχρδν χαί τούτο αγαθόν. In pgalmuro doodeoinwm V, 149.-—Montf. V, 125. Savil. I , 608. Da*. Hl, 140. 
Ού μιχρδν δ διωγμός. 25, in Acta. I X , 191. — Montf. IX, 200. Savil. IV, 754. Duc/ ffl, 251. 
Ού μόνον φορεί σάρκα. Ιη fesium Oeeurst» D<H»im. V t r l i t Fnonto Ducjeus. fSpwrla-.] I I , 807. — ΜοΜ(. 

I I . 81«. Saw/. V, 872. Dnc. V I , 207. 
Ού παύσομαι μακαρίζων σου τήν τιμιότητα. Hypatio presb., epist. 180. ΙΠ, 745» — Jftmlf; ΠΙ, 701. 
Ού παυσόμεθά σε παρά πάσι θαυμά^οντες. Hymnetio archlalro, episl. 81. ΠΙ, 651. +~ Montf. I I I , 636. 
Ού πρδς Έφεσίους ταύτα είρηται μόνον. 13, in Epist. ad Ephes. X I , 95. — Montf. X I , 95. Savii. 111,828. 

Duc.* V, 970. 
Ού πρδς τήν πόλιν. In psal. C X L V H . V, 478. — Montf. V, 482. Sacfl. I , 895. Duc. ΠΓ, 531. 
Ούπω είκοσιν ημέρας. In SS. marlyres, Bernicen el Prosdocen, virgines. VeriH Fronlo Duca?us.H,629.-

Μοηφ U , 634. SaviL V, 473. Duc. 1, 555. 
Οΰπω των προτέρων άναπνεύσαντες. 10, m Acla. IX, 85. — Montf. IX, 80. Saiil. IV, 664. Duc/Hlto. 
Ούρανδς ήμίν γέγονε σήμερον ή γή . In Pentecostem. Verlit incerlus. [Spuria.j I I I , 803. — Montf. ΠΙ, 

787. Savil. V, 976. Due. V I , 192. 
Ουρανού χα\ γης άμιλλαν. 1n principes apostolorom, Petrum el Panlym. Verli tGerb. Vossioe. Roou 

1580. [In spuriis.] VII4, 491. — Montf. VI I I , 7. Savil. V, 992. Dnc. V I , 263. 
Ους ξένους είπεν ανωτέρω. Hom. 5 in Acta. IX , 49v — Montf. IX, 40. SatiL IV, 635. DucS DI, 48. 
Ού τά τυχόντα ημάς ώνησεν. 5, de Lazaro. Verlit Erasmus. 1, 991. — Montf. 1 , 756. Savii. V, 441 

Due. V, 54. 
Ού τά τυχόντα ημάς ωφέλησε χθες. 24, ιιι Gen. IV, 206. — Montf. IV, 216. Savil. ί , 172. Duc. 11,210. 
(Ού τήν Ιεράν πανήγυριν τής Πεντηκοστής. In omnes saacioe. Sporia el omiasa^ 
Οδτε τδ πάν ταί; εύχαΐς. 5, in I I ad Thessal. X I , 491. — Montf. X I , 536. Savil. ΐν , .210. D*:.MV,59i 
Ούτος [δ] άδελφδς ήν τού Κυρίου. 46, in Acla. IX , 324. — Montf. IX^ 345. SaviL IV, 864. Duc' 111,400. 

. Οδτος δ Γαμαλιήλ Παύλου διδάσκαλος. 14, in Acia. IX, I I I . — Μοηί(. I X , 110. Satil. IV, 6*87. fte/IU, 
128. 

[Ουτο; έχεται του προτέρου πάλιν. Sic ίη tribos mse. taeipit ha3C aomali* ία psaL c x x w n . lta edUis 
vero sic: Κα\ ούτος, του προ αυτού. Vide sapn*.]. 

[ f Ούτος δ Μήδος Δαρείος, πρώτον δέ. In Dan. cap. ix. Monlf. V I , 245.] V I , 257. 

Ούτος ούκ έστιν Ιουδαίος, 22, in AcU. IX, 171. — Mtmtf. IX, 177. Savil. IV, 756. 0 « ? / ffl, 205. 
Ούτος δ ψαλμδς ·1ς τήν κατάβααιν [κατάστασιν]. h» CXXTI pealimim. V, 362. — Jtoatf. V, 780. Setfi. h 

801. D%c. I U , 594. 
Ούτος παρ' Ίβραίοις ό ψαλμδς άνεσι, Ιη peaj. χ α ι . Sputa. V, 76». — Mbntf. Υ, 780ν 
Ού τοΰτο μόνον έσΆ τδ ζητουμενον; De* je|uuio απάνθισμα t e d M M a , exj fragmm. foimwriaaivjg -

Montf. ueeai. Savil. V I , 889. Duc. deest. 
Οδτω μεγάλοι εΐβίναΐεοεργεσίαι* 4 , i n . l ad Tiw. X I , 519. — Montf. X I , 567. SamL V, 265· ft».*fl> 

426. 
|<Ούχ ούτως εωσφόρος απαλοί ς. Iitpsal. V. Spuria e i praaternissa.] 
[Ούχ ούτω τών ουρανών ol φωστήρες. De logie cireumaislonjs. Spurittetomieea^ 
[Ού χρή γάρ μερική ν. In psal. i x . Spuria et omissa.] 
Ούχ έαυτφ μόνον άρκοϊν, De jejtinio secundom απάνθισμα. — Monif. Νοη mdicaAor. Saml. V I , Μ· 

Due. deest. 
Ούχ ίνα άαλώς μάθωμεν. Ιιι psalmam quarlnm. V, 38. — Monlf. V. 6. SaviL 1, 522. Z>wJft, 8. 
Όφθαλμος μέν δρών. Ιη licum arefactain. [Spuria.] VI I I , ;Λ5 .— Montf. V I I I , 106. SuviL VII, 252.0*· 

deest. 
Ό φιλάνθρωπος θεός. Qnpdi graliam M i e n i j » babens debet impcriirc indignnUbvs. Dubiuot, aD Gtwf-

soetomi. LSf>uma.] X, 18o. — Jfonlf. X, 84<k Sari/. VII , 421. Duc. deesi. 
Ούχ\ παρών τοϊς μαθηταίς ό Χρίστος σωματικώς. 42, in loan. VIII , 245. — Μοηφ V I I I , 254. SfifL Β 

755. Dtiv/ Π, 273. 
Ούχ\ φιλοτιμία; ένεκεν, Ηοην 11,, ίη Acla. IX, 93. — Jfoni/. IX , 89. SaviL l\% 671. Λιβ. ' i f l , 104. 
Ούχ δτι οίκοδομούσιν, ούδ' δτι έγκαλούσιν. 74 [75], iu Mattb. V I I , 679.— Uvntf. ΥΠ, 71 i . Sew/. Π, ΜΙ· 

l h w . M , 785. 
Ούχ ώς άπιστούμενος, .2, ίη Epifti. ad Philipp. X I , 189. — Montf. IX , 202. Saw/. I V , 10. VmS VI, 1*. 
Ούχ ώ ; έτυχεν ήλγησα άκουσας δτι και σύ. Salustio preab., epist. 205. IU , 724. ~M<ml(* UW 7 H 
Ούχ ώς έτυχεν ήλγήσα^ν μαθόντες. Cbalcidia?, opist. 98. ΙΠ, 660. — Montf. I I I , 646. 



4389 INOEX ABPHABETICUS. 1500 

Ιτυχε ttjv «fttv ημών. fioOL 14 «1 Anliocaeim. I I , 145. — JfoTtlf. I I f 140. Satil. V I , 551. 
Puc. I , 156. 

Όφθαλμδς 4ρών 4| δένδρον. Ια paratolani de ficu. Vertit Fronto Duceai. {Ια tpuriis. Jaai pag. praecod. 
notata.] — MontJ. VHl , 106. Saiil. deest. Duc. V I , 465. 

Όψ« μ«ν έπιστέλλω κα\ βραχέα, μάλλον. Amtolio praefecto, epiet. «03. I I I , 916. — Jf<m#f. M , 714. 
'Οψέ μέν κα\ βραδέως έπεστάλκαμέν σου τ | άγ. Aeysio Theaoatoaiceftsi, «pitf. *62* 411,706. — Monif. 

ΠΙ, 695. 
Π 

Παλαΐστραι μέν σώμασιν. 1η sanctum Romanum, martyrero. VertU Fronto Ducs&us. sj» 611. — Uontf. I I , 
617. 5ew7. V, 840. Duc. 1 , 544. 

Πάλιν αναγκάζομαι, αγαπητοί: Quod mullas dedit Deus vias, ut a pecoali», at vol iaua , abetioeamus. 
Ecloga [59], ex Chrysosiomianis collecta. ΧΠ, 853. — Montf. X I I , 721&wt t . V I I , 896. />«*. detei. 

Πάλιν ανθρωπίνως διαλέγεται. 49, in AcU. I X , 337.— Montf. IX, 364. Savil. IV, 879. D * * / IU , 422. 
Πάλιν αναιρεί τήν συγγνώμην αυτών. 18, in Epist. ad Rom. IX. 571. — Montf. IX, 650. Sa»i/. I I I , 155. 

DucS IV, 257. 
πάλιν αυτούς tfl οίκεία προκαταλαμ'βάνει. 6, in Epist. ad Coloss. X I . 558. — Monlf, X I , 565. SwU. IV , 

H S . Ducr V I , 195. 
Πάλιν, el βούλεσθε , κα\ σήμερον τής ακολουθίας. 14, in Gen. JV 111. — Montf. I V , 499. SavU. I , 85. 

Due. 11,117. 
Πάλιν έν Σαββάτω θεραπεύει. 41, i n Matth. VU. 459. — Jfo»ff. V I I , 457. SawL I I , 266. 0 « 4 . * Ι , 461. 
Πάλιν Ικ τής ακολουθίας τών πρώην είρημένων. 51 , in Gen. IV, 451. — Momtf. IV, 499. Sav. 4 , 401. 

Duc. Η, 559. 
Πάλιν εορτή, κα\ πάλιν πανήγυρις. In sacram Pentecostem. Verlil Fronto Ducaeus. I I , 453. Montf. I I , 

457. Savit. V, 602. Duc. V, 488. 
Πάλιν έπαινε! τδν Τίτον. 18, in I I ad Cor. X, 525. — Monif. X, 564. Savil. I I I , 644. Duc* V, 669. 
ΙΙάλιν *π\ τήν θυσίαν ταύτην. In psal. cxxxiv. V, 357. — Μontf. V, 383. Savil. I , 822. Duc. I I I , 424. 
Πάλιν έπ\ τήν συνήθη τράπεζαν. 61, in Gen. IV, 525. — Uontf. IV, 585. Savil. I , 469. Duc. I I , 655. 
Πάλ-.ν έτέρως αυτούς καταισχύνει. 45, in Mallh. VH, 451. — Monl\. V l l , 451. Savil. U,276. JhcS 4, 478. 
Πάλιν ημάς ή αγία νηστεία. De jejunio 2. Incertum an Chrysoslomi. [Spuria.] IX , 715. — Montf. IX, 

7D5. Sflw/. V I , 952. Duc. deest. 
Πάλιν ήμΤν, άγαπητο\, πνευματικώς $δειν. In psal. c. Vertil Jac. Billius. FABR. In aliis codd. inc ip i t : 

Πάλιν ημάς, άγαπητο\, άδειν δ μέν Δ. Monente Montf. HAHL. V, 629. — Montf. V, 657. Saw7.1, 925. Duc* 
I I I , 906. 

ΙΙάλιν ήμϊν ή τοΰ μακαρίου Δαβίδ. In psal. xcn, 1 : Uominns regnat, exsullet terra. Incertum Cbrysosto-
n i i , an Severlani. V, 603. — Montf. V, 610. Savil. V, 680. Due. deesl. 

[Πάλιν ήμΤνδ Σωτήρ ημών μετά πολλής. In illud : Cum orath, nolite, etc. Spuria etomtssa.] 
| Πάλιν Ιουδαϊκή κακία κατά τής. Contra Judxos et Graecos el baereticos. SpuHa et omissa.] 
ΙΙάλιν ήμΓν παρά τοΰ Κυρίου. 1, De deemosyna. [Spuria.] IX, 747. — Montf, IX, 852. Sow7. V I , 811. 

Ikic. deest. 
Πάλιν Ήρωδιάς μαίνεται. In Joan. Baptistx decollationeni. Vertit incertus. Spuria. VII I . 485. — Montf. 

VHI, 1. SavH. V I I , 545. />uc. V I , 235. 
Πάλιν Ιπποδρομίαι, κα\ πάλιν δ σύλλογος. De consubsiaMiali. Verlit Fronto Docaeos. Citalnr aTheodo-

ri lo dialogo 2 et 3, et in Actis concilii Gonslanlinopol. a. C. 680.1, 755. — Montf. 1 , 501. Savil. V I , 425. 
-Duc. I , 558. 

[Πάλιν καιρός εορτής, πάλιν τρυφής. Ιιι matrtyres. Spuria et omissa.] 
Πάλιν μαρτύρων μνήμη, κα\ πάλιν πανήγυρις, I n roartyrem Romanum. I I , 605. — Monlf. I I , 615· 

Savii. V, 488. Duc. I , 506. 
Πάλιν μαρτύρων μνήμη, πάλιν ευσεβών έορταί. In memoriam marlyrum (1). Verlit minus bene Joan. 

Jacobus Beurerus. Dub. |Spuria ] 1ΙΪ, 827. — Montf. I I I , 811. Savil. V, 948. Duc. V I , 224. 
Π$λιν νηστείας καιρός. De jejunio 6. IncerUim an Chrysostomi. [Spuria.] IX ' , 719. — Montf. I X , 802. 

Savil. V I , 938. Duc. deesl. 
Πάλιν δ ημέτερος Ιωάννης. In sanctum Joannena theologura. Non videlur Ghrysoslomi. [Spuria.] X, 

719. — Montf. X, 772. SaviL V I I , 344. Duc. deest. 
Πάλιν οί δείλαιοι, κα\ πάντων ανθρώπων. 2, adversus Juda»os. I , 871. — Montf. I , 616. SaviL V I , 312. 

Duc. I , 399. 
Πάλιν οί κδλποι Χριστού. De drachma et homine, duos habente filios, in Luc. xr , 8, 12. Dubiom, fen 

Chrysoslomi. [Spuria.] X, 781. — Montf. X, 838. Savil. V I I , 418. Duc. deest. 
}Πάλιν δ τάλας έγώ τδν νΰν έπ\ τδν. ln infanticidium Herodis. Spuria et omissa.] 

(1) Edi». Romae 1581, et inscripla est : Εις τδν άγιον Άκάκιον ποιμένα* De tancto Aeacio pastort, tt 
de ove: atque sic quoque in aliquot codd. Sed Savil, p. 759, not. e cod. Paris. restituit eam , q u « nunc 
legitur, inscr. probante Montf. p. 810 sq. HVRL. 
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ΙΙάλιν παρσίνεσις κα\ ευχή. 52, in Epist. ad Rom. 11,675.— Montf, IX , 754, Sovtt. 1Π, 258. 1 W IV, 
598. 

Πάλιν περ\ της τοΰ Χρίστου κηδεμονίας. 28, in Episi. ad Rom. I X , 449. — Montf. IX , 724. Savil. ΠΙ, 
217. Duc..l\t 562. 

Πάλιν τά σήμερον άναγνωσθέντα. 58, in Gen. IV, 550. — Montf. IV. 582. SaviL I , 566. Duc. I I . 428. 
Πάλιν τάς μέν μικράς «αρατρέχουσι. 57, in Acta. IX, 261. — Montf. IX, 280. Savil. IV, 815. Duc' IH e 

524. 

Πάλιν τά φορτικώτερα τίθησι. 56, in Mallh. VI I , 405. — Montf. VII , 597. Sa»il. I I , 258. DucS l . 414. 
Πάλιν τήν αίτίαν τίθησιν ό ευαγγελιστής. 71 [72] , in Mallh. VII 661. — Montf. V I I , 694. Savil. Π. 447. 

!)uc/ 1 , 762. 
Πάλιν τή π α ^ η σ ί α τοΰ αγίου Πνεύματος. Conlra haereticos el de sancta Deipara. [ ln spuriis.] VUI , 709. 

Montf. VI I I , 238. Savit. V, 889. Duc. deest. 
Πάλιν τήν προθυμίαν αυτών διενείρει. 10, in I I ad Cor. Χ, 465. — Montf. Χ, 505. Savil. \\\, 602. *>»f.' 

V. 599. 
Πάλιν τδν θεδν μαρτύρεται. 18, in I ad Tim. X I , 595.— Montf. X I , 655. Savil. IV, 525. Duc.' I V , 529. 
Πάλιν τδν περ\ αγάπης κινεί λδγον. 14, in IJ ad Cor. Χ, 497.— Montf. Χ, 557. Savil. ΠΙ, 625. I tec/V, 

657. 
Πάλιν τ φ αύτφύποδείγματι χέχρηται. 21 , ίη Episl. ad Rom. IX, 601. — Montf. I X , 665. Sacil. I I I , 178. 

PucS IV, 297. 
Πάλιν υμάς έπ\ τήν συνήθη τράπεζαν. 49, in Gen. IV, 443.}— Uontf. IV, 491. Savit. 1,394. Duc. I I . 550. 
Πάλιν ύψοΰται σταυρός. Ιη Eiallationem crucU. Est Panlaleonis , presbyteri Constanlinopoliiani. — 

Montf. deest. Savil. V I I , 661. Duc. deest. 
naitv χαράς ευαγγέλια. In annuntialionem Mariae. Verlit Fronlo Ducaeus. Prodiit Gnece Augusta* Vinr 

dcl. 1587. Dub. ISpuria.] I I , 791. — Montf. I I , 797. Savil. V I I . 557. Duc. V I , 298. 
Πάλιν χρεία τις αναγκαία χα\ κατεπείγουσα. Ιη eos, qui ίη primo Pascba jejunant. Yertit f ronlo Ducaew. 

I , 861. — Montf. I , 606. Savil. V I , 577. Duc. V. 628. 
Π£λιν χρή μεταχειρίσασθαι. I)e fugienda sjmulalione. VcrUt Fronto Ducaeus. Spuria, I , 1073. — J f o n i / . 

I . 875. $aviL V I I , 297. Duc. V I , 443. 

Παναγίαι αί παραινέσεις. Religiosum facetiis uli non debcre. Verlit Fronto D O C O B U S . Dub. [Spuria.] I 
1055. — Montf. I , 808. Savil. V I , 963. Duc. V I , 469. 

Πάντα μέν ούν άτιμα τά πάθη. 4, ίη Epist. ad Rom. IX, 416. — Montf. IX, 454. SaviL IU , 23 t Dwc.' 
IV, 38. 

Πάντα μέν φεύγειν δμρίως. 68 [69], ίη Joan. V I I I , 577. — liontf. V I I I , 410. Savit. I I , 845. Duc/ Π, 458. 
Πάντα τά αγαθά τότε έχει. 76 [77], in Joan. VI I I , 415. — Montf, VII I . 451. SaviL I I . 874. DucS I I , 485. 
Πανταχού ή πλφνη έαυτ^ περιπίπτει [έαυτήν περιπείρει], 89 [901, ίη Mallh. V I I , 781.— Montf. V I I , 805. 

Savil. Π, 545/ DucS J, 917, 
Πανταχού μέν ευλαβούς. 2, Ιη Epist. ad Hebr. X I I . 19.— Montf. X I I , 15t Savil. IV, 455. Duc.% V I , 706. 
Πανταχού μέν κα\ έπ\ πάντων. Ιη Jobum quarta homilia. Verlit Laelius Tifernas. [Spnria.] V I , 576. — 

Montf. V I , 595. SayU. V, 965. Ducf V I , 89. 
Πανταχού πίστεως ήμίν δεί. 32 [33], in Joan. V I I I , 187. -Montf. VI I I , 189. SaviL 11,687. DueS U , 204. 
Πανταχού τήν άφατο ν τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίαν,. Honr, 2, in Epist. ad Epbes. X I , 17. — Monif. X I , 9. 

Savil. 111, 769. DucS V, 872. 
Πανταχού τής Ιεράς ταύτης αγέλης. l n sanclum Melelium, arcbiep. Anliochenum. 11, 515. — Montf.M, 

518. SaviL V, 557. Duc. 1, 521. 
Πανταχού φαίνονται ούτοι. 8, in Acl*. IX , 69. — Jfoxlf. IX, 650. Savii IV, 651 ; DucS I I I , 74. 
[Πάντες γάρ τών δεσμών. Spuria et praelermissa.] 
Πάντες μέν ql τών μαρτύρων, ln sanclum Slepbanum. Dubium, an Ghrysostonii. [ ln spurils.] VH1, 691 

— Montf. V I I I , 227. Savil. V, 871. Duc. deest. 
Ι|£ντες ύμείς έν ευθυμία τήμερον. De baplismo Cbrisli. Vertit Fronlo Dqcaeus, jV . Sebroeek. pag. 536 

seqq.] I I , 565. — Montf. JI, 566. SaviL V, 525. Duc. I , 273. 

Hαντί πορ βηλον, δτι προφητεία. In 116. V, 527. — Montf. V, 316. Savil. 1, 772. Dnc. ΠΙ, 352. 
[ΠαντΙ τούτο προφήτη. In psal. xxxvm. Spuria et pratermissa.] 
ΠαντΙ τώ μεριμνώντι. 19 [20], ίη Joan. V I I I , 126. — Montf. V I I I , 115. Savil. I I , 634. Duc.* I I , 114. 
Πάντοτε μέν ό θείος "Απόστολος. De poenitenlia el conlritione. Verlit incerlus. I I , 323. — Montf. I I , 321 

V I , 769. Diw. 1,594. 

Πάντοτε μέν δ θεδς ώς φιλάνθρωπος. 1η meretricem et Pharis&uui. Verli l Fronlo Ducaeus. [ l n spurtb.] 
Vin , 531. — Montf. V I I I , 49. Savil. V I I , 490. Duc. VI , 5 3 1 . 

Πάντοτε oi έν εύδίοις λιμέ σιν δρμιζόμενοι. Jh^odori lapsi rcsponsuni Ghrvsostomo. Sptirtuw. I , 1065. ' 
Mcntf. i , 801. 

[ΙΙάντων τών καλών κρηπίς έστιν ή μακαριότης. In psal. ι. Spnria cl omftsa.] 
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Παραινέσας ευχάριστους είναι. 9 , in Epist. ad Goloss. X I , 359 . — Montf. X I , 590 . SaviL IV , 156. OIIC/ VI , 
223. 

Παρακαλώ υμάς, αδελφοί, μή μδνον. De compunclione, palientia et desiderio futurorum bonorum , ct 
eccundo Christi adveniu. Ecloga [44] ex Chrysusiomianis collccu. X I I , 879.;— Montf. X I I , 761. Savil. M M , 
917. Duc. deest. 

f Παραλειπόμενα καλείται. Synopsis Paral. l ib. ι. V I , 357. —Montf. V I , 361. 
Παραμυθησάμενος έκ τοΰ χαρίσματος. 50, in I ad Cor. X, 249.— Monlf. X, 268. Savil.ΙΠ, 436. Duc.' V . 

522. 
[Παραπλησίως τοΤς προτέροις κα'ι ούτος δ ψ. In psal. cvi. Spuria ct omissa., 
[ΠαρελήλυΟεν ή Πιύλου πανηγύρι;. In sanctum Paulum. Spuria et oinissa.] 
Παρήλθεν ή νηστεία τών Ιουδαίων. VI [VIII] , Adversus Judaios. I . 927. — Montf. I , 675. Savil. V I , 554. 

Duc. I , 465. 
t Παροιμίιι Σο)ομώντος. Synopsis Proverb. V I , 570. — Montf. V I , 375. 
Πάσα γραφή θεόπνευστος. De fide, et lege natura?, el Spiritusanclo, Verli l incertus. [Spuria.]1.1081.—· 

Monlf. I , 825. SavxL V I , 837. !)uc. V I , 149. 
[Πασα Γραφή θεόπνβυστος κατά τδν μακαρ. άπόστ. Prooemiuin in psalm. Monlf. V, 1.] 
[Πάσα ένθεος διδασκαλία συνάγει ν είωθε, In Lazarura, Spuria, Montf. X I , 846.] X I , 771. 

Πάσα εύσεβείας ύπόθεσις. Νοη Chrysoslomi, sed Severiani, Gabalorum episcopi, homilia 1 in Cosmo-
pceiam. V I , 429. - Montf. VI , 456, SaviL VI I . 587. Duc. deest, 

Πάσαι μέν άγιαι αί ΈπιστολαΙ Παύλου. 1 , in Epist. ad Goloss. X I , 299. — Montf. X I , 322. Savil. IV, 
89. Duc* VI , 147. 

ΐίάσαι μέν άγιαι αϊ θείαι Γραφαί. Prolheoria ίη Psalmos. Incerlum an Gbrysostomi. [Spuria.] V, 555 . — 
Montf. V, 542. Satil. V, 676. Duc. dcest. 

Πάσαι μέν αί μαρτυρικά! πανηγύρεις. In sanclam Deiparam. Procli Constanljnopolitani. FABR. In spu-
rlis. Combefls. Bibl. I , 559. Iridice Montf. HARL. VII I , 707.— Montf. VI I I , 236. Savil. V, 887. Due. deest. 

[Πάσα μέν γλώσσα άνθρωπίνη ούχ ίκανή. ln illud : Je$tis autetn fatigatus sedebat* Spuria etomissa.] 
[Πάσα ;·έν εντολή καθαρά κα\ διαυγής. Quod filii debeanl parenles honorare. Spuria el oraissa.] 
ΙΙάσα μέν αρετή καλόν. 60 [61], in Joan. V I I I . 535. - Montf. VIII , 561. Savil. I I , 810. Duc/ 11, 387. 
ΙΙάσα μέν έν θεφ διδασκαλία. 1, in Lazarum quatridtianum. Non videtur essc Chrysoslomi. Gilatur a 

Damasceno tom. 1, pag. 871. Savil. edidil V I I , 5*4. Montf. I I , 846, sed cnm hoc initio πάσα ένθεος διδ. 
Duc. deest. 

Πάσα μέν ή άπδ χειρόνων. ln Exallationem crucis. Incerlum, an Ghrysostomi. | In spuriis.] V I I I , 679.— 
Montf. VI I I , 204. Savil. V, 825. I>uc. deest. 

Πάσα μέν ήμερα φαιδρά. In S. Pentecostem. Incertum an Cbrysoslomi. X I I , 953. — Montf. X I I , 812. 
Savil. VII , 582. Ouc, deest. 

Πάσα πράξις αγαθή. De perfecta charitale, Ecloga ex Chrysostomianig. V I , 279. - Μontf. V I , 287 
Savit. V I , 742. Duc. deest. 

[Πάσα πράξις κα\ θαυματουργία Χριστού. In adorationem crucis, Spuria et omissa] 
Πάσης μέν Οεοπνεύστου Γραφής. De insliluenda sccundum Deom vila, el in Mattb. vn, 14: Angutta cst 

porta, et Doniinicae Orationis explicalio. Veriit Acbilles Slatius. Lusilanus. [Conf, Montf. qui eam asserit 
Cbrysosl.] I I I . 41. — Montf. I I I , 25. Savil. V, 185. Duc. V, 137. 

Παύσαι κατηγορών ημών βραδ. Theodolo, episl. 137. I I I . 694. — Jionif, I I I , 681. 
Πάσχα μέν γήΐνον έορτάζουσιν. In Pascha. Dubium, an Ghrysoslomi. [ I n Spuriis.] V I I I , 725. — Montf. 

V I I I , 257, Sa»i/. V, 917. Duc. deest. 
Πάσχα μέν έορτάζουσιν Ιουδαίοι. ln Pascba. Dubium, an Cbrysoslomi. VIII . 751.— Montf. Non cilatur 

in ind. Savil. V, 925. Duc. deest. 
Πάτερ ημών δ έν τοί; ούρανοίς* πατέρα λέγεις, άνθρο>πε. In Orationcm Dorainicam. Dublum, an Chry-

sostomi. FABR. Esl excerplum ex opere Germani senioris, patriorchae Gonslanlinopolit., et inscribitur : 
Theoria seu consideratw et mystica contemplatio rerum ecclesiaiticarum, leste Montl. qui id igilur in Spu-
riis posuit.] VHI, 627. — Montf. VII I , 149. Savil. V, 707. Duc. deest. 

Πειθώμεθα δέ τή θεία Γραφή. Est ήθικδν hoiniliaeGhryeostomi 18 in Genes. Ex codice Naniano43, apnd 
codices Naniani. X I I I , Supplem., col. 499. 

Πεπλήρωται ήμίν λοιπόν. In magna Parasceve. Vertit Fronto Ducaeus. [Spuria.] I I , 811. — Monlf. I I , 
816. Savil. V, 906. Duc. V I , 536. 

Περ\ γάμου πρώην ήμίν. ln I Cor. vn : Mulier alligata e$t iegi. Vertit incertus. I I I , 217. — Hontf. III» 
203. Savil. V, 937. /)«c. 251. 

|Περ\ γάρ τής ημέρας. Est fragmentum in dccem virgines Anglicannm.] 
[Περ\ γ,άρ τών Γαλιλαίων, ών άπήγγειλαν. In Galilseos occisos. Sptiria et rejccta.] 
ΙΙερΊ δογμάτων ύμίν έμπροσθεν. Dc rcsurreclione morluorum. Vcrtit incertus. I I , 417. — Monlf. Π, 

422. Savil. VI , 705. Uuc. V, 450. 
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Ηεριζωσάμινοι, φησ\, τήν βσφύν.24, in Epist. ad Ephes. X I , 167. — Jf<mif. X I , 1 7 · . SavH. i H , 887. 
DucS V, 1075. 

Περιχόψας τον θόρυβο* τδν Απδ τών γλωσσών. 37, in I ad Gor. Χ, 515. — IfonJf. Χ , 515. Sow/. I I I , 
489. Z t o / V, 4-10. 

Περιπαθές π ω ; τδ γυναικείον γένος. 85 [86 ] , ίη Joan. V I I I , 467. — Montf. V I I I , 515. H , 918. 
Χ)**.* I I , 552. 

[Περ\ τής Ιεράς τραπέζης καί σννάξεως. De sacra mensa. Spuria e l omissa.] 
Περιτυχόντες πρώην τφ παραλυτικφ. De paralytico per tectura immisso. Verlit Fronto Duca?u& 

— Montf. H I t 52. Savii, deest. Dtcc. V, 824. 
Περί τοΰ θεοΰ Λόγου διαλεχθείς. 5, ίη Joan. — Montf. Omissa est ίη ind. SaviL I I . 585. Duc. * Π, 49. 
Περ\ τών Γαλιλαίων ώνόΙΙιλάτος τδαΤμα. Ms. ίη bibliotbecie ludia; et Oxeniensi. Aperte Sporia, et 

ideo a Savilio omissa. 
Περί φόβου Θεοΰ. Synopsis Sir. V I , 575. MotUf. V I , 580. 
Πηγή φωτδς δ τοΰ Θεοΰ Αόγος. De caeco a nativilale. Verlit Fronlo Daeaaut [In Spuriis.] VUI, 543. — 

Monf. Vin, 64. Savil. V, 761. Duc. VI , 355. 
Πίστει, φησι, χρηματισθείς Νώε. 25, in Epist. ad Hebr. X I I , 159. — Montf. X I I , 210. Satw/. IV, 5*6. 

Duc. * VI , 902. 
Πλείονος αΟτη γέμει πα^ησ ίας ή δημηγορία. 9, ίη Acta. IX, 75. — Jfonif. IX , 69. SatiL I V , 659. 

Duc. * I I I , 81. 
Πλοΰτος ήμίν χα\ θησαυρός χα\ πηγαί. In assmnptionem dominl. Monlf. ΙΠ, 756. Homilia ex plurimis 

loc» onasarcinata.] 111, 775. 
Πόθεν ήμίν άρα πλείωνδ σύλλογο;. 3 [5], adversus Judaeos. I I , 885. — Montf. I , 627. Savil. V I , 320. 

Iku. 1, 412. 
Ποίαις ήμέραις έχείναις. 10, in MaUhaBum. V I I I , 183.— Hontf. VI I , 139. SaviL Π, «2 . D«c. * I , 109. 
ΉοΤα πάντα, ώ μακάριε Πέτρε. 64 [65], i n Matth. V I I , 609.—Montf. VI I . 654. Savil. Η, 404. /)uc. #U690. 
{ΠοΤα βήματα. l n psal. τ , Spuria «t omissa.] 
Ποιήσας τδ θαΰμα, ούχ επέμενε ν ίνα. 51, ίη Matlbaeirai. VII , 561. — Montf. ΥΠ, 347. SaviL Π, 203. 

Duc.' I , 556. 
Ποίον εκείνον λέγει χαιρόν. 26, ίη Acia. IX, 197. Jfonff. IX. Savil. IV, 760. Duc. * I I I , 239. 
Πολλά άπδ τής παραβολής αίνίττεται. 68 [69], ίη MaUhaeum. V I I , 639. Montf. V I I , 669. Savil. Π, 450. 

• Duc. I , 733. 
Πολλά δείχνυσι τοΰ θεοΰ τήν είς ημάς φιλανθρωπίαν. 5, in Epist. ad Ephesios. X I , 57. — Montf, X I , 52. 

Savii. I I I , 785. Duc. · V, 897. 
Πολλά ένταΰθα έστι τά ζητούμενα. 3, in Epist. ad Titurn. X I , 675. — Montf. X I , 743. IV. Savil. IV, 

Dttc. * VI, 656. 
Πολλα\ χα\ διάφοροι. De caeco et Zaccbaeo. Verlit Fronto Ducaeus. | In Spurtis.] VI I I , 599. — Montf. 

YIH, 100. SnU. V, 731. Duc. VI , 482. 
[Πολλα\ χα\ ποιχίλαι. Ali i πολλο\ χα\ ποικίλοι. In Taunnensi bibl. Spuria et omissa]. 
[Πολλα\ μέν αί δωρεαί. ln nalivilatem Ghrisli. Spurta el omissa|. 
[Πολλαϊ μέν καί αναρίθμητοι τών Χριστιανών. In nalivilatem Ghristi. Combefis. ΥΠΙ, ρ. 104. Spuria et 

•miesa. CombeOsius puiat, esso Procli.] 
Πολλά κα\ θαυμαστά. In sanctum Stephanara 3. Ηοη videttn Gbrysostonri. [Spuria.] X l l , 933. — 

Montf. X I I , 811. Savil. VII , 581. Duc. deest. 
Πολλά *α\ μεγάλα περί τοΰ Αβραάμ. 9, ίη Epist. ad Rom. IX, 467. — Htmtf. I X , 511. Savil. ΠΙ, 65. 

J)uc. * IV, 108. 
Πολλάκις άπεδείξαμεν, δτι σχιά. Ιη psalmum cvi. Spuria V, 666. — Mentf. V, 673. Savil. 1, 967. Duc. 

deest. 
Πολλάκις έζήτησα πρδς έμαυτόν. De coemeterii appellatione, et i n lanotan cruoem. Verlit Jac. Grel-

aerue. U, 595. — Montf. I I , 597. Savil. V, 565. Duc. V, 451. 
Πολλάκις εΤπ*ν, 5τχ ή ελεημοσύνη. 15, ίη Epist. ad Philipp. X I , 287. — Monlf. X I , 309, Savlt. IV, 82. 

Duc. · V I , 134. 
Πολλάκις ήμίν -είρηται δτι ψαλμδν φδής. In psal. LXXXYI. Sptiria V, 742. — Mmtf. V, 756. 
Πολλάκις μέν έπεστάλκαμέν σου πρδς τήν εύλ. Adoliae, cpisi. 231. I I I , 737. — Montf. ΠΙ, 727. 
Πολλάκις ύμίν εΐπον. I n CDConomum injuslum. Homilia, exlrcina parte mutila. Incertum, an Chryso-

stomi. [Spuria.] X , 785. — Montf. X, 845, Sav. V I I , 425. Duc. deest. 
Πολλάκις ύμίν είρηται τδν Χριστδν, ώσπερ. In psal. χχχνιι. Spuria el omissa.] 
Πολλάκις ύμίν περ'ι τούτου διελέχθην. In psalnium cxxxvu. V, 407. — Mentf. V. 405. Savil. I , 838. 

Duc. 111, 449. 
Πολλά μέν έ π ε τ α ι . bt morto. Vertit Ballhaaar EUclius. [Ecloga5l] X l i , 801. — Montf. X I I , 670. 

Savil. Vif, 775. Duc. V I , 854. 
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Πολλά μέν 4στι κα\ έτερα τα δυνάμενα. 87 [881, In Joaa. V I I I , 477. — HDJII£ VI I I , 525. SavU. I I , 927. 
D w . ' I I , 896. 

Πολλά μέν έστι τά χαρακτηρίζοντα τδν Χριστιανισμόν. 31, inEpisl .ad Hebr. X I I , 213, — Ifofrif. X I I , 
284. Satrit. IV, 587. Duc. * V I , 959. 

Πολλά μέν κσΛ μεγάλα τά παρά του φιλάνθρωπου Θεου. V. Scnroriaiu, Gatakttoin episoopi, ln κόσμο-
ποιίαν. V I , 471. — Montf. VI , 480. Sa»t7. V I I , 618. Duc. deest. 

Πολλά μέν κσΛ περ\ πολλών. Homflia 7, ad Airtioebenoe. I I , 91. — Mrnuf. Β, 81 . Snil. V I , 510. J**. 
I , 93. 

Πολλά μεταξύ κατασκευάζει δ Παύλος. 27, ia Epiat. ad Hebr. X I I , 185. — Manlf. X I I , 245. Sitvil. IV, 
565. D i * . ' VI , 923. 

Πολλά παρεχάλεσα χθες. De ligno ecieniue boni ei mali. Verlit Fro«lo Ducaeus. IV, 607. — M.ont[. IV, 
674. Saril. V, 22. Dnc. I I , 758. 

Πολλά περ\ τής τού βεού φιλανθρωπίας. 20, in Epist. ad Rom. IX, 595.— Montf. IX, 656. Savil. I I I , 173. 
Duc. * IV, 288. 

Πολλά; Ανάγκη τδν άρχοντα. 10, in I ad Thcss. X I , 455. — Jfonff. X I , 494. Savit. IV , 210. Puc. * 
V I , 545. 

Πολλάς Ιχω χάριτας τψ κυρίψ μου τψ ποθεινοτ. Elpidio episc, episL 230. I I I , 737. — Montf. t l l , 726. 
Πολλάς μέν άνηλώσαμεν ημέρας. Homilia 6, ad Atiliochcnos Π, 81. — Bontf. Π, 79. SaviL V I , 501. 

Due 1,80. 
Πολλά σοι τά αγαθά, δτι τδν υίδν μετά. Theodoro exconsuli, epist. 141. I I I , 696. — Montf. I I I , 682. 
[Πολλάς πραγμάτων έσχε μεταβολάς. In psal. ΧΥΙΙΙ. Spuria etomissa.] 
Πολλά; ύμίν έχω χάριτας, δτι μετά πολλής. 13, ίη Gencsin. IV, 118. — Montf. IV, 114. Savil. I , 90. 

Duc. Η, 128. 
Πολλάς ύμίν έχω χάριτας, δτι μετά προθυμίας τούς περι τής ευχής. Non esse desperandum. Vertit 

Fronlo Duca-us. — Monif. IH, 554. Savit. VI I I , 75. Dnc. V, 664. 
Πολλάς ύμίν Ιχω χάριτας, δτι μετά ηδονή;. 51, ιιι Gen. IV, 282. — JfoTrtf. !V, 504. Savit. I 244. Duc. 

I I , 340. 
Πολλά τά κύματα, κα\ χαλεπδν τδ κλυδώνιον. Gum dc Chrysostomo expcllendo atjeretur. flanc oralio-

ncra servavil Georgius Alexandrimis in Chrysostomi vHa. Verlit Godfridus Tllmatmus, parapbraslice. 
[v. Mwilf. MonituuLJ I I I , 427. — Montf. 141, 415. - Savil. VI I I , 239. Duc IV, 842 et Laline V I I , 941. 

Πολλά τών πραγμάτων ές αγνοίας. 7, in I ad Thessalon. X I , 435. — Montf. X I , 472. Savil. IV, 194. 
Duc. * VI , 317. 

Πολλά τών πραγμάτων έστ\ μέν καλά. Ιιι psal. cxxxn. V, 584. — Montf. V, 379. SaviL 1, 819. Duc. 
I I I , 420. 

ΙΙολλαχδθεν μέν κα\ άλλοθεν. 29, in Η ad Cor. Χ, 595. — J/ouff. Χ, 659. Savil. 697. * V, 758. 
[Πολλή μέν γηπδνψ προθυμία κ α ταί . In illud : Si qua in Chrislo nova creatura. Montf. X I I I , 219.] 

X i l l , 25. 
Πολλή μέν υμών τής αγάπης κα\ ή έμπροσθεν. Anysio, Numerio, d c , episl. 163. I I I , 706. — Montf. 

I I I , 694. 
Πολλήν απαιτεί τήν αΙδώ. 9, Ίη I ad Tim. X I , 543. — Montf. X I , 594. SavU. IV, 282. £>»c. 4 ΛΊ, 457. 
Πολλήν όρώ τήν σπουδήν. Hom. 1 ία Isa. νι I . Vertit Erasmue. V I , 97. — ManLf. V I , 95. Savil. V, 127. 

Duc. I I I , 723. 
Πολλήν παράκλησιν. 9 , in I I ad Tim. X I , 649. — Monlf. X I , 714. Savil, IV, 370. Duc. · V I , 602. 
Πολλήν παράτων οίκετών. 5, in Epi*t. ad TiUim. X I , 687. — Montf. X I , 737. Savi/. IV, 400. Duc. 4 

VI, 652. 
Πολλήν ποιείται τήν σπουδήν. 22, ίη 1 ad Cor. Χ, 181. — Monlf. Χ, 191. Saoi/. I I I , 581. Uuc.* V,330. 
Πολλής βαρύτητος τδν λόγον έμπλήσας. 13, iu I ad Cor. Χ, 107. — Monlf. Χ, 108. Savil. 111, 321. 

Duc. ' V , 151. 
Πολλής γέμει ταραχής. Hoinilia 1 De Providenlia. Dubia. Verlit Joan. Gbecus Cantabrigiensis, eed 

minus rccte. H, 749. — Montf. I I , 752. Savil. V I , 863. Duc. 1, 714. 
Πολλής ένόμισεν άπολαύσεσΟαι εύνοιας δ κύριο; μου. Artemidoro, cpist. 177. I I I , 712. — Montf. 

I I I , 700. 
Πολλής ενταύθα συνέσεως ήμίν χρεία. In cvin, psalmum. V, 258. — Montf. V, 242. Saml. I , 716. Duc. 

I I I , 269. 
Πολλής ήμίν, αγαπητοί, δει τής μερίμνης. 20 [21], in Joan. VIII , 127. — Montf. V I I I , 119. So»f7. I I . 

657. Otic. - I I , 129. 
Πολλής ήμίν δεί τής αγρυπνίας. 6, in Matth. VI I , 61. — Montf. V I I , 84. Savil. Η, 35. Duc. * I , 65. 
Πολλής ήμίν δεί τής σπουδής έν δπασιν. 38 [59], in Joan. VIII , 219. — Monlf. ΥΠΙ, 225, Savil. Η, 702. 

Duc.β 242. 
Πολλής ήμίνθ^ρμότητος ΒζΧ. 55 [34], in Joannem. VIII , 193. Montf. VIII , 195. Sa»t7. Π, 691. Duc. 

I I 210. 
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Πολλής σήμερον πληρούμαι τής ηδονής. 2, in Gcn. IV, 26. — Montf. IV, 7. Savil. I , 5. Duc. Π, 7. 
Πολλή; υπομονής δείται τά ημέτερα. 55 [54], in Joan. VI I I , 295. — Montf. VI I I , 315. SniL I I , 776. 

Due. * Π, 557. 
Πολλοί διαποροΰσι πώς. 27, in Acla. IX, 205. — Montf. IX, 214. Savit. IV, 764. Duc. * ΙΠ, 248. 
Πολλοί νομίζουσιν άρκείν έαυτοϊς. 14, in I ad Tim. X I , 571. — Montf. X I , 624. Satril. IV, 504. Duc. * 

V I , 495. 
[Πολλοίς, οΤμαι, τών. Alibi legitur, πολλούς- οΤμαι τών. De fogiendis s*iectaculig et de Abraharao. Spu 

ria ei omisea ] 
Πολλοίς τοοτΐ τδ βιβλίον. Hora. 1 io Acla. IX, 15. — Montf. IX, 1. Savil. IV, 607. Dtrc. * I I I , 1. 
Ηολλο\ τών ανθρώπων δταν ίδωσι. 61, in Joan. Sub Basilii Seleuciensis noraine eliam prodiit eum ver-

sione Claudii Dausqueii. Horo. 40 VI I I . 541. — Hontf. VI I I , 568. SaviL I I , 815. Duc. * I I , 595. 
Πολλοί τών ασθενέστερων. 5, ίη I I ad Tim. XI.625. — Montf. X I , 685. Savil. IV, 549. Duc. * V I , 568. 
Πολλο\ τών κόρναις προσεχόντων. Pars homiliae a Marlino Croinero versae, Basil. 1552, de pulchritu-

dlne et uxore. Exstal integra t. XI I , 657. — Montf. deest. Savil. deest. Duc. VI , 664. 
Πολ o\τών παρ' ήι ϊν ανθρώπων. De futuro judicio. Verli lBallh. Etzelius. X I I , 745. — Montf. XU, 670. 

Savit. VH, Duc. V I , 762-
Πολλο\ τών ^αθυμοτέρων. ?7, in Joannem. M I I , 161. — Hontf. VIH, 158. Savit. I I , 664. Duc. * I I , 171· 
Πολλο\, φησ\, προφήται κα\ δίκαιοι. 26, in Episl. ad Hebr. X I I , 177. — Montf. X I I , 255. Savit. IV, 560. 

Duc. · VI , 915. 
Πολλού άν έπριάμην ίδείν σου τήν έμμέλειαν. Diogeni, epiftl. 134. ΙΗ, 692. — Montf. ΙΠ, 678. 
Πολλούς είδον χαίροντας. Romilia 18, ad Anliocbeuos. I I , 179. — Montf. I I , 180. Savit. VI , 581. D I I * . 

I , 200. 
[Πολλούς καί διαφόρους. De graliarum actionc. Spuria el omissa,] 
Πολλούς κα\ συνεχείς ίδρωσεν Ιδρώτας. Agapelo, episl. 175. I I I , 711. — Montf. ΙΠ, 699. 
Πολλούς καί τών σφόδρα δοκούντων, 31, in Episl. ad lloro. IX, 667. — Montf. IX, 744. SaviL I I I , 231. 

DucS IV, 387. 
Πολλούς οΤμαι τών πρώην καταλιπόντων. Non accedendum ad ihealra; et I I I , de Davide et Saute» 

Verlit Erasmus. IV, 695. V I , 541. — Montf. IV, 768. Savil. V, 89. Duc. I I , 862 el 59. 

Πολλούς τών ανθρώπων θορυβεί. 6, ίη Η ad Tim. X I , 629. Montf. X I , 691. Savil. IV, 355. Due. * 
V I , 575. 

Πολλούς υμών οΤμαι θαυμάζειν. Ιη Rom. xvi, 5. Salutate Pmcillam el Aquiiam. VerlkFronto Ducxm. 
— Montf. I I I , 127 Savil. V, 314. Duc. V, 216. 

Πολλού τδ προοίμιον γέμει θυμού. Ιη Episl. ad Galalas conamenlarius. Χ, 611. — Montf. Χ, 657. Saw,. 
I I I 709. Duc. * V. 776. 

Πολλού τού μέλιτος τήν έπιστολήν άνέχρωσας. Theodosio ex Ducibut, epist. 58. I I I , 641. — Momif. 
ΚΙ, 625. 

Πολλών ακούω λεγόντων, δτι παρόντες. 5, ίη Mallhasuni. V I I , 55. — Montf. VN, 71. Savil. I I , 50. Due. 
• 1,54. 

Πολύν έσίγησα χρόνον. Cum Saturninuset Aureuanus acli essenl in exsilium. Verlit incertus. IU , 413. 
— Montf. I I I , 405. Savit. Latine. V I I , 956. Duc. Graece el Lat. V, 905. 

Πολύν ποιώμεθα τών πνευματικών, αγαπητοί, λόγον. 40 [41], ίη Joannem. VII I , 255. — Jionlf. V l f l , 
212. Savil. I I , 725. Duc. * I I , 261. 

Πολύν του πράγματος τούτου ποιείται. 25, ίη Epist. ad Rom. IX, 615. — Monlf. IX , 685· Savil. I I I , 
15.9. Duc' IV, 315. 

Πολύν υπέρ τών χηρών. 15, in I ad Tira. X I . 579. — Montf. X I , 651, Savil. IV, 510. Due.' V , 500. 
Πολύν ύπομεμενήκατε πόνον μακράν ούτω. Romanis presbyteris, episl. 161. I I I , 705. —- Montf. I I I , 692. 
Πολύς έν ταϊς Γραφαίς τών αίνων τούτων. In cxu. Psal. V, 299. — Montf. V, 287. Savil. I , 750. Duc% 

I , 7*0. 
Πολύς κα\ άφατος δ θησαυρός. 21. inGen. IV. 175. — HontfAY. 180. Savil. I , 145. Duc. 11. 200. 
Πολύς δ διάβολος έγκειται. 22 [25], ίη Joan. VI I I , 157. — Montf. VUI, 151. SaviL I I , 645. Duc. 

ΜΙ, 142. 
Πολύς δ θησαυρός κα\ άφατος. 52, ίη Gen. IV, 292. — Monf. IV, 415. Savil. I , 253. Due. I I , 552. 
Πολύς δ πόθος τοϊς άνδράσι τής πόλεως. In Psal. cxxxvi. V, 405. — Montf. V, 402. Sarvil. I , 856. Oec. 

I I I . 445. 
Πολύ; δ χειμών, άλλά τήν προθυμίαν. In dimissionero Chananeae. Habita post reditum ab exsilio. Ver-

t i l incertus. Montf. eam asseril Chrysostorao contra Ducaeum dubilantem. Harl. I I I , 449. — Montf. I I I , 
452. Savil. V, 188. Duc. * V I , 248. 

Πολύ τής δδού τδ μέσον τδ διεΤργον ημάς. Candidiano, cpisl. 42. I I I , 655. — Montf. ΙΠ, 616. 
Πολυ τής συγκαταβάσεως τδ κέοδος. 50, in Joan. VI I I , 175. — Montf. VI I I , 174. Savil. Π, 676. 0a%. * 

I I 188. 
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Πολύ τών σήμερον ήμίν άναγνωσθένιων. 47, in Gen. IV, 428. — Montf. IV, 473. Savii. I , 379. Duc, 

I I , 330. 
Πό££ωμίν σου καθήμεθα τή παρουσία τού σώματος. Montio, epist. 171. I I I , 710. 
Ποτε γάρ σου έπιλαβέσθαι δυνάμεθα τής. Antiocho, epist, 189. I I I , 717. — Montf. I I I , 703. 
Πού νύν είσιν. οί λέγοντες. In psalm. cxxxix. V, 419. — llontf. Χ, 418. Savil. I , 848. Duc. I I I , 463. 
Πού νύν είσιν οί τδν θάνατον. 5 t De laudibus saneii Pauli, aposloli. Verlit Anianus. I I , 495. — Montf. 

I I , 500. Savil. VIII . Duc. V, 558. 
Πρέπον τή μακάρια ψυχ^. 2, in Episl. ad Rom. IX, 401. — Monlf. IX , 456. Saw/. I I I , 10. 0*4?, # 

IV, 46. 
Πρεσβείαν τινά δικαίαν. De eleemosyna et coUalione in sancloe. Verl i l incerlus. I I I , 561. — Montf. I I I , 

248. Savii V I , 816. Duc. V, 283. 
Προαγόρευσις τών Ισο μένων. Synopsie Jeremia». V I , 377. — Monlf. V I , 383. 
[Πρόβατον έν νδμφ λαμβανδμενον ές άγ. 1n secundam hebdomadem. Spuria ct omissa.] 
Πρδ έξ ήμερων τού Πάσχα. In festum Palmarum. Ecloga [53] ex Cbrysosloniianis. X I I , 817.— Alontf. 

X I I , 687, Savil. V I I . 718. Duc. deest. 
Πρόκειται ήμίν, άγαπητο\. πνευματική τράπεζα. In ejeclionem Adaini e paradiso. Dubinm, an Gbryso-

siomi. |SpuriaJ V I , 525. — Montf. deest. Savil. V I I , 237. Duc, decsi. 
[Πρόκειται ήμίν, άγαπητο\, τράπεζα έκ θείων Γρ. ln principium jejunii. Monlf. V I , 559.] v 

Ppof όησιν μέν ό ψαλμός. In psal. ci . Non est Gbrysoslowi, sed cx Tbcodorito el aliis* V, 655. — 
}!ont[. V, 044. SaviL I , 952. Duc. deest. 

Προσοχής μέν ένεκεν τής περΛ τήν άκρόασιν. 2 [5] , in ioan. VI I I , 57. Montf. ΥΙΠ, 16. Savil. I I , 565. 
Duc. * I I , 20. 

Πρδς τάς τού μέλιτος πηγάς. Ιη I ad Cor νιι, 2 : Prapter fornicationem,kabeat, eic. VerlilFFonlo Ducaeug. 
I I I , 207. — Montf. I I I , 195. Suvil. 330. Duc. V, 240. 

Προς τδτίλος ήμίν τής νηστείας. De simullate et ira deponenda. Verl i l Petrus Nannius. — Montf. I I , 
lu9. Savil. V I , 011. Duc. I , 246. 

Πρδς τδ τέλος λοιπδν έφθάσαμεν. [26] 29. U , 197 ίη Gen, IV, 260. — Monlf. IV, 279. Savit, 1, 223. 
Duc. 11,511. 

Πρότερον ΙιεξελΟό/τες ύμίν περ\ νηστείας. De precatione. Ed. Becber Lipsiae 1859. X I I I , 461, 
Πρότερον έπιτιμήσας τψ κρίνοντι. 26, in Epist. ad Rom. IX, 637. — Montf. IX, 711. Savil. I I I , 207. 

DM. · IV, 346. 
Πρότερον Γδωμεν τίς ή κληρονομιά. 1n psalmum quintnm. V, 60. — Montf. V, 28. Savil. I , 538. Duc. 

I I I , 34. 
Πρότερον μέν τών Ιουδαίων. In Eliam. Verl i l incertus, Dub. V I , 585. — Montf. V I . 600. Savit.y. 672. 

Dnc. V I 109. 
Προτρέπεται κα\ κόλπος βύθιος αλιέα. In psal. xxxvni, 7. Fruslra conlurbatur omnis homo vivcns. 

Vcr l i l ediditque Parisiis Jac. Perionius. Dub. V, 559. — Monif. V, 566. Savil. VI I , 558. Duc. V I , 98. 
(Προφητεία τοίνυν έστι τδ λέγειν ή καί τυπικψ. Prefalio in Jeremiam. Lainbec. IV, ρ. 76. Chrysosto-

mi dicilur, inquil Lambec. sed et Origenis, Ghrysosl. ei Theodoreli scriptis consarcinala est. Ghrysosto-
mue autem nullum, quod sciamus, in Jeremiam edidil commcntarium; sed varia ejus loca, hinc inde de-
sumpla, adhibeutur. Dicil tamen Savilius in fl,ie nolarum in Isaiae capita octo. c Exslat passim in 
bibiiothecis ερμηνεία είς τδν προφήτην Ίερεμίαν, Clirysostomo ascripla ; cujus apograpbum ex bibl. Ba-
varica descriptura babemus; nc luce quidein, nedum lanlo auctore dignum opusculum, sed nugas nie-
ras et quisquilias. > Quarum inilium ille affiert.] 

Προφητικήν σήμερον ύμίν. Homilia de propncliarum obscuritale. Verlit Fronto Ducaeus. V I , 163. — 
Montf. V I , 168. Savit. 6*9. Duc. I I I , 799. 

Πρώην έλέγομεν δτι Ιωάννης. 13 [14], in Joannem VII I , 91.—Montf. VII I , 78. Savil. I I , 608. Dtic. * I I , 81. 
Πρώην έξ ών άκηκόατε. 3, De jejunio. Dubiura, an Cbrysostomi. [Spuria.] IX, 715. — Montf. IX, 797. 

Savil. VI . 933. Duc. deest. 
Πρώην έπαγγειλάμενος τέλος έπιθεΤναι. 67, sive ullima Homilia in Gen. IV, 571. — Montf. IV, 635. 

Suvil. I , 512. Duc. I I , 714. 
Προ>ην ήμίν ή μεγάλη. In filiuni prodigum, el de poenilenlia. Dubium, an Gbrysostoroi. VI I I , 627. — 

Monif. deesl. Savil. V, 720. Duc. deest. 
Πρώην μέν ένεκαλούμεν. De doclrina et correplione. [Ecloga 6.] Verl i l Ballb. Etzelius. X I I , 605. 

— Montf. X I I , 469, Savil. V I I , 745. Duc. V I , 600. 
Πρώην μέν περ\ ακατάληπτου. Quod nequc vivi neque niortui anatbeinate plcclendi. Vcrlit iucerlus, 

I , 945. — Montf. J, 691. Savil. VI , 439. Duc. I , 801, 
[Πρώην δ Σωτήρ ημών κατά τών αγίων Εύαγγ. ln illud : Si ηοη dimiseritis. Spuria et omissa ] 
(Πρώην δτε τδν τύφοντών Ιουδαίων. Ιιι illud : Quivuli intcr nos primus ctsc. Spuria ac praelennissa.] 
',Πρώτ.ν ύμΤν, αγαπητοί, τδν πολυχνΟή τού. In qualriduanum Lazarum ct dc sancla domina. I I , 020.J 

I I . 61. 
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Πρώην Ομίν *ερ\ σωφροσύνης διελέχ. In Ulud : ApparuU gratim DeL Spuria et omissa]. 
Πρώτη τών άζύμων τήν πρδ τών άζύμων. 81 [82], in Malthseum. V I I . 729. — Montf. V I I , 775. Snit. 

I I , 505. Duc. I 581. 
Πρώτον αίνιγματωδως λέγων · Βλέπετε. 7, iu Eptet. ad Coloss. X I , 545. — Uontf. X I , 571. Sevtf. IV, 

123. B*t * V I , 202. 
Πρώτον άναγκαΐον τήν ύπόθεσιν. Argumemom epistote *d Phllemonem. X I , 701. — Jfonlf. X I , 772. 

Savil. IV, 411. Duc. V I , 670. 
[ίΐτωχδν ή επιγραφή λέγει. Ιο psal. οι. Spuria ac praHewmesa/f 
[Πώς γάρ άλλως άκοΰσαι. In psalm. X L I I I . Spuria et omissa.] 
Πώς διαλάμπει σαφώς xa\ λαθείν. ConaUntii presb. ad CaeUun presb., Epist. 240. ΠΙ, 746. — Monif^ 

I I I , 755. 
Πώς ούκ έλαβεν έκτων είρημένων. 48, in Acta. I X , 141. — Mmtf. IX, 145. Savit. IV, 611. 0 « . * 

I I I , 166. 
ΙΙώς οδν φησιν δ Αοοκάς. 8, in Matth. V I I , 81. — Montf. 118. Savil. Π, 50. Duc. * 1, 89. 
Πώ; ούν φησιν δ Χριστδς, δτι ούκ έπίστευσαν. 11, in Matth. V I I , 191. — Xontf. VD, 149. Savil. Β . 

681. Due. * 1, 122. 
Πώς παρείχον τήν φιλανΟρωπίαν. 54, in Acta. IX , 575. — Montf. I X , 404. SaviL IV , 910. Duc. * 

I I I , 468. Ρ 
Ταγδαϊόν τι χρήμα χαλ βίαιον ή αγάπη. Casto, Valerio, Diophanto. elc. Etoist. 1 5 · . ΠΙ. 689. MontL 

1U, 675. 
*Ρ£θυμδν πως ή ανθρωπινή φύσις. 17, in Joan. VUl, 115. — Xontf. VHf, 105. Savil. I I , 625. Duc. * 

I I , 111. 
νΡοα\ κα\ μήλον. In mediam Pfcntecosten. Incerlum an. Chrysostami. [Sporia.] X , 759. — Montf. X , 

792. Savit. V I I I , 569. Duc. deest. 
"Ρωμαίοις γράφων δ μακάριος. Argtimentum in Episi. ad Hebneos. X I I , 9. — Montf. XH, 1. Savil. I V . 

427. · tfttc.*VI,694. Σ 
Σάλπιγγος υψηλότερα. De jejanto. Dabium, an Chrysoslomi. [Spuria.] X, 787. —Monlf. I X . 846. Satril^ 

V I I , 428. Duc. deest. 
Σαφής ή τής προφητείας επιγραφή, in psal. Lxxvin. Spuria, V, 721. — Montf. V, 735* 
Σεμνύνει μέν τούς εύδοκίμους. l n S. Slepbanuin. j&ubiuio, an Chrysoslomi. |Spuria.] XH, 929. — Moutf. 

X I I , 809. Savil. VI I , 579. Duc. deest. 
Σήμε-ρον, άγαπητο\, τδν Ιατρον τών ψυχών προσκυνήσωμεν. 5. de jejnnio. Dobiirm, an Chrvsoslorai. 

[Spuria.] IX , 717. — Montf. IX, 800. Savil. V I , 956. Duc. deest. 
Σήμερον έκ νεκρών έγειρόμενος δ Λάζαρος. In qwatnduanum Laiarum. VcrAil Fronio Ducaaue. I , 779. 

— Montf. I , 525. Savil. V, 271. Duc. V, 146. 

[Σήμερον ήμίν άνεγνώσθη δ μακάριος Δαυίδ. In David. Sporia el omissa.j 
Σήμερ',ν ήμίν ό Χρι:τδς τούς άθλους. In SamarHanam. Vertil Fronto Ducaeus ediditque Burdigalae, 

1604. 8. Dubium, an Cbrysostomi. [ In Spurus.l VI I I , 555. — Monif. V I I I , 55. SaviL V I I , 442. Duc* 
V I , 542. 

Σήμερον δ Κύριος ημών Ιησούς. In magnam Parasceven. Vidosnpra, Έορτήν άγομεν σήμερον. Π, 599. 
— Honlf. Π, 405. Savii. V, 567. Duc. deest. 

Σήμερον δ Φαρισαίος. ln raerelricem et Puarisffium. Dubiuoi an Cbryaastotni. [Spuria.] X , 709. —· 
Monif. X , 762. Savil. V I I , 329. Duc. deest. 

Σκόπει μοι κάνταύθα (al. κάντεύθεν) τήν γενναίαν. 14, in I ad Cor. Χ, 115. — Montf. Χ, 117. Savii. 
I I I , 327. Dut. V, 141. 

Σοφία Σολομώντος. Synopsis Sap. Salom. V I , 368. — Montf. V I , 375. 
Σοφός τις άνήρ ίν τάξει μακαρισμών. 20, in Epist. ad Epbes. X I . 155. — J # M f f . X I . 142. SaviL 11*. 

861. Duc.* V. 1033. 
Σοφός τις άνήρ κα\ φιλοσοφείν είδώς. In Euslalhiuin, Anliochenum. VerlU Fronto Dnc&ue. I I , 597. — 

Montf. I I , 603. Savil. V, 628. Duc. 1, 5ii9. 
Στάδιον ήμίν σήμερον πνευματικόν. De circo. Cum versione Jul. Caesaris Bttlengeri. P i r r t . 1598. 8. 

[4a Spuriis.] V I I I , 567. — Montf. VII I . 87. SawL VI , 971. Duc. V I . 409. 
[Σταυρού πανήγυριν. In crucem : in Taurinensi bibl. Spuria et omissa.] 
Σταύρου πρόκειται σήμερον εορτή. In verrerandam crucem. Dubium an Chrysostomi. Allatius refert a4J 

Josepbuni, arcbiep. Thessalonicensem. FABR. Sic incipit homilia qu&dam Andrea» Cretensis. Hlnc earo 
Montr. posnil in Spuriis. HARL. VI I I , 675. — Blonlf. VI I I , 208. Savil. V, 819. Duc. deesl. 

Στεφάνω χρυσοκόμοις. De poenilentia. Dubium an Chrysoslomi. [Spnrla.] I X , 765. — Montf. I X , 852. 
Savil. V I I . 282. Duc. deest. 

Στέψωμεν άνθεσιν εγκωμίων. In Stepbanum protoinarlyrera. Vertit Fronlo Docaeus. Burdigalae 1601. 
[In Spuriis.] ΥΠΙ, 501. — Montf. ΥΠΙ, 17. Savil. V, 864. Duc. V I , 274. 

[Στρατιώτου πλημμελήσα^τος. In psalm. V I . In Scorial. bibl. Spuria et prsetcrmissa.] 

ι 
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Στυγνήν τήν ΈκκλησΓαν. In Judae prodtlionem. Dnbium an Chrysosloini. [Spuria.] X, 687.·— Jfojtt/. X 9 

759. Sattf. V I I , 506. Duc. deest. 
Συ δέ μοι προσεδόκησας τοσαύτην έχ νεότητος. Olympiadi, Ερ. 15. I I I , 619. — Montf. ΙΠ, 601. 
(Συμφέρει δάκνεσθαι. Conlra eos qvt cum scieniia Scripturas non leguut. Iu Taurin. bibl. Spuria ei 

oinissa.] 
Συνάγει μέν ημάς εις άγάπην χα\ φύσεως νόμος. Coiulanlii preab. ad sororcm, Ερ. 256. I I I , 745. — 

Montf. I I I , 752. 
Συνεκάλεσεν ημάς, αγαπητοί, έπΧ το α&τό. Enoomiem Joannis Tbeologt. Dubium an auctor Cbryso-

slomus. [Spurfa.] X, 719. — Montf. X, 771. Savil. VI I , 342. Duc. deesl. 
Συνεκάλεσεν ημάς είς τήν. In Barlaamam martyrem. Vertil Fronto Ducreus» I I , 675. — Montf. I I , 681. 

Savil. V, 495. Duc. I , 783. 
Συνεχώς άκούων* Prooemium in EpisL ad Romanoa. l X r 5 9 t . — Montf. IX, ±25. SaviL H l , 1. Dtic. * 

IV; k 
Συνεχώς τήν Ίουδαίαν άφείς. 62 [65], ία MaUhaeum. VI I , 595. — Montf. V, 691. Savil. I I , 394. Duc. * 

I , 672. 
Σύνηθες έστιν, αδελφοί, τό) μακαρίω (στάσις 3, Psalmi cxvui). Non est Cbrysoelenri, aed exTbeodorito 

el aliis collectas commenlarius. V, 700. — Montf. V, 711, Savil. 1, 1007. Duc. deest. 
Συντάξας τδ στρατδπεδον τούτο. 23, ίο EpisU ad Ephee. X I , 163. —Montf. X I , 174. SaviL I I I , 883. 

Dvc. * V, 1069. 
[Σύντομος ή επιγραφή τού ψαλμού. ln psal. LXXXI. Spuria. Monlfauc. V, 753.] V, 73!. Montf. X I , 174. 

SamL I I I , 883. Duc. ' V, 1069. 
[Σύντομος ή προγραφή · περί γάρ του. Ια psalm. LXXYM. Spuria. Montf. V, 722.] V, 711. 
Σφόδρα κνησίας καί θερμής αγάπης άνακεχ. Euthalise, Ερ. 178. I I I , 713. 

Σφόδρα ήλγησα άκουσας δτι και συ καί Σαλούστιος. Theophilo presb., Ερ. 212. I I I , 729. — Montf. I I I , 
700. 

Σκόδρα ήλγήσαμενκαί ημείς άκούσαντες. Onesicralise, Ερ. 192. I I I , 719. — Montf. ΠΙ, 707. 
Σφόδρα ήμά; άνεπτέρωσας καί πολλής. Ntcolao presb., Ερ. 53. I I I , 637. — Uentf. I I I , 621. 
[Σφόδρα καθηψάμην υμών πρώην. Nona undecim homiliarum novarum. Tom. X I I , ρ. 582.] ΧΙΓ, 519. 
Σφόδρα με άνεπτέρωσας κσΛ σχιρτάν έποίησας. Pa?amo, Ερ. 193. ΙΠ, 719. · - Montf* I I I , 708. 
Σφόδρα μοι δοκεί τψ τέλει. In cxi, psalmum. V, 290. — Montf. V, 276. Savil. I . 742. Duc. ΗΓ, 308. 
Σφόδρα μοι καί νΰν. Ιη resmrcclionem Ghrreli e l mulieres unguenta offerenles. Dubium an Chry-

sostomi. [Spuria.] X I , 755. 

Σφόδρα τούτο κατάλληλον; 17, in Acta. IX, 153. — Montf. IX, 155. Savil. IV, 705. Duc. * I I I , 157. 
Σφόδρα φιλάνθρωπος ών καί τής ημετέρας. 56, in Joan. V. Καί παράγων δ Ιησούς. — Monlf. deest 

i n indice. SaviL I I , 784. Duc. M I , 549. 
Σφοδρδν τδ καύμα,. καί βαρύς ό αύχμός. De futura vilae deliciis. Verlit Fronlo Ducseus. I I I , 547. — 

Monlf. I I I . 157. SaviL V I I I . 71. Duc. V. 657. 
[Σώζειν ποιμένες καί βουκόλοι. In psal. x i . ln Scorial. bibi. Spuria et pnctermissa.] 

Τ 
Τά άνθρωπίνοις ύπδ τού Χριστού οίκονομούμενα. 48 |49], in Joannem. VI I I , 275. — Montf. VI I I , 787. 

SaviL I I , 757. D M O . * I I , 508. 
(Τά αυτά περί της νύν επιγραφής. In psaL cui. Spuria et praeterraissat] 
Τ ά αυτά λέγειν έμοί μέν. 4, de fato et providentia. Dubia. Verlit Joan. Checus. I I , 759. — Uout^ 

Π, 765. SatU. V I , 872. Duc. I , 726. 
Τ ά θηρία έως ού [έως μέν άν] τάς ύλας νέμεται. 4, [6] , adverm Jndaos. I , 904.— Jftmf/. I , 

649. Savil. V I , 336. Duc. 1,438. 
[-J- Τά κατά τήν κοσμοποιίαν καί. Initium synopseos. Monlf. V I , 318.] V I , 317. 
{-J Τά κατά τον Βήλ ήμίν άνέγραψεν. In-Dan. cap. X I H . Montf. V I , 253]. V I , 214. 
Τ ά κύματα ταΖς πέτραις προσρηγνύμενα. Ampruclae diaconissa;, cp. 96. I I I , 659. — Monlfl HT, 645. 
Tdt λειπόμενα τών χθες είρημένων. 57, ίη Gen. IV , 494. — Afonl/. IV , 548.. SntriL I , 4 4 I . D a e . 

I I , 616. 
Τ ά λείψανα τής χθεσινής τραπέζης άποδούναι. In psal. L . VertiL Jac. BUlius, V, 575. — Montf. V,' 

583. Savil. I , 702. Uuc. I I I , 862. 
TJ i λείψανα τής χθεσινής τραπέζης ύμίν παραθειναι. 22, ίη Gen. IV, 185. — Montf. IV, 192. Savil. 

I , 153. D«c . I l , 215. 
Ύά λείψανα τών χθες [ήμίν] είρημένων άναγκαΐον άποδούναι. 52, ίιι Gen. IV, 456. — Monif. IV, 505. 

Savil. I , 406. Dtic. I I , 567. 
Τ ά λείψανα τών χθες ήμιν είρημένων βουλόμεθα σήμερον άποδούναι. 63, in Gen. I V , 540. —Monlf.. 

I V , 600. SaviL 1, 405. Duc. I I , 674 
Τ Α μεγάλα τών «ραγμάτων. 2, ίη Joan., Verl i i Ladiu* Tifernas. V I , 567. — Monlf. V I , 583. Savil. ν„ 

$ 5 5 . Due. VI , 74. 
ΤΑ μέν άλλα πάντα εΓχει χρόνψ, κα\ παρα. Trnnquillino, epist. 65. I I I , 645. — Montf. I I I , 628. 
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Τά παιδία τά μικρά. 24 [25], in Joan. VII I , 147. — Montf. VI I I , 143. Savil. I I , 633. Duc. ' I I , 154. 
Τά παρελθόντα τών μελλόντων. 17, in Epist. ad Ephes. X I , 115. — Mvntf. X I , 121. Savtf. 

I I I , 846. I h w . # V, 1009, 
Τάς γλώσσας σήμερον. In Pentecoatem. Dubinm an Ghrysostoini. Spuria. I I I , 809. — Monlf. 111, 794. 

Savil. V, 982. Duc. deest. 
Τάς Γραφάς ούχ απλώς σύδέ πβρέργως. 57, in Joan. VI I I , 315. — Jfonff. V I I I , 536< SwU. I I , 791 

Duc. * I I , 360. 
Τάς παραινέσεις μετά εγκωμίων. 8, in Epist. ad Philipp. X I , 237. — Montf. X I i 255. Saoi/. IV, 45. 

Duc. · V I , 74. 
[Τά τ ή ; παρούσης Ιεράς ηανηγύρεως. In occarsum s. in Hypapanlem, a Combefisio edita, spurU 

omnino esl]. 
. [ f Τά τών βασιλικών. Fragmentom iu Machabaeos. Monlf. I I , 655.] I I , 627. 
Ταύτα ανεχτά, ταύτα φορητά; οΓει κάν σκιάν. Cyriaco eptst. 202. I I I , 725. — Monlf. ΠΙ# 

712. 
[ f Ταύτα ανεκτά, ταύτα φορητά • ύμίν γάρ αύτοίς. De Ihealris, hom. Monlf. V I , 252.| V I , 265. 
Ταΰτα δοκεί μέν ανάξια είναι Παύλου. 5, ία I I ad Cor. Χ, 427. — Montf. Χ , 465. Savil. ΠΙ, 575. 

Duc. * V, 551. 
Ταΰτα μέν ήμίν υπέρ τής τοΰ Θεοΰ προνοίας. L ib . Η, Ad Stagirtum, quod trislilia daemone ipso sit 

gravior. Verl i l incerlus. I , 447. — Montf. I , 179. Savil. V I , 102. Duc. IV, 147. 
Ταΰτα ό Βασίλειος άκουσας κα\ μικρά έπισχών. L ib . ιν, De sacerdolio. 1, 059; — Montf. I , 401. Sewl 

V I , 5U.D*c. IV, 55. 
Ταύτα ούν είδότες, φησ\, τδ δικαστήριον. Ηοαι. 11 ίο Η ad Cor. Χ. 473. - J f o i i l f , Χ, 512. SatH.l 

766. Duc. I I I , 542. 
Τάχα πέρα τοΰ δέοντος* Hom. 11 [12], in Joan. V I I I , 81. Montf. VI I I , 66. Savil. I I , 599. Duc. * Π, 75. 
Τάχα τις ηγείται άνάξιον. 44, in I ad Cor. Χ, 575. — Montf. Χ. 406. Sa»f/. I I I , 554. Duc.# V , 483. 
Ταχέως ήμίν έπελάθου τ φ χωρισμψ σου. Tbeodoro Diacono, episi, 59. I I I , 641. —Montf. I I I , 626. 
Τή γλώττη μέν όλιγάκις δμών έπέστειλα τή . Caslo, Valeriano, Dioph. e l c , episL 66. I I I , 664. — 

Konlf. I I I , 629. 
ΐήμερον άποδούναι άναγκαΐον 5, in Epist. ad Coloss. X I , 517.— tfonJf.XI, 545. Savil. IV, 103. 

Due. · V I , 170. 
Τήν άθυμίαν ένέθηκεν. De tristitia et raoerore. Verlit Ballh. Euclius. [Ecloga 19.] X U , 685. — Me*lJ< 

X U , 553. Savil. V I I , 784. Duc. V I , 692. 
Τήν άνδρείαν υμών κα\ τήν πα£0ησίαν κα\ τήν. Venerio episc. Mediolant, epist. 182. ΙΠ, 714. —Montf. 

I I I , 702. 
Τήν ά^ωστίαν διαφυγών, ήν κατά τήν δδόν. Olympiadi, epist. 12. I I I , 609. — Monlf. ΙΉ, 591. 
[Τήν αυτήν έπιγραφήν δ ψαλμ. In psal. cv. Spuria et omissa]. 
[Τήν έκ τοΰ πολέμου συμβάσαν δλιγανθρωπίαν. In cap. ιν tsa. — Monlf. V I , 48.] V I , 55. 
Τήν έσομένηνέρήμωσιν. Synopsis Mi hje», V I , 384. — Monlf. V I , 391. 
Τήν εύλογίαν είς τδ μέσον προθέντες. 28, ίη Gen. IV, 252. — Uont[. IV, 260. Savil. 1,215. DK. 

U, 300. 

Τήν κάμινον της άθυμίας, ήν έπ\ τής. Arabio, epist. 121. I I I , 675. — Montf. ΠΙ, 661. 
Τήν μεγάλην κα\ φιλόσοφον ψυχήν. 3, in Epist. ad Philipp. X I , 197. — Montf. X I , 211, Smni. IV, Η. 

Due. V I . 25, 
Τήν μέν αγιότητα Χρίστου. l n Pascba. Dubium an Ghrysostomt. [ in Sporiis.] VIU, 729. — Jftat/. 

V I I I , 257. Savil. V, 923. Dut. deeet. 
Τήν δδυνωμένην ψυχήν. [79] 78 , in Joan. V I I I , 425. — MontL V I I , 465. Satil. I I , 884. fifcv/ 

I I , 501. 
Τήν πολλήν τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίαν. 5, ίη Epist. ad Hebr. X I I , 45. — Mcntf. X I I , 51 . SaviL I V ,45«. 

Duc.' V I , 739. 
Τήν ταπεινοφροσύνην πολύ μέν έχουσαν. 5, tn I ad Tim. X I , 515. — Montf. X I , 516. Saril. IV , 259. 

Duc.·* VI , 419. 
Τήν τιμωρίαν τήν Ίδουμαίων. Synopsis Abdiae, V I , 384. — Montf. V I , 390. 
Τήν τού "Αλληλούια έρμηνείαν. ln psal. civ, Spuria et omissa. 
Τήν χθες ήμέραν έορτήν ούσαν διαβολικήν (al . Σατανικήν). 1, de Laxaro, poetridie Calendar. Aftt»» 

chire habila; Verlit Erasmus. — Monlf. I , 787. Savil. V, 220. Duc. V, 18. 
[Τήν χθες ήμέραν έορτήν οΰσαν σατανικήν. Ιιι Lazarum, 1, Posl Kalend. eadem, qoae pr ior] . 1,963. 
[Τή προγραφή ταύτη πολλάκις. In psal. cvn. Spuria et pretermissa]. 
Τή πρότερα Κυριακή. In annuntiationem Deipare, el contra Arium. Dubiura an , f hrynonwuni [Spe-

ria.] X I , 765. — Μοηη. X I , 858 Savil. VI I , 715. Duc. Deesi. 
Τή πρότερα συνάξει. In I I Gor. ιν, 13, habentes ipiritnm /SoVt. Vertil Sigismundas Gelenlu». I U , 289 -

Montf. UI , 379. Savil. V, 382. Duc. V, 319. 
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Τής αυτής υποθέσεως κα\ οίτος ό ψαλμός. In psal. quadragesimum sextttm. V, 908.'— Montf. V, 187. 
Savil. I , 651.Diic . i l I ,208. 

Τής μέν επιγραφής. Tbeodori magistri, homilia de laudibus Pauli aposloli, ex variis orat. Cbrysosto-
mi , Vertil Balthasar Eizelius. [Ecloga 50.] X l l , 787 — Montf. X I I , 560. Suvil. VI I , 829. Duc. VI , 817. 

Τής μέν ουν &6ρεως ένεκεν. Liber ιιι de sacerdotio. 1 , 659. — Monlf. 1, 580. Savil. V I , 14. Duc. 
IV, 25. 

[Τής μέν πρώτης αναβάσεως τήν αίτίαν. 2, in Epist. ad Galat. Monlf. X, 679 } X. 655. 
Τής 66ου ταύτης τής αίαθητής. In Jercfm. Χ, 25 : Dom1ne4 ηοη est in homine tia ejti», Verlil Fronto 

Ducaeus. V I , 155. — Monif. V I , 157, SaviL V, 168 Ouc. I I I , 7K9. 
Τής παρούσης τι μίας καί βασιλικής. Spuria et ideo a Savilio omissa. Inscribitur : Είς τδν ευαγγελι

σμό/. — Montf. deest. Savil. deesl. lhtc. deest. 
Τής περικοπής ταύτης τής ήδίστης. 79 180] in Mat(ba?tfm. V I I , 717.—Montf. V I I . 757. SaviL I I I , 492. 

DucS I , 854. 
Τής τού Λαζάρου παραβολής. 4, de divlte et Lazaro. Verlit Erasmus. 1,1005. — Montf. I , 751. Savit. 

V, 255. Dtic. V,75. 
Τή συνήθει κέχρηται φιλοσοφία. In psalmam quadragesimum quinlura. V , 208. — Montf. V , 182. 

Savil. I , 648. Duc. I I I , 205. 
Τής μέν πόλεως υμών άπηλάθημεν Leontio, eplst. 83. I I I . 652. — Monlf. I I I , 637. 
Τής σφοδρότητος ένεκεν τού χειμώνος. Olympiadi, ep. 4. I I I , 590. — Montf. I I I , 570. 
Τής υποθέσεως βούλομαι πάλιν άψασθαι. 25, in Gen. IV, 218. — Monif. IV , 230. SaviL I , 185 Duc. 

I I , 255. 
Τής φιλαργυρίας. In publicanum et Pharisaeum. Dubiuro, an Ghrysostomi. [Spuria ] X I , 723. — 

Monlf. X I , 796. Savil. VI I . 462. Duc. deest. 
Τής χθες ύποιχέσεως. In magnam Parasceven. Dubium an Ghrysoslomi. [Spuria.] X I , 721. — Monlf. 

X I , 793. Savil. V I I , 459. l>uc. deesl. 
Τής Χριστού βασιλείας τδ Εύαγγέλιον. Untim es»c legislatorem utriusque Test. Verl i l . Joan. Jacobus 

Beurerus. Genuinum csse probal Pearsonius Vindic. Ignalii parl. i , cap. 9. V I , 597 — Montf. V I , 403. 
Savil. VI , 640. Duc. V I , I . 

Τή τετάρτη του Πανέμου μηνός, Constantio presb. ep. 221. I I I , 752. — Montf. I I I , 721. 
Τί βούλεται ταύτα τά βήματα. 28, in I ad Cor. Χ, 251. — Moatf. Χ , 220. Sacil. I I I , 423. Dnc * 

V. 301. 
Τίβούλεται τού Σιών ή προσθήκη. In cxxiv psal. V, 556.—Montf. V, 348.Suvil. 1,796. Duc.III.587. 

Τί δέ [κα\] ύμίν , άθλιοι κα\ ταλαίπωροι. Ad corruptores rirginum Christi. Dubium an Chrysoslomt. 
[Spuria.j IX, 741. — Monlf.K. 826. SaviL V I . 976. Duc. dcesl. 

Τί δήποτε Έφεσίοις μέν έπιστέλλοιν. 1, in I ad Thess. X I , 591. — Montf. X I , 425. Savil. IV, 161. 
Duc. · V I , 262. 

Τί δήποτε καί δευτέραν έπιστέλλει τώ Τιμοθέω. I , in I I ad Timolh. X I , 59?. — Montf. X I , 658. Savil. 
IV, 529. Duc. V I , 555. 

Τί δήποτε ούδένα τών κορυφαίων. 20 , in Acla. IX, 157. — Montf. I X , 161. Savil. IV, 725. O w / 
I I I , 187. 

Τί δήποτε παρέλκει. 33, tn Matlbaum, V I I , 377. — Montf. VI I , 364. Savil. I I , 216. Duc. 9 1, 376. 
Τί δήποτε πείσαντος ούτως αυτού. 39, in Acta. IX. 275. — Monlf. IX, 294. Savil. IV, 826. Duc* 

I I I , 341. 
Τί δήποτε περ\ σωφροσύνης. 6 , in I ad Tbess. X I , 429. — Montf. X I , 466. Savil. IV , 190. Duc. * 

V I , 309. 
Τί δήποτε τούς μέν άλλους χρόνους άπδ τής ζωής. In Isaiae cap. νι. V I , 67. — Montf. V I , 63. 
Τί είπω ή τί λαλήσω ; δακρύων δ παρών καιρός. Hom. 2, ad Anliocbenos. I I , 33.— Montf. I I , 20. Savil. 

V I , 461. Dnc. I , 22. 
Γί είπω ή τί λαλήσω ; εύλογητδς ό θεός. Post rediluin a prlore exsilio. Verlit incertus. [Cujus 

versionem Monlfauc. posl lexlumGr. el suam vers. dedii]. — btontf. 424. Suvil. deesl. Dnc. V, 911. 
Τί είπω, κα\ τί λαλήσω; ή τίνας υμάς καλέσω. In venerabilcm c.rucem. Verlit inccrtiis. Edidit Gret-

serus tom. I I , de cruce, p. 472. Dubium an Chrysoslorai. [Spuria]. I I , 8K5. — Monlf. I I , 820, Suvit. 
V I I , 502. Duc. V I , 241. 

| f . Τί είπω κα\ τί λαλήσω ; σκιρτώ κα\ μαίνομαι. Secunda ex undecim novis homiiiis. X I I , 330.] X I I , 
475. 

Τί έστιν, Έκ βαθέων. In psal.cxxix. V, 373. - Montf. V, 367. Savil. I , 810. Duc. I I I , 406. 
T i έστιν έν δλη. In cx. psal. V. 279. — Montf. V, 265. Savil. I , 733, Duc. I II 294. 
Τί θρηνείς, τί κόπτεις σαυτήν, κα\ δίκας. Olympiadi, ep. 14. I I I , 612. — Monlf. I I I , 594. 
Τί λέγεις μετά τδ δοκιμάσαι. In psal. cxxxviu. V, 411. - - Alovtf. V, 409. Savil. I , 841. Duc I I I , 435. 
Τί λέγεις ; ot Χριστδν κηρύττοντες. 24, in I I ad Cor. Χ, 503. — Montf. Χ, 606. San/.UI, 675. Onc. * 

V. 718. 
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Τί λέγεις; πάλιν έπι6ουλ*ς δδύρη, Adolias, ep. 153. ΠΙ, 691. — Montf. 111, 677. 
Τί λέγεις; πολέμων διδάσκαλος. Ιη psalm. cxLni. Υ , 457. — Montf. JV , 459. Sanl. 1» 878. D*c. 

Η1, 506. 
[Τί μείζον βασιλείας ουρανών; τί μικρότερον. 1η i l lud : Sinule e$t regnum cmbrtun gran* $inapU. — 

Montf. ΧΠΙ, 216.} XIU, 21. 
Τίνα άν έτερον, de mtnsuetudineet injuriarum deponenda memoria. Vertit Ballhasar Elzelius. [Ec lo· 

ga 29.] X I I , 777. - Montf. X l t . Savit. V I I . 675: Duc. V I , 805. 
Τιν;ς είς τδν μακάριον Ίερεμίαν έλα6ον τδν ψαλμό ν. 1η psal. χχχιχ. Chry*oaiOBH> in Latinifr eodd. t r i -

buitur, sed est Theodorili. — Montf. deesl. Savii. deeat. buc. deest. 
Τινές μέν δια6άλλουσι τδν νεανίσκον. 63 [64], 1η Matthaeum. V I I , 605. — Afonif. V I I , 627. Η, 400. 

Duc. I , 682. 
Τινές μέν τ φ ΔαάΙδ ανέθεσαν, τινές δέ τ φ Έζεχία. 1η psalm. χι, Chryaostomot in Laiinia codiciboi 

iribuiior, sed est Theodorili. — Monif. deest. Savil. deesl. Duc. deest. 
Τινές τών αγαπητών. Sparia el idco a Savilio omissa. Inscribitur: Περ\ άκτημοσύνης. — MotUf. deest. 
Τινές τών συγγραφέων τφ Ίδιθούμ ανέθεσαν. In psal. χχχνιιι Chrysoslomo ίη Latinis codd. iribuitur, 

sed est Theodoriti. Vide notas Savilii tom. V U I , p. 107 seqq. — Monif. deeet. SamL deeat. Duc. 
deest. 

Τίνος ένεκεν άνεχώρησεν [αναχωρεί] πάλιν ; 14, ίη Matlb. V I I , 217. — Montf. V I I , 178. SatU. 11,88. 
Duc. * I , 156. 

Τίνος ένεκα πάντα τ* άλλα παραδραμών. Liber Ineditus qoaestionom ίη Joan. forle Til t Bostrcnais ; oerte 
non Chrysoslomi, ex quo pleraque lamen collecta. Vide nous Savilii. tom. I I , p. 215. — hionif. deesl, 
Savil. deest. £hu. deesl. 

Τίνος ένεκεν άπδ πλεονεξίας. De avarilia. Vertit Martinus Cromerus. Basil. 1552. Ecloga 15* VII . 665. 
UoiUf. X l l , 552. Savil. V I I , 847. D*c. 666. 

Τίνος ένεκεν είπε, ταύτας. 49, ίη Matlh. V I I , 487. — Monlf. V I I , 495, SaviL Η, 505. Diu. * I . 526. 
Τίνος ένεκεν είς τδ δρος αναβαίνει. 51, ίη Mailh. V I I , 5U5. — Montf. V t l , 513. SavtX 111 519. Duc. ' I , 

547. 
[Τίνος ένεκεν έπί τού προσώπου. Ιη paraboiam Χ. virginum. Spuria et omissav} 
Τίνος ένεκεν ού τδν εξαρχής άπατήσαντα. De providentia. Verli lBallb. Elzotius. [Ectoga/10.] X I I , 561. 

— Montf. X I I , 496. Savit. VI I , 859. Duc. V I , 652. 
'Τίνος ένεκεν ούτω τούτο έγραψε, κα\ ουχί In Dan. Monlf. V I , 220.] V I , 212. 
[ f Τίνος ένεκεν ούχι γυναίκας είπεν. 1η Dan. cap. νιι. Monlf. V I . 273.] VI , 229. 
[ | Τίνος ένεκεν πάλιν πενθεί· εί γάρ. Ιη Dan. c. χ. Monlf. V I , 249.] VI , 24f. 
[Τίνος χάριν άρα τδν παρόντα. Ιη Psalm. LXXX. Spuria Monif. V, 740.] V, 728. 
[Τίνος χάριν έν μέν τή μέση μερίδι τρεις. In Mallh. Combelis. I I , ρ. 1027. J 
Τίνος ένεκεν τδν οίκιστήν τής πόλεως. 55 , ίη Malth. V I I , 531. — Montf. V I I , 546. SaviL I I , 545. 0 ε κ . 

• Κ 588. 
Τί ούν; ού χρή τοίς άμαρτάνουσιν έγκαλεϊν. 24, ίη Malth. V I I , 507. — Monlf. V U , 284. SamL Π, 160. 

Dttc * I , 283. 
Τί περιέρχη άπολογίαν ζητούσα. Nameae, epist. 47, I I I , 634. — Montf. ΠΙ, 619. 
Τί ποτε άρα χρή ημάς ποιήσαι 2, ίη eee, qui longiora exerdia reprebendebant, et de n o m i a w muta~ 

tione. Verlit Fronto Docaeus. 111, 123. —Montf. I I I , 107. SaviL deest. Duc. V, 860. 
Τί ποτε έστιν άνθρωπος. 2 , De laudibus Pauli, apostoli. Vertit Anianus. I I , 477.— Montf. Π, 482. S#-

r i i . V I I I , 37. Dtic. V, 518. 
Τί ποτέ κα\ δευτέραν έπι στέλλε 1.1 ίη posteriorem ad Tim. — Montf. Non est in ind. SaviL I¥> 529. 

Duc. · V I , 555. 
Τίς γάρ τούτο ύπώπτευσεν. 16, ίη Mallbaeum. VII* 257. — Montf, V I I , 205. Sovti. I I , 105. Duc % 186. 
Τίς δώσει τή κεφαλή μου ύδωρ, καί τοίς όφθαλμοίς μου πηγήν δακρύων; έπιδαψιλευέτω. I a majano aestai 

e l ariditate. Spuria. X, 725. — Montf. X, 775. Saml. VI I ; 552. Duc. deeek. 
Τίς δώσει τή κεφαλή μου ύδωρ, κα\ τοίς δφθαλμοίς μου πηγήν δακρύων ; εύκαιρον καλ ήμίν νύν εΙ*είν: 

Ad Tbeodorum lapsnm, qui deinde episcopus Mopsuestenuft fuit, de poBniientia panBBeaia» prior, et do 
venia non desperanda. Veriit incertus. Valesius ad Sozom, VII I , 2, negat, Cbrysoelomi esst; 1,277. 

Τίς έστιν αύτη ή Πεντηκοστή. 4, in Acla. IX, 41. — Monlf. IX, 52. Savil. IV, 609. totc, * H l , 59. 
[ Τίς ή δύναμις τοΰ ψαλμού, ln pssd. C. Spnria et omissa. ] 
Τίς ήν δ εΤς ούτος τδ ώτίον κόψας. 84 [85], in Matlhaum. V I I , 751. — Montf. V I I , 797. Savil. Π , 520. 

Duc. · 1,877. 
Τί τδ μέσον ταύτης κ*\ της πρότερος. 47, in Mattbaeom, V I I , 475. — Montf* Y l t , 480. StwiL Η , 296. 

Dnc. * I , 511. 
Τί τοΰτο; αυτόθι μέν δντων ημών. Brisoni, episl. 190. ΠΙ, 718. —• Montf. I I I . 706. 
Τί τοΰτο; είδως δπως σου χαίρομεν τοίς άγαθοίς. VaJentino, episl. 116. I I I , 671. — Montf. ΠΙ, 057· 
Τί τούτο; ίνα μετά αδείας έπιτάττωμεν. Harmatio, epist. 75. ΠΙ, 649. 
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ΤΙ τοϋτο; δ θερμός ημών εραστής 4 μανικός; Glandiano, epiai. i » 5 . I I I , 710. — Jionl/. I I I , 709. 
Τί τοΰτο; δ Παΰλος κα\ ανάγκης ούσης, in psak C I M . V. 577. — Montf. V, 571. SaviL I , 815. Bue. l l l , 

Τί τοΰτο; 6 ποιμήν ού πάρεστι. De incomprehenaibili Dei naiura t eontra Anomoeos, homilia 1. Verl i i 
Theodorus Gaxa. I , 701. — Montf. I , 414. Savil. VI , 580. Duc. I , 292. 

Τί τούτο; δσον προίασιν ήμίν αί έορταί. In inscriptionem alurls Act. ΧΥΙΙ , 21, Ignolo Deo. Vertit Fronto 
Ducseus. I I I , 65 — 67. — Montf. I I I , 50. Savil. VI , 722. Dtw. V, 576. 

Τί τοΰτο ; δτε ή τοσαύτη κα\ τηλικαύτη πόλις. Gemello, epist. 79. 111, 650. —Montf. I I I , 655. 
Τί τοΰτο; δ τοσαΰτα είπών. 26, in I I ad Cor. ,Χ, 576. — Montf. Χ , 617. Savil. I I I , 682. Due. * V, 

752. 
Τί τοΰτο; δ τοσαύτην περ\ ημάς άγάπην. Basso, epiat. 110. 111, 668. — Montf. I I I , 654. 
Τί τοΰτο; ούτως ημών έρώντες, ουδέ γάρ. Marciano et Marcellino, epist. 224. I I I , 735. — Montf. I U , 

725. 
Τί τοΰτο; ούτως ημών σφοδρώς έρών. Hesychio, episl. 198. I I I , 722. — Montf. I I I , 710. 
[Τί τοΰτο ; σημεϊον άντιλεγόμενον δρώ. In dlem naUlem Domini. Νοη est Gbrysoslomi: tribuitur quoque 

Atbanasio.l 
[ f Τί τοΰτο; τήν πόλιν άπασαν παρείναι. Prima ex 11 homiliisnovis, X I I , 523.] 
Τί τούτων Γσον γένοιτ' άν τών ψυχών. 56, in Acta. IX, 257. — Montf. IX, 272. Savit. IV, 810. Due. MH, 

317. 
Τί φής ; αϊ συνεχείς ά^ωστίαι ού συνεχώρησαν. Carlerue, epist. 227. I I I , 736. — Montf. III» 725. 
Τί φής ; ούκ έστησας τρόπαιον, ουδέ. Oiympiadi, episl. 7. I I I , 601. — Montf. I I I , 585. 
Τί ΦΤ^ς; πλείονα σοι τών προσδοκηθέντων. Theodoro Leclori epist. 102. I I I , 662. — Montf. I I I , 648. 
Τί φής, ώ μακάριε Παύλε. 4, in Η ad Cor. Χ, 417. — Montf. Χ, 454. Savil. 111, 566. Duc. · V, 558. 
[Τδ γελ$ν δλω;. Contra risum. In Bibl. Taurinensi. Videtor esse fragmentum.] 
Τδ γνήσιόν σου τής αγάπης τής περ\ ημάς. Diogeni, epist. 50. ΠΙ, 656. — Monlf. I I I , 620. 
Τοίς άρτι τών παίδων είσαγομένοις. [ 4 ] 3 , in Joan. V I I I , 45. — MotUf. V l l l , 26. Savii. I I , 572. Duc. 

ΜΙ 32. 
Τοίς δεινοίς άνδράσι μή όμόσε χω ρω με ν. [42] 41, ίιι Joan. VUI, 259. — Monlf. V I I I , 247. Savil. I I , 728. 

Duc. - I I , 266. 
Τοίς κάμνουσι κα\ ψνχε^αγοΰσι . 4, in I ad Gor. Χ, 29. — Monlf. Χ , 25. Savil. ΠΙ, 260. Duc. 

•V, 29. 
Τοίς μέν άλλοις άπασιν άνθρωπο ι ς ήδύ. Mariano, epiet. 128. 111,688. — Montf. ΙΠ, 675. 
Τοίς μέν παλαιοί; άνδράσιν. 2 , in Epist. ad Titum. X I , 669. — Montf. X I , 757. Satnl. IV, 586. Duc 

• V I , 628. 
Τοίς πρδς τούς αιρετικούς άγώσιν. 11 in Epist. ad Pbilipp. X I , 263. — Montf. X I , 283. Savil. IV, 63 

Duc. · V I , 104. 
Τδ μέν μετά [γάρ κατά] τούς μαθητάςΙωάννου. 38, in Maltb. VU, *\9.—Montf. VI I I , 414. Savil. Π, 250. 

Duc. · I , 434. 
Τδ μέν παραγενέσθαι ίσως εργώδες. Adoliae, episi. 179. I I I , 713. — Montf. ΠΙ, 701. 
Τδ μέν σώμα ήμίν έν έν\ ίδρυται χωρίω. Innocentio Romae episc., episi, 2.111, 555. — 4. — Montf. I I I , 

521. 
Τδ μέν τάς απείρους ομιλίας. De non iterando conjugio, ad viduam juniorem. Vertit Flaminiug Nobiliu*. 

1,609. — Montf. 549. Savil. V I , 504. DM. * IV, 469. 
Τδ μέν πλέον τοΰ χρέους. Quod tacere non sit sine periculo ; et quare Acta apostolor. legantur in Pen-

tecoste. Vertit Fronlo Ducaus. I I I , 97. — Montf. I I I , 81. Savil. deeat. Duc. V. 842. 
Τά άρχοντα μέν έπήνεσα τής κηδεμονίας. Hom. 16, ad Antiochenos. 11, 161. — Montf. I I , 160. SaviL V I , 

567. Duc. I , 178. 
Τδν διδάσκαλον ουδέν επαχθές. 5, in I ad Thess. X I , 405. — Montf. X I , 440. Savil. IV , 172. Di*c. * V I , 

279. 
Τδν διδάσκαλον ού μόνον συμβουλεύοντα. 12, in Epist. ad Ephes. X I , 87. — Montf. X I , 89. Savil. HI , 

825. Duc. * V, 964. 
Τδν κύριόν μου τδν τιμιώτατον έπίσκ. Σέλευκον. Tranquillinse , epist. 57. I I I , 650. — Montf. I I I , 

614. 
Τδν μέν χρόνον καθ' δν προεφήτευσεν δ μακάριος Ιερεμίας. Exposilio incdita in Jeremiam, indignum 

luce, nedum Chrysostomo, opusculum , judice Henr. Savilio, tom. VI I I , in nolis p. 156. — Montf. dcest 
Savil. deest. Duc. deest. 

Τόνψαλρδν τούτον λέγει μέν δ προφήτης. In psal. quadragesimum terlium. V, 167. — Montf. V, 145. 
Savil. I , 618. Duc. I I I , 160. 

Τδ πνευματικδν ήμίν σήμερον. In principiiim jejunii. Dubium, an auctor Chrysostomus. [ Spuria. ] X I , 
745. — Monif. X I , 817. Savil. V I I , 484. Duc. deest. 

Τδ προσηνές κα\ λεϊον. [44] 45, in Joan. VI I I , 247. — Montf. VII I , 258. Savil. I I , 756. Duc. · I I , 277. 
P A T R O L . C.B. L X I V . 47 
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[Τδ πρώην ύμίν χρέος τούτο. Quod Deus stfperbis resistat. Spurfe ti Omiasa.] 
[Τδ {^θυμον ημών. Secunda διακαινησίμου. Spuria et oraissfe] 
[Τδ σώμα της Εκκλησίας, ln psal. xxxix, Spuria et omissa ] 
[Τότε δ διδάσκαλος εύκλεής.Τη stagnum Genesarelh. Spuria et omissa."] 
Τοσαΰτα πβρ\ αυτής είπών. 19, in I I adQor. Χ , 523.— MonJf.X, 570. Savil. ftl, 618. D*c. · V 1%. 
Τδ σκότος τοΰ φωτός. 7, in I , adCor. Χ, 55. — Montf. Χ, 49. Savil. I I I , 279. Due. #V» 60. 
Τότε, πότε; μετά τήν τοΰ Πνεύματος κάθοδον. 15 , in Matth. VII , 207. — Montf. VI I , 107. Savil. Π, 8 1 . 

Duc. Μ, 141. 
Τδτε, πότε ; δτε μάλιστα κατάνυγηναι έδει. 70 [71], m Matlh. VII.655. — Montf. V I I , 686. Savil. Π, 442. 

Due. * I , 755. 
Τότε, πδτε ; δτέδΒέτρος -είπε. 56, in Matlb.| V I I | , 559.— Mentf. V l l , 555. Savil. U , 549. Due. *% 

599. 
Τότε, πότε ; δτε τά μνρία σημεία. 52, in Mattb. V I I , 509. — Montf. ΥΗ, 520. Sew/. I I , 524. Duc. '\, 

557. 
Τδτ&, πότε ; δτε ταΰτα είπεν, δτε αυτούς έπεστδμισεν. 72 [75], ίη Matth. VI I , 667. — Mxmlf. ΥΠ, 700. 

Savit. I I , 452. Duc. * I , 769. 
Τότε, φησιν, ύπέστρεψαν ; τότε, πότε ; 5 , in Acta. I X , 55. — Montf. IX , 22. Savt/. I V , 612. Duc. 

* Π Ι , 2 7 . 
Τδ τής αιχμαλωσίας δνομα. In cxxv, psal. V, 360. — Montf. V, 352. Savii. I , 799. Duc. ΙΠ, 591. 
Τδ της αμαρτίας κατά τής αμαρτίας. In assunipiioneniJesu Chrfeli. l>ubhim,an auctor Gbrysostomns. 

X , 711. — Montf. Non est in ind. Savil. V I I , 350. buc. deest. 
Τδ τής διδασκαλίας. 5, in I * d Tiro. X I , 525. — Montf. Non csl in ind. Savil. TV , 268. Duc. ' V I , 

454. 
Τδ τής παρθενίας καλόν. De Virginilate liber. Pdst Poggium, melioriusum codice , vert i l Joan. L i v i -

neiu8, Gandensis a. 1575.1, 525. — Mvntf. Non est in iiftl. Savil. IV, 244. Duc. V I , 275. 
Τδ τής πίστεως γενναίας κα\ νεανικής. 22, ίη Epist. ad Hebr. X I I , 153. — Mmtf. Non est in ind. Sa-

IV, 541. Duc. * V I , 885. 
Τδ τυραννικώτερον πάντων λοιπδν εξορίζει. 19, in Matcb. VI I . 275. — Montf. ΥΠ, 244. Savil. I I , 153. 

Duc. * 1,255. 
Τδ τών νομικών τύπων..Ιη Pascha. Dubinm, an Gbrysofttoirii. [In Spuriis.] V f l l , 725. — Mentf. V l l l , 

254. Savil. V, 920. Duc. deest. 
Τοΰ μέν εδάφους κα\ τών τοίχων τής πόλεως. Polybio, epist. 145. I I I , 697. — Montf. ΠΙ, 685. 
Τοΰ Πνεύματος τήν χάριν. [52] 51, in Joan. ΥΙΠ, 185. — Montf. ΥΠΙ, 185. Savil. U , 682. Duc.'}\% 

198. 
Τοΰ Προφήτου τοΰτο τδ έξαίρετον. In priora νιιι capita propbetae Isarae. Veiiit'Godfridus Tilmanmis e 

codice regiaeFonlis Eblaudi bibliothecas. V I , 11. — Montf. V I , 1. Savit. I , 1016. Duc. I I I , 554. 
Τούς είς Ιατρείο ν ερχόμενους. 7, in Epist. ad Epbes. X I , 49. — Montf.Xl, 45. Savii. I I I , 794. Dttc. * V, 

912. 
Τούς λαίμαργους ένταΰθα αίνίττεται. 17, in IadGor. Χ, 159. — Muntf. Χ, 145. 'Savil. I I I , 547. Duc. 'Μ9 

174. 
Τούς μέλλοντας τι παρά τών άναγινωσκομένων. [57] 56, in Joan. ΥΙΠ ,511. — Montf. VIH, 511. SavH. 

Η, 789. i>«c . ' 11 ,355 . 
Τούς προσιόνταςτψ θείψ κηρύγματι. 50 [51], in Joan. VI I I , 285. — Montf. VI I I , 299. Saw/. Π, 765. Duc 

ΜΙ, 520. 
Τούς τών αγίων βίους. Ericomhim saneti Pauli, aposloli. Dubium, an auctor Ghrysostomus. [Ecloga 56.] 

X I I , 859. — Montf. X I I , 709. Savil. V I I , 859. Duc. deest. 
Τοΰτο άπαν τδ χωρίον. 29, ίη I ad Gor. Χ, 239. — Montf. Χ, 257. Savil. I I I , 429. Duc. *V, 309! 
Τοΰτό έστιν, αδελφοί μου , τδ ση μείον. De gloriando in cruce Domini. Verlit Joach. rerionius. Dub 

[Ecloga 58.} I I I , 841. — Montf. X I I , 719. Savil. YU, 864. Duc. V I , 518. 
Τοΰτό έστι τδ σημείον, δπερ έμπροσθεν αίτοΰσι. 88 [89], in Mattb. V I I , 775. — Honlf.VlI, 826. Savil. I I , 

559. Due. Ί , 909. 
[Τοΰτό έστιν, άδελφο\, τδ σημείον, δπερ. In crucem. Monlf. I I I , 825. Spuria.] 
Τοΰτο τδ ζώον πρός. Ιη psal. X L I . Spuria et omissa.] 
Τοΰτο κα\ τ^μίν της μακράς δργής αίτιον. Marciano el Marcellino, epist. 100. 111, 661. 
Τοΰτο κα\ Ιωάννης<ρησ\ν, άλλ" εκείνος μέν. 67 [68], ίιι Mallh. ΥΠ, 651. — Μοηφ Υ Π , 661. SaviL 

I I , 424. Duc. Ί , 719. 
Τοΰτο μήτηρ φιλόστοργος κα\ φιλόπαις. Gonstantio presb., episl. 23 ί . I I I , 741. — Montf. I I I , 751. 
Τοΰτο πατήρ τδ μή μόνον μή δυσχεραίνειν. Theodoro e consularibus, epist. 61.111,642.—Montf. I I I , 731. 
Τοΰτο τδ ζώον πρός. In psal. X L I , Spuria el omissa. 
Τούτου τοΰ ψαλμού τά βήματα. In psa). CXL. V, 426. — Montf. V, 426. Savil. 1,854. Duc. I I I , 471. 
Τοΰ φαρισαίου κα\τού τελώνου. De profectu Evangelii, sivein abutentes dicto Philipp. i , 18, efre p n » -
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t tx ta , siv* verUate Christus prvdicatur, et de bumilitate. Incerti inlerpretationem rejeclmus novamqne 
paravimus. I I I , 511. — Montf. I I I , 390. Savil. V, 410. Duc. V. 545. 

[Τρέμω καί δειλιώ φοβούμενος. Ιη illud : Attendite vobis, ne graventur. Spuria etomissa.] 
Τρία παράδοξα θαύματα. In assumptionem Christi. VerlilGerb. Vossius. [Spuria.] I I I , 791.—Montf.UL 

777. Savil. deest. Duc. V I , 375. 
Τρίτην πέμπω ταύτην έπιστολήν. Valenlino, epist. 41. I I I ^ 652. — Mpnlj. I I I , 616. 
[Τρύγων ή φιλέρημος. In turtnrem 8, Ecclesiam. V. supra, ή τρύγων ι\ φιλέρημος.^ 
Τωβ\τ καλείται. Synopsis I . TobU. V I , 560. — Montfyi 364. 
Τψ μέν νομω τής Εκκλησίας. Ιιι sanclum Thomam. VerlU. Fronto Ducaeus. [in Spuriis.} V I I I , 497. — 

Montf. V I I I , 14. Sat>i7. V, 486. Duc, V I , 271. 
Τφ μέν τδπω μακράν υμών διεστήκαμεν, Tbeodosio Scythop., epist. 89. I I I , 655. — Monlf, ΙΙΙ* 640. 
tjav ανθρώπων, αγαπητοί. Ecloga [46] de salule per agnilionem peccalorum. X I I , 893. — Montf. X I I , 

766. Savil. V I I , 928. Duc. deest. 
Τών ανθρώπων τών τδτε. 23 |24], in Joan. VI I I , 143. — Montf. V I I I . 137. Savil. I I , 649.; Duc. * I I . 148. 
Τών δένδρων δσαπερ άν φυτευθέντα. 20, ίη Epist. ad Hebr. X I I , 143. — Montf. X I I , 185. SaviL IV, 555* 

«&V, 807. Due. * VI , 871. 
Τών μέν άλλων ψαλμών. Ιη cxix psal. V, 558. — Montf. V, 528. Savil. I , 781. Duc. 1II> 565. 
Τών μέν στεφάνων σε μακαρίζω, ούς άνέδ. Pentadiae diaconisaae, epist. 104. I I I , 665. — Ι/ο»*/1* 111,649. 
Τών*ονομάτων κα\ τών βημάτων. 14 [ 1 5 ] , in Joan. V I I I , 97. — Mantf. V I I I , 84. SaviL I I , 612. Duc. 

• I I , 30. 
Τών Παύλω συνδντων δόκιμος. 1, ίη Epist. ad Tllum. X I , 663, — Montf. X j , 7.29. SatHL IV, 381. Duc. 

• V I , 619. 
Τών πραγμάτων τά μέν διδασκαλίας. 13, in I ad Tira. X I , 565. — Monlf. X I , 617. Savil. IV, 298. Duc. 

•VI* 449. 
Τών πρώην είρημένων. Catechesis ad illuminandos 2. I I , 231. — Monlf. I I , 254. Savil. V I , 604. Duc. 

I , 253. 
Τών τριών παίδων κα\ τής καμίνου. Hom. 5, ad Anliocbenos. — Μ, 67. — Monlf. I I , 59. Savil. V I , 490. 

Duc. I , 64. 
Τών του Αποστόλου μαθητών εΤς κα\ δ Τιμόθεος. Argumentum Epist. I ad Tim. X I , 51. — Montf. X I , 

547. Savil. IV, 249. Duc. *VI, 402. 
Υ 

Ύμεϊς μέν ημάς έ θαυμάζετε πρώην. In pealmum quadragesimum primum. Verlit Gentianus Hervetug. 
Ifon Gbrysostomo, sed Aniiocho, Ptolemaidts in Phoenicia eptscopo, illius semulo, qui et ipse Chrysosto-
mus dictusest, banc bomiliam.tribuit Tbomas Bruno de Therapeulis Pbilonis, p. 201. V, 155. — Hontf. 
V, 150. Savil. I , 609. Due. I I I , 145. 

Ύμείς μέν ίσως νομίζετε. Quod ηοη propter Adamara puuimur. 5 in Genesim. Vertit Fronla Ducatas. 
IV , 599. - Montf. IV, 464. Savil. V, 15. Duc. I I , 747. 

Ύμεϊς μέν πρώην έπηνέσατε. 2 , De Davide et Saule. Vertit Erasmns. I V , 687. — Montf. I V , 759. 
5σ*ι7. V. 85. Duc. I I , 852. 

Ύμνείν μέν [καΥ[ ούτος δ ψαλμός. In psai. α ν . Νοη est Chrysostomi. V , 655. - M*nt{. V , 661. Savil. 
lt 952. Duc. deest. 

Ύμείς μέν τών Ί σαυρών αίτιάσθε τήν καταδρ. Theodoro, Nicolao, etc., episi. 146. I I I , 698. — Montf. 
ΜΙ, 655. 

[Υπερμεγέθης ή τού Δεσπότου Χριστού περ\ τδ γένος, fn Mfcsopentecosten. Spuria et omissa.] 
Υπέρ μέν τών καθ' ημάς αυτούς ουδέν δεόμεθα. Palladio, epist. 115. I I I , 669. — Montf. 111, 655 
Υπέρ οίκέτου πρδς δεσπότην. 1, ίη Epist. ad PhHemonem. X I , 703. — Montf. Χ, 774. Sow/. IV, 413* 

Duc. ' V I , 675. 
Φ. 

Φάγωμενκα\ πίωμεν. 6 De falo, contra ingluviem. Vcrti l Joan. Cbecus, Dub. I I , 769. — Montf., I I , 
775. Savil: V I , 879. Duc. I , 758. 

Φαιδρά σήμερον ήμίν ή πανήγυρις. In Jonam, Danielem el tres pueros. Vertit Laclius Tifernas. I I , 503, 
— Mont(> I I , 509. Savil. V I , 824. Due. I , 577. 

[Φαιδρά καί έπέραστος υπάρχει, fn omnes sanctos. Spiiria ei omtssa.} 
[Φαιδρά σήμερον ήμερα κα\ θαυμαστή. In nalivilalem Deipar». Spuria et omissa.] 
[Φαιδρδν ήμίν τήμερον τδ θέατρον καί λαμπρ. In Hypapantem seu occursum. Spuria ct pretermissa.] 

Est in cod. Caesar. ccxxxn, V. Lambcc. conim. 5, pag. 145, cum nola Kollar. qui cam hom. desiderari 
lnonent in ind. Oper. Ghrysost. et Saviliano et Fabr., sed de qusestione, nura supposilitia sil, necne , to-
ccnl. H A R L . 

1 Φαιδρά μέν πάσα εορτή. In asccnsionem Chrisli. Vertit Gcrardus Vossius. Dub. [Spuria.] I I I , 799. — 
Monlf. I I I , 785, Savil. V, 970. Duc. VI , 586. 
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Φαιδρόν μοι τδτης Εκκλησία;. Ια aseensionem Cbr&sii. Vertil Gerh. Vos&ius. Dub. [Spitsia,]UI, 797.— 
Uontf. 111, 781, Savil. VI I , 426. Duc. VI , 583 

[ f Φαιδρδς ήμίν δ λόγο;, αδελφοί μου. Anlequam irel ία exsilium. I I I , 421:] 111, 435. 
[Φα t δ ρω; δμού κα\ εύσεβώςτδ σωτήριον. In novam dominicam. Spuria et omissa ] 
[Φασ\ τήν μέλισσαν κούφοι; πτεροί;. In illud : Credidi propter quod locutu* $um. Spuria ei omissa.] 
Φασί τινε; έκ μύρμηκο; κα\ λέοντο;. In illud : Nemo potesi duobut dominh urvire. Ms. in bibl. Ca^sarea, 

Vaticana et Veneta. Habuilet Savilius, sed manifesie spuriam noluil edere. Vide nolas tom. VIII , p. 857. 
— Montf. deest. Savil. deest. Duc. deesl. 

Φέρε δή άπαντλήσω σου τ ή ; άθυμίας τδ έλκο;. Olympiadi, epist. 1. I I I , 549. — Montf. I I I , 527. 
Φέρε δή κα\ σήμερον επειδή μετά πολλή; προθυμία;, 8, ίιι Gcn. — Monlf. Non est tn indice. Savil. 1, 45. 

Dtu. I I . 65. 
Φέρε δή καί σήμερον του περ\ κα τα νύξεως άψώμεθα λόγου. Ms. in bibl. regia Paris. inscribitur : Περλ 

τοΰ μή προσηλώσθαι τοΤ; βιωτικοΐς. Savilius απάνθισμα boc, varic mulilatura ac spurium, omisil. — Montf. 
deest. Seti/. deest. Duc. deest. 

Φέρε δή πάλιν άπαντλήσω τής άθυμίσςτό. Cyriaco episc , episU 125. ΙΠ, 68Γ — Montf. ΗΙ, 667. 
Φέρε δή [κα\] τών ημετέρων κρότων. De poenilenlia et Herode ac Joaane Baplisla. Hanc bomiliaro i n -

legriorem , Graece et Lat. e codice Rcgio Gombefisius, Paris. 1645, 4 , e cod. Barocciano edidii. Ericns 
Renzelius in supplemento bomiliarum Chrysostomi. Upsal. 1708, 4, p . 45-75. [In Spuriis. ] VHI, 757. — 
Nontf. V I I I , 287. SaviL V I , 804. Duc. deest. 

Φέρε δή λοιπδν κα\ τδν πιστόν. Ad patrem fidelem, pro vila monaslica, adversus ejus conleroplorcs, liber 
tcrtiua. Verlit incertus, I , 349. — Jiontf. I , 75. Savil. V I , 184. Duc. IV, 596. 

Φέρε δή πάλιν πρδς τούς απίστου; Άνομοίου;. 2, De incoinprehen&ibili Dei nalnra. I , 709. —Mdntf. I» 
4:>2. Savil. V I , 595. Duc. I , 302. 

Φέρε δή περί τής τώ ν ευαγγελιστών. In mulieres, vnguenla ferentea, et quod nulla diseonantia sit tnler 
evangelislas, resurrectionem Gbrisli narrantes. Dubiuni, an Ghrysostoroi. IniegrioQsm sub Joannis Tbes-
salonicensis nonaine dedit Gombefisios tom. I Auctarii novi, p. 791. [In Spurlis.] VI I I , 635.—Montf V I I I , 
159. Savit. V, 740. Duc. deest. 

Φέρε δή σήμερον, πληρώσω με ν. 12, in Gen. IV, 98. — Montf. IV, 91 . Savil. 1,71. Duc. I I , 100. 
Φέρε δή σήμερον πρδ; τού; απίστου;. 2 , De incomprehensibili Dei naiura. V. Φέρε δή πάλιν 

«ρός. —Montf. I , 452. Savil. V I , 595. Duc. I , 502. 
Φέρει γηπόνοις ήδονήν. Fragraenta in libros Reguro. XUl , 501. 
Φέρει μέν έν θαλασσή πολύ τδ θάρσο;.4 , in I I ad Tim. X I , 617. — Montf. Χ, 678. Savil. IV, 545. Due. 

«VI, 559. 
Φέρει μέν τι πλέον είς παραμυθίας, Aphlhonio, Tbeodoto, etc., episi. 95. I I I , 656. — Montf. ΙΠ,642. 
Φέρε κα\ ήμεί; άψώμεθα. 5, in Job. Verlit Lelius Tifernas [Spuria.] V I , 570.— Montf. V I , 587. Savil. 

V, 956. Duc. V I , 79. 
Φέρε κα\ σήμερον, άγαπητο\, τήν άκολουθίαν. 46, in Gen. IV, 422. — Monif. IV, 466. SaviL 1, 574. Duc. 

I I , 522. 
Φέρε κα\ σήμερον, εί βούλεσθε, τήν άκολουθίαν. 60, m Gen. IV, 520. — Montf. IV, Sll.Savil. 1, 464 Buc. 

I I , 648. 
Φέρε καί σήμερον, εί δοκεί, τά έξης [λείψανα] τών χθες. 55, in Gen. IV, 465. — Monlf. IV, 513. S <vt/. 1, 

412. Duc. Π, 576. 
Φέρε κα\ σήμερον έκ τών τοΰ μακαρίου Μωύσέως, 5, in Gen. IV, 48. — Monlf. IV, 52. Savil 1. 24. Duz. 

I I , 55. 
Φέρε κα\ σήμερον, επειδή μετά πολλής τής προθυμίας. 8, in Gen. IV, 69. — Monlf* I V , 57. Savil. 1, 45 . 

VHC. I I , 65. 
[Φέρε κα\ τήμερον περ\ καταν. De compunctione. Vide aupra. Φέρε δή κα\ σήμερον.] 
[Φέρε ούν έπ\ τήν άκολουθίαν έλθωμεν. De eleemosyna. Spuria el pralermiasa.] 
Φέρε κα\ σήμερον τδ τέλος έπιθώμεν. 66 , ίη Gen. IV, 566. — Montf. IV, 628. Savil. I , 507. Duc. I I , 

707. 
Φέρε πάλιν τής ακολουθίας, 20, inGen. IV, 166. — MotHf. IV, 170. Savil. I , 155. Duc. Π, 189. 
Φέρε πάλιν τής εύαγγελίας [επαγγελίας] άψώμεθα. 6 , Severiani, Gabalorum eptscopi In κοσμοποιία* 

V I , 484. — Montf. V I , 494. Savil. V I I , 628. Duc. deest. 
Φέρε πάλιν τών ευαγγελικών. In Joan. νιι, 14, et Matlh. xxiv, 56. [In Spuriis.] V I I I , 645. — Nontf. V I I I , 

167. Savil. V, 752. Duc. deest. 
Φέρε σήμερον μάλιστα τών προτέρων. De patientia ei non acerbe lugendis defanctis. Dubhim , an Chry · 

eoslomi. [Spuria.] IX, 725. — Montf. IX, 807. Savil. V I , 945. Duc. deest. 
[Φέρε σήμερον πάλιν, αγαπητοί, καθώ;. In Sainaritanam. Spuria. V. Φέρε τοίνυν σήμερον, αγαπητοί , 

καθώ;.] 
Φέρε τά λείψανα τ ή ; χθεσινή; τραπέζης. 40, in Gcn. IV, 568. — Montf. IV, 403. Savil. 1,323. Duc. Π, 

451. 
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**pt τήμερον τοις κατά τδν Όζίαν. Hom. 5 in laa. νι, 1. Yertit Erasmos. V I , 129. — Montf. V I , 151 
Savil. V, 151. Dirc. I I I , 792. 

Φέρε τοίνυν σήμερον, αγαπητοί καθώς, ln Samaritauam. Ineertum , an Cbrysostenii. Χ , 745. — Montf. 
Χ, 797. Savil. VII , 574. Due. deesl. 

[Φεύγειν τδ φώςού καλδν. Ιιι Tbeophania. Spuria et omissa.] 
Φησίν ή θεία Γραφή. De eleemosyna. Dubiuin, an Gbrysostomi [Spuria.] X I , 769. — Mcntf. X I , 845. Sm-

vil. V I I , 539. Duc. deest. 
Φησ\ν δ θείο; Απόστολος. Ad monachos epistola cum Petri Possini versione in ejus ihesiuui ascelico 

p. 1 — 18. Paris. 1686, 4. Incertum, an Cbrysostomi [Spuria.] IX, 751. — Montf. IX , 857. Savil. VU,225. 
Uuc. deest. 

ΦΓ/άνθρωπος ών δ θεός. 9 [10], in Joan. Vli?, 75. — Montf. V I I I , 56. Savil. I I , 595. Duc^ 
Ί Ι , 6 δ . 

Φιλώ μέν τήν νηστείαν, δτι μήτηρ. De ligno cognitionis boiii el mali. 6, ία Gen. Vortil Fconlo Ducaeus. 
IV. .»04. — Montf. IV, 670 Savil. V, 19. Duc. I I , 754. 

Φοβερά τής αποστολικής παραγγελίας ή σάλπιγξ. Ια illud I Cor. νι, 18. Omne peccatum qnod fecerit homo 
extra corpus e*t. X I I I , Snpplem. p. 465. 

(Φοβίρά τής σημερινής παρατάξεως τά μ. In passioneni et crucem Domini. Non est Chrysostonii : ίη 
quibusdam mss. iribuitur Proclo.] 

(Φοβήσας τοίς λυπηροίς, εύφράνας τοϊς. In cap. ν Isa. Mnnlf VI , 50. ] V I , 56. 
[ |ΦορτονμΙνή έθνος φησίν. Ιο Dan. cap. ι, Monlf. V I . 200.] VI , 193. 
[Φρικτδς δ τών μαρτύρων άγων · άλλ*. In martyres. Spuria ei oini>sa.] 
Φρικτδν δ θάνατος, κα\ φόβου γέμον. 82 [85], in Joan. VIII , 447. — Montf. VII I , 489. Savil. I I , 901. D v ^ 

' I I , 526. 
Χ 

Χαίρει μέν βουκδλος. Homilia de Vet. Testamenli obscurilate. Vertit Fronto Ducaais. V I , 175. — Montf. 
V I , 180. Savil. V I , 658. Duc. I I I , 815. 

Χαίρετε έν Κυρίω πάντοτε, ln Pascha. Primus edidit cum versione sna Pelrns Pantinus TileUnus. 
Antwerp. 1598,8, cum homiliis singulis Methodii, Alhanasii et Aniphilocbii. Vertil etiaiu Fronlo Ducaeas. 
[Spuria.] I I , 821. — Montf. I I , 824. Savil. V, 592. Duc. V I , 570. 

Χαίρω κα\ ευφραίνομαι, "δρών. Hom. prima ίη Gen. IV, 23. — Montf. IV, 1. Savit. I , 1. Duc. I I , I . 
Χαίρω κα\ συγχαίρω πάσιν ύμίν. Hom. 10, ad Anliocbenos. I I , 111. — Montf. I I , 105. tavil. V I , 525. 

l)uc. I , 116. 
Χαίρω δρών υμάς συντρέχοντας. 45, ίη Gen. IV, 415.— Montf. IV, 456. Savil. I , 366. Dnc. Π, 511. 
Χαίρω συντρέχοντας υμάς δρών. Hom. 2 ίη Iaa. ν ι , 2. Verlit Erasmus. V I , 107. — Montf. V I , 1θ6. Sa-

vil. V, 154. Duc. IH, 755. 
Χαλεπά τά γεγενημένα, άλλ' ούχ υπέρ τών. Paeanio, epist. 95. I I I , 659.— Montf. ΠΙ, 644. 
Χαλεπδν, αγαπητοί, χαλεπών. 70 [71], in Joan. VI I I , 385. — Montf. ΥΠΙ, 417. Savil. Π, 850. Duc. I I , 

Α»8. 
[Χαράς ήμερα. In Pascha. Spuria et pretermissa. | 
Χάριν ύμίν ίσμεν πολλήν τής τοσαύτης εύτονίας. Episcopis qui cuni Occidentalibus venerant, epiet. 167. 

I I I . 708.— Monlf. 111,696. 
[Χθες ήμίν, άδελφο\, δ περ\ τής ατελεύτητου β. l n iilud : Quando ipti iubjtciet omnia. Spuria ol 

oinissa.] 

Χθες ήμίν δ λόγος ε?ς τήν τού μεγάλου αετού. In illud : Joan. I , 1 : Ιη principio erat verbum, el ίη 
11, Cor. I I I , 18 : Spiritus scrulatnr profunda Dex% contra Arianos el Pneuinatomachos. Vertil Joan. Jac. 
Benrerus. l lncerli opus.) X I I , 551. — Montf. V I , 511. Savil. V, 747. Otic. V I , 199. 

Χθες ήμίν δ λόγος πρός τε τήν αίρετικήν πάλην. Oe scrpente Mosis. Veriit Joan. Jac. Beurerus. Rom. 
1581. Severiani. VI , 499. - Montf. V I , 511. Savil. V, 659. /;«c. VI , 44. 

Χθες ήμίν, ώ φιλόχριστοι. De Spirilu sancto. Vcrli l inccrtus. Meminit Pliolius cod. ccLkXvn. Dttb. 
[Spuria.] I I I , 815. — Monlf. I I I , 797. Savil. VI , 7-29. Uuc. VI , 175. 

Χθες μαρτύρων ήμερα, άλλά. In martyres. Verli l Fronto Ducaeus, qui Antiocbias babiiam conjiciL [Gum 
episcopus abiisset.] I I , 645. — Montf. I I , 650. Savil. deest. Duc. V, 870. 

Χθες μέν, αδελφοί, περί τής προθεσμίας. 7, in Pascba. Dubium, an Chrysoatomi. [ In Spuriis.J VI I I , 
745. — Montf. Υ11Ι, 275. Suvil. V, 940. Duc. decst. 

Χορευτάς τής εύσεβείας. Adversus hserelicos. Dubium, an Ghrysostomi. [Spuria.J IX, 745. — Montf. 
IX, 829. Savil. V I , 979. Duc. deest. 

[Χρή ούν ημάς. ln Penlecoslen. Spuria, ex inullis consarcinata homilia, ac pralerraissa.] 
[Χριστού παρουσίαν καταγγέλλομε ν. In sccunduin advcntum. Spuria c l prsulemiissa : csl enim Gyrilli 

Hierosolymit. calecbesis.] 
Ψ 

[Ταλτφδο\ κα\ ούτοι παρά τφ Δαβίδ. Ιιι psal. xu i i . Spuria ct pn«tcnuissa.] 
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Ταλτωδούς βΤναι τούς υΙούς Κορέ καθάπερ. in psalm. LXXXHI. Spuria, V, 735. — Montf. V, 748. 
[Υαλτωδούς μέν είναι τούς υΙούς Κορέ φΟά»ας ήδη. In psat. LXXXVII. Spuria, Montf.Y, 757.] V, 744 
ψυχής πόθον εγείρει. Sectinda Severiani, Gabalornm episcopi, in κοσμοποιίαν. VI , 458. — Xontf. 71; 

4 U . Savil. V I I , 594. Duc. dcesl. 
Q 

[ Ώ θαύμα παράδοξον, ώ δύναμις. De sacerdolio. Spurla. Montf. I , 805.] I ; 1067;. 
[Ώμο»ώ0η ή ζωή ημών. Spnria et omissa ] 
'Ωμοιώθη ή ζωη ήαών. Homilia aperte spuria atque ideo a Savilio omissa. Ms. exstat in Btbl. Cxsarca 

Ivid. Lamb. et Koll. comm. 5, pag. 629.] el OricnUlibus. Inscribitur : Περ\ τής ψυχικής ωφελείας. Ιο 
aliift : Περ\ δφεο>ς παραβολικός. 

Ώ ν δ θεδς ή κοιλία, καΛ ή δόξα. 45 [46], in Joan. VI I I , 25L — Montf. V I I I , 269. Savil. I I , 744. Duc.· 
I I , 288. 

Ώ πότη δύναμις της ήμετ. In latronem, et in proditionem Cbrisli. Dubium, an ayclor Chrysostomui. 
| In Spuriis.] ΥΠΙ, 719. Montf. V I I I , 247. Savil. V, 910. Duc. deest. 

[ Ώ πόσον, άγαπητο\, τής ελεημοσύνης. In illud : Verumtamen tmne conturbatur. Spuria et pnder-
missa.] 

Ώς δια μακρού τού χρόνου πρδς ύμά;. In Rom. VI I I , 28 : DMgentibu» Deum omnia ceopetaniur ί» h-
nnm. Vcrlit Fronto Ducaeus. 111, 165. 

Ός έκ μακράς αποδημίας. In parabolam 100 talentorum Malth. X V I I I . Vertit Petrus Nstnnius, Atot-
rianus a. 1524. ΠΙ, 17. Montf. ΠΙ, 1. Savil: V, 196. Duc. V, I . 

*Ως έν κεφαλαίω δίηγείται. Synopsis Dftulcron. VI ; 334.— MOtitf. Vt, 336.. 
ήδίατη ή τών Γραφών άνάγνωσις. Qointa nmlecim novarum bomiliar. Monlf. XII, 347.] 

X I I , 493. 
( Ώ ς καλή τώ* είρηκότων ή ξυνωρίς Sexla novarum X I honiil. Montf. X I I , 355.] X I I , 499. 
Ώ ; καλή υμών ή ξυνωρ\ς, και σφόδρα. Marciano et Marcellino, episi. 129. 411,688. — Mntf. 

ΙΠ, 671. 
"Ωσπερ είς σκεύος άκάθαρτον. 15, ln Episl ad Epbes. X I , 105. — Uontf. X I , 109. Savil. 111, 838. Du. 

• V, 986. 
•Ωσπερ έκ τίνος συνθήματος. 87 [88], In Mattb. Vl t , 769. Jfonff. VIH 817. Sawl, 11, 555. Oac.' 

1, 902. 
Ώσπερ έν στρατοπέδψ.. Quod non fas ignomlnia aflicere sacerdoies. Dubiom, an Chrysoslomi. [Estei 

niultis fragmm. consarcinata.] — Montf. deest. Savil. V I , 896. Duc. deesl. 
Ώσπερ ή φαεσφόρος σελήνη. In blasphemiam Jndseorum Joan. V I I , 20 : Dcemonrum habes. Dabiun,» 

auctor Chrysostoraus. [Sporia.| IX, 763 : Montf. X, 834..S*vif. V I I , 272. Duc* deesi. 
[Ώσπερ ή φαεσφόρος σ?λήνη. fn paralylicnm. Spuria. Morttf. X, 834.] X, 777. 
[Ώσπερ λύχνος φαίνων τού σώματος. In psal. LXXI. Spuria et omissa.] 
ΓΩσπερ μήτηρ φιλότεκνος. In-qiiatrtdiianum Lazarum.v. supra*: Αγαπητοί, .ώστερ μήτηρ φιλότ.] 
Ώσπερ κοινός τίς έστι πατήρ. 6, in I ad Tim. X I , 529. Montf. X I , 578. SaviL IV, 272. Dvc. * fl, 

439. 
"Ωσπερ ό ήλιακδς ούτος [Παύλος] πόλος. Manifeste Spuria* et ideo a Savilio omissa. Inscribiter: Efc 

τον Ή ρ '.δην κα\ τα νήπια. — Monlf. deest. Savil. deest. Ihtc. deesl. 
[Ώσπερ ol παρ' ήμίν λαμπρότεροι. In psal. ν . Spuria et rejecta.] 
(Ώσπερ ol τάς δψεις τού σώματος βεβλαμμένας. De Dei cognilione el Tlieophania ap. Monlf. ΧΙΠ,2&] 

X I I I , 43. 
Ώσπερ ot τής πίστεως έχόμενοι. 12, in I ad Tim. X I , 557. — ilontf. X I , 609. &irt7. IV, 293. Dtc. 

• V I , 476. 
Ώσπερ οί τούς ήδίστους καρπούς. In Rachelem etliberos. Dubium, an Chrysoslomi. [Spuria.] X , ^ -

— Montf. X , 749. Sovt7. V n , 516. Due. deost. 
Ώσπερ δ πλούτος τούς [ού] προσέχοντας. [66] 65, in Joan. VI I I , 565. — Montf. V I I I , 594. Set»i7. Η. 

833 0nc. * I I 423. 
Ώσπερ δ τή ποικιλία. In psalm. ιν, 1 ; Ιη tributatione diiatasti mihi. Dubiuni, an Chrysoslomi. [Spu-

ria . l V, 539. — Montf. V, 746. Sow7. VII , 451. Duc. deest. 
[Ώσπερ δ τής βασιλικής εικόνος. In psal. vn, Spnria et rejecla.] 
[Ώσερ δ τοξεύων τδν ήλιον. In psal. ιι. Spuria et pretermissa.} 
[Ώσπ*ρ δφθαλμδς τού ενός. Ιη psal. νιι. Spnria et rejecia.J 
Ώσπερ πατήρ φιλότεκνος. De Pharistto. Vertit Fronto Ducrcus. [In Spuriis.] VHl, 589. - · - Mmit(» Vlfy 

110. Savil. V I I , 280. Duc. V I , 469. 
(Ώσπερ τά νεοθαλή. In illud : Sic Den* dilexit mundum. Spnria ct omissa.] 
[Ώσπερ τά σώματα. De audiendis adhorlalionibus. Spnria ct omissa.] 

Ώσπερ τις άνήρ φιλέρημος. In decollalionem Joan. Baptista?. Vertit Fronlo Ihicaeus. [In Spurii»-] 
521. — Montf. VIH, 39. Saml VI I , 549. Duc. V I , 317. 

1 
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Ώσιιερ τδ Απλώς καΛ ώς έτυχε. 86 [87], IoJoan. VII I , 473. — Montf* VII I , 519. Sovi/. I I . 925. DIIC. · 
I I , 559. 

Ώσπερ τοίς σπείρουσιν δφελος. De pcenilenlta ei de Eucbarislia in encseniis. Vertil incertus. I I , 344. 
— Montf. 11, 348. Savit. V I , 790. Duc. V, 508. 

Ώσπερ τών σπειρόντων δφελος ουδέν, δταν π ι ρ ά τήν όδδν. De doniinio Iiomiuuin in feras. Verii l Froiito 
Docaeus. [In Gen. ιιι.] IV, 590. — Montf. IV, 65$. Savil. V, 8. Duc. ιι 736. 

Ώσπερ ύβριζομένου τοΰ Δεσπότου In psal. κ ι ι ι : Dixil insipiens. Vertit Gentianus Hervetus. [Spuria.] 
V, 549. — Montf. V, 657. Savil. deesl. Duc. I I I , 8^3. 

Ός ποθεινο\ κα\ έπέραστοι. Galecnesis ad illuminandos. Verlit incertus. I I , 223. — Montf. I I , 225 
SaviL VJ, 851. Duc. I , 705. 

Ώστε ούκ άνήρ μδνον, ούτε γυνή. 22, inJCpisl. ad Epbes. X I , 155. —Montf. X I , 165. Savil. I I I , 877. 
Dnc. · V, 1059. 

Ώς τερπνά τής πνευματικής. De paenilcntia et jejunio. Vertit inccrlus. I I , 515. — Montf. I I , 516. Savil. 
V I , 850. Dttc. I , 610. 

Ώς φαιδρά κα\ περιχαρής. In scptem Machabseos. Verlit incertus. I I , 617. — Monif. I I , 622. SaviL V, 
(JOZ.DUC. I , 514. 

[ Ώ ς ωραία ή πνευματική έλαια. X I ; et ullima bomiliarum. nuper crutarum. X I I , 595.] X I I , 551. 
Ώ τής άνοιας τής Ιουδαϊκής, [in loan. bom. 55.] VII I , 291. Montf. VII I , 510. Savil. I I , 775. Duc.« 

H, 552. 
Ώ τής βίας, ώ τής τυραννίδος. In Joan. V, 19. Priraus Graece el Laline edidii Ericu* Benzelius i n 

Supplemento bomiliarum Gbrysostoml. Upsal. 1708, 4. V I , 247. — Montf. V I , 255. SautL deest. Duc. 
deest. 

[ Ώ τής θαυμαστής κα\ ταχείας νίκης. In psalm. VI I I , Spuria et omissa.] 
[ Ώ τών ξένων καί παραδόξων πραγμ. l n descensam Cbristi ad infecos. Spuria et pnetermissa.] 

ORDO R E R U n i 
QVJE I N HOC ΤΟΜΟ C O N T I N E N T U R . 

Momtm in termonet tredecim tequentes qut S. Soan-
w* Ckrytottomi nomine drcumferuntur. 9 

Opera qoedam qu» nomlne Chryeostomi circomferun-
lur. 11 

SynopeU eorom qo» In operibos Chrysoslomi obeer-
*antor. 51 

Tesiimonia veterom de Cbrysoetomi acriptis. 89 
Catalogos operum omoium Chrysostomi, secoodum 

ordioem edilionis Morelii, eollaUe cum hac aova edilione 
Moate&lconiana. · ·*" 117 

Catalogus operum omnium Cbryooetoml secundum or-
dioem ediliouis Saviiii collai» com hac nova ediiione 
Montelalroniana. 127 

Catalogos quidam Aogostanoa scriptorum S. Chryso-
stomi gennanorum. 141 

Ια omola opera aancli Joanoie Chrysoetoroi index gene-
ralis. 115 

SUPPLEMKNTUM ADOPERA CHRYSOSTOMI OU/E 
IN TREDECIM EDITIONIS BENEDlCTINiE VOLLMI-
NIBUS CONTINENTUR. 418 

i . — AD HOMILIAS . 418 
Homilia 1. — De eancla Pentecoete. 418 

I I . — In poenitentiam Nioiviurum. 424 
I I I . — De eleeinosyoa, et in divitem et La-

carum. 451 
IV. — In decem millia Ulenta et cenlum 

deoarios, el de oblivione ioiu-"' 
riaruoi. 413 

V. — Ad eos qui magni cstimant opes. 
etc. 451 

f L — De precatione. 462 

HouBia ViL — In illod, I Cor. vi, Omne peccatam, 
quod fecerU homo, exlra cortm$ 
e$l. 466 

VIIL — De Tirlule aofmi. 474 
I X — In illud, Hebr. ιιι, Inlueamim apo-

tlolttm et pomificem confeuionis 
nostra, eic. 479 

Homiliae fragmenlum. 491 
I I . — As EPISTOLAS. 494 

1. — Cbry8o?lomi ad imperatricem Eudoiiam. 494 
2. — Chrysoelomi ad Ccsarium. 495 

Eadem liaiico sermone exaraia. 498 
I I I . — AD COMMEMTARIOS IN SCIIFTURAM. 499 

Ad Horailiam XVIII in Genesim. 4<*9 
In Libros Regum. 502 
ln bealum Job. 605 
In Salomonie Proverbfia. 659 
lo Jeremiam. 739 
lo Epislolam ad Boroaooe. 1038 
In Episiolam S. Jacobi. 1039 
ln primam S. Petri Epistolam. 1051 
In secanriam ejusdem. 1058 
In primam S. Joannis Epistolani. 10^ 

IV. — AD LrruRCiAM. 1062 

MELETIUS MONACHUS. 
Nolitia. 1070 
EpiUola mmcupaioria Nicolai Petreii editioni Venda* 

pr&fisa. 1071 
Crameri monilura. a - Λ 1974 
MoDitum nori editoris. Λ η > · 107* 
T R A C T A T U S DE N A T U R A H0MINIS. 1075 
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Proceniu». 1073 
Indei lotius opena. 1078 
ilaput pritnum. — De caplte. 1U7 
Cap. II. — L > oeulit 1162 
Cap Π . — De naso et naiis promuscid*. 1179 
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Cap. IV, — De magnfset panie angulfe oculorum. 1179 
>p. V. — De geub. 1183 
Cap. VI . — De superiore el infertor* gena. 1182 
Cap. VII . — De auribut. 1182 
Cap. VII I . — De barba. 1186 
C a p . I X . — Defaeie. H86 
Q p . X. — I>e ore. \m 
Cap. XI. — De voce 1199 
Cap. XII . — De respiratione. 1202 
frft. XIII . — De pectore. 1203 
Cap. XIV. — De collo, spini ct dorsali q&edulli. 1206 
Cap. XV. - D€ coetis. 1207 
Cap. X V I . — De membrana qna eottai tegonUir. 1210 

Cap. XVIL —· De polmone et corde. 1211 
Cap. XVIII . — De rtomaohe 1218 
Cap. XIX. — De jecluore. 1222 
Cap. XX. — J)e lieo*. 1233 
Cap. XXI. — De veutre. 1225 
Cap. XXII. — De gula ei aspera arieria. 1217 
Cap. XXIII — De Impubio. 1234 
C.ap. XXIV. — t)e osse sai*n> el de pudepdts. 1235 
Cap. XXV. — De itstibus ei glande. 12S8 
Cap. XXVI. - De manibus. 1243 
Cap. XXVII. - I * digiiis. 12Μ 
Cap. XXVIII-XXIX. - De pedibus. 1258 
Cap. XXX. — De cute et de piiu. 1267 
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